
3. И .巴拉诺娃， А. В .科托夫

俄 汉 询 典

约有40 000词

а 莫斯科

《揺语》出版社 

▼觸 1990年



И. БАРАНОВА, А. В. КОТОВ

русско-
КИТАЙСКИЙ 
СЛОВАРЬ
О коло 40 ООО слов

4 驗  М О С К В А
Щ Ш 《р у с с к и й  я з ь п 、 

脅 获 1990



ББК 81.2 
Б, 24

Р е ц е н з е н т ы :
Д -р
Н.

филол. наук В. И. 
П. ЛАЗАРЕВА, канд.

ГОРЕЛОВ, 
филол. наук

канд. 
М. Г.

филол, наук 
ПРЯДОХИН

Баранова 3.  И., Котов А. В.
Б 24 Русско-китайский словарь: Ок. 4 0 ООО слов.— М.:

Рус. яз., 1990—566 с. ISBN 5-200-00657-0
Словарь содержит около 40 тыс. слов современного русского ли

тературного языка с переводом на китайский язык. Широко пред
ставлены общественно-политическая и бытовая лексика, наиболее 
употребительная научно-техническая терминология, свободные и устой
чивые словосочетания, идиоматические выражения.

За переводом заглавного слова на китайский язык следует его 
чтение в современной китайской транскрипции на основе латинской 
графики с обозначенным тоном.

Предлагается для специалистов и практических работников в об
ласти китаеведения, китаистов-филологов, переводчиков, преподава
телей и студентов востоковедных вузов, окажет помощь китайцам, 
изучающим русский язык.

4602030000—012
Б м  2 0 5 -8 9  ББК 81.2

0 1 5 (0 1 )~ 9 0

Зинаида Ивановна 
БАРАНОВА 
Александр Варламович
котов

РУССКО-
КИТАЙСКИЙ
СЛОВАРЬ

Зав. редакцией
А. И. ВИНОГРАДОВ
Редактор
И. Н. НИКУЛИНА 
Художественный редактор 
Г. П. ВАЛЛАС 
Технический редактор 
Э. С. СОБОЛЕВСКАЯ 
Корректор 
Ю В. СТРИЖ АК

ИБ № 1942
Сдано в набор 0 3 .11 .8 3 . Подписано в печать 
2 4 .0 8 .8 9 . Ф ормат 8 4 x 1 0 8 /1 6- Бум ага оф с. 
№ 1. Гарнитура литературная. Печать оф сет
ная. Уел. печ. л. 5 9 ,64 . Уел. кр. -отт. 119 ,28. 
Уч. -изд. л. 123,23 . Тираж 13 300  эк з. Заказ 
№ 356. Цена 10р. 70к . (ф о т о о ф сет ). 
Издательство „Русский язы к ’’ В/О „Совэкс- 
порткнига” Г осударственного комитета СССР 
по печати. 103012 М осква, Старопанский 
пер., 1 /5 .
Набрано в ордена Ленина и ордена Октябрь
ской  Революции типографии имени 
В. И. Ленина издательства ЦК КПСС „Правда” . 
1 25865 , ГСП, М осква, А - 1 3 7 ,  улица ”Прав
ды ”， 24 .
Отпечатано М ожайским полиграфкомбинатом  
В/О ”Совэкспорткнига’’ Государственного к о 
митета СССР по печати. 143200  Можайск, 
ул. Мира, 9 3.

ISBN 5-200-00657-0 ©  Издательство «Русский язык», 1990



П Р Е Д И С Л О В И Е

Необходимость создания русско-китайского словаря на 
40——45 тыс. слов, который смог бы обеспечить нужды 
студентов, преподавателей, научных и практических ра- 
ботннков-китаеведов, особенно остро стала ощущаться в 
последние годы, во-первых, в связи с реформой китай
ской письменности, во-вторых, в связи с тем, что пос
ледний Русско-китайский словарь Чэнь Чанхао, 
А. Г. Дубровского, А. В. Котова, вышедший в 1953 г., в 
значительной степени устарел и не отражает изменений, 
происшедших как в русском, так и в китайском языках 
за последние десятилетня.

Предлагаемый словарь превосходит по объёму все 
ранее изданные в Советском Союзе русско-китайскпс 
словарп.

При отборе русских слов, словосочетаний и фразеоло
гии авторы преследовали цель наиболее полно отразить 
современное состояние русского литературного языка. В 
основу словника положены толковые словари русского 
языка. В словарь включены новые слова н выражения, а 
также новые значения старых слов, появившиеся в языке 
в связи с развитием науки н техники и широко вошед
шие в языковую практику. При составлении словника, 
особенно в части общественно-политической лексики, 
авторы использовали такж е лексический материал лите
ратурных произведений, периодической печати, прессы, 
радио, телевидения и других средств массовой информа
ции.

Чтобы помочь читателю подобрать наиболее точный 
перевод русского слова на китайский язык, авторы сло
варя старались дать возможно большее количество по
мет и пояснений к словарным единицам и проиллюстри
ровать оттенки в значениях слов примерами употребле
ния их в различных словосочетаниях. Идиоматические

выражения, пословицы и поговорки, вызывающие особые 
затруднения при переводе, представлены в словаре в 
значительном количестве.

В китайской части словаря составители стремились в 
качестве перевода на первое место поставить слово, ре
ально бытующее в современном китайском языке и наи
более полно передающее значение русской лексической 
единицы. В этой работе авторы столкнулись с определён
ными трудностями, особенно при переводе новой лекси
ки. В таких случаях в качестве источника для перевода 
русских слов на китайский язык использовались китай
ские газеты и журналы.

Иероглифы даются в современном начертании, приня
том в печати КНР. Все переводы русских заглавных 
слов снабжены латинизированной китайской фонетичес
кой транскрипцией.

Работа над рукописью словаря была распределена 
следующим образом:

Баранова 3. И.— буквы Г — О,
Котов А. В.— буквы П — Я.
На гюрвим этапе в работе над материалом словаря 

(буквы А, Б, В) принимал участие Мудров Б. Г. Д аль
нейшая работа над этими буквами выполнена Барано
вой 3. И. и Котовым Л. В. совместно.

В связи с большим объёмом работы н множеством 
трудных языковых проблем в словаре неизбежны недо
статки. Составители будут благодарны всем, кто выска
жет своп критические замечания, которые будут учтены 
в дальнейшей работе иад словарём.

Вес замечания н пожелания по словарю просьба на
правлять по адресу: 103012, Москва, Старопаискнй
пер., 7б-

А в т о р ы



О П О С Т Р О Е Н И И  СЛОВ АРЯ

1. Русские заглавные слова расположены в словаре в 
алфавитном порядке. Заглавное слово со всеми его пе
реводами, пояснительным, иллюстративным и фразеоло
гическим материалом образует отдельную словарную 
статью.

2. В словаре ограниченно применена гнездовая систе
ма. В одно гнездо объединяются глаголы действительно
го залога и возвратные глаголы на -ся(-сь), имеющие 
общую семантику, а такж е существительные и прилага
тельные с общим корнем, если оии следуют друг за дру
гом по алфавиту.

3. Омонимы даются самостоятельными словарными 
статьями и обозначаются римскими цифрами. Например:

коса I ж (волбс)... 
коса II ж с.-х. ... 
коса III ж геогр. . . .

4. Расположение материала в словарной статье сле
дующее: русское слово (полужирным ш рифтом), грам 
матические указания (курсивом), стилистические и спе
циальные пометы (курсивом), переводы на китайский 
язык, пояснения к ним (в круглых скобках, справа от 
китайского текста).

5. Внутри словарной статьи заглавное слово заменя
ется тильдой (〜 ) . Тильда заменяет такж е часть заглав
ного слова, отделённую параллельками (||) . Изменённое 
окончание ставится после тильды. Например:

ж арко мне 〜 
названиЦе книга под 〜 ем

6. Разные значения русского слова выделяются полу
жирными арабскими цифрами с точкой— 1. ,2 .

В тех случаях, когда заглавное слово употребляется в 
русском языке только в определённых сочетаниях или не 
поддаётся переводу вне контекста, после него ставится 
двоеточие и приводится одно или несколько словосочета
ний с переводами. Например.

баклуши: бить 〜 разг.
7. Если словосочетание имеет не одно, а несколько 

значений с разными переводами, эти значения разделя
ются светлыми арабскими цифрами за скобкой и снаб
жаются пояснениями. Например：

так||ой ... О  〜 йм образом 1) (т а к )这样；这 
样一来  2> вводи, сл. 那么  •

8. Если значения, а такж е переводы, двух или несколь
ких слов совпадают, и по алфавиту эти слова следуют 
одно за другим, они приводятся как рядом стоящие за
главные слова в одной словарной статье через запятую. 
Например:

беспристраст||ие с， 〜 ность ж 不偏不倚  Ьй- 
p ia n -b iiy i ,公平 gongping

9. Факультативная часть русского текста и китайского 
перевода даётся в квадратных скобках. Взаимозаменяе
мые русские слова и иероглифы в переводе заключаются 
в круглые скобки. Например:

бельмо ... ◊  [ к а к ] 〜 иа глазу [如]眼中钉 
братск||ий 兄 _ [ 般的 J xiongdi[bande] 
бол||ёть ". ◊  душ а (серд ц е)〜 йт 撞心 
е з д ||а . . . ; 〜 а на автомобиле 乘 (坐)汽幸走

10. Фразеологический материал помещается при соот
ветствующем значении слова. Словосочетания, не подхо
дящие ни под одно из значений заглавного слова, а так
же идиоматические выражения даются в конце словар
ной статьи за знаком ромб ( ◊ ) .

11. Пословицы и поговорки приводятся при соответ
ствующем значении русского слова или за ромбом с по
метами: поел., погов.

12. При переводе заглавного слова наиболее употре
бительный вариант перевода ставится на первое место. 
Переводы-синонимы приводятся через запятую. Перево
ды же, имеющие некоторые оттенки в значении или раз
личное словоупотребление, разделяются точкой с запя
той и сопровождаются необходимыми пояснениями (в 
скобках) или примерами. Например:

кабннёт м 1. (в  учреж дении)办公室  b含ng6ng. 
sh i, 工作室  gongzuoshi; (в  квартире) Щ房 shufang

13. На всех русских словах, кроме курсивных, ставит
ся ударение.

14. Все переводы русских заглавных слов снабжены 
латинизированной фонетической транскрипцией.

15. В словаре приводятся количественные числительные 
от одного до двадцати, круглые десятки и сотии.
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Большой русско-китайский словарь (Под. ред. Лю Цзе- 
жуна), Пекин, 1962.
俄汉大辞典，主编刘澤荣，商务印朽馆，北京，丨9 6 2年 

Краткий русско-китайский словарь, Пекин, 1965.
简明俄汉词典，商务印书馆，北京，1965年 

Русско-китайский словарь, Шэньян, 1974.
俄汉词典，辽宁人民出版社，沈阳，丨9 7 4年

Карманный русско-китайский словарь, Ш анхай, 1979 
神珍俄汉词典，上海译文出版社，上海，1979年 

Русско-китайский словарь новых слов, Харбин, 1978.
俄汉新词词典，黑龙江人民出版社，哈尔滨，1978年

III. Китайские словари.

汉语拼音词汇，文字改革出版社，北京，1964年 
Фонетический словарь китайского языка, Пекин, 1964.
现代汉语词典，商务印朽馆，北京，1979年
Словарь современного китайского языка, Пекин, 1979.

IV. Китайско-иноязычные словари.

汉俄词典，商务印朽馆，北京，1977年 
Китайско-русский словарь, Пекин, 1977.

V. Прочие иностранные словари.

新英汉词典，上海人民出版社，上海，1976年 
A new English-Chinese D ictionary.
Новый англо-китайский словарь, Ш анхай, 1976.

При составлении словаря были использованы также 
изданные в К Н Р русско-китайские словари по различ
ным отраслям знаний.



С П ИСОК  У С Л О В Н Ы Х  С О К Р А Щ Е Н И Й

ав.一 авиация 
анат.—— анатомия 
археол.一  археология 
архит.— архитектура 
астр.— астрономия 
биол.—一 биология 
бот.— ботаника
б ран .— бранное слово, выражение 
веж儿—— форма вежливости 
вет.一 ветеринария 
в знач.一  в значении 
вин .—— винительный падеж 
воен .—— военное дело 
вопр .— вопросительное местоимение, 

вопросительная частица 
воскл.—— восклицание, восклицатель

ная форма, частица 
геогр.—— география 
геод.一 геодезия 
геол .— геология 
геом .—— геометрия 
гидр.—— гидрология, гидротехника 
гл .一 глагол 
горн .—— горное дело 
грам ,— грамматика 
груб .—— грубое слово, выражение 
дат.一 дательный падеж 
диал .—— диалектизм 
дип .—— дипломатия 
доп.一  дополнение 
древа .—— древний 
ед .—— единственное число 
ж — женский род
ж.-д.— железнодорожное дело 
жив.— живопись
звукоподр . —— звукоподражательное 

слово 
зоол .—— зоология 
им.一  именительный падеж 
ирон.—— в ироническом смысле, иро

нический 
иск,— искусство 
ист.—— история 
и т. п .—— и тому подобное 
карт.— карточный термин 
кино —— кинематография 
кит.一 китайский, китайский язык 
книжн.—— книжный стиль 
ком.一  коммерческий термин

кр. ф.— краткая форма 
кул .一 кулинария 
ласк .—— ласкательная форма 
лес.—— лесоводство; обработка древе

сины
лингв .—— лингвистика 
лит.—— литературоведение 
лог .—— логика 
м —— мужской род 
мат.—— математика 
мед.— медицина 
межд.一  междометие 
мест.—— местоимение 
мет.— металлургия 
метео —— метеорология 
мин .—— минералогия 
миф .—— мифология 
мн .—— множественное число 
м уз .—— музыка 
назв .—— название 
напр .—— например 
нареч .— наречие 
неизм .—— неизменяемое слово 
неодобр .—— неодобрительно 
неопр .—— неопределенное местоимение 
нескл .— несклоняемое слово 
несов .— несовершенный вид глагола 
об р.— образное выражение; образно 
относ.一  относительное местоимение 
отриц.—— отрицательное местоимение； 
отрицательная частица 
офиц.—— официальный термин; офици

альное выражение 
перен .— в переносном значении 
погов .—— поговорка 
полигр .—— полиграфия 
полит.—— политический термин 
поел .—- пословица
поэт.—— поэтическое слово, выражение 
пр .— предложный падеж 
презр .—— презрительно 
пренебр .—— пренебрежительно 
прил .—— имя прилагательное 
присоед .—— присоединительный союз 
притяж.—— притяжательное местоиме

ние
противит.—— противительный союз 
радио 一  радиотехника

разг.— разговорное слово, выражение 
рел.— религия
род.—— родительный падеж 
с —— средний род 
сказ.— сказуемое 
сл.— слово
словообр.— словообразование 
сложн.— сложное слово 
см.—— смотри
собир.—— собирательное существитель

ное
сов.—- совершенный вид глагола
со/ср.—— сокращение, сокращённо
спорт,—— физкультура и спорт
сравнит, ст.—— сравнительная степень
стр.一  строительное дело
суф.— суффикс
сущ.—— имя существительное
с.-х.—— сельское хозяйство
сч. сл.— счётное слово
театр.— театроведение, театр
текст.—— текстильное дело
тех.— техника
те.—— творительный падеж
тж.—— также
7/С.一  только
торг.—— торговля
указ.—— указательное местоимение 
унич,— уничижительная форма 
употр.—— употребляется 
у сил.— усилительная частица 
уст.—— у-старевшее слово， вы раж е

ние
утверд.一 утвердительная частица 
фарм.— фармакология 
(риз.— физика 
физиол.一 физиология 
филос.—— философия

.— финансовый термин 

.— фонетика 
фото — фотография 
хим .— химия
церк .—— относящийся к церкви
числ.—— имя числительное
шахм.— шахматы
эк .—- экономика
эл.— электричество
юр.— юридический термин
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A
a I союз 1. (при сопоставлении) 可 

[是 j ke[shi] ; 却丨是 1 qu6[shi] (тк. пе
ред сказ.); гШ ёг， {^是 d ansh i; я про- 
сил его прийти, а он ие согласился 
我请他来， 他可未要了； преподаватель 
объяснил ему несколько раз, а он так 
и не п о н я л 教员给他说了几次，他却不 
明白 2. (в знач. ио， о д н а к о )可 [是 j 
ke[shi]» 但 [是 ] d^n[shi]; хотя здесь 
и очень хорошо, а придётся уходить 
虽然这里很好， 但 是 非 去 不 可 3. (при 
прот ивопост авлении)而 [是 j 
он не специалист, а просто дилетант 
他不是专家，而是一个外行 4. (служит 
для усиления) 可 ke, l̂j dao; а я и 
не з н а л !我可不知道啊！ ； а он так и 
не со гл а сй л ся他倒是不同意了 

а II частица 1. (при обращении) 
啊目，呀 уй; мам, а м а м !妈妈，妈成  

2. вопр. 呢 пе; что ты сегодня 
аешь? а з а в т р а ?你今天作什么？明 

天呢？
а I I I  м е ж д .啊互，哎 呀 §i-y互 
абажур 汾灯罩  dengzhao; (зонтико

видный) Я■伞 dengsan 
аббат м  1. ( настоятель монасты

ря) 天主教修道院院长 tBnzhCijBo xiu- 
daoyuan yuanzhang 2. (священник во 
Франции) 天主教神甫  t 话nzhdjiao shen- 
fu

аббйтство с 天主教修道院 tb n z h iij i含о 
xiudaoyuan 

аббревиатура ж 1. 略语  Шёуй 2. (в 
письме) 简写  ji§nxi6， 缩写  su6xi 色； 
(сокращённое слово) 缩写词  su6xiSd 

аберрация ж 1. ф из. 瀹差  р:旧ncM ， 
象差 xiSngcM ; хроматическая 〜 色 差 ； 
диоптрйческая 〜 屈 光 象 差  2. астр. 
光行琴 guangxingcha 

абзац м  1. (отступ) 空格  kdngge; 
писать (начинать) с 〜 а 身起一段  2. 
(часть текста) 段 duan; последний 
〜 末段；в ,п ёр ВОМ〜е 在 _一段里  

абитуриент м г 〜ка ж (поступаю
щий в вуз) 应招生  yingzl^osh6ng 

абонемент м  长勤票  chdngqlpi合о; 
т е а т р а л ь н ы й 〜 多 次 用 的 戏 票 ； биб- 
лиотёчны й〜借朽证  

абонент м  可戶, dinghii,用戶 ydnghCi; 
〜 телефонной сети 钽话扁 А 

абонировать несов. и сов. 预订  уй- 
ding; (на длительный период) 运兵期票 
ding c h a n g q lp ia o ;〜 все места в теат
ре (в к и н о )包场 

абориген м  未地人  ЬёпсПгёп

аборт м 流产 liiich§n; сделать 〜打胎  
абразив м 磨料  moliao 
абрикос м 1. (п л о д )杏 xing 2. (дере

во) 秦树 x ingshu; 〜овый 杏的  xingde; 
〜 овое варенье 〜 овая косточка
杏核

абрис м 外形  w含ix ing，轮廓  1йпкид 
абсолютизм м 专制制度  zhu目nzhi zhi- 

dii, 专制政体  zh i^nzh〗 zhengtl
абсолюти||ый 1 . 绝对 [的 ] juSdu丨[dej; 

〜 ая йстина филос. 绝对真备  2. (пол- 
ный， соверш енны й)完全 [的1 wanquan 
[-de] ,十务丨的 1 shifSn丨d e ] ; 〜 ое неве
жество 完各关知 ； 〜 ая т и ш и н а十分寂 
静 <> 〜 ое больш инство绝对多数；〜 ая 
м о н а р х и я君主穿制；〜 ый с л у х 绝对听 
力；〜 ый чемпион ^ 对冠军；〜 ый нуль 
ф из. 绝对零度

абсбрбция ж физ., х и м .吸收 [作用 ] 
xlshou 丨zudy6ng] 

абстрагйровать несов. и с о в .使 ...抽 
象4匕 sh i,"ch6ux i含nghua; —ся несов. 
и сов. 坤象地思考  chouxiangde slkao 

абстрактн||ый 抽象[的 1 chouxiang[deJ; 
〜 ое понйтие 抽象_ 念 ◊ 〜 ое число 
м ат . 不名数

абстракционйзм м (течение в искус
стве) 抽象派  chouxiangpai 

абстракционйст м 抽參派艺术家  chou
xiangpai y i s h u j i a ;〜ский: 〜 ское ис
кусство 福象派艺术 

абстракция t >fc 1 . 抽象丨法 1 ch6uxihig 
[-fa] 2. (п о н я т и е )抽義  念 chdu- 
xiang gainian; научная 〜 科 学的抽象  

概念  _
абсурд м 谬论  тш 1й п, 荒璆  hu豆ng- 

m iu; в е р х 〜 а 荒诞无稽； 荒谬绝伦； 
дойтй д о 〜 а 达到瓮谬的程度 

абсурдн||ость ж 谬跨桂  m iulunxing; 
〜 ый 舍 * 丨的] h u an g m iu fd e ];〜 ое мне
ние 荒谬意见 

абсцесс м мед. 败肿  nongzhong 
абсцисса ж мат. hengzuobiao
авангард м 1 . 界锋 ^  xianf§ngdui 2. 

в о е н .前卫[队  1 qidnw H [dui] О быть в 
〜 е 在 …前列；〜 н ы й 丨. 先锋[的1 xi百П- 
f§ n g [ d e ] ;〜 ная р о л ь 帯头作用；先锋作 
用 2, воен. М  卫丨的 j qianw eifde]; 
〜 ные б о й 前卫战 

авангардизм м (течение в искус
стве) 先 _ 派 x i目nf§ngp含i _

авангардист м 先锋派艺术家 xi自nBng- 
pai y i s h u j i a ;〜ский: 〜 ское искус
ство 先锋派艺术 

аванс м 预 女 款 y i i z h lk u i n ,预付款

yufukuan; получйть 〜 领至[]预付款；вы
платить ~  в счёт зарплаты  预 3̂ 111 资 
О  д е л а т ь〜ы 预先表示好感 

авансировать несов. и сов. 1 . 预付 
yufu; 〜 с т р о и те л ь с т в о预付建筑电款 
项 2. (оплачивать за р а н е е )塾付  dian- 
fu; покупатель авансировал расходы 
по п е р е в о зк е买方垫付运输费用 

авансом р а з г .预先±也 yuxiande 
а в ан сц ен а邮 台 口  t y f o u ，舞台前部 

w utai qianbu
авантюрЦа ж 冒险[行为 1 maoxian 

[xingweij; военная 〜 а 章 _冒 险  
авантюризм м  冒险主  maoxian- 

zhuyi
авантю рйст ж , 〜 ка ж 冒险家  mao- 

xianjia
авантюрн||ый 1 . 冒险[的 1 mao- 

x ia n (d e ) ;〜 ая полйтика 政策 ；〜 ое
предприятие 冒险的事业  2. (приклю 
ченческий) 惊险 I的 ] jln g x ia n (d e ) ;〜 ый 
р о м а н 惊险/]、说 

аварййн||ость ж 事故  shigii; 事故率 
shigulD; борьба с 〜 остью Ю止事故； 
〜 ый 1 . 急用 [的 1 jiy o n g [d e J ;〜 ый за 
пас 应 急 用 品 2. (рем онт ны й)修理 [的 J 
x iu l ! [ d e ] ; 〜 ая машйна 修迪幸 ； 〜 ая 
к о м а н д а修理队；〜 ая с л у ж б а 抢险勤 
务 ;抢 险 站 （станция) 

авари||я ж 失_  sh lsh i, 專故  shigii; 
(несчастный случай) 遭难  zaonan; (на 

ё) 海损  M isfin; потерпеть 〜 ю 遇 
произошла 〜 я 出了事故； из-за 

аварии в цёхе вспыхнул пожар ^ |в ]  
失事起火

август м  八月 bayue; подшивка га
зеты з а 〜报鉞的八月缶合订本

авиа^ в сложи.航空  hSngkdng; 机 
feiji; напр,: авиамотор 航空 (~1Ш)发知 
机 ；авиабилёт "1 机票  、、

авиабаза ж 空章基地  kdngjiin jidi 
авиабомба ж 航 全 炸 弹  M n^k6ng 

zhadan, 3 机炸弾  k i j i  zhadan 
авиадесант м  空军哮轉队  k6ngjiin 1й- 

z h a n d u i ,空降兵  kOngji含ngbing
авиазавод м  机制造厂诧 iji zhizao-

chang
авиакомпания ж 航空公司  hdngkdng 

gongsl
авиаконструктор м "1 机设计师  f§iji 

shejishl 
авиалйиия ж 航线 hangxian 
авиамоделйзм м 俞空器模 型 术 h^ng- 

kongqi moxmgshu 
авиамодель ж 机模型  f§ijl moxtng

9
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авианосец м 航空母舰  hdngk6ng шй- 
jian

авиапочта ж 航空邮政  hdngk6ng you- 
zheng

авиасъёмка ж 空中摄影  kongzhong 
sheying 一

авиатор м  行家 f§ixingjia 
авиатранспорт м 航空运命  hangkong 

yunshu
авиатрасса ж 航线  hangxian 
авиациоииЦый 航空 [的 ] hdng- 

kong[de)； [的 ] feixm g[dej, 3 机[的 1 
f e i j i f d e ] ;逢军[的 1 k6ngjiin 丨 d e ] ; 〜 oe 
учй ли щ е航空学校；〜 ая ч асть造军部队 

авиацЦия ж hangkong; 机丨队 1 
f§ ijl[dui] ;空军  kongjun; граж данская 
〜 и я 民角航全； в о е н н а я 〜 и я 空军； 
транспортная 〜 ия 运输航空；бомбар- 
дировочиая 〜 ия 轰 队； налёт 
〜 ИИ п р о тй в н и к а敌机认的袭击 

авитам и н оза  维生秦缺含病  w6ishGng- 
su quefabing 

авось разг. 也许 уёхй <> иа 〜 碰  

运气
авоська ж разг. wangxiandai
аврал м  1. мор. 癌急工作  jln ji gong- 

zuo 2. перен. разг. 吳击性工冷  tu jlx ing  
gongzud

австралПйец ж, 〜 и й к а ж 澳大利亚人 
a o d a l iy a r e n ,澳細人含 o z h 6 u r§ n ;〜 йй- 
с к и й 澳大初亚丨Й ! aodaliya[de]( 奥洲 
[的 ] iozFi6u[del

австрЦйец м г 〜 ййка ж 奥地利人 
a o d i l i r e n ; 〜 ййский 奥地利[的 1 Sodi- 
li[de]

автаркйя ж 自给自足  ziji-zizu 
авто* в сложи. \ . (само^, собствен

ный) 自 z i, 自己 z i j l ; 自动  ̂ zidong 2. 
(авт омобильный)汽车  фс!1ё 

автобаза ж ?̂ 圭场  qichechang; (ор
ганизация) 汽幸运 输 公 南 qich§ yunshu 
gongsi

автобиографический 自传的 zizhuan-
de

автобиография ж zizhuan 
автоблокировка ж _ 动闭塞  ziddng 

bise
автобус м 公共汽车  gdnggdng qiche; 

ехать н а 〜 е 土公無汽车Т去1; выйти 
из 〜 а 下车；〜 и ы й : 〜 ная остановка 
公共汽车站 

автовокзал м  长途汽车站  chdngt6 
qichezhan 

а в т о г ё и н ||ы й : 〜 ая сварка 气焊  j 
〜 ая р е з к а 气切 

автогонки м н . 汽车竞赛  qich€ jingsM 
автогонщик м ^ 车竞赛运动员 q'ich§ 

jingsai yundongyuan 
автограф м  1. (подпись) 亲笔题词 

qlnbi tic i; (надпись) 题词 tic i 2. (руко
пись) 手_  shougao 

автодорожный 公路工程的  g6ngl£i 
g o n g ch en g -d e ;〜 транспорт 公麁运输 

автозавод м 汽幸制造厂  qich^ zhi- 
zaochang

а в т о з а п р а в о ч и ||ы й :〜а я  станция 汽
车加油站

автоинспектор м  汽车监理员  q'ich§ 
jian liyuan, 汽 车 行 车 员  qich§ xing- 
che jiandfiyuan

автоинспекция ж 汽车监理  q’ich§ 
jian li, 汽车行幸监督  q'丨ch6 xingch§ jian- 
du; (у ч р еж д ен и е )汽车监理所  фс!1ё 
jia n lisu 6 ,汽车行幸监督戶)f qich§ xingche 
jiandusuo
. автокар м 自动搬运车  ziddng ban- 

yunche 
автоклав м 压热器  уйгёф 
автоколонна ж 汽车队  qichedui 
автокран м 汽车g f c 重机 qich§shi 

qizhongjl
автократия ж 专制制度  zhu§nzhi 

zhidii
автол м  汽车滑油  qichS huayou 
автолюбйтель м 非 职 业 驾 故 员 侘i- 

zhiye jiashiyuan 
автомагистраль ж 公 路 干 线 gangici 

ganxian, 汽车路干线  qich§lu ganxian 
автомат м 1. (м а ш и н а )高动机（器} 

zidongjl(qi); (для т орговли)自动售ffi机 
zidong shduhuojl; телефбн-〜自动担话  
2. {о р уж и е)自动枪 z'lddngqigng，冲函 

chongf§ngqiang
автоматизация ж 自动{匕 ziddnghua 
автоматизировать несов. и с о в .使 … 

自动化 shi...zidonghua 
автоматизм м 自动性 zidongxing; 

(непроизвольность д ей ст ви й )无意识运 
动 w iiyish丨 yCinddng 

автоматика ж 1. (отрасль науки) 
自动学 zidongxue 2. (совокупность ме
ханизмов) 自 动 机 械 ziddng jixie

автоматйческ||ий 1. т е х . 自动[的 1 
zidong[de]; 〜 ая лйния 自动作业线； 
〜 ое управление 自动擇纵 2. (непро
извольный) 机 械 的 jfx i& e; 不由自圭的 
bu you zi z h u -d e ;免意调Й  wuyishide; 
〜 ое д в и ж ен и е机 ®扣动作  

автоматчик м в о е н .自动枪手  zidong- 
qiangshou 

автомаш ина ж 汽车  qiche 
автомобилестроёиие с 汽车制造工业 

qich§ zhizao gongye 
автомобилйзм м (автомобильное де

ло) 汽车事业  qich§ shiye; (вид спорта) 
汽车运鉍  qiche yundong _ 

автомобилйст м 汽车运动家  qich忌 
yundongjia 

автомобйЦль м 汽宇  qich§; легковой 
〜л ь 小汽幸；г р у зо в о й〜 л ь 载重汽车； 
санитарный ~ ль 救护车； управлять 
〜л е м 开车； с т о й н к а 〜л е й 汽车场； 
ехать н а 〜л е 坐汽车走；〜л ь и ы й 汽 
车[的 1 q ic h § [ d e l ; 〜 льный транспорт 
汽幸运输 ； 〜 льная дорога 汽车鲶 ; 
~ льная шина ~ льная про
мышленность ?̂ 车制Й 士业 

автоиомЦия ж 自治丨权 1 zizhi(quan); 
〜 иый 自各I的 ] z 'iz l ii [d e j;〜 ная рес
публика 自治無和国； 〜 ная область 
自治州

автопарк м 1 . 汽车场  qich§ch5ng， 
汽车库  qicl^kCi 2. (подвижной парк) 
汽幸总数  q'iche zongshu 

автопилот м 自动驾驶仪  ziddng jia- 
shlyi

автопогрузчик м 自动装运车  ziddng 
zhuangyunch§ , 自 动 装 卸 机  z'lddng 
zhuangxiejl

автопоезд м  汽车列车  qich§ lieche 
автопойлка ж с.-х. 自动喂水装置 

zidong weishui zhuangzhi

автопокрыш ка ж 汽车外胎  qich§ wai-
tai

автопортрет м zihuaxiang
автор 作者  zuozhe; (музыкального 

произведения)作曲家  zudqiiji百；〜 изо
бретения 发 明 入；一 предложения 提 

议者；建议人 
авторалли с нескл. 汽车竞赛  qiche 

jingsai
авторемонтный 修理汽车 [的 ] xiiiH 

q ic h § [-d e l;〜 завод h ；车嫵理Г  
авторефрижератор м  冷藏汽车  16ng- 

cang qiche 
а в то р и зо в а н н ы й :〜 перевод 经[原 

作者1同意的译本 
авторитарный 专橫[的 1 zhu自nhSng 

[ - d e ] ,秦道[的 1 b a d a o [d e ) ;〜 режйм 霸 

道制度
авторитет м  1. 威信  w&x'in，威望 

weiwang; пользоваться —ом 
望；п о д н й т ь〜 提 高 威 信 ；у р о н й т ь〜 
降低威信； п о т е р й т ь〜 丧 失 威信； п0- 
д о р в а т ь〜破坏威信； ие и м е т ь〜а 不 
_ 人心；з а в о е в а т ь 获得威望 2. (лич
ность) 权威 q u a n w e i;〜 в медицине 
医学界的权威； 〜 в н а у к е 学术权威 ; 
〜 н ы й 有 威 信 的 уби w§ixin-de; 权威 
[的 1 q u a n w e i[d e ] ;〜 ный человек ^  
信很高的人； 〜 ные л й ц а 权 威 人 士 ； 
〜 ное м н е н и е权威意见 

авторск||ий 作者[的 1 zu6zhS[deJ;〜oe 
п р а в о 肖版权；〜 ий г о н о р а р稿玲 

авторучка ж 自来水笔 zildishuibi 
автостоп м ж.-д. 自 动 停 车 装 置 zi- 

dong tfngche zhuangzhi
автострада ж 汽车路干线  q'ich§lCi 

ganxian
автосцепка ж 自动挂钩 zidong gua- 

gou
автотракторный 汽车拖拉机[的1 qi-

ch§-tuo la jI[-de];〜 завод 汽幸拖Й 机Г  
автотранспорт м 汽车运  qiche

yunshu; го р о д ск о й 〜 Ш内汽幸运输 
автотрасса ж 汽车路  qich§lCi; ско

ростная 〜 高速 公舍
автотурйзм м 汽车旅行  q'ich色 luxing 
автотурйст м  汽幸旅行家  qich§ lu- 

xingjia 
агат 玛璃  manao 
агглютииатйвиый 1. б и о л .凝集[的 1 

ningji[de] 2.:〜 язй к  лингв. 粘舍语 
агглютинация ж 1. б и о л .凝桌作用 

ningji zudyong 2. лингв. 粘着 nianzhuo 
агент м  1 . 代奏  daibiao, 0 办 dM- 

b a n ;代理人  dailiren; дипломатйческий 
〜 外 交 代 表 ； т о р г б в ы й〜 商务代办 ; 
〜 по снабжению 供应委员； страхо
вой 〜 保 险 公 司 代 理 人 2. (приспеш
ник) 走狗  zougou 3. (сотрудник раз
ведки) 侦探  zh§nUn; (враж еский)特务 
tew u, 间谍 jiandie; (ш п и о н )密Й  rni- 
tan

агентство с 1. (т елеграф ное)通讯 
社 tongxunshe 2. (посредническое) ^  
理处  j i n g l i c h i i ;代 S 处 dailichfi; тран
спортное 〜运输逢理处  

агеитурЦа ж 1. (разведывательная 
сл у ж б а )命探机构  zhentan jigou; (вра
жеская) 间Щ组织  ji含псИё ziizhi 2. со- 
бир. (агент ы )间谍 jiand ie; 特务 tewu; 
〜 и ы и :〜 ная разведка (вра
жеская) 间谍活动； 〜 ные сведен ия侦 
探情报；（врага) 间谍情报
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агйт= в с л о ж и .宣传 xuanchuan, 鼓 
动 gudong 

агитатор м 宣传员 xuanchuanyuan 
агитаци6ниЦый 宣传[性的  1 xuanchuan 

[-xingdej; 〜 ая работа 宣传工作 
агитация ж 宣传 xu5nchu6n，鼓动 

gudong; предвыборная 〜 竞选宣传  ' 
агитбригада ж 食传队  xuanchuandui 
агитйровать несов. 1. 宣传 xuan

chuan; 鼓动 gilddng ;〜 м ассы鼓动群众； 
^  п р о т и в ...反対…而 进 行宣 传 2. (убе
ждать) 说服  s h u o fu ,劝吿  quangao 

агитколлектив м 宣传团 xuanchuan- 
tuan

агитмассов(1ый 鼓动群众的  gCiddng 
qunzhong-de;〜 ая работа 翁动群众的 

工作 —агитплакат м 宣传画  xuanchuanhua 
агитпоезд м 宣传歹Ц车 xuanchuan 

lieche
агитпункт м 宣传所 (站）xi^nchudn- 

suo(zhan)
агломерат м 1. т ех. 烧 名 吉 shaojie- 

kuang 2. геол. 块集岩  kuaijfyan 
агломерация ж т ех. 烧结  shaojie 
агностик м 不可知论舍  bukezhllun- 

zhe
агвостицйзм м ф и л о с .才、•可知 i仑 bu-

kezhllun
агон{|ия ж 最后挣扎  zuihdu zh§ng- 

zha; быть в 〜 ии Ш死挣扎 
аграрно-промышленный： 〜 комп

лекс 农工综合体 
аграриЦый 土地丨的 1 tfid i丨de! ; 农业 

[的J n o n g y e [d e ) ;〜 ый вопрос 土地问 
题； —ая реформа 土改； 〜 ая страна 
农业国

агрегат м 1. 联合机  lidnh§ji，机组 
jizii, 联动机  liandongji 2. м и н .集合体 
jfheti

агрессйвн||ость ж 侵略性  qlnliiexing; 
~ ы й  侵略丨也1 q ln lu e [d e j ; 〜 ый блок 
侵略集团； 〜 "ые действия 侵略行为； 
〜 ый к у р с 侵略方针 

агрессия ж 侵略 qinliie 
агрессор м  侵略者  фпШ &|1ё 
arpos в с л о ж н .农 ; nongye; 农艺 

nongyi
агробиология ж 农业生物学  nongye 

shengwuxue 
агрокультура ж 农艺丨学] n6ngyi 

l -x u e ) ,农业g 术 nongye jishu 
агроном м 农艺师 n6ng》ishi; (учё

ный) 农 学 家 n6ngxu句4兵；〜 й ч еск и й农 
学[的 1 n o n g x u e fd e ) ;农艺 [的 ] ndngyi 
[-del

агрономия ж 农艺 n6ngyi; 农业学 
nongyexue 

агротехник м 农 业 技 术 专 家 n6ngy合 
jishu zhuanjia; 农学接师  n6ngxue ji- 
shi

агротёхиЦика ж 农业技术  nongye j i 
shu; 农艺 [幸 J n 6 n g y i[x u 6 J ;〜 йческий 
农业技术丨的1 n6ngy6 jishu[-dej; 农艺 
[的 ] nongyi[dej; —йческие приёмы 耕

作方法
агрохимия ж 农业化学  nongye hua- 

xue
ад м 举狀  diyu; п е р е н .苦境  kfij’ing 
адаптация ж 1. б и о л .适应  shiying; 

〜 к свету 光的适应  2. (текста) Й  
写 gaixie 

адаптер м 拾音器  sh丨yinqi

адаптйров||ать несов. и с о в .改写 
g a ix i e ; 〜 анная книга 改写的招 

адвокат м  律师 l(ishT; (защитник) 
辩 护 人 ЫйпЬйгёп; п е р е н .鼓 映 者 gfi- 
сНиТгЬё,辉护者  ydnghCizhe

адвокатурЦа ж 1. с о б и р .律师团  1ft- 
sh ituan 2. (д еят ельност ь)律师职业  
Iflshl zhfye; заниматься 〜 ой 当律命 
. адеквати|]ый 完全相符（等 ）的 wan- 
quan xiangfu(deng)-de, Й 同[的1 xi§ng- 
tong[de]; ~ ы е  понятия _ 同 Й 概念 

адепт м 信徒 xintii 
администратйвнЦый 行政[的 1 xing- 

z h e n g [ d e ] ; 〜 ый аппарат 行政机秀； 
〜 ое взыскание 行政处分 ； 〜 ое деле
ние 行政区划；〜ый一 ц е н т р 行政中心； 
в 〜 ом п о р й д к е按行政程序 

администратор м  管主里人 guanllren 
администрация ж 1 . [行政]当局  

[xingzheng] dangju; (о правительстве 
т ж .)政教  zhengquan; военная 〜 军  
事行政 机 每 2. собир, 管 理 人 员 guSnll 
renyuan, f J K A M  xingzheng renyuan;〜 

з а в о д а工Г 昝理人员
администрйроваиие с 发号施令  fa- 

h a o - s h l l i n g ;命令主义  m inglingzhiiyi; 
заниматься голым 〜м 发号施令

адмирал м  海军特军  haijfm jiangjun; 
〜中 л б т а 海军元帅 

адмиралтейство с 海军部  hSijfinbii 
адрес м  1. 地址 dizhi, j丰址 zhuzhi; 

(почтовый) M 信处  t6ngxinchivi; до
машний 〜 家  Ш桂址 2. (приветствен
ный) 贺 辞 й ё с 1 ,祝 词 z&Cic丨 ◊  в 〜 
кого-л. # 給 ， по чьему-л. 〜 у I f  
对… ；не п о 〜 у 找错人 

адресат м 收信人  shouxinren 
адресн||ый: 〜 ая книга 住址簿；〜ый 

с т о л , 〜 ое б ю р о住址査询处 
адресовать несов. и сов. 1. 寄给 ji- 

g e i ; 〜 письмо к о м у - л .寄續…一封信 
2. (н а п р а в л я т ь )向...提出  x iang... ti- 
chu; вопрос адресован ему 问题是向 
他提出的；〜ся несов. и с о в . 向…提 
出请求(问題  > xiAng...t(chu qlngqiii 
( wenti)

адски разг. см. а д с к и й ; 〜 устал 
累得了不得 

адск||ий 1. (коварны й)凶恶的  xidng’- 
e d e ; 〜 ий замысел И 恶的阴谋  2. (очень 
с и л ь н ы й )利害 lihai, 了禾得  liaobude; 
〜 ая ж а р а 热得要命； 〜 ая б о л ь 痛得 
很利害；с е г б д н я 〜 ий х о л о д 今天冷傳 

了不得
адъю тант м  畐((官 fuguan 
ажиотаж м  1 . 操 纵 股 票 价 格 c^ozdng 

giipiao jiage 2. перен. 热闹 r e n a o ,风 
潮 fengchao 

ажури||ый 透花 [的 ] tduhu百[dej <> 
〜 ая р а б о т а巧如的_ 工 

азарт м  狂热 kudngre; с 〜ом 狂热 
地 ；войтй в 〜 狂 热 起 来 ；〜 н ы й 狂热 
的 kudngr6de; 孤注一癍的  gUzhii yi 
zhi-de ◊ 〜ные йгры 齒博 

азбу||ка ж 1. (а л ф а в и т )字母  zimil 
2. (б у к в а р ь )現幸课本  shizi keben 3. 
перен. (основы )初♦知瑕  chubu zhlshi 
< > 〜 ка (Морзе 0 尔斯黾码； 〜чный: 
〜 чиая й с т и н а起码的道理；自明之理 

азербайджан||ец Mt 〜 ка ж 阿塞拜疆 
人 a sa ib a ijian g ren ;〜 ский 阿塞拜疆[的J 
asaibaijiangfde]

азиат ж, ~ к а  ж 亚洲人  yazhouren；

АГИ —  АКК Д

—с к и й 亚细亚丨的J y a x ly a [d e ] ,亚洲【的 1 
yazhou[de] 

азимут м 方位角  fangweijiao 
азот м 氣 d a n ; 〜 иый 氣 [由 J dan[del; 

—ная кислота 硝酸；〜 ные удобрения 
氮肥  、

азы  м н .部步知识  chCibCi zhlshi; на
чинать с а з о в 从弁头开始 

аист ж 鹤 h会
айва ж 1. { п л о д )木瓜  mCigu百 2. 

(д ерево )木瓜树 mCigu目sliii 
айсберг 4  山 Mngsh后п, 流冰  Нй- 

bing
акадёмик м 院士 yuanshi 
академйческий: 〜 год 学年  j 〜 час 

学时；一节课；〜 т е а т р 模范剧院
академия ж 科学院  kexueyuan; ака

демия н а у к 科_ 院；в о ё н и а я〜 军 事  
_ 院 х у д б ж еств美术学院 

акация ж 洋槐  yanghuai 
акваланг м  潜水肺  q idnshuH G i,水中 

呼吸器  shuTzhdng huxiqi 
аквалангист м  潜水运动员  qianshui 

y u n d o n g y u an ;蛙人  waren 
акванавт м  水下考察员  shuixi自 kao- 

chayuan
акварель ж 1. ( к р а с к и )水彩  shui- 

c^i 2. (рисунок) 7j<彩画  shuicaihua; 
〜 н ы й :〜ные к р а с к и水彩颜料；〜 ный 
рисунок 7j<彩画

аквариум м  鱼 Й£ yugang; ^ н ы й : 
〜 ные р й б ы 观赏▲类 

акватория 況：7j<域 shuiyu 
акведук м  shuldaoqiao
акклиматизация ж_ 服水土  fu shultu, 

习 惯 新 环 境 xlnhuanjing 
акклиматизйровать несов. и с о в .使 

服水土  sh i...fu sh u itQ ;使…适应丨新1环境 
shi...shiy'ing [xln] h u a n jin g ;〜 ся несов. 
и с о в .服夺±  fu s h u l t u ,造应丨新]环境 
shiying [xln] huanjing

аккомодация ж 适產  shiying 
аккомпанемент м  banzou; под

〜Ч . .在 . . . 伴奏丨之1下；петь п о д〜 ро- 
З л я 大钢琴伴奏唱歌 

аккомпаниатор м  伴奏者  banzouzhe 
аккомпанировать н е с о в .伴奏  banzou 
аккорд м 和育  heyln; брать 〜 奏  

和音  <> заключйтельный 〜 结 局  
аккордеон м 手风琴  sh6uf§n¥qin 
аккордиЦый 承包丨Й51 chSngb自。[del; 

〜 ая работа 包土 ；〜 ая  оплата 承售Я  
аккредитйв м ф и н .信用证券  xinydng- 

zhengquan 
аккредитовать несов. и сов. 1. фин. 

Ш й  xintuo 2. д и п .派驻 p a iz h u ,派任 
pairen; журналисты, аккредитованные 
при О О Н 派驻联合国的新闻记者 

аккумулировать н е с о в .积蓄  j lx u , 聚 
集 ju ji, ШЫ  c h u j l ; 〜 электрйческую 
энергию 蓄电

аккумулятор м  [蓄 1 电 池 [xu]dianchi, 
电瓶  dianping 

аккуратиЦость ж 1. (опрятность) 
整齐  zf^ng^f 2. (т щ ат ельност ь)精滴 
性 j〖ngqu6xing 3. {т о чн о ст ь)准命 
zhunquexing; (исполнительность) 认 
真性  r^ iz h ^ n x in g ;〜 ый 1. (опрятный) 
整齐[的 1 zhSngqi[de] 2. (тщательный) 
仔鈾 [的 j zlxifde] 3. (т очны й)准滴[的 1
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zh unque[de]; (исполнит ельны й) 认真 
[的 ] -renzhen[de] 

акр м  英亩  y ingm ti 
акробат м , 〜 ка ж спорт . 技巧运动 

员 jiq iao  yundongyuan ; (б цирке) g  
圬运动演员  jiq iao  yundong y an y u an ; 
〜йческий 技巧运动的  jiq iao  yundong-de 

акселератор м  力口速器 jHsCiqi; (пе
даль) 加速踏板丨Шэй МЬЗп 

аксиома ж 公理  g6ngri，定理  d ln g n， 
原 理 уийпН ^

акт м  1. (пост упок) 行动  xingdong, 
行为  xingw M，行备  x m g jin g ; д р у ж ест
венный 〜 友 好 行为 ； враж дебны й 一一 
敌对行动；д и в е р с и б н н ы й〜 破坏行动； 
в а р в а р с к и й 〜 釋 蛮 行 径 (указ) 法备 
fa ling ; законодательн ы е ~ ы  法令 3. 
юр. йЕ=Й zhengshu; обвинительны й — 
起诉朽；〜 о п е р е м й р и н 停战书；〜 к а 
пи ту л яц и и  投 _朽  4. (прот окол) 文据 
w en ju; 正式记杀  zhengshi j i l u ; 〜 о 
передаче имущ ества 財 产 交 接 文 сос
тавить 〜 做 记 杀 5. т е а т р .幕 т й ;  
пьеса в трёх  〜 ах 三 幕 剧 ◊ 〜 ы г р а ж 
данского состояния Я Й 登记

актёр м  演员 у ^ п у и й п ; 〜 ский 演员 
的 y a n y u an Je  

актив I м  собир.积极分子  j l j i  fenzi; 
п а р т й й н ы й 〜 党 的 杂 ® 芬子； соэв^гь 
〜召集积极分子  

актйв I I  м ф и н . 资产 [项 ] zich5n 
[-xiang]

активизйровать несов. и сов. (кого) 
使 …积 极 起 来 s h l . . . j i j iq i la i ;  (что) 使 
…活跃Й 来 s h L . .h u 6 y u 6 q i la i ;〜 р а 
боту 食工作活跃起来；〜 ся несов. и сов. 
积磁起来 j l j i q i l a i ;涪 跃 起 来 huoyueq ila i 

активйст м , 〜ка ж 积 极 分 子 jij i  
fenzl

актйвио см. акти вн ы й；〜 участво 
вать в ч ё м - л .积极参加 ...

актйвнЦость ж 积极佳  j i j i x i n g ; 〜 ый 
* 1 . 积极丨的1 〜 ая  р о л ь 积极
作 用 2 . 洁 动 性 治 h u o d o n g x in g d e ; 〜 ый 
процесс в л ё г к и х 肺病的活动期

актйвный II  ф и н . : 〜 б алан с  顺差 
актовый: 一 зал  大卒L/零 
актриса ж 女演员  пйуйпуийп 
актуальн||ость ж {насущность)

性 pdqiSxing，紧迫性  jln p d x in g ; (злобо
дневность) 现 卖 性 x i白n s h i x i n g ; 〜 ый 
(насущ ны й) 迫如的  1 p d q iH d e]， 紧迫 
[Й ]  jin p o [d e ]; (зло бод невны й)或实 [的 ] 
x i a n s h i [ d e j ; 〜 ая  задача  紧迫的荏务； 
〜 ый в о п р о с 当前的重要问题； 〜 ая  Тё
ма 有现实意义的题目 

акула ж 醫鱼  sh巨уй 
акупунктура ж м е д .针剌 [疗法 ] zhen- 

ci [liaofa] 
акустЦика ж .1. (наука) 声学  sheng- 

xue, 音响学  yifnxMngxu§ 2. (слыши- 
мость) 象声畦  ju shengxing , 聚音性 
ju y ln x in g ; хорош ая — ика за л а  夫庁的 
好的聚音性；〜 й ч еск и й声学 [的1 s l^n g - 
xue[de]

акушёр м  产科医生  chunks y lsheng 
акушёрЦка ж 助 产 妇  zhiichSnfii; 

〜с к и й 产科 [的1 ch备n k q d e l ;助产 I的 j 
zhuchan[de] 

акушерство с 1. (отдел м едицины )

产科学  сМ пкёхиё 2. (деятельность) 
助 卢 典 zhuchanye 

акцент м  1. (ударение) 重音  zhong- 
y m ; ( з н а к )重音符4  zhongyin  fuhao  2. 
(особенность говора) 口音 k 6 u y ln，腔调 
qian g d iao  <С> делать — на чём-л. ЗЩ 
调…；特別注意 ...

акцентировать несов. и сов. 1. £卩重 
音 j ia  zhongy in  2. перен. 弓虽调 q ian g 
diao

акционер м  股东  g i ld 6 n g ; 〜 ны й 股份 
[的 ] g iH 6 n [d e ] ; 〜 ая  ком пания 股份公 
司 ； 〜 ный к а п и т а л 股本;股金 

акц и ||я  I ж ф и н. 戚票  g iipm o，股份 
gufen <> его 〜 и повы ш аю тся 他的声 
望提高；е г б 〜 и п а д а ю т 他的声望絳®  

акци ||я  11 ж (действие) 举动  jijdong, 
g 动 x in g d o n g; 措施 cuosh i; ди плом а
ти ческая  — я 外交上的行动；предпри
н ять  〜Ю 采取撸施 

албан ||ец  ж , 〜 к а  ж 阿尔巴尼亚人 
a e rb an iy a ren ; 〜 ский 阿尔巴尼亚丨的j 
ae rb an iy a [d e]

алгебра ж 代数学：d a i s h u x u e ;〜йче- 
ский 代数 [的 ] d & is h i i [ d e ] ;〜йческое 
у р а в н е н и е代数方程式 

алгоритм м  _ 法 suan fa  
алебастр м  雪相膏  xu^iu§g^o 
алеть несов. 1. (становиться алым) 

发鲜红  K x i§ n h 6 n g， 变红  b i^ ih 6 n g  2. 
(виднеться  —  о чём~л. алом) 显出倉红 

x ianchu  x ianhongse 
алжйрЦец Mt 〜 ка ж 阿尔及利亚人 

a e r j i l iy a r e n ; 〜 ский 阿尔及初亚 [的] аёг- 
jiliy a[d e]

алиби с н ескл . ю р. 不在现场  bu zai 
x ian ch an g  

алименты м н . 贍养费  s h h y 3 n g f合i; 
抚 养 费 fuyangfei; п о л у ч а т ь〜破抚养费  

алкоголйзм м  酒癖  jiiip i 
алкоголик м  酒鬼  jiugu l 
алкоголь м  酒精  j iu jln g ; х и м . 醇 

с М п ; 〜 н ы й 酒精丨的] j i ^ in g l d e ] ;含宥 
hanyou  jiu jin g -d e ; — ные напйт- 

К И 含有酒精的饮料 
аллах м  真主  zhenzhu 
аллегорйческий 寓意丨的] y iiy i[d e]， 

譬喻 [的 ] p iyufde] 
аллегория ж 寓意  уйу'1，譬喻 р'1уй 
аллерг||ёи м м ед. 变态反应源  b i含n- 

ta i  fan y in g y u a n ; 〜 йческий 变点性[的  1 
b ian y ln g x ln g [d e j; ~ й ч е с к н й  насм орк 
变应性鼻炎

аллергйя ж м ед. 变态反应  b d n tM  
fan y in g

аллея ж 木木]Ш道 Hnyindao 
аллигатор м  运 吻 鳄 （1ийп\\^п’ё 
аллб 喂 wei
аллювий м геол. 冲积层  chongjlceng 
алмаз м  1. 金钢石  j in g巨ngshi 2， (для  

резки ст екла) 玻為刀  b6lid^o
алоэ с нескл. 1. бо т . 芦甚  luhu i 2. 

(препарат ) 芦芸剂  liih u iji 
алтайский 阿尔_ 丨的] M rt5 i[d e] 
алтарь м  j ita n  
алфавит м  季母 [表 ] zim fi[bi^o] 

<> n o 〜у 按字母次序；〜 НЫ Й字母表的 
zim ijb iaode, 按字母巧序的  dn zim u ci- 
xu-de; 〜 ный у к азат ел ь  按字母次序 

的目；录字母索引 
алхимик м  嫁丹术士  lia n d a n  shush l 
алхимия ж 炼丹术  liAnd自nshCi 
алчиЦость ж 全舍  t a n l a n ,贪欲 tan -

y u , 贪心 t a n x i n ; 〜 ость к  деньгам  
薄財 ; 〜ы й 贪 婪 的 tanU nde， 贪財的 
t3no3 ide

ал{ |ы й鲜红 [的】 x i^ ih 6 n g丨de】； 〜 ые 
р о з ы 红玫瑰祐； 〜 ый с т я г 鲜红的旗帜 

альбатрос м  信天翁  x in tian w en g  
альбинйзм м  白化病 bdihuM j'ing， 白 

化现象  b a ih u a  x ianx iang
альбинос м  白化病者  b点ihu§b'ingzh§ 
альбом 册 сё, 簿 Ьй，集 j i;、〜 

ф отографий 魚片册；〜 для  стихов 录 

i寺簿
альбумйи м  白蛋白 ba id an b ai 
альманах м  文选  w enxuan, ШШ. xuan-

ал ьп й й ск ||и й :〜 ая  болезнь 高山病； 
〜 ая  ф и а л к а 高山董荣； 〜 ие л у га  Щ 
山草地 一

альпии||йзм м  登山运动  dengshan y u n 
dong

альпинйст м  登山运动员  dengshan 
yundongyuan

альт м  1. (ж енский голос) 女低音 
n u d ly in ; (дет ский голос) 童低音  tong- 
d ly in  2. (м узыкальный инст рум ент )  
中提琴  zh6ng, t iq m  

альтернатйвЦа ж 抉择 jueze, 选择 
xuanze; стойть перед 〜 ой 二者必择食

альтиметр м  高度 i十 gaodCiji 
альтруйзм м 禾lj他圭义  litazhiiyi 
альтруйст м  利 他 主 义 者 丨ii^zh£iyb 

z h e ; 〜 йческий 利沲 [主义的 ] lita[zhijyi- 
d e ] ; 〜 йческий поступок  利他行为 

альф||а ж : 〜 а-частйца Й 尔法粒子； 
〜 а и о м е г а 始终； 全部； от 〜 ы до 
о м ё г и 自始至终；从头到 

альянс м  同盟 tongmeng 
алюмйн||иевый | 吕[的 ] lB [ d e ] ;〜 ий 

м 铝 1й
аляповат||ый 粗轉的  ciicSode; (без

вкусный) 去 味 的 wilwAide
амальгама ж 承合金  g6ngh句in  
амбар м  谷仓  g iic^ng，粮仓  li§ng- 

cang
амбйци||я ж (достоинство) 自尊心 

z iz iinx ln ; (спесь) 傲慢  а о ш ап , 自夫 zi- 
da <> удар и ться  в 〜ю 见 怪而发Й 气 

амбразура ж 1. в о е н .枪眼  q iangyan 
2. а р х и т . 墙洞  q iangdong

амбулатор||ия ж 诊疗所  zhdnlidosu6; 
(при  больнице) 门珍命  m enzhenbu; 
〜 иый: ^ н ы й  больной 门 珍 病 人 ；
〜 ное л е ч е н и е 门珍治疗

амёба ж зоол. 变形电  b ianx ing- 
c h o n g ,阿，米 巴 йт1Ь各

америкаи||ец м , —ка ж 美国人  mei- 
g u o re n ; 〜 ский 美 国 [的 ] m Sigu6[de]; 
美洲 [的 ] m 6izh6u[de]; — ский кон ти 
нент 美洲大陆； 〜 ски й  им периалйзм  
美帝 ； 〜 ский образ ж йзни  ||国生活 

方式
аметист м  紫晶 z lj ln g  
амйн м хим . ^  ап 
аммиак м хим . Ш ап 
аммонал м хи м . 5Й 氣炸药  x i5 o 3 n  

zhayao 
аммоний м х и м .按 ап 
амнистировать несов. и с о в .赦免 

shem ian  ,
амиистЦия ж 赦免  зЬётШ п; общ ая 

〜 ИЯ 大Й ;  объявйть — И Ю '宣布，大赦 
аморальный 不道德[的 1
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амортиз||атор м 缓冲器  huanchongqi; 
〜ациониый: —ационный фонд 折旧 
基金 ； ^ационны й механизм _ 冲  

机器
амортизация ж 1. эк. 折旧 zhejiu

2. т е х .缓 ?ф huanchong 
аморфный 1. ф и з .无Й 形丨的 1 wuding- 

xing[de] 2. п е р е н .去组由的  wuzu- 
zhide 3. л и н г в .无形态[的  1 w iixingt含i 
l - d e ] ;〜 я з ы к 无形态语言 

ампер ж физ. anpei 
амперметр м э л . 安 培 计 йпр点丨厂丨，电 

流表 dianliubiao 
амплитуда ж физ. ifigg fudu，振 

幅 z h e n f i i ;〜 колебаний 挺幅；〜 то
ка эл. 电命振幅 

амплуа с нескл. т е а т р .角 jue-
se

ампула ж 安飯  anbu
ампутация ж 截断 [术 ] jieduan[shu],

截 割 }iege;(ydaAeHue) 切除 q iechu; 〜 
конечностей 截肢 

ампутировать несов. и сов. 截断 
jiednan, 截割 jiege; (удалять, выре
зать) 切 除 qiechu 

амулет м 护身符  hushenfu 
амуниция ж zhuangju
амфибия ж 1. зоол. 两栖办物  li3ng- 

qi dongwu 2.: самолёт-〜 水 無 两 用  1  
机；танк■〜水陆两用坦克 

амфитеатр м 1. 圆形剧场  yudnxing 
juchang 2. театр. 伞圆疮的梯形楼凼 
banyuanxingde tlx ing  Iouzuo 

анабиоз м 假死  jiasi 
анализ м см. анализировать; науч

ный 〜 科 学 贫 析 ；хим йческий〜 花 学  
分析；〜 к р б в и 验血；д ё л а т ь〜 进 行  
分析；д о л а т ь〜 м о ч й 化验尿；резуль- 
т а т 〜 а 化验结果 

аиализйровать несов. и сов. 分析 
fenxi; (определять состав вещества) 
化验 h u a y a n ; 〜 международную об
становку 分菥国际形势 

аналйтЦик м 分析奢  f e n x iz h e ;〜 йче- 
ский 分供 [的 ] f 色 n x l [ d e ] ; 〜 йческий 
у м 善手 芬 由 的 头脑 ◊ 〜йческая гео
метрия 解拆几何；〜 йческая х й м и я分 
析化学； 〜 йческий я з ы к 分析语 

аналогйчн||ый 类似的  Ieiside; 相同的 
xiangtongde; 〜ый случай 类似的情况 ; 
〜ые у с л о в и я相同的条件 

аналогиЦя ж 1. 类也  Ieisi; 相同 
xiangtong; проводйть 〜 ю между кем- 
■ ^ем -л.发现…之 间 有 相 似 之 处 2. лог. 
类 推 G itu i; м е т о д〜 и 类推法 

ананас м  菠萝  ЬЫиб，與 梨 砧 ngli 
анархизм м 无政府圭  i l  wuzhengfij- 

zhiiyi
анархйст м 无 政 府 主 义 者 wiizl^ng- 

W zh O y izh S ;〜с к и й 无政府主义丨的 ] 
wuzhengfuzhuyi[de] 

анархия ж 无 府 壮 态  wiizhSngffi 
zhuangtai; (полный беспорядок) 渥乱 
[现象 ] hiinlu3n 丨xi^nx化ngj 

анархо-синдикализм м 主政府工团主 
义 wuzhengfu gongtuanzhijyi 

анатом м  解剖家  jiepoujia 
аиатомйровать несов. и сов. 解剖 

jiepou
анатомический: 〜含тлас 解剖图集 ; 

〜 т е ё т р 解剖室 
анатомия ж 解剖学  jiepouxue 
анахронизм м  旧时片的残余  jiii shi-

dai-de с а п у й ; .不 合 时 代 的 乐 西 Ьй he 
shidai-de dongxi

ангар м 机库  Ш ркй 
ангел м 天挺  tiansh i; (перен. тж.) 

安 琪 儿 anqi^er 
ангельск丨丨ий м 1. 天使般的  tianshi- 

bande 2. перен. разг. 极完美的丨hv§n- 
m eide, 极温和的  j iw e n h e d e ;〜 ое тер
пение 极大的忍耐心；〜 ий х а р а к т е р如 

常温和的性格
ангидрйд м хим . 肝 gan 
ангина ж fl因峡炎 yanxiayan 
англййскЦий 卖国 [的】 yinggu6 丨 de]; 

〜 ий я зь !К 英文  <> 〜 ая б у л а в к а別許 
аигличанЦин м, —ка ж $ 国人  ylng- 

guoren
англосаксы м н . 盎格鲁撒克逊民族  

angelusakesun minzu 
ангорск||ий 安卡拉丨的1 йпкйШ丨de】； 

〜 ая коза 安卡拉山_ ; 〜 ий кролик
安卡拉兔

анекдот м 笑话  xi§ohua， 趣话 qii- 
hua; рассказать 〜 ' 讲 个 笑 话 ； 5то 
п р о с т о 〜！ 这 简 直 是 奐 й ! ; 〜 йчес- 
кий， 一一йчный 有I笑的  kexiaode; 一一йч- 
ный с л у ч а й 可 笑 事 儿 ；趣事 

анем||йчный 的 pinxuede; ~ й я  
ж 贫血 [症 ] р丨nxu6[zh6ng]

анемометр м fengsubiao
анестезйровать несов. и с о в .使 ...麻 

醉 shi...m azui ‘
аиестезйя ж 1. (обезболивание) 无 

痛法 w iit6 n g f\ 麻 醉 [法 ] rr^zuilf 引； 
местная 〜 局部麻醉； внутримышеч
ная 〜 肌 内 由 醉  2. (потеря чувстви
тельности) 高也缺失  ganjue queshl; 
болевая 〜 邊觉_ 失 ；термическая — 
温觉缺失

анилин м хим . 苯胺  Ь ёп Зп，阿尼 
林 a n i l i n ;〜овый: 〜овые красйтели 
苯胺染料  一

аиималйст м 动物 ]И家 dongwu hua-
jia

анимйзм м  泛灵论  B nlm gliin, 万物
有灵埃  wanwu-youlinglun

аийс (растение) ЩЩ hufxiang 
анкер м 1. тех. f g g ： maoshuan 2. 

(б ч а с а х )摆轮  ЬйПйп 
анкётЦа ж (опросный лист) 调査表 

diaochgbiao; (биографические данные) 
履 历 表 з а п о л н и т ь 〜 у 填调 
査裏 ;Ш履历表；〜 ный: 〜 ные данные 
履历

анклав м feidi
аниалы м н. 史册  shice; войти в 

〜 и с т о р и и 载入史册 
аннексировать несов. и сов. 并呑  

b ingtun, 蠢并  jianbing _ 
аннексия ж 并呑  b ing tun, 兼并 

jianbing; (от т орж ение)割 g e d i ; — 
территории 割 ‘

аннотация ж 简评  jiinp ing  
аннотировать несов. и сов. {gi平 

jianp ing, 评注  pingzhu
аинулйроваиие с (действие) см. ан

нулировать
аннулировать несов. и сов. 取消  qu- 

x i a o ,废命 f e i c h i i ; 〜 договор 废除 

条约
анод м физ. 阳极  y d n g j i ;〜 иы旮阳  

极的  yangjide 
аномалия ж 异常  yichang, 反常  fan- 

chang; (уродство) 形 jix ing ; врож-

—  АНТ A
денная 先 天 性 异 常 <> магнитная
〜 地 磁 异 常  

аномальный 异常的  y ichingde，反常 
Щ fanchangde; (уродливый) 命形的  ji- 
xingde

аноним м 匿 名 作 者 n〗m 〖ng zuozhe; 
〜И Ы Й 匿 名 [的1 nim m g[de】， 无名的  
w u m in g d e ;〜 ное письмо 匿名信 

аионс м 预吿  yiig含о 
ансамбль м: архитектурный 〜 建筑 

群； 〜  пёсни и пляски 歌舞面  
антагоийЦзм м  对抗  duikang; клас

совый 〜 зм между пролетариатом и 
б у р ж у а з и е й 无产阶级与资产阶级之间  
不 可 调 和 的 矛 盾 ； 〜 с т й ч е с к и й 对抗  
[性的 1 duikang[xingde]; —стйческие 
классы 对 抗 讲 级 ； 〜 стйческие про
тиворечия 对 抗 1 矛盾； —стйческое 
общество 对抗社会； 〜 стйческие точ
ки з р е н и я 敌对的意见 

А итанта ж и с т .协乡勺国 xieyueguo 
А нтарктика ж 南极地带  ndnj丨 di- 

dai
антарктйческий 南极地带丨的] n^nji 

didai[-de] 
антенна ж 天线  tianx ian ; передаю

щая 〜 发 射 关 线 ；п р и ё м н а я〜 —收 
天线；к б м н а т н а я〜 室 内 天 线 ； напрй， 
в л е н н а я 〜 定向天线  、

анти^ в сложн. 良 fan, 反对 fandui, 
防 fang, 抗 kang； напр.: антиисторй- 
ч е с к и й反历史的

антибиотики мн. (ед. антибиотик 
м ) 抗生素  kAngsh6ngsij

антивещество с fanwuzhi
антивоенный 反战丨的] fdnzhAn 丨 de] 
антигосударственный 反国家 [的 ] fan- 

guojia[de]
антидемократический 反民主 I的 ] fan- 

minzhu[de]
аитиимпериалистйческЦий 反帝 [的 ] 

fa n d i[d e ] ;〜 ое движение 反帝运岛 
антйк м gudong 
антиквар м  1. (продавец) 古董商 

g iid o n g s h a n g ,古玩讀 —gijwanshang 2. 
(коллекционер) 告 玩 象  guw anjia; 
— иый: —ный магазйн 古董语；一 ная 
в е щ ь 古玩；古物； 〜 ные к н й г и 古籍 

аитиколониальнЦый 反 殖 民 主 义 [的 ] 
fan zh irn in zh u y i[d e j;〜 ая борьба 运殖 

斗争
аитикоммунЦйзм м  反共主义  fangdng- 

zhiiy i; 〜 истйческий 凌 共 [的 ] fin- 
gong[de]

антиконституционный 违 反 宪 法 的
weifan xianfa-de

антикоррозййнЦый 防镑 [的 ] fdngxiii 
[ - d e ] ,防M [的 ] fangshi[de] ;〜ое сред
ство 防蚀剂

антилопа ж 铃羊  lingyang 
антимагнйтнЦый 命磁 [的】kangci[de]; 

〜 ые ч а с ы 抗Щ表 
ан т и м ар к сй стск и й反马克思主义[的1 

fanm akesizhiyi[de]
антимилитаристский 反军国主义 [的 ] 

fanjungu6zhiiyi[de]
антимир м 反物质世界  Knwiizhi 

shijie
антимонархйческий 反 对 君 主 专 制

[的 1 fandui jiinzhij zhuanzhi[-de]
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АНТ — APE

антинародный 反人民 [的】 f爸пгёптш  
[-de]-

антинаучный 非科学的  f&ik§xu§de， 
不 科 学 的 Ьйкёхиёс!е 

антиобледенитель м (прибор) 冰 
器 fangblngqi; (вещество)防冰邦j fang- 
blngji

антиобщественный 反社会 [的】 g n -
s h e h u i[d e ] ;〜 п о с т у п о к反公益的行为 

антипартийный 反党 [的 j fandang[de] 
антипатичный g ■戾 [的 ] Моуйп[с!е] 
антипатиЦя ж 反感  fangan, 讨厌 

taoyan; вызывать 〜 ю 引起反感
антипатриотический 非爱国 i  义[的 ] 

feiaiguozhiiyi[de] 
антипод м 正相反的人  zhSng xiang- 

fan-de гёп
антирелигиозный 反 宗 教 [的 ] Нп- 

zongjiao[de] 
антисанитарный 不卫生的  biiwSi- 

shengde
антисейсмический 防地震丨的] Kng- 

d iz h e n [d e ];〜 п о я с 防地震坚固带 
антисемит м 排斥犹Ж 人舍  paichi- 

уои1а1гёп-гЬё;反犹Ж 主义者  f t n 》6ut含i- 
zhflyizh^

антисемит|{йзм м  反犹太主义  Мп- 
youtaizhuyi; —с к и й 反犹太主义丨的】 
fanyoutaizhuyi[de] 

антисептйческЦий 防腐[的  1 
[ - d e ] ,抗菌 [的 ] k a n g j u n [ d e ] ; ое сред
ство 防脔剂 

антисоветский 反苏丨的] fSnsii[de] 
антитеза ж 1. ф и л о с .反题 fSnti 

2. л и н г в .对照法  duizh含 
антитела мн. (ед. антитело г) 抗体 

kangti
антитоксин м  抗毒素  kangdusu 
антифаш йст м 反法西斯主义者卩 п- 

fa x ls iz h i jy iz h e ;〜 ский 凌 法 西 斯 [的 ] 
f5nfaxisi[de] 

антифеодальный 反封建 [的 ] fanfeng- 
jian[de]

аитифрйз м 防冻剂  f3ngd6ngji 
антициклон м 叙今旋  f in q ix i^ n  
античастица ж 反短子  fdnlizl 
антйчнЦость ж 1. 古代 gudai 2. 古 

风  g fif§ n g ;〜 ый 1 . 古k 的 gOddide 2. 
古风 [的 ] gufeng[de] 

антияпонскЦий 抗曰 [的 ] kdngri[de]; 
〜 ая в о й н а成日战#  

антология ж (п р о за )文选  wenxuan; 
{поэзия) i寺选 shixu^n 

антоним м л и н г в .反义词  fanylci 
антракт м 1. (п е р е р ы в)[幕向]体息 

[m ujian] хш х\ 2. (музыкальное произ
ведение) 间 奏 曲 j i含nz6uqii

антрацйт м  无烟煤  \уйуйптё1; 白煤 
baiir,6i ф иал.) 

янтречот м 骨肉 paigurou 
антрепренёр м 剧院业主  juyuan yezhii 
антресоли мн. (ед. антресоль ж) 1. 

屋顶逢  wudingshi 2. (галерея)阁楼 ge- 
Iou

антрополог м  人类学家  r6nl6ixu6ji豆 
антропология ж renleixue
аифас м 面 zhengmian; карточка 

〜 正面像片
аншлаг ж 满座  ir^nzud， 客满 [牌 ] 

kem an[pai]

аорта ж 主动脉  zhiidongrnai 
апартаменты м н .大宅院  dazhaiyuan 
апартеид м (расовая сегрегация)种 

族隔离  zhSngzii geli; политйка 〜 a #  
族隔离政策 

апатйт м мин. §5灰石  li’nhulshi 
апатйчный 冷淡 [的 j lengdan[de] ,漠 

不关心的  md bu guan xin-de 
апатия ж 冷 族 lengdan, 漠不关心 

mo bu guan xin 
апеллировать несов. и сов. 1. юр. 

shangsu 2. (обращаться за под
держкой) 诉诸  siizhii，[^吁 Ь й у й ; 〜 к 
общественному мнению 向舆论呼旺；诉 

诸舆论
апелляционный _h 诉 [65] shangsu 

[ - d e ] ;〜 с у д 上诉法院 
апелляци||я ж 1. юр. _h诉 shangsu; 

(письменная)上诉 =f3sri台ngsushii; подать 
〜 ю 上诉 2. (обращение за поддерж
кой) 呼存 h u y u ,诉^  suzhti

апельсин м  1. ( п л о д )澄子 ch§ngzi
2. (д е р е в о )澄树 c h S n g s h i i ;〜 ный， 
〜овый 橙 f的 ] ch6ng[de]; (о ц в е т е )橙 
色 [的 ] cli6ngs6[de];〜 иая корка 澄皮

аплодировать н е с о в .拍手  paishou, 
鼓掌  gijzhang 

апилак м  蜂乳 fen^ru 
аплодисменты м н . 拍手  p a is h o u ,鼓 

掌 giizh3ng; бурные 〜 掌 声 如 雷 ；про- 
д о л ж й тел ьн ы е〜 经久不Ж 的、萼声 

апломб м 过于自 f言 guoyu-zixin; дер
ж аться с —ом 自以&  是； говорить с 
〜 о м 充满自信地说

АПН (агентство печати ^Новости7*) 
新 闻 社 xlnw€nsh&

апогей м 1. астр. yuandi-
d ia：i 2. п е р е н .最高峰  zuiggof§ng，顶点 
d ir .g d ia n ;〜 с л а в ы 免荣的最高餘 

аполитйчнЦость ж 不 问 政 治 Ьй wen 
zhengzh i,不吳心政治  bu guan xin zheng- 
z h i ; 〜 ы й 禾 问 政 治 的 wen zheng- 
zhi-de，不关心政治的  bu guan xin zheng- 
zhi-de

апологет м 辩护士  bi含nhiish】，赞扬者 
zs .7/angzhe

апологетика ж 务辛护 b ianhu; (восхво 
лениё) 赞扬  zanyang

апоплексический: — удар 中风； 
апостол м 1. рел. 垂徒 shengtu 2. 

п е р е н .提倡者  tich含ngzh6
апостроф м 省字符号  shSngz'i Kih含о 
аппарат м 1. (механизм)' yiq'i,

机器  j iq i, 器械  qixie; фотографйчес- 
к и й 〜 照相机；телеф онны й〜 电话 机； 
с л у х о в о й 〜 如 听 器 2. ф и з и о л .器宫 
qiguan; пищеварительный 〜 消>(匕器_r
3, {совокупность учреждений) ;ь
gou; государственный 〜 国 家 111吴 4. 
(штаты) 人员 r e n y u a n ;〜 учреж/тё- 
н и я 机吴人员  ~

аппаратура ж с о б и р .器械  qixie, ff- 
具 仪器  y iq i; медицинская - '
医疗器械

алшёндикс м анат. 闽尾 la n w e i ,盲 
肠 rr^ngch含ng 

аппендицит м 阑尾炎  Ia n w e iy a n ,盲 
肠炎  mangchangyan 

аппетит м 1. тк. е д .食欲  s h iy u ,胃 
口 v/ёШби; плохой 〜 胃 口  未好 ； есть 
с 〜о м 吃得很香；п о т е р й т ь〜 食 欲 不  
振 2. м н . 〜 ы перен. (стремления) 野 
jO yexln <> — приходит во зремя

едь1 得寸进尺；〜 ный 1 . 开 胃 的 к自i- 
weide 2. перен. р а з г .诱人的  y6ur§nde 

аппликйциЦя ж (на бумаге) 貼花 
t ie h u a ; (на т к а н и )补花 btihug 

апрель ж 四月 siyue 
априори 臆簖地  y 'ld t^n d e  
апробировать несов. и сов. (одоб

рять) 赞同 zAnt6ng; (ут верж дат ь)核 
准 hezhiin 

аптека i  药房  y d o H n g ,药铺  уйорй; 
〜рский: 〜рские товары  药品 

аптекарь 药剂师  yb jiS h l 
аптёч||ка ж [急豳 ]刼箱 [jijiu ] yao- 

x ian g ; ~ н ы й : 〜 ный ш каф  -ЩЩ 
叩 公 亩 gongmij
араб ж , 〜 ка ж 阿拉伯人巨ШЬбгёп; 

〜 ский 阿拉伯[的1 й 1 й Ь 6 [й е ] ;〜ский 
я з ы к 阿拉伯语 

аранжировать несов. и сов. м уз. 改 
编 g a ib ian ^  

аранжировка ж см. ар анж ировать 
арат м  牧民  т й т т  
арахис м 落 ，花生  lu 6 h u巨sh色ng; 

〜овый: 〜овое м а с л о 花生油 
арба ж 大车  dache 
арбалет м ЩЩ nijgong 
арбитр м  1. (посредник в спорах) 

仲減者  zh d n g cM zh l 公哗人  gangdu^n- 
гёп 2. с п о р т .裁判员 cdip自пуийп 

арбитраж м  择裁  zhSngch， 公断 
gongduan; м еж дународны й — 国怒 

仲裁
арбуз м S i l l  xlgua
аргеитйнЦец ж , 〜 ка ж 阿根笔人

ag en tin g ren; 〜 ский 阿根廷 [成 ] agen- 
ting [de]

арго с н е с к л .行语  hangyu; воров
ское 〜 黑 话  

аргон 水氣  уй
аргумент м 论据  liin jii，论证  1йп- 

zheng; (довод) Ц  由 Нуби; веский 〜 
有力 fe i各据； приводить что-л. в к а 
честве 〜 а 以 . . .为论据

аргументЦация ж 1. (действие) см. 
аргум енти ровать 2. см. аргумент; 
у б е д и т е л ь н а я〜 й ц и я 令人信服的论据 

аргументировать несов. и сов. 引证 
病 y inzheng  Iu n ju； чем Вы 5то мо

нете 〜？ 您能引钲什么论据？ 
ареал  м зоол., б о т .分 布 区 [ёп- 

bi'iqu 2. с . - х .区域 q u y u ,地帯  didai; 
〜 з е м л е д ё л л ^农耕地#

ярёи|]а ж ^  演技场  yanjichang 2. 
:герен. 舞右 ' . Titai; 场所  changsuo: no- 

л ческая  〜 a 政治 _ 台； 〜 а д ея 
тельности 活动，场戶万； 〜 а б о р ь б ы 斗争 

<> СОЙТЙ с 〜 Ы 下台；БЫХОДЙТЬ 
'二:л 〜 у 、 п о яв л яться  на 〜 е 上台 

арёнд||а cic 1. ( н а ё м )租 zii，租借 
，♦且赁 брать в ^ ：Ш；

■"дявать з  … 出租； сдавать землю  в 
-у 1ф естьянам  把 :i：地租给农民  2- 

'iiAama) 租金 z tlp n，吗费 ztifM 
арендатор у,租声 z u h i i ,承租人  cheng- 

zuren ; крестьянин
а р ё и д н ||ы й :〜 ая  плата  租金；租费； 

〜 ый договор 租约 _
аренд ||овать несов. и сов. 租 z u, 承 

租 chSngzQ， 租赁 z L i l in ; 〜 овйть дом 
租房子；〜 бванная  т е р р и т о р и я租借地 

ареометр м 液体比重计  ye ti bizhongji 
арест м 1 . 逮_  d a i b u ,拘 捕 ；йЬй; 

домаш ний 〜 находиться под
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~ом 在押； взять (посадить) под 〜 
拘捕 2. 扣押 кбиуй，査封  chifSng; на
ложить ~  на имущество 扣押财产； 
наложйть 〜 на товары 查封货杨 

арестант м 囚5В qiufan 
арестованный м  被捕者  bSibfizh爸 
арестовать несов. и с о в .逮捕 daib ij； 

(задерживать)拘留 jiiliij 
Ариади{|а: нить 〜 ы 引路线 
ариец м 阿 利 安 人 йГГ巨пгёп 
^>истократ м  guizii; ^й чески й , 

〜йчиый 贵族 [的] g u iz ii[d e ];〜 йческие 
манеры贵族式的姿态 

аристократия ж 1 . 贵族[阶级  1 gui- 
zu [jiejf] 2. пер ен .特权阶级  kquS n  jieji; 
финансовая〜 財 阔 ；р а б о ч а я〜 工 人  

贵族
аритмйя ж м е д .无节律  w iijielu, 

律不齐xinlu buqi 
арифмётЦика ж 算术 suanshu; четы

ре действия 〜 ики 四则；〜йческий 算 
术[&j] suanshu[de]; —йческая задача 
算术题

арифмометр м  i十算器 jisuanqi 
ария ж 咏叹调 yongtandiao 
арка ж 1. (п ер ек р ы т и е)拱 gong, 

拱祙 gonghuan 2. (ворот а)拱门 g6ng- 
men, 弓痕门 gongxingmen; триумфаль
ная ~ 凯旋门 

аркада ж а р х и т ,连拱廊  liangonglang 
аркан м 套马索  tiom ^su6 
АрктЦика ж 土极地带  beiji didai 
арктйческий 北® 地秦丨的】 bSij[ di- 

dai[-de] 
арлекйн м xiaochou 
армада ж м о р .大舰队  dajiandui; ав. 

大机群 dAjlqiin 
арматурЦа ж 1. {п р и б о р ы )装备品 

zhuangbeipm, gg件 peijian 2. {каркас) 
钢筋辟 ngjln 

арматурщик м 钢 筋 工 奴 ngjing6ng 
армейский 陆军【的] lu jun [dej, 军队 

[的f  jundui jde] 
армйровать с т р .加钢筋  ji5 gangjin 
арми||я ；ис 1 . 军 jiin，军队  jiinSui; 

Советская Армия 苏军； призываться 
в 〜 ю 应征入伍 2. (сухопутные воору
жённые с и л ы )陆军 lujun 3. (воинское 
соединение) ШЩЖ jitu an jun, 军 jun ; 
полевая〜 я 野 战 军 4. п е р е н .大 军 d含- 
jun; —я труда 舍 动 大 军 今 действую
щая ~ я 作战军 

армянин м 如美尼亚人  y^m§iniy含гёп 
армянЦка ж ЗЙ 美 S  亚人 yAmSini- 

у а г ё п ;〜ский 亚美 /й亚[的 1 作mSini- 
ya[de]

аромат м 齊气  x i a n g q i ,香啤  xiang- 
w e i ; 〜 цветов 花的蕃味；〜 йческий， 
〜йчный，〜 н ы й 有 香 气 命 you xiang- 
q i-d e ,奇芳的 fepfangde

сенал м 1. (склад) 军域库  junxie- 
军火库 jiinhubkii 2. fjcm. {завод) 

兵工P  blnggongchang 3. перен. (боль
шое количество)大量  daiiang 

артачиться несов. {упоявит ься) 固拔 
gU2hl

артезианскЦ ий:〜 ий кслодец 自流 
井；喷水井；〜 ие в о д ы 自流水 

артель 1  组合  zilh4 
артериальн||ый 动脉 [的] dongmai[de]; 

~ а я  к р о в ь动脉血 
артериосклероз м м е д .动脉硬化  ddng- 

mai yinghua

артёри||я ж 动脉  dongmai (тж. 
перен.); сонная ~ я  водные
—и 水路交通命脉；ж й зн ен н ы е〜 и 命脉 

артикуляция ж л и н г в .发音  fayin 
артиллерЦййский 炮[白勺] p a o [ d e ] ;炮 

兵 [的】paobTng[de]; —ййский огоиь 炮 
火 ; ~ ййский полк ~ ист м  ^
兵 paobing; @ 手  paoshou 

артиллёрЦия 1. с о б и р .炮 pao; 
тяж ёлая ~ и я  重炮；лёгкая ~ и я  _ 炮 ； 
зенитная 〜 ия 胃 ракетная ~ и я  
火箭炮；сам охб д и ая〜 и я 自行炮；про
тивотанковая ~ и я  2. (род
в о й с к )炮兵  paoblng; служйть в —ии 
在炮兵部队里服役 

артист 1. м 演员 yanyuan; заслу
женный 〜 荣 誉 演 员 ；6пе{)иый〜歌副  
演员；циркош Зй〜 杂 技 演 员 2. перен. 
разг. (мастер своего дела) nengshou 

артистйческЦая Ж 演 员 化 装 室 ySn- 
yuan h u a z h u a n g sh i;〜 ий 1 . 演员 [的] 
yanyuan[de] 2. перен. (искусный) _ 巧  
[的】jfngqiAoHe]

артистка ж 女演员 пйуапуиап 
артишок м  朝鲜俞  chaoxianji 
артобстрел м 炮击 р垚ojl 
артрит м м е д .关节炎  guanjievan 
арфа ж 竖琴 shuqm 
арха||йзм м  1. (устаревшее слово )芦 

词 g iid  2. (переж ит ок)残余  сйпуй; 
〜й ч е с к и й古代 [的】g u d a i[d e ] ,古旧 [的 ] 
giijiu[de] 

архар м 類羊  yuanyang 
археолог м  考古争家  k3ogilxu6ji台； 

〜 йческий 考古[的 1 kaog£i[de] 
археология ж _ 古学 k5og£ixu4 
архив м  1. (б у м а г и )档案  d含ng’含п; 

хранить в 〜 е 备案  2. (учреждение) 
档案室 (库）dAng’自nsh'i(kii) 

архивариус м  档案保管员  dAngSn 
baoguanyuan 

архйвн||ый 档案 [的】dang*an[de];〜 ые 
м атер и ал ы 存磨资料 

архиепйскоп м 矢主教  dazhiijiao 
архипелаг м 君羊爲 qundao 
архитектор м  建筑Я  jianzhushi 
архитектурЦа ж Й 筑学  jidnzhijxu§; 

(зодчество) Щ筑术  jiAnzhiishCi; (стиль 
постройки) 建 攻 jianzhii shiyang; 
〜 ный 建 射 的  jianzhu[xue]de 

аршйн м echl <5* мерить на
с в о й 〜 以己度人 

арык м 沟集  gduqii 
арьергард м  后卫丨队】 h6uw6i[dui】 
ас м  1. 王牌驾驶再  wangpai jiashi- 

yuan 2. п е р е н .能手  nengshou, 内行 nei- 
hang

асбест м  石棉  s h im ia n ; 〜 овый 石 
棉[的】sh〖m iin[de] 

асептйческЦий 防腐丨的] f3ngfil[de】； 
(обеззараж енны й)无菌 [的] wi’i〗Tm[dej; 
—гя  п о в й з к а无菌绷带

асимметрЦ йческий,〜йчный! 非对称 
的 fsiduichende, 不句称的  buyunchende;

ж 非 对 森 feiduicheng, 不句称 
buyiinchen

асинхронный 不同期的  b£it6ngqide， 
不同步的, butongbude 

аскарйды мн. (ед. аскарида ж )姻由. 
类 huichonglei 

аскет м  禁欲者  jinyiizhe 
аскет||йзм м 禁欲主义  jinyiizhilyi; 

〜 йческий 禁欲 [圭立]的 jinyu[zhijyi]de

a p e —a c t  A
аскорбйновЦый: —ая кислота 抗坏 

血酸
аспект м  观点  g i^ n d iin ，看法  кйпН ; 

角度  j iS o d i i ;方齒 fangm ian; рассма
тривать что-л. в историческом 〜 е 从 
Й 史观点来看…； рассматривать проб
лему в § то м〜 е 从这一种角度来看问题； 
некоторые 一一ы внешней политики 对 

外政策的一些方面 
аспирант м  硏究生  ydnjiiish§ng 
аспирантура ж 硏究科 (班） уйпрй- 

ke(ban) 
аспирин м  阿司匹林  aslpllm  
ассамблея ж 大会  dahui 今 Гене

ральная Ассамблея О О Н 联合国大会； 
с о к р .联大

ассенизатор м 除移工  ch6hu'ig6ng， 
清 洁 工 qingM gdng 

ассенизация i  除移  chiihui, 卫生清 
Й  weisheng qingjie 

ассигноваииЦе с 1. (действие) см. 
ассигновать 2. м н . 〜 я (с у м м ы )拨款 
b o k u a n ,款项 kuanxiang； ~ я иа строй- 
т е л ь с т в о邊给建筑工程的款项

ассигновать несов. и с о в .拨款  boku
an, 寧出  b o c h u ; 〜 десять миллионов 
рублей 拨出一中万卢布；~  стройтель- 
ство з а в о д а拨款建筑工厂

ассимилйровать несов. и с о в .使 . . .同 
4匕 shh ..t6nghua; 〜 ся несов. и сов, 
同化 tonghua 

ассимиляция ж 1. (действие) см. ас- 
симилйровать(ся) 2. б и о л .同化 [作用 ] 
tonghua [zuoyong]

ассистент ж, ~ ка ж 1. (помощник) 
助手  z h iish 6 u ;〜 экзаменатора 主考的 
助手;助考  2. (преподаватель)助教  zh{i- 
jiao

ассистировать н е с о в .当助手  dang 
z h u s h o u ,作助手  zuo zhushou

ассортимент м  花色  hu巨s6，品种  pln- 
zhong; богатый 〜 товаров 商品相色 

繁多
ассоциация ж 1. (общество)协会  xie* 

hui; научная 〜 辑 学 协 会  2. психол. 
联 論 l i a n x ia n g ; 〜 и д е й 联想；〜 no 
с х о д с тв у相似的联想

ассоцийрЦоваться несов. и с о в .联想 
lianxiang; с чем у вас 一уется 5то со
бытие? 您把这次事变和什么联想起来？ 

астенйя ж м е д .无力  wiil丨，囊弱  shu巨i- 
r u o ,虚弱  хйгие»

астероид м  小行星  xiaoxingxing 
астигматизм м м е д .散光  sanguang 
астма ж 气 喘 丨湾] qichuan[bing]; 

〜 тйческий 气 qichuande 
астра ж 翠_  cuiju 
астроботаника ж 天体植物学  tm ntl 

zhiwCixue
астролог м 占星术家  zhanxlngshujia 
астрология ж zhanxingshu
астронавт м 1. (специалист по ас

тронавтике) 宇宙航行学家 yfizhdu hang- 
xing xuejia 2. (космонавт) 宇宙航行员 
yuzhou h a n g x m g y u a n ,宇紐员 yiihang- 
yuan, hangtianyuan一

астронавтика ж 宇鱼航行学  yiizhdu 
hangxingxue 

астронбм м 天文学家  tianw enxuejia; 
〜йческий 天文丨的] tian w en [d e ];〜йче-
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ская обсерватория 天文台  О  ^й ческ и е  
цйф ры .极大的数字

астрономия ж 天文学  tianwenxue 
астрофйзЦикаж 天体物理学  t i互пП wti- 

lixue; 〜 й ч е с к и й天 体 物 理 学 的 tm n ti 
wulixue-de 

астрофотограф ия ж 天体照相学 (术) 
tia n ti zhaoxiangxue(shu) 

асфальт м 1 . 沥 *  liqing, bai- 
you 2. (дорога )柄 Й 马治 baiyou rnalu 

асфальтйровать несов. и с о в .铺 ffi青 
pu Iiqing, shang baiyou; — шос
се 把公路铺上柏油 

асфальтовый ffi青 [的】liqlng[de] ,柏 
油[的 ] baiyou[de] 

атавизм м 返齒现象  Gnzii xianxiang 
атак||а ж # 锋 cli6ngf§ng，攻击 gbng- 

j i； 袭由  x ijl; воздушная 〜 a 箜袭 ; 
идтй в 〜 у 冲锋 

атаковать несов. и с о в .攻击  gongjl, 
袭 击 x i j i ;〜 п р о ти в н и к а凌Ш齑人 

атаман ж (главарь)魁首  k u is h o u ,头 
目 t6umu 

ате||йзм м  ЗЕ神 i仑 wushenlun 
атеист м 无如论者  wiish§nlijnzh6; 

〜йческий 无神么 [的】 wiish6nlijn丨del; 
〜 ая п р о п аган д а无 ^论宣传  

ателье с 1. {художника и т. п . ) [艺术 
家的 ]工 作 室 [lishQ jiade] gongzuoshi; 〜 
художника 画室；〜 （̂отбграфа 齒相 
馆 2. (швейная м аст ерская)服装社  fiJ- 
zhuangshe 

атлас м 1. (географ ический)地图集 
d itu ji 2. (сборник рисунков，чертежей 
и т. п .) Ш表埘  tu b ia o c e ,图屑^  tuhua- 
j i , 图 祐 册 {й^ёсё; анатомический 〜 

解剖图集
атлас м 锻子  d d n z i ; 〜 ный 1 .锻子 

[的 1 dt^nzi[de] 2. п е р е н .如缎的  гй 
duan-de

атлет м (спортсмен)竞技家  jing jiji吞； 
(с и л а ч )大方士  daiishi 

атлёт||ика ж 竞技[运动 ] jingji [yun- 
dong]; лёгкая  ~ и к а  田备运动；тяж ё
лая 〜и к а 重竞技运动； 〜 йческий 1. 
竞技 [的 ] jing j〗[ 5 e ] ; 〜 йческие упраж 
нения 竞技Й 鍊 习 2. 大 力 士 的 d d ish i- 
de; —йческое телосложение 壮如力士 

的体格
атмосфёрЦа ж 1 . 大气  daqi 2. разг. 

(в о з д у х )全气  k6ngqi 3. п е р е н .气氛 
q if e n ;〜 а д о в е р и я褕任气氛；〜 н ы й夫 
气 [的 ] d a q i[ d e ] ;〜ное давление 气 Ш; 
〜 ное электричество 大气电； 〜 ные 
явления 

атолл м  坪形岛  huanxingdao 
атом 原子  yiianzvi; меченые 〜 ы 示 

踪原子 ;显迹雇子； с т р о ё н и е〜 а 原子 
结 构 ，

атомизм м ф и л о с .原子论  yuanzlliin 
dTOMH丨丨ый—原子 [矽 ] y u a n z i[d e ] ;〜ое 

ЯДРО原子核； 〜 ый в е с 原子量 ； 〜 ый 
р е а к т о р 原子反应堆；〜 ая э н е р г и я原 
子能；〜 ая б о м б а原子弹；〜 ое оружие 
齒子武器；〜ая б о е г о л о в к а原子弹头； 
〜ый л е д о к о л原子破冰船；〜 ая элек
тростанция 原子能金电缸<> 〜ый век 
廪子时代； 〜ый ш а н т а ж 原子讹 诈 ； 
〜 ые чась’1 原子钟

атомоход м 原子船  y d n z lc h u  点 n

атрибут м 1. филос. 属性 shuxing 
2. (характерный признак) 特従 te- 
zheng, 特性 texing; (символ) 表症  Ыйо- 
z h e n g ; 〜 ы власти ® 权的衾钲 

атрофированный _ 缩 [的 ] weisuo[de] 
атрофироваться несов. и сов. _ 缩

атрофйя ж 萎辦  weisuo 
АТС (автоматическая телефонная 

станция) 自动电话站  zid6ng dianhua- 
zhan

атташ е м нескл. 随员 su iyuan; 〜 
п о со л ьств а大使馆随負；воённы й〜 武  
官； пресс-〜 新 闻 专 员 ； т о р г б в ы й 〜 

商务专员
аттестат м 1. 毕业证书  Ыуё zheng- 

shd，文凭  w6npfng 2. воен. 凭证  ping- 
zheng <> 〜 э р ё л о с т и 中 学 _ 业证吞 

аттестация ж 1. (действие) см. ат
тестовать 2. (отзыв, характеристика) 
鉴定  jidnding; (письменная! ) 鉴定朽 
jiandingshii

аттестовать несов. и сов. (характе
ризовать) 鉴 定 jiAnding， 评 定 р丨ng- 
ding

аттракцион м 1. (цирковой) 特技表 
演 间 i biaoyan 2. (оборудование для 
развлечений)遊戏设备  youxi s h e b e i ,娱 
乐设备  yule shebei 

аудиёнциЦя ж 接见 ji色j i含п; давать 
〜 ю к о м у -Л .接见 ...； получйть 〜 ю у 
к о г о - л .得到 ...的接见

аудитория ж 1. (класс) 课堂  ketang, 
教室  ji自oshi 2. (слушатели) 听众 tlng- 
zhong

аукцион м 拍卖  paim ai; продавать 
с —а 拍卖

аул м 山村 shanciin 
аутентйчиЦость ж 真实性  zhenshi- 

xing; ~ ы й  真正 [的 ] zh 如 zh6ng[de】； 
〜 ый с л и ч а й 寘实情况

афган||ец м , 〜 ка ж 阿富汗人  afu- 
h a n r e n ; 〜 ский 阿宵汗 [的】afuhan[de] 

афёрЦа ж Щ局 pmnjO; (тёмное де
ло) 择秦  heim u; (мошенничество) 
wubi; (спекулятивная) 投机句当  t6uji 
goudang; банковская 〜 银行的黑幕； 
пускаться в 〜 ы 大施騙局 ；заниматься 
〜 а м и 积搖撞骗 

аферист м 編子 [手 ] pi 含 nzi[sh6u]， 
(спекулянт) 奸商 jianshang; (авантю
рист) 冒险投Ш者 maoxian toujizhe 

афиш а ж 广 吿 gu各ngg含о , 海 报 h点i- 
bao; (т еат ральная)戏银子  xibaozi 

афиш ировать несов. и сов. 吹墟 chui- 
хй, ЩЩ knayao, ШШ biaobang 

афорйзм м 格言  geyan 
африканЦец ж, —ка ж 非 洲 人 fei- 

z h o u re n ;〜 ский 非洲 [的 ] fSizl^ulde] 
аффект м 情 感 qinggan jldong 
ax 哎赞  ai-ya
ахиллесов: —а пята 弱点；一о су

хожилие анат. 
ахинёЦя ж: н е с т й 〜 ю 胡说八道 
ацетат м 醋酸盐  cusuanyan；〜 ный: 

〜 ный ш ё л к 醋酸丝 
ацетилен м 乙炔  yiquG，电石气  d i合n- 

s h i q i ; 〜 овый 乙块 [的 j y lque[de] ,电石 
气 [的 ] d G n sh fq i[d e ] ;〜 овый фонарь 
电石灯

ацетои м 丙 酮 bm gt6ng, 亚司通 
yasltong

аэрация ж tongfengfa

аэро|| в сложн. 空气  k6ngqi, 航空 
hangkong

аэробиЦый 需氧 [的 ] хйуйпд丨de]，需 
气 [的】xuqi[de]; —ые бактерии 需氧菌 

аэровокзал м  航空客站  h3ngk6ng 
kezhan

аэродинамика ж 空气动力学  k6ngqi 
donglixue, 气体动力学  q iti donglixue 

аэродром м [、 ]机 场 [f§i]jich3ng 
аэрозоль ж 气 qirongjiao, 烟雾 

剂 yanwujl
аэроклуб м 航空俱乐部  h3ngk6ng ju- 

lebu
аэроплан м 一̂ 机 feiji 
аэропорт м 航空站  h含ngk6ngzh5n 
аэросаии м н .摩托雪锡  m6tud xueqiao 
аэросиймок м 空中餘片  kongzhong 

zhaopian
аэростат м 气球  qiqiu 
аэростатика ж 空Ч 静 力 学 k6ngqi 

jlng lixue, 气体静力学  q'lti jinglixue 
аэрофотосъёмка ж 航运摄影  hdng- 

kong sheying, 空 中 摄 影  k6ngzh6ng 
sheylng

Б
баба I ж 1. уст. (замужняя кресть

янка) 村妇 cunfu 2. прост, (жена) 老 
Щ laopo 3. прост, (женщина) 女子  пй- 
zi <> каменная 〜 снёжиая 一 雪 
人 ；〜 - яга фольк. 妖治 

баба II  ж т е х .鍾头  chuitou; удар
ная 〜 撞 鍾  

баббит м 巴比脱合牵  babltuo hejln, 
轴承合金  zh6uch6ng hejin 

б аб Ц и й :〜 ье л е т о 小春 ;晴和的初秋； 
〜 ьи с к а з к и 欺人的谈 

бабка I ж см. бабушка <> повиваль
ная 〜 产婆；接生婆 ’

бабка \ \ ж \, (надкопытный сустав) 
蹄腕骨  thvAngii 2. (игральная кость) 
羊 拐 子 W nggi^izi 

бабка I I I  т е х .床头  chuangtou 
бабник м 色鬼  s6gui 
бабочка ж  函蝶  hildi§ 
бабушка ж 1. (со'стороны отца) 祖 

母 zijmii; (со стороны матери) ：̂(•祖母 
waizumu 2. (при о б р а щ е н и и )老太太  
l a o t a i t a i ,老大邊  laodaniang 

багаж  м 行幸  xingli; ручной 〜 手 
提行李 ； сдавйть вещи в 〜 圬 运 行 李 ; 
камера хранения ручного —a /J、件包 

里寄存处  _
багажн||ик м (а в т о м о б и л я )行李舱 

xinglicang; (велосипеда)行李藥子  xing- 
li jiazi

багажн||ый 行李[的 1 x in g li[d e ];〜 ый 
в а г о н 行幸车 ；〜 ое о тд ел ен и е行李房； 
~ а я  квитанция 

багет м 板条  b5nii点о 
багор м  gougan; пожарный 〜 

救火钩竿；ры болбвны й〜捕鱼钩竿  
багроветь, побагроветь 变成深红色 

的 biancheng shenhongsede 
багров||ый 深红[色的 ] sh§nh6ng[sh 

d e ] ; 〜 ое л и ц о 泰红脸 
багряный 血红[色的 ] xu6h6ng丨s6de] 
бадминтон м 羽 毛 球  у й т й с ^ й ; 

играть в 〜打羽毛緣
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бадья ж 木桶 mutong; (колодезная) 
吊桶 diaotong; т ех. 加料桶  jialiaotong; 
загрузочная ~  料罐 

баз||а ж 1. (основа) 基础 jichti; на 
чего-л .以…为基础 ；экономическая 

〜а 经 济 碁 础 2. в о е н .基 地 jid i; воен
но-морская —а 寧军基地；опорная —а 
根据;Й; п е р е д о в а я〜 а 前 沿 基 地 3. 
(пункт) 站 zhan; —а снабжения 
Й; туристская 〜 а 旅游站；экскурси- 
бнная〜а 游 興 站 4. ар х и т .基 j l ; 础 
сЪй;〜 а колонны 柱础 

базальт м  xuanwuyan
базар м  集庚  jish i； к н й ж н ы й  〜 朽  

市；КОЛХОЗНЫЙ〜集体农庄的集市；ИД- 
тй н а— 赶集；〜 ный _ 市 [的 ] j丨shi[de]; 
〜 ный д е н ь集市日 

базедов:〜 а б о л езн ь突眼性甲状辑肿 
базировать н е с о в .以…古根据  y i... 

wei g en ju ;以…为基础  yi...w ei jlch ij;〜 
авиацию на о с т р о в а х 把海岛作为空军 
基地；~ с я  1. (находиться) И …岁由 
据地 yi...wei genjudi; авиация базиру
ется на о с т р о в а х空罕以海岛为根 
2. (полагаться) 基子 jly ii; базируясь 
на теории познания 金宇认辑论 

базис м 1. филос. 基础 j i c f i i i ; 〜 и 
надстройка基础和上层建筑 2. архит. 
根基 genji 

базука ж 火箭筒  hu6jiSnt6ng 
байдарка ж 皮艇  piting 
бййка I ж (ткань) 厚级布  h6ur6ngb£i 
бййка II ж (сказка)童Й  tonghua 
байрам м 拜 兰 节 b点il点n ji合 
байховый:〜 ч а й 白毫秦 
бак I м (для воды) 水齒 shuixiang, 

本槽 shuk含о; (для бензина) 储油槽  ch£i- 
youcao

бак II м мор. 船头  chu含nt6u 
бакалавр м  秀 :j* xiucai 
бакалейн{{ый 食品 [的】 shipin[de];

〜ая л а в к а食品杂货Ш ;〜ь丨й о т д е л 查 
品杂货处；〜 ые т о в а р ы 食品杂货 

бакалея ж 食品杂货  shipln zahuo 
бакелит м  电木 d ianm u, 胶木  jiaomu 
бакен м 浮标 ftibiao 
бакенбарды м н . 颊须  jiaxO 
баклажан м 前子 q ie z i ;〜 н ы й :〜 ная 

« к р а 茄子酱
баклуши: б и т ь〜 打 闲 ；吊 儿 郎 当 _ 
бактериолог м  细菌学象  xijunxuejia; 

—йческий 细菌 [的 ] x i j i in [ d e ] ;〜 йче- 
ская война 乡田菌战；—йческое оружие 
细菌武器

бактериология ж xijiinxue
бактериофаг м  越菌体  sh ijiin tl 
бактерия ж 4ЩЩ хцйп  
бал м 舞会 w i ih u i ; 〜 - маскарад 假 

面舞会；костюмирбванный〜化装舞会  
◊ 〜 окбнчен差都完了 

балаган м  1. (п о с т р о й к а )玩艺棚 
wanyipeng 2. презр. (зрелище) 丑剧 
chouju

балагур м 好开玩笑的人 hko kai wan- 
xiao-de гёп 

балагурить несов. р а з г .开玩笑  kai 
wanxiao

балалайка ж 三弦琴  sgnxidnqin 
баланс м 1. (равновесие)平舍  ping- 

heng, 均衡 jCinhGng 2. ф ин. 平衡衾 
pinghengbiao;对照考  duizhaobiao; 平衡 
pingheng; 差额 сйй’ё; годовой 〜 _ 度  
平Й 表；составлять〜 编缸平衡表；пла

тёжный 〜 收 支 平 衡 ；т о р г б в ы й〜 贸  
易 差 额 ◊  а к т й в н ы й 〜 出 超 ；顺差； 
п ассй вн ы й〜 入 超 ；逆差 

балансйр м 1. т е х .伞衡杆  pfngh&ng- 
gan, junhengqi 2. (в часовом ме
ханизме) 摆车匕bailun

балансйровать несов. 1. (сохранять 
равновесие)保持平衡  ЬйосЫ pingheng 2. 
(сов. сбал ан си ровать)车L平 y a p in g ,平 
衡 pingheng; 〜 доходы и расходы 隹 

出入保持平衡；〜 с ч е т а轧帐 
балансовЦый: 一一ая отчётность 会计 

报表 ；〜 ые о с т а т к и 各科目余额 
балдахйн м  华盖  huagai 
балерйна ж 色蕾舞 [安 ]演 员 b巨1爸Ый 

[n f ljy a n y u a n ,[女 ]舞 齒 豕 [nujwudaojia 
балет м  baleiwu
балетмейстер м 色蕾舞导演  ЬШ ё^й 

daoyan, 色蕾_ 教师 Ьй1&\уй jiaoshi 
балка I ж (б р у с )梁  liang; ж елез

ная 〜 铁 梁 ；д в у т а в р б в а я〜 工 字 梁 ； 
поперечная 〜 检 梁  

балка II ж (о в р а г )沟蜜  g6uh6，干 
谷 辟 n g f i ,长 谷 chdnggfi 

балканский 巴尔干 I 的 ] bM rg§n[de】 
балкон м 1. 阳台 yang ta i, 凉台  liang- 

ta i 2. театр. _ 座  16uzud
балл м 1 . 级 ji; ветер в шесть 〜ов 

六级风； землетрясение в десять —ов 
十级地 _  2. {о т м ет к а )会数  fSnshii; 
средний 〜 平均分数； получить пять 
〜о в 得五分 

баллада ж 巴拉 达 诗 baladash i, 叙事 
诗 xushishi 

балласт м 1. мор. Ш舱物  yacangwu 
2. авиа 沙薛  shanang 3. ж .-д. 石磁 
shicha 4. п е р е н .包衹  baofu 

баллйст||ика ж _ 道学  с!йп(1йохиё; 
〜йческий 弹道丨的] d an d ao [d e ] ;〜йче- 
ская ракета 弹道火箭；〜 йческие дан
ные _ 道诸元

баллон м Ш pmg; газовый 一 气 
瓶 2. авиа 气费  qinang 3. (автомобиль^ 
н ы й )内鸣 neitai 

баллотировать несов. 1. (к о го )票选  
p ia o x u a n ,投票 [选畢 ] toupiao [xuanjij] 
2. (чт о)表决  biaojue; ~  предложение 
对提案进行表决；〜 ся к е с о в -作候选人 
zuo houxuanren 

балованный 淘气 [的】tdoq〗[de] 
баловать 1. несов. (нежить) 

n 'ra i, 娇养 j ia o y a n g ;〜 ребёнка 命养 
孩子 2. (доставлять удовольст вие)途 
. . .满意 sh i...m an y i; 〜 кого-л. подар
ками 给 …卒L物 3. см. баловаться; —ся 
несов. (ш а л и т ь )淘气 taoqi; (о живот
ных) _ 戏  x ix i; не б а л у й с я !別淘气！ 

баловень м 5gjL chong*ег <> 〜 судь- 
6 b i 幸 运 儿

баловиЦйк м у 〜 йца ж 顽皮孩子 
wanpi h a i z i ,淘气的孩子  taoqide haizi 

балтййский 波 罗 [的】boluodihai 
[-de]

балык м  干咸鱼脊肉  g巨n x iin  yiajirou 
бальзам м  1 . 香月旨 xiangzhi 2. перен. 

安 慰 剂 anweiji 
бальзамйровать, набальзамировать 

施 防 脔 剂 shl fangfijji; 〜 т р у п 给屍体 

施防脔剂 
бальнеологйческий: 〜 курорт 

疗养地
бальнеология ж 矿泉治 I?学  кийпб. 

quan zhiliaoxue

Б А Д  —  БАР Б
бальи||ый 舞会 [的 ] w£ihui[de] ; 〜oe 

п л а т ь е 舞会服装 ； 〜 ый т а н е ц 交际舞 
балюстрада ж 栏杆  langan 
бамбук м  竹[子 1 zhii[zi] ;〜 овый 竹 

[的 ] z h i i [d e ] ;〜 овая штора 竹带 
баиальнЦость ж 平凡话  pingfanhua; 

говорить 〜 ости i免些平凡无味的话； 
〜 ЫЙ 平凡 [的 ] pm gf6n[dej

банан м 1. (растение) 芭 蕉 树 Ьй- 
jiaoshu 2. ( п л о д )色蕉 bSji自о, 香蕉 
xiangjiao

банда ж 匪帮 fgib自n g ; 〜 грабйтелей
一伙强盗

бандаж м 1. м е д .繃帯  b ^ ig d d  2. 
т ех. 轮箍  liingQ 

бандероль м  印刷品邮件  y 'lnshi^pin 
y ou jian； отправить книги —ю 把 # 按 

印刷品邮寄 
бандйт 匪徒 (разбойник)强

盗 qiangdao 
бандитизм м  弓虽盗行为 qiangdao xing- 

wei
бандйтский 强盗 [的 ] qi3ngdSo[de】； 

〜 а к т 强盗举动 
байк м  1. 银行  y inhang; государст

венный 〜 国 家 银 行 ；креди тны й〜 信  
贷银行  2. (б карт, игре) 赌本 сШЬёп 

банкЦа I ж 1. (посуда) guan
[-tou]; жестйная 〜 а 洋每Й ; стеклйн- 
н а я 〜 а 玻 璃 罐 2. м е д .火 罐 hu6gu合п; 
ставить — и 拔火罐

банка 11 ж (отмель) ^ 滩 sh巨t巨п 
банкет м yanhui; устраивать

〜 设宴；举行宴会 
банкйр м  银行家  y inhangjia 
банкноты мн. (ед. банкнот м и уст. 

банкнота ж ) 纸币  zhvib i， 抄票  ch巨о- 
p iao ; 银行券  yinhangquan —

банковск|| ий, банков||ый 银行 [的 ] 
y in h a n g [d e ] ;〜 ий билёт 银 行 〜 ий 
капитал 银行资本；一 ий консорциум 
银行团 ；〜 ие к р у г й 银行界 ；〜 ий про
цент 礆行利息 ； 〜 ий с л у ж а щ и й 银行 

工作人员
банкрот м  碑产者  p6ch§nzh爸 (тж. 

перен.); политический 〜 政 治 上 的 破

产者
банкротство с 破产

тж.) ；% 台 kuM点i
pochan; (перен.

打бант м  花乡吉 huajie; завязать
成花结

бан||я ж 1. 操堂  z io t^ ig ，浴池  уй- 
chi; ком м унальны е〜 и 公共操堂；公共 
浴 _  2. разг. (мытьё) 或操 хкйо  <> 
з а д а т ь 〜ю 痛禽一顿 

баобаб м  疲巴布街  bobabushu 
баптйзм м  洗礼義派  хШ jiaopai 
бар м 1. (рест оран)揮吧 ®  jiubajian  

2. (б к ва р т и р е )齒拒 jiCigui 
барабан м  1. 鼓 gii; бить в 〜 打 鼓  

2. т е х .鼓轮  gilliin 
барабанить несов. 1 . 打鼓  d5g£i 2. 

(ст учат ь)敲打  q i自oda 
барабаннЦ ы й:〜 ый бой 鼓声 ； 〜 ая 

перепонка 鼓膜 
барабанщик м 鼓手  giish6u 
барак м 板 棚 b3np6ng，简 易木 房 jMn- 

yi mufang 
баран м 公乡帛羊 gongmianyang 
баранина ；ж:羊肉  yangrou
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БАР —  БЕД

баранка ж 1 .面包圏 m i含nHoju^in 2. 
разг. {рулевое колесо) fangxiang-
рап

барахлб с 1. с о б и р .什物  shiwti 2. 
(ст арьё)废物  feiwu 

барахтаться несов. р а з г .手划脚端 
shouhua-jiaochuai 

барашек м  1 . 羊羔  yanggao 2. (мех) 
羊 羔 皮 y ingg自opi 

барашки мн. 1. (гребни волн) 
langhua 2. (о б ла ка )绵云 тМ пуйп 

барбарйс м 1. (раст ение)伏年花  Гй- 
n iuhua 2. собир. (я год ы )决 4^ 字 fu- 
niuhuazi 

барельеф м  半 浮 banfudiao 
баржа ж 驳 _  bochuan; самоходная

〜 自行驳船 
барий м х и м .钡 ЬЫ 
барин м 1. (дворянину пом ещ и к )贵 

族  guizii，地主 d'lzhij 2. (хозяин, госпо
дин) 主 人 z h i j r e n ,东 家 dongjia, 老爷 
laoye <> жить 〜 ом 生活阔緯； сидеть 
—ом f f 么也不做

баритон м  1. ( г о л о с )男中音  пап- 
zhongyin 2. (п е в е ц )男中音叙手  пйп- 
zhongyin geshou 

барка ж 平底木船  p m |d l  muchuan 
баркас м  大划辦  d a h u a c h u a n ,大艇 

dating ; (п о р т о вы й )小汽艇  x iio q itm g  
барокамера ж 高压叙气舱  ggoy巨 

yangqicang 
барокко с 巴乐歌式  bai6g€-shi 
барометр м 今 座 表 q iy a b ia o ,晴雨计

ч т у ^ п
барон 水男爵  nanjue 
баррикада ж 街呈  j i e l e i ,防棚 fdng- 

zha
баррикадировать, забаррикадиро

вать 构 筑 街 备 gouzhu jielei 
барс I м з о о л .雪豹  хиёЬ含о 
барск||ий 老爷 [的 ] 1йоуе[с!е]; ~ и е  

з а м а ш к и 老爷娘矣： 
барсук м hiihuan 
бархан м 沙丘 sh巨qiii 
бархат м  丝绒  slr6ng，天鹅绒  ti5 n ’- 

erong;〜 ный 1. (из б а рхат а)逢级 [的 ] 
s iro n g [d e ] ;〜 ное п л а т ь е丝或做向知衣 
2. (мягкий，неж ны й)柔和 r6ufte; 温和 
w e n h e ;〜 ный голос 的声音 

барщина ж ист. tg ®  yaoyi, 劳役 
laoyi

барыш м  油水  y6ushui，賺钱  zhu含n- 
q ian; (п о л ь за )禾I]益 liyi 

барышня ж 小姐 xidojie 
барьер м  1. 障碍物  z lk n g ’合iw£i，跳 

栏 Шо1йп; в з я т ь 〜 越过障碍物；鲐台 
2. (заграж дение)栅栏  z t^ lan  3. пе
рен. 屏障  p ingzhang; 壁呈  b ile i; есте
ственный 〜 天然,屏 障 ； з в у к о в б й 〜 
ф113.音障 ；тепловбй 〜 ф и з .热障；та
моженные 〜ы 关税壁呈；протекционй- 
стские ~ ы 保护关税壁垒 

бас м  1. (го ло с)男低音  пйпсПуТп 2. 
(п евец )男俾音歌拳  nandiy in  geshou 

баскетбол м  篮球  1 含nqiii; играть в 
〜 打 篮 球  

баскетболйст м , 〜 ка ж 篮球运动员 
lanqiii yundongyuan 

басмач м 巴 备 马 赤 b5sim爸ch〗，匪徒 
feitu

баснопйсец м  寓言作家  уйуйп zuo- 
jia

баснословиЦый (неим оверн ы й)出奇 
的 chiiqide; —ые б а р ы ш й 出奇的利润 

басня ж 1. 寓言 уйуйп 2. (небыли
ца) 无 稽 之 谈 w uji zhl t a n , 空 故 kong- 
tan

бассейн м  1 . [蓄 ]水 池 [xii]shulchi; 
〜 для плавания 游泳池  2. г е о г р .区 
域 quyu (озера, м о р я );流域  liiiyu (ре- 
кй); — Волги 伏尔 i/卩疴流域  3. геол. 
矿 运 kuangqu; у г о л ь н ы й 〜 煤 矿 区 ； 
нефтяной 〜 ЙШ

баста! межд. р а з г .够了！ g6ule， 
算了 丨 s i^ n le  

бастион м  1. воен. у с т .棱堡  16ng- 
bao 2. п е р е н .堡呈  baolei 

бастовать несов. (о рабочих)罢工  ba- 
gong; (об учащ ихся)桌课 Ьйкё; (о тор
говцах) 罢 市 bAshi

бастующий м 罢工者  b含g6ngzhl 
баталйст м  战事画家  zW nsh'丨 huajia 
баталия ж 1. (бой) !̂ 役  zhanyi 2. 

разг. (ссора)大吵大闹  c^ch3o-d6r^o 
батальон м  营 у ing; стрелковый — 

步兵营
батарея ж 1. в о е н .炮兵连  paoblng- 

lian 2. (укреплённая позиция для ору
дий) 炮 善 paolei 3. э л . 电池 [组】dian- 
chi[zu]; сухая 〜 干 电 4. (отоп
ления) 暧*4片组 nu5nq'i pianzii

батат м 甘署  ganshij, 白署 baishij, 
红薯  h6ngsh£i 

батискаф м 海 底 潜 水 考 察 箱 hiicH 
qianshui kaochaxiang 

батйст м 麻纱  m §sM , 软洋纱  ru3n- 
yangsha

батог м у с т .笞杖  chlzh含n g ; 手杖 
shouzhang (диал.)

батон м 长形Й 包 changxing mian* 
bao

батрак м  Д 55$ gunong 
батрачить н е с о в .当晨农  dang gu

nong, 替 . . .Й 活 t ' i . . . l ^ n g h u 6 ; 〜 на 
к о г о -л .替…当雇农

баттерфляй м с п о р т .蝶泳  dieyong 
батут м с п о р т .無网 h n w 3 n g， 绷 

^  bengchuang 
баул м  行李袋  xi’n g lid d  
бахвалиться несов, р а з г .吹牛 chui- 

n i u ;〜 ч е м - л .以…自夸 ，
бахвальство с р а з г .吹牛 chulniii 
бахрома ж 1. (т есьма)舍子  suizi 2. 

(на ткани) Husu; (обтрёпанный
край одежды) 摄边  p6bi巨п 

бахча ж 瓜田 guatian  
бахчеводство с 瓜类栽培  gu巨1合i zai- 

pei
бахчевЦой: ~ а я  культура 瓜类作物 
бацйлла ж 杆菌  ganjun; туберку

лёзная 〜 结镑 f f 菌
бациллоноситель м  带菌者  daijunzhe 
баш енный: 〜 к р а н 塔式起金机 
башкир м , 〜 ка ж 巴什基乐人 bashi- 

j r e r r e n ; 〜 ский 巴什羞尔丨fe] bashi- 
jT erlde]

башлык м 长耳风帽  chang’er fengmao 
башмак i •鞋  xie; надевать —й

穿鞋  2. т е х ,底 i  dizuo, ^ 座  jlzu6;
ж .- д .制动块  zhid6ngku§i 令 под 〜 ом 
У к о г о -л .对…唯命是从 

башня ж U 塔  t3，塔楼  t§16u; во
донапорная — 给 水 сторожевая —

楼塔 ；сйлосная 〜 青 於 塔  2. (орудий
ная) 炮 塔 рйоМ 

баюкать, убаюкать 使 ...睡觉 sh l... 
shuijiao; убаюкать младенца 哄婴孩 

入睡
баян м 大手风琴  da shoufengqin; иг 

рать н а 〜 е Й 矢手风琴 
бдйтельн||ость Ж 警 惕 [性 ] jingti 

[-xing]; повышать 〜 ость 提高警镜； 
у с ы п й т ь〜о с т ь 痳痹警惕；〜 ы й 警惕 
的 jing tide; б ы т ь〜ы м 保持警惕 

бег м 1. 跑 рйо 2. спорт. 赛跑 
s a ip a o ; 〜 с препйтствиями 障碍赛Ш; 
〜 на длинные дистанции # [距离赛 j 
跑 3. м н . 〜 а (рысистые испытания) 

saim a на м е с т е 原地 [踏步1
—а х 因事奔走 

бега||ть несов. 1. 跑 рао; он хоро
шо 〜 ет 他跑得快 ； 〜 ть на коньках 
溜冰  2. (быстро двигаться) 奔走  Ьёп- 
zou; (сновать взад и вперёд) 南来跑去 
p a o la i-p a o q u ;〜 ть по делам 为秦务奔 
走 ； его глаза —ют по странйцам 
ж урнала 他在浏興杂志  3. {спасаться 
бегством) 逃跑  й о р й о，脱逃  tu6t3o 4. 
(избегать кого-чего-л.)逃避  taobi 

бегемот ж 河马 h§ma 
беглец м А 跑者  tb p ^ o z l^ ，逃亡者 

taowangzhe 
бегло 1. (сво б о д н о )流利 [地 ] ПйП 

[-de]; он — говорит по-английски 他 
的英语说得很流利 2. (поверхностно) 走 
马看花[地 1 zoum a-kanhua[-de]; 〜 про
смотреть 过一下目；浏览 

бёгл||ый прил. 1. (свободный) 流利的 
I i u l i d e ; 〜 ое чтение 流 畅 的 2. 
(м и м о л ё т н ы й )仓卒[的  j cangcu[de]; 
бросить 〜 ый взгляд 各卒一瞥  3. (по 
верхностный) 约略的  yu§ii^de，走4 看 
花的 zoum a-kanhua-de; ~ ый просмотр 
浏览；走马看花的游览 4. в знач. сущ. м 
@ 亡 者  tdow dngzk  <> 〜 ый огонь Й Й  

беговЦ ой:〜 йя дорожка 跑道； 〜 rte 
к о н ь к и 跑刀 

бегом paozhuo; мчаться 〜 飞
跑；〜 м а р ш !跑步走！ 

бегство с 1. (побег) 脱逃  tu6 t3o，逃 
跑 t d o p i o ; 〜 из п л е н а 被 俘 脱 逃 2. 
(паническое отступление) tao-
cu an, 溃退  ku itu i; паническое 〜 舉须 
逃窜 ；обратйться в 〜 逃 跑 ；спасать
ся 〜М 逃命 (生） —

бегун м спорт. 赛跑运动员  s含i- 
paoyundongyuan 

бегуиок I м тех. 导轮 d ioliin  
бегунок 11 м разг. 离职手续单  l 〖zhi 

shouxudan
бед У а ж 1. (несчастье) 灾祸  z 巨 i- 

huo; (бедствие) 灾难 zainan; (непри
ятность) 倒霉  d爸omSi; выручить из 
〜й 从灾难中救出；попйсть в —у 遭到 
不幸；с л у ч й л а с ь〜 k 出了事故；непо- 
правймая 〜 а 不可挽救的炎_  2. в 
знач. сказ. 糟了 zdole; вот 〜 а ! 真糟 
糕!； вот ~ а :  книгу потерйл 糟了，朽 
丟了； 〜 й с н и м !他真了不起； В 
том, что… 不幸的桌…； не —а ! 没什 
么 ！ ◊ 〜 й ие приходит одна 祸不 
单行 ；лихб ~ а  н а ч а л о万事起

占еднёть, обеднёть 变穷  bi&nqi6ng，贫 

穷化  pinqionghua 
бедно см, бедный ,
бедност||ь ж 1. (нужда) 贫穷 pin-
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q io n g ,贫 苦 р〖пкй; жить в 〜 и 生活贫 
% 2. (скудост ь)贫乏  p i n K ; 〜 ь во
ображения 想 象 力 贫 乏 ； 〜 ь мыслей 
思想贫乏

беднот||а ж собир. 贫再 p inm in； (о 
крестьянах) 贫农 pinn6ng; комитет 

贫农会；г о р о д с к а я〜й 城市贫民 
беди||ый 1. (н еим ущ ий)贫穷 [的 ] pi’n- 

q io n g [d e ];贫寒 [的1 p in h a n [ d e ] ; 〜 ый 
человек穷人 ；〜 ая с е м ь я 贫苦的家庭
2. (убогий) © 陋 [的 ] j ia n Io u [d e ] ;〜 ая 
обстановка 简陋的操设  3. (скудный) 不 
丰 富 的 Ьй f e n g f u -d e ,贫乏 [的 ] p inf点 
[-de]; (имеющий недостаток в чём-л.) 
缺会…的 q u e f a . . .d e ; 〜 ая п о ч в а 贫瘠 
的土壤；р а й о н ,〜 ый полезными иско
паемыми 矿产贫乏的地区； 〜 ая руда 
贫矿 4. (несчастный) 可怜的  keliande, 
不辜的 bCixingde , ,

бедняга м, ж 可怜的人  k§li6nde гёп 
6едня||к м 1. (неимущий человек) 穷 

人 qi6n‘ r6n 2. (о крестьянине) @ 农 
pinnong;〜 цкий 贫农[的 1 pinnong[de]; 
〜 цкое хозяйство 金表户 

бедовый разг. ШЩШ Iihaide, 表不 
怕，ifa不怕由  tian  bu pa, di bu pa-de 

бёдреннЦый 股 [的 ] gu[de]^ 大腿 [的 ] 
d a tu l jd e ] ;〜 ая артерия 股动脉 ；〜 ая 
кость 股#  

бедро с 大腿 dM ul，股 gil 
бедственный 困苦[的 1 k im ki^de]，灾 

难[ _ ]  zainan[de]; быть в —ом поло
жении 受苦受难  _

бёдстзЦие с 灾难  z自iM n，灾祸’ zai- 
huo; 一 ия войны стихийные
- и я 自然灾害；天灾；с и г н ё л 〜 и я 求 
救咬号； т е р п ё т ь〜 и е 遭难；遭受灾齊 

бедствовать н е с о в .过弯苦生辑  guo 
qiongkij s h e n g h u o ;穷困 qiongkun 

б е ж 米色 [的1 m bA lde〗 
бежать несов. 1. 跑 рао; 一- сломя 

го л о в у拼命跑；〜 ВО д в о р 往院子里 
跑去 2. (быстро передвигат ься)-飞驰 
feichi; облака бег^т 浮云在飞驰  3. 
(о врем ени )流逝  Iiushi; время бежйт 
W间很快地 过 去 4. (течь)，施 出 liikh ii; 
(при кипении) 沸溢 feiyi 5. несов. и 
сов. (спасаться бегством)逃跑  taopao, 
脱逃 tu 6 t点о ; 〜 из тюрьмы 越狱 ；враг 
в панике бежал 敌卓逃窜  6. (укло
няться от ч е г о -л .)逃避 t a o b i ; 〜 от 
ответственности 逃避责任 

бёженЦец м , 〜 ка ж 难民 nanm in, 
逃难者 tk m 含nzhe 

без I. (недостаток， отсутствие 
кого-чего-л.)没有 m eiy6u，无 w u, 不 
bu；不用 buyong; без всяких сомне
ний 毫主疑义地； беэ у с т а л и 不知疲 
倦；переводйть без словаря 不南择典 
翻译； чай без с а х а р у 不帯—的尜； 
оставить кого-что-л. без ответа Щ... 
不予答复 2. (б отсутствие к о г о -л .)不 

bu zai shi; без вас приходил 
к то -то您不在时有人来过； без нас не 
н а ч и н а т ь我们木茬的时楱不要 开 始 3. 
(при обозначении в р е м е н и )差 cha; 
без четверти три 三点差一Й  

безаварййн||ый 没肴故障Й  meiyou 
guzhang-de,会全 [的 ] anquan[de]; ~ o e  
вождение машины 

безалаберный р а з г .没有条理的  mei- 
you t i a o l i - d e ;舍L七 八 糟 luanql-ba- 
zao-de

безалкогбльнЦый: 一ые напитки 清

凉饮料
безапелляциоииЦый 1. (не терпя

щий возражений) 不容反參的  biirdng 
fanbo-de; (кат его р и ческ и й )武断 [的】 
w ijduanjde]; ~ о е  решение 决 
定 ；〜 ый т о н 不 容 反 包 语 气 2. ю р. 不 
许上诉的  biixfi shangsu-de 

безатомн||ый 无原子的  wii yuanzi- 
-de; 无原子武器的  wii yuanzl w uqi-de; 
〜 ая з о н а 无原子区;无原子武器的地区 

безбилетный 无票 [的 ] w iipBo[de]; 
〜 п а с с а ж й р 无桌乘着 

безбожнЦик м 无神论者  \viish6nlCin- 
zhe, 不信神的人  Ьй xinshen-de гёп; 
〜 ый 1. 术信神的  Ьй xinshen-de 2. 
разг. (неимоверный) 无法无天的  w i i f l  
-w utian-de; (беззастенчивый) 无耻的 
wiichide

безболезненно см. безболезненный 
безболёзнениЦый 1 . 无痛 [的 ] wii- 

tong[de] 2. п е р е н .无损害 [的 ] wiisiin- 
hai[de]

безбоязненнЦый 无畏 [的 ] wiiwei[de], 
大胆 i 的 ] d3ddn〖de] _ 

безбрачие с buhun 
безбрёжнЦый 1. 无辺无际的  w iib^n - 

-w u ji [ -d e ] ;〜 oe море 汪 泽 ;海 2. пе
рен. 无 劳 的 wuqiongde

безвёстиЦость ж 无名 wum ing; жить 
в 〜о с т и 无声无臭地过生活；〜 Ы Й 无 
名 [的 ] w u m m g [d e j;〜 ый герой 无名 

英雄
безветренный 无风的  wufengde, 平 

静 [的 ] pingjing[de] 
безветрие с 无风的天气  wiif§ngde 

tianq'i
безвйиио 无辜 [地 ] wiigii[de]， 无罪 

[地】 w iizui[de】； 〜 пострадёть 无_
受过；无罪受害 

безвкус||ие с , 〜 ица ж 无味 wuwei, 
鄙陋 bvi l 6 u ; 〜 иый 1. (о пище) 没有 
运命的  тМ уби zlwei-de 2. (лишённый 
и з я щ е с т в а )鄙俗 [的 ] b〗sii[de]， 鄙陋 
[的 ] b ildu[dej; (не обладающий хоро
шим вкусом) 无审美感的  wii shenmei- 
gan-de; — ные украшения 的装 

饰品
безвластие с 无政府状态  wiizh€ngf(i 

zhuangtai 
безводнЦый 1. (бедный влагой) 干 

g a n h a n [d e ] ,干涸 [的1 ganhe[de]; 
〜 ая п у с т ь ш я干 涸 的 沙 漠 2. хим . 主 
水 [的 ] w i is h id [d e ] ; 〜 ая кислота 无 
水酸

безвозвратно см. безвозвратный; 
время господства колониализма ушло 
〜殖民主义统治的时代已经一去不返了  

безвозврати||ый 1. 一去不返的  ylqii- 
-bufan-de 2. (не подлежащий возвра
ту) 无须偿还Й  wuxu changhuan-de; 
〜 ая с с у д а无须偿还的贷款 

безвоздушн||ый 没有空气的  m6iy6u 
k 6 n g q i .d e ;〜 ое пространство 真空 

безвозмездно см. безвозмездный 
безвозмёзднЦый 无偿 [的 ] wiich§ng 

[ - d e ] ,无报酬 [的】w iib a6 ch o u [d e ];〜 oe 
пользование 无偿使用 ； 〜 ая помощь 
无偿援助

безволие с 意志薄琴  yizhi boruo; 优 
柔寡断  y6ur6u-gu3dt^n 

безвольный 意 志 薄 弱 的 yizh'丨 bo- 
ruo-de
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безврёдн||ый 无害 [的 ] wiih3i[de]; 
5то лекарство 〜 о 这一药没有—处；
〜 д л я . . .无害于 ... 

безвременно см. безвременный 
безврёменнЦый 过早 [的】gu6z3o[de】； 

〜 ая к о н ч й н а早逝 
безвыходн||ый 1. (безотлучный) 不 

Ж门昨 buchu rnen-de, 寸 步 不 离 Й
cunbu buli-de 2. перен. 没有出邊的
meiyou c h u lu - d e ; 〜 ое положение 进 

退两难的绝境；走投无路的情势 
безголовый 1 . 无头的  wiit6ude 2. 

перен. р а з г . 无 4 脑 Й  wiitounaode; 
(забы вчивы й)健忘的  jianw3ngde 

безграмотно см. безграмотный 
безграмотн||ость Ж 1 . 文 盲 w h -  

m ang, 不识幸  bushizi; ликвидация
〜 ости _ 务文肓  2. (невеж ест во)不 
学，无术  b u x u e -w u sh u ,去知  wuzhi; тех 
ническая 〜 о с т ь 技术上的不知； 〜ый
1. (неграмотный) 盲的 wenmangde, 
不 识 字 的 b iish iz id e ;〜 ый ч ел о в ек不识 
Ф 的 A  2. (невеж ественный)无常识的 
wuchangshide, 无学识的  w 6xu6shhe; 
политически —ый доклад 政治  缺 
乏 认 调 的 报 吿 3. (м алограм от ны й)女 
理本Ж 的 wGnli b u to n g -d e ; 〜 ое сочи
нение 文理不通的作文 

безгранйчнЦый 1 .无边无际的  wiibi^n* 
- w u j i - d e ; 〜 ая пустьшя 一望无际的 
沙漠 ； 〜 ый п р о с т о р 辽阔的 _ 员 2. 
(без какиХ 'Л . о гр а н и ч е н и й )无 ® [的 ] 
w u x i a n [ d e ] ,无 务 [的】 w iiqi6ng[3e】； 
(чрезвычайный)极端的  jidu吞n d e ; 〜 ые 
возможности 极大Й 可 性 ；〜 ая пре
данность 无限忠远； 〜 ая р а д о с т ь 无 

限高兴
_ бездарн||ый 无才能的  \viic^in§ngde; 
平 庸 的 p in g y 6 n g d e ;〜 ый п о э т 免才 
的 i#  乂 ； 〜 ый п и с а т е л ь 平庸的作家； 
〜 ое п рои зведен и е平庸的作品 

бездейственный 无兔[的 j wuwei[de] 
бездействие с 无为 wiiwSi， 不岛作 

bu dongzuo 
бездействовать н е с о в .不动作  bu 

dongzuo; 停滞  tingzhi 
безделица ж разг. (о деле) /j、事 

xiaoshi; (о вещи) 不 逢 要 的 东 西 Ьй 
zhongyao-de dongxi 

безделушка ж /J、玩物 xiao wanwu; 
(украшение) /J、饰物  xiao shiwu 

бездёль||е с 丢 _可作  wii shl ke zuo; 
он скучает о т 〜я 也因为没有事做，就 
Й 得了不得； вынужденное 〜 е 被迫 

闲散
бездёльнЦик м , 〜 ица ж разг. 偏 

SI lanhan 
бездёльничЦать н есо в .游手好闲  y6u~ 

shou haox ian; 闲散  x idnsin ; ои це
лыми д н я м и 〜 а е т 他一天到晩打闲 

бездёнежнЦый 1. ф и н . 不用现致的 
bu yong xiankuan-de; (клиринговый) 
划样的  hu6b6de; ~ ы е  расчёты 划拨 
南清算  2. разг. (не имеющий денег) 
没 肴 _ 的  m6iy6u q i a n - d e ,缺钱的  
queqiande 

безденежье с queqian
бездётнЦость ж 舌子女  w uzmu; 

〜ы й 没★ 儿 女 的 m6iydu ernu-de, 无 
子 女 的 wiiz〗nfide
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бездефицйтный 无号 [的 ] w 6kui[de] 
5ездёятельи||ость ж (отсутствие де

ятельности) 生所作为  wii suo zuo wei; 
(отсутствие энергии) 不努力  Ьй пйИ, 
不尽$  Ьй j i n z h i ;〜ы й 不 尽 职 的 Ьй 
jinzhi-de

бездна ж 1. 深渊  shGnyu^n 2. в 
знач. сказ. разг. (м нож ест во)极多 
jid u o, 无数  w iishii，无穷  wiiqi(Sng; 〜 
д е л 事情梭多

бездоказательиЦость ж 无根据  wii- 
gen ju, 无证据  w iiz h S n g jij ;〜 ый 无根 
据的  w ugenjude, 无证掉的  wi^hSngjti- 
de; твой слова совершенно 〜 ы 你的 
话完全没有根据；〜 ое з а я в л е н и е空口 
无凭的声萌；〜 ое о б в и н е н и е无证据的 

控诉  ，
бездомный 无家可归的  wiijiS-kgguI- 

■de; (б р о д я ч и й )流痕的  liiiiangde 
бездоннЦый 1. (без д н а ) 无底 [的 ] 

wudi[de] 2. п е р е н .深不U 测 [的】shen- 
-bukece[-de] , 极深的  ji’s h S n d e ; 〜 ая 
п р о п а с т ь去底鉍滷 

бездорожье с 1. (отсутствие дорог) 
道 路 乏 （Collide quefa 2. (распу
тица) Ж 路难于通行  daolu nanyu tong- 
x'lng; о с е н н е е〜秋季道路泥泠不堪  

бездумный (не сопровождаемый раз
мышлениями) 不加思索的  biijm slsuo- 
-de; (легком ы сленны й)轻率 [的 ] qing- 
shuai[de]; (беспечны й)免戶角心的  wu 
suo yong xln-de 

бездушный (б ессер д еч н ы й )无情的 
wuqingde; (бесчувст венны й)麻木木仁 
的 mamu b u re n -d e ;〜 чинуша 麻未不 
仁的官僚；〜 т и р й н 冷酷无情的暴君 

бездымный 无烟 [的 j w iiyan[de] ; 〜 
п о р о х 无烟火药；〜 ^ г о л ь 无烟煤 

безды ханн ||ы й :〜 ое тело 死尸 
безжалостный 无 情 的  wiiq[ngde; 

(ж ест окий)残忍的  сЗпгёпс!е 
безжизненный 1 . 死 [的 ] si[de] 2. 

(невыразительный)死板被的  зАапЬап- 
de；主生气的  w ushengqide 

беззаботно см. беззаботный 
беззаботнЦость ж 1. (беспечность)轻 

率 qingshuai 2. (отсутствие забот) 
去忧无Й  w iiy o u -w u K i;〜 ы й 轻率的 
qingshuaide, 疏忽大意的  shiihij-c^yi- 
• d e ; 〜 ое о тн о ш е н и е蔬忽大意的态度
3. (свободный от з а б о т )无忧无虑的 
w u y o u -w u lti -d e ;〜 ое существование 
无忧无虑的生活 

беззаветно см. беззаветн ы й ;〜 тру
диться 忘我地劳动；〜 служйть народу 
忘我地为人民服务 

беззавётнЦый 奋不顾身的砧 n bu gu 
shen-det 前仆后继  Й  qianpQ -houji:de, 
忘我的  w 6 n g w 6 d e ;〜 ая храбрость 舍 
己忘 # 的勇最； ~ а я  любовь к Родине 
对祖国的忘我的热爱；对祖国无限热爱 

беззакониЦе с 1. (отсутствие за 
конности) g 法 weifa; полное —е 无 
法 无 天 2. {п о ст уп о к )不 法 行 为 ЬйН 
xingwei; совершать (творить) —я 为 

非作歹
беззастенчиво см. беззастенчивы й; 

— извращ ать ч т о -л .明目张胆地歪曲… 
беззастёнчивЦый 明目张胆的  mingmij 

zhangdan-de, 肆无忌禅的  si wii ji dan-

-de; (б есст ы дны й)无耻的  wiichide; 
〜 ая л о ж ь 明目张胆的欺骗 

беззащитный (беспомощный) 5Е力自 
卫的  w d i-z iw S iJe ; (лишённый защ и
ты) 无 伊 护 的 wfibdolkide 

беззвучно см. беззвучный 
беззвучн||ый .无声[Й ] wusheng[de]; 

默 不 作 声 的 m6 bu zuosheng-de 
безземёль||е с (отсутствие земли) 无 

土地  w iitiidi; (недостаток земли) 命乏 
土地 [的Щ象 ] quefa tud i[-de x ianxiang]; 
〜 ный 没有土地的  m6iy6u tijdi-de 

беззлобно см. беззлобный 
беззлобный 无恶意的  wueyide; (доб

родушный) 和今[的 j ii6qi[de] 
беззубЦый 1 . 无寺齿的  wu yachi-de 

2. п е р е н .无 力 尚 w u l i d e ,不尖鋭 [巧 ] 
bu j i a n r u i [ - d e ] ;〜ое выступление 不 

尖鋭的发言 
безлесный 没有树林的  тё1уой shu- 

Пп-de
б е з л й к и й面 目 〒 清 楚 的 m i含п т й  bu 

qlngchu-de; (лишённый отличитель
ных ч е р т )无 个 性 的 wGgAxingde，无特 
色的  wGtSsSJe 

безлйчн||ый 1. (лишённый своеобра
зия) 无个 f t 的 wugexingde 2. г р а м .无 
人_ [ 的 ] wurenchengde; —ое предло
жение 无人称句； 〜 ый г л а г о л 无乂■称 

动 词 ’
безлюдн||ый 无人 Й  w u re n d e ,没有人 

烟白勺 meiyou renyan-de; —ая мест
ность 无А 烟的地方；〜ь[й п е р е у л о к寂 

无行人昨小巷 
безмёи м (пруж ин ны й)弾賛评  tan- 

huangcheng; (рычажный) 杆祥  gang- 
gancheng

безмерно см. безмерный 
безмёри||ый 无限大泡  w uxian da-de, 

无量的  wM Ungde; —ая радость 无限 
局兴

безмозглый р а з г .没头没脑的  m§i- 
tou-m einaode 

безмолвЦие с (м о лч а н и е )沉默  chen- 
гпо; (т иш ина)寂静 j i jin g ;〜 ный (мол
чаливый) 默 不 作 声 的 bu zuosheng- 
- d e , 沉默的 сйёптдс1е; (исполненный 
т и ш и н ы )无 声 的 w6sli§ngde， 寂静的 
jijingde; —ное согласие 默许 

безмолвствовать несов. 作声  mo 
bu zuosheng 

безмятёжиЦый 安然 [的 ] йпгйп[с!е]， 
平 静 的 p in g jin g d e ;〜 ая ж и з н ь安然无 
事的生活；平静的生活； 〜 ый с о н 安睡； 
〜 ое с ч а с т ь е安逸的幸福 

безнадёжнЦый 没 者 希 望的  rr^iy、6u 
xiw ang-de; 本可救药的  buke jiu yao- 
- d e ;绝望 йЬ ju e w a n g d e ;〜 ое положе
ние 绝境；〜 ый б о л ь н о й绝症病人 

безнадзорный 无 人 照 _的  wii гёп 
z h a o g u a n -d e ;〜 ребёнок 无人照料的 

孩子
безнаказанно см. безнаказанный 
безнаказанн{|ый 不受处罚的  Ьй shou 

chufa-de, 不受制裁由  bu shou zhicai- 
-de; к сожалению, его поступок ос
тался 〜ы м 可惜，他的过失不受处罚 

б езн ал й чн ы й :〜 расчёт 不 # ( 的  
清算；(между б а н к а м и )划拨清算 

безначалие с 36人领导  wii гёп ling- 
dao

безнравственно см. безнравствен
ный

безнравственна ость ж 不；Ц 德 bu-
d a o d e ; 〜 ый 不道德 [的 ] W d6od6[de]; 
его п овед ен и е 〜 о 他的行为不道德 

безобйдн||ый 无害 [的！ w iih 5 i[d e]，不 
伤人的  bushang гёп-de; 4то совсем не 
〜 ая ш у т к а这并不是无害的笑话

безоблачнЦый 1 . 睛朗 [的 ] qlnglSng- 
[ - d e ] ,无云[的 1 w uyun[de] ; 〜ый день 
晴天；〜 ое н ё б о 无 云 的 天 空 2. перен. 
安逸 [的 ] 自n y l [ d e ] ; 〜 ое с ч а с т ь е 毫无 
波折的幸福 

безобразие с 1. (уродство) 畸艘 jl- 
xing 2. (безобразное я в л е н и е )不秦样子 
的秦  buxiang yangzi-de shi 3. в знач. 
сказ. разг. 岂肴此理  qi you d  П; какое 
〜丨真是岂有此理！

безобразничать несов. р а з г .胡作非 
为 h u z u o - fe iw e i ,胡 {Щ hunao  

безобразн||ый 1. 难看丨的 j пйпк 含 n 
[-de]; (о вн еш ност и)丑陋[的 j choulou 
[ - d e ] ; 〜 ая  р у г а н ь 难听的琏人话；〜 ый 
вид 丑陋的外貌  2. (возмутительный) 
不象样字的  x ian g  y a n g z i - a e ; 〜 ое
поведение 胡行妄为；〜 ый постилок 不 

象样子的@为  ~
безоговорочно см. безоговорочный 
безоговорочнЦый (безусловны й)无条 

件 [的 ] wGt idoj i  含 n [d e ]; (беспрекослов
ный) 无保留的  \у й Ь й о П й с к ;〜 ая  к а 
п и туляц и я  无条件投降；〜 ое исполне
ние 无保留® Й 行 ；〜 ая  п о д д е р ж к а完 

全支持
безопасн||ость ж 安全 anquan; Со

вет Безопасности О О Н 联合国安全理 
事会；т е х н и к а 〜 н 安全Ц 未；в полной 
— и ; министерство общест
венной 〜 и 公安部；〜ый 1 . 安全 [的 ] 
a n q u a n [ d e ] ; 〜 ое место 鸯全Й 方 2. 
(безвредный)无害 [的 ] 〜 ая 
б р и т в а 保睑氣丨刀； 〜 ые с п и ч к и 安全 

火柴
безоружный 1. 没有轉器的  гпМуби 

w i j q b d e ;赤手空拳Й  ('hi shou kong 
quan-de 2. (беззащ ит ный)无以 Й 卫的 
wu yi ziwei-de

безосновательный 无根据j 的 wugen- 
jude

безостаиовочнын (не останавливаю
щийся) 不停的  butingde; {беспрерыв
ный) 不 Й 祐 的 Ьй j ia n d u a n -d e ;连续 
的 IianxLide 

безотвётнЦый 1. (не получающий 
от вет а)没 _到回答的  dedao hui- 
d a - d e ; 〜 ая  л ю б о в ь 单恋；单 相 思 2. 
{безропотный)驯服的  x u n fu d e ,服从的 
fucongde

безотвётствеин丨|ость ж 不负责任  bu
fu z e r e n ;无责任Ш wu z e r e n g a n ; 〜 ый 
不 负 贲 任 的 Ьй fu z e r e n ~ d e ;无责任感 
的 wu z e re n g a n -d e ;〜 ый поступок 不 
负责任的行为；〜 ый ч е л о в е к无责任感

的人
безбезотказно см. безотказны й 
безотказнЦый разг. 1. 不停顿的  bp 

tln g d u n -d e  2. (о человеке) _ 邊言的 'vi) 
y u a n y a n - d e ;顺从的  shfincongde

безотлагательно см.  безотлагатель
ный

безотлагательн||ый 紧 急 [的 ] j】nji 
[ .d e ]; при нять 〜 ые меры 采Щ 紧急措細 

безотносительно 不舍 buguan, 无论 
w u l u n ; 〜 к тому, будет ли  решён 
в о п р о с . . .不管问题是不是被解决…
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безотрадн||ый 郁闷 [的 ] у й т ёп写[de]， 
令人不偷快的 ling ren bu yukuai-de; 
〜 ые п е р с п е к т и в ы 无望的前途； 〜 ый 
пейзаж凄凉的景色 

безотчётн||ый 1. (бессознательный) 
无意识的wiiyishide，不 知 不 觉 的 biizhl- 
-bujue-de;〜 ый с т р а х 本访理解的恐惧 ; 
—ое чувство 本能的感免；2. (не подле
жащий отчёту — о д е н ь га х )不报销的 
bu baoxiao-de 

безошйбочно см. безошибочный 
безошйбочнЦый没 亨 错 误 的 т ё 〖уби 

cuowu-de; (правильный)正涵 [的 ] zheng- 
que[de]

безработицЦа ж 失业 [现象 ] shiy& 
[xianxiang]; частичная 〜 а 半失 ;jk; 
социалистическое общество не знает 
б езраб оти ц ы社 会 主 义 社 会 没 有 失 业  

现象
безработный прил. 1 . 失业[的 1 shlye 

[-de] 2. в знач. сущ. м  失业者  shlyё- 
zhe

безрадостный 不快乐的  bu kuaile-de; 
(унылый)凄凉的  qilidng-de 

безраздельно см. безраздельный; 〜 
владеть 哗占 

безраздельный 独占的  duzhande 
безразличие с 漠 不 关 mo bu guan- 

xin; (холодность) 务淡  lengdan; про
являть 〜 к ком у-чем у-л.对…无动于衷 

безразлично 1. нареч. см. безраз
личный； 〜 относиться к делу ■事情 
漠 不 关 心 2. в знач. сказ. 木會 Ьй- 
guan, 无论 \уй1йп; 无所谓  wiisuSw^i; 
Й 正一标 fan-zheng y iy a n g ; 〜 где 不 
管在那Ж，都 . . .； 〜 кто ёто сказал: я 
всё равно не в е р ю 无论谁说这一点，我 
都是不信；как$ю вам надо к н й г у ? — 
Безразлйчно к а к у ю 你襄什么招？一不  
管 什 么 都 可 以 ；придёт он или нет, мы 
всё равно у й д ё м 不管他来不来，我们还 
是去吧；§то для н а с 〜这对我们反正  
一样；м н е〜我无所谓  

безразлйчнЦый 1. (безучаст ны й)漠 

不关心的 m6 bu guanxin-de, 心不在焉 
南 xin bu zai yan-de; (холодны й)冷淡 
的 lgngdA nde;〜 ое отношение 主诗谓 
的态度；漠不矣心的态度；смотреть ~ ы м  
взглйдом以冷淡的眼先来看看 ; он п р о  
азнёс .4то 〜 ым т о н о м 他角心不在焉的 

话说出这个意思 2. (не стоящий внима
ния) 不关重奠的 Ьй guan zhongyao-de, 
没 有 关 系的 m6iy6u guanxi-de, 不关痛 
序的 bu guan tongyang-de; задать 
несколько 〜 ых вопросов 提出几个不 
关重要的问题；он мне совершенно без
различен 峩对他漠不关心 

безразмёрнЦый р а з г .弹力 [的 ] t含n- 
l i [ d e ] ; 〜 ые чулкй 弹力长袜； 〜 ые 
н о скй弹力短袜 

безрассудно см. безрассудный; по
ступать 〜 莽撞  *

безрассудЦный (н ер а зум н ы й )鲁莽的 
liimangde, 冒失的 mSoshide; (безум
ный) 狂妄 [的1 ku 点 ngw 含 ng[de]; — ный 
поступок畚荞的行动 ;冒失的行头；〜 ная 
храбрость无谋之勇；〜ство с 1 . 鲁莽 
Iijmang, 冒失 maoshi 2. (безрассудный 
поступок) kuangwang xing-
wei; соверш ать〜с т в а 作冒失的事 

безрезультатнЦый 无结棊的 
guo-de, 无效的  w iixiaode; —ая попыт
ка 没有结果的企图

безрельсовый 无轨 [的] wiiguvi[de]; 
〜 т р а н с п о р т无蛱交蓮 

безродный 1. 主耒属的  wuqlnshu[de] 
2 . : 〜 к о с м о п о л и т忘 $ 的击界主X 者 

безропотно см. безропотный 
безропотный 不可綠言的  buke yuan- 

yan-de; (п о к о р н ы й )顺从 [的】 shun- 
cong[de]

безрукавка ж 背 beixln 
безрукий I. 没者手的  meiyou shou-de 

2, перен. разг. (неловкий)笨拙 [的】Ьёп- 
zhuo[de]

безударный л и н г в .无重音的  wii- 
z h o n g y in d e ; 〜 с л о г 无重音的音节 

безудержн||ый 抑制不{圭的 y izh i bu- 
z h u - d e , 不可逼  х к й  buke  ezh i-de; 
〜ый п о т о к逼止不住的急流；〜ый смех 
抑制不住的笑 

безукоризненно см. безукорйзнен- 
ный; он о д е т 〜 他穿得整整弃齐；он 
〜 говорйт п о - р у с с к и 他的俄文很至У零 

безукорйзненнЦый 无可指责的 
z h iz e - d e ;无缺点的  w iiquSdiSnde; (безу
пречный) 完 _免瑕的  wdnshAn-wiixUde; 
— ый работник 示可指摘的工作人员； 
〜 ая  р а б о т а 完善无瑕的工作；〜 ая  чис
тота 点尘不染的清洁

безумец м 狂人  kuangren; (сумасшед
ший) 疯 子 fengzi 

безуми||е с 1. (сумасш ест вие)疯狂 
fengkuang; довестй кого-л. до 〜 я 使 … 
发狂  2. (безрассудст во)冒失 mSoshi， 
鲁莽  Iijmang; (безрассудный поступок) 
狂差行为  kuangwang xingwei <> до 〜 я 
极端；梭其；любйть д о 〜я 狂爱 

безумно р а з г .不得了  budeliao, 要命 
y a o m in g ; 〜 холодно 冷—要命 ；я 〜 
у с т а л 莪累得不得了；〜 р й д о в ат ьс я狂 
喜 ；〜 л ю б и т ь在爱

безумн||ый 1 . 疯狂 [的] fengkuangfde] 
2. в знач. сущ. м 疯子  fengzi 3. разг. 
(крайне безрассудны й)狂差的  kuang- 
w a n g d e ; 〜 ый план 狂 妄 的 划  4. разг. 
(очень с и л ь н ы й )非常强烈知  fe ichang  
q ian g lie -d e ; j id u a n d e ; ~ ы е  н а 
деж ды  强烈的愿望；〜 ая  у с т а л о с т ь极 
度疲劳；〜 ая  ц е н а 过高的价格 

безумство с см. безумие 
безумствовать несов. (буйствовать) 

发疯 faf§ng; (делать гл у п о с т и )狂妄从 
^  kuan g w an g  congsni

безупречно см. безупречны й 
безупрёчнЦый 无可迨磕 [的 ] w uke zhi- 

z h a i [ d e ] ;完善 [南] w a n s h a n [ d e ] ; 〜 ая 
ч е с т н о с т ь无可非& 的诚实； 〜 ое пове
дение 无可指责的维止；〜 а я  репутаци я 
清白的名声 

безусловно 1. нареч. см. безуслов
ный 2. в знач. вводн. с л .无疑问  w iiy i- 
w en, 不成问题  biichSng w enti,_  当然 
d an g ran ; он, безусловно, п рав  不成问 

题，他是对的
безусловиЦый 1. (а б со лю т н ы й )绝 

对 [的】 ju 6 d u i[d e ]; (безоговорочный)无 
秦件 [的] w u tia o jia n [d e ] ;  добиваться 
〜 ого запрещ ения атомного о руж и я 
要求无条件禁止原子武器 2. (несомнен
ный) 无 嶷 的 w u y i d e ,必 然 的 b ir3 n d e; 
〜 ый у с п е х 肯定成绩  <> 〜 ый рефлекс 
无条件反射  f

безуспешно см. безрезультатно  
безуспешный см. безрезультатны й 
безутешно см. безутеш ны й

БЕЗ —  БЕЛ g

безутешный 无可安慰的  wiik爸 anwei- 
-de

безучастно см. безучастный 
безучастн||ый 漠不关心昨  mo bu guan

xin-de; 冷故 [的 ] Gngd3n[de]; оста
ваться ~ ы м 漠不关心；置之不理；置身 

事外
безъядернЦый: 〜ая зона 无核[武

器]区
безыдёйнЦостьж;无興想哮  wuslxiang- 

x ing, 缺乏崽想  qu§fd s i x i a n g ; 〜 ый 
无思想 f t 的 wiisIxHngxingde 

безымяннЦый 无 名 [的 ] wiimmgde; 
〜 ый г е р о й 无 名 英 雄 令 〜 ый палец 
无名指

безынициатйвный 无主动性的  wii.
zhijdongxingde 

безынтересный 没趣印  meiqude 
безыскусный, безыскусственный 朴

素 [的 ] pOsij[de]; (ест ест венны й)自蘇 
Ш ]  z i r a n [d e ] ; 〜 рассказ 率真的叙迷 

безысходнЦость ж 绝路  窘境
jiongjing; 一ый (не имеющий конца) 
无突Й  w uqiongde; (безвыходны й)走投 
无路 Й  _z6ut6u-w iim -de;没有р 路的 mSi 
you c h u lu -d e ;〜 ая скорбь 不可挽救的 
悲哀 ；〜 ая т о с к а 无穷的忧闷 

бейсбол м с п о р т .棒球  bangqiii 
бекон м 熏猪肉  хйп zhurou 
белен||а ж 食营  Iangdang <> 〜 й 

объелся 发狂 
белёсЦый 淡白 [色的 ] dSnbdi[s6de]; 

陪白 [的 j a n b a i [ d e ] ; 〜 ые брови 淡白 
虐毛 ；〜 ый т у м а н 暗白的雾 

белеть, побелеть 1 . 变白 b ianbai 2. 
тк. несов. (виднет ься)发白 f吞bai 

белиберда ж р а з г .胡说八道  hiishu6- 
-badao

белизна 兄 白 色  baise, 洁白 jiebai 
белила мн. 1.: свинцовые — 铅白； 

цйнковые — 亚铅白 2. (косметические) 
白 粉 baifen 

белить, побелить 1. (кр а ск о й )刷白 
shuaba i， n o n g b a i;〜 стену
刷白 2. (т к а н ь )漂白 p M o b ^ i;〜 хол
сты 把布漂白

белка ж 松鼠  songshu 
белковЦый 蛋白丨的] d a n b a i[d e ] ;〜 ые 

соединения 蛋白化合 ； 〜 ые вещества 
蛋白质

беллетрйст м 小说作家  xHoshu6 zuo- 
jia

беллетрйстика ж /J、说文学  xiaoshuo 
wenxue

беловой: — экземпляр 誉清本 
белогвардеец м 白卫军 [人 ] b^iwSi- 

jiin [ren] ; 甴匪 ,
белок м 1. (я и чн ы й )胥白 d^nb^i 2. 

биол.，х и м .蛋白质  d^nbdizhi 3. (глаза) 
眼 白 yanbai 

белокровие с 白血病 baixuebing 
белокурый 淡黄发 [的】 d3nhu6ngf§ 

[-de]
белорус Mt 〜 ка ж 白俄罗斯人 b含i ’-

e lu o s iren ;〜 ский 白俄罗俞 [的 j t ^ i ’elu6- 
sl[de]

белоручка ж, ж р а з г .不爱作粗活的 
人 bu ai zuo ciihuo-de r e n ; 本习愤干 
体力劳动的人  Ьй xiguan gan till lao- 
dong-de гёп
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белоснёжн||ый 雪白的  x u 6 b d id e ;〜 ая 
с к а т е р т ь雪 - 的桌布  r

белоэм игрант м 远亡的白党分子 Мо- 
wangde baidang fenzi 

белуг||а  ж 大 白 觼 鱼 d油含izh忌пуй <> 
р е в е т ь 〜о й 拚 命 喊 叫 (кричат ь);放声 
大 哭 (плакать) 

бёл||ый прил. 1 . 白[的】bai[de] , 白 
色 [的 j baise[de] ; 〜 ая  бум ага 白紙； 
〜 ый ф лаг 白旗 2. (контрреволюцион
ный) 白色[的】baise[de]; —ый террор 
白色恐怖  3. в знач. сущ. м н . 〜 ые Й 
党分子  b h d ^ ig  fenzi; 白匪 bMfgi 4. в 
знач. сущ. м н . 〜 ые ш а х м .白棋 bMqi 
< > 〜ые с т и х и 无韻诗；〜 ый б и л ё т免 
卓役证； Б ёлы й д о м 白宮； 〜 ые пятна 
(на к а р т е )空白点； ликвиди ровать 
〜 ые пйтна в н а у к е 填补科学上的一些  
空白点；с р е д ь 〜 а д н я 青天白日之下； 
в ы д ав ать 〜 ое за ч ё р н о е颠倒丨黑白；颠 
倒 _ 非；〜 ые н о ч и 白夜；〜 ый свет 1й 
界 ；〜 ая г о р й ч к а酒金病 ； 〜 ый хлеб 
Й 面包

бельг||йец м , 〜 ййка ж 比利时人  bi- 
l i s h i r e n ; 〜 ййский 比利时 [的 j bilish i 
[-de]

бельё с (нат ельное)内衣 n e i y l ,衬客  
chenyi; (постельное) # 布_  chuangbu- 
lei; (столовое)餐桌 ^ canzhuo bulei; 
с т и р а т ь〜 洗衣服

бельевой: 〜 шкаф 衬衣柜 
бельмо с 白眼障 bd iy ^n zh点ng О  

[ к а к ] 〜 в глазу [如】眼中钉 
бельэтаж  м 1. (второй этаж) 二楼 

erlou  2. театр. 二楼齒座  ёг16и x iang- 
zuo

бемоль м м у з .变每号  b i含n jih含。 
бенгальский: 〜 огбнь 青片;花火 
бенефис м 捧场戏  рёп§с11 含ngxi 
бензин м 片油  q'iy6u 
бензобак м 汽油箱  qiyouxiang 
бензозаправочн ||ы й 加 汽 油 [ Й 】 jia 

qlyou[-de]; —ая колонка 力口油塔；—ая 
станция [汽油】加油站 

бензозаправщ ик м 汽油力口油车 qiyou 
jiayouche 

бензоколонка ж 力р油塔  jiayouta  
бензол м 苯 ben 
бензонасос м 汽油泉  qiyoubeng 
бензопровод м g 油管Ж qiyou guan- 

dao
бензохранилищ е с 汽油库  q lyouku  
берег м 1•岸 йп，备  b i n ; 〜 реки 

河岸；м о р с к б й 〜 海滨；в д о л ь 〜 а 沿 
сходйть н а 〜 上岸；н а 岸上

2. (с у ш а )陆地 lu d i; вы саж и ваться  на 
〜 登陆；〜о в б й 岸 [的 ] A n[de]; 岸迈 
[的 ] йпЬ诅n [ d e ] ; 〜 лй н и я  海岸 线 ； 
〜 бй з н а к 岸标 ；〜 йя о б о р о н а海岸防細 

бередить, разбередить 触痛  ch u to n g  
(тж. перен. ) ;〜 рйну 触痛伤口；〜 
стары е р а н ы 触痛旧创；〜 д у ш у 触痛 

心炱
береж лйво см. бережливый 
береж лйв||ость ж 节俭  j ie j ia n ;  (эко

номность) + 约 j i§ y u§，节省  ji§shdng; 
〜 ы й 俭邊 [的] j i a n s h e n g [ d e ] ,节俭 [的】 

jie jia n [d e] 
береж но см. б е р е ж н ы й ;〜 обра

щаться с книгами 〜 отно-

сйться к общественному имуществу
爱护公物

бёрежн||ый (ост орож ны й)小心 [的 ] 
x iao x in [d e ] ; (внимат ельны й)谨慎  jln - 
sh en [d e]; (заботливый) 爱护 a ih u [d e ] ; 
〜 oe отношение к людям 关怀人參 

берёз||а ж 桦树  huAshii， 白桦 b 含i- 
h u a ; 〜 овый [的 ] h u a s h u [ d e ] ;〜о- 
вый лес #树木如 

беременн||ая прил. 1 . 怀胎 [的】hu^ii- 
t a i [ d e ] , 怀孕 [的 ] h u a i y u n [ d e ] ; 〜 ая 
женщина 孕妇 ； быть —ой 受_  2. в 
знач. сущ. ж yunfu

берёменност||ь ж 妊娠  renshen, 怀孕 
huaiyun; отпуск no 〜 и 

берет м 画形软帽  yu点nxing ruan- 
mao

беречь несов. 1. (хранить) 保护  bao- 
h u , 保存  Ьйосйп 2. (заботиться) 爱 
惜含 ix i, 保 护 Ь й о Ы г , 〜 з д о р б в ь е 保 
重身体；〜 д е т ё й 爱 护 小 孩 3. (не т ра
тить) 节省  j ie sh en g; 〜 каж дую  к о 
пейку 胃 一 надо 〜 своё вре
мя 禾要滥用工夫；〜 ся несов. 1. 谨慎 
jln sh en  2. (кого-чего-л .)防备 fdngbM; 
谨防  j in fa n g ; берегись автом обиля! /]\ 
心汽车！

бёри-бёри с м е д .脚 病  j ik q i b i n g  
берилл м 绿柱石  lftzhiishf 
бериллий м ^  pi 
берлога ж 1. _ 窝  x i6ngw 6，熊穴 

x io ngxue  2. п е р е н .洞穴  dongxue 3. 
разг. (жилище) f主 戶 zhusuo  

б е р т о л е т о в :〜 а соль х и м .氣酸押； 
р а з г .洋硝

берцов||ый: большая —ая кость g  
骨；малая 〜 ая кость 腓骨 

бес 魔鬼  m6gul
беседа ж 1. 读话  tSnhuA，交谈 jmo- 

tan ; индивидуальная 〜 个 別 交 邊  2. 
(собеседование)座谈会  zubtAnbiTi 

беседка ж 亭子  tingzi 
беседовать н есо в .谈话  tdnhuA，交谈 

j i a o t a n ;〜 о делах 〜 с кем-л.
跟…谈 〜 на какую-л. т е м у 谈到 … 
庭目 ；〜 по душам с. кем-л. Й . . .谈心 ; 
〜 одйн на о д й н 个別谈心 

бесить, взбесить 子占..■气b a ... qi- 
huai; его упрямство меня бесит 他的 
固执把我气坏了；〜 ся，взбесйться 1 . 发 
狂 f忌ku^ing 2. (о животных) 患恐水病 
huan kongshuibing

бесклассов||ый 无阶级 [的】w ujieji[de]; 
〜 ое общ ество无阶级杜会  ， 

бескозырка ж w u y a n m a o ;海
军帽  haijunm ao 

бескомпромйсснЦость ж 不妥协性  bu- 
tu o x ie x in g ;〜 ый 不妥协，的 b{iiu6xi各de 

бесконечно см. бесконечный；〜 дол
го 无限之久；〜 б л а го д й р е н感激无量； 
〜 малая величина м а т .无限 /J、数 

бесконёчиЦый 1. (не имеющий конца) 
无限 [的】 w 6xB n[de]， 无尽 [的】 wfijin 
[ - d e ] ,无穷 [的] w u q io n g [d e ] ;〜 ое про
странство ЗЁ限的空间； 〜 ая прямая 
无限长的直会  2. (слишком долгий, длин
ный) 漫 长 的 n ^ n c h d n g d e ;无止境的 wii- 
z h ij in g d e ;〜 ая д о р б га长远无尽的道路； 
—ая история 无止境的故 . 〜 ые пере
говоры 去 尽 兩 谈 判 3. (чрезвычайный 
по силе п роявления)极 大 jidade, ЗЕ 
限的 w iixi含n d e ; 〜 ое удовольствие 极 

大的愉快

бесконтрольно см. бесконтрольный 
бесконтрольнЦый (безнадзорный) 30监 

督 [的] w u jian d u [d e ]; (без проверки) 无 
稽核[的 1 w u jihe[de] 

бесконфлйктнЦость ж 无 冲 突 性 Wi3- 
c h o n g tu x in g ; 〜 ый 无冲突 [的] wuchong- 
tu [de]

бескорыстие с 大公无私  dagong-w usf 
бескорыстно см. бескорыстный 
бескорыстн|]ый 无私 [南] wus l [de] ;  

〜 ая  п о м о щ ь无私的 МЩ 
бескрайнЦ ий 免边际的  w u b ian jid e ; 

〜 я я  равнйна 一望无迈恥平原 
бескрйзнсный 不受危Ш的 Ьй shou 

wei-jl-de
бескровнЦый 1. (бледный) 没有血色的 

m eiyou xuese-de 2. (без пролития кро
ви) 不流血的  Ьй l iu x u e - d e ; 〜 ая  победа 
不流血的胜利 

бесноваться wecos. 5昌 ch ang jue; 
发年  fa k u a n g , 发疯  f^f^ng; (быть в 
крайнем раздраоюении) 大爱脾气  daf巨 
Piqi

беспамят||ный 无记忆 力 的 jiyi- 
H - d e ; 〜 ство с 不知觉扶态  biizhijuS 
zhuangta i; впасть в 〜 ство 失去知觉 

беспардоннЦый 毫不客气 [的】 h5ob{j 
keqi[-de] ,毫无礼貌的  haowu Umao-de; 
〜 ая  л о ж ь 粗暴的撒谎  -

беспартийный прил. 1 . 非党 [的] fei- 
dang[de]t 党外 [的】 d5ngw&i[de】 2. 
знач. сущ. м 非党员 f6 id3ngyudn，党外 
A d : dangwai renshi 

бесперебойно см. бесперебойный 
бесперебойнЦмй (непреры виы й)不同 

断的 bu jiandaan  de, {бе:. остшювок, 
перебоев)朱停 j 匕 内 t in g z h i-d e :〜oe 
с н а б ж е н и е术间新的供咬， 〜 ое движ е
ние транспорта  交通Ж 畅 ； зя  работа 
м о т о р а 发动机的本运运转

беспересадочн||ый 直达 f的】z h i(ia [d e |: 
〜 oe с о о б щ е н и е直透交通

бесперспектйвн]|ость ж 无前途 
q ia n tu , 前途无望  q ian tu  w u w a n g ; 〜 ый 
没 有 前 途 m eiyou q ia n tu -d e, 前途无 
望的  q ia n tu  w uw ang-de 

беспечно см. беспечный; — прогу
ливаться 无忧无虑的散散步；〜 ОТНО
СИТЬСЯ к свойм обязанностям  疏忽职守 

беспёчнЦость -ж ШШ'кШ  sh ah u -d ay i; 
{беззаботность) 无比无虑  w uyou-vM ilj； 
— ый 疏忽大意的  shiihQ-d含f d e ;  (без
заботный) 去 忧 无 虑 的 wiiybu-wiilfi-de 

беспилотный: 〜 самолёт 无人驾驶 

飞机
бесплановЦый 无计划的  w iij'ihuade;

〜 ое х о з я й с т в о无计如Й 经济 
бесплатно см. бесплатный; работать 

〜 无偿的作工
бесплатн ||ы й 免费 [的】m ian fe i[d e],无 

偿的 w uchangde; — ая  м едицинская по
мощь 免费医疗；〜 о е о б у ч ё н и е免费教育 

бесплодЦие с 1 . 不育  b u y u ,不Й  bu- 
г ё п ,不孕 [症】b ijy iin fzh合ngj 2. (почвы) 
荒 _  h u否n g j i ,贫瘠  pi’n j i ; 〜 ный 1. 不 
生育的  bu  shengyu-de 2. (о растении) 
不结桌Й  bu jieguo-de; (о почве) 不生 
卢的  Ьй sh e n g c h a n -d e ; 〜 ная зем ля 不 
毛 之 地 3 . (безрезультатный) 无结果尚 

f " ie g u o d e ,无效 [ 的】w uxiao [d e], ЩШ 
t u r a n [ d e ] ; 〜 ные усилия 徒劳；无 

功 ；〜 ные о ж и д а н и я徒然的期舍；〜 ая  
п о п ы т к а枉然的企图
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бесповоротнЦый 坚决不移 t 的 ] j 诅 п- 
ju e -b u y i[ -d e ] ;〜 ое решение 绝不改变 

的决定
бесподобно см. бесподобный; §то

п росто〜！那再好也没有了！ 
бесподобный р а з г .主比 I 的 ] wGbUde】； 

O H〜 л ё к т о р 他是个不可比拟的讲演人 
беспозвоночн||ый ЗЁ 脊椎 [的 ] 叫叩 - 

z h u i[ d e ] ;〜 ые животные 无眷椎动物 
беспокоЦ ить， побеспокоить, обеспо

коить 1. (сов. побеспокоить) (мешать) 
麻烦 глМап; (нарушать покой) 打搅 
dajiao, 扰搅  raojiao; не 〜 йте его 示g  
麻烦他了； по целым дням его 〜 ят по- 
с етй тел и整,天有客人柴打輝他；больнбй 
спит, не надо 〜 ить его 病人睡了，別 
惊动他 2. (сов. обеспокоить) (волно
вать) 傳 . . .Й 心 s h i . . .d a n x m ,使…不安 
sh i...buan ; меня —ит отсутствие писем 
от с ы н а我的儿子好久没给我写信，使我 
很担 jO; не стоит —ить его §тим изве
стием 不要用这个消息来惊动他；〜 ить- 
ся, обеспокоиться, побеспокоиться 1. 
(сов. обеспокоиться)担 danx in, 挂念 
guanian; не беспокойтесь, всё в поряд
ке 请放心，一切都好； 〜 иться о детях 
挂念致子  2. (сов. побеспокоиться) (ут 
руждать себя) 费心 f6ixin，劳神丨doshSn 

беспокойно нареч. 1. см. беспокой
ный 2. в знач. сказ, безл.: на душе 〜 

心神不安
беспокойЦный 1. (взволнованный) 不 

安 静 的 Ьй a n j i n g - d e ,惊慌 [的】 jing- 
h u a n g [d e ] ;〜 ное состояние 神情不安 
的状态 2. (причиняющий беспокойств^) 
麻_ [ 白勺] m afan[de]; какая 〜 ная служ 
ба! & 种职务亭麻；命哪！ 3_ (непоседли 
вый) 淘气而  ta o q id e ;〜 ство с 1. (волне
ние) 不 会 b u a n ;惊 慌 jinghuang; 焦急 
jiaoji; ждать с 〜 ством 不安地等诗 ; 
его охватйло чувство 〜 ства 也惊谎起 
来了 2_ (хлопоты) 麻烦 пШ ап，细扰 
fanrao; что вы! никакого —ства нет!
哪里，哪里！ 一点麻烦也没有！ 

бесполезно нареч. 1. см. бесполез
ный 2. в знач. сказ. : с ним говорйть 
〜同他说话是不会有结果的  

бесполёзнЦый 无益 [的] w uyi[de] ; 无 
用t的】w uyong[de];无济子事的 w uji yu 
shi-de; —ое занятие ЗЁ益 g 举 ； —ая 
а е щ ь 无用的东西 ； 〜 ые у с й л и я 徒劳； 

无功
6есп6л',|ый 无性 [的 ] wiix'mg[dej <> 

—ое размножение 无性生殖 
беспомощнЦость ж 无力  w u li, 无能 

w u n e n g ; 〜 ый (слабый) 软弱无力的 
ruanruo-wuli-de; (бессильный) 无力的 
wulide, 束手无策由  shushou-wuce-de; 
больной беспомощен 病人 软弱无力； 
〜 ые д е й с т в и я束手无策的行й ; 〜 ая 
аргум ен тац и я没有说服力的论据 

беспорядЦок м 1. (хаос) Щ 乱 hiin- 
luan,杂 舌 章  zaluan-w uzhang; бежать 
и 〜к е 狼如土窜；сп л о ш н б й 〜 ок —片 
混乱 2_ м н . 〜 ки (волнения) 骚动  s互о- 
d o n g ,动吾L dongluan 

беспорядочно см. беспорядочный 
беспорядочн|{ый 无秩序 [治 ] wuzhi-  

x u [ d e ] ,混乱 [Й ] hunluan[de] ; 无条无 
理的 wi^ti含o -w i^ n d e ;〜 ая куча бумаг 
乱七八糟的一堆文件；〜 ые записи 一些 
杂乱无章的记载 

беспосадочный 不着陆 [的 ] Ьй zhao-

lu [ -d e ] ;〜 перелёт 不着陆3 行 
беспочвенный 没有根据南  meiyou 

genju-de
беспошлиннЦый 免税的  m d n sh u i[d e】; 

〜 ая торговля 免 税 贸 —ые товары
无税物品

беспощадн||ый (безжалостный) 50情 
的 wuqingde; (жестокий) 残忍命  can- 
rende; — ая эксплуатация 或酷的剝削； 
〜 ая с а т и р а毫不留情的讽剌 

бесправ||ие с 1. (беззаконие)不守法 
$[J bu shou f a z h i ,无法无天 
tian  2. {отсутствие п р а в )无权 [地傅 ] 
w uquan [ d i w e i ] ;〜 ный 无权利的  wu- 
quanlide

беспредельный см. безграничный 
беспредмётн||ый 无目的Й  w um udlde; 

无对攀的  w uduixiangde; (пустой) 空洞 
的 kongdongde; —ая критика 
矢的批评

беспрекословно см. беспрекослов
ный

беспрекословнЦый Й ЗЁ й й -Ш  haowu 
kangbian-de; —ое исполнение приказа 
绝对遵行命令；〜 ое п одчин ени е毫无抗 

辩的服从
беспрепятственно см. беспрепятст

венный
беспрепятственный 无阻碍的

zu^aide
беспрерывно см. беспрерывный 
беспрерывный 不断 [的】 biiduSn[de】； 

连续 t的】lUnxCi[de】；〜 д о ж д ь连绵的 _  
беспрестанно см. беспрестанный 
беспрестанный 不停 [Й§] buting[de], 

下断 [的】b u d u an [d e ] ,反复 [的】Mnfii_[dej 
беспрецедентный 空前未肴的  k6ng- 

qian-w eiyou-de, 没有免  M 的 meiyou
x ian li-de；〜 с л и ч а й 前所未有的事件  

беспрйбыльный 没有莉_  的 meiyou 
lirun -de; 賺不到钱的  zhuAn bu dao 
qian-de

беспризорнЦик м 流浪 JL liu la n g ^ r ; 
〜 ый 3. (заброш енны й)去人照顾 (脅)的 
wuren zhaogu(guan)-de 2. (бездомный) 
污 家 可 归 的 w i^H -kSgui-de, 流离失所的 
iiulf-shlsuo-de 3. в знач. сущ. м см. 
беспризорник

беспримерный 无 比 [的 ] wi^bUde】； 
空前 [的】k o n g q ia n [d e ] ;〜 героизм 主 
比的英雄主义 

беспринцйпнЦость ж 无原则 [性】wu- 
y u a n z e [x in g ] ;〜 ый 无® !Ш]丨 wu- 
yuanze[xingde]; — ое решение 主原贝 1J 
性的决定； 〜 ый к а р ь е р и с т不讲道义的 
野心家；追求名利的人； 〜 ая полйтика 
不择手段的政策 

беспристрастЦие с, 〜 ность ж 不偏 
不倚  bijpi 自 п-Ьйу〗， 公 у  gongping;
〜 ный 不 偏 不 倚 bupian-buyi-de, 公 
正[的 1 gongzheng[de],公道 [的】gongdao 
[-de】； 〜 ное м н е н и е 不德不倚的意见； 
〜 ный с у д ь я 公正的审员； 〜 ный суд 
н с т б р и н历史的公平评判 

беспричинно см. беспричйнный 
беспричинный 无缘无故的  wuyudn- 

-wugu-de; (необоснованный)无理 Й [的 ] 
w uliy6u[de] 

бесприютный 无家可归的  w6jm-k6- 
gui-de

беспроволочный 无线 [的] wiixian- 
卜d e ] ;〜 т е л е гр а ф 无线电缉

беспроигрышнЦый 木吃号的  bu chi-

БЕС —  БЕС g

k u i - d e ; 〜 ая  л о т е р е я 彩彩不空的彩票； 
〜 ое д е л о 绝 不 吃 亏 的 事 _ _

беспросветн||ый 1. 黑 暗 的 hei^ande; 
〜 ый м р а к 漆 黑 2. п е р е н .没有一线光 
明的 гпНуби y ix ia n  g u a n g m in g - d e ,毫 

haow u x lw ang-de; — ая  госка 
没有一线光明的悲愁 

беспроцёнтн||ый 无利息 [的】 wiMixi 
[-d e】；〜 а я  с с у д а 无息贷款；〜 ый заём  
无息公偾

беспут||ный (легкомысленный) 轻佻 
的 qingti^ode; (разврат ны й)放荡 [的 ] 
fa n g d a n g [d e ] ,竽荡 [的 ] kuangdang[de]; 
—ство с fangdang xingwei

бессвязный 示 相 连 贯 的  bQxigng- 
- l ia n g u a n -d e ,无系统的  w uxitongde; 〜 
р а с с к а з不相连贯叙述 

бессердечный 冷释无情的  1ёп§кй-\уй- 
qm g-de, 残忍[的j canren[de]

бессилие с 1. 无力 wiM'i; (слабость) 
软弱  гиЙпгйо 2. (беспомощ ность)无哮 
w u neng, 无能为力  wu neng wei И; 
чувствовать с в о ё 〜 感到自己无能为力 

бессйльно см. бессильный 
бессильный 1. 无力的  wiMide， (сла

бый) 软弱的  ru d n ru d d e  2. (беспомощ
ный) 束手无策印  shushou-w uce-de, ЗЁ 
能为力  Й  wu neng wei l'i-de; в §той 
ситуации он бессйлен 在这 _ 情况下， 

他真是束手无策
бессистемно см. бессистемный 
бессистёмнЦый 无系统的  w u x ito n g d e; 

〜 ое и з л о ж е н и е无系曼扣陈述 
бесславно см. б е с с л а в н ы й ;〜 сонтй 

со с ц е н ы 丟脸地下台 
бесславный 可耳6的 k e c h ld e ;〜 конец 

可恥的结局 
бесследно: 〜 исчезнуть 
бесследный 无 影 无 踪 w uym g-w u- 

zong-de
бессловесн||ый 1. 不会说话的  b ijhu i 

s h u o h u a -d e ; 〜 ое ж ивотное 不会说话的 
动 物 2. (молчаливый)沉默寡言的 ch4n- 
m o -g uayan-de  3. (безропот ны й)无怨 
言的  w u y u an y an d e

бессменно см. бессменный 
бессменный 不換班的  Ьй huan b an - 

- d e ; 〜 п р е д с е д а т е л ь常任主席 
бессмёртЦие с 1 . 永存 y o n g c u n ,永生 

yongsheng 2. (неувядаемая слава) 永垂 
不 15 yongchui b u x iii; с тяж ать  себе 
〜 и е 得以流芳万世；〜 ный 1 . 永存的 
y o n g c u n d e ,永生的  yongshengde 2. (не
забываемый) 永 垂 不 朽 的 y6ngchu i bu- 
x i u - d e ; 〜 ные трудь1 示朽的文献 

бессмысленно см. бессмысленный; с 
ним бессмысленно говорйть S艮他i兑话

是没有用处的
бессмысленн|{ый 1. (лишённый смыс

ла) 无 意 义 的 w i iy iy id e ; 〜 ые с л о в а 无 
意 义 的 话 2. (н елеп ы й )荒 璆 的 huSng- 
m i u d e ; 〜 ый поступок 盲目昨行为，3. 
(неосмысленный)无表情的  w iibH o qingj- 
-de; (глупый) M 蠢的  y i ic h i in d e ;〜ый 
в з г л я д 无表情的眼神

бессмыслица ж разг. huang-
m iu , 无意义的东西  wGy'iyide dongxi; 
к а к а я 〜 ！真是胡％ !

бесснёжнЦый 主雪的  w G x u e d e ;〜 ая 
з н м а 无雪的冬天
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БЕС —  БИО

бессовестнЦый 没 有 良 心 的 m €iy6u 
l ia n g x in -d e; 无耻的  w u ch ld e; — ый че
л овек  无耻之徒；〜 ая  л о ж ь 无耻的谎言 

бессодержательнЦый 内容空洞的  M i- 
rong  kongdong-de; — ая  книга 内容贫 

乏的朽
бессознательно см. бессознательны й 
бессознательн||ый 1. 失掉知觉的  shi- 

d iao  zh iju e -d e， w u zh iju ed e;
быть в 〜 ом состоянии 事 2.
(безот чёт ный)无意识的  w iiy is jiid e，不 
知不觉，的 b u zh i-b u ju e-d e

бессоннЦица ж 失 Ш  症】 sh lm ian  
[-zh en g ]; страдать 〜ицей 患失眠症； 
〜 ый _ 不着的  shu 'ibuzhSode; прове- 
с т й 〜 ую ночь 一夜未睡 

бесспорно 1. см. бесспорный 2. в 
знач. вводи, сл.: о н , 〜 ， не прав  显

然，他最不对的
бесспорнЦый 毫无疑问的  h含owii yi- 

w en -d e,无命争辩的  w uke zh en g b ian -d e ; 
〜 ая  й с т и н а 公认真理；四海皆准的道理 

бессрочнЦый 无限期[的 j w u x ian q l 
И е ] ; 无走期[的 1 w u d in g q l[d e] ; 永反 
[的】y o n g jiu [d e ]; — ый паспорт 无限期 
的 I 分证 ；〜 ое п о л ь з о в а н и е永夂使用； 
〜 ое з а к л ю ч е н и е无期徒刑 

бесстрастно см. бесстрастный 
бесстрастнЦый 冷静丨的] len g jin g [d e]; 

冷淡 [的 ] lengdan[de] 
бесстрашие с 矢无畏  d a w u w e i ;勇敢 

yonggan 
бесстрашно см. бесстраш ны й 
бесстрашный [勇敢】无 畏 的 [y6ng- 

g a n - ]w u w e i-d e ;〜 воин Зё畏 &士  
бесстыд||ный 无种啤  w u c h id e, 厚颜 

无耻 [的】hduy3n-wi^ch〗-d e; 〜 ство с 厚 
Й 毛耻  hduydn-wGch〗； (поступок) 丢 

w uchi xm gw ei 
бестактный 不客气的  Ьй k e q i-d e, 不 

知 分 寸 的 b u zh i fen cu n -d e; 令义难知鲁 
的 lin g  гёп n a n w e iq in g - d e ,不 _体的  
bu  d e t i - d e ;〜 ч е л о в ё к不知分分南人； 
〜 в о п р б с 令人难为情的问题 

бестарйфный 杀定税率的  w4i d ing  
sh u ilii-de

бестарнЦый 散装 [的 ] sanzhuang[de]; 
〜 ые перевозки з е р н а 谷捧散装运输 

бестолково см. бестолковый; у него 
всё п о л у ч а е т с я 〜他什么事都弄得 乱  

七八糟  ，
бестолковый ]. (несообразительный) 

糊凃 [的】hiHi^[de】；〜 ч е л о в ё к头脑不清 
的人 2. (невразум ит ельны й)无条无理 
的 w u tiao -w u li-d e  

бестселлер м (к н и г а )畅销书  chang- 
x iao sh u ; (п ла ст и н к а )畅 i肖В齒片 ch含ng- 
x iao  c h an g p ian  

бесформеннЦый 无形 [的】w 6xing[de}; 
(н еясн ы й )形 扶 模 x in g zh u an g  rno- 
hu -de ; —ая  м а с с а 无定形的物体 

бесхарактерный 意志寧弱的  y izhi 
b o ru o -d e; 没有骨气的  m eiy6u  g u q i-d e; 
〜 ч е л о в ё к优柔寡断的人 

бесхвостый 无尾 [的 ] w 6w €i[de] 
бесхйтростный 朴產 [的 ] p iish i[d e】， 

诚实 [的】 c h e n g s h i [ d e ] ; 〜 рассказ 去 

实的叙述
бесхознЦый 无主 [的 ] w uzh ij[de]; —ая 

в е щ ь无主物； 〜 ое и м у щ еств о无圭财产

бесхозяйственнЦость Ж 浪费  langfei, 
不 善 经 营 的 态 度 Ьй sh an  jin g y in g -d e  
ta id u ; 〜 ы й 经营不得法的 jin g y ln g  bu- 
defa-de; (н еэк о н о м н ы й )术节约的  bu 
jiey u e-d e ; — oe ведение дел 不得法的 

经营事业
бесцвётнЦый 1 . 无色 [的 ] wiisS[de]

2, п е р е н .单 调 无 味 的 d忌n d i含o-wi^w会i- 
- d e ; 〜 ое п р о и з в е д е н и е平凡的作品 

бесцельно см. бесцельный 
бесцельный 没有目的的  m 6iy6u rnu- 

d i-d e ; 没有意义的  ir^ iy 6 u  y iy i-d e; 〜 
СПОО子 音 5/的备仑

бесценнЦый无 价 的 w u jia d e ;极宝贵的 
j ib a o g u id e ; 〜 ое сокровище 去价之宝  

бесценок м: за  〜 р а з г .非_ { ^宜  
бесцеремонно см. бесцеремонный 
бесцеремонный 毫不舍气的  h含оЬй 

keqi-de; (наглый) 明目张胆命  rningmu- 
-z h a n g d a n -d e ,放肆 [的 ] fangs'i[de】； 〜 
человёк 毫无礼貌的人； 〜 поступок 
毫不客气的行为 

бесчеловёчн||ый 惨无人道的  сйп wu 
r e n d a o - d e ,残忍 [的 ] сйпгёп[(1е】； 〜 ое 
обращение # 无人迨的虐待；〜 ая экс
плуатация 残酷的剝削  ‘

бесчёстЦить, обесчестить (надру
гаться) 海辱  w u ru ; (п озори ть) 會辱 
lin g ru ; (поносить) 运逢  w um ie; своим 
поведением он — ит звание учёного 
他的行为败坏科学家的名誉 

бесчестный 可赴 [的】kech1[de] ;卑劣 
的 b § U i6 d e ;〜 п р и ё м 卑劣南伎俩；〜 
п о с т у п о к 可耻的行为

бесчёсть||е с 辱 c h ir u ； не перенес- 
т й 〜 я 经不起侮辱  —

бесчйнствЦо с 暴行  b A o x m g ,横行 
ЩШ hengx ing  b ad ao ; творить — a 胡 

作非为；横行霸道
бесчинствовать н е с о в .胡作非为  hu 

ZUO fei w e i ,横行[霸道】hengx ing  [ba- 
dao]

бесчйсленный 无数 [的】 w 6 sh ij[d e]， 
难 以 计 数 的 n a n y i jish u -d e  

бесчувственный 1. (лишённый спо
собности чувствовать)没有感笕的  m ei- 
you g a n ju e -d e; 无知觉的  w G zhiju会d e， 
不省人事的  biishSng ren sh i-d e  2. (рав
нодушный) 麻木不仁的 глйглй bu ren -d e ; 
(безж алостный)军寧的  wiiqingde，无情 
无义的  wi^qi’ng-wi^yi-de

бесчувств||ие с 1. (потеря сознания) 
无知觉  wGzhTjuS; довестй кого-л. до 
〜 и я 使 …不 省 人 напиться д о 〜 ия 
醉 得 不 知 人 事 ^  {р а вн о д уш и е )漠不  
秀 心 md bu  g u a n x i n ,麻 木 不 仁 m am u 
buren

бесшабашный р а з г .满不在乎的  т й п  
bu za ihu -de  

бесшовнЦый 无 缝 [的】 w u fen g [d e]; 
〜 ые т р у б ы 无缝钢管 

бесшумно см. бесш умный 
бесшумный 无声[的 j w usheng[de]; 

静悄悄 fe j in g q ia o q ia o d e ; 〜 мотор 去 
声发动机

бета: — лучй 倍塔射线；〜 -распйд 
倍塔蛻变

бетон м 混凝土  himm’ngtCi 
бетонировать, забетонировать 烧灌  

混凝土  jiSoguAn h u n n in g tu  
бетонный 芦疑土 [的】 hijm iingtC i[de】 
бетономешалка ж 混凝土搅拌机  hun- 

n ln g tu  jia o b a n ji

бетоноукладчик м 混淺E 土 灌浇器 
hunningtu guanjiaoqi 

бечева ж qiansheag
бешено см. бешенный 2, 3 
бёшен||ство с 1. м е д .恐水病 k6ng- 

sh u lb in g ,狂犬病  kuangquanbing 2. (не
истовство) 疯在  fengkuang, 狂怒 ku- 
angnu; прийтй в 〜с т в о 狂怒起乘；发 
狂；〜 ый 3. м е д .疯 [的】f€ng[de】；〜 ая 
собака 疯狗  2. (неист овый)疯 狂 [的】 
fengkuang[del， 金烈 [的 ] n^ng li6 [del， 
激烈 [的】jiHe[de]; —ая ат й к а猛烈进攻； 
—ое сопротивление 猛р 抵抗 3. (не
обузданный) 狂 怒 的 kuAngniide， 症暴 
的 k u a n g b a o d e ;〜 ый характер 
性格

биатлон м с п о р т .滑雪射击  hu含хиё
sheji

библёйск|[ий 圣经 [的 ] shengjing[de]; 
〜 ая л е г е н д а圣经兩Ш的故事  _

библиограф м 图呑李象  tushu xuejia 
библиотека 1. 图朽齒  tushuguan; 

публичная 〜 民众图  15馆；передвиж
ная 〜 巡 回 图 书 t i  2. (собрание книг) 
图朽  tushu, Щ cangshu 3. (серия 
книг) hk congshu 

библиотекарь м 图 й 馆馆员 
guan guanyuan

библиотечный 图朽馆的  ti^shQgu谷ri
de

библиофил м 愛书的人含 ishiide гёп, 
藏 朽 家 cdngshiiji忌 

библия ж 圣每  shengjlng 
бивак м 露营 Inlying 
бивень м 牙 changya 
бигамия ж chonghun
бигуди м н . 卷发轴 juanfazhou 
бидон м 铁桶 tietong 
биение с tiaodong; — пульса

脉搏
бйзнес м 生意 sh§ngyi，实业 shiy会 
бизнесмен м 生意人  shengyiren，实 

业家  shiyejia 
бизон м [北美】野 牛 [beimei] yeniu 
би кф ордов:〜 ш н у р 俾氏导火线 
билёт м L  票 p iao，券 quan; вход

ной 〜 入场寿； железнодорожный 〜 
火 车 票 ; театральный 〜 戏 票 ；проезд- 
ной 〜 乘 行 票  2. (удост оверение)证 

zheng; военный 〜 ¥ 人身发 ffi; партий
ный 〜 党证；профсою зный〜 工 会 证
3. ф и н .票 p i a o ,拳 quan; кредитный 
〜 钞 票 ； каэначёйский 〜 国库券
4.: экзаменационный 〜 考 签 令  бе
лый 〜 免军役证；пригласйтельны й〜 

请帖
билетёр м , 〜 ша ж 查票员 ch含-

piaoyuan 
би л етн ||ы й :〜 ая касса 售票处 
биллион м 十亿  shiyi 
бильдаппарат м 电М 传真机  di^inb含。 

chuanzhenji
бильярд м 1. ( и г р а )台球 

играть в 〜 打 台 球 2_ (с т о л )台涂台 
ta iq iu ta i

бинокль м 望远镜  wangyuanjing 
бином м мат. 二项式  erxiangshi 
бинт м 棚带  bengdai; накладывать

〜缠上绷带  
бинтовать, забинтовать 缠棚帯  ch含n

b e n g d a i;〜 р й н у包扎伤口；〜 р ^ к у 把 

手缠上绷帯  、
био- в слож н.生 sh e n g ;生物  sheagwu
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биограф м  传记作者  zh u an ji zuozhe; 
—йческий 传由 [的 ] zh u an ji[d e ] 

биографи||я ж 传 zh u an ; (жизнен
ный путь) ШШ l u l l； расскаж ите  свою 
~ ю 把你的来历讲一讲 

биолог м 生物学家  shengwCixuejia 
биология ж 生物学  shengw uxue 
бионика ж {g生学  fangshengxue  
биосинтез м 生物合成  shSngwij he- 

cheng
биосфера ж 生物圏  shSngw iiqu忌n 
биотоки м н .生物电流  shSngwij d ian- 

l i u ; 〜 м б з г а 脑生物电流  _
биофизика ж 生物构理学  sh€ngwii 

w ullxue
биохимия ж 生物化学  shengw u hua- 

xue
биплан м 双翼机  sh u自ng'yiji 
бйрж||а ж 交易南  jiao y isu o ; фондо

вая 〜 a 证 券交易薪 О 〜 а т р у д а 职业 
介绍所； 〜е в б й 交易所 [的】 j i自oy'isu6 
[ - d e ] ; 〜 евбй м а к л е р 交易所经纪人 

бйрка ж 标牌  b G o p d i，盒  q ian  
бирман||ец м у 〜 ка ж 缅 _ 人 m ian- 

d ia n r e n ; 〜 ский 缅甸 [的1 m ia n d ia n [d e】 
бирюз||а ж 绿松石  l£ is6 n g sh i;〜 бвый

1. (из б и р ю з ы )绿松石 [的】 ltis6ngshi 
[-de]; — овый перстень 續松石戒指  2. 
(цвета б и р ю зы )由绿 [的 ] lilfi[d ej 

б и с !再来一 ^  zai la i y ici 
бйсер м 小森子  x B o zh iiz i; вы ш и

вать 〜о м 穿珠_ 花 ◊  м е т а т ь 〜 пёред 
с в и н ь я м и对牟弹_  

бисировать несов. и с о в ,重演  chong- 
уап; (о п е н и и )重唱 ch6ngch呑ng; (об 
игре на инструментах) ШЩ chongzou 

бисквит м dangao , ru a n b ln g  
биссектриса ж p in g fen x ian
бйтв||а ж 战 z h a n ; 战役  z h a n y i; 会战 

h u i z h a n ; 〜 а за  М оскву 保 j l 莫斯科 
之战；п б л е 〜ы 战场 

б и т к о м :〜 набйт[ы й】 （о 
н и и )挤得水拽不通；(о чемодане и т .п.) 
塞得满满的 

битум М  沥靑  liq in g  
бить, побить， пробить, разбить ]. 

кого-что 打 d a ; 打击  d a j i； (хлопать) 
拍 р ш ; 〜 в ладош и 拍% ; 〜 себя в 
грудь 拍胸脯；〜 в барабан  击鼓；(сту- 
чат ь)敲 q i a o ; 〜 в дверь 敲П ;  дож дь 
бьёт в окно 雨打着玻璃； вётер бьёт в 
лицб 风刺脸  2. (выбиваться)浦出 y6ng- 
chu; кровь бьёт из раны  Д
浦出，3. (р а зб и ва т ь )打破  d 3 p d，打碎 
dasui; она то и дело бьёт посуду Щ 
常 常 打 碎 器 皿 О 〜 т р е в б г у 报警；〜 
челом 叩头； 〜 ключом 〜 ся
несов. 1. (драт ься)相打  x m n g d g; 打架 
d a jia; 决斗  ju ed o u ; — ся  с врагом  
与敌相斗； 〜 ся  на к у л а к а х 拳 斗 2. 
(уд арят ься)碰 pen g, 孑卜 рй; волны 
бьются о берег 波 浪 扑 _  3. (пульсиро
вать) 斟匕动 tiao d o n g ; сердце бьётся 
心脏跳动 <> 〜 ся в и с т е р и к е 患歇易  
斯特里Ш颤抖；〜 ся  к ак  рйба  об лёд 
拚命挣扎

бифштекс м 煎牛肉排  jm n  n iu ro u p a i 
бицепс м 二头 i/l e r to u jl 
бич м 1 . 鞭子  b i互nzi 2. п е р е н .灾难 

z a i n a n ,祸  *  h u o h u an ; б р ак  —— бич 
叩о и э в б д с т в а废品是生产的大患 

бичевать 1. 鞭打  b d n d 自 2. перен. 
抨 击 p in g ji

благЦо с 1 . 福利 fu ll; (счаст ье)幸福 
x ingfu； трудиться на —о Родины 务祖 
国濯利而努力； 2. м н . 〜 а 福 利 fiMi; 
财富  caifu; материальные —а ЩШ 
福 利 ◊  в с е х 〜！祝一切都好！ 

благовйдн||ый 隹面 [的 j tim ian[de]; 
妥当 [的 ] tu6d6ng[de】；合 乎 情 理 的 h§hu 
qingll-de; его поступки весьма не 〜 ы 
也的行为太不体面Т ; отказать п о д 〜 йм 
п р ед л о го м婉言拒绝

благоволить несов. ШЩ chuiqlng 
благовонЦия м н . 香幸斗 x ian g liao ; 

〜 ный 芬 舍 [的 ] 【ёп【吾“ [de]; 〜 ные
травы  香 〜 н ая  свеча 香金 

благовоспитанный 文牙隹[& ] w enya 
[_de】; 很有礼貌 [的 ] hen you П ш ао-de 

благоговейный 极 恭 敬 的  j〖g6ng- 
jln g -d e

благоговение с 景仰  jlngyang; (поч- 
т е н и е )极恭敬  ji gongjing 

благоговеть н е с о в .崇拜  chongbai, 
景仰  j i n g y a n g ; 〜 пёред великими 
произведениям и искусства 崇爱艺术的 

锋大作品
благодарЦйть, поблагодарить 感谢 

ganxie, 致命  zhixie; —ю Вас за пода
рок 谢谢你的礼物 

благодарн||ость ж 感谢 ganxie, 感激 
gan ji; выражать 〜 ость 表示感谢；глу- 
б о ч а й ш а я〜о с т ь 深 深 昨 感 會 ；в з^ак  
〜о с т и 以表谢忱；не с т о и т〜о с т и 不值 
一 谢 ◊  о б ъ я в й т ь〜о с т ь 宣布嘉獎；по- 
л у ч й т ь 〜 о с т ь受到嘉奖；〜 ЫЙ感谢 [的】 
ganxie[de] ;知感 [的 ] zh igan[de]; я Вам 
очень благодарен 莪很感谢您Й

благодаря ( п р е д л о г )画为 yinwei, 
由子 youyu, d u o k u i ;〜 слу ч ай 
ности 達运 й Ь ;〜 5 т о м у 卤此 

благодатн||ый: — ый дож дь ЩЩ', 
〜 ый к р а й 备饶地区；〜 ая  п о ч в а 肥沃 
的土壤；肥土沃地； 〜 ые услови я _ 好 
的条件；〜 ое ж и т ь ё 美满生活一 

благоденствовать несов、享福 xiangfii 
благодетель м  恩人 ёп геп; 〜ный 

作用良命的  zuoyong lian g h ao -d e ;〜 ное 
в л и й н и е良好的影响 

благодетельствовать, облагодетель
ствовать 施恩  s h i ¥ n ;〜 к о г о - л .对 ... 
施恩
_ благодеяние с 恩賜  ensi， 恩惠  
enhui

благодушествовать н е с о в .优游自在  
youyou-zizai 

благодуш||ие с (м ягкост ь)柔和 гби- 
he; (беззабот ност ь)无忧无愁  w6y6u- 
-wuchou; (самоуспокоенность)自安自慰 
zi ̂ n -z iw e i; (снисходительность) М  情 
w e n q i n g , k u a n r o n g ; 〜 ный 柔兩 
[的 ] rouhe[de] ;无忧无釤的  wuyou-wij- 
chou-de; 寫 容 [的 ] ku5ngr6ng[de]; 
—ное настроение 安乐情绪；〜 ный ха
рактер 柔和性格 

благожелательно см. благожелатель
ный； 〜 относиться к /сом夕-л. •善意 
对 待 он настроен ко мне весьма ~  
他对我是很有好感的 

благожелательный 善意的  shanyide; 
友 善 的 y 6 u sh A n d e ;〜 ч е л о в е к 友善 
的人；〜 о т з ы в赞许的评论 

благозвучный 好听的  haotlngde; 悦 
耳的  yue^ rd e  

благонадёжный 可靠 [的 ] кёк含o[de]， 
靠 得 住 的 ko d ezh iid e

БИО —  БЛА Б
благонамеренный 意志良善的  y'lzhi 

liangshan-de 
благополуч||ие с 平复  p m g 'an , 安宁 

anning; (счастье) 幸福 xingfu; (до
вольство) 顺遂  shunsu i; материаль
ное 〜 и е 物质福利； 〜 н ы й 平安Г&5] 
p ing’自n[de】；顺利 [的 ] shT jnli[de];〜 ный 
исход 顺 莉 结肩 ； 〜 ное путешествие 
平 安 的 行 ； 〜 ный р е б ё н о к 没有问题 

的孩子
благоприобретенный 自力取得的  zi-

li qude-de, 己得到辟  zijl dedao-de;
(о болезни) 后天的  houtiande; — дом 
自置的房产 

благопристойнЦый 体面的  tim iande; 
〜 ое поведение 邊正的操行；—ый пред
лог 体面的借口

благоприятн||ый 1 . 顺利 [的 ] shiin- 
li[d e] ,有利的  y o u li [d e ] ; 〜 ые условия 
有利{的丨条丨牛； —ая а т м о сф ер а顺利的 
—；氛 ； 〜 ый момент 好机会；договбр， 
—ый для обеих с т о р о н 有利手双.方的 
^ 约  2. (одобрительный) Д 办的  lidng- 
h a o d e ; 〜 ое впечатление Д 诗的印象； 
〜 ый о т з ы в好评 

благоприятствованиЦе с 优專  you- 
hui; взаимное 〜 е 互惠；заключить тор
говое соглашение на прйнципах наи
большего 〜 я 签订优惠贸易协定 

благоприятствовЦать несов. 有利于 
youli уй; (содействовать) 有助于  y.6u- 
zhu yu; (способствовать) 促进  cujin; 
п о го д а 〜 ала у р о ж а ю 天 气 有 助 于 成  

благоразумие с 理智 Hzhi; (осмотри
тельность) 慎重  shGnzhdng 

благоразумно см. благоразумный 
благоразум||ный 明智 [由П mmgzhi 

[•de]，很有道理的  Ьёп you daoli-de; 合 
乎理智的  hShu llzhi-de; он очень 〜 ен 

很宥道理；〜 ный ч е л о в е к 明理的人； 
〜 ный поступок合乎理智的行为；в дан
ном случае эти меры оказались 〜 ными 
在这种场合之下，所采取的措施是很明智 
的

благородЦный 1 . 高尚【的 ] gSosh含ng 
[ - d e ] ,高贵 t的】g自ogui[de】； (воспитан
ный) y o u y a [ d e ] ; 〜 ный по
ступок 食命行为；〜 ное дело борьбы за 
м и р 争取扣伞岛光明正大的事业；〜 ный 
человек 由责的入  2. (аристократиче
ский) 贵舍 [的】g u iz u [d e j;〜 ное проис
хождение 贵 逢 出 身 〜 ные металлы 
贵金属； 〜 ный г а з 惰性气体； 〜 ный 
м у ж 君子； 〜 ный о л е н ь 赤鹿；〜 ство 
с 1. 高尙  g自oshAng;优雅  убиуй 2. (ари
стократизм) 贵族出身  guizii chushen; 
贵 族 习 气 guizii xlqi v

благосклоннЦость лс 好感  h 3 o g 5 n ;善 
Ш shanyi; снискать чью-л. —ость 
受 …的垂青；— ы й 善遇 [的】shanyu[de], 
厚意 [的 ] houyi[de] 

благословйть сов. см. благословлять 
благословлять， благословйть 1. 祝 

福 z h u f u ;〜 кого-л. на ратный подвиг 
为…树立 战 功而祝福 2. (одобрять) 赞同 
zantong, xuke 3. (благодарить)
致谢  zhixiS，感谢 gSiycG 、 

благосостояние с 福利 fu ll； матери
альное 〜 советских людей 苏联X■民 

的物质福利
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БЛА —  БЛЮ

благотворитель м, —ница ж 慈善家
ci&hanjia

благотворйтельн||ость ж 慈善事业
c lsh an  sh iy e ; заним аться 一 остью 
行善； ч й с т н а я 〜 о с т ь 私人的慈善行为 ; 
〜 ы й 慈善丨的】c i s h a n [ d e ] ; 〜 ый вечер
慈善晩会  <

благотворно см. благотворный; 〜 
д е й с т в о в а т ь起良好作用

благотворнЦый 宥益 [的】 y 6uy 'i[de】； 
[効力 ]良 好 的 [x iao li]  lian g h ao -d e ; — oe 
в л и й н и е良好影响 

благоустраивать, благоустрои ть 整 
理 zh en g li; (ква р т и р у)使…有完善设备 
s h i . . .  you w an sh an  shebei

благоустроеннЦый 设备完善的  shebei 
w an sh an -d e,设遍完美的  sh6shi w anm ei- 
- d e ; 〜 а я  к в а р т й р а 设 备 完 善 的 住 宅 ， 

благоустроить сов. см. бл аго у стр а 
ивать

благоустройствЦо с 整理  zhSngH; 
(кварт иры )设译完善  sh6b6i w an shan ; 
〜 о города идёт быстрыми темпами 
整理城市的工作进行得很快； раббты по 
〜У 整备工程 

благоухан||ие с 香气  x i§ n g q 〗； 〜 ие 
ц в е т о в彘香；〜 н ы й芬芳 [的 ] f§ n fc ig [d e】 

благоухать несов. 【吞 x ian g q i
блажен У ный 1. (умиротворённый) 

怡 然 自 得 的 y i r a n - z id e d e ,安乐 [的 ] an le  
[ - d e j ; 〜 ное с о с т о й н и е怡鈦自得的状态； 
〜 ные д н и 安 乐 的 日 子 2. (чудакова
тый) 运里傻 气 由 s h a l i s h a q id e ; 〜 ство 
с 心 满 意 足 x m m S n -y iz ii，怡 然 自 得 yf- 
ran -z id e ; быть наверху — ства 感至IJ无 

上幸福 一
блаженствовать несов. _ 福  x ian g fu , 

享受快乐  x iSngsh6u k u a ile  
бланк м 格式纸  g色sh iz h i，表格  bH og4, 

单 d忌п ; т е л е г р а ф н ы й〜 电 报 用 紙 ；〜 
ц о в ё р ен н о ст и委任状格式纸；〜 почто
вого перевода зап о л н ять
〜 填 表

блевать несов. разг. 呕吐 outu  
бледнеЦть，побледнеть 1 . 发白 fabai, 

变白 bi^mbdi，失色  s h i # ; 〜 ть от стра
ха 吓 得 失 色 2. п е р е н .有 逊 色 уби хйп- 
ss, j ： blbushang; §то стихотворе
ние в переводе, п о ж а л у й , 〜 ет 这首 

诗被翻译以后，恐怕就会有些逊色 
бледнолйцый 面 色 苍 白 的  mmnsS 

cangbai-de 
блёдн||ый 1 . 苍白 [的】 d n g b 含i[de]; 

〜ое л и ц о 苍 白 的 面 孔 2. (неяркий) 
淡白 [的 ] danbai[de]; —ое нёбо 备白的 
天空； 〜 ые краски з н м й 冬天的浅淡 
颜 色 3. п е р е н .平淡 [的 ] р丨n g ^ n [d e】； 
〜 ый д о к л а д 平淡的裉告 

блёкл||ый (увядш ий)慕了的  ni§nlade; 
(т у с к л ы й )暗淡 [的 ] 含nd点n[de】； —ые 
ц в е т ы 蔫了的花； 〜 ая к р а с к а 不鲜明 

的颜色
блёкнуть, поблёкнуть (вянуть) ^  

n ia n ; (т уск н ет ь)变暗淡  b ian  a n d an ; 
(терять цвет) 返色 tu 'is l^ i 

блеск м 1. g u a n g h u l ,辉煌 h u b  
h u a n g, 闪耀 s h S n y d o ; 〜 солнца 阳光 
辉煌 2. перен. (великолепие) 华丽 йий- 
li 3. перен. (яркое проявление способ- 
ностей) 异彩  y i d i

блес|]нуть, блестеть 闪 shanyao; 
发光  faguang; внезапно —н^ла мол
ния 电光忽然一闪； огнй ~ т й т 火光 
闪耀；блёщут звёзды 星星闪着；его гла
за 〜 тёлн от р а д о с т и 他南眼睛由于高 

兴而发亮
блёстки мн. (ед. блёстка ж) 1. 光点 

guangdian 2. (у к р а ш е н и я )闪烁小Я* 
shanshuo xiaopian 

блестящ||ий 1. 发光的  faguangde, 辉 
煌 的 h u ih u S n g d e ; 〜 ие г л а з а 发光的 
眼睛；〜 ая поверхность м о р я 辉煌的 
海 Щ 2. перен. (вы даю щ ийся)出 [的 ] 
c h u s e [ d e ] ,卓越 [的 ] zhu6yu6[de], _ 煌 
[的 ] h u ih u a n g [d e ];〜 ий оратор 傑出的 
演 i免家；〜 ий т а л а н т 出色的天才；〜 ие 
успехи 卓越的成绩； 〜 ая перспектйва 
辉煌的前  Й  3. перен. (великолепный) 
f  不 liaobuqide, ，知的  mSihSode 

блеф м 骗 局 piSnjii，虚 张 声 势 хй- 
zhang shengshi 

блеять несов. 样 m ie, 样样地叫  ггИё- 
ггНёс!е jiao 

ближайш||ий 1 . 焉近 [的】 zuijin[de]; 
〜 ее почтовое отделение 癌近的邮® 局； 
в 〜 ем б у д у щ ем在最近的将来 2. (пер
воочередной) 当前的 t iS n g q id n d e ;〜 ие 
задачи 当命的生务  Э. (непосредствен
ный) 直接 f的】 z h i j i§ [ d e ] ; 〜 ий повод 
直 接 原 因 4. (более точный) 较接近的 
jiao jie jin -de, 更准确的  geng zhunque- 
•de; —ее о п р ед ел ен и е较接近的声女  

ближневосточный 近孟 [的 ] jind6ng 
[-de】; , 中东 [的 ] zhongdong[de] 

блйжн||ий прил. 1 . 近 [的】 jin [de】； 
■—яя  родня 近亲；идти 〜 им путём ^  
近道  2. в знач. сущ. м  別人 Ь&гёп， 
他 人 Мгёп 

близ 在…附近 za i... fu jin, 靠近 kao- 
j i n ; 〜 М о с к в а在莫斯科附近 

блйзиЦться несов. 快到  kuAidao，临 
近 H njin，迫近  p 6 j i n ; 〜 тся зима 冬天 
快要来；в р ё м я 〜 тся к п о л у н о ч и 时间 

临近半夜
блйзкЦий прил. 1. (о расстоянии) 

近 [的】jin[de]; —ая дистанция 近距离； 
〜 ий сосед 运邻  2. (во времени) 快来 
到 [的】 kuai l a id a o [ - d e ] ,不远 [余J] bu 
y u a n [ d e ] ; 〜 oe будущее 不远的将来； 
победа 〜 й 胜利在望  3. (об отноше
ниях) 亲密 [的 ] q in m i[d e ] ,秦近 [的 ] qin- 
j i n [ d e ] ; 〜 ий друг 近友 ； мы с ннм 
〜й 卩i 们 是 好 朋 友 4. (совпадающий с 
ж ела н и ям и )含量 [的 ] h€yi[de】，合乎兴 
趣的 hehu xingqu-de; 1та тема мне 
〜 么这个题目是适合我的兴趣的； задачи 
партии —й и понятны массам 党的任 

务 是 合 乎 群 众 心 意 及 为 群 众 所 了 解 的
5. (с х о д н ы й )近似 [的 ] jin si[de】，_ 似 
[的 ] xiangsi[de]; перевод очень близок 
к подлиннику # 文与原文很相近；〜 ие 
взгляды 相й 的见鮮  6. в знач. сущ. 
м н . 〜 ие 亲人  qinren

близко нареч. 1. см. близкий 2. в 
знач. сказ, (о расстоянии) 近 j in , 不 
远 Ьй yuan; г о р о д 〜 离 城 不 瑪 3. в 
знач. сказ, (о вр е м е н и )快至|J kuaidao, 
监 近 1 in jin 

близлежащий 附近的  fCijinde; 邻近的 
lin jinde

близнецы м н . 双生子  shu巨ngshSngzi; 
брйтья-〜 率 生弟兑  

близорукЦий Й 视 [的】jin sh i[de],短视

[的 ] duAnshi[de]; (перен. тж. ) 无远 
见Й  w ijyuanjiandet 短视的  duanshide, 
眼 先短会的  ySngu§ng duSnxian-de; 
—ая п о л й т и к а近视的疼策；〜 ость ж 
近Ш jin s h i ,寧Щ duanshi; (перен. тж.) 
无 远 见 w iiyuSnjB n，眼光短线 ySngu豆ng 
duanxian; политическая 一ость 政治 

上无远见
блики м н .发光的斑点炫guangde ban- 

d ian
блин м 薄饼  baobing <> первый 〜 

к о м о м 万事开头难 
блиндаж м 癍彘 部 y^nb丨Ьй，避弹所 

bidansuo
блистательн||ый см. блестящий 2; 

〜 ые д ости ж ен и я辉煌成就 
блистать несов. см. блестеть; 一 

к р асн о р еч и ем显出卓越的口才 
блицкриг м 闪电故 shandianzhan 
блицтурнйр м 闪 电 式 比 赛 sM ndi含п- 

shi bisai
блок I м (грузоподъёмног устрой

ство) 滑轮 hualun, 滑车  huache; двой
ной 〜 复 滑 车  

блок II м 1. полит. 联盟  lidn- 
m eng; 集团  jitu an ; агрессивный — g  
略、集 团 2. с т р .成 块 chSngkuai，砌块 
q iekuai; 大块砖  dakuaizhu5n; бетон
ный 〜 混 凝 土 砌 块 3 . 组 zil， 装置 
z h u a n g z h i ; 〜 цилйндров 汽姐组；〜 
п и т а н и я电源装置  _

блокад||а ж 1. 包围 b5ow€i; 封锁 
fengsuo (тж. перен.); прорвать 〜 у 
突Й 封锁；эконом йческая〜 а 经济封锁； 
с н я т ь〜 у 解 除 封 锁 2_ мед. 麻醉法 
zuifa

блокгауз м 碉堡  d i巨obSo，掩体 уйпП 
блокировать несов. и сов. 1. 包围 

baow ei; 封锁 f§ngsu6 (тж. перен.) 2.
ж . - д .闭 塞 b 'is & ;〜 с я 联合起来丨 idn- 
h e q ila i ;〜 ся с к е м - л .与 …淚合 g 来 ；同 
...结成同盟 

блокировка ж 1. (действие) см. 
блокйровать(ся) 2. (устройство) 闭塞 
装置 l^is6 zhuangzhi 

блокнот м 拍 纸 簿 pSi zh ibu, 笔记本 
bijiben

блондйн м 淡 黄 发 男 子 ddnhuSngf含 
n a n z i ; 〜 ка ж 逢 黄 发 女 子 d4nhu5ngf含 
nflzi

блоха ж 段匕蛋 tiaozao 
блудить несов. 淫乱  y in lu含n 
блудлйвый 淫舌L[的} y in lu含n[de] 
б л у д н ы й :〜 сын Щ字 
блуждать несов. 1. (скитаться) 徘 

徊 paihuai; (странствовать) 漫游  гпап- 
уой; (плутать) 迷路  гш’1 й ;〜 по све
ту 漫 游 界 ； 〜 ПО л е с у 在林中寻路 
2. (о взгляде) 浏览 Пй1йп; (о мыслях) 

x iaxiang
блуж даю щ ||ий :〜 ий нерв 迷走神经 ; 

〜 ая п о ч к а游走肾；〜 ий т о к 离散电流； 
〜 ие о г н й 鬼火 

блуз||а ж 短衫  d u 3 n s h § n ;〜 ка ж 
女短衫  n fid u S n s^n  

блюдо с 1. (посуда) 盘子 pdnzi; 
фарфоровое 〜 会 盘  2. (кушанье) 菜 
cai; китайское — первое ~
第一道菜； обёд из трёх б л ю д 三盘菜 

的午饭
блюдце с 碟子 di4zi; чайное 〜 茶 碟  
блюминг м 初乳外  chuzhajl 
блюсти， соблюсти 维持 w eichi, 维护
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weihu; 遵守 z iin sh 6 u ;〜 —ббщие инте
ресы 维护公共利益；с т р о г о〜 дисцип- 
л й н у产 守 О 〜 с е б й 释授贞洁 

блюститель м 维沪者  \^ ih iizh6  
бляха ж 牌子 pdizi; медная 〜 铜

боа 1. (змея) 王轮  wangshe 2. (на
кидка) 毛皮围藤儿 m S o p i^ ^ ib d r 

боб м 1. (стручок) 豆荚  dduji含； 
(семя) 豆子 dduzi 2. ^н н . 二 ь’丨豆类 
doulei; соевые 黄豆；大 豆 ◊  ос- 
таться на —ах 一无南得 

бобёр (мех) 海龙皮  hSil6ngpi 
бобйна ж _ 或轴 ji^ n x ian zh 6u，卷 

线轮〗’ийпхВп1йп 
бобовЦый прил. 1 . 豆 [的L d 6 u [d e】； 

~ое масло 豆油 ；〜 ый сыр 豆腐 ；—ая 
м у к а 豆粉； 〜 ый ж м ы х 豆每  2. в 
знач. сущ. м н . 〜 ые 豆科  douke 

бобр м 海狸 h5ili’ _
бобслей м 有蛇，车 y6udud qiaoche 
бобыль м 孤 善 gQ sl^n，孤 家 寡 人 gii- 

jia-guaren
бог м 上 帝 sh含n g d i，天 主 t i且n z h il; 神 

s h e n ; 〜 войны 战神  <> 〜 знйет! 关 
知道丨；谁知道!； слава  б о г у !溽天谢地 ! 

богадельня ж 养老院  y an g lao y u an  
богарнЦыи:〜 ое зем леделие 旱地农 

业；〜 ое п о л е 旱田 
богатей м Щ■圭 caizhu  
богатеть， разбогатеть (о л ю д я х )发 

财 facSi; (о ст р а н е )致富 zhifii 
богатств||о с 1 . 财 g  ca ifu ; нацио

нальное 〜о 国家财 i  2. м н. 〜 а (ре
сурсы) 资源 z iy i^ n ，富源 fu y u an ; п р и 
родные 〜а 自然富源 3. (многообразие) 
丰 會 f e n g f u ; 〜 о я э ы к й 语言的丰富 

богат||ый 1. (заж ит очны й)有钱的 
y o u q ia n d e ,富裕 [的 ] f£iy{i[de】； — ый 
ч е л о в е к富人；〜 ый к о л х о з 會裕的集 
体农庄 2. _ 啬 的 f e n g f u d e ,富 子 fuyu , 
會有 fuyou; стран а , — ая  ресурсами 
富有资源的国家；〜Ь1Й О П Ы Т 丰富的经 
验；народ с 一ыми традициями 富字传 
Й 的人民 3. (роскош ный)华厘 [的】huMi 
[-d e ];〜 ая обстановка 华丽的家具  4_ 
(обильны й)丰富 [的】 f€ n g f ti[d e ] ;〜 ый 
урож ай丰富的收成 

богатырск||ий 雄强 [的 ] xi6ngqiang 
[ - d e ] ,强壮 [的】 qidngzhuAng[de】；〜 ая 
мощ ь雄强崴力；〜 ое сл о ж ен и е魁伟的 

体格
богатырь м 1. 勇士  y6ngshi，壮士 

^huangshi 2. (силач) 大力士  dAlishi 
богач м 富人  furen, 财主  caizhu 
богдыхан м  神圣的汗  shensheng-de 

han
богема ж 1. 名士派  m ingshipdi 2. 

(образ жизни) 名士派全活  mingsh'ip含i 
sh en g h u o ,豪k 不 羁 知 生 活 h含of含ng bu 
ji-de shenghuo 

богиня ж 女神  nilshen, 仙女 x iannu 
богомол м зоол. 撞鄉  tanglang 
богомолец м 拜神者  b点ish合nzhe 
богословие с Д ф  shenxue 
богослужение с 礼 拜 1〗ЬМ，祈祷仪 

式 qidao у is hi 
боготворить несов. 崇拜  chongbai, 

宠爱 chong^i 
богохульство с 读神 [罪】di3sh6n[zui] 
богохульствовать несов. 读神  du- 

shen
бодать н е с о в .触 chii，牴 d i ; 〜 ся

несов. 1. Ш А  churen 2. (друг с дру
гом) 互触  hiichij

бодрить несов .使 ..■爽快 sh i...shuang- 
k u a i ; 〜 ся несов. 提起精神  t[q i jing- 
shen, 提神  tishen 

бодрость ж 朝气  z h S o q 'i ; 〜 духа 
精神抖擞  、

бодрствовать несов. 不睡  bu shui 
бодрый 精神科擞的  jingshSn dousou- 

-de; 富有朝今的  f>ly6u zhaoqi-de; 精 
神_ 满的 jingsh合n baom an-de 

боевитость ж 战斗性  zhandouxing; 
战 斗 力 zhandouli 

боев||бй 1 . 战 斗 [的 ] zh6nd6u[de】； 
〜 ой у с т а в 战斗条細；〜 ая техника Ш 
术兵器；〜 抑 д у х 战斗精神 ；—ое зада
ние 战斗任务；〜 бй п атр о н实 '弹 2. (во
инственный) 战斗性的  zhandouxingde; 
〜含я статья 战 斗 性 的 文 章 3. (акту
альный) 紧急[的 j i n j i p e 】；〜 йя задача 
紧急任务

боеголовка ж 弹头  dantou; ядерная
〜 核 弹 头  

боеготовность ж 战斗准备  zhAnd6u 
zhunbei

боеприпасы м н . 弹药 danyao 
боеспособнЦость ж 战斗力  zhanddu- 

l i ; 〜 ый 有战斗力的  y6u zhandouli-de 
боец м 1. (воин) 战士 zM nshi; (бо

рец) 战斗员  zh6nd6uyudn 2. (солдат) 
兵士  blngshi 

божеск||ий (п р и е м л е м ы й )公 道 [的】 
g o n g d a o [ d e ] ;公 平 [的 ] g6ngp'mgtde】； 
〜 ая ц е н а 公平的价格 

божёсгвенн|；ый 1. (относящийся к 
р е л и г и и )宗教性 [的 ] mngjiAoxhigW el; 
一ые кнйги ^ ^ 2 .  рыЗг. {прекрасный) 
绝妙 [的】juem iao[de] 

божество с 神 shSn，神灵  shAnling 
бож||ий: каждый 〜 ий день 天天；每 

天 ； йсно к а к 〜 ий д е н ь 非讀眭显； 
一 ья коровка 虫 ； закон 一ий # 学 

божок м 偶感  ouxiang 
бой м 1. 如斗  zh含nddu; рукопашный 

〜 白 刃 战 ； пбле б о я 敁场 ； пасть в 
бою 库 t ;  решительный 〜 李 战  2. 
(состязание) 斗 dou, 决斗  juedou; ку 
лачный 〜 拳 斗 ；〜 на ш п а г а х 斗剑 ; 
〜 б ы к о в牛 斗 3 . : 〜 ч а с б в 钟呜；ба- 
р а б а н н ы й〜 鼓 声 ；〜 с к о т а 宰包畜； 
〜 посуды 碎玻璃  <> брать (взять) 
С бою i ) 战 2) перен. 争得 

бойкЦий 1. (находчивы й)机灵 [的】ji- 
l i n g [ d e ] ,敏捷 [的】m inji4[de]; (живой) 
活蔆 [的 ] huopo[de]; —ий ребёнок 机 
灵的孩子； 〜 нй у м 敏 捷 的 头 脑 2. 
(ож ивлённы й)热闹 [的] r e n a o [ d e ] ;〜 ое 
м е с т о热闹地方 ；〜 ая т о р го в л я繁荣商 
业 <> 〜 ий на язык 口若悬河

бойкот м 抵制  d lzh i，—斥 paichi; 
о б ъ я в и т ь 〜  i 布断绝关系； 〜 ИНО- 
странных товаров 外货； подвёр- 
гнуть к о г о -л .〜 у 使…邊到抵制v 、 

бойкотйровать н е с о в .抵 dizh i, 排 
斥 pdich'i; (не общаться) 断绝吴系 
duanjue guanx i, 绝交  ju e j ia o ;〜 выбо
ры 抵制选举 

бойлер тех. 汽力热水器  qili reshuiqi 
бойнйца ж q i^ n g y h
бойня ж 1. 屠宰场  Wz爸icM ng 2. 

(массовая р а с п р а в а ) [大]屠杀  
sha; к р о в а в а я〜血腥的大屠桌  

бок 水 1•侧 се, 胁 x ie; лежать на
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—У 侧身躺着；болйт п р авы й〜 右胁痛 
2. (ст орона)旁边  pangbian; идти в — 
往蒡边走； ПОДОЙТЙ с 〜 у 从旁边走过 
来 б 〜 并 肩 地 ；П б д 〜о м 就在
旁边儿

бокал м 高 脚 杯 的 oji备ob6i <> под
нять 〜 з а . . . 务…举杯 

боковЦой jljffi[的j cem ian[de] ; 旁边 
[的】 pdngbi自n f d e ] ; 〜 йя дверь 会门； 
— ой ветер 侧面Д ; 〜6й р азрез 
面 ；〜 бй карм ан _ 面口袋  — ая  к ач 
ка 左右搖棵； отпрйвиться н а 〜 у ю 去 

睡笕
боком 1. 侧身  c6sh§n; пройтй 〜 侧  

身 1Ш过 2. разг.: смотреть на к о го -л .〜 
斜视 . . . О  ^то ему в ы ш л о 〜他吃了号  

бокс м 拳击  qudn jr 
боксёр м _击运动员  qudnjT yundong- 

y u a n ; ^ с к и й :  ^ с к и е  перчатки ф Щ  
手套； 〜 ское восстание и с т .义長I团 
起义

боксировать н е с о в .打拳  d aq u an  
боксйт м 错土矿  Ifltiiku含n g， 研土 

fa n tu
болван м 1. (форма для париков， 

ш л я п )木 (紙）型 m i^zhU xing 2. бран. 
糊 涂 虫  h iituch6ng  3. ( и д о л )木偶  
г п й 'б и ,偶像  6 u x i含ng

болванка ж 1. мет. стал ьн ая  〜 
钢键  2. (загот овка)铁'块 tiekuai (ме
таллическая); m ukuai (деревян
ная) 3. см. болван 1 

болгар||ин м у 〜ка ж 保加利亚人 
b a o j i a l i y a r e n ; 〜 скнй 保 ijp初並[的 j 
baojialiyajde] 

более i. см. больш е 2.: более или 
м е н е е比较地；或多或少；н е 〜 к а к 只 
不过是；彡то не 〜 к ак  пустые слова 
这不过是一套空话；т е м 〜 何况；况且 ; 
〜 тогб 不仅如 i t;;  я не согл асен: 〜 
того, я п р о тес ту ю 我不但不同意，而且还 
要铒议；в с ё 〜 и 〜 越 来 越 погода 
всё более п о р т и т с я天气越来越坏 

болезненно см. болезненны й 
болёзненнЦый 1. (нездоровы й)病态 

[的】bingtai[de]; (сла б ы й )虚弱 [的] xu- 
r u o [ d e ] ; 〜 ый р у м я н е ц 病态昀发红面 
色 ； 〜 ый в н д 病容 ； 〜 ЫЙ р е б ё н о к 虚 
弱的小孩  2. (причиняющий б о л ь )疼痛 
[的 ] ten g to n g [d e ] ,痛苦 [的】tongkfi[de]; 
〜 ая  о п е р а ц и я痛苦Й 手术； удар 
疼痛的 打 击 3. (ч р езм ер н ы й )过分 [的】 
g u o fe n f d e j ; 〜 ое самолю бие 过分的自 
彘心 ； 〜 ое п р и с т р а с т и е反常的辑好 

болезнетворный 致病 [的 ] zhibing[de]; 
〜 м и к р о б 病菌 、

болёзн||ь ж 辱 b ing, 疾病  jib ing; 
б о т .病善  binghai; за р азн а я  〜 ь 传辦 
Щ; хроническая 一 ь м о рская
〜 ь 晕船 [病 ] ◊ 〜 н р о с т а 前进中的 

困难
болельщик м разг. (ярый поклон

ник) 狂热矣好者  kudngrS a ih ao zh e ; мн. 
— и ( з р и т е л и )观众  guanzhong ; ф ут
больны й 〜 S 球迷

болёЦть I несов. 1. (хво р а т ь)有病 
y o u b in g, 害病  h a ib in g , 生病  shengbing , 
患 病 h u A n b in g ; 〜 ть т й ф о м 害暑伤寒 
病； он 〜 ет скарлатйн ой  他生了Щ Й： 
热 ； ребёнок 〜 ет уж е больш е года 孩
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子已经病了一年多 2* (переживать) 伤 
心，shangxln; он 〜 ет за порученное 
д е л о 他兔他的任务耽心 

бол||еть II несов. (о какой-л. части 
тела) 疼痛  tengt6ng; голова 〜 йт 头 
疼 ； что у т е б я 〜 й т ? 你哪儿痛啊？； 
о ч е н ь 〜 йт у х о 耳 杂 里 很 痛 О  душа 
(серд ц е)〜 йт 心疼 

болеутоляющ||ий 止 痛 [的】 zhUdng 
t-de]; —ее средство ±Ш Ш  

б олоти ст ||ы й :〜 ая местность 沼泽地 
болотнЦый:〜 ые растения 沼_ 虫物； 

〜 ый г а з 沼气 
болото с 3 . 沼泽 zhgozS, 沼地  zh点о- 

di; торфяное 〜 舞 輝沼 地  2. перен. 泥 
潭 шЧйп，泥坑  n ik S n g ;〜 оппорту
низма 机会主义的泥潭  

болт м 辕栓  lu d sh i^ n，螺钉  ludding 
болтать I несов. 1. (взбалтывать) 

搅和  jiaohe, 搅拌  jiaoban 2. (чем-л.) 
y a o h u a n g ;〜 ногйми 蜂动两腿 

болтать 11 несов. 空谈  k6ngU n，闲 
谈 x id n td n ;〜 в з д о р 胡运八道 ；〜 без 
у м о л к у 絮絮叨叨 

болтаться несов. разг. 1. (раскачи
ваться) 晃动  huAngd6ng，摆动  bMd6ng 
2. (о платье) 旷里旷荡  ku含ng丨i-ku含ng- 
dang 3. (слоняться) 排徊  paifiuai，闲逛 
x ia n g u a n g ;〜 no у л и ц а м 在街上淦荡 

болтлйв||ость ж ф щ  duozui; излйш- 
НЯЯ 〜 ость 多嘴多舌； 〜 ый 多嘴的 
duozuide

болтовн||я ж 废话 R ihuA; 闲话  xidn- 
h u a; 空话  konghua； заниматься ~ ей 
说废话  ^

болтун м 好说闲话的人 h h sh u 6  xian- 
hua-de гёп, 多嘴由人  duozuide ren 

боль ж (ф изическая)疼 ’ tSng，疼痛 
tengtong; (нравственное страдание) ^  
苦 tongku; зубная 〜 牙疼 ；душевная 
〜精神上的痛苦  

больнйц||а ж 医院  yTyuan; лежать 
в 〜е 住 _ ;  положйть в 〜у 送进 (入） 
病院；вь’шисаться и з 〜ы 出院 

б о л ь н й ч н ||ы й :〜 ый лист 病假证； 
〜 ая к о й к а 病床 

больно I (наречие) 1.疼  t6ng，痛 tdng; 
~  ушибйть р ^ к у 把 手 碰 得 輝 逢 2. в 
знач. сказ. безл. 街心  shangxin, 难过 
nanguo; мне 〜 видеть его страдания 
因为他浪痛苦，我就 _ 他伤心； 〜 ВСПО' 
минать п р о ш л о е回忆过去的事情来，就 
很啤过；с д е л а т ь〜 к о м у -л .使…扮心 

больно 11 нареч. разг. (очень) 太 
t a i ; 〜 х о р б ш !太好啦！ 

больной прил. 1. 有病的  youbingde, 
患病的  hudnbingde; он болен более 
г о д а 他有病已经一■年多了 2. в знач. 
сущ. м 病入  b'mgr§n <> 〜6е место 弱 
Й ； —ОЙ в о п р о с 难手解决的问题； С 
—ой головы на здоровую 

б о л ь ш е :〜 не 不再 ；он 〜 не рабо
тает 他不再作工了； я 〜 не к у р ю 我不 
再吸Ш 了；〜 т о г б 況且 

большевизм м 希 尔 什 维 主 义 Ьй’ёг- 
shiweizhuyi 

большевйЦк м 布尔什维克  bCi’6rshi- 
w eike; 〜 с т с к и й 布尕 fi*维竞 t 的】b u ^ r-  
sh iw e ik e [d e ] ;〜 стекая партия 布尔什 
维克党

большЦий: по —ей части 多半；大部 
分 ；е й м о е〜 е е 至多 ； 〜 ий р а з м е р 较 

大的尺寸
большинствЦо с 大多数  dAdu6shij， 

大部分  da bufen; подавляющим 〜 бм 
г о л о с о в 以压倒的多被；в 〜 ё случаев 
多半 [是] ;在大多数场合下  ’

большЦой 大[的 ] da{de]; (обширный) 
广大 [的 ] guangda[de]; —ой дом [高]大 
的房子；〜6е к о л й ч еств о大量；大批； 
〜 йя р ад о с т ь很大的愉快； 〜 йе деньги 
大批钱款 ；— ой талант 大 :J*; —ой опыт 
广泛的经验；- й е  д р у з ь я好 朋 友 ◊ 〜6Й 
п а л е ц 大姆指 ；〜 йя б у к в а 夫弯字母 

болячка ж /JnjS xiaochuang 
бомба ж 炸弹  zhadan; заж игатель

ная 〜 燃 痪 弾 ; й т о м н а я 〜 原子弹； 
водородная 〜 S # ； нейтронная 〜 

中子弹
бомбардирЦовать несов. (с воздуха) 

轰炸 hongzha,轰击  hong ji； (из орудий) 
炮 由 paojl 

бомбардировЦка ж 轰炸  h6ngzhA，轰 
ф  hongji; артиллерийская —ка 炮击； 
воздушная 〜 ка 空中轰击；подвергать
ся 〜 к е 受轰炸；〜о чн ы й轰炸 [的1 h6ng- 
zha[de]

бомбардировщик . i 轰 炸 机  hong-
zhajl

бомбить несов. 轰炸  hongzha; (сбра
сывать бомбы) 投弹  t o u d a n ; 〜 город 
向城市投弹 

бомбоубежище с 防空洞 fdngk6ng-
dong

бондарь м 木桶匠  inutongjiang 
бонза 和尙  feshang 
бор I м (лес) 松林  songlin 
бор 11 м хим . Щ peng 
бордо (ц в е т )深 红 shenhongse 
бордовый 深红色命  shenhongsede 
бордюр м 隹 边 hu自b i忌n 
борец м 1. 战士 z h a n s h i;〜 за пра

вое д е л о 义士 ；〜 за с в о б о д у 为自由而 
奋斗的战士  2. спорт. 角力士  juS lishi， 

shuaijiao yundongyuan; 〜 

тяжёлого в е с а 重量级角力 d： 
бормашина ж zuanyaji
бормотать, пробормотать 娜咕  du- 

n o n g ; 〜 про с е б й 自言自语；〜 под 
н о с 小声嘟哝 

борнЦ ый:〜 ая кислота 硼酸 
боров м _ 猪  shSnzh{i 
борода ж huzi 
бородавка ж 痕子  houzi 
борозда ж 1. Hgou; (углубление 

между грядами) longgou 2. (мор
щина) zhouwen

борозд||йть, избороздить 1. (прово
дить борозды )犁出室 ？̂  lichu longgou
2.: к о р а б л й 〜 ят о к е а н ы 船在大泽上 
航行；морщйны —ят л о б 额 i 布满鉍纹 

борон||а ж Щ ha
боронйть, взборонить Щ Ьа; — по

ле Й 田地
боронование с (действие) см. боро- 

нйть
бороновать см^ боронить 
бороться несов. 1. 斗争  d6uzheng, 

奋斗  f€ng d 6 u ;〜 за что-л. 争夺  zh§ng- 
duo, 争取  zhengqu; (соперничать) 竞 
争 jingzheng; — против колониализ
ма 反对殖民主义进行斗争；〜 за власть 
争夺政权；〜 за м и р 为和平而奋斗；〜

с з а с у х о й 与干旱作斗争； 〜 с недо
статками 与缺点作 4•争 ；〜 за высокий 
у р о ж а й 为吞_ 惫产而奋斗；〜 эа пере
выполнение плана ф 取超额完成计划； 
〜 за национальную независимость 
为争取民族独立而斗%  2. с п о р т .角斗 
juedou, 摔狡  shuaijiao 

борт м 1. (с уд н а )船舷  chuanxian, 船 
侧 chuance; (кузова грузовика)车帮 che- 
bang； п р а в ы й 〜 右舷；〜 6 〜 船舷 
相靠 ； человёк за —о м ! 有人落水； на 
б о р т у 在 船 上 (судна).， 在 飞 机 上 （сожо- 
л'ёта); брать н а 〜 往 船 上 装 载 2. 
(одежды) 襟 jTn ◊  выбросить за 〜 
拋弃 ；остаться з а 〜о м 被排挤在外 

бортжурнал м 航行记彔簿  Mngxi’ng 
jilu b u, 龍航曰志  suihdng rizhi _ 

бортмеханик м 航空机械员  h含ngk6ng 
jix ieyuan, 随机机鈿炱  suiji jixieyuan 

б о р т о в о й :〜 ж у р н а л 通航日志 
бортпроводнЦнк м , 〜 йца ж 月艮务员 

fuwuyuan 
бортрадйст м 随机报务员  su iji bao- 

w uyuan
борьба ж см. бороться； вооружён

ная 〜 武 装 斗 争 ；к л а с с о в а я〜诉级斗  
争 ；〜 за национальную независимость 
为争取民族独立的斗争 

бо си к о м赤足 [地 j ch iz u [d e ] ,光脚 I地】 
guangjiao[de]; ходйть 〜光着脚走  

б о с о й 赤足 [的】 c h M [d e ]，夹脚 [的】 
guangjiao[de]

босоногий см. босой 
босоножки мн. ?京鞋 liangxie 
босс м 老板丨йоЬ各п，主 子 zhCizi 
босяк м Humang 
бот м 艇 iing ; спасательный 〜 救 

生艇
ботаник м 植 物 学 家 zhiw丨'』xu4j’•忌 
ботан||ика ж Й  物学 zh〖wijxu6; 

〜йческий: —йческий сад 植物园 
б о т в а况 莖 叶 jingy合 
ботинки мн. (ед. ботйнок м) 皮鞋 

pixie
боты м н . 高腰套靴  g§o% o taoxue 
боцман м 永♦长  shulsfi6uzh备ng 
бочка ж 1. 大桶 dAt6ng; деревянная 

〜 大 木 桶 2. а в .侧 滚 cSgCin . 
бочком 侧着身子  cSzhuo shenzi 
бочонок м 小桶  xiaotong 
боязливо см. боязливый 
боязлйв||ость ж 胆 小 （1йпх〖йо，畏惧 

w e iju ;〜 ы й 胆 小 的 d a n x iao d e ,畏惧 [的】 
weiju[de] v

боязнь ж 害怕  hAipa， 恐惧 k ^ g j j j  
бояться несов. 怕 р含，害也  haipa, 

恐怕  k6ngp含；(беспокоиться) _ 心  dan- 
x i n ; 〜 простуды 怕着凉； нёчего 〜 

没肴什么可怕的；боюсь, что он п р а в 恐 
怕涵桌对的； чего ты бойшься? 你怕啤 
是什么？； боюсь с к а з а т ь 不敢说；说不 
定 ； не бойся за м е н й 不用为我担心； 
врачи боялись за его жизнь 医生担 

心他的生命有危险 
бра с нескл. 墙灯  qiangdeng 
бравада ж 无译之勇  wGintSu zhl yong, 

匹 夫 之 勇 pHUzhiy6ng v v
бравировать несов. 逕勇 chSngyong; 

〜 оп асностью逵勇冒良 
браво межд. 好 hao —
бравурн||ый: ~ а я  музыка 华丽雄壮 

的杀曲
б р ав ы й威武 [的 ] w e iw u [d e ] ,勇武 [的】
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y o n g w t i [ d e ] ,雄赳赳的  xi6ng jm jiU de ; 
〜 в и д 威歲的样子 

бразды мн.: 一 правлени я 权柄 
дразйЦлец м Р 西人 b ^ x i r 6 n ;〜ль- 

ск и й巴西[的】b § x i[d e】 
брак I м 邊姻 h iiny in，结婚 

в с т у п и т ь  в 〜 结 婚 ； расторгн уть 〜 

离嬙
брак 11 1. (недоброкачественный

т о ва р )废品 fb ip lq  2. ( и з ъ я н )毛病 
m aobing ,蟲@ xiacl 

бракованный 废的 feide; (с изъяном) 
有瑕疵的 Уби -xiaci-de;〜 т о в а р 废品；

有瑕疵的产品 
браковать, заб р ак о вать  1. 

renwei f e i p l n ; 〜 д е т а л ь 把零件认为齒 
品 2. (определять со р т )检验质量  jian - 
yan zh iliang  

браковщЦик м , 〜 йца ж 检验员  jian - 
yanyuan _ v

бракодел м 出废品的人  chii fe ip in- 
•de гёп

браконьер м 偷猎人  t6 u li点гёп 
браконьерство с 偷猎  to u lie  
бракоразводный: 〜 процесс 离婚

诉讼
бракосочетание с 婚礼 h u n ll 
браманизм м 婆罗门教  рШибглёп 

jiao
брандмауер м 防火壁 f含nghudbi 
брандспойт м 1. (н а к о н ечн и к)水宠 

带嘴子 shu116ngd3i zuizi 2. (п о м п а )消 
Й啷筒 xiaofang jltong  

бранить н е с о в .骂 г п а ,责驾  zem a, 
斥责 c h iz S ; 〜 ся несов. 1. (ссориться) 
吵架 chaojia 2. (осыпать бран ью )骂人 
та геп

брань I ж (ругат ельст во)骂人话 
m arenhua, 移言 h u iy an ; (ссо р а )吵费 
chaojia

бран||ь 11 ж： поле 〜 и 轉场 
браслет м 手镯 shouzhuo 
брасс м с п о р т .蛙泳 [法 ] w ayong[fa] 
брат м 1. (с т а р ш и й )哥 _  gege; 

(младш ий)弟弟  d id i; онй братья 他 
If]是兄弟 2. (едином ы ш ленник)兄弟 
x i o n g d i ; 〜 ья по д у х у 精神上的兄弟； 
〜 ья по к л а с с у 阶级兄弟 

братание м (действие) см. брататься  
брататься, побрататься  1. 结弟兄 

jie d ixiong 2. (на ф ронт е)与敌兵 _来  
yu d ib lng  w anglai 

братоубййственн||ый 自相残杀的  zi- 
xiang c a n s h a - d e ;同 胞 tongbao  
x ia n g c a n - d e ; 〜 ая  война 自相残杀的 

战争
братс||кий 兄弟 [般的】xiongdi[bande]; 

〜 кий с о ю з 兄苐般的族盟； 〜 кая  рес
публика 兄弟共和国；〜 к ая  л ю б б в ь 兄 
弟之爱； 〜 кие п а р т и и 兄弟党； 〜 кое 
сотрудничество 兄弟般的合作；〜ские 
у з ы 兄 弟 关 系 ◊ 〜 к ая  м о г й л а 烈士公 
墓；〜тво с 1. (содружество)兄弟般的 
团乡吉 xiongdibande tuan jie  2. (общееm- 

兄弟会  xi6ngdihui
рать, в зять  1. 拿 па , Щ qii; ^  

книгу с п о л к и 从朽架上取扣；〜 ребён
ка за р у к у 牵Й 小孩的手；〜 сёно в и 
лами 角叉子女草；〜 кого-л. под руку  
挽起…Й 手臂；〜 т е м у 选 题 2. (уно- 
cumby увозить， уводить с с о б о й )带 
d a i ; 〜 с собой к н и г и 带着朽去；〜 
работу на д о м 把工作带回泰做；〜 про-

виант на два д н я 带着两天的食糧；~  
зонт на случай дождя 梏土伞Й Й 下雨 ; 
〜 детёй в п а р к 爭換子Л 去公S _ 3. 
(принимать) 接髮  jieshou, 担任  dan- 
ren; 一 поручение 〜 на се
бя какую-л. задачу 担负任务；〜 детёй 
на воспитание 担存致养孩子  4. {полу
чать в пользование) 借 jie; (нанимать) 
租 zu; (покупать^ приобретать) 买 
m a i ; 〜 книги в библиотеке 从图书馆 
借书；〜 в з а й м й 借偾 ；〜 на прокат 
租角；〜 т а к е й 雇 ЩЩ—车 ；〜 билеты 
в театр 买居(J票 ；一 хлеб в булочной 
在面包房 S 买 5. (взимать, взыски
вать) 征收  zfi§ngsh6u; перен. 取得  qCi- 
d e , 得 到 d S d A o ;〜 н а л б г и 征税；〜 
п о ш л и н у征收关税；〜 ш т р а ф 收罚金 ; 
〜 с кого-л. слово (о б ещ ан и е)得 il]... 
的保证（允诺）6. перен. (извлекать, за
имствовать) 弓I用 y inyong； взять ци
тату из с т а т ь й众文章中摘取引文 7. (за
хватывать) 占知 zhan llng, 攻取  gong- 
qu; (арестовывать) 捕袭  b u h u o ;〜 го 
род 攻取城市；〜 к р ё п о с т ь夺取堡垒； 
~  в плен 俘获；俘虏 8. (преодолевать) 
克服  kefu, 制服  zhifu; взять препят
ствие спорт. 崧 匕 障 碍 〜  вершйны 
н а у к и ，攀登科_ _ _  9. {требовать): 
эта работа возьмёт много времени ^  
种工作将要耗费许多时间 10. (добивать
ся в силу ч е г о - л . )设…取胜  yL.qu- 
s h e n g ; 〜 числом И 数 i 取Й  П . разг. 
(оказывать действие): нож тупой, не 
берёт 刀不快，切不淨  12. разг. (направ
ляться) x iang...zou, ^  wang;
〜 в л ё в о 向左走；〜 в с т о р о н у向旁孝 
3 3 . : 〜 в расчёт 考虑到；一 во внима
ние 注意到；〜 на у ч ё т 统计；计算；〜 
под защиту 保护•••； ~  под сомнение 
认为 …可疑；〜 н а ч а л о开始；起 源 子 ◊  
〜 верх Й 上风 ；〜 на с е б й 担负；〜 
за сердце (за д у ш у )激动人心；〜 при
мер с к о г о - л .以…为榜样；效仿…；〜 
взятки 受贿 ；〜 слово (на собрании) 
表示要发言；〜 себй в р ^ к и 控制自己 

браться, взяться 1. (ухватиться) 抓 
f主 zhuazhu, _{主 w o z h u ; 〜 за верёв
ку 抓住绳宇；〜 за п е р й л а抓住栏杆； 
〜 за руки 手拉手  2. (орудовать 
чем-л. )泰起  ndq i, 用起  y d n g q i ; 〜 за 
л о п а т у 參起铁锹； 〜 эа п е р о 拿起笔； 
从事写作；〜 эа о р у ж и е拿Й 武器;动武
3. (приниматься за что-л.)着丰  zhuo- 
shou, 开始 kaishi; (за кого-что-л. )抓 
z h u a ; 〜 за д е л о 着手作事；干Й 籴 ; 
〜 за у ч ё б у 搞学习 ； 〜 за р а б о т у 开 
始工作；〜 за развитие производства 
拥生_  4. (осмеливаться) 敢当 gSn- 
dang; (обязываться) 担任  danren; я не 
берусь спорить с н и м 我不敢当Ш他争 
论 ；не берусь судйть 不 ^ [谇论 ；не бе
русь утверждать 不能断言；〜 сдёлать 
ч т о -л .保ЙЕ作 … 5. (появляться) 出来 
c h u l a i ,杂至ij laidao; откуда вы взя- 
л й с ь ? .命从哪儿来？； откуда взялось 
здесь столько народу? 这儿哪来的这么 
多人？； откуда у него берётся время 
на в с ё 他哪儿来的时间做这么多事呢？ 
◊ 〜 за ум 酷悟起来；откуда ни возь- 
м й с ь突然；不知从哪里 

брачный 婚姻 [的】 hiinyin[de]，结婚 
[的 i ji4hiin[de】；〜 сойз 婚涵；〜 воз
раст 结婚年龄

БРА —  БРИ g

бревенчатый 圆木制的  yuanm uzh ide  
бревно с 3. 圆木 уийпглй 2. спорт. 

平養木  р丨ngh6ngm ii 3. б р а н .笨蛋 Ьёп- 
dan

бред м 3. 呓语  у'1у й，谵语  zh忌пуй; 
(во сне) 梦话  m enghua; м е д .谵妄 zhan- 
wang; больной в 〜 f 病人处在_谵 奉 2. 
(бессмыслица) 胡说八道  h i3shu6^d备о; 
§то — ч й с т ы й〜 会 是 一 片 荒 谬 _ 

бредить несов. 1 . 说 ig 语 shuo yiyu, 
说 _ 语 shu6 zhanyu; (во сне) 说參话 
shuo menghua 2. (увлекаться чем-л.) 
狂 想 k u a n g x ia n g ,狂热的迷恋 ... kuang- 
rede rn ilian ...

бредни м н . 妄想  w点n g x i in g， 狂想 
k u an g x ian g

бредов||ой 1 . 谵妄 [的】zh自nw an g [d e】； 
〜 (Зе состояние 谵姜扶态  2. (нелепый) 
荒 谬 的 h u自n g m ii id e ;不 切 实 际 的 biiqiS 
sh fji-d e ; —бе утверж дение 荒谬的论 
〜 бй п л а н 不切实际的计划

брёзг||ать, побрезгать 厌恶  yanw u; 
н е 〜 ать н и ч е м 去所厌恶 ；он н е 〜 ает 
ничем для  достиж ения своих целей 
为了达到他的目的，他是不择手段的 

брезглйв||ый 1 . 嫌Й 的 x ian w u d e, 厌 
恶治  y anw ude; (чист оплот ны й)荀求 
清洁的  k eq iu  q in g jie -d e ; он слйш ком 
〜 他 太 苛 彔 清 洁 ； 〜 ое ч у в с т в о 嫌恶咨 
感 2. (выражающий от вращ ение)表示 
戾恶的  bH o sh i yanw u-de; — ый взгляд  
表示戾恶的目光  _ 

брезент м 帆布 防水布  fdng-
s h u i b u ; 〜 овый 帆声 [的 ] fa n b u [d e] ;防 
水布 [的 ] M n g s h u lb i ip e ] ; 〜 овый плащ  
W忐雨衣

брёзж ||ить несов. 1. 发 微光 技  wei- 
g u a n g ； 〜 ит рассвет 曙光如照  2. без л. 
(светать): чуть — ило на дворе 外面

刚刚发亮 
брелок 水表坠  b i谷ozhui _
брём||я с 负担  f£id5n，担子 dS n z i，包 

被 k o i u ，重担  z h d n g d S n ; 〜 я забот 忧 
心的重担；брать  на себя 〜 я чего-л .奴 
起…_ 子 <> разреш йться от 〜 ени 贫晚 

бренн||ый (преходящий) 暂时的  z^in- 
s h i d e ; 备暂  d u各nz^mde; (тленный) 脆 
弱的 c u i r u d d e ; 〜 ая  ж и зн ь  浮生 ；〜 ые 
останки 遗骸 

бренчать несов. 1. 丁当作晌  d in g d an g  
zuox ian g  2. р а з г . : 〜 на гитаре 舌^弹

吉他  一
брестй н е с о в .徐 步 х йЬ й，漫步而行 

rnanbu er x m g  
брешь ж Р  裂  кбиНё，决口 】иёк6и; 

缺 Д quekou (тж. перен.)\ 〜 в бюд
жете 輪算上的缺口 —

б р ею щ и й :〜 полёт 掠地~1行丫 
бригада лс 1•队  du i; 组 zii; ком

плексная 〜 综 令 生 产 队 ；〜 коммуни
стического т р у д а共产主义劳动队 ; ,про- 
извбдетвенная 〜 生 产 R ;  паровозная 
〜 机 车 乘 务 组 2. в о е н .旅 1й; танковая
~ 坦舍 ik  v

бригадйр м 队长 d u izh d n g， 组长 
ziizhang

бри гад н ы й :〜 генерал 准将 
бриджи м н . 马裤 т й к й  _
бриз м 轻 风 qTngf6ng，海 岸 风 h爸i ’- 

anfeng
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БРИ —  БУД

брикет м 块状体  kuMzhu 含 ngU; 
у го л ьн ы й〜 煤 海  '

брикетйровать н е с о в .压成块状  у含- 
cheng k u a iz h u a n g ;〜 торф 把泥炭庙成 

块状
бриллиант м  金刚石  jlng豆ngshi，_ 钻 

石 z u a n s h i;〜 овый 圣刚右  1Й] ji'ngang- 
s h i [ d e ] ,钻石 [的 ] zuanshi[de] 

британский 不列颠 [的】buliedian[de] 
брйтв||а ж 剃刀  t i h o ;  безопасная 

〜 a 保癌剃刀；эл ек тр й ч еск ая〜 а 电动 
刹刀；〜 е н н ы й :〜 енный п р и б о р 刮脸 

用具
брить, побрить 刮 g u A ;刹 t i ; 〜 

г о л о в у刹头；〜 л и ц б 刮脸；〜СЯ， ПО- 
брйться 刮政  gualian ; (брить голову) 
剃 头 titou  

бровка ж 路边  1йЫйп; с п о р т .道边 
daobian

бров||ь ж 眉毛  глё1гпао; хмурить 〜 и 
皱 眉 ❖  не в 〜 ь, а в глаз 一针见血 

брод м 浅維  q ian tan ; (место пере
хода) 渉过浅处  sheguo qianchij; nepe- 
ходйть в 〜 Щ [水]过去  4  не спросйсь 
〜у ， не суйся в в о д у 未询渡头，且莫 

渉水
бродйть I н е с о в .學步 rnanbu, 徘徊 

p a ih u a i; 漫游  m a n y o u ;〜 по свету 霞 

游世界； 〜 ПО у л и ц а м 在街上徘 ; ❖  
〜 в п о т ём к ах理解不好 

бродйть II несов. (подвергаться бро
жению) 发 酵 fijM o

бродяга м 流很  lium ang 
бродяжнич||ать несов. р а з г .流浪 liu- 

lang，浮荡  fud£iig 
бродяжничество с 碑浪 [生活 ] Hulang 

[shenghuo],流很生活  liutnang shenghuo 
б р о д яч и й命洁的丨 iG丨Angde 
брожение с 1 . 发酵  fajiao 2. перен. 

激动  jid6ng，骚动  sS o d d n g ;〜 умбв 人 

心激动
бройлер м 肉用雜鸡  rdu yong c h u jl 
бром м 1. х и м .溴 x iu  2. (лекарство) 

溴 剂 x i i j j i ; 〜 и с т ы й 溴化 [的 ] x iiih u忌 
[ - d e ] ; 〜 истый калий 漠化翔 

бронебойный 穿甲 [的 ] c h u an jifi[d e ]( 
破甲 [的 ] p o j i a [ d e ] ; 〜 снарйд 夢甲#  

броневйк 加装甲牢  zh u忌ngjm che 
бронемашина ж 装甲汽泰  zhuang- 

jia  q iche
броненосец м мор. уст. 战斗舰  zh点п- 

doujian, 装甲舰  zhuangjiajian 
бронепоезд м 装甲列奉  zhuangjia Пё- 

che
бронестекло с 防弹玻璃  fangdan boli 
бронетанков||ый 装 ® 丨的丨 zhu§ngji谷 

[ - d e ] ; 〜 ые в о й с к а装申部队 
бронетранспортёр м 装 甲 运 输 牢

zhuangjia yiinshuche 
бронзЦа ж 1. 青铜 qingt6ng 2. (изде

лия) 青齒制品  qingt6ng zh lp ln ; китай
ская 丰国古铜器； 〜 овый 3. 青铜 
[的 ] q!ngtong[de] 2. (о цвете) 青铜色 
的 qlngt6ngs》de <> 〜овый век 會铜 
时 代 ，

бронировать, забронировать 保留 
b a o l i u ; 〜 места 保g 座裣 

бронировать несов. и сов. (покрывать 
б р о н ё й )装上甲 zhuangsM ngjG  

бронхи мн. (ед. бронх м) 支气管

zhiqiguan; 一 альный: — альиая астма
支气管性气喘 

бронхйт м  支气管炎  zh lq 'igu lny in  
броня ж 保留 [证】baoliu[zheng] 
броня ж 会甲 zfiu§ngjiS，齒甲 g自ng ji爸 
бросать, бросить 1. 掷 zh i,扔 reng, 

拋 p自O，Ш t o u ;〜 м я ч 扔球 ；〜 якорь 
抛蝻 ；〜 гранату 投 手 榴 2. (выкиды
вать) 扔掉  4 n g d i含о，掷锋  zhidiao 3. 
(отказываться от чего-л. )抛弃  paoqi; 
(покидать) 离开  l ik a i，放弃  fAngqi; 
~  на произвол судьбй 弄g 不顾；〜 
курйть 或烟 ；〜 раббгу 不_ 工№; (бас
товать) 罢工 4. (посылать) 调动  dmo- 
dong; Й；Л  t o u r u ; 〜 войска в бой 把 
军队备：入战斗； 〜 подкреплёння на 
ф р о н т 把 增 兵 调 到 战 线 5. в сочет. с 
сущ .：〜 т е н ь 投射影；〜 л у ч 投射光； 
〜 взгляд на к о г о - л .向 ...看一眼  6. 
безл.: его бросало то в ж ар, то в хо 
лод 他忽而金烧，忽而发冷 ；менй броси
ло в дрожь ^  一 на полпутй
半 途 而废；〜 ВЙЭОВ к о м у - л .向 . . .挑战； 
〜 обвинения кому-л. Й Р ? . . . ; 〜 ко- 
го-л. в тю рьм у把…关进监狱 ；〜 оружие 
投降；〜 деньги (д е н ь г а м и )浪费金钱； 
〜 жрёбий 抽签 ；〜 аться， броситься
1. см. бросать 1; —аться камнйми ^  
投石块  2. (устремляться) 投去  t6 u q u， 
奔去  benqu; (н а п а д а т ь )向 ...扑去 xi- 
ang ...puqu ; 一 аться в бой 投 ; ^ 战斗； 
девочка бросилась в объятия матери 
小 女 孩 扑 到 母 亲 的 怀 里 ； 〜 Йться на 
врага jh Й  ШЛ:； -^аться на помощь 
奔去帮 f t ; 〜 йться б е ж а т ь拔脚就跑；он 
бросился на у л и ц у 他急杧地奔到街上 
^  3. (прыгать) 跳下 tiaox ia ; —аться 
в воду 入水  ¥  <> кровь бросилась 
в лицо Й 红 Т ; 〜 бться в глаза 使人 
注目；〜 йться с л о в а м и说话不算数

бросить(ся) сов. см. бросать(ся) 
броский р а з г .剌 目 的 cim iide; 弓丨人注 

@65 yin ren z h u m u -d e ;〜 заголовок 
醒目的标题 

бросовЦый разг. (низкого качества) 
劣Ш 的】 liezhi[de]; (негодный) 无用的 
wuyongde; ~ ы й  товар 劣 质 商 品 ◊  
〜 ый Экспорт 倾销[出 口] ; 〜 ая цена 
倾销价格

бросок м  1. 一扔  ylreng, 一掷  ylzhi
2. (стремительное движение) ■一扑 yi- 
p u, 猛进 n ^ n g jin  _

брошка ж 胸针  xi6ngzh€n， 胸饰 
xiongshi

брошюра ж xiaocezi; попу
лярная 〜 通 俗 小 . 子  

брошюровать, сброшюровать 装订 
zhuangding, 订存  dingshu 

брошюровщиЦк м , 〜 ца ж 装订工人 
zhuangding gongren

брус м  1. 梁木  liangm u； попереч
ный 〜 横 梁 2. спорт, м н .〜 ь я 奴杠 
shuanggang; параллельные —ья 双杠 

брусника ж >ueju 
брусок м (точильный) 磨刀石  mtS- 

daoshi
бруствер м воен. 胸墙  x i6ngqi含ng 
брусчатка ж (камни) 长方石块  chdng- 

fang shlkuai 
брутто 毛重  n^ozhdng，总重量  z6ng 

zhongliang
бруцеллёз м 布鲁士菌病  Ьй丨{ish'1 jun- 

bing

о р у ж и е м 耀武扬

брызгать, бры знуть 1. 喷出 рёп- 
c h u ; 〜 слю нбй 喷吐沬  2. (разлетать
ся) 喷出 рёпс!1 й，Щ j ia n ;  йскры  бр ы з
ж у т  во все стороны 火星四雅  3. 
(опры скиват ь)向…喷 [上 ] x Q n g ...p € n  
[-sh an g] ,雅 j i a n ; 〜 водой цветй  向 
花喷水； бр й зи у ть  чернйлами на те 
тр ад ь  把嚜水溅在本子上；—ся , заб р ы з
гаться  滅 j i a n ; 〜 ся  грйзью  雅泥 

брызги м н . 水点  s h u id U n， 水珠 
s h u l z h u ; 〜 росй  _ 珠

брызнуЦть 1. сов. см. брызгать 2 
(хлынуть) 流出 liiichii，冒函 шаоспй; 
с л ё з ы 〜 ли из г л а з 眼泪突然流了出釆 

бры каться， брыкнуться Й |Л  tiren 
брынза ж 羊威干酷  ydngn各i ganlao 
брюзг||а жу м 喷Ш 者 ldot 吾 ozh6; 

〜ЛЙВЫ Й ¥ 喷叨的  hao laotao-de; 喃喃 
抱怨的  пйпг^п-Ьйоуийп- d e ; 〜 лйвый 
с т а р й к 好喷叨的老兵儿； 〜 лйвый тон 
喃喃抱怨的声调 

брюзжать несов. 喷叨 1 谷о1:йо，喃喃 
抱癌  nannan baoyuan 

брюква ж 芜菁  w ujing, 冬油菜  dong- 
youcai

брюки м н . 裤子  k u z i; п ара  брю к 一* 
条 _子

брюнет м 黑发男子  n a n z i ; 〜 ка 
ж h 发女子  heifa nfizi 

брюхо с 肚子  duzi 
брюшйна ж 腹 膜 〖йгпб 
брюшЦко с з о о л .腹，部 f i i b u ;〜 ной： 

— ной тиф 伤寒 ； 〜 нйя полость 腹腔 
бряцать несов.:

威
бубен м 铃鼓丨 ingg{i 
бубенцы м н . 铃销 lingdang  
бублик м 环形 /j、面包 h u an x in g  xiao- 

m ian b ao
бубнйть, пробубнйть р а з г .喷叨 lao- 

ta o , 嚷咕  dunong  
бугор м 丘陵  q iu lin g  
бугорок м м е д .结节  j ie jie  
бугристый Й  凸不举的  w atu -bup ing- 

-de
Будда 加 拂  f6 
буддйзм м 佛教 f6 ji含о 
буддист м  佛教徒  f6 ji含otii 
б у д е т !够了！ g o u l e ,終了 |  suan le  
будильник м 闹钟 naozhong 
будить, разбудить 1. ЦЦ- g  jiao x ln g , 

喚Ш h u a n x in g  2. перен. 激 起 丨iq l，喚 
Й  h u a n q i ; 〜 классовое сознание 喚 

起阶级自笕 
будка I  岗棚 gan g p en g, 小室  xiao- 

sh i; телеф онная 一 话室；м илицей
ск а я  〜民警岗棚  

будн||и мн. 1 . 平日 p in g ri; (обыден■ 
пая жизнь) 0  rich an g  shenghuo;
тр удовй е 〜 и 工作生活  2. {однообраз
ная жизнь) 单 治的车活  d互n d i含ode 
sh en g h u o, 平淡的生活  p in g d an d e  sheng
huo; 〜 ий: — ий день 平曰；~ ичны й
1 . 日常[的 ] r i c h a n g [ d e ] ,平凡 [的】ping- 
f a n [ d e ] ; 〜ичная работа 日常工作； 
〜 ичные заботы  日會的事情  2. (одно
образный) 单 调 的 &§п(Ш оЗе， 伞淡的 
p ingdande  

будоражить, взбудоражить 1. (при
водить в беспорядок) 扰乱  гйо1ийп，搅 
扰 рйогйо， 钱动  rSoddng 2. (волно
вать) 惊 动 jlngd6ng，使…不 安 sh l... 
bu an
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будто 1. союз (как, словно)好像  hSo- 
xiang, 仿佛 2. союз (что —  с
оттенком сомнения) {g佛 fang fu ; го 
ворят, 〜 он у е х а л 柄说，仿# 他已经 
走了 3. частица разг. (каж ет ся)好像 
haoxiang, 似乎  s ih u ; она 一 не видела 
§ то го她也乎没看得见这一点 

будущ||ее с 将籴  j ia n g la i, 未来  wei- 
la i； в б л и ж а й ш е м 〜 е м 在最й 的将来； 
н а ш е 〜 ее 一  п р е к р а с н о 我们的呆籴是 
美好的；〜 и й 将来 [的】jB n g ld i[d e】；未 
射的】w eila i[d e ]; — ий год 明年；— ие 
поколения 后代；下一代 J на 〜 ей неде
ле 下星期； в 〜 ем м е с я ц е 下月 ◊  
〜 ее время г р а м .将来时 

будущность ж 前途  qiAriti^， 未来 
weilai; перед ним блестящ ая 〜 也 向  

前途是很灿烂的 
буер м 命帆雪榻  d a ifan  xueq iao  
буженина ж b a iro u
бузина I  接骨未  jiegum u 
буй м 浮 标 h b i忌о 
буйвол м 水牛  shuinii^ 
буйЦный 1 . 暴 躁 [的】 b含oz含。[d e】； 

〜 ный н р а в 狂暴向性格； 〜 ный ветер 
暴风 2. (о р а ст ит ельност и)茂盛治 
maoshengde, 怒苗的  n C iz h u d d e ;〜 ная 
растительность 声盛的植物 ； 〜 ство с 
(бесчинство) 横行免急  h en g x ing-w uji; 
(неистовство)在暴 ku an g b ao  

буйствовать н е с о в .横行无忌  h6ng- 
x lng-w uji, 猖獗  c h an g ju e, 狂無 k u a n g 
bao

бук м 山毛榉 sh忌 ntr^ojCi 
букашка ж /_1、昆虫  x iaok u n ch o n g  
букв||а ж 字母  z irnu ; строчная 〜 а 

小写字母；п р о п и с н й я〜 а 大写 字 母 ◊  
быть (оставаться) мёртвой 一ой 成为 
具文；с л ё д о в а т ь 〜 е з а к о н а 拘泥隹律 

的字句
буквально 1. см. буквальны й  1 2. 

разг. (в прямом смысле слова) 51 实地 
queshide, он 〜 влетел в ком нату 他 

简直是飞也似地跑进了房间 
буквальн||ый 字 IS_h的 z im ian sh an g - 

-de; 逐字的  z h G z id e ; 〜 ый перевод 逐 
字 直译；〜 0е т о л к о в а н и е字面 
上的解释；в 〜 ом с м й с л е 在字面的意 
义± ;  © 直是；̂ то обман в — ом смыс
ле с л о в а 这每名符其实的欺骗 

букварь м  识字课未  sh iz i keben  
буквенн||ый 字母 | 治 ] z im u [ d e ] ; 〜 ый 

коэффициент 字母系致； 〜 ое письмо 
字母朽法

букет м 1. 花束  hu§shi!i 2. (совокуп
ность вкусовых с во й с т в)香味  x iang- 
wei, ЩЩ m eiw ei 

букинйст м 旧朽商  jiiish iishdng; 
—йческий: —нческий м агазин J曰朽店； 
—йческая книга  旧朽 

букса лс 轴箱  zh o u x ian g  
буксйр м 3. (с у д н о )拖轮  tu 6 l6 n  2. 

(к а н а т )拖曳索  t u 6 ^ s u 6  <> брать 
(взять) кого-л. на буксйр Й -Щ ...; 
〜н ы й 拖曳[的 ] tu 6 y 6 [d e】； 拖拉 [的 j 
tu o la [ d e ] ; 〜 ный пароход 拖轮 

буксйровать н е с о в .拖奋  tu o la , 拖曳 
tuoye

буксовать несов .空转  k 6 n g zh W n，滑 
转 hudzhu^n 

булавка ж 大 针  d a to u zh en ; ан- 
глййская 〜 另|]許 

булка ж  小白面包  x B o  b a im ian b ao

булочная ж 面包铺  m ianbaopii 
булыжнЦик м 鹅卵石  M u ^ n s h i ,圆 

石头 y u d n s h i td u ;〜 ы й : 〜 ая  мосто
в ая  圆石头马路 

бульвар м 林萌道  liny'ind 含о , 街 
jiexin huayuan; — н ы й : 〜 ная 

п р е с с а 低级趣味的报纸；低级报刊 
бульдог м 的喇拘  balagou 
бульдозер м 接土机  tuitCiji 
бульдозерйст м 推 土 机 司 机  tuUCiji 

slji
бульканье c 泊泊声  giigusheng 
булькать несов. 泊声  zuo gugu- 

sheng
бульон м ШШ q ingtang; мясной 〜 

肉汤；к у р й н ы й〜 鸡 汤  
бум I м 1. разг. (шумиха) 叫爲 

j i a o x i a o ,喧嚷  xuSnrSng 2. э к . 繁荣 
fanrong, 兴旺  xingwang

бум II м с п о р т .平寧木  pingh各ngmu 
бумаг||а 沉 3. 紙 zhl; пйсчая 〜 а 写 

字紙； почтовая 〜 а 信紙； промока
тельная 〜 а папиросная
卷神紙； о б ё р т о ч н а я〜 а 包装紙；т у 
алетная 〜 а 手纸；卫生紙 ； три листа 
〜и 三 张 紙 2. (д о к ум ен т )公 文 g6ng- 
wen, w en jian； официальная —a
t正式]公女  3. разг. м н . 〜 и (личные 
документ ы)碎件  zhSngjiAn，证书 zheng- 
shu  <> оставаться на 〜 е 成为一纸空 
文；ц ён н ы е〜 и 证券；偾券 

бумагодёлательн||ый: —ая машина 
造纸机

бумагорёзальнЦый: —ая машина -Щ
紙机

бумажник м 钱夹子  q idn jB zi，皮夹 
子 pi’jiazi 

бумажн||ый I 1 .紙 [的1 zh i[de]; 〜 ый 
п а к е т 紙髮 ； 〜 ая фабрика 造紙厂； 
—ый змей 2. (бюрократический)' 
〜 ая в о л о к й т а拖Й 的公 _ 程 序 пе~ 
р е н . 纸 面 辟 zhim iande, 紙上空谈的 
zhishang kongtan-de; 一 ая  дем ократия 
假 民 主 О 〜ые д е н ь г и 纸币； 〜 ый 
т и г р 紙老虎

бумажн||ый II текст. 棍制的  m i含п- 
zhide; —ая ткань 布 

бумазея ж 里线布  HrtSngbu 
бумеранг 镖 feibiao 
бундесвер м 联邦国防军  lKnb^ng- 

guofangjun 
бундестаг м 联邦议院  lidnb自ngy'iyu含п 
бункер ^  1. й  cang,库 к й，缚 xiang, 

槽 сйо; 漏斗  1ой(1би; угольный 〜 碎  
煤槽； (на с у д н е )煤舱 ;* 〜 комбййна 麁 
_ 因机的 谷 藉 2. в о е н .地 堡 d ib各о 

бунт м 藥 动 b含o d 6 n g ;造 反 z含oG n; 
—а р с к и й :〜 йрский дух  造反精神 

бунтарь м 無动者  baodongzhe; 造反 
[者1 zaofMn[zhe]

бунтовать несов. 1 . 暴动  baodong; 
造反  zaofan 2. разг. (выражать раз
дражение) 恼怒  паопй; (выражать не
довольство) 会示不满  biSosh'i burnan; 
(протестовать) fankang 3. (бу
шевать) 猛烈起乘  m englieqilai; ветер 
б у н т у е т 狂岚烈Й

бунтовщйк м 暴动者  badddngzhS; 
造反 [者 ] zaofan[zhe] 

бур м тех. 1. {м аш ина)钻机  zuanji; 
(для к а м н я )凿岩机  zdoydnjr 2. (нако
нечник) 钻&  zuantou 

бура ж 硼砂  pSngsh互

б у д  —  б у т  5

бурав м 钻 子 zu含nzi，钻 孔 器 zu含n- 
kongqi

буравить несов. 钻 z u a n ;〜 отвер
стия 钻孔；钻眼儿

буран м 大风雪  dM §ngxt^ 
бурд*ок м 虫囊  p ir^ n g，酒囊  jmn^ing 
буревестник м 海 燕 haiyan 
бурение с (действие) см. бурить 
буржуазия ж 资产阶级  zichanjieji О  

м е л к а я 〜小资产阶获  
буржуазно-демократйческий 资产阶 

级民主 [Й ] zichanjieji-rninzhu[de] 
буржуазный 资 产 阶 级 [的 ] zTch^n- 

jieji[de]
бурйль||ный 钻孔 [的】 zi^nk6ng[de】； 

凿岧 [昀】 z a o y a n [ d e ] ; 〜 щик м 转工 
zuangong, 钴探工人  zuantan gongren 

бурить, пробурить 钻孑L zuankong, 
d a y a n ; 〜 нефтяную скважину 

钻石油井 
бурка ж 鞋斗蓬  zhandoupeng 
бурки м н .鞋 ift zhanxue 
буркнуть сов. 哪咕  dunong 
бурлак м 纤 夫 qi含n fa，拉 船 工 U- 

chuangong 、
бурлйть несов. 御滴 x i6 n g y 6 n g ;潔p  

pengpai; перен. 激士  j i d o n g ,怒Щ nu- 
teng

бурн||ый 1. (о погоде, море и т. п.) 
狂Й 暴Й 的 kudngf€ng-b含оуй- d e ; 〜 ый 
о к е а н 襄风大浪的海洋；~ ы й  порыв вёт 
ра - Й й *  2. (п ы лк и й )激烈 [的] jllie 
[ - d e ] ,热烈 [的】relie[de]; —ые дебаты 
激烈的筝论 ； 〜 ый в о с т о р г狂喜； 〜 ые 
аплодисменты 暴风雨般的掌声  3.
(стремительно развивающийся) 蓬勃 
[的 ] pen g b o [d e ],急剧 [的 ] j i ju [d e ] ;〜 ый 
п о д ъ ё м急剧高涨；〜 ый р о с т 蓬勃发展 

б у р о в ||о й :〜 йя вйш ка 钻井塔；〜或я 
скваж ина 钻井 ；—ой станок 钻孔机 

бурт м с .-х. 堆釋  dulcang 
бурун м 碎浪 suiU ng 
бурчать, пробурчать 哪嚕  diilu 
бурый i s 褐色岛  xuanhesede; (о ма

сти лошади) 掠褐色的  z6 n gh6sde，栗 
色 的 l'is6de О 〜 у г о л ь 褐煤；〜 мед- 
в ё д ь 褐熊

бурьян м 杂草  zdc谷о 
буря ж _ 风_ baofeng, 暴风雨  b含о- 

fengyu; 风暴  fengbao (тж. перен.)\ 
с н е ж н а я〜 暴 风 雪 ；п е с ч й н а я〜 沙 暴 ； 
〜 протёста 激 昂 的 抗 义 О  маг
нитная 〜 〜 в стакане водь1
一场小小风波  、

бурят м , 〜 ка ж 布 里 亚 特 人 ЬШ_Ь 
y a t e r e n ; 〜 ский 布里 i 特 [的】ЬйПуй- 
te[de]

бусинка ж 粒 xiSol'i，串珠的一粒 
chuanzhude yili

буссоль Ж  罗盘仪  1ибрйпу'1 
бусы м н. 珠串 zhuchuan, 命链  xiang- 

lian
бут м ст р. 粗石  cushi 
бутан м dingwan
бутафория ж театр. 道具  da6jii; 

перен. Ш ^а а  jiaw upin
бутерброд м 面应片  rni^nb含opi豆п; 

〜 с ветчиной 火 腿 面 〜 с маслом 
凃黄油的面包 

бутон м 荷 蕾 b各il色i
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БУТ —  В

бутсы м н . 足球鞋  ziiqiuxie 
бутылка ж 瓶 [手 ] p in g [z i] ;〜 моло

ка 一瓶牛奶 
бутыль ж 大瓶  daping _
буфер м  Ш 冲鈕  huanchongqi; 

〜 ный: 〜ное государство 缓冲 
〜 ная з о н а 缓冲地带  _

буфет м 1. (закусочная) 小吃部  x iio - 
ch lbu, 小买部  хыотпМЬй 2. (мебель) 
餐具樹  c§njiichii 

буфёт||чик jh, —чица ж 小买部服务员 
xiaom aibu fuw uyuan 

бухгалтер м 会计 kuaiji; главный
〜 总 会 计  'бухгалтерия ж 1. 簿记  b{lji，会计学 
kuaijixue 2. (отдел) 会计科  ku5ijik§ 
О  д в о й н а я〜 两 面 . 法  _ 

бухта ж (залив) 海湾 Ы ш й п，港湾 
gangwan

буч||а ж разг.: поднять 〜 у 喧嚷起来 
буш евать несов. 1. (о ветре) 狂政 

kuangchui, 狂吼  k u含ngh6u; (о море) 
洒浦  xi6ngy6n_g; (о пламени) 猛烈燃烧 
menglie ranshao 2. перен.大发脾气  da- 
fa p iq i, 大发雷霆  dafa leiting 

бушлат м 粗呢上装  сйп丨 shangzhu- 
ang

буян м 好吵闹的人  M o chaonao-de
ren

буянить несов. 胡闹  hiinAo，打架闹事 
dajia naoshi 

бы частица 1. (при выражении же
лания) 真想  zhgnxiSng; Ш愿 dhnyu台n; 
мне бы хотелось поговорить с тобой 
我想跟你谈一谈； тблько бы чего не 
вышло Щ愿木 Ж事 2. (при предполо
жении или вежливом указании) 最好 
zuihao, 才好  ca ihao; 应该  yinggai; вы 
бы присели 最好你生下染；вам бы сле
довало ранее сообщить мне эту но
вость 你本来应该早些告诉我这消息 3. 
(в условных оборотах) 叙如  j ia ru , 要是 
yaoshi; если бы ты пришёл пораньше, 
ты бы увйдел е г о 假使你早来一些，就 

会看到他了 
бывало р а з г .过去  g u d q u ; я час

то хаж ивал т у д а 莪过去经常到那儿去 
бывал||ый 1. 富有经验的  fuyou jm g- 

V a n - d e ; 〜 ый с о л д а т 富有经验的战士 
2. (привычный) 曾经有过  Й  cengjing 
youguo-de; §то дело 〜 ое 这是曾经宥  
过的事

быва||ть несов. 1, (случаться) 有 you, 
发生  fasheng; здесь часто 〜 ют навод
нения 这里常常发生水灾； у н и х 〜 ли 
тяжёлые д н и 他 们 肴 过 困 难 的 日 子 2. 
(посещ ат ь)至lj d a o ; 〜 ли ли вы в К и
тае? 知到过中 , 没_ ?  3. (быть, нахо
диться) 在 zai; его часто не — ет до
ма даже н о ч ь ю 他常常连夜里也不在家
4. (быть，являться) 是 s h i ; 今тот учи
тель . 〜 ет очень ст р о ги м这位教师有时 
是 很 严 厉 的 О как н е 〜 л о 全消除了； 
как ни в чём н е〜л о 若无其事；满不在乎  

бывш||ий 从前的  c6 n g q d n d e，歲先Й  
yuanxiande; (о долж ности)前 [任 ] qian 
[-ren] ,原 у и й п ; 〜 ий президент 俞总 
统 ； 〜 ие пустыри стали садами 从前 
Й 荒地变成 7 果未园了； 〜 ая квартира 
原先的住宅

бык I м  公牛 gongniu; племенной 
〜 配种公牛  

бык II м т ех. 激 d u n ; 〜 Mocii 桥激 
былина ж 1|士士歌 zhuangshige 
былйик||а ж 草全  caojing; ни 〜 и 

一根草也没有 
было 本来  benlai; я хотел 〜 пой

ти, н о . . . 我本来想去，可是 …； ч у т ь 〜 
н е 差点没；几乎 ；он ч у т ь 〜 не упал 
他几乎跌倒了 

был||6й 1 . 昔 时 的 xlshfde， 以往的 
yiw angde; ^ ы е  времена 昔时；一 ая 
слава 以往的声望  2. в знач. сущ. с 
〜6е 往事 wangshi; вспомнить 〜 бе 想 

起往事
быль ж 1. {былое) 从前有过的责  cong- 

qian >6u guo-de sh i， >iwang-
de sh i, 往事 wSngs^ii 2. (факт) 实话 
sh ihua, 女事  shishi, zhenshi 

быстрина ж 急流
быстро см. быстрый; — бежать 快跑 
быстрозамороженный 快 速 冷 冻 的  

kuaisu lengdong-de 
быстроногий 捷足的  jG ziide，快腿的 

kuaitu ide
быстрорастворймый 速溶的  sur6ng- 

d e ; 〜 с й х а р 速溶的糖；〜 к б ф е速溶 

咖徘
быстрот||а ж 1. (стремительность) 

卑速  xiinsii，急速  (скороето) 速度
sudu; с 〜 бй в е т р а 、也似的  2. (жи
вость ума и т. п . ) 灵_  linghuo, 敏捷 
m m jie

быстроходнЦый 快速丨的] kuaisu[de], 
高速 [的 ] g a o su [d e ] ;〜 ый к а т е р 快速由 

быстр||ый 快 [的 ] k u a i [ d e ] ,迅M 的 ] 
xunsu[de]; —ый конь 快马 ；〜 ое тече
ние 急流 ； 〜 ый п р о г р е с с迅速的进步； 
о н 〜 на р е ш е н и я他敏子决定 

быт м 1. {уклад ж изни) 生活习惯 
shenghuo x ig u an; 风习 fengxi; войти 
в 〜 成 为 生 活 习 愤 2. (повседневность) 
日常生舍  richang shenghuo 

бытнё с 1. филос. 现实  xQ nsh i，存 
在 ciinzM 2. (условия ж и зн и )生 活 _件  
shenghuo t i a o j i a n ; 〜 определяет соз
нание 存在决定意识 
бытность ж: ъ 〜 当…的时候；В 〜 

свою студентом он. . .他当作學生的时 

候 …
бытовать несов. 有 you; там до сих 

пор бытует такой обычай 那里 ilj现在 

还有这样的风俗 
бытов||ой 日常生活 [的 ] richang sheng- 

h u o [ - d e ] ; 〜 йе у с л о в и я 日常生活条淬 ; 
〜含я с ц е н к а生活中的情景 

быть 1. (связка) 是 shi; ( к е м - л .)当 
dang, 做 z u 6 ; 〜 студентом 做大李生； 
я буду лётчиком 我_ 当3 行辱 2. (име
ться) 有 you; в нашей школе [есть] 
хорошая би бли отека我们学校有一很拜 
的图朽馆； у нас [есть] много друзей 
во всём м и р е我们在全世界有很多朋友 ; 
у кого есть воп росы ?谁有向题？； у вас 
есть русско-китайский словарь? 你们 
有俄沒词典呜？ 3. (случатьсяу происхо
дить)； вчера был д о ж д ь 昨天下过雨； 
через несколько дней у иас будет 66- 

с о б р а н и е过几天我们将要开全体大
4. (находиться, присутствовать 

где-л. )在 zai; его нет дома 他不在家； 
она сейчас в П е к й н е細现在在北京 
(приходить, приезжать к у д а - л . )至lj

dao; завтра я буду у вас 明天我要到 
您那儿去；вы бйлн в К и т а е ?您il j过中 
国 (4? ◊  так и 〜 好 吧 ；就这# 吧；как 
〜 ？ 怎么办？；如何是好？；〜 на чьей-л. 
стороне 支持…；〜 заоднб с к е м -л .与 
…一致行动；будь что б у д е т 听任命运 
吧；〜 м о ж е т大槪；с т й л о〜 昶 么 ；〜 
по с е м у !就这样吧！； 〜 чему —定会 

发生  ，

бюджет м 1 . 预算  yu su an ; государ
ственный 〜 国 象 翁竟；с т а т ь й 〜 а 预 
算项目 2. (личны й)政支  sh b u z h l;〜 ный 
Й Ж [的 ] y u s u a n [ d e ] ; 〜 ный год 预算 

年度  ， 
бюллетень м !. (сооб щ ение)公报 

gongbao, 报 j i a n b a o ; 〜 о состоянии 
з д о р о в ь я 病 情 报 告 朽 2. (ж у р н а л )通 
报 t6 n g b A o ; 〜 А кадёмии н ау к  科学院 
速报  3. (для голосования)选票  x u备n- 
p iao ; пустой 〜 空 白 票 ； недействй- 
тельны й 〜 废 票  4. разг. (больничный 
л и с т )病假证  b in g jG zh合ng 

бюретка ж dTguan 
бюро с 1. (руководство) 执行部  zhi- 

x in g b u  2. (учреж дение)肩 j u ，处 chu, 
所 sud; с п р а в о ч н о е〜 向 事 处 ；〜 на- 
х о д о к 失 物 招 领 所 3. (м еб ел ь )办公桌 
bangongzhuo  

бюрократ м  官僚 g u a n lia o  
бюрократ||йзм м  宫僚主义  gu百nlm o- 

z h u y i; 〜 в е с к и й  官療主义 [的 ] gu§n- 
liao zh u y i[d e ] 

бюрократия ： ^  1 . 宫 僚 制 度 gu5n- 
lia o  z h id u  2. с о б и р .宫 僚 guan liao - 
m en

бюст м 1. (скульптура) 半身像  ban- 
shenxiang 2. {грудь)[長人]胸逄 [пйгёп] 
xiongbu

бюстгальтер м 奶罩  naizhao 
бязь ж 标布  b iaobu, 粗平布  ciipfng- 

bu

В
в 1. (где, в ч ё м )在 …[里 ] za i... [И], 

里 li; в Советском Союзе 在苏联； в 
П е к й н е 在北京；〜 д б м е 在房子里；в 
комнате никого нет 屋子里没人；в мй- 
ре [在】世界上 ； бумаги лежат в столе 
文 # 在桌子里；в в о зд у х е空中；в серд
це 心中 ； лежйть в п о с т е л и躺在床上； 
я живу в Москве 我 住 在 奠 斯 择 2. 
(куда，во что) fp] xiang, dao; пое
хать в СССР 到夺联去；ёду в Сибйрь 
去西伯利亚；войтй в к о м н ату走进房间 
里；поехать в город 进城去；поступйть 
в университет 进大学；подняться в го
ры 上 ф ; спустйться в шахту 下矿井 ; 
положйть кнйги в СТОЛ 把呑放在桌¥  
里 ；попасть в цель 打中目标；вклад в 
н а у к у 对科学的贡献 3. (к о г д а )在 z&i; 
книж н. 子 yu; в январе [在 ]一月 ；в 
1979 году 呑一九七九年；в понедель
ник [在 ]М 期一 ； во время обеда 在午 
饭时；В дождь [在 ]下ш 的时候；в деся
том часу у т р а 在上半九点多 # ;  в буду
щем 将来  4. (при указании единицы 
времени) : раз в неделю 每周一次；двад
цать оборотов в минуту 隹分 # 二十转； 
сорок километров в час 每下# 头四+
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公里； два раза в месяц 一 月两次  5. 
(при указании размера, количества и 
т. л. ) 为 w ei, 计 ji ; длиной в три 
м етра长务三公尺；三公R 长 ；шириной 
в один километр 宽一公Й ; весом в 
пять килограммов 重五公尸р; дом в два 
этажа 二层楼房； пьёса в трёх актах 
三幕的居1j i  6. (при указании расстоя
ния) 离 ii; в пяти километрах от 
Москвь1 离莫斯科五公里；в двух ш агах 
отсюда 禽这儿Щ近 7. (в т ечение)[在 ] ... 
内 zai... nei; он сделает ^то в три дня 
戚 在 三 天 之 内 完 成 这 个 ； в пределах 
двух месяцев [在 ]两个月内； в одно 
мгновение ^ |в ]  8. (при указании  
на вид или форму чего-л.): в новом 
костюме穿上崭衣服 ；в о ч к а х戴着眼镜； 
завёрнутый в бумагу 包在纸里的； в 
китайском стйле 中式 9. (покрытый t 
запачканный чем-л.): руки в чернилах 
手染上墨水；весь в с н е г у浑 身 是 雪 10. 
(при указании на переход в другое со
стояние) 变成  biancheng, cheng-
wei; снег превратился в воду 雪化为 
本；разорвать в клочья 撕得給碎；сте
реть в порошок 磨成粉  i l .  (при обо
значении предмета，с помощью кото
рого совершается дей ст ви е)用 yong; 
смотреть в б и н о к л ь用望远 * 望 看 各  
он весь в о т ц а他完全备父桑 

вавилонскЦий:〜 ое столпотворение 
(о ш у м е )闹扭哄的情景； （о беспорядке) 
乱七八糟

вагон м 车 che, 车厢 chexiang, 车 
皮 ch§pi; садйться в 〜 上 车 ；багаж 
ный 〜 行 幸车；п ассаж и р ск и й 〜 % 
车； товарный 〜 货 车 ； почтовый 〜 
№政车； ресторан жёсткий 〜
硬席圭；м й г к и й 〜 软舍车；трамвМ - 
н ы й〜 电 车 ；д в а 〜 а у г л я 两 车 煤 ◊  
времени у иас 〜 р а з г .我 的 时 间 多  
_ 很；〜 и маленькая тележка 非常多 

вагонетка ж 斗车  douche, /J、车 xiao- 
che; путевая 一 & 路 /h  车； руднйчиая 
~ 矿工斗车 

вагоииЦый 车 [的】 c h e [ d e ] ,车辆 [的 ] 
cheliang[de] ; 〜ый парк (место сто
янки) 舍车场； {совокупность транс
портных средст в)车辆总数；〜 ое депо 
修车库；车辆段 

вагоновожатый м  电车司机  dianche 
siji

вагоноремонтны й:〜 завод 车辆修 

理工厂；修车厂 
вагоностроение с 车辆制造业  с!1ё- 

liang zhizaoye 
вагоностроительный: 一 завод 车辆 

制造厂
вагончик м 1. /J、车 xiaoche; путе

вой ~  线路小车  2. (на полевом стане) 
大 蓬车 d ip会ngcl^ 

вагранка ж т ех. 焰铁炉  rcSngtielii， 
冲天>  chongtianlu, 化铁舍  huatielii 

важничать несов. разг. 白大 zida, 
自高自大 z ig § o - z id \摆 架 子 Ьй〖 jiazi 

важно 1. нареч. 自 高 自 大 地 zig色о- 
■zida-de; (надменно) aom ande;
— держать себй _ 止傲慢  2. в знач. 
сказ. 重要 zhdngyAo， 要紧  yaojln ; 
[очень]〜 знать, что нужно делать 
[最]重要的是要知道该作什么；如0 и е 〜 
这不要紧

важн||ость ж 1. (значительность)重

要性 zhongyaoxing, 重大  zhongda; де
ло б о л ь ш о й 〜 о с т и 送事极为重_  2. 
(горделивость, надменность) zida, 
傲 _  aom an; напустить на себй 〜 ость 
装腔作势； с 〜о с т ь ю 自 高 自 大 地 ◊  
[не] в е л и к а 〜о с т ь 无关紧要；不关重 
要 ；З к а 〜о с т ь !没有什么了不起；无关 
紧要；〜 ый 1 . 重窠 f的 ] zhongyao[de], 
重大 i的】zhongda[de],奏紧的  >aojinde; 
(решительный) 紫要的 jm yaode; дело 
今то о ч е н ь〜о е 达件事很要紧；〜 ое от
крытие 重要发现；〜 ый м ом ен т紧要关 
头 ；〜 ое событие 重大事件  2. (высокий 
по полож ению )重要 [的 ] zhongyao[de]; 
〜 ая п е р с о н а ,〜 ое л и ц о 要人；重要人 
^  3. (горделивый, надменный) g g f  g  
大的  z 'i0o -z id5-de, 傲慢的  йотйпбе; с 
〜 ым в й д о м 傲慢的 _ 子 〜 ая шйш- 
к а 巨头，要人 

ваза ж 高 脚 盘 (盆 ) gaojiaopan(pen); 
(для цветов) 花艇  h u a p i n g ; 〜 для 
ф р у к т о в水桌[嵩涵П盘

вазелйн м 凡士 #  fanshilin  
ваканси||я ж 由额  kdng’S， 空缺 

kongque; открылась 〜 я 有空缺； за 
нять 〜ю 补缺

ваканти||ый 空[的 ] k d n g [ d e ] ; 〜 ое 
место 空 _

вакса ж 黑鞋油  xieyou ’ 
вакуум м 1. ф из.，т ех. 真空  zhen- 

kong 2. перен . : духовный 一 内心空虚  J 
〜 ный 真空 [的 ] z h § n k 6 n g [d e ] ;〜 ная 
л а м п а真空会

вакханалия ж перен. (разгул) 狂饮 
Ш酒 kuangyin xu jiu ; (крайняя сте
пень беспорядка) 杂 舌 章  zaluan wu 
zhang

вакцйна ж мед. 疫苗  y im iio ; ос
пенная 〜 痘 苗

вакцинация ж мед. 接种  jiezhong; 
противооспенная 〜 种 倉  

вал 
围子
土围手  2. (волна) 波涛  bo tao, 巨痕 ju- 
lang О  огневой 〜 в о е н .弹幕 ；девйтый 
〜汹涌的巨浪

вал II  м т ех. 钟 zhou; коленчатый 
〜 曲 轴 ；п ри води бй〜 主 动 轴

вал I I I  м тк. ед. (в экономике) й  
产 量 （值） z6ngch5nlm ng(zh〖）； выпол
нить план п о 〜у 总产量完成计划 

валежник м собир. (о деревьях) 倒 
木 daom u; (о сучьях) _ 枝  luozhi 

валенки я н . (ед. валенок м ) 越革ffc 
zhanxue

валентность ж хим . 原子价  yuan- 
z ijia, 化令价  huahejia

валерьян||а ж бот. 缴草 
〜овый 绿草 [的】 х1ёсйо[<1е]; 
к а п л и 缬 草 草 滴 剂

валет м к а р т .杰克丨牌] jieke[pai] 
валик м  1. т е х . [小 ]绝 [xiao]zhou, 

辑 子 giinzi; п е ч а т н ы й 〜 印，字 辑 2. 
[ д и в а н н ы й ) [长圆 ]靠 枕 [cbdngyudn] 
kaozhen; (у кресла) 长圆疾手  chdng- 
yuan fushou

валйть I, повалить, свалить 1. сов. 
повалить, свалйть 推倒 tu ld ^o, 摔倒 
shuaidao; (о в е т р е )刮运] guadao; (ру
бить) 砍倒 кйпбйо， f a d a o ; 〜 с 
ног к о г о -л .把 . . .摔倒； ветер валит де
ревья 风在 Й 倒树木；〜 д е р е в ь я砍铑 ; 
伐树  2. сов. свалйть разг. {беспорядоч-
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я I jh 1. (насыпь) 土堤  tfldi; [土 ] 
[tu]w eizi; крепостной 〜 的

xiecao; 
〜 овые

но сбрасы ват ь)乱样  lu a n d u i, 乱扔在 
— l uanr eng zai y i k u a i r ; 〜 вещи 
в я щ и к 把东西往箱里乱堆； 〜 всё в 
одну кучу  3. сов. свалйть
разг. t u i w e i ,推卸  tu Ix G ，转嫁
z h u a n jia ;  нельзй  〜 ответственность 
на д р у г и х 不要把责任转嫁给別人；〜 
вину на к о г о -л .归罪于 . . .；归咎于 . ..< >  
〜 всё в одну кучу  混为一谈

валйть I I， повалить 1. (двигаться 
массой) 蜂拥 fengyong; толпа валом 
валй т  人群蜂拥而桌  2. (подыматься — 
о дыме и т. п . ) 滚 滚 ^出  g£ing{in ёг 
сЪй; (падать — о снеге) 纷纷降蓄  fen- 
fen jia n g lu o ; дым валй т  из трубы  烟 

从烟筒滚滚而出 
валиться, повалйться, свалйться  倒 

下 d S o x id ;跌 倒 （Иёбйо; (на б о к )倾倒 
q i n g d a o ; 〜 на кровать  Щ在 床 с ва 
л й ться  на з е м л ю 跌倒在 地 上 с 
ног от усталости  _ 疲力竭；疲惫不堪； 
疲乏得站不住脚；У меня сегодня всё 
в ал и тся  из р у к  1) (не л а д и т с я )我今 
天什么也搞不好（干不来）2) (нет сил де
лать ч т о -л .)我今天无力应付

валк||ий: ни ш атко ни 〜 о 不好不坏 
валов||ой 总 [的 ] z 6 n g [d e ] ;〜 6й до

ход 总 入；〜含я п р о д у к ц и я 总产 f i ;  
— ая  п р й б ы л ь总利润；利润总綸 

валун м 巨石 j u s h i ,顽石  w anshi; ге
ол. м н . 〜 ы 漂絲  piaoli

вальдшнеп м зоол. 丘鹤 q iu y u  
вальс м 华尔茲 [舞 ] h u合’ёггЦ -м й]; 

(о п е с н е )圆舞曲  yu an w u q u ; танцевать 
〜 跳 华 尔 茲

вальсировать несов. g匕华尔兹 t ia o  
h u a ^ r z i

вальцевать несов. т е х .乳制  zh azh i, 
辊 压 g unya

вальцовка ж (действие) см. в ал ь ц е 
вать

вальцовщик м y ayangong ,
钢工  zh ig § n g g 6 n g

валют||а ж 1 .货币  hu6b i，通货 t6ng- 
huo; стабилизация 〜 ы 稳定通货；де
вальвация 〜 ы 货 币 贬 备 2. собир. 
(иностранные д е н ь г и )少[二 w aihu i, 外 
币 w aibi; поступления в иностранной 
—е 外汇收入；〜н ы й 货币 [的 ] hudbi- 
[ • d e ] ;外汇 [Й ] w a ih u i[d e ] ;〜 ный крй- 
зис 币危机；〜 ная о п е р а ц и я外С 业
务 ；〜 ный к у р с 汇价；外汇行市 

валять, свалйть, в ьтал ять  !. сов. 
вывалять 使 ...滚动  shi...gundong, 
使…翻滚  sM ...f 自 ng{in; 〜 что-л. в 
м у к е 使 …在面里滚动；〜 кого-что-л. 
в с н е г у 使 …在 雪 丰 打 滚 2. тк. несов. 
р а з г .揉 гби, 援 с и б ; 〜 тесто 揉面； 
揉援面Й ; 〜 х л е б ы 食 成 面 包 3. сов. 
свалйть 播 [制 ] g a n [ z h i j ; 〜 войлок 搏 
越子；〜 в а л е н к и 备越 _ 令 〜 ДУРа- 
ка 1) (д урач ит ься)装後 2) (бездель
ничать) Й 衍了事

валяться несов. 1. (ка т а т ься)打滚 
d a g i i n ; 〜 в гр я зи  在命中打滚 2. разг. 
(леж ат ь)躺 U n g ,倒 d5o; (бездельни
чать) 闲躺  x id n M n g ; (быть больным) 
病倒Й 涂 b in g  dao  zai c h u a n ; 〜 на 
кровати 倒在床上 ； цёлый день 〜 на 
Д и в а н е整天在沙发上闲躺着；у ж ё н е д ё -
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лю. валяю сь с г р и п п о м 因感冒我病倒 
了二星期  3. разг. (о в е щ а х )缸Й 着 
lu a n f a n g z h e ,舍L扔着  1ийпгёп“ 11е; на 
полу валйются к н й г и 有些朽乱扔在地 
板上  О  на дороге не валяется 不是白 
来的；不是一文不值的； 〜 в н о г а х 苦 

苦衷求
вам (dm. от личн. мест, вы) 1. мн. 

你 们 nvmien; мы к 〜 з а й д ё м 舍们到你 

Й 那 里 来 一 趟 2- ед- веЖА- 您 岀 11，命 
ni; я 〜 п о м о г у我帮你做这件事

вами (те. от личн. мест, вы) 1. 
м н . 你们 n lm en; мы пойдём с 〜 我  
们跟如Й 一 起 来 2. ед. в е ж л .您 ni’n; 
я хочу поговорить с 〜 我 Ш跟您谈 

一 谈
ванадий м х и м .梦L fan 
ванилйи м 雩草醛  x i百ngc各oqu^n，香 

草素  xiangcaosu
ванйль ж 1. (растение) 香荚兰 

xiang jia lan  2. (плоды) 香荚兰果  xiang- 
j i a la n g u o ;〜 и ы й 香矣兰丨果的J xiang- 
jialan[guode]

ванн||а ж 1. 操盆  гйорёп; диал. 浴 
盆 уйрёп; сесть в 〜у 坐 入 澡 盆 里 2. 
(мытьё) 洗操 хкй о ; принять 〜 у 入浴； 
洗操 (лечение) yuliao; назна
чить б о л ьн о м у 〜 ы Й 定病人用浴疗法； 
грязевая 〜 а 泥浴 ；солнечная 〜 а 曰 
# 浴 4. тех. Д  cdo,池 chi’，組 gang; 
красильная 〜 а 染金Г; водяная 〜 а
杀槽

ванная ж 浴 室 yiishi，洗 操 间 x〗z备o- 
jian

ванночка ж: детская 〜 小 孩浴 盆  
ваиты мн. (ед. ванта ж) мор. 梳缆 

w eilan
ваиька-встаиька м 不倒翁  budaoweng 
вар м  松焦油  s6ngjiaoy6u; каменно

угольный ~ 煤沥青；С ^дбвы й〜 蜡 脂  
вараи м зоол. juxi 
варвар м 野蛮人  yem anren; фашйст- 

с к и е 〜ы 法西斯野蛮人；〜 с к и й 野蛮 
的 у ё т й п б е ; 〜 ский о б ы ч а й 野蛮的习 
俗 ；〜 с кое отношение к ч е м у -л .对…野 

蛮的态度
варварство с 野蛮 [行为】yeman [xing- 

wei]; к а к о е〜 1 真麵弯！ 
варежки мн. (ед. вареж ка ж) ШШ 

手 套 [lianzhi] shoutao
вареиёц м 煮 过 的 酸 牛 奶 zhfigudde 

suanniiinai
варёный 煮熟 [的 ] zh{ishii[del 
варенье с guozijiang
вариант м 1. {разновидность) 不同 

的作法  butongde zuofa, 另一办法  lingyl 
banfa, 变通办法  b iantong banfa; про
ект в д в у х 〜 а х 有两种方案的计划； 
ш ахм атн ы й〜 [棋 ]不崗的走法；〜 фо
немы 音 素 变 体 2. (разночтение) 异文 
yiwen

вариация ж 变化 b ianhua; б иол. 变 
异  b iany i; м уз. 变養  bianzou 

варить， сварить 1. 煮 zhu, ^  ао, 
ао; (готовить) 作 z u o ; 〜 кашу 青贫粥j 
〜 с у п 熬汤；〜 к ар то ф ел ь煮土豆；〜 
о б е д 作饭 ；〜 п й в о 酿造 啤 酒 2. (плав
лением и т .п. ) 炼 lian ; 敢 ао ; 〜 
сталь 炼钢 ；〜 парафин 3. тех. 
разг. (сваривать) 焊接  h a n j i e ;〜 ся,

свариться 煮 zhu, 青贫 ао, ао; суп ва
рится 汤 在 戴 着 ◊ 〜 ся в собственном 
с о к у 闭门造车；自行其事

варка ж (действие) см. варить 
варьете с нескл. (театр) 杂耍剧场 

zashua juchang; (представление) 杂耍 
演出 zashua уйпсйй

варьйровать н е с о в .使 ...变化  sh i... 
b ianhua; м уз. 变奏  b i a n z o u ; 〜 ся не
сов. 变也 b ianhua

вас (рд.у вн .у пр. от личн. мест. 
вы) 1. м н . 你 nim en; приглашаем 
〜 на вечер Ж 请你们参加Й 会 ед. 
вежл. 您 nin; он хочет видеть 〜 Щ 
想见您；б л агод арю 〜 谢谢你；я бывал 
у вас д о м а 我到过你家里 

василёк м 矢牟菊  sh】ch§jii 
васильковый _ 蓝 [色】[的 ] sh§nl含n 

[ - s e ] [ d e ] ,矢车菊色 [务 ] shlchejuse[de] 
вассал м 1. ист . 封侯  fenghou, 诸 

侯 zhuhou; (государство) 属国 shuguo
2. перен. 附庸 f£iy6ng; (государство) 
附 属 国 fu s h u g u o ,附 庸 国 fuyongguo 

вассальн||ый 蝻Щ  的 ] f i iy6ng[de]， 
附属 [的 ] f u s h u [d e ] ; 〜 ая  завйсимость 
Й Ш 关系 ；〜 ое го су д ар ств о附厲国 

ват||а ж 棉花  m idnhua， [棉]絮 
[m ian jxu ; стерйльная 〜 а 消毒棉在； 
пальто н а 〜 е 棉大衣

ватага ж разг. 一大群  y ldaqun, 一伙 
y ih u o ; 〜 ребйт 一夫群孩子

ватерлиния ж м о р .吃7jc线 chlshui- 
xian

ватерпас м 水准器  shuizhunq'i，7jc平 
尺 shuipingchl

ватерполист м 水球运动员  shuiqiti 
yundongyuan 

ватерполо с нескл. спорт. 水球  shui- 
qiu

ватйн 泔 衬 绒  chenrong 
ватмаи м  图 紙 zh'itiizh】，瓦特曼纸 

w atem anzhi
ватник м разг. m ian ’ao，

[短上]衣  m ian[duan shanglyi 
вати||ый 棉[的 ] m i i n丨d e ] ; 〜 ое оде

яло 棉被 
ватруш ка ж 奶瘡饼  nSizhabing 
ватт м э л . 瓦 [特 ] w^[ t会] ; лампоч

ка в с т о 〜 一 W K 的灯泡  '
ваттметр м эл. 宜特计  w ateji 
вафля ж 维 夫 饼 干 w6ifiib〗ngg百п 
вахт||а ж 1. мор. 值班  zh iban; сто

ять 〜 у ( н а 〜е ) 金 班 2. перен. 岗位 
gangwei; н а 〜 е м и р а 在保卫和平的岗 
位上；т р у д о в й я 〜 а 突击劳动； 〜еи- 
ный !.值班的  zh ib豆n d e ; 〜 енный ж ур
нал 值班 曰 志 2. в знач. сущ. м 值Ш者 
zhibanzhe, 值班的人  zhlbande гёп 

вахтёр м 看 门 人 к巨п тёп гёп，守门者 
shoumenzhe

ваш притяж. мест. 1. 你们的  nb  
m ende; 备的 ni’nde，你的  n ide; 5to 〜 a 
к н и г а 这是你的朽； 〜 с ы н 您的儿子； 
〜 за в о д铷们的工厂；〜 е п и сьм о您 [写 ] 
的信 ；〜 а ш к о л а标们的学校；Ваша фа- 
м й л и я ?您贵姓？ 2. в знач. сущ. мн. 
〜 и разг. (родные) 您寧里人  n in  jiali- 
гёп; как ваши поживают?
都 好 吗 ？ 

ваяние с 雕塑  di§osu 
ваятель м  雕塑家  dmosfijm 
ваять, извайть d iaosu； (высе

кать) 雕 刻 （Ийокё; (лепит ь)塑^  suzao

вбегать, вбежать 跑进 pao jin, 跑入 
paoru; вбежать в комнату 跑进屋子里 

вбежать сов. см. вбегать 
вбивать, вбить 钉 d ing，打进 dajin; 

〜 гвоздь 钉钉子；вбить гвоздь в сте
ну 把钉子訂到墻 i : 去 О  вбить себе в 
голову 命入脑海；〜 что-л. кому-л. в 
г о л о в у 强使…记住 

вбирать, вобрать 吸收 x ish6u，吸入 
x lru，吸取 x l q u ; 〜 влагу из почвы 
从土壤中吸收水分

вбить сов. см. вбивать 
вблизй 1. парен. 附近 fiijin; 

раздался к р и к 附近传杂了一声呼喊 2. 
предлог 靠 й  kao jin, 临近  lin jin，在 ... 
暗近 z M .. . f d j in ; 〜 от города 在城市 
附近； 〜 от м е н я 离我不远； 〜 мбря 
靠近海

вбок разг. 向侧面  xU ng cemian 
вброд Ш tan g, 渉 she; переходить 

реку — 蹚 水 过 河 ；перейтй〜渉水而过  
вваливаться, ввалйться !. (стано

виться впалы м )續 进 去 tq 'in q u，陷进去 
xian jinqu; у него щёки ввалились 他 
两规陷洼去了； глаэй в в ал й л и сь两眼場 
陷了 2. разг. (входить) 间进 chu^ng- 
j i n ; т о л п б й蜂拥而入

ввалйться сов. см. вваливаться 
введение с 1. (действие) см. вводить; 

〜 нбвого п р а в и л а 新洫则的实施 ’ 2. 
(предисловие) 序言  xuyan, _ 文  xuwen, 
引言  y inydn，續论  хй1йп 3. {отдел на
уки) 概 4  g a i l u n ; 〜 в языкознание 语 

言学概论 
ввезти сов. см. ввозить 
ввек разг. 永世  yongshi, 永远  yong- 

y u a n ; 〜 не з а б у д у 永远不忘
ввергать, ввергнуть 使 ...陷人 shi... 

x i a n r u ;〜 кого-л. в отчаяние 使…陷 

入绝р 中 
ввергнуть сов. см. ввергать 
ввёрить(ся) сов. см. вверйть(ся) 
ввернуть сов. см. ввёртывать 
ввёрты вать，ввернуть 1. 疔上  ning- 

shang，扭入  n iu ru ; ввернуть винт 把 
螺丝# 上； 〜 л й м п о ч к у 拧上电灯泡 ; 
〜 в стену в и н т 把螺丝诗入墻内 2. 
разг. 插 cha; ввернуть словечко _ 一句 

话
вверх 1. 向上 xiang shang, 往上 

wang shang; подниматься 〜 по лест
нице 上楼 [命 ] ; 沿梯而上；смотрёть — 
fq] 2. (нижней стороной наверх) 

chao s h a n g ,草̂夕f chao w ai; по
ставить с т а к а н 〜 д н о м 把杯子政朝上

3. (по направлению к истоку ре
ки) 逆流  n i l i u ; 〜 по течению (по ре
ке) 逆彘而上； 〜 по Я н ц з ы 沿长江逆 
流而上  всё пошло 〜 ногами (дном) 
事情搞得颠三倒四； Р ^ к и 〜！ 举起手 
来！

вверху 上面  shangm ian, _h边 shang- 
b i a n ;〜 с т р а н й ц ы 在朽贡的# 端 

вверять, вверить 托付  tuo fu, 委托 
■ \уёйиб;〜 свою судьбу кому-л. 把自己 
的 命 运 托 付 给 вверенные ч а с т и 所属 
部队；〜 ся， ввериться 信赖 xinU i 

ввести сое. см. вводить 
ввиду 因为 ylnw gi， 由于  убиуй; 

〜 того, что срок истёк.. .因为期限 

已满 …
ввинтйть сое. см. ввйнчивать 
ввйичивать，ввинтйть 抒入  ningru
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ввод м 1. (действие) см. вводить 1， 
2, 3; — в действие 开工； (претво
рение в ж и зн ь )施行 j 一 в эк сп л у ата 
цию 投入生f  2. т е х .输 入 shiirii; э л.引 
入线 y inruxian  

вводить, ввести 1 . 弓|人 y in ru , 领进 
Ungjin, dao ru ; (включать в сос
тав) 歹lj人 Пёгй; 一 войска в город 把 
部队®进® ; 〜 Судно в п о р т 把® 领港； 
把Й # 入海口； 〜 лбш адь в  конюшню 
把乌拳人马廐 ; 〜 кого-л. в состав пре- 
зй д и у м а由…列 入 主 席 团 2. (вливать, 
впускать) 注射 zh iish e; 灌注 g u a n zh u， 
灌 入 g u A n rC i;〜 л е к а р с т в о 注射药； 
〜 в почву у д о б р е н и я 把肥料灌入土 
考 3. (делать действую щ им) 投入  t6u- 
r u ;使...开工 s h i . ..k a ig o n g ;〜 предприй- 
тие в эксплуатацию  (в строй) 使企业开 

工；使企业投入生产；〜 в бой крупны е 
СИЛЫ使 大 量 军 队 加 入 战 斗 4. (вовле- 
кать, ввергат ь)使…陷入 sh 】...  x ia n ru , 
致使 z h i s h i ;〜 кого-л. в расходы  使 … 
破费；〜 кого-л. в заблуж дение 使 …陷 
入错误 5. (внедрять, учреж дать) 施行 
shixing; (применят ь) 采用 c a iy d n g ; 〜 
новую методику преподаван ия 杂用 
新的教学法；〜 новые п р а в и л а 施行新 
Й 规则 6 . : 〜 кого-л. во владение 使 … 
正佘® 得所有权；〜 кого-л. в наслед
ство 使 . . .正式取得继 承权 ◊ 〜 кого-л. 
в д о м 把…介结到…彖里；〜 кого-л. в 
курс д е л а 向…介绍情况 

вводнЦый 1. i 丨入[ й ]  y in ru [d e] , 插 
入[的] c l ^ n i [ d e j ; 〜 ое отверстие 引入 
Р 2. (вступительный) 绪论性 
x u lu n x in g [d e ] ; 〜 ая  л екц и я  绪 论 的  
讲 演 3. г р а м . 插入【的 ] c M rti[d e ]; 
~ о е  предложение 〜 ое слово
插入语

ввоз м  !. (действие) см. ввозить; 
~  т о в а р о в商品的输入；п р е д м ё т ы 〜 а 
输 入 品 2. (ввозимые товары) 输入额 
shuru*e

ввозйть， ввезти 运进  y u n jin ; (им
портировать) 输入  sh iirii，金口 j in - 
kou; X  Д r u k o u ; дрова во двор 把 
劈柴运进院子；〜 т о в й р 输入商品 

ввознЦый 输入的  s h u rM e， 进口的  
jinkoude; 一 ая  пош лина 进 р 税 

вволю разг. см. вдоволь 
в в ы с ь 往上  wdng shan g , 向高处 

xiang gaochu; взлететь 〜 向 高 飞  
ввязаться сов. см. ввйзы ваться  
ввязываться, вв язаться  р а з г .介人  

jieru, 干预 g an y u ; 一 в чуж ой р а з 
говор 插嘴別人谈话；〜 в б о й 投入战斗 

вглубь 往深处  w含ng shenchu 
вглядеться сов. см. в гляд ы ваться  
вглядываться, вгл яд еться  名田看 xi- 

kan, _ 详 d u §nx iang  
вгонять，вогнать 1. (загонят ь) 赶进 

ganjin, 毕进 qiijin 2. р азг. {вбивать) 
f f X  d aru ; вогнать гвоздь в доску 把 
子 打 入 板 子 里 〜 кого-л. в краску  

使. . . й 红；во п и ть/со го -л . в пот 由…逵 
得出汗；隹…备尝辛苦； вогн ать кого-л. 
в гроб (м о гй л у )把…逼入死路；р …进棺 

вдаваться , вдаться 伸入  sh e n ru , 深 
入 s h § n r i i ; 〜 клином во чт о-л. 成读 
形伸入. .•里面去；море глубоко  вдаётся 
в б е р е г海 深 入 海岸 ◊ ■ 〜 в крайности 
走到极端；〜 в подробности (тонкости) 
说起详情细节来；详详细细地叙述

вдавить сов. см. вдавли вать 
вдавливать, вдавить 1. (вгонять  

внут рь) 压入  у百гй，按入  Апгй; вдавйть 
пробку в буты лку  Й  塞 子 塞 入 瓶 口  
2. (прогибать) Ш[Щ у а ’ао ; ~  сиденье 
в к р е с л е 把圏椅的座儿压凹

вдалбливать» вдолбить р а з г . 打 X  
darii О  вдолбить что-л. в голову fg .. .  
印入脑中

вдалеке, вдали 1. н а р е ч . [在 ] 远 处
[zai] y u a n c h u ; 〜 виднелся лес 远女t  
现 出 一 片 森 林 2. п р е д л о г瑪 离 уийпН 

вдаль Й 辱处  xiAng у и а п с Ь й ,往远方 
w ang y u an fan g ; смотреть 〜

往远处望 
вдаться сов. см. вдаваться  
вдвигать， вдвинуть 推进 t u i j i n ; 〜 

й щ и к 把抽屉推进 
вдвинуть сов. см. вдвигать 
вдвое 1. (в два р а за ): 一 больш е 大 

一樁 ; 多一倍；〜 д о р б ж е 贵一倍；〜 
старш е 年龄长一倍；увелйчить 〜 [增 ] 
加一倍； у м ё н ь ш и т ь 〜 减 少 一 半 ；〜 
увелйчить поголовье скота 使牲畜头数 
增 加 一 倍 2. ( п о п о л а м )成 两 半 cW ng 
lia n g b a n ; слож ить лист 〜 一 Ж 乡氏一 

折为二；把一张纸折成两层 
вдвоём 两人 l i a n g r e n ,俩 На; пого- 

в о р й м 〜 и論病谈谈；ж и т ь 〜 两 人 住 在  

一起
вдвойне 力口倍 jia b e i;  зап л ати ть  —

加倍付钱
вдевать, вдеть 穿 c h u an ; Щ г ёп ; 〜 

нитку в и голку  Ш针 ；~  ш нурки  
帯 ； 〜 нбгу в с т р ё м я 把脚伸入镫里 

вдеть сов. см. вдевать 
вдобавок р а з г . 力口上 jia sh a n g ; (да 

ещё и) b in g q ie  
вдова ж 寡妇 g u g u  
вдовец м 餓去  g uanfu  
вдовий 寡妇 [Й ]  guafu [de] 
вдоволь 1. нареч. (вволю) Й  zu ; есть, 

п и т ь 〜 吃 足 喝 足 ；н а го в о р й т ь с я〜 谈  
话心碑意足  2. в знач. сказ, (много) %  
足 cli6ngzti; у нас всего 〜 我 们应 有  

尽有
вдовый: он в д о в ы й 他是个採夫 
вдогонку р а з г .追 着 z h u lz h e, 索跟着 

jin g en zh e; пуститься 〜 за  кем -л. 赶 
快 й 上 … крйкнут ь  — ко м у-л. 追 
着…喊一声

вдолбйть сов, см. вдалбливать 
вдоль 1. нареч. 纵着  zdngzhe， 顺 

着 sh iinzhe; р азр езать  — 纵着德  2. 
предлог Щ(着 ydn zh e，顺着  sh iinzhe; 
и д т и 〜 б е р е г а 沿着河岸运； 〜 Улицы 
顺 着 街 ◊ 〜 н п о п е р ё к纵横；исколе
сить всю страну 〜 и поперёк 走遍全 
国[各地 ] ; зн ать  чт о-л . 〜 и поперёк 
对 ...十分了解 

вдох л( —吸 y lx i，吸气 x iq i;  сделать 
〜 也 一 口 气 ； 〜 1 вйдох! (команда) 吸 
气 1 呼气！

вдохновение с 灵感  U ngan; (вооду
шевление) 鼓舞  g iiw u; поэтическое 〜 

作诗的灵感
вдохновенно 鼓舞人心地  gCiwCi гёп- 

x in -d e, 令人鼓舞地  lin g  гёп giiw u-de, 
充满灵感地  chbngm Sn li’ngg5n-de; — 
г о в о р и т ь 鼓舞人心地说； 〜 трудйться  
热情地劳动  v

вдохновёииЦый 充满灵感的  chdngni^ i 
lin g gari-de; 令人鼓舞南  lin g  гёп guwii-
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- d e ; 〜 ая р е ч ь 令人鼓舞的演说； 〜 ый 
т р у д满腔热情的劳动

вдохновйтель м guwuzhe
вдохновйть(ся) сов. см. вдохнов

л я т ь с я )
вдохновлять, вдохновить 1 . 鼓舞 

guwu; успех вдохновйл его 他为成就 
所鼓舞  2. (побуждать к ч е м у -л .)参舞 
guw ii; 鼓励  g u li; 〜 кого-л. на подвиг 
鼓舞 …立 切 ; 〜 мйссы на б о р ь б у 鼓励 
i f 众进行斗争；〜СЯ， в д о х н о в и ться兴 

来 x in g fe n q ila i,振奋起来  zhenfen-
qila i

вдохнуть сов. 1. см. вдыхать 2. 激 
发 j i技，激励  j i l ' i ; 〜 жизнь в кого-л.

…有生气；〜 мужество в б о й ц о в激 
发战古们的勇气 

вдребезги 1. (на мелкие части) 粉碎 
fensui; разбить стакан 〜 把茶 
粉碎  перен. (полност ью )完圣 wan- 
q u a n ,彻 底 с!1ё(П; п ь я н 〜 烂 醉 如 泥 ； 
п р о и гр аться〜 把钱输光 

вдруг !. (внезапно, неож иданно)忽然 
h u ran, 忽地  hDdi, 忽而  Ьй*ёг, 突然  tQ- 
r a n ; 〜 раздался выстрел 忽Щ佞来了 
1ЙЖ； ^  ПОЛИЛ СИЛЬНЫЙ дождь 氣然 
下起大雨来了  2: (одноврем енно)同吩 
tongshi, 一齐  yiq i; говорите не все 〜 

你们不窠一弁说话； ндйте не в с е 〜， 
лучше по о д н о м у你们不要大家同时去， 
最好一个一个地去 3. разг. (а е с л и )方一 
w anyi; ^  она не придёт? 万一她示来？ 

вдуматься сов. см. вдумываться 
вдумчиво 深思熟虑地  shgnsI-shiMft-de， 

细 心 地 xixlnde 
вдумчив||ый 深思熟虑的  sh^nsl-shiilft- 

-de, 细心的  x ix ln d e ; 〜 ый человек 深 
思熟虑的人 

вдумываться, вдуматься 深思 shensi, 
k a o lu ; 〜 в смысл происходяще

го 深思事变的意义
вдыхание с (действие) см. вдыхать 
вдыхать, вдохнуть x iru ; 〜

в о з д у х 吸入空气
вегетариан||ец м  素食者  sushizhe, 吃 

素 的 人 chisCide гёп; о и 〜е ц 他是吃素 
〜 с к и й : 〜 ский стол 素食；〜 ский 

с у п 素汤 ；〜 ская с т о л о в а я素菜馆 
вегетатйвн||ый б и о л .生长 [& ] sheng- 

z h a n g [d e ] ,营养 [的 ] y in g y an g [ae ];〜 ые 
о р г а н ы 生长器官；营 养 器 官 О 〜 ое 
размножение 无性繁殖；〜 ая нервная 
си стем а植物性神经  _

вегетационный 生长 [的 ] shengzhang 
[ - d e ] ,营养 [的 ] y in g y a n g [d e ];〜 пери
од 生长期；营养期

ведать несов. 1. (заведоват ь)管禪 
guanli, Щ胃 zhangguan; ~  просвеще
нием 掌 管 教 育 2. уст. ( з н а т ь )知道 
z h l d a o ,晓得 xiaode; не ведает, что 
т в о р и т 他自己也不知道他所作的是什么  

вёдени||е с 管辖  guanxia; находиться 
в 〜 и к о г о - л .白 .••管；административ
ные дела находятся в 一 и канцелйрин 
行政_ 务归办公室管；не в м о ё м 〜 и 不 
属我管辖

ведение с (действие) см. вести 1，2, 
7 ; 〜 хозяйства 主持家务；〜 собрания 
主持会议；〜 переговоров进行谈判；〜 
п р о т о к о л а作记录
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вёдом||о: с чьего-л. 〜 а …已知道；已 
得到 …崗意；без чьего-л. 〜 а _ 前 …不 
知道 ；Зто сделано без моего 〜 а 这件 
事是我事前不知道的；к о  сделано с его 
〜 а 这件事得到他同意才作的  r 、

вёдомост||ь ж 1 . 明细表  m 丨ngxi- 
b i a o ,表  Ыйо; платёжная 〜 ь 付款明 
细 表 2. м н . 〜 и 公 报 g6ngb含о; Ведо
мости Верховного Совета СССР 苏联

最高苏维埃公报  
ведомственный ! . 部门的  bumende; 

〜 а р б и т р а ж 部门内的# 裁 2. 本 位 主  
义 [的 ] b e n w e iz h u y i[d e ] ;〜 подход к
д е л у 对事务的本位主义态度 

ведомство с 辣门 Ь й тё п , 机关  ji- 
guan; в о ен н о е〜牽事部门  

вед о м ы й :〜 самолёт _ 机  
ведрЦо с 提桶 tit6ng ; (для воды) 水 

桶 shu it6ng ; 〜 6 воды 一 権 水 ◊  дождь 
льёт как и з 〜 i 倾盆大 _  v

ведущ||ий прил. 1 . 圭每 [的 ] zhudao 
[ - d e ] ,领导 [的 ] llng(^o[de]; —ая от
расль 生导都门；и г р а т ь 〜 ую р о л ь 起 
领导作用 2. т е х .主动 [的 ] zhriddng[de]; 
〜 ая ось 主动轴  3. в знач. сущ 、м ав. 
长 机 zhSngjl，领 队 机 l〗ngduijl 、

ведь !. частица (все-таки) 是 shi, 
本来  Ьёп1 含i ; 毕竟  b'ljing; я 〜 не знал 
義鲁不知道；в ы 〜 больнь1! 你本来就有 
病 ！； таких людей 一 не так уж мно
го 这种人毕竟不多；о н 〜 не ребёнок! 
本 来 不 是 小 孩 子 嘛丨； а я 〜 对 м ал， 
что ты у е х а л 我瘭来以为你己经走了  2. 
частица (при во п р о се)难道…不 (没) ... 
ПЦ? nandao ... bu (m ei)... m a, 木桌 
呜？ b iish i，.. m a ; 〜 ^то правда? 这不 
是真话吗 ？； о н 〜 давно знал? 他不皇 
早已知道了吗？； 〜 вы его вйдели? 难 
Ж你不见他鸣？ 3. союз; часто не пере
водится : веди н а с , 〜 ты знаешь до- 
р б г у 领我们走吧， [因为 ]你认识道路啊； 
〜 я сам в й д е л 栽不是亲眼看见的吗？ 

ведьма ж 1. фольк. wupo 2. 
бран. 泼妇  p6fti，妖妇 y§of£i，悍妇  M n- 
fu

веер м  shanzi; обмахиваться
〜о м 扇扇子 

вёжлив||ость 抓 礼 貌  lim ao, 客气  ke- 
qi; (любезность) 涂恭  q ia n g o n g ;〜 ый 
W礼貌的  jiang lim ao-de,寧今的  keqide; 
(любезный) 谦恭的  qi§ng6ngde 

везде 至fj女t  daochu, ■女t  g e c h u ;〜 и
в с ю д у处处；到处 

вездесущий 无所不辛的  wii suo bu 
z a i - d e ,无命不М Й  wu suo bu zhi-de 

вездеход м  越野 [汽]车 уиёуё [qi-] 
che

везённе с разг. 走运  zouyun 
везти, повезти 1. тк. несов. см. во

зить 2. безл. разг. : ему здорово везёт
他真走运

век м 1. (столетие) 世纪  sh iji; двад
цатый 〜 二十世纪；в п р о ш л о м〜е 在 
上世乡己；в то р б й 〜 до н аш ей彡р ы 公元 
前二世纪  2 .(этш г) 时代 sh〖d&i; камен
ный 〜 石 器 时 代 ；идти в ногу с 〜 ом 
与 时 代 并 进 3. (жизнь) 一 决 yisheng, 
一辈子  y lbH zi; на своём 一生中； 
много повидал на своём 〜 $ 一辈子见 
过好多事情；〜 Ж И В Й  у ч и с ь活到老

学到者  4. разг. (очень долгое время) 
好久 М орй ; (вечно) 永远  убпёуийп; 
целый 〜 не видались дело
Лёнина будет жить в 〜 а х 列宁的事业 
永 垂 不 朽 ◊  В О〜И 〜O B永世；天长地 
夂 ；до ск о н ч а н и я 〜 а —直到死；杀远； 
в кои-то 〜 и 好久 ; на 〜 и вечные 永 

远 ；永久
веко с 眼 皮 уйпр〗， 眼 险 yAnji各n; 

верхнее (н й ж н ее )〜 上 ( Т )眼Й
вековечный 永远的 yongyuande, 永 

恒的  y6ngh6ngde 
вековЦой 古老 [的 ] gulao[de] , 古来的 

gulaide; —ой д у б 古老的橡树； 〜 йе 
о б ы ч а и 古老的风俗

вёксе||ль м _ 据  p iao ju, 期尋  q ipiao; 
выдать 一ль —张票据 ； учёт —лей 
期 票 贴现 ；〜л ьн ы й票 М 的1 piaoju[de], 
期翕 [的1 q ip ia o [d e ] ;〜 льный курс 票 
_ 行市 ；〜 льное п р а в о票据法；〜 льное 
об ращ ен и е期票流通

вектор м м ат . 向量 x iangliang; физ. 
矢量  shiliang

веление с 命令 m ingling; (требова
ние) 要 求 у豆o q i i i ;〜 в р е м е н и 时代的 

要求
вел||ёть несов. и сов. 吩咐 f§nfu，嘱 

咐 zhufu; (приказывать) ВЦ jiao; 一йте 
ему уйти 叫他去呢；делайте, что вёле- 
н о 叫你作什么，你就_ 什么；м а т ь 〜 ёла 
ем夕 вернуться домой пораньше 母亲 
吩如他卓些回家； Дбктор и е 〜 ёл мие 
выходить 医生不准我出门儿； совесть 
мне н е 〜 й т . " 粵心多矢;许钱 … 

велик см. великий 
великан м 巨人 juren  
велйк||ий 1 . 凑大 [的 ] 'vSida[de]; 

Великая О ктябрьская социалистйчес- 
кая р е в о л ю ц и я伟大的十启社会主义革 
命 ； 〜 ие д ер ж ав ы 强国；列强 ；〜 ий че
ловек 伟人 ； 〜 ие дела 伟业； Пётр 
Великий _ 得大帝  2. тк. кратк. ф. 
(слишком большой) 太大  ta i d a, 过大 
guo d a ; 今ти ботйнки мне 〜 й 这双鞋 
我 穿 太 头 3. (очень б о льш о й )巨夫的 jCi- 
dade, 非常大的  f§ich6ng d a - d e ; 〜 ий 
уж ас g 大 Й 恐怖 ；〜 ое с ч а с т ь е最大的 
幸福；к 〜 ому у д и в л ен и ю 非常麁讶 <> 
от мала д о 〜 а 不分男女老少；у стра
ха г л а з а 〜й 草未皆兵；1 н е ] 〜 а важ 
ность, [ н е ] 〜 й б е д а 无矣紧要；Велй- 
кая  Китайская стена 丨方里I长城 

великовозрастный ® 龄 [的 ] chaoling 
[ - d e ] ; 〜 ученик 超龄的

великодержавный 大国主义 [的 ] da- 
g u o z h iiy ifd e ];〜 шовинйэм 大国沙文主 

义 ；大 国主义
великодуш|{ие с 寒大  kuanda，宽宏 

大量  kuanhong d a iiang; 〜 ный 宽大 
[的 ] k u a n d a [ d e ] ,宽宏 [大量 ]的 ku百n- 
hong [d a l ia n g ] -d e ;〜 ный поступок 宽
宏的行为  — ’

великолепно 好极了  M o jila， 顶好 
dinghao 一

великолёпиЦый 1. (роскош ны й)华丽 
的 hudl'ide; (прекрасный) 丽 [ Й 】 
z h u a n g l i [ d e ] ;〜芒й вид 壮 丽的 Й Й ;  
〜ый д в о р е ц 富 丽 堂 皇 的 宮 殿 2. разг. 
(от личны й)极 好 [Й 1  j ih a o [d e ] ,出运 [的 ] 
c h u s e [d e ] ; 〜 ый о б е д 极 好的 也 毫 ；〜 ый 
организатор 出 色 治 者 ； 〜 ая по
года 非常好的天气

величав||ый 綠伟 [的】x io n g w ei[d e],雄

壮 [的 ] x io n g 7.huang[deJ; 一 ая  поступь 
雄壮的步伐； 〜 ая  м е л о д и я 雄伟的歌声 

величественно 雄伟地  x i6 n g w ^ d e， 
宏 伟 地 h6ngw 6ide 

велйчествеинЦый 雄伟 [的 ] xidngw ^i 
[ - d e ] ,宏伟 [的 ] h o n g w e i[d e J ; 〜 ое зр е 
лищ е 諸伟的电面；壮观 ；〜 ая  програм 
ма коммунистического строительства 
共产主义建设的宏伟纲领 

величество с b ix ia ; ваш е 〜 陛  
下 ；е г б 〜 корбль ■王陛下

велйчи||е с 洁大  w eida, 宏伟 hongwei; 
〜 е д у х а 精# 的 伟 大 ◊  м а н и я〜 я 自 
大狂 ；с высоты с в о е г о〜 я 妄自尊大地 

величин^ ж 1. (размер)大 /j、daxiao, 
尺寸 chicun; измерять 〜勺 ч его -л .量… 
大小  2. мат . 值 zh i，量 li含ng，数 shii; 
абсолютная 〜 а 绝 ^值  j постоянная 
〜 а 常轉  3. (выдающийся человек)著名 
人物  zhum ing r6nwu; он 一  〜 а в фй- 
з и к е 物理学他是个著名人物

велогонка ж 自行车 [竞]赛 z〗xingch§ 
[ jin g ]sa i 一

велогонщик м 自行车运 动 员 zixing- 
che y u n d o n g y u an

велодром м 自行车赛车场 zixm gch§ 
saichechang

велопробег м  自行牢赛跑  z ix〖ngch§ 
sa ip ao

велосипед м 自行车 z ix in g ch e; е з 
дить н а 〜 е 骑自行车

велосипедйст м 骑 自 行 牢 的 人 q丨zi- 
xfngche-de геп; (спортсмен) 齒行车运 
动员 zixingche yundongyuan 

велосипедный 自行车 [的 ] zixingche 
[-de] ;〜 спор，г р 行车运动 

велотрек м  自 行车雜年场 zixingche 
saichechang; (дорожка) 自行车實车场 
跑道  zixingche saichechangf paodao 

вельбот м мор, ® 益尖的小艇 
liang tou jiande x iaoting

вельвёт м  灯 £、域 d engx in rong ; 
〜овый 灯心绒 [的 ] d§ngxlnr6ng[de] 

вельможа м 1. уст . 达官 daguan 
2. и р о н .自 高 自 大 的 人 zig目о zida-de 
гёп

вена ж 静脉  jingmM  
венгерка I ж 匈 牙 利 女 人 хюпдуй!】 

пйгёп
венгерка II ж ( т а н е ц )匈牙利舞 

x io n g y a li^ u
венгерский 匈 牙 利 [的 ] xidngyM i 

[ - d e ] ;〜 я з й к 匈芽利语 
венгр м 匈牙柄人  x i6 n g y a liren  
веиерйческЦий Ц  病 [的 ] x ingb ing  

[-de]; — ие болезни 病 
венеролог м (в р а ч )插病医师  x ing- 

b in g  y ish i;  ( у ч ё н ы й )性_ 学彖 xing- 
b in g x u e jia

венерология с 性病学  xingbingxue 
венец м  1. уст. (к о р о н а )冠 guan: 

царский 〜 王冠  2. перен. (успешное 
завершение ч е г о -л .)圆满结果  уийптпйп 
jieguo; 〜 у с и л и й 努Й 的Ш满 结 果 3.

hunliguan; (бракосочетание) 
结婚 jiShiin; после венца 举р 婚冬L以 
后 4. астр. 华 h u d ; 〜 вокруг солн- 

( л у н й )日丨月)华 О  терновый 〜 
;如棘载途；конёц — дёлу 〜 поел. 

完事大吉； идтй п о д 〜 结 嬙  
вензель м 花 文 字 hM w会nz'i，交织字 

母 jiaozhi zimii
веник м 咎帚  t i合ozhou
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веибзиый 静脉 [的 ] j i ngm含i[de] 
венок м ШЩ, huaquan, 花环 h u t  

huan; (на голову) 花冠  huagu§n; воз- 
л о ж й т ь〜 献花圏； л а в р б в ы й 〜 月

桂冠 • .вентилировать, провентилировать
通烕 tongfeng 

вентиль м т ех. 活门 huom en, 开 
关 kSiguSn; 阀门 Н т ё п  

вентилятор м 通风机  tongfeng ji; 风 
扇 fengshan; электрйческий 〜 
в ы тяж н о й〜 抽 风 机  _

веитиляционнЦый М 风 [的 ] t6ng择ng 
[ -d e ] ;〜 ая труба 通风舍 ； 〜 ая уста
новка 通р 装置 

вентиляция ж !. (действие) см. вен
тилировать 2. (устройство) 通风装置 
tongfeng zhuangzhi 

веичальиый 婚礼 [的 ] hiinl〗[de] ; 〜 
н а р й д婚礼服装；〜 о б р й д 婚礼；结婚 

典礼
венчание 1. (свадьба) 婚礼  h iin i〗 2. 

(коронация) 力口胃礼 jiam ian li 
венчать, повенчать, увенчать 1. сов. 

повенчать (соединять браком) 举行结 
婚仪式 juxing jiehun yishi 2. тк. несов. 
(на ц а р с т в о )力[1 冕礼  jiam ian li 3. сов. 
увенчать (возлагать на кого-л. венок) 
力口冠 j i a g u a n ; 〜 чемпиона лавровым 
венком给冠军加月桂冠 4. сов. увенчать 
(завершать) Й  利完成  shSngl'i wan- 
c h e n g ,圆？й 结束  уийптйп jieshu; ко
нец венчает дело 完事大吉  5. сов. увен
чать архит . : здание венчает башенка 
с острым ш п и л е м 建筑物的最上层是个 
带尖Й 小塔；〜ся, п о вен ч аться举行结 
仪式 jOx〖ng jiehun yishi 
венчик м бот. huaguan
вепрь м  野猪  уёгйй 
вер|{а ж 1. (убеждённость^ уверен、 

но ст ь)信 x i n x i n ; 〜 а в победу 必 
聘信心： 〜 а в чел овёка相信人；преис- 
пол и е н 〜ы 满 怀 信 心 2. (религия) 信 
仰 xinyang; jiao; христианская 〜 a 
竑督教；человёк и н о й 〜ы 另一种信仰 
的人 3. разг. (доверие) 信任  х'шгёп ^  
принйть что-л. иа 〜 у 信以为真；слу
жить 〜 ой и п р а в д о й忠诚Й 服备 

верйида ж 游廊  y6uU ng, 凉台  liSng- 
tai

верба ж 黃柳  huingHCi 
вербальн||ый 口头Т 的 ] k6ut6u[de];

—ое заявление 口 头 負 明 ◊ 〜 ая  но
та dun. 口头照会 

верблю||д м 胳能  luotuQ；〜жий 胳 
轮[的 ] lu o tu o [d e ] ;〜 ж ья шерсть 胳 

驼毛
вербовать, завербовать 招募  zhao- 

шй, 征募  z h e n g m u ;〜 добровольцев 
招募志原兵；〜 с о л д а т征募兵士；招兵 ; 
— рабочую сйлу 招 [募]工人 

вербовка ж (действие) см. вербо
вать

вербовщик м 招募者  zMom£izh§，征 
募者 zh§ngm£izh6 

верёв||ка ж 绳子  shengzi; (канат) 
绳索 shSngsu6; пеньковая 〜 ка 麻绳； 
вить 〜 ку 援邊；〜очный 绳 [的 ] sli§ng 
[-de]; 一очная лестница 绳梯 

веренйц||а ж 一行  y ih自ng，一连串  yi- 
lianchuan；〜 ей летйт гусн 雁阵成行 ; 
~ а  мыслей 一连串的思金； двигаться 
~ е й 鱼贯而行

веретено с 1 . 纱键  shading, 键子 
dingzi 2. тех. /j、論 xiaozhou

верзйла м у ж разг. 大个子  dagezi 
верйтельн||ый: 一ые грамоты дип. 

国Й ; вручение 〜 ых грамот 递交国Й  
вер||ить, поверить 1. (быть убеж

дённым в чем-л. )丰目信 x iangxin; 一 ить 
в светлое б у д у щ е е 相信光明的未来； 
мы твёрдо 〜 им в победу комму нйзма 
我 们 坚 信 共 产 主 义 [事 业 ] 一 定 胜 利 2. 
(быть религиозным) 信 x in ; не 〜 ить 
в бога 3. (принимап}ь за ис
т ину) Й Ш  xiangx in, 信 x ln; 一ить 
слухам хотите верьте, хотите
нет 信不信由你  4. (доверять) 信 xin, 
信赖 x i n l a i ;彡то человек, которому 
м о ж н о 〜 и т ь 这 是 可 以 信 的 人 ； ем夕 
нельзй 〜 ить 他不可信；〜 иться несов. 
безл.: мне ие 〜 ится 舍不相信；〜 ится 
с т р у д о м 难以相信

вермишель ж 涵 面 gu含m i;in，细面条 
x im ian tiao

вернее 1. (сравнит, ст. прил. верный 
и нареч. верно) 更正确的  gSng zheng- 
que-de 2. в знач. вводн. сл. 更正确神说 
geng zhengque-de shuo, МШШ  то гй  
shuo; мы р а б о т а л и ,〜 ，я работал, а 
он с м о т р е л我们工作，更正确地说，我作 

工，他不过看看
вернисаж м 开幕日 k互imfiri; (пред

варительный просмотр) 预展  yuzhan 
верно 1. нареч. (п р е д а н н о )忠3成;Й 

zh o n g ch en g d e ,忠实Й  zhongshide; 〜 
ж йть 忠实地服务  2. нареч. {правиль- 
正 确 地 zhSngquM e，淮 确 地 zhiin- 

quede, 起 dui; совершенно 〜 完 全 正  
Щ \完圣对；〜 с к а з а н о 说得对 ；часй 
и д у т 〜 这 表 走 得 很 准 癲 3. в знач. 
вводн. сл. (в е р о я т н о )想必、 xiangbi, 
大 约 бйуиё; о н , 〜 ，не п р и д ё т他想必 

不来了
верность ж 1. (преданность) 忠 jO 

zhongxfn,忠诚  zhdngchdng，忠实  zh6ng- 
s h i; 〜 п а р т и и 对党的忠心；〜 долгу 
忠 牛 义 务 2. (п р а ви льн о ст ь )正确J性 ] 
zhengque[xing]; (точность)忠实  zh6ng- 
s h i; 〜 п е р е в о д а译 文 的 正 _ ; 〜 ори- 
г н н а л у 忠实于原文

вернуть сов. !. (отдать обратно) 
还 给 h u in g S i， 交 还 j i§ o h u d n， 归还 
g u lh u a n ; — долг 还命；~  кнйгу в 
б и б л и о т е к у 把朽还给图与馆； следует 
〜 всё, что б рал  借余Ш要还  2 . (вер
нуть о б р а т н о )收回  sh o u h u i; (вновь 
о б р ес т и )恢复  h u l f i i ; 〜 здоровье 恢 
复健康  3. (заставить возвратиться) 
使…回来  s h i . - . h u i l a i ;叫 ...回来  j ia o .. .  
h u i la i ;  верни его скорее 赶快把他叫 
回来； 〜 ся сов. 1 . 回 来 h u i l i i，返回 
fa n h u i, 归 g u l ; 〜 с я  домой 回家；〜 ся  
на родину 10Щ ; 一 ся  с полдороги 半 
路返回； 〜 ся  с р а б о т ы 下班 ； 〜 ся в 
строй 归队  2. (восстановиться)恢复 
h u ifu ; сознание верн улось к нем^ 他 

知觉恢复了 
верны й 1. ( п р е д а н н ы й )忠实 [的 ] 

z h o n g s h i [ d e ] ,忠诚 [的】zh o n g ch en g [d e]; 
— ый др у г  忠实的 _ 友；бы ть 〜 ым сво
ему с л о в у 忠实地履行诺言； 〜 ая  ж ена 
Й 节的妻字  (правильны й)对的  du'ide,
正Й [的 ] zh6ngqu6[de]; (т о ч н ы й )准 
确 响 】zh u n q u e[d e ]; §то 〜 ое реш ение 
这个為法对； 〜 ый о т в е т 正确的答案 ;

ВЕН — ВЕР g

〜 ые чась1 准确的表；〜 ый расчёт (вы
числение) 计 倉 裡 确 3. (надёжный) 可 
靠的  k e k a o d e ,幸 Ш的 la o k a o d e ; 〜 ый 
ч е л о в е к可靠的А ; 〜 ый сп особ可靠的 
方法 ；〜 ое средство有效的药剂 4. (не
избежный) 必 然 的 b 'irinde，不旬■避兔的 
buke b im ia n -d e ;〜 ая гибель 不可避免 
的死亡； идти н а 〜 ую с м е р т ь走向必 

然的灭亡
верования мн. (религиозные) 宗教信 

{ф zongjiao xinyang 
веровать несов. (исповедовать рели

гию) 信 x'in，信仰 xinyang 
вероисповедание с 宗教信仰  zongjiao 

xinyang
вероломиЦый 寧信弃у 的 bH xin qi- 

y i - d e ,奸诈丨的】 j i互nzhU de] ; 〜 ое на
падение # 信知女的攻击； 〜 ый чело
век 奸诈的人

вероломство с 背信弃义  b会ixin qi- 
yi, jianzha 

вероятно вводн. сл. 大槪  dagM，大 
约 （̂у и ё ; о н , 〜 ，не п р и д ё т他大槪不 

来了
вероятн||ость ж ■能性 kenengxing, 

或然性  hudM nxing; м ат . 槪率 gdilii; 
一ость попадания в о е н .命中ф  <> тео
рия 〜 остей м а т .槪率论； по всей 
〜о с т и大槪；想必；〜ы й 可 能 的 кёпёпё- 
de; в п о л н е 〜 ый случай 十分可能的 

情势
вёрсиЦя ж 看法  kanfa, 说法  shuofa; 

новая 〜 я 新说逢；существует несколь
ко 〜 й 关于…有几种说法 

верст||а ж уст. 隹里  ёН О  коло
менская 〜 й 很高的大个子； эа —у 
В И Д Н О 很远看得见  ,

верстак м  工作台  gongzuotai; сле
сарный 〜 银 工 台  

верстать，сверстать полигр. pai- 
Ь а п ,拼版  p in b a n ; 〜 газету 排Й 版 

вёрстк||а ж полигр. 1. (действие) 
см. верстать; книга уже в 〜 е 朽已在 
排版 2. (свёрстанный на б о р )版式  ban- 
shi 3. (о т т и с к )版样  b u y i n g ， 校样 
jiaoyang; внести исправления в 〜 у
校对 [校样 ]

вертел м  烤肉的铁叉子  kSordude tie- 
chazi; жаренное на 〜 e 叉烧

вертеть несов. 1. 转动  zhuandong, 
旋 转 x u d n zh u S n ;〜 к о л е с о 转动轮子 ; 
〜 т р о с т ь ю 旋转手杖；〜 хвостом搖尾 
2. перен. разг. (распоряжаться) & 意  
支使  гёпу'1 zh lshi, 摆布  b S ib u ; 〜 всем 
ДОМОМ 意摆布峑彖； 〜 СЯ несов. 1.

zhuandong, xuanzhuan; ко
лесо вертится очень быстро 轮子转得 
很快 ；волчок вертится 陀螺旋詩  2. (по
стоянно находиться г д е - л .)轉 来 _去  
zhuan lai zhuan q u，打转 dSzhuan; вер
тится перед домом и ие ухбдит _ 房子 
前面转来转去不走开；раэговбр вертит- 
ся вокруг одного предмета 谈话始终围 
绕着一个哮题 3. разг. (увиливать) 打圏 
子 da quanzi; всё вертится вокруг да 
около и не говорйт правду 俾老是打 
圏子，不讲实话О  как ии вертйсь… 不 
管作什么…； вертится в го л о в е在脑子 
里 вертеться под ногами (перед 
глазами) Й 来转去使人讨厌
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вертика||ль ж 垂直线  chuizhlxian; 
п о 〜л .и 沿垂直线； 〜л ь и ы й 垂直 [的 j 
c h u iz h i [d e ] ; 〜 льная лйния 
〜 льная плоскость 垂直面

вертлявый разг. (непоседливый) 坐立 
〒 安 辟 zuo li bu a n - d e ,太野动 Й  ta i 
haodong-de; (легком ы сленны й)轻浮@ 
qingfude, _ 率的  q ln g sh u a id e ;〜 ребё
нок 坐立不安的孩子 

вертолёт м  直升飞机  zh〖sh§ng feiji 
вертушка ж разг. 1. (дверь) 回转П 

huizhuanm en 2. (телефонный диск) 拨 
号盘  bohaopen 3.: [ гидрометрическая j 
〜 水速计  4. разг. (легкомысленная 
ж енщ ина)轻率 Й 女人  qlngshuaide nQ- 
ren

вёрующий м 教徒  j^otCi 
верфь ж 造船产  zaochuanchang; (су

доремонтная) ^  Йй p  xiuchuanchang 
верх м 1. (верхняя часть) 上面 shang- 

m ian, 上边  shangbian; Щ d ing; 〜 
ropbi 山顶 2. (верхний этаж): жить 
на с а м о м 〜у 彳圭在楼房的最上一层3. 
(экипажа, автомобиля) 车逢  chepeng; 
п о д н я т ь〜 把 车 蓬 支 Й 来 4. (одежды) 
面 子 m Q n z i ;〜 о д е й л а無面羊； шуба 
с сук он н ы м〜о м 呢 面 子 皮 大 存 5. пе
рен. (высшая степень) 极春  jid ian, 高 
超 g § o ch § o ;〜 мастерства 技艺高由； 
〜 г л у п о с т и 极端愚義；〜 нахальст
ва 无齒已极；на верх》 б л а ж е н с т в а感 
到 心 满 意 足 взять в е р х 占上风；одер
жать 〜 得 胜  

верх||й мн. разг. 1. (общества) 上层 
社会 sti&ngc6ng shehui; 上邊分子  shdng- 
ceng fenzi 2. (руководители) 上层领 
导 shangceng lingdao; правящие 〜 й 
卓权人士；上 层 领 导 人 ； совещйние в 
〜含х 最高级 会 议 士 {высокие ноты) 高 
音 g百oyln, gaodiao 4.: нахватать
ся 〜6 в 知识肤浅；一知半解

вёрхн||ий ! . 上面的  shangm iande; 
〜 ий слой атмосферы 大 气 的 上 层 ； 
〜 ий э т а ж 房 屋 的 上 层 2. (близкий к 
истоку) 上游  Й  shangyoude, 上流的  
sh a n g liu d e ;〜 ее течение Янцзы 矣泛 
上 р  3. (об одежде) : 〜 ее п л а т ь е ,〜 яя 
одежда 外衣  4. м у з . 高音 [的 ] g§oyIn 
[ - d e ] ; 〜 ий регйстр 高音域  6 〜 яя па
лата 上议院 

верховнЦый 最高 [的 ] z u ip o [ d e ] ; 〜 ая 
власть й  高政政； Верховный Совет 
С С С Р苏联最高苏维埃 

верховодить несов. разг. 当头目 dang 
toum u, 作领头人  zuo lingtouren 

верхов||6й прил. 1 . 骑的  q ide, 骑马 
的 q im ^< ie;〜 ая лошадь 骑南马；〜 ая 
езда 骑马 ；искусство 〜 ой езды 马术 
2. в знач. сущ. м  骑马的人  qi’mSde 
гёп

верховье с 上游 [地带 ] shdngydu [di- 
d a i ] ;〜 В о л г и 伏永加河上游 

верхогляд м р а з г .不 求 甚 解 的 人 Ьй 
qiu shen jie-de гёп 

верхоглйдство с разг. 不求甚解  bu 
qiu shen j i e ; 走马 看 花 的 态 度 z6u т а  
kan hua-de taidu

верхолаз м 高空作业的人  g百ok6ng 
zuoye-de гёп 

верхом 1. (по верху) 在上面  zAi shang-

m i a n ; 沿着上面  ydnzhe shangm ian ;
ех ать  〜 沿着上边走  2. (вровень с кра
ями) 满满地  m anm ande; насы пать к р у 
пы в ч а ш к у 〜 把米满上碗

верхом _ 着 qizhe; ездить 〜 на л о 
шади 骑马；с и д е т ь 〜 на л о ш а д и跨在 
马上；с е с т ь 〜 на с т у л 跨在椅子上 

верхушка ж !. (верхняя ч а с т ь )上•端 
shangduan; 梢儿  shaor; 尖儿  jian r; ®  
；L d in g r ; 〜 дерева _ 梢 ； 〜 лёгкого 
肺尖  2. перен. разг. (общества) 上层 
芬子  shangceng fenzi; (руководства) 
瘥高级领导  zuigaoji lingdao; правящ ая 
〜统治集团

вершйн||а ж ! .顶 d ing，峰 f§ng; (де
рева) 梢 sh§o; 〜 а г о р ы 山峰；山 顶 2. 
п е р е н .高 峰 辟 of§ng， 顶点  dmgdm n; 
д о с т и г н у т ь〜 н а у к и 攀登科学高峰；на 
〜 е с л а в ы 在名望最盛之时 ◊ 〜 а угла 
м а т .角 的 ®点

вершить несов. 1. (р е ш а т ь )办理 
b a n l i ; 〜 делй (д е л а м и )办理事务；办事 
2. (распоряжаться) 受處 zh lpei, 主持 
z h u ch i， 全宰 z h u z a i ; 〜 судьбам и 主 

宰命运
вес I м  ! . 重量 zh d n g lm n g， 分量 

fen lian g ; чйстый 〜 浄 重 ；pii丨ба 〜 ом 
в два килограм м а 二公片金的鱼；атом 
ный 〜 原 子 量 ； продавать н а 〜 按 重  
量出售」按 分 量 卖 2. перен. {влияние)声 
望 shgngw dng，威望  w6iw&ng; иметь 
〜 有 威 童 ； человёк с больш им —ом 
享有很 iif声望的  +  3. спорт.: тяж ёлы й 
〜 重 i 遠 ； борец т я ж ё л о г о 〜 а 重量 
级 摔 交 运 七 员 О  Ж И В О Й 〜 活 重 ；це- 
нйть что-л. на 〜 зблота 把 ...视同黄 

金
вес II м: держ ать что-л. на — у 悬 

空挂着；держ йть ноги н а 〜у 悬着_  
веселить несов .與…快乐  sh i...kuaile , 

使…高兴  sh i.. .g a o x in g ;〜 публику  使 
每Й众快乐；м олодая зелен ь веселйт взор 
新绿令人看着愉快；新绿悦目； 〜 СЯ не
сов. 消 遣 x i § o q i 5 n ,取 乐 я й 1 ё ,行乐 
xingle

весело 1. нареч. 快活地  kuaihuode» 
愉快地  y u k u a id e ; мы провелй 彡тот 
День о ч е н ь 〜这一天我们过得非常愉  
快 ；〜 провестй п р а з д н и к 快乐地度过 
令曰 2. в знач. сказ, безл.: мне 〜 我  
兪得快活； с т а л о 〜他变得高兴起  
来 ；мне 〜 смотрёть на них _ 见他们 

使我高兴
весёл||ость ж 愉快 y u k u a i,快活  kuai- 

h u o, 欢乐  h u § n l6; 〜 ый 1. (жизне
радостный) 快 活 的 k u含ih uode, 快乐的 
k u a i l e d e ,偷 误 的 ytikuM de， 欢杀的  
h u a n le d e ; 〜 ый с м е х 快乐的笑声；〜 ое 
настроение 欢乐的 ) 0情 ；一ый х арактер  
愉快的性格；ОН всегда в ё с е л 他老是唤 
活 2. {за б а вн ы й )令人开心的  ling  гёп 
k a ix ln -d e ; (за н и м а т ельн ы й )有趣的  
y o u q u d e ; 〜 ый сп ек так л ь  4 ■人开心的 
戏 ； 〜 ая  ш у т к а 可笑的玩笑； 〜 ая  ис
то р и я  有趣的故事

весёль||е с !. (жизнерадостность) 快 
乐 киМ1ё，偷快  уйкий1 2. (развлечение) 
齒 乐 y u l e ,余 秦 leshi; ш у м н о е〜е 热 

闹的乐事
весельчак м разг. 快活人  kuaihuo-

r e n ,疼乐者  к и а 11ёхЬё 
весениЦий 春天的  c h i in tm n d e ; 〜 яя 

п а х о т а着耕

весить н е с о в .有…Ж уби、.. zhong, 
重 [为 ] zh6ng[w&]; ^тот тюк весит 10 
к и л ограм м ов这一捆有十公斤重； я ве
шу 80 к и л о г р а м м о в我的体重是八十
公斤

в ёск Ц и й有 力 的 y6ul〗de， 有分量的 
you fen liang -de ;〜 ий аргумент ■力的 
论椐；〜 ие с л о в а 有分量的话 

весло с 桨 ji5ng，Щ 丨й; сидеть на 
в ё с л а х 荡桨；划桨

весна ж 春天  ch iin tU n，春季  chiinji; 
ранняя 〜 

весиуш||ка ж 雀斑  quSl^n; всё лицо 
в 〜 к а х 满脸雀斑；〜ч а т ы й 满是雀斑 
Й  manshi queban-de; ~ чаты й  маль
чик 满脸雀斑的男孩子 

весов||6й 1 . 重量 [的 ] zhdngli自ng[de]; 
〜点я единица 重量单&  2. (отпускае
мый на вес) 论重量奏的  1йп zhongliang 
m a i -d e ;〜6й т о в а р 论重量卖的货物 3. 
秤 [的 ] c h 6 n g [d e ] ;〜含я чашка 耔盘； 
〜 йя г и р я 拜庇 

весовщик м  司拜 slchSng，过膀员 
guobangyuan

весомЦость ж 1 . 有重量  уби zhong- 
Hang 2. п е р е н .有力 •  you liliang,有分 
量 уби fe n l ia n g ;〜 ый 1 .有重量的  уби 
zhongliang-de 2. п е р е н .肴分Ж 的 уби 
fenliang-de, 有力的  y o u l id e ; 〜 ый до
вод 有力的论据

вест м мор. 1. (направление)西[方 1 
xi[fang] 2. (ветер) 西电 xifeng

вести несов. 1 . 领 ling; (поддержи- 
вая) 扶 fu, 換 chan ；〜 детей на про
гулку 领祆子们散步； 〜 слепбго по 
лестнице 細亩人下楼；〜 больного под 
руку 搀着Ш人Й 手走 2. (направлять 
чьё-л. д в и ж е н и е )弓|导 yindao, 领导  
lingdao, 带领 d a iH n g ;〜 войск含 в бой 
领Й 打仗；〜 о т р я д 杂领 队 伍 3 . (авто
мобиль, поезд，трамвай) 开 kai; (са
молёт, судно) 驾驶  j i a s h i ; 〜 поезд 
开火车；〜 м а ш й н у并汽车；驾驶汽车； 
〜 самолёт 驾驶3 机 4. (прокладывать) 
铺设  pfishG; 架设 ji含s h S ; 〜 шоссе на 
ю г 向南铺运公路 ；〜 телефонные про
вода в с ё л а 架设 }§ 往村子的电话线 5. 
(осуществлять) 进行  jinxing; (делать) 
作 z u d ;〜 п е р е го в б р ы 进行邊判；〜 
п р о т о к о л作记彔；〜 д н е в н и к写日记； 
〜 переписку 〜 какую-л. рабо
ту 作 …工做  6. (иметь какос-л. на
правление) 向 x iang, 通往 long wang; 
лестница ведёт на крышу 楼棒通往Й  
顶 7. (руководить) 主持  гййс1^; (уп
равлять) 管 理 я и а п П ;料 理 liao li; 〜 
со б р ан и е主持会议；〜 у р о к 授课；〜 
хозяйство _ 理 _务  8. (иметь что-л. 
своим следствием) 引起 y inqi, 导致 
daozhi; ложь к добру не ведёт 薇谎 
不会有好处 О 〜 неправильно傘 
ik 失 !к ;  вести начало о т . . . 起源子…； 

发端…
вести б у л яр н ы й :〜 аппарат 前庭器

宫
вестибюль м  前庁 q idnting， 前室 

qianshi, 外室  waishi 
вестись несов. 1. (производит ься)进 

行  jinxing; работа ведётся по плану 
工# 是按计划进行的 2. безл. разг.: так 
исстари ведётся 衍来如此 '

вестник м 1 . 银信 #  baoxinzhe, 通 
报 者 t6 n g b d o zh € ;〜 п обёды胜利的报
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信者 2. (в названиях журналов) 通报 
tongbao, 公报 gongbao; Вестник А ка
демии н а у к 科爭院通报 

вестовой м _ 令兵  chuanlingbing； 
(связной) 通信兵  tbngxinbing 

вёсточкЦа ж 消息 x iaoxi; дайте 〜 у 
о себе, когда приедете 你到了之后 ЗЙ 
个消息；п о л у ч й т ь 〜 у йз д о м у 接到 

[关于]家里的消息 一
вест!丨ь 丨 策 消 息 x m o x i ,信 息 xinxl; 

о нём нет н и к а к и х〜е й 关于他的事一 
点消息都没有；叩 опйсть б е з 〜и 失踪 

весть II разг.: бог 〜 天 晓 得 ； не 
бог -  к а к о й 并不是怎样了不起的； не 
бог сколько _ 不是怎 

весы м н. 拜 cheng; (чашечные) 天平 
tianpmg; (для больших тяжестей) 命 
器 hengqi; платформенные 〜 癌砰； 
взвесить на весах 角砰称 

весь, вся, всё, все мест, определит.
1. 全 quan, 全部  quanbu, 全体 quanti; 
整[个] zheng[ge] , 所有 suoyou, 一切 
y iq ie ;〜 м и р 全世界 ； все с и л ы 全部 
力量；全力；〜 к о л л е к т й в全体成员；〜 
народ全体人民；все кнйги 一切书；〜 
оп ы т所宥经验；всю н о ч ь 整 夜 2. (це
ликом) ^  quan; всё небо в звёздах 
满天都是星星；满天星斗；о н 〜 в мать 
他长得完全像母亲；〜 в п о т у浑身是汗； 
〜 вймок 全身湿透  3. в знач. сущ. с 
всё 一切 y lq化，全部  qu含пЬй; всё для 
победы! 一切为了胜利！； всего бояться 
什么都怕О  мир во всём м й р е全世界 
和平；всегб х о р о ш е г о !祝你一切安好 !； 
всё и в с я 无一例外；вот и в с ё 再务有 

別的好补充了 
весьма 极 j i , 非常 fe ic h a n g ,很 hen; 

— р а д 很高兴； 〜 в й ж н о 非常重要 
ветвйст||ый 多枝 [的 ] du6zlil[de]，分 

枝[的] fe n z h l[d e ];〜 ая пшеница 分疫 

小麦
ветвь ж 1 . 树 ;K  shuzhl 2. (линия  

родства) 系 xi; боковая 〜 рода 旁系 

茉属
вётер м 风 feng; дует 〜舌 lj 风；под- 

Н йлся〜 刮 起 风 籴 ； 〜 стих Д 息了； 
попутный 〜 Щ Д ; стоять на ветру 站 
在 上 风 О  бросать слова н а 〜 说 话  
不算数；держйть нос по в е т р у 看风使 
Ё ；看风色办事 ； бросйть (швырять) 
деньги на 〜 挥 金 如 土 ；〜 в голове у 
кого-л. . . . ig 浮 ；какйм вет
ром вас занесло к нам (в наши края)? 
是什么风把你吹来的？ 

ветеран м 1. (о воине) 老战士  lao 
zhanshi; 〜 войнй 战 争 老 兵  2. пе
рен. 宿将 sC ijm ng,老_  laoshou; рабо
чий—  老工人；〜 т р у д й 劳动宿将；〜 
революции革命宿将 

ветеринар м shouyl 
ветерннарЦия ж 兽医ф  shouylxue; 

—иый 兽 Ё [的 ] s h d u y l [ d e ] ; 〜 ный 
в р а ч兽医；〜 ный и н с т и т у т接医学院； 
—ный п у н к т兽医站 

ветерЦок м 微风  w6if6ng，和风  h6- 
feng О  прокатиться с 〜 кбм 魚驰[电 
掣]

ветка ж ! . 树枝  shuzhi; 一 сирени 
一枝丁香花 2. ж .- д .支 线 zhlxi含n 

ветла ж б о т .白柳 ЬйШй 
вето с н е с к л .否决 [权】f6uju€[qu§n]; 

наложйть〜 на ч т о -土 Й …行使否决К ; 
п р аво〜否决权

ветошь ж 破布  p o b u ,烂布  ВпЬй; 
(об од еж д е)破 破 烂 烂 的 衣 服 рдрбЫп- 
lande ylfu 

ветрено 1. нареч. р а з г .轻 f兆地 qing- 
tiaode, 轻浮地  qlngfude; вести себя 
〜 举 2. в знач. сказ. безл. 有 
Д  you f e n g ,舌/J 风 gua feng; сегбдня 
〜 今天 刮风  

вётрен||ый 1. 有风的  youfengde;〜ый 
д е н ь 有成的天；〜 ая п о г о д а有风的天 
气 2. разг. (легкомысленный) Й  桃 [的】 
qingtiao[de],轻浮 [的 ] q ln g fu [d e ] ;〜 ый 
ю н о ш а每淨少年  .

ветромер м 成速表  fSngsiibi^o，測风 
器 cbfengqi 

ветрянка ж разг. 水痕 shuidou 
ветрян||6й 风 [的 ] fen g [d e ];〜 ая мель

ница 风_ ;  —ой д в й гател ь风车;风轮机 
вётрян||ый: —ая оспа 水痕 
ветхий 1 . 破旧[的 1 p6 jm [de]，陈旧 

c h e n j iu [ d e ] ; 〜 ^дбм ик 碑旧的小 
2. (о человеке)衰老的  shuailaode; 

— старйк 衰老的人  >  Ветхий завет 
рел. 旧约圣经

ветхость ж 破旧  pd>ji£i，陈旧 ch6n- 
jiu ; прийтй в 〜 变 曰  

ветчин||а ж 火腿  huo tu l; бутерброд 
с 〜 б й 火腿面包

ветш ать, обветшать 变陈旧  b d n  
chen jiu, 破旧  pojiii

вёх||а ж 1. lub iao, 界标  jiebiao; 
мор. hangbiao; ставить погра-
н й ч н ы е〜 и 设 国 境 界 标 2. обычно мн. 
〜 и (основной этап в развитии чего-л.) 
里 程 碑 nch€ngb§i 

вечер ж 1•晩 wan; с утра до 〜 а 
从早到晩；ПОД〜 傍 咖 ；п о 〜4 м 每晩
2. (званый) 晩会 w anhui; литератур
ный 〜 〜 、 посвящённый 
памяти П у ш к и н а普希金纪念晩会 

вечерЦёть несов. обычно безл . : 〜 еет 
天快黑了；天色渐黑

вечерйнк||а ж 晩会 w ^nhui，娛乐晩 
会 yule w anhu i; устраивать 〜 у 
会

вечёрн||ий Й Й  wande; ~ я я  заря 
晩霞；〜 яя г а з е т а 晩报；〜 яя школа 
夜校 ；〜 ий спектакль 凌戏 ；〜 ее платье 
晩礼服

вечером 晩上 w各nshang，晩间 wan- 
j i a n , 夜 晩 y6w3n; с е г б д н я〜 今 天 晩  
上 ；п б зд н о〜晩上很晩的时候

вечно 1 . 永远 y o n g y u a n ;〜 помнить 
承 志 不 忘 2. разг. (постоянно) 经常 
j in g c h a n g ,老 ;^  laoshi; он 〜 недово
лен 他老是不满意；俾永不知足

вёчнЦость ж 永t l 性 yonghengxing, 
永久 [ffi] yongjiu[xing] О  кануть в 〜 -  
ость 永远消失；мы не виделись [це
лую] 〜о с т ь 峩们很久很久没见面； к а
заться 〜 остью (Й直是无限笔久 ； —ый 
永远 [的 ] y6ngyu3n[de]， 永恒的  y6ng- 
h e n g d e ,永久 [的 ] y o n g jiu [d e |;〜 ая сл а
ва (память) героям 矣结永垂 *不 朽 ； 
〜 ая д р у ж б а 永恒的友谊； 〜 ый мир 
на з е м л е 世界持久和平；〜 ая мерзлота 
永 久 冰 冻 2. (бессрочный)无期丨的] wu- 
q i [ d e ] ;无限期 [的 ] wfixUnqI[de];  —oe 
пользование 去限期使用  3. (постоян
ный) 经常不断的  jingchang buduan-de; 
〜 ые с с о р ы 经 常 不 断 的 争 吵 今 〜 ая 
к а т о р г а 无期徒如； 〜 ое д в и ж е н и е无 
穷动；〜 ое п е р о 自来水笔

ВЕС —  ВЖИ g

вёшалк||а ж 1 . 衣架 y l jia ;  повесить 
пальто н а 〜у 把 大 衣 挂 在 衣 架 上 2. 
(у п л а т ь я )挂;^环 g u ay lh u an  3. разг. 
( г а р д е р о б )存衣室  c iiny lsh i; сдать 
пальто  н а 〜 у 把大衣交存衣室

веш ать I， повесить ! . 挂 g ua , йЁ Ё  
x u a n g u a, 吊 d i a o ; 〜 занавески  
帘 ； 〜 лйм пу к п о т о л к у 把灯吊在天花 
板上 ； 〜 тр у бк у  (т елеф онную )挂断电 
тй 2. (к а зн и т ь)绞杀  j ia o sh a,绞死  jiao- 
s i, 处以绞刑  chfiyi jiao x in g  ◊ 〜 го
лову  ( н о с )垂头喪气；〜 собак на ко
го-л. 百般非难

веш ать I I ，свеш ать ^  cheng, 
g u o b a n g ; 〜 на весах 角拜称

веш аться, повеситься (кончать с 
с о б о й )吊，死 d ia o s i, 上吊 sh an g d iao  О  
〜 на шею к о м у -л .百般追逐…求爱；追 

求…爱
вещание с (действие) см. вещ ать 
вещ ать несов. радио 广播  guanbo, 

播 送 bosong 
вещев||6й 物品的  w u p i n d e ;〜6й ме

ш ок — ое довольствие 被服；— бй
с к л а д 被服库

вещёственнЦый (материальный) 物质 
[的 ] w u z h i [ d e j ; 〜 ый мир 物质Щ择 О  
〜 ые до казательства  物证；证物

веществЦо с 物质  w u z h i；别 j i ； з а 
кон сохранения 〜 к 物 质 定 命 ；о р 
ганическое —о 有机！Й 质； взры вчаты е 
〜а 炸药

вёщ||ий [有 ]预 见 性 的 [уби] y u jian - 
x i n g - d e ; 〜 ие слова [有 ]Й 见性Й Й ;预 
言；谶语 ； 〜 ий с о н 梦谶

вещица ж 小东西  x i各о d o ngx i; (без
делушка) 4 、玩物 x iao  w anw u

вещ||ь ж 1 .东西  d b n g x i，物品 w iipvin; 
物件 w u jian ; §то 〜 ь ，которую  он пос
тоянно  носит при с е б е 金是他随身帯 
的物件  2. м н .〜 и (имущество и т .п.) 
东 西 db ngx i; это м о и 〜 и 这是我的东 
g ;  дорож ны е 〜 и 行装 ; тёплы е 〜 и 
暧衣服  3. (о пьесе，книге и т. п . ) 作品 
zu o p in ; у д а ч н а я 〜 ь 成 功 的 作 品 4. 
(случай, я в л е н и е )事情  sh iq in g， 事物 
sh iw u, 现象  x ian x ia n g ; произош ла н е
пон ятная 〜 ь 发生了一件不可解的事情； 
истинное полож ение 〜 ей 实际1[^况 О  
〜 ь в себе ф и л о с .自在之物；в порйд- 
к е 〜ё й 应有的情形；自然的情形 

веялка ж с . - х .风车  f € n g c h € ;簸谷机 
bogiiji

вёяние с 1. ( в е т р а )吹动 chuidong
2. перен. (направление)趋勢  qiish'i，潮 
流 ch ao liu ; (идейное) Щ 潮 s ic h a o ; 〜 
времени ( э п о х и )时 к 的Й  流；нбвое 〜 
в литературе  и искусстве 文艺新思潮
3. с.-л:.簸谷  b o g u, 扬场  yangchang  ■ 

веять несов. 1. (о в е т р е )吹 ch u l;
вётер веет 吹风 2. обычно безл.: веет 
прохладой 感到凉爽；вёет весной 感到 
_ 意  3. (развеваться —  о знамёнах) 飘 
扬 p iao y an g  4. с . - х .簸扬  boyang , Й  
y a n g ;〜丨и и е н й ц у簸爰；〜 з е р н б 扬

谷物  ч
вживаться, вж и ться  разг. nong- 

g u a n ; 〜 в образ театр• 產А 领会所 

扮演的角色  —
вжиться сов. см. вж и ваться
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взад разг. : 〜 и вперёд 来回；ходйть 
〜 и "вперёд 徘徊 ；бёгать 〜 н вперёд 来 
回跑；跑条跑去；н и 〜 ни в п е р ё д 不进 

不退
взаймнЦость ж 相互  xi^jighCi; (о чув

ствах) 相互之间的感情 xi§ngh£izhiji§n- 
de ganqing; добиться 〜 ости 求到囱爱； 
любить без 〜 ости 单恋 ；отвечать ко- 
м у - л .〜о с т ь ю 答…以互爱之情О  прин
цип 〜 О С Т И 互惠待遇；互惠原则；〜ЫЙ 
相互 [的 ] x i a n g h u [ d e ] , 互相[的 j hu- 
x ia n g [d e ] ,彼 此 [的 ] b ic T [d e ];〜 ая  по
мощь 互_ 帮助 ； 〜 ое у в а ж е н и е互相 
尊重；〜 ое д о в е р и е互相信任 

взаимовыгодн||ый 互利 [的 J huli[de]; 
〜 ые экономйческие отношения 互_  
的经济关系 

взаимодействие с 相互关系  xiSnghii 
guanxi; Ь 同动作  xietong dongzuo; тёс- 
н о е 〜密切协同动作

взаимодействовать несов. 配合 peihe, 
协同动作  xi6t6ng dongzuo 

взаимозамеияемЦость м  [可]互換性 
[ke]huhuanxing;〜 ый 互換的  hCihuAnde 

взаимоотношение с 相；S 关系  xiang- 
huguanxi

взаимопомощЦь ж 互助 huzhu; дого
вор о 〜 и 互 g j条约； Совёт Экономи
ческой Взаимопомощи (СЭВ) 錢济互助 

委 员 会 （经互会） 
взаимопонимание с 相互谅解  xianghu 

Hangjie, 互相谅解  htixiang liang jie, 互 
相了知  huxiang liaojie 

взаимосвязЦанный 相互联系的  xmng- 
hu lianxi-de 

взаимосвязь ж 相互联系  xiSnghu 
lianxi

взаймы: давать к о м у - л .〜 借 给 …； 
брать у к о г о - л .〜 向 …借

взамен 1. нареч. (вместо) 代替  d含i- 
t i ;  (в обмен) 換 qiihuan; вывозить 
сырьё и получать 〜 машины 输出原 
料以換取机器 2. п р е д л о г代 替 dM ti，替 
t i ;  заключйть торговый договор 〜 
временного соглашения 签订贸易条约 

代替临时协定 
взаперти 1. 关闭 guanbi; держать ко

го-л. 〜 把 …关Й Й 房 间 里 2. (в уедине
нии) 幽由 youbi, zhejO; жить 〜 

蛰居在參中；сидёть у се б й〜闭门不出  
взапуски разг.: бёгать 〜 相互追赶； 

争先恐后地跑 
взбалмошный р а з г . [性情 ] 乖张 的  

[xingqing] g u ? iz h a n g -d e ,任 гёп- 
xingde

взбалтывать, взболтать jiao-
ban,搖晃  y ao h u an g ;〜 микстуру перед 
уп отреблением服药前先搖动药水 

взбегать, взбежать 跑上  paoshang, 
择上跑  w ing shang pao; взбежать no 
л е с т н и ц е跑上楼

взбеж ать сов. см. взбегать 
взбесйть(ся) сов. см. бесйть(ся) 
взбешёииый 狂怒的  kudngniide，发狂 

&5 fakuangde 
взбивать， взбить 1. (делать пыш~ 

ным) 使…蓬松  sh i... pengsong, 敲松 
q ia o s o n g ;〜 под^шкн 鼓松 й 头 2. (вспе
нивать) 搜起泡沫  jiaoqi p a o m o ;〜 слй- 
в к н 把奶油搅起泡沫；〜 б е л к й搅打蛋白

взбираться, взобраться 登 deng; 
(карабкаться) 攀 р5п，爬 р含；взоб
раться иа вершину горй 〜

на дерево 爬树 г
взбить сов. см. взбивать 
взболтать сов. см. взбалтывать 
взбре||стй сов. : ему 〜 ло в голову 

(на ум) 他忽然产生念头； что ^то вам 
〜 лб на ум? 你为什么忽然产生这样  

念头？
взбудораживать, взбудоражить 骚扰 

s a o r a o ,扰舌L rao luan ; взбудоражить 
л ю д е й 扰氤人心

взбудоражить сов. см. взбудоражи
вать и будоражить

взбунтоваться с о в .半ij舌L panluan, 暴 
动 bdoddng 

взбучк||а ж разг. (побои) 痛打  tdng- 
d^; (нагоняй) 叱骂 chim a, chize; 
задать кому-л . 〜 у 痛 打 叱 骂 по- 
л у ч й т ь〜у 挨打；挨骂

взваливать, взвалйть 1. (на спину) 
背起 b§iqi; (на плечо) 挑起  tm o q i; 〜 
мешок себе на с п и н у 把袋子背在背上
2. разг. (обременять к о го -л .)佳…负单 
sh i... fudan; (возлагать) _ 在… tul- 
z a i . . . ; 〜 всю работу иа кого-л. 把全部 
工作Й 在…身上；〜 вину на кого-л. Й  
咎于 … ,

взвалйть сов, см. взваливать 
взвёсить(ся) сов. см. взвёшивать(ся) 
взвестй сов. см. взводить 
взвеш ивать, взвесить ! .称 cheng, 

过磅  gudb自ng，过秤  g u d c h 6 n g ;〜 то- 
вар 称烤物  2. перен. (оценивать) 衡 
量 hengliang,酌量  zhuoliang,考逸  kao- 
1 й ; 〜 все плюсы и мйнусы 衡量得 
失；〜 все обстойтельства 酌量一下情 
況； 〜ся， в з в е с и т ь с я 称自己的体重  
cheng zijlde tizhong

взвиваться， взвиться !. (о птицах) 
盘旋上升  рйпхийп shangsheng 2. (о 
флаге) 奂起  yangqi, 升起 shengqi 

взвизгивать, взвизгнуть 尖声一喊  
(叫) jiansheng yi han (jiao) 

взвйзгиуть сов. см. взвизгивать 
взвинтить сов. см. взвинчивать 
взвйнченЦный:〜 ные цены 哄抬的物 

价 ；〜 ные н е р в ы 紧张的# 经 ；он вечно 
〜他老是神纟3 紧张 

взвинчивать, взвинтить р а з г .使 ... 
紧张  s h i . . . j in z h a n g ,使…激邊 sh i... j i ’ 
ang; — себе н е р в ы 使自己神经紧张起 
来 ；〜 ц е н ы 哄抬物价

взвйться сов. см. взвиваться 
взвод I м воен. 排 pai; сапёрный 〜 

工兵排
взвод II м ： курок на боевом 〜 е 

扳机坂满； курок на предохранйтель- 
н о м 〜е 扳 机 上 一 半  

взводить, взвестй (приписывать ко- 
му-л. что-л. )归咎于  guljiii y u, 委过 
weiguo; 一 обвинение на кого-л. 归咎 
于 . . . О 〜 к у р о к 扳上 [枪的]扳机

взвбдный прил, 1. 排的 paide 2. в 
знач. сущ. м  排长  paizhang

взволибваино см. взволнованный; 〜 
го в о р и ть激动地说话

взволнованный 激动的  jidongde; 
(обеспокоенный) 焦急的  j^ o ji’d e ; 〜 вид 
神色焦急；〜 Г О Л О С激动的声音  r 

взволновйть(ся) сов. см. волновать
(-СЯ)

взгляд jh 1. 一瞥  y lp i§ ;视线  shixi含n, 
目 光 m iig u § n g ;眼 色 y 3 n s l 眼 神 уйп- 
shen; бросать 〜 на кого-что-л. 向瞥 
一眼；устремлять 〜 иа кого-что-л. 注 
视 …；останавливать 〜 на ком-чём-л. 
把视线停在…上；встречаться〜 а м и 目 
光Й Ж ; обмениваться 〜 ами 交換眼运 ;. 
провожать 〜 ом 目送； обвести 〜 ом 
кого-чт о-л.环视 …；проницательный 〜 
锐利的目光；прйстальный — 凝视；лас
ковый 〜 考切的 目 光 2. (точка зрения) 
观点  guandian, * 会 k an fa； изложить 
с в о й 〜ы 说出自己的看法；расходйться 
в о 〜 а х 观点分歧； 〜 ы на ж и з н ь人生 
观； политйческие 〜 ы 政治观点；про- 
грессйвные 〜 ы 进步的Щ点；консерва- 
тйвные 〜 ы 保守的思想；раэделйть чьи- 
-либ о〜ы 同倉…的观点；придерживать
ся каких-л. взглядов 持有 .. .观点； на 
мой 〜 据 我 看 ； у него особый 〜 иа 
今Т О 他 对 此 矣 有 看 法 о  на первый ~  
初看起来； с п е р в о г о 〜 а —见就；一眼 
就 ；с первого 〜 а йсно 一  目了殊 

взглядывать, взглянуть 1. 看一看 
kan yi k an , 瞧一眼  q iao y iyan; взгля
нуть на часй 看一下表；взгляни, кто 
пришёл 看一看 i隹来 j ;  она взглянула 
иа него 她瞧了也一眼  2. перен. (обра
щать внимание) zh u y i; (отно
ситься) 看待  kandai; взглянуть на 5то 
Дело п р о с т о简单地畚 [待]此拿 

взглянуть сов. см. взглйдывать 
взгромождать, взгромоздить разг. 

堆起杂  du lq ila i, 垛起来  dudqildi; 
взгромоздйть мебель на воз 把木器操 
在幸上；〜 ся ，взгромоздйться разг. 被 
力 :Й 爬上去  f&lide pashangqu; взгромо
здйться на верхнюю полку Й 力Й 爬上 

上层卧铺
ВЗфОМОЗдйть(ся) сов. см. взгромож* 

даться
взгрустнуЦться сов. безл. разг.: мие 

〜л о с ь 我心里有些忧愁 
взд ёр н у ты й :〜 нос 裡鼻子 
вздор м разг.妄语  w含ngyii，胡说 h(i- 

shuo; что за 〜 ты несёшь! 徐胡说什 
么!； ч и стей ш и й〜 真 是 胡 说 ； 〜 ный 
разг. 1 . 无稽 [的 ] wii j l [de]， 荒谬 [的] 
h u a n g m iu [d e j ;〜 ная болтовнй 无_ 之 
谈 2. (сварливы й)爱争吵的含 i zheng- 
c h a o -d e ;〜 ная ста р у х а爱_ 吵辟老大婆 

вздорожание с 無价  zhangjia， 物价 
腾贵  w ujia tenggui

вздорожать сов. см. дорожать 
вздох м 叹气 t含nq i，叹息 U nxI; глу

бокий 〜 长 叹 ；〜 облегчения轻松地叹 
一口气  О  испустить последний 〜 咽  
气 ；до последнего〜 а 到死为止

вздохнуть сов, 1. см. вздыхать 1 2. 
разг. (отдохнуть) 歇息  x i§xi，松口气 
song kouqi; он мне 〜 не даёт 他不让 
我松一口气；дай м н е 〜 让 峩 松 口 气 ❖  
свободно〜心里轻松下来  

вздрагивать» вздрогнуть 移畴一 
duosuo yi x i a ,战 _一下  zh自nli yi xia; 
〜 от боли 得哮喃一下； вздрбгнуть
от неожйданпости [^意知•而移_ 了一下 

вздремнуть сов. р а з г .打Й 儿 dadfinr, 
睡一会儿  shui y lhu ir; есть ещё полчаса 
времени, м о ж н о〜 还 有 半 小 时 ，可以打 
个盹儿；〜 ч а с о к 小睡一个 

вздрбгнуть сов. см. вздрагивать 
вздувать, вздуть 1. (поднимать 一  о
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ветре) 刮起  gu§qi，吹起 chu iq i; ветер 
вздул песок 风吹起 f  沙子  2. разг. (о 
ценах) 暴涨 bAozMng, 猛涨  m§ngzM ng
3. безл.: вздуло живот 肚子腫了；〜 ся， 
вздуться 1. 鼓起  gfiqi; (о волнах) 滔 
天 U otm n; паруса вздулись от ветра 船 
帆在风中鼓起 2. (вспухат ь)肿 起 zh6ng- 
ql, zhongzhang; щека вздулась
®肿Й 来了 3. перен. 暴涨  baozhang; 
цены в зд у л и сь物价暴涨 

вздум||ать сов, разг. 也然想要  huran 
x ia n g y a o ,发生й 头 Msii§ng n ian tou ; 
что §то вы вдруг 〜 ал и отказаться 怎 
么你忽然想要拒绝？ О  И н е 〜 айте! 千 
万木要!； и не 〜 айте... 千万別…； 
—аться сов. безл. разг.: ем夕 〜 алось 
Аойтй в к и н о 他忽然想要去看电影 

вздут||ие с мед. 膨脹  pengzhang, 肿 
起 z h o n g q i ; 〜 ие кишечника 鼓肠； 
〜 ый 1. 吹起的 chuTqlde，吹К 的 cfiub 
zhangde 2. (опухший)膨胀的  pSngzhAng- 
de, 蘇起的 zhongqide 

вздуть I сов. см. вздувать 
вздуть II сов. разг. (отколотить) 

痛打一顿 tdngM  yidun 
вздуться сов. см. вздуваться 
вздыматься несов. yangqi; пыль 

вздымалась от ветра 尘土因成 3 扬起 
来；волны вздымались и опускались 
波涛起伏

вздыхать, вздохнуть ! . 叹气 tanq i, 
叹息 tAnxI; печально 〜 悲叹； вэдо- 
хнуть полной грудью 深[^吸 2. тк. 
несов. (тосковать) shanggan; (быть 
влюблённым) 思慕  si m u ; 〜 по девушке 
思慕少女

взимать несов. 怔收  zhengshou; 〜 
налог 收税；征税 ； 〜 арендную плату 
收租金

взирать несов. уст. Щ к ап , 望 wang 
О не взирая н а . . .不顾 . . .；不管 … 

взламывать, взломать 1. 镜开  qiao- 
kai; (вскрывать) 拆开  chaika i; взло
мать дверь 把门 _ 开 ；〜 сургучную пе
чать 病 井 火 漆 2. в о е н .奂 破 tfipd; 
— оборону протйвника 矣細敌  А  的 

防线
взлёт м  1. (действие) см. взлетать; 

— самолёта 3 机 的 治 "1 2. перен.
(подъём) 高涨 g ao zh an g ;〜 творческой 
м й с л и创造思想的飞腾  _

взлетать, взлететь ! . 起3  qifei;
上 feishang; самолёт в з л е т е л、机起 3  
了； взлетать на дерево 3 上 2. 
разг. (стремительно подниматься) fq] 

跑 x i含ng shang feipao; взлетел no 
лестнице 3 跑 上 楼 梯 ◊  взлететь на 
в о зд у х炸得@ 碎 

взлететь сов. см. взлетать 
взлётно-посадочнЦ ы й:〜 ая полоса 

跑道；〜 ая п л о щ ад к а起降场 
взлётнЦый 起飞 [的 ] qif6i【d e ] ; 〜 ая 

дорожка 跑道 
взлом м (действие) см. взламывать 
взломать сов. см, взламывать 
взломщик м 攝 门 而 入 的 贼 qido men 

er ru-de zei 
взлохматить сов. см. взлохмачивать 
взлохмачивать, взлохматить 弄舌 L 

nongluan; взлохматить волосы 把 金  

弄乱
взмах м (руки) 一挥  y ihu i; (весла) 

一荡 y idang; (пловца) 一动  ylddng; (ко

сы) 一扫 ylsSo; (крыльев) 寧 gii, 振 
z h e n ;〜 руки 一挥手；〜 сер п а镰刀一寧 

взмахивать, взмахнуть 挥通  h u b  
dong,挥舞  hulwfi; (крыльями) 会 gu t 振 
zhen; взмахнуть рукой 手一挥 ; взмах
нуть крыльями _ 翅 

взмахнуть сов. см. взмахивать 
взметнуЦться сов. 冒出 mdochii，

腾 f§it6ng; о г о н ь 〜л е я 火焰昌出来； 
ракета —лась к нёбу 火前冲 _簡起  

взмолйться сов. 哀求起乘  a iq iuq ila i, 
恳求起来  k6 n q iiiq U a i;〜 о пощаде 哀 

求 © 饶各来 
взморье с 海滨  h a ib ln , 海边  haib ian  
взмывать, взмыть 3 上去  fgishang- 

qu; орёл взмыл под облака 鹰 —1上 

云端
взмыленный 浑身是汗的  hiinsh§n shi 

han-de
взмыть сов. см. взмывать 
взнос м 1. (платёж) 交费 j i百ofH， 

纳费  nMSi， 付费 fiifSi 2. (внесенные 
деньги) 费 fe i, 缴款  jiaokuan; платйть 
ч лен ски й〜 _ 纳会费；纳费 

взнуздать сов. см. взнуздывать 
взнуздывать, взнуздать 戴嚼环  t^ i  

jiaohuan
взобраться сов. см. взбираться 
взойти сов. см. всходить 
взор м см. взгляд 1 
взорв||ать сов. 1. см. взрывать 1 2. 

разг. (возмутить): его —ало 他火了； 
〜 аться сов. 1. см. взрываться 2. 
разг. (возмутиться) 触怒  chunu, 发火 
fahuo; услышав ложь, он 〜 алея 他听 

到假话就发火了
взросл||ый прил. ! . 成年 [的 ] ch各ng- 

n ian jd e ]; ^ а я  дочь 大 i j L  2. в знач. 
сущ. м 故年人  chengnianren，大人  d含- 
гёп; слушайся 一ых

взрыв м  1. ® 炸 b a o z h a ;〜 снарйда 
炮 弹 爆炸；й д ерн ы й〜 核 爆 炸 2. (раз
рушение) 爆 破 Ьйорб，择 毁 zh油 u l; 〜 
моста 街梁知毁  3. (внезапное бурное 
проявление чего-л. ) : 〜 аплодисментов 
_ 声四起； 〜 негодования 爆怒迸发； 
р а зд а л с я〜 с м е х а哄堂大笑 

взрыватель м тех. 引信 y in x in, 信 
管 x inguan; дистанционный 〜 定 时  

信管
взрывать I， взорвать 1 . 使 ...爆炸 

s h i . . .b a o z h a ; 〜 мину 使 地 雷 2. 
(разрушать) 爆破 b&opd，炸毁 zhShui; 
〜 с к а л у 爆破舎石 

взрывать II , взрыть 掘起  ju eq i, 挖 
起 w § q i ;〜 зе м л ю 掘起生壤

взрываться, взорваться 爆炸 bao- 
zha; (разрушаться) 爆破 bdopd, 炸毁 
zhahul; снаряд не взорвался 炮弹邊有 
爆炸 ；котёл в зо р в а л с я汽锅爆炸了 

взрывнЦой 1 . 爆炸 [的 ] badzhS[de]; 
爆破 [的 ] b&ope>[(k]; —ая волна 爆釭 
波 ； 〜 Ая е й л а 爆作力； 〜 йе работы 
爆破工作  2. л и н г в .爆М 的 ] baofa[de], 
爆破 [的 j bdopd[de]; —ой звук 爆发音 

взрывчатка ж разг. 想炸咏  baozha- 
wu, zhayao

взрывчат||ый 爆炸 [的】 b& ozh^de]; 
^ ы е  вещества 

взрыть сов. см. взрывать II 
взрыхлйть сов. см. взрыхлйть 
взрыхлять, взрыхлйть 疏松 shusong, 

捆 松 ju 6 s 6 n g ;〜 п о ч в у疏松土壤

в з д  —  в и д  в

взъерошеннЦый [头发 ]蓬 乱 的 [toufa] 
p e n g lu a n -d e ;〜 ые волосы 龛乱й 头发； 
头发蓬乱 ；〜 ый м а л ь ч и к头发蓬乱的男 
孩子

взъерошить сов. см. ерошить 
взывать несов. 呼呼 huyut 呼求  уй- 

q iu,诉诸  suzhu；〜 к чьей-л. совести 诉 
…鱼心 ；〜 о п ом ощ и吁求援助 ; 〜 к 

справедливости 呼旺正义 
взысканЦие с 1. (действие) см., взы

скивать; принудйтельное 〜 ие юр. 弓虽 
制追缴； 〜 ие задолж енности收回欠款； 
〜 ие убытка 追偿号损； подйть на ко- 
го-л. ко 〜 ию 七请… 偿  2. {наказа
ние) 处 分 ch{if6n， 处 罚 chufa, 惩罚 
chengfa; административное 〜 ие 行@ 
处分；п а р т й й н о е〜 и е 党内处分；дис
циплинарное 〜и е 纪律蛀分；М 戒；на- 
л о ж й т ь〜 и е 予以惩罚；给予处分；под
вергнуться 〜и ю 受罚；受到虹勿 

взыскётельн||ость 要求卢格  yaoqiu 
y a n g e ,苛 求 k€qi£i; —ы й 要求严格的 
yaoqiij yange-de,荀求的  kbqiiide; быть 
〜 ым к с е б е 对自己倉求严格 

взыскать сов. см. взыскивать 
взыскивать, взыскать 1. 追缴 zhui- 

jiao , 與回  sh6uhu 丨； (убытки) 追偿 
z h u ic h a n g ;〜 долг с кого-л. через суд 
通过法院强制征收欠款；〜 ущ ерб追偿损 
失  2. (подвергать наказанию) 
chilfa, chengfa; строго взыскать с 
него за ^то у п у щ ен и е因为这种疏忽他 
受 严 罚 О  не взыщи (т е ) !倫勿兔 _ !

взяти||е с 占领 zhan ling,汝克  gongke; 
(п о луч ен и е )取_  qiide; 一е крепости 
攻克要塞；п б е л е 〜 я в л а с т и 義取得政 
权之后

взятк||а ж 1. {подкуп) 赌路 huilii; 
д а в а т ь〜у 行赌； б р а т ь 〜и 受 赌 2. 
(в картах) 的砰 bei chile-de pai
О  С н е г о 〜 и г л а д к и 从他身上彳善不 

到什么 [好处 ] 
взяточник м 受贿人  shduhuir各n 
взяточничество с 查赌 shouhui, 贪 
tarrwu

взять(ся) сов. см. брать(ся) 
виадук м  旱桥  M nqido; ж.-д. 高架 

桥 gaojiaqiao 
вибрация ж 振动  zhendong; меха- 

н й ч е с к а я〜 机 械 振 动  
вибрион м  hujun
вибрировать несов. 振动 zhendong 
вивисекция ж 活体麵剖  huoti jiepou 
вигонь ж ( п р я ж а )棉毛 [混合]纱 

m ianm ao [hunhe]sha; (ткань) 棉毛 
线织物  m ianm aoxianzhiw u 

вид I м  1. (наружность) 外表  wai- 
b iao, 外貌  w&imAo; важный 〜了不起  
的样子；внеш ний〜 外 表 ；здоровый ~  
健逢的样子；б о л ь н б й 〜 病 容 ； имёть 
оп рй тн ы й〜 外 表 整 洁 ；н а 〜 ему лет 
2 0 看样子他有二十岁左右 2. (состояние) 
状态  zhuangta i; (форма) 形式  x inshi; 
в пьйном 〜 е 在蜂态； в письменном 
〜е 以朽面形式；в исправном〜е 处于 
良好祆态；в 〜 е ш а р и к а球 形 3. (пей
заж, перспектива) 风景 fengjing, 景色 
jingse, 景致  j in g z h i;〜 иа море 海 景 ; 
^  сбоку Й ® 图 ；二  спереди 正® 图； 
живопйсиый 〜 美 丽 的 风 Й ; альбом с
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в и д  —  вин

〜 ами П е к й н а 北京风景图片集； с вер- 
шйны горы откры вается 〜 на город 
山顶上可看到全治的景致 4 . (поле зре
ния) 视野  sh iyS ; скры ться йз 〜 у 隐 
匿 ¥见  5. м н. — ы (намерения, предпо
лож ения) 展望  z h a n w a n g ; 〜 ы на у р о 
ж ай  收無的展望 ； 〜 ы иа б у д у щ е е 对 
未 来 的展 望 ◊  в 〜 е и с к л ю ч е н и я作为 
例外 ； не п о д ав й т ь〜у 不表忝态度；no- 
терять йз — у 不 再 он вйдывал 
〜ы 他饱经世故；他阋历过很多事； для 
〜 а 只作样子 ； ии под к а к й м 〜о м 无 
论如何 tSi芣；п о д 〜 ом ч е г о - л .在 ..■幌子 
之下；以…为借口； под — ом кого-л. 冒 
充…人 ； д е л а т ь 〜， ч т о . . . 假装…； 
иметь в 〜 у 1) (подразумевать) 说的 
是 … 2) (п о м н и т ь )记住；不忘 ； имёйте 
его в —у , когда будет вакансия 在空 
缺的时候，不要忘掉他；в 〜 f 在心目中； 
у меня нет ничего подходящ его в —у 
我心目中没有什么相宜南； поставить на 
〜 ком у-л' 警告 ...； упустить йз 〜 у 
ч т о - л .忘掉 . . .；忽Ш ...; при 〜е ... —看 
见…就

вид 11 м  1. (р а зн о в и д н о с т ь )种类 
zh o n g le i, 形式  x in g sh i; (спорта) 齒目 
x ian g m u ; новые 〜 ы продукции 新卜 
品 ； 〜 продукции 产品种类 ； 〜 ы 
почв 土种 ； —ы вооруж ённы х сил 军 
种 2. биол. Щ zhong; одйн из 〜 ов 
семейства кош ачьих 运 科 的 一 зимо
стойкий 〜 耐 冬 种 3. л и н г в .成 t i ;  со
верш ённый 一 完 成 体 ； несовершенный 
〜未完成体

вйдани||ый: 一ое ли §то д ело! 岩有 

此理！
видаться несов. см. видеться 
вйдеиие с: у по^та своё 〜 мира i寺 

人有自己对世界的看法 
видение с 幻余 h u a n x ia n g ; (приви- 

дениё) 幽灵 y6uh 'ng; мимолётное 〜 瞬  

息即逝的幻影 
видеозапись ж 1. (д е й с т в и е )录象 

lu x ia n g  2. (лент а) 录象带 
видеомагиитофби м  录桑机  lu x ian g - 

j i ; 一 иый: —ная лента 录象ф  
видеотелефон м  电视土适  d ian sh i 

d ia n h u a ; (а п п а р а т )电视电Й 机 d ian sh i 
d ia n h u a ji;  —иый: —ная связь  电视电 

话联络
видеть, увидеть 1. т к. несов. (обла

дать зрением) 有视力  уби s h i l i t 有眼 
力 уби y a n li;  хорош о — 眼力好；плб- 
х о 〜 眼 力 差 ；视 力 不 好 2. (восприни
мат ь зрением ) k a n j i a n ,看至[j kan- 
dao ; — город в д а л и 从远 i t 看见城市； 
что вы вйдел и на выставке? 您在食览 
会上看到了什么？ 3. (встречать кого-л.) 
见 仲 n，遇 见 y iijid n ; рад в а с 〜 我 很  
高兴见到您；я вйдел много людей на 
своём в е к у 我一生遇见了很多善良的人  
物 ，4: (испытывать) 经厉  jm g l i, 阋历 
y u e li; многое — на своём веку 一生中 
结多Ж 广；一 生 阅 历 甚 丰 5. (сознавать) 
意识到  y'ishi’dAo; (полагать) 认为  гёп- 
w e i ; 〜 cBoib о ш и б к у 看出自己的错误； 
он видит в ётом своё призвание 他认为 
这是他的天职；тепёрь-то я в й ж у ， что 
он п р а в 现在我才感到他是对的◊ 〜 
сон 做梦； 〜 во сне 参见 ； тблько его

и видели 眨眼就不见了； 〜 кого-л. 
насквозь 看透 . . . ；〜 его не могу 我很讨 
厌他 ；как  видите (в знач. вводн. сл.) ^  
见；看来； поживём —  увидим! 等着瞧 
吧 !；〜 с я ， увидеться 会與 h u 'ijia n, 兔 
Щ jia n rn ian , h u im ia n ; мы часто
в и д и м с я我们时常见面

видимо вводн. с л. 看来 кйп1а1，可见 
k e jia n ; 一， он не знает 
知道

вйдимо-невидимо разг. 5Е 数 1 之多 ] 
w ijsh u [z h id u 6 ]; народу было — 人山

人海；人多得了不得 
вйдим丨|ость ж 1. 能见度  n en g jian d u , 

可见度  k e jia n d u ; плохая 〜 ость 能见 
度很差  2. (внешний вид) 外观  wAigu巨п， 
办表  wAibiSo; (внешнее подобие) 假象 
j ia x ia n g ；〜 ость демократии 名存实士的 
民主 ；осталась о д н а 〜ю с т ь徒着■其 表 ◊  
по всей 〜 ости 显然；想必；для  〜 ости 
装样无 ; 〜 ый 1. k e j i a n d e ; 〜 ый
г о р и з о н т 可见地平 ; 〜 ая ц е л ь 可见目 
本 —ый невооружённы м глазом  肉眼 
晶见的  2 . (явный) 显然的  x iS n rd n d e， 
Ш М Й  m in g x ian d e ; с 一ой неохотой 
显知不甘心的； с 〜 ьш неудовольствием 
明 流 露 出 不 满 ； без всякой 〜 ой 
причйны 并无明_ 的原因  3. (каж ущ ий
ся) 孝 面 上 的 b iao m ian sh an g d e, 如会的 
w a ib ia o d e ; 〜 ая весёлость 似是而非的 

快乐
виднеться несов. 现出  x ia n c h ii，呈现 

ch en g x ian ; вдали виднелись огоньки 
远方现出点点火光；вдалй виднеется се
ло 远外呈现出村庄

вйдио 1. в знач. сказ. б е зл .: отсюда 
х о р о ш о〜 由 此 外 看 得 分 明 ； иэ-эа го- 
pili дома н е 〜因方有山看芣见房子 ；егб 
нигде н е 〜什么地方也见不到他；отоЬ- 
д а 〜 ，что... 由此可见… т а м 〜 будет 
到时候再说 Р0 2. в знач. вводн. сл. разг. 
看藥  k a n l a i ,大槪  d A g M ;〜 ， он очень 
з а н я т 看来他

видный 1. (видимый) _可见б勺 k e jian - 
de; (заметный) 显眼的  x ian y a n d e ; дом 
вйден о т с ю д а 房字是从这里看得见的； 
стоять на самом —ом месте 
眼 的 地 方 2. (вы даю щ ийся)杰出 [的 ] ji&  
c h u [ d e ] ,著名丨的] zh u m in g [d e]; (зна
чительный) 重要的  z h d n g y a o d e ; 〜 ый 
у ч ё н ы й 著名的科学家； 〜 ый п о с т 重要 
的职位  3. разг. (представительный) 枚 
^ 堂 堂 的 y ib id o  ta n g ta n g -d et 相貌堂堂 
的 x ian g m ao  tan g ta n g -d e ; — ый муж- 
ч й н а 相貌堂堂的男子

видовой I: — фильм 风景片 
видовой I I  1. б и о л .种 1 的 j zhdng  

[-de] 2. л и н г в .体 1 的 ] t l丨de]
видоизменение с 1. (действие) см. 

видоизменять(ся) 2. (вариант) 变异 
b ia n y i, 变形  b ian x in g

видоизмеийть(ся) сов. см. видоизме
н и т ь с я )

видоизменять，видоизменить 使 ...变 
形 s l i i . . .  b ian x in g , ■变更 s h i…b i含n- 
geng; 一 ся ，видоизменйться 变动 b ian - 
do n g t 变汜  b ian g en g  

видоискатель м фото 取景器  qujlng- 
q i; р а м о ч н ы й〜 豉 景 框

вйз||а ж 1. (разрешение) 签证  q i巨п- 
zheng; транзитная 〜 a 沒境签证； по
рядок выдачи 〜 签证手续；отказать  в 
〜е 拒绝签证； в й д а т ь 〜 у на въезд

(в ы е з д )发给入 (出)境 签 证 2. (пометка) 
运署  q i§nshfi，批 р〖；налож ить 〜 у 予
以 签 署 f

визави 1. нареч. 对面 d u im ia n，相对 
x ian g d u i, m ian  dui m ian ; си
деть 〜 坐 在 对 面 2. м , ж нескл. 对面 
65入 d u im ian d e  гёп 

визг м 尖 叫 j i台n ji含о，尖 声 j i台nsh§ng; 
咬咬叫声  z iz ijiao sh en g ; дети подняли 
〜 孩子们发出尖声喊叫；〜 пи л^ 锯木 
的咬^ 声；〜ЛЙВЫЙ—矣 声 的 j i自nsh6ngde; 
( р е з к и й )尖 锐 的 j i a n r u i d e ,尖声刺 I f 的 
jian sh en g  сГ ёг-de; — лйвый голос ^  
嗓儿

визжать н е с о в .尖声 i叫喊 jiansheng  
j ia o h a n , 发咬咬声  fazizisheng

визировать несов. и сов. (сов. тж. 
завизйровать) 签证 q i5nzh6ng; 签署 
q i a n s h u ,批 p i ; 〜 п й сп о р т签证护照 

визит м  1. 访问  f^ngw Sn; 拜会  bai- 
h u i; b a ifa n g ; ответный — ЩЩ; 
государственный 〜国事访问 ；прибыть 
с друж ественным (оф и ц и альн ы м )〜 ом 
к у д а - л .抵达…进行友好 (正式 )访问；на- 
н е с т й〜 д р у г у 拜访朋友；访 友 2. (вра
ча) МНт̂  ch u zh en ; 一 иый: — ная кар 
точка 务片 

визуально 用目力  ydng rn u li; 目视地 
m u s h i d e ; 〜 невидимые воздуш ные це
ли  воен. 目力看不见的空中目标

визуальнЦый 目视Й  m u sh id e; — oe 
наблюдение 目视 

вика ж бот . 巢 $  chaocai 
викторйиа ж 推多利亚戏  w6idu61i- 

y ax i
вйлк||а ж 1. 叉子  chazi 2. тех.: 

ш тепсельная 〜 а 插头，插销； вставить 
〜У 插 上 插 销 3. в о е н .夹 叉 j i自ch自 4. 
ш ахм . 夹叉  jiSch^

вилла ж g l jg  b ieshu  _
вйлы м н .夫 叉 （̂ c h t 干 草 叉 g忌псйо- 

cha
вильнуть сов. см. вилять 
виляЦть, вильнуть 1. 揺 уйо，搖與 

yaodong , y ao h u an g ; —ть хвостом
摇尾丨巴] ; к о л е с о 〜е т 轮子左右揺 晃 2. 
(извиваться)婉备廷 w a n y an, 弯曲 w anqu; 
дорога 〜 л а  меж ду холмами 道路在丘 
陵之间弯弯曲曲 3. разг. (уклонят ься от 
прямого о т в е т а )免吾 z f tw u，模棱两可 
m oleng lian g k e ; не 一 й ，а говори прав
ду 別支吾其词，说实话

вин||а ж 1. 过错  guocuo,过失  guoshl, 
罪 过 zu iguo ; §то м о я 〜й 运是我的过 
错 ；过失在我身上；в чём его —а ? 他犯 
了什么Й：失？； признавать —у 承认Й 嶺； 
искупйть —у 丨立功]读罪； заглйдить 
〜 У 弥补罪过；сваливать —у на дру- 
Г Й Х 把过错推到別人身 1： 2. (п р и ч и н ^  
原因  y u a n y in ; —ой всему... 一切发端 

子 … '
вииегрёт м 1. (кушанье) 凉祥菜  l i今ng: 

ban ca i 2. перен. разг. 大杂备  d azahu i 
вин ительн ы й :〜 падёж г р о м .宾格； 

第四格  、
виийть несов. 责备  z6b会i， 怪 g u a i， 

怨 уийп; винй одного себй 你只能怨 
自己；в §том н е л ь з й 〜 е г о 这不知怪 
Й ；〜 н е к о г о无人可责  ，

вйин||ый 酒 1 的】j iu [d e ];〜ый магазйн 
酒店；〜 ый п огреб酒 窖 4 〜 ый камень 
酒石；〜 ЫЙ сп и р т福精；乙醇；〜 ая йго- 
Д а 无花果
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вино с 1•酒  jiii; виноградное 〜 
葡萄酒；слйбое 〜 或 酒  2. разг. (водка) 
伏特加酒

виноват||ый 1. (виновный) 有罪的  уби- 
zuide，有过错的  уди guocuo-de; я не 
~ 我没有过错； к т о 〜？ 谁有罪？ 2. 
(о взгляде и т. п .)愧色的  ku is6 d e，抱歉 
的 b^ioqidnde; иметь 〜 •ый вид 面有愧 
色 <> виноват! (и зв и н и т е )对不起！ 

виновник м  1 .肇事人（者）zhAoshir会n 
(zhe); 〜 а в а р и и 事 钕 的 肇 事 人 2. :〜 
торжества 受 ®者  

виибвнЦость ж 罪 I 名 1 z u i[m in g ]; 
установйть 〜 ость Й 全W 罪；отрицать 
сво ю 〜о с т ь 否认自己有罪；〜Ы Й 有罪 
的 youznide; суд признал егб 〜 ым 
法院认为他有罪； 〜 ый в к р а ж е 犯窃盗 
罪；в и н б в е н !有罪！ 

вииоград м (растение и плоды) 葡 
萄 piHao; к и с т ь 〜 а —串葡萄 

виноградарство с 1. (отрасль хо зя й 
ства) 葡萄舍植业  p iitao  zhongzhiye 
2. (наука) 葡萄种请学  p 6 tao  zhong- 
zhixue

вииоф адарь м  种葡萄的人  zhdngpu- 
tao-de гёп 

винограднЦик м  葡萄园  p iita o y u含п; 
—ы й 葡 萄 的 p i H a o d e ; 〜 •ый с о к 葡萄 
汁；〜 ое в и н о葡萄酒；— ый с а х а р葡萄 

виноделие с 酿興 [业 ] niA ngjiii丨片1， 
酿造葡萄酒 ni&ngzAo p u tao jiu  

винт м 1 . 螺 [丝]钉 lu 6 [s l]d ln g, 螺丝 
luosi; ввинтйть 〜 в стену 把螺丝抒入 
墙0  2. (судна、 самолёта) 螺處 luo- 
xuan; гребной (воздушный) 〜 螺 旋 秦  

вйитик м 小綠丝  x iao  luo si, /]、螺合 
xiao luoding  <> у него [в г о л о в е ] 〜 а 
не х в а т а е т他有点呆头呆脑 

винтовка ж 步枪  b u q ian g  
винтов丨丨6й 1. (с п и р а л ь н ы й )螺旋 [的 ] 

lu o x u a n [d e ] ;〜 ая  лестница 螺命梯  2. 
(приводимый в движение винтом) _ 旋 
" lu o x u a n d e ; 〜 бе судно 螺旋推远‘式

俯临海面  3. перен. (быть не по фигу- ВИН —  ВКЛ 
реу болт ат ься)聋拉翁  d a lazh e  ◊  •

的 lu
轮船

виолончелйст м 大提琴家  dAUqinji否， 
大提琴演奏，者 datiq in  yanzouzhe 

виолончель ж 大提_  datiq in  
вираж I м 1. (поворот )转弯  zhuan- 

wan; крутой 〜 急转弯  2. (спортивной 
дорожки)弯道 wSndAo 

вираж II м фото 调色液  t i含osey会 
виртуоз м 1. (об арт ист е)技零髙超 

的演员 j'丨У丨 gaochao-de yanyuan 2. 
(знаток) 能手  nengshou; скрипач-〜 

技艺高超的小提琴家 
виртубзнЦость ж (а р т и с т а )技艺高 

超 jiyi gaochao; —ый 技艺高超的  jiy i 
gaochao-de,卓越 [的】zh u o y u e[d e ];〜 oe 
исполнение技艺高超的表演 

вирулёнтиЦость ж м е д .毒力 d u li， 
毒性 duxing; —ый 毒力 [的 ] dul i [de];  
毒Й [的 ] duxing[de] 

вирус м 辱 毒 b 'm g d ii;〜н ы й 病毒性 
I的] bingdux'm glde];〜 ный грипп 病毒 

性感冒
вйселица ж 绞架 jG ojid  
вис{|ёть несов. 1. ^  g u a ,吊 d iao，悬 

[Щ] xuan[gua]; картина 一йт на сте
не 一幅画挂在墙上； на д в е р я х 〜 йт 
з а м о к 门上吊着一把锁； высбко в нё- 
б е 〜йт серп л у н й 月牙儿髙挂在笙中 
2. (выступать в п е р ё д )悬挂  x i^ n g u ^， 
俯Ё  fulin; утёс 〜 йт над морем 山岩

ёть
в воздухе 悬而未决； бедё — йт над 
головой 灾隹齒头； —ёть на волоске 
一发千钧； 〜 бть на т е л е ф о н е打电话说 
得太久，

вискозЦа ж 1. (пряж а) 粘胶丝  n ian- 
j iao s i 2. разг. (ткань) 人造丝织物 
n ia n jia o  ren zao  s lz h iw u； 一 иый 
[的 ] n ia n j i a o [ d e ] ; 〜 ный ш ёлк 粘® 丝 ; 
— ное волокно & 肢纤维； — ная ткань 
粘胶人造盆织物  

висмут м 秘 bi
вйснутЦь, повиснуть К (свисать) 垂 

c h u i， d a la ; волосы 〜 на лоб 头发 
垂在前知上  2. перен. (льнут ь к  кому- 
-либо) 也恋  y i lia n ;  дети так  и — на 
н ё м 孩子们总是侬恋着他； 〜 ь на шее 
挂在脖子上

висок М  聂颥 п @ г й ;太阳穴 
хиё; (о волосах) 鬓角  b in j i io  

в и с о к о с н ы й :〜 год 闺每 
височиЦый 聂颥 [的〗 n i e r u [ d e ] ; 〜 ая 

кость 聂 #  
висячЦий 吊的 d i a o d e ; 〜 ий зам ок 

吊锁； 〜 ий м о с т 吊桥； в 〜 ем поло
ж ении 悬垂状态

витам ии м 维生素  w eish en g su, 维他 
命 w S it自m i n g ;〜 A 维生素A

витам инизированны й &人维生素的  
zhuru  w eishengsu-de 

витамйииы й 乡隹生素的 w eishengsiide 
витаминозЦный 含 羅 生 素 的 hdn wei- 

shengsu-de
ви тать  несов. : 〜 в мире грёз (в обла

ках) 耽子幻想 
витиеваты й 讲究词藻的  jiA ngjiu ci- 

zao -de, 过分粉命的  guofen fe n sh i-d e;〜 
с т и л ь 过分粉W 的飪裁 

в и т ||6 й 扭 鉍 的 n iiiz h u an d e, 有涡旋花 
t羊的 you w oxuan  h u ay an g -d e ; 一 ая 
л е с т н и ц а螺旋梯；〜 к о л о н н а 有润 

旋花样的柱
виток м  一圏 y iq u a n ; искусствен

ный спутник Земли совершил десять 
витков вокруг З е м л и 人造地球卫星绕地 

球飞了十圏
витраж  м  嵌条玻璃  q d n tM o  boli 
витрйиа ж 1. (в магазине) 樹窗  chii- 

ch u an g  2. (в музее) 玻璃柜  b 6 lig u i，玻 
璃罩  b o lizh ao  

вить, свить Ш c u o , 稳 n ia n ; (плес
т и) 编 Ь Ш п ;〜 в е р ё в к у 搓绳子；〜 
в е н о к 编花圏；〜 г н е з д о 作巢 ◊ 〜 ве
рёвки из к о г о - л .播弄 …; 崔希 ...

виться несов. 1. (о раст ениях) ЩШ 
c h a n ra o , 蔓延  m an уап ; плю щ  вьётся 
по п л е т н ю 长 春 藤 缠 绕 在 篱 笆 上 2. (о 
во ло са х)打 卷 （1й〗ийп，參曲 qudnqii 3. (о 
дороге и т . п . ) 婉 _  w an y an ; дорога 
вьётся средй гор 鉍回辱转  4. (о пы ли, 
дыме и т . п .)  _ 起  ju a n q i, 回旋 hui- 
x u a n ; пы ль вьётся из-под копь1т 尘土 
从 马 刼 下 卷 起 5. ( л е т а т ь )盘 旋 р含n- 
xu an , 1Щ^ h u ix u a n ; птицы вью тся 
над д е р е в ь я м и 鸟儿左树的上空盘旋 6. 
(о змее) p an q u  7. (развеваться)
飘场 p ia o y a n g ; 招意 zh ao zh an ; вью т
ся на ветру красны е знамёна 红旗迎 

风招展
вихор м 一 绺 竖 立的头发 yllifi sh u li-  

-de to u fa
вихрасты й р а з г .头发蓬乱竖立的 t(3ufa

В
pen g lu an  s h u l i - d e ; 〜 парень 头发蓬乱 

竖立的小伙子 
вихрем 旋戶故般士也 xuan fen g b an d e; — 

н е с т и с ь旋风般地飞驰 
вихрЦь м  1. 旋风 xuAnfGng，润流  w6- 

liu  2. перен . : 〜 ь револю ции 章命的 
旋风； в 〜 е с о б ы т и й 在时事的急剧转

вице- в с ло ж н .畐丨J fu ; на п р . : — -кон
сул 副领事

вице-адмирал м 海军中将  h a iju n  
zh o n g jiang

вице-президент м 畐(J总统 fuzongtong  
виш иевка ж 櫻桃囊Й  y in g tao lu jiii 
виш невы й 1 . 樓桃 I的 I y ing tao [d e]; 

〜 с а д 櫻 桃 园 2. (о ц в е т е )深红色 [的 j 
sh€nh6ngs€[de】， 请桃色 [的】 y in g tao s会 
[-de]

вйш ня ж 1. (плод) 櫻桃  y rn g tao  2. 
(дерево) 樓桃树  yTngtaoshii ,

вкатйть(ся) сов. см. вкаты вать(ся) 
вкаты вать, вкатить 滚入  g iin rii, 推 

入 tu ir u ;  (наверх) 滚上  gO nshang; 〜 
бочки в п о д в а л 把桶滚入地下室； вка- 
тйть тачку  во двор 车推到院里；
一ся , вкатиться ^ A  g ijn ru ; мяч вка- 
тйлся в комнату _ _入 了 室 内

вклад м 1. (сумма денег) 存畠  cun- 
k u a n ; срочный 〜 定 期存 款  2. перен. 
贡献  g o n g x ian ; сдёлать 〜 в науку  对 

科学作出贡献 
вкладка ж п о лигр. 插页 ch ay e ; (в 

ж у р н а л е )增干|J zengkan
вкладчик _« 存 户  c u n h u，存款人  cun- 

ku an ren
вкладывать» влож ить 1. zhuang- 

r u ( 放入  fAngrii; перен. 贯注  guAn- 
z h u ; 〜 письмо в к о н в е р т 把信装到信 
封里 ；〜 ВСЮ душ у в р а б о т у把 全 部 力  

注在工作上；〜 иной смысл в слова 
给 词 賦 予 另 外 意 义 2. (капит ал) 投入 
to u ru ;  (сбережения) c u n r u ;〜 ка
питал в с тр о й т е л ь ст в о把资金疫入淨设 

вклеивать, вклеить Щ进（人） tie jin  
( - r u ) ; 〜 лист в книгу 给 В 里й 上一页 

вклеить сов. см. вклеивать 
вклейка ж 1. (действие) см. в к л еи 

вать 2. (что-л. вклеенное) 1Й入的页  tie- 
ru d e  уё

вклиниваться， вклиниться 插人  cha- 
гй , 突入  tQ rut 楔入  x ie ru ; дорога вкл и 
нилась в л е с 这秦路突义树林里； 〜 в 
располож ение противника 插人敌军

驻区  ，
вклйииться сов. см. вклйниваться 
вклю чать, вклю чйть 1. тк. несов 包 

括 bao k u o  2. (вводить, вносить куда-л.) 
列 入 Пёгй， 编 入 Ь ш п г й ; 〜 в по
вестку д н я 列А 议程； 〜 в с п й с о к 编 
入名系  3. (ток, мотор и т . п . ) 接 Ж 
jie to n g ; 开动  k S id d n g ; 〜 ток 接通电 
流；〜 м о т о р开动马达；〜 с в е т弁电灯； 
〜СЯ，ВКЛЮЧИТЬСЯ 1. 投入  t(Surij，参加 
c a n j i a ; 〜 ся в работу # 加工作； 〜 ся 
в соревнование 参力口备赛 2. (начинать  
дейст воват ь)开舍j k a id o n g ; (быть под
ключённым) _ 通  ji€ t6ng

вклю чая предлог 包括…在内 bao- 
k u o ...z a i n e i; собрались в с е ,〜 стари
ков 所有的人都聚在一起，包括老人在内
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в к л  —  в л и

включение с (действие) см. вклю
чаться)

включительно 为ih  w eizhl; с перво
го по п ятн адц атое〜 自 一 日 起 到 + 五  

日为止
включить сов. см. включать 2， 3； 

一 ся сов. см. включаться
вколачивать， вколотить dan i,

钉 入 ding rC i;〜 кол в з е м л ю 洽桩子打 
入地里； 〜 гвоздь в с т е н у 往墙上钉 

钉子
вколотйть сов. см. вколачивать 
вкоиёц разг. 完全  w anquan, 全然  

q u a n r a n ; 〜 раэочаровйться 完全失会
вкопанный: к а к  '动不动地；оста-

иовйлся к а к 〜他一动不动地停住  
вкоренйться сов. см. вкореняться 
вкореняться» вкоренйться 成习惯  

cheng x i g u a n , 生根  shenggen; вкоре- 
нйлись новые о б ь ш а и新知风习巳錢深 
入人心； вкоренившиеся привычки Щ 
深蒂囿的习惯 

в к о с ь 斜 地 x k d e，成 对 角 线 地 chSng 
d u i j iao x ian -d e  令 вкривь и 〜 歪 歪 扭  
扭 ;Й  (тж. перен.); толковать вкривь 
и 〜 歪 说 曲 解  

вкрадчив||ость ж 曲意逢迎  qii yi feng- 
y f n g , 媚 惑 m S i h u d ;〜 ы й 曲意逢迎尚 
qiiyi fengy ing-de, 媚惑的  m eihuode  

вкрадываться， вкрасться 1 в текст 
вкралась о п еч атк а女中有一个忽略过去 
的误刊  2. (о мыслях, чувствах) 木知不 
笕坤备车 (产生）bOzhi bu jue-de  fasheng 
(chansheng);  вкралось подозрение 不 
知不笕地产圣怀途 ◊  вкрасться пчьё-л. 
Д о в ер и е逢迎取信；骗取 ...信任 

вкрасться сов. см. вкрадываться 
в к р а т ц е 简 略 地 jiSnliiAde， 简短地 

j ian d u an d e
вкривь разг. : 〜 и вкось см. вкось 
вкрутую: я й ц о 〜 煮 老 的 鸡 蛋 ；сва- 

рить я й ц о 〜把蛋煮老点  
вкус м 1 . 味Й； w eijue; органы —а 

味觉器官  2. (ощущение) 味备  weidao, 
口味 kouw ei, 滋味  21 wei; быть прийт- 
ным н а 〜 滋 朵 很 美 ；〜 р ы б ы 鱼味 ; 
горький (слад ки й )〜 苦（甜)味；прббо- 
вать на 〜 尝 味 道 ；【прийтйсь] no 〜 у 
合口味  3. (чувство и зящ ного )审美能 ;^ 
shenmei nengli, 鉴赏力  jianshangli; 
человек с о 〜о м 有鉴食力的人 4. (склон
ность к нему-л. ) 兴通  x ingqu, 趣味 
quwei; иметь 〜 к ч е м у - л .对…感 ilj 
兴趣；мещ йнские〜ы 低 级 趣 味 5. разг. 
(манера, стиль) Д 味 f§ngw6i， 风格 
fengge; в национальном 〜 е 有民к  
风 味 ◊  на 〜 и цвет товарищей нет 
各人味不同；各有所好； [прийтйсь] no 
〜 у к о м у - л .博得 . . . S 欢 ; ВОЙТИ DO 〜 
чего~л.,对…发生嗜好

вкусить сов. см. вкушать 
вкусио 好吃 hSochi，可口 кёкби; 〜 

го то ви ть作饭作得好吃；〜 п о е с т ь吃得 
很香

вкусн||ый 好吃的  hSochide， 可口的 
kekoude; —ая пища Ш 

вкусовЦой 味笕【й ]  w eijue(de]; — ые 
ощущения 

вкушать, вкусйть 尝到  chdngd含о; 
〜 рй д о сть尝到甜头

влаг||а ж 水分  shuifen; поглощать 
〜У 吸叔水分；недостаток〜 и 水分不足 

влагалище с 1. а н а т .阴道 y indao 
2. бот. 銷 sh自о; листовое 〜 ttf銷 

влагозадержаиие с с .-х. 蓄水  xushui, 
蓄 枳 水 贫 xuji shuifen 

владелец м 所有者 su6y6uzh匕与有者  
zhanyouzhe; (предприятия)业主 yezhu; 
(вещи) 物主 w iiz h f i ; 〜 земли 土地所 

有者
владёни||е с 1. (обладание) 所有  suo- 

vou, ф  有 7.11йпуби; (право) 所音玫  suo- 
youquan; —e имуществом 士有财产 ; 
ввести кого-л. во 〜 е чем-л. g . . .
之所有权；перейтй в о 〜 е к о го -л .归 … 
所有  2. уст. (собст венност ь)所有物 
suoyouwu; (имущество) 财产  cdich5n; 
(земельное) 地产 dichan 3. м н . 〜 я 
(территория) 领地  lm g d i； колониаль
ные 〜 я 属地；齒民地 

владеть несов. 1. (иметь) 有 you, 占 
有 z h d n y d u ;〜 и м ущ еством占有岐产 
2. (держать в своей власти)掌握  zhang- 
wo, g 制 jtdngzh'i，统治  t6ngzhi;
支酉已 zhipei; одна мысль владеет им 
一个念头支Ш着如  3. (уметь обращать
ся с чем-л^ хорошо знать) ЩШ zhang- 
wot 会用 hui y o n g ; 〜 техникой 掌 
握技术；прекрасно 一 русским языком 
精通齒语  4 . (органами тела) 使用 shl- 
yong; н е 〜 лёвой н о г о й 不能使用左腿 
< > 〜 с о б б й控制自己；〜 п е р о м 擅县 

写作
владыка м 统治者  t6ngzhizh6; (мо

нарх) 君主  junzhu <> своя р у к а -------
为所欲为

владычество с 统治  tdngzhi, 主宰 
zhuzai

влажн||ость ж 湿度  sh id u ; 水分  shin- 
f e n ; 〜 воздуха 空气湿度；〜 ость поч
вы 土壤中的水分；〜ы й 潮湿 [的 ] c h b -  
sh l[de](湿润的  shiriinde; — ый воздух 
湿湿的空气；бельё 〜ое，ещё не высох
ло 衬衣潮湿未干 ； 〜 ые г л а з а 湿润的 
眼睛

вламываться, вломиться 0  进 
chuangjin ; вломиться в чужой дом 间 

进別人的房子
властвовать несов.统治  tongzhi,主宰 

zhuzai
властелин м 统治 ：#  tongzhizhe, 主 

宰者  zhiizSizhg 
властйтель м см. властелйн <> 〜 

ДУМ思想的主宰者
власти||ый 1. (повелительный) 威严 

的 w e iy a n d e ;〜 ый взгляд 威严 Й 眼 
〜 ый тон 命令的口气  2. (имеющий 
в л а с т ь )有权 [士 ] you quan[li]; я не 
властен в 彡т о м 我无权作此事

властолюбйвый 贪权的  tanquande， 
好 权 的 haoquande 

властолюбие с 贪权  t自nqudn， 好权 
haoquan

власт||ь ж 1. (политическое господ- 
ство) BctX zhengquan; советская 一 ь 
苏维埃 i f 权；находиться у 〜 и 执政； 
прийти к 〜 и 上 台 执 захват 一и 
вооружённым п у т е м 武 装 夺 取 政 权 2. 
м н . 〜 и (должностные лица) 当肩 dang- 
j u , 政权  zh h g q u d n ; местные 〜 и 地 
方当篇；военны е〜и 军 事当 局 3. (право 
и возможность распоряж ат ься)权力 
quan li; quanbing; родительская

〜 ь 父母的权力； п р е в ы ш ё н и е 〜 и Щ 
权；облекать 〜 ью 授权； не в моей 
〜 И 不在我的权力之内；лю бйть проя
вить с в о ю 〜 ь 很 薆 要 他 的 刀 把 儿 <> 
быть во 〜 и к о г о - л .受 . . .受乾； быть 
в о 〜 и ч е г о - л .在…支配之下；в о 〜 и 
с т р а с т е й 在激情支配之下； и м ё т ь 〜 ь 
над к е м , - л .对…有支配Й ;  терйть 〜 ь 
над собой 失每自制力；бездействие —и 
юр. 职权上的不作为

влачйть несов. у с т .拉  la ,拖 tuo О  
〜 ж ал к о е  сущ ествование 很可怜士 
生活；日子混下去  ~

влево 往左 wang z u o ,向左 xiang zuo; 
〜 от д о р о г и 在 道 路 左 с в е р н у т ь〜 

向左转
влезать, в л езть  1 . 爬 pa; влезть на 

Д е р е в о爬上树；〜 в о к н о 往窗 里 爬 2, 
разг. (втискиваться) 挤 j ： jishang ; 
влезть  в трам вай  读上治车  3. (уме
щаться) 威得进  B n g d e jin， 装得下 
z h u an g d ex ia ; все кнйги влезли в порт
фель 所有的朽都放进皮包里去了  4. разг. 
(подходить по размерам) 穿得上  chuan- 
deshang ; §ти сапоги мне влезут 这双鞋

5. разг. (проникать куда-лЛ 
钻入  z u an ru ; в л езть  в пещ еру 钻入山 
^  6. (тайно забират ься)偷久  to u ru , 
邊入  q ian rii;  вор влез в квартиру  /J\ 
偷潜入了住宅；〜 в чуж ой к а р м а н 把争 
伸入別人的钱包  <> 〜 в д о в ё р и е  к ко- 
м у-л. 博ш . . .信任 ; 〜 кому-А. в душу 
钻入 …心里；не влезеш ь в душ у кому-л. 
很难知道 . . .的真实意图；〜 в д о л г и 欠 
一身债；скб лько  влезет  随便多少；ешь 
сколько  в л е з е т !民量吃РЙ! 

влезть сов. см. влезать 
влетать, влететь 1. 飞人  feiru; в о к 

но влетела птица 鸟 子 了 窗 泠 里  2. 
разг. (вбеж ат ь)跑进 p3ojin , 3  跑入 
feipaoru; он влетел в комнату 
入屋里  3. безл. разг.: ему влетело 俾受 
申斥；ему здорово влетело от отца за 
опоздание 因为迟到，他受到父亲的严

厉申斥
влететь сов. см. влетать 
влечёни||е с 爱好  aihao; чувствовать 

〜 е к м у з ы к е 爱好音乐；〜 е к н а у к е 对 
” 学的会好；ч у в с тв е н н о е 〜 е 情欲；сер
дечное —е 恋爱 ； следовать своему 
〜ю 顺己所好

вле||чь несов. 1. (тащить) 拖 t u o ,拉 
la 2. (п р и в л ек а т ь )吗引 x iy in，同 往 
x ia n g w a n g ,爱好 aihao; его —чёт к 
театру  他 戏 剧 ◊ 〜 чь за  собой 引 

起 ；招致
вливание с 注射  zhushe; в н у т р и в е н 

ное 〜 静脉注和；п о д к о ж н о е〜 皮下注 
射；〜 г л ю к о з ы 注射葡萄糖 

вливать, в л и т ь  1. 倒进 dao jin, 灌注 
guanzhu; м е д .注入  zh£ir£i; п е р е н .振起 
zhenqi, —起 j iq〗；〜 бен зй н  в б ен зо б ак  
把汽油倒进油箱；〜 по к ап л е  — 商一商 
地注入；〜 э н е р г и ю 振 起 精 神 2. (вклю
чать) 增加  zengjia, 补充  buchong; — 
св еж ее  п оп о л н ен и е  寧职新的补免队； 
〜ся，в л и т ь с я  1. 流入 liu rii；灌X  guan- 
гй 2. (пополнять собой) 增添  z§ng tm n， 
辛卜充 biichong; в л и л и с ь  п о дкреп лён н я  
增添了生力军  f '

влйть(ся) сов. см. в л и в ать (ся )  
влияииЦе с 1. (воздействие)影 ying- 

x iang; под 〜 ем кого-чего-л.在 …影响乏
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下；оказйть благотворное 〜 е 产生良好  
А 影响；попйсть п о д 〜 е  с р е д ы 受到环 
й 的瘵响 2. (авторитет)势 力 sh i丨i ; 枚 
Й quan^A^i; иметь 〜 е 有势力；сфёры 
~ я 势力范围 

влиятельнЦый 有势衣的  you shili-de, 
有 权 威 的 Уби qu点г ^ ё Р Н е ; 〜 ое лицо 
有势力的人；权威人士

ВЛИЯТЬ, ПОВЛИЯТЬ 影响 [到 ] y Ving- 
x ian g [d ao ];〜 на своих товарищей Щ 
响 自 己 同 ^то может повлийть на его 
здоровье这可能影响他的健康 

ВЛКСМ (Всесоюзный Ленинский 
Коммунистический Союз Молодёжи) 
务联共青团 siili6n gongqingtuan (苏联 
列宁拉卢主义青年团 siHidn lien mg gong- 
chanzhuyi q ingniantuan) 

вложёии||е с 1. (капит ала) 投资 
touzl; 〜 я в промышленность 工业投 
资；к ап и тал ьн ы е〜я 基 本 投 资 2. (в 
письмо, пакет) 装人物  zhuangruw u; 
письмо с о 〜 е м 有_大物的信件  

вложить сов. см. вкладывать 
вломйться сов. см. вламываться 
влюбиться сов. см. влюбляться 
влюблёии||ый п р и л . 1 •钟情的 zhong- 

qingde,恋爱的  ImrT含ide; (выражающий 
лю бовь)含情的  t^ n q in g d e ; быть 〜 ым 
в к о г о - л .舍上…； быть ~ ы м  в своё 
Д е л о醉心子自己的事业； 〜 ый взгляд 
钟情(含情)的 眼 光 2. в знач. сущ . м н. 
—ые 恋人  1тпгёп，情人  qingrSn 

влю бляться, влюбиться 爱上 aishang, 
钟情子 zh6ngqingyii 

влюбчив||ость ж 易钟情  yizhbng- 
qmg, 多情 du6qing; — ый 多# 的 du6_ 
q in g d e ,桌钟情Й  yizhongqfngde; —ый 
ю нош а桌钿儈的少年 

вменить сов. см. вменять 
вмеияемЦость 力 zeren neng-

H ;〜ы й _ 责任能力的 уби zeren neng- 
li-de; суд признал подсудимого 〜 ым
法院认为被告是有充分责任能力的 

вменять, в м ен и ть :〜 что-л. в вину 
к о м у-л .把…归咎子 …；〜 в обязанность 
кому-л сделать ч т о - л .责成 • . .0 . . .

вместе —同 y lt6 n g ; —鹵 y iq i,  一块 
儿 y ik u a ir ; (одновременно) 一#  y iq i;  
л-'нгь〜 住 诠 一 块 ) L ; 〜 с о т ц о м 和父
亲一起；дёлать   ■同作◊ 〜 с тем
Й 时； (в добавление к  сказанному、并且 

вместйлище с ( с о с у д )容器  ro n g q i; 
(место) 藏所  zh£icSngsii6 

вместйЦмость ж 容量 ro n g lia n g ; 
^тел ь и ы й  (о сосуде и т . п . ) 容量大的 
rongliang da -d e ; (о п о м е щ е н и и )宽阔 
[的] k u a n k u o [ d e ] ,宽敝[的  1 k u an ch an g  
[ - d e ] ; 〜 тельный чемодан 容量大的皮 
箱；〜тельиый з а л 宽由的内庁 

вместйть сов. см. вмещ ать 1, 3 ; 〜 ся 
сов. см. вмещ аться 

вместо 作替  da i t i , 代 d a i , 替 t i ; 顶 
替 （Hng t i ;  я буду работать 〜 вас 
我来替你工作；вйпей ч а ю 〜 в о д А 你 
不窭喝永，喝茶吧； 〜 того» чтобы ..., 
л ^ ч ш е . . .与萁 …，不如…； 〜 н е г б 顶 

替他
вмеш ательств||о с 干渉  gSnshS，干预 

ganyu; вооружённое 〜 о 武装干涉 ；ие 
допускать 〜 а посторонних 禾准知人 
干预 2. (пресечение неж елательных дей
ствий) 采 取 行 动 cdiqfi x in g d o n g ; 〜 о 
прокурора 察员采Й 行动；я избавил

ся от неприятности благодарй вашему 
〜У 由子您的调处我才能够免子很不愉快 
的 事 ◊  хирургйческое ~ о 外科手术 

вмешаться вов. см. вмешиваться 
вмешиваться, вмешаться 1. (в чужие 

дела) 干爭  ganshe, 干预  g ^ in y ii;〜 ие 
в своё д е л о 干预別人命事； 〜 в чужой 
разговор 对他人的詼g 插嘴； 〜  во
внутренние дела других стран 干涉另IJ 
国的内政  2. (для пресечения нежела
тельных действий) 采取行动  cdiqfi 
x ingdong; 调处  tiaochu; вмешались 
ДРУЗЬЙ朋友们出来调处

вмещать， вместйть 1. 容纳 rongna; 
зал может вместйть тысячу человёк 
大厅可容纳一千人 2. (помещать внут
ри) 放入  f&ngni，装入  zhu自ngrii; вмес
тйть все вещи в ш к а ф 把所有的东西都  
放在橱子里；〜ся， вместиться 1. 容场 
rongna; в кувшйн вмещается 3 литра 
水罐能容三公升；н е 〜с я 容不了  2. 放 
得下  fangdexia, 装得进去  zhuangdejin- 
qu; §то платье ие вместйлось 这 # 衣 

服没能装进去 
вм иг转眼  zhu iiny in，刹那间  chSnAji5n 
вмятииа ж щ 部  aobu; (повреждение) 

И 痕 §oh6n 
внаём， виаймы: брать 〜 租丨用 ]; 

о т д а в а т ь〜 出 卑  
внакйдку: иадёть пальто — 披上大衣 
внакладе разг.: остаться — не

о с та т ь с я〜 不吃亏；不受损失 
внакладку разг.: пить чай 〜力  

喝茶
вначале 起初  q〗chii, 起先  q lx U n. 开 

始 kaishi
вие 1. (за пределами чего-л .)外面（造） 

w aim ian(b ian) , 以外  y i w a i ; 〜 дома 
在房外；Ьке с е м ь и )在象外； 〜 пЗрода 
在城外；〜 ббщества нет я з ы к а社会之 
外 參 有语 言 2. (пом им о)以 外 yiwdi; — 
плана 计划以外；^то 〜 кр^та его обя
занностей 迻 Й 他的职权范围以外  3. 
(минула не считаясь с чем-л.): — оче
реди 不按次序；优 ％ ;  купить билеты — 
очереди扰先购票；〜 к б и к у р са非比赛； 
~  всяких п р а в и л 在 一 切 规 矩 之 外 <> 
〜 опасности 危 险 之 ~  всйкого сом
нения 毫无疑问；быть 〜 себя от чего-л. 
因…而 忘 乎 б ы т ь 〜 себй от ра
дости 乐得忘丰所以； объявйть кого-л. 
〜 э а к б н а宣布 …不受法律保护；〜 вре
мени и пространства Ш й 时间及空间 

之外
вие* в сложн. 超 ch§o，非 Ш ，外 

w ai; напр.: вневёдомствеиный 超部门 
的；виеэем и бй地 [ S 】外的

внеб рачн ы й :〜 ребёнок 非婚生子 
внедрение с (действие) см. внедрйть; 

〜 новой техники в производство 在 

生产中运用新的技术； ~  передовбго 
о п ы т а推广先进经验

виедрйть(ся) сов. см. внедрйть(ся) 
внедрять, внедрить 采用 c5iydng，运 

用 yunyong; (распространять) 推广 
tu ig u a n g ; 〜 новые методы 采用新的工 
作法 ♦’ 〜 что-л. в производство 抬…运 
用到生产中去；〜ся， в и е д р й т ь с я深入 
shenru，生根  shenggen

внезапно 忽然  11йгйп，突然 tiirdn; он 
〜 з а б о л ё л 也知然病了； 〜 подийлся 
сйльный ветер 突蘇® 了大风；〜 эамол- 
ч а т ь 突然默不作声

ВЛИ —  ВНИ g

виезапиЦость Ж 突然性  tiirdnxing， 
出 其 不 意 chG qi bu y i; —ы й 突然丨的] 
tu r a n [ d e ] ; 〜 ое нападение 突然进攻 

виекл4ссн||ый 课外[的 I k6w&i[de]; 
〜 ое ч т ен и е课外阅逢 

внеклассовый 级 [的 ] fё ij i5j 丨’[de] 
виекоикурсиЦый; 一ая программа фе

стиваля 联鈇节的非比赛节目； 〜 ый
中и л ь м 不参加评选的影片

внематочи||ый: —ая беременность 子 

宮外孕
виеочередиЦой 例外[的）liw ai[de] ,非 

常 [的 ] G ich ^ ig [d e]， 时I的 ] Hnshi[de]; 
(экст ренны й)紧急 [的 ] jmji’[ d e ] ;〜爸я 
с е с с и я临时会议；~ 6 й  с ъ е з д 非常代表 
大会；〜6й п р и з ы в紧急征召 

внепарламентский 国会外的  guohui- 
waide

виепланов||ый 计划外的  jihudw dde; 
〜 ое задание 计 ;Й]外 务

внесение с (действие) см. вносить; 
~  удобрени й施肥；上肥料 

виестй сов. см. вносйть 
виешкольиЦый 校外 [的 ] x i合ow&i[de]; 

〜 ая р а б о т а校外的工作 
внешне 表面 ±  b ia o m ia n s h a n g ,外表 

_ t w a ib ia o sh a n g ;〜 он был доволен 
他表面上是满意的 

виешиеполитйческий 对外政策的 
duiw ai z h en g ce -d e ;〜 курс 片交治针 ; 
一项对外政策 

внешнеторговый 对外贸易的  duiwai 
m a o y i-d e ;〜 о б о р о т对外贸易额 

виёшиЦий 1 . 火面命  w aim iande, 外 
部 的 wAibCide;〜 ий в и д 外表；外貌;外 
Ш； 〜 ий вид д о м а 房子的舛观； 〜 яя 
с р е д а 外在的环境； 〜 ий м и р 外 界 2. 
(поверхност ны й)外表 [上]的 w&ibi5o 
[-shangjde, 外形的  w dixingde，表面 [上 ] 
的 b iaom ian[shang]de; 〜ее сходство 
外表上的类似； 〜 ее сп окой стви е表面 
的镇静； 〜ий л о с к '外 表 上 的 漂 亮 3. 
(иност ранны й)对外丨的 1 duiw ai[de] ;国 
外 [的 ] guow ai[de]; —яя полйтика 对 
外政染 ； 〜 ие з а й м ы 外债；〜 ий рынок 
国外击场； 国 际 市 场 4. {действующий 
извне) 4 来 [Й1 w aila i[de] , 外部 [的 ] 
w a ib u [ d e ] ; 〜 ее влийние 外部的影 (Й; 
〜ий ф а к т о р外 在 的 因 素 ◊ 〜 ий угол 
м а т .外角 

внешность ж 外貌  w自imdo, 外表 
w aibiao; (предмета т ж . )外&  wai- 
guan; прийтная — 漂亮的外素

внештатный 编外 [Й ] bianw ai[de]; 
〜 сотруд н и к编知人员

вниз 1. 往下 w a n g x ia ,向下  x iangxia; 
спускаться 〜 下 去 (т уда);下 来 (сюда、.， 
— по лестнице 下_ 梯 ； 〜 головбй 务 
向下垂  2. (по течению) 顺流  shun Hu; 
〜 по В о л ге顺伏尔加疴而卞；〜 ПО ре
ке 顺流而下 

внизу 1. н а р е ч .【在 ]下 面 [z&i] xia- 
m i a n , [在 ] 底 下 [z合i] d ix ia ; жить 〜 
住在奋卡 2. в знач, предлога [在]•••下边 
[zai] x iab ian ; — письма 在M 的下й  

вникать, вийкнуть 深入研究  st^nrCi 
yan jiii,理解  H jie ; 〜 в суть дела 深入 
研究事情的实质；н е 〜 в существо воп
роса 了解问题不够深入 

вийкнуть сов. см. вникать

45



в ни  —  в о д

внммаииЦе с 1. 注意 zhCiy'i，注意力 
zhuyili; обращать 〜 e иа что-л. 注意 
[到 ]… ; п р и в л е ч ь〜е 引起注意； слу
шать со 〜 ем 注意地听； остйвить без 
〜 я 置之不理；заострить 〜 е иа чём-л. 
特別注意； п ри кры вать  ~ е 引人注目； 
заслуж ивать ~ я ,  быть достойным ~ я  
值得注意；быть в ц е н т р е〜я 成为注意 
的丰心；пристальное〜е 密切的注意 2. 
(забота) 矣心  guanx in, 关怀 guanhuai; 
трогательное 〜 e 感人的关怀； окру
жать —ем к о го -л .对 …十分关怀；окру
жить г о с т я 〜 ем Ш勤招待意入； бла
годарю э а 〜 е ! 谢谢你的厚意！令 ~ е !注 
意 ！； (приготовиться) Й 备 ！

внимательно 1 .注意 _  zhuylde, 留心 
地 liux inde, 仔细神  z ix ide; слушать 〜 
注意地听；〜 ч и та т ь注意地读；〜 рас
сматривать ч/по-л. 仔细看… 2. (заботли
во) 吴切地  gu§nqi6de，关心地  gu§nxinde 

внимательи||ость ж 1. 注意力  zhCi- 
y il i, 注意  zhiiy'i 2. (заботливость) 关 
tlji guanx ln, 关切  guanqie; (любезность) 
殷勤  y in q in，周到  z h b u d a o ; 〜 ый 1. 
注意的  zh iiyide，齒心的  liiix inde; (ста
рательный) 用心的  ydngxlnde; ~ ы й  
у ч е н и к 用心的学生；〜 ый в з г л я д 留_心 
的 眼 光 2. (забот ливы й)表心丨的] gu巨n- 
x i n [ d e ] ,关切 [的 ] gu5nqi6[de];  (любе
зный) Ш勤Й  y in q i n d e ; 〜 oe отноше
ние 关切的态度；б ы т ь 〜 ым к гостям 
对客人招待周到 

внимать, внять 倾听 q ing ting，谏听 
d itln g , 听从  t i n g c o n g ; 〜 голосу р ас
судка 谛卩片良心；〜 м о л ь б а м 听■‘从哀求 

вничью 平局  p ing ju, 和局  heju; сыг
рать 〜 打 成 和 局 ；赛成平局；эакбнчить- 
С Я〜 不分胜负；打成平局

вновь 1. (снова) 重新 chongxln, 再 
za i, 又 ydu; увидеться 〜 再 [一 次 面  ̂
〜 перечитйть п и с ь м о 重新捧一遍朽信 
2. (недавно) 新 x l n ; 〜 назначенный f t  
任Й ; 〜 п $ и б й в ш и й新到的 

вносить， внести 1. (внутрь) 拿进 
najin , b an jin , 送人  songru; внести 
вещи в в а г о й 治行•辛泰到车厢内 2. (де
лать взнос) 交付  jiao fu, 缴纳  jiaona; 
〜 партийные взносы 交党费 ；~  члён- 
ские в зн о сы 轉纳会费；〜 з а д а т о к 交 
付定金；〜 пл含ту 3. (включать，
вписывать) 列入  Пёгй，记入  jirCi; — в 
повестку дия 列 入 议 〜 в смету 列 
入预算；〜 попрйвки в д о го в о р修改条 
约 ；〜 в текст п о п р ав к у在正文里加以 
修正 ； 〜 удобрёния 施肥  4. (представ
лят ь, предлагать) 提出  ti’chii; ~  пред
ложение 提出建议；〜 эакоиопро会к т 提 
出法案  5. перен. (вызывать, приносить 
с собой) 引起 y〗ngi，带来  сШ Ш ; — 
о ж и в л е н и е带来活跃气氛 ； 〜 уийние 
使人沮丧；〜 свёжую струю во что-л. 
给 …带来新气象；〜 й с и о с т ь弄清是非； 
внести свой вклад во что-л, 为•••作出 

自己的贡献 
виук м 孙子  siinzi; (сын дочери) 外 

孙 w aisun 
виутреиие 内心 r^ ix in，心里头  xin- 

l i t o u ;〜 п очувствовать内心觉得；内心 

感到
виутреииЦий 1. (находящийся внутри)

内 部 的 nGibiide，里 面 的 l im id n d e ;〜 яя 
сторона 里面 ； ~ и й  двор 里院 ； ~ и й  
водосток 内 部 2. перен. (составля
ющий сущность ч его -л .)内在 [的 ] nei- 
z a i[d e ] ,内心 [的 ] n e ix ln [d e j;〜 ий смысл 
собы тий事 # 的内在意爻； 〜 ие законы 
内在规律  (внутригосударственный) 国 
内 [的 ] gu6r^ i[de]，对内 [的 ] duinei[de]; 
(внутри какой-л. организации) Й оВ[й! 
ne ibu [de]; 〜 ий рйнок 国内治场； 〜 яя 
полйтика 对内政策； 〜 яя  торговля 国 
内贸易； правила —его распорйдка 
内部规章； издание для 〜 его пользо
вания 内部刊物；〜 ие в о д ы 内河； 〜 ие 
дела 内务； 内政； мииистёрство 〜 их 
дел 内务部；невмешательство во 〜 ие 
д е л а 不干 #別国内政  <> 〜 ие болезни 
—巧 —ость ж 1. 内部  пУЬй，里面 
lim ian  2. м.н. 〜 ости 内脏  neizang 

внутри 1. нареч. 逵边  H bian, 里面 
lim ian, 内部 ne ibC i;〜 никого нет 里 
边 一 个 人 也 没 有 2. предлог [在]…内 
[ z a i ] . . .n e i ,[在 1 …里 [za i].. . I I ; 〜 страны
[在】国内 „

виутривёииЦый:〜 ое вливание 静脉

注射
виутризаводск||ий( 〜6й 工厂内的

gongchangneide
внутрипартййнЦый 党内 [的 ] dang- 

nei[de]; —ая демократия @ 内民主 
виутриполитйческЦ ий 内 Ёс[的 ] nei- 

zheng[de],国内政治的  guonei zhengzhi- 
■de; 〜 ий к р й з и с内政危机； 〜 ая об
становка 国内政治形势

внутрь 1. нареч. 往里面  wang Hmian, 
往内部  wang neibu; принимать лекар
ство 〜 服 药 2. пр ед ло г.往 …里 w ang... 
I I , 向…内 x iang ...ne i 

внучата мн. 0 、子Й、女 sOnz,i sQnnu 
внучка ж (дочь сына) 孙女  sunnu; 

(дочь д о чер и )外0 、女 w aisunnu 
внуш||ать, внушить 1. 开导  kaidao, 

提示  tish i; я всегда —ал ему, что... 
我经常开导他…； 〜纟ТЬ м ы с л ь 授意； 
〜 йть себе 自己相信  2. (возбуждать 
какие-л. ч у в с т в а )弓|起 y i n q i ,令人… 
ling r e n . . . ; 〜 ать уважение 令 人 會 取 ; 
〜含ть подозрение 引起怀疑； он —ает 
мне отвращ ени е他引起莪的反感

внушёииЦе с 1. (действие) см. вну
шать 1; для 一я страха к о м у -л .要使 ... 
恐惧  2. (ги п н о з )暗 示自 nsh'i; гипноти
ческое 〜 е 摧 _  暗示 3. (наставление) 
训诫  x i in j i l  劝戒  qu3nji6; (выговор) 训 

xunchi; родительское — e 父Q：的劝 
сделать кому-л. 〜 е 训斥…一番 

внушйтельи||ый 1. (производящий 
впечатление) 庄重的  zhuangzhongde, 
堂 堂 的 M n g td n g d e ;〜 ый в и д 有威力的 
外貌；〜 ый т о н 有 力 量 的 口 气 2. (очень 
крупный) 很大的  hendade, 巨大的 ju- 
dade; ~ а я  сумма 巨 размеры
很大的规模 

виушить сов. см. внушать 
виятиЦый 1. (отчётливый) 清晰的 

qlngxide, 清楚的  q in g c h u d e ; 〜 ый го
лос 清晰的语声；〜 ое произнош ение发 
音清 Й  2. (понятный) ВД白的 m ingbai- 
de, 清楚的  qlngchude 

виять сов. см, внимать 
во см. в; во время 在…的 时 候 ◊  во 

что бы то ни стало 无论如何 
вобрать сов. см. вбирать

вовёк[и] 永远  y 6 n g y u a n ; 〜 ие за 
будем... 我 永 远 不 会 忘 i己…

вовлекать, вовлечь 1 , 吸弓| x iy ln ; 〜 
гостей в р а з г о в о р 吸引客人参加谈话； 
〜 В работу к о г о - л .使 …参 加 工 作 2. 
(заманивать) 引诱 y lnydu，拉入  Ur£i; 
〜 кого-л. в грйзное дело 诱 ...作坏 
Щ; 一 кого-л. в военный блок йЗ-.-fe 
入军事集Р  

вовлечение с (действие) см. вовлекать 
вовлечь сов. см. вовлекать 
вовремя 按时  Snshi，及时 jishi’，适时 

shishi; явиться 〜 按 时 乘 ；〜 сказан
ное слово 得时宜之言；он всегда при
ходит и е 〜油总是来得不湊巧  

вовсе р а з г .:〜 н е 决不；绝不；并不； 
я 〜 не в о з р а ж а ю 我决木反对； 〜 не 
т а к 绝不是这样

вовсю разг. 尽力 j in li，竭力 ji会li; 
ГОНИ〜 ！豳力追赶!； б еж ать〜尽力快跑  

во-вторых 第 二 （И’ёг，其次  qici 
вогнать сов. см. вгонйть 
вогиутЦый 凹 [的 ] § o [ d e ] ; 〜 ое зер

кало И ® 镜 ；〜 ая линза И 辱镜 
вод||а ж ^  shui; морская 〜 а 寧 

7jc； пресная —а 淡水 ；стакан кипячё
ной Ж ； газированная ~ а
气水 ；минеральная 一 a 水 2. (водная 
поверхность) 水面 shulm ian，水邊 shul- 
lu; путешествие no 〜 k 永 # 旅 行 ; 
ехать ~ 6 й  i высокая (низкая)
—а 高 (低 3. обычно мн. воды 
(водное пространство): внутренние —ы 
内河； территориальные 〜 ы 领海  4. 
мн. воды (потоки) 水流  shuiliu; весен
ние 〜ы 春水；полы е〜ы 春潮 ；〜 ы Вол
ги 伏尔加M /jc流 5. мн. воды (минераль
ные источники) 矿泉 kuangquan; (ку
рорт) 矿泉疗养地  kuangquan liaoyang- 
di; ехать лечйться на 〜 ы 到旷泉序 
养地去治病  6. перен. (о чём-л. бессодер
жательном) 空话  k6nghu4，废话  fSihu^; 
в его докладе много — ы 他的报告很多 
废 话 ◊  ч и стей ш ей〜☆ 真正；地地道 
遒 ； толочь воду [в cTfnel 徒劳无益； 
выйти сухим из — Ь1 й 脱得、干丰净净 ; 
как в воду опущенный 神 как 
(будто) в воду глядел! И 料得夤清楚 ; 
с виду он —ы не замутйт 看来，他是 
个很温厚的人；т а ш е 〜 ь’(，нйя;е тразй 
又安祥，又 柔 м н о г о 〜 й  у т е к л о 过 
了很多时向；как две капли — ы похож 
н а . . .完▲秦 …； возить 〜 у на ком-л. 
拿…当牛马； лить 〜 у на чью-л. мель
ницу 助长 . . .声势 ; 为…效劳； [ГОТОВ] в 
огбиь и в 〜 у 赴汤蹈火； —ой не ра
зольёшь 如肢似漆 ； как в —у кануть 
无影无踪； как с гуся —а 細不在乎 ; 
как рыба в 一ё 如鱼得水 i вывести на 
ч й сту ю 〜у 揭穿 

водворение с (действие) см. водво- 
рйть(ся)

водворйть(ся) сов. см. водворять(ся) 
водворять» водворйть 1. уст..拿置 

anzhi; водворйть что-л. иа своё место 
把…安置在相当的地方、2. перен. (уста
навливать) Й 立 quSl'i，建 立 j i合nl) ; 〜 
порйдок _ 立秩序； ~ с я ， водвориться
1. yctn. (поселяться) 定居 d'mgjg 2. 
перен. (уст анавливат ься)建 ;5̂  jianli, 
确立 quM'i; наконец водворйлся по
рйдок 秩序终子建立起来了； водворй- 
лась т и ш и н а完全安静了
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водевйль м qingsong  x lju
водитель м 命机 s l j l, 逵驶员  jia sh l- 

y u a n ;〜 т р о л л е й б у с а无埶电幸驾驶员 ; 
〜ский 驾 的  jiS sfiid e; 〜ские права 
驾驶证

водить несов. 1 . 领 l in g , 引导  y in- 
dao; (возглавлять) _ 领  c e il in g , _ 领  
s h u a i l in g ; 〜 детей гу лять  领癍子妁兪 
步丨 ои водил меий по м узеям  Москвы 
他引导我去参观几个莫斯科博物馆； 〜 в 
атаку 〜 ребёнка за  руку
拉 葶 孩 与 电 _走 2. (управлять маши
ной) 弁 к自丨，驾 驶 j i h h l ; 〜 маш йну 
开汽垂 3. (проводит ь)拉 l a ; 抚摸  fii- 
гпо；〜 смычком по струнам 用弓子拉 
弦；〜 рукбй по л и ц у 用手抚摸脸；〜 
пальцем по с т о л у 以指头在桌子上画线 
条 4 . : 〜 друж бу с к е м -л .和 …交朋友 ; 
与…作朋友  <> — за  нос к о го -л .愚 # • " ;  
не д а в а й 〜 себй за  н о с 你不再受愚弄 

водиться несов. 1. (иметься) 有 y o u ; 
в пруду водятся караси 池塘里有鲫鱼
2. (наблюдаться): за ним водится этот 
грех 他育这个毛病  3. разг. (дружить) 
女朋友 j i自о p en g y o u, 结交  p j i § o ;  я с 
тобой не в о ж у с ь 我 不 跟 你 玩 啦 ◊  как  
в о д и т с я照例；依照初例 

водка ж 扶哼加酒  fu te jia jiu  
водиик м 7jc运工作人员  sh u iy u n  gong- 

zuo renyuan  
водиолыжиУик M  水上滑板运动员

shu ishanghuaban  y u n d o n g y u an ; — ыйг 
~ ы й  с п о р т水上滑板运动 

водиЦый 7j i的 s h u id e，水上的  shu i- 
sh a n g d e ;〜 ая  преграда 河川障碍；〜 ый 
Р у б е ж 沿河防线； 〜 ый с п о р т水上运动； 
〜 ое поло 水球；〜ый раствор х и м .永 

溶液
водобоязнь ж 恐水病  k6ngshu〗b'ing， 

狂犬;fg kuangquSnbing 
водовоз м yunshui gongren
водоворбт м 金祸  xuanwo (тж. пе

рен.); 〜 с о б ы т и й事变的旋齒 ； быть 
вовлечённым в 〜 чего -л .—入…的旋涡 

водоём м 水池 shulchi’， 水塘 s h u [  
tang; искусственный 〜 AX/Jc?lfe 

водоизмещёниес 排水量  pd ishu ll沾ng; 
〜 м в 5 ООО т о н н 排；!jc—五千吨 

водокачка ж 抽水站  chdushulzhan; 
(водонапорная башня) 给水塔  jishu it^  

водолаз м 潜水贪  q ianshuiyuan; 
^и ы й  潜水 [的 ] q i§ n s h u 1 [d e ] ;〜 иый 
костюм _ 永表；〜 ный ш л е м 潜水帽 

Водолей м (созвездие)宝瓶 [星 ]Ж bao- 
pmg [xingjzuo 

водолечебница ж 水疗医院  shu iH io  
yiyuan

водолечение с 水疗  sh u ilia o  
водомер м 水表  shu ib iSo  
водоиапориЦый:〜 ая  баш ня 给水塔 
водоиепроиицаемЦый 防水 [的 ] Mng- 

shui[de] , 不透水的  b i i td u s i^ u ld e ; 〜 ые 
ч а с ы 防水表； 〜 ая  п а р у с и н а 不透水的 
明■布

водоотвод м  排水  p a is h u l; 〜ный 排 
水[的] p a is h u i[d e ] ; 〜 ный канал 排水沟 

водоотталкивающ||ий 斥水 [的 ] c h b  
s h u i [ d e ] ,防水 [的】 M n g s h u i[ 3 e ] ; 〜 ая 
益益б б т к а斥水处理 ； 〜 ая  т к а н ь 防水

водопад м  潘布  рйЬй 
водоплаваю щ ||ий :〜ая птйца 水禽 
водопой м 1. (м ест о )饮水处  y ln-

shulchij 2. (действие)饮牲畜  ym sheng- 
chu

водопровод м 自来水 z M i s h u i ;水管 
s h u i g u a n ; 〜 ный 自杂水[的 1 zildishui 
[ - d e ] ; 〜 ный к р а н 自籴А 宏头 ； 〜 ная 
т р у б а 水管；〜 ная с е т ь 自萊永网 

водопроводчик м 自来水工人  zilai- 
shui g o n g r e n ,水管装修工人  shuigugn 
zhuangxiu gongren

водоразббриЦый: 一ый кран 
头 ;〜 ая к о л о н к а配水柱

водораздел м 分水岭  fenspuiling 
(тж перен.); ( л и н и я )分水线  fenshui- 
xian

водород м 氢 qing; —иый 氯 [的 ] 
q in g [ d e ] ; 〜 ная бомба 氣弹 

водорослЦь ж [水 ] 藻 [shui]zao( 水草 
shuicao; морские —и 海藥

водоснабжение с 给未  jishu i; центра
лизованное 〜 集 中 给 ;^  

водостбЦк м 排水遣  paishuidao; (тру
ба) _ 水 _  paishuiguan; (ж ёл о б )排水 
沟  p a i s h u ig o u ; 〜 чиый 排水 [Й ] pai- 
s h u i [ d e ] ; 〜 чная труба 排永管 

водохранилище с 水库  shuiku 
водружать, водрузить 竖起  shuqi, 

竖立  shu li; водрузить знамя победы 
竖起胜利的旗帜

водрузить сов. см. водружать 
водянйстый 1 .水分多Й  shuifen duo- 

- d e ; 〜 картофель 7jc分多的土豆  2. (бес
цветный) 淡 f e的 ddnsSde，色 淡 的 5ё- 
dande

водянка ж 水肿 shuizhong; брюш
ная 〜 腹水；腹膜枳水 

водяиЦой I п р и л .水 [的 ] shul[de];  
(живущий в в о д е )水生 [ Й]  shu lsl^ng  
[-de]; —ая мельница 水磨 ；—ой насос 
抽水机；水泵；〜 帥 п а р 水蒸气； 〜含я 

б й н а水轮机 ； 〜 (Зе р а с т е н и е水生植 
~ б й  ж ук 水生甲虫 ； ~ а я  лилия 

睡莲；〜 к р ы с а水 由 鼠 <> —ой знак 
水印 ；〜 (Зе отоп лен и е热水供暧；暧气 

водяной II м фольк. 7jc怪 shuiguai 
воевать несов. 1. 打仗 dazhang,作战 

zuozhan 2. перен. (стараться одолеть 
кого -чт о-л.)作斗争  zuo d d u z h e n g ;〜 
с дурнйми привы чками与坏习惯作斗争
3. разг. (ссориться) 吵架  chSoji台 

воедино 在一起  za iy iq i; сплотить 
〜团结在一起

военачальник м 军事长官  jiinshi 
zhangguan, 军事首长  jiinsfii shouzhang 

военизация ж 军拿化  junshihua 
воеиизйровать несов. и сов. 使 . . .军事 

化 sh i...junshihua 
военкомат м (военный комиссари

ат) 军 事 委 员 部 junshi w eiyuanbu 
воеиио-воздуши||ый 座舍 [的 ] k6ng- 

ju n [ d e ] ; 〜 ые сйлы 座军 
воёиио-инженерный Л 兵 [的】 g6ng- 

blng[de]
воеиио-медицйиский 军医 [的J jiinyi 

[-de]
военио-морск{|ой 海军 [的 ] hm jiin[de];

〜 (Зй ф л о т 备军舰认； 〜 йе сйлы 
〜6е учйлище _ 章学校 

воеииообяэаииый м 兵役义务者  bing- 
yi yiwuzhe 

военнопленный м 战俘  zh^infii，俘虏 
fulu

воёиио-полевбй 战地 [的 ] zh&ndi[de】； 
~  с у д 战地法庭

в о д  —  в о з  g

воеиио-политйческ||ий 军政 [的] jiin- 
z h e n g [d e ] ;〜 ая академия 军魬大学 

воеиио-промышленный 军事工业的 
junshi gongye-de

военнослужащий м junren
воеиио- стратегйческ|| ий 战略上的 

zh an liiesh an g d e ;〜 ие планы 战略部署 
воеиио-экоиомйческий 军事结济的 

ju n s h i- jm g j i-d e ;〜 потенциал 军 _结  

济的潜力
воеииЦый прил. 1. (относящийся к 

во й н е )敁争【的】zh&nzh6ng[de】；佘事 [的 I 
ju n s h i[d e ) ;〜 ое искусство 兵法 ； 〜 ое 
время 战 ввести 〜 ое положение 实 
行戒严； 〜 ый п р есту п н и к战犯； 〜 ая 
промышленность 军事工业  j —ый ко
рабль 军舰；兵舰 2. (относящийся к ар- 
Muut к военнослужащем у ) 军_ [ 的】jOn- 
shi[de) ,兵的 b ln g d e ; 〜 ая служба 兵 
役 ； 〜 ое у ч й л и щ е军事学校；〜 ый врач 
军医 ；〜 ая п одготовка军事训练；〜 ая 
форма 军服；军装  3. в знач. сущ. м 军 
A  junren <> 一ый коммунизм 战时_  
产主义

воеищииа ж собир. 军闽 jiinfa 
вожак м 1 . 带头乂  d&it6ur6n，领导者 

lingdaozhe, 带路人  dailuren; (провод- 
ник、поводырь) 向导  xiangdao; (главарь) 
头领  t6uling; комсомольский — 青年团 
领 者 ；〜 м асс群众的带路人 2. (живот
ное) 蒂头的牲畜 d&it(3udesh§ngchCi，领头 
Й Й Ж  Hngtoude shengchu; (п т и ц а )领 
头的鸟  l〗ngt6ude n iao;〜

вожатый м 1. (пионерского отряда) 
[少先队的 ]辅 导 员 [sM o x ih d u id e】 fu- 
daoyuan 2. разг. (вагоновожатый)电车 
司机  d i含nch§ s ijl 

вожделение с (желание) 渴望 kewang, 
热望  r^v^ng; (половое влечение) 情欲 

qingyu
вождь м 1 . 领袖  lingxiu 2. (предво

дитель племени) @ 长 qiuzhang
вожжи мн. (ед. вожжа ж) 缰绳  jiang- 

sheng
воз м 1 . 大车  d A c h § ;〜 Дров —车 

木柴 2. перен. р а з г .大量  dM B ng， tS 
^  henduo; целый 〜 иовостёй 很多新 
闻 <> а 〜 и нйне т а м 毫无进步； что 
с —у упало, то пропало погов.覆水难收 

возбраияЦться несов. уст.: не 〜 ется
不禁止；容许  ，

возбудйм||ость ж 刺激性  c ijlx ing，应 
激 能 yingjTnSng; ~ ы й 易 受 剌 激 的 yi- 
shou c iji-de，易 激 的 y ijid e,易子激动的 
yiyu jidong-de 

возбудйтель м 1 . 剌 激 物 （剂） cijiwii 
(-ji) 2. б и о л .病原体  b ln gyuan ti, 病原 
bingyuan 3. т е х .淦励器  jH iq i ,励Ш汍 
lictji

возбудйть(ся) сов. см. возбуждать(ся) 
возбуждать， возбудить 1. (вызывать) 

激起 j iq i, 惹起  req i, 引起 y inq i; ~  an- 
п е т й т破起食欲； ~  лю бопы тство激起 
好奇心； 〜 п о д о зр ён и е惹人怀疑； 〜 
интерес 引起兴趣  2. (волноват ь)剌激 
c i j i, 激动  jfddng 3. (предлагать на об
суждение) 提出  ti’chfi，提起  — воп
рос 提出问题； ~  д е л о 起诉；提起诉讼； 
〜 и с к 提起 [民事 ]诉讼 ；~  ходатайство 
申请 4- (восстанавливать против) 庙
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в о з  —  в о з

动 shandong, 鼓动  gudong; он возбу
дил всех против с е б й 俾引起了大家知 
他的反感；〜ся，в озбуд й ться激动起来 
jidongq ila i, 兴备起来  x ingfenqilai 

возбуждающ||ий 剎激的  c'ljide，兴奋 
的 x m g f^ n d e ;〜 ее средство 兴奋剂 

возбуждёииЦе с 1. (действие) см. воз
буж даться); для 〜 я аппетйта 为了激 
起食欲； 〜 е иска [民事的 ]起诉； 〜 е 
колебаний 振汤激励  2. (сост ояние)激 
动 jldong, 兴备  xlngfen; ие в состоя
нии заснуть о т 〜я 兴奋得睡不着觉； 
прийти в 〜 е 发生激动情结 

возбуждёииЦый 激昂的  j l ’Sngde,激动 
的 jldongde,兴奋的  xingfende; —ый вид 
激昂的样矛 ；в 〜 ом состоянии情绪激昂 

возведение с (действие) см. возво
дить 丨，2 ; 〜 зд а н и я修 建 建 筑 物 ；〜 
в пйтую степ ен ь使自乘五次 

возвеличивать, возвеличить 推崇 
tu ichong,颂场 s o n g y a n g ; 〜 до небёс 
极口颂扬

возвеличить сов. см. возвеличивать 
возвестй сов. см. возводить 
возвестйть сов. см. возвещать 
возвещ ать，возвестйть 宣告  xuangao, 

宣 布 xuanbu 
возводить, возвестй 1. (сооружать) 

修建  x iu jian,建筑  jia n z h u ;〜 здание 修 
建楼房  2. перен.:〜 что-л. в принцип 把 
…作 为 原 则 3. м а т .使 …自 乘 sh i… 
z ic h e n g ;〜 три в квадрат 使三自乘； 
〜 в четвёртую степень 使 ...自乘四灰
4 . : 〜 клевету 诬蔑；〜 обвииёиие иа 
к о го -л .归咎子… $ 〜 на п рестол立为 
帝王；使 ...即位 

возврат м 1. (действие) см. возвра
щать 2. (действие) см. возвращаться; 
к прошлому н е т 〜 а 巳成为过去；不可 
复 返 ◊  б е з 〜 а —去不复返 

возвратйть(ся) сов. см. возвращать
(-С Я )

возврати||ый 1. (обратный) 返回 
f的】fanhui[de] 2. (о б о л е зн и )回归 [的 ] 
n u ig u l [ d e ] ; 〜 ый тиф 回归热  3. (о 
деньгах) i i 还 [的 ] ti^hudn[de]，Й 还[的 1 
g u lh u a n [d e ] ;〜 ая сс^да 退还的贷嶔  4- 
е р а м .反身命  fanshende; 〜ый глагол 
反身动词；〜 ое м есто и м ен и е反身代词 

возвращать, возвратить 1. (отда- 
ва т ь )归还  guihudn， 交还  j i自ohu爸n， 
偿还  ch d n g h u d n ;〜 долг 还债 2. (вновь 
обрет ат ь)恢复  hulfu; возвратить здо
ровье 恢 g 健康  3. (заставлять верну
ться) _ 回  zh^ohui， 回 jiSohui ◊  
возвратить кого-л. к жйзни 使 . . .复苏； 
(вылечит ь)治愈；〜ся ，возвратйться 1. 
回来 hu ild ,; ^ [ i ]  f a n h u i ; 〜 ся домой 

сознание возвратилось к боль
ному 病人恢复了知觉 2. {к прежнему) 
重新回到  chongxin huidao; возвра
тйться к прежней т е м е回到本題；言归 

正传 ■ 
возвращение с (действие) см. воз

вращ аться)； 〜 на Р о д и н у 回国；返国 
возвысить сов. см. возвышать 1，2; 

一ся сов. см. возвышаться 2
возвышать, возвысить 1. 抬高 taigao, 

提高  t ig a o ;〜 кого-л. в чьих-л. глазах 
在別人的眼中提高…的声望； ~  с е б й 抬

高自己  2. (усиливать) 提高  〜
г о л о с，提髙隹音；〜ся， возвьюиться 1. 
提髙 t  丨辟о, 弁高 st^ngg^o 2. (выситься) 
耸立  songli, 嵩耸  gaosong; вдали воз
вышались г о р ы 远 处 群 山 会 立 ◊  воз
выситься в чьём-л. мнении 在”.的意见 
中声望增 i f  

возвышёииЦе с 1. (действие) см. 
возвышать(ся) 2. (возвышенность) 高 
处 gaochu; (помост) 台 ta i; стойть 
н а 〜и 站在高蛀；(на помосте) 鈿在台上 

возвышенн||ость ж 1. 髙坤 gaodi 2. 
(благородство) 髙尚 g§osri6ng， 崇髙 
c h o n g g a o ; 〜 ость чувств 感情髙南； 
〜 ый 1 . 高 [的J g a o [ d e ] ; 〜 ая мест
ность 高地  2. (благородны й)髙尚 [的 J 
g a o s h a n g [ d e ] ,崇髙 [的 ] ch tS ngg^de]; 
〜 ые ц е л и 崇高的自的； 〜 ые чувства 
髙尚情感

возглавлять несов. ЩЩ lingdao, 率 
领 shud inng; 主持  zhik^i丨；〜 борьб夕 
彘导斗争； 〜 д ел егй ц и ю 率领代去团； 
〜 у ч р е ж д е н и е是机关的首长；〜 ко- 
м й сси ю主持委员会

возглас м {^声 hGsheng，叫声  ji么o- 
sheng; радостный — 欢呼； издать 一一 
уд и в л ен и я发出惊讶的，一叫 

возгораться, возгореться 燃起  ranqi 
(тж. перен.); из искры возгорится 
п л а м я 星火療原；〜 ж е л а н и е м 礆起热 

望 ；产生炽烈的愿望 
возгордйться сов. 骄傲起来  jU o 3 o q i- 

lai> 自高自大  zig自o - z id A ; 〜 свойми 
у с п е х а м и由子自己的成就而骄傲起来 

возгореться сов. см. возгораться 
воздавать, воздать 1. 酬给 chougei, 

给予 Луй; — должное к о м у - л .给…以 
应得之分 ；〜 по з а с л у г а м 以酬其功；论 
功行赏  2- (отплачивать) 抱答  t)&od含； 
воздать за душевную доброту 报答深情 
厚意； 〜 добрбм за з л о 以 怨  

воздать сов. см. воздавать 
воздвигать，воздвигнуть 建立  j ia n li， 

竖立 sh u li； воздвигнуть памятник Щ 
立纪念碑 

воздвйгиуть сов. см. воздвигать 
воздействие с 影РЙ yingxiang； ока

зывать моральное 〜 на к о го -л .对...予 
以道德上的影响；п о д 〜 м ч е г о -л .在 … 
影响下；о б р й т н о е〜 反 作 用 ；фиэйче- 
ское ' 责 打

воздействовать несов. и сов. 影响 
y in g x ia n g ;〜 на умь1 молодёжи 
青年的思结 ；〜 иа кого-л. личным при
мером 以善作则来影响…； 〜 на кого-л. 
с и л о й，强 i i … 

возделать сов. см. возделывать 
возделывать, возделать 1. 耕种 geng- 

z h o n g ,耕 作 g S n g zu d ;〜 п о л е 耕种戸 
地；种 田 么 (выращ ивать)栽 培 z自ip§i， 
培 植 pSizhi

воздерж^вшЦ ийся м (от голосования) 
弃权者  q iquanzhe; при четырёх 〜 ихся 
[有]四票弃权 

воздержание с 节制 jiSzhi; 戒除 j i l  
c h u ; 〜 в пище 令Й А 欲 ； 〜 от ку
рения 戒烟 

воздёржаииЦость ж 节制 ji6zhi，自制 
力 z i z h i l i ;〜ы й 有 自 制 力 的 you zizhi- 
li-de，有令制的  you jiezhi-de 

воздержаться сов. см. воздержи
ваться

воздерживаться, воздержаться 节制

jie z h i; (отказываться)放弃  f合ngq i; ~  
от г о л о с о в а н и я弃权；放弃秦决权；〜 от 
мйса 不吃肉 ； пока воздерж итесь от 
ч е г о -л .暂和■本要作…； я советую вам 
воздерж аться от поездки 我5Й你放弃 
旅行 ; воздерж аться от голосования 
弃权

воздух м 1 . 空气  kongqi; давление 
〜 а подыш ать свежим 〜ом 呼吸
一 下 故 鲜 座 气 2. (прост ранст во)天空 
tia n k o n g ; в 〜 e 吞空中；подняться в 
〜 飞 上 关 笙 О 〜！ воен .笙袭警报!； на 
открытом (в о л ьн о м )〜 е 在露夫里；вый
ти н а 〜 到 户 外去；上街 

воздуходувка ж т е х .鼓风机  gufeng- 
)h  送风机  sdngfgngji

воздухоплавание с 航空 hangkong 
воздухоплаватель м 航空家  hang- 

kong jia
воздушно-десаити||ый 空军陆战 [的]

kong jun  luzhan[-de]; 一ые войска 空 

军陆战队
воздуши||ый 1 . 空气 [的】 kongqi[de|; 

〜ый п о т о к气流；〜ая  м а с с а气团；〜ое 
пространство 领座 ； наруш ить чьё-л. 
〜 ое пространство 凑犯… 领空  2， (om- 
носящийся к  воздухоплаванию)航座 [的1 
hangkong[de]; (происходящий в возду- 
х е ) 座中 [的 ] k6ngzh6ng[de];〜 ое сроб- 
щ ё н и е統空交通；〜 ый н а л ё т座声；—ый 
корабль 飞船 3. т е х .:〜ый насос 气筒； 
〜ый клапан  空气闽  4. перен. (лёгкий) 
轻如空 气 的 q h g  гй k o n g q i- d e ,轻盈的 
q i n g y i n g d e ; 〜 ое платье 非常薄的 
表月I ; 〜 ое п е ч е н ь е空 心 饼 干 公 〜 ые 
з а м к и 空中楼阁；〜 п о ц е л у й 飞吻； 
〜 ая  тревога 空袭警报； 〜 ый шар 
气球

воззвание с 呼呀朽  h uy u sh u ; (обра
щение) 告…朽 g a o . . . s h i i ; 〜 к народам 
м и р а 告全世界人民朽

воззрёииЦе с 观点  guSndiSn， 见解 
j ia n j ie ;  м атериалистические — я 唯物全 

义观点  一 一
возйть несов.运送 y u n so n g ,搬运 ban- 

yun
возиться несов. 1. (резвиться) 欢願乱 

©匕 h u a n b en g -lu an tiao , w annao;
(копошиться)舌乙窜 lu an c u an ; ребята во
зятся  во д в о р е 接子们在院里玩闹；мы
ши возятся под п о л о м老威地下乱 窜 2. 
разг. (занимат ься)张罗 zh an g lu o t 忙子 
m a n g y u ; 〜 с о т ч ё т о м 忙 子 总 结 ；〜 
с детьмй 张罗孩子们  3. (медленно де
лать что-л.) 得 i t #  zuode ta i  m an; 
что ты там так  долго возиш ься? 你在 

那里搞什么，搞这么久啊？
возлагать, возложить 1. 献 x i a n ;〜 

венок на чью-л. могйлу 向...墓前命花 
Р  2. (п о р уч а т ь )委托 w €itu6，交给 
j i a o g e i ; 〜 иа кого-л. обязанность 使 ... 
担 负 责 任 ◊ 〜 надежды на к о г о -л .把 
希望寄予…；对…寄托希望； 〜 ответ
ственность на к о го -л .责成 • ..；使 ..•负责 

возле 1. н а р е ч .旁边  pangbian，近旁 
jlnpang; стойть 〜 站在旁边  2. предлог 
在 …旁土 zai. .p a n g b ia n ;〜 менй 在我 

旁边
возложйть сов. см. возлагать 
возлюбленная Ж 情 人 q 丨ngr6n，爱人 

airen
возлюбленный 1. п р и л .心爱的  хТп’点i- 

d e , 钟 爱 的 zh 6 n g ’& i d e ;〜 с ы и 钟爱
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的儿子 2. в знач. сущ м 情 人 q丨ngK n， 
g 人 Airen 

возмездие с 报应 baoying, 报复 bao- 
fu; получить справедливое 〜 ：?寻到应

得的报应 
возместить сов. см. возмещать 
возмещать，возместить 补偿 buchang， 

陪 偿 p d c h d n g ;〜 убы тк и賠偿损失；〜 
стоимость н е го -л .照价賠偿；〜 издер
жки 补偿费用 

возмещение с (действие) см. возме
щать; 〜 р асх о д о в补偿开支 

возможно 1. нареч. (с нареч. в срав
нит. ст. ) 尽可能  jm  keneng, 尽量 
j in lia n g ;〜 скорее 尽量快； приди 〜 
раньше 尽可能卓点来  2 . в знач. сказ, 
безл. 可能 keneng; 旬以  key l； очень 〜！ 

很有可能к н а с к о л ь к о〜 倉 Ш能；
〜假徒可能  3. в знач. вводн. сл. (веро
ятно) 也i年 yexu, qjfp k e n e n g ; 〜 ，он 
叩и д ёт他也许会乘；з а в т р а ,〜 ， мы не 
встретимся我们明天可能见不着面 

возможное с: сделать всё — 尺全力； 

尽一切可能；竭力而为 
возможнЦость ж 1. 可能性  keneng- 

xing； превратить 〜 ость в действй- 
тельность Й 可 能 性 麥 为 现 实 2. (удоб
ный случай) jihu i, pjfg keneng;
если представится —ость 如果遇至IĴ L 
会； упустйть 〜 ость 放过也 ‘ ； при 
первой 〜 ости —有机会  3. м н . 〜 ости 
(внутренние силы, ресурсы) 能力 neng- 
li; производственные 〜 ости 生产能力； 
материальные〜о с т и 物 质 上 的 秦 样 ◊  
нет никакой 〜 ости 毫无 ib 法 ；до пос
ледней 〜о с т и 到 最 后 —分力量 ； no 
[мере]〜о с т и 在可能范围内； 〜 ый 1. 
(вероятный)可含g 的 kenengde; —ый ис
ход 可能的结局；в п о л н ё 〜 ый случай 
完±  可命W 的 况 2. (осуществимый) 
可以卖现的 keyl sh ix ian-de, 做得到的 
zuodedaode 

возмужал||ость ж Jf上年 zhuan^nian; 
〜 ый 壮年的  zhuangniande 

возмужа||ть сов. 长成壮年人  zhSng- 
cheng zhuangnianren; юноша 〜 л 少年 

人长成了壮年人 
возмутительно 1. парен. _可恨地 ke- 

h en d e ;〜 вести с е б я 举 止 可 恨 巳 极 2. 
в знач. сказ. безл. 令久可恨  ling ren 
keher, 告有此理  qi you cl П; §то про
сто 〜！这真是岂有此理!； 这真是令人 
可恨 一

возмутйтельи||ый 可恨的  kehende, PJ 
恶 的 l^w iide，令 人 愤 慨 的 ling гёп fen- 
k a i - d e ,岂有此理Й  qi you ci li-de; 
—ая несправедлйвость令人愤慨的不公 
道；〜 ый п оступ ок可恶的行务 

возмутйть(ся) сов. см. возмущать(ся) 
возмущать, возмутить 使…Й  慨 

s h i . . .f e n k a i ,引起...愤怒 yinqi...{ennu; 
его наглость возмутила всех 他的厚颜 
无耻引起大家的愤怒；он глубоко возму
щён 他感到非常债傲；〜с я ，возмутиться 
愤慨 fenkai, ® 减 f e n n u ; 〜 ся чьим-л. 
поведением对…行为感到愤慨 

возмущёииЦе с 1 . 愤 ^  fennu, 愤慨 
fenkai; испытывать беспредельное 〜 е 
感到无比愤慨； в о л н й 〜я 读怒的浪潮 
2. 扰动 raodong; атмосферное 〜 е 夫 
气 扰 动 <> м агнйтное〜е 磁扰 

воэмущёнио 愤愤地  f6nf6nde，愤慨地 
fenkaide;〜 сказать 愤愤地说

возмущён丨丨иый 愤慨 [的 ] f6nk5i [de]， 
愤怒 [的 ] fennu[de]; он о ч е н ь〜他愤命

不平
вознаградить сов. см. вознаграж 

дать
вознаграждать, вознаградить 奖励 

jian g li, 獎赏 jiangshang; (оплачивать) 
ЙВН baochou; 一 кого-л. за храбрость 
为勇敢而奖赏 . . . ； 〜 за т р у д 酬劳；以
酬其劳

вознаграждение с 报酬  baochou; (го
норар) 酬金  choujin ; денежное 〜 金  

钱报酬；酬金 
возненавидеть сов. 痛恨  tonghen 
возник||ать, возникнуть 发生 fasheng, 

产 生 ch5nsh§ng ;〜 йет воп рос发生问题； 
—ают затруднения 发生 ^ 难 ； у меня 
возникла мысль 我心里起了个念头； 
возникло недоразумение 发生卞误会； 
вознйкло подозрение 产生 Т 怀疑 

возникновение с (действие) см. воз
никать

возникнуть сов. см. возникать 
возийца м 御 手 yiishdu，赶车的人 

ganchede гёп
возия ж разг. 1. (шумная игра) 欢轉 

舌L跳 huangbeng-luantiao, 玩闹 w annao 
2. (хлопоты) 麻烦 mM an，张罗 zb^ng- 
luo; много 〜 й с огородом 押菜园子 
有碎多麻烦  3. перен.: подозрйтельная 
— я вокруг ч е г о - л .围绕着..•干可疑的 
阴 险 勾 当 ◊  поднять мышйную —ю 
вокруг какого-л. вопроса 围g  着 问 

题小题大做
возобновить сов. см. возобновлять 
возобновление с (действие) см. во

зобновляться); 〜 д о г о в о р а条约恢复； 
— судебного дела ю р .食审；〜 дея
тельности 恢 复 *动

возобновлять， возобновить 恢复  hul- 
fu, 重新开始  chongxln k a i s h l ;〜 под- 
пйску на газеты 重订报纸； 〜 работу 
复工；恢复工作 ； 〜 театральную поста
новку 重新上演戏剧；〜 з а н я т и я复课； 
〜ся， возобновйться 恢复  huifCi，重新 
开始  chongxln kaishi; переговоры во
зобновились 谈判巳经恢复

возомнить сов. : 〜 о себе 过子自负； 
自命不凡；〜 себй к е м - л .自命… 

возраж ать, возразить 皮分  fandui, 
表示 弇 议 bHosh'i y iy i，辩 驳 ЫйпЬб，反 
驳 fanbo; если вы н е 〜а е т е 如果你不 
反对的话；如果您没有异议；я —аю про
тив §того п р ед л о ж ен и я我反对这个提 
议 ；нечего возразйть 无言Я  驳 

возражёииЦе с 反对意见  G ndui yi- 
jia n , 异议  y iy i, 反短  fanbo; веское 〜 e 
有力的反对意见；〜 й н е т 没有异议 

возразйть сов. см. возражать 
возраст ■«岁数 su ishu,年龄  n ian ling， 

年纪  n ian ji; одного 〜 а с к е м - л .和… 
同岁；和…年纪一般大；призы вной〜 应  
征年龄；в а ш 〜？你多大岁数；你多大年 
纪 ？ ◊  выйти и з 〜 а 超过…年龄 

возрастание с (действие) см. возра
стать

возрастать, возрасти tg长 zengzhang, 
增加  z€ngj,ia; сйлы возрослй，力量增长了 

возрасти сов. см. возрастать 
возрастнЦой 年龄 [的 ] nidnlmg[de] ;  

—ой ценз 每龄资格 ；〜 йе изменения 每 

龄的变化
возродйть(ся) сов. см. возрождать(ся)

в о з  —  в о к  g

возрождать, возродить (воскрешать) 
复，舌 fuhuo; (восстанавливать) 复兴  fu- 
x in g;复苏  fusu; возродйть промышлен
ность 复兴工业；一 ся，возродиться复活 
fuhuo; 复兴  fux ing; 复苏  fusu; земля 
возродилась 土地复苏；я возродйлся, 
отдохнув в санатории 我在疗养 *休息  

以后精神又恢复了 
возрождёииЦе с 1. 复活  iuhuo; (вос

становление) 复兴  fiixing; не допустить 
〜 я милитарйзма 不让军国圭义复活； 
〜 е экономики 錢济的复兴  2. ист.: Воз
рождение, эпоха Возрождения 文艺复 

兴
возчик м 赶大车的人  g^n dache-de 

ren, 马韦夫  machefQ
возыметь сов. : 〜 действие (силу) 发 

生效力；〜 ж е л а н и е想要
воии м 战士 zhansh i; 〜 ский 兵的 

b in g d e ,军用 [的 ] j i in y d n g [d e ] ; 〜 ский 
долг _ 人扣夫职； 〜 ский э ш е л о н 军用 
歹IJ车 ; —ская обязанность (повинность) 
兵也；〜 ский у с т а в 军事条令 

войнственн||ый 1. (отличающийся до
блестью) 威 武 的 wSiwQde，雄 越越的 xi- 
ongjiQjiQde; —ый вид 相貌威武；雄姿
2. (агрессивный) 好战的 ti&ozh&nde，尙 
武Й  shangwude; —ые речи 好战Й 言 
论 ；〜 ый д у х 尚武精神

воинствующий & 斗的 zhandoude; ~  
материалйзм 斗的唯物主义；〜 атеизм
战斗的无神论

вой м 1. 瞭叫 h点oji^io，嚎叫  h含oji^o; 
в о л ч и й〜 被嗥；〜 в ё т р а 狂 风 怒 告 2. 
разг. (плач) 号與  haoku, 号陶  haotao, 
嚷陶  haotao 3. перен. (злобная брань) 
狂巧  k u a n g fe i ,叫_  jiaoxiao 

войлоЦк м 租子  zh忌n z i ; 〜 чиый 租 [的 ] 
zhan[de]; —чная шляпа 毛占帽； —чная 
обувь 舍鞋

войи||а ж 战争 zhanzheng; отечествен
ная 〜 а 卫国命争；освобод йтел ьн а я 〜 а 
解放战争；м и р о в й я〜й 世界大战； хо
лодная —а 冷战；о б ъ я в л й т ь〜У 宣战； 
гражданская —а 内战；на —ё 在战成 

上 ；в [在 I战时  .
войска мн. (ед. войско с) 军队  jun- 

d u i, 兵 b ing; 部队  biidu丨；перебрасы
вать 〜 调 动 军 队 ；п огран й чн ы е〜 边  
防军；р ак ётн ы е〜 火龠丨导弹]部队； 
хопутные 〜 陆 军 ；инженерные 〜 工  
兵 ；желеэнодорбжные 〜 铁 道 部 队 ；род 
в о й с к兵种 

войсковЦой 军队的  jiinduide，部队的 
b u d u id e ;〜含я часть 部队 ；〜 йе соеди
нения

войтй сов. см. входить 
вокальи||ый 歌唱 [Й ] gechang[de]; 

〜 ое искусство 歌唱艺未；〜 ая музыка 
声乐

вокзал м [客运 ]车 站 [кёуйп] chezhanj 
железнодорожный 一 火车站；речной 
〜 河 运 客 船 站 ； поёхать н а 〜 上 车

站去  _вокруг 1. нареч. 四边 s ib i^n，四面 
sim ian, 四周 sizhou, 周围 zhouw ei; 〜 
ни души 扃围一个乂Ш没有；оглянуть
ся 〜 环 歲 四 周 % п р е д л о г .在...周围 
zai.. zhouwei, 围绕着  weiraozhe; спло
титься 〜 к о м п а р т и и团结在共产党周
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в о л  —  в о л

围；.〜 го р о д а在城市的周辱；путешест
вие 〜 свёта环球齒行；л ет ать 〜 дёрева 
绕 着 树 飞 <> х о д й т ь 〜 да около [说 

не ходи 一 да около, гово
ри п р й м о !別跟我兜圏子，有话直说吧！ 

вол м 犍牛  j i自nniii，阖牛 у自nniii <> 
работать к а к 〜 辛勤劳 Й

волаи м 1. спорт. 习毛球 yiimaoqiu
2. (оборка) 镶褶 x ^ n g z t^ ，喊边  zhou- 
bian

волдырь м (пузы рь)[水 1 泡 【shu1]pao; 
(шишка) 挖塔  бё(1а 

волевЦбй 1 . [肴 ]意 志 的 [you] yizhi-de; 
—ой й м п у л ьс有意志的择机会 . (реши
тельный) 意 志 鱼 齒 的 yizhi jianqiang- 
-de; 刚毅尚  gangyide; —ой человек 意 
志坚强的人；〜 &  н а т у р а刚毅的性格 

волеизъявление с 倉愿  y iy u an，意志 
的表示  yizhide biaoshl 

волейбол м 排球 paiq iu  
волейболист м , 〜ка ж 排球运动员 

paiqiu yundongyuan
волейббльиый 排球 [的 I p& qiii[de]; 

〜 м я ч 排球
волей-иеволей 不得不  biidebii 
волк м 狠 K ng <> морской 〜 老 练  

的航海者；〜 в овечьей ш к у р е 披着羊 
Й Й Й ；〜6в бояться — в лес не хо
дить 不入虎穴，焉得虎子；,怕老虎不上山 

волкодав м 猎狼犬  Нё丨dngqu各n 
волна ж 1. 波痕  bolang; морская 

— 海浪； волны пшеницы 菱浪；песча
ные волны п у с т й н и 沙漠中的士状沙地
2. перен. (движение^ проявление него- 
-либо) 浪齒 la n g c h a o ;〜 революции 
革命浪潮；〜 эаб аст б в о к罢 工 的 浪 潮 3. 
физ. 波 Ьё，浪 U ng; длйнная 〜 苌 波 ； 
воздушная (звуковая) 二  气 (声）浪 

волиёниЦе с 1. 波动  bbddng，起浪  q [  
l a n g ; 〜 е на море 海上的波浪  2. (бес
покойство) 激动  jiddng， 蕉— jiaoji ;  
прийтй в с й л ь н о е〜е 焦急不安Й 来 ；с 
〜 •ем слушать ч т о - л .激动_ 听 .. .；ду
шевное 〜 е 情 绪 波 动 3. м н . 〜я 风 _  
fengchao; (брожение)骚动  saodong; сту
денческие 〜я 学潮  _

волнйстЦый 波秩 [的 ] b6zhuAng[deL 
波形 [的 ] b o x m g [ d e ) ,波 浪 式 的 bolang- 
s h id e ; 〜 ые волосы波浪式的美发；〜 ая 
л й н и я浪线；〜 ая местность波祆地形 

воли||овать, взволновать 1. & …舍波 
^  sh l...q i b o l a n g ,使 ...波动  sh i...bo- 
dong; ветер —ует морскую гладь 网吹 
海面由波浪 2. (тревожить)激 动 jfdbng， 
凑…焦尋  sh i...jiao ji; (беспокоить)使 … 
担心 sh i...d an x ln ; —овать души лю
дей 激动人心； Зта весть 〜 {ет меня 
这个消息使我焦急 [不安 ] ; меня очень 
—ует её б о л е з н ь她的_ 使我非常担心； 
—оваться, взволноваться 1. (о водной 
поверхности) 起波浪  qi bolang; море 
—уется 海為蜂浪了 2. (быть взволно
ванным) 硪动  jfd6ng，焦急 j i o j i ;  (бес
покоиться) 齒 心 （ШпхТп，着 急 zh含oji; 
не надо 〜 оваться из-за пустяков 不 
要由手小事而焦急；МЫ в с е 〜 овйлись за 
н егб我们大彖爺为他着急 3. уст. (о на
родных м а с с а х ) [发生 ]骚 动 [^sh§ng] 
saodong; народ —уется 众人逯动了 

волиолом м 防波堤  f含ngt>6^i

волиообразиЦый 波状 [的 ] bozhuang 
[ - d e ] ,波蒗式 [的 ] b 6 H n g s h i[ d e l ; 〜 ая 
поверхность 波状面；〜 ое движение 波 

动 , ,
волиорёз м см. волнолом 
волиующЦий 激动人心的  jiddng гёп- 

xln-de; (т ревож ны й)令人禾安的  ling 
гёп biian-de; (трогательный)令人感动 
的 ling гёп g a n d o n g -d e ,动А Й  dong- 
rende; —ая в е с т ь激动人心的消息；〜ее 
з р е л и щ е 激动人心的景燊； 〜 ая сцена 
动人的场面 

волокита I ж 拖拉作风  tuola zuo- 
feng, 因循 y lnxun; бюрократическая 
〜官僚主义的拖拉作风  

волокйта II м уст. разг. (любитель 
ухаж иват ь)追逐長性的人  zhuizhii nfl- 
xfng-de гёп

волокийстЦый 纤维 [的 ] xi^inw&[de]， 
纤维状 [的 ] xianw eizhuang[del；〜 ые ра
стения 誶维植物 

волокно с 1. 纤维  x ianw ei; искус
ственное 〜 人造纤维； синтетйческое 
〜 合 成 纤 维 2.: нервные в о л о к н а神经 

纤缉
волос м 1. (на голове человека) 头发 

toufa; (на теле человека или животно
го) 寒毛  hanm ao,汗考  hanm ao,毛 mao;
одйи   根头逢：；чёрн ы е〜ы 黑头发；
жидкие 〜 ы 稀头发； расчёсывать 一ы 
梳‘发 2.: конский 〜 马 鬚  <> ни на — 
譽无；〜б т ы й 多 毛 的 dubmdode，汗毛多 
的 hanm aoduode 

волосиЦбй：毛细 [管]的 тйох '丨[дийп-1 
de; 〜 ая т р е щ и н а毛细管裂； 〜 йе со
суды 毛细管

волосок м 1. (на голове) 一根细发  уЬ 
§ёп XI fa; (на теле) 一根细 _  ylgen xi 
mao 2. (пружина) 细丝  x is i, 游丝  уби- 
sl; (тонкая нить) 名田线 x i x i a n ; 〜 в 
лампочке 灯丝；〜 в часовом механизме 
钟 表 的 游 丝 3. б о т .茸 毛 r6ngmdo，表 
皮 毛 biSop丨т й о ; к о р н ев о й〜 根 毛 ◊  
быть н а 〜 от гй б ел и几乎丧命；н а 〜 
от-1 ч е г о -л .差一点； висеть на волоске 
千钩一发；не тронуть волоска у кого-л. 
毫不伤及 ...

волосяной € [的 ] mao[de];  (сделан
ный из волос) _ 制 [的 ] maozhi fde] ;〜 
покров 毛层；〜 матрац 鬃”  

волочйть несов. 1. 拖 t u o ; 〜 ме
шок с зерном 拖粮袋  2. т ех. 拉制  1ё- 
zhi; — проволоку 拔丝； 〜 железные 
трубы 拉 制铁管各  он еле волочит но
ги 他勉强惓 # 两腿走；〜 ся несов. 1. 拖 
着 tuozhe; платье волочится по полу 
衣 服 拖 着 地 2. {медленно идти) 缓慢摄  
力 ; huanman feili-de zou 3. уст. 
разг. (ухаживать) 追逐  z h u lz h u ; 〜 ся 
за ж енщ и н ам и追逐女人 

вблчЦий 1 .狼 [的 ] la n g [d e ] ;〜 ья ш ку
ра 狼邊； 〜 ья стая 一 群 狼 么 (злобный， 
звериный) 犲狼一般的  chdildng ylban- 
- d e ; 〜 ьи повадки 狼子野】已、；〜 ья нату
ра 豺 狼 本 性 4 〜 ий ап п етй т非常大的 
食量； 如狼的食欲； 〜 ья я г о д а 命香 ; 
〜 ьи з а к о н ы 弱肉强食；〜 ья я м а 陷讲 

волчица ж 母 狼 т й 1点ng，牛匕狼p in 
i n g

волчок м (игруш ка)陀螺 tuoluo; пус
кать 〜 抽  

волчонок м 狼嵐 [子】U ngz爸ilz il， 小 
狼 xG ol点ng

волшёби||ик м 磨法师 mofashl; (доб
рый) 仙人  x ianren; (к о лд ун )妖又  yao- 
гёп; — ица ж 女磨逢丨命 numofashl; (фея) 
仙女 x iannu; (к о л д у н ь я )妖妇 у自ofii; 
〜ый 1. 磨法 [的 ] m6M[de]，妖术[的 j 
yaoshu[de]; —ая  палочка 磨杖；—ое 
царство fiij境 2. перен. (чарую щ ий)有 
磨 力 的 уби m o l i - d e ,迷 人 的 m丨r6nde; 
〜 ый г о л о с有磨力的声音；〜 ая  музыка 
迷人的音乐  ◊ 〜 ый фонарь уст. 
幻灯

волш ебство с 1. 磨法  m6H; (колдов
ство) 妖术 y ao sh u ; (белая м а г и я )仙术 
x ian sh u  2. {очарование)磨力  m61i; ~  
южной н о ч и 南方之夜的磨力 

волынкЦа ж 1. м у з .网畜  fengdi 2. 
разг. (канит ель)因循 y l n x u n ,拖 §  tuo- 

б р о с ь 〜у 別再因瀹；т я н у т ь〜у 磨 

洋工；磨磨蹭蹭 
в о л ь г о т и Цы й  разг. 自由自在的 ziy6u- 

- z i z a i - d e ; 〜 ая  ж и з н ь 自由自在的生活 
вольер м 兽栏  s h d u b n ，围栏 w €il含n 
вольничать несов. р а з г .放肆 fangsi; 

не с м е й 〜！別放肆！ 
вольно 1 . 任 意 地 d n y id e ， 随便地 

su fb ian d e ; 一 обращ аться с фактами 
任意地曲咖事实 2* : 〜 丨 稍息 !

вольнодумство с 自由思想  z'iy6u si- 
x ian g

вольнолюбйвый 爱好自由的  AihAo zi- 
you-de

вольнонаёмный I. п р и л . [自由丨雇何 
的 [ziyou] guyong-de; 〜 труд 自由邊 
佣旁动； 〜 р а б о т н и к雇 员 2. в знач. 
сущ- м 雇 员 g b y u d n，雇Й 人 员 ghy加 g 
renyuan

вольнослушатель м 旁听生 pangtlng- 
sheng

вбльнЦость 1. у с т .声由 ziyou 2. (раз
вязность) 放肆  fdngsi，放纵 fAngzdng; 
позволять себе —ости 放肆； —ость в 
обращ ёнии对人态度的放纵 3. (отступ
ление от общих п р а в и л )不合规律  Ьй 
he gu llu ; поэтйческая 〜 ость 诗中的不 
合规律 ；〜 ый 1 . 自主[的1 zizhij[de] ,自 
由[的1 ziy6u[del; —ый народ 自由的民 
族、(人民）2. тк. кратк. ф . 随便的  sui- 
biande; он волен делать, что ему угод
но 他奇以随便作；в ы 〜 i;i §то сдёлать 
你可以按自己的意思去做这件事 3. (раз
вязный) 莜肆的  fangside, ^ng -
zongde, 考木拘束的  h0b£ i jQshu-de; 
〜 oe поведение太 随 便 的 行 为 о н 〜 ая 
п т й ц а他是自由 i 在的入； 〜 ые движе
ния 自由体操；〜 ый г о р о д自由市；〜 ый 
п ер ево д意译； 〜 ый с т и х 自由诸；—ый 
стиль с п о р т .自由式 

вольт м э л .伏特  fute 
вольтижйровать несов. с п о р т .做特 

技骑术表演  zud tejiqfshu biaoyan 
вольтижировкам сж. вольтижйровать 
вольтметр м э л . 电 十  d ia n y a j i ,伏 

特 计 f^teji
вольфрам м Щ wu 
волю нтаризм м 长宫意志  zhang'guan 

y izh i; ф и л о с .唯意志迻  w e iy izh ilu n ; 
〜с т с к и й长 宫 意 志 的 zhSnggu自n yizhi- 
-de; ф и л о с .唯意志论的  w eiy izh ilu n d e ; 
〜 стское р е ш е н и е长官意志Й 决定 

волЦя ж 1. 意志  y 'izh i，毅力  y ili; 
воспитание 〜 и 培养急志 ； 〜 я к побе
де 争取胜利的决心；с й л а 〜и 意 志力 2. 
(желаниеу с т р е м л е н и е )意愿  y iyuan ,
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志愿 zhiyuan; выражать 〜 ю народа 
表达人民的意愿； по с в о е й 〜е 按照自 
己的意愿； по д о б р о й 〜е 心甘情愿； 
против чьей-л. 〜 и 违 反 愿 望 ；послед
няя 〜 я 遗志  3. (свобода) 自由 ziy6u; 
выпускать кого-л. на 〜 ю 释放…；恢 
复...自由 <> давать к о м у -л .听任… 
任意行动； Давать 〜 ю рукам 1) (тро
гать) 动 手 2) (б ит ь)动手打架；ру- 
к а м 〜 и не д а в а й !別乱动丰!；別随便动 
手！； давйть 〜 ю воображению 恣意由想； 
дать 〜 ю языку 信口 胡说； 〜 я ваша 
听便；в 〜ю 充分地；н а 〜 е 在外边；лю 
ди доб рой〜и 善良人士 

вой I нареч. разг. 1. (прочь) 向外 
xiang wai; выйти 〜 出 去 ；出外；вАг- 
нать 〜 赶 出 ；驱出 2. в знач. межд. : 
— отсюда! _ 幵 ！ ◊  из рук 〜 [плб- 
х о ]坏极啦； [совсём] из ума (из па
мяти) 〜 完 全 忘 掉 ； из р й д а 〜 выхо- 
дйщий 非 )I  的

вой II частица разг. 1. (там) 那里 
n a l i ,那就是  nA j i u s h i ; 〜 он и д ё т !那 
就是他来丨；〜 летйт сам о л ёт!你看，飞 
机在那儿飞着呢 ! 2. усил. 真 是 zhgnshi; 
а теперь ты 一 какой вытянулся! 你 

现在长得真是高多了！ ◊  вон [оно] что! 
原来如此 !；是这个样子啊！ 

вонзать, вонзить 朿[J人 c iru, 扎人 
z h a ru ;〜 ся，вонзиться 剌入  ciru , JL 
Л  zharu; иголка вонзилась в палец 
针刺入手指里；〜 ся зу б ам и用牙齿咬住； 
〜ся к о гт я м и以爪掐入 

воизйть(ся) сов. см. вонзать(ся) 
вон{|ь ж разг. 臭气  chduq丨， 臭味 

c h o u w e i,恶臭  echou; — ючий разг. 
臭[的] chou[de] 

воиять непое. р а з г .发臭 [味 ] fa chou 
[-wei]; перчатки воняют бензином 这 

副手套有股气油味 
воображаем||ый Ш象的 xiangxiangde, 

假想的 j i a x ia n g d e ; 〜 ая опасность 假 

想的危Й
воображать, вообразить 1. 设想  she- 

xiang,_ 想象 x iangxiang; вообразите се
бе моё п олож ен и е请餘设想一下我的处 
境吧，2. (с ч и т а т ь )以 为 y〗w6i， 认为 
renwei； он вообразил себй настоящим 
постом他自命为真正的诗人  <> 〜 о се- 
бё 自命[不凡 ] ; вообразйте [себе] !请想 

—想!；请试想一下 
воображёии||е с f . 想象 [力 ] xi3ng- 

xiang[H]; б о г а т о е 〜е 丰富的想象力； 
н ед о стат о к〜я 缺 乏 想 象 力 2. разг. 
(домысел) 空想  k6ngxi&ng; ёто одно 〜 е 
这只是虚想而己

вообразить сов. см. воображать 
вообще 1. (в общем) 一般地说  y it^n d e  

shuo, 总之  z o n g z h l ; 〜 иет никаких 
ограничений 一、般没有任何限制 2. (всег
да) 老是  laoshi, 一向  y lx iang; он 〜 
гостеприимен №，— [ p J 0 ^ ;  он 〜 такой 
他老是是这样 3. (совсем)全 然 qudnr点п; 
全萍 qudnbii; (в основном) 夫体上  d含tl- 
sh a n g ;〜 забйть об §том 圣然忘 iB这件 
事；〜 он п р а в 大体上，他是对的  <> 〜 
говорй 一般地说；一般说来；总而言之 

воодушевйть(ся) сов. см. воодушев- 
лйть(ся)

воодушевлёкиЦе с 鼓舞  gilwfi，鼓励 
抖 1'1，振 奋 zh€nRn; с —е м 精神振奋地 ; 
работать с 〜е м 热情地工作 

воодушевлённый' 热情Ю reqm gde;

(вдохновенный) 精神振奋的  jfngsh 会 п
zhenfen-de, 寧舞的  giiwiide 

воодушевлять， воодушевить 鼓舞 
guw u, 鼓励  gfili，振奋  z h 6 n f6 n ; 〜 иа 
подвиг 致脅 …立功；〜ся，воодушевить
ся [精神 ]振 奋 [jingsh§n] zhenfen, 振作 
精袖 zhenzuo jingshen, 鼓舞起來  giiwu- 
qilai

вооружать, вооружить 1. 武装  wu- 
z h u a n g ; 〜 армию 辱装军队  2. (снаб
жать) 装备  zhuangbei, wuzhuang; 
一 промышленность новой техникой 
以新式技术装备工业；〜 кого-л, знани
ями 知]i只武装. . . 3 .  (восстанавливать
против кого-л.) sh i...fandu i,
瘦…仇视  shi …c h 6 u s i i i ;〜ся， воору
житься 武 装 起 来 wQzhu自n g q i l a i ; 〜 ся 
до з у б о в 武鉍到牙齿

вооружёни||е с 1. (действие) см. во
оружать 1,2 2. (оружие) 武器  w iiqi， 
舍备  junbei; стратегические наступа
тельные 〜я 战略进攻性的武器；гбнка 
〜й 军备竞赛； с о к р а щ е н и е〜й 裁军； 
裁 轉 电 备 3. (оснащ ение)装 置 zhu自ng- 
zhi; п ар у сн о е 〜 е с у д н а 船桅索具的衾 
實；船帆Й 置；трй льн ое〜е 扫 雷 工 具 <> 
взять (принять) на 一е 采用丨 взять иа 
〜 е новые методы 采用每务―；в пол
ном 〜и 全則武装  _

вооружёииост||ь ж 1. 武装  wuzhuang 
2, (оснащённость) 装备程興  zhuangbei 
chengdu; уровень технической 一и 
промышленности工业技术装备的程度 

вооружёии||ый 致装 [的 ] wiizhu^ing 
[ - d e ] ; 〜 ое нападение 武 _ 袭击 ； 〜 ый 
отряд 武装 [支 ]队；совершить 〜 ую про
вокацию 进行Й 会挑衅  <> 〜 ЫМ глазом 
利用羌学龠鹼； 〜 ый н ей трал и тет武装 
ф 立；〜 ые с й л ы 武装力量 

вооружйть(ся) сов. см. вооружать
(-СЯ)

воочию нареч. книокн. 1. (своими
глазами) 亲眼  q l n y a n ; 〜 увидеть 目 
睹；亲 眼 看 见 2. (наглядно) 非常界显地 
feichang m in g x ia n -d e ;〜 показать 非

常明显地表示  、
во-первых вводн. сл. 第一  d iy l，一来 

y ila i, 一则 yiz会 
вопйть несов. разг. 1. (кричать) 号 

叫 hdojido 2. (плакать) 号哭  М окй， 
号 陶 haotao

вопиющЦий 令人发指的  ling ren fa- 
zhi-de, 木可容许的  buke rongxu-de; 
—ее б е з о б р а з и е令人发指的狂妄行为； 
〜 ая несправедливость木可容许的木公 
平； 〜 ее преступление 滔 天 行  <> 
глас 〜 его в пустыне 旷 _ _ 声；无人

响应的号召
воплотйть(ся) сов. см. воплощать(ся) 
воплощать, воплотить 体 Щ tix ian  

<> 〜 что-л. в жизнь 实趣； 〜 идёи 
марксизма-ленинизма в ж изнь 体现马 

列主义 [的1思想； 〜 в с е б е体现出…；成 
为 …化身； 〜ся， в о п л о т и т ь с я抹现出 
tix ian ch u, 具体化  j u t i h u a ; 〜 ся в дей
ствительность 成为现实

воплощение с tix ian ; (олицет
ворение) 化 身 hu含s t ^ n ; 〜 в ж и з н ь 实 
现；〜 справедливости正义的化身； ои 
〜 зд о р о в ь я他是健康的化桌 

воплощёии||ый 至上的  zhish 含 ngde; 
〜 ая честность 十 分 实 ； (неподкуп
ность) 廉洁；〜 ое великодушие宽宏大量

В О Н  —  B O P  g

^ вопль м 号叫  hdoji含о; (скорбный) 
aihao

вопрекй 与…相反 уй ■..x iangfan, 不 
顾 bC ig ii;〜 моему желанию 与我的會 
Ш相反；〜 в с е м у不顾一切；〜 ожида
ниям 出子意料之外；〜 п рави л ам违度 
规则 ； 7  р ассу д к у反乎常理

вопрос м 1. 问齒 wentf; задавать 〜 
提问齒；ответить н а 〜 回 答 向 题 ；раэ- 
реш й ть〜 解 决 问 题 2. (проблема) 问题 
w enti; национальный — 民族问题；no 
〜 у о… 关子…； 〜 состоит в том, 
что… 问齒在子…；вот в ч ё м 〜 问 题  
就在这里 ； # 0  е щ ё 〜 这 还 是 个 问 题
3. (чего-л. )问题 wSnti’；〜 времени 时 
间问题；〜 Ч ё с т и 有关名誊的问题； 〜 
жйзни и смерти 生死关矣  <> под [боль
шим] 〜 ом 大有疑问； ставить что-л. 
п о д 〜 认 为 …访食；〜 йтельиый 1. (не
доуменный) 疑向的  y iw S n d e ;〜йтель- 
ный в з г л я д 疑 问 尚 眼 光 2. грам. 疑问 
[的] y iw e n [d e j ;〜 йтельный знак 问告； 
—йтельное предложение 疑 Г可句； —ое 
местоимение疑问代词

вопросник м w entibiao; (оп
росный лист, анкета) 调查表  d i i o c h t  
biao

вор м 贼 z6i， 窃 贼 qi6zGi， 小偷 
xiaotou (разг.); карманный — 右飞手 

ворваться сов. см. врываться 
воришка м 小偷儿  xH ot6ur， 毛贼 

maozei
воркованье с (действие) 咕咕  gugu, 

咕 咕 地 叫 giigGde jiao; (звук) 咕咕声 
gugusheng; перен. 絮絮细语  xuxu xiyu 

ворковать несов .作 l i j咕声 zuo gugu- 
sheng; п е р е н .絮 杂 细 语 地 相 谈 хйхй 
xiyu-de xiangtan 

воркотия ж разг. laodao 
воробей м maque <> стреляный 

〜 去 子 世 故 之 Л ; старого воробьй на 
мякине не проведёшь поел. 久经世故 
之人不易受骗；слбво не ~ ，вылетит 
не поймаешь 一言既出，驷马难追 

воробьйиый 麻雀 [的 ] m3qu6[de] 
вороваииЦый 备来的  tbuK ide，窃来的 

q ie la id e ; 〜 ые вещи 贼脏；賍释 
вороват||ый 1. (плутовской) 狡猜的 

jiaohuade, 奸滑的  jianhuade 2. (опас
ливый) 鬼鬼毐桌Й  guiguisuisuide,贼头 
贼脑的  ze ito u -ze in ao -d e ;〜 ые глаза 贼 
眼； 〜 ый в и д 贼头贼齒的样子； 〜 ый 
В З Г Л Я Д 鬼鬼祟祟的眼谉

воровать несов. 1. 為 to u , 偷窃 t6u- 
qie 2. (заниматься воровством) 作贼 
zuozei 

воровка 抓 女贼  nflzei 
в оровскй偷命[地 t6ut6ude，鬼鬼祟祟 

地 guiguisuisuide 
воровской 贼 [的 ] zei[de],盗贼的  dao- 

z e id e ; 〜 жаргбн 贼语； 〜 притбн 盗 

贼的巢窟
воровств||о с 偷窃  touq ie, 盗窃  dao- 

qie; уличить кого-л. в —ё 揭发 . . .偷窃 

行为
ворон м 渡鸦 d£iy5，渡乌 d£iwii 
ворбнЦа ж 乌鸦 wiiya <> 〜 а в пав- 

лйиьих п е р ь я х 釦蒙虎皮；东施效颦；'  
считать 精神溜号 j пуганая 〜 а куста 
боится _ 木皆兵；惊弓之鸟
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ВОР —  в о е

воронён{|ый 烧蓝的  s h a o ld n d e ; 〜 ая 
с т а л ь蓝 [皮】钢 

вороний 乌福的  wiiy§de О  ~  глаз 
бот. 王孙

воронка ж 1. (для наливания) 漏斗 
loudou 2. (о т  взрыва) 弹坑  dankeng 

вороной 1 . 黑色丨的】 hSisMde】 2. в 
знач. сущ. м Щ毛南乌  heim aode т а ,  
乌玛 I色 ]Й 马 wuhei[se]de т а

ворот I м (во р о т н и к )领子  lingzi, 
领口 11ngk6u; с расстёгнутым 〜 ом 敞 

着领口
ворот II м тех. 绞车  jiaoche; руч

ной 〜 手搖 绞 车
ворота мн. 1 . 大门 dam en; стоять в

〜х 站在大门口  2_ сп о р т .球 |、七 qium en; 
бить no 〜 м 打球门  <> триумфальные
〜 凯 旋 门  

воротйл||а м разг. g 头 p t 6 u ，大老 
板 cU丨йоЬйп; финансовые 〜 ы 遍■闽； 
б ан ковски е〜ы 银行运头 

воротйЦть сов. разг. 1. (заставить 
вернут ься)使…回来 sh i...h u ila i; [поз
вать обратно) 也回 jiao h u i， 喚回 
h u a n h u i ;〜 е г о !冶，他叫回来！会. (вер
нуть) 交还  jigohudn， 收回 sh6uhui; 
эти деньги не воротишь!邊些钱收不回 
来啦！ ◊  прошлого не воротишь 逢者 
杂返；〜 ся сов. р а з г .返 固 f anhui，回来 
huilai

воротнйЦк м , 〜 чбк м 衣领  y lling, 
领 ^  lingzi; меховой 〜 к 皮讀 

ворох м 一堆  y ldul (тж, п е р е н .) ;〜 
бумаг 一堆乱纸；〜 новостей —大堆 i f 闻 

ворочать несов. I. (сдвигать) _ 动 
y id o n g ,挪动  nuodong 2. (перевёрты
вать) 翻转  fanzhuan; (с боку на бок) 
翻 身 f § n s h € n ;〜 камни р 动 石 头 3. 
разг. (уп р а влят ь )掌管  z h a n g g u a n ,指 
挥 zh〗h u T ; 〜 д е л й м и 掌管事务； он 
всем ворочает 俾指择一切；〜 ся несов. 
р а з г .转动  zhuandong, zhuandong; (в 
пост ели)翻来复去  f§nKi-fijqfi; колесо 
медленно ворочалось 车 轮 _ _转 动 了 ； 
он долго ворочался н никак не мог 
за с н у т ь他翻来复去睡不着

ворошйть， разворошить 翻动  fan- 
d o n g ,扒 开 p处引；〜 сён о翻 动 干 草 ◊  
〜 старое (п р о ш л о е)往事重提；翻旧账 

ворс 汾域毛  ro n g m a o ,域头  rongtou; 
сукно с 〜 о м 有绒毛的呢子

ворсннкЦа ж —根域毛  yigen rong- 
rnao; 〜н кишечные анат.

ворчание с 1. (собаки и т . п . ) 轻声 
М 叫 qingsheng nujiao 2. (брюзжание) 
喷叨 laodao, 牵骚 laosao 

ворчать несов. 1. (о собаке и т .п.) 
发出低沉的怒声这 chii dichende nusheng, 
轻声怒叫  qingshGng nujiao 2. (брюз
жать) laodao, 咕咕 gunong, 发
牢骚 fa laosao 

ворчлйвый 好喷叨的  M o laodao-de; 
埋 怨 的 т й п у и й п с !е ;〜 с т а р й к 好喷叨 
的老头纟〜 т о н 埋怨的口气  

ворчун M t 〜 ья Ж 好唠叨的人 
laodao-de гёп 

восвояси: отправиться 〜 [Ш家去 
восемнадцати летний 1. (о с р о к е )十 

八年的  sh it^n ignde  2. (о возрасте) +  
八士的  shibSsuide

восемнадцатый 第十 у义 di-shiba 
восемнадцать 十 ./义【个 ] shiba[ge] 
восемь 八【个 ] ba[ge] 
восемьдесят 八十丨个] bSsh丨[ge] 
восемьсот 八百【个】babai[ge] 
воск м 1а; (пчелиный) 蜂婚  feng- 

1а; растительный 〜 натирать 
〜 о м 上 蜡 ◊  гб р н ы й〜 地 魯  

восклйкнуть сов. см. восклицать 
восклнданне с -高呼 gaohu; радостное 

〜 欢 呼
восклицательный 感叹 [的 1 gantan 

[-de]; —ый знак 感政号；—ое предло
жение г р а м .感叹句

восклицать, восклйкнуть 大叫  da-
jiao,高呼  gaohu; восклйкнуть от ра
дости 参呼

воскбвк||а ж 錯纸  lazhi; (с оттис
ком) 错版 1&Ьйп; печатать на 〜 е 打 

蜡紙
восковЦбй 1. 蜡制的  l a z h i d e ; 〜 йя 

фигурка 人；—бй муляж яблока Щ 
細的_ 果  2_ перен. 婚黄的  lA hu5ngde| 
〜 ая бледность 苍 白 如 —ое лицо 
面色错黄  <> 〜 спелость (зрелость) 
С . - Х . 黄熟

воскресать， воскреснуть 1 . 复活  fu- 
huo, zaisheng; {после б о л езн и )恢 
复健 _  huifu jiankang 2. (о чувствах 
и т . п . )重现 chongxian; воскресить в 
памяти дни м олодости脑海中回忆起青  

年时代
воскресение с 复活  fuhuo, 再生  zai- 

sheng
воскресенье с (день недели) М1Ш 曰 

x ln g q l r i ,子L拜天  lib含iti§n 
воскресйть сов. см. воскрешать 
воскресник я 星 期 日 义 务 劳 动 xing- 

q iri yiwu 13od6ng
воскреснуть сов. см. воскресать 
воскресный 星期日【的 ] xlngql r i丨de]; 

〜 д е н ь 星期日
воскрешать，воскресйть 1 . 使…复活 

sh i.. . f u h u o ,傅…再生  sh l.. .zaisheng; 
п е р е н .恢 复 huifCi，使…活 跃 起 来 sh l... 
huoyueqilai 2. перен. {восстанавливать 
в п а м я т и )使…重现 sh i...chongxian, 
回 忆 起 来 hu iy iq ila i 

воспаление с yanzheng,
f a y a n ; 〜 л ё г к и х 肺炎；〜 л б ч е к 肾炎 

воспаленнЦый 1 . 发炎的  fayande; 
〜 ые г л а з а 发炎的眼睛；红 肿 的 眼 睛 2_ 
(возбуж дённый)激昂的  jT’含ngde

воспалйтельный 炎性的  yanxingde, 
发 炎 的 B y A n d e ;〜 п р о ц ёсс发炎的过程 

воспалйться сов. см. воспаляться 
воспаляться, воспалйться 发炎  fayan 
воспевать, воспеть 歌颂 gesong, 颂 

扬 s o n g y a n g ;〜 народных героев
扬人民英雄

воспеть сов. см. воспевать 
воспитание с 1•教育 jiaoyu; (подго

товка) 培养  peiyang; коммунистичес
кое 〜 м о л о д ёж и青每的共产主义教育 ; 
〜 д е т е й 孩子的教育；〜 кйдров彘 #午  
部 2. (воспитанност ь)教养  jidoySng, 
修养  x iuyang; получить хорошее 〜 §  
过良好的教养 

воспйтанниЦк м, ~ ц а  ж 1 . 被教育 
者  bei jiaoyu-zhe 2. (приёмыш) (маль
чик) 养子 yangzl; (девочка)养女  yangml
3. (школы) 学生  xuesheng; (окончивший 
учебное заведение) 毕业生  biyesheng;

〜 суворовского унйлища 苏沃洛夫军 
事学校的学生； 〜 М оскбвского универ
ситета 莫版科大学 I的]毕业生

воспйтанн{|ость ж 有•教為 you jiao- 
y a n g ,有 修 荞 you x iuyang; 〜ы й 有蜘 
养的 уби xiuyang-de, Y/教淬的  уби 
jiaoyang-de; хорошо 〜 ый 很有

воспитатель м у 〜ница 览教為 щ j ia o  
y an g y u an ; (учитель) ШЩ  jiao sh i; (в 
детском саду и т. п .) &育 吊  Ьаоуй- 
уиап ; 育 [的 ] jia o y u [d e!; идей
но■ 〜 ная р а б о т а 思 教 育 工 作 ； имёть 
огромное 〜 ное значение 有 •大的教

育意义  -
воспитать(ся) сов. см. воспитывать 

(-ся)
воспитывать, воспитать 1 .教育  jiao- 

у й, 教养  j ia o y an g ; (в детсаду и т .п .)  
保 育 Ы о у й ;〜 д етёй保背孩子 2. (при
вивать, внуш ат ь какие-л. чувства) 培 
荞 p e iy an g, 养成 y S n g c h S n g ;〜 в ком
-либо  любовь к Р о д и н е 培苏…的愛 
国辛N 神； 〜 В ком-л. привычку к тру
ду ^ 丨去…劳动 习 惯 з. {готовить) 
p e iy a n g ,培育  p e i y u ; 〜 кадры 培养干 
部； ~ с я ,  воспитаться 受教育  sli6u 
j i a o y u ,受教养  shou jiaoyang  

воспламенёниЦе с 1. d  d ian ran , 
燃烧  ran sh ao  2. (заж игание) 着火  zhao- 
h u o , 燃烧  ran sh ao ; температура (точка) 
〜 я 燃点；着火点  •

воспламенйть(ся) сов. см. воспламе
н я т ь с я )

воспламеняем{|ость ж i:J燃性  kcran- 
X i n g ,鉍 燃 性 y id n x in g ; 〜ы й 可燃的 
k e r a n d e ,緣燃的  y irh id e

воспламенять, воспламенить 1. 点燃 
d i a n r a n ,使…燃起 s h i . . . r a n q i  2. перен. 
激起 j i q i , 激发 j T f a ; 〜ся, воспла
мениться 1 . 斂烧 &来  r a n s h a o q i la i ,若 
火 zhdohu6 2. перен. x i n g f e n ,备 
发 fenfa

восполнить сов. СМ. ВОСПОЛНЯТЬ 
восполнять, восполнить 弥补 mibCi, 

补足 b u z u ; 〜 пробелы в зн ан и ях  弥 

补学 iP、之不足
воспользоваться с о в .乘 ch en g, 趁 

c h e n ,禾(J用 liy o n g ; (употреблять в свою 
пользу) Ж 用丨含n y 6 n g; 〜 丨удббным] 
сличаем 乘(趁 )机；〜 чужими деньгами 
滥用別人的 _  、

воспоминаннЦе с 1. 固忆 h u iy i, Й  想 
h u i x i a n g ; 〜 я детства 童年，的回 fZ； 2. 
м н . 〜 я ( з а п и с к и )回i■乙录 h u iy iln ; пи
сать 〜 я 写回忆录  <i> осталось одно 
[ л и ш ь ]〜е 不复存在；只剩下回忆 

воспретить сов. см. воспрещ ать 
воспрещать, воспретить 禁止 jinzh i, 

取缔  qOd'i; вход воспрещ ён 禁i t 入内； 
— ся н е с о в .禁止  j in z h i;  курить воспре
щ ается! 禁止吸烟 !；不漼吸鈿！

воспрещение с (действие) см. вос
п р ещ ать ся )

воспрнймчив||ость ж 感受性 ganshdu- 
x ing ; (к болезням) 易受病性  у ’丨sh6u- 
b in g x in g ; —ый 容易感受尚  rongyi gan- 
shou-de; (к болезням) 易受病性的  yi- 
s h o u b in g x in g d e ;〜 ый у м 容桌接受知识

的智慧  ,
воспринимать， воспринять 1. 捧受 

j ie s h o u ;〜 н о в о е接受右事物丨спокойно 
воспринять неприйтное известие 胃 #  
地接受不愉快的消息 2. (п о н и м а т ь)理解
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lijie,领会  llnghui; неправильно 〜 скй- 
зан н о е把话领会错了  ，

воспринять сов. см. воспринимать 
воспрнятнЦе с 1. (действие) см. вос

принимать 2. zhljue; законы — я
知觉的法则 

воспроизведение с (действие) см. вос
производить 

воспроизвести сов. см. воспроиз
водить

воспроизводить， воспроизвестй 1.
(производить вновь) 再生产  zaisheng- 
chan 2. (воссоздавать) 复制 fCizhi; (в 
памяти) 追忆  zh u ly i, 追想  zhuixiang; 
мысленно воспроизвестй события юнос
ти 追忆年轻的_情  3. (копировать, ими
тировать) 模仿  mofang; (делать по 
образцу) 仿造  f a n g z a o ;〜 чью-л. инто
нацию 模仿…的 语 调 (точно описы
вать) 描写  m ia o x ie ;〜 в романе жнзнь 
старого о б щ е с т в а在小碑中描写旧社会  
的 生 活 б и о л .生 殖 sh€ngzhi 

воспроизводство с 1. эк. 再生产  zai- 
shengchan; простое 〜 简单_ 生卢；рас
ширенное 〜 扩 大 再 生 产 2_ биол. 生殖 
shengzhi

воспротйвнться сов. см. противиться 
вое叩 януть сов. : 〜 духом 精神奋发； 

振作精神；〜 ОТО с н а 由梦中惊醒过来； 
睡醒

воспылать сов.勃发  b o f a ; 〜 любовью 
к к о м у-л .又寸. . .发生热爱；〜 ненавистью 
充满仇恨

воссоединение с (действие) см. вос- 
соединйть(ся);〜 странй 祖国统一 

воссоединйть(ся) сов, см. воссоеди
няться)

воссоединять, воссоединить [恢复 ]р  
一 [hulfu] tongy l, 重薪结合  chongxln 
jiehe; —ся, воссоединиться [恢复 ]统—— 
[hulfu] tongyl, i 归一体  f i^ u l yit i  

воссоздавать, воссоздать 1. {созда
вать в н о в ь )胃 zai chuangzao, Я  
建 chongjian; {восстанавливать) 恢复 
hulfu 2. (в памяти) 追忆  zhu ly i, 回忆 
h u iy i ; 〜 картину прошлого [1]忆过去 

的景秦 r
воссоздать сов. см. воссоздавать 
восставать， восстать 1. 起义 q4_yi， 

紀来抵抗 qUai d ikang; восстать с ору
жием в р у к а х 举行武装起义  9-, (^про
тив) 反氣 f a n k a n g ,反对 J ^ n d u i ;一〜 
против злоупотреблений 反对舞辉行为 

восставш|| ий 1 . 起义 [ й 】 qlyi[de]; 
〜 ий народ 起义人民  2. в знач. сущ. 
мн. 〜 не _ 义者  qiyizhe

восстанавливать, восстановить 1. 恢 
复 huTffi，复兴  f ix in g ; хим . 还原 hudn- 
yuan; (постройку) 重建 chongjian; 〜 
промышленность 恢爱工业；〜 хозяй
ство 复兴经济；〜 раэр^шенный город 
重建被破坏的城市；〜 зд о р б в ье恢复健 
康； восстановить дипломатические 
отн ош ени я恢 复 外 交 吴 系 2. (права и 
т. п . ) 使 …设复… shi . . .hui fu. . . ;  вос
становись кого-л. в п р а в а х使…奋复权 
利； восстановить кого-л. в должности 

复职；〜 памятники старины 修复
3. перен. 回忆 h u iy 'i ;〜 что~л. 

в памяти [elf2 4. перен. (враждебно 
наст раиват ь)引起…被感  y inq i... fan- 
g a n ,使 ...反对  s h ! . . . f a n d u i ; 〜 всех 
против с е б я凑大家反对自己；восстано-

вйть сослуживцев против себя 弓|起同 
事们对自Й 的反感；〜 ся，восстановить
ся 1.恢复  hu ifii，复原 ffiyudn; здоровье 
восстановилось 健 Щ恢复了  2. (в памя
ти) 想起 x iangq i, 记起  jiq i 3. (в пра
вах и т. п . ) 恢复 h u i f u ; 〜 в правах 
复权；恢复权利 

восстание с 起义 q ly i; вооружённое 
〜 武 装 起 义 ；крестьйн ское〜 农 民 起  
义 ; поднйть восстание против кого-чего- 
-л и б о反对 ...起义

восстановитель м 1. 重建者  chong- 
jianzhe 2. х и м .还原剂  hudnyuSnji 3. 
(цвета волос)发色还_ 命 fase huanyuan- 
j i； —ный 恢复 [的 ] h u l f u [ d e ] ,修复 [的 ] 
xiufu[de]; х и м . 还原的  huanyuande; 
~ н ы й  период R 复 〜 ные работы
修复工作；〜 ный процесс х и м .还原过程 

восстановйть(ся) сов. см. восстанав
л иваться)

восстановлённЦе с (действие) см. вос
станавливаться 1, 2, 3; программа 〜 я 
恢复纲领；раббты п о 〜ю 修复工作 

восстать сов. см. восставать 
восток м 1. (страна свет а)东 dong, 

东方 d6ngf5ng; [ст о р о н а )东品  dong- 
m ian; выходить на 〜 (напр, окнами) 
朝东 ；сблнце взошло н а 〜 е 太阳从东 
方弁起  2_ (В.) (восточные страны) 余 
方 d6ngf§ng; Дальний Восток 远走； 
Ближний Восток 近东；Средний Вос
ток 中东

востоковед м 东方学家  d6ngf 各 ng- 
xuejia

востоковёд||ение с 东 方 学 d6ngf§ng- 
x u e; 〜ч е с к н й 东方争丨的】 d6ngf§ng- 
xue[de]

восторг м x iyue; смотреть на
кого-л. с 〜о м 非常高兴А 看 …；прнйтй 
В 〜 欣喜异常；万分 _ 悦 ； приводйть 
кого-л. в 〜 使 …狂 来

восторгать н е с о в .使.••欣喜 sh】... 
x l n x l ; 〜 ся несов. 欣赏  x insf^ng  

восторженнЦость ж 1. (состояние) 兴 
奋 心 情 xlngfen x in q in g ;兴髙采烈 xlng- 
gao-cailie 2. {склонность к вост оргу)易 
兴 奋 y ix T n g G n ;〜 ы й 兴髙采烈地 xing- 
gao-cailie-de,热情洋溢的  requig yangyi- 
- d e ; 〜 ый поклонник музыки 音乐的热 
烈爱好者；〜 ая р е ч ь热情洋溢的演说 

восторжествова||ть с о в .得胜  desheng, 
战胜  z h a n s h e n g ,胜利  shengli; истина 
〜л а 真理胜利了 

востбчнЦый 东方 I 的 ] d6ngf§ng[de];  
〜 ый вётер 东 〜 ые народы 东方 А  
民； 〜 ые я з ы к и 东方语言 ； 〜 ая часть 
东部

вострёбовани||е с: письмо до 〜 я 留 

局待领信件
востребовать с о в .取 qu, 要回 yaohuf 
востро: держать у х о 〜小心谨慎；十 

分警惕
восхвалйть сов. см. восхвалять 
восхвалять, восхвалйть 颂扬  song-

yang, 称哪  chengsong, 赞美  z含nrr^i 
восхитнтельнЦый 令人赞叹的丨 'ing гёп 

zantan-de, •白勺 m eim iaodej 〜 ая 
м у з ы к а美妙的音余

восхнтйть(ся) сов. см. восхнщать(ся) 
восхищать, восхитить 使 . . .称叹  shh .. 

c h e n g ta n ,令人赞叹  ling гёп zantan; 
〜ся, восхнтйться 每赏  z a n sh a n g ,钦佩 
q ln p e i ,称叹  chSngtAn, 欣赏  xinshSng

в о е  —  в о т  g

восхищение с 赞尊  zanshang, 赞叹 
zan tan, 欣赏  x insh如 g , 钦佩  qTnpSi; 
приводйть в 〜 к о г о - л .凌 …赞 © 不已； 
приходить в 〜欣喜若狂  

восход м 出 c h Q ,升[起 ] shenglql];  
〜 солнца 曰出

восходить, взойти 1. _h shang, 登 
deng, 升起 s h e n g q i ;〜 на гору 登山 
2. тк. несов. (иметь своим началом) 
起源于  q iy u d n y i i ,发— fayuan;  многие 
обычаи восходят к древности i午多风俗 
起源于古代 

восходящ||нй 上升的  sh&ngsh€ngde; 
〜 ая линия 上升緣  <> 〜 ее светило, 
〜 ая з в е з д а崭彘头角的名家 

восхождение с (действие) см. восхо
дить； 〜 на вершину горы 登山峯 

восьмёрка ж 1. (цифра) 八字  bazi 
2. (восемь штук) /V个 bage 3. карт, 
八 b自；〜 ч е р в ё й 心 形 牌 的 八 4. разг. 
(о транспортном маршруте) 路 ba- 
1й

в о с ь м е р о八 个 bage; н а с 〜 咱 们 八  
个人

восьмигранн||ик м 八面体  b am ian tl; 
〜 ый 八面 [的 ] bamian[de]

восьмидесятнлётний 1. (о сроке) /V 
十年的 b§sh〖nidnde 2. (о возрасте) 八 
+  多的 b§shisuide 

восьмидесят||ый 第 十  d i-b a sh i;〜 ые 
г о д ы 八十年代

восьмиклассни||к м , 〜 ца Ж 第八年级 
的学生  d i-banianji-de xuesheng 

восьмилётний 1. (о сроке) 年的 
baniande 2. (о возрасте) 八岁的  b§sui- 
d e ; 〜 р еб ён о к八岁的礆字 

восьмисотый 第八百  dl-b&b各i 
восьмнугольнЦнк м 乂、角形  bajiao- 

X in g ;〜 ый 八 的 ] baj iao[de]
восьмичасовой 1. 时的 baxiao- 

s h i - d e ; 〜 раббчий д е н ь八小时工作日 
2. разг. (о поезде, киносеансе и т .п.) 
八点钟的  ba dianzhong-de 

восьм||бй 第八 d i-ba; — ое число 八 

曰（号）
вот частица 1. у к а з .这 (那）就是  zh会 

(na) jiush i; Ц  qiao, ^  k a n ; 〜 ваша 
к н и г а 你的朽就在这里；〜 сегодняшняя 
г а зе т а这就是今天的报纸；〜 идёт поезд 
瞧，火幸来 7 ; 〜 там, в н и з у 就在那下 
达； 〜 н я ! 我来了！；〜 хороший при
мер 这就是个好例子； 〜 н всё! 这就完 
了 ！ 2. (в восклицательных предложе
ниях) 真丨是】z h e n [s h i] ,这 样 zheyang; 
〜 п рёлесть!真美啊丨； 〜 уж не д^мал! 
真是没想到 !； 〜 так и сто р и я !唉呀，糟 

3, (при логическом ударении) 
j i u s h i ;〜 вас-то мне и надо 我枝的就 
是 你 е щ ё !得了吧 1 ; 用不着；〜 
к а к !原来是这样呀 !； 〜 оно что! 原来 
如此！；〜 почем》正因为如此

вот-вот разг. 马上 n ^ sh a n g， 快要 
kuaiyao; (того и гляди) 眼看 yankan; 
о н 〜 п р и д ёт他马上就й 来啦；〜 пой
дёт д о ж д ь眼_就要下歯了  т

вотировать несов. и сов. 表决  biao- 
ju e，投票 to u p ia o ;〜 кому-л. недове
рие 对 ...投不信任票 

воткнуть сов. см. втыкать 
вотум м 投票 toup iao, 表决  biaojue;
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〜 довёрня 投信任票；〜 недовёрия п р а 
вительству 云政府疫不信任票 

воцарйться сов, см. воцариться 
воцаряться, воцарйться 降 jg  jiang - 

Н п ,金罩  longzhao; воцарилась тишн- 
н а 寂静降临了；寂静无声； воцарйлось 
молчание 沉默降临了；沉默笼，罩了—切 

вошь ж 興子  sh lz i; головная 〜 头  
Щ; платян ая  〜 衣 風  

вощйть несов. sh a n g la, 打錯 da-
ia

воюющ||ий 交战 [的 ] ji§ozhdn 丨 de]; 
〜не страны 交 战 〜 не стороны 女 

战的双方  一 一
вояж м у с т .行 x i n g ,旅行  iflxing 
вояка м р а з г .武夫  w ufu; старый 

〜 老 武 夫 ；ну Н 〜 ， г б р е 无能的败 

将
впадать, впасть 1. тк. несов. (о ре

ке). 流入 liuru  2. (становиться впалым) 
場 陷 t3xB n ; глаза в п а л н 眼睛塌进去； 
щёки впйли 两顿陷进去了  3. (в какое-л. 
сост ояние)陷乂 x ian ru, 陷于 x ianyii; 
〜 в н и щ ету沧子贫穷； 〜 в отчаяние 
陷子绝望； 〜 В о ш и б к у 犯错误； 〜 В 
противоречие 陷人矛 / i 丨 〜 в немй^ 
л о с т ь 失宠 

впадёни|е с (р еки )汇流点  hu iliud ian  
впадина ж [Н] Щ aoxian; (в зе м л е )盆 

地 pGndi，桂地  v ^ d '丨 <> глазная 〜 眼  

窝
впал||ый 凹陷的 a o x ia n d e ,場陷的  ta- 

x ia n d e ; 〜 ые щ ёки 两琢 
впасть сов. см. впадать 
впервые 初次  c h iid，头一次  t6uyici; 

〜 в с т р ё т н л и с ь初次会面； 〜 в ж йзнн 
平生第一次 

вперевалку разг.: ходить, идти 〜

蹒跚而行
вперегонкй разг.: бегать 〜 互相追

着跑
вперёд нареч. 1 . 往前  w a n g q ian , 向 

前 x id n g q id n ; н д т й 〜 往前面走；前进 ; 
сделать больш ой ш аг 〜 前 进 一 大步； 
смотреть 〜 向前看； сделать ш аг 〜 
向前辺进一步；б е ж а т ь〜 往前跑；вы тя
нуть р ^ к у 〜 I向前】伸手；часы и д ^ т 〜 
表走得饫 7  2. разг. (в п р е д ь )以 g  yl- 
h o u, 今后  j i n h o u ; 〜 будь осторожнее 
从今以后你要小心； 你今后要当心； 〜 
由того не д е л а й !令后不要再作这样！ 3_ 
(заранее) _ 前  t iq id n，预先 y fix i§n ; п л а 
тйть 〜 提 М 付 款 в знач. м е ж д .前 
进 q M n j 'm ; 〜 к п о б е д е !向胜利前去 ! 
О ни взад  н и 〜 不进不退；进退两难 ; 
взад  н 〜 来 回 地 ； бёгать взад  н 〜 

来回跑
впередй J. н а р еч .[在]前面 [zai] q ian - 

m ian ; стойть 〜 站含前 Ш ;〜 п о к азал 
ся л е с 前面出现_于森 _  2. нареч, (в бу
дущем) 将籴  j i a n g i a i ,以后 y lh d u ; у 
тебя в с ё 〜 你的一切都在将来； у него 
ещё целая ж н з н ь〜 他的前Й 还远大得 
很哪  3 . предлог 在…前涼  z a i .. .q ia n -  
m ia n ; н д т й 〜 в с е х 走在大家前面 

вперемежку 交替地  j i § o t i d e ,交叉地 
jiao ch ad e

вперемешку 混杂地  hiinz3de，错杂地 
cuozade; книги леж али  〜 с тетрадя
ми 朽和笔记本混杂在一把

вперить сов. см, вперйть 
вперять， вперйть: вперйть взор во 

ч т о -л ,注视 . . .；凝视 … 
впечатлёниЦе с 印象  yinxiang; (влия

ние) 影响  y lngxU ng; (ч у в с т в а )感想 
g a n x ia n g ,魂感  guangan; под сильным 
〜е м 在德斂的影响下；произвести ненз- 
гладймое〜е 产生不访磨灭的印象；оста
вить гл у б о к о е〜е 留 f 深刻的印象；де
литься (обмениваться)〜 ямн 交換感想； 
у меня такое 〜，ч т о . . .我认为…； из
ложить свой л и ч н ы е〜 я 金会个人感想 

впечатлйтельн||ость ж 易受Ш动 yi- 
shou gandong, Й 烈的感受性  qi&ngli6- 
de ganshouxing; 〜ый Й 受感劫的  yi- 
shou gandong-det 敏感的  m ingande 

впечатляющий 令人有强烈印象的 
ling гёп you qianglie y in x ia n g - d e ,令 
人羅忘的  ling гёп nanwang-de

впиваться， впиться 1. (присасы
ваться) 吸住  x lzhu; пийвка впнлась 
мне в н о г у 水蛭吸住了我【的】脚 2. (зу
бами, к о г т я м и )咬住  yaozhu; (вты
каться) 刺人  c i r u ; 〜 зубами в р^ку 
咬住手；булйвка впилась в палец 別 
剌进舍的# 指 ◊ 〜 глазами в кого-л. 
用眼睛盯住 …

вписать(ся) сов. см. впйсывать(ся) 
вписывать, вписать 1. Ц К  xieru, 

记入  jiru ; (вносит ь)列入  lieru ; (при
бавлять) 添上  tianshang; 一 своё имя 
写上自己么字；〜 пропущенное слово 
把漏掉的一个字添上去； вписйть слав
ную страницу в историю在历史上写下 
光 辉 的 一 页 м а т ,内 接 п ё ф ё， 内命 
neiqie; вписать треугольник в окруж 
ность 在圆中内接三角形；〜 ся，вписать
ся (гармонично сочетаться)配合 peihe 

впнтать(ся) сов. см, впйтывать(ся) 
впйтыва||ть, впитать 吸 x l; 吸唉 xl- 

shou (тж. перен.); губка —ет воду 寧 
绵吸水；〜ся, впитаться 渗入  shSnrfi, 
_ 透  shentou; дождевая вода впита
лась в землю _ 水龜透了泥 i  

впйться сов. см. впиваться 
впихивать, впихнуть р а з г .塞人  sai- 

гй; (вт алкиват ь)推人  tu lru  
впихнуть сов. см. впихивать 
вплавь: переправляться 〜 渡；пе

реправляться 〜 чёреэ р е к у 泅水过河 
вплестй сов. см. вплетать 
вплетать, вплестй 编人  b ian ru ; — 

ленту в к о с у 把丝带编入辫子里
вплотную 紧紧地  j ln jin d e  (тж. пе

рен.); пароход подошёл 〜 к пристани 
轮船靠紧了码头； 〜 К с т е н е 紧阽着墙 ; 
поставить ш каф  〜 к стене 把柜子紧靠 
墙放 ; 〜 заняться  р а б о т о й流紧工作 

в п л о т ь : 〜 до —直到 …兔止； 〜 ДО 
утра [一】直到早晨 [为止 ] 

вповалку р а з г .并排  b in g p a i; спали 
в с е 〜 на п о л у 大家并排睡古地板上  

вполголоса 低声  dlsheng , /j、声 x iao- 
sheng; п е т ь 〜 低声唱 

вползать, вползтй 爬进  p S jin, 爬入 
рагй; (н а вер х)爬上  pashang  

вполне w an q u an , sh ifen ,
充 分 c h 6 n g f € n ;〜 д о в б л е н 十分满意 ; 
〜 достаточно 足够； 〜 согласен с ним 
完全同意他的意见； 〜  эаслуж ивать 
ч е го -л .充分 i [得 …；н е 〜 不 很

вполовйну разг. 一半地  y lbande; 〜 
меньше 少一单

вполсйлы: р аб о тать〜工作时只使出  

一半的力量 
впопад р а з г .恰当 q iadang,适当 shi- 

dang; с к а з а т ь〜 说彳i 恰 当 _ 
впопыхах 急忙中  jim angzh6ng，匆_忙 

之中 congmangzhizhong,仓促之中  cang- 
c u z h iz h o n g ;〜 он забыл книгу 急忙兩

他忘碎带朽了
впору I. нареч. (надлежащего разме

ра) 合适 hSsh'丨；合身  h6sh€n; ^тот кос
тюм вам как р а з 〜这套衣服你穿很合  
身；ботйнки м н е〜这双鞋我穿着正合适  
2. в знач. сказ. р а з г .只好  zhih^o, 只 
能 zhineng; мне 〜 уёхать домой 我只 
釭回家去；ем^ 〜 спрйвнться с одним 
Д елом他只能担任一件事

впоследствии 以后 y〗h6u，后来 h6uldi 
впотьмах 暗中 gnzh6ng, ф 黑暗中 

zai h e i 'a n z h o n g ;〜 не разобрать 在 _  
中看不清

вправе 有权  youquan; 〜 требовать
有权要求；о н 〜 так с д е л а т ь他有权这 

样做
вправить сов. см. вправлять 
вправлять, вправить 使 . . .复位 shi... 

fuwei; (кост ь)正骨 zh en g g u ;〜 вывих
нутую р у к у 使脱臼的胳膊复位 

вправо 向右【边 ] xigng you[b ian]; 
(справа) 在右也  zai youbian; свернуть 
〜 向 右 拐 ；〜 ОТ д о м а在房子右边  ' 

впредь 以后 y ihou, 从今以后  cong jin 
y lh o u ,今后 j in h o u ; 〜 будь вниматель
нее 今以后你要当心点；〜 д о 在 …未 
经…之前

вприкуску разг.: пить чай 〜咬着块

糖喝茶
вприпрыжку: бежать 〜 
вприсядку: п л я с а т ь〜蹲着作舞姿  
впритык разг. 紧貼着 j b t 斤zhe，紧 

紧地 jin jinde 
впроголодь 半饥半饱地  bdnji-biinb含о- 

- d e ,吃 不 饱 地 сЫЬйЬйоЗе; ж и т ь〜 半  

饥半饱；过着半饥半饱的生活 
впрок 1. нареч. (про запас) 备用 

beiyong; заготовить 〜 ч т о - л .把...於 
藏运来备用 2. в знач. сказ, (быть в 
пользу) 着利  убиП，有好处  you haochu; 
ему в с ё 〜 他无往不Й  О  и д т и 〜 
к ом у~ л.对 . . .有利 (吉好处'， 

впросак разе二 к п й с т ь 〜 碰 钉子；上

当
впрочем 1. союз 可是  keshi, 不过  bu- 

guo; 〜 вы должны понять 木过部學 
相白 2. в знач. вводя, с л .还是  haish i， 

zhongjiu; 一， я не знаю, решай 
с а м 我还是不知道，你自己决定吧

впрыскивание с (действие) см. впрыс
кивать; подкож н ое〜皮下注射

впрыскивать, впрыснуть zhushe; 
〜 больнбму м о р ф и й给 _人注射吗啡  

впрыснуть сов. см. впрыскивать 
впрягать， впрячь Щ tao, Щ jia ; 一 

лошадь 驾马 ；впрячь лошадь в телегу 
把 马 套 在 车 上 ◊ 〜 кого-л. в работу 
使 …担任繁重工作；〜ся，впрячься: 〜 
в р а б о т у做起繁重工作【来 ] 

впрямь р а з г .真的 z h e n d e ,的SI di- 
que; он и 〜 повёрил 他真 © ffi信了 

впрячь(ся) сов. см. впрягать(ся) 
впуск м (действие) см. впускать 
впускать， впустить 放进 fangjin; не 

〜 ПОСТОрбнНИХ 不准Й 进外人； впу- 
стйть пар в т р у б ы 把气应邊W ii
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впускнЦбй: —ой клапан 进气阔；〜 ая 
т р у б а 进入管；进气管  ， 

впустить сов. см. впускать 
впустую р а з г .白白地 b d ib & d e, 枉然 

w angran, 徒終  t u r a n ; 徒劳  tu la o ; рабо
тать — целый день Q 忙了 一天；〜 тр а 
тить в р е м я 白Й 工夫；枉费工美； я всё 
^то д е л а л 〜我所作的都徒劳无益了  

впутать(ся) сов. см. впуты ваться 
впутывать, впутать р а з г .牵连  q ian - 

Пап, 卷入  ju a n ru ,连累  l i a n x i ;  он вп у 
тал меня в ^то д е л о 也把我卷Л 这件 
〜ся, впутаться 牵逢  q ia n lia n , _ 人  
ju an ru ; впутаться в неприйтную  исто
рию 卷入是非 

в п я т е р о :〜 б б л ь ш е多四倍；大四倍； 
у м е н ь ш и т ь〜减去五分之西

впятером 五个人一 ^  w uge геп y iq i； 
мы р а б о т а л и〜莪们五个人一起作工  

в-пятых вводи, с л .第五  di-w u 
враг м 1 . 敌人  d iren ; (неприятель

ская а р м и я )敌军  d fju n ; смертельный 
〜 死敌 J внутренние и внеш ние 〜 й 
国内外敌人；о к р у ж й т ь〜 к 包 围 敌 军 2. 
(противник чего -л .)反对者  fan d u izh e ; 
〜 к у р ё н и я反対吸烟者 

враждЦа ж 敌对 d i d u i ,仇恨  ch6u- 
hen ; питать к к о м у -л .分..■心怀仇 

恨
враждёбн||ость ж 敌意  di’y'i; 敌汽 d i- 

ka i; п р о я в и т ь〜о с т ь秦现出敌意；〜 ый 
敌対 1由1 d i d u U d e ] ; 〜 ые действия 敌
对行动

враждовать н е с о в .敌视  dish'i; (ссо
р и т ься )失和 s h i h § ; 〜 мёжду собой 
结仇； 〜 с к е м -л .与 …为敌 

вражеск||ий 敌人 [的 ] d i r 6 n [ d e | ; 〜 ая 
а р м и я 敌牵； 〜 ий с а м о л ё т舍机 

вразбйвку р а з г .不按次序  Ьй an  c ix u , 
备先后 b u lu n  x ian h o u ; — спраш и

вать ч т о -л .随便问… 
вразброд 分 i t 地 fensdnde， 零散地 

H ngsande; (несогласованно)不 协 bii 
x ietiao-de 

вразвалку разг.: ходйть 〜轉跚地走  
вразрез x ian g fan ; ндтй — с

МД1-Д.与 …相反；与…背道而驰 
вразрядку полигр.: набрать слово 〜 

把字排稀点；加空排字 
вразумйтельный (ясный) 明白的 

m in g b a id e, 明滴的  m ingquede; (убеди
тельный) 令入М 服的  lin g  гёп x in fu -d e ; 
〜 э т а ё т，明白的回答 

вразумить сов. см. вразум лять 
вразумлять, вразум ить qH a, J f  

导 к М с Ш о ;〜 ш а л у н й 开％<顽皮菝子 
враки мн. разг. (вздор)庚岳  fe ih u a， 

瞎Й  x ia h u a ; (ложь) huan g h u a
враньё с разг. 1. (действие) см. врать 

2_ (лож ь)谎话  h u如 g h d ;  (вздор)废话 
feihua

врасплох 出其不意地  chu  qi bu yi-de; 
застать к о г о - л .〜 叫 …措丰不及； на- 
п а с т ь〜出其不意地袭出  

врассыпную 四散 [ Й ]  s isa n (d e ); брб- 
•иться r 西散奔逃；向四下里跑 

врастание с (действие) см. врастать 
врастать, врастй 长入  zhSngrfi,生入 

shengru; (укоренят ься)生根  shen踩 ёп, 
扎根  zh5g6n; перен. (о с е д а т ь )下沉 
xiachen; ноготь (на руке) врос в мй- 
к о т ь 指甲生入肉鱼了； дом врос в зем
лю 房子往地内下沉

врастй сов. см. врастать 
врастяжку разг. 1.: лежать 〜 伸 ;g  

身子躺；у М с т ь〜 直挺挺地跌倒 2.: го
ворить 〜拖长声音地说话  

вратарь м спорт. 守门员  shdumen- 
yuan

врать, соврйть ! . 说谎  shuohuang, 
撒^  s a h u a n g ,说瞎话  shu6 xiahua; сра
зу вйдно, что он врёт 一听就知道他在 
说谎；он никогда не в р ё т 他众麥不说 
韦 苟 瞎 话 2_ (быть неточным) 木准确 
bu zhunque; мой часй врут 我命表备 
得不准确  3. (фальшивить) 不如  budui 

врач м 辱生 ylsheng, ylshl;
разг. 大夫  daifu;  — китайской меди
цины ^  европейской медицины
西医；вАэвать 〜 i  请医生；обращаться 
к 〜h 去看病  _

врачёбн||ый 医生【的】ylsh§ng[de]; (ме
дицинский) 医疗1[治 ] yi l iaofde] ; 〜ый 
к аб н н ёт珍察盖；〜ый о б х о д医师巡珍； 
〜ая п о м о щ ь医疗救护

вращательн||ый ^ 车专I的】 xuanzhuan 
【-de】； 〜 ое дви ж ен и е旋 运 动  

враща||ть несов.转动  zh u andong ;〜 ть 
колесо 动轮子；вода 〜 ет турбину 
水使透平转动  <> 〜 глазйми (белками) 
运 珠 乱 〜 ся несов, J . 旋 转 хийп- 
zhuan, 回转 h u i z h u a n ; 〜 ся вокруг 
своей оси Й Я ； Землй вращается вок
руг Солнца Й 球环勞太阳旋转 2. перен. 
(в обществе) 交往  j i目ow3ng，往来 wSng- 
I a i ; 〜 ся в учёных кругах 錢 *与学术  

界往来
вращение с (действие) см. вращать

•，ся)
вред м 害处  h4ichu，损害 sOnh含i; 

наносйть (причинять)〜 (к о м у -л .)使… 
受到损害； （МЛЧ/-Л.)对 ..•带来损害； 〜 
к у р е н и я 吸烟的害处；б е з 〜 й для ко- 
г о - л .对 [于 j “ .无害 ； во 〜 对  
子 …很宥害； п р и ч и н й т ь 〜 эдорбвью 
危害健康

вредйтель м 1. с.-х. (насекомое) 害 
虫 hAich6ng; (птица) 害鸟  hd in i各о; 
(ж ивотное)輪兽  haisfidu 2. п е р е н .破 
坏 分 子 pohuai f e n z i ,危 害 分 矛 weihai 
fenzi; 〜ский 破坏 I的 ] pohuai [de] ,危 
害 l的 ] w€ih幻丨d e ) ; 〜 ские действия 破 

坏行动
вредительство с 破坏活动  p6hu 含 i 

huodong; зан им аться〜м 继行破坪活动  
вредйть, повредйть ЩЩ siinhai, 危 

害 w € i h h ,伤 害 sh豆n g h ^ i ;〜 д о л у 损 
害事业；对事业有害；〜 здорбвью 危害 
健康；如0 вам не п о в р ед и т这对你无损 

вредно ! .有害  y 6 u h a i ;〜 отразить
ся на ч ё м - л .対 …有害；有害于 . . . 2_ в 
знач. сказ. б е з л .有损 убиэйп, 有害 
youhai; к у р и т ь 〜 吸 烟 有 害 ； 〜 для 
зд о р о в ь я有损健康

врёдн||ость ж 危害性  w6ihAixing，害 
处 h a ic h u ;〜ы й 有 害 的 y 6 u h d id e ,危 
害的 w g ihhde; (нездоровый) 伤害健康 
的 shanghai jiankang-de; 一 ая при
вычка 坏习惯

врезать сов. см. врезать 
врезать, врезать q ianru ; (встав

лять) 安吞п ; 〜 замбк в д в е р ь 往门上 

安锁
врезаться сое. см. врезаться 
врезаться, врезаться 1 . 插人  charu, 

挤又 jiru ; лодка врезалась в песок

В П У  —  В Р У  g

小船陷 А 沙 中 2. (врываться)突 入 Шгй， 
冲入  c h o n g ru ,间入 chuSngrii; (натал
киваться) 撞入  z h u a n g r u ; 〜 в толпу 
挤入人群； машина врезалась в столб 
汽 车 撞 在 抒 子 上 3. (запечатлеваться) 
牢记 lao ji, 铭刻  m in g k e ;〜 в созна
ние (сер д ц е)鉍刻在心里 ；〜 в память 
刻骨铭心

временами 有时 y6ushi’，有时候 уби 
shihou

временно 暂时  zAnshi，临时 lmshi’； 
〜 и с п о л н я ю щ и й  обязанности заведую
щего о т д е л о м 暂行代理科长职；〜 за
мешать к о г о -л .赔盼片理… 

врёменн||ый 會 的 】 zanshi[de] ,临 
时【的 ] Hnsh[〖de】；〜 ая постройка赔时 

〜 ое правительство 临时癥庙； 
〜 ые тр у д н о сти暂时的困难； 〜 ое яв
ление 暂时的现象 

врём||я с ! . 紐候 sh ihou, 时间 shf- 
jian ; солнечное 〜 я 太阳时；промежу
ток 〜е н и 时间 [间,隔 ] ; 时段；〜 я летит 
时光飞逝； пространство н 〜я 空间和 
时间；до н астоящ его〜е н и 到现在；釗 
目前； до п оследн его〜е н и 食到最近； 
с т о г о 〜ени， к а к 从那个时候起； в 
свободное〜 я 有空时；在闲时；有工夫的 
时候；У меня е с т ь〜 я 栽有空；н е т 〜 ени 
没％工夫； В ^ т о 〜я 这时；в о 〜 я... 
在 … 时候；в о 〜 я раб оты 工作的时候； 
во 〜 я войны 战时； за 彡то 〜 я 
来 ；за к о р о тко е〜 я 在短时间内； в то 
〜я 那 时 2. (пора )季 节 j i j i e ,时 节 shi
jie ; вечернее —я утреннее —я
早晨【的时候 ] ; 〜 я ж а т в ы 收获季节； 
с т р а д н о е〜я 农亡； 〜 ена г о д а 四拳； 
〜 я， свободное от полевых работ 农 
闲；дождливое 〜 я 雨季； 〜 я замороз
ков 霜期 3. (э п о х а )时^  sh idai, 知期 
shiql 4. грам. 时 shi; будущее 〜 я Щ 
来時  <> 〜 я о т 〜ени, п о 〜е н й м 肴 

偶尔 ； в своё 〜 я 1) (когда-то в 
п р о ш л о м )当时；往时 2) (своевременно) 
及时；按时；В скором〜е н н 很快就；在不 
久的将来；всем》 с в о ё 〜 я 万事各有其 
时；н е 〜я 不是时机； с й м о е 〜 я для 
н его -л .正是…Й 候 ；н а 〜 я 暂时 ；с те
чением 〜е н и 細输;，逐渐  _

времяпрепровождёни||е с 消遺  xiao- 
qian;  п у с т о е〜е 徒然消磨盼间； ради 
〜 я 为消遣

вровень 与 …一般平 (高） уй .„ , ylban 
ping(gao); вода в реке поднялась ^  с 
б ер егам и河7jc涨得跟岸一般高了； нали
вать 〜 с к р а я м и 盛满

вроде !. предлог 像…那样 (一拜 ) 
x ian g .. .nayang(yiyang) , 类似  R isi; 
п альто〜 м оего像我的那样的大衣；неч
то 〜… 类似 . . . [的东西 ] 2. частица 
разг. 好像  haoxiang, 扮佛  fangfu; он 〜 

сердится 他仿佛在生今  3. частица (пе
ред перечислением) 如 гй, 锋  xjang 

врождённый 天生 l 的 j tiSnshbngfde】， 
先关【的】 х Ш п Ш п [с!е ],生 来 的 sh6ng- 
l a i d e ;〜 т а л а н т夫生的才能 ; 〜 порок 
с ё р д ц а先天的心脏病 

в р о з ь 芬 开 地 f § n k ^ d e ,分 散 地 〖ёп- 
sande; жнть 〜 分 居

врукопашную (с холодным, оружием) 
白 刃 地 Ьшгёпс!е，短 兵 相 接 （1ийп bing
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xiang jie; (голыми руками) 徒手  tii- 
shou; б и т ь с я 〜 短 兵 相 接 Й 搏斗； (况 - 
ш м и  р у к а м и )徒手搏斗；肉搏

врун м, врунья ж разг. 撒谎的人 
sahuangde гёп, 说谎的人  shuohuangde 
гёп

вручать, вручить 1. 递交  d ijiao, 呈 
递 chengdi; (орден, премию и т, п.) 
授 予 s h 6 u y 0 ;〜 б р д е н 授予g j章 ；〜 
верительные грамоты дип. 途交国朽  2. 
перен. (вверять) 托付  tub fil，付托 
t u o ;〜 свой) судьбу кому-л. 把自己的 

命运托付丨给] ...
вручение с {действие) см. вручать; 

〜 золотбй м е д а л и授予金质奖章 
вручить сов. см. вручать 
вручную 手工丨的] sh6ug6ng[de]， 用 

手 [Й ] yong shou[-de]; сделанный 〜 

手工做的
врывать， врыть g x  rnairu； врыть

столб в з е м л ю 把 抒 #埋入土里  _ 
врываться， ворваться 冲人  chongru, 

ШШ chuangjin, 突入  tu ru ; 磽入  q ln ru ; 
〜 в комнату к кому-л. Н 入 . . .屋内； 
ветер ворвался в окно 风邊А 窗内；〜 
в окопы п ротивни ка秀入敌人的战_  

врыть сов. см. врывать 
вряд ли 未 j必 w eibi; он 〜 знает Ш 

未 Й 治道  r
всадйть сов. см. всаживать 
всадник м 骑马的人  qim ade гёп, 骑 

者 qizhe
всаживать, всадйть ||J X  c i r u ; 砍入 

k an ru; 打入  М гй; всадйть нож 把力刺 
入 ； всадйть топор в дерево 把斧子故 
入树里；всадйть пулю в ко го -л .沾子_  
打入 ...

вcacывaниe с (действие) см. всасы
ваться)

всасывать， всосать 吸收  xlshou, Щ 
取 xlqfl; (молоко) 眺吸 sh { in x i;〜 влй- 
гу из п о ч в ы 吸验土_ 中 的 水 分 <> всо
сать что-л. с молоком матерн 自幼已

然；自幼养成
все 1. мн. от весь 2. в знач. сущ. 

大 家 d句’Ш ;〜 егб з н а ю т大家都认识他 
всё I мест. 1. с от весь 2. в знач. 

сущ. 一.切 y l q i e ,所有[的 1 suoyou[de]; 
〜 необходймое 一切戶片要的； ~  в по- 
рйдке 一治都好!； он всё знает 他一切 
都知道 ； я тебе всего не д а м 我不把一 
叻都给你；всё что н а д о 应有尽W 

всё 11 нареч. разг. 1. {всегда,, посто
янно) 老是  idoshi，錢常 hngchdng; он 
〜 з й н я т他 老 是 忙 2. (до сих пор) 至 
今 zh ijln ; (всё ещё) 还是 haish i; (no- 
■прежнему) 仍然 rengran; он 〜 ещё не 
работает地室岑还不作工；д о ж д ь 〜 ещё 
идёт 雨仍然下着呢  3. (только, исклю
чительно) 命 是 d6u sh i，完 全 是 wan- 
quan s h i ; 由то 〜 вы виноваты 都是你 
禾好；н 〜 нэ-эа т е б я 都 是 因 为 你 4. 
в знач. усил. частицы yue lai
у и ё . . . ; 〜 лучше и лучше 越 来 越 好 ◊  
〜 ж е 还是；到底；毕竟；о н 〜 же сог
ласился 他毕竟同意了

всевозмбжнЦый 各种各样的  g&hdng- 
-geyang-de, 形形色色釦  x ingx ingsesede; 
〜 ые с л у х и 各細遥传 ； 〜 ые т о в а р ы 各 

种各样的货物

всегда 老是  l a o s h i ,总芦  zongshi; (в 
любое время) 随时 su ish i，时刻 shik会； 
(до настоящего времени) 向杂 xiang- 
lai;  о н 〜 чём-то з а н я т 也总是有 [些】 
事；〜 г б т о в !随时准备着！； 〜 так 6i；i- 
Л О 向来是这样的；к а к 〜 照常；如常 

всегдашний 经常的  jingch含ngde，常 
来的 changlaide 

всего 1. нареч. (и того) —共 y lg6ng， 
共计  g o n g ji ;〜 израсходовано сто руб
лей 一共花了一百卢布； в г о р о д е 〜 
миллион ж и т е л е й市内人口共计一百万 
2. в знач. у сил. частицы (лишь) 只 
zh i,不过  buguo; откликнулось 〜 трое 
只有三个人响应了；〜 т б л ь к о 仅 仅 ◊  
^ навсего仅仅；只不过是 ；только и 〜 

就这些；再也没有了；〜 н и ч е г б几乎没 
% ；极少；〜 хорбш его!万事如意！； ж е
лаю В а м 〜 х о р о ш е г о祝徐一切都顺利 

всезнайка м, ж р а з г .方事 ;Й wan- 
shitong

вселение с 搬进  b§nj'm，迁入  qmn- 
г й ; 〜 в новый дом 搬进 i f 居

вселённая ж 宇宙  yuzhou; (весь мир) 
全世界  shijie

вселйть(ся) сов. см. вселять(ся) 
вселять, вселить 1 . 使 .. .搬金  shi .. 

b a n j i n ,使 ...迁入  s h i . . .q B n r i i ;〜 ж иль
ца 使住户搬进  2. перен. (внушать) 

发生  slil...f§sh6ng，使 . . . . . . .  sh i...
y o u . . . ;〜 надежду в к о г о - л .使…有希 
望 ；〜 тревбгу в с е р д ц е使心里丨发生]不 
安 ；〜 ся, вселйться 1. _ 进 bSnj丨丨丨，迁 
入 q i且пгй 2. перен. 发生  Щ
you; в меня вселилось подозрение 
心里感到怀疑

всемерно 用尽  I一切]方法  убп^'ш - 
[yiqie] fangfa, 尽力 j'ml'i， 尽 Й [地！ 
jin lian g [d e]; 〜 поощрять инициагйау 
м а с с用一切方法鼓励群众的主动精神  

всемёрн||ый 用尽【一ЙЛ方法的  ydngjin 
[ylqie] f a n g f a - d e ,尽 i 的 j in lih ig d e， 
尽力的  j i n l i c i e ; 〜 ая поддержка 尽力 

的支援
всемирно-нсторйческЦнй 有全世界历

史意义的  you quan shijie  lishl yiyi-de; 
^ o e  значение Великой Октябрьской 
социалистической революции 伟大十月 

社会主义革命的 [全]世界历史上的意义 
всемирный 全 界 【的 ] quan shijie 

[-de]; Всемирный конгресс мнролюбй- 
вых с и л 世界爱好和平力量大会

всемогущий 万能的  v^nnSngde; 无所 
不能的  wO suo bu neng-de; (мощный) 
® 弓虿夫的 W n qiangda-de 

всенароднЦын 全民 [的 ] quanmm[de] ;  
〜 ое достоян и е全民知財产 

всеббщЦий普遍丨的】p{ibBn【de】，全国 
I 的 ] quanguo[ d e ] , 总 [的 ] z6ng丨 d e ]; 
〜 ие выборы 普选 ；—ее избирательное 
п р а в о 普遇选举权 ；〜 ая заб аст о в к а总 
罢工 ； 〜 ая м о б и л и зац и я全国总动貞； 
〜 ее п р и з н а н и е公认 ;普遍承认 ； 〜 ая 
и с т о р и я世界通史

всеобъемлющий 无所不包的  wii suo 
bu bao-de, 包罗万象治  baoluo wan- 
xiang-de 一

всеоруж||ие с: в о 〜и и 全副武装地； 
具有充分准备地；ВО 〜 и з н а н и й具有充 

分的知 i只
всепобеждающий 百 战百胜的  b各i

zhan bai s h e n g - d e ,战无不Й 的 zh含n 
wu bu sheng-de

всероссййский 全俄罗斯【的） quSn ё- 
!u o s i-[d e ] ,全俄 [的 ] q u ^ W d e ]  

всерьёз р а з г .认真【地 ] r€nzh€n丨de】； 
当真 d 3 n g zh 6 n ;〜 взЗться за дело ^  
真地干起来；вы ^ т о 〜？你这是当真吗？； 
принимать ч т о -л .〜 当真； 认以为真； 
не принимайте彡т о 〜你另[)当真 

всесильный 万能【的 ] wAnn§ng【de】， 
全能 [的 ] qu&nn6ng【de】； (обладающий 
неограниченной властью) 看无限权力的 
you wuxian quanli-de 

всесоюзный 全苏丨联的] quan sii[lian- 
-de】；〜 с 'ъеэд全苏联代表大会 

всесторонне 全面地  quanm iande; 周 
至[|地 z h o u d a o d e ;〜 развитый человек 
全面发达的人；〜 п род ум ать考虑周到 

всесторбннЦий 全面[的 ] qu^nmmn 
[-cie] ,周到的 z h 6 u c ^ o d e ; 〜 ее разви
тие 全面发展 ；〜 ее обсуж дение全而讨 
论 ；〜 ее исследование周密的调査 

всё-таки !. союз 还 _  ha ish i, 仍然 
r e n g r a n ; 〜 он мне нравится 我还是鲁 
欢他 ；〜 он п р а в仍然他是对的 2. усил. 
частица 到底 ddodi，蔸竟 jiu jing ; где 
же — я вйдел §того человека? 钱到底 

在哪儿见过这个人？
всеуслышание с: во 〜 大 声 [地]; 公 

幵 [地】；в о 〜 объявйть что-л. 大声宣 
布 …

всецело 完全  w a n q u a n ,全部  quanbu; 
〜 предан н а у к е 完全献身手科学；訂。 
〜 принадлежйт в а м 这全部属午你 

всеядн||ый 杂食 [的 ] z5shi【de】； 〜 ые 
ж и вотн ы е杂 着 丨 物

вскакивать, вскочить 1. 跳上 tiao- 
sbang; (в н ут р ь)跳人（进） tiaoru(iin ); 
вскочить на коня 跳上马 ; вскочить в 
вагон 跳入车 [箱]内 2. (быстро вста
вать) 誕起 tiaoq i; вскочить на ноги 
一 跃 而 〜 с п о с т е л и 从床上跳起 ; 
вскочйть со своего места 从座位療跳 
哮来 3. разг. (о прыще и т. п.) ^  
q i, 出生 chfisheng; у него на лице 
вскочил п р ы щ 他脸上起了个疙瘩 

вскапывать, вскопать 掘起 jueqi; 
(взрыхлять) _ 松  juesorig

вскарабкаться сов. 爬上  pashang，攀 
登 p a n d e n g ; 〜 на д е р е в о 爬上緣；〜 
на вершину горы 攀登山峰 

вскармливать, вскормить (кормить) 
饲荞 s iyang, 豢养 huanyang; (воспи
тывать) 培养 peiyang, 抚義 fuyang, 
哺 育 buyu

вскачь: пустйться ~  Ц  нестись 
〜 大 跑

вскйдывать， вскинуть 1. 搭上 da- 
shang; (подбрасывать) 扔上  rengshang; 
〜 мешбк на спину Й 口袋往背上一搭； 
〜 на плечо 搭上肩  2. (быстро подни
мать): 〜 г о л о в у 抬头；〜 р у ж ь ё提 
起枪籴； 〜 г л а з й 举目 

вскйнуть сов. см. вскйдывать 
вскипать, вскипеть 1. 沸腾 f6 ih n g， 

开 kai; вода вскипела 水 _ 了；水开了
2. перен. 激怒起来  jin u q ila i, 发火  fa- 
h u o ; 〜 гневом (от г н е в а )气_ 发火 

вскипеть сов. см. вскипать 
вскнпятйть сов. см. кипятить 
вскипятйЦться сов. р а з г .煮开  zhukai; 

м о л о к о〜л о с ь 牛奶_ 开了
всклокбченнЦый 逢 的  pengluande; 

〜 ые в о л о сы 头发蓬乱
всколыхну||ть сов. 1 . 使 ...摆动  sh i...
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b a id o n g ,使 ...波动  sh i...b6dong; ветер 
〜 л  р о ж ь风吹得黑麦波动起来 2. перен. 
激动 jidong, 舍刼  fadong, 激发  j ifa; 
〜 ся сов. 1 . 开始摆动  k§ishi baidong, 
波动起来 bodongqilai 2. перен. 激动起 
来 jldongqila i, 发动起来  fadongqilai 

вскользь 略微 l i ie w e i,稍稍 shaoshao; 
(мимоходом) 顺便  shiinbi^n; заметить 
〜 顺便略微提一下；сказйл л и ш ь〜 只  

略微说了几句话 
вскопать сов. см. вскапывать 
вскоре 很快  hSn k u a i, 不久  bfijiii; 

〜 п о сл е纟т о г о 事情过后不反 
вскормить сов. см. вскармливать 
вскочйть сов. см. вскакивать 
вскрйкивать, вскрикнуть 大叫一声 

dajiao ylsheng; вскрикнуть от страха
吓得大叫一声 

вскрикнуть сов. см. вскрйкивать 
вскруж||йть сов. : успех ~ й л  ему го

лову 胜利冲昏了他的头脑 
вскрывать, вскрыть 1 . 打开  dakai, 

拆开 c h a ik a i ;〜 письмо ; вскрыть 
конверт 拆开信封  2. (выявлять) 掲穿 
jiechuan, jie fa, 掲露 ji§l£i; 〜

истинный смысл событий 掲开事件69 
真相；〜 недостатки掲露缺点；〜 пре
ступление 掲发罪行  3. (анатомиро
вать) 解 剖 # р б и ; 〜 т р у п 解剖尸体
4. (разрезать) 切开  q iekai, 剖开  рби- 
k a i ; 〜 нарыв 切并肢齒；〜ся, вскрыть
ся !. (обнаруживаться) 暴露出来  bao- 
luchulai; вскрылись некоторые недо
статки в р а б о т е工作中的一些缺点暴露 
出来了 2，： река вскрылась 开包了； ре- 
ка скоро вскроется 河快 要 命 了 3. (о 
нарыве) 破 рб，裂开丨 i6k5i 

вскрытие с (действие) 1. см. вскры
вать 2. см. вскрываться 

вскрыть(ся) сов. см. вскрывать(ся) 
всласть разг. 尽情地  j'm qing-de; 尽 

兴地 j 'in x 'in g d e ;心满意Й 地 xTnrr^n- 
-yizu-de; наговориться 〜 尽兴地谈；по
ел 〜吃得心满意足  

вслед !. нареч. 随后 su〖h6u，随着 
suizhe，跟事 g e n z h e ; 〜 за кем-л. 跟 
着…；послать письмо 〜 за телеграм
мой 打了一份电报，随后又发了一封信 2. 
предлог 在…后面  z a i...h 6 u m ian，跟着 
genzhe; и д и т е 〜 за м н о й 你跟着我来 
吧；смотреть 〜 к о м у -л .目送…；〜 ему 
раздались у г р о з ы 在他后面传来了一片 
威胁芎；〜 犯 т е м 此后；然后 

вследствие 因为 y lnw ei, 由子 youyu; 
— того 因此；〜 неосторожности 运为 

不慎
вслепую разг. ! . 不看 [着 ] Ьй кап 

[-zhe】，不用眼看  biiydng уап кап; пе
чатать ка м а ш и н к е〜 禾 看 字 盘 打 宇 ; 
лететь 〜盲目■^行  2. перен. [наугад) 
盲目地 m angrnude; действовать 〜 盲  
目行动；瞎干 

вслух 大声 [地】 c^sh6ng[de】； читать 
~ 朗读；го во р й ть〜 大 声 说  

вслушаться сов. см. вслушиваться 
вслушиваться, вслушаться 乡田听 xi- 

tlng; внимательно 〜 в каждое слово
留神绅听每一句话 

всматриваться, всмотреться 多田看 xi- 
kan; (вдаль)细望 xiw an g ; пристально 
~ 留神细看 

всмотреться сов. см. всматривать
ся

всмятку： я й ц о 〜 嫩 鸡 蛋 ；溏心鸡蛋； 
сварить я й ц о 〜把鸡蛋煮得很嫩

всовывать, всунуть ^ |А (Й )  sairu 
(jin)，插入  ch a ru; 龍在  chuai zai 

всосать сов. см. всасывать 
вспаивать， вспоить (животных) 喂 

wei; (детей) 哺 bu; вспоить, вскормить 
кого-л. р 育…

вспахать сов. см. вспахивать 
вспахивать, вспахать 翻彰f fangeng, 

耕 g € n g ;〜 п б л е 耕地 
вспашка ж (действие) см. вспахи

вать; весенняя — 春耕 ； двойная — 
双犟耕地

всплакнуть сов. разг. 哭了一会儿  кй- 
la  y lh u ir, 稍微落泪  shaowei luolei 

всплеск м 滅声  R i j^ n s h ^ ig，激滅 
j ljian ; слышны 〜 и волн 听见波浪Й
汨汨声

всплёскивать, всплеснуть fei-
jia n , 激滅 jijian  О  всплеснуть руками 
猛然举起手来  '

всплеснуть сов. см. всплёскивать 
всплывать， всплыть 1. 浮出 fuchu,  

漂_L piaoshang; всплыть на поверх
ность водь1 浮出水面  2_ перен. [обна
руживаться) 显露  xidnlfi， 暴露  Ьйо1й; 
рано ли, поздно ли, а правда всплы
вёт 真象迟早会显露出来

всплыть сов. см. всплывать 
вспоить сов. см. вспаивать 
всполошйть сов. р а з г .使 …惊动  sh i... 

j ln g d o n g ,惊 jlngrao; — ся сов. разг. 
惊й 起 籴 j in g r a o q i la i ,惊 慌 起 来 jlng- 
huangqilai

вспоминЦать, вспомнить 回忆 huiyi, 
想起 xiangq'i, 记忆 jiy i; я долго —ал, 
но никак не мог вспомнить 我想来想 
去，怎么也想不起来； 〜 йть свою моло
дость 回丨乙自己Й 青年时代； 〜йться， 
вспомниться 想起  x i各ngq!， 回想 huf- 
x iang; случайно вспомнилось 偶然想起； 
мне часто 〜 йется детство 我舍 想 

童年时代
вспбмнить(ся) сов. см. вспоминать 

(-ся)
вспомогательный 辅助 I的 ] fuzhu[de];

(второстепенный) c iyaode; 〜
м а т е р и а л辅助材料  <> 〜 глагол грам. 
助动词

вспорхнуть сов. 振 翅 起  zh6nchi 
feiqi

вспотеть сов. см. потеть 1 
вспрыгнуть сов. см. вспрыгивать 
вспрыгивать, вспрыгнуть [一下子 ] 

跳 上 [y ix沾z i】 tiaoshang
вспрыскивать, вспрыснуть 1 .喷 pen, 

洒 〜 цветй в о д о й 用水喷相；〜 
бельё 在衣服上喷水  2. разг. (лекарст- 
во) 注射  zhushe 3. перен. разг. (отме
чать вы пивкой)请 客 _酒  qingk6 hejiu;  
вспрыснуть с д е л к у 因 进 行 交 易 而 客  

喝酒
вспрыснуть сов. см. вспрыски

вать
вспугивать, вспугнуть 一惊而哮  yi 

jlng  ёг q i; (птиц и т. п. ) 命起  jlng- 
q i, 惊 3  jingfgi; собака вспугнула 
у т о к 狗惊起了野鸭

вспугнуть сов. см. вспугивать 
вспухать, вспухнуть 胖起  zhongql, 

膨 胀 p6ngzh含ng
вспухнуть сов. см. вспухать

в ек  —  в с т  g

вспылить сов. разг. 冒火 m aohuo,发 
脾 气 fa piqi 

вспыльчивЦость ж 急躁性 jizaoxing, 
暴 躁 性 b a o z a o x in g ;〜ы й 急 蝻 的 jizao- 
de, 暴躁的  b3oz3ocie

вспыхивать, вспыхнуть 1. (воспламе
няться) 燃 起 rdnq l，燃 烧 起 来 M nsj^o- 
qi lai;  (о свете) 发闪先  fa shanguang, 
矣然亮  tu ran  liang; вспыхнул пожар 
突 然 起 了 大 火 2_ (к р а сн ет ь)发 红 f§- 
hong, 面红耳赤  m i含n hong ег chi; 
вспыхнуть от смущения 窘得面红耳赤
3. (возникать) _ 发 baofa; вспыхнула 
война 爆发战筝；вспыхнула ссора 卖然 
发生吵率  4. (раздражаться)考火  fahuo, 
冒火 maohuo; вспыхнуть гневом 暴怒 

вспыхнуть сов. см. вспыхнвать 
вспышка ж 1. (огня) 爆考  baofa; 

(света) s h a n g u a n g ;〜 магния 镇
的闪光  2. (проявление чего-л.)勃发  b6f§; 
〜 г н ё в а 勃然大怒

вспять 向后 xianghou; движение 〜 
倒退 ；нельзя повернуть колесо исто
рии 〜阻挡不住历史车轮的前进  

вставание с 起立  qil i ;  (с постели) 
起床 q lchudng， 起身 q〗sh€n; почтить 
п а м я т ь〜м 起立致哀；起立默哀 

вставать, встать J . 画 来 qi l ai, 起立 
q i l i；〜 со с т у л а 从椅子上站起来；〜 с 
постели 1) (просыпаться) 起床  2) (о 
больном )南Й ; рано 〜 阜 встать! 
(ком анда)起立！ 2. (куда-либо) 站 zM n; 
встать на стол 站在桌子上； встать на 
к о в ё р 站到地越上来； встать на ноги 
站起来；перен. 自 i  3. [умещаться) 放 
fang;  шкаф здесь не встанет 柜子在这 
里 成 不 下 («а борьбу и т. п . ) 起来 
q ilai, # 起 f e n q i ; 〜 на защиту Родины 
备起紐卫祖国_ 5._(вознмкат6) 出 现 chii- 
x ian, 发生  f a s h e n g ; 〜 перед глазами 
呈现在…眼前； встал вопрос о чём-л. 
发生关子…Й 问题 6. (приступить к 
нему~л. ) 着手  z h u o s h o u ; 〜 на вахту 
着手值班 ；〜 за с т ан о к命到机床跟前并 
始工作  7. (о солнце, луне) 升起 sh€ng- 
qi 8. разг. (останавливаться) 停 ting; 
(покрываться льдом) 结冰 jieblng; часы 
в с т а л и 表停了； рекй встала 河水结冰 
了 на путь ч е г о -л .走 [路；
встать на чью-л. сторону 站在…一边； 
支 持 встать поперёк дороги 防碍； 
阻烧； встать на колени 跪下 ； встать 
на учёт 办理登 i己；встать с левой но- 
г й 情绪不佳

вставить сов. см. вставлять 
вставка ж 1. (действие) см. встав

лять; 〜 а с т ё к о л等嵌 玻 璃 2. (в тек
сте) 增补的文句  zSngbi^e wenju; (у 
платья) 衬布  c h e n b u ; 〜 и в рукописи
稿子里增补的文句 

вставлять, вставить 1 . 镇嵌 xiang-
q i a n ; 〜 стёкла 嵌玻璃；〜 что-л. в 
р а м у 把 …镶在框里； 〜 зу б 镶 牙 г. 
(дополнять) 插入  charii, 添举  tian jin , 
增补 zengbii; вставить замечание 痛上 
几 4 话 ；встйвить слово 插一句话；вста
вить в текст пропущенную фразу 把

漏掉的一句添在正文里 
вставиЦбй xiangqiande; —ь|е

р а м ы 加燊的窗框；〜й е э ^ б ы 假牙；义齿
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ВСТ — ВТО

встарь 昔时 x lsh i, 往芦  w anxl 
встать сов. см. вставать 
встраивать, встроить 筑入  zh iiru  
встревоженный 惊慌的  j in g h i^ n g d e , 

惶惶禾安的  hu3nghuang  buan -d e  , 
встревбжнть(ся) сов. см. тревож ить 

(-СЯ)
встрёпанны й 披头散发的  pi to u  san  

fa -d e, 蓬乱的  рёгщ1ийпс!е — ,
встрепенуться сов. 1. 全身抖动  qudn- 

d o u dong ; (о п т и ц е )周| 讀毛一抖 
z h 6 u sl^n  yum ao y i dou 2. (оживиться) 
精 神 一 振 jingshSn y i z h en, 抖起精轳 
douq l jln g sh en ; (о с е р д ц е )加快跳动  
j ia k u a i tiao d o n g  

в стрёти ть(ся) сов. см. встречать(ся) 
встрёч||а ж 1. (действие)每遇  x iang- 

уй, Й 逢 x ian g fen g, 会见 h u ijia n ; нео
ж иданная 〜 a 意外的相遇；п р и 〜е 在 
会见时  2. (приём, собран ие)会见 hui- 
j ia n , 会晤  hu'iwfi; (переговоры )会谈 
h u i t a n ; 〜 а на вйсш ем уровне 最專级 
会 晤 (вечер， п р и ё м )戒迎【会 ] hu豆n， 
y in g [h u i]; вечер 〜 и 欢 晩 舍 ；устро
ить т о р ж е с т в е н н у ю 〜 у 傘行隆Ж 的欢 
迎 会 4. с п о р т .交 锋 j B o f S n g ,比 赛 Ы- 
sa i; ф утбольная 〜 a 足球赛  <> 〜 a 
Н ового г о д а 迎接新年 

встречать，встретить 1. 会见  h u ijia n , 
见面  j i含n r n a n ;  (случайно)遇见  y ijjm n, 
碰见  p en g jian ; случайно встретить 
кого-л. на улице 在街上碰见 . . . 2 .  [об
наруживать при чтении и т . п . ) 迪至IJ 
y u d a o ,碰至lj pengdao; встретить в тек 
сте незнакомы й иероглиф 在朽中遇到 
生字  3. (получать, испытывать что-л.) 
受到  sh o u d ao, 遭到  z a o d a o ;〜 упор
ное с о п р о т и в л е н и е遭到坚決反对； 〜 
горячий п р и ё м 受 到 热 烈 的 喊 〜 от
пор 遭到反宙 ； 〜 всеббщее одобрение 
受到普遍赞扬；〜 п о д д е р ж к у 得到支持
4. (выходить навстречу， принимать) 
接 j ie ; {приветствовать)迎接 y in g jie , 

h u a n y in g ; кто-нибудь придёт вас 
в с т р е т и т ь ?有人来接你役有？；〜 кого-л. 
на в о к з а л е 至|]秦站接…去 ； 〜 дорогих 
гостей 迎接贵食  5. (отвечать нем-л.) 
对待  du 'idd i, 应付  y i n g f u ;〜 аплодис- 
ментами 鼓掌欢 j p ; 〜 насмёш ками 以 
嘲笑对待； 〜 праздник  новымн успеха
ми 以 新 的 成 就 迎 接 节 日 ◊ 〜 Нбвый 
год (по лунному календарю)
迎_ 节 ；〜 ся, встретиться !.相遇  x i§ng- 
у й ,遇 j i  y u jia n ,碰见  p e n g jian ; (сопри
касаться) 接触  jie ch u ; (обмениваться 
взгляд ам и)交換  j ia o h u a n ; встретиться 
на улице  со старым знакомым 在街上 
碰见一个老朋友； по дороге не встре
тилось ни одной ж ивой душ и 一路上 
几乎遇不见人烟； 〜 СЯ с трудностями 
遇到困难； 〜 СЯ в з г л я д а м и 交換 _ 光 2. 
(для беседы и т. п . ) 会见 h u i jia n , 见 
®  j ia n m ia n ; мы часто встречаемся ^  

常会 ®Г; он хочет встретиться с 
вам н 他_ 和你见面  3. (в состязании) 
交锋  j iao fen g, 比赛  b isa i; завтра  встре
тятся  лучш ие ш ахматисты  最好的棋手 
在明日交譯 4. (попадаться)遇 见 y£iji点n ， 
发细 fa x ia n ; такие ош ибки часто встре
чаются 这种错误经常发现

встрёчн||ый ! . 迎面的  yingmi 含 nde， 
逆 [的 j n i[de]，对面的  d u im ia n d e ;〜 ый 
п о е зд对弁列车；〜ый в ете р逆风 ；~ о е  
т е ч е н и е也 流 2. (от вет ны й)相向【的】 
x ian g x ian g fd e ] ,响应【的】xiangying[de]; 
〜 ый иск ю р .反访 ；〜 ый п л а н 响应й  
计划 ；〜 ый бой 遇战斗； 〜 ые пере
возки 相向运送； 〜 ое т р е б о в а н и е相，向 
要求  3. в знач. сущ. м.: каждый (пер
вый) 〜ы й 年何А  

встроенный 筑入的  zhurude 
встроить сов. см. встраивать 
встряска ж. р а з г .大朿lj激 da c ij i, 精 

神震办  jlngshen zhendong 
встряхивать, встряхнуть 1. 抖动 

doudong, 晃动  huangdong; (трясти) 
颠飯  d ianbo; встряхнуть остановйв- 
шнеся часы 晃动停住的表； телёгу 
встряхнуло на м осту大车在桥上颠簸了 
一卞；〜 к о в ё р 把地锋抖 一 下 2. перен. 
(выводить из оцепенения) 激发 j i fa , 震 

zhendong, z h e n z u o ;〜 ся，
встряхнуться 1. ■动一~f doudong yl- 
xia 2. перен. разг. (выходить из оце
пенения) 振作釭来  zhenzuoqilai 3_ разг. 
(развлекаться) 故心  s^nx in, 消遺 xmo- 
q ian; вам нужно встряхнуться 
散心吧

встряхнуть(ся) сов. см. встряхи
ваться )

вступать, вступить 1. Щ К  jin ru ; 一 
в город 进入城 Ж ; 〜 в новый период 
进入新的时期  2. (поступать, зачис
ляться) 力口人 jia ru , 参力口 c a n j i a ; 〜 в 
п а р т и ю 入食 ；〜 в о б щ ество入会；〜 
в армию 参军  3. (начинать что-л.) 
开始  k a ish l,着手  zhuosh6u,投入  touru; 
〜 в б о р ь б у开始斗争 ；〜 в перегово
ры 开始谈判； 〜 В р а зг о в о р开始谈话； 
〜 в бой с к е м - л .和 …投 入 战 斗 ◊ 〜 
в должность 就职；就任 ； 〜 в строй 
投入生产 ； 〜 на п р е с т о л 登基，即位； 
〜 б б р а к 结婚；〜 в с и л у 生效；发生 
效力 ； 〜 на путь ч е г о - л .走上…道路； 
зима вступила в свой права 冬季当令 
了 ；〜 ся， вступиться 保护  bSohCi，打治 

da ЬаоЬйр丨ng 
вступйтельн||ый 1. (вводный)开幕【的】 

k a im u [ d e ] ,引导丨的] у〗пс!йо丨de】； 〜 oe 
с л о в о 幵幕词 ； 〜 ая ч а с т ь 导言；引言
2. (связанный с поступлением куда-л.) 
进又 [的 ] jinrfi【de】；〜 ые э к з а м е н ы 入 
学考试；〜Ь1Й в з н о с 入会费

вступйть(ся) сов. см. вступать(ся) 
вступление с 1. (действие) см. всту

пать； 〜 войск в г о р о д 军认进入城市； 
〜 в партию 入寧 2. (введение) 胃 
уТпуап, daoyan; муз. 胃 qianzou 

всунуть сов. см. всовывать 
всухомятку разг.: есть (питаться) 〜

光吃干的【食物 ]
всучить сов. разг. {насильно или об

маном заставить взять) 弓虽塞给 qiang- 
saigei; {товар) 骗售  pdnshem， 蒙鲁 
m e n g s h o u ;〜 плохбй товар 蒙售夹货 

всхлйпнуть сов. С М .作也咽声  ZUO 
wuyesheng

всхлипывание с 1. (действие) см. 
всхлипывать 2. (звук) 呜咽声  \уйуё- 
sheng

всхлйпывать несов. 呜咽 wQye，硬咽 
gengye

всходить, взойтй 1. zdushang，胃

deng; — на ropy 登山；взойтй на три
буну 走上讲台；〜 по л е с т н и ц е上备
2. (о солнце, луне и т . п . )升起  sheng- 
q i; солнце всходит на востоке 太阳从 
余方升起  3. {о с е м е н а х )出芽 chCiyd， 
发芽

всходы м н .幼苗  y o u m ia o ;〜 пше
ницы 麦 苗 ；друж н ы е〜苗全苗壮  

всхожесть ж с . - х .发芽宇  fayalu 
всыпать сов. 1. см. всыпать 2. прост, 

(сильно вы р уга т ь)痛骂 tongm a; (от
колотить) 揍 zou

всыпать, всыпать 倾入  q lngru, 倒入 
d a o r i i ; 〜 муку в м е ш о к 把面粉倒入 

袋子
всюду 到处  daochu; (где у г о д н о )处 

处 chuchu, 各处  gechu 
вся ж от весь
всяк||ий мест. 1. (любойt каждый) 

毎个  rr^igS， 各个  g6g6， 疰何 гёп1гё;
〜 нй раз, как ； во 〜 ое время
无论什么时候都 2. (разны й)各种各样的 
gezh o n g -g ey an g -d e ,各色【的 ] gesefde];
〜 ие т о в й р ы 各种各样的货物；各色货物
3. (к а к о й -л .)无论 w iiliin，任何 г ё п Ь ё ; ; 
(с о т р и ц а н и е м )毫无  hdowii; без 〜 -  
ого сожаления 毫无遗憾； беэ 〜 ого 
основания 毫无根据  4. в знач. сущ. м 
任 何 人 гёпЬёгёп， 无 i兮什么人 wii丨Cm | 
shenme гёп; всйкий знает, что...无论 
什么人都知Ш … О  в о 〜 ом случае- 5В 
论如何；н а 〜 ий с л у ч а й 以防互一

всячески р а з г .百释'地 baibande, 千 
^W -i+ Й  q ia n fa n g -b a iji-d e ;〜 мешать 
百般阻挠；〜 и эб егй ть竭力回避

всяческий р а з г .各种各样  gezhong- 
-g ey an g -d e ,种种 [的 ] zhongzhong[de] 

всячина ж разг.: всякая 〜各种各样  

的东西
втайне 暗中 anzhong, 暗地里  andil i ;  

дей ствовать〜暗中活士
вталкивать, втолкнуть 推人 (进）tui- 

r u ( j i n ) ;〜 кого-л. в д о м 筢…推邊房子 

里去
втапты вать， втоптать 踏人  t a r u , 践 

A  jian ru  О  втоптать кого-л. в грязь 
污蔑；侮辱 

втаскивать，втащйть 拉进  l a j i n ,搬进 
banj i n, 拖人  tuoru ; (наверх) & 上 tuo- 
s h a n g ; 〜 мёбель в квартиру 把家具搬 

втащйть чемодан на вторбй 
э т а ж 把箱子拖上二楼

втащ йть сов. см. втаскивать 
втерёть(ся) сов. см. втираться 
втирание с 1. (действие) см. втирать

2. (лекарст во)擦剂 c&i
втирать，втереть 擦入  саги,揉人  гои- 

гй очкй к о м у -л ,衾蔽；衾混；〜ся， 
втереться 1. (впитываться)透 >  touru, 
Ш К  shenrii; мазь хорошо втёрлась ^  
上的油很好地透入了  2. разг. (протиски
ваться) 挤入  jirfi; п е р е н .混进 h iinjin， 
钻进  z u a n j in ; 〜 ся в доверие к кому-л. 
骗取 … 信任 ；〜 СЯ в компанию混进伙中 

втйскивать, втиснуть Ш К  sairu, 
压入  уйгй; 〜 к н й г и  в портфель 把书 
塞入Й 包里；〜 ся，втиснуться р а з г .挵 
进  jijin ; втиснуться в вагон трамвая 
挤进电车

втйснуть(ся) сов. см. втйскивать(ся) 
втихомолку р а з г .偷偷地  toutoude, 

悄悄地  qiaoqiaode
втолкнуть сов. см. вталкивать
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втолковать сов. см. втолковывать 
втолкбв||ывать, втолковать 使 .. .领会 

sh i...I in g h u i,使…理解 sh ! ...n ji€ ; еле 
~ ал  ему правила арифметики _ 强使 
他领会了算朱法则； ем^ не втолкуешь 
чего-л.不会使他理解… 

втоптать сов. см. втаптывать 
вторгаться, вторгнуться 侵人  qln- 

гй, 大侵 r iiq in; 侵犯 qinf&n; перен. 
干渉 ganshe; — в территориальные 
воды 晨犯领舍；〜 в воздушное про
странство 晨涵领空 ；〜 в чужую жизнь
干预別人的生活 

вторгнуться сов. см. вторгаться 
вторжение с (действие) см. вторгать

ся; 〜 неприятельских войск 敌军 

入侵
вториЦть несов. 1. 响应 xiangying; 

(повторять) 重复  chongfu; (поддаки
вать кому-л.)随声附和  sui sheng fiihe; 
5 x o 〜 т г р о м у 回声响应雷鸣 2 . муз. 
奏(唱)第二声部 zou(chang) d i'e r sheng- 
bu; б а с 〜 т т е н о р у辉音 jfe命賽男高音 

вторично Щ zai, # 次  zaici; (вновь) 
重新 ch6n ^ d n  

вторйчн|[ын 1 . (повт орный)再次 [的 ] 
zaici[de] ,再度 z a id u ; 〜 ое напомина- 
ние 舍次提 g  2 . (производный)次生 [的 ] 
cishengfde],第二期的  d i-ёг q l-de; 〜ый 
минерал 士 生 矿 〜 ый период болез
ни 全 病 的 继 发 期 3_ (второстепенный) 
次要Т的 ] c iy a o [ d e ] ,次级 (的 ] c iji[de]; 
〜ый признак 次要特征；一ый продукт 
производства生卢的灰要产物；〜 ая об
мотка ЭЛ. 次级纟矣圏 

вторник 二 x in g q l'e r, 礼拜二  П- 
bai'er

второгодник м 留级生  liujisheng 
вторЦбй 1. 第二  d i- ё г ; 〜 ое мая 五 

月二自；четверть 〜 бго —点一刻；〜6Й 
этаж 第二层备；二楼 ； 〜 половина 
下半；〜 йя д е к а д а中旬；〜 бй н ом ер第 
二告；〜(5й сын 次子 2 . (второстепен
ный) 次要 [的 ] ci y含о丨de】； {второсорт
ный) 二等丨的 j erdenglde]; отодвинуть
ся н а 〜 бй п л а н 退晨次要地位； быть 
н а 〜 йх р о л й х 充 _ 0 要角色； 〜<3й 
сорт 二等；кагЬта второго класса 二等 
：зь 3. в знач. сущ. с 〜6е (блюдо) 第二 
遣菜 d i’CT dao cai 4. в знач. сущ. ж  
—ая: одна 〜 ая мат. 二分之一  <> 〜 ая 
молодость 第二个青春； игрЗть 〜 ую 
скрипку 居次要地位；起次要作用； Н3 
〜 Ах р у к 间接地 

второкласснн||к м 二年级生  ernianji- 
s h e n g ;〜 ца ж  二年遠 i c 生 ern ianji 
nflsheng

второкурсни||к M t 〜 ц а  ж  二年级学生 
ernianji xuesheng 

второпях 匆忙之中（间）c6ngmangzhi- 
zhong(jian) ,急忙中  jim angzhong, 仓促 
之中 cangc{izhizh6n g ; 〜 я забыл...匆 
忙之中我忘了 ...

второразрядный [第 ]二等 [的 ] [di-】 
erdeng[-de],龠二级 [的 ] d i-erji[de]; (пос
редственный) 【结 ]二柄【的 ] [сП-】ёгНй 
[-de] ,次的 c i d e ; 〜 ресторан [第】二流 
饭馆；〜 т о в А р次货；〜 писатель 二 

流作家
второсбртн||ый [第 ]二等【的 ] [сП-】ёг- 

deng[de]; (посредственный) 次的 cide; 
〜 ый т о в а р 次货；〜 ая мука 二等面粉 

второстепённЦый 次要丨命】ciy^o丨de];

—ый вопрбс 次要 j同题 <> ^ ы е  члены 
предложения грам. 次要成分 

в-трётьнх 第三  d i-s5n，食三  qi’s§n 
втридорога р а з г . 非常Й  feichang 

guT; п л а ти ть〜付出禽价
втрое: 〜 б б л ь ш е多逆倍；大两倍；〜 

м色н ьш е少三分之二；小三分之二； умень
шить 〜 减 少 三 分 乏 二 ； с л о ж й т ь〜 折  

成三折
втроём Н А 一Ш san гёп y iq i; жить 

〜三人住在一起
втройне 加两倍 jia liang bei; запла

тить 〜加两倍付钱  
втуз м (высшее технйческое учебное 

заведен ие)高等技术学校  gaodeng jishu 
xuexiao

втулка ж 1 . 衬套  chen tao； Э Л . 套管 
t a o g u a n ; 〜 вала 轴蜜  2 . (п р о б к а )塞 
子 sa izi, 检 shuan 3. (колеса)轮穀  lun- 
gu

втыкать, воткнуть 刺入  c iru ; (лопа- 
т у， палку и т .п . )插入  c h a r f i ;〜 игол
ку в п л а т ь е把针剌入衣服里 

втягивать， втянуть 1 . 拉进 la j in， 
拖入  tuoru ; (поднимат ь)拉上  lashang, 
拖上 tuoshang; втянуть лодку на бе
рег 把船拉到 輋 上 2 . (вбирать в себя) 
吸进（入j x ijin (ru); (подтягивать 
в н у т р ь )缩进  suojin; втянуть в себй 
воздух 吸 入 空 气 ; втянуть голову в 
плечи 缩【进 ] 脖手 3. разг. (привлекать 
к участ ию )吸 引 хГу^п，使…卷 入 s h i… 
ju an ru; 〜 кого-л, в разговор 吸引… 
参加谈话；〜 В в о й н у卷入战争；〜СЯ， 
втянуться 1. (привыкать) 习贯子  xi- 
guan уй; втянуться в работу 习贯于 
工作  2 .: его щёки втянулись 脸规消 

瘦了
втянуться сов. см. втйгивать(ся) 
вуаль ж 1 . m iansha 2 . (ткань)

纱 sh§ 3. ф от о【底版上的 ]雾 翳 [diban- 
shangde] wuyi

вуз м (высшее учебное заведение) 
高等学校  gSodSng x u e x i a o ,大 _  da- 
xue

вузовскинй 高等学校的  gSoc^ng xue- 
x i a o - d e ,大学【的】 с!йхиё[с1е ] ; 〜 ая 
п р о гр ам м а大李纲领

вулкан •«火山 huoshan; действующий 
〜 活 火 山 ；п отухш и й〜元火山  

вулканизация ж тех. liuhua 
вулканизировать несов. и с о в .使 .•. 

硫化  sh i...liuhua  
вулканйческ||ий 火山的 hu6shande; 

〜 ие п о р о д ы 火山岩  _
вульгаризаторм 庸俗化者  yOngsCihu含- 

zhe
вульгаризация ж 庸俗化  yongsuhua 
вульгаризйровать несов. и с о в .使 ... 

庸硌化  sh i...yongsuhua 
вульгаризм л  俚语  11уй 
вульгариЦость ж (п о ш л о с т ь )庸俗 

yongsu, 粗俗  сйэй; {грубость) Й 野 
сйуё; 〜ый 1 . (п о ш лы й )庸俗【的】y6ng- 
su[de] (тж. п е р е н .) ,粗俗丨的】cQsii【deT; 
(гр уб ы й )粗野 [的 ] с й у ё [с !е |;〜 ый вкус 
趣味庸溶；〜 ые слова (выражения) 粗 
俗 й й ; 〜 ЫЙ материализм 庸俗唯物 

主义
вундеркинд м 神童 shentong 
вход м 1 . (действие) см. входйть 1 ； 

бесплатный 〜 免 费 参 加 ；〜 воспрещён 
禁止入内  2 . (дверь，ворот а)入口 гйкби，
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门口 т ёп кб и ; главный 〜 正 门 ；〜 на 
вы став к у展邊;会入口

входйть, войтй 1. 进入  jlnrCi，进来 
j in la i, 走进 z o u jin ;〜 в дом 走进Й 子； 
〜 в гавань Ш АШ  Р  ； войдйте, пожа
луйста 请进乘  2 . (в состав, в дело и 
т . п . )加X  jia ru , 参加  canjia; {быть 
составной частью чего-л.)含有 hanyou; 
войтй в состав комитета 逢加委М 会； 
войтй в список 歹(J入名单 ; в состав ста
ли входит углерод 钢含有碳  3. (вме
щаться) 装下  zhuSngxia，容 f  rongxia; 
§ти вещи не вошлй в чемодан 这个箱 
子装不卡这些东西；в 纟ту бутылку вхо
дит один л и т р 这瓶能装一公升 4. (вни
кать) 深 入 研 究 shenrfi yan jiu, 深入分 
析 shenru fenxi; войтй в суть дела ^  
入研究事情的本®  5. (обращаться куда- 
-либо с предложением) 提请 tiq ln g,提 
出 tichu ; войтй куда-л. с ходатайством 
向 . 请求 ； 〜 с докладом в министер
ство Й 訑呈报； 〜 с предлож ением提 
出建边  6. (начинать какое-л. действие) 
开始  k ^ s h l; 成为 c h S n g v ^ i ;〜 в дей
ствие 幵始生卢； 〜 в с н о ш е н и я开始 
往来；〜 в п ри вы ч к у习以为常；成 4 习 
惯 ； 〜 в м б д у成为时髦；变得时髦起来 
О  войтй в доверие к кому-л. ЩЩ... 
信任；войтй в историю载入史册； 〜 в 
положение 体谅 ；〜 в колею (русло) 
进入常轨；彡то не входит в мой намёре- 
н и я 这个不在我意向之内 

входн||ой 1. (предназначенный для 
^хода) 义口的  r u k o u d e ; 〜 ая дверь 人 
口门；〜 отвёрстне 入孔 2 . (дающий 
право на в х о д )入场 [й§] ruchang[de]; 
〜 бй билёт A ^ j券；门拿； 〜 ая плата 
入场费

входящ{|ий прил. 1. 来到的 U id灸ode,
收到的  sh6u d & o d e ;〜 ая бумага 来文； 
收文  2 . в знач. сущ. ж —ая 来文  1 点i- 
wen, shouwen 

вхбжЦнй разг.: он 〜 в их дом 他出 

入于他们之门 
в х о л о сту ю 白 白 地 bdibdide; 空转地 

kongzhuande; машина работает 〜 机

器在空转
вцепйться сов. см. вцепляться 
вцепляться, вцепйться 抓住  zhuazhu; 

(зубами) 咬住  yaozhu； вцепйться в во
лосы кому-л. собака вце
пилась мне в н о г у 狗慶佳了我印腿 

ВЦСПС (Всесоюзный Центральный 
Совет Профессиональных Союзов)
工 会 中 央 理 事 会 qu6nsQg6nghu'i zhong- 
yang lishihui 

вчера нареч. 1. 昨天 zu6t i § n ;〜 ве
чером (утром )昨天病上 (早晨)；〜 НОЧЬЮ 
昨夜  2 . в знач. сущ. с н е с к л .昨天[的 
9 ] zuotian[de shi] 

вчерашний 昨 天 zuotiande; 一 день 
昨 天 ◊  и с к а т ь〜 д е н ь缘木求鱼；徒劳 

无益  _
вчерне (приблизительно) 粗略地  сй- 

luede; (в общих чертах) 大体上  dati- 
shang; (небрежно) 亨草地  caocaode, 草 
率地  caoshuaide; сделать что-л, 〜 女 

命上完成；написйть 〜 起草； 打 

草稿  一 一
вчетверо: 〜 больше 多三倍；大三

59



ВЧЕ — ВЫВ

倍 ；〜 мёньш е少四分之三；小四分之三； 
ув ел и ч и ть〜墙加三倍

вчетвером 四个人一契  sige гёп ylql 
в-четвёртых d i - s i ,真四  qisi 
вчитаться сов. см. вчитываться 
вчйтываться, вчитаться 仔名田阅读 zi- 

xi yuedu
вшивать， вшнть 缝人  f e n g r u ,缝上 

fe n g sh a n g ;〜 карман в брюкн 把裤子 

上缝个兜儿 
вширь 向 (往)宽里 xiang(wang) kuan- 

li; (широко) 产泛地  guangfande; раз
даться 〜 Й Й 里浐展；〜 и в г л у б ь广 
泛地和深入地

вшить сов. см. вшивать 
въедаться, въесться 1 . (вонзаться) 

扎入  zh巨гй 2 . (впитываться) 寧入  sh6n- 
гй, 渗透 shentou; краска въелась ку- 
д а - л .颜料渗进 . . .去了 

въёдлив丨|ый 1. 渗透性的  shentouxing- 
de, 侵蚀性的  q ln s h ix in g d e ;〜 ая крас
ка 渗念性的 寧 料 2. (придирчивый) 吹 
毛 求 疵 的 chul mao qiu c l - d e ,好挑剔尚 
hao t i a o t i - d e ; 〜 ый человек 余 
的人

въезд м 1 . (действие) см. въезжать; 
виза н а 〜 入 境 签 证 ；〜 воспрещ ён禁 
止入境  2 . (мест о)入口 гйкби; у 〜 а в 
г о р о д 在进城的地方 

въезднЦбй: —ЗЯ в и з а 入境签证 
въезж ать， въехать I. 进人  j in ru ; 驶 

入 sh iru ; (вселят ься)寧进  b an jin , 迁 
入 q i§ n r f i ; 〜 в новый д о м 迁入新唐
2 . (едучи, подниматься) 走上 zoushang, 
上 s M n g ; 〜 нй r o p y 上山 

въесться сов. см. въедатьс51 
въехать сов. см. въезжать 
вы мест. личн. (рд. вас, дт. вам, 

вн. вас, те. вами, пр. о вас) 1. мн. 
你们 nlm en 2 . ед.вежл. 您 n i n ;你 nl; 
благодарю Вас 谢谢您

выбалтывать, выболтать 泄漏 xie- 
lou; выболтать секрет 泄漏秘密

выбегать, выбежать paochu; 〜 
навстречу к о м у -л .跑出去迎备…；〜 из 
к о м н аты 跑出麁间；〜 и3 д о м а 从房子 
里跑出去 

выбежать сов. см. выбегать 
выбелить сов. 1 . (покрасить в белый 

Ц вет )刷白 shu§bdi， _  白色 tii baise
2 . (о т б ел и т ь )使 . . .成 Й 色 sh】.• .cheng 
baise

выбивать, взбить 1. 打出 dSchQ ,打 
下来  d a x ia la i ,敲出  q ia o c h u ;〜 стекло 
敲卞玻璃；〜 мяч из р у к 打掉手中的 

〜 д в ^ р ь把 门 打 下 籴 2 _ (выгонять) 
jlchCi， 打出乘  dachula i; выбить 

врагй из окбп ов把敌人从战摟里打出来
3. (штампом) 打造  с1кйо, 瘼压  гпйу含； 
выбить клеймо 打印； вь’1бить медаль 
打造Ш葶 5 . Р032' (выколачивать) 打干 
^  dagan jing; 拍打  paida; выбить ко- 
в^ р 把 地 谨 上 的 尘 土 治 打 掉 (уничто
жать градом) 打毁  dShrn 6. (извлекать 
звук) 敲出  gi§ochij <> выбить дорогу 
压出深撤；выбить дурь из кого-л. 以齒 
打教…不再胡搞；вйбнть из к о л е й 破坏 
生活常态；〜 ся，вйбиться: вйбиться из 
сил _ 疲力尽； вйбиться в люди, вй- 
биться на д о р о г у 达到相当的地位； её

волосы выбились из-под шляпы 她的 
头发从帽子下边露了出来；BI；丨бнться一и3 
графика (из расписания) 役有能执行进 

度表 (时间表)的规定 
выбира||ть, выбрать 1. 选择  xuanze, 

钐匕选 t i a o x u a n ; 〜 ть книгу для чтения 
备一本书看看； вАбрать п роф есси ю 选 
定职血； 〜 йте по в к у с у 随 便 挑 选 2 . 
(голосованием)选举  хийп〗й，推造  tu l- 
хиап; ^ т ь  представителя 代表 3.: 
〜 ть сеть 拉 起 〜 ть якорь g 锚 4. 
разг. (освобождать для чего-л. ) 痛出 
chouchu, 找 zhao; —ть врёмя 
н е 〜 ть в р ё м я 抽,禾出时间； 〜 ть удоб
ный случай (м ом ент)枝韵〗机会

выбираться, выбраться разг. 1 . 走出 
zouchu; (из т о лп ы )挤出 jlchu; перен. 
摆脱  b a ituo ; с трудом выбрались из 
леса на проезжую дорогу 紅容易从森 
林中走上通行的道路； 〜 НЗ я м ы 从坑 
中跑出来；〜 ИЗ затруднен ий摆脱困难
2 . (находить время, возмож ность)抽 
空 choukong, 找时间  zhao sh ijian ; вы
браться в т е а т р 抽工夫到剧院里去；ес
ли выберется свободное врёмя, то я 
приеду к в а м 有空治话，我到你们那里 

去
выбить(ся) сов. см. выбивать(ся)
выбоина ж 坑 keng; (на дороге) 坑 

Ш kengwa
выболтать сов. см. выбалтывать 
выбор м 1 . (действие) см. выбирать 

1 ; остановить свой — на ч ё м - л .选 
走 …；н е т 〜а 別 无 他 法 2 _ (ассорти
мент): б о л ь ш о й〜 т о в а р о в货品多种 
多样；百 货 俱 全 3. (выбранное)选中的东 

xuanzhongde dongxi (о предмете); 
每定的人  xuandingde гёп (о человеке)', я 
одобрйю в а ш 〜我赞成您选定的入 ；твой 
〜 п л о х你 选的不好 ◊  б е з〜 а 不加分析 
地；不加选_ 地；н а 〜 任 意 选 择 ；предо
ставить кому-л. право 〜а 给 权 选 择  

выборк||а ж 1 . (действие) см. выби
рать 3 2 . обычно мн. ~ и  (выписки из 
чего-л .)选录  x u an lu, 摘录 zhailii, 摘记 
z h a i j i ; 〜 и из к н и г 逸自书本的摘彔 

выборн||ость ж 选举制  xuanjuzhi; 
〜ый прил. 1. 选任的  хийпгёп(1е ; 〜 ая 
должность 选任的职位  2 . (относящийся 
к выборам) 邊举丨由丨 хийп】й[(1е ] ; 〜 ое 
собрание 选举会  & в знач. сущ. м 当 

dangxuanren 
выборочн||ый 选择的  xu5nz会de，抽选 

的 chouxuande; ^ а я  р^бка [леса] 择 
〜 ая проверка (ревизия)

〜 ые д а н н ы е抽选的资輿；重点资料 
выборщик м 复透代衾  fuxuan dai- 

biao
выборы м н .选举  xuanju ; всеобщие 

〜 普 选 ；п р я м й е〜 直接 选举  
выбрасывание с (действие) см. выб-

paichu; вы б росить  п араш ю тн ы й  д е
сан т  投 下 伞 兵 О 〜 л б э у н г 提出口号； 
вы б р о си ть  п р и з о в  发出号召；вй б р о си ть  
что-л. из г о л о в ы 撇开不再想； 〜 /со- 丨 
го-л. на у л и ц у  1 ) (вы гонят ь)强 令 搬 ， 
出 2) (лишать р а б о т ы )从工柃 上 赶 : 
〜 ято-л. на р ы н о к  向TfJ场 ± 拋售…；； 
〜ся， вы б р о с и тьс я  1. 跳出杂  tiaochu- I 
la i; (спры гиват ь)跳下  t m o x m ; 〜 ся | 
на п ар аш ю те  跳+  2 . (о дыме, пламени \ 
и т. п：) 冒出 тй о с 11й; (о в о д е )酒 出 ； 
yongchu :

выбрать(ся) сов. см. вы б и рать(ся ) j 
выбривать, вы б р и ть  弟[J光 tiguang, 

刮浄 guajing; вы б р и ть  го л о в у  剃光忒；： 
в ы б р и т ь  л н ц б  把脸刮浄；〜ся，вы бри ть- ； 
ся  刮脸 gu§li备п; чисто в ы б р и ться  刮 ；
净脸 i

в ы б р и т ь (с я )  сов. см. вы б р и вать(ся ) i 
выбросить(ся) сов. см. вы б р асы вать  i

(-СЯ)
выброшеннЦый:〜 ы е д ен ьги  浪费的

钱
выбывать, вы бы ть 离去  h’q{i，离开

likai; (больше не числиться г д е -л .)退 
出 tu ichii; вы бы ть  из ш к о л ы  追学； 
вы бы ть  из город а 离开城市；в й б ы т ь  в 
к о м ан д и р о в к у  出差；а д р е с а т  в ^ б ы л  收 
信人己纪离去了； в й б ы л  из ком сомола 
退出团；〜 и3 п о л к а  по р а н е н и ю 因受 
伤 离 开 团 队 и3 стр о я  1) 停工； 
择 业 2) в о е н .离伍 

выбыть сов. см. вы б ы в ать  
вываливать, в ы в а л и т ь  р а з г . 倾倒 х 

q ln g d a o ,倒 fij d a o c h u ; 〜 зем л ю  нз тач- 
кн  в  к а н а в у 把一车土倾倒在沟里；〜с я， 
в ы в а л и ть с я  разг. 1. _ 落  diaoluo; (сва
литься) 跌倒 diedao; к н и га  вы вали- • 
л а с ь  из р у к  朽从手中掉落了  2，： в ь т а - ： 
л и л а с ь  т о л п а 大群人一浦而出

вывалить(ся) сов. см. вы в ал и в ат ь(ся )  
вывалять сов. см. в а л й т ь  1; я его 

в ы в а л я л  в  с н е г у 我使他滾在雪上沾满 
了雪；—ся сов. см. в а л я т ь с я ;  соб ака   ̂
в ы в а л я л а с ь  в  г р я з и 狗 在 泥 泣 里 漬 得 浑 s 
身泥汚

вываривать, в ы в а р и т ь  1 . /次 а о ; 〜

с о л ь  из м орской  ВОД1;丨用海水备盐；〜 丨 
ж и р 熬 取 脂 肪 2. 煮 老 z h O U o ,煮 过 火 、 
zhu guohuo; —ся, в й Б а р и т ь с я  煮 老 ： 
zhulao. zhu guohuo; мйсо не
в к у сн о е : совсем  в ы в а р и л о с ь  肉没有味 

道，完全煮过火了
выварить(ся) сов. см. в ы в ар и в а ть (ся )  
выведать сов. см. вы вед ы вать  
выведывать, вы вед ать  探出 ta n c h u , ;二 

探听  h n tln g ;  (расспраш иват ь)探 问 ; 
t a n w e n ; 〜 у  кого-л. та й н у  自. . .探Ш 运 \ 
密 ；〜 о чьих-л, н а м ё р е н н я х择听…意图 ; 

вывезти сов. см. вы во зи ть  1 ，2 , 3 
выверить сов. см. вы вер й ть  
выверка ж (действие) см. вы верй ть;

〜 ч а с б в 校正钟表；〜 п р и б б р а 校准  ■ 
仪器

расывать
выбрасывать, выбросить 1 . 扔出 

re n g c h u ,抛出  paochii; (дым，пламя, во
ду и т. п . ) 冒出 m a o c h ii;〜 м夕сор 抛 
掉垃圾 перен. разг. (исключать) flj 
^  s h a n c h u ,册J削 shanxue; (тратить 
попусту) langfei; 〜 цитату из
с т а т ь й 刪除文章中的引文； 〜 дёньги 
на ветер 齒 Й 钱 3_ (выдвигать)举 jCi， 
伸 shbn; выбросить руку вперёд 把手 
Й  前 一 彳 выбросить флаг 举 4. 
(высылать в п е р ё д )投下  t 6u x i & ,乘出

вывернуть(ся) сов. см. вывертывать
(-ся)

вывёртывать, вывернуть 1 . (вывинчи
вать) Й*下来  n in g x ia la i,抒出 nlngchQ; 
вывернуть лампочку 泡抒下莱  2 . 
(руку，н о г у )扭伤  n iu sh an g ; вывернуть 
руку к о м у -л .把 的 手 扭 Й 了 3. (наиз- 
н а н к у ) 翻过来  fan g u o la i; вывернуть 
карман 把口会翻过来；〜ся，вывери уть-
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ся 1. 抒松 nlngsong, 扭下来  n inx ia la i; 
болт вывернулся 螺栓АЙ凑了  2 . (вы
скальзывать) 滑过去  huaguoqu, 也身 
tuoshen; 〜 ся из р у к 由手中滑过去；не 
дать вывернуться 不让…清过去  3. 
перен. разг. (из затруднительного поло
жения) 摆 脱 b5 itu 6，脱 身 tu 6shen，解 

脱 jietuo
выверять, выверить 校正  jiaozheng, 

校对 jd o d u i，校治  j i a o z h u n ;〜 руко
пись 校正手稿；〜 ч а с й ，校 ?i 钟表 

вывесить сов. см. вывешивать 
вывеск||а ж 招砰  zhaopai; [перен. 

тж. )幌年  huangzi; под 〜 ой чего-л.
在...幌子下；打着 ...招牌 

вывести(сь) сов. см. выводйть(ся) 
выветривание с [действие) см. вы

ветривать 1 и вывётрнваться 2 
выветривать，выветрить 1 . 让风吹散 

rang c h u l s a n ,使…见风  sh i...jian  
fen g ;〜 дурной запах 让 散 臭 译  2 . 
геол. 风化  fenghua; 〜 ся， выветриться
1. (о запахе) 海散  xi§osAn; перен. 消失 
x iao sh l,失 $  shiqu 2 . геол. feng- 
hua

выветрить(ся) сов. см. выветривать
(-СЯ)

вывешивать, вывесить 1. 挂 g u a ,悬 
挂 x u a n g u a ;〜 флаги вывесить
государственный флаг 悬—国旗； 〜 
бельё [для просушки] на дворе 把衣 
服挂在鹵子里命着 2. (для обозрения) 
豉阽 zh^ngi^ ，貼出 t i e c h u ;〜 объяв
ление 张貼广告 (通知） 

вывинтить(ся) сов. см. вывинчивать 
(-СЯ)

вывйнчивать, вывинтить 抒下来
ningxialai; 抒松  n ln g s o n g ;〜 ся， вы
винтиться 抒掉  n ingd iao; 抒松  ning- 
song; гайка от тряски вывинтилась 螺 

母因震动脱落下来了 
вывих м !.脱位 tuow ei, 啤臼 tuo jiu ; 

〜 плеча 肩且纪臼； травматический 〜 
外伤性脱位 2 . перен. р а з г .失 常 shi- 
chang, & 常  fanchang; теоретический 
〜理论上的脱出常轨 

вывихнуть сов. 脱臼 tu 6jm ， 脱位 
tuo w ei;〜 н б г у 我的脚脱臼亍 

вывод м 1 . {действие) см. выводить 
1，3，4 ; 〜 войск 撤走军队  2. (умо
заключение) 结论 jielim ; лог. 推论 tu b  
lun; прийтй к верному 〜 у 得 Д  正确 
的蚰论； с д ё л а т ь〜作出结论  

выводйть, вывести 1 . (удалять за 
пределы чего-л. )撤退  ch6tu i，撤走  c h l  
z o u ;〜 войскй 撤出部队  2_ (веЬя，на
правлять куда-л.) ^  ling, yinchu, 
_出  daichu; — детей в сад на прогул
ку 把孩子领到公园去散步； 〜 ВОЙСКЙ 
на парад带出军R 去检阅 ；〜 лбшадь из 
коню ш ни从马厩里牵出马来；〜 спут
ник на орбиту 钽 卫 星 进 入 轨 道 3. 
(исключать) 撤销  с 1гёхНо, 除名  chu
rning, 开除 kaichii; вывести кого-л, из 
состава к о м и с с и и 把 …撤销委员职务； 
вывести кого-л. из игрй 取昶…芘 _资  
格 4. (из какого-л. полож ения)使 …失去 
shi...shiqu; 摆脱  b a i t u o ; 〜 из равно
весия к о го -л .使 . . .失去平衡；〜 кого-л. 
из состойния п о к о я 使 …失掉镇静；〜 
цех из п р о р ы в а使车间脱出完不成计划 
的现象 5. (делать вывод) 推出 tufchCi， 
作 出 zu6c h t i ;〜 ф б р м у л у推 出 （算）公

式 6. (высиживать птенцов)孵出  fCichCi; 
вывести цыплят 孵【出】Т 小逼  7. (выра
щивать) 考 育 pS iyC i;栽 遠 zaipei; 〜 
новую породу скота 培育新品种的Й 口； 
〜 засухоустойчивую пшенйцу 栽培耐 
旱性的小麦 8. (уничтож ать)消 除 xi§o- 
chu, 消灭  Х1’Д отш， 除去  cliiiqii; 〜 
п я т н о 鹼去污点；〜 м ы ш М 扑灭老鼠
9. (старательно писать) 务力写出 
null xiechu; (рисовать) 努力画由  nuli 
h u a c h u ;〜 б у к в ы 努力写出字来  <> 〜 
отметку 评定办数 ； вывести что-л. на
ружу 掲穿…； вывести кого-л. в лйди 
使 …提拔 ；вывести кого-л. нз себй 使 … 
秀掉自芾力；вывести кого-л. на чйстую 
воду _ 舍 …；掲发…；〜ся， вывестись
1 . (переставать существовать) 再没有 
zai m eiyou; (выходить из употребле
ния) 不再使用  bCizAi shiyong; звери в 
彡тих местах уже вывелись 野兽在这一 
带已羟绝迹了  2. {исчезат ь)韶 失 xmo- 
shi; (о пят нах) 除掉  chiidi^io 3. (по
являться на свет — о птенцах) 由生 
chusheng, 孵出来  ftichulai

ВЫВ — вы г в

выводок м 一窝 yiwo; утиный
窝小鸭子

вывоз м 1. (действие) см. вывозить; 
〜 товйров за гр а н и ц у向国外输出商品
2 . эк. (вывозимые товары) 出 口商品 
chukou shangpln; (количество) 输 
shCichCi’e

вывозить, вывезти 1 . (удалять) 运出 
yunchu, 输出 s h i ic h i i ; 〜 Mfcop 写出 
垃圾  2 . (доставлять к уд а -л .)运自j yun- 
d a o ,送至[j s o n g d a o ;〜 товары на ры
нок 把 商 品 运 到 市 〜 удобрёния на 
п о л я 疤肥料送到Й 里 3. (привозить с 
собой о т к уд а -л .)带 来 （Ш Ш  4. тк. 
несов. эк. 出口 chiik6u ，输出 shiichCi 
〜 с ы р ь ё输出原料 

вывозка ж (действие) см. вывозить 
〜 древеси ны木材的运出

вывознЦбй э к . 出口 [的】ch(ik6u 【de] 
〜 ая пошлина Ш 口羊结

выволакивать, выволочь разг. 拉出 
lachu, 拖出  tuochu; выволочь бревно 
на б е р е г把大木头拖上岸  

выволочь сов. см. выволакивать 
выгадать сов. см. выгадывать 
выгадывать, выгадать {получать вы- 

г о д у )彳i 到 便 宜 с!ёс1йо p i a n y i ,占便宜 
zhan piany i; (сберегать) 节省 jiesheng; 
вы выгадали 你 i 了便宜；〜 врёмя 令 

省时间
выгнб м 弯 的 凸 处 w互ndetCich£i，弯曲 

处  w anquchu
выгибать， выгнуть Щ w an, 拱 gong; 

выгнуть с п и н у拱起背；〜_ш ёю会脖子； 
〜ся， в ы г н у т ь с я弯 曲 w anqu, 向外弯 
xiang wai wan

выгладить сов. см. гладить 1 
выглядеть несов.有 ...气色  you...q ise , 

看样子  kan yangzi; он выглядит моложе 
СВОЙХ л е т 看样子，他的外貌比他的岁数  
还年青；хо р о ш б〜 气 色 很 好 ；面色看起 

来很好
выглядывать, вйглянуть 1 . (смот

реть откуда-л.)向外看  x iang wai kan; 
(украдкой) 偷看  t 6u “ n ; 〜 в окно 往

2 . (показыватьсяt появляться) 
现出 x ia n c h i i ,露出丨 iichti; вйглянуло 
со л н ц е太阳出来了 

выглянуть сов. см. выглядывать

выгнать сов. см. выгонять 
в ы г н у т ы й弯 曲 的 wSnqiide，拱起的 

gongqide 
выгнуть(ся) сов. см. выгибать(ся) 
выговаривать， выговорить 1. 免出 

shuochu; (произносить) ★音  fayln; он 
не мог выговорить ни слова 他一士j  话 
也不能说出口来； слово трудно вы
говорить 这个词发音■ 难 2 . разг. (обу
словливать) 约走  yueding; выговорить 
себе льготные условия 取得优惠条件
3. тк. несов. разг. (делать замечание) 
申斥 shgnch'i，责备 zebei; —ся, выго
вориться разг. 岛出一切  shuochu ylqie 

выговор 1 . (произношение) 发音  fa- 
y ln ; (акцент) 口音 kouyln; местный — 
地方口音  2 . (порицание) 冶斥 sh§nchi， 
iJI[斥 xCmch'i; (наказание) 告 jlngg含о; 
объявйть к о м у -л .〜 给 予 …以# 告；(ог
ласить) 当众备告；сделать кому-л. стро
гий 〜 严 Й  申斥；мне сдёлали строгнй 
〜 我 受 到 严 厉 Й9申斥； С Н Я Т Ь 〜 取 消  
警告

выговорить сов, см. выговаривать 
1，2 ; 一ся сов. см. выговариваться 

выгод||а ж 利益丨iy l; 益处  y'ichu，好 
处 hSochu; и з в л е к а т ь〜у 得到利益； 
без вейкой 〜 ы для себя 对自 利

益 (好处 )
выгодно !. нареч. 有利堆  youlide, 

有益地  у б и у М е ; 〜 отличаться от... 
跟 …比较有运1处 2. в знач. сказ. 有利益 
you l iy i, 有好处  уби haochu; кому 
由т о 〜？这対谁有好处？

в ы г о д и Цы й  ! .  (д оходн ы й)有利【的】 
y o u l i d e ; 〜 ое место 有 利 的 地 2 . 
(благоприят ны й)有 利 [ 6 ] youlide, 有 
益处的  уби y ic h u - d e ;〜 ый момент % 
利时间；б ы ть 〜 ым для кого -л .対 …有ф(1 

выгон м (пастбище) 牧场 muchang 
выгонять» вйгнать 1. 赶出 ganchu, 

逐出 zhuchu; разг. (увольнять, исклю
чать) 开除 k a ic h u ;〜 кого-л. йз дому 
逐出家 f i ; 〜 кого-л. из ш к о л ы 把…弁 
除学彘；〜 с раббты撤职；解 雇 2 _ (скот) 
放 牧 f a n g m u ;〜 стйдо в п о л е把畲群放 
(Й ) 到田野上去  3. (добывать перегон- 
кой) 義饱 zhengliu, 酿造  niangzao; — 
спирт 蒸饱酒精  4. разг. 消除 xiSochii; 
〜 болезнь _  除疾 ;й  

выгоражива||ть, выгородить 1 . (отде
лять оградой) wei yi penglan
2 . разг. (оправдывать) 袒务  tanhu , 
庇护  b i h u ;彡то йвно его вина, не —й 
е г о 这分明是他的过错，你不要袒护他 

выгорать I, выгореть 1. (сгорать) 烧 
光 shaoguang; (о топливе) 燃涂  ran jin ; 
(о растениях) ф й  ganku; хлеба выго
рели 庄稼干枯了；〜 ДРтлА烧 得 精 光 2_ 
(выцветать) 退色  tu i s h a i ; 〜 на солнце 
晒得退色

выгорать I I，выгореть разг. (удавать
ся) 得丰  deshou, 成功  ch§ngg6ng; дело 
не в ы го р ел о事情没有成功 

выгореть I, II сов. см. выгорать I, II 
выгородить сов. см. выгораживать 
выгравировать с о в .亥!)出 kechCi，M J i  

keshang; — на часах имя владельца
在表上刻上所有人的名字 

выгребать, вйгрести 1 . (удалять) 掏
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вы г —  в ы д

出 t io c h ii; 机出  Ьйс11й ; 〜 золу 掏灰； 
〜 м $ о р  垃圾  2. (вёслами) 划 ffi 
huachii; выгрести к берегу 划到岸边 

выгребнЦой:〜 ая йма 污水Й  
выгрести сов. см. выгребать 
выгружать, выгрузить 卸下  x iexia; 

вйгрузить товары Й 货物卸下来；卸货； 
〜ся, выгрузиться 1.卸金  xiehuo 2 . (ew- 
саживаться с грузом) (из вагона) 卞车 
xia ch§; (с судна) 下船  хш chuan 

выгрузить(ся) сов. см. выгружать(ся) 
вы ф узка ж (действие) см. выгру

ж аться )
выдавать, выдать 1 . 发给  fagei; 

(д а в а т ь )给 g§i; (выплачивать) 支付 
zhifu; {распределят ь)配给 p e ij i; 〜 
п р о п у с к发给通行证；〜 за р п л а т у发给 
工资； 〜 дёньги 支付钱  2_ (обнаружи
вать) 暴露  Ьйо丨 й; (разоблачать) 泄漏 
xielou; выдать военную тайну 泄漏牽 
事秘密；гблос вйдал е г о 声音暴露了他 

心 ; выдать друга 出卖朋友；выдать 
сообщников 检举同谋奢  3. (возвращать 
кого-л. против его воли) 弓丨渡 yindu; 
выдать преступника 引渡犯А  4. (непра
вильно представлять) 冒充 maochong, 
假装  j ia z h u a n g ;〜 себй за специалиста 
(зн ато к а)冒充内行；〜 лож ь за истину 
拿 假 的 冒 充 真 的 5_ (выпускать) 出产 
chiichan; (добывать) 开架  kaica i; ~  
с т а л ь 出产钢；〜 ру对 开 采 矿 砂 ❖ 
выдать себй 露出马脚； 〜 замуж дочь 
за к о го -л .把女儿嫁给 ...

выдаваться, выдаться 1 . (высту
пать) 突出 tiichrt 2 . (отличаться) 出众 
chuzhong 3. разг. (случаться) 遇函 
yudao, 德然有  ouran you; ведался слу
чай 偶然肴机会；сегодня выдался хоро
ший д е н ё к 今天遇到了多么好的天气 

выдавить сов. см. выдавливать 
выдавливать, выдавить 1 . (выжи

мать) 棒  zha, 压出  y i c h i i ; 〜 сок из 
л и м о н а榨柠Ш汁；〜 с о к 压 出 汁 枣 2 . 
(продавливать) 挤破  jipo, 压祐  y asu i; 
вйдавить стекло 压命玻璃  3. (остав
лять отпечаток) ШЩ yachu

выдалбливать, выдолбить Щ- z a o ;— 
паз (вйемку) 凿一道槽

вь1дать(ся) сов. см. выдавать(ся) 
выдача ж (действие) см. выдавать; 

〜 эа р п л й т ы 支付工资；〜 д ё н е г支付 
钱；〜 п й сем 递交邮件 

выдающийся 杰出丨的 ] j ie c h ii[d e ] ,卓 
越【的 I z h u o y u e [d e j,出色【的 ] chusefde]; 
〜 у с п ё х 单越的成就；〜 у ч ё н ы й杰出 

的学者
выдвигать, выдвинуть 1 . (переме

щать) 推出  tu lch ii， 移出 yi’ch ii; 〜 
шкаф на середину комнаты Й 柜子推到 
屋子的中间；— тасшвать) lachii, 
抽 出 c h o u c h u ;〜 йщик с т о л а 拉出桌 
子抽，屉 2 . (предлагать, приводить) 提 

t i c h u ;〜 предложбние提出建议；〜 
инёние 提 ffi运诉；〜 чью-л. канди

датуру 提名 …为候选人；〜 кандидйтов 
推傘候选人  3. (на более ответственную 
р а б о т у )推 举 t u i j i l ; 提 拔 t 〖b a，提升 
t ish e n g ;〜 кого-л. на должность брига
дира 療升 …为组长；〜 ся， выдвинуться 
1_ (продвигаться вперёд) 推連  tuij'm ;

рота выдвинулась на полкиломётра 连 
队 推 进 了 半 公 里 2 _ тк. несов. (быть 
выдвижным) 拉出  lachii; йщик легко 
выдвигается й 屉容易拉由来；не выдви
гается 拉 不 由 隶 3. (по работе) 提升 
tisheng; (становиться известным) 出名 
churning; талантливый скрипач бйстро 
в ы д в и н у л ся有才能的小提琴家很快就出 

名了
выдвижение с (действие) см. выдви

гать； 〜 к а д р о в提拔干部；〜 канди
датов 推举候选人

ВЫ ДВИЖ НОЙ： 〜 ЙЩ ИК 抽屉 
выдвинуть сов. см. выдвигать; 〜 ся 

сов. см. выдвигаться 1,3
выдворить сов. см. выдворйть 
выдворять, водворить 驱參  quzhu, 

逐出 zh ikh ii; выдворить из страны 驱 

逐出境
выделать сов. см. выделывать 1 ,2  
выделёни||е с 1 . (действие) см. вы- 

д ел й ть (ся );〜 е фондов 划出基金； 〜 е 
средств предприйтиям给圣业划出资金； 
〜 г й э а 放气 ；〜 е т е п л о т й释 热 2. мн. 
〜 я 分泌 _  fe n m iw u ,排 泄 命 paixiewu 

вь1делнть(ся) сов. см. выделйть(ся) 
выделка ж 1 . (действие) см. выде

лывать; 〜 кбжи 制革  2 _ (качество) 
品 质 p b z h i;  х о р о ш а я〜 优 美 的 品 质 ； 
精巧的手艺 

выделывать， выделать 1 . 芾||成 zhi- 
cheng, 制作  zhizu6 2 . (подвергать об
работке) 如1 工 jiagdng 3. тк. несов. 
(производить) 生产  sh6ngch5n， 制造 
zhizao 4. тк. несов. разг. {вытворять) 
搞出  g S o c h ii;〜 вей кие фбкусы 舍些把 
戏；〜 т р & к и耍花招 

выделять： выделить 1. 分出 fenchii, 
划出 hukhCi; (отбирать) 选出  хийп- 
c h u ; 〜 землю под огород 划出一块地 
作菜园； выделить несколько товари
щей на какую-л. р а б о т у 指派几个同_志 
去作 … 2. (отличать) qufen-
ch u; 標出 b i忌ochii; его средй уче
ников 在学生中特別注意他；〜 что-л. 
красным карандашом 角红铅笔標出 ...
3. (предназначать для какой-л. цели) 
划搂  huabo, 拨出 bdehii; ~  средства 
齒出资金；〜 часть наследства кому-л. 
分给…一 部 分 遗 产 4. ф и зи о л .分泌侘 п- 
r n i ,排 泄 p6i x i § ; 〜 пот 出洋；〜 ся， 
выделиться 1 . (отличаться) 众 chu
zhong, 超群 c h a o q u n ;〜 своими спо
собностями 才能超群  2 _ (обособляться) 
分 离 出 来 f§nl〖chulai， 分 出 fGnchii 3. 
физиол. 分泌  fen m i, 排泄  рМх1ё 4. (о 
паре, газе и т. п. )碑由 l i u c h u ,释 ®  
shifang; хим . 析出 xichu

выдёргивать, выдернуть 拔出 bachu; 
〜 3У б 拔牙；〜 г в о э д ь拔钉子 

выдержанн||ый 1 . (о характере, че- 
л о в е к е )有自Й 力的 Уби zizh ili-de, 能 
自持的 n6ng z ic h i-d e ;〜 ый человек fg 
自 #的人  2 . (последовательный) 贯倒细 
底 的 guanche daodl-de, 首尾一贯的 
sh6uw^i yiguan-de; —ый стиль (лите
ратурный) 首尾贯# 的文体；дом，〜 ый 
в китайском с т и л е 或_ 中国式的房屋
3.: —ое вино 陈酒； （к р е л к о е )醇酒； 
〜 ый табак 味 “ 的 j t i叶； 〜 ое дерево 
风干木材 

вь1держать сов. см. выдерживать 
выдерживать, выдержать 1. 禁得住

jindezhu, 经得住  jingdezhu, 支持 zhi- 
chi; мостик не вйдержит такой тйжести 
小 _ 禁不住这样的重量； лёд выдержит 
танк 冰 经得住担克  2. (терпеть，пере* 
носит ь)禁得起  jin d eq l，纟禁 )得住  jing- 
(jln )dezhu;经受  jlngshou, JS g ren sh o u ; 
坚 持 j i自nchi’；〜 о с а д у 坚持围攻；〜 
б у р ю 禁得起大风浪；〜 х о л о д 忍住寒 
冷；нет сил выдержать ч т о -л .无法忍 
叠… 3. разг. (проявлять выдержку) 忍 
得受  r§ndeshou, 经受  jin^shou; его нер
вы ие в й д е р ж а л и 命的神经经受不住； 
он не вйдержал и сказал 他忍受不住 
丽说出来；не вйдержав, он рассмеялся 
他禁不住笑了起来 4. : 〜 э к э й м е н考试 
合格；〜 испы тание经得起考验 5. (сох
ранять) 保 持 ЬЗосЫ，维 持 w&chi’；〜 
с к о р о ст ь维持速度；〜 те м п ы 维持发展 
速 度 6. : 〜 в и н б 将酒久存；〜 древе- 
ейну 久存木材令  выдержать несколь
ко изданий ffi 了几版；кнйга выдержа
ла уже три и зд а н и я这本朽已出了三版； 
выдержать паузу 停顿一卞；выдержать 
характер 坚_ _ & ;  выдержать роль 
把装成的角色坚持到底 

выдержк||а I ж 1. (самообладание、 
肖制Л  zizhili; (выносливость)忍耐力 
гёппа!П; (сдерж анност ь)镇— zhen- 
jm g; проявить 克制自己  2 . фото'
感免时®  ganguang shijian  

выдержк||а 1 1 ж (о т р ы в о к )语录 
y u l u ,彘 录 z h i丨丨й о н а 〜 у 不加选蘀 

выдернуть сов. см. выдёргивать 
выдирать, выдрать р а з г .撕下  sixia, 

扯下  chexia; выдрать страницу из 
т е т р а д и从本子里撕下一页

выдолбить coa. см. выдалбливать 
выдох м 呼气  h iiq i， 出气  chiiqi; 

с д е л а т ь〜呼一口气  
выдохнуть(ся) сов. см. выдыхать(ся) 
выдрЦа ж 1 . (ж ивотное)水獺  shuita 

2_ ( м е х )獺皮  t5p i; шапка из 〜ы 漱 

皮帽
выдрать I сов. см. выдирать 
выдрать II  сов. см. драть з  
выдрессировать сов. см. дрессировать 
выдувать, выдуть 1 . & 出  chuichii; 

(сдувать) & 掉  chuidiao 2. (изготов
лят ь д ут ьём )吹制 chu izh i，吹成  chub 
cheng; вздуть бутылку 如制涵子  3. 
(охлаждать) 吹冷  chuileng, 灰圭  chul- 
qu; ветер вйдул всё тепло 温气全被 

风吹散了
выдумать сов. см. выдумывать 
выдумк||а ж 1 . (вы м ы сел)虚构  хй- 

gou, 臆造  y iz^o， 杜撰  dtizhu白n ; 今то 
ч и стая 〜 а 这完全是臆造；这是凭空虚构 
2 . разг. (изобретательность)构思能力 
gousi nengli; богатая — 丰 
иметь богатую 〜 у 富于构Щ 3. (изоб- 
ретение，затея) 发明 fuming ◊  голь 
на 〜 и хитра 由 ® _ 生  

выдумщик м разг. 1 . 工子发明的人 
gongyu fam ing-de г ё п , 心机灵圬的人 
x in ji li’ngqi3o-3e геп 2 . (лгун) 说谎的 
A  shuohuangde гёп 

выдумывать» вйдумать 1. 想出 xiang- 
chu; (изобретать) 发明 fam ing; выду
мать новую и г р у 想 由 新 的 游 戏 来 2. 
(сочинят ь)臆造  y iz^o， f t 撰 d£izhu§n; 
не в ы д у м ы в ай !別胡思乱想吧！ <> он 
пороха не вы дум ает他想不出什么了不 

起的
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вь!дуть сов. см. выдувать 
выдыхать, вздохнуть 呼出 huchti, 

呼气 hiiq'i，出气 c h i i q i ;〜 ся，выдох
нуться 1 . (терять а р о м а т )走味 zdu- 
wei; табак выдохся 烟走味了  2 . перен. 
разг. (терять с и л у )力量用尽  liliang 
yongjm; талант выдохся 矛智涸竭  S. 
перен. разг. (ут омлят ься)疲乏力尽  pifa 
iijin

выедать, выесть 1. 吃掉 chidiao 2 . 
(о едких веществах) 窝蚀  fiishi 

выезд м 1 . (действие) см. выезжать 
I ; 〜 назнйчен на з а в т р а 定子明天启 
g  2. (м ест о)出口 chokdu 3. (экипаж 
с лошадьми) 车马  chema; собственный 
~ 自用车马 

выездить сов. см. выезжать II 
выездка ж (действие) см. выезжать 

II; ~  л о ш ад ёй训练马匹 
выезднЦой:〜 йя в и з а 肖境签证；〜含я 

сессия суда 巡回法庭；〜 ая ремонтная 
бригада巡回修理小组 

выезжать I， вйехать 1 . (уезжать) 
出 发 chfifS，动 身 ddngsh§n，启 程 qi- 
cheng; (покидать) 离开  h’k^i; (с квар
тиры) 搬出 banchu; выехать за гра- 
нйцу 出 出 境 ； выехать из города 
出城；вь’юхать на гастроли 巡回秦演； 
вйехать в командировку 出差 2 . (из 
ворот )驶出 sh k liii，驾驶出去  jiAshb 
chuqu

выезжать I I ，выездить (лош адь)训 
练 xuniian 

выемка ж 1 . (действие) см. выни
мать; 〜 писем из почтового ящика 
从 邮 筒 中 取 出 信 件 2 . ( в п а д и н а )洼地 
wadi; 〜 в с т е н е墙上一个洞

выесть сов. см. выедать 
выехать сов. см. выезжать I 
выжать сов. см. выжимать 
выждать сов. см. выжидать 
выжечь сов. см. выжигать 
выживать I， выжить (оставаться в 

ж ивых)活下去  huoxiaqu; он вряд ли 
выживет _ 大槪活不了； рйнеиый вы
жил 受伤命入洁 7  ◊  выжить из ума, 
老得发糊涂 

выживать I I ， выжить разг. (выго
нять от куд а -л .)迫使…离圭  poshI...H- 

'  quj (из дома) 使…搬出 poshi...ban- 
chQ; (со служ б ы )迫 …离职  p6shL.. 
lizhi

выжигание с (действие) см. выжи
гать; 〜 у г л я 烧炭 

выжигать, выжечь 1 . (уничтожать 
огнём )烧尽  shao jin, 焚烧 fenshao; (о 
солнце) Й 栝 s h a i k u ; 〜 траву 把 誠  
尽； сблнцем выжгло посевы 禾苗给太 
И 睡转了 2 . (очищать обжиганием) 备 
烧 bSish^o,療烧  a i^nsh§o  3. (какие-л. 
зн а к и )恪出 laochu, 恪上  la o s h a n g ;〜 
клеймо Й 上印记 

выжидание с (действие) см. выжи
дать

выжидательнЦый 待 机 的 da ijid e, 观 
望[的 I g i^nw 点ng丨de】； занимать 〜 ую 
позицию采取观望态畦 

выжидать, вйж дать 等待  dengdai, 
等候 d inghdu， 观 望 gu目nwAng; 〜 
удобный с л и ч а й等待时机；伺机 

выжимать, выжать 1 . 干 ninggan; 
摊取 zh§qii (тж. п е р е н .) ;〜 бельё 抒 
牛忐服；bi；丨ж ать лимон 抒樣棒干；〜

сок из п л о д о в挤出水果汁；〜 сок из 
к о г о - л .棒僉 . . .的 血 汗 2 . с п о р т .推举 
t u i j i i ,举起  jfiqi 

выжить I ， II  сов. см. выживать I，
II

вызвать(ся) сов. см. вызывать(ся) 
вызволить сов. см. вызволять 
вызволять, вызволить разг. 救出 

jiuchti, 解救  j i e j i u ;〜 кого-л. из бедь1 
把…从患难中救出来 

выздоравлив||ать, выздороветь 遙愈  
q u a n y u ,复原 fuyuan; он выздоровел 
他已羟痊愈了

выздоравливающий м 正在恢复健声 
的人  zhengzai huifu jiankang-de гёп 

выздороветь сов. см. выздоравливать 
выздоровление с 疫愈  q u a n y u ,复原 

fuyuan
вызов м 1 . (действие) см. вызывать; 

〜 скорой помощи 叫急救车； 〜 по
жарных 叫消防队；〜 по т ел еф о н у要 
(请)...去 接 电 〜 на б и с 要求 . . .再演； 
(п ев ц а )襄求 . . .再唱；〜 а б о н е н т а呼讲 
用户；〜 в с у д 传 …到法院；〜 свиде
телей 传见证人；〜 родйтелей в школу 
请家长染珍  2 . (требование явиться) ^  
余 yaoq iu; 传 chuan; (повестка) 指票 
chuanpiao; получить 〜 в суд 接 会  
院传票；n o 〜у 奉召 [喚 I 3. (на сорев
нование， борьбу) 挑战  tiaozhan; (в пись
менном в и д е )挑 战 tiaozhanshu; бро
сить кому-л. 〜 向…拶Ё战；п р и н я т ь〜 

应战；响 应 挑 战 <i> С 〜 ом (сказать и 
т. п . )带着挑蚌的意味

вызубрить сов. р а з г .背熟  beishu; 
〜 н а эу б б к背得烂熟 

вызывать, вызвать 1. 呼叫 hujiao, 
请 q〗ng ; 传 c h W n ;〜 в р а ч й 请医生 
籴；й 医生着病；〜 кого■儿 по телефону 
Й*电Й 找 . . .莱 ; вы менй вызывали? 徐 
(4 我来吗？; 〜 кого~л. в с у д 传…到法 
院；〜 актёра аплодисментами 鼓掌请 
Й Я 出场 2 . (на сост язание)粹战  tH o- 
zhan；〜 кого-л. на соревнование 向 .■■ 
挑战  S. (побуж дать)存召  h3ozhAo，找 
zhao; 〜 кого-л. на откровенность ^g... 
坦白； 〜 на разговор 找…谈话 4. 
{быть п р и ч и н о й )引起 y in q i， 招致 
zhaozhl,命起  j i q i;诱致  youzhi; ап
петит 激起食欲；〜 и н т е р ё с引起注意 
◊ 〜 огонь противника на себй i秀gj 
® 人向我们开火；〜 н а гн о ё н и е诱釗冗 
脓 ；〜 подозрение 招致嫌疑；一 ся，выз
ваться 表示自愿  bG oshi z iyuan; выз
ваться помочь к о м у -л .表示W 愿齋助 
ои вйзвался пойти 他 自 愿 往 ；彡то вы
зывается необходйм остью这迫子需要 

的；这为需要所迫  
вызывающ||ий 挑鲜性 [的 ] tiaoxin- 

x in g [d e ] ; 〜 ее поведение 挑蚌性行为 
выиграть сов. см. выигрывать 
выйгрывать, выиграть 1 . 規 [得 ] 

ying[de] ; 获挂  huosheng; (в лотерею 
и т. п . ) 中奐 (彩） zh6ngji3ng(c3i); я 
выиграл сто рублей по займу 我谷勺公 
偾票中了一百卢布的奖；〜 в к а р т ы 玩 

вСшграть партию в шахматы 
Ш Т 一盘棋；вйиграть сражение 打个 
胜仗；〜 иа соревнованиях比赛彳秦胜； 
вйиграть дело (в с у д е )胜诉  2 . (полу
чать вы го д у )得到利益  с!ёс!йо l i y i , 得 
到好处  dedao haochu; (выгадывать) £  
便宜 zhan piany i; население выиграло

ВЫД — ВЫК В

от снижения ц е н 人民因降低物价而得 
到好处；от 彡того мы тблько выиграем 
这样我们只会得到好处 3. (получать одо
брительную о ц е н к у )博得好评  b6d6 
haoping, 得到释评  с!ёс!йо haoping; вы
играть во мнении общества 博_  舆论 
的好评；в 彡том народе её красота ещё 
больше в ы и г р а л а畲着这种服装她 6 美 
更显著了  ◊  выиграть в р е м я贏得时间； 
стараться выиграть время

выигрыш м 1 . (mot что выиграно) 
贏得的杂西  yi’ngdSde dongxi; (деньги) 

專的錢 yingdede q ian; (no займу и 
饥."•> 矣金  j i^ n g j in ,彩金  cSijin; (приз) 
奖品 jiangpin ; крупный 〜 по займу 
公 的 大 奐 2 . (вы года)好 处 hSochu; 
便 宜 pidnyi; быть в 〜е 占便宜； от 
古того мы будем тблько в — е 这样一 
来我们只能看由1处 3_ (победа в чём-л.) 
胜利  shSngU，打贏  d§ying; вчера я 
был в 〜 е 昨天我贏了； 〜 ный 1 . (о 
займе и т. п .) youjiangde, ^
的 c S id e ; 〜 ный з а ё м 有奖公偾；〜 ный 
вклад 有奖存款； 〜 ный [лотерейный] 
билёт 秦票 2 _ (выгодный)相'利丨的] уби- 
li[de]( 占上风的  zhan shangfeng-de, 占 
优势的  zh in  y o u sh i-d e ;〜 ное положе
ние 说胜地位； оказаться в 〜 ом поло
жении 占上风；〜 ная р о л ь 有利的角色 

выискать(ся) сов. см. выйскивать(ся) 
выйскивать, выискать разг. 

zhaochu, 觅出  m ichu; ~  удобный слу
чай 找一个适当的机会；〜 ся, вьшска- 
ться 找至(J zhaodao; вот умник выис
кался! 居然有这样自作聪明的人啊！ 

выйтн сов. см. выходить 1 ，2 , 3 ,4 ,  
5, 7, 8 , 9

выказать сов. см. выказывать 
выказывать, выказать р а з г . 显出 

x ianchu, 显露  хН п 1й; — отвагу 显出 

勇气来
выкалывать，выколоть 1. 剌出 cichii， 

扎 破 zh5p6; вйколоть г л а з 剌出眼睛来
2 . (наносить у з о р )剌出  cichii <> [тем
но,] хоть глаз в ы к о л и 黑得伸手不见

五指
выкапывать, вьшопать 1. 挖 w a，掘 

jue; выкопать канаву 掘一道沟  2 . (из
влекать из земли) juechii, 接出
w a c h u ;〜 кар то ф ел ь掘出马铃薯；起土 
豆 3. разг. (от ы скиват ь)找 ilj zhao- 
dao, 含出  zfiaochii; откуда выкопал 
^ту к н й г у ?从那里找出这本朽？

выкарабкаться сов. см. выкарабки
ваться

выкарабкиваться, выкарабкаться 1 . 
р а з г .庭出 р点chii 2 . п е р е н .摆脱  bSi- 
t u o ,碎 出 tu d c h i i ; 〜 иэ б е д й 揺脱灾难 

выкармливать^ вйкормить [^大 wei- 
d a, 养矢  yangda 

выкатить(ся) сов. см. выкатывать 
(■ся)

выкатывать, выкатить 使…滚串 
shi...gfinchu, JS...推出来  b a ...tu ich u la i； 
выкатить бочку из подвала 把木桶从 
地下室里推出来  <> 〜 глаза р а з г .睁大 
眼 瞪 眼 睛 ；〜 ся， в ы к а т и т ь с я滚出 
gunchii

выкачать сов. см. выкачивать 
выкачивать，выкачать 1•抽出 chou-
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вы к —  вы л

воз-chu; (вычерпывать)汲出 jichii; ~  е 
дух Щ出壺气  2 . перен. 相取  z h ^ i i  , 

выкидывать，выкинуть 1 . см. выбра
сывать 2 . разг. (о б ерем енной )流产 
liuchan ◊  вьшинуть номер (шт^ку) 
耍花招 (手腕）；выкинуть из головы (из 
с е р д ц а )再不想；置之脑后

выкндыш м 1. 小产  x i^och谷п，流产 
liuchan 2 . (п л о д )流卢1 的胎儿  liuchande 
ta i ’er

выкинуть сов. см. выкидывать 
выкипать， выкипеть 煮干  zhiigan, 

熬 干 SogSn 
выкипеть сов. см. выкипать 
выкладк||а ж 1 . обычно м . н . 〜 н 

(расчётыу вы числения)计琴  jisuan 2 . 
воен. zhuangbei; с полной 〜 ой
带着全副装备  3. разг. (кирпичоМу пли 
тами) 砲上  q isM ng; (облицовка)镶砸 
xiangqi

выкладывать» выложить 1 . 拿出 
nachu; (на п р и л а в о к )摆出 baichli; 
(вы ст авлят ь)陈列出承  chenliechulai; 
〜 вещи из ч е м о д а н а从箱子里拿出茶 
西来  2 . разг. (высказывать, сообщать) 
说 Ж shuochu, 齊说 xushuo; новости 
叙供新闻；выклады вай!详出！； выложить 
всё, что бйло на д у ш е 把心里的话都 

来 3. (обкладывать камнем) 
qishang; (изразцами) xiangshang; 
(дёрном, кафелем и т . п . ) 铺上  pu
sh ing ; вйложить бассейн мрамором 
用大理石砌水池子 

выклевать сов. см. выклёвывать 
выклёвывать, вьшлевать 1 . (выры

вать к л ю в о м )琢出来  zhu6chulai 2 . 
(склёвывать)嫁尽  zhudjin ◊  ворон во
рону глаз не в ы к л ю ет同类不相残 

выкликать， выкликнуть 出 jiao- 
c h u , 呼喚出来  hiihu§nchulai; ~  no 
с п й с к у照册点名

выкликнуть сов. см. выкликать 
выключатель м 开关  k a ig u a n ,电门 

di^nm en; (преры ват ель)断路器  duan- 
luqi; дистанционный 〜 遙Й 开关；авто
матический 〜 自动断路器 

выключать， выключить 关 g u a n ,关 
Щ guanbl; (отключать всю сет ь)切断 
q ie d u a n ,如路  d u a n l u ;〜 мотор 停止 
发动机；~  с в е т 关电灯；〜 р й д и о关无 
线电；〜 т о к 切断电流；〜 т е л е ф о н切 
断电话；вйключить г а з 关掉煤气 

выключить сов. см. выключать 
выклянчивать, вьшлянчить р а з г .苦 

苦乞求  кйкй qiq iu ; в ы к л я н ч и т ь  два 
р у б л й 苦苦乞求而得到两卢布 

выклянчить сов. см. выклянчивать 
выковать сов. см. выковывать 
выковывать, вековать 1. 烟造  duan- 

z^o, 打造  dazao; вековать подкову 打 
造马蹄铁 2 .  п е р е н .煅 炼 d i^ n lG n  

выковыривать, выковырить р а з г .剔 
出 来 t l c h u la i ,汝 出 来 k o u c h u la i ,剜出 
wanchli

выковырять сов. см. выковыривать 
выколачивать, всколотить 1 . (извле

кать) 打 出 dSchfi，敲 出 q i自ochii; 〜 
клин Й*出楔 无 来 2 . (вы биват ь)拍去 
p a iq u ,由打  p a id a ;打干浄  dagan jing;〜 
пыль из к о в р а 把地毯上的尘土拍打掉

выколотить сов. см. выколачивать 
выколоть сов. см. выкалывать 
выкопать сов. см. выкапывать 
выкормить сов. см. выкармливать 
выкорчевать сов. см. выкорчёвывать 
выкорчёвывать, выкорчевать 连根除 

掉 liangen chud iao; 於命  chanchu, Щ 
_  genchu (тж. перен. ) ; 〜 пни 挖掘隹 
根；〜 б ю р о к р а т а м 铲除官僚主义 

выкрадывать, вйкрасть 偷出 (去）tou- 
chti(qij); выкрасть документы 齒出文作 

выкраивать, выкроить 1 . _ 出  c ii- 
chu; вьшроить два костюма из одного 
куска с у к н а 由一块呢子裁出两套衣服 
2 . перен. разг. (с трудом находить， 
уделять) 知出  chouchu, 腾出 tengchO; 
〜 время Й 洤 ；腾出时向；〜 деньги на 
ч т о -л .为 …习出款项；抽出钱来 ...

выкрасить сов. 刷成  shuacheng 
(ткань, волосы и т .п . )杂成 rancheng 
〜 стену в серый ц в е т 疤墙刷成灰色 
—ся сов. 染好  r^nhdo，染上  rdnsl^ng  
(испачкаться) 染污  ranw u 

выкрасть сов. см. выкрадывать 
выкрик м 喊叫 [声 ] 丨sl^ng] 
выкрйкивать，выкрикнуть 喊出 han- 

chu, ^ 叫  h a n j i a o ;〜 чьё-л. ймя 喊 

出...名字
выкрикнуть сов. см. выкрикивать 
выкроить сое. см. выкраивать 
выкройкЦа ж 纸样 z h iy in g， 样子 

yangzi; шить платье по —е 照纸 _作  

衣服
выкрутить(ся) сов. см. выкручивать 

(-ся)
выкручивать, выкрутить разг. 1 . (ew- 

еитивать) 疔下来  n ingxialai 2. : 〜 
р^ки 抒伤手；〜 ся, выкрутиться разг.
1 . 脱 蠢 tu o lu o ,拧 掉 nlngdiho，拧下来 
ningxialai 2 . перен. (выпутываться) _  
脱 B d tu d，脱离  tu 6H ; 〜 из затрудни
тельного п о л о ж ен и я脱离困境

выкуп м 1 . (действие) см. выкупать
2 . (плата) 赎各  sh u jin； внести 〜 缴  

纳赎金
выкупать сов. см. купать 
выкупать， вйкупить 赎出 shuchu, 

赎回 shiihuf，赎买  shiim ^i; вещь уже 
выкуплена Ж ® 麁出来了 

выкупать(ся) сов. см. купать(ся) 
выкупить сов. см. выкупать 
выкуривать, вйкурить 1. 吸烟 хТ- 

уап； выкурить папироску 吸一女烟  2 . 
(выгонять дымом) 熏出 xunchu; перен. 
разг. 逼走  bizou; выкурить лису из 
н о р ы 从洞穴熏出狐狸； ёле выкурили 
непрошенных го стей好容易打发去了不 

速之客
выкурить сов. см. выкуривать 
вылавливать，выловить 榜出  laochii, 

捕榜  Ь й и о ; (зверей，дичь) 鲁尽 
выловить всю рыбу в пруду 捕 尽 里  

的鱼
вылазк||а 1 . воен. 出声 c h u jl, 偷袭 

toux i; сделать (соверш ить)〜 у 【在行 I 
出击 2. перен. (выпад) 抨由  p eng ji, 攻 
击 gongjl; враждебная 〜 а 舍 对 击
3. (прогулка) 游行  youxing; лыжная 
〜a 滑雪游行

выламывать, вйломать, вйломить Щ 
开 q iaoka i，砸开  z ak a i； вьшомать дверь 
® 开门；вйломать з а м о к 把锁撬并 

вылежать сов. 臣卜床 wdchuang; боль

ному н у ж н о 〜 н е д е л ю 病人需要卧床

一周
вылежаться сов. 1 . разг. (полежать 

вдоволь)躺够  tdngg6u 2 . (о фруктах) 
因存放而变好  yin cunfang ёг bianhao; 
(о т а б а к е)因# 久而味醇了 

вылезать， вылезти, вылезть 1 . (вый
ти наруж у， цепляясь за ч т о -л .)爬出 
pachu; (выйти от куда~л.)走[七 zouchQ, 
挤 出 j〗c h i i ; 〜 из в а г о н а从车廂里走出 
2 . перен. р а з г .摆脱  Ы Ииб; вылезти 
из долгов 摆 脱 3. (показываться 
на р уж у),露出 1йс^1й; волосы взлезли 
из-под шапки 头发露出帽外  4. (о воло
сах, шерсти) tuoluo 〜 из ко
жи 用尽九牛二虎之力

вылезти, вылезть сов. см. вылезать 
вылепить сов. см. лепить 1 
вылет м 1 . (действие) см. вылетать 

1 ; время 〜 а 时间 2 . (полёт )起飞 
qifei; боевой 〜 

вылетать, вылететь 1 . 3 出 f§ichii; 
(о самолёте) qifei; (самолётом)
乘 3 机前往  ch6ng feiji qianw ang; (о 
пробке) feiqii 2 . перен. разг. g  

d iaoxialai; вылететь из седла 从 
马鹼上掉下来；стёкла вылетели Й 璃Й* 
下隶  3. (стремительно выезжать)
驰 Щ苹 feichichulai; (выбегать) 3 跑出 
来 feipaochulai; из-за дома взлетела 
м аш й н а从房子后面飞驰汽车来了  4. пе
рен. разг. (подвергаться исключению 
откуда-л.): взлететь из школы 被开除 
g 籍； вйлететь со службы 被撤职  ^  
вылететь из головы 完全忘掉；〜 п交лей 
(стрелой) 快地跑出 ; взлететь в тру-
б у 破产

вылететь сов. см. вылетать 
вылечивать, вйлечить 1. 治愈 zhiyu, 

治好  zhih3o 2. п е р е н .使…戒除 shvi... 
j i e c h t i ,使 ...摆脱  sh i... b a i t u o ;〜ся， 
вылечиться 1. 遙愈  quanyu 2 . перен. 
戒除 j i e c h u ;摆脱  baituo 

вылечить(ся) сов. см. вылёчивать(ся) 
выливать, вылить 1. 倒出  daochu, 

倒掉  сЫосИ含о ; 〜 воду из стакана 倒 
出林里的水；〜 грйзную в о д у 倒掉脏*  
2. п е р е н .流露出丨 iiilCichCi 3. (изготов
лять ли т ь ём )铸出 zhiichii，铸成  zh£i- 
c h e n g ;〜 ся, вылиться 1 . ^ 出 liuchu, 
益出 yichii 2 . (принимать какую.л. 
ф о р м у)形成  xm gch^ng，成为  ch6ngw§i; 
неизвестно, во что всё §то вольется 这 

些事情的结果如何，尚未可知；究竟成何 
结局

вылизать сов. см. вылйзывать 
вылизывать, вылизать L 添干浄 

t i a n g a n j in g ,每光  shiguang 2 . перен. 
разг. (тщательно у б и р а т ь )使…成十 

分干浄的；打扫得非常干浄  、
вылинять сов. 1 . 退 (植）色 tu 'i(tui〉 

shai; ситец в ы л и н я л 允希的颜色退了 
2 . (о ж ивот ных)脱毛  tudm含о; (о мехе) 
悼幸 i diaom ao 

вылитый: о н 〜 о т ё ц 他跟父亲一模 

一样
вылить(ся) сов. см. выливать(ся) 
выловить сов. см. вылавливать 
выложить сов. см. выкладывать 
выломать сов. см. выламывать 
выломить сов. разг. см. выламывать 
вылупиться сов. см. вылуплйться 
вылупляться, вылупиться 解出 fuchu
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вымазать сов. 1 . (покрыть чем~л. 
красящим)涂上  ti ish a n g ,抹上  m 6shang; 
— печь г л й и о й用黏泥 ^ 上 炉 子 2_ (ис
пачкать) 弄脏  n6ngz5n^，站污  di§nwii; 
〜 р у к а в堯脏袖子；〜 ся сов. р а з г .弄 
脏自己 nongzang z ij i, 污染 w uran 

вымаливать, вымолить 恳求  kenqiu, 
乞求 q i q i u ,治求  q iq iu ; 〜 прощение 
乞求宽恕

выманивать, выманить 1 . разг. (вы
зывать от куд а-л .)诱出  убисйй; вьша- 
нить собаку из к о н у р й 把狗从寒里诱 
出来 2，(добывать лестью) i表放 youqii; 
(добывать обм аном )骗取 pU nqii，骗得 
p ian d e ;〜 д е н ь г и 骗僉逄财 

выманить сов. см. выманивать 
вымарать сов. см. вымарывать 
вымарывать，вьшарать разг. 1 . (пач

кать) 弄脏  n6ngz§ng，污染 wiir^n 2 _ 
(вычёркивать)册lj去 shanqu; (стирать) 
抹 掉 m6di&o 

вымачивать, вымочить 1 . (промачи
вать) 湿淋 shilfn; вымочить до нитки 
湿淋淋 2 . (в ч ё м -л .)泡 рйо，浸 j i n ; 〜 
лён 疱麻； вймочить селёдку 把咸會鱼 

泡好
выменивать, вьшенять 換得 huande, 

換 取 Ьийпчй 
выменять сов. см. выменивать 
вымереть сов. см. вымирать 
вымерзать, вймерзнуть 1 . (гибнуть 

от мороза)读死 dongsi 2 . (обращаться 
в л ё д )冻透 dongtou, 冻结彘泳  dongjie 
chengbing 

вымерзнуть сов. см. вымерзать 
вы м ерш ||ий死 绝 的 s〗ju 6de， 绝种的 

juezhongde; —ие животные 绝种的或物 
выместн сов. см. выметать 
выместить сов. см. вымещать 
выметать, вймести 与出去  saochuqu, 

扫除 sSochu，打扫 d含бйо; вьшести пол 
打扫地板；вймести с о р 把垃圾扫出去 

вымещать, выместить 1 . (отплачи
вать) 被仇  ba6ch6u， 报复  k o f i i  2 . 
(удовлетворять чувство з л о б ы )发泄 
fa x ie ;〜 свою злобу на к о м -л .拿 . . .出 

气；向…发泄自己的气忿  
вымирать, вымереть 1. 死绝  sijue; 

(о роде, в и д е )绝种  ju 6zh6ng 2 . (о го
роде и т. п.) А 吗绝迹  гёпуап jueji, 
空无人烟 kdngwii гёпуап； улицы слов
но в ьш ерл и街上空无行人 

вымогатель м 勒索者丨谷sudzhS，敲 i乍 
者 qiaozhazhe 

вымогательство с 勒索  1 各sud，敲 i乍 
qiaozha

вымогать н е с о в .勒索  B sud， 敲 i乍 
qiaozha; — деньги Й 棄钱财 

вымокать，вьшокнуть 1 . (промокать) 
湿透 s h i t d u ,淋湿 linshi; взмокнуть до 
иитки 全 身 (в ч ём -л .)泡好  pao- 
hao, 浸好  jinhao 3. (погибат ь)淹坏 
yanhuai; хлеба взмокли от дождей |g
为下雨，庄稼都淹坏了 

вымокнуть сов. см. вымокать 
вымолвить сов. р а з г .说出  shu5chii; 

не м о ч ь 〜 ни слова 一句话也说不出来 
вымолить сов. см. вымаливать 
вымочить сов. см. вымачивать 
вымпел м 1 . 旗子  q izi; м о р .长旒 

changliu 2 . ав. 由投信号齒  kongtou 
xinhaotong 

вымученн||ый р а з г .勉强作的  mi5n-

qiang z u o - d e ; 〜 ые стихи 勉强作出的 
i寺文；〜 ое призиаиие 逼供 j 〜 ый стиль 
不流畅的文体 

вымуштровать сов. см. муштровать 
вымывать， вымыть 1 . (мыть) 洗好 

xihao 2 . (размытть) 冲刷 chongshua; 
(смывать) 冲掉 chongdiao 

вымысел м 1 . {плод воображения) 虚 
构 xQg6u; п оэти чески й〜 富 有 诗 意 的  
虚构  2 . (выдумка) 臆造  yiz§o; (ложь) 
捏造  nigzAo; ^то сплошной ~  备完全 

是臆造
вымыть сов. см. вымывать и мыть; 

〜 ся сов. см. мыться 
вымышленн||ый (выдуманный) 臆造的 

yizaode; (ложный) 捏造的  n ih ^ o d e ; 
〜 ый с л у ч а й 臆邊的事情； п о д 〜 ым 
и м ен ем用假名

вымя с 乳房 riifang 
вынашивать, в ь ш о с и т ь :〜 ребёнка 

孕育；〜 м ы с л ь酝酿思想；〜 агрессив
ные п л а н ы 策划侵略 

выиести сов. см. выносить 
вынимать， вынуть 拿出 nachu, 取出 

qfichu; 抽出  chouchu, 掏出  tao ch u; 〜 
что-л. из й щ и к а从抽屜里拿出来； 〜 
деньги из б а н к а 由銀行取款； 〜  из 
к а р м а н а从口袋里掏出；〜 ш п й г у拔剑 
◊  вынь да п о л о ж ь 马上非要不可；立 

刻就要 
вынос м : 〜 тела 出猿 
выносить, вйнести 1. 拿出 nachu; 

(что-л. громоздкое) 搬出  b巨nchii; (на 
руках) 抱  Ьйо; (на плечах) 抬出 taicriii; 
(на спине) 背出 beichii; вьшести мебель 
из ком наты从屋子里續出家具 ；вйнести 
ребёнка в с а д 把 小 佘 抱到 尨 卤 里 去 2. 
разг. (доставлять куда-л. ) 搬到 ban- 
dao, $ K J nadao; ~  что-л. на рынок 
把 …搬到市场  3. (ставить на обсужде
ние) tichCi，提交  ti jiao  4. (выбра
сывать течением) ?^到 chongdao; лод
ку вынесло на б е р е г 小船诗到备上棄
5. (eudepMueambt п е р е н о с и т ь )忍 被 

renshou, 经受  jingshou, Ш 导起 jingdeqT; 
〜 суровые испытания _ 得起严驗的考 
验；нет сил вынести такую боль 痛得 
无法忍受 ; не вынести ч е г о - л .禁禾 f i ;  
经不起；5того я не в ы н е с у这个致忍受  
不 f  6 . перен. (извлекать, получать) 
_ 到  dedao; вынести хорошее впечат
ление 得 到 知 印 象 7 _ :〜 п р и г о в о р作 
出判决；〜 реш ен и е作出决定；〜 резо
люцию 作出决议  <> вынестн всю тй- 
жесть чего-л. на свойх плечах 独负全 
责；〜 эа с к о б к и 由括弧内移出； я не 
выношу его 我厌恶他 j не выносить сор 
из и з б ы 家丑不可外扬 

вынослнвЦость ж 刻苦  keku; (расте
ний) 抵 抗 性 cH kA ngxing;〜ы й 刻苦的 
kekude; (о растениях) 有抵抗性的  уби 
d ik a n g x in g -d e ;〜 ый и трудолюбивый
刻苦耐劳 

вынудить сов. см. вынуждать 
вынуждать, вынудить 迫使  poshl; 

强 迫 q ia n g p o ,逼丨迫】b i [ p o ] ,使 …不得 
不 sh i... biidebii; вынудить противни
ка о тсту п и ть迫捷敌人运却；вйнужден 
был так поступить 禾得不如此； вйну- 
дить сказать что-л. ^ 着也 . 〜 приз
нание у к о го -л .迫使 . . .承认；逼供 

вынужденн||ый 强迫的  qi5ngp6de，被 
迫 的 bSipdde， 迫不得已Й  po bu de

ВЫМ — ВЫП в
y i- d e ; 〜 ое признание 被迫的承认；—ая 
п о с а д к а迫降；强迫降落； 〜 ый обстой- 
тельствами

вынуть сов. см. вынимать 
выныривать, вынырнуть 1. 浮出 fu- 

chu, Щ 出 qiuchu 2 . перен. разг. (вне
запно появляться) 露头  lutou 

вынырнуть сов. см. выныривать 
вынюхать сов. см. вынюхивать 
вынюхивать, вынюхать разг. 1. 嘆出 

xiuchu 2 . перен. 打听出  datingchu, 採 
听出 tan tingchu  

вынянчивать* вьшянчить разг. 抚养 
fiiyang, й Ш  fuyu; вынянчить ребёнка
抚养小孩

вынянчить сов. см. вынянчивать 
выпад м 1 . спорт. 箭步 jian b u； (в 

фехтовании) 冲剌 chongci 2 . перен. 孝 
击 gongji, 知治  pengji; сдёлать 〜 про
тив к о го -л .却击 …

выпадать, выпасть 1 . 掉 出 来 diao- 
chu lai; (вниз) 掉下来  dG oxialai; (о во
лосах и т. п.) tu o lu o ;〜 из рук 
由手掉下来；эуб скоро вь!падет 一个牙 
要掉了（脱落）2_ :〜 из п а м я т и 从记忆 
中蝻矣  3. (об осадках) 下 xiA，降 j i含ng; 
выпал дождь 下雨； выпал снег 下雪
4. (доставаться): ему выпало счастье 
他走了运 ；вйпал с л у ч а й 碰到机会； 〜 
кому-л. на долю 接到…身上  5. (слу
чаться)'. ночь выпала тёмная 有了魚夜； 
вчера выпал жаркий день 昨天是热天

了；昨天很热 
выпадение с 1 . (действие) см. выпа

дать 1，2 ，3 ; 〜 волбс 脱发 2 . мед. Щ 
出 tudchii，脱垂  t u d c h u i ; 〜 прямбй 
к и ш к и 脱肚；〜 м й т к и子宫脱垂 

выпалить сов. разг. 1 . (из ружья) 开 
枪 kSiqi目ng; (из орудия) 放邊  fangpao
2 . перен. \ — единым духом 一口气说肖 

выпалывать, в й полоть 拔 j 除 ] ba 
[-chu]; выполоть траву 拔尽杂草； ~  
г р я д к и 拔除畦上的章

выпаривать, выпарить 1. 蒸发  zheng- 
fa, 蒸 +  zhenggan, 熬干  йо鹄 п; (сгу
щать) 熬 稠 6och6u ; 〜 с о л ь 熬 盐 2 . 
(очищать паром) 蒸洗干浄  zhengxi 
ganjing

выпарить сов. см. выпаривать 
выпарывать, выпороть 折下  chaixia; 

вйпороть подкладку 把里子舍下 
выпас м 1. 放牧  fangmu 2 . (пастби

ще) 牧场  mCicMng, 较放地  mufangdi 
выпасть сов. см. выпадать 
выпачкать сов. разг. 弄脏  nongzang, 

?占污 z h a n w u ;〜 пальцы чернйлами 用 
墨水弄脏手指； 〜 сов. разг. 弄蚝 
nongzang, 全占污 zhanw u; —ся в саже
为煤烟所污 

выпекать, выпечь 择成 k5och6ng，烤 
出 kaochii; выпечь тонну хлеба 烤出一 
噸面包；~ с я 烤 熟 kSoshii， 烤 好 кйо- 
h ao； хлеб вйпекся 面包烤好

выпестовать сов. уст . 抱养长大  Ьйо- 
yang zhangda; перен. 培养出 peiyang- 
chti

выпечка ж 1 . (действие) см. выпе
кать 2 . (количество) 一次辦烤的数量 yi 
ci suokao-de s h u l i a n g ; 〜 хлеба 面包 

的一炉  .
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вы п —  вы п

выпечь(ся) сов. см. выпекать(ся) 
выпивать， выпить 1 . 喝 he; вь’шить 

стакан чаю РЩ— выпить до дна 
干杯 ；вйпить м о л о к а喝 点 牛 奶 2 . тл. 
несов. разг. (иметь склонность к спирт 
ным напит кам )好 （爱）喝酒  h§o(Ai) he- 
jiii; он выпивает _ 好喝Ш

выпивка ж разг. 1 . (попойка) 喝酒 
hejiii, 喝一场 Й  he yichang jiii 2 . 
(спиртные н а п и т к и )酒 j i u , 齒类  jiulei 

выпивши в знач. сказ. разг. 有点喝 
醉 youdian hezu i, 微醉  w eizui; он вче
ра б ы л 〜他昨天有三分醉意  

выпиливание с 据 juzhi 
выпиливать, выпилить 1 . (вырезать 

от верст ие)据出 jiichii 2 . (изготовлять 
выпиливанием) 据成  jucheng 

выпнлнть сов. см. выпиливать 
выпирать несов. р а з г .突出 tuchu, 

凸 出 tuchu 
выпнсать(ся) сов, см. выписывать 

(-СЯ)
выписка ж 1 . (действие) см. выпи

сывать 1，3，4，5 2. (выдержка) 摘录 
zhailu , zh a iji, 抄录  〜 из
протокола i己录的Й 录 (Й?本 ) ；〜 иэ до
кумента 凭证磕彔 

выпйсывать， вь'шисать 1 . (делать 
выписки) 摘录  zh§ilii，抄下  ch目oxi§ ;〜 
Цитату иэ… 从 …中摘 [录I引文；〜 нб- 
мер телефона 抄电话号Щ 2 . (тщатель
но писать, р и со ва т ь )仔细Й 画出 zi- 
xide h u a c h u ; 〜 каждую букву 仔细地 
画 出 每 个 字 母 3. (квитанцию, счёт и 
т. п . ) 弁 kai; — квитанцию 开收据
4. (заказывать) 订阅  d〗ngyu6, Д  订 
yuding, 订购  dingg6u ; 〜 гаэёту 订报 
iS, 5. (вызывать письмом): ~  к себе 
с е м ь ю 写信叫家人到自己这里来 6. (из 
списка, состава) 连销 zhiixiao， 除名 
c h u rn in g ;〜 кого-л. из больницы у ：... 
出院；〜 кого-л. из домовой кнйги 注 
藉…的户口； 一 ся， выписаться 除名 
c h u m fn g ;〜 ся из больницы 出院 

выпить сов. см. пить 1 , 3 и выпи
вать 1

выпйхивать, выпихнуть р а з г .推出 
tu ich u, 推走  tuizdu 

выпихнуть сов. см. выпйхивать 
выплавить сов. см. выплавлять 
выплавк||а ж 1 . (действие) см. вып

лавлять; чугуна ШЩ 2 . (коли
чество) 溶【出 I量 rong[chu]liang; увели
чить с у т о ч н у ю 〜 у 增加一昼渣的熔量 

выплавлять, выплавить 溶炼  rong- 
lian , 炼出 l i a n c h i i ; 〜 сталь 樣钢 

выплакать сов. : 〜 горе 痛吳И 发泄 
忧愁；〜 все г л а з а 哭麻了眼睛；〜 ся 
сов. 哭诉完  kiisiiwAn，矣以 _ 扰  кй yi 
jie you

выплата ж (действие) см. выплачи
вать; 〜 по ак креди ти вам支付信用证； 
〜 в р асср о ч ку分期偿付 (还） 

выплатить сов. см. выплачивать 
выплачивать, вьшлатить 支付  zhifu, 

付出 fuchu; (возвращать) 偿付  changfu, 
德还  ch6nghu3n; (полностью) 逢清 
h u a n q in g ;〜 д о л г偿还欠偾；〜 эарпл含- 
т у 发工资；〜 пблностью全部偿 #  

выплёвывать, выплюнуть tu-

chii，唾出 tuochu; выплюнуть косточку 
把核儿吐出来

выплёскивать， выплеснуть 泼出  po- 
chu; вйплеснуть воду из стакана 把杯 

子里的水泼了
выплеснуть сов. см. выплёскивать 
выплывать，вьшлыть 1 . (всплывать) 

浮出 fiichii，紐出 qiiichii; {выбираться 
на берег) fuwang 2 . перен. (воз
никать — о вопросе и т. п .) ^ 生 
fasheng; (обнаруживаться) 露出 liichu; 
выплыл новый в о п р б с发生了新的问题 
3, (появляться) 出杂 chu la i, 出现 cfiij- 
x ian ; (о корабле) 驶出 shichii; из-за мы
са выплыл к о р а б л ь 从海角負驶出一只 
船；из-за туч вьтлы ла луна 月亮从乌 

云中飘然出来了 
в ы п л ы т ь  сов. см. выплывать 
выплюнуть сов. см. выплёвывать 
выполаскивать, выполоскать 挪J

shuan, 漂  p iao ; 漱 shu; после стйркн 
надо выполоскать бельё 洗过的农服要 
漂过；〜 р о т 漱口 

выползать, выползти 爬出 pachu; 
(куда-л. )爬到 padao 

выползти сов. см. выползать 
выполнение с (действие) см. выпол

нять; 〜 п л а н а 完成计划； 〜  приказа 
执行命令；〜 Дб^га _ 行义务 

выполнимый 可实行的  ke shixing-de, 
可完成的  кё wancheng-de

выполнить сов. см. выполнять 
выполнять， вьшолнить (осущест

влять) 实行  shfx ing，实现  shi’x i含п; (ис
полнять) 执行  zh ix ing，履行  Ifixing; 
(завершать) 完成  w a n c h e n g ; 〜 своё 
обещание 履行运言； досрочно выпол
нить з а д а н и е提前完—任务；〜 обйэан- 
н о с т и执行职责；〜 р еш ён и е实现决定； 
〜 ся несов. (осиществляться) sc®  shi- 
x ian; 落实  luoshi

выполоскать сов. см. выполаскивать 
выполоть сов. см. выпалывать 
выпороть I сов. см. выпарывать 
выпороть II сов. см. пороть II 
выпорхнуть со в .轻快地 3 出 qingkuai- 

de feichu 
выпотрошить сов. см. потрошить 
выправить(ся) сов, см. выправлять 

(-ся)
выправка ж (осанка) 端正姿势  du5n- 

zheng z lsh i; военная 〜 ЩШ
выправлять, выправить 1 . (выпрям

лять) 弄 直 n6ngzh[，使 … 变 i  sh i... 
bianzhi 2 . (улучшать) 改善  gaishan， 
改 进 g M f in ;〜 п о л о ж е н и е改善情况； 
〜 ра& ту 改进工作  3. (исправлять) 修 
正 xifizhSng, 校正  jiSozhAng; (ошибку) 
钭 正 jm zh G n g ;〜 статью 校正文章；〜 
ошибки 一 ся， выправиться
1 . (выпрямляться) 变直  b ianzh i，变正 
bianzheng 2 . разг. (исправляться) 变好 
bianhao，改善  gaishan; погода выпра
вилась 天气变好了

выпрашивать, выпросить 央求  yang- 
q iu, 感求  kenqiu 

выпроваживать, выпроводить разг. 
逼走  b iz6u; (выводить) 撵土 n ianchu； 
(выгонять) 逐走  zhuzdu 

выпроводить сов. см. выпроваживать 
выпросить сов. см. выпрашивать 
выпрыгивать, вспрыгнуть 跳出  tiao- 

chu; (в н и з )跳 f  t i a o x i a ; 〜 из маши

ны 跳出汽车来 (去> ; 〜 В о к н о 从窗口
里跳下

выпрыгнуть сов. см. выпрыгивать 
выпрягать, вьшрячь 卸套  x ie tao, 卸 

下 x i e x i a ; 〜 лошадь нз телеги 也马 

从车上卸下来
выпрямйтель м эл. 整流器  zhSngliiiqi 
выпрямить(ся) сов. см. выпрямля

ть ся )
выпрямление с 弄直 nongzhf, f申直 

sh§nzhi ◊ 〜 тбка э л . 整 [流]电流 
выпрямлять, выпрямить 直 nong- 

z h i ,逢 . . .变直 sh l… b ia n z h i ,伸直 shen- 
zh丨；〜 г в о з д ь 把钉子弄直；〜 спйну 
伸直腰；挺 直 背 ❖ 〜 ток Э Л . 整电流；
—ся， вьшрямиться 伸直  shSnzhi，挺 ;i ； 
t i n g z h i ,变直  b ia n z h i ; 〜 во весь рост ^
挺直身子  i

выпрячь сов. см. выпрягать 丨
выпукло 1 . 凸[出】地 ta[chiilde 2. 

перен. {вы разит ельно)生动地  sheng- 
dongde; (от чёт ливо)明显地 m〖ngxHn- 
de

вы п укло- во гнутый 凸 [И]的 t i i’aode 
выпукл||ость ж 1 . (свойство) 凸形 

tuxing, Д 度 tGdii 2 . (место) 凸出的地 
方 tpchiide difang; —ый 1 . 凸Щ的 
tuchude, 凸面的 tum iande; —ое стекло 
凸面玻璃； 〜 ые г л а з а 会 出的眼睛么  
перен. (вы разит ельны й)生劫的  sheng- 
dongde, 幸出碎 tuchude; (отчётливый) 
明显的 mingxiSnde; —ое изображение 
明显的描与 

выпуск м 1 . (действие) см. выпус
кать 2 . (номер ж урнала)期 q i，号 hao; 
(часть издания) 卷 j u a n ,分册  fence
3. (количество выпущенной продукции) 
产— chanliang, 出产量  chiich5nli点ng;
〜 чугунй 出_ [卢量 1 4. (выпускники) 
一届幸壶生  yi jie biyesheng；〜 прош
лого г о д а 去年的毕並生；§ т о т 〜 本 届  

毕业生
выпускать， выпустить 1 . 放出 fang-

chu; (отпускать) 放下  fangxia; ~  скот 
из х л е в а把牲畜放由畜棚；〜 детёй по
гулять 放孩子们出去玩； 〜 из р у к 放 
Ф ; н е 〜 кого-л. из д о м а 不與…出圭 
2 . (дым, воду и т. п . ) 放出 fangchii， 
流由 liuchu, 排出  p a i c h u ; 〜 воду из 
в а н н ы 放出澡盆里的水；〜 n a p i i i排出 
蒸汽 3. (освобождать) 释取  shiiang; 
выпустить кого-л. на свободу 释 ЙС...
4. (из учебного заведения)造 i t  出 do - 
j i u c h u ,使 …毕业  s h l" . biye; — ин- 
женёров 造就出工程师  5. (изделия, то
вары и т. п . ) 出斤1 c h u c h a n ; про
дукцию сверх п л а н а超额出 f 产品 ；〜 \  
что-л. в продажу 出售；一 новую кар
тину на экраны 发行新影片  6. (изда
вать) 出版 chiibSn，发刊 f§k§n 7. (nyc- ； 
кать в обращ ение)发行 f a x in g ;〜 заём j. 
发行 公 偾 ； 〜 м й р к и 发 行 邮 票 8. ( U C _ .  
чать, выкидывать)删除 sh§nchu，刪掉 
shandiao 9. (выставлять наружу) f申由 
shenchu; когти 伸出爪子  10_ (увели- = 
чивать в д л и н у )放#  fangchang; (уве
личивать в ширину) ШЖ f a n g k u a n ; ; 
выпустить рукава 把袖子放长  <> выпу
стить снаряд 放一 ; выпустить в свет 、 

问世；出版；в&пустить из памяти 忘记；
〜 ИЗ р у к 放手

выпускн||йк Mt 〜йца ж 毕业生 
b iy e s h e n g ;〜6й 1 . 放出的  Mngchiide，
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排Ш的 p d c h i id e ;〜6й клапан 排气阔； 
〜含я труба 排气管  2 . (об экзамене и 
т. п.)毕业兩 b iy e d e ;〜6й класс 毕业 
班；〜 iiie экзам ен ы 毕业考试 

выпустить сов. см. выпускать 
выпутаться сов. см. выпытываться 
выпутываться, выпутаться 1 . ЩШ 

jietuo; вйпутаться из сети 解脱出向来
2. перен. 摆脱  baituo ; выпутаться из 
долгов 摆脱 i责务；ш)’шутаться из бедь1 
摆脱困境 

выпучить сов. : 〜 глаза 瞪眼 
выпытать сов. см. выпытывать 
выпытывать, выпытать разг. 寧出 

tanchu, 剌探  d t》n ; 〜 чужие тайны 
剌探別人的秘密 

выпятить(ся) сов. см. выпячивать(ся) 
выпячивать, выпятить разг. 1 . 出 

tingchii, 突出 t i ic h i j ;〜 живот 挺肚子； 
выпятить г р у д ь挺起胸脯；〜 г ^ б ы 鼓 
出嗔 2 . перен. (особо подчёркивать) 过 
分强调 guofen q ia n g d ia o ;〜 недостатки 
奐出№逼；〜ся, выпятиться разг. 向前 
突出 xiang qian tu ch u, 起出 gichu 

вырабатывать, выработать 1 . (произ
водить, изготовлять) $丨』造 zhizao, 做 
出 z u o c h u ,生产  shengchan； — детали 
машин制造机器零件 2 . (план и т. п.) 
制定 z h ih n g，制斤 z h id in g ;〜 програм
му 制 苹 大 纲 (воспитывать) 养成 
yangcheng,设立 sh u li； (отрабатывать) 
练出 l i a n c h u ;〜 в себе силу воли 锻 
炼意志力； 〜 п р и в ы ч к у养 成 习 惯 4. 
(зарабатывать) 挣得 z h e n g d e ;〜 ся, 
выработаться 养成  yangcheng, 练成 
ljancheng； у него выработалась при
вычка рано вставать 他界成了一早 

起床的习惯 ‘ ' '
выработать(ся) сов. см. вырабаты

ваться)
выработк||а ж 1 . (действие) см. вы

рабатывать; ткани р у ч н о й 〜 и 手工做 
的布匹 2 . (количество выработанного) 
产_  chariliang; —а рабочими продук
ции в единицу времени 工人单位时间 
产量； и б р м а 〜и 生产定额； дневная 
〜а 日工作量 3. разг. (качест во)质量 
zhiliang; вещь прекрасной —и _ 芾 1_1 品； 
хорошая (гр> бая) — а (о ткани и т. 
п . ) 质量治1揀 ）的 4‘. обычно м н. 〜 н 
(место добычи) 坑道  ，巷道
hangdao; [руд н и чн ы е]〜 и и шахты 
坑井

выравнивать, выровнять 1 . (делать 
ровным, гладким) 壽平  nongping, 平整 
pm gzheng,使…ф 坦 sh i… p in g tan; 〜 
дорогу 丰整道跨 2 . (вы прям лят ь)座 … 
成直錢 sh i... cheng zh ix ian； (в горизон
тальной плоскости) 拉平  laping; ~  
самолёт 把 -^机拉平  3. (располагать в 
р я д ) 使 ...排 齐 s h L . .p iq 〖， 使…看齐 
sh l.. .k a n q i,使…整齐 sh i...zhengq i; 〜 
р я д й整化；вйровнять ш а г使步浅运齐； 
~ ся , выровняться 1 . (делаться ров
ным) 变平坦  b ian p ingtan  2 . (выпрям
ляться) 直线  ch6ng zhix ian ; (в гори
зонтальной плоскости) 拉平  iaping 3. 
(располагаться в ряд) 排齐  pM qi，看齐 
kanqi； шеренга выровнялась 
了 4. (выправляться) 变好  ЬВпййо; ха
рактер вйровнялся 性 _ 变好了 

выражать, выразить 1. 表示  bB osh i， 
表达 b ik)dd，表明 bi5om[ng; (высказы

вать) 说 s h u d ; 〜 благодарность кому- 
-либо 对 . . .表示感谢； 〜 ббщее мнение 
表示大 i 的意见；трудно выразить сло
вами 很雍用言语轰达 2 . тк. несов. 
(обозначать，отражать) 表示  biaoshi, 
表明 biaom ing 3. (в каких-л. единицах) 
计 j i，表达  b i a o d a ;〜ся， выразиться
1 . (проявляться) 表现  Ы Зох〖йп，表示 
biaoshi; в ^том поступке выразился 
его х а р а к т е р 这个行务表现出了他的性 
格 2 . (высказываться) 表达 b iaoda, 说 
shuo; он прав, только выразился не 
совсем у д а ч н о 他是对的，不过他的说法 

不大妥当
выражёни||е с 1 . (действие) см. вы

ражать 2 . (проявление чего-л. ) 表现 
biaoxian 3. (внешний вид) 表憧  biao- 
q ing, 神情 shSnqing，神色  shSnsS，神态 
s h e n t a i ; 〜 е лица 面部表情； радост
ное 〜 е л и ц а 愉 快 的 4. (слово, 
фраза) 用语  y6ngyfi，语句 yfiji'i; (обо
рот речи) 说法  shuofa; литературное 
〜 e 文学用语；образное〜е 比喻的说法； 
не стесняться в 〜 я х 说话毫不 客 气 5. 
м а т . [公 I式 [gong]shi; алгебраическое 
—e 代 数 会 <> без [в с я к о г о ]〜 я 毫无 
表情地；с 〜ш •带表情地 

выраженн||ый: ярко (резко) —ый 特 
別显著的；显明表现出来的； й р к о 〜 ая 
форма б о л е зн и急桂病型

выразитель м 裏达者  biaodazhe; 
(глашатай) 代言人  da iyan ren ；〜 воли 
н а р о д а群众意志的表达者  、

выразйтельн[{ость ж 表达力  b iaodali, 
传 力  chuanqing nengli; 一ость ре
чи 言语的表达力； 〜 ый 富有表情的 
fuyou biaoqing-de, 表达的  biaodade; 
(м ногознач и тел ьный) 意味深长的  yiwSi 
s h e n c h a n g -d e ;〜 ый жест 富有表情的 
姿态； 〜 ое ч тен и е表情朗读

выразить сов. см. выражать 1 ， 3; 
—ся сов. см. выражаться

вырастать, вырасти 1 . (становиться 
больше) 长 zhSng，长高  zhSnggSo^ 长大 
zhangda; как ты в ы р о с !你Й 长高 f  !; 
дерево выросло очень быстро 逢Й■长得 
й 快 ；Вблосы в ы р о с л и 头邊长长了；〜 
из о д е ж д ы 身 子 长 大 后 穿 不 上 衣 服 2 . 
(достигать зрелого возраста) 长大 
zhangda；成长 chengzhang (тж. перен.); 
все дети выросли н стали на ноги 孩 
子们 ip 已长大成人；ОН вырос в крупного 
у ч ён о го他成长为一位大争者 3. (увели
чиваться) 增多 zengduo, 增加 zengjia; 
поголовье скота значйтельно вйросло 
牧畜头数大大地增多起来了； проиэвод^- 
тельность труда вйросла на 8 % 劳动 
的生产率增加了百分之八 4. (появлять
ся) 出pp chO xian； (возникать) 
chengxian ◊  вырасти в чьих-л. глазах
得到…的重视

вырасти сов. см. вырастать 
вырастить сов. см. выращивать 
выращивать， взрастить (растения) 

栽培  zaipei (тж. перен.); {животных) 
细养  siyang; (дет ей)抚 #  fuyang; 培 
养 peiyang (тж. перен.)\ 〜 кадры 培 

养干部
вырвать I сов. см. вырывать I
вырвать II сов. безл. разг. р区吐 outu; 

его вырвало 他呕吐了 
вырваться сов. см. вырываться 2 , 

3, 4

ВЫП — ВЫР В

вырез м 切口 qiekou; (на платье) 
胸部弁口  xiongbu kaikou

вырезать сов. см. вырезать и резать 4 
вырезать, вырезать 1. 剪下  jianxia; 

(хирургически) 割掉  g色d i b ，割除 
c h u ; 〜 из бумаги узоры 剪 延 屯 〜  
опухоль 割除肿瘤  2 . (гравировать) 刻 
кё，雕 刻 （Ш о к ё ;〜 у з о р ы 雕刻花绞
3. {истреблять) 杀光  sh吾gu§ng，宰每 
zaijin

вырезка ж 1. (действие) см. выре
зать 】，2 ，3 2 . (вырезанное место) 剪 
片 jiSnpign; газетная 〜 报 纸 剪 片  3. 
(часть myuiu) 里脊  n ji 

вырисовать(ся) сов. см. вырисовы- 
вать(ся)

вырисовывать, вырисовать 仔细描画 
zixi m iaohua; (тщательно писать) 仔 
多田写成 zixi xiecheng; —ся, вырисо
ваться 出 chux ian, 显出 xianchu 

выровнять(ся) сов. см. выравнивать 
(■ся)

выродиться сов. см. вырождаться 
выродок м разг. 败类  b a iie i, 杂种 

zazhong
вырождаться, выродиться j县化 tui- 

hua; (перен. тж.) 落 duoiuo 
вырождение с 退化 tu ihua; (перен. 

тж. )堕落  dudlud
выронить сов. 失落 sh lluo, 掉下  diao- 

x i a ; 〜 чйшку из р у к 把茶杯从手中掉 

下来
вырубать, вырубить 1 . (срубать) 伐 

倒 fadao; (уничтожать рубкой) & 尽 
fa jin, 砍光  kanguang 2 . (извлекать, 
рубя) 砍卞  k anx ia, 凿下  zaoxia 3. (вы
секать) kancheng, ® 万它 zaocheng;

来 kanchula i; вырубить из мрамо
ра ф и г у р у用大理石歯成人的外形； bi；i- 
рубить п а з 砍 出 爭 槽 来 4. горн. 采掘 
c a i ju e ,子f i g  kaijue 

вырубить сов. см. вырубать 
вырубка ж 1 . (действие) см. выру

бать 2 . (место) 采伐迹地  c3ifd jld i; 
с в е ж а я〜新采伐逄地

выругать сов, см. ругать； 一ся сов. 
р а з г .骂 [一句 I m a[yiju]

выручать, выручить разг. 1 . (помо
гать) 救 出 jiiichii，挽 救 wSnjiii，搭救 
d a j i u ; 〜 друзей в тяжёлую минуту 
(материально) 在困难的情况下救病朋 
友；〜 кого-л. из б е д ы 从险境中救电… 
2 . (получать за проданное)卖 _  maide 

выручить сов. см. выручать 
выручк||а ж 1 . разг. (действие) см. 

выручать 1 ; приходить другу на —у 
去 搭 救 朋 友 2 . (д е н ь г и )进 款 j in k d n ;  
подсчиты вать〜у 结算营业进款  _

вырывать I，вырвать 1. 拔出 bachu; 
撕下  six ia ; (с корнем) 拔掉  〜
зуб 拔牙；вырвать лист из тетради 从 
未子里Ш 下一页  2 . (выхватывать из 
рук) 夺去  d u o q u ;〜 что-л. из рук 
у к о г о -л .从 …_ 中夺去… 3. перен. 逼 
得 b id e, 适使  p o s h i ; 〜 согласие у ко
го-л. 逼得…同叙； 〜 признание у кого- 
-л и б о 迫使 …承认；逼供 

вырывать I I ，вырыть L (яму и т .п.) 
挖成  w acheng, 掘成  ju e c h e n g ;〜 коло
дец 掘 成 一 口 井 2 . (извлекать) 挖出
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В Ы Р — в ы с

wachu, Й Й  juechu; камень из зем- 
л й 从土壤里挖出一块石头来

вырываться, вырваться 1 . тк. несов. 
(пытаться освоб од ит ься)挣脱[而逃 1 
zhengtuo[er tao] 2 . (высвобождаться) 
摆脱  b a itu o ,脱身  tuoshen, 挣脱  zheng- 
tuo ; народы колоний один за другим 
вырываются из-под гнёта колонизато
ров 殖民地各国人民一个跟着一个地从殖 
民者的压迫下摆脱出来；лбшадь вырва
лась и убежала Ц 择啤就跑掉了  3. (по
являться) 冒出 maochu; из трубй вы
рывается пламя 从_ 筒里 И 出火鑛； 
слово вьфвалось 话 出  4. (ухо
дить вперёд) 冲进 chongjin; (проры
ваться) 坤出 chongchu； танки вырва
лись к г о р о д у坦克冲到j城市去了； В о р 
ваться из окружения 沖出包論  5. (от
рываться) 分备开来  R n l丨k百ilai; (вы
скальзывать) 脱 塞 t u o l u o ,掉 下 dia6- 
x ia; стакан вырвался из рук 杯子从

手中掉下
вырыть сов. см. вырывать 1 1 
вырядиться сов. разг. 穿上盛装 

chuanshang shengzhuang, zhuang- 
ban

высаднть(ся) сов, см. высаживать(ся) 
высадка ж (действие) см. высажи

ваться); ~  десанта 〜 рассады
移植秧苗

высаживать, высадить 1 * (с поезда 
и т. п . ) 使 (叫）...卡车  sh i(ji§ o )...x i点 
che; (с с у д н а )齒 (叫）...下船  sh i(jiao )... 
xia chuan; вьтадить безбилетного пас
сажира (4 没票W旅客下来； 〜 десант 
[实行I登陆  2 . (растения)栽种  zaizhong; 
(пересаживать)移；f t  y i z h i ;〜 расте
ния из парников на гряды 把备來里 
的植物移植在攏上；〜 СЯ (с поезда и т. 
п . )卞车  che; (с судна) 下轮船  хш 
iunchuan；〜 ся на берег 上 _  shang 
ап; (о десанте) 登陆  d§ngl£i 

высасывать, высосать 晚出 shunchu, 
吸 出 xicha О 〜 все с о к и 敲骨吸髄； 
〜 ИЗ п а л ь ц а凭空瞎想 

высвободнть(ся) сов. см. высвобож
даться)

высвобождать» высвободить 1. 抽出 
chouchu, bachu; ~  ногу из стре
мени 把脚从马蹬里拔出来 2 . 抽 出 chdu- 
ch u, 腾出 t e n g c h i i ; 〜 часть средств 
из о б о р о т а 从周转中腾出一部分资金； 
〜 СЯ 1 . 摆脱 … b a i tu o . . . ,从 …之下脱身 
cong...zhix ia tu o s h e n ;〜 из-под опеки 
从托管之下脱身 2_ (о средствах и т .п.) 
抽出 chouchu, 腾出 tengchu 

высев м 1 . (действие) см. высевать
2 . (количество высеваемого) 播种种子的 
数 i  bozhong zhongzi-de shuiiang 

высевать, вьюеять 播出 bdchii，播种 
bozhong 

высевки м н. 麸皮  fiipi 
высекать, вйсечь 1 . 亥(J 出 kechu; 〜 

надпись на постаменте 在 台 座 上 出  
题词来  2 . (ваять) 雕刻  сШ о к ё ;〜 бюст 
雕 刻 半 身 象 ◊ 〜 Й с к р у打出火星；〜 
о г о н ь敲石取火 

выселение с (действие) см. высе
л я т ь с я )

выселнть(ся) сов. см. выселять(ся)

выселять， выселить 使 ...迁出 sh i... 
q ia n c h u ,使 ...搬出 sh i...banch ii; (пере
селять) 使 ...搬录 s h i . . .b a n j ia ,繞 ...迁移 
sh i...q ian y i; —ся, веселиться 迁出 
qianchu, 搬出 banchu; (переселяться) 
無家 b an jia, 迁移 q ianyf; выселиться 
ИЗ старого д о м а从旧房子里迁出 

высечь I сов, см. высекать 
высечь II  сов. см. сечь I 
высеять сов. см. высевать 
высидеть сов. см. высйживать 
высиживать， высидеть 1 . (птенцов) 

解出  fiichii 2 . разг. (ост ават ься)邊至j 
zuodao; 待 dai; он целую неделю вь1- 
сидел д о м а他在家里待了整整一星期；я 
не смог вйсидеть спектакля до конца 
我不能坐到散场 

выситься несов. 峙立  zh ili, 耸立 
songli, 高耸  gaosong

выскабливать， выскоблить 1 . (де
лать чист ы м )如浄  x iao jing，刮浄  g u t  
jing 2 . (удалять) 却掉 guadiao; выс
коблить пятно на д в ер и把门上的漆刮掉 

высказать(ся) сов, см. высказывать
( -С Я )

высказывание с 1 . (действие) см. 
высказывать(ся) 2 . (мнёние，замечание) 
意见  y i j丨 его 〜 имёет резон 他的 

意见是有理由的
высказывать» высказать 说出  shuo- 

chu,表示  biSoshi; (излагать) 陈述 ch会n- 
s h u ; 〜 м— л ь 说出自己的▲思来；〜 
мнение 表示意见； 〜ся， высказаться
1. 说 s h u o ,金g 意见  fabiao y ijian; 发 
言 В уёп  2 . : 〜 з а 表示赞成；〜 прб- 
Т И В 衾示反对

выскакивать，выскочить 1•跳出 tiao 
chu, 跑出  paochO; выскочить из окна 
跳出舍户；в&скочить из комнаты 从屋 
里跳出去  2 .  разг. (поспешно выбегать 
и т .п. ) 突知跑出  1:йгйп paochu; (о 
транспорте) 矣然驶出  1:йгёп shlchu; 
в й с к о ч и т ь  вперед 冒着前进  3. разг. 
(раньше других ввязываться)插 _  cha- 
zui, q iangzu i；〜 с замечаниями 
插嘴Й Й 2 4. разг. (падать откуда-л.) 
掉下  d iaox ia, 脱落  tuoluo; гвоздь выс
кочил 钉子脱落了； зуб в ы с к о ч и л牙掉 
了 ◊  выскочить из головы (из памя
ти) 忘记； вйскочить з а м у ж 匆匆忙忙 

地嫁出去
выскальзывать， выскользнуть 1. 滑 

出 h u a c h u ,滑下 g  huaxiaqu 2 . перен. 
溜 走 imzdu

выскоблить сов. см. выскабливать 
выскользнуть сов, см. выскальзывать 
выскочить сов. см. выскакивать 
выскочка м, ж разг. 出风头的人  chu 

fengtou-de геп; (о богаче) baofahu
выслать сов. см. высылать 
выследить сов. см. выслеживать 
выслеживать, выследить 跟踪探出 

genzong tan ch u,侦察出杂  zh§nch3chulai 
выслуг||а ж: за ~ у  лет 因积年劳绩； 

因多年勤劳 
выслеживаться, выслужиться разг.: 

〜 перед к е м -л .逢迎地得到 . . .的赏 i只 
выслужиться сов. см. выслуживаться 
выслушать сов, см. выслушивать 
выслушивание с (действие) см. выс

лушивать
выслушивать, выслушать 1. Pjf 取 

tin g q u, 细听  x iting ; (до конца) 卩片完

tingwan; посетителей 听取来访者
2 . м е д .听诊 U n g z h g n ;〜 больнбго 给 

病人听诊
высматривать, высмотреть 1 . (нахо-

дить, за м е ч а т ь )看出 кйпсЬй， 认出 
renchii 2 . (разгляды ват ь)窥 探 （1й Ъ п， 
侦察  zhencha <> высмотреть глаза 望 

眼 欲 穿 ，
высмеивать, высмеять 笑 chaoxiao, 

讥 笑 jix iao
высмеять сов. см. высмеивать 
высморкать с о в .: 〜 нос 搏鼻涕；〜ся 

сов. см. сморкаться
высмотреть сов. см. высматривать 
высовывать, высунуть 伸出 shenchu, 

探 出 U n c h i i ;〜 я з й к 伸 4 舌头；вйсу- 
нуть голову из окна 从寧口探Ш头 
〜 ся 探身  ian  shen; не на;*。 〜 ся из 
о к н а 別探身窗外

высок||ий 1 . 高 [的 ] g&0[ d e ] ; 〜 ий 
ДОМ高磕房； 〜 ого р о с т а高个儿； 〜 ая 
вода 高水位  2 . (большой, значитель
ный) 高[的 1 辟 o [ d e ] ; 〜 ий Урожай 高 
产；丰睑；〜 ая ц е н а高价；一ое давле
ние 高 〜 ое напряжение э л . 高压
3. (отличный, хорош ий)高超[的】 g§o- 
chao[de],高度丨的 1 gaodu[de]; —ое мас
терство 技艺高超；高明的手艺； 〜 ая 
оценка 高度评价  4. (почётныйу вдж- 
« м ы )高尚 [的 1 g§oshAng[de】，崇高 [的] 
c h o n g g ao [d e ];〜 ий гость 贵宾； 〜 ое 
звание 崇高的称号  5. (возвышенный)高 
昂[的 1 gao’§ngide]， 崇高 [的 I ch6ng. 
g a o [ d e ] ,高尚[的 1 辟 o sh A n g [d e ];〜 ие 
и д е а л ы 高尚理想；~ и е  ц е л и 崇高的目 
的 6. (и зы сканн ы й)高雅的 g^oySde; 
〜 ий с т и л ь 高雅的 文 隹 7. (о звуках) 
高[的 1 g自o [ d e ] ; 〜 ая нота 高 音 ◊  Вы- 
сокие Договаривающиеся Стороны дип. 
缔约国；〜 ая г р у д ь 高突的乳房； 〜 ий 
лоб 高大的额； быть 〜 ого мнения о 
ком-л. _ 服 …

высоко 1 . н а р е ч .高 [地 ] g§o[de] ; 〜 
в н ё б е高在天士中；〜 над го л о в о й高 
在头上面；〜 л е т й т ь 高飞； 〜 ценйть 
к о го -л .—视 . . . 2 . в знач. сказ. 高 g豆о; 
до вершины ropbi е щ ё〜离山顶还很高  

высоковольтнЦый э л . 高压 [的 J gaoya 
[ - d e ] ; 〜 ая линия 高压&  

высокогорный 高山丨的] gaoshan[de]; 
〜 р а й б н 瀹山地卤 

вы сокои д ёй н ы й具 有 高 度 思 想 性 的  
juyou gaodu six iangxing-йе 

высококачественный 质量很高的  zhi- 
liang hen g a o - d e ,上等 tffil shangdeng 
L 'd e ] ,髙档Г的 ] gaodang[de] 

высококвалифицированный 极为熟练 
&5 jiwei shulian-de 

высококультурный 文明很高的  W会 11- 
m ing hen gao-de

высоколегйровани|| ый 高 合 金 [的1
g a o h e jin [d e ] ;〜 ая сталь 高食金钢 ' 

высокомёрЦие с 骄傲自大  ji§c^o-z'id含， 
傲 慢 й отй п，高 傲 g io ’A o ;〜 н ы й 自高 
自大[的 I zigao-zida[de] ,禽傲的  gao^ao- 
de, 激慢的  aomande 

высокомолекулярн||ый 高分子 [的 I gao- 
fenzi[de]; —ые соединения 嵩分子化 

合物
высоконравственный 道 德高尚的

daode gaoshang-de 
вы сокообразованны й非常有学问的

feichang you xuewen-de
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высокоодарённый 天才高大的  tG n c含i 
gaod^-de

высокооплачнваем||ый 工 资 很 高 的
gongzi hen g a o - d e ,高薪丨的I ggoxin 
1-d e l ;〜 ая прослойка Й 薪娇层 

вы сокоп арн ы й词华词謔 [的 ] cihua- 
■dz5o[de]; — стиль 过 Й 词彘 f t 文体；〜 
тон掉文的语气 

высокопоставленный社会地位很高的 
shehui diwei hen gao-de 

высокопробнЦый 1 . 成色高大[的  I 
chengse gaoda[-de] 2 . перен. разг. 等 
[的 1 sh an g d en g [d e ];〜 ая шерсть 上等 

羊毛
высокопродуктйвиый 高产[的 I gao- 

chan[de];〜 с ю т 高产量的牲畜  
высокопроизводительный 生产率 [很 ]

高的 shengchanlCi [hen] gao-de 
высокопрочнЦый 高强度的  g巨о qiang- 

du-de; —ая сталь 倉耐磨钢 
высокоразвит||ый Ж 度设展的  g自odii 

fazhan-de, 很发达的  hen fada-de; ~ ы е  
страны _ 发送 ^ 甴家； 一 ая промыш
ленность Й К 枭展的工业 

высокосортнЦый 高级 [的 I g否ojUde]， 
优等[的I youdeng[de]( 高择[的I gaodang 
[■de];〜 ый чай 优等案叶 ； 〜 ые това
ры 意档品

высокоуважаем||ый 最尊敬的  zCii ztin- 
jing-de; наш —ый гость 莪们的贵宾 

высокоурожайн||ый 高产[的 J g^och^n 
[-de] ;丰收的 fengshoude; —ые куль
туры 高产作物 

высокочастотный 高频 [率的 ] gaopi’n 
[iiid e ];〜 т о к 高频电流 

высосать сов. см. высасывать 
высотЦа ж I. 高  g目о , 高 度 辟 od£i， 

高低 g目odi; 5 метров в 〜 勺 高五公尺； 
—а над уровнем моря 海 拔 ; 〜 а по
лёта 3 行Й  度 ；летёть на большой —ё 
在高空弋行；определйть —у г о р ы 测 
Й  山的高低 2_ (возвышенность, холм) 
拜 地 g目odi，高 处 g§och£i; перен. 高峰 
gaofeng; безымйнная 〜 й 无矣高地；ов
ладеть высотами н а у к и 掌握科学上的 
髙_  3. мат. 顶裏线  cHngchuixGn ◊  
быть н а 〜ё 名副食实； быть н а 〜 k 
поставленных задач 能胜任 

высотник м (строитель) 高空工作者 
gaokong gongzuozhe; (лётчик) 高士  3  
行家 g5ok6ng feixingjia 

высотнЦый 1. (вы сокий )高 [的 ] 辟 о 
[ -d e ];〜 oe зд ан и е摩天楼；大 廈 2. 高地 
[的I g a o d i[ d e ] ,高笔 [ Й 1 gaokong[de]; 
〜 ый полёт 高空 3 行 ；〜 ая болезнь й  
空病 r 

высотомер м 高度表  g豆od£ibi5o 
высохнуть сов. см. высыхать 
высохш||нй 1 . ( с у х о й )干涸 [的 J g忌п ' 

h e [d e ] ;枯干 [的 I kiigan[de]; —ий ко
лодец 干涸的并； 〜 ее д е р е в о 枯 树 2. 
(худой)枯瘦 [的 j kashou[de]( 瘦削 [的 I 
shouxiao[de] 

высочество с: Ваше 〜 殿 下  
выспаться сов. см. высыпаться II 
выспрашивать, выспросить разг. 询 

出 xiinchii, 打七  d a t i n g ; 〜 новости 
打听消息

выспросить сов. см. выспрашивать 
выставить(ся) сов. см. выставлйть(ся) 
выставк||а ж 展览会  sh3nl3nhui; 博 

览 会 b613nhu'i; пойти н а 〜 у 去参观展 
览会；в сем й рн ая〜а 万国博览会；Выс

тавка достижений народного хозййства 
国民经济成就展览会 

выставлять, выставить 1 . (вынимать
вставленное) 取出  qiichii，卸下  xiexia, 
摘下  zh目ixi§; ~  оконную раму 卸下 

2 . (наружу) 搬出 b§nchti，砝由 
baichu; разг. (выгонять) 逐出 zhiichii， 
赶 出 g 5 n c h ii ;〜 стол во д в о р 把桌子 
搬到院子去；〜 цветй на б а л к о н 连阳 
台摆出花；〜 кого-л. за д в е р ь把 …逐出 
门外 3. (выдвигать вперёд) (руку) 伸出 
shenchu; (ногу) 迈出 тМ сйй; (грудь) 
挺起  tlngM ; (живот) 腆着 ti5nzlie 4. 
(дяя решения, обсуждения) 提出  tichii; 
〜 ЧЬЮ-Л.  кандидатуру提 Ж … 另 候 选 人 ； 

〜 требования 提 由 _求  5. (охрану и 
т. п . ) 派出 рМсЬй， 布置  ййгЫ ; 〜 
ч асо вы х相哨；〜 в б й с к о派出军队；〜 
охрану 派出备卫队  6. (помещать для 
обозрения) 陈列 chen lie, 展览  zhanlan, 
展 出 zhdnchii; ~  экспонйты展出展览品
7. разг. (представлятьу изображать) 
把 …说 成 b 3 ...sh u 6 c h 6 n g ;把 …描写 [成 I 
ba...m iaoxie[cheng]; ~  кого-л. в хоро
шем (дурном) с в е т е 在有利 (不利)情況 
下描鸯…；〜 кого-л. д у р а к о м 艳 …说 
成是途瓜  & (проставлять) 定出 ding- 
G h u ,写 fij xiechu; — ученику оценку 
给学生定出分数；〜 с я ^  в с та в и т ь с я  (о 
художнике) 展览自己画儿  zh5nl5n ziji 
huar

выставочн||ый 展览会[的  I zhSnUn- 
h u i[ d e ] ;陈歹fl[的 I ch en lie [d e ];〜 ый зал 
陈列馆； ~ ы й  к о м и т е т展览会委员会； 
〜 ые экспонаты 陈歹!j品 

выстаивать, вйстоять 1. 站立  zhanli 
2 . {удерж иват ься)支持住  zhichizhii， 
站 得 zhandezhu; перен. jianch i; 
▲то здание вьютоит ещё много лет 这 
个 楼 还 能 挺 好 多 年 ； вйстоять против 
в р а г а 对敌人® 击坚持下来；〜 ся， выс
тояться 1 . (о вине и т. п . ) 酿熟  niang- 
shu; вино выстоялось Й Ш 熟 f  2_ (о 
лошади) 休息过来  xiiixiguolai

выстилать， выстлать 铺上  pushang; 
(мостить) _ 上 q is h a n g ; 〜 пол кафе
лем 把 地 铺 上 瓷 〜 йщик бумагой 
用纸铺在箱子里面  

выстирать сов. см. стирать II 
выстлать сов. см. выстилать 
выстоять(ся) сов. см. выстаивать(ся) 
выстрадать сов. 1 . (пережить)

痛苦  W ojing tongku 2 . (добиться це
ной ст р а д а н и я )经 过 痛 苦 得 到 jinggud 
tongku d e d a o ; 〜 своё счастье
苦得到幸福 

выстраивать, выстроить 1 . 建成  jian- 
cheng, 建筑  jU nzhii; выстроить дом 
盖 好 一 所 房 子 2 . 使 …排 成 队 sh〗…р&- 
c h e n g d u i,把…排列  b a . . .p a i l ie ; 〜 роту 
把连排成队；〜 бойцбв в ш е р е н гу使战 
员排成一刿； 〜 ся， в ы стр о и т ь ся排队 
pa id u i, 排列  p a ilie ; пассажиры выст
роились в длинную очередь 旅客排成 

了长队
выстрел At 发射  f§sh&; ( з в у к )枪 (炮〉 

声 g iang(pao)sheng; произвести 〜 J f  
枪 (& ); послы ш ался〜 传 来 了 枪 (炮 )声  

<> одним ~ ом убить двух зайцев 一 
_ 两得 ；без ед и н о го〜 а 无抵抗地； на 
〜 ，на расстоян и и〜 а 在射程内 

выстрелить сов. см. стрелйть 
выстрогать сов. см. строгать

вы с —  вы с о

выстроить(ся) сов. см. выстраивать
(-ся)

выстукать сов. см. выстукивать 
выстукивать, выстукать 1. 轻敲出 

qing q iaochu, 拍出 p a i c h u ; 〜 ритм 
觳出调子 ； 〜 телеграмму Й 出 电 柘 2 . 
мед. 扣珍  k o u z h e n ; 〜 ёольнбго 给病 

人进行叩诊 
выступ м 突 出 部 tQchiibCi，凸出的部 

分 tuchude bufen 
выступать, выступить 1 , (выходить 

вперёд) 走出来  z6uchulai; выступить 
несколько вперёд 稍向前走几步  2 . (от
правляться в путь и т. п . ) 出&  chu- 
fa；出 动 c h f id d n g ; 〜 в п о х о д出发行 
军 ；войскй уже выступили 大军已经出 
Й Т  3. тк. несов. (важно шагать) 昂 
然走  angran zou 4. тк. несов. (выда
ваться) 突出  tuchu 5 .: река выступила 
из берегов 河水四溢  & (появляться, 
проступать) 出来 cfiiilai，出现 chiixGn; 
выступил пот 出了汗；сыпь выступила 
疹子出来了  7_ (п у б л и ч н о )发 言 В уйп， 
讲Й  jianghua; (об артисте) 表演 
biaoyan; (о музыканте) 演奏  yanzou； 
〜 на с о б р ан и и在会上发言；〜 с док
ладом 作 ffi告 ；〜 с р е ч ь ю 演说； 〜 с 
лекцией 讲课；一 в печати со статьёй 
在 报 刊 上 金 章 ；〜 в защйту кого-л. 
出籴拥护 . . .；〜 прбтив кого-л. 出来反 
对 …；〜 з а . . .赞成 … ；(придерживаться 
чего -л .)主张 ；〜 с требованием 提出要 
求 ；〜 с заявл ен и ем作声明 ；〜 в роли 
к о го -л .扮演…角色

выступить сов. см. выступать 1，2 , 
5, 6 , 7

выступлёни||е 1 . (действие) см. выс
тупать 2, 7 2. 发言  В уйп，讲话  ji5ng- 
h u a； (речь) 演说 y3nshu6

высунуть(ся) сов. см. высовывать(ся) 
высушивать, вьюушить 1 . 使 …+  燥 

sh i...ganzao ; (на со лн ц е )晒干  shaigan; 
(вытирать) _ 干  c 5 g § n ; 〜 бельё 把 
衣服Й 干；высушить сл ё зы 擦 干 眼 泪 2. 
п е р е н .使 ...枯瘦  sh i...kushou ; болезнь 
вйсушила м е н я 疾病使我枯瘦了

высушить сов. см. высушивать и су
шить; ~ с я  сов. см. сушиться 

высчитать сов. см. высчитывать 
высчитывать, высчитать 1 . (подсчи

тывать) 算出 suAnchii，坤算  2 .
(удерживать) 扣除 kouchu; высчитать 
из жалованья 10  рублей 从薪金中扣除 

十块卢布
высш||ий 1 . (превосх. ст. прил. вы

сокий 3, 4 ) 最彘丨的I zuigao[de]; —ая 
т о ч к а 顶点；最蒿点 ；〜 его качества最 
高的质羞  2 . (самый главный, руководя
щий) 最高 [的 I zuigao[de]; —ие орга
ны государственной власти Э  家最禽权 
力 机 关 ； 〜 ая судебная инстанция 邊 禽  

法院； совещйние на —ем уровне 禽访 
会议 3_ (соверш енны й)高鈸 [的 I g b j i  
[ - d e ] ; 〜 ая фаза коммунизма 共产主女 
的胃— ~ ая нервная деятельность 
高级神经活动； ~ИЙ п и л о т аж 高级驾驶 
术 4. (об образовании)高等丨的] gM- 
d e n g [d e ] ; 〜 ее образование 高奪教育； 
—ие учебные заведения 高 _学 校  5. 
(более развитый, сложный) Й  等[的 I gao-
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вы с —  вы х

deng[de]; —ая математика 高等数学； 
—ие млекопитающие 高等哺乳 
〜 ие растения 高等植物  в ~ е й  сте
пени 最；非常；极蝻地 

высылать, выслать 1 . (отправлять) 
寄出  jichii; (вещь) 送肖  songchu; (ко
мандировать) 派 由 paichu, 派遣 
q i ^ n ; 〜 посйлку 每出包Щ 2 . (изго
нять) 驱逐出  q iiz h fic h ii;〜 иэ преде
лов с т р а н ы 驱知出国境

высылка ж (действие) см. высылать 
высыпать сов. см. высыпать 
высыпать， вьтыпать 1. 撒出  sachu, 

倒出  daochu; народ высыпал на ули- 
Д У群众涌上街头了  2 . (о с ы п и )出 chii， 
发出，fachu 

высыпаться сов. см. высыпаться I 
высыпаться I, высыпаться 1 . (выпа

дать) 洒 出 来 s a c h u la i ,撒 出 来 sachuiai 
2 . разг. (выбегать) 浦出  ydngchu 

высыпаться II , вйспаться 睡够  shui- 
gou, 睡足 shuizu; он ещё не вйспался 
他还没睡足

высыхать, высохнуть 1. 变干  bian- 
gan, 干枯  ganku; (на солнце) 画干  shai- 
gan; бельё высохло на солнце 衬衣睡 
干了； 对 жа в ы с о х л а 水洼年涸了 2. 
(увядать) 枯萎  kuwei; трава высохла 
旱枯萎了  3. перен. (о человеке) 消瘦 
xiaoshou; высохнуть от болезни 
而消瘦

выс||ь ж 高处  g S o ch ii;高空  gSokdng; 
в заоблачной выси 在九_ 安外 

выталкивать^ вытолкать, вытолкнуть
1. 推出  tu ichii; (вытеснять)挤出 jlcfiii; 
〜 кого-л. за д в е р ь 把 …推 匕 门 外 2_ 
разг. сов. вытолкнуть (пробку и т. п.) 
迸出  bengchii; вйтолкнуть пробку из 
буть’ш к и 迸出瓶塞  _

вытапливать，вАтопить 炼出  lianch ii， 
熔 出 r6 n g c h i i;〜 с а л о 炼出油脂 

вытаптывать, вытоптать (портить) 
踏坏  踩坏  c3ihu§i; (проклады
вать) 踏成  踩出  cSichii; коро
вы вытоптали тропинку к реке 牛踩出 

了一条到河边去的小路 
вытаращить сов. см. таращить 
вытаскивать, вытащить 1 . 拉出  1а- 

c h u ,拖 出 t u o c h u ,搬 出 b自nchii， 抽出 
chouchu; (выдёргивать)拔出  b a c h ti ;〜 
мешок во д в о р把袋子拉到院里；〜 стол 
из ком н аты把桌子从屋子里搬出去；〜 
платок из к а р м а н а 从口袋里掄出手帕 
来 ；〜 зуб 拔牙；насйлу в&тащил его 
п р о г у л я т ь с я我强把他拉出来散散步 2. 
разг. (краст ь)偷去  touqu <С> вытащить 
на с в е т 掲发出；掲露出 

вытачивать, выточить 1•旋出 xuan- 
chu, xuancheng 2 . разг. (делать 
о с т р ы м )磨好  m6M o， 磨快  т б к и 含i; 
〜 н о ж н и ц ы把 剪 刀 磨 快 3_ разг. (де
лать червоточины) й  zhu

вытащить сов. см. вытаскивать 
вытворять несов. разг. 搞  g3o，弄 

n o n g ,闹 п й о ;〜 глу п о сти搞出没有意 

思的事情，
вытекать, вйтечь 1 . (о жидкости) 

流出  Huchu; (просачиваться) 漏出  1ой- 
chu; вода вытекает из крана 永从龙头 
里流出来  2 . тк. несов. (брать нача

ло — о реке и т. п .)发源 fayuan; ре
ка вытекает из о з е р а河发源手湖；河从 
湖里发源  3_ тк. несов. (являться след
ствием) 得出结论  d6chii jie lun ; отсюда 
вытекает, ч т о . . .由此可见 ...； со всеми 
вытекающими отсюда последствиями 由
此而产生的一切后果

вытереть(ся) сов. см. вытирать(ся) 
вытерпеть сов. 忍住  renzhu; — уж ас

ную б о л ь 忍住剧痛；н е 〜 忍 不 後  
вытертый разг. (поношенный) 磨破  

的 m opode, 春破的  chuanpode 
вытеснение с (действие) см. вытес

нять 2
вытеснить сов. см. вытеснять 
вытеснять, вытеснить 1. 排挤  paiji, 

挤出 jichu; его вытеснили из очереди 
人家把他从排队挤出去了  2 . (заменить 
с о б о й ) d a it i, 替換  t'lhu&n; хим. 
置換  zhihuan; новая техника вытес
нила с т а р у ю 新技术代替了旧技术 

вытечь сов. см. вытекать 1 
вытирать, вытереть 1. 擦 с а，拭 shi; 

(чистить) 擦干浄  cag吞njing; (стирая, 
удалять) cadiao,拭去  shiqu; (мок
рое) 擦丰  cagan; вытереть стол 把桌 
子_ 干浄；〜 Л Й ц б擦脸；〜 р ^ к и 擦 
丰；вытереть пыль 擦掉尘土； вытереть 
слёзы 拭去眼泪  2 . (изнашивать) 磨破 
m o p o ;〜 ся， вытереться 1. 擦干自己 
cagan z iji; (вытирать лицо) 邊干脸 
cagan lian; (вытирать руки) 擦丰手 
cagan shou 2 . разг. (изнашиваться) 
磨破  т б р б ; локти вытерлись 袖肘磨 

破了
выткать сов. см. ткать 
вытолкнуть сов. см. выталкивать 
вытопить сов. см. вытапливать 
вытоптать сов. см. вытаптывать 
выточить сов. см. вытачивать 
вытребовать сов. 1. 要求得到  yaoqiu 

dedao; ~  нужные материалы 要求得 
到所需要的资 料 2 . (заставлять явить
ся) _ 来 zh^o lai， 传来 chuA nlai; 〜 
свидетеля в с у д 传证人到法庭

вытрезвйтель м 醒齒所  xlngjiusuo 
вытрясать， вытрясти 1 . (высыпать) 

抖出来  d o u c h u la i ; 〜 муку из мешка 
把袋子里的面粉抖出来 2 . (вычищать)抖 
干净  douganjing； (удалять) 抖掉  dou- 
diao; вытрясти ковёр 把地每抖干浄； 
〜 п ы л ь把土抖掉

вытрясти сов. см. вытрясать 
вытряхивать, вытряхнуть 抖出来 

douchulai; (удалять) 科掉  doudiao; 
(выбивать) 餘出来  qi5ochulai，打出来 
d a c h u la i ; 〜 из трубки пепел 括烟斗 

里的灰揸敲出来 
вытряхнуть сов. см. вытряхивать 
выть несов. 瞭 hao; (о ветре) 呀哺 

huxiao; (плакат ь)哀 aihao; собака 
в о е т狗瞭 

вытягивать, вытянуть 1. 拉出  iachu, 
伸出  sh吞nchu，伸开 shenkai; (растяги
вать) 拉长  l§cliang; (выпрямлять) 伸 
直 s h e n z h i ; 〜 шею {南脖与； вытянуть 
ноги 伸直_ 腿 2 . разг. (вытаскивать) 
拔出  ЬйсИй，抽出 chduchii，拉肖  lachu; 
с трудом вытянул из него ответ 好容 
易_ 到 俾 的 回 答 (удалять тягой) 吸 
出 xichu, paid iao; дым вытянуло 
烟排掉了  ◊  вытянуть душу (все жилы) 
у кого-л .使…厌烦禾堪；—ся, вытянуть

ся 1 . (растягиваться) 拉长  lachang, 
f申长 shenchang； резинка вытянулась ^  
焱带松驶了  2 . разг. (вырастать) 长高 
zhanggao; он очень вытянулся 
很高 3. (выпрямляться) 挺直身子  ting- 
zhi shenzi, 直立  z h i l i ; 〜 ся во весь 
р о с т缉直 # 子 4. (ложиться) 伸直身体 
躺 shenzhi shenti tang ; вытянуться нг 
Д иване伸 直 身 体躺在沙发上 5. (распо
лагаться в одну линию) _ 长  yanchang; 
деревня вытянулась вдоль реки fJH: 
沿着河边延长  его лицо вытянулось 
他的脸沉下来 

вытяжнЦбй:〜6н вентилятор 抽气通 
风机；〜 т р у б а排气管；吸气管；~ бй  
п л ас ты р ь拔毒音 

вытяиуть(ся) сов. см. вытягивать(ся) 
выудить сов. см. выуживать 
выуживать, выудить разг.钓出 diao- 

chO; перен. 骗取 p i a n q i l ; 〜 дёньги 
У к о го -л .骗取 . . .金钱 (钱М)

выучивать, вручить 1 . (что-л. ) 学 
会 xuShui; (наизусть)背熟  bSishii; выу
чить р о л ь 背 熟 台 词 2 . (кого-л. )教会 
j i a o h u i ,使 ...举会 sh i...xuehu i; выу
чить брата русскому языку 教弟弟争 
会俄语；〜ся，выучиться 1. 学会  хиё- 
hui; выучиться водить машину 学会驾 
驶 车  2 . (заканчивать учёбу) 结束爭 
业 jieshu xueve

выучить(ся) сов. см. вы^чивать(ся) 
выучк||а ж 1 . (действие) 训练 хйп- 

Пап, 教無  jiao lian ; и д т и  на 〜 у к ко
му-л. 南 . . .ф 习 2 . (умение) iJ丨丨逢 xun
iian ; (навык) 本领 benling; боевая —a 
战争 iJll练；х о р б ш ая〜а 好本领 

выхаживать，всходить разг. 1 . (боль
ного) 治 好 zhihSo，$ 理 好 ЬйПЬйо; 〜 
раненого 把受Й  的护 2 . (выращи
вать) 培养  pSiySng，护理  h i i l i ;〜 по- 
росйт 护 i i 存猪 ; несмотря на морозы, 
ему удалось выходить цветы 虽成天气 

很冷，他还是把花儿都培养得起 
выхватить сов. см. выхватывать 
выхватывать, выхватить 1. 夺取 duo- 

qii, 抢夺  q ia n g d u o ;〜 что-л. из рук 
к о го -л .从 . . .手中抢圭… 2 . (вынимать) 
拔出  bachu, chouchu; — кинжал 
拔出匕首来；〜 отдёльный факт из мно
жества 从好多事实中随便抽出个別的一 
件来；〜 ц и т й т у乱 摘 章 句 々 выхва
чен из ж и з н и 取自Ш卖生活的 

выхлоп м тех. 排气  paiqi 
выхлопнЦой: 一6й газ 废气；〜 йя тру

ба 排气管  ，
выхлопотать с о в .张罗得到  zh§nglu<3 

dedao, 谋取  mouqu 
выход м 1 . (действие) см. выходить; 

〜 на р а б о т у 出工； 〜 из б о я 退出 
战斗； 〜 иэ в о й н ь !退出战争； 〜 на 
сцену 出场 2 . (место выхода) 出口 chii- 
кби，门口 menkdu; запасный 〜 太 平  
门；стойть у 〜 а 如在出口处；〜 к м6- 
р ю 到海边的通路 3. п е р е н .出 路 сЬШй， 
办 法 ЬйпН; н а й т и 〜 找 # 出路； нет 
н и к ак о го〜а ! 真没办法； есть ~ ，有办 
法 ；〜 из затруднительного положения 
摆脱困境的办法； Раэ трудно, так надо 
и с к а т ь〜有困难就得想法子 ；нет иного 
(другого) —а 別无办法 4. (журнала, 
газеты) 出版 chiibSn， 发行  fixing; 
после 〜 а книги 朽出版盾  5. (продук
ции) 产量  c h a n lia n g ;〜 железа из тон-
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ны руды 一吨矿砂的出铁量；〜 зернй 
с каждого г е к т а р а 每公顷的谷物产量 
6. г е о л .露头 〜 н坤 ти 油苗  <>
д ат ь〜 ч у в ств у发泄(吐露 j 感情；знать 
все ходы и 〜ы 爇 悉 内 情  

выходец м: он 〜 из крестьян 他是 
农 民 出 〜 из рабочей с е м ь и工人家

庭出身的人 
выходит в знач. вводн. сл. разг. 那 

么 name, 这样 zh6y§ng, 可见  k€ji含n; 
—, что ты н е п р а в可见，你桌不对Й 

выходить сов. см. выхаживать 
выходить, выйти 1. 出去  chuqu, 走 

出 zduciiii; (выбывать из сост ава)脱离 
tuoli, 退出 tu'ichii; (появлят ься)出现 
chuxian; (на поверхность — о жиле, 
пласт е)露出 l i ic h u ; 〜 из комнаты 出 
房间；вййти на м и н у т к у出去一下；〜 
из д о м а出门；〜 на у л и ц у 出外； 〜 
из вагона (м а ш й н ы )下车； 〜 из-за 
стола从桌子旁站起来；〜 иэ-эа т у ч 从 
乌云露出来；〜 в м о р е 出海；〜 из боя 
退出战斗；〜 из в о й н ы 退出战争；〜 
иа р а б о т у出勤；上班；〜 на с ц е н у 出 
场；〜 в тыл п р о т и в н и к а深入敌人后 
方；〜 из состава комиссии 退 Щ委员 
会 2 . (издават ься)发g  fax ing； выйти 
из печати 出版；на экран вышел новый 
фильм—部新电影上映了  3. (становить
ся, делаться к е м -л .)成为  chengwei; из 
него вйшел хороший врач 他歲了一个 
很好的医生；вййти победителем в со
ревнованиях 在竞赛中成4 胜利者；弃竞 
赛中获胜 4. (удаваться)成功 ch6ngg6ng; 
снимок вышел хороший 照片照得很好； 
ничего не вышло 根 本 没 肴 5. (слу
чаться) 发生 fasheng; вйшла неприят
ность 出了岔子；发生了不愉快的事 [情 I
6. тк. несов. (быть обращ ённы м )朝 
chao, 面向 m Bn xiang; окна выходят 
на юг 备户朝南； улица выходит 
на п лощ адь这秦街通向广场 7 . : 〜 з§- 
муж за к о го -л .嫁给 . . .；〜 замуж 巧嫁
8. (происходить)出身 chushen; вьшти 
из рабочей семьи 土人家庭出身；он вы
шел из к р естьян他是农民出身 9. (рас
ходоваться) 用 完 ydngw§n， 花 掉 “ 11吞- 
diao; у нас вйшли все деньги 我们的 
钱全用完了； в&шел с р о к 期 限 已 满 ◊  
выйти в люди 发迹；〜 на пенсию 退 
休；〜 в отставку 退职； река вьш ла 
из берегов河水ф 滥；〜 из с е б я 失去 
自制力；发火；вййти из т е р п е н и я忍无 
苟忍 ; 〜 иэ затруд нен ия摆脱困境；〜 
из д о в е р и я失去信任； 〜 из м о д ы 不 
再摩登；不再入时； 〜 из повиновения 
矣去控制；〜 из у п о тр еб л ен и я已不使 
用；〜 н а р у ж у 處出；显出； вййти из 
строя (о машине) ； выйти из-под 
пера (кисти) кого-л • 土 自…的手笔；〜 
за пределы (за рамки) ч е г о -л .超七… 
范围；не вйшел ч е м -л .不够好； рбстом 
не в ы ш ел身材不够高 

выходка ж 越轨治举动  yuSguIde ju- 
dong; г л у п а я〜愚蠢的举动  

выходнЦой 1 . 排出 [ й ]  paichu[de]; 
〜6е отвё^стие 排出孔  2 . (праздничный) 
节日[的 I jieri[de]; —ой к о с т й м 节日月良 
装 3. в знач. сущ. м (нерабочий день) 
休息日 xiiixir'i; у него сегодня 〜6й 他 
今天歇班 <> 〜 如 р о л ь 配為；一6е по
собие 退职金 

выхолащивать, выхолостить ®  割

yange (тж. перен. ) ; 〜 идею 把主义的 

精髄阖割掉
выхолениЦый: 一 ая бородка 爱护地

养出来的美胡子； 〜 ое т е л о 留心保养出 

来的身体
выхолостить сов. см. выхолащивать 
выхухоль ж 1 . зоол. 磨鼠  sheshn 2 . 

(мех) 麝鼠皮  shSshfipi 
выцарапать сов. см. выцарапывать 
выцарапывать, выцарапать 1. 抓出 

zhuachu, zhuadiao; вьщарапать
кому-л. глаза 抓出…的眼睛  2 . перен. 
разг. (добывать с т р у д о м )勉强弄至(J 
m ianqiang ndngdao 3. (п и с а т ь )女|J 出 
h u a c h u ,亥[J出 kechu; вйцарапать над
пись на к а м н е在石头上划出题词 

выцвести сов, см. выцветать 
выцветать, выцвести 退色  tu ishai; 

костюм вь’щвел 衣服退了色
вычёркивать, вьтеркнуть 除 shan- 

chu, 勾去  gouqu, 除命  chudiao; вычер
кнуть две строчки 掉两行；〜 кого-
-либо из с п и с к а 把 …从義单上 除 掉 <> 
〜 из п а м я т и 置手脑后； 〜  из своей 
ж й з н н 完全不苒想念

вычеркнуть сов. см. вычёркивать 
вычерпать сов. см. вычерпывать 
вычерпывать, вычерпать @ Щ уао- 

chu, yaogan
вычертить сов. см. вычерчивать 
вычерчивать, вычертить 画出 hua

chu, 画成  h u a c h e n g ;〜 план здания
画成楼房的平面图 

вычесть сов. см. вычитать 
вычет м 1 . (действие) см. вычитать 

2 . (сум м а )扣威  k o u k u a n ,扣除额  k6u- 
chu*e О  за 〜о м . . .除了 . . .之知 

вычислёниЦе с 1 . (действие) см. вы
числять; произвести —я 进行核算； 
процентов 算出利息  2 . (результат) 计 
耸结杲  jisuAn jieguo 

вычислитель м 1 . (специалист) i十算 
Щ jisuanjia 2 . (прибор) 计算器  jisuan- 
q i ; 〜 ный: —ная техника 计貪技术； 
электронная ~ н а я  машйна 
〜 ный ц е н т р计算中心

вычислить сов. см. вычислять 
вычислять, вычислить 算出 suanchu, 

ifgC  jisu an, 核算  hesuan 
вычистить сов, см. вычищать 
вычитаемое с м а т . [被 I减 数 [ЬМ-1 

jianshu
вычнтани{|е с мат. 减法  jianfa; знак

〜я 减号 
вычитать сов. см. вычйтывать 
вычитать, вычесть 1 . м а т .减 [去 ] 

j ia n [q u ]; — три из пяти 五减 [圭]三 
2 . (удерживать) 扣除 к б и с Ь й ， 扣下 
kouxia; ~  алименты из зарплаты
工资中扣除贍养费

вычитывать， вычитать 1 . (рукопись 
и т. п .)审读  sh€ndii，审阅  sf^nyuG; 
〜 гранки _ 读排样  2 . разг. (узнаватьу 
читая) 阅到 уиёМ о，逢到  diidAo; вы
читать новость в г а з е т е 在报纸上读到 

一条新闻
вычищать, вычистить 擦干浄  cha- 

ganjing; (щёткой) 刷浄 shuajing; вы
чистить обувь 把Й Й 癌干浄 ；вйчистить 
з у б ы 刷浄牙  '

вычурный 奇异 [的 I q iy i[de]，过分奇 
巧 [的 I quofen q iq ia o [ -d e ] ;〜 слог 靡 
漫的文体；〜 Ф асон过分奇巧的衣服式样

ВЫХ 一  ВЫЩ В

вышвыривать, вышвырнуть разг. 抛
出 р否ochij， 扔出 rengchD; (выгонять) 
赶 由 ganchu 

вышвырнуть сов. см. вышвыривать 
выше 1 . (сравнит, ст. прил. высо

кий и нареч. высоко) 更高  geng gao, 
较 高 Яйо鲈о; это д е р е в о 〜 这 棵 树 核  
Й ; он 〜 менй 他比我髙； он живёт 
э т а ж о м 〜 他 住 的 是 [再 ]高 一 楼 2 . на
реч. (вверх от чего-л., сверх чего-л.) 
[在 I . . .以i  [zai]...y ishang; дети от пя- 
тй лет и в ы ш е 五 岁 以 孩 子 们 3. 
предлог (вне чего~л., сверх чего-л .)在 ...

za i...y lshang ; chaoguo; три
градуса 〜 нулй _ 上三度；§то 〜 мойх 
с и л 这是我力所不Й 的 ； 〜 моегб пони
мания 我辦术能了解的；〜 человеческих 
сил 超 i i 人的力量  4. нареч. (раныиё) 
_ЬШ shangm ian, qianm ian; как
сказано 〜 〜 уже сказано 
以上已纟5  谈到 5. предлог (вверх по те
чению) 在 …上游  z a i...sh a n g y o u ;〜 мо
ста 在桥的上游

выше- в  с л о ж и . 前 q ia n ,上[面 ] shang 
[-m ian]; напр.: вышеназванный 上述 
[的 1 ; вы ш есказанны й上面所说的 

вышеизлбженный 上 述 shang- 
shu[de]

вышеперечисленный 上歹ijffi shang- 
liede, 上面列竿的  sh§ngm ian Hejii-de 

вышеприведённый 上述 [的 ] sh点ng- 
shu[de] ; 上面所引的  shdngmian suo- 
yin-de

вышестоящий 上级 1 的 ] shangjf[de】； 
〜 о р г а н 上级机关

в ы ш еу к азан н ы й上面指出的  sh含ng- 
mian zhichu-de, _h述的 shangshude 

вышеупомянутый 上述 [的 ] shangshu 
[-de] ;该 gai 

вышибать, вышибить 1 . (выбивать) 
打 掉 （1й(1 В о，打落  сШиб 2 . разг. (из
гонять) 打 走 d3z6u，打 出 dSchii，達出 
zhuchu <> 〜 дух fi*^E

вышибить сов. см. вышибать 
вышивальщица ж 束丨女 :П cixiu 

nugong
вышивание с 1 . (действие) см. вы

шивать 2 . 剌 绣 品 c ix iu p in ,绣 活 xiu- 
huo

вышивать, вышить 刺绣  cixiu, Щ 
出 x i i ic h i i ;〜 уэбры 绣洗 ；〜 портрёт 
绣成人像；〜 ш ёл к о м用丝线剌绣  ， 

вышивка 1 . (действие) см. вышивать
2 . (у зо р )鎂 花 x i i j h u L 剌绣的碑纹，cj- 
x iude huaw en; (вещь) 刺绣品  c ixiupin 

вышин||а ж 1 . (высота) 禽度  gaodu, 
高低  gaodi 2 . (высь) 高处  gaochu; 高 
^  gaokong; в 〜 ё 在 高 空 _ 

вышитЦын 绣花 [的 I x m h u § [d e ];〜 ая 
ск ат ер т ь绣花矗希 

вышнть сов. см. вышивать 
вышка ж 塔 [高 I台 [g忌0]他 ；на

блюдательная 〜 了 Ш台；в о е н . [观察 1 
哨楼；б у р о в й я〜 钻 塔  

вышколениый 受过 iJI丨练的 sh6uguo 
xunlian-de 

вышутить сов. см. вышучивать 
вышучивать, вйшутить 嘲笑 ch§o- 

x iao, 嘲弄  chaonong
выщипать сов. см. выщипывать
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выщипывать， выщипать 拔去  baqu, 
揪 下 j m x i a ;〜 п у х 拔绒毛

выявить(ся) сов, см. выявлять(ся) 
выявление с 1 . (действие) см. вы

являть; 〜 р е з е р в о в査明后备力_  2 . 
(раскрытие, обнаружение) 揭讀  jielu 

выивлять, выявить 1. 益示  x ian sh i， 
显露  x ian lu ; выявить свой дарования 
显露自己的士能  2 . (вскрывать，обнару
живать) 揭露  揭破 j iS p d ;〜 ре
зервы 潜力；〜 н ед о статк и揭露缺 
疼；〜 с_я， выявиться 暴零  baolu, 
x ianchu; выявились внутренние про
тиворечия 内在矛盾暴露出来了 

выяснение с (действие) см. выяснйть 
выяснить(ся) сов. см. выяснять(ся) 
выяснять, выяснить 弄清楚  nong 

qingchu, 查明 c h a m in g ;〜 все подроб
ности 把所有的细节弄詹楚；〜 положе
ние 查ВД儈碗；〜ся，вы ясни ться弄清楚 
nong qingchu, 査明 cham ing; как вы
яснилось 据卷 ； всё выяснилось 水落 

石出
вьетконг м 越共  yuegong 
вьетиамЦец ж， 〜 ка ж 越南人  уиё- 

п а п г ё п ;〜 ский 越南丨的】yuenan[de] 
вьюга ж 暴风雪  бйоЕёп§хиё 
вьюк м 狀h  duobao, 翠子  du6zi 
вьюн м зоол. 泥鳅 nfqiu <> виться 

(вертеться) —о м 极灵活地转籴转去 
вьючить, навьючить 駄 tuo ; иа ло

шадь иавыочили четыре мешка муки 
往马上驮了四袋面粉；〜 КОИЙ给马装上 
駄子

вьючнЦый 狀载[的丨 tu 6z M [ d e ] ; 〜 ое 
ж ивотное駄载命桂養^ 〜 ая л о ш а д ь駄
马

вьюшка ж 1 (печная) 风门 f€ngm§n, 
节气®  jieqifa 2 . т ех. 卷幸  juanche 

в ы Ь щ [|и й с я :〜 иеся волосы 卷发； 
〜 ееся р астен и е爬蔓植物 

вяжугцЦий 1 . 湿 [的 J s e [d e ] ;〜 ий вкус 
湿味  2 . 收敛 f t [的 I sh6uliSnx〗ng[de]; 
—ие м атери ал ы收金性材料 

вяз м 奋树  yiishii
в я з а л ь и ||ы й :〜 ая машина 智十多只杉I; 

〜 ые спицы ЩЩ- 
вязалыцЦик м , 〜 ица ж 针级工人 

zhenzhl gongren
вязание с {действие) см. вязать 1 ， 

2 ; 〜 снопов пшенйцы 捆麦子；〜 свй- 
т е р а 赛结毛衣 

вязанка ж 插 кйп, 束 s h u ; 〜 дров 
—捆杰柴

вязанье с 1 . (действие) см. вязать
2 . (вещь, которая вяжется) 在编结的 
东®  zai bianjie-de dongxi

вязать, связать 1. 捆 кйп，绑 b3ng; 
〜 СНОПЙ捆禾捆；〜 ПЛОТЬ!叛朱排；〜 
по рукам И ногам 束缚 . 手足；〜 ру
ки п р есту п н и к у把 罪 徒 的 手 绑 起 来 2. 
(спицами, крючком) 编结  b ian jie ; (ма
шиной) 针 故 z h e n z h l ;〜 ч у л к и 织知子
3. тк. несов. (быть вяжущим) 吳湿 
fase; вйжет во рту 嘴里发湿

вязаться несов. (соответствовать) 相 
合 x ianghe, 相符  xiangfu; одно с дру
гим не вй ж ется彼此不相符合；его сло
ва никак не вйжутся с делами 他所说 

的并不是和他所作的相符合
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вязйга ж 鱼筋  уйрп 
вязка ж 1 . (действие) см. вязать 2 . 

(способ вязания) 编结逢  b ianjiefa 3. 
разг. {связка чего-л.)捆 кйп, 桌 shu 

в я з к Ци й  1 . (к л е й к и й )粘性 [南 ] nian- 
xingtde]; (т опкий )泥泠 [的 ] nfning[de]; 
〜 ое вещество 粘й  物 ；—ая грязь 舡泥； 
〜 ое болото 泥 ?J1 的沼泽  2 . (вяжущий) 
发 涩 的 f a s e d e ,肴 涩 味 的 you sewei-de; 
〜 ость 粘性 n idnxing，粘度  nidndii 

вязнуть, завязнуть, увйзнуть 粘 f主 
n ianzhu, 陷入 х Ь п гй， 陷住 xiAnzhii; 
колёса вйзнут в г р я з й 轮子在深泥中 

粘住
вяленЦый 晒干 [的 ] shAi朗 n [ d e ] ; 腊 

的 l i i d e ; 〜 ая рыба 干鱼 ； 〜 ое мясо
腊肉

вялить, провялить 晒干 shSig^n，风 
干 fSn酿 n ; 腊 la 

вялЦость ж 精神不振  jlngshSn bu-
z h e n ,委 (萎)靡不痕  w ei(w ei)m l buzhen; 
(м у с к у л о в )软 ruan ruo, 无力 w61i; 
〜 ый 1 . (увядш ий)枯萎 [命 ] kuw eifdej
2 . (о человеке)萎 _ 年振 [的 I weiml bu- 
zhen-de,精神不振治  jlngshen buzhen-de
3. (о движениях) 春锦印 chfdunde 4. 
(о торговле) 萧条  x iao tiao ; (о выступ
лении и т. п . ) 没 精 打 采 的 mSijTngd含- 
caide

вянуть, завянуть 幕 n ia n , 萎缩  wei- 
suo, 括萎  kiiwSi; листья завяли 计子 
蔫了 <> уши в я н у т 不堪入耳

вягцЦий 更大的  geng da-de; для 〜 -  
его удовол ьстви я为了更大的兪快

га м нескл, (гектар) 公顷 
габардин м 达呢  huadani; —овый 

华达呢 [ _ 1  的 huSd5ni[zu6lde 
габарйт м  1 . (абрис，контур) 轮廓 

lunkuo; (р а зм ер )(外形 I尺 寸 [wAixfngj 
c h ic u n ;〜 ы станкбв Щ读的尺音  2 . ж.-д. 
限 界 x A n j i ^ 〜 п о гр у зк и叁载限界 

гавань ж 港 g自п^，港湾 ^3ngw哀n; 
естественная 〜 天 然 港 湾 ； входйть в 
〜 入 港

гага ж зоол. 绵鬼 m ianfu; разе. 域 
鸭 rongya

гагара ж з о о л .阿比丨鸟I йЬ〗[гййо], 
潜 [水 J鸟 q ian[shui]niao 

гагарка ж зоол. 海鸦  haiy吞 
г а г а ч и й :〜 п у х 绵 4 麥毛 
гад м 1 . обычно мн. гады зоол. 爬行 

paxing dongwu, pachong 2 .
бран. 坏蛋  huAidAn; 恶棍  dgiin 

гадалка ж 女算命Й  nusuanm ingde, 
女占 h;者 n(lzh§nbilzh6 

гада||ние с (действие) см. гадать; 
〜 тельный 占卜 [用]的 zhanbu[yong]de; 
(сомнительный)奇 _的  k6yfde，有囊问 
05 you ytwen-de

гадать, погадать 1 . 占卜 zhanbii，算 
命 suanm ing; (по триграммам) й 圭f 
zhangua 2 . тк. несов. (строить догад
ки) 猜 测 сУ сё，推 测 tulc&，猜 想 cBi- 
xiang ◊ 〜 на кофейной г^ще 毫无根 
据地推ЙЙ;瞎猜 [—气 I; ие думано не га- 
дано [怎么也 I想不到  一

гадина ж 1 . разг. 爬行动物  pdxing

dongwu 2 . бран. 坏蛋  huA i(^n，恶棍 
egun

гадить, нагадить разг. 1 . (испраж
няться) 拉尿  lashi; (о животных) 排粪 
paifen 2. (пачкать) 弄脏  n6ngz自ng 3. 
(вредить) 危害  wgihdi 

гадкий li j恶的 kS w iide;卑鄙丨的] bSi- 
bi[de]; i寸厌的 ta o y a n d e ; 〜 поступок 
卑鄙行为；〜 р еб ён о к讨厌的孩子 

гадлйв||ость ж 厌恶  yanwu, zeng- 
w u , 嫌 恶 x iS n w i i ; 〜 ый к 恶 的 У含п- 
w ude, 僧恶的  z e n g w u d e ;〜 ое чувство 
厌恶的感觉

гадост||ь ж разг. 1. 讨庚的东西  tSo- 
yande dongxi; (отбросы) feiwu;
выбросить § т у〜一ь 把 这 个 废 物 去 2, 
(подлость) 丑陋行方  choulou xingwei; 
卑鄙 [的]事情 beibi[de] shiqing; сдёлать 
〜 ь к о м у - л .对…作 丑 陋 行 为 3.: гово
рить 〜и 说下流的话 

гадюка ж 1 . 蜂蛇  kuishe 2 . бран. 
毒 #  dushe 

гаечный: 一 к л ю ч 螺丝帽扳子 
газ I м 1. {газообразное т ело )气[体 j 

q i[ ti] ; (газообразное вещество) 瓦斯  w i  
s i ; (воен. тж. )毒气  duqi; слезоточй- 
в ы й 〜 催 写 瓦 所 2 . (топливо) 煤气 
m eiqi; природный 〜 天 然 [煤 1 气；за- 
жигать (туш и ть)〜 点（关） 3. мн. 
〜 ы (в кишечнике) 海今  z h iq i; 虚翁 
xugong О  дать 〜 р а з г .加油；加速； 
开天油门；с б р и т ь 〜 减 速 ；на полном 
- У 全速；开足油门

газ II м (т к а н ь )【细 ]纱 [x i】sh运，薄 
纱 bSosh自； (из ш ё л к а )每[编 baochou 

газгольдер м 瓦所於释*  was! zhu- 
cangqi, 萨今礴  zhuqiguan 

газёт||а ж 报 bao, 报纸  baozhl; ежед
невная 〜 a 自 报 <> с т е н н а я〜 а 壁也； 
墙报； 〜н ы й 报 [的 I Ьйо[с1е1， 报纸的 
b a o z h td e ;新闻 [的 1 x in w e n [d e ] ;〜 ный 
к и о с к 报亭；痕摊；〜 ный с т и л ь新闻体 

газетчик м разг. {сотрудник газеты) 
新 闻 工 作 者 хТгшёп gongzuozhe, 报社 
工 入 员  baosh^ gdngzuo renyuan 

газированиЦый: 〜 ая вода 汽水 
газификация ж 1 . 气 (fc q ihua; 〜 

твёрдого топлива 固体 ‘ 料 的 汽 化 2 . 
(снабжение газовой энергией) 凑气化 
m eiq ihua; 安设煤气装置  §nshb meiqi 
zhuangzhi

газифицировать несов. и сов. 1 . (прев
ращать в г а з )使•气化  sh】... qihua; 
制 政 煤 气 zhiqfi m eiqi; — у г о л ь 从煤 
喪制敢瓦斯  2 . (проводить газ) ...ЩШ 
煤 *Ц ...zhuangzhi m eiqi; — квартиры 
住宅内装置煤气 

газоаппаратура ж 煤气装置  mSiqi 
zhuangzhi

газобаллон м [煤 ]气瓶丨m6ilqiping; 
瓦 斯 礴 wasiguan

газовщйк м 煤气装置工人  m&qi 
zhuangzhi gongren

газовЦый I 1 . 气[体的 1 qU tlde】，瓦 
斯 1 的 1 w爸s l [ d e l ; 〜 ы й  термометр 气体
温度表 ；〜 ая с к в а ж и н а气井；〜 ая ка
мера 瓦斯室 2. 煤气[的1 n ^ i q i ( d e l ; 〜 ый 
завод 煤_ ；广；〜 ая плита 煤气炉；一ый 
счётчик 煤气表  <> 〜 ая гангрена 气性 
坏疽 ； 〜 ая р е з к а 气割； 气切； 〜 ая 
с в а р к а 气焊

газовый II т ек с т .[细 ]纱 的 [х 'ф Ы - 
d e ,薄绸的 t ^ o c h 6 u d e ;〜 ш арф諉绸围巾



газохр 
气库 т ё  

гайка

газогенератор м  煤气发生炉  m 6iqi 
fashenglu, 瓦命发生命  wasl fashenglu 

газолин м т ех. 汽神  qiyoii 
газби ж 草坪 d o p in g , 草地  сйосИ; 

по —ам не ходить 汾踏草地 
газонепроницаемый (о ткани) 不透 

气的 Ьй touqi-de; (о соединении) —密 
的 qimide '

газоносный 含气[的 1 hdnq'ide，煤气 
【的1 m e iq i(d e ] ;〜 п л а с т煤气层 

газообразный 气体[的 1 q it1[de] 
газопровод ж 煤今管遣  meiqi guan- 

d ao ,煤气导_  meiqi daoguan 
газоснабжение с 齒气供运  meiqi gong- 

ying
газоубежище с 防毒掩蔽部  fdngdii 

yanbibu
охраийлище с 於气塔  zhiiqitS，煤 
neiq iku

йка ж 螺帽 1ибшаб，螺母  lu6niu 
гак I ж м о р .[铁 ]钩 [tie jg 6u; подъём

ный ~ 起重钩 
гак II прост. 多些  du6x i§， 有余 

youyu; часа три с 〜о м 三个多知其 
галактика ж астр. 银河系  yinhexi 
галаитерёйн||ый:〜 ый магазин 月艮饰 

用品商店；〜 ьге товары服饰用品；小百货 
галантерея ж 小百货  x ia o b a ih u o ,月g 

饰用品 fushi yongpm 
галаитнЦость ж 殷勤  y in ^ n ，礼貌周 

Щ Пшао z h o u d a o ;〜 ый 礼綠周  g j的 11- 
шао zhoudao-de,献殷勤的  xiAnyinqmde 

галдёж м разг. xuannao
[-sheng], [g哗 xuanhua 

галдеть несов. разг. 喧闹 xuannao, 
喧嚷 xuanrang 

галерея ж 準 廊 уби1含巧，回 廊 hui- 
lang <> картинная 〜 画廊；_ 术馆； 

绘画阵列馆 
галёрка ж театр, разг. 1. [剧院 1 楼 

座 [〗й》ийп1 louzuo 2 . (публика) 坐在 
楼ffi的观众 zbozAi louzuo-de guanzhong 

галета ж 干饼  ganblng 
галимать||я ж р а з г .胡й 八道 hiishu6- 

badao; н ести〜й ) 胡说 f八道 I 
галифе мн. н е с к л .马_  maku 
г&лка ж Jp鸦 tdngy自，寒準  hanya 
галлюцинация ж 幻觉  huanjue; зри

тельная 〜 幻 视 ；视幻觉 
галлюцинйровать несов. 幻觉  huan- 

ju e ,起幻觉：qi huanjue 
галоген м хим. g 索 lusu 
галоид ж хим. 物 luhuanw u 
галоп ж 1. [马 的 读 I也 [made] ЬёпсЫ， 

飞跑 feipao; 大跑  dapao 2 _ (танец) 加 
洛普鮮 jialuopuwii 

галопом奔 如 地 b§nchide，大 跑 着 d含- 
paozhe; скакать 〜 奔 驰  

галочк||а ж разг. (значок) 小记号  xiao 
jihao，* 号 gouhao; ставить 〜 и на 
*<ём-л.打上小记号；作个钩号 

галошЦи мн. (ед. галоша ж )【胶皮 I 
套 鞋 [jiapi] taoxie 

гйлстук м  领带  Пг^сШ; ^-бабочка 
领 结 HngjW; п ион ерский〜 [少先队 I 
红领巾

галун м 金带子  jindA izi; 银带子  yin- 
daizi

гальванизация ж 1 . м е д .电 f  dian- 
liao 2 . тех. 电键 d iandu 

гальваиизйровать несов. и сов. 1 . мед. 
电疗 dianliao 2 . эл, 电键  <Шпс1й 

гальваийческиЙ тех. 流电的  litidi^n-

de, 电键的 d iandude;
电池

гальванометр ж 电流计  dianliiaji 
галька ж собир. Й 5  lish t, 卵石 

luanshi; м о р с к а я〜福边的卵石  
гам ж разг. 喧哗 xu5nhu含，吵嚷  chao* 

rang
гамак м  吊床 ch含o ch i^ n g，绳床  sh6ng- 

chuang
гамаши мн. (ед. гамаша ж) 绑腿套 

ban g tu itao, 护 套  hQtu】t含о
гамма I ж муз, 考阶  y ln jie ; мажор

ная 〜 长 音 阶 ；м и н брн ая〜 М 音 阶 2. 
п е р е н .—连ф  y ilianchuan, —系到 yl- 
XIlie; — красок 色阶 

гамма II  ж (греческая буква) у, 伽 
马 j i a m a , 丙 _  bingzhong; 一 -лучи 
ф и з .丙种射线；Y•射线；伽马射线

гангрён||а ж мед. 坏疽  h u a i j i i ;〜6з- 
иый м е д .坏疽 [病 I的 huaiju[bing]de 

гангстер м 福盗  q iangdao, 匪舜  feitu 
гангстерйзм м  强盗行为  qiangdao 

xingwei
гандбол м 手球  sh6uqiii 
гаитель ж спорт. 呼铃  yaling  
гаолян м 高梁  gaoliang 
гараж м  ^ 幸房 qichH ang 
гарант м ю р .保& 人 baozhengren 
гарантййи||ый 命 baozh^ng[de], 

保证 [的丨 b§ozh6n^；[ d e I ; 〜 ое письмо 
凃证В ; 〜 ьгй с р о к 担葆期限；〜 ый ре
монт 保釋

гарантйрованнЦый 有保障的  ySu bao- 
z h a n g -d e ;〜 ая оплата труда 有保障的 

劳动报酬
гарантировать несов. и сов. 1. 保证

baozheng, 保障  baozhang; (ручаться) 
l i f t  d a n b a o ; 〜 качество товара 
商品质量；~  безопйсность保障安全 

гаранти||я ж см. гарантировать; ~ я  
безопасности 安全 I的丨保障；банковская 
〜Я 银行的担保 

гхфдероб м  1 . (шкаф) 衣柜  yigui 2 . 
(помещение)存衣 i  cunylshi 3. (одежда) 
I个人】所 有 的 衣 服 [geren]suoyou-de yifu 

гардеробщиЦк ж, — ца ж [存衣室 1 管 
[cunylshi] guanylren 

гардйна ж 窗帘  chuSng丨i5n， 窗帷 
chuangwei

гар ев ||ы й :〜 ая дорожка спорт. 煤盾 

跑道
гарем ж 1 . (помещение) 内室  nSishi， 

闺房 guIfSng，闺阁 2 . собир. (жё
ны) 妻妾 [们 I qiqie[m en]

гаркать, гаркнуть разг. 大喝一声  da 
he yisheng 

гармонизировать несов. и сов. муз. 
使 ...和声化  sh l... h e s h e n g h u a ,使 ...合 
乎和声pjW  sh i... hehu hesheng guize 

гармоникЦа ж 1 . 手风琴  sh6uf§ngqin
2. 折叠  zhedie; сложять лист бумаги 
〜о й 把一张紙台叠起籴 о  г у б н а я 〜 а 
口琴

гармонйровать несов. 相和谱  xiang 
h e x ie ,协_  x ie tiao, 相称  x i自ngcH n 

гармонйст м 手风琴争  shoufengqin- 
shou

г^>монйч||еский (гармоничный) 和声 
的 h6sh6ngde， 和逄 й  hexiede; Щ和 
Й  t i a o h e d e ; 〜 еский ряд 调和级薮 ; 
〜 ность ж 和声  h6sh§ng，和谱 h6xi色， 
调和  t i 5 o h 6 ; 〜 ный 1 . (благозвучный) 
谱Ж 的 x ie s h e n g d e ,和谱Й  hexiede 2 .

элемент [原 ] р д з  一

(соразмерный) 相称的  x i如 gch6nde; 协 
调 的 x iS d M o d e ;由 合 得 宜 的 pMhe de- 
yi-de

гармонии ж 1 . ft]声学  heshengxtie; 
和声  h6sh6ng 2 . перен. (благозвучие) 和 
tg  hexie; x ietiao ; (соразмерность) 
适合  sh ihe, 箱称  x ia n g c h e n ;〜 красок 
颜色的调和；душ ёвн ая〜精神上的和谱  

гармонь ж разг. см. гармоника 
гарнизон м (место расположения) Щ 

备区 (войсковые части) i 戍
部队  weishu b u d u i, 警备队  jingbeidui; 
(расквартированные части) 驻军  zhu- 
ju n , 驻防部队  zhMdng budui; началь
ник 〜 a 警备司令；卫歲司令；ш т а б 〜 а 
卫戍司令部；〜 н ы й卫茂丨的】weishufde], 
警备 [的 1 j in g b e i[d e ] ;〜 ная служба j l  
戍勤务；警备勤务； СТОЙТЬ〜о м 驻防； 

驻守
гарнйр м 配 菜 p§ic&i; с 〜о м 带配菜 
гарнитур ж —副 y ifu, —套  y ltao ; 

〜 мёбели —套家真 
гарпун м 鱼 縴 y u b ia o ,[大丨鱼 叉 [d含] 

yucha
гарпунёр м, гарпунщик м  鱼键手

yubiaoshou, 鱼叉手  yikh5sh6u
гарт м полигр. 活李合金  huozi hejin , 

铅 字 合 金 q i自nz〗 hejin
гарус ж 绒线  r 6n g x ia n ; 〜 ный 绒线 

[的 1 r 6ngx&n[de] 
гарцевать н есо в .傲 然 跃 马 前 行 Aor含n 

уиёшй q ianxm g, 乘乌显示  ch色ng т а  
xianshi

гарь ж 1. 焦糊肉东西  j i自ohiide dong- 
x i，焦 糊 j^ o h ii;  п а х и е т〜ю 有焦味儿
2 . (остатки сгоревшего вещества) 渣 
zh a; 煤瘡  m eizha; 浮渣  fuzha 3. (выго
ревшее место в лесу) 火灾迹地  huozai 
j i d i; 火烧迹地  huoshao jld l

гасить， погасйть 1. 搶 x i，媳灭  xi- 
m ie, 灭 т 1ё ; 〜 свечу 媳烛  2 . перен. 
摧残  culcan; (чувства) y*zhi 3.
спец. 减弱  jiSnrud，减轻  jiSnqing; 〜 
колебания 减弱掁幅  4. (погашать) 注 
销 zhiixi§o; 清崔  q ln g c h a n g ;〜 почто
вую марку 〜 старые долгй
_ 偿旧А  5. с п о р т .:〜 м я ч 打 杀 球 О  
〜 й эв ест ь煮石疼 

гасиу||ть, погаснуть 1 . [ 自】媳 [灭 ] 
【z” x i[m iq  2 . перен. (терять силы) 食 
g | sh ua iruo ; 变舞  b ianruo 

гастрит м мед. 胃炎 weiyan 
гастрол||ёр м (об артисте) 巡回演员 

xunhui yanyuan
гастролйровать несов. 巡回演出  хйп- 

hui yanchu
гастрбЦль ж 巡回演出  xunhui yanchu; 

外 来 演 员 的 演 出 yanyuan-de уап- 
chu; выехать н а 〜л и 外来巡回Й 出 ; 
〜льныЙ: —льиая поездка Ж 回演出 

гастроном м  1 . (знаток пищи) 美味 
行家  m§iw6i hangjia 2 . (магазин) [美 
食 品 店 [meiwei] s h ip in d ia n ;〜 йческиЙ 
美味食品的  ni6iw6i sh ip m -d e ;〜 йческий 
магазин [美味 I食品店 

гастрономия ж 1. 烹调法  p§ngti§ofa
2 . (продукты) [精美 1 羞品 jingm §i shipin 

гатить несов. 铺 [桥钱 1 pudian 
[qiaofa]

гать ж 桥浅  q iaofa; (бревенчатая)
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木排路  тйрйП й; (из хвороста) 束柴路 
shuchailu

гйубица ж воен. 曲射炮  qOshepao， 
榴 弹 炮 Нйс^пр含о 

гауптвйхта ж воен. 禁闭室  j'inbishi 
гаш ён ||ы й :〜 ая йзвесть 熟石灰 
гашетк||а ж в о е н .板机  ban jl; на

жать н а 〜 у 勾板机  _
гвалт м разг. xuanhiiasheng;

吵 嚷 di5or§ng; подним ать〜吵嚷起杀  
гвард|]ёец м 卫兵  w eiblng, 近卫军啟 

士 jinw eijun z h a n s h i ; 〜 ейский 近31牵 
[的 j jm w e iju n [d e ] ;〜 ейское знамя 运 
卫卓Й  j'inw6ijiin q i ; 〜 ёйская часть
近卫军部队 

гварди||я ж 近卫军  j in w S i j i in ;〜 н 
полковник 近卫[队 校 ； Крбсная 〜 
и с т .赤卫军；Б ё л а я 〜 ист. 白匪声 

гвоздйка I ж (цветок) 石竹  shfzhu; 
— голландская #石 竹

гвоздйка II ж (пряность) 丁香  dlng- 
xiang

гвоздйчиЦый: 一ое масло 丁香油 
гвозд||ь м  1 . 钉 f  dlngzi; вколотить 

一 ь 钉 子 ；прибивать что-л. к чему-л. 
—й м и 用釘子把 . . .钉到 …上 2. перен. 
разг.: ~  программы 全要的节目

где нареч. 1 . в о п р .在哪 JL zai nar, 
在Й 处 zai h e c h u ,在什么й 方  zai shen- 
ше difang; — вы работаете? 您在哪儿 
工作？ 2 . относ, : я присутствовал на 
совещании, — обсуждался 彡тот вопрос 
我出席过一次讨论这个问题的会议； 〜 
м о ж н о ,〜 н е л ь з й 有的地方可以，有的 
地 方 不 行 мёста: в о т 〜 я б ы л 送就 
Й Й Й 的地方；в о т 〜 ты ошибся! 那正 
是你错痕的地方！ 4. неопр. см. где-ни
будь; не видали ли вы 一 моей ручки? 
你在什么地方见到过我的钢笔吗？ 5. в 
знач. частицы 哪能 n5n6ng，怎能 гёп- 
n e n g ;哪 儿 n5r，哪 里 n § l i ;〜 уж !,〜 
т а м !哪龍！；〜 мне, я уж  стар! 钱哪 
能呀，我巳经老了！；〜 мне знать! 我哪 
兀知道！ ◊ 〜 ни на е с т ь随便什么地方； 
где бы то нй б ы л о不论在 f f 么地方；无 
论何处； 〜 только н е 各 处 到 处 鄯  

где-либо, гдё-иибудь [不管丨在什么地 
方 【b£igu5nl zai shenme dHang，[不定 I 
在 尙 处 [buding] zai h e c h u ,不 分 什 么  
地方  buzhl zai shenme d ifang; 总看个 

zong youge difang; где-нибудь да 
е с т ь 不定何处一定有

г д е -т о在 某 处 zAi m ouchu, 有那么一 
处 you паше ylchu; 一 раздался выс
трел 不知在什么地方响了一备；〜 здесь 
总在这附近  

гегемон ж (руководитель) 领导者 
lingdaozhe; (владыка)霸权者  bAqu§nzh6 

гегемонизм м 霸 权 主 baquanzhuyi 
гегемония ж (владычество) 霸权  ba- 

quan; (руководство) 领导权  llngd^o- 
q u a n ;〜 п р о л е т а р и а т а无产阶级的领 
导权

гёйзер м 间歇 [喷 I泉 jh n x i§  [pSnlq i^n  
гектар м  公顷 gongqTng 
гектограф м 胶印轨  j i a o y i n j l ,胶板 

jiaoban
гелий м %  hai
гелиотроп ж 1 . бот. 天芥菜  tU n- 

jiecai 2 . м ин. 血滴石  x6e8lshi

гемоглобйн ж 典红寧白  xuehong dan- 
b a i, 血红素  xuehongsu

геморрои ж 痔癌  zhichuang 
геи ж б и о л .金因  j ly ln，因于 ylnzi 
генеалогйческЦий 豪备 [Й1 jiapude; 

系谱[的 I x ip f l f d e ] ;家系[的 1 jiax i[de]; 
〜 ое д е р е в о彖系图

генеалогия ж 家谱  ji目рй; 家系学 
jiax ixue

генезис ж 发生 f§sh€ng，起源 q lyu爸n 
генерал ж 将军  j i含ngjiin，将舍 jiang- 

g u a n ; 〜 армии
генерал-губернатор м Й в  zongdu 
геиералйссимус м 大元 ]I巾 dayuanshuai 
генералитет м собир. _ 官 jiangguan 
генерал-лейтенант м  中: zhongjiang 
генерал-майор м 少将  shaojiang 
генерал-полковник м  上将  shangjiang 
генеральн||ый 总[的I z6n g [ d e l ;主要 

[的 1 zhuyao[de]; —ая линия партии 
党的总路线；〜 ьгй к о н су л总领事；〜 ый 
секретарь 总 己 ；—ая репетиция те
атр. 最后预 ? —ый ш т а б 总参谋部 

генеральский 将军的  j ia n g ju n d e ,轉官 
的 jiangguande 

генератор м  发 电 机 技di含n ji; 发生器 
fashengqi; 一 постоянного тока 直流发 
电机；〜 переменного тока 交流，发 

генетик м  遗传学家  y〖ch i^ n x iie ji吾 
генетика ж yichuanxue
генетический 邊传学的  yichuSnxiiede 
гениальн||ость ж 天才  tia n c a i; 〜ый 

天 才 的 t i a n c a id e ,极英明的 jlylngm fng- 
d e ; 〜 ое предвидение 天才预见；〜 ое 
произведение天才创作 

гений м 天才  tiancai <> добрый — 
善神；保护神；з л о й 〜 恶 神

геноцйд м ЩШЖШ znongzu m iejue， 
灭种  miezhong 

генштаб м (генеральный штаб) 总参 
谋部  zong canmoubu

географ м 地理学家  dinxuSji 运； 
〜 йческий 地理[的 I d in [ d e ] ; 〜 йческая 
к а р т а 地图 

география ж 地理【学 ] dHixue 
геодез||йст ж 夭 地 学 家  <^d’丨 сё- 

lia n g x u e jia ;〜 йческий 大地测量的  dadi 
c e lia n g -d e ,测地学的  сёсПхиёйе 

геодезия ж [夫地丨测 量 学 [dSd】I сё- 
liangxue

геолог ж 地质学家  d izh ix u q U ; 
〜 йческий 地质 [的 I d i z h i [ d e ] ;地Й 学 
[的I dizh4xue[de] 

геология ж 地质学  dizhixue 
геологоразвед||ка ж 地质勘察  dizhi 

k a n c h a ,知质 _ _  dizhi kan tan ; —оч
ный 地质调查[的I dizhi diaocha[-de]; 
〜 очная эксп еди ц и я地质勘察队 

геометрйческий 几何 [ Й 1 jihe[de] 
геометрия ж 几 jihexue 
георгйн м бот. 夫丽念  d ^ lihua, 天竺 

牡丹  tianzhu-m udan
геотермальный 地温的  diw§nde 
геофйзЦика ж 地球物理学  diqiO wu- 

П х и ё ; 〜 й ч еск и й地球& 理[学的丨diqm  
w uli[xue-de] ; 〜 йческий год 地球物 

理年
геохймия ж 地质化学  dizhi huaxue 
герань ж бот. 天竺葵  tiSnzhiikin 
герб м 徽章  hulzhang; государствен

ный 〜 国 徽  
гербарий ж 植物标本集  zhiwii biao- 

benji; (цветов) 集 yShu叩

гербицйды мн. (ед. гербицид м) хим.
除莠剂  chiiySuj'i 

гёрбов||ый 1. 徽章的  hulzhangde; (с 
изображением герба) 带徽章的  сШ hul- 
zhang-de; —ая печать ф 被聋的印章  2. 
印花[的 1 y inhu§[del; —ая бумага 印花 
纸；〜 ая м а р к а印乾税票  <> 〜 ый сбор 
印花税

геркулес м 1. (Г) миф.海格立斯  h§i-
gel'isl, 赫尔克里士  he^rkelish i 2 . перен. 
(силач) 大力士  c^ lish〗3. (крупа) 燕麦 

yanm aipian 
германий ж хим. Щ zhe 
гермаискЦий 1 . ист” лингв. 曰耳曼 

[的】r i ’S r n ^ n [ d e l ; 〜 ие языкй 日；̂曼  
语 2 . (н ем ец к и й )德国[的丨 dSgu6[del， 
# 意志的  deyizhi[de]; Германская Де
мократическая Р есп у б л и ка德意志民主 
共和国

герметически см. герметический；〜
закрытый сосуд 密闭容器

герметйческ||ий 由封 [的 ] mifeng[de], 
密闭[的 1 m ib M e ;〜 ая кабина ав. Щ 
封舱

геройзм ж 英雄气槪  ym gxi6ng qigai, 
英雄主义  y〖ngxi6ngzhfiyi， 英勇精神
ylngyong jlngshen

героика ж 英雄事迹  ylngxiong sh ijl， 
英举事业  ylngxiong s h i y e ; 〜 Велйкой 
Отечественной войны 伟大卫国战争的 

英雄事业
геройЦня ж 女英雄  nu-ylngxiong; 

〜ч е с к и й英雄 [的I ylngxi6ng[de】，英勇 
[的 1 yingyong[de] 

герой ж 1. 英雄 ylngxiong 2 . (дей
ствующее л и ц о ) [男 I主 角 [nanjzhiljue; 
主 人 公 z h i l rS n p n g ;〜 р о м а н а小说的 
主 人 公 ◊  Гербй Советского Союза 苏 
联英雄；Герой Социалистического Тру- 
д а 社会主义劳动英雄； 〜 с к и й 英雄的 
ylngxiongde, 矣勇的  yingyongde 

геройство см. геройзм; проявлять 
- с т в о 表现英雄气槪

герц м эл. _ 兹  h合zr，周秒 zh6umi5o 
гёрцог м gongjue; —йия ж 女 

公爵  nfig6ngju6，公爵夫人  g6ngju6 fu- 
ren; —ский 公爵的  gongjuede

герцогство с 1 . {титул) 公爵称号 
gongjue ch§nghao 2 . (владения) 公国 
gongguo, 公爵领地  lingdi ' ，

гестапо с н е с к л .盖Ш太保  g&ish'丨Ui- 
b a o ,纳粹德国的秘密警察 n k u i  deguo- 
-de mi mi jingcha

гестаповец ж 纳粹德国的秘密警察人 
员 nacui deguo-de mirni jingcha ren- 
yuan

гетры м н. 绑腿套  b^ng tu iU o，鞋罩 
xiezhao

гетто с нескл. 聚居区  jiijiiqii ' ^
гиацинт м бот. 风信子  fSngxin'zi , 
гиббон м зоол. 矣舍猿  ch含ngbiyu如 
гйбель ж 1 . (полное разрушение) Щ 

灭 hu]mi&; (уничтожение) 破灭  p6mi色， 
复没 fiimd; (падение чего-л.) Ш溃 Ьёп辱- 
kui; (смерть) 灭亡 mibwSng，托亡  si- 
w a n g ; 〜 судна 船的复没； обрекать 
кого-л. на — 使…注 定 夫 亡 2 . в зная, 
сказ. разг. 无数之爹  wushu zhlduo, 多 
极了 duojile, 运多 jiduo; здесь — ко
маров 这儿蚊子太多了； нарбду  人
山人海；У него — денег Ш的钱多极了 
〜 ный {крайне опасный) 极危险的  Н 
w€ixi3n-de; (вредный) 极有舎的 jiy6u-
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h a i d e ; 〜 ные последствия 极危险的

后果
гйбк||ий 1 . (упругий) 柔顿的 гбигёп-

de; (пластичный) 柔软的  rouruande: 
т е х .挠性 [的 I r^ o x in g [d e ] ;〜 ий прут 
柔韧的枝燊； 〜 ий ш л а н г 软管 ； ~ и е  
пальцы _ 软的手指；〜 ий в а л 挠 轴 2 . 
перен. 随机应变的  s iu jl-y ingbian-de; 灵 
活 的 1丨ngfiu6d e ; 〜 ая п о т й т и к а随机应 
变的政策； 〜 ая тактика 灵活的战来 ; 
〜 ость ж 1 . 柔丨顿]性 r 6u[r€n1xing，柔 
软 гбигиап; т е х .烧，性 liaoxing 2 . пе
рен. 炅活丨性 1 H nghuo[xIng]; 〜 ость ума 
脑筋矣洁；он проявил большую —ость 
в ^том д е л е 对于这事他表现了很大的灵 

活性
гйбл||ый разг. : 〜 ое дело 无望的事；

必将先败的事业；—ое место极坏的地务； 

穷山恶水
гибнуть, погибнуть 歹亡  siwang; (от 

болезней) 病死 b'mgs】； (от голода) @ 死 
esi; (от мороза) 冻死 ddngsi; (на вой
не) 蜂亡  zh&nwAng; (о дереве) й 死 кй- 
si; (о государстве) 灭亡 miewang; (о 
судах) Щ没 furno

гибрид м 杂种 zazhong 
гибридизация ж 杂交  zajiao 
гягант м  1 . 巨 人 2 . перен. 庞 

然 大 物 pangran dawii; завбд-〜 巨大工 
厂 ◊ 〜 ы м ы с л и 伟大的思想家 [们】； 
〜с к и й 巨大 [的 j jM A [de]， 极夬 (命 1 
j i d a [ d e ] ; 〜 ские масштабы 巨大规續； 
〜 ские у с п е х и 极 大 的 成 就 О 〜 ские 
шаги 向转秋千； двигаться вперёд 
〜 скими шагами — 日千里地班步 

гигиёнЦа ж р 生学  w6ish6ngxu6; 卫 
生 weisheng; лйчная 〜 а 个人卫生；соб
людать п р а в и л а〜ы 遵守卫生规则；讲 
卫生；〜 йческий 卫生 [的 ] wSish€ng[dej; 
〜 йческий д у ш 卫生麻浴；〜 й ч н ы й合 
乎卫生的 k h i i  w e ish d n g -d e ;〜 йчная 
одеж да合乎卫生的衣服 

гигрометр м физ, iM度表  shldubiao 
гигроскопйческ|| ий © 湿 f 的 ] xlshi 

[-de]; —ая вата 吸湿棉 
гид м [旅游 ]向#  [Шуби] xiangdao 
гидравл[[ика ж 水力学  shuilixue; 

〜йческий水力 [的 1 s h u ilH d e ];水压 [的 j 
shuiya[de]; 一йческий пресс 水压机； 
〜 ическая разработка россыпей 
采矿； 〜 йческий способ добычи углй 
7]：力采煤 

гидрат м хим . 水合物  shuihewu 
гидрйт м хим. qinghuawu
гидро= в сложн. 7K~h sh u ili, 水文 

shuiwen; хим. g ；合 qinghe 
гидробиология ж 7欠生生物学  shui- 

sheng shengwuxue 
гидрограф м 水 文 地 理 学 家 shuiwen- 

d i l i x a e j i a ; 〜 йческий 7jc文地理[的 I
sh u iw en d ili[d e l,水文 [的 ] shuiw€n[3e]; 
〜 йческое с у д н о水文船

гидрография ж 水 j 地理学  shaiwen 
dilixue

гидродинамика Ж 流 体 动 力 学 Нйн 
donglixue, 水动力学  shuldonglixue 

гидролиз м 7j i解 shu ijie； 〜 ный 水 
解 shuijie[de] 

гидролог м 水文员 shu iw enyuan; 水 
文学_  shuiw enxuejia; — йческий 水 & 
[学的 I shuiwen[xuede] 

гидроЦлогия ж 水文学  shulwenxue 
гидромелиора||ция 0f€ 水利土壤改良

shuili turang ga iliang； — тйвный: 
〜 тйвные п р и ё м ы 利用水利改良土壤的

方法
гидрометеоролог|| ия ж 7̂ :文气象学 

shuiwen qixiangxue; 〜йческий: 
〜 йческая с л у ж б а水文气象站

гидромеханика ж  流体力学  liu tilixue 
гидромонитор м 永力冲击机 shiHli 

chongjlji
гидроплан м 7]<上 '飞衫L shuishangfeijl 
гидропоника ж 水截法  shuicaifa; 

{наука) 溶液培养学  rnngye peiyangxue 
гидросамолёт м см. гидроплан 
гидростанция ж 水力舍电站  shuili 

fadianzhan, yjc电$  shuidianzhan 
гидростатика ж 流体静力学  liu ti jlng- 

lixue
гидротерапйя ж м е д .水疗【法 ] shui- 

liao[fa]
гндротёхнЦика ж 7j<禾fj技术 shuili ji- 

sh u ; 水利工程学  shu〗li gongchengxue; 
〜 йческий 水利工程 [的 1 shuili gong- 
cheng[de]; 〜 йческое сооружение 水利 

工程建筑  _
гидротурбина ж 7j<轮机 shuilunjl 
гидроузел м 水 ; ^ _纽  shuili shuniu, 

水 利 shuili shuniu 
гидроэлектрический 力发电 [的 ]

shuili fad ian [-d e ] ,水电 [的】
гидроэлектростанция Ж 水力发电站 

shuili fadianzhan, 7j<电站 shuidianzhan 
гидроэнергетйческЦий 7j<力 [的 ] shui- 

l i [ d e ] ,水能丨的I shuin6n g [ d e ] ; 〜 ие ре
сурсы с т р а н а 国家的水力资源

гидроэнергия ж 永能 shuinen^ , 水力 
shuili

гидроэнергоресурсы мн. 水力资源
shuili zlyuan

гиена ж зоол. 麗狗  liegou 
гйкать, гикнуть разг. 矢喊  dahan 
гикнуть сов. см. гйкать 
гйльза ж 1. 弹壳  с!йпкё，弹筒  d含п- 

to n g ；〜 артиллерийского снаряда 炮 
弹筒  2. (папиросная) 纸筒 zh〗t 6ng 3. 
тех. 外売  \^ш кё，套筒  U otdng

гимн м 1 . (государственный) 国歌 
guoge 2 . (прославление) 颂歌  songge 

гимназист м  中学生 zhongxuesheng; 
—ка ж 中 zhongxue nusheng 

гнмназия ж 中学 zhongxue; класси
ческая 〜 古 典 学

гимнаст м  体 _运动员  Псёо yimdong- 
yuan

гимнастёрка ж junw aishan,
军 便 服 junbianfu 

гимнастЦика ж 体操  ticao; лечебная 
〜 ика 医 ?̂ 体操 ；художественная 〜 ика 
艺术体操；〜 йческий体操 [的 I ticao[de]; 
〜 йческий зал # 胃 t i ;  —йческий сна
ряд 体操器械； 〜 йческие упражнения 
体操  — ,гимнастка Ж 【女 ]体 操 运 动 员 пйи- 
caoyundongyuan

гинеколог м (врач) 妇科医生  fuke 
ylsheng; (специалист) ■学家 
x u e j i a ; 〜 йческий 妇料 [的 ] 

гинекология ж Й Й -Ф  fukexue 
гипербола I ж мат. 双曲线  shuang- 

quxian
гипербола II ж лит , 夸张法  ku豆- 

zhangfa, 夸大法  kuadafa
гиперболйческий I мат. 双曲线的 

shuangquxiande

гиперболйческий И л и т .夸 张 的 kuL  
zhangde, 夸大的  kuadade

гипертония ж мед. 高血压  gaoxueya 
гипертрофЦйрованный 肥大的 f6id会de, 

过 大 的 g u d d d d e ; 〜 йя ж 1巴 大 k id 含， 
过 大 guoda

гипноз м 1 . (состояние) Й 眠状态  cub 
m ianzhuangtai 2 . (сила внушения) ^  
眠[术 ] cuImi5n[shCij; лечить 〜 ом 催眠 

治疗
гипнотизёр м  Й 眠术家 culm ianshujia 
гипнотизировать, загипнотизировать 

施 催 眠 术 shi cu lm ian sh u ,施行催眠 shl- 
xing cuim ian 

гипнотйЦзм м. 1. 催眠木  culm ianshu; 
〜 ческий 催眠 [的】 c u Im iA n [d e ];〜че- 
ский с о н 催眠睡

гипотезЦа ж 假设 jB sh€，假说 j i含- 
shuo; вы двинуть〜у 提出假设

гипотенуза ж мат. ШЩШ xianxie- 
b ia n , 弦 xian

гипотония ж мед, 低血压  dixueya 
гнппопотам м зоол. 河马 hema 
гипс м 1 . м ин.石膏  sbig运о 2 . (скуль

птура) 石 膏 像 sh〖g5ox化ng，石膏雕塑品 
shigao diaosupm  3. мед. 石膏涵秦  shi- 
gao bengdai; наложить 〜片呑♦棚带  

гипсование с (действие) см. гипсо
вать

гипсовать несов. 1 . мед. 打石膏棚带 
da shigao bengdai 2. c.-x. 施宕膏肥  shi 
shigaofei

гйпсовый 石膏 [的 I sh[g自o[de】； (сде
ланный из гипса) 石 的  shigao zhi-de 

гирлянда ж h u a tiao, 花辩  hua- 
b ian ; 一串 yi c h u a n ; 〜 из роз 玫瑰花 
辫；у к р аш й ть〜м и 饰以花条 

гирокомпас м 回转罗盘  huizhuan luo- 
pan

гироскоп м 回转仪 hu izhuanyi，陀螺 
仪  tuoluoyi

гиря ж 1 . (для взвешивания) 
chengtuo, 法码 Н т й  2 . (подвесная) 重 
锤 zhongchuf; стенные часы с гирями 
有 重 锤的 挂钟 3. с п о р т .哑 铃 yMing 

гистология ж 姐织学  zOzhlxue 
гнтарЦа ж 吉他 jf ta ; играть на 〜 е 

弹吉他
гитарист ж 吉他手  jitashou 
глав* в сложн. 总 zong; напр.', глав

бух 总会计
глав||а I 1. м, ж (главное лицо) 首 

脑 shounao,元舍  yuanshou;首长 shou
zhang； 〜 а г о су д ар ст в а国家元首； 〜 а 
делегации 代義 [团】团长；〜 й правйтель- 
с т в а 政府舍脑； 〜 к с е м ь и 余 长 2. ж 
(купол) 圆屋项  yuan wQdmg, 圆顶 
yuandm g; главы собора [顶 *(>
стоять во 〜 k ч е го -л .在 …的前歹!j; во 
〜 ё с кем .-л ,以…为首的；в о 〜 у угла 
ставить ч т о -л .把 . . .作为重点 ; 把…放在 

首位
глава II ж (в книге и т. п .)章 

zhang, 篇 р Н п ; 〜 первая 第一章， 
главарь 头目 М и т й , 头子 t<5uzi; 

魁首  kuishou 
главенство с 首位 sh6u w € i;领 _作用  

Imgdao z u o y o n g ;统治权  t 6ngzh'iqudn 
главенствовать н е с о в .统治  tongzhi; 

(заправлять) 操级 caozong
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главк ж (главное управление) 总局 
zongju, 总管理处  zSngguSnlkhii 

главнокомандующий м 总琴令 z6ng- 
slling; Верховный главнокомандующий 
最髙统帅

гл£вн||ый прил. 1 . (основной)主要【的 1 
z h i j y a o [ d e ] ; 〜 ая задача 丰要任务； 
~ ы й  удар воен. ; —ые сйлы 主g  
力量；主力  2， (возглавляю щ ий)总[的 1 
zong[de] , 主任  zh{ir6n ; 〜 ый врач 主 
任医生 ；〜 ьгй и н ж ен ер总工程师；〜 ый 
бухгалтер 3. (центральный) 中
心[的 1 zh o n g x ln fd e ];〜 ый город 首舍 
(государства)', ^■会 (провинции) ' , 〜 ая 
Улица 中 齒道  4. в знач. сущ. с 〜 ое 
主 要 的 z h u y a o d e ;主要的事情 zhuyaode 
s h iq in g ; 〜 ого он мне не сказал 他没 

有把主 ё 的事情告诉我 ❖ —Ь1М образом 
主要地；〜 ая книга б у х г .总帐簿 ；〜 ое 
предложение г р а м .主句；一 ая кварти
ра 司令部 

-главый в сложн. 1 . (о головах)头[的 I 
tou[de]; двуглавый орёл 双头 f t  2 . (о 
куполах) 圆顶的  yuandingde; трехгла
вая ц е р к о в ь三圆顶的教堂

глаго||л м грам. 动词 d o n g c t;〜 льный 
动词[的 1 dongci[de]

гладйльн||ый: —ая доска 衣板 
гладиолус м бот. g  Щ tangchangp й 
гладить, выгладить, погладить 1 . 

сов. выгладить (утюжить) 喪 yu n, 喪 
平 yunping 2 . сов. погладить (ласкать) 
金й  a i f i j ,抚 摸 〖й т б ，抚 _  fum o; 〜 
р е б ё н к а爱扶小孩；〜 по в о л о сам扶摸 
头 发 по го л о в к е纵容；姑息；〜 
кого-л. против шерсти 逆着…的意思 

гладк||иЙ 1 . (ровный) 平的  p ingde， 
平整Й  p ingzhengde ,平坦 Й  pingtande; 
ЗЬ滑的 g u a n g h u a d e ;〜 ая дорога 平坦 
的道路；〜 ая к о ж а光滑的皮К  2 . (плав
ный) 流利的  l i u l i d e ,平Й Й  pmgshun- 
de, 流 的  liuchangde; —ая речь 流利 
的话；〜 ий с т и л ь 平顺 (流畅 )的 文 体 3. 
{без рисунка  —— о ткани) sude，
单色Й5 dansede, 无花纹的  wii huawen- 
-de 4. прост, (упитанный) 肥胖的  f6i- 
pangde

гладко 1 . (ровно) 光滑地  gM nghu点- 
d e ; 〜 выбритый 脸 ^ 滑  2- перен. 
(плавно) 流利地  liiMiSe; (успешно) 顺利 
地 shCm l'ide;〜 г о в о р и т ь 流利地也话； 
〜 пйшет 写得流杨；собрание прошло 
〜会开得很顺利

гладь I ж (водной поверхности) зр 
静的表面  pingj'mgde b ia o m ia n ;〜 озе
ра 伞静的湖面 ◊  тишь д а 〜平安无事  

гладь II  ж (вышивка) 平绣 p ingxiu, 
平面绣花  pingm ian xiuhua 

глаз м  1. 眼睛 y§njing，目 т й ;  ка- 
рие 〜 й 褐色眼Й  2 . (взгляд, взор) 目光 
muguang; отвестй —а 把目夹移弁；под
нять 一  н а . . .举目寶 . . . 3 .  (зрение) Щ 
力 shn 'i， 视觉  sh iju6; хорошие 〜 a 
破力强；п орти ть〜 й 损 害视方 4. перен. 
тк. ед. (присмотр) Щ顾 zW ogu，照管 
zhaoguan; н у ж е н 〜 д а 〜 需要盼时 
照笋；х о зй й ск и й〜 主 人 的 照 Й  ◊  за 
〜 а 1 ) (в отсутствие) : покупать за 
〜 а 禾 先 看 看 就 买 2) (за спиной) 不在 
眼前；脊地里 ； за —а г о в о р и т ь背地里

说 3) (в избы т ке)足够 ；за —а доволь
но 足够足够；充分有余； н а 〜 用 眼 估  
计，大Й ; на —ах 1 ) (у к о г о -л .)在 … 
眼前；当 (着)…的 面 2 ) (очень быстро) 
很快；速度快 ；город растёт н а 〜 й х 城 
市建设的速度很快；с 〜 у на — 面对面 
地；两人单独地；ИДТЙ куда —а глядйт 
信步 ffi行；смеяться в —й к о м у -л .当面 
饥笑 ； смотрёть во в с е 〜 к 留神看； 
смотреть правде в 〜 й 正视现实； не 
спускать глаз с кого-чего-л.凝视；专心 
注辦；严密监视； смотрёть большими 
〜 ами на к о го -л .惊奇 ; 看看…；сделать 
большйе 〜 й 表示療Й ; с глаз долой — 
из сердца вон п о е л ,曰久不见，就忘掉了  ； 
眼不Ж ，心不酸 ；вон (долой) с глаз моих! 
走井РЕ!；滚开丨；закрывать 〜 й на что-л. 
假装没有看见；装作不知；открйть (рас
крыть) 〜 а кому-л. на ч т о -л .启爱 "•， 

一垚 разгорелись на что-л. 
对 …眼红；х о т ь 〜 в й к о л и 伸手不见五 
指 ；смотреть чьими-л. 一 ами на что-л. 
用 . . .眼光来看 ; бить (бросаться) в —а 
惹人注意；р ё ж е т〜 非 常 显 眼 ；刺眼；в 
〜 а не в и д ел向来没有看见过；простйм 
(невооруж ённым)〜 ом 角 Ййк

глазастый разг. 1 . (большеглазый)大 
眼 睛 的 犯  yanjing-de 2 . (зоркий) 僉眼 
力 洛 hao уйпИ-de， 眼 光 锐 利 的 y^n- 
guang ru ili-de

глазеть несов. разг. 闲看 xiankan 
глазированнЦый 1 . (о посуде)上釉【的 1 

shangyou[de] 2 . (о фруктах и т. п.) 
挂 糖 衣 的 gM  ta n g y l - d e ,糖 的 U ngde; 
—ые фрукты 糖果  3. (о бумаге) Ш光 
[的 I yaguang[de] 

глазировать несов. и сов. 1 . (посуду) 
上釉  sh含ngy6u 2 . (фрукты и т. п . )挂 
糖衣  guA tan g y l, 加糖皮  tangpi 3. 
(бумагу) 压光  yaguang 

глазник ж разг. (врач) 眼科医生  yan- 
ke ylsh§ng

глазнйца ж m a m . 眼窝  y5nw6，眼喔 
yankuang 

глазиЦой 眼[的 1 yan[de] ;眼科的  yan- 
kede; 一йе болезни 一<5й нерв
视神经 ； —ой врач 眼科医生； 〜含я 
бол ьн и ц а眼科医齒；—bie к а п л и 眼药水 

глазЦбк м 1. ( г л а з )小眼[睛 1 xi5o 
yan[jing] 2 . (отверстие) 眼 уйп， 孔 
kong; ф ля надзора) 窥孔  ku ik 6ng， 細 
孔 shikSng 3. с.-х. (для прививки) 幼 
每 уоиуа; (картофеля) 芽齒  yayan ◊  
взглянуть одним — ком _ 一眼；瞥一辑； 
н а 〜б к 用眼估计；大约；стрбить глаз
ки к о м у -л .向…运秋波 

глазомер 目测 т й & ; 目测力 т й -  
c e ll； хорош и й〜 Ш确的目测；〜 ный: 
〜 ная съёмка (черт ёж )目测ffl

глазунья ж (яичница) hebao-
dan

глазурь ж 1 . (на п о суд е)釉 уби 2 . 
(сахарная) 糖衣  tan g y l,冰糖  b lngtang; 
торт с 〜ю 挂糖衣的糕点

гланды мн. (ед. гланда ж) 扁桃体 
b ia n ta o tl,扁桃浪  b ian taox ian ; удалить 
〜切除扁桃体

глас м уст. п о э т .声 s h e n g ,声音 
s h e n g y ln ;〜 народа 民声  <> — вопи
ющего в пустыне f  野_ 声

глас||йть несов. shuo, Щ wei; как 
〜 riT пословица 俗话说；закбн 〜 й т  法 

律 内 称

гласност||ь ж 公开丨性 1 gongkai[xing] 
◊  предавать что-л. 〜 и 公希 ; U  
净f 共知；сделать что-л. достойнием 〜 и 
把 ...公开化

гласный I (открытыйу публичный) 
公开的  gongkaide, 当众的  dangzhongde 

гласн||ый II прил. лингв. 1 . : 〜 ый 
звук 元音  2 . в знач. сущ. м 元音 
yuanyln; 一ые переднего рйда 前【列 1 
元音

глауберов:〜 а соль х и м .芒硝；十水 

合硫酸
глаукома ж мед. 青光眼  qlngguang- 

yan
глашатай м 1 . уст. 宣布人  xu哀пЬй- 

гёп 2 . перен. 喉寧 houshe, 代言人  dai- 
yanren, _ 倡者  ti’ch含ngzh6; Советский
С о ю з  м й р а苏联是和平的提倡者

глетчер ж 冰川  b lngchu^n，冰命  bing-
he

глйн||а ж 粘土 n U n tii，泥土  nitfi; 
{гончарная) tao tu ; огнеупорная
〜 а 耐火粘土； ф арф бровая〜 а 磁土； 
〜 истый 粘土 [的 I nM ntii[del， 粘土质 
【的 I n i^ntiizh】【d e l ; 〜 истый сланец 粘 

土 [质】页岩 
глинобйти||ый: —ая стен а滑秸泥的墙 
глинозём ж 讯土  M ntii，氧 锡  yang- 

hualiii
глйнян||ый 粘土[的 1 n ia n tu fd e ] ,泥土 ' 

的 n i t i i d e ; 〜 ая посуда 陶器； 〜 ый 
раствор 泥梁

глйссер м 滑行艇  h u k m g U n g，水上 
快艇  shulshang kuaiting  

глист м  肠虽  changchong 
глистогбннЦый: —ое средство 驱虫剂 
глицерйи ж 甘油  ganyou; ~ о вы й  -h  

油i的 I ganyou[de] 
глициния ж бот. 紫藤 ziteng 
глобальнЦый 全 球 丨 quanqiude, 全 

世界的  qW n s h i j ie -d e ;〜 ая ракета 全 
球火箭；в 〜 ом м а с ш т а б е在全世界范 

围 内

глобус ж 地球仪  cHqiiiy丨； астр. 天 
球仪 tianq iuy i 

глодать несов. 1. 哨 ken; — кость 
啃 骨 头 2 . п е р е н .铒 蚀 ffishi，使…苦恼 
sh i...kunao ; его гложет тоска 愁Й 使 
他若恼； эйвисть его г л о ж е т 妒忌腐蚀 

他的心
глоссйрий ж л и н г в .词汇1 cfhui; 难语 

小辞典  nan yu xiao cidian
глотать несов. 1. 咽 у吾n，呑 tiin 2 . 

перен.: — кнйги 一 本 接 本 地 贪 读  
书 令 〜 с л ё з ы 呑声饮泣；忍泣舍声；〜 
с л о в а吐字不清；说得使人听不清

глотк||а ж 1 . анат. 咽喉 y5nh6u 2 . 
разг. _ 子 s5ngzi， 喉晚  houlong О  
заткнуть к о м у -л .〜 у 命…住口；不许… 
开口； д р а т ь 〜у 大声喊叫；не лезть в 
〜У 吃本下去；орйть во в с ю 〜 у 大声 

喊叫  ，

глотнуть сов. см. глотать 
глоток 灰 一口 y ik S u ; 〜 воды —口 

水 ；большбй 〜一大口
глохнуть, оглохнуть, заглохнуть 1 . 

сов. оглохнуть (терять слух) 变聋 
bianlong; он оглох 他耳杂聋了  2 . сов. 
заглохнуть (затихать) 渐息 j h n x l，沈 
寂 chSnji; {постепенно исчезать) 逐渐 
消失 z h iijd n  x iaoshl, 逐渐减弱 
jianruo; (о м о т о р е )停 ifc金动  tingzhi 
fadong 3. сов. заглохнуть (зарастать)
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荒宪 huangw u, 萧条  xU oti§o; сад без 
ухода гл о х н ет允崮无人管理荒芜了 

глубже (сравнит, ст. прил. глубокий 
и нареч. гл у б о к о )更 深 gengshende 

глубии||а ж 1 . (расстояние) 療 shen, 
深度  shSndii; на 〜 ё трех метров 在三 
采深的地方；колс5дец —ой в 20 метров 
二十米深的井； 〜 S м о р я 海 的 深 度 2_ 
(пространство в н у т р и )深女Ь shenchu； 
里 面 n m i a n ,内 部 п ё й з й ;内 地 r^ id i; 
в 〜 ё с т р а н й 在国家内地；в 〜 ё ком
наты 在—子里面；в 〜 ё л е с а 在森林深

3. перен. (мысли и т. п . ) 深刻 [Й1 
nke[xing] , 深奥  sh§n’含о ; 〜 й ана

лиза 芬 析 —а м ь ю л и思想的 
深奥；〜 й ч у в с т в 感 情 的 深 刻 ◊  в 〜 ё 
Д у ш и在内心里；до — ы д у ш и 直到内 
心深处；棱端的；поражён до — ы души 
极端惊讶；иэ — ы д у ш й 从内心里；从心 
之底蕴；в 〜 ё в е к о в在上古之时，在古昔  

глубйнн||ый 1. 深处的  shenchude, 深 
水 [ Й 1 s h e n s h u i[d e ] ;〜 ая бомба # 永 
痄 瘅 2 . ге о л .深 的 shSnde，深 层 的 sh§n- 
cengde ,地下Й  dixiade 3. (отдалённый) 
边远[的 I b ia n y u a n [d e ] ,偏僻 [的 I pianpi 
[ - d e ] ;〜 ый п у н к т边远地点 

глубок||ий 1. 深的  s h g n d e ;〜 ая шах
та Й 矿 [井】；—не м о р щ й н ы 深深的皱 
纹；〜 ая тарелка 汤盘  2 . (отдалённый) 
远 处 的 y u S n c h iid e ;〜 ий т ы л 大后方
3. (скрытый)深藏 ^  sh e n c a n g d e ;〜 ая 
т а й н а 深藏Й 秘Й ; в 〜ой т а й н е 极端 
發 密 地 4. п е р е н .深 刻 的 shSnkSde， Ш 
远的 shSnyu§nde， 無 ||的 shSn’Aode; 
〜 ий к р й з и с深刻的危机； 〜 ИЙ у м 深 
奥的头М 5. (очень с и л ь н ы й )深深й  
shenshende, jiduande; (о старос
ти) 晩 的 W n d e ; 〜 ая с к о р б ь 琴知的 
哀棒；〜 нй сои 紅睡 ；〜 ая признатель
ность 深深的感谢； дожйть до 〜 ой 
старости活到晩牟；—ая о с е н ь 深秋 

глубоко 1 . см. глубокий; 一 уважать 
深深地尊重；〜 с о ж а л е т ь深 为 惋 惜 2 . 
в знач. сказ. 很深  hen shen; здесь 一 
此处很深； 〜 сндёть в воде (о судне) 
吃水很深

глубоководиЦый 1 . 深水的  sl^nshiH- 
de, 水深的  shu〗s h § n d e ; 〜 ая река 深 
水河 2. (на большой г л у б и н е )[在】深士 
Т Й  [z ii] shG nshuixh-de，深海的  sh§n- 
h a id e ; 〜 ые исследования _水下的调  
查；〜 ые р ы б ы 深 7j<鱼类 

глубокомысленнЦый 1 . 意义深刻的 
yiyi sh e n k e -d e ;〜 ое замечание _ 义  
深刻的意见 2 . (сосредоточенный)深思的  

sh e n s id e ,深 虑 的 shenlude, 深思喊虑的 
shensi s h u lu -d e ;〜 ый взор 深思治目光 

глубокоуважаемый 深为敬金的  shSn- 
wei jingzhong-de; (в о б р а щ ен и и )敬爱 
的 j'mg’含ide 

глубомер ж 深度计  sh§ndiiji 
глубь ж 深d  shenchu； 内地 n d d i; 

в 〜 л е с а 到由林深处；в 〜 с т р а н ы 至ij 
国家内_

глумйться н е с о в .挖苦  w aku, 嘲弄 
chaonong

глумл||ёние с (действие) см. глумйть
ся; 〜 йвый 1 . (издевательский)挖苦的 
wakude, 嘲弄的  chdondngde 2 . (склон
ный к глум лен и ю )好 挖 苦 人 的 h含о wa
ku ren-de, 耗嘲弄人的  hao chaonong 
гёп- d e ; 〜 йвый ч ел овек好嘲弄人者；嘲 
弄者

глупеть， поглупеть 发 涂  fa hutu ,
变蠢笨  b d n  c h u n b e n ,变愚_  b ian  yu- 
dun

глупец м  蠢人  chiinr6n，糊涂人  hii- 
turen

глупить несов. р а з г .胡闹 hunao, 做 
糊涂事  zud  hutushi 

глуповатый 有点儿傻的  y6udi5nr sha- 
-de, 有点儿蠢的  youdianr chun-de; 〜 

в и д 有点蠢的样子 
глуп||ость ж 1. 愚笨  уйЬёп， 愚蠢 

yuchun, 糊涂  hutu 2 . разг. (с л о в а )傻 
话 sh§hu&; {пост упок)蠢事  chfinshi; 
наделать 一 остей #  羹I 事 ； говорить 
〜о с т и 胡说；说 傻 话 3. (ч е п у х а )废话 
feihua; (нелепост ь)无聊 w iiliao; брось 
5ти 〜о с т и !別[这样 ]Й  闹了！； 〜остн! 
真无聊!；〜ый 1 . 糊涂 [的 I hM u[del， 
愚蠢 [的 ] y6chiin[dej，愚钝[的 1 yiidiin 
[-de]; он очень глуп 他太蠢  2. 不高明 
[的 ] bu gaom m g[deL 糊务 [的 I hutu[de]; 
задать —ый вопрос Й 出Й 涂的问题； 
попасть в 〜 ое положение 处竟 

глупыш м разг. sha haizi
глухарь м  1 . з о о л .大雷鸟  daleiniao

2 . р а з г .聋子 16ngzi
глухо 1 . нареч. (тихо, неясно) (о го

лосе) 低 沉 地 dlchSnde; (о з в у к е )不晌亮 
地 bu xiangliang-de 2 . в знач. сказ. 
寂 静 〗’Uing，荒 凉 h i^n g li§ n g，荒无人烟 
huang wu ren yan; здесь 〜 这 里 荒 无  

人烟
глух||6й прил. 1. 耳聋的  erlongde, 

聋的  1 6 n g d e ;〜6й на одно ухо 一个耳 
杂聋；〜бй ст а р й к耳聋命老人 2_ перен. 
邊不关 心 的 md bu g u a n x in - d e ,置若罔 
闻的 zhi гиб wang wen-de; —ой ко 
всем п р о с ь б а м 对于一切请求置若罔闻
3. (о г о л о с е )喑哑的  y lnySde， 低沉的 
dlchende; (о звуке) bu x iang
liang-de; 无声的  w dsf^ngde; —ой 
в ы с т р е л不命亮的枪声；〜 бй согласный 
л и н г в .无声Й 音；癀辅备  4. (смутный， 
скрытый) _ 中，的 ^nzhdngde，暧哮不明 
的 aim ei b u m in g -d e ;〜 бе недовольст
во 暗中不满； 〜 йя м о л в а 暧昧的谣言
5. (заросш ий)荒野的  huangyede; —ая 
тайга 荒野 Й 夫森林  6. (отдалённый) 
偏—的 pi§np'ide; (безлю дны й)荒凉的 
huangliangde, 僻静的  p】j〗n g d e ; 〜 бе 
м е с т о 偏癖的地云；—ая у л и ц а 荒凉的 
街道  7. (сплошной, без о т в е р с т и я )无 
缝的  wufengde, 无孔的  wukongde; (со
вершенно закры т ы й)矣死的  guanslde; 
—ая с т е н а 无门无窗的墙； 〜6е окно 
假窗  8, в знач. сущ. м  聋子  16ngzi <> 
—ое в р е м я 萧条时豳；—ая н о ч ь 深奋

глухомань Ж р а з г .荒无人烟的地方 
huangw urenyande d ifang, 福癖地方 
pianpi d'ifang 

глухонемой прил. 1 . 聋哑[的I 16ng- 
ya[de]; — ребёнок 聋哑[的 1小彘  2 . в 
знач. сущ. м 聋哑人  16ngyar6n 

глухота ж Щ 16ng 
глушитель м тех. 消音器  x iaoylnqi, 

减 音 器 jianylnqi
глушить несов. 1 . (звук) 违低声音 

yadl shengyln; — радиопередачи 干 
扰无线电广播 2 . (мот ор)停 止 发 动 t[ng- 
zhi fadong 3. (не давать р а с т и )妨碍 
fang*ai; перен. (под а влят ь)座制  у吞- 
z h i , 抑审IJ y iz h i; лес своей тенью глу
шит посевы树 й 妨碍庄稼的生长；〜 йть

ж е л а н и я 抑制愿望  <> 〜йть р ы б у 把

鱼震昏
глушь ж (отдаленное место)

pianpide difang; (малонаселённое 
мест о)人通稀少的地方 гёпу^п xlshao-de 
difang; лесная 〜 Ш林深紅

глы ба览 巨 块 jb k u A i;〜 л ь д а 大冰块 
глюкоза ж putaotang
гляд||ёть, поглядеть см. смотреть <> 

того и 〜й 眼看就要…；随时会 ...
глядеться, поглядеться см. смотре

ться
глянец ж 光滑  光泽  gu^ng-

ze; навести — 使…光滑
глянуть сов. разг. 眼一看  huang- 

yan y lk an, 瞥一眼  pie y lyan, 看一孴 
kan yl kan 

глянцев||ый 光滑的  guanghuade, 光亮 
的 guangliangde; ^ а я  бумйга 光滑的纸 

гм м е ж д .哼 hng, heng 
гнать несов. 1. 赶 g3n, 赶走 g§nz6u; 

{сплавлят ь)流送  liusong, 浮送  fusong; 
〜 стадо 姓 蓄 ветер гонит тучи 魚 
吹着乌云；〜 л е с 浮 送 木 材 2 . (пого
нять) 急赶  jigan; (вести на большой 
скорост и)快速地每驶  kuAisiide jiash i; 
〜 лошадь во весь о п о р 赶马快龜； 〜 
машину 快速地驾驶 $ 车 3. прост, 
(быстро е х а т ь )急驶 j〖shii， 【ё〖Ьёп， 
急驰 jich i; гнать на велосипеде 骑自 
行车飞奔；〜 всю дорогу 一 路 急 驰 4. 
(преследовать з в е р я )追捕  zhu lb ii, 追 
踪 zhulzong 5. перен. (притеснять) 
уст. 迫害  pohai 6. (изготовлять пе
регонкой) z h e n g liu ;〜 спирт Ш
馏 酒 精 7. п р о с т .给 的 ， 拿 出 来 пй- 
chu lai; гони д е н ь г и !给我钱啊!；〜ся 
несов. 1 . (преследовать) zh u l, 追赶 
zhu igan; 〜 ся за противником 追赶敌 
人 2 . разг. (ст ремит ься)追求  zhulqiu, 
寻求  xunqiu ; 一ся за прибылью 邊求 
利 〜 ся за м о д о й赶和■髦 

гнев м 愤 怒 卩 ппй，愤 慨 f§nk5i，怒 
气 niiqi; быть в 〜 е 爱会；〜 иый 1 . 
(охваченный гн евом )生今 й  shengqide, 
发怒的  G niide 2 . (выражающий гнев) 
愤怒&§ fe n n u d e ;〜 ный взгляд 愤怒的 

目光
гнедЦой 1. 率红的  z备oh6ngde 2 . в

знач. сущ. м  率红马  z ^ h 6ngmS，栗毛 
马 Пшаоша 

гнезд||йться несов. 1. 巢居  chaoju, 
作窝  zud wo; (о насекомых)群等  qun- 
ji; ласточки ~ я т с я  под крышей _ 子  
在檐下作巢  2. перен. (тесниться): хи
жины 〜 йлись по склону горй —些 
茅屋紧贴在坡上；в г о л о в е 〜 йтся неве
сёлые м ы с л и 脑子里积有许多不愉快的  

思想  ，
гнездо с 1•巢 chSo，窝 w6 2 . (выво

док, семья) 一 *  y iw o； волчье  -------
3. {скопление растений и т. п.) 

一簇  у Г сй ;〜 грибов 一簇蘑菇  4. тех. 
座 zud, 凹处  3och£i，孔 k6ng 5. воен.: 
пулемётное 一 机 关 〜 для патро
нов 子弹巢  6. л и н г в .词族  d z ii 7. пе
рен. (притон): воровское — 賊巢；賊 
窝 ◊  свить с е б е〜 安家；安置住远 

гнездование с з о о л .营巢  ylngchao, 
作 窝 zu6 wo
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ГНЕ —  ГО Л

гнездовой:〜 посев с .-х. 穴播 xuebo , 
点 播 'сИйпЬб 

гнёздышко с ^  c h a o, 胃 wo; свнть 
себе тёплое — 会立温暧的叙庭 

гнейс ж г е о л .片麻岩  pianm ayan 
гне||стй несов. 1 . у ст . 重压  zh6n g p ， 

压低 y M i;  тяж ёлы е йблоки —тут вет
ки 沉甸甸的苹果把树枝压得低垂 2. пе
рен. 压 抑 y5yi，使 …苦 恼 sh i，"k{in5o; 
м е н я 〜 тёт т о с к а 我心里忧苦；忧愁令

我苦恼 ， ，
гнёт м 1 . уст . 重压_  zhongyawu

2. (угнетение) 压迫  у арб ; под 〜 ом 
在 …压迫下； к о л о н и а л ь н ы й〜 殖 民 主  

义压迫
гнетущ||ий 难受的  n3nsh6ude， 沉重 

的 chSnzhdngde; ( п е ч а л ь н ы й )忧抛的 
y o u y u d e ; 〜 ее впечатление 难受的印 
象 ；〜 ие м ы сл и忧郁的思想 

гнйда ж 風卵  shllu^n 
гниение с (действие) см. гннть 
гнилЦой 1. 腐朽的  filxiilde， 腐烂的 

fu la n d e ; 〜 бе дерево 朽木；〜6й зуб 
坏牙  2 . (сырой) 潮 湿 hen chaoshl- 
-de; 多雨的  йибуйЗе; —ая осень 多雨 
的_ 夫 ； —ая п о г о д а很潮湿的天气 3. 
(п о р о ч н ы й )腐败Й  iu ba ide, 腐 玲 的 他  
x i i id e ,恶劣 Й  eliede; —ая теория 腐 
朽的理论；〜 йе у с т о и 腐败的基细 

гнйл||остный 1 . 腐朽Й  fuxiiide, 腐 
败的  fiibaide, 腐烂的  fu la n d e ;〜 остные 
бактерии 腐 f t 细菌；〜 остный запах 腐 
烂气杂 ； 〜 ость ж п р я м ” перен. 腐拓 
fux iu, 腐烂 ffildn，嘁败 m bM， 镉 無 : 
fiibaixm g 

гнилушка ж —-块朽木  y lkuai xium ii; 
разг. (кусок ч е г о - л . )腐'烂东西  filBn 
dongxi

гниль ж 1 . 腐朽物  filx iilw ii，腐烂物 
fu lanw u  2. (плесень) 霉 т ё К  霉倉 
m eiceng 3. c . - x . 腐 [朽]病 f6[x i{i]b ing 

гнить, сгнить (тж. перен. )腐金  fu- 
la n ; ; 朽  ffix ifi，腐败 ffib含i 

гиойть，сгнойть 1 .使…齊烂  sh i...fu -  
la n , 使 腐 坏  sh彳. . . f i i h u a i ; 〜 товар 
把金物存坏 2. п е р е н .折 磨 zhAmo; 〜 
кого-л. в т ю р ь м е 把 …长期苦禁在狱中； 
〜 ся несов. 代胺  h u a n o n g, 出胺 chu- 
nong, H unong; рана гноится 伤

口化脓 
гиой. м  脓  nong
гнойнйк м  1 . 承肿  n6ngzh6ng，脓疱 

n o n g p ao, 牌癌  nongchuang  2. перен. 
腐 化 根 源 gSnyuSn; вскры ть 〜 

揭破腐化根源 
гиойнЦ ы й脓 的 ndn g d e， 化 脓 的 h u含- 

n o n g d e ; 〜 ая р а н а 化脓的由口
гиом м м иф. 地神  d ish e n, 小神子 

x iao  shenzi 
гносеология ж 认 i只论 r€ nsh iliin  
гну ж, ж нескл. зоол. 角马  ji§ o m §， 

格 奴 羚 g en u lm g
гнус м  собир. (мошкара) 小 虫 xi&o- 

fe ichong
гнусавить н е с о в .说话带鼻音  shu6hu含 

dai b iy ln  
гнусаво см, гнусавый 
гн^гс^вый带 [难听的 I鼻 音 的 с1ш[пйп- 

tlngae] biy ln-de, # 童声的  b is含ishSngde 
гиуснЦость ж (п о в е д е н и е )下流行为

x ia liu  x in g w e i, 卑鄙行为  Ьё〖Ы x in g 
w ei; (с ло в й )下 命 话 xB H iih u S，卑鄙黾 
话；с о в е р ш й т ь〜о с т ь 作些卑 _ 的行为； 
с к а з а т ь 〜о с т ь 说下流诖； 〜 ый T f f i的 
x ia l iu d e, 卑鄙  Й  b S ib k ie， 丑恶的
c h o u 'e d e ; 〜 ая клевета 丑恶的排 i务； 
— ый п о с т у п о к下流行为；卑鄙行为 

гнут||ый 弯曲的  w §nqiide 
гнуть несов. 1. 弄弯  n o n g w a n ,使 ... 

弯曲  s h l . . . w a n q u ,使…弯科  sh i...w a n -  
x i e , 使 ...倾斜  sh l. ..q ln g x ie ;  буря гнёт 
д е р е в ь я 暴风把树刮得弯斜起来 2. п е
рен： (подчинять своей в о л е )使 ...屈服 
sh i. ..q u fu  3. разг. (клонит ь к  чему-л.) 
目的是 ... m udi sh 'i ..”  用意在 ... yongyi

整年
ный

◊ 〜 спину (шею) перед к е м - л .卑躬 
柄节；— горб (спйну) на кого-л.
当牛马；〜 свою л й н и ю 追求自己的目 
的；〜ся н е с о в .弯 曲 w自гц й，变 弯 bUn- 
w an; п е р е н .屈月艮 qufu

гнушаться несов. 鄙弃  b iq i， 厌恶 
yanwu; ничем н е 〜 f f 么也不厌恶 

гобелен м 织花劈爭  zhlhua b ita n , 哥 
白林双面挂淺  gebailin shuangm ian gua- 
tan

гобой м м у з . 双簧管  shu巨iighu含ng- 
guan, 欧波 oubo

говор м  1. 说话声  shuGhu含shSng，谈 
话声  tan h u a sh e n g, 语声  yusheng; перен. 
潺 潺 声 chAnchAnsh§ng;〜 в о л н 潺潺水 
声 2. (манера говорить) о  音 k o uy in
3. (местный диалект ) 土话 tQ hu含， 土 
语 tu y u

говорильня ж разг. п р е н е б р .清 i炎馆 
q lngtanguan, 聊关处  H aotianchii, 漫谈 
所 m antansuo 

говорить， сказать 1. т к. н е с о в .会 
说话  hui s h u o h u a ,说 [话 ] shu6丨hu含J; 
ребёнок еще не говорит 小孩子Й 不会 
说话；〜 по-русски 说 俄 2. (сооб
щать) 说 shuo, 说出  shuochu; 一 прав
ду 说真话；йнйче г о в о р я換句话说； не 
говоря ни слова 一句话也没说  3. т к. 
несов. (о б суж д а т ь )讨论  Н о 1йп，谈论 
tan lu n , 设论  y i l i i n ; 〜 о работе 论 
工作 4. т к. несов. (беседовать) i棄话 
tanhua, 炎 jiao tan ; 一 с товарищем 
跟朋友谈话  & 狐 . несов. перен. (свиде
тельствовать о ч ё м -л .)说明 shudm ing, 
表明 bB om ing，征明 zM ngm ing; дан
ный факт говорит о многом 这个事实 
表明亍许多的 事 情 6. пгк. несов. {про
являться) 现出 xiSnchii， 露出 liichii
7. т к. несов. б е з л .听说 tlngshu6, 据 

jushuo; говорйт, что он уехал 听 
说Ш 已经是了 ◊  что (как) ни говори 
无论怎么说；无论如何； самб за себя 
г о в о р й т不说自明；用不着解释； ЧТО и 
〜 术 用 说 ；自然；〜 на разных языках 
各说各的；互示 7 解 ； что вы говорите? 
寘有这样事吗？ н не говорй(те)!那还用 
说丨；毫无疑问；〜 ся несов.: как гово
рится 正如通常所说的 

говорлйв||ость ж 好说话  hao shuo
hua, 彡 言 du6y含n，饶 舌 г点osh会；〜ый 
释说话的  hao s h u o h u a -d e ,多言Й  duo- 
yande; п е р е н .渥渥不息的  ch§nch§n bu 
хГ- d e ; 〜 ый ручеёк —潺不息的小溪 

говорун м разг. hao shuo
hua-de ren, 饶舌者  raoshezhe 

говя||дина ж 牛肉 n i i i r d u ; 〜 жий 牛 
[的 I n iu[de] , 牛肉 I的 I niiirdu[del;

〜 жий жир
гоголЦь м з о о л .白颊角 b a ijia fu  

ходйть — е м 昂首阔步；扬扬得意
гоголь-моголь м 蛋黄甜装  danhuang  

t ia n jia n g
гогот м ，〜аиье с 1. ( г у с е й )略略叫 

声 g§ge jiaosheng  2. прост, (смех) 哈 
哈大笑巧  hah a  dax iaosheng  

гоготать несов. 1 . (о г у с я х )略略叫 
gege jiao  2. прост, (смеяться) 哈哈大 
笑 h自М  dax iao , 大声狂笑  dAshbng 
k u angx iao

год 灰 1. 年 n ian ; круглы й — 全手； 
2. 年度  n ia n d u , 年 n ia n； учёб- 

■i — сельскохозяйственный
〜 农 业 年 度 ；бюджёт за  1 9 7 2 〜 一 九  
七 二 每 度 3. м н . 〜ы 时 期 sh iq l， 
时代  sh idA i; 年代  niA ndai; молодое 
〜 ы 青 春 时 в 〜 ы четвёртой пяти
летки 在Ш 四 个 五 年 计 划 时 семиде
сятые 〜ы 七 年 代 4. (возраст) 年龄 
n ia n lin g, 年纪  n ia n ji ,  ^  su i; мне 23 
г о д а我二十三岁；в т в о й 〜ы 象你那样的 
年龄 … О  и з 〜 а в 〜年复一每地 ；〜 от 
— у, 〜 о т 〜 a 一年座一年； без 〜 у 
н е д е л я 没有几天；в — а х 中每以上；он 
уж е в — а х 他年纪已经很大了； не по 
- а м 与年龄不相称； Н б з ы й 〜 新 年 ； 

с Н о в ы м 〜ом丨Й 讲年！
г о д ам и多 年 考 d u o n ian la i, 一连辞九 

ylH an h ao ji n i a n - d e ; 〜 собирать 
м а р к и 多年来一直在收集Й 票 

годен см. годный
годйн||а ж 而■期 s h iq l, 时候 shihou; 

в 〜 у бедствий i 难的时候； 〜 а испы
таний 经受考验的时期；艰苦时期

годЦиться несов. Л  合 shi h e, 合适 
h e sh i, 适用 sh iydng ; он не 〜 ится в 
у ч и т е л я 也不适合当叙员； сапогй мне 
н е 〜 й т с я 靴 子 我 穿 示 合 §то платье 
мне не —и т с я 这件衣豳不合我的身； 
т ак  поступать н е 〜н т с я 本由爭这样作； 
куда § т о 〜й т с я ? 这样作还行啊？； ие 
— н т с я !不行！

годйчн||ый 1. j -年的  y in ia n d e, 为期 
一年&  wei ql y in ian -d e ; — ый отпуск 
一 _的假期  2. (бывающий раз в год) 
一 ; ^ 一次Й  y in ia n  y lc i-d e; —ое собра
ние 年会  <> 〜 ые кольца (дерева) 年續 

годнЦость ж 适合 sh ih e, 合适 heshi; 
〜ы й 适合 [的 I shihS[de]，合适丨的] heshi 
[ - d e ] ,中用 [尚】 zhongyong[de] ,有效的 
youx iaode; вода, — ая для питья 适 
[合 1于饮用的水；билёт годен на 2 дня 
票两天之内有效；никудй не —Ы Й 毫无

用处   ̂ , -годовалый —岁的  y l s u i d e ;〜 ребе
нок 一岁的小孩

годовЦбй —年的 y l n i d n d e ,为期一，年 
的 w6i ql y i n ia n -d e; 全年的  quSnnMn- 
d e ; 〜 бй дохбд 全年收入； 〜 беэадйние
为期一年的任务  . .

годовщйна ж 周年纪念[日 I zh6unian  
j in ia n [ r i] ,周年  zh6uni5n

гол м  спорт. —个球  y ige q iu ; за 
бйть 〜 打 (踢)进一个球 .

голйвль м зоол. 诸子轉  zh u zitiao  
голенище с 皮靴廣  p ix u eto n g  
голень ж 小腿  x iS o iu l, 腔 j'mg , • 
голлаид||ец ж , 〜 ка ж 荷兰人  hdan- 

г ё п ; 〜 ский 荷兰的  hSK nde ◊ 〜ская
п е ч ь 荷兰式炉子  . a  v 

голов||а лс 1•头 t6 u，脑袋  naodai;
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кивать 〜 бй 点头 ； качйть —ой 揺头 
2. {счётное слово )头 tou; стадо в сто 
голов 一胃头的й 畜群 3. перен. (ум) 
头脑 t6un5o， _ 慧  zhihui; человек с 
—ой 有头脑的人  4. перен. Л  геп; горя
чая 性急的人；У м н ая〜й 聪明人
5. перен, (руководитель)首脑  shounao, 
领导义 lingdaoren; он всему делу —а 
丸參皆由他作主6.: городской 〜 й ист. 
市矣 7. (передние р я д ы )先失 xiantou^ 
М® qianbCi; — а демонстрации 游行  
祆伍的前部；〜 а пехотной к ол он н ы步 
兵纵队的先头；ндтй в 〜 ё 走在前头；领 
头 8. 一矢決  yldakuai; 一 а сахару —— 
大 块 糖 令 б е з 〜 Й 愚蠢；没有头脑； 
[быть] на голову выше кого-л., [быть] 
—ой выше к о г о - л .比 ..■齊明得多； в 
- а х 在床头上；в первую го л о в у首先； 
выскочить из — ы 忘掉； выдать [себя] 
с 〜 бй 露出马脚；暴露自己的过错； 
[есть] 〜 к на п л е ч а х 聪明；精明强干； 
не выходит (не идет) из —ы ^Ш Ш  ； 
忘不了； на свою г о л о в у 自寻苦恼,；自 

голову давать на отсечение， 
отвечать (ручаться) ^~ой за ч т о -л .以 
脑袋担堡；吳…负全责； намылить голо
ву 严房斥责；责骂 ； гблову потерйть 
张惶失措；头Й 不能自主； гблову пове
сить (в е ш а т ь )垂头丧气； —ы не ж а
леть 不惜生 ‘ ；нз —ы в о н 忘掉；完全 
忘了； О двух —а х 轻率冒险[的人1; С 
больной 〜 ы на здоровую [валить, пе
рекладывать] 诿过于人；把责任推在別人 
身上；с 〜6й уйтй во что-л. 埋头苦 
干. . .；с — ы до ног, с ног до 〜 ы 从 
头到脚；煙头彻尾；снять гблову с ко
го-л. 严 虎 через чью-л. гблову 越 
过…；不通知 ...； на гблову сесть кому-л.

在…头上 ； 〜 й болит у кого-л. о 
ч ё м - л .为 . . .担心； ломать гблову над 
ч е м -л .对…伤脑鈕；对于 . . .费思索； сло- 
мй г б л о в у急忙地 

головастик м зоол. 嫩胁  kedou 
головешка ж 火 寧木  huoshaomu, gg 

焦的一块木头  shaojiaode ylkuai mutou 
головка ж 1 . /]、头 x i a o t o u ;〜 ре

бёнка 小孩子的多：2 . разг. (руководите
ли) 首М 人物 shdunSo renwu 3. (гвоздя, 
винта, булавки) 头 to u； ifif mao (шляп
ка)； (ц илиндра )盖 幹 i; (снаряда) 尖端 
jianduan 4. м н . 〜 и ( о б у в и )鞋面Й  
xie m ianpi, 靴头  xuetou 5. (лука, чес
нока) 头 t6u; — л у к а 葱头 

головнЦбй 1•头 Й  toude; —ая боль 
头痛 2 . (находящийся впереди) 前头的 
qiantoude, 先头南  xiantoude; —ой от- 
Р й д 先头部队；〜 如 в а г о н ы 前头的车 
辆 3. (ведущ ий)首要 [的 I sh6uy自o[de]; 
主导丨的I zhadao[de]; 领头 [的】 Hngtou 
[-de]; — ое предприятие 主导的企业 

головия ж 1 . см. головешка 2 . (бо
лезнь злаков) 學德病  heisuibing 

головокруж||ёние с 眩牵 хиапуйп,头 
晕 Миуйп; в ы з в а т ь 〜ё н и е 引起矣牵 
<> —ёние от у с п е х о в胜利冲昏头脑； 
〜йтельный (тж. перен. ) 冬人眩牵的 
ling гёп хийпуйп-de，̂ 令人震命的  ling 
гёп zhen jln g -d e ;〜 “тельная высота 令 
人眩牵的高度；〜 йтельный у с п е х 令人 
震惊的成功；令人眩牵的胜利 

головолом||ка ж 难逾 nan ti; (игра) 
益智游戏 y'izh'i y o u x i ;〜 н ы й 难_ 疾的 
nan jiejue-de; 房脑筋的  shang naojln-

-d e； — ный в о п р о с难解决的问题；〜 ное 
Д ё л о伤脑筋的事

головомбйкЦа ж р а з г .斥责  c h i z e ,申 
斥 shenchi; задать кому-л. 〜у 予以片 
责；п о л у ч й ть〜у 受到斧责 

головорез м разг. 1 . (сорвиголова) 
零 Щ鬼  rr^oshlgul 2. (б а н д и т )匪徒 
fe itu, 暴與 b ao tu, 凶手 xiongshou 

головотяп м р а з г .马虎人  mahuren 
головотяпство с 马 虎 风  mahu zuo- 

f e n g ,疏忽大意  shfihu dayi
голод м 1 . jT e; чувствовать

〜 觉 得 饿 ； умирйть с 〜у 饿 死 2 . 
(бедст вие)饥荒  jihuang  3. (недоста
ток) 缺乏  q u e f a ,缺少  queshao; кнйж- 
н ы й 〜 书 荒 ；朽籍缺乏 

голодание с (действие) см. голодать 
голод||ать несов. 1 . 挨饿 a i ’e 2 . (воз

держиваться от пищи) 禁食  jinshi, 
Ш'Й. jueshi; целый день —ать 
整天；〜点югций в знач. сущ, м 舍饿的 
人 ai*ede г ё п ,饥饿者  jl'ezhe; (объявив
ший голодовку) _ 食的人  juSsh丨de гёп 
_ голодиЦый прил. 1 . 命的  e d e ,挨饿的 
a i* e d e ;〜ый волк 饿逍  2 . (вызванный 
голодом) t几饿的 р ’ё З е ; 〜 ая смерть 
饿死  3. (неурожайный) 粮荒的  lidng- 
h u a n g d e ,歉收的  q i含nsh6u3e; (скудный) 
不够 吃 的 Ьй g o u c h l-d e ,吃不 饱 的 chl- 
bubaode; —ый к р а й 粮荒的地方；缺粮 
区；〜ый г о д 歉牟；〜ый п а ё к 不访吃 
尚口粮  4. в знач. сущ. м  挨 人 
a i'e d e  гёп, 饥饿者  jT’S z l ^ ;饿 g  ehan 

голодовкЦа ж 1. разг. 仅饿 】Гё 2 . (в 
т ю рьм е)造食  juSslii; объявйть 〜 у 宣 

布绝食
гололёд м, гололедица ж (о погоде) 

雨冰  у й Ь п ^ ,雨Ж  yusong; (на повер
хности з е м л и )薄冰Й  b a o b ln g d i, 无雪 
的冰地  w uxuede b lngd i

голос м 1. 嗓子 sSngzi， 嗓音 s爸ng- 
y l n ; 声音  shSngyln; прекрасны й — _  
常蛀Й 嗓子 ； ПОВЙСИТЬ〜 提 高 声 音 2. 
м у з .音调  y ln d iA o ;音部  у1пЬй; высо
кий 〜 高 音 调 ； ж ёнские — а 女声； 
песня д л я  д в у х 〜 бв 二重唱的 歌 曲 3. 
перен. (м н ение)意见  y ijia n ; 主张  zhu- 
z h a n g ; 〜 народа 人苠的呼声；п р и сл у 
ш иваться к 〜 у м а с с 倾听群众的意见
4. (при голосовании) 票 piao; —а изби
рателей 选民所投的票；отдать с в о й 〜 й 
за  к о го -л .投 . . .的票 ；с правом совещ а
тельного 〜 а 只# 发言权； с правом 
решающего 〜 а 备義备权；большинством 
〜с5 в大多数赞啤 подсчёт —6 в 算票塾 

голосйсто 响亮地  x ia n g lia n g d e ,宏亮 
地 hongliangde 

голосистый 嗓音晌亮的  s3ngyin
x ia n g lia n g -d e ;宏亮的  hcSnglidngde 

голосить несов. 1 . (плакать, причи
тая) 與 诉 边 哭 bU n su bian k u ,致落着 
哭 sh u luozhe  k u ; 〜 no покойнику 数 
琴 着 界 死 者 (громко петь) 大声唱 
dashdng chang ; (кричать) 大声喊 
dasheng han jiao

голословно CM. голословный 
голословнЦый 空口的  kongkoude, Щ 

无根据的  hSowti g e n ju - d e ; 〜 ое обвине
ние 诬告

голосоваи||ие с 投票  to u p ia o , 表决 
b iao ju e ; поставить на 〜 ие 付逢表决； 
воздерж аться о т 〜и я 表决时务权；й
要弃权

голосовать, проголосовать 1 . 投票 
toup iao,表决  b ia o ju e ;〜 поднятием ру
ки 举手表决；〜 за к ан д и д ата投赞歳 
候选人的票；投票赞成候选人；〜 против 
резолю ции投反对决议的票 2. разг. (ос
танавливать машину) 招手示意停车 
zhao shou shi yi ting  che

голосовЦой 声音的  sh6ngyTnde，发音 
[的 I fayinfde]; —ой аппарат 发音器官； 
〜ые с в я з к и 声带；〜 ая щ е л ь声门 

голубе||ть несов. 1. (становиться го
лубым) 知浅蓝色  b ian danlanse; нёбо 
〜е т 夫 空 发 蓝 2. (виднет ься)呈天蓝色 
cheng tianlanse, 蓝色 qian-
lanse; в д а л й 〜 ло м о р е 海在远处呈天 

蓝色；远海呈蓝
голубизна ж 淡蓝色  danU ns6，蔚蓝 

色 w eilanse, 天蓝色  t ia n la n s e ;〜 нёба 
天的蔚蓝色

голубйка ж 水越橘  shuiyuSju 
голубйн|{ый 讀的  g e d e ;〜ая почта 以 

鸽 通 信 0 〜 ая к р о то сть鸽一般的温柔 
голубка ж 1. 每鹤 muge 2 . л а с к .南 

爱的[人I q in 'a ide  [гёп] 
голубоглазый 蔚蓝眼睛的  w6ildn yan- 

jing-de, 碧眼的  biyande
голубЦой 淡蓝的  d a n la n d e ,蔚蓝[色I 

的 w6ik n [s 6]de，天蓝色的  tid n h n s会de; 
—ое н ё б о蔚蓝色的天空

голубушка ж л а с к .亲爱的  q ln，含ide 
голубцы мн. (ед. голубец м ) 煎白菜 

卷  jian  baicaijuan
голубчик м л а с к .亲爱的  q ln ’含ide 
голубь м  鹤子  g色z i; 〜 связи, поч

товый 〜 信 鹤  <> 〜 м и р а 和平 ,  
голубят||ник м  爱鹤者自 i ’g^zhS, 养 

鹤者  yanggezhe
голубятня ж 鹤子窝  g6ziw6， 鹤舍 

geshe
голЦый 1 . 裸 体 的 lud tlde，赤裸裸的 

chiluoluode; (лишённый покрова) % %  
[的 1 gu§ngtii[del; — ые ноги 卑脚 ；〜 ые 
д е р е в ь я晃禿秃的树；〜 ые г о р ы 秃山； 
—ые с т е н ы 没有装饰的墙； спать на 
〜ом полу 睡在光地设上 2. п е р е н .单 
纯 [的 I d5nchiln[del， 纯粹 [的 ] chiin- 
c u i [ d e ] ; 〜 ая йстина 纯择貞途； 〜 ые 
цйфры 单纯数子  3. разг. (ч и ст ы й )纯 
净 [南 I ch u n jin g [d e ];〜 ый спирт 纯 [净j 
酒精  <> 〜ЫМИ р у к а м и 赤手空拳；丰无 
寸镑；一ое администрирование 命令主义  

голыш м разг. 1 . 盖体  ch itl; (о ре
бёнке) 赤体Й5小孩儿  ch itlde xiao hair; 
(о к у к л е )泰体Й 彘人  chitlde ouren; 赤 
体的洋娃逢  ch itlde yangwawa 2 . (ка
мень) 小圆石  x iaoyuanshi, 猫吞  lisnf 

голышом р а зг .赤身露体地  chishSn-lii- 
t i - d e ;光着#  子 guangzhe shenzi

голытьбй ж собир. у с т .贫民  р丨nm in， 
穷人  qiongren 

голь ж см. голытьба 
гольф ж с п о р т .高尔夫球 - gao^erfu- 

qiu, й 球 shaoqiu, 球 qugunqiu; 
играть в — 打嵩尔夫球  v '

гольфы мн. 1 . {брю ки)短裤  йийпкй
2 . ед. гольф м ( ч у л к и )中筒珠  zhong- 
tongwa

гомеопат м 顺势医疗医生  shiinshi 
y iliao yisheng, 类似疗法派医生  R is'丨 
liaofapai yisheng; 〜йческий 顺势医疗
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的 ^hunshi yiliao-de, 类似疗法的  leisi 
liaofa-de ◊ 〜 й ческа я доза 极微的分掌 

гомеопатия ж 顺势医疗  shi!inshi yl- 
l i a o , 类 似 疗 痒 leisi liao fa, 同种疗法 
tongzhong liaofa 

гомерйческий: — хохот 哈哈驻笑 
гоминьдан м  国民党  guom indang 
гоминьдан||овец ж 国良党员  guomin- 

dangyuan, 国民党分子  guom indang fen
zi; 〜 овский 国S 党【的 ] gu6m m ding  
I-de] • •

гомон ж разг. 嘈杂  caoza, 喧噪 xuan- 
zao, 喧爾 xuanxiao; птйчий 〜 鸟声嘈  
杂 ；〜 т о л п ы 群众的喧嚣 

гомосексуалйзм ж 同性恋爱  tongxing 
lian*ai

гомосексуалйст ж 同 性 恋 爱 者 （6ng- 
xing Пап,а{-гЬё 、

гоиг м 谬 luo; ударить в 〜 敲 臂  
гондола ж 1 . (лодка) 小游艇  xi§o 

youting 2 . (дирижабля) 吊篮 d i含oU n， 
吊鉍 diaocang 

гоиёниЦе с 迫害  pdhAi，压制  ySzhi; 
подвергаться〜я м 遭到适害 

гонец м  急使 jishi 
гбнкЦа ж 1 . разг. 急跑  j〖p3o，急驶 

jish l 2 . разг. (спешка) congcu,
b§nmang; началась перед отъездом 

〜 а 动身以前奔忙起来 3. чаще м н . 〜 и 
спорт. 竞堯  jingsai; автомобильные 
〜 и 汽车竞赛；лбд очн ы е〜 и 划船竞赛 
О 〜 а вооруж ен и й军备竞赛

гоиор м р а з г .自 高 自 大 z'ig互o-z’丨d含， 
架 子 jiaz i; с 〜 ом 自大地；сб и ть〜 
打掉 . . .的架子；с к б л ь к о〜у ! 好大架子！ 

го н ч ар  м  报酬 t^ o ch 6u ，酬金  ch6u- 
jln ; авторский 〜 稿 酬 ；稿费；〜 вра
ча 医生的诊费

гоночный 竞赛[用 I的 jingsai [yong-] 
- d e ;〜 велосипед赛车，跑车 

гончар jw 陶工  tdog6ng，鈿器匠  Мо- 
q i j i a n g ; 〜 ный 陶器[的丨 taoqi[de]; 
〜 ные изделия 陶器 

гончая ж 猎_  liegou 
гонщик м  竞赛者  jings含izhe 
гонять несов. 1. 驱逐  qiizhii，赶 gan; 

〜 голубей 向空中放鹤  2 . разг. (с пору
чениями) 女使  zh lsh i， Й 遣 ch自iqG n
3. разг. 打 d§; (бильярдные шары) 撞 
zhuang; целый день гонйть мяч 整天 
打球；〜 ся несов. 1. 追 zh u l，追赶  zhul- 
gan; собака гонйется за зайцами 狗追 
兎子 2 . разг. (добиваться него-л. )追求 
z h u lq i u ; 〜 ся за почестями 追条名#  

гоп межд. 跳 tiao  <> не говори —， 
пока не перепрыгнешь 凡事不要先 

夸口
гор* в с л о ж н .【城 I市 【chSnglshi; 

напр.: горисполком Ш执行参员会 
горЦа ж  1. 山 shan; подниматься на 

〜 У 上山；登山 ；спускаться с 〜 1；1 下 
山 2 . перен. разг. (груда, куча) 一头 
堆 y l d d u l ; 〜 й книг 一大堆书； горы 
т о в а р о в货物堆Щ如 山 3. м н .〜ы 山地 
s h a n d i ,山g  shanqu; жители 〜 山 区  
居民 ； жить в —а х 住 在 山 区 ◊  идтй 
В 〜 у 进级；蒸蒸日上； гбру своротить 
移 山 倒 с п л е ч 如择重负；не за 
- а м н 即将到来；为期不远；стой ть〜 с5й 
尽力保护 ；пир —ой _ 盛的宴席；золо-

тйе горы 极大 富源 ; надеяться как на 
кам ен ную〜у 完全可以依靠

горазд в знач. сказ, разг.: кто во что
〜 4 行萁是 ；он на ^ т о 〜他善于办这  
件事

гораздо "•得多 dedu6 ; 〜 больше 大 
得多；〜 в а ж н е е重要得多 

горб м  能寧  tu o b e i; 雜峰  tu 6f§ng; 
человёк с —ом 验背的人 ； верблюжий 
〜 胳 能 的 能 峰 ◊  на своем —у испы
тать 桑身命验；на —у таскать (носить) 
用背背上；背上背着； на чужом 
е х а т ь 靠別人劳劫谋生；с в о й м 〜 бм до
бывать (зарабаты вать)靠自己劳动谋生； 

自食其力
горбат||ый прил. 1. 能背的  tuobeide, 

柩 倭 的 y f i ld d e ; 〜 ый ч е л о в ё к能背的 
人 2 . (изогнутый, с горбиной) 弯凸的 
w antude, 隆起的  lo n g q id e ; 〜 ый мост 
拱桥 ；〜 ый н о с 鹰 钩 鼻 3. в знач. сущ. 
м  Ш 背人  tu d t^ irS n， 伛人  уйгёп <> 
—ого могила исправит п о е л .禀性难 _  

горбить, сгорбить: — спйну 把背拱 
起来；能背；〜 ся, сгорби ться屈 身 qii- 
shen, 能背  tuobe i, 担倭腰  _уй1й yao 

горбоносЦый 1. 鹰钩鼻的  y〖ngg6ubide 
2 . (о ж и во т н ы х)凸 鼻 子 tub iz ide； 
〜 ая л о ш а д ь凸鼻子的乌

горбЦун ж, —унья ж 能子  tu 6z i，能 
背人  tuobeiren 

горбуша ж зо о л .雜背大麻哈鱼 tu 6b会i 
dam ahayu; речная 〜 备 ЙЙ鱼 

горбушка ж 面包头  miAnb自otcSu 
горбыль м 背板  ЬЫЬйп，毛板  тйоЬ§п 
горделивый _  豪的 z’丨hdode， 高傲自 

负的  gao*ao zifu-de
гордец м 骄 傲 者 j i哀o 2 ozh6，傲慢人 

аошапгёп 
гордиев:〜 р е л 无法圆满解决的难题； 

разрубить (рассечь) гордиев узел 用断 

然的办法解决难题快刀斩乱麻
гордйться несов. 1 . 以."自豪  y i...zi- 

h a o ;〜 у сп ех ам и以成绩而 i 豪；〜 сй- 
ном 以儿子自豪  2 . разг. (быть высоко
мерным) 高 傲 畜 负 如 0 ’含0 z ifu, 骄傲 
j ia o ^ a o ,傲 g  аошап 

горд||ость ж 1. 自尊心 z izunxln; на
циональная 〜 ость g 族 自 尊 心 2•自豪 
zihao, 自豪感  z]hdog5n; вызывать 
〜о с т ь 引起… 自 豪 感 3. (высокомерие) 
高 傲 gSo’Ao，傲 慢 Аоп^п 4 . 令人感至I] 
自豪的人物  гёп gandao zihaode
renw u, 骄傲  jiao ’ao; §тот студент —— 
〜 ость и н с т и т у т а这个学生是大学之光 ; 
§та машйна —— 一ость нашего завода 
这部机器是我们工厂的骄傲；〜 ый 1. 骄 
傲的  jia o ’Aode，有自尊心Й  you zizun- 
x l n - d e ; 〜 ый человёк 肴 昏尊心 
〜 ый в з г л я д 骄 傲 的 眼 神 2. 壮丽的 
z h u a n g l id e ,高 gaoshangde; —ые 
м е ч т й 高 尚 的 理 想 3 . 自 豪 的 zihadde; 
〜 ый у сп ех о м因自己的成绩而自豪 

гбрЦе с 1. 悲伤 beishang,紐哀 beiM i, 
痛苦 tdngkfi; заболеть с —я 悲伤成疾； 
у б и ты й〜е м 悲哀万分的； д е л й т ь 〜 е 
и р а д о с т ь 同 合 共 苦 2 . 不 幸 Ьйх丨ng， 
灾祸  zaihuo, zainan; испытать
н ем ал о〜 я 遭 到 不 少 灾 举 3. р а з г .糟 
糕 z§og§o,很不杀  hen buxing; вот 〜e! 
真糟糕!； на моё 使我不幸的是 . . . О  
и 〜 я м а л о 满不在乎；毫不关心；с 〜 ш  
п о п о л ам好 [木 I容易地；很吃力地

горе- в сложн. 可怜的  кёПйпс!е; 无

能 的 w iii^ngde; напр.: 〜 -по打可怜的  
诗人； 了 -РУ ководйтель 无能的领导人 

горевать несов: 悲痛  b6it6ng; (об 
умершем) 哀悼  5 id幺о О г о р е 〜特別  

悲痛
гр ел к а  ж 燃烧器  r 6nsh§oqi; (свароч

ная) 焊枪  hanqiang, 喷灯  p€nd§ng; га
зовая 〜煤气炉燃烧器

горелки мн. (и г р а )捉迷藏[戏丨 zhu6- 
micang[xi]

горелый 烧焦了的  sh自o ji^ ila d e; 烧糊 
了的 shaohulade 

горельеф м 高 浮 雕 的 ofi5di§o 
горемы||ка м, ж разг. 不幸的人  Ьй- 

xingde г ё п ,倒 _的人  с!йотё〖с1егёп ; —ч- | 
ный 不幸的  b u x in g d e ,倒霉的  daomeide 

горение с (действие) см. горёть 1 ,
2, 6, 8

го р естн ы й悲 惨 的 bSicSnde，悲痛的 
beitongde

гбрестЦь ж 1. (скорбь) 悲伤 b§ish§ng， 
悲痛  bSitdng 2 . м н . 〜 и (несчастья) 
不拳  bux ing, 灾难  z自inAn; сколько 
〜 е й ! 多少灾_ ! ;  пережить много 〜 ей 
度过很多灾难 

горЦёть, сгореть 1. 燃烧  ranshao, 烧 
shao; (на пожаре) qihuo,
z h a o h u o ;〜 йт дрова 未柴殮烧着 ； дом 
〜йт 房屋起了火  2 . тк. несов. (давать 
свет, пламя) 亮着 liAngzhe，发光 
guang; все л а м п ы 〜 j S t 所有的电灯都 
点着；电 灯都亮着 3. тк, несов.发gg fa- 
shao,发热 В г ё ;发 炎 〖йуйп; голова ^ й т  
头发烧了； Р й н а〜й т 伤 口 发 容 4. тк. 
несов. 发红  f互hcSng; 爱热  f互гё; лицо 
〜 йт от м ороза脸彘得枭红了  ； Уши —йт 
耳杂发热  5. тк. несов. 闪烁 shSnshud, 

hu lyao; 放光  f含nggu哀ng; зарй 
〜й т 霞光辉耀； глаза — йт от радости |  
高 兴 得 两 眼 敁 光 6. 賺 . несов. перен. 
燃起  ra n q i, 免满  c h o n g m a n ;〜 ёть не
навистью 燃起■恨  7. перен. (крас
неть) 发红 f a h o n g ; 〜 ёть от стыда 羞 
得脸红；羞 得 脸 上 查 烧 8. : 〜 ёть на ра
боте 热 情 地 工 作 9. (преть, гнить) 发 
热 [йгё，发霉隹  fa m eilan; хлеб —йт 
в копнах 庄稼垛发热了  10. перен. 
разг. 破得很快  p6dehSnkuai; обувь 
〜 йт на н ё м 他穿鞋很费；他穿的靴子破 
得 很 快 Н . 職 . несов.: п л а н 〜 й т 完成 
计划不及时；путёвка в санаторий 〜 йт 
疗 养 证 快 要 废 除 ◊  э е м л й 〜 йт под 
н о г а м и 急字跑开；д у ш й 〜 й т 十分激 
动； н е 〜й т 没有着急的必要； раббта 
(д ел о )〜 йт в р у к а х 工作 (事情 )进行得 

又顺利又迅速 
горец м 山 民 sh吾nm丨n， 山地居民 

shandi jurnin
горечь ж 1 . (вкус) 苦 к й，苦味 kilw色i;

— во рту 嘴里发苦  2 . (что-л. горькое)
苦 [味 life杂西  kil[w6i!de dongxi3. (горь
кое чувство) 苦金  kuchu, 芦何  кйпао, 
苦痛  k i i td n ^ ; 〜 воспоминаний 回忆的 
苦痛 ；〜 р а з л у к и 分离的苦楚 

горизонт ж 1 . 地平线  dipingxUn， 
水平线  shuipingxian; скрыться за 〜 ом 

平线  2. перен. (круг знаний) 见 
iR jiansh i; человёк с широким 〜 ом 
见 # 识 广 的 人 3 _ 紙 〜 ь! перен. 活动 
范围 fiudddng f a n w e i ,天Й  tiandi; 
б о л ьш и е〜ы 广 大 的 活 知 洁 открыть 
н о в ы е 〜 ы в н а у к е 在 _ 学方面开辟新 
天地  5. гидр，水平 shuiping, 水位 shui-
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w ei,层位 cengw ei; 〜 почвенных вод 
地卞水位；潜 水 位 г е о л .层 位 cSngwd 

горизонталь ж 水平线  shulpingxian, 
横线 hengxian；〜ный й 平的  dipfngde, 
水伞的 shuipingde, 横的 h e n g d e ;〜 ная 
поверхность 水平面；_ 面 

горилла ж зоол. daxlngxing
горисполком м (исполнительный ко

митет городского Совета народных де
путатов) 市执行委员会 shi zhixing wei- 
yuanhui

горкстЦый 多山的  du6sh吾n d e ; 〜 ая 
местность 山地 

горихвостка ж з о о л .红尾鸦  hong- 
weiqu

горицвет м б о т .侧金盖花  d jln zh § n - 
hua

гбрка 1 . /J、山 xiaoshan 2 . (шкафчик) 
玻璃橱 b6lichii 

горкиуть, прогоркнуть 发苦味  fakii- 
w e i,变苦  b ianku; (о масле) 酸 suan- 
bai

горком м  (городской комитет) 市委 
shiwei, 市委员会  sh'iwgiyuSnhui; — 
партии党市委 

горланить несов. р а з г .大声喊 Д4  da- 
sheng h a n j i a o ,嚷 rang; —  песню 大 

声唱歌
горластый р а з г .好喊叫的  hao han- 

jia o -d e ;大 嗓 门 的 七  sangm en-de; 〜 
парень夫嗓 П 的小伙子 

гбрлЦиика ж , 〜 ица ж з о о л .斑鸠 
banjiu

горл丨|о с 1 . а н а т .咽喉 yAnh6u , 咽 
yan, _ 晚 houlong; в 〜 e сохнет 喉嘆 
干渴 2 . (горльаико) 颈  j m g ,嘴 zui; 
〜 о б у ты л ки瓶嘴；〜 о к у в ш и н а礴子 
颈 3. (выход из з а л и в а )海湾狭口 hai- 
wan xiakou дыхательное 〜 о анат. 
气管；быть сытым по 〜 о 1) (очень сыт) 
吃得饱的 2 ) (вполнеу с избы т ком )对 … 
觉Й 够戾烦；кричйть во в с ё 〜 о 大声 
疾呼；在喊 ; пристать с ножом к 〜 у 
强逢；要挟；стать поперёк 〜 а кому-л. 
令…厌恶； п р о м о ч й т ь 〜 о 润润喉咙； 
схватйть (взять) кого-л. за 〜 о §МдЁ...; 
把...逼迫

горловйиа ж 口 kou, 孔 kong; 〜 
вулкана 火山口 

горловЦой 1 . 咽喉[的I yAnh6u[de】，喉 
头[的 I h o u to u [d e ] ;〜 йя чахотка _ 头 

2 . (о голосе)喉的 houde; —ой го- 
лос,喉音

горлышк||о С 颈 j i n g ,嘴 ZU1； пить 
из ~ а 由瓶嘴喝 

гормон ж ф и зи о л .激素  jisQ，荷尔蒙 
he^m eng  

гори I ж 1. т е х ,锻工炉  du含ng6ngli5, 
熔铁炉 rongtielu  2 . (домны)炉缸  lugang 

гори II ж м у з .相号  tdnghao，喇少飞 
laba

горийл||о с п е р е н .洪炉 h6ngli5，溶炉 
ronglii； в 〜 e войны 在 战 争 的 洪 в 
〜 е испы таний在艰难困苦的考唤中 

горнйст м  号兵  h含oblng， la- 
bashou

горничная ж 女服务员  n£ifiiw{iyu^n， 
女清扫工 nfiqings3og6ng 

гориовой ж 炉工  lugong 
горнодобывающЦий 采矿[的 I cai-

kuang[dej; 〜 ая промышленность 采矿 
工业 ， 

горнозаводский 采矿工业的  cSiku含ng

g o n g y e -d e ;矿业的  kuangyede; 
о н 采矿工业区  _

горнолйжн||ик м  山地滑雪运动员
shandi huaxue y u n d o n g y u a n ;〜ый: 
—ый спорт 山地?I ■雪运动 j 一 ая стан
ция 山地滑雪站

горио-металлургйческий: — комби
нат 采矿冶金联合工广  r

горно-обогатйтельиый: — комбинат 
采矿选矿联合工厂  т

горнопромышленный 采矿工业的  cai- 
kuang gongye-de

горнопроходческий 掘进[的 I ju 6jin 
[-de]

горнорабочий ж 矿工 k i^ngg 6ng，矿 
业工人  kuangye gongren 

горнорудный 采矿[的 I c5ikudng[del 
горноспасательный 矿 山 救 诗 的

kuangshan ji£ihii，de 
горностай м  1 . з о о л .白Ц  baiyou 2 . 

( м е х )白鼬皮  bdiydupi 
горн||ый 1 . 山[的 1 s h a n [d e ] ,山地[的 1 

s h a n d i[d e ] ;〜 ый хребет 山脉；—ая до
рога 山路；〜 ая с т р а н а 多山的国家 
{минеральны й)矿的  kuangde; 一ые бо
гатства 矿物去富；〜 ая п о р о д а岩 石 3. 
矿业 [的 I k u in g y e [ d e ] ,采矿 i的 丨 cai- 
k u a n g fd e ] ;〜 ый инженер 矿业工釋师 
<> —ая болезнь 一ый хрусталь
м и н .水晶；〜 ый лён м и н .石择

горнЦяк м разг. 1 . 矿工  kuanggong, 
矿业工人  kuangye gongren 2 . (инженер) 
矿业工程师  кийг^уё gongchengshl;
(ст удент )矿业学院Й 学生  кибг^уё хиё- 
yuan-de x u e s h e n g ; 〜 й ц к и й  矿工[的 j  
k u a n g g o n g [ d e ] ,矿业工人的  kuAngy 合 
gongren-de

город м 城市  chengshi; столичный 
〜 京 城 ；首 ip ; жить з а 〜о м 住在城外； 
уехать з а 〜 往 城 外 去 <> ни к сел夕 
ни к 〜 у 完全不恰当；牛头不对马嘴 

город-герой ж 英雄城市  y ingxi6ng 
chengshi

городить несов. разг.: 一 вздор (че
пуху) 胡说八道；не стоит огород — 不 

值得麻烦
городйще с а р хео л .古城遗迹  giich6ng

yiji
городкй мн. 1 . ( и г р а )打棒遊戏 

bang youxi 2 . ( р ю х и ) m ubang 
гсфодбк ж 1 . 击— sh iz h e n ,小城  x i备o- 

cheng 2 .: университетский 〜 夫 学 区 ； 
военн ы й〜兵营 [地区 I

городскЦой 城请[的 1 chengshilde];市 
立 的 sh ilide; —ое хозяйство球市公用亨 
业；〜6й с о в е т市苏维埃；〜 йя больни
ца 市立琴院；〜 бй ж и т е л ь城里人，市民 

горожан||ин м, —ка ж 城М 人 cheng- 
liren , 可民  shim in 

гороно м нескл. (городской отдел на
родного образования) 市教育局  sh iji含о- 
yuju

гороскоп м Ж &Ш  x ln g z h a n b ia o ,莫 
命天宮图  suanm ing tiangongtu 

горох м 1 . 豌豆  wandou <> как об 
стенку (стену) 〜 毫 不 起 作 用 ；没有一点 
效果；при царе Г о р о х е茬® 古的时代 ; 
—овый 碗豆[的 I w5nddu[del <> шут 
〜овый，ч у ч е л о 〜 овое 1) 南闹的小Й  
2 ) 衣服穿得可笑的人

гсфбшек м  1 . бот.: душистый 〜 香  
豌豆；мышйный — 草 _  2 .: ситец в 〜 
带有圆点的花布
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горошина ж 碗 豆 粒 w自nddu li，豆粒 
dculi

горсовет м (городской совет народ
ных депутатов) 击务维埃  sh〗suwei^ai 

горстка ж、горсточка ж см. горсть 3 
горсть ж 1 . ( р у к и )掌窝  zh3ngw6; 

высыпать зерно в 〜 食 倒 入 掌 窝  
2 . (содержимое) 一把  y lba; — муки 一 
把 ffi粉 3. п е р е н .—小撮  ylxiaocuo 

гортйииый 喉[的 1 hou[de]( 喉头[的 1 
h o u to u [d e ] ;〜 звук 喉靑

гортань ж а н а т .喉 йби，喉头 h6utc5u 
гортензия ж бот. baxianhua,

绣球花  xiuqiiihua
горчйть несо в .发若  В к й，有若味  уби 

kiiwei
горчица ж 1 . б о т .芥属  jiSshil 2 . 

(приправа )芥末  jiemo 
горчичник ж 弁 末 膏 j巧mo的 о，芥子 

泥 jibzin'i; поставить 〜 и 敷乔末膏 
горчичница ж 芥末瓶  ji色moping 
го р ч й ч н ы й芥 命 j i e d e ,芥 余 的 ji会- 

mode
горшок ж 1 . [瓦 I罐 \ ^ g u 含п; цветоч

ный 〜 花 盆  2. (ночной)尿盆  пЦорёп 
гбрькЦий I. 苦的  kfide，苦味的  кй- 

w e id e ; 〜 ое лекарство 苦药 2 . перен. 
苦 恼 的 кйпйос!е，令 人 痛 苦 的 ling гёп 
tongkii-de, 辛酸的  x insuande; — ая до
ля 苦命；〜 ие с л ё з ы 辛 酸 泪 ◊ 〜 ая 
и с т и н а令人伤心的真情；〜 ий пьяница 
酒鬼  、горько нареч. 1. 痛苦堆  tongkude, 
伤心地  s l^ngx lnde ; — плакать 痛哭喷 

痛苦地哭  2 . знач. сказ. б е з л .苦 кй， 
发 苦 В к й，感 到 苦 味 gSndAo kuw ei; во 
рту было — от лекарства 满嘴全是药 
的苦味；嘴里由于药而嚷到苦味； м н е 〜 
слышать такие с л о в а 这样的话听了使 

我伤心
горючее с 燃料  ranliao  
горючий I Ш※烧的  keranshaode, 燃 

性 的 rd n x 'in g d e ;〜 г а з 燃性气体 
горюч||ий I I : 〜 ие слёзы 极伤心

的泪 А
горяч||ий 1 . 热[的 1 re[de] ;汤的 tang- 

d e ; 〜 ий ч а й 热案 ； 〜 ая п и щ а 热食
2 . перен. (п ы л к и й )热烈的  гёНёс!е，强 
烈 q i5 n g li6 d e ;〜 ая любовь 热爱；〜 ее 
желание 强烈的愿望  3. перен. (вспыль
чивый) 急性 й  j〖x'ingde， 火性的 ' huo- 
xingde; (о л о ш а д и )烈性的  li6x】ngde; 
〜 ий человек 急 性 子 перен. (напря
жённый) 紧张治 jm zh an g d e ,繁 忙的 Hn- 
m angde；〜 ее в р ё м я 繁忙时食；f t碌时 
间；〜 ая р а б о т а 紧 张 的 工 作 5. тех.: 
〜 ая обработка металлов 4 属的热处理 
О  —ая к р о в ь 易受感情支由的人； no 
■—̂им с л е д а м 跟踪追迹；不失时机》立刻， 
попасть под 〜 ую руку 蓮逢真怒；всй- 
п а т ь 〜 и х 鞭打；痛打

горячйть, разгорячйть 使 ...急躁 
s h i . . . j i z a o ; 〜 лошадь 激起Ц 的烈性 ; 
〜ся， разгорячиться 急躁  j 丨zAo; успо
койся, не горячись 一点*不要急亭

горячк||а ж 1 . мед. у с т .热病  гё- 
bing; родильная 〜 а 产褥热；белая 〜 а 
酒连  2. 驻热  kuSngr§; биржевая 〜 а 
投机狂；зо л о т й я〜 а 淘 金 热 3. (спеш
ка) 忙族  m anglii, 忙乱  m a n g lu a n ;〜 a
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перед о т ъ е зд о м 动身以前的忙碌 <> по
роть 二у 犸急躁病；慌忙行事 

горячность ж 急躁  jizao，火性  hud- 
x ing, 激昂 ji*ang; говорить с —ю 说 
话潋烈；〜 х а р а к т е р а性格急躁

ЯЧО 1 . 热 烈 地 гёНёйе，热 心 地 гё- 
；〜 п о эд р ав л й т ь热 烈 祝 贺 2 . $ 

знач. сказ. безл. 感到热  g5nd5or€，发 
热 紐 七 р у к а м 〜 得 ]条手；м н е 〜 

我感到热 
гося в с л о ж н .国家 guojia 
госаппарат м (государственный ап

парат) 国 家 机 关 guojia jiguan 
госбанк м (государственный банк) 

国 家 银 行 gu6jm  yinhang 
госбезопасностиь ж 国家安全  gu<Sji§ 

anquan; органы 〜 и 公安含门；（жикис- 
т ерстао)公安部

госбюджет м (государственный бюд
жет) 国寒 預 算 gu6jia  yusuan

Госиздат м (государственное изда
тельство) 国家出 版 狂 guojia chubanshe 

госпитализация ж (действие) см. гос
питализировать 

госннталнзнровать несов. и сов. Ш 
入 医 院 s6ngr& y l y u a n ,使 …住院丨治疗1 
sh l...zhuyuan  [zhiliao]

госпиталь м 医院  y lyuSn，病院  bing- 
yuan

Госплан м (Государственная плано
вая комиссия) 国豪计委会  guojia jiwei- 
hu i，国家计划委员会 guojia jihua  wei- 
yuanhui

господа мн. 1 , (в обращении) 各位先 
生 g&w6i x i自nshen^ 2 . (хозяева) 老爷们 
laoyem en; дома господа?老爷们在家吗？ 

господин At 1. (в обращении) 先生 
x ia n s h e n g ;〜 п о с о л大 使 先 生 2 _ 备 爷  
laoye; дома господин?荖爷在家吗？； по
жилой 〜年老绅士  3_ (хозяин)主 入 zhu- 
гёп; раб и 〜 奴 隶 及 主 人 4 〜 поло- 
ж ё н и я 能左右局势的人；сам с е б е〜 能  
自主的人；〜 своегб с л о в а履行诺言的人 

господство с 1 . (власть) 统洽  tong- 
zhi; п олитическое〜 政洛上南 统 治 2_ 
(преобладание) 耩权  b S q u d n ;〜 в воз
духе 空权；м и ровбе〜 世界霸权  

господствЦовать несов. 1 . tong-
zh i, 控制  k d n g z h i;〜 овать на море ^  
握制海校  2 . (преобладать) 盛行  sfeng- 
x!ng， 占风  zhan shangfeng,矢多数是 
daduoshushi; здесь на полйх ~ у е т  пше
ница 这里田地种的大半是小麦 3. (воз- 
вышат&ог),高 出 g S o c h Q ;高耸子 ...之上 
gaosong yu...zh lshang; §то здание ~ у е т  
над всеми д р у г и м и 这座楼房比所有的 

建筑物都高
господствующими 1 . 统治 f的 1 t6ng- 

z h if d e ] ; 〜 нй класс 统治阶级  2_ (преоб- 
盛行的  sli§ngx〖ngde，大多数 

人的  daduoshu r e n d e ; 〜 ие взгляды 
大多数人的意见

господЦь м 本帝  sh含ngdi， 天 主 ti§n- 
zhu <> 〜 ь  знает 天晓得； слйва тебе 
госп од и谢天谢地 

госпожа ж 1 . 太太  U i ta i，夫人  fOren， 
女士  nfishi 2 . (хозяйка) 女主人  nuzhu- 
гёп

гостев||ой: —ой билёт 来宾券； 〜 ые 
м е с т а来宾席

ГОСТ (государственный общесоюзный 
с т ан д ар т )国Й 荃苏规格  g u id in g  quan- 
su guige, 国定全苏标磕  guoding quan- 
sii biaozhun

гостеприимЦный 好客的  hiiok&ie， 殷 
勤 招 待 的 yinq in  z h a o d a i -d e ,款待周到 
Й  kuandai zhoudao-de; ~ ство с 好客 
h a o k e ,殷勤招待  y lq in  z h a o d a i ,款待 
kuandai; о к азы в ать〜对客人殷勤招待  

гостиная ж 1. 客庁  k i t in g , 会客室 
huikeshi 2 . (мебел^) 一套客庁家具  yUi»o 
ketlng  jia ju  

гостинец м разг. 賺品 z会ngpin，礼物 
llwu

гостнннЦца ж 旅馆 lfigu in，饭店  fAn- 
d ian ; остановиться в 一це 
〜ч н ы й 旅 馆 的 lfigu3nde，饭 店 的 f含n- 
diande 

го сти н ы й :〜 двор 商场 
гостить н есо в .作含  zuoke; (бремен- 

но прож иват ь)客居 k^jii
гост||ь м 客人 k ^ ^ n ，麥宾  1 含ibln; 

принимать (встречать)〜 ей —待客人； 
места для —ей 来宾命； почётные 〜 и 
贵宾；зарубежные 〜 и 外宾  идти в 
〜 и 去冷客； в 〜 ях хорошо, а дома 
лучше п о сло в .作客固佳，在家童好 

государственно - монополистический 
国家垄断 I的 1 guojia longduan |-de] ; 〜 
капи тализм国家塗断资禾主义

государственнЦость Ж 国 家 组 织 guo
jia  zuzhl, 国家株制  guojia tiz h i; 〜ый
1 . 国家 f的 J g u o j ia f d e ] ,国立丨的1 guoli 
卜d e ] ; 国有丨的】 gu6y6u丨d e]， 国营丨的】 
g u o y in g [ d e J ;〜 ый флаг 国旗； 〜 ый 
я з й к 国语；〜 ые границы 国界； 〜 ые 
учреждения 国家机关；一ое предприй- 
т и е 国营企业；〜 ое и м у щ еств о国有財 
产 2 _ 有 国 家 意 义 的 уби guojia yiyi-de; 
〜 ый у м 治国英明的人； 〜 ый деятель 
国务要人

государств||о с ЩШ guojia; —а-участ- 
Н И К И 成员国；会员国

госуд^ы ня ж у с т .女王 nuwang, 
女皇  n f lh u a n g ,女Ж 帝 nuhuangdi; (вдо
ва) 皇后 hu5ngh6u

государь м у с т .国王 gu6w ang，皇 
帝 huangdi 

госхоз м (государственное хозййст- 
во) 国营农场  guoying nongchang 

готЦика ж 寄特式丨建筑 1 geteshi[jian- 
z h u ] ;〜йчески运 哥 # 式 丨 geteshi[de]; 
—йческая архитектура 寄特式Ш 筑； 
〜 йческий ш р и ф т粗株字

готовальня ж 绘 图 &器  huitii yiqi, 
制 图 仪 器 zhitu  yiqi 

готовить несов. 1 . 准备 zhiinbSi，预备 
y u b e i ; 〜 машйну к пуску 预备弁动 
机器； 〜 рукопись к н а б о р у 邊备诗丰 
ШШШ 2_ (обучат ь)培养  peiyang, iJ丨丨 
Ш x u n l i a n ; 〜 кадры 磕 #千 部  3. 作 
zuo; 写 x i6, 排练  p含Ш А п ;〜 уроки 
备读；〜 с т а т ы Ь 写文章；〜 спектакль 
排Й  4. 准备 zhunbei, 筹备 choubei; 
~  торжественную встречу гостям 
盛大地欢迎来宾；〜 в й с т а в к у筹备展览 
会 5. {ст ряпат ь)作菜  zu6 c a i, 作饭 
z u o fa n ;〜 обед 作饭；—ся несов. 1 . Щ 
备 zhiinbei, 予身客 y u b e i ; 〜 к отъезду 
预备动身；〜 к л ек ц и и准备讲课 2_ (над
вигаться, назреват ь)即将兔生  jijiang  
fasheng, 転酿  yunniang; готовятся 
крупные собы тия重大事件即将发生

готовность ж I. 准备 (сте
пень готовности) 准备的程度  zhiin化 ide 
chengdu; боевая 〜 номер один 一等 
战备；отменйть〜 解 除 战 役 准 备 2_ (сог~ 
ласие) 同意 t 6ngyi，愿意  yu5nyi 

гото«{|ый 1 . (подготовленный) 預备好 
的 уйЬёНгйоёе，准备好的  zhOnbSihiodc: 
о т р й д〜 в ы сту п и ть队伍准备出发；〜 
к э к з а м е н а м 准 备 好 了 应 考 2. 同意的 
tongyide, 愿意的  y u A n y ld e ;〜 помочь 
愿 意 帮 助 3 . 即 将 jijiSng; п о ч к и 〜 ы 
распуститься 幼芽由将张弁  4. (сделан
ный) 作 好 的 z u o h a o d e ;现 成 的 xUn- 
chengde; обед готов 饭已作好了； 〜 ые 
и зд е л и я现成杨品； 〜 ое п л а т ь е 成衣； 
现成的衣服；〜 ая п р о д у к ц и я成 品 ◊  
на в с ё м 〜 ом {жить] 供给膳靑

гофрированный Й 汝的  bowende; (о 
платье) 褶的 zhSde，带皱褶的  d i ，: zhou- 
zhe-de; (о металле) 的 bGxingde 

гофрировать несов. 作由波纹  zuochu 
b o w e n ;使 ..•皱指 shI...zhouzhe 

граб м б о т .千金榆  q d n jln y ii，鸦耳 
ш  ё ’ёгИ

грабёж м 抢劫  qi3ngji6; (захват )掠 
夺  Ifi6du6 ; вооружённый 〜 持械行抢；
〜 к о л о н и й掠吞殖民地 

грабйтель м 齒盗  qH ndiio，抢劫者 
qiangjiezhe; (захватчик) 掠夺着  lfle- 
d u o z h e ; 〜 скнй 掠夺丨的] Ifi6du6丨de], 
抢劫的  qB ngjiSde; 苛畚的 hSkiide;
—ская п о л й т и к а掠夺的政策； 〜 ские 
у с л о в и я苛酷的条件 

грабить несов. 1 . 抢 Щ. q iangjie, 盗窃 
daoqie 2. п е р е н .掠+  liieduo

грабли м н .把 b a , 把 子 b含z i，草 耙 - 
caoba; к о н н ы е〜 兵 拉 把

гравёр м  雕版师 (ЁЕ) diaobanshi 
(jiang) ,雕刻师  di5ok§shi; (офортист)
Й 刻W shikeshl

гравий м 砂藤  sha li, 藤石  lish( 
гравировальный 雕 M 角的 d idobln- 丨 

yongde, 刻版用的  k§bany6 n g d e ;〜 ин
струмент 刻版闬具  _

гравировать несов. 雕刻  d iaoke; 刻 
版  кёЬйп; (травлением) Й 刻 sh〖k§; ~  
на металле | |  刻金属；〜 портрёт 雕 刻 ： 

宵象  一
гравюра ж  版圆 banhua; (офорт) 蚀 

刻Л 版画  sh〖k§ tongbanhua |
град I м I . 冰雹  bm gb^)，雹子 b^>- | 

zi; и д ё т〜 下 翕 2 . п е р е н .无 数 之 多 i 
w ushuzhiduo, 极多的  j id u o d e ;〜 пуль 
弹雨

град II м уст. поэт. см. город 
градация ж 次第 c id i，等级  d6ngji i 
градниа ж 一粒 _子  уШ b a o z i ,雹Й i 

baoli
градйрня ж тех. 1 . (в производстве 

с о л и )丨jf tl盐锅  Ijinglyanguo 2 _ (для ох
лаждения воды) 冷帮塔  16ngqu§ta 

градом: слёзы катятся 〜 泪 如雨下； 
пот л ь ё т с я〜 汗 流 如 雨 ；满头矢

градостройтельство с 城市建设  ch6ng- 
shi jianshe 

градуйровать несов. и сов. тех. 刻度 
kedu；分 等 级 〖ёп d 6ngj【

градус 1 . 角度  ji lo d ii，度 dCi; угол 
в 6 0 ° 六 十 度 角 2 . 度 dfi，度 数 dQshu; 
2 0 。морбэа ( т е п л а )零下 (上 )二 十 度 ◊  
п о д 〜о м 带醉意；微 _  v

градусник м разг.温度表  wendubiao，
温 Й 计 w enduji; (уличный) 寒暑表  han-
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shubiao; поставить к о м у - л .〜 给..•量 

体温
граждЦанйн м , 〜 аяка ж 公民  gong- 

m in ; 〜 анйн С С С Р苏联公民 
гражданскЦий I . 民事丨的] m〖nshl【de]; 

—ое право Щ法；〜 ий процесс 民事 Й  
讼 2 . (свойственный граж данину)公 g  
【的] gongm in[de]; —нй долг 公民应尽 
的Ш责 (невоенны й)民甩丨的 1 min-
y o n g [d e ] ;女职{的 1 w G n z h ljS e ] ;〜 ая 
сл у ж б а女职；〜 ая авиация Й 用航空 
◊ 〜 ая в о й н а 国内战争；内战； 〜 ая 
панихида追悼会 

гражданство с 国籍  guoji; принять 
советское〜 入苏联国 _  

грамзапнсь ж 录音 luyln 
грамм м 克 к ё，公分 
граммат||нка ж 女法  wSnfd， 语法 

yufa; ( к н и г а )语法教癖朽  yufa jiaoke- 
，s h i i ; 〜 йческнй 客法 [的 I w enfajde] ,语 
法 1 ® 1  yufafde]; делать 〜 йческие ошиб
ки 作 (犯 )语法上的错误； ироиэводйть 
—йческий р а з б о р痄语法分拚 

граммофон м 齒声机  liiishengjl; 
~иы й 留声机丨的 1 liu sh e n g jl[d e ] ;〜 ная 
пластинка [Ш声Ш的 1 唱片 

фшяотЦа ж 1 . i只争 sh izi; учиться 
~ e  学识拿  2 . (докум ент )证朽  zheng- 
shu; почётная 〜 a 榮誉症兵； похваль
ная 〜 а 奖状；в ерйтельн ы е 〜 ы 国书； 
вручать верйтельные —ы к о м у -л .向… 
递女国朽 <> филькина 〜 а ирон. (о до
кументе) 文字不通等子废纸的证件 

грамотно 文理通顺地  wSnl〗 tongshun- 
-de 2 . (ум ело )在行Й  zaihatigde 

грамотн||ость ж 1. 识字  shizi 2 . (осве
домлённость) 知 i只 zhlshi; политическая 
—ость 政治會 i只；〜 ый 1 . (умеющий чи
тать и писать) i只字的 sh丨zide 2 . (о 
т екст е)文理通  Щ Й  we nil tongshunde
3. (умелый, осведомлённый)内行的 nei- 
hangde, 在行的  z i i ih d n g d e ;〜 ый чер
теж 绘得在行的图纸 

гранат I м бот. 1. (п л о д )石溜 shi- 
liu 2 . (дерево)石權树  shHiiishii 

гранат 11 м (драгоценный камень) 
石 _石  shiliiishi 

гранат||а ж в о е н .溜弹丨 iiiddn; (ар
тиллерийская) 炮溜_  paoliudan; руч
ная 〜 а 手溜弹 ；противотанковая 〜 а 
反坦克手榴弹；бросй ть〜у 投掷榴弹 

гранатов||ый I 1 .石榴丨由] shiliu[de]; 
〜 ое д е р е в о石 榴 树 2 . (о ц в е т е )深红 
色的 sh€nh6ngsMe 

фанатов ый II 石榴石的  shilitishide; 
〜 б р а с л ё т石榴石的手镯 

фандиознЦый (огромный) 巨 大 的 №- 
d a d e ,规模Ш大由 gulm o hen da-de; 
(внуш ит ельны й)声势浩木的  sh§ngshi 
haoda-de; 宏伟的  htSngwS丨< ie ;〜 ая де
монстрация 声势浩大的游行示威； 〜 ое 
строител ьство 规模很大的建设； 〜 ое 
зд ан и е巨大的建筑物；〜 ый п л а н 宏伟 
的计划

гранёный (имеющий г р а н и )有棱的 
ydulengde; (подвергшийся гранению) f 经 
过]琢磨的 fjlngguoj zhu o m o -d e ;〜 ста
кан 有棱的玻璃杯；〜 а л м а з 琢磨的金 

刚石
гранит м 花 岗 石 hu豆的ngshi’， 花岗 

岩 hu§g互n g y i n ;〜 н ы й 花岗 石 的 hu豆• 
gangshide, 花岗石制的  hu袍目ngshi 
zhi-de

г^ м и ть  несов .琢磨 
г|»аийц||а ж 1. 界线

гоценного 
граф м 
графа он

(раздел) ^

zhuomo
jiexian, Й #  

b ianjie; (государственна^ 国界  guojie, 
国境 gu6j ’ing; переходить 〜 у 越过国 
境钱  2 . обычно м н . 〜 ы (п р ед ел )界限 
j i e x ia n ,限度  x b n d C l;范围 h m v d ; 〜 ы 
возм ож н ого可能的范論； не з н а т ь 〜 
不知限度；п ерекодйть〜ы 越 出 界 限 ◊  
з а 〜у 往国外；出国；з а 〜е й 在国外； 
在外国；и э -э а〜ы 从外国；从国外 

гранйчить несов. 1 . 同 . . .交界  t<Sng… 
j i a o j i e ,同…接壤  t6ng...ji€ i^ng; 毗连 
p ilian  2 . п е р е н .近似  j'msi

гранка ж гюлигр. 活字盘  huozipan; 
(оттиск)排 样 p5iy纟ng，长 条 校 样 chdng- 
tiao  jiaoyang

гранЦь ж 1 . (гр а н и ц а )界暇 jiexian, 
边 逢 bianyuan; н а 〜 и в о й н й 在战争 
【的 j边缘  2 . (плоскость) 两 m ian; (дра
гоценного камня) 亥ij 面 kemian 

伯 爵 Ь6】_иё 
!•纵行  z6nghdng，栏 1йп 2 . 

节 jie, 會 duan 
график I м 1. (чертёж )线图 xiantO; 

图去 t u b i a o ;〜 движения поездов 歹lj 
韦 笔 行 表 2. (план работы) 进 度 考 jin- 
dubiao; (расписание) 时向裏  shijian- 
b iao; 〜 р а б о т工作进度差；п о 〜 у 按 

照进度表
граф me II  м (худож ник)黑白绘画艺 

术彖 heibai huihua y ishu jia, 格 立̂费卡 
全术家  g^lafeika yishujia 

графикЦаж I. 白的绘画术  h€i-bdide 
huihuashu^ 格这 К 卡 gelafeika 2 . собир. 
黑曰丨绘】画 h€i-b5i[hul】hu&; выставка 
〜 и _ 甴画展览会 3. л и н г в .字 体 z it i， 
字 形 zix[ng

графин м 丨细饫颈的]玻璃瓶丨x k h 点ng- 
jlngde] boliping

графния ж 伯爵夫人  bojue furen; 伯 
爵 乏 女 Ь6】иёгЫпй 

ф аф йт ж 1 . м и н . 石墨  shimd 2 . 
(стержень к а р а н д а ш а )铅笔芯  qianbi- 
xln

графить н е с о в .戈！ hua xian, 
hua xing; (на клеточки) Й*格 da ge; 一 
лист на несколько столбцов 把一贞划 

分数栏
фаф^ческн 用 yong tu d e; 〜 

и зобрази ть用 _ 表示出 
графйческ||нй I 1. 黑白绘画术的  h d -

-bai h u ih u a sh u -d e ,格Й 费卡的  ^e la fe i- 
kade; 〜 ое и с к у с с т в о黑 白 绘 画 术 2 , 
лингв. 声体的  z itld e， 字承知  zixingde 

графический 11  (выраженный с no - 
мощью г р а ф и к а )囱凌 [的 ] ti\bi^o〖de]， 
图示丨的] tu s h i |d e ] ,图解丨的1 tiijie[dej; 
〜 м е т о д图解法，图承法

графлён||ый 打成格的  d3ch6ngg会de， 
带 冶 的 daigede; 〜ая б у м а г а择纸 

графолог м 起 相 家 b〗x泊n g jb  
графология Ж 笔相术 (法） blxmng- 

shu(fa)
графство с 1 . (т и т у л )伯爵爵位  Ь6- 

jue juewei 2 . (владения графа) f白胃白勺 
领地  bojuede llngdi 3. (администра
тивный район в А нглии у Ирландии и 
д р . )省 sheng, 州 zhou; (в А м ерике)郡 
ju n, 县 xian 

грациозный 姿态优美的  zltiii youmei- 
-de，jji 娜的 enuode 

грация ж 1. 姿态优美  г1Ш  youmei, 
拥命多姿吞пиб duo zi 2 . (род корсета)

ГРА — ГРЕ р

【妇女柬胸膜的 ]紧 身 儿 【{йпй sh« xieng- 
yaode] jinshenr 3. м и ф .美人  ш ^гёп 

грач м 白 嘴 鸦 b逢izuviy色 
гребенкЦа ж см. гребень 1 , 2  <> 

стричь [всех] под одну 〜 у —律取六 
гребень 1. 梳子  siiiizi，*4 梳 qUshii; 

(частый) 篦子  bizi 2 . т е х .梳状物 (器） 
shuzhuangw u(qi); текст. 梳 shu 3. (у 
пт иц) 冠子  guanzi; петушиный — 鳴 
冠子  4. (верхушка крыши) 脊 ji; (гор) 
峰 fS n g ;顶 d i n g ;〜 г о р й 山峰； 〜 
к р ы ш и房脊；〜 волнь1 浪峰 ；〜 дамбы 
磕顶，坝顶  5. с.-х. 垄 16ng <0> на греб
не революционной волнь1 在拿侖高Й|上 

гребец м 楽手  ji5ngsh6u， 划 _  hua* 
shou; он хорош ий〜 他是个熟釦的桨手 

гребешёк м см. гребень 1 , 2 , 3  
гребля ж  划期[ huachuan 
гребн|(ой 划行的  h d x 丨ngde，划的  h u f  

d e ,划Й 丨的 1 h u a c h u a n fd e ] ;〜 бй снорт 
划船运动 ；〜 йя шлюпка й 丨小】艇；—ой 
в и н т螺旋桨 

гребок м  1 . (взмах весла) 一薪  у! 
dang, 一划  yi hua 2 . тех. 机子  bazi 

грёз||а ж 幻想  hudnxiSng，參 meng; 
д ев и ч ьи〜ы 少女的幻想；м и р 〜 梦 逄  

грезить несов. 幻想  huAnxiSng，梦搞 
mengxiang

грейдер м 1 . т е х .平土机  p ing tu jl, 
平蝽机  p ing liijl，筑路机  zhiiliijl 2 . разг. 
(дорога)用筑路机筑成的道路 y6ng zhu- 
lfjjl zhuchengde dao lu; 〜 ный 用筑路 
机筑的  y6ng zhCllCljl z h u d e ; 〜 ная до
рога 烁石路 

грейпфрут м 1 . (плод) 文旦  wSnd含п 
2 . (дерево) 穗橘  su ija，葡萄柚  pataoydu 

грек м 希膳入  хПйгёп 
грелк||а ж 热永袋  reshuidai; электри

ческая 〜 а Й 热 器 положить 〜 у к 
н о га м 把热水袋放在脚上

грем||ёть, прогреметь 1 . 轰鸣  h6ng- 
m m g, 轰 隆 h6ng丨6ng; 丁 当 作 响 ding: 
dang zuo xiang; (звенеть)作钱嫌声  zud 
kengqiang sheng; гром 〜 йт 片霑 ; 雷鸣； 
〜 йт выстрелы ―声轰鸣 ； 〜 ёть посу
дой 把 食 具 弄 得 丁 当 响 2 . п е р е н .轰传 
h o n g c h u a n ,轰动  hongdong; его слава 
〜 йт по всему м и р у他的名声轰动全世界 

гремучЦин:〜 ая змей 晌 急 〜 ая 
р т у т ь 雷汞，雷酸汞； 〜 ИЙ г а з 爆鸣气 

гренки мн. (ед. гренок м) к у л .干炸 
ganzham ianbaopian; (для супа) 

烤面g 小碎  кйотВ пЬ§о xiaosui 
грести несов. 1 . (вёслами) 划般  hua

chuan, 划 hua; — двумй вёслами 用 
双桨划船； 〜 к б е р е г у 划 向 岸 边 2 . 
(граблями) Ц\ p a, 搂  lou; 〜 сено 用
耙子搂干草；扒草 

гре||ть несов. 1 . (излучать тепло) 发 
暧 fanuSn; с о л н ц е 〜 е т 太阳晒得爱 
§та маленькая печка плохо —ет 这个 
小炉子不暖  2 _ (сохранять т еп ло )保 _  
baonuan; шуба хорошо 〜 ет 皮沃Ш坪 
暖 3. (нагреват ь)热 гё，烧热  sh5or6; 
麁 暖 sh S o n u S n ;〜 ть в о д у把水烧热；烧 
永 ；〜 ть о б е д 热饭 ；〜 ть р у к и 暧一暧 
手； перен. 发不义之財；谋不正之利； 
〜 ться несов. 1. 敢睡 qunuan; 〜 ться 
на с о л н ц е 在太Щ Т 取 晒 夫 阳 取 暖 ； 
〜 ться у к о ст р а在火堆旁边烤火；~ ть с я
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горйчим чаем喝热茶暖和暖和 2 . (стано
виться тёплым) 瘦热 sh5or6，烤热  кйо- 
гё; вода 〜 ется 7j i在烧热

грех м 1 . рел. z u in ie, 罪恶
z u i’e 2. (предосудительный поступок) 
过失  g u d sh l，罪 jk  zu iguo; 5то мой 〜 
这是我的过矣；есть т а к о й 〜 有那样过  
错 3. в знач. сказ. р а з г .不该  b u的 i， 
很不好  h€n bu  hao ; (с от рицанием )不 
为Й： bu  wei g u o, 可以  кёу1; не 〜 и 
о т д о х н у т ь 休息一下也不为过；现在休息 
也 可 以 吧 <> как  н а 〜 蛀 象 故 意 ；不幸； 
от — а [ п о д а л ь ш е ]免得发生祸事； с 
〜6м п о п о л а м 好歹，勉勉强強； что (не
чего) 〜 й т а и т ь 不必隐瞒；应当承认； 
что таить, —  виноват 应该承认鲁 
我的过失；〜 ж а л о в а т ь с я未 应 当 怨 ； 
долго ли  до — а 灾难眼看就要降临 

гр ец к и й :〜 орех 胡 ;^  (п л о д ) ;胡桃 
树 (дерево) 

гречанка ж 希腊女人  хПАпйгёп 
грёческ||ий x l l a [ d e ] ; 〜 ое

ПИСЬМО着腊文孛  <> 〜 ИЙ H O C 又高又 

直的鼻子 
гречиха ж 养麦  qiaomai 
грёчневЦый _ 麦【的 1 qiaom aifde]; 

一 а я  каш а ^ а я  крупа
т

грешить, согреш ить, погреш ить 1.
сов. согреш ить р е л .作孽  zuo n ie， JE 
罪恶 fan z u i'e  2. сов. погреш ить (про
тив ч е г о -л .)违反  w 6if5n，违背  w 6ib会i; 
{допускать ошибки) fan cuow u;
(иметь недост ат ок)有毛病  you rnao- 
b in g , 有缺点  уби q u e d ia n ; 〜 против 
логи ки  违反逻辑； 〜 против йстины 
违背真理

грёшниЦк м , 〜 ца ж 声罪孽的人 уби 
zu in ie -d e  re n , 罪人  zu iren  

грешиЦо в знач. сказ. разг. 很不好 
hen bu  h a o, 太不应当  ta i  bu  y ln g d an g ; 
〜 6 т ак  г о в о р и т ь太不应当这样Й  

грёш ||ны й р е л .造孽的  zao n ied e, 有 
罪由  y o u zu id e, 有过失的  you guosh lde ; 
〜 ный человек 备罪知人 ；я 〜 ен в 5том 
在这点上我有罪  >  〜 ным д е л о м 应当 
承认；老实说； 〜 е н 抱歉得很；对不起； 
〜 ен, забы л вам с к а за ть  对不起，我忘 
对你说了； Зто я ， 〜 ный человек , по 
советовал е м у 抱歉得很，这是我给他出 

的主意
гриб м (съедобны й)蘑恭  m ogu ; со 

би рать  — ы 采蘑燕  <6* к ак  — й  после 
Д О Ж Д Й 如雨后春笋

грибЦнйца ж б о т .菌丝体  jf in s lti;  
— ной 蘑燕丨的 1 m o g u fd e ] ; 〜 нбе место 
产很多 Р 菇的地方； 〜 Нбй с у п 蘑菇汤 

грибок м б и о л .【真 ]菌 [гЬ ёп]】йп; 
рж авчинны й 〜 с . - х .绣 [病 _

грива ж 鬃 z6ng，裳 Нё; к о н ск ая  〜 

马鬃
гривенник м разг. 十戈比  sh i gebi,

一Й  yi jiao  
грим м 1. 化装  h u含zhu运ng，旬脸  g6u- 

Пап; и гр ать  в 〜 е 化装表演  2. (краски) 
面部化達用彩色 т Н п Ь й  huazhuangyong  
caise

грим ас||а ж 1. 鬼脸  g u ilU n ; строить 
〜ы 作 鬼 脸 %• перен. м н . 〜ы 立恶现 
象 ch6u*e x ian x ian g

грим асничать несов .作鬼脸  zuo gui- 
l ia n , 作怪相  zud g u a ix ian g

грнмер ж , 〜 ш а ж 化装者  h u t  
z h u a n g z h e ,七脸者  g6uli5nz{U

гримёрнЦый 1. 化装的  huazhuangde, 
旬舍的  g 6 u l i 5 n d e ; 〜 ые п р и н ад л еж 
ности 化 装 用 品 2. в знач. сущ. ж 〜 ая 
化 装 室 hud zh u目ngshi

грим ировать，нагримировать, загри 
мировать 1. сов. нагримировать {^装 
huazhuang, 勾脸  g6uli3n，打扮  d s G n  
2 . сов. загримировать huazhuang; 
〜 себе л и ц о 给自己勾脸； 〜 под ста
рика 把 . . .扮成者头；〜 ся，нагримиро
ваться, загримироваться 勾 —己的脸 
gou z i j i d e 丨iSn，给 自 己 化 装 好 丨 ziji 
huazhuang 

Гринвич ж: время по —у 格林威治时 
г р и п п屑 流 行 性 感 冒 liiixm gxing g產n- 

m a o ;〜б зн ы й流行性感冒的 liuxingxing 
ganmaode

грнф I м 1_ миф. 平狮半鹰的怪兽 
ban sh l b an y ln g -d e  gua ish o u , _ 身鹰头怪 
Щ sh lshen  y ln g to u  gua iw u  2. (птица) 
元鹰  y u d ny ing

гриф II  м м у з. 指板  zh ib S n，按弦板 
a n x ia n b an , q in jln g

гриф I I I  м (печать) 签名章  q ian - 
m ingzhang

гриф ель м 石笔  sh ib i; 一一иы й: 一 н ая  
Д о с к а 石板

грифон м 1. миф. см. гриф  I 1 2. 
(порода со б а к)粗毛短绒的萇头猎狗 сй- 
rnao d u an rongde  chang tou  liegou 

гроб м 棺材  g u an ca i; идти за  —ом 
к о г о - л .送 殖 О  д о 〜 а 室死 [为止1; 
вогн ать кого-л. в 一 折磨至死  i no 一 
ж изни  одной ногой в гробу f f
将就木；离死不远

гробница ж Ш m u ; ^  ling  
гробов||ой 1 . 棺材丨如] g u an ca i[d e ] 2. 

(могильный) 坟 Ж [的】fen rnufde]; —ой 
кам ень 墓石  3_ (мертвенный) 死一般 
的 si y lb an d e ; (сумрачный) 阴沉扣  y ln - 
chende < > 〜 6й г о л о с 阴沉治语声；〜 6е 
м олчание 死一般的，沉政；до —ой доскй 
至死

гробовщ ик м 材匠  g u a n ca ijian g  
_ гроза  ж 1 . 雷_  le ib a o, 暴风雨  bao- 

fengyij 2. перен. (опасност ь)桌风雨般 
的声件  b * o f€ngyfll^nde  s h ij ia n , 灸难 
z a i n a n ,危险  w eix ian  3. (кто-л., вну
шающий страх) (о человеке) 可柄的人 
k eb u d eren ; (о животном) 可怕如动物 
kepadedongw u

гроздь ж 一娜噜  y l сШ1и，一枝  y l zh i, 
— ф  y l c h u a n ;〜 винограда  一_ 噜葡 
萄；〜 сирени 一枝丁香乾

гр о зи ть ，погрозить 1. тк. несов. 威 
胁 w e i x i e ;吓晚 x iah u  2. (делать угро
жающий ж ест )吓晚 x i a h u ,恫吓  fcn g - 
h e ; 〜 пальцем  кому-л. 南幸指来吓晚 
人 3. тк. несов. (предвещать опас
ность) 有 .••危险 y o u ...w d ix ia n ; ему 
грозит  с м е р т ь 他 有 生 命 危 险 4_ тк. 
несов. (предстоять —— о чём-а. плохом) 
有可能  you k e n e n g ,难免  n a n m ia n ; гро- 
зйт больш йе у б ь и к и 难免受到很大的 

损失
грознЦый 1. (угр о ж а ю щ и й )威胁的 

w e i x ie d e ,威逼的  w d ib ld e ; 〜 ый в згляд  
威 逼 的 目 光 2 , (внушающий с т р а х )令 
人 可 畏 的 lin g  гёп k e w e id e ,可 怕 的 кё-

p a d e ; 〜 oe оружие 可怕的武器  3. (су
ровый) 严 厉 的 y a n l id e ,严_ 的 уйпкй- 
d e ; 〜 ые с о б ы т и я严重的事件 

, грозовЦой雷 暴 的 16ib含ode, 暴风雨的 
bao fen g y u d e ;〜 йе облака 雷雨云 

гром м 丨.雷 16i; раскаты 〜 а 雷声 
隆险；г р я н у л 〜 打 了 一 声 雷 2. 如雷的彳  
晌声 riileide x ia n g sh e n g ;〜 аплодис
ментов 雷鸣般的掌声夕 〜 среди ясно
го нёба 晴 天 метать 〜 ы и молнии 
大发雷霆

громад||а ж 庞然大物  p5ngrdn dawu, 
巨病J juw u；〜 а гор 一藓大山； 〜 иый 
巨 矢 的 jijdAde; (вы со к и й )高 大 的 g豆g- 
d a d e ; 〜 ное здание 高大的楼Ш ; 〜 ное 
зн а ч е н и е巨大的意义

громила м разг. 1 . (вор) 弓虽盗 qiang- 
dao 2 . (погромщик) 暴徒  恶®
egun

громить, разгромить 1 . (разрушать， 
разорять) 翻毀  culhul 2 . (разбивать 
врага) 蛤碎  fSnsul， 击溃  j lk u l， 崩溃 
bengkui 3. разг. (обличат ь)猛烈地坪，击 
mengliede p e n g ji ,严厉批评 ）̂ n li  piping 

громк||ий 1. 大声的  dashengde; 很响 
Й  henxiangde, xiangliangde;
〜 ий вь]стрел很响命枪声；〜 ие апло
дисменты 端 亮 的 掌 声 (известный) 著 
名 的 zhfirn丨ngde， 大 名 鼎 鼎 的 dAmi^ig 
dingding-de; (получивший широкую ог
ласку) 轰动一时的  h6ngddng ylshi-de;
〜 ий процесс Ш备一时Й 诉 讼 案 3. (вы
сокопарный) kuadade; 一не сло
ва (фразы) 大言壮语

громко 大声丨地] d ash en g [d e];〜 кри
чать 大声喊叫

громкоговоритель м 扩音器  kuoyln- 
q i, 扬声器  yangshengqi

громов||ой 雷的 leide; перен. (оглу' 
шительный) 雷鸣般的  ШггЛг^Ь 百 nde:
—ые р а с к а т ы 雷的轰鸣；〜6й г о л о с雷 

鸣般的嗓音 
громогласно 1 . (о голосе) 很大声地 

hen dasheng-de; (о человеке) 大嗓门地 
da sangmen-de 2 . перен. 完全公开地 
wanquan gongkai-de; 一 заявить 完全

公开地声明
громогласный 1 . (о голосе, пении и 

т. п . )很大声的  h6n dasheng-de 2 . (о 
человеке) 嗓门的 da sangmen-de 

громоздйть несов. 1 . 堆积 d u ijl，叠 
die 2 . перен. (цитаты и т. п . ) 堆础 
d u l q i ; 〜 ся несов. 1 . 堆 [成 1 …一大 ... 
dul[cheng]...y l d a . . . , 事й  chongdie; 
в д а л и 〜 йлись г о р ы 山在远外重重叠叠 
地 耸 立 着 2_ разг. (влезат ь)爬 上 去 p i  
shangqu

громоздкий 字重的  b h zh d n g d e，又重 
又夫的  you zhong you da-de; ~  баг点ж
笨重的行李 

громоотвод м 避声针  bileizhen; (в 
аппарате) 避雷器  b i丨6iqi

громыхать несов. разг. 轰轰晌  h6ng- 
hongxiang, 轰鸣 h6ngm丨ng

гроссмейстер м шахм. 象棋大师 
xiangq丨 dashi

грот м (пещера) 岩穴 y ^ n x u l 洞穴 | 
dongxue,山洞 shandong; искусственный ,
〜 假 山 _  ;

грот II м (парус) 主帆  zhiif^n 
гротеск м 1 . (художественный прием)

奇 异 风 格 qiyi fen g g e ,怪诞的风格 gM i- ； 
dande fengge 2 . {произведение) 怪诞作品
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guaidan zuopin 3. п о л и гр .语特体字  gete 
t i z i , 粗黑 体 字 ciihEi t i z i; 〜н ы й 怪诞 
的 g u a id an d e ,奇怪的  qiguaide 

фот-мачта ж мор. 夫诡 d a w e i ,主跪 
zhuwei

грохнуться сов. р а з г .轰隆一声坠落 
honglong y lsheng z h u ilu o, 咕咚一声栽 
Щ gudong y lsheng c a i d a o ; 〜 с лестни
цы 咕咚一声从梯子上坠下来 

грохот I м 轰隆声  honglongsheng, 隆 
隆 1 6 n g l6ng ;〜 п ^ ш е к 炮声隆隆 

грохот II  м (реш ет о)大筛  dashai 
грохотать, загрохотать _ 轰 11 向 hong- 

hongxiang, 轰隆 honglong; грохочет 
г р о м雷声隆隆 

грош м 1. у с т .半戈比铜币  b in  gebl 
tongbi 2. обычно м н. 〜й (маленькая 
сумма денег) 一文 у !w en; ни 〜 а нет 
一文钱也没有 ◊ 〜含ломаного не стоит 
一钱不值，毫无价值 ；ни в 〜 не ставить 
кого-л.毫不重视；〜бвый разг. (дешё
вый) 极便宜的  j 丨 p id ny i-de ; (ничтож
ный) _ 无 价 值 的 hdowf〗 jiazh i-d e  

грубеть, огрубеть, загрубеть 1. 变 
粗糖 b ian  сйсао, 变粗  b i含пей; кож а 
з а гр у б е л а皮 肤 变 粗 糙 2_ п е р е н .变得粗 
野 b iande ейуё 

грубить, нагрубить 说粗暴话  shu6 
c u b a o h u a ,说无礼的话 shu6 w ulide- 
hua

грубиян м р а з г .粗人  ейгёп； (невос
питанный человек)无礼的人  w ulide ren 

грубо 粗野地 Сйуё(1е，粗暴地  ciiM ode; 
(неучтиво)不礼貌地  Ь й П т^ю б е ;〜 от
вечать 不礼 貌地回答◊ 〜 г о в о р й 大 

槪地说
грубост||ь ж (слово)粗魯话  ciiluhu含， 

无礼的话 wijHde hua; (п о ст уп о к )粗魯 
行为 сШй xingwei; говорйть —и 说些

无礼的话
грубошёрстный 粗毛的 е й т 含ode; (о 

костюме)紐毛呢的  ейгпао ni-de; (о сук
не) 粗毛 1织】的 сйтйо[гЫ ](1е 

грубЦый 1 . (недостаточно отделан
ный) Щ糖的 сйс百ode; (приблизитель
ный) 约 略 的 уиёШёйе,; п е р е н .拙劣的 

' z h u o lie d e ;〜 ая подделка 粗糖的仿制 
品；〜 ый о б м а н拙劣的欺骗；〜 ый под
счёт 约略计算  2 . (жёсткий, шерохо
ватый) 粗 c iic a o d e ;〜 ая кожа 粗 
糙的皮肤；〜 ое с у к н о 粗 [糙 1呢 子 3. (о 
голосе, см ехе)剌其的  c'iSrde 4. (неучти
вый) 粗 野 的 ейуёбе， 粗 暴 的 cGMode 
不 貌 的  b u llm a o d e ;〜 ые манеры 粗 
暴的華止；〜 ое обращ ени е粗暴的对待 
грубая шутка 粗盔的笑话  5. (недопус 
т и м ы й )不可容忍的  Ьй ke rongrende 
~ а я  о ш й б к а严重的错误；〜 ое вмеша
тельство 粗 暴 午 渉 ◊ 〜 ые к о р м а粗馆 
料；грубая п й щ а 粗犍食物；粗茶淡饭； 

粗食，
груда ж —*大堆  y ld a d u l ; 〜 камней 

一夭_ 石头 _
грудника ж 肋肉 1ё〖гди，胸容  xiong- 

rou; свиная 〜 _ 胸 肉 ；(копчёная、 熏

猪肉
грудийца ж 乳腺炎  гйхВпуйп，乳房 

炎 rufangyan 
грудиЦой 1 . 胸的  xiongde; —ая клет

ка 胸廊；—ая полость 胸腔；〜 Ае мйш- 
цы 〜 йя железа 乳腺 2 .: —ой
м лад енец乳 儿 ◊ 〜6й г о л о с 胸音的 
嗓声

-ая  преграда анат. p p Qгрудобрюшн||ый:
隔膜

груд||ь ж I.胸部  xiongbii,胸膛  xiong- 
tang; поэт, p f f  x i o n g h u a i ,心 [怀 ] 
x ln [huai]; таить в 〜 й 隐藏在心中  2 . 
(женская) 乳房 riiM ng，奶子  n3izi; кор
мить 〜 ь ю 哺乳； с о с й т ь 〜 ь 哮 奶 3. 
(верхняя часть рубашки) fffjg q ianjln , 
前 胸 qidnxidng; вы ш и тая〜 ь 绣在的 
前齒 <0> встать 〜 ью за кого-что-л. 
挺身保卫…

гружёный 装载的  zhi^ngzAide，装着 
货的 zhuangzhehuo-de 

груз м 1 . тк. ед. (тяжесть) Ж Й  
zhongliang, 重物  zh6n g w ii ;负 荷 〖ййё; 
полезный 〜 W效负荷  2 . (товары) 货 
物 hu6wii; вагон с 〜о м 释 ±货物的车辆  

грузд||ь м 乳蘑 гй т б  О  назвался 
—ем, полезай в кузов погов. 既是名为 

蘑菇，就应听人采食• 
грузило с 铅键 q ianchui, 坠子 zhulzi 
грузин ж, —ка ж 格魯吉亚人 

j i y a r e n ; 〜 ский 格魯吉亚的  含de
грузить, нагрузить, погрузить 1 . сов. 

нагрузить (наполнять что-л. грузом) 
装 zhuang 2 . сов. погрузйть (склады
вать груз куда-л. )装癌  zhuangzai, 装 
上 zhuangshang; 一ся, погрузиться I. 
装货 zh i^nghu 6，载货  z iih u 6 2 . (о лю- 
дях) 上车  shang che (на поезд，маши
ну); 上 _  shang chuan (на судно) 

грузный 重的 zh6ngde; (о человеке) 
[肥胖而 1 笨重的 [feipang ёг] benzhong-de; 
(о походке) 沉羞的  chenzhongde 

грузовик м 载重汽车  zaizh6ng qiche, 
卡 幸 kache 

грузовЦой 载货 [的 ] zaihuo[de] , 载重 
[的 j z a iz h o n g jd e ] ; 〜 йя машйна 载重 
汽涂 ; 〜6е с у д н о 货船 

грузооборот м 货物周转量  hu6wCi 
z h o u zh u an lian g ,货运Ш huoyun^  

грузоотправитель м 发货人  fahuoren, 
托运人  tuoyiinren

грузоподъёмность ж 载重量  zaizhong- 
Hang,负荷量  fuheliang,起重量  qlzhong- 
liang

грузополучатель м 收货人  shouhuoren 
грузопоток м 货 流 hu61i6, 货物的流 

动 huowude Ii6d6ng
грузчик м 装卸工人  zhuangxie gong

ren, 装载工  zhuangzaigong
груит м 1 . (почва) 土:р  tiirang, 土 

tu ; (дно) 水底彘地  shuidi yingdi; пес
чаный 〜 沙 土  2 . жив. 底子  d〗z i，底 
色 dls6 ; н ал о ж и ть〜 着 底 色

грунтовать несов. ж и в .着 (涂)底色 
zhuo(tu) dise, 打底子  da dizi

грунтовка ж жив. 底子  d iz i, 底色 
dise

груитовЦой 土的 tu d e; 地下的  dixia- 
de; — ые в о д ы 地下水；潜水；〜含я до
рога 土路

группа ж 1. 一 /J、群 y lxiaoqun, 一批 
yi pi; 一丛  y lc o n g ;〜 студентов 一由: 
笔圭 ；〜 дерёвьев —丛 树 2 . 姐 zu, Ш 
b a n ;〜 политучёбы政丨台学习组◊ 〜 
крови биол. 血型

группировать, сгруппировать 集成 
jicheng；誇集  le iji; (классифицировать) 

fenlei; —ся, сгруппироваться 聚 
集 集聚  j i j i i ; 〜 ся вокруг кого-л. 
聚在…周围 

группировкЦа ж 1. (действие) 集合
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jih e; 类集  leiji 2 . (гр уп п а )派別  paibie, 
集 团 jitudn ; политические〜и 政治派別 

группов||ой 团体 [的 I tu d n t〗d e; 小组 
的 x i点огййе; —ой портрет 集体照片； 
—bie упражнения

грустить н е с о в .忧感  youchou, 发愁 
fachou

грустно 1 . см. грустный 2 . безл. в 
знач. сказ.: мне грустно 我感到忧愁 

грустн||ый 忧郁的  убиуй(1е，愁闷的 
choumende; — ый взгляд 忧郁的_ 光； 
—ая песня 郁的歌；—ое настроение 
忧郁的心情

грусть ж 忧郁  убиуй，愁闷 choumen 
груша ж 1 . (плод) gg П 2 . (дерево) 

梨诗  lishu 3. (резиновая)肢皮水唧  jiaopf 
sh u ijl, [注洗用的 1 皮 球 [zhux'i yong-de] 
piq iu  О  земляная 〜 菊 芋

грушевидный 梨状 [的 ] l〖zhuSng[de]， 
梨形 [的 ] Hxing[de] 

грыжа ж ffi[气 ] shan[q i],突出 tiichu; 
бедренная〜 股疝；пупочная〜脐突出  

грызия ж разг. 1 . (между животны
ми) 咬架 у点oji^ 2 . перен. (с к л о к а )爭 
吵 zhGngcfllo, 内哄 n€ihdng

грыз||ть несов. 1 . 啃 к ё п ;咬 у а о ;盛 
k e ; 〜 ть кость pg■骨 —ть семечки 

瓜子 2 . перен. разг. (докучать при
дирками) 吹毛求庇  chul mao qiu cl, 
不断地责骂  b iidM nde zerna 3. перен. 
(т е р за т ь )令人苦恼  ling ren kunao, 
使…难受 shh ..nanshdu ; совесть 〜 ёт 
良心令人苦恼；〜 ться несов. 1 . (о со
баках) 咬架 y^oji含 2 . перен. разг. (пос
тоянно ссориться) 结事吵嘴  jlngcfi含ng 
chaozui, zhengchao

грызун м з о о л .啮齿动物  niSchi 
dongwu

гряда ж 1 . (огородная)畦 ф ; 〜 
огурцов 一畦黄 jk  2 . ( г о р )山岭[柄连] 
shanling [xianglian] 3. —列 y l l i l  —* 
排 y l p 3 i ; 〜 облакбв —列云彩

грядк||а ж [小 ] 畦 [xiSo]qi; копать 
〜и 掘 Й

грядущ||ий 1. 将来的  ji目ngldide，未来 
的 w dU iiie  2 . в знач. сущ. с 〜ее 掩 
来 jiang la i, 未来 weilai О на сон —ий
睡前  ， ,

грязевЦой 泥的 n [ d e ; 〜 Ая ванна 泥 
浴；〜 6й к у р о р т泥疗疗养地  • 、

грязелечебница ж 泥 浴 治 疗 所 п【уй 
zhiliaosuo ' r

грязелечение с 泥资治疗  niyu zhiliao 
грязнить, загрязнить 弄脏  n6ngz百ng; 

〜 п л й т ь е把衣服弄脏  '
грязно 1 . н а р е ч .脏 zSng; 不干净  Ьй 

g a n j in g ; 〜 напйсано 写得不干浄  2 . в 
знач. сказ. б е з л .很脏  h6n z a n g ,泥疗 
n in in g； на у л и ц е〜 街上泥疗

грязиу||ля Му ж，—ха ж, ж р а з г .太 
不 讲 究 清 洁 的 人 如 bu jiangjiu qlng- 
jie-de гёп, Ё 脏人  angzangren; (о ребён
ке) 肮 脏 的 小 焱 子 Sngzangde xiaohaizi 

грязи||ый 1 . (покрытый грязью) 泥疗 
的 n fn in g d e ;〜 ый д в о р 泥疗的Е 子 2- 
(запачканны й)脏 [的 ] zgng丨de] ; 肮脏的 
a n g z a n g [d e ] ;〜 ое бельё _衬 衣  3. (о 
ц вет е)暗灰[的 1 合nhul[de]; ^ ы й  цвет 
暗 灰 颜 色 4 . п е р е н .肮 脏 的 angzangde; 
(неприст ойны й)卑部无耻的  Ьё〖Ы wu-

85



ГРЯ —• ДА

сЫ -de，污移的  w u h u id e ;〜 ая личность 
品行 卑 髁 的人； 〜 ые м ы с л и 肮 賍 思想； 
〜ые мах^нании 杭脏 手 腕 ◊  рыться
(конаться) в —сии бельё 津_有味地谈  

论{某人的〗隐私 一
гр*зЦь ж '•泥 n丨，泥疗 nining 2. 污 

秽 w Q h u i,肮脏自ngz自ng; на руках — 
〜 ь 手 上 脏  3. м н . 〜 и (лечебное сред
ство) 治疗用泥  zh]lido yongni; (курорт) 
泥治疗处  n丨zh’丨 liaochu 4. перен.
的事 wdchudde sh i, 稷事 huishi; вскры
лась в с я 〜 ь 暴露了全 部龌 齪 情 形 ◊  
смешать с —ью, забрасывать кого-л. 
〜 ь ю 诽谤；故意破坏…名誉；не ударить 
лицом в 〜 ь $  丟@

гряну||ть сов. 1 . ： 〜 л выстрел (из 
п у ш к и )大炮轰隆一声；〜 Л г р о м 霹雳一 
声 2 . перен. (разразиться)邊发  baofa; 
〜 ла в о й н а成争爆发 

губЦа I ж 嘴唇 zuichun; сжать губы 
闭 燊 邊 唇 О  У него —а не д у р а 沲倒 

讲究得很；他会选择好的东西  
губа II ж геогр. Щ wan 
губернатор м sh engzhang ,州#  

zhouzhang; (в к о л о н и я х )总督 zongdii; 
〜 с к и й 备 长 的 sh6ngzh5ngde， 州校的 
zhouzhangde; 总督的  zongdade

губёри||ия ж и с т .省 sheng; —ский 
ист. ЩЩ shengde; —ский город 
咨会

губительный 有害[的丨 youhaifde];歼 
灭Й [的 1 jianm iex ing[de]; 〜 огонь 弁 
灭性炮火

губить， погубйть, сгубить wei- 
h a i ;毁坏  huihuai; (р а зр уш а т ь )毁灭 
hu lm ie；〜 здоровье 危害健康；〜 по
севы 毁 坏 庄 稼 ◊ 〜 в р е м я浪费时间 

губк||а ж i. з о о л .海绵  M im i含п 2 . 
{для м ы т ь я)泡沫橡皮  р含о т б  x iangp i； 
海绵  haim ian

губнЦой 1 .唇的 chunde; — ая помада 
口红；鲁 膏 2. л и н г в .唇 的 cM nde，唇音 
的 c h u n y in d e ;〜 бй звук 唇音 

губчат||ый _ 辦状的  hAimidnzhuSn琴- 
d e ,多孔知  d u o k o n g d e ;〜 ая резина 海 

绵橡皮
гугу: н и 〜！ разг. 一言不发；別告诉 

人 ;一он весь вечер н и 〜他整整一晩 上  
—*言未发；об §том никому н и 〜 这 件  
事对谁也不要说 

гудение с 呼呼声  hiihiishGng， 鸣声 
mingsheng; ЩЩЩ wengwengsheng 

гудеть, прогудеть wengweng-
xiang; ей hiihuxiang; ming; гу
док гудит 汽笛 [1 嗡地晌 ；вётер гудит 
风呼 I lj晌 ；в ушах г у д й т耳鸣 

гудок м (приспособление) qidi;
( з в у к )汽笛声  qi(Hsh§ng; (автомобиль
ный) laba; г у д и т〜 汽笛长鸣 

гудрон м т е х . [软 ]沥 青 [ruan]liqlng, 
柏涵  baiyou; —йрованный: ~ й р о -
ванное ш о с с е柏油马路 

гудронировать несов. и с о в .铺上柏油 
pushang b a iy o u ; 〜 шоссе 把乌路铺_L 
柏油

гуж м (в уп р яж и )拖条  tu o tiao, 拖索 
tuosuo О  взявшись за — , не говори， 
что не д ю ж 既巳担任，就不要说力气不 
够；一不作，二不休； 〜е в б й 用畜力的 
vong chulide, 兽力的  shoultde; —евая

дорога 马车路；〜 евбй транспорт 畜力 

运输  _ _
гул м 晌 声 xB ngsh爸ng，喧 嚷 声 xu吞n， 

rangsheng; _ 杂  caoza; 〜 голосов 人
声嘈杂

гудкЦий 1 . (имеющий сильный резо
нанс) 反 响 的 G nxi各ngde， 回声很晌的 
huisheng hen xiang-de 2 . (гром кий)很响 
的 hen x ia n g -d e ;〜 ие шаги 很晌扣脚>  

гуляка м, ж 游 手 好 闲 的 人 y6ushdu- 
-haoxian-de гёп

гулянье с 1 . 游玩  youwan; (прогул- 
ка) 散步  s含iibCi 2 . (празднество) 游艺 
会 youyihu i, 游园会  youyuanhui 

гуля||ть, погулйть 1 . (совершать про
гулку) 散步  sAnbii，游逛 y6ugu&ng，逛 
guang 2 . разг. (быть свободным от 
работы) 由散 xiansan 3. (веселиться, 
развлекаться) 娱乐  y ille； (пировать) 宴 
乐 y a n le ; 〜 на свйдьбе婚礼期间的鉍乐 

гуляш м к у л .红個小块年肉 h6ngmen 
xiaokuai niurou

гуманизм м 1 . (человечность)人道主 
义 rendaozhuyi 2 . ист. (движение эпохи 
Возрож дения)人文主义  renwenzhiiyi 

гуманист м 1. 入道主义者  гёш!含ozhii- 
ylzhe 2 . и с т . 人文主  者 гёп\\’会 n- 
zhuyizhe

гуманитарнЦый 人文 [的 ] renw en[de]; 
〜 ые н а у к и 人文 _学

гуманн||ость ж 人道  rendao; 仁爱 
r e n ^ i ,仁 慈 г ё п б ;〜ы й 人道丨的j гёп- 
d a o f d e l ;七爱 [的 ] ren 'a ilde] 

гумно с с.-х. Й"谷场 dagfjchang 
гумус м с.-х. 轎殖质  fu z h iz h i,齒殖土 

fuzhitu
гурт м 畜群 chuqun,群 q u n ;〜 овец 

一群绵羊
гуртовщик м 赶畜群的人  g§n chu- 

qun-de гёп
гуртом разг. 1 . (оптом) 整批  zhengpl, 

chengpl； продавать что-л. —ом 成 
批卖 2 . (всей компанией) 成群 ch€ng- 
qun. 大家一齐  dajia yiqi 

гурьбЦа ж: идтй —о й 成群结队地走 
гусак м 公鹅 g6n g i，雄鵷  x iong'e 
гусениЦца ж 1，з о о л .毛由  maochong, 

鳞翅目幼虫  1 inchiт й  youchong 2 . тех.
l u d a i ; 〜 чный 履带 1 的 ] lfidai[de]; 

〜 чный т р а к т о р 膣带 [式]拖拉机 
гусёнок м 鹅雏  e 'cbu; /]、鹅 xiao 'e 
гусйн||ый _ 的  ё ’( 1 е ; 〜 ое яйцо 鹅蛋 

О 〜 ая к о ж а 鸡皮捏溶 ； 〜 ое п е р о 鹅 
_ 笔 (для письма)

гусл||и мн. м у з .古丝理  gusili; играть 
н а 〜я х 弹 奏古 丝理 —

гусляр м 古 丝 理 弹 奏 者 gfisin tan- 
zouzhe

густеть несов. (о лесе)茂密起来  mao- 
m iq ila i； (о к л е е )凝结  ningjie; (о чер
нилах) b ianchou; (о т у м а н е )变
浓厚  biAn nonghou, 浓厚起来  ndngbdju- 
q ila i; (о каш ^  渐 *起 秦  jian nongqilai 

густо 密地 m ide; 稠_  choude; 知地 
n o n g d e ;〜 покраснеть 发深红 

густЦой 1. 声的  m ide, 稠寧的  chou- 
rnide; 浓的  nongde; — ые волосы 头发 
很芦； —ой л е с 密林；〜 йя к а ш а 稠豳； 
〜 йе к р а с к и 浓油僉 ；—ой т у м а н浓蕓； 
〜点я т о л п а稠人广众；〜6й ч а й 浓 茶 2 . 
(о г о л о с е )沉厚的 ch6nh6ude， 嘹克的 
l ia o lia n g d e ;〜6й б а с 沉厚的低音 

густонаселённый 人 ® _ 密 的  гёпуйп

choum i-de, 人口 稠 密 的  renkou choumi- 
-de

густота ж 1. 稠密  ch6um'i; 茂密 
m aom i; 浓密  ncSngm】2. 密度  m id i i ;浓 
度 n S n g d ii;〜 п осйдки植杈密度 

гусыня ж 母鸦 гпй'ё 
гус[)ь м 鸦 е; (дикий) 雁 уАп О 〜 ь 

лапчатый 这个家伙！； как с 〜 я вода 
毫无影晌

гуськом 一个跟一个地  уЦ е gen ylge- 
-de; (непрерывно) M 贯地 yuguande 

гусятина ж： ёгои; 释肉 yanrou 
гуталин м Й Й 油 pixi§y6u ， 鞋油 

xieyou
гуттапёрчЦа ж 古搭波胶  gfid5b6jmo, 

马杀树胶 m ala ish u jiao ;〜евы й古搭波胶 
的 g iihb6j}5ode，Ц 来树胶的 
jiaode

гущ||а ж 1 . (осадок) 沉淀物  ch6ndi含n- 
wii; (отстой) 邊滓  zhSzi 2. 由处  michii， 
深 也 shenchu; в 〜 е собы тий在局势演 
变的中心 

гюйс м мор. 舰首旗  jB nshduqi

Д
да I частица 1. утверд. (выражает 

согласие)是 sh i，是的 shide; (выражает 
утверждение) dui, да,
4то замечательный доклад 的确，这个 
报 告很精采 2 . в о п р .是 吗 shim a， 真的 
[I马 z h e n d e m a ,对 [I马 duim a; всё обош
лось благололуч}лО, д а ? .一切都很顺利， 
离的吗？； я изменился, д а ?莪变择子了 . 
对 3. {употр. в начале речи при 
перемене темы， р а зм ы ш ле н и и )是呀 
shiya. 5(寸啦 duila; да, ещё одна но
вость 对啦，还有一件新闻；да, чуть было 
не з а б ы л 是呀，我 差 一 点 儿 忘 了 说 4. 
У с и л .就是 ..，了 j iu s h i . . . la ,到底…呢 dao- 
d i...n e ; куда же идтй?—— Да прямо! 
往哪儿走呢？ 一直着走就是了 !； где?— 
Д а в пятой г л а в е !在哪儿？一就是第五 
章上 !; да кто ты такбй?那 你 到 底 鹼 ?
5. (упстр. при отклике на вопрос) 什 
(L s h e n m e ,存么事  shenme shi, Щ a： 
товарищ Зан? — I ia? Что бы хотите? 
王同志？一 啊 > 什 .1、事？ 6 .  (выражает 
сомнение, недоверие)哪能 naneng, 怎么 
能 гёп те  neng; да, найдёшь! 哪能找 
^lj! 7. (выражает побуждение к дейст
вию) 啊…吧 a . . . b a ,喂 w合i; да помо
гите ж е ! 啊，帮一帮吧!； да ну, брат, 
идём с к о р е е !喂，老兄，快一点吧！ 8. 
(п уст ь )祝 z h u ,让 rang; да здравству
ет Советская А р м и я !苏军万岁！； да 
здравствует Первое м а я !丨戾]祝五一节！ 
<> вот это да! р а з г .这真示龠!；这真了 
不起 ；ну да! 1 ) (конечно)可■不是吗？泛) 
{выражает сом нение)哪有治_ ?

да II союз 1. coed, fp h e , 同 t6ng， 
与 уй，及 ji; он да я 他和我  2. про. 
т и е и т .但是  d in sh i， "5J是 Wsh'i，而 
ёг; он пишет хорошо, да медленно 
他写得很好，但是慢点； вйдит око, да 
зуб неймёт п о г о в .眼睛看到了，可是吃 
不到口；心 有 餘 而 力 不 足 ◊  Да и разг. 
子是；终子；Д^мал，думал, да и наду
мал 想了又想，子是决定了； Да и только 
р а з г .光知逍；只是；老是；плйчет， да и
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тшько 她只是哭；он смеётся надо мной, 
да и т о л ь к о他 4 知道У1 笑我 

давать, дать 1. 给 g^i，给予  Пуй; 
(предоставлять) Ц 供 tigong; (платить) 
付 给 KigSi，花 h u h 〜 к н й г у 给朽；〜 

задание у ч е н и к а м 给学生留家庭作业； 
〜 информацию提供 1Й 报；〜 а д р е с告 
诉地址；за йту шапку я дал пять рублей 
这顶帽子我花了五块钱 2 . (предостав
лять возможность)使 ... sh i...; (усту
пать) i t  r a n g ;〜 кому-л. покой 使 ... 
得到会静；〜 д о р о г у让路；〜 кому-л. 
ВОЗМОЖНОСТЬ... 3 . (прино
сить как результат) 产生 chansheng, 
出产 chuchan； земля дала богатый уро
жай 土地产生丰與 4. (устраивать) 举 
办 juban, 设 she; (представление) 演出 
yanchO；〜 обед 设宴；〜 спектйкль 演 
戏 5. разг. (определять возраст по 
внешнему в и д у )能，有 nengyou, 估计 
gujl; на вид ем夕 можно дать тридцать 
л е т看样子他能看三十岁 6. в сочет. с 
некоторыми сущ. имеет знач. дейст
вия: 〜 с о гл а си е同意；〜 ответ 回答； 
〜 разрешение 允 〜 звонок 打铃； 
~  сигнал 打信号  7. (наносить удар) 
打 （1й，揍 z d u ;〜 п о щ ё ч и н у打嘴由； 
дай ему х о р о ш ен ьк о !冶1 好地揍仏一拳！
8. тк. несов. (употр. т к  приглашение 
к совместному действию) ...рц ...Ьа, 
来…吧 la i...b a ; давай поговорим 我们 
籴谈话吧！； давайте я вам помогу М  
籴给您帮忙吧！ 9. тк. несов. (употр. в 
знач. стал, начал) 厅始  ka ish i, 起来 
qilai; он давай бежать 他赶快跑起杂
10. тк. несов. (употр. как побуждение 
к действию)…吧 ...Ьа; пей давай 喝 
吧；давай с а д и с ь !坐下吧！ ◊ 〜 знать 
通知； 〜 себй з н а т ь 使 …感觉到； 〜 
слово 1) 让 . . .发言； председатель не 
дал ему с л о в а主席没有让他发言 2) 确 
实地答应；я дал слово быть у них зав
тра 我 [确实 1答应明& 到他们那里去；〜 
п онять使…明白；暗示；н е 〜 кого-л. в 
обиду不让欺负…；〜 р у к у 伸手； ни 
дать ни в з я т ь 丝毫不差；完全一样；дал 
тягу р а зг .跑掉；逃跑；〜 ся, даться разг.
1.: не — ся в руки кому-л. (увёрты
ваться) 未让 ...М 到（住）2 . (легко усва
иваться) 容 易 学 好 r6ngyi xuehao, 容易 
领会 rongyi Unghui; русский язык да
ётся мне л е г к о 我很 容 易 学 好 俄 语 3.: 
далась тебе эта книжка 你总是Й 着这本 
朽；далась тебе эта о х о т а你老惦记打龠 

давить несов. 1. 违 у а; 挤 ji; газ 
давит на стенки сосуда 气奋压治着容 
器的内壁 2. (сжимать) 拥挵  yongji, Щ 
ji; перен. 压 у ё，使…难受  s h l . r ^ n -  
shou; в трамвае меня давили со всех 
сторон在电车里四面挤 j 我 ；сапогй да
вят 靴子挤脚； тоскй давит г р у д ь 悲愁 
翠 压 胸 3. перен. (притеснять) 压制 
yazhi, 压迫 yapo 4. (выжимать сок) 
榨取 zhAqii， Щ z h a ;〜 л и м о н 棒取抒 
®ft* 5- (уничтожать) 压死 yasi, 备死 
n ia n s i;〜 клопов 捻托臭虫  6. (сбивая 
с ног, у б и в а т ь )车[岳 z h a s h a n g ,车L死 
zhasi 7. (душить) 扼杀  掐死
qiasi; хорёк давит кур 黄鼠狼把鸡掐 
死；~ с я  несов. 1. 卡隹  q iazhu； перен. 
喘不过气 chu5n bu guo q i ; 〜 ся костью 
鱼剌卡在嗓子里；喉咙被骨头卡住； 〜 ся 
ОТ см ех а笑得喘不过气来 2. разг. : 〜 ся

в а в т о б у с е 在 公 共 汽 车 拥 挤 3_ сое. 
удавиться разг. shangdiao,
ziyi

давка ж р а з г . 非常拥挤  f€ich4ng 
y o n g j i ; 〜 у в х о д а入口处挤得厉害 

давление с 1. 压力 атмосфер
ное 〜 大气压力； к р о вя н б е〜 血运；у 
него в ы сок ое〜 他 血 座 高 2. перен. 弓虽 
制 q iangzhi, 压力 yali; оказывать 〜 

на к о г о - л .对…施 加 座 力 <> п о д 〜 м 
在…压力之下； п о д 〜 м обстоятельств 
迫子各种情况 

давнЦий 1 . 很久以前的  h§n jiu  yi- 
qian-de, ^ ^ -6 5  laozaode; с ~ их иор 
很久以来；〜 ий с л у ч а й很久以前的事情 
2. 多年的  du6n i6nde，舍丨的] lao[dej; 
—ИЙ д р у г 老朋友

давнйшиий см. давний； — долг 旧f责 
давно 1 . 早 就 гйорй，早 已 гйоу〗，老 

早 laozao; дождь 〜 перестал _ 早就 
_ 了  2 . (долго)好久  h^ojiG; я вас 〜 

не в й д е л我好久没 ]Ё 到迤了 ◊ 〜 бы 
т а к 早就应该这样 

давнопрошёдшЦ ий 很 久 以 前 的 Ьёп- 
jiu  y iq ia n -d e ;〜 ие события 很久以前 
的 事 情 令 〜 ее время грам. 久运过去知 

давност||ь ж 1 . 久远年 ^  jiuyuan 
n iandai, 久 guojiu; за — ью времени 
因为时间过久 2 . 悠 久 y6uji{i; 〜 ь друж
бы 友 谊 悠 久 3. ю р .时 效 sh丨X巧о; ис
ковая 〜 ь Й 诉时知：；с р о к〜 и 时效期间 

дагестан||ец ж , 〜 ка ж 达Й 斯垣人 
d a g e s lta n re n ;〜 ский 达格斯坦[的  1 da- 
gesltan[de]

даже частица у сил. 1 . 
iian ...y e(d 6u )；〜 он придёт 连他Ш婆 
来 6 знач. союза 甚至  sh会nzfi丨；очень 
т е п л о ,〜 ж а р к о 很暧和，甚至觉得热 

дактилоскопйЦя ж 指纹术  zhiwenshu; 
〜 ческий 指纹来的  zhlw^nshiide 

далай-лама м 达赖喇嘛  d点U i lam a 
далее см. дальше 2，3 <> не 不 

过；до села не 〜 двух километров 至IJ 
村庄不过两公里；н е 〜 как вчерй… 不 
过昨夫才…； и т а к 〜 (сокр. и т. д.)

 более см. дальше — больше
далёк||ий 1 . (о расстоянии) 远的 yuan- 

de，遙远的  уйоуийп(1е ; 长:途的 chdngtii- 
de; (о зв у к е )远 ih 传来的 yuanchu chuan- 
lai-de; 〜 ий бёрег 一遙远的岸边； 〜 ое 
путешествие 长途旅行  2 . (о времени) 远 
[© ] yuan lde] ,遙远的  ydoyuSnde，很久 
以俞Й  henjiu y iq ian -de；〜 ое прошлое 
很久以前； 〜ое一 б у д у щ е е遙远的未来； 
—ая старина 远古  3. перен. (чуждый) 
悬殊的  xudnshQde，不相Й  的 Ьй xiang- 
tong-de; мы с ним люди 〜 ие 我和他 
完全是不相同的人 4 . 并 不 bingbh， 并 
没 有 bing m e i y o u ,并 无 意 子 b'mg wu 
yi уй; я 〜 от мьюли ехать 我并没有 
动4 *的意思；он 〜 от желания помочь 
м н е 他并无意子帮我忙 5. (только с otn- 
риц.) разг.: не 〜 ий 不 聪 _的  Ьй cong- 
ming-de; парень не очень-то —ий 这 

小伙子并不是十分聪明的人 
далеко 1 . нареч. см. далёкий 1 , 2  2 . 

б знач. сказ. 远 yuan, 遙远  yaoyuan; 
до дому 〜离家远  3. в знач. сказ. безл. 
. . .和 …Й ，相 差 很 远 ...h e ...b i, xiangcha 
hen y u an； мне 〜 до него 我和他比， 
相 差 很 远 ◊ 〜 эа... 1) 早已过；〜 3点 
п о л н о ч ь半夜早过了  2 ) 早巳丨超1过 ；ему 
〜 за с о р о к他早过了四+ 岁；〜 н е 远

ДАВ — ДАМ Д
不是；远没有；远非；о н 〜 не т р у с 他 
远不是胆小的人；я 〜 не так силён, как 
о н 峩远不如他肴力量；〜 не уедеш ь不 

会有什么成效；作不出什么成绩；〜 ПОЙ- 
Т Й有大成燊；前程远大；〜 з а й т й 超出 
可能的范围；过分；〜 _ щ и й 深远的； 
〜 идущие зам ы слы深远的计谋；〜 хо
дить (искать) не нужно (не приходит
ся) 用不着到¥ 处去找；就在眼前 

даль ж 1. 远景  yuanjing，远处 yuan- 
chu; г о л у б а я〜 邊 蓝 色 的 远 处 2. 遙远 
地方 уйоуийп difang, 远处  yuSnchCi; не 
пойду в т а к у ю 〜 这 _遙 远 的 地 方 莪 不  
去 <> т а к а я 〜 远 极了  

дальневосточный 远东 [的 ] yuandong 
H e ]

дальнёйш||ий 含后的 jlnhdude; [Щ]
进 一 步 的 [geng] jin y ib u -d e ;〜 ая рабо
та 今后的工作；—ее развити е继续发展； 
进 一 步 的 发 展 ◊  в 〜 ем 1) (в будущем) 
今后；以 后 2 ) (ниже в т екст е)下面；在 
卞文； в 〜 ем именуемый... 在下文名 

为二
дальн||ий 1 . см. далёкий 1 ; —ие рай

оны 遙远的地区；а в и й ц и я 〜 его дейст
вия 远程航幸兵；н а 〜 их п одступ ах远 
的接近路丨地）2 . (о родст ве)远 yuan 
[■de]; 〜 ий родственник 远 亲 ◊  без 
〜 их слов (разго в о р о в)不用善话；直截 

了当地 一
дальнобойнЦость ж 远射性 yuanshe- 

x i n g ,远射與  yuanshecheng; ~ ы й  远射 
[的 ] yuinsh6[3e]， 远战的  yudnzhinde; 
—ая а р ти л л е р и я远射為；远战炮；〜 ое 
о р у д и е远射炮；远射_ 火炮 

дальиовйдиЦость ж 远g  yuanjian, 0Щ 
光远大  yanguang yuanda； (дар предви
дения) 先见之明  хШп jian  zhi rning; 
〜 ы й 有远 见 的 уби y u a n jia n -d e ,眼光 
远 大 的 yanguang yuanda-de( 高瞄远瞩 
的 gaozhan yuanzhu-de; —ый человёк 
眼光远大的人； 〜 ое р е ш е н и е高瞄远瞩 

的决定
дальнозоркЦ ий 远视 [眼]的 yugnshi-

[yan]de; п е р е н .远见的 yuSnjiAnde; 
—ий П О Л И Т И К有远见的政治家；〜ость 
ж 远视 yudnshi

дальномер м 测 距 仪 сё】йу[，测远器 
c e y u a n q i ,距离测定仪 (器） ju li cedingyi
(qi) 一 ,

дальность ж 距离一 jiili, 远度 yu号n- 
d u ; 〜 полёта ■^行Ш离 ；〜 прямого 
в ы стр ел а直射距离  ，

дальтонизм 盲 semang; страдать 
—OM患色盲症  ' r

дальтоника 患色盲症者  hu含п semang- 
zheng-zhe

дальше 1 . сравнит, ст. прил. далё
кий и нареч. далеко 2 . нареч. (затемt 
пот ом )桂后  wAnghdu，以唐 y ih o u ,后 
来 h6uldi; a 〜 что бьгло? 后来怎么样 
у  ? 3. нареч. (продолжая начатое) Ш 
续 Лхй，继 续 下 去 j i d x ia q u ，再 zM; 
р асск азы в ай〜 如继续往下说吧；мол- 
ч а т ь 〜 бйло нельзя _ 沉默是不行了  <>
 б о л ь ш е往 后 更 越 去 越 Ш害 ;
〜 н ё к у д а已坏到摄点；已经到了坏杯的 
程度；н е 〜 как (ч ем )...就是…；就在…; 
正是…；н е 〜 чем в ч е р а歲在昨天 

дама ж I . 夫人  fiiren，太太  tS itai;
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р о м  разг. 1 . 不花钱地  bu hua qian- 
免 會 地 miSnfbide， 白 白 地 b5i- 

b a id e ; 〜 получить 白得 2 . (напрасно) 
白I白的 1 b a i[b a id e ] ,徒然  t u r a n ;〜 те- 
рйть врёмя 白费时间；трудйться 〜 劳  
而 无 功 (дёшево)病 宜 地 pidnyide，廉 
价地  lianjiade; он купил §то совершен
но 〜他非常便宜地买了这个东西  <> 〜 
не п р о й д ё т不能白白过去；一定会有结 
果；这事不能白白了之；〜 что разг. 別 

看；尽管

ского С о ю з а 两 次 苏 联 英 雄 <> |йсно] 
к а к 〜 два — ч е т ы р е清清楚楚_ 得见；

明明白白
двенадцат нлёт и нй 1 . (о сроке) 十二 

年的  sh@r nian-de 2 . (о возрасте) + 二  
多的 shier sui-de 3. (о годовщине) 二 
周每的  shier zhounian-de 

двенадцатипёрстнЦ ы й:〜 ая кишка

ДАМ — ДВИ

女士  nfishi; м о л о д а я〜 年 轻 的 夫 人 ； 
§та ^  — профессор университета 这位 
女 士 是 大 学 教 授 2 . (в танцах) 女舞伴 
nijwuban 3. карт. 皇后 hiianghdu 

дамба ж 堤 d l， 堤坝 d lbd，堪 у含n; 
м о р с к а я〜 海 堤  

дамка ж (в шашках) 王棋  w么ngqf 
дамск||нй 妇女丨的 1 funu[de], i d 的 1 

n u [ d e ] ; 〜 ий портной 女達裁缝； 〜 ая 
комната 女厕 

дани||ые мн. 1 . 资料  z lliao, 对料  cai- 
liao, _ 报 qingb合о; _ 元 zhiiyu点п; ста
тистические 〜 ые 统 Vf材料 ； цифровое 
〜ы е 数目字；исхбдны е〜ы е 原硌诸元 ; 
разведывательные 〜 ые 侦察憧报  2. 
(способности) 才能  caineng; (качества) 
品质 p inzhi; артистические 〜 ые f当 ] 
演 Й Й 才能；У него отсутствуют необ- 
ходймые —ы е 他缺乏必要的品质； 〜 ый 
这个  zhege, 本 ben; книж н. 此 c i ; 〜 ый 
в о п р о с这个问题；в 〜 ый м о м ен т当此 
亥i j ; 目前； при 〜 ых обстоятельствах 
左 这 种 鲁 知 下 ◊ 〜 ая величина мат. 
已知数

д а и ь  ж 1 . ист. 贡赋  g6ngfii; 贡品 
gongpin; облагать кого-л. —ю 弓虽使纳 
胃 2 . перен. книж н.\ принести 〜 ува
жения (восхищения) к о м у - л .对…予以 
尊敬 (佩服）3. (уст упка)不得不迁就 Ьй- 
de bu q ian jiu ；〜 времени 不得木迁就 
时代 ；отдать 〜 традиции (обычаям) 不 

得不迕就传统 (风俗） <> о т д а т ь〜 кому- 
-ч ем у -л .对 ...给予应有的评价 

д а р  м 1 . (подарок) _ 品  z e n g p in ,字L 
物 liwu 2 . (талант) 夫才  tian ca i, 十能 
caineng; литературный 〜 文学才能；〜 
слова 口才 лишиться 〜 а р е ч и  失 
掉说话的能力 

д а р в и н и з м  м. 达尔文主义  d a ’erwen- 
zhuyi, da'erwenxueshuo

д а р ё и Ц ы й  разг. 赠与的  z6ngyiide ◊  
〜 ому коню в зубы н е  смотрят поел.
白得的东西不挑剔 

д а р и т ь ,  подарить 1. 赠送 zengsong, 
赠与 z e n g y u ,送 [给 ] song |ge i]; пода
рить фотокарточку другу на память 送 

张 照 片 给朋 友留作纪 念 2 . перен. 赐以 
c iy i, 报以 M oyvi; (удостаивать) 賜以 
ciyu Й 以 b ao y i; 食给  shang gei; 〜 
вниманием 垂青；赏 Й ; 〜 уль’1бкой 賜 

以 (报以)微笑 
д а р м о в щ и н к а  ж разг. см. даровщин

ка
д а р м о е д  м разг. 寄生虫  jishengchtSng， 

好吃懒辦的人 h^ochl-丨Anzud-de гёп 
д а р о в а н и е  с 天才  tiSncdi，才能  c^i- 

neng; музыкальное 〜音 乐才能  
д а р о в а т ь  несов. и сов. уст. 赐与 ci- 

уй，赋予  d y i i，赏赐  sh S n g c i;〜 кому-л. 
ж и з н ь 賦予生命；宥免死刑；〜 кому-л. 
свободу赐与自由 

даровйт||ость ж 才干  cdigAn， 才能 
c a in e n g ;〜 ый 有齐半的  уби caigan-de( 
有才能的  уби c a in e n g -d e ;〜ый ю н о ш а  

有才干的青年人 
д ар о в Ц о й白 得 的 bAidSde， 免费 [的 1 

m ianfei[de]; ^ ы е  билеты н а  спектакль 
免费戏票

д а р о в щ й и к | |а  ж разг.: на —у 白；不

花钱丨地]

дарствениЦый 1 . п р и л .赠送的  zeng-
songde, 赠与丨的 1 z§ngyii[de]， 授与 [的 ] 
sh ouy ii[( ieJ;〜 ая запись 蝤与证呑；接 
与 证 2_ в знач. сущ. ж — а я 赠乌证朽 
zengyu zhengshu 

дат||а ж 曰子 r iz i; 曰期 riq l; исторй- 
ч е с к а я 〜 а %■历史意义扣曰子；поста
вить 〜 у на д о к у м е н те在女件上注明 

曰期 ，
д а т е л ь н ы й :〜 падёж г р а н .第三格 
датировать несов. и сов. 1 . 注 _  日期 

zhuming r i q l ; 〜 заявление сегодняш
ним числом把申请朽注上今天的日期 2 . 
确定日期  quSding r i q l ; 〜 событие 确 
定事件枭生的日期；〜 р у к о п и с ь确定手 
稿写成的曰期 

датский 再麦 [的 ] danm ai[del 
датчаиЦин ж, —ка ж dan-

mairen
датчик м т е х .传感器（仪） chu点n- 

ganqi(yi)
дать сов. см. давать 1， 2，3，4，5, 

6，7 ; 〜 ся сов. см. даваться 
дач||а I ж 1 . (загородный д о м )別蜜 

bieshu; снять 〜 у 租 glj蟹 2 . (загородная 
мест ност ь)市郊別墅К  shijiao  bieshu- 
q u , 市郊_ 暑 ;Й shijiao  b ish u d i; ехать 
н а 〜 у 往郊外去別墅 

дач||а \ \  ж (действие): 一 а пока
заний 供词  2 . (порция) 一分 уПёп，一 
分馆料  y lk n  s iliao； две 〜 и овса М 份 

燕麦饲料
дачиик м 住別聖的人  zhii bieshu-de 

г ё п ,住在郊A 者 zhii zai j i百ow含i-zhe 
дачи||ый 避暑[的 1 b is h ^ d e ]，郊外的 

jiaow aide; —ая местность 
〜 ый п о е зд近郊列车 

два 1 . 二 ёг( 两 f个 1 l iS n g [ g e ] ;〜 
километра 二公里；две недели 两周；两 
个星期；〜 у ч е н и к а两 名 学 生 2 . разг. 
(несколько, немного): рассказать в двух 
с л о в а х 很简单地述说； в двух шагах 
[ о т . . . ] [禽 …]非常近；он живёт в двух 
ш а г а х他住彳4 非 倉 近 О  в 〜 счёта разг. 
马上； ни 〜 ни полтора 不 
三不四

двадцатилёт||ие с 1 . (период) 二十年 
ershi nian 2 . (годовщина) 二十周年  ёг- 
shi zhounian; 〜 н и й  1 .  (о сроке) 二十 
年的  ershi nian-de 2 . (о возрасте) 二 -j- 
珍的 ershi sui-de 3. (о годовщине) 二+  
周年的  ershi zhounian-de; 一ний юби
лей 二十周年纪念 

двадцатЦый 第二十  di-ershi; 〜 ые
годы 二十年代；н б м е р〜ы й 第二十号； 
е м у 〜ый г о д 他将满二十岁了 

двадцать 二 个 ] ershi[ge] О  〜 раз 
许多次 ；〜 раз говорйл т е б е 许多次告 

诉你了
дважды 两次  liSng c i, 两回 l i h g  

h u i ; 〜 сказал 说了两次； 〜 п я ть一 
десять 二乘五是一十；〜 Герой Совёт-

а н а т .，十二指肠
двенадцатый 第十二  dbshi§r 
двенадцать 十二[个 ] shGrfge] 
дверца ж 小门  xiaom en; (створка) 

门 т ё п ; п е ч н а я〜 炉 门  
дверЦь ж 门 т ё п ; (дверной пролёт) 

门口 т ёп кб и ; с т о я т ь  в 〜 йх 站在门口 
◊ 〜 ь в 〜 ь 门对着门； у 〜ёй 
快到；зим& у 〜ё й 冬天快到了； при 
закры ты х〜 й х 只限当事人在场；不准旁 
听；秘密地； при о т к р ы т ы х〜 j 5 x 准许 
堯听；公开地； ломйться в открытую 
〜 ь 白费h 力 ；полйтика открытых —ей 
门户开放政策；показйть кому-л. н а 〜 ь 
令 疤 …赶出去； день открытых 
—е й 开放日 

двести 二百 [个 ] erbaifge] 
двигатель м 1. 发动机  fadongjl; 〜 

внутреннего сгорания 内燃机；ракет
ный 〜 火 箭 发 动 机 2 . п е р е н .动力 
dongli, 推动力 tu ldongli; н ау к а一 мо
гучий 〜 п р о г р е с с а科学是逄步强大的 
推动力；〜 и ы й 发动丨的1 技d6ng[del，运 
动 [的 ] y iin d b n g ld e ] ;〜 ный нерв 运动 

〜 ная с и л а 涂动力 
двигать, двйнуть 1 . 动 d6ng，移动 

yidong, 挪士  nuodong；〜 мебель 移动 
家具  2. (ш евелит ь)动 d6ng，搖动  ydo- 
dong; 晃动 h u an g d o n g ;〜 рукой й 手; 
〜 плечами 晃肩 _  3. (заставлять идти 
в п ер ёд )出动 chiidong; двйиуть войска 
出й 部队 (傘队）4. перен. (содействовать 
р а зв и т и ю )推动 tu ldong, 促进 cujin; 
〜 вперёд науку и технику 推动■学 
技术的发展  5. (приводить в движение) 
开 _  kaidong, ^ 动  у indong; пружина 
движет часовой механизм 发 动 钟  
表的机械  (быть причиной) jl-
dong, Ш为 …动机 ch6ngw6i... dongjl； 
им двйжет тщ есл ав и е哗的动机是虚荣 
О еле (с тр у д о м )〜 ногами 吃力地走 ; 
—ся, двинуться 1. 动 dong, _ 动  yi
dong; 转动  zhuandong; стрелка двйга- 
ется по ц и ф е р б л а т у侖表的指针诠表盘 
上转动；время движется вперёд 时间在 
前^  2 . разг. (трогаться с места) 
d o n g s h e n ,出^  chudong, 出发 chiif§; 
пора 〜с я !要出发了！ 3. (делать движе
ние) 动 ddng，d 弹 ddngtan; он сидйт 
не д в й га я с ь他一命也不动地坐着；н(5ги 
не д ви гаю тся双脚不能动禅  <> 〜 ся по 
с л у ж б е 升职；〜ся в г о р у 蒸 蒸 日上； 

欣欣向荣  一
движёииЦе с 1. 爭动  yundong, 移动 

yidong, 运行  yunxing; нет материи без 
〜 я и 〜 я без м атери и役有无运动的物 
质，也没有无物质的运动；〜 е п л ан ет行 
星的运ЙП приводйть что-л. в —е 使 ... 
开动起籴； приходить в 〜 е 一动起枣2. 
(изменение положения тела) dong- 
z u o ; 〜 е руки 手的动作；л$жйть без 
〜я 躺 着不动 3. п е р е н .发动技 d6n g ;激 
动 jlddng; д у ш е в н о е〜е 内心激动；感 
备；〜 е сердца 内心一动  4. (передвиже- 
н и е )移动  yiddng，来往 Id iW ng; Опоан-
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спорта)交通  j i a o to n g ,通包  tongxfng; 
правила уличного 〜 я 交通规则  5. 
перен. (общественное) 运岛  yundong; 
массовое〜 е 群众运或； 〜 е в защйту 
м и ра保卫和平运动 6. (изменения)变化 
bianhua, 致动  b i含n d d n g ; 〜 e событий 
事变；〜е ц е н 价格的涨落；〜е числен
ности населения 人口变动  7. (оживлён
ность) 活动  huodong; он вечно в 〜 ии 
他始终在活动着 8. (ц и р к у л я ц и я )流动 
liudong; 周啤 zhouzhuan, 变动  bUn- 
dong ;〜 e крови 血液循环； 〜 е кредй- 
т о в贷款的变动情况 <> с л у ж б а 〜 я 运 

输处(科）
двйжимЦость ж 动产 dongchan;〜ый

1. 所激动的 su o j id o n g d e ,激子…的 ji- 
уй...-de; —ый чувством справедливости 
激 于 正 义 感 的 〜 ое и недвйжи- 
мое имущ ество动产和不动广

движитель м 推进*  tu ljin q i; водо
мётный 〜 喷水 к 推进器 

движок м тех. 1 . 滑动 /J、件 huadong 
xiaojian, 滑件  hudji5n，海标 убиЬШо
2. (переносный д в и га т е л ь )小 [型】发动 
机 xiao[xing] fadongjl 3. (лопата)
耙 ти ра

двйжущ||ий 主导丨的] zh{id3o[deL 推 
动[的] tu ld o n g f d e ] ; 〜 ая сйла 动力 
(тж. перен.)

двинуть сов. 1 . см. двигать 2 . прост, 
(стукнуть) 湊 zou, 打 da <> 〜 паль- 
Пем稍微或一动手；л е н ь〜 п ал ьц ем稍 
微动一刼手都懶；〜 ся сов. см. двйгаться 

двое 1. 病个 liSngge，二 ёг，俩 li点； 
〜 братьев 兄弟两人；нас было 〜 ：брат 
и я 我们哥俩：哥哥和我；〜 с у т о к两 (二） 
昼夜；пб двое 各二人  2 . (две пары) 两 
対 liangdui, 两双  l i a n g s h u a n g ;〜 чу
лок 两双长袜  <> на своих 丨на] двойх 
разг. ш у т .徒奋；用自己的双興  v 

двоеборье с с п о р т .两 I页运动 liang- 
xiang yundong 

двоебрачие с 重婚 chonghun 
двоевластие с 两重政权  liangch6ng 

zhengquan ,两 头 政 liangtou zhengzhi 
двоедуш||ие с 心口pf《一 xln kou bu 

yi, 口是心知  koushi-xlnfei；〜 иый 口是 
心非的 k6ushi-xinf§i-de _

двоежёнство с 一夫两妻  уПй liangql, 
重婚 ch6nghiin 

двоеточие с 冒#  maohao 
двоечинк м разг. 常得两分的学生 

chang de liangfen-de x u e s h e n g ,成 _不  
及格的学生 chengjl bu jige-de xuesheng 

двоиться несов. 1 . 分 为 两 个 〖ёп wei 
iiangge, 成为两重的  ch6ng w6i liSng- 
chongde 2 . (казаться двойным) 眼禽 
y a n l i ,看成两个  kAnchSng liangge; у 
меня двоится в глазах 我的眼睛把一*场 

看成两个(现出双影） 
двойка ж I. (цифра) 二 ёг 2. (отмет

ка) 二分 erfen 3. карт. 两点  liangdian
4. разг. (номер маршрута) 二路 erlu
5. сп о р т .双藥艇  shu否ngji百ng tln琴 

двойнйк м 1 . 面貌相同的人  гтИйпгтйо
xiangtong-de гёп, 一模一样命人  ylm 6- 
-ylyang-de гёп 2 . ( к р и с т а л л )双晶 
shuangjlng 

двойнЦой 1 . 双丨的] shuSng丨一]，二重 
[ ^ ]  e rc h o n g fd e ] ,双重 [的 ] shu5ngch6ng 
[-de]; х и м .复 f i i ;〜6е дно 双层底；双 
底；〜 ая соль х и м .复盐  2 . (удвоенный) 
加 倍 的 jiSbH de，双 份 的 shu目ngfSnde;

—ой заработок 加倍的工资；〜 ая пор
ция 双®  3. перен. (двойственный)两面 

liangm iande, 虚由的  xuw eide; вести 
—ую и гр у耍两面手法 (把戏）<> —ая бух
галтерия 1 ) 食式簿记 2 ) п ер ен .骑墻态度 

двойня ж 妓生子 (JL) shuangsheng- 
zi(er)

двойствеииЦость о 'fc 1. 两重性  liSng- 
chongxing 2 . (д вуличност ь)骑墻态度 
qiqiang ta id u ;〜ый 1 . (противоречивый) 
Й 重性的  lH ngch6ngx'ingde， 矛盾的 
m aodunde; 〜ый характер товара 商品 
的二重性；〜 ое ч у в с т в о 茅 盾 的 感 情 2. 
(двуличны й)两面 [的 ] li5ngm U n[dej, 骑 
墻 [的 ] q〖q id n g [d e ] ;〜 ая полйтика 两 
面政染；〜 ое отношение к ч е м у -л .对 … 
的 鈿 _态 度  3. {касающийся д в у х )双方 
[Й ] shuangfang[de]; (о странах) 二論 
I的 j erguo[de]; 〜 ое соглашение 双边 
协逢；〜Ь1Й союз 二国同盟 

двор I м 1. (при д о м е )院子 yuanzi， 
庭 為 tingyuan ; в о 〜ё 在 Й 子里； 院内
2 . (крестьянское хозяйст во)农户 n6ng- 
hu, Я  hu ; деревня в сто —ов 一百户的

3. (скотный и т. п . ) 场 chang, 
he; п т й ч и й 〜 家 有 舍 ◊  н а 〜 ё 

(вне д о м а )外面； н а 〜 ё т е п л о 外面巧 
气暧和；зимй н а 〜 ё 冬天到了； темнб 
на 〜 ё 天已经黑了； быть (прийтйсь) ко 
〜 У 合人脾胃；相宜；быть не к о 〜У 不 
受人欢迎；不相宜； [уходйть] с о 〜й 从 
家里出去；н а 〜 р а з г .上厕所 ；монетный 
〜 造 ffi厂；постоялы й〜 大 车 店 ; багаж
ный 〜 行 李 场 ；м он таж н ы й〜 装 配 场 ； 
ни кола н и 〜 а п о го в .赤贫如洗 

двор II м (короля и т. п . ) 宫廷  gong- 
tin g , 朝廷  ch点oiing; быть при 〜 ё 在宫 

廷服务
дворец м 1 . 宫殿  g6ngd ian， 宫庭 

gongting; Зимний 〜 冬 宫  2.:〜 куль- 
т ^ р ы 文化宫；〜 с п б р т а体育馆 

дворник м 扫院的  sS oy i^nde，看管[院 
子的丨人 к й п ф ^п  |yuanzi-de] гёп, 看院 
入 kanyuanren 

дворницкая ж 看管人的住所 kAngu点п- 
rende zhusuo

дворничиха ж р а з г .看管 [院子的]女人 
kanguan [yuanzi-de] пйгёп 

д в о р н я ||га ,〜жка ж 杂种狗  zazhong-
gou

дворовый 1 . прил. 院子的  yuanzide, 
院 里 的 yu含n l i d e ;〜 п ё с 看 条 狗 2 . в 
знач. сущ. м 地主家的佣人  M zhiiji^de 
yongren, 农奴  nongnu 

дворцовый 宫庭 [的 ] g o n g tin g [d e ];〜 
п а р к 宫 中 的 花 园 4 〜 п ереворб т宫庭 

政变
дворянин м 贵族  guizu 
дв(фян||ка ж guizu пйгёп;

〜с к и й  贵族 [的 ] g u i z i ^ d e ] ; 〜 ского 
происхож дения贵族出身的 

дворянство с 1 . (сословие)贵族阶层 
guizu jieceng; (звание)贵 族 _号  guizO 
chenghao 2 . собир. (д в о р я н е )贵族们 
guizumen

двоюродн||ый 堂 [的 ] tang[de]( 表 [的 ] 
b ia o [ ^ e ] ;叔伯丨的] sh O b o fd e ] ,伯叔 [的 j 
b o sh u [d e ] ;〜 ый брат 堂（表）兄秦；〜 ая 
с е с т р а 堂 {表)妹妹；〜 ая т ё т к а 叔伯姑 

母；伯母
двояк||ий 双重的  shuangchongde, 二 

重命 erchongde; 两种的  liangzhongde; 
〜 ая в ы г о д а双重的利益；两利；两得

ДВИ —  ДВУ Д
ДВОЯКО 用两种方法  y6ng liangzhong 

fangfa; р еш й ть〜用两种方法解决  
двояковогнутый 两面凹的  li5ngm i含п- 

yaode
двояковыпуклый 两面凸的  liAngmi含n- 

tude
дву*, двух* в с ло ж н .双的  shuangde, 

两的 liSngSe，二的 6rde; напр.: двуно
гий 二足的；两足Й ; двухатом ны й双原 

子的
двубортный 双排扣的  shuangpaikou-

d e ; 〜 п и д ж а к双_ 扣的上衣 
двуглавый 双头的  sh u a n g to u d e ;双尖 

的 s h u a n g jia n d e ;〜 орёл 双头鹰 
двугорбы й :〜 верблюд 命峰路能 
двугривенный м разг. 二 十 的 钱  

ershi gebi-de qianbi 
двужильный р а з г .坚钮耐劳的  j i百пгёп 

nailao-de 
двузначнЦый:〜 ое число 两位的数 
двуколка ж 两轮马车  liSng丨йп mache 
двукратнЦый 命回 [扣 ] lH nghui[de]， 

两 次 liangci[de] ; 加倍的  jiabeide; 
〜ое напоминание 两次德醒； в 〜ом 
р азм ер е加倍 [地 ] 

двуликий 两Й 派的  liangm ianpaide, 
口是心非的  koushi-xinfei-de <> 〜 Янус 
两面派的人；口是心非的人 

двулич]|ие с, 〜ность ж 口是心非 
koushi-xlnfei, liangm ianxing;
〜 иый 口 是 心 koushi-xinfei-de, M 
面派白勺 liangm ianpaide, 的 xiiwei- 
de

двуокись ж хим. 二氧化合物  erySng- 
huahewu

двурушии||к м 怀二心的人  hudi ёг- 
xln-de г ё п ,夢两面 _ 腕的 A  shua liang- 
m ian shouwan-de гёп; —ческий 耍两面 
手腕的  shua liangm ian shouwan-de 

двурушничество с 二 e rx ln, 两面 
手腕 liangm ian shouwan 

двускатн||ый 两面倾斜的丨 U ngm i含п 
qlngxie-de, 两面落水尚  liangm ian luo- 
s h u l - d e ; 〜 ая к р ы ш а两面落水的屋顶 

двусложный л и н г в .妓音节Й  shuang- 
ylnjiede

двусмёииЦый 两班的  Ii5ngb5nde，分两 
班的  f§n l ia n g b a n -d e ; 〜 ая работа 芬 

两班的工作  ，
двусмыслеииЦость ж 1 . 意思含糊  у I si 

hanhu; (сло ва )含糊话  hdnhuhud，禱棱 
两可的话  m616ng liangke-de hua 2 . (не
пристойность) 轻 薄 的 话 qlngbode hua, 
含有不 规 矩意 思 的 话 hdny6u bu gulju 
yisl-de h u a; 〜ый 1. 含明的  hanhude, 
模棱两可的  m6丨6ng liangke-de 2 . (непри
стойный) 语意轻薄的 yuyi qlngbo-de,含 
有不规矩意思的 hAny6u bii _guiju yisi- 
- d e ; 〜 ая ш у т к а 含猥亵的玩笑 

двуспальиЦый:〜 ая кровать 双人床 
двустволка ж 双筒猎枪  shu5ngt6ng 

lieqiang _
двуствольнЦый 双筒丨的 1 shu5ngt6ng 

[ - d e ] ; 〜 ое ружьё 双筒枪；〜 ое бурение
双筒钻进法 

двустворчатЦый 1 . п р и л . 双扇的 
shuangshan[de]; 二片丨的] erp ian |-de]; 
—ая дверь П ； —ые клапаны анат.
二 尖 2 . в знач. сущ. м н. 〜ые зоол. 
双売纲  shuangkegang
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двустишие с 二行诗 erhangshl，对句 
duiju-

двустороннЦий 1 . 双 [的1 shuangfde], 
两侧 f的 ] l ia n g c e [ d e ] ,双向 [的 1 shuang- 
xiang[de] , 双面  f 的J  shuangrnianfde]; 
—ее воспаление лёгких 双肺炎； —ее 
夕личиое движение 双向行幸； —ее сук
но 双 ®  _  2 . (обоюдный) Ж 边 I的 1 
s h u a n g b ia n [d e ] ,双方 [的 ] shuSngf 百 ng 
[ - d e ] ; 〜 ий д о го в о р双边条约 

двутавров||ый т е х .工字[形的 1 g6ng- 
z i[x in g d e ] ;〜 ая балка 工字梁 

двухвесельн ||ы й:〜 ая шлюпка 双楽 

[小 1艇
двухгодйчиый 两年[的 1 Iiangnian[de];

〜 к у р с 两年制学程 
двухгодовалый 两岁的  liangsuide; — 

ребёнок Й 岁的小孩子 
двухдневный 两天丨的] liang tian[de]; 

两天用的  I i3 n g ti5 n y 6 n g d e ;〜 запас 
продовольствия两 天 用 食 品 储 藏  

д в у х к вар ти р н ы й有 两 所 住 宅 的 уби 
liangsuo z h u z h a i-d e ;〜 дом 有两戶方住 

宅的房子
двухколёйиЦый: —ая железная доро

га 双轨铁路 
двухколёсн||ый 双轮 [的 ] shuangltin 

[ - d e ] ; 〜 ая тележка 双轮车 
двухлётнЦий 1. (о с р о к е )两年 [的 ] 

liangnian[de] 2 . (о возрасте) 两多的 
liangsuide 3. бот. 二年生 [的 1 ernian- 
s h e n g [d e ] ;〜 ее растение 二年生植物 

двухмёстн||ый 双座的  shuangzudde; 
〜 ая м а ш и н а双人座的汽车 

двухмесячный 1 . (о сроке) 两个月的 
Hangge y u e -d e ;〜 о т п у с к两个月的假期
2 . (о возрасте) 两个月的  Hangge yue-de; 

ебёнок 两个月 Й 孩子  (об изда-
两月一次的  liS n g y #  y lc i-de; 两 

月 [的 ] H an g y u e[d e ];〜 ж урнал 两月干IJ 
двухмоторный 双发动机的  shuang fa- 

dongjl-de
двухнедельный 1 . (о сроке) 两星期的 

liang xlngql-de, 两細的  liangzhoude; 
〜 отпуск 两周的抹假  2 . (о возрасте) 
两 周 的 I i3ngzfi6ude ;〜 р еб ён ок两周的 
婴 JL 3. (об и зд а н и и )双周 [的 ] shu§ng- 
z h o u [d e ] ;〜 ж у р н а л 双周杂誌；半月刊 

двухпалатный 两院制的  ligngyu 含 n- 
zhide

двухпартййн||ый 两党 [的 ] Ii3ngd5ng 
| - d e ] ; 〜 ая система 南党制 

двухпутный см. двухколейный 
двухсменный см. двусменный 
двухсотый 第二百  d i ; rb 5 i  
двухтактн||ый 1 . муз. 二（两)拍子的 

er(liang) p a i z i - d e ; 〜 ая пауза 两拍子 
的 休 止 2 . тех. 二冲程 [的 ] ёг chong- 
cheng[-de]; —ый мотор 二冲程发动轨
3. э л . 推換 [的 ] tu lw a n [d e ] ;〜 ый гене
ратор 推挽式振荡器

двухцветный 南色的  liings§de 
двухчасовой 1. 两小时的  liSng xiao- 

sh i-de; 〜 д о к л а д 齒小时的报告 2. 两 
点钟的  li3ng dianzhong-de; 〜 поезд 
两点开的火车 

двухэтажный 两层 (楼）的 liin g c 6ng- 
(16u)de; 〜 д о м 两层楼房 

двучлёи м мат. 二項式  Srxi含ngshi 
двуязычиЦый 1 . 用 两 种 语 言 的 y6ng

liangzhong yuyan-de; —ое население 
用 两 种 语言的居民 2. 用两神语言编成的 
yong liangzhong уй>ап biancheng-de; 
—ый с л о в а р ь两神语言的辞典 

дебатйровать несов. i寸i仑 tao lu n, 务辛 
论 b ian lun  

дебаты м н. 讨论  1:йо1йп，辩论  biimKin 
дебел||ый разг. 肥胖的 fSipAngde，胖 

I的 1 p d n g [ d e ] ; 〜 ая женщина 胖女人 
дебет м бухг. 借方 jiM色ng 
дебйт м тех. & 量丨 iiiH含ng; 出水量 

c h u sh u llia n g ;〜 нефтяной скважины 
油井流量；〜 к о л о д ц а井的出水量 

дебитор м бухг. 债务人  zhaiwuren 
дебош м 打 架 闹 事 cUjiS naoshi, 擒乱 

daoluan
дебоширить н есо в .擒舌L daotuan, 打 

闹 danao
дёбрЦи мн. 1 . 深林  sh§nlin，密林  mi- 

Нп; непроходймые —и 不能盏行的密林 
2 . п е р е н .复杂难懂的地方 fuza-nandong- 
-de d ifa n g ,凑奥难祐的й 方 shen*ao nan- 
jie-de difang; запутаться в —ях фи
лософии 陷入哲学的深奥难解的地方 

дебют м 1. 初次登台  ch iid  ddngt含i; 
(в кино) 初演  сййуйп 2 . шахм. 头一着 
tou ylzhao, 开局 l^ijA

дебютант ж , 〜 ка ж 初次登台的人  
chuci dengtai-de гёп 

дебютировать несов. и сов. 初次登台 
chuci dengtai 

дева ж поэт. 少女  shaonil <> разг. 
с т а р а я 〜 老处 女

девальвация ж 丨货市]泛 值 [hu6bi] 
b ia n z h i ; 〜 американского доллара 美 

元貶值
девать, деть р а з г .放 [在 ] fang[zai], 

搁[到 1 §e |dao]; (прят ат ь)藏[在 1 cang 
[-zai]; куда вы дели книгу? 你把朽搁 
至lj哪去了？； не помню, куда дел пер
чатки 我记不得把手套放到哪里去了； не 
знать, куда с й л ы 〜不知道浑身的力气  
往 哪 儿 使 用 ◊ 〜 к ё к у д а 多极了； не 
знать, к у д а 〜 с е б я 不知道做什么好； 
—ся, деться разг. : куда он делся? 他 
到哪里去啦？； куда дел ось письмо? 信 
搁到什么地方去了？ ◊  н ё к у д а〜 с я 无 
处躱避；无法摆脱 ...； не знать, к у д а 〜 ся 
(от смущения) 羞得无地自容 

деверь м 丈考的 弟 兄 zh含ngfude di- 
x iong, 夫兄  fQxiong，夫弟  fiidi 

девиация ж 1. 偏差 p iancha 2 . (от
клонение от курса) 偏尚 p ianxiang 

девиз м 1. ，标语  b iaoyu, [^号 kou- 
hao; 一 пионеров — «Всегда готов!» 
少年先锋队的口号是《随时准备着 !》2 . (на 
гербе，щите) 座右铭  zu6y6umi’ng，箴言 
zhenyan

девица ж 少女  shaonu; девица-кра
савица 美女

девический см. девичий 
дёвичЦий 少女的  shaonfide;〜 ья 中ами- 

л и я 娘秦的姓  <> 〜 ья память iB忆力不好 
девочка ж 女孩  nfihdi，小姑娘  xi5o 

guniang
дёвствеинЦик м 童男（子）tongnan(zl)； 

〜 ица ж 处 女 chunu 
дёвственнЦость ж 处女性  chunuxing; 

〜 ый 1 . 处女 [的 1 c h i in f i [d e ] ,童贞 f t  
tongzhende ;〜 ая плева 处女膜  2 . перен. 
未 开 垦 的 w e ik a ik e n d e ,处女 [的 ] chunu 
l-d e j； —ые з е м л и 处女地；未开垦的地； 
〜 ый л е с 处女林

дёвушка^ж：姑娘  giiniang，少女 shAonfi 
девчата мн. р а з г .姑 娘 guniangmen 
девчоика ж разг. 女叙  nuhai; (де

вушка) 姑娘  giiniang 
девяносто 九十 [个 1 jiushi[ge] 
девяностолетний 1 . (о сроке) 九十年 

的 jiushi nian-de 2 . (о возрасте) 九十 
岁的 jiushi sui-de 

девяностЦый 第九十  d i-jiu sh i； страни
ца —а я 第九十Щ; — ые г о д ы 九十年代 

девятилётний 1 . (о сроке)九;^的 jiu- 
niande 2 . (о возрасте) jiusuide

девятисотый 第九 i  di-jiubai 
девятка ж 1 . (цифра) 九 jiu 2 . карт. 

九点  jiud ian  3. разг. (номер маршрута) 
九 路 Ий1й 

девятиадцатилёти ий 1 . (о сроке) 十 
九年的  shijifi nian-de 2 . (о возрасте) 
十 / l 岁的 sli丨jiii sui-de 

девятиадцатЦый 第十九  d i-sh ijiii;〜 ое 
[число] 十九日（号） 

девятнадцать 十巧 [个 1 shijiu[^e] 
девятый 第九 di-jiii <> 〜 вал 九级 

浪；巨浪；惊涛骇浪 
девять 九 [个 ] jiu[ge] 
девятьсот 九百 [个 ] jiiibai[ge] 
девятью 以九乘  yi c h e n g ;〜 два 

— восемнадцать 二九一十八 
дегазация ж см. дегазировать 
дегазировать несов. и сов. 1 . 消除壽 

气  xiaochu d u q i ,消毒 xiaodu 2 . тех. 
去气  q u q i ,脱 4  tuoqi 

дегенерат м 精袖变质者  jlngsh6n 
b ianzhi-zhe, 退化的人  tu ihuade гёп; 
〜 йвиый 变 性 的 bidnxingde， 变质的 
bianzhide 

дегенерация ж 变性 b ianx ing, 变质 
b ia n z h i ,退 f七 tu ihua 

Дёготь м 焦油 j ia o y o u ,柏油  baiyou; 
древесный — 未焦油；каменноугольный 
〜 煤 焦 油  

деградация ж см. деградировать 
деградировать несов. и сов. jg-ffc tu i

hua, 变坏  b ian h u a i; (приходить в упа
док) 衰退  shuaitu i 

дегтяри||ый 焦油 [的 ] j moy6u[de]; 
—ое м ы л о焦油肥 -  

дегустатор м 品味者  pm w eizhe, 试味 
的人 shiweide гёп 

дегустация ж см, дегустировать 
дегустировать несов. и сов. 品哮 

pinw ei，试味 shiw ei,尝滋味 chang zlwei 
дед м 1. 担父  zufu (со стороны отца)\ 

外;^父  waizufu (со стороны матери)
2 . разг. (старик) 老人  laoren; (в обра
щении) 老大爷  1点ск^уе 3. м н . 〜 ы 
(п р ед к и )祖^  zux ian, 祖宗 zuzong О 
дед -м ороз户冬老人；(на ёлке) 圣诞老入 

дёдовскЦий 1. 祖父的  ziifiide; 饵祖 
父的 w izfiffide 2 . (старинный) 祖先的 
z i ix ia n d e ;〜 ие о б ы ч а и 祖传的习惯；古 

老的习惯
дедукция ж л о г .演泽 [法 ] уйпуЦМ] 
дедушка м 1. 祖父  (со стороны 

отца)；外祖父  waiziifu (со стороны ма
тери); (в о б р а щ е н и и )爷爷 уёуе 2. 
(с т а р и к )老人  laoren; (в обращении) 
老 大 爷 M o h y e  一 ' ' ,

деепричастие с г р а м .副动词 fudongci 
дееспосбби丨丨ость ж 1 . 洁 й 能力 hu6- 

dong nengli 2 . ю р . 行方能力  xing- 
wei n e n g l i ; 〜 ый I. 有 活 动 能 力 的 уби 
huodong nengll-de; —ый организм 有
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活动能力的机体 2 . ю р .有行为能力的 уби 
xingwei nengli-de; —ый гражданйн 有

行为能力的公民 
дежурить несов. 1 . 值班 zhibSn，值日 

zhiri, 挺勤  zhiqin 2 . (неотлучно нахо
диться где-л. ) 賓守  kdnsh6u， 守护 
sh o u h u ;〜 у постели больного 守在病 

人身旁
дежз^рн||ый 1 . прил. (о людях、 值班

的 zh丨bSnde，值 日 的 zh丨r id e，值勤的 
zhfqinde; —ый врач 值班医生  2 . : 〜 ый 
м а г а зй н超期菅並的商点；〜 ая аптека 
日夜药房；夜间配方的药房 3 . : 〜 ое блю
до 常 备 菜 4. в знач. сущ. м 值班员 
z h ib a n y u a n ,值日 [员 [ zhfrifyu5n]; (в 
школе) 值日生  zh ir ish e n g ;〜 ый по роте 
连值日；н аэн й чи ть〜о г о 派定值班员 

дежурство с см. дежурить 1 ； §то слу- 
чйлось в е г о 〜此事金生在他值班时  

дезертйр м 逃 兵 tdoblng，开小差的人 
kai xiaochai-de гёп; перен. 逃避乂务 
的人 G obi yiwu-de гёп 

дезертировать несов. и с о в .开 /J、差 
kai x iaochai, 逃跑 tdopAo; перен. 逃避 
义务 Uobi y iw u ; 〜 с поля боя 浩阵 

脱逃
дезертирство с см. дезертировать 
дезинсекция ж 杀虫  sh ach o n g ,灭【害 ] 

虫 rnie[hai]chong 
дезинфектор м 1 . (средство) 消毒剂 

xiaoduji 2 . (машина) 消毒器  xiaoduqi
3. (лицо) 消毒者  xUodilziie 

дезинфекциоииЦый 消毒 [的 ]
[■de];〜 ая камера 消 _ 室间 

дезинфекция ж 消%  xiaodu 
дезинфицировать несов. и сов. 消毒 

xiaodu
дезиифицйрующЦий 消费 [的 ] xiaodu 

[■de]; (раны и т. п . ) 适食 [的】 fangfu 
[-de]; —ее средство 消毒剂；防 脔 剂 {ан
тисептическое) 

дезинформация ж 虚 报 导  xuwei 
baodao, 造假消息  zao jia xiaoxi 

дезинформировать несов. и сов. 虚伪 
报导 xiiwei b a o d a o ; 〜 мировую об
щественность 欺骗世界舆论  ’

дезодорант м 去 (除>臭剂 qii(chu)- 
chcuji

дезорганизатор м 破坏组织者  p6huai 
zuzhl-zhe,破坏秩序寧  pohuai zhixu-zhe; 
{дебошир) daoluanzhe

дезорганизация ж 1 . (действие) 破 
坏纽织(秩序）pohuai zuzhl(zhixu),捣乱 
d a o lu a n ,產| 舌L hunluan 2 . (состояние) 
秩序紊乱 zhixu w e n lu a n ,混 乱 状态 hun- 
luan zhuangtai 

дезорганизовать несов. и с о в .造成邊i 
乱 zAoch§ng w e n lu a n ,破坏姐织 (秩序 j 
pohuai ziizhl(zhixu) 

дезориентация ж (действие) см. дезо
риентировать 

дезс^иентйровать несов. и сов. А  
迷途(Й) yinru r n ] tu ( l u ) ,使 ...迷失方向 
shi...rnishl fangxiang; (дезинформиро
вать) 淆 惑 视 听 x i含о右ud shitlng  

деизм м филос. 自然神论 ziranshenlun 
дёйствениЦость ж xiaoneng,效 

力 x iS o li ;〜 ый 有效的 youxiaode, 
效能的 you xiaoneng-de; —ая агитация 
有效的宣传 一

дёйствиЦе с 1. 行动  х丨ngd6ng， 行为 
xingwei; (деятельность) 活动  huodong; 
руководство к 〜 ю 行动的指南；само-

вбльиые 〜 я 撞自行动  2 . {работа ме
ханизма и т. п . ) 作用 zudyong, 效果 
x ia o g u o ,动 作 dongzuo; в 〜и 在分作中 ; 
вступать в 〜 е (о эшоде и т. п . ) 弁工； 
开盖； приходить в 〜 е 发 生 3. 
(применение на практике) 条力  x iaoli; 
вступать в —е (о законе) прод-
л й т ь 〜 е договора延长条約的W效 油 4. 
(воздействие)影 _  ym gxiang;作用  zud- 
yong; под 〜 ем чего-л.在 …影一卞；бла
готворное —е солнца на организм 阳 
光对威体的良好作用；лекарство оказало 
〜 е 翁品见效了  5. (собы т ия)事 作 shi
jian , 事情  shiqing; ~ е  происходит в 
М оскве事情发生茬莫斯科 в. театр. 幕 
m u； пьеса в пяти 〜 ях 五幕剧  7. мат. 
则 z6 ; четыре 〜 я арифметики 算术四则 
<5> военные —я 军事行动； —е равно 
противодействию作用_ 当子反作用 

действительно 1 . нареч. 的确  dique, 
实在  sh izai; он 〜 заболел 确Й 了 
2 . в знач. вводн. сл. 是的 sh id i， 食的 
z h e n d e ;〜 ，вы п р а в ы 真的，你是正确的 

действительность ж 1 . _ 实 xian- 
sh i，实际情况  sh iji q ingkuang; совре
менная 〜о с т ь现茬的实际情况；соответ
ствовать 〜о с т и 合 承 实 病 2 . (законная 
сила) 效力  x ia o l i ; 〜 ость документа 文 
件 的 效 力 <> В 〜о с т и 实际上； 〜 ЫЙ 1 . 
食在Й  sh izaide, 现实的  x iansh ide, 真 
实 的 zh€nsh〗’d e ; 〜 ый ф а к т实在的_ 实； 
〜 ый о б л и к 真 实 的 面 目 2 . (имеющий 
законную силу) 有效的 youxiaode, 有效 
力的 you xiao]i-de; билёт действителен 
на три д н я 本票有效期为三天 ◊ 〜 ая 
военная служба 役；—ый залог грам..
主 动 态 ; 〜 ый член (какого-л. общества) 
正士成员；〜 ое число мат . 实数 

дёйствЦовать, подействовать 1 , тк. 
несов. (совершать что-л. ) 行动 xing- 
dong, 活动 h u o d o n g ; 〜 овать в тылу 
противника 在敌后活动；〜 овать решй- 
тельно 坚决地行岛  2 . тк. несов. (функ
ционировать) 用 n6ng shiyong, 好 
隹 haoshi; аппарат не — ует 机器不 
使 1用 ] ; левая рука у него не 〜 ует %  
的左_ 不好使丄  тк, несов. (иметь си
лу  — о законах и т. п.) # 效力 уби 
x iao li, 生效  shengxiao 4. тк. несов. 
(двигать，управлять) 动 dong, 作 zuo; 
—уя локтями, он выбрался из толпы 
他两肘推动着从人群里挤出来； 〜 оватъ 
вёслами 划楽 5. (влиять) 琴作序  qi 
zuoyong, 金生影晌  fasheng yingxiang; 
有致  y o u x i a o , g o n g x i a o ;  уговоры 
на него, н е 〜 у ю т 劝告对他不起作用； 
благотворно 〜 овать н а . . . 对…发生皮 
好影晌；彡то лекарство хорошо 〜 ует 这 

种药有良好功效  ”
действующ||ий: постоянно 〜 ий фак

тор 经常起作用的因素；е й л ь н о 〜 ее ле
карство 效力好的药；〜 ие з а к о н ы 现行 
法 [令 1 ; 〜 ий в у л к а н 活火山； 〜 ая ар 
мия 作战军；作战部队； 〜 ее лицо 1 ) 
т е а т р .剧中人物；角 色 2 ) перен. 当事 

人；人物
дека ж м уз. 共鸣盘  gongmingpan, 

反晌板  fanxiangban 
декабрист м ист. 十二月党人  shi- 

eryuedangren 
декабрЦь м 十二月  shieryue; в 〜 е 

этого г о д а 今年十二月 
декабрьский 十二角丨的I shAryu€[de]

д еж  —  д е к  Д
декада ж 1 . 十天  sh itU n，旬 хйп; 

первая (вторая, т р е т ь я )〜 i : (中，~F) 
旬；первая 〜 январе 一月上旬  2 .: ~  
литераторы и искусства 文艺旬 

декадент м 颓 废 派 tu 丨R ipM，颓废主 
义者  tui’f6izhilyizh€;〜ский 颓 ®主义  
的 iuif§izhiiyi3e 

декадентство с 類废主义  tuifei- 
zhuyi

декаи м 系主任  xizhuren 
деканат м 系主任办公室  xizhiir§n 

bangongshi 
деквалифицироваться несов. и со в .失 

掉专门技能  slildi&o zhuanmen jineng 
декламатор м 朗诵 [的 ]演员 15ng- 

song[de] yanyuan, 奢 langsongzhe; 
〜 ац и б и н ы й朗 诵 的 langsongde, 演说的 
yanshuode 

декламация ж 1 . 朗诵 [艺术】 Mng- 
song [yishu] 2 . перен. (напыщенная речь) 
拿 腔 鉍 势 пй qiang zuoshi, 高谈阔论 
gaotan kuolun 

декламировать, продекламировать 1 . 
ШЩ langsong; 一 стихотворение

2 . тк. несов. (говорить напыщенно) 
_ 腔做势地说  пй qiang zuoshi-de shuo, 
禽谈 鹵 论 gaotan kuolun 

декларатйвн||ость ж 宣言性  xuan- 
yanxing; 〜ый 宣言的  xuSnydnde，宣 
言性的 xuanyanxingde; (торжествен
ный) 郑重印  zhengzhongde; все его 
обещания носят 一ый характер 他的诺 
言都是有宣言性的；〜 ое заявл ен и е缔重 
的声明

декларация ж 1 . 宣言 xuanyan; 正
式声明  zhSngshi s h e n g m in g ;〜 прав 
человека 人权宣言；правительственная 
〜 政 府 宣 言 (声明）2 . 报 单 b含o d h ;  та
моженная 〜 报 税 [关 ]单 ； ~  о гр^зе 
(товарах) 报货拿 

декларировать несов. и сов. 宣布 
xuanbu

деклассйрованиЦын 失掉阶级性的  shi- 
diao j i e j i x i n g - d e ,堕 塞 duoluode; 
〜 ые элем енты堕落分字 

деклассйроваться несов. и с о в .失掉 
阶 级 性 shldido j i e j f x i n g ,精神上堕謔 
jlngshenshang duoluo _ ,

деколонизация ж 非殖民化  f€izhi- 
mfnhua

декольте с н е с к л .显声頸肩的领口 
xianlu jing-jian-de llngkou; платье с 
〜显露顧肩的衣服  

декольтирбваниЦый 显 颈 肩 的  x iin - 
lu jing j i a n - d e ; 〜 oe платье 显露頸肩 
的衣服；〜 ая ж ен щ и н а穿着显露讀肩義 

服的女人  ，
декоратйвнЦый 装饰 [的 ] zhuSngshi 

(служащий для укр а ш ен и я)观赏 
[的1 g u a n sh a n g [d e ];〜 oe искусство 装 
№ 竞呆；〜 ые р аст ен и я观赏植物；〜 ые 
рыбы Щ赏鱼 

декоратор м 1 . (театральный) 布胃 
画家 biding huajia 2 . (пом ещ ен ий)室 
内Й 饰家  sh'inSi z h u a n g s h i j ia ,布置师 
buzhishl

декорац||ия ж 和景  biijlng; п е р е н .表 
面的装饰  zhuangshi <> пе
ремена 〜 и й 环境 (局势)的变更 

декорировать несов. и сов. 装饰
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z h u a n g sh i;〜 зал цветами 把大庁用花

装饰起来
декорум м 外表上的体面  wAibi爸0- 

shangde tim ian ; соблюстй 〜 保持外表  

上的体面
декрет м 法 令 f i lin g， [政府】命令 

[zhengfu] m in g lin g ;〜 н ы й : 〜 ный от
пуск 产叙  _

дёланнЦость ж 装假  zhuSngjiL 装模 
作样  zh i^ngm ii-zudydng ;〜 ый 做作  Й  
zu o zu o d e ,装作，的 zftuangzudde， 作 
样的 zhuangmii-zudyang-de; (неестест
венный) 不自 # ЙЭ b u z ira n d e ;〜 ый смех 
不自然的笑；假笑 

делать, сделать 1. 作 zuo, 干 gan, 
办 b d n ;〜 по-своему Й 自己处Ш; 自行 
作主 ；что вы делаете сейчас? 你现在作 
什么呢？； что м н е 〜？我怎么办才好呢？
2 . (изготовлять) 制造  z h iz a o ;〜 стан
ки 制造机床  3 . : 〜 сто оборотов в ми
нуту 每分侖转一百转； пбеэд делает 
60 км в ч а с 火车一小时运行六十公里 4. 
(заказывать) 定做  dingzuo, 定购  ding- 
g o u ; 〜 себе костюм в мастерской ^  
成衣店定做衣服 5. (выражает действие 
по знач. сущ . ) : 〜 попытку 企图 i — 
в ы в о д 作函结论；〜 в й б о р 选择； 〜 
ошибку 狠错痕  6. (оказывать что-л. 
кому-л. ) 做 z u d ; 〜 добро 做好事  7. 
(превращать в кого-чт о~ л.)抱…当做 
b a ...d a n g z u o ,把 …作为 b a ...zuow ei; 〜 
из кого-л. посмешище 把…当做取矣的 
対象 8. (приводить в какое-л. состоя
ние) 使 …成岁… sh i...c h e n g w e i...,使 … 
当… s h i . . .d a n g . . . ; 〜 несчастным 使 … 
成为不幸的人；〜 помбщннком使…当助 
手 в и д 作样子；假装；〜 честь ко
му-л. 1) 使 . . .荣幸 ；ваша похвала делает 
мне ч ес ть你Й 善奐使我荣幸 2) (являть
ся з а с л у г о й )是 . . .光荣之举；应赞扬 … ; 
этот поступок делает ем^ честь 为Т 这 
一行为应当赞扬他；〜 нечего好吧，只好 
如此；ёто не делает погоды 这Ё 不了什么 
作用；〜 к р ю к因绕道多走路程；ч т о 〜 !  
没有办法丨；от н еч его〜 因 为没 有 事 作 ; 
因为无聊；〜 из мухи с л о н а小逾夫 
〜 ся， сделаться 1 . (становиться) 故为  
chengwei, 变 ЬВ п，当 d h g ; 〜 ся ве
сёлым 变为快乐【的 ] ; 〜 ся ш и р е 变得宽 
一些；моя сестра сделалась тракторист
кой 我姐姐当 7 拖й 机手；погбда дела
ется ж а р ч е天气渐渐变热了  2. (проис
ходить) 发生  fasheng, Щ you; что здесь 
д е л а е т с я ?这里发生了并么事嬙？； что с 
вами делается?标怎么Т ?  3. (появлять
ся) разг. 串现 chiixidn，出 сйй; у него 
на коже делаются пятна 他的奋無上在 
出 斑 点 О  что ему делается! 对他毫无 
影响丨；坪他不起作用！ 

делегат ж , 〜 ка ж 代表  d^ib i各о; 
—с к и й  代表的  daibiaode 

делегация ж 代 表 团 （Ш Ы йоЫ含п 
делегировать несов. и с о в .派遣…为 

代表  paiq ian ...w ei d a ib ia o ;〜 кого-л. 
на с ъ е з д 派…出席代表大会 

делёж ж, 〜 ка ж разг. 分 Тёп，瓜分 
g u a f e n ; 〜 добАчи 务 賍  

деление с 1•分 f€n，划分  1иШ ёп; 〜 
иа.три  ч а с т и 分 成 三 部 分 2 . мат. 除 
chi'i，除法 chiif^ 3 . 分_  fe n l ie ;〜 клет

ки 细胞分裂；〜 атомного я д р а 原子核分 
裂 4. (на ш к а л е )分度  虔  du;
ртуть в термометре поднялась на одно 
〜体温计的水银柱上升了一度  

делец м 生 意 人 s t ^ n g y i 4 n ;投机商 
toujlshang 

деликатес л< 美味  meiwei; редкий 〜 

山珍海味
деликатничать несов. разг. 客气地对 

待 keqide duidai; нечего с ним 〜 ^  
他用不着客气 

деликатнЦость ж 委婉  weiwan; (веою- 
ливость) 客气  keqi; —ый 1 .委婉的  wei- 
wande; (вежливый) 客气的  k6qide，有礼 
貌的  you Пшао- d e ; 〜 ый намёк ЩШШ 
暗 承 2 . разг. (щекотливый) 微妙识吞卜 
miao, ® 碑处理由  Ьёп пап chuli-de; 
〜 ый вопрос 微妙的问题  3_ (хрупкий) 
脆 弱 的 cuirudde，娇 鉍 的 jiaonende，纤 
Ц 的 xianruode; человек 〜 ого сложе
ния 体格纤弱的人  

делйм||ое с мат. 被除数  beichushu 
делйм||ость ж мат. 诗除性  kechu- 

x in g; 〜ый 可分的  кМёпс!е; мат. 除得 
尽的 chudejinde 

делйтель м мат. 除数  chushu; общий 
наибольш ий〜最大公约数  

делить несов. 1 . 岁  fen, 划分  huafen; 
〜 что-л. на три ч а с т и 把 …分成三个 ; 
〜 п о п о л а м 平 分 两 半 2 _ м а т .命 chu
3. (распределять) 芬给  f e n g e i ,分Й  fen- 
d a n ;〜 р а с х о д ы 务担费用； 〜 между 
всеми 分给大零  4. перен. 同享  t(3ng- 
x iang, 同受 to n g s h o u ; 〜 кров 同住 ; 
〜 с кем-л. и горе и радость 与 ...同甘 
共 苦 令 н а м 〜 н еч его我们没有什么要 
争的 ；— ш куру неубитого медведя 熊 

未打死，就想分皮；事情还没成功 . 就先闹 
起分好处的问题来了； несов. 1. 分
成 fencheng，分为 f e n w e i; 〜 ся на два 
главных п е р й о д а分为两个主要时期 2 . 
(делить имущество) 分堯财产  fenpi 
caichan 3. (чем-л. с к е м -л .)与…共同使 
(享)用 yCi...gdngt6ng shi(xiang)yong; 
〜 ся с кем-л. куском хлеба 与 ...有饭 
同 吃 4. п е р е н ,交 该 р с й й п ，交 流 j i h -  
l i u ; 〜 ся впечатлениями 交谈感想；〜 ся 
опытом р а б о т ы 交流工作经会 5. мат, 
能除尽  neng chuj'm; десять делится на 
п я т ь 十能除尽五 

делйшки мн. x iao sh i; 勾当 gou- 
dang; тём н ы е〜黑暗勾当  

Дёл||о с 1. Щ sh i, 事情  sh iq ing; 事务 
shiw u; 事业 shiy6 ; быть без 〜 а 办有 
事做；эйнят в аж н ы м 〜 ом 忙于重要扣 

внутренние 〜 й 内部事务；〜о со
циалистического строительства 社会主 
义 建 设 事 业 2_ 事 s h ] ; 问 题 点 то 
н а ш е〜о 这是莪们的事； я к вам по 
〜У 我有事找你；〜 О п р и в й ч к и 习惯的 
问题；〜 О нашей со в е с т и事关我Л 的貞 
jO 3. (поступок, деяние) xingdong, 
行为  xingwei; * 业 shiye; от мечты к 
二 У 从理想到实践；словй н 〜й 言论和 
行动； благорбдное - - о 高尚的行为(事 
业) ；доброе 〜 о 善行  4. разе, (суть, 
основное)正经的事_  zhengjingde shi- 
qing, 主要的事  zhuyaode shi; говорйть 
〜о 说正经的 f事 ] ; начать с 〜 а 从主要 
的开巧  5. (специальность) 职业 z h iy t  
Й 1 Ё jineng; {круг знаний) 专业 zhuan- 
уё; горное 〜 о 矿业； военное 〜 о 军 
事 ；учйться лётному 〜 у 学 3 行术  6_

уст. (предприят ие)营业 yingy》，生意 
shengyi; открьиь своё 〜 о 开办會业  7. 
(событие)事件  sh'ijmn, 事情  shiqing;
—о бь1Л0 осенью _ 件发生茬秋天； §то 
—о п р ош л ое这是以性尚事情 8. (поло
жение вещей, обстоятельства) 情况 
qingkuang, 境况  jingkuang; как у вас 
обстойт —о с у ч ё б о й ?你Й 学习情况怎 
样 ？ 9. юр. 案{ф an jian ; уголовное 〜 о 
刑事案 [件 ] ; слуш ается〜о 开庭审案 10 . 
(канцелярское) 案卷 an juan; личное 
〜о 人事卷；〜 о № 5 五 告 卷 宗 令 〜 о 
[стало] за к е м - л .事情因为 ...不能进行； 
甸题在•••； теперь дело только за вами 
现在问题只在您【一个人 ] ; —о в том, 
ч т о . . .问题在字…；в с а м о м 〜е 果然； 
真的；的确；главн ое〜о р а з г .最要豳的； 
главное 〜о, не волнуйся 最 要 紧 不  
要着慌；э а 〜 о (заслуженно) 不是没有 
原因的；应该；ему попало з а 〜 о 他 _
有应得；мёжду —ом р а з г .顺便；抽空； 
[блйже] к 〜у!一不要离 .题太远!；说本题 
Р0!； н а 〜 е 实际上；пёрвы м〜о м 首先； 
то и 〜о 往往；时常；彡то н е 〜о! 这不 
行!； вот § т о 〜о ! 这才对啦 !； 〜 о пло
хо! 坏了！；糟了！； это уж последнее 〜о! 
这是最糟糕的事!； то л и 〜о ! 才好呢!；
可好得多啊!； как здесь ж арко, то ли 
- О  в лесу! 这里多么热，在树林里才好 
呢!； и м ё т ь〜о 打 琴 道 (с кем-л.)\接备 
(с чем-л.); употребить (пустить) в 一о 
使用 ；не у д е л 不在职；кому к а к о е〜？ 
对人家有*f i么关系？； мне дела нет до 
н е г о 我与他无吴；е м у 〜 а нет до моей 
болезни 不吴心莪的病；д р у г б е〜。
另一回事；в Ч ё м 〜о ? 怎么啦？；发生了 
什么事？； моё (т в о ё )〜 о маленькое 舍；
{你 )对此事不负责任；моё (твоё) ~ о  сто
рона 这与我 (你 )完全不关； 〜 о идёт о 
к о м - ч ё М 'А .у 〜 о касается к о г о - ч е г о - л .谈 
到 …；渉及到…；〜 о за к е м ^ ч е м - л .取吳 
于 …；〜 о в шляпе р а з г .大坊告成 

д е л о в н т | |о с т ь  ж 实事求Й 恥态Й  shi 
shi qiu shi-de t a i d u ,求 _續神  qiiish[ 
jingshen; 〜ы й  求事的 qiiistiide

д е л о в Ц о й  1 . (связанный с работ ой)事 
务 上 的 shiwijshdngde，业 务 上 的 У'е秦  
shangde; —ые связи 业务上的联系；—ой 
р а зг о в о р事务上的谈话；〜 Ае к р у г й 工 
商界  2 . (касающийся сущ ест ва)实事求 
是h  shi shi qiu s h i -d e ; 〜 ая критика ; 
实事求是的批评；〜6е отношение к p a - : 
б о т е 对工作实事求是的态度 3. см. д е - ； 
ловйтый 4 . 宥用的  y6uydngde， 适用的 
shiyongde; —ой л е с 制造用的木材；用 ： 
材 令 п о о м у 实事求是地  ’

д е л о п р о и з в о д й т е л ь  м 办事员 banshi- 
yuan, 员 wenduyuan 

д е л о п р о и з в о д с т в о  с 艺滕处理  wendu 
c h u l i ,公文处理  gongwen chuli

д е л ь н о 中 肯 地 zh6n g k € n d e ,有道理地 
you daoli-de; говорйть 〜 说 得 塔 中肯  

д ё л ь н Ц ы й  1. (способный, деловой) Щ 
务子干A  shiwu c a ig a n -d e ,精明能干的 
jingm ing n en g an -d e ;〜 ы й  ч е л о в е к  精明 

能 丰 的 人 2 . (толковый) 有 道 理 的 уби 
daoli-de, 有益的  youyide; —ая мысль
有道理的想法 

д е л ь т а  I ж {реки)三角洲  s§njiSozh6u 
д е л ь т а  II ж (греческая буква) б ; 

лучй физ. 6 •射线； 〜 - металл мет. б- 
合金

д е л ь ф и н  м 海琢  h备itun
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деляче||ский 事务主义的  shiwuzhilyi- 
d e ; 〜 ство с 事务主义  sliiwuzhi'iyi 

демагог м 蛊惑家（者）giihiK'jjiyzhS); 
—йческий 盖惑 [人心]的 guhuo [гёп xln]- 
de, 蛊惑性尚  guhuoxingde; —йческий 
приём蛊惑 [人心的]手段 

демагогия ж g 惑 gtihuo 
демаркационнЦый 分界 [的 ] fenjie[de]; 

划弇[的] huajie[de]; — ая лйния 分鼻 

线；划界线 
демаркация ж 分界  f e n j ie ,戈丨】界 hua- 

j i e ;〜 г р а л й ц 标舍鼻线； 
демарш м д и п . 正式孟示  zhengshi 

b iao sh i,外交行动  waijiao xingdong 
демаскйровать несов. и сов. ЩШШ 

装 jielu weizhuang; iH破伪装  shipd 
weizhuang 

демаскировка ж (действие) см. де
маскйровать 

демилитаризЦация ж см. демилита
ризовать; —ованный: —ованная зона 
非军事区

демилитаризовать несов. и с о в .使 ... 
非军事化 sh i...fe ijunsh ihua；肃淸军事化 
suqing junshihua 

демисезоинЦый:〜 ое пальто 夹大衣 
демобилизЦация ж 复员 fuyuan; объя- 

в й ть〜й ц и ю 宣布复员；〜бванный 1 . 
复员的 fiiyi^nd? 2 . в знач. сущ. м 复 
员军人 fiiyuan junren 

демобилизовать несов. и с о в .使 . . .复 
员 shi...fO yuan;〜 ся несов. и сов. разг. 
退 伍 tu iw C i,复 员 fiiyu含n 

демографйческ||ий Л•口学的 гёпкби- 
xuede, 人口的  r e n k d u d e ; 〜 ая стати
стика 人口统计；〜 ий в з р ы в 人口激増 

демография ж 人口学  renkouxue 
демократ м 1. 良圭泰  m inzM pai, 民 

主主义着 mtnzhuzhuyizhe 2 . (член пар
тии) 民主党员  m inzhudangyuan 

демократизйровать несов. и с о в .使 ... 
民主化 sh i...m in zh u h u a ;〜 избиратель
ную си стем у使选举制惫民主化 

демократйЦзм м 民主主义  minzhii- 
zhuyi; 〜ческий 民主 [的 ] mm zhil[de]; 
〜 ческий строй 民主  度；一ческий цен
трализм 民主集中制； 〜 ческие преоб
разования 民圭政拿 

ч демократия ж 1 . 民主制  m inzhuzhi; 
- народная〜 人 民 民 主 制 度 2 . 民 主 m 丨n- 

zhij; внутрипартийная 〜党内民主  
демон м 魔鬼  m o g u i,恶鬼1 eg u i;〜йче- 

ский 魔鬼Й  moguide, 彘鬼的  Sguide; 
п ер ен .凶恶的 xiong'ede 

демонстрант м 游行 [示威]者  убих 丨ng 
[shiwei]-zhe 

демонстратйвно см. демонстративный 
1 ; 〜 покинуть з а л 表示抗议地退出礼堂 

демонстративный 1 . (нарочито под
чёркнутый) 示 威 的 sh'iwbide, 表示抗议 
的 biioshi kangyi-de, 故意引起注意的 
guyi yinqi z h i iy i- d e ;〜 отказ 故意令 
人 注 意 的 拒 绝 2 . в о е н .佯 装 的 0 ng- 
zhuangde 3. (основанный на показе че
го-л.) 演 示 的 p n s h i d e ,示 范 的 shif&nde， 
直观的 zhi’gu自n d e ; 〜 метод препода
вания 直观教学法 

демонстрационный: 〜 зал (на выс
тавке, в музее и т . п . )陈列室；陈列馆； 
(напр, для демонстрации мод)

демонстрац||ня ж 1 . 示威丨游行] shi- 
w色i [y o u x in g ] ,游行 [承威 ] youxlng shi-

w ei; первомайская —ия 五一游行  2 . 
(п о к а з )演出 y3nch(i，展出  zhgnchii; 放 
映 fangy'mg; 一ия образцов товаров 
展出商品的样品； 〜 ия киноф ильм а放 
啤电影  3. (свидетельство)去现 Ыйо- 
x ian, 显示 x iS n sh 'i;〜 ия дружбы 友谊 
的 表 现 i  воен. # 动 ydngddng，丨羊攻 
yanggong 5. (выражение п р от ест а)抗 

kangyi xingwei; устроить 一ию 
к о м у -л .对…表示抗议 

демонстрировать несов. и сов. 1. 参 
却箜行示威  canjia youxing s h i w e i ,举 
行示威 juxing shiwei 2 . (сов. тж. про
демонстрировать} (показывать) 演出 
yanchO; (вы ст авлят ь)展出  zhanctiii; 
(фильм) fangying; 一 новые това
ры 展出新商品；」- к и н о ф й л ь м 放映影 
片；〜 м о щ ь湿本威力

демонтаж м (действие) см. демонти
ровать

демонтировать несов. и сов.拆卸  chai- 
x i e ;拆 除 ch自i c h i i ;〜 стансЗк拆卸车声 

деморализация ж (упадок нравов)道 
德 f t 坏 如 0况 baihuai; (упадок духа) 
―神М 落 jingsh6n duoluo, 士气沮丧  shi- 
qi ju sang; 〜 а р м и и军心渙散；士气沮丧 

деморализовать несов. и с о в .使 ...iH 
德 败 坪 shi...daode b a ih u a i ;使 …士气，沮 
^  shL ..shiqi ju s a n g ; 〜 армию протйв
ника 使敌军士气沮丧 

демпннг м э к ,倾 f肖 qlngxiao 
денатурат м b ianxing jiujlng
дендрарий м 树 shum uyuan 
денежно-кредйтнЦый: 一ая система 

货币信用制度 
дёнежнЦый 1 .货币 [的】huobi[de]; (вы

ражающийся в д е н ь г а х )钱的 qiande, 
钱款的  q id n k u S n d e ;〜 ое обращение 货 
币流通；〜 ая р е ф о р м а币制改革； 〜 ые 
с р е д с т в а 货币资金； 〜 ый з н а к 纸币； 
〜 ые затруднения 钱的缺乏  2 . разг. 
(богатый) W 钱的 y o u q ia n d e ;〜ый че
ловёк 有钱的人

денно: 〜 и н о щ н о不分昼夜地；日日 

夜夜地
денонсировать несов. и с о в .声明废止

(除} shengming feizhi(chu); — договор 
声明废止条约 

день м 1 . 白天 b a it i否и, 天 tian ; сол
нечный 〜 阳 光 很 好 的 一 天 ；晴天；пас
мурный 一 天；первая половина дня 
上年 ；три часа д н я 下 午三点钟 2_ (сут
ки) 曰 r i， 天 t ia n，一昼夜  y lz h d u ^ ; 
отпуск на четыре дня 四天齒；с каждым 
д н ё м 逐日；日 益 3_ (д а т а )日 r'i，节日 
j i e r i ; 〜 рождения 生日；Международ
ный ж ен ски й〜国际妇女节【日] 4. мн. 
ДНИ 时期 sh iq l， shidai; в дни 
ю н ости青年时 f t ;  В дни в о й н ы 存战争 
时 期 令 р аб о ч и й〜 工 作 日 ；на чёрный 
〜 有 日 思 无 日 ；一 деньской р а з г .整天 ; 
~  в 〜 准 在 那 一 天 ；一天不差； 〜 ото 
д н я 逐漸；一天一天地；изо днй в 〜 天  
天；每天 ；на днях 1 ) (о будущ ем )最驾 
几天 2 } (о прош лом )俞几天；со дня на 
〜 1) 曰g — 曰；一天一关地；они откла
дывают это со дня на — 他们把这件 

事 一 天 一 天 地 拖 延 下 去 2 ) 最近一两天 ; 
ждём его со дня н а 〜他一两天内就  
可以至IJ; третьего дня 前天 ；дни и ночи 
日日夜夜；〜 и н о ч ь 日夜不停地；не по 

дням, а по часам [р астй ]很快地【生长 ]; 
ясно как божий 〜 非 常 涵 显 ； средй

ДЕЛ —  ДЕР Д
(средь) бела дня 青天白日之下；повест
ка дня 曰程；议_  甴程；считанные дни 
屈指可数的日子； чьи-л. дни сочтены 
…活不长了；〜 на д в о р е 天克了； до 
сего д н я 到今天

Дёньг|)и мн. 1. 钱 q i in ，金钱卩 nqK n， 
钱市  q iin b i; мелкие 〜и 落钱  2. (капи
тал) 每金  z l j l n ,资本  ziben; отпустить 
больш ие 〜 и на строительство 拨一笔 
建 设 资 金 令 ни за  к а к и е 〜 и 决不； 
быть п р и 〜 ё х 带着钱；有钱；быть не 
при —а х 没有带钱； 没肴篯； сорить 
〜含м и 浪费金钱；任意挥霍；кармйнные 
〜 и 尜用铉；денег стоит р а з г .值钱；不 

便宜
департамент м 1. 局 ju , 司 si 2 .

Государственный 〜 (С Ш А )国务院，3. 
(адм. ед. во Ф р а н ц и и )行政& xing- 
z h e n g q u ,县 xian 

депеша ж 紧 急 情 报 jin ji qingbao, 紧 
急 报 告 j〗n j丨baogao 

Депо с 【车 ]库 [che]ku, 机车库  jiche- 
ku; вагонное 〜 修车库；локомотивное 
〜 机 车 库 令 п о ж а р н о е〜 消 防 车 库  

депозйт м ф ин. 提存 'Нсйп， 書吞 
j i c u n ; 〜 ный 齒存 [的 ] ttcun[de], # 款  
[的 ] c u n k u an [d e ];〜 ный банк 存熬银行 

депонент м ф ин. 提存人  исйпгёп，存 
IS;入 сйпкиапгёп 

депонировать несов. и сов, 1 . фин. 
提畚  t i c u n ,寄存 jicun 2 . d u n .寄托 ji- 
t u o ,提存  Цсйп ' 、

депрессия ж 1 . м е д .抑郁【症 ] yiyij 
[-zheng]； (угнетённое сост ояние)忧郁 
youyu 2 . э к .萧条  x ia o t ia o ,不景气  bu 
jingqi; экономическая 〜 в странах 
к а п и т а л а资 本 主 义 国 家 的 经 济 萧 考 ， 

депутат 表 d a ib ia o ;议员 yiyuan; 
народный 〜 人民代表；— Верховного 
Совета С С С Р 苏联最高苏维埃代表；〜 
п ар л а м ен та国会议员  ，

депутация ж 代表团 dd ib B o ti^n  _ 
дёрг||ать, дёрнуть 1. 扯 ch§ , 拉 1й; 

〜 ать за рукав 细着袖子  2 . тк. несов. 
разг. (выдёргивать) 拔 Ь а ; 〜 ать зубы 
拔牙； ~ а т ь  л ё н 拔 亚 麻 3. б е з л .倉挛 
jm g luan, 抽搐  chouchu,抽动 choudong; 
его всего — ает 他全身抽搐； У меня 
〜 ает палец 我手指寝挛  4. (делать рез
кое движение) choudong; —ать
плечами 抽动烏 М 5. перен. (надоедать) 
搅 扰 j i a o r a o ,打 搅 dajiao, 以球亭麻烦 
yi suoshi m afan; —ать подчинённых 
以5肖事打搅所属人员；- а т ь с я ,  дёрнуть
ся 运挛  jing luan,抽搐 chouchu; —аться 
всем т е л о м 全身Й Й 起来   ̂

дергач м (птица) см. коростель 
деревен||ёть, одеревенеть 僵硬  jpng- 

y ing, 麻朱  т а т и ;  ноги от холода 
—е ю т 两腿冻得麻木；两腿冻僵了  u  1 

деревенский 乡村【的】 x i自ngciinldej， 
农村 f 的 ] n6n g c iin [d e ] ;〜 житель 乡村 
人；〜 стар о ста裔长  ,

дерёвн||я ж 1 . 枝子  cOnzi，农村  nong- 
сйп； (село) 村庄  ciinzhu自ng 2 . тк. ед. 
(сельская м ест н о ст ь)乡Й  xiangcun; 
эл ек тр и ф и к ац и я〜и 乡 時 的串气化 3. 
собир. (население) 村民  с й п т 1п; куль
турный рост —и 村民的文化水平提高 

дёрево с 1•树  shCi，树木  shiirnCi;
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фруктовые деревья 果树  2 . тк. гд. 
(материал) 未料  m uliao, 木材  m ucai; 
к р асн о е〜桃浼心木料；红 木 Ь  родос
ловное 〜 系 由 表 ；索谱树；за деревьями 
не видеть л е с а 但彘一斑，不见全豹；ffi 
小忘大

д^>евообдёлочн{{ик м 木器工人  muqi 
gongren,木制品工人  miizhip'm gongren; 
〜ы й 木工【的 1 n ^ g 6ng[de】，[制造 1木制 
品 的 [zhizao] m u z h ip ln -d e ;〜 ый цех 
木工车间

деревообрабатывшощЦи й 木材加工
[的】mucai jiag6ng[-de】；一ая промыш
ленность 木材{加工 ]工_

даревушкА ж 小命  xiaoctin
д^>евян«^ый I . 木 [头]的 mii{t6u jd e， 

木 制 的 m £izhide;〜 ый д о м 木头房子； 
未Й  2 . п е р е н .死 板 的 s lb in d e，没有表 
_ 的 mSiydu b iao q in g -d e ;〜 ое лицо 没 
有表情的面孔；〜 ЫЙ Я З Б 1 К 死板的语言 
< > 〜 ое м а с л о截榄油

деревушка ж 1 . /j、木块  xiaom ukuai, 
一块木头  yikudi m utou 2 . разг. 木制娱 
腿 miizhi jia tu i

державЦа ж 1. 强国 q i6nggu6，大国 
daguo; великие —ы 歹у强 2 . ист. (сим
вол вла ст и )金 球 j in q i i i ;〜н ы й 掌握最 
高政权的  zfengw d zuigao zhengquan-de, 
有统浯权的  уби tongzhiquan-de; перен. 
Й 伟的 xitSngwSide， 威力的  w^ilide; 
〜 ная воля н а р о д а人民雄伟的意志 
, держатель м 1. 持有人  cfi[y6u ren; 〜 
акцнй 股Щ持有人  2 . (приспособление) 
夹 子 jiaz i，燊 j i i ; 〜 для б у м а г 文件 

夹子 r
держать несов. 1 . (в руках) 拿着 па- 

zhe; (во р т у，в зубах) 母着 h3nzhe，叨 
diao; (на груди) $ 着 b a o z h e ;〜 вин
товку 拿着枪；〜 в зубах м ун дш тук叨 
着烟嘴；〜 ребенка за р у к у 拉着小菝 
的手 2 . (останавливатьt схватывать) 紐 
住 zhuazhu, 捉住 zhuozhu; 勒住  lezhu; 
держите в о р а !抓住小偷！； держи лош а
дей! 勒住马！ 3. (служить опорой) 支 
持 zh ichi，女撑  zhicheng; (сдерживать 
напор него-л. ) 捶住  d备ngzhii; балкон 
держат четйре колонны阳台有四根柱子 
支撑着； дймба держит в о д у 拦河坝挡 
住水  4. (защищать, охранять) 守會 
shouzhe; ^  рубеж 垡守_ 地；〜 оборо
ну 守住防线  5_ (заставлять находить
ся г д е -л .)齒與…® 在  q iangshi...liuzai, 
把 *.•关，在 ba...guanzai; врач держит 
больного в п о с т е л и医生强使病人躺着 ; 
〜 под арестом 拘禁；〜 в тюрьме 
禁 6. (хранить) 存吞  cunzai, 命存  b各o- 
с й п ; 〜 деньги в б а н к е 把钱条存在银 
行里 ；〜 молоко в холодильнике 把牛 
奶 放 在 冰 箱 里 7. (разводит ь)馆 养 si- 
y a n g ;〜 к у р 养鸡；〜 с о б а к у养 狗 8. 
(владет ь)【拥 ]宥 [y o n g jy o u ;〜 дачу 有 
別聖  9. уст. (иметь для промысла， 
торговли) 经营  jln.gyi’n g , 开 [设 ] k^i  
[ -sh e ];〜 гостйницу 经营旅馆；〜 лавку 
开 [设 1小 商 店 10 . у с т .招 有 zh5oy6u; 
(нанимать) 雇俩  g u y o n g ;〜 двбрника 
_ 用看管院子的入；〜 жильцов Й 有几 
家住户  1 1 _ (двигаться в определённом 
направлении) 朝着 ch5ozhe，往 v^ng; 
Держй в п р а в о !朝右走！；〜 【путь] на

север 往 :走  12 . ie сонет, с некоторыми 
с у щ .) :〜 р е ч ь 发言；〜 э к з а м е н 应考 
(试 j ; 〜 отв^т 0 答 令 〜 [своё] слово 
履行诺言；〜 仙 w-儿 сторон у拥护…；支 
持 …方面 ；〜 в уме (голове, мйслях) 
i己在心上； 〜 себя в р у к а х 克制自己； 
控制自己；〜 кого-л. в р у к а х 疤…掌 
握茬爭中；控制 …; 管住 … ; 〜 прн себе 
(мнение и т. п . ) 不公开说出〖观点 ] ; ногн 
не д е р ж а т 腿女备不住了； 〜 язй к  за 
з у б а м и 不洩漏秘畚；守口如瓶； держй 
карман шйре п р о с т .別指望；绝得木到； 
—ся несов. 1 . 抓住  zhu§zhii，握佳  wd- 
zhu; 搭着  wiizhe; —ся руками за пе
рйла 双手抓住栏杆；〜 ся за  с ер д ц е捂 
着心口 2 . {стараться удержать) 保持 
baochi, 保住  b lozhd ; —ся за свою 
дол ж н ость保持原有职务不放 3. (быть 
укреплённым) 0 在 dingzAi; ，在 gu含- 
za i; 架在  jia za i; 绝在  fengzai; перен. 
靠 . . . _ 持< ♦ 在） k4o...w 6ich〖(ciinzhJj
картина держится на одном гвозде 画 
持在一根& 子上 ；м°ст дёржится на пя
ти б ы к а х 舍由五个桥_ 架着； весь дом 
держится иа н е й 全余家务是靠她维持的
4. (в каком-л. полож ении)泛§着 zhan- 
zhe; (в воздухе) 親着  pi§ozhe; (на воде) 
浮 着 fiizhe; —ся прйм о挺直身子 (站着）； 
—ся в воздухе 在空中誤着； ~ с я  на 
воде 在水上浮着  5_: онн всегда дер
жатся вместе 他<[!老是在一起；держись 
подальше от н е г о 你要离他远一為儿吧
6. (вести себя) 表現 bB ox i^n, 举止 jil- 
z h i ; 〜 ся у в е р е н н о 表现有信心的# 子； 
〜 ся м у ж еств ен н о表现有奠气； 〜 ся 
свободно 举止大方；~ с я  скромно 态度 
谦虚  7. (придерживаться определённо
го направления)靠着.••走 kaozhe...zou, 
朝着 ...走 chdozhe...z6u ; (следовать за 
к е м - л . )跟考…走 genzl^e.-.zSu; идтй, 
держась правой стороны 靠着右面走； 
вторая рота держалась за первой 二 

连Щ着一连走  & перен. (следовать 
чему-л. )遵守  ziinsh6u ，遵循  гйпхйп，抱 
Ш baoding; ^ с я  строгих правил ^ 胃  
严厉的规运； —ся своего м н е н и я 抱;主 
自合的意见  9. (сохраняться, удержи- 
ватться) 保持  Ь й о с Ы ;延_  уапхй; 
привычки могут 〜 ся долго 习惯可以 
保持很久；мороз держался целый месяц 
严寒的天气延续了整一个月；У него дер
жится высокая температура 他一直在 
发高烧  (не сдаваться) 嗟守 jianshou; 
〜 ся до прибытия подкрепления 坚守 
到 援 牽 到 杀 о  только д ер ж и сь !你要Й  
防鲁 ！； 〜 ся в с т о р о н е油手旁观； ~ с я  
на волоске 系于一发；千钧一枭；едва (с 
т р у д о м ) 〜 ся на н о г а х 辱齒能够举击 

дерзаниЦе с 敢作敢为  g3n zuo gan 
w ei, 大胆的志愿  dadande zhiyuan; юно
шеские 〜 я # 年人的大胆志愿  

дерзать, дерзнуть 敢作敢为  gan zuo
gan wei; дело м олодёж и ! 青年人

的事就是敢作敢为 
дерзить несов. разг. 说无礼貌的话 

shuo w ulim aode h u a; 顶嘆  d ingzu i; 〜 
стар ш и м对年长的人说无礼貌的话 

дерзкий 1 . (непочтительный) 无礼貌 
的 wiiHmdode; (грубый) 粗鲁的  сШйс!е; 
〜 м а л ь ч й ш к а鱼 鲁 的 男 孩 儿 2_ (сме
лый) 果 敢 的 g u o g an d e ,桌 断 的 guoduan- 
d e ,胆 大 的 d S n d id e ;〜 м а н ё в р果敢的 
机动；〜 у м 果断的理智

АермтёяяЦыН 勇敢的 y6ngg3nde，大 
胆的 dadande; смело претворить в 
ж и з н ь 〜 ые м еч т ы 敢想敢干 

нуть сов. см. дерзать 
ость ж 1 . 无？ w u lim a o ,放肆 

f a n g s i ,胃 houyan; он имел — воз
ражать 成竟厚颜  М 对 2. (дерзкие слова) 
无礼貌的话  wiinmSode hua; (дерзкий 
п о ст уп о к )粗鲁的举动  сШйЗе jM dng， 
无礼的举Й  wiillde judong 3. (смелость) 
天 胆 d a d a n ,果 敢 guogan 

дсра«Атйн м 人造革  renza<^e 
дерматоз м мед. 皮肤病  pifGbing 
яерматблог м ( « Р ^ ) 皮 肤 科 医 生 Pi_ 

fiike yisheng; (специалист) 皮肤学家 
pifiixuejia 

дерматология 光 皮肤病学 pifGbingxt^ 
д«рн м 草皮 ейор丨，章根 j ： caogentij; 

обложить —ом 铺上草&  
д«(|т«ст||ый 草根多兩  caogen duo-de; 

〜 ая з е м л й 草点多的土 
дёрнуть(ся) сов. см. дёргать(ся) 
дсрюгА ж 1 . (ткань) 垣每布  е й т油 й, 

粗击 cubu 2 . перен. (одеж да)粗布衣®  
сйЬй yifu 

десант м. 1 . (войска) 陆战队  liizh含п- 
d u i, 登陆部队  dSng丨й budui; воздуш
ный 〜 空 降 兵 ；空降部队；м о р ск б й〜 
等军陆碑队  2* (вмсаЗ/са^ойсл:)叠陆 (1ёг^- 
lu ; вы саж и вать〜实行登陆  

десаитнЦик м (морской) 登陆人员 
denglu renyuan; (воздушный) —降人员 
kongjiang renyuan; —ый 登陆[的丨 deng- 
lu[de]; —ая операция 登陆作战； —ые 
в о й с к а陆战队 

дасёрт м 甜食 t i in s h i，甜采 t i含ncAi; 
~ и ы й : 〜 ное вино 甜葡萄齒； —ная 
л о ж к а 吃甜食用的匙子 

десиа ж 牙床  ySchu否ng 
деспот м 1 . ист. 专制君主  zhu^nzhi 

junzhii 2. перен. 霸王  b含w in g, 恶霸 
e b a ;暴 君 b d o jiin ;〜 в сем ьё家中的暴宭 

деспот||йзм м 横行霸道  h6ngxmg ba- 
dao，专也  zhuanheng; 一йческий 1 . Щ 
主 + 制 Й junzhu zhuanzhi-de 2. перен. 
独 断 独 行 的 c^duSn-dGxing-de， 横行霸 

hengxing badao-de 
деспотйчный см. деспотический 2 
деспотия ж 专制知国家  zhi^nzhide 

guojia, 独裁的国家  d iv i d e  guo jia _ 
д еся т^б р ье  с с п о р т .十項丨田径1运动 

shixiang [tianjing] yundong 
десятидневный 十日的  siiiride， 一旬 

的 ylxunde 
десятнкласснЦик м 十年级学生  shi- 

n ianji x u e s h e n g ; 〜 нца ж 4 *年级女学 
^  shfnianji nfixuesheng 

десятикратн||ый 十倍的 shibeide; в 
〜 ом р а зм е р е十倍 

десятилетние с 1 . (период) 十年  sht- 
nian 2. (годовщина) +  月i 年 shizhounian 

десятилетка ж (школа) 十年制学校 
shtnianzhi xuexiao 

десятилетний 1 . (о сроке) 十年的  shi- 
niande 2. (о возраст е)十 ; shisuide 

десятйчнЦый 十进Й 的 shijinweide; 
〜 ая (метрическая) система мер и ве
сов 十 进 位 的 度 量 衡 制 令 〜 ые дроби 
小数；十进小数 

десятка ж 1 . (цифра) 十 shi 2 . карт. 
十点  shidian 3. разг. (номер маршру
та) 十路 shHii 4. разг. (деньги) 十卢 
布Й 纸币 sht lubu-de zhibi
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десятник м 工长 g6ngzM ng， 组长 
ziizhang

десят||ок 淑 1•十  sh i, 十个  shige; 
〜 ок йблок 十个苹果  2 .:  ему уже седь- 
мбй〜о к 他 В 结六士多歹了  3. МН. 〜 кн 
(множество) Д 十 jish丨，许多 хййиб; 
—ки р а з 几十灰；许多次； 〜 ки тысяч 
成千上万；氣 以 万 计 令 не робкого 〜 ка 
并不是胆小的人 

десят||ый 1. 第十  d ish丨；〜 ый час 九 
点纟钟；〜 ое [число] м а я 五月十日（專  
2. (доля， ч а с т ь )十分之一  shi fen zhi 
yi О  §то д е л о 〜о е 这是无关紧要的事； 
с пятого на 〜 ое [говорить, рассказы
вать] 东一句，西一句；说话不连贯 

десять 十 [个 ] shi[ge]; 〜 тйсяч 一万 
десятью 十治 sh tbei, 以十乘  yi shi 

cheng
детализация ж (действие) см. дета- 

лизйровать 
детализйровать несов. и с о в .详细地作 

出 xiangxide zuochu, 周密地作由  zhou- 
mide zuochu；〜 п л а н 周密 :Й 作出计划 

детал|(ь ж 1. 细节 х 'ф ё，详_  xiang- 
qing; изложить со всеми 〜 ями i羊i羊 
Й 细地叙述 2 . (м еха н и зм а )零 件 Hng- 
jian, 配件 peijian 

детально см. детальный 
детальиЦый 详细【的 1 xH ngxi[de]，周 

详[的] z h o u x ia n g [d e ] ,周密 [的 ] zhou- 
m i[d e ];〜 ое исследование 详細研究 

детвора ж собир. разг. 孩 今 hai- 
2i[m en ],儿童 [们 ] ^ ^ n g fm e n l 

детдом м (детский дом) 保育院  bao- 
yuyuan

детектив м 1 . (сы щ ик)侦探 zhentan, 
密探 тН йп 2 . (произведение)侦探小说 
zhentan x ia o s h u o ;〜 ный 侦探Й  zhen- 
ta n d e ;〜 ный р о м а н 侦探小说 

детектор м радио jianboqi;
〜ный: 〜 ный п р и ё м н и к晶奋接收叙； 
矿石收音机 

детёныш м 兽仔  shduz各i，幼兽  уби- 
s h o u ;〜 медведя 熊仔 

детерминизм м ф и л о с .决定论  jue- 
d'mglun

дет||и мн. 1 . 孩子 [们 ] haizi[m en],儿 
童[们）ertong[m en]; книги для 〜 ей ) l  
童凌痴； театр д д я 〜ё й 儿 童 剧 院 2. 
(сыновья, дочери) 儿女  ernfl, +  女  zinu 

детйна м р а з г .身Й 有力Й ★年  sh§n 
gao youli-de q in g n ia n ,又高又壮的年轻 
男子 you gao you zhuang-de nianqing 
nanzi

детйшки м н . 小孩子【们] xBoh^izi 
[-men]

детище с. 1 . у с т .儿童 6r t6ng, 孩于 
haizi, 子 zi 2 . п е р е н .产物  chSnwii， 
f - j l  chan*er <> мертворождённое 〜

没用的У：划；不能实现的计谋 
детонатор м 1 . (взрывчатое вещество) 

起爆剤 q ibao ji, 发爆剂  fabaoji 2 . (кап
сюль) 雷管 l e ig u a n ,引信管  yinxinguan 

детонация ж 邊轰  bdoh6ng， 爆燃 
baoran, 传爆 chuanbao 

детонйровать I несов. т е х .起爆 qi- 
bao, 爆作  baozha 

детонйровать II  несов. м у з . 走调 JL 
zoudiaor 

деторождение с 生育 shengyu 
детсад м (детский с а д )幼儿Й  уои*ёг- 

уиап
дётск||ая ж 儿童室  ertongshi;〜 ий 1 _

儿童的 ,^ r t6n g d e ; 〜 ие б о л ё э н '儿科病； ДЕС —  Д И А
9  i r 'o f i n f 'm t » O u u w n vi  г \ о т а  *л\〜ие годы 童年  2 . (свойственный детям) 

儿童般知  e rto n g b an d e; (незрелы й)幼稚 
的 y o u z t i id e ; 〜 ое вы раж ение лица J l  
童般的表倩；〜 ие р а с с у ж д е н и я幼稚的 
议 论 ◊ 〜 ое место а н а т .胎盘 ；врёмя 
- о е 还早；还不根晩；~ и й  д о м 保育院； 
〜 ий с а д 幼 儿园；〜 ие я с л и 托儿所 

детство  с 几童时代  6rt(3ng sh id a i, 
童 _  to n g n ia n , 幼年  y o u n ian ; с 〜 a 从 
幼卓起；从 小 <> впасть в 〜о 因年老而 

糊凃；年老幼稚  
дёть(ся) сов. см. девать(ся) 
де факто 事实上 sh ish ish an g ; п ри зна

ние 〜 事实上承认 
дефект м {недостаток)缺点  q i^ d ia n , 

毛_  m ao b in g ; { и з ъ я н )缺 Й  q u ex ian , 
瑕 疵 товар с 〜о м 有瑕疵的商品； 
〜 有 缺 损 的 уби qu€sili>de，不健 
全的  b u  j ia n q u a n -d e ; 〜 йвный ребёнок 
不健全的凡童； 〜И Ы Й 有缺点的  уби
q u ed ian -d e, 有毛病的  you m aobing-de; 
—иый экземплйр <> -^ная
в ё д о и о с т ь故障明_ 表 

деф«ию с нескл. 溢路  a i lu ，隊口 aikdu  
дефмсж 连字符  Hinz'ifCi，短如  d u an h u a  
дефшм(т м  1. {бюдж етный)号空  ku l- 

ko n g, 赤字  ch'izi 2. (товаров)缺乏  диё- 
f a , 不 足 Ь й г й ;〜 т о п л и в а礆嵙的缺乏 ; 
缺乏燃料；〜ный 1 . {убы т очны й)亏损 
[命 ] k u isu n jd e] , 号苯的  k u ib e n d e; 肴 
赤季的  you c h iz i -d e ; 〜 ное предприятие 
亏Й 峑业；亏本企业；— ный б ю д ж е т 有 
赤幸的读算  2. (не имеющийся в доста
точном количест ве)缺乏的  q u e fad e，稀 
有 的 x iy 6 u d e ; 〜 ный т о в а р 稀有的商品； 
б ы т ь 〜н ы м 供不应求 

деф ляция ж э к . 通货紧缩  t6nghu6 
jm suo

дефортвация гж 变形  b ia n x in g，应变 
y m g b ian ; поперечная 〜 横 向 & 变  

дафорий^оват!» несов. и с о в .使 ...变形 
s h i . . . b ia n x in g ;〜ся несов. и с о в .变 _  
b ian x in g

д е ц е н т р а л и з а ц и и  ж 分散  f e i i s a n ,地 
方分&  d ifan g  fgnqu点n 

д е ц е н т р а л и з о в а т ь  несов. и сов. 分散 
fensan, & 为Я'散 gaiw ei f e n s a n ;〜 у п 
равление 改务分散管理 

децня в сложн. %  fen; напр.: деци
грамм 分克 ；децимётр 分米 ； децилйтр
芬升

дешеветь, подешеветь 落价  Iuojia, 
跌 价 diejia 

дешевизна ж 物价低廉  wCijii d ilian , 
廉价 liin jiA  

дешёвк)|а ж разг. 1. 廉价 lian jia,便 
宜 pK nyi; купйть п о 〜е 便宜 ;Й买来 ; 
продать п о 〜е 廉 价 卖 出 2 . перен. 没 
有价值的东西  meiyou jiazhf-de dongxi, 
没宥趣咗的 东 西 т ё # б и  quwei-de dong
xi; §ти с т и х и  а 这些诗句是没有

价值的
дёшево 便宜  p i i n y i ; 〜 купйть 买爭 

便 宜；〜 с т о и т ь 不 矢 钱 ❖ 〜 отде
латься  总算便宜了； 〜 и с е р д и т о 又便

宜又好
д е ш е ^ | ы й  1 . 便宜的  p i5 n y id e，廉价 

的 l i h j 沾d e ; 〜 ые овощи ® 宜的—燊 ; 
купйть по 〜 ой цене 廉价购买  2 . перен. 
(незначит ельны й)微朵的  w eim 6de，没 
有什么价值的  ni6iy6u shenm e jiazh i-de , 
没肴什么意义的 m eiyou shenm e y iy i-d e ;

(пош лы й)庸俗【无味]的 y6ngsii【wiiw&-] 
d e ; 〜 ый у с п е х 飨末的成就；〜 ые шу
точки 庸俗无味的玩矣g  

д е -ю р е法 律 上 fSmshAng，法 权 上 f i  
quanshang 

деяни||е с 行为  xingw ei, 事业  shiye, 
事 迹 shijl; героические〜 я 英雄事迹； 
преступные 〜 я 罪行 

дёятель м 活动秦  h u o d o n g jia ,人士 
renshi; общественный 〜 社 会 舍 ‘ 家； 
политический 〜 

дёятельиЦость ж 1. (работа， заня
тие) 活动  huodong, 工冷 gongzuo; ре
волюционная 〜о с т ь革命活动；педаго
гическая 〜 ость 教育 ; 2 . (о работе 
органов т е л а )活g  huodong; (о дейст
вии сил природы )作用 zuoyong; —ость 
сердца высшая нервная
—о с т ь 高级神经活动； раэрушйтелш ая 
〜 ость в о д ы 水的破弁作用；〜ЫЙ积极的 
ji jid e, 积极活动的  jlj[ huoddng-de; при
нимать —ое участие в ч ё м -л .积极参力口 

джаз м (м у з ы к а )爵士【音乐】 juSshi 
[y lnyue]; (о р к е с т р )爵士乐 k  jueshi 
yuedui

джаз-банд м 爵士乐队  jinsh i yuedui 
джазов||ый 爵士【的】jueshi [ d e ] ;〜ая 

м у з ы к а爵士音乐
джем м 果發 guojiang 
джемпер м 毛 线 m aoxianyi 
джентльмен м 1 . 绅士  s h e n s h i ,高尚 

人士 gaoshang rensh i; (при обращении) 
先 生 xiSnst^ng 2 . п е р е н .有礼藐的乂 
you Hmao-de г ё п ,外表上端正的人 wai- 
biaoshang duanzheng-de гёп; —скнй: 
〜 ское со гл аш ен и е舍子协定 

джёрсй с н е с к л .平年十_品 pmgzhen 
zhlpin

джинсы м н .【斜纹市】牛 仔 裤 【Xi6w6n- 
bu] niuzaiku

джонка ж [中国的]帆船【zh6nggu6de] 
fanchuan 

джоуль м ф и з .焦耳 jiao 'er 
джунгли м н .热希么知  ̂ redai congHn 
джут м 黄麻  hi^ngmA v
дзот м воен. 土木火力点  tCimii huo- 

lidian
дзюдо с нескл. с п о р т .柔术  roushu, 

柔 魯 roudao 
диабет м м е д .糖尿病 (症） t点ngnido- 

bing(zheng) О сахарный 〜 糖尿病  
диабетик м 糖尿病病人 (患者） t5ng- 

niaoblng bingren(huanzhe) 
диагноз м 诊断  zhenduan; ставить 〜 

诊断
днагностЦика ж 诊断【学 ] zhSnduin- 

[хиё]; лабораторная 〜 ика 检验【室]诊 
断； 〜й ч е с к и й 诊断【上的】 zhSndu含n 
[-shangde] 

диагоналевый 斜纹布 [的 ] 
bu[de]

диагона||ль ж 1 . 对角线  duijiSoxm n， 
中“线 zh6ngxi€xidn 2 . (т к а н ь )斜纹 
希 xiewenbu ◊  идтй п о 〜л и 斜弇窘走 ; 
п о 〜л и 斜【対 ];〜л ь н ы й对 角 线 的 dui- 
jiaoxiande, 讀线的  x i6xidnde ^

диаграмма ж 图表  tiibiSo，图解 
диалект м 方言  fangyap 
диалектйзм м 方言词  К п琴уйпс丨 ^
диалектика ж 1 . 辩证法  bm nzh6ngf^;
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ДНА — ДИП

материалистйческая 〜 唯 物 辩 证 法  2 . 
(процесс развития ч е г о -л .)食展 (运动> 
i i g  fazhan(yundong) g u o c h e n g ;〜 со
бытий 事件金展过程 

диалектйческий 辩证法 [的 ] bmn-
z h en g fa [d e ];〜 материализм 辩 i正唯物 
主义；辩证唯物论 ; ме т о д辩证方法 

диалектный 方言的  fangyande 
диалектология ж 方言学  f^ngy5nxu6 
диалог м 对话 d u ih u a ,会 ig  huihua; 

(в пьесе) 对甴 duibai 
диаметр м 直径  zhijing; ствол дерева 

—ом в один м е т р 直径为一举的Й 干 
диаметрально см. диаметральный 2 ； 

〜 противополож ны й正相反的 
диаметральн||ый 1 . 直径【的 ] zhijing 

[ -d e ] ;〜 ая плоскость 直径®  2 . перен. 
完全 [的 ] w anquan [de],正【的 ] zheng[de]; 
〜 ая противоположность ч е м у -л .与 …
正相反的；完全相反 

диапазон м 1 . (голоса, инструмента) 
声幅  sh6ngf0，音域  у1 пуй; радио 波段 
boduan; певец с большим 〜 ом голоса 
有很宽音域的歌手；длинновблновы й〜 
长 波 波 段 2 . п е р е н .范 围 领 域  
I in g y u ;〜 з н а н и й 知 i只领域 

диапозитйв м 幻Я"Я" huandengpian 
диаскоп м 幻灯机  h u d n ^ n g ji 
диатез м м е д .素质  siizhi，р  因 siiyln 
диафильм м 幻 huandengpian 
диафрагма ж 1 . анат._ 膈 扣 ，膈膜 

gemo 2 . фото 光圏 gu5ngqu&n，光阑 
guanglan

диван м 沙 发 sM H ，长沙 发 椅 ch5ng 
shafayi

диван-кровать ж 两用沙发  liangyong 
shafa

диверс||ант м 破坏亨  pohuaizhe; 
〜 ионный 破坏的  pdhu& ide; 〜 ионный 
а к т 破坏行动 (为） 

диверсия ж 1 . в о е н .佯动  yangdong, 
牵制  q ignzhi，声东击西  sh€ngd6ng-jlxl 
2 . (ш пионско-подрывная)破坏行为  po- 
h uai x ingw ei 

дивиденд м э к .股息  gQxT，红利 h6ngli 
дивизион м 1. в о е н .营 У ing; артил

лерийский 一 炮 兵 营 ；〜 управляемых 
р а к е т 导 弹 营 2_ м о р .大 鲁 d a d u i; 〜 
торпедных катеров 鱼雷Ш矢队 

дивизионнЦый: 〜 ая артиллерия 师 

炮兵
дивйзия гж 1. 师 shi; пехотная 〜 

步兵师；〜 П В О 齒 空 师 2. м о р .总队 
z o n g d u i;〜 а в и а н о с ц е в航空母舰总队 ; 
〜 крей серов巡洋舰总队 

дивйться н е с о в .觉得奇怪  ju€de q[- 
g u a i , [感 到 ]惊讶 [gandao] jlngya; див
люсь твоему терп ен и ю 対子你的耐心我 
感到惊讶

дйвнЦый 1 . у с т .奇怪的  qigu含ide，令 
人惊讶的丨Ing гёп jin g y a -d e ;〜 ые дела 
声 2 . 美 妙 的 rr^im idode，绝命的 
juem iaode, 非食好的  f€ichdng hao-de; 
〜 ый го л о с奏办Й 声音；〜 ая погода ^  
常好的天气 

Дйво с 1. 惊奇的东西  jlngqide dong- 
x i; (о человеке)奇人  qiren; (о деле) #  
怪 的 事 q丨guA ideshi; что з а 〜！多么奇 
怪的事！ 2 . в знач. с к а з .真奇怪  г11ёп 
q ig u a i ; 〜 ，что он остался жив 他的生

命能保住，就 够 奇 怪 ◊  Дйву даваться 
觉得很奇怪；н а 〜 非 常好；好极了 

дндакт|)нка ж 教学 i仑 jiaoxuelun; 
^й чески й  教学论的  jm oxudiinde; (на
ставительный) j ia o d a o d e ;〜й-
ческий т о н 教导的语今：；教训的语调 

диез м м у з .升半音的  sh§ng banyln-de 
диёт||а ж 1 . (б ольного)规声由饮食 

guidingde y i n s h i ,饮食制  ylnshizhi; 
соблю дать〜 у, быть н а 〜 е 遵守饮食 
制 ；посадить больного на 〜 у 使病人 
吃规定的饮食 2. (ограничение)限制 i 物 
xianzhi shiwu; сесть на 〜 у р艮輔食物 

диететика ж 饮食学  yinsfl[xu6，营务 
^  yingyangxue 

диетйческЦий 病人饮食的  bingren yin- 
shi-de, 营养[的 j y in g y a n g [ d e ] ; 〜 ие 
п род ук ты营养食品；〜 ое п и тан и е病人 
饮食；~ а я  с т о л о в а я病人定食食堂 

дйзель м т е х .柴油机  chaiyoujl 
дйзель-мотор м 襄Й 发动机  ch点iyGu 

fadongjl
дйзельный 柴神丨的 1 chdiy6u【d el， 柴 

油Ш的 c h 5 iy 6 u jld e ;〜 трактор 燊油她

拉机
дйзель-электроход м 柴油发动机电动

船 chaiyou fadongjl diandongchuan 
дизентерййный м е д .靖]疾的  lijide 
дизентерия ж мед. liji
дикарЦка ж 1 . 野蛮人  уёшапгёп 2 . 

перен. te iE 生人的女人  P& jian  st^ng- 
гёп-de n u r e n ; 〜 ский yemande

дикарь м 1 . 野蛮人  уёгпйпгёп 2 . 
п е р е н .怕 生 人 的 义  pa jian  shengren-de 
гёп

дйк||ий 1 . (о ж ивот ны х)野 [的 ] ye 
[-de]; (о р а с т е н и я х )野生【的 ] y6sl^ng 
[-dej; (о м ест е)荒野的  h i^ngygde; —ие 
з в е р и 野兽；〜 ий виногрйд畚 [生 j葡萄 ; 
〜 ие м е с т а荒 野 的 地 方 2 . (о л ю д я х )未 
开化的  w6il^ ih u d d e，野蛮治  yemande; 
〜 ие п л ем ен а未开化的部落 3_ (необуз
данный) 粗 野 治 c u y e d e ;〜 ий н р а в 粗 
野的性 fc  4. (невероятный)强烈的  qMng- 
l i e d e ;疯 狂 fen g k u an g d e ;〜 ая боль 
强烈的每痛；〜 ая з л о б а 疯 狂 的 凶 狠 5. 
(странныйу нелепы й)古怪的  giiguaide, 
荒 _的  h u ^ n g m iiid e ;〜 ая мысль 荒璆 
的念实；〜 ое п ред п ол ож ен и е古怪尚推 
测 6. (застенчивый)羞怯的  xiiiqiSde， 
i s 腆的  m ia n tia n d e ;〜 ий ребёнок 腼腆 
的孩子  <> 〜ое мйсо 浮肉；ёхать отды
хать 〜 им способом私 —去休养 

дикобраз м з о о л .豪_  haozhu 
диковин||[к]а ж разг. (в е щ ь )奇怪的 

东 ^  qiguaide dongxi; (дело, случа й )奇 
•的事情  qiguaide shiqing; что за 
〜 [к]а! 这是多么奇怪的东西 (事情 ) 啊 ! 
О в 〜丨к ] у 初次遇到；稀奇；纣0 ему в 
〜 [ к ] у 这治他й 稀奇的；〜ный р а з г .古 
怪 的 gi^gi^ide，稀 寄 尚 x lq ide, 稀罕的 
x lh a n d e ;〜 ный случай 古 _的事情  

дикораст^ц||ий 野生 [的 ] y€sh6ng(de]; 
—ие р а с т е н и я野生植物 

дикость ж 1 . yemanxing;
(дикий поступок) уёгпап
x in g w e i ;〜 н р а в о в 风 3 的 野 蛮 性 2 . 
(некульт урност ь)未开也  w eikaihua 3. 
разг. (нелепость) huangtang,荒 
huangm iu; что за 〜！真是荒唐！

диктант м 听写 tingx i6，默写  m6xi€ 
диктат м 强 qiangzhi, 操纵  сйо- 

zong; полйтика 〜 а 强制政策； подчи

нить кого-л. св о ем у〜у 使…服从支配  | 
диктатор м 独裁者  d iic izh S，_ 制 者 ； 

z h u a n z h iz h e ;〜 ский 独裁的  ducaide, 
专制的 zh i^nzh ide; (власт ны й)专横的 
zh u an h en g d e ;〜 ский тон 专横声调 

диктатура ж 独裁  ducai; zhuan- 
zheng < >〜 пролетариата无产於级专政 

диктовать, продиктовать 1 . 授使… 
默写  kdushdu shi...m oxie, 口授使…听 
写 koushou s h i . . . t ln g x ie ;〜 ученикам 
отрывок те к с т а让学生听写一邊课文；〜 
м аш и н и стк е向打字М 口 S [使听着打字 I 
2 . (навязывать)迫使接受  pdstii jieshou,
迫 &照 办  posh! zhaoban; (предписывать) 
指 使 z h l s h i ;〜 у с л о в и я迫使接受条件；
〜 кому-л. свою в о л ю 把自 3 的意志强 
加子 …；§то ему диктовала совесть 良 

心指使他这样做的 
диктовкЦа ж 1 . (действие) см. дик

товать 1 2 . разг. (дикт ант )听写  ting- 
xie; сделать много ошибок в 〜 е 在听 
写中出很多错误令 ПОД чью -л .〜у 按 ... 
命 ‘ ; 受 ...指使 

дйктор м 广播员  guangboyuan 
диктофон м 录音机  luy ln jl 
дикция 光 口音  kduy ln, 语音 уйуТп, 

发 音 〖йу1п; п л о х а я〜 发 音 不 清 楚  
дилемма ж 1 . л о г .两端 i仑法 Iiangduan 

l u n f a ,两刀论法丨沾n g ^ o  lunfa, 二难推^
理 ёг nan tu i П 2 . 二奢必居其一  ёг zhe bi 
ju qi yi, 二者选 (择)一 ёг zhe xuan(ze) yi 

дилетант м # 专 家 !ё!гЬиап]Ча;伞病 
醋 banpingcu 

дилетантизм м 不求甚解的态度 biiqm 
shen jie-de t a i d u ,不认真^ 研 的 态 度 bu 
renzhen zuanyan-de taidu

дилетантский 非专门的  f6izhu^nm6n- 
d e ;〜 п о д х о д不求甚解的态度 

дилетантство с см. дилетантйзм 
динамизм м 1 . ф а л .物力论  wulilun

2 . см. динамика 3 -
динамик м радио 场声器  yangshengqi 
динамик||а ж 1 , (н а ука )造力学  dong- f 

lixue 2 . (ход развития ч е г о -л .)进程 
jm cheng,金动 b ian d o n g ;〜 а обществен
ного р а з в и т и я社会发展进程；〜 а боя : 
战斗的演出  3. перен. фвижение，дейст
вие) Й 态 d o n g ta i ,活跃的动作 huoyuede ： 
dongzuo; в пьесе много 〜 и 剧 ф 有许 

多活跃的动作 
динамйт м 炸油爆药  zh iy 6u baovao,

甘 油 炸 药 gany6u zhayao 
динамйческ{|ий( 1 . 动力学的  ddngH. 

xuede, 动力 [Й ] dongli[de]; —ая на- 
грузка 会力负益  2 . (богатый движени
ем) 很 活 跃 的 h6n h u o y u e -d e ,有 生 气 的 ' 
you shengqi-de, 篷勃的  pengbode . ,

динамичный см. динамический 2 ^
династия ж 1 . 皇朝 huangchao,王 朝 ! 

w a n g c h a o ,朝代  сЬйосШ; Мйнская 〜 i 
明朝 2 . перен. 世家 s h i j i S ;〜 с т а л е в а - ; 
р о в 炼钢工的世家  j

диоптрика ж физ. ^ ^ ^  quguangxue I 
диоптрия ж 咸光®  qQ guangdu ,屈光 |  

M 位 quguang danwei J
диорйма ж 丨两哥 ]透 影 画 [HAngniiAnI 

touyinghua, 達涵画  t^mshihud f
дипкурьер м (дипломатический ку- 5 

р ь ё р )如交信使  xinshl \
диплом м 1 . (д о кум ен т )[毕业1证 \ 

[biye]zhengshu 2 . (награда) 髮状 jiang- J 
zhuang 3. разг. (работа) _ 业法文  biy色 [ 
Iunwen
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дипломат м 1 . 外交宫  wSiji台ogu^n; 
外 交 家 2 . перен. 有外交手腕 
的人 you w aijiao shouwan-de гёп 

дипломатйческЦий 1 . 外交[的 1 wai- 
ji§o 丨 de]; —а я ^ н о т а 【外交  1 照会； — не 
отношения 外交关系； установйть (ра
зорвать) 一ие отношения с кем-л. ^  
建立(断绝>外 交 关 系 2 . перен. 有外交手 
腕的 you w aijiao shouwan-de, 巧妙的 
qiaom iaode;〜 ий о т в е т圆滑的回答 

дипломатичный см. дипломатйчес- 
кий 2

дипломатия ж 1 . 外交  w aijiao 2 . 
перен. 外交手腕  wSijmo shouwan, 机巧 
jiqiao

дипломйрованный 令页胃土正朽的 lingy6u 
zhengshii-de;〜 специалист 领有证朽

的专家
дипломиЦик М 作毕业论文的大学生 

zuo biye Iunwen-de d a x u e sh e n g ;〜ый: 
〜 ый п р о е к т毕业设计；〜 ая р а б о т а毕 

业论文 一
директйв||а ж 指示  zh ish i, 指令 zhi- 

l in g ;〜 н ы й 指示 [的 ] zhishi[de] , 上旨令 
[的] z h il in g [d e ] ;〜 ное письмо 指示信； 
〜 ные указания 指令 

директор м 长 zh in g , 绍理 jin g li; 〜 
ш колы校长；〜 института [学院 ]院长 ; 
〜 зав о д а厂长；〜 гостиницы傘齒纪Щ 

дирекция ж 1. 理事会  Hshihui; (в 
школе) 枝委会  xiaoweihui 2 . (помеще
ние) * 理处  guanlichu, 络理处  jlnglichu 

дирижабль м 3 艇 k i t in g ，汽艇 qitlng 
дирижёр м 【乐队 ]指 择 [yuedui] zhl- 

hui; —с к и й : 〜 ская палочка 指挥棒； 
〜 ский п у л ь т指挥台；乐队指挥的乐谱架 

днрижйровать несов. ：f旨捧 zh ihu i, 指 
导 z h id a o ;〜 о ркестром治挥乐队；〜 
хором指挥合唱 

дисгармонировать несов. 1 . м уз. 不 
谐咖 bu xiehe, 不调和  bu tiaohe 2 . пе
рен. 不协喝 bu x ie tiao, 不一致  Ьй ylzhi 

дисгармония  ̂̂  1 . м у з .不 谐 音 Ьй 
x ie y in ;不 谐 和 Ьй x i e h e ,不 调 谐 Ьй 
tiaoxie 2 . перен. 不协调  bu x ietiao, 不 
一致 bu ylzhi 

днск м 1. 圆盘 yuanpan; спорт. 铁 
饼 t i e b l n g ; 〜 телефонного аппарата 
电话拨号盘；м е т а т ь〜 спорт. 掷铁饼
2. 园面 у и й п т Ш п ;〜 лунА 月 _ _ 靣
3. (пулемёта, автомата) 弹盘  danpan; 
〜 автом й та自动步枪的齒盘

дйскаит м 1. 最食音涂  zuigao ylnbu, 
儿童最高音 htcSng zuigaoyln 2 . (певец) 
最高音滅者 zui辟 oyln gezhe 

дисквалификация ж (потеря квали
фикации) 变得不熟练  biande bushulian, 
矣掉故练性 shidiao shulianxing; (лише
ние квалификации) 擺夺资格  chiduo zT- 
ge; с п о р т .取治比赛Й 格 quxiao bisai 
zige

дисквалифицйровать несов. и сов. 取 
消...的 资 格 quxiao...de z i g e ;认为…失 
_ 专丨' 1  技能 r6nw6i...shiqii zhuanmen ji- 
n e n g ;〜 сп о р тсм ен а取消运动员 [的]资 
格；〜 ся несов. и сов. 失掉资格  shidiao 
^fge; 失去专门技能  shiqu zhuanmen ji- 
neng

дискобол м 掷铁饼运动员  zhi tiebing 
yiindongyuan 

дискредитация ж см. дискредитиро
вать

дискредитйровать несов. и сов .破 坏 ...

ЩШ p o h u a i.. .w e ix in ,损害 ...名誊 sun- 
hai...m ingyu 

дискриминация ж 歧视  q fsh i; расо
вая 〜 种族歧视

дискуссионнЦый 辩论的 b i含nlOnde，讨 
论的 t3olijnde，争 i么的 zhgngliinde; в 
〜 ом порядке 以供 i寸论； —ый вопрос 
争论的问题

дискуссия ж 奔辛i仑 b ian lun , tao* 
lun; (собрание)緣论会  b ian lu n h u i; сво
бодная 〜自由讨论

дискутировать несов. и с о в .辩论 
b ia n lu n ,讨论  1̂ о 1й п ;〜 вопрбс ■̂ 论 

问题
дислокация ж 1. в о е н .部署  bushij, 

配 金 p e iz h i ;〜 в о й с к配 兵 2 . м е д .脱 
位 tu 6w6i，啤臼 tu 6jifi 3. г е о л .断层 
duanceng, biandong 

дислоцйроваЦть несов. и сов. во е н .部 
署 b u s h u ,酉已置 peizhi; —ться несов. и 
сов. см. дислоцировать; войска заново 
〜 л и с ь 军队重新部署好了  、

диспансер м 防治戶斤 fangzhisuo 
диспансеризация ж 疾病系统防治法 

jib ing xitong fangzhifa
диспансерный 防治法的  fangzhifade, 

防治 [的 ] fangzhi[de] 
диспепсйя ж м е д .消化不良  x i否ohu合 

buliang
диспетчер м 调度员 diaodiiyuan 
диспётчерскЦая ж  调度室 (№> diao- 

d u sh i(su o ) ;〜 ий 调度Й  d iao d u d e ;〜 ий 
п у н к т调 ®站

диспозиция ж в о е н .作战配置  zud- 
zhan peizhi

диспропорция ж  不成比伊!] bucheng 
Ы П ,不 能 相 比 buneng x iangb i, 不相祿 
bu xiangchen 

диспут м 争论  z t ^ n g l i i n ,辩论  ЬЦп- 
lun; (собрание)辩论会  biSnlijnhiTi，讨 
论会  taolunhui 

диссертант м ^ 学位者  kao xuewei-zhe 
диссертац||ия ж 学位论文  xuewei lun- 

wen; докторская 一ия 博 士 文 ；защи
щать ~ и ю 学位论文答辩 

диссидент м 1 . 持不崗政见者 chi bu- 
tong zhengjian-zhe 2 . р е л . 脱离国教的 
人_ tu 6][ guojiao-de г ё п , 导宗者  уЬ 
zhongzhe 

диссимиляция ж  异化  yihua 
диссонанс м 1 . м у з .不协禾口音 biixie- 

heyln 2 . п е р е н .不协调  Ьй x ie tiao, 不 
bu xiangchen 

дистанционнЦый 远距离的  yuinjCilide， 
遙程 [的 ] yaocheng[de]; —ое управле
ние 遙控；遙程控制；远距离操纵 

дистанци||я ж 1 . (расст ояние)距离 
ju l i； (промеж уток)间隔  ji点ng§; стрель
ба на б о л ьш й е 〜 и 远距离的й 击； за
бег на короткую 〜 ю ШШ； средняя 
〜 я 中 程 2 . ж . - д .  一 段 yidu点п， 区段 
quduan; начальник —н _ 长 <> сойти 
с —и спорт. 中途退出卑赛  _ 

дистиллированнЦый 蒸溜的  zhengliCi- 
d e ;〜 ая вода _蒸备水 

дистиллировать несов. и сов. 
z h e n g liu ;〜 в б д у 将水蒸馏 

дистилляция ж (действие) см. дис
тиллировать

дистрофик м м е д .患胃养不良症者 
huan yingyang buliang zhengzhe 

дистрофйя ж  м е д .营养不良  yingyang 
buliang

д и п  —  д л и  Д
дисциплннЦа I ж 乡己律 j ilu ;  трудовая 

— а 劳动纪律；с о б л ю д а ть〜 у 遵守纪律 
дисциплннЦа II ж (отрасль науки) 

课程  k6ch6n‘，学科  хиёкё; фйзико-ма- 
тематйческие 〜 ы 数理课_  

дисциплинарнЦый 纪 #的  jH fide; 惩 
戒的 cheng jiede ; — ое взы скание 妾己律 
处分；〜 ые м е р ы 惩戒措施 

дисциплинйрованнЦость Ж 纪 律 性 ji- 
lu x in g ; вы сокая 〜 ость 高度纪律连； 
〜 ый 有 (守)纪律的  y6u(sh6u) jilii-de; 
— ьш у ч е н и к守纪律的学生

дисциплинйровать несов. и с о в .使 ... 
习 惯子 纪 律 sh i...x ig u a n y u  j i l f i , 使…习 
惯 无产守秩序 s h L . .x丨guAnyCi yan shou 
zh ixu

дитя с 1 . /J、孩子 x ia o h a iz i;〜 малое, 
н еразум н ое又 /了、又不懂事的癀子 2_ пе
рен. 产儿 с ^ п ’ёг，产物 chinw ii; — 
своего в е к а时代人丨物1 ; 〜 прирбды大 

自然的产儿；天真人 
дифирамб м 1 . и с т .酒神的赞美歌 

jiushende z含nm€ig6，赞 颂 歌  zan- 
song jiushen-zhl ge 2. 过分治赞扬  guo- 
fende zanyang; петь 〜 ы к о м у - л .过分 

地赞扬 ...
дифтерйЦт м у дифтерия ж м е д .白喉 

[йЕ] b a ih o u [z h en g ] ; —йный, 一 тный 
Й Ш 症]的 baihou[zheng]de  

дифтонг м лингв. 二合元音  erhe 
y u a n y i n ,复元音 fiiyuany ln  

диффамация ж ю р .谓旁  fe ib an g, 中 
伤 zhongshang 

дифференциаЦл м 1 . м а т .微分  wei- 
fen; полный —л 全微分； частный 〜 л 
偏 被 分 2. т е х .差 速無 c h a su q i；〜 льный
1 . 有 差 別 的 Уби c h a b i e - d e ,级 差 的 ji- 
c h a d e ; 〜 льный тариф 差别税 
〜 льн ая  рента 级差地棱  2. мат. Ш̂гУ 
的 w eifende; —льное исчисление 微分ф  

дифференциация ж 区分  qufen , g  
别 q u b ie; 分化  fenhua 

дифференцйрованЦие с (действие) см. 
дифференцировать; 一ный: — ный под
ход 分別对待

дифференцировать несов. и сов. 1 . 分 
别 f e n b i e ,区分  q u f e n ,划分  huafen  2. 
м а т .求 4 微分数  qiiichii w eifenshu 

диффуз||ия ж ф и з .扩散  kuds点п ; 漫 
射 m A n sh S ;〜 ный: — ный свет 漫射的 

光线
диффузор м т е х .扩散器  kuds点nqi 
дич!|ать, одичать 1. (о растениях) 

考 野 t iA n y f，变得有野性 biAnde youye- 
x m g; (о ж ивот ны х)木别| bu  хйп 2. (о 
людях) 孤_  g u p i; 〜йться несов. разг. 
怕见生—人 p a jia n  shengren 

дичок м 1 . 野生 й 苗 # s h 巨n |  shu- 
m iao, 野生小树 yesheng x iaoshu ; яб- 
лоня —  野牵巢小й  2. перен. разг. 咱 
见生人的孩手  p a jian  shengren-de haiz i 

дичь ж 1 . собир. (птица) 野禽 y eq in ; 
(звери) 野兽  2. (мясо дичи как
пища) 野味 3. разг. (чепуха) 荒
_ 话  h u自n g tan g  h u a , 胡说八道  hiishuO- 
bad ao ; нести (пороть) 〜

диэлектрик м физ. 口！介_  d ianjieti, 
[电 1介 质 [dian]jiezhi 

ДлннЦа ж 苌 [度 ] c h an g [d u] ; 长短 
c h an g d u an ; измерить —у  и ш ирину 测
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定長和宽；〜 й р е к и 河流的长度；труб含 
—ой в три м е т р а 三米长的管子； 〜 а 
у л и ц ы 街道的长短； 〜 4 волны радио
波长

длинно- в сложн. 长 chang; напр.'. 
〜 волновый радио 兵波的； 〜 волбсый 
长头发的；头发长的； 〜н б г и й 腿长的； 
—н о сы й长鼻的；〜р ^ к и й 手长的 

длиннота ж I. -Щ chang, 辱长  rnan- 
chang 2 . мн. длинноты 冗长  rongchang, 
罗唆 Iuosuo; длинноты в тексте 文治 

冗长
длйннЦый 1 . 长 [的】chang[de]; (о че

ловеке) f t [的 ] g 5 o [d e ] ;〜 ый рукав 长 
袖子；〜 ый п а р е н ь 高 个 儿 的 小 伙 子 2 . 
тк. кр. ф. 太长 tAi chang, 过长  gu6 
chang; ^та юбка была ей 〜 й 这条裙 
子 她 穿 太 长 3. (длительный) 长时间的 
chang shijian-de, ^ ^ 0 6 ^  changqide; 
—ый п е р е р ы в按时间Й 祙息 (中簖） <> 
〜 ый я з ы к 多嘴多舌 [的人];好传闲话的 
人 ；〜 ый рубль разг. неодобр. 易赚而 
额高的工资；厚利；гнаться з а 〜 ым руб
лём 追求厚利

длйтельнЦость ж 延续 y anxu, 延长 
yanchang, 长期性 changqlxing; —ый 
长期的  cMngqi’de，长 时 间 chang sht- 
jian -de; 持久的  c h l j i i j d e ; 〜 ый отпуск 
长期休假；〜Ь1Й м и р 持久和平

длиться, продлиться 延续  yanxu, 持 
续  chixu; бой длился до тёмной ночи 
战斗一直进行到_ 夜； болёэнь длится 
третий месяц 病了南个多月  了 ；〜 шесть 
л е т 延续六年 

для 1 . 为 [了 ] w ei[le] ,给 gei, 替 ti; 
к у п и т ь〜 д е т е й买给拔子Л ; в е д р о 〜 
ВОДЬ1 水桶；шнуркй 〜 ботйнок 皮鞋 
带 ；кбмната 〜 бтдыха 休息室  2 . (по 
отношению к) ^ [ ф ]  dui[yi’i] , 子 уй, 
対…来说  du i...Ia i shuo; вредно 〜 здо
ровья 对身体有害；〜 своегб времени 
§то было п р а в и л ь н о对当时说籴，这是 
正確的；〜 негб это безразлйчно 这対 
子他没有关系 3. (с целью )为 [了 ] wei[Ie], 
为 的 是 W id esh i，为 …起 见 w d ...q lj i点n; 
^  lai, ^  q u ; 〜 совершенствования 
методики преподавания 为了改进教学 
方法 ；〜 удобства в р аб о т е头便子工作 
途见 ；принять необходимые меры 〜 
борьбь1 с н аводнен ием采取必要措施来 

防止水灾
дневальн||ый м воен .值日兵  zh irib ing； 

н азн ач и ть 〜 о г о 指派值日兵 
дневать несов. : 〜 и ночевать разг. 

昼夜都在 ...
дневник м 1 . 日记 r iji; вести 〜 写  

(记) 日记；к у п й т ь〜 买 好 日 记 本 2 . (уче
нический) 记 分 册 ^ ё п с ё， 成绩考Й 薄 
chengjl kaohebo 

дневнЦой 1 . 白本的 M itian d e，白昼 
的 b a iz h o u d e ;〜 ой спектакль 白天的 
演出；〜 йя с м е н а日班 2 . —表 的 yltMn- 
de, 一臼的  y T r id e ;〜 ая норма выра
ботки 一天的定额；〜6й заработок 一 
天的工资；日薪 

днём 白天 b a itia n , 白昼 baizhou; 
〜 он не бывает д о м а 白天他不常在家 
<С>〜 с огнём не н а й т и 白天f t 着灯衾 

化找不着 
дийще с 底 d i，底 部 （ИЬй

дно с 底 d i; 底那  d ibu; морское 〜 

海 на дне у щ е л ь я 左狭谷的底部； 
идти ко д н у 沉底；п е р е н .败亡；堕落； 
на самом дне бочки IE在 桶 底 上 令 ДО 
д н а 彻底；尽量；无遗地；вопить до дна 
干杯；зо л о тб е〜 р а з г .金窖；宝地 

до I с нескл. м уз. 长音阶第一音 
changyinjie diyl yin 

до II предлог 1. (указывает предел 
распространения д ейст вия)至fj d a o ,至 
zh i; от Москвы до Ленинграда ЬКЩ 
斯_ 到列宁格勒； До города ещё пять 
к и лом етров禽城还有五公里；дойтй до 
реки 达 _lj河边 2 . (указывает на времен' 
ной предел ч е г о -л .)至Ij d a o ,到 ...为止 
d ao .. .weizhi; отложить до вечера 改到 
晩上；вплоть до 18 столетия 直到  t含世 
Щ 3. (указывает степень действия) ilj 
dao; до ужаса 到可怕的程度；до того, 
ч т о . . .葚至…； до крайности 到极点； 
сжать до боли 握得兔痛；промокнуть 
до нитки 浑身湿逢  4. (раньше чего-л.) 
含 …以 前 z点i...y iq i点п，...前 二qi含п; до 
войнь’丨成前 ; до рассвета 夫亮前；това
рищ, выступивший до меня 在舍以（之） 
前发言的同志；до т о г о 在那个时候以前
5. (приблизит ельно)[大 j约 [da]yue,大 
Ш dagai; (около, свыше) 来 la i; зал 
вмещает до тысячи человек 大庁约容一 
千人；можно рассмотреть до двадцати 
островбв可以翁见二十来个岛屿 6. (ука
зывает предмет， лицо、 к которому 
относится действие) : нечаянно дотро
нулся до электрического провода 无意 
中触及走线 ◊  не до кого-чвго-л.对…不 
感兴趣；顾不上 …； мне сейчас ье до 
этого我现在顾不到这个；мне ие до про
гулок 我没工吳闲逛；〜 тогб ли б丨;!ло 1 
_能 顾 到 这 个 ！； что д о . . .至于…；чт.-, до 
меня, то я не м о г у  согласиться 
我，我不能同意  '

добавить сов. см. добавлять 
добавка ж разг. 1 . см. добавлять 2 . 

см. добавление 2
добавление с 1 . (действие) см. добав

лять 2 . (примесь)〒卜充的东Щ buchongde 
dongxi, 晌加物  fujiawu 

добавлять, добавить 添 tian , ±#加 
zen g jia ,加 [上 ] jia[shang],补充  buchong; 
добавить три рубля 添上三个卢布； 
добавить соли в с у п 疰汤里加点盐； 
добавить несколько слов к письму 往 
信里再补写几句；всё ясно, нечего доба
вить 一 切都很清楚，没什仏补充的 

добавочный 麻加 [的 ] fiijia[de] , 补充 
[的 ] b u chong [de],颖外 [的 I ew ai[de];〜 
р асх о д额外支出 

добегать, добежать 跑至 paodao; 
добежать до дома 跑到家

добегаться сов. разг. 跑得  paode, Ш 
至 paozhi；〜 до изнеможения 跑得丰S 
疲力尽

добела 1. 洁白地  jiebaide; отмьиь — 
洗 得 洁 白 2_ 到 白 热 cUo baire; раска
лить железо ~ 把铁烧到白热

добивать, добить i•打死  d k i ; 彻底 
开灭  chedl jianm ie； добить раненого 
в о л к а 把 已 伤 的 迨 打 死 ；добить про
тивника 彻 底 弁 灭 敌 入 2. (разбивать) 
打辟  dasui, daguang; добить трес
нувшую т а р е л к у 打碎有裂会的盘子 

добиваться, добйться 取得  qude, 获 
得 hudd虼 达 -Ij d a d a o ; 〜 успеха 取得

成就；〜 ц ё л и 达 到 Ш的 ◊  не добйться 
с л о в а  ( о т в е т а ) 得不到回答；сл б ва  от 
него  не д о б ьёш ься  他一句 i j  也不说 

добираться, д о б р а т ь с я  1. р а з г .勉弓虽 
地 走 到 m ianqiangde zo u d ao ,知經号到达 
haorongyi daoda; д о б р а ться  до берега 
勉强地到达岸边 2 _ перен. р а з г .好容易 
弄明白 haorongyi nongmlngbai; доб
р а т ь с я  до  сути  д е л а 好容易才弄明白问 
题的实质  3. перен. р а з г .见到 jiandao, 
看到  kandao; н ак о н ец  мне у д ал о сь  д о 
б р а т ь с я  до сам ого  д и р е к то р а  завода 
终于我见到了厂长本人 4. перен. разг.: 
читаю  том , д р у г о й  —— н ак о н ец  до б р ался  
до  ш естого莪渎了一卷又一卷，终丰渎到 
了第六卷  <> погоди , д об ери сь  до тебя!
你等若，看我收拾你！ 

добить сов. см. д о б и в а ть  
добйться сов. см. д о б и в а ться  
доблестный 英男的 yT ngydngde，觅敢 

的 y d n职 i n d e ; 〜 т р у д 英労的劳动 
доблесть 抓 男 气  y 6 n g q l，英男 ylng- 

y o n g , 英勇精神  y ln g y o n g  j ln g sh e n  
добрасывать, д о б р о си ть  reng-

d a o , 投到  to u d a o , 设到  p a o d a o  
добраться сов. см. д о б и р а ть ся  '
добреть I, п одобреть  心齊起来  xin 

s h a n q i la i, 释良起来 s h a n l ia n g q ila i  
добреть I I， р азд о б р еть  разг. (пол

неть) 发福  起来  p d n g q ila i ;  он
р азд о б р ел  他发福了 

добр||о I с 1 . 善 s h a n , 遵事  shansh i, 
好事  h a o s h i ; — 6 и зл о  善与恶；я хочу 
в а м 〜й 我足为您臂；д е л а т ь 〜 6 людям 
对人做好事；з а 〜 б п л а т и т ь  — о м 善有 
善报 2. разг. (имущ ество)财物  caiw u, 
尔 西 d 6 n g x i;  ч у ж о е 〜6 別人的东西 ◊  
п о м и н ать  кого-л. — ом 心中感谢；今то 
д 。 -  а не д о в е д ё т 这不会有好辖桌； от 
〜 t 〜 й не и щ у т п о е л .眼й 肴福莩，何 
必远处寻；нет худа без — а п о е л .塞翁 
失马，安知非福；訂о не к 〜^ 这不是好 
的 職

добро II нареч. разг. 1. в знач. сказ, 
б е з л .好 [吧 ] hao[ba],行 x ing;〜！ Сдела
ем т а к ! 好！我们就这样做！ 2 . : 〜 бы, а 
т о . . .要是 ...，也就罢了，然而 ...；假设 ... 
其实  <> 〜 п о ж а л о в а т ь !欢迎！；欢迎 

光临！
добровоЦлец м 志愿兵  zhiyuanbing, 

志愿舍  zhiyuanzhe; за п и с а т ь с я  в 〜льцы  
报名参加志愿军 

добровольно см. д о б р о в о льн ы й  
добровольнЦость ж 白 М z iy u a n ,志愿 

zhiyuan; —ый 自愿[的 ] z iy u an [d e ],志 
愿 [的 ] zh iy i^n [de]; —  ое у части е 志愿 
参加；н а 〜 ы х н а ч а л а х  (根据> 自愿

原则
добровольческий 志愿军 (兵）的 zhi.

y u an ja n (b ln g )d e ;〜 о тр й д  志М 紅队 
добродетель ж 德行 d€xmg， _德  

m e id e ; 〜 ный 有美Ш的 you meide-de, 
有德的  y6u c ^ d e ; 〜 ный п оступ ок  德行 

добродушЦие с 善心 shSnxTn，好心威 
hao x l n c h a n g ; 〜 ный 好心展j的 hao 
xlnchang-de, 高厚的  werlhoude; —  ный 
ч е л о в е к 好心肠办人；〜 н а я  у л й б к а 温 

和的笑容
доброжелатель м 关 者  guanhuaizhe,

同1鲁舍 tongqingzhe; ваш  доброж ела
т е л ь  对你关怀的人

доброжелательн||ость ж 好意  haoyi, 
怀红Ш的态度  huai haoyi-de ta id u ; 〜 ый
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善意的 shAny'ide，好意的 h h y id e ; —ая 
к р и ти к а善意的批 i甲 

доброжелательство с см. доброжела
тельность

доброкачественнЦость ж 1 . 野品质
hao p lnzhi, 优良品质  vouliang pinzhi, 
野质摄 hao zhiliang 2 . мед. 良性  liang- 
xing； —ый 1 . 品Й 好的 pinzhi hao-de, 
质 量 好 的 zh'ili4ng h a o -d e ,优 质 的 уби- 
zhide; — ые п р о д у к т ы 质量好的产品 
2. м е д .良性 [的 ] li点n g x in g [ d e j ; 〜 ая 
оп у х о ль良性腫 

добром разг. 自愿地 ziyuAnde;好好地 
haohaode; лучше — отдай 最好桌卣愿 
地交给我吧； тебй п р о ш у好好地请你 

добропорядочный 规规矩矩的  guigui- 
ju ju d e ,端正 [的 ] duanzheng[de] 

добросердёчЦне с, —ность ж 善 
shanxln, 己慈  r § n d ; 〜н ы й 善心的 
shanxlnde, 亡慈的  rencide 

добросить сов. см. добрасывать 
добросовестно см. добросовестный; 

сделано〜做得极认真  
добросбвести||ость ж 诚擎  chengzhi, 

认真 r e n z h e n ;〜 ый 诚挚由 chengzhide, 
板认真的 jir&ri2h6nde; —ый работник 
诚挚的工作者 

добрососедск||нй 睦邻 [的 ] mй 1 i n [, dе ]， 
善邻[的 ] s h a n l in [ d e ] ; 〜 ие отношения 
睦邻关系

доброта ж 善心  shAnxin，善良 shdn- 
liang, 仁慈  гёпс〖 '

добрбтн丨丨ость ж 优项. youzhi; (проч
ность) 结 釦 jieshi; —ы й 优 质 的 you- 
zhide; (прочный) 结实的 j i e s h i d e ; 〜 ое 
су к н о抚质的呢子； 〜 ая к о ж а 结实的 

皮革
ДобрЦый I . 善心的 shanxlnde, 善良的 

shanliangde, 慈善的  cE.^bande;〜 ый че
ловек 慈善幻人；〜 ое с е р д ц е善 心 2. 
(благоприятный)好 [的 ] h a o [d e ] ,吉 [的 ] 
ji[de]; —оо известие 好 # , 〜 ый знак 
吉兆 (хороший, нуж ны й)好 [的 ] 丨1 备о 
[-de] ,良釭 [的 ] li含n ghS o[de];〜 ые дела 
好事 4. (основанный на взаимном рас
положении) 杗密丨的] qTnmi[de], Щ 
[的] m iq ie [d e ];〜 ые друзья 密友 ；〜 ые 
отношения 密切关系（交往 1 5. (очень хо
роший) 好 hao, /Я iian^; он в — ом 
丨々р й в ч и他身体好；— ый г .о н у . .良 6, 

р т ,  (в полную меру) 整整的 zheng- 
xhengde,足足的  z u ^ u d e ; 〜 ая полови
на 足足一_  <> будьте 〜й , будь 〜 
劳驾；请您费心；в 〜ый ч а с 祝您一帆风 
顺；в с е г б〜о г о !祝您顺利！；祝您一叻都 
好 !；〜 ое у т р о !平安 ！； 〜 ый день! 日 
爱 !；您好 ！；〜 ый в е ч е р !晚安!； п о 〜 ой 
в о л е自愿地；ч е г б 〜о г о 迨岢能…；恐 
怕难免…；л!Ъди —ой в о л и 善Д 的人们 

добряк м разг. 好心肠的人  xin- 
chang-de ren, 善心而人  shanxlnde ren 

добудйЦться сов. р а з г .费力地叫醒 
feilide jiaoxlng, 好容易地叫醒  haorong- 
yide jiaoxlng; насилу его —лись 好容 
易才抱他叫醒了； н е л ь з я 〜 ться кого-л. 
叫不醒 ...

добывание (действие) см. добывать 
добывать, добь1ть 1 . 获得  huode, 得 

Щ dedao； добыть нужный инструмент 
得到必要的工具；〜 средства к сущест
вованию 谋 生 2 . 开 采 kSicM，采掘 
c a i j u e ; 〜 нефть 幵染台油； 〜 <，голь 
采煤 ’

добываю щ ||ий:〜 ая промышленность 
采掘工业；采矿工业 

добыть сов. см. добывать 
добыч||а ж 1 . (действие) см. добы

вать 2  2 . (добытое из недр зе м л и )[开 ] 
采 量 [kai]cailiang; увеличить 〜 у нефти 
语加石油 采 量 3. (охот ника)猎 获 物 l ih  
huowu; (зверя) M捕食的动病I bei bu- 
shi-de dongw u； (н а гр а б лен н о е)赃物 
zangw u； военная 〜 a 战禾(J品

доваривать, доварить (доводить до 
гот овн ост и)把 . .■煮熟（透} ba...zhushu 
(-tou); (снова варить) _ 舍一煮  z h  zhu 
yi zhu; мясо необходимо доварить 必 
须把肉再煮一煮；~ с я ，д овари ться煮透 
z h ij to u ,煮好  zhijhao； яйцо ещё не до
варилось 鸡蛋还没煮好

доварйть(ся) сов. см. доварнвать(ся) 
довезти сов. см. довозить 
довёреннЦость ж 委托朽  weituoshu 

действовать по —о с т и根齒委托朽办事 
—ый 1 . п р и л .受委托的  shdu weituo-de 
〜 ое лицо 受托人  2 . в знач. сущ. м 
代 理 人 d a i l i r e n ,受 托 人 shoutuoren, 代 
出、daiban 

доверие с 信任  х 'ш г ё п ,信赖 x in la i； 
питать 〜 к к о м у -л .对 . . Л 挂；оказать 
к о м у -л .〜 给 …以信任；оправдать чьё-л. 
〜 不 辜 负 ...的信任  一 

доверйтельн||ый 1 . 信任的  xinrende; 
—ый тон 信生的语气  2 . уст. (явля
ющийся доверенностью)信任的  х'шгёп- 
de, 信用的  x in y o n g d e ; 〜 ое письмо, 
〜 ый д о к у м е н т信任状；信用 [保 ]朽 3. 
уст. (секрет ный)秘密的  m im 'id e ;〜ое 
п и сьм о南函 

довёрнть(ся) сов. см. доверять(ся) 
доверху 到上头  dao shangtou; _ 满  

地 mSnmSnde; наполнить 〜 装得 _ _  
地 令 с н и з у 〜 从 下 到 #  

довёрчивЦость ж 轻信  qlngx'in，Ш便 
_ 信 suibian xiangx'm; — ый 轻信的 
qlngxinde, 随便相信的  suibiAn xiang- 
x in - d e ; 〜 ое отнош ение轻信的态度 

довершать, довершить 完 ̂  wan- 
cheng, 做完 zuowan 

довершёнЦие с (действие) см. довер
шать <> в —ие [всего], к — ию чего-л. 
除此以外；并且…；又 … 

довершить сов- см. довершать 
доверять, доверить 1 . {поручат ь)委 

托 w6itu 6 ; (сообщать)告诉 gAosu; — 
кому-л. своего ребёнка 照顾技子 ; 
〜 кому~л. т а й н у 把机密告诉… 2 . тк. 
н есо в ,相信 x iangxin，f言任 xinren; не 
〜 к о м у 'Л .不信往•••； он доверяет его 
о п ы т у他相信他的经验 

довесок м 擦头 d d o u ，添足一块  ti^n- 
zu ylkuai

довестй сов. см. доводить; 〜 сь сов. 
см. доводиться 1

довод м 理 由 Пуби，论据丨 йп〗й， 道 
理 dAoll; в е с к и й 〜 有 ; 理由； 〜 ы 
за и п р о т и в赞成和反对的理由；приво- 
дйть 〜 ы 提出理由； опровёргнуть все 
~ ы 驳倒一切论据 

доводйть, довестй 1 . 领至lj Imgdao, 
带至(j d a idao； довестй ребёнка до дому 
Й 孩子领到 ‘  2 . (достигать какого-л. 
п р е д е л а )弄到  nongdao, 做到 zudd含о; 
довести дорогу до моря 也路修到海边 ; 
〜 что-л. до к о н ц а 把 . .•进 行 到 底 3. 
(приводить в какое-л. сост ояние)使 …

Д О Б -  Д О Г  Д
s h i . . . ,致使 ••• zh ish l...；〜 кого-л. до 
слёз 致無…流泪；〜 кого-л. до нищеть1 
使…命子贫 ffl 4. (сообщать, передавать) 
通匆  tongzhi, 告知  gAozhi; довестй до 
сведения 通知；告知；〜 ся，довестись 1 . 
безл. разг. _ 到 …机会 (奇龍） dedao... 
jihui(keneng), deyi; наконец ему 
довелось встретиться со своим другом 
他终子得以同自己的朋友见面了  2 . тк.
несов. (о р о д с т ве )…是"•的 shi...
d e ...; он доводится мне братом 他是 

我的亲兄弟 
довоенный 战前的 zhanqiande 
довозить, довезти 运至lj yundao; 送 

至lj songdao; довезти товары до мага
зина |Е 货物送到商店

довольно 1 . нареч. (с удовольствием) 
满 意 地 m 3 n y id e ;〜 у л ы б а т ь с я满意地 
減笑  2 . нареч. (достаточно) 足蘇  zu- 
gou, 够 g6u , 得了 d d e ; с нас 〜 我 们  
就够了  丄 в знач. сказ. б е з л .够了 gdula, 
不 要 再 Ьйубо za i; 〜 сп б р и ть够了，不 
* 再^■论了！ 4. (до некоторой степени) 
相 当 xiangdang; 〜 в а ж н ы й 相当重要 
的；〜 х о л о д н о颇冷 

довольный 1 . (удовлетворённый) 5^... 
满意的  d u i.. .m S n y i-d e ;〜 работой 対 
工作满意的  2 . (выражающий довольство) 
满 意 的 r r ^ n y id e ; 〜 в и д 满意的样子 

довольствие с в о е н .供给  g o n g j l ,给 
荞 jiyang; вещевое 〜 被服； денежное 
〜 津 贴 ；зачйслить н а 〜 列 入 发 给 养  

的名单
довольствЦо с 1. (удовлетворение)满 

Ш m anyi; лицо выражало —о 脸上轰 
现出满意南神情 2_ разг. (достаток)富足 
fuzu, fuyu; жить в 〜 е 生活富裕

довольствовать несов. в о е н .供给…给 
#  g o n g jl . . . j iy a n g ;〜 войска 供给军队 

给#
довольствоваться несов. 1 . в о е н .受 ...

供给  shou...gongjl 2 . (удовлетворяться) 
满足子  тЗ ги й у й，安子  йпуй; придётся 
〜 ^ т и м 只好_ 足子此吧；〜 скромным 
зараб отком妾手不大的工资 

довыборы мн. buxuan
дог м 猛犬  mengquan 
догадаться сов. см. догадываться 
догад||ка ж 1 . 推测 ЫТсё，猜想  сйЬ 

xiang 2 . разг. (сообразительность)机 
灵 jTHng, 机警  jljin g ; ему не хватает 
〜 к и 他 木 备 机 灵 <> теряться в —ках 
揣摩不透；猜不着； ~ ли вы й  机警的 
jijingde, 机灵的  jTlingde . ，

догадывЦаться, догадаться 猜泖j caice, 
猜透  cMt6u; (п о н я т ь )领悟； онй не 
〜 алась，в чём дело Ш猜示透是怎么回 
事；я 〜 аюсь о его намерениях 我猜

测出他的企图  ，, ,
доглядеть сов. разг. 1 . 奪完 kanw an; 

(до) 看到 kdnd含о ; 〜 спектакль до кон
ца 看 完 〜 ДО третьего а к т а看到，第 
三幕  (присмотреть) 照看周到  zhdo- 
kan z h o u d a o ,留蝻照®  liushen zhaogu; 
не доглядели за ребёнком —— упал и 
р а с ш и б с я 对小孩李没有照看周画，他跌

倒受伤了  f
догма ж 教条  jiAotiao 
догматизм м 教条主义  jm oti点ozhi^yi 
догмат||ик м _  条主义者  ji 含 oti 点 о-
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д о г  —  д о к

z h u y iz h e ;〜 йческий 教条辟  jiaotiaode, 
教条式的 -jiA otidosh'ide;〜 йческое мыш
ление 教条式的思维

догматйчн||ый см. догматйческий； 
〜 ое рассуж дение教条式的议论 

догнать сов. см. догонять 
догнивать, догнить 腐太兰完 fulanwan, 

栏命  land iao, 腐蚀 fiishi 
догнйть сов. см. догнивать 
договаривать, договорить 1 . 说完 

shuowan; не договорить 没贺说完  2 . 
(вносить ясность) 说淸楚  shuoqlngchu; 
〜ся， договориться 1 . 说好 shuohao, 
商 :Й Й  shanglianghao, 约圣  yueding; 
об условиях уже договорились 条件已 
15 Й  тШ  Т  ； договориться поехать вме
сте 约 定 一 起 走 2. ( d o )谈 到 U nddo; 
договориться до абсурда 谈到荒璆绝论 

的程度
договор ж 契约  q iyue，合同 hetong; 

(между государствами) 条為 tiaoyue; 
(соглашение) f办定 xieding; арендный 〜 
租借契约；〜 на поставку чего-л. 供应 
合同；一 о дружбе и взаимной помощи 
Й 好互助条 ‘ 〜 о н ен ап ад ен и и互不 
侵犯条约；э а к л ю ч й т ь〜 缔 结 条约；订 
约 ；расторгнуть 〜 废 除 条 约 ；нарушать 
〜违背条约  

договорённостЦь ж 协 i义 x iey i, 协商 
的结果  xieshangde jieguo; по 〜 и i艮据 
协议；д ости чь〜 и 达歲协议 

договорйть(ся) сов. см. договари
в аться)

договорнЦый 契约的  q iy u e d e ,合冏的 
hetongde,条约的 tiaoyuede,约定的  yue- 
dingde; 一ые обязательства 约 定 务 ； 
〜 ые отнош ения条约关系；契约关系；合 
「м3关系；н а 〜 ь丨X н а ч а л а х以契约（条约） 
为根据

Догола: раздёть(ся) 〜脱得赤身露体  
догонять, догнать 1 . 追 j ： zhulshang; 

)E_L ganshang (тж. перен.); догнать 
беглеца 追上逃跑的人； догнйть кого-л. 
в учёбе 在争习± 金上 . . .； догнать и 
п ерегнать赶上并超过 2 . 把 •赶 到 b各… 
gandao; догнать стадо до пастбища 把 

畜群赶到牧场去 
догорать, догореть 1. 燃尽  ran jin , 

烧完  shaow an； догорел керосин 煤 Й 烧 
尽 ；свечй догорел а蜡烛着完 (燃尽了> 2. 
перен.: заря догорела 晚霞熄К  

догореть сов. см. догорать 
додавать, додать 补给 b ilg fi，补足 

buzu
додать сов. см. додавать 
доделать сов. см. доделывать 
доделывать, доделать 作完  zu6wan, 

作 到 竭 zuo daodi 
додума|]ться сов. 想到 x iSngc^o， 想 

出' x iangchu, 考虑到  kaoludao; он долго 
думал, но [так] ни до чего [и] не —лея 
他想来想去，想不出什么好办法 [来 I 

доедать, доесть 吃完  chlw 3n，吃尽 
chij in

доезжать, доехать [驶 ]到 [chi]dao, 
至lj达 daoda; доехать до места назначе
ния 至IJ 达目 地 ；не доехал до города 
трёх, к и л о м е т р о в约差三公里未到城市 

доесть сов. см. доедать 
доехать сов. см. доезжать

дожаривать, дожарить 煎完  jianw an, 
炸完 zhawan; (до готовности) 煎熟 
jianshu, zhashu; дожарить мясо
煎完肉；前 銕 〜 ся, дожариться см. 
дожаривать

дожарить(ся) сов, см. дожаривать
(-СЯ)

дожать сов, 1 . (кончить жатву) /lj 
完 yiw dn，收割完  sh6ug§wdn 2 . (выжать) 
压櫸完 y S z t^ w d n ;〜 л и м б н压榨完疗檬 

дожд||аться сов. 1 . 等 到 （ifn g d含о; 
〜点ться поезда 等到火车；я долго ждал 
её, но так и не —алея 我等她等了很 
久，但始终役有等到；〜 йться родны х等 
钿 亲 属 籴 2 . 等 # 吧 dengzhaoba, 等到 
dengdao; ты —е ш ь с я !你 2筚着吧！ 

дождевальн||ый: — ая установка 人 

工降雨机
дождевание с с. - х . 人工降雨 [法 ] Кп- 

gong jianyu[fa] ,人工喷雨  rengong рёп- 
уй

дождевйк м 1 . разг. (плащ) 雨衣 
уйу! 2 . (гриб) 马勃 mabo 

дождев||бй 雨 [余J] y u [d e ]; 〜 ая туча 
M S ；〜6й плащ О —ой червь
蚯蚓；〜6й г р и б 马勃 

дождемер м 雨 量 yuliangji 
дождиЦк м , 〜 чек м см. дождь <> 

после —чка в ч е т в е р г不知道将来什么 

时候；遙遙无期 
дождлнвЦый 多雨 [的 ] d u o y u [d e ];〜 ый 

д е н ь 多雨天 ；〜 ая о с е н ь多雨的故季 
дожд||ь м 1 . Щ уй; проливной —ь 

倾 盆 大 идёт ~ ь  下雨； ~ ь  моросит 
下毛毛雨；细雨纷纷；В 〜 ь， п о д 〜 ём 
在雨中 ；идтй п о д 〜ё м 冒雨而行；по
пасть под 一 ь 遇雨；укрйться от —я 
避雨； ~ ь  перестал 雨停了  2 . перен. 
—М* y ip ian ; 雨点般地  y H in b ^ m d e ; 
з о л о т о й 〜 ь искр 一片金黄色的火花； 
пули 一ём сыпались на врагов 子趣如 

雨点般地射向敌人 
доживать, дожить 1 . 活至lj huodao; 

дожить до глубокой старости 活至lj 白 
金苍華；ему не дожить до весий 他将 
活不到春天  2 . тк. несов. f t到 z h fib o ; 
再住  zAizhii; 度 dti，渡过 d i ig u d ; 〜 на 
даче до конца сентябрй 在別墅住到九 
月底；〜 недёлю в сан атории在疗养院 
再住一星期；〜 свой д н и 度 余 年 3. пе
рен. разг. 花完 huaw an, 用完 yongwan; 
〜 последние д е н ь г и 花完最后一文钱 
О  дожили!, до чего д о ж и л и ![我們]竟 
到了这样的地步 !；怎么落到这一地步！ 

дожида||ться несов. разг. 等 deng; он 
уже давно в а с 〜е т с я 他好久在等 i着 ] 
你了

дожить сов. см. доживать 1 
Доза ж 剤量  ji lian g , 用量  yongliang; 

(о лекарст ве)药量  ySoli合ng，服量  f(i- 
lian g； принимать лекарство небольши
ми —м и 按不大的药量服 [药 ] ; допустй- 
м а я 〜 о б л у ч ён и я允许照射剂量；смер- 
т ё л ь н а я〜 致 死 (致命 )剂量

яозарёзу прост. 极其  j iq 丨，非常 f巨i- 
chang; мне — нужен словарь 其 
需要辞典 

дозатор м 计量器  jiliangqi 
дозваться сов. р а з г .叫至丨j jiaodao, 叫 

f导应答 jiaode y ingda； его не дозовёшь
ся 叫不动他 

дозволеннЦый 1. прил. I午互J&5 xuke- 
de, 准许的  zhunxude 2 . в зная. сущ. с

—ое 可以界 i宁的 key] rongxu-de; пере
ходить границы 〜 ого 越 _

дозвонйЦться сов. (у д ве р и )按（泣）铃 
叫出人来  an (la) ling jiaochu гёп lai; 
(no телефону) 打通电话  d i t 6ng diari- 
hua; не —ться з квартиру 按住宅的铃 
叫不出人来；я звонил к вам, по не 〜 лея 
我给您打过电话，可是没有打通 

дозйровать несов. и сов. 
fencheng ji[Iiang] , 分成服量  fencheng 
f u l i a n g ;〜 л екй рство把药按服й 分开 

дознаваться, дознаться разг. 
d a tin g , 杳明 chaining; (на допросе) Ш 
fn]出 zhuiwenchii; не могу дознаться, 
кто он т а к о й 我打听不出•他是谁 

дознание с юр. diaocha, i只问
xunwen; судебное 〜 审 ]Л;审问 

дознаться сов. см. дознаваться 
дозор м 1. 巡逻 xunluo; уходить в 

〜 -丈巡逻 ；быть (находиться) в 〜 е 执 
行保卫任务；执行警戒任务 2 . (отряд) 巡 
逻组 (队> хйп丨u6zG(du'i) ; 侦探群  г11ёп- 
tan q u n, 侦察群 zhenchaqun; высылать 
〜 派 出 巡 逻 组 ； б о ев б й〜 战斗 侦 察群； 
головной〜前方侦察群 ; 〜 иый 1 . прил. 
巡逻 [的 ] xunIuo[de],础察的 zhenchade; 
〜 ный катер 巡翠檢  2 . в знач. сущ. м 
巡逻呑  xi’jn lu ^ in g ;  мор. 警戒哨 jin- 
jieshao

дозревание с 成熟 chengshu 
дозревать, дозреть 成熟 chengshii; 

яблоки дозрели 傘果熟 f  
дозреть сов. см. дозревать 
доиграть сов. см. доигрывать; 一ся 

сов. 玩至 1 wandao; п е р е н .闹至lj naodao, 
轻率到  qlngshuaidao

доигрывать, доиграть 玩 1 wanwan; 
(на сцене) 演秦完  y a n z o u w a n ;〜，пар
тию в ш ахм аты下完一盘棋；〜 п ьёсу演 
完剧本 ; (музыкальную) 癀奏完一支短曲 

дойльн||ый 挤奶的 jinaide; 一ая ма
шина 挤鉍机  v

доискаться сов. разг. 1 . 找至lj zhao- 
dao, 搜出 s6uchii 2 . (разузнать о чём- 
-либо) Ш'М tansuo, 秦明 cham m g; 〜 
правды 捧舍 [到 ]真理 ; 〜 смысла слова
查明词义  、

доискиваться несов. разг. 探索  tan- 
suo, 查明 cM mrng v _

доисторйческЦий 荷史以前的  уби shi 
y iq i a n - d e ,史前 [的 ] shiqidn[de]; ~ие 
времена 史М Й  v

ДОЙТЬ, подоить 1. 挤奶 jinM ; 挤乳 
j i r i i ; 〜 корову 挤卞奶  2 . см. доиться; 
〜 ся н е с о в .产？[(奶> сМпгй(пМ); ко
рова перестала —с я 母牛不产奶了 

дойка ж (действие) см. доить 
дойнЦый:〜 ая корова ?L^-； перен.

搖钱树 
дойтй сов. см. доходить 
док м 船玛  chuanw u； плавучий 〜 

浮船鸡；с у х о й 〜 干 船 运 ；стоять в 〜 е
在Ш玛中 、 ,

доказательный 证明的  zhtngmingde, 
确 凿 的 q u b zu d d e ,令人信服的丨丨叫 гёп 
x in fu -d e ;〜 п р и м е р令人信服的М证. '

доказательств||о с 1 . 远据 zhSngjii, 
证 _  zhengming; вещественное 〜 о 物 
证；в к ач еств е〜 а 以…为证据；приво- 
дйть 〜 а 举证；представлять 〜 а 指出 
证据 2 . лог., м а т .论证，lunzheng, 译 
明 zh6ngming; эта теорема имеет не
сколько 〜邊个定理有几种论证的方法
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доказать сов. см. доказывать 
доказывать, доказать 1 . 证明 zheng- 

mingf 证实 zhengshi； 〜 свою предан
ность Р о д и н е证 明 自 己 对 袓 闷 的 忠 2. 
论证 Ifinzheng, 证明 zhcngrn ing ;〜 тео
рему 证明定理；〜 необходимость чего- 
-л и б о论证其必要性 

доканчивать, докончить 结柬 jieshu, 
作完 z u d w ^ n ,完结 w hijie  

докапиталистический 资 : ^ 义丨以]StI 
的 zTb6nzhCiyi [yi]qian-de 

докапываться, докопаться 1 . 掘到 
juedao, 掘出 jnechu； докопаться до во
ды 掘出 ;̂ ：; докопаться до слбя глЙ11ы 
掘到粘土层 2 . п е р е н .探 查 U n c h i 追求 
z h i n 'q i u ; до истины 求右:理 

докатй|1ться сов. 1 . 滚至U gwrnlao； мяч 
〜лея до забора 球寧到  ^ 墙前 2 . перен. 
разг. +专到 chuandao； издалека 〜 лея 
грохот о р у д и й 从远处传来了大炮的轰 
睡声 3. перен, разг. (опуст ит ься)沧落 
到 lunluodau, 敌落到  ducMLodao; —;тся 
до преступления 落到犯罪辱地埗 

дохер м  码头工人  matou gongren 
Докидывать, докинуть см. добрасы

вать
докйиуть сов. см. /докидывать 
доклад м 3. 报告 b a o g a o ; отчётный 

~ 总结报告：д ё л а т ь 〜 о d n 作关 
于…的报告； идтй н а 〜 i f 「报 告 2 . 
(официальное сооби^'сние руководителю) 
报告 b ao g ao ; [письменное т ж .)报告朽 
baogaoshu 3.: без —а не входйть 未 ^  
传达不推人内； 〜 нбй: 〜 нйя запйска 
报告朽；签呈，卫文 

докладчик м  士沒告乂、b a o g a o re n  
докладывать I, доложить J. (сооб

щать) 报告 b a o g a o ,呈报 c h c n g b a o ; 'A： 
被 h u i b a o ; ，〜 результаты наблюдений 
报告观察结果； 〜 обстановку команди
ру 向 指挥官 汇报怙况 2. (сообщать о 
приходе кого-л. ) 传 达  c h u a n d a ,通报. 
to n g b ao ; доложите, пожалуйста, обо 
мне й 传达 - - F ，说我来丨力； как о вас 
доложись? 姓 ?

доклады e a ib  I I ， доложи ть (добав
лять) 添 上 th n s h h ig ，加上 
〜 недостайэшую с у м м у 添上不足的数 

额 (款额）
доклассовой 有阶级以前的  y5u jieji 

y lq ia n -d e ;〜 ое общ ество冇阶级以前的

社会
докон[(а1ъ  сов. разг. 完 全 砰 坏 wan- 

quan non^liual, 如送 duan.song, 致于 
允地 zhiyu sidi 

докончить сов. см. докалчипать 
докопаться сов. см. докапываться 
д о к р а с н а到 通 红 的 程 度 dao tong- 

hongde chengriu; растереть -лому 〜 把  
皮肤擦得通红：丨丨акалйть ж е л е з о 〜 汜  
铁烧红

докричаЦться с о в .丨. р а з г .喊得…听 
见了 hande... tin^ jiarila ; с л с 〜 лея со- 
с^дей好容易喊柯使邻人听促了  2 . ; 〜ть- 
е я  до х р и п о ты 喊 [ 到]碰祯子 

доктор м 1 . {врач) y.'sheii^',木
夫 daifu 2. (учгния степень) 博工 Ьб- 
shi, № 士$ 位 Wishi xncw ei; ~  н 对 к  

科穸Й 」j 〜 медицйкы 送学W ± ; 
〜 йльный 教 分 人 的  jiiiodao ren si-de, 
〜点ЛЬНЫЙ ТОН 教 V  入 fc(的 1/И-1： 

докторант м  准备芎沾士学泣，g. zlujn- 
bei kao boslit k-j.owo? -zhe 准备另博士

的研究员  zhiinbei kao boshi-de yanjiii-
vuan

докторскЦий 1 , 医牛:[的 ] y k to ig [d e ] , 
大夫 [的 ] ddi〖u[dej 2 . 博士 [的 ] b6shi 
[ d e ] ; 〜 ая диссертация 博士[学位 1 论文 

доктрйиа ж 学 i免 xneshuo. 主义 zhiiyi 
доктринёр м 拳理主义者  xufH zhilyi' 

/上 ё, 教秦主义者  jGotBozhily'izhg;
〜 ский 学理上的  xuelishangde 

доктринёрство с 学理牛义  xuellzhuyi. 
教条主义  jidotdozhfiy i —

документ м i . 文件  w e n j ia n ,公文 
gongwen; danju; товарные 〜 ы
货‘单据  2. (удостоверение) 身伊证  shen- 
fenzhen^, 件 zheng jian ; ваши 〜ы!
诺出示身份证丨； п р о в ер к а〜о в 检查证 
f牛 3. 文献 w enxian; исторические 〜 ы 
历史文献；〜 Альный 1 . 根 据文 件 的 'дёп- 
ju w enjian-de, 证据确傲的  zhengju que- 
z u d -d e ;〜 йльные данные 证据_ 凿南材 
料 2 . -А 有文件般的  juvoa wenjianban- 
-de; —йльная то ч н о сть具有文件般的准 
确 <> —альиый фильм 纪录片

документация ж 1. 以女件证明  yi 
v;enjian zhengmlng 2 . собир。女件  wcn- 
jiari, iitp t zhengshil; техническая 〜 

技术文件 (资料） 
документировать несов. и сов. 以文  1’牛 

证明 yi v/erijian zhengming
докуривать, докурить 吸完 xlwan, 

抽 完 ch ouw ari;〜 папиросу i s 香烟吸完 
долбить несов. 1 . ®  z a o ; 〜 дерево 

凿木头；〜 отвёрсти е凿一个眼 2 . разг. 
(повторять кому-л, что-л. ) 老是喃咕 
laoshi dfgu, №# ylza 丨 lu5suo 3.
разг. (з у б р и т ь )死 i合硬背 slji yingbei 

долг м 1 . тк. ед. (обязанность) SL% 
yiw u, 天职  tia n z h i, 职责  zhize, 责荏 
zeren; чувство 〜 a 责任感 ;， no 〜 у 
службы 按职责； 〜 перед Родиной 对 
初：迓的义务 (天由）2 . (взятое взаймы) 
zhai, j责务 zhaiw u; взять в 〜 借 债 ; вер
нуть 〜 还 债 ；з а 〜 й 以…顶 债 ◊  Не 
остаться в —у у кого л . (перед кем-л.) 
予以报答；予Й 报复；в -  ах по уши (по 
горло) быть (сигхёть)背一身债；债高没 
描 ；отдать последний 〜 кому-л.
哀悼；参加 . . .葬仪；п е р в ы м 〜о м 首先； 
ч ел овек〜 а 尽芄天职的人 

ДОлгЦий 1 . К：[的 ] chaiigtde! , 设久的 
c h iu g i iu d e ,长 时 chang shijian-de; 
—ий с р о к 长久南期间；〜丨丨й разговор 
长时间 ifei炎话； 〜 ая ж и з н ь 长生 ；~ и й  
гласный звук 焉元音  2 . уст. #  的 
changde; волос дблог, да ум короток 
п о е л .头发长，智 虚 短 О  В - и й  ящик 
откл ады вать虚之}寫阁

ДОЛГО chan^jiii, 长期 changqi,
半 天 b an tian  <> — л и 由容 -易 ； 〜 ли 
до б ед ь !很容易发生不幸的事情；〜 ли, 
коротко л и 不知多少时候；к а к 多 
久？；多少时候；он п р и к а з а л〜 ж и т ь他 

死了；他去世了 
долго* в с лож. 长久  changjiil, 长 

cliang; напр .: долголетие 长寿 
долговечи||ость ж 1 . 长寿  changshou, 

长久性 changjiuxing 2 . (прочност ь)而、j 
久洋  na ijiijx ing；〜 ый 1 . 矣寿的  chang- 
shoude;长久的  changjiude,永反的 y6ng- 
j i i l d e ; 〜 ая д р у ж б а 永恒的友谊； 〜 ая 
ж и з н ь 长寒；长 命 2 . 耐 久 的 M ijiilde， 
坚固耐用的  jiangu naiyong-de; —ое со
оружение 坠固耐用的連筑物

ДОК -  дол Д
д о л го в Ц о й债 务 的 z h M w iid e ;借丨的】 

jie [d e ]; 〜6е обязательство 债务；债务； 
— ая  р а с п и с к а借契；借条儿 

долговрёменнЦый 1 . 长细的 changql- 
de, 长久的  c h a n g jiu d e ;〜 ое отсутствие 
长期不在；长期外出 2_ в о ен .:〜ое"укреп
ление (с о о р у ж е н и е )永备工事；—ая  ог
невая т о ч к а 永久火力点 

долговязы й разг. 乂高又瘦的  уби gao 
you shou-de, 瘦长的  shouchangde,细长 
的 xichangde 

долгожданнЦый 设久期待的 changjiil 
qidai-de, panwang yi jiij-
- d e ;〜 ая в е с т ь 苌久期待的消息 

д о л го и гр аю щ ||и й :〜 ая  пластинка 慢 

转的唱片
долголёт||ие с 长寿 c h a n g s h o u ,长生 

changsheng; ~ н и й  多 ; 的 duoniande, 
长久的  c h a n g j i u d e ; 〜 нее сотрудни
чество 多年的合作 

долгоносик м з о о л .象鼻虫  x iangb i- 
chong

долгосрочный 长期 [的 ] chAngqi[de]; 
〜 к р е д й т 长期贷款（信用）； 〜 бтпуск 
长期休假  ， ,

долгота ж \. jx. chang, changdu； 
〜 дня 昼长  2. г е о г р .经度  jlngdu; 102° 
восточной 〜A  东 M 102 度 

долезать, долезть 爬到 pddAo，攀登 
pandeng

долезть сов. см. долезать 
долет||ать, долететь 1. I ^ i j  feidao; 

(о сн а р я д а х )射至lj shedao ; снаряд  не 
〜 ёл до о к о п о в 炮 弹 没 有射 到 鉍 豪 2. 
(доноситься —  о звуках и т . п . ) 传到 
ch u an d ao ; до нас — али чьи-то крики
我П 听到有人在喊叫 

долететь сов. см. долетать 
долечить с о в .治分  z h ih a o, 医好  yl- 

h a o ; 〜 ся с о в .治完  zh iw d n，治碎  z h i
hao ; не долечивш ись, он вьш ел  из боль
ницы 他没有治好就 i 院 

дблжЦен в знач. сказ. 1 * (задолжал) 
犬 [债 ] q ian [z h a i] ;  он мне 〜 ен сто руб
лей 知 欠 我 一 百 卢 布 2. (о б я з а н )应当 
y in g d an g, 应该  y lng g ai; мы ^ н ы  пре
одолеть тр у д н о с ти舍们应当克啤困难子 
(для выражения возможности)可能  ke- 
neng; (для выражения неизбежности) 
应当 y ln g d an g ; он 〜 ен скоро вер
нуться 他可能候回来； эатмёние солнца 
〜 нб начаться в три часа 日食应当在 
三 点 钟 开 始 今 〜 нб б ы т ь 大概；想必； 
о н , 〜 нб быть, был з а н я т 他想必是有 

事情
должнйк м 偾务人  zhA iw 0r§n，偾户 

zhaihu
д о л ж н о с т н о й :〜 бе лицо 官员；负й  

人 Щ; — ое преступлен ие职矣± 的罪行 
должность ж zhiw u, 职位 zhi-

wei; ш т а т н а я〜编制内的职位；времен
но и с п о л н я т ь〜 會 时 f t 理职务； всту- 
пйть в 〜 就 职 ；остй ви ть〜 辞职；ру- 
к о в о д ящ а я〜领导岗位  

должнЦый 1 . п р и л .应存的  y〗ngy6ude， 
应份的  yTngRnde，适当的  sh ii^ngde; 
〜 ым о б р а зо м 适当地 ;洽当地；слушать 
с 〜 ым в н и м а н и е м以应■的注意而听 
2 . в знач. сущ. с 〜ое 应得的來西  У了ng- 
dede dongxi, 应有的事情  yingyoude shi-
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дол — доп
qing; воздавать кому-л. 〜 ое 对 ...作出 

应有的 i f 价 
доливать，долйть 倒 满 （1й о тй п，灌满 

guanm an, _ 上  tianshang; долйть моло
ка в с т а к а н 再往玻璃养Ж 添上些牛奶； 
долйть вина в бокал 抱Щ林倒满 

долина ж  谷 gii; горная 〜 山谷•， 
р е ч н а я〜 河 谷  

долйть сов. см. доливать 
доллар м 元 yuan; американский 〜 

美元
доложйть I， II  сов. см. доклады

вать I， II 
долой р а з г .打倒  d a d a o ,废除  feichu, 

消命  x iaochu; 邊开  g Q n k a i;〜 фашйэм! 
打齒法西斯主义！；〜 неграмотность! 消 
鹼文盲！； ш а п к и 〜 ！脱帽！ О  с глаз 
〜！滚开 !；出去！ 

доломйт м 白云石 baiyunshi 
долото с 凿子 zaozi 
долька ж _  b a n；〜 чеснокй 蒜_ 儿； 

ап ел ьси н н ая〜 橙子的一瓣
дольше (сравнит, ст. прил. долгий 

и нареч. долго) 较久 jido jiu , 久些 
jiiixie

д6л|丨я ж 1 . (част ь)部分  bufen, 一份 
yifen; разделйть на четыре 〜 и 贫成四 
份；книга в четвёртую 〜 ю листа 四 
版之й ; 四开本；в его словах не было 
и 〜 и и сти н ы 他说的话一 < 真理也没有 
2 . (с уд ь б а )运气  y iinq i，命运  m ingyiin; 
выпасть кому-л. н а 〜ю 遇到…命运；落 
到 . . .的身上；г б р ь к а я〜 я 悲 运 ◊  вой
ти в 一 ю с кем-л. быть в —е
с к е м -л .与 .. .合夥；与 …同4 利益 

дом ж 1 . (зд ание)房子 f点ngzi，房屋 
fangwu, 楼 房 丨6uf3ng; жилой 〜 佳 房 ； 
трёхэтажный 〜 三层楼房； вййти из 
〜 а 从房子里出来；出 门 儿 2 . (семья)家 
j ia , 家庭  jia tfng ; разойтйсь по —ам 
各回备家； позвонйть й з 〜у 从家里打 
电话； х о э й и н 〜 а 家庭的主人； всем 
—ом 全家  3. (хозяйство одной семьи) 
家务 jU w ii，家事  jU sh i; вестй весь 〜 
嵙理彖事； хлопотать п о 〜у 张罗家务
4. (учреж дение)堂 tang , Щ guan, 所 
su6，院 y u A n ;〜 культуры 文化宫 (馆h  
〜 отдыха 休养所  5. уст. (династия, 
р о д ) 王朝  wdngchdo， 朝 chdo; 〜 
Романовых 罗曼塔'夫军朝 6. уст. (пред
приятие) 店 舗 d ja n p u ;银 行 yinhang」 
торговый 〜 商行；банкйрский 〜银行  
◊  ж ё л т ы й〜 緣 人 院 ； н й 〜 往 家 里 ; 
带回家；брать работу на ~把 工 作 带 回  
家去作；н а 〜у 在家里；дбктор прини
мает больных н а 〜у 大夫在自 3 的家 
里应诊；大夫在家应诊；откаэйть о т 〜 а 
к о м у -л .断绝来往；不让…再来 

дбма 在家【里 ] zai jia [ l i] ,家里 jia li; 
〜 ли о н ? 他在家吗？； его н е т 〜 他 不  
在 家 <> быть к а к 〜 象 在 家 里 一 样 ； 
бУДьте к а к 〜 ！请你随便些，不要客气 !; 
не в с е 〜 у к о го -л .…宥一点馇气 

домашнЦие мн. (семья) 象人 jiSr^n， 
家 里 的 人 j id id e  г ё п ; 〜 ий 1 . 家 [的 ] 
jm [de】，家庭 [的 ] ji5ti’n g [ d e ] ;家 1̂ 的 j 
j i a c h a n g [ d e ] ; 〜 нй адрес 住址； 〜 яя 
х о зй й к а家庭妇女；〜 ие д е л а家事；〜 ее 
п л а т ь е 家常衣服； 〜 нй о б е д 家里做的 
饭菜；по 〜 нм обстоятельствам 因吳家

里 的 情 形 2 . : 〜яя п т й ц а 家禽； 〜 ие 
ж и вотн ы е家畜  <> 〜 ий а р е с т软禁；自

宅拘禁
домеииЦ ы й高 炉 的 C o llid e， 炼铁的 

l i a n t i e d e ; 〜 ая п е ч ь 高炉；轉綠炉 
доменщик м 炼铁工A  Hantie gong- 

г е п ,高 炉 工 人 g5o丨й g o n g r e n ,炼铁 (Й  
炉 )工№者丨 i点ntiS(g巨о 1й) gongzuozhe 

д о м и н и о н  м 自 ^领  zizhiling 
доминировать несов. 1 . (преобладать) 

占优势 zhan youshi 2 . (возвышаться) 
高于  gaoyu; левый берег доминирует 
над п р а в ы м左津高于右岸 

доминйрующЦий 优 势 的 youshide, 主 
导[的 1 zhiid5o(de】，统治的  t 6ngzhide; 
—ая идея 主 ^*思想 ； 〜 ее положение 
优势的地位 

домино с нескл. (игра) 牌戏 gijpai- 
XI; (пластинки) 骨牌  gupai

домкрат м тех. ^/гТШ qianjinding, 
起重器  q izhongqi; поднимать что-л. 
〜 о м 用 _ 斤顶Й  一 _

Д о м н а  ж т е х .高 炉 g§o丨й , 炼铁炉 
lian tie lu

домовйт丨丨ы й 留 心 家 务 的 liuxln jiawu- 
-de, 善子择家的  shdnyii c h ij ia -d e ;〜 ая 
х о зй й к а善手持家的主妇 

домовладёл|]ец м, — ица ж 房主  fang- 
zhfi, 房东  fangdong 

домоводствЦо с 管理家务  guanll jiawu, 
持 家 chi’j i ^  к у р с 〜 a 持家科；持家 

课程  ，
домовой м фольк. 家神 j 0 sh§n; (у 

китайцев) 灶王 z a o w a n g
дом овЦ ы й房 子 的 fdngzide， 住房的 

zhufangde; 一 ая кнйга Я  р
домогательство с 弓虽求 q i a n g q i u ,追 

求 zhuTqiii，勒逼  1ёЫ 
домогаться н е с о в .强求  q ia n g q iu ,追 

求 zh u lq iu ；〜 согласия на ч т о - л .强 
彔同意…；〜 п овы ш ен ия追求升级 

домой: пора 〜 该回家了； написать 
письмо 〜往家写封信 ；поехать в отпуск 
〜回到故乡休胺  

доморощенный 1 . (о ж ивот ны х)家 
养 jiayangde; (о р а с т е н и я х )家种 
j ia z h o n g d e ; 〜 виногрйд 家 #葡 萄  2 . 
и р о н .苹 凡 的 р丨n g f d n d e ;夫® 单 的 U i 
jiandan-de 

домосед м , 〜 ка ж 不 爱 出 门 的 人 Ьй 
ai chiimen-de гёп 

домостроЦённе с 房屋建筑  fdngwd 
jianzhu, 佳宅建筑  zhiizh 含 i jian zh u； 
〜йтельный ШЩ会筑的  fdngwd jian- 
zhii-de，住 宅 _ 汝的 zhuzhai jianzhu-de; 
〜 йтельный комбинат房屋建筑工厂 

домостроительство с см. домостроение 
домострой м и с т .治秦格言  zhijia 

geyan; п е р е н .因循保守  уТпхйп bao- 
s h o u ,因循守旧  уТпхйп shoujiu 

домоткан||ый 彖织的  jiSzhTde，手织的 
sh o u z h id e ;〜 ая скатерть 家织 (手织}的 
桌布

домоуправление с 房产管理所 (处） 
fangchan guanlisu6 (chu) 

домохозяин м см. домовладелец 
домохозяйка ж 1 . (домовладелица)女 

房圭  n u fa n g z h ii,女房东  nufangdong 2 . 
(ведущая хо зя й ст во )秦庭妇女  j i ib ’ng 
funfl

домочадц||ы м н .家人  jiaren ; со всёмн 
чадами и 〜 а м и 全彖夬小；舍家老少 

домра ж м уз. 多未拉  duomula

домработница ж 家庭女工 jiMi'ng nu- 
g o n g ,女仆  nupu 

домчать сов. разг. \ . 急速运到 ... jisu 
y u n d a o . . . ,很快地送到… henkuaidf^ 
songdao...； я вас в три дня туда домчу 
我三天之内就会把您送到那里 2 . см. дом
чаться; 〜 ся сов. р а з г ."飞跑至lj feipaodao,
1 驰到  feichidao 

домывать, домыть 洗完 x iw d n ;洗得 
x id e; 洗到  x ldao; домыть пол 洗完地 
板；〜 до половины 洗到一半；дом&ть 
бельё до д ы р 把衣服洗得有了破洞 

домыс||ел м 揣测 с1шМсё 臆_  yice; 
п у сты е〜л ы 无根裾胝测 

домыть сов. см. домывать 
Донага: р а зд еть ся〜 把衣服脱光 
донашивать，доносить 1 . (одежду)穿 

完 chuSnwdn，穿破  chu5np6; доносить 
туфли до дыр 把鞋穿破  2 . (ребёнка): 
доносить ребёнка 适月办娩；〜 ся，до
носиться 穿破  c h u a n p o ,逆坏  chuanhuai 

донельзя р а з г .万分  w anR n，极 [端 ] 
jf[duan]; он 〜 устал 他疲乏磕了 

донесение с 报告 b a o g a o ,幡报 qing- 
bao; передать кому-л. 〜 把 孢告 传 达  

给 …
донести I, II  сов. см. доносить I，II 
донестись сов. см. доноситься II 
Донизу: сверху 〜 М 上到下 
донимать, донять разг. { ^ ...不 堪 忍 、

受 sh i...bukan  r e n s h o u ,使…极木轉烦 
sh i...ji bu naifan; его дбняли насмеш
ками, и он у ш ё л大家讥笑他，把他搞得 

不能 (堪)忍受，他就走了 
донор м мед. (дающий к ровь)输血者 

shuxuezhe; (дающий какой-л. орган 
для пересадки)供奋 gong ti, 供者  gong- 
zhe _

донос м 告密  gaoini 
доносить I, донести Щ.М nadao，搬 

至lj bandao; донести багаж до вагона 
把行李搬到车廂  、

доноснть II , донести 1 . (сообщать)
报吿 Ьйодйо，吿知 g A o zh i;〜 о приб
лижении п р о т и в н и к а报 吿 敌 人 逼 近 2 . 
(делать донос) 告密  g含om i，_  发 g含of色 

доносйть I I I  сов. см. донашивать 
доносйться I сов. см. донашиваться 
доносйЦться II , донестись (о звуке и 

т . п . ) 传 chuandao, 传 来 （± и й п丨含i; 
из-за р е к и 〜 лась п е с н я众河那边传来 
歌声；донёсся с л у х 传到凤岗 

донбсчЦик м , 〜 нца ж 吿密者  gao- 
mizhe

д о н ы н е直 到 如 今 гЫ(1йо ru jln , 迄今 
qijin  , , ,

донять сов. см. донимать 
допекать, допечь 1 . 烤熟  k5oshii，烤 

好 кйоМ о; допечь пироги 烤好焰饼  2 . 1
перен. разг. см. д о н и м а т ь ;〜 ся， до- i
печься 烤熟  k a o s h u ,烤 Щ kaohao 

допеть с о в . 唱完 c f ^ n g w d n ;唱到 
c h a n g d a o ;〜 песню 唱完歌 

допечатать сов. см. допечатывать 
допечатывать， допечатать (заканчи

вать печатание) 巨卩完 yinw an; (на ма
шинке) 打 完 字 d a w a n z i ; 〜 кнйгу 印 
完=f3 2 . (печатать дополнительно) ^
Р  Ь й у т ,续印 xuyin; допечатать ещё 
сто экзем п ляров再补印一百份 

допёчь(ся) сов. см. допекать(ся) 
допивать, допйть ЩЩ h e w a n ,喝千 

hegan; допйть стакан чаю 喝完一杯茶；
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〜ся，допйться р а з г .喝到 hSdAo，醉到 
zuidao; допйться до белой горйчки 醉

到发酒毒性谵妄 
дописать сов. см. допйсывать 
дописывать， дописать 1 . Щ%  xie- 

w a n ;写至lj x ied ao ; дописать письмо 写 
完信； дописать до середины 写到中间 
2. (писать д о п о лн и т ель н о )补写 (完 ] 
buxie[\van] 

допйть(ся) сов. см. допивать(ся) 
доплата ж 1 . (действие) см. допла

чивать 2. (сум м а)补加费  b u j i a f e i ,补 
划 的 ]款 項 bufa[de] k u a n x ia n g ,补付輔 
bijfu'e

доплатить сов. см. доплачивать 
доплатиЦой:〜6е письмо 欠资信 
доплачивать， доплатить (вносить 

дополнительную п л а т у )补 ;^  b u fa, 补 
付 b u fu ; (уплачивать всё до конца) fj- 
£  fu z u； доплатйть сто рублей 补付—— 
百卢布

доплывать, доплыть 行l至ij f u d a o ,游 
至lj youdao; доплыть до берега 游至lj岸边 

доплыть сов. см. доплывать 
доподлинно разг. 确实地  q u esh ide; 

мне э т о 〜 и э в ё с т н о舍确实知道寧作 
доподлинный разг. Й 实 quesh ide, 

真女的 zh§nsh’id e，实存的  sh izSide 
доползать， доползтй 1 . 爬至lj padao ; 

доползти до дерева 爬到树命儿  2_ перен. 
разг. 极慢地走到  jir r^ n d e  zoudao 

доползтй сов. см. доползать 
дополнение с 1 . (действие) см. допол

нять 2. 补充  buchong; (приложение) 附 
录 Ш й ; 〜 к р е з о л ю ц и и补 充 决 议 3. 
г р а м .补 语 Ьйуй; п р я м о е〜 直逢补语； 
к о с в е н н о е〜 间 接 补 语 ◊  в 〜 к че' 
м у - л . [除 . . .以;^丨再加上 

дополнйтельно см. дополнительный 
1 ; 〜 с о о б щ и т ь別行通分 

дополнйтельнЦын 1 .补充【的】bCich6ng 
[ - d e ] ,附加 [的 ] f u j i a [ d e ] ;另外丨的] ling- 
w a i [ d e ] ;追加丨的] zhuTj 巧 j d e ] ; 〜 ые 
статьи (п р а в и л а )补充条款；附则；〜 ый 
о т п у с к 规定外的泳假； вэять на себя 
〜 ое обязательство 负担另外的义务； 
〜 ая плата 追力口金； 〜 ый угол мат. 
(до 9 0 ° )考角；(до 180°、补片 2. грам.: 
~ о е  придаточное предлож ение 辛f i g 从 
属 句 芩 〜 ые цвета физ‘ 余色；补色 

дополнить сов. см. дополнять 
дополнять, дополнить 申卜芦 b ik h d n g， 

附方口 fu j ia，补足 b u zu ; дополнить с к а 
занное одним за м еч ан и ем对所说的补充 

一 项 意 见 ◊ 〜 ДРУГ Д р у г а互杯示足 
дополучать, дополучйть 毛卜收 bushou , 

收足 shouzu; он дополучйл двадцать 
р у б л е й 他別、收了二十卢布 

дополучить сов. см. дополучать 
допотопнЦый разг. 陈旧的  ch en jiude, 

陈腐的 chSnfilde; (ст аромодный)旧式; 
Й  jii ish id e; 太过时的  U i  guosh i-de; 
〜 ые взгляды  兔腐的й 解；〜 ый эки паж  
旧式的车

допрашивать, допросйть i只问 xun-
w en, 审问 s l^n w S n ; (в суде) shen- 
х й п ; 〜 п лён н о го讯问俘虔 

допризывн]|ик М 准备应征入伍者 
zhunbei y ingzheng  r u w u z h e ; 〜 ый 疼征 
前的 y in g zh en g q ian d e ; — ая подготовка 
应征前的训练 

допрос м 1 .审讯  sh e n x u n,审问 sh€n- 
w en; перекрёстный 〜 反 问 ；反诘；снять

〜 с к о г о -л .问 . . .的口供；вызвать на 〜 
传讯； 〜 сви д ётел я讯 问 证 人 2 . разг.

多田打听 xiangxi dating ; приступйть к 
кому~л. с 〜 о м 向…详细打听 

допросйть сов. см. допраш ивать 
допроситься сов. 1. 恳求  kenqiu,

求 yangq iu； у него ничего не допро
сиш ься 恳求他也是一无所得；его не доп
росиш ься письмо н а п и с а т ь求他写信都 
求不动  2 . (выведать，узнать что-л.)
细 f t 雨出来  xi§ngxi d a t in g c h u la i ,问清 
运 wenqmgchu 

допуск м 1 . (право входа)进入权  jin- 
r u q u a n ,进入…的许可  jin ru ...d e  xuke 
2 . т е х .公Й  g o n g c h a ,容差 r 6ngch巨； 
〜 э а э б р а公隙差 

допускать, допустить 1. 准许  zhijnxu; 
допустить кого-А. к  больнбму 准许 ...去 
i 病人；допустить кого-л. к работе 准 
许 . . .上工；допустйть к экзаменам  准许 
参加考试  2* (позволят ь)允许 уйпхй; 
(т ерпет ь)容洽 rongren; не допускать 
азартны х игр 不许赌博  3. (предпола
гать) 设想 shSxiing，假定一 jH d in g; 〜 
возможность чего-л. 假食有 .. .可能；до
пустим даж е, что вы п р а в ы 就假定你对 
О 〜 о ш й б к у犯错误 

допустйть сов. см. допускать 
допущение с 1 . (действие) см. допу

скать 2 2 . (предположение) 假定  ji i-  
d ing, 假设 jiashe 

допытаться сов. р а з г .追问 zhuiwen, 
探Й 出 来 tSnxiinchujai，打 兩 出 来 d i  
tingchulai

допытываться несов. р а з г .追同 zhut- 
w e n ,打听 dating ; он всё допыты вался, 
куда вы е д е т е他舍是追问，您往哪里去的 

допьяна р а з г . 丨直到 ]大 醉 [zh丨如о] 
dazui; напйться 〜 饮 _ 矢醉 

дорабатывать, доработать 作完 zuo- 
wan, 好 z u o h a o ;工作至lj gongzuodao; 
доработать проект 作好章案； дорабо
тать до у т р а 工作到卓晨

доработать сов. см. дорабаты вать 
дорастать, дорасти 1 . 矣到  zhangdao; 

дерево доросло до крыши дома 权f 长至lj 
接近房顶 f  2 . перен. (развиваться до 
ч е г о -л .)发展至(J fazhandao; (достигать 
какого-л. возраста)达至 IJ...年龄  dadao... 
nianling; он не дорос до понимания 
чего -л .地还不会懂事

дорасти сов. см. дорастать 
дорваться сов. р а з г .追求至IJ手 zhui- 

qiu dao shou; 得到机会  dM io  jlhu i; 
〜 до е д ы 贪食；Й 呑虎咽 

дореволюционный 革命前的  geming- 
qiande; (до Октябрьской револю ции)十 
角革命前的  shiyue gem ingqian-de 

дорисовать сов. см. дорисовывать 
дорисовывать, дорисовать 1 . 画完 

huaw an; дорисовать портрет Щ Щ 
2 . перен. (на словах) 病邊完  m iaohui- 
wan; (в воображ ении)继续想像  jixii 
xiangxiang 

дорогЦа ж 1 . 道 路 （1йо1й，路 1й; шос
сейная 〜 а 公路；оббчина〜 и 道边；路 
边  2 . (место прохода или проезда) М 
路 ton g lu, 路緣  lux ian ; отойдйте в сто
рону, не стойте н а 〜 е i青至U—边去， 
不要鈿在通路上；Дать (уступйть) кому-л. 
〜 У 给 .. .让路； п е р е н .为 . . .开辟道路 ; 
使 …能 ,够 前 进 3. (путь следования)路 
途 lCitCi，路程  lCichSng; сбйться с 〜 и

д о п  -  ДОР Д
迷路；п о 〜 е д о м о й回 家 途 中 4. (путе
шествие) 旅行  l u x i n g ,旅— lucheng, 
旅途丨 (Нй; д а л ь н я я 〜 а 遙远的路齒； 
в 〜е 在旅途中；途中 ；собираться в 〜 у 
准备动身；отправиться в 〜у 动身；出 
Ж ； устйть с 〜 и 旅行后觉得累了  5. пе
рен. (направление деятельности) 道路 
daolu, 途径  tu jin g ,方向  fan g x ian g ;〜 a 
к светлому будущ ему走向光辉未喿的道 
路； идтй о д н о й 〜о й 走同一条 [道 ]路； 
найти верную —у к ч е м у - л .找至IJ...IE 
确 途 径 ◊ . желёэная 〜 а 铁路；канатная 
〜 а 铁索道；铁缆路；сто л б о в й я〜 а 康 
庄大道；主要趋向；п о 〜 е 1 ) (попутно) 
顺路 2) (в одном н а п р а в л ен и и )同路； 
li]一路线； нам с вами п о 〜е 我和你 
是同路Й ; нам с нйми не п о 〜е 我尥 
和他们路线不同； =дтй с в о е й〜о й 自行 
其是；按自己心愿行动； быть на хоро
шей —е 站在正道上； пойти по плохой 
(д у р н о й ) 〜 е 走下坡路； становиться 
кому-л. п о п е р ё к〜и 妨碍 …；成为…的 
绅脚石； перейтй (перебежать) кому-л. 
〜у 抢先；抢在…之前；тудй ему и 〜а! 
活该！ _ 有应得；скатертью〜 а 请便吧， 
走 7 倒好；остаётся о д н а 〜а 只剩下一 

条路可走
дорого 贵 g u i ,很贵 hen gui; перен. 

用很高的代价  yM g hen gao-de daijia ; 
〜 с т б и т价 _ 很贵；я н е 〜 возьм》我 
不贵卖；у с п ё х 〜 д о с т а л с я为成功花了 
很大代价；〜 о б х о д й ть ся付出很大代价 
<> — бы дал (заплатил), чтобы.. .假设 

能 . . .，代价很高亦所不惜；он м н е 〜 за 
§то за п л а т и т这件事我不能轻饶他；лй> 
бо-〜 真 值 得赞扬 

дороговизна ж 物价高涨  w£iji& gao- 
z h a n g ,物价腾贵  wujia tenggui 

д о р о го й在 威 上 h i  lu s h a n g ,在途中 
zai tuzhong; поговорим 〜会们在路上  

i炎i炎РВ
дорог||ой 1. п р и л .贵丨的] gu i[de] ;贵 

重 [的 ] ^u 'izh d n g [d e ];〜 rie меха 贵重毛 
皮 2 . (такойУ которым дорожат) 宝贵 
的 bSoguide，珍贵的  zh S n g u 'id e ;〜 бе 
в р ё м я宝贵的时间；〜6й с о в е т 珍贵的 
劝告 ；ваш совет ему д о р о г他重视您的 
如吿 ； 〜 бй гость 贵宾 3. (стоящий 
больших усилий) 代价很大的  d h j i i  hen 
da-de, 艰难得染  Й  jiannan delai-de; 
—ая победа 艰 _得来的胜利  4. (милый) 
茉 爱 的 q in ’A id e ;〜 бй д р у г 茉奪的朋犮
5. в знач. сущ. м 茉爱的  q in ^ id e , 亲 
爱的人  q in ^ id e  гёп 

дороднЦый 又高又胖的  уби gao you 
pang-de, 高大的  gaodade; —ая фигура
高大的身材  • uv ...

дорожать, вздорожать 涨价  znangjia, 
昂 贵 起 来 dngguiqilai _

дороже сравнит, ст. прил. дорогой и 
нареч. дорого

дорожйть несов. 1. (ценить) 珍视 
zhenshi, 重视  zh6n g s h i ; 〜 хорбшим 
р аб о т н и к о м 萬视好的工作 人 员 (ре， 
речь) 爱惜  Aixi; 珍惜  z h § n x i;〜 кйж' 
дой м и н у то й珍惜每分钟  v '

дорожк||а ж 1 . /]、路 х 1йо丨й， 小道 
xiaodao; (тропинка) /j、径 x iaojm g, 步 
道 budao; посыпать 〜 и песком 用砂 

子把小路_ 起来；л е с н й я 〜 а 林间小鲶

103



ДОР -  ДОС

2 . с п о р т .跑道  рйо(1йо 3. (половик)长 
条地越  changtiao d itan ; (скат ерт ь)长 
秦台布  ch^ngtMo taibu  <> водная 〜 а 
Ж 道 ；взлётная 〜 а 起 道  

дорожнЦый 1 . 路 [® ] !u[de];道路 [的 ] 
daolu[de]； 〜 ое стройтельство 氛感； 
〜 ый знак 路标 2 . (для путешествия) 
旅行丨的] Iu x m g [d e ] ,旅途丨的] Iutu[de]; 
〜 ый костю м旅行服会； 〜 ые расходы 
旅费；路费；〜 ые впечатления jk 途中的 

印象
ДОСААФ м (Добровольное общество 

содействия армии, авиации и флоту) 
全苏支援陆空海军志愿协会 q d n  su zhi- 
yuan lu-kong-hai-jun zhiyuan xiehui 

досад||а ж (раздражение)烦恼  fan- 
n a o ,懷®  аопао； с 〜 ы 烦 恼 с 〜 ы 
он порвал п и с ь м о 他懊恼得把信撕了； 
плакать от 〜 ы  因懊丧 _哭  2 . в знач. 
с к а з .可惜  к ё х Т ,糟 _  zaogao; какая 
〜 а ! 真糟糕 !；真可惜！ 

досадйть сов. см. досаждать 
досадно в знач. сказ. б е з л .很可惜 

hen kex i, 遗憾  y ih an ; 〜 ，что опоздал 
на п о езд很可龠误了火车；м н е〜，что... 
我感到遗憾 ...

досадн||ый 令人烦 ®的  ling ren fan- 
n a o -d e ,令人遗礆Й  ling гёп yihan-de; 
〜 ая ош й бка令人逢憾的错误；〜 ый сли
чай 令人烦恼的事件；不顺心的事件 

досадовать н е с о в .抱 f良 baohen, 抱怨 
b a o y u a n ,感至ij烦恼  gandao f a n n a o ;—- 
на свою ^суд ьбу抱怨自己的命运丨不好】； 
埋怨命运； нечего 〜 на других, когда 
сам в и н о в а т自己错误时，对旁人没有什 
么可抱恨的 

досаждать, досадйть 烤 ...烦恼  sh i... 
fannao，使…懊丧 sh i... aosang; он по
стоянно мне досаждает 他若是使我 

烦恼
досидеть сов. см. досйживать 
досиживать， досидеть 坐至ij zuodao, 

呆到 dMdAo; досидеть до утра 坐到早 
досижу до конца спектакля 我要桌 

到戏演完毕 
доск||а ж 1 . 板子 banzi, 木板  rniiban; 

дубовые доски 裱木板  2. Щ p a i , 榜 
bang; 盘 рйп; грйфельная 〜 й 石板； 
〜 点 п о к а за т е л е й工作指示牌；工作成绩 
牌；шахматная —а Щ Й ； наборная —а 
п о л и г р .排字盘；к л й с с н а я〜3 黑 板 ◊  
〜点п о ч ёт а光荣榜；о т 〜 ri д о 〜 r i 众矣 
至Ij尾 ；ставить на одну доску с кем-л. 
把 …知 (与 ) . . .混为一谈 ; как —а [худой] 
骨瘦如柴

досказать с о в .说完  shuowan; i井至Ij 
jian g d ao ;〜 м ы сль把意思说完；〜 сказ
ку до середйны故事讲到亍中间 

досконально 很 i羊多田地 hen xiangxi- 
d e ;〜 рассм отрёть很详细地审查； мне 
в с ё 〜 иэвёстно我洞悉一切 

доскональнЦый 很 #细 的  Ьёп xiang- 
x i - d e ; 〜 ое исследование 很详细的调 
査 ；〜 ый р а з б о р很详细的分析 

дослать сов. см. досылать 
дословно см. дословный 
дословнЦый 逐 字 逐 句 的 zhii zi zhu 

j u - d e ;〜ый п ер ев о д直译；逐字逐句的 
翻译；〜 ая п еред ач а逐字 i逐句]报吿 

дослужйЦться сов. 升到…地 sheng-

dao...diw ei; к старости 〜 лея до гене
рала 到老年时候升到将军的军衔 

дослушать сов. 听完  t ln g w & n ;听到 
tingdao; дослушал лекцию и пошёл до
мой # 完讲演就回家走了； дослушал 
тблько ДО ПОЛОВЙНЫ 只 —半

досматривать, досмотреть 1 . 看完 
kanw an; 看到  kandao; досмотреть пье
су 看完戏；досмотреть пьесу до второ
го действия 戏看到第二场  2 _ тк. несов. 
(осматривать) 检金  jiancha, 查验  c h l  
y a n ; 〜 товары на границе 在边境检 
查货物  3. разг. (присматривать) 照看 
到 zh3ok3nd&o; &  意 [到】 zh{iyi[d3o]; 
она не досмотрела за ребёнком, и он 
у ш и б с я她对小孩没照看到，孩子跌伤了； 
это моя ошйбка —— не досмотрел & 是

我的错Р ，我注意不够 
досмотр м 1 . (действие) см. досмат

ривать 2. 检验  ji3ny3n，检查  jiSnch点； 
там ож енны й〜 海关检 ‘

досмотреть сов. см. досматривав • 3 
досмотрщик м 检查员  jiancha^ . ^п, 

检验员  jianyanyuan 
досохнуть сов. 干透  gan t6u，完全干 

wanquan gan; бельё скоро досохнет ^  
服很快就会千透 

доспать сов. см. досыпать I 
доспехи м н .盗吊 k u ijia, 甲胄 jBzhdu 
досрочно i i f t l  tiq ian j 〜 выполнить 

п л а н 提前完成计划 
доср6чн||ый 提前丨的] t iq ia n [ d e ] ;先期 

[的 ] x ia n q H d e ] ;〜 ое выполнение зада
ния (обяМ тельства)提前完成任务；〜 ое 
освобождение юр.,先期择放 

доставать, достать 1 . (брать, извле
кать) 拿来 n a l a i ,取 q u ,命出  taochu; 
〜 с полки к н й г у从朽架上拿下朽来；〜 
платок из к а р м а н а从口麥里掏出手帕 
来 ；〜 из ящика инструменты 从抽 _  
S 取 [拿 ]出工Д  2 . (приобретать，полу
чать) _ 到 n o n g d a o ,得至丨J d e d a o ,搞参丨j 
gaodao; с трудом достал денег на по
ездку 好容易$ 弄 到 路 费 3_ (дотраги
ваться до ч е г о -л .)够_  gouzhao, 接触 
至Ij jiechudao； рукой 〜 до потолка f申 
手# 到天花板；достйл до д н а 碰 到 底 4. 
(хватать) разг. 足够  zugdu, 够用 g6u- 
yong； сил у нас достанет 我们有兔够的 
力 量 из-под землй (со дна мор
ского) 那怕从地里 (从海底 )也要找到；无 
论如何一定要弄到；〜СЯ， достаться I. 
(поступать в чью-л. собственность) 归 
丨子]...所有  gu i[yu]... suoyou; 得到  de
dao; это досталось ему 这归他戶/f有 ；мне 
досталось много книг от отца 我 f导至ij 
了父茉的许多朽籍 2 . безл. разг. (о на- 
к а з а н и и )受到处分  sh6udao chufen, 
受非难  sh6u feinan; (об испытаниях) 
遭 到 极 大 的—难 zSoyiidAo jidade kiin- 
пап； ему достанется за шалости 他淘 
气是要曼处分的； ему д о с т а л о с ь他受 

非难
доставить сов. см. доставлять 
доставк||а ж 送达 songda, 送到  s6ng- 

dao, 运到 y u n d a o ; 〜 а и а дом 會送 [室[j 
家 ] ; цена б е з 〜 и 送达费在外的价额 

доставлять, доставить 1 . (привозить^ 
п р и н о си т ь )送至[J s o n g d a o ,运至[J yun- 
dao; c h u a n s o n g ; 〜 раненых в
го с п и т а л ь把伤员送到医院， 〜 товары 
на дом 送货上门  2 . (п р и ч и н я т ь )使 ... 
s h i .. . t 增添  zeng tian； 〜 беспокойство

使 . . .不安；〜 хлбпоты增添麻烦 3_ (пре
доставлять) 给 予 jlyQ， 让 (使)...得到 
ra n g (sh l) .. .d e d a o ;〜 случай познако
миться 给予相识的机会

достат||ок 水 1•富足 fuzu, 富裕 fuyu; 
жить в 〜к е 过 富 足 生 活 2 . разг. (до
статочное количество чего-л. )大量 da- 
liang, 足够的数量  ziigdude shiiliang; 
обеспечить 一ок товаров широкого по
требления 供 给 大 鼂 日 用 品 3. мн. 
разг. 〜 ки (доходы) 收人  shourii； не
большие 〜 к и 不多的收义

достаточно 1 . нареч. 够 gou, 相当 
xiangdang; (порядочно) 颇 р о ;〜 силь
ный 相当齒矢的：о н 〜 сильный, что
бы... 他力量足以…；〜 д б л г о 颇久；〜 
хорошо 够好  2 . в знач. сказ. безл. 够 
g o u ,足 參 z u g o u ;〜 л и ? 够不够？； не 
спеши, в р ем ен и〜 别忙，狩丨、由 年 寧 3. 
в знач. с к а з .只要 …，如 可 以 zhiy含о...， 
jiu keyi; э п и с т .只 . . .即 [可] zh i...ji[ke]; 
〜 сказать, ч т о . . .只要说…， 就可以 ...

достаточн||ый 足够的  zugoude; (осно
вательный) chongfende; —ый
з а п а с 足 够 的 储 〜 ый м о т и в充分的 
卵由；〜 ое обоснование充分的根据 

достать(ся) сов. см. доставать(ся) 
достигать, достйгнуть, достйчь 1. 到 

dao, 至达  daoda; (о звуках， слухах 
и т .п. )传至ij chuandao; достйгнуть бе* 
рега 到岸；достйгнуть границы 至[J达透 
境 2. перен. (дожить) 洁到 hudd含о，达 
Щ dadao; достйчь глубокой старости 
活到极高的年龄；活到А•龄； достйчь со
вершеннолетия 达 到 成年 3. (о размере, 
весе и т. п . ) 达至( ] dadao 4. (успеха, 
цели и т. п .)获得 huode, 取得 qQ di 
么至丨j dadao; достйгнуть цели 么到目的； 
достйгнуть взаимопонимания 取得 # 互 
了解；достигнуть новых вершин (в нау
ке и т. п . ) 攀上新高峰； достйгнуть 
соглаш ен и я达成协议

достйгнуть сов. см. достигать 
достижЦёиие с 1 . (действие) см. до

стигать 1 ， 2， 4 ; Для —ёния своей це
ли 为 了达 到自己目的 2 . (успех) 成就 
chengjiu, 成绩 chengji, 成桌 chengguo; 
〜 ёния н а у к и 科学上的成就；〜ймый可 
以 达 到 的 M yi d a d a o - d e ,达 到 的 d i  
daode

достйчь сов. см. достигать 
достоверно 确实地  qubsh丨de， 真地 

zhende; мне [это ]〜 известно # 胃地 iA 
事实上知道丨这个];我确实知逍每点 

достовернЦость ж 确 3^性 queshixing; 
—ый 确產的  q i^shi'de，可雜曲 kekaode, 
准确的  zhQnqu6d e ; 〜 ые сведения 可靠 
消息； и з 〜 ых источников从可靠的方 

面 (来源）
достоннствЦо с 1. (положительное ка

чество) 优点  y6udidn，长处  chdngchu; 
〜 а и н ед о статк и优点马缺点；苌处和 
短处；У автора м н о го〜会者有许多优  
点 2 . (моральные качества) 尊广 zun- 
yan，自尊心 z izunxln; 体面  tim ian； ро
нять с в о ё〜о 有损自己的尊严；считать 
нйже своегб〜 а 认为有损于自己的尊严 ; 
держать себя с 〜 ом 举止很体面；чув
ство собственного 〜 а 自每心；челове
ческое 〜о 人的自尊心 (感f 3. (стои
мость, ценность) 价值  jmzhi’，票面价 
格 piaom ian jiage; облигация —ом в 
двадцать р у б л ей面值为二十卢布的证券
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<> оценйть кого-что-л. по 一у У寸. . .作 IE
确的评价

достойно см. достойный; — наказать
适当地处罚 

достбйнЦый 1. (заслуживающий, сто
ящий) 值 得 z h i d e ,应受到…的 ying 
shdudao...-de; 不愧 ...的 b{ikui...de; 
〜 ый внимания 一一Ь1Й ува
жения достбен звания ге
роя 不 愧 英 称 号 的 ； 〜 ый наказания 
应受到(得到)惩罚的  2 . (заслуженный) 
应得的 y m g d e d e ,应 有 的 yingyoude, 适 
当的 s h id a n g d e ;〜 ая награда 应有的 
奖励；〜 ый п р и го во р公正务判决；〜 ая 
к а р а应 得 的 惩 罚 3. (уваж аемы й)可尊 
敬的 ke zC injing-de;〜 ый человек 旬 

尊敬的人
достопримечательнЦость Ж 名胜丨地

方] mingsheng [difang]; (о памятниках 
ст арины )名胜古濟  mingsheng g u jl； ос
матривать исторические 〜 ости 参观历 
史名胜古迹；показывать кому-л. 〜ости 
向…介 绍 名 胜 迹 ； 〜 ый 值得注意的 
zhide z h u y i-d e ;〜ый факт 值得注意的 

事实 ，
достоянне с тк. ед. 1. 财产  caichan, 

財 富 cdifa; н а р о д н о е〜人民财产 (财  
富j; общественное 〜 公共财产  2 . перен.: 
стать 〜 м гласности 尹开了 

достраивать, достроить 建筑完  jian- 
zh u w an ;〜 железнодорожный мост 建 
完 铁 路 железная дорога пока ещё 
не достроена铁路尚去縿通 

достроить сов. см. достраивать 
доступ м 1 . (проход)通，路 tong lu, 通 

道 tongdao；〜 свежего воздуха в по
мещение 新 鲜 空 气 进 入 房 间 2 . (допуск) 
许坷进入 хйке j i n r u ;弁 紐 kaifang; 〜 
посетителей в больницу 许可探病 #进  
入医院；〜 в музей о тк р ы т博磊备开 ;
着 3 . 接 近 j间 in，接 触 ji巨chii; полу
чить ~  к секретным документам ШШ 
触秘密文件 ◊  найтй 〜 кмьежу-д. серд
цу 获得 . . .同情 (好感 ) 

доступнЦый 1 . (по которому можно 
пройт и)可以通行的  tongxing-de,
德通过Й  yitongguode; (к которому 
можно п о д о й т и )可以接近的  кёу! jie- 
jin-de, 易接近的  y ijiejinde; местность, 
〜 ая для т а н к о в 坦责可以通行的地方； 
горный проход, —ый только для пеше
хода 能步行通过的山口  2 . (подходя
щий для всех) 大象可以享受的  dAji百 
key! xiangshou-de; (о ценах) di-
liande, 买得起的  m aideqide; театры до- 

*пны для в с е х剧院是大家都可以享受  
〜 ые ц е н ы 低 簾 的 价 格 (лёгкий 

для поним ания)容桌了解的  rongyi liao- 
jie-de» 通俗的  tongsude; изложйть свою 
мысль в доступной форме 用通俗的形 
式阐述自己的恧想 4. (о человеке)容易 
接近的 rongyi ] ie j in -d e ; 〜 ый человек 
平易接近的人 

достучаться с о в .敲得有人答应  qUode 
you геп d a y i n g ,感弁丨门j qiao kai- 
卜т ёп ]; н е 〜 в д в е р ь没有敲开门 

Досу||г ж 1 . 空 闲 kdngxM n，闲暇时候 
xianxia shihou, yuxia; в часй
〜г а 空闲时间； н е 〜 г 无 暇 2 . разг. в 
знач. с к а з .有工 (功)夫 уби gong(gong-) 
fu, 有时间 you s h i j i a n ; 〜 г ли мне гу
лять? 我 _ 有时间丢散全？ О  н а 〜 re 
在闲暇时候；〜жий разг. 1 . 闲暇的 xidn-

x i a d e ,闲散白勺 xiansande; —жее время 
闲暇Й Я ; 〜 ЖИЙ ч е л о в е к 闲散的乂  2 . 
(вызванный праздностью) 无谓的 wii- 
w e id e ,闲的 x iS n d e ;〜 жие толки 闲话， 
〜 жие сп л е тн и无谓的诽谤 

досуха g a n ,干透  gantou; вытереть 
всю п о су д у〜 擦 干 所 # 的器皿；〜 Вы
тереться (вытереть лицо) 擦干脸 

досчитать с о в .数完  shfiwdn; 数到 
sh u d a o ,计算 ij] jisuandao；〜 до тысячи
计算到一千 

досылать， дослать (о ст а т о к )送足 
songzu; (дополнит ельно)补送  busong, 
补寄  bu ji; дослать недостающий том 
с л о в а р я补 #词典所缺的一册  

досыпать сов. см. досыпать II 
досыпать I，доспать р а з г .睡过 shui- 

guo; 睡足 shuizii，睡够 shuig6u ; 睡到 
shuidao; доспать ночь 睡过一夜；сегод
ня не доспал, и голова болйт 今天没 
有睡足，所以头痛； он много работает, 
часто не д о с ы п а е т他工作得浪多，时常 
睡不足；не доспал до рассвета 没肴 ^  
到天亮

досыпать II , досыпать (добавлять)
补会  buzhuang,再添一些  zai tian  yixie; 
(доверху)声足  zhuSngzii, 装满 zhu自ng- 
m an； досыпать муки в тесто 往面团里 
再添些面粉；〜 мешбк д о в е р х у 把口袋 

装得满满的
досыта 1 . 饱 Ьао; накормйть 〜 喂  

得饱準的；н а ё с т ь с я〜 吃 饱 2 . перен. 
够 g6u; н аго в о р й т ь ся〜 丨讲]说个够； 
нагуляться 去个够 ；не могу 〜 на
смотреться

досюда р а з г .到这里 (儿）dao zheli(r); 
д о й т и〜丨走]到这里；п рочи тай〜 读 到  

这里
досягаем||ость ж 至lj达距离  daoda juH, 

达 -丨 丨 距 离 jiili; воен. 射程  shS- 
cheng; вне пределов —ости, за преде
лами 〜о с т и 在可以达到的范围以外；不 
可及；〜ы й 司'达 到 的 кё dadao-de, "5J 
及的 kejide; для него такое мастерство 
пока ещё не досягаем о他目前还达不到 

这样的技艺 
дот м (долговременная огневая точ

ка) 永 久 力 点  yongjiu huolidian 
дотация ж 补助全  b u z h u j i n ,补贴 

bu tie ; государственная 〜 li l家补Й 金 
дотащйть сов. 拉到 l a d a o ,我g至lj ban- 

d a o ,拖 ilj t u o d a o ; 〜 груз до перрона 
把货物拖到月台上； h e 〜 勉 强地 拉 到  
<> е л е 〜 н б г и 勉强走到； 〜 ся сов. 
р а з г .勉强走到  m i爸nq iin g  zoudao, 勉 
强达至丨J m ianqiang dadao 

дотла: сгореть一 烧得干干净净；сжечь 
ч т о - л .〜 …全烧光； р а зо р и т ь с я〜 

完全破产
дотошный р а з г .询根问底的  xun gen 

wen di-def 非常仔细的  feichang zixi-de; 
(пытливый) hao zuanyan-de;
〜 р е д ак то р非常仔细的编辑；〜 мйль- 
ч и к 询根问底的男孩子 

дотрагиваться， дотронуться 触及 
chuji, p 淨—‘下 chudong y ix ia, 碰一下 
peng y ix ia; (пробовать) Й 一 Й  shi yi 
s h i ,尝——尝 chang yi c h a n g ;〜 до волос 
碰一下头发；ей налили вина, но она не 
дотронулась до него 给她倒了酒，但她 

连尝也没尝
дотронуться сов. см. дотрагиваться 
дотуда р а з г .到那里(儿> dao nali(r);

дос —  дох Д
〜 километров двадцать будет 至IJ 那里 

约有二十公里 
дотягивать, дотянуть 1 .拖至|J tuodao, 

拉到 la d a o ,曳至ij yedao; дотянуть лодку 
до берега 把/]、® 拉到岸边  2 . разг. (до
ставлять машину, самолёт и т.д.) 
勉强地驾驶到  m ianqiangde jiashidao 3. 
(прот ягиват ь)延伸到  yanshendao，拖 
长至IJ tuochangdao; дотянуть верёвку до 
с т о л б а 把绳子丨延]渖到柱子； дотянуть 
телефонный провод до рекй 把电话线 
架到河边  4. разг. (до какого-л. времени) 
Й 延细 tuoyandao, 延续到  ydnxiid含о, 
дотянуть работу (с работой) до вечера 
把工痄延逵到晩间；〜 дёло до его при
езда 拖延事件室他 到 来 5. (доживать до 
какого-л. врем ени )勉强活  ilj m ianqiang 
huodao; больной дотянул до весны Щ 
人勉强活到了春天；не дотянет до...活 
不至Ij... 6. (до наступления ч е г о -л .)名隹 
_ 至1] w eichidao; дотянуть до зарплаты 
[使钱 ]维持到发工资的时候 7. (допевать) 
fli 到完  chang daowan; дотянули песню 
до к о н ц а 括歌儿唱到完； 〜 ся， дотя
нуться 1 . (дост ават ь)勉强够到  miSn- 
qiang goudao, 勉弓虽达到 m ianqiang da
dao; дотянуться до потолка 
顶棚  2 . разг. (прост ират ься)延伸到 
yanshendao 3. разг. (забираться) _个曼 
坤到达  huSnmdnde daoda, 一直 &細  
ylzhi tuodao; обоз дотянулся до города
载重车队缓慢地到达了城市 

дотянуть(ся) сов. см. дотягивать(ся) 
доучивать, доучйть 1 . (кого-л.) _ 完 

jiaow an, 教好  jU oM o; _ 到 jiSod含о; 
учйли меня много, да, видно，не доу- 
ч й л и 教给了我许多东西，但是看来还没 
有全教好； я доучйл его до осени, а 
потом о т к а з а л с я 我把他教到秋天，以后 
就不教了  2 . (что-л.) _ 完  хиёи^п; 荸 
至Ij xuedao； доучйть стихотворение до 
середй н ы把一А 诗背诵到中间；доучйть 
таблйцу умножения 学完乘法表；〜ся， 
доучйться (кончать учит ься)学完  хиё- 
w a n ,完成ф：业 wdnchSng хиёуё; 学到 
xuedao; он поступйл в вуз доучйться 
为了完成学业他入了高等学校； немнбго 
осталось доучйться токарному делу 
剩一点就学完了旋工；доучйться до седь
мого к л а с с а爭到七年级

доучйть(ся) сов. см. доучивать(ся) 
Доха ж 丨里外两面毛Й Й 1皮 妖 [lbvii 

liangm ian maopi-de] p i’ao 
дохлЦый 1 . (о ж ивот ном)死 [的 ] si 

[-de]; —ая мышь 死鼠  2 . перен. разг. 
(слабый, больной — о человеке)极瘦弱的 
ji shouruo-de, 病弱的  bingru6de; уж 
очень о н 〜ы й !施太瘦弱啦！ 

дохнуть несов.死 s i ,倒 毙 （1йоЫ ◊  там 
мухи дохнут 那里无聊得要死； 郁闷 

不堪
дохнуть сов. 1 . 呼吸  h u x i; (сделать 

вы дох)吐 (呼)一口气 tu(hu) yikou q i; 〜 
свежим в оздухом赵一口薪鲜空气；〜 в 
лицо 向脸上呼一口气  2 . (повеять, пах- 
п у т ь )皎一下  chul y lx i a ,舍ij一下 [Д ] gua 
yixia [feng] ◊ 〜 негде (нельзя) 挤得 
要命；〜 н ё к о г д а忙得要命；忙得没宥工 
夫喘气；не сметь (бояться) 〜吓得不敢  

出气 (声）
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доход м 收入  sh6urii，进款 jinkuan; 
национальный — 国民收人；чйстый 〜 

纯收入  v
доходйть, дойтй 1 . 走到  z o u d a o ,到 

达  daoda； дошлй до станции 走至丨J车站； 
письмо дошло быстро 信到彳曼很疾；до
шёл до дома пешком 步行到家； не 
дойтй д о . . .走不Ю... 2 . (достигать —— 
о звуках，известиях и т .п . )传至|J chuan- 
dao,达到 dadao； дошёл слух 风闻传到； 
звук не доходит声音达不釗 (卩片未й )  3. 
разг. (становиться понятным) Ш~ТШ 
bei l ia o j ie ,令 页 Ilngwu; gandong; 
смысл чего-л. не дошёл до него ...的 
意思没有被他了解； пёсня дошла до 
сердца 歌声感动了人心；музыка не до
шла до слуш ателей音乐没有被昕众所理 
解 4. (достигать какого-л. предела)达至[J 
dadao, 弄 至 步  nongdao...dibu; дело 
дошло до того, ч т о . . .事情弄到 ...会种 
地步；дойтй до истощения # 到]精疲 ;6 
尽的地步；морбз дошёл до 30 градусов 
冷到零下三十度 5. разг. (додумываться) 
文 解 liS o ji§，明 白 m in g b d i，猜 到 с巨i- 
dao ; сам дошёл до всего 他自В Т 解了 
一切  6. (довариваться, дозревать) 熟 
sh u, 成熟  chengshu; помидоры дошлй 
на солнце 西红 f t 晒_ 了； пирож кй дош 
лй 包子熟了  <!> дело дош ло (дойдёт) 
Д О --.事情演变到 (发展到，说到，搞到）… ; 
когда дело дош ло до драки , он убе
ж ал  等到打起架来，他就跑掉了； руки 
не дошлй (не д о х о д я т )还疫 ,工夬去  
做 ...； не доходя д о . . .禽 …不远 

дохбдн丨|ость ж 收入额  sh6ur£i，t  进 
款 数 额 jin k u 3 n  s h u ^ ; 〜 ый 1 . 收入 [的 ] 
sh o u ru [d e ]; 〜 ая статья 收入项目  2. 
(прибы льны й)有 利 的 y o u lid e, 可获利的 
ke h u o l i - d e ; 〜 ое предприятие 可获利 
的企业；〜ое一мёсто I巴缺 

доцент м 副教授  fi!ijdosh6u 
дочёрн||ий 1. 女儿的  п й ’ёг(1е 2. (о 

предприятиях и т .п.)派生的  paisheng- 
d e ; 〜 ее предприятие 企业分舎 

дочиста 1. 牛净  g a n jin g； отмыть — 
洗干浄  2. перен. разг. 尽 j in ，光 gu豆ng; 
съесть в с ё 〜完全吃光

дочитаться сов. см. дочйтывать(ся) 
дочйтывать， дочитать 看完  kanw an, 

读完 d i iw d n ;看 k a n d a o, 读到  d iid含о; 
дочитать письмо ( к н й г у )舍完信 (=Й); 
дочитал кнйгу до второй главй  读洽读 
至[{第二章；〜 ся，дочитаться р а з г .读 ; 
d u d e, 逢到 d u d a o ,看得 … k a n d e ...;  до
читаться до головной боли 读得多4疼 

起来
дочь ж 女Л  п й ’ег
дошкольн||ик м у —ица Ж 1 . 学龄前

Л Ж  x u e lin g q ian  e rtong  2. (педагог) ф： 
前儿童教育彖  x u eq ian  e rtong  jia o y u jia ; 
〜ый 孛龄前的  xuSH ngqi含nde; дети 
〜 ого в о з р а с т а学龄前儿童； 〜 ое вос
питание 学前教育 

дощатый 木Ш [制的 ] m iib3n[zh 'ide]; 
〜 э а б б р 木板棚栏 

доярка ж 女挤奶员  n fljinS iyudn，女 
挤 乳 员 nfijlrQ yu点п 

драга ж тех, 1. 控泥机  wSnijT 2. 
(для добывания растений и животных 
с глубин) 榜物威  laow uji

драгоман м 翻 译 官 Mny'igu自п，翻译 
员 h n y iy u 点n 

драгоцённ||ость ж 1 . 珠宝 zhiib3o 2 . 
(предмет высокой ст оимости)贵重物件 
guizhong w ujian; —ый 1 . (дорогой) Ш 
i [的 ] z h e n g u i[d e ] ,贵重 [的 ] guizhong 
[ d e ] ; 〜 ый подарок 珍贵紅品  2 . перен. 
(важ ны й)非常重要的  f^icl^ng zhong- 
y a o -d e ;宝贵 [由 ] b a o g u i[d e ] ;〜 ый ма
териал 非常重g 的材嵙； 〜 ая находка 
重要的发轭；〜 ое в р е м я宝贵的时间 
( м и л ы й )亲爱的  qTn’含ide; мой 〜 ый 
Д р у г我 茉 爱 的 朋 友 ◊ 〜 ые к а м н и 宝 
右 ；〜 ые м етал л ы 贵金属 

дразнйть несов. 1. 逗堯  dounong, 違 
^  dounao; (разыгрывать)戏弄  xinong; 
〜 собйку 逗弄狗  2 . (возбуждать) ffj 
激 cijT，激 起 j i q l ;〜 ап п етй т剌激食歙 

драить несов. м о р .刷洗  s h u a x r ,〜 
п а л у б у刷洗甲板 

драк丨丨а ж 打藥  da jia ; затеять 〜 у 打 
起Й 来；леэть в 〜у 殴打

дракон м 1 . миф. ^  long 2 . зоол. 
飞 龙 feilong; 〜о в с к и й 极 残 暴 的 ji 
canbao-de; 残酷的  cankude; —овские 
з а к о н ы 残酷的法律 

драм||а ж 1 . 诗剧  huaju ; (п ь еса )剧 
本 j u b e n ;〜 а，опера и балет 话居!]，歌 
剧和舞剧；написать〜 у 写 剧 本 2 . перен. 
悲 剧 Ьё〗】й，悲 惨 的 事 情 b6ic3nde shi- 
qing; семейная 〜 а 彖庭悲剧；〜 атй- 
ческий 1 . 话剧的  huajude; 剧本的  ju- 
b e n d e ; 〜 атйческий театр ( Й 剧 1 剧院
2 . (д ела н н ы й )装―作样的  zhu5ng rnu 
zuo yang-de; —атйческие жесты 装模 
作 样的姿 态 3. (тяж ёлый)悽 惨 的 qicin- 
de; (напряж ённый)紧张的 jm zhangde; 
〜 атйческий исход 憧惨  f t  结局  4.:
〜 атйческое сопрано 尖音的女高音； 
〜 атйческий т е н о р 高亢的男高音 

драматичный см. драматйческий 2, 3 
драматургм 丨话]剧 作 家 [hua]ju zuojia 
драматургйя ж 1 . (искусст во)戏剧 

艺未  x iju y ishu, 话剧全术  huaju yishii
2 . собир. (совокупность драматических 
произведений)戏剧作品  xiju  zuopln, 话 
剧 [作品 ] huaju [zuopin]; советская 〜 

苏维埃话剧 [作品 1 
драмкружок м (драматйческий кру

жок) 话 剧 小 组 huaju xiaozii 
дранка ж 1 . тк. ед. собир. (штука

турная) 灰板条  huiban tiao ; (кровель
ная) 板条  ЬйпЬйо 2 . (одна дощечка) 一 
个 [木]板秦 yige [m ujbantiao  

драный разг. (изнош енны й)穿破的 
chuanpode; (изорванный) ШШШ siliede, 
破 烂 的 polande 

драп м 厚昵子  hounizi; пальтб из 
〜 а 厚昵子关衣 

драпировать 幽 в . 挂上丨帷幕】 g u t  
shang [w e irrrij] ,蒙上  mengshang; (оде
вать) 披上  p ls h a n g ;〜 дверь портье- 
р о й 把门挂上帷幕 

драпировка ж 1 . (действие) см. дра
пировать 2 . (занавеска) weiman;
(ткань) 帝匹  Ьйр!

драпировщик м 挂帷幔的工匠  gW 
weiman-de gongjiang 

драпов||ый 摩呢子 [制]的 h6u nizi 
[ - z h i] - d e ;〜ое п а л ь т о虎子大衣；厚呢 

大衣
дратва ж тк. ед. 錯线  laxian 
драть, выдрать, задрать, содрать

разг. 1 . тк. несов. (рвать, разрывать) 
撕碎  sTsu〗，扯 chS; (изнаш иват ь)穿破 
ch u an p o ;〜 бумагу f e 纸撕碎；〜 обувь 
把鞋穿破  2 . тк. несов. (сдирать)剝 Ы о; 
(вырывать)拔 b点；〜 л & к о 剝树电；〜 
шкуру с о в ц ы 剝羊皮；〜 з у б ы 拔 去 3. 
сов. задрать (убиват ь)撕食 s ish i, 咬死 
yaosi; волк задрал овец 狼咬死卞几只 
羊 4. сов. выдрать (сеч ь)細 打 ] chou 
[ - d a ] ; 〜 плетьмй 用 _子 柄  5. (за уши, 
волосы )扯 c h e ; 〜 уши 细耳荣  6. сов. 
содрать перен. разг. (дорого б р а т ь )率 
取禽价  suoqii gaojia; купцы драли втрй- 
дорога за товары 商人卖货物索敢三
倍的高价  7_ тк. несов. (царапат ь)擦 
伤 с自sh自ng，刮痛  gu自t6ng; брйтва ту
пая, д е р ё т 剃刀不快，刮 得 痛 8. тк. 
несов. (раздраж ать)辣 la; горчйца де
рёт рот 芥末辣嘴  9. тк. несов. разг. 
(убегать) p a o d ia o ; 〜 во все
лопатки 拚命 4 跑 ◊ 〜 гбрло (глотку) 
大声喊（唱）； 〜 з е р н б 碾谷；〜 н о с 目 
中 无 入 ； мороз дерёт по коже (по спи
не) 1 ) (от холода)非常冷  2 ) (от стра
ха) 非舍可怕；чёрт тебй (его, их) дерй, 
чёрт бы д р а л 极可恶；该死 

драться, подраться 1•字丁架 dajia; он 
драчун — всегда дерётся 他是好打知的 
人，总是打架 ; онй п о д р ал й сь他们打架 
了 2 . тк. несов. (сраж ат ься)搏斗 Ь6- 
dou, 战 z u o z h a n ;〜 на ду§ли 决斗
3. тк. несов. (бороться за что-л.)争敢 
zhengqii, 为 奋 斗  w e i. . .fe n d o u ;〜 за 
высокий урожай 争取丰收 

драчлйвый 好打架的  ййо dajia-de; 
〜 м й л ь ч и к好打藥的男孩子

драчун м разг. 好 打 架 的 人 Mo 
dajia-de гёп; он большой 〜他很好打

架丨的人1 
дребезгдребезж ||ать несов. 发盯盯声  fa dtng-

d ingsheng; стёкла  〜 Зт Й 璃叮叮作Si 
д р е б е з ж а щ и й 发 叮 叮 声 的 f自 ding- 

dm gsheng-de 
древесйна ж тк. ед. 1 . 木质丨部] 

m uzhi[bu] 2. собир. (лесоматериалы) 
木 財 m ucai 

древёсн||ый 1 . 树[的 ] sh u [d e, ]乔木 
[的 ] q i a o m u [ d e ] ; 〜 ый ствол Й 干； 
〜 ые породы  乔未树种  2. (добываемый 
из древесины) ^ч[Й^] m u [d e] , 木质的 
m uzh ide ; 一 ая  м асса 木 — ый спирт 
木醇；木精； 〜 ый у г о л ь 木炭 

древко с 杆 g a n ; 〜 знам ени 旗杆 
древне- в сложи. 古 [代]的 gu[dai]de; 

напр.: др евн ер у сск и й  吉 岁 斯 Й  
древнегрёческнй 古希腊 [Й̂ / j  gu xlla 

[ - d e ] ;〜 я з й к 古希腊语 
дрёвнЦие м н .古代乂、g iid a ire n; 〜 ий

1 . 古代丨的] gQd叫 d e ]，古时丨的] gOshj 
[ - d e ] ; 〜 ий обы чай 古代风俗；〜 ие века 
在代 2. (очень старый) 职老的  Иёп- 
lao d e, 古舍的  g u la o d e ; 〜 ий стар й к  很 
者的老头；高龄的老人 ；〜 ий д у б 老橡树 
<> — я я  истори я 古代史； — ие языки 
忐代语言；〜 ость ж 1 . 古 时 gosh丨，古 
代 gQdAi; в глубокой  〜 ости 苟太古的 
时 候 2. м н . 〜 о с т н 古 物 gfiwii，古迹 
g u ji; исторйческие 〜ости 历史古迹； 
м у з е й 〜о с т е й 古物博物馆

древонасаждение с —树 z h i s h u ;树 
木 shumu 

дрезина ж ж .-д. 轨道车  guidaoche, 
[手 ]搖 车 [shou]yaoche
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дрейф м 1 . мор. 漂流  piaoHii，漂动 
piaodong; лечь r  〜 停泊；漂流  2 . 
(отклонение от курса) [差 ] feng- 
ya[cha]; величина 〜 a 风压量： 

дрейфовать несов. 漂流  рШоИй，漂 
动 pi§od6n g ; 〜 во л ь д а х 随着冰漂命 

дрейфующЦий 漂流 [@] piao!iu[de]; 
〜 ая полярная с т а н ц и я 北极地带漂流 

考察站
дрель ж 钻孑L机 zuankongji 
дремать несов. 1 . 打盹  h d i i n ，打臨 

睡 h  k e s h u i ; 〜 в к р е с л е 在季椅 ±打  
瞌 睡 2 . п е р е н .未 表 现 出 来 w6i biao- 
xiangchulai, 不起作角  bu qi zuoyong 
◊  н е 〜随时保持警惕；时刻准备若 

Дремот||а ж 假 彘 jH in& ，昏昏欲睡状 
态 hunhun yu shui zhuangtai; п р ево з
мочь 〜 у 挣扎若不打瞌睡；〜 н ы й 昏荇 
欲睡的 liGnhijn уй s h u i - d e ; 〜 ное со
стояние 昏昏欲睡的状态 

д р е м у ч и й蘩 茂 的 f3nm自ode, 茂盛的 
maoshengde, maomide; — лес  )% 
密的森林

дренаж м I. т ех. 排水 paishui; (си
стема) 排水设备  paishui shebei; (т ран
шея) 捏F水泡 paishui gou; вертикаль
ный 〜 垂 直 排 水 设 备 ；п о д эём н ы й〜 
地 下 排 水 沟 2 . м е д .引 流 y in im ，导液 
法 d a o y e fa ,排液 paiye 3. мед. (т руб
ка) 引 ym liuguan 

дренажйровать несов. и сов. 1 . тех. 
排氽 paishui 2 . мед. 引流  y i n l i u ,排液 
p a iy e ,排脓 pdin6ng 

дренажн||ый 1 . т ех. 排水的 pai- 
s h u i d e ;〜ые р а б о т ы 排水工程；〜 ая 
машина 排水 |I]L 2 . м е д .引—的 ym liude, 
排液(胺)的 pdiy6(n6ng)de; стеклянная 
—ая трубка Й Й 引流管 

дрессированнЦый i川练的 xunliande, 
驯[的 ] x u n [d e ] ;〜 ые звери 驯兽 

дрессировать， выдрессировать 训练 
xunlian, 教练 j i a o l i a n ; 〜 зверей \}\\% 
野兽

дрессировка ж {действие) см. д рес
сировать; ~  охотничьих собак  \]\\Щ 
猎犬

дрессировщЦик м , 〜 ица ж 训练动
Щф xunlian dongwuzhe 

дробйлка ж 破碎机  p6suiji 
дробить, раздробйть 1 . (размель

чать) 打 碎 d is u i，击 辟 j isu l，粉 碎 fSn- 
s u i ; 〜 кймень 打 _右 矣  2 . (делить) 
分成小部分 fencheng xiao biifen，分散 
f e n s a n ;〜 с й л ы 把力量分散； 〜 ся, 
раздробйться 1 . (разм ельчат ься)粉碎 
fensui; (раскалы ват ься)分裂  fenlie; 
(о в о л н а х )散成浪花  sAnchSng 丨Ang- 
hua； волны дробятся о скалы 
击在岩石上散成浪花 2. (д е л и т ь с я )分 
成 小 部 分 fGnchSng xiao bufen, 分故 
fensan

дроблёный 打碎了的  d a su i le d e ,成岁 
碎块的 chSngwSi su ik u a i-d e ;〜 кирпйч 
碎 砖 ，

дробнЦый I. (расчленённый) 分开的 
fenkaide; р азбить производственны й 
процесс на ряд  — ых операций  把生产 

过程分为若羊姓散的工序 2. (частый —  
о звуках, шагах и т .п .)细碎的 xisuide; 
劈里啦啦的 pHip巨Ш (1е;〜ый сту к  д о ж 
дя 劈 里 啪 啦 的 〜 ьш  ш а г о м 碎 步 3. 
мат. 分数的  fenshude; 〜ое число 分 
数 ◊ 〜 ое числйтельное грам . 分数邊

дробовик м 爲枪  n iao q ian g, 霰弹枪 
x ian d an q ian g

дробь ж 1. собир. о х о т .霞弹  x ian- 
dan 2 . перен. (частые прерывистые 
звуки) 断断续续的敲击声  d u anduan- 
-xuxu-de q iao jisheng ; б ар аб ан н ая  〜 

一 阵 阵 断 断 续 续 的 鼓 声 3. м ат . 分数 
fenshu; десятйчная  〜 /J、数；п р а в и л ь 
н ая  (н е п р а ви л ьн а я) 〜 真（i k )务数 

дрова м н . 柴 ch点i，劈 柴 pich含i，木 
柴 mCichSi; колоть 〜 劈木柴； топйть 
п е ч ь 〜м и 用木柴生 炉 子 4  кто в л е с， 
кто п о 〜 п о е л .你东我西，各行其是 

дровозаготовки м н . 采办 ;fc柴 ca ib an  
m u ch a i; ( з а к у п к а )木 _ 采]^ m uchai 
caigou; (за п а с )木柴储备  n m ch ii chij- 
bei

дровосек м 1 . уст . 申热夫 q i a o f u ,砍 
柴乂  k an ch a iren  2 . зоол. 欠，泰 t ia n n id  

дровянЦ ой:〜6й сар ай  劈柴棚（房）； 
〜 бе о т о п л е н и е烧木柴Й/取暧设备；〜 бй 
с к л а д 置木柴场

дроги м н . 平板大车  p ingban  dache, 
dab an ch e; похоронны е 〜 

к р е с т ь я н с к и е〜 乡村 ¥ 的平板大车 
дрогнуть I, пр о д р о гн у ть  (мёрзнуть) 

感Й 寒冷  g in ju S  h a n l e n g ,彘得打颤 
dongde d a z h a n ; 〜 на м орозе 冷得打颤； 
пр о д р о гн у ть  до костей 冷得刺#  

дрогнЦуть 11 сов. 1. (вздрогнуть) 震 
动一下  zhendong y i x i a ,颠动一下  zhan- 
dong y ix ia ;  (об огне) 晃一下  hu含ng 
y ix ia； дерево  〜 уло  от у дар а  топора 
树木Й ：Ф砍而震动了一下；огбнь в л ам 
пе 〜 ул 灯先晃了二下 ； сёрдце у него 
〜 у л о 他的心颤动了一下； г б л о с 〜 ул 
5 音颤Й*了一下  2. (поколебат ься)动搖, 
dongyao; (не устоять) 支持不住  zhichi 
bu zhu ; н еп р и ятель  〜 ул $ _ 动搖了； 

敌人支持不住了  ◊  рукб  н е 〜 е т 毫不 
踌躇

дрожание с (действие) см. д р о ж ать  1 
дрожать несов. 1 . (т р яст и сь )发抖 

fad o u, 颤动  zhdnd6ng; (колебаться) Д  
动 z h e n d o n g ; 〜 всем телом от холода 
冷得全身发抖；стёк ла  д р о ж а т 玻璃震动
2. (б о ят ься)吓得发抖  х 旧de fad o u, 害 
怕 h a ip a  3. (беспокоит ься)为 (替）…担 
j已、w e i( ti) .. .d a n x in ;  (о б ер ега т ь )爱护 
a i h u ; 〜 за  своего ребёнка 替自己的 
孩子担心； 〜 над д е т ь м й 爱 护 孩 子 4. 
(бояться за сохранность, скупиться) 
吝 f昔 H n x i ; 〜 над каж дой  копейкой 
一文钱都吝惜 

дрожащ||ий 震动的  z h e n d o n g d e ;颤动 
的 zhA nd6ngde，金#斗的 f a d 6 u 3 e ; 〜 ий 
с в е т 颤动的光线； 〜 им г о л о с о м 以发 

抖的声音
дрожжи мн. 酵 母 ]В о т й ，酵母菌 

jiao m u ju n ; пивные 〜啤酒酵母  
дрожки мн. 轻 便 车  q ingb ian  

m ache; б е г о в ы е〜 跑 车 ；# 跑/|的马车 
Дрожь ж 打颤  d iz M n，颤抖 z i^ n d 6u， 

移 _  d u o s u o ; 〜 в голосе ffi话的声音 
颤抖；егб бросает в 〜 使 他 发 抖 ；他不 

寒而栗
дрозд м 鸫 d6ng; певчий 〜 歌鹤； 

ч ё р н ы й 〜 鸟 鹤  
дрок м бот. 举料木  гйп1В о т й ，黄尝 

木 huangchangm u 
дроссель м т е х .节气门  j巧qim 点п， 

节今瓣  jiSqibA n， э л . 扼淪 i  e liuquan  
дрофа ж з о о л .大 _  dabao

дре —  д р у Д
Друг I м 1. 朋友  р点ngyou; блйзкий 

〜 齒 友 (за щ и т н и к )拥 护 者 y6ng- 
h u z h e ;〜 с в о б о д ы 自 由 的 拥 护 奢 -0 - 
будь 〜 (д ругом )劳你驾；费心；Друзья 
познаются в беде п о е л .患难见交情； 
старый 〜 лучше новых двух поел.
两个新朋友不如一个旧朋友 

друг 1 1 : — ---a， -—-y, —̂ -—-ом, 
〜 о 〜 e，〜 н а 〜 а 彼此；相互；互相； 
помогать 〜 〜 у 互相播助；заббтиться 
〜 о 〜 е 互相照顾 (关心）； 〜 прбтив 
〜 а 面对面；福对；〜 з а 〜 ом •—个跟 
一个

другЦой 1 . прил. (не э т о т )另lj 的 
biede; 另一个  ling ylge; (не такой) 不 
同的 bCit6ngde; 其他南  q itade; кто-то 
—ой g —t 入； дай мне —ую кнйгу 
給我別的朽吧；в 〜 бе врёмя —在其他时 
[Щ; перейтй на —ую сторону улицы 
至丨]街对面去； У м е н я 〜6е мнение по 
этому в о п р о с у 对这个问题我有不同意 
见 2 . (следующий, второй) 第二  d i ’̂ r， 
其 次 的 q丨c'lde，下 一 个 xiA yige; на 
—ой д е н ь 丨在】第二天；в 〜6й р а з 丨在] 
下一次  3. в знач. сущ. м 別人  Ыёгёп， 
$ 外一个人  Hngwai yige гёп; заботить
ся о —йх 关 )已、別人  4. в знач. сущ. с 
另一回事  ling yi hui’sh i，另一件事  ling 
yi jianshi; думает одно, а говорит —ое
他想的是一回事，可是说的是另一回事 ◊  
—ими словами 換句 ij iK ; смотреть 
〜 йми г л а з а м и 按另一_ 观点评价；用另 
一种眼光看待；тот и л и 〜6й 任何一个； 
无论那一个；и тот и 〜6й 二者都；с од
ной сторон ^ .. ., с 一ой стороны... 一 

方面 …，丨另]一方面 ...
дружбЦа ж 友谊 y6u y l,交情 jiaoqm g; 

б р а т с к а я 〜 а 兄弟般的友谊； быть в 
〜 е с к е м -л .与 …友好 由 办 <> не в служ 
бу, а в 〜у 不是为公事，而是为交 
—а —ой, а служба службой поел. 交 

情是交情，公 事 是 公 事 ’
дружелюбЦие с 友 好 态 度 youhao tai- 

du, 友善态瘦  youshan t a i d u ; 〜 ный 亲 
睦的  qinm iide，友善的 y6ushAnde 

дружеск||и ；кЙР地 y6uh5ode，茉切地 
qinqiede

дружеск||ий 友好的  y6uh3ode，友爱的 
y o u ^ id e ; в 〜 ой атмосфере 在友好气 
氛中 ；〜 ая встреча с п о р т .友谊丨庇]赛 

друж ественны й 1 . 友好的  youhaode, 
友 谊 的 y6u y i d e ; 〜 ые с т р а н ы 友好的 
国家；友邦；〜 ый а к т 友谊行为； уста- 
новйть — ые отношения с к е м - л .与 … 
建立友好关系 (友谊关系） 2. (дружелюб
ный) 亲 _的  qlnm iide，友善的 y6ushdn- 
d e ; 〜 ый т о н 友善的声调  '

дружина ж I. ист. 卫队  w eidui, 侍 
队 shidui 2 . (группа, отряд): пионер
ская 〜 少 先 〗人；с а н и т а р н а я〜志愿医  
疔队；н а р б д н а я〜 义 务 治 安 队 ；人民糾 

察队
дружинник ж 义务治安员  yiwu zh'ran- 

yuan
дружйть несов. 交好  jU o h ic，相好 

xianghao
дружйще м разг. 朋友  pSngyou，老 

兄 13oxi6ng
дружно 1 . (б согласии) 和睦地 

m u d e ,协 力 地 xiSlide; ж и т ь 〜 和 睦

107



ДРУ -  ДУР

相处；р а б б т а т ь〜 协 力 地 工 作 2 . (одно
временно) 齐心合力地 qixin heli-de, 一 
弃地  yiqi’d e ; 〜 взйться за работу 齐 

心合力地着手 
дружн||ый 1 . (связанный дружбой) 

和睦的  h e m u d e ,友好的  youhaode; —ая 
с е м ь я 友好家庭；〜 ый к о л л е к т й в和睦 
的集体；〜 ые с о с е д и 睦邻； онй очень 

也们彼此很和睦 2. (согласованный) 
同 心 合力的 to n g x m -h e li-d e ,齐心合力的 
qixtn-heli-de, 一齐的  y lqide; — ые усй- 
лия 同 心 合 —ые аплодисменты 齐 
声豉掌  3. (быстро возникающий, про
текающий): 〜 ая в е с н а 迅速转 _ 的新 

骤暧之春； 〜 ьге в с х о д ы 苗壮发得

дружок м 1 . см. друг; мой 〜！ (об
ращение) 亲爱的朋云！ 2 . разг. (прия
тель) 伙伴  huoban,好朋友  hao pengyou 

дры гать несов. разг. 知筋  choujin, 
急 剧 抽 动 j丨扣c h o u d o n g ;〜 н о г а м и 腿 

部急剧Й 动 
дрябл||ость ж 松她  songchi, 松软 

songruan; — ый 1 . 的 songchide, 松 
软的  s6ngruande; (о р а с т е н и я х )秦的 
niande; —ая кожа 的皮肤； —ая 
груш а 蔫了的梨子  2 . перен. (безволь
ный) 无志 今 的 w iizh iq id e ,无意志的 wii- 
yizhide

дрязги мн. разг. /J、争执  xiao zheng
zhi, 小口角 xiao koujiao; (обыденные 
мелочи) 命琐  fansuo; домашние 〜 生活 

上的烦琐；家庭的小口角 
дряннЦой р а з г .极坏的  jihuaide, 恶劣 

的 eliede, 輪糕的  zaogaode; —ой чело
век 极坏的人；〜 йя п о г о д а恶劣的天气 

дрянь ж разг. 1 . с о б и р .废物 feiw u； 
(м усор)垃 圾 m j i ;无 用 的 东 西 wiiy6ng- 
de dongxi 2 . (о человеке)败类  M iR i， 
极坏的人  jihuaide гёп 3. в знач. сказ. 
糟 _  zaogao, 坏透  huAitdu; дело 〜 事  
情真糟了； псл'бда〜天气坏透了  

дряхлёть， одряхлеть 衰老  shuailao, 
衰截  shua itu i, 若朽  laoxiii

дряхлЦость ж 衰老  shuSiMo，若朽 
laox iu; 〜ый 衰若的  sh i^ iG o d e，衰颓 
的 shua itu ide，若朽的  laoxiude; перен. 
舌 老 的 g u la o d e ,釦 旧 的 p o j i u d e ; 〜 ый 
с т а р и к年者体衰的者人一

дуалйзм м филос. 二元论  eryuanh'm 
дуб м 1 . (дерево) x ia n g s h u ,栎

树 lish ii，样树  zudshii 2 . тк. ед. (дре
весина) 样 (橡)材 zud(xiAng)cdi 3. разг. 
(о человеке) Ш Й Й A  yudunde гёп 

дубасить, отдубасить разг. 1 . 殴打 
ouda, 狠狠地打  hSnhSnde d a ; 〜 Друг 
Друга 相互殴 fif 2. тк. несов. (сильно 
ст уч а т ь )用力敲  y6ngli q iao, 重重地 
叩 zhongzhongde k o u ; 〜 в дверь 重重 

地叩门
дубйн||а ж 1 . 粗棍子  ей gunzi, 粗 

Щ ф  ей bangzi 2 . разг. (о тупом чело
веке) 木 头 人 т й 1;оигёп，余 人 Ьёпгёп，木 
头脑袋  mutou naodai; Этакому 〜 e ни
чего поручать н е л ь з я 这样的木头脑袋， 
什么也不能托他办 

дубинка ж 棍棒  gunbang 
дубйть, вйдубить ^  гои, 鞋革  r6ug6; 

〜 кбжи 鞋皮子； кбжа плохо вйгдуб- 
л е н а这皮子鞣得不够熟

дублёр м (в кино) 赔时替角  li’nshi
tijue (каскадёр); 译細演员  y'lzhi уап- 
yuan; (в т еат ре)換>卜员演 h6ubii уап- 
yuan, f员备演员 yubei yanyuan; (о заво
де) 第二座同样的  dierzuo tongyang-de;- 
завбд-〜第二座同样的工厂  

дублет м 1. 复細品  fhzhip in，复本 
fu b e n ;〜 книги 朽命食本  2 . (выстрел) 
同时异射  t6ngshi bing she — 

дубликат м 复本  f u b e n ,畐lj本 fuben; 
〜 д н п л б м а毕业证朽副本 

дублйрованный 直已音的 peiyinde, 译 
制 的 y 'iz h id e ;〜 ф и л ш 配音的影片 

дублйровать несов. 1 . | |  复做  chongfu 
zuo, ЖШ fuzh i；〜 чью-л. работу ШЖ 
做 …工 作 2 . к и н о 配 音 p e iy ln ;译 制 yi- 
z h i ;〜 ф и л ь м 译命J影片 

дубль м 1 . кино 译制J片 yizhipian; 
сделать — 译制 2 . спорт. 双丰收 
shuang fengshou; сделать 〜获得  

дубняк м 橡林  xiAnglin，祿林  liHn 
дубов||ый 1. 橡树的  xiangshude; 栎树 

的 lishude, zuoshude; —ый лист
橡树叶 ；〜 ый с т о л 样 木 卓 子 2 . перен. 
разг. (грубый, т яж еловесный)笨拙的 
benzhuode, 粗笨的  c iibS nde;〜 ый язьж 
拙嘴笨舌；〜Ь1Й с т и л ь 笨 拙 的 文 体 3. 
разг. (ж ёст кий)硬 的 у丨ngde，咬不动的 
y ao b u d o n g d e ;〜 ые яблоки 咬不办Й 苹 
果 ◊ 〜 ая го л о в а笨人；木头脑备；〜 ый 
ш ел к о п р яд丰乍番 

дубрава ж 1. 橡林  x iang lin, 栎林  li- 
Пп 2 . уст. п о э т .阔叶树_  kuoye shu- 
Нп, 茂密的树林  тй от 'М е shulin 

дуг||а ж 1 . (часть конской упряжи) 
轭 ё; гнуть д у г и把木杆弯成轭 2 . (часть 
окруж ност и)弧 h ii，弧形  h iixm g，弧线 
huxian; описать цйркулем —у 用圆规 
划弧；б р б в и 〜б й 弯眉；柳丨叶]眉 3. (о 
чём -л . , имеющем форму дуги) 丐 gong; 
—а позвонка анат. 椎丐 4.: трамвай
ная 〜 к разг. 电车 用弓形滑接器 令  
электрйческая (вольтова)〜 а 电弧；сог
нуть в —у 彻底屈服；〜о в б й 电弧丨的] 
d ia n h u [d e ] ,弧 (的 ] hu[de]; —овая печь 
电與炉； 〜 овйя лампа М 光灯；〜ов点я 
с в а р к а弧焊 

дугообразный 弓形的  gongxingde, 弧 
形的 huxingde 

дудеть несов. р а з г .吹笛（管） chuidi 
(-guan) ◊ 〜 в одну дуду (дудку) 唱 

同样的调子；采取同一步调 
ДУДк||а ж 舆 d i，管 g u in ; мор. 本手 

长口齒 shuishouzhang shao ◊  плясать 
пол ч ь ю -л .〜у 作他人的傀儡 

дудки межд. разг. S[J妄齒  bie wang 
xiang; н е т , 〜 ，не д а м !不，別妄想，莪 

不鳄！
дужкЦа ж /J、弧 xiaohu; (у посуды) 弯 

柄 w S n b ln g ;〜 и очков Щ镜脚 
дуло с (ружья) 枪口 qiangkou; (ору

дия) 炮口 paokou 
дума ж 1 . (мысль) 思想  sixiSng，思 

索 sisud，思维  siwSi 2 . и с т .议会  yi- 
h u i，杜乌  duma 

дума||ть, подымать 1 . (размыииять) 
想 x iang, 思考  slkao, 考龜  kaolu; —ть 
над проблемой 思考问齒； о чём ты 
〜еш ь?你在想什仏豳 ? 2 . тк. несов. (по- 
лагать, с ч и т а т ь )认为 renwei, Н  为 
y iw e i ;〜ю，что он п р а в 我认为他是对 
的；как в ы 〜 е т е ? 你怎么看？；你的看法 
€ 样？ 3. тк. несов. (намереваться сде

лать что-л. ) 想 x iin g，打算  d3su含п; 
—ю написать ответное письмо 想写封 
回信；ОН 〜 ет е х а т ь 他打算去；я 〜 л 
уже у х о д й т ь我 已 经 想 要 走 去 4. (забо- 
титьсЯу беспокоиться) 关心  guanxin; 
〜 ть о других 关心他А ; он 〜 ет толь
ко о себе 他 只 顾 自 自 5. разг. (по
дозревать) 怀庭  huaiy i; он нисколько 
ие виноват, а ты на него 〜 ешь 他毫 
无过错，而你却认为他犯了过夫； я 〜 ю 
на н е г о我 怀 疑 他 О  не д о л го〜я 毫不 
犹豫；мнбго о с е б е〜т ь 自命不凡；自负； 
и 〜 ть не смей! 绝对不可！； и н е 〜 ю 
一点也没有这样的意思；完全没有这样的 
打算； я 〜ю ! 当然！；可不是丨吗]!; не 
〜но, не г а д а н о 没有料到；出乎意外； 
〜 ться несов. безл. 1 . 癌 x iang, 以为 
yiwei; мне 〜 ется 我想  2. 想 xi&ng，思 
Щ stkao; ему не спйтся, а всё 〜ется 
他睡不着，一直在想荇；в дороге хорошо 
〜 е т с я 路上有好条件想若  

думпкар м тех. fandouche,
自卸车  zixieche, 倾卸车  qlngxieche 

дуновение с qing chu i, 微微的 
吹动 weiweide chuidong; ~  ветерка 轻 

风的吹动 
дунуть сов. см. дуть 
дуплйстЦый 有空齒的  you kongdong- 

-de，中空的  zh o n g k o n g d e ;〜 ое дерево.
中空树  '

дупло с 1. 树孔 shi!ik5ng，树洞 slrt- 
dong 2 . (в зубе) 肯孔 chikong 

дура ж см. дурак 1 
дураЦк м 1 . разг. 盔人  уйгёп，馁瓜 

shagua; бран. 蠢货 chunhuo, 混账  hun- 
z h a n g ,傻子  sh izi 2 . ист. ( ш у т )小丑 
xiaochou ◊  выпить не 〜 к 很龍喝酒； 
好喝酒；〜 к 〜 кбм 1 ) 十分愚蠢 2) 像龠 
也似的；валять (ломать, кбрч и ть)〜 ка 
1) (дурачиться)装傻 2 ) (бездельничать) 
什么事也不做；不作正经事； остйться в 
〜 ках 受 оставить кого-л. в —ках 
愚弄 …；с в а л я т ь〜к й 作出湖涂事来 

дурацк!|ий разг. 愚蠢的  yiichiinde，糊 
涂 的 h u tu d e ;啼笑皆 非 的 tU B o  jiejfei- 
-de; попасть в 〜 ое положение @ 子 
啼笑皆非的窘境；〜 ий костю м古里古怪 

的衣®
дурачество с разг. (шалость) 耍笑 

shuaxiao, 戏请 xixue; (озорство) 同闹 
hunao; (глупая вы ходка)粘I 涂 举 hutu 
jijdong

дурачить, одурачить разг. 愚弄  yu- 
nong, J次骗 q lp ia n ;〜 ся несов. разг. (раз
влекаться) 耍笑  s h u S x B o ;胡 _  hiinao 

дурачок м разг. 1 . 小傻瓜  xiao sha- 
g u a ,傻子 shAzi 2 . (слабоум ны й)疯子 
fengzi,

дурашливый разг. 1 . (глуповатый) 有 
点摄气的  youdian shaqi-de 2 . (любящий 
дурачиться) 戏谑的  xixuSde， 耍笑的 
shuaxiaode

дуреть, одуреть разг. 1 . 变呆傻  bi^i 
daisha, 变糊各  bian hutu 2 . (одурма
ниваться) 会彳. 昏 沉 沉 biande hunchen- 
chen

дурить несов. разг. 1. 興闹 him含о,作 
荒谬的举动  zu6 huangm iude judong; он 
на старости лет стал 〜 他 i t]老年竟作 
起 来 荒 璆 的 举 动 2 . (упрямиться) 同执 
guzhi; (о животных) 木驯顺  Ьй хйп- 
shun; лбшадь д у р и т 马不⑤丨丨顺 <> 〜 
голову к о м у -л .佳 ..•糊涂；使…逢乱
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дурман м 1 . бот. 曼陀罗花  n ^ n tu 6- 
luohua 2 . перен. 麻醉剂 mSzu'iji; 蒙蔽 
[的[手段 mengbi[de] shouduan; алко
голь —— 〜酒精是麻醉 剂 ；религибэный 
〜宗教的蒙蔽手段  

дурманить， одурманить 使 ...麻醉 
sh i...m azu i,使 ...迷柄 shi mihu; перен. 
蒙 蔽 mengbi 

дурнеть, подурнеть 变得不大好看 
biande bu da haokan; после болезни 
она подурнела病后她变得不那样好看了 

дурно 1 . нареч. 不好  buhao, 坏 huai; 
〜 пйхн ег气味不好；〜 п оступ ать行为 
不好；〜 говорйть (отзываться) о ком-л. 
浼.••坏话 2. в знач. сказ. безл. 迷糊 
mihu，头 晕 t6uyiin; е й 〜 她 发 起 迷 蝻  
来； почувствовать себя 〜 感到头秦； 

笕得发迷糊 
дурнЦой 1. (плохой) 坏的 huaide, 恶 

考的 eliede; (нравственно) 不道德的  bu- 
daodede; — ые привйчки 恶习 ; f f 习惯； 
〜 ая погода 恶劣的天气；—ой поступок 
不道德的行为；〜 诎 п р й з н а к 不吉之兆； 
〜 ая слава 臭名 2 . (некрасивый) 不好 
看的 buhaokande, 邊看的  пйпк含nde; 
она —а с о б о й 她 长 搏 不 好 看 3. разг. 
(глупый) 愚蠢的  yiichQnde，葰气的 shS- 
qide О  —ая болёэнь 脏病；花柳病；кри
чать —ым голосом拼命喊叫 

дурнотЦа ж разг. 盛桌  touyim , 迷糊 
mihu; (т о ш н о т а )恶 exin; почув
ствовать 〜 f 胸中作恶，感到头— 

дуршлаг м 汝禽  z h a o li ,南 ’勺 loushao 
дурь ж разг. 意蠢念头  yuchun nian- 

t o u ,湖涂Ш法 hutu xian^fa ◊  выбить 
〜 из головы (из к о г о - л .)迫使 ...不再 
作糊凃想法；в й к и н у т ь 〜 из головы Щ 
弃愚蠢念头 

дут||ый 1 . (о стекле u т .  п . ) 中空的 
zhongkongde, (полый) 空心的  kongxin- 
de; (сделанный посредством дутья) 吹 

的 chuizh'ide; (надутый) 打满气的 
damanqide; ~ ы й  стеклянный шар 空 
心玻璃球；〜 ые ш й н ы 打 满气的轮胎 2 . 
перен. (преувеличенный) 壽大的 kuada- 
d e , 言过其实的—уЗп guo qi shi-de; 
(фальшивый) 虚浮的  xufude; (ложный) 
虚假的 x ii jH d e ;〜 ые ц и ф р ы 夸大的数 
、字；〜 ая с л а в а 虚名；有名无实的荣誊 
- дуть, подуть 1. 吹 chu i，刮 糾 巨 ; 
безл. (о наличии сквозняка) 透风  tou- 
fen^; д^ет сйльный ветер 刮夫成；с мо
ря дуло холодным ветром 从海上吹来 
了冷风；дует от о к н а 窗 户 邊 风 2. 長 
chui, 吹气 c h u i q i ; 〜 на свечку 吹蜡 
烛；〜 на горячий ч а й 向、热 茶 吹 气 3. 
(изготовлять) 吹制 c h u iz h i ;〜 бутАл- 
ки 吹制瓶子 4. разг. (делать что-л. 
энергично) 一个劲 [地】作 yigejin[de] zuo; 
Дуйте, ребята, д о м о й !接手们，疾跑回 
彖去！ 5. прост, (пить в большом коли
честве) 喝 得 很 多 Ьё(1е hen d u o ; 〜 чай 
喝许多茶 4  〜 г》бы (губки) на кого-л. 
生…的今；；и в у с 丨себёГ н е〜 毫不理睬； 

满不在乎
дутье с тех. 1 . (подача воздуха) 鼓 

Д  gufeng, songfeng 2 . (изготовле
ние) 吹制 chuizhi 

дуться несов. 1 . (обиж аться)对 ...生 
气 dui...s]i6ngqi，生…气 sheng...qi, Щ 
(_)嘴 2 . разг. (играть) 玩
I f  wande r u m i ; 〜 в шашки 玩跳 

Й 玩得入迷

дух м 1 . m/с. е д .精神  jin g sh en ; (ду
ша) 心焉 x ln lfn g, 灵舍  l in g h u n ; в здо
ровом теле зд о р о в ы й〜 有健全的身体， 
才有健全的精知；п а тр и о тй ч е ск и й〜 爱  
南心；〜 и н те р н а ц и о н а л й э м а国际主义 
福神；б о е в б й〜 斗志；〜 в б й с к а 奉队 
由士气； п о д н й т ь〜 振作精神； пасть 
〜о м 灰心丧气； у п й д о к 〜 а 精神沮丧； 
воспитывать в 〜 е марксйзма-лени- 
н й з м а 用（以) 马 列 主 义 精 神 来 教 育 2. 
(решимость, мужество) 勇气  yongqi; 
не х в а т а е т〜 а 勇气不够；缺乏勇气；соб
раться с 〜о м 鼓 起 桌 气 3. (характер
ные свойства， сущность ч е г о -л .)精神 
j in g sh e n ; 心續 x in x u , 心情 x in q in g , ^  
情 x in g q m g ; n o 〜 у з а к о н а 按法律的 
精神；〜 в р ё м е н и时代精神；〜 проти
воречия 〜 возмущ ения
愤怒心情；не в м о ё м 〜е 不合乎我的性 
情 4. (сверхъестественное сущ ество)神 
s h e n ,灵*  l in g h u n ; горные 〜 и 』命 ; 
злой 〜 恶 魔  5. перен. (отличительная 
особенность, истинный см ы сл)特征 te- 
zheng,精神 jin g sh en ; по — у закона 按法 
律的精神；〜 в р е м е н и时代的特征 (精神）
6. тк. ед. (ды хание)呼吸 hiixT; 气息 qi- 
x i; перевести 〜 喘 一  р  气；однйм 〜 ом 
一口气；一下子；〜 у не х в а т а е т喘不过气 
来；п е р е н .勇气不够  7. разг. (воздух)空 
气 k 6 n g q i，气 q'i; лесной 〜 碎 气  8. 
разг. ( з а п а х )气味  q iw e i, 味 w ei; т я 
жёлый 〜 难 闻 Й 今 味 ◊  в 〜 е 情绪好 ; 
не в 〜 е 情绪不好；во весь 〜 ，что есть 
〜 у беж ать ( м ч а т ь с я )尽 力 地 快 跑 （急 

驰 ) ；拚命地跑 (急驰）； 〜 в о н 断了气 ; 
咽了气；и с п у с т й т ь〜 咽 气 ；死 ； на —у 
у с т .在忏悔的时候；как  на —у 十分坦甴 
地 ； ни слуху  ни 〜 у о ком-чём~А. 
毫 无 消 息 ；杳无音信；с в я т й м 〜 ом у з
нать ч т о -л .不知道怎样得知 ..•； ни сном 
ии 〜 ом не знать (не ведать) 丝毫

不知  —
духй м н .香水  x ian g sh u i 
духовенство с собир. 宗教界  zong- 

j i a o j i e ,神®^入员  shenzhi ren y u an  
духовка ж 烤炉 kao lu  
духовнЦый 1 . 精神丨上]的 jingshSn 

[ - s h a n g ] d e ; 〜 ый облик 精神面貌；〜 ые 
запросы  _ 神上的需求  2. (церковный) 
宗豉丨的] zo n g jiao [d e],神的 s h e n d e ; 〜 ая 
м у з ы к а 宗教音乐； 〜 ая а к а д е м и я神学 
院；〜 ое лицо f t 师；神甫（父） 

духов丨丨6й 1 . 吹 奏 的 ch u iz6 u d e，管乐的 
g uan y u ed e ; —ой инструмент 管乐君择； 
〜 ая  м у з ы к а吹奏乐；〜 бй о р к е с т р 會 
乐 队 2 . 焖 [烤 ]的 m e n [k a o ]d e ,烤 的 кйо- 
d e ; 〜 ая печь 棒炉；〜6е мясо 洞肉 3_: 
〜 бе р у ж ь ё 气枪 

духота I  闷热  т ё п г ё ;  (в помещении) 
闷气  m b n q i ,不М 风 b u to n g fe n g ;〜 лет
ней н о ч и 漫;夜的闷热 

душ м 1. (обливание)淋浴 Нпуй; мед. 
水 泛 sh u iliao ; п р и н я т ь 〜 丨洗]淋浴 ; 
п р и н я т ь 丨лечёбный] 〜 进 行 水 疗  2. 
(приспособление) H nyuqi

душ||а ж 1. 心 x in , 心灵 x in lin g , 内 
n e ix ln , jin g sh en ; радостно на

〜e 心里灰喜； играть с 〜6 й 出神入化 
地演奏；влож йть душ у в дело 全心全 

意地投身于事业 ;以全副精神从事子 . . . 2. 
(свойства х а р а к т е р а );[>肠 x inchang , 
心 眼 х1пуйп; он добрая — а 他是好心 
肠的人；н й э к а я 〜й 居心卑鄙的人；про-

ДУР -  ДУШ Д
стая 〜 d 朴实的人  3. перен. (главное 
л и ц о )主 脑 г й й п й о ,主 导 人 物 zhQd含о 
renwu; 〜 d всего д е л а 全細事业的主 
脑； 〜 h о б щ е с т в а社 会 的 中 心 人 物
4. разг. (человек) 人 гёп, 入口 гёп- 
kou; на душу населения 人口金平均； 
в семье семь 〜家里有七口 .义；на ули
це н и 〜й 街 上一 个入 也 锋 有 5. ист. 
(крепостной) 表奴  ni5ngmi 6. рел. 灵 
魂 linghiin ◊  в 〜 ё 1 ) 心里；в —е он 
не был со гл а сен他心М 并 不 同 意 2) 性 
情上；по§т в —ё 性情上是个诗人； эа 
мйлую д у ш у 很愉快地；毫不犹豫地丨作 
出] ; д л я 〜 r i 为了满足个人精神上的需 
要；〜 й м о я !我亲爱的！；〜3-человёк — 
个极好的人；〜 А в пятки у ш л а 吓死； 
害怕得要命；吓得魂不附体；отдйть богу 
Д у ш у 死；по —ё 合 …心意；合 …口味； 
без 〜 ri (делать что-л.) 没有热心地 
(作 …）；отвестй душу 倾吐积愫； нет за 
〜6й 完全没有；一点也没有； 〜 й не ле- 
жйт к кому-чему-л.对 …不中意；无兴趣； 
от [в с е й ] 〜 й 极热诚地； кривйть 〜 бй 
曲心；昧衾■良心； с 〜 ri тянет (воротит) 
от ч его -л .十分僧恶；жить 〜 а в душу 
非常友好地相红；〜 й не чаять в ком-л. 
®  鹼爱 [惜 ]; —а не принимает 1 ) (о чув
стве сы т ост и)饱了；吃不下去士  2 ) (о 
неприятии чего -л .)戾极于； стоять над 
〜б й 纟4缠不清地请求，令人厌烦地催促； 
вымотать [всю] душу 弄到精疲力尽；в 
чём 〜 к держится 虚 弱 得 示 彳 скбль- 
к о ^ - ё  у г о д н о 要多少肴多少；毫无限制 
地可以…；〜6Й и т е л о м 完完全全；极端 
地；н и 〜6й ни т ел о м完全不；毫无 ；〜 й 
н а р а с п а ш к у胸襟 (怀 )坦白；非常直Й 丨的 
人 j; как бог на 〜 у положит 马马虚虚； 
〜 а не на м е с т е 心 神 不 安 ；极 & 心； 
положить душу за к о г о - л .为 ...栖牲 
生命；в=езть’ в д у ш у 取得…的好感；取 
得 .••的 I言任i по —ам [поговорйть]开^  
希公地 (相谈 ] ; хватать з а 〜 у 激动；заг
лянуть в Д>'шу к о м у - л .看至I]...的内心 
深处 ；вдохнуть д у ш у 振奋精译；н а 〜 ё 
кошки ск р еб у т心乱如蔴；万窬钴心 ; из- 
лйть д>-шу坦白相见；流露貞儈；открыть 
душу 倾吐心、事； брать на 〜 у что-а . 
：Й■起…责任 

душевая ж 淋浴室  1 丨nyCishi 
душевнобольной 1 . прил. 有精神病的 

you jingshenbing-de 2 . в знач. сущ. м 
精神病人  jingshen bingren

душёвн||ый 1 , 心灵的 x in lingde, 内心 
的 neix inde, 精神上尚  jingshen[shang-] 
d e ; 〜 ый подъём 精神振奋；〜 ое потря
сение @心 的 震 动 2 . (искренний) 衷心的 
zhongxinde, 诚急的  chengkende, 真挚的 
z h e n z h id e ;〜 ый разговор 诚恳Й 谈Й ; 
—ое участие 真擎的同情；~ ы й  человек 
真 诚 可 爱 的 人 ◊ 〜 ая болезнь 精

神病 v
душегуб м р а з г .凶手 xiongshou 
душегубка ж 1 . ic  因手 nuxiongshou

2. (лодка) 独木舟  diim{izh6u 3. (для 
умерщвления людей газом) 杀人汽车 
sharen qiche 

душераздирающий 伤 的  shangxin- 
de, 极痛心的  ji to n g x in -d e ;〜 крик 极
痛心的喊声  _ _

душйст||ый 香的 xiangde,芳香的  fang-
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x ia n g d e ; 〜 ые цветы 香 花 ◊ 〜 ый го
рош ек б о т .香碗豆 

душить I，задуш ить I. (уб иват ь)绞 
死 ji5 o s i，璧杀  z r i i s h \  掐死  qH si 2. тк. 
несов. (затруднять ды ха н и е)使…呼吸 
困难 sh i. ..h u x l k u n n a n ; его душ ит к а 
ш ель 他因为咳嗽而呼吸困难；咳嗽使他 
呢吸困难  3. перен. (подавлят ь)振杀 
esh a, 压制 y a z h i ; 〜 свободу 扼杀自 Й ; 
〜 к р й т и к у压 制 批 评 в объятиях 
к о го -л .紧疱；热 ^ 地拥疱 ...； душ ит зло
ба 极端儈恨；今愤瘴晌 ；〜 поцелуями 
拥抱着.热烈地接吻又接吻 

душить I I ， надуш йть (д у х а м и )洒声 
?K sa x i a n g s h u i ; 〜 носовой платок 
垚手帕上洒蓍水；〜ся, надуш иться [ 白] 
洒 _永丨 zi] sa x i a n g s h u i ,向自己洒畚水 

душно в знач. сказ. 1 , (от удушья) 
窒闷地  zh im en d e, 憋气  b ieq i; ему ста
ло  〜他觉得憋得慌；他喘不过气来； 
и двери, и о к н а —- всё закры то Г1 窗全 
关着、真 憋 气 2. (от д у х о т ы )闷热地 
m enrede, 不通风  bu  tongfeng; в комна
те 〜 房 问 里 И 热 

душн||ый 闷 热 的 т ё п г ё б е，令人憋气 
的 Hngren b i e q i d e ; 〜 ый вечер ® 热的 
晚间；〜 ое п о м е щ е н и е闷热的Й 子 

душ]|6к м разг. 1. 禽敗气坪  fiibai 
q iw e i, —点臭味  y id ia n  chouw ei; рыба 
с 〜 к б м 有点虞味 的 鱼 2. перен. 一些 
气味 y ix ie  q iw e i, 味逍  w eidao 

душонка ж пренебр. : нй зкая  (подлая)
〜辑卑鄙的人  

дуэл||ь ж 决斗  вызвать на
〜 ь р 求决斗：драться нй — и 决斗 
' дуэт м L (произведение) "Г重唱乐曲 
erchongchang yuequ; 二里奏乐曲  ёг- 
chongzou yuequ 2 . (исполнение) 二重唱 
erchongchang; erchorjgzou; петь
〜 OM 二 重唱一 _ 、

дыбом: волосы встали 〜 头发贤起来； 
волосы встали 〜 от страха 柄每电发惊 

然，吓f 连头发都竖起来了 
дыбы: [встать] на 〜 1 ) (о ' лошади) 

前 足 腾 起 п е р е н .顽强地反对；执意不 
肯；я настаивал на §том, а он на — ^  
坚决主张这样，而他则执意不肯 

дылда м, ж разг. 脚细长的人  j i各о 
xichang-de гёп 

дым м 烟 уйп; густой 〜 浓烟 ； идёт 
〜 冒 烟 4  В 〜 很 房 害 ；〜 коромыслом 
喧器；嘈杂 ；нет 〜 а без огня п о го в .无 
火不起 (生 )烟；无风不起浪 

дымйть несов. 1 . 生烟  sh§ngy巨п，冒烟 
шаоуап; печь дымйт# 子冒烟会. (чем-л.) 
吸 烟 时 xiyanshi pen yan; (курить) 
办 烟 x l # n ; 〜 ср гй р о й症雪前烟 ；〜 ся 
несов: 膏烟 п^оуйп，向外散適  xiang wai 
sanyan; п е р е н .起雾  q iw u,腾起  tengqi; 
костёр ещё дымйтся 篝火还在冒烟；ту- 
ман дымйтся над рекой 涼上雾g 腾腾 

дымка ж_ 1 . ЩЩ bowu, 一片g 烟 yi- 
Pian q in g y a n ;〜 тумйна 薄薄的烟雾  2 . 
уст. (т кань)薄纱  bosha 

дммнЦый 1 .冒 與 的 m aoyande, 烟气弥 
漫的 yanqi m im an -d e ;〜 ое пламя 冒*  
烟Й 火苗； 〜 ая к о м н а т а烟气弥漫的屋 
子 2. 有齒的  yduySnde，带烟Й  daiyan- 
d e ; 〜 ый п о р о х宥烟火药 

дымовЦой 烟 [的 j y a n fd e ] ;〜含я труба

烟筒；〜 бй с н а р я д 烟幕弾；发烟 [炮 ]弾； 
— ая  завеса 烟幕

дымок м 一 _ 微烟  yizhGn w e iy an, 轻 
烟 q ingyan  

дымоход 別烟道  yandao  
ды мчат||ый 烟色 [的 J у豆ns合[ d e j ; 〜 ые 

о ч к и 烟色眼镜  _
Д ы н я  ж 香瓜  x iS n g g u t  甜瓜  t i 如 g M  
Д ы рЦ а ж 1. 窟窿  k iilo n g，Щ do n g, 孔 

k o n g ; 〜 А в п о л у 地板上的窟窿；〜么на 
ч у л к е 袜子上的齒窿；э а ш й т ь 〜$ 缝裂 
Ш. 2. разг. (захолустье) 偏僻地方  pH npi 
d ifang  ◊  з а т к н у т ь〜 匆 忙 地 弥 补 缺 点  

д ы р к а  ж разг. см. дыра 
дыряв||ый 有窟窿的  уби kfilong-de; 

穿破 了 的 ch u5np6丨a d e ; 〜 ое в е д р о 冇窟 
Й 的桶 ; 〜 bie c a n o r r i穿破了的皮靴子 ◊  
〜 ая г о л о в а 健忘者，极Й 忘的人； 〜 ая 
п а м я т ь记性不好 

дыхани|{е с 1. [^吸 h u x i; учащённое 
〜 е 呼吸急促；б р г а н ы 〜 я 呼 吸 器 官 2. 
呼出Й 气息 huchude q 'ix l，呵气  h e q i ; в 
лицо мне веяло е ё 〜е 她呼出的气О、拂 
到我的脸上； согрёть pV- к и 〜е м 用呵气 
暧手  3. перен. 吹动 ch u id o n g,气息  q ix i; 
〜 е ж и з н и 生命的气息； 〜 е весны -春色 
О до п о с л ед н его 〜 я 到死【为 i卜】；вто
рое 〜 е 重新振作精神；重整旗鼓 

д ы х а т е л ь н |{ ы й  吸的 j Q x i d e ; 〜 ые 
б р г а н ы 呼吸 ^ 宫 ；〜 ое г о р л о 气管 

дышать несов. 1. 呼吸  h u x i ; тяж ело 
〜 呼吸困 难；呢不过气杂 2. (д ут ь)向 … 
阿 1  x i a n g . . . h e q i ,岗…吹气  x ian g ... 
c h u i q i ; 〜 на замёрзш ее стекло 向£耘/  
霜的鼓璃上河气 3. пер ен .表 现 Ы йохВп， 

H u lu; 兒现 chen^xiari; его лицо 
дыш ало о т в а г о й他睑上流露出勇敢情神， 
уж  нёбо осенью дыш ало 天？Н已纪现了 

秋 色 ◊ 〜 抑 л а д а н 濒宇死亡，濒 Т  
末曰

дышло с 单辕杆  d an yuangan
Дьявол м 恶魔  ё т б ，魔鬼  m(5gui 
дьяволёнок м разг. /J、兔 x iao g u i, 顽 

童 w an tong  
дьявольски разг. 不得了  Ьй(1еНйо，要 

命 y A o m in g ;〜 у с т й л 疲乏得不捋了；累 

得要命
дьявольский 1. 恶魔的  6m6de 2. разг. 

要 命 的 yA o m 'm g d e,极 大 的 j i d d d e ; 〜 ое 
т е р п е н и е极大的忍耐；〜ий х о л о д 冷得

要命
Д Ь Я К О Н  м ц е р к .助祭  z h u j i ,辅祭 Щ \,

执 齊 zhishi 
дюжнй разг. 弓虽壮的 q iangzhuangde , 

健 壮 的 j ia n z h u a n g d e ;〜 п а р е н ь 強壮的 

小伙子
дюжина ж 一打  yida; — платков 一 

打丰帕；п р у а в й т ь 〜м и 成 打 卖 О  чёр
това 〜 - f 三 [个 ]

дюйм м 英、才 y in g cu n，IKj- cun 
SДЮ ЙМОВЫЙ в сложн. сл. 英寸的  ying- 

cu n d e; трёхдюймбвый 三考V 的 
дюна ж 丨海边】沙 丘 丨h3ib i5n] shaq iu  
дюралюмйний м 硬 铝 yinglu 
дядя м 1. (старший брат отца) 伯 

父 b 6 fu ; (младший брат отца) 叔父 
sh u fu ; (брат матери) 舅父 jm fii; (муж 
тётки по отцу) 沾父 gufu ; (муж тёт
ки по матери) Щ 父 yrfu 2. (обраще
ние) 伯 伯 ЬбЬо，知 叔 sh d sh u，大 叔 d含- 
shii 3. (мужнина) ;̂ 叔  dash ii; upon. [ —— 
条 ]大 汉 [y itiao ] dahan  

дятел м 琢木.岛 zhuom uniao

E
евангел||ие с 1. 福咅丨朽] fuyin[shu]

2 . перен.经朽 jingshu,驻韦朽  jibenshu, 
基本作品  jiben z u o p in ;〜 йческий •ftan 
主 义 的 fuymzhQyide，福音教派的『йу1п 
jiaopai-de

евнух м 宦官 h i^ n g i^ n，太监  t含iji含n， 
阉 人 уйпгбп 

еврей м, —ка ж 犹 太 人 y6u U ih n ; 
— ский 犹太的  youtaide; (древнееврей
ский) 希伯采的  x ib o la id e ;〜 ский язык 
希伯来语

европ||ёец м 欧洲人  ouzhouren; 
〜各йский 欧洲的 6uzh6ude; (западный) 
西 [的 ] x i丨tie】；〜 бйские с т р а н ы 欧洲的 
Й 家； 〜合йская пища 西幾； одежда 
—ейского покроя Щ月艮 

егерь м 1. @ 佣措人  guyon^- Пёгёп 2. 
воен. 猎兵 liebing

егнпетский 埃 ^的  aijide 
египтянЦин м у — ка ж 埃及人自 iji’d n  
его 1 . род” вин. от он и оно; я лю

бил 〜 ШШ.Ш 2 . в знач. притяж. 
мест, (о муж чинах) f电的 U de; (о жи
вотных и неодушевлённых предметах) 
它 的 t M e ;〜 с е м ь я他的家 

егоза м у ж разг，來不佳的人  zudbtt- 
zhude ren, 來 不安的人  zuo-!i bu'an-de 
ren

егозйть несов. разг. 1 . 采立不安 
zuo-П Ьй’йп，瞎忙  xHmAng 2 . перен. 
(перед кем -л. заискивать) 巴结 bajie, 
ШШ fengying 

ед||а ж 1 . (действие) см. есть； во 
в р е м я〜й 在吃饭的时候； мбйте руки 
перед 〜6й 饭前齒沬幸  2. разг. (пища) 
食物  shiw u, 食品 shipin; вкусная 〜 a 
好吃的食物  一

едва I. нареч. (с т р у д о м )好丨不]容 
易岫  hao[bu]rongyide, 勉豳地  пййп- 
qiangde; я 〜 разыскал 5ту книгу 我好 
矜易才找到这本朽；о н а 〜 удёрживала 
с л ё з ы 她ig 勉强地忍丨li眼 泪 2. нареч. 
(ч у т ь )差 [一]点 cha[y i]d ian, 几乎  jihu; 
吞点 y o u d ia n ;〜 успел на поезд 几乎 

赶不上火车；差一点没赶上火乍：〜 осве
щённая к о м н а т а 仅有一点光线的房间
3, нареч. (только ч т о )刚 [刚 j gang 
[-gang], ему 〜 мйнуло двадцать лет 
他刚满二十& 4. со ю з刚一 . . .就 (便）g ^ g  
y i . . . j iu ( b ia n ) ; 〜 я вошёл в комнату, 
как зазвонйл телефон 我刚一进屋，电 

话就响了  ◊ 〜 Л И 大漑不；未必；不见 
| § ； 〜 ли он придёт скоро 他未 

必能很快就来吧； 〜 ЛИ н е 几乎是；差 

不多
единение с 统一 tongyi, 一致  yizhi 
единйц||а ж 1 . (цифра) 一 y i ; напи

сать 〜 у 写一字  2 . (отметка) 一分 yi- 
fen； ученик получйл 〜 у 学生 f鼻了一 
分 3. м н . 〜 ы м а т .个 位 ，个数 
geshii; при сложении 〜 ы складывают
ся с 〜 а м и 作加法时个位与个位串 .加 4. 
(величина измерения) 单位  danw ei； 
длинь1 长度单诠；〜 а сйлы т о к а 电力 
单位 5. (самостоятельная часть в це- 
лом) 单也  danwei; административная 
〜 а 行政单位；б о е М я 〜 а 战斗单位 6. 
м н . 〜 ы {немногие) 极少熬  ji sMoshCi; 
不多几个  bu duo jige; тблько 〜 ы не
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выполняют п л а н а 只有极少数几个人没 
有完成计划；〜Ь1 думают т а к 仅少数人

那样想
единйчн||ый 1 . (единственный) Hi— 

Щ weiyide, 单独的 dandude, 单个  dan- 
ge; —ый факт _ —的事实  2 . (отдель
ный) 个 別 的 gS b iS de,啟 少 数 的 j丨shao- 
sh u -d e ;〜 ые случаи 一 些 个 別 的 机 会  

единоборство с 个 对 个 的 故 斗 ge dui 
ge-de zhandou, 单独決斗  dandu juedou 

единобрачие с ——夫一妻芾|J yifu-yiqi- 
zhi

единовластЦне с 独裁  diicdi， 专制 
zhuanzhi; (единоначалие) 一长制  yi- 
zhangzhi, ——元化 y iyuanhua； — ный 独 
裁的 ducaide,专制的 zh u an zh id e ;〜 ный 
п р ави тел ь独裁的执政者 

единовременно (один раз) 一次地  yi- 
cide, 一Й 地 y ihuide; (сразу) 总共地 
zonggongde 

единоврёменнЦый 一次的  yicide, 一 
回的 y lhu ide; 总共的  zonggongde;〜 ое 
пособие 一次补助金 

единогласие с 一致同意  yizhi tongyi, 
全体一致 yizhi

единогласно 一致地  ylzhide; приня
то 〜一 *致通过 

единогласнЦый 一 yizhide; —ое 
мнение 一致的意见 

едннодуш||ие с 同心一意  tongxin y iy i， 
全体一致 qudntl y izh i; 〜 н ы й 同心的 
tongxinde, 全坪一尊的  quanti yizhi-de, 
万:^一心的 w含nzh6n g - y ix in - d e ;〜 ное 
одобрение 一致的赞同 

единокровнЦый 1 . 冏父异母的  tongfu- 
-y im u -d e ;〜 ые б р а т ь я 同父异母丨的]兄 
桌 2 . {единоплеменный) 同族的 tdng- 
zude

единолйчнЦик м 个 体 &，民 get! nong- 
m in ,单干[&]户  dangan[nong]hu； —ый
I . 个 体的 getide, 单年户 的 danganhude; 
—ое хозяйство 个奋经济； 〜 ая соб
ственность 个 体 所 有 制 2_ —人丨的】 yb 
ren [d e ],独裁丨的] d u c a i[d e ];〜 ая власть 
一人掌权；独裁政权 

единомыслне с 志同道合  zhitong- 
-daohe

единомышленник м 1 . 同志 tongzhi, 
志_ 道合者  zh it6ng-ddol^-zh6 2 . (сооб
щник) 同伙 t 6nghu6, 同谋苕  tongmou- 
zhe

единоначалие с 一长帘lj yizhangzhi, 
■一元化 yiyuanhua 

единообразЦие с 划—— huay i, 同一 
样式 t 6ngyi yangsh i; 〜ный 同 _的  
tongyangde, 同一样式的  t6ngyi yAngshi- 
-de

еднноплеменник м 同族人  tongzuren 
единоутробнЦый 异 父 同 母 的  уНй- 

-tongm ij-de;〜 ые братья 异父同母 [的 ]
兄弟

едйнственно 1 . н а р е ч .唯——地 wei- 
ylde, 缉一地 d a n y id e ; 〜 доступный 
способ 唯一可行的方4  2 . в знач. ча
стицы (только, и склю ч и т ельн о )仅仅 
jm jin, Я  z h i ; 〜 ，о чём я прош у...我 

请求的只不过是 ...
едйнственн||ый 1 . (только один) 唯 

' 的 wSiyide，单 一 的 dSnyTde，单独的 
dandude; — ый экземпляр газеты 唯一 
的一份报纸；〜 ый с ы н 独 子 2 . (исклю
чительный) 无比的 w iiblde， 卓越的 
zhuoyuede; 独特的 d u te d e ;〜 ый в сво

ём роде 无双的 <С> 〜 ое число грам.
单数

едйнство с 1 . (обсцность) 一致  yizhi, 
共同[性 1 g6ngt6n g [ x in g ] ; 〜 взглядов 
部点的一致  2. (сплочённость)团结 t i^ n -  
j i e ,统一  t 6n g y T ;〜 п а р т и и 党的团结
3. (неразрывность) 结合  jiShS， 联系 
l i a n x i ; 〜 теории и практики Щ论_口 

实践的结合  <> 〜 противоположно
стей филос. 对立的统一 

едйн||ый 1 . (объединённый, цельный) 
统一丨的] tongyi [ d e ] ;完整的 wanzheng- 
d e ; 〜 ое целое _ 一的整体；—ый фронт 
统一战线  2 . (обилий, одинаковый) 一致 
[的 ] y iz h i[d e ] ,同一丨的】to n g y i[d e ];〜 ая 
воля 一致意志  3. (один, единственный) 
——个 yige, 一点 JL y id ianr; там не было 
н и 〜 ой д у ш й無里一个人也没有 ◊  все 
д о 〜о г о 全体；主一例外；в с ё 〜 о —个 

样；没有分別 
ёдк||ий 1 . х и м . -声性 [的】 kexing[de], 

腐蚀 ffi[的 ] fOsh〖x 'in g [ d e j ;〜 ий натр 
苛性钠；〜 ая к и с л о т а脔‘性 酸 2. (Раз
дражающий) 剌 激 的 cijTde，剌 鼻 的 ci- 
b i d e ;〜 ий запах 剌鼻Й 气味 3. перен. 
(колкий，язвит ельн ы й)亥！J薄的 kebode, 
讥 剌 的 jic ide， 挖 苦 的 wSkude; —ие 
с л о в а挖苦话；〜 ая и р о н и я刻薄的讽剌 

ёдкост||ь ж 1 . хи м . 背性 k§xing，腐 
蚀座  fushixing 2 . перен. (колкость) ^  
刻的话 jiankedehua, 刻薄远  kebohua 

едок м 1 . (потребитель) 消费者 
xiaofeizhe; (б с е м ь е )人口 гёпкби, 口 
kou; распределить по 〜 ам 按人口 分 
семья из трёх ~ о в  三 р  人的叙  2 . разг. 
吃 的 人 chide гёп; х о р о ш и й 〜 很 能 吃  
的人；饭量大的人；п л о х б й〜 不能 多吃  
的人；饭量小的人

её 1 . род., вин. от она; её нет дома 
她不在家  2 . в знач. притяж . мест, (о 
ж е н щ и н а х )她的 tade; (о животных, 
неодушевлённых предм ет ах)它的  tade; 
я пошёл к её б р а т у 我到她的兄弟那里 

去了
ёж м 1 . зоол. 剌猬  ciwei 2 . воен. 拒 

马 j u m a ,球形铁丝网  q iuxing tiesiw ang; 
металлический 〜 金齒 拒 马；проволоч
ный 〜 菱 形 拒 马 ◊  м о р с к б й 〜 300Л.
海胆

ежевика ж 1 . {растение) 悬钩子 
xuangouzi 2 . (я го д а )黑萄  heimei 

ежегодник м 年 _  n i a n j i a n ,年干ij 
n iankan, 年报  n ianbao； астрономйчес- 
к и й 〜 天文年鉴 (年历） 

ежегодно 每年  mei n ian, 年年  nian- 
n i a n ; 〜 переизбирать 每 _政邊一次  

ежегодный 每年的  mei n ian-de， 一年 
一度的  У* n ian yi du-de 

ежедневно 每 曰 mei r i,每天 mei tian , 
天天  tian tian

еж едневны й 1 . 每天的  tian-de, 
天天的  t d n td n d e ， 每日的  rnSi ri-de; 
〜 ое чтение газет 天天读报；〜 ые посе
щения 每日的访问  2 . (повседневный, 
обычный) 纟5 龠的  jm gchdngde， 日常的 
r ic h a n g d e ;〜 ые з а б о т ы 曰靖岐操劳 

ежемесячник м 月刊 yuekan，月报 
yuebao

ежемесячно 每月 mei yue, 月月 yue- 
yue

ежемесячный 每月的  mei yue-de，月 
月的 y u e y u e d e ;按 Л 的 ап yue-de; 〜 
ж у р н а л 月刊[杂志 1

ЕДИ — ЕЛК Е
ежеминутно 1 . mei fen-

zhong-de 2 . (п о с т о я н н о )经常不断地 
jingchang buduan-de

ежеминутн||ый 1 . 每分钟的  mei fen- 
zhong-de 2 . (п о с т о я н н ы й )结常不断的 
jingchang b u d u an -d e ,时时刻刻Й  shishi- 
-keke-de; — ые напоминания g 常不断 
的提醒；〜 ые теле中бнные звонкй ■时 

刻刻地打电话
еженедёльн||нк м 周刊  z h o u k a n ,周报 

z h o u b a o ;〜 ый 每星齒南 mei xlngqi-de, 
每 周 的 m§i z h o u -d e ;〜 ый ж у р н а л周干丨j 
丨杂志 ]

ежечасно 每 /J、时地  mei xiaoshi-de 
ежечасный 每小时的  mei xiaoshi-de 
ёж иться несов. 1 . 總缩  qu含nsu6，寧缩 

sesuo 2 . разг. (стесняться) 脑腆 mian- 
tian ; (колебаться) 踌踏 chouchu 

ежов||ый: держ ать кого-л. в —ых 
р у к а в й ц а х 极严厉地对待 

езд||а ж 1. 行赴  x in g s h i,驾'驶 jia sh i； 
(верховая^ на велосипеде)骑 qi; (на ма
шине, п о е з д е )乘 [车 ] c h e n g [c h e ] ;〜 а 
на автомобиле 乘 (坐)汽车击  2 .: пять 
ч а с о в〜й 乘车行敁五/!)、# 的路程 

ёздЦнть несов. 1 . (в маш ине, экипаже 
и т. п . ) 乘 cheng; (верхом, на велоси， 
п е д е )骑 q i ; 〜 ить на поезде 乘火车； 
он три раза 〜 ил в Москву 他到食斯 
科去过 三 次 2 . 能驾丨驶] nSng jia[shl], 
会 骑 hui qi; о н а 〜 ит в ер х о м她会喷乌
3. р а з г .菜回移动  laihui yidong; план
ка 〜 ит по л и н е й к е 平Ш顺着 ?i ■尺来回 

移动  一
ёздк||а ж р а з г .行驶  x ingshi, 走 zou; 

привезтй дрова в д в е 〜 и 把劈柴分两 

次运来
ездовЦой 1 . п р и л. 拉车用的  l ic h色- 

y o n g d e ;〜Ае собаки 拉未的狗  2 . в 
знач. сущ. м воен. 驭手  yushou

ездок м 1 . 乘者  chengzhe; (верхом) 
骑 者 qizhS; за п о зд а л ы й〜 畚咖Й 骑者
2. 会齒的  A  hui qi-de гёп, 骑丰 q ishou； 
отличный 〜 на велосипеде 骑自行车 
的能手  О  сюда (туда) я ббльше не 〜！ 

我再不到这里(那里  >来 (去)啦！ 
ей дат. от она; я уже сказал 我

已经给她说 
ей-богу р а з г .实实在在  shishizSiz含i; 

〜 ，не з н а ю 我实在不知道
ёкать, ёкнуть разг.: у меня сердце 

ё к н у л о我心里发兔了； (от с т р а х а )心
悸；惊悸

ёкнуть сов. см. ёкать 
еле 1 . (с т р у д о м )好[不 1 容易地  hio- 

[-bujrongyide, m ianqiangde; я 〜
дошёл 很勉强地 :j *走到了  2. (почти не) 
几乎不  jihu  bu, —[一Ш 不 cha [y ijd ian  
b u ; 〜 слбшный — —点听不到Й ; 勉强 
能 听 到 的 О  о н 〜 д й ш и т他半死；他奄 

奄一息了
ёле-ёле 勉勉强强坤  m ianm ianqiang- 

qiangde О  〜 душа в теле 极簑弱的 

身体
елёйн||ый (слащавый)过子甜密的  gu6- 

yu tianm i-de; (подобострастный) 谁媚 
Й  chanm eide, youhuade; — oe
выражение л и ц а 脸上过子甜密的表情； 
говорйть 〜 ым голосом 说话， 滑调 

ёлк||а ж 1 . см. ель 2 . (новогодняя)
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ЕЛО — ЖАД

新年格树. x innian s o n g s h u ,新年 [节]树 
xinniafl[jie]shu; (рождественская) ^  
诞 I节】树 sh6ngd3n[ji6】sh{i 3. (празд
нество) 新年树游艺会 xlnnidnshii уби- 
yihui; пригласить на 〜 у 请参加新 
年树命艺会  _

елов||ый 云杉【的 丨 yiinsh in[de】， 罗 
汉松丨的 1 lu o h an so n g [d e ];〜 ая шишка 
云杉球果

елозить несов. разг. 爬来爬去  palai 
p a q u ,爬 行 p d x in g ;〜 по п о л у 在地振 

上爬来爬去
ёлочка ж 1 . см. ель 2 . (об узоре) 杉 

针形的花纹  shinzh§nxingde huawen 
ёлочнЦый 1 . 云杉 [的 ] yunshan[de] 2 . 

新年 [节]树用的 x jnni3n[ji6】shij yong-de; 
〜 ые у к р а ш е н и я装饰薪年树的玩杨 

ель ж 云 杉 yO nshin，罗 汉 松 lu6h含n- 
song

ельник м 1 . (лес) 云杉林  yunshanlin
2 . (ветки) 砍下的杉树枝  kanxiade shan- 
shuzhl

ёмк||ий 容麗大的  r6ngliAng da-de; 
〜 ость ж 1 . 容量 rongliang; единица 
〜о с т и 容 量 单 译 2 . (сосуд)容 器 r 6ngqi
3. эл. 电容 d i含nr6ng

ему дат. от  он; напомни 〜 о дан
ном о б е щ а н и и提 醒 他 別 忘 了 所 # 的 

允诺
енот м 貉 h6，貉子  M o z i; 〜 овый 

貉 [的 ] he[de]; (из меха енот а)絡皮 [的 ] 
hepijde]

епископ м 主教  zhujiao 
ералаш м р а з г .混舌〔 h u n lu a n ,舌L七 

/V ff luanqlbazao; у него в комнате 
стр аш н ы й〜他的屋里弄得乱七八糟  

ересь ж 1 . рел. 堯教  у ф й о，邪说 
xieshuo 2 . (чушь) 胡说八运  hushuobadao 

ёрзать несов. разг. 巫不安定  zuo bu 
an d ing ；〜 на стуле от волнения 因 

为焦急在椅子上坐不安稳 
ерошнть, взъерошить разг. 弄蓬松 

nong p e n g s o n g ,弄散舌L nong sanluan; 
взъерошить волосы弄得头发蓬松；〜 ся 
несов. р а з г .蓬舌L p e n g lu a n ,散舌L san- 
luan

еРУНд||а ж разг. 1. (чепуха) 胡说[八 
道 ] hushuo[badao] ,瞎汝 xiashuo; гово
рить 〜у 細说八Ж 2 . (пуст яки) 小事 
xiaoshi, 算示了什么  suanbuliao shenme, 
算不得一尚秦  suanbude yihui shi; не 
стоит расстраиваться из-за такой — ы 
为这样的小由不值得烦恼； научйться
плавать — с у щ а я 〜й 学会游泳那算不 

了一回事
ёрш м 1 . (ры ба)[棘 ]龄 [ji]lu  2 . (щёт

ка) см. ёршик
ёршик м 圆刷子 уийп shuazi; про

волочный 〜 鲞 属 丝 ш 子 
ерш иться несов. разг. 发脾气  f豆 pi- 

q i， 发 急 间 【； (упрямит ься) 顽强 
wanqiang

еслн 1. 如果  r 6gu6，若是  ru 6sh i，要 
是 y a o s h i ; 〜 вы устали, [то】 идйте 
о т д о х н у т ь您如果觉得累的话，那么去休 
息吧；〜 ОН придёт, я  скаж у ему 他若 
来我就告诉他；〜 бы не дождь, он по
шёл бы г у л я т ь 如果不下雨，他就散步 
去了 2 . (коль скоро) 既綠  j i r a n ; 〜 я 
прошу, то значит это необходимо 既

然我请求，那么可见这 是必要的 3. (при 
сопост авлении)女卩果说. . .，M iU ... ruguo 
shuo..., nam e... 一 古 面 [ 另  方面 ... 
yi fangm ian..., [ling] yi fangm ian...;〜 
на севере нашей страны ещё беснует
ся вьюга, то на юге её уже распус
каются ц в е т ы 在我国的北方还是大雪纷 
飞，而在南方已是百花 吐 袍 4. (допустим 
даже) jfsh i; 〜 даж е он доволен, 
то никогда не покаж ет этого йр使他 

满意，他从来也不表示这个令 〜 бы не... 
假设不 [桌 ]…；襄木是 …；〜 бы не ты, 
я бы не знал, что делать 要不是你的 
话，我就不知道怎么办好；〜 [и] н е ..., 
т о . . .虽然 . .，，可是 …；不是…，就是…； 
вещь, — и не дешева, то хороша 东 
西虽然不贱，但是好；紂0 задание вы
полнит 〜 не он, то д р у го й这 I页任务不 
是由他，就是由別人来完成；что,〜 …?如 
果…，怎么样呢？；假使…，怎么好？； что, 
〜 я сам поеду? ® 臬我自己去，怎么样 
呢？； ч т о ,〜 бь丨…？备不好？；行不行？； 
ч т о , 〜 бы вы зашлй к нам после ки
но? 看完电影您到我们家来，好不好？；〜 
н е . . .也许是；甚至是；он среди нас один 
из самых с й л ь н ы х ,〜 не самый сйль
ный 他在我们中间是气力最大者之一，也 
许是气力最大的人；〜 х о т й те也可以说； 
э т о ,〜 хотйте, — историческая необ- 
х о д й м о с т ь这也可以说是历史上的必要； 
〜 [уж] на то п о ш л о既然如此  '

естественно 1 . н а р е ч .自然[地 ] zi- 
ran[de] 2 . в знач. вводн. сл. g  ^  ziran, 
当緣 dangran 

естёственнЦость ж 天然  tian ran, 自 
然 г'1гйп，天真  t i in z h € n ; 〜 ый 1 . g  然 
[的 ] z i r a n [ d e ] ,天然 [的 ] tian ran [de j; 
〜 ые б о г а т с т в а天然富蠡（资源）； 〜 ые 
г р а н и ц ы 天然的边界；〜 ые н а у к и 自然 
科学  2. (по законам природы) 自然性 
的 ziranxingde, 本来的  b e n la id e ; 〜 ая 
с м е р т ь自然的死；砉终；〜 ый цвет ко
жи 皮肤的本色； 天 生 的 肤 色 3. (нор
мальный) 自然的 z id n d e，当 然 的 d且ng- 
r a n d e ; 〜 ый в ы в о д 自然的结论； 〜 ым 
о б р а з о м 自然而然L 自然地 4. (обычный, 
непринуж дённый) 自然的 zirande, IE常 
的 zh& ngcM ngde;〜 ая п о з а 自然的婆 
势 ая н ад о б н о сть大小便 

естествознание с 自然■学  ziran ke- 
xue

естествоиспытатель м 自然科学家
ziran kexuejia

есть I ，съесть 1 . (питаться) 吃 chi, 
食 s h i ; 〜 рис 吃 米 ~  суп ложкой 
用匙喝汤； он не ест м я с а 他不吃肉； 
кто не работает, тот не ест 不劳劫 
者不得食；ёшьте на з д о р о в ь е !镥 Й 食 
吃 РЁ! 2 . тк. несов. (разъедать) 侵啤 
q lnsh i, 腐蚀 fijsh i； рж авчина ест ж еле
зо 锈侵蚀故  3. тк. несов. (раздра
ж ат ь— о дыме и т. п . )哈 q iang, 辣 
la, 剌激 c ijl; дым ест мне глаза 烟 
我的眼睛； 烟 鈿 眼 痛 разг. (попре
кать) 责 难 гёпйп，责 骂 гётй  О  〜 
кого-л. глазами 注视；凝视； 〜 чужбй 
х л е б 靠別人过活；ешь — не х о ч у 食品 

丰盛
есть II  (наст. вр. гл. быть) 1. 是 

shi; книж н. 为 w ei; фотография — 
род и с к у с с т в а照相是一种艺来；ч т о 〜 
й сти н а?真理是 f ['么 десять цуней 〜 
(составл-яют) один чи 十寸为一尺  2 .

(имеется) 有 y o u ; 〜 новое решение 
有新的决定；〜 н а д ё ж д а有 希 望 令 так 
и 〜 ！貪是这样；一点不错；〜 такое де
ло! 好吧！；就那么着吧!； ч т о 〜 с й л ы 尽

全力
есть 1 1 1 межд. (ответ на команду) 

是 shi
ефрейтор м 上等$  shangdengblng  
ехать несов. 1 . см. ездить; ех ать  на 

поезде (п о е зд о м )乘火车去；〜 в ком ан
д и р о вк у  出—去 2 . (двигаться — о 
средствах передвиж ения)开着 kaizhe, 
行驶  x in g sh〗； едет автом обиль 汽车在 
行驶  3. разг. (сдвигаться, скользить) 
歪向 w a ix ia n g ,滑 [向】h u a [x ia n g ]; гал 
сту к  едет на бок 滑到一边；ш йпка 
едет н а б о к 帽子向舍边— 着 О  дальш е 
〜 н ё к у д а 糟到极点 

ехидна ж 1. з о о л .隹十麗 zhenyan  2 . 
перен. разг. 狠毒的人  i^ n d 6de гёп, 阴 
险的人  y in x ian d e  гёп

ехидничать, съехидничать разг. 挖 
苫 wSku，恶 毒 讽 剌 ёс!й fengci

ехй дн ||ы й阴 险 的 y in x ia n d e ,奸丨毒]的 
jian [du]de,运苦的  w a k u d e ;〜 ая улыб
ка 和笑；〜 ое за м еч ан и е挖苦的 i伞语 

ехидство с 阴险 y inx ian, 毒辣  dula 
ещ ё 1 . нареч. (дополнительно, боль

ше) Щ zai, X  you; съешь 〜 хлеба 
再吃一点面包吧； 〜 Ра3 ! 再 [来】一次Г 
п р о ш л о 〜 минут д е с я т ь 又过卞十分 
钟左右； ч и т й й т е〜 р а э 再 读 一 遍 2. 
нареч. (до сих пор， пока) ^  h a i, 尚 
shang；〜 успеем на собрание 还 
能赶上开会；о н 〜 б о д р他[的】精神还好； 
н е т〜 达 没 有 ；〜 м а л 尔纪尚小；还 /J、、3. 
нареч. (уж е)单在…就 . . . zao z a i.. .j iu ...； 
还在…釭 … hai  z a i . . . j i u . . . ; 〜 в 1917 
году 卓在  1917年 ； уёхал 〜 неделю 
н а з а д 还在一星期前就走了  4. нареч. 
(при сравнит, с т . )更 [力flj g e n g [jia ] ;— 
больше, лучш е 运多 М好 ； внестй — 
больший вклад 作 出 更 关 贡 献  5. час
т ица усил.: куда — идтй, я устал 往 
哪里去啊， 我累了； ком》 〜 охбта во- 
з й т ь с я 谁愿意技彘烦啊！令 〜 бы! 1) 
当然啦；那还用说吗？； пойдёшь с нами? 
— Ещё б ы ! 你跟我们去吗？一 [那是]当 
然啦！ 2 ) 还能 …吗 ？；〜 бы ты Отказал
ся! 你还能拒绝吗？；〜 какбй! 別提多 
^  .. !； он хороший стрелок? Ещё 
к а к о й !他是好枪手吗？ 一別提多么好  
啦 !；〜 к й к !別提多么…！；那真了不起 ; 
он говорит по-русски? — Ещё как! 
他会不会说俄语？一 別提多多好啦!； всё 
〜 仍 然 ；迄今；〜 ч е г б ?不行；〜 ничегб
还不要紧；还不算怎么样

ею те. от она; я очень доволен 〜
我对她很满意

Ж
ж см. же
жаба I ж зоол. 蜍 chdnch6，癩蛤 

模 laiham a
жаба II  ж: грудная 〜心绞痛  
жабры м н . 觸 s ii 
жаворонок м 云雀 yunque 
жадина м , ж разг. 贪楚的人  tin- 

lande гёп, 吝啬的入  linsederen
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жадничать несов. разг. ta n，贪楚 
tanlan; (скупиться) 吝裔  linse 

ж а д н о 贪 I地 ] H n[de】，贪 婪 地 t§n- 
lande; (с и нт ересом )热切Й  reqiede, 
贪求[地 ] t§nqia[de】；〜 е с т ь 贪吃；狼 
呑虎咽地吃；〜 ж е л а т ь 贪婪地想得到； 
〜 стремиться к знаниям 
~  ч и т а т ь如饥似渴地阅读 

жадн||ость ж 1. 食心 t^ n x ln，贪欲 
tanyu; непомерная 〜 ость 贪得去厌  2. 
(скупость) 吝裔  linse, 慳吝  q i§niin; 
~ ы й  1 . 贪 [的 ] tan [de] , 贪婪扣  tan- 
lande; 贪彔曲  t a n q iu d e ,渴求®  keqiu- 
de; —ый к деньгам 贪财； ~ ы й  на 
еду (до е д ы )贪食；贪嘴； 〜 ый взор 
贪婪的目光 2 . ( с к у п о й )客 啬 的 lins色- 
de, 徑吝的  q i§ n l in d e ; 〜 ый человек 
吝啬鬼；吝啬的人 

жажд||а ж  1. 渴 к ё， 口渴 кбикё; 
испытывать 〜 у 感到口渴；觉渴； я 
испытываю 〜 у 我渴了； утолить 〜 у 
解渴；止 渴 2. п е р е н .渴 望 kSw备ng，Щ 
求 k e q iu ; 〜 а з н а н и й 起М知 i只 

жаждать несов. 1 . 渴 к ё，兔渴  fake
2. перен. 渴望  kew ang, 渴余 keq iu, 贪 
求 t§nqi6 ; 〜 успёха 渴望土功；наро
ды ж аждут м й р а 各国人民渴望和平 

жакет м, —ка ж 女 短上衣  nflduan- 
shangyl

жалеть， пожалеть 1 . (чувствовать 
жалость) 怜個  lianm in, 怜惜 IG nxI， 
怜 恤 l i d n x i i ;〜 снр(5т 孤 儿 2. 
(сожалеть) 说声 w a n x i ,遗@  y ihan, 可 
®  kexl; ж алею , что знакомство не 
состоялось未能结丨只，觉得遗憾；я ж а 
лел, что время пропало зр я  0̂ 间白白 
浪费了，我 感 到 可 惜 3. (беречь) 珍惜 
zhenxl, 爱惜  йГх1 ; (скупиться) 客惜 
linxi, 舍不得  sh S b u d S ;〜 время 珍惜 
时间；н е 〜 ж й э н н 不惜释牲；〜 дёнь- 
г и 舍不得钱； не ж алея снл 不遗 

余力
жалить, уж алить 蜜 sh'i，蜇 zh§; 

(о змее) 咬 yao 
жйлк||ий 1 . 可 怜 的 кёНйпбе，令人可 

怜的 ling ren кёПап- d e , 凄楱®  ql- 
c a n d e ;〜 нй в н д 令人可怜的样子；〜 ая 
улыбка 可怜的微笑  2 . (невзрачный) 
ЩЩШ nankande; (об одежде) 被褛的 
lanlude,破烂的  polande; одежда в 〜 ом 
состоянии 被读的衣服  3. (ничтожный) 
毫 无 价 值 的 li5ow6 jiazhi-de, 可鄙的 
k e b id e ; 〜 ий у с п е х 毫无价值的成绩； 
и г р а т ь 〜 ую р о л ь 扮演可鄙的角色； 
〜ий т р у с 胆小如鼠 

жалко см. ж аль
жало с 1 . (пчелы, осы и т .п .)剌 ci, 

针 zh€n; (скорпиона) 钧子  gduzi; 
(комара) 噪 hu i; (змей) 信子  x inzi; 
п чели ное〜 蜜蜂 的 剌 2 . перен. 锋芒 
fengm ang ,矛头  т й о { б и ;〜 сатйры 讽 

剌的锋芒
жалобЦа ж 1. 诉苦  sCikCi，抱怨 Ы о- 

yuan, 埋怨 m anyuan; горькая —а 痛 
苦的诉苦；〜*Ь1 на о д и н о ч еств о因孤如

2 . (заявление) 申诉 shensu, 控 
诉 kongsu; подать —у на к о г о -л .对 ... 
撻出控Й ; п и с ь м е н н а я〜 а 控诉朽；申 
诉状；кассац н бн н ая〜 а 上诉 [扶];上告 
[状 1; 〜 и ы й 诉 苦 的 siikfide， 抱怨的 
baoyuande,悲哀的  b e i^ id e ,悲伤的  bei- 
s h a n g d e ;〜 ное п ё н н е 悲 哀 的 歌 唱 ◊  
〜 ная к н и г а意见簿

жалобщик м ю р .申{控 )诉人  shen- 
(kong)suren 

жалованье с 薪金  x ln jln , 薪水  xln- 
shui; (рабочих) i 钱 gongqian

жаловать, пож аловать 1 . уст. (на
граждать) 赏赐  shSngc'i，奖赏  jiSng- 
s h a n g ,賜 矛 с'1у й ;〜 т й т у л賜 予 官 爵 2 . 
тк. несов. (уваж ат ь)赏力 shangshi， 
重视  zhongsh'i; (оказывать внимание) 
关照  guanzhao; прошу любйть да 〜 

请多关照； н е 〜 不Й 视；不赏识；на
чальство его не очень ж алует 上级不 
很赏识俾  3. уст. (п р и х о д и т ь )光®  
guanglin，来到  laidao; он давно к нам 
не ж а л у е т 他好久不光赔我们这里啦 ◊  
добро п о ж ал о в ать !欢迎！

ж аловаться, пож аловаться 1. 埋怨 
rnanyuan, b a o y u a n ; 〜 на не
справедливость 埋怨不公道；〜 на свою 
с у д ь б у 抱怨命运不好；на что вы ж а
луетесь? 您觉得哪儿不好 (不舒服）？ 2 . 
(подавать ж алобу)控诉  k o n g su ;〜 на 
кого-л. в с у д 向法院逢诉… 3. разг. 
(ябедничать) shuo...huaihua;
— в ш коле на товарищей 向学校当 

局说同学们的坏话
жалостливый р а з г .富有怜個心的犯 - 

you l ia n m in x ln -d e ,极疼人的  j丨 t§ng 
ren-de

жалостный разг. 1 . (сострадатель
ный) 怜 個 的 lK n m b d e，怜 惜 的 l i含n- 
x l d e ;〜 взгляд 怜個的适光  2 . (печаль
ный) 悲 伤 的 哀 苦 的 吾 iM de; 
〜 г о л о с袁苦的声音

жалост||ь ж 1 . (сострадание) 怜個 
[心 ] lianm in[x in] ,说惜  w anxi; из 〜 и 
出手怜個心； сдёлать что-л. и з 〜 н 
由于怜悯而作 . . . 2 . ( п е ч а л ь )哀怜 [心】 
ailian [x ln ]; с — ью смотреть на кого- 
-что-л. 哀 怜 地 望 着 ◊  к а к а я 〜 ь 1 多么 
遗憾！； опоздали на поезд, какая  — ь!
太遗憾了，误了火车 

жаль 1. в знач. сказ. б е з л .可怜 
kelian, 怜惜  НйпхТ; мне 〜 егб р 怜 _  
他 2 . безл. в знач. с к а з .可惜  кёхГ，遗 
憾 y ih a n ; 〜 потраченного времени pj 
备邊费了的时间；〜 расставаться с ва
ми 要和你们分别了，真 遗 憾 3. в знач. 
сказ. безл. (о нежелании лишаться 
чего -л .)舍不 _  вЬ ёЬ и ёё,吝惜  1'inxi; ему 
〜 денег 他去不得钱  4. в знач. вводн. 
с л .句惜  кёхТ,备德  y ihan; поехать, 〜， 
времени н е т 可邊没有时Й 去

жалюзи с нескл. (створки окон) 风 
窗 f§ngchu§ng， 百[^窗 b5iy6chu§ng; 
(шторы) 百叶帘  b a iye lian;板每  ban lian  

жандарм м gg兵 x ianblng 
жанр м 1 . иск. 种类  zh6ngl6i，体裁 

ticai 2 . жив. 风俗画  fengsuhua, 生洁写 
实 jpl shenghuo xieshihua,世态画  shitai- 
hua 3. (манера, стиль) fengge;
в новом 〜 е i f R 格

жанров||ый: 一 ая живопись 风 fg p i; 
〜 ая сцена (картина) 风俗人情Mj场®  
(情景>

жар 來 1•热 гё，热气  A q i; ( з н о й )炎 
热 # п г ё，暑热  shfiA; обдало 〜 ом 热 
气 凌 考 2 . (жаркое м е с т о )最热的地方 
zui re-de difang; кастрю ля стоит на 
〜У 锅 [放 ]在 最热的 地方 3. разг. (горя
чие угли) Й[炭火 hong tanhuo; загре
сти 〜 в п е ч и 把炉子里的红炭火扒成一 
堆； к а к 〜 г о р ё т ь 龛 得 彖 红 炭 火 4.

ЖАД — ЖАТ Ж
(повышенная т ем п ер а т ур а )考 烧 !а- 
shao, 高温度  g目о wendu; больной в 〜今 

病人发烧； У н е г о 〜 с п а л 他的烧退了
5. (разгорячённое состояние) 发红  fa- 
hong, 冒火 maohuo; бросает то в 〜 ， 
то в холод его бросило в 〜
от §тнх с л о в 因务这话他就冒火了  6. 
(рвение) 热情 rSqing, 热心  гёхТп; (го
рячность) 热烈  гёИё,激情  jlqi’ng; рабо
тать с 〜о м 热心地工作着； говорйть с 
〜 о м 激 情 而 言 <> чужйми р у к а м и 〜 
з а г р е б а т ь坐享其成

ж а р р  ж 热 тё， 炎 热 y i n r t 暑热 
shiire; сильная 〜 а 酷热 (暑) ； в самую 
—У 在最热的时終； с т о и т 连日锋热 

жаргон м 同行语  t 6ngW ngyfi，行话 
hanghua; (воровской) 黑语 heihua, _ 语 
а п у й ; 〜 торговцев Й 入行话；〜 ный: 
〜 ное выражение 行Й Й 辞荀； 〜 ная 
л е к с и к а同行词汇

жареный (на сковороде) 煎的 jiande; 
(над пламенем) 烤的  kaode; (в кипя
щем масле) 炸的  zhade

жарЦить несов. 1 . {на сковороде) 煎 
jian ; (над пламенем) Щ као; (в кипя
щем масле) 炸 z h a ; 〜 котлёты 煎肉 
饼 ；〜 к а р т о ш к у炸土豆；〜 м й с о 參肉
2. (прокаливать) 炒 chao, 供文少 hong- 
chao; ~  семечки тыквы 長少Щ子； 〜 
кб中е 烘 炒 咖 啡 豆 3. разг. (о солнце) 晒 
shai; сблнце 〜 ило нас нещадно 太日 
酷烈地晒了我们； ну и 〜 нт сегодня! 
今天太阳晒得很厉害；〜 ся несов. 1 . см. 
ж арнть 1 ; котлеты ж арятся  肉饼在煎 
Щ 2 . разг. 烤外  kaohuo; 晒 shM; она 
целый день ж арнлась у плитй 她在 

# 灶旁边烤了一整天了；〜 ся на сблнце 
Й 太阳

жарк||ий 1 . 热 的 A de，炎 热 的 у含n- 
rede，酷热的  kurede; —ие лучи солнца 
太阳的热先线； 〜 нй д е н ь 热天； 〜 ая 
погода 热夫气  2 . (пылкий^ страст
ный) 热烈Й  reliede, 热心的 гёхТпёе; 
〜 нй поцелуй 热烈的接吻  3. (бурный) 
热烈的  гёНёйе，炽热的  ch id d e ; (силь
ный) 激 烈 的 j lH S d e ;〜 нй с п о р 热烈的 
争论 ； 〜 Ий б о й 激烈的战斗； 激 战 4. 
(тропический) 热带的  гёсШ(1е ; 〜 не 
страны 热带国家；—нй пояс геогр•热带 

жарко 1 . нареч. см. ж аркий 1 , 2 ; — 
натопленная п е ч ь 炉子烧得太热了；〜 
спорить 热烈地争论  2 . в знач. сказ, 
б е з л .热 г ё ; 炎 热 уйпгё; м н е 〜 我很 
热 ； с е г б д н я〜 今 天 很 热 ◊  так , что 
н ё б у 〜 станет (б у д е т )要非常Ш害地 

жаркое с 烤菜  ййос含i， 菜 j i巨ncgi 
жарбвия ж 火盆  huopen, huobo;

т ех. 烤炉  кЗо1й ^
жаропоннжающЦее с 解 热 剂 碑 喝 '1， 

退 热 加 tu ire ji; прннйть —е е 服解热剂 
жаропрочнЦый 热强的  d q b n g d e ; 

〜 ое с т е к л о热强的Й 聶
жаростойкий см. жароупорный 
жароупорнЦый 耐热的  ш к Ы е ; —ая 

с т а л ь 齒热钢  、
жасмин м (к у с т а р н и к )茉莉 mdli; 

(цветы) 茉莉花  m olihua 
жатв{|а ж 1 . (действие) см. ж ать 2 . 

(время уборки урожая)收获期  shduhud- 
q lt 收割期 shougeql;〜 а п рош л а收割期
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过去了  3. (урожай) 收获 shouhuo; обй- 
л ь н а я 〜 收；_ 富的收获；〜 енный 
收割的  sh6u & d e ; 〜 енная машйна 收
割机

ж атка 收割机  sh6ug§jl 
ж ать I несов. 1. (давить) Ш wo, 紧 

握 jlnwd; (теснить) 逼迫  b lpd, 逼  b i; 
〜 Ь к у  к о м у - л .握 . . .的手；〜 против
ника к р е к е 把敌人逼辟 河 边 (быть 
тесным) 紧 jin , ф  zhai, 夹 jia ; новые 
туфли жмут [н о г и ]新鞋夹脚；рубаш ка 
жмёт в плечах 时治肩窄  3. фавить сок) 
挤 j〗，榨 zh & ;〜 сок из л и м о н а榨抒 

〜 в и н о г р а д 挤葡萄 [汁】 <> 〜 
соки из к о г о - л .棒取 . . .的脂膏 ; сердце 
ж м ё т心里难过  _

ж ать I I ,  сж ать с .-х. 收割  shouge, 
刈 割 yige

ж аться несов. 1 . 紧缩  jinsu6，幡缩 
quansuo; (тесниться) 知诗  yongji; 〜 
от х о л о д а冷得蜷缩一团；〜 в у г л у 蜷 
缩 在 角 落 里 2 . ( л ь н у т ь )紧 靠 j〗n h o ,  
袅贴 j m t i e ,揋 [ f t ]  w e i [ y l ] ; 〜 к стене 
紧靠墙 ；〜 к м а т е р и 偎着（紧贴）母 杗 3. 
перен. разг. (проявлять нерешитель
ность) 踌躇  ch6uch6 ， @ 豫 убиуй; 
ж ался , не зн ая , что ответить 
定，不 知 道 回 答 ff*么 好 4. разг. (ску
питься) 吝 裔 I in s e ,吝 慢 linxl

жбан м 木质器Ж muzhi qirn in, 带 
盖的罐子  daigaide guanzi

жвач||ка ж 反当 fanchu, 倒嚷  dao- 
jiao; ж евать 〜 ку перен. S g 不已； 
〜 ный 1. 反当的  f3 n c h 6 d e ;〜 ное ж и
вотное 反麵动物  2 . в знач. сущ. мн. 
〜 ные зоол. Й 当动物  Hnch{i dongwu 

жгут м \. Щ b ian, 辫形带  b i含п- 
xingdai, 纽带  niiidAi; соломенный 〜 
草 辩 2 . м е д .止 血 带 гЫхиёсШ 

жгуч||ий 1 . 火 热 的 1шбгёйе，灼热的 
zhuorede; —ие лучи солнца 灼热的由 
光 ；〜 не слёзы 热泪；〜 ая боль 
〜 нй м о р о з严 寒 2. перен. 很厉割的 
Ьёп lihai-de, 荀刻 кёкё，辛辣 xlnlA; 
〜 нй с т ы д 羞得木得了； 〜 ая сатира 
苛 刻 的 讥 剌 ◊ 〜 нй в о п р о с最迫切的 
问题；〜 *ий б р ю н е т深黑发的男子 

ж дать несов. 1. 等 d6ng，_ 待  d6ng- 
da i, 等候  d e n g h o u ;〜 ，когдй переста
нет д о ж д ь等雨停；〜 п о е з д а等火车； 
〜 его п р и е з д а等候他到来； 〜 ответа 
эпист. 2 . (рассчитывать на что-
-либо) 崩待  q id a i, 期望  q lw a n g ;〜 по
мощи от кого-л. 助 3. (пред
полагать) 预料  уйПйо, 想 yuxiang '4. 
(предстоять) •该有 g ii  you;将有  jmng 
you, 将发生  jiang fasheng; что ждёт 
м е н я ? 我将遇到什么呢？ не до
ждаться кого-что-л. 急切地等待着…； 
眼巴巴地粉望…；не заставить себя дол
го 〜不教人久 _ ; 很快地就…；н е 〜 ，не 
гадать 没有想至(J; время не ждёт 刻不 
容，缓； того н ж д й 随时可以发生；ма
шина, того н жди, остановится 机器 

随时可以停的 
же I союз 1. прот ив. 可是  kSshi， 

但 是 （iSnshi，而 ёг，却 quS; он уезж а
ет» я 〜 о с т а й с ь 他要走， 而我留下 
[不走 ] 2 . (в ед ь )不是…吗？ bfishi… т а ;  
в ы 〜 хотели е х а т ь ?你不是要走吗？； я

〜 вам г о в о р и л 我不是告诉你们哼？ 3. 
п р и с о е д .是 ...的 sh i... d e； когда мы 
приехали, приехали — мы лётом, 
стойла солнечная погода 我们来到的 

时候，我们是夏天来的，那时候是阳光很 
好的天气

же II  частица 1. усил. 就 j i u ; 究 
竟 jiQjing,到底  d a o d i ,真 [是 ] zhen[shi]; 
тотчас же н а ч н ё м 现在就井始；马上就 
干 ； кому ж е поручить §то задание? 
这个任务究竟交给 i l ? ;  и хитёр же ты! 
你貪滑矣  j 2 . (при сопоставлении у тож
дестве) 正是  zhengshi, 就是  jiu sh i, 同 
样 tongyang, 同一个  tong yige; тот же 
в о п р о с正是那个问题；здесь ж е 就在这 
里 ；такйя ж е к н й г а 就是同样的一本书 

жёван||ый 1. 咬碎的 y iosu ide，
的 jid o su id e ;〜 ый х л е б 咬 碑的面包 2 . 
перен. разг. 揉皱的  rouzhoude; —ая 
р у б а ш к а揉 皱 衬 衣

жевательн||ый 咀墙的  j i l j i ^ d e ; 〜 ая 
мышца а н а т .嚷肌 ； 〜 ый табак 咀嚼 
的 烟 —ая р е зй н к а橡皮糖 

ж евать несов. 1. 阻嚼 ju jue, Щ jiao; 
〜 п и щ у 咀 嚷 食 物 2 . перен. разг. 翻 
来复去Й 皤叨  fanlai-fuqu-de laodao; 〜 
одйн и тот же в о п р о с翻来复去地嗤叨 
一个问题  О  〜 ж вачку (о жвачных жи
вотных) 反当

жезл м 1. 权技 quanzhang; фельд
марш альский 〜 大 元 帅 技 2 . ж .-д. 路 

qian 3. (регулировщика) 交通指 
jiaotong zhihulbang 

желаем||ый: принимать (выдавать) 
〜 ое за действйтельное 把愿Й 当（说> 
成现实

желан||не с 1. 愿望  yuAnwdng，心愿 
xinyuan; n o 〜ю 如愿；按照…的愿望； 
п р о т и в〜 я 违反愿望；г о р ё т ь 〜 е м 热 
望；渴望；прн в сём〜 и 虽然十分愿意…， 
但是… 2 . (просьбау пожелание) 请宅 
q ingqiu, 希金 xlwang; исполни моё 
последнее 〜 е 请滿足我最后的希望 ; 
〜 ный 1 . п р и л . [东 ]希 望 的 [su6]xi- 
w angde, 期望的  qlw A ngde;〜 ный гость 
期望的客人；受欢迎的客人；〜 ная весть 
所 希 望 的 消 息 2 . (дорогой，милый) 亲 
爱 的 q m ’含i d e ; 〜 ный д р у г !亲爱的Ш 
友！ 3. в знач. сущ. м 亲桌的入  q ln 'a i- 
de ren, 情人  qingr会n; мой 〜 ный 我亲 

爱的人
желательно в знач. сказ. безл. ШШ

zuihao, 顶好  dlnghSo; 希望 x lw ^ng; 〜 
получить сейчас ж е 最好马上就能得到 
(领 # ] > ;〜 п о с к о р ё е最僉快些；〜 ，чтб- 
бы всё у л а д и л о с ь顶好一切都能就绪 

желательн||ый 合丰意望的  hehu yuan- 
wang-de, 如意的  r u y i d e ,最好 [是 ] zui- 
h a o [ s h i ] ; 〜 ое р е ш е н и е合串愿金的决 
定 ；ваш приезд очень ж елателен 最 

好您能来
желатин м 动物肢  d o n g w u jia o ,明肢 

mingjiao
желЦать, пожелать 1. 愿意  yuanyi, 

想 xH ng，希望  xiw含ng; (страстно) 渴 
望 kSwAng，渴想  kSxiing; —ать вйдеть 
е г о 想见他；н е 〜 Зю его в й д е т ь我不 
愿 意 见 他 2 . 祝 zhfi，祝 愿 zhCiyuAn，愿 
yuan; —аю вам здоровья 涣停徤康 ; 
—ать счастья к о м у - л .愿 …幸丰i ;  она 
никому н е 〜 йет з л а 她对谁Ш禾怀恶 
意； 〜 Зю вам у с п е х а 祝标顺利!；祝你 
成功 !；〜点ю вам доброго п у т й 说你一

路 平 安 ◊  оставлйет 〜 Зть лучшего 
不够好；尚待改善 

желающ||ие м н . 愿意的人  yuanyi de 
гёп, 希望奢  xlwangzhe; много 〜 их 
сдёлать ч т о -л .愿意…的人很多

желе с нескл. (фруктовое) 果子冻 
guozidong, 果膏 guogao； (мясное) 肉涂 
儿 remdbngr; т ех. 淥胶 d6ngji§o, 凝政 
ni’ngjiao

железа ж анат . 腺 x ian ; молочная 
〜 乳 腺

железист||ый I хим . 含铁质的  han
tiezhi-de, 5Ё铁的 y a t i e d e ; 〜 ый источ
ник 含铁质尚桑； —ая кислота 亚 

铁酸
железистый II  анат . 腺的 xiande 
железнодорожнЦик м 铁路员工  tielu 

yuangong; 〜ый 舍路的  t i e l u d e ; 〜 ый 
п у т ь 铁鲐； 〜 ое д в и ж е н и е铁鉍交通； 
〜 ый т р а н с п о р т铁路运输； 〜 ый узел 
铁路枢纽 [站 ] 

желёзн||ый 1 . 铁 [的 ] tiS[de】，铁制的 
tiizh ide ; —ая руда 铁 政 —ый лом 
废铁  2. п е р е н .钢铁 [Й ] gangtie[de], 
叙一般的  tie ylban-de; {крепкий) 特别 
结 实 的 j i e s h i - d e ,健 壮 的 jiAn- 
z h u a n g d e ;〜 ая в о л я 钢叙急志； 〜 ое 
здоровье 特另lj健康 ；—ая дисциплина 
_ 的 纪 律 <> —ый в е к 铁器时代；з各 
〜 ой реш ёткой被监禁

железняк м м и н . 铁矿  tiekuang； 
красный — 赤铁矿；б ^ р ы й 〜褐铁矿  

железо с 铁 t i e ； собир. (изделия) 铁 
制品  tiezh ip in, 铁器  tieqi; кованое 〜 

藥铁 ; листовое 〜 铁板 ; кровельное 
〜 屋 面铁丨皮】； к у й 〜 ， пока горячо 
поел. 趁热打铁 

железобетон м 钢骨水泥  ganggO shui- 
П1, 钢筋混凝土  辟  ngjln hunnmgtu; 
〜 н ы й 钢骨永泥的 ganggu shuini-de, 钢 
筋混凝土的  gdngjin hunningtu-de;
〜 ный м о с т辦骨水泥桥

железопрокатный: 〜 стан 车L铁机 
жёлоб м 槽 с含о, 斜槽  х@сйо; (на 

крыше) 天泡 tiangou; водосточный 〜 

排水槽；簦Й ; загрузочный 〜 тех. 
с п е ц .进 (装)料槽

желт^Цть, пожелтеть 1 . (становить
ся жёлтым) bianhuang; он худе
ет и 〜 е т 他 又 瘦 又 黄 2 . тк. несов. 
(виднеться) 显出黄色  xianchu huangse, 
发黄  fahuang; вдалй 〜 ет пшеница 远 

处显出黄色的小麦  ч
ж елтизна ж 寧色 hudngs€， 黄辱 

huangdian; у 彡той птички на голове
〜这个小鸟头上有黄点  

желток м i f  danhuang 
желторотый 1 . 黄嘴 [的 ] hdngzu i 

[ - d e ; ] 〜 воробей 黄_ 知雀 2 , перен. 
разг. 黄口 [的】 hu3ngk6u[de】， 幼稚的 
y o u z h id e ;〜 юнец 黄口小儿

желтуха ж мед. 黄桓 huangdan, 
黄病 hudngbing 

жёлт||ый 黄 [的 ] h u a n g [d e ] ;黄色J 的】 
huangs合[de】 (тж, перен.)\ —ая краска 
黄色颜ЗЙ ;〜 ое л и ц о黄脸；〜 ая пресса 
黄色干丨]物 ； 〜 ые п р о ф со ю зы 黄色工会 
О  —ый дом у с т .精神病医院； ~ое 
пятно анат . 黄斑

желуд^ок м 會 w ei； (живот) 肚子 
d u z i ; 〜 ок не варит 胃消化不良；на го
лодный 〜о к 肚子® Й ; _ 着肚子(肚 
皮} ◊  расстрбйство —ка 海肚
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желудочек м анат. 室 shi; мозговой
〜 脑 〜 с е р д ц а心室 

желудочн||ый 胃[的 j wei[de]; {для ле
чения желудка) 舍胃病的  zhi weibing- 
-de; —ый сок 胃液；〜ые капли 治胃 

病的滴剂；健胃滴剂 
жёлудь м 橡实  xMngshi 
жёлчный 1. 胆 [的】d5n[de】，胆汁的 

danzhlde; 〜 камень 一 пузйрь
胆囊  2 . перен. (раздраж ит ельны й)常 
恼 恨 的 ch自ng n a o h e n -d e ,易 怒 的 у 1пй- 
de; (ядо ви т ы й )恶辣的  ё 1ййе，恶毒的 
e d u d e ;〜 ч е л о в ё к易怒的人；〜 т о н 恶 

辣的语调
жёлч||ь ж 1 . 胆汁 danzhl; разлитие 

〜н 黄 2 . перен. (раздраж ение)恼 
Щ naohen,暴躁 baozao; сказать с 一 ью 
恼恨地说；И З Л Й Т Ь  на к о г о -л .〜 ь 向…
[发 ]洩愤 [怒】；向…发洩闷气  ь

жеманиться несов. разг. 矫揉造作 
jiao rou zao zuo, niuniu nienie

жеманный 矫揉造作尚  jiao rou zao 
z u o -d e ,装 腔 作 zhuang qiang zuo 
shi-de

жеманство с 矫揉造作  jiao rou zao zuo 
жемчуг .и 珍邊 zhenzhu； (украшения) 

珍珠制品  zh§nzriii zhi pin 
жемчуж||ина ж 1 . —颗（粒）珍珠 у1кё 

(-li) zhenzhu, 一颗珠子  уТкё zhuzi 2 . 
п е р е н .无价 [之】宝 w iiW z h l】b3o，瑰宝 
gulbao; (о месте) 地 b ao d i; ёто —— 
〜 ина русской п о э з и и这是俄罗斯诗文 
中的瑰宝；〜 ный (из жемчуга) 珍珠的 
zhenzhude, 珠子的  zhuzide; (напоминав 
ющий жемчуг) 珍珠般的  zh§nzhiibinde; 
〜 ая п е н а 珍备 [般 ffi]泡沫；〜 ая рако
вина 珍珠贝壳 

жен||а ж 妻子 q lz i，爱人 airen; (о сво~ 
е й )内 人 neiren; м о я 〜 й 我的妻子；内人 

женат||ый 1. 乡声了婚的 jiela hun-de, 
有妻子的 уби qlzi-de; б ы т ь 〜ы м 有妻 
^  2 .: он 〜 на моей сестре 他 娶 ®是  
会的姐姐 (妹妹）3. тк. кратк. ф._ мн. 
〜 ы (о муже и жене) 务吉婚的 jiehtinde; 
作夫白的  zud fufu-de; они 〜 ы уж е 
пять л е т 他们已结婚五年了 

женин 奏字的  qizide, g 的 qlde 
женить несов. и сов. 乡吉婚 shi... 

jiehun
женитьба ж 乡吉婚 jiehun 
женйться несов. и сов. 结婚  jiehun, 

娶 妻 qQ q i ;〜 на к о м -л .同 …结婚；娶 …
作妻子

жених м 未婚夫  weihunfu; (в день 
свадьбы) 新郎 xlnMng 

женоподобный 女人似的  nfirSnside， 
女人气的 ndrSnqide，盛女人的 xB ngnfl- 
гёп-de; 〜 м у ж ч й н а女人似的男子 

жёнскЦий 1 . 妇 女 的 fu n f ld e ,女子的 
nflz ide ,女人的  nurende; —ое движение 
妇女运动；〜 ая ш к б л а女子学校；〜 ий 
п о л 女柱；〜 ие б о л е з н и 妇 女 妇 科  
病；Международный 〜 ий день 国际 
Й 女节 2 . (свойственный женщцне) Й  
人的 fiirende ,女性的  n flx ingde;〜 ая ло
гика 妇 人 之 见 八 〜 ий род г р а м .阴性 

жёнственнЦость ж 妇女的 #性  ffinfl- 
de texing; (м я гк о с т ь )温 _  w enrou； 
~ ы й  女人所 #有的  пйгёп suo teyou-de; 
(мягкий) 温秦治  wenroude 

женщина ж 女人  пйгёп，妇女  funfi; 
〜 -в р а ч女医生；女大夫 

женьшень м бот. 人参  renshen

жердь ж 竿  g a n ,杆 gan 2 . перен. 
u p o n .细髙挑儿 xi辟 оШ ог，细高个子 (儿） 
xigaogezi(r)

жеребёнок м 马马句子 majuzi, 小马 
xiaoma

жеребец м gongma 
жеребиться» ожеребиться 产_  chan 

ju , 下驹  xia ju
ж еребьёвка ж 抽签  ch6u q i a n ,抓 ®  

zhu a jiu
жерло с 口 k o u ,孑L kong；〜 пушки 

大炮口；〜 в у л к а н а火山口 
жёрнов м 磨盘  rnopan 
жёртв||а ж 1 . р ел. 祭品 j'lpin，供物 

gongwu 2 . уст. (жертвоприношение) 
献祭  x i^ i j i，祭祀  jisi; совершать 〜 ы 
献杂；祭祀；上共  3. (самопожертвова
ние) xlslieng; ценой любых 〜 不  

惜 [以】任何牺牲 [为代价 ] ; пойтн н а 〜 ы 
承受橘牲  4. (пострадавший) 牺牲者 
x lshengzhe ,受害者  shouhaizhe; 〜 ы  аг
рессии 侵略的牺牲者； 〜 ы уличного 
д ви ж ен и я市痏交通的受害者彡 принес
ти 〜 у чему-л, j乍出牺牲；принести в 
〜 у ч т о -л .牺牲；(отказаться от че
го-л.) 放弃；пасть —о й 牺牲生命

жертвенник м 祭坛  j i t a n ,祭台 jita i 
жёртвенн||ый 1 . у с т .祭ШЙ■所供的 

jisishi suogong-de,祭品的  j ip in d e ;〜 ый 
сосуд 盛祭品器  2 . (готовый на само
пожертвование) 准备牺牲的 гМ пЬё丨xi- 
sh en g -d e ,愿牺娃的  yuan xlsheng-de 

ж ертвовать， пожертвовать 1 . (да
рит ь) 捐赠  ju inzSng，捐助  ju inzh fi，捐 
输 ju a n s h u ; 〜 деньги на ч т о - л .为 … 
捐 钱 2. 牺 牲 xlsh§ng， 捐 躯 ju inq ii; 
{поступаться ч е м -л .)放弃  fangq i; 〜 
с о б о й 自我捐躯；〜 ж й э н ь ю 捐追；〜 
о тд ы х о м放弃沫息

жертвоприношение с 1 . (действие) 
祭祀 j'丨si，上供  sh§ngg6ng 2 . (mo, что 
приносится в жертву) 供品  gongpin 

жест м 1 . 手势 shdushi; 姿势 zlshi; 
решительный 〜 坚 决的手 _ ;  подкреп
лять  свою р е ч ь 〜 ами 姿备增强自己 
的 演 说 2 . п е р е н .姿 态 z itA i;表 示 ЬНо- 
sh i； 4то всего т о л ь к о 〜这不过是姿态  
而已；д р у ж е с к и й〜友好的表示

жестикулировать несов. 作)手势 
d a (z u o )sh o u sh i,以手示零  yi snou shi 
yi; о ж и в л ё н н о〜 很 起 劲 地 作 手 势 ；指 

手划脚
жестикуляция ж 打手势  da shoushi, 

手势 shou shi 
жёсткЦин 1 . 硬 [的 ] y ing[de]; (твёр

дый) 坚硬的  jiSnyingde; ( г р у б ы й )粗 
I的】cii[de】；—ий м а т р а ц 很硬的垫子； 
〜 ая к о ж а 粗皮子 ； 〜 ие в о л о с ы 粗硬 
的头发；〜ое мйсо 硬肉 2 . перен. (су
ровый, р е з к и й )严 厉 的 уйпГкк，尖Ш的 
jianruide; (реш ит ельны й)强硬的 qiang- 
ylngde; 〜 ий характер 卢茵的性格 ; 
—ая критика 尖 平 ； 〜 ая полй
тика 强硬的政索  3. перен. (безоговороч
ный) 硬性 [的 ] yingxing[de],严格的  yan- 
gede; — ий срок 严格的期限；〜 ие пра
вила 硬性规定； 〜 ие у с л о в и я 荀亥fl的 
条 件 6 〜 ий в а г о н 硬席车； 〜 ая во
да 硬水

ж ёсткость ж 1 . 硬性  y in g x in g ,硬度 
y in g d u ;〜 воды 水的硬Й  2 . п е р е н .严 
格 ffi y a n g e x in g ;〜 дисцнплйны 纪律

的严格性

ЖЕЛ — ЖИВ Ж
жестокЦий 1. 残酷的  сйпкй(1е，残忍 

的 canrende; (сур о вы й )严厉[的丨 yanli 
[-de]; —ая расправа 無鉍的誣压 ; —ий 
человек 残 _ 无情的人；〜 ое наказание 
严厉处分； 〜 ое о б р а щ е н и е虐 待 2 . 
(очень сильный) 激烈的  jllied e, 剧烈的 
j u l i e d e ; 〜 ий б о й 激烈的战斗； 〜 ая 
боль 居lj痛；—ий мороз —ое ра
зочарование 大 大 的 失 望 ◊  — ая необ- 
ходй м ость不可避免的必然性 

жестокость ж 1 . 券 _ [性 ] canku 
[-xing],残忍 сапгёп; иметь 〜 отказать 
忍心拒绝  2 . (жестокий поступок) 残 
暴 行 为 сйпЬйо x in g w e i ,残 酷 行 为 сйп- 
ku xingwei 3. (суровост ь)严_  yanjun, 
严重  yAnzh6ng

жест||ь ж 铁皮  tg p i’，白铁 ЬйШё，马 
口铁 гпйкбииё ,

ж естянка ж К 铁盒  tiShS，罐头盒 
guantouhe 2 . разг. (кусок жести) 白 
铁片 ЬйШ ёрВп，一块马口铁  ylkuAi rna- 
koutie

жестянбй 铁皮時  tiep ld e, 白铁阵 bai- 
t i e d e ,马 口 铁 m a k o u tie d e ;〜 чайник 
白铁壶 _

ж естянщ ик м 白铁工 baitiegong, 洋 
铁工  y3ngti6g6ng

жетон м 1 . (значок) i年章 zhengzhang; 
(памятный) 乡己念章 jinianzhang 2 . 
(бирка с номером) 号麻  haopai, 标牌 
biaopai 3. (в и г р е )筹Щ chouma

жечь несов. 1. 烧座  shaohui, 焚烧 
fenshao; (для отопления, освещения) 
燃 гЗп，烧 s h i o ;点 （Ш п ; 〜 лймпу 燃 
;ЙГ；〜 дрова 烧柴 ； 〜 свет (электрй- 
чество) 点电奵  2. 灼 zhu6，烫 G ng; (о 
крапиве, м о р о зе )承lj ci; солнце жжёт 
лицо И  光Й  脸； раскалённый песок 
жжёт ноги 热砂烫脚；перец жжёт 胡 
椒辣口；〜 ся несов. разг. 1. 灼 zhuo, 
烫 tang, 烤 kao; (о крапиве, морозе) 
剌 ci 2 . (обжигаться) 烫伤  t含ngshing， 

伤 zhuoshang
жжение (действие) см. жечь 
жжёный 干烤过的  gA nhogu6de，炒 

熟 的 ch自osh6 de; — к о ф е 炒熟的咖啡 
[豆】О  ж ж ёная й зв есть生石灰；煆石块 

живительный 振奋精神的  zhenfen 
j l n g s h e n - d e ,使 ...生气勃勃的  sh l...
shengqi bobo-de; (о воздухе) 令人爽快 
05 ling гёп shuangkuaide

живность ж собир. р а з г .各种 /j、动 
Щ gezhong xiao dongwu； (домашняя 
пт ица) 家禽  jiaq in ; (мелкий скот) 小 

xiao jiachu 
живо 1 . (ярко) 鲜明地  x iinm ingde; 

(выразительно) 生 士 地 shengdongde; 
(отчётливо) 清楚地  q ln g ch u d e ;〜 опи
сать ч т о - л .圣动地描写 . . . 2 . (сильно^ 
остро) 非常强烈地  feichang qianglie-de; 
он б ы л 〜 т р б н у т他当时极受感动；〜 
чувствовать ч т о -л .强烈地寧觉到 . . . 3 .  
(оживлённо) 活跃地  hu6y u ^ le，哮烈地 
reliede; вечер прошёл 〜 и весело 
晩会开得活跃而愉快 4. разг. (быстро) 
运快 gankuai, 很快地  hen kuai-de; 〜 
п о езж ан !赶快去响!； — о д еться很快地 

穿好衣服
жив||ой 1 . 活 [的 ] huo[de】，有生命的 

you shengming-de; —ая рыба Ш Й ；
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жив — жиз
〜点я к л е т к а活细胞；〜 (Зй о р га н и зм 每 
的机体 ; - 〜 и н е в р е д и м 安然无恙； егб 
уже нет в 〜b’ix 他已经托了； вэять 
—йм 辱捉  2. (органический )生物 [的 ] 
sh§ngwu[de]; —ая природа 生物 ^ ■ 3. 
[подлинный, р е а л ь н ы й )活 生 生 huo- 
shengshengde; 现实的  xiAnshfde， 真实 
的 zhenshide; —ая действительность 
活生生的事实；〜6й п р и м е р 活生生的 
例子；〜 Ая ж и з н ь 现 实 的 生 活 4. (пол
ный ж изненных сил) 生气勃勃的  slkng- 
qi bobo-de; (подвижный) 活泼的  hu6- 
pode; 灵活的  Hnghu6de; —ой ребёнок 
活泼Ml小 孩 5. (выразительный) 生幸的 
shengdongde; (яркий) 鲜明的 x i§nm〖ng- 
- d e ;〜 6e и зл о ж ен и е生备的叙述；〜 ая 
игра (арт ист ов)表演得Щ生动  6. (жиз- 
ценный, насущный) &际 的  sh ijide, 合 
乎实际的 hehu s h i j id e ,实 际需要的 shiji 
xuyaode; 一ое начинание 
^  7. (интенсивно проявляющийся) Щ 
ШШ j i jid e, 极大的  jid^de; {остро пе
реживаемый) 汝 癌 的 chentongde, 尖鋭 
的 jianruide; —ой интерес 极大命兴趣； 
〜 ой отклик 积极的响应  8. тк. кратк. 
Ф ...〜 однбй н а д е ж д о й 全副精知都寄 
迁在一 个 希 望 上 ❖ 〜 бй у м 灵活的头 
脑 ；〜 йя р а н а 没有愈合的伤口； 〜 бго 
места нет (не о с т а л о с ь )侏无完肤；遍 
体鳞伤；〜 с й л а 人力；〜6е преда
ние 1) 口传；口头的传说 2>直到现在保  
存的 ； 〜 бй портрет [长得】与…一模一 
样的人；〜6Й я з ы к 现行语言；活的语言； 
задеть кого-л. за  〜 6е 触及 . . .痛处；触 
痛 . . .的心；н а 〜 р у к у 忽忙地；赶快 
地；н и 〜 ， ни мёртв [吓得】半死不活； 

здоров 平安无事； ни [ о д н о й ]〜6Й 
души 一 个人也每看；〜 Йя и з г о р о д ь活 
栳篱笆； 〜 с в я з ь 经常的密切联系； 
—ой у г о л о к 生物角

живописать несов. и сов. 生动地描写 
shengdongde ш1аох1ё, 绘影绘声地寂述 
huiylng-huisheng-de x u s h u ; 〜 события 
绘影绘声地叙述事件

живопйсец м 彩色画家  huajia,
huajia

живопйснЦый 1.彩色画的  d isM ii^ d e， 
色赛画的 sScAihi^de，写生画的 xiSshGng- 
h u a d e ; 〜 ое искусство 色彩画术  2. 
(красивый) 美丽的  тёШ(1е， 画的 
meili ru h u a - d e ; 〜 ый вид 美丽的风療
3. (яркий) 鲜明生动的  xianm ing sheng- 
dong-de, 绘声绘色的  huish§ng-Su'is6de; 
〜 ый я з ы к 绘声绘色的辞句 

жнвописЦь ж 1. 彩色画术  с含is会 hua- 
shu, 写生画术  xiSsli§ng huashu, 绘画 
huihua; уроки —и 彩色画课； школа 
〜L 绘 画 事 校 2. собир. (картины) 彩 
色 ]SI caisehua, 色彩画  sGcMhua，写 & 画  
xieshenghua; стенная —ь ШЩ\ ба- 
т й л ь у я 〜 ь 写战争的色彩画；вйставка 
〜 и 画展 

ж ивородя щ|| ий зоол . 胎生的 
shengde; —ие живбтные 胎 ^ 动物；—ая 
р ы б а胎生的鱼 

живость ж 1. (подвижность) 活泼 
huopo; (гибкость) 灵活  Hnghu6，敏 
捷 m injie 2. (оживлённость)热闹 renao, 
活跃  1ш6уиё 3. (острота, сила) 敏鋭

m inru i，强烈  q ianglie; (яркость, от
чётливость) 清楚  qingchu

живот м 1. й [部】h [b£ i】，肚子  diizi; 
〜 болйт 肚子痛  2. разг. (желудок、 
киш ечник) 胃 w6i，肠胃 cMng-w6i 3. 
уст . 生命  shengm ing, 吾命 xingm ing; 
не на 〜 ，а на смерть 不惜生命； не 
щадй —а своегб 木惜生命地； поло
ж ить — з а . . . 为 …牺 牲 生 命 ◊ 〜 под- 
вело (подводит) ®  得 厉 害 ； 〜 на
дорвать 用力过度而腹内受伤； 〜 ИКИ 
(живот) надорвать [со смеху] 笑得肚子 

要破；笑破肚子
животворн||ый 生 气 勃 勃 （蓬勃）的

shengqi bob6(pengbo)-de, 增加精神的 
zengjia j in g s h e n -d e ;〜 ая сйла совет
ского патриотй зм а苏维埃爱国主义的蓬 
勃力量；〜 ое действие с н а 睡眠的_ 加 

精神作用 
животновод м 畜牧家  xum ujia,

业者  хйтйуёгИ ё， 畜也工作者  х й т й  
g6ngzudzhe

ж и в о т н о в о д Цс т в о  с 畜牧业  xurnuye; 
( н а у к а )畜牧Ф  xum uxue; продуктив
ное 〜 с т в о 产品畜牧业；〜ч е с к и й 畜牧 
业的 xum uyede; — ческий совхоз 国营 
畜 农 场 ；〜 ческая ф е р м а畜牧场 

животнЦое с 1. dongwu; (до
машнее) 畜类 chu!ei; теплокровное 
〜o e 温血动物；д о м й ш н и е〜ы е 家畜； 
разводить 〜 ых 繁殖牧畜  2. бран. Щ 
生 c h u sh e n g ;〜 ый 1 . 知物 [的 ] dongwu 
[ -d e ] ;〜 ый мир 动物界  2. (низменный, 
г р у б ы й )无理 ffi的 wiMbdngde， 肉体的 
ro u tid e;兽性的  sh oux ingde ;〜 ый страх 
无理性Й 恐惧 ；〜 ая с т р а с т ь兽慾 

животрепещ ущий [ 目剪】非龠重要的 
[m uqian] feichang zhongyao-de, 迫切的 
poqiede, 紧迫的 j in p o d e ;〜 вопрос @ 
前非常重要的问题  、

живуч||есть ж 1. 生命力  shengm ingli， 
活力 hu61i 2. (выносливость) 寿命  sh6u- 
ming, 3虽壮 qiangzhuang; (устойчи
вость) 能长久奋在  nSng changjiu cun- 
z a i ; 〜 нй 1 . 夤有生命力的 fuyou sheng- 
ming!i-de, 生喬力强的  shSngmingri
q ia n g - d e ;〜 ее р а с т е н и е富有生命力的 ' 
倉物 ；Зтот зверь очень ж ивуч 这个齡 

兽 生 命 力 很 强 2. перен. 长久存在的 
changjiii c u n z a i-d e ,泛久不衰Й  jingjiii 
b u s h u a i - d e ; 〜 ий обучай 长久存吞的 

风俗
живьём разг . : взять к о го -л .〜 活抓；

生擒  t
жйдкЦий 1 . 液体 [的】yeti[de]; (теку

чий) 流质的 liOzfTide;〜 ое топливо 液 
体燃й ; 〜 ое м ы л о 侖 体 肥 阜 2. (негус
той) 稀薄 I 的】xlb6 idej; (не крепкий) 
Ш й§] d a n [ d e j ; 〜 ая каш а 稀® ; — ий 
чай 參茶  3. (р е д к и й )稀疏Mj xishude; 
不稠密Й  bu c h o u m i-d e ;〜 ие волосы 
豳 的 头 发 ；〜 ий л е с 稀疏的树林；疏林
4. перен. (слаб ы й)软弱 ЗЕ力的 ruanruo 
w ull-de; 薄弱的  b6rue>de，细弱的  xirud- 
de, 微细的  weixide; (непрочный) 不结 
实的 Ьй j ie s h i -d e ; 〜 ий парнйш ка 软 
弱无力的小伙子；〜 ий а р гу м е н т薄弱南 
论据； 〜 ое д е р е в ц о 细弱的小树； 〜 ий 
г о л о с 微细的声音； 细微的嗓音； 〜 ая 
л е с е н к а不多吉实的/J、梯子；一 ие мускулы 
松弛的筋肉

жйдкость ж 液浮  y e ti, 流质 liiizhi 
жйжа ж 积永  jish u i, 液汁  уёгЫ;

н а в о зн а я〜 _ 水；г р й зн а я〜脏的积水  
жнзиедёятельнЦость ж 1. биол.生 

活 动 sh€ngj〖 h u o d o n g ,生命活动 [力 j 
shengming hu6dong[li] 2. п е р е н .痛动 
h u o d o n g ;〜 ый 1. биол. 有生机的 
you s h e n g j l-d e ,有 [生命】活 动 力 的 уби 
[shengming] h u o d o n g !i-d e ;〜 ый орган 
有 [生 命 ]活旮力的器官 2. (энергичный) 
富 有精力的 №y6u jlngli-de, 积极活动的 
j i j i  h u o d o n g -d e ;〜 ый человек 积极 

动的人
жйзненнЦость ж 1. см. жизнеспособ

ность 2. (близость к действитель
ности) 切 合 实 际 qi会 s h i j i ; 〜 ый 1. 
生命的  shengm ingde; 生活的 shenghuo- 
d e ; 〜 ая с й л а 生命力；〜 ый о п ы т生活 
经验；〜 Ь1Й у р о в е н ь生 活 水 平 2. (близ
кий к действительности) 切合实穿 
qiehe sh iji, ■■如生的  хй хй гй sheng. 
- d e ;〜ый образ _ 栩釦生的人物形象 3. 
(общественно необходимый)被真童要的 
jiqi zh o n g y ao d e ;切身丨的] qieshen[de]; 
〜 ое предложение Й 其 重 要 的 建 议 ； 
〜 ые интересы 切身利益；〜 ые центры 
要害 [处 ]

жизнеописание с 传记  zhu含n ji，履历 
lu li; краткое 〜 略择 

жизнерадостнЦость ж 乐观  leguan， 
朝 气 蓬 勃 zM o qi peng b o ; 〜ы й 乐观 
Ш Ieguande ,乐豌Ш快的 K g i^n  yukuai- 
-de; —ый х а р а к т е р 乐观的性格；〜 ый 
ч е л о в е к乐观，愉快的人 

жизнеспособнЦость ж 生命力 sheng- 
m ingli, 生活力  shenghuoli, 生机  sheng- 
j i； 〜ы й 富 有 生 命 力 的 Kiy6u sheng- 
m ingn-de，有坐活能力的  уби shenghuo 
nengli-de, 龍生存的  d n g  shengcun-de; 
〜 ые сем ен а生洁力强的种子；〜 ый кол
лектйв 生 气 勃 体 ；〜 ое предприя
тие 能发展的企业

ж и з н е с т о й к и й有 生 命 抵 抗 力 的 уби 
shengming dikangli-de, 生命力很强的 
shengming!i hen qiang-de

жизнеутверждающий 生气勃勃的 
shengqi bobo-de, 活 手 观 的  huopo 1ё- 
guan-de; ^  социалистический реализм 
生气勃勃的社会主义现实主义

жизн||ь ж 1 . 车命  sh§ngming，生辱 
shenghuo, 生存  shengcun; возникнове
ние 〜 и на З е м л е 地球上生命的起源 ; 
〜 ь растйтельного м и р а植物界的生活 ; 
〜 ь вселённой 宇宙的生吞；законы —и 
生存规律；спастй к о м у -л .〜 ь 救命；救 
生；р и с к о в а ть〜 ь ю 冒生命危险；ж ерт
вовать 〜 ью 牺牲生命；лиш йть кого-л. 
— и 使 .. .丧命 j возвратить кого-л. к 
〜 и 使…复活  2. (период существова
ния) 一生  yisheng, 4 生 pingsheng, 生 
平 shengping; (жизнеописание) Щ 
zhuan; первый раз в 〜 н 生平第一次； 
раз в 〜 и —至一次；п р и 〜и 生前 ; 
ж елать кому-л. долгой 〜 и 愿 …长生 
不老；祝 …多寿；на всю — ь 永远；пос- 
вятйть всю — ь какому~л. делу —生 
献给…事 业 3. (д еят ельност ь)生活 
shenghuo; общественная —ь 社会生活 j 
д у х о в н а я 〜 ь 精神生活；б б р а э〜 и 生 
活方式  4. (действительность) 实际 
s h i j i ,现实  x i含nshi; тесная связь с 
〜 ь ю 密切联系实际；проводить в ~ ь  
ч т о - л .意 卖 . . .；Й  现 …； оторваться 
от —и 脱离实际  (жизненная энер
гия) 生 气 shGngqi，生命 (活)力 sh§ng-
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m ing(huo)li;精神  jin g sh e n ;夕лицы пол
ны 〜 и 街丄免满了生气； 〜 ь кипит 
生气勃勃； онй п о л н а 〜 и 她极有精神
6. (образ жизни): студенческая 〜 夫  

学生的生活；э а ж й т о ч н а я〜 ь 富裕的生 
Ш ◊  даровать 〜 ь 賜生；дать ко
му-л. 生 ...； вопрос 〜 и и смерти 生死 
问是逗；никогда в — и не в и д е л 生平没 
有见过； бороться не на 〜 ь ， а на 
смерть 作殊死战；мёжду — ью и смёр- 
т ь ю 生死关头； ни в 〜 ь 决不 ..，；无论 
如何也不…；п р о ж и г а т ь〜 ь 过荒唐生 
活；放荡；〜 ь м о я !我亲爱的!； подруга 
〜 и ш ут л. 妻子 

жйла ж 1. разг. (кровеносный сосуд) 
mai, jfeW xueguan; (сухожилие) ^  

ji含n，筋 jin  2. горн, f  豚 kuangm ai; 
золотоносная 〜 *C> тянуть ж и 
лы m  кого-л. 折磨…；座 . . .苦 楚 _ 

жилет Mt ~ к а  ж 坎肩 kan jian, 背 
心 Ьё〖х [ п ; 〜 спасйтельный 浮永[救 

生】衣
жилец м 房客  Mngkd，住户 zhCihii; 

(снимающий помещение) 租户 ziihCi, 租 
住者 ziizliCizhd; жильцы Дома 房子的 
住户；сегбдня собрание ж ильцов 今天 
住户开会； сдать комнату жильцу 把 
房间租給租住者 ◊  н е 〜 [на белом 
с в е т е ]行将谢世的人；он н е 〜 他 不 会  

活得久
жйлистЦый 1. 多筋的  d u 6 jln d e ;〜 ое 

мйсо 多筋腱的肉  2. (с выступающими 
ж илами) 青筋嶙嶙的  q lngjin  ПпПп-de; 
〜 ые р у к и 青 筋 嶙 嶙 的 双 手 3. разг. 
(крепкий) : 〜 ый ч е л о в е к筋骨壮健的人 

жилйщЦе с 住所 zhusuo, 住宅  zhCi- 
z h a i ,住Й  zhufang; благоустройство 
- а 住宅的完善设备；〜 иый 住 宅 的 zhQ- 
z h a id e ,住Й 的 zhufangde; —ный воп
рос 住宅 (住房 )问题； —ное строитель
ство 住宅建设；〜 ные у с л о в и я居住(住 

宅)_件
жилка ж 1. см. ж йла 1 2. (в дере-

ее, мраморе) 细纹 xiw en, 纹理  w enli; 
мрамор с 〜м и 有细纹的矢理石 3. бот. 
叶、脉 yemai; зоол. (у насекомых) 翅脉 
chimai 4. перен. (способность, склон
ность к ч е м у - л .)才能  c3in6ng，性格 
xingge; артистическая 〜 艺术家的 :f  
能；о р ган и М то р ск ая〜 适 合 组 Й 工作 
的 性 格 ，

жил{|ой 住人的  zhiirGnde; (обита
емый) 有人住的  уби ren zhu-de; (при
годный для ж и л ь я )适 于 居 住 的 shiy6 
jQ zh u -d e ;〜6Й д о м 住人的房屋；住房； 
—ая комната 有人往的房间； 〜 бе 
строен ие适 子 居 住 筑 铷 ；〜 йя пло
щадь 住宅面积 

жилплощадь ж (ж илая площадь) ^  
宅面积  zhuzhai m ianji; (помещение) 住 
所 zhusuo, 住宅  zhuzhai 

жиль||е с 1. (обитаемое место) 有人 
住的地方 you гёп zhu-de d ifang； вдали 
от человеческого〜 й 远离住人的化方 ; 
никаких признаков 〜 й 毫免人Ш 2. 
розг. (жилище) 住所  zhCisu6，住_  zhu
zhai 3. (житьё) 唐住  jiizhii; годный 
д л я 〜 й 可以居住的；可以住人的 

жим м с п о р т .推举 tu lju ; ~  штанги 
推举杠铃

жймолость ж бот. 忍冬 d n d d n g，金 
银 花 j【ny〖nhu召 

жир м 油 уби; (животный) 脂肪  zhb

fang; растительный 〜 植物油；ж ивот
ные 〜й 动物油；动物月i 肪；р й б и й 〜 
鱼 干 油 О  о т 〜 у л о п а т ь с я 非常肥胖； 
не до 〜у ，быть бы ж нву п о г о в .不求 
发胖，只图活命 

жираф Mt 〜 а ж 长颈鹿  ch含ngjlnglii 
жиреть, разж иреть 金 胖技 р含ng，胖 

起来，p ^ g q i la i
жйрн|{ый 1. (содержащий много жи

ра) Й М 的 younide, 肥品 f e i d e ;〜ый 
с у п 油М 的疡；肥汤 ; 〜 ый кусок мяса 
—块肥肉  2. (са л ь н ы й )油垢的  y6uge>u- 
d e , 油 污 的 y6uw Q de;〜 ые р ^ к и 涵垢 
的双丰； 〜 ое пятно 油点  3. (толстый, 
т у ч н ы й )肥 [的 ] f e i [d e ] ,肥 胖 feipang- 
de, 胖的 M n g d e ; 〜 ая свиньй 肥猪： 
〜 ый кот 胖公猫  4. (насы щ енны й)肥 
I的 ] k i [ d e j，肥沃的 fS iw d d e ;〜 ая зем
ля 肥沃的土地，肥土；〜 ый у г о л ь 肥煤； 
〜 ое молоко 浓厚的丰奶  5. (толстый — 
о л и н и и )粗的 cude, 黑法的  h€iUde; 
—ый ш р и ф т魚体字；粗舍幸； провести 
〜 ую лйнию 如一秦粗线  <$> ж йрно бу
дет! 太过份吧！；太多啦！；〜 ая кислота 
х и м .脂肪酸

жировйть несов. 1. тех. (насыщать) 
上油  shang you, 凃油 tu y o u ; 〜 к о ж у  
给Й 革上Й  2. с . - х .徒长  t6zh5ng 

жировик м м е д .月旨始瘤 zhlfangliu 
жировка ж разг. см. ж ироприказ 
жировЦой 脂肪 [的 ] zhlfang[de]; —ая 

ткань 月旨[肪 ]组 〜 ая  промышлен
ность 脂肪工业

жироприказ м 转帐命令  zhuanzhang 
m in g lin g ,委托转К  w eituo zhuanzhang; 
(счёт) 礙单  z h a n g d a n ,票据  piaoju 

житёйскЦий (ж и з н е н н ы й )生活 [的 ] 
shenghuo[de]; (о б ы д ен н ы й )日常的 ri- 
changde, 平食由 pingchangde; (мир
ской) 尘世 ®  c h e n s h id e ;〜 ий опыт 生 
活经验；〜 ая м у д р о с т ь处世秘诀；〜 ие 
заботы (хлопоты) 日會的操劳； 〜 ая 
с у е т а坐击的® 琐；〜 ое м о р е 么 世 ◊  
Д е л о〜о е !平常的事，不足为奇

житель м jurnm ; городской 〜 

城市的人，市й ;  м е с т н ы й〜 未地人，当 

地唐苠
жйтельств||о с 居住  juzhu, 住处  zhu- 

chu; место 〜 a 地址 ; 住址； место по
стоянного 〜 а 永久住症； вид н а 〜 о 
居留证；поехать куда-л. на постойнное 
〜о 到 …安家落户 

житница ж 1. уст. (амбар) 粮仓 
liangcang, 谷仓  giicang 2. п е р е н .产粮 
，宵地К  chanliang fengfu d iqu, 谷仓 
gucang; У краина 一  — советской стра
ны 乌克兰是苏维埃国家的谷仓 

жить несов. 1. (существовать)活 I着 ] 
huo[zhe]t 生存 shengcun; долго 〜 矣 久 
活着；ж ил сорок л е т 活 f 四 十 岁 ж ил 
до ста лет 活到百岁；растения ие мо
гут 〜 без с в е т а 金物没有阳光不能活
2. перен, (иметься 一  о м ысляху чувст
вах) 怀着 huaizhe, 有 you, 存在  cunzai; 
живёт уверенность в победе 有胜利的 
信心；радость живёт в д у ш е 心里怀着 

в нас долго ж ив夕т воспоминания 
молодости青年时代的前尘影事长久存在 
Й 们脑海  3. (прож иват ь)住 zh£i，居住 
juzhu; (находить п р и ю т )栖身 q lsh in ; 
(о п т и ц а х )栖 q i ; 〜 в деревне 住在 
衣村  4. (поддерживать своё сущест
вование) 靠 …生活 (度日} kao...shenghuo

Ж И Л —  Ж У Ж  Ж
( d u r i ) ,以…为生  y〗._.w6i s h § n g ;〜 сво
им т р у д о м 義自己 [的 ]劳 动 生 活 5. :〜  
Душа в д у ш у非常友爱地相处；〜 в ми
ре и д р у ж б е 与 . . . f t睦共处； 〜 как 
кошка с собйкой 不能和平相处  6. (ра
б о т а т ь ,  живя в доме хо зя и н а )当 dang; 
~  в прислугах 当{卜人；§та домашняя 
работница ж ила у нас три года 这个 
家庭女工在我家作三年工了  7. разг. (на
ходиться в любовной связи с кем-л.) 
私通  sltdng，拼居  pTnjfi О  〜 тбль- 
ко сегодняшним д н ё м 只顾目前，不顾 
将来；苟且偷安；ж и л - б ы л 早先年有过； 
〜 своим умом (р азу м о м )有主见；封 ... 
抱着自己的见解；приказал д о л г о 〜 与  
世长辞，已死； живи просто, прожи
вёшь со сто п о г о в .仆秦为养生之基 

житьё с разг. 1 .生舍  shenghuo, 生存 
shengcun; привольное 〜 自由自&的生  
活 2. (прият ная ж и з н ь )好白子  ййо 
r i z i ,很紅 (快乐)的生活  h6nh3o(kuM16)de 
s h e n g h u o ;〜 нам будет в д ер ев н е!我 
们在乡村里生活会很好； н е 〜 тебё у 
н и х ! 你在他们 那里过不了愉快生活 3. 
(прож ивание)居住  j u z h u ,唐留 jiiliO; 
удобный для житьй 宜子居住的  〜 -
-б ы т ь ё生活[方式，条件】；житьй нет от 
к о г о - л .…无沄安生

ж иться несов. безл. разг. I  过 0  子 
guo r i z i ,生活  shenghuo; нам живётся 
х о р о ш о 我打生活得 很 好 2. ° отриц. 
住 不 下 丰 zhu bu x i a q u ,不 能 久 住 Ьй- 
neng jiu zhu; ей не живётся в §том 
г о р о д е她在这个城市里住不下去

жмурить несов. : 〜 глаза см. жму
ри ться； 〜 ся н е с о в .脉 缝 眼 睛 mlfeng 
yanjing _

жмурки м н .捉迷 |Й zhuomicang; иг， 
рйть в 〜 玩捉迷藏  

жмыхи м н .油饼 y6ubing，油拍  убирд; 
б о б о в ы е〜 豆 儉  _

жнейка ж с .-х. 收割机  shougejl 
жнец м 收 割 人 sh6ug§Kn，箾谷的人 

ge gii-de гёп
жиивьё с 1. (п о л е )割过庄稼的田 ^ё- 

guo zhuangjia-de tian , Huchadi
2. (солома) 莲 cha 

жинца ж см. жнец 
жокей м 丨赛跑马的】骑 手 s含ip5om^de 

q is h o u ,[赛马的】骑 师 [saimade] qishi 
жонглер м 手技Щ员 sh6uji yanyuan 
жонглировать несов. 1. ^  shua; 〜 

тарелками 耍碟子  2. п е р е н .玩弄  wan
i n g ,  随意颠®  suiyi d ia n d a o ;〜 цйф- 
р а м и 玩弄致字；~  ф й к т а м и 随意颠倒 

事实
ж рать, сож рать груб' 狼呑虎咽  lang 

tQn hu yan, 夬量的吃  daidngdg  chi 
жребий 來 1 . 签 q i^n, 阄 jiu ; бро

сать 〜 投 签 ；тянуть ~  神盒  2. перен. 
уст. (суд ьб а )命运 mingyijn <> 〜 брб- 
ш е н 大势巳走；巳下决心

жрец м 1. р е л .祭司 jisi 2. перен. 
献身者  x i& n sh § n z h 6 ;〜 й  искусства 
献身子艺术者； н а ^ к и 献身子科学者 

жрйца ж 女祭司  nfl jisi 
жужелица ж з о о л .步行虫  buxing- 

chong
ж ужжание с 嗓嗓声  w§ngw§ngsh§ng， 

两两声  s6us6ush€ng
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ЖУЖ — ЗАБ

ж у ж ж а т | | ь  н есо в .險噪作声  w§ngw§ng 
zuosheng, ЩЩ w e n g w e n g ;呢呢晌  s6u- 
sou x i a n g ; 〜 к о м ар й  蚊子嗡嗡叫 ; n^- 
л и 〜 н а д  г о л о в о й子知 在 头 飕晌 

ж у к  м 甲虫 jiachong  
ж у л и к  м 1. (вор)小偷 x iao to u  2 .  разг. 

(м ош ен ник)骗子  p i含nzi
ж у л и к о в а т ы й  разг. 1. (склонный 

ж ульн ичат ь)好 i午骗的 h&o zf^pi&n-de; 
〜 человёк 诗 i《骗 f e人 2. (подозри
тельный) 令 人 奇 疑 的 ling гёп кёу卜de; 
〜 в и д 令人可疑南外貌 

ж у л ь н и ч а т ь  несов. разг. i乍 zha- 
p ian, 欺骗  q lp h n ，弄鬼  n6nggui 

ж у л ь н и ч е с к и й  i乍马為的 zhapiande, Щ 
鬼的，n6nggulde; — п р и ё м 诈骗的 

ж у л ь н и ч е с т в о  с i乍骗[行为 ] zhapian 
[xingwei]

ж у п е л  м 可怕的东西  к ё р М е  dongxi, 
吓 人 的 东 西 xiA гёп-de dongxi 

ж у р а в л ь  м 1. ( п т и ц а )萑|  he, 
huihe_2. (у к о л о д ц а )取土 吊杆 qii shul 
diaogan

ж у р и т ь  несов. разг. yi[斥 x u n c h i ,数 
说 s M s h u 6 ; 〜 ш а л у н а 鉍说顽皮鉍子 

ж у р н а л  м 1 . 杂志 zazhi; еж е м е с яч 
ны е 〜ы 月干Ij 2. {для записей) i己录簿 
jilu b u； в ах те н н ы й  〜值班日志

ж у р н а л й с т  м 新闻工作者  xinwSn 
g6ngzu6zhS，新闻 i己#  xinwen jizhe 

ж у р н а л н с т Ц и к а  ж 1 . 新闻业  xlnwen- 
уё 2. собир. (периодические издания) 
期干 IJ qlkan; — с к и й :  一 ские круги
报界；新闻界 

ж у р ч а н и е  с 1. (воды) 渥渥声  chdn- 
chansheng, _ _ 声  congcongsheng 2. (о 
р е ч и )娓娓吐_ 的 谈 话 声 weiwei gujl-de 
tanhuasheng 

ж у р ч а т ь  несов. 1. (о воде) 渥漏作声 
chanchan z u o s h e n g ,兔出淙 会 声 〖йсАй 
congcongsheng; журчит вода 遍潺流水； 
Ручьй ж урчат 溪流淙淙  2. (о речи) 娓 
娓咕，唧地交谈  w§iw6i guji-de jiaotan  

ж у т к Ц и н  1 . 惊心动魄的  jlngxin-ddn辱- 
po-de, ШяТ 1ЙЙ§ hen k e p a -d e ;〜 ое зр е
лище 惊心S 魄的景象； 〜 ие м ы с л и很 
可 怕 的 念 头 2. перен. разг. 非常大尚 
feichang da-de, Щ害的  lihaide; — ий 
н а с м о р к非常重的伤风；〜 ий х о л о д厉 
害的，寒冷

ж у т к о  1. в знач. сказ. безл. 觉得可 
怕 juede к ё р а ,感觉恐怖  ganjue kong- 
bu; нам было 〜 в темноте 在 黑 暗 中  

我们都感到可怕；〜 с т а л о 感觉恐怖了
2. разг. (чрезвычайно) 特別 t e b i e ,非會 
feichang；〜 мнбго народу 入多得示 _  J  

ж у т | | ь  ж 1. р а з г .恐怖示安 
buan; 一 ь берёт (охватывает) 令人恐 
怖不会  2. в знач. сказ. р а з г .未得了 
b u d e l ia o ;可怕得很  кёрайеЬёп, 
zhen xiaren; народу т а м  — 〜 ！或 里  

人多得不得了！； вспомнить о вчерашнем  
— прямо ( о д н а )〜！想起昨天的事情简 
直可怕得很 (了不得)！ О  Д О 〜 и 太；非 
常，特別

ж у х л ы й  1. (о красках) 晦 暗 的 h id ’- 
ande, 靖糊的  m6hude 2. (о траве， л и 
стьях) _ 枯的 gankiide; (о коже) 干硬 
的 的 nyingde，失 去 光 泽 的 shlqu guang- 
ze-de

жухнуть несов. 1. (о красках) 晦暗 
起来  h u r a n q i l a i ,模糊了  mohula 2. (о 
траве, л и с т ь я х )干€起来  gankuqilai; 
(о кож е)发干  f a g a n ,羊硬起莱  ganying- 
qilai

жюри с нескл. собир. i平判组 ping- 
р а п г й ,评判委员会  pingpan weiyuanhui

3
за  1. (no my с т о р о н у )在…外[面1 

z a i...w a i[m ia n ] ,在 .. .加一Й  zai...na  yl 
b i a n ; 至Ц...外 [®1 d a o ...w a i[m ian ] ,到 … 
那一边  dao ...na yl b ian; (позади )在 . . .  
唐面  z a i...h o u m ia n ;至Ij..•后面 dao...hou- 
mian; жить за городом 佳在城外；за 
р е к о й 在河对岸；在河那一边；он уехал 
за границу 他到 (往）国外考了； стать за 
дерево 站 到 树 залож ить рукн за 
спину 把手背 i(j背后； заткнуть ч то -л .  
за п о я с 疤 …插忐腰 [带Щ ; за пазухой 
在怀里  2 .  (около, у ):  сесть за  стол 坐 
到邊旁；坐到桌前；сидеть за р о я л е м 坐 
着弹钢琴； встать за с т а н о к 站到机床 
前井Й 工作； мы сидим за одной пар
той 我们_ 是同桌坐的；он стойт за вер
стаком 他 正 在 钳 工 台 前 干 活 3. (при 
обозначении действия, которое начи
н а ю т)  着手  zhuoshou; принйться за 
работу 着手工作； засесть за статью 
坐下来写文章  4. (во время，в процессе 
ч е г о -л .)在…时候 zai...sh ihou; за обе
дом 吃午饭时；за ужином мы обсуж да
ли события д н я 吃晩饭时我们交谈这一 
天所发生的一些事 5. (при обозначении 
предмета，который является средст- 
вом действия, за н ятия):  сидеть за
книгами [ сидеть за шитьём 
坐着做针逢活  6. (при обозначении 
объекта беспокойствау радости  и т .п . )  
为  wei, 为了  weile; беспокоиться за 
сына 儿子担心；радоваться за друга 
为朋友高兴；мне стыдно за т е б я 裁为 
你Ш Й Ж 耻 ；присматривать за детьмй 
Ш 顾孩子们；ухйживать л а больным 看 
诗病入  7.: свататься за кого~л. 绐 求  
婚 ； выдать дочь [замуж] за ко
го-л.  把女儿嫁给 ...； быть замужем за 
кем-л. Ш Т  ••• 8 .  (при указании на по
воду основание д е й с тв и я )因为 ylnwei, 
由于 youyu； за недостатком времени 
因时尚不够；за неимением с р е д с т в因没 
有运金；за древностью лет 因年老；за 
ненадобностью 因不需g ;  за неимени
ем о п ы т а由于没有经验； накаэйть ко
го-л.  за преступлен ие惩罚 …的 罪 行 9. 
(при указании на лицо, предм ет，к 
котором у прикасаются): взять ребён
ка за р у к у 拉起孩子冶手； потянуть 
кого-л. за рукав 扯 …的 袖 ；схватить
ся за  перйла 抓住栏杆  (при указа
нии на переход через какой-л. предел) 
超 过 chaoguo ,过 g u o ,[在】…以 上 [zai[... 
yishang; ему уже за сорок 他已 @四十  
多岁了； мороз за трйдцать градусов 
严寒Ш过零 t 三十度 ； бесёда заш ла за 
полночь 谈话一直继续到下半夜  11. 
(при указании величины расстояния) 
禽 …[地方】Ii...[d ifang]; за девять ки
лометров отсюда 禽这里+ 公里[的地

方 I; ехать за двадцать километров 走 
二4*公里远； ехать за тридевять зе
мель 走到痕远很远的地方；за два шага 
не р а з г л я д е т ь齒步以外就暫不清 ...；抑 
версту слышно ч т о -л .老远献能听到 ... 
12. (при указании на время, отделяю
щее одно событие от д р у г о г о )在 ...£^ 
13 za i...y lq ian ; за пять дней до срокэ 
茬 (到 )期前五天；У  День до праздника 
节 日 前 一 天 13. (в т е ч е н и е )在 …之（以） 
内 za i... zhi (у I) nei; 用 yong, 花 h u a； 
многое сделано за неделю 一 Щ期内作 
了 i午多事；написать доклад за два ча
са 免两小时写完报告；за последнее вре
мя 最近 [以来】14. (вместо кого-л. )替 
t i ; (в качестве кого-л. ) 代替  da iti; я 
сдёлаю за тебя 我替你作合； работать 
за секретаря он сейчас
за командйра п о л к а 他现在代理丨团长
15. (d возмещение, в обмен) 在 hua, 待 
fu; купйть словарь за пять юаней 花 
五 元 钱 买 词 典 ； уплатить за работу 
付工资；продйть за п о л ц е н й 半价电售
16. (радиу во имя) 为 w 6 i ,为 ；f  weile; 
(в пользу) 赞成  zancheng,拥护 yonghu; 
сраж аться за Родину А 葆卫祖国而战 
4 ； бороться за мир 为和乎而斗争；бу
дем голосовать： кто за , кто против 
现在表决，谁赞成，谁 反 对 17. (вслед) 跟 
[着 ] gen[zhe] , 随 su丨，接 jie; идй зг 
мной 跟暑我走；читать кнйгу за кни
гой 一部磕一® 地 看 день за Д1*ём 
天天  18. (при указании цели дейст
вия): обратиться за пбмого,ыо к ко 
м у - л .向 . . .求助；лойтй за пок>гпкамт\ 
去买 F 西； стать 丨' очередь за -teM-л. 
益!Ф 、买 ；пойти в ю с  за грибами 到森 
4 里i 采蘑菇；пойт1! ла в а д ：й -五取水 ; 
послать за доктором 派人去请医生；а 
погоне за славой 追录Л 望 19. (ука
зывает на лицо, которому принадле
жит что-л.)属子  shilyi’!，归手 guiyii; 
(указывает на лицо, от которого зс- 
висит ч т о - л . )应由 yingyou; победа 
будет за н а м и 胜利必将厲子我 f j ;  по
следнее слово за вами Й 后的奂定由您 
来泎；очередь за мной 该轮到食了； ос
тавить за собой право... # 留...的丰又 
利 ；за тобой двадцать рублей 你欠二 
+ 卢布的账；ecib  зг  hh.vt 彡та слабость 
他 是 有 这 么 个 毛 病 20.: отношение и  
№25 25号公函； бумага за чьей-л. под
писью 有 . . .签 字 的 文 件 О  за ваше здо
ровье! & 你健Щ!; за исключением 除 

以外
забав||а ж (игра) 游戏 y6uxi_，游玩 

youwan; (развлечение) xiaoqian;
детские 〜 ы 儿童游戏；ради (д л я )〜ь: 
为开心

забавлять  несов. 1 . 使 ..•娛乐 shi...
y i i l e ,使…开心 s h i . . .k a ix ln ; 〜 детёй 
и груш к ам и用玩具供儿童们娛乐 2 .令… 
觉得可笑  ！ing …juSde kexiao; 〜 ся 
несов. 游戏 y6ux'i, 玩 w5n; 取乐 qCil会

забавно 1. нареч. см. забавный; он 
〜 рассказы вает 他讲得好玩  2. в знач. 
сказ. б е з л .寧到弯_  gandao youqu, 感 
到 开 心 幹М йо kaix ln ; очень — 实在 
_ 趣 ；ем々〜他感到有趣

забавн||ый 好玩的  h5ow5nde，有趣的 
youqude; (смешной) 可笑的  кёх1 点ode; 
〜 ый р е б ё н о к好玩的小孩； 〜 ая исто
рия 有趣的故事；可燊 Й 參情
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забаллотировать с о в .使…落选  sh i... 
luoxuan

забаррикадировать сов. см. барри 
кадировать 

забастовать с о в .罢工  bagong; (об 
учащ ихся )罢课 Ьйкё; (о т орговцах)罢 
市 b k h i

забастовЦка ж 罢工  b a gong; (учащ их
ся) 罢课 bake; (т орговцев)罢击 bashi; 
всеобщая 〜 ка 总 S 工； сидячая 〜 ка 
静坐罢工； о б ъ я в й т ь 〜 ку 宣布罢工； 
〜очный 罢工 I的 ] t^ g 6 n g [d e ] ;〜 очный 
комитет 罢工委負会； 〜 очное движ е
ние 罢工运动  ‘

забастовщ ик м 罢工者  b含gdngzhg 
забвёниЦе с уст. 1. (утрата пам я

ти о чём-л. )忘 i己 w a n g j i ,忘却 w含ng- 
que 2. (пренебрежение чем-л. ) 忘 i己 
wangji, ШШ h u s h i ; 〜 e свойх обязан
ностей 逾视自已的Щ责；〜 е д о л г а忽视 
%%  3. (забытьё) 鲁迷状态  hrmmi 
z h u a n g ta i ,昏昏沉Й  hunhunchenchen; 
в минуту 一 я 在昏迷中  О предать 
что-л. 〜 ю 却；不诗提及

забег м с п о р т .赛Ш的一场  s含ip ^ d e  
yichang; предварительный 〜 预赛； 
〜 на сто метров 一百米赛跑

забегать с о в .跑起来  paoqilai О  гла 
за з а б е г а л и 眼睛东张西望起来 

забегать, забеж ать 1. (бегом вхо
дить) 跑进  paojin; забеж ать во двор 
跑进 !й 子 !I  2. разг. (заходить на ко
роткое в р е м я )暂时跑到… zanshf pao- 
d ao ...( 顺路走进 (到 j shunlu zoujin(dao); 
〜 к больному т о в а р и щ у跑到有病的丨 
友那里看看；эабежйть в м а г а з й н 顺命 
走 .商店  3. (убегать д а лек о )远远Ш：̂  
yuanyuan p a o k a i ,跑得过远  paode guo- 
yuan вперёд 1 ) 赶过；跑到前面
2) (опережать кого-л. в ч ё м - л . )拾先； 

不依顺序地 [做某事 ] т 、
забегаться сов. р а з г .跑累  paolei, Ш 

乏 paofa 
забеж ать сов. см. забегать 
забеременеть с о в .怀孕 huaiyun 
забетонировать сов. см. бетониро

вать
забивать， забить 1. (в б и в а т ь )打 

da, ding; Щ za; ~  гвозди в стену 
把钉子钉入墙壁； 〜 к л и н 把楔子打进 
去；〜 с в а и 砸入木桩；打 桩 2. спорт. 
打 d a,踢 tl; забить мяч в ворота про
тйвника 把球踢进对方球门； 〜 шар в 
у г о л 把球打到角落里 3. (наполнять до 
п р ед ел а )免满 chongm an, 堵住  duzhu, 
填满  и й п тй п ; (за со р ят ь)塞住  siizhii; 
трубу забило п е с к о м 舍子里塞满了砂 
字； забить склад товарами 把备库装 

物；пролйв забит льдом 海峡被冰 
封住卞 4. (закрывать н а г л у х о )钉宛 
dm gsi; забйть окно досками 把窗芦用 

5， (на бойне или на охоте) 
屠 宰 h z 3 i，倉 杀 ti^shS，宰 杀 zh sh S ; 〜 
скот 宰杀括畜；забйть свиныЪ 宰一口 
错 6. разг. (не давать р а с т и )压死 
v a s i ,挤得…不长 jid e ...bu  zhang; cop- 
ийк забил ц в е т ы 杂草挤得花不能长 7. 
разг. (превосходить в чём-л.) 
shengguo, chaoguo; он нас всех 
з а б и л 他胜过 我们 ◊ 〜 себе в голову 
拚 命 竖 # ; 〜 кому-л. голову чем-л. 
f t …脑袋里满是…； забить т р е в о г у发 

警报；指出危险

з а б и в а т ь с я ,  забиться разг. 1.: — в 
у г о л 躲 到 角 落 里 2. (засоряться) 塞住 
saizhu, diizhu; труба забилась
г р я з ь ю 脅子被污泥龠住 J  3. (прони
кат ь， попадать —— о снеге, пыли) 透 
进 to u jln, 钻进  zuanjin

з а б и н т о в а т ь ( с я )  сов. см. бинтовать 
(-ся)

з а б и р а т ь ,  забрать 1. 拿走  n a z o u ,带 
走 d a iz o u ,带到 daidao; забрать с со
бой все к н й г и 拿走所肴 朽 籍 2. (отни
мат ь, захватывать) 夺取 duoqij 3. 
(арестовывать)逮 捕 （Ш Ь й，那走 zhui- 
zou; (брать в п л е н ) 俘去 fiiqu，俘虏 
fu!u 4. (суживать, укорачивать) 永短  
gaiduan, @ /j、gaixiao; забрать немно
го в рукаве Й 衣袖改短些  5. (откло
няться от прямого на п р а влен и я )向… 
Щ x ian g ...p ian； забрать влево 
<С> забрать себе что-л. в голову 
Й . . .念头；固执己见； забрйть в р^ки 
к о г о -л .使 . . .服从卣В ;  прост, забрать 
всё в свой р у к и 独攙一切；大权独揽 

з а б и р а т ь с я ,  забраться 1. (карабка
ться) 爬上  p^ishang， 登到 dPngdao; 
(внутрь) 爬入  рйгй，钻入 (进 } zu5nrCi- 
( j i n ) ; 〜 на дерево 舾上砑； 〜 под 
одейло 钻进被窝  2. (проникать ку
да-л.) 偷 入 {бигй，潜 入 q M n r ii;〜 в 
чужой д о м 偷入他人的房子；〜 в рас
положение п р о т й в н и к а潜人敌人阵地
3. (уходить у уезжать далеко) 是远 
z o u y u a n ,深又  shenru; (п р я т а т ься)躲 
藏 d u S cd n g ;〜 вглубь леса 深入森 _  

з а б и т ы й  (запуганны й)受荀备命  shou 
kC d ai-d e ,受压制不敢反A 的 sh6u yazhi 
bugan fan k an g -d e ;〜 человёк 受压制不 
敢反抗的人

з а б й т ь  I сов. см. забивать 
з а б й т ь  1 1 сов. (начать б и т ь )开始 

敲打 k§ishl qiaoda; (о фонтане) # 始 
湧出 kaishi yongchu 

з а б и т ь с я  I сов. см. забиваться 
з а б и т ь с я  II  сов. (начать биться) 

跳动  tiao d o n g ,搏动  bodong; сердце за- 
б й л о с ь心跳动起来

з а б и я к а  м г ж разг. naoshi-
g u i ,好吵架的人  hAo ^ 11Йо]Ч含-de г色п; (за
дира) 葬 }5̂  m a n g h a n ,惹_ 的人  renaode 
геп

заблаговременно 预先 [地 ] yuxian 
[-de]; (заранее)提前 [±i] tiq ian [de] ; 〜 
известить я 〜 приехал на
в о к з а л 我痦М 到了车站

з а б л а г о р а с с у д и Ц т ь с я  сов. безл . : каж 
дый д е л а е т  то，что е м у  一тся 各行其

是；各自为政 
з а б л е с т ё Ц т ь  сов. 闪耀起来  sh in y含о- 

q i l a i ,发起去：来 faqiguanglai; его глаза 
〜л и 他的眼睛 [闪闪】发起光来 

з а б л у д и т ь с я  сов. 迷路  rnilu, 迷途 
m i t u ; 〜 в л е с у 在 森 林 里 迷 路 公 〜 в 
трёх с о с н а х 极简婊Й 问题都搞不明白 

з а б л у д ш Ц и й  ^ ^ 6 5  rnilude; перен. 
误入歧‘的 wCi ru qitu-de <> 〜 ая овца 
迷途的羔羊；误入歧途的人 

з а б л у ж д ^ Ц т ь с я  несов. 想错  xiangcuo, 
误解  wCijiS，错误  cudwCi; в ы  〜 етесь， 
считая его искренним человеком 认为

他是诚实人，那你可就错误了 
з а б л у ж д а ю щ и й с я  想_的  x i a n g c u o d e ,

搞 错 的 g 5 o c u 6 d e ;误 入 歧 途 的 wCi ru 
qita-de

ЗАБ —  ЗАБ  3

заблуждение с 1 . 误解  wiijig，璆误 
rniuwu, 迷途  m itiJ； ввести кого-л. в 〜 
令 …误解 ；впасть в 〜 误 入 迷 途 2. (оши
бочное м н е н и е )错误 _见  cu6wCi yijian 

забодать с о в .牴死  disl 
забой м г о р н .工作面  g6ngzu6mi含п， 

掌子面  zhangzim ian; г е о л .孔底 kongdi, 
井 底 Hngdl; у г о л ь н ы й 〜 菜 煤 工 作 面 ； 
〜 скваж ины 钻孑L底 ； — ный г о р н .工 
作面的  g6ngzu6miande; г е о л .井底的 
jlngdlde; — ная бригада 工作面小组； 
〜 ная проба н е ф т и井底石油试样 

забойщик м 采矿工  c iik u含nggdng， 
采煤工  c5im6ig6ng 

заболачивать, заболотить 使 ...变成 
辱地 (沼泽> shi...b iancheng zhaodi(zhao- 
z e ) ; 〜 ся， заболотиться 变成沼地(沼 
泽} biancheng zhaodi(zhaoze); луг за- 
б о л б т и л с я草地变为治澤了

заболеваемост||ь ж 金病率  f§b'mglft， 
患 病 率 h i^ n b 'in g it i;〜 ь р а к о м 癌发病 
率；с н и ж ён и е〜 и 患病率降低

заболевание с 1. см. заболевать 2. 
(б о лезнь )病 b ing, 疾病  jib ing; серьёз
ное 〜 _

заболевать， заболеть 生病  sheng- 
b ing, 得病 debing, 患病一 huanbing; за 
болеть гр й п п о м 患 [流行性]感冒 

заболеть I сов. см. заболевать 
заболёЦть I I  сов. {начать болеть —— 

о какой-л^ части т е л а )痛起来  tong- 
q ila i，疼起来  tengqilai; зуб 〜 л 牙痛 
起考；У н е г о 〜 ла г о л о в а他头疼了 

заболонь ж b ianca i, 白未质 bai- 
muzhl

заболотить(ся) сов, см. заболачи
в а ть с я )

заболоченный 变成沼泽的  biAnchSng 
zhaoze-de, 泥淨的  n in in g c ie ;〜 луг 变 
成沼泽的草地

заболта||ться сов. разг. (увлечься 
болтовнёй) •说辱太$  shuohua ta i jiu , 
闲谈太久  x ian tan  ta i jiii; она 〜 лась 
и опоздала на п о е з д 她说话太久，[忘 
记了时间】误了火车； 〜 лея я у вас, 
надо и д т й 我在你们这里谈得太久了，应 

当走了
забор м 栅栏  zhalan, 振墙  banqiang； 

(плетень) _ 色  Hba 
заботЦа ж 1 .关心  gu§nx_In，关怀 gu§n- 

huai; (т р е в о га )担心  d a n x i n ; 〜 а о 
своём б у д у щ ем吴心自己的将来； 〜 а о 
человеке 分人的关怀  2. разг. (срочное 
д е л о )急务 jfwCi，当务之急  d ing  wu zhi 
ji 3. (попечение)照 _  zhaogu; (хлопо
ты) 逢劳  cao!ao, zhangluo; окру- 
ж йть кого-л. —ами 极力照@5...; домаш
ние 〜ы 家务的操劳；家 务 事 ◊  не бы
ло 〜ы ! 真是料不到的麻烦事!； не мой 
( т в о я )〜 а 不干我 (你 )事；与我 (你)无关 ; 
и 〜 ы мало к о м у - л .…毫不关心； без 
- Ы 无忧无虑地；漠不关心地  V _ 

заботиЦть н есо в .使…关心  shi...gugn- 
x ln ; (т ревож ит ь)使 ..•担心 s h U § n -  
x l n ,無 . . . t t虑 sh i...youlti; его §то мало 
—т 他对这事不很关心：е г о 〜 т болезнь 
м а т е р и 母燊的病彘他忧虑；〜 ться，по
заботиться 1 .关心 gu§nxin，关怀 gu |n - 
huai; (т ревож ит ься)担心  d§nxln;
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ЗАБ — 1 ЗАВ

〜 ться о здоровье д е т е й 关心孩子们的 
健康  2. (окружать заботой) 照廣  zhao- 
g u ;〜 т^ься о детях 照顾孩子# ]; он пи
шет, совершенно ие заботясь о сти
листике 也写作完全不注意修辞 

заботлив{{ый 关心的  gu自nxinde，关切 
的 guanqiede, 的 caoxlnde; — ое 
отношение к к о м у -ч е м у -л .対 ...抱关心 
的态度； ~ ы й  х о з й и н 关心备至的主人 

забраковать сов. см. браковать 
забрало с [盗的】脸 甲 [kulde] lian jia 

◊  выступить с открйтым (поднятым) 
〜М 直率地 (坦率地)由面 

забрасы вать 1，забросать 1. (запол
нять) 填满  t i含n m a n ; 〜 ров землёй 用 
土把Й 瑱 癱 2. п е р е н .纷 纷 提 出 f6nf§n 
tich u ; 投掷  to u zh i; 〜 кого-л. вопроса
ми 向…备纷提出问题；〜 кого-л. пись
мами 向 . . .爱许多信；забросать артиста 
ц в е т а м и向演员投 [掷 1许多花

забрасы вать I I ,  забросить 1. (бро
сать куда-л.)辦到  paodao, 扔到  reng- 
dao, 投掷  touzh i, 撒 sa; (бросать да
леко) 抛远  paoyuan; — ш апку на де
рево 把帽子扔到树上去；〜 с е т ь 撒网； 
〜 йкорь ЙЙ1； он был заброшен вой
ной в далёкие к р а й 战争把他弄到很远 
的地方  2. (оставлять без внимания) 
不再注意  bu zai zhuyi, 忽视  hushi; (пе
реставать заниматься) 木再作  bu zai 
zuo, 拋弃  p a o q i ,扔下  rengxia; забро
сить музыку 不 音 乐 ； забрбсить 
учёбу 齒弃学习；эабрбснть дела 把事 
情 摔下不 會 3 . : 〜 ибгу иа н о г у 把一 

籴 S i袷Й 另一条腿上；〜 конёц шарфа 
за с п и н у把围巾的一头摔向背后 4. разг. 
(доставлять) 送到 songdao, 运到  уйп- 
dao; (засылать) 派到 paidao 

забрать сов. см. забирать 
забраться сов. см. забираться 
забрезжить сов. 刚刚亮  g§ngg否ng 

Iiang, 开始够晓  kaishi poxiao; забрез
жил рассвет 开始黎明； чуть забрез
жило 刚刚幵始破晓

забрестй сов. разг. 1. (сбившись с 
п у т и ) 误走  wiiz6u，误入  wiirCi，落入 
lu o r u ; 〜 в болото 误人泥沼  2. (зайти 
м и м о хо д о м )啊 路 走 shun!u zoudao; 
вчера я забрёл в м у з е й 昨天我顺便上 
博物馆里李了一下 

забронировать с о в . 定下  dingxia, 
保留  Ь й о П й ;〜 мёсто в театре 定下©j 
К 座位 ；~  за  собой квартиру 为南己 

保留下住房 
забросать сов. см. забрасы вать I 
забрбсить сов. см. забрасывать II 
заброшенный 被遗忘的  t^iyiwAngde; 

(запущ енны й)荒麁的  huangfeide, 荒宪 
的 h u an g w 6 c ie ;〜 д о м 荒废的房子；〜 
с а д 荒芜的庭园； 〜 р е б ё н о к无人照顾 

的孩子
забры згать с о в .雅上  j& nsM ng，洒 

上 sashang, 喷上 penshang; — стол чер
нилами 把墨水溅在桌子上；〜 ся с о в '溅 
一 ;§* jian  yi shen 

забы вать, забыть 1. 忘记  wAngji, 
忘却  w含ngquS，忘掉  w含n g d ib ; [пренеб
регать нем-л.) ШШ h O sh i,示Й  bugu; 
забить номер дома 忘记了П 牌号数； 
〜 эаперёть дверь 忘掉锁门；〜 стйрое

忘却旧事； 〜 об у с т а л о с т и不顾疲劳； 
〜 приличия 不顾礼节  2. (оставлять
где-л ) 忘带 w angdai, 遗忘  y iw a n g ;〜 
очки д о м а把眼鮝忘在家里； забйл по
ртфель в т р а м в а е 疤皮包Ж 忘在电车里 
О  себй н е 〜总忘不了自己的利益 ；что 
я там з а б ы л ?我还到那里去干什么呀？; 
забыть дорогу к у д а - л .不 _ 往 .. .去；за- 
б^дь думать об 5 т о м泳不要再想迗个； 
一̂ ся, забыться 1. (не удерживаться в 
п а м я т и )忘掉  w含ngdi含о，忘记 w^ngji
2. (засы пат ь)打睦睡  d3 keshui, 打 _  
JL d a d u n r ; 〜 ся коротким сном _ 一 
会儿；больной за б ы л с я病人昏迷入Й 了
3 . : 〜 ся в м е ч т а х沉入妇為中 4, {те
рят ь самообладание)矣 制 力  shiqu 
z izh ili； (нарушать нормы поведения) 
放肆  fangsi; не за б ы в а й т е с ь !別放肆 !

забывчив||ость ж 记性不好  jix ing bu 
hao,无记性  wiijix'ing; no —ости 因为记 
性不好；〜ы й 麵忘 Й  jianwangde, id性 
不好的 jix ing bu h a o -d e ;〜 ый человек 
健忘的人

забы ты й 1 . 忘 记 的 w h g jid e , 忘掉的 
wangdiaode 2. (за б р о ш ен н ы й )忽被的 
hushide; (за п у щ е н н ы й )荒废的  huang
feide, 荒美的  huangwude 3. (оставлен
ный г д е - л .)被 遗 忘 的 [bei] yiwang-de

забы ть сов. см. забывать
забыть||ё с 1. (неполная потеря соз

нания) 轻 昏 迷 （jlng h u n m f ,半 意 识 ban 
y i s h i ,半清醒  ban qlngxing; впасть в 
- e 陷 入 轻 昏 迷 状 态 2. (п о л у с о н )迷睡 
m i s h u i , k e s h u i ;  в 〜 r i 处在瞌睡状 
态 3. (глубокая за д у м ч и во с т ь )沉思 
chensi

забы ться сов. см. забываться
завал  м 堵塞  diisS，阻塞  г й # ;  воен. 

鹿 碧 luzhai; л есн о й〜 树 干 堵 塞 ；снеж 
ный 〜 大 _ 阻 塞

заваливать, завалить 1. (засыпать) 
填满  ийпгпйп; (н а п о л н я т ь )堆满  dul- 
rnan; (загром ож дат ь)堵^  duse; 〜 
йму п е с к б м 用沙子把坑填满；завалйть 
двор м у с о р о м 院子里堆满垃圾； зава- 
лйть выход 堵S 出口 2. разг. (снаб
жать в изобилии) _ 满  b&im备п，堆满 
dulm an; магазины завалены  товарами 
各铺子里堆满(摆满  > 商 品 3. (засыпать 
сверху) 埋住  m3izhCi，埋没  m iim d; до
рогу завалило обвалом 山崩埋没了道 
路 4. (накренят ь， о б р у ш и в а т ь )弄倒 
nongdao, 病倒  c h a id a o ;使 ...倾斜  sh i... 
q in g x ie ;〜 стёну 把磕弄倒； 〜 заббр 
转倒板壞  5. (терпеть неудачу) разг. 
弄 坏 n d n g h u d，弄 糟 n d n g z^ o ,麁 糟 辟 0- 
z a o ;〜 д а л о 把事情搞糟；弄坏事情；〜 
экзамены 考试赛第  6. (обременять) 
使…负担过重  guozhong,
给 ...以繁重工作  ge i...y l fanzhong gong- 
z u o ;〜 кого-л. д е л а м и 给…以繁重工 
作；〜 ся, завалиться 1. (падать за 
чт о-л.)每下 ludxia，掉下  dm oxia; кнй- 
га завалилась за  полку 朽掉在舍架后 
面了 2. разг. (лож иться) _ 倒 MngdSo, 
躺下  t5ngxia; завалйться спать 躺下 
Ш% 3. (обрушиваться， падать) 由卞 
daoxia, ЩЩ dao ta, 倾由 qlngdao; сте
на завалилась ЩЦЦу 4. разг. (тер
петь неудачу)[遭受 ]失 败 [z§oshduj shi- 
b a i ,落空 luokong; завалйться на эк 
замене 考试落第  <)• фруктов там хоть 
з а в а л и с ь那里永果有的是

завалйть(ся) сов. см. заваливать(ся) 
за в а л и т ь с я  сов. разг. 久置不用  jiQ- 

zhi buyong; (затеряться) 矣落  shlluo; 
(остаться непроданным) 滞讀 zhixiao, 
卖不出去  m aibuchuqu; товар завалил
ся 商品滞销了  (卖不出去> 

завалйщЦий разг. 不用的  buydngde， 
没有价值的  т ё 〖у6и jiazhi-de; (о това
ре) 滞销的 z h ix ia o d e ; 〜 ая книжонка
没有价值的朽 

заваривать, заварить 1. 泡 рао, 彻 
q i ; 〜 ч а й 泡茶；沏 杂 2. т е х .焊 接 h含n- 
j i e ,焊 补 МпЬй О 〜 к й ш у弄糟；搞坏； 
сам заварил кашу, сам и расхлёбы
вай! 自作自受 !；〜 ся, з а в а р и т ь с я泡好 
paohao; чай заварился 茶 治 好 ◊  зава
рилось дело! 搞 Ж麻烦 _ 籴丨；вот зава
рилась к а ш а !逄呀， 了！ 

заварйть(ся) сов. см. зав^ривать(ся) 
заварк||а ж 1. (действие) см. зава

ривать 2. разг.: чаю осталось на од- 
〜У 只剩一次沏茶用的茶叶；只乘刚 

能泡一壶的秦了  3. т е х . 焊 接 M njie， 
_ 补 h&nbCi 

заведение с (учебное) 学校  xuexiao; 
высшее у ч е б н о е〜 高 拿学校 

заведовать несов. 管理  guSnl〗，主持 
z h u c h i ;〜 к й ф е д р о й 主持教研室 : 

заведомо см. заведомый; 一 краде
ная в е щ ь 明明知道是偷来的东西； да， 
вать 〜 лбжные показания 故作虚Й 的 

证明
завёдом||ый (явный) 明显的 mi’ng-

x iande, 分明的  f§nm〖n&de; (известный) 
明 明 知 道 mmgming zhldao-de，人所 
共知的  ren suo gong zhl-de; —ая ложь 
明显的谎话；о н 〜 ый л е н т й й 他是人所 

共知的懒人 
заведующий м 主任  zhiii^n，经理 

j i n g l i ,兵 z h a n g ;〜 к л у б о м 俱乐命圭任； 
〜 магазином 商店纟5 理 （主 任 ) \〜  
учебной частью 致务长 

завезти сов. см. завозить 
завербовать сов. см. вербовать 
заверёниЦе с 担 保 言 论 （1йпЬ5о уап- 

1йп, 命证  W ozh会ng; примйте 〜 я в 
самом глубоком уважении 请接受最深 

的敬意
завёреннЦый 证明【的 ] zh6ngming-de， 

保证 [的 ] b5ozh6ngide】；—ая копия 证 
明副本；〜 ый ч е к 保证支票 

заверить сов. см. заверйть _ 
завернуть(ся) сов. см. завёрты

в а т ь с я )
завертеть I сов. (начать вертеть) 

旋 特 起 来 xudnzhudnqilai， 转 动 起 来  
zhuandongqilai 

заверте||ть II  сов. разг. (увлечь) 迷 
惑 m ihuo， 诱惑  y6uhu6; (закру
жить) 使 : . .陷入 ...的豳涡  shi...x ianru..*  
de xuanwo; она его так —л а , что он 
совсем забросил свой дела 她把他迷 
惑得完全拋弃了自己的事情； ж иэнь его 
〜л а 他陷入了生活的旋涡 

завертеться I сов. (начать вертеть^ 
с я ) 转 动 起 来 zhuanddngqilai，綠转起来 
xuanzhuanqilai 

завертеться 11 сов. разг. (захлопо
таться) 张 罗 起 来 zh§ngluoqilai，忙碌 
起来  r r ^ n g lm q i la i ; 〜 с делами 事情 

忙得不可开交，事情非常忙 
завёрты вать, завернуть 1. (обёр

тывать) 包起来  b§oqiiai, 包裏  b5ogu6;
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〜 покупки в б у м а г у 用纸把买的东西
包起来；〜 кого-л. в о д е й л о把 ...包在 
被里 2. (завинчивать) 抒紧 n ing jln,扭 
紧 niCijin; (закрывать) 吴上 guanshang, 
关 住 g u § n zh ij;〜 г й й к у 拧紧螺帽；〜 
газ 关住瓦斯  3. (отгибать) 卷起 
juanqi, 折起  z h 6 q i ; 〜 рукйв _ 起袖子
4. (поворачиват ь)转弯 z h i^ n w b i，拐 
Щ guaiwan; завернуть за угол 拐过 
角去；〜 налёво 淹左拐  5. разг. (захо
дить) 顺便到 ... shCinbi含n dao ..., _ 路走 
A  shunlu zouru; — к прийтелю 顺便 
去看Ip友 ；я завернула в магазин, воз
вращаясь с р а б о т ы 下班回家路上，我顺 
S 到商店去了  разг. (наступать) %
然来临(出或） tiiran  (chuxian);
завернули м орозы严寒突然杀胳 ; 〜 ся， 
завернуться 1. (закутываться) 围起来 
w eiqilai, 裹起来  guoqilai; —ся в оде si- 
ло Д 上 被 子 2. (загибаться) 卷治来 
juanqilai; рукав завернулся 袖子Ф 
起来

заверш ать, заверш ить 完成  wan- 
cheng,结束  jieshu; успешно завершим 
весенний с е в 我 要 顺 利 地 完 成 春 季 播  
种 *，〜ся，заверш иться 完成  wancheng, 
结 束 jieshu 

заверш ение с 成就  ch^ngjm， 完成 
wancheng О  в ~  [茬]最后 

заверш йть(ся) сов. см. завер
ш аться)

заверять， заверить 1. (уверять) 
使…确 信 sM: ..quSxin，有把握地й  you 
bawo-de s h u o ; 〜 в преданности и 
д р у ж б е请确信忠诚和友好； дбктор за 
верил, что опасность миновала 大夫 
有把握地说，危险已过了  2. (удостове
рять подлинность ч е го -л .)证明  zheng- 
mmg, 证实  zh^ngsh丨；〜 пбдпись 证明 
签字无讹：〜 к б п и ю 证明副本无误 

завёс||а ж 1. у с т . 幕 т й ， 帐幕 
zhangmu, 带幕  IMnmCi 2. (mo, что 
закрывает со б о й )幕 m u ; 〜 а тумана 
雾秦；д ы м о в а я〜 а 烟幕；о г н е в й я 〜 а 
в о е н .弹 幕 <> п р и п о д н й ть〜 у 令人看 
出一些真相；y n ln a  ( с п а л а )〜 а 夤相大 

白；水，落石出 
завесить сов. см. завеш ивать I 
завестй(сь) сов. см. заводйть(ся) 
завет м 遗训  y ixun, 遗教  у ф а о，遗 

言 yfy如，遗 癍 y f z h i j ; 〜 ы Л ё н и н а列 
宁Й Й 教； выполнйть ч ь и - л . 〜 ы 完 
成 ...的遗嘱 

завётн||ый 1. (сокровенны й)怀抱的 
huaibaode, 藏在心中Й  cang zai xln- 
z h o n g -d e ;〜 ая д у м а 藏在心中的念头； 
〜 ые мечты 怀抱的理Ш 2. (особенно 
ц е н и м ы й )极全邊的  ji baogui-de; —oe 
кольцо Й 宝 贵 的 戒 指 3. (т а й н ы й )秘 
藏 的 ^icSngde; —ый к л а д 秘藏的珍宝 

завеш ать сов. см. завешивать II 
завеш ивать I， завесить 蒙上  meng- 

shang, 遮上  zh§sh§ng; ~  окна (зана
веской) 挂上窗帘；〜 п о р тр ёт蒙上画像 

завеш ивать I I ， завешать (вешать 
повсю ду)挂满  悬满 хийпт5п;
〜 стёны картинами Й 墙 i 挂满画 

завещание с (у с т н о е )遗嘱 yizhii; 
(докум ент )遗朽  yishu; оставить 〜 留  

下遗15 •
завещ ать несов. и сов. 1. (имуще

ство) 遗 嘱 у丨z h i i ;遗 赠 y izS n g ;〜 иму- 
щество с й н у 遗嘱把財产给儿子； 〜

что-л. государству 把 . . .遗 赠 给国家  2. 
(выражать предсмертную волю) 遗言 
嘱咐  y iyan zhufu 

завзяты й разг. 酷好的  k£ihaode，积习 
已久的  jix i yi j i i i -d e ;〜 курильщик Щ 
习已久Й 抽通人 ；~  т е а т р а л戏迷 

завивать, завить (волосы) Щ quan; 
(закручивать) 弄卷  nongjuan, 卷曲 
ju a n q O ;〜 в б л о с ы 鬈发；卷曲头发；〜 
проволоку 卷曲铁丝；〜 ся，завиться 1. 
(о волосах) 髮起秦  quanqilai 2. (делать 
завивку) 途发  quanfa,烫发  t a n g f a ; 〜 в 
п арикм ахерской在理兔Ш里烫发 

завивка ж 1. (действие) см. завивать
2. (причёска) 烫发  ^ n g f&，鬆发  quinM ; 
ш естим есячная〜电烫头发  

завидеть сов. 远远看  yuanyuan 
kanjian

завидно 1. н а р е ч ,令人寧р 地 ling 
гёп xianm u-de, kejidude; он
〜 Здоров他是令人羨襄地健康 2. в знач. 
сказ. безл. I觉得 j羨 慕 【juSde] xianm u; 
忌 妒 j'idu; м н е 〜 我 觉 得 羨 濞 ；е м у 〜 
他忌妒

завйди||ый 令人羨慕的  ling гёп xian- 
m u - d e ; 〜 ая п а м я т ь非常好的记性 

завйдЦовать, позавидовать ЩЩ xian- 
rnu; 忌炉  jidu ; чем夕 тут —овать 有什 
么可 i l * 的； 〜 ую его здоровью 我 *  
慕他的挺桌； 〜 овать чужому успеху 
忌妒他人的成功 

завизж ать сов. (начать визжать) 尖 
声叫喊起来  jiansheng jiaohanq ila i,矣叫 
起来  jianjiaoqilai 

завизировать сов. см. визировать 
завинтйть сов. см. завинчивать 
завйнчивать, завинтйть 疔上  ning- 

s h a n g ,扭 紧 n iC ijln ;〜 г й й к у 拧上螺毐 
завйс||еть несов. 1. 译靠  y lkao, 读赖 

y ila i; (быть подчинённым) 从属 
c o n g s h i i[y u ] ;〜 еть от родных 氣 ®亲  
属；Sto от тебй о д н о г о〜и т 这全食也 
—*个人了； сиё от нас не зависит Й 禾 
是由我们作住的； 这 是 我 们 管 不 着 的 2. 
(быть обусловленным ч е м - л .)看 "•来决 
定  k an ...la i jued ing, 取决手  qujueyu; 
цена товара 一 ит от его качества 商 
品的价格要看它的品质来决定  

завйсимЦость ж 1. (зависимое поло
жение) 从 負 关 系 ctSngsha guanx i, 依頼 
地位 y llai diwei; находиться в —ости 
от кого-л. 处 _ 从属 …的地位； коло- 
н и а л ь н а я〜о с т ь 殖 民 地 的 从 属 地 位 2. 
依从性  yioSngxing，读頼  у 1 Ш ; 〜 ость 
рыночных цен от спроса 市场价格对需 
要 的 依 从 性 О  В —ости от чего-л. Щ疾 
子 …；в 〜 ости от обстоятельств _ 情  
浼而定；в и е 〜 ости о т . . .不从 . . .为转择； 
〜 ый 1 . 从 属 的 c6ngshdde， 附 属 的 fii- 
shude, 附庸的  fuyongde, 依頼的  y llaide; 
〜 ые с т р а н ы 附属国；附 庸 国 2. 依从的 
ylcongde, 依靠的  y ik a o d e ; 〜 oe coo  
т о й н и е运从状态；〜 ое п олож ен ие从属 
地位

за в и с т л и в о妒 忌 地 d(ijicie，怀夢忌妒 
心地  huaizhe jiduxln-de; ~  смотреть на 
ч т о -л .怀着忌妒心看 ...

завйстл冊丨| ы й 妒 忌 的 d£ijide， 嫉妒 
的 jfdC ide;〜 ые г л а з а 鉍妒的眼光 

завйстиик м 好嫉妒 &5人 他 0 jidu- 
-de гёп

завист||ь ж 妒忌心  dujinx ln ; на 〜 ь 
值得羨慕；н а 〜 ь з д о р о в非常好的健康

ЗАВ —  ЗАВ 3

завитЦой (о волосах)卷曲的  juanqude; 
(с волосами в завитках) 髮的  quande, 
卷 发 的 j i^ n f点d e ; 〜 йе в б л о сы 緣发 

завиток м (локон) 一络儿髮{_)发 
уТНйг quan(juan) fa; (у растения) ^  
须  ju anxu, 逢 w an; (росчерк) 润形争体 
woxing z ltl

завйть(ся) сов. см. завивать(ся) 
завихрение с 涡动 wdddng，涡流  w61i6 
завком м (заводской комитет) 工广 

委员会  g6ngch5ng w6iyuanhui 
завладевать，завладеть 1. 占有 zhan- 

y o u ,侵 i  q inzhan, 搜取  j u e q u ;〜 чу
жим имуществом f t 占 人 財 产 1 2. (увле
кать) 政弓j x ly in,掌握  zh§ngwd; завла
деть вниманием слушателей 掌握住听

众的注意力 
завладеть сов. см. завладевать 
завлекать, завлечь 1. (заманивать) 

引诱 y inyou; — кого-л. в ловушку 引 
诱 …連入圏套； завлечь кого-л. в свой 
с е т и 把…诱 入 圏 套 2. (п лен я т ь )使…心 
醉 s h i . . .x ln z u i ,使 ...速恋  sh i...m iH an; 
(соблазнять)诱惑  yduhud，诱骗  ydupi合n 

завлечь сов. см. завлекать 
завод I м 1. 工厂  g6ngch5ng，制造厂 

zhizaoching; металлургический — 冶 

金工厂；автом оби льны й〜 汽车制造Р
2.: конский 〜 种马Г*； рыбоводный — 
鱼苗场

завод II м 1. (действие) см. заво- 
дйть 7 2.: часй с недельным 〜 ом 走 
一周的钟 (手表）3. (м еха н и зм )发 条 f& 
tiao ; игрушка с 〜о м 有 发条的玩具 ◊  
[и] в 〜 е н е т 从来没有 

заводить, завести 1. (вводить куда- 
- л и б о )领到 (进） lvingt^o(j_in)，引到  yvin; 
dao; (ж ивотных)牵到  qiandao; завести 
машину в г а р а ж 把汽车开到汽车房 2. 
разг. (отводить куда-л. мимоходом) 
顺便引 _  shunbian y in d a o ,顺便领到(带 
gj) shunbian lingdao(daidao}j завести 
детей в ш к о л у顺便把孩子们带到 (领到） 
学 校 去 3. (уводить д а л ек о )引到太远的 
地方  y indao ta i yuan-de difang; (уво
дить не туда, куда следует )领 _  ling- 
cuo; п е р е н .邊 …越 出 范 围 sW ...yu》chii 
fanwei; порьш гнева завёл его слйш
ком д а л е к о 愤怒的冲动使他作出太过分 
的事来了 4. (вводит ь)制定  zh id ing，定 
出 dingchu; — новые порйдкн 定出新 
制度；У нас так зав ед ен о我们这里一向 
这样；по давно заведённому обйчаю 按 
照老习惯  5. (приобрет ат ь)购置  gdu- 
z h i ,添 g  tianzh i; (основывать，устраи
вать) 设置  sh€zli丨； 〜 нбвое оборудо
вание 添置新设备 ;_ с е м ы Ь 成，家 
(начинат ь)弁_  k a is h i ,着g  zhuoshou; 
〜 знакомство с к е м - л .结交；结 i只；за
вести д р у з е й 交朋友；〜 р а зго в б р谈起 
话来  7. (приводить в дейст вие)弁 kai, 
上  shAng，开动  k a id 6 n g ;〜 часй 上表 ; 
〜 м о т б р开 动 马 达 в т у п й к 引人 
死胡同；〜 ся， завестись 1. (появлять- 
ся) %  you, 出现 chaxiSn; завелись 
деньги 有钱了； в доме завелись мйши 
家里老鼠繁殖了  2. разг. (устанавли
ваться) 走出 dingchii; завелись новые 
порядки 定出了新的制度  3. (о моторе) 
起动  qlddng; (о часах) 上弦  shSngxKn
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4. разг. (возбуждаться, горячит ься)激 
动 jidong.

заводнЦой 1 . 有发条的  you fatiao-de; 
〜含я и гр у ш к а带金条的玩具 2. (служа
щий для завода)上致用的  shang xian- 
y o n g - d e ;起动 [的 ] q】d6ng[de]; —ой 
к л ю ч上弦用的钥匙；〜 йя р у к о я т к а起 
动柄 3. разг. (легко возбудим ы й)晶激 

yi jidong-de, 好动的  haodongde; 
〜 ая д ев ч о н к а好动的少女 

заводоуправление с 工厂管理 [处 ] 
gongchang guanli[chu] 

заводскЦий, заводскЦой 工厂的  gong- 
c h a n g d e ;〜 rie корпуса 「胃 

заводь ж 小М 湾 xHofiSwSn， 回流 
huiliu

завоевани||е с 1. (действие) см. за 
воёвывать 2. обычно мн. 一 я (дости
жения) 成果' chengguo, 收获 sh6uhu6， 
胜利果实  shengli guoshi; велйкие 〜 я 
О к т я б р я十月革命的伟大成果 

завоеватель м 征月艮者 zhengfuzhe 
завоевать сов. см. завоёвывать 
завоёвывать, завоевать 1* 征月艮 

zhengfu, 侵占 qlnzM n 2. п е р е н .争取 
zhengqii, 获得  h u 6 d 6 ; 〜 побёду 
胜利；завоевйть золотые медйли 获得 й  
质奖，

завоз м (действие) см. завозить 3; 
〜 товй ров货物的运到 

завозйть， завезтй 1. (привозить по 
п у т и )顺命送到  sh{inl{i s o n g d a o ;〜 
письмо по дороге 顺路送信  2. (отво
зить д а л е к о )送到很远的Й 方 s6ngd^io 
hen yuan-de d'lfang; (завозить не т уда， 
куда с л е д у е т )送#  songcuo 3. разг. 
(доставлять что-л. к у д а -л .)运至lj yun- 
d a o ,送至ij so n g d a o ;〜 товары в мага
зин 把货物送到商店 

заволакивать, заволочь 遮住  zhezhu, 
遮蔽  zheb i; 興…模糊  sh i...rnohu; тучи 
заволоклй н ё б о 乌云遮住了天空；глаэ含 
заволокло с л е з а м и 眼泪使眼睛模糊了； 
—ся, заволочься zhezhu; небо
заволоклось тучами 天空布满了乌云； 
天空完全阴了 

заволноваться сов. (естревожиться) 
焦急不安起来  ji自oji buanq ila i; (прийти 
в возбуж дение)激动起来  jidongqila i; (о 
м о р е )波,动起杀 bodongqilai

заволочь(ся) сов. см. заволакивать 
(-ся)

завораживать, заворожить 迷惑  mi-
h u o ,盖惑  gfihu6; она его совсем заво
рожила 她把他完全迷惑住了 

заворожённый 入了迷的  ru la rn id e ,着 
了迷的  zhSolamide 

заворожйть сов. см. завораживать 
заворот м : 〜 кишок м е д .肠扭结 
заворочаться сов. р а з г .开始病来翻去 

kaishi f a n la i - f a n q u ,翻来貪丢  fanlai- 
-fuqu

заворчать с о в .埋怨起来  mdnyuanqi- 
la i，幵始释叨  kaishi laodao 

завсегдатай м  常客  changke 
завтра 1. н а р е ч .明天 m m gti目п，明 

В niingri 2. в знач. сущ. с н е с к л ,日月&  
m ingtian; отложйть на (до) 〜 延 到 明  
天；明天再办；не откладывай на 〜 то, 
что можно сделать сегодня 今曰事，今

日 毕 <> д о 〜！明天见！； не сегодня 一 

最近；最近两天内 
завтрак м 早饭 z a o fa n ,早餐 zaocan; 

во врёми 〜 а 早饭时；что будет на —? 
早饭吃什么？ 

завтракать, позавтракать 吃早饭 chi 
zaofan

завтрашн||ий 明天的  m ingtiande; 
〜 яя п о е зд к а明天的處行  <> 〜 ий день 
未考；заботиться о 〜 ем д н е 养心參麥 

завуч м разг. 教务主任  jBowii zhiiren 
завхоз м разг. 益务圭任  zongwu zhii- 

г ё п ,总务长  z6ngwCizh&ng
завывание с (ж ивотных)瞭叫声  hao- 

jiaosheng; (в е т р а )呼嘯声  hiixi含osh€ng 
завы вать несов. (о ж ивотных)寧 hao, 

呼号 hiih^io; (о вет р е)呼嘯 hiixi含о 
завысить сов. см. завышать 
завы ть сов. (о животных) II窜起来 hao- 

q ila i, 呼号起染  huhaoqilai; (о ветре) 
办嘯起来  fiijxiAoqilai 

завы ш ать，завысить 过分地提高  guo- 
fende tigao, 捉得太高  tide ta i gao, 定 
f寻太高 dingde ta i gao；〜 отметки на 
э к з а м е н а х 把考试的分数批得太高； 〜 
п л а н 过 分 地 提 高 划

завышение с (действие) см. завышать 
завышенный 过高的  guogaode, 太高 

的 ta i gao-de 
завязать(ся) сов. см. завязывать(ся) 
завязка ж 1. (тесёмкаf лента) _  子 

daizi; (верёвка) shengzi 2. (лите
ратурного произведения)开端  kaiduan
3. (н ачало)开 始 k§ish〗；〜 6 б я 战斗的 

开始
завязнуть сов. прям ., п е р е н .陷人 

xianru, x ianzhu, 陷子 x ian y u；〜 
в г р я з и 陷入泥泞；〜 в д о л г а х陷子债累 

завязы вать, завязать 1. (закреп
лять) 结 上 j ie s h a n g ,扎 住 z a z h u ,条上 
j i s h a n g ; 〜 верёвку 糸上绳子；〜 узел 
打结丨子] ; 〜 ш н у р к й 把鞋带系上；〜 
галстук 结领带  2. (обмат ы ват ь)捆住 
kianzhu, 纏佳  chanzhu, 扎住  z目 〜  
б а г а ж 起行李捆上；〜 п а к ё т 捆包；〜 
п а л е ц 把争由 缠 住 3. (начинать) '开始 
kaishi; (уст анавливат ь)建立  jian li; 
завязать бой 开始战斗； 〜 разговбр 
i炎起话来；〜 зн а к б м с т в о结丨只；给交； 
завязать торговые отношения 建 i t  贪 
J i关系；〜 ся， завязаться 1 . 乡吉_h jie
shang, 扎住  zazhu, 系上 xishang; гал
стук плохо з а в я з а л с я领 带 系得禾好 2. 
(начинат ься)开始' kaishi; (устанавли
ваться) jian li; завязался разговор 
谈话开始了  3. б о т .结 实 ji§sh丨； плод 
завязался 结实了 

завязь ж б о т .子房  zlfang; молодая
〜 幼 麥  

завянуть сов. см. вянуть 
загадать сов. см. загадывать 
загад||ка ж 迷语  гтЦуй，迷 m i; перен. 

幕名其妓的 事 情 m6m ingqim Bode shi- 
qing, 闷讀倉  m enhulu; (т а й н а )奥秘 
aom i； загадать 〜 ку 出迷语；разгадать 
〜 к у 猜中蝕语 ； 〜 КИ природы J 然界 
的 l i 秘 ❖  г о в о р й т ь〜 к а м и 暗示地说； 
〜очный 莫名其妙的  mdmi’ngqimmo- 
de; {т аинст венный)神 的  shenmide; 
〜 очный с л у ч а й 事情； 〜 очное 
я в л е н и е神秘的现參 

загады вать，загадать 1. : 〜 загадку 
出迷语 2. (мысленно останавливаться

на ч ё м - л .)心里想定  xinli xiangding; 
(задумывать что-л” г а д а я )占卦 zhan- 
g u a ,占 算 z M n s i^ n ;〜 ч и с л б心里想圭 
个数字；〜 на к а р т а х 用牌占算 Э. разг. 
(п р е д п о л а га т ь )预想  y{ixi5ng， 预测 
у й с ё ,推 测 tulc6; д а л е к о〜预想得太远  

загар м [皮肤Ш 黑 [pifu] s h a ih e i ,効 
黑 [色 ] youhei[se] 

загасйть с о в .熄 xi 熄灭 xirnie; 一 
л а м п у 熄灯；〜 п л й м я熄火

загвоздка ж р а з г .难题 пйпи，症结 
zhengjie, zhang 'a i; вот в чём ~ ! 
这 就 是 症 结 之 所 在 丨 ；原来问题就在这  
里Й !

загиб м  1. (поворот，от клонение)弯 
Щ wanzhe, wanqu 2. (загнувшееся
м ест о)弯 w a n z h e c h u ;〜 в кнйге 
书 中的折页 3. п е р е н .偏 逢 p ia n c h a ,倾 
[&] qm gxiang, 过火  guohuo; левый — 
左倾；бороться против всяких 〜 ов 反 

对一切过火行为 
загибать， загнуть 1. 弯 ningwan, 

折 弯 z h 6 w § n ;〜 п й л е ц 弯起 手 备 〜 
страницу 2. разг. (преувеличи
вать, высказывать что-л. нелепое) 过 
甚 其 词 gu6sh6n qi c i , 添上 谎 话 t i豆n- 
shang huanghua; ~ с я ， загнуться 折起 
来 z fo q ila i，弯折起来  w 5nzh6qilai; угол 
странйды загнулся 觅巧折起来 

загипиотизйровать сов. см. гипноти
зировать

заглавЦие с 标题  b i a o t i ,题目 timCi; 
〜 ие к н й г и 书名；〜 ие стат ь й文章标题； 
под ~ и ем  — ный: —ный лист
里 i f 面；卷头页； 〜 ная буква 大写 

字母
загладить сов. см. заглаживать 
заглаживать, загладить 1.弄平  nong- 

p i n g ,弄平滑  n6ng pinghua; (утюгом) 
熨 丰 y u n p in g ;〜 ск л а д к и熨 单 皱 褶 2. 
перен. (смягчат ь)减 jianqm g; (иску
пать) _  s h u ;〜 вину 赎罪；〜 обиду 
賠罪

заглохнуть сов. см. глохнуть 2—5 
заглохший (запущенный) 荒宪的 

huangwiide 
заглушать, заглушить 1. 消音 xiao- 

y l n ,压倒 yadao; {более громким звуком) 
压倒 yadao; оркестр заглушил голос 
п е в ц а 管弦乐压倒了歌手的声音 2. (ос
лаблять какое-л. чувство, ощущение) 
减轻 jB nq ing，消散 x H o sA n ;〜 боль 
洛病 3. (раст ения)阻碍...生长 г й Л .  
shengzhang; сорняки заглушили цветь! 
杂草阻碍了花的生长 4. (подавлят ь)压 
制 yazhi; заглушить голос совести 把 
良 心 上 的 责难压制下去 5_: заглушйть
м о т о р吴闭爱动机  ,

заглушйть сов. см. заглушать 
загляденье с р а з г .令冬%赏不巳的东  

西 ling гёп xmshang buyi-de dongxi, 
非常美丽的东西 k ic h in g  m eili-de dong- 
x i; картйна — 〜！这幅画是令人肷赏不 
已的

заглядеться сов. см. заглядываться 
заглядывать， заглянуть 1. (смот

реть) 看一看  кйп yi к а п ,看一Ш кап 
y iy a n ,瞀眼  р〗ёуйп; (незам ет но)偷看 
toukan; заглянуть в окно 向窗内奢了 
眼 2. (бегло прочитывать)大略看奢  da- 
lue k a n k a n ,略看  ltiekan, 病齒 fanyue
3 . : 〜 в душу ч е л о в е к а緣秦一下人的 
心情  4. разг. (заходить куда-л.) Й 便去
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ЩЩ shunbian qu kankan; я к вам за
гляну дня через т р и 过两三天我来看您 
令 〜 вперёд (в будущее) ® 望 [一下】未来 

заглядываться, заглядеться 看得出 
神 kande chushen, 看迷  kanrnf; (любо
ваться) 欣 赏 不 已 xlnsh自ng buy! 

заглянуть сов. см. заглядывать 
загнанный 1. (о ло ш а д и )筋疲力尽的 

jinpi-lijin-de 2. (зат равленны й)围困的 
w eikunde,逐 入 绝 境 zhurii juejing-de; 
{запуганный)吓破了胆的  xiapola dan-de 

загнать сов. 1. см. загонять I 2. (за- 
мучить ездой， г о н к о й )使…疲子弄命 
shi...pi yu b e n m in g ,使…筋疲力尽  sh i... 
jinpi-lijin; (затравить) 道痛  zhuibu; 
〜 л о ш а д ь把马赶得筋疲力尽 

загнивание с (действие) см. загнивать 
загнивать, загнить 1. 开始腐朽  kai- 

shi fuxiu, 腐烂起来  fu lanqila i; капуста 
з а г н и л а白桑幵始齒烂了  2. п е р е н .脔败 
fubai, g 朽 ffixiii 

загнйть сов. см. загнивать 
загиуть(ся) сов. см. загибать(ся) 
заговаривать I несов. (вступать в 

разговор)交谈 jiiio tin ; (первы м )先开 
РЩ ..-гЙт5 xian kaikou gen...shuohua 

заговаривать II , заговорить 1. 
(утомлять разговором )说累 shu61ei; 
заговорить собеседника 把对方说累  2. 
(действовать заговором) nianzhou, 
咒 zh6u О 〜 эубы к о м у -л .东拉西扯地 
力图蒙混 ... 

заговариваться, заговорйться разг. 
тк. несов. (говорить бессвязно) i井没 

有意思的话  jidng meiyou yisi-de hua, 
说胡话 sliu6 huhua 2. (завират ься)胡 
说得过火  hiishu6de guohuo 

заговор I м (тайный с го в о р )阴谋 
ym m ou; 密谋 m im ou, 串通 cnuantong; 
плестй 〜 против к о г о -л .隹划反对 . ..Й  
阴谋；быть в 〜е 串 通 起 来 〜 мол- 
ч а н и я 缄默抵制 

заговор II м (заклинание) 
zhouyu, g 文 zh6uwSn, 符咒 fiizh6u 

заговорить I сов. см. заговаривать II 
заговорйЦть II сов. 1. (начать гово

рить) 说 起 话 来 shuoqihualai, 开始说话 
kaishi shuohua 2. (овладеть речью) ^  
说话 hui shuohua; ребёнок 〜 л 孩子会 
说Й 了 3. перен. (пробудиться) 发现 
f a x ia n ,发作 fazuo; совесть 〜 ла 
发现了；〜 ла в р а ж д а仇恨心发作 

заговорйться сов. 1 .说得出#  shuode 
chushen, 只顾讲话  zhigu jianghua; он 
заговорился，опоздал на поезд 他只顾 
讲话， 了火车  2. см. заговариваться 2 

заговорщик м 阴谋者  yinrnouzhe 
заголбвЦок м 标题 b i§o ti，题目 Um{i， 

名称  mingcheng; публиковать что-л. 
под к衫 пным〜 ком f c .■■在大标题下发表 

загон м 1. (действие) см. загонять I 
1 2. (для скота) 圏 ju含п，棚 pSng，栏 
l a n ; 〜 для овец 羊齒；〜 для коров 牛 
栏 О  быть в 〜е 受人藐视 

загонять I， загнать ••赶入  ganru, 
赶到 g S n d d o ;打进 ddjin; загнать ко
рову в с а р а й 把牛赶进木棚里； загнать 
мяч в ворота 把结打进涂门  2. (вбивать 
что-л. с силой) f J X  d a ru, 钉进  土ng- 
j i n ; 〜 гвоэдь в д о с к у 把钉子钉进木板 
里 3. (заставлять уит и，уехать очень 
д а л е к о )驱 逐 qiizhii，赶 到 远 处 g in d含о 
yuanchu

загонять 11 сов. разг. (утомить ра
ботой и т .п . )使…疲子奔命 sh i...p i yu 
b e n m in g ,使…筋疲力尽  sh i.^ .jinpi-lijin ; 
析 磨 zhemo 

загораживать, загородйть 1. (обно
сить оградой) _起  w e iq i ,围住 weizhu; 
〜 о го р б д把菜园子围起承 2. (преграж
дать) 摆住  d a n g z h u ,堵住  dijzhu; заго
родйть кому-л. д о р о г у迤住 …的道 [路 1; 
не загораживайте д о р о ги !别堵着祐 ! 3. 
(за сло н ят ь)遮住  zhezhu; загородйть 
собой с в е т用身子遮住光；〜ся，загоро
диться 1 . 洁住 d a n g z h u ,堵住  duzhu 2. 
(заслоняться) 遮住  zhezhu; загородйть- 
ся рукой от с о л н ц а用手滷太阳光 

загорать несов. 晒太涵  shai taiyang; 
〜 л а с о л н ц е晒太阳

загораться， загореться 1. Ш'Х zhao- 
h u o ,治火  q ih u o ;矣火 shihuo; дом за 
горелся 房子失火了：房子着火了  2. (за
жигаться) 点起来  d ianqilai; (появлять
ся, излучая свет) 发光  faguang, 发売 
faliang; (алеть) fahong; свеча за
горелась 腊烛点Ш来了； востбк загора
ется 东方发红  (о глазах): его глаза 
загорелись 他眼 _ 发出光7  4. перен. 
(краснеть) 面红韋每  m ianhong-erchi; 
всё лицо загорелось от стыда 得面红 
耳赤；она вся загорелась от гнева 她气 

脸通红  (быть охваченным ка- 
ким-л. чувством) 燃起 ranq i; 发 生 f t  
sheng; загореться страстью к кому-че- 
м у - л .对 …金生热爱； загорёться ж ела
нием сделать ч т о -л .渴望作 . . . 6 .  безл. 
разг. (сильно захот ет ь)—于想 (要）jtyu 
xiang(yao); загорелось ему exaib {也急 
子想邊  7. (о споре и т .п.)爆发 baofa, 
龠列 загорелся спор 争论激烈了

загордйться сов. разг. 齒檢治乘 
jia o ^ o q ila i, 自高自大起来  z igS o-z id t 
qilai

загорёл||ый 晒黑的 sh 含 i h € i d e ; 〜 ое 
ЛИЦО晒黑了的脸

загореть сов. 晒黑  s h a i h e i ; 〜 на 
со л н ц е在太阳下晒黑

загореться сов. см. загораться 
загородйть(ся) сов. см. загораж и

ваться)
загородка ж 棚栏 рёгщ1йп, 篤笛  li'ba， 

围辱 weiqiang 
загородн||ый 城外的  chSngwAide，郊区 

的 jBoqDde; —ый д о м 郊区的别墅^房 
子)；〜 ая прогулка 郊游  — 

загостйться сов. разг. 作客逗留过久 
zuoke douliu guojiii 

заготавливать, заготовить см. заго
товлять

заготовитель м 采办人 caibanren，采 
购员  caigouyuan; (организация)
Щ caiban j l g u a n ; 〜 ный 采办 [的 ] cSi- 
b a n [ d e ] ,政购 [的 ] sh o u g o u [d e ];〜 ный 
п у н к т 收购站； 〜 ная ц е н а 余购价格； 
〜 ная о р г а н и за ц и я采办机关 

заготовить сов. см. заготовлять 
заготовка ж 1. (действие) см. заго

товлять 2. (полупродукт) 笔场 rnaopl, 
坏料  рПШо， 半制昂  banzhipln; (са
пожная) 鞋面皮  x iem ianpi; листовая 
〜 板 坯

заготовлять, заготовить 1. (приго
товлять заранее) 预备 уйЬё〗， 准备 
zhiinbei; заготовить все документы 准 
备一切女件  2. (запасать) 储备  chiibei;

ЗАГ — ЗАГ 3
(закупать) 采办 сМ Ы п，采购 cdigbu; 
(лес) 采伐 c h f d ; 〜 дровй на зиму 储 
备过冬的烧柴；〜 л е с 采伐木材 

заградйтельный 阻摆的 ziid3ngde，阻 
塞的 z u s e d e ,拦阻Mj la n z u d e ;〜 аэро
стат 拦阻气球；〜 о г б н ь拦阻射击 

заградйть сов. см. заграждать 
заграж дать， заградйть 阻洁 zudang, 

阻 塞 z u s e ,铛丨主d a n g z h u ;〜 п у т ь 阻毫 
道路；эаградйть п р о х о д铛住过道 

заграждение с 追碍 [物 ] z u ^ ilw u ] ,阻 
塞 zuse; минное 〜 蜂碍；проволоч
ное 〜 铁 丝 网 ；противотанковое〜 防  

坦克障碍 ^  
заграийЦца ж разг. 外国 waiguo; 

торговля с 〜ц е й 对外贸易；〜ч н ы й 外 
国[的 ] w a ig u o [d e ];国外 [的 ] gu 6 w h [d e ]; 
出国 [的 ] ch iig u 6 [d e ];〜 чный товар 外 
国商品；〜 чный п а с п о р т出国护照 

загребать, загрести разг. — Ш
badao y iq i, 搂到一起  16ud&o yiqi; 
п е р е н .舌丨〗取 gu叫 й ; 〜 с ё н о 搂干草；〜 
большйе д е н ь г и刮取大量的金_

загремёЦть I сов. (начать греметь) 
幵始金隆Й 声 kaishi fa longlongsheng, 
瞌隆 Й  响起 Mngldngde x i a n g q i ; 〜 л 
гром 响雷了；〜 ть в кухне посудой 厨 
房里厨具弄得晔啦响 

загреметь 11 сов. разг. (упасть) 轰 
隆一声倒下  h6ngl6ng ylsheng daoxia 

загрестй сов. см. загребать 
загривок м 1. (у лошади) 马窮的最 

后部 mazongde zuinoubu 2. разг. (у 
человека) 1Д x iang, 后颈  houjlng

загримировать сов. см. гримировать 
2; — ся сов. см. гримироваться

загробнЦый:〜 ая жизнь 死后的生活； 
〜 ый м и р 阴间；阴曹；〜 ЫЙ ГОЛОС И Й  
沉而低哑的嗓声 

загромождать, загромоздить 堆满 
d u im a n ,摆 _  baim an; перен. 堆砌 dub  
q i ; 〜 кбмнату мебелью 房间摆 ?й 了家 
Д ; 〜 вйход в е щ а м и在出口运細许多 
东西；〜 рассказ ненужными подроб
ностями 小说里堆砌了许多无味的柯节 

загромоздйть сов. см. загромождать 
загрохотать сов. 1. см. грохотать 2. 

(начать грохотать) 幵始发轰隆声  k§i- 
shi fa honglongsheng, ——响运来  16ng- 
long xiangqilai _

загрубёл||ый 1. (жёсткий) 粗释的 ей- 
caode, 粗硬的  c u y in g d e ;〜 ые руки 粗 
糙的_  2. (ставший грубым) 粗舒的 
cuyede; (ставший чёрствым) 冷酷去情 
的 lengku w u q in g -d e ;〜 ые люди 冷齒

无情的人们  、
загрубёЦть сов. 1. 变粗糙  Ыйп сйсао, 

粗 硬 cDy'ing; к о ж а 〜л а 皮革变得辑硬 
了 2. (стать чёрствым) 冷齒无情  lSng- 
ku wuqtng; сердце〜л о 心变彳.為酷苯情 

загружать, загрузйть 1 .装_  zhuang- 
rnan, 装载  zhuangzai 2. перен. разг. 
(обеспечивать работой) 加卑工作  ji豆zli 
g o n g zu o ,加足й 荷 jiazu f u h e ;〜 рабо
чий д е н ь 加足一个工作日的工作；充分 
使用工作日；〜 преподавателей加足教 

员们的工作 
загрузйть сов. см. загружать 
загрузка ж 1. (действие) см. загру

жать; автоматизированная 〜 домен-
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ЗЛГ — ЗАД

НЫХ п е ч е й 炼铁炉的自动装料 2•负荷 
f u h e , 工作充 ЗУ g o n g z u o  c h o n g f e n ; 〜 

стан к о в杭床Й 荷 
з а г р у с т й т ь  с о в .发愁  f目c h 6 u , 忧愁起 

来 y o u c h o u q i l a i  
з а г р ы з | |т ь  сов. 1 . 咬死  y d o s i  2 .  перен. 

разг. 折 遣 z h e m o , 使 . . . 非 常 难 过 s h i …  
f e i c h a n g  n a n g u o ;  его 一л а  тоска 他愁 
0 得非鲁难过；сбвесть е г о 〜 л а 他受了 
良心上的谴责 

з а г р я з н е н и е  с (действие) см. загряз- 
и й т ь ; 〜 атмосферы вредными газами 
有 害 气 体 汚 染 大 气 层 ； 〜 м о р е й 海洋污 
染； 〜 окружйющей с р е д ы 污染 [周围 ] 
环境

з а г р я з н й т ь ( с я )  сов. см. загрязнйть- 
(-ся) и грязнйть(ся) 

з а г р я з н я т ь ,  загрязнить 1. nong- 
zang; (окружающую ср ед у)汚 *  w uran, 
汚 接  wunui 2. перен. (опош лят ь)使 ... 
庸俗化  shi...yongsiJhua； (осквернять) 
Щ辱  w iirii; 〜 с я ,  загрязниться 弄脏 
nongzang, 每雙起余  w uhuiqilai 

з а г с  м (отдел записи актов граж 
данского с о с т о я н и я )民 事 登 记 处 min- 
shi dSngjich{i, 户籍登记处  hiiji dengji- 
chu

з а г у б й т ь  сое. 1. (погубит ь)杀害  sha- 
h a i， weihai 2. разг. (истратить 
напрасно)浪费 [掉 ] l^ngf€i[dBo] ◊ 〜 
чью-л. ж и з н ь  生命； 〜 т а л а н т

葬送才能
з а г у д е т ь  сое.呜呜晌起来  wiiwii xiang- 

q ila i，咕咕地叫起籴  gugude jiaoqilai 
з а г у л я т ь  сов. р а зг .裂人情欢g  zongqing 

huanle; (запит ь)纵 饮 ©莱  zongyinqilai 
з а г у л я т ь с я  сов. разг. guang-

de ta i j iu ; 乐得忘记一切  lede wangji 
yiqie; д е т и  загулйлись 孩子们逛得太 

久啦
з а г у с т е т ь  с о в ,变浓 b iannong, 变稠 

bianchou
з а д  м  1 . (задняя часть ч е го -л .)后部 

h o u b u ,辱面 h o u m ia n ;背部 beibu, 诗 
面 b lim iA n ;〜 а в т о м о б й л я 汽车的后部
2. (задняя часть т уло ви щ а )會部 tfin- 
bii, 屁股  pigu; лбшадь бьёт 〜 ом 马趋 

* 子
з а д а б р и в а т ь ,  з а д о б р и т ь  买人情  m 5 i

renqing; (уговаривать) i寸好 taohao; 
(подлизываться) 献殷勤  xm nym qin 

з а д а в а т ь ,  з а д а т ь  1. 指定  zh id ing,提 
出 t 〖chii，给 gSi; 〜 р а б б т у 指定工作； 
〜 у ч е н и к ё м  з а д а ч у 给 学 生 齒 习 题 2. 
разг. (устраивать) 举行  jux ing, 举办 
ju b an; 〜 п и р 设宴；〜 б а л 举 行跳 _会
3. разг.: задать страху 使人每昨； я 
тебе з а д а м !我要给你下厉害瞧！ 4. (да
вать к о р м )上饲料  shying s i l i a o ,上草 
shang c a o ; 〜 овса лошади 给马喂燕麦 
<> 〜 вопрос 提出问题； эадйть жару 
(п е р ц у )收拾；痛骂； 〜 тон 1 ) 示 音 2) 
перен. 寧领导作用

з а д а в а т ь с я  I， з а д а т ь с я :〜 целью 
сделать ч т о -л .决心作 . . .；抱定目Й 作 ...

з а д а в а т ь с я  11  несов. разг. (зазнавать
ся) 自 高 自 大 ziggo-zida， 骄 傲 起 来  
jiao*aoqilai 

з а д а в й Ц т ь  сов. 1 . 压死  y S s i i ;  (маши
ной) yasi; (ногой)踏死  ta s i; д о м

рухнул и несколько человек 房子 
_ 了，压死了几个人；е г б 〜 ло поездом 
沲被火车轧死了  2. п е р е н .镇 压 zhenya, 
抑®  yizhi 

задание с 任务  renw u; (упражнение, 
урок) 课题  kM〖，作业  zudyk; боевое 〜 
战斗任务；выполнить ^ 完成任务；про
верить дом аш н ее〜 检 查 家庭作业；〜 
на к ан й к у л ы 假期作业 

задаривать, задарить 1. 赠送烤多礼 
物 zengsong hen duo l i w u ; 〜 детей 贈 
送孩子们很多的东西 2. (подкупать по
дарками) 运礼买Ш songll maitong 

задарить сов. см. задаривать 
задаром разг. см. даром 
задатки мн. $ 资 tianzi, 5^性 tian- 

x ing, 禀賦  bingfii, 禀性  b ingxing; дур- 
н й е 〜 不 良 的 天 性 ；у него хорош ие〜 
他有良好的禀賦 

задаток м 定钱  d ingqian, 定金  ding- 
jin ; д а т ь 〜 交萣金

задать сов. см. задавать 
задаться сов. см. задаваться I 
задач||а ж 1. 庄务 d n w ii; (цель) 宗 

旨 z6ngzh1; поставить 〜 у 海出佳务 ; 
очередное 〜 и социалистического 
стройтельства 社，主义建设的当前任 
务； 〜 и научного о б щ е с т в а学会宗旨 
2. (упражнение) 习题  x〖U; арифмети
ческие 〜 и 算 + 习庭；р е ш а т ь〜 и 算 

习题
задачник м  习题集  x itij i 
задвигать сов. jj1 始动  kaishi dong, 

动 起 籴 dongqilai 
задвигать， задвинуть 推到  tu idao, 

推人  tu iru ; 插上  c h a sh a n g ;〜 чемодан 
под кровать 把箱子推到床底下； 〜 
йщик с т о л а把抽屁推入桌内；задвинуть 
з а д в и ж к у插上门闩  _ 

задвигаться сов. 开始动  kaishi dong, 
动 起 籴 dongqilai 

задвигаться, задвинуться 推人  tui- 
ru, j i 到 tu idao, jg A  charii; йщик за- 
д в й н у л с я抽屉矣上了

задвйжЦка ж R  shuan, 门円 rnen- 
shuan; тех.活门 hu6m6n;间门 zh6m§n; 
закрыть дверь н а 〜 к у 用白插上门；把 
门(4上 ；〜 нбй 滑动的  huid6iigde; ~ н а я  
Д в е р ь缉门

задвинуть сов. см. задвигать 
задвинуться сов. см, задвигаться 
задвбркЦи м н. 后院  hbuyuan，房后 

fanghou <> быть н а 〜 а х 处子很不Ж要 

的地位；偏居末位 
задевать I, задеть 1. 碰到  pengdao, 

触及  chuji; (цепляться) 钩生  gouzhu; 
я задел рукавом стакан и опрокинул 
е г о 我的袖子碰了玻璃杯，把它弄倒了；〜 
электрический провод 触至lj 电线；п^ля 
задела кость 子 弹 擦 过 骨 头 перен. 
(волновать) 剌统  c i j i, 細动  chudong; 
(обиж ать)触 5 B c h u fa n ;〜 чьё-л. само
любие 触犯 . . .的自尊心；有伤自尊心 

задева||ть II сов. разг. (затерять) 
失落  sh liu6，误置 w iizhi; куда 〜 ли 
мою шапку? 把我的帽子错误地放在哪 
里了？

задел м  制品储备  zhipln chiibei, 有 
余的啤品  y6uyiide zhipln 

заделать сов. см. заделывать 
задблка ж (действие) см. заделывать 
заделы вать， заделать 堵塞  dilse, 补 

塞 b i l s t  填塞  t i巨ns会；〜 щёли в полу

堵塞地板上的缝隙；〜 дверь кирпйчной
к л а д к о й把门用砖堵上；〜 т е ч ь 填塞治 
隙 сем ен й掩埋种子 

задёргать I сов. разг. (измучить^ 
у т о м и т ь )與…苦恼 shi...kfinSo，使 ... 

sh i...yanfan 
задёргать 11 сов. (начать дёргать) 

幵始 i t  kaishi che, 抽搐起来  chouchu- 
qilai

задёргивать, задёрнуть 1. la-
s h a n g ;〜 шт<5ру 拉上寧帘  2. (закры
вать ч ем -л .)遮_  zhezhu, 掩住  y5nzh{i; 
〜 окнб з а н а в е с к о й 用淦帘遮住窗户； 
—ся, задёрнуться 拉上  lashang 

задеревенелый 治木的  m am ude，播 
硬的  ji目ngyingde 

задеревенёЦть сов. 麻木  тагпй ; ноги 
от х о л о д а〜л и 腿冻無了 

задержание с 1. (действие) см. за 
держивать; н е за к о н н о е〜參巨法拘留 ; 
〜 имущества 扣抻財产  2. (задержка): 
〜 мочй мед. 泉 Д  

задержать(ся) сов. см. задерживать 
(•ся)

задерживать，задержать 1. (препят
ствовать чему-л.) g  阻 Unzfl，р座拦 гй- 
1ап; (заставлять остаться где-л. ) 耽 
掘 d5nge; (снег и т. п . )阻滞 ziizhi，拦 

lanzhu; менй задержали дела % 些  
事把我耽掄了；〜 вбду п л о т и н о й以堤 
铛水；〜 п р о тй в н и к а阻 止 敌 人 2. (от- 
сронивать) 拖延  tu6y6n，細迟  уйпсЫ， 
推迟 tu T c h i;〜 достйвку чего-л. 延迟 
送达 . .•；〜 уплату долга на месяц 推 
迟一个月还®  3. (замедлять что-л. )放 
11 fangm an; (приостанавливать) ® ib  
z u z h i ;〜 ш а г й 放慢脚步：〜 дыхйние 
屏 住 4. (арестовывать)拘Я  jubii, 
齒留  jii丨ш ; 扣留 k 6 u l i i i ;〜 преступ
ника 拘留相把； 〜 контрабандный то
вар 扣 留 私 运 的 货 品 ◊ 〜 вэгляд на 
ком-чём-л.生视——卞；〜 ся, задержаться
1. 耽搁 dange, 逗留  douliu, # 留  ting- 
l i u ; 〜 ся на неделю 耽误一星期； он 
задержался в деревне 沲茬乡下№ _ 了； 
письмо задержалось на почте 信积由在 
邮局了 2. (останавливаться) 停止 ti’ng- 
zh i, 停留 ting liu ; задержаться у вит
рины 在 橱 窗 前 停 下 3. (затягиваться, 
откладываться) 拖延  tuoyan, 延迟 
yanchi

задержка ж 1. (действие) см. задер
живать 1，2, 3 и задерживаться 2. 
(промедление) 拖延  tu6y5n，迟延  сЫ % п; 
непредвиденная〜意外於迟延  

задёриуть(ся) сов. см. задёргивать(ся) 
задеть сов. см. задевать I 
задйра Mt ж разг. 寻鮮者  xunxinzhe， 

好 惹 人  hao reshi-de гёп 
задирать， задрать 1. разг. (подни

мать кверху) ЩШ ta iq i; (голову тж.) 
仰起来  ydngqilai; (платье) 撩起 liaoqi, 
_ 起 x i§ n q i ;〜 г б л о в у仰起实来；抬起 
头来；〜 н б ги向上抬脚；мальчик задрал 
рубаш онку小揉掀起小衫来了；〜 подбл 
療起衣Ш 2. (кожу，ноготь и т. п . )揭 
起 # q i ，剝弁  baokai 3. тк. несов. разг. 
(дразнить) 逗恼  dbunSo，寻鮮  xunxin 
◊ 〜 H O C 目 毕 无人； 自负起来；~ С Я  
несов. см. задирать 2，3 

задненёбный лингв. 后颈的  hdm’Sde 
заднеязычный лингв. 舌根的  sh6g§n- 

de, 舍舌的  houshede
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заднЦий 后 [的 ] hou[de] ,后面的  hou- 
miande, 后部的  h6ub{ide，后边的  h6u- 
biande; —ее колесо 后轮 ；〜 яя нога 
后腿；〜 ий карман брюк _ 子后面的口 
袋；〜 ий х о д 后退；д а т ь 〜 ий х о д 井倒 
车 ◊ 〜 яя м ы с л ь 另有用意；я сказал 
5то без всйкой 〜 ей мысли 我说这个是 
毫无别的用意的；б е э 〜 их н о г 筋备力 
竭；疲乏不堪；〜 им умом к р е п о к事后 
聪明；鉍走关h ; 〜 и м ч и сл б м倒填曰翻； 
уйтй (отступйть) на 〜 ий план Ш到次 
要地位；失 去 重 性 ； ходйть н а 〜 их 
л а п к а х 阿谀；谄媚 

задник м  1. (обуви) 鞋后跟  xi6h6ug§n
2. театр. 舞台背景  beijmg

задобрить сов. см. задабривать 
задолго …以 前 很 久 •"y 'iqH nhSn jiii; 

(заранее) 老早  laozao; — до рассвета 
天亮 [以]前好久的时候 

задолж||ать сов. р а з г .欠 [款 ] qian 
[-kuan] ,食债 fuzhai; он 〜 ал мне сто 
р у б л ей他欠了我一百块钱 

задолженность ж ^ 款  q iankuan, 债 
务 zhaiw u, 负债 fuzhai; большая 〜负 

偾很多； п о г а с й т ь〜 还 清 债 务 ；还债 
<> академическая 〜 студента 大学生 

缺考的科目 
з а д о м 后 退 hdu tu i，倒 退 daotu〗，向 

后 xiang hou; (сп и н о й )背 ffij beixiang; 
двигаться 〜 背向走； стойть 〜 к 
ком у-чем у-л .背齒…红輪  О  надеть 〜 
н ап ерёд前后逄皮了  _ 

задор м 朝—；zhaoqi, 血气  xuSqi; 
м ол од ой〜 青 每 人 的 朝 〜 У много, 
да сил н е т 心有杀而力不足；一 н ы й 充 
满 热 情 的 ch6ngm3n reqing-de, 激奋的 
jifende; (бойкий) 活泼的 huopode;〜 ные 
р е ч и 激育的发言 

задохнуться сов. см. задыхаться 
задраивать, задраить мор.紧闭  jin b i， 

紧 塞 jinse 
задраить сов. см. задраивать 
задра||ть сов. 1. см. задирать 1 ,2  2. 

{растерзать) 咬死  yaosl; волк 〜 л овцу 
狼咬死了羊 

задремать сов, 打起魄来  dSqidfinlai 
задрожать с о в .并始颤g  kaishi zhan- 

d o u ,移_ 起来  du6suoqilai 
задувать I， задать (гасить) 吹 X  

chuirnie, 吹熄  c h u i x l ;〜 свеч> 吹灭 

蜡烛
задувать II , задуть тех. ： задать 

д о м н у幵炉 
задувать I I I  несов. 1. (о ветре) 幵 

始刮 kMshi gua, 刮起来  g u y i la i  2. 
(заносить дуновением) g j至(J guadao 

задумать(ся) сов. см. задумывать(ся) 
задумчив||ость ж 沉思 chensi; в глу

бокой 〜о с т и 深深地沉思着；〜ы й 沉思 
的 ch§nside; ~ ы й  в и д 沉思的样子 

задумывать, задумать 1. 打算  dasuan, 
预想  y C ix iin g ;〜 путешёствие 打算去 
№cfj 2. (мысленно выбирать что-л.) 
暗走  a n d in g ,心)里选定 xinli xuSnding; 
задумайте какое-нибудь число, я от
гадаю 您暗定一个数，我会猜到；〜СЯ， 
задуматься 1 . 思 *  sisuo, 息奢  sikao, 
考Й  k a o l i i ; 〜 ся над вопросом 思考问 
题 ；〜 ся о бу д у щ ем考 虑 未 来 2. (впа
дать в задумчивость) 沉思 chensi; о 
чём ты так задумался? 你这样沉思地 
想着什么？ 3. (колебаться) 获豫  убиуй; 
не задумался сказать правду в глаза

毫不犹豫地当面说出真话；ответить， не 
зад ум ы ваясь不加思索地回答 

задуть I， II сов. см. задувать 1，II 
задуть I I I  сов. разг. (начать дуть) 

吹起_  chm q ila i, 刮起来  gu§qilai; за
дул в е т е р 刮风了

задушёвн||ость rw 诚恳 chengken，倾 
心 q m g x m ,知 心 z h i x i n ;〜ы й 诚—而 
chengkende, 亲切的  qinqi§de，知心Й  
zhixinde, 倾心的  qingxm de; (сокровен
ный) 内 心 的 n e ix m d e ;〜 ые с л о в а 亲 
切的话； 〜 ый д р у г 知心朋友； 〜 ая 
б е с е д а倾心谈话 

задушить сов. см. душить 1 1 ,2  
зад|{й мн. разг. 1. (дворов) 房后 

fanghou, 后院  hduyu自п; пробираться 
〜含м и 偷偷地从后院走 2.: повторить〜 ы 
重复早巳知道的东西；重温早巳读熟的朽 

задым||йть I сов. (начать дымить) 
开始冒烟  k§ish〗 ш аоуап, 冒起烟来 
m aoqiyanlai; п е ч ь 〜 й л а 炉子冒起烟籴 

задымйть 11 сов. (закоптить) Ц Ж  
xunhei, 烟熏  уапхйп; (заполнить ды
мом) 满 处 皇 烟 rr^nchti shi y a n ; 〜 
ПОТОЛОК熏黑天花板

задымлённЦый 烟熏的  y§nxtinde; 满 
处是烟的  mSnch{i shi yan-de 

задыхаться, задохнуться 1. (ды
шать с трудом) 味不上气来  chu3nbu- 
sh a n g q ila i ,急 喘 Щ吁吁  chuSn- 
х й х й ; 〜 от бешенства М 彳4 輪不上气来； 
он прибежал, задыхаясь 他鳴吁好Й Ш  
来了； 〜 от усталости 累 _直 喘  2. 
(умирать) 闷死  mens!,憋死  b iesi, 室亭 
zhixi; (от дыма и т. п . )熏死  xiinsl; 
задохнуться в д ы м у 被烟熏死；因烟而 

窒息
заедать, заесть 1. (загрызать) 咬死 

yaosi; (мучить укусами) Й 得难忌  yaode 
папгёп; комары заёли менй 蚊手把我 
咬得难忍  2. перен. (изводить) 柄 
磨 z h e m o ,使 …非 常 难 过 sh〗,..fSich点ng 
nanguo; тоска заела его 他为愁闷所折 
磨；заесть кого-л. придирками 以 #责  
使 …非 常 难 过 3. (закусы ват ь)运 #吃  
songzhe c h i , 就會吃丨 iiizhe c h i; 〜 
лекарство сахаром 用糖送着吃药  4. 
обычно безл. разг. (застревать) 卡住 
qiazhii, 擎住  jiazhii, 滞住  zhizhu; йщик 
стола заело 翻屉卡住了  5. разг.: среда 
з а е л а 环境腐蚀人； 〜 чужбй в е к 拔 _  
他人的生活；过着长寿 

заезд м 1 . [顺路 ] 到 来 [shiinlii] dao- 
la i, 顺硬逗留  s h n l ^ n  douliu; без 〜 а 
没％3 留…；с 〜о м 中 止 2. спорт, 一 
场 yich含ng, —轮 уПйп; первый 〜 第  
一场； п о л у ф и н ал ьн ы й〜 一 场 半 决 赛  

заездить сов. разг. (л о ш а д ь )骑 (赶 ) 
得过度  q〖(g3n)de guodu; (человека) 使 

•疲乏极，了 sh i...p ffa jtla  
заезж ать, заехать 1. (останавливать

ся по п у т и ) 顺路到…来《去） shtinlu 
dao ...la i(q ii),顺擒逗留  shiinbian douliu; 
(посещать) 顺命访问  sh£ml£i fangwen, 
顺便去看  shiinbian qu k a n ; 〜 к друзьйм 
顺 去 看 朋 友 2. (за кем -ч ем -л .)[乘车 ] 
去 接 [cheng che] qu j i e , 去 (来)К  qu 
(-lai) qu; заехать на машине за детьмй 
乘汽车去接孩子们； 〜 документами 
去取女件  3. (подъезжать со стороны) 
[乘牵】釦 到 [chdng che] raodao, 绕行 
raoxing; заехать слева 从左边繞行 ; 
заехать со стороны сада 从法园那边备

З А Д  —  З А Ж 3
过 去 4. (уезжать далеко) 到太远的地方 
dao ta i yuan-de difang; (попадать не 
туда, куда следует) 误到  wudao; вой 
куда он з а е х а л !他 到这样远啊!；〜 в 
незнакомый л е с 误Л 陌生的森林； за
ахать в к а н а в у 陷入水沟 

за合зжени丨丨ый разг' (избитый) 众所厌 
烦 的 zhdng suo y a n fa n -d e ,平凡无舍的 
pfngfan w u q f-d e ;〜 ая острота 平危ЗЁ 
奇的俏皮话  

заём м  借款  jR ku谷n ; 债 zh含i; внеш
ний 〜 外 ® ; государственный 〜 公 偾 ； 
облигации государственного займа 公 

债券
заёрзать сов. разг. 坐立不安起来  zud 

li bu 'anq ila i 
заерть сов. см. заедать 
заесться сов. разг. 好挑剔饮食  hao 

tiao ti ym sht 
заехать сов. см. заезжать 
зажаривать, заж арить (на огне) Щ 

као; (в кипящем масле) 炸 zha; (на 
сковороде)煎 】Шп; заж арить рйбу 把鱼 
煎熟；〜 ся, зажариться 烤無  kaoshu; 
而翁 z h a s h u ;煎熟  jianshu; курица ещё 
не за ж ар и л ась邊金没烤熟 

заж арить(ся) сов. см. зажаривать(ся) 
заж ать сов. см. зажимать 
зажд||аться сов. разг. 等得过久  dlng- 

de guo jiii, 等得着急起来  dgngde zhao- 
jiq ila i; мы в а с 〜йлись! 我们等您等得 

着急起来了 
заж ёчь(ся) сов. см. зажигать(ся) 
заж ивать, зажить 1. 愈合  yiihe, 长 

好  zhanghao, 备愈  quanyu; рана заж и
ла Й о б о ж ж ё н н ы е  места заж и
ли 烧伤的地方都长好了

заж иваться, зажйться разг. (оста
ваться где-л. длительное время) —得太 
久 zhiide tai j i ii； (жить слишком, долго) 
活 得 太 久 huode ta i jiu  

заж ивйть(ся) сов. см. заживлйть(ся) 
заживление с (действие) см. зажив-

ЛЙТЬСЯ v
заж ивлять, заживить 使 ..•癒合 shi... 

y u h e ,使…长好  sh i…z h ^ g h S o ; 〜ся， 
заживйться 泰合  yuhe, 长野  zhanghao 

заживо 活居地  hu6hu6de，活着地  hu6- 
z h e d e ; 〜 погребённый 活埋Т  的

зажигалка ж 1. 打火机  5 ih u 6 ji 2. 
разг. (бомба) 燃烧弹  r in sh自oddn，烧夷 
5$ shaoyidan 

зажигание с 1. (действие) см. заж и
гать 2. (приспособление)点 < 装置 diSn- 
huo zhuangzhi, 点火器  dianhuoqi 

зажигательи||ый 1.点火的  di3nhu6de， 
引火的  ylnhu6de， 燃 ranshaode; 
〜 ая бомба 燃烧弹  2. перен. (возбуж- 
дающий) 令 А 礆动的  ling гёп jidong-de, 
令 人 食 奋 的 l〗ng гёп z h e n fe n -d e ;〜 ая 
р е ч ь 令人掁奋的演说  .

заж игать, заж ечь 1. 点燃  diSnran， 
点 上 dB nsM ng，燃 起 rd n q l ;〜 с в е т点 
й * ;〜 спйчку 划津火  2. перен. (кого-л.) 
使 ...激动  shi …jiddng; (что-л. ) 激起 
j iq i； ~  с л у ш а т е л е й 使听众激动起来 ; 
〜 нёнависть к к о м у - л .教起对…的办 
恨；〜 с я ，зажечься 1.点起杂  d ianqilai, 
着火  zhaohuo; в домах заж глись огий 
家家户户的灯火都点起来了  2 . 发 光 f t
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g u a n g ,. рЗ耀起来  shSnyAoqilai; заж 
глись звёзды на н ёб е天上星星Й 耀起来
3. перен. {возникать —— о чувствах 
и т .п .)爰生  tasheng; 燃起 ranqi 

з а ж й м  м  1 . (приспособлениё) 夹具 
jia ju , 夹子 jiazi; эл. 端子 duanzi 2. (по
давление) & 芾fj yazh i; 〜 критики & 芾!J 
批评

з а ж и м а т ь ,  заж ать 1 . ^  jia ; (в руках) 
Ш wo; (стискивать) ^  ji ;  заж ать болт 
в тискй 用 虎 钳 夹 住 заж ать каран
даш в р у к е 把铅笔—在 手 里 2. (плотно 
закрывать) ^  уап; 梧 wii; заж ать нос 
掩住鼻子； зажйть уши _ 住耳朵；за
ж ать р а н у 按住伤口；〜 рот р у к о й 用 
變梧洋嘴  3. разг. (подавлять) 压制 
yazhi, 抑制  y iz h i ; 〜 инициатйву 压釗 
主 动 性 О  — рот к о м у - л .不许…发表 

意见
з а ж и т о ч н о  см. зажиточный 
з а ж й т о ч и | |о с т ь  ж 富裕  fuyu, 富裕生 

活 fuyu sh en g h u o ; 〜 ы й  富裕的  fuynde, 
富足 [的 ] fuzu[de],优裕的  youyude; —ая 
Ж ИЗНЬ富足生活；富裕的生活 

з а ж й т ь  I сов. см. заж ивать 
з а ж и т ь  I I  сов. (начать жизнь) 幵 

始过 ...生活  kSish〗 guo...shenghuo; 〜 
новой ж й з н ь ю 幵始过新生活 

з а ж й т ь с я  сов. см. заживаться 
з а ж м у р и в а т ь ,  з а ж м у р и т ь : 〜 глаза 

把眼睛森起来；〜СЯ, заж м ури ться眯起 
眼 来 m】q iy h iia i 

з а ж м у р и т ь ( с я )  сов. см. зажм^ри* 
вать(ся)

з а ж у ж ж а т ь  с е в .嗡 嗡地响 起来 weng- 
wengde x ia n g q i la i ,开始发出飕飕 (卩叟嗤） 
声 kaishi fachu sous6u(sous6u)sheng 

з а з в а т ь  сов. см. зазывать 
з а з в е н е т ь  сов. 开始发出清脆的声音 

kaishi fachii qingcuide shengyin; (o 
звонке) 响起丁当 (丁零)音来  xidngqi 
dingdang(dTng!Tng)yIn lai; (о металле) 
幵始丁当响  k§is(ii dmgdang xiang; 
зазвенели детские голоса 发出孩子 f ]  
的清脆声来  _

з а з в о н й т ь  сов. 1 . 幵始打铃 (钟）kaishi 
da ling(zhong) , 幵始孫备  kaishi yao 
l i n g ; 〜 В КОЛОКОЛ打起大钟来 2. Й 起 
来 xG ngqilai, 丁当 (丁零 )响 起 来 dmg- 
dang(dingHng) x iangqilai; зазвонил 
звонок 铃响了； эаэвонйл телефон 电话 

铃响了
з а з в у ч а т ь  сов. 开哮考声  kaishi fa- 

sheng, 响起来  x iangqilai 
з а з д р а в н Ц ы й  祝健 Щ的 zhu jiankang- 

- d e ; 〜 ая п е с н я 祝麁康的颂叙 ； 〜 ый 
тост 祝词； поднйть 〜 ый кубок за 
к о г о -л .另…健康干杯 

з а з е в а т ь с я  сов. разг.张口呆看  zh色ng- 
kou daikan 

з а з е л е н е т ь  сов. 1 . (стать зелёным) 
开始发绿  kaishi falii 2. (показаться — 
о чём-л. зелёном) 呈 Ш绿色  chSng- 
xian liise

з а з е м л е н и е  с 1 . (действие) см. зазем
л ять  2. (приспособление) ШШ d ixian, 
接地装置  jiedi zhuangzhi 

з а з е м л й т ь  сов. см. заземлять 
з а з е м л я т ь ,  заземлйть 接地  jied i, 通 

地 t如 g d i ;〜 а н т ё н н у把天线备地

з а з и м о в а т ь  сов. 过冬  guodong 
з а з н а в а т ь с я ,  зазнаться р а з г .自高自 

大起来 z〗g§o-zid&qilai，骄 傲 起来 ji§o’含o- 
qilai

з а з н а й с т в о  с р а з г .自高 _  大 zigao- 
-zida, 目中无人  mil zhong wu гёп 

з а з н а т ь с я  сов. см. зазнаваться 
з а з о р  м т е х . 空隙 k6ngxi， 间隙 

jian x i, 余隙 yuxi 
з а з о р н Ц ы й 可 耻 的 kSchfde，不体面的 

bu tim ia n -d e ,不名誊的  bu mtngyu-de; 
считать что-л. 〜ым для себй 对 感  
不体面，

з а з р ё н и Ц е  с: без 〜 я [совести ]不知

羞耻地
з а з у б р е н н ы й  I (имеющий зазубрины) 

有缺口 Й  you quekou-de; б о т .彘齿形 
的 juchixtngde 

з а з у б р е н н ы й  II разг. (заученны й)歹Е 
i己的 sljide，不求了解背熟的 biiqiii liao- 
jie beishu-de 

з а з у б р и в а т ь  I ， зазубрить (делать 
за зуб р и н ы )弄出缺 О nongchu quekou, 
把…每据齿状  ba...cheng juchizhuang 

з а з у б р и в а т ь  I I ， зазубрить р а з г .死 
记硬背  siji y in g b e i ; 〜 формулы 死记 

公 式 ，
з а з у б р и н а  ж 缺口 quekou; с 〜ми

有缺口的
з а з у б р й т ь  I, II сов. см. зазубри

вать I， I I，
з а з ы в а т ь ,  зазвать р а з г .弓虽i青 qiang 

q ing,强邀  qiang yao; с трудом удалось 
зазвать её к себе в гости 好容易请她 

到自己家里来作客 
з а й г р а н н | |ы й  1 . 用坏的  y6nghu&ide; 

〜 ая пластйнка 用珠南唱斤 2. (изби
тый) 演 俗 的 yansude

з а и г р а т ь  I сов. см. заигрывать I 
з а и г р а т ь  II сов. (начать играть) 玩 

起来  w 含 nq ila i; (об оркестре)
起杂  yanzou qilai 

з а и г р а т ь с я  сов. см. заигрываться 
з а й г р ы в а н и е  с разг. 1. (кокетство) 

调情  lidoqi'ng 2. (за и ск и ва н и е )追媚 
chanmei, ^ $ 1  xianmei 

з а и г р ы в а т ь  I， заиграть 1. (приво
дить в негодность)用坏  yonghuai; заиг
рать пластинку Й 唱Й*[甬久丨用坏了； 
заиграть карты 玩坏纸脖  2. (опошлять) 
使…演 得 腻 命 shi...yande n i f a n ,演俗 
yansu

з а й г р ы в а т ь  II несов. разг. 1. (кокет
ничать) 调 情 m o q i 'n g ,送 秋 波 s6ng 
qiubo 2. (заискивать) i g 媚 chanmei, 
舍 媚 xiAnmM 

з а й г р ы в а т ь с я ,  заиграться 玩得人迷 
wande rum i; wande guo jiu ;
Дети заигрались Й 子们玩得入迷了  ； 
заиграться до полуночи 芈夜 

з а й к а  x ，ж 结巴 ji€ba，口吃治人  кби- 
chide гёп

з а и к а н и е  е 口吃 kouchl 
заикаться, заикнуться 1. тк. несов. 

口吃 k o u c h i,说话结巴  shuohua jieba 2. 
разг. (запинаться на полуслове) 结结 
巴巴地说  ji0ji€babade shuo 3. разг. 
(намекать) 福微焊到  shaowei tid ao, 约 
略地提一下  уиё丨tiSde ti' y ix ia; он даже 
не заикнулся об §том 如一 i 也没提到 

这件事
з а и к н у т ь с я  сов. см. заикаться 2，3 
з а и м о о б р а з н о  借贷地  借款

地 jiekuande; брать что-л. 〜 借丨来]; 
5ти вещи в з я т ы 〜这些东西是龠籴的： 
дать сто р у б л е й 〜 借 一 亩卢 希  

займствованиЦе с 1. (действие) см. 
займствовать 2. л и н г в .鲁用物  ji6y6ng- 
w u ,借词 иноязычные 〜 я 借用

语；外来语 
займствовать несов. и с о в .借用 jie- 

y o n g ,采用 c a iy o n g ;〜 опыт передо
виков 采用先进工作者的经验 

заиндевевший, заиндевелый 上霜的 
shang s h u a n g - d e ,蒙上霜的  mSngsfiA叩 
shuang-de 

заиндеветь сов. shang shuang,
蒙上霜  n^ngshM g s h u a n g ,挂霜  gu i 
shuang

заинтересованнЦость ж 1 . 利害关系
lihai guanx i; [有 1刹 益 [you] liyi; мате
риальная 〜о с т ь嘁质上的Й 激；物质上 

2. (проявление внимания, инте
реса к ч е м у -л .)大有  >乂-寧 da you xing- 
qu; 一ый 1. (имеющий касательство) 
% 关 的 y6ugu自nde， 有 利 害 关 系 的 уби 
lihai g u a n x i- d e ; 〜 ые лица 有关人员； 
当事人；〜 ые с т о р о н ы 有矣方面；быть 
〜 ым в чём -л .对 …有利害关系 2. (инте
ресующийся ч ем -л .)—兴趣於  gan xing- 
qii-de; делать 〜 ый вид 装 作 感 趣 Й
样子  v

заинтересовать сов. 1 .引起兴趣  ymq? 
x in g q u ,引 起 好 奇 心 ylnq〗 haoqixYn; 〜 
кого-л. рассказом 讲述使…念兴 趣 2.
(привлечь вы годой)使…感到有莉  shi... 
gandao y o u l i ,凌 …感 i j 有 好 处 sh】... 
gandao you haochu; ~  рабочих в улуч
шении качества продукции 使 ifcX•们 
对改良生产品质Й 感到有利； 〜 СЯ С06. 
适生兴趣 hsheng  x in g q u ,注 意 到 zhCiyb 
dao,关心起来  g u a n x m q ila i;〜 ся китай
ской м у зы к о й对中国音乐发生兴趣 

заинтриговать сов. см. интриговать 2 
заискивание с (действие) см. зай- 

скивать
зайскивать н е с о в .巴结 b自j ie，语媚 

c h a n m e i ; 〜 перед начальством 巴结

长官 ^
зайскивающЦий 巴结的 bajiede, ig媚 

的 ch in m 6 id e ;〜 ая у л ы б к а诏媚知傘笑 
зайскрйться с о в . 幵始闪寧 kaishi 

s h a n y a o ,闪出金星来  shincfiii jinxing 
la i; снег заискрился на солнце 雪在夫 
阳下闪出金星来

зайтй сов. см. заходить 
зайчйха ж 母兔  rnutu 
зайчонок м  兔崽  tiiz^i，小兔  xGotii 
закабаление с 奴役  nuyi 
закабалйть(ся) сов. см. закаба

л я т ь с я )  ^
закабалять, закабалить 奴役  nuyi, 

使 …成为 奴隶 sh〗…chSngwd n u ll；〜ся，、 
закабалиться 变成奴隶  biancheng null 

закадычный разг.: ~ ы й  друг 知 jO
朋友；最亲密的朋友  v

заказ м 1. (на покупку чего -л .)订(定) 
购 ding(ding)gou; (на изготовление 
ч е г о - л 走做  aingzuo; (на телефонный 
разговор) ftf 号 guahao; 一 на междуго
родный р а зг о в о р长途电话挂号 2. разг. 
(заказанная вещ ь)订 (寫)吻品 ding(ding): 
goupin, 定货 dinghuo; ваш 〜 уже 
г о т о в您所订的东西已经作出来了  ◊  на

宾做 ;
писать по

У 听人操纵地；я не мог》
猫了各 nr? 人 m m
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з а к а з а т ь  сов. сл(.заказывать 
з а к а з н |{ 6 й  1 . (купленный по заказу) 

定 的 dmggoude; (сделанный на заказ) 
定 故 的 cH ngzu6de;〜 бй к о с т ю м 定做 
的衣Ш 2. (о письме и т . п . ) 挂号Й  
guahaode; ~ о е  письмо 

з а к а з ч | |и к  м , 〜 и ц а  ж 运知人  ding- 
gouren, 走贷人  dinghuoren 

з а к а з ы в а т ь ,  заказать (делать заказ 
на покупку ч е г о -л .)定购 dinggou; (де
лать заказ на изготовление чего-л.)定 
做 d'mgzu6; 定制 dingzh〗；〜 билёт в 
театр на 2 ок тяб рй定！Й十另二曰的戏票 

з а к а л ё н н | |ы й  1 . 择火 [命 ] cuihuo[de], 
硬化[的 ] y in g h u a [d e ];〜 ая сталь 禅火 
钢 2 . 老 练 的 U olB nde， 坚 强 的 jmn- 
q ian g d e ;〜 ый революционер 老练的革 
命者；〜 ый б о р е ц坚强的战士  3. (креп
кий, вы носливы й)锻成好的  d i^ n li含n- 
haode

з а к а л и в а т ь ( с я )  несов. см. зака- 
лйть(ся)

з а к а л й т ь ( с я )  сов, см. закалять(ся) 
з а к а л к а  ж 1. (действие) 萍火  cuihuo, 

硬化 y in g h u d ;〜 стйли 2 . 锻炼
duanlian; идейно-политическая 〜 ©
想政治上的锻炼 

з а к а л ы в а т ь ， заколоть 1. (убивать)
剌死 cisi; (ж ивот ны х)宰杀  z^ish§; 
заколоть штыком 用刺力剌死；заколоть 
свинью 宰猪  2. (закреплят ь)卡住 q i点- 
z h u , 另lj在 biezhu; заколоть волосы 
ш п й л ькам и用发夹卡住头发 

закалять, закалить 1 .  ba...
c u i h u o ,使 . . .硬化  sh】...y inghu& ; 〜 
сталь 把钢涂火  2. (делать выносливым) 
锻炼坚强  duanlian j ia n q ia n g ;〜 орга
низм 礆炼身体；〜 в б л ю 把意志锻炼坚 
强；—с я， закалиться 1. (о стали)
火 cuihu6，硬化 yinghua 2. (делаться 
вы носливы м )受到锻無  shoudao duan- 
H a n ;〜 ся в труде 士劳动中受到锻炼； 
закалиться в горниле революции 在革 

命中得到锻炼 
з а к а н ч и в а т ь ,  закончить 完成  wan- 

cheng, 结束  ji6sh{i; (заверш ат ь)作完 
zu o w an ;〜 раббту 作完工作；〜 разго- 
в о р 结喿谈话；〜 ся，зак о н ч и ться完成 
wancheng,结束  jieshu; собрание закон
чилось 会议结束了 

з а к а п а т ь  I сов. 1. (забрызгать) ——滴 
一 滴 地 滴 污 y idby idbde  diw u, 弄上汚 
点 nongshang w u d ia n ; 〜 стол чернй
лами 一滴一滴的墨水把桌子滴污了  2. 
разг. (лекарство и т . п . )滴 7ч d iru ; 〜 
лекарство в н о с 把药水滴入鼻孔

з а к а п а т ь  11  сов. (начать капать) 
开 始 滴 下 kaishi d i x i a ,滴 起 来 diqila i; 
закапал д о ж д ь 雨点点滴滴地下起来了 

з а к а п ы в а т ь ,  закопать 1. 埋人 rnairu; 
(прят ат ь)埋藏 m a ic a n g ;〜 что-л. в 
землю 把…埋冬(进),土中 2. (заполнять 
зем лёй )填平  i i d n p m g ; 〜 йму 用土把 
Й 填无； 7 СЯ， з а к о п а т ь с я把自В 埋入 
ba ziji jna iru ; (о войсках)挖壕遮蔽  wa 
hao zhebi; дети закопались в  песок 
孩子们把身体埋在沙土里； рбта закопа
лась в з е м л ю 这连兵挖壕遮蔽起来了 

з а к а р м л и в а т ь ,  закормить 使 . . .吃得&  
饱 sh i...ch ide guobao 

з а к а т  м 1 . 日落 rilu6; на 〜 е 日落 
时；до 了〒曰意М 2. (освещение неба) 
暮色 晚霞 w5nxi6 3. п е р е н .晚年

w annian, 暮年  тйгИйп，末日 m6ri ◊  
н а 〜 е д н е й 晚年;暮年 

з а к а т а т ь  сов. см. закатывать 11 
з а к а т й т ь  сов. см. закатывать I 
з а к а т й т ь с я  сов. см. закатываться 
з а к а т ы в а т ь  I ，закатйть 1 . 滚到  gun- 

dao, 推到 tu ldao; закатйть колйску в 
с а р а й 把马车推进棚舍里；закатйть мяч 
под д и в а н 把球滚 到 沙 发 下 面 2. разг. 
(устраивать) 做出 zuochu, 发作 fazuo; 
закатйть кому-л. скандал (сц ен у )给 … 
大闹一场  3. разг. (наносить удар) 打 
一下  da yixia; закатйть кому-л. пощё
чину 给 .■.打 个 嘴 巴 ◊  закатйть глаза 
翻白眼

з а к а т ы в а т ь  I I ，закатать 1 . (обёрты
вать, обматывать) 卷入 juanru; зак а
тать начйнку в т е с т о 把馆卷包面里 
2. (подвёртывать, засучивать) 卷起 
j u a n q i ;〜 р у к а в й 卷起衣袖

з а к а т ы в а т ь с я ,  закатйться 1 . 滚到 
giindao; мяч закатился под кровать 球 
滚到床卞去了  2. (о небесных светилах) 
落下  luoxia 3. перен. (о славе и т .п.) 
没 舍 moluo 

з а к а ч | |а т ь  I сов. 1. (ребёнка) 搖着使 
...入睡  yaozhe shi...rushui 2. (вызвать 
головокружение) 準晕 уйоуйп，落得发，呕 
yaode fa’6u; его 〜 ало на пароходе 
他晕船了

з а к а ч а т ь  11 сов. (начать качать) 开
始 搖 动 kgish〗 y a o d o n g ,搖 晃 起 来 уйо- 
huangqilai 

з а к а ч а т ь с я  сов. 搖动起来  yaodong- 
qilai

з а к а ш л я т ь  сов. 咳嗽起来  kesouqilai; 
〜 ся сов. 咳嗽得很厉害  k so u d e  hen 
l i h a i ; 〜 ся от д ы м а烟呛得大咳起来 

з а к в а с к | | а  ж 1. 酵每 j i a o r rn i ,麯 qu 
2. перен. 根底  дёпсП，底子  dizi; он из 
рабочей семьй. хорошей —и f也出身IL 
人家庭，根底好 

з а к и в а т ь  с о в . 开$台点 kaishi dian; 
〜 го л о в б й点起头柴 

з а к и д а т ь  сов. см. закйдывать I 
з а к й д ы в а т ь  I， закидать разг. 投满 

toum an, р 许多 zhi xilduo; перен.
质问 fenfen zhi wen; закидать камнйми 
к о г о - л .纷纷向 …投石 ； закидать яму 
землёй закидать кого-л. во
просами 向 . . .提出许多问题；向 ...纷纷提 
出质问

з а к й д ы в а т ь  II , закинуть 1 .  см. за 
брасывать I I ; 〜 У д о ч к у拋出钓钩； 
п е р е н .试探一Т  2 . : 〜 гблову 把 I t 往 
后仰 ；〜 нбгу на ногу 一条腿拾在另一 
条腿上；〜 ружьё за с п й н у把枪往背上 
一挂；〜 р^ки за г о л о в у把双手放在脑 
后 <> закинуть словечко (слово) 
提一提

з а к й н у т ь  сов. см. закйдывать II 
з а к и п а т ь ,  закипеть 开始沸腾起来 

kaishi feitengqilai; п е р е н .索 jin- 
zhangqilai, 激动起来  jidongqilai; вода 
закипела 水沸Й 起来Т ;  работа заки
пела 工作紧张起来

з а к и п е т ь  сов. см. закипать 
закисать， закиснуть 酸化  suanhua, 

变酸 biansuan 
закиснуть сов. см. закисать 
закись ж х и м . [一 ]氧 化 物 [уПу点ng- 

h u a w u ; 〜 желёза 氧也 зк铁 
з а к л а д к а  ж 1 .  (действие) см. закла-

з л к  —  з л к  3

дывать 2, 3, 4, 6 ; 〜 мйны 地雷的埋置； 
〜 ф ундам ен та奠定基础；奠基；〜 ей- 
л о с а 储存青 j p ; 〜 п р б у н и к а建立苗 _  
2. (в книге) 朽签  shuqian, 朽贡带  shii- 
yedai

з а к л а д н а я  ж юр. уст. 抵押单据  dTy吞 
dariju; (квитанция) 当票 dangpiao, 押 
票 р р В о ;  (договор) 抵押契  й  diya 
q i y u e

з а к л а д ы в а т ь ,  заложить 1. 放 fang; 
(засовы ват ь)乱放丨 i^nM ng，放…忘记 
fang...w angji; заложить р^ки за спину 
把Ф1 放在背危；заложить р^ки в карма
ны 把手_ 进灰袋里； эаложйть куда-то 
к н й г у不知把祐放在什么地方了  2. (поло
жить куда-л. с какой-л. целью) 放置 
fan^zhi; (мину и т. п . )埋 m ai; (для 
хранения) 储 #  chucun; перен. (свой
ства, к а ч е с т в а )使…养成 shi...yang- 
c h e n g ; 〜 мйны Й Т Й Ш ； заложить 
тысячу тонн картофеля на зиму 储存 
一千吨马铃薯准备过冬；заложйть в сы
не отвращение к л е н и 使儿子养成对懒 
惰的声恶」й、3. (нужную страницу) 吳呑 
^  jia shuqian 4. (основывать)行卞基 jffl 
daxia j i c h u ,奠定基础  te n d in g  jichn, 
奠 基 d沾n j l ; 〜 д о м 打房基；〜 фунда
мент 奠 基 (тж. перен.); заложйть осно
вы знаний 打下知 i只基细 5. (заполнять 
чем-л. )放满 G ngm 3n，堆满 duim 3n; 塞 
住 sezhu, dushang; заложйть стол 
кнйгами 把桌子堆满书；заложйть щель 
камнем 用石头塞连數_  6. (запрягать) 
套车  ta o d ie; 驾马  jiam a; заложйть 
колйску 7. (отдавать в залог)
典 当 didndAng，抵 押 （П у й ;〜 ч а е й 当 

8. безл. разг.: нос заложило 鼻子 
不通气；Уши зал о ж й л о耳朵堵塞了； мне 
заложйло г р у д ь我胸部 Ш赍 谱 塞 〜  
с к л а д к у 作褶；打上褶

з а к л е в а т ь  I сов. 1 . 琢杀（死) zhuo- 
sha(si); йстреб заклевал цыплёнка 老 
鹰 Й 小鸡啄允了  2. п е р е н .柄 磨 zhemo, 
迫 害 p6hh  

з а к л е в а т ь  11  сов. (начать клевать) 
幵始琢  kaishi zhu6 , 备起来  zhuoqilai; 
(о р ы б е )开 始 咬 钩 k巨ish】 yao gou_ 

з а к л е и в а т ь ,  заклеить Щ hu, hu, 粘 
nian; (запечатывать) 封 f e n g ;〜 кон
верт 〜 оконные рамы бума
гой 拿纸Щ 窗 〜 рйну пластырем 用 
膏药把柺口贴上；〜 с я ，зак л еи ть ся封住 
fengzhu; 糊住  hiizh{i， 粘住 ni3nzh{i; 
конверт плохо заклеился 信_■没有封好 

з а к л ё и т ь ( с я )  сов. см. заклёивать(ся) 
з а к л е й м и т ь  сов. см. клеймить 
з а к л е п а т ь  сов. см. заклёпывать 
з а к л ё п к а  ж 1. (действие) см. заклё

пывать; горячая 〜 2. (метал
лический стержень) maodlng

з а к л ё п ы в а т ь ,  заклепать 铆接  т й с ^ ё ; 
заклепать болт 把铆栓  закле
пать к о т ё л 把 锅 炉 柒  

з а к л и н а н и е  с 1. (действие) см. закли
нать 2. (слова) 咒语  zh6uyii; (текст) 
咒文  zh6uw6n 3. (мольба) 恳求 kSnqiii 

з а к л и н а т ь  несов. 1. (заколдовывать) 
念 咒 n m n z h 6 u ;〜 з м е й 兄蛇；〜 бо- 
лёзнь 念咒治病  2_ (умолять, просить) 
恳 求 kenqiu
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злк — злк
заклинивать， заклинить 1. (вбивать 

к л и н )把一个楔子打进… Ьй yige xiezi 
da jin ... 2. (помешать движению) 使 
卡住 sh i...q iazhii; заклинило руль 把 

舵卡住不能转动了 
заключать, заключить 1. тк. несов. 

(содержать)包含  baohan,含有  h6ny6u; 
письмо заключает в себе важные све
дения 信内包含重要的消息 2. (лишать 
свободы)囚禁 q iu jin, 矣进 g u a n j in ;〜 
кого-л. в т ю р ь м у把 …吴进监狱；〜 под 
стражу 拘禁；禁闭  3. (помещ ат ь)放在 
...内 f a n g z a i .. .n e i ,置 …内 zh i...n e i; 〜 
в с к о б к и 放在括症内；〜 в о б ъ й т и я拥 
抱 4. (заканчиват ь)[以】...结束丨 
j i e s h u ; 〜 речь приветствиями 以欢 
迎 词 结 束 演 说 5. (делать вывод) 作出 
结论  zudchii jie lun, 断定 du^mding, 
推论 tu llun  6. (вступать в соглаше
ние) 缔结  d ijie, 签订  q ia n d in g ;〜 до
говор 签订条约； 〜 с о й з 绦结同盟； 
〜 м и р 缔结和约； ~  б р а к 结婚； 〜 
пари 打赌 ；〜 ся несов. 1. (содержать
ся) 包 备 b a o h a n ,含 有 М пуби; 在子 
zaiyu; какой смысл заключается в 
его сл овах?他的话里含有什么意思？ 2. 
(заканчиват ься)结尾是  jKwSi sh i, 以 
…告终  yi...gaozhong 

заключёниЦе с 1. (действие) см. за 
ключать 2，3, 6 ; 〜 е договора 条约的 
缔结 ； 〜 е к о н т р а к т а契约的成 i  2. 
(лишение своб оды )监禁  jiAnjin，禁闭 
jinb i; находйться (быть) в 〜 и 在也舍 
中；пожйзненное 〜 е 终身监禁  3. (вы
вод) 结 论 】Ш йп，断 定 dM nding，鉴定 
jiandm g; прийти к ~ ю  怍出结论；~ е  
эксперта Ж定人的鉴定； 〜 е о состо- 
йиии здоровья 雇康诊  _  4. (к о н ец )结 
尾 结 局 jiSjii <> в 〜 e 最后 

заключённый м  囚犯  поли
тический 〜 政 治 犯  

заключйтельи||ый 最后的  zuihdude， 
结束的  ji6sh£ide，闭幕6  b im iid e ; 〜 ое 
заседание 闭幕会； выступить с 〜ым 
словом 致 词 ； 〜 ая часть доклада 
报告的最启爺分；〜 ая сцена театр, Ш 
后之场面；перен. 收场

заключить сов. см. заключать 2，3, 
4, 5, 6

заклятый 不共戴天的  Ьй gong dai 
t i a n - d e ,誓不M 立的 shi bu liang Ii-de; 
〜 в р а г 不共戴天的仇敌 

заковать сов. см. заковывать 
заковывать, заковать 1.上镇铸  shang 

I ia o k a o ;〜 преступн ика给犯人上镇铸； 
~  кого-л. в кандалы 使…带上镣 f t  2. 
(покрывать л ь д о м )使…彘结  sh i...dong
jie; мороз заковал р е к у 严寒使河碑结 
了 3. вет. 钉伤  dingsh自ng; заковать 
лош адь，钉伤马蹄 

заколачивать, заколотить разг. 1. 
钉 ding; заколотйть окно досками 用 
木板把窗户钉紧；〜 г в о э д ь把钉子钉入 
2 . 、 перен. (и з б и в а т ь )打得致元  dade 
zhi si

заколдбваииЦый 妖邪怪异的  y§oxi6 
g u a iy i - d e ; 〜 ое место 妖耜Й 地方 <> 
〜ый круг 1) 恶性循环  2) (безвыходное 
полож ение)无 出 路 的 窘 境 3) лог. 循环 
论证

заколдовать сов. см. заколдовывать 
заколдовывать, заколдовать 施妖术 

shi y a o s h u ,施魔法  shi mofa; заколдо
вать к о г о -л .用魔法控制…

заколка ж разг. 夹夺  jiazi; (для во
лос) 发 针 fa z h e n ,发 卡 faqia

заколотйть I сов. см. заколачивать 
заколот||йть 11 сов. (начать коло

тить) 幵 命 敲 kaishi q i a o ,敲 起 来 qiao- 
q ila i; в дверь 〜 йли [有人 ] 敲 П 了 

заколоть I сов. см. закалывать 
заколбЦть 11 сов. безл. (начать ко

лоть): у м ен й 〜 ло в б о к у 我的肋部剌 

痛起来
закон м 1. ю р .法 【й，法律 Ш й ; 〜 

о браке 婚姻法； соблюдать —ы 守法； 
нарушить — 连法； объявйть кого-л. 
в н е 〜 а 宣布 …不受法律保护； накаМ ть 
по 〜 у 依法 М 办 2. (правило)规则 guize, 
规矩  g u iju ; 〜ы нравственности 道 
Й 规则 ；〜 bi веж ли вости礼貌的常规 3. 
规 #  gu ilu,定律  d in g l(i;〜 ы обществен
ного р а з в й т и я 社会嗆展 [的 1规律； 〜 
сохранения энергии 能 Й  不灾津； 〜 
Ньютона 牛 顿 定 律 ◊  объявйть кого-л. 
в н е 〜 а 宣布…不受法律保护  v 、 

законнЦость ж 1. 合法性  h6Bxing; 
合理性  helix ing,正当性  zhengdangxing; 
〜 трёбований要求的正当性 2. (общест
венная деятельность в соответствии 
с за к о н а м и )法制 fazhi, 法纪 faji; ук 
реплять социалистическую ~  巩固社 
会主义法制；〜 ый 1 . 合 法 的 hSMde，法 
定的 fa d in g d e ;〜 ое представительство 
法定代理处；〜 ЫМ о б р а з о м 以合法的方 
式；и а 〜 ом основании根据法律的理由； 
〜 ый владелец 原主 2. (справедливый, 
обоснованны й)合理的  hSllde， 正当的 
zhengdangde; ~ о е  требование 合理要求； 
〜 ые д е й с т в и я正 当 行 为 ◊ 〜ый брак 
合法 _ 姻；〜ые д е т и 婚生子女、v v 

законодатель м 1. i 法者 liH zh! 2. 
перен. 槍导者  chAngdSozhS， 提倡人 
tfch an g ren ;〜 м о д时装的倡导者；〜 иый 
立 法 的 l i f i d e ; 〜 ная в л а с т ь 立法权； 
〜 ная и н и ц и ати ва立法动议 

законодательствЦо с 1. (составление 
и издание законов) 立法  lifa; вопросы 
〜 а 立法问题  2. (совокупность законов) 
法 В ，全 律 ⑶ f t , 法 令 f d l in g ; 〜 о о 
т р у д е劳动法 

закономерно 1. нареч .合乎规律地  h6- 
Ъй guilfl-de; развиваться 〜 合丰 规 律  
地发展  2. в знач. с к а з .:纟то вполне 〜 

这是理所当然的 
закономёрнЦость ж 规律哮  guiluxing; 

объективные 一ости природы 自然$  
的客观规律性； 〜 ы й 合 乎 规 律 的 ЬёЫ! 
guilti-de; (естественный)当然 [的 ] (^ng- 
ran[de]; (неизбеж ны й)必舍 [Й ] b iran  
[ - d e ] ; 〜 ый процесс 必然Й 过 〜 ый 
р е з у л ь т а т必然的结果 

законопатить сов. см, законопа
чивать

законопачивать, законопатить 塞隙 
s a i x i ,填隙  tian x i; законопатить дверь 
п а к л е й 用麻屑塞住门上的隙缝 

законопроект м 法 案 法 律 草 案  
falii cao 'an 

законсервировать сое. 1. см. консер- 
вйровать 2. (предприятие) 暂时 _  
止 z^nshi tingzhi, 4 期停顿  chSngqi 
tingdun

законспектйровать сов. см. конс
пектировать 

законтрактовать с о в . 定 购  dinggou, 
订 合 同 ding h e to n g ;〜 ся сов, 按照合同 
轉聘 anzhao hetong bei p i n , 订 i 契 ^§ 
dingli я'1> и ё ; 〜 ся на работу 订立参加 

工作的契约 
законченнЦый 1. 完成的  wanchengde, 

作完的  zubw^nde 2. (целостный) 完全 
治 w anquande; 完整的  wSnzhlngde; 
〜 ая м ы с л ь 完全的意思； 〜 ый образ 
完整的形象  3. (достигший совершенст
ва) 完善的  wdnshAnde，完 美 的 w^n- 
m eide,精湛的  jin g zh an d e ;〜 ый худож
ник 技幺Й 湛Й 艺术家 4. (полный, абсо
лютный) 沐 透 顶 的 huM tdudvmgde，完完 

的 wanwanquanquande, ^ -^ 6 5  tou- 
h a o d e ; 〜 ый негодйй 坏透顶的无赖； 
〜 ый б о л в а н头号的蠢货 

закончить сов. см. закан чи вать ;〜 ся 
сов. см. заканчиваться

закопать(ся) сов. см. закапывать(ся) 
закоптелый 熏黑 [了]的 xunhei[la]de; 

〜 п о то л б к熏齒了  Й 天法板 
закоптить I сов. 1. (покрыть копо

тью) 熏 黑 xiinhSi，熏 上 烟 身 xunshang 
yantai 2. (приготовить копчением) 熏 
制 xunzhi 

закоптить 11 сов. (начать коптить) 
幵 始 熏 黑 kMshl xunhe\ 
закоптйться сов. 1. (покрыться ко

потью) ШШ xunhei; стёкла закоптй- 
лись ® 余薰黑了 2. (о рыбе，мясе) 熏制 
好  xunzhihao, ШШ xunhao; окорок ещё 
не за к о п т й л с я火腿还没腿好 

закопчённый 1. (покрытый копотью) 
熏黑的  xiinheide 2. (приготовленный 
копчением) 熏制的  xQnzliide

закореиблый 1. (укоренившийся) 根 
深蒂固的  g6nshSn-dig£i-de;〜 предрас
судок 元不改的成與 2* (неисправимый) 
Й Ж 不悛的  fiCi’6-6iiqu3n-de;〜 преет夕п- 
И И К 怙恶不悛的罪犯 

закоренеть сов. 成为根深蒂固  chSng- 
wei g§nshen-d ig ti;〜 в предрассудках
养成根深蒂固的偏见  ， 

закормить сов. см. закармливать , 
закоснелый 1. 执迷不悟的 

biiwu-de 2. {неисправимый)无法改正®  
wufa gaizheng-de

закостеиёлЦый 僵硬的  ji§ngyingde; 
〜 ые п а л ь ц ы 僵硬的丰揞  ' 

закостенеть сов. Я 硬 ji§ngy丨ng,发僭 
fajiang

закоул||ок м  1. р 僻小巷  pianpi xiao- 
x iang, 癖巷  pixiAng, 陋巷  Idux沾ng; 
идтй 〜 ками 啊着僻巷走  2. (потайное 
место) 角落  jiao luo, 隱匿处  ymnichii; 
обыскать в с е 〜к и 搜差所声的角落 

закоченевший, закоченелый 族僵的 
dongjiangde, 冻硬了的  dd n g fn g lad e  

закоченеть сов. см. коченеть 
закрадываться, закрасться 不知不觉 

地发圭  buzhi-bujue-de fasheng; в егб 
душу закралось подозрение _*已、里发

生了怀疑  _
закрасить сов. см. закрашивать 
закрасться сов. см. закрадываться 
закрашивать, закрасить 涂上顔料 

tushang yanliao,插上  youshang; закра
сить пйтна иа нём-л. 把 . . .的斑点用»
料涂上  i

закрепитель м фото 定 影 液  ding-
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ylngye; х и м .着 色 料 zhu6sMi〗o，定色剂 
dingseji; 固定剂 gM 'mgji 

закрепйть(ся) сов. см. закреп
ляться) _

за!фёпка ж 夹子 ji§zi，扣针  kduzh§n 
закрепление с (действие) см. закреп

ляться)
закреплять, закрепить 1. (у креп ̂  

ля т ь )安结实  h j i6 s h i ;  (привязав  系紧 
xijin; (п р и б и в)打牢  d in g la o ;〜 верёв
ку 系籴绳子；〜 Дбску гв о зд ём用釘子 
把木板Й 牟；〜 деталь иа с т а н к е把 _  
件ё 上Ш康 ；〜 рукойтку м о л о тк а把瘗 
抱安牢 2. (обеспечивать права на кого- 
•что-л.)把 . . .保留给 ... ba ...bao liu  g li...;  
把.•.归…负责丨使用） ba...gui...fuze(shi- 
yong); 把 …固定给 ... ba...guding 
— инструмент за рабочим 把工具固定 
给工人換用；〜 за каждой дойркой по 
Десять к о р о в让毎个挤細员负责十头牛； 
закрепить место (должность) за кем-л. 
给…保留了原职务； эакрепйть гости
ничный номер за к е м - л .将旅馆房间保 
留给… 3. (упрочиват ь)筑固  g6ngg£i， 
稳й  W ln g i i ;〜 у с п е х巩固成绩；〜 
победу 巩固胜利；〜 завоёванные позй- 
ции成固已取得的阵地；закрепить прой
денное 巩固学过 f e东 西 4. ф о т о定影 
dingying; т е х . 着色  zhu<5^ 5. : 〜 
желудок ^ с я ,  закрепиться 1.
安结女  an jieshi, 固定起来  gCidingqilai; 
деталь плохо закрепйлась 零件妾得不 
结实 2_ (упрочиват ься)巩固起籴  gong- 
guqilai; приобретённые навыки закре
пились 熟巧巩固起来了  3. в о е н .设防 
固守 shefang giishou; рота закрепйлась 
иа в ы сотах连队在高地上已设防固守 

закрепостйть сов. см. закрепощать 
закрепощать, закрепостйть 1. ист. 

使…成麥 р  sh i... cheng nongnu 2. перен. 
奴 役 nuyi 

закрепощение с (действие) см. закре
пощать

закричать сов.喊叫起来  hanjiaoqilai; 
〜 от 66ли 痛得Й  叫® 条； ребёнок за
кричал 小儿大負 叫 ®来 

закрбйщЦик м, ~ и ц а  ж 裁剪工  с含i- 
jiangong, 曲裁匠  jiancaijiang 

закрома м н . 辕画 li含ngdfin， 仓画 
cangdun, 谷画  gudun 

закруглЦёиие с 1. (д ей ст ви е )弄圆 
n6ngyuan, 成圆形  ch6ng yuanxing 2. 
(и зги б )弯曲 [红 ] w anqu[chu]; (дороги) 
弯道 wandao; ^ ё и и ы й  ЩШШ yuan- 
xingde，弯曲的  wanqude 

закруглйть(ся) сов. см. закруглйть 
(-ся)

закруглять, закруглйть 1 . 弄圆 
nongyuan ,使…成圆無 sh i… ch6ng yuan
xing 2. п е р е н .使…完整  shL .. wan- 
z h e n g ,使…流利 sb i... l i i i l i ; 〜 фразу 
使句子完整；〜 ся，закруглйться 1. 成 
为圆形的 ch§ngw€i y u a n x fn g d e ,变圆 
bianyuan 2. разг.: докладчик закруг
лился 报告人压缩着叙述结束了发言 

закружйть 1 с о в .使…转得发牵  sh i... 
zhuande f台уйп，转累  zhuanle i; 〜 кого- 
-либо в т а н ц е跳舞时把…转得发牵 

закружйть 11 сов. (начать кружить) 
使…病动起来  sh i... zhuandongqilai 

закружйться I сов. 1. 耘得发牵 
zhuande fayun, 转得头牵目眩  zhu§nde 
touyun-m uxuan 2. перен. р а з г .转来

去 ;f&tt zhuanlai zhuanqu-de mang, 
忙得不得了  m angdebudeliao；〜 в хло- 
п о т а х 转来转去地张罗 

з а к р у ж й т ь с я  11  сов. (начать кр у
житься) 替动 起 来 zh i^nddngq ila i，旋 
转起来  xuanzhuanqilai

з а к р у т й т ь ( с я )  сов. см. з а к р у ч и в а т ь  
(•ся)

закручивать, закрутить 1. 卷 ju an， 
捻 n iS n ;〜 п а п и р о с у 卷纸烟； 〜 усй 
捻胡子；〜 Р^ки н а з а д 把两手向后反捆 
^  2. разг. (завинчивать) Ш xuan, й* 
ning; закрутйть гайку 旋紧螺帽  3. 
(обматывать вокруг чего-л.) J :
chanzai… s h a n g , 绕在 ...上 d o z含i ."  
s h a n g ;〜 ся ， закрутиться 1. 卷起来 
juanqila i 2. разг. (завинчиваться) 抒佳 
ningzhii, 抒柴  ningjin  3. сов. разг. (за~ 
хлопот ат ься)跑累 paolei 

закрывать, закрыть 1. (крышкой、 
одеялом) 盖上 gaishang; (прикрывать， 
загораживать)蒙上  mengshang,遮 zhe; 
〜 суи对 к 盖上由子；〜 лицб вуалью 
用面纱蒙脸；туча закрыла лун夕黑云把 
月亮通佳了  2. (смыкать, складывать) 
Ш ±  b ishang, 合上  heshang,关上 guan- 
s h a n g ;〜 г л а з й 闭上眼睛； 〜 збитик 
合上伞；〜 к н й г у 合上朽；〜 д в е р ь 关 
上门  3. (делать недоступным) 封锁 
fengsuo, 由闭  fS n g b i;〜 гранйцу 封锁 
国邊；〜 вход 封闭А  口 4. (запирать) 

suoshang (на замок); R 上 shuan- 
shang (на задвижку) ; 〜 дверь на замбк 
锁上门； 〜 детёй в к о м н ате把孩子们 
矣在房间里  (прекращать действие) 
关 闭 g M n b i ;〜 в б д у 把 自 来 水 关 住 6. 
(прерывать д еят ельност ь)停 i t  ting 
zhi, 结束  jieshu, 闭學 b i m i i ;〜 засе
дание 由会；〜 т о р г о в л ю 停 Lh交易；〜 
прения 结Ж讨论  4  〜 глазй на что-л. 
忽视；装作看不见；〜 счёт 1 ) 结 帐 2) (0 
б а н к е )停止付款；〜 рот к о м у -л .妨碍 ... 
发表Ж 见；〜 ся，закрыться 1 ,盖 上 g含i- 
shang; (защищаться) 挡住  dangzhii; 
холодно, закройся одейлом 冷啊，Ш±. 
被吧；〜 чем-л. от д о ж д й 角…_ 住雨 
2 . 关J ： guanshang, & 上  heshang; окно 
закрылось 窗户关上了  3. (оставаться 
в  помещении) 关 在 里  guanzai... l i ; 
(запираться на з а м о к )锁在 ..•里 suo- 
za i...l i;  закрыться в комнате 关在房间 
里 4. (прекращать деятельность) 停 Lh 
t i n g z h i ,结束  jieshu, 闭幕 birnu; вы
ставка закрылась 展览备闭幕了； сезбн 
закрылся 拳节过去了  5.: рана закры 
лась 伤口愈合了

закрыт||ие с (действие) см. закры 
в а т ь ^ ) ;  〜 ие в й с т а в к и 展览会闭幕； 
〜 ие сезона 季节终了；〜ый 1. (кры- 
т ы й )有 蓬 的 уби p e n g -d e ,有 盖 的 уби 
g a i- d e ; 〜 ый экипаж  肴蓬的马车  2. (не 
доступный для всех) _ 公开的  f§ig6ng- 
k a id e ; 〜 ый конкурс К 定参加者名额Й  
竞赛； ~ о е  з а с е д а н и е非公开的会议 3. 
м ед .: 〜 ый п е р е л о м 内執的访 [骨】伤 4. 
(не открытый, глухой): ^ ы й  воротник 
高领子： 〜 ые т у ф л и 盖 住 脚 面 的 鞋 <> 
〜 ое голосование 學密投票； 〜 ое море 
内海；в 〜 ом помещении 童内；при 〜 ых 
д в е р й х禁止旁听；с 〜 ыми г л а з а м и毫 

无_ 忌地
з а к р ы т Ц с я )  сов. см. закрывать(ся) 
з а к у л й с и | |ы й  后台的  hdut§ide; 意后

з л к  —  з л я 3
的 miihoude (тж. перен.)\ {т айны й)暗 
中的 anzhongde; ^ ы е  переговбры 幕 
后谈判；вестй ~ у ю  б о р ь б у 进行暗中

斗争
закупать, закупить 1. (покупат ь)购 

买 gemm ii，采购 c iig d u，收购  sh6ugdu 
2. (запасать) Й 储 gbuchii; закупйть 
овощей на з и м у 卖些蔬菜准备过冬 

закупйть сов. см. закупать 
закупка ж (действие) см. закупать 
закупорЦивать, закупорить 塞 sa i， 

封 feng; ~ и т ь  бутйлку пробкой 用软 

木塞塞住瓶子；用软木塞封瓶口 
закупорить сов. см. закупоривать 
закупорка ж 1. 塞住  s目izliii， 堵塞 

d ilse ;〜 газопровода 煤气管堵塞  2. мед. 
栓 塞 shM ns自i ; 〜 в е й 静脈栓塞 

закупочн||ый 采购 [的 ] caig6u[de],采 
买[的丨 c a im a ifd e ],南买 [的 ] goumai[de]; 
〜 ая ц е и а购买疥格； 〜 ый п у н к т采Й  
站 （点）

закупщик м  采购员  c iig d u y i^ n , 采买 
人 caim airen 

закуривать, закурйть 点着…抽起来 
dianzhao... c h o u q i l a i ; 〜 трубку 把据 
斗点着抽起来；〜 си га р ё т у点香烟；за
з р и м  丨 来油坤把丨； 〜ся, закурйться 
抽着  ch 6 u zK d o ,点 着 （M nzh§o; папи
роса закурилась 卷拙着了； сигарета 
не зак у р и вается备烟為不着 

закурйЦть сов. 1. см. закуривать 2. 
(начать к у р и т ь )抽起烟来  cfi6uqiy^n- 
la i; (стать курильщиком) 
kaishi x iy an； я 〜 л с 18 лет 钱从十八 
岁就开始抽烟；он о п й т ь 〜 л  _ 又抽起 
烟乘了； 〜 ться сов. 1. см. закури
ваться 2. (начать к у р и т ь с я )冒起 ®辛  
m aoqiyanlai, 冒出烟杂 m aochuyanlai; 
с о п к а〜л а с ь 小火山書起烟来

закусать сов. разг. (о насекомы х)咬 
得很厉害  y^)de hen lihai; комары заку
сали е г о 蚊子把他咬得很厉害 

закусить I， II  сов. см. закусы
вать I， II 

закуска ж 小吃  xiaochl; (холодная) 
冷盘  RngpSn V

закусочная ж 小饭馆  xi5of含ngM n， 
小吃部  xiSochib{i 

закусывать I, закусить 1. Pp一点 
chi y ld ian, 吃点枣西  chi diSn dongxi; 
в путй мы з а к у с й л и 在路上我们吃了一 
点东西  2. (за е д а т ь )下®  x ia jiu, 送酒 
s o n g j iu ;〜 водку рйбой 就鱼喝酒；用 
鱼下白S  3. (перед о бедом )吃 蛉 盘 cW 
16ngpan

закусывать I I， закусить (схваты
вать зу б а м и )咬 уао; закусйть нижнюю 
губу 紧下唇；эакусйть удил& 不听从
щ ш ； п е р е н .蛮干 <> закусйть язык
突然闭口不言  ， . v

закутанный 穿暧和的  chuSnnuan- 
h u o d e ,包住的  baozhiide

закутать(ся) сов. см. закутывать(ся) 
закутывать, закутать 包住  W ozhii， 

包裹  b§ogu6， 围桂 weizhii; ~  иоги 
пледом 用毯子包住腿；—ся, закататься 
把 Ш身 舍 住 Ьй zishen baozhu, 围住 
w e iz h ii ;〜 ся в о д е й л о用被围住考子 

зал м  1. (пом ещ ение)大庁 da ting， 
庁 堂 tin g tin ^ ; а к то в ы й〜 大礼堂；〜
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З А Л  —  ЗАМ

заседаний 会议庁；〜 судё 法庭；эрй- 
тельный 〜 Ш场 ；спортйвиый 〜 择 育  
馆；〜 ож и д й и и я候 车 室 2. (б доме) 去 
厅 ketlng

заладить сов. разг. 1 . 重复地说 
chongfude s h u 5 ,反复地说  fSnfiide shuo; 
~  одно и то ж е 反复说起那老一套 2. 
(делать одно и т о  ж е )老鼻作… laoshi 
zuo ...; заладила собака бегать к сосе
дям 狗老是往邻家跑起来了 

з а л а м ы в а т ь ,  залом йтьр а з г .:〜 цену 
要谎价；讨高价；~  ш ёп к у歪戴帽子；〜 
р夕 К И 双 臂 弯 向 背 后  

з а л а с к а т ь  сов. разг. 过分爱抚  guofen 
a i f i l ,爱抚得使…逢乏  aifilde sh i...p ifa ; 
〜 р е б ё н к а爱抚得使小孩疲乏 

з а л а т а т ь  сов. см. латать 
з а л а я т ь  с о в .开始吹  kaishi f e i ,吹起 

来 f€iqilai 
з а л е г а н и е  с геол. 状 chanzhuang, 

矿层  kuangceng; ~  горных пород g  
石产状

з а л е г а т ь  несов. геол. Щ Ш  yuncang; 
руда залегает на глубине двух метров 
矿石蕴藏在二米的深处 

з а л е д е и ё л | |ы й  1. [покрывшийся льдом) 
带 一 层 ^的 如  i yi cengbing-de 2. (холод
ный) 冰凉的  b ing li含ngde; 〜ые руки 
冰凉的手

з а л е д е н ё Ц т ь  сов. 1. (покрыться льдом) 
复上冰  fushang bing; (превратиться в 
л ё д )结冰 ji§bing; вода —ла 水结冰了 
2. (з а к о ч е н е ть )冻木 ddngmii， 涂僵 
dongjiang; р^ки ~ л и  两手涂值 

з а л е ж £ п | |ы й  р а з г .陈 j目的 chenjiude; 
(испорченный)陈窝的  ch6nf{ide， 坏了 
的 fan g h u a ilad e ;〜 ый т о в а р  陈货；~ а я  
м у к а 放坏了的面粉 

з а л е ж а т ь с я  сов. см. з а л ё ж и в а т ь с я  
з а л ё ж и в а т ь с я ,  залеж аться 1. 存放过 

久 cfinfang guojiu, 长期不用  changql 
buyong; (в п о с т е л и )輪得过久  t§ngde 
guojiu; у него деньги не залеж атся 他 
的钱不会存得过А  2. (п о р ти ть с я )存坏 
сйпЬиа1} 放 坏 技 nghuSi; (о товарах) 
卖不出  maibuchii; крупа залеж алась 
米春坏了； товары з а л е ж а л и с ь商品卖 

不出去了
з £ л е ж н | |ы й  荒弃的  huangqide，熟荒的 

sh u h u a n g d e ;〜 ые земли 乘地；熟荒地 
з £ л е ж | ] ь  ж  1. г е о л .矿层  t u 自ngc§ng， 

矿床  kuingchudng，矿体  k u in g tl; —и 
夕гля 煤层 2. м н .〜 и (скопление)累积 
ШД 3. с . - х .荒弃地  huangqidi, 撩荒地 
liaohuangdi 

з а л е з а т ь ,  залезть 1. (взбираться)登 
deng,^ _ 登 pSnd€ng; (карабкаться)爬 
±  pashang; ~  иа гору залезть
на к р й ш у 登上房顶；〜 на д е р е в о爬 
上拷  2. разг. (в х о д и ть )进去 jinqu，挺 
入 j ’丨п г й ; 〜 глубоко в вбду 进А 永的 

что ты так рано залез в  вагон ?  
标这样早上 [火】车作什么？ 3. {проникать  
к у д а - л . )钻进  zM nj丨п; (тайно) Щ Х  
qianru; (п р о ти с к и в а ть с я )挤入  jk&; 
с в и н ь й  залёзла в огород 备杂进了菜 
园 ；~  в комнату 潜入屋里  4_ (наде
вать) 穿 chuan; мальчик залез в от
цовские с а п о г й 男孩儿穿上父亲的靴子
5. разг. (забираться р у к о й )把 手 #入

ba sh6u shenrti，插进  chajin ; ~  в кар
ман 把手伸入衣袋里  〜 в д о л г й 欠

入许多偾；偾台高筑 
залезть сов. см. залезать 
залепить сов. 1. см. залеплйть 2.: 

〜 пощёчину 打一个嘴巴；учитель зале- 
Пйл ему двойку Й Я 给 来 了 一 个 二 分  

залеплять, залепить 1. (заделывать) 
採住  m6zhii; (заклеивать)糊上  hfisl^ng; 
〜 дыру г л й н о й用 泥 抹 窿 ；〜 раэ- 
бйтое окно б у м аго й把每窗拿纸 糊 上 2. 
(облеплять) 貼满  Н ё т й п ; 〜 стёну 
объявлен иям и读上貼满告示 

залетать I， залететь 1. (влетать 
куда-л.) 1  进 feijin, ■^入 feirii; 
f e id a o ; 〜 в комнату 屋里；зале
тела шальная пуля 入了一个流弹；
залететь на большею высоту 到禽空
2. (по пут и) 顺 路 到  shtinlii feidao, 
半途中'^到  M niiizh6ng feidao 

залетать II  сов. разг. (начать ле
тать) 汗 始 起 来  kaishi feiqilai 

залететь сов. см. залетать I 
залечивать, залечить 1. 治好  zhihao, 

医好  y i h ^ o ; 〜 рйны 治 好 2. разг. 
(вредить л е ч е н и е м )治f f  zhi hua i; (do 
смерти) 治死  zhisi; 一 ся， залечиться 
разг. 1. 治知 zhihao, 长好  zhanghao; 
рана залечйлась 伤口长脖了  2. (злоу
потреблять л е ч е н и е м )把自己 医 沐 ba 
ziji ylhuai 

залечйть(ся) сов. см. залёчивать(ся) 
залёчь сов. 1. 躺下  tS n g x iA ;〜 в 

берлогу 躺在熊窝里  2. воен. (в засаду) 
埋伏起来  m §ifuqilai; (спрятаться) 
藏起来  duocangqilai; ~  в кустах 躲彘 

在灌木丛里 
залйв м  湾 w否п; морской 〜 海 湾  
заливать， залить 1. (затоплять t 

покрывать) 淹没  у й п тд，泛滥 h n U n ， 
浸满  jinm ^n; п е р е н .充_  chongman; 
река залила луга 河永淹没了草地； 
солнце залило комнату 日光充满了房 
间；阳光照满全室； крйска залила её 
лицо 泛了 社 2. (обливать) 雅脏
jianzang, 與脏  sazang, 弄脏  nongzang; 
залйть скатерть красным вином 红齒 
弄 脏 桌 布 3. (т уш ит ь)浇灭丨В о т 〗ё，療 
灭 p 6 m i€ ;〜 пожйр 把火饶灭  4. (заде
лывать нем-л. жидким) тех. zhu- 
x ing, 浇铸  jiaozhii, 浇灌  jiaoguan; ~  
галоши 补政皮套；— фундамент бетб- 
и о м 用 混 釦 土 浇 灌 地 基 5. (наполнять) 
灌 齒 入 （Ц огй，注 z h i i ; 〜 масло
в л а м п у 把油倒入灯内；〜 го р Л ч ее加 

燃液
заливаться 1， залйться 1. (покры

ваться водой)[故 ]淹 没 [b&] у й п тд，泛 
滥 Нп1йп，灌满 guanmSn; перен. ★满 
chongman; луга залилйсь водой 草地 

灌满Т 水；草Й 被水淹 没 2. (проникать) 
liu ru, 灌入  guanru; вода залива

ется за в о р о тн й к水流入领子里了 
заливаться I I， залйться: залйться 

л а е м 开始吠；〜 с м ё х о м 哈哈大笑起来 ; 
залйться п е с н е й 晌 亮 而 流 地 唱 起 籴 ; 
〜 с л е за м и眼泪涔涔 

заливибе с кул. (из рыбы) 鱼冻  yu- 
dong; (из мяса) 肉無  roudong 

заливнЦой 1.: —ой луг 水淹的旱地 ; 
浸 水 草 地 2_ (о к у ш а н ь е )冻 凝 的 ddng- 
n in g d e ;， ая рйба 〜 ой поросёнок
奶猪冻

залйть сов. см. заливать 
залйться I, II  сов. см. заливать

ся I, II
залихватский разг. 雄趙趙的  xi6ng- 

j iu j i u d e ;〜 в и д 雄赳赳的样子 
залбг \ м X . 典 当 d i备nd含ng, 抵押 

d i y a ;〜 и м у щ е с т в а財产抵押；п о д 〜 
чего-л .用…作担保  2. (заложенная вещь) 
抵抻品  d iyapin; (денежный)押金  yajin, 
押致  yakuan 3. перен. 保症  baozheng, 
担 葆 d a n b a o ;〜 п о б ед ы胜利的保证 

залог II  м грам. 态 ta i; действи
тельный 〜 主动态 5 страдательный 一一 
被 动 态 ， 

заложйть сов. см, закладывать 
залбжиЦик м 人 质 rSnzhi, 作质的人 

zuo zhi-de гёп 
заломйть сов. см. заламывать 
залп м 齐 放 q沿 n g ,齐 射 q〖sh§; ар

тиллерийский 〜 排炮； винтовочный 
〜 排 枪 ；д а т ь 〜 齐 放  

залпом 1. 齐射  q is h l  齐放  q而 ng; 
выстрелить 〜 共 射  2. разг.: вьшить 
что-л. ~  — д щ ф ;  сказать всё ~  
—下子 (一口气)全说出 

залучать, залучить разг. 引 0|到 
yiny6udao,招来  zhaolai,由请 zhaoqing; 
〜 покупателя 〜 кого-л. в
г о с т и 招 …来作客；i if到…作客 

залучить сов. см. залучать 
залюбоваться сов, 承赏出神  gM n- 

shang chiishen,欣赏不已  xinshSng Ьйу1; 
〜 восхбдом с о л н ц а对日出观赏出神 

замйзать(ся) сов, см. замазывать(ся) 
замазка ж 油灰 y6uhul，腻子  nizi; 

о к о н н а я〜玻璃腻手  
замазывать, замазать 1. (краской 

и т. п. )涂 tu , 涂抹  tum 6; замазать 
надпись на с т е н е 把墙上的题词涂掉 ; 
〜 т^шью 用墨涂抹  2. (залеплять) 
腻 n i，封 fSng; (за м а зк о й )用 (以）油灰 

yong(yl) youhuf mifeng; замазать 
Щ ёли腻上命缝；〜 о к н а以油灰弥封窗户
3. перен. разг. (умышленно скрывать) 
掩 饰 y S n s h i ;〜 н е д о ст атк и侖饰缺点
4. (пачкать) 弄脏  ndngz目ng，弄污 ndng- 
w u ; 〜 ся, з а м а з а т ь с я把 自 秦 弄 脏 Ьй 
zishen nongzang, 染污 ranwii

замалчивать, замолчать разг.
说 yinrnan biishuo 

заманивать, заманить Щ К  убигй， 
弓li秀 уш уои; заманйть кого-л. в ло
вушку 把 …i士入陷阱 

заманйть сов. см. заманивать 
заманчив||ый 诱人的  убигёЫ е，令人 

向往的 ling гёп x ia n g w a n g -d e ;〜 ое 
п редлож ение诱人的建议 

замарать сов. см. марать I； ~ с я  
сов. см. мараться

замараш ка м , ж разг. йайЁА ang- 
zangren; (о детях) 脏孩子  z目ng haizi 

замариновать сов. см. мариновать 
замаскированнЦый 1. (закамуфлиро

ванный) 伪 装 的 wSizhu§ngde，隐蔽 [的 ] 
yinbi[de] 2. (скрытый、 тайный)
[的 ] y in m a n [d e ] ;〜 ые намерении 
的意图

замаскировать (ся) сов, см. маскиро
в ать ся )

замасленный 油污的  y6uwiide，油脏 
的 youzangde 

заматы вать, замотать разг. 1. 卷 
juan , Ш chan; (обматывать чем-л.) jg
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кип; (ш а р ф )围 wei; замотать нитку 
把 线 卷 成 一 замотать провод вокруг 
столба Й 缰绳缠在桩子上；замотать пок
лажу в е р ё в к о й 用绳子把货包捆上几道 
2. перен. р а з г .使…忙潯筋Й 力 尽 shL.. 
mangde j i n p i - l i j i n ,癀 …累彳.不得了 
shi...leide budeliao; дети сегодня за 
мотали м е н й 今天孩子们使我累得不得 
7 ; 〜ся, замотаться 1. 卷缠起来
juanchanqilai,缠起来  chanqilai 2. разг. 
忙得筋疲力尽mangde jin p i- lijinf 累得 
不得了 Ride biideliao 

замахать с о в .挥动起来  huld6ngqilai, 
摇起来 yaoqilai; (крыльями, веером и 
т. п . ) 开始扇动  k i s h l  shandong; 〜 

флажком Й 小Щ子挥动起来；〜 рукбй 
摇起手来

замахиваться, замахнуться 1 .向.••挥 
起 x iang ...hu lq i; — палкой на кого-л. 
对…挥 起 棍 子 2. п е р е н .决 定 做 ji^d ing  
zuo

замахнуться сов. см. замахиваться 
замачивать, замочйть 1•弄湿 nongshl, 

浸湿 jinshU 淋湿丨〖nshi; замочйть ио- 
г и 把脚弄湿一点；эамочйть т ^ ф л и 把鞋 
子浸湿了 2. (опускать в жидкость) 
浸[泡] j 'm lp a o ] ,沤 d u ; 〜 л ё н 沤麻； 
〜 сем енй浸泡种子；〜 б е л ь ё浸衣服 

замашки мн. р а з г .派头  paitou» # 风 
zuMSng; б ар ск и е〜去爷派头  

замедлени||е с 1. (действие) см. за- 
медлйть 2. уст. (задерж ка)筵迟  уап- 
сЫ; б е з 〜 я 立刻 

замёдленнЦый 缓慢的  hu自nm ande，迟 
舉的 chihuSnde， 迟延的  chiySnde; 
бомба 〜 ого действия 定时炸弹 

замёдлить(ся) сов. см. замедлйть(ся) 
замедлять, замедлить 1. 运簿  сЫ- 

huan, 减缓 jianhuan, 放慢 fangm an; 〜 
тем п ы减低速度；〜 х о д 放慢速度；〜 
ш а г 放 慢 脚 步 2. (задерж иват ь)延迟 
yanchi; (запаздывать с ч е м -л .)耽搁 
dange; замедлить с выполнением ре
шения 延迟灰议的执行；он не замедлит 
исполнить своё обещание 他将不迟延 
地履行诺言；эамёдлить с ответом迟延 
回睿； не з а м е д л и т ь . . .立刻；很快就； 
сличай не замедлил представиться ^  
快就有了机会可乘； 〜ся， замедлиться
1 . 缓 慢 起 来 h u 3 n n ^n q ila i， 迟缓起来 
chthuanqilai 2. (задерж иват ься)耽翻 
下来 d§ngexialai，拖延下来  tu6y3nxialai

замёи||а ж 1. (действие) см заме
нить; 〜 а п р ед о х р аи й тел я更換保险丝
2. (заменяющее л и ц о )代替人  d d tiK n ; 
(заменяющий предм ет )化替病；daitiw u, 
代用品 dhydngp ln ; найтй себе 〜 у 找 
到代# 自己的А ; с л у ж й т ь 〜 о й 作代用 
品；用作代替

заменймый 可代替的 kgd&it'ide，可以 
替換的 tihuan-de, 容易化替的
r6ngyi daiti-de 

заменйтель м 代弯物 dhtiw £i，代用 
品 dM ydngpIn ;〜 к б ж и皮革代用品 

заменйть сов. см. заменить 
заменять, заменйть 1. 代替 d含i t i， 

換 h u a n ; 〜 металл пластмассой 
以塑料代▲ 属； 〜 секретарй н о в ы м換 
新朽记； 〜 затупйвшийси р е з е ц 更換 
变钝的刀具2. (за м ещ а т ь)代 替 dWti, 
替代 t id a i; 替換 t ih u a n ,顶替 d ingti; 
механизация заменйла ручной труд 机 
械化代替了手工劳动；погйбших заменят

новые борцй 新战士接替牺牲的战士； 
мы заменйли уставших товарищей 我 
们替換了已经累了的同志；ОНЙ заменйла 
ем夕м а т ь她简直成了他的母亲；экскава
тор заменяет труд многих сотен людей 
挖土机能顶替数百人的劳动； заменйть 
менй н е к о м у无人顶替我 

замереть сов. см. замирать 
замерзаниЦе с см. замерзать; точка 

〜я 冰 点 <> на т о ч к е 〜я 停止不动； 

毫无进展，
замерзать, замёрзнуть 1. (превра

щаться в лёд) 冻 d6ng， 冻结 d6ngji各， 
结冰 j ib in g ;  вода замёрзла 水 ® 了； 
река замёрзла 河结冰了  2. (погибать 
от мороза) 冻死 d6ngsi; цветы замёр
зли 途冻苑了 3. (сильно зябнуть) 冻 
dong, 涂僵  dongjiang; я совсем замёрз 
我冻得由；ноги за м ё р з л и两脚冻僵 

замёрзнуть сов. см. замерзать 
замертво 失掉知觉地  shidiao zhijue- 

-de, 僮死般地  ji§ngsib§nde; его вй- 
н е с л и 〜他在失掉知觉的状态中被人拾  
出去

замесить сов. см. замешивать II 
заместй сов. см. заметать I 
заместитель м 1. 代替者  dM tizh l， 

代 理 人 （ШПгёп 2. 一 (должность、 副 f£i; 
〜 заведующего 副主任； 〜 председа
теля 副主席

заместйть сов. см. замещать 1 
заметать I，заместй 1. (подметать) 

扫 s3o，扫 集 sioji’；〜 cop в г々 о л 把 
垃圾扫到為意里 2- (засыпать— снегом, 
песком) jg 盖  yangai, 掩上  ySnsM ng; 
снегом замело дорогу 大雪掩盖了道辱 
<> заместй с л е д ь !為灭Щ迹 ； заместй 
следй преступления 消灭罪证 

заметать 11 сов. см. замётывать 
заметаться с о в .焦急地走来走去 j@o- 

jide z6ulai-z6uqu; (в постели) 辑转起 
来 zh §nzhuS nq ila i;〜 по комнате 在房 
间里焦急地走来走去；在房间里乱转 

заметить сов. см. замечать 
заметкЦа ж 1. (знак) 记号  jihao，标 

i己 b i a o j i ; 〜 а на дереве 树上 f e 记每  2. 
(запись) 运记  duSnji，札记 z h d j 'i ;〜 а в 
бл о к н о те拍紙簿上的短记；п у т е в й е 〜 и 
旅行札 i己 3. (в газете) 短文  du5nw§n， 
简讯  jianxiin <> взять что-л. на 一у 
注意到 ...iB下来 

заметно 1. нареч. 显然  x i^nran，显 
著 xiSnzhti; он 〜 постарел 他显故老 
了 2. в знач. сказ, безл. 奇以看出来  йё- 
yi k a n c h u la i,[是 ]日与显的[shi] mingxian- 
de; что он не очень доволен своим 
полож ением可以看出来，他对他的地位 
不大满意

замёти||ый 1. (видимый) 看得出来的 
kandechulaide; (явный) 明显治 ming- 
x iande, 显明的  x i§ n m in g d e ;〜 ое улуч
шение 明显Й 好转；h e 〜ы й 稍Й 可以 
看出来的  2. (видный, известный) 出 
Й  chiisede, 如名的  chfmingde; он че
ловек 〜ы й 他是出色昨人

замётывать, заметать ciifeng,
缀  liao; заметать складку на платье 
在衣服上缭上褶子 

замечание с 1. (высказывание) 意见 
y*jian; высказывать ~  发i (说出)意见
2. (выговор) 责备 z§b各i，斥责  ch’iz h  стро
гое — 严房的斥责； дёлать кому-л . — 
申斥

ЗАМ  —  ЗАМ  3

замечательно 非常好地  fSicl^ng hao- 
- d e ;〜！好极了  1

замечательи||ый 1. 非常好的  fSich含ng 
hao-de( 极好的  jih iode ; (выдающийся) 
离越的  zhuoyuede ,出色Й  ch u sed e ;〜 ая 
п а м я т ь 极姓的记忆性； 〜 ый писатель 
卓 越 的 作 象 2. (примечат ельны й)值得 
会意  zhide zhuyi 

замечать， заметить 1. (видет ь)看出 
来 kanchu la i，看到 кйЫ йо; (обнаружи
вать) 发现 faxian; 一一 в толпе знако
мого Й 人群里看 l j 熟人；〜 недостатки 
в р а б о т е看出了工作中的缺点； 〜 опе
чатки в к н и г е 发现朽中ЁР错的字； за
метить врага 发_ 敌人；〜 ^аэйтельные 
перемены看到惊入的会化；н е 〜 кого-л. 
看不见…；(н а м ер ен н о )不顾…；忽视…
2. (запоминать) i己#  j i z h u ; 〜 номер 
д б м а 记住门牌号码；〜 в р ё м я 记准时间
3. (пом еч ат ь)作记号  zu6 j ih a o ,涵上 
i己告 zuoshang jihao 4. (высказывать 
ч т о -л .)卑出 shuOchii，指出 zh k h ii

замечтаться с о в . 政子幻想  d§nyii 
huanxiang  

замёшаинЦый: быть 〜 ым в чём-л. 
跟 ...有牵连 

замешательство с 慌乱[状态] hu目ng- 
luan [zhuangtai]; {растерянность) ^  
皇失谱  zhuanghuang shlcuo; (смущение) 
扭泥不安 n iiin i Ьй’ап; внестй 〜 в ря- 
ДЬ1 п ро ти в н и к а使敌牽慌乱起来；прий- 
тй в 〜陷于忸伲不安的状态； привестй 
кого-л. в 〜 使…政皇失撸

замешать сов. см. замешивать I 
замешаться сов. см. замешиваться 
замешивать I ， замешать (вовлекать 

в какое-л. дело) sh i...ju an rii,
连累 l i a n l l i ,逢…牵连 sh i...q ian lian  

замешивать I I ， замесйть 揉和 rou- 
huo, 填和 j ia o h u o ;〜 тесто fO®  

замешиваться, замешаться 1. (быть 
причастным к  ч е м у - л .)卷入 juanrii, 
姜连累 shou lian le i; замешаться в не
прийтную и с т о р и ю 卷入i f 厌的事件中 
2. (среди чего -л .)混入 Бйпгй，躲入 du6- 
гй ; замешаться в толпе 混Л 人_ 中 

замешкаться сов. разг. chiyan, 
耽 搁 dange 

замещать, заместйть 1. (заменять) 
代替 d a i t i ,替換  tihuan 2. тк. несов. 
杯空缺 Ьй kongque, 充任 ch6ngr€n; 〜  

должность секретаре 女任秘朽职务 3. 
тк, несов. (временно исполнять обязан
ности) 暂行代理 zAnxing d a ili, 临时代 
理 linsh〖 d a i l i ; 〜 дирёктора школы
暂行代理校长 

замещение с (действие) см. замещать 
замигать с о в .开始险齒 kaishi zh5- 

уап; (о свете， о г н я х )开命闪妹 kaishi 
shanshuo

заминировать сов. см. минйровать 
замйик||а ж разг. 1. (задерж ка)停滞 

t in g z h i,阻碍 z i l * a i ,故障 giizhang; выш
ла небольшая 〜 а 爱生了ф 故障 2. (в 
р е ч и )停顿 tingdiin; говорйть без — и
说话流杨 r

замирание с (действие) см. замирать
<> с 〜 м се р д ц а呼吸暂停 

замирать, замереть 1. (становиться 
неподвиж ны м )完全停止动作  wSnqu^n
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.lade dongwu, 瘦弱的小东西 sh6um6de 
xiAo dongxi 

замотать(ся) сов. см. заматывать 
(■ся)

замочйть сов. см. замачивать 
зам6чи||ый 锁的 s u 6 d e ; 〜 ая сква-

замышлять， замйслить 預谋 yumou, 
图谋 tiim 6u，策划 сёЬиа

ЗАМ  —  ЗАН

tingzhi ddngzuo; (о с е р д ц е )停止跳动 
tingzh i t i a o d o n g ; 〜 от восторга 会余 
得爱呆； 〜 от с т р а х а 吓呆；услйшав 
шагй，он замер на месте 他和到脚步声 
就停 ib 不动了 ； у менй сердце замерло 
我的心择 ik 跳 动 (прекращ аться)舍顿 
tingdun, 息止  x izhl; (о звуках) #卡 籴  
jingxialai; звуки замерли вдали 远 jh  
的声音静下来了 

замкиут||ый 1. (обособленный)闭塞的 
b is e d e ;隔 离 的 g e lid e ,与 外 界隔绝 的 уй 
w aijie g e ju e - d e ; 〜 ый кружок 闭塞的 
小集团： 〜 ая с р е д а 与世隔绝的环虏； 
вести 〜 ую жизнь 过隐居的生й  2. (не
общительный) 孤僻的  g i ip id e ;〜 ый ха
рактер 孤 僻 的 性 治 3. (смыкающийся) 
闭 合 的 b i h e d e ,闭 路 的 b i l £ id e ; 〜 ая 
электрическая цепь 闭电路：同命 

замкнУть(ся) сов. см. замыкать(ся) 
замогйльн||ый р а з г . : 〜 ым голосом 

阴沉的声音 
замок м  城堡  ch色ngb^o; (дворец)楼 

阁丨<Sug会，楼g  lousha; средневековый 
〜 中 世 由 的 城 堡 ◊  воздушные замки 
空中楼阁

зам||ок м  锁 su6; внсйчий 〜6к 吊锁； 
запереть дверь н а 〜6 к 门上上锁；把门锁 
上；отпереть〜6 к 打开_  ◊  н а〜 к ё 锁 
上；上興；за семыЬ〜кй м и极严密地保藏 

замолвить сов. разг.:〜 слово (сло
вечко) за  к о го -л .替 …说一句话；〜 слб- 
во перед кем-л. за кого -л .在 …面前替… 
说情

замолкать， замолкнуть 不再作声 bu- 
zai zuoshen^ , 沉寂 ch6nji; все замол
кли 大家都故不作声了； зв^кн замол
кли в д а л и 远处的声音沉寂了 

замолкнуть сов. см. замолкать 
замолчать I с о в .沉默起来  ch6nmdqi- 

lai; (перестать г о в о р и т ь )停止说话 
tingzhi shuohua, 不再说话  biizdi sfiu6- 
hua; (прекратить переписку)停 
tm gzhi tongxin; (о пушках и т. п . ) 停 
止射击  tingzhi sh e jl； все замолчали 矢 
家都沉默起麥； он прислал несколько 
писем, потом вдруг замолчал 他来过 
几封信，后来忽然不来信了 

замолчать I I  сов. см. замалчивать 
замораживание с (действие) см. за

мораживать ◊ 〜 заработной платы 
冻结工资

замораживать, заморозить 1. (да
вать за м ёр зн ут ь )使…冰冻  sW…bing- 
d o n g ;〜 рйбу 把鱼冰冻  2. разг. (силь
но о х л а ж д а т ь )使…泳凉  shL..bm g- 
Hang;冰镇  bingzM n 3. разг. (оставлять 
неиспользованным)冻结  d o n g jie ;〜 ак 
тивы 将 资 产 冻 结 起 来 ◊  заморозить 
заработную плату 族结工资 

заморгать сов. 开岛泛眼 kSishi zha- 
уап
' заморйть сов. разг. 1 .使…饿死 sh!.. 
e*si 2. (изнурить р а б о т о й )使…疲劳 
到极点  sh i...p ilao  dao j i d i ^ n ;〜 ло
шадь 使马疲劳到极点 ◊ 〜 червячк点 
先吃点东齒 

заморожениЦый 1 . 冰冻的  bingd6ng- 
d e ; 〜 ые ф р у к т ы 冰 冻 的 永 果 2. эк. 冻 
结的 d o n g jied e ;〜 ые капиталы 冻结Й  
资本

ж и н а钥匙眼
замуж: в^йти (вы хо д ить)〜 出嫁； 

嫁给； вйдать к о г о -л .〜 把… 出嫁；вй- 
дать кого-л. 〜 за к о г о - л .把… 嫁给… 

замужем: быть 〜已出嫁； она 〜 за 
моим д р у го м 她嫁了我的朋友 

замуж||ество с 出嫁 ch u jia, 结婚 jie- 
h u n ;〜н я я 出嫁的 chiijiade，已邊的 yi 
hun-de; — няя женщина 已婚的女人 

замуровать сов. см. замуровывать 
замуровывать, замуровать 砸 q i,砸 

Ш qicang,封塞 fengse; замуровать ок
но 把窗卢砸死； 〜 цённости в стене 
把贵重物品砌在埔里 

замусолить сов. разг. 抹脏 mozang, 
用唾疼(油手>弄脏 ydng tu6mo(y6u sh6u} 
nongzang

замутйть(ся) сов. см, мутйть(ся) 
замучиЦть сов. 1. (до смерти) 折磨 

死 z h e m o s i;〜 ть кого-л. пьиками 用 
酷刑把… 折 磨 死 2. (заставить стра
дать) 折磨得_ 苦 zh6mode to n g k u ,後 … 
难受择 sh】… ndnshduji; (надоесть)厌烦 
yanfan; (извести) ЩШ fansl; (изну
рить) 把 累死 b a ...le is l; совесть — ла 
его Ж 心把沲柄磨得痛苦；головная боль 
〜 ла м е н й 头疼使我难受极了； он ~ л  
менй своими ж а л о б а м и他的牢骚烦死 
了我； 〜 ться сов. 受苦 shbubii，[免到] 
知Ш痛苦 [juedao] feichang to n g k u ;梟 

leide yaoming, 累死 leisi 
замш||а ж 虎皮 j i p i ; 〜 евый 鹿皮[的] 

jip i[de ] ; — евые перчатки Й Й 丰套 
замывать, замйть 洗掉 x id iao, 洗去 

x i q u ; 〜 пятно на скатерти 洗#歲布 
上的污点

замыкание с: короткое 〜 эл. 短路 
замыкать, замкнуть 1. уст. 锁住 

suozhu,锁 suoshang; замкнуть дверь 
锁门 2. (смыкать) 闭合 bihfe，接通 j i h  
tong, 连接丨 Mnj 诏； 〜 электрйческую  
ц е п ь运运串辦3. (идти п о за д и )走在… 
尾列 z6uz&i._.wSi〗i6; (колонну) 殿后 
d ia n h o u ;〜 ш ё с т в и е 走在游行行 
末學 4. (окружать) 合疣 helong, 环统 
h u a n ra o ;〜 кольцо окружения 
围圏合拢；〜ся ， замкнуться 1. уст.锁 
上 suoshang; замок замкнулся 锁锁 
上了 2. (смыкаться) 闭合 b'ih€,接通起 
来 jietongqilai; электрическая цепь 
замкнулась 电Й  接通了 3. (обособлять
ся) 幽居 y6u jli，与外界隔绝 уй w aijie  
gejue, 不与人往来 Ьй уй гёп w anglai; 
〜 ся в семейном к р у г у 幽居在家庭的 
圏子里О 〜 ся в с е б е 闭关自守 

замысел м  1. 意图 уЙ й，策划 c^ iu含； 
(враждебный) уш ш ои; стратегй-
ч е ск и й 〜 战略兔专丨J; преступ н ы й〜罪 
恶阴谋 2. (художественного произве
дения) 构 思 g 6 u s l ;〜 п ь ё с ы 剧本的 
构思

замыслить сов. см. замышлйть

замять сов. разг. yaxia; ~  де
ло 把案件压下； ~  р а з г о в о р 岔开砝头 

замяться сов. разг. 1 . 犹豫不决Й 来 
youyu-bujueqilai 2. (подыскивая слово) 
觉得不好出口  ju6de buhao chukou, 觉 
得嬝Й 措辞  juede пап yi cuoci 

занавес jm 幕 т й ;  поднйть 〜 开 幕 ； 
掲幕；оп устить〜 落 幕 ：闭 幕 <> под ~  
收场；最后 

занавесить сов. см. занавешивать 
занавёскЦа ж 帘丨 U n，窗帘  chu如 g- 

lian; (полог) 啤运 weiman; тюлевые 
〜 и 纱窗帘；зад ёр н у т ь〜у 拉上窗帘 

занавеш ивать, занавесить 
gualian; (закрывать) zheshang, Ш 
_h m en g sh an g ;〜 на лето картину 夏 

天把画角布蒙上；эанавёсить о к н о 把窗 
戶用帘遮上；放下窗帘 

занаш ивать, заносить (т репат ь)穿 
破 chu§np6， 穿坏 chuanhuai; (гряз
нить) 穿К  chuanzang 

занемочь с о в .病起来  b ingqila i，不舒 
服 bu shiHu 

занести сов. см. заносить I 
занижать, занизить guo-

fende jiangdl, 压低  y a d l ; 〜 нбрмы 
вы р аб о тк и过分地ЙИ氏产品定额 

заийжеииЦый 过贷降低的  gu6括n
jiangdl-de, 低的 g u d d id e ;〜 ые нормы 
过低的定额 

занизить сов. см. заниж ать 
занимательный 引起兴趣的  ylnqi 

xingqu-de, 有趣的  y6uq{ide 
заиима||ть I， занйть 1. (простран

ство, вр е м я )占 zhan，占去 zhanqu; дом 
〜 ет большой у ч а с т о к 房屋占着大块土 
地；〜 ть свободное м е с т о占 空地 力 占  
空座位；〜 ть место для к о г о - л .务.••預 
占位子；р а б б т а 〜 ет целый д е н ь 工作 
占去金天的时间 2. (располагаться)位宇 
weiyu, chii za if 住，在 zhii zai;
〜 ть квартиру из трёх комнат 住在三 
间房的住宅  3. (овладевать террито
рией) 占据  zhanju, 占领 zhanllng; —ть 
город 占领城市  4. перен. (заинтересо
вывать) 使 …感到兴®  sh i... gandao 
xingqu; менй очень —ет 5тот вопрос 
这 个 问 题 使 我 很 感 兴 趣 5. (предостав
лять з а н я т и е )使 …做工作 shvi".zud 
g o n g z u o ;〜 ть молодых актёров в но
вом с п е к т а к л е 把每青演员角来排演新 
剧 6. {развлекат ь)隹… 不Щ Й  sh i… Ьй 
f a n m e n ;使...不空闲  sh i...bu  kongxian; 
〜 ть детей &故子 Й 不空闲；займи чём- 
-нибудь гостей 命 — 人 1: Фол' 
ж ност ь)担任  ^ п г ё п ，充任  chdngren; 
(полож ение)占 zhan; 采取  caiqu; —ть 
руководйщие должности Ш年领导职务； 
—ть доминирующее положение Й；于 
优势地位；〜 ть первое м е с т о占第一位； 
〜 ть львйную д о л ю 占最大的份翻；ка- 
к^ю позицию он занимает в 5том воп
росе? 他对这个问题采取什么态度？ ❖  
〜 ть оборону в о е н .做好防御部署 

занимать I I ，занйть (брать взаймы) 
借 j i e ,借 用 j i e y o n g ;〜 д е н ь г и 借钱
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Занима||ться I ， занйться 1. (быть 
занятым ч е м -л .)忙 m ang, 作 zuo, 干 
gan; чем он сейчас — ется 他在作件 
么？； —ться упаковкой багажа 包S 行 
李；一ться обедом 张罗午饭  2. (какой-л. 
работой, деятельностью) congshi, 
搞 g螽о，做 z u o ; 〜 ться умственным 
трудом 从 S 脑力务动；~ т ь с я  медицин
ской практикой 搞医疗工作； 〜 ться 
торговлей 做买卖； 〜 ться плаванием 
练习游泳；〜 ться домашним хозяйством 
邊诗家矣 3. тк. несов. (учит ься)学习 
xuexi,读朽  d6shu; (и зучат ь)研免  уап 
j i u ; 〜 ться в университете 每大爭学 
习；—ться иностранным языком 学外 
§  4, ( у ч и т ь )给…上课 g6i...shangke, 
藪朽 jiao shu； (с от ст аю щ ими)科课 
Ьйкё; —ться с первым классом 
年 级 小 学 生 上 课 (забот ит ься)藤顾 
zhaogu, 唔应 zhaoying; (обслуживать) 
接 待 〜 ться б о л ь н о м 照顾病人； 
〜 ться детьми 照顾孩子；〜 ться поку
пателем 接待顾去； 〜 ться гостйми ffi 
待客人

заиима||ться I I ， занйться 1. (заго
раться) 起火  qihu6，着火  zhdohu6 2. 
{наступать): утро —ется 破 |g ;  зарй 
〜е т с я 朝霞照红了  О  дух — а е т с я 呼 

吸急促，气喘吁吁 
заново 从新  c6ngxln，重新  ch(3ngxin, 

重 ch6ng; написать что-л，〜 重 写 ；на-
чать в с ё  切从头开始

заиозЦа ж 1. 剌 c i; вытащить 〜 у 
ИЗ п а л ь ц а拔出 手 指 上 紅 的 刺 2. -w, ж 
разг. (о человеке)好 挑 眼 人  M o tiao- 
yan-de г ё п ,束||头 c ito u; 〜 истый разг. 
好 挑 眼 的 hAo tiaoyan-de, 吹毛求疵的 
chul mao qiu c l - d e ;〜 истый человёк 
好挑眼的人 

заиозйть с о в .扎上剌  zhashang c i ;〜 
н о г у脚扎上刺 

занос м  堆 dui; снежные 〜 ы 雪堆 
заиосйть I, занести 1. (приносить) 

带来 d螽ilai; (доставлять no п у т и )顺 
S 逢到 shunbian so n g d ao ;〜 заразу  带 
来传染病； товарищ занёс мне кнйгу 
朋芨把 f t 顺便带给■我 2. разг.: каким 
ветром вас занесло сюда? 哪一阵风把 
你南来的？； занесло его далеко на се
вер 把他弄到远远的北方去了  3. (подни
мать или отводить в сторону) 举起 
j u q i ,抬起 ta iq i; 抬开  ta ik a i, 搬开  ban- 
k a i ;〜 р к々у для у д а р а 举手宴打；〜 
ногу в стремя 抬Й 脚入镜； 〜 конёц 
б р е в н а把 木 头的一头抬开 4. (записы
вать) 记 入 j i r u ,列 入 l i e r u ;记 (写)入记 
录；〜 /сого-«то-л. в список 治…列入 
名单中 5. безл. (засыпать, заметать 
чем-л.)盖满 gaim an, 埋住  m aizhu; сне
гом занесло д о р о г у 雪把道埋住了；雪 
盖满了道路 6. безл.: машйну всё время 
зан о си т汽车都是滑行 (向旁滑） 7. разг. 
(в«ош ть)声到 …里 n a d a o . . . l i ,搬g j…里 
bandao...H ; ~  вещи в комнату
拿到屋玛 

заносйть I I  сов. см. занашивать 
заносчивЦость ж 高傲 g§o’do，自高 

自大 z ig ao -zid a ;〜 ый 傲慢的 aomande, 
自高自大的z ig ao -zid a-de ;〜 ый в и д 傲 
慢的样子

заночевать сов. 留宿 liiis ii，留下过夜 
Нйх1а guoye 

занбшеиный (потрёпанный) 穿破的

chuanpode, 穿坏的  chuanhuaide; (гряз
ный) 穿脏的  cht^nz§ngde 

заият||не с 1. (действие) см. зани
мать I 2. 职务  zhiw u, 职爽  zhiye; (де
ло) 事 shi; (раб от а)工作  gongzuo； ваш 
р о д 〜н й ? 办有什么职业？； выбрать се
бе —ие по в к у с у 按照 [ 自己的]趣味给 
自己选择职业；б есп о л ёэн о е〜и е 无益 
的拿  3. м н . 〜 ия (учебные)作业  гидуё， 
功W gongke; школьные 〜 ия 学校怍业； 
сегодня у нас нет 〜 ий 今 天 我 没 有  
课；во время ~ ий не шуметь j ：课 0  ̂
禾要吵闹；быть н а 〜 иях ± 课 >  (вре- 
мяпрепровож дение)消遣  x iaoqian, 遊戏 
youxi

заиятн||ый р а з г .有趣的  youqiide; 引 
人 入 胜 的 уш  гёп rusheng-de; 大有可观 
Й  dayou keguan-de; —ая картина 
(ф и л ь м )引人入胜的电影；〜 ЫЙ фокус 
大有可观的变戏法 

занятой 忙 ®的  m dnglC ide;〜 чело
век 忙人

заиятост|{ь ж 1 . 就业  jiuye; индекс 
〜 и р аб о ч и х就 业工人指致 2. (перегру
женность работой) f t 碌 m anglu; пос
тоянная 〜 ь 经常的忙齒； вследствие 
〜 и не могу приехать Н 为忙，不能来 

занят||ый 1. (д е л а м и )忙的 mSngde; 
有事的  ydush'ide; (несвободный)占着的 
zhanzhede; я з а н я т 我有事；我没空； 
медсестра занята больными 护 :1:忙于 
照顾病人；纣0 м е с т о 〜о 这位子有人占 
着； (о долж ност и)这职位宥人 [担 ]任 ; 
телефон з а н я т电活占着；电话有人说话； 
на заводе занято двести рабочих 厂内 
有二百人在 生 产 2. (в о й с к а м и )占据 
zhanjude, 古领的 zh^nHngde; город 
занят неприйтелем 城市被 i {人占领 
быть 〜 ым только собой Д Й Ш  己 

занйть I ， I I  сов. см. занимать I ， I I  
заняться I сов. 1. см. заниматься I

1, 2, 4, 5 2. (приступить к чему-л.) 
着 声 作 zhu(3shu z u o , 开 始 作 kaishi 
z u o ; 〜 подготовкой к конференции
着手准备代表大会 

заняться I I  сов. см. заниматься I I  
заодно нарт. 1. 一致 yizhi, —同 

yltong; действовать 〜 с к ем .-л .与 „ • 一  

致行盛  2. в знач. сказ.: мы с ним 〜 
我与_ 齐心协力  3. разг. (кстати, по
путно) 顺虔 shunbian, 就便  jiubian  

заокеанский 大洋以外的  d&y5ng yl- 
w ai-de, 海洋的  k iy d n g tie  

заострённый 尖Ш 的 j^ n ru '丨de， 尖形 
的 j ia n x ln g d e ;〜 н о с 矣鼻子 

заострйть(ся) сов. см. заострйть(ся) 
заострять, заострить 1 . 肖[J尖 xiao- 

jia n , 使 尖 锐  s h l . . . jm n r u i ;〜 каран- 
даш 削尖铅笔  2. перен. (подчёркивать) 
_ 重福出  zhu6zhdng zhichu, 强调 q i点ng- 
d i a o ; 〜 вопрбс о ч ё м - л .导虽调关手…Й  
问题； 〜 внимйние на ч ё м ~ л .对…特 
別注意；重点放在…；〜 ся，заостриться 
тж. перен. 成为尖锐的  ch ingw ii jian- 
ru ide, 类起秦  jiSnqilai; нос заосгрйлся 
鼻子炎7 ;  вопрбс заострился 问Й 尖锐 

i t T  ■_
забчнЦик м , 〜 ица ж 函授生 han-

shousheng 
забчио 1. (в отсутствие)缺席地 que- 

xide; осудйть кого-л. 〜付逵叙彘裁判
2. (об обучении) 函授地 h S n sh d u d e ;〜 
обучаться ч е м у - л .以函授方式学习…

З А Н — ЗАП 3
забчиЦый 1 . : 〜 ый приговор 缺席判 

决 2. : 〜 ое обучение ® 授教诗 
запад м  1. 西方 xHang; к 〜 у от 

чего-л.…以西 2. (3.) (страны Западной 
Е вр о п ы )目g欠 хГо и ; (Западная Европа 
и СШ А) 西方 x i fang 

западать, запасть 1. (заваливаться) 
掉入 d m o r £ i ,落到 ludd^o; в прореху 
кармана запала монета 红掉进衣袋的 
窟薩里 2. (вдаваться внутрь, стано
виться впалым) 塌陷 tax ian ; к л а в и ш и  
запали 键陷下i 了； глазй запали 两眼 
塌陷； щёки з а п а л и 两腮都塌下去了 3. 
(запечатлеваться) 印入 у 'т гй , 铭印 
m ingyin; запасть в душ у 印入心中 

западноевропейский 西欧由 xloude 
западн||ый 1. 西方的 x lfS n g d e ;〜 ое 

полушарие 西半球； 〜 ый ветер 凉风 2. 
(о странах Западной Европы) 西汝的 
xloude; (о Западной Европе и США)  
西方的 x lhngde; Западная Европа 淨欧 

запади||я ж 捕机 b iij l, 陷阱 x ianjlng; 
перен.琴套 qu^nUo; (засада)埋伏 mai- 
fu; попасть в 〜 ib 舍入陷哄；перен. 落 
入圏套； заманйть кого-л. в 〜i b 诱骗…
入圏套

запаззапаздывать, запоздать 1. 稍微迟到 
(来晚> эМ сж ё〗 chidao (Iaiw an); поезд 
запоздал 列车误点了 2. (с чем-л.) ЩШ 
耽误 shaowei d a n w u ;〜 с уплатой 稍 
微耽误付款 

запаивать， запайть 煌补 hanbCi，Щ. 
修 hanxiu ; запайть кастрюлю 焊？卜专运 

запаковать сов, см. запаковывать 
запаковывать, запаковать 包装 bao- 

z h u a n g ,打 包 （1 й Ь й о ;〜 в ё щ и 把东西 
包装起来 _

запал м  1. 导火线 дёо!1ибхЦ п，雷 
管 leiguan 2. перен. разг. (горячность) 
急 躁 j i d o , 激昂 jW n g  

запальчивЦость ж 暴躁[性] bSoz含о 
[ - x in g ] ,急Щ丨性] jiz a o [x in g ] ;〜 ый 暴 
躁的 baozaode, 急躁 jfz a o d e ;〜 ый че
ловёк 暴躁的人； 〜 ый х а р а к т е р急躁 
的性格； 〜 ый о т в е т激忿的回答 

запанибрата разг.: быть — с кем-л.
与…毫不拘礼 ，

запас м  1. 储藏 chiicdng，储存 chu- 
сйп, 聆存 zhucun;储藏品 chucangpin; 
(количество) 储藏量 chiicdnglm ng ; 〜  

горючего | р й й ； 〜 боеприпйсов 弹药 
jp：存； 〜 прбчности т е х .安全系数；〜 
слов 词?С ;  неприкосновенный 〜运急 
储备品；〜Ь1 н е ф т и 石油资源； дёлать 
〜ы 砝备；б о гй ты й〜 з н й н и й丰富的 
知i只 2. разг. (излишек ткани за швом) 
放或 fangtou; рукава с 〜о м 有放头的 
袖子 3. воен. 預备役 уйЬё〖у'1 ; офицер 
〜а 預备军官； увольнйть в 〜使…砖入 
预备役❖  в 〜е 备有；存有；п р о〜以备 
万一； оставлять что-л. про — 把...储

存起来 〃 ，. ^
запасать, запастй 储备 chCibSi，，储蓄 

ch iixu, 储秦 с Ь й с й п ;〜 дрова на зи
му 储备薪柴过冬；〜ся， э а п а с т й с ь准 
备 zh iinbSi; chubei, 储存 сЬйсйп; 
— ся продовольствием на дорогу 准备 
路上用的i 品 ❖ 〜 ся терпением准备 
忍耐  ， ，

запасливый 好储存的 h k  chucun-de,
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ЗАП — ЗАП

善于储蓄的 эЬапуй сЬйхй-de; 〜 х о з й 
и н  善于储蓄的主人 

запасиЦой 1. см. запасный; — ой и г
рок 替补队员；〜由е части [машйн] [机 
器]备用零件 2. в о т .預 备 的 yabfeide， 
預备役的 y£ib》iyide 3. воен. в знач, 
сущ. м  預备兵 yubeib lng; призов 〜 й х

за п а сн ы й备用的 b6iy6ngde; 储备的 
c h iib e id e ;〜 вйход 太平门； 〜 путь
ж .- д .备用线；侧线

запастй (сь) сов. см. запасать(ся) 
запасть сов. см. западать 
запах м 气味 q iw li， ^  w ei; прийт- 

н ы й〜 香味；д у р н б й 〜 臭味 
запахать сов. см. запахивать I 
запахивать I, запахать 1. (вспахи

вать) 耕地 g€ngdi，耕翻 g6ngf§n 2. 
(заваливать землёй при вспашке)
Hfan, 耕翻 g e n g fa n ;〜 ч т о - л ,把…翻 
入土内

запахивать I I ,  з а п а х н у т ь :〜 шубу 
把皮袄襟掩上 

запахиваться, з а п а х н у т ь с я :〜 ся в 
ш ^ б у用皮袄裹紧身体 

запахнуть сов. см. запахивать I I ； 
— ся сов, см. запахиваться  

запачкать сов. 弄脏 n6ngz§ng，弄汚 
nongwu; п е р е н ,污_  w urii; пальто бй- 
ло запачкано грйзью 外:^弄脏了； 〜  

репутацию污辱名誉； 〜 ся с о в .弄威[自 
己] nongzang [z iji]  

запйшка ж с.-х. 1. (действие) см. 
запахивать I 2. (количество запахан
ной з е м л и )播 种 地 b6zhdngd〗，耕种面 
Ш gengzhong m ian ji 

запаять сов. см. запаивать 
запевала м , ж 1. 领唱人 llngch^ng- 

гёп 2. перен. 带头人 d含Нбигёп, 倡导 
者 changdSozhe 

запевйЦть несов.领唱 llngch含ng; она 
〜ет, мы подхватываем Й 领唱，我Л  
跟着唱

запеканка ж 1. (кушанье) 烤布 ~Г 
кйо budlng 2. (н а л и в к а )加香料Й 甜®  
jia  xiangliao-de t ia n jiii; g 酒 lu jiii 

запекать, запечь Щ кйо,培 b ei; за
печь окорок в т е с т е 把整+火腿包在面 
里烤熟；〜ся, запечься 1. 烤私 kaosh6  
2. (о крови) 运结 n in g jie ; кровь запек
лась чёрными с гу стк а м и血液凝成黑色 
的 血 块 (о г у б а х )干 透 gSntdu, 辛裂 
ganlie

запёкш Цийся:〜 иеся губы 干透的唇； 
〜 аяся к р о в ь凝[干的I血 

запеленать сов. 裹上 gu6sM ng, 用播 
梅包袠 p n g  qi^ngb^o baogu6 

заперёть(ся) сов, см. запирать(ся) 
запеть сов, 开始唱 kS ish l chang  
запечатать сов. см. запечатывать 
запечатлевать, запечатлеть 1. 刻画 

出 kehuachu, 描写出来 m iao x iechu la i; 
запечатлеть событие на картине 把事 
件在画中描写出来2. (сохранять в па
мяти) 铭 刻 m in g k e ,牵 记 l a o j i ; 〜 в 
п а м я ти牢记； — в се р д ц е铭印在心里； 
〜ся ， запечатлеться 牟记 ldoj'i; 深深 
印入 sh6nsh€n yinru  

запечатлеть(ся) сов. см. запечатле
в аться)

запечатывать, запечатать 1 . 盖印
g^ iy in, 印封 y infeng; (опечатывать) 
查舍 c h a fe n g ;〜 пакёт сургучом 把包 
件用火漆恪印封住； эапечйтать помеще
ние 备勤爲屋 (заклеивать) 封上 
fengshang, 封住 fengzhu; ~  письмо 
封上信

запёчь(ся) сов. см. запекать(ся) 
запивать I ， запить 就着喝 jifi zhuo- 

he, 用水冲服  ydngshul chongfu, 送着 
吃 songzhe c h i ; 〜 лекарство водой 
用水服药

(страдать запоя-

ban;

запивать I I  несов. (страдать
ми) 痛饮 tongym , 狂饮 kuangyln  

запинаться, запнуться 1. 绅 
запнулся за камень 被石绅倒；эапн夕- 
ться о порог 缔在门坎上  2. (в речи) 
突然中止 tiirdn zhongzhi, 支吾 zhl\yu 

запйнк||а ж :  говорйть без ~ и  х й #  
流利

запирательство с w anqiang
fouren, 拒不招供  j£i bu zhaogong; 〜 
обви няем ого被告人的坚不认罪 

запирать, запереть 1. (на за м о к)锁 
上 su6sh自ng，锁住  su6zh£i; (засовом) R  
上 s h u ^ n s h ^ n g ;〜 д в е р ь 锁上门； 〜 
дверь на засов 把 门 〜 замбк 把 
命缺上  2. ( г д е - л . )矣在  guanzai; (на 
за м о к )锁在  s u o z a i ; 〜 кошку в к夕хне 
把貓矣在厨房里；〜 дёньги в ш к а ф 把 
钱锁在柜子里  3. (прекращать доступt 
лишать выхода)垂士_  fengsuo; запереть 
флот противника г д е - л ,把舍人的舰队 
封锁在 •••；〜 ся, запереться 1. (в поме
щении) 门 su6shang m en; он за 
перся в комнате и работает fife在房间 
里锁上门工作 2 . 锁 得 住 su6dezh£i; 关 

guanbishang; йщик не запирает
ся 抽屜锁不住； дверь крепко запер
лась 门燊刼地锁 _  3. разг. (не созна
ваться) _ 示认 命 ju  bu r^n zu i, 顽强否 
认  w anqiang fouren 

записать (ся) сов. см. запйсывать(ся) 
запйск||а ж 1. 字条  zU i6o， 由条 

b ian tiao ; оставить 〜 у 留下一个字矣 
2. (официальное сообщение о чём-л.) 
简 要 檢 吿 】Чйпуйо baogao; докладная 
〜 а 呈报；报告朽； подать памятную 
〜У 递 交 备 忘 录 3. м н .〜 и 笔 记 b iji, 
i己录 ji l6 ; (конспект ы )札记  zh自j i ;  чи
тать лекции п о 〜 ам Й 舍记本讲演 
м н . 〜 н (воспоминания) hui-
y ilu , 见闻录  jU nw en lii; 笔记  b ij i;  пу- 
т е в й е 〜 и 旅 行 笔 记 5. м н . 〜 н (изда
ние) 论丛  luncong 

записнЦой: —ая книж ка 笔 i己本；曰 

记簿
эапйсывать，записать 1 . 记下来  ji- 

x ia la i，记录卡来  j i l u x i a l a i ; 〜 адрес 
把住址记下来；〜 л ё к ц и ю 记 录 讲 演 2. 
(на пластинку и m. n . ) 录會 lu y ln ;  
〜 пёсню на п л а с т и н к у把歌曲灌成唱 
片 ；〜 концерт на магнитофонную лен
ту 把音乐会的音乐用录音器记录下来 3. 
(вносит ь)记入  j i r u ,登记  d e n g j i ,列入 
l i e r u ; 〜 расхбд в к н и г у 把支出记入 
帐簿；〜 сйна в ш к о л у 给儿子报名入 
学；〜 на п р и ё м 列入接见名单； 〜 ся, 
записаться 登记 d e n g ji ,报名 baoming, 
挂号  guahao; —ся добровольцем в а р 
мию 银名自М 入伍；〜 ся в библиотеку 
在图朽馆登记；〜 ся к в р а ч у 挂号看病 

з£пис||ь ж 1. (действие) см. запи

сывать; предварительная 〜 ь 預先登 
记； (к в р а ч у )預先挂弩； звуковая 〜 ь 
录音；~ ь  актов гражданского состо- 
й н и я 出生死亡结婚 登 记 2. (записанное) 
记事  j ish i, 笔记  b ij i;  тетрадь с 〜 ями 
有笔记的本子； Д & а т ь 〜 и 记 笔 记 3. 
у с т .  йЕ15 zhengshu; дарственная —ь 
赠子证朽；м етри ческ ая〜 ь 出生登记证 

з а п й т ь  I сов. см. запивать 
з а п и т ь  I I  сов. разг. (запьянство

вать) 大喝起 酒 来 da heq ijiiila i 
з а п и х а т ь  сов. см. запихивать 
з а п й х и в а т ь ,  запихать, запихнуть 

р а з г .塞进去  s e jm q u ,推进去  tu ljin q u ; 
〜 бумАги в портфель Й 公文—进皮 
包里

з а п и х н у т ь  сов. см. запйхивать 
з а п л а к а н и Ц ы й : 〜 ые глаза 哭过的眼 

睛；〜ое л и ц о 带泪痕的脸 
з а п л а к а т ь  с о в .哭® 来  k i i q i l a i , 开始 

哭 k a i s h i  k u  
з а п л а н и р о в а т ь  сов. см. планиро

вать I
з а п л а т | | а  ж  补丁  buding ; (на обуви) 

补fj* b iid ing; всё пальто в —ах 衣 
上满是补丁； п остйвить〜 у 补补丁 

з а п л а т й т ь  сов. 1 . 付清 f u q l n g ;  —  
все долги 付清了偾  2. (о т п л а т и т ь )  
报答  baodS，运偿 h c M n g ; 〜 добрбм 
за д о б р о 以德裉德 

з а п л е в а т ь  с о в ,吐脏  tC iz § n g ,唾脏 
tu o z a n g ; 〜 п о л 吐脏地辦 

з а п л е с н е в е л ы й  霉烂 гпёП含n 
з а п л е с н е в е т ь  сов. см. плесневеть 
з а п л е с т й  сов. см. заплетать 
з а п л е т а т ь ,  заплестй 1. 编 b ia n , 织 

zh i, 鎘织  b ian zh i; — ать косу 编兔鉍 
2. (о п л е т а т ь )缠 с М п , 盖上  g户isM ng; 
〜 а т ь с я  несов. разг.: ноги 〜 аются от 
устал о сти由于疲劳而跟沧；у него язык 
〜含е т с я 他口齿不清 

з а п л о м б и р о в а т ь  сов. см. пломбиро
вать

заплыв м с п о р т .[水上运动的 ]比赛 
[shuishang yundong-dej b isa i; (часть  
состязания) 一场比赛  ylchdng b isa i; 
тренировочный 〜 练习比赛；〜 воль
ным стилем на сто метров 百米自由泳 
比赛； в первом —е победила наша 
к о м а н д а在余一场是我们船队得胜的 

заплывать I， заплыть 游 $到  you- 
yongdao; (о судах) 航行到  bdngxing- 
d a o , 驶翻  sh idao ; (о вещах) 敦浮到 
p ia o ^ d a o ; (на лодке) 划到  h u a d a o ;〜 
на середину реки 游泳 l i l河中间； ко- 
рабль заплйл за остров 組驶到®  后面

去了 rзаплывать I I ，заплйть I.: его глаза 
з а п л й л и 他眼晴肿了  2. (ж и р о м )肥胖 
起来  fe ipangq ila i; он весь заплйл 
ж и р о м 他全善胖得不得了  r

заплыть I ,  I I  сов. см., заплывать
I ， I I

з а п л я с а т ь  со в .舞蹈起来  w Q d S o q i l a i ;  
〜 от р а д о с т и髙兴得舞齒起，来 

з а п н у т ь с я  сов. см. запинаться 
з а п о в е д и | |и к  м 自然保护区, zir^n Ьйо- 

huqu ; (лесной)禁伐 К  jin faqu ; (о хо т
ничий) 禁猎区  jin lieq u ; (рыбный)禁止 
捕鱼区  jin zh lb C iy iiq ii;〜 ы й  1. (охра
няемый законом)禁制的  jinzh 'ide，徐护 
的 bdohC ide;〜 ый л е с 禁 [伐丨林；〜 ые 
места 保护尚地方  2. (сокровенный)秘
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藏在心中的 m lcang zai xlnzhdng-de; 
(завет ный)特別宝Й 的 【ёЫё baogui- 
- d e ; 〜 ые м е ч т й 秘截在心中的想望 

з^повед||ь ж 1. рел. 圣训 shengxun, 
[训]戒 [xun jjie, 戒律 j i糾{i; десять ' е й  

2. перен. 金科玉律  jin k巨 уйШ 
заподозрить сов. 1. (начать подоз

ревать) 疼 疑 起 来 h u a i y i q i l a i ; 〜 его 
в о л ж и ^ _ _ 薇谎 2. (предположить) 
猜 疑 c a i y i ,认 为 可 疑 renw ei k 6 y i; 〜 
обм ан猜疑是欺骗 

запоем разг.: пить 〜 狂 饮 ；читать 
~ 发狠地读起来 

запоздалЦый 过迟的  gudchide, 不及 
时的 b C ijis f iid e ;〜 ая помощь 不友时 
Й 帮助；〜 ый г о с т ь来晩的客人 

запоздание с: с — м на три минуты 
耽误三分钟；явйться с 〜 м на десять 
м и н ^ г叙籴十分钟 

запоздать сов. см. запаздывать 
зап6||й м  狂饮 kuangym ; страдать 

~ ем  _ 狂饮病 
заползать, заползти 爬入  рагй, 钻 

进 zuan jin ; заползти под диван & 至lj
沙发下面 

заползтй сов. см. заползать 
запблнить(ся) сов. см. заполнйть(ся) 
заполнять, заполнить 1. (наполнять) 

占满 zM nm an, 挤满  Гипйп; 装满 
zhuangm an; 填满  tian m an ; зрители 
заполнили з а л 矢庁挤满了洳众；观众 
占满了大庁；〜 врёмя р а б о т о й 工怍 й  
满 间 ；весь день заполнен хлопотами 
赵关都很忙碌；〜 йщик к н й г а м и 把箱 
子装瀹朽；〜 bi；丨боину щ ебнем用碎石子 
ffi坑食細  2. (вписывать) 填写 
~  а н к е т у把调查表填好；〜 б л а н к 填 
表；—ся, заполниться 挤满  jim a n ; 矣 
满 zhu豆n g m in ;填满  t i点пгпйп; площадь 
заполнилась народом 广场 J i 挤满了入 

заполярный jiquanneide ,
极 圏 后的 j〖q u § n h 6 u (ie ;〜 п З р о д极圏 

内的城市
запоминать, запомнить i己住 jizhu , 

记熟 твёрдо запомнить 记牢；
запомнить стихи 把诗记熟；〜 ся, за 
помниться i弓得 jide , jizhu ; мне 
хорошо запомнилось 5то собйтие 这 

件事我记得很清楚 
запбмнить(ся) сов. см. запоминать 

(-ся)
з£понка ж (для воротника) 

llngkou; (для манжеты) 袖扣 x iukou, 
袖口钮 xiukdunii^ 

запбр I jm 门 H  m enshuan; (замок) 
锁 su6; дверь н а〜 e 门锁上了；门上上锁 

запбр II м мед. 虔窗  b ian b i; стра
дать ~ O M 患便秘 

запорош||йть сов, 1. 盖上一层  gai- 
shang ylceng, Щ luoshang yl-
ceng; дорогу 〜 йло снегом 路上下了一 
层 薄 雪 2_ разг. : 〜 йть г л а з а 眯住眼睛 

запот||ев1ть, запотеть 1. 蒙上一层永 
汽  m engshang ylceng sh u lq i; очкй 
запотели 眼镜蒙± 水汽了  2_ разг. (по
теть) 出汗 chu h a n ;〜е в ш и й ,〜ёлый: 
—ёвшее^ с т е к л о 蒙上水汽的玻璃 

запотеть сов. см. запотевать 
заправйла м разг. 头目 tdumCi，头子 

touzi
заправить сов. см. заправлять 1, 2, 

3； 一 ся сов. см. -заправляться 
заправка ж 1. (действие) см. за-

правлйть(ся) 2. (приправа) 调料  t i点о- 
liao, 调味昂  tiaow eipm  

заправлять, заправить 1. (засовы
вать) 塞入 s6r£i，装入 zhi^ngrCi; 〜 
брюки в с а п о г й 把裤Й 塞进 (入)靴筒里 
2. (класть приправу) 加调料  j i吞 tiao- 
liao, 调好  t i含o h ^ o ; 〜 щи сметаной 
把菜汤调上酸奶油 3. (машину и т. п.) 
上油  shangyou, 加油  jiay o u , 添油  tian- 
y o u ; 〜 автомашину бензином 把汽车 

汽油；заправить керосиновую лампу 
给煤Й 灯 添 垚 油 4. тк. несов. разг. 
(управлять) 掌管  zhangguan; в доме 
всем заправлйет мать 一切家务由母亲 
掌 管 ◊  заправить койку ffi床铺办； 
—ся， заправиться разг. 1. (горючим) 
加油  jd y 6 u  2. (хорошо поесть) 吃饱 
chibao, 足 chizii; хорошо заправить
ся на д о р о г у 动鲁前好地吃足 

заправочн||ый 1. 加油的  jH y6u-de; 
〜 ая станция 力р 油站  2 . : 〜 ая машйна 
мет. 补炉桃 

заправский разг. 真正的  zh€nzh^ig- 
d e ; 〜 о х о т н и к真正的缉手 

запраш ивать, запросить 1. (делать 
запрос) 询问 хйгш ёп， 征询  zh€ngx6n， 
征 彔 z h e n g q iu ;〜 м н ён и е征 求 意 见 2. 
(высокую цену) 要谎价  y&o huSngjia; 
索价甚髙  su6 jia  shen gao 

запрет м  禁止  jin z h l，禁令 p n lin g ; 
наложйть 〜 加匕禁止； быть (нахо
дйться) п о д 〜 ом Й 禁止；在受禁之列； 
〜 йтельный 禁止的  j i n z h i d e ;〜йтель- 
ные м е р ы 禁止办疰 

запретйть сов. см. запрещать 
запрётн||ый 禁止 [的 ] j in z h l[ d e ] ; 〜 ая 

з о н а 禁 备 О 〜 ый п л о д 禁果 ； 〜 ый 
плод с л а д о к 因禁止反而更想尚东西 

запрещ ать, запретйть 禁止  jin zh l; 
(не разрешать) 不准  b u z h iin ;〜 азарт
ные игры 禁止賭 f i ; 〜 больнбму ку
рить 禁止Й 人Й Й ; посторонним вход 
за п р е щ ё н 兩入兔进； 〜 ся несов. 禁止 
jln zh i; курить запрещается 禁止政烟； 
ходить по газонам запрещается g i h  
践踏草坪

запрещение с (действие) см. запре
щать; 〜 йдерного оруж ия 禁止[使用  1 
核武器

запрещённый 被禁止的  b lij'inzh lde;
违反规则的  w eifan guize-de, Ш 

规的 f a n g u ld e ; 〜 удар спорт. 犯故的 

打击
заприметить сов. разг. (увидеть) 看 

到 к含nd含о; (запомнить) 记住  jizhu 
заприходовать сов. см. приходовать 
запроектйровать сов. 设计出  sheji- 

ch u， 作出 ...i十戈！I zuochu ... j ih u a ; 〜 
стройтельство электростанции 作出发 
电站建筑工程的计划 

запрокйдывать, запрокинуть разг.: 
〜 г б л о в у 把头向后仰；〜 ся，запроки
нуться разг. x iang hou yang-
zhe

запрокйнуть(ся) сов. см. запроки
ды ваться) 

запропаст||йться сов. разг. 失落  shi- 
l u o ,禾见 b u jian ; куда он 〜йлся? 他 
到Й 儿去了？； кудй-то 〜 йлась мой кни
га 我的朽掉在不知什么地方了 

запрбс м 1. 询问  xlinw会n，质问  zhb 
w e n ,查询  chaxun ; официальный 〜 
正式査询； сдёлать 〜 правительству

向政府提出质问；обращаться куда-л. с 
〜о м 向…差锋J; отвечать н а 〜对询问怍  

2. обычно мн. ~ ы  (стремления) 
要求  yaoqiu ; (спрос) 需要  хйуао; ду
ховные 〜ы 精神上的秦求；культурные 
〜ы 文 化 上 求 ；м атериальны е〜 ы 
物质上的要求； б о л ь ш й е〜ы 志趣髙： 
〜 ы производства 生产的需要  3. разг. 
(о цене) 要谎  y d o h u in g，谎价  huSng- 
jia ; цены б е з 〜 а 不要谎的价，钱 

запросйть сов. см. запрашивать 
запросто разг. 随随揮便地  suisui- 

b ian b ian d e, 不客气地  bu keqi-de; он 
〜 бывйег у н и х 他时常随便到他们家去 

запротоколировать сов. zuo-
cheng jilu  

запруда ж 1. (действие) см. запру
живать 2. (плотина) 堤现 d lb a, 栏河 
现 1йгЙ1ёЬй，堪 уйп 3. (^)доём) 舍水池 
xushuichi 

запрудить сов. см. запруживать 
запруживать, запрудить 1. 堵住 

d i i z h u ; 〜 рёку 堵住治水  2. разг. (за
полнять) 法 Щ jim a n , 占满 zhanm an; 
толпа запрудила улицы 人翁挤满了街道 

запрыгать сов. 跳跃起来  tiaoyueq ila i 
запрягать, запрйчь 1 . 套 [车 ] t ao 

[-che],驾 j i a ;套上牲口 taoshang sheng- 
k o u ; 〜 лбшадь в т е л ё г у 把马套在大 
车上；驾马子车；〜 в о л б в驾 牛 2. разг. 
(нагружать тяжёлой работой)
负担 [工作 ] qidngshL_.f£idan [gongzuoj; 
〜 ся, запрйчься разг. 负起重任  fiiqi 
z h o n g re n ;〜 ся в работу f i 负迨困难Й  
工作来

запряж ка ж 1. (действие) см. запря
гать 2. (повозка с лошадьми и т. п.) 
套上马的车  taoshang m a-de che; пар
ная 〜双套马车  

запрятать сов. 1. 藏起  c in g q l，隐截 
ym cang 2. (убрать внутрь чего-л,)截 
在 (到）c6 n g z§ i{ d ^ o );〜 《mo-л. в ком
нате 把 …Ш在倉里；~  руки в карманы 
把双丰放 i l l衣 袋 里 3. розг- (в тюрьму) 
雨甲 j u y a ,病I禁 j u j i n ; 〜 ся с о в .藏#  
cangshen, 砝藏起来  du6cangq ila i, 隐藏 

ylncangq ila i; куда ои запрй- 
т а л с я ?他藏在哪里去了？ 

запрячь(ся) сов, см. запрягать(ся) 
зап у ган н ы й砰 倒 的 x 0 d 各ode, 恫办的 

donghede; ~  ребёнок 吓倒的接字 
запугать сов. см. запугивать 
запугивать, запугать donghe,

吓晩 x ia h u , 每吓  konghe; нас не запу
гать 吓不倒我们 

запуск м (действие) см. запускать I 
2, 3, 5；〜 м отб ра开动发动机；〜 ракё- 
т ы 发射火箭 

запускать I ，запустить 1. (бросать) 
投 to u ,掷 z h i，扔  r e n g ; 〜 камнем в... 
向 …扔石 I t ; 向…投 5  2. (заставлять 
взлететь) 兔射  f§sh6，放起 B n g q l; ~  
искусственный спутник Земли 食 人  

造 ;Й 球卫星；〜 з м ё я 放 风 筝 3. (приво
дить в д ей ст ви е )于产云й kaidong; ~  
мотор 开动发动机  4_ разг. (засовывать) 
伸入  shenru, 插入  charu , й 进 fangjln
5. разг. (впускать куда  -л. )放入  fang- 
г й ; 〜 карасёй в п р у д把W鱼 Й 到水沲 
里去 <> запустить глаза куда-л. й  …

ЗА П — ЗАП 3
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ЗАП — ЗАР

偷看一眼；запустйть р^ку (лапу) 捞一 
把；据为弓有；пытаться запустйть руку 
в государственный карман 想 在 国 由 接

—'把
запускать I I ， запустйть 1. (дово

дить до упадка, запустения) 弃置不 
q izh lbugu, 不理  ЬйП，使…舍接 sh i... 
h u a n g f e i ;使…荒宪  sh i...h u an g w u; 〜 
Д е л а对事务弃置不顾；荒废业务；~  сад 
使花园荒矣  2.: запустйть болезнь 耽 

误治病
запустение с 荒废 huangfSi, 荒宪 

huangw u; полное 〜 荒 废 不 堪 ；прийти 
в 〜 陷子荒废[的丨状态 

запустйть I ,  I I  сов. см. запускать
1, I I

запутаннЦость ж 混请  hCinxiio,混乱 
h u n lu an, 莱乱  кёп1и 含 n ; 〜 ы й  棄 
乱的 wgnluAnde， 错乱的  cudluAnde; 
перен. (трудный для понимания) 难理 
解 的 пап H j i i - d e ,千 头万绪 的 qian tou- 
-w a n x u - d e ; 〜 ое д е л о 千头万绪的事； 
〜 ая с и т у а ц и я混乱的局面 

запутать (ся) сов> см, зап夕тывать(ся) 
запутывать, запутать 1. (спутывать) 

弄 乱 n d n g lu a n ;〜 н й т к и 堯 乱 线 2. 
(усложнять) 搞乱  g k lu a n ， 使 ..•混乱 
sh l...h (in lu an ; запутать дело 把事情搞 
乱 3. разг. (сбивать с т о л к у )使…細 
涂 shi__.hfitu， 使…迷惑  sh i...m i’Iiuo; 
вопросы запутали менй 一些问题把我 
搞蝻凃了  4. разг. (впутывать) 牵连 
q ian lian , 卷入  ju^inru; запутать кого- 
-либо в неприйтную историю 把..•牵 
连到不好的事情里；~ с я ，запутаться 1. 
弄乱  nongluan; нйтки запутались 线 
_ 乱了； верёвка запуталась 缉子缠结 
Т  2. перен. (усложняться) 复杂化  fu- 
zahua，_ 乱  gao luan; дело запуталось 
案件复杂化了； вопрбс з а п у т а л с я问题 
搞 Si 了 3. (оказываться опутанным 
чем-л.)陷入 x ian ru ; запутаться в сетйх 
陷入网 Ф 4. разг. (сбиваться с толку) 
糊涂起杂  h u tu q ila i, 混乱  hun luan ; за 
путаться в ответах (своих словах) 前 
晉不搭后语 5_ разг. (оказываться в 
трудном положении) 睦入窘境  хВ пгй 
jiong jing ; (в чём-л.)困于 кйпуй; запу
таться в долгах 困年偾务  6. разг. (сби
ваться с пут и) 迷路  m ilu ; запутаться 
в леснйх тропинках 在森 ;̂ 小Ж 中迷路 

запущенный 1. 荒废的  huangfeide, 
荒 羌 的 h u a n g w u d e ;〜 с а д 荒芜的花园
2. (застарелый) 耽误的  d^nw ude; 〜 
б р о н х и т疏于医治的支气管炎

запчасти мн. (запасное части) 备 
用零件  beiyong H ngjian, 备件  be ijian  

запылйЦть сов. 1 . 烈火燃^  liehuo 
r a n q i ,发 起 火 焰 〖叫 〗huoyan; костёр 
〜 л _ 火燃起乘了  2. перен. (о лице) 
面红耳赤  m B n fi(3ng ёг ch i; лицо 〜 ло 
от см ущ ен и я羞得面红耳赤 

запылйть с о в .使…病：上灰尘  sh i... 
luoshang hu lchen; не 〜 одежды 不使 

衣,服落± 灰尘；〜 ся с о в .蒙上К 尘(尘土> 
m engshang hulchen (chentu); он запы
лился в д о р о г е 路上他身上蒙了一层尘 
土； кнйги за п ы л и л и с ь朽上豳亀灰尘 

запыхаться сов ‘ разг. 喘息起来 
chuS nxIq ila i, 喘不过蜮  chuanbuguoqi

запястье с анат. wan
за п я та я  ж 1. douhao; поста

вить 〜 ую 点上逗号 2_ разг. (затрудне
ние) 难点 пйп& йп，障碍 zh A n g S i; в 
ётом-то и 〜й я 难点就在这里 

запятнать сов. см. пятиать  
зарабатыва||ть( заработать 1 .挣[钱] 

zheng [qian];賺 z h u a n ;〜 ть на жизнь 
挣饭吃；挣篯谋生；хо р о ш б〜т ь 挣很多 
钱； я 〜 ю 200 рублей в месяц 致一个 
月挣二百户布(读钱> ; на йтом я зарабо
тал 10 р уб л ей作这件事我賺了十块钱2. 
(получать в результате чего-л.)获得 
huode; заработать право на отдых 获  

得休养权； я заработал в й го в о р我得到 
瞀告

зарабдтать I сов. см. зарабатывать 
зараббтать I I  сов. (начать работать) 

工作起来 g6ngzudqila i; (о машине) 开 
动隹来 kS idd n gq ila i; сердце заработало 
心脏跳动起来 

зарабдтаться сов. разг. (устать) 工 
作得疲乏 gOngzudde p ifa ; (забыть о 
времени\ 工作得起劲忘记时间 g6ng-
zuode q ijin  w^ngji sh ijia n ; ои совсем 
за р а б о та л ся他工作得太疲乏了； 〜 до 
п о л ун о ч и很起劲地工# 到半夜 

з а р а б о т и | |ы й :〜 ая плата 工资； 
{служащего) 薪金 

з1работ||ок м  1 . 工资 g6ngzi，工钱 
gongqian; (жалованье) 薪圣 x ln j ln , 薪 
水 x ln sh u i; (гонорар) 袖酬 b&ochou; 
м есячны й 〜 ok —个月的工Й ; 月薪 2.: 
в поисках ~ к а  去谋生•， уйти на — ки 
出外谋生

заравнивать, заровнйть 填平  tian*
p in g, 铺平  puping 

зараж ||ать, заразить 1 . 使…传，染 
sh i...c h u a n ra n； заразить кого-л. грип
пом 把 ...传 染 上 流 行 性 感 冒 2. (воздух, 
воду и т 、 п . ) 使 . . .污染  s h L .w iii^ n  3. 
п е р е н .感染  g in r5 n， 熏染  хйпгйп; 〜 
кого-л. своим примером 以榜样感运人 ; 
—аться, заразиться 1 . 传 染 chuan- 
ran shang, 染受  ranshou ; заразиться 
скарлатиной 传染上猩红热 2. перен. 
感燊上 g5m^nsh&ng， Й 枭上 zh^ir^n- 
shang

заражение с (действие) см. зара
ж ать ся ); контактное ~  接 传 染 ； 〜  

крови ▲ 中毒； радиоактйвное 〜 й 射 
性沾染

зар^з||а ж 传染 chudnrSn， 传染病 
chuanranb in g ; (возбудители болезни) 
病源体 b in g y u an ti; источники 〜 ы 传 
釦病源；распространёние 〜 ы 传染漓
的流行

заразительный 1. см. заразный 2. 
перен. 有感染力的 уби ganranli-de,诱 
人 的 y d u r in d e ;〜 с м е х诱人也笑的类; 
〜 п р и м ер有感染力的范例 

заразйть(ся) сов. сл!, заражать(ся) 
зар^знЦый 备染的 chuanrande; 棒染 

病的 chuanranbingde; ~ а я  болезнь 
〜Ь1Й б о л ь нб й传染病病人 

заранее 预先 y u x ia n, 拿先 sh ix ia n ; 
~  обдумать ч т о -л ,把…® 筅考虑好 

зарапортоваться сов. разг. 搶 口开河 
xinkou ka ih e ; (заврат ься)说 sliud  
feihua

зарастать, зарасти 1 . 长，满 zhang- 
m an, 生满 shengm an; тропа заросла 
小路上长彘了草 2. разг. (заживать) 愈

合 y u h e ,长好 zhanghao; рана заросла 
伤口愈合

зарастй сов. см. зарастать 
зарваться сов. см. зарываться I I  
зардеться с о в . 发 红 色 hongse; 

(вспыхнуть р у м я н ц е м )脸笔I  lianhong; 
нёбо зарделось 天 ^  红了 ; девушка зар
делась 姑娘脸红了 

зареветь сов. 1. 开始味叫  kaish i hao- 
jia o , 吼叫起来  h o u jiaoq ila i; бык заре
вел 公牛吼  H4 起来  2. (начать громко 
п л а к а т ь )大哭  Й  来 dAkuqi 丨 a i; дети 
за р е в е л и孩子if]大哭起来 

зарево с 火光  huoguang; (закат а)余 
辉 y i i h u i ;〜 п о н у р а火灾的火光；〜 
з а к а т а 日落余辉

зарегистрировать с о в .登i己 deng ji， 
挂号 g i^ h S o，注册 zh £ ic6 ;〜 ся сов. 1. 
登记 dengji, guah^o, 注册 zhiic6
2. (оформить б р а к )登记结_  dengji 
jiehun

зарез м разг.: до 〜 у нужно что-л.
极迫切地需要…；非…不可 

зарезать сов. см. резать 3; 一ся сов. 
р а з г .自勿( [ ziwen 

зарекаться, заречься 发 戒 fashi- 
j i e . . . ,决心戒除  juSxIn j i e c h u ; 〜 пить
发誓戒酒 ，

зарекомеидовйть с о в .: 〜 себй хоро
шим р а б о т н и к о м 表现自己是个好的工

作者
заречься сое. см. зарекаться 
заржавелый разг. см. заржавленный 
заржав||еть сов. см. ржаветь; 

〜л е н и ы й 上 绣 的 sh&ngxi£ide，生镑的 
shengxiude 

зарж ать сов. 开始嘶鸣 起 来 kaish i 
slm fngqilai 

зарисовать сов, см. зарисовывать 
зарисовка ж 1. (дейст вие)绘画  hui- 

h u a, 画略图  hu& lu e tu ; (с натуры ) 写  

生 xi6sh€ng 2. (р и сун о к )略图 Ш” й， 
草图 сйсйй; (без к р а с о к )素描 s{imi点о; 
(с натуры) xiesheng 一 

зарисовывать, зарисовать 画下来 
h u a x ia la i, 画出来  hu^chulai 

зарнйца ж [元处的 ]闪 光 [y i^nch iide] 
shanguang, 向运反光  sfi5ndidn fan- 
guang

заровнять сов. см. заравнивать 
зародиться сов. см. зарождаться 
зарддыш м  莊 pei, КЙЙ p e ita i; бот. 

幼 芽 убиуй，胚 芽 рё〗уй <> в 〜 е 萌芽 
时崩； подавить что'Л. в 〜е 把…在 

萌芽时就除去；抑制 . .•于初起时； 〜 евый 
胚 葯 peide，胚 胎 尚 peita ide  

зарождаться, зародиться 1 . 生出来 
shengchulai 2. п е р е н ,发生  fasheng, 产 
生 chansheng; зародйлось сомнение 
发生疑惑；зародйлась новая идея 产生

了新的思想 
зарождение с (действие) см. зарож 

даться
зарбк jm 誓言 sh iyan ; взять с кого-л. 

〜 凑 …发誓；д а т ь 〜 не к у р и т ь 发誓 

戒烟
заронйть сов. : 〜 сомнение 弓 1 起怀疑 
заросл||ь ж 丛林  c6ngl〖n; (т р а в )韋 

丛 caocong; ~ и  кустарника 
зарбсший 草木М 生Й  caom u cong- 

sheng-de, 长满的  zh3ngm5qde 
зарплата ж р а з г .工资 gOngz丨■; (слу

жащих) 薪水 xinshu i， xlnjln
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зарубЦать, зарубить 1. (убивать) 
砍死 k3ns〗，劈死  рШ ; зарубить топо
ром 用斧子破砣 2. (делать за р у б к у )砍 
ffl记每 kanchu jihao, 砍口子  кап kou- 
zi О 〜 й себе на н о с у要牵记在心；别 
忘却

зарубёжи||ый 外国的  w含igu6de，国外 
的 guowaide; ~ ы е  страны 夕i■国；~ а я  
делегация外国代表团；〜 ые г о с т и外宾 

зарубйть сов. см. зарубать 
зарубка ж (м е т к а )红的记号  kSnde 

jihao, 砍口 кйпкби，砍邊  kanhen; 〜 
на д е р е в е在树上砍的记号 

зарубцеваться сов. см. зарубцовы
ваться

зарубцбвываться, зарубцеваться 结 
疤 jieba, 痊愈  quanyu 

зарумянить сов. см. румйнить 1, 3； 
一ся сов. см. румйниться 1, 3, 4 

заручаться, заручиться 拿免取得 
shixian q i id e ,預界 f善到 yuxian dedao; 
заручиться поддержкой к о г о -л .事先求 
得支持；заручйться согласием 预先裔 

得同意
заручйться сов. см. заручаться 
зарывать, зарыть Ш mai, ШШ уап- 

mai; (покойника)埋葬  maizang ◊  за 
рыть талант в з е м л ю 埋没才能 

зарываться I ,  зарьиься 1 . 埋人  mai- 
гй; (прят ат ься)藏到 chgdA o，隐蔽起 
来 y!nbiqi丨a i ; 〜 в п е с о к 把身体埋在 
沙土里；〜 лицбм в подушку 埋在 
f t 头里  2. п е р е н .埋头子  тЗИ биуй; за 
рыться в к н й г и 埋头读朽 

зарываться I I ， зарваться разг. Щр 
心太大地从事  yexln taida-de congshi, 
轻举妄动  qingju-wangdong; зарваться 
в своих требованиях 野心太夫地要求 

зарыдать с о в . 出声嚷泣  cliiish巨ng 
chuoqi, 开始痛哭  k§ishl tongku 

зарыть сов. см. зарывать 
зарыться сов. см. зарываться I 
зарЦя ж 1. 霞光  x i点gu吾ng; (утрен

няя) 齒光  shCiguan琴，朝霞  zhSoxid; (ве
черняя) 晚霞 wSnxiS; вставать с 〜 ёй 
黎明即起；天亮就起来；н а 〜 ё 黎明时； 
在 豳 瞌 2. (начало)开 端 kaiduan, 釦期 
chuqi; (зарождение)齒先  sh iiguang ;〜 й 
новой жйзнн 新生活初 f t ; 〜 й револю
ции 革命的曙$  3. воен. ( с и г н а л )礼号 
Ilhao, 点名号  di3nmingh&o; вечерняя 

晚点名号；晚礼号；нгрйть з о р ю 吹 
礼 号 ◊  от 〜 й до 〜 й 1) (весь д е н ь )从 
日出到日没；整 天 2> (всю н о ч ь )从日没 
到曰出；终夜 

зарябйЦть сов.: у него 〜 ло в глазах 
他眼里冒金星；他眼睛发花 

заряд м  1. g 药 zhu§ngy^o; холо
стой — 空包 [装 ]药； п о д р ы вн б й〜 爆  
破药管；терм ой дерн ы й〜 热 核 炸 药 2. 
эл. 充电  ch6ngdi6n; 电荷 〜

аккумулятора 蓄电池充@丨 положи
тельный ~  正电荷  3. перен. 一股 ylgu, 
一阵 y lzhfen ;〜 ббдрости —學锐今 

зарядить I сов. см. заряж ать 
зарядить II  сов. разг.:〜 одно и то 

же 老是说这一套； с утрй зарядил 
Д о ж д ь私早晨不断地下雨 

зарядйться сов. см. заряж аться 
зарядка ж 1. (аккум улят Ь ра)充电 

chongdian 2. с п о р т .体操  tic豆о; утрен
няя 〜 早 操  

згфяжание с 1. в о е н .装弹 zhuang-

dan, 装第子辑  zhuangtian zidan 2. эл. 
充电  chongdian 

заряжйть, зарядить 1. воен. 装药 
zhuangy^o, 装齒  z h u a n g d a n ,上子 _  
sh^ng z i d a n ; 〜 оружие 装填子弹 
zhuangtian zidan; ~  ружьё 装枪弹  2. 
эл. 充电  c h o n g d ia n ;〜 элекрйческую 
батарею 给电池组免电  3. (снарядить 
чем-л.) g g  zhuangzhi; 〜 огнетуши
тель S 好灭火器；〜 ф отоап п арат装好 
照相机；〜 ся，зарядйться 1. (о ружье 
и т. п . ) 装好子#  zhuanghao zld^n 2. 
эл. 充好电  c b n g h o  dian 3. (о фото
аппарате и т. п . )装好  zhuanghao 

зас^д||а ж 1 . 埋伏  m 6 ifu ,设伏 shMii; 
(м ест о)埋伏地[点 1 m aifud i[d ian l; по
падать в 〜 у ф  埋伏； устрбить 〜 у 
打埋伏；нападение из 〜 ы 决击  2. (от
ряд) 决兵 flibTng; сильная 〜 а 强有 

力的伏兵 
засадить сов. см. засаживать 
засаживать, засадить 1. (растения

ми) 栽上  z§ish^ng， 种上 zlk>ngsh含ng; 
засадить клумбу цветами 把花壇栽上 
花坛  2. разг. (подвергать заключению) 
关到 ..•里 guandao ...Ii; засадить льва в 
к л е т к у 把狮子关到笼子里； эасадйть в 
тюрьм^ 关人监设  3. (заставлять де
лать ч т о -л .)迫捷…作 poshi...zuo; за 
садить кого-л. за  кнйги 迫使 .. .读 #  4. 
разг. (вонзат ь)打入  dar£i; (в гвозде)钉 
A  dingru; (о за н о зе)扎人  zharu; заса
дить топор в б р е в н о知斧子砍入圆木里 

засаленный Й 污的 p u w iid e  
засаливать I, засалить 使 ...油污 

shI...youw u; засалить рукава 把袖子 

弄上油
засаливать I I ,  засолить gg у ап; 〜 

огурцй К 黄瓜；〜 мйсо 脑 й  
засаливаться I ，засалиться 油污 уби- 

w u, 弄上油污  ndngsh含ng youwu 
засаливаться II , засолйться 成为咸 

的 chengwei x iande, 成为盐脑的  cheng- 
wei yanyande; огурцй засолились 黃 

瓜腌得了
засалить сов. см. засаливать I ；〜 ся 

сов. см. засаливаться I 
засасы вать, засосать 吸进去  x ljlnqu , 

呑没  tu n m 6 ;陷入 хВпгй (тж. перен.); 
болото засосало лошадь 马陷进® 泽 S  
去了； средй засосала его 他深深地  _ 入

ЗАР —  З А С 3

了环境
засах1асахаренн||ый 蜜钱的  m ijB nde，糖溃 

的 ta n g z id e ;〜 ые ф р у к т ы 蜜钱的永桌， 

密饯糖果
засахаривать, засахарить 密钱  mi-

jian,糖煮  tangzhfl;糖溃  tan g z i;〜 фрук
ты 糖溃水畢 ;用糖浸溃果品；〜 ся，заса
хариться: варенье засахарилось 糖咨

凝成糖粒了 
засахарить(ся) сов. см. засахари- 

вать(ся)
засверкать сов. 开始  И  辉 k§ishi 

shanhul
засветйть I с о в .点上  d ia n s h a n g ,点 

着 d iS n z h io ;〜 свеч* 点着缚烛 
засветйть II  сов. см. засвечивать 
засветйЦться I сов. 点起火来  diSnqi- 

h u 6 I a i ;井始发光  kaishi faguang; звёз
ды 〜 лись М М 出来了； глазй 〜 лись 
рад о стью 眼里现出喜悦的神情 

засветйться II сов. см. засвечива
ться

засветло 天黑與前  tianhei y iq ian, 黄 
昏前  huanghiinqi6n; вйехать 〜 矣 还  

没黑的时候出发 
засвечивать, засветйть фото ffi... 

漏 (走)光 b a ...l6 u (z o u )g u a n g ;〜 ся，за
светйться фото _ 光  lduguang 

засвидетельствовать сов. 证明 zheng- 
m in g ,症 明 无 zhengming w u*e;〜 ко
пию 证明副本无误 

засевать, засеять 1. 种上  zhong
shang; засеять поле рожью 把田地种 
上黑麦  2. перен. разг. 布满  Ь йтйп  

заседаии||е с 会议  h u iy i; присутство
вать н а 〜и 出席会议；о т к р й т ь〜е 宣 
布开会；〜 е с у д а 法院幵庭 

заседатель м: народный ~  A S K  
审员

заседать несов. 开会  kaihu i; (о суде) 
开庭  ka itlng ; (участвовать в заседании) 
出 席 会 议 chuxl huiyi 

засекать I, засечь (определять ме
стоположение) 测 定 t id in g，标 革 biao- 
ding; (отмечать момент) iB_h jishang; 
засечь батарею противника jlil 定敌人 
的炮兵位置  <> 〜 врёмя в з л е т а 记上 

起飞的时间 
засекать I I ，засечь (до смерти) Щ. 

死 b iansi, 抽沐  chousl 
засекре||тить сов. см. засекречивать; 

〜ч е н и ы й作 为 秘 密 的 zudw会丨m imi-de 
засекречивать, засекретить 1. (сведе- 

ния， д о к ум ен т ы )使 …成 为 秘 密 shi 
chengwei mi mi, zuo wei m
j i a n ,把 •••保守_ 由 ba...baoshou m im: 
〜 д о к у м ё н т把文件怍为密件；〜 иэо- 
б р етён и е把 发 明 保 夺 紐 密 2. разг. (ра- 
ботника) Л 许参加机密工作  уйпхй
canjia jlm l g o n g z u o ,叫…做秘舍工作 
jiao ...zuo mimi gongzuo 

заселение с (действие) см. заселйть 
заселйть сов. см. заселйть 
заселять, заселйть 住满  zhfim an; 〜 

новый дом 住满新房子； переселёнцы 
заселили к р а й 择 Й 住满了边区 

засесть сое. разг. 1. {надолго распо
ложиться г д е - л . )在 …桌 (待)下 来 zM… 
da i(da i)x ia la i, 夂居 j i i i j i i ;盘邊(氣  pan- 
j u ( j u ) ; 〜 д б м а 在家里呆着 [不出门 ]; 
противник засел в городе 敌人盘蹈在 
政市里  2* (надолго заняться чем~л.)着 
手 …用 功 zM osh6u...ydngg6ng，着争勤 
奋地怍  zhu6sh6u qinfen-de z u o ; 〜 за 
ф и з и к у着争在物理用功； 〜 за кнйги 
# 手勤奋地读朽 3. воен. (в засаду) 埋伏 
maifu 4. (застрять) 卡住  q d z h ii， 陷 
Щ x ian jin ; перен. 深深印入  shgnsh^n 
yinru; пуля засела в ноге 字弹打进腿 
里 ；засёла мысль в голове 意 © _ 印 入

脑海里  т T1
засечь I, I I  сов. см. засекать I, II 
засеять сов. см. засевать 
засидеться сов. см. засиживаться 
засйживаться，засидеться 1. 坐得过 

久 zudde guojiu, 长坐  c h d n g z u d ;〜 эа 
р а б о т о й工 作 得 久 ；〜 в г о с т й х作客 
坐得过久  2. (долго пробыть на одном 
месте, в одном состоянии) 住得过久 
zhude g u o ji i i ;〜 на каком-л. посту 担
任…职务过久  ，

засилосовать сов. см,, силосовать
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засйлье с [横行丨籟道[h6ngx〖ng] ba- 
dao _

засиять сов. 1. 明亮起来 m inglBng- 
q ila i; п е р е н .容光焕吳 rongguang huan- 
fa; дом засийл множеством огней 胃 
子由子灯光多而明亮起来； 〜 от радости 
髙兴得容光煥发2. (по ка за т ься)出现 
chuxian; засийл месяц на нёбе 天上月 
亮出来了

заскакивать, заскочить разг. (забе- 
г й т ь ) [顺路】走 到 sh{in丨й zoudao 

заскирдовать сов. см. скирдовать 
заскбк м р а з г .芦怪表现 gfiguW biao- 

x ian ; у  него бывают иногда непонят
ные 〜 и 他有时有些莫名其妙的古怪 
表现

заскорузл||ый разг. 1. 粗硬的 cdy'ing- 
de, 粗糖的 ciic§ode; — ые р^ки 粗糖 
^  2. перен, (о т ст алы й)奪辱的丨иб- 
houde; (закоснелый)頭固的 wAngiide 

заскочйть сов. см, заскакивать 
заскрежетать с о в .:〜 эубйми 挫起牙

齿来；咬牙切齿 
заскрипе||ть с о в .发嘎咬声技  gazhi- 

sheng; дверь ~ л а  П 嘎吱响了 
заскучать с о в .烦运起来〖Snrr^nqilai， 

感到寂寞无聊g纟nd^o jim o wuliao  
заслать сов. см. засылать 
заслбн м  1. (прикрыт ие)掩护物 y ln -  

huwu; (сооруж ение)掩体 yantl; (прег
рада) Щ障 zQzh^ng 2. воен. (о т р я д )阻 
截队 ziijiSdu i，屏择队 p丨nghiidui; вы- 
ста в л й ть〜 逋派阻截队 

заслонйть(ся) сов. см. заслонйть(ся) 
заслонка ж 1. (п еч и )火挡 hu6d^ng， 

炉 р  1йшёп 2. (щит в ш л ю за х )闸 f ]  
zhamen

заслонять, заслонйть 1. (закрывать) 
掩蔽 уйпЬ'1， 遮住 zh§zhii; (с целью 
за щ и т ы )掩护 уйгЛй，护住 h iizhO i;〜  

с в е т遮佳先线；〜 соб^й к о г о -л ,以#掩 
护…；〜 лицо от у д а р а 护住脸以防好 
击 2. перен. (от теснить)排挤开 p&ji- 
k a i; йта мысль заслонйла в голове 
всё о стал ьн б е这个念头把脑子里的其它 
一切都排挤汗了；〜ся， заслониться 1. 
遮住 zhezhu; солице заслонйлось т у 
чами 太阳为乌云遮住了 2 . 掩护 y5nh{i; 
挡住 dSngzhCi; — ся от солнца 挡住太 
阳光

заслуг||а ж 功绩 gdngji,功觔 g6ng- 
х й п ; 〜 и перед Р о д и н о й 为祖国的功觔; 
~ и  в области иа^ки 科孥上的 Й 细 ◊  
по 〜 ам 1 )按照功务； наградить по — ам 
论功行赏 2) К Р ;  наказать по 〜 ам 
按 | | 处罚； получйть по — а м 罪该应得 

заслуженнЦый 1. 应得的 yingd各de,应 
受的 yingshdude; — ая награда 应 _的 
奖赏； 〜 ый у п р ё к应受的责难2. (имею
щий за слуги )有功觔的 уби gongxun-de, 
_ 功劳的 уби g o n g la o -d e ;〜 ый чело
век 有功劳的人3. (в составе зв а н и я )功 
觔 g6ngxiin; — ый артйст 功觔演負; 
~ ы й  деятель и а ^ к и功觔科学工作#  

заслуживать, заслужить 1. (добива
ться ч его -л .)获得 hu6d6，博得 b6dh  
заслужить почётное звание 得到光荣 
称号； заслужйть награду 获得邊励；за
ел ужйть

(быть достойным ч е г о -л .)值得 zhide， 
应受到 ying sh o u d a o ;〜 внимйния 值
得注意

заслужйть сов. см. заслуживать 1 
засл^шать(ся) сов. см. заслушива

ть с я )
заслушивать» заслушать 听取 tlng- 

qii; заслушать отчёт 听取工作报告； 
〜ся ， заслушаться 听_  出神 tingde 
chiishen; заслушаться рассказами 听故 
事听得出神 

заслыш ать сов. 1 . 听p  tlngdao, 听 
出 t ln g c h ii ;〜 чей-л. голос 听到. .•声 
音 2. (уч уят ь)闻到 w6nd^o，闻出 w6n- 
c h u ; 〜 зйпах 闻由气味 3. разг. (уз
нать) 声到消息dSdAo xiaoxi 

засматриваться, засмотреться 看 
得出神 kande chushen; засмотреться 
иа кр асав и ц у看美女看得出神 

засмеять сов. разг. 无情地阐笑 wii- 
qingde chaoxiao 

засмеяться с о в .笑起来 xm oqilai 
засмотреться сов. см. засматриваться 
засмущаться с о в .感到不好癥思g各n- 

dao bCihdo yisi 
заснуть сов. см. засыпать I 
заснять сов. р а з г .拍摄下来 pSish会- 

x ia la i, 照下来 zhaoxialai 
засбв м  П Р5 menshuan 
засбвывать, засунуть 1. 插人 charu， 

塞到 sedao; засунуть р^ку в кармди 
把手插进衣袋里2. р а з г .放 到 MngdAo; 
куда ты засунул с л о в а р ь ?你把字典塞 
到哪里去了？ 

засбл м  1. (дейст вие)盐膝 уйпуйп， 
调盐 t i io y in  2. (способ )备膝法 У点n- 
y a n f a ,膝Й 咸淡 yande xiandan; хоро
ший 〜腌得很好吃 

засолйть(ся) сов. см. засалива
ть с я )  I I

засорёние с (действие) см. засори
ться засорёние желудка 食积 

зассфйть(ся) сов. см, засорйть(ся) 
зассфять, засорйть 1. (загрязнять) 

弄脏 ne>ngz§ng; (м у с о р о м )弄上垃圾 
nongshang la j l ;  (трубы) 阻塞 zils^ ; 〜  

пол 弄脏地板 2. (повреждать чем-л.): 
— г л а з 鉍眼；〜 ж е л ^ ц о к使胃消化不 
良 3. перен. (заполнять чем-л. ненуж
ным) 使 混 gL sh l...h un luan ; ~  гбло- 
в у 無头脑混氦；— ся, за со р й ть ся堵塞 
dus^; (о ж ел уд ке )食积 s h iji ;  водо
проводная труба засорилась 自来;dc营 
堵塞了

засосать I сов, см. засасывать 
засос&ть I I  сов. разг. (начать со

сать) 开始晚吸 kSishi shiinxl 
заебхнуть сов. см. засыхать 
з1спанн||ый: ~ ы й  вид 刚睡醒的样子； 

- ы е  г л а з а 睡眼惺忪；睡意犹存的眼睛 
заспаться сов, р а з г .睡得过久 shulde 

guojiii, 久睡不起 jiu  shui bu ql
заспешить с о в .急忙起来 jim angqilai, 

着起忙来 zhdoqim inglai 
заспиртовать сов. см. заспиртовы

вать
заспиртбвывать, заспиртовать 用酒 

精浸泡 y^ng jiu jln g  jinp^o 
заепбрить с о в .争论起李 zhenglun- 

q ila i，辜执起来 zh§ngzhiqilai 
застйва ж 1. и с т ,城门 chengmen,

кйть доверие
похвалу 受到赞扬； эаслу- 关卡 gu§nqi3; таможенная — 税吴；税 
рие 博得信任 2. тк. несов. 卡 2. воен. 防哨 Mngsh4o, 哨所 s h o -

sud; (подразделение) 哨兵 strob ing; 
сторожевая ~  排哨；小細；погранйч- 
иая ~ 边防哨所 

заставить, застать 看见. . .正 在 kan- 
jian ...zh eng za i..., j g J i  ganshang; (за
стигать) 遇上(到j yushang(dao); за
стать кого-л, дома 赶上… 在涂； застать  
отца в живйх Й 上父亲还Й 世； ~  
кого~л. за работой 看® .. .正在工怍； 
гроза застала нас в лес^ 我们在森林 
迨上雷雨了； эастйть в р а с п л о х突辣籴 
(去Ь 使… 完全来不及预备；〜 /сого-л. на 
месте преступления 当场遇见...犯罪 

заставить 1, I I  сов. см. заставлять  
I ,  I I

заставка ж (в книге) 横盾装饰 h^ng- 
mei zh u a n g sh i,指|Ш  chahua 

заставлять I ,  заставить (принуж
дать) 迫使 p6shl，强使 qifingshl; дождь 
заставил меий вернуться домой 因卡 
雨我迫不得回家去了； не заставить 
ждать себй 不叫А 等待；иэвинйте, что 
заставил вас долго ждать 对不® ，让 
您久等了

заставлять I I ， заставить 1. (загро
мождать) 摆满 h im S n ，放满 fhigm备n; 
заставить кбмнату мебелью 把 Ш 间摆 
满家具(木器> 2. (загораживать) 挡住 
dingzhu, _ 塞 dus^; заставить дверь 
ш каф о м用柜子挡住f l ; 〜 п р о хб д堵塞 
通路

застаиваться, застойться 1. (о лоша
ди) 闲停得过久xian tingde guojiu, 久 
立不动 jiu  li bu dong 2. (о воде, воз- 
д у х е )因停滞过久而变坏( « 坏> yin ting- 
zhi gudjiii ёг bianhu^i (fiihuai); водд 
застойлась 水因长久静上而叙坏了； 
кровь застойлась 血被体滞了 

застарелЦый 积久的 j i jiiid e，老的 13o- 
de; ~ а я  болезнь 痼疾； ~ а я  привйчка
积习；老习惯

застать сов. см, заставать 
застёгивать, застегнуть 扣上 kou- 

shang，扣紧 kdujln ; застегнуть пальтб 
扣上夫表；〜ся, застегн у ть ся扣上 кби- 
shang, 由好 kouh^o; застегнуться на 
все пуго ви ц ы把全®的扣子都扣上 

застегнуть (ся) сов. см. застёгивать 
(-ся)

застёжка ж 扣子 kduzi，钮(纽}扣 
пш (пш }кби; (крючок) 钧儿 gour 

застеклйть сов. см. застеклйть 
застеклять, застеклйть 装上玻璃 

zhuangshang b o li, 安上玻璃 5nsh含ng 
b oli; застеклйть окнб 把 安 上 玻 璃  

застеиографйровать сов. см. стено
графировать 

застенок м  拷问室 k3owfenshi，刑讯 
室 xin^xunshi ч

застенчивЦость ж 羞淫 x iiis^，羞怯 
xiuque; — ый 羞淫的 xiO ^de， 羞怯 
的 xiuqi^de, 肤眺的 m iSntiande; — ая 
у л й б к а 羞隹的微笑； ~ а я  д ев о ч к а湎
腆的小姑娘 

застигать, застигнуть, застичь 突 
然遇见 h r i n  yu jian ; (хватать) 突然 
运住 tiiran zhuozhu; вбра застйгли на 
месте преступления 瘛场捉住了 小偷； 
гроза застигла нас в пути 我们在途中
遇上了雷雨 ，

застйгнуть сов. см. застигать  
застилать, застлать 1. (покрывать) 

铺上 piish§ng，盖 上 碎 ish§ng; ~  пол
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к о в р о м 把地每铺上地搂 2. (заволаки
вать) 掩蔽 уйпЫ，遮蔽 zh€bi; т^чи 
застлали н ё б о 阴云遮蔽了天空；〜ся， 
застлаться 掩释上 yanbishang, 遮蔽住 
zhebizhu; глаза застлались слезами 眼
睛为眼泪遮蔽住了 

застирйть сов. см. застирывать 
застйрывать， застирать 1. (отмы

вать) 洗去 x iq u,洗净 x ijing ; застирать 
рукав 洗净袖子； застирйть пятно 洗去 
污 阜  2. (портить стиркой) 洗坏 xi- 
huai; застирать бельё 紅坏内 ̂  

застйчь сов. см. застигать  
застлать(ся) сов. см. застилать (ся) 
застбй м  1. 停滞 tingzhi,停顿 ting- 

dun; 〜 крбви мед. 郁血 2. перен. ^  
Щ xiaotiao,不景气 b u jln g q i;〜 в тор
говле 商业_ 务； 〜 в промышленности 
工业萧条； 〜 ный 1 . 停止05 tingzhlde, 
静止的 jingzh〗de; — ная в о д а不流的水
2. п е р е н ,乘条[的] xiaotiao[de]; (о тор
говле) 滞辑f的] z h ix ia o [ d e ] ;〜 ные яв
ления в эко ном и ке经济痏条的现象 

застонать с о в .畔吟起_  shenyinqilai 
застопоривать, застопорить ♦住 

tingzhi^ (тж. перен.); — ся, застопо
риться _ 住 t〖ngzh{i，停止 tingzhi 

застопорить(ся) сов. см, застопори
ваться)

застояться сов. см. застаиваться 
застраивать, застроить 盖上房屋  g含i- 

shang fangwu, 建筑楼房  ji^nzh£i lou- 
fang; 〜ся, застроиться 盖好房屋  g含i- 
hao fangwii, 盖满房屋  g&im5n fangwu 

застраховать сов. см. страховать 1 ; 
— ся сов. см. страховаться 

застрачивать, застрочить 用机器缝好 
yong jiq i fenghSo 

застревать, застрйть 1 .卡住  qiazhu; 
陷入 хВпгй; застрйть в грязи 陷入泥 
# 中；п夕ля застрйла в кости 子弹卡在 
■矣内 2. разг. (задерживаться где-л. ) 

逗留 ddu丨ш ，滞留 zh ili6 ; застрйть в 
гостйх на целый д е н ь 作客逗留一整天 
<> слова в горле застрйли 话没有说 

出来 ， 
застрелйть с о в .用枪打死  ydng qiang 

d a s l ,射 死 sh6s】；〜 в б л к а用枪打死狼 ; 
—ся с о в .用枪自杀  y6ng qiang zisha 

застрельщЦик Mt 〜 ица ж 发起人 
faqiren, 首 者  sh6uchangzhi，倡导者 
changdSozhi 

застрбить(ся) сов. см. застраива
ть ся )

застрбйЦка ж (действие) см. застра
ивать; право ~ к и 建筑房屋权 

застройщик м 领地建筑房屋者 l〗ngdi 
jianzhu fangwiizhe 

застрочить I сов. см. застрачивать 
застрочйть 11 сов. разг. (о пулемёте) 

开始嗒嗒地 扫 射 к吾ish〗 dadade saoshe 
застрять сов. см. застревать 
застудйть(ся) сов. см. заст^жи- 

вать(ся)
застуживать, застудить 使,••受凉 

sh i... shouliang; застудить горло 使最 
味,受凉；〜ся， з а с ту д й т ь с я着 凉 zh含о- 
liang,伤风 shangfeng; не застудись! /J\ 
心別着凉1 

зйступ м 铁银
заступать, заступить: — на дежур

ство 上值班；〜 на п о с т 接岗 
заступаться, заступиться 替…说情

t i… shuOqfng; (защ ищ ат ь)包庇 b§ob i， 
庇护 b'lhu, Ш 奋 t a n h u ;〜 за обижен
ного 庇护受屈的人 

заступить сов. см. заступать  
заступйться сов. см. заступаться  
заступн||ик м , 〜 ица ж 会庇者 Ьйо- 

b iz h i, 庇吳者 bihilzhe 
заступничество с 庇护 bih£i，包庇 

baobi
застучать с о в ,开始敲叩作声 kSishi 

qiaokou zuosheng 
засты вать, застйть 1. (густеть, 

т вер д ет ь)凝结 n ingjiS，凝固 ninggCi; 
клей застйл 胶凝结Т ;  лава застйла  
熔岩凝固了 2. разг. (покрываться льдом) 
结冰 jiSblng，冻结 ddngjiS; река зас- 
тйл а 河结冰了 3. разг. (сильно зябнуть) 
冻值 dongjiang,泳麻 dongma 4. (о т ру
пе) 僵直 jiangzhi 5. перен. (замирать) 
发 呆 诅d h ，呆立不动 dH  li budong; 
застйть в восхищении 欢喜得发呆了； 
застьиь от удивления 惊寄得準年 Т  

застыдйться со в .害起童来 & iq ix iC ila i 
засты ть сов. см. застывать 
засунуть сов. см. засовывать 
засух||а ж ganhan; (бедствие)

旱 灾 h&nz§i; бороться с 〜о й 防止旱 
灾；抗旱

засухоустойчивый 抗旱[的] kanghan 
[-de],耐旱[的] naihan[de] 

засучивать, засучить 卷起 juanq i,卷 
J i  juanshang; засучить рукава 卷起&子 

засучйть сов. см. засучивать  
засушивать, засуш ить 弄干 nonggan 

(цвет ы )压干 yag^n 
засуш йть сов. см. засушивать 
засушлив||ый 1 .干旱[南] ganhan[de]; 

~ ы й  г о д 干旱年头 2 _ 遭受旱灾的 zSo- 
shou hanzai-de; 讀旱的 za o h a n d e ;〜 ые 
р ай о н ы遭受旱灾的地区 

засчитать сов. см. засчитывать 
засчитывать， засчитать 算人 suanru, 

计入 j i r i i ; 〜 в уплату долга 50 руб
лей 把五十块钱计入偾务枨中 

засылать, заслать 1. р а з г .送到远 
songdao уийпсЬй; (куда не следует )错 
送 cuosong, 误送 wusong; заслать не 
по а д р е с у送错地方 2 . 暗 派 йпрМ，密 
派 〜 ш пж Знов療辱间雜 

засйпать сов. см. засыпать I I  
засыпать I ，заснуть 睡着 shuizhao, 

睡熟 shu'ish6 
засыпать I I ，засйпать 1. (заполнять) 

填 满 t i点п т й п，填 平 t i点n p in g ;〜 йму 
把玩填平 2_ (покры ват ь)落满 1идтйп， 
撒上 sashang; улицу засйпало снегом 
街上落满了曇； засйпать стол мукой 把 
桌子撤上面粉3. разг. (насыпат ь)撤入 
saru, 装入 zhu§ngrii，添上 ti§nsM ng; 
〜 зернб в элеваторы 谷物装入大_
粮仓； 〜 крупу в с у п 把米崧撤入汤里
4 . : 〜 кого-л. подаркам и舍…投赠大量 
的赠品；〜 кого-л. вопросам и向…纷纷 
提出问题

засыпаться I ,  I I  сов, см. засыпать
ся I ,  I I

засыпаться I ,  засыпаться 1. 流人 
l i u r u ,钻进 z u a n j in ;弄到… 里 面 nong
dao...  Iim ian ; песок засыпался в туф
ли 沙子弄到(“ 进)鞋里2. (покрываться) 
盖上 gaishang, 铺上 pushang 

засыпаться I I ， засыпаться разг. 1. 
(попадат ься)落И  luowang, 倒霉 d^o-

mei 2. (проваливаться на экзаменах) 
不及格 bu jige; у с т .落第 luodi 

засыхать, засохнуть 1 . 干 [透 ] gan 
[-tou]; (черстветь) ganying; крас
ка засохла 油漆干透了  2. (о расте
ниях) 枯 萎 к й к ё 1 枯 干 kiig^n 

затаёинЦый 内心命 neixlnde, 隐匿的 
ylnnide; (сдерживаемый) 抑制的 yi- 
z h id e ; 〜 ая мысль 内 心 矣  

затайть сов. 1. (ут а и т ь )隐藏  yin- 
c a n g ,隐瞒 у т т й п  2. (чувство, мысль) 
怀抱  hu6ibao，蓄意  хйу'1 ; 〜 обйду 抱 
.怨 <> 〜 ды хй н и е屏息

затайться сов. разг. (спрятат ься)躲 
藏 du6c6ng，隐藏  y ln c in g ; 〜 эа дере
вом 躲藏在树背后 

заталкивать, затолкнуть 推进  tu ijm , 
塞进  sejin; затолкнуть йщик под стол
把箱子推到桌子底下去 

затапливать， затопйть 生起火  sheng- 
qihuo; (об от оплении)供暖  gongnuan; 
затопйть печь 生炉子 

затапты вать， затоптать 1. 平 ta 
ping, Щ cai; (уничтож ать)蹿夫 tam ie; 
затоптать следы 蹿平痕й ;  затоптать 
монету в землю 把钱無进土里去；затоп
тать окурок 把 Й  矣Й  矢 2_ разг. (пач
кать) 邊脏  tazang, 踩脏  caizang; зато
птать пол 把 地 板 踩 脏 令 затоптать 
кого-а. в г р я з ь 污辱…名誉

затаскаии||ый разг. 1. (заношенный) 
穿破的  chuSnpdde; (испачканны й)穿脏 
的 chu § n z§ n g d e;〜 ое пальто 穿破的大 
衣 2_ перен. (избит ы й)说俗了的  shu6- 
stilade; 荖生常谈的  laosheng changtan- 
-de; (о песне) _ 俗了的  ch*ngs61ade; 
〜 ая о с т р о т а 说俗了Й 俏皮话； 〜 ое 
выражение 陈Й  之言  ，

затаскать сов. см. затаскивать I 
затаскивать I，затаскать разг. (зана

шивать] 穿破  chu§np6 ,
затаскивать I I ,  затащить 1. (уно

сить к у д а -л .)拉 _  la d a o ,拖到 tubd^o; 
затащйть мешок в комнату 把袋子拖 
入房 (ТЩ 2. п е р е н .硬拉  ying丨й; (завле
кать) 强邀  qiSngySo; затащйть в гбс- 
т и 硬拉去作客  г тт

затащ йть сое. см. затаскивать II 
затвердевать, затвердеть 变硬  bmn- 

y'mg, 硬化  yinghua 、 ^ #
затвердёл[|ый 硬化的  y inghuade, 变 

硬的 bH nyingde， 坚硬的  jB nyingde; 
〜 ость ж м е д ,硬结  yingji会；(кож и)拼 
胆 p iinzh l ,

затвердение с 1. см. затвердевать 2. 
см. затверделость г

затвердеть сое. см. затвердевать 
затвердйть сое. р а з г .: 〜 одно и то 

ж е 老是说那一套；反复申说同一事丨  
затвор м 1. разг. (за с о в )门 R  men- 

s h u a n ,键 jd n  2. 栓 shuSn; (фотоап
парата) 备门 киМ тёп; (оруж ия)锁弹 
机 su6d&njl，闭锁机  b isu6jl; (винтовки) 

qiangshuan 
затворйть(ся) сов. см. затворйть(ся) 
затворять, затворить 关 gu§n， 闭 

b i; затворить дверь 把П 关上； 〜 ся» 
затвориться 1. (о двери и т. п . ) 关闭 
guanbi,关上 g t^nsW ng 2. (уединяться) 
闭 门 独 居 bi men duju

ЗАС — ЗАТ 3
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ЗАТ — ЗАТ

затевать, затеять разг. (начинать) 
开始 [进行 ] kaishi [jinxing]，着手  zhao- 
shou; (задумывать) 打算  dSsuAn，想声 
xiangyao; затеять разговор 开 炎 话  

затейливый (замысловатый) 寄办的 
qim iaode, 奥妙由 a o m ia o d e ;〜 фбкус 
奇妙的把戏 

затейник м 1 . 娛乐的发起人 y616de 
faqirer. 2, (организатор развлечений) 
领尊1游 戏 者 Hngd§o youxi zhe

затекать, затечь 1. (попадать^ про
никать) 流入 Нйгй，灌入 gu^nrCi; вода 
затекла в подвал 永流入地 下 室 2. 
(распухать) 肿寧  zhongqi, 发肿 f吾- 
zh6ng; глаз затёк 眼眶肿起来Т  3. (не
меть) 麻木  m含т й ， fam a; у менй 
ноги з а т е к л и 我的双腿麻木了；脚麻了 

затем 1. (потом) 后乘  houlai, 餘后 
ranhou, 随居 suihou 2. (для того) % 了  
weile, 为此  w 6id ; я 〜 и пришёл 我就 
是为这+ 来的；затём, ч т о б ы ...为了 ...； 

为的是…；以便 ...
затемнение с 1. (действие) 遮光 

zheguang, 黑暗  h € i3 n ; театр. 暗转 
anzhuan 2. (сознания и т. п . ) 模糊 
m o h u ;〜 сознйния 意识模糊  3. (лшс- 
кировка свет а)灯 火 會 denghuo guan- 
zhi 4. (затемнённое место) 发暗的地方 
fa*ande difang, 黑点  h§idiSn; рентге
новский снимок показал 〜 в лёгких 
X光片子显现出肺部上的阴影 

затемнйть сов. см. затемнйть 
затемно разг. 1. (до рассвета) 天还 

未 亮 时 Ш п hai wei liangshi, 在黎明之 
ai Hmingzhiqian 2. (когда стемне- 
天黑时  tian  heishi 

затемнять， затемнйть 1. (делать 
т ёмным)使 …成为阴暗的 shL ..c^ngw 6i 
y in ’ande; (загораживать свет) 為光 
zheguang, 魚暗  h6 i’dn; затемнйть фон 
картйн ы使画的背景成为陌暗的 2. (мас
кировать с в е т )实行；Ь■火 管 制 shixing 
denghuo guanzhi; затемнйть город 实 
行 城 市 灯 火 管 制 3. перен, (сознаниё) 
挺 …瘼 蝻 s h i . . .m o h u ,示 清 醒 bu qlng- 
xing; (смысл, суть ч е г о -л .)使…含糊 
s h L ..h a n h u ,無…不明白  sh i...bu  ming- 
bai

затенить сов, см. затенйть 
затенять, затенить 1. (покрывать 

тенью)盖上阴影  ^ ishA ng  ylnying; гус- 
тйя зелень затенила окна 浓荫把窗户 
遮上了  2. (заслонять источник света) 
遮 [拢）zhe [\kng] 

затёплиЦться сов. 点起来  diSnqilai, 
燃起来  r a n q i l a i ; 〜 лея огонёк 一点小 

火燃起来 
затереть сов. см. затирать 
затерявш ийся 失落的  shlludde, 遗失 

的 y is h ld e ; 〜 в лес^ домик 森林里  1Й 
零零的一所小房子 

затерянный см. затерявш ийся； ос
тровок, 〜 в о к е а н е大麵里孤立的一个 
小 й

затереть сов. разг. 失落  sh llud, 遗 
失 у丨s h l ;〜 к н й ж к у 遗奂一个小去子 ; 
— с я  сов. разг. 1. (потеряться) 失落 
shlluo, 遗失 y ishi; рукопись затерй- 
лась 稿字逢失了  2. перен, (скрыться， 
пропасть из виду) 消失 xi§osfii, 隐没

不见 у ш т д  b u j i a n ; 〜 ся в толпе 消失 
在人群中  3. перен. (оказаться непри
метным среди кого-чего-л.)\ среди сте
пей затерйлась деревенька 在广大草原 

中有孤零零的一个小村子 
затечь сов. см. затекать 
затё||я ж 1. (замысел) 主意  zhOy丨，计 

谋 jim ou, x ln jl; неудачная —я
不合适的主意 2. (забава)娛 乐 уй1ё，玩 
耍 wdnshuS; р е б й ч ь и 〜и 小孩的玩耍 
О  б е з 〜 й 简单地；不用什么花样 

затеять сов. см. затевать 
затирать, затереть 1. (стирать) 擦 

去 caqu, 祛去 m o q u ,涂g  tu d iao; 〜 
надпись на с т е н е 擦 去 墙 上 的 字 迹 2. 
(теснить) 挤住 jizh u; 矣住  jiazhu; ме- 
нй затёрли в т о л п е 把我请在人龠中； 
пароход затёрло льдами 疮船被泳灸住
3. разг. (не давать хода) 排格  p a iji, 排 
斥 p a ic h i ; 〜 молодого специалиста Щ
挤年青的专家 

затихать, затихнуть 1. 安静  anjing, 
沉静 ch^ij'm g; 听不见了  tingbCiji含nla; 
зал затйх 礼堂静下来了； шаги затихли 
脚步声听不见了  2. (прекращаться, ус
покаиваться) 停息  fingx i， 息 pingxi; 
буря затйхла _ 风雨平感了； боль за 
тихла 不痛了 

затихнуть сов. см. затихать 
затиш ье с 1. (безветрие) 无风  wu- 

feng; (на море) 备静  langjing 2. {ти
шина) 寂静  jijin g,没寂  c h e n ji ;〜 перед 
грозой 暴风_ 前的® #  3. (тихое мес
то) 无风的Й 方 w i^ n g d e  difang, 避风 
所 bifengsuo 4. перен. (приостановка， 
ослабление чего-л. ) 暂时治平静  z iish i-  
de pingjing, 停息  t i n g x l ; 〜 на фронте 
战线上的暂时平静 

заткнуть сов. см. затыкать 
затмевать, затмйть 1. (закрывать) 

遮住  zh€zh{i; т^чи затмили всё нёбо 乌 
云遮住了整个天空 2. п е р е н .压 倒 уй- 
dao, 胜过  shengguo; она затмйла всех 
своей красотой 她的美丽扭倒了所有 

的人
затмёиие с 1•食 s h i , 蚀  shi; сол

нечное 〜 日 食 ；〜 л у н й 月 食 2. разг.: 
на него н а ш л о〜他一时糊涂了  

затмйть сов. см. затмевать 
з а т о 但 是 dAnsh〗，可 是 kSshi，然而 

гап'ёг; д о р о г о ,〜 вещь хорошая 贵， 
可是东西好

затоваривание с 滞销 zhixi§o，积压 
商品 (货物> jiya shangpin(huowu) 

затоваривать» затоварить 积压商品 
(货物> jiya sh an g p m (h u o w u ),使 ...褚销 
sh i...zh ix iao  

затоварить сов. см. затоваривать 
затолкать сое. разг. 1. (в толпе и 

т. п . )挤得难受  jiSe nanshou 2. (втол
кнут ь, втиснуть) 辉进去 tu ijin q u，塞 
进去  sejinqu; затолкать бельё в мешок 
把内衣塞进袋子 

затолкнуть сов. см. заталкивать 
затон м  1. (речной залив) 牛街湖 

niu*eh6, 弓形沼  gbngxing zhao 2. (мес
то стоянки и ремонта судов) 停船处 
tingchuanchu, chuanwu 

затонуть сов、沉没  ch€nmd，淹没  ySii- 
mo; корабль затонул 船沉没7  

затопйть I сов. см. затапливать 
затопйть I I  сов. см. затоплйть 
затопление с (действие) см. затоплйть

затоплять, затопйть 1. (заливать) 
淹没  у й п т д ,泛滥 Нп1йп; вода затопи
ла луга 水择没了草地  2. (пускать ко 
д н у )使•••&没 shi...chenm o; затопйть 
с у д н о 使 [沉没

затоптать сов. см. затаптывать 
затор м 堵 塞 dOs€，阻 塞 z p 色；拥挤 

不通  y6rrgji b u t o n g ,洵塞  y6ngs6; 〜 
л ь д а 流冰拥塞；〜 у в х о д а 入口处拥 

挤不通
затормозЦйть сов. 1 . 制动  zhidong, 

刹 车 sh自ch€; поезд р е з к о 〜й л 列车紧 
—刹车  2. разг. (задерж ат ь)阻晓 zCi- 
n a o ,妨 碍 f d n g j i ; 〜 йть д е л о 妨碍事情 

заторопиться с о в .着起忙来  zhaoqi- 
m a n g la i ,慌忙起来  huangn^ngqilai 

заточать, заточить у с т .幽禁 уби- 
j i n , 监禁  jian jin ; заточить в тюрьму 
关在牢里

заточение с у с т .幽禁 youjin; (тю
ремное) 坐 牢 zudldo; (ссы лка)流放生活 
liufang shenghuo 

заточйть I сов. см. заточать 
заточить II сов. р а з г .磨快  mokuai, 

磨尖  m ojian; 削好  x ia o h a o ;〜 косу 磨 
快镰刀；〜 к а р а н д а ш 把铅笔削尖 (好） 

затошн||йть сов. безл.: его 〜йло 他 
恶心起来

затравйть сов. 1 . 嗾使犬追捕  s6ushl 
quan z h u lb i i ;〜 зй й ц а嗾凌犬逼捕野兔
2. п е р е н .迫害  p d h h， xianhai; 
реакционные власти затравили про
грессивного п и с а т е л я反动的当局_ 害

了一位进步作家 
затрагивать，затронуть 1. 触及 chu-

j i ; 碰到一下  pSngdao ylxia; (перен. 
тж.) М 犯 chufan, 损哀 sunji; п^ля 
затронула кость 子 # 磕到 (触 骨 头 ; 
〜  чьи-л. интересы 坪及…利益； 〜 
честь 损害名番；〜 чьё-л. самолюбие 
触犯…自尊心 2. (касаться чего-л. в 
разговоре и т. п . ) 提 到 t 〖d点о，渉及到 
sh e j id a o ;〜 в о п р б с渉 及到 一个问题， 

затратна ж 1. (действие) см. затра
чивать; 一 а ср ед ств消耗资本；〜 а сил 
贸力 2. м н . 〜 ы 贸用 Giydng; непроиз
водительные 〜ы 如生产贸角 

затратить сов. см. затрачивать 
затрачивать, затратить 消贸 xiao- 

fei, 病贸  h$of6i，花费  hu§f6i; затратить 
много сил на ч т о -л .耗贸许爹力Й 来 …; 
затратить срёдства н а . . . 贸资金… 

затрёбовать с о е .正式要录  zhengshi 
y a o q i u ,令…送来  ling...s6nglai; ~  
д а н н ы е要求提出龠报；〜 свидётелей в 
с у д 传证人出庭作证  r

затрбнуть сов. см. затрагивать 
затрудиёиЦие с 困难 кйппап，艰苹 

jiannan; (препят ст вие)障碍  zh含ng’Ai; 
материйльные 〜 ия 物Щ上命困难；быть 
В 〜 И И处子困境中 

затрудиёииЦый 困难的 kCinnande，发 
生障由的  HshSng z h a n g 'a i-d e ;〜 ое ды
хание 困难的呼Й  

затрудийтельиЦый 困难的 k£innande， 
艰难A  j ia n n a n d e ;〜 ое положение 困 
境；难厨； вь!Йти из 〜 ого положения
摆脱困境  夂

затруднйть(ся) сое. см. затруднять
(-СЯ) ,

затруднять, затруднить 1. (кого-л.)
使 …Й 难 sh i...w einan, 使…难 由 sh l… 
n a n z h u ,给…添麻烦  g ii ...ti§ n  mafaii;
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5тот вопрос затруднил его 这个问题把 
他难住了；〜 /сого-л_ поручением 有所 
委托而麻烦… 2. (ч т о -л .)妨 碍 M n g 3 i， 
使…难手  sh l...nany6; затруднить дос
туп куда-л• 使难于接近… если вас 
не затр у д н и т如果对您不太麻烦的话…； 
请…劳§ ;  —ся, затрудниться 难以  пап- 
y l ,难 子 п й п у й ;感至丨]困 难 gandao кйп- 
n a n ;〜ся ответом 难以回答；я затруд- 
нйюсь с к а з а т ь我说不上 

затуманивать, затуманить 1. (о т у
мане, дыме)遮蔽  z h d i ;朦肤 menglong, 
使…座离 sh i" .m ili ; слёзы затуманили 
г л а з а 泪 水 使 眼 睛 迷 离 起 来 2. перен. 
使…模 蝻 不 清 shi..m ohu b u q ln g, 暧昧 
a im e i;〜 см ы сл使意义模糊不清；〜ся， 
затуманиться 1. 蔽起莱  zheb iq ila i; 
朦 胧 m e n g lo n g ,迷 离 起 来 m 出 q ila i 2. 
перен.模糊起乘  m o h u q ila i,发昏 G h u n ; 
сознание затуманилось 知觉懵懂了 

затуманить(ся) сов. см. затумани
ваться)

затупйть сов. разг. 弄纯 nongdun; 
〜 нож 刀弄纯； 〜 ся сое. разг. Щ
铺 b iandun ; серп затупился, наточи
镰刀钝了，磨一磨吧 

затухание с (действие) см. затухать; 
〜 колебйний —荡阻尼 

затухать, затухнуть 1. разг. (пере
ставать го р ет ь )[每 渐 ]媳 夫 [zhujian] 
xlmie 2. э л .衰减  shu吾ф й п，衰耗  sfiu吾i- 
hao; физ. 阻尼 zOni 

затухнуть сов. см. затухать 
затушевйть сов. см. затушёвывать 
затушёвывать, затушевать 1. (пок

рывать т уш ёвкой)画Й 影 hua ylnying, 
描 上 墨 miioshAng m o ,描 上 輕 秦 miao- 
shang y ln y in g ;〜 рисунок 画出图画上 
的阴影 2. перен. (сглаживать)掩饰 у各n- 
shi,通掩  zheyan, 抹杀  m osha;〜 недо
статки 掩饰缺点 

затушить сов. разг. 媳灭  xlm ie; (за
дуть) 吹 灭 ch u lm ^  

затхл||ый 1. 有霉味的  уби meiwei-de, 
霉 烂 的 m 6il^nde; 〜ый в о з д у х霉潮的 
空气；〜 ая м у к а放坏了的面粉 2. перен. 
没有生气的 m&y6u shengqi-de, 腐败的 
fubaide; 〜 ая с р е д а 窝般的环境 

заты кать， заткнуть 1. (закрывать) 
堵上 dCishang; (п р о б к о й )—住 s6zh0; 
~  бутылку пробкой 用—子塞住瓶口 2. 
разг. (засовывать) 插入  ch自гй， 掖入 
у ё г й ;〜 топ(Зр за п о я с 把斧子掖茬腰 
间 <> заткнуть за пояс кого-л. 大大胜 
过…；超出…之上；〜 рот к о м у - л .给 … 
堵嘴；使 …住口 (嘴〉 

затылок м 后 脑 11бипйо， 后脑勺子 
hounao shaozi; сдвинуть шапку на — 
把 帽 子 推 到 脑 論 ◊  в 〜 становйться 
鱼贯而立

затычка ж разг. 塞子 s自izi ◊  ко 
вейкой б о ч к е〜 п о г о в .常常在缺角(人 

手)时 # 当替手的人 
затягивать I，затянуть 1. (туго стя

гивать ко н ц ы )系紧 j i j i n ,拉紧  l a j m ,扎 
紧 z a j ln ; 〜 рем ен ь把皮带扎紧 ; 〜 узел 
把结守系 (驾0 紧 (засасы ват ь)使…陷 
A  shi...x ianru , x lru ; перен. (втя
гивать) 卷人  juanru; затянуло в тря
сину к о г о - л .使…陷 入 泥泞地 3. (обво
лакивая, покрывать) z h e b i ,蒙住 
mengzhu, 笼罩  16ngzhdo; далёкий бор 
затйнут синеватой дымкой 远方的松_

被 蓝 色 的烟雾笼罩着；пруд затянуло 
т и н о й 水池兵满了藻章 4.: рану затя
нуло 伤口愈合了 (苌好了） (задержи
вать) 拖 延 tu6ydn，沲 长 tudcM ng; 〜 
доклад fk长报告 

затягивать I I ,  затянуть р а з г .开始 
唱 kaishi c h a n g ,唱起来 c h a n g q ila i;〜 
п ё с н ю 唱起歌来 

затягива||ться, затянуться 1. (стя
гиваться) 系 紧 j i j i n , 运 紧 l a j m ,束紧 
shujin ; он затянулся поясом 他束紧齒I 
带；# е л  затянулся 结子系紧了  2. (по
крываться) 遮 蔽 z h K 〗，遮 _  zheman; 
нёбо затянулось тучами 天全遮满了乌 
云 3.: рана 〜 ется 伤 口愈合 4. (задер
живаться) 拖延  tuoyan, qianyan; 
переговоры затянулись 谈判也延下去 
了_5. (при к у р е н и и )深深地吸了一口烟 
shenshende xlla ylkou уап 

затяж ||ка ж 1. (пром едлен ие)拖延 
tuoyan, 迁延  qianyan 2. (при курении) 
吸一口烟  xl уТкои уап; он сделал нес
колько 〜 е к 他吸亍几口烟 

затя ж н Ц о й持 久 的 chijiOde，慢长的 
manchangde; manxingde; —ая
в о й н а 持久,故 ； 〜 ая б о л е з н ь邊性碎； 
~ ы е  дожди 一连下雨  <> —ой прыжок 
с п о р т .延S 开 

затянуть I, II сов. см. затйгивать 
I, П

затянуться сов. см. затягиваться 
за у м н ы й难 鮮 的 n4njiSde， 莫名其妙 

的 mo m ing q[ miao-de 
_заунывн||ый 凄凉的  q lliangde,忧郁的 

y o u y u d e ;〜 ая п е с н я自凉的歌声 
заупрямиться с о в .固执起杂  guzhi- 

q ila i, 执勧  zhTao; лошадь заупрйми- 
л а с ь 马执拗起来 

заурядный 苹凡的  pingfdnde，平庸的 
p m g y o n g d e ;〜 п н ей тел ь平凡的作象 

заусен||ец Mt 〜 ица ж 1. (у ногтя) 
肉剌 rduci，倒剌  d^oci 2. (на металле) 
毛 Я  maoci 

заученн||ый 1 . 记熟的  jish6de，学会 
的 x u § h u id e ;〜 ые стихи 记熟的 i專 2. 
练成机械式的  liancheng jixieshi-de; 
〜 ые д в и ж е н и я练成机威式的动作 

заучивать, заучйть i台知 jishti, 背熟 
b e i s h u ,学会  xuehu i; 〜 что-л. на
изусть 背熟； 〜 п р й в и л а 记熟规则； 
〜 ся, заучиться разг. 学习过度  xuexi 
guodu( _ 得太累  хиё(1е ta i lei 

заучйть(ся) сов. см. заучивать(ся) 
заушательск||ий: ~ а я  критика 老к暴 

侮辱性的批评 
зафикейровать сов. см. фиксировать 
зафрахтовать со в .租赁  z u l in ;〜 суд

но 租赁船舶 
захаж ива||ть кесов. разг. 常来 chang 

la i; не забывайте н а с ,〜й т е ! 请不要 

忘掉我们，请常来！ 
захаять сов. разг. 责骂  г ё т й， 遏骂 

rnanma
захваливать, захвалить р а з г .过分夸 

Щ guofen kuaiiang; (испортить по
хвалами) 夸 坏 kuShu含i

захвалить сов. см. захваливать 
захват м (действие) см. захватывать 

1，2 ; 〜 чужбй территории 侵占他人领 
± ；〜 неприйтельского судна 捕获舍 
方船舶；〜 в л й с т и夺取政权 

захватанный р а з г .摸脏的  m6z§ngde, 
用 脏 的 ydngzhgde

З А Т — З А Х 3
захватать сов. см. захватывать I 
захватить сов. см. захватывать II 
захватническ|| ий 侵略的  qm  丨 йМе; 

~ и е  войны 侵 tig战争 
захватчик м  奪略考  qlnluezhe; (стра

на) 侵喷国 qlnliieguo 
захваты вать I ，захватать разг. 握脏 

wozang, mozang; захватать ру
копись 摸脏稿子 

захваты вать I I ,  захватить 1. 抓取 
zhuaqii, 抓住  zhuazhu; (щипцами) 夹备 
jiazhu; захватить горсть конфет 抓一 
把糖果；захватить инициативу 抓连主 
动权  2. 搜取  jueqii, 夺取 duoqii; (плен
ных) 捕获  bCihud, 捉佳  zhuozhu; (тер
риторию) 侵占 q lnzhan, 占齊 zhanlm g; 
〜 в л а с т ь夺取威权；〜 п л ё н н ы х捕获 
俘虏 3. (брать с собой) 带上 daisM ng， 
麁 带 х & (Ш ;〜 д о к у м ё н т随身带上证 
件；〜 д е т ё й 携 带孩手 4. (увлекать) 吸 
与I住，xiyinzhu; d .•洋恋 sh i...m ilian ; 
работа захватила его целиком Л1 作吸 
引住他的全副精神； муэыка захватила 
м ен й音 乐 莪 给 迷 恋 住 了  5. разг. (свое
временно принять меры) MWSSlh jishi 
fangzhi; вовремя захватить болезнь 及 
时 病 О  дух з а х в а т и л о 喘不过气来； 

上气不接下气 
захватывающ||ий 引人入胜的  уш  гёп 

ru  sheng-de; с 〜 им интересом 兴致勃 
勃地；〜 ий р а с с к а з引人А 胜的 

захворать сов. разг. 生病 shengbing, 
害病  haibing 

захиреть сов. см. хиреть 
захлебнуться сов. см. захлёбываться 
захлёбываться, захлебнуться 1.

住 qiangzhu; он захлебнулся и утонил 
他 [^进了水‘淹死了  2. (от сильного 
ч у в с т в а )喘芣过，来 chuSnbiigudqilai， 
邊不上今  j ie b u sh a n g q i;〜 от смеха 笑 
得喘不过 气来 3. (прекращаться) 停下 
来 tin gx ia la i，受 _  shoucuo; (о мото
ре) 停住 tingzhu; атака захлебнулась 
攻击受挫

захлестнуть сов. см. захлёстывать 
захлёстывать, захлестнуть 1. 套上 

tao sh an g ;〜 верёвку 套上邊子  2. (обда
вать —— о воде) 冲审 chongjl; (заливать) 
浦过来  yongguolai; волна захлестнула 
через борт 浪漫过了船肢  3. перен. (о 
чувство^ 充溢  ch6ngyi，充洋  ch6ngydng 

захлопать сов. (в л а д о ш и )拍Й  手来 
paiqishoulai 

захлопиуть(ся) сов. см, захлопы
в аться )

захлопотаться сов. разг. 张罗 _ 乏  
zhangluo p ifa, 忙得不得了  mdngdebCid会- 
liao

захлопывать, эахлбпнуть 砰的一声关 
上 pengdeylsheng guanshang, 一声
闭连 padeylsheng bizhu; захлопнуть 
д в е р ь把门砰的一声关上；〜 ся，захлоп
нуться см. захлопывать; поднялся ве
тер, захлопнулись все окна 刮起风来， 

所有的窗户都砰的一声关上了  t
заход м 1. (действие) см. заходить 

1，2，3, 4 ; 〜 в порт 入港；без 〜 а 不 
# 留； б е з 〜 а в п о р т 不入港； 〜 на 
цель а в . 飞越目票；飞Й 目 票 2 . : — 
с о л н ц а日落；日没
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З Л Х  一  злщ
заход||йть, зайти 1 .到 •” 来 (去）dao ... 

* a i(q u ) ;〜 йть по путй 顺凌到 ...来(去); 
зайти к прийтелю 去看崩友  2. (за 
кем-л.) quzhao, qujie; (за
чем-л.)去取  ququ; — й(те) за мной 来 
接 (找 )我一同去；〜й(те) за к н й га м и去

3. (подходить со с т о р о н ы )绕到 
r a o d a o ,绕行  raoxing; зайти слева 从 
左 绕 过 зайти и тыл противнику 
绕 到 彔 人 后 方 去 4. (попадать, оказы
ваться) s h e n r u ,进入  j i n r i i ,走进
zoujin; зайтй no пояс в воду 
腰 _  的水中 5. (скрываться): солнце 
зашло за т ^ ч у 太阳没入黑云；〜 3含 
угол 转过拐舍  6. (о небесных светилах) 
落 l u o ,隐备 yinmo 7.: разговбр зашёл 
о н ё м 谈到他了；谈 起 他 来 令 зайтй в 
тупйк дело зашло слйшком
д а л е к о 这 #事太过火了

захолустный 偏僻的  p i色npide 
захолустье с _ 癖的地方  p i自npide d i

fang
захоронение с 葬地  zAngdi, 坟场  f会n- 

chang; д р ев н ее〜 古代坟场  
захотёть(ся) сов. см. хотёть(ся) 
захохотать с о в ,哈 哈 大 笑 起 杂 haha 

da xiaoqilai 
захрапеть сов. разг. 发出軒声来 

fachu hansheng lai 
захрипеть сов- разг. 发出嘶哑巧来 

fachu s ly a s h e n g la i ,嘶 哑 ©来  siyaqilai 
захромать сов. разг.痛起杂  queqilai, 

披 起 染 boqilai 
захудалый 1. (незначительный) /J\ 

小的 xiaoxiaode, 含区的  q u q iid e ;〜 го
родишко 小 小 的 城 市 2. уст. (пришед
ший в уп а д о к )备舍Й  m oluode, 衰败的 
sh u a ib a id e ;〜 дворйнский род 没落贵 
族 的 一 家 t 

зацвести I сов. (начать цвести) 开 
始开花 k§ishl kaihua; зацвела сирень 
紫丁香开了花 

зацвестй II  сов. см. зацветать 
зацветать, зацвестй 1. (о стоячей 

воде) 长满绿备  zhangman 1й ta i 2. разг. 
(покрываться плесенью) 长霉  zhang 
mei

зацеловать сов. р а з г .狂吻 kuang wen, 
把…吻 得 难 受 ba...w §nde nanshou 

зацепиться сов. см. зацеплйться 
зацёпк||а ж разг. 1. (крючок) 钩子 

gouzi 2. (предлог) 借口 ji会кби; найти 
~ У 找到借口 

зацеплять, зацепить 1. 钩住 gouzhu, 
挂住  guAzhii; зацепить багром бревно 

竿钩住 _ 木 2. (задевать)绅 着 ban- 
，碰會  pengzhe; зацепить ногой за 

порог 脚坪在 П 坎上；〜 си, зацепиться 
1- 钧住  gduzhii; чулок зацепился и 
порвался 袜子挂破之  2. (задевать) 绊 
着 bSnzhe，碰着  pSngzhe 3. разг. (хва
таться) ，抓住  zhMzhiX  揪住  jiiizhii 

зачастить сов. разг. 1. (стать более 
частым) 加快起来  ji§kudiqilai; дождь 
зачастйл Й Т 得备Й 来 2. (заговорить 
бы ст ро)急急 f t f t 地й  jijim angm angde 
shuo 3 . : 〜 к кому-л. в гости 脊常到… 
& 作 § ：

зачастую разг.往往  w5ngwSng，常常 
changchang, 经常  jln g c h ^ g

зач£тие с (действие) см. зачать 
зачат||ок м 1 . 胚 胎 рё〗Ш ; 原始体 

yu an sh lti; 胚芽  peiya; корневой 〜 ок 
根原始体； 〜 ОК л е п е с т к а 花 瓣 胚 2. 
обычно м н . 〜 ки (начало чего-л. ) 开端 
kaiduan, 萌芽  n ^ n g y i ; 〜 ки новой 
ж и з н и 新生活的开端；〜о ч н ы й 胚胎的 
peita ide; 萌芽的  mengyade; в 〜 очном 
состой н и и茬萌芽时期 

зачать с о в . 受_  shouyun, 受胎 
shoutai 

зачахнуть сов. см. чахнуть 
зачем 1. (для чего) 干吗  ganm a; 〜 

ты п р и ш ё л ?你来干兩？ 2. (почему) 为 
什么  weishenme; вот 〜 он пришёл! 
他就是为这个来的！ 

зачем-то 不知为什么  buzhi weishen- 
ш е, 不定为什么  buding weishenme 

зачеркивать, зачеркнуть 勾掉  gou- 
d iao， f l j ^  shanqu, moqu 

зачеркнуть сов. см. зачёркивать 
зачерпнуть сов. см. зачерпывать 
зачерпывать, зачерпнуть @ 取  уао- 

q u , 汲 j i ; 〜 водй из колодца 从井里 

汲水 (打水） 
зачерствёл||ый 变硬的  bi 焱 nyingde; 

перен. 变成免情的  b i^ncf^ng wuqing-de 
зачерстветь сов. см. черстветь 
зачесать сов. см. зачёсывать 
зачесаться сов. 库起麥  yangqilai 
зачесть сов. см. зачитывать I ; 〜 ся 

сов. см. зачитываться I
зачёсывать, зачесать 向 ...梳好

x ia n g ...sh u h a o ;〜 вблосы [назад] 格头 

发向后梳好；向后梳发 
зачёт м  1 . 考g  kaocha; сдавать 〜 

по физике 参加物理考查  2. (отметка) 
及格  jige; поставить кому-л. ^  给 … 
以及格；п о л у ч й ть〜 获 得 及 格 ；考查及 
格 ；я не п о л у ч и л〜 а 这回考查我及不 
格；一 ный: — ная книжка i己分册 

зачинатель м 发 起 人 f互qlr§n， 首创 
者 sh6uchu含ngzhe 

зачинйть сов. разг. 1. (починить) 
补修上  biixiiish自ng，修补好  xiiibiihSo; 
〜 с е т ь 修补渔网 

зачйнщиЦк Mt 〜 ца ж 扇动者  shan- 
dongzhe, 難魁  zu lku i，祸首  hu6sh6u; 
г л а в н ы й〜 к 罪魁祸輪  .

зачислить сов. см. зачислйть 
зачислить, зачислить 歹[{人 lie ru ; 录 

取丨i iq i i ; 〜 в ш т а т列入编Й ; 〜 кого-л. 
студентом 录取 . . .为大学生； зачислить 
в с ек р е та р и录用舍秘朽 

зачитать(ся) сов. см. зачитывать 
(-ся) II

зачиты вать I， зачесть 1. (учиты
вать) 算作  suanzuo; 一 пять юаней в 
уплату д о л г а 拿五元钱还偾；付五元以 
清帐；〜 одйн год за два 一年算为二年 
2, (признавать выполненным) 认为及 
格 renwei jige; зачесть кому-л, курсо
вою р а б о т у 认为…的学年作业及格 

зачиты вать I I ,  зачитать 1. (огла
шать) 宣 读 х и й п й й ;〜 прикйз g 读命 
令 2. разе, (читая、 истрепать) 读两 
dupo, 读脏  duzang; зачитать журнал 
把杂志湾Ш 3. разг. (не возвращать) 借 
15示还 jieshu buhuan; зачитать чью-л. 
к н й г у 借…的朽不还 

зачйтыватьси I, зачесться 算作  suan- 
zuo, gulru ; §та сумма зачтётся
ему в погашение д о л г а 这笔款将给他

归入偿还欠偾項下； затраченное врёмя 
ему з а ч т ё т с я耗费的时间将给他算上 

зачйтываться I I ,  зачитаться разг. 
(читая, забываться)读得入迷  diide гй- 
m i; (читать длительное в р е м я )读得 
过 \  dude g u o j iu ; 〜 ромйном 读小说 
读 _ 入迷； зачитаться до утра 一 i 读 

到早晨
заш агать с о в .走起来  zouqilai; (уве

ренно) Ш步走起乘  mai bii zouqilai 
заш ататься с о в ,摇动起来  yioddng- 

q i l a i ,摇晃起来 yaohuangqilai, 晃动起桑 
huangd6ngqilai; перен. (о троне и т. п.) 
动摇不定§ 来 ddngySobiidingqilai 

зашвыривать, зашвырнуть 投到  tou- 
d a o ,扔至丨丨rengdao

зашвырнуть сов. см. зашвыривать 
зашевелить с о в .微微动起来 

d o n g q i l a i ,微微活动起籴  weiwei huo- 
d o n g q ila i;〜 ся сов. см. зашевелйгь 

зашивать, зашить 1. (чинить) 缝上 
fengshang, _ 住 RngzhO, 缝补  fSngbii; 
〜 п р о р ё х у缝补破口；〜 р а н у 缝上伤 
口 2. (упаковать) 装入缝住  zhu§ngrCi 
f e n g z h u ,包上缝在  baoshang fengzhu; 
зашить п оселку в холст 把包裹用麻布 

包上缝好 
заш ить сов. см. зашивать 
зашифровать сов. см. зашифровывать 
зашифровывать, зашифровать 译成 

密 码 yichSng mi т а , 翻 成 淦 码 BncM ng 
mi т а

зашнуровать сов. см. зашнуровывать 
зашнуровывать, зашнуровать 系上 

jishang; зашнуровать ботйнки 把g 带

系上
зашпаклевать сов. см. зашпаклё

вывать
зашпаклёвывать, зашпаклевать ^  

油灰  tu  youhui 
зашпйлиЦвать, зашпилить 别住 bie- 

z h u ,卡 住 自 z h i i ; 〜 ть п л а т о к 把头巾 
别住；~ т ь  в б л о сы 卡住头发 

зашпилить сов. см. зашпиливать 
заштопаннЦый 织补过的  zhTbiiguode; 

〜 ые ч у л к и 织补过的袜子 
заштопать с о в .织杯  гЫЬй, 补缀 Ьй- 

zhui
заштриховать сов, см. штриховать 
зашумёЦть с о в .喧哗起李  xuanhuaqi- 

l a i , 喧 闹 起 来 xuSnr^oqilai; 响起来 
xiangqilai; самовар 〜л 水火壶_ 了； в 
у ш а х 〜 л о 耳鸣起来 

защёлка ж 门鼻 т ё п Ы ，插销  ch色- 
x ia o ; 〜 двери П Й 销：〜 У замка 销舌 

защёлкивать, защёлкнуть 把•••_的 
一 胃 ba...pade  yisheng suoshang; 
защёлкнуть д в е р ь 把门啪的一声锁上 ; 
〜ся, защёлкнуться 一声锁_ t pade
yisheng suoshang

защёлкнуть(ся) сов. см. защёлки- 
вать(си)

защемить I сов. см. защемлйть 
защемйЦть 11 сов. безл.: у него серд

це 〜 л о 也觉着痛心；〜ЛО в г р у д и 心 

里难过起来 
защемлять, защемить 夹住  jm zhii， 

挤住  jizh ii; 夹伤  ji后sh色ng; защемить 
клещами 用钳子奂疰；защемйть дверью 
п а л е ц 关门时把手指夹伤 

защйт||а ж 1. (действие) см. защи
щать; 〜 а мира 涂卫和平；встать гру
дью н а 〜 у Р о д и н ы 挺 # 捍卫祖国；ис
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к а т ь〜ы у к о г о -л .录求…的保护；быть 
под чьей-л .〜 ой 在 …保护乏Т ;  —а дис
сертации 学 术 论 文學 每 2. (mo, что за 
щ ищ ает )保參物  baohuwu; (тот, кто 
защ ищ ает )保会者  b5ohiizl^; леса — 
н ад ёж н ая 〜 а от з а с у х и 森# 是防旱的 
可 靠 保 护 物 3. ю р .佘 护 人 Ы йпМ гёп， 
續於方面 b i含nhii fangm ian 4. спорт. 
后卫 houwei ◊  брать под 〜 у кого-что- 
-л и б о对 . . .加以保护 

защитйтельн|| ый 辩护 [的 ] bianhu- 
[ -d e l ;〜 ая р е ч ь 辩护词 

защ итить сов. см. защищать 1, 2; 
~ с я  сов. см. защищаться 

защитник м 1. 保卫者  b5ow6izl^ ，保 
р 者 biohiizhS 2. ю р .辩护人  biAnhii- 
гёп 3. с п о р т .卫 w6i，舍卫  h6uw会i 

защйти||ый 1. 保护的  bSohiide，防卫 
的 f含пд>уё1(1е， 防备的 f含n g h i id e ; 〜 ын 
с л о й 療护层； 〜 ая м а с к а 防护® 具 2. 
разг. (о ц в е т е )草绿色的  сйо1йзёЗе ◊  
~ ы й  цвет в о е н .保#  色；—ая окраска 
з о о л .接护色 

защ ищ ать, защитить 1. 保护 baohu, 
保卫 b5ow6i，捍卫  MnwSi 2. (прикры
вать) 防护 fa n g h u ,使 ...免受  sh l...m ian- 
shou 3. тк. несов. ю р .申辩 shenbian, 
辩护 bi§nhii 4 . : 〜 диссертацию 答辩 
孛术论文；〜 ся, защититься 1. (от 
нападения) 自 i  z'iw6i， 防御 fingyii; 
〜 ся от неприятеля 防御魚人  2. (пре
дохранять себя от чего-л. ) 由备 tang- 
b e i ; 〜 ся от холода 防寒 3. (оправды
ваться) 辩护 biAnhO，答 辩 （1йЬНп 4. 
разг. (защищать диссертацию)
[学术時文  ddbian [xu6shii】 lunwen 

заявить сов. см. заявлйть 
заявк||а ж 1. (заявление о правах) 

申请 shenqm g, 申请朽 shenqingsha；〜 a 
на изобретение 登 iB发明致的申 i i  2. 
(требование, заказ) 扣定 y i^ in g，预约 
уйуиё, 要求  yaoqiu; сделать 〜 у на 
ч т о - л .领定…； передача по 〜 ам ра
диослушателей 按听众要求编排的节目 

заявление с 1. 声明  sh§ngming; сде
лать 〜发表声明会 . (письменная прось. 
б а ) 申请电 shenqingshu; подать ~  提 

交 …申请15 
заявлять, заявить 声明  shengming, 

宜 称 x u § n c h 6 n g ;申 沾 shenshu, 申叛 
s h e n b a o ;〜 о своём желании 说由自 
己的意庭Е ;〜 о своём с о г л а с и и声明自 
己的同惫；〜 п р о т ё с т提出抗议； 〜 в 
милицию о к р а ж е 向民® 犰矣 Ф 报被盗 

заядлый разг. : 〜 охотник ® 治1 打猎 
的猎人；〜 с п о р щ и к极爱争论的人 

заяц м 1. 界子  tiizi 2. р а з г .无票乘 
客 wupiao chengke; ехать зайцем 主票 
喿 车 (в трамвае, поезде и т. г г .) ;无囊 
乘®  (на пароходе) ◊  гнаться за дву- 
мй зайцами 想一傘_  得 

з1яч||ий 兔子的 t u z i d e ;兔皮的 tupi- 
d e ; 〜 ий м е х 兔皮；〜 ий т у л у п 兔皮袄 
◊ 〜ья губа м е д .唇裂；兔唇；〜 ья ка
пуста б о т .景天 

звание с 称每  chenghao; (военное)衔 
xian; (у ч ё н о е )学位 x u d w g i;〜 Гербя 
Социалистйческого Труда 社会主义劳 
动英雄称号； в б и н с к о е〜 军 衔 ； при- 
свбить в ои н ск ое〜 授 予 军 命  ❖  одно 
〜 о с т а л о с ь有名无实 

званый 1. 运邀  Й  y in g y ao d e ;〜 гость 
邀请来的客人 2 . 请 客 的 qlngW de，招待

客人的  z h a o l i  k e r e n - d e ; 〜 о б ё д 【招 
待]宴会

зв а т е л ь н ы й :〜 падёж гр а м ,.呼格 
звать, позвать 1. _ 喚 hijhuSn，叫来 

j i a o l a i ; 〜 иа помощь 呼救； 〜 ей на 
домой 叫儿子回家  2. (приглаш ат ь)邀 
请 y^oq〗n g ; 〜 в г о с т и 请 作 客 3. тк. 
несов. (называть): его зов夕т Иваном 
他的名+ 叫伊凡；как вас зовут? 你叫什 
么名字 j 〜 си несов. 称为  chengwei, Щ 
[如  jiao[zuo]; её сестра звалась Та- 
т ь й н о й 她的姊姊叫塔奇雅_娜 

звезд||а ж i•昆 x ing,恒星  hengxlng; 
Полйрная 一一а :(匕斗星；всё нёбо усеяно 
звёздами 满天是星星  2. перен. (судьба, 
у ч а с т ь )运气  yunqi; верить в свою 
〜У 信自己的运气；егб закатилась
他 的 运 星 已 落 3. (знам енит ост ь)叼星 
m ingxlng, 名人  m ingren; 一 а экрана 
电影明星  4. (геометрическая фигура) 
星形  xm gxing，星状物  xmgzhi^ngwO; 
пятиконечная — a 五無星；орден К рас
ной Звездй 红星勋_  ◊  морская 〜 а 
зоол. он звёзд с нёба не хватает
他是个智慧有限的人  一

звёздиЦый 1. 星的  x lngde， 恒星的 
h en g x ln g d e ;〜 ая карта 星图  2. (по
крытый звёздами): ~ о е  нёбо 布满S 辰 
Й 天空；〜 ая ночь 星夜  3. спорт.: ~ ы й  
пробег 星线_  ◊ 〜 ый год а с т р .恒星 
运 ；〜 ая б о л е з н ь 高傲行为； 〜 ый час 
成名的时候；得到辉煌成就的时候 

звёздочк||а ж 1. 小星  xiaoxlng 2. 
п о л и гр .星餘 x lngbiao; отмечать что-л. 
- о й 註上星号 

звенеть несов. (о голосе) 发出清脆的 
声音  qtngcuide shengyln; (о звон
ке) 丁丁 (丁零 )作声  dingding (dtngling) 
zuo sheng; (о металле) 丁当响  ding- 
dangxiang, ‘ 胃 (ЙЙЙ zhengzhengxiang- 
x iang; звенит колокольчик /J、铃丁"J* 
作响；〜 м о н е т а м и 把硬币弄得 # 铮 ( #  
喊 )作 ДЙ ◊  в ушах звенит 耳 _  

звеи||о с 1. 一环 y lhuan; звенья це
пи 链_  2. перен. 节 huanjie; решаю
щее 〜б 决定 f e 的 环 节 3. (гр у п п а )小组 
xiaozu, /J、队 xiaodui; ав. 分队  fendul, 
中队  zhdngdui; пионерское 〜 о 少先队 
/1、队；полевбдческое〜6 大田小组；〜 6 
истребителей 歼击机分队；авиационное 
〜 6 空军中队；飞行丰队 

звеиьеври  ж ,〜6й м  小组长  xiao- 
ziizhang, /J、队长 xiaoduizhang 

зверёк м 小野兽  x iao yeshou 
эверёть， озвереть 凶®  起来  xidng- 

henqila i, 野性暴发  yexing baofa 
зверйиец м 备物齒  dongwuyuan 
зверйи||ый 1. 琴兽的  y^shdude_ 2. 

п е р е н ,兽性的  shduxingde，Й 猛的  xidng- 
m e n g d e ;〜 ая н е н а в и с т ь兽性的僧恶 

звероббй I м 打 野 兽 的 猎 人 的 уё* 
shoude Пёгёп, 猎卢  liehu 

звероббй I I  м б о т .金丝桃  jh is^^o  
зверобб йн ы й :〜 прбмысел 猎筆业 
зверовбдетво с  养兽业  y ingshduy点， 

野 兽 驯 养 也 yeshou xunyangye 
зверолов м 猎户 捕兽人  Ьй-

shouren
звероподббный 野兽般的  yishdub§n- 

d e ; 〜 в и д 像野兽似的样子 
зверский  1. 凶狠的  xidnghSnde，残 

暴的  canbAode， 备性的  shduxlngde; 
〜 ий поступок 兽行；〜 ое убийство 残

З А Щ  一  ЗВУ 3
杀 ；凶杀 2. разг. (очень сильный) 极大 
[Й5] j id a [d e ] ,极端丨的】jid u a n [d e ] ;〜 ий 
а п п е т и т胃口极大 

звёрств||о с 1. (жестокость) 残暴 
c a n b a o ,無忍性  c§nrinxing 2. обычно 
м н . 〜 а (жестокие поступки) 兽行 
shouxing, 残暴行为  сйпЬйо xingwei; 
ф аш и стски е 〜 a &西斯的兽行  

зверЦь м 1. yeshou; хищный
〜 ь 逢兽；п уш нбй〜 ь 毛 皮 兽 2. перен. 
极 凶 恶 的 人 H xiong'e-de гёп ◊  
-зверем 凶暴如猛兽；смотрёть —ем 像 

猛兽一般地看着  ，
зверьё с собир. разг. 兽群 shouqun 
звон м яй声 xiangsheng; (колокола) 

钟声  zh6ngsh€ng; (колокольчика) 铃声 
Hngsheng; (металла) 丁当声  dingdang- 
sheng, 订玲声  dinglingsheng; упасть со 
зв о н о м 订玲一响掉下  v

звоийть， позвонить 1 . 打铃（钟）d5- 
Ung(zhong); (в колокольчик) g 会 yao- 
Hng; (нажатием кнопки) anling; 
кто-то звонит, откройте дверь 
人按铃，把门开开吧 2. (о телефоне, ко
локоле) 嘛 x iang, 鸣 m ing，丁当 ДЙ dlng- 
dangxiang, 丁零 ЯЙ dinglingxiang; теле
фон звонит 电Й  铃 Й  了； будйльник 
звонит 闹钟在响  3. (по телефону) 打 
电话 da dianhua; я вам звонил дваж 
ды 我 给 您 打 过 两 次 电 话 во все 
к о л о к о л а 到处宣扬 

звоикЦий _ 亮的 xi5ng丨B ngde，嘹亮 
的 li含oli含ngde; (издающий звон) $ 当 
(铮铮 )作响的 (Hngd§ng(zh6ngzhSng> zuo- 
x ia n g - d e ; 〜 ий г о л о с 嘛 堯 的 声 育 <> 
〜 ая монета 硬币； 〜 ий согласный 
л и н г в .浊辅音；有声辅音； 〜 ая фраза
空洞的漂亮话  ”

звонЦок м 1. (прибор) 铃 ling; двер
ной 〜6к 门铃；электрйческий —ок 电 
铃 2. ( з в у к )铃声丨 ingshSng; первый 
〜6 к 头遍铃；〜6к на у р о к上课铃；—ok 
с у р о к а 下课铃；до —к а 响铃前；дать 
〜<3к 打铃； раэдйлся —ok 铃嘛了 

звук 1•音 y in，声音  sh色ngyln，音
嘛 y in x ia n g ;〜 вйстрела 枪声；не из
давать ни 〜 а —^ 禾发  2. лингв. 音 
y in ; гласный 〜 元 音 ； соглйсный 〜 
辅 音 •<> н и 〜 а —声不响；毫无动静 ; 
п у с т о й〜 空 话 ；有名无实_ 

звуковЦой 声音的  sh巨ngylnde，音 ДЙЙ 
ytnxiangde, 音的  y l n d e ; 〜 йя волна 
ф и з .声波；〜6е к и н о 有声电影；〜6й 
ф и л ь м 有，声影片；—ой с и г н а л會嘛信号 

звукозапись ж 录音  1йу1п 
звуконепроиицаемЦый Й 音的  gdyin- 

d e ; 〜 ая камера 隔音室  _ •
звукооператор м 录音员丨 iiyjnyu含n 
звукоподража||ние с 抱声  nlsh6ng; 

(слово) 拟声词  n is h 6 n g d ;〜 тельиый Ш 
声的  n ls& ng^e ,

звукопроводЦиость ж 传声 [性】chuan- 
s h e n g [ x in g ] ; 〜 бщий 能传声的  neng 
chuan sheng-de , _ 、

звукосниматель м  拾音器  shiyinqi 
звукоулавливатель м 声波定位齒 

shengbo dingweiqi 
звуч||ать, прозвучать 1. (издавать 

звуки) 蝻 x iang, 鸣 m ing， 发声 (音） 
fasheng(yin) 2. (раздаваться ̂ быть
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слышным): вдали 〜 ат голоса 远处 
有人声  3. перен. (обнаруживаться) 表 
示 t>i3oshi， 表现 Ыйох沾 п; (содер
жать в себе ч т о -л .)有 …的，口气 you... 
de kouqi; в его голосе 〜 ала тревога 
他的声音中表现出惊惊； в его словах 
〜 йт и ск р ен н о сть他的话有诚恳的口气
4. (выражать что-л.)的起来  tlngqila i; 
Человек! Это 〜 йт г о р д о !人这斗•字， 

听起来多么令人自豪呀1 
звучн||ость ж 响亮动听 xiangliang 

dongtlng; (степень) 响竟程度  xi5ng- 
liang chengdu; —ый 响 _ 的  xiangliang- 
de, 瞭亮的  liaoliangde; (отчётливый) 
清 晰 的 q in g x td e ;〜 ый г о л о с响亮的嗓 
音 ； 〜 ый к о л о к о л 声音宏亮的大钟； 
〜 ые ш а г и 清晰的脚步声

звякать, звйкнуть 作 丁当声  zuo 
dingdangsheng, 订玲地  ‘  dlnglingde 
x ia n g ;〜 клю чйми爸一由钥匙丁当地响 

звякнуть сов. см. звйкать 
ЗГИ： ни ~  не вйдно 一片漆黑；伸手 

不见五指
здание с 建筑物  j ia n z h u w u ,楼房丨<3u- 

fang, 大廈  d§sf^; высотное 〜 多 层 大  
楼 ；〜 в пять э т а ж е й 五层大楼

здесь 1. (в этом м е с т е ) [在】这里 
[zai] z h e l i , [在 ]此 地 [zai] cld i; я жив^ 
〜 давн<3我住左这里很久了 2. (в этом 
случае) 在琴作事上  z§i zhejian shi shang, 
在这方面  z§i zhe f a n g m ia n ; 〜 я бес
силен вам п о м о ч ь在这一方面我无力给 

您帮忙
здешний р а з г .这 里 的 zh会n d e;本地的 

bendide, 当地 d ^ n g d i ;〜 клймат 这里 
的气候 j 〜 ж й т е л ь本地人 

здороваться, поздороваться 打招呼 
da zhaohu, 问好 w会n M o ; 〜 зй руку 
相互握手Н 好；отчего не здороваешься? 
你为什么不跟人打招？ 

здороветь, поздороветь разг. 健壮起 
来 jB n zh i^n g q ila i， 强健起来  qi§ng- 
jianqilai

здорово разг. 1. (хорошо^ ловко) 真 
Щ zhen J ia o , 真棒  г&ёп b a n g ;〜 нарн- 
с о в а н о画 得 真 вот § т о 〜丨这真是了 
不起  2. (сильно, очень) 很厉害  hSn 
l i h a i ; 〜 перепугаться tff了一大跳 

здоровЦый 1. 健 康 的 jiankangde, 强 
壮的  q iingzhuangde; —ое сердце _ 康  
的心脏；и м е т ь 〜 ый в и д 有 # _ 康 的 外  
表 （样子） 2. (полезный) 对身体有益的 
dui shenti youyi-de; 卫生的  wAish^ng- 
de; ~ а я  пища 卫生的食品  3. разг. 
(крепкий, сильный) 身强体壮的  sh6n- 
q iang-tlzhuang-de;〜 ый парень 身强体 
t t 的小尽子  4. перен. (полезный，пра
вильный) 健全的  j iS n q u d n d e ;〜 ая крй- 
т и к а 健 全 的 批 评 ◊  б у д ь т е〜ы! (до 
свид ания)再见 !；再考 1 

здоровье с {ШШ jiankang; крепкое 
(с л а б о е )〜 强 壮 的 (软弱的 )身体； как 
ваше 您身体好么？；您的健康怎样？
<> [за] ваше 〜！祝您健康!； кушайте 
и а 〜丨请随便吃吧！ 

здоровяк м разг. 身强体壮的人  sh^n- 
qiang-tizhuang-de геп 

здравицЦа ж 举杯祝词  jii bei zhuci; 
провозгласить 一 у в честь кого-л. 举 
杯祝…健康

здравница ж 疗蒂院  lidoySngyu^n 
з д р а в о 健全地  jianqu6nde， 正当地 

zh engdangde;〜 рассуждать 健全地议 
论 ； 〜 судйть о ч ё м - л .正当地判断… 

зд р аво м ы сл ящ и й思维健全的  slw会i 
jian q u an -d e ,思 @合理的  sTxUng h6H-de; 
〜 ч е л о в ё к思维健全尚人 

здравоохранёииЦе с baojian
shiye， weisheng; министерство —я 
卫生命；о р г а н ы 〜 я 保健机关 

здравств||овать несов. 健康  jiankang, 
健在  jianzai; старик и доныне 〜 ует 
老头子直到现在还健在着 ◊  д а 〜 ует...! 
…万岁 ！；〜у й [т е ] !你 (您)好！ 

здрав||ый 1. 健全的  jianquande; (ра
зумный) 合 理 的 h6Hde， 正 滴 的 zhAng- 
qu ed e ;〜 ый у м 健全的头脑；〜 ая мысль 
正确的意思；健全的想法； 〜 ЫЙ смысл 
合理的看法；быть в 〜 ом у м е 精神正常 
*0* здрав и невредим 健康无恙 

зебра ж 斑马  b§nma 
зев м а н а т ,咽 [头 ] у互n[t<3ul 
зевака Mf ж разг. 好闲的人  h含о- 

xiande гёп; (ротозей) 呆子  daizi 
зевать， зевнуть, прозевать 1. сов, 

зевнуть 打 呵 欠 heqian, 欠伸 q u n -  
shen 2. тк, несов. разг. (глазеть) 呆 
望 daiw ang, 闲看 xiankan 3. сов. про
зевать разг. (упускать, не замечать) 
空放过去  k6ngf§ngguoqu， 错过 [机会 j 
cuoguo [jlhu i]; не зевай1 别 Й 过Ш会丨; 
留心别吃亏！ 

зевнуть сов. см. зевать 1 
зевок м 呵欠 heqian 
зевота ж 打 呵 欠 心 heqian, 呵欠 

heqian
зелеиёЦть, позеленеть 1. тк. несов. 

(покрываться зеленью) 变绿  b ianlu, 
发青 faqlng 2. (становиться зелёным) 
发青 f§qing，发绿  бронза 〜 ет
青铜发绿了； 〜 ть от зл о с т и气得脸发青
3. тк. несов. (виднеться) 呈现绿色 
chengxian I use; вдали 一 ет роща 远处 
呈现出绿色的小 丛 祙 ❖  в г л а з а х 〜 ет 
眼睛发牽  ，

зеленнЦой:〜4я лавка 青菜小铺；〜 ая 
т о р г о в л я蔬菜商业 

зеленщйк м 卖青菜的  m含iqlngc含ide 
зелёнЦый 1 . 绿Ш ]  lu [de l，绿 f e [的 ] 

lu se [d e ],青[的 1 &ing[de】； (о цвете лица) 
铁青 [的 ] W q tn g f d e ] ; 〜 ый цвет 绿色； 
〜 ые листья 绿 Й * ; 〜 ая краска 绿色 
颜料 ； 〜 ая т р а в а 绿草； 青 草 ; 〜 ая 
луж айка 靑草地  2 . 绿化 [的 ] lfihua[de]; 
〜 ые насаждения 绿 f t 地带；〜 ый город 
绿化的城市  3. (из свежей зелени) : 〜 ый 
корм _ 草饲料；〜 ые щ и 青菜汤；〜 ые 
удобрения 绿  |Ё  4. (недозрелый) 未成 
我的  wSicMngshiide; (о ф р укт а х)青 [ ^ j  
q ln g [d e ];〜 ые йблоки W幸果  5. перен. 
年运没 [W】经 验 的 nidnqlng meiyou jlng- 
y a n - d e ; 〜 ая м о л о д ё ж ь没经验的青年 
◊ 〜 ая улица 杨Ж 无阻；〜 ая скука 
(тоска)难堪的苦闷 (寂寞h 〜 ый ч а й绿茶 

зёлеи||ь ж 1. собир. {раститель
ность) 苹 木 сйошй，念 草 树 木 hu§c5o 
shum u; поэт, (сень) 绿齒  lfiytn, 绿荫 
l u y t n ; 〜 ь лесов 树林的绿荫  2. собир. 
(овощи) 青菜  qlngcAi，蔬菜  shijc^i; про
даж а с в е ж е й〜и 考 薪 择 脅 菜 3. (зелё
ный ц в е т )绿色丨йБё 

зёлье с уст. ( я д )毒 药 （1йуйо; (напи
ток) 毒酒  diijiii， 毒药水  diiyAoshul

земёльи||ый 土地 [的 ] t f id i [d e ] ; 〜 ый 
участок 一块土地；〜 ый налог i 地税； 
〜 ая реформа 土 ;Й&改革；〜 ая рента Й  
租 ；〜 ая собственность 地产 

землевладёЦлец м 地主  dizhfi; 
〜 льческий 地主的  d izM de 

землевладёнЦие с 1. 土地所有  t(idi 
suoyou; государственное 〜 ие 土地国有； 
феодальная система 〜 ия 封建的土地 
所古制  (участок зе м л и )地/^  dichan; 
± Й  tijdi

земледелец м 庄琴人  zhuangjiaren, 
农夫  n6ngfii，农人  n6ngi^n 

_земледё||лие с 1. 农业  nongye; 耕作 
gengzuo, nongzuo; высокая куль
тура 〜л и я 农业的髙度技艺；поливнбе 
〜л и е 灌 漑农作 2. (н а ук а )农 作 学 mng- 
z u o x u e ; 〜 льческий 农业 [的 ] nongye 
[-de],农人的  n o n g rende ,农作 [的 ] nong- 
z u o [d e ] ;〜 льческий район 衣业区 

землекбп м 土友工人  tiif运ng gongren, 
掘 土 工 人 gongren 

землемер м 土地Ш量员 tiidi celiang- 
yuan

землепользование с 土地使用  tijdi 
shiyong

землеройнЦый 掘土 [的 ] juetij[de]( 挖 
土 [的 ] w §tii[de】；〜 ая машина _ 土机 

землесос м 吸泥机  x ln ijl， nibeng 
землетрясёии丨丨е с 地倉 d i z h e n ; 〜 e 

силой в 7 баллов 七度的地震；постра
дать о т 〜 я 因地震遭灾  v ч

землеустройство с 土 地整理  t(idi
zhengli ............

землечерпалка ж 掘泥机  ju fn〖j l ，jg  
泥机  w anijl; (суд н о )运泥®  wanichuan 

землистый 1. (содержащий землю) 
含土 [的 ] h a n tu [d e ] ;〜 песбк 含土沙  2. 
(о цвете) 土色Й  tu s e d e ; 〜 цвет лица
如土的面色 

земл||я ж 1. (3.) {планет а)地 球 山 - 
qiu; (мир) 世界  shijie; искусственный 
спутник Земли 人邊Й 球卫星： мир на 
〜 е 世 界 和 平 2. (с у ш а )陆 地 ICidi; на 
〜 ё и на м о р е在睹上和海上；вдалй по
казалась 远办出现了陆地 3. (почва)
土壤 t i l l in g，土地 tfidi; плодородная 
〜 й 肥沃土地 ; пйхотная〜 й 耕地；засй- 
пать йму 〜 ёй 用 土填坑  5  (поверх
ность земли) 地 d i， dim ian; под 
〜 ё й 在地下； сидёть н а 〜 ё 半在地上
5. (страна，владения) 国土  gu6t(i，领土 
lingtij; чужая 〜 й 别国领土； защи
щать родную 〜ю 保卫Ш国领土 ◊  
словно из-под 〜 й вьфастн 突妹出现； 
〜 й под собой не слйш ать 欢喜忘形 

земляк м 同乡 t<3ngxi互ng ,
земляийЦка ж 1. 草苗  caomei; лес

ная 〜 ка 泡草苗  2. (об отдельной 
ягоде) 草莓桌  c a o m e ig u o ;〜 чный 草莓 
[的 ] сЗотёЦ(1е】， 草莓果 [的 ] сйотё1- 
g u o [d e ] ;〜 чное варенье 草 _果咨  v 

землянка ж 哲洞  ySoddng，土奋  tij- 
yao

земля н||6й 1. 土 [的 ] t(i[de】； ~ i ；ie 
работы 土方；土方工 ё ;  плотина
土坝  2_: ~ 6 й  орех 花 生 ; ~ б й  червйк 
蚯蚓

землячка ж 女同乡 nfit<3ngxi互ng 
земновбдиЦые мн. зоол. 两栖纲 

l i a n g q lg a n g ; 〜 ый 两栖丨的] li^ngqi 
[ - d e ] ;〜 ое животное Й 栖动物 

земиЦой 1 . 地 [球]的 d i [ q iu ] d e ;〜6й
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ш а р 地球； 〜 йя к о р а 地 壳 2 . : 〜b'ie 
б л а г а 今 世 的 幸 福 ◊ 〜 灿 п о к л о н 叩 

(勘头
земснаряд м  大吸泥期r d ax in ich u an  
зеийт м  1. аст р. 天放  t ia n d in g  2. 

перен. 顶点  d ln g d iin，极点  j〖d iS n，全 
盛 quSnshSng; в 〜 е с л а в ы 名望极盛时 

зенйтЦка ж разг. iSf身寸炮 gaoshepao; 
^ н ы й  1. а с т р .天顶 [的 ] t i §nd〗ng[dej 
2. в о е н .高 射 的 g3osh6de，高射炮丨的j 
g a o sh e p a o [d e ] ;〜 ный огонь 食射炮火； 
—ный п у л е м ё т髙射机枪 

зеийтчик м  高射‘丰 gaoshepaoshou 
зенйц||а ж: беречь кого-что-л. к ак  

~ у  о к а 像爱护眼珠一样爱护 ...
зеркало с 1, 镜字  jin g z i; стенное — 

挂镜；смотреться в 〜齒镜子  2. перен. 
反眹 fany ing ; глаза  — 〜 души 眼睛 
ё 心情的皮№ 3. п е р е н .镜子般的水®  
jingzibande s h u lm ia n ; 〜 озера 平_ 如 

镜的湖面
зеркальн||ый 1. 镜的 j in g d e;带镜子的 

daijingzide; — ый ш каф  蒂镜子的柜  2. 
п е р е н .镜 子 般 的 j'm gzib§nde, 光滑的 
g u a n g h u a d e ;〜 ая  гладь озера 湖 7jc如 

镜；Ш—般的湖面  <> 〜 ый к а р п 舍鲤； 
〜 ое изображ ение ф из. 镜像 

зер н й стЦ ы й多 粒 的 dudH de，粒状的 
lizhuangde, 大粒的  d a lid e ; —ые почат
ки к у к у р у з ы 多 粒 的 苞 米 穗 ◊ 〜 ая  
и к р а 粒状黑鱼子 

зери||о 1. 粒子 Hzvi，抒粒  zvil'i; (семе
на) 种^  zhongzi; —о пш еницы /_]、麦 
粒； к<5|)е в зёрнах  咖啡豆  2. собир. 
谷物 g iiw u, 五谷 w ijgii, 糧食  lian g sh i; 
хлеб в 〜 ё 糧食  3. (небольшой пред
мет) 颗 粒 кёП; ж е м ч у ж н о е〜6 珍珠 
粒 4. перен. (ядро) 内核 n6ih§，核心 
hexln; (зароды ш )微小部 ^  w eix iao  b u 
fen, — yi di andi an;  рациональное 
—о ф и л о с .合理的内核； 〜 6 и с т и н ы 点 

滴真理
зериобобов|{ы й:〜 ые культуры  粮用

豆类作物
зериовЦой п р и л .  1. 谷物的  gQwhde，

谷类 的 gii丨会i d e ; 〜 й е  к у л ь т у р ы 谷类作 
物 2. в знач. сущ. м н . 〜 й е 谷奚作政 
giilei zuow u, 谷美植物  gijlei zhiw u 

зернодробилка ж Й5谷机  su'igiljT，抒 
粒轧碎也 z iliy a su iji 

зериоочистйтельн||ый 飯谷 [的 ]
[ - d e ] ,浄谷 [的 ] jin gg ii[de]; — ая  м аш и
на 簸谷机；浄米机 

зерносовхоз м  国营谷物农场  gu6y1ng 
guwu nongchang 

зерносуш илка ж 1. (помещение) 谷 
物(砝粒威干室  gfiw ii(zm ) hongganshi 
2. (машина) 谷物干燥机  gan zao jl

зерноубброчный 政割谷物的  sh6ug巨 
giiwu-de,收集谷物的  sh d u j〖 g ijw u-de;〜 
к о м б ай н谷物联合收割机 

зернохранилищ е с 谷仓  g ijcang, 粮食 
仓库 li^ngshi c a n g k u ,粮仓  li^n g c吞ng 

зёрны ш ко с —歲小粒  y ike  x iao li, 一 
颗小好 y ike  x iaozl 

зефир м (род паст илы) 泽菲尔软糖 
zefeier ru a n ta n g, 泽菲尔糕  zM到Srg否о 

зи гзаг  м  曲折 (线】 q0zh6[xm n】； 〜 и 
м о л н и и 电光的曲折；ч е р т й т ь〜и 画曲 
折线；НДТЙ〜 а м и 曲折 Iff进 

зигзагообразны й 曲矜的  qiizhSde，之 
字形的 zh lz ix ingde 

зиж диться несов. 建立在 ...基础上

jian li zai... jic h iish a n g ,建筑子 ... jian 
zhu yu ...

зим||а ж 冬天  dongtian, 冬季  dongji; 
к —ё 入冬以М; на з и м у 准备过冬；всю 
зиму 整 个 冬 关 ◊  сколько лет, сколь
ко з и м !好久没 ]Ё了！ 

зймн||ий 冬天Й  dongtiande, 冬季的 
d o n g jid e ;〜 ий в е ч е р冬天的晩上；〜 яя 
одежда 冬衣 ；〜 не канйкулы 寒假 

зимовать, прозимовать 过冬  guo- 
dong; (о ж ивот ны х)登伏  zh6f6， 冬眠 
dongmian; (о р аст ениях)越冬  yuedong 

зимовкЦа ж 1. (действие) см. зимо
вать; остаться на 〜 у 留下过冬  2. (мес
то) 过冬地方  gudddjig difang; (помеще
ние) 过冬处所  gudddng chusuo 

зимовщик м 过冬者  gudddngzhe 
зимовье с 过冬 [的 ]地方  gudddng[de] 

difang
зимой [在】冬 天 [z&i] d o n g t i a n , [在 ] 

冬 季 [zai] dongji 
зимостойкЦий 能越冬的  п会ng yue- 

dong-det Ш寒 [的 ] n a i h a n [ d e ] ; 〜 ие 
культуры 耐‘№物 

зияние с л и н г в . 元 音銜接  yuSnyTn 
x ia n j ie ,元音邻接  yuanyin Hnjie 

зи ять  н е с о в .大张开会  da zhangkai- 
z h e ,大裂开着  da liekaizhe 

злак м\ х л еб н ы е〜и 禾谷类作物；五 
谷 wiigii; л у г о в о й 〜 草 地 禾 本 科 ^ [物； 
〜о в ы Й 禾 未 科 的 11ёЬёпкё(1е 

зл ей ш и й :〜 в р а г最凶恶的敌人；死敌 
злить, обозлить 激运  j ln u , 触怒  chii- 

n u ;〜 ся， обозлиться 舍怒  f a n u ,生气 
shengqi, fahen; что ты злишься? 
你干什么舍狠？； всю дорогу он злйлся 
на м е н й 他一路总対我生气  

зло I с 1. тк. ед. (всё дурное) 恶 ё, 
邪恶 x ie 'e, 恶事  e sh i; социальное 〜 
I t 会邪恶；отплатить добром за 〜 以善  
报恶 ; 以龠报怨；п р и ч и н й т ь〜 кому-л. 
危 害 корень зла  祸舉  2. (несчастье, 
неприят ност ь)灾难  z§inAn，祸害  hud- 
ha i，不幸  buxing; из двух зол выби
рать меньш ее两_ 中择Й 较 小者 3. розг. 
(д о са д а )气忿  qifgn， ig 恨 пйоЬёп; 〜 
берёт 怀® ; 备 •..—：金起来； сдёлать 
что-л. со зла 样恶意Й 做 . . . ◊  употре
бить во зло 禾IJ角作恶 ; Ш用；он употре
бил в о 〜 моё д о в ер и е地Ш用了我的信 
任；сорвйть 〜 на к о м -л .考 …泄®  

зло II  н а р е ч .恶意地  ёуЫ е， М 毒地 
edude; 一̂ подшутить над кем-л. M S  
地对 . . .开玩笑：恶作戏 

злоб{|а ж 愤恨  fe n h e n ,怨恨  yuanhen; 
питать 〜 у к к о м у - л .愤_ • " ;  бросил 
взгляд, полны й〜ы 狠毐й 盯亍一 眼 ◊  
н а 〜 у д н я 以当前迫切的事件为题 

з л о б н ы й 凶 恶 的 xi6ng’6de， 恶毒的 
ed6de, 狠毒的  h g n d iid e ;〜 взгляд Щ 
毒的目光；〜 в р а г 凶恶的敌人 

злободневный [当俞】最 迫 切 的 [dang- 
qian] zui poqie-de, Й 逍的  jipode; 〜 
в о п р о с当前最迫切的问题 

зловёщ||ий 不# 的 l^x iSngde; (все
ляющий страх; м рачны й)可括的  кёр含- 
de; (служащий дурным предзнаменовав 
н и е м )凶 险 xiongxiande; —ее пред
знаменование 不祥之兆；@兆 

зловонЦне с chduqi, 恶臭  6chdu; 
—ный [肴】恶 臭 的 [уби】 echou-de, 发臭 
的 f§ch6ude 

зл о в р е д н ы й恶 毒 的 6diide, 有害的

зе м  一  зло 3
y 6 u h a id e ; 〜 человек 恶毒的人  _ 

злодей м , —ка  ж 1. 犯 x idngf^n， 
凶手 x io ngshou,恶人  ёгёп 2. разг. бран. 
恶Ш eg u n, 坏余西  h u a i d o n g x i ; 〜 ский 
凶恶 [的】x i o n g ^ l d e ] ,恶毒 [的】ed6[de], 
凶犯的  x i d n g f S n d e ; 〜 ское убййство
凶杀  一

злодейство с 凶恶行为  x i6 n g ’e x ing 
w ei, 秦行 b ao x in g ; неслы ханное 一 骇 

人听闻的暴行 
злодеяние с (злодейский поступок) 

暴行  b o x i n g ;  (прест упление) 罪行  zu b  
x in g ; т й ж к о е〜滔天本罪  

злой 1. 辱的 ё(1е，行Ж 的 Xhig’^ ie ;  
〜 у м ы с е л行恶&5意图；奸 计 2. (полный 
злобы) 凶恶的 x id n g d々 e，Й 狠的 xidng- 
h e n d e ; 〜 человек 凶恶的人  3. (край
н и й  по степени своего проявления) 历 
害 [的 ] lih a i[d e ] ; (едкий) 很辣的  Ьёп 
la-d e ; зл а я  горчица 很辣的芥牢  4. т к. 
крат к. ф. в знач. сказ. 恨 h6n，愤恨 
fe n h en; 凶 x iong ; он зол  на всех нас 
他恨我们大家； к ак  вы сегбдня з л ы 1 你 
今矢參么凶№! 5. (свирепый —  о ж ивот
ный) 凶的 x io n g d e, 宥害的  y o u h a id e ; у  
них собака очень зл а я  他们的狗凶#  
很；эл й е  комарь1 有害的蚊子  6. (прино
сящ ий б е д у )癌劣Й  e lied e, 不幸的  bu- 
x in g d e， 凶[的】 x id n g [d e]; злое  время 
不幸的时候；зл ая  година Й  年 7. перен. 
(я зви т ельны й )恶意Й  e y id e, 毒辣的  dii- 
lad e ; зл а я  насмеш ка 毒辣的 i f l笑；〜 
я з й к 毒 舌 ◊  зл й е  я з ы к и 好造谋中伤 

的人们  '  '
злокачествеииЦый м е д .恶性 [的】exing 

[ - d e ] ; 〜 ая  6 п у х о л ь_ ^ 性肿瘤 
злоклю чение с 厄运  ёуйп，灾难  z互i- 

n a n , 患难  h u an n an  、
злоиамёреииый 恶意的  Ayide，存心不 

良的 c iinx in  bu lian g -d e  、 ，
злопам ят||ны й 爱 iB仇的 § ijich6u-de; 

不忘旧怨的  bu  w ang jiu  yuan -d e ; — ный 
ч е л о в е к 不忘旧怨的人  ч 

злополучны й 不幸的  b iix ingde，倒霉 
白勺 daom eide 

злопы хатель м 居 心 险 恶 的 人 |й х ш  
x ia n ^ -d e  r e n , 恶 意 的 吹 毛 求 庇 者 ey ide 
chu l m ao q iu  сГ-гЬё; ~ с к и Й  居心险恶 
的 jiix ln  x i a n ^ - d e ,恶意的吹，求庇 
ey ide  chu l m ao qiu  c t ; 〜 ск а я  крйтика
恶意地吹毛求疵的批评 

злопы хательство с 恶意的吹毛求抵
ey ide  chu l m ao q iu  c l, 释意的找癌几 
ey ide  zhao c h ar; §то не к р и ти к а， а 〜 

这不是批评，而是恶意的找碴Я  、. , ,
злорадны й 幸灸乐祸的  x ingza i le-

huo-de .........................
злорадство с 幸灾乐祸  xingzAi lehuo 
злорадствовать несов. 幸灾乐祸  xing- 

zai lehuo ，
злословие с 恶 语 ё у й，恶言恶语会 - 

уап-ёуй ; (клевета) 排凑 f e i b a n g ,毁i旁 
h u lb an g  、 у 、

злословить несов. 恶语中伤  ёуй zhong- 
shang ; (клеветать) 排诱  f e ib a n g ,毁®  
h u ib an g

злостиЦый 1. 恶毒的  ё ’(1й(1е，恶意的 
e y i d e ; 〜 ая  клевета 恶毒的诬蔑  2 . 、(《?- 
знат ельно недобросовестный) 存心的 
c u n x tn d e, 蓄意的  x i i y i d e ; 〜 ый нару
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шйтель дисциплйны蓄意破坏每律者 
(закоренелый) 作恶成习的  zuo ё cheng 
xi-de; ~ ы й  преступник 惯犯 

злость ж 恼恨  n5oh§n，请 恨 设  
говорить СО〜Ю 愤恨地Й

злосчасти||ый 1. (несчастный) 薄命的 
bomingde, # 幸的  buxingde; 一 ая лю
бовь 不 幸 的 恋 爱 2. (злополучный) 惹祸 
的 rihudde，辱1 霉的  ЗйошУЗе 

злоупотребить сов. см. злоупотреб
лять

злоупотреблёниЦе с (действие) см. 
зл о у п о т р ^ л й т ь ;〜 е властью 滥角职权 
2. (прост упок)舞弊 [行为】 wilbi [xing
wei]; следствие обнаружило вопиющие 
〜Я 经过侦察，发觉了惊人的舞弊行为 

злоупотреблять, злоупотребить Й5[用 
la n y o n g ;〜 чьим-л. доверием 用，,. 
fg Q ;  простите, что я злоупотребляю 
вашей д о б р о т о й您的厚意，我过分地承 
受了，太过意不去了 

зл ю ||к а ,〜 чка м, ж разг. 好发脾气 
的人  hao fa piqi-de ren 

змеевидный 蛇形的  sh会xingde，蛇状 
的 shezhuangde 

змеевик м 1. тех. 蛇形管  shexmg- 
guan 2. м ин. 蛇纹石  s f ih ^ n sh i 

змейиЦый 1 . 蛇 [的 I sM [de]; ~ а я  ко
ж а 蛇皮；~ ы й  я д 蛇 毒 2. перен. 奸恶 
的 jian ’Sde， 阴险的  y in x i a n d e ; 〜 ая 
у л й б к а奸矣 

змеиться несов. 1. 婉艇  w anyan, 曲 
屈 qiiqfl 2. п е р е н .掠过丨 i^gu6; змеи
лась у л й б к а 掠过一丝笑容 

зме[|й м 1. фольк. 龙 l<5ng，蛇身怪物 
sheshen guaiwu 2. (б ум а ж н ы й )风_  
fengzheng ,多氏:g  zhiyuan; зап ускать—я 
放风箏；〜 йковый: —йковый аэростат 
纸鸢式气球 

змея лс 1•蛇 s h e ; 〜 ужалила 蛇咬 
了 2. перен. 阴险南人  y ln x iin d e  ren, 
许恶的人  Уйп’ёЗе гёп <> 〜 подколод
ная разг. 极其阴险的人 

зиавать несов. Й з1  zhldao, 认识 гёп- 
shi

знак м 1. 记号  jihao，标志 b i互ozhi， 
符号  fiihAo; (на карте) 私号  Шё11 含о; 
фабричный 〜 商标； пограничный 〜 
界轉；—и препинания 标点符号；опоэ- 
навательный знак вопроситель
ный 〜 问 号  2. (свидетельствоу приз
нак чего-л. )表现  biSoxidn; 怔兆  zh6ng- 
zhao; ~  внимания 关切的秦现；добрый
〜 吉 兆 ；м олчани е соглйсия 沉
默是同讀的 表 示 3. (с и г н а л )信 号 xin- 
hao; (рукой) 手势  sh6ushi; (тайный) 暗 
■Щг anhao; она сделала мне 〜 ， чтобы 
я м о л ч а л 她对我作了个暗号，叫我不作 
声 от л и ч и и奖章；Й1章；〜 и р аз
личия 等级标志；в 〜 чего-л. 为了表 
示…；в 〜 п ротёста为了表示抗议；под 
〜 ом ч е г о - л .在 …标志乏卞； подать ~  
预告； стйвить ~  равенства _ 提並论 

знакбмить, познакомить 1. (с кем-л.) 
jieshsio; менй познакбмили с ним 

艳我并绍给俾 2. (с чем~л.)介 绍 jieshao, 
使…熟悉  sh i... sh6xt; ~  кого-л. с об
становкой 向 介 绍 情 况 ；~ с я ， позна
комиться 1. (с к е м - л . )与 …相 i只 уй... 
x ia n g s h i ,和…认 i只 he ... r e n s h i ; 〜 ся с

новыми товарищ ам и和新同事们认 i只 2.
了解  liaojie, 通晓  to n g x ia o ;〜 ся с об
становкой Т 解Ш况

знакомЦство с 1. 相识  x ia n g s h i ,认 i只 
renshi; (первое) 介绍  jieshao; завязать 
—ство 结交； поддерживать с кем-л. 
—ство 与…保持来在  2. (круг знакомых) 
熟人 [们 ] shuren[m en],结识  jieshi; боль
шйе 〜 с т в а 熟人很多；结 i只很广 4. (на
личие знаний) 认识  r6nshi，連晓  tdng- 
xiao; 一ство с русской литературой 通 
晓 俄 国 文 学 <> ш ап очн ое〜 с т в о 点头 
乏交；〜 ый прил. 1. (извест ны й)熟 i只 
的 sh 6 s h id e ,认 i只的 re n s h id e ;〜 ая пес
ня 熟 i只的歌й  2. (знающий что-л. )熟 
琴的 shuxide, 了解的  liaojiede; я зна
ком здесь с каждой тропинкой 这里的 
每一条小路我都熟；〜 ый нам во п р о с我 
们 所 碰 到 的 问 题 3. (состоящий в зна
комстве с к е м -л .)与 …认 i只 yu ...renshi, 
认 识 的 rh s h id e ; —ый ч е л о в ё к 认识的 
人；я с ннм н е 〜 我 不 认 识 他 4. в знач. 
сущ^ м 熟人  shiir6n; встретил 〜 ого 碰 

见了熟人  ， 
знамеиател||ь м мат. 分母  fenmij; 

приводйть к общему 〜 ю мат. [把几 

个分数】通分；перен. 归纳为一类 
знамеиательиЦый 1. 意义重大的  yiyi 

zhongda-de,有盒要意义的  ybu zhongyao 
y iy i -d e ; 〜 ое собйтие Ш义重大的蓽件； 
—ая д а т а 有重要意义的日字 2. лингв .: 
—ые слова 实词 

знамение с уст. (предзнаменование) 
征兆  zhengzhao,预兆  yuzhao О  〜 вре
мени 时代的象症 

зиаменйтЦость ж \•名望  mfngwang, 
声望  sh6ngwang 2. (знаменитый чело
век) 有名 Й 的人  уби mingw^ng-de ren, 
大名鼎高 的 人 從 ming dvmgdlng-de гёп; 
с т а т ь〜остью 成为有名望的人；〜ы й 著 

zhum ingde; 出名的  chum ingde, 出 
ch u sed e ;〜 ый у ч ён ы й著名的学者 ; 

тут пельм ени〜ы е 那里的饺子是出名的 
знаменовать н е с о в .标志 [着 ] biaozhi 

[-zhe]
знаменосец м 旗手  qishou 
зиам||я с 旗 ШШ qizhl (тж. 

перен.); ~ я  коммунйзма 共产主义的旗 
фЯ; полковое 一я водрузйть крас
ное 〜 я 插上红旗；вручить переходйщее 
К р а с н о е〜 я 接 予 彘 动 红 旗 ◊  высоко 
держать 〜 я ч е г о -л .意举… ffiiR; под
нйть 〜 я борьбй за чт о-л .举起舍..•而奋 
斗的旗 (й; п о д 〜 енем чего-л .在…旗娘下 

знаии||е с 1. 知识 zh ish i, 学识  хиё- 
sh i; 了雔  liaojie; —e — сила 庇识就是 
力量；~ е  я з ы к а 语言上的知识；〜 е за 
конов развития общества 了解  会 
发展规律；со —ем д е л а 很熟练地；很熟 
悉地； стремление к 〜 ю 杀知 2. мн. 
—я 知识 zhTshi, 学识 xu§shi; обшир
ные —я 有丰富的知识；облад&ть ~ я м и  
有学识；п риобрестй〜 я 获得知识；мне 
не х в а т а е т〜й 我的学识本备 

знатн||ый 1. (выдающийся) 出名的 
chum ingde, 著名的  z h iim i 'n g d e ;〜 ые 
люди нашей с т р а н а 我国两出名人物； 
—ый токарь 著含的旋工  2. уст. (при
надлежащий к знати) gaoguide
(о человеке)； 贵族的  gu'iziide (о роде); 
—ый род 食族  3. {замечательный) 弁 
常好的  f€iching hao-de; (значительный) 

的 gouqiaode

знаток м 内行 n&h含ng，行家 hdng- 
j ia ; 鉴赏家  j ia n sh a n g jia ;〜 литерату
ры 精通文学的人；~  в и н 酒的鉴赏家； 
о н 〜 своегб д е л а他是本门的行家 (内行 j 

зиа||ть I несов. 1. (иметь сведения) 
知道  zhldao，晓得  xiSode; я ничего не 
〜 ю о н ё м 他的 事我一点也不知道 2. 
(обладать знанием чего-л.) zhang- 
wo, 会 hiTi; 熟悉  s h i i x l ; 〜 ть жизнь 
熟悉生活 ； 〜 ть у р о к 把 功 课 读 熟 3. 
(быть знакомым) 认识 A nsh i， 熟识 
s h u s h i ; 〜 ть кого-л. с детства 从小就 
认识…；〜 ть тблько в л и ц о 仅巍其® ; 
只认识 . . .面 貌 4. (испытывать) 经受 
jingshou; (встречать) 遇见  yujian; 一ть 
много горя [邊】受辑爹苦；н е 〜 ть стра
ха 不知 Ж害Й ; история не 〜 ет такйх 
п р и м е р о в历史上没有 [遇见过 I这样的例 
^  5. (соблюдать，считаться с чем-л.) 
知 道 z h td a o ; 〜 ть своё м е с т о知道自己 
的地位； 〜 ТЬ м е р у 知 導 分 寸 ◊  ~ т ь  
толк в ч ё м -л .对 •••是内行；懂得…；〜 ТЬ 
Цену ч е м у - л .正 确 地 价 （i丰份) ；〜 ть 
цену с е б е 看重自3 ; 〜 ть н е 〜 ю —点 
也不知道；Д а т ь 〜т ь 通知；给一个信； 
дать с е б й 〜т ь 使 …感觉到；н е 〜 ть вё- 
ку (и з н о с у )用不坏；很耐用；н е 〜 ть 
сна (п о к о я )得不到安静；яе  〜 ть ^ста
ли 不知疲倦； к а к 〜е ш ь 随你的便 ; 
только н — ет, что… 只知道№•••;
以外什么也不祚； кто е г о 〜е т 天豳得 ; 
谁知道； нйдо и ч е с т ь〜т ь 应该适可侖 

止；应当知足 
знать II  ж 贵族 guizii 
знаться несов. разг. 相交  xiangjiao, 

同…来往  tong ... laiwang; ни с кем не 
ж е л а е т〜他同谁也不愿意交往  

зиахарЦка ж, 〜 ь м 巫g  wuyi 
зиачёниЦе с t .  (смысл) 意思  y'isi，意 

义 y iy i; прямое (переносное)〜 е слова 
词 Й 未 (转)意； 〜 е и е р о гл и ф а字 意 2. 
(важность) 急义  y iy i; иметь [большое] 
〜е 有 [重g ] 惫义；4то не и м еет〜 я 这 
没关系；придавать чему-л. большое —е 
认为…有重盍意义；бой местного〜 я 地 
方性的战斗 

зи1чим||ость ж (значительность) 意 
义 y iyb  重要性  zhongyaoxing; —ый 吾 
有 意 义 的 М пуби y iy i - d e ,表 意 的 bUo- 
y i d e ; 〜 ые части с л о в а 诵的表意部分 

значит вводн. сл. разг. name,
就是说  jiushi shuo,司见  k e j i a n ; 〜 ，вы 
ничего не в и д е л и !就Ж说，你什么也没 
看见丨；〜 ，порй е х а т ь 豳么该Й 了； он 
о т в ер н у л ся ,〜 , рассердился 他扭й ；脸 

去了，可见，他生气了 
зиачйтельнЦость ж (важное значение) 

重要性  zh6ngy^)xing，意义  y i y i ; 〜 ый
1. (больш ой)相 当 大 xiangdang da-de, 
可 叔 的 k S g u § n d e ;〜 ый у с п е х 可观的 
成细；в 〜 ой с т е п е н и 在很大程度 J： 2. 
(важ ный)重要丨的] zh 6 n g # o [d e I，重大 
f的】z h 6 n g d a [d e l ;〜 ые собйтия 重大 
事 f t ; 〜 0е л и ц о 重要的人物义 （напол
ненный значением) % ■涵义的 you han- 
y i - d e ; 〜 ый взгляд 肴Ш义Й?目光 

знач|1нть несов, 1. (означать) 意思 
是 … yisl sh丨… ; 意 味 着 y'iw&zhe; 就是 
说 jiiishi shuo; что §то ~ и т ?  1) 
这 是 什 么 意 思 2 ) 是怎仏一回事？； 訂о 
〜ит， что... 这就是说…； 纟то не
〜ит, что... 这並不是说…； 4то что- 
-нибудь д а 〜и т 这总会 #一些意义
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(иметь значение, играть роль) 有舄义  

you y'iy'1， 起作用 qT zuoyong; мало 
〜и т ь 禾夫起作魚；он здесь м а л о 〜 ит 
他在这里不大起# 用；м н б г о〜и т ь 有重 
大意义；有关系；ничегб н е 〜и т ь 毫无 
意义； 〜 иться н е с о в .[载 ]有 [zAi]y6u， 
列 入 1 А гй ;认 为 г谷nw§i; о н 〜 ится в 
отпуске他在祙假期中；k 为他是休假者； 
^иться в списке вы в спи
ске н е 〜и т е с ь名氧Ж没有您_ 

значок м 1. 徽章  huizM ng， 证章 
zhengzhang; университетский 〜 大ф：

; надеть 〜 戴 Ш章 2. (пометка) /J、 
xiao jihao; значки на полйх кнй

ги 在朽页边上做的小记号 
зиающ||ий 讀有学 i只的 fuyou xueshi- 

-de, 髙曲的  g豆o m i n g d e ; 〜 ие люди 
(опы т ные)有经验的人们； (осведомлён- 
ны е)消息灵通的人 

знобЦйть несов. безл.: менй 〜йт 我 

笕得泼冷
зной м 炎热  ％ пгё, 酷热  кйгё; полу

денный 〜 的炎热；〜 п е ч ё й 炉火 
的热气；〜 ИЫЙ炎 热 的 уйпгёбе; 酷热的 
k u red e ;〜 ное л е т о 炎Я ; 炎热昀夏天 

зоб м 1. (у птицы) _ 囊  sCmdng，嗉 
子 s i iz i ;〜 курицы 為嗓子  2. (болезнь) 
_ 状腺知 jiazhuang xianzhong 

зов м 1. 呼 [声 ] hO[sl^ng】，呼喚 hO- 
huan; по п е р в о м у〜у — 兩即到；呼之 
即来 %, разг. (приглаш ение)招请  z & o  
q m g ,邀请  yaoqing 

зодиак м астр. 黄道带  huSngd含od台i; 
зн а к и〜 a 黄道十二宫 

зодиакальнЦ ый:〜 ый свет 黄道光； 
~ ы е  созвездия 黄道十二宫 

зодчество с 建汝学  jBnzhijxu^ 
зодчий м 建每知  jianzhushl 
зола ж 灰 h u i, 灰與 huijin  
золовка ж (старшая сестра мужа) 

大姑子 da guzi; (младшая сестра м у
жа) 小 姑 子 xiao gQzi 

золотйст||ы й金 色 的 jins会d e ,金黄 [的】 
j in h u a n g [d e ] ;〜 ые волосы 金黄头发； 

金泼
золотить, позолотить 1 . 镇金  du jin ;

~  л о ж к и 把 匙 子 镀 上 金 2. (окраши
вать в золотой ц в е т )染成金舍的  гап- 
cheng j in h u a n g d e ,使…成圣色的  sh i... 
cheng jinsede; солнце нивы золотит 太 

阳照得庄稼一片金黄 
золотийк м т е х .滑闽 h u a f a ,活门 

h u o m en ,气闽 qifa; кольцевой 〜 环 行  

气阀
золото с 1 . 黄金  hu§ngjm，金 [子 ] 

jln[zi]; листовое 〜 金 范 ；самородное 〜 
自 2. собир. (изделия из золота) 
金— jinq i; (золотые у к р а ш е н и я )奔饰 
jinshi; (позолоченные н и т и )金丝 jlnsl, 
金线 jlnxiSn 3. собир. (м онет ы )金币 
jinbi; уплатить 〜м 角 金 支 付  4. разг. 
(о человеке)宝贵的人  b ioguide гёп; (о 
вещ и)宝 贵的 东西 {^ogu'iSe dongxi 

золотоискатель м 金矿勘探者  jin- 
kuang k a n ta n z h e ,采金者  caijlnzhe 

золотЦой прил. 1 . 金 [的 ] jln [de】，黄 
金的 huangjlnde; (содержащий золото) 
含金的 hdnjinde; (сделанный из золо
та, покрытый золотом) 金质的  jln- 
zhide; (исчисляемый на зо ло т о )金未位 
的 jln b in w § id e ;〜 i；ie чась’1 金声；〜含я 
в ал ю та金本位丨制丨； 〜 йя м е д а л ь金质 
奖章 2. в знач. сущ. м 金 jinb i 3.

(цвета з о л о т а )金色 [的 ] jlns& [de]，金 
逢色的  j in h u an g s^d e; ~ ы е  кудрн 金色 
卷发  4. перен. (счастливый) 金 [的】 
h u a n g jln [d e] , 昌盛的 ch 3 n g sh6n ide; 
〜 йя пора 黄金时期  5. перен. (пре
красный) : ~ b ie  р у к н  能手；—ые слова 
珍言；〜6е с е р д ц е极心善的人 6. перен. 
(дорогой) 亲 g 的 q ln ’S ide，心爱的  x h i ’- 
a id e ; 〜6й мой! р 心爱牟J! ◊ 〜含я се- 
редйна 中庸；〜6е руно 金羊毛； 〜 ая 
р й б к а 金鱼； 〜 йя м о л о д ё ж ь花花公子； 

纨绔子弟
золотоноснЦый 产金的  ch备n jln d e，金 

矿 [的 ] j i n k u a n g [ d e ] ,备金 [的 j h a n jtn  
f - d e ] ; 〜 ый песок 含会砂； 〜 ая  ж ила
金矿脉

золотопром ы ш ленник м 1. 采金业工
作人员  c a ijin y e  gongzuo ren y u an  2. 
(владелец прииска) 金矿主  jlnkuangzh ii 

золотопромы ш леиность ж 采金业 
c a ijin y e, 筌矿业  jln k u an g y 6  ^

золоту||ха ж. уст . разг. lu o li;
〜 ш ный р а зг. 瘰病的  lu61ide 

золочёны й 镀▲的  d u jin d e  
зольиик м т ех. 灰槽  h u lcao ; (под

дувало) 灰坑  h u l l in g
зона ж 地 带 didW，地 区 d'lqO， 区域 

q u y u ; безатом ная 〜 无 原 子 К ;  безъ 
ядерная ~  пограничная 〜
国蟯地带；〜 м й р а 和平 [地]区 

зональн{|ый Й 带的  d id含id e， 地区的 
d iq Q d e ;磕地带Й  an d id a i-d e, 分区的 
f e n q u d e ; 〜 ое совещ ание 地域的会议； 
〜 ое р а с п р е д е л е н и е按区分配 

зоид м  1. м ед. 探与  t a n z i, 探针  t含n- 
z h en, 釋抒  tan g an  2. мет еор. 齒测气球 
tan ce  q iq iu  

зондйровать несов 1. 探测 tan ce ; мед. 
用探针探査  y6ng tan zh en  tan ch a  2. 
перен. 泣探  s h i ta n , 刺探  c ita n  ◊ 〜 
п о ч в у 试探；探听 

зон т м  1. см. зонтик 2. (навес) 遮擔 
zh en y an ; (из м ат ерии) 布蓬  bupeng , 
篷 子 pengzi 

зои тик  м (от дождя) 雨伞  y iisan ; 
(от солнца) р日伞 yangsan 

зоолог м  动物学家  ddngwO xu§ji互； 
〜й ч е с к и й 动 物 的 ddngw iide， 动物季的 
d o n g w u x u e d e ;〜 йческий сад (парк) 
物园

зоология ж 动物学  dongw uxue 
зоопарк м  动物自  dongw uyuan  
зоотехник м  # 牧 工作者  xum ugong- 

zuozhe
зоотехника ж 畜牧学  xum uxue  
зоркий 1. (о гла за х) 锐利的  ru ilid e , 

敏 锐 的 m ln ru 'id e ;〜 в э г л я д 锐利的目光 
2. (проницат ельны й) 敏朦的  rrTinhu'ide， 
敏 _的  m ln ru id e  

зорко (бдит ельно) 机瞀地  j ijm g d e， 
瞀揚地  j l n g t i d e ; 〜 следйть за  кем- 
- ч е м - л .螽惕注视… 

зрачок м  瞳孔 t6 n g k 6 n g， 瞳仁 (人） 
tongren (ren ) 

зрёлищ ||е с 1. 景况 j l n g k u h g ; 景象 
jm g x ian g ; (пейзаж) Д й  feng jing ; (про
исшествие) 场面  c h a n g m ia n ;〜 по ж а
ра 火灾的景况 2. {представление) 舞台 
场面  w ijta i c h a n g m i a n ;〜н ы й : 〜 ные 
п р е д п р и й т и я遊艺场；文娛企业 

зрёл{|ость ж 1. {спелость) 成熟  ch6ng- 
sh u , 成熟度  c f^ngsh iid ii; съёмная 
〜 ость 余 成 熟 度  2. (полное разви-
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т и ё )成熟丨性] chengshu[xing]; половая 
—ость политическая —ость 政
治上的成氣Й  О  а т т е с т а т〜о с т и 中爭 
毕业 :i 凭；〜ый 1. (спелы й)熟的 shiide， 
成熟的  chSngsh^ide 2. (достигший пол
ного р а з в и т и я )成熟的  chengshude; 
〜 ый у ч ён ы й成 熟 学家； 〜 ый воз
раст 成熟的年齿；〜 ый у м 充分发展的 

智力
зрение с sh ijue; 视力  s h i l l , 目 

力 m iili; слабое 〜 е 视力龍； хорошее 
〜 е 视力强；л и ш й т ь ся〜я 矣明；брган 
〜 я 视笕器：视 官 ◊  п б л е 〜 я 1 ) 视野； 
视 场 2) п е р е н .眼界； т б ч к а 〜 я 观点； 
看Ш; С то ч к и〜 я 从 …观点上看来；在 … 
看来；с моей т о ч к и 〜я 在我宭来；под 
у г л о м 〜 я 从…角度来看 

зреть несов. 1. (с п е т ь )成熟  cheng- 
shu 2. (становиться зрелым) cheng- 
shu; (складыват ься)成长  chengzhang; 
медленно зрела м ы с л ь念头慢慢地成矣 

起来
зримый 1. 看得见的  kandejiande, 可 

见Й  kejiande 2. перен. (ощ ут имы й)可 . 
察笕幹 ke chajue-de 

зритель м Щ者 gu互nzhS，目睹者 т й -  
duzhe; (пост оронний)旁观者  pSnggu豆n- 
zhe; собир. (в театре и т. гг. )观众 
guanzhong; праздные зрители 闲知命 
观者；〜 иый 1 . 訑 的 shide，视 笕 的 shb 
ju e d e ; 〜 ный нерв 视神经； 〜 ная па
мять 视笕记忆；〜 ная т р у б а望 远 镜 2.: 
〜 ный з а л 剧场的观众庁 

зря разг. 白白Й  baibaide, 徒然  tu- 
r a n ; 〜 тратить ч т о - л .白白浪费…；〜 
стараться 徒劳 ； 〜 болтйть 空谈； я 
пришёл сюда н е 〜 我 不 是 白 Й 籴到 

这里
зрйчий 有视力的  уби shil'1- d e ,能看 

Й5 nengkande 
зуб м 1. (мн. зубы) 牙齿 уйсЫ; мо

лочный 〜 乳 牙 ； 乳谱； в с т а в н ы е 〜 ы 
假牙；у д а л й т ь〜 菝 牙 ；ч й с т и т ь 〜ы 刷 
牙 2. (мн. зубья) 齿 ch]; зубья пиль1 
—齿 4  в 〜 йх навйзло 貪厌了 ； воору- 
жённын до 〜 бв 武装到牙Ш Й ; держать 
язь1К з а 〜 й м и 谨守编默；и м е т ь 〜 на 
(против) к о го -л .对 . .•备遍；класть 〜 ы 
на полку 挨饿受务；не по —ам 1) Щ 
不 动 2> п е р е н .不够资格；啃不动；〜 
на 〜 не попадает от холода (страха) 
冷得 (吓得)上牙対不上下牙；НИ в 〜 （тол- 
кнуть) 一转木通； егб спрашивают, а 
он ни в 〜 т о л к н у т ь问德功课，而 — 
句话也回答不出；бко за око, — за — 
以眼还眼，以牙还牙  ，

зубаст||ый разг. 1 . 多 Ш的 dudchide， 
牙Ш得多的  yachi hen d u o -d e ;〜 ая щу
ка 牙齿得多的梭鱼 2. перен. 口齿锋利 
的 кбисЙ fe n g l i-d e ;〜 ый парень 口 
语锋利的小伙子；〜 ая к р и т и к а 锋利的

批评  r „
з>бёц ж 1•齿  сЫ; зубць! граблей 

Й 逼；зубцы колеса 轮齿  2. обычно мн. 
зубцы (на баише, с т е н е )雉堞  zhidi§ 

зубйло с тех. 暂子 z含nzi 
зубнЦой 1 . 牙 [齿]的 ya[chl]de; —ой 

н е р в珐神纟3 ; 〜 h  б о л ь牙痛；〜6й врач 
牙科医生；〜 бй п р о т е з齒芽； 〜 бй по
рошок 牙粉；〜 йя щётка 珐刷 2. лингв.:
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〜6й звук 齿音； 〜 йе согласные 齿 

Й 音 _
зубоврачебный 牙科的 уй кёй е ;〜 ка- 

б и н ё т牙科诊室 
зуболечёбнЦица ж  у с т . 牙科医院 

yake y iy u a n ; 〜 ый 牙科的 yakede 
зубоскал м р а з г .嘲美者 cb§oxi§ozhS， 

嘲弄者  ch§on6ngzh§ 
зубоскалить несов. разг. 嘲笑  ch^o- 

x i a o ,嘲弄  chaonong 
зубочистка ж  牙签 yaqian  
зубр м 1. з о о л .欧洲野牛  6uzh6u уё- 

niu 2. (о крайнем реакционере)顽固反 
动 分 子  w3ng£i fandong fenzi 3. (об опыт
ном специалист е)很大的内行  h6nd§de 
neihang, hangjia 

зубрёжка ж  р а з г .死记硬背  siji ying- 
bei

зубрить несов. р а з г .读死=(5 dusishu, 
死记 彘 背 siji y in g b e i ; 〜 у р о к и 死背 
功课

зубчатка ж т е х .齿轮 chllun  
зубчат||ый 带 齿 的 （M ichide, 有齿控 

youchide; (no ф о р м е )齿状[的] c h [  
z h u a n g [d e j;〜 ое колесо 齿轮； 〜 ая 
коронка т е х .齿状钻头 

зуд ж 1•痒  yang; испытывать 〜 
[笕得 ]发 痒 2. перен. 技 痒 j i y h g ，欲望 
yuwang; писательский 〜 当作家的 
欲望

зуд||ёть I несов. 1 . 发痒  fa yang; те
ло 〜й т 身 上 发 痒 2. п е р е н .忍不连要… 
renbuzhu yao...,技痒 jiyang; руки так 
и 〜йт подраться 手痒得迨不住要 

打架
зуд||еть I I  несов. разг. 1. _ 嗡叫 

wengweng jiao; пчёлы 〜 ёлн в воздухе 
蜜蜂在空中嗡嘆作响 2. п е р е н .罗 唆 丨иб- 
s u o ,麻烦  m§fan; б^дет 〜ё т ь ! 麻烦

够了！
зыбк||ий 揺摆不率的 yaobai buding- 

-de，不 定 知  buw endingde;〜 ая лодка 
揺摆不全的小船；~ а я  п б ч в а 松软的土 
Щ ; 〜 ое положение 1) (аргум ент )不 

可 靠 的 论 点 2) (п о з и ц и я )不齒:定的地位 
(情况>

зыбь ж 链骑丨 i in y l，微 波 w€ib<3; 〜 
на о з е р е湖上的微波 

зычный 洪亮的  h 6 n g lian g d e ;〜 гб- 
ЛОС洪亮的声音

зюйд м мор. 1 . 南方  n h f互ng 2. (ве
тер) 南 风 ПЙП运ng

зюйд-вест м мор. 1 . 西南  x im n  2. 
(ветер) xlnanfeng

зюйд-ост м мор. 1 . 东南  ddngn^n 2. 
(вет ер)东南风  ddngndr^ng  

зябкий разг. 怕冷的  pMSngde 
зяблев||ый: 〜ая вспашка 科耕 
зяблик м з о о л .燕雀  уйпсщё 
зябнуть несов. 1 . 觉為冷  juSdellng， 

发冷  fM6ng 2. (о растениях) 無坏 ddng- 
huai

зябь ж с.-х. (осенняя вспаш ка)秋耕 
qiQgeng; (п о л е )秋耕地 qiugengdi 

зять м (муж дочери)女婿 nfixu; (муж 
старшей сестры) Ш头 jiefu; (муж 
младшей сестры) 妹夫  m§ifu

И
и I союз 1. с о е д .和 h§，与 у й ; 幷 

bing; критика н самокритика 批 i平 
自我批评；онн стойлн и ждалн 他 
着等着  t  при перечислении fp he;
и... н . . . 又…又 ... y o u . . .y o u . . . ,齒…又 
(也)... ji...y o u (y e )...; я и обрадовался 
и з а в о л н о в а л с я我又髙兴，又着急 
у с и л .就  jiu , 也 уе; и как умёл он 
рассказывать сказки! 他多么会讲童话 
呀!； и вы с о г л а с н ы ?你就同音兩？ 4. 
уступ, в знач. хотй 倒:^…，可是  dao
sh i..., k esh i...，是 .. .，11_是 sh i. . . , dan
shi . . . ; н пошёл бы, да времени нет 去 
倒是想去，可是没有时间； и купил бы, 
да денег н е т 买是想买，可 是 没 有 钱 5. 
(им ен но )就 jiu , 正是  zhengshi; так он 
и сделал 他說▲么办了； вот об ^том я 
и г о в о р и л 迗正是我所说的； о нём н 
го в о р й т !讲的正是也！ _

и II  частица I. усилит . Щ уа; и 
какой ты сч а с т л и в ы й !你多么幸福呀！
2. (тоже, т а к ж е )也 уё; он и к нам 
з а ш ё л他也到我们这里来 3. (даж е)连 … 
也… Пап... уё ...; и на сблнце есть пйт- 
н а 连太阳也有黑点 

ибо Й  У»п, 辱为 ylnwei 
ива ж liushu 
иваи-да-марья ж б о т .湿山萝花  shb 

shanluohua
иван-чай м б о т .柳兰  Н й 1 й п ， 狭吐  

柳 И •菜 х К у ё Н й у ё с 含i
ивняк м 1. (заросли и вы )柳林  ПйПп

2. собир. (ивовые прутья) Щ%. Hutiao 
и в о в ы й  柳 [的 ] Нй[бе] 
иволга ж 鸟 huAngniSo， 黄購 

huangli, 黄鸾  hu§ngylng
игла яс 1. 针 zhen; хирургическая
外科用针； вяэ§льная

(хвойных деревьев)针 pf zhenye; (колюч
ка р а с т е н и й )剌 ci 3. (у животных) 
刺 ci 4. apxum . 尖塔  jian ta  

иглотерап||йя ж 针灸  zh6njm，针剌 
zhenci; м етод ы 〜 й н 针灸疗法

иглоукалывание с см. иглотерапия 
игнорировать несов. и сов. (прене

брегать) 忽略  ЬйШё，忽视  hOsh'i; (не об
ращать внимания) b u ll; 〜 ф ак
ты 忽视事实 

иго с 压迫 у§р6; (о ко вы )桂捨 zhig{i 
иголка ж см. игла 1，2， 3 ◊  си

деть как н а 〜 х 如坐計在
иголочкЦа ж 小&  xiaozhen ◊  с 〜 н 

新作的；ОДёТ С 〜 Н 穿着新作的衣服 
игольнЦый 针的  zhende; — ое ушко 

针眼
игорный 赌博的  d 0 b 6 d e ; 〜 дом 赌 

博场
игра I . 玩耍 w a n s h u a ,游戏 youx i; 

Д етск ая〜 儿 童 游 戏 2. 竞 技 j i n g j i ,比 
赛 bisai; (в карты，шахматы и т. п.) 
Ц  w a n ; 〜 в ш а х м а т ы 下象棋；〜 в 
карты (玩)牌； азартные игры 賭博
3. (на музыкальном инструменте)
Щ yanzou; (на рояле) 弹 ta n ;  (на скрип
ке, гармони) 拉 1а; (на духовых ин
струментах、 灰 chu l 4. (акт ёров)表 
演 Ыйоуйп 5. (партия) 一场 y lc h h g ; 
(в карты) —治啤  y lb a p a i;  (в азарт
ные игры) —^  y lju ;  §та — не в счёт 
这一局不算；这场 [竞赛 ]不算数； сейчйс

м о й 〜 现在该我麥了氐 (предметы для  
игры) 玩具  w §n扣 7. {инт риги) 阴谋 
y in m o u, 伎俩  j'lliSng <> 〜 воображ е
ния 幻想；б н р ж е в й я 〜 投机交為；〜 
п р и р о д ы 怪状；〜 CJOB双关语；玩弄词 
句；〜 с у д ь б А 命运的播弄； ОЛИМПЙЙ- 
ские и г р ы 奥林匹竞运动会；〜 не стоит 
свеч 得不偿矣； раскры ть чью-л. игру 
掲泼…计谋7把僉）； 〜л ь и ы й : 〜 льные 
карты  纸Й ; 〜 льны е кости 殷子 

играть, сы грать 1. т к. несов. (забав- 
лят ься) 玩 w a n, 玩要 w anshua; дети 
играю т в с а д у 孩 子们 在园中玩 2. (в 
какую -л. игру) ^  w an, da; 一一 в 
м я ч 玩皮球； 〜 в ф у т б о л 打 (踢^足球； 
— в карты  на деньги 赌牌  3. (испол
нят ь музыкальное произведение) 演奏 
y anzou ; (на рояле) 弹 ta n ; (на скрип- 
ке, гарм они) 拉 la ; (на духовых и н 
ст румент ах) ch u l; перен. 运用 уйп- 
y o n g ,利用 l i y o n g ; 〜 вальс [演 ]奏华 
尔兹舞曲； 〜 на противоречиях м еж 
д у ...  柯角…间的矛Ш 4. (об актёрах) 
爵演 Ьйпу^п，演出 у й п с й й ; 〜 боль 
к о г о - л .扮演 . . .角 fe  5. т к. несов. (вер
теть в руках) 摆弄  bainong ; перен. 
(забавляться) 戏弄  x in o n g ; 〜 веером 
摆弄扇子；〜 Ж й эн ь ю 拿生各当儿戏；〜 
лю дьми 戏弄人们  6. т к. несов. (ис
крит ься) Я )®  shanyao; (о вине) 會泡 
m aopao  ◊ 〜 на б и р ж е交易所投机；〜 
в в е л и к о д у ш и е假装宽宏夫量；〜 боль- 
ш ую  роль 起 重 用； 〜 комёдию 装 
模作样；〜 на нервах у  к о г о - л .刺激… 
Ш 1 ； 〜 пёрвую  с к р и п к у 居领导地位； 
起带头作用； 〜 нй р у к у  к о м у - л .使… 
有利子…； 〜 с о г н ё м 玩火； сыгр§ть 
ш утку  с к е м - л .取笑…

играючи р а з г .毫不费力地  hdobii fei- 
l i - d e ,轻松地  qingsongde; он делает 
^ т о 〜他毫不费力地做这件事

игрйв||ый 顽皮的  w anpide, 戏谑的  xi- 
x u e d e ; 〜 ое настроение 戏诚的 

и г р и с т ы й 冒 泡 的 тйорйсйе，起沫的 
q im o d e ;〜 н а п й т о к起芦時饮扭

игрок м youxizhe; (участник
соревнований)备技者  jing jizh i，比赛有 
bisaizhe; (в азартные и г р ы )赌— dijtu 

игрушк||а ж 1 . 玩具  w anju 2. перен. 
玩物 wanwu; (марионетка)愧偏  kullei; 
быть 〜 ой в чьих-л. руках 作 …的愧儡； 

是 .■ ■玩物
идеал м 1 . 理想 lixiang; высокие 

идеалы к о м м у н и зм а共产主 ji l的崇高理 
想 2. (о б р а зе ц )榜样 bingyAng，标准 
biaozhiin; §тот человек_ мой 〜 这 个  
人是对我的榜样；〜 к р а с о т й美丽的标准 

идеализация ж Hxianghua
идеализировать несов. и с о в .把 . . .理 

想 化 Ь й . . .丨]x B n g h u t把…视为理想的 
b a ... shi wei lixiangde

идеализм м 唯心主义  w会ixlnzhiiyi， 
唯心论 wSixInliin 

идеалйст м 唯心主义者  w会ixlnzhii- 
yizhe

идеалистйческ||ий 唯心主义的  w会ixln- 
z h ijy id e ;〜 ая философия 唯心 [主义的 ]
哲学

идеальи||ый 1 .理想的丨ix iS ngde;〜 ая 
л ю б о в ь理想的爱情 2. (от личны й)完善 
的 w anshande, 完奏的  w an m e id e ;〜 ый 
р а б о т н и к 模每的工人； 〜 ые условия 
完善的条件
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идёйно-воспитательн||ый 思想教育
[的] slxiang jiaoyCi[-de]j ~ ая работа 
思想教育工作 

идёйио-политйческ||ий 思想政治 [的 ] 
sixiang-zhengzhi[-del；〜 ое воспитание
思想政治教育 

идёйиЦость ж s ix ia n g x in g ,原
则性 yuanzexing; высокая 〜 ость 高歲 
的思想性；〜ы й 1 .思想 [的 ] sixiang[de], 
思想上的 sixiSngshA ngde;〜 ая борьба 
思想斗争；〜 ое о р у ж и е思想武器；〜 ое 
воспитание Щ Ш Й '#  2. (проникнут ы й  
и д е я м и )有Ш想 й 的 Уби slxiangxing-de 

идентификация ж {действие) см. 
идентифицировать 

идентиф ицировать несов. и сов. 
为同一 zheng wei tongyi 

идентйчнЦость ж 相同 xiangtong; 
—ый 相同 [fo] x ia n g to n g [d e ] ,同样 [的 ] 
tongyang[de] 

идеограмма м ли н гв. 会意字  huiy izi， 
表 意 文 幸 biaoyi wenzi 

ндеографйческЦий 会意 [的 ] huiyi[de], 
表Ё [的 ) biaoyi[de]; —ий знак 表意舍 
号；〜 ое п и сьм о義意文字 

идеография ж ли н гв. 表意制度  b i含о- 
yi z h id u ,表意文字  Ыйоу'1 wenzi 

идеолог м  思竭家  slxiangjia; — йче
ский 思 想 上 的 s ix B n g sM n g d e，意识形 
态的 yishi xingtai-de 

идеология ж 思 想 s ix丨3ng，思想体系 
sixiang t l x i , 意识形态  yishi x ingU i; 
марксистско-ленинская идеология 马 

克思列宁主义思想体系 
идё|1я ж 1 . 思想 slxi&ng，观念  gu吾n- 

nian; передовые 〜 и 先进思想  2. (ос
новная мысль) 主旨 zhuzhi， gousi; 
〜 я романа 小说的主旨  3. (мысль, н а 
мерение) 主意  zhiiyi，念头  n括ntou; по
дать 〜ю 想出主意；сч а стл и в ая 〜 я 妙 
计 4. (понятие) 意象  ylxiA ng， 槪念 
g a in i a n ; 〜 я д о б р а 对宇善的意象 
н авй зчн вая〜 я 固执念头  _

идиллический 安宁闲逸的  目nning 
xianyi-de

идиллия ж 1. л и т .田园 i寺 tianyuan- 
shi, 牧勢  rnijge 2. п е р е н .安宁H 邊 ап- 
ning x i a n y i ,安闲的田园生活目 nxidnde 
tianyuau shenghuo 

идиом Mt 〜 а  ж л и н г в .成语  chengyu, 
惯用语 gi^nydngyii 

идиомат||ика ж ли н гв . 1. (у ч е н и е )成 
语学 chengyfixue 2. (совокупность и д и 
ом) 成 语 c h § n g y { i;〜 й ч е с к и й 成语的 
chengy ijde;〜 йческое выражение 成语 

идиот м  1. 白痴 baichl; (от рожде
ния) 先天痴呆  x ian tian  chldai 2. разг. 
б р а н . s h a z i ,赛货 chijnhuo 

идиотизм м  白痴 baichl; (от рож
дения) 先天痴呆  x ian tian  chldai 

идиотЦка ж см. и д и о т ;〜 ский 1. 白 
痴的 b^ichlde，痴呆Й  chldaide 2. разг. 
( г л у п ы й )愚蠢的 yuchunde, 愚妄的  уй- 
w a n g d e ;〜 ская мысль прншла ему в 
г о л о в у他想出一个愚蠢主意一 

и д и о т с т в о  с р а з г .愚赛行为  уйсМ п 
xingwei

идол м  1 . 偶象  6uxi含ng 2. б р а н. 笨 
蛋 bendan 

и д о л о п о к л о н н и к  м  偶象崇拜者  би- 
xiang chongbaizhe 

идолопоклонство с 偶象崇拜  6uxiang 
chongbai •

и д т и , п о й т и  1. т к. несов. 走 zou, 
行 x in g, 行走  x in g z 6 u ; 〜 пешком 步 
行 ；лош адь идёт ш агом 马一步一步地走； 
он ш ёл по улнце 他麻街走  2_ т к. 
несов. (двигаться) 行驶  x ing sh i; (о са
молёте) 飞行  fe ix in g ; (перемещаться) 
移动  y iddng; поезд идёт бйстро 火韦 
走得技 ；по нёбу медленно идут облака 
云彩慢慢地在空中移动；лёд идёт по ре 
ке 冰在永上漂流  3 , тк. несов. (от прав
лят ься  — о поезде и т . п . ) 开 k a i; 
(направлят ься куд а -н. )去 qu  (туда)， 
35 la i (сюда); маш йна идёт в М оскву 
―；车开—莫油科；пбезд идёт в 10 часов 
у т р а 列车上年十点开；〜 г у л й т ь 去散 
步 ； 〜 на р а б о т у 去上班； 〜 на улицу  
上街去；到 知 面 去 4，亂 несов. (следо
вать к  какой-л. ц ели) 走向 zou x iang , 
前 进 q i d n j i n ; 〜 к п о б е д е 走向胜利； 
всегда 〜 вперёд 永远前进  5. т к. несов. 
(поступат ь каким -л. образом) & 作  qu 
zuo; (быть готовым к  чем у-л. ) 同意作 
tongy i zuo; — прбтив волн больш ин
ства 逆着秦数人的意志去作 ;一онй идут 
на п е р е г о в о р ы 他们同意进行谈判； 〜 
на уступки 准备^!：步 6. (вст упат ь， 
пост упат ь куд а -л. ) 进入  j in r i i，加入 
j ia r u ; 去当 qu  d a n g ,去 qu zuo; ~  в 
солдаты  去当兵；〜 на химический 中а- 
культёт 进入化学系  7. т к. несов. (сле
довать к о м у - л . )治着…走 g e n zh e ...z6 u， 
跟随 g e n s u i ; 〜 за  свойм учителем 跟 
着教师走  & т к. несов. (доставляться) 
送到  son g d ao; 送交  s o n g j i a o ;运往 yhn- 
w ang; письма ш ли с больш им опозда
нием 信件躭悮很久才送到； докумёнты 
идут на подпись к начальни ку  文件送 
交首长签字；отоЬда грузы  идут во все 
к о н ц ы 货物从这里运往各地 9 . т к. несов. 
(приближ ат ьсяt п о я в л я т ь с я )来妾lj lai- 
d a o; 出现 ch iix ian ; поезд ндёт1 歹]车驶 
来!； весна идёт 春天佚到 j ;  прош ло 
полчаса, поезд не ш ёл 卓点钟Н 去了， 
列车还没有出现； сон не и д ё т 睡不 
ничего в гблову не идёт от волнения 由 
子焦急不安，什 仏 也 想 不 起 来 10. (нахо
диться в действии  —  о механизме) 走 
动 zoud6ng,转动  zhuandong ; чась1 идут 
т о ч н о 钟表邊彳吞准；час*  не и д у т 钟不 
走了 11. (об осадках) 下 x iS ， ($  jian g ; 
дож дь (снег) идёт 下雨 (雪j 12. тк. 
несов. (прот екат ь，длит ься) 过 guo, 
经过  jinggue»; ш лн годы 过了几年；врё
мя идёт бьютро 时间过得很 f t ;  ему идёт 
двадцаты й г о д 他# 满二十多了；他十九 
岁多了 13. т к. несов. (иметь местоу 
происходит ь) 进行  jin x in g ; идут эк з а 
мены 考试正在进行；идёт б о й 鉍斗在进 
行中 i переговоры ид^т к концу i炎半lj 
佚自结束  14. т к. несов. (простираться, 
пролегать) 穿过  chuSnguo， 伸雇  sh§n- 
zhan ; дорога идёт лесом Ж 路穿过森 
林 ；горная гряда  идёт с севера на юг 
山岭从北往南伸展 15. (выделяться) 冒 
出 m aochu，流由 liu ch u ; {распростра
няться) 寧发  sa n fa, 传播  с!шйпЬд; нз 
тр у бй  идёт дым 烟図在冒烟； из раны 
ш ла кровь 伤口流出血； от ж елезной 
печки идёт т е п л о 桑炉散僉着热气；идут 
с л у х и 谣言传来；有 流 言 16. (делать 
ход в игре) 出 chii (в карты) ; 走 z6u 
(в ш ахмат ы ) ; 〜 с туза  先 Й  L爱司 11
17. (предназначат ься , использоваться)

ИДЕ —  ИЗ И

用子  y 6 n g y ii,用作  y6ngzud; овощи идут 
в п и щ у 蔬 菜 用 作 食 品 18. (расходо
ваться) 花去  huaqu; на книги идёт 
много денег 琴 Й 要花很多钱；на костюм 
пойдёт три метра ткани 一套西服用三 
米料子  разг. (находить сб ы т )由售 
c h u s h o u ,销行  x ia o x in g ,销售 xiaoshou; 
товар плохо идёт 商品_ 售不旺；вещь 
пошла за б е с ц е н о к东Й 卖{导托軍便宜 
20. (вы плачиват ься)持给  fii gei; ему 
идёт ежемесячная зарплата 接启付给 
他工资  21. (соответствовать): 今 тн 
разговоры к делу не идут 这些话与事 
无关 22. (быть к л и ц у )适合  sh ife, 合 
适 hSsh'i; шляпа ей идёт 这顶帽子“戴 
合适  23. (входить — о гвозде и т. п.) 
钉进  dingjin; (надеват ься)穿上  chuan- 
shang; новый сапог с трудом идёт на 
н о г у 这一只新靴很难往脚上穿 24. (ста
вит ься— о пьесе и т. п . )卫演 shang- 
у а п ,演出  yanchu; (о кино) 上 shang- 
ying; сегодня в театре идет новая 
о п е р а 今天剧院里上演新歌剧 25. (под
вергаться): идтй в чистку 交去刷
洗；〜 в п е р е р а б о т к у送去加工； 〜 в 
п р о д а ж у 出售；〜 на у б ы л ь 减退；减 
少 ；дело идёт на л а д 事务己上埶道 ◊  
и д ё т !行，好吧!； куда нн ш л о 还可以； 
не идтй дальше ч е г о -л .停止在 ...；本超 
越…；〜 в р а э р ё з违皮；与 …相皮；〜 на 
смену к о г о - л .替換…；瘘 . . .的班； речь 
идёт о том, ч т о . . .所说的是 . . .；问题是 ...

иезуит м 1 . 耶鲜会会员  y§siihu丨hui- 
yuan 2. п е р е н .政绘的人  jiaokuaide гёп, 
Й 善 者 wgishAnzhS; 〜 с к и й 耶鲜会的 
yesuhuide 2. п е р е н .狡绘的  jiaokuaide, 
伪 善 的 wSishAr^e 

иерархйческЦ ий 官职的 guanzhide， 
官阶的  g u 5 n ji€ d e ;〜 ая лестница 官职 

的等级
иерархия ж 官 阶 gu§nji6，职位等级 

zhi wei dengji 
иероглиф м 字 zi; китайский 〜 Ы. 

字；упрощённый 〜 简 体 字 ；〜йческий 
象形字的  x m n g x i n g z id e ; 〜 йческое 
п и с ь м о象形文字

иждивёнЦец м 受人扶养者  shdu гёп 
fuyang-zhe; сколько у вас 〜цев? 你养 

活几口人？
иждивёиЦие с: состоять на —ии у 

к о г о -л .受 . . .扶养；на его 〜 ии три че
ловека 有三口人靠他养活

из，изо 1 . 从 сбп^， 自 z i，由 уби; 
приехать из Москвй 从莫斯科来；вы- 
ходить из дому 从家里由去；цнт^га из 
газеты [出】i 报Щ Й 引用句 2. (по проис
хождению, р о д о м )出善手 chushenyu； 
он нз рабочей с ем ь и也是工人家庭Й 身 
的 3. (при указании материала, сос
тава) 用 y6ng; из чего он 彡то сделал? 
他用什么东西作成这个？； букет из роз 
一束玫瑰花；обёд из двух блюд,两盘赛 

комиссия нз трёх человек 由三 
人组成的委员会；квартира нз трёх ком
нат [有】三间房间的住宅 4. (при обозна
чении части ц е л о г о ) 之 中 ...zhizhong, 
其中 qi’zh6ng; лучший из всех 全体中 
最由1的；одйн из го р о д о в其中的一个域 
命；кто из вас знает об §том? 你们当 
忐谁知道这个？ (по причине) Й 于
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ИЗБ — ИЗВ

youyu, 因为 yinwei; из уважения к 
к о м у -ч е м у -л .由子敬重…；нз любви к 
к о м у 'ч ем у -л .因为爱•••； из личных ин
тересов 为私人Й 利益；из с т р а х а 由于 
恐怖；из зависти 因务嫉妬  6. (обозна
чает превращение чего-л, во чт о-л .)由… 
变为 ... you ...b ianw ei...; из посёлка воз
ник г о р о д 由乡村奔为& 市 ◊  нз дома 
в дом 挨户；из года в год 年年； изо 

в день 天天；иэ другой оперы 是 
回_ ;  из кожи л е з т ь 用尽一切力 

量； старйться нзо всех сил 角全力丢 
作 ； бежйть изо всех сил 舍劲地跑 ; 
кричать изо всей м о ч и 声嘶力竭地叫 
Ш； ОДНО из двух 二者之一 

изба ж 农村木房  nongcun m ufang， 
农舍  nongshe

избавйтель ж , 〜 иица ж 救助者 
jiuzhuzhe, ШЖ jiuxing 

избавить(ся) сов. см. избавлйть(ся) 
избавление с 搜救 w Snjiii，揺救 zhing-

jiu
избавлять, избавить 挽救  w anjiu, Ш

救 zhSngjm， 读…避免  sh l...b im i5n， 
使 ...摆脱  s h i . . .b a itu o ;〜 кого-л. от хло
пот .. .省得麻烦；使…免 子 麻 烦 2_ разг. 
(оставь[те] в п о к о е )免啦 fl巴 m i含nlaba; 
избавьте м е н я ![把舍 ]免啦РЙ!; сам иди, 
а меня и зб а в ь !你自己去好啦，把我免啦 
陋 !；〜ся， избавиться 摆脱  ЬйПиб，挽 
救 w Snjm ; 避免  b im iS n ; 〜 ся от не- 
прийтностей 免子不幸；〜 ся от какой-л. 
привычки 除掉… 惯；〜 ся от како- 
го-л. н едостатка克服 …扣缺点；〜 ся от 
х л о п о т避免劳麻舸 

избалованный 娇养惯的  ji^oy^ng- 
guande, 惯坏了的  guanhuailede，娇生後 

jiaosheng guanyang-de 
избалова||ть сов.符养惯  jiaoyangguan, 

惯坏 guanhuai; ребёнка ~ ли родите
ли 孩子被父母惯坏了；〜 ся сов. 成为娇 
养惯的 ch4ngw€i jiaoyangguande 

избегать, избегнуть, избежать 1. (ук
лоняться) 回 避 h u丨Ы，避 免 Ы т@ п; 〜 
встречи с к е м - л .回 : ^ 与…见面；〜 Об
щества 避免交际  2. (спасаться, избав
ляться) 逃蹲  taob'i, 逃脱  M otu6; избе
жать наказания ▲避处罚； иэбежйть 
г и б е л и逃命 

избегнуть сов. см. избегать 
избежание с: во 〜 ч е г о -л .岁避免 ... 

起见；以免…；в о 〜 недоразумения 为 
了避免误会 [起见 ] 

избежать сов. см. избегать 
избивать, избить 毒打  dOdS，痛殴 

tong'ou
избиение с 1. (действие) см. изби

вать 2. (истребление) 屠杀 tOsha 
избиратель м 锋举人  xu爸njfir会п; 

〜 ный 选举的 x u in jO d e ;〜 ный бюлле
тень 选票；〜 ная к а м п а н и я选举运动； 
~ н о е  право 选举权； 〜 ный участок 
选区

избирать, избрать 1. (на выборах) 选 
Щ xuanjfi; избрать кого-л. депутатом 
选…为代表；〜 кого-л. в президиум 
把 …癌 入 主 席 固 2. (выбирать) 选择 
xuanze

избйтЦый 1. (привычный) 太平凡的 
ta i pingfan-de 2. (опошленный) 豳腐的

c h e n g f i jd e ;〜 ое выражение 陈腐的句 
子 ；〜 ые с л о в а 陈词滥调 

избить сов. см. избивать 
избороздить сов. см. бороздить 
избрание с (действие) см. избирать 
избранник м 当选者  d§ngxuSnzht 当 

选 人 （̂n g x u 5 n r6 n ;〜 н а р б д а人民命当 

选人
йзбранн||ый прил. 1 . 选出的  xu爸п-

c h u d e ; 〜 ые произведения 选集 2. 
(лучший, о т б о р н ы й )说秀的  y6uxiiide; 
(привилегированный) shangliude,
特等的  G h n g d e ; ~ o e  общество 上流 
社会；〜ый круг л ю д е й 特等人物集团
3. в знач. сущ. м н . 〜ые 特等人物  t会- 
deng renwu; д л я 〜ы х 对特等人物；特 

等人物用的 
избрать сов, см. избирать 
избушка ж 小木房  x i含о mufang 
избыт||ок м 1. (излиш ек)剩余  shSng- 

у й ,过乘|j guosheng 2. (обилие, полнота) 
充裕  ch6ngyO， 富裕  fiiyii; от 〜 ка 
ч у в ст в由子感情洋溢 ◊  в 〜 ке, с 〜 ком 
[绰绰 ]有余 ;〜 о ч ны й剩 余 的 shengyude, 
过剩的  guoshengde, 多余的  du6yiide; 
—очная прибавочная стоимость э к .超 

额剩余价值
изваяние с 雕 象 di§ox沾ng，雕刻物 

diaokewu 
изваять сов. см. ваять 
изведать с о в .经受  j l n g s h o u ,尝至jj 

c h a n g d a o ;〜 rope 受苦；враг изведал 
нашу м о щ ь敌人尝到了莪们的威力； ~  
с ч а с т ь е尝 (享)幸福

изверг м 恶棍 ё§йп，恶魔 ё т б ，恶 
徒 ё1й

извергать, извергнуть 喷出 penchu; 
(изгонят ь)達出 zhuchO; вулкан изверг 
лаву 火山喷出溶岩；извергнуть нз сво
ей ср ед ы 遂出本团仏以外；〜 ся，извер
гнуться Pgtti penchii 

извёргнуть(ся) сов. см. извергать(ся) 
извержение с 1. (действие) см. из

вергаться) 2. (вулка н а )喷火  penhuo, 
爆 发 b a o f a ;〜 у л к ^ н а 火山喷火 

извериться с о в . 失掉信心  shidiao 
x inxln ; — в д р у з ь я х对朋友们失掉信心 

извернуться сов. см. изворачиваться 
извести сов. см. изводить 
известиЦе с 1. 消息  x i目ox i， 新闻 

xlnwen; последние 一 я по радио 主线 
电广播的新闻； рй достн ое〜 е 喜 1Д 2. 
м н . 〜 я (периодическое издание) ЗЙ 报 
to n g b a o ,会紐  h u ib a o ,汇报  huibao 

известись сов. см. изводиться 
известить сов. см. извещать 
извёстка ж разг. sh ihui; (для

побелки) shihuijiang
известковый 石灰的  sh丨hu ide，含石 

灰 的 h d n sM h u id e ;〜 р а с т в б р 石灰菜 
известно в знач. сказ. б е з л .知逢 

zhidao; х о р о ш о〜 很 知 道 ；в с е м 〜 大  
家都知道；众 所 周 知 ◊  к а к 〜 人 所 共  
知；众所周知

извёстнЦость ж (слава, популяр
ность) 多声  mmgshbng， 声望  sh§ng- 
wang; пользоваться 〜 остью 很有声望 
<0> поставить кого-л, в 〜 ость 逢知；通 
告；〜ый 1 . 人 所 共 知 的 гёп suo gong 
zhbde, 众所周知的  zh6ng suo zhou zhl- 
- d e ; 〜 ый ф а к т 人所共知的事实 2. (ка- 
ким-л. качеством) 以 . . .而 出 名 的 у〗...社 
chiiming-de; ч е л о в е к ,〜 ый своим тру

долюбием 以勤劳而著称的人 3. (знаме
нитый) 有 名 的 youm in g d e ,著 名 zhu- 
mingde; —ый писатель 萼每 [的]作家
4. (определённый) 一定的 y ld in g S e ;舍 
当[的 ] xi§ngc^ng[de]; в 〜 ой степени 
在一走的程Й 上； п р и 〜ых условиях 
在相当条件下；В 〜 ых с л у ч а я х 在某些 
场 合 5. 某 m d u ,某 一 个 m6u yige; 
〜 ая особ а某 人 ◊ 〜ое д ё л о当然 [由事 ] 

известняк м 石灰石  shihulshi 
известь ж 石灰  sh ihul; гашёная 〜 

熟石灰；н егаш ён ая〜 生 石 灰
извёчнЦый 自古以来的 zi gu yllai-de, 

永恒的  y o n g h en g -d e ;〜 ая истина 永 

恒真理
извещать, известить 通知  tongzhl, 

告诉 gaosu; известить о дне заседания 
通知开会日期 

извещение с 通g  tongzhl; (письмен
ное) 通知朽  tongzhishu

извив м 弯曲 w§nqQ，曲折 qiizh点; 
〜 ы р е к й 河流的曲折

извиваться несов. 弯弯曲曲  w^nwan- 
ququ, 婉诞  w anyan; тропинка извива
ется 一秦小路蜿蜒  _

извйлиЦна ж _ 曲[处 ] w5nqii[chij]， 
曲折 [处 ] giizh6[ch[i]; анат. 0  hui; 
〜 на рекн 河_ ; 〜 ны мозга 脑回； 
〜 с т ы й 弯 弯曲 曲 的 w^nw目nqiiqiide，婉 
诞的  w § n y 5 n d e ;〜 стая дорога 弯弯晶 
曲的道路； 〜 стая у л и ц а婉蜒的街道 

извинёииЦе с 道歉  d ioq idn，原谅 
yuanliang; приносить [с в о й ]〜 я кому
-либо 向 . . .道歉；просить 一 я у  кого-л. 
请…原谅  2. (оправдание、辩解  bianji6, 
可以廣谅的理由  кёу】 yuanliang-de 
liyou ; что-л. не может служйть 〜 ем 
кому-л. . . .对…不能作可以原谅的理由 

извинйтельнЦый 1 . 可原谅的  keyuan- 
liangde, 可宽起的  kSkuansfiiide; его 
о ш й б к а〜 а 他的错误是可恕的 2. 请原 
谅的 Mng yuan!iang-de, 道歉的  dao- 
q ia n d e ; 〜 ый т о н 请求原谅的语气 

извинить(ся) сов. см. извинять(ся) 
извинЦять, извинить 原谅  yuanliang, 

ШМ raoshu; ~ й т е  за беспокойство 麻 
烦您，请原谅；〜й т е 对不起；抱歉得很 ; 
〜яться，извиниться 请原谅 qing yuan- 
liang, 运歉  d^)qi&n _

извлекать, извлечь q u c h u ,拨
出 bachii; п е р е н .得到 d 6 d ^ o ;〜 пулю  
ИЗ р а н ы 从伤口取出子弹；〜 п б л ь эу得 
到蛀处；иэвлёчь у р о к 鹼 取 教 训 ◊ 〜 
корень м а т .求通 

извлечение с 1. (действие) см. из
влекать 2. (выдерж ка)引文 yinwen, 摘 
录 zhailu 

извлечь сов. см. извлекать 
извне 1. (снаруж и)从外面  cong wai- 

mian 2. (со ст ороны )外_  w ailai; по
мощь 〜 外 援 ；вмеш ательство〜 外 来  

的干渉
изводить， извести 1. (т рат ит ь)耗

费 h a o f e i ,消Щ xiaofei 2. разг. (му
чить) 折 _  zhem o; 〜 кого-л. зльши 
насмешками 以恶意嘲笑使 . . .苦恼不堪； 
〜ся, известйсь 苦恼木堪  ййпйо bukan 

извозчнк м 1. (к у ч е р )车夫 chefii 2. 
(экипаж )马车  mache; взять —a 雇马车 

изворачиваться, извернуться 1 . 翻_  
fanzhuan; извернувшись, положить 
противника на обе лопатки 一转身使 
对手两肩着地  2. п е р е н .巧妙地躲避
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qiaomiaode duobi, 巧妙地规避  qi 各 o- 
miaode g u l b i ; 〜 при ответе 回答时巧 

妙地规避
изворотливый 1. (увёрт ливы й)灵巧 

的丨丨ngqiSode 2. (находчивы й)机敏的 
j im in d e ,随机应变的  sui jl ying bian-de 

извратить сов. см. извращать 
извращать, извратить 歪曲  w色iqO, 

曲 解 q O jiS ;〜 ф й к ты 歪曲事实 
извращение с 1. (действие) см. из

вращать 2. (болезненное отклонение от 
н о р м ы )倒邊 d a o c u o ,反常  fSncM ng; 
половое〜性欲倒错  

извращёииЦость ж М 常 fa n c h a n g ,倒 
错 dAocud,乖戾  g u ^ i l 'i ;〜 ый 1. (иска
жённый) 歪 曲 曲 w a iq u d e ,曲 解 的 qO- 
jiSde 2. (противоестественный)乖戾的 
g u a i l id e ,倒 错 的 ^ o cu 6 d e , 不正常的 
bu zh en g ch an g -d e ,反常的  Hnch§ngde; 
—ый в к у с 不正常的口眛；п е р е н .禾芷 

常的爱好
изгйб м 弯曲 [处】w§nqD[chi!i】， 曲折 

qiizhe; н а 〜 е р е к и 在河的弯曲处；〜 
д о р о ги道路的曲折

изгибать, изогнуть 使 .. .成弯形  sh i... 
cheng wanxing, #  胃 nongw an; 〜 
спину 把背弯起来； 〜 с я ,  изогнуться 
弄弯 пдп& йп; (о реке, д о р о ге )脅弯曲 
Й  wanwanququ; (о человеке) 
wanxiayaoqu 

нзгладить(ся) сов. см. изглаживать
(-СЯ)

изглаживать，изгладить 磨灭  rnomie,
使…消失 shi...xiaoshi"; врёмя изглади
ло надпись на к а м н е石矣上的刻词由子 
年久命消失了； изгладить что-л. из па
мяти Й 记忆士消失；遗忘；〜 ся，изгла
диться 磨夫  m o m ie ,消失  xiaoshl; вос
поминания изгладились 往事被遗忘； 
изгладиться нз памяти 忘 ip 

изгнаииЦе с 1. (действие) см. изго- 
нйть 2. (ссылка). 放逐 fAngzhii， 流放 
liufang; жить в 〜и 过放逐生活 

изгиаиниЦк м , 〜 hsl ж 被放逐者  b§i- 
fangzhuzhe ,流亡者丨 iiiwdngzhi 

изгнать сов. см. нзгонйть 
изголовьЦе с 床头  chuangtou; сидеть 

У 〜 я 坐在床头；坐子枕边 
изголодаться сов. 1. 饿坏  e ’huai; — 

в п у т й 含 路 上 饿 坏 2. п е р е н .渴 望 кё- 
w a n g ;〜 no хорошей книге 渴望看到 

好 朽

изгонять, изгнать 1. 驱逐  quzhu, 逐 
出 zhuchu; (ссылать) ЩШ fangzh6, 流 
放 H iM ng, 流亡  liiiwdng 2. (искоре
нять) 排除  paichu, 废除 feichu 

изгородь ж 栅 栏 z b la n ，策笛丨丨ba 
изготавливать несов. см. изготовлять 
изготовить сов. см. изготовлйть 
изготовление с (действие) см. изго

товлять
изготовлять, изготовить 制作  zhizuo, 

制造 zh'izAo; изготовить макет 制造模型 
издавать I，издать 1. (выпускать в 

свет )出版 chuban, $ 行  faxing; издать 
книгу 出 2. {обнародоват ь)齒布 
b a n b u ,公希 g o n g b u ;〜 приказ 颁希 

命令
издавать I I， издать 发出 f a c h u ;〜 

з а п а х 发出气涂；〜 з в у к 发出声音；он 
не нздал ни з в у к а 他一句话也没说 

и з д а в н а 自 古 以 来 zigfi y ila i, 老早 
laozao

издалека 从远方  cong yuanfang; 一 
доносился грохот орудий 远方崔来了 
炮声；п р и ёх ать〜 从 远 方 来 ◊  начйть 
[разговор] ~ 从离题远的地方谈起;绕着 

弯谈起
издали 从远方  c6ng yuanfang, 从遙 

远的地方  c6ng yaoyuande difang 
издание с I. (действие) см, издавать 

2. (печатное произведение) 出版物  chu- 
banw u, 刊物  kSnwii 3. (род издания) 

banben; популярное 〜 
карманное 〜 первое 〜 

издатель м 出版_  ch u b an zh e ;〜 ский 
出 版 南 c h u b a n d e ,出 版 社 的 chubanshe- 
d e ; 〜 ское д е л о 出版秦业

издательство с 出版社  chubanshe 
издать I， I I  сов. см. издавать I， II  
издевательский 挖苦的  w色kude，电弄 

的 chaondngde; (оскорбит ельный)侮 _  
的 w (W de 

издевательство с 1. (действие) 侮弄 
wiinong, 侮辱  wurij; прекратите 〜 над 
стариком! 别再侮弄老人  2. (злая насме
шка) 毒 几 矣  dulade jix iao

издеваться несов. 挖苦  w§ku，毒辣的 
i几笑 diil含de jix iao ; (оскорблять) 齒弄 
wiinong, 侮辱  w iir f i ;〜 над человеком 
侮弄人

издёвк||а ж разг, 嘲笑  chSoxiAo，嘲 
弄 ch§on6ng; с 〜о й 枯嘲弄 

издёлиЦе с 1. (выделка) zhizuo,
生产 shengchan; товар кустарного 
手工制的商品 2. (предм ет )制 造 品 zhi- 
zaopin, 产品  chanpin; шерстяное 一я 
毛织物；毛织品 

издёрганный разг. 激动的 jldongde; 
〜 ч е л о в ё к折磨得很难过的人

издёргать сов. разг. 使神经易激动 
shi shenjing yi j i d o n g ,折—得很难过 
zhemode hen nanguo; — придирками 
к о го -л .时常找碴儿把 . . .折磨得难过；〜 ся 
сов. разг.神 13不安  sh€njing b u 'an ; нер
вы и зд ёр гал и сь神经非常不安

издержать сов. 花择  huadiao, 耗费掉 
h a o fe id ia o ;〜 все деньги 花無柄肴的 
Щ\ 〜 ся сов. 啤掉钱  huadiao q ian; все 
деньги и зд ер ж ал и сь所有的钱都花掉了 

издержки м н. 花费  huafei, 费用 fei- 
y6ng;广  проиэвбдства 生产费用 

издохнуть сов. см. издыхать 
издыхаииЦе с: до последнего 至 

死；при последнем〜 и 奄奄一息 
издыхать, издохнуть 死掉  sidiao; со

бака издохла _  死 7
изжарить сов. 煎熟  jd n sh ii; (над ог

нём) 烤熟  k S o sh ii;〜 ся сов. 如熟  ji§n- 
sh u; 烤 _  kaosh6

изживать， изжить 根除 genchu, 根绝 
g e n ju e ; 〜 недостатки Й 除缺点  <> из
жить с е б й 成为过去的，过时 

изжить сов. см. изживать 
изжога ж 胃灼热  wei zhuore 
из-за 1. (о т к у д а )从…后面  cong... 

h o u m ia n ,从 ...那边  c o n g ...n a b ia n ,从 ... 
旁边  c o n g ...p a n g b ia n ;〜 моря 从海外 
那边；〜 д в е р ё й 从门后面； в с т а т ь 〜 
с т о л а 从桌旁站起来；〜 г р а н и ц ы 从国 
外 2 . (по причине) 由子 убиуй， 因为 
y in w e i; 〜 дождй опоздал 因为下雨迟 
到了；〜 в а с 由子您 [的缘故 ]

иззябнуть сов. разг. 冻透 dongtou; 
〜 в д о р о г е在路上冻透了

излагать, изложйть 叙述  x{ish{i，说明

изв 一  изл И
s h u o m in g ;〜 п р б с ь б у 说明请求； 〜 
что-л. в письменной форме [以】f t 面 
叙述；〜 ф й к т ы 说明实事

излёт м: пуля н а 〜е 就要落下的于弹 
излечёииЦе с 1. (лечение)医舍 yizhi, 

治疗  zhiliao; находиться на в го
спитале 在 g 院医Й  2. (выздоровление) 
治好  zh丨h5o，痕愈  bingyii; полное ~ е  
完全治好

излечивать, излечить 医好  y lh a o ,备 
quanyu; 〜 ся, излечиться 1. —好 

ylhao; он совсем излечился 他[的_ ]  
完全 Ш好了  2. перен. 摆脱  baituo; из
лечиться от недостатков 摆脱毛病 

излечимый 奇以治好的  кёу1 zhihao- 
-de，可琴好的  keyihaode 

излечйть(ся) сов. см. нзлёчивать(ся) 
изливать, излить 流露 1Шй，舍泄 

f a x i e ; 〜 гнев на к о го -л .向…发 今 ； 
对 . . .兔怒； ~  кому-л. свой чувства 
分 …流露自 а 的感情；〜СЯ，иэлйться吐 
露 tiilii，表示  b iS o s h i;〜 ся в выраже
ниях б л агодарн ости说了许多感Ш的话 

излйть(ся) сов. см. нзливать(ся) 
излйш||ек м 1. (то , что остаётся) 

剩余  sh6ngyii，多 余 （1ибуй，余额  уй’ё 
2. (чрезмерное количест во)过 ; guo- 
fen, guosheng <0> §того хватит с 
〜 к о м 这个用不了，有 [剩]余

излйшеств|{о с 过虔  guodu, 过分  guo- 
f e n ; 〜 а в е д е 饮食过 §

излйшнЦий 1. (чрезм ерны й)过度的 
guodude, 过分的  g u o fe n d e ;〜 яя осто
рожность 过 分 谨 債 2. (н ен уж н ы й )不 
必要的 bh b iy a o - d e ;多余的  dudyiide; 
〜 яя  п редосторож н ость不必要的预防 

办法
излияния м н .流露 Нй1й，吐露 

〜 ч у в с т в感情的流彘  _
изловить сов. р а з ё .捉住 zhudzhu, 抓 

住 z h u § z h ii;〜 вора Й 住賊人；抓籴 
изловчиться сов. разг. (ловко приноро

виться) 取巧  qijqiao; (проявить наход
чивость) 乘机  c h e n g j l ; 〜 и ударнть 
протйвника乘机打击亍敌人；〜 погреть 
в ц е л ь 灵巧地中了目的

изложение с 1. (действие) см. изла
гать 2. (п ер еск а з )叙述  xiishii， 讲述 
jiangshu; краткое 〜 摘 要 ; 提 要  

изложйть сов. см. излагать 
излом м 1. (место р а з л о м а )折断 

z h e d u a n ,破裂  рбП色， 断口 du§nk6u 2. 
( и з г и б )弯曲处  w互n q O cliii;〜 реки 河 
流的弯曲处 3. п е р е н .失 常 shlch&ng; ду
шевные 〜ы 精神失常

изломаннЦый 1. (слом анны й)折断的 
zheduande, 破裂的  p6】i6de 2. (непря
мой) 曲 曲 折 折 的 q0q0zh§zh会d e ; 〜 ая 
л и н и я 曲 曲 折 折 的 逢 秦 3. перен. (из
уродованный) 糟踢Й  zaotade, 失掉常态 
Й  shldiao c h a n g ta i-d e ;〜 ая жизнь 糟 
fii的生活；〜 ая п си х и к а失掉常态的精坪 

изломать сов. 1. (сломат ь)折断  zh§- 
duan, 折毁  z h § h u l ; 〜 игрушку 把玩 
具折毁  перен. (испорт ит ь)搞坏  g5o- 
h u a i ,使 ...失掉常态  sh i... shldiao chang- 
ta i; 〜 кому-л. ж и з н ь 使…的生活失每 

常态
излучать н е с о в .射出 shSchii， 放出 

fangchu; ф и з .辐射  fushe; п е р е н .趣出
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изл — изо
x ia n c h u ;〜 свет 放光；глаза излучают 
нежность 眼 中 现 出 〜 ся н есо в .射 
出 shechu, 放出 fangchu 

излучение с 辦出  shechu, 取出 fang
chu; ф и з .辐射 fiishh тепловое 〜 физ.

излучина ж 弯曲 [处 I w自nqij[ch£i] 
излюбленный 最隹欢的  zui xihuan- 

-de; (привычный) _ 角 [的 I guSnydng 
[ - d e ] ; 〜 приём ® 用丰豳  一

измазать с о в .弄脏 ndngz吞ng，弄污 
nongwu; 〜 плйтье краской 颜料把灰 
服弄脏；〜 СТОЛ ч е м - л .用 .二弄к 桌子； 
—ся с о в .弄脏  ndngzM g，弄污 ndngwii; 
всё пальтб измазалось 大衣全 [弄 I脏了 

изматывать, измотать р а з г .使 _  
端 疲 劳 sh i... jiduan p i l ^ o ,使…精疲力 
福  sh i... jlng  pi li jie; измотать врага 
в б о й х 不断作战使敌方精疲力竭；〜ся， 
измотаться р а з г .完全疲倦  wanquan 
p iju an，力尽紐疲  lijin -jinp i; я совсем 
измотался за 彡ти два дня 这两天以来

我完全力尽筋疲了 
измельчать I сов. см. мельчать 
измельчать I I， измельчить 弄辟 

nongsui; (толочь)搞碎  daosui; (в поро- 
шок) 粉碎  fgnsui

измельчить сов. см, измельчать II 
измена ж 1. (предат ельст во)背叛 

beipan, 叛变 p a n b ia n ;〜 родине Ф.Щ; 
государственная 〜 叛国罪  2. (отказ 
от ч его -л .)背信  beixin 3. (нарушение 
верности в л ю б в и )变节  bm nji6， 失节 
shljie; с у п р у ж е с к а я〜 丨 配 节义矣 

节，不贞）
измеиеииЦе с 1. (действие) см» изме

нять I и измениться; коренные 根 
本变化；〜 е к л и м ата气候的改变 2. (по
правка) 修改  x iugai; виестй ~ я  в за 
конопроект 修改法 # 草案 

изменить I ，II сое. см. изменить I, II 
измеийться сов. см. изменйтьси 
изменииЦк м ШШ pan tu ; родины 

卖国賊；〜ческий备 痴 的 beipande, 旮信 
的 bMxinde 

измёичивЦость ж 反复无常  finfiiwii- 
c h a n g ; 〜 ый 变化无常的  biAnhuS wia- 
c h a n g -d e ;反享 :ЗЁ常由  fanfu wuchang- 
- d e ; 〜 аи п огод а会花无常的天气；〜 ый 
х а р а к т е р反复无常的性格 

изменять I， изменить 改变  gaibian, 
变化  bm nhua，变声  biangeng; (вносить 
поправки )修&  xiugai; — свой жизнь 
改会自己的生洁；〜 п о р й д о к变更手续 ; 
〜 проё^г з а к о н а修正法律案 

изменять I I ，изменйть i.  (предавать) 
背叛 Ьё1рйп，叛变  рйпЫйп; изменйть 
р о д и н е叛国；背叛袓国；〜 п р и с й ге违 
背誓言  2. (нарушать верность кому- 
•чем у-л .)背弃  b€iqi，背信  Ьё1х'1П; 违背 
weibei; — другу 对朋友背信 ; изменйть 
своему слову 背弃锗言  3. (в л ю б в и )变 
节 b ian jie, 吳令 shljie; ~  мужу 对丈 
夫变节  4. перен.: память ему изменила 
他的记忆力本好了； глаэ自изменили ему 
他的眼睛不治1使了； сйлы изменили ем文 
他疫有气Л 了； счастье изменило ему -ffe 
不走运了

изменяться， изменйтьси 改变  gai*
b ian,起变化  qi b ianhua; (о внешности)

变样  b ianyang; измениться к лучшему 
好 变 好  <> измениться в лице 脸 (函） 

色变了
измерение с 1. (действие) см. изме

рить; 〜 высотй Ж 度的测Д ; 〜 углов 
测角 2. мат. (измеряемая вели ч и н а )度 
du, 维 whU 向度 x i自ngd{i 

измерйтель м 测量器  сё丨 idngqi，测量 
仪 сё丨iSngyi; 〜 и ы й 测量 [的 ] сё丨i合ng 
[-de]; —ный инструмент 测Д 器 

измерить сов. см. измерить 
измерять, измерить #J сё, Д  liang, 

测 量 сё丨idng，测 定 c € d in g ;〜 в ы с о ту測j 
走高度；〜 температуру [测 I量温度；〜 ся 
несов. . . .数 量 是 ...shuliang s h i ,计有 … 
jiyou ...; запасы измеряются сотнями 
т о н н 储存量计有数百吨

измождёииЦый 消瘦不堪的  xmoshdu 
b u k a n -d e ;〜 ое л и ц о 消瘦不堪的脸 

измокать， измокнуть р а з г .湿透  shi- 
tou, 淋透  1 丨ntdu; я весь измок 我全身 

湿透  ，
измокнуть сов. см. измокать 
измор м: брать (взять) к о г о - л . 〜 ом 

用围困法占领；перен. 用知缠的办法取得 
изморозь ж (иней) 雾浪  wusong,霜麵 

shuanggua 
йзморось ж 细 雨 xiyil，毛 毛 雨 m含о- 

гпаоуй
измотать(ся) сов. см. изматывать(ся) 
измученный 疲急不堪的  pfb& bukan- 

■de， 疲力竭的  jlngpi’■丨i j i ^ d e ; 〜 вид 
疲惫不堪的样子 

измучить с о в .折麻到极点  zh6mo dao 
jfdian; (ут о м и т ь)齒 . . . Й й 不堪 sh i... 
pibei bukan; ~ с я  с о в .受尽诉麻  shou- 
jin  zhemo; (утомиться) pibei
b u k a n ,疼— 已极 p ijuan yi ji

измываться сов, разг. 挖苦 waku, yi 
诮 j iq —  

измыслить сов. см. измышлять 
измышлёииЦе с 1. (действие) см. из

мышлять 2. (лож ь)瑶 言 y io y含п，调言 
lanyan; бессовестные —я 无耻调言 

измышлять, измйслить 捏造  nie- 
z a o ,虚 构 x G g d u ;〜 небы лйцы捏造谎言 

измят||ый (мятый) 揉皱的  r6uzh6ude， 
满 是 皱 纹 的 гпйтЫ  z h o u w e n -d e ;〜 ое 
п л а т ь е满是皱纹的衣服 

измять сое. 1. 等皱  r6uzhdu，使…满 
是皱纹  shi...m anshi zh o u w en ;〜 платье 
把衣服 揉 出 皱 褶 来 2. (придавит ь)踩坏 
c a ih u a i ;〜 трав^ 把草地踩坏；〜ся сов. 
成 为 揉 皱 chengwei rouzhou, 满是皱纹 
manshi zhouwen

изиаикЦа ж 1 . 反面  fgnmi自п，里面 
lim ian 2. п е р е н .内幕  п & тй，背景  b6i- 
jing ◊  с 从背面；从里面 

изиасйлование с 强奸  q iangjian 
изиасйловать сов. см. насиловать I 
изнаш ивать，износить 穿破  chuanpo, 

穿坏  chuanhuai; ~ с я ( износиться 1. 
穿故  chuanpo, 穿坏  chuanhuai 2. (о ма
шине и /п. п . ) 用坏  yonghu^i 3. перен. 
(дряхлет ь)衰老  shuailao 

изиежеииЦость ж 娇气  ji§oq i，娇生惯 
养 jHoshSng g u a n y a n g ; 〜 ый 齡贵的 
jiaoguide; (х р у п к и й )娇嫩的  jiaonende; 
娇生惯养的  ji自osh§ng guanyang-de 

изнеживать, изнежить jiao-
sl^ng-g i^nyang， 使…成尜嫩的  shL.. 
cheng jiaonende; изнежить ребёнка 使 

小孩成为娇坏了如；〜ся，изнеж и ться成

为娇贵的 ch6ngw6i j6 ogu i-de, 成为不 
耐风霜的 chengwei bu nai fengshuang- 
•de

изиежить(ся) сов. см. изнеживаться 
изнемогать, изнемочь 完全失掉力气 

wanquan shidiao liq i; (от усталости) 
疲 意 不 堪 р〖Ьё〖 b u k a n ; 〜 от ж а р ы 热 
得完全没有力气 

изиеможёииЦе с 疲 惫 不 堪 pibei bu
kan, 精疲力竭  jlngpi-liji点；он бегал до 
〜я 他跑得疲惫不堪

изнемочь сов. см. изнемогать 
изнёрвнича||ться сов,精神紧张极  jlng- 

shen jinzhangji; она совсем 〜 лась в 
о ж и д ан и и她因为等待而坐臥不安了 

изиос м см. изнашивать(ся); — обо
рудования 设备的磨损；ф актйческий〜 
实 际 损 耗 ◊  н е т 〜 a j y ) 很耐穿；很经穿 
(об одежде, о б у в и );用不坏；很羟用；很 
耐 用 （о вещи) 

изиосйть(ся) сов. см. изнашивать(ся) 
изношениЦый 1. 用坏的  ydnghu含ide; 

(о машинах и т. п.) В 磨 的 У; шо- 
sun-de, 已耗损的  yl haosun-de; (об 
одежде, обуви) 穿涵的  chu自npdde, 破 
旧的 p 6 ji£ id e ;〜 ое оборудование 已耗 
Й  的邊#  2. перен. (об организм е)衰 ‘  
Kj shuailaode, 衰竭的  shuaijiede 

изиурёиие с (утомление) 疲倦不堪 
pijuan bukan; (истощение) 精力秦竭 
jingli shuaijie

изнурённый (утомлённый) 疲倦不堪 
的 p ijuan  bukan-de; (истощённый) 精 
力逢遍的  jingli shuaijie-de 

изиурйтельнЦый 累人的  leirende; 折 
磨人的  zhemo гёп-de; —ая работа 累乂 
的 工 〜 ая б о л езн ь折磨人的病； 〜 ая 
ж а р а 酷热

изнурить сов. см. изнурйть 
изнурять, изнурйть 使…极端疲劳 

sh i...jiduan  pilao; (изм учит ь)挺 …柄齒 
shi...zhem o; (довести до ист ощ ения)弓j 
起衰竭  yinqi shuaijie

изнутри 从里面  c6ng lim ian; (с внут 
ренней стороны) 自内 zi nei; дверь за 
перта 〜门从里面锁上了

и з н ы в а т ь  несов. 棱端苦闷  jiduan кй- 
m en, 苦恼不堪  кйпЗо b ukan;难受  пйп- 
shou, 受不了  s h d u b u l i i o ; 〜 о т  т о с к и  

因悲痛而苦恼不堪；〜 ОТ ж а ж д ы 渴得 
难受；〜 о т  ж а р ы 热得受不了 

и з о  см. из
изобара ж метеор. 等压线  dSng- 

yaxian
изобата ж геогр. 等深线  dgngshen- 

xian
изобилие с 1. (большое количество) 

很多 h6n duo; (обилие) 丰富 fSngfO; в 
л е с у 〜 г р и б б в 森林里相■很多蘑菇2. 
(богатство, д о с т а т о к )丰g  fengyu; 
к о л х о зн о е〜集体农庄的  

изобйлЦовать несов. 富有  £йуби, 丰富 
fengfu, _ 多 hen d u o ;彡то озеро —ует 
р й б о й 这个湖里的鱼很多；〜 овать леса- 
М И富有森 _  

изобйльиый (богатый чем-л. )丰富的 
fengfude, Щ饶南  furaode

изобличЦать, изобличить 1. (обнару
живать) 掲发  jiefa, 桿露 jiGIii; (ули
чать в чём-л. ) 瑪破 j话рб, 揭穿  ji§- 
c h u a n ;〜 йть предателя 掲发叛極；〜 йть 
кого-л. во лжи 掲穿 . . .Й 谎 Ш \  тк. 
несов. (ясно показывать) 显出 xianchO,
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显示 x iin sh i; всё —ало в нём охот
ника —'切都無不他是个猎人 

изобличение с (действие) см. изобли
чать

изобличить сов, см. изобличать 
изображ ать， изобразить 1. 描写 

m ia o x ie ,啤述  m iaoshu; (графически) 
造型 zaoxing; (на к а р т и н е )感画  hui- 
hua 2. (на с ц ен е )扮演 b含пуйп; 塑造 
suzao 3. (выражать) ШШ x ia n x ia n ,表 

biaoxian 4. тк. несов .装作  zhuang- 
; он из себй ~ е т  великого учёного 

他装作伟大的学者；〜 ся，изобразиться: 
на его лице изобразилось изумление
他的脸上显出惊异的样子 

изображение с 1. (действие) см. изо
бражать； — жизни к р а я 边疆生活的 

2. (п р ед м ет )像 xiSng，图画  tii- 
hua; каменное ~  石_  3. (оптическое) 
映 像 y in g x iS n g ;〜 в з е р к а л е镜中映像 

изобразйтельнЦый 描 %的  mi§oxi6de， 
造 型 的 zA oxingde;〜 ый п р и ё м 描写方 
式 令 〜ое и ск у сств о造型艺术 

изобразить сов. см. изображать 1， 
2, 3; ~ с я  сов. см. изображаться 

изобрести сов. см. изобретать 
изобретатель м 发明家丨自mi’ngjm 
изобретательн||ость ж 发 明 才 能 f& 

mfng caineng, faming nengli;
(находчивость)机金  j i m i n ; 〜 ый 有发 
明能力的 уби fam ing nengli-de; (на
ходчивый) 机 敏 的 jlm lngde; 有办会的 
you b a n f a - d e ; 〜 ый у м 有 发 力的矣 
脑；б ы т ь〜ы м 很有办法 

изобретательство с 发明 fam ing, 发 
明事业 faming shiye 

изобретать, изобрести 1. 发明 faming 
2. разг. (выдумывать)想出 xiangchii 

изобретение с 1. (действие) см. изо
бретать 2. (предм ет )发明物  farningwu 

изогиуть(ся) сов. см. изгибать(ся) 
изойти сов. см. исходить I I I  
изолгаться с о в . 满 口谎话 тйпкби  

huanghua, 惯于撒谎  gW nyii sahuang 
изолйровать несов. и сов. 1 .隔离 gel i, 

隔开 自i; {п о ли т и ч еск и )使 ...孤立 
sh i...gu ll；〜 б о л ь н о го把病人隔离起来 
2. э л .使 ...绝缘  sh i...ju ey u an；〜 элек- 
трйческий п р о в о д 使电鎂绝逢 

изолятор м  1. тех. (вещ ест во)绝缘 
f t  jueyuanti 2. (приспособление) 毕缘手  
ju e y u a n z i ,隔电子 g6di含nzi; антенный 
〜 天线绝缘子；л и н М н ы й〜 线 路用隔  
电子 3. (для б о л ь н ы х)隔离室  gSlishi 

изоляционйзм м  M i 圭义  giHizhiiyi 
изорвать сов. 撕破  slpo; (в клочки) 

撕 碎 s l s u i ,扯 сЪ ё ;〜 п и сьм б把信扯了； 
〜 бумйгу в к л о ч к и 把纸撕择了；〜 
одеж ду把衣服完全撕破；〜 ся сов. 完全 
赛碑 wanquan c h u a n p o ,破烂  pdUn; 
одежда изорвалась 衣服完全破了 

изотерм||а ж ееогр., ф и э ,等温逢  deng- 
w e n x ia n ; 〜 йческий _ 温昨 dengwende 

изотоп 灰同位素  tongweisu; радиоак
тивные 〜ы 放射飪同位素 

изощрёииЦость ж 精線  j i n g l i a n ,精 
巧 jing^iao，敏锐  m m r u i ; 〜 ость ума 
头脑的® 锐；—ы й 精 鈷 的 j in g lia n d e ,精 
巧 的 jin g q ia o d e ,敏 锐 的 m m ru id e ;讲壳 
的 j ia n g jiu d e ;〜 ый слух 敏锐的听® ; 
〜 ый в к у с非常讲究的口味；精练的味道 

изощрйть(ся) сов. см. изощрйть(ся) 
изощрять, изощрить 使…敏每 sh i...

m i n r u i ,得 到 髙 度 精 练 况 品 0 gaodu 
jlng lian, 龚常讲究  ^ ichdng  jiangjiu; 
〜 в к у с非常讲究口味 (味道 )；〜 у м 使脑 
筋 [非常 1邊舍 (食利 ) ; 〜 ся，изощриться: 
〜 ся в о с т р о у м и и极善子机智； вкус 
изощрился 口味非常 i异究

из-под 1. (о т к у д а )从…下面  cong... 
x ia m ia n ,从 ...底下  cong...d ix ia; вйлез- 
Т И 〜 с т о л й 从 桌 子 底 下 爬 出 2. (из 
местности около чего-л. ) 从 ...附近 
c o n g . . . f u j in ; 〜 Тулы 从土拉 ®近  3. 
(при обозначении освобождения от 
какого-л. состоянияt полож ения)从.•.下 
cong...x ia; освободить 〜 стражи 从_  
管下释放由来；вьшти — влийния кого-л. 
摆砲…的 影 兩 4.: б у т й л к а 〜 молок含 
牛奶瓶；к о р б б к а〜 к о н ф ё т糖 果 盒 <> 
〜 н о с а 从 …跟前；从 …豳前； 〜 пйлки 
被迫；在强迫之下 

изразец м  瓷砖  cfzhu§n， 花砖  hu§- 
zhuan

изразцовЦый 瓷砖 [的 I cfzhu自n[de]， 
花 砖 的 h u S z h i^ n d e ;〜 ая п е ч ь 瓷砖齒 

的火炉
израильский 以色列[的 I yis 会 liH del 
израильтяиЦии м , ~ к а  ж 以色列人 
израненный 浑 备 受 伤 的  h iinsl^n 

shoushang-de( 遍体鱗伤的  b d n t i  lin- 
shang-de

израсходовать сов. см. расходовать 
изредка 1. (иногда) 有吩  youshi, 间 

或 jianhuo; он 〜 заходит к нам fife有 
时到我们这儿来 2. (местами) 有的地方 
y6ude difang, 在某些地方  zSi гпоих1ё 
difang

изрезанный (о береге и т. п . )非常 
曲折0^ feichang quzhe-de 

изрезать сов. 1. 切碎  qiesui; (нож
ницами) 剪碎  j i a n s u i ; 〜 на кусочки 
切成小涣；〜 б у м й г у 把 纸 剪 碎 2. (сде
лать много порезов) 割伤多处  g§sh§ng 
d u o c h u ,在多办切®  zai duochu q ih  
s h a n g ; 〜 стол н о ж о м 用小刀把桌子切 
出许多刀痕 3. {пересечь)截 除 jieduan; 
каналы изрезали местность 一些沟渠截 
断了这个地方； леей изрезаны дорога
ми 森林里道路纵橫

изрекать, изречь 道出 daochu, 讲出 
j ia n g c h u ;〜 и с т и н у 说出專理 

изречеииЦе с 名言  m ingyan, 格言  ge- 
y a n ; 〜 я великих л ю д е й 择夫人们的 

名言
изречь сов. см. изрекать 
изрешетйть сов. 打出许多孔  dachii 

xilduo kong
изрисовать сов. 画满  huam an, Ц[遍 

h u a b ia n ; 〜 стену 画Ш堪壁
изрубйть сов. 1. 刹碎  dudsu'i; (то

пором и т. п . ) 砍 碎 kSnsu】，劈 碎 pl- 
s u i ; 〜 мйсо на котлеты 把肉刹歲 Й 細 ； 
〜 д б е к у 砍 碎 木 板 2. (убить) 砍燊 
kansha, 砍死  kansi 

изругать сов. 痛骂  tdng iM ，骂得很 
厉害 iM de hen lifiai 

изрыга||ть, изрыгнуть 1. (извергать) 
吐出 tiichu, 喷出 penchu; пушки —ли 
пл含мень 大抱_ 出炎苗 2. (произносить) 
说出 s h u 6 c h i i ; 〜 ть проклятия 冗骂； 
〜 ТЬ х у л у 说辱骂的话

изрыгнуть сов. см. изрыгать 
изрытый 1 . : 〜 оспой 興 ® (脸 ),2. (о 

дороге) 坎河不平的  кйпкё bu ping-de 
изрыть сов. 掘遍  ju6bi5n，控乱 w t

изо — изъ ]/ [

luan ; крот изрыл весь огород 田鼠把 
全部菜Й 控乱； пбле сражения изрыто 
сн ар яд ам и战场被炮弹打得满处是坑 

изрядно р а з г .辉当多地  xi^ngd^ng 
duo-de, 相当大地  xiangdang da-de 

изрядный р а з г .哮当多的  x@ngd§ng 
du6-de、相当大的  xi§ngd§ng da-de, 好 
大 的 hSo如 d e ; 〜 ая сумма д е н е г相当 
大的一，款 

изувер м  1. (религиозный) 狂信徒 
kuangxintu 2. (жестокий человек)暴徒 
baotu; фашистские 〜ы 法西知義徒Л ; 
〜 с к и й 残 忍 的 ейпгёпйе，残 _ 的 с爸п- 
baode

изуверство с 残暴行为  canbao xing
wei, 暴 行 M oxing

изувечить с о в . 把…打成残废  Ьй... 
dacheng canfei, 使 . . .受Ж ®  shi...shou 
zh o n g sh an g ;〜 ся сов. 成 为 残 废 ？h6ng- 
wei c a n f e i ,受重伤  shou zhongshang 

изумйтельи||ый (удивительный)
的 jlngrende, й!惊的 kejingde; (замеча
тельный) 令入惊政的  lingr6n jlngtan-de, 
了不起的  liio b u q〗d e ; 〜 ая память 惊 
人的记忆力；〜 ое п ен и е令人惊叹的唱歌 

изумйть(ся) сов. см. изумлйть(ся) 
изумление с 惊异丨Ingyi， 惊呀  jTng- 

у а ,惊 奇 jingq i; прийти в ~ 感到惊呀 
изумлённый 大吃一惊的  d 含 chi yl 

j!ng-de
изумлять, изумить 使…惊奇 (讶 ) 

sh i...jlngq i(ya) ,令人惊异  ling гёп jlng- 
y i； —ся, изумйться 惊呀 jm gya, 惊寄 
jlngqf, 惊异  jlngy i; я изумйлся его 
х р а б р о с т и他的勇气使我惊Я  

изумруд ж 1 . [纯 I每 宝 右 [chiinllftbio- 
s h i ,袓 每 绿 гй тШ й; 〜ный 1 . 丨纯]绿 
宝 石 的 [chiinllfibioshi’de， 祖母绿  Й  
zumulflde 2. (о ц в е т е )碧绿的  biiftde; 
〜 ное о з е р о 碧绿的湖

изуродованный Ш 损的 hu】silnde;
(искалеченны й)毁伤命 huishangde, 残 
废的  cdnfMde

изуродовать сов. см. уродовать 
изучать, изучить 1. (овладевать) 学 

会 xuehul, 掌握  zhangwo; изучить ре
месло 掌 艺 ；изучить иностранный 
язь1к 学会外文  2. (исследоват ь)研究 
yan jiu, 学习 x u e x i ; 〜 вопрос 研免问 
题 3. (наблюдая, п о н я т ь )观察  gu§n- 
cha, 了解  liaojie; изучить обстановку 
了解情况

изучение с (действие) см. изучать 
изучить сов. см. изучать 
изъеденный (молью, мышами) 咬坏 

的 yaohuaide; (кислотой, ржавчиной) 
齒 蚀 的 № shide，侵 蚀 的 qlnshfde 

изъездить сое. z o u b ia n ;〜 всю 
с т р а н у 走遍全国

и зъ яв й тел ьи Ц ы й :〜 ое наклонение 
грам. 叙述式

изъявйть сов. см. изъявлять 
изъявление с (действие) см. изъяв

лять; 〜 благодйрности治 意 的 考 示 ' 
изъявлять, изъявйть biaoshi,

表 明 b iio m 〖n g ;〜 ж е л й н и е表明感望； 
〜 с о г л а с и е衾示同意

изъян м  缺点  q i^ d U n，缺陷  q u h i合n， 
毛 病 mdobing; б е з〜 а 没肴叙点；у не
го М Н О Г О〜O B他有许多毛病
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изъясняться несов. 说明意思  shuo- 
ming y is i, 阐明 c h im in g  

изъятие с 1. (действие) см. изымать; 
〜 чего-л. из употребления 禁止使用； 
停用 2. (исключение) 例外  liw含i; все 
б е з 〜 я 全无例外

изъять сов. см. изымать 
изымать， изъйть 取消 qilxiao; (эап-, 

рещать) 余止  jinzhi; (конфисковать) 
没_  m oshou; нзъйть из обращения 
старые денежные знаки 禁毕 ( _ 止)旧货 
币命通；〜 в пользу государства 没收 

归公  -
изыскаииЦе с 1. (действие) см. изыс

кивать; 〜 е средств 寻 找 款 2. обычно 
м н . 〜 я (исследования)勘細] kance, 勘 
査 k^nch含；(научные) 研究  у含njid ; гео- 
л о гй ч ески е〜я 地质勘_

изыскать сое. см. изыскивать 
изыскивать 1. (деньги, средства) #  

找 xiinzhao,寻求  xiinqiu; (возможность) 
设 法 shM S;〜 ср ёд ств а奪出款；寻找款 
项 2. геол. 勘査 kSnchA，勘咖丨 kance 

изыскаииЦый 非常讲究的  f€ich含ng 
jia n g jiu -d e ;极文 з! 的 ji w en y a-d e ;〜 ые 
м а н е р ы 极文雅的风度； 〜 ый н а р я д 非 
常 讲 究 的 服 〜 ЫЙ с л о г 精练的文奋 

изюм м 葡萄干  piitaog§n 
изюмииа ж 一粒葡萄干  y ili putaogan 
изюминкЦа ж 1. см. изюмина 2. пе

рен. (своеобразие)最 有 兴 趣 的 特 点 zui 
you xingqu-de ted ian, 岚眛  fengwei, 风 
趣 ^ngqO ; с 〜о й 有风趣的 ；в н ё м 〜 и 
не х в а т а е т他缺乏风趣 

изящество с 雅致 yazh i, 文雅  w §ny i， 
精致  jingzhi

и з я щ н ы й 雅 致 的 ygzhide， 文雅的 
wenyade, 精致的  jlngzhide,优雅的  you- 
y a d e ; 〜 ый к о с т ю м 雅致的衣服； 〜 ая 
д е в у ш к а优雅的姑娘；〜 ые м а н е р ы 文 
雅傘止  <> 〜 ые и ск у сств а优美的艺未； 
美术； —ая литератора (словесность) 
小说文学;文艺

икать, икнуть 打卩@ dage, 打呃 
икнуть сов. см. икать 
икона ж shengxiang
иконопйсец 画圣寧者  huS sheng-

xiangzhe, 圣像画家  shSngxi自ng huajia 
икота ж 打 d a g e r ,呃逆会ni 
икрЦа I ж 1. 鱼子  yiiz]，鱼卵  уй- 

luan; метать — [鱼 I产卵  2. (кушанье) 
鱼子發  yuzijiang; (из овощей и т. п.) 
青菜装  qingcaijiang; баклаж анная 〜 а 
茄子酱

икра II ж (ноги) см. икры 
икрометание с [Й1 产 卵 [yu]chanluan 
икры мн. (ед. икра ж) /J、运昼肚 xiao- 

tuidu
ил м 派 泥 у й т’； р еч н о й〜 河 泥  
или союз 1. разделительный 或 huo, 

或者 hudzhS; 还是  h iish i; завтра 〜 
п о сл е зав тр а明天或者后天 ；〜 ты идй， 
〜 я п о й д у或者你去，或者我去；ты р я 
довой 〜 о р щ ё р ? 你是战士，还是军官 
呢？； ты читал сегодняшнюю газету 一 
нет? 你读没读过今天的报纸？ 2_ при
соединительный 或 huo; на дне рек, 
о з ё р 〜 м о р ё й 在河底，湖 底 或 海 底 3. 
п рот ивител ьный 不然  buran; уйди, 
нли я наговорю тебе лишнего 你去ЙЗ,

不然我给你说不应该说的话 4. вопр. 难 
道 nandao,莫非 гпдШ ;〜 ты не знаешь 
об 5том? _ 非 # 不知道这个么？ 5. пояс
нительный (то есть) 也京七是 ye jiu- 
sh i, 即 ji 

йлистЦый 派泥 [的 ] y u n i[d e ];〜 ое дно 
[реки] 淤泥河底 

иллюзионйст м  Ц  术 II币 moshushi 
иллюзЦия ж 1. 错觉  cuojue; опти

ческая 〜 и я 视错觉；错 视 2. перен. 幻 
^  huanxiang, kongxiang; строить 
— И И作幻想；〜б р н ы й 空幻 [MjI kong- 
h u a n [d e ] ,虚幻 [的 I xuhuan[de]

иллюминатор м мор. xian-
chuang, 侧窗  c€chu互ng

иллюминация ж 彩Й" caideng; празд
ничная 〜 七 曰 的 彩 Й

иллюминйровать, иллюминовать не
сов. и сов. 装上彩灯  zhM ngsh含ng cai- 
deng

иллюстративный (с графическими 
иллюстрациями) 有图麵的  уби tujie-de, 
有插画也明的  you chahua shuoming-de; 
перен. 有例征的  уби lizheng-de; 〜 
материал 明Й 材料丄〜 м ё т о д图解法 

иллюстратор м ШШШ chahuajia, 插 
图家

иллюстрация ж 1 . 指|]Щ chahua, 插 
图 cM tii; книга с 〜м и 带 辱 的 舍 2. 
(пример) 实例 sh〖n ，例证  l i^ ^ n g  

иллюстрйроваииый 有插画的  уби 
chahua-de, 带画的  d a ih u a d e ;〜 ж ур
нал ® 报；〜 к а т а л о г样本

иллюстрйровать несов. и сов. (сов. 
тж. проиллюстрировать) 1 . 加上 _画  
jiashang c h a h u a ,作 (配)金图 zud(pd)- 
c h a tu ; 〜 роман 给 /j、说 插 图  2. (пояс
нять) 说 _  sh u o m in g ;〜 свою мысль 
п р и м ер о м举例说明自己的意思

им 1. me. от он; я восхищён им 我 
2. дат. от они; скажи им -g-

诉他们
имбйрЦиый 姜 [的 I j i§ n g [ d e ] ; 〜 ь м

姜 jiang
имение с 领地  lmgd'i，庄园 zhu§ng- 

yuan; ро д о в о е〜 祖 蓮 领 地
именйннЦик Mt 〜 нца ж 过命名日的人

guo m lngm ingri-de гёп； я сегодня ~ и к  
今天是钱的命名日 

именины м н . 命名日 mingmi’ngd 
имеийтельны й:〜 падёж грам. 第一 

格；主格  _
именитый 高贵的  g§oguide 
именно 1. (как раз) 就是  jiiish i，正 

是 z h e n g sh i;〜 о н 就是也 ；〜 ^то нам 
и н у ж н о这正是我们所需 _ 的；〜 поэто
му 正因为如此  2. {при перечислении) 
艮Й j i , 也就 ;i  ye jiushi; явились все, а 
〜：Чж ан, Ван, Л и 夫家全来了，即张， 
王，李 ；в то время, а 〜 год назад ^  
时，也就是一年前 3.: к т о〜？究竟是谁 ？; 
ч т о 〜？ 到底是什么？； с к о л ь к о 〜 там 
ч ел о в ек ?那儿到底有多少人？

имениЦой 1. 记名 Й  jim ingde, 指名的 
zhim ingde; ~ о й  билёт (пропуск) 记名 
通行证；〜 如 а к ц и и 记名股票；〜 •бй чек 
指名支票；〜 йе ч а с ы 刻有名字的表 2. 
г р а м .静词 [的 ] j i n g c i [ d e ] ,名词 [性的 ] 
rn in g c i[x in g d e ] ;〜 бе сказуемое 静词 
谓语；〜6е предлож ение名词句；静词句 
<> 〜 (5й спйсок 名单

имеиоваинЦый: число мат. 名数
именовать несов. 命名 mingming,

名 q〗m丨n g ; 〜 ся несов .叫 做 jidozud，名 
为 m ingw ei 

иметь несов. 1. 有 у б и ; 〜 прйво 有 
权；н е 〜 с л у ч а я 备肴机会；н е 〜 ни
чегб о б щ е г о 毫无共同之处 2. (обозна
чает действие по знач. данного сущ.): 
〜 хождение (о деньгах и т. п . ) 通行； 
— применение @用；— терпение 
◊ 〜 место 有；发生； ничегб не 〜 
п р о т и в同意；不反对；〜 цёлью...目的 
在于 …；〜 ся несов. 有 уби; препятст
вий не имеется 没 有 障 возражений 
не имеется 无异议；имеются в продаже 
出 售 <> имеется в в и д у . . .指的痦…； 

说的是 ...
имёющЦийся 现有的  x ih y 6 u d e，存在 

的 ciinz含i i i e ; 〜 иеся ф а к т ы 现有的_ 实； 
〜 иеся н едостатки存在的缺点 

йми те. от они
имитатор м  1. 模仿考  mofangzhe 2. 

(артист) 口技演 Й  kouji yanyuan 
имитация 1. (действие) см. имитиро

вать 2. (вещь) 伤造品  fangzaopm, 仿制 
品 fangzhipin; не настоящий брил
лиант, а 〜 不 是 真 钻 石 ，是仿造品 

имитйровать несов. 模仿 mofang, 仿 
效 G ngxi自о ; 模拟  гпбп]; (вещи) 伤造 
fan g zao ,仿 $IJ fangzhi ；〜 голоса живот
ных 模 仿 物 的 声 音

иммигрант ж, ~ к а  ж 侨民 qiaom in, 
外侨  w aiqiao, 移民  y im in； китайский 
〜 华 侨

иммиграция ж 1. (действие) см. им
мигрировать 2. собир. (иммигранты) 
核民  y im in，外侨  wSiqido; (китайская) 

huaqiao
иммигрировать несов. и сов. 移住 yi- 

zhu, 移入 yirii
иммунизация ж мед.免疫法  m dny iG  
иммуиизйровать несов. и сов. мед. 

使 …免 疫 shi...m ianyi 
иммунитет м 1. м е д .免疫 1 注 mian- 

yix ing, 免疫力  m ianyili; выработать 〜 
к о с п е 增强对天花的免疫力 2_ юр. 豁 
免权  huom ianquan; пользоваться дип
ломатическим 〜о м 享有外交官的豁‘权 

император м  皇帝  huangdij 〜 ский 
皇帝 [的 ] huangdi[de] 

императрица ж 女皇  nuhuang; (жена 
императора) 皇后 huanghou

империал||йзм м  帝国圭义  d'i琴u6zh{iyi 
империалист м  舍国主义者  digu(3zhii- 

yizhe
империалистический 帝国主义 [的 ] db

guozhuyi[de]
империалистский 1. см. империалис

тический 2 . 帝围主义者 [的 I diguozhijyt- 
zhe[de]

импёр||ия 淞 帝国  digu<3;〜 ский 帝 
国[的 1 diguo[de]

импозаитиЦый 堂皇的  tdnghudngde， 
魁 伟 的 k u〖w € id e ;〜 ая ф и г у р а 魁伟的

身躯  I 、импоийрЦовать несов. 使人敬仰  srH 
ren jingyang; он 〜 ует своим слуша
телям 池使听众敬仰他  、

ймпорт л< A P  rukou, 进口 jinkou, 
输 入 s h i i r i i ;〜 т о в а р о в 商品输入 

импортёр м 输入者  shtiriizl^ ，进口 
商 jinkoushang 

импортировать несов. и сов. 输人 
shuru, 进口 jinkou

ймпортн||ый 输入的  shfiriide， 进口
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[的1 jin k 6 u [d e l ;〜 ые товары 进口货； 
〜 ая пошлина 进口税 

импрессиоийзм м 印象派  yinxiangpai 
импрессионйст м  yinxiang-

p a iz h e ; 〜 ский 印象Щ[的 i yinxHng- 
pai[de]

импровизатор м 即兴作者  j 丨 x'ing-
zuozhe; (об артисте) 即兴義演者  jixing 
biaoyanzhe 

импровизация ж 1. (действие) см. 
импровизировать 2. (произведение)艮р 
兴作品 jixing zuoptn; (м узы кальная)艮р 
兴乐曲 j’ixing yuequ  

импровизировать несов. и сов. 艮 
[创]作 jixing [chuang]zu6, 即席作  jixi- 
zuo; (об артисте) 即兴表演  jix ing Ыйо- 
у а п ;〜 с т и х й 站兴作诗  _

импульс м 1. ■动执 dongjl, 冲动 
chongdong; волевой 〜 意志 f e 冲动  2. 
физ. 脉冲 maichong <> нервный 〜 神  
经冲动’ ； электрйческий 〜
〜 ивный 1. 冲拜性的 chongdongxingde; 
〜 йвные д в и ж е н и я冲动性的动作 2. 易 
受冲动的 yi shou chongd6ng-de; —йвная 
н а т у р а易受冲动的天性 

ймпульсн||ый эл、、радио 脉冲白勺 mai- 
chongde;〜 ая фотолймпа脉却的和电管 

имуществеии||ый 财产 [Й ] caichan 
[ -d e ] ;〜 ый ценз 财产由治；〜 ые права 
财产权

имущество с 财 f  caichan; движи
мое 〜 动产；недвйж им ое〜 不 动 产  

имущ||ий 有财产的  уйи caichan-de? 
有产fe y o u c h a n d e ;〜 ие классы 有产 
№级 в л асть〜 и е 统冶者；掌权的人们 

йм||я с 1. 名 m ing，名字  m in g z i;〜 я 
и фамилия 姓名； как ваше 〜 я? 您 
叫 么 名 字  2. (известность) 名声  ming- 
sheng，̂  金 mingwang; человек с 〜 енем 
有名望fe 人 ; учёный с мировым 〜 енем 
世界闻名的科学家 3. грам . \ 〜 я су
ществительное 名词；〜 я прилагатель
ное 形容词；〜 я чи сли тельн ое数 词 4. 
(названный в честь кого-чего-л.): парк 
〜 ени Горького 高尔基公园； завбд 
〜 ени Лёнина 歹!J 宁土尸  5 . : 〜 енем за 
кона 依法  <> во ~  ; во ~ я  мйра
во всём м и р е为了全世界和平；н а 〜 я 
1 )致…；заявление на начальника 
Й 首长Й 申请朽；письмо на м о ё 〜 я 给 
莪的 信 2) 角…的名义；купйть дом на 
〜 я ж е н ы 用妻子的名义买房；о т 〜 ени 
к о го -л .代表…；以(用）…叁义； говорйть 
о т 〜 ени о т ц а 代表父_ 说话； заклю 
чить договор от ~ е н и  банка 以银行 
的名 了合同； называть вещи своими 
—е н а м и直言不讳 

иначе 1. нареч.号一序于  ling yi yang- 
zi, 不是这样  bOsfii zheyang; дело об
стоит 〜 秦情不是 这 样 2. в знач. союза 
разг. 否则 fduz6, 婆不然  у5о b u ran； 
б е г й ,〜 опоэдЗеш ь快跑吧，否则要迟误 
了 г о в о р й換旬话说；так и л и 〜
不管怎样；无论如何；н е 〜 как —定是； 
必定是

иивалйд м 残废人  c^n f6 ir§ n ;〜 вой
на 残废军  人；〜 т р у д а劳动残废者 

инвалйдн||ость ж 残废  сйпШ; посо
бие п о 〜о с т и 残废津贴；〜ы й 残废人 
的 canfeirende 

иивентаризациониЦый 盘存[的 I pan- 
cun[de] ;清点的  q ln ^ d iS n d e ;〜 ый акт 
盘存报告； ~ а я  о п и с ь 盘# 目录；清单

инвентаризация ж 清点  qlngdian, 
登 记 йёвд '1 ; 〜 и м у щ е с т в а清点财产； 
〜 то в й р о в盘货

инвентаризировать несов. и сов. 清点 
q ln g d ia n ,盘存 pancun

инвентарь м 1 . 器具  q iju ; сельско- 
хозяйственный ~  [全部I金具  2. (опись) 
财产登记册  ciichSn dengjice ◊  живой 
〜 役 畜 和 乳 畜 ；牲畜；м ёртвы й〜 全 部  

用具；器物
инверсия ж л и н г в .倒装句法  dao- 

zhuangjufa, 倒装  d^iozhi^ng
инвестировать несов. и сов, э к . 投入 

t o u r u ;〜 к а п и т й л投资；缉入资本 
ингалятор м 吸入為  xlriiqi 
ингаляция ж м е д .吸入хГгй 
индеец м 印第安人  у'1П(П’§_пгёп 
индейка ж 1. 火鸡  hu6 jl， 吐绶鸡 

tushoujl; 2. к у л .火鸡肉  hu6jirdu 
индейский 印第会人的  y ind iS m ^n-

de
индекс ж 1■目录 m ulu, 索引 suoyin; 

(каталог) 朽目 s h u m u ;〜 выходящих 
книг 出 籍目录  2. эк. (показатель) 
指 数 z h ls h i i ; 〜 ц е н 物价指数；〜 про
мышленного производства 工业生产 

指数
индианка I ж 印第安女人  y'ind'1’各п- 

nuren
индианка II ж 度女人  yindunuren 
индивидуализйровать несов. и сов. 

使 …个 性 化 shL..g€x 'm ghi^，使 ...个别化 
sh i.. .g e b ie h u a ,个别处理  gebie ch u li; 〜 
занятия с у ч ащ и м и ся授课时依学生个 

性而个别处理
индивидуализм м 个人主义  geren- 

zhiiyi
индивидуалйст м 个人主义者  g^^n-

zhuyizhe
индивидуальнЦость ж 1 . 个性 gexing, 

特性 texing; потерять свой 〜 ость 失 
碡自己的个Й  2. (человек)个 体 g€ti, 个 
人 g e r e n ; 〜 ый 1. {свойственный лич
ности) 个 人 的 g€r€nde，特 性 的 tSx'ing- 
d e ; 〜 ые осо б ен н о сти个性；个体特佳 
2. (единоличный) 个体的  g M id e ;〜 ое 
х о зя й с т в о个体纟差济3 . 个 别 的 gebiede; 
〜 ый подход 个别对待；〜 ые консуль
тации 个别辅_  4. (единичный) : 〜 ый 
с л у ч а й 偶然事丨牛；个别事件

индивйдуум м 个体  g e ti, 个人 geren 
иидйго с 魅蓝  d ian lan, 蓝論  landian 
индиец м  印度人  yinduren 
иидййский F卩度丨的I yindu[de] 
индикатор м т е х .由示器  zhishiqi; 

х и м .指示?Й zhishiji; (растительный) 
壇 示 植 物 zribhi z h iw u ; 〜 ный т ех. 指 
示 zhishi d e ; 〜 ная диаграмма 指示 

图表
индифферёитнЦость ж 漠不关心  mo

bu guanxln, 冷淡 lengdan； 〜 ый 漠不 
琴心的 mo bu guanxin-de, 冷淡的  leng- 
dande

индоевропейск||ий 印度欧罗巴的  yindii 
o u lu o b a - d e ,印政 [的 I y in6u[de] ; 〜 ие 
я з ы к и 印欧语系

индокитайский 印度支那 [的 I yindii- 
zhlna[de]

индоиезЦйец ж , 〜  ййка ж 印度尼西 
亚人 y indunixlyaren; ~ й й ск и й  印度尼 
西 亚 yindunfxlya[de]; — ййский 
Я З Ы К 印度尼西亚语言

индуктйви||ый 1. ф и л о с .归纳[的 I

g u ln a [d e ] ;〜 ый метод 归纳法  2. физ. 
感应 [的 I g^ iy ing [de丨， 电感 [的 I dBn- 
gan[de]; ~ o e  сопротивление 感技；~ а я  
связь 感耦合

индукциониЦый 感应的 gSnyingde; 
〜 ая к а т у ш к а 感应 [线 I圏

индукция ж 1. филос. 归纳  gulna, 
归纳法  guin&f5 2. физ. 感应 gSnying， 
感 应 现 象 g如 ying xianxiang 

индус ж , 〜 ка ж 1. уст . 印度人 
yinduren 2. {последователь индуизма) 
印度教徒  yjndii丨 〜 ский 1. уст. 
印度 [Й1 yindu[de] 2. (индуистский) 
印度教 [的 I yindujiao[de] 

индустриализация ж 工业化  gongye- 
hua

индустриализировать несов. и сов. 
使 …工 业 化 sh i…g6ngy€huS _

индустр иальиый 工业[的 I g6ngy 谷
[-de]

индустрия ж 工业  gongye; тяжёлая
〜 重 工 业

иидю(|к м 公 火 鸡 g6nghu6ji，雄吐绶 
鸡 x i6ngt{ ishdujl;〜 шка ж 每火鸡  т й -  
hu6 ji, 雌吐缓鸡  citiishoujT 

йией м ^  shuang
ииёртиЦость ж xiaojixing, f f

性 d u d x in g ; 〜 ый 1. ф и з .惯性 [治 ] 
g uanx ingde ,惰性丨的I duoxing[de]; ~ ы й  
газ 惰性气在  2. (бездеятельный) 消极 
的 x ia o j id e ,怠惰Й  daiduode

ииёрциЦя ж 1. физ. guanxing,
惯量  guanliang; продолжать двигаться 
п о 〜 и 由子惯性继续运动；п о 〜 и перен. 
由 子 习 惯 2. (бездеятельность) 不活跃 
buhuoyue, 惰性 duoxing

инженер м 工程师  g6ngch6ngshl; 
м ех ан и к机械工程 ]jip; гл ав н ы й〜 总 

工程师； 〜 н ы й 工 程 的 g6ngch€ngde; 
〜 ные в о й с к а工兵；工程兵

иижйр м  1. (п л о д )无花果的果实 wO- 
huaguoae guoshi 2. (дерево) 无洗果  wu- 
huaguo

инициалы м н . 姓 名 的 首 字 母 X丨ng- 
mingde shou zimu

инициатйвЦа ж 1. (п о ч и н )與起 faqi, 
首僵 shouchang, 倡议  changy i; no —e 
к о г о -л .根据… 议；由 . . .枭起；no 
Советского Союза Щ齒苏埃的德议； no 
собственной 〜 e 由自己发由  2. (руково
дящая р о л ь )主 动 性 zhiiddngx丨ng，主动 
极  zhiidongquan; взять (захватить) —у 
抓住主动坂； з а х в а т ы в а т ь 〜 у в свой 
р у к и 把主动权拿到自己手中；〜 ный 1. 
(обладающий инициат ивой)主动的  zhii- 
d o n g d e ;富 有 主 动 精 神 的 〖йуби zhu- 
dong jlngshen-de; ~ н ы й  человек 富有 
主动精神的人  2. (взявший на себя 
и н и ц и а т и в у )发 起 的 H qide， 倡议的 
changyide; —ная группа 孝Й 人们 

инициатор м 发Й 人 faqiren, 會僵者 
shouchangzhe

иикассатор м [流动 I收 參 员 [liudong] 
sh o u k u a n y u a n ,收К 入 shouzhangren 

инквизитор м  1 . 宗教裁判 , zongjiao 
caipanzhe 2. п е р е н .刑承 #  xingxunzhej 
(мучитель) 折磨者  z h 6 m o z h € ;〜 ский 
冷酷刑讯者的  R n g k t xingxunzhe-de; 
〜 ский в з г л я д 冷Ш刑 讯 者 的 眼 光 . ,  

ииквизйция ж 1 .宗й 裁判所  z6ng丨i^o
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caipansuo 2. п е р е н .刑讯  x ingxun, 严刑 
拷向  yanxing kaowen

инкогнито 1. н а р е ч .匿名地  niming- 
de, 化名 huamingde; путешёствовать 
〜 化 名 旅 行 2. нескл. с 匿 名 nim丨ng， 
化 名 hum m ing ;〜 р аск р ы л о сь化名被 

掲破了
иикримиийровать несов. и с о в .指控

zhikong,控告  konggao; — кому-л. убий
ство 控告…犯杀人罪

инкрустация ж 镇嵌  x iangqian 
инкрустировать несов. и сов. 

x iangqian, 壤上饰物  xiangshang shiwu 
инкубатор м  細卵器  fu luanq i; 〜 ный 

游卵的  fiilugnde，_ 化的 fiihi^de 
инкубационный 1. м е д .潜伏的  q i含n- 

f u d e ; 〜 перйод [болёэни] [_ 1  的潜伏 
期 2. с . - х .人工孵卵的  rengong fuluan- 
♦ 人工孵化的  rengong fuhua-de 

инкубация ж 1. м е д .潜伏  qi3nfii， 
湾伏期_qHnWqi 2. c . - x .人工細4  ren
gong fuhua

иногда 有时  y6ushi _
ииогороднЦий 1. п р и л .他城市的  t互 

chengshi-de,外J® 的 waibude; ~ e e  пись
мо 外 培 的 信 2. в знач. сущ. м 他城市 
的 人 ta  chengshi-de г е и ,非本地的人 fei 
bendi-de гёп

инозёмЦец м уст. 洋人 y a n g re n ,外 
国 冬 waiguoren; —ка ж 外 国 女 人 wai- 
guo n u r e n ; 〜 ный уст. ^ 0 5  yangde, 
外 国 巧 w a ig u o d e ,外 来 的 w5i丨Side 

ииЦой прил. 1. (д р уго й )别印 biede, 
另外ЙЭ lin g w aid e ,另一个  lingylg& ;〜 йя 
ф б р м а另一种形式；〜йми словами 換 

说 2. (н екот оры й)有的 y6ude 3. 
в знач. сущ. м 有由人  youderen; —ому 
§то может не понравиться 有的人可  | |  
不喜欢这个  <> 〜6й р а з 有命；не кто 
〜 (Зй，к а к 不是别人，正是 (而是)；не что 
〜 (5е, к а к 不是别的，正 (而)是 ； совсём 
〜6е д е л о 完全是另一回事

ииородиЦый 鼻_ 的 y i l e id e ;异己 [的 I 
yiji[de] О  — ое тело 异物；异 §: 

иносказание с 譬喻  p iy i i ,寓胃  yiiyan 
иносказательный 譬喻 [Й1 piyu[de], 

寓言 [的 ] yuyan[de] 
иностранЦец м 0 国人 waiguoren; 

〜 ка ж 外 _ 女人  waiguo п й г ё п ;〜 иыи
1 . 外 国 的 w a ig u o d e ,洋 啤 y a n g d e ;外 

w a ila id e ;〜 ные товары ; 餘 
〜 ные языкй外文；外国语； 〜 ные 

заимствования 外杂的鲁诗 ; ~ н о е  сло
во 外来词  2_ (внешнеполитический) 对 
(̂-Й§ duiw aide; министерство ~ н ы х  

д е л 外交部
иноходец м  小走马  xUoz6um3，溜蹄 

马 liu tim a 
йиоходь м 小走  x i含oz6u，溜蹄  liiiti; 

и д т и 〜ю 溜蹄走 
ииоязычиЦый 1. (о н а с е л е н и и )说另 

—;种语言的  shu6 ling yi zhong yu- 
y a n -d e ;〜 ое население 说另一种语言 
的居民  2. (принадлежащий иному язы- 
Щ )知 语 的 wdiyiide， 外 来 语 的 wAiMi- 
y u d e ; 〜 ое заимствование 外语的借用 

иисектицйды х и м .杀虫剂  shachongji, 
杀虫药  shachongyao 

иисииуация ж 排镑  fSibAng，抵毁 
dihui

инсинуировать несов. и сов, y f镑 fei- 
b a n g ,诋毁 dlhul

инспектировать н е с о в .视察  shicha, 
检査  jiancha, 检阋 jianyue 

инспектор м jianchayuan, 冬见
shichayuan; 〜 ский 检査的  jian- 

c h a d e ,检 阅 jia n y u e d e ;〜 смотр воен. 
检阅

инспекциоииЦый 检査[的 I ji 各 ncha 
[ - d e ] ,视察 [的 I sh ich ifde】；〜 ые органы 
检査机关

инспекция ж 1. (действие) см. ин
спектировать 2. (учреж дение)检査机 
关 jiancha jiguan，磕査局 j i爸ncWjii 

инспирировать несов. и со в .唆使  suo- 
shi, cedong； ~  общественное мнё
ние 策动舆论

иистанциЦя ж 级 ji; (судебная)审级 
shenji; высшая ~ я  上 机关；суд пер
вой 〜 и 初级法院

иистйикт м 1. 本能 benneng; — са
мосохранения 自卫泊本能 2. (подсозна- 
тел ьное ч ув ст в о )无 Ё  i只的趋向 wii у i ■ 
shide quxiang; 〜 йвиый 本能的 
b6nnengde, 无意识的  wiiyishide _ 

институт м 1. 专科大学  zhu互пкё 
daxue,学院  хиёуийп; yanjiusuo;
педагогический 〜 师 范 学 蘇 ； научно- 
-исслёдовательский 〜 Й■争研究№ 2. 
юр. (система) 制度 z h id i i ; 〜 брйка 婚 

姻制度
инструктаж м разг. 1. (дейст вие)指 

示 zh ishi, 训示  xunshi, 指导 zhidao 2. 
(руководящие у к а з а н и я )抬示  zhishi 

инструктивный 指示性的  zhishixing- 
de, 指鲁性母  zhidaoxingde 

инструктировать несов. и сов. (сов. 
тж. проинструктировать) 给指示  gei 
zh ishi, 寧导 zhidao

инструктор м  指导员  z h id a o y u a n ,教 
练 员 jiao lianyuan;〜 ск и й情 导 炱 的 zhi- 
daoyuande, 教练貞的  jiSoliSnyuinde 

инструкция ж 指令 zh iling, 指示 
zh ish i; (свод правил) _ 程 gulcheng 

инструмент м  1. 工具 gongjii, 用具 
yongju; 器具 q iju ; слесарный 〜 甜 工  
工具； хи рургй чески й〜 外 科 器 具 2_ 
{м узы кальны й)乐器  yueqi; струнные 
〜ы 弦 乐 器 3. п е р е н .方 法 f§ng〖5，手 
段 sh6udu含n ; 〜益льный 1. т е х .工具 
[KJ] g o n g ju [d e ] ;〜 йльная сталь 工具 
钢 2. муз.: ~ а л ь н а я  музыка 器乐 

инструментальщик м 工具 造者 
gongju zhizao-zhe, 工具工  gongjiigong 

инструментарий м т е х . 全部工具 
quanbu gongju, 全套器具  quantao qiju 

инструментовать несов. и сов. муз. 
编成乐队总谱  biAnch6ng yuedui zongpii 

инструментовка ж муз. 1. 编乐队总 
if- b ian yuedui zongpii 2 . 年 _爭  yue- 
qixue; (способ)乐 器 yueqifa

инсценировать несов. и сов. 1. 改编 
剧 本 g d b d n  ju b e n ,编成话剧 (电影角本 ) 
biancheng huaju(dianying jueben); — 
роман Й 小说敌—为 剧 本 2. п е р е н .假 
装 jiizhu§ng，假造  j i iz含о ; 〜 ббморок 
假装昏迷

инсценировка ж 1. (действие) см. 
инсценировать 2. (инсценированное 
произведение)改编的剧本  h ib iS n d e  ju- 
ben； (предст авление)改编的戏剧演出 
gaibiande xiju yanchu 3. перен. {симу
ляция) 假装命事  jiazhuangde shi

интегра||л м мат.积分 jlfen； ~ льн ы й
1. мат. 檢分的  j i括n d e ; 〜 льное урав
нение 积 •为'舍 2. (цельный) 完整的 
wanzhengde, 整体的 zfengtide

интегрировать несов. и сов. м а т .求 
枳 分 qiu j i f e n ,适 用 积 分 法 shiyong ji- 
fenfa

интеллект м 智力 zhi丨i，智能 zhin§ng， 
理智 l i z h i ;〜у^льный 智力[的I zhili 
[-de] ,理智群  Hzhide 

интеллигент м 知 i只分子 zhishi fenzi 
интеллигёитнЦость ж 文化上的修养 

wenhuashangde x iu y a n g ;〜 ый 有文 if七二 
有修养的  wenhuashang you xiuyang-de; 
〜 ы й ч е л о в е к有文也的人

интеллигенция Ж 知 i只 分 子 zhishi 
fenzi, 知 i只界 zhishi jie

интендант м 军需^ •(员） junxuguan 
( - y u a n ) ; 〜 ский _ 需 [釦 ] junxu[de]; 
〜 ская с л у ж б а军痛勤务

иитеидантство с 军需 [錢洲]部 jiinxii 
[-jlngli]bu

иитенсйвнЦость ж 弓虽度 qiangdu; 
〜 ость артиллерийского огня 炮:弓虽 
度 ；〜 ость с в ё т а光强度；〜 ый 1. 强烈 
[的 1 q ian g lie [d e ],紧张丨的I jinzhang[de]; 
〜 ый труд 紧张劳动  2. (дающий наи
большую производительность)染约[的 1 
j i y u e [ d e ] ,精细 [的 ] jT n g x i[d e ] ;〜 ое 
х о зя й с т в о集约纟5 济 

интенсификация ж 集乡勺化 jiyuehua 
интервал м 1. 间哼 jiangc; (о рас

стоянии тж.) jian ju ; соблюдать
〜 保 持 间 隔 ；с 〜 •ом в пять м и н у т有 
五分铈Й 间Й ; — в 20 шагов 二十步间 
隔 2. м у з .音程—ylncM ng 

ннтервёит м [武装 ]干渉 者 [wQzhu§ng] 
ganshezhe

интервенция ж [武装 I干 渉 [wiizhu- 
ang] ganshe

интервью с нескл . i炎话 tanhua; дать 
к о м у -л .〜 向 . . . [发表 ii灰话

интервьюировать несов. и сов. (сов. 
тж. проинтервьюировать) i炎话 tan- 
h u a ,釆 访 cM G n g ;〜 п о с л а同大使谈话 

интерес м 1. 兴趣  xingqii，趣味 q£i- 
wei; — к искусству 对艺未的兴趣；ду
ховные 〜• ы 禱神上的兴趣； с большим 
—О М 以极大Ml兴趣；很有兴趣； прояв
лять 〜 к чему-л. 对…有 兴 論 2. (по
требности) 禾Й益 Iiyi; классовые — ы 
阶级利益； в чьих-л. —а х 有利子…； 
为了 [着】...利益 

интересно 1. нареч. 有趣地  youqude; 
〜 расскйэывать 讲得® 有Й  2. в знач. 
сказ. безл. [很I有 意 思 [h€n] youyisl; 
^ТО н е 〜这件事是没有意思的  、

иитерёси丨丨ый 1. 有兴趣昨  you xing- 
qu-de, 有趣味的  you quwei-de; (содер
жательный) 很有意思的 h6n youyisT-de
2. (красивы й)好 看 的 hSok自nde，漂尋的 
piaoliangde; ~ а я  внешность _ 亮0§ 
外貌

интерес||овать несов. 感兴趣
sh i...gan  xingqu; его ~ у е т  техника 技 
术使晶感觉兴趣；м е н й 〜 ^ет 5 т о 我对 
这件事很感兴趣；м е н й 〜 ^ет ваше мнё
ние 我很想知道您的意见；менй 5то ни
сколько не —у е т 我对这个毫无兴趣(毫 
$ 关心 ) ；〜 ся несов. 感兴趣 g5n xing- 
q i i ,关 guanxin; ~ с я  политикой 关 
心政治；н е 〜 ся кем-чем,-л. 対…没有 

兴趣
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интермедия ж театр. 幕间小喜剧 
mujian xiao xiju 

интернат м  1. (школа) 寄宿学校  jisu 
xuexiao 2. (общежитие при школе) 学 
生宿舍 xuesheng sushe 

Иитернациоиал м 1. (объединение) 
国际 guoji; Коммуиистйческий 〜 共 产  
国 际 2_ ( г и м н )国 际 歌 guojige 

интернационализировать несов. и 
с о в .使 . . .国 际 化 s h L . .g u 6 j i h u t使…国 
际共管 sh〗...gu6ji gongguan 

интернационализм м 围 际 主 义 gu6- 
jizhilyi

интернационалист м 国际主义者 gu6- 
jizhuyizhe 

иитернациональиЦый 1. (междуна
родный) 国际的 g u o jid e ,世界的 shijiede; 
〜 ые свйзи 国际关系  2_ (в духе интер
национализма) [ i 际主义[的I gutSjizhiiy'i 
[-de]; 〜 ое воспитание 国际主义教育； 
〜 ый д о л г 国际主义义务 

интернирование с (действие) см. 
интернировать 

интернировать несов. и с о в .拘留 jii- 
liu, 拘禁 ju jin  

интерпретация ж (действие) см. 
интерпретировать 

иитерпретйровать несов. и с о в .解释 
jieshi, 注释  zhiishi 

интерьер м  房屋内部  f含ngwii neibii, 
内部装饰 п&Ьй zhuangshi 

и н т й м и Цо с т ь 光 亲 密 qlnm i, 亲密关 
系 qlnmi guanx i; 〜ый 1 .亲密 [的】qln- 
m i[d e ] ,亲切 [的】qinqie[de]; — ый раз
говор 燊密磕诖；i炎心 2. (т а й н ы й )隐 
秘[的 ] y〗n m i[d e ] ;〜 ые подробности 隐 
秘细情；〜 ая с в я з ь 隐秘吴系 

интоксикация ж мед. 中毒 zhongdu 
интонация ж 1. (в р е ч и )语调 уй- 

diao 2. (манера п р о и зн о ш ен и я )语气 
yuqi 3. м у з .音调 ylndiao 

иитрйг||а ж 1. _  谋 yinm ou; вести 
〜 у против кого-а. Й …进行阴Ш 2. (fl 
пьесе, к н и г е )情节 qingji6 

интриган ж, —ка ж 齒谋家 ylnm oujia 
интриганство с 阴 谋 ylnmou- 

-guiji, 阴谋活动  ylnmou huodong 
интриговать， заинтриговать 1. тк. 

несов .[进行 I阴 谋 [jingxing] ylnmou 2. 
(возбуждать любопытство) 吾丨起好奇心 
yinqi haoqixln 

интродукция Ж м у з .[引子I前 奏 [yin- 
zi] qianzou, Mf胃曲 qianzouqu 

интуитивный 直觉南  zhijuede,直观的 
zhiguande 

интуйциЦя ж 直觉 zhi'juS，直观 zhi'- 
guan； n o 〜 и 由于直觉 

инфаркт м м е д .梗塞 [血管 I g€ngs合 
[xueguan]

иифекциоииЦый мед. 传染[性的  I
chuan ran [x ingde];〜 ое заболевание 传
染病

инфекция ж м е д .传染  chuanran, 感 
染 ganran 

инфинитив м г р а м .不定式  biidingshi 
инфляция ж э к . 通货膨由  tonghuo 

pengzhang 
информациоинЦый 情报[的] qingb点о 

[-de]，龜讯 [的 I tongxun[de]; — ое бюро 
情报局； 〜 ое агентство i 讯社； 〜 ое 
сообщение 通 i只 

информация ж 报导 bAodgo， 情报 
qingbao; т е х .信息  xinxl

информбюро с н е с к л .情报局  qing- 
baoju

информировать несов. и сов. (сов. 
тж. проинформировать)通报  tongbao, 
报导 b a o d a o ,通分  tongzhl 

иифракрасиЦый 红外 [的 ] hongwai[de]; 
—ые л у ч и 红外线  _

инфузория ж зоол. 纤毛虫  xianmao- 
chong

инцидент м 寧件 shijian 
ииъёкциЦя ж мед. 注射 zhushe; сде

лать 〜ю 注射；施行注 ‘  
ион м ф и з .离子丨 izi 
ионизация ж ф и з .电离 [化 I dianli 

[-hua]t 离子化  lizihua 
ионнЦый ф и з .离子丨的I lfzi[de]; ~ ы е  

п р и б о р ы 离子仪器
ионосфера ж 电胃层 dianliceng 
нпотё|]ка ж эк. d iya; ~ ч н ы й

э к .抵 押 的 （H y § d e ;〜 чный б а н к 抵押 
银行；〜 чный к р е д й т抵押贷款 

ипподром м ШЦШ  paomachang 
ипрйт м хим . 芥手气  ji会ziqi 
иракский 伊拉竟 [fe l yilake[de] 
иранЦец м у ~ к а  ж 伊朗人  yTlangren; 

〜 с к и й 伊 朗 的 yTUngcie 
ирис м бот. 茑尾  yuanwei 
ирлаид||ец ж ，〜 ка ж 爱尔兰人含Gr- 

lanren; 〜 ский 爱尔兰 [的 I 丨含n
[-de] '

иронизировать несов. 讽刺 fengci, i几 
讽 jHeng

иронический 讽剌 [的 ] f§ngd[de]，讥
讽的  jifengde 

ирония ж 讽 剌 〖Sngd， 讥 讽 丨Пёпя 
◊ 〜 с у д ь б й 命运的戏弄

иррациоиальн||ый 1. филос. 非理性
的 『ёШх丨ngde 2. м а т .无理 [的 ] wiiH 
[-de] , 不尽根的  Ьй j in g g e n -d e ; 〜 ое 
ч и с л о 无理致

иррегуляри||ый 不规则的  Ьй gulze-de; 
非 Ш规Й  fe iz h e n g g u ld e ;〜 ые войска 
非正规军

ирригационнЦый 灌漑 [的 I guangai 
[ - d e ] ,水利 [的 I shu〗li[3e j; строитель
ство 〜 ых со о р у ж ен и й兴修水平丨」工程 

ирригация ж 灌港t g u a n g a i ,水禾lj 
shuili

ИСК м 诉讼  s tsd n g， 控诉 kdngsO; 
встречный 〜 反诉 ； предъявлять 〜 
к к о м у - л .对…提起说讼 

искажать, исказить 1. (извращать) 
歪曲  w aiqu; (ложно толковать) 曲解 
qujie; — факты 歪曲事实；— истину 
Й 倒是非；曲 解 真 理 2. (сильно изме
нять) sh l...b ianxiang
(yang); боль исказйла лицо 疼得脸变了 
Щ\ 〜 ся，исказиться 1 . 受到_ 曲  shdu 
dao w aiqu; фраза при передаче иска
зилась 词句® 传达_了  2 . 咗 相 Ыйп- 
x iang，变得难_  biande nankan； лицо 
исказилось от ненависти 由子僧恨，脸 

都变得难看了 
искажение с 1. (действие) см. иска

ж ать ся ) 2. (неправильность) 歪曲之处 
w aiquzhichu, 曲解处  qujiechu

искажёии||ый 1. (извращённый) 歪曲 
的 w aiqude,曲解的 qujiede; — ый смысл 
ffi解 的 意 义 2. (о наружности) 变了样 
(Й )Й  b ian la  yang(xiang)-de; —ое от 
боли л и ц о 因磕痛变得难着的脸

исказйть(ся) сов. см. искажать(ся) 
искалеченный 1. 残废的  с 含 nf 会 ide;

инт — иск И
п е р е н .[被 I破 坏 不 堪 的 [Ьё1] pohuai bu- 
kan-de 2. перен. 摧残的  cuicande 

искалечить сое. 1 .使…受重伤  shL.. 
shou zhong s h a n g ,使 …髮残废 sh i...b ian  
canfei 2. п е р е н .弄坏 ndnghudi; 辑坏 
huihuai ； дурное воспитание искалечи
ло р е б ё н к а恶劣的教育把小孩搞坏了  

искания м н .探求 tanq iu , 寻 求 хйп- 
q iu；〜 х у д б ж н и к а艺术家的探索 

искатель ж , 〜 и ица ж 探 求 者 愴п- 
qiuzhe, 采探者  c5 iM n zh 6 ;〜 жёмчуга 
余珠者  〜 п ри к л ю ч ён и й冒险家 

искать несов. 1 . 找 zhao, 寻找 xun- 
z h a o ; 〜 нужную к н й г у 找要用的朽； 
〜 прйвду 寻球真理  2. (добиваться че
го-л.) •求  xunq iu, 寻找  x u n z h a o ;〜 
с л у ч а я 找机会；〜 п о в о д а寻找借口 

исключать，исключить 1. (из чего-л.) 
开除  ka ichu, 除去 chuqii; (вычёркивать) 
删藤  s h a n c h u ;〜 из списков 除名；ис
ключить кого-л. из партии 把 ...开除党 
籍 2. тк. несов. (не доп уска т ь)排除 
paichu, gp斥 p a i c h i ; 〜 возможность 
ч е го -л .排除 …的可能洋；—ся н е с о в .排 
除 pdichii，不能有  b illin g  you 

исключая 以外  chu ...y iw ai; всех 
з н а ю ,〜 о д н о г б除了一个人，我咖认识 

исключёни||е с 1. (удаление) 并除 
k a ic h u ;删除  shanchu 2. (отступление) 
例外  l'lwAi; нет правила без 〜 я 没有 
无例外的规则；в в й д е〜 я 作为例外 
за 〜 ем к ого -чего -л .除…以外

исключительно 1. (лишь, только) 只 
zh i, 仅仅  jin jin  2. (особенно) 非常  fei
chang, gewai, 极端  jiduan ; сдела
но 〜 х о р 'о ш б作得非常诗

исключи тельи|| ость ж 1. (особен
ность) 特殊性 t6shiixing，独特 f t  dute- 
xing 2. (обособленность)特蘇Й 位 t6shii 
d iw e i ,舍权 地 位 t会qu含n diw ei; 〜ый 1. 
(особенны й)非常 [的 1 feichang[de] , 特 
殊 [的 I te s h u [d e ] ;〜 ое событие # 常事 
{4； 〜 ьш сп о со б н о сти非凡的才能； в 
〜 ых с л у ч а я х在特殊情况卞 2. (единст
венный) 唯一的  w§iylde， 特殊 [的 I
te s h u [d e ] ;〜 ое право 特权

исклю чать сов. см. исключать 1; не 
~ е н а  возможность ч е г о -л .还有…的可 
能；白ТО и скл ю чен о这是不可能由

исковерканный 1. (изломанный) 摧 
毁的 cu lhu〗de， 损坏命  sunhuaide 2. 
перен. (нравственно изуродованный) 摧 
残 [的 I c u lc a n [d e ] ,堕落 [的 I duoluo[de]
3. (неправильны й)完全 #错的  w含nqu^n 
nongcuo-de( 完全歪曲的  w anquan wai- 
qii-de

исковеркать сов. см. коверкать 
исколесить сов. разг. 走遍 zoubian 
исколотить сов. разг. 痛打  tongda, 

毒打  d i i d i ; 〜 до полусмерти 打得 

半死
исколоть сов. 1. (и з р а н и т ь )剌伤 

ci s h a n g ; 〜 руку иголкой 計把手  Й ®  
许多处  2. 别满  biem an; карта была 
исколота ф л а ж к а м и地画别满旗儿  v 

искомЦое с м.ат. 采知致  weizhlshii; 
н а й т й 〜 求 未 知 数 ； 〜 ый 1 . 要寻找的 
yao xunzhao-de, 宴 探求的 уйо tanqiu- 
-de 2. M a m .未 知 的 w eizhide, 所杀的 
s u o q iu d e ;〜 ое число 未知数
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иск — исп
искоиц уст. 自古以来 zi gu y ila i, 历 

来 m u  „、
ископаемЦый прил. 1. (добываемый) 

矿产的  k u an g ch an d e ,矿物 [的 ] kuang- 
w u [ d e ] ; 〜 ое с ы р ь ё 矿南原科； 〜 ые 
минералы 2. в знач. сущ. мн. ~ ы е  
矿物  ki^ngwO; полезные 〜 ые 矿产 
(о животном、растении) gu-
s h e n g [ d e ] ,化右 [的 I h i ^ s h i [ d e l ; 〜 ые 
животные 舌生办南； ~ о е  растение 植 
物 化 石 4. в знач. сущ. с 〜о е 古生咖 
giishengwu 5. шутл. (допотопный) 太
吿的  tSigflde 一 . ，

ископать сов. 翻掘  fanjue, 掘遍  jue- 
b ian

искоренение с (действие) см. искоре
нять

искоренить сов. см. искоренять 
искоренять, искоренить ;̂ 除  genchu, 

根绝  g6nju6，铲除  c h 3 n c h ii;〜 эло 根 
运禍害；〜 недостатки根除缺点 

йскоса 斜着  xi6zhe，斜眼  Х1’ёу3п; 〜 
посмотреть на к о го -л .斜着看 ... ^

йскрЦа ж 1 . 火花  hu6fiu自，火星  hu6- 
xing; электрическая 〜 a 电花 2: (свер
кающая ч а с т и ц а )闪光  sh5ngu自ng，闪 
耀的星点  shanyaode xingdian; (крапин
ка) /J、；̂点 xiaohuadian; алмазные —ы 
金钢石闪晃； синее сукно с —о й 带小 
花点的蓝色昵子 3. перен. (зачат ок)萌 
竞 m ingya; 微露 〜 а таланта 天
+ 的 微 〜 а надежды 一 线 希 望 ◊  
у меня из глаз 〜 ы посыпались 我眼 

睛发花了
йскреиие 诚,愚地 chengkende; {откро

венно) 诚实地  c iien g sh i3 e ;〜 благода
рен в а м 穢恳地感谢您；говорю 〜 我 诚  

实地说
йскреии||ий 碑恳 [的 I ch6ngk§n[del， 

诚心 [的 I chSngxIn丨de]， 真 挚 的 zh6n- 
zhide; (от кровенны й)诚实 [的 ] ch§ng- 
s h i [ d e ] ,坦白 [的 I t i n b d f d e j ; 〜 яя 
д р у ж б а真挚的发谊； 〜 ий ч е л о в ё к诚 
卖 [的 1人；〜 ее п р и зн ан и е坦白承认 

искренность ж 诚 j已、chengxln, 诚意 
chengyi, 诚实  chengshi; со всей 〜 ю 
诚心

искривйть(ся) сов. см. искривлять 
(-ся)

искривление с 1. 弯曲 w anqu, 歪斜 
waixie; — позвоночника 脊柱弯曲；〜 
носовой перегородки 鼻由隔偏曲  2. 
перен. 歪曲  w a i q u ; 〜 политической 
л и н и и 歪曲政治路线

искривлять, искривить 弄弯  nong- 
wan; (лицо) 歪余斗 sh i... w aixie, 扭 
Щ niuw ai; ~ с я ,  искривиться 
b ian wanqu; (о лице и т. п .) ffifg niu- 
wai; его губы искривились 他扭歪了嘴 

искрйст丨丨ы й 闪 闪 发 光 的 shanshan fa- 
guang-de; (о напитках) 起泡的  qipao- 
d e ; 〜 ое в и н о 起泡的酒  _

искриться несов. 金火花  fa huohua, 
闪闪■^光 shanshan faguang; (о напит 
ках) 起 泡 qipao

искрогаситель м т ех. 火花消灭器 
huohua xiaomieqi

искромсать сов. см. кромсать 
искрошйть(ся) сов. см. крошйть-

ся

искрящийся 发火花的  fa huohua-de, 
闪闪嗆光的  sh5nsh3n faguang-de 

искупать I， искупить _  sh u ; 〜 
свою вину самоотверженным трудом
立功赎罪

искупать 11 сов. разг. (выкупать) 
给 …洗 澡 g6 i...xk5o

искупаться I， искупиться 等糜 de- 
s h i i ;〜 ч е м -л .以…而得赎

искупаться II  сов. р а з г .淋@ linyu 
искупйтельи||ый _  罪的  slii’izuide; 

〜 ая жертва Й 罪的舡如
искупить сов. см. искупать I; ~ с я  

сов. см. искупаться I
искупление с (действие) см. искупать 

I ; 〜 в и н й 赎罪 _
искусаЦть сов. yaoshang, 螫伤

shishang, zheshang; я весь иску
сан к о м ар ам и我被蚊子 i f 了

искуситель ж 诱惑者  youhuozhe 
искусйть сов. см. искушать 
искуснЦик ж , 〜 ица ж разг. 能手 

nengshou, 老手  la o s h o u ;〜 ый 1. 麵缚 
的 shuliande, 手巧的  sh o n q ia o d e ;〜 ый 
с т р е л о к熟练的射手； 〜 ый п о р т н о й手 
巧 的 寧 缝 2. (хорошо сделанный) 精巧哮 
jlngqiaode,精致的  jln g zh id e ;〜 ая рабо
та 精巧的细工

искусственн||ость ж 1. 人工  rengong, 
人造  renzao, renwei 2. (притвор
ство) 矫揉造作  jiaorou z a o z u o ;〜 ый 1. 
人工 [的 j re n g o n g [d e ] ,人造 [的 I гёпг含о 
[ - d e ] ,人为 [的 I renw ei[de]; —ое ороше
ние 人工灌辱；—ое п и т а н и е人工营养； 
〜 ый к р и с т а л л人造晶体； 〜 ые цветы 
假花；〜 ое в о л о к н о人造# 维 2. (при
творный) 矫揉造作的  ji&or6u zaozuo-de, 
假Й 的 j ik h i^ n g d e ; — ый смех 假笑◊  
〜 ый спутник з е м л и 人造地球卫星 

искусствЦо с 1. 艺未  yishu; изобра
зительное ~ о  造形艺术；произведение 
〜 а 艺术作品  2. (умение, мастерство) 
术 shii，技 艺 j iy i， 技 巧 j iq d o ，艺术 
yishu; воен н ое〜о 作战艺未

искусствовед м 全未学象  yishuxue- 
jia , 艺术理论彖  y ishulilunjia

искусствовёдЦеиие с 含术学  yishu- 
x u e ; 〜 ческий 艺术学 [的 ] yisriiixu6[del 

искушать, искусйть 弓 丨 yinyou, i秀 
惑 yemhud ◊ 〜 с у д ь б у 试暑运气如何 

искушёни||е с 诱惑  youhuo; вводить 
кого-а. в 〜е 使 …受Ш惑 ； 〜 й много 
诱惑人的东西很多

и с к у ш ё н н ы й富有 …经 验 的 [йуби… 
j ln g y a n -d e ;〜 в политике 在政洽上富 
有 经 验 的 人 ◊ 〜 б п ы т о м 富肴经验的 

ислам м 伊斯兰教 y lsllan jiao, 清真巍 
qlngzhenjiao 

исланд!|ец м , 〜 ка ж 冰岛人  blng- 
d a o r e n ; 〜 ский 冰岛丨的I b!ngdao[de]; 
〜 СКИЙ ЯЗЬ1К冰盛语言  _

испаи||ец м , 〜 ка ж 西班牙人  x lb互n- 
y a r e n ; 〜 ский 西班牙 [的 I xlbanya[de]; 
〜 ский я з ы к 西班牙语言

испарёниЦе с 1. (действие) 蒸发 
zhengfa 2. обычно м н . 〜 я 气 q i， Ш 
气 zhSngqi; вредные 〜 я 毒气；恶_  

испарииЦа ж 汗 han; в 〜 е 出汗； 
п о кр ы ться 〜 ой _ 身出片 

испарйть(ся) сов. см. испарять(ся) 
испарять, испарить 使 ...蒸发  sh i... 

zhengfa; ~ с я ,  испариться 1. Ш,& 
zhengfa; вода испарилась 水蒸发  j  2.

перен. разг. (исчезнут ь)化为乌有  hu§- 
wei w uyou; 齒走  liuzou; деньги испа
рились 钱都化为乌有； он вмиг испа
рился 他一瞬间溜走了

испачкать сов. _ 脸 nongzang; (окра
сить) 染 污 rS n w ii ;使…污 秽 shi... wu- 
h u i; — одежду о свежевыкрашенную 
с т е н у 挨在新油坪的墙上， 把衣服染污； 
〜 ся с о в .弄脏  ndngzang; (окраситься) 
染 污 d n w i i ;污 涉 wuhui 

испечь сов. см. печь II 1; ~ с я  сов. 
см. печься I 1

испещрить сов. см. испещрять 
испещрять, испещрйть 弄得满是斑点 

nongde manshi bandian, 
mimimam a xieshang; испещрйть всю 
кнйгу зам ётк ам и在仓上写满批注 

исписать(ся) сов. см. испйсывать(ся) 
испйсывать, исписать 1 . 写满  xie- 

т а п ;  исписать лист бумаги 品一张纸 
写满 2. разг. (израсходовать) % 完  xiS- 
wan, yongwan; исписать весь
к а р а н д а ш 写完一枝铅笔；〜 ся， испи
саться разг. 1. (расходоваться) ^  
完 shfwdn， 用完 ydngwdn; карандаш 
исписался 一 接铅笔使完了  2. (о писате
ле) 文 思 枯 竭 wensl k u j i e ,才 尽 cai jin; 
彡тот писатель и сп и сал ся这个作家由文 
思枯竭了

испитой р а з г .枯瘦的  kQsh6ude 
исповедовать несов. и сов. 1. церк. 

听取 I f 悔 t丨ngqii chanhui; перен. (рас
спрашивать) 細问 xiwen 2. тк. несов. 
(следовать у ч ен и ю )信仰 xinyang，信奉 
xinfeng; (следовать устоям) 信寺 xin- 
shou; 〜 ся несов. и сов. церк. f f  
悔 chSnhid; п е р е н .吐露 t i i l i i ; 〜ся 
кому-л. в свойх сомнениях 向…吐露自 

己的疑心
исповедь ж 1. церк. f f  悔 chanhui 2. 

п е р е н .自 白 zib含i; а в то р ск ая〜作家的

自白
исподволь р а з г .渐渐地  jianjiande, 

遂渐地  z h u j i a n d e ; 〜 готовиться к 
ч е м у -л .渐渐筹备

исподлобья: — смотреть иа кого- 
-что-л. 撞眉睨视 

исподтишка р а з г .偷偷地  toutoude, 
暗 暗 地 an 'ande 

испокон: 〜 в е к о в ,〜 веку 自古以 

来；从来
исполин м g A  ju ren;〜 ский 大的 

ju d a d e ,非常大&§ feichang d a -d e ;〜 ский 
р о с т 非常高关的个子；〜 ский размах 
非常伟大的气魄

исполком м (исполнительный коми
тет) 执委 j会 ] zfii'w€i[hui】

исполиёииЦе с (действие) см. испол
нять; —е приказания 
Д о л г а履行义务；〜 е обещ ан и я履行诺 
言； 〜 е п р и г о в о р а执行判决；прове
рить 〜 е Й 査执行情况； приступйть к 
—ю обязанностей ® tlR； в ~ и  кого-л. 
由…扮演；〜 е русской п е с н и唱俄罗斯 

歌曲
исполненнЦый 充满 . . .的 chongman...

-de; г л а з а ,〜 ые п еч ал и充满悲伊的眼神 
исполиймЦый 可以实ЭДЙ keyi shl- 

xian-de; ваше желание вполне 〜 о 您 

的希望完全可以实现（达到） 一
исполнитель м , 〜ница ж 1. 执行者 

zhixingzhe, 实行者  shixingzhe 2. (ар
тист) 表 Ш者 biaoyanzhe; (музыкант)
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演奏者 yanzouzh6; (певец) 演唱者  yan- 
changzhe <> с у д е б н ы й〜 紐 院 执 达 员  

исполийтельиЦый 1 . 执行 [的 I zhi- 
x m g [ d e ] ; 〜 ая власть 行故玫； 〜 ый 
комитет执行委员会 2. (о человеке) 勤勉 
可靠的 qinm ian kekao-de <> ~ ы й  лист 
юр. 威行票 

исполнйтельскЦ ий: 一ое мастерство 
表演的技巧；演奏的技能 

исполнить сов. см. исполнять; ся 
сов. см. исполняться 1 , 3 , 4

исполнять, исполнить 1 . 执行  zhi- 
x i n g ,履行丨 Qxing，实现 shi’x idn; 〜 
чьё-л. желание 实现…Щ望；〜 долг 履 
行义务(职责 )；〜 п р и к а з 执 行 命 令 2. 
(пьесу) 扮漬 banyan, 表演 b iaoyan, 演 
出 yancfiii; (музыкальное произведение) 
演奏 yanzou; (песню) Р昌 chang; — роль 
扮演Й 色； 〜 т й и е ц 演出舞鹵；〜 ся， 
исполниться 1. (осуществляться) 实现 
shixian; желание исполнилось 愿望实 
與了 2. тк. несов. (о пьесе) 表演 b i含о- 
уап; (о музыкальном произведении) 演 
奏 yanzou; (о пении) 唱 chang; испол- 
нйется впервые 头一次演奏  3. (о вре- 
менщ сроке) 满 m an; исполнилось два 
года с тех пор, как он уехал 他走后 
已满两年了； ей исполнилось 18 лет 她 

已满十八岁 
исполняю щ ий:〜 обязанности ди

ректора ш к о л ы 代理校长 
использование с (действие) см. ис

пользовать; 〜 всех возможных средств 
利用一切方法 

использовать несов. и с о в .禾lj用 li- 
yong, 使用 shiydng，运用 y{inydng; 〜 
случай 承」用机会 . 一 все возможности 
利用一切可能；у м ё л о 〜 в р е м я 善子利 
用时间； полностью 〜 ч т о - л .充分_[j 
用…

испортиться) сов. см. портить(ся) 
испйрчени||ый 1. 坏 I 的】 huM[de]; 

(о продуктах) 腐烂的  fiil含n d e ; 〜 ый 
з а м о к 坏锁头； 〜 ое м й с о 腐烂的肉； 
〜 ые зубы 食齿；〜 ое настроение 变坏 
的情绪 2. (распущенный) 堕落的  du6- 
lu o d e ,学坏Й  x u eh u a id e ;〜 ый мальчик 
学坏的儿童 

исправймЦый 可改正的  k€g3izh6ng- 
de, 诗以挽知的  кёу1 wanjiii-de; 5то 
в п о л н е〜о 这是没有什仏不得了的，可 
以挽救的

исправйтельиЦый 改造的  gaizaode, 
感化Й  g a n h u a d e ; 〜 ая колония 感化 
院；〜о-трудовйя колония 劳改营 

исправить(ся) сов. см. исправ
ляться)

исправлеии[{е с 1. (действие) см. 
исправлйть 2. (поправка)修改 [的地方 I 
xiugai[de difang]; (редакционное) 校正 
jiaozheng ;〜 й м н о г о 修改的地方很多； 
вносить〜 я 加以修改 

исправлять， исправить 1. (чинить) 
修理 x iu li, 修复  x iu f ii ;〜 радиоприём
ник 修理故音机  2. (устранять недо
статки) 改正  g5izh6ng，修改 
纠 正 jiGzhAng;〜 о ш й б к у糾正错误；〜 
диктйну.尊正默写的错误 3. (улучшать) 
改造  _ izA o，玫善  giishAn; исправить 
поведение 汝善品行；〜 ся，исправить
ся 改Ш过来  gaizhengguolai,变合  bian- 
hao; верю, что вы исправитесь 我相信 

你会变好的

исправнЦость ж: в 〜 ости 能用；всё 
в 〜 ости —切都能用； быть в полной 
〜о с т и 完整无祸；一為毛病没有 (в хоро- 
шем состоянии); содержать в 〜 ости 
整顿；保持完整； 〜 ый 1. (в порядке) 
能用的  r^ngy6ngde，完整的  wdnzhSngde
2. (старательный) 勤勉的  qinm iande, 
勤 舍 的 qinUode 

испражнение с 1. (действие) см. 
испражнйться 2. (кал) pai-
x ie w u ,粪 Щ fenbian

испражийться сов. см. испражнйть-
ся

испражийться, испражниться 
dab ian, 出恭 chugong 

испрббова||ть сов. 1. (проверить каче
ство, годность) 试验  s h iy in，试拝 shi- 
yong 2. разг. (на вкус) 尝 chang 3. 
(изведать) 体验  tlyS n，经验  jlngy含n; 
о н 〜 л многое на с в е т е 他在Й 界上体 

验过很多事情 
испуг м 惊吓  jingxi含，惊骇 jingh含i， 

惊 愕 jin g > ; в 〜е 吃惊地；吓得…；в 
〜 е у б е ж а т ь吓跑；с 〜 '  由子惊骇； с 
~ у  он забыл, где находится 
忘 了 身 在 何 地 <> нас н а 〜 не возь
мёшь 我们是吓不倒的

испуганно см. испуганный 
испуганный 吃惊的  chljlngde，惊慌的 

j in g h u a n g d e ;〜 в з г л я д 龠慌的目光 
испугать(ся) сов. см. пугать(ся) 
испускать， испустить 出 fachu, 

fangchu; испустить крик 发出喊 
〜 Д у х 断气 

испустить сов. см. испускать 
испытаииЦе с 1. {действие) см. испы

тывать; запретить 〜 я ядерного ору
жия 禁止试验核武器 2. (экзамен) 考试 
kaosh i; приёмные — я 入学考试；выдер
ж ать Щф 3. (тягостное пережи
вание) 困 苦 经 验 кйпкй jlngyan, 考验 
каоуап; суровое 严格考会；выдер
ж ать 〜 е 经得住 (受得起)考验

испытани||ый Й 过考，验的  jlnggud kao- 
yan-de; 行乏有效尚  xfng zhi youxiao- 
-de; (надёжный) # 靠的 k e k a o d e ;〜 ый 
б о е ц 经过考验的兵士； 〜 ый д р у г 可靠 
的朋友；〜 ое средство行之有效的方法 ; 
(о лекарстве) 有效的药剂

нспытательиый 这验 [的] sh〗y in [de]; 
〜 п о л ё т 试 [验 行 I ; 〜 п о л и гб н命 
射场；〜 с р о к 试验期 

испытать сов. см. испытывать 1 ,2 ,3  
испытующий 审视的  s h $ n s h id e ;〜 

в з г л я д 彔视的目羌 
испытывать, испытать Ь (прове

рять) 试 验 sh iy A n ;试 用 sh iy d n g ;考验 
k a o y a n ;〜 м о т о р泣验兔动机 ; 〜 ново
го работника 试用 i f 工作А й ; 〜 чьё-л. 
терпение 考验…論f t  2. (переживать) 
经历  jin g li，经验 jlngyan; (узнавать) 

changshi; испытать что-л. на себе 
体验；я испытал 5то [на собственном 
о п ы т е ]我经验了那个；〜 г о р е с т и深尝 
悲 苦 3. (о щ ущ а т ь )感 觉 gSnji^ ，感叠 
g a n s h o u ; 〜 рйдрсть 感至jj愉快  4. тк. 
несов.: ~  недостаток в ч ё м -л .缺乏 ...； 
缺少…；〜 потрёбность в ч ё м -л .—需 … 

исследование с 1. (действие) см. ис
следовать; 〜 А ркти ки北极地舍的探险； 
〜 крови 验血； 〜 космического про
странства 研究宇宙  2. (научный труд) 
研 究 性 的 著 作 yanjiuxingde zhuzuo; 〜

по русской и с т о р и и 研究俄国历史的

著作
исследователь м  研究工作者  уйп〗Чй- 

gongzuo-zhe; (какой-л. местности) 探 
障 者 M nxUnzh^; — с к и й 研 究 的 у含п- 
jiude, 探险的  t& nxiSnde;〜с к и й  инсти
тут 研_ 所；〜 ская эксп еди ц ия探险队 

исследовать несов. и сов. 1. (изу
чать) 研究  ySnjm，考究  k3ojiQ 2. (об
следовать) 调 差 diaocha; мед. 疮査 
jia n c h a ;〜 больнбго 检査 _ 人；〜 кровь 
验血

и с с т а р и古 来 丨 i i ，历 来 П Ш ，从来 
conglai; так 〜 ведётся 历来如此 

исстрадаться с о в ,痛舍示堪  tdngkii 
bukan

исступление с 气愤若狂  qifSn ruo 
kuang, 狂暴  kuangbao; приходить в 〜 

使 . . .气愤若狂 
исступлённый 狂暴的  kudngbSode 
иссушать, иссушйть 1 . 使 . . .干滴 

sl^L.. g自nhS，弄干 ndngg^n， 晒干  sf^i- 
gan; ж ара иссушила болота 天热把沼 
地蒸干了  2. п е р е н .使…憔 悴 sh i... qiao- 
cui; горе иссушило её 悲伤使她憔悴了 

иссушйть сов. см. иссушать 
иссяка||ть， иссякнуть 1. (о влаге) 干 

滴 ganhe； вода в источнике иссякла 
泉 7玄干涸了 2. (кончат ься)快 用 尽 kuM 
yongjin; силы протйвника иссйкли 敌 
人力竭 j ;  моё тер п ен и е 〜 е т 我快要忍 

耐不住了
иссякнуть сов. см. иссякать 
истаптывать，истоптать 1. (м я т ь)踩 
caihuai, jian ta ; истоптать тра

ву 踩坏青章  2. разг. (пачкать): истоп
тать п о л 畦 脏 地 板 3. разг. (обувь)穿破 
chuanpo

истекать， истечь 1. (кончаться, про
ходить) 过 期 gudql，满 期 n ^ n q l，过去 
guoqu; время истекло 时向过去卞；срок 
договора и с т ё к 条 约 巳 经 满 期 2. : 〜 

к р о в ь ю 流血过多
истёкший 过去的  guoqude,去的  qude; 

〜 г о д 去年； э а 〜 п е р й о д过去的期 

间内
истерзанный 1. (растрёпанный) 极 

不整齐的  ji Ьй zhengqi-de; (изранен
ный) 遍 体 鱗 伤 的 Ьш пи llnshang-de;〜 
В И Д极其不—齐 的 样 子 2. (измученный) 
受 尽 拆磨 的 shoujin zhemo-de 

истерза||ть сов. 1 . 使…痛苦到极点 
sh i... tongkii dao jid iSnL 把 …,折磨得_  
堪  b a ... zhemode nankan; горе ~ л о  
е г о 他悲伤痛苦到极点了  2. (изранить) 
使 …受 重 伤 sh l… shdu zhongshang, 遍 
体鱗伤  b ian ti linshang; — ся сов. 舍恼 
到Й 為 kunao dao j i d i a n , 痛苦难堪 
tongkii nankan

истёрик||а ж 療病发作  У'丨b'ing fazuo, 
歇 斯 底 里 症 发 作 xi6sidm zh€ng, fazuo; 
биться в 〜 е 发 癔 病 ◊  закатывать 
〜у, впадать в 〜 у 歇痏底里似地乱叫 

乱闹 、
истерйческЦий 1 . 療病[的] yibing[de], 

歇斯底里的  x i§ sI(H nde;〜 ий припадок 
癔龠发作； 〜 ая н а т у р а 療 病 素 质 2. 
(страдающий ист ерией)患癔病的  hu含п 
y ib in g -d e ;〜 ая женщина 病的女人
3. (свойственный ист ерикам )鼓斯底里

ИСП — ИСТ И
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и с т  —  и с ч

的 xi€sldvi n d e ; 〜 ие вопли 歇斯底里 

叫嚣
истерйчка ж разг. 患療病的女人 

huan yibing-de nuren 
истеричный см. истерйческий 2 ，3 
истерия ж 癔 病 y ib ing; 歇斯底里 

xiesidiii (тж. перен.); военная 〜 战  

争热；战争歇斯底里
истец м ю р .原告 [人 I yu§ng含о丨гёп]; 

〜 и ответчик _ 告命® 告 [人 I _ 
истечёииЦе c l . 流出  liiichii，排出 

paichu 2. (окончание) 期轉  q im a n ; 〜 e 
срока 满期；到期；〜 е срока полномо
чий 任 ?Й; п о 〜 и г о д а 过一年 [后 I; 一 

年期满后
истечь сов. см. истекать 
йстинЦа ж 1. (правда) 真理  zh^nH; 

{реальност ь)真 f t  zhenqing, 真实  zhbn- 
shi; стремление к 〜 e 追求真理；соот
ветствовать 〜 е 与 真 情 相 吞 2. филос. 
真 理 zh€nn; объектйвная〜 а 客观真理； 
относйтельная 〜 а 相对真理  3. (утвер
ждение) 议论  y ilun; повторять старую 
〜У 重复人所共晓的议论；и зб и тая〜 а 早 
已公认的道理 О  с в я т а я〜 а 神圣的真理 

истинно 真正地  zh§nzh6ngde， 真是 
zhen shi

йстиннЦый 1. 真实的  zhbnshide，正 
确的  zhengquede; ~ о е  суждение 正确 
的论断； 〜 ый р а с с к а з貪 实 的 叙 述 2.: 
真 [的 ] z h e n [d e ] ;〜 ый горизонт астр. 
真地牵线；〜 ое солнечное в р е м я 真太 
Р目时 3. (действительный, настоящий) 
真Ш[的 I zh6nzh6ng[del，Й 心 [的 I zh巨n- 
xin[dej; —ый друг 寘正的朋犮； —ое 
р а с к а я н и е真心 ,海过

истлевать, истлеть 1. (гнить) 腐栏 
fulan; останки истлели Я 体烂Д Т  2. 
(сгорать) 烧成灰  shaochenghul; угли 
и с тл е л и炭已烧成灰 

истлеть сов. см. истлевать 
исток ж 1. 源 уийп，发源地括 yudndi; 

〜 р е к й 河 源 2. перен. м н . 〜 и 起源 
qiyuan, genyuan； первобьи-
ной к у л ь т у р ы 原始文化的起源 

истолкование с (действие) см. истол
ковывать

истолковать сов. см. истолковывать 
истолковывать» истолковать 解释 

jieshi; неправильно истолковать что-л.
误解 ...

истолочь сов. 擒碎  d3osu丨，碾  n iin  
истомЦа ж 傭 命 yonglan, 懒洋洋的 

感觉 lanyangyangde ganjue; в сладкой 
在甜蜜的傭懒中 

истомить с о в .使 ..•厌倦 sh i... yan- 
juan ; —ся с о в . [极 I厌 倦 [ji] y an juan；. 
苦 于 к й у й ; 〜 ся в о ж и д ан и и等得厌倦； 
〜 ся от ж а ж д ы 苦子口渴

истопйть сов. 1. 生备  shenghao, 烧 
好 s h a o h a o ;〜 печь 全好火炉  2. разг. 
(израсходовать) 烧完 shaowan 

и с т о п и и к  м  锅炉工人  guolu gongren, 
烧炉工人  shaolu gongren 

истоптать сов. см. истаптывать 
историк м  历史 I学 ]家 Iishi[xu6】jia 
историограф м 历 史 编 篡 学 家 Hshvi 

b ianzuanxuejia,史料研壳家  shiliao yan- 
jiu jia

историография Ж 1. 历史编篡学

lishl bianzuanxue,史料研究  shiliao yan
jiu  2. (материалы) 运走著作  lishi zhu- 
zuo

исторйческЦий 1. 历史的  lish ld e ;〜 ая 
наука 史学 j —ий факт 史实 j ~ и й  ро
ман 历 史 小 與 2. (значительный) 有历 
史意女的  you lishi y iy i - d e ; 〜 ое реше
ние 有历史意义的决定

истбриЦя ж 1. 历史  lishi; (наука) 历 
史学 Iisliixu6; законы 〜 и 历史

средних веков 〜 я
литературы 文学史  2. (ход развития) 
经 过 j in g g u 6 ;〜 я в о п р о с а问题的经过； 
〜 я моего д е т с т в а 钱幼年的结过  3. 
(повествование) 故事  gushi; рассказы
вать р а з н ы е 〜 и i并各种故事 4. разг. 
(происшествие) 事件  sh ijian,事故  shigu; 
попасть в неприятную ~ ю  碰上不愉 
快 的 事 <> в е ч н а я 〜я ! 又是这一—； 
老是如此；вот т а к 〜я ! 啊，是这么一回 
事 _ ! ;  совсем д р у г а я〜 я 完全另一回事； 
〜 я болезни мед. 病历

истосковаться сов. 怀念  huain ian， 
非常思念  Gichdng s l n i a n ; 〜 no род
ному к р а ю 思念家乡，极为苦 й  • 

источаЦть несов. 散发  sanfa, 发出 
fachu; цветок 〜 ет аромат 花散发 

香气
источник м  1. (р о д н и к )源泉  yuan- 

quan, 泉源  quanyuan; горячий 〜 温  
нефтяной 〜 石油源；— минераль

ной В 0 Д Ь 1 矿水泉  2. перен. 来源 
laiyuan; c.handi; — существова
ния 生命来源；〜 с ы р ь й 原嵙泠地；све
дения из в е р н о г о〜 а 可靠的消息；〜 
всех зол 万恶之源  3. (письменный па
мятник) 舍料  z iiiao, 女献  wenxian; ис
пользовать все доступные 〜 и 使用一 

切可以得到的资料
истошный р а з г .:〜 к р и к 拚命的喊叫 
истощЦать, истощить 1 . 沒 ...极虚弱 

sh i... jixuruo; (делать неплодородным) 
使 ...贫 瘠  sh i... p in ji; болезнь ~ й л а  его 
疾病使涵虚弱已极了；〜 3ть п о ч в у使土 
壤贫療  1  (истратить полност ью )消 
耗尽 xB o M o jin; 用尽  y 6 n g j in ; 〜 йть 
з а п а с ы 用尽褕蓄；〜 йть э н е р г и ю 耗尽 
精力；~ й т ь  терпение к о г о - л .使…忍去 
nj ~ аться， истощиться 1. (ослабе
вать) Й 瘦虚弱  jiduan хйгид; (о почве) 
贫瘠  P[nj[ 2. (приходить к концу) 耗 
尽 haojin, qiongjin; запасы
〜 й л и с ь 储备品堯尽了

истощение с 1. (изнурение) g i g  
shuaijie; (слабость) 遠弱 xuruo; (поч
вы) 资 瘠 p m j丨；н ервн ое〜 神 经 衰 竭 2. 
( у м е н ь ш е н и е )消耗 xi 自 o h k )， 穷尽
qiongjin；〜 средств 资金消耗

истощёии||ый 衰竭 [的 I shuaijie[de]; 
(ослабевш ий)极寧靜Й  ji xuruo-de, (о 
почве) 贫瘠的  p i n j i d e ; 〜 ый человёк 
极虚每的入；〜 0е нефтяное месторож
дение 衰歇油田

истощйть(ся) сов. см. истощать(ся) 
истратить(ся) сов. см, тратить(ся) 
истребйтель м  1. 歼灭者  jU nm Rzh6; 

扑灭者  piimiSzhg 2. (самолёт) 歼击机 
jia n ji jl, 驱逐机  quzhujl, 战斗机  zhan- 
d o u j l ; 〜 иый 1 . 奸灭丨的I jianm ie[de]; 
〜 ная война 歼 灭 2 . 弁Ш[的 1 jB nji 
[ - d e ] ; 〜 ная авиация 奸击航空й  

нстребйть сое. см. истреблйть 
истребление с (действие) см. истреб-

л й т ь ;〜 к р ы с 灭绝老鼠；〜 л е с б в 砍 
光 (伐尽)树林

истреблять, истребить 消灭 xiaomie, 
歼 灭 jU nm iA ;扑 灭 рйгЫё，灭 绝 т ^ и ё ;  
〜  вредных насекомых 手卜灭害蟲； — 
л е с а 伐尽树林

истрёпаниЦый разг. 1. 破得没样子的 
pode mei y an g z i-d e ,破烂 [的 I polan[de]; 
〜 ая кнйга 破朽 2. перен. (о нервах) 
衰竭的 sJiu§ijiSde， 衰弱的 shi^iru6de 

истрепать сов. разг. 1. (одежду 
и т. пг) 穿坏  chu§nhuM; (вещи) 用坏 
yonghuai, 弄坏  nonghuai 2. перен. М  
竭 shu百ф ё ; 〜 н ё р в ы 使 神 经 失 〜 ся 
сое. разг. 1. (об одежде) chuan- 
huai; (о вещах) 用坏  y6nghudi，弄坏 
nonghuai 2. (и з м у ч и т ь с я )糟蹋#  成 
zaota shenti

истукан м  偶像  ouxiang； стоять ~ о м  
像木偶似的站着；呆 呆 地 站 着 (ничего не 
понимая)

истый 真正的  z h en zh en g d e ,名副 (符） 
其实的  mi'ng fu(fu) qi shi-de

истязаииЦе с (действие) см. истя
зать; подвергнуть кого-л. ~ я м  残酷地 

折磨 ...
истязатель м 折磨者  zh§mozh§ 
истязать несов. 残酷地折磨  сйпкйёе 

zhemo, 残忍地虐待  сйпгёпс!е nuedai 
исход м  1. (завершение) 结局 iieju, 

終局  zh6ngjii; (результ ат )结 _  jilguo; 
б л агоп олуч н ы й〜 д ё л а 事情的平安结 
局；〜 _ б б я 战 斗 胜 负 2. уст. (выход) 出 
路 chulu; дать 〜 ч т у - л .棱 . . .表Щ 出 
来 <> быть на 〜 е 快完； патрбны на 
〜 е 子弹快用完；день н а 〜 е —天快完 
了；已到傍晩；н а 〜 е м е с я ц а月奉 

исходить I сов. (обойти) 走遍 zou- 
bian

исходить II несов. 1. (иметь источ
ником) 从…出发 cong...chufa, 来自 
la iz i; слух исходит от него 传言运 
从 他 那 儿 籴 的 2. (основываться) 根据 
g e n j u ,以 …为 出 发 点 y l… 丨 c h ijf l  
d i a n ; 〜 из предположения 根据推测 

исходить I I I， и з о й т и : 〜 кровью 
流血过多；〜 сл еэй м и流泪过多 

исходнЦый 出发 [，的 I chufa[de]; (на
чальный) 原来的 yuanlaide; ~ ы й  пункт 
出发点；起点 ；〜 ые п о з и ц и и出发库地 ; 
〜 ое положение 1 ) 原 来 的 情 況 2) (в 
гимнастике) 开始的姿势

исхудалый 丨的I jishou[de] ,消瘦 
[的 ] xi§oshdu[de]; (измождённый) 惟粹 
的 qiaocuide 

исхудать сов. 消瘦 xiaoshou 
исцарапать сов. (ногтями) 撞伤  sao- 

s h a n g ,抓 破 z h i^ p d ;〜 р ^ к у 把Ф 抓破 
许多处； 〜 ся сов. разг. 抓得满是伤 
zhuade manshi shang

исцеление с 治好 zhihSo,牵愈  с^ийпуй 
исцелйтель м 治疗者  гЫПйогЪё; 医 

治好的人，ylzhihaode ren
исцелйть(ся) сов. см. исцелйть(ся) 
исцелить，исцелить 治好  z h ih a o ,使 ... 

盛愈  sh i... quanyu; —ся, исцелиться 
治好  zhihgo，痊秦  quanyu

исчадие с : 〜 й д а 恶徒；极恶之人 
исчахнуть с о в .虚弱已M xurud yiji, 

憔 粹 不 堪 qiaocui bukan
исчезать， исчезнуть 1. (пропасть) 

消失 xi§oshI，不见 biijmn; страх ис
чез 恐惧心消失了； кнйга и сч езл а书
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不见了 2. {скрываться)隐匿 y〗nni; ис
чез в т о л п е 隐匿在人_ 里； ои исчез 
他不知去向 

исчезновение с 消失 xiaoshl, 失踪 
shlzong; таинственное 〜 神秘的不知

去 向 ， .исчезнуть сов. см. исчезать 
исчёрпать(ся) сов. см. исчерпывать 

(-ся)
исчерпывать, исчерпать 1. Д  Д  yong- 

j'rn, 耗竭  h含oji§; исчерпать все срёд
ства _ 尽 一 切 терпение исчерпано 
忍无可运；исчерпать с й л ы 耗 竭 力 量 2. 
(доводить до к о н ц а )搞完  gdowdn，结 
束 ji6sh£i; вопрбс исчерпан 问题已经辑 

; 一 ся, исчерпаться р良于 xianyu, 
以…为限 yi--- weixian; 5тим дело не 
исчерпы вается事情並示限于这点 

исчёрпывающЦий 详Ж无遗的  xidng- 
jin w u y i-d e ,彻彘 [的 ] chedi[de] , 全面 
[的 I q u an m ian [d e ];〜 ий ответ 详尽的 

回答
исчертить сов. см. исчерчивать 
исчерчивать, исчертить 1. 画满 hua~ 

man; исчертить лист бумаги 把一张多氏 
画满 2. разг. (израсходовать) 角完 
yongwan, yongjin; исчертить весь 
м е л 用完一枝粉笔 

исчисление с 1. (вычисление) У* 算 
j i s u a n ; 〜 прибылей и убытков i f ^ [  
损益 2. мат.:, дифференциальное 〜 
龠分学；и нтегральное〜 积分学 

исчйслить сов. см. исчислйть 
исчислять, исчйслить 计算  jisuan, 

算 出 su A n c h ii;〜 р а с х б д ы 计•倉开支 ; 
〜 ся несов. 共计  g6ngji，计达  jidS; 计 
算 jisuan; стоимость исчисляется в 
тысячу р у б л е й 价值达一千卢布； 〜 ся 
в золотых франках 用 金 食  

итак 这样一来  zh6y5ng y lla i, 那末 
(么）n am o (rn e );〜 ，вопрбс решён 这样 
一来，问题就解决了；〜，ед е м !那末，我 
们就走吧！

итальян||ец м у 〜ка ж 意大利人 y i d t  
liren; 〜 ский 意 大 利 丨 yidali[de]; 
—ский язь1к 意夫利语倉  <> 〜 ская 
заб астовка留场罢工；怠工 

и т. д. (и так д а л е е )等等  dSng- 
deng
'  итог м  1. (с у м м а )总数  zdngshii，合 
计 подвести 〜 结 算 总 数 ；актйв- 
ный 〜 булгг. 资产数合计  2. {результат) 
总，结 zongjie, 结果 j i^ g u o ;〜 и перего
воров i炎判的结桌; подвести 〜 и нашей 
Работы把我们的工作作出总结 ◊  в 〜 е 
结果；в конечном〜 е 最后结果 

и т о г о共 计 g6ngj'i，合 计 h6ji，总计 
zongji

итбговЦый 1 . 合计 [的 ] h§ji[del，总 
计[的 I zongji [ d e ] ; 〜 ая су м м а合计金额 ; 
〜 ый показатель 总计指标  2. (заключа
ющий) 最 后 的 zuihdude 

и т. п. (и тому подобное)等等  d^ng- 
deng

их 1. род., вин. от они 2. в знач. 
мест, п р и т я ж .他(她，它)们的 H  (ta, 
ta)mende; нх товарищ 他П 的朋友 

ихтиозавр м  鱼免  yulong 
ихтиология ж 鱼类学  yuleixue 
ишак ai 1. g  lfl，妒子  lilzi 2. перен. 

干重活的傻瓜  gan zhonghuo-de shagua 
ишь р а з г . :〜 т ы !瞧！你看！ 
ищейка ж 1. 搜索犬  s6usu6qu5n;

полицейская 〜 警 犬  2. перен. презр. 
爪 牙 zh5oyd，暗 探 SnUn 

июль м 七月 qlyue; —ский 七月 [的 I 
qlyue[de]

И15нь м  六月 l iu y u e ;〜 ский 六月 [的 I 
liuyue[de]

йёменЦец м , 〜 ка ж 也门人 yemen- 
гёп；〜 ский Ш门丨的] yemen[de]

ЙОГ м 瑜 伽 y uq丨ё ， y u j i a , 命 伽论者 
yuqie(jia)lunzhe 

йод м 1. х и м .碘  d ian 2. разг. (на
стойка) 碗酒  （Ийп丨Ш ; 〜 И С Т Ы Й 备碗 
的 M ndi5nde， dianhua[de]; 
~исты й  калий ~ и ы й : —ная
настойка 碗酒 

йодоформ м фарм. huangdian,
ЩЩ dianfang 

йот||а ж\ ни на 〜у 丝毫不丨 положе
ние ни на не изменилось 1 清况一 
点也不变；он ни н а 〜 у не у ст у п и т他 

丝毫不让步

К
к 1. (указывает на направление дви

жения; на лицо, предмет, к  которому 
обращено действие) 向 x ia n g ,朝 chao, 

a n g ,到 dao; плыть к берегу 向岸 
к востоку от деревни 从 子&  

东；[在I村子以佘；к юго-западу от горо
да [在1城市西南 ; подойти к с т о л у 途到 
桌前；поёхать к с е с т р е到妹妹那里去； 
вперёд, к новым победам! 向新的胜刹 
前延!； обращение к молодёжи 告青年 #  
2. (для обозначения лица, предмета, 
с которым, соприкасается кто-что-л. 
или к которому присоединяется что-л.) 
靠 кйо; 对 d u i ; 加 стойть， при
слонившись к с т е н е靠輪墙站着；паро
ход пристал к берегу 船靠每了； лицом 
к лицу 面对面；к двум прибавить три 
二力П三 3. (при указании на срок со
вершения или завершения действия) 
快到…时 киМсШ)... s h f ,在 . . .以 前 z d . . .  
y i q i a n ,到 dao; собраться к восьми 
часам 八点前集合齐；явйться к отходу 
п о езд а火幸铁开前翻来；к завтрашнему 
дню 至U明夫； мы приехали в город к 
в е ч е р у 傍蝻我们来到了城市； я приду 
к трём ч а с а м 我在三点以 俞 来 4. (для 
обозначения побуждения，мотива, при 
указании на назначение действия или 
предмета): готовиться к вступйтель- 
ным экзаменам готовиться
к севу 准备播种； подарок к Новому 
году 新年的軋咖；тезисы к докладу Ш 
告的提纲  5. (при обозначении предме
та, лица^ с которыми связано какое-л. 
действие у признак, от нош ение)对 d u i; 
любовь к родине 对 祖 国 的 热 трёбо- 
вательный к себе 蹲自己严格的；при- 
годный к употреблению 适子1 利用  6. 
(в заглавиях) # 于  guanyu， lun; 
статьй «К столетию со дия рождения

ИСЧ —  КАВ К

Л. Н. Толстого» L 纪念 Л. Н. 托尔斯 
泰百周年诞辰 1 7.: к сож алёнию可鲁； 
遗憾的й ;  к счастью 幸而；к несчастью 
不奉的是；к моему удивлёнию… 令我 
非龠Ш讶的是 . . . О  к тому ж е 况且；加 
之； к ч е м у ?为什么？

»ка частица разг. 1. (при повел. 
накл.\ часто не переводится) РЦ Ьа; 
достань-ка к н й г у !条 Щ朽来吧!； спой- 
- к а ! 唱一唱吧丨；позовй-ка его скорей! 
快叫他来丨； сядь-ка п о б л и ж е来，坐近 
一点  2. (при будущем вр ем ен и )籴…吧 
la i...b a ; напишу-ка я письмо _ 来写 

一封信吧  ’
кабак м 1. у с т .下等小酒馆  xiAdgng 

xiao jiuguan 2. перен. 又脏又乱的地方 
you zang you luan-de difang 

кабал||а ж 奴役  n u y i ; 棄缚  shufu; 
держать в —ё 奴 役 ; быть в 〜 е у 
к о г о -л .受 …的奴裣；д о л г о в а я〜 к 债务 

束缚
кабальн||ый 奴役[的I nuyi[de]; (гра

бительский) 盘剝性命  panboxingde; 
~ а я  зависимость ~ ы й  дого
вор 奴役性的条约；〜 ый к р ед и т盘 fij性
的贷款

кабан м  1. (дикий) 野猪  y^zhii 2. 
(самец домашней с ви н ь и )公猪 gongzhu 

кабаргй ж зоол. 磨 she 
кабардйнЦец ж , 〜 ка ж 卡巴尔达人 

k a b a e rd a r e n ;〜 ский 卡巴尔达 [Й1 ka- 
baerda[de] 

кабаре с н е с к л .卡巴莱酒 РВ间 кйЬй- 
lai jiiibajian; (н о ч н о е )夜总会  y6z6ng- 
hui

кабачок I м (овощ) 西萌芦  xlhiilq 
кабачок II м уст . 小堯馆  хВосйп- 

guan, 小饭铺  xiao fanpu 
кабель м 电缆 dm nl爸п 
кабельтов м мор. 1. 锚链长  m含oli含п- 

chang 2. (трос) 夫缆  dalan
кабйиа ж 室 sh i, 小屋  xU ow ii;座舱 

zuocang; душ евая 〜 淋溶室；〜 водй- 
т е л я 司杭室；〜 п и л б т а 驾Й [员座I舱 

кабинет м 1. (в учреждении) 办公室 
bangongshi, 工作室  gongzuoshi; (в квар
тире) 朽房  shufang; 〜 директора за 
вода 办公室  2. (специальный) 室 
s h i ,研 究 室 yan jiush i; 〜 в р а ч а诊鑫室 ; 
中и эй ч еск и й〜 物 理 研 究 室 3. (прави
тельство) 内阁 n6ig6; 〜 министров 内 
阁；〜•н ы й :〜ный у ч ё н ы й 脱离现实生 

活的学者   ̂ ^
каблограмма ж 海底电报  hSi(H dian- 

bao
каблук м  鞋后跟  х〖ё11дияёп; туфли 

на высоких 〜 йх 髙 跟 鞋 ◊  быть под 
〜6м у к о го -л .受… 一 v

каботаж м мор. 沿海航行  y^nhji 
hangxing; большой 〜—多海本Щ航行 ; 
м а л ы й 〜 单 海 本 国 航 行 ；~ и ы й 沿海 
[岸的I ydnhM[》n d e ] ; 〜 иое плавание 
沿海航行； 〜 ое с у д н о 沿海航行的船啤 

кабы разг. 1. (если бы) 如果  гй辱иб 
2. (если бы только，хоть бы) 叙使  ji含• 
sh i, 假如 jiaru

кавалер I м  1. (в танцах) 男舞伴 
nanwuban 2. разг. (п о к л о н н и к )情人 
q in g re n ,对象  d u ix d n g  

кавалер 11 м (награждённый орде'
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ном) 励章获得者  xiinzh§ng huodezhe; 
〜 ордена Отечественной войны 卫国

战争勋章获得者 
кавалерййский 骑兵 [的】 qibing[de】； 

〜 п о л к 骑兵团 
кавалерйст м  骑兵  qiblng 
кавалёрия ж 翁矣  qiblng 
кавардак м разг. 與七八糖  lM nqlb吞- 

z a o ,混 sL—团 hunluan y ltuan , 一团糟 
yltuanzao; устроить 〜 造 成 混 乱 一 团  

каверз||а ж 邊计  gu iji, 搞鬼  daogui; 
устр о и ть〜у 使用诡计；捣鬼；〜 ный 1. 
好 感 鬼 的 h ^ ) daogul-de, 好弄诡计的 
hao nong g u ij i - d e ;〜 ный человек 
鬼的人;兔计彖  2. (трудно разрешимый) 
伤 脑 筋 的 sh§ng naojin-det 綠 手 的 ji- 
shoude; (запутанный) 复杂混  j b 的 fiiza 
h u n lu a n -d e ;〜 ный вопрос 伤脑筋的同 
题；〜 ный с л и ч а й 复杂混乱的场合 

каверна ж мед. ^  dong, 空洞  kong- 
d o n g ; 〜 в лёгком 制空洞  _ _

кавказ||ец м  高加索A  gaojiasuoren; 
〜 ский Й 加索 [Md gaojiasuo[de] 

кавычк||и мн. (ед. кавычка ж) 引号 
yinhao; поставить 〜 и 加 (打)上引号；от
крыть (за к р ы ть )〜и 在词箭 (后)加上引 
号 <> в 〜 а х 所谓；учёный в 〜а х 所 

谓学者
кадет I м ист. (воспитанник кадет

ского корпуса) 舍德■中学学生 wiibM 
zhongxue xuesheng 

кадет II м ист. (член конституци
онно-демократической партии) 立宪民 
主党>  lixian-minzhiidSngren 

к ад етск и й :〜 кбрпус ист. 武备中学 
кадйло с ц е р к .手g g 炉 sh6uti xiang- 

1й <> р азд у в ать〜 围条…喧哗起来 
ка дйть несов. 搖炉敌香  沁 san 

xiang
кадка ж 木桶  mutdng 
кадмий м 1. хим. 镉 ge 2. (краска) 

镉黄  gShudng 
кадр м кино 1. (отдельный снимок) 

单 张 產 片 狀 巴 M ng dipian  2. (сцена, 
эпизод) 一个画面  ylge hu^m i^n, 镜头 
jingtou; за к а д р о м 画外；画面之外 

каж>ов||ый 1 . 基干 [® j jlg an [de j, 干 
部[的丨 g a n b u [ d e ] ; 〜 ый рабочий 基丰 
工 人 2. в о е н .现备 [的】xianyi[de]t 正洳 
[的】zh en g g u l[d e];〜 ый офицер 现役章 
官； 〜 ый состав а р м и и 正Ш军干部； 
〜 ая а р м и я 正规军 

к^дрЦы мн. 1. А 才 rencai; 干部  g含n- 
bu; технйческие 〜 ы 技术冬矛；руково
дящие 〜 ы 领导干部 ；готбвить (воспй- 
ты вать)、〜ы 培 养 人 才 2. воен. 正规军 
干部  zh6ngguljiin ganbu <> отдел 〜 ов 
人事科 (处 )；干部科 (处） 

кадык м  喉结  h6u_ji§ 
каёмка ж 七缘  Ыйпуийп 
каждодневный 毎天的  m li tian-de, 

天 $的  ii^n ti§nde 
кажд||ый мест. 1 .毎 [一个 ] mei [ylge], 

各  g会；〜 ый день 毎天 ；〜 ые пять дней 
每五夫；с 〜 ым го д о м 逐 年 2. в знач. 
сущ. м  每个人  m iige гёп, 人人  d n r会n; 
〜 ый должен з н а т ь 毎一个乂讀该知道； 
〜 ый т р е т и й每三个人中有一个  

казак м  哥萨克【人 ] g§s&k€[i^n] 
казарм||а ж воен. 营房 y〖ngfing, 兵

营 blngying, 军营  ju n y in g ; 〜 енный 营 
房 [的 ] y in g ia n g [d e ] ;营房式 [的 ] ying- 
fangshi[de] 

казать несов. разг.: он к нам не ка
жет г л а з 他在我们这里连面也不露；(не 
смеет показаться) 他在这里不嵌歲面 

казаться, показаться 1. (выглядеть) 
有 …样 子 y o u . . .y a n g z i ;〜 у м н ы м有聪 
钽的_ 字 ；〜 стйрше свойх л е т 样子 j i  
他实在年龄 [要 ]老些； 看起来比 ..•岁数老 
些 2. безл.: мне кажется, что. . .我以 
为 …；我 觉 得 好 像 мне казалось, что 
он п р а в 我未架以为他是对的 3. обычно 
безл. (чудиться，мерещиться) 错觉  cuo- 
jue, @ 得似乎  juede sihu; мне кажет
ся, что кто-то стучйт в дверь 我觉得 
似乎有人敲门；вам покаэАл,ось! 您错笕 
了！ 4. в знач. вводн. сл. кажется 好像 
haoxiang, 似乎  s ihu, 看来  k a n la i; 〜， 
холодно 看乘天气冷；о н , 〜 ， согласен 
他似 # 同意 ； 〜 ，я не о п о зд а л我似乎 
没宥迟到；〜，б^дет д о ж д ь大概要下雨 

казах м 哈 萨 竞 人 h is含к ё К п ; 〜 ский 
哈萨克 [的 ] hasake[de] 

казацкий 哥萨克 [的 ] g§ s^^ [d e l 
казач||ество с с о б и р .哥萨克入 [们】ge- 

sakeren (m en];〜 ий 寄萨桌丨的] gesakede; 
〜 ье в о й с к о哥萨克军 (部队> 

казачка ж см. казак 
казаш ка ж см. казах 
казённЦый 1. (государственный) 国家 

[的 ] g u o j i a f d e ] ,公家 [的 ] g 6 n g p [d e i ; 
〜 ое и м у щ е с т в о国 有 财 官 产 ； 〜 ые 
деньги 么款；за (н а ) 〜 ый счёт 角官费； 
(бесплатно) 免费地  2. (бюрократичес
кий) 官僚主义 [的 ] g i^n lB ozhily i[de]; 
(ф ормальный)無式主义 [的！ xingshizhii- 
y i[de】；〜 ый подход к делу 菏事物的 
官僚主义态度；〜 ый я з й к 公 文 套 语 ◊  
〜 ая часть (оруж ия)炮 (枪)尾 

казёнщина ж разг. (формализм) 形 
式主X  xingshizhiiyi; (рутина) 官僚圭 
X  guanliaozhuyl 

казна ж уст. 国库 gu6k0，章库  jln- 
ku; (казенные деньги) 官款  guankuan 

казначей м (учреждения и т .  п . )司 
库员  slkiiyudn; (государственный) Й 务 
主任  ciiw ii z h i l r e n ; 〜 ский 国库 [的 ] 
g u o k u [d e ] ;〜 ский билёт 国库券 

казначейство с 国库 gu6k£i，金库  jlnk£i 
казнйть несов. и сов, 1 . 女Ь决 chujue， 

处 死 chfisi 2. п е р е н .使…受精神上的痛 
苦  sh i...sh6u jingshenshangde tdngkii; 
〜 преэрёнием к о г о - л .以辱视来资 _ f; 
〜 ся несов. 痛悔前非  tonghui qianfei 

казно!фад м  备用公款者  d^oydng 
g o n g k u a n -z h e ,盗窃鹵家M 产 者 daoqi会 
guojia caichan-zhe 

казн||ь ж 处决  chujue; смертная 〜 ь 
死刑；приговорить кого-л. к смертной 
〜 и 判处…死刑 

казуйстика ж 1. 决疑法  juSyif备； 
ф и л о с .决 疑 论 ]иёу〖丨йп 2. перен, 诡辩 
g u lb ia n ,齒Щ夺理 qi^ngci duoli

казус м разг. (происшествие)意外事 
yiw aishl, _ 件  sh ijian ; неприйтный 〜 

不愉快的事件 
кайлIIа  ж，〜6 с 丁字辨  dlngzigao 
кайма ж 边缘  b ianyuan; (на ткани) 

布 边 bubian 
как 1. нареч. вопр. и о т н о с .怎样 

zenyang, 怎么  zenme, 如何  г й Ь ё ;〜 §то 
случйлось? € 是怎么发生Й ? ; эабйл，〜

делается我忘记了这是怎样作的；〜 твоё 
здоровье? 你的健康如何？； 你的身体怎 

2. нареч. вопр. (насколько) 多 duo; 
〜 д б л г о ^多久？；〜 в е л й к 多大？ 3. 
нареч. определит, (до какой степени 
до чего) 秦 duo, 多么  d u o m e ;〜 хоро 
ш о !多好 !；〜 я р а д !我多么高兴啊！ 4 
частица (для выражения удивления 
негодования)怎 {L zenm e; 〜！ он уехал? 
怎么 1 他走7 ^ ? ; 〜 1 ты опйть здесь! 
怎么？你又在这М 了！ 5* частица разг. 
(означает внезапность действия) [ &然  1 
一 [turan] y i; он 〜 вскочит, да 〜 
стукнет кулаком по с т о л у !他突然一跳， 
用举头在А 子 上 一 砸 союз сравнитель
ный 如 гй，像 …一 样 x i含ng…yly含ng; 
быстрый 〜 вётер 佚似风； бёлый 〜 
с н е г像雪一样白；如雪之白；〜 и прёж- 
д е 像从前一样 [的】；время летйт〜 стре- 
ла 光阴似箭  7. союз (в качестве) 作为 
zuowei, Й .“身分  yi.-.shenfen; советую 
в а м 〜 д р у г 作为一个朋友，我劝你 ；он 
присутствовал на заседании 〜 наблю
датель 他以观察员的身分出席了会议 8. 
союз (в составе вводных групп и пред
ложений) 寧 ju, 如 г й ; 〜 говорйт 据 
说；〜 и эв ёстн о大家都知道；〜 напри- 
мёр 如…；比方说  9. союз (всякий раз, 
когда) 一…紅 … y l . . . j i u . . . ,当…时候
dang...sh ihou; (с того времени， когда) 
自…以来  z i . . .y i l a i ;〜 придёшь, позво
ни м н е 你一来到，就给我打电话；прош- 
лб два года, — мы познакомились 我 

们认丨只以泰， 已经两年了； ОН уже два 
м е с я ц а ,〜 приёхал в Пекин 他来到北 
京已经两个月了  10. союз (кроме, толь
ко) 以知  chu ...y iw ai; больше неко
му, 〜 т е б ё除你以外，没有別人可以…； 
никто д р у г о й ,〜 о н 不是別人，正是他； 
нигде к р б м е ,〜 в Москве 除了 在寞斯 
科 h ，那里也没有  Н . союз (присоединя
ет дополнительные и придаточные 
предложения^ часто не переводится): 
я с большим интересом следил за тем, 
〜 онй с п о р и л и 峩以很大Й 兴趣来注视 
他们争辩丨的情形】；я в й д е л ,〜 он бежйл 
к о з е р у 我看见了，他跑向湖边  <> 〜 
б^дто 1) (как если б ы )好像；似乎；бе- 
ж ал так быстро, 一 будто была пого
ня 跑得那么快， 好 像 有 人 在 追 似 的 2) 
(каж ет ся)大概；看来；好像；о н 〜 б^д- 
то п р и д ё т他夫槪会来的； 〜 бы то нй 
б ы л о无论Й М ;示會怎么样；〜 бы не... 
可別；Й Й ; 〜 бы погода не испорти
лась 天今Ш別变坏了；〜 бы я ни был 
зйнят, но… 不管我 f t 得很， 还是…；〜 
в д р у г忽然；突然；〜 ж е 怎样；怎么；〜 
же вы см ел и !你怎么竟敢…丨；〜 же он 
п р и д ёт?他那里麁来？；〜 ж е，〜 ж е 当 
然，当然；к о г д й 〜 因 时 制 宜 ；〜 мбж- 
н о 尽可齙；〜 н ел ь зй再…没有；〜 нель- 
зй л у ч ш е再好没有了；〜 р或3 1 ) 正是 ; 
恰好； 〜 в §то в р е м я 正在这时 
Ш； он 〜 рйз пришёл 他恰好来了  2) 
正合适；正好；брюки м н е 〜 р 4 э 裤子 
我穿恰恰合适；〜 о；}йн ч е л о в е к万众一 
心；齐心Ш力； 〜 тблько… 一-...，就…； 
〜 только он придёт, м ы . . .他一来 ,我 

们就 ...
какао с нескл. 1. (раст ение)可可树 

kekeshii 2. (зёрна)可旬豆  k^kiddu; (по
рошок) 可可粉  кёкё〖ёп; (н а п и т о к )可 
可 к ё(ё ; ч а ш к а〜一林可可丨茶 ]
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как-либо см. как-нибудь 1 
как-нибудь парен. 1. (так или иначе) 

想个办法 xi3ng ge ban!a( 设 法 shH3; 
н адо 〜 помбчь е м у 应当想个办法帮助 
他； 〜 уговорй е ё 总 要 设 法 劝 告 她 2. 
разг. (кое-как) 马马虎虎  mam a-huhu; 
работать 〜 工 作 随 Й 隹便； старйться 
он не станет, а сделает 〜他不努力而  
是马马虎虎地做 3. разг. (когда-нибудь 
в будущем) Й 便什么时候  suibmn shen
me shihou; загляните ко мне 〜 на той 
н е д е л е 下星期随便哪一天请到我这儿来 

каков мест. 1. вопр. и относ. 怎么 
样 zenmeyang, 如何  r u h e ; 〜 он собой? 
f i长得怎# ? ; 他怎么样？； трудно ска
зать, 〜 й  будут последствия 后果如何， 
很 难 说 2. о п р ед ели т .多 么 duom e; 〜 
хитрец!多么滑头！ 

к ак о в о :〜！怎么！； 〜 мне §то слу
шать! 我怎么能听这种话！ 

как||6й мест. 1. вопр. и относ. 什么 
shenme; (какого рода) 怎么样  zenme- 
y a n g ;〜 йя сегодня погода? 今天天气 
怎样？； забыл, —ой сегодня день 我忘 
记，今天是星期几了？； т ы 〜 бго года 
рож дения?你桌哪一年生的？ 2，вопр. и 
относ、(который из многих) 哪一  па yi; 
~ а я  из §тих песен тебе нравится? 这 

几首歌曲，你喜欢哪一首？ 3. воскл. 多么 
duome, 这 _  zhe yang; —ая хорошень
кая д е в у ш к а !妾 么 丽 的 姑 娘 ！； 〜 бй 
негодйй! 这样的坏蛋丨 4. (е риторичес
ком вопросе) 貪什么  suan sh e n m e ;〜 сЗй 
же он учёный? 他算 fj*么学者？； 〜 йе 
тут могут быть разговоры? 还有什么话 
诗谈呢？ 5. разг. (какой-нибудь) 随便 
哪一个 su〖bm n na yige, 什么  shenme; 
нет ли 一 сЗй гостиницы поблизости? 附 
近有没有什么旅店？ < > 〜6Й ни на есть 
随癀哪一个都行；〜 бй бы то нн б ы л о无 
论ft*么样的；任何的；〜 бе т а м 哪里；ты 
отдохнул?— 〜6е т а м !你休息过了吧？ 
一哪里丨；〜6й т а к о й ?哪一个？； пришёл 
Иванов. — Какой такой Иванов? 伊凡 

诺夫来了一哪一个伊凡诺夫？； ни в 〜 ую 
无论如М ; НИ в 〜 ую не со гл а сен无论 

如何不同意 
какой-либо 任何一个  гёпИё yige, 不 

论什么，样的  Ьй1йп shenine yang-de 
как||ой-нибудь 1. см. какой-либо 2. 

разг. (перед числительным) 不过  buguo, 
不大宇 budayu, 不多子  buduoyu; оста
лось —йх-нибудь два километра путй 
还剩下不过二公里的路程 

какой-то 1. 有一个  уби yige, 某种 
mouzh6ng, 不知是什么  buzhi shi shen
me; 〜 человёк вас ж д ё т有一个人在等 
您 2. (до некоторой степени сходный) 
有点儿象 ... youdianr x iang...,似乎是 
sihu shi; о н 〜 ч у д й к 他是一个有点儿 
奇怪的人；не ветер, а 〜 ураган! 示是 

平常的风，有点象飓风 
какофония ж 声音不谱和  sh6ngyin 

bu xiehe
как-то 1. (необъяснимо, каким-то 

образом) 不知怎么  buzhi zenme; он 〜 
сумел уладить д е л о 不知他怎么把事情 
应付过i  了 2. (в некоторой ст епени)有 
点儿 youdianr; здесь 〜 неуютно ЖЖ 
肴点儿不舒适 3. розг. (однажды) 有一 
次 уби ylci, 曾经 cengjlng； 〜 раз 有 
一次；я 〜 был у н е г о 我曾上他那儿去 
过一次； я 一 встретил его на улице

我有一次在街上遇见了他 4. (а именно) 
就是 jiushi; (н а п р и м е р )例如 liru ; все 
п р ед п р и яти я ,〜 : строительные, тек
стильные... —切企业，例如建筑企业，纺 
织企业 . . .5 .  (при риторическом вопросе) 
如 何 гйИё，怎 么 样 z S n m e y d n g ;〜 он 
выйдет из затруднительного положе
ния? 他如何能摆脱困境昵？ 

кактус м {山人掌  x ianrenzhang， {山人 
3^ xianrenqiu 

кал м р 便 G nbi含п，屎 shi 
каламбур м 双关语  shu巨nggu豆пуй， 

同音异义的谐语  t6ngyln-y'iyi-de xieyu _ 
каламбурить несов. i免Ж 关语  shu6 

shuangguanyij 
каланча ж 1. 了望台 li含ow含ngtdi 2. 

перен. разг. (о высоком чело веке )大髙 
个 子 d&g§og会zi 

калач м 锁 形 小 白 面 包 su6xmg xiao 
bai m ianbao <> т ё р т ы й〜 饱 经 世 故 的  
人；меня —ом не заманишь к у д а -л .至IJ
哪儿去，就给我仙丹吃也引诱不了 

калачиком: свернуться 〜 曲——团 
калейдоскоп м 1. 万花筒  w含nhu§t6ng 

2. перен. (быстрая смена чего-л. )千金 
万化  qianbian-w anhua 

калёк||а м, ж 残废者  canfeizhe; стать 
〜о й 成了残废 

календарный 曰历[的 ] rili[d e] ; 按曰 
历规定的合 n ri!i g u id in g -d e ; 〜 план 
按日历的计划；〜 г о д 日历年度 

календарь м 1 . 历 法 ！ifS，历 П; лун
ный 〜 农 历 ；сблнечны й〜 阳历；Юли
анский 〜 尤立安 历 法 2. (таблица или 
книжка) 曰历 r i l i，岳朽  lishu; настоль
ный 〜 案 (台）历 3. (расписание) 曰程 
richeng, 日程差 r ic h e n g b ia o ;〜 спор- 
тйвных со стязан и й运动竞赛曰程 

калёин||е с 1. (действие) см. калить 
2. тех, $  色 hu6s&; белое 〜 е 白热； 
白炽； крйсное 〜 е 赤热  <> довести 
кого-л. до белого 〜 я 接 …冒火；把 ... 
激怒到极点 

калёи||ый 1. (р а с к а л ё н н ы й )烧红的 
sh aohongde ,赤热故  c h ire d e ;〜 ое ж еле
зо 烧 红 的 铁 2. (подж аренный)干炒[的 ] 
g a n c h a o [d e ] ;〜 ые орехи 干炒Й 每子 
◊  вйжечь что-л. 〜 ым железом 或酷 

无情地消灭 ...
калечить несов. 1 .使…残废  shi...can- 

fei 2. перен. (портить) ШШ culcan, 
糟蹋  z§o ta ; ( л о м а т ь )损坏  siinhuM ; 
н е л ь з й 〜 дУшу р е б ё н к а不可摧残儿童 
的心灵；〜 м а ш й н у损坏机器  、

калибр м  1. (оружия) Д g  koujm g
2. (инструмент) 量规  1沾nggul，乳型 
kongxing

калий м х и м .钟 jia ; хлористый 〜 

氣化钾
калййнЦый 钾 [的 I j ia [d e ] ; 〜 ые удоб

рения 钾 肥  _
калйиа ж 琼花  qionghua 
калитка ж (е ворот ах)小门 xiaom en， 

bianm ian; (в о гр а д е )围墙门 w§i- 
qiangm en _

калйть несов. 1. 烧红  sM oh6ng，识热 
ch ire; 〜 желёзо ffi条烧红  2. (поджа
ривать) 干 炒 ggnchS o ;〜 о р ё х и 炒棒子 

калйф м  哈里发  halifa <  〜 на час 
片刻为王；五日京兆 

каллнграфйческий 书法丨的] shiifa[de], 
笔法 [的 ] b M [ d e ] ;〜 п б ч е р к 规矩Й  
笔法

КАК — КАМ К

каллиграфия ж 书法  shufa; (вид кит. 
искусства) 写字的艺术  xiSzide yishu 

калмык 加尔梅克入  jia^rm eikeren; 
〜 с к и й 加尔痗克丨的 ] jia^rm eikelde] 

калмычка ж см. калмйк 
калорййнЦость ж 含卡量  hankaliang, 

发 热 量 〜 ость у г л я 煤的务 
热量； 〜 ость п и щ и 食物的热量； 〜 ый 
着 大 量 卡 路 里 的 you daiiang ka!uli-de; 
〜 ая п и щ а 有大量卡路里的食物 

калориметр м  热量计  rM mngji, 卡计 
kaji

калорифер м 热风机  refengjl, 加热器 
jiareqi

калория ж 卡路旱  k3!£il〗， 卡 kS; 
б о л ь ш а я〜 大 м а л а я 〜 小 卡  

калошЦи мн. (ед. калоша ж) см. га
лоши ◊  сесть в 〜у 难为情

калька ж 1. (чертёж) ffi图纸 m i含о- 
tu zh i, 复写纸  fCixiSzh〗； полотняная 〜 
描 图 忐 2. (б у м а г а )透 明 纸 tdum丨ngzhi
3. л и н г в .伤 造 语 fSngzdoyii; 翻译儈用 
fanyi jieydng 

калькйровать несов. и сов. 1. 用透明 
纸描摹  yong toum ingzhl m iaom o; 〜 
чертёж 金图  2* лингв. 直译  zhiyi 

калькулйровать несов. 计算  jisuan, 
核算  hesuan; (цёны) 估价  gujia 

калькулятор м  1. 估价员 gujiayuan, 
计算员  jisuanyuan 2. (прибор) 算器 
jisuanqi

калькуляция ж 计算  jisuan; (цены) 
估 价 g u j i a ;〜 себестоимости或本计算； 
〜 стоимости т о в а р а计算货济 

кальсоны м н .男忖_  nanchenku 
кальций м хим. Щ gai 
камбала ж 比目й  b im uyu, 鲽 di会； 

белобрюхая 〜 青 鲽
камбуз м [船上的 ]厨 房 [chudnshAng- 

de] chufang 
камвольный текст, (о шерсти) 精梳 

[的 ] jingsha[de]; (о т к а н и )梳毛命Й  
shumao fang-de 

камёдь ж 树胶 sh£iji§o ,
камелёк м (камин) 小壁炉  xiSo bilu ; 

(небольшой очаг) 小炉子  х 〖йо liizi; у 
к а м е л ь к а在炉子旁边 )L 

камелия ж 山茶 shSnch^ (цветок) 
山茶花  sh§nchdhi^; масличная 〜 油 本  

каменё|{ть несов. 1. 化石  hu^shi; 
(твердеть) 硬化  y'm ghi^ 2. (с/жшовит&- 
ся неподвижным) & 呆  fadai 3. (стано
виться бесчувственным) 冷酷起染  leng- 
kuqila i; от несчастий сердце 〜 ет 多 

受灾祸的人，心 变 成 冷 酷 无 情 的 ， 
каменйст||ый 多石丨的j duoshi[de] ,石 

质 [的 ] sh iz h i[d e ] ;〜 ая почва 右质土 
каменноугольнЦый 煤 [的 ] rr^i[de]，煤 

炭 [的】 m&t含n [ d e l ; 〜 ая промышлен
ность 釋炭工业； 〜 ый б а с с е й н 煤田； 
〜 ые к о п и 煤矿 

каменн||ый 1 . 石 [头的 ] sh〖[toude]; 
〜 ый д о м 石头房子；〜 ый м о с т石桥会• 
(неподвижный) 元被的  s i b ^ n d e ; 〜 ое 
выражение лица 死被的面孔  3. (бесчув
ственный) 冷 酷 无 情 的 lingkii wuqing- 
- d e ; 〜 ое с е р д ц е 铁石心肠  <> 〜 ый 
У г о л ь煤 ； 〜 ый в е к 石器时代； 〜 ая 
соль 石盐 ;岩盐 ；как за 〜 ой стеной 在 

非常可靠的保护之下



КЛМ — КАП

камеиоломия ж 采石场  caishichang, 
石矿  shr^uang 

каменотёс м 石匠 sh ijiang，石工  shi- 
gong

каменщик м 瓦工  wi_g6ng，泥水匠 
nishuljiang, qizhuangong

кам||еиь м 1. тк. ед. (порода) 石 shi, 
岩石  yanshi; строительный —ень 石料 
2. (отдельный к усо к )石头  sh itou，夸块 
shikuai; (драгоценный) 宝石 baoshi 3. 
мн. ^ н и  мед. 结石 j i e s h i ,石 s h i ; 〜 ни 
в пёченн 肝结石  4. перен. (гнетущее 
чувст во)统重的心情  chenzhongde xln- 
qing <> 〜 ня на —не не оставить 1) 夷 
务平地；彻 底 摧 毁 2) (раскритиковать) 

держать —ень за пазухой 
暗地怀恨；暗中谋害 

камера ж i• 室  sh i; дегазационная 
〜 消 毒 室 ；тю рем н ая〜 囚室；〜 хра
нения б а г а ж а行李寄存处；〜 сгорйния 
舰 х . 燃烧 室 3. фото f照相机 ]暗 箱 [zMo- 
xm ngji】 anxiang 4. разг. (фотоаппа
рат) 兵會相机 zhaoxiangjl; (кинокамера) 
电影摄影机  dianying sheyingjl 5. (ши
ны) 内時 neita i; (мяча) 球胆  q iudan; 
〜 футббльного м я ч а 足球涂胆 

камерн||ый: 一 ая музыка 由内乐 
камертон •«音叉 ylncha 
камея ж 浮雕宝，石 fudiao baoshi 
камин м bi!u 
каморка ж 小屋  xiaowu 
кампания ж 1. 运动  yundong; изби

рательная — 选 举 运 посевная — Щ 
种大忙；播 种 运 动 2. в о е н .战 争 zMn- 
zheng, 战役 zhanyi 3. мор. (период п ла 
вания): навигационная 〜 通 航 期  

кампучйЦец м , 〜 йка ж 寨人 
jianpuzhairen; 〜йский 柬埔寨丨的] jian- 
piizhai[dej 

камуфляж м в о е н .迷彩  m icai; мас
кировка 〜 е м 用迷彩伪装 

камфЦара ж zhangnao; ^ар н ы й  
樟脑 [的 ] zh§ngnio了d e]; 〜含рное масло 
樟脑油

камыш м 1. бот. 堯 gu§n，芦華  lu- 
w e i ;蒂子  w€izi 2. м н . 〜 й 蒂丛  wSi- 
cong

каи м 坑  k a n g ,火坑  huokang 
канав||а ж 沟渠  gouqu; дренажная 

排汆沟渠；сточная 污水沟；вй-
р ы т ь〜 у 挖沟  _

канавокопатель м  挖沟机  wagouji 
канад丨|ец м у 〜 ка ж 加拿大人  ji百- 

nadaren;〜 ский 加拿大 [昨 ] jianada[de] 
канал 汾 1•运命 yunhe; (ороситель

ный) 水渠  shuiqii; судоходный 〜 通航 
运河 ；оросйтельный 〜 灌激渠  2. тех. 
道 d含о; а л .电_  d i a n l u ,拜 ‘  tonglu; 
(телевизионный)信道  x inddo，波道  Ьб- 
dao; вентиляционный 〜 通风道；〜 свй- 
з и 通信通路； каналиэацибнны й〜 下  
水道 ；переключить телевйзор на дру
гой 〜 把电v视 拔 到 另 一 频 道 а н а т .道 
dao, 管  guan； мочеиспускательный 〜 

尿道  4. мн. —ы (пут и，способы )途径 
tCijing, 方法  fangfa, 手食  shouduan; по 
дипломатическим〜 а м 通过外交途备 

канализационнЦый 下水的  xiashuide; 
〜 ая т р у б а 下水道；污水管 

канализация ж 下水逾 xiashuidao;

(е квартире и т. п . )污水管 wushul- 
guan; го р о д ск ая〜 排 水 系 统  

канарейка ж 金 丝 jinslque 
канат м 绳索  sh6ngsu6，粗绳 ciishSng， 

大索 d&su6; пеньковый 〜 扁索；йкор- 
н ы й 〜 锚無；〜и ы й 绳 索 的 sh色ngsudde 
◊ 〜 ная д о р о г а铁索道 

канатоходец м 是钢丝演员  z6u gang- 
sl yanyuan 

канва ж 1. (для вышивания) 底布 
dibu, 十字布  shi’zibCi 2. перен. 基細 
jichu; ШШ g e n g g a i;〜 романа 小说Й 
梗 槪 <> хрон ологи ческая〜 大 事 记 ； 

年表
кандалы мн. liaokao; ножные

〜 脚镜； р у ч н й е 〜 手 铸 ； эаков含ть 
кого-л. в 〜 给… 戴上条铐

кандидат м 1. (намеченный к избра
нию) 故选人  houxuanren; (намеченный 
к назначению) 候补人  ЬоиЬйгёп; (пре
тендент) 竞争舍  j in g z h e n g z h e ;〜 в 
депутаты 代表候选人  2. (учёная сте
пень) 副博古  fu boshi, 齒士  shudshi; 
получить степень 〜 а филологических 
н а у к 获 得 语 言 学 副 博 士 学 位 ◊ 〜 в 
члены партии 〜 в члены
Политбюро Ц К  К П С С 舍共中央政治局 
候补委员；〜С К И Й :〜 ский с т а ж 预备 
一ский минимум ® ± ■考试；〜 ская дис
сертация 寄碎论女 

каидидатурЦа 1. 候选资格  hduxu爸п 
zige; снять св о ю 〜 у 取 Й 自己的候选资 
格；е г б 〜 а не п рой д ёт他当候遙人是通 
_ 过的  2. (кандидат) 候选人  hduxuin- 
гёп; неприемлемая 示能接受的候 

选А  _
каийкул||ы м н. 休假  x iu jia, 假期 j i焱- 

q l; зимние (л е т н и е ) 〜 ы _ (_ ■ )假； 
—я р н ы й 休假 [的 ] x iu jia[de] , 假期丨的j 
jiaql[de]

канителиться несов. разг. 拖泥带水 
tuo ni dai shui, 56事自扰  wushi zirao 

канитель ж 1. 各舍丝线  jiny in  slxian
2. перен. разг. 无聊的痛琐事  wiilidode 
fansu6shi <> разводить (тянуть) 〜拖泥  
带水；无聊地拖延时间；〜 ный разг. 拖延 
Й 麻烦的  tu6y^n er m a fan -d e ;〜 ное дё
ло 拖延而麻烦的事情 

канифоль ж 松香  songxiang, 松月旨 
songzhl

канон м  1. рел. 教规  jiaogul 2. (пра
вило) 规范  guIM n，戚洁  d ianfan; язы
ковые 〜 ы 語言规范；м о р ал ьн ы е 〜 ы
道德准则

канонада ж 辨炮轰击声  pdpAo hong- 
jlsh6ng，炮轰  paohong 

канонизировать несов. и с о в .认为是一* 
定不移的规范 (典范） гёгшё〖 shi ylding 
buyi-de gulfan(dianfan) 

каионйческий 1. (соответствующий 
канону) 合乎规范的  M hii gulfan-de 2. 
(принятый за образец) 认为是典范的 
renwei shi dianfan-de

кант м  1. (на одежде) 边 b ian, 缘 
yuan 2. (окантовка) b ian tiao  

кантата ж 1. (песня) 细歌 songge 2. 
(стихотворение) 颂诗  sdngslil 

канун м 前夕 q ianx l，前夜  q ianye; 〜 

Нового года 除々 
кануЦть:〜 ть в вечность 一去不复返； 

永远消失；как в в о д у 〜л 如石沉大海 
канцелярЦия ж 办公室  bangongshi, 

办 公 庁 b an g d n g tin g ;〜с к и й办公室 [的 ]

bangongsh i[de];〜 скнй служащий 办公 
室职员； 〜 ские принадлежности 文具 

канцелярщина ж 女 牍 主 义 w6ndi3- 
zhuyi

канцерогенный м е д .致痛 [的】 zhiai 
[-de]

канцлер м 1. ист. 宰扣  z含ixmng 2. 
(в Ф Р Г) 总理  z5ng!i 

каолин м 高岭土  g a o l ln g tu ,丨白】陶土 
[bai]taotu  

капать, капнуть 1. (падать каплями) 
滴 d l，滴落  dllud; у него с лица кап
лет п о т他 脸 上 滴 卞 来 ；с крыши капа
ло 房檐 豳 水 2. (лить по капле) 滴入 
d l r u , 滴_1： d l s h a n g ; 〜 лекарство в 
стакан 把药 ®轉入抒中  3. (проливать) 
滴在 . . . j i  d lz a i . . . s h a n g ; 〜 маслом на 
с к а т е р т ь 向 桌 布 上 滴 上 几 滴 油 ◊  над 
нами не каплет 用不着匆 f t

капельк|!а ж 1. 小滴  x iio d l，小水珠 
xiao s h u i z h u ; 〜 а росы 露珠  2. разг. 
(маленькое количест во)—点 JL yidianr 
О  н и 〜 и не б о ю сь舍一点Ш不害怕 

капельмейстер м 系队搶挥  yuedui 
zh ihu i, 乐队长  yuSduizli^ng 

капельница ж мед. 滴器 d lq i，滴管 
dlguan

капилляр м 毛多田管 m ao x ig u an ;〜 ный 
毛细 [管的 ] m 5oxi[guinde] 

капитал м 1. 吞本  zlben; промыш
ленный 〜 工业资 朱；ф инансовы й〜 金  
融资本  2. (капиталисты) 资宇家  zTbSn- 
jia ; (капитализм) 资本主义  zlbenzhuyi; 
борьба мёжду трудом и 〜 ом 劳资斗 
争；стр й н ы〜 а 病 未 主 义 国 家 3. (день
ги) 资金  z ljln , 夭笔钱  dablqian; у него 
〜ы есть ffi的钱很多； в банке у него 
к р у п н ы й 〜 他在 Й 行里 有 一 大 笔 钱 4. 
перен. (достояние) 资产  zlchan 

капиталйзм м .资本车义  zlb6nzhiiyi; 
(строй) 资本主义制度  zibSnzhiiyi zhidu; 
п р и 〜е 在资本主义制度下 

капиталйст м  资本家  г1Ьёп】Н 
капиталистйческий 资本主  1 [的 ] zl- 

benzhuyi[de]; 〜 с т р о й 资未主义制度 
капиталовложения мн. (ед. капитало

вложение с ) 投资丨额] touzI[e] 
капитальнЦый 金未 [的 ] ДЬёп[(1е】，主 

要 [的 ] zh iiy ^ o [d e ];〜 ый труд 巨 奢 ◊  
一 ая стена 主 一 ое строительство Й  
本建毕； 〜 ый р е м о н т大修 [理 ]; 〜 ые 
в л о ж ен и я基本Й 设资金

капитан м 1 . 大_  da wei; мор. 校官 
x ia o g u a n ;〜 медицинской службы % 
医大尉；〜 пёрвого р а н г а 海 声 上 校 2_ 
(командир судна) 舰长  jianzhang (воен
ного); 船长  chuanzhang (торгового) 3. 
спорт. ^ 长 d u iz h a n g ; 〜 футбольной 
ком ан ды足球队长；一ский 1. 大尉 [的 ] 
dawei[de]; м о р .疫官 [的】 xiaoguan[de]
2 . 船长 [的 ] chi^nzh3ng[de]，舰长 | 的 ] 
j ia n z h a n g [d e ] ;〜 ский мостик 船矣桥接
3. с п о р т .队矣 [的 ] duizhang[de] 

капитель ж 1. архит. ЙШ  zhudlng,
柱 冠 zhijgu5n 2. (шрифт) 标题体大写 
字母  b iao titi daxie zimij

капитулировать несов. и сов. 投降 
touxiang (тж. перен.)  ̂ v

капитулянт м 投降芬子  t(5ux,i含ng fenzi 
капитуляция ж touxiang; безо

говорочная 〜 无条# [ 的]投降 _
капкан м 捕鲁的夹+  bu shou-de jia- 

zi; перен. 圏蓄 quantao; ставить 〜 на
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п есц о в下捕白狐的夹子； попйсть в 〜 
перен. 落入圏桑 

капл||я лс 1•滴 d l，珠 z h i i ; 〜 я воды 
水滴；〜 и п о т а汗珠；п о 〜 е —滴一滴地 
2. тк. ед. разг. (малое количество 
чего-л.) 一点儿  y ld ianr; ни 〜 и 一点儿 
也没有；毫无；ни терпения 一点耐 
心也没有 3_ мн. (лекарст во)滴邦] 
dlji; глазные 〜 и 点眼药； сердечные 
~ и 强 心 滴 剂 ◊ 〜 я в м о р е沧海一粟； 
бороться до последней —и крови 奋斗 
到最后一侖血；как две водй —模一 
样； з а ~ е й ，п о ~ е 逐渐地；一点点地 

капнуть сов. см. капать 
капор м 风帽 fengmao 
капот м 1. уст. (одежда) 室内宽大 

长衣 shinei kuanda changyl 2. тех. 发 
动軏盖 fadongjl g a i, 罩 zhao 

каприз м l . 撒娇  sa jiao,顽皮  w anpi; 
任 性 d n x i n g ,荏 性 的 要 求 rSnxingde 
y ao q iu ;〜 ребён ка小孩子的顽皮；каж 
дый её — был для него законом 她每 
一个任性的要求他都遵办 2. перен. 变幻 
莫测 b ianhuan гп о сё ;〜 ы моды 时装花 
样的变換

капризничать несов. 撒娇  sajiao, 任 
性 Anxing 

капрйзнЦый 1 . 撒娇 [的 ] s^jm o[de]， 
任性[的 ] renxing[de]( [的 j wanpi 
[-de]; 〜 ый ребёнок 顽 ®療 字  2. перен. 
变幻奏测的 b ianhuan m oce-de;〜 ая по
года 变化无常的天气 

капрон м 卡普隆  k a p u !o n g ;〜 овый 
卡普逄[的 ] kapiil6ng[de]; —овое волок
но + 普隆纤维； 〜 овые ч у л к и 卡普隆 
丝袜

капсул|1а ж 1. 密封般  m'lfengcang 2. 
мед. ® g  jiaonang; лекарство в 〜 ах
胶囊剂

капсюль м 雷管 le ig u a n ;〜 -воспламе-
н й тел ь引火雷管 

капуста ж 臼菜  ЬУсМ; кислая 〜 酸 
白 菜 ◊  б р ю с с ё л ь с к а я〜 抱 子 甘 蓝 ； 
ц ветн ая〜 花椰菜；菜 花 （разг.〗； мор
ская 〜 海 带  

капустник м 1. (червь) 白菜害虫  bai- 
cai haichc3ng 2. (самодеятельное коми
ческое представление) 别有风趣的小型 

biey6u fengqu-de xiaoxing wanhui 
капустница ж (бабочка) 菜自蝶  cai- 

baidie, 菜粉蝶  caiiendie 
капустнЦый 白菜丨的] baicai[de]; ^ ы й  

л и с т白菜叶子；~ ы е  к о т л е ты 白 _丸子  
капут м нескл. разг. 完蛋 wandan; 

ему [пришёл] 〜他完蛋了  
капюшон л  风 ipi fengmao, 究帽  d6u- 

mao； пальто с 〜о м 背风帽的大衣 
кара ж 惩罚 chengfa, 病治  chengzhi; 

(возмездие) 报运 baoying 
карабйн м 1. 卡食枪  k ib lnq i§ng  2. 

(механическая зацепка) 弾賛备  tan- 
huanggou

карабкаться несов. 爬 рй，攀登  p§n- 
deng

каравай м  大圆面包沾  >uan mianbao 
караван м 1. 驮运队  tu6y£indui; 〜 

верблю дов骆 驼 驮 运 队 2. л о р . 商船队 
shangchuandui 

каракалпаЦк м у 〜 чка ж 卡拉卡尔帕 
克人  k a la k a e rp a k e re n ;〜 кский 
尔帕克 [的 ] ka!akaerpake[de] 

каракатица ж (моллюск) 乌贼  wuzei, 
墨 鱼 тдуй

каракулевый 羊羔皮 [的】 у 含 ngg§opi 
[■de]

каракули м н，разг. (ед. каракуля ж)
療草难癖的字 liaocao nanbian-de z i, 涂 
Й  tuya _

каракуль м 羊羔皮  ydngg百opi 
карамель ж 1. собир. (конфеты) 夹 

心糖 ji^xln tang 2. (жжёный сахар) 
焦糖 jiaotang 

карандаш м q ianbi; синий 〜
蓝铅笔；рисунок в 〜ё 铅 笔 画 ◊  взять 
на 〜 写 下 籴 ； 〜 ный qianbi
[ - d e ] ; 〜 ный рисунок 卑笔画 

карантин м  1. 释疫  jiany i; (срок) 检 
疫期限  ji^nyi qlxian 2. (санитарный 
пункт) 检疫所  jianyisuo

карапуз м разг. ШШШ pangwawa 
карась м _ 鱼  jiyCi 
карат м 克 拉 кЫ吞
каратель м  讨伐者  t i o f & h S ; 〜 ный 

讨伐f 的 ] taofa[de] ,围剿的 w 6ijik)[de]; 
惩罚的  ch e rig fa [de];〜 ная экспедиция, 
〜 ный поход _ 剿 ；〜 ный отряд 讨伐 

队；围剿队 
карать, покарать 惩 Щ chengfa, 惩办 

chengban, 惩处  c h e n g c h t i ;〜 преступ
ников 惩处_ 犯 

караул м 1. воен. 卫兵 w eiblng，卫兵 
队 wSiblngdui; внутренний 〜 内 [ _ j  
卫兵；部队卫兵队； в й с т а в и т ь〜 放 哨 ； 
сменить 〜 換 哨  2. (несение охраны): 
яестй 〜 守卫；Й 哨 в знач. межд. 
(помогите!)救命！ jium ing 夕 почётный 
〜 仪 仗 队 ； стоять в почётном 〜 е у 
гроба ко го -л .在 . . .遗体旁守灵；взять на 
〜 举 枪 敬 礼 ；ХОТЬ〜 к р и ч й 遭遇到极 
大的困难，简直要命 

караулить несов. 1. (охранять) 看守 
k a n s h o u ,守 护 sh6uhCi;〜 с а д 看守果园
2. разг. (подстерегать) 守候 shouhou, 
守 shouci; кошка караулит мышь 猫 

守伺着者鼠 
караульн||ый 1. п р и л .守卫 [的 ] sh5u- 

w e ifd e ] ,卫兵 [的 ] w e ib in g ld e ];〜 ое по
мещение 守 j l 室；〜 ая с л у ж б а 卫兵學 
%  2, в знач. сущ. м воен. 卫兵 wei
blng, 哨号 shaobing 

карбюратор м тех. 汽化器  q'lhua-
屮

карга ж разг. 恶婆  ёрб，妖婆  уйорб; 
с т а р а я 〜 老 恶 婆  

кардинал м  红衣主教  hongyl zhGjiao 
кардинальнЦый 根本 [的J genben[de], 

基本 [Й ] jlben[de]; —ые изменения ®  
本 Й  变花；〜 ое решение проблемы g  
未解决 I可题；〜 ые проблемы современ
ности 现代的基本问题  ，

кардиограмма ж 』[>动图 xlndongtu, 
心动 ffi记 Й 线 xlndong miaoji quxian 

кардиограф м 心动描 i己器 xlnddng 
m iaojiqi

карел м , 〜 ка ж 卡 累 利 阿 人 кй1谷i- 
liaren

карельский 卡累利阿 [Й ] ka!ei!ia[de] 
карета ж 轿式乌傘  jiaoshi mache ◊  

〜 сксЗрой помощи у с т .救护车；救急_  
каретка ж тех. 滑架 hudji含，滑參 

h u a 'a n ; 托架 tu6 ji含；〜 пишущей ма
шинки 打字机上包括滚子的滑架；〜 cfn- 
гторта支柒；刀架 

к а р Ц и й福色 [的 ] h e s e [ d e ] ,棕色 [的】 
zongse[de]; — ие глаза _ 色 的 眼 睛 一  

карикатура ж S 9  m anhua, тДВДН

КАП — КАР К
fengcihua; п е р е н .滑稽的模仿  hudjide 
mofang

карикатурйст м 漫画家  m anhuajia 
карикатурн||ый 漫画命 [的 ] rr^nhu含- 

b a n [d e ] ; 〜 ая фигура 可笑的冬 
карканье с 1. Й 鸣声 yamingsheng, 

呀呀声  y§y§shbng 2. перен. разг. (зло
вещее предсказание) [预】fg xiong- 
[yu]bao

каркас hi 骨架  gOjiA，钢骨 ghggO ; 
н есущ и й〜 承 重 骨 架 ；〜 э д й н н я建筑 
物Г内 ]的骨架；〜н ы й 侖架 [的 ] gajia[de], 
藥 [的 ] j i a [ d e ] ; 〜 ное з д а н и е 骨架大瘘 

каркать，каркнуть 1. 鸦叫 yajiao, 作 
呀呀声  zud yayasheng 2. тк. несов. 
перен. разг. (предсказывать неприят
ности) 说丧 1 话 shuo sangqihua, 预报 
不祥  vubao buxiang; довольно тебе — t 
你別 _ 说丧气话啦！

каркнуть сов. см. каркать 1 
карлик м 矮子  i iz i;  м е д .侏儒  zhiini; 

〜 овый 矮小 [的 ] 3 i x i i o [ d e ] ; 〜 овый 
р о с т 矮小的个子；〜 овая п а л ь м а棕榈 

карман 口衾 k6udai，衣袋  yldM，免子 
douzi, 痴儿  d6ur; нагрудный 〜 上 永  
的小Й ; засунуть руки в 〜 ы 把双手_  
Ж Й 里；положйть что-л. в 〜 把…装 
在 衣 袋 内 О  не п о 〜 у 买不起；对 …太 
贵 ；мне 5то не п о 〜 у 我买不起这个； 
не лезть за словом в 〜 也总有词来应  
付；д е р ж й 〜 [ш й р е ]!你別盍想啦！ 

карманник м р а з г .舜手  pashou, 右飞手 
pashou

карманнЦый 衣袋丨的】y ld a i ld e ] ; 〜 ые 
часй f不表；〜 ый с л о в а р ь 袖珍读典 
〜 ые деньги (р а с х о д ы )零用钱； 〜 ый 
в о р 扒手

кармйн м 洋红  y^ightSng，胭脂 [红 J 
y a n z h i[h o n g ] ;〜 овый 洋红 [的】 у含ng- 
hong[de]; 〜 овый цвет _红 色  _ 

карнава||л м  狂欢节  ku含nghu豆nji色； 
(новогодний) 嘉年华会  ji§ n iin  huahui; 
〜 льный 狂欢节的  kudnghi^njiSde;
〜 льный к о с т ю м 狂欢节衣服； 〜 л ьное 
ш еств и е狂欢节的游行

карниз м  擔儿  у含n r， 擔 f§iy含n 
карп м  鲤鱼  Пуй ,
карт||а ж 1 . 地图 d itii，Щ tu ; геог- 

рафйческая 〜 а 地图；политическая 〜 а 
政К 图；ф и я й ч еск ая〜 а 地形图；мор- 
ская [航]释图  2. (игральная) 一张
牌 ylzhSng p a i, 纸牌 zh〗p5i; колода 〜 
一副紙牌；тасовйть 〜 ы 洗碑； сдавать 
〜ы 袅豳；играть в 〜 ы й 纸牌；打纸牌
3. (бланк) 教  b iao, 卡片  k ap ian； тех
нологическая 〜 a 工含4  ◊  поставить 
всё на 〜 у  孤注一掷； раскрйть свой 
〜ы 暴露自己的企图；摊牌；ч ь я -а . 〜 а 
бита . . .Й 计划失败；разыгрывать какую- 
-л и б о 〜 у Й …蝻 

картавить н е с о в .发 不 好 《р»，«л» 音 
картавый 发 不 好 《р»，《л» 音 的 • ,  
картёжн{{ик м , 〜 ица ж _ 迷  pdimi’ 
картель м ж. 兔特七  kate*er  ̂
картйиУа 兄 1 . 画 h u a ; 〜 ы Ци БаГг- 

ш й 务:白 右 的 画 2_ разг. (фильм) 片子 
p ianzi, 影片  ym gpian; документальная 

i己录片 3. {изображение чего -л .)描 
写 miSoxiS，写照  x id zh d o ;〜 а быта Д  
俗 人 情 的 写 照 4. (вид， з р е л и щ е )情景
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qingjing, 景象 jingx这n g ; 〜 ы природы 
自然景条；вспомнились 〜 ы детства 回 
令乙儿Й 情景  5. [состояние、 положение 
чего-л. )情况  q ingk i^ng， 局面  jiimmn
6. театр. _  chang; вторая пер
вого акта _ 一幕的舍二场 

картйнк||а (иллюстрация) 插图  chatu, 
插 画 chahua; книга с 〜 ами 有插图的 
В ； кнйжки-〜 и 画册 

картйни||ый 1 . 画 [的 ] h u a [ d e ] ; 〜 ая 
галерея ]Й廊 2. (живописный) 如画的 
r u h u a d e ,美丽丨的] m e ili[d e ];〜 ая поза 
如画的姿态 

картограф м  制图员  zhitiiyuan; 
〜 йческий Й 图[的 ] zhitu[de]

картография лс 制图术  zh itushu ; (нау
ка) 制 學 学 zhitiixue 

картон м 纸板  zh ib in，硬纸板  ying- 
z h ib a n ,马 _地  mafenzhi 

картонка ж 硬纸盒  yingzhihe 
картонный 纸板 [的 ] zftbSnde，硬紙 

板 [6§】yingzhibande 
картотека ж ^■片集 kapianjf; (ящик) 

卡片箱  kapianxiang; библиотечная ~  
图朽目录卡片 

картофелекопатель м  掘暮机  jueshujl 
картофелесажалка ж 种暮杉I zh6n^- 

shu ji, 乌铃薯种植机  m aiingsM  zhong- 
zhijl

картофелеуборочный: ~  комбайн 马
铃薯康拜因 

картофелина ж разг. 一个马铃薯  ylge 
m alingshu, 一个土豆儿  ylge tiiddur 

картофель м 马铃拿  malingshii, 土豆 
tudou; ж ар ен ы й〜 油煎马铃薯；〜 ный 
马铃薯 [的】n ^ lin g sh { i[d e ];〜 ная мука 
马铃薯粉；〜 ное п ю р е马铃薯泥

карточка ж 1. 卡片  kap ian，纸片  zhi- 
p ian; каталожная 〜 目 录 卡 片  (фо
тографическая) 相#  x iangpian, Щ/т* 
zhaopian 3. (документ) 证 zheng; кор
респондентская 〜 记 者 证 4.: продо
вольственная — 购粮证；промтоварная 
〜 工 业 品 购 买 券 в и з и т н а я〜 爸 片 ； 
п о ч то в ая〜 Й 信片 

карточн||ый 1. ■^片 [的 ] k^pm n[de]; 
〜 ый к а т а л о г 卡 片 目 录 2 . 纸牌 [的 ] 
z h ip a i [ d e ] ; 〜 ая игра 玩牌；打 牌 ◊  
〜 ая си стем а配给制；〜 ый домик 一点 

也靠不住的东西 
картошкЦа ж разг. 1. собир. (карто

фель) 马铃薯  т й 丨ingshii，土享 tiidou 2. 
(картофелина) 一个马铃薯—ylge m aling
shu, 一个土豆儿  ylge tudour ◊  нос 
〜о й 蒜头鼻子 

карусель ж xuanzhuan ши
ша

карцер м  禁闭室  jinbishi 
карьер I м (ход лошади) 快跑  kuai- 

рао, 疾驰 jichi; пустйть лошадь в 〜 
使马疾驰 О  С места в 〜 立 即 ；马上就 ...

карьер II  м горн. 露天采矿场丨 
caikuangchang; (каменоломня) 采石场 
caishichang; песчаный 〜 采& 场； ка
менный 〜 采 石 场

карьёрЦа ж 1. 升迁  shengqian; 前程 
qiancheng; блестйщая 〜 а 灿烂的俞程 ; 
сделать ~ у 1 黄腾达  2. (род занятий) 
职业 zhiyS; (профессия) 专业 zhu§ny点 

карьерйзм м  个人名利主义  g€r6n

m m g l iz h u y i ,升官思想  sh§nggu§n sl- 
xiang

карьерист Mt 〜 ка ж 升官主义者
shenggu吞пгИйукИё，野 家  yexlnjia 

касани||е с (действие) см. касаться 
<> т о ч к а 〜 я мат . 接触点 

касательная ж мат . 切线  qiexian 
касательств||о с 关系 gu§nxi， 关联 

guanlian; иметь 〜 о к ч е м у -л .与 ...肴 
关； не иметь 〜 а к н е м у -л .与 ...无吴 

каса||ться, коснуться 1. (дотраги
ваться) 接 触 jiSch£i，触 及 chtij•丨，着 zh含о; 
ветви ивы 〜 ются в о д ь !柳й “ 及水面； 
一ться земли 着地  2. (упоминать^ за
трагивать) 渉 及 sh6ji，提 到 ti’ddo， 谈 
Щ ta n d a o ; 〜 ться вопроса о чём-л. 渉 
及到 . . .的N 题 3. (иметь отношение) 有 
关 yduguSn，关系到  guSnxidSo; §то те
бя н е 〜е т с я 这与你无关； 〜 ться об
щих и н т е р е с о в矣 叙 到 公 共 的 利 益 ◊  
ч т о 〜 ется ...，т о . . .室于 …，那么 …；что 
〜 ется м е н я 就我看来 

каска лс 钢盗
каскад м [梯 形 ] 湯 布 [tlxm g】 pubu 

<> 〜 гидроэлектростанций 水电 5Й
梯级

касса ж 1. (в м агазине)收款处  shou- 
kuanchu; (е учреждении) chuna-
chu ; (железнодорожная, театральная) 
售票沾  shoupiaochu 2. (кассовый аппа
рат) 现 金 出 纳 机 xian jln  c h i in a j l ,收款 
机 shoukuanji 3. (учреждение): сбере
гательная 〜 储 蓄 fe行 4. (деньги)现金 
x ia n j ln ,现款  xiankuan 5. (сейф) 钱柜 
qiangui; (несгораемая) 保险海  bao- 
xiangui 6. п о л и гр ,排 [舍】字Й  paifhuo]- 
zipan ◊ 〜 взаим опом ощ и互助偉金办 

(会)；储金互助 
кассациониЦый ю р .上诉 [的 ] shangsCi 

[ - d e ] ; 〜 ая жалоба 上读吞； подавать 
〜 ую ж а л о б у上诉；〜 ый с у д 上_ 法院 

кассац||ия ж 1. (пересмотр， отмена 
судебного р е ш е н и я )撤销原判 [决！ che- 
xiao yuanpan【ju6】；一 ия приговора Ш 
销原判决；подйть н а 〜 и ю 上诉南请薇 
销瘭判  2. разг. (заявление)上诉状  shhig- 
suzhuang; п о д ать 〜 ю 上诉；Й 出上诉伕 

кассета ж фото 暗 [Ж anxia 
кассйр м  (е м а га зи н е)收款员  shou- 

kuanyuan; (в учреждении) 由纳员  chu- 
nayuan; (продающий билеты) 备票员  
shoupiaoyuan 

кагсйровать несов. и сов. 撤销  che- 
x i a o ; 〜 п р и го в о р撤销原判 

кассов||ый 出纳 [的 ] c h i i n y d e ] ;现金 
[的 ] x ^ n j ln [ d e ] ; 〜 ая книга 魂金出纳 
簿 (帐 〜 ая р е в и з и я 现金检Й ; 〜 ая 
н али чность库存现金

каста ж 1. 种姓 zhongxing; (сосло
вие) 等级  d § n g ji ;〜 брамйнов _ 罗门 
种Й  2. перен. _ 会  b巨nghui; военная 
〜 军 阀

кастелянша ж 零管被服类的妇女 
zhangguan b-eifulei-de funfl 

кастов ||ы й，种姓 [的 ] zh6ngxing[de]，等 
级 [的】 dengji[de】； 〜 ые предрассудки 
种姓的偏见；等级的偏见 

кастор!]ка ж р а з г .宽麻油  bimayc3u; 
〜 о в ы й : 〜 овое масло 盒 _油

кастрация ж 阐割 у吞nge，去势  qCishi 
кастрировать несов. и сов. 阐割 уап- 

g e ,去势  qushi
кастрюля ж ^  guo, pingdiguo

катакбмбы мн. (ед. катакомба ж) 长 
形地洞  ch5ngx〖ng didong 

катализ м х и м .催也 [作用 ] сиПшй 
[zuoydng]

катализатор м хим . 催化剂 culhuaji 
каталог л  目录 〜 книг 图会

目录 _
катамаран м 双译船  shuangtichuan 
катание с 1. (действие) см. катать 

2. (действие) см. кататься 2；〜 вер
хом 骑马游病；〜 на л о д к е划船 ；〜 на 
коньках 清泳 

катапульта ж 1. (осадная машина) 
弾 射 器 UrrshSqi 2. тех. 飞机上的弾射 
feijlshangde tanshe; (к р есло )弹射途_  
tanshe zuoyl 

катапультйрова||ться несов、и сов. 弹 
射出来  tAnsh会chulai; лётчик 〜 лея 
行员弾射出来了 

катапультйрующ|| ий: 〜 ее устройство 
弾射装置

катар м 粘 膜 炎 п〖йпт6уйп，卡 他 k3- 
t a ; 〜 желудка 胃卡他 j хронический 〜 

慢性卡他 
катаракта лс 内障 neizhang 
катар^льнЦый 卡他性 [的 ] k5t§xing 

[ - d e ] ; 〜 ое состойние 卡 他 状 态  
катастрофЦа ж 失事 sh ishi， shi- 

gu; (бедствие) 灾祸  zaihuo; (трагедия) 
悲 beiju; железнодорожная 〜 a 火车 
失事； с е м ё й н а я〜 а 家庭悲剧；потер- 
п ё т ь 〜у 遇险； 〜й ч е с к и й 每危险的 
ji  w e ix ia n -d e ;惨重 [的 ] dnzhdng[de]; 
〜 йческое положение 极危险的扶况； 
〜 йческие последствия 惨重 Й 后桌；炎 

难性的后果
катать несов. 1. 滚 gun; — шарй 

滚球；〜 б б р у ч滚 铁 环 2. (возит ь)让 ... 
乘…游玩  rang ... cheng... youw an; 〜 
кого-л. на л о д к е 让 …坐船游玩； 〜 
кого-л. на м а ш и н е让 …乘R 车游妄；〜 
Детей на с а н к а х 用雪橇拖# 孩子 [们 ] 
玩；替 孩子拉霉樓 3. (придавать округ
лую форму) 滚 _  §йпуиап, 揉  г<3и; 〜 
шарики из г л и н ы 用粘土滚小圆球；〜 
тесто 揉面 [团】4. (прокатывать) 礙平 
n i a n p i n g ,车L平 yaping, zhaping; 〜 
листовое железо 车L制铁板；〜 бельё 乳 
平付衣；〜 ся несов. 1. 滚 giin; шарики 
катаются 小球凌来滚去  2. (ездить на 
машине и т. п .)乘 玩  cheng... you- 
wan; (на лошадиf на велосипеде) 骑 
玩 q 〖" .  w a n ; 〜 ся на коньках 凉 沾 ◊  
〜 ся со с м е х у 笑得前仰后合 

катафалк м 1. (подставка для гроба) 
灵台  ling ta i, 柩座  jiuzuo 2. (погребаль
ная колесница)柩 ‘  jiuche, 食舆  H n g p  

категорически см. категорический; 
〜 в о эр аж й ть坚决地反对 

категорйческ{|ий 绝对 [的】ju6dui[de】， 
坚决 [的 i J 'ian ju e [d e ];断然 [的 ] duanran 
[-de]; ~ и й  отказ 断無Ш 〜 ое 
суждение филос. 绝决的釗缸 ' ,

категория ж 1. филос. 范畴 f含nch6u; 
〜 причйнности Й 果Й 畴 2. (родовое 
понятие) 种类  zh6ng!6i，范踌 fdnch6u; 
грамматическая 〜 语  3. (класс,
р а з р я д )类 別 ！&Ыё，等 d€ng，级 ji; 
возрастная 〜 ； первая 〜 

一等 [级 ]
катер м  快艇  kuaiting; десантный ~  

登陆艇；дозорн ы й〜 {Й察快艇；погра
ничный 〜 Й 防快艇

166



катет м м а т .[三埋艰的】直 角 边 [s^n- 
jiaoxingde] zhijiaobian 

катить несов. 1. 滚  gun; 一 [желез
ный] о б р у ч 滚铁环；〜 к р л й с к у 推搖 
篮车 2. разг. (ехать) 行驶  х丨ngshl; 
—ся несов. 1. Ш gun; (скользить) 滑 
行 huaxing; мяч катится прймо на 
менй 皮 球 我 滚 来 ； вблны катятся 
одна за другой Й 齒滚寧  2. (ехать — 
о поезде и т. п . ) 行 xmgshi 3. (течь, 
струиться) 流 Нй; пот катился градом 
汗紐如雨 <> катйсь о тсю д а !滚开 (去)！ 

катод м физ. 阴极  y ln ji，负极 
—иый физ. 西极 [的 ] ym jifde] 

каток м  1. (ледяной) 痛泳场 liiiblng- 
chang,滑冰场  h i^b lngcM ng 2. (машина) 
压 路 机 yalujl 

католик м  天主教徒  t i百nzhiijmotu 
католицизм м см. католйчество 
католический 天主教 [的 ] ti§nzM -

ji 合 o[de] _
католйчество с 天 tianzhiijiao 
каторг||а ж 苦役 kpyi; перен. 舍役般 

的生活 kiiyibande shenghuo (о жизни); 
苦役般的劳动  kiiyib§nde laodong (о 
труде); отбывать 〜 у 服苦役；сослйть 
куда-л. н а 〜у 流放到…服苦役 

каторжанин м 舍役犯  кйуН含п; (по
литический) 受过苦役曲的政治犯 shdu- 
guo kuyixing-de zhengzhlfan 

каторжн||ик м 苦役犯  kfiyif含п ; 〜ый: 
—ые раббты 善工；苦役劳动； 〜 ая 
ж н з н ь苦役般的生活；〜ый т р у д 苦役 

般的劳动
катушка ж 1. 线轴儿  x ianzhour; 〜 

белых нйток 一 _  白线 2. э л . 线圏 
xianquan

катюша ж воен. разг. 嘻秋莎火箭炮 
kaqiusha huojianpao 

каустЦик м  荀 滅  k§xingji3n; (сода) 
烧破 sh§oji3n; 〜йческий 荀性 [的 ] кё- 
x ln g [d e ];〜 в е с к а я  сода 苛性钠；烧碱 

каучук м  橡胶  x i含ngji豆0,树胶  shiiji豆о; 
—овый 橡胶 [的 ] x ia n g jia o [d e ];〜 овые 
изделия 制品；〜 овое дерево 橡胶树

каучуконосы мн. (ед. каучуконос м) 
橡胶植物  xi&ngji^) zhiwu —

кафе с нескл. 咖啡馆 kafeiguan 
кафе,1ф ||а ж 1. (возвышение) i井台 

jiangtai, jiangzuo; поднйться на
〜У 【登】上 iff台 2. (научное объединение 
преподавателей в вузе) 名且 jiaoyan- 
гй; 教研室  jiAoydnshi; заседание 〜 ы 
教研组会议；〜 а х й м и и化学教研室 

кафель м 琉璃声丨 iiilizhu§n， 花砖 
huazhuan, 瓷海  cfzhuan; 〜ный 花 _  
[的] hu§zhu5n[de】， 瓷砖 [的 ] ci’zhu巨n- 
[ d e j ; 〜 ная плйтка 琉逢海 

кафетерий м 自助食—：zizhu shitang, 
小 食 店 xigoshidi含n 

кафтан л  男长衣  nanchangyl 
качалка яс 搖椅  yaoyi 
качание с (действие) см. качать(ся); 

〜 магнйтной с т р е л к и磁纤的振动 
качать несов. 1 . 搖动  y d o d d n g ,搖晃 

yaohuang, 摆动  b 3 i3 d n g ;〜 колы知ль 
搖 [动 ]搖篮 ；〜 ногбй _ 晃腿 ；ветер ка
чает верхушки д е р е в ь е в典吹得树梢搖 
动；风 把 树 梢 搖 动 2. безл.: егб качает 

搖J i身隹走路；лбдку сильно качает 
小® 左右俞后歲簸 3- (подбрасывать) 抬 
起籴向上抛  ta iq ila i xiang shang pao 4. 
(убаюкивать) Щ y a o ; 〜 ребёнка 搖小

Щ}1 5. (воду и т .п. насосом)抽 chou; 
〜 грунтовйе в о д ы抽 地 下 水 〜 ro- 
ловой 搖头 ； 〜 ся несов. 1. 搖动  у含о- 
dong, yaohuang; (на волнах и т м .)  
颠 簸 （Ш п Ь б ;〜 ся на к а ч е л я х 打秋千； 
с文дно качается на волнах 船在為邊中 

起伏 2. (пошатываться)搖_  yao- 
b a i, 搖桌  y a o h u a n g ;〜 ся от усталости 
疲劳得搖搖晃晃地站不住 

качели м н .秋千  q iuqian 
качествени||ый 1. 质 [的] zhi[de] , 质 

量 [的 ] z h ilian g [d e ];〜 ые изменения 质 
变；〜 ые показатели 质量指标  2. (высо
кого к а ч е с т в а )优质 f 的 I y6uzhi[de】； 
—ая сталь 说 质 钢 〜 ый анализ 
х и м . 定性分析； 〜 ое прилагательное 
г р а м .性质形容词

качеств||о с 1. 质量 zh丨l i d n g ;〜о 
продукции 产品质量；повысить 〜0 提 
讀 ffi量 2. (свойст во)品质 pinzhi; вы- 
сбкие д у ш е в н ы е 〜 а 崇高的精神品质： 
положительные 一 а 长处；好处；отри
цательные 〜 а 短 处 3. ф и л о с .质 [量】 
zhi [Hang]; переход количества в 〜 о 
量 变 为 廣 <> в 〜е п р и м е р а作为例子； 
в 〜 е х о зй и н а以主人的身分；в 〜 е со
ветника 以顾问的资格

качка ж (на море и т. п . ) 搖动  уао- 
dong, 搖晃  y iohuang; (т р я с к а )巅簸 
dianbo; бортовая〜 左右搖动；两侧齒刼 

качнуть с о в .使…搖 й 一次 sh i...yao- 
dong y i c i , 使…震 й  shi...zhendong; 
〜 ся с о в .搖动一下  ydoddng y lx ia, 震 
动一次  zhendong yici 

каш||а ж 1•饭  G n; (ж идкая)稀饭 
xTfan, 粥 zh6u; варить 煮饭  2. 
(полужидкая масса) 泥粥  nfzhou; (грязь) 
泥疗 nm'ing 3. перен. (путаница) 一团 
糟  y ltuan  zao; у него в голове 他 
的脑袋里一团糟  <> 〜 а во р т у 吐字 
不清； з а в а р й т ь〜у 搞出麻烦； сапогй 
〜 и п р о с я т靴子穿出Й窿；с н и м 〜 и 
не с в а р и ш ь不能和 fife共事；同他把事搞 

不成功
кашалбт м  抹香餘  moxiangjlng 
кашевар м 政事貞  chulshlyuan 
кашель м  咳嗓  k^sou; сухой 〜 干  

咳嗽；у м е н й 〜 我 咳 嗽  _ , 
кашлянуть с о в .食咳丨一】声 В кё [yi-] 

sheng, 咳無一声  kSsou yisheng 
кашлять несов. ЩШ kesou 
кашне с н е с к л .围 ф  w eijin 
кашпо с zhuangshi huapen
каштан м  1. (дерево)板栗  b3nl'i 2. 

(п л о д )栗子 1'izi; жареные 〜 ы 炒栗子 
<> таскать 〜ы из огнй 火南汝栗 ; 
〜овый 1. 栗子 [的] lizi[de】2. (кашта
нового ц вет а )讀色 [的 ] lis$[de】；〜 овые 
в о л о с ы 栗色 头务- 

каюта ж jfe cang
ка1Ът-компания ж м о р . [海干部]休息 

室 [hai ganbu] xiQxishi; (на военном 
к о р а б л е )军官秦 会 室 〗йп多ийп jihuishi; 
(для пассаж иров)大 d a t i n g ,集会室 
jihuishi

каяться, покаяться 1. I f  悔 chanhui, 
悔过 h u lg u d ; 〜 в свойх грехах 杆悔 
ig业 2. (сож алеть)后悔  hduhul， fg tg  
huihen; он сам теперь кается 吗在他 
自己后悔了  3. в знач. вводн. сл.: каюсь, 
виноват! 很抱歉，是我的过失 

квадрант м м а т .象限  x iangxian 
кващ>ат м  1. {прям оугольник)正方

к а т  — КВА К
[形】zl^ngf^ng[xing] 2. м а т .平方  ping- 
fang, 自泰 zicheng; возвестй три в 〜 
求三的平方  ，

квадратно-гнездовЦой:〜 ая посадка 
正方形点植 

квадратн||ый 1. JE方形丨的] zh^igmng- 
x in g [d e ] ,岁[的J iangfde] 2. м а т .平方 
[的 ] p ing iang [cfe ];〜 ый метр 平方来； 
〜 ый корень 平方根； 〜 ое уравнение 
二 次 方 程 式 ❖ 〜 ые с к о б к и 芳括弧 

к в ад р ат у р а :〜 круга 1) 方圆问题  2) 
перен. 无盔解决的问题

кваканье с g§gSsh§ng，哇哇声
wawasheng, 娃鸣  w吞ming

квакать несов._ 哮略地叫  g自gH e jiao, 
作娃鸣声  zu6 wamingsheng 

квалификацибнн{|ый: —ая комйссия
[技术]鉴定委员会 

квалификац||ия 1. фействие) см. ква- 
лифицйровать 2. (годность)舍 格 ？Tge; 
(подгот овленност ь)熟练程度  ghiili 含 n 
chengdu; (мастерство)技艺  jiy i; (на
вык) g f g  jineng; повышение 〜 ии 提 
高邊能；приобрести 〜 ию токаря 掌握 

旋床工的技能 (艺） ，，
квалифицйрованный 熟练丨的] shu- 

Iian[de] ;有赉格的  you z lg e -d e ;〜 ра
ботник 熟练的工作者；有资格的工作者； 
〜 т р у д 熟练劳动

квалифицировать несов. и сов. 1. (оп
ределять степень профессиональной 
подго т о вки )鉴定  ji&nd’ing; 审定资格 
shending zlge 2. (оценивать, опреде
лять) 评定  pingding， 品评 p〗npfng; 
к а к 〜 такбй поступок? 怎样莱评定这 
种行为呢？； 〜 преступлёние Й Ж 罪行

的性质  , , v x
квант м ф и з .量子  l i a n g z i ; 〜 овый 

量子 [的 ] 丨沾ngzi[de】；〜 овая механика
量子力学  а ^кварта||л м 1. (четверть года) 一季 
y lji, 季度  jldu 2. (часть го р о д а )街Ё  
jieqQ, & 域  quyu; разг. (часть улицы) 
街坊区  jieiangqu, 一段街道  yiduan jie- 
d a o ; 〜 льный —季 [的] y iji[de】，季度 
[的】 j'i(l£i[de】； 〜 льный отчёт 拳度 

报告
квартет м  1. (произведение)四重奏  

曲 sich6ngz6uqii (инструментальное) ; 
四重唱曲  sichdngch含ngqii (вокальное) 2. 
(ансам бль)四重奏  sich<3ngz6u [инстру
ментальный); 四重唱 sich6ngcl^ng (во
кальный); с тр ан н ы й〜弦辱四蓴堯  

квартйрра ж 1 . 住宅 zh£izhii，(жи
льё) *  所 V£isu6，住所  zh£isu6; сдавать 
〜У 出 房 间 ；сн и м ать〜у 租住所；〜 а 
из трёх к о м н а т三间房间的 住 宅 2. мн. 
〜 ы в о е н .宿 营 地 s£iy〖ngd'i，驻 扎 地 zh£i- 
zhadi главная 〜 а воен. у с т .大本萝 

квартирант 房客  fangke, 住 Я  zhu- 
hu; (в коммунальной к ва р т и р е )寓客 
уйкё ,

квартйрн||ый 住宅 [的 ] zh£izMi[de】； 
〜 ая п л а т а 房钱；〜 ый в о п р о с住宅同 
题；〜 ая х о з й й к а女房东

квартировать несов. 1> разг. (жить 
на к ва р т и р е )寄寓 jiyi't，р 房子住  гй 
fangzi zhu 2. в о е н .福营 suying, 驻扎 
zhuzha '

квартиросъёмщик 租户 ziihii
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квл — кио
квартплата ж 房租  Mngzii， 房钱 

fangqian
кварц м м ин. 石英 s h iy ln g ; 〜 евый 

石英 [的 ] shi’ying[de] ◊ 〜 евая лампа 
石英灯

квас м  克瓦斯  kewasl _
квасить н есо в .使 ...泼酸 sh i...fasuan; 

使 …发 酵 s h i . . . f a j i a o ;〜 т е с т о 使面泼 
Ш 〜 к а п у с т у癀酸菜；〜 с? несов. 泼 
检 fasuan; (о тесте) 泼酵  f自ji含о 

квасцы м н . 研 fan, 明研 mingfan 
кваш еиЦ ы й :〜 ая капуста 酸白菜； 

〜 ое м о л о к о酸牛奶 
квашия ж 1. (посуда) &面 桶  famian- 

tong 2. (тесто) 寧面  jhom i^n  
кверху |ц]_Ь xiang shang, wang

shang
квннтет м 1. (произведение) 五重奏 

ffi wOchongzduqii (инструментальное) ; 
五重唱曲  wiichdngchan^qii (вокальное)
2. (ансамбль) 五重奏  wikh6ngzdu (ин
струментальный); 五重唱  wiichong- 
chang (вокальный); струнный 一 弦乐 

五重奏
квинтэссенция ж 精髓  jingsu〗，精华 

jlnghua
квитаициЦя ж 收据  sh6ujO， 收条 

shoutiao; багаж ная 〜 я 行李票；вйдать 
к о м у -л .〜ю 给…开收据 

квйты в знач. сказ. р а з г . [算 J清联了 
[suan]qlng zh^ng le; мы 〜 Щ在€ 们й  
算清胀了；我们是不分胜负的 

кворум м 法定人数  Bd'ing renshu; 
н е т 〜 а 法定人数不足 

квота ж эк. _ 輔 x ian 'e, 定额 d ing’谷 
кегельбан м  地球场  diqm cM ng 
кегли м н. 1. (ед. кегля ж) 地球戏的 

diqiuxide muzhii 2. (игра) 
d iq iu [x i] ,木球戏  m uqiuxi; играть 

в 〜 打 地 球  
кегль м полигр. 铅字号头  qi^nzi 

haotou
кедр м  雪松  xuesong; европейский 

〜 石 松 ；〜б в ы й 雪松 [的 ] xu6s6ng[de]; 
〜 бвые о р е х и 松子；Ш格果  

кеды м н. 球鞋  qm xie 
кекс м 大蛋 _  da dangao 
кел ей н о私密丨地] m im i[de】 
келёйи||ый 1. (т а й н ы й )秘密 [的 ] mi- 

mi[de] _2. (уединённы й)闭门幽М Й  b i
men y o u ju - d e ; 〜 ая жизнь 闭门幽居 

келья ж 禅 室 c h in sh i, 单人的僧房 
danrende sengfang 

кем те. от к т о ; 〜 §то написано? 这 

是谁写的？ 
кенгуру м нескл. 袋鼠  dMshu 
кепка ж разг. 鸭舌帽  y5sh6m含о 
керамика ж собир. 陶备  taoqi 
керамйческЦ ий 陶器了的] tdoqi[de]; 

〜 ий з а в о д 陶器工厂；〜 ая п о су д а陶器 
керосин л  煤油  meiy6u, 火油 hu6y<5u 
керосинка ж 煤油炉  m6iy6ulii 
керосйновЦый Щ й [的 ] meiyou[de]; 

〜 ая л а м п а煤油Й  
кессон м  1. (для подводных работ) 

沉箱  ch^nxmng 2. мет. 水箱  shuixi§ng; 
〜 н ы й : 〜 ная болезнь мед. 潜水病 

кёт||а ж 大麻哈鱼 (^ ш ^ гй у й ;〜овый: 
〜 овая и к р а 矢Й 哈鱼子 

кефаль ж zlyti

кефйр м  酸牛奶  su^ini0n3i 
кибернетика ж 控制论  kdngzhiliin 
кивать, кивнуть 1. 点头  d ian tou;〜 

кому-л. головой 向…点头  2. (указы
вать кивком )用头点向… yong tou dian- 
xiang... 3. (перекладывать вину на ко
го-л.) 推 在 上  tu l zai...sh§nshang, 
矮过于 ... w eiguoyu...; Иван кивает на 
П е т р а张三推季四；互相推诿 

кивнуть сов. см. кивать 
кивок м 点头  dmnt6u 
кид рть , кинуть 1. (бросать) 扔  reng, 

掷 zh i, 抛 p a o ; 〜 йть камешки в воду 
向水中扔小石头；〜 йть м я ч 拋 球 2. (на
правлять, устремлять) 射向 she xiang, 
Й Й  tou x i a n g ; 〜 ать тень на землю 
将阴影射向大地； 〜 бть в з г л я д 看一 р ;  
投 Й 一督 3. (небрежно класть) 抛 p io , 
丟 （И й ; 〜 йть книгу на стол 把 朽 .在  
桌子上； 〜 йть что-л. на п о л 把…往地 
被表丢  4. безл. в сонет, с сущ.: менй 
〜 йет то в ж ар, то в холод 舍觉得全 
身忽冷忽热；〜&ться， кйнуться 1. тк. 
несов. (б р о са т ься )互相Й 掷 h£ixiang 
touzhi, Ж相抛  hOxi^n“ p a o ; 〜 йться 
камнйми 互福投石  2. тк. несов. перен. 
разг, (не дорожить) 拋出  р吞ochii，抛开 
paokai; ~ й ться  деньгами
3. (устремляться) 投向 t6u x iang, 冲 
上 ch o n g sh an g ;扑 去 p u q u ;急急去作 ... 
jiji qu z u o . . . ; 〜 аться на неприятеля 
利̂向敌人；〜 йться в чьи-л. объйтия 投 
Й …的怀抱；〜 йться на п о м о щ ь急急 
考救 Й  4. (прыгать с высоты) 投入 
touru , g|^A tiao ru ; 一йться в реку 投 
入河丰  <> 〜 йться в г л а з а 醒然箣目： 
кровь ^ а е т с я  в голову 血冲上矣 

кий м 台球杆  td iq ii i^ n  
кило с нескл. разг. 公斤  gongjln 
киловатт м э л . 千瓦，Й  qianwa 
киловатт-час м эл. 千瓦小时  qianw3 

xiaoshi, & 时  qianwashi 
килограмм м  公斤  gongjln 
километр м 公里 gongll 
киль м  1. мор. 龙骨  T<3nggii 2. ав. 垂 

直安定丙  chuizhi andingm ian 
кильватер м мор. 船迹  chudnjl，尾波 

weib6 <> идтй в 〜 [ е ] 尾随 … 
кйлька ж /』、媪 xiaowen 
кинематика ж физ. 运动学  yundong- 

xue
кинематограф м  1. (киноискусство) 

电影艺术  d en y in g  yishu 2. уст. (кино
театр) 电影哮  dianyingyuan 

кинематография ж 1. (искусство) 电 
影艺术  didnylng yishu 2. (отрасль ис
кусства и народного хозяйства) 电影 
[事】业 dianylng[shi]ye 

кинескоп м  电子Ж影管  d沾nzl xian- 
y ingguan; 显象管  xianxiangguan; теле
визионный 〜电视显影管  

кинётЦика ж физ. 动力学  ddnglixue; 
〜 йческий 动力 [的】d o n g li[d e ] ;〜йчес- 
кая энергия 动能 

кинжал м  短則  duanjian 
кино с нескл. 1. (искусство) 电影艺术 

d ia n y ln g y is h u ,电_ '  dianying 2. разг. 
(ф ильм )[电】影 片 [ d B n j f  n^pi含n 3. разг. 
(кинотеатр) —影院  d ianyingyuan; хо
дить в 〜 看电影圣

кнно丨丨актёр м  电影演员  d&nying yan
yuan; —актрйса лс [女 ]电 影 演 员 [nfi-] 
-dianying yanyuan

киноаппарат м (съём очны й)电影[摄 
Ш Ш  dianying [sheying]ji; (проекцион
ный) 电影放睡执  dianym g fangyingjl 

киноаппаратура ж 电影器械  dianying 
qixie

киноварь ж 1. 唇砂  chensha，朱砂 
zhusha, 冉砂  d豆nsh^ 2. (краска)朱Й 色 
zhuhongse 

киножурнал м 新闻影片  xinwen ying- 
p i a n ,新 p i纪录片  xinw6n jilupian 

кинозвезда ж 电影明星  dmnylng 
mingxlng

кииозрйтель м  看电影者  k 含 ndmn- 
ylngzhe; 电影观众  d en y in g  guanzhong 

киноискусство с 电 :艺术  dmnying 
yishu

кинокартина ж 电影片 dianylngpian, 
影 片 儿 yingpianr 

кинокомедия ж 喜剧影片  x〗j£i ying- 
pian

кинолента t >*c 1 . 电 影 胶 片 （Ийп/in g  
jiaopian; (кат уш ечная)电 _胶卷  dmn- 
ylng jiaojuan 2. (фильм) yingpian 

кинолюбитель ^  电影S 影 i 好者  t ^ n -  
ylng sheying aihaozhe 

киномеханик м  电影放映师  d en y in g  
fangyingshl 

кинооператор м  电影摄影师 d&ny〗ng 
sheyingshl

кинопанорама ж 1. (фильм) 全景影 
片 quanjing yingpian 2. (кинотеатр) 
全景电影院  qu in jlng  dianyingyuan 

кинопередвйжка ж 电影巡回放映机 
dianying xiJnhui fa n g y in g jl ;电影 [巡回 j 
放映队  dianying [xunhui] fangyingdui 

киноплёнка ж 电影胶片  Hianylng 
jiaopian, 电影软片  dianying ruanpian 

кинопроектор м  电影放映犰  dianying 
fangyingjl 

кинопрокат м 电 影 行  dianying fa
xing

кинопромышленность ж 电影工业
dianying gongye 

кинорежиссёр м  电影导演  deny ing  
daoyan

киносеанс м  电影场 dianyingchang 
киностудиЦя (фабрика) 电影制片厂 

dianying zhipianchang; (павильон) ЙШ 
摄影场  dianying sheyingchang 

киносценарий м  电影剧本  dianying 
juben

киносъёмка ж 电影摄影  diAnying 
sheying

кинотеатр м 电影院  dianyingyuan 
кинофестиваль м  电影节 dianyingjie; 

меж дународный〜国忌电影节  v
кинофикация ж 电凑普及化  dianying 

piijihua
кинофйльм м  电影片 dianylngpian; 

ц ветн б й〜彩色影片
кинофицйролать несов. и с о в .使…电 

影普及 f t； sh i..,d ianying  piijihua _ 
кинохроника ж 新闻 [影]片 xinwen 

[ying]pian v r
киноэкран м  电影银幕  d en y in g  yin- 

mu
кйнуть сов. см. кидать; ~ с я  сов. см. 

кидаться 3, 4 ,
киоск м 售 货 亭 shduhudt丨ng，摊子 

tanzi; газетный 〜 售 报 亭 ； кнйжный 
〜 书 摊 (亭 )；почтовы й〜 恥 亭

киоскёр м  售® 亭的售货Й  shouhuo- 
tingde shouhuoyuan
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к й п а  ж 1. (связка) 一束  yishu; (пач^ 
ка) 一叠 у1(Иё; (груда) Щ. d u T ;〜 бу、 
маг 一叠女件  2. торг. (упаковочная ме
ра) 一包 ylbao, —g  ylkun; — хлопка 
一包棉花

кипарйс м 柏树  M is h ii ;〜 овый 柏树 
【的I baishu[dej 

кипение с 沸丨腾] Q i[t6ng】； точка 〜 я
沸 点

кипеть несов. 1. 开 k § i; 沸腾 f€it6ng; 
вода кипит 水开了； водопад кипит Ш 
布茬沸腾 2_ перен. (о чувствах) 冒齒 
maoqi; (о какой-л. деятельности) 沸腾 
feiteng, 热烈地进行  reliede jinxing; он 
кипйт г н е в о м 他心里冒起М 火；他怒气 
填胸；раббта к и п й т 工作在热烈 [地]进 
行中；жиэнь к и п й т生活在 沸 鹰 3.: ули
ц ы  КИПЙТ Ж И З Н Ь Ю 街上生气Й 勃 

кипучЦий 1. 沸腾的 R it6ngde，翻腾的 
ia n te n g d e ;〜 ий поток 翻 | | 的急流  2. 
перен. 热木朝天的  гёИиб chaotian-de, 
激烈的 j n i6 d e ; 〜 ая деятельность 轰轰 
烈烈的活动； 〜 ая н а т у р а 激烈的本性 

к и п я т и л ь н и к  м  煮水器  zhiishuiqi 
к и п я т и т ь ， в с к и п я т й т ь  1. gg Jp shao- 

kai, 煮沸 z h i ^ i ; 〜 вбду 烧开永；вски
пятйть молоко 把牛奶煮沸  2. (держать 
в кипящей воде) 煮 zhivi; 〜 бельё 煮衣 
服；〜 ся несов. 1. (нагреваться до ки 
пения) 烧开  sh§ok§i， 煮沸  zhiif6i 2. 
(вариться ё кипящей воде) zhiizhe; 
бельё к и п я т й т с я衣服在开永中煮着 
перен. разг. (волноваться, горячиться) 
激动 j l d o n g ,焦急  j i a o j i ; 〜 ся из-за 
п устяков因小事而激动 

кипятЦок м 开水 kaishul, 沸水 feishui; 
принести 〜 ку 矜点开水；наливать 〜6к 
в терм ос把开水樋进暧永瓶里 

кипячение с (действие) см. кипятить 
кипяченЦый 舞开过的  sh§okgigud)(le， 

煮开过的 z h iil^ ig u d d e ;〜 ая в о д а 烧开 
过的水；白开水 

киргиз Mt 〜 ка ж 吉尔吉 斯 人 Н’ёг- 
jislren;〜ский 吉尔吉斯 [的】ji'erjisTlde] 

кирка ж 十字镐  shizigSo， 丁字镐 
dingziglo

кирпйч м 砖 zhu§n，砖头  zhu§nt6u; 
облицовочный 〜 面 砖 ；泳面砖 ； класть 
—й 每I砖；〜 ный 1 . 砖 [扣 ] zhuan[de]; 
—ный завод 砖厂； 〜 ный дом 砖备  2. 
(о ц в е т е )红砖色丨的] h<5ngzhu§nsHde】 
О 〜 ч а й 砖茶 

кисёйиЦый 细纱 [的 ] x'ish5[de】，薄纱 
[的] b^osh^de】 ◊ 〜 ая барышня 装 _  
作样而思想庸俗的姑娘；千金小姐 

киселЦь м 1 . 甜奠  tiangeng, 酷 
1ао; вишнёвый 〜 ь ® 桃發；фруктовый 
~ ь 果子酪； о в с й н ы й 〜 ь 無 麦 奠 2. 
пер ен .无 能 的 人 wiir^ngde ren, 掄弱的 
人 nu6rudde гёп <> за семь вёрст 〜 й 
хлебать为了一点小事老远跑一趙；седь
мая вода н а 〜 k_ 一杆子打不着的亲戚 

кисет 烟袋  ySnd含 i 
кисея л с 细 纱 xish且，薄 纱 b含osh巨 
кислорбд м 氧  y in g，最气  y3ngqi; 

—ный 教气[的 1 y a n g q i[d e j;〜 ное сое
динение 氧化 ‘  ◊ 〜 ная п о д у ш к а氧 
气瓶

кисло-сладкий 甜酸丨的] tidnsuin[de] 
кислота ж 1. (свойство)酸味 suanwei 

2. х и м .酸 su^n 
кислбтнЦость ж (свойство)酸性 suan- 

xing; (степень содержания кислоты)

酸度 suandu; повышенная 〜 ость мед. 
过强的酸度； 〜ы й 酸 性 的 su§nx'ingde 

кйсл||ый 1 . 酸 [的 ] suan[de]t 酸味 [的 ] 
suanw ^ifde];〜ые йблоки 酸苹果  2. (за
кисший) 变 動 的 b iS n s i^ n d e ;泼 會 的 f且- 
j i a o d e ; 〜 ое молоко 酸牛奶 ; 〜 ое тесто 
泼 酵的酸面团 3. перен. р а з г .不愉快的 
bu yukuai-de, 不快的  bukuaide; ~ o e  
выражёние л и ц а 參眉苦脸的样子； 〜 ое 
настроение不 愉 快 的 心 情 4  х и м .酸性 
[的】suanxing[de],含酸 [的 ] hansuan[de] 

кислятина ж р а з г .很齒的东西  hen 
suan-de dongxi 

киснуть несов. 2. 泼酸 fasuan; (о тес
те) 泼奪  fajiao 2. перен. Й Й 不余  men- 
гпёп bule; что ты киснешь дома? 你在 

家里无聊地呆着干什么？
киста ж мед. 囊肿  nangzhong 
кистНь ж 1. (часть р у к и )手 shou 2. 

(гр о зд ь )束 s h i i ,串 c h u a n ; 〜 ь вино
града 一 毒 葡 萄 3. (украшение) 穗子 
suizi; шаль с 〜 йми 有 | i 的披巾  4. (для 
краски и т . п . ) 毛刷 тйозЯий; (для 
п и с ь м а )毛笔  m a o b i ;〜 ь художника 

5^ (искусство живописи) hui- 
hua, huafa; владеть — ью 会绘画； 
к а р т и н а 〜 и Р е п и н а 列宾画的一幅画 

кнт м  鲸 j l n g ;鲸鱼  jlngyii 
китаеведение с ?^学 hanxue, 中国学 

zhongguoxue 
китаец м  中国人  zhongguoren; (как 

одна из национальностей Китая) Ш А  
hanren

китаист м , 〜 ка ж 汉学家  hanxuejia 
китайский 中国[的J zh o n g g u o [d e ];中 

国人 [的 ] zhongguoren[de];汉人 [的] han- 
ren[de]

китаянка ж 中国女人  zhongguo пйгёп 
китель м  制月艮上衣 zhifu shangyl 
китобоец м  捕餘船  biijlngchudn 
китобой м 1. (работ ник)捕餘者  Ьй- 

jlngzhe 2. (судно) см. китобоец 
китоббйнЦый 捕餘 [的 ] biijing[de】； 

〜 ый промысел 择掠並；〜 ая флотйлия 
捕鲸船队

китовый 鲸 [的 ] jlng[de】；〜 жир 鲸 

油；〜 ус ШШ 
китоловный см. китобойный 
кичйться н е с о в .自傲 z iS o，自夸 zi- 

k u a ; 〜 своими заслугами 居功自傲； 
〜 свойм богатством % 富  

кичлйвЦость ж 自傲 z i’ao，自夸 zikua; 
—Ь1Й 自м 的 ] z i2 o [d e】， 自夸f 的】 zi- 
kua[dej

кишеть несов. 1. 蠕动  rOddng，麋集 
qunji; муравьи кишат в муравейнике 
й 蚁_ 集 蚁 穴 里  2* (быть наполнен
ным) Щ[ 满 是  т й п [ т 备nj dou shi; 
今то место кишит комарами 这个地方满 
满都是蚊子；Улицы кишат народом Щ 
上人们云集 

кишёчЦник м  肠  c h d n g ;〜 ый 肠 [的 ] 
changfde]

кишка ж 1. а н а т .肠 c h a n g ,肠子 
changzi; двенадцатиперстная 〜 +  二 
指肠；п р я м а я〜 直 肠 2. р а з г .水龙带 
shuilongdai; пожарная 〜 消 防 水 龙 蒂  
< > 〜 тонкй (слаба) 力不胜由 

кишлак [中亚 细 亚 落 [zhbng 
yaxiya-de] cunluo 

кишмя: — кишеть кем-чем~л.满 [满 ] 
都是  man[man] dou shi 

клавиатура ж 键盘  jianpan

к и п  —  к л л  К

клавиш Mt ж Ц  jian 
клад м  1 . 宝 藏 Ьйог含ng，埋 藏 物 mdi- 

cangwu; и с к а т ь 〜 探求宝藏；适 宝 2. 
е н . 珍宝  гИёпЬйо，全物  bSowii，宝 
baobei

кладбище с 墓地  m u d i ,公墓  gongmu 
кладбищенский 墓地 [的 ] m£idi[de]; 

〜 ст о р о ж 看坟人 
кладезь м : 〜 премудрости ш ут л. 饱 

学多识之士  ‘
кладка ж 1. (действие) см. класть 5; 

〜 с т е н 砌 墙 2. (сооруж ение)砌筑物 
qizhuwu; (поленица) Щ. duo; каменная 
〜 石 砲 ；〜 Д р о в燊 火 垛 3 . : 〜 я й ц 下 
蛋 （о к у р и ц е );产 卵 （о насекомых、 

кладовая ж 备库  c§ngk£i， 储藏室 
chucangshi, 枝房  zl^nM ng; (для про
дуктов) 食品Ж shipinshi

кладовщик м 仓 _保管员  с且ngkO bao- 
guanyuan 

кладь ж собир. zhuangzaiwu,
行 李 xingli; р у ч н а я〜小件行孝  

кланяться, поклониться 1. (делать 
поклон) 勒躬  jugong; низко 〜 кому-л. 
向…深深Й 躬 2. (посылать привет) 问 
候 w6nli6u，致意  zhiyi; кланяйтесь ему- 
от менй 请 问 轉 地  3. (униженно 
просить) 哀未 a iq iu, 恳求 kenqiu; не 
стану я перед ним 〜 ， пусть другйе 
п р о с я т我不去哀求他，让別人去[恳丨求吧 

клапан м  1. тех. 阀 fa,活门  hu6m6n; 
выхлопной 〜 排 气 齒 ； автоматический 
〜 自 动 活 门 2. а н а т .瓣 Ьйп，瓣 膜 b&n- 
mo; сердечный 〜 трёхстворча- 
тый 〜 三 尖 瓣  3. (на одежде и т .п.) 
衣袋的盖  yidMde g a i ,兜_  dougai 

кларнет м м уз.阜賛會  danhuangguan, 
黑管  heiguan 

кларнетист м  黑管吹奏者  h§igu5n 
chulzouzhe

класс I м (социальная группа) 阶级 
jie ji; р аб о ч и й〜 工人阶级  

класс II  м  1. (группа，р а з р я д )等级 
dengji, 等 dgng，Ш ji; каюта первого 
〜 а 头 (一 )等舱；водйтель первого 〜 а 
一级苟机；〜 ы военных к о р а б л е й军舰 
的等级  2. б и о л .纲 g自ng; 〜 млекопи
тающих 哺 乳 纲 3. (год обуч ен и я )年级 
nian ji; (группа совместно обучающихся) 
班 Ь5п; ученики первого 〜 а —牟级学 
生；наш 〜 идёт на экскурсию 舍们一 
班去参观；в е с ь〜 全 班 学 生 4. (комна
та) 教 室 ji纟osh'i; войти в 〜 奉进 教室
5. (степень, уровен ь)專水平  gao shul- 
p ing,高超的技术  gaochaode jishu; пока
зать в ы со к и й〜 表 现 出 高 齒技术 (巧)水 
平 ； 〜 точности 會 參 6. м н . 〜 ы 
(детская и г р а )跳Ш字 tiao fangzi 

классик м  1. 经烕作家  jlngdiSn zuo
jia; 〜 и марксизма-ленинизма 马克思列 
宁 i 义的纟3 典作家；〜 и советской лите
ратуры 苏联文学经典作家；〜 и мировой 
литературы世彝文学的舌典作家 2. По
следователь классицизма) 古典主义者 
giidianzhuyizhe v

классика ж с о б и р .纪典作品  jlngd i气n 
zuopin; (древняя)告典作品  gividi_Sn zuo- 
pln; (о лит ерат уре)运Й 著作  jingd iin  
zhuzuo

классификатор м  1. (человек) 分类者
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клл — кло
fenleizhe 2. (м а ш и н а )分 级 机 { ётп Т , 分 
类机  f^nleijl 

классификация ж 分 类 制 问 ，分级 
f e n j f ;〜 с е м й н 种子分级；〜 к н и г 图 

■类；〜 р а с т ё н и й植物分类 
классифицйровать несов. и сов. 分类 

f e n l e i ,芬 级 〖ё п р ; 〜 ч т о - л .把 … 
分类

классицйзм м  古典主义  g iid ianzhily i 
классйческ||ий 1 . 级典 [的 ] j l ngdi 3n 

[ - d e ] ;古典 [Й ]  g i ld i a n [ d e ] ; 〜 ая  рус
ская  литература 俄国女学经典讀作； 
〜 ая  м у з ы к а舌典音张； 〜 ие я з ы к й 古 
典语言  2. (типичный, характерный) 
典型 [的】d ia n x in g [ d e ] ,模范 [的 ] moi an 
[ - d e ] ; 〜 ий пример 典型換|子； 〜 ий об
разец  典范 

классиЦый 1 . 班 [的】 b 5 n [d e] ; 教室 
[的 J j i a o s h i [ d e ] ,课堂 [的 ] k€tSng[de]; 
~ ы й  руководитель ~ а я  доек螽
[教室尚 ]黑板；〜 ые з а н й т и я课 堂 学 2. 
с п о р т .高级 [的 ] g § ^ j i [ d e ] ; 〜 ый футбо
лист 高 级 足 球 运 动 〜 ая  и г р а 髙超 

巧艺
классов||ый 阶级 [的 ] j i § j i [ d e ] ; 〜 ая 

борьба ВУ 级斗拳； 〜 ые противоречия 
阶级矛盾； 〜 Ый с о с т а в 阶级成分 

класть, полож ить 1. Щ fang, 放置 
fangzhi; (е сберкассу) 存 cun ; ~  кнйгу 
на с т о л 把朽放在桌子上； 〜 платбк в 
к а р м а н 把手帕揣在口袋里； 〜 больнбго 
в б о л ь н и ц у 把病人送到医院 [去]; 〜 
Деньги в с б е р к а с с у 把 钱 存 入储 蓄所 2. 
(накладывать) baoshang; (о крас- 
ках) 涂 t i i ; 〜 повйзку на руку  魚细 
布包上手；〜 к р й с к и 螽 上 颜 科 3. (при
бавлять у под м еш и ва т ь)力р j i a ; 〜 мас
ло 加油； 〜 ейхар в ч а й 生茶里放 (加） 
糖 4. разг. (упот реблят ь, определять 
для какой-л. цели) 运用  y iinydng; 花 
h u a ; 〜 все ейлы на работу 把全部力 
气用在工作上； 〜 на поездку три м еся
ца 打算花三个月时间去旅行 5. тк. несов. 
(строить) 砲 q i ; 〜 кан 砲坑； 〜 печь 
Ш ^ й ;  6.： полож ить конец чему-л. 结 
束 . . . ；〜 начало (основание) чем у-л. 奠 
考基础  7- (делать отпечаток) 印上 
yingshang, 盔上  g M s h a n g ; 〜 печйть 
盖 印 章 6 〜 ййца ( я й ч к и )下 蛋 (о 
п т и ц а х ) ;产 卵 （о насекомых); полож йть 
слова на м узы ку 给诗词作曲； поло
ж ить ж изнь за  Р о д и н у 为祖国 [而]牺 
牲；〜 ?то-л. иод сукно Ж 之 不 〜  
в рот 详细解说； 〜 зем нйе поклоны 
深躬；縫矣； полож йть зубы  на полку 
务 得 吃 不 полож а руку  на сердце 心 
胸坦芦地 [说 ] 

клёв м (действие) см. клевать 2; 
п л о х о й 〜 鱼不上钓  

клевать, клю нуть 1. (о пт ице) 琢 
[食 ] zhu6[shf】； куры  клю ю т рис 鸡琢 
米 2. (о рыбе) 上钓  shangdiao ; р&ба 
хорош о клю ёт на рассвете 黎明鱼容易 
上钓，令 〜 н б е о м 打魄 

клевер м  三叶草  эйпуёсЗо 
клевета ж см. клеветать; (прест уп

ление) 诬告 [罪】wfigdo[zui] 
клеветать несов. 排镑  fe ib an g, 诬蔑 

w um ie, 诋毁  d ihu i 
клеветнйЦк м  诬蔑者  w tjm i^ h §，诽谤

者 f S i l^ n g z h § ; 〜 ческий 诬蔑性 [的 ] 
w u m iex ing [de],诽谤 [的 ] i6ibang[de] 

клеев|1бй 含胶丨的1 h a n jia o [d e ] ;〜含я 
к р а с к а含胶颜料；胶漆 

клеён||ка ж 涂布  q lbu, 油布  убиЬй, 
胶布  ji§ o b £ i;〜 чатый 胶布 [也 ] jiaobu 
[-de] ,漆布 [的 ] q lb u [d e ] ;〜 чатый плащ 
胶布雨衣； 〜 чатый д и в а н 漆布面子的 
沙泼

клеить н е с о в .粘 n ian; 糊 h i i ;〜 ко
робки 粘盒子；〜 о б б и 用金纸Щ ; 〜 СЯ 
несов. 1. 卑粘  fan ian; 知住  nianzhu; 
пальцы  к л еятся  от  ч е г о - л .手指因 . . .？Ш 

2. 易粘住  yi nianzhu; бум含га лег- 
лёится 纸容易粘住  3. перен. разг.： 

Дело ие к л е и т с я事儈进行得不顾利；р а з
говор не к л е и т с я话不投机 ;谈话不顺利 

клей м  胶 ji§o，歧永  ji§oshui; (из 
м у к и )聚糊  jignghu; столйрный 〜 水  

胶；粘木胶 
клейкий 粘[的丨 ni6n[(iel， 粘性 [的 ] 

nianxing[de] 
клейкость ж 粘着性  ni6nzhu6x'ing，粘 

Й  nianxm g 
клеймёный 有洛印的  уби laoyin-de; 

〜 с к о т 身上有烙印的牲口 
клеймйть， заклеймйть 1. 打络印 d备 

laoyin, 盖上印记  gMshSng y in ji; 〜 
с к о т 给牲口打烙印 2. п е р е н .龠 斥 t6ng- 
ch i;〜 иэмёнников 痛斥叛徒；〜 кого-л. 
п о з о р о м 深恶痛绝地厗Ш ... _

клеймо с ( з н а к )印记  y in j i ,标记  biao- 
ji; (фабричное) shangbiao; (выж
женное) 洛印 laoyin (тж. перен .)\ смыть 
〜 п о э б р а洗刷臭名 

клейстер м  癌 (聚 )糊 ji含ng(ji含ng)hu; 
приготовить — из муки 打糨糊  

клён 槭树  qlsh£i 
клепальн||ый 锁钉丨的] m5oding[de】， 

铆接 [的 ] m aojiefde] ;〜 ая  маш йна 
接机；铆钉机 

клепальщик Л1 铆工  maogdng 
клепать несов. т е х .铆 т й о ，锁接 

тао ]1 ё
клёпка ж 1. (действие) см. клепать; 

горйчая 〜 热铆  2. (б о ч е ч н а я )桶板 
to n g b an ; ( п а р к е т н а я )薄 [拼花】地设条 
bao[pTnhua] d ib an tiao  

клётк||а ж 1 . 笼子  1 6 n g z i ; 〜 а ддя  
ПТИЦ 鸟笼子  2. (р и с у н о к )方稔  fangge; 
линовать 〜 у 划方格；тетрадь в 〜 у 方 
格卒；ткан ь  в 〜 у Й 子 布 3. б и о л .细Ш 
xibao  <> грудная 〜 а 胸® ;  лестничная 
〜 а 楼梯间 

клёточн||ый биол. 细胞丨的] x 'ib io [d e】； 
〜 ая  оболочка 细胞Щ 

клетушка ж р а з г . 很小的房间  h in  
xiao-de fan g jian  

клетчатка ж 1. 纤维素  xianw eisu  2. 
уст . (соединительная т кань) 细胞组织 
x ibao  z i i z h l ,蜂窝 [组】织 fengwo [zCi]zhi 

клетчатый 1. (е к л е т к у )有格子的  уби 
g e z i - d e ,带方格的  dai fa n g g e -d e ;〜 но
совой п л а т б к 方 格 手 绢 2. биол. 细胞 
[的】x〗b§o[de] 

кле1>  ж (в ш а х т е )耀笼 guSnl6ng， 
吊免 ^ iao lo n g  

,Мёцк||и м н. (ед. клёцка ж) 面症溶 
miangeda; суп с 〜 ами 面疙瘩汤 

клёш: ю б к а 〜 喇叭筒形的齒 
клешня ж Щ ao 
клещ м  з о о л .壁虱  bishl 
клещевина ж бот. 麗麻  bim a

клёщй м н. 1 .银子  qidnzi，手钳  shdu- 
q ian; кузнечные 〜 锻 工 钳  2. воен. 夹 
奴 jiagong; взять протйвника в 〜 夹  

击敌人
клиент м  主顾  zhugu; (покупатель 

т ж .)顾客  giik$
клиентура ж собир. 主顾们  zhijgu- 

гпеп; (покупатели т ж .)威卷们  g£ife_ 
m e n ; 〜 сВеркйссы 存户 

клйзмЦа ж  1. 灌肠  guanchang; пос
тавить к о м у -л .〜 у 给…灌 肠 2. (при
бор、 灌肠器  gu inchingqi 

клйка ж  集团  j〖tu^n 
климакс м мед. ШЩШ jingjueql 
клймат м 气候  qihou (тж. перен.); 

умеренный 〜 温 带 气 候 ；политический 
〜 政 治 气 候 ；〜 й чески й气候 [的】qihou 
[ - d e ] ;〜йческий атлас 气候囪 

клии м  1 . 楔子  х1ёг1; вбить 〜 во 
ч т о -л .往 …打 入 楔 于 2. (участок) 一块 

ylkuai n o n g d i ,地^ ; diduan; озй- 
〜 秋 播 地 段 3. (ткани) 三為衬布 

sanjiao chenbu 4. воен. 楔形攻势  xi§- 
xing gongshi 〜 〜 ом вышибают 
п о го в .以毒攻毒；вбить 〜 между кем-л. 
离间 …的关系； свет н е 〜ом сошёлся 
на ком.-а. 矣无绝人之路 

клйинка ж 教研辱院  # о у й п  yiyuan, 
医学院的附属医院 у1хиёуи&п(1е f£ishiiyb 
yuan

клинйческ||ий 临床丨的] 丨〖nchuSng[de】； 
〜 ое наблюдение 床 观 察 ◊ 〜 ая 
см е р т ь临床死亡  _

клинок м 刀刃 [儿】 daoren[rJ, 剑刃 
jianren 

клином: борода 〜 尖 胡 子  
клинообразнЦый 楔艰 [的】xiexmg[de], 

楔状 [的 ] x i§ z h u S n g p e ] ;〜 ые письмена
楔形文字  .......................

клйнопись ж 楔形文字  xiexing wenzi 
клйпсы м н. (ед. клипс м ) 夹式耳环 

jiashi erhuan
клич м  呼喚  h iih i^ n，召喚 zh含ohu含n; 

(б о ево й )响喊 nah5n; клйкнуть 〜 咬 吁  
клйчк||а ж 1. (ж ивот ного)名字 ming- 

zi 2. (п р о з в и щ е )外号  w d f^ o， 缚吾 
chuohao; дать 〜 у 起缚号； партййная 
〜 а 党内的暗名  v

клише с нескл. полигр. Щ. ban 
клок м  1. (ш ерст и, ни т о к  и т .п .)  

一络  ylliu ; 一把  y lba, 一小束  ylxiao- 
s h u ; 〜 волбе —杂头 .发；〜 сёна —把 
干草；〜 травй  _ 把 儿 2. (о б р ы во к )碎 
^  suipian; (незначит ельная часть не- 
г о - л , ) 小片  x iaopian， 小块  xiaokuai; 
разорвать что~л. в клочья 把 .••撕成 
碎片；〜 эемлй —小块土地 

клокот||ать  несов. 1. (о ж идкости) 
咕嘟沸腾  §й(1й feiteng 2. безл.: в грудй 
р а н е н о г о〜й л о 伤员的胸间呼嗜呼в| 坤 
作鸣  3. (бурно п р о я в ля т ь с я )激泼  jlf百； 
в нём клокочет гнев 他心矣，緣起 

клонить несов.: ветер клонит дере
вья 风把树木吹得倾斜了； К чему он 
клонит? 沲的用意何在？； менй клонит 
ко e n f  莪想睡食；— ся несов. 1.: дере
во клонится к земле 树弯向地面；солн
це клонится к западу 太Ю萍渐西斜 
2. (п р и б л и ж а т ь с я )趋向  quxiang, f t  
至lj kuaidao，快要 kuaiyao； день кло- 
нйлся к в е ч е р у 天色快到凑故； 〜 ся к 
упадку Дело клонится к раз-
вйзке _ #可 金 结 束  3. (имет ь своей
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целью) 目的在 m£idi zai; я вижу к че
му §то кл он и тся我明白这个目的在什么  

клоп м 1. 捲象 chunxiang; (постель
ный) 臭虫  chouchong 2. разг. (малыш) 
小娃娃 х 〗йо wawa 

клоун м 丑角 ch6uju& 小丑  xi5och6u 
клохтать несов. 作嘻嘻声  zud kaka- 

sheng, 咯咯地叫  gegede jiao 
клочок м CM. клок 
клуб I м (дыма，пара и т .п .) — Щ 

yllfl, 一股 ylgii, 一团 y i tu d n ; 〜 iii дйма 
一缕缕烟；〜 пйли —股灰坐 

клуб 11 м (культурно-просветитель
ная организация) 俱乐部  jCi丨会b£i 

клубень м (стеблёвый) 成签  kuaijlng; 
(корневой) kuaigen 

клубйЦться несов. 一团团地升起  yi- 
tuantuande shengqi; пыль 〜 тся на до
роге 路上的坐土一团团地升起来 

клубнйЦка ж 草 巷  caomei, 蛇莓  she- 
mei; 〜чный 草莓[的 1 сй о т  色 i[dej; 
~чное в а р е н ь е章莓的桌發 

клуб!{6к м 1. (ниток) 线团 x i^ntuan, 
线 球 x m n q i i i ;〜<3к шерсти 一团毛线 
2. п е р е н .症结  zh€ngji6，错杂  cudzd; 
—ok противоречий 矛層命症 结 ◊  свер
нуться 〜 к б м 趙曲土一团；〜6к в гор
ле 喉头痉挛 一

клумба ж 花坛 huitdn  
клык м (у животного) 獠牙  liaoya, 

长牙 cM ngi^ ; (у человека) 犬牙  quany i 
клю в來 鸟 嘴 n i各ozul，瞭 hui 
клюквЦа ж 蔓 越 橘 т й п у и ё р，野樓，果 

yeylngguo; 〜 енный 蔓越橘 [的】 man- 
уиё]й[8е】 

клюнуть сов. см. клевать 
ключ I м 1. 钥匙 у含oshi; запереть 

дверь н а 〜用钥匙把门锁上 ；〜 от ча
сов 开钟的钥匙 2. т е х .嵌 手 b§nshou; 
гаечны й〜 故帽扳手；〜 для ч а с б в钟 
表钥匙 3. перен. g u a n j i a n ;线 Й
x ian su o ;〜 к решению проблемы Щ 
决问题的关键；〜 к ш й ф р у密码的译法； 
〜 к р а з г а д к е解 迷 的 线 索 4. м уз. 谱 
号 рйМо; скри п й чн ы й〜 高 音 谱 号 古 . 
(иероглифа) %  bu, 部首  b£ish6u 

ключ I I  м (родник) 泉源  qudnyudn 
<> бить 〜6м 1 ) 喷浦；浦出；водй бьёт 
~ 6 м 水 [如泉 ]浦 出 2) п е р е н .沸腾；蓬 
勃； жиэнь б ь ё т 〜6 м 生气蓬й ;豳气 
蓬勃

ключев||ой I 1 .关键[的】guanjian[de]; 
〜含я позйция в о е н .关 的 阵 地 ；〜含я 
бтрасль промышленности i 业的基本 
部 门 2. м у з . : 〜 бй з н а к 谱号 

ключевЦбй I I : 〜 ая вода 泉水 
ключйца ж а н а т .锁骨 suogu 
клюшка ж спорт. 曲痕 qugun; (для 

гольфа) 棍棒  gimb^ng 
клякс||а ж 墨点儿  m o d ia n r ,墨迹  md- 

jl; п о сад й ть〜 у 弄出墨点儿 
клянчить несов. р а з г .乞求 qiqiu, 

央求  ySngqiQ 
кляп Л1 塞口物  sekouwu 
клясть н е с о в .沮冗 z i i z h o u ,兒骂 

z h o u m a ;〜 свою с у д ь б у 诅咒自己的 
命运

клясться , поклясться 泼替  fashi, 宣 
誓 x i^ n s h i ;〜 в верности灸替忠贞示渝 

клятвЦа ж shi yan; взять 一у с 
к о го -л .取得…的替言；д а т ь 〜у 宣 (立） 
誓；нарушить 〜 у 违背誓言；сдержать 
~ у 履行替言；信守替言

клятвенн||ый: 〜ое обязательство Щ 
约；〜ое об ещ ан и е立替应诺 

кляуза ж разг. (к левет а )造潘诬蔑 
zaoyao w u m ie ,造潘中伤  zaoyao zhong
shang; (донос) chanyan; (судебная) 
钭 葛 jiQge 

кляузник м разг. 造谨分子  z含оуйо 
fenzi, 好 造 谣 中 者  hko zaoyao zhong- 
shang-zhe; (сутяга) 讼棍 songgun 

кляузничать несов. разг. (клеветать) 
造 谣 诬 蔑 2%уйо w u m ie ,造 潘 中 伤 z&o- 
yao zhongshang; (доносит ь)进逢言  jin  
chanyan

кляузн1|ый р а з г . : 〜 ое дёло 抖葛不 

淸的事件 
кляча ж 劣 马 li会т й ，鸾 马 п й т а  
кнйг||а лс 1. 朽 shti, 书本  shiibgn 2. 

(для за п и сей )簿 bu ; (счетов)帐 zhang; 
бухгалтерская —а 会计帐簿；кассовая 
〜 а 现金出纳帐； 〜 а о т з ы в о в留言簿； 
意见龠；приходно-расходная 〜 а 收支 
簿 3. (подразделение произведения)册 
сё, 卷 juan; 《Капитал» К. М аркса де
лится на т р и 〜 и 马克思而 L 资本论刁分 
为三册；первая (в т о р ая )〜 а (двухтом
ника) 上 (卞)卷 ◊  ем文 и 〜 и в руки 
他是 . . .的内行；〜 а за семью печатями 
百思不可解的东西 

книговедение с tushuxue
книгоиздательски и й : 〜 ое дёло 图书 

出版业
книгоноша м, ж 1. (продавец) 

推销员  shiiji tu lx iaoyuan 2. (библио
текарь) 送朽员  sdmgshiiyuin

книгообмен м  В 籍交換  shiiji jiao- 
h i^ n ; меж дунарбдны й〜国际书籍交換  

книгопечатание с (техника) 印刷术 
yinshuashu; (издание к н и г )朽籍由版也 
shuji chubanye 

книготорговля ж 籍营业 shuji ying- 
ye, 朽籍商业  shuji shangye 

книгохранилище с 1. 藏朽库 cang- 
s h u k u ,书库 shiik£i 2. (библиотека) 失 
规模Й 图В 馆 拉  gulmo-de tushuguan 

кийжка ж i. ^  s h Q ,本子  benzi; 
записная 〜 笔 记 朱  2. (документ) 征 
z h e n g ,册 сё; членская 〜 会员йН; сбе
регательная 〜 存 折 ；储菴折；орденская 
〜 觔章证书

книжник м  爱书家含 ish iijii; (библи
офил) 藏朽家  c6ngshiiji§

кнйжиЦый 1. В [的 i s h Q [d e ] ,朽籍 
[的】shiij〖[de】； 〜 ая т о р г о в л я 朽藉曽 
业；〜 ый ш к а ф 朽柜 ；〜 ый м а г а з й н书 
店 2. (отвлечённый， далекий от жиз
ни) 15本上的  shubenshangde;〜 ые зн а
ния 书本 [ ± Й ] 知 i只 3. (письм енны й)朽 
面 [的 ] sh Q rn ia n [d e j;〜 ый стиль 
语体 ； 〜 ые выраж ения 朽面语  ◊  
Книж ная палата 朽释院 

книзу 向下  xmng x ia,往下  w ing xia 
киопкЦа ж 1. (к а н ц е л я р с к а я )图钉 

tudlng 2. (н а ж и м н а я )按钮  anniii; 
пусковая 〜 a 起动按钮 ； нажйть элек
трическую 〜 у 接电钮  3. (застёжка) 
检 扣 a n k d u ; 〜 а на п е р ч а т к е手套上 

的按扣
кнут м  鞭子  b iin z i; бить 〜6м 鞭打 
киутовйще с 鞭柄  b i b b i n g ,鞭把 

bianba
княгиня ж 公爵夫人  gongjue fiiren 
княжеский 公爵 [的】g o n g ju e [d e ],王 

侯 [的 ] wanghou[de]

КЛО — КОВ К

княжество с 公国 gongguo, 侯国 
houguo

княжна ж 公 爵 未 嫁 的 女 儿 g6ngju6 
w eijiade nflr

князь м  1. ист. 公 g6ng, 王侯 
wanghou 2. (т итул) 公爵  gongjue 

ко см. к
коалицибннЦый 联合 [的 ] lidnh6[de]; 

〜 ое п р авй тел ьство载合政府
коалйция ж 联合  lianhe; (союз) 同 

盟 tongmeng 
кобальт м хим. ^  gu 
кобель м  公狗  g6ngg6u 
кобура ж _枪 產 套  sh6uqi§ng pitao 
кобыла ж 1. 母马  m um a, 导匕马 pinma 

2. спорт. 木马  m£ima 
кобылка ж 1. (молодая лошадь) /j、 

年匕马 xiao pinm a 2. (у струнного 
инструмента) 弦马  xidnm 3,弦柱  xidn- 
zhu 3. (саранча) 一冬煌 feihuang

кбваиый 1. (сделанный посредством 
к о в к и )锻造 [的 ] d i^ n z^ )[d e】，精锻 [的 ] 
jln g d u a n [d e ] ;〜 меч 精锻的钿  2. (оби
тый ж ел езо м )用铁Й 包的  ti§pi
b a o -d e ;〜 с у й д ^ к 包肴铁皮的箱子 

коварн||ый 陌 [的】ylnxian[de],奸诈 
[的 ] j i a n z h a [ d e ] ; 〜 ый враг 阴险Й 故 
人；〜 ая улйбка 奸笑 ；〜 ый замысел 囱
谋诡计  v

коварство с 1. 阴险 y T n x ia n ;奸 J乍 
jianzha 2. (поступок) 阴险行为  y ln x iin  
xingwei

ковать несов. 1. 锻造  du&nz&o; 〜 
железо 打铁  2. (подковывать) 钉掌 
dingzhang 3. перен. 造就  zaojiu, 细备 
ch u an g zao ;〜 своё счастье 创造自己的 
幸 福 ◊  куй ж елезо, пока горячб 
погов. 趁热打铁 

ковбой м [北美的 ]骑 马 牧 人 [b iim ii- 
de] q[ ma muren 

ковббйка ж разг. 方格衬衫  Hngg§ 
chenshan

ковёр м  地钱 d itan ; пол устлан ков
рами 地上铺着地毯； зе л ё н ы й 〜 луга
绿茵如毯的草地  r /

коверкать, исковеркать 1. (пор
тить) 损坏  siinhuAi，摧毁  culhul 2. 
(уродовать нравственно) 糟蹋  z§ota， 
败坏  baihuai 3. (искажённо излагать) 
曲_  qujie; (неверно произносить) ^  
音 禾 准 f§y〖n buzhiin ,

ковёрный м (в цирке) 杂技丑角  z含ji 
ch6ujue ,

ковк||а ж (действие) см. ковать 1， 
2; г о р й ч а я 〜 а 热锻；〜 и й 可锻 [的 ] 
k e d u a n [d e ] ,韧性 [的 ] Anx'ing[d〒] 

ковкость ж 可锻Й  kgduanxing，钮 
Й  renxing , '

коврига ж 大圆面包如  yuan mianbao 
коврйжк||а ж 姜饼 jiSngblng <> ни 

за какие 〜 и 无 不 V.v
коврик м  小地钱  xiao d itan , 钱子 

tanzi _ v
ковровщица ж 织毯女工  zhlt各n 

nflgong
коврбв!|ый 1 . 地毯 [的 ] d itan[de] ;制 

楼的 z h i te n d e ;〜 ое производство 地 
楼 制 造 业 2. (похожий на ковёр) 似楼 
的 s i td n d e ; 〜 ые о б о н 似楼的搂糊纸 

ковш м  1. 勺子  shdozi 2. т ех. 斗
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ков — кок
d o u, 桶 tong , Ш gu an ; литейны й — 
铸铁 (锻) 桶；〜 э к с к а в й т о р а 掘土机的 

铲斗
ковыль м 针茅 zhenmao 一
ковы лять несов. разг. 跋行  boxing, 

一跛一陂地走  y ib6  y lb o -d e  zou 
ковы рять несов. w a; (в зубах) Ш\ 

t i ; 〜 зем лю  挖土； 〜 в зу б ах  зу б о 
чисткой 用牙签剔牙； 〜 ся разг. 1. 
(рыться) ШЩ- fanxCin, 挖 2. (мед
ленно делать что-л.) ife得太慢  gaode 
ta i  m an

когда I нареч. 1. вопр. и относ, ff* 
么时_  shenm e s h f h o u ; 〜 он придёт? 
他 f f 么 # 候来？； ОН не з н а е т , § т о  
слу ч и л о сь  ( б ы л о )他不知道，这件事是 
什么时候发生的； В тот д ен ь， м ы ... 
栽们…的郝 一 天 2.: неопр. разг. 〜 …， 
〜 . . . 肴汾…，有时 …； он р а б о т а е т〜 
у т р о м ,〜 в ё ч е р о м 他有时早晨工作，有 
时晩上工作；〜 х б л о д н о ,〜 ж З р к о 关 
气时冷，时 热 бы н и 无论什么时 
候；无论何时； 〜 бы вы ни п р и ш л й … 
无论你何时来…；每逢你来时 ...； е с т ь 〜 ！ 
哪里有工夫 !；没有工夫丨；р е д к о 〜 很少 ; 
德尔

когда II союз ! . [在 ] . . .时 候 [z含i-] 
...sh ih o u , [当 1…时 候 [d a n g ]...sh ih o u； 
он у й д ё т , 〜 кончит работу  工作作完 
的时候，他 才 去 2. (если) р а з г .如 果 гй- 
g u 6 ,假 如 Я й г й ; 〜 • б я з н а л 如果我知 
Ш [Й Й ] 3. (при присоединении допол
нительных придаточных предложе
ний; часто не переводится): не лю б
лю , 〜 с с б р я т с я 我 不 爱 別 人 争 吵 4.: 
в с й к и й  (каж ды й) р а з , 〜 волне
ние о х ваты вает  менй каж ды й р а з, 〜 
я при хож у  с ю д а 每当我来到这里，我 
的心情总是十分激动 

когда-либо см. когда-нибудь 
когда-нибудь (б б у д у щ е м )未论什么 
候 Ьй丨йп shenm e sh ihou , Й 有一天 

zong you yi t ia n  
когда-то !. (б п р о ш л о м )从前  cong- 

q i a n ,曾 [錢 ] c e n g [ j i n g ] ; я работал  
вместе с н н м 从前我和他在一起工作过 ; 
я 〜 ч и т й л 纟ту  к н й г у 我曾经读过这一 
本 朽 2. (в б уд ущ ем )不定什么时候才 ... 
bu d in g  shenm e sh ihou  c a i...;总有二天 
zong you y i t ia n ;  —  мы опйть у в и 
димся! 谁知道我们 [将来]什么时候才会 
见面； 〜 он да придёт ж е ! 地总宥一 
天 [会 I来的 

кого род.，вин. от  к т о ;〜 вчера ие 
бы ло на собран ии? 昨天会上谁是缺席 
的 ？； 〜 избрйлн д е п у т а т о м ?被选为 f t  
表的是谁？ 

когЦоть м 1. 迅子  zhW zi 2. тех. 
м н . 〜 тн  脚扣  jh o k d u  ◊  поп асть в 
〜 *ти в р а г а 落 i j 敌人的毒手里； п о к а 
за ть  СВОЙ〜Т Н 张牙舞爪 

код м (т елегр а ф н ы й )电码 d i含п т 各； 
(ш иф рованный)密码  т ’1т й ;  буквенны й 
〜 李 母 电 码 ；с и г н а л ь н ы й 〜 信 号  

кодекс м 1. 法典  f含d i含п; уголовны й 
刑法  2. перен. (свод п р а в и л )规约 

g u iy u e, 准则 zhunze; м оральны й  〜 道  
德准则

к о д и р о в ал ьн ||ы й :〜 ая  м аш ина Щ 
码机

кодирование с (действие) см. коди
ровать; 〜 к й р и 编码地图 

кодировать несов. и с о в ,编码  bian- 
ш а , 译 成 电 码 yich6ng dianm a, 代号 
daihao

кодовЦый 密码 [的 ] mi m含[ d e ] ; 〜 ая 
т а б л и ц а 密码表

кое-где 有些地方  y6uxi€ d i f a n g ;〜 
есть о ш й б к и肴些地方错了

кое-как I. (как-нибудь) 随随便便 
suisui b ianbian; (небрежно) 马鸟虎虎  
mama huhu 2. (с т рудом，еле-еле) 好 
容易  M or6ngyi， 勉齒  m ianqiang; 
добралйсь до дома 0 容易走向家籴 

кое-как||ой 1 . 芦些  тбих^ё， 有些 
youxie; виделся кое с 〜 ими товари
щами 与某些同志 J1 了 面 2: {незначи
тельный) 多^•少少 duoduo shaoshao, 
一些  y ixie; взял с собой 〜 йе вещи 
带了一些东西； есть —йя надежда 多 
少有点希望 

кое-когда 有时 y o u s h i ,偶尔 би’ёг 
кое-кто 某些人  mouxi§ гёп, 有人  you 

гёп; поговорил кое с кем _ 某些又谈 

过了
кое-куда 至(j一些 ;Й 方 dao yixie d i

fang, 到食处  dao mou chu； мне ещё 
н а д о с х о д й т ь 我还得到一些地方去

_ _
кое-что 某些东西  mouxie d o n g x i ,有 

些东西  y6uxi6 dongxi; (о д е л е )某承 
mou shi; поговорйть кое о чём 吉些 

事要谈一谈；谈谈某事 
кож||а ж 1•皮  р】’，皮肤  p i f i i ; 〜 а на 

руках потрескалась 手上的皮К 裂了 
(м а т е р и а л )皮 p i; ( с ы р а я ) [生]皮革 
[sheng] pige; чемодан из свиной ~ и  
猪皮皮箱  3. разг. (кож ура)皮 pi; яб 
локо с т о л с т о й 〜 е й 摩皮丨的]单 果 ◊  
и з 〜 вон л е з т ь 拚硌；用尽一切力量 ; 
— а да к о с т и 骨瘦如柴

кожанка ж р а з г .皮[外J衣 pi[w含i-] 
y i; (куртка) Й 短上衣  pi duan shangyl 

кожанЦый 皮 [的 ] p i [ d e ] ; 〜 ая обувь 
皮鞋

кожгалантерея ж с о б и р .皮货服饰用 
品 pihuo fiishi ydngpin 

кожёвеннЦый 皮亲【的 ] pigH de]，制 
革 [的 ] zhige[de];〜 ая промышленность 
Й 革工业；制革並；一ый з а в о д 皮革厂 ; 
制拿厂；〜 *ый т о в а р 皮货 

кожицЦа ж 薄皮  b a o p i ,小皮  xiaopi, 
薄 膜 Ь й отб ; с н и м а ть〜* у 剝皮 

кожнЦын 皮肤 [的 ] piftifde]; —ый 
п о к р о в 皮肤 ; 〜 ые б о л е з н и 皮肤病 

кожур||а ж (плод ов)果皮  gu6pi’； (се
мян) 舟皮  z h o n g p i,皮子 p lzi; очистить 
апельсин о т 〜й 剝橙子皮 

кожух м I. (т улуп) [无面]羊皮袄 
[wiimian] yangpl'ao  2. т е х .外罩  wai- 
z h a o ,外壳  w aiqiao 

коза ж 母山_  mu shanyang 
коз||ел м 公山羊  gong shanyang 

〜 ёл отпущения 羊；пустить 〜 ла
в огород п о е л .引狠入—

козЦнй 山羊 [的 ] sfi§ny3ng[de]; — ье 
м о л о к о 山羊奶

козлёнок м 山羊盖  shanyanggao 
козлик м см. козлёнок 
козлйн||ый 山羊 [的 ] sh§ny5ng[de]; 

〜 ая б о р о д а山羊胡子
козлы мн. !. (экипажа) 赶马车人的 

座位  gan mache гёп-de zuowei 2. (ono-

p a， п о д с т а в к а )支架  zh ijih， 三脚架 
sanjiaojia

козии м н .诡计  g u iji，奸计  jB n ji; 
с т р о и т ь〜 施 许 1+ 

козырёк м 1. maoyanr 2.
(waeec) 掩盖  y^n g h ; (от солнца) 遮阳 
运 zheyangban, 遮雨板  г11ёуйЬйп ◊  
ВЗЯТЬ П О Д 〜 行举手卒ti

козырнЦой 王牌的  w Sngphde，主牌 
的 z h u p a id e ;〜 ая карта 主牌 

козырнуть I， II  сов. см. козырять
1, II

козырный см. козырной 
козыриь м 1 . 王 牌 W含ligp含i，主牌 

zhupai; ходить с —я 先Щ王牌  2. 
(преимуществоf 法宝 fabao; последний 
〜 ь 最后的法宝

козы рять I, козырнуть !. карт . 出 
王牌  chii wangpai 2. (хвастаться) 夸 
耀 k u a y a o ,自®  z i 'a o ; 〜 свойми зна
ниями 夸耀自己的学识 

козы рять I I，козырнуть разг. (от
давать ч е с т ь )行 礼 x i n g n ,行举手礼 
xingju s h o u l i ,举， 敬礼 j0sh6u jingli; 
〜 к о м у - л .向…行礼 

козявка ж р а з г .小虫子  xiao chongzi 
кой: ни в коем случае 无论如何不； 

千万不；в кои-то в е к и 很少；隔好久 
койка ж !. (кровать) 床 chuang; 

(место в больнице и т. п . ) 床 位  

chuangw ei; больничная 〜 病 床 ； пала
та на пять к о е к 有 五 个 床 位 的 Й 室 (房 )
2. (подвесная)吊床  diaochuang

кок м (п о в а р )[船上的1厨师丨 chu含п- 
shangde] chushi

кокайн м 切卡因  кёкйу!п 
кокарда ж 帽徽 maohui 
кокетка !. ж (о ж енщ ине)卖悄的女 

人 mMqi色ode пйгёп, _ 弄 风 女 人  
mainong fengqing-de пйгёп 2. (верхняя 
часть платья) _ 缀 褶 饰 的 部 奋 feng- 
zhui zheshi-de bufen 

кокётлив||ый ! . 卖悄[的丨 m aiqiao[de], 
卖弄风情的  rr^inong fe n g q in g -d e ,娇 
[&5] j ia o m e i[d e ] ;〜 ая девуш ка 卖倌 
Й Й 娘； 〜 *ая у л й б к а 娇 _ 的 微 笑 2- 
( н а р я д н ы й )漂亮 [的] pi% liang[de]; 
(очаровательный)技洁 [的 ] y5oy&n[dej; 
〜 ый н а р я д 妖艳 Й Й 金 

кокетничать несов. 1 .卖悄  maiqiao, 
献媚  х т п т Ы ; с  мужчинами 向男 
子卖俏 (南̂ В ) 2. (рисоваться)卖弄  mM- 
nong, x iinsh i 

кокетство с 卖 悄 m a iq ia o ,秀弄风情 
mainong fengqing, m eitai 

коклюш м 台曰咳  b^irik§ 
кокон м 苗 jian , 苗了 jd n z i; шелко

вичный 〜 番 苗  
кокос м !. (п а л ь м а )椰子树  y6zishii 

2. ( п л о д )椰子  уёг〗，椰子果  y6zigu6; 
〜 *овый 坪字树 [的 ] y6zishfi[de]; _ 子  
[的 ] y 6 z i [ d e ] ; 〜 *овое масло _ 油 ; 
〜овый орех 椰子；〜овая пальма 椰 

子 [树 I
кокс м jiao tan  _
кок-сагйз м 橡胶草  x A ng jdoc io  
коксование с т е х .炼焦丨mnjiSo，结

焦 i 间丨自0 ^  , , ..
коксовать несов. т ех. 炼寒  lianjiao, 

使…炼成焦  shl...li§nch6ng j i a o ; 〜 ся 
несов. т е х .炼焦  lian j运о

к о к с у ю щ и й с я :〜 Уголь 焦煤；粘结 

性煤
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коктейль м !. (напиток) 鸡尾酒 
jiweijiii 2. (приём) , 尾酒会 jlwSijiii- 
hui; устроить〜举行鸡尾酒会  
кол м 1. 粧子 zhu召ngzi，橛子- juezi

2. разг. (отметка) 一分 JL ylfenr О 
ни〜й，ни двора 7 贫如洗 
колба ж 烧瓶 sh目oping 
колбаса ж 每肠 xi目ngch3ng， 灌肠 

guanchang, 月昔肠 lachang; копчёная 〜 
熏肠；варёная〜 熟 腊 肠  
колбасный 灌肠的 guanchangde, 腊 

肠的 Jachangde 
колготки м н . 连袜裤 lHn w点кй 
колдовать несов‘ 1 . 行巫术 xing

wushu 2. п е р е н .搞 ...入魔 gao...rum6; 
он колдует над радно他搞无线电入了 

魔了
колдовство с 巫术 wushu 
колду||н м 巫神 w u s h e n ;〜нья ж 

巫 婆 WL—фб 
колебани||е с !. (действие) см. ко

лебаться 2. перен. (неустойчивость) 
涨落 zh3ng-lud，波 动 bdddng，不 稳定Ьй 
wending 3. перен. (нерешительность) 
犹豫不决 убиуй bujue; безо в с й к и х  
〜й毫不犹豫地 

колебательный 振荡 [的] zhendang 
[-de],振动[的] zhSnddngfde] 
колебать, поколебать ! . [使 ...]搖动 

[shi]...yaodong,使…摆动 shi...baidong
2.  ̂п е р е н ,动 搖 ddngydo，使…不稳固 
shj...bu wengu； никакие доводы не 
поколеблют менй任何论据也动搖不了 
我；〜ся, поколебаться 1. тк. несов. 
{п о к а чи ва т ь ся )摆动 bSiddng， 搖动 
yaodong; (вибрировать)振动 zhendong; 
пламя колеблется 火 在層动 2. (те
рять устойчивость, прежнее значе
ние) 聂 搖 ddngySo;不 稳 定 Ьй wen
ding, 涨塞不定 zhang-luo buding; цены 
колеблются 物的不稳定 3_ (не реша
ться) 犹豫 убиуй，彘躇 ch6uchii; он 
долго колебался, прежде чем согла
ситься 他踌躇了半天才答应了 
коленкор м 细棉布 xi mianbu, 白细 

布 bai xibu 
колёниЦый 膝 [的 ] xi[de]， 膝盖 [的 I 

xigai[de];〜ая чашечка а н а т .膝盡骨 
колёиЦо с I. ( м н .〜и) 膝 xi, 膝盡  

xigai; встать на —и стоить на
~ ях 跪着；вода по〜и 水 深 没 膝 2. 
тк. мн. 一и 膝部 xibu; посадить ре
бёнка к себе на〜и 龠孩子抱 & 膝上； 
сидеть у кого-л. на —ях 坐在…向大 
腿上 3. (мн. 〜ья) (в стебле расте
ний) 一令 yljie; —ья бамбука 竹子节
4. ( м н .〜а и 〜ья) (отрезок) —+  
yijie; (и з ги б )弯曲 wanqu , 拐角 gu^i- 
jiao;〜о железной трубй 铁管的一节； 
—о рекй 河的弯曲 5. (мн. —а) муз, 
Щ duan; (фигура в т а н ц е )节 jie, 缉 
г\\ 6. (мн. —а) (поколение) 一代 yi- 
dai，—辈 ylbei； родственник в третьем 

第 三 伕 的 亲 扃 ему море по〜*о 
他对件么都满木在乎；постйвить кого-л. 
на〜и使…屈服；使…投降 
коленчатый: — вал т е х ,曲轴 
колесить несов. разг. !. (ехать не

прямым п у т ё м )迁回前进 yuhui qian- 
jing 2. (много е з д и т ь )走遍 z6ubi含п， 
漫游 i M n y 6 u ;〜 по всему свету 漫游 

全世界
колеснйца ж 大型马车 daxing mache;

боевая 〜 战 车 ；погребальная 〜 柩

车；灵车
колёсиЦый轮子 [的】 liinzi[de】；带轮 

子的 d m  lunzi-de;〜*ый трактор 格式 
拖拉 VLS 〜ая мазь车轮润滑油

с 车轮 с11ё1йп，轮子 liinzi; 
ведущее 〜б 主М轮；штурвальное 〜 6 
蛇繞  <> вставлять палки в колёса 拽 
舍L;擒兔；вертеться как белка в 〜 ё 
总是忙忙碌碌

коле||я ж ! . 车撤 ch§zh6 2. ж.-д. 
轨道  g d d 点о; у зк а я  (ш и рокая) — я 窄 
(+)轨 3. перен. (привычный ход дел) 

zhenggu i, 常轨  changgu i; войтй в 
步入正轨； вй бн ться  и з 〜 й 脱离 

正轨
коли уст. разг. 假如 jdrii， 如果 

ruguo
колибри м , ж нескл. 蜂鸟 fengniao 
колнхн мн. (ед. колика ж) 绞痛  

jiaotong
колит м jiechangyan
количественный 量[的】Iiang[de],数 

量 [的] shuliang[de]; — анализ хим. 
走量分析

колйчеств||о с ! .量 liAng, 数量 shO- 
liang; (число) 数目 shumu; большое 
〜*o нарбда许奏人；ббщее —о总量； 
总数 2. филос, 量 lUng; переход —а 
в качество量到质的变化； 〜о пере- 
ходит в качество 从量至IJ由 

колкЦий I !. (колючий) 有剌的 y^u 
ci-de, jij人的 ci гёп- d e ;〜ая хвоя 剌 
人昀知1Й* 2. (язвительный) i几剌[Й] 
jicifde] ,讽剌的 fgngcide;〜ое замеча
ние i几刺ЙЙ

колкий 11 разг. (легко раскалываю
щийся) 易子_ 开的 yiyii pikai-de 

колкостЦь ж 讽剌话 fengcihua, i几剌 
话 jldhua; говорить〜и 说讽剌话 

коллега м , ж 同事 tongshi; (no про
фессии) 同行 tonghang

коллегиально 集体地 jitlde，协议地 
xieyide

коллегиальн||ость ж huiyizhi，
委员制 wgiyudnzhi; (руководства) 集体 
制 jitizhi;〜̂ый 集 Щ 的 ] ji4i[del, 合议 
的 h§yide; —ое решение集体的决定 

коллегия ж 1. (объединение): ~  
адвокатов 律师协会 2. (орган) _ 员会 
weiyuanhui; редакционная — 编委会； 
— Министерства просвещения 教育 

部委员会 
колледж м ，院 xueyuan 
коллектив м 全Д:人员 quanti ren

yuan, 集 体 jitl;〜 завбда工厂全体人 
员；передовбй〜 先进 集体  

коллективизация ж 集体化 jitihua 
коллективизировать несов. и сов. 

使…集体化  shl..,jitihua;〜 сельское 
хозяйство使农业集体化 

коллективизм м 秦隹主义  jitlzhflyi 
коллектйвн||ость ж (система) Ш ^：М  

jitizhi; (характер) 集体性 jitixing; 
〜ость руководства集奋领导制；〜ый 
集体 [的] j丨t〗[dej， 集体性 [的] jiUx'tng 
[-de]; — ое хозяйство 集体 & 庄 i — ое 
руководство 集Д:领导； система —ой 
безопасности _ 法会4 制 О  〜 дого
вор 集体合同 

коллектор м !. (учреж дение)分配女Ь 
fenpeichu,分 fenfachu; библиотеч
ный 鹵吞奋金 处 2. гпех. (т руба )聚

КОК —  КОЛ К

集管 jujiguan,主管 zhuguan 3. эл. 整 
淹手 zhengliuzi 

коллекционер м_ 收集考 shoujizhe, 
收 藏 家 s h 6 u c d n g j W ; м й р о к 燊邮者 

коллекционировать несов.收集  shoujf, 
收藏 shducdng 

коллекция ж 一套收集品 y iU o  
shoujipin,收藏品 shoucangpin; полная 
〜全套收集品  

коллизия ж 冲突 chdngtii，抵 触 （!】• 
chu

коллодий м 河络 SJ keluoding 
колло нд м хим. 胶体 jiaotj; 

〜альныи，〜ный х и м .胶体[的] jiaoti 
[-de]

коллоквиум ж Д-Д koushi 
коловорот м 手搖钻 shouyao2uan,曲 

柄钻 qubingzuan 
колод||а I ж !. (бревно)木头 mutou; 

(обрубок бревна) +  块木矣 dakuai rnu- 
tou 2. (для кормления ско т а )槽 cao; 
водопойная 〜 饮牲口 的水榷 *6 через 
п е н ь 〜 у 又慢又示细心 〜

колода 11 ж (комплект карт) 一 gij 
纸牌 yifu zhipai 

колодЦец л* i . 井 jmg，水井 shuijlng； 
брать воду из ~ ц а  从井里取水 2. (вер
тикальная скважина) ^  jing, й keng; 
ш ахтный 〜ец 矿井； смотровой 〜ец 
观测井

колодк||а ж ! . 木把 т й Ь З，木背 т й -  
bei;〜*а рубанка Ь床；一а щётки 刷子 
的未背 2. т е х .块 kuAi; тормозная 〜а 
刹击块 3. (сапожная) 鞋楦字 xiexuanzi; 
надеть ботйнки на —и 把鞋子楦上鞋 
楦 子 4.: орденская〜 [齟牽]绶带 

колокол м 钟 zhong 
колокольный 钟[的] zhong[de] ; 〜 

звон钟声
колокольнЦя ж zhonglou ^

смотрёть на всё со своей —и 坐井观夫 
колокольчнк ж 1•铃丨ing，铃_  Hng- 

dang, /J、钟 xiao zhong; звонйть в 〜 
搖铃 2. (цвет ок)风铃章 fengl ingcao 

колониализм м 殖民圭义 zhiminzhflyi 
колониальн||ый 殖民[地的 ] zhimin 

[-dide],殖民主义[的] zhiminzhayilde]; 
〜ые страны殖民[地]国家；〜ый гнёт 
殖民主义压迫 ， ,

колонизатор м 填民主义者 zhimin- 
zhiiyizhe,殖Щ者 zhiminzhe

колонизация ж ! . 殖民地化 zh】’min- 
dihua 2. см. колонизировать 2

колонизировать несов. и сов, I. (прев- 
ращать в к о л о н и ю )使…殖民地化 s l i l .  
z h im 丨n d ih u自， ，使 ...变成殖民地 s h i，.， 
biancheng  zh im in d i 2. (заселят ь)殖民 
z h im i n ,移民 y im in  v

колонист м 移民 y i m i n ,垦殖者 кёп- 
zhizhe

колония ж 殖民地 zhimindi 2. 
(поселение иммигрант ов)移民区 ylmin- 
q u , 侨民区 qidominqii 3. (сообщество 
эмигрант ов)無民协会 qHomin xiehui; 
(зем лячест во)同多会 t6ngxmnghui 4. 
(исправительная)劳动改造地方丨Sojldng 
gaizao difang,劳熱所 laojiaosuo 5. 
бот.у зоол, 群体 qunti ,

колонЦка ж !. (столбец) 栏 lan; 〜 ка 
объявлений 广告栏；газета в пять 〜 ок
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五 栏 的 报 纸 2. (для нагрева в о д ы )热水 
器 resbuiqi 

колонна ж !. а р х и т .柱 z h u , 圆柱 
yuanzhu; зал с 〜ми 圆柱大厅；триум
фальная 〜 凯 旋 纪 念 碑 2. (лю д ей )队 
Ш duiwu; (предмет ов)纵队 zongdui; 
~  демонстрантов 游 行 танковая 
〜 坦 克 纵 队 пйтая〜第五纵队  

колоннада ж 柱廊 zfi{il3ng， 柱列 
zhfilie

колонный 圆柱丨的] yu^izhii[de】；〜 
зал圆柱大厅 

колонок м 黄鹛 huangyou 
колонтитул м п о л и г р .朽眉 shtimei 
колоратурЦа ж м у з . 啤腔 hi^qi巨ng; 

装饰乐句 zhu巨ngsh'i yueju; 〜*ный муз. 
花К[的] huaqiang[de] ; 〜ное сопрано 
花腔女高音 

колорйт м ! .色彩 s会c5i，色调 sMi含о; 
йркий鲜 明 的 色 彩 2. п е р е н .色彩 
secai; 风味 f § n g w 6 i ; эпбхи 时代每 
彩；мёстный地方的特色；〜*ный й 
调鲜興的 s€di&o xianming-de;〜Hii5 
пейзаж色调鲜明的风景； 〜ный язйк 
特別生动的语言；〜ная фигура特別令 
人与目的人物 

колос м 穗 s u i ; пшеницы 小麦穗； 
〜 й сты й ,多 穗 的 （iu6suide 

колоснться н е с о в .抽種 chousui 
колосникЦй мн. (ед, колосник м) 1. 

т е х . 炉算与 lubizi;炉赛 lutiao 2. 
щ е а т р ,希景格架 bujmg gejia;〜бвый: 
〜бвая решётка тех 炉耸子

Колосовйе мн. б о т .结穗植物 ji§sui 
zhiwu

колбсс м 目像 juxiang; п е р е н .巨人 
j u r e n ;〜 н а у к и 科 学 巨 人 ◊ 〜 на глй- 
няных ногах外强中干；〜Ильный巨大 
[的 ] j i id a [d e ] ;庞大 [的 ] p a n g d a [d e ] ;硕 
大 [的] shuoda[de]; —альные успехи 硕 
大的成轉

колотйть несов. 1. (ударять) МЙ* 
qiaoda,捶打 chu丨d a ; в дверь 用力 
敲门 2. разг. (б и т ь)痛打 tongda, fi*# 
dajl 3. разг. (р а зб и ва т ь)打破 <1^6, 
打 碎 dSsu'i;〜 стакйны好 ® 杯 子 4. 
разг. (т р я с т и )使…打颜(知）shi...da- 
zhan(zhan),使…发抖 shi...f§ddu; его 
колотит лихорадка热病使他打颜；〜ся 
несов. разг. 1. (о сердце) 猛知跳动 
m6nglie tiaodong 2. (ударяться) 碰 
peng, Ш zhuang; —ся головой об стену 
用头撞墙

кблотЦый I (проколот ы й)剌伤的 ci- 
shangde,剌破Й cipode; ~ая рана 剌伤 

колотый 11 (разбитый на к у с к и )打 
成碎块的 dacheng suikuai-de;〜 сахар 
打成碎块的糖； （в к у с к а х )块糖 
колбть I，кольнуть 1. (остриём) 刺 

ci, 扎 zha; ветка колет руку 树枝扎争
2. тк. несов. (пронзать оруж ием )剌中 
cizhong; (у б и в а т ь )剌死 cisi，剌杀 ci- 
s h a ;〜 штыкбм 用細刀剌ф 3. тк. 
несов. (убивать с к о т )宰 z3i，杀 sh互； 
〜 свинёй 宰猪；〜 гусей 杀搏 4. (язви
тельно задеват ь)剌激 djl, g 苦 w 巨ku
5. б е з л .剌痛 citdng; у менй колет в 
боку我胁齒觉得剌痛；кольнуло в спи
не 背上制痛了一卞 правда глаза ко
лет п о ел . 忠 言 逆 耳

колбть I I  несов. (рассекат ь)劈 pi; 
(дробит ь)打碎 dhu'i; (орехи )破开 рб- 
k a i ;〜 дровй劈木柴；〜 ейхар打祐块 
糖；〜 орёхи破开胡桃；〜 лёд把冰砸开 

колоться I несов. f L A  zha ren, 刺 
人 ci гёп; булавка колется 別针扎人 

колоться I I  несов. (поддаваться кол
ке) (о д р о в а х )容易劈开 rcSngyi p ika i; 
(о сахаре и т. п.)讀詩 qiaosui 

колпак м I . [尖Ш ]帽 子 [jiind ing ]  
m aozi; ночной ~  шутовской —
丑角的尖顶帽子2_ (абаж ур)灯 罩 d€ng- 
zhao 3 . 罩 zhdo，帽 пйо，盡 gai; стек
лянный ~ 玻璃罩

колумбарий м 骨 灰 罐 安 置 所 giihul- 
guan anzhisuo

колун м 劈柴斧头 p kh a i iutou  
колхоз м  桌床农庄 jitT nongzhuang 
колхознЦик Mf 〜 ица Ж 集体农庄庄 

员  j i t i  nongzhuangzhuangyuan; — ы й  
集 体 农 庄 的 j⑴ n o n g zh u an g -d e ;〜 ое 
крестьянство 集ft:农g ;  一ая торговля 
集体农庄商业；〜ьгй стр о й集体农业制度 

колчан м 箭筒 j ia n to n g ,箭袋 ji^ndai 
колчедан м м и н . 黄铁 ®̂  huangtie- 

kuang; медный 〜 黄铜矿； сёрный 〜 
硫铁矿

колыбе||ль ж 1. 搖篮 уйо1йп 2. перен. 
準篮 уйо1йп，发源地 f§yu3nd'i，发祥地 
faxiangdi; — ль революции 革命搖篮 

с ~ л и  从/』、；~ льны й: ~ л ь ная  
[п е с н я ]搖篮曲；催眠曲 

колыхать, колыхнуть (о ветре) 徐 徐  

吹动 хйхй chuidong; (покачивать) 轻 
轻禱动 qingqlng yaodong; ветер колй- 
шет з а н а в е с к у成徐徐吹动窗帷；~ с я ， 
колыхнуться 轻 _ _动  q了ngqlng bai- 
dong, 嗓徐搖动 хйхй yaodong; (в воз
духе, на воде、飘动 piaodong 

колыхнуть(ся) сов. см. колыхать(ся) 
колышек м 小桩 xH ozhu§ng，/j、橛 

xiaojue
КО ЛЬ СМ. КОЛИ <> 〜 скбро 如 果 … ， 就  

колье с нескл.圭石项链 bSoshi xiang- 
lia n ; жемчужное〜 珍珠项链

кольнуть сое. см. колбть I 1, 4, 5 
кольцевание с (действие) см. коль

цевать
кольцевать несов, ! . (птиц и т, п.) 

嵌环 q&nhu3n 2. (снимать к о р у )环|И] 
huanbao, 环状剝皮 hi^nzhuAng baopi 

кольцев||ой 却[的] hu5n[de], _ 状[的] 
huanzhuang[de],环行[的]huanxing[de]; 
〜 сЗй трамвайный маршрут 环行Й 车]^ 
线； линия м е тр о环行地卡铁道 

кольцо с I. huan, Щ quan; 一-  для 
к л ю ч е й钥匙圏；порш невбе〜 活i 环
2. (на пальце) 成指 j i会zh i; обручальное 
〜 订婚戒迨； надеть ( с н я т ь )〜 戴 上  
(脱下)戒指 3. мн. кбльца (гимнасти
ческий снаряд) 吊环 diaohuan; упраж
нения на кольцах 吊环 4. (mo, что 
имеет форму кольца) : 〜 блокады 封 
锁圏； вырваться из кольцй окружения 
突出包围圏； пускйть дым кольцами 把 
烟一圏一圏地Й 出来 годйчные коль
ца 年轮 

кольчуга ж 环甲 huanjia  
колюч||ий !. (с к о лю ч к а м и )有剌[的] 

y o u c i [ d e ] ,多菊][的 1 du6c'i[de】； ~ а я  
п р о в о л о к а剌逢；肴剌铁丝 2. (колю
щийся) 刺人的 cirende; (пронизываю
щий) 剌# [Й ]  cig ii[de]; ~ а я  борода

剌 人的胡子 3. (я звит ельны й)挖苦 [的1 
w a k u [ d e ] ,讽剌 [的 ] fSngc'i[de]; (злой) 
恶毒 [的 ] 6dii[de]; —ее замечание 挖舍 
话； 〜 ий в з г л я д 恶毒的目光 

колечка ж 剌 ci
коляск||а ж !. (экипаж) 四轮马车  sb  

lun rnache 2. (дет ская)破儿圭 ylng^r- 
che,搖篮车  yaolanche 3.: мотоцйкл с 
〜о й 带斗的摩托车；带边斗的摩托车 

ком I м 一团 yituan， 一块  ylkuai; 
〜 снёга —团雪； землй —块土；〜 
грйзи 沒g块；первый блин —ом погов. 
弁 张 不 向 冬 〜 в горле [стойт] 喉头 

痉挛
ком II пр. от кто; на 〜 он же- 

нйлся?他婆了谁 ？； о 〜 • вы говорите? 
你说的是谁？ 

команд [j а ж !. (приказание) 口令 кби- 
ling; отменить ~у 取销口Ф; по 〜е 
按 ( _ )  口令 2_ (начальствование) 指挥 
zhihuT; под 〜*ой к о го ~ л .在…搶挥 [；£ ]  
下；принйть 〜 у над к е м -л .卑@ 由 红 __
3. (воинская част ь)分队 fendui; (отряд) 
队 dui; сапёрная 〜 工 兵 队 ；пож点р- 
иая〜 消 防 狀 4. (экипаж с у д н а )全体 
船员  quSnh chuanyuan 5. с п о р т .运 $  
队 yundongdui; футбольная 〜а 足球 
队 冬 как n o 〜e 立刻；步伐一到地 
командйр м 1. воен. 槍挥貞  zhi- 

h u l yuan,指挥官  zh〗hulgu§n; ~ ы  и 
бойцй由战员；〜 полкй团 长 2. мор.: 
〜 кораблй ® 长；〜 судна 由长  3. (ру
ководитель) 指 择 员 zh〗huTyu6n; ~ ы  
п р о и зв о д с т в а生产指挥员 

командированнЦый м 出差 [的 ] chii- 
chai[de];〜ы е 出差人员 

командирован ть несов. и сов. 派 pai; 
е г о 〜 <ли в М о с к в у 派他到莫斯科由差 ; 
〜 *ть на конф ерен цию派去参Й 代表大会 

командирбвкЦа ж !. (действие) см. 
ком андировать 2. (служебное поруче
ние) 出差任务 chuchai renwu,差 事 chai- 
s h i ,差使  ch自ishi 3. (поездка со слу
жебным поручением )由差 chuchai; уе
хать в 〜 у 出差去了； он в 〜е 他出差 
了 4. (удост оверение)出差证 [件】 chii- 
chai zheng[jian]; вы писать 〜 у 开出差 
证；предъявйть ~ у 出示出差途 

командировочные мн. разг. 出差费 
chiichaifei; получйть 〜 出 差 费  

команд ирбвочнЦый !• прил . : 〜 ые 
деньги Щ逢费；差旅费；一 ое удостовере
ние 出差证 i f^ ]  2. в знач. сущ. м см. 
командированный 

командйрский 指挥员[的I zhlhulyu杏п 
[-de]

ком̂нднЦый:〜 ая  высота 制高点； 
~ ы й  пун кт 指挥所；一ый состав 
人员； 〜 ое первенство спорт. 团体繞

标赛 л
командование с !. (действие) см. ко

мандовать 2; принйть 〜 ч е м -л .担任… 
的指挥；под〜м к о г о - л .在 …指挥 [之 ] 
下 2_ с о б и р .辱 令 部 silin g b ti，指择部 
z h ih u ib ii； верховное 〜最高统帅部  

командовать несов. !. (произносить 
слова команды) 发口令技  k o u lin g, 下 
口令 x ia  k o u lin g  2. {руководить) 指择 
z h i h u i ;〜 полкбм 指择一团；当 3. 
разг. (распоряж ат ься)对…喔号振令 
d u i.. .fa h a o  shi lin g ; не дам ем^ над со
бой 〜我不让他対我发号施令  r ，

командор м !. ист. 骑士团长  q ishi
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tuanzhang 2. с п о р т .队长 duizhang; 〜 
пробега赛跑队队长 
командующий м 司令[员] slling 

[-yuan]; — армией 军长；~  военным 
округом军区甸令员；〜 парадом阅兵 

司令
комар 蚊子 wenzi; малярййный 〜 

启蚊 4  〜 нбсу не подточит погов. 无 

懈可击；没有可指摘的地方 
комбайн м 康拜因_ kangbaiyin, 联合 

收割机 Шп11ё shougeji; зерновой 谷 
杨康_ 因；угольный〜 联合采煤机 
комбайнер м 康拜因[Ш]手 kSngb含i， 

yin[jl]sh6u;联合政ij机爭 lianhe shou- 
g§ji-snou
комбат м !. (командир батальона) 菅 

长 yingzhang 2. (командир батареи) 炮 
兵逢长 probing lianzhang 
комбинат м !. (промышленный)

企 业 lianhe qiye,公 司 gongsl, 综合工 
广 zdnghe gongchang; металлургичес
кий 〜 钢 铁公司 2. (учебны й)联合学校 
lianhe xuexiao ^  ~  бытового обслу
живания 联合服务站；综合服务公司 
комбинатор м р а з г .策士 c & W ，谋士 

moushi; неодобр. 好施致计的人 hSo shi 
jiao ji-de гёп 
комбинация ж 1. 配合 рё̂ё， 组合 

zuhe;〜 крйсок染料的配合；〜 цифр 
数字的组合 2. (замысел) i-f-Щ jimou； 
(махинация)诡计 guiji，勾当 gdudang; 
хитрая 〜 僉瘡的勾当 3. спорт, (в шах
матах) 路子 lfizi; (в футболе и т. п.) 
机动 jlddng; шахматная 〜 棋路；удач
ная 〜 футболйстов足球队员的成功机 
动 4. (бельё)衬裙 ch^nqCin 
комбинезон м 连衫裤工作服 li含nshan- 

ku gongzuofu, 作业服 zudyMii 
комбинйрованный 联合[的] Ii5nh6 

[-de],配合[的] peihe[de];〜 удар 联合 
突击；〜 корм配合扇料 
комбинйровать, скомбинировать 1. 

(сочетать)配合 p€ih6; (соединят ь)联 
合 НйпЬё;〜 краски 配色 2. разг. 
(строить комбинации) ifgjfeit shi guiji, 
施 谋 shi jimou 
комедййный 喜剧 [的] xijCi|de】 
комеди||я ж 1. 爭剧 xiju; (произведе

ние) 喜 _ 作品 хЦй zuopin 2. (прит
ворство) 决装行为 w6izhu§ng xingwei; 
(ф а р с )丑剧 ch6uji О разыгрывать 
(ломать)〜ю 演出丑剧 
комендант м 1. (крепост и)要塞司令 

у螽os含i slling 2. (гарнизона и т. п .) ^  
卫声令 jlngygi siiing,卫 戍 司 令 wMshCi 
slling;〜 города 城防司令；〜 гарни
зона 卫戍司令 3. (на т р а н сп о р т е)军 
事运输管S 员 jiinshi yunshu guanllyuan
4. (здания, общ еж ит ия)管理员 guin- 
Пуиап;〜 общежйтия [ 公 兵 舍 管 理  
员，舍监 
комендантский:〜 час 宵禁 
комендатура ж воен. 令部 jing- 

wei sllingbu; (га р н и зо н а )卫戍处 w 色i- 
shuchu; (на вокзале и т. п . ) 舍事代表 
处 junshi daibiaochu 
комета дйс 霉星 huixlng 
кбми 1. м, ж н е с к л .择米人 кёп̂гёп 

2. прил. н е с к л .科米[的丨 t§mi[de] ;〜 
Я З Й К 科米人语 
комйзм м  滑稽性 hudjixing，可笑 кё- 

X— ; (юмор) 幽歎 убито;〜 положе
ния 情況的可笑

к о м и к  м 1 . (актёр) 喜剧演员 x i j i i  
yanyuan, 丑角 choujue 2. перен. разг. 
滑 稽 者 hu3jiszh§

Коминтерн м (Коммунистический 
Интернационал) 共产国 gongchan 
guoji

комиссар м: народный 〜 ист. 人民 
委员；военный 〜 1) ист. (политкомис- 
c a p ) 政委；政治委员 2) (в военкомате) 
苹事委员

комиссариат м: народный 〜 ист.
人民委员缔；военный〜 兵 役 局  
комиссионер м 经纪人 jlngjiren, 代 

售人 daishouren, k 理人 dailiren 
комиссионнЦый ! .代售 [的] dAishdu 

[-de],寄售[的j jishou[de];〜юе вознаг
раждение ШЩШу —ый магаэйн 委托商 
行；# 卖商店 2. б знач. сущ. м н.〜ые 萎 
托费 w6itu6f§i，代售Я金 ddishduydngjhi 

комйсси||я ж !. (орган) 委员会 wei- 
yuanhui; парламентская 〜я _ 会委员 
会；议院委员会； экэаменацибнная〜я 
考试—Й会 2. уст. (поручение) 委托 
weituo; (поручение, связанное с куплей  
и продаж ей)代 售 （Uishdu，寄售 jishdu， 
寄泰 jimai; брать на 〜*ю что-л. 代理 
寄卖；代人出售…;代售；сдать на〜ю 
ч т о -л .送去寄卖；萎托寄_  

комиссовать несов. и с о в .让...退役 
rang...tuiyi; (по болезни) 让..•病休 
rang...bingxiu;〜ся несов. и сов. 
tuiyi; (по болезни) 病浮 bingxiu 

комитет м 委员会 weiyuanhui; цен
тральный 〜 пйртии 党 中 员会； 
партийный ~  党 委•，исполнительный 
〜 执 行 委 员 会 ；постойниый〜 常 务 委  

员会
комйческий ! .喜剧丨的] xijufde] ; 〜 

актёр 喜剧演员 2. см. комйчный 
комйчный €笑[的] кёх沾o[de]，滑稽 

[的] huaji[de];〜 сличай可釦的事儿 
комкать, скомкать ! . 揉援 roucuo; 

〜 бумагу 把纸揉成一团 2. перен. разг. 
匆 匆 结 束 cdngcdng jieshu, 草率了事 
caoshuai 丨iSoshi;〜 лекцию 讲潰匆_ 
匆结束；〜 рассказ把故事草率地缩短 

комментарий м I. 注释 zhiish'i; 注 
解 zhujie 2. мн. ~ ни (рассуждения) 
译论 pinglCin，评述 p丨ngsfiii;〜ии пе
чати 报刊评А <5* ~ии излишни不加 

注释也明白;真象摆在面前 ч
комментатор м ! .注释者 zhCish】zh§ 2. 

(о б о зр ева т ель )评论家(员） р 丨 nglCinji 互 
(yuan); спортйвный〜运动评论家  

комментйровать несов. и сов. (сов. 
тж, прокомментировать) 1. (текст t 
книгу) 注释 zhiishi， 注 zhujig; 〜 
чьё-л. сочинение 给…女集加Ш释 2. 
(толковать) 评论 ping丨йп，诗 pingshu 

коммерсант м Ш业家 sh5ngy6jit 商 
入 shangren 
коммёрЦция ж 商业 sh5ngy€， 贸易 

ma oyi;〜ческий Й业 [的] sl^ngy6[de]， 
贸易丨№1 maoyi[de] <> 〜ческий банк 
商业银行；〜ий директор营业副经理 
коммивояжёр м [商品]挺 销 员 [sh巨ng- 

pln] tulxiaoyuan 
коммуна ж 公；у： gongshe О Парйж- 

ская〜 ист. 巴黎公社 
коммунальный 1. (общественный) 公 

共[的] g5nggong[de] 2. (связанный с 
городским х о зя й с т в о м )[市政]公用的 
[shizheng] gongyong-de;〜ые услуги

КОМ — ком к
公营设施；市政公用设备；〜ое хозяйство 
公用_ 业 ◊ 〜ая квартира公用住宅 

к о м м у н а р  м I .  ист, Е 黎公社社员 
ball gongshe sheyuan 2. (член коммунь^ 
公社It员 gongshe sheyuan 

к о м м у н и з м  м 共]^主义 gongchan- 
zhiiyi; строительство 〜 建 设 典 产 主  
义；научный科学共产主义；военный 
〜 战 时 共 产 主 义 ；первобйтный〜 原  
始共产主义 

к о м м у н и к а б е л ь н ы й  容 易 打 交 道 的  
rongyi da jiaodao-de, 易于共拿的 yiyu 
gongshi-de

к о м м у н и к а ц и о н н Ц ы й :  — ая линия 交 

通线
к о м м у н и к а ц и Ц я  ； Ж I . 交 通 [线 I j i S o -

tong[xian]; (воен. т ж .)运输逢 yunshii- 
xian; водные 〜*и 水上客通会 2. (обще
ние) 交际 ji§oji，交往 jiSow^ng 

к о м м у н й с т  м 共产党贪 gongchandang- 
yuan

коммунистически нн 共产主义[的]
gongchanzhuyi[de];〜ое общество 兵产 
主义社会；〜*ая партия共产党； ~ое 
отношение к  труд̂ 共产主义的劳动态度 

к о м м у т а т о р  м !. (т елеф онны й)交換 
Щ jiaohuanjl,总机 z6ngjl; междуго 
рбдный 〜 长Й交換台 2. (переключи 
тель тока) Й流器 zh6ngliiiqi 

к о м м ю н и к е  с н е с к л ,公报 gongb^o 
совместное〜 联 合 令 报  

к о м н а т | |а  ж 房间 f5ngji§n，屋子 wiizi 
квартира из трёх— 有三 +房间的住宅  
令 ~а отдыха 休息室；вйнная —а 浴 
全；〜а матери и ребёнка妇婴候车室 
~ный: ~ное растение 室内植物•，~ная 
температура 全温

комод м 五 斗 橱 wiid6uchii， 抽屉柜 
chdutigiTi

комок м 一团 yltu^n，一块 yi kuai 
в горле喉部的痉銮感；свернуться 

в〜蜷缩成一个团  .v '
к о м п а к т н | |о с т ь  ж 紧凑 jmc6u，紧密 

jinmi;〜ый紧 凑 的 j〗nc6ude， 紧密的 
jlnmide

к о м п а н е й с к и й  р а з г . 好交际的 h含о
jiaoji-de,好结伴Й hao jieb^n-de; 〜 
парень好交际的小伙子 

к о м п а н и | |я  ж !. (о людях) 一伙人 
ylhuoren, 伙伴 hudb含n; составить 〜ю 
к о м у - л .跟…打伙伴；给…结 伴 2. (тор
гово-промышленное о б ъ ед и н ен и е )公司 
gongsi О з а  〜ю с  к ем ,-л .伙同… 

к о м п а н ь о н  1. (сотовариш)崗伴 tc3ng- 
ban, 伙伴 hu6b含n 2. (член торгово-про- 
мьаиленной компании) 取东 giid6ng; 
(пайщ ик)合％员 Ь ёЬ и буи й п ; (акционер) 
合股  Л hegiiren v v

к о м п а р т и я  ж 共产党 gdngchSnding 
к б м п а с  м 指南許 zhman z h § n ,罗盘 

luopan r
к о м п е н с а ц и я  ж 1. 陪偿 p6ichdng, 补 

偿 biichSng,抵_  dlchang; (сумма) 陪 
偿费 p6ich3ngf€i; денежная 〜 现 金 賠  
偿；〜 з а  у б ы т к и 损失賠 偿 费 2 .  мед. 
代偿[作用I dMchdng [zuoyong] 

к о м п е н с й р о в а т ь  несов. и сов. 丰卜偿 
buchang,陪偿 p6ich6ng;〜 убйтки 陪

偿 咖 I卜 ж ( ―
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ком — кон
ность) 在行 zhhSng，内行 n^ihSng，资 
格 zige; (авторитетность) 权威 quan- 
wei 2. (круг полномочий) 权限 quan- 
xia n ;〜*ый !. (сведущий) 在行的 zai- 
hangde, 有资格的 уби zige-de; (авто
ритетный) [备]权 威 的 [уби] quanw§i- 
-de;〜ый специалист备通Jk务的专家； 
—ое суждение 有权威的刹断；—ое мне
ние 权威意见；он компетентен в такого 
рода делах这种事他準在行 2. (полно
мочный) 主舍[的] zhiigu3n[de];〜ые 
органы主管机关 

компетёнцн||я ж !. (осведомлённость, 
у м е н и е )特4  techang, 专长 zhuSnch含ng 
2. (полном очия)权Щ quanxian, 职较 
zhiquan, 管辖 guanxia;〜я суда 备院 
权皞；вне ч ь е й - л .〜и 不属…管辖；示 
归...管；входйть в ч&ю-л.〜ю 在•的會 

辖范围之内 
компилировать несов. 编葛 bianzuan, 

编 辑 bBnji 
компиляция ж (действие) см. ком

пилировать
комплекс м 综合 zdngh6; 综合体 

z o n g h e t i ; представлённй 槪念Й溱 
合；архитектурный〜 建 筑 群 ；〜 ме- 
роприятий 一整套措施；一ный综合 [的] 
zonghe [de],全盘 [的] qu3np3n[de】； 
—ная механизация 全盘机械化；一ное 
использование 综合利用；〜ная бригада 
综合生产队 

комплект м !. (набор предметов) 一 
套 yitao， 二*畐 у加 ； (полный) 各套 
quantao,全畐ij quanfu;〜 бельй (ниж
него) 一套内；； газёты за год 一年 
的全份报纟 эапаснйх частей成差 
备件；боевбй〜 в о е н .弹 药 尋 数 2. (пол
ный состав л и ц ) 定_  ding'e, 定员 
dingyuan; сверх〜а 定额以上；额外； 
нехватало двух человек до полного 〜а 
照全员缺乏了两个人； 〜НЫЙ全套 [的] 
quantao[de],成 _ [ 冶] chengtao[de] 

комплектование с (действие) см. 
комплектовать 

комплектовать несов. !. (штаты и 
т. п. )编利 bianzhi; (оборудование) 配 
成全 g  peicheng quantao 2. (дополнять 
до комплекта) 补充 biichong, 充实  

chongshi;〜 библиотеку 充实图呑馆; 
〜 полк补充成一团；补足团的人数 

комплекция 光 体 格  ti-
zhi

комплимент м 恭维话 gdngweihu含; 
сказать〜 说 恭 维 话  
композйтор 对作曲家  zuoqujia 
композиционный 结掏上 [fej jiegou- 

shang[de]
компознциЦя ж ! .结构 ji§gdu，构图 

goutu; ~я романа 小说的结Й 2. муз. 
作 曲 学 zudqiixu6; класс〜и作曲班 

компонент м 成分 ch§ngfen，组成部 
分 zucheng bufen 
компоновать, скомпоновать 组成 zu

cheng, 构，成 goucheng 一
компоновка ж !. (действие) см, ком

поновать 2. (способ, метод) 组成法 zu- 
chengfa, 构成法 gouchengfa ** 

компост м с.-х. 堆肥 duifei 
компостировать, прокомпостировать 

车L zha,剪 jian;〜 билёт乳票

компот м 糖水水果 tangshui shuiguo,
糖 溃 果 品 tSngzigudpln

компресс м 压布 yabu; согревающий 
〜 保温压布  

компрёссор м 压缩机 ySsubjl，压气机 
yaqiji; воздушный 〜 空 气 压 缩 执 ； 
〜ный 压缩机 [的] yasuojI[de] 

компрометировать, скомпрометиро
вать 损害 ...的名'梦 sunhai...de mingyu, 
败坏…的名声 baihuai...de mingsheng 

компромйсс м 妥协 tu6xi6，折中(衷） 
zhezhong(zhong); пойти на 〜 矣 协 ; 采  
取妥协办法；一 Н Ы Й 妥协[的] tuoxie[de], 
折中(衷)[的]zhezhong(zhong)[de];〜*ное 
решение拆中的办法 

комсомол м 共青团 gdngqlngtuan 
комсомол||ец м 共青团员 gongqing- 

tuanyuan; —ка ж 女吳青团员 nftgdng- 
qlngtuanyuan

КОМСОМОЛЬСКИ НЙ 共青团[的] g6ng-
qingtuan[de];共青团员[的 j gongqing- 
tuanyuan[de]; ^ая организация 共青 
团组织；〜ое собрание共青团会议；〜ий 
билёт共青团员症；〜<ий стаж

комсорг м (комсомольскнй органи
затор) 兵青团小组长 gongqingtuan xiao- 
zuzhang

кому дат. от кто;〜 ты отдал мою 
книгу?你把我的朽交给谁？ 

комфорт м 舒适 shushi 
комфортабельн||ый 舒适 [的] shiishi 

[-de],方便[的] fangbian[de];〜ая гос
тиница 舒适Й旅馆

конвейер м 传達带 chuans6ngdai, 输 
送带 shtisongdai; сборочный 〜 装 命揚  
送畨；ковшевой4 式输送器；一ный 
传送 t的] chuansong[de] 

конвёнци||я ж 公约 gongyu§ ; 协约 
xieyue;专约 zhuanyue; Международная 
почтовая ~я  国际邮邊公约； таможен
ная 〜*я关税专约；эаключйть —ю 签 

定协约
конверсия ж zhuanhuan; эк. 条 

件的变更 tiaojiande biangeng 
конвёрт м i. x inf eng; запечй-

тать〜 封 上 信 封 ；распечйтать〜 拆 信  
封 2. (детское одеяло) 稻报袋 qi5ng- 
baodai

конвертер м тех. 转炉 zhuanlu 
конвойр м 押 解 者 y^i&zh6，押送者 

yas6ngzhe, 护金暑 husongzhe 
конвоировать несов. 护送 husong» 押 

送 yasong 
конвЦой м 护送，队 hiisbngdui, 押送队 

yasongdui; морской 〜бй 护舰认；вес
ти под 〜бем 押解；〜бйный прил. 1. 
护送 [於] husong[de];〜*6йная служба 
护送 © 矣  2. в знач. сущ. м см. конвойр 

конвульсйвный 惊厥 [的] jlngju6[de]， 
抽搐性[的1 ch6uch0xing[de〗；〜 жест 
抽搐[性]的动作 

конвульсия ж chouchu; мед. tg 
厥 jlngjuS; эпилептйческая 撤痫 

_ 厥
конголёз||ец Mt 〜ка ж 刚果人 gang- 

guoren;〜ский 刚果[的] g§nggud[de] 
конгресс м 1. 代表大会 daibiaodahui; 

Всемирный 〜 сторонников мйра 世界 
禾口平大会；Международный 〜 биологов 

生物学家代i 大 会 2. (законодатель
ный орган) 国会 guohui 

конгрессмен м 国会议员 guohui yi- 
yuan

конденсатор м I. э л . 电容器 dian- 
rongqi 2. (для охлаждения п а р а )冷凝 
器 Kngni’ngqi，凝结器 n[ngji6qi 

конденсация ж см. конденсировать;
〜 энёргии能量的集聚；〜 пйра蒸气

的冷凝
конденсировать несов. и сов. 1. (на

коплять) 藥聚 jijii 2. (с гу щ а т ь )备凝 
lengning,搞结 ningjie 

конднтер м 糖 果 点 心 制 造 者 t5nggu6 
dianxin zhnaozhe; (торговец)糖果点心 
Щ tangguo dianxin-shang 

кондйтерск||ая ж 糖果袅心店 t5nggu6 
dianxin-dian;〜ни: — ие изделия 糖果 
点心 [食品 ];〜ий магазин糖果点心店；
〜ая фабрика糖果点心工厂

кондиционер м 空气调节器 kdngqi- 
tiaojieqi

кондиционирование с : 〜 воздуха 空 

气调节
кондиционировать несов. и с о в .调节 

tiaojie
кондиция ж (н о р м а )标准 bi吞ozhiin，

规 格 guige 
кондуктор м ж , . д .乘务员 cheng- 

w u y u a n ,歹！j车员 ПёсЬёуиап; (на город
ском т ранспорте)售票Ь shoupiaoyuan;
〜х к и й  乘务员[Й] chengwuyuan[de](
歹U车员 [̂ jj liecheyuan[de] 

коневод м 养马家
коневод||ство I.夢马[血 ] yangma[ye]

2. (н а ук а )养马学 y5ngm5xu6; 〜ческий 
养马[的] yangmafde],养马业i的] yang- 
maye[de];〜чсскзя ферма 养马场 

конёк I м !. (излюбленный предмет 
разговора)特别爱好的题目 t§bi§ aihao- 
-de tirnu; сесть на своего конька 谈到 
特 别 爱 好 的 题 目 2_ (на к р ы ш е )屋脊 
wuji

конёк I I  м см. коньки
кон||ёц м t • 端  d i^ n，末尾 mdwgi，

头 tc5u; оба〜цй верёвки绳子的两端；
〜*ёц ножа 刀丰；一ёц села 村头 2. (о 
времени) 奉 шо, 两 di; (завершение) 终 、 
结 zhongjie, 结束 jieshu; ~ёц года ф 
呆；до конца недели 到周末；подхо- 
дйть к — цу 快要结束；зимй блйзится 
к〜цу冬天快要结束；赔近冬末 3_ (рас
стояние) : делать большие 〜цй 走一 
大 段 路 ходйть пешком в оба 〜含 
步行一个来回；проёэд в одйн〜ёц坐 
一趟 4. (причальная верёвка)级绳丨含n- 
sheng, 绳崇 shengsuo; отдать 〜 解  
级 5. (смерть, кончина) 死亡 sviw含ng，
灭 亡 m 诏w3ng，末 日 m d r i 令 без〜*цй 
无止境地；不断地；不休不止地； в 〜цё 
〜цбв最后；到底；во все〜ЦЙ到各处； 
向四面八方；[всё равно] одйн —ёц! 反 
正一样； [взйться] не с того 〜цй [做 
得]不4 头；довести что-л. до 把…
进行到底；До〜 如 разрушить彻底毁 
坏；дослушай менй до —цй 请听我说 
完；и в воду消除痕迹；из〜ц4
в〜*ёц从这一头到那一头；〜 敁 краю 
нет,〜ца краю не видно 1) (о прост
ранстве) 一望无际；漫 免边际 2) (о чём-л. 
долго длящемся) 没完没了；终结无期；
〜бв не найтй找不函头结；на худой 
〜ёц在最坏的场合下；万一 [不幸1; не 
сводить 〜цбв с 〜含ми 1) (материаль
но) 青黄不接；勉 强 度 日 2) (в рассужде
ниях) 不能自圆其说；не знать с какого 
〜цй начать不僉Ш众什么地方开始才好；
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со всех〜цбв从各方面；从各地；с на
чала до ~ца 从头到尾；палка о двух 
〜цйх祸福难袖；положйть 终止 
конечно !. вводи, сл, 当然 dangran, 

自然Мгйп; он,〜，прав他当然是对的 
2. частица ут в. 当然 dangr含п，可不桌 
[吗] k§bushi[ma]; мбжно войти?— 
〜I 可以进来？ 一 当 然 I 
конечности мн. (ед. конечность ж) 

四肢 sizhl; вёрхние 〜 上 肢 ；нйжние 
〜下肢
конёчн||ый !. (имеющий предел) 有 

止境的 Уби zhijing-de,有限[的] ydu- 
xian[de] 2. (находящийся в конце) 最 
后[的] zuih6u丨de]，终点 [的] zhongdian 
卜de); ~ая станция终点站；最后一站； 
〜ый пункт 终点 3. (окончательный, 
заверш аю щ ий)裏终 [的] zuizh6ng[de]， 
最后丨的] zu'ihdufdej;〜ая цель最终自 
№ <> В 〜ом счёте (итоге)归根到底； 
〜ая величина м а т .有限致；有限量 
конина ж 乌肉 m 含rdu 
конйческ||ий ® 锥 [的】 yu5nzhul[de]， 

[圆]锥形[的] [yuan]zhulxlng[de];〜ая 
поверхность ~ий подшипник 圆 
锥形轴承；〜ие тестернй 4 ：净轮 
конкретизация ж Д体化 jCitlhua 
кон1фетизнровать несов. и с о в .使••• 

具体化 shh..jiiUhi^， 把…具体士 ba... 
jfitihua ；〜 предложение 作具体

说明
конкретнЦость ж 具体性 jCitlxing; 

〜ый Д体f的J jutl[dej; —ое понятие 
具体槪念；〜ый пример具体例子 
конкурент м 竞争者 jingzh6ngzh6，对 

手 duishou 
конкурёнци||я ж 竞争 fingzl^ng ❖ 

вне〜и无与伦比；比不上 
конкурйровать несов. 竞争 jingzheng 
кбнкурс м 比赛 [会] b b含i[hui]，竞赛 

jingŝ i; музыкальный 〜 音乐赛；〜 на 
лучшую пьесу最好剧本的比赛；〜 на 
замещение какой-л. должности •••空缺 
候选竞赛；〜ный竞赛[的] j'lngsAUde]， 
比？f[的] blsaifde]; —ный экзамен 竞金 
конник м 骑兵 qiblng 
кбнница ж 脅兵 f队I qibmgfduij 
коннЦый !. [的j ma[de]; —ая сбруя 

马 具 2 .马拉[的] шй丨自[dej;〜ая тйга 
4 力牵引；~ьге грабли 马й箱 3. (сос
тоящий из всадн иков)骑马 [的] qima 
['de],骑兵[的] qiblng[de];〜ая милй- 
Ция骑马民瞥；〜ый отрйд骑 兵 部队◊ 
〜ый завод育马场；养马场 

коновязь ж !. (место) 挂马桩 shuan- 
mazhuang 2. (верёвка)系马绳丨丨m h h 谷ng 
конокрад м _ 马贼 t6un^z§i 
конопатить несов. 填满缝空隙 ti邊n- 

man fengkongxi；〜 лбдку 填满小船的 

缝隙 ， 

конопля ж 大g  dania 
коноплянка ж зоол. 红雀 hongque, 

赤胸朱顶荸 chixiong zhQding que 
коноплянЦый：〜ое масло 大麻 [好]油 
коносамент м т о р г .[商船南]运货单 

[shangchuande] yunhuodan, 提备单 ti- 
huodan

консерватйвн||ый 保守 [的] Moshdu 
['de],寺旧[的] shoujiu[de];〜ые взгля
ды 保守思齒(趣点)；~ый человек守旧 
的人；〜ая партия保守党 
консерватйзм м 療守主义 b^oshdu- 

zhuyi, 保守思想 b3osh6u sixiang
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консерватор м Ь 保守分子 b^oshdu 
fenzi, 寺旧分子 shdujiii fenzi 2. (член 
партии консерваторов) 保守党员 bao- 
shoudangyuan; партия консерваторов 
保守党

консерватория ж 音乐学院 ylnyue 
xueyuan

консервйрованн||ый 罐头[的】guantou 
[-de];〜ая рйба罐头鱼 

консервировать несов. и сов. 1 . 把… 
制成罐矣 ba...zhicheng guantou 2. (пред
приятие и m. n . ) 使 ...暂停 shi.，.z n̂- 
ting,傅…暂时停:ik shi...zanshi tingye 

консёрвн||ый 罐头 [的] gi^ntou[de]; 
〜*ая банка罐头盒；〜ый нож罐 ^ 力； 
〜ый завод罐头工厂

консервы мн. 1. 織头 guantou; мяс
ное (овощнйе, рйбные)〜 肉 (蔬秦，鱼） 
罐 头 2. (о ч к и )护 目 镜 hCimCijing， 防护 
眼镜 fangha yanjing 

консйлнум м 会诊 huizhen; устроить 
(созвать) 〜 组织 会诊  
консистенция ж 氣度 choudu 
конский 吾[的] ma[de] 
консолидация ж {действие) см. кон

солидировать
консолидировать несов. и сов. Ш一 

tongyi, 团结 tuanjie 
консоль !. ж ст р. 悬臂梁 хийпЫ- 

liang, 角撑架 ji3och6ngjiA 2. м т ех. 悬 
臂 xuanbi 

конспёкт м 提要 tiyao, 提纲 tigang, 
概要 gaiyao;〜 й в н ы й  简 要 jianyao 
[-de]

конспектйровать， проконспектиро
вать 摘 要 гЬМуйо，写 大 意 х〖ё day] 

конспиратйвн||ый [的]
(подпольны й)地下[的] d'ix&[de]; —ая 
квартира秘密接或处 

конспиратор м _ 密 工作者 mimigong- 
zuozhe

конспирация ж 秘 密 ni’ini〗，秘密适动 
m'lm〗 hucSddng 

констант||а ж м ат .у физ, 常数 
changshu, 植量 hengliang;〜ный * 数 
[的] changshu[de],龠恒[的] changheng 
[-del,不变 [的I bubianfdej 

констатация ж (действие) см, кон- 
статйровать 

констатйровать несов. и сов. 滴定 
queding, 检定 jianding;〜 факт 定 
事实；〜 смерть检定死亡 

коиституцибннЦый 宪 法 [的] xianfa 
[-de],立宪丨的] lixianfde];〜ая монар
хия 君主立宪政体 

конституция ж 1. (основной закон) 
宪法 xianfa 2. (строение организма) 
体质 tlzhi; (структура) 构考 gouzao 

конструировать, сконструировать !. 
(создавать) ШЖ gouzao； (проектиро
вать) 设计 sheji, 兩思 gousi 2. (учреж
дать) 组成 zucheng, 建立 jianli

конструктйвн||ый !.结 构 ±的  jhgdu- 
shangde, 构造上的 gduzaoshangde; ~ые 
недостатки сооружения 建筑物结构上 
的 缺 点 2 . 建设性 [的I j@nsh6xing[de]; 
внестй 〜ое предложение 提出建设 ft 
的建议

конструктор м ! . 设计师 sh色j'ishi; 
ведущий〜 主 任 垛 计 师 2. (детская 
игра) 构筑匣 g6uzhCixi5; ~ский:〜ское 
бюрб设У1局 

конструкци||я ж 1. 结构 ji6gdu, 构造

gouzao; машйна сложной 〜и 结构复 
杂的机器；〜Я моста桥 梁 的 构 造 2. 
(сооруж ение)结构 jieg6u’ 构造 gouzao; 
железобетонные 〜и 钢筋Щ凝土结构 3- 
г р а м .结构 jiegou; синтаксическая 一я 
句法上的结构 

консул л(领 事  lmgshi 
консульскЦий 领事 [的] lingshi[de], 

禪事馆l的 1 lingsh'iguSn[de];〜ая кон
венция 领事专约；一ая юрисдикция领 

事裁判权
консульство с 领 ¥馆  llngshiguan; 

генеральное〜 总杂拿Ш 
консультант Й  问 gCiwen; (учащих， 

с я ) 质il人 zh'iy丨гёп,辅导员 т<1йоуи含п; 
врач~顾问医师

консультатйвный 协商 [的] xi6sh§ng 
[-de]

консультациЦя ж 1. (совещание спе
циалистов) 咨Й会议 zlxun huiyi; мед. 
会诊 huizfen 2. (совет специалист а)咨 
询 zlxun; обратиться к специалисту за 
~ей征彔专家的 意 见 3. (помощь пре
подавателя у ч а щ и м с я )辅导 fudao； 
пойти на 〜ю 去 导  4. (учреждение): 
детская〜я 儿Й•保健所；儿科咨询桥; 
женская 〜я 妇科备询所；юридйческая 
〜я法律质疑处 t

консультировать, проконсультиро
вать 丨•咨询 zlxiin，质Щ zhiyi 2. (уча
щихся) 運行辅导 jingxing fudao; 〜 ся， 
проконсультироваться !. i青教 qingjiao, 
爸询 zlxiin， 商量 shSng丨iang;〜ся с 
кем-либо 向…请教 2. (об уча щ и хся )获 
得辅导 hu6d6 ffidao,质疑 zhiyi 

контакт м ! . 接触 # c h C i，敢系 li^n- 
xi, 联络 lianluo; вступать в 〜 с кем-л. 
同…取得联系； устанавливать 〜 с 
к е м - л .同…丨_ 立 ]接触；л й ч н ы е〜ы 个 
人 接 触 2. т е х .接 点 jiedian,接触[点 ] 
jiechCifdianl 

контейнер м 容器 rcSngqi， 集装寧 
jizhuangxiang;〜 ный 集襄箱[的 1 
zhuangxiangfdej;〜 ные перевозки 集 

装箱运输
контекст м 上下文 sh自ng-xmw^r，前 

后文 qUn-h6uw6n; вырвать из ~а  薪

章取义
контингент м 1. (группа, категория) 

名龥 ming’§ ,员额 yuan*e;〜 учащихся 
学生名额 2. (определённое количество) 
定额 d'mgS; (к во т а )限额 х В п ’ё; (об
щее количество) 总被 z6ngshu;〜 това
ров 货 物定额 ， •

континент м 大陆 da丨u ; 〜 альныи 大 
陆[的] (Ш й [(1 е ] ;〜 Ильный шельф 大陆 
架； — альный к л й м а т大陆性气等 

конторНа ж 办公室 Ungdngstii，'办齊 
处 t^nsfnchCi; ~ ски й  办_ [ 的] Wnshi 
[-de]，办公室[的] bang6ngshi[dej; ~ский 
служащий 办拿员； ~ ск и е  кнйги 帐簿 

контрабанд||а ж !. ( з а н я т и е )考禾丄 
zousl; (контрабандный ввоз)私运 slyCin; 
за н и м а ть ся〜о й 丨进行j走私；販卖私辑
2. собир. (товары)走私货物 zdusl huo- 
w u , 走私_ 品 z6usl wupin v

контрабандйст м 走私的人 zduslde 
г ё п ,走 择 者 zd u s iz h 6 ;〜 с к и й 走私者的 
zouslzhede;〜 ская шайка 走私集团 

контрабандн||ый 走私[的j zouslfde],

КОН — КОН К
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кон — кон
私运 [的] sIyCin[de】；〜ый ввоз私运入 
Щ; 一ый вйвоз 私运出境；〜ые товары
走私货物
контрабас м муз. 低音提琴 dlyln 

tiqin
контрагент м 契约当事人 qiyu€ dang- 

shiren; (учреждение) i 契冶知一方 li 
qiyue-de ylfang 

контр-адмирал м 海军少将 hhjiin 
shaojiang

контракт 合同 het6ng，契约 qiyue; 
заключить订合同 

контрактация ж !. (система)
同制 din琴gdu hetongzhi 2. (закупка) Щ 
购 d'ingg6u; (договор)购买И约 gburr^i 
yuyue

контрактовать несов. 定购 dinggou; 
(работников) 约聘 yuepin 

контральто с нескл. !. (голос) 女低 
音 nddlyin 2. разг. (певица) 女低音歌 
手 пй-dlyin geshou 

контрамарка ж 免 费 入 场 券 m B n f色i 
ruchangquan; театр. 免费办票 m G n f d  
xipiao
контраст м !. (противоположность) 

相反 xiangfan; она —— полный — свое
му мужу她和她的丈夫是完全相反的一 
个人 2. жив. 对辱 duizhao, 对比 duibi; 
фото 反差 M n c k  

контрастировать несов. 对照 duizhao, 
对 比 duibi;〜 с ч е м - л .為…形成对照 
контрастный !.对照[的] duizhao[de], 

对比丨趵] duib![de] 2. ж и в .黑白分明Й 
hei-bai fenming-de; фото 反差强的 fan- 
cha qiang-de

контратак||а ж 反冲击 fanch6ngjl; 
переходить в 〜у 转入士冲击；отражать 
〜У打退反冲击 

контратаковать несов. и с о в . 反击 
fanjl

контргайка ж тех. 保险螺帽 baoxian 
luomao, 辦紧螺母 suojin luomu 
контрибуция ж |g款 peikuan; (нату

рой) 陪 款 peikuanwu
контрнаступление с 反攻 fangong 
контролёр м ! . 检查员 jBncS含уийп， 

检验员 Вйпуйпуийп; таможенный 关 
税 检 查 声 2. (б и л е т н ы й )验 票 员 у含n- 
piaoyuan,查 _员  ch3p沾оуийп 

контролировать, проконтролировать 
(проверять) 检查 рёпсЬй，监察 jiSnch点； 
(наблюдать) 监督 jiandu; (держать под 
своим контролем) 控制 kdngzhi; 〜 
чью-л. работу检查…南工作；〜 поло- 
жёние控制局势 

контрол{{ь м 1. (проверка) 检查 jmn- 
cha; (наблюдение)监 督 (власть, 
управление) 控制 kdngzhi;管_  guan- 
zhi; ~ь за качеством работы 检查工 
作 ffi量；〜ьнад ценами叙价管制；взять 
под ~ь ч т о - л .对…控制；控翻… 2. 
(учреждение) 检查机关 ji5nch3 jlguan, 
监察处 jianchachu; государственный 
〜ь国家监察机关；отдёл технического 

技术检g 封 3. собир. (контролёры) 
检查人焉 jiancha renyuan 

контрольн||ый 1. (осуществляющи й 
контроль) 奋查 [的] jGnch5[de]，监督 
[的] ji^ndii[de】； (осуществляющий у п 
равление) 控制 [的] kongzhi[de] , 管制

guanzhi(de); ~ый редактор 检查 
;一ая раббта (в учебном заведении) 

测验 2_ (служащий для контроля) 规定 
Й5 guldingde; ~ые сроки 全期 ;〜 ые 
цифры 控§Ц 数 字 — ый пакет акций

股票控制额 
контрразведка ж 反侦察 fanzhencha，

反间谍 hnji&ndi6; (о р га н и за ц и я )反侦 
察机关(组蛸）fanzhencha jiguan(zuzhl), 
反间谍机关(组织） Hnj@ndi6 jlguan(zu- 
zhl)

контрразведчик м 反间谍 fanjiandie, 
反 侦 察 MnzhSnchd 
коитрреволюц||ионер м 反革命分子 

fangeming fenzi;〜̂ибнный 反革命[的] 
fangemingfde] 

контрреволюция ж g 芦命 fangeming 
контрудар 反击 Gnji 
контуженный 震伤了的 zhenshangle- 

de, 受挫伤的 shou cuoshang-de 
контузи||ть с о в .挫伤 cu6sh5ng，震伤 

zhenshang; его 〜*ло в голову 他头[辣 ] 
受挫伤
контузи||я ж 震伤 zh€nsh自ng，挫伤 

cuoshang, 暗伤 anshang; получить лёг
кую ~ю 查g 挫伤 

контур м i _轮廓丨йпкид，外 形 w 含i- 
x m g  2. э л . 电]^ dianlu, huilu;
〜~ный 轮廊 [的] liinkud[de]令 〜*ная 
карта轮 廓 图 ；略图；一ная лйния点 

线；虚线
конура ж ! . 狗窝 gouwo 2. перен. 

陋 室 loushi 
конус м 圆辨 yuanzhul; 锥体 z h u m  
конфедератйвный 同盟[的] tongmeng 

[-de],联邦 [的1 Iianbang[de] 
конфедерация ж [^М tongmeng, 联 

Ш lianmeng; (о государстве) 
lianbang

конферансье м нескл. 报幕人 baornu- 
гёп

конферёнц-зал м 大礼堂 dalitang, 会 
议庁 huiyitlng ，

конференция ж 会 议 huiyi，代表会议 
daibiao huiyi 

конфёт||а ж 糖果 t5nggu6; шоколад
ные 〜ы 巧 克 力 〜ный糖果 [的] 
tangguo[de]; перен. (слащавый) 無密 
的 tianmide 、
конфеттй с нескл. 彩纸盾 cSizhixi色 
конфигурация ж 轮泰 lunkuo, 外形 

w a i x i n g ; мёстности 地形祐廊 
конфиденциально 秘密地 mimide 
конфиденциальный _ 密[的】 mimi 

[-de],不公开[的] bugongkai[de] 
конфискация ж moshou
конфисковать несов, и сов. 没收 mo- 

shou
конфликт 冲突 chbngtii; (ссора)糾 

纷 jiiibn; (спор) 争议 zl^ngyi; воору
жённый — 武装冲突； 〜ный冲突 [的] 
chongtQ [de];争议 [的] zh€ngyi[de]; 
〜<ная комиссия 搞停委员耷

конфорка ж тех. daoyanguan;
(газовой п л и т ы )煤火 it meihuozao 

конфронтация 对 _  d u i z h i ,对抗 
duikang

конфуз м (смущение) 不好意思 ЬйЬйо 
yisi, •羞 h引хШ; (неловкость)难为情 
nanweiqmg; какой 〜 ! 多么难为Ш1.

конфузить, сконфузить 使…_ 为情 
shi...nanweiqmg,使 ...窘迫 shi...jiong- 
ро; ~ся, сконфузиться 难为情 пап-

weiqing, 害羞 h含ixiii;〜ся при посто
ронних 在外人面前# 羞； он сконфу
зился 他感到难为儈 

конфузливый 好書羞的 h含о haixiu-de; 
(стеснительный)脑腆[的] mHntian[dej 

конфуцианство с 德教 rujiao 
концев1|ой 最后 [的] zuihou[de] ,末端 

[的] rnoduan[de];〜ая строка 最后一 

行 [字I
концентрат м ! .浓缩物 nongsuowu; 

пищевые —ы 浓 缩 羞 品 2_ с.-х. 精料 
jlngliao; кормовое 〜*ы 精词料 3. горн. 
精 浐 jlngkuang; медный〜 铜 精 矿  

концентрационный:〜 лагерь _ 中营 
концентрация ж !. (действие) см. 

концентрйровать; ~  производства 生 
产 的 集 中 2. х и м .浓 度 n6ngdCi 

концентрировать， сконцентрировать 
1•集中 jizhong;〜 своё внимание на 
ч ё м -л ,把自己的注意力集中子...2. хим. 
浓 缩 nc5ngsu6;〜 раствбр将溶液浓缩
3. м и н.精选 jmgxuan, 富集 fuji;〜ся， 
сконцентрйроваться !. _  中起来 ji- 
zh6ngqHai 2_ хим. 变浓 ti5nn6ng，浓 
缩起来 nongsuoqilai

концентрйЦческнй,〜чныи 同С、[的] 
tongxIn[de];〜ческие окружности 同 

心圆
концепция ж !. (система взглядов) 

概念 gAinGn，观念 gi^nniAn 2. (основ
ная мысль произведения) Й1Щ gousi 

концерн м эк, 康采恩 kangcai’en 
концерт м Ь 音余会 yinyu^iui，演 

奏会 yanzouhui; симфонический 一 交 
响音乐演奏会；Дать〜 举 行 音 乐 会 2. 
(музыкальное произведение) 协奏曲 xi§- 
z o u q i i ; для скрипки Й琴协奏曲 

концертмейстер м !. (руководитель 
группы исполнителей в оркестре) 乐队 

yuedui lingdaoren 2. (аккомпа
ниатор) 钢 琴伴奏者 g含ngqin banzouzhe 

концёртный音系会[的] yinyu6hui[de]; 
〜 эал音 乐 厅 今 〜 ройль演奏会用 

的大钢琴
концессионер м 承租人 chengzuren 
концессионнЦый 出租[的）chiizii[de]， 

租让[的] zurang[de];〜ое предприятие 
租让企业；〜ЫЙ договор租让合同；租借

合同
концессия ж !. (договор )租借(让)合 

同 ziijie(r含ng) hetong; (предоставление 
концессии) 租借 zujie 2. (предприятие) 
租让企业 zijMng qiye; (территория) 租 
界 zujie, 租借地 ziijiedi 
концовка ж 1. полигр. (украшение в 

к н и г е )[中j末]图 案 [shumo] tu^n 2. (за
ключительная часть) 结途 jiewei, 染尾 
mowei; (песни и т. п .)尾声 w6isl^ng; 

ромйна小够的结尾 
кончать, кончить !. (доводить до 

конца) 作完 zuowan; кончить ремонт 
修理完；кбнчи.'ь читать кнйгу 看完书 
2. (завершать ч е м - л . )以...结束 yi... 
j i e s h u ; речь призывом 以每召结束 
讲话 3. (учебное заведение) 毕业 Ыуё; 
— школу 中学毕业；кончить первый 
курс 大学一_ 级餘业；кончить четвёр
тый класс _ 完小爭四年级； кбнчить 
университет 矢学毕业；кончить аспи
рантуру 研究Ж毕业 4. (прекращать 
ч т о -л .)停iL tingzhi;〜 работу по звон
ку 打备卡班；〜 пустбй разговор停止 
空谈；〜 службу в шесть часов下半六
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点钟停止办公；на чём мы кончили вче
рашний разговор?昨天我们谈到那儿？ 
令 ~  жизнь самоубийством 自杀；пло
хо кончить 没有好下场；一ся，кончить
ся !. (приходить к концу) %  wan, %  
毕 w3nbi，结束 jiGshij; урок кончился 
由课完毕；почтовая бумага кончилась 

完士 2. (завершаться чем-л. ) 完结 
wan jie, 了结丨 i自ojiS， 结束 jiSsk; на 
§том всё дёло кончилось _備就这样结  
ЖТ； дело кончилось миром 事情余口平 
j 结；кбнчиться ничем 终归徒番 3. 
(умирать) 去世 qOshi 
кончено в знач. сказ. безл. I. разг. 

毫无希望了 hSowii xiwangle; теперь с 
讨咖〜这个现在已经结束了  2. (доволь
но, достаточно) 够了 gdule，得了 d§le, 

xingle
нченый разг. 完全结束的 wanquan 

jieshu-de ◊ человёк 没弯出息Й人 
кончик м 端 duan; (ост риё)尖 jian; 

~  языка舌遍；〜 ножй刀尖；〜 кй-
С Т И 笔端

кончина ж 去世 qOshi， 逝世 shishi 
кбнчить(ся) сов, см. кончать(ся) 
конъюнктивит м мед. 结膜炎 jiemo- 

yan
конъюнктурЦа 光 i . 局势 jushi; бла

гоприятная —a 有 利 局 международ- 
ная~а国际局势 2. ж 行 市 hSngshi; (в 
торговле) s h a n g q i n g ;〜ный:
—ные цены行市的价格；市价；〜ная 
сводка行情表 

конъюнктурщик м разг. 看风转蛇的 
无原则分子 кйп f§ng zhuan duo-de wii- 
yuanze fenzi, 投机分子 t6ujl fenzi 

кон||ь Л1 1. 马 та; седлать 〜й 备马； 
по —ям!上马！ 2. ш ахм. 马 та; ход 
~ём跳马；п е р е н .绝招儿；最 后 一 手 3. 
спорт. 木马 шиша ◊ не в 〜й корм 
对…没用处；дарёному —ю в зубы не 
смотрят поел, 白来的东西不必挑剔 

коньк||й мн. (ед. конёк м ) 冰р blng- 
dao; (с ботинками) bingxie; фи
гурные —й 花样刀；катйться на 〜 
潘冰；溜冰 _

конькобёж{|ец м 滑冰运动员 hWbing 
yundongyuan, 溜冰运会员 liubing yun
dongyuan; 〜 ный 浩冰了恥] huablng(de], 
溜冰[的] liiiblng[<ie]; —ный спорт 潜 
冰运动

коньяк м 白兰地f酒] bailandifjiu] 
конюх м 词马员 sirr^yudn， 养乌工 

yangmagong 
конюшня ж 马願 majiii, 马房 m5fdng 
кооператив м ! . 合作社 hezuoshe; 

жилищный 〜住房合作杜  2. разг. (ма
газин) 合 作 商 店 h6zudsh5ngd@n， 合作 
社 hSzudshb; 〜 ный 合作[社的I h6zud 
[-shede];〜ная торговля 合作社贸易 
^ 业）

кооператор м 合作社工作人员 h6zud- 
shfe gongzuo renyuan 

кооперация ж !. (форма организации 
щ р у д а )合 作 hezuozhi 2. (объедине
ние) 合作社 hezuoshe; потребительская 
〜 消费合作社； сельскохозййственная 
〜 Й壶合作社 

кооперйровать несов. и с о в .使•••合 
作 化 shi... hezuohua; 使 ...参加合№社 
shi... canjia hezuoshe;〜ся несов. и 
с о в .合 作 也 hezuohua;参 加 合 作 社 can
jia hezuoshe

кооптировать несов. и сов. ШШ Пп- 
xuan,加聘 p p i n  一

координатн||ый 坐标[的] zudbi含o[de] 
координаты мн. (ед, координата ж)

坐标 zudbi§o; географические 〜 地理 

坐fe 、
координация ж 配合 peihe，协调 xie

tiao; 〜 действий配合行动
координировать несов. и с о в .配合 

peihe;使…协调 shi... xietiao 
копать несов .挖 w a , 掘 jue, 挖掘 wa- 

jue( 刨 pao;〜 зёмлю 细 ± ; 〜 йму 挖 
一个坑；卽坑；〜 картбфель挖出马铃 
薯；〜*_арйхис刨落花生；〜хя несов. I. 
翻 掘 技 njut 卽土 рйЫй; (р ы т ь ся )翻 
寻 〖йпхйп;〜хя на огороде在菜园里 
刨土；〜СЯ в сундуке在 箱子里 翻寻 2_ 
п е р е н .绵密分拆 mianmi fenxl;〜ся в 
душе ^密分析心理  3. разг. (мешкать) 
慢 腾 腾 地 做 n^ntbngtSngde zuo, 磨蹭 
moceng; вечно он копается 他老[是]磨 
蹭; скорее, не копайся!快点，別蹭啦 

копёеч||ка ж: стать (обойтнсь) в
〜ку花很多钱；[代价]非常昂贵；〜ный: 
〜ный расход微小的开支一 

копёйк||а ж ! . 戈 ifc gebi 2. собир. 
разг. (денежные средст ва)钱 qian; бе
речь народную〜 不 МЙ人民的一分 
钱 а в〜у —文不差；很精确地； 
до [последней] ~и 全部花光； 全都用 
光；без〜и —分钱也没有；дрожать над 
каждой —ой 吉谱每一分钱；一а рубль 
бережёт поел. 财从细忌  

копи мн. (ед. копь ж) 矿场 kuang- 
chang, 矿山 ku^ngshan; соляные 〜 

盐矿
копйлка ж 扑满 рйтЗп，储蓄匣 chii- 

xuxia
копйрк||а ж р а з г .复写纸 fuxiezhi; 

писать под〜 垫 着 复 写 纸 骨  
копировальнЦый 复写丨的] fuxi6[de], 

复制[的 ] fiizhi[de]， 抄每[钿] chaoxie 
[-de];〜*ая бумага 复写纸 

копирование с (действие) см. копи
ровать

копировать, скопировать ! . 复制 fu- 
zhi; (п и са т ь )复写 fuxie;〜 картйны 
复制_ 画 2_ (подраж ат ь)模仿 m 6 G n g， 
仿如 fangxiao;〜 чьи-л. манеры 模仿 . . .  

的 姿 势 ，
копировка ж (действие) см. копиро

вать
копировщнк м 复制者 fCizhizh#，复写 

Й fuxieyuan 
копить н е с о в ,积蓄 jixfi，积累 jiRi; 

(деньги т ж .)储蓄 сМхй; п е р е н .积聚 
卵 ，积 累 jllei;〜 деньги储蓄钱；〜 
сйлы积聚力量

к6пи||я ж 1 .副本 ffiben，抄本 chao- 
Ьёп; 凑本 шбЬёп; (ф и льм а )拷贝 кйо- 
bei;〜я списка 着卓抄本；〜я картй
ны 画的摹本；画的复制品；снимать〜ю 
с ч е го -л .把…食制一®  2. разг. (близкое 
сходство) 一模一样 ylmo ylyang; он 
точная〜я своего отца他长得和父亲 

一模一样
копна ж 堆 dui, Щ. d u o ;〜 сена 干 

草垛 (堆)；〜 волос 一堆浓密头发 
копнйтель м с . - х .聚堆执 juduljl 
копнить несов, с . - х .聚堆 judul 
копоть ж 黑烟 h§iy自п，烟良 yantai; 

р а з г .烟子 у含nzi; (от л а м п ы )灯烟灰 
dengyanhul

копошйЦться несов. ! .舌L爬 luanpa; 
(о насекомых) ®  动 rudong 2. разг. (о 
мыслях, чувст ва х)翻腾 f互ntenl 萦绕 
yingrao; сомнения 〜лись в его душе 
疑念在他脑子里翻腾起伏 

коптеть н е с о в ,冒烟 шаоуап 
коптилка ж разг. /J、油jb" xiao you- 

deng
КО П ТЙ ЛЬН Я Oic 熏 制作坊 xiinzhi zuo- 

fang
коптить несов. !. (испускать копоть) 

冒烟 шйоуйп; лампа коптит 灯冒烟了 
2. (покрывать к о п о т ь ю ) 熏 黑  хйпЬё1;

стеклб 把玻璃熏黑 3. (мясо, рыбу) 
熏 制 хйпгЫ;〜 бкорок熏制火腿；〜 
мйсо熏肉 

копчён||не с !. (действие) см. коп- 
тйть 3 2. обычно м н. 〜ня см. копчё
ности

копчёности мн. (ед. копчёность ж) 
熏 制 食 品 xunzhi shipin 
копчён||ый 熏 [制的] xiin[zhide];〜ая 

колбаса熏肠；〜*ая рйба雾鱼 
копчик м анат. weigu 
копытн||ый 1. п р и л .有蹄[的] y6uti 

[-de] 2. в знач. сущ. м н. 〜ые з о о л .有 
蹄_  youtilei 
копыто С Й tl
копь||ё с ^  mao; спорт, biao-

qiang; метание ~й спорт. 投标枪 <> 
ломать 〜я из-за чего -л ,争吵；стоит ли 
из-за 5того копья ломать?命必为这事 
争吵昵？

кора ж ! . 皮层 piceng; (древесная) 
树皮 shi'ip丨 2. (корка)外壳 w&ik6 (qiao) 

головнбго мозга а н а т .夫脑皮 
Ш ;脑皮层；земная〜 г е о л .地壳 

корабёльн|]ый 船舶的 chu5nl)c5de; 造 
船的 zaochu5nde; —ая верфь 造船Й ◊ 
〜ый лес造船村

кораблевождёни||е с 领航 l〗ngh5ng; 
искусство —я 领航术 

кораблекрушение с ，船舶遇哮 chuanbo 
yuxian, 船只失事 chuSnzfil shlshi , 

кораблестроение с 造船 zaochuan; 
(отрасль промышленности) 造船工业 
zaochuan gongye; (наука) 造 爭  zao- 
chuanxue

кораблестройтель м 造船家 z含ochu^n- 
jia; ~ный 造船 [的] zaochuan[de] 

корабл||ь лс 1. chuan, 船舶 chu沒n- 
bo; (во ен н ы й )舰艇 ji含ntTng; военный 
〜ь 军舰；〜ь на подводных крыльях 
水下翼艇 2. (летательный аппарат  
|jg feichuan; космический 〜ь 李宙 1  船 
<> сжечь свой〜й 破釜沉舟 _ ■

коралл м 1. з о о л .珊Й虫 sh^nhii- 
chong 2. мн. ~ы  珊瑚 sh^nhii; ~овый 
珊湖[的] sh5nhii[dej; (о ц в е т е )珊湖色 
j的] shanh6se[de];〜овый риф 珊Й礁; 
~овые острова 紐湖岛；~ое ожерелье 

珊瑚项链 ，.
коран м р е л .可兰錢 kelanjlng 
корвёт м м о р .海防輝 haifangjian; 

三檢 [军】舰 S自n w d  [jun]jian v
кордебалет м 色被舞桌体舞班 baleiwu 

jiti wuban _
кордон м !. (от ряд )啃兵队 strobing- 

dui 2. (м ест о)啃兵线 shAoMngx^n，哨 
所 shAosud; (заградит ельны й)警戒线

КОН — КОР К
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jingjiexian; лесной 护林 [哨]所 3_ 
(граница) 境界 jingjie 

кореец м _  鲜人 chaoxiariren 
корейский 鲜[的] ch3oxi5n[de];

Я ЗЫ К朝鲜语言 
коренастый身 材 不 高 而 结 实 的 sh6n- 

cai bugao ёг jieshi-de 
корен||йться несов. !. 子 qiyuan- 

yu, 根源在 g^nyudn zai; суеверия 
-̂йтся в невежестве迷信的根齒存宇愚 
昧无知 2. (быть п р исущ им )真有 j0y6u， 
# 在  cunzai; в нём — йтся 彡тот пред
рассудок 他存在着这种成见 

кореннЦой !. (и с к о н н ы й )原来[的] 
yuanlai[de],本来 [的] Ьёп1 含i[de];〜*бй 
житель 原未的遠庚；—ое население 本 
地人 2. (сущ ест венный)根本 [的] g6n- 
b e n f d e ] ,基本 [的] ДЬёп[(1е】； 〜 
образом根本上；禮1底[地] <> 〜 зуб 
臼肖；~ая лошадь辕马 
корЦень 1. Й g e n ;〜ень дерева 

树根；〜ень зуба齿根；牙 根 3. перен. 
(ист очник)根源 genyuan; —ень зла 祸 
根；клйссовые 〜*ни 阶级根源 4. грам.: 
〜ень слова 词根 5. м а т .根 gbn; ква
дратный —ень平 方 根 令  вырывать 
что-л. с〜нш根鹾；в —не彻底 [地]; 
根本上；в〜*не пресечь ч т о - л .彻底齒 
Ш', пустить 〜ни 扎根；смотреть в 〜ень 
啊住向题的本质；краснеть до —ней во
лос 面红茸赤；хлеб на〜шЪ未收割的 

庄稼
корешок м !. (корень) 幼根 yougen,

кормнл||о с: стоять у 〜а власти 
(правления)执政；掌握国家的政权 

кормить，накормйть !. Щ wei, 曝养 
weiyang; — больного кашей с ложки 
用小匙子曝病人粥；〜 скот曝牲口； в 
нашей столовой хорошо кормят <̂Г] 
食堂饭菜很好[吃的] 2. (гр уд ью )哺 Ьй; 
〜 ребёнка грудью给小孩儿哺乳 3. тк. 
несов. (содержать)举弃 gongyang, 养活 
y a n g h u o ,塞 隹 胃 weichf... sheng- 
h u o ;〜 всю семью养活全家；维持全家 
生活 <> 〜 обещйниями空口汗愿；〜ся 
несов. !. (ест ь )吃 chi; (паст ись)吃草 
chicao; лошадь кормится на лугу Ц  
在草地上吃草 2. (добывать средства к 
жизни) # 生 m6usheng，靠 …&活  kao... 
shenghuo,以 ...为生 yl... weisheng; — ся 
своим трудом靠自己的劳动生活(过活 
以自力习生 
кормление с (действие) см. кормить 

1，2
кормов||ой I .词料 [的] siliaofde],词养 

[的] siyang[de]; свёкла 饲用甜菜； 
〜 бйза,词料基地 

кормовЦой II м о р .船尾[的] chu^in- 
wei[de]; —с5е весло 船尾櫓

кормушка ж 食榷 sliicSo，词料榷 si- 
liaocao, 辞榷 шосао 

кормчий м !. у с т .蛇手 dudsh6u 2. 
п е р е н ,领导者 Hngd含ozfe，舉袖 lingxiCi 

корневище с ! .根莖 genjlng 2. (де
рева) 主根 zhiigen

корнев||ой ! .根[的] gen[de] 2. грам. 
词 根 的 ciggnde;〜̂丨е языкй词 语 ； 
—6е слово 根词 

корнеплоды мн. (ед. корнеплод м)

朽背 shilBSi 3. (квитанции^ талона) 
cungen, 票根 p^ogGn 

кореянка ж _  鲜女人 ch3oxi§n nu
ren

коржик м 烙饼 Bobing 
корзина ж 德子 kuSngzi，笼子丨 6ng- 

zi, _ 子丨6uzi;〜 для бумаг字纸赛子； 

废纸笼 [子] 
коридор м 走_  zoulang; ~ный прил.

I .走廊[岛] zoulangfde] 2. в знач. сущ. 
М luguan fuwuyuan

корнть несов. разг. (уп р е к а т ь )胃 =§ 
zebei

корифе||й м 巨擘 jiibd，泰斗 tMd6u; 
〜и науки科学界的巨擘 

корнца ж 桂皮 guipi 
коричневый 褐色 [的] h6s6[de] 
корк||а ж ! .硬皮 yingpi;〜а хлеба 

面包皮 2. (плода) 皮 pi; апельсинная 
〜а 橙子皮 3. (затвердевшая поверх
ность) 硬壳 yingk6， 硬层 y'ingc6ng; 
ледяная ~ a  冰层(壳)；рана покрылась 
〜ОЙ伤处结7 —Ж痂 ❖ ОТ〜и до〜и 
从头到尾

корм м 词料 sili含о; грубые 粗料 ; 
зелёный〜 青 词 料 ；поднбжный〜 故  

牧饲料
корма ж мор. 艇尾 chuanwei; ав. 尾

部 w€ibfi
кормёжка ж разг. !. (действие) см. 

кормить 1 и кормиться 1 2. (корм) Щ 
料 Siliao; (пища) 伙食 huoshi 

кормилец «и 供养入 gongyangren 
кормйлица ж 1. (няня) 乳母 гйшй， 

奶妈 naima 2. (семьи) 女換养人 nugong- 
yangren

король м I. 国王 guowang 2. карт. 
王 w3ng ,，十三“ sh細 n 3. шахм. 王 
wang 4. перен. 大王 dawSng， 巨头 j{i- 
tou; нефтяной — 石油木王 

коромысло с I. (для вёдер) 扁担 bian- 
dan 2. (весов) 粹杆 ch6ngg§n 3. тех. 
搖 臂 yaobi,搖 杆 yaogan 

корона ж I. wangguan 2. астр. 
日 晃 rimian 
коронация ж 加晃礼 j m m m n H  
коронк||а ж I. (зуба) 齿冠 chlgu互n， 

亏冠 У̂ийп; (искусственная) 牙套 уй- 
tao; золотая —а 伞牙套；поставить ~у 
加 :Ф套 2. тех, (бура) 沾头 zuantou 

корбннЦый:〜*ый номер 最好的节目； 
〜ая роль拿手的角色 

коронование с (действие) см. короно
вать

короновать несов. и с о в .给 •力Р；̂ 
gei...jiamian,举 行 加 冕 礼 】йх〖п| jia- 
mianli;〜ся несов. и сов. 加冕 jiamian, 
接受加晃礼 jieshou jiamianli;〜ся на 
Царство加М登极 

коростель м 长脚挟鸡 cMngji 含о 
yangji

коротать, скоротать:〜 время 度过

时间
коротк||нй ! . 短[的] du3n[de】；〜ие 

волосы Ш 发 2. '
短[的] duan[de],
〜ий срок М期；
命 3. (близкий t 
[的] qlnjin[de],
一ие отношения

(непродолжительный) 
短促 [的] duancu[de]r 
〜*ая жизнь短暂的生 
дружественный)
亲密[的 I qinmi[de];

小根 xiaogen 2. (переплёта) 书脊 shujl, ̂ [肉威]直 根 作 物 [rouzhi] zhigen zuowu
корнишон м [酸溃]小 黄 [suanzi]

xiao huanggua 
короб м 篮子丨 3nzi，赛子丨 6uzi ◊ 

целый 〜 一 大 趣 ；很多；наговорить с 
три〜а说得天花乱坠

коробн||ть, покоробить !_ 翅 qiao, 
弓 g6ng; от жара доски —т 木板因热 
而翅曲；переплёт покоробило от сйро- 
сти朽命封面因潮湿而弓起来了 2. перен. 
使…讨戾 shi...taoyan; менй —т его 
грубость, менй 〜т от его грубости 他 
的粗暴使我讨厌；一ться，покоробиться 

翘起籴 qiaoqilai, 弓起来 g6ngqilaj 
2. (об одежде и т. п . ) 不Щ貼 Ьй futie 

корббка ж I. 盒子 h 6 z i ; конфёт 
糖果盒； спйчек —盒 火 病 2. (остов 
здания) 框架 ku§ngji&; (каркас) 骨架 
gujia 3.: дверная — 门框 <> — скоро
стей (передач)变速箱；蓓动箱

коробок м 盒子 hezi;〜 спйчек 一 
盒火柴；стачечный火柴盒 [子] 

коров{|а ж [母]牛 [mii]niu; (молоч
ная) 乳半 runiu;〜ий !.牛[的】niufde]; 
母卓[Й] muniufde];〜ье молоко 年Й; 
牛乳；〜ье масло奶油；黄油 

коровка ж: божья 〜 _ [虫 
коровник м 牛棚 niupeng, 牛舍 niu- 

she, 牛年 niulan 
королев||а ж 1. 女王 nfiwang 2. (же

на короля) 王后 wanghou 3. ш ахм. 王 
后 wanghou; —ский 国王[的] guowang 
[-de]

королёвство с wangguo 
королёк м !. (птица) 戴菊莺 

ylng 2. (апельсин) 红論甜橙 hcSngi^ng 
tianchen

亲 密 的 关 系 4，(быст- 
] -  (Реи< 

н ы й ) 直截-痛-快的 tongkuai-de;
〜ий удар神速№打击；〜ая расправа 
迅 速 了 事 的 处 分 令 〜ая память i己性 
不好；Й忘；〜*ая волна радио 
быть на 〜юй ноге с к е м -л .和 ...关系痕 
密切；руки коротки у кого-л. й木到; 
无权做

коротко с м .  короткий; — острижен
ный 短剪的；〜 И йсно简单明了地；〜 
знаком с кем ,-л.和…亲 密 相 交 〜 го- 
воря简单说来

коротковолновый радио 短波[的]
d u a n b o [ d e ] ; 〜 передатчик 短& 发射№ 

ко р о тк о м етр аж н ы й :〜 фильм 运片 
коротконогий 短腿[的] du5ntu l[de] 
короткохвостый 短尾[的] duanw ei[de] 
короткой! ерст[ н ] ы й 短毛[的] dWn_ 

m ao[de]
короче (сравн. ст. прил. короткий и 

нареч. коротко)短[一]点儿 йийп [yi-] 
dianr; 简单一点儿 jiandan yldianr; го- 
ворйте短点儿说；说 短 些 <> — гово
ри 一句话；简单地说 v ,

корпеть несов. р а з г .苦干 kijgan, 专 
心致力于 zhuanxin zhiliyu;〜 над пе
реводом 专心翻译

корпорация ж 团体 tuanti 
корпус м !. (мн. —ы) (туловище) Щ 

体 qiiti; податься всем 〜ом вперёд 
全 身 向 前 移 лошадь опереднла дру
гих на три 〜а 那匹乌以三马身i
差胜过其他的马 2_ ( M H . 〜Й) v外壳 
waike(qiao); (м а ш и н ы )机体 jltii， 身 
s h e n ; с+дна 船身； кораблй 舰体; 
〜 часбв й壳；〜 машйны 车体 3. (мн. 
〜 (зд а ни е)楼丨6u，房 f3ng; главный 
〜 主楼；заводскйе —й 厂_  4. (мн. 
〜 в о е н .军 jiin，苹 团 】йгйийп; армёй-
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5 . тк . ед. (совокупность лиц одной спе
циальности) 团体 t u a n t i, 界 j i e ;  д и п л о 
м а т й ч е с к и й  知交 使 团 ◊ 〜 б й с т р о -
г о  р а з в ё р т ы в а н и я  快速部 

к а д е к т й в  м 改Ш  g ^ i z h e n g , 更正 
g e n g z h e n g ;  в н е с т й  〜 ы  в о  ч т о - л .对…  

做若干更正 
к о р р е к т и р о в а н и е  с (действие) см. 

к о р р е к т и р о в а т ь  
к о р р е к т и р о в а т ь ,  п р о к о р р е к т и р о в а т ь  

Ь  改正 g a i z h e n g , 校正  j i a o z h e n g , 钭正 
j i u z h e n g ; 〜 с т р е л ь б у  科正射击； 〜 к у р с  

к о р а б л й  校正船的М 向 2 .  (исправлять 
ошибки в корректуре) 校对 j i a o d u i  

к о р р е к т н о  см. к о р р е к т н ы й ;  о н  в е д ё т  
х е б й 〜他对人有礼貌

к о р р ё к т н | |о с т ь  ж  有礼貌 у б и  П ш а о ,  
端 正 d u § n z h 6 n g ; 〜 肴 礼 貌 的 у б и  
H m a o - d e ,端正丨的] d u a n z h e n g [ d e ] ; 〜 ы й  
ПОСТУПОК端正的行为 

к о р р е к т о р  м 校 对 员  j i a o d u i y u a n  
к о р р е к т у р Ц а  ж  I .  (исправление оши

бок) 校对 j U o d u i  2 .  (гранки) 校样 
j ia o y a n g ;  ч и т а т ь  ~ у  校知校样 

к о р р е с п о н д е н т  м 1.通信人  t d n g x i n r e n  
2 . (журналист)  М г Д Й  t o n g x u n y u a n ,  
[新 者 [ x l n w S n ]  j i z h e ;  с п е ц и а л ь н ы й  
〜 记者；с б б с т в е н н ы й 未报记者； 
本报通识员 令 ч л е н -〜通汛院士 

к о р р е с п о н д ё н ц н Ц я  ж  ! .  (переписка) 
缚停 t o n g x i n  2 .  собир. (почта) 信件 
x i n j i a n ;  д о с т а в к а  ~ и  М 件送达 3 .  (сооб
щение в га з е те )通 识 t o n g x u n , 通丨只报 
_ ( 道> t o n g x u n  b a o d a o ( d a o )  

к о р р о з и я  ж  ! .腐蚀 f i i s h 丨；镑蚀 x i i i -  
s h i ; 〜 м е т а л л о в  金属的镑如 2 .  геол. 
溶 Й  r o n g s h i  

к о р р у п ц и я  ж  贪汚腐化 t § n w i i  f u h u ^ ,  
营私l l 弊 y m g s i  w i i b i  

к о р с е т  м 紧身儿 j i n s h § n r ;  (лечебный) 
紧身褡 j i n s h e n d a ; 胸衣  x i o n g y l  

к о р т  м сп ор т. 网绿场 w S n g q i i i c h ^ n g  
к о р т е ж  м : 〜 а в т о м о ё й л е й  汽车的长 

列；т р а у р н ы й 〜送殡行列 
к о р т и к  м 短佩剑 Й и й п  p e i j i a n , 短剑 

d u a n j i^ n
к о р т о ч к ||н  мн.: п р и с е с т ь  н а  〜 и  蹲 

下； с и д е т ь  н а 〜а х 蹲着 
к о р ч е в а т ь  несов. 挖掘 w a j u e ; 〜 п н и  

挖掘树墩
к о р ч и т ь ,  с к о р ч и т ь  ! .  безл.抽搐 c h o u -  

chu; е г о  к о р ч и т  о т  б о л и  他命得抽搐起
2 . т к .  несов. (прикидываться кем,- 

•чем-л.)假装 j i S z h i ^ n g ; 〜 и з  с е б й  з н а 
т о к а  磕关十分内行 < >  — г р и м ё с ы  ( р о 
ж и )  扮鬼脸 

к о р ч и т ь с я ,  с к о р ч и т с я  ! . 疫擎 jing- 
l u a n , 抽搐 c h 6 u c f i i j ;  с к о р ч и т ь с я  о т  б о 
л и  擎起来 2_ разг. (сжиматься):
о н  с к о р ч и л с я  н а  д и в а н е  他在沙发上 
成一团 

к б р ш у н  м 鸾 yuan 
к о р ы с т н ||ы й  ! . 自私自利 [ 的] zisi-zili 

[-de]，图禾lj[的] tuli[de]; с  ~ о й  ц е л ь ю  
为了自私自剎尚目的；一ы е  п о б у ж д е н и я  
图利的每I机 2 _ см. к о р ы с т о л ю б и в ы й ;  
~ ы й  ч е л о в ё к 贪财的人 

к о р ы с т о л ю б й в ы й  贪财的 U n c含ide, 贪 
發的 tanlande 

к о р ы с т о л ю б и е  с 贪欲 Н п у й ， 贪心 
tanxln

к о р ы с т ь  ж  ! .  (выгода) 利益 Г !у〗，好

^  haochu; какая мне в 5том 这对 
我有什么禾丨j益 2_ см. корыстолюбие 

корытЦо с 槽 сао， 盆 реп; (для 
с т и р к и )洗衣盆 xiylpen остаться у 
разбйтого〜*а落一iii空；夤粱一梦 

корь ж 麻彦 mazhen 
корюшка ж ( р ы б а )胡瓜鱼 huguayu 
коряв||ый !. (неровны й)弯曲的 wan- 

qiide; (уродливый — о р а ст ен и ях )多节 
命的 dudjidiiide 2. (о руках и т. п.) 
关 节 大 的 da-de,粗糙[的] сй- 
cao[de] 3, разг, (изрытый о с п о й )有麻 
子的 you mazi-de;〜ое лицо 每政 4. 
перен. (неумелы й)拙劣 [ 的 ] zhuolie[de]; 
(к р и в о й )歪歪扭Й的 w 自iwSi-niiiniii-de; 
〜ый почерк 歪Й扭扭的字迹； ~ый 
стиль拙劣的文体 

коряга ж (затонувшее дерево)水底残 
株 shuidi canzhu 

кос||а I ж (волос)辫子 bidnzi, 发辫 
fabian; заплетать 〜 у 為辫子

кос||а II м с.-х. Ш р liandao; точить 
—铺 刀 令  нашла —й на камень 

п о е л .各示相i  
коса III ж (м ы с)沙 [維 ] 嘴  sh§[t各n-]

ZUI
косарь I м (к о с е ц )割草人 §ёсйогёп 
косарь II м (н ож )柴力 chaidao 
косвенн||ый 间接[命] jianjiefde];〜ый 

налог间邊税；一ые улики间接的罪证 
<> —ая речь г р а м .向接引语；〜ое до
полнение г р а м .间接食语；一ые паде- 
жй г р а м .间接格 _

косеканс м м а т .余害Ц yuge 
коейлка ж с.-х. 草机 gecaojl, 邓割

机 yigeji 
косинус м м а т .余弦 yuxian 
коейть I, скосить !. yi，割 ge;〜 

траву 割草 2. перен. 桌死 sh§s〗， _ 死  
haisi

коейть II, скосить !. (кривит ь)使 _:. 
歪斜 shi...w5ixi6; (г л а з а )斜视 xi6shi; 
〜 рот歪嘴；〜 глаэй (глазами) 斜眼 
看；斜视 2_ (быть косы м )斜 xi6; одйн 
глаз косит 一只眼睛斜；一ся，покосить- 
ся I. 歪斜 w 豆ixi6, ШШ pianxie; дверь 
покосйлась 门歪斜 Т 2. (смотреть ис
коса) 斜视 xi6shi 3. тк. н е с о в .加以白 
II jiayi baiyan 
космат||ый !. (с длинной густой шер

стью) 毛 瑪 烘 的 rr^ohbnghdngde， 毛鸾 
鸾的 maorongrongde;〜ый медведь Щ 
烘烘的熊；〜ая шапка毛茸茸的帽子 2. 
(о в о л о с а х )头发乱蓬蓬的 tcSuM 1ийп- 
pengpeng-de 

косметика ж 1 .美容 rr^ir6ng，整容 
zhengrong; врачебная 医疗性 il容 2. 
собир, (ср ед ст ва )化妆品 huazhuang- 
pin, 脂洛 zhifen 

косметнческ||ий 美容[的] rneirong[de]; 
化妆 [的1 huazhuangfde]; ~ие срёдства 
化叙品；一ий кабинет也妆室 
космйческ 丨 |ий 宇宙 [治1 yuzhoufde]; 

~ o e  пространство 宇宙g 间；—ий по 
лёт宇宙 3 行；〜ий корабль宇 宙 船； 
〜*ая пыль宇宙尘；一ие лучй宇宙[蔚j 
线；〜<ая скорость宇亩速 g

космогония ж 星源学 xlngyuanxue, 
天 体 演 化 学 ti自ntl ySnhudxue 

космодром м 宇舍发射场 yiizhdu fa- 
shechang

космонавт м 宇宙 M 行员 p z h d u
hangxingyuan, 宇航员 yiihAngyudn

КОР —  КОС К
космонавтику а ж 宇宙航行学 yiizhdu 

hangxmgxue; День —и 宇 行节 
космополит м 世界主义者 sh'iji会zhiiyi- 

zhe
космополитйЦзм м 世界主义 shijih 

zhiiyi; 〜ческнй 世界主女[的] shiji6- 
zhuyifde] ^

космос м 宇宙 yiizhou; покорение 
〜а征服宇宙 

космофнзика ж 宇宙物理学 yfizWm 
wulixue

космохимия ж yiizhou hua-
xue

космы мн. р а з г .发络 faliil 
коснеть несов. !. (пребывать в сос

тоянии за ст о я)停滞宇 t i n g z h i y u ;в 
невежестве _ 褚手愚味 无 知 的 状 态 2_
(терять гибкость, подвижность) 
fajiang,发硬 faying

косность ж 因循守旧 у1пхйп shoujiu, 
守旧思想 shoujiu sixiang; ( з а с т о й )停 
Щ tingzhi, 情性 duoxing 

косноязйчЦие с (невнятное произно
шение) 口 齿禾清 kduch〗 buqlng; (зат
руднённая речь) 口齿拙笨 k6uc&i zhuo- 
ben,说话不流利 shuohua bu Hull；〜 иый 

口齿不清的кбисЫ buqlng-de, 口齿拙笨 
的 kSuchl zhu6benrd e , 说话不流利Й 
shuohua bu liuli-de

коснуться сов. см. касаться 
косный 守旧[的】 sh6ujiCi[de]， 因循 

[的] ylnxiinfdel 
косо 斜 xie;〜 смотрёть на кого-л. 

斜视；п印е н .加以白眼 
кособокий 盎肋[的] w§i丨M[de]，侧肋 

不正[的] сё丨fei buzheng-de 
косовица ж ! . (к о с ь б а )割草 §ёсйо 

(т р а в);收割 sh6ug6 (хлебов) 2. (время 
|f]草期 g^cSoql ( т р а в ) ;政割庄 

稼期 shouge zhuangjia-ql 
косоворотка ж 斜领衬衫 xiGHng 

chenshan
косоглаз||ие с 斜视 xi6sh丨， 斜眼 xi§- 

уйп; ~ ы й  斜眼 [的j xieyan[de] 
косогор м 斜坡 xiepd，山坡 shanp6 
кос|[ой 1 .斜 [Й] Xi6[de】；〜 черта 

斜笔；〜бй дождь ̂ 4雨 2_ (искривлённый) 
歪斜丨的] waixie[de];偏[的 1 P»an[de]; 
〜*6й плетень歪斜的萬爸；〜(Зй пробор 
偏分头 (косоглазый)斜眼的 х1ёуйп(1е; 
〜*6й мальчик斜眼的勇孩子 4. (недру
желюбный): бросать 〜йе взглйды иа 
к о го -л ,加 以 白 眼 ◊ ~бй пйрус,三角帆; 
〜*бй угол м а т ,泰4角；〜ая сажень в 
плечах肩宽身高的 _ v

косолапый Ь  歪脚[的 I w 各iji5o[de], 
脚 趾 向 内 的 jBozhi xiang nei-de; 〜 
медведь 歪脚的熊 2_ перен. разг. (неук
люжий) 笨拙 [的j benzhuo[de] 

косоугольный м а т .斜 角 xieji^o 
[-de];〜 треугбльник M 角三角形 

костенеть, окостенеть !. (о трупе) 
发 ё  fajiang,僵硬 jGngying 2. (терять 
чувствительность): р̂ки окостенели от 
холода手冻僵了 r v

костёр м 筹火 gouhuo, 营火 yinghud 
О пионерский〜少先队营火会  

костйстЦый 1. 骨骼粗大的 cuda- 
-de，骨头й出的 giifou tuchu-de;〜ая 
фигура骨头凸出的人 2_ (о рыбе) 多骨
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的 dudgdde，多剌的 duddde; —ая рыба
多剌的鱼

костляв||ый 1 .弯削[的] shouxue[de], 
瘦骨棱棱的 shougu lengleng-de;〜ые 
руки 瘦骨棱棱的争 2. см. костистый 2 

костный _ [的] gu[de];〜 туберку
лёз 骨结核 <> 〜 моэг анат. 藝髄 

косточк{|а ж 1. /J、骨 xiaogu; слухо
вая 〜а а н а т .听 #  2. (плода) 核 he； 
(мелкая) 种子 zhongzi; 〜 а сливы 李 
子 核 о перемывать〜и 背后议论；по 
—ам разбирать кого-л.

костылЦь м 1.拐杖 guaizhang; хо
дить на〜点х 架着拐杖走路 2. (гвоздь) 
拐钉 guaiding; ж .-д .道钉 daoding 

кост||ь ж 1■骨 gii， 骨头 gutou; за
тылочная ~ь анат. й;# 2. собир.: 
слоновая —ь 象牙；резьба по —и Щ- 
雕 3. м н. 〜и (игральны е)殺子 t6uzi; 
играть в 〜и 德殺子 4. (на счёт ах)珠 
zhu <> кожа да —и, одни —и 瘦得由  
包骨Й; Дворйнекая (белая)〜ь 贵族出 
身；раббчая 〜ь 工人出身；лечь костьми 
择亡；拚命；промбкнуть до〜ёй全身 
ШШ

костюм м 1, (одеж да)衣月g у Пи; 月 g 
装 fiizhuSng; купальный 〜游泳衣；быть 
в национальном〜е 穿 寧 民 族 服 装 2. 
(вид одежды) 一套衣服 уПйо ylfu; муж
ской 〜 тройка男子三件一—的Щ服 

костюмер ж,〜ша ж т е а т р .月良会管 
理员 fuzhuang guanllyuan

костюмированный 化装 [的] h u i
zhuangjde];〜 бал 化 _ _ 会  

костяк м 1. (скелет) guge, 骨
架 gujia 2. (основа, о п о р а )骨千 gugan; 
〜 организации姐织的骨千

костяной 骨丨的] gii[&ej;〜 клей 骨胶 
костяшка ж 1. (пальцев)指关节 zhi 

guanjie 2. (на счёт ах)算盘子 suSnpanzI, 
算盘珠 suAnpanzhii 

косыика ж 三角头巾 sanji爸о toujin; 
(ш ейная)围巾 w6ijln 

косьба ж 細草 爸 о
косяк I м (д вер и )门傍侧柱 n^nb含ng 

c e z h u ,门機 mentang; ( о к н а )窗機 
chuangtang

косяк II м (лошадей, рыб и т. п.) 
[一 ]群 [yi]qun;〜 птиц 鸟群 

кот м gongmao <> не всё —у
масленица, придёт и великий пост! 备 

景不常，盛筵难再；〜 наплакал寥寥无几; 
极少

котангенс м м а т .余切 yuqie 
котёл м 1. (кухонный) ^  guo 2. 

т е х .锅炉 gudli’i 3. воен. baowei;
попасть в〜 陷 入 包 围 圏 令 общий〜 
公共伙焉；атомный〜原子反应堆  

котелок м 1. /J、锅 xiaoguo 2. (шляпа) 
圆 顶 礼 帽 yuanding Пшао 
котёльн||ая ж 翁炉房 gudliihng，锅 

炉间 gudliijmn; 〜ый 锅炉 [的 ]
[-de];〜ое железо 锅炉铁被；〜ый шлак 
锅炉渣

котёнок м xiaomaor
котик м 丨. л а с к .可爱的猫儿 kg’Aide 

шаог 2. з о о л .海狗 3. ( м е х ) 海
狗 皮 hdigdupf;〜овый海狗丨的] h各i- 
gou[de]; 彘狗皮丨的j hdig6up丨丨de]; 

овая шапка 海 冒

котировать несов. и сов. ф и н .开盘 
kaipan, 开价 kaijia,规定行 Tjj guiding 
hangshi; — ся несов. фин. 1. (оцени
ваться) 开 价 кйфй，开 盘 кМрйп，市价 
为 shijiawei 2. (иметь хож дение)有行 
市 уби hangshi,在市场上流通 zAi shi- 
changshang liutong 3, перен. (цениться) 
高 度 评 价 g自odii pingjia 

котировка ж фин. (действие) см. 
котировать и котироваться 1

котиться, окотиться 产 息  chanzai 
котлёт||а ж (р уб лен а я )肉饼 roubmg; 

(от бивная)肉Д* roupian; овощные 〜ы 

菜饼
котлован м ШШ dicao; — под фун

дамент 基坑
котловйиа ж Щ地 aodi,盆地 рёп-

di
котомка ж 背囊 b§indng，背包 Ьё〗Ь§о 
которЦый мест. 1. в о п р .第几 diji; 

哪 一 个 пй ylge;〜ый час?几為钟？ 2. 
относ.: та кнйга, стоит на полке 
放在书架子上的那本书；мой брат,〜ый 
живёт в Ленинграде住在列 +格 勒的我 
哥哥；человек,〜ого вы видели вчера 
你昨天看的那个人 3. н е о п р .多 少 du6- 
shao;〜ый раз я тебе говорю? 我给你 
已经说过多少次了？； уж 〜ый день 
дождь下雨已经多少天

коттедж м 单独 /_]、房 dandu xiaofang 
кофе м н е с к л .咖_  kafei;〜 в зёр

нах 咖啡豆；молоть〜 磨咖啡；чёрный 
〜不加牛奶的咖啡

кофеварка с 咖啡壶 k§feihi3;煮咖啡 
器 zhukafeiqi 

кофеин м 咖啡碱 kafeijian 
кофейник м ЙЙ#壶 kafeihu 
кофейница ж 1. (ручная мельница) 

磨咖細的手搖小磨 т б  kafei-de shouyao 
xiaomo 2. ( б а н к а )咖啡耀(盒） kafSi- 
guan(he)

кофёйи||ый 1 .咖啡[的] kafei[de];〜ая 
плантация咖啡园；〜ая гуща咖啡濱； 
〜ое мороженое带咖啡的冰淇_  2. (о 
ц вет е)論啡色丨的] 丨de] 

кофт||а ж，—очка ж 女 #  nushan; 
(вяза на я)毛衣 тйоу1，域线 g  rongxiaii- 
shan

кочан м : 〜 к а г ^ с т ы  —棵白菜 
кочевать несов. 1. (вести кочевой 

образ ж и зн и )过无定居的生活 gu6 wu- 
d in g ju d e  sh e n g h u o ; (о скотоводах)游牧 
y o u m u  2. разг. (часто менять место 
жительства и т. п . ) 迁移 q ia n y f ;  по 
роду  за н я т и й  мне п р и х о д и тся  п о сто я н н о  
〜 и з го р о д а  в г о р о д 由子职业的性质， 

我必须经常从这个城迁移到那个城 
кочёвиик м 游牧人  у б и ш й гёп  
кочевЦой 游杈丨Й ]  у б и т а 丨d e ] ; 无定 

居的 w iid ’i n g j i i d e ;〜6е п л ем я 游牧部 
落；〜6Й о б р а з  жйзни无定居的生活方 

式；游牧生活方式；时常迁移的生活 
кочевье с 1. (действие) см. к о ч е вать  

1 2. (ст о я н к а )游牧站 y6um£izh&n 3. 
(мест ност ь)病牧К  y o u m u q u  

кочегар м 周分 s l l u ; 锅务工 g u o lu -  
g o n g ; п ар о в о зн ы й  〜 炉 

кочегарка ж 锅炉考 g u o lu fa n g  
кочеиеть, за к о ч е н е т ь , око чен еть  1. 

(замерзать) 冻僵 d o n g jia n g  2. сов. з а 
коченеть  (о т р у п е )发Д f a j i a n g ,愿硬 
j ia n g y in g  —

кочерга лс 火钩子 hu o g o u z i

к о ч е р ы ж к а  ж 叶球莲 yeqiujing,菜莲 
caijing 

к о ч к а  ж 土缴 tudun 
к о ш а ч | |и й  прил. 1 . 猫丨的] m§o[de] 2. 

в знач. сущ. мн. ~ьи_. семейство 一ьих 
猫科

к о ш е л ё к  м 钱包 qi3nb§o，钱袋 qi含п- 
dai

к о ш к | |а  ж  I . 猫 шао( 母猫 шйшао
2. тех. (для лазания на с т о лб ы )脚扣 
jiaokou 3. (небольшой якорь) /」、樣 xiao- 
шао,四爪锚 sizhaon^o <> жить как 
〜а с собакой水火不相容；经常争吵； 
между ними пробежала чёрная 〜а 
他们之间发生争执；У него на сердце 
〜и скребут 他心乱如麻；他万箭钻心

к о ш м а р  м 1. (сон) 恶梦 en^ng 2. 
п е р е н .非常可怕的事_  f§ich5ng кёрй-de 
shiqing; 〜 н ы й  р а з е .非常可怕的 fSi- 
chang кёра-de,骇人听闻的 hairen ting- 
wen-de

к о щ у н с т в е н н ы й  褒渎 [的] xi会dii[de]; 
(оскорбит ельны й)侮辱[的] wiiru[de] 

к о щ у н с т в о  с 礙读行％ xiedu xingwei; 
(оскорбление)侮辱行为 wuru xingwei 

к о щ у н с т в о в а т ь  несов. g 读 xiedu; 
(неуважительно от носит ься)侮辱 w u 
ru

коэффициент м 系数 xishu;〜 полёт
ного действия 效幸；〜 безопасности
安全系数

КПСС (Коммунистическая партия
Советского Союза) 苏共 sQgdng (苏联 
共产党 siiliSn gongchangdang) 

к р а б  м 蟹 膀蟹 p 3 n g x i&  
к р а г и  мн. 1. (на н о г и )丨皮]绑 腿 [pi-] 

bangtui 2. (у п е р ч а т о к ) 的龠部 
shoutaode tongbu

к р а д е н н о е  с с о б и р .赃物 z吞ngwii，偷 
来Й东 西 toulaide dongxi;〜ый偷籴南 
toulaide

к р а д у ч и с ь 偷 偷 地 t6ut6ude，悄悄儿地 
qiaoqiaorde; идти 〜偷 偷地走  

к р а е в е д  м 地方志专家 dif§ngzhi
zhuanjia，方志学家 fangzhixuejia 

к р а е в ё д Ц е н и е  с 地方志 difangzhi，方 
fangzhixue; — ч е с к и й :  -̂ческий 

музей地方志博物馆 
к р а е в Ц о й  1 . 边丨扣] bian[de],边缘[的] 

bianyuan[de] 2 . 边区丨的] bianqu[de]; 
—ое совещание边区会议

к р а е у г о л ь н ы й  最基本的 zui jiben-de, 
极Й重要的 jiqi zhongyao-de <> 〜 воп
рос 极 其 问 题 ；〜 камень荸石 

к р а е ш Ц е к  м разг. 1. см. край 1 2. 
一，■]、块 yi xiao kuai, 一 /J、份 yi xi&o 位n 
<> слышать что-a. 〜ком уха 半听半 

未听；偶尔听说 
к р а ж а  ж 偷窃 touqie;〜 со взломом

橇销盗窃
к р а Ц й  jh 1 . 边 bUn; (к р о м к а )边缘 

bianyuan; на 〜ib обрь’ша 在悬—边上； 
на 〜ю села 在村边上；передний 
в о е н .[阵地 ]前洽；наполнить что-л. до 
〜•知 把 ...斟_  2. (ст рана)国土 g'u6tii; 
(м ест но ст ь)地区 d'iqii，地芬 difang; 
тёплые —я温暖地区；в родном〜ю 在 
故乡； 在袓国； ч у ж б й 〜 й 异 乡 ；外国
3. (административно-территориальная 
ед и н и ц а )边К bianqu, 边疆地区 bmn- 
jiang diqu; Хабаровский 〜й 哈巴罗夫 
斯 克 边 疆 区 ❖ через〜й太过分；хва
тать через〜й说得过分；№得太过(分)；
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на —ю гибели瀕子灭亡；〜й света天 

涯海角
крайисполкбм м (краевой исполни

тельный комитет)边区执行委员会 bian- 
qii zhixing weiyuanhui 
крайком м (краевой комитет) 边区委 

员会 bianqO weiyuanhui 
крайне 极端 jidu§n，极其 jiqi; 〜 

важный 极遍f i g  
крайн||ий 1. (находящийся на краю) 

边上的 bdnshdngde，梭边的 j(bi5nde; 
〜ий дом на улице街上极边的一憧房子； 
на крайнем Севере 在极北地带 2. (пре
дельный) 最 ZU'l; 〜 ий срок桌 后 (返 )的 
期限 3. (очень сильный 9 исключительный) 
® 端丨的] jLduan[de],非常丨的] feichang 
[-de];〜яя необходимость 极端需要； 
〜яя нужда极度贫穷；赤贫；〜ие пра
вые п о л и т .极 端 右 派 ◊ 〜ие меры非 
常措施；в —ем случае万一；万示得已 
Й; по 〜ей мере 室少 
крайност||ь ж 1. 极端 j〖du§n，极度 

jidu; от одной —и к другой 从一个极 
端到另一个极端；впадйть в〜ь趋极端
2. (трудное положение) 窘境 jiongjing 
<> ДО〜и到极点；极端地
край I м 开关 kaiguan; (водопровод

ный) 玄头  longtou; водопроводный ~  
水龙矣；аварийный〜 枭急开关；пожар
ный 〜 消火栓；открыть (закрыть) 〜 

开(关戊头  
кран II м (подъёмный) 起重机 qi- 

zhongji; портальный〜门式起重也  
крановщйЦк м , 〜ца ж ‘重机司机 

qlzhongjl siji 
крапйва ж 尊麻 qidnmd 
крапивница I ж зоол. 尊麻蛱蝶 qian- 

rna jiadie
крапивница II ж м е д .尊麻痠 qian- 

mazhen
крапиика ж 花点 hu§didn，斑点 b哀n- 

dian; галстук с 〜ми带花点的领带； 
ситец в чёрную〜у有黑斑点西棉布 
краса ж 1. поэт. уст. ЩЩ meili, 

优美 youmei 2.:〜а и гордость чего-л. 
为…瑜光和 自 豪 <> во всей своей〜е 
1)美 质俱 全 2) ирон. 丑态毕露 
красавЦец м 1. 美男子 тё1’ nanzi 2.: 

〜ец-гброд美丽的城 市 ； 〜ица ж i•美 
女 т&пй 2.: 二ица-лбшадь 漂亮的总； 
〜ица-веснй美丽的春天 
красиво 漂亮 pidoliang; (на вид) 好看 

haokan; (на слух) 好听 hAotlng;〜 напи- 
сать写得好看；〜 одевйться穿得漂亮 
красйв||ый 1.美丽 [的] meili[de],漂亮 

[的] piaoliang[de]; (на вид) 好看的 hao- 
kande; (на слух) 好听的 Motingde; 
〜ая картина好看的图_画；〜ый вид 
美景； 〜ое лицо ||丽的面孔； 〜ая 
одежда漂亮的衣服；〜ая музыка好听 
的音乐 2. (высоконравственный)高尚Й 
gaoshangde;〜ый поступок 高尚的行另
3. (эффектный) 华而不寒的 hu含 ёг bu 
shL-de,漂亮丨尚] piaoliang[de];〜ые 
слова漂亮话
красйльн||ый 染色 [的] ranse[de] ;油漆 

[的j youqI[de];染料丨的] r^nlmo丨de]; 
〜ый цех染色车间；油漆车间；〜ые рас
тения 染料作物；〜ый завод染厂 
красильня ж 卑坊 гйМ自ng; (цех) 染 

色幸间 rdnsS chejian 
красйлыцик м 染色工 d n s色 gong; 染 

E  ranjiang

краситель м 染 ranliao 
красить, покрасить 1. (покрывать 

к р а ск о й )涂色 tus6; (м а сля н о й )[上]油 
^  [shang] youqi; (пропитывать крас
кой) 染 гйп;〜 крйшу油漆屋顶；〜 
ткань染布；〜 вблосы染发；〜 губы 
涂(抹)口红；〜 брбви (ресницы) 齒眉 
{睫笔）2. тк. несов. (ук р а ш а т ь )美化 
meihua; §то платье её очень красит 这 
件衣服© 适合她；〜ся несов. 1. разг. 
(пачкать кр а ско й )沾污 zh百nwii，容易 
占污 rongyi zhanwu; дверь ещё кра
сится 门上油漆未干，容 易 沾 污 2. (про
питываться краской) zhuose, 运色 
ranse； материя хорошо красится 
容易吃色 3. (красить волосы)染发 гйп- 
fa; (красить г у б ы )涂(抹）口红 
kouhong; (красить брови) _ 眉

краск||а I ж 1. (вещество)颜料 yan- 
liao; (для тканиу волос) 染料 ranliao; 
масляные 〜и 油漆 ; писать акварель
ными —ами 画水秦画；на фасаде дома 
осыпалась〜а Й子正面的油漆剝落了 2. 
(ц в е т )色调 sediao; весёлые 〜и 快活 
# 调 3. м н. 〜м (выразительные сред
ства) 语气 yilq丨， _调  qi’ngdido; не 
жалея красок形容丨得]过甚；尽量夸张； 
описывать что-л. в ярких (мрачных) 
〜ах 用明快的 (阴沉的：(色调描写… 4. 
(р ум я н ец )面红 m H n h d n g，穿晕 hdng- 
y u n ;〜а стыда ШШ', вогнать кого-л. 
В〜у使…面 耳 赤 ；(от ст ы да)使…的 

脸羞红
краск||а II ж разг. (окрашивание) 染 

色 гйпэё; отдать ято-л, в 〜у 把…金 

去染一染
краснёЦть, покраснеть 1. {стано

виться красны м )变红 bi&nh6ng，呈红色 
cheng hongse; йгоды 〜ют 燊果渐渐

2. (от прилива крови к  коже) 
发红 f§h6ng; (о л и ц е )脸红 liSnh6ng; 
面红耳赤 mi含nh6ng-lrchi;〜ть от стыда 
ШЫУШ.) руки покраснели от холода 
两手冻红了 3. тк. несов. (стыдиться) 
害羞 haixiu, 惭愧 cankui; мне за тебй 
приходится〜ть我 为 你 害 葶 4. тк. 
несов. (виднеться)显 _红 色  xiande hong- 
se; черепичная крйша —ла средй 
зелени瓦房顶在绿丛中显得通红

красноармеец м 红牵故士 hongjOn 
zhanshi; ̂ейский 红牵丨南]hongjun[de], 
红军战士的 h6ngj{in zhanshi-de 

красногвардЦёец м 赤卫队员 chiwei- 
duiyuan,赤 i 结战士 chiweijun zhanshi; 
〜Аский 春卫队Й的 chiw6idu】yuinde， 
赤卫军战士啤 chiweijun zhanshi-de 

краснодеревец，краснодеревщик м 红 
木 工 匠 h6ngma gongjiang, 红细木工 
hongximugong

краснознамённый 荣 腾 红 旗 勋章的  
rongying hongqi xunzhang-de;〜 полк 
荣_红旗勋章的团  

краснолесье с 红林 honglin,松林 
songlfn

красноречйв||ый 1 . 很有口才Й Ьёп
you koucai-de, 雄其辛的 xiongbiande; 
〜ый оратор很有口士的演说家 2, перен. 
(вы разит ельны й)很明显命 Ьёп m m g -  
xian-de, 富于表情的 fuyu biaoqmg-de, 
最有说服力命 zui you shuoftiri-de;〜ый 
взгляд g 手表情的目光； 〜ые факты 
最有说服力的事实；〜ые цйфры很明显 
的数字；很显明的数字

КРА — КРА К
красноречие с 口才 kSucdi， 雄辩 

xiongbian 
краснота ж I•红 hong, 红色 hongse

2. (воспаление)红肿 h6ngzh6ng;〜 в 
зёве咽喉内红肿

краснощёкий 两颊緋红的 liingjia fei- 
hong-de, _ 红的 ji自h6ngde 

краснуха ж мед. 风彦 fengzhen, 红 
疹 h6ngzhSn 
красн||ый 1 . 红[的1 hong[de]; —ое 

знамя 社旗 2.: Красная Армия 红军； 
Красная Гвардия 赤 卫 军 令 ббщество 
Красного Крест̂ и Красного Полу
месяца 红十李会；Кр含сиая площадь红 
场；—ая икра 红鱼手；ради —ого слов
ца 为了说出俏皮话；〜ая строка第一 
行；начйть с 〜ой строки 另起一行； 
〜ая цена 最高价； проходить 〜ой 
ийтью根本思想是；〜ая девица美丽 
的少女；〜ое солнышко可爱的太昭 
красова||ться несов. 1. ШШШЩ xiande 

haokan, M 露华美 xianlu huamei; вдали 
〜лось новое здание театра 新的剧院 
在 远 方 显 得 好 看 2. (рисоваться) 炫耀 
xuanyao, 邊示 xuanshi,招搖过击 zhao- 
yao guoshi; ~  верхом на коне 
上招搖过市 一 t

красот丨丨d ж 美 m H ，美昍 meili;£ород, 
исключйтельный по〜ё 异常美丽的城 
TjJ; она не отличалась —ой 
么美；красбты природы自然界的_ 景 
красотка ж р а з г .美女 meinfl 
крйсочнЦый 1 . 染料 [йЬ] ranliao[de]; 

颜 ?Й丨的] у5пПйо[(1е];〜ое производ
ство 染 料 工 业 2. ( я р к и й )色调鲜明的 
sediao xianmfng-de,富有彩色的 fuyou 
caise-de;〜ое описание色调鲜明的齒写 

красть, украсть 1. 偷 tou 2. тк. 
несов. (заниматься кражами) 
daoqie, 偷窃 touqie 

красться н е с о в .偷颂地走丨 6ut6ude 
zou, 悄悄地溜过 qiaoqiaode liuguo; 〜 
вслед за к е м -л .偷偷地跟着…走 

красящ||ий:〜ее вещество 染料；涂料 
крат: во сто 〜 百 倍  
кратер м А 山口 hu6sh哀 пкби,[喷]火 

口 [pen]huokou 
кратк|{ий 1. (непродолжительный по 

времени) 短 [的] (1ийп丨de]， 短期丨的] 
duanql[de];〜ие встрёчи短时间的会晤; 
〜ий срок 短期 2. (о д о р о ге )短 [Й] 
duan[de];〜ий путь短的道路；缉途
3. (изложенный сж а т о )简短[的] ji各п- 
duan[de],简明丨的] jianming[de]( 简略 
[的] jianluefdej;〜ое изложение 简短 
的® 金； 〜ий словйрь—简 明 辞 典 4. 
лингв.: 〜ие гласные 短元音；〜ое при
лагательное 短尾寧容词

кратко 简 jianduande;〜 нэло- 
жйть简略地说 V

кратковременный 短时间的 duan shi- 
jian-de;〜 отпуск Ш时向的休娱 _ 

краткосрочнЦый Ш期[的] du爸nqT[de]; 
〜ые к̂рсы短細班 ;—ая сс̂да短Й® 款 

краткость ж 翁略 jianliie, 简短 jian- 
duan 、 ^

кратн{|ое с м а т .倍数 beishu; общее 
наименьшее 〜ое最小公倍数； 〜ый 
м а т ,倍数丨的] b6ishii[de];〜ые числа 

除得尽的数
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крах л£ 1•倒闭 d备obi; (банкротство) 
破 卢 .poch^n;〜 бйнка银 行 例 闭 2. 
перен. (неудача) 崩溃 b€ngku〗， 培芦 
kuatai； потерпеть полный 〜 彻底 崩溃  

крахмал м 淀粉 dianfen 
крахмалить, накрахмалить 衆 jiang, 

浆 硬 p n g y i n g ;〜 бельё浆衬衣 
крахмальный 1.淀粉[的]йтМёп丨de]; 

〜 клёйстер 淀粉_  2. (накрахмален
ный) 菜硬的 ji豆ngyingde;〜 воротничбк 

浆硬的领子 
кр!шен||ый 油漆的 y6uqide; 凃了色的 

tula se-de; 染过谷勺 ranguode; —ый пол 
油漆过的地板；〜ая девйца涂脂抹粉的 

姑娘 ，
краюха ж разг.:〜 хлеба 一大块辱ii包 
кредит м бухг. 贷方 daifang; дебет 

и〜 借方和贷方；借贷 
кредйт м 1 .贷 款 （Шкийп，信贷 xin- 

dai; предоставить кому-л. 〜贷款给  
покупать в 〜 赊 购  2. м н. 〜ы (ас
сигнования) 拨款 Ьб̂иЙп; (расходы) 经 
费 jingfei;〜ы на здравоохранение 卫 
生М费 <> государственный 〜 эк. 公债 
制度；〜ный 贷fee[的] daikuan[de] ,籍 
用[的] xinyongfde];〜иые операции 
信 语 业 务 ❖ 〜НЫЙ билёт信用券；钞票 
кредитовать несов, и сов. 1. (давать 

в д о л г )贷款[绐] (Шкийпкё〖];〜 кого-л. 
большой суммой以大量金細贷款给… 
2. фин. bokuan; 一 стройтельство 
绐建筑工程拨款 

кредитор м 债 主 zh含izhfi， 偾权人 
zhaiquanren; (о государстве) 债枚国 
zhaiquanguo 

кредитоспосббнЦость ж 信用能力 xm- 
yong nengli, 还能力 chdnghudn 
nengli;〜ый有 偿 还 能 力 的 уби chang- 
huan nengli-de 

кредо с перен. 信念 xinniAn，信仰 
xinyang; политическое 〜 政 治 信 念  

(信仰）
крейсер м 巡洋舰 xtinyingjidn; ли

нейный 〜 战 斗 巡 洋 舰 ；〜ский巡洋舰 
[的] x6ny6ngjian[de];巡航[的] хйп- 
hang[de]

крейсерство с воен. (действие) см. 
крейсировать 2 

крейсировать несов. 1. 航行 hangxing
2. воен. 巡航 xiinhdng 

крекинг м 裂化 li谷 〜 нёфти 石
油的裂化

крем м 1. (кушанье) 奶油 n5iy6u 2. 
(космет ический)辦花声 хиёИиа̂ао 3. 
(для о б ув и )鞋Й xieyou 

крематорий м 火葬场 
火 _馆  hu6z6nggu各п 

кремация ж 火葬 huozang 
кремёиь м 1. 嫁石 suishf，打火石 d备- 

huoshi 2•硬汉 yinghan 
кремл||ь м 桌Ж姆林宫  l^limfiling6ng; 

〜ёвский 衷里姆林宫 (й] kelimulingong 
[-de];〜ёвские кураиты 克里姆林宫 
的自鸣钟；〜ёвские звёзды克里碡袜宫 
的红星 
крёмний м х и м .桂 gul 
ремийстЦый I х и м .含硅【的] hSngui 

> _质 丨的 1 guizhHde];〜ые породы

кремнйстый 11 (каменистый) 多石

huozangchang,

1фем« 
【•de],崔

硅质岩含

duo shi-de, 石头多的 shftou duo-de; 〜 
путь п е р е н .曲诉的道路 

крёмов||ый 1 .奶油丨的] пй1ри[(1е] 2. 
(о ц в е т е )奶 油 的  nSiydusSde;〜ое 
платье奶油色的布拉吉 

крен м 1.倾斜 qlngxi^; пароход идёт 
с сильным〜ом轮fe非 常 倾 斜 着 走 2. 
п е р е н .倾向 qTngxiang; 〜 вправо 右倾 

кренить， накренить 使 斜  shi... 
qingxie, shi...qlngce; ветер
кренит судно Д使船倾側j ; 〜ся， на
крениться 倾斜 qingxie, ilflj qingce 

креозот м хим. 杂粉油 zafenyou 
креп м 1. (ткань) 绘邊 zhouchou 2. 

(траурный) 魚纱 l^ish含 
крепдешин м 中国绘纱 zhongguo 

zhousha
крепить несов. 1. (у к р е п л я т ь )加固 

jiagu; (подпирать) zhicheng;〜
леса (ст роит ельны е)紅好脚手架； 〜 
дамбу加 固 河 學 2. (у с и л и в а т ь )巩固 
gonggu, 加强 j.i§qi5ng;〜 оборбну 巩 
固国防；〜 связь науки с производст
вом 加强科学与生产的联系 3. мор. (при
вязывать) 系 紧 jijin， 固 结 giiji6; 〜 
канат 系紧Щ索 4. безл.: (о желудке) 
大便不Ж dabian butong; его крепит 
他大虔不通；〜ся несов. (сдерживаться) 
自芾[j zizhi, 自持 zichi; (проявлять стой
кость) 坚持 jianchi; крепитесь! 要坚 

持着！
крёпк||ий 1. 坚辱的 jiangude; (твёр

дый) 坚硬的 ji豆nyingde; (п р о ч ны й )结 
实的 jieshide;〜ий орех 硬的А桃 ; 
〜ие стены坚固的墙壁；〜ая ткань结 
实 的 布 料 2. (здоровы й)强 壮 的 qidng- 
zhuangde,壮健6§ zhuangjiande; —ий 
организм ЙЙ的体格 (ст ойкий )坚 
强的 jGnqidngde， 坚定的 ji§nd〗ngde; 
〜ая воля坚 强 的 意 志 4. (сильны й)强 
烈的 qiangliede, 厉害的 lihaide;〜ий 
мороз严寒；〜ая любовь持 久 的 爱 5. 
(насыщ енный)浓 [的] n6ng[de]; (сильно- 
действующий) 烈 Й[的] lAxing 丨 de]; 
〜ий чай浓秦；—ое вино烈性酒；〜ие 
духи气味强烈的香水；〜ий табак劲 
儿 大 的 烟 令 〜ий сон酣睡；〜ое слов
цо 骂人的话；〜ий на ухо耳朵有点聋; 
〜ие напйтки烈性饮料 

крепко 厉害 lihai, 非常 feichang; 〜 
полюбйть 非常爱；〜 поругйлись 相骂 
得厉害；〜 пораббтали工作得很出力; 
〜 спать 睡 得浪熟令 крепко-накрепко 
1) (очень крепко) 极其坚固；极紧密; 
крёпко-иакрепко связать 极紧密地捆绑 
Й来 2) (очень строго)极 其 крёпко- 
-н点крепко приказать极莫严厉地命令 

крепление с 1. (действие) см. кре
пить 1，3 2. горн. 支架 zJiTjî  支柱 
zhlzhu 3. (у лыж) 带 dai; у лйжи 
лопи̂ло〜 滑 雪 板 的 _ 断了 

крепнуть, окрепнуть、巩固契来 g6ng- 
guqilai, 坚固起舉 jianguqilai; (стано
виться сильнее)壮夫起来 zhuangdaqilai; 
(после б о лезни )强健 qiangjian 

крепостнйчество с Й奴 [度] nongnu 
zhifdu]

крепостнЦой I прил. 1.农奴 [的] nong- 
nu[de];〜бй труд 农奴劳刼；—ое хо
зяйство 农 奴 制 经 济 2. в знач. сущ. м 
农奴 nongnu <> 〜бе право 农奴 ® j 

крепостн||6й II в о е н .要塞 [Й] yaosai 
[-de];〜ая артиллерия 要塞炮矣

крепость I ж 1. (прочност ь)结实 
jieshi; (т вёрдост ь)硬承 yingdu, 度 
qiangdu 2. (си ла )亟强 jianqiang 3. (на
сыщенность) nongdu; — раствбра 
溶液的浓度；〜 виий酒的浓度 

крепость II ж в о е н .要塞 yaosai，堡 
^  baolli (тж. перен.) <C> летающая 
〜空中堡垒

крепчать н есо в .加剧 jiaju, 愈加厉害 
yujia lihai; мороз крепчал 寒气力口 

剧了
крепыш м р а з г .健壮的人 jianzhuang-

de гёп; (о ребёнке)结实孩字 jieshi haizi 
крепь ж г о р н .支柱 zhlzhu,支架 

zhljia
кресло с 圏椅 quanyi,沙发椅 shafayi, 

安杀椅 Йп1ёу1; (в т еат ре)坐位儿 zud- 
weir; катапультируемое 〜 弹  坐椅 

крест м 4 *字 shizi; (ф игура )十辛形 
shizixing; 字葉 shizijia;
осенить себя —ом 画 +字  ставить
〜 на ч ём -л .认为…毫无希望；нести свой 
〜忍受着苦命  

крестец м а н а т .荐骨 ji合ngd，艇骨 
digu
крестйны мн. 1. (о б р я д )洗礼[仪式] 

xili[yishi] 2. (празднество)洗字〔К хШ- 
уап

крестйть, окрестйть, перекрестйть 1. 
сое, окрестйть 施行洗丸 shlxing хШ 2. 
тк, несов. (быть крёстным у кого-л.) 
成为 ...教父 (母） chSngwSi… jiaofu(mu)
3. сов. перекрестйть 对…画十字祝福 
dui... hua shizi zhufu; —ся, окрести
ться, перекреститься 1. сов. окрести
ться (принимать христианство)
礼 shou хШ, 领洗 lmgxi 2. сов. пере
креститься 画i 字 hua shizi 

крест-накрест 交叉 ji§och§，成十字形 
cheng shizixing

крёстная ж р а з г .教母 jiaomii 
крёстнЦик м 教子 jiaozi;〜ица ж 

Шгк jiaonQ 
крёстн||ый прил. 1.1 〜ая мать 教母； 

〜ый отец 教交 2. в знач. сущ. м разг. 
教 父 jiaofu 

крестовйна ж 1. 十字架 sh丨 十  
字凑头 shizi jietou 2. ж .- д .道合 dao- 
cha; 撤贫 zhecha 一

крестовый:〜 поход и с т .十字军远 

征 ，
крестоносец м и с т .十字军士 shizl- 

jiinshi
крестообразно 十字形地 shi'z丨х丨ngde， 

交 支 地 jiaochade 
крестообразный 十字形[的] shiz'ixing 

[•de],交叉丨的] jiaocha[de] 
крестцбвЦый:〜ая кость а н а т .荐骨；

骶骨 .
крестьян||ин ж ,〜ка ж 农民 nong- 

m i n ;〜ский 农й丨的] nongmin[de] 
крестьянство с 农臭 nongmin; (класс) 

农貞阶级 n 6 n g m m  колхозное 〜

集体农民 t .
кретйи м 1. 呆小病者 d^ixiaobing- 

zhe; (и д и о т )白痴 hichT 2. б р а н .棄食
chijnhuo

кречет

白隼

[矛]隼 [m含o]siin; белыйPI
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крещёный 受洗礼的 shdu xlll-de, 领 
过洗的 lbgguoxMe 
кривая ж 曲线 quxian; температ̂- 

1 ры温度曲线令 〜 вйвеэет总有办法的； 
на кривой ие объедешь кого-л. jS不了 ...
кривизна ж wanqu; м а т .曲率 

qulu; 〜 повёрхиости 面的曲率 
 ̂ кривить, покривить, скривить 扭歪

niuwai,使…弯 ft shi...wanqu;〜 рот 
(г̂бы)撇 嘴 О 〜 душбй居心不正；昧 

〜ся， покривиться, скривиться
1 . 歪 钭 起 杂 waixieqilai, 变成弯曲的 
biancheng wanqu-de; забор покривился 
板墻歪了 2. (о г у б а х )撤 р〗ё; (выра
жать недовольство)作桌fe zuo guilian
кривляка м, ж р а з г .装模作样的人 

， zhuangm u-zuoyang-de гёп
кривлянье с (действие) см. крив- 

лйться
кривляться н есо в .做作 zuozuo, 矫揉

* 造作 jiaorou zaozuo, g 模作样 zhu§ng-
mn zuoyang
кривобокий 弯肋丨的] wanlei[de];歪肋 

[的] wailei[de];〜 дбмик —所歪斜的 

小Ш _
крив{|ой 1. (изогнутый) 弯曲 [的】wan- 

qu[de]; (перекош енны й)歪斜[的] w^i- 
xie[de];〜ая линия 由 线 ； 〜йе ноги

• 弯Й的М ;罗圏腿 2. разг. (слепой на
один глаз) 一只眼瞎的 yizhi yan xia-de, 
眇一目的 m H o  ylmu-de令 〜如 улйбка 
佯笑；似笑非笑；〜6е зеркало哈哈镜

4 кривоногий 弯腿[的] w5ntul[de]
кривотблки м н. 歪曲的言论 waiqOde 

yanlun
кривошип м тех. 曲柄 qubing 
кризис м 1. 危机 wSijT; общий 〜 

капиталйзма 资$ 主义总癌机；экономй- 
ческий 〜经济危机；энергетйческий 〜 

能源危机；тбпливный〜燃料严重不足
2. м е д .危象 w€ixmng，Ш期 ji’ql <> 

- правйтельственный 〜 政 府 產 机 ；поли-
тйческий〜政治危机  

крик м 1. 叫喊 jiaohan, 喊声 h含п- 
sheng;〜 о помощи求救的喊声；〜и 
«ура!» L乌啦 1 声 2.(ж ивот ны х)啼声 
tisheng，鸣声 mingsheng -0* 〜 отчая
ния 绝望七哀鸣；последний〜 мбды 
最新的时装 
криклйв||ый 1. 好叫喊的 hdo jiaohan- 

-de; (с в а р л и в ы й )吵崗的 chSomode; 
~ый ребёнок 多哭的小孩儿 2. (о голосе) 
刺耳的 ci^rde,尖锐Й jianruide 3. (вы
чурный) Я搖ii市雨 zhaoyao guo shi-de; 
(кричащ ий)夫吹大擂的 h  chui da lei- 
-de;〜ый нарйд招搖过市的服装；〜ая 
реклама大吹大擂的广告 
крикнуть с о в .叫一声 jiao ylsheng 
крикун jm,〜ья ж разг. 1. 好叫歲的 

人 hao jiaohan-de ren 2. п е р е н .空谈豪 
kongtanjia 
криминалйст м 罪行调查学家 zu'ixing 

diaochaxuejia
иминалйстика ж 罪行调査学 zub 
diaochaxue 

криминальный 犯罪丨的] fdnzui 丨 de]; 
(у го ло вн ы й )刑事[的 I xingsh'i[de] ; 〜 
случай刑 事 _件  
криминология ж 犯罪学 fanzuixue 
кринка ж см. крйнка 
кристалл 水结晶  jiejing, 晶体 jingtl 
кристаллизация Oic结晶丨作用] jiejing 

[zuoyong]

кристаллизоваться несов. и сов. _ 晶  
jiejing, 变为晶体 bianwei jingtl 

кристаллйческ|| ий 结晶[的] j^jing 
[-de];〜ая решётка结晶捻子 

кристальнЦый (чистый) 淸 澈 [的]
qlngche[de];纯洁丨知] chunjie[de] (тж. 
перен.);〜ая вода淸 澈 透 的水；〜ая 
душа ~ой чистоты чело
век 非常纯洁的人一 

критерий м 标准 biaozhun,准贝IJ 
zhunze

Крйтик м 批 评 家 pipingjil评论家 
pmglunjia; строгий 〜 严 格 诗 彖 ; 
литературный〜 文 学 评 论 彖 ；女艺批 

评家
крйтик||а ж 1 . 批if piping; (иссле

дование тж. )评论 pinglun;〜а и са
мокритика 批if与 自 我 批 деловая 
〜а实事求是的批评；литературная〜а 
文学评论 2. (отрицательное суждение) 
批半О pipan; навести —у на что-л. 
对…加 以 批 判 5> ниже вейкой〜и不 
值一i丰；не выдерживать〜и经不起批铎 

критикан м 吹毛求疵的批评家 chui- 
шао qiucl-de plpingjia 

критиканство с 吹毛求抵 chulmao 
qiuci

критиковать несов. 批评 piping; (на
падать) 批半[J pipan

критицизм м 批半[J态度 pipan taidu 
критйческЦий I Й评 (的] piping[de], 

批判丨的] pipan[de];〜ая статьй批评 
文章；〜не замечания丨带]批评性的Й 
见； 〜ий ум善 于 批 评 的 智 慧 令 〜ий 
реализм批判现实主义 

критйческЦий II 1. (переломный) ®  
ШШ weixiangde; 极期的 jiqide;〜ий 
возраст 极期的年龄； 危 象 的 年 龄 % 
(трудный, опасны й)危机丨的] weijl[de], 
危急 [的] weiji[de];〜ое положение 危 
急情况；〜ий момент危急关头 <> 〜ая 
температура ф и з .临界温度；〜ая точка 
ф^ - 临界点

кричать несов. 1. 叫喊 jiaohan; 〜 
от боли 疼得直叫 2. (громко говорить) 
大喊大叫 с!й11Йп dajiao; (шуметь) 吵闹 
chaonao, chaorang; не кричй,
говори спокойно不要大喊大叫，й安静 
静地说；не кричй，все спят你别 _ ，大 
彖都Й觉了 3. (бранить) 吆嚕 yaohe, 

chizha 4. (звать) 大声招择 da- 
sheng zhaohu; 呼舍 huhao 5. разг. JIJ■囂 
jiaoxiao; газеты кричали о неудачах 
к о го -л .各报紙都对…失败叫囂不休 

кричащ||ий 夫政大擂的 dacfiui-dM合i- 
-de; (о цвете) 择舍奋目的 xi§ny&n duo- 
m u - d e ;惹人注 _的  гё гёп zhumu-de; 
〜ая реклама大吹大擂的广告 

кров м (жилище, приют) 住处 zhu- 
chu, 容身乏处 r6ngsh6nzhichii; остать
ся без〜а无容身之处；无家可归 

кровав||ый 1 . 血丨的] хиё[(1е];〜ое 
пятиб 血迹 %• (окровавленный) 血淋辨 
的 xuelinlinde, 染上血的 ranshang xue- 
-de;〜ая одежда染上血的衣服 3. (крово
пролитный) 流血丨的] liiixue[de] , 血腥 
[的] xuexlng[de];〜ое господство 血 
腥统治；〜ЫЙ бой血战；流 血 的 战 斗 4_ 
(ярко-красный)血色 [的] xuese[de]( 血红 
色的 xu6h6ngs6de 令 〜ый бифштекс 煎 
得卓生半熟的牛排；〜ая бойня血腥屠杀 

кроватка ж /_]、床 xiaochuang; детская 
〜 小 儿 床
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кровать ж 床 chuang 
кровельн|]ый 屋面[的] wiimi 含 n[de]; 

屋Ш [的 1 wading[de];〜ый материал Ш 
面Й料；〜ое железо屋面铁摩 

крбвельщик м 屋面工 wumiangong 
кровеноснЦый:〜ые сосуды 血管；〜ая 

система血液循环系统 
кровйнк||а ж: ни 一一и в лице 脸_h— 

点Ж色也Й有 _ _
кровля ж 屋面 w u m i a n ,屋;Щ wu- 

ding; черепичная ~  ЖШШ\ шиферная 
〜 右 板 —面 

кровно:〜 заинтересованный 有切身 
利# 关系；〜 обйдеть к о г о - л .残Ш地S  
辱…
кровнЦый 1. (родственный) 血统 

[的 j xuetong[de],血缘 [的] хиёуи 含 п 
[-de] ;〜ый брат 同胞兄喿；〜ое родст- 
во血族；血亲；血 统 2. (насущный) 切身 
的 qieshende; 〜ые интересы 切 ;i•利吞
3. (прочный，неразрывный) 血肉的 хиё- 
r o u d e ;〜ая связь с народом 与人民 
血 肉 _联  4. (чистокровный， породи
стый) 纯种丨的] ch6nzh6ng[de]，良知丨的] 
liangzhong[de];〜ый конь 纯神马 5. 
разг. (до^т ы й  тяжёлым трудом) 血 
汗[的] хиёМп[(1е];〜ые дёньги 血 fp钱 
< > 〜ая обйда奇№大辱；〜ый враг不 
矣戴天的仇敌；〜ая месть血族复仇 

кровожадн||ость ж 残忍  сапгёп，凶残 
xiongcan; 〜ый 残忍 [的] ейпгёп丨de]， 
血腥Г的] xuexlng[de] 

кровоизлияние с 出血 chtixue; —• в 
М О З Г脑 出 血 r

кровообращение с 血循环 xuexunhuan 
кровоостанавливающЦий 止血的 zhi- 

xuede;〜ее средство 止血药 (别> 
кровопийца м, ж 吸血免 xlxuegul 
кровподтёк м 疲血 уйхиё， 紫血斑 

zixueban
кровопролйт||ие с 流血 liuxue; —ный 

流血丨的] Пйхиё[с1е]，血腥丨的] xu6xing 
[-de] ;〜ный бой 血战 

кровопускание с 故血 [疗法] fangxue 
[liaofa]

кровотечение с 出血 chtixue,流血 
liuxue; — йз носу 鼻出血；остановйть 
〜 止 血

кровоточищий 出血的 chtixuede 
кровоточить несов. 出血 chuxue 
кровохарканье с 血 kaxie 
кров{|ь яс 1•血 хиё (разг. xie),血水 

xueshui 血液 хиёуё; остановйть 〜ь 
止血；брать〜ь иа анализ抽 血 化 验 2. 
(кровное родство) 血统 xuetong,血亲 
xueqing,血缘 хиёуийп; з̂ы 〜и 血统 
关系 3. (порода ж ивот ны х)种 zh6ng; 
(о роде людей) 血统 xuet6ng 4. перен. 
(темперамент, характер) 血气 xueqi, 
热血 гёхиё; играет (кипйт)热血沸 
Щ; у него холодная —ь 他没有热情 
5. перен, (кровопролитие) & 血 jiuxue 
<> это у него в〜й 这是 ffi的关性(天 
生来的)；портить кому-л. 〜ь破坏…的 
心龠；М怒 …；〜ь с молоком脸色红润； 
сердце 〜ью обливается 十分惋惜；怜 
悯痛心；〜ь стынет丨吓得]血都凝住了； 
[吓得 ]手脚冰凉了； пролйть〜ь эа… 
为…Ш流血；плоть и〜ь耒骨肉；耒生儿 

〜ь бросилась (ударила) в голову
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к о м у - л .怒不可遍； ПИТЬ Ч Ь Ю - Л .〜ь 折 
磨；虐待；〜ью смыть обиду以血洗恥 

кровянЦой 血 [的] xue[de];〜бе дав
ление _ 压；—ые шарики 血球；—ая 
колбаса 血肠 
кроить， скроить 剪裁 jiancai；〜 ру

башку 裁衬衣 
кройка ж (действие) см. кроить 
крокодйл м ЩЩ. ёуй; 〜ов: 

〜овы слёзы鳄鱼的眼Ц ; 猫哭老鼠假慈 
悲；〜овый鳄鱼丨的] ёуй[(1е];〜овая 
кожа鳄鱼皮 

крокус м бот. fanhonghua
кролиЦк м 1. (животное) 家兔 jiatu 

2. (м е х )家 兔 皮 jiatupi;〜чий i 兔丨的] 
jiatu[de]; ~чий мех 家兔Й 

крол||ь м спорт. 爬泳 payong; пла
вать 〜ем爬泳 

кроме 1. (исключая) 除了 ...丨以外] 
chule...[yiwai]; все явились,〜 него 
除了他，大家都到齐了 2. (помимо) 加之 
jia zhi,而 且 erqie,除…丨以]外 chu... 
[yi]wai;〜 зарплаты, получил ещё 
премию除工资务还领了奖金令〜 топЗ 
此外；还有；〜 шуток不是开玩笑地 
кромёшн||ый: 〜ый ад地狱般的环境; 

〜ая тьма黑得伸手不见五指；漆黑一片 
кромка ж 1. ( т к а н и )布边 bu bian 

2. (край) 边缘 Ыйпуийп;〜 льда 冰边 
кромсать, искромсать разг. 舌 L 切 

luanqie;〜 хлеб乱切面包 
крона I ж (дерева) 树冠 shuguan 
крона II (монета) kelang, ^

罗染 keluona 
кронштейн м 支架 zhljia, 托架 tuo- 

jia; подвесной 〜 帛 架 ；съёмный 〜 活  

动架
к р о п й т ь  несов. 1. 微微洒上些水滴 

weiwei sashang xie shuidl 2. (о дожде) 
下 毛 毛 雨 xia таотаоуй 

КрОПОТЛЙвЦыЙ 1 . 细心而耐心的 X 'I fIn  
ёг naixln-de; составление словаря —— 
очень〜ая раббта编辞典是一种很需要 
细心和耐心的工作 2. (о человеке) 细心 
Й缓慢的 xixin ёг huanman-de 

к р о с с  м 越野竞赛 уиёуё jingsai; (бег) 
越香[赛】跑 уиёуё [sai]pao; ложный 〜 
滑雪越野
крот м 1 . (животное) 田鼠 tianshu

2. (мех) 田鼠皮 tianshupi 
кроткий 温知的 w€nh6de，温顺的 w€n- 

shunde;〜 харёктер温和的性格 
кротовЦый 1 . 田鼠[的j tianshu[de]; 

〜ая норка 田鼠窝（穴) 2. (из меха кро
та) 田威皮丨的] tianshupi[de] 

кротость ж 温和 wenhe，温顺 wen- 
shun

крохоборство с 重小轻大 zhongxiao- 
-qlngda, 备本逐未 shSbSn-zhiimd 

крохотный разг. xiaoxiaode,
极 小 的 jixidc^e，微 小 的 wSixiSode 

крошечный разг. см. крохотный 
крошить несов. 1 . (резать на мелкие 

част и)朵ij 碎 duosui, 碎 qiesui;〜 лук 
把葱呆lj择 2. (сорит ь)漁 碎 屑 sa suixie; 
〜 хлебом на пол把面包屑撒在地板上； 
〜ся несов. 碎 sui，成为碎厨 chengwei 
suixie; зуб крошится 牙"Й■择了 

крбшкЦа 1 . ж 碎暦 suixiS，碎末 sui- 
m o ; 〜и хлеба 命 & 屑  2. Mt ж разг.

(о ребёнке)小乖乖 xiSo guaiguai, 小娃 
娃 х〗йо w a w a 令 ни〜и —点也丨本]，丝 

毫也丨不]
круг ж 1•圆 уийп，圆形 yu含nxmg; 

в ы ч и с л и т ь  п л о щ а д ь 〜 а 葛Ж圆的面程
2. (площ адка)圆_  yuanchang; на 〜у 
играл оркестр乐 队 在 圆 场 上 奏 乐 3. 
(сомкнутая цепочка людей) 圆齒 yuan- 
quan; стать в 〜站成圆圏  4. (предмет 
в форме к р у г а )圏 qu§n; 环形物 hu含n- 
x i ngw u;〜 колбасй 环形香肠；спаса
тельный —•救生圏；делать (описывать) 
〜й (в во зд у х е )打圏子；作倉1周 运 动 5. 
(цепь действийt событий) xunhuan; 
(перечень чего-л.) 一系列 ylxilie;〜 

вопросов 一系列丨的]问 6. (сфера дея
тельности) fanwei; — обязан
ностей 职舍范围；〜 деятельности活碑 
范围 7. (группа людей): в 〜у семьи 
在家庭里； в 〜у друзёй在朋友中间； 
широкий 〜 знакбмых 熟人很多 8. мн. 
~й  (общественная или профессиональ
ная г р у п п а )界 jie; правительственные 
〜й故界；в литературных〜 a x 在文学 
界 令 голова идёт〜ом头脑都弄昏啦； 
на〜 平 均 算 来 ；порбчный〜 恶 性 循

заколдованный 〜 ф и л о с .循环i它证
круглеиьк||ий 1. 圆圆的 уийпуи含nde; 

~ое л и ч и ко  一张圆圆的小脸 % (тол
стенький) 胖胖治 pangpangde <> ~ая 
сумма相当大的钱数；可观的一大笔款

круглолйцый 圆脸的 yuSnliSnde
круглосуточнЦый 丨整]昼 夜 的 [zh#ng] 

zhouye-de, 曰夜的 riyede; —ое дежур
ство 昼夜值班

кругл||ый 1.圆丨的] yuan[de],圆形丨的] 
yuanxmg[de];〜ый стол _ 桌；〜ая 
пила 圆裙 2. (совершенный)完 wan- 
quande, 十足的 shizude; —ый дурак 
矢傻瓜；〜*ый невежда完全无知识尚人
3. (весь)整 zh§ng,全 q u a n ;〜ый год 
整年；一年四季；〜ые сутки整整一昼击 
<> конференция за —ым столом 圆桌 
会议； 〜ый сирота父母双亡的孤儿； 
〜ый отличник 全优生；〜ые скобки 
圆括弧；〜ая сумма相当大的一笔钱；可 
观的一笔钱；Для〜ого счёта为了凑个 
整數；—ая цифра整数

кругов丨丨6ft圆 的 yuande,圆 形 的 yuan
xfngde, jffJf的 xunhuande <> —ая по
рука 1) (коллективная ответствен- 
н о ст ь )相互 (连带)责任 2) (взаимное ук 
рывательство) 蓮环保

круговорот м 1. _ 环 xiinhu含п,周转 
zhouzhuan 2 . :〜 событий 事件的不断 

演变
кругозор м 1 .视界 shijie, 视野 shiye

2. перен. (объём интересов, знаний) Щ 
界 уйп[ё，见识 jiAnshi; широкий 〜 广  
阔於眼界；человёк с узким〜ом见识狭 

小的人
кругбм 1. н а р е ч .绕着 raozhe; здесь 

проехать нельзя, нужно объехать 〜 这  
里走不过去，要绕着走；повернуться〜 
转 过 身 2. нареч. (в о к р уг)四 周 s丨zh加 ， 
ЦЩ zhouwei, И ® simian; всё тихо 
〜周围一片寂静  3. нареч,. (полностью) 
完 地  w3nqu3nde， _ 是  mSnshi; вы 
〜 виноваты全 都 是 不 是 ；он〜 в 
долгах 他欠了一―故；он 〜 обманут 
他全被欺骗了； он〜 неправ他满不对； 
他完；不对 4. предлог (вокруг чего-л.): 
〜 школы повсюду деревья 学校四周命

种着树；обойтй〜 дбма绕着房屋走一圏 
<> кругом! в о е н .向后转！ 

кругооборот м 循坪 хйпЬиап, 周转 
zhouzhuan;〜 капитала 资金周g  

кругосвётнЦый 环球[的] hudnqiii 
[-de]， 环绕:Й 球的 Ьийпгйо diqiu-de; 
〜ое путешествие环球旅行 

кружев||а мн. см. кружево;ной 1. 
花边f的] huabian[de];〜ной воротник 
花 边 领 子 2. п е р е н .花边样 (式)的 h ut 
bianyang(shi)de; —ной узор 花边式的 

花纹
кружево с 花边 huabian 
кружйЦть несов. 1. (верт ет ь)使…回 

旋 sni... huixuan,舉…Й转 shi... hui- 
zhuan;〜 кого-л. в вальсе在华尔兹舞中 
使 ...回转 2. (о птице, сам олёт е)盘命 
panxuan,回每 hufxuan; (пар и т ь)回翔 
huixiang; орёл кружит под облаками 
鹰在云下回_  3. (блуж дат ь)徘 徊 pdi- 
h u a i ,因迷Щ 而j打 圏 子 yin milu [ёг] 
da quanzi; он долго 〜 л там 他在南5 里 
徘徊了很乂 О 〜 кому-л. голову 迷 
惑 ...；一ться несов. 1. 旋转 xuanzhuan, 
回旋 huixuan 2. (о птице, самолёте) 
盘&  panxuan; самолёт 〜тся в возду
хе 飞机在空中盘旋О у менй голова 
кружится我灰晕 

кружка м 带 治 的 杯 子 （ШЬМе beizi; 
(для п и в а )大啤酒杯 da pijiubei

кружи||ый: ехать 〜ым путём 绕道走; 
узнать〜ым путём绕弯打听到

кружок м 1. 小圆圏 xd o  yuanquan, 
环 hudn; металлический 〜 金 属 环 （圏 
JL) 2. (группа людей) /}\Ш xiaozu; ли
тературный 〜 文学，]、玄且令 сесть в〜 

成圏儿坐下 
круп I м (лош ади)[马的】后 部 [mSde] 

houbu,[马治]臀 部 [made] tunbu 
круп II м (б олезнь)假膜性喉炎 р- 

moxing houyan, 格鲁布 gSliibii， _ 吼  
xiaohou

крупа光 1■米 m l , 粒 li，米粒儿 
milir; манная 〜 碎米粒；гречневая 〜 

荞麦来 2. (сн е г)雪_  xueshen 
крупинк||а ж 粒 li;〜а риса [—个] 

米Й; —а соли [一个]盐粒；ни 〜и нет 
шго~л. 一点儿也没有

крупица ж см. крупинка 
крупно:〜 нарезать 冬块地切；〜 пи

сать 写大字；〜 поговорйть (поспорить) 
с к е м -л .彼此相当厉害地闹意见 

крупиоблочнЦый:〜ое строительство 
大块材料建筑法 

крупнокалиберный 大口径[的] (1йк6и- 
jing[de];〜 пулемёт夫口径机丨关]枪 

крупиопаиёльиЦый:〜ое строительст
во 大块壁板建筑法 

крупи||ый 1 . 大丨的] da[de] , 大粒的 
dalide, 粗大的 cudade; 〜ый песок 夭 
粒沙；粗沙 (большого м асш т аба)大 
[的] da[de];大型丨的] daxing[de] ,大规 
模的 da gulmo-de; — ое предприятие 
大型企业；〜ый капитал六资; 3. (зна
чительный) 著 名 的 zhiimingde, 大 [的] 
da[de]; —ый учёный 著名的學者 4.(важ
ный, сущ ест венн ы й)重大[的1 zhong- 
da[de], Ж要的 zh6ngyAode; 〜ая по
беда 巨大胜利；〜ое достижёние重大成 
就 ◊ —ые деньги票额大的钞票；〜ая 
сумма大笔款子；〜ый разговор激烈的 
•论；〜Ь1Й рогатый скот 大家畜；牛; 
снимать 〜ым планом кино 摄 #写镜头
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крупознЦый: —ое воспаление лёгких
格鲁布性肺炎 
крупорушка ж 礙术机 nianmijl; (пред

приятие) 米厂 nianmichang 
крутизна ж 1. 坡度 рб(1й，斜度 xi6dii; 

~  ската 喷 壁 的 2. (крутой спуск) 
陡坡 d6upl，峭壁 qiAob'i r
крутить несов. 1. (вращать) 抒 ning， 

使…转动 shi... zhuandong;〜 кран 拧 
水本头 2. (скручивать) 搓 сиб，捻 n M n， 
_  juan;〜 папирбсу 卷纸烟；〜 верёв
ку 搓绳；〜 усй Й胡手 3. (вздымая, 
кружить) 卷起 juanqi; ветер крутит 
пыль по дороге风卷舍沿途的尘 i  4. 
разг. (распоряжаться) 支極 zhishi; она 
им крутит, как хбчет她随意支使他О 
— кому-л. руки把…丰 }̂ 在背后；反 
绑…的双手；〜ся несов. 1. (вращаться) 
备转 xuanzhuan, 转动 zhuanddng; коле
со крутится 轮子齒_  着 2. разг. (хло
потать) 忙乱 n^ngluSn， 忙忙碌碌 
mangmanglulu 3. разг. (постоянно 
находиться около кого-чего-л. ) 老是在 
...[眼]前 面 转 来 转 去 Moshi zai... [yan] 
qianmian zhuanlai zhuanqu 
круто 1. (от весно)睦 ; doude; 〜 

подниматься 睡升 % (внезапно) 突然 
turan; (резко) jizhuande; — по
вернуть 突然凌哇方向；〜 повернуть 
налево向 左 急 转 3. (т уго )坚 实 地 p n -  
shide; верёвка〜 свита绳子结得很坚 
实 4.:〜 сварйть煮硬；（о каше) 煮稠 
<> 〜 посолить 过咸 
крутЦой 1. (отвесный) 睡的 d6ude， 

陡(fe的 douqiaode;〜бйбёрег 陡啤的 
河卓 2. (выпуклый) 凸出的 tuchude; 
~ой лоб 凸起的前额 3_ (внезапный) 突 
然的 tQrdnde，眭綠的 d6urdnde; (рез
кий) 急转丨的] jizhu^i丨de]; перен. 急剧 
的 jijude; —ой поворот 急转弯；—ой 
перелом急 剧 的 转 变 4. (суровый) 严厉 
[的] yanli[de] , 卢峻的 yanjunde;〜6й 
нрав严峻的Й格；〜йе меры严厉措施 
5. (густ ой)稠 [的] ch6u[de]; (плотный) 
过癀的 gudy'ingde;〜йя каша稠粥；〜6е 
тесто和得Ж硬的面团；〜6е яйцо煮老 
了 的 鸡 蛋 ❖ 〜 кипятбк滚开的水 
крутость ж 1. (отвесность) 哮睛 dou- 

qiao 2. (характера) 严峻 уап】йп, 严厉 
yanli

1фуча ж 睦坡 d6up6，哨壁 qiAobi 
кручёнЦый 搓成的 cu6ch€ngde，捻成的 

nianchengde; —ые нитки 
крушение с ! . 遇难 уйпап; (поезда 

и т. п.)颠覆 dmnfii;〜 пбезда 火车 
颠覆；с̂дно потерпело〜 轮船遇 难了
2. перен .崩溃 Wngku'i，破灭 pdmih 〜 
надежд希望的破灭 
крыжовник м 1. собир. (ягоды )醋栗 

果 ciili 辱иб 2. (к у с т )醋栗 сйН 
крылат||ый 肴翅膀的 ydu chibang-de, 

有 諕 的 убиуЫе < > 〜ые слова名言； 
—ая ракета巡航每弹 
крыл||о с 1• —膀 ch〗bSng， 翼 yi; 

крылья бабочки蝴Й的 翅 膀 2. 亂 机 翼  
jiy'i; прямое 〜6 丰；Й；Ш翼 3. (ветряной 
мельницы^ вентилятора и т ‘ п.) 
yipian, 叶片 yepian, 翼板 y iban;〜6 
вентилятора 风扇翼板 4. (автомобиля, 
велосипеда)挂Ш 板 d自ngnibdn 5. (дома) 
侧 面 部 分 сёт̂п bufen,聊 屋 c6wii 6. 
воен ,侧翼 сёу〖，侧面 сёшйп 7. (груп
пировка) 翼 yi; правое (левое)〜б

右 (左)翼 <> подрезать кому-л. 〜ья使… 
失去志气；опустить —ья惫志沮丧；рас
править 〜ья展翅高3  

крыльцЦо с 台阶 taijit (с навесом) 
门ji menlang 
крынка ж 牛 奶 壶 пшпй̂й，牛奶耀 

niunaiguan 
крыса ж 嵐 shu，老嵐 laoshu; разг, 

耗 子 hAozi; серая〜戾鼠  
крысйн{|ый 老嵐的 1 爸 oshiide， 嵐印 

shiide;〜ая нора老嵐洞；〜ый яд毒 

鼠药
крысоловка ж 1. (ло вуш к а )捕鼠器 

(机} bushuqi(jl) 2. ( с о б а к а )蒱鼠夬 
bushuquan

крыт||ый (с навесом) 有蓬的 убир会ng- 
de; (с к р ы ш е й )有[屋|Ш的 Уби [wu-] 
ding-de;〜ая повбзка 有蓬 Ц 车 ; 〜ый 
рынок有顶的市场 

крыть, покрыть 1. 盖 gai;〜 крйшу 
соломой 用稻草盖屋顶 2_ (красить) ‘ 
t u ;〜 мйсляной краской 务上一层油達
3. (в карточной игре) 胜 sheng; — да
му тузом以爱司胜女王 <> 〜 нёчем无 
词可答；〜ся несов.: причйна кроется 
в...原因在子 ...

крыш||а ж 屋顶 wfidlng，房顶 Hng- 
dmg; плоская 〜a 平屋顶；черепичная 
〜а缸 屋 顶 <> под одной〜ей住在一起 

крышка ж 1. 盖子 gaizi; (верхняя 
част ь)顶 d m g ; 〜 чййника茶壶盖；〜 
стола 桌面 2. в знач. сказ. разг. (ги
бель, конец) 完蛋 wandan; ем夕 ~  他 

就完蛋了
Крюк м 1. 钧子 g6uzi，挂钩 gMg6u; 

вбить〜 в стену把钩子包在墻上；по- 
вёсить картйну на〜 把 画 挂 在 挂 钩 2. 
разг. (окольный путь) ф ш  raodao, 
弯 路 wSnlii; сделать〜走丨毳}弯路；сде
лать большой〜 因绕道多走路程 

крючить, скрючить обычно безл. 
разг.: его скрючило от боли 他痛得癌 
挛 ; —ся, скрючиться разг. jing-
luan, 抽搐 chouchu 

крючковатый 钩形的 gouxmgde 
крючкотвор м уст. 故意刁难的人 gii- 

yl diaonan-de ren 
крючкотворство с уст, 故意刁难 giiyi 

diaonan, 故意推延 guyi tulyan 
крючЦок м 锋儿 gour, 小钩 xiaogou; 

дверной —ok П钩；рыболовный —6к 
鱼 _; застегнуть на 〜кй 扣上钩 

кряж м 1. (г о р н ы й )山_  shanling, 
低山脉 di shanmai 2. (бревно) 木缴 тй- 
dun; 〜 и с т ы й 粗 大 而 杂 实 的 сй(1й ёг 
jieshi-de; перен. 龜壮的 ciizhuangde， 
结 实 的 jhshide; 〜 и с т ы й  дуб粗大而结 
卖的樣访；〜 и с т ы й  старик结实的老人 

кряканье с 1. (утки) 鸭叫声 y^jiao- 
sheng; 呷呷的叫 xiaxiade jiao 2. разг. 
(человека) 略略声 g€gSsh€n̂  

крякать, крйкнуть 1. (об утках) 师 
呼地叫 xmxi§de jiao,作_ 叫声 zud ya- 
jiaosheng 2. (о человеке) 虔 略 略 声 技 
gegesheng

крякнуть сов. см. крйкать 
кряхтеть несов. 呼 #  huchi 
кстати нареч. 1. (уместно) 恰好 qia- 

hao，凑巧 couqiao; вы пришли 〜 _ 来 
得真._巧 2. (заодно) 顺凌 shunbian, gfc 
便 jiubian; когда пойдёте гулйть，〜 
зайдите за книгами _ 去散步的时候， 
请顺便来取朽 3. в знач. вводн. сл. (меж-
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ду п р о ч и м )顺便说一说 shiinbian shuo 
yishuo;〜，где он сейчас?顺便说丨一] 
说，现在他在哪里？ 

кто мест. 1. вопр. 谁 shut, 什么人 
shenme гёп;〜 там?谁来啦？ 2. относ. 
...的 人 …der6n，谁 shui; пригласите 
всех，〜 мбжет прийти邀请一切能来的 
人；〜 йщет，тот найдёт Ш在й， 
会找到 3. неопр, (некоторые) 有的人 
youde гёп, 一些人 ylxidren;〜 читал, 
а〜 писйл有的人看朽，有 的 人 写 字 4. 
неопр. (кто-либо) 有人 you гёп; если 
〜 придёт，скажи...如果有人来，[就]告 
诉他… 令 〜 - 〜 ， а он就Й他…，[木是 
别人】； 正是他；〜 кудй各向一方；〜 
где各在一方；〜 как各按各的办法；〜 
что хочет各要各有；〜 что любит各 
有所好；〜 когб 胜谁负；〜 бы ни不
管什么人；任何人；〜 НИ на есть разг. 
每一个人丨都] ; 〜 в лес，〜 по дрова 
п о е л .各行其是 

кто-либо 不管是谁 bCiguin shi shui, 
任 何 人 renhe гёп 

кто-нибудь см. кто-либо 
кто-то ★■人 уби гёп, 谁 shui; ои 

кому-то сказал他不知对谁说过 
куб I м 1. (шестигранник) 立方 li- 

f a n g ;立 方 体 Ш如 gti 2. мат. 立方数 
lifangshu; возвести в 〜 求立方数；два 
в —е 二知立方数 3. разг. {кубический 
м е т р )方 技 ng，一立方米 yl lifangmi 

куб II м (котёл) 蒸锅 zh§nggu6; пе
регонный 〜 蒸馏 

кубарем разг.: катиться 〜 倒栽下来  
кубатура ж  容积 rongjf, 体积 tiji 
кубик м 1. обычно м н. 〜и (детская 

игра) 积木 jimu 2. разг. (кубический 
сантиметр) 立方厘米 l'if§ng limi 

кубйн||ец Му —ка ж 古巴人  glibaren; 
〜ский 古 Ё丨知] guba[de] 

кубйческЦий i 方丨的] lifang[de];〜ий 
метр立方朵；〜ий корень立云根；〜ая 
форма立方形

кубок м 1 . 酒杯 jiiibd; поднйть 
заздравный 〜 _ ^ 祝 杯  2. (п р и з )锦杯 
jinbei,锦标丨杯] jinbiao[bei]; переходя
щий 〜流动锦标丨杯]

кубометр м 立方釆 lifangmi 
кубрик м м о р .水手舱 shuishducang， 

水Й癮 shuiblngcang 一 ,
кубышк||а ж 1. (копилка) J云子 tanzi, 

钱禱 qianguan; держать деньги в 〜е 
把钱藏在坛子里舍不得花 2. разг. (тол
стушка) 续胖的 女 人 iip含ngd气

кувшин м 夫水袓  da shulping; (гли
няный) 陶罐 tdoguAn ,

кувшйнка ж бот. 睡莲 shuilidp 
кувыркЦаться несов.翻筋斗技п jlnd6u 
кувырком р а з г .翻筋斗Й fan jlndou- 

-de О всё пошло〜一切弄得乱七八糟  
куда нареч. 1. в о п р .画 (±)哪 里 沿。 

(-shang) nali,往(向)哪儿 W ng(x hng) 
nar;〜 ты идёшь?标上哪儿去？；〜 вы 
смотрите?你疰哪里暑？；〜 вы ранены? 
你伤了什么地方？ 2. о т н о с .…的地方 
...de difang; иду,〜 нужно 我到要去 
的地方去；ДОМ， 〜 мы переехали我们 
搬家的房子；〜 …，тудй… 到哪里…，就 
到Й里；〜 назнйчат, туда и поеду 派 
我上哪里，我就上哪里 3. вопр. разг. (для

' т
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ч его ? )于 什么 gan s h e n m e ,有什么用处 
уби shentne yongchu; 〜 тебе столько 
книг?你要这么些书，有什么用；〜 вам 
столько денег?你干什么要那么多钱？ 4. 
в знач. частицы разг. (выражает сом
нение и т. п . )缸能 пЗ n e n g ,怎么能 
zenme neng;〜 тебе равняться с ним! 
你怎么能同也比 I 5. в зная, частицы 
разг. (гораздо)…得 多 ...dedud;〜 л夕ч- 
ше好得多令 〜 бы ни无 (不)论到什么 
地方；〜 бы то нй было无冶到什么地 
方；不洋何处；Х О Т Ь 〜非常好  

куда-либо 不管到哪Ж buguan dao 
nali,不论到什么地方Ьй1йп dao shenme 
difang

куда-нибудь см. куда-либо 
куда-то 禾知往哪里 Ьй zhi wang nali 
кудахтанье с 咯咯声 g€g€sh§ng，咕嗒 

声 gUd§sl^ng 
кудахтать несов. 咯咯地叫 gSgSde 

jiao, 作咕嗜声 zud gudasheng 
кудри м я. 鬆发 quanfa; (завитые) 烫 

过 的 实 发 t含nggudde toufa 
кудряв||ый 1 .鬆[的] qu含n[de];〜ые 

волосы 参发 2. (о человеке)参发丨的] 
quanfa[de];〜ый мальчик 鬆 发 的 孩
3. перен. (вычурный) :〜ый стиль 过尚 
词藻的客体；〜ЫЙ слог花言巧语 

кузнец м 铁眩 tiejiang; (на заводе) 
锻工 duang6ng 
кузнечик м 翁斯 zh6ngsi 
кузнечнЦый 锻造[的] duanzao[de],打 

铁 的 dStigde;〜ый цех锻造车尚；〜ые 
работы锻铁工作 

кузница ж 1. 劈匠铺 tiejiangpu; (на 
заводе) 锻工场 di^ng6ngcMng 2. перен. 
熔炉，rongm；〜 кйдров锻炼干部的熔炉 

кузов м 1. (лукошко) 倉子 ku^ngzi， 
柳杀筐 liutiaokuang;〜 грибов 一僮蘑 
结 2. (автомашины) 车身 ch§sh§n， 车 
体 cheti 
кукарекать несов. 喔喔啼 
кукареку звукоподр .喔_  w6w 6  
кукла ж 洋娃娃 ydngwdwa; (теат

ральная) 木德 тй’би;俾儡 ки1Ш (тж. 
перен.)

куковать несов. 咕咕叫 gugujiao; ку
кушка кукует布谷鸟咕咕地叫 

куколка ж 1.小 _莛 娃  х〗йо yangwa- 
w a  2. (насекомого) _  yong 

кукольнЦый 洋娃娃〖的] ydngwdwa 
[-de];木偶[的] m£i’6u[de]， 塊儡【的] 
kuilei[de]; (похожий на куклу)
式的 y^ngwiwashide;〜ый театр 木偶 
戏；儡效；〜ый фильм木偶片；〜ое ли
цо 洋娃 ,式的脸

кукуруз||а ж 玉 米 уйт〗；玉 蜀 委 уй- 
shilshij;〜ный 玉米[的]yumi[de];〜ная 
мука主米面；〜ные хлопья玉来片 

кукушка ж 杜鹃 dujuan, 布 谷 鸟 Ьй- 
gilniao

кулак I м 1. (руки) 挙头 qudntou 
2. (ударная группировка войск) 集中的 
突Ш兵力 jizhongde tujl blngli; удар
ный 〜 打 击 力 量 ；бронирбваиный〜 
铁挙；собр§ть днвйзию в〜 将 一 师 人  
集中@突击兵力  

кулак II м (богатый крестьянин， 
эксплуатирующий чужой т руд) 富农 
funong

кулацк||ий 富农丨的] funong[de];〜ое 
хозяйство富农经济

кулачество с собир. 富农 funong 
кулачн||ый: 〜ый бой 考lif; ~ое пра

во 暴力统治；暴力专横 
кулачок м 1. /J、挙头 xiao quantou 

2. т е х .凸轮 tiiliin，卡盘 qidpdn，卡爪 
qiazhua

кулебяка ж 大烤饼 ddkdobing 
кулёк м 纸袋 zhi如 i，紙包 zhlb^o 
кулик м з о о л .鹤 уй； лесной 〜 丘鹤 
кулинарЦия ж 1 .惠iS法 pengrenfa, 

憲调术 pengtiaoshu 2. собир. (кушанья) 
菜 肴 сМуйо;〜ный烹调丨的] p§ngti含о 
[-de],烹饪[的] p§ngr6n丨dej;〜ное ис
кусство 烹调未 

кулйс||а ж обыян. мн. театр. ®1]Д 
的希景 cemiande bujing,侧幕 сети; за 
〜ами在后台；п е р е н .在幕后；暗地里 

кулйчк||и мн.: у чёрта на 〜ах разг. 
在关涯海角；к чёрту на〜и разг. 往天 

涯海角去
кулуарЦный 会外 [的] huiwM[de];议 

场 Й 典的  yichang yiwai-de;〜ные ин
триги 会 外 的 阴 〜 ылш.侧 厅 cSting， 
走廊 zoulang 

куль м 大席袋 da xidai 
кульминационный: 〜 пункт 最高点； 

顶点；极点；〜 момёнт达到极点的一刻 
кульминация ж 1. а с т р .由天 zhong- 

tian 2. п е р е н .顶点 dmgdian, 极点 jf- 
dian

культ Л1 崇拜 chongbai;〜 личности 
个人崇拜

культиватор м с . - х . 中耕机 zhong- 
gengji

культивировать несов. 1. c.-x. 中 _  
zhonggeng 2. (разводить) 栽培 zaipei, 
培植 p6izh〖； (выращивать) 择植 zhdng- 
zhi 3. перен. (развивать， совершенст
вовать) ЩЩ peiyang; (насаждать) Ш 
广 tuiguang, 推行 tuixing;〜 новые 
технические приёмы推行新式技术方法 

культмассовЦый: —ая раббта 文 

化工作
культпоход м 集体参观 jiti canguan 
культработник м 文 者 wenhua

gongzuozhe
культтовары м н. 文化用具 wenhua 

yongju
культурЦа ж L 文 wenhua; (циви

лизация) 文明 wenming; —а, нацио
нальная по форме социалистическая 
по содержанию民族形式社会主义内容 
的文化；материальная〜а物质 文 眭 2. 
(культурность) wenhua shui-
ping, 女化程度 wenhua chengdu; чело
век высокой〜Ы 文化程 度 很 高 的 人 3. 〜 
(разведение растений) 栽运 zaipei,培 
#  peiyang;〜а льна亚麻的栽培；〜а 
шелкопрйда 拜莖 4. (раст ение)[农]作 
物 [nongjzuowu; технические 〜ы 食未

5. (высокий уровень развития, 
у м е н и е )技艺 jiyi， 技能 jir^ng; 修养 
xiuyang;〜а производства 生产gfl;
〜а речи语 言修 养в. б а к т .培 养 菌 p6i- 
yangjun -0* физическая 一a 体_  

культурно 文明地 wenmingde; рабо
тать 〜有修养地工作；合理地工作；вес- 
тй себй〜 举止文 _

культурно-бытовЦой: — ое обслужи
вание 文化生活服务；文化福利服务 

культурно-воспитательнЦый 文教 [的]

wenjiao[de],文化教育的 wenhua jiaoyu- 
-de;〜ая раббта女教工作 (事业）

культурно-массовый为群众文化服务 
的 wei qunzhong wenhua fuwu-de 

культурно-просветйтельнЦый см. 
культурно-воспитательный;〜ое уч
реждение 文教机关 

культурнЦость ж 文化程度 w6nhua 
chengdu, 女化水平 wenhua shuiping; 
высокая〜 高彘的文化水平；〜ый 1. 
(относящийся к культуре) 
wenhua[shang]de, ：$；明Ml wenmLngde; 
—ый уровень 文化水平；—ые запросы 
文化上的要求；〜ые свйзи文 化 联 案 2. 
(образованный) 文化水平高的 w6nhu螽 
shuiping gao-de,文明 [的] wenming[de]; 
〜ый человёк 文明人；〜ое общество 
文 明 的 社 会 3. с . - х .培 植 的 p&zhide，培 
育 的 p6iyiide;〜ые растения培植的植 
杨；〜ая порода培育的品种 4. {просве
тительный) 文教丨的j w6nji&o丨de] 

кум м 干亲家g  ganqinjiafu;〜а ж 
女干亲 家 nflganqinjia,干亲家母 ganqln- 
jiamu 

кумач 红布 hongbu 
кумир м 1. 廣象 ouxiang, 神象 shen- 

xiang 2. перен. 受崇拜的人 shdu chong- 
bai-de гёп 

кумовство с разг. 1. 干考 ganqing 2. 
перен. 徇情行为 xunqing xfngwei, 洵私 
行为 xunsi xingwei 
кумушка ж (сплетница) 长舌妇 

changshefu, 饶舌的女人 raoshede пйгёп 
кумыс м 马 乳 酒 тйгйрй，酸马奶 su豆п 

manai
кунжут м б о т .芝麻 zhima，胡麻 Ьй- 

ша; 〜ный:〜ное масло芝麻油；香油 
куница ж 1. зоол. 貂 diao 2. (мех) 

貂 皮 dBopi 
купальный 游泳[的] youyong[de];〜 

костюм游泳衣 
купалыцик м 游泳者 youyongzhe 
купани||е с 游水 youshui; (мытьё) 

洗 藻 xizao; морские〜я 海水溶 
купать, выкупать 给…洗操 gei...xi- 

zao,洗 浴 xlyCi;〜 детей给孩子洗澡; 
〜ся，выкупаться 洗操 xizao, 沐浴 тй- 
уи 〜>ся в золоте 非常有“；〜ся в
кровй血腥屠杀 

купе с н е с к л .车厢房间 ch 色 xi§ng 
fangjian, baofang; четырёхмёстное

〜四臥铺的包房  
купё||ц м 商人 sh§ngr谷п; 〜ческий 商 

人[的] shangren[de] 
купечество с 1. (сословие)商人 shang- 

гёп 2. собир. (купцы) ЩЩ. shangjie 
купйрованный 单问[向] danjian[de]; 
вагон单间车 

купить сов. см. покупать 
куплет м 诗歌的一节(段）shig§de yl- 

jie(duan); сатирические 〜ы 讽剌歌 
купля ж 购卖 goumai 令 〜-продажа 

买卖
купол м 1. 圆屋顶 yuanwuding 2.: 

〜 параилЬта降落卓的伞身 ，
купорос м Щ fan,硫酸й liusuanyan; 

медный〜 硫 酸 铜
купюра I ж (сокращение) И| 肖lj shan- 

xue, 零节 shanjie 
купюра II ж ф ин. 面额 tnian*e 
куранты м н . [钟 楼 的 I 自鸣钟 

[zhongloushangde] zimingzhong 
курган jm 古墓 giimii; (холм) 丘 q m
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курдю||к м 脂肪羊尾 zhifdng y^igwSi; 
ч̂ный:〜чные овцы月巴尾羊 
курение с 1. (действие) см. курйть 

2. (благовоние) 香 xiinxiang 
курильщик м 吸烟者 xlyanzhe 
курйн||ый 鸡 [的] ji[de]，鸡肉丨的] ji- 

rou[de]; 〜ый бульон 鸿汤；〜ые кот
леты 為肉饼；〜ое яйцо命 蛋 令 〜ая 
грудь ^J^f; —ая слепота 1) (болезнь 
глаз) 夜盲 2) (название цветка) 毛莫 
курйтельн||ый 吸烟丨的] xly§n[de]; 

~ая трубка 烟斗；〜>ый табак Й草； 
—ая комната 吸如室 
курйть несов. 1 . 吸烟 xly§n， 抽烟 

chouyan 2. (благовония) 焚 fen,烧 shao; 
〜 фимиам焚香；烧香；п е р е н .阿诱；奉 
承 3. (добывать перегонкой)提炼 tiliAn; 
蒸 馏 zhengliu;〜 смолу提炼树脂;〜 ся 
несов, 1. 点着 dianzhao; сырой табак 
плохо курится潮 湿 的 烟 叶 不 好 点 2. 
(выделять испарения, т уман，п а р ) 冒  

气 n^oqi; (выделять д ы м ок)—烟 mao- 
уап; вулкан курится 火山 &冒烟  
курицЦа ж 砝鸡 шйД，鸡 ji; к у л .鸡 

肉 jirdu; суп с —ей 食肉疡 <> мокрая 
—а 1) (жалкий человек) 4  怜▲ 2) (бес
характерный человек) 没有今节的人；у 
него денег куры не клюют 他的^ _  
不得Т; курам на смех极其可美 
курнбсый разг. 1. (о н о с е )翻孔 [的] 

fankong[de];〜 нос _ 孔鼻 2. (о чело
веке) 翘 鼻 手 的 qiao bizi-de 

курок Л1 扳机 b哀nji; взвести 〜 扳 起  
扳机；спустить〜 威下扳机  
куропатка ж 山鸦 shanchun; белая 

(тундровая) 〜 雷鸟；сёрая 〜 [灰 ] 

山鹑
курорт м ??养;ftfe liaoyangdi; горный

〜 山地疗养区 
курбртнЦик м разг. 疗 养 者 liaoyang- 

zhe ; 〜 ый:〜 ое лечение 疗养； 〜 ый 
район疗养区 
курс м 1. (направление движения) 

航尚 hangxiang, 航线 hangxian; изме
нйть 〜 转变航向；держйть〜 на юг 
向南航行；В З Я Т Ь 〜 на север取航正北； 
сбиться с 〜а 迷航 2. п е р е н .方钟 fang- 
zhen， 方向 fangxiang; взять 一 на 
индустриализацию采 如 工 业 化 方 针 3. 
(год обучения)年级 nianji; учиться на 
первом〜е 在一年级学句 4. (научная 
дисциплина)教程 jiaocheng;〜 физики 
物Ш教程 5. (объём о бучения)坪程 ke- 
cheng; кончить 〜 в университете 学 
完大挙 课 程 6.:〜 лечёния斤 程 7. (де
нежный) 牌价 рйфй，行市 hSngshi; (об- 
мена в а л ю т ы )兌換率 duihuanlii; 〜 
золота黄金牌价；〜 векселёй票据行市 
令 быть в〜е知道；缉晓；он ещё не в 
~е 他还不知道；держйть кого-л. в 〜е 
使…随时知道 
курсант м хиёуиап; (воспитан

ник военного уч и ли щ а )军 员  junxiao 
хиёуиап
курсив м 斜体字 xuetizi; набрать 

〜ОМ用斜体字排；〜ный斜体 [的] Xi6- 
ti[de];〜ный шрифт斜体岳旁 
курсировать н есо в .来#  laiwang,行 

驶 xingshi; (о пароходе, самолёте) 航 
行 hangxing 
курсовка ж liaoyangzheng
курсовЦой 1. 年级丨的] nianji[de]; 

〜含я работа学 年 论 文 2. ф и н .行市丨的j

hangshi[de]; —ой бюллетень 行市单； 
〜6й паритет行市比价 

курсы м н. 加球班 xunlianban, 学习 
Щ xuexiban;〜 повышения квалифи
кации, 〜 усовершенствования 进修班； 
〜 иностранных языков 外诏训练М 

куртка ж 短外衣 duSn waiyl; —上衣 
duan shangyl; кожаная 〜

курчавый 1. (о волосах)卷 [的] juan 
[-de] 2. (о человеке) 卷发 [的] juanfa[de]; 
(о ж ивот ны х)卷 _ [ 的] juSnn^o[de] 

курьез м (странный случай) 寄事 qf- 
shi,怪事 guaishi; (смешной случай) 可 
秀Й事 儿 кёх@ос1е shir;〜ный奇异 [的] 
qiyi[de],新奇[的] xinqi[de]; (забавный) 
由1 玩的 M o w d n S e， 好美的 ййох@о(1е; 
〜ный случай好笑命 一 疗事 

курьер м 1. (посыльный) Ж信员 t6ng- 
xinyuan, 送信员 songxinyuan 2. (лицо 
со спешным поручением) xinshi;
дипломатический 〜 外交信使；一ский: 
—ский поезд 特別快涂；как на —ских 
飞快地；火急地 

курятина лс 鸡肉 jirdu 
курятник м jishe
курящЦий м 1 .吸烟的 xiy^nde 2. в 

знач. сущ. м 吸烟者 xiyanzhe; вагон 
для〜их吸烟车

кусать несов. 1. 咬 уао; (откусывать 
тж. )咬碎 yaosui; (о комаре и т. п.) 
叮 ding; (о скорпионе и т. п. )蜜 shi; 
собака кусает 狗咬；〜 себё г̂бы 咬 
唇；больнйм зубом трудно 〜 病 齿 很  
难咬动 2. разг. 剌 ci; (о крапиве) 扎痛 
zhatong; мороз кусал за нос 严_  刺鼻； 
〜ся несов. 1. 咬 yao 2. (кусать друг 
друга) 互咬 huyao 3. [раздражать ко
жу) fL zha, 刺 d  4. перен* разг. 贵得 
买禾 fc guide maibuqi 

кусковбй:〜 сйхар 疼糖 
кусок м 1. 一 ;̂  ylkuai, 一ЯГ yipian; 

~  хлёба —块面包；〜 сь'фа —份干酪； 
〜 верёвки —节绳子 2. (часть чего-л.) 
部分 bufen; я вижу тблько — нёба 我 
只能看见一小块天空 О зарабатывать 
на 〜 хлеба 读生；〜 в горло не идёт
吃不下东西去 

кусочек м 一 yi xiaokuai 
куст м 灌丛 g u a n cong;丛 cong;〜 

сирени 一丛丁香；〜 земляники草萄丛  
•О* спрятаться в 〜ы 溜走；(уклониться 
от чего-л. )逃避

кустарник м 1. (к у с т )灌木 guanmu 
2. собир. 灌木林(众） guanmuHn(cong) 

кустарн||ый 1.争工 [的] shougong[de]; 
手工业丨的j shougongye[de];〜ые изде
лия 手工i ：制品；〜ый промысел手工 
业 2. (примитивный) 糙 [的】 сйс豆о 
[-de],简陋丨的] jianl6u[de] ， ^

кустарь м 手工业者 sft6ugdngy^zh6 
кутать несов. 1. 包裹 baogud; 〜 

плечи 裹住两肩 2. (одевать слишком 
т е п л о )给…会Й太暖 gei...chuande tai 
nuan; нельзй〜 реЗёнка不要给小孩穿 
得太—；〜ся несов. 1. 包住 b§ozhii，JE 
住 gudzhii;〜ся в платок用毛围巾包 
住身体 2. (одеваться слишком тепло) 
穿得过暖 chuande guo пиап; он любит 
〜ся他喜欢多穿

кутёж м 狂饮 kuingyln，纵酒 zdngjiil 
кутерьма ж разг. (суматоха) 舌匕忙 

luanmang; (беспорядок)杂舌L无章 zaluan 
w u  zhang

КУР — ЛАВ

кутйла м р а з г .纵 酒 作 乐 的 人 zdng- 
jiij zudle-de ren 

кутить несов.纵酒作乐 zongjiij zuole, 
闹 饫 паоуш 
кухйрка ж 女厨子 nfichiizi，厨娘 сЬй- 

niang
кух||ня ж 1. 厨房 chiifdng 2. (под

бор куш аний) 饭菜 fancai; китайская 
〜 中 国 菜 3. перен. (интриги) 诡计 
guiji; (махинации) 伎柄 ji liang; 
〜онный 厨房 [的] chufang[de];〜онные 
принадлежности 厨房器具； 〜онный 
чад厨房的油烟气 

куц||ый 1. (о хвосте，одгжде) 太短的 
tai duan-de;〜 пиджачбк 太短的上太 
2. (о животных) 短皇巴的 duan weiba- 
-de;〜ый щенок 巴的小狗 3. перен.
(неполны й)残缺木‘的 cinqu€ buquan- 
-de; (ограниченный)有限制Й you xian- 
zhi-de; (бедный) 浅薄的 qianbode;〜ые 
свободы有限制的自由 

кз̂ча ж 1. 堆 dui;〜 земли 土堆；〜 
песка 一堆沙 2. разг. (множество) 很 
多 Ьёп duo; 一大堆 yi da dul; 一大群 
yi da q u n ;〜 дел很多事情要办；〜 де- 
тёй 一大群孩子

кз̂чев||6й:〜йе облакй 积云 
к歹чер м 马车夫 machefu; (возница) 

驭手 yiish6u
кучка ж 1. 小堆 xiaodul 2. (неболь

шая группа) 一/Ь群 yi xiaoqun, 一小伙 
yi xiao huo; 一小撮 yi xiaocuo (неодобр.); 
~  людей —фрА；〜 предателей 一 
小撮卖—贼；собирйться кучками 一堆 

堆地聚集起来 
кушак м 宽腰带 ku§n yaodai 
кушанье с 饭棄 fancai 
куша||ть несов .吃[饭 ] chl[fan];〜йте, 

пожалуйста!请吃吧！
кушетка ж 私 发 sh豆f豆，吗 榻 w d U  
кхмер м 高 _入  gaomianren;〜ский 

高棉[的] gaomian[de];〜ский народ 高 

棉人民 ，
кювет м 排水沟 p^shulgdu， 边沟 

biangou

лабиальный л и н г в .圆唇[的] yu含п- 
chun[de],唇 [的] chun[de];〜 звук 唇 
音；〜 гласный圆唇元音 _

лабирйнт м L  (здание) 迷宫 mi’g6ng; 
(дорожки) 迷径 mijing 2 перен.'. —• ко
ридоров 曲曲折折Й许多走Й 3. перен. 
错 逄 cudzong;〜 мйслей思维 错 绦 4. 
а н а т .迷 路 тПй; ушной〜 耳 迷路  

лаборант м 实 ^员  shiyanyuan; 一ка 
ж [女〗实验员丨пГфЫуйпуийп 、

лабораторЦия ж 实庭室 shiy^nshi; 化 
验 室 huayanshi;〜ный实验室的 shiyan- 
s h i d e ;〜ная работа食 验 室 的 土 作 ； 
(урок в школе) 实验课 r ,
лава I ж 1. (вулкана) 溶岩 r6ng、yin 

2. перен. 狂涛巨浪 kudngtSo julang, 

巨 流 沖 沁  v.
лава II ж горн. 采煤工作面  mei 

gongzuotnian
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ЛАВ —  ЛА П

лавйн||а ж 1. 雪崩 xuebeng 2. перен. 
巨 流 〜а войск大军巨流 
лавйной排 山 倒 海 地 р含ish哀n-d爸ohSi- 

•de，猫浦地 xiongydngde;〜 ринуться 
в атаку发动排山倒海之般的攻势 

лавйровать несов. 1. мор. 逆风曲折 
前 进 ш feng quzhe qianjin, 斜着风调 
向 xi§zhe feng diao xiang; перен.
抹角地走 zhi^nw^-mdjBo-de z6u 2. 
перен. (в политике) 随机应变 suiji 
yingbian

лавка I ж (ска м ья)长#  changdeng, 
板凳 bandeng 
лавка II ж (магазин) 铺子 piizi; 

книжная〜 朽铺；мясная〜 肉 铺  
лавочка I ж (скамейка) /j、# 竞 xiao 

changdeng 
лавочка II ж 1. (небольшой магазин) 

小铺 xiaopu, 铺儿 pur 2. разг. (о не
честном предприятии) 黑暗勾当 fiei’an 
goudang; (о людях) 搞黑暗笱当的一伙人 
gao hei’an goudang-de yihuo ren; они 
там устрбили〜у 他们在那里搞了件黑 
暗 勾 当 ❖ закрывать〜у停业；不再作 

自己的事业 
лавочник м уст. 铺东 pudong, 小铺 

老板 х〗йорй laoban 
лавр м 1. (дерево) 月桂树 yi^guishii 

2. (венок как символ победы) gui- 
guan; увенчать кого-л. —ами победй- 
теля给…戴 上 胜 利 者 的桂 冠 令 пожи
нать 〜ы享受荣誉；享受成功的果实；по- 
чйть на〜ах高枕无忧；安于小成，不求 

再进
лавров||ый 月桂[的] yuegui[de] ,月桂 

树 [的j yu6guishii[de]; лавровая роща 
月桂访株 -0* лаврбвый венок 桂冠；лав
рбвый лист月逵叶 

лавсан м 金芙桑[织物 ] lafusang [zhl- 
w u ] , 涤 纶 （Шйп; 〜ОВЫЙ Й 矣桑  
[的] lafusang[de],涤纶丨的] d〖16nfde]; 
〜овый костюм拉芙桑服装 

лагерный [野]营[的] [>^]ymg[de] ,露 
营[的] luymg[de] 
лагерЦь м 1. ( м н .〜й)丨野]营 [уё-] 

ying, 露营 luymg, 宿营 suying; турйст- 
ский〜ь 旅行宿营地； разбивйть〜ь 
安营；布置野會； снимать〜ь 起野营; 
стоять 〜ем 紅（安)营 2. (мн. —и и 〜4  
营 У丨n g ,收容№ shourongsuo; —ь для 
военнопленных 俘 虏 收 容 所 ；战 俘 营 ； 
исправительно-трудовой —ь 3.
( м н .〜и) перен. 择营 zhSnying; 
мира и социалйзма和平社会主爻阵营 
<> пионерский —ь 少筅队夏令营；кон- 
центрационный 〜ь 集中兹 

лагуна ж 瀕海湖 blnhSihii,淳湖 
(окружённая рифами) 確湖 ji吞оЬй 
лад м 1. разг. (гармония^ согласие) 

和 谐 h6xi各，和 睦 жить в〜у с 
к е м - л .与…Й—相处；он с ней не в 
〜йх他和她不和(示Й} 2. (способ, ма
нера) 方 式 fSngsh'i，方 法 技ngfA，样子 
yangzi; на свой〜按 自 己 的 方 式 ；сдё- 
лать что-л. на другой 〜 _ 男 一 种 方  
缉，去做ч 3. муз. (тональность) ^ 式  
diaoshi, 调子 dibzi 4. обычно м н. 〜й 
(на струнных инструментах) 品 pin
5. (клавиши) 键子 jiAnzi; перебирать 

弹 音 键 О  на лад顺利地；дело

пошло на〜事情进行得很顺利；петь в
〜唱得合拍  

лйдан м 香 xiang, 神香 shenxiang ◊ 
дышать на 〜 奄 _  一Ж

лад||ить несов .和睦相处 Ьётй xiang- 
сЬй; _ 洽  rongqia; —ить с людьми 
别人和睦相处；ОНЙ не〜ят他jf]彼此不 
和睦；он не〜ит с ней他和她不融洽; 
〜иться н е с о в .搞、得好 gdodeho，搞f辱 
顺利 gaode shunli; дело не —ится 事 

情办得不顺利 
ладно разг. 1, ( м и р н о )顺当 shun- 

dang; (у д а ч н о )顺♦[] shunli; жить 〜 
顺顺当当堆过曰士 2. в знач. частицы 
у т в е р д .行 xing,好 PE haoba; 一，будь 
по-твоему!好吧，Ш你的意见柞吧！ 

ладн||ый разг. 1. (хорошо сложённый) 
体格与称的 tige yunchen-de 2. (согла
сованный) 顺 当 的 shiindangde，顺遂的 
shunsuide 3. (хорошо сделанный) 做得 
不错 zudde bucuo 4. (дельны й)很示错 
Й hen bucuo-de 5. ( л о в к и й )敏 
minjiede

ладонЦь ж 手掌 sh6uzhdng <> видно 
как на〜и 了如指掌 

ладоши мн.: бить (хлопать) в 〜 拍  

手；鼓掌 
ладья ж шахм. Щ рао 
лаз м 小入口 xi5o r u k o u ,出入孔 

chOrukong 
лазарет м 医院 yiyu^p; мор. 病房 

bingfang; походный 〜 行军医К 
лазать несов. см. лазить 
лазёйк||а ж 1. 狭口 xiakou,孔 kong; 

—а в заборе板 墻 上 的 孔 2. п е р е н .脱 
身之路 tuoshenzhilii; оставить себе 〜у 
绐自己安排退身之路 

лазер м ф и з .激 光 jigu哀ng，莱塞光 
laisaiguang; (прибор)激光器 jiguangqi; 
〜 ный 激光【的] jlguang[de];〜ная 
установка 激光金备；〜ная оптика 激 

光光学
лазить несов. 爬 ра; (во что-л.)钻人 

zuanru;〜 по деревьям 爬树丨〜 по 
горам爬山；〜 в окно钻入ШЙ _

лазбревый, лазурный 天蓝色的 tian- 
lansede

лазурь ж 1. 天 蓝 色  ti哀гййпэё 2. 
(краска)浅蓝色的颜料 qi5nUns6de уап- 
liao; берлинская 〜 普 鲁  

лазутчик м уст. 间谋 jiAndi6，密探 
mitan 

лай м 吠声  G ishSng 
лайка I ж (соб ака)莱卡狗 Uik爸g6u 
лайк||а II ж (к о ж а )小 山羊皮х〗йо- 

shanyangpL；〜овыи 小 & 的  xiao- 
shanyangpide; ~овые перчатки 
皮的手套一 一

лайнер м 远洋轮船 yudnying lun- 
chuan; (во зд уш н ы й )大型客如 daxing 
kejl

лак м 漆 ql,清漆 qlngql; покрывать 
ч т о -л .〜ом上漆；涂上漆 

лакать н есо в .蔬着喝 tBnzhe he 
лакей м 1 . 仆人 рйгёп,仆役 puyi 2. 

перен. 奴才  nucai, zougou; 一 ский
1 . 仆人丨的] рйгёп丨de]，仆役丨的] piiyi 
[-de] 2. п е р е н .奴才丨的] nucai[de] , 走 
狗[南] z6ug6u[de】；〜ская натура 奴 

才的本性
лакировани{|ый 漆的 qide; — ая кожа 

漆皮；〜ые туфли漆皮鞋 
лакировать несов, 1. _h 漆 shangqi,

涂上漆 ti〕shAng ql 2. перен. 粉饰 Rn- 
shi;〜 действйтельность 粉饰Щ矣 

лакировка ж 1. (действие) см. лаки
ровать 2. (слой лака) 漆面 qimian, 漆 

皮 qipi
лакировщик м 1. 漆工 qig6ng, 漆匠 

qljiang 2. перен. 场饰真相者 Gnshi 
zhenxiang-zhe

лакмус м shirul; —овый:〜овая 
бумага石蕊试钿 

лаков||ый 達丨的] ql[de];〜ые изделия 
漆器；〜ые туфли漆 皮 蛙 О —ое де
рево бот. 漆树 

лакомиться, полакомиться 嗜好美味 
shi hao meiwei, ^  chan 

лакомка Mt ж 爱 吃 美 哼 的 人 M  chi 
meiwei-de гёп; он большая 〜 他 这 个  

人太馋
лаком||ство с 1. обычно м н. 〜ства 

(сласти) 群食 ti§nsh〖，糖果 t§nggu6， 
蜜钱 mijiAn 2. (вкусная пища) 美食 
meishf, 奏味 meiwei; охотник до 〜ств 
爱吃美味的人；〜ый 1.好吃的 Wochlde， 
||味 的 n^iw€ide;〜ое блюдо美味的菜 
2. разг. тк, крат. ф. (падкий на ла
комства): он〜 до сладкого他嗜好甜 
食 <> 〜ый кусочек令人垂涎的东西 

лаконйЦзм м 简 洁 ji备nji色，言龠意陔 
уап jian yi gai;〜ческий 简洁的 jian- 
jiede, 简秦的 jianliande 

лаконично см. лаконический 
лаконйчнЦость ж 简洁 ji备njiS，简练 

jianlian, 言简意陔 y^i jian yi gai; 
一一ый см. лаконический; — ый стиль 

简洁文体；简练的文体 
лактоза ж хим . 乳糖 rutting 
лама I ж (ж ивотное)羊 yangtuo, 

美洲验 meizhoutuo 
лама II м (буддийский монах) 喇嘛 

lama
ламаизм м 喇嘛教 K m a j m o  
лампа ж L  灯 deng; настольная — 

台灯；электрйческая 〜 电 〜 днев
ного света 日光灯；〜 накаливания 白 
识灯 2. тех. 管 guin; 灯 dSng; элек
тронная 〜 电 子 管 ；вакуумная〜真空  
W', пайльная〜 噙灯；幹焊灯 ， 
лампад||а ж，〜ка ж 神灯 sh6nd§ng 
лампас м 壤条 xiangtiao 
лампов||ый Й[的丨 d€ng[de]; радио 

电子管丨的] dianziguan[de];〜ое стекло 
灯罩；〜■ый приёмник电字管收實机 

лампочк||а ж 电灯泡 diandengpao; 
〜а в 40 ватт 40度的电灯泡；ввернуть 
—У в патрон把电灯泡拧到Й■头上 

ландшафт м 1. (вид местности) 景 
观 jinggu§n; (рельеф) 地形 dixing; гор
ный 〜 山 地 _ 观 2. (пейзаж) 风景 
jing, 景色 jlngsh (картина) 风景画 
fengjmghua ,

ландыш jm 铃兰 linglin 
ланцет м 小刀 shuangren xiao- 

dao, 柳叶刀 liuyedao 
лань ж 扁角Ш bianjiaolu ,
лаос||ец м , 〜ка ж 垂挺人 UowoKn; 

〜ский 老й丨的] H o w o丨de]; 〜ский 
язык老挝语言 v

лап||а ж L  JJ[ zhao, 脚掌 jiaozhang; 
кошачья 〜a 癌脚爪；медвёжья 熊 
掌 2. тех. 爪 zhdo; с.-х. 皆 chan;〜a 
якоря ®j]\; окучивающая ~ a  с.-х. Щ 
土铲 3. (ветвь) 针叶树枝 гЬёпуё shuzhl； 
〜ы ели 云杉枝柄 попасть кому-л.
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в 〜ы 陷入…魔 掌之中；落入…毒手； 
быть у кого-л. в〜ах受…控制；受…
主宰
лапидарный 简洁 [的] ji爸nji6[de]，简 

练 的 ji5nliande;〜 стиль齒龠的文体 
лапк||а ж 小 爪 х丨йогЬйо，小 脚 掌 xi点о 

jiaozhang -0* ходить на задних —ах 
перед к е м - л .巴结；阿译逢迎 
лапоть м 草鞋 сйох1ё 
лапта ж 1. (и г р а )棒球戏 bAngqiiixi 

2. (б и т а )球棒 qiubang 
лапша ж 1. 面条 miantiao, 挂面 gua- 

niian 2. (с у п )面秦汤 miantiaotang 
л叩ёк м 售货  ф (棚} shduhudting 

(peng)
ларец м 小 厘 xi备oxi含，匣 子 xi含zi 
ларингит м м е д .喉炎 houyan 
ларинголог м (в р а ч )喉科 师 h6u- 

keyishi; (специалист )喉典ф家 houke- 
xuejia
л̂)ингоскоп м [p镜 houjing 
ларчик м 小[Ж xiaoxia, [Й子 xMzi <> 

a 〜 просто открывался其实简单得邊 
л叩ь м 大 木 箱 dA muxiang,木 运 mu- 

gui;〜 с мукой面粉柜 
ласка I ж 1 . 爱抚 йНй，抚爱 fii’含i 

2. (ласковое от нош ение)厚意 hduyi，好 
意 haoyi 
ласка II ж зоол. lingydu 
ласкательнЦый !. (н еж н ы й )温存的 

w^iciin# ，.爱抚的 aifude 2. грам. g 爰 
[的] biaoai[de];〜ое имя существй- 
тельное 表 g 名 爱 称 ；〜ый суффикс 
表爱词尾
ласкать несов. 1 .抚弄 filndng; (гла

дить) 抚摩 2. п е р е н .悦 уиё;〜
слух悦茸；〜 взор悦目；〜ся несов. 
表示亲爱 biaoshi qm'ai;〜ся к кому-л. 
对…表示亲爱 
ласкающий温 柔 的 w€nr6ude，温和的 

wenhede
ласковый温 柔 的 w§nr6ude;温存的 

wencunde;〜 взгляд温 存 的 目 光 ；〜 
ребёнок温柔的小孩；〜 вётер和风 
ластик м {резинка)橡 g  xiangpi 
ласточка ж 燕子  yAnzi <> первая 〜 

先兆；开端；одна 〜 веснй не делает 
поел. 一燕不成春 
ласты мн. (ед. ласт м ) 赌脚 qijiao 
латать，залатать р а з г .舍Г补丁 da bu- 

ding; (ремонтировать) 修泰卜 хШЬй 
латвийский釭脱维亚丨的] Utu6w6iy含 

t.de] r 
латинизировать несов. и с о в .拉丁化 

ladlnghua;〜 пйсьменность 使文字拉 

丁化
латиноамерикйнскЦий:〜ие страны

拉丁美洲各国 
латйнский 拉丁丨的] l§ding丨d e ] ;〜 

алфавит拉丁字母；〜 яэйк拉丁语 
латук м б о т ,禽宜 w6ju 
латунный 黄铜兩 huangtongde 
латунь 抓 黄 _  huangtong 
латы м н. 铠甲 i d i p，甲胄 ji§zhdu 
латынь ж р а з г .拉丁女 ladlngwen 
латыш м , 〜ка ж 拉 脱 维 亚 人 Btu6- 

weiyaren;〜ский 拉脱维亚[的] l§tu6- 
weiya[de];〜ский язйк拉脱维亚语言 
лауреат м 奖金获得者 pngjin huo- 

de-zhe, 获奖者 huojiangzhe;〜 Ленин
ской премии列宁奖金获得者 
лафет м в о е н .疮架 p^oji焱 
лацкан м 胸翻领 xi6ngfenlmg

лачуга ж 破旧的小房 pdjiiide xiao
fang, 亨 舍 n^osfi^ 

лаять несов. 吠 fei 
лгать, солгать 说谎 shuohuang, 撒谎 

sahuang
лгун м 撒谎的人 s巨hugngde гёп 
лебеда ж 翁黎 6inU 
лебедйн||ый 1 . 天 鹤 [的] ti§n’合【de]; 

〜ая стая 一群天鹤 2. (напоминающий 
л е б е д я )天_ 般的、tian'ebande; 从容不 
迫的 congrong bu po-de; 一ая шея Q  
而 _ 的颈；〜ая поступь从容不迫的步 
h  <> —ая песня最后傑作；绝笔 

лебёдка ж т ех. 绞车 ji爸осЬё，卷扬机 
juanyangji 

лебедь м 天鹤 1:Шп; 
лебезить несов. разг. ЕВ结 bajie, fg马 

Ш pai mapi 
лебяж ий天鹤 [的】tm n’会[de】；〜 пух 

天鹅绒 
лев м 狮子 shizi
левёть несов. 左倾化 zuoqinghua, 变 

左派 bian zuopai 
левизна ж 左倾 zuoqlng, 左派 zud- 

pai; «Детская болезнь «левизнй》 в 
коммунизме»，，共产主义运动中的，，左派“ 
幼稚病“ 

левкой м 紫罗兰 z】lu61dn 
левобережный 左岸[的] zu6’An[de] 
левша м, ж 左撇与 zuopiezi 
лёв||ый прил. 1 . 左[的] zu6[de]，左 

边的 zuobiande, 左齒的 zuomiande; 
〜ая рука 左手；〜>ый борт м о р .左韓； 
в 〜ую сторону 往左侧（么} 2. полит. 
左倾的 zu6qhigde， 左Щ的 zu6p&ide; 
—ый уклон 左倾  3. в знач. сущ. мн. 
〜ре п о л и т .左 派 zu6p&i， 左Ш分子 
zuoqing fenzi —ая сторона (изнан- 
似 ) 里S ; 反面

легализйровать несов. и сов, 合法化 
hefahua,汝…合法丨作] shi...hefa[hua]; 
〜ся несов. и с о в .合 法 化 h6Bhu含，成务 
合法的 ch6ngw6i hefade 

легализовать(ся) несов. и сов, см. ле
гализироваться) 

легальн||ость ж 合法丨性] h6f5[xing]， 
公 开 g6ngk§i;〜ый合法丨的] Шй[(1е]， 

的 gongkaide; ~ая организация 
合Й組织；〜ое положение合法地位 .

легёнд||а ж 1. (предание) 兑 chuan- 
shuo; ( м и ф )神_  shenhua 2. перен. 
(вымысел) 着谈 qitan 3. (вымышленные 
сведения о себе) f e家 jB ji豆；〜 £рный 1. 
传掷丨的] chuanshuo[de],神 话 般的 shen- 
huabande 2. перен. (необыкновенный) 
传奇丨的] chuanqi[de],神奇 [的] shenqi 
[-de];〜йрная личность 传奇人物 

легион jm 1•军团 jfintudn 2. перен. 
(множество) 不奇胜数的人 Ьйкё sheng- 
shii-de гёп; ймя им — 〜他们人数爹  

得不可胜数 
легйрованн||ый 合金的 hejinde; 一ая 

сталь合金钢
легитимизм м и с т .帝王复辟主义 di- 

wang fubizhuyi 
лёгк||ий 1. (no в е с у )轻 [的] qing[de]; 

(легко усваиваемый — о пище) 易消也 
的 yi xiaohua-de;〜ая ноша 含的ЙЙ; 
—ий танк轻坦竞；〜ий завтрак為消 
化 的 早 饭 2. (ловкий, изящный) 轻巧南 
qingqiaode,敏 捷 的 m 〖nji6de， 轾快的 
qlngkuaide; 〜ая походка 敏捷的多找 
(il)；〜ий слог 轻快的笔法 3. (нетруд-
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ный)容易丨的] rongyi[de],轻易丨的】 
qingyi[de]; (развлекательный)轻松 [的] 
qingsong[de];〜ий урок 容易的功课； 
〜ая музыка轻音乐；〜ое чтение运松 
的读物；〜ая жизнь轻 松 的 生 活 4. (не
значительный, слабый) qing-
weide; —ий мороз ветерок
轻风；微风；〜ое наказание轻微的惩罚； 
运刑；〜ая рана 轻伤 S. (легкомыслен
ный) 轻佻 [的] qIngti§o丨de]， 轻浮J的] 
qlngfu[de];〜ое поведение 轻佻的行为； 
〜ие нравы轻挑的习俗；〜*ие взглйды 
на жизнь轻淨的人 全 观 6. (поклади
стый) 随和丨的] suih6[de]，容易相处的 
rongyi xiangchu-de;〜ий характер 温 
和的性格；〜ий человек容易相处的人 
7. (не крепкий) 非烈性的 ^iliSxingde; 
〜ое вино 非烈性 〜ая промыш
ленность 工业；〜*ая атлетика田径 
运动；〜ая рука手气好；总是给人带来 
好运；с 〜им сердцем, с 〜ой душой 
轻松愉快地；лёгок на помине![一]说曹 
操，曹操就到；с〜импйром!身上轻松啦！ 

легко !. нареч. 轻轻地 qingqlngde; 
(без труда) 容易地 r6ngy'ide; (беззабот
но) 愉 疾 地 yiikuMde;〜 ранен受轻伤 
2. в знач.сказ. безл л 〜 на душе 心情 
愉 快 ❖ 〜 скаэйть谈何容易 ， 

легкоатлет м 田径运动Й tianjing 
yundongyuan; — йческий 田径运劫的 
tianjing yundong-de; —йческие сорев
нования 田径赛

легковерЦие с 轻信 qingxin; 〜ный 
轻 信 的 qingx丨nde， 容 易 受 骗 的 r6ngyi 
sh6upian-de 、_

легковес м спорт. 轻量级运动员 
qmgliangji yiindongyuan ' '

легковесный 1. Ж量小的 zhdmgli^ng 
xiao-de,分 量 轻 的 括 rjli含ng qlng-de 2. 
перен. (поверхностный) 肤浅的 Шуйп: 
de; (легкомы сленны й)轻浮[的 1 qingfti 
[-de];〜ое суждение肤浅的判断；〜ая 
натура轻浮的本性 ， ，

л е гк о в ||о й :〜бй автомобиль,〜ая 
машйна小汽车；轻便汽车；[少】轿车 

лёгк||ое с анат. 肺脏 f€iz&ng; бо
лезнь 〜их 肺病；воспаление —их И炎 

легкомысленнЦый 轻淨的 qfngfiide， 
轻 _的  qingshuaide;〜ое отношение к 
ч е м у -л .对…轻率的态度；〜ый поступок
轻举妄动；轻率的行为 _ 、. _

легкомыслие с 轻率 qingshuAi，轻举 
妄动 qingjii-wangddng ' , 

легкоплавкий 易焰的 yir6ngde 
лёгкость ж i•轻 qing 2. (работы， 

задачи и т. п .)容易 r6ngy'i; с 〜ю 很 
容易 3. (подвижность, ловкость) 敏捷 
mmjie, 轻快 qingkdi 4. (в мыслях, 
поведении) 舍率 qTngshu含i ;〜 в мйс- 
лях轻率

лёгочн||ый 肺[的] fei[de]; —ый боль
ной 肺病患者；〜ое заболевание肺病 

легча||ть, полегчать разг. 1. 减轻 
jianqlng; мороз —ет 寒气缓和 2. безл. 
觉得好些 juede haoxie; мне полегчало

我觉得吞些 _ „
легче 1. (сравн, сгп. прил. легкий и 

нареч. легко) (по весу )比…轻 bl...qlng, 
磋些 qingxi€; (no трудности) 比较容 
易 bijiao rongyi, 容易些 rongyixie 2.
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в знач. сказ, безл.: больному 〜病人好  
些了 <> мне от §тото не〜这对午我没  
什么补救；час от часу не〜 越来歲糟； 
越来越不对头；〜 на поворбтах! 小心 
点儿丨；〜 лёгкого最容易；亳不费事 

лёд м 冰 b i n g ;〜 идёт冰在流动； 
дрейфующие льды 漂冰 <> сломать 〜 

打 破 （打开）僵局；僵局已打开； 〜 тро
нулся 已有良好的开端；初步已就，事已开 

на языке мед, а в сердце 〜 поел. _
上甜如蜜，心中冷如冰 

ледене|{ть несов. 1. (превращаться в 
л ё д )结冰 ji§blng，冻冰 dongbing 2. (ко
ченеть) 冻 僵 ddngj运ng; руки〜ют手 
冻僵了 3. (цепенеть) 发 呆 Hdai，呆若 
未鸡 d3i ruo mujl;〜ть от ужаса 昨得 

桌若木鸡 
леденец м 冰糖 bmgt点ng 
леденЦйть несов. 1 .使…冰凉 shi… 

bingliang;使 …结球 shi...jieblng 2. 
п е р е н .使…в化 shi...jianghua,使…发 
呆 shi...fadai 

ледник м (п о гр еб )冰窖 b m g j B o，冰 
箱 bingxiang 
леднйк м 冰川 bingchu互п， 冰河 

blnghe; о̂вый: о̂вый период 
冰河时代

ледов||ый 冰 [&у blng[de] О 〜ое 
плавание冰间航行 

ледокол м 破士船 p6blngchu含n 
ледостав м 结泳 jiebing,封 冰 技 ng- 

bing
ледохбд м 流冰 liiibing 
ледянЦбй 1 . 沬 [的] bing[de];〜点я 

корка 沐壳 2. (очень холодный) 冰冷的 
binglengde; —ая вода 冰冷的水；〜6й 
вётер桑冷的风 
лежал||ый 久存{的] jiucun[dej;陈[的J 

chen[de]; (несвежий) 不新鲜的 4)й xin- 
xian-de; ~ ая мука ~ ый товар

陈货
лежанка ж 紙 kang 
леж||ать несов. 1. 躺 ting, 卧 wd; 

—-ать на кровати 躺在床上；〜йть нав
зничь 仰臣〖 2. (быть больным) 卧病 
wobing;〜йть в лихорадке 躺在床j i #  
热病；〜 5ть в больнице 住医院 3. (на
ходиться — о предметах) 放 fang, 在 
zai; на столё〜йт книга桌子上如着 
书；на полу ~йт ковер地 ®上铺着地  
孩；в поле〜йт снег雪覆盖会田野; 
бельё〜йт в чемодане衬衣放在皮箱里
4. (храниться) 存在 сйп zai; 如置 
fangzhi; деньги 〜йт в сберкассе 钱存 
在痛蓄所里；〜йть без употребления放 
Ж 不釋 5. (быть расположенным) 处在 
chu zai, 位子 w^i yu; (иметь направле
ние к у д а - л . ) 通往（向） t6ng wang 
(-xiang); город̂йт в долине 城市 [处】 
在山谷里；путь〜йт на север道無通 
往北方；курс самолёта 〜ал на восток 

的 航 南 是 向 东 6. (об ответствен
ности, обязанности) ЙЙ fudan; на 
нас 〜йт ответственность за 5то дёло 
这件事由我们Й责；всё хозййство ~йт 
на мне全部家务都由我来f担 §то 
ответственное задание 〜нт на твоих 
плечах这一重任担在你的身上◊ душа 
не〜йт к ч е м у -л .对…不感兴趣；〜йть 
в основе ч е г о -л .是…的基础

лежйч||ий прил. 1. 躺着的 t各ngzhede, 
卧 着 的 w6zhede;〜ий больной卧床不 
冶的病人 б знач. сущ. м: -—его не
бьют п о г о в .不 打 倒 下 的 人 О в 〜ем 
положении 躺着；平й着 （о 

лежбище с 1. (морских животных) 
栖 息 处 qixlchii;〜 котиков海狗栖息 
处 2. охот. 歇脚点 xi§ji3odi各n 

лежебока м, ж разг. 懒汉 1йп!̂п，懒 
鬼 ISngui 

лезвие с гёп;〜 ножа 刀刃 
лезть несов. 1. см. лазить 2. (про

никать тайком) 溜进 liujin; вор лезет 
в дом小偷溜进房屋 3. (рукой )伸手到 ... 
shenshou dao..., f申手去 shenshou qu; 
〜 в карман за платком伸手到口袋里 
掏手帕 4. разг. (вмешиваться) 干涉 
ganshe, 二F15 ganyu; (надоедать) 
mafan, jiuchan;〜 в чужие дела 
管闲事；干预別人的事；〜 с пустяками 
к к о м у -л .以锁事麻逾… 5. (быть впору) 
合适 h^shi; (о платье, о б у в и )券 _上  
chuandeshang; (о головном уборе， пер， 
ч а т к а х )戴 _丄  daideshang; (поме
щаться) 装得进去 zhuangde jinqu; са
пог не лезет 子# 不上；большая кни
га не лезет в портфель大本的朽装不进 
皮包去 6. (выпадать _  о волосах и т. 
п . ) 脱落 tuoluo; (расползаться — о 
ткани) 脱线 tuoxian 7. разг. (настой
чиво идти, продвигаться) 拚各往前推 
进 plnming wangqian tuijin; (врывать
ся) H A  chuangru,瞎gj xiachuang; ку
да лезешь без спросу?问也不问往哪)L 
瞎闯？ в драку寻隙打架；〜 в
голову脑筋里抖 _ 着…；〜 на глаза引 
人注達； не 〜 за словом в карман 
总有词来应 # ; 〜 на стену от боли痛 

得要命
лейборйст м 工党党员  g6ngd 各 ng 

dangyuan; 〜ский 工党[的] gongdang 
[-de];〜ская партия 工党

лёйденскЦий:〜ая банка физ. 莱顿瓶 
лейка I ж h  (для поливки) 喷義 рёп- 

hu 2. разг. (воронка)漏子 louzi 3. мор. 
(черпак) hudou 

лейка II ж (фотоаппарат) L 莱 卡 "1 
照象机 «laika» zhaoxiangji 

лейкемия ж мед. 白血病 baixuebing 
лейкоцит м физиол. baixueqiu,

白血细 胞ЬМхиё xibao 
лейтенант м 中尉 zhongwei; млад

ший 〜 少 尉 ；старший〜 上 尉
лейтмотив м 1. м уз. 主导旋律 zhu- 

dao xuanlii 2. перен. 主导思想 zhOd^o 
sixiang, 主题 zhuti

лекало с (для черчения) 曲线板 qu- 
xianban

лек 知 стаенн 丨{ый 药用 [的 ] у 含 oydng
[-dej;〜ые растения 連用植物；〜ые 
травы药草

лекарство с 药 yao, 药品 yaopln，药 
Щ yaowu; прописать 〜 开药[方】；при
нимать 〜 ffi药；吃药 二 

лёк̂ь м разг. 医生 ylsheng 
лексика ж 词汇 dhul 
лексикограф м 词典编篡者 ddi^in 

bianzuan-zhe; (учёный) 每與学家 ctdian- 
xuejia;〜йческий 舍篡的 cfdGn 
bianzuan-de;词典学由 cidianxuede 

лексикография ж 词典学 cidianxue 
лексиколог м 词 汇 _家  cihuixu§ji豆 
лексикология ж 词汇 _  cihuixue

лексикон м 1. уст. (словарь) 词书 
cishu, 词典 ddi3n 2. (запас с л о в )词t  
dhui，语 汇 уй1ш'1; бедный〜 语汇贫乏 

лексйческ||ий 词汇[的] cihui[de];〜ая 
группа 词Ш ;〜ая единица 词?t 单位； 
〜ий запас词江！ 

лектор м 译师 jiangshi, 讲演人 jiang- 
уапгёп; (на уроке) 讲课人 jiangkeren 

лекторий м 1. (организация) 主办讲 
演的机矣 zhuban jiangyan-de jiguan 
2. (помещение) 讲演庁 jiSngy如 tmg 

лёкторск||ий 汫Ш[的] jiSngySnTde]; 
讲 演人的 jKngy3nr6nde，讲师[的丨jiang- 
shl[dej;〜ая группа 讲Й 团 

лекционнЦый 讲演[Й] jiangyan[de], 
讲授 [的] jiangshou[de];〜ый зал 访堂; 
〜ый метод преподавания讲授的教学法 

лёкци||я ж 讲 ?^ jiangyan; (учебная) 
辨课丨 i5ngk&; (учебное пособие) 讲义 
jiangyi; посещать 〜и 上课；听讲演；чи
тать 〜и 讲演；讲课；~и  по политэко
номии 政Й经扣牵诸义；цикл〜й 讲座 

лелеять несов. 1 . 爱 抚 含 iffi， 爱护 
aihu;〜 ребенка 爱抚小孩 2. перен. 怀 
抱 huaibao, 汗着 huaizhe;〜 мечту Ш 
理想；〜 надежду怀着希望 

лёмёх м с.-х. lihua 
лён м 亚 麻 у含та
леийвец м 1. (лентяй) 懶人 1 各пгёп，： 

懶汉 1йп!1 含n 2. зоол. 树也 shulan 
ленйв||ый 1. (избегающий труда) Ш 

惰的 Undudde 2. (медлительный) 慊择 
_ 的  13ny§ngy目ngde，馕散的 UnsSnde; 
〜ая походка懶散的步伐；идтй〜ofl 
походкой迈着馕洋洋的步子 

ленинград||ец м, 〜ка ж 列宁格勒人 
lieninggeleren;〜ский 歹U宁格勒 [南]Ъё- 
ninggele[de] ^

ленинец м 列宁主义者 li色nmgzhiiy'izl^ 
ленинйзм м 列宁主义 li色n〖ngzhiviyi 
ленинский 列宁[的] li色ning{de] ; 列 

宁 式 的 lieningshide,列宁主义j的】Не- 
nmgzhuyi[de];〜 стнль работы 列宁 
的工作柃贞；Ленинская премия ^j*f

奖 金  у 』 、 W
ленйться н е с о в .懶惰 13nduo，偷懷 

toulan; 懶于 lanyu; не ленись!別偷福 1; 
〜 работать馕手工作；偷馕工作 . 

леность ж 懶惰 15ndu6，怠惰 dMdu6 
лёита ж 1 . 接子 d̂ iizi, 练字 taozi, 

练 带 tSodAi;〜 на шлйпе帽子饰带； 
орденская〜 勋章[缓 ]带 2. т е х .带 
dai, 条 ti5o; бумажная 〜 纸 条 ；изме- 
рйтельная 〜 捲尺；изоляцио»ная 〜 
绝缘带；конвейерная〜 传 送 带 ；运输带 
<> пулемётная 〜 弹 链 ；кннематогра- 
фйческая 〜 电影胶 译；документальная

〜 记 录 片  、
ленточка ж 小带 хНосШ，细带 xidai 
лёнточн||ый 1. 备带的 2. (в

форме л е н т ы )带舷尚 daixfngde, 绦的 
taode;〜ые черви 3.:〜ая пнла 
带据；条据；〜ый конвейер (транспор
тёр) 传送带 ，v r

лентяй Mt 〜ка张 懶 人 lanren, 懶汉 
lanhan v

лентяйничать несов. разг. fllff lan- 
duo, 偷懶 toulan 

ленцЦа ж р азг .: с〜<5й有点懶惰!的】； 
работать с〜бй工作有些相續 

лень ж 1. 馕惰 ISndud，й情 daiduo, 
懶怠 13ndai 2. в знач. сказ, р а з г ,懶得 
lande; мне 〜 выходйть на улицу 我
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懶得上街О [все,] кому не〜 凡 是 愿  

Ш的人 
леопард м Щ bao
лепесток м 花辦 h u a b a n ;〜 рбзы 

薔薇花瓣
лепет м 1. (детский) 呀呀儿语 уйу吞 

ёгуй; (взрослого человека) 吾胡语 han- 
huyu, 喃喃自 ig nannan ziyii; нежный 
〜 柔 情 無 的 喁 喁 私 语 2. : 〜 ручьй小 
溪的潺潺声 
лепетать несов. 1. (о ребёнке) 呀呀作 

语 yaya zuoyii; (о взрослом человеке) р  
與Й说 hanhude shuo,喃喃嚷嚷_пйппйп 
nangnang,嘟 嘟 囔 嚷 地 运 dudu nang- 
nang-de shuo 2. перен. 磨渥作 РЙ chan- 
chan zudxiang, siisii zuoxiang
лепёшк||а ж Щ bing; печь —и 恪 

饼 2. (что~л. плоское и круглое) 键 
ding, 片 pian; мятные 〜н 知荷片 
лепйть, вылепить, налепить, слепить

1. сов. вылепить 塑[造 ] s£i[zAo】； 〜 
бюст塑 半 身 釋 2. сов. налепить丨知]姑 
zhantie;〜 марки на конверты 
上贴由g拿 3. сов. слепить (сооружать) 
筑 zh{i,营 y m g ; 〜 гнёзда筑桌；〜ся 
несов. 紧贴 jintie; домики лепятся по 
склону горы —些小房子紧贴在山坡上
лепка ж 1. (действие) см. лепить 1

2. (предметы) 塑造品 s£iz&opvin 
лепнЦон: —ые работы 塑造的工作；

〜6е искусство 塑造艺术；〜ые украше
ния 塑造装饰；〜6й потолок着■塑造装 

饰的天花板 
лёпт||а ж (пожертвование) 捐助 jian- 

zhu; (вклад) 贡 _  gongxian; внести 
свою〜у во что-л. 为…贡献自己的一 

扮力量
лес м 1. 森林 senlin, 树林 shulin; 

дремучий 〜 Йй：; сосновый 〜 丰公本右； 
хвойный 〜 лиственный 〜 Щ 
叶林 2. тк. ед. (м ат ериал)木材miicai; 
строевой 〜芦與用材  3. перен. (множе
ство) 林 立 linli;〜 труб烟 囱 林 立 <> 
как в〜 勺一点也不懂；тёмный〜 完 全  
不认浪的零物；кто в〜，кто по дрова 
погов. 各行其是 
леса I мн. (строительные) 脚手架 

jiaoshoujia, 建食架 jianzhujia 
леса II ж (для рыбной ловли) 钓丝 

diaosi
лесйст||ый 多鉢й duolm-de,森林[的】 

senlin[de]; 〜ая местность 多林的Й方； 
森林地 
леска ж см. леса II 
лесник м 营林员 yinglinyuan，守林人 

shoulinren 
лесничество с 1. (участок леса) 林业 

区 lmyequ 2. (учреж дение)森林经—=所 
senlm jlngyingsuo 
лесничий м 林业区主任 liny^qii zhOi^n 
леснЦой 1. W 林[的] sh£ilin[de】，森林 

[的】senlin[de]; —ой питомник 树蘇苗 
9 ; 〜ая полоса 〜бй институт
林学院 2.木材[的1 miicii[de];〜йя про
мышленность 未Й工业；〜Sie материа
лы 木材；木料；〜6й склад ^ 木 场  
лесовод м 社学家 linxueji互 
лесоводЦство с 森林学 senlinxue; —че- 

скнй森林学[的] senlmxue[de] , 造林学 
[的] z含olinxuHde] 
лесозавод м 制材厂 zhic含ich各ng，银 

木厂 jiimuchang 
лесозаготовки мн. (ед. лесозаготовка

ж ) 木 材 采 运 тйсМ caiyun, 木材采伐 
mucai caifa

лесозащйтнЦый 森林保护的 s€nlin 
baohu-de;〜ая полоса 柄风林带

лесоматериал||ы мн. (ед. лесоматери
ал м) 木材 mucai, 木料 muliao 

лесонасаждёниЦе с 1. (действие) 植树 
造林 zhishti zaolin, 造林 zAolin 2. обыч
но м н. 〜я 造林地 zaolindi; защитные 
〜я防护林；полезащйтные〜я 护田林 

лесопарк м 林 园 Нпуийп，森林公园 
senlin gongyuan 

лесопйлка ж разг. 1. (завод) 
jumuchang 2. (машина) 制材机 zhicaijl 

лесопильный [的] jumu[de] ; 〜 
завод锯木厂 

лесопитомник м 树林苗圃 shulin 
miaopii 

лесополоса ж 林带 lindai 
лесопосадочн||ый ® 树 [的] zhishu[de]; 

—ая машйна [树右L 
лесопромышленнЦость Ж 森林工业 

senlm gongye, 木材工业 mucai gongye; 
〜ый木 材 工 业 的 mtich gongye-de, 森 
林工业的 senlm gongye-de 

лесоруб м 伐木工 Hm£ig6ng 
лесосека 览 伐 区  faqii 
лесосплав м 身:材流送 mucai liusong 
лесостепнЦой:〜йе районы 森林草原 

地区
лесостепь ж 森林草原 senlin caoyuan 
лесотундра ж ‘林彘原 senlm dong- 

yuan
лёсс л(黄 土  huangtii 
лёстниц||а ж 1. 楼声 louti; (перенос

ная) 梯子 tlzi; верёвочная 〜а 软梯； 
подниматься (спускаться) по 〜е 上 
(下)楼梯 2. (последовательное располо
жение) 等级 dSngj〖；阶梯 общест
венная 〜 a 社会 

лёстничнЦый:〜ая клетка 楼梯间 
лестно 1. нареч. см. лестный 2. в 

знач. сказ, безл.: мне очень 〜 слу
шать... 我感到得意听…；听…令我感到 

高兴
лёстнЦый 1. (одобрительный) 称赞的 

chengzande, 赞美的 zanmeide;〜ый от
зыв 称赞的评论；刼 赞 的 话 （ycm«w幻 2. 
(дающий удовлетворение) 令人感觉得意 
Й ling гёп ganjue deyi-de;〜ое пред
ложение 令人感觉自得的提议

лесть ж 谁媚 chanmei; (превозноше
ние) 奉承 f^ngcheng; к н и ж н .阿谀吞уй 

лесхоз м 木f管区 Hnguanqu 
лёт м 1  fei, feixing <> на ле

ту 正在 1  鲁；хватать что-л. на лету 

一听就明白 
лета мн. 1. (годы) 年 nian; несколь

ко лет /Lip 2. (возраст) 年龄 nianling, 
年岁 nidnsu'i; однйх лет 同岁的 <> в 
〜х上了岁数；на склоне лет暮年 ；Щ 
年；по молодости лет 由子年轻；во цве
те лет风华正茂

летаргйческий 嗜眠 [症]的 shimi 含 n- 
[zhengjde;〜 сон 昏睡 

летаргйя ж 嗜眠 [症 ] sh】midn[zhlng] 
летательный 1  行[的] feixing[de] ;〜 

аппарат飞行器械 _ 
лета||ть несов. 1. fei, (парить) 飞 

翔 feixiang; (на самолёте) 士行 feixing; 
птйцы 〜ют высоко 鸟 3  得高 2. разг. 
(падать) 掉下 diaoxia, 备下 ludxia 3. 
(мчаться) з驰 f§ich〖，3 跑 f§ipio

ЛЕО  一  ЛЖ Е J ]

лететь несов. 1. см. летать;〜 над 
городом在城市上空1 行；〜 на самолё
те 乘 飞 机 2.: врёмя летнт时间飞逝；

光阴似箭
лётн||ий 夏羊的 xiatiande, 夏季的 xia- 

jide;〜яя одежда夏衣；夏季衣服；〜ие 
каникулы 暑假
л̂ётн||ый 航空 [的】 Mngk6ng[de];一1  

行 [的] Rixmg[de】；〜ая погода 1  行天 
气；〜ый костюм航空服 (衣)；〜ая шко
ла 航 空 学 校 <> —ое поле 1 行场；1 机 

起落场
лето с 夏天 xiMi§n，夏季 xUji <> 

сколько лет, сколько зим!少见少见!； 

好久没见面 1 
лётом 夏天 xiatian, 夏季 xiaji 
летописец м 编年史编纂者 biannian- 

shi bianzuan-zhe
летопись ж 1. 编年史 biannianshi 2. 

перен. 史册 shice, 大事记 dashiji 
летосчисление с jinian, 纪元

jiyuan
летун м 1. р а з г .善3 者 shanfeizhe

2. перен. 为了追汞高薪而常換工作的人 
weile zhuIqiO gao xin er chang huan 
gongzuo-de ren 

летуч||есть ж 挥泼性 hulfaxing;〜ий
1. (летящий) 3 扬j的 feiyangde; (спо
собный летать) 会 3  的 hu'if&de 2. 
(быстро передвигающийся)流动[的] liu- 
dong[de];〜нй отряд 游击队 3. (легко 
испаряю щ ийся)挥发 [的] hulfa[de];〜ие 
масла 挥发油 4. (проводимый быстро) 
很短促Й hen duancu-de;〜ее собрание 
很 短促的集会 <> —ая мышь蝙蝠；〜ая 
рйба 7  鱼 

летучка ж разг. 1. (печатный листок) 
传单 chuandan 2. (краткое собрание) 
碰头会 p€ngt6uhui ^ 

лётчи||кл«,-—ца̂с feixingyuan;
〜к высшего класса王牌 3 行员；〜к- 
-испытатель 试 3  员；〜к-космонавт 宇 

宙航行员
лечащий:〜 врач照管…的医生；Й

责医师
лечебница 邮 诊疗所  zhgnlidosuo，医

院 yiyuan 
лечёбн||ый医疗[的] уШ含ode, 医治 

[的] yizh'ide; (целебны й)医药[的] yiy含о 
[-de];〜ое заведение 医疗Ш吴；〜ые 
травы药草；〜ая физкультура医疗体寧 

лечение с 治疗 zhili含о，医治 yizhi; 
(м ет од)治疗 _  zhiliaofa; стационарное 
〜 住 台 合 ； амбулаторное〜 门 诊  

?台
лечить несов. 治 zhi, 治疗 zhiliao, 

医治 yizhi;〜 больного от кашля g  
疗病人的咳嗽；〜 глаза治眼病；〜 ме
тодом иглоукалывания 针灸治疗；〜ся 
несов. 就医 jiCiyl，治病 zhibing; он 〜ся 
у известного врача他受有名医生的治 
疗；他在名医那里治病；〜ся от тубер
кулёза 医治结核麁 

лечь сов. см. ложиться 
леший м 林妖 liny§o， 树精 shtijing 
лещ м 鱼g鱼 bianyu _
лженау||ка ж 假 (伪）科学 ji点(w6i)kg- 

x u e ;〜чный假 (伪)科 学 的 р(и )̂кё- 
xuede r

лжесвидетель м 伪证人 u^izh合ngKn
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лжесвидетельство с 伪证 weizheng, 
假见证 jianzheng 

лжеучение с 伪学说 weixueshuo, 伪 
理论 weililun 

лжеучёный м 伪（假)科学家 wSi(ji含)- 
kexuejia

лжец м 说谎的人 shu6hu各ngde ren 
лжйвость ж 逼伪Й xuweixing; 好撒 

谎 hao sahuang 
лжйв||ый (склонный ко лжи) 好撒谎 

的 hdo sahuang-de,说谎话的 shu6 huang- 
hua-de; (содержащий ложь) 虚伪的 хй- 
weide,咸骗 ^  qipiande;〜ый человёк 
好撒谎尚人；〜ое заявлённе虚伪的声明 

лн 1. частица (в прямом вопросе вы
ражается обычно вопр. формой): нра
вится лн вам 5то?你喜欢€个吗？； при
дёт лн он?他来吗？ 2. союз: я не знаю, 
здесь лн он我不知道，他是不是在这里
3. союз: ли... ли..., ли... или...是 ... 
昵，还旱…昵 [shi]...ne, haishi...ne; 不 
i仑 bulun; рано ли, поздно лн, но при- 
ду不论早晩，我一定来

лиана ж бот. 藤未植物 t会ngbfn zhi- 
w u , 攀缘植物 рёпуийп zhiwu 

либерал м 1 . 自由主义者 ziy6uzh0yb 
zhe 2. (член либеральной парт ии) 自由 
党人 ziyoudangren 3. (человек，который 
либеральничает) 抱 纵 容 态 度 的 人 b含о 
zongrong taidu-de гёп 

либерализм 東 1. 自由主义 ziy6uzh0yi 
2. (попустительство) 纵容态度 zd>ng- 
r6ng taidu; 姑息态度 gfixl taidu; гни
лой 〜夢不得的纵容态度  

либеральничать несов. разг. 级容  
zongrong, 姑息  guxT; нечего 〜 с лен- 
тйямн对懶惰的人不要姑息 

либеральн||ость ж см. либерализм 2; 
〜ый 1. 自 Й主义的 ziy6uzh0yide;〜ая 
партия 自由党 2. (проявляющий либе
рализм, снисходит ельност ь)纵容[的] 
zongrong[de],姑息 [的] gftxl[de】；〜ый 
подход к чем у -л .对…的纵容态度；〜ые 
взгляды自由主义的见解 

лйбо 或者 hudzhg，;^是 hudshi;〜…,
〜… 與者…，或者… 

либретто с нескл. 1. (литературный 
текст) 歌词 g§c〖，脚 本 [йоЬёп 2. (из
ложение) 运明朽 shuomingshii, 齒介 
jianjie

ливень м 1. 倾盆大雨 qingp色п dayii, 
暴雨 b含оуй 2. перен. Щ уй;〜 свннц含
弹雨

лйвер м 下; xiashui, 杂碎 z含sui; 
〜 ный 下水的 xiashuide,杂病Й zasuide 

лйга^с 同盟 t6ngm€ng，病 M  lianmeng 
лигатура ж 1. (примесь) 合金 h§jin， 

中间合й zhongjian hejln 2. мед. 结扎 
^  jiezaxian 

лнгннт м 褐煤 h6m6i 
лйдер м 1 .叙 导 人 llngd点огёп，首领 

shouling 2. спорт. _ 先者 Hngxi§nzh各， 
领 我 lmgtou 

лйдерство с 1. 领导 nngd点о 2. (пер
венство) 占先的位置 zhdnxiande weizhi, 
领先 Hngxian 

лндйровать несов. и сов. 领先 ling- 
xian, 占首位 zhan shouwei 

лизать, лизнуть 1. 蔬 tian, 紙 shi 
2. перен. 扑到 pudao, 波及 boji; огонь

лижет стены дома火苗扑到房屋的墙壁 
上； 〜 си несов. 1 . 鎵自己Й身 子 ti各п 
zijide shenzi 2. разг. (целоваться) 接吻 
jiewen 

лизнуть сов. см. лнзать 
лик I м 1. у с т .面容 mianrong, 面 

子L miankong; тёмные 一и святых (на 
иконах) 发 哮 的 圣 像 面 容 2. (внешний 
в и д )外貌 wairr^o; 容貌 rcSngrr^o;〜 
луны月亮的容貌

лик II м уст. (сонм, собрание): при
числить кого-л, к 〜у святых 把 ...认 

为圣者
ликбез м (ликвидация безграмотно

сти) 扫 除 文 會 saochu w e n m a n g ,扫盲 
saomang

лнквидатсф м 1. у с т .名吉束者 jie- 
shuzhe, 肃清者 suqingzhe 2. и с т .戒消 
主义分子 qiixiaozhuy] fenzi

ликвидация ж 1. (прекращение дея
тельности ч е г о -л .)结束 jiSshti， 清理 
qingli,停力、tingban 2. (уничтожение) 
_ 灭 xiaomie; (о т м ена )取消 quxiao, 
由 除 fSichii;〜 неграмотности扫除文盲 

ликвидировать несов. и сов. 1. 乡吉束 
jieshu, 清理 qmgli, 停办 tmgban ; 〜 
дело结 隶 事 务 2. (уничт ож ат ь)消灭 
xiaomie, 肃清 suqlng; (от менят ь)命除 
feichu, _ 消 qiixiao; (задолженность) 
清偿 qingching， 偿还 chdnghudn; 〜 
задолженность 偿还负偾； 〜 послед
ствия наводнения消除水灾的后果；〜ся 
несов. и сов. (о предприятии) 结束 jie- 
shu, 停办 ti’n-b含n

ликёр м [烈性的]甜 酒 [IGxingde] 
tianjiil

ликованнЦе с 欢天喜地 hu§nti§n xi- 
di，欢腾 hu吞nteng; повсюду 〜e —片 
欢腾；крйкн〜я欢呼声 

ликовать н е с о в .欢腾 huanteng, 欢天 
喜地 huantian xidi 

лилипут м 传歸 zhuru; (низкорослый 
человек)矮子 5izi; (о ве щ а х )最小的物 
品 zui xiao-de wupin; словарь-〜 最 /j、 
的字典；寸半本小词典 

лилия ж 百合 : baihe[hua】； водяная 
〜 白 莲 花 ；白荷

лиловый [淡 ]索 牟 的 [d^in]zb§de 
лиман м 咸由 xianzhao 
лимб м т е х .分度盘 (圏） Kndtip含n 

(quan)
лимит м р艮g  xiandu; (количество) 

定额 ding’S，限额 хВп’ё;〜 времени 
期限；〜 импорта输入走额；进口限额 

лимнтйровать несов. и сов. (устанав
ливать н о р м у )规定…的 限 额 guiding… 
de xian*e; (ограничивать) 限制 xian- 
zhi;〜 цены限制物价 

лимон м 1. (дерево) 樣树 ningmeng- 
shu 2. (плод) 抒樣 nin|m§ng 

лнмонад м 水 ningmengshui 
лнмоннЦый 1.抒—[的] ningmeng[de】； 

〜ый сок抒樣汁；〜ая кислота抒檬舍 
2. (о цвет е)柠# 色[的] n〖ngm6ngs6[de】 

лимузйн м 轿车 jiaoche 
лймфа ж физиол. 淋巴 linba; 〜 тй- 

ческийф изиол.淋巴 [也] Hnba[dej;〜тй- 
ческне железы 命巴腺 

лингафонм 灵奋风 Hnggefeng; — ный: 
—-ный курс русского языка 矣格风俄 

语教程 一
лннгвйст м ig言学家 yuyanxuejia 
лннгвйстика ж 语言学 уйуапхиё

лингвистический 语言学[的] уйуап- 
xue[de]

линёйкЦа ж 1. (линия) 线 xian; 行 
hang; тетрадь в косую 〜у 斜线未字; 
писать по 〜ам 顺着行写 2. (чертёж
ная и т, п . )尺 chi; логарифмическая 
〜а计算尺；滑 尺 3. (строй) 一 列 yllih 
выстраиваться в 〜у 排成一列 4. (сбор 
пионеров, военных) 排队藥合 paidui jihe 

линёйнЦый прил. 1. м а т .红 [的] xian 
[-de];〜ая алгебра 线性代数；〜ая гео
метрия 线 几 何 学 2. ж .-д .知路 [的] xian- 
lu[de];〜ый контролёр一红鉍鉍差员 3. 
в знач. сущ. м воен. 标兵 biaobing <> 
〜ые меры 尺度；长度；〜ый корабль 

舰；主力舰 
нза ж 透镜 tdujing 

лнниЦя ж '[•线 xian, xiantiao; 
прямая〜я 直线；кривая〜я 曲线； 
тонкая〜я细舍；〜я огнй火线；〜я 
горизонта 地平红 2. (расположение пред
метов в один ряд) Щ lie, 线 x m n，排 
pai 3. (путь) luxian; (воздушная， 
морская) 航线 hangxian; железнодо
рожная 〜я铁路[路】线；воздушная〜я 
航空线；〜Я связи通會会路；трамвайная 
〜я 电车线路 4. (родства) 系 xi; роднй 
по женской〜и 女系（母系)亲属；рбд- 
ственннкн по прямой —и 直线 _属  5. 
(направление, образ действий) 1й- 
xian, 方针 fangzhen; генеральная 〜я 
партнн会的总 fe线；〜я поведения行 
动 方 针 岑 демаркационная〜я分界线； 
〜я обороны 防御线；потбчная 〜я Ш 
水线；вестй свою〜ю 坚持自己的主 
no 〜и наименьшего сопротивления 照 
阻力最小的线路去作；по профсоюзной 
〜н在工会系统内

линкор м 战 列 舰 zh含nli会ji含п 
лннованый 画±会的  huashang xian-de 
линовать，налиновать 画线 hua xian, 

用尺画线 y6ng chi hua xian 
линолеум м youzhan 
линотйп м п о л и г р .赛 纳 排 铸 机 lMn含 

paizi(zhu)jl,铸 造 _字 玩  zhuzao paiziji 
линчевание с (действие) см. линче

вать
линчевать несов. и сов. chii

Sixing, 私刑杀害 Sixmg shahai 
линь I м (рыба) 冬穴鱼 dongxueyu 
линь II м мор, ЩШ xisuo 
линька ж (действие) см. линять 2 
линючий р а з г .易植（退）色的 yi tui- 

(tui)shai-de;〜 сйтец 易 的 印 花 布  
линялЦый р а з г .紐 (退）了 的  tui(tui)- 

le shai-de;〜ая материя 植了色的布 
линять, полинять 1. (терять окрас

ку) 紐色 tuishai 2. (о животных, пти
цах) 換毛 hudnm3o，脱毛 tu6mdo; (о 
пресмыкающихся и насекомых) 税 Й 
tuipi

лйпа 況：椴树 duanshu 
лйпк||ий 粘[的] nidn[de】； т е х .有粘 

ЙЙ you nianxing-de,有也着力的 you 
nianzhuoli-de;〜ая грязь 粘泥；〜ий 
пластырь橡虫膏；纟半创膏 

липнуть несов. 1 .粘 zhan; конфеты 
лйпнут к зубам 糖粘牙；рубрика лип
нет к телу衬衣粘在身玉了 2. перен. 
разг. (п р ист ават ь)匆缠不休 jiiichan 
buxiu 3. разг. (сли п а т ься )粘在一起 
zhanzaiyiqi; губы лйпнут 两М*嘴唇粘 

在一起
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лйповый 椴树 [的] du&nsh£i[de】 <> 〜 
цвет干椴树花 
лйра I ж 七弦琴 qixdnqin 
лйра II ж (денежная единица) ЖШ 

Ша; итальянская〜專大利的里拉  
лйрик м 抒情 i寺人 shpqing shiren 
лирика ж ! .抒情 shiiqing 2. (стихи) 

抒情诗 shOqingshl; ~  Пушкина 普希 
情诗集 3. разг. (чувствительность) 

感情 ganqing, 感慨 gankai 
лирйческЦий 抒情[的] shGqmg[de]; 

〜ие стихи 〜ое настроение
情的情绪 
лирйчлость ж 抒情 shuqing 
лис||а ж 1. 狐狸 ййН 2. (мех) 狐皮 

hupf
лисёнок м 幼狐 yduh6，小狐 xi3ohu 
лйс||ий 狐狸[的] hiili[de]; 狐[狸]皮 

[的] hO[li]pi[de];〜ий след 愈[狸 ]迹； 
—ья шуба狐[狸]皮大衣 
лисйца ж 1. huli; черно-бурая

〜 褐狐；голубая〜 育 狐 2. (мех) Щ皮 
hupi
лнсйчка ж ! .可爱的狐狸 k # W d e  hu- 

li 2. (гриб) 鸡沾菌 jiy6ujiin， 杏菌 
xingjun
лист м 1. (мн. листья и листы) в十 

子 y&i; капустный 〜 Н菜叶 2. (мн. 
листы) (бумаги) ^  zhang; (страница) 
页 уё; (металла и т .п. ) 片子 pianzi; 
〜 бумйги. —张纸；〜 железа 一弦铁片 
[子】 3. (мн. лнст̂) (документ) 状 
zhuang; похвальный 〜 奖 状 ；опрос
ный 〜 谓 查 表 ；исполнительный 〜 юр. 
冉行票 4. полигр. (мн. листь!)印张 
yinzhang; кнйга в десять [печатных] 
—ов十个印张的一本朽；авторский〜 
字数印张 <> петь (играть) с〜й 照谱 

唱(奏）
листаж м (книги) 印 弓 去 yinzhang- 

liang; (б ум а ги )用紙M  yongzhiliang 
листать несов. р а з г .翻 页 ] H n  

shii[ye]
листв||а ж собир. pf 了 yezi； молодая 

—a 嫩Й*; деревья оделись 〜6й & 都 

长满了叶子 
лиственница OiC- 落叶松 Iu6#s6ng 
лиственный 阔叶[树的 ] kuoye[shude]; 

〜 f C 阔叶树紅 
листик м xi爸oy会 
листбвка ж f专单 chuandan 
листовЦой 1. 叶的 y6de;〜6й табак 

叶子烟;;Й叶 2.:〜6е золото金叶；〜6е 
железо铁核 
листок м 1. 叶儿 уёг, 叶子 ybzi 2. 

(бумаги) ^  zhang; (страница) 页 ye; 
~  бумаги [小】船主；〜 нз тетради本 
子的一页 3. (бланк) 表 biio，单 d§n; 
(документ) 证 zheng; анкетный 〜 
査表；температурный 〜 体 温 记 ；рас
чётный 〜 结 算 卓 <> фиговый〜 無 羞  
布；бульварный〜 离色小报；〜 не- 
трудоспособностн, больничный 〜 病

листопад м 落叶 luoye 
литавры мн. (ед. литавра ж) муз. 

定音鼓 dingyingft 
литейный 铸造[的] zhijz含o[de]，翻砂 

[的】fansha[de];〜 цех铸 造 车 间 ◊ 〜 
Двор出铁场；铸铁场 
литейщик м 铸工 zh0g6ng，翻砂工 

fanshagong 
лйтер м разг. 免票 тНпршо, 优待票

youdaipiao; боннский 〜 军

人优待票 ч
литера ж 1. полигр. 活字 hucSzi，铅 

字 qianzi 2. уст. (буква) 李母 zimii 
литератор м 文學家 wenxuejia; (пи

сатель) 作 象 zuojia 
литературЦа ж 1.文学 wenxue; (худо- 

жественная) 文艺 wenyi; теория 
文艺理论 2. (печатные произведения) 文 
献 wenxian，书籍 shiiji; художествен
ная 〜а 文艺作品；文艺作品；технйче- 
ская —а 技术ft藉丨 научная и технйче- 
ская〜а科金女裔；〜а о Пушкине关 
子普希金的文献；〜ный I.文学 [的] wen- 
xue[de];文艺 [的】wenvi[de];〜ные кру- 
гй文普界；〜ное произведение文艺作 
品；〜ное наследие文 艺 遗 产 2.:〜ный 
язык文艺语零；标准语 
〜ное выражение文学角语；文 言 语 （из 
вэньяня)

литературовед м 文艺学家 w^nyixu§- 
jia, 文学秦 wenxuejia; (критик) 女艺批 
评家 wenyi pipingjia 

литературовёд||енне с 学 wenyi- 
x ue,文 学 #究  wenxue yanjiu;〜ческий 
文艺学 [^j wenyixue[de] 

лйтерн||ый I (обозначенный буквой) 
按字母排的含n zimii pai-de;〜ая ложа 
按字母排的厢座；〜ый поезд专用列车 

лйтериый II р а з г .免费[的] miin- 
fei[de],优待 [的] youdai[de];〜 билёт 
免票

литий м хим . 锂 П 
литовЦец м , 〜ка ж 立 陶 宛 人 lit含о- 

wanren; 〜ский 立 陶 兔 [的1 」 it含о-
wan[dej;〜ский язйк立陶兔语言 

литографйровать несов, и сов. 石印 
shiyin

литографЦия ж 1. 石印 shfyin 2. 
(от т иск)古印图画 shiyintt^huA，石印品 
shiyinpin 3. (предприят ие)石印 P 刷所 
shiyin yinshuasuo;〜ский 石印[Й] shi- 
y)n[de]

литЦой 铸 [的] zhu[de],铸制 [的】zhu- 
zhi[de];〜ая сталь 铸每 

литр м 公升 gongsheng;〜овый 公 
升[的] g6ngsh巨ng[de];〜бвая бутйлка 
一升容量的瓶子 
литургйя ж церк. 大祭 d白ji, 弥撒 

misa
лить несов. 1, (ж идкость)径lj dao, 灌 

guan, 辦 zhen 2. (течь) 命出 liuchu; 
вода льёт из крана水从龙It：里流出来; 
дождь льёт 下矢雨  3. т е х .铸 [ . ] zhii 
[-zao];〜 детйли машйн 铸造Ш器零件
4. перен. {распространять, испускать) 
发出 fachii, 放出 fangchii; лампа льёт 
свет灯 射 由 光 来 ◊ 〜 слёзы流眼泪; 
痛哭；〜 кровь流血 

литьё с тех. 1. (действие) см. лнть 
3 2. собир. (изделия) 铸摔 zhujian; 
стальное〜 钢 铸 件

лйться несов. 1. (течь) 流 Нй, 流出 
liuchu; слёзы льются 眼Ш在流 2. перен. 
散发 sanfa, 发出 fachu; льются аро
маты 香气Й枭；льются речи话滔滔不 
绝；лыЪтся песни歌声蹲潆 

лиф м 紧身胸衣 jinshSn xiongyi 
лифт м й梯 dianti; (подъёмная ма

шина) 許陣 Ш shengjiangji _
лифтёр M t 〜 uiaotc 电梯司机 di含ntT slji 
лйфчик м (детский) 胸衣  xiongyi; 

(бюстгальтер) 奶罩 naizhao

ЛИП —  ЛИЦ JI
лихач м 能的人 chengnengde ren; 

шофёр— 不注意行车安全規则的司机 
лихачество с 蛮千 mangan; (на тран

спорте) 不注意行车安全的行动Ьй zhuyi 
xingche anquan-de xingdong 

лихв||а ж: с〜6й有很大Й利息；хва
тит с 一ой 掉掉有余；затраты окупятся 
С〜6Й 用去的钱要带回很大的利润 

лйх||о I с р а з г .恶合，凶恶 xi6ng’e О 
не помннай[те]〜ом!我有什冬对不超 
的地方，请原谅把!； узнать, почём фунт 
〜а遭到许多不幸 (苦难） 

лихо II нареч. разг. 1. (храбро)
胆地 difMnde， 芻猛地 ydngrr^rtgde; 
(д ер зк о )票Ijf旱地 piSohAnde 2. (щвсоль- 
с к и )雄赳ЙЙ xiongjiujiude; (бойко)荷 
ЗДЙ xiaosade;〜 заломйть шапку Щ 
赳 赳 地 歪 戴 着 帽 子 3. (быстро) i 快地 
hen kuai-de,疾[地] ji’[del;〜 &зднть

疾驶 ，
лихЦой I разг. (плохой) 凶恶的 -

ede; (т яж ёлы й)重 zhong; —ой чело
век 恶人；〜6й недуг重病；~ая на
пасть 矢褊 <> 〜й беда начало万事起 

头难；先难后易 
лихЦой II разг. 1. (смелый, храбрый) 

大胆Й dadande,勇猛的 ydngrr^n〔de; 
(удалой, д е р з к и й )釗悍的 . pibohAnde; 
〜含я атака幻 的 冲 击 ；〜6й наездник 
剽悍的骑士 2. (б ы ст ры й)快 [的1 kuai 
[-de] ,食[的I ji[de];〜йя езда 3.
(бойкий，залихватский) 雄趙赳的 xi6ng- 
jiujiude,潇洒的 xi§os&de; ~ая выправ
ка 潇洒的姿势；〜йя песня雄赳赳的歌 
声 4. (ловкий) £:捷的 minjiede 

лихорадЦить несов. безл.: меня 〜ит
我发冷发热 ，、

лихорадкЦа ж 1. 热病 r6bi,ng， 茫热 
hanre; жёлтая 〜а 黄热病；приступ 〜и 
寒 热 发 作 2. п е р е н .大 波 动 d自 bodong, 
在 热 liudngrS; золотая〜а淘金的热狂； 
биржевая〜а证 券 行 情 的 大 波 动 ' 

лихорадочн||ость ж 狂热 kuingr色，波 
动 性 bbddngxing;〜ый 1. 发冷发热的 
faleng fare-de,热性[的] rexing[de];〜ое 
состояние больного病人发冷发热的状 
态；〜ый бред热性谵妄；〜ЫЙ озноб 
寒战 2. п е р е н .狂热[的 ] k W n g r W d e】； 
(поспеш ны й)急剧[的j jiju[de]; с 〜ой 
поспешностью 急如星火 Й

лйхость ж разг. 1. (смелост ь)大胆 
dadan, 勇猛 y6ng、rr^ng 2. (быстрота) 
快 kuAi，速力 siili 3. (ловкост ь)敏捷 
minjie

лицевЦой 1 .面 [的] mian[de] , 脸面的 
lianmiande;〜ой нерв 面神经 (на
ружный, в е р х н и й )正面[的 j zh^ngmi含n 
[-de],外面 [的] whmi&n[de】，，裹靣的 
biaomiande;〜ая сторона дома 房屋 
的 正 靣 О -6Й  счёт分户账 _ v
лицезреть несов. и р о н .亲眼看 qinyan 

kan, Л ®  jianmian _ ^
лицемер м 伪 君 子 wgijiinzl， 伪善者 

weishanzhe
лицемерие с伪 善 w€ish含п，口是心非 

koushi-xlnfei,假仁假义 气y'i
лицемерить н есо в .杨善 weishan, 口 

晕心_  k6ushi-xinfei,假仁假义 jiaren- 
■jiayi

лицемери||ый 伪善的 w€ish合nde，口是
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л и ц  —  л о ж

jG、非的 koushi-xlnfei-de; — ый человёк 
口是心非的人；〜ая улйбка虚情假意的

微笑
лицензия ж 1. эк. i午可证 xukezheng; 

〜 на ввоз 进口许可Ж 2. (право льгот
ного пользования чем-л.) zhtzhao;
п а т е н т н а я〜专利许可症 

лиц||6 с 1. 脸 Пап, Щ [ 孔 】 m ian[kong] 
2. (отличительные черты) ШШ m ian- 
ш ао, Щ[目 mi&nmCi; не иметь своего 
〜含没有个人的面貌 3. (человек)人 гёп， 
人物  renw u; ответственное — о 负责人
4. (лицевая ст о р о н а )正面  zhengm ian ; 
〜 б д о м а房屋的正面 5. г р а м .人 称 гёп- 
cheng; изменение глагола  по лицам  动 
词 的 乂 称 变 化 <> ф и з и ч е с к о е 〜 6 юр. 
自然人； юридйческое — о ю р . 法人； 
главны е действую щ ие лйца 主要人物； 
быть к 〜 у 1 ) 相 合 适 ；彡то платье 
тебе к 这件衣服你穿很合适 2) 适 
宜 ;应该；вам не к 〜 у ж аловаться  控 
诉对如Л 很不适宜； на н ё м 〜 й нет ffe 
面如土 f e ; 他面色卷自；п е р е д 〜 бм кого- 
- л и б о当着…的面；在 …面前；перед ~ 6 м  
ч его -л .面监 …； перед — ом фактов 在事 
实面前； в 〜 б к о м у - л .当面； в ~ ё  
к о г о - л .以…为代表；от〜й к о г о - л .代 
表 . . .； к ком у-чем у-л.面向 …；〜6м 
к ~ у  面对面；— ом к — у с опасностью 
面临着危险；покаэйть т о в а р 〜6 м 显示 
自己的优点；〜 6м в гр язь  не ударить 
不丟脸；знать кого-л. в 〜6 面戴；смот
рёть в 〜 б чем у~ л .正视； невзирая на 
л й ц а 不顾情两； на одно — о 一模一样 ; 
стереть с 〜 а земли 消灭 
лйчико с /』、脸 x iao lian  
личйнЦа ж 1. (м аска)假面具  jiam ian - 

ju 2. п е р е н .假装的样子  ji3zhu5ngde 
yangzi О  надеть — у, под —ой кого- 
-чего -л .假装…[的样 

личинка ж зоол. 虫 youchong 
лично 亲身  q ln sh en, 幸自 q in z i; (со 

своей ст о р о ны )个人 g e r e n ;〜 прове
рить 亲直检査； 〜 я ничегб не имею 
п р о т и в 我个人一点也不反对；〜 встре
титься 面会

личнЦой 脸面的 lianmiande;〜бе 
полотенце面巾；洗脸毛巾 

лйчнЦость ж 1. (индивидуум) 个人 
geren, 人身 renshen; роль —ости в 
истории个人在历史上的作用； удосто- 
верёние 〜ости 身分 i!E; установить 
〜ость к о г о - л .确定 ...身4  2. (индиви
дуальность) 个佳 gexing, 人格 renge; 
(человек) 人 гёп; загадочная 〜ость 莫 
名其妙 Й入； подозрительная 〜ость 
令人可疑的人；〜ый 1. (индивидуаль
ной) 个人f的j geren[de],人身[的] гёп- 
shen[de]; (принадлежащий только дан
ному лицу) 私人的 sirende; — ая соб
ственность 个入М产 (所冇)；〜ые инте
ресы 个人利益；〜ый секретарь私人秘 
书；〜ая свобода 人身自由 2. (персо
нальный) 亲自 [的] qlnzide,亲身 [的] 
qlnshende;〜ое присутствие 孝白出虎 ; 
—ое участие 亲白参力口； подавать — ый 
пример в ч ё м - л .在…方 面 以 身 作 则 3. 
г р а м . 人称[的] r6nch€ng 丨 d e ] ; 〜ое 
местоимение 人称代词 О 〜ый состав 
全体人员；〜ое дело人事档案

лишай м 1. м е д .[苔 ]癣 [Ш]хи爸n; 
стригущий 〜 秀 发 癖 ; пузырьковый 〜 
疱疹 2. бот. Й古 diyi 

лишать， лишить 桑丨j夺 boduo, 夺去 
duoqu, 褫夺 chiduo;〜 свободы 剝夺 
自由；〜 гражданства开除国籍；除籍； 
〜 избирательных прав剝夺选举权；〜 
кого-л. возможности сделать что-л. 
使…无法…； 〜 кого-л. гражданских 
прав _ 夺公权；он лишён слуха 他没 
有听力；лишённый всякого смысла 毫 
无意义的 <> 〜 /сого-л. жйзни杀死…； 
〜 себй жйзни 白杀；〜 кого-л. слбва 
剝夺…发言权； (не разрешать высту
пить) 示准…泼言；не лишён чего-л. 不 
无…的；не лишён чувства юмора 

默感；〜ся, лишйться 失去 sh丨qii， 
失命 shtdiao; лишйться имущества 失 
掉И■产；лишйться сна 失眠；лишйться 
сознания失去知觉；昏 迷 ◊ лишйться 
рассудка精神失常 

лйш|{ек м разг.: с 〜ком 有余；多； 
сорок километров с 〜ком 四-f-多公里； 
два часа с〜ком两点多钟

лишёнЦие с 1. (действие) см. лишать 
(-ся);〜ие прав 細夺权利；—ие свободы 
监禁 2. м н. 〜ия (нужда) 困苦 кйпйй， 
贫 _  pinkun; терпеть〜ия忍受贫困 

лишйть(ся) сов. см. лишать(ся) 
лйшнЦий прил. 1. 多余的 ciu6y0de， 

乘!l余的 shengyude;〜ий экземпляр га
зеты 氣I余 的 一 份 报 2. (ненужный) 不必 
要的 bu biyao-de, 无用的 wuyongde; 
〜ие расходы不必要的弁支；〜ие хлб- 
поты—无谓由忙碌 3. (добавочный) 外加的 
waijiade, e4vaide; захват йть
〜ий костюм妻带上一 套 衣 〜ий раз 
再:7 次 一 в знач. сущ. с 去余的东西 
duoyude dongxi О сказать 〜ее 说不该 
说的话；с 〜им有余；多；год с —им 
一 年多；не〜е不妨 
лишь 1. частица (только) 只 zhi, 仅 

仅 jinjin, 不过 buguo; одйн 〜 он пч 
有他一个；〜 мы можем решить эту 
задачу只有我们才能解决这个问题； 〜 
бы Д ^; — бы уехать сегодня 今 
天能击如行 2. союз (едва, как только) 
[刚卜一…，就… [gangjyl..., jiu...; он 
〜 вошёл, она ему навстречу 他冈lj一进 

来，她就迎了出来 
лоб м 前额 q H n’S; 脑门子 n5omGnzi 

(разг.); высокий〜 高 前 额 <> в 〜 迎  
Щ ;迎头； атаковйть в 〜 迎头冲击; 
пустйть себе пулю в 〜 用 检 自 杀 ；что 
в что по лбу п о е л .反IE一-样 

лобзик м 细工锅 xigongjn 
лобнЦый а н а т .前额 [的] qian'elde]; 

〜ая кость 额 骨 ◊ 〜ое место ист. 命 

头台
лобов||ой 迎头[的] ymgt6u[de]，迎面 

[的] yingmian[de]; —ое сопротивление 
ав. ТН面 力 ；〜йя атака воен. 迎头冲 

击；正面冲击 
лобогрейка ж с.-х. 转臂收割机 zhuan- 

bi shougeji 
лов м 捕 Ьй, 捕榜 ЬйШо;〜 рыбы 

捕鱼
ловец м 1. (рыболов) 渔人 уйгёп 2. 

уст. (охотник) 捕获者 b{ihudzfi6
ловйть， поймать 1. 捉 zhuo; (задер

живать) 捕捉 biizhuo, 抓 zhua; кошка 
ловит мышь猫捉老鼠；〜 мяч }妾球；〜 
рыбу 捕鱼；поймйть вора 抓小_  2.

(стараться воспользоваться чем-л.)抓住 
zhuazhii； (искать) ■找 xunzhao; 〜 
случай 抓住机会 3. п е р е н .:〜 чей-л. 
взгляд设法看到 ...眼神； 〜 на себе 
чей-л. взгляд感到有人看我；〜 слова 
留 神 听 讲 话 4. (изобличат ь)掲 穿 jie- 
chuan;〜 кого-л. на лжи 揭穿 ...的谎 а 
О 〜 волну (станцию)调准(拨寻）电波 
(电台);〜 кого-л. на слове抓住…语， 
要求兔现；〜 рыбу в мутной воде погов. 
混水模兔  '
ловкач м разг. 机灵鬼 jilin^gui 
лбвкий 1 . 炭巧[南] lfngqiao[de] , 灵 

活 [的1 Hnghu6[de),敏捷[如丨 mtn^jiede; 
〜 прыжбк 灵巧尚跳蚨 2. (изворотли
вый) 狡滑丨的] jiaohua[de];〜 плут狡 

猾的骗子
ловко 1. нареч. 灵巧地 lingqiaode, 

灵活地 H nghuode;〜 выпутаться из 
ч е г о - л .巧妙逃脱… 2. в знач. межд. 
разг.: вот 彡то 〜！真妙！

ловкость ж 1 . 灵 ;nj Hn^qiao, 敏捷 
minjie 2. разг. (изворотливость) 狡婿 
jiaohua О 〜 рук手法灵 ;舌；巧妙把戏 

ловля ж 捕捉 buzhuo; {рыбы и т. п.) 
捕 捞 Ьй1ао; рыбная〜 油 鱼 ;打鱼 ; (на 
крючок) 钓鱼

ловушк||а ж 1. f南捉器-biizhuoqt; (яма) 
陷讲 xianjing, 陷坑 x Q n k b n g ;〜а для 
птиц 捕 器 ；—а для хйщников 猛兽 
р(册  2. перен. 圈衣 quantao, 陷讲 xian- 
jing; попасть(ся) в ~ y  落入圏舍 

лог м 沟 壑 的 u h l 皱 谷 zh6ugu 
логарифм м мат. 对数 duishu; таб

лица ~ов 3(、j数表；—йческий мат. ^  
数С}勺 duishude <> ~  йческая линейка 

算尺
логика ж 1. (н аука )逻辑’、声 luojixue, 

论理学 1йпНхиё 2. (закономерность) 逻 
Щ luoji;〜 вещей氺物的逻辑 
логйческий 逻輯上的 luojishangde, 合 

乎 逻 辑 的 h6hQ luoji-de;〜 вйвод合孕 

逻辑的结论
логйчнЦость ж 逻辑ft luojixing, 合 

理性 helixin^; ~ый G 理 [的1 hell[de], 
谷 乎 逻 辑 的 hehu luoji-de

логовище, логово с 洞穴 dongxue, Щ- 
>v shouxue; 災穴 chaoxue (тж. перен.)
лодка ж /』、船 xiaochnan, /J、舟 xiao- 

zhou; подводная 〜 десантная 
〜 炫 陆 舟 ；складная〜 折 赍舟

лодочиЦикж 船夫 chuanfu,船工 chu含n- 
g o n g ;〜ый 船 [丨S] chuan[de];〜ые 
гонки赛船

лодыжка ж ЩИ1 huaigu 
лодырничать несов. р а з г .懒 landuo, 

偷懒 t6ul3n; (бездельничать) 游手好闲 
youshou-haoxian

лодырь м разг. 懒汉 lanhan 
ложа I ж (театральная) 包厢 bao- 

xian^,廂座  xiangzuo .
ложа II ж (ружейная) 枪托 qi毛ngtub 
ложбйна ж 四地 aodi, p 地 w 巨di 
ложе с 1. уст. 味 chuang; брачное 

〜 合 欢 床 2.:〜 рекй河 沐 ，
ложечк||а ж 小匙 xi3o chi’ <> под 

〜ой сосёт 心口痛 V .
ложйться，лечь 1 . 躺[下] tang[xia]( 

卧 w6; лечь на диван躺 到 沙 通 上 2. 
(спать) 睡下 shuixia; дети уже легли 
孩 子 们 q 技睡下了  3. (расстилаться, 
располагаться) 笼罩 16ngzh5o， 铺盖 
pugai; на землю легли вечерние тени
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暮色笼罩了大地； л ёг т у м а н ，下了大雾
4. п е р е н .塞在…身上 lud z&i.‘.sh6n- 
shang; ответственность ляж ет  на кого-л. 
责任邊在…身 上 5. {брать направление 
— о судах, самолётах): корабль лёг на 
новый курс 船转向新細向；самолёт лёг 
на курс "i 机±  了 谷 лечь в основу 
成为‘砷；〜 на с о в е с т ь使…良心不安； 
〜 тяж ёлым бременем на к о г о - л .重担 
落在…身上；ложйсь! ( /с о м ш ^ а )卧倒！ 

ложк||а ж 1. 匙子  ch iz i; столовая 
〜 a 汤逢；чайная 〜 а 茶匙  2. (как мера) 
一匙 yi ch i, 一勺  y_i s h a o ; 〜 а соли 
一勺盐 <> через час по чайной 一е ^  
Ш蹭蹭地；慢备吞地；〜3 дёгтя в бочке 
мёда п о е л ,美中不足 _ _

ложнЦость ж 邊 fe x uw ei,虚假  x u jia ; 
〜 ый 1. И 的] j i a [ d e ] ;虚伪 [的 ] xQw6i 
N e ] , 虚假 [的 ] x f t j ia [ d e ] ; 〜 ый слух 谣 
言；〜 ые показания 假口供  2, (мнимый) 
假 装 的 j i k h u 自n g d e ; 〜 ая а т а к а 详攻； 
〜 ая тревога 虛惊  3. (ошибочный)
的 c u d w O d e ; 〜 ые в ы в о д ы 错误尚结论
4. (внешне с х о д н ы й )假的 j i a d e ; 〜 ое 
с б л н ц е幻日；假日； 〜 ый с у с т а в 叙关节 
<> видеть что-л. в 〜 ом свете [看得 ]
—备错 曲 解 {превратно толковать); 
〜 ый ш аг _ 误的步骤； ндтй п о 〜 ому 
п у т и 走 歪 路 — 

ложь ж 谎言 (话）h u an g y an (h u a) , 假 
话 jia h u a ; уличить кого-л. во лж и Щ 
破…谎言
лоза ж 1, (тонкий ст ебель)藤 teng, 

蔓 w a n ; 名田条 x itia o ; виноградная 〜 
葡萄藤；й в о в а я 〜 _ 条 2. { и в а )毛柳 
та о Н й , 三蕊柳  san ru iliii 
лозняк м liucong 
лозунг м i. (призыв) 口 kouhao  2. 

(плакат )本亍、语 b iaoyu ; повесить 〜 挂  

标语
локализация ж (действие) см. ло

кализоваться 
локализйровать(ся) несов. и сов. см. 

локализовать(ся) 
локализова||ть несов. и сов. 局部 

ft shi...jubuhua, 防止扩大 fangzht kuo- 
d a ;〜ть пожар Й止$ 客护大,；〜ться 
несов. и с о в .局限手 juxian уй，一局郅化 
jubuhua; эпидемия —лась 流行Й已i才 
锁住；процесс 〜лея в правом лёгком 
病的发展局限子右肺了 
локальн||ый 局坪[的] jubu[de]; (мест

ный) 地方[的] d丨fang[de];〜ая война 
局部战争 
локатор м 定й：器 dingweiqi 
локаут м 「由Ш歇业 t6n_grr^ng xieye 
локомотйв м 机车 jich巨，火车头 liu6- 

chetou
локон м 一络卷发 У* liu juanfa 
локЦоть ju 1•肘 zhou; согнуть руку  

в 〜т е 弯 起 胳 膊 2. (рукава)肘 部 zh6u- 
bu; пальто порвалось на —тях 外衣的 
肘部处已经破了  <> ч у в с т в о〜т я 互相 
支Й 的协作精神；〜т е в б й 肘 [的 ] zh6u 
[-de]; —тевая кость 尺骨 
лом I м (орудие)無橇 tRqi忌о，铁棍 

tiegun
лом II м с о б и р .废金属 f^ ijln sh ti; 

(ж елезный)废铁 f e i t i e ;废件 fe ijian  
ломака м, ж р а з г .好蛀腔柃势的人 

hao zhuangqiang-zuosh i-de  гёп 
ломанЦый I . 破 [的 ] pd [d e] , 破碎的 

p o s u id e ; 〜 ый стул 破椅字  2. (непра

вильный) 不 正 确 的 buzhengquede, 半通 
不通的 bantong-butong-de; говорйть на 
〜ом англййском языке 说半 ii不通的 
英文 3. (изогнутый)弯曲[的 ] wanqu[de] 
О —ая лйния мат.
ломанье с 装腔作势 zhuangqiang-zuo- 

shi
ломать, сломать, поломать 1. сов.

сломать 折断 zhSdudn，打断 dSdu^n; 
(разбивать) 打碎 d3sui;〜 с̂чья 折断 
命枝；〜 лёд把 冰 打 碎 2. сов. сломать 
и поломать (повреждать) 弄坏 nong- 
huai; (сносить) if毁 chaihui; сломать 
очкй弇坏眼镜；〜 стйрый дом拆[毁] 
旧房 сов. сломать (уничтожать) 打 
破 dapo, 破除 pochu;〜 старые обычаи 
破除旧习 (风俗）；〜 установившийся по
рядок 破坏既定的秩序 4. сов. сломать 
(резко изменять) й辱5地改变 jHdde gai- 
biant 驟然改变 zhdurdn gaibian; 〜 
свою жизнь骤然改变自己的生活 5. тк. 
несов. безл. перен. разг. (ощущать ло
моту) [感到]鉍 痛 [gindao] suantong; 
меня всего ломает 我全身酸痛 <> 〜 
гблову над ч е м -л .绞尽脑ff;〜 дуракй 
装胡添； — ся, сломаться, поломаться
1. сов. сломаться fx zhe， duan; (рас
калываться) 破裂 polie; палка слома
лась 棍子断了； лёд ломается冰在破裂
2. сов. сломаться и поломаться (повре
ждаться) 坏 huai; велосипед сломался 
自行车坏了 3. сов. сломаться (уничто
жаться) 破除 pochu; сломался старый 
обйчай 丨目成俗破除 4. тк. несов. (рез
ко, круто изменяться) 骤然改变 zfidu- 
ran gaibian; характер ломается 性格 
骤然改变 несов. (о голосе) 寧
bian; у 5того мальчика ломается го
лос 这个男孩正在变嗓音 6. тк. несов. 
(кривляться) 装模作样 zhuangmu-zuo- 
yang 7. тк. несов. (заставлять себя 
просить) 扭捏 пшше，执意不肯 zhiy'i 
buken; мы его просим спеть, а он всё 
ломается我们请來他唱歌， 而他总是扭 

扭捏捏
ломбард j u当 铺 d含ngpu;〜ный当铺 

[的] dangpu[de];〜ная квитанция 当裏 
ломить несов. разг. 1. 折 zhe, 

duan; спелые яблоки ломят с̂чья ^  
了的華果压得树枝要折 2. безл. (болеть) 

suantong; у меня ломит поясни
цу 我腰酸痛；—СЯ несов. 1.充 满 chong- 
шап; столы ломятся от яств 桌 都 Й 
满了美辦(赛品）2. разг. (врываться) 阅 
Ж chuangjm; толпа ломнтся в ворота

人要闯入大门 
ломка ж (действие) см. ломать 1, 3; 

〜 стйрого быта旧的魚俗习惯的摧毁；〜 
камня采石 

ломкий 易折断的 yi zheduan-de, 易 
碎[的] yisut[de]; ( х р у п к и й )脆[的] cui 
[•de] L 』

ломовЦой прил. 1.载重的 zaizhongde; 
—ой извозчик 赶大幸的；〜ая лошадь 
拉 大 车 的 马 2. в знач. сущ. м 赶大车的 
gan dache-de

ломота ж 酸痛 suantong 
ломоть м 一杂 ylkuai, 一大片 yi 

dapian
ломтик м 一/J、決 yi xiaokuai, 薄片 

baopian; резать что-л. —ами 把 ..•切 &  
小士;把…切成一片一片 

л6н||о с: на〜е природы在大自然的

ЛОЖ — ЛОХ Л

t不抱里；（《а открытом воздухе) 在露
天里
лопасть ж jH-Я* yepian; (гребного 

колеса) jiangye 
лопата ж # 子 chanzi, 锻 qiao; же

лезная 〜 铁 锻
лопатк||а ж 1 . 小每^子 xiao chanzi, 

變锻 shouqiao; (штукатура) 泥刀 ni- 
dao,抹子 mdzi 2. а н а т .肩胛骨 ji§n- 
jiagu <> положить кого-л. на обе —и 
1) сп о р т .摔倒使两肩着地 2) (одержать 
полную победу над к е м -л .)绝对占上风； 
во все —и 拼命；удирать во все —и 
拚命奔跑(逃跑） 

лопЦаться, лопнуть 1. 裂开 liekai, 
ШШ polie; (о верёвке, струне и т. п.) 
Iff duan; (о воздушном шаре) 爆 bao; 
мяч〜нул皮球齊了； стакйн〜нул玻 
璃杯裂了； струна 〜нула 弦断了 2. разг. 
(терпеть неудачу) 破产 p6chSn， Щ自 
kuatai; банк 〜нул 银行破产了； надёж- 
да〜нула希 望 破 灭 4 〜аться от сме
ха 笑彳尊要命；моё терпение〜нуло我 
再忍不住了 
лопнуть сов. см. лопаться 
лопотать несов. разг. 急促罗糜地说 

jicu luosuo-de shuo, 咬咬喳喳地运 zhi- 
zhi chacha-de shuo, 叨晴 daolao; что 
ты там лопочешь? 你存無 ЩЩ}喷ff*么？ 

лопух м бот. 牛碧 niubang; (лист) 
牛 劈 叶 niubangye 
лорд м (титул в А нглии) 勋爵 xun- 

jue; Палата〜ов上议院 
лосйн||а ж 1. (кожа) 能鹿皮 tu61£ipi 

2. (мясо) 能鹿肉 tu61{irdu; —ый 能鹿 
[的] tu6lli〖3e】； (из кожи лося) 验鹿皮 
的 iu61Cipide;〜ые рога 能鹿务 
лоск м 1 .光泽 gu§ng# ，亮光 IBng- 

guang; навести 〜 на ч т о -л .擦出光泽； 
使..Й亮昂光 2. перен. (в одежде) 漂亮 
的外表 piaoliangde waibiao; (в манерах) 
文禎的 _止  wenyade jiizhi 

лоскут м 布 头 ЬМ(Зи， 存 少 片 Ьй 
xiaopian; (рваный) 破布 рдЬй， 辟布 
suibu

лоснЦйться н е с о в .发亮光 fa liang- 
guang; брюки 〜йтся _ 子磨得发亮；Щё
ки 〜йтся от жира病腮胖彳导发亮 

лоснящийся 发亮 Mj faliangde __ , 
лососёв||ый прил. 1 .鲑鱼Г的]

[-de] 2. в знач. сущ. м н .〜ые 鲑科 
guike ，

лососйна ж 链鱼容 gulyiirdu 
лосось м guiyu 
лось м 验鹿 tu61u 、 r
лот м м о р .测深键 ceshenchuf; бро

сать 〜 投 下 测 澡 — v.
лотерейный 抽彩的 ch6ucMde;〜 би， 

лёт彩票 ”
лотерея ж choucai 
лото с н е с к л .罗托 Iu6tu6 
лоток м 1. (разносчика)托'盘 tuopan 

2. (прилавок) /]、販凑子 xiaofan tanzi 3. 
(жёлоб) 水槽 shuicao, 挪槽 liucao 

лотос м 莲花 lidnhu§，释花 h6hug 
лоточник м 小販 xi^oBn，摊販 t吾п- 

fan
лохаика ж см. лохань <> почечная 〜 

анат. 贤孟 
лохань ж $ 盆 rnupen
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л о х  —  л ь д

лохмат||ый 蓬松 [的] p§ngs6ng[de]; 
(непричёсанный)矣兔散乱(蓬松)的 t<3ufa 
sSnluan (pengsong)-de; — ый пёс 长毛 
蓬松的洵；〜ая шапка长毛蓬松的皮帽 

лохмотья м н. 破衣服 рб yiffi, Щ ^. 
烂衫 poyl-lanshan; (клочья) 破布 pobu, 
碎 布 病 suibutiao; в 〜 x 穿破衣烂衫的 
лоция ж мор. 1.航海指Щ书 hanghai 

z h m a n s h u ,航路，志 Mnglti tOzhi 2. 
(н а ук а )航路爭 hanglixue 

лоцман м 领航员 linghangyuan; пор
товый 〜 领癌员；引 水 的 (разг.)

лоцманство с 领齒 H n g g a n g ,弓丨水 
yinshui
лошадйнЦый 1 .马[的] mS[de】 2. 像 

xiang m a  ylyang-de <> 〜ая 
сила физ. 马力； 〜ая доза 太大的

药量
лошад||ь 邮 马  та; верхом на —н

骑着马；ехать на〜йх乘马车；запря
гать 〜ей蜜马  

лошак м 联騎 jueti, luluo 
лощен||ый 1. 有光泽的 уби guangze- 

-de,关;滑[的] guanghua[de];〜ая бума
га 有 光 紙 2. п е р е н .打扮彳i 漂 亮 的 d i  
bande piaoliang-de, 外表辱亮的 waibiao 
piaoliang-de; 一一ый молодой человек 打 

扮得漂亮的年青人 
лощина ж aodi,谷地 gudi 
лояльн||ость ж 忠诚 zhongcheng,忠 

实 zhongshi;〜ый 忠М丨的] zhongcheng 
[-de]，忠实 [的】zhongshi[de] 
луб м 朝皮部 гёпрПэй; (волокнистая 

ткань растений) 軔皮纤维 гёпр丨 xian
wei

лубЦок м 1. мед. 夹板 jiaban; накла- 
дывать ~6к на ч т о -л .把…上着夹板 2. 
(карт инка)木版 ]Ш mubanhua; ~очный*, 
—очная картинка М; —очная
литература浅陋的通俗文学

луг м 草地 сйо(1'1，草命子 cSodi含nzi; 
〜овбй 草地【的 ] caodi[de]; -~овые тра
вы 草地的草 

лудйльщик м duxigong
лудйть н есо в .键 锡 （ЗйхТ，挂锡 gu含xi 
луж||а ж 水挂儿 shulwar <> сесть в 

〜У碰一鼻子灰 
лужайкЦа ж /J、草地 xiao caodi; нг- 

рэть на〜е在草:йк上玩 
лужёнке с (действие) см. лудйть 
лужёный 镀 锡 的 diixlde，挂—的 gu§- 

xide
лужок н 小草地 xiao caodi 
луз||а ж 球g  qiunang; загнать шар 

в〜у把球打进球囊 
лук I м (растение) 葱 cong; репча

тый 〜 洋 葱 ；зелёный〜 生 (嫩) го
ловка 〜а [洋】葱头 
лук II м (оружие) 弓 gong 
лука ж 1. (реки， дороги) 弯曲部分 

wanqu bufen, w a n ;〜 рекй 河湾 2. 
(седла)鞍桥自nqido; задняя 〜 [鞍]后 
桥；перёдняя〜 [鞍】前桥 
лукавить， слукавить jiaohua;

(притворяться) 作假 zuojia; (говорить 
неправду) 说假话 shu6 jiahua 

лукав||ство с 1 . 狡猾 [行为 ] jiiohu含 
[xingwei] ,滑头 huatou 2. (задор) 调皮 
tiaopi;〜ый 1 .狡猾丨的] jiaohua[de] 2. 
(задорны й)调皮 [的] tiaopf[de]

луков||ица ж 1.球堇 qiujlng; (чешуй
чатая) Hnjing;〜ица тюльпана
Ш慈蘇球 2. (головка лука) 葱头 c6ng- 
tou; (чеснока) 蒜头 suantou 3. анат. 
球 qiu; —-ица волоса 毛球；〜нчный 
_ 垄 [的] Hnjing[de】；〜нчные растения 
鱗茎类植物 
луковый 葱 [的 ] c6ng[de] 
лукошко с 筐手 kuangzi,笼子 ldngzi; 

полное 〜 эемлянйки 满装草萄的

笼子
лун||а ж 月 yue, 月亮 yuehang; серп 

〜й 月芽儿 
лунатизм м мед. mengyou-

zheng;梦 mengxing (разг.)
лунатик м м е д .梦游病患者 rr^ngy6u- 

bing h u a n - z h e ;梦命 #  mengyouzhe 
(разе.)
луик||а ж 1. 小圆穴 xiao yuanxue, 小 

坑 xi3ok6ng; (во льду) 冰瓦 blngkong, 
泳 窟 窿 bing kulong; делать〜н挖小穴 
2. анат. 槽 сйо;〜а зуба 牙槽 

лунн||ый 月[的】 yue[de]， 月亮[的 1 
yueliang[de]; —ая ночь 月夜；—ое за
тмение 启蚀；—ый свет <> —ый
календарь РЛШ；〜Ь1Й камень 月长石 

луиохбд jh 登月车 d€ngyu6ch色，月球 
车 yueqiuche 

лунь м зоол. уао; болотный (камы
шовый) 〜 白 头 鹤 ；степнбй〜 草 原 鹤  
<> седой как〜头发雪白的  

луп||а ж 放大镜 fangdajing; рассма
тривать что-л. в 〜у 用放大镜[细 1

лупить, облупить, отлупить 1. сов. 
облупить (очищать от шелухи, сди
рать ш е л у х у )彔lj ba o ;〜 лыко с дере
вьев 剝树皮；облупйть яйцо剝 蛋 皮 2. 
сов. отлупить разг. (бить) 痛打 tongda; 
一ся несов., сов. облупиться разг. (шелу- 
шиться) 成碎盾地脱落 chSng suixie-de 
tuoluo; (о краске у штукатурке) 零碎 
地脱落 lingsuide tuoluo; у него лупнтся 
лицо他的脸皮成碎曆地脱落 

лупоглазый р а з г .眼绿突Ж的 yanqiu 
tuchu-de, 眼睛突出的 yhjing tuchu- 
-de
луч м 1. (света) 光线 guangxian; 

перен. 一线 yixian;〜й солнца i ：阳光 
线 ;.〜 прожёктора探照灯的光线； 〜 
надежды 一线希望 2. физ. м н. 〜й 射 
^  shexian; рентгеновы —й X  身才线；X  
光；爱克斯光；〜евбй 1. физ. 射线的 
shexiande,辖射[的] fushe[de],放射[的】 
fangshe[de】 2, (расходящийся лунами) 
辖Й状[的 ] fushezhuang[de],放射状 [的j 
fangshezhuang[de]; — евые улицы 
街道 <> 〜евйя болезнь放汾病；〜ев含я 
кость饶骨 

лучезари||ый 光辉[的] guanghui[de]; 
п е р е н .免_ 灿烂的 gu§nghui-(^nl自n-de; 
〜ое солнце先辉的太阳；〜ое будущее 
光辉灿烂的前途 
лучеиспускание с физ. 放射 fangshe, 

辖 汾 fushe 
лучепреломление с физ. 折身寸 zheshe, 

折光 zheguang 
лучина ж 薄木片 bao mupian; (для 

освещения) 松明 s6ngming 
лучйст||ый I . 闪闷輿巧印 shanshan 

faguang-de;炯炯Й jiongjiongde (тж. 
перен.)\ 〜ый свет месяца Я闪发光的 
月光；〜ый взгляд目 光炯炯 2. физ. 辐

射[的] fiish6[de】； 〜ая энергия 辐

射能
лучше 1. (сравн. ст. прил. хороший 

и нареч. хорошо) 更好 geng hao, 好些 
haoxie;〜 всего 最？ij;〜 поздно, чем 
никогда п о г о в .晩作总比不作强；迟到总 
比至丨j好；старый друг 〜 новых двух 
п о е л .两个新ДО友 不 如 一 个 旧 朋 友 2. в 
знач. сказ. б е з л .好些 haoxie; больному 
сегодня〜 今天病"X[觉得 1好些了 3. в 
знач. частицы 最好 zui hao, 顶好 ding 
hao; вам〜 подождйть你最脖等一下; 
вам бы〜 уйтй你顶命去吧；〜 не 
спрашивай!最好不问！ <> тем〜那就更  
好；как можно 〜 昼好地；как нельзя 
〜 不 能 再 好 ；再好没有 

лучш||ий прил. 1. (сравн. ст. прил. 
хороший) 更好的 g^ng hao-de, 比较好 
的 bijiao hao-de; дело принимает ~ий, 
чем я ожидал, оборот事情转变得比我 
所期望的还好 (превосх. ст. прил. хо
роший) М !МШ zui hao-de; —ий нз всех 
在所有之中最好的 3. в знач. сущ. с 〜ее 
_ 好的东西 zui hao-de dongxi; за неи
мением 〜его因为没有更好的 <> в〜ем 
случае在最好的场合；在最好的情况下; 
всего〜его! 祝你一切都好!； всё к〜ему 
一切都会抟好； в —ем виде最好的; 
уйтй в —ий мир 

лущить несов. 1. (очищать от скор
лупы и т. п. )剝皮 b§opi, 去壳 qiiki; 
(семечки, орехи) “ к会；〜 горбх 剝豌 
瓦；〜 сёмечки ― 向 曰 葜 子 [подсолнт- 
ника)\ 瞎 瓜 子 (тыквенные) 2. с.-х.:〜 
стерню М鈕灭Й 

лыж{|и мн. (ед. лыжа ж )滑雪板 hu4- 
xueban; (на самолёте) huaban;
ходйть на 〜ах 滑雪 

лыжиЦик м , 〜нца ж 滑雪者 huaxue- 
zhe; (спорт см ен)滑雪运动员 hudxu 会 
yundongyuan;〜ый ?̂ 雪[的】 huaxue 
[ tie];〜ый спорт 滑 3 运动；〜ые пал
ки 滑雪杖 

лыжия ж 滑雪板的撤迹 hudxufbinde 
zheji, 滑雪痕威 huaxue henji 

лык||о с neipi, 钮皮 renpi <> не 
вей кое 〜о в строку п о го в .有点儿小毛 
病；не —ом шиты不算太不行；不是草 
包；мы тоже не〜ом шиты我们也不是 
草包；он〜а не вйжет醉得舍# 都士了 

лысеть, облысеть biantii
лысин||а ж 1.秀顶 tiidlng，秀发 tufa; 

старик с 〜ой 禿®  老人 2. (у живот
ных) 额上的大白斑 6sh含ngde da bai ban; 
лошадь с〜ой細上有白斑的马 

лыс||ый 1 . 秃头 [的] tutou[de] ,歇顶 
[的 ] xieding[de];〜ый старик 歇顶的 
老А 2. (без растительности) 草宇禾生 
的 ейотй busheng-de,秀[的] tu[de]; 
〜ая гора禿山

львёнок м 小 狮 子 xi含о shizi, 幼狮 
youshi

л ь в й н Цы й  狮子[的] shizi[de] <> 〜ая 
доля最大最好Й一訑分；〜ый зев бот.
各鱼草
львйца ж 母狮[子] m(ishi[zi】，牡狮 

pinshi
льготЦа ж 优待[权] youdai[quan]( 特 

惠[权] t€hui[quin】； 〜ный优待[的] 
youdai[de], # 惠[的] tehui[de];〜ные 
условия 特惠条款；优待条件； 〜ная 
пошлина特惠关税

льдина ж 冰块 blngkuai
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льновод м 亚 麻 种 植 家 У含т й  zhong- 
zhtjia; (специалист) 亚南专家  у Ё т а  
zhuanjia

льноводЦство с .、Е 麻业  уаш ау ё; (раз- 
ведение л ь н а )亚麻种_ ： уаш а zhongzhi; 
—ческий 亚麻产Й  уагпа ch an -d e, 亚麻 
业[的] yam aye[de]; —ческий район 並

麻产区 r c
льнопрядЦёние с 亚麻纺纱  у З т а  fang- 

s h a ; 〜 йльный 纺亚南的  f各ng yarna-de; 
—йльная фабрика 益麻纺厂  _ _

льноуборочнЦый 與知也麻的  sh6ug€ 
уаш а- d e ; 〜 ые м а ш й н ы 亚齒收割机 

льнуть, прильнуть 1. ШШ j in k a o，
依 weiyl 2. т к. несов. разг. (испыты
вать влечение) 依恋  y ilia n ; (сближ а
ться ради выгоды) 子 仏 y u , 逢 
迎 fengving; сын ббльше льнёт к отцу 
儿子比金更依恋父亲 

льиянЦой 1 . 亚麻丨的] y a m a [ d e ] ;〜6e 
п о л о тн о亚麻布； 〜 ое м а с л о 亚 森 油 2. 
(о цвете волос) 亚麻色的  у й т й з合de 

льстец м 谄 媚 者 ch3nm 6izh6，献媚者 
xianm eizhe 

льстйвЦый 追媚 [的 ] c h an m ei[d e] , 阿 
谀[的] e y i t [ d e ] ; 〜 ые р е ч и 阿谀的й ; 甜 

言蜜语
льстить, польстить 1. feng-

cheng, 逢远 fen g y in g; 阿谀 ёуй 2. (быть 
п р и я т н ы м )使…满 й  s h i . . .m a n y i ,使… 
故意 s h i . . . k u a i y i ;〜 чьему-л. самолю 
бию 使 自 尊 心 得 到 满 足 ；使…心满意足 
◊ 〜 себй н а д е ж д о й以期望自慰 

лю безничать несов. 献殷勤  xm n 
ylnqin; x i a n m e i ; 〜 с женщ инами
献媚子女人 

любезнЦость ж 1. 殷勤  y ln q in ; 客气 
keqi; §то простая —ость с его сторонй 
这不过是他的一种 客气的表示 2. обычно 
мн. ~ о с т н  (комплименты) 客气话  кё- 
qihua; наговорить 〜 остей 说许多客气 
Щ 3. (одолжение) 费心  fAixin， 效劳 
xiaolao; оказать ком у-л . 〜 ость 
效劳； ие откаж йте в 〜 ости i青食心； 
〜 ый 殷勤 [的 ] y l n q in [ d e ] ,客气 [ Й ]  ke- 
qi[de]; (о бход ит ельны й)迎合 [由 ] ying- 
h e [d e ] ;〜 ый п р и ё м 殷勤 [的 ]招待 ； 〜 ый 
о т в е т客 气的答复 <> б у д ь т е 〜ы 费心 ; 
劳驾

любйм||ец м , 〜 ица ж 宠儿  ch o n g 'e r; 
〜 щ  п у б л и к и 观众和宠儿 

любймчик м р а зг. 溺爱的人  n i ’a ide  
гёп; (баловень) 妖子  jiaozi 

любйм||ый прил. 1. 軎爱的  х Г各id e， 
爱好的含 ih含ode 2. (предпочигПаемый) 所 
喜欢Й  suo x ih u a n - d e ;最 受 爱 戴 的 z u b  
shou a i 'd a i - d e ; 〜 ое дело 所_ 欢的事 ; 
~ ы й  п и с а т е л ь 最受爱戴的作家； 〜 ая  
п е с н я喜 爱 的 乘 3. в знач. сущ . м 爱人 
a i’ren，情人 q ingren 

любйтель м  ! . 爱好者含 ih备огЬ ё; 〜 
музыки 音乐爱好者  2. (непрофессионал) 
业 余 爱 好 者 уёуй a ih a o z h e ;〜с к и й 业 
余[的 ] у 6 у й [ й е ] ; 〜 ский спектакль 业 

余演出的戏剧 
любйть несов. ! .爱 a i，爱慕  a im u ; 〜 

р о д и н у热爱龃国； я л ю б л ю 'е ё 我金她 
2. (чувствовать склонность к  чему-л.) 
喜欢 x ih u an, 爱好 a ih a o , 噴好  sh ih ao ; 
〜 и с к у с с т в о爱好艺术；〜 ч и т а т ь喜欢 
看书； 〜 бструю п и щ у 嗜好辛辣的食 
物；люблю, когда во всём порйдок 我 

喜欢一切都有秩序

любо в знач. сказ. безл. разг.: ~  смо
треть на кого-что-л. 看起来真好看；〜 
послушать к о г о -ч т о -л .听趣来真好听 

лю боваться， полюбоваться xm -
shang,观赏  gu§nsh^ng;〜 природой 欣 
赏大自靖；полюбуйтесь на 彡того чуда- 
i d !你—，真是一个怪人啊！ 

люббвнЦик м  情夫  qi’ngfii;〜 ица ж 
情妇  q ingfd  ,

любовнЦый 1. 爱情的  Aiqmgde， 恋 
爱 [的】l bn，Si[de];〜ое письмо 情书； 
〜ый взгляд 含li的眼光  2. (забот ли
вый, бережный) 爱士 Й aihude,关切 
[的 ] guanqie[de];〜ое отношение к де
лу 对事业的关切态度

лю бовь ж \•爱 Ai, 恋爱  l i含п ’含i ; ，爱 
戴  a id a i;  м атеринская — 母爱；взайм- 
н а я 〜 互相间的爱 情 2. (влечение) 爱好 
a ih a o , 嗜好  s f i i M o ; 〜 к музы ке 对音 

乐爱好；爱好音乐 
лю бознательн||ость ж 零匆欲  q iuzhi- 

y u ; 〜 ы й 富 子求知欲的 fuyu q iu zh iy u - 
-d e, 求知欲很强的  q iuzh iyu  hen q iang- 
-de, haoxuede; быть 〜 ым
好学  ， ，

люб||ой п р и л . 1 . 任何 [的 ] r€nh§[de】， 
随便的  su ib ian d e ; в —ое врём я, в —ой 
м о м е н т随时；в 〜<3й р а б о т е 在任何 f  
作中； вот инструменты, выбирай 一 ой 
工具在这儿，你 随 便挑一个吧 2. в знач. 
сущ. м ffi何A  renhe  г ё п ; 〜 6й нз вас 
你们中的任何人 (无论哪一个人） 

лю бопытно 1. парен, (интересно) 很 
有趣  hen youqu 2. в знач. сказ. безл. ®  

hen  v o u q u ; (странно) 奇怪  q ig u a i; 
〜 ， что никто не заметил 一个人也没 
看到，这可奇怪；〜 п о с м о т р ё т ь看一看 

倒很有趣  。
лю бопытн||ы й прил. 1. 好奇的  h含0 - 

q id e ; (нескромный) 好管兩事的  h含。 
guan  x ia n s h i- d e ; 〜 ый человёк 好管闲事 
的人；〜 ый в згляд  [出于】好奇尚 眼 光 2. 
{интересный) youqude; (необыч
ный) 新奇的  x i n q i i l e ; 〜 ое событие 新 
奇的事件； он ч е л о в ё к 〜ы й 他是很有— 
的人 3. в знач. сущ . м  好_  的 A  hao- 
q ide  гёп; неодобр. 好 管 的 人  h^o 
guan x ian sh i-d e  гёп; толпа —ых 一君羊 

'看热闹的人 
лю бопы тство с 1, 好奇心  h合o q ix in ; 

удовлетворить 〜 满适好奇心； воэбу- 
дйть 〜引起好奇心  2. (мелочный инт е
рес) 好管 й  事 hao  guan x ian sh i; п р азд 
ное ( п у с т о е )〜 无聊 (无谓）的问长问短 ; 
страдать и з л й ш н и м 〜м 浪好管闲事 

лю бопы тствовать н е с о в .好奇Й 打听 
haoq ide  d a tin g ; неодобр. hao
guan  x ia n sh i, 丨可长问短 wSnchdng.wSn- 
duan

лю бящ ий 爱的 S ide, 爱慕的  Sim iide; 
ТВОЙ〜 СЫН爱你的儿子；〜 ВЭГЛЯД爱 

慕的眼光
люд м собир. р а зг. 人们 renm en ; 

р а б о ч и й 〜 工 人 们  
люд||и м н . 1. А  гёп, 人们 renm en ; 

2. разг. (другие, чужие) 又家 re n jia , 
別 A  b ie ren ; не так , к а к  у  〜 ёй 马別 
人不同；п р и 〜 я х 左 別 人 面 前 3. воен. 
уст . 兵员  b in g y u an，士兵  sh ib in g ; по
тери в 〜 ях  и т е х н и к е 兵员和武器的 
损失  <> 〜 и н а ^ к н 科学界人士； 〜 и 
доброй волн 善良的人 f h ; 善Й 入士； В з
биться в 〜и 在枉会Ф 达到相当的地位 ;

л ь н  一  л я п л
молодые〜н年青的人们；жить в〜ях 
у с т .在別人家当仆人

людн||ый 1. (с большим населением) 
人口 ©爹 的  renkou hen duo-de; (густо
населённый) 人口稠密的 гёпкби choumi- 
-tie;〜ый город人 口 很 多 的 城 市 2. 
(многолюдный) 人数众多的 r§nshu 
zhongduo-de; —ая улица 行人众多的 

街道
людоед м  吃人的[野】人 chTrSnde [уё-] 

ren
лю доедство с  [人]吃 人 [гёп] chi- 

гёп
людскЦой 人 [的] ren[de]; род 〜6й 人 

种；〜Ая молва众人的谈论；〜йе ре
зервы 人员后备；〜не и материальные 
ресурсы 乂力物力 

люк м 1. ЖР tongkou; (на корабле, 
с а м о л ёт е)舱口 c§ngk6u; (на у л и ц е )地 
道口 did含ok6u 2. (для о р у д и я )炮口 
paokou; бомбовый 〜炸弹舱口  

лю лька ж 1. разг. (колыбель) 搖篮 
yaolan 2. ст р. yaojia 

люпин м бот. 由扇豆  yOsMnd u々 
лю стра ж 吊灯[桑 ] diaodeng[jia] ,枝 

形吊灯架 zhix’ing diaodengjia 
лю тик м б о т .毛直 maogen 
лю тня ж 诗琴 shiqi’n _ 、
лютЦость ж 因桿 xionghan, 凶狼 

xionghen, 凶恶 xi6ng’会；〜ый 1. 凶恶 
[的] xi6ngA[de】， 凶猛[的] xi6ng™ng 
[-de] ,残暴的 cinb&ode; ~ый зверь 凶 
猛的野兽；〜ый враг残 暴 的 敌 久 2. 
( с и л ь н ы й )厉害的 1'ihaide，严厉的 уйп- 
lide;〜ый мороз 严寒；〜ый вётер 暴 
风 3, ( т я ж к и й )非 龠 难 堪 的 ^icMng 
nankan-de;〜ое горе非清余堪的悲伤; 
〜ая ненависть к  врагу对敌入的刻#  

仇恨
лю церна ж бот . 首猜  mu x u  
л ягать , лягнуть 踢 Й;〜 ся несов. 踢 

人 tl гёп 
л ягн у ть  сов. см. лягать 
лягуш ачий , лягуш ечий 青蛙[的 1

qingwa[de]t “膜 [的] hdma[de] 
л ягуш ка ж 會 蛙 qingw号，蛤 蟆 h含та; 

древесная〜 雨 蛙 ；зелёиая 〜青蛙； 

池蛙
л яж к а  ж р а зг. 大腿  datui 
л язг  м  翅银声 fongqGngsh^ng，哗啦 

声 hi^UshSng; 〜 цепей锁链的哗

啦声
л я згать , лйзгнуть 发經银声技  keng- 

qiangsheng, 丁当作 Й dmgdang zuo 
xiang, huala xiang; лйзгают
листы железа 铁板丁当地响；〜 цепйми 
弄得锁链哗啦响； 〜 зубами牙齿相击 

作响
л язгн у ть  сов. см. лйзгать 
лям к||а  ж 1 . 曳索 ySsu6，_ 纤 qian- 

sheng 2, (в одежде) 脅带 bGic^i <> тя
нуть 〜у做枯燥乏味的工作 

ляп ать , лйпнуть р а з г .胡说 hiishuo; 
ляпнуть глупость 读寧话 

ляпис  м  硝酸银 xGosu豆nyin 
ляпис-лазурь ж 天青石 ti§nqrng- 

shi
л япиуть  сов. см. лйпать 
ляпсус м  大错误  da cuowu; (глу 

пость) 蠢话  chiinhud
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МЛВ —  М АЯ

м
мавзолей м 陵墓 1 [п § тй，纪念堂  ji- 

niantahg;〜 Ленина 列宁 i  
мавр м ист. 摩系人  т б ’ёггёп; 

〜 итйиский 摩尔[国 j的 m 6 % [ g u 6】de; 
—итанский стиль 摩尔式 

маг м (волшебник) 魔术师  moshushl 
< > 〜 и волшебник ш ут л. 吉灵百巧的人 

магазин м 1. (ла вка )商店 shangdian; 
универсальный 〜 苜：Й 商店； книж
ный 〜 书 店 2. (в оружии) _ 仓 d含n- 
cang,弹盘  danpan 3. тех. :〜 сопро
тивления 钽阻飴；〜ный 1. 商店 [的】 
shangdian[dej;〜ная вывеска 商Ш运 
牌 2. (об оружии) 弹仓的  dAnc^ngde; 
〜ная коробка 弹各 

магистр м (учёная степень) 硕士 shuo- 
shi

магистра||ль ж 干线  ganxian; (улица) 
大街 dajie; железнодорожная 〜ль 铁 
道干线；воздушная〜ль航空干线；вод
ная 〜ль 航运干线；новые —ли города 
城市的新大细 2. (водопроводная, газовая 
и т. п.) ganxian; 主管 zh6gu5n，
总管 z6nggu5n; телефонная 〜ль 电话 
干线；нагнетательная 〜ль压油主會； 
газовая〜ль煤气总管；〜льный半线的 
ganxiande, 总會的 zongguande; —льная 
лйния 二p g  、

магйческЦнй 1.魔术的  m6shCide，魔法 
的 m<5f含d e ; 〜 не приёмы 魔术  2. перен. 
有魔力的  you m oli-de; его слова произ- 
в е л й 〜 ое д е й с т в и е 他的话有了出奇的

效力
маглагия ж 魔法  魔术  m6sh£i <>

ч ё р н а я 〜 妖法 (术） 
магма ж yanjiang 
магнат м 大王  dSw含ng，寡头  guM6u; 

ф и н ан со в ы й〜 金 融寡头
магнезия ж х и м .氧化镁 ySnghi^mii， 

镁 氧 rr^iy各ng; м ин. 苦士 к Г й й ,镁石 
meishi’

магнетйзм м 1.磁性  dxing，磁力 cili 
2. (наука) 磁学  с 〖хиё <> земной 〜 地р  

магнето с н е с к л .為 [发】电机 ci[f巨] 
dianji
магниев||ый 每|的 meide; — ая вспыш 

ка 镁光 
магний м х и м .镁
магнйт м 1. 磁右  c ish i, 磁铁 c ftiS， 

磁体  c f ti 2. перен. (о человеке)有吸弓j 
力的人  you x iy in li-d e  гёп; (о вещи) Щ 
歧弓 I力 Й 东西  У6и x ly ln li-d e  d o n g x i; 
〜ный磁 [的 ] c i[d e ]，磁 铁 的 c itie d e,磁 
性 的 ci’x 'in § d e ; 〜 ная м и н а 磁 性 水 雷 <> 
〜 ная стрелка 磁针； 〜 ный полюс 由 
极； — ное поле — ный ж елезнйк
м и н .磁铁矿； 〜 ная буря ф и з .磁暴； 
〜 ная а н о м а л и я地磁异 _  

магнитофон м 磁带录音机  с[(Ш lu- 
y in jl ;  записать на 〜 что-л. 用录音机 
录…；〜 н ы й 磁 带 录 音 机 的 c 〖dM lu- 
y l n j i - d e ; 〜 ная з а п и с ь 磁带录音；录音 
片儿；〜 ная л е н т а 磁带 
магнолия ж 木兰 m ulan  
мадера ж 马Ш拉酒 
мадьяр Mt 〜ка ж 马扎尔A  m azha- 

e rre n, 細牙利人  x i6ngy31ir€n; 〜ский 
马扎尔 [人】的 rr^zh W r[r6 n】d e， 匈牙利 
[入]的 x io n g y ali[ren ]d e

маёвка ж ист. 五一郊外秘密集会 
w u-yl jiaow ai m im i jihu i

мажор м муз. $ 调 d a d ia o ; 〜ный 1. 
м уз. 大调的  dad iaode  2. перен. : 〜 ное 
н а с т р о е н и е快活心情 

мазанка ж 土 [还]房 tu [p i] fa n g , 板 
泥房  ban n tfan g  

мазан||ый 1. разг. (грязный) 汚稷的 
w u h u id e, 骯脏的  angzangde 2. (сделан
ный из г л и н ы )泥 :i：的 m’tfid e，秣泥的 
m onide; — ая хата

мазать, пом азать 1. (чем-л. жидким 
или ж и р ны м )涂 [上 ] t6 [sh含n g ]，抹 [上 ] 
m o [ s h a r ig ] ; 〜 стёны краской 角 ® 料  
(油漆 )涂上墙壁； 〜 хлеб м а с л о м 把面 
包祛上鉍油 (牛油 ) ； 〜 рбну й о д о м 往伤 
口上涂碘酒  2* /п/с. несов. разг. (пач
кать) nongzang, 沾汚  zM nw G ; 〜 
грязны м и рукам и скатерть 脏手把 ig；布 
Й 汚 3. гпк. несов. разг. 打示中  ЗйЬй- 
zhong, 落空 ludk6ng; (в игре) 射不中 
sh e b u z h o n g ;〜ся，пом азаться 1. (мазью 
и т. п . )涂 t u ，g  cha; —ся вазелином 
往自己秦上涂凡士林油； 〜 СЯ м а з ь ю 搽 
药膏 2. тк. несов. разг. (пачкат ься)弄 
Ш n o n g z a n g ,弄污 nongwu

мазня ж разг. 1. (о картине и т. п.) 
粗俗画  c Q siih u i 粗制滥造的画 (作品） 
cuzhi-lanzao-de  hua(zu o p m ) 2. (неуме
лая игра) 未命中  w^i m ingzhong, 打空 
d&kong

мазок м 1. (кистью) 一涂  yi tu , 一 
笔 y ib l 2. мед. 涂片 t i i p i h  

мазурка ж 马名i 卡舞 m azukaw u; (ме~ 
л о д и я )马組卡舞曲

мазут м 重如  zhongyou, 黑油  hi4- 
you

маз|[ь ж 1. (лекарственная) 药膏 
yaogao， 软膏  ruangao ; цинковая — ь 
氧化锌软# ;  г л а з н а я 〜 ь 眼 膏 2. (для 
смазки чего-л. ) 润滑油  ru n h u ay o u ; са 
пож ная 〜 ь [皮 ] па йльная  〜 ь 焊 
油 <> дело н а 〜й 事情顺利 
майе м 包 (荀)米 b5o{b§o)m i， 玉米 

y u m i ;〜овый 含米 [的 ] b ao m i[d e] ,全 
米的  yum i[de] 

май м t 月 w uyue <J> П ервое мая 
五月节 
майка ж hanshan 
майолика ж 马约里卡陶器 т й у и ё П к各 

ta o q i, 饰面瓷砖  siiimiAn cizhuan  
майонез м 沙拉子油  sh a laz iyou  
майор м 少校  shaox iao  
майский 1 . 五月 [的】 w i iy u 6 [ d e ] ;〜 

день 五月曰 2. (первомайский) 五一节 
的 w O yij丨§de < > 〜 ж у к 五月金龟子 
мак м 1. (растение) ЩЩ y ingsu ; 

(ц вет ок)禮粟相 yingsuhua  2. (семена) 
禮粟 [花】好 y ln g su h u azi; пирож ки с 
- О М 带罂粟籽的馅饼 

макароны м н . 通心粉 tongx in fen  
макать несов. zhan, Й zhan; 〜 

в соус 蘸醫； 〜 перо в чернила 把钢 

笔尖蘸上墨水 
макет м 模型 moxmg; ( к н и г и )样本 

yangben  
маклер м 结纪人 jin g jiren  
маклерство с 经乡己业 jin g jiy e  
маков: [красны й】 к ак  〜 цвет 

像罂粟花
маков||ка ж 1. (плод мака) 粟头 

(果） yings£it6u(gu6) 2. ( к у п о л )圆屋®  
yuanw udlng  3. разг. (м а к у ш к а )头 :̂

t o u d in g ;〜ый 罂粟 [的 ] y lngsu[de]; (из 
зёрен мака) g 粟好尚  y lngsuzide 

макрокосм м 夫ф 馆 da yuzhou 
макромйр м 宏兩世界  hongguan shijie  
максимальный 最大 (Vj zu id ad e, 最高 

的 z u i ^ o d e ;〜 с р о к 最大期限；〜 за 
работок 最高工资  、

максимум м 1 .最大  z u id a，最高  zui- 
g a o ;〜 у е й л и й 最 大 的 努 力 2. в знач. 
нареч. 至多 z h id u 6，最多 zui duo 

макулатура ж 1. 废纸  G iz h i，无用的 
书籍  wQydngde sjiiljt; полигр. 印坏的 
ПР ^  y in h u a id e  y inzhang  2. перен. Щ 
无 价 值 的 作 品 hiow i’】 jiazh(-de zuopm  
макушка 览 1. 顶端  d ln g d u in，类端 

j i a n d n a n ; 〜 дерева ■梢（尖）2. (голо
вы) 头须  tou d in g  

мал см. малый I
малаЦец м , 〜йка ж 马来亚人 m alai- 

уагёп;〜йский 马来亚[А]的 
[ren]de

малахйт м 子L雀石  kongquesh i; —овый 
孔 雀 石 的 k6ngquesh(de 
малевать, нам алевать 1. 涂绘 tuhu t 

2. разг. (плохо рисовать) 涂綠 tum o 
малёйшЦий (превосх. ст. прил. ма

лый) 最小的  zu'i x i a o - d e ,丝#  sihao, 
shaow eide; ни —ей опасности 

由考危险； не иметь ни 〜 его понятия 
о чём ~ л .对…没有一点概念

маленьк||ий прил. 1. /_]、的 x iaode; (низ
корослый) 矮的  a i d e ; 〜 ие р у ч к и ，]、手； 
〜 нй рост 歲个子  2. (незначительный) 
轻 微 的 q in g v ^ id e， 微 末 的 wGimdde; 
(неваж ный)无:关紧要的 w uguan jtnyao- 
- d e ; 〜 ая н е п р и я т н о с т ь无关紧要的不 
愉快事件； 〜 ая р о л ь 微 末 的 角 色 3.: 
〜 ие л й д и 无关童要 的 人 (малолет
ний) 年 纪 小 的 n 丨Anji x ia o ^ le, 幼稚的 
y o u z h i d e ; 〜 ие дети 小寧子 [们 ] 5. в 
знач. сущ. м 幼童  y o u t o n g ,小孩 [儿 ] 
x iao h a i[r]

малйн||а ж 1. (растение) 悬钩子 
xuangouzi, ^ •每 shum ei 2. собир. (яго
ды) 马林 m«iHn; варенье из 〜 ы 马林 
果 擎 3. (лечебный о т в а р )悬钩子汤^  
xuangouzi tan g ji

малинник м 鲁钩子丛 xuangouzicong, 
马 林 丛 m alincong  
малйиовка ж зоол. 红胸鸦  hongxiong-

qu
малйнов||ый 1. 悬钩子的 xuangouzide, 

马林 [的 ] m 3 n n [ d e ] ; 〜 ое варенье 马林 
果 齧 2. (о цвет е)深红色丨的1 sh€nh6ng- 
se[de]

мало 1. (немного) 少 sh ao, 不多 Ьй 
d u o ;〜 с д ё л а т ь作得少；〜 к н и г 朽很 
少 2. (недостаточно) 不够  bugdu; мне 
今т о г о 〜 寧 [个】我不如；м и р 〜 ценйть， 
за  него надо б о р о т ь с я珍视和平不够的， 
必须为和平而奋斗 3. с мест, и нареч-: 
〜 к тоэнйет  е т о 知道他的人很少；〜 где 
б ы в а л 去的地方很少； 〜 ли что гово
рят , не обращ ай внимания!
们& 什么，別理他们 !； 〜 ли что может 
с л у ч и т ь с я !什么鄯 n j能发生 !；〜 ли кто 
пришёл! Д елай  своё д е л о ! 管他谁来！ 
Й 作你的Ё ! ; 〜 ли где я был, не твоё 
д е л о ! 管我到哪里去，你管不着！ О 〜 
т о г о 加之；并且；此外；〜 тогб ч т о 不 
仅；〜 ли ч т о !没有关系；不要紧；不管 

малоавтор итёт иый 威望（信)不够的
w eiw ang(x in) bugou-de
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маловажный 不大重要的 buda zh6ng- 
yao-de,无 关 紧 wuguan jinyao-de 
маловер м j"不M 者 hu含iyizhi 
маловероятный 可疑的 кёу丨de, 不像 

会 有的Ьй xiang hui you-de, 未必有的 
weibi you-de 
маловодный 1. (о реке и т. п . )浅 

水的 qi色n shui-de 2. (о мест ност и)缺 
水的 que shui-de 
малогабарйтн||ый /j、型的 xiaoxmgde; 

—ый радиоприёмник /_]、型4接收机；一ая 
мебель小型無具 
малограмотн||ость ж 半文盲 banwen- 

mang, 知识水伞低 zhishi shutping di; 
—ый 1. 柄李木多的 shizi buduo-de 2. 
(сделанный без достаточных знаний) 
不 合 规 格 的 guige-de; 文理不通的 
wenli bu tong*de;〜ый чертёж 本合_  
格的图样；〜ая статьй文理不通的文章 
малодушие с 心虚 xinxu,儒弱 nuoruo 
малодушный 懦弱的 nudrudde, 怯懦 

的 qienuode 
малозамётнЦый 1. 不大看得出的沾如  

kandechu-de; 〜ое пятнышко 不大看得 
出的污斑 2. (мало себя проявляющий) 
平Я的 pmgfande, 普通的 putongde, 平 
常的 pingchangde 
малозаселённый 屈民不多的 jiimin bu 

duo-de,人烟稀少的 г̂пуйп xishao-de; 
- край人烟稀少的地区 
малоземёль||е с 海^少土地 queshao tii- 

di; 〜иый Й少的 di shao-de; 〜ный 
крестьянин [土]地少的农民 
малознакомый 不很襄悉的 bu hen 

shuxi-de( 不大相识Й buda xiangshi-de 
малозначйтельный 意义不大的 yiyi 

buda-de,无:关紧要的 wuguan jinyao-de; 
〜 вопрос无吴紧要的问题；〜 человёк 
无足轻重的人[物 ] 
малоизвестный 不大著名的 buda zhu- 

mmg-de
малоинтересный役有多大趣味的 mei- 

you duo da quwei-de 
малокалйберный 小口径的 x H o  kou- 

jing-de
малокровЦие с 贫血 piiixue; страдать 

—ием患贫ik症；〜ный盆 血 的 pi’nxi^de 
малолетний прил. 1. 年岁小的 nian- 

sui xiao-de,幼g 的 youniande 2. в знач. 
сущ. м 幼年人 younianren 
малолетство с р а з г .幼年 [时代] уби- 

nian [shtdai] 
малолитражный:〜 автомобиль /J、型 

汽车
малолюдиЦый (о крае) 人口不多的 r§q- 

kou buduo-de,人:Й稀少Й renyan xi- 
shao-de; (об улице и т. п.)人少的 ren 
shao-de;〜ое собрание参加会议的人 

很少
мало-мальскн разг. 稍稍地 shaoshao- 

de, 一点儿 yldianr;〜 разбираюсь 有 
—点儿Й 甴；〜 культурный человёк Щ 
一点儿文,明的人 
маломощнЦый 1. (физически слабый) 

体力弱的 t m  ruo-de 2. (бедный) 贫穷 
的 pinqiongde;〜ое крестьянское хо
зяйство 贫穷的农民经济 3. (небольшой 
мощности)症 功 di gonglii-de, 小 
马力的 xiAo mali-de 
малонаселённый 人 口少的 гёпкби

shao-de, 冬烟稀少的 renyan xlshao-de 
малоосвоенный 不大开务的 bCida kai- 

fa-de

малоподвижный 不大活动的 buda
huodong-de,不灵活的 Ьй linghuo-de 

мало-помалу разг. 渐渐地 jianjiande, 
一点一点地 yi dian yi dian-de 

малопонятный 不大明白的 
mingbai-de,半通不 ;кй bantong-bu- 
tong-de

малопродуктивный 效果不大的 хВо- 
gud buda-de,效率少的 xiaolu shao-de, 
生产量少的 sh§ngch3n丨iAng shao-de 

малопроизводительный 生产率不大的 
shengchanlu buda-de

малоразвит||ый 1. (ф изически)发育 
不足的 f自У& buzu-de 2. (недостаточно 
развит ы й)不大发达的 btid含fada-de, 不 
够发达的 btigdu fada-de 3. (недостаточ
но образованный)知iR不足的 zhishi bu
zu-de, 眼界不广命 yanjie buguang-de 

малорослый 矮/』、的 aixiaode 
малосемёйн||ый 秦属少的 jiashii shao- 

■de,小家庭的 xiao jiatmg-de; квартиры 
для〜ых小家庭用的住宅

малосильный 1 . 力气小的 liqi xiao- 
■de 2. (о машине и т. п . ) 小马力的 
xiao mali-de, /J、功率的 xiao gonglii-de; 
〜 двйгатель，]、功 _凌 动 机

малосольный 没彪透的 m6i yantou- 
-de,腌得不本咸的 yande bu tai xian-de 
малосостоятельный 1. (небогатый) 

资财不多的 zicai buduo-de 2. (неубеди
тельный) 根 椐 不 足 的 genju buzu-de 

малость ж разг. 1. 少g  shaoliang; 
(пустяк) /J\事 xiaoshi; самая 〜 оста
лась 仅剩下最后的微_ 而 已 2. в знач. 
нареч. 一 点 yidianr; (о времени) 一 
会儿 yihuir; 稍微 sh§ow€i 

малотиражный 印数不多的 yinshti 
buduo-de

малоубедительный 缺乏说服力的 quh
fa shuofuli-de,不 大 凌 人 信 酿 的 b{id含 
shi ren xinfu-de 

малоупотребйтельн||ый 不常用的 bu 
changydng-de,不大用的 buda yong-de; 
〜ое выражение不常用的词[组 ] 

малоурожайи||ый 歉收运J qianshoude; 
〜ый год歉收卓；〜ые культуры收成 

少的农作物 
малоутешйтельный 不大安慰的 b{ida 

anwei-de
малочисленный 为数不多的 wSi shii 

bu duo-de; (о людях) A 数不多的 r§nsh{i 
bu duo-de 

малоэффективный 效果不大的 xi含о- 
guo buda-de, 36效的 wuxiaode 

мал||ый I прил. 1. (no величине，воз
расту) /J、的 xiaode; /J、塑的 xiaoxtngde; 
〜ые дётн 小孩子fh 2. тк, крат. ф. 
(не впору、т есн ы й )瘦 shou, /_)、 xiao, 
窄/J、zhaixiao;彡то платье 〜6 这件衣 
裳穿着瘦了； 5та комната нам〜а邊房 
间我们住太小 3. в знач. сущ. с 小的东 
西 xiaode dongxi; /]\Щ xiaoshi; доволь
ствоваться 〜ым不要求多 <> 〜ая ско
рость ж .-д .慢运；〜ый ход м о р .慢行； 
〜ые формы театр, 小型戏剧；с〜ых 
лет从小；从幼年起；сймое〜ое至少 ; 
без〜ого差示多；将近；за〜ым дело 
стало只为一点点小事就办不到；мал〜а 
меньше 一个比一个小；стар н〜 老 少  

малый II м разг. (парень) /J、伙子 
xiaohuozi; славный 〜 很木错Й一个人; 
ловкий〜 伶 俐 人 ；机灵人 

малыш м разг. i. /J、孩子 xiaohaizi

м а л  — MAH /Д

2. (о человеке маленького р о с т а )矮了 
aizi

мальва ж jinkui 
мальчик м 男孩 [子 ] п含nh叫 zi] < > 〜 

с п а л ь ч и к 手指头那样小的男孩子 
мальчйшеский 男孩式的 nanhaishide, 

稚 气 的 zhiqide;〜 п о с т у п о к稚气行为； 
小孩字的举动；У неё с о в с е м 〜 внд她 
的样子完全像男孩子 
мальчйшество с 孩子气 haiziqi, 小孩 

行为  xiaohai xingwei; (легкомыслен
ность) 轻浮举动 qingfu jiidong 

мальчишка м р а з г .男孩 nanhai <> в 
сравнении с ним я —— 一 我 远 不  

如他
мальчуган м разг. 可爱的小男孩儿 

ke’aide xiao nanhair
малюсенький разг. /J、/j、的 xiaoxiaode 
малютка м, ж 婴 ying^er, /j、JL 

xiao'er
маляр м 油漆工人 y6uqi gongren,粉 

刷工人 fenshua gongren 
малярийный g 疾的 nuejide; 〜 ко

м ар 疟蚊
малярия ж niieji
малярн||ый й鉍的 ytSuqide, 粉刷的 

fenshuade;〜ые работы油漆(粉刷）工作 
мама ж 妈妈  шаша 
мамаша ж 1. 母亲 miiqin 2. разг. 

(обращение) 老大娘  laodaniang 
маменькин разг. ЩЩШ m a m a d e  <> 

〜 сынок娇儿 
мамонт м 猛妈 m e n g m a ,毛象 шао- 

xiang
манго с 1. ( п л о д )芒果 mdnggu6 2. 

(дерево)专果树 rr^nggudshu 
мандарйн I м 1. (п л о д )結子 j6zi 2. 

(дерево)結 ju,結子知 juzishu 
маидарйн 11 м ист. (чиновник в К и

тае) 官 吏 guanli
мандарйновый 結的 p d e，桔子的 

zide
мандат м 委任状 wSirkizhu合ng，证朽 

zhengshu; 一ныйг 一ная комиссия ^

格审查委员会 、
мандолина ж 曼德（多）林 mande(duo)- 

lm
манёвр м 1. в о е н .机动 jidong; со

верш ать о б х о д н ы й〜 食 施 迁 回 机 动 2. 
перен. (ловкий приём) 手段 shouduan, 
手腕 shduwAn，读略 сёШё; диплом ати
ческий 〜 外 交 .腕  3. мн. — ы воен. 
(тактические занят ия) 演习 yanxi; 
проводйть 〜ы 进 行 演 习 4. мн. 〜ы
ж.-д. 调车 diaoche

манёвреннЦость ж 机动性 jidongx'mg; 
тактическая〜 战 未 每 机 舍 性 ； 〜ый 
в о е н .机动的 jid^ngde; 运动的 yundongj 
de; —ая тактика ~ая война

运动战 …
маневрировать несов. 1. в о е н .机动 ji-

dong, 运动 y{inddng 2. п е р е н .随机、应变 
suiji-yingbian,耍手段 shu a shouduan 3.
ж .-д .调车 diaoche 4. перен. (умело ис
пользовать) 调配  diSopbi，调拿  diaodu 

маневровый ж .- д .漁车的 diaochede; 
〜 п а р о в о з调车机车

манеж м 1. (для верховой е зд ы )跑马 
场 p3om3chlng; {для соревнований) 赛 
乌场 s&imach3ng 2. (в цирке) 表演场
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biaoyanchang 3. (для детей) 学步栏 
xuebulan

манекен м 人体模型 г会ntvi moxing; (в 
витрине) 模特儿 m6t6r ^

манекёнщнЦк м 表演时装的人 
shizhuang-de гёп;〜ца ж 表薄时会的 
女工 biaoyan shizhuang-de nflgong 

манер м р а з г .方式迮 ngsh]，作法 zud- 
fa, 样式 yAngsh]; на 〜 ч е г о -л .按 …方 
式；仿照…；на свой〜照自己样式  
манёрЦа ж 1. 方式 fangsh],方，法 fang- 

fa; (привычка) ij®  xiguan; новая —a 
пёння 新的唱法；у него странная 〜а 
разговаривать他 的 说 法 很 奇 怪 2. мн. 
〜ы (внешние формы поведения) 姿态  
zitai, 举止 плохие 〜ы 朱好举
止；у него хорошие〜ы 他有很存 
度 (особенность исполнения) 成格 
fengge

манжета ж 袖口 хШкби，翻袖口 f§n- 
xiukou

маниакальный zaokuangde
маникюр м 修指甲 xiii zhijia; делать 

〜修指甲  
маникюрша ж 女修指甲师 nfixiiizhb 

jiashi
манипулировать несов. 1. 操作 cao- 

zuo, 操燊 caozong 2. перен. 使用骗术 
shiyong pianshu 

манипулятор м 1. 操作者 caozudzhe 
2. тех. (прибор) 控制吾 kongzhiqi 

манипуляция ж 1. 操作 caozud，操狄  
caozong 2. п е р е н .骗未  pianshu,许计 
jianji

манить， поманить 1. (звать) 招呼 
zhaohu; (рукой) 招手 zh5osh6u 2. тк. 
несов. (привлекать) 招引 zhSoyln，引诱 
yjnyou; море манит меня 海-使舍向往 

манифест м 胃胃 xuanyan; «Манифест 
Коммунистической партии» 匕共 党  

宣 言 1 一 一
манифестация ж 示威游行 shiwei 

youxfng
манйшка ж 衬衣胸部 ch€nyl xiongbu, 

胸衣 xi6ngyi 、

мания ж 躁狂症 zaokuangzheng; 〜 
величия 夸大狂；〜 преследования 迫

害狂 r
манкйровать несов. и сов. 1. (пренеб-

регать чем-л.)忽视 hiish'i，疏忽 shiihii; 
〜 своими обязанностями 
2. уст. (не посещать) 耽误 danwu; (о 
школьниках) 旷课 kudngk合

маннЦый:〜ая крупа麦糁；碎麦米 ; 
〜ая каша碎麦米粥 

манометр м Й力计 yalijb 气压计 qi' 
yaji

мансарда ж 屋顶室 wiidlngsh】，顶楼 
dinglou, 阁楼 gelou 

мантйлья ж 大 披 肩 丨 招 п 
мантия ж 长袍 changpao 
манто с нескл. 女皮大衣 nfipidayi 
мануфактурЦа ж 1. собир. (ткани) 

布匹 bupl, 织物 zhiwu 2. уст. (фабри
ка) 工厂 g6ngchdng;〜ный 1 .布Е的 
bi'iplde;〜ный магазйн 布店(铺)；〜ные 
изделия纺织品 

маньчжур м г —ка ж 满族人 manzil- 
гёп;〜ский满 族 的 тйпгйс1е; 满洲的 
manzhoude

маньяк м 躁狂者 z§okudngzh6，狂人 
kuangren

маразм м 虚弱 хйгиб，消瘦 xi舌osh6u; 
старческий〜 老年性消瘦；〜 буржуаз
ной культуры资产阶级文化的逾废 

марать, замарать, намарать разг. 1. 
сов. замарать 弄脏 nongzang,弄污 nong
wu; п е р е н .站 ~  dianwu, wfihui; 
〜 чью-л, репутацию 污移…声誉 2. сов. 
намарать (неряшливо п исат ь)胡乱地写 
huluande xie; (неряшливо рисовать) Ш 
糖 地 画 ciicSode h u a ;〜 стихи胡舍L写 
诗；〜 руки 1) (об к о г о -л .)干预龌 ®勾  

не хоч夕об тебя〜 руки示要跟你 
干 预 龌 齪 勾 当 2) (обо ч т о -л .)作不名誉 

〜ся，замараться 变脏 bi3nz5ng ◊ 
не стоит〜ся不值得站痔自己 

марафонский:〜 бег с п о р т .马拉松 

赛跑
марганец м хим . 猛 meng 
маргарин м 人造奶油 renzao nai you; 

〜овый 人造奶油的 гёпгйо naiyou-de 
маргаритка ж бот. 雏菊 延

命 菊 уйпт]п§】й 
марево с 1, (м ираж )海市蜃楼 hmshi 

shelou 2. (ды м ка)雾气 wuql 
марина ж жив. _ 景画 haijinghua 
маринад м 1 . 醋ft cuzhl; сельдь в 

〜е 醋汁鲱色 2. обычно м н.〜ы (мари
нованный п р о д у к т )醋搏食物 ctizi shL- 
wu; (овощ и)醃菜 уйпс含i 

марннованнЦый 醋溃的 ciizide:泡的 
paode;〜ые овощи 泡菜；〜ые грибы 
醋溃的磨菇 
мариновать, замариновать 1. 醋溃 

cuzi, 泡 pao 2. разг. (задерживать ис
полнение чего-л.、故意延搁 §йу丨 yange; 
〜 Дёло故意延搁事情 

марионёт||ка ж 木f禺 mu'ou;愧儡 kui~ 
lei (тж. п е р е н .) ;〜очный 傀儡的 kub 
leide; —очное правительство 愧偏政府 

мйрк||а I ж Ь (почт овая)邮票 уби- 
piao; (гербовая) 花 ymhua; наклеить 
〜у в 5 ф̂ней贴一张五分呼票；юбилей
ная 〜а纪念邮票；профсоюзная〜а工 
会 会 费 琴 2. (к л е й м о )标 号 biSohAo，牌 
号 pdihAo，牌无 paizi; (торговая) 
shangbiao; бороться за честь своей фаб
ричной 〜н为产品牌子的名誉而斗争з. 
(сорт, тип изделия) 品级 plnji，等級 
dengjf; товар высшей 〜и 上等商品； 
〜а чугуна生 铁 牌 号 ◊ под〜ой че
го-л, 在…招牌下； держйть〜у 保持 

威信
марка II ж (денежная единица) 马克 

make
маркизет м 马尔基塞 n d ’Srjis会(s豆i) 
маркировать н е с о в .打标号 dS biao- 

hao, 打每记 da biaoji 
маркий 容易脏的 rongyi zang-de; §то 

〜 материал这是容易脏的布料 
марксизм м 马克患主义 makeslzhuy] 
марксйзм-леиинйзм м 马克思列宁主 

rnakesi-lieningzhuy] , 马列主义 rr^lih 
zhuyi

марксйст м 马克思主义者 rrdhslzhib 
yizhe; 〜скнй驾克思主义的 makeslzhu- 
yide

маркшейдер м 矿 山 测量 员 kMngsh百п 
celiangyuan; главный 〜总测量师  

марлев||ый 纱布的 shabude; —ая по
вязка 纱布绷#  

марля ж shabu

мармелад м 水晶软糖 shuijing ruan
tang, 水果软糖 shulgu6 ruantang 

мародёр м 掠夺兵丨i^du6bfng 
мародёрство с (действие) см. маро

дёрствовать 
мародёрствовать н е с о в .在战地抢劫 

(掠夺）di zhandi qiangjie(lueduo)
Марс астр. 火星 huoxlng 
марсельеза ж 马赛【进行 ]Й masai[jin- 

xmg]qu 一 '
март м 三月 sanyue; в 〜e 今того го

да 今（本)年三月 r
мартен м 平炉 pinglu, 马丁炉 тй- 

dlnglu; — овский 平炉的 pinglude; 
—овская печь см. мартен; —овская 
сталь平炉钢

мартовский 三月 [的] s5nyu6[de] 
мартышка ж 长尾痛 changweihou 
марш I jw 1 . 行进 xingjin; церемо

ниальный 〜兮列 j式行进—2* в о е н .号军 
xingjun; дневной 〜 昼间行军；форсиро
ванный 〜 强[力 ]行 军 3. м у з .进行曲 
jinxingqu 4. (лест н и ц ы )梯段 tiduan, 
梯 阶 tljie 
марш II межд.: шагом 〜！齐步走!； 

бегом〜！跑步走!；〜 отсюда!并步走!； 

走开丨
марша||л л 巾 yuanshuai; главный 

—л артиллерии 炮兵主!1 巾j 〜 авиацйи 
空军元帅；〜льский元 帅 的 yuanshuaide 

маршировать н есо в .行金 xingjin, 进 
行 〗inx?ng; (т ренироваться)操练步法 
Caolian bufa 

маршировка ж (т ренировка)操练步 
法 caolian bufa 

маршрут м 1. 路费 luxian;航p  hang- 
xian; f r g  xingzheng; j— полёта 
航线；〜 следования行进路线；〜 пу
тешествия 旅行行程 (路线）2. ж，д. ЖШ 
歹IJ车 zhida lieche; 〜ный:〜ный поезд 
直达列车；〜ный сигнал进路信号 
маскЦа ж 假面具 面具

mianju； (слепок с лица покойника)死人 
脸型 siren lianxing; кислородная 
氧气面具；〜а противогаза防‘面具 <> 
надеть [на себя]〜у ч е г о -л .装Ш__.侔 
子； 作Ж...假面貌；сбросить [с себй) 
〜у ч е г о - л .露Ш...真面目（真相)； сор
вать 〜у с к о г о -л .掲露…真相；掲除… 
假面具
маскарад м 化 装 跳 舞 会 hi^zhi^n写, 

tiaowijhui; перен. 装齒作 #  zhuangmo 
zuoyang, weizhuang; всё 今то с егб 
стороны〜拿他来说这真是伪装；〜НЫЙ: 
〜ный костюм也矣跳_ 目艮_  

маскировать» замаскировать 1. (наде
вать маску) ▲【假 ]面具此丨 Jjiajmian- 
ju; (рядиться) 也装 huAzhi^i^ 2. (за
крывать, прикрывать) 伪装 wlizhu如g; ! 
перен. ji饰 y5nshi; 〜 орудия 把大黾! 
伪装起籴；〜 свой намерения掩饰自己： 
的意图； 〜ся, замаскироваться 1.戴： 
[tijliД dai [jia]mianju, 化装成 hua* 
zhuangcheng 2. (закрываться, прикры-- 
ваться) weizhuang; перен.
…Й# 子 zhuangcheng ...de yangzi,假 i 
装 j丨5zhu自ng 
маскировЦка 1. (действие) см. маски

ровать 2; естественная 一ка 天然伪装;， 
—ка от воздушного протйвника Ё空■ 
伪装 2. (то, чем м аскирую т )伪襄 
weizhuangwu; 〜очный 伪 装 的 识 仏 ， 
zhuongde;〜очный халат 伪装服
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масленица ж 谢肉节 xi€rduĵ ，小斋 
xiaozhai ◊ не житьё, а 〜美满而富  
裕的生活；не всё коту —, будет н ве- 
лйкий пост п о е л .命景示常丨盛筵难再】 
маслёнка ж 1. (по суд а )奶油 fit nai- 

yougang 2. т е х .注(5п)油器 zh{i(ji豆)- 
youqi;油 壶 убиЬй; ручная〜 手 提 细  
壶；капельная 〜 滴油器；автоматиче
ская 〜 Й动加油器 
маслёнок м (гриб) 牛肝菌 niuganjOn 
маслен||ый 涂i 油的 tushang you-de; 

(запачканный маслом) 油污的 youwude; 
—ый блин涂上油的薄饼；〜ые руки 
油污的双手；〜ыми руками взял кнйгу 
用油手备了朽 2. перен. разг. (сласто
любивый) 沒荡的 yincUngde; 〜ый 
взгляд淫荡眼袖 
маслйна ж 1. (плод) 齐澈果 qi’dtin- 

guo;橄榄 ganlan, 青果 qlngguo (разг.) 
2. (дерево)齐墩果f树】 qi’diingud[shii】； 
橄榄树 gSnMnshsi (разг.)
масличнЦый 含油的 hdny6Lide; 油料的 

youliaode;〜ые культуры 油料作⑷ 
масличный 齐徵果的 qidunguode; 撤 

槐的的 nUnde (разг.)
масл||о с 1. Й you; сливочное 〜о 

奶油；食油；растйтельное〜о 植物油； 
соевое〜о 豆油；хлеб с〜ом涂有奶 
油的面包；мйзать хлеб〜ом往Й苞上 

涂奶油；」̂ Р ить в (на)〜е用油炸—2. 
жив. yotihua; картина 一ом 
писать〜ом画 油 両 О как по〜у非 _  
顺利；подлить〜а в огонь火上如А 
маслобойка ж 1. 搅乳器 jBoriiqi，搅 

油器 jiaoyouql 2. разг. см. маслобойня 
маслобойня ж 無坊 youfang; (завод) 

榨油厂 zh&y6uch^ng 
маслоде||лие с 奶 油 制 造 пй〗у6и zbi- 

zao；〜льный 奶涵 $1J 造的 naiyou zhi- 
zao-de;〜льный завод Й油加土厂 
маслянйстЦый 1. * 油的 Ьйпу6ис1е， 

油质的 y(3uzii]de;〜ое вещество含油物 
质 2. (лоснящийся) 油滑的 y6uhuQe 
маслян||ый 油的；〜ое пятно 油点 (迹） 

◊ 〜ая краска Й颜料 
масс||а ж 1. ДЙ zhiliang; единица 

质量单位；критйческая〜а临界质 
量 2. (тестообразное вещество) 被 
ĵ ang, Щ liao; волокнистая 〜а 纤森 
料(發)；древесная 〜а 木浆 3. (мно
жество) 夭批 dapi， daliang; (скоп
ление) Щ tuan, Щ qun; —а пассажиров 
大批ffi客；〜а народу许 多 人 4. (боль
шинство) 大 多 数 d含du6sh£i，大 部 分 da 
buien ◊ в〜e 绝大多数 
массаж м 擇摩含птб; ’推 拿 t u m d ; 按 

摩 术 Anm6sh{i; лечение〜ем按摩治斤; 
〜 лицй面部按摩；дёлать〜 кому-л. 
给…按 摩 ，
массажист м , 〜ка ж 按摩员 аптб-

yuan, 準拿员 ЬТпйуийп 
массйв м 1. (горный) 山岭 sh舌 nHng， 

山丛 shanc6ng 2. (большое простран- 
) 一大片地方 yidapian difang, 广阔 
面 guangkuode dlmian; лесной 〜 

大片森林；林К; земельный〜大块土地  
<> жилйщный〜住宅的建筑群  
массйвный 又重又大的 ydu zhong you 

da-de, 巨大的 judade 
массированный 密集的 m ’lji’de，集中 

的 jizhongde;〜 налёт авиации М空 й 
密集袭声
массировать I несов. и сов. (делать

массаж) 按摩 апгпо; 一 кому-л. руку
给…按摩手 
массйровать II несов. и сов, (сосредо

точивать) 集中 jizhdng;〜 войска 
где-л. 集结兵力

массовйк м разг. 群众性文体活动的 
纽织者 qunzhongxlng wentlhuodong-de 
zuzhizhe

массов||ость ж 群众性 qunzhongxing, 
大 众 性 ^ z h 6 n g x m g ;〜ый 1 . 群厶 [性】 
的 qiinzhong[xing]de,大Д的 dazhong- 
d e ;〜ое движение 群Д运动；〜ый ге
роизм советских воинов 苏联战士的群 
众英勇行为；〜ое увлечение кино大众 
对 于 电 爱 好  2. {в большом количест,' 
е ё ) 大 批 的 （1йрЫе，大 量 的 dHdngde; 
〜ое производство 大批生产 3. (для 
широких м а с с )大众Ь dazhongde; то
вары —ого потребления 大众曰用品； 
—ые песни 大众歌曲 4. 普МЙ putong- 
de, 啓及的 pCijide; —ая литература 通 
俗的彘痂；〜ый читатель普遍的凌者 

массы м н. 群众 qunzhong; народные 

〜 人民群众  
мастер м 1. 工长 gongzh备ng，班长 

banzhang;〜 цеха 车间工长- 2. (специа
лист в какой-л. области) ХЁ gong- 
jiang, 底人 jiangren; сапожный 〜 皮  
鞋匠 3. (большой специалист своего де
ла) 内 行 r^ihSng，能 爭 nengshou, 大师 
dashi; —а искусств 艺术大师；—а вы
соких урожаев 丰 收 的 爭  4. разе, 
(искусный в чём-л. человек)善于 ...的人 
shanyu...de гёп; он 〜 на выдумки 他 
善子心机的人；〜 рассказывать会讲话 
的 冬 5/ ( з в а н и е )健 将 j沾njiAng; 〜 
спорта 运动健将 <5* 〜 своего дела 
内行；〜 на все руки门门在行的人；精 
通百艺的[人】；Дело〜а бойтся事怕行家 
мастерить， смастерить разг. 自己 

作 zijl z u o , [自]造 [zljzao; мальчик 
мастерит себе кораблик 男孩子自造个 

小轮船
мастерская ж 1. (кустарная)

zuofang; (ремонтная) 修理厂 xitiH 
chang； столйрная 〜 家 具 作 坊  2. (на 
за во д е)车间, сЬёрёп， X M  gongchang; 
инструментальная — дерево
обделочная 一 木材力口工场J переплёт
ная 〜装订室  3. (художника, скульпто
ра) gongzuoshi

мастерской 运妙的 qi备o m m o d e，精巧 
的 jingqiaode 
мастерство с 1. (ремесло) 工艺 g6ng- 

yl,手 艺 sh6uyl; слесарное〜钳工手童  
2. (искусство、умение) Й 能 jin4ng，技巧 
jiqiao

мастйка з 扣1 . 油 灰 y6 uhui;胶[泥 ] 
jiao[nf]； изоляционная 〜 绝 缘 胶  2. 
(для натирания поло в)地板_  dibanqi, 
地板i® dibanla 3. (ароматическая смо
ла) 乳筆脂 ruxiangzhl 

мастит мед. 乳腺炎 nlxi台пуйп 
мастйтый 年高—重的 ni3nggo-w含ng- 

zhong-de
масть ж 1. (животного) 毛色 maose; 

вороная 〜 黑 色  2. (в картах) 花样 
huayang, 获色  huase; бубновая 〜 ^  
方块牌；пйковая〜 黑 _ 牌；трёфовая 
〜 黑痗花牌；червбнная〜 红 桃 牌 ；хо- 
дйть в 〜 出 同 花 样 之 纸 牌 ◊ вейкой 
мастн, всех мастей各 _ 各样的；形形色 

色的

MAC —  MAT м
масштаб м 1. 比例尺 bilkhi，缩尺 

suochl; в 〜е 1 : 1 0比例尺为一比十 2. 
перен. (р а з м а х )规— gulmo; (охват) 
范 围 QnwGi; в большом〜е大规模地； 
в международном〜е全世界允画地 

мат I м шахм. 将死 j括ngs】； объ
явйть (сделать) ~  #  歹Е 

мат II м 命子 xizi; с п о р т .塾子 
dianzi

математик м 数声家 shuxuejia; (учи
тель) 数学教员 shuxue jiaoyuan 

математика ж 数学 shuxue 
математический 数学的 shiixuede 
материал м 1. 材料 cailiao; строи

тельный 〜 建 筑 材 料 ；древесный〜 木  
Ц ; учебный 〜 ♦ 與  2. (сведения) 资我 
ziliao, 材米斗 cailiao; ~ы  исследований 
研究的奋料；собирйть какие-л. 〜ы g  
舉…的Й料 3. разг. (ткань) 布料 b£i- 
liao, Haozi;〜 на пальто 大衣

料 [子】
материализм м 唯物主义 w 色iwiizhiiy】， 

唯物论 w€iw{il{in; исторический 〜 历  
史唯物主义；Диалектйческий〜 辩 证 唯  

物主义
материалист м 唯物主义者 weiwuzhu-

yizhe;〜йческий 唯#;主义的 wdwCizhii- 
ylde;〜йческая диалектика 唯物辩证法； 
—йческое понимание истории 

матер иально-техийческ||ий 
的 wijzh]-jishu-de;〜ая база коммуни
зма 共产主义的物质技术基础 

матернальнЦын 1. 材料的 cailiaode; 
〜ый склад治■料 库 2 . 物 质 的 wsizWde; 
—ое положение 咖质状说；подъём 〜ого 
благосостояния советского нарбда 提高 
苏联人民物质福利； 〜ые затруднения 
物 ffi上的困难；〜ая ответственность物 
ffi上的Й任 3. ф и л о с .物质[上 ]的 wuzhl- 
[shang]de;〜ый мир物 质 世 與 ◊ 〜ая 
часть器材；技术装备 

материк м 大 陆 （1Мй，洲 zh6u 
материнский 1. (принадлежащий ма

тери) 母亲的 m M i n d e  2. (свойствен
ный м а т ер и )母性Й mux'ingde; 母茉般 
的 miiqinbande; —ая любовь 每爱 
матерйнств||о с 1. 作母茉 zud rnuqin 

2 . 母 muxing; чувство 〜a 母性的 

感情 ' ，
матёри||я ж 1. филос. 物质 wuzhl; 

строение〜и物质向结沟；〜я первич
на, сознание вторично物质是第一性的， 
意i只是第二性的2. 口 亂 (т кань)布 Ьй; 
отрез 〜н —块布 3. разг. (тема, раз
говор) 话 题 hMti，所谈的事物 su6Unde 
shlwu; говорить о высоких —ях 高 i炎 

阔论
матерой:〜 волк强大的狼；〜 дуб 

茂盛的柞树 
матёрчат||ый 布【的】 b u [ d e ] ;〜ые

туфлн布鞋
матёрый 1. см. матерой 2. разг.

(опы т ны й)老 练 的 Molmnde，有经验的 
you jlngyan-de 3. перен. (закоренелый) 
根 深 蒂 固 的 g6nsh€n-d〗gii-de; 怙恶不悛 
的 hCi’€ -b(iqu3n-de;〜 бюрокрйт 根深 
蒂固的宫僚；〜 враг怙恶不悛的敌Д 
матка ж 1. (самка) Щ d ，祀 pin; 

оленья〜 牡鹿；пчелйная〜 蜂 王 2. 
анат. 子宫 zlgbng .
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MAT — мЕД

матов||ый 1. (т усклы й)无光琴的 wu- 
guangzede; (тёмный) _ 故的 andande 
2. (непрозрачный)不透明的 bM6umi’ng- 
d e ;〜ое стекло毛趣璃 

маточный а н а т .子宫的 z]g6ngde 
матрас м у матрац м 床塾 chuang- 

dian，胃〒 ruzi 
матриархат м 母权制 miiqi^nzhi 
матрица ж п о л и г р .纸型 zhixing 
матрос м (военный) 7]с兵 shuibing; 

(гражданский) 7]с手 shuishou; старший

〜 上 等水兵  
матроска ж (форменная блуза) 7七兵上

衣 shuiblng shangyl, 7jc手上衣 shuishou 
shangyl

матросский水 兵 的 shu〗b〖ngde，水手 
的 shuishoude;〜 костюм水宾(水手)服 
матушка ж 母亲 muqin; (обращение) 

老大娘 laodaniang 
матч м спорт. 比赛 bisai; футболь

ный 〜 足.球_; — на первенство мйра 
по шахматам {у：界象棋冠军赛 

мать ж 母亲 rnuqin 
мах м —挥 yi hui; (колеса) 一转 yi 

zhuan; {крыла) ——扇 yi shan; (в пла
вании) —Й yi Ьа <> одним 〜ом — 下 
子；дать〜у搞错；失误 —

махать, махнуть 挥 hui; 扇动 sban- 
dong；招_  zhaoshou; 搖 уйо;〜 ру
кой 挥手；二  веткой用树枝一挥；〜 
крыльями扇动翅膀；震翼；я махнула 
рукой, и он тотчас пришёл 我用丰—— 
招他就来；〜 хвостом赛尾巴；〜 вее
ром (опахалом) 用扇子扇 

махнуть сов 1. см. махать 2. разг. 
(прыгнуть) Щ tiao; (кинуться) 扑向 
рй xiang;〜 через забор 跳 3. 
разг. (поехат ь)論(1...去 dao...qu '<> мах
нуть рукой на кого-чт о-л.対 .置之不  
理 ；(потерять над еж д у)对…不再抱什 

么希望
маховик м т е х .飞轮 feilun 
махов||ой: — ое колесо см. маховик; 

—bie перья拨风羽；飞羽 
махров||ый 1. (о ц в е т а х )重 _ 的  

chongbande 2. (о т ъ явлен н ы й )双Д的 
shuangliaode; — ый дурак 双料的 _ 瓜； 
〜ый реакционер极 喻 的 反 动 分 子 3.: 
〜ое полотенце 毛巾

мачеха ж 多產母 jimu, 后娘 houniang 
мачт||а ж 1. 桅弁 weigan 2. (высот

ная конструкция для антенн и т. п.) 
杆 g5n，【铁】邊 [tiejta; антенная 〜а 
关线杆；〜овый鉍 杆 的 weigande;〜o- 
вый лес行材 

машбюро с (машинописное бюро) 打 
字室 dSzishi 
машйнЦа ж 1. 机寧 jiqi, 机械 jixie; 

(двигат ель).发动机 hddn^jl; землерой
ная 〜 a 运土执；формовочная〜а 成 
型机；гидравлйческая〜а本 力 机 械 2. 
перен. (организация) 机器 jlqi; военная 
〜a 武g 机器；〜а голосования表决Ш 
器 3. разг. (автомобиль) 汽车 q'lck; 
(грузовой) kache; (велосипед) 自行 
车 zix[n^ch6; (м о т о ц и к л )摩托‘ mo- 
tuoche; вести 〜у 开 ~ 车；ехать на 〜е 
坐 [汽]车

машинальный机 械 的 jbd会de,不自觉
的 buzijuede

машинйст м 1 .开 机 器 的 人 k豆i jlqi- 
-de ren, & 工  iigong; — экскавато
ра 掘土机争；〜 компрессора空气压缩 
机工 2. ж.-д. 司机 siji; — паровоза 
蒸汽机车司机；смённый〜 值班司％  ' 

машинистка ж [女 1打字员 
yuan

машйнк||а ж 1 . [小型]机 器 [xdoxmg] 
jlql; швейная 〜а Ш Ш Ш 2. (для 
ст риж ки)【理发 ]推 子 [丨沿 jtulzi 3. разг. 
(пишущая) 打李机 ĉ zijl; печатать на 

—е打字
машйнно-тракторн||ый 机器拖拉机的

jlq】-tu6lajbde <> 〜ая станция 衣 :̂ 站； 

机器拖拉机站 
машйннЦый机 器 的 jiqide，机械的  

jlxiede;〜ое производство 机器的制造； 
〜ое масло机細；—ый перевод机襄翻 
译；〜ая дойка机器挤乳 
машннопйснЦый fJ^&iJ dazide; 用 

字机打的 dazijl da-de;〜ое бюро
打字室；〜ый текст用打字机打的文本 

машннописЦь ж 1. dazi; курсы
〜И打字训练班 2. (текст) 用打字机打的 
文本 yong daziji da-de wenben; двад
цать страниц〜и 二十个打字页

машиностроение с 制 造 业 卩 qi
zhizaoye

машиностройтельнЦый 机器制造的 jl-
qi zhizao-de;〜ый завод 机紐制造Р; 
〜ая промышленность机 _制造工业  

машнносчётиЦый 计算机的 jisuanjlde; 
〜ая станция 算机站

маяк м 1. 灯塔 d巨ngta (тж. перен.)\ 
путеводный 〜 指 路 灯塔；аэропортовый 
〜 航空站指标 2. п е р е н .标 兵 bSoblng; 
〜 производства生产标兵 

маятник м 摆 b备i;〜 часов 钟摆 
мая||ться несов. разг. 1. (мучиться) 

受折磨 shdu zhemo; (страдать от 
какой-л, болезни) 痛苦 tongkiJ； больной 
〜лея всю ночь病人痛苦了一整夜； 
〜ться животом肚子達轉 难 受 2. (зани
маться утомительной работой) 劳苦 
laoku; весь день 〜лея с перевозкой 
мебели搬家具劳苦了一整天 、 r

маячить несов. разг. 特别显眼 
xianyan

мгл||а ж 1. (пелена тумана и т. п.) 
柯雾 у自nwsi，倉气 wsiqi; 霾 m di; ис
чезнуть в снежной〜е消失在弥漫的大 
Щ ф; пйльная —а_ 2. (сумрак)
暗 Ьйп’含п，黑 暗 h巨i ’含п; —и с т ы й 蛔雾 
弥 漫 的 p n w i i  m im an -d e, 雾气沉沉的 
wuq] chenchen-de 

мгновение с 1 . 瞬间 s h u n jia n, 瞬息 
sh iin x l, 刹那 ch an a ; ни на 〜 не пре
кращ ается  раббта с е р д ц а』[>脏的动作—— 
刹那也不中 i  2. (определённый отрезок 
вр е м е н и )时亥ij sh fke; незабываемое 〜 
忘不了的一瞬时О  В о д н о 〜刹那间； 
в 〜 бка —眨眼；转瞬间； в то ж е 〜 
在同一时刻；同时 
мгновенно 刹那间 chA nA jbn， 转瞬 

zhuanshun  
мгновенный 瞬息的 sh iin x id e，刹那间 

&5 ch an a jian d e  
мебель ж с о б и р .家具 j i自j u ， 木器 

m iiq i; 〜ный家 具 的 j间 u d e，木器Й  
m i iq id e ; 〜 ный магазин 象具店； 〜 ная 
м астерская 木器厂 _

меблированный 带家具的 dai jia ju -d e  
меблировать несов. и с о в .摆上家具

baishang jiaju,陈设[家具】ch6nsh6【jit 
ju] ， 

меблировка ж 1. (действие) см^ меб
лировать 2. собир. (м ебель)条具 ji巨ju， 
陈 设 ch6nsh合 

мегатонна ж 百万吨级 bSiwAn dunji 
мегафон м 扩音器 kuoyinqi,喇叭[筒] 

laba[tong] 
мегера :_ 悍 妇 凶 恶 的 女 人  

xiong^de пйгеп 
мёд м 蜂蜜 kngmi; цветочный 〜 花  

蜜；лйповый 〜 白 蜜 ◊ вашими уста
ми да〜 бы пить погов .您的话太美了； 
на языке 〜，а под языком лёд погов. 
口蜜腹剑
медалйст м , 〜ка ж 获得奖章的毕业 

4  huode jiangzhang-de biyesheng 
медал||ь ж (награда)奖章 jiangzhang; 

(пам ят н ая)乡己g 胃 jinianzhang; (у со
бак и т. п . ) 奖牌 jiangpai; золотая 〜ь 
金质奖章；〜ь «За отвагу» L 为勇敢 1 
奖章；вручать кому-а.〜ь授予…疲 亭 <> 
оборотная сторона 一и 面

медальон м 颈饰 jingshi 
медведица ж 牝如 pinxiong,母熊 

muxiong <> Большая Медведица астр. 
大熊堪 f4; Малая Медведица а с т р .小 

熊星座
медвёЦдь м 熊 xi6ng; бёлый 〜дь 白 

熊；〜жий Г 熊的 xiongde; (из шкуры 
медведя) xiongpide; —жья лапа
熊掌 2. (похожий на м ед ведя )象熊一 
ШШ xiang xiong ylban-de; — жья фи
гура 象熊一般的身材 <> оказать〜жью 
услугу к о м у - л .对 .••作欲益反损的帮助； 
帮倒忙
медвежонок м 幼熊 youxiong, 小熊 

xiao xiong 
медеплавильный:〜 завод 炼铜厂 
медик м 1. (в р а н )琴生 ylsheng 2. 

(ст уд ен т )医学К学全 yixueyuan xue
sheng

медикаменты мн. (ед. медикамент м) 
药品 ydopln，药物 y&owsi 
меднцйнЦа ж 摩学 ylxue; китайская 

〜а 中医；западная〜а贫每医；〜ский 
g •学的 yixuede; yiliaode; —ский
институт医学院；〜ский пункт医疗 
所(站)；〜ская помощь医疗【救护] Ь  
~ ская сестра 柄士 

медленно manmande
медленный 慢的 mAnde，缓慢的 Ьийп- 

mande
медлйтельн||ый 缓慢的 hu3nn^nde; 

迟 铺 chfdunde;〜ые движения 缓慢 
的行动；〜ый ум迟钝脑筋 ， 
медлить н е с о в .拖延 tu6ydn， 延迟 

yanchi;〜 с ответом 返不№答；〜 с 
отъездом延迟出发

медно-красный 红锏色的 h6ngt6ng- 
sede

мёдн||ый 1 . 铜的 tongde;〜ая руда 
铜矿；〜ая посуда 锏無 2. (о цвете) 
紫Ш的 zvit6ngde < > 〜ый лоб愚余的头 
® ；〜Ь1й век铜器时代 

медов||ый 蜂蜜的 fengmide,蜜的 mi- 
d e ; 〜ый прйник 奪制辦干 2. перен. 
(слащавый) Ш蜜的 tianmide;〜ые речи 
甜 言 蜜 语 О -ый месяц蜜月 

медоноснЦый 1 . 生蜜的 sh^igmide; 
含 蜜 由 h a n m i d e ;〜ый цветок含蜜的 
花； 〜ое растение蜜 源 植 物 2 . :〜ые 
пчёлы蜜蜂
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м е д о с м о т р  м 检査身体  j i a n c h a  s h e n t i ,  
体 检 t ljH n  —

м е д о т о ч й в ы й : 〜 ые речи 甜言蜜语 
м е д п е р с о н а л  м 医务人员  y l w i i  r e n 

y u a n
м е д п у н к т  м 医疗所（站） y l l G o s u d  

( z h a n )
м е д у з а  ж зоол. 水母  shuiniCi，海蜇 

haizhe
м е д ь  ；ж  1. 铜 t6ng ; ж ёлтая  〜 黃 铜 ； 

красная 〜 红 铜  2. собир. разг. (мед
ные деньги) to n g y u an, 舍币 tongbi

м е д я н к а  ж 1. ( з м е я ) 兑兩■赤练蛇 
guanghua ch llianshe  2. (краска) _ 绿 
tonglii

м е ж а  ж 1. 两界 t B n j i S ，地界 d i j i会； 
田间續边 t i § n j i ^ n  z h a i b i a n  2. перен. 
(линия раздела) 界线  j i e x i a n  

м е ж д о м е т и е  с грам. g a n t a n c i
м е ж д о у с о б Ц и ц а  ж 内辽 n e i h o n g ;  

~ н ы й  Й т Х Й  n e i h c m g d e ;  —ные войны

ж д у  предлог 1. (посред и )在…中间 
zai... z h o n g jia n ; 〜 домамн 在房屈Й 中 
(Щ;〜 двумя п о л ю с ам и在两极之「和；〜 
нёбом и землёй 天地之间  2. (среди)左 … 
中 zai... z h o n g ; 〜 друзьям и  朋 g 中； 
распределить поровну 〜 всеми у ч а с т 
никами 平 均 分 配 给 金 体 参 加 者 3. (о 
промежутке в р е м е н и )在…之间  z h . . .  
zhijian; 一 пятью  и шестью ч а с а м и  在 
五点钟钿六点钟之间；в п ер ер ы в е〜 дву 
мя лекциями 茬课 Д 休息时  4. (при ука
зании на взаимодействие) 在 .，.之 I、司
zai... zh ijian ; друж ба 〜 народами 
С С С Р苏联各族人民之间的友谊；за  мир 
и д р у ж б у〜 н а р о д а м и争取 f t 国人民间 
的和平与友泣О 〜 нйми [го во р я] 这话 
得守秘密；〜 т е м 与此同时；当时；а 〜 
тем 但是；其是； 〜 прбчим 1) наречие 
哪便 2) вводи, сл. (к с т а т и )顺便；〜 
Делом顺便 

м е ж д у в ё д о м с т в е н н Ц ы й  1 . 部门之间的 
bum enzhijiande; — ая переписка 部门之 
间的来往寧信 2. (объединённый) 齐部门 
联合的故  bitm en l ia n h e - d e ; 〜 ая  ко- 
м й сси я各部门间联合委员会 

м е ж д у г о р о д н ы й : 〜 телефбн 长途电话 
м е ж д у н а р б д н Ц ы й  国际的  g u o j id e ; 〜 ая 

конвенция 国 (ij;公约； — ое полож ение 
国际局势；〜 ое рабочее д в и ж е н и е国际 
工人运动

м е ж д у р я д н ы й  с.-х. f j 间的 hdngji§n- 
d e ,行Й 的 h h g j i id e  

м е ж д у ц а р с т в и е  с 两代帝王间的时期
liang dai diw ang jian -d e  sh iq l, 空位翁 
kongweiqi, 中绝期 zhongjueqi 

м е ж е в а н и е  с (действие) см. м еж е
ваться)

м е ж е в а т ь  несов. 测定地界  c e d i n g  d i 
j ie ,  划 地界 h u a  d i j i e  

м е ж е в о й :〜 з н а к 界标；〜 с т о л б界碑 
м е ж з в ё з д н Ц ы й： — о е  п р о с т р а н с т в о  ^

际空间 г 
м е ж з о и а л ь н Ц ы й  地К 间的 d iq iiji吾n d e， 

跨区的 k u S q iJ tie ;〜 ое совещ ание 地
联席会议

м е ж к о л х о з и | | ы й 集体农庄之间的  j i t i  
nongzhim ngzhijian-de; 各 Ш 体农庄共同 
使用的 j i t l  nongzhuang gongtong 
shiyong-de; — а я  г и д р о с т а н ц и я  各染体 
农庄共冏使用的水电站 

м е ж к о н т и и е н т а л ь н  丨丨 ы й  洲 际 的 zh6u-

j i d e ; 〜 а я  б а л л и с т и ч е с к а я  р а к е т а  洲际
弹道火箭

м е ж о т р а с л е в о й  跨部门的  kuab£mi会ri
de, 几个部门之间的 jT ge b um enzh ijian - 
-de

м е ж п л а и ё т н | |ы й  行虽际的  x in gx lng ji- 
de, 行星间的  x in g x in g j ia n d e ; 〜 ое п р о 
странство 行星间的空间

м е ж р е с п у б л и к а н с к и  и й  几个共和国之
间的 ji gongheguozhijian-de; (совме
стный) 各兴 和国共同的 gk gongheguo 
gongtong-de; ~ o e  совещ ание 各共和国

联席会议
м е з о з о й с к Ц  и й  中生代的  zh6ngsheng- 

d a i d e ; 〜 ая  点pa 
м е з о н и н  м  Й 楼 g616u，顶楼  d ing l6u ; 

д о м  с — о м 有 й 楼的房子
м е к с и к а н | | е ц  м, ~ к а  墨西奇人  moxi> 

geren; —ский 墨西斑的 m oxigede 
м е л  м 1. 白垩 b d i’会 2 .  (для письма) 

粉 笔 〖ёпЫ ; п и с а т ь〜о м 诗检笔写字 
м е л а н х о л и к  м t t；郁的人  youyude геп 
м е л а н х Ц о л й ч е с к и й  youyude;

〜 б л и я  ж 忧郁 youyu 
м е л е т ь ,  обмелеть 变浅 b ia n q ia n , 浅 

起来  q ian q ila i 
м е л и о р а т и в н ы й  土壤改良的  tu ran g  

ga iliang-de  
м е л и о р а ц и я  ж 土壤改良  t u r in g  gai- 

liang
мёлк||ий 1. (состоящий из малых час

тиц) 细 的 x id e，小 的 xjSode，细小的 
x ix iao d e ; — ий дож дь — нй песок
细沙  2. (небольш ой)小的  x iS o d e ; 〜 ий 
скот 小娃口；〜 ие орехи 小胡桃  3. (не
глубокий) 浅的  q ian d e ; ~ а я  река 浅 fpj; 
〜 ая  т а р е л к а 浅盘子； 〜 ое с у д н о 吃水 
浅的轮船  4. (экономически маломощ
ный) /j、的 x iaode; — ое крестьянское 
хозяйство 小农经系^ 〜 ая бу рж уазия  
小资产阶级  5. (занимающий невысокое 
полож ение)小的  x iaode; 一一ий с л у ж а 
щий (чиновник)小官吏  6. (незначитель
ный) 零 的 lin g d e，零星的丨丨ng xm gde， 
零碎的  H n g s u 'id e ; 〜 ие деньги 銮钱； 
— ие расходы  零星开销； 〜 ие вещи ф  
碎东Й  6. (ничтож ный)浅陋的  q ian lou- 
de, 卑鄙的  Ь ё Ш Ы е ; 〜 ие интересы 浅 
陋 的 兴 — ая д у ш о н к а 卑 鄙 心 肠 <> 
— ая с о ш к а 无足轻重的人

м е л к о  1. (некрупно) /J、/j、地 x iaoxiao- 
de; 〜 писать 小小地写； 〜 нарезать 
切成小块  2. (неглубоко)读地  q i5nde 

м е л к о б у р ж у а з и Ц ы й  小资卢阶Й 的 
z lc h a n jie j id e ;〜 ые элементы 小Й 产阶级 
分子； 〜 ые в з г л я д ы 小资产阶级观点 

м е л к о в о д н Ц ы й  浅的  q i爸nde, 浅水的 
q ian  shu i-de ; — ая река ^ 7 jc M  

м е л к о в о д ь е  с 浅 ;^  q ian  shui 
м е л к о к а л и б е р н ы й  /J、O g 的 x iao  kou- 

jing-de
м е л к о л е с ь е  с /J、林地 ^< xiao lfn  d iqu  
м е л к о с о б с т в е н н и ч е с к и й  小私有者的

x iao  slyouzhe-de
м е л к о т о в й р н Ц ы й :  —  ое хозяйство /」、

商品经济； 〜 ое производство 小商品 
生产

м е л о в | |о й  Q 垩 ^ ^ b 3 i $ d e ;  — ы е  горы 
白垩山 <> 〜 _ 版纸； 〜 бй 
перйод геол. 口垩矣Ё 

м е л о д е к л а м а ц и я  ж 配乐朗诵  peiyue 
langsong

м е л о д и к а  1. (н а у к а )旋律学  xuan lu -

МЕД — МЕЛ м

хиё 2. (пост роение)旋律掏造 хийпШ 
gouzao; 〜 с т и х а 诗句的旋#构造 

м е л о д й ч е с к н й  1 . 旋律的 xudnKide 2 .  
(благозвучны й)好听的 hSotlngde，悦耳 
的 yue^rde 

м е л о д и ч н ы й  см. м е л о д и ч е с к и й  2 
м е л о д и я  ж 1 . 旋 律  xuanlfi，音调 yln- 

diao,曲调 qCidiSo 2 .  (благозвучие)悦 
Щ. yue’er， xiesheng 

м е л о д р а м а  ж 闹居[| naoju; перен. 
戏 剧 性 的 行 为 叫 sixingde xingwei; 
〜т й ч е с к и й 闹 剧 的 n & o j{ id e ;戏剧性的 
xijuxingde 

м е л о ч н Ц о й  1 . 零星的 Hngxingde,零碎 
的 Hngsuide, /J、的 xiaode; — ая торгов
ля /J、# 卖 2. см. мелочный

мёлочн||ость (педантичность)拘泥于 
细节 pni yu xijie; (скаредность)小气 
xiaoqi；〜ый 1. 邊病的 sudsuide，齒末 
的 \v€imdde;〜ые интересы 微末的利 
益 ； 〜ые придйрки 吹毛知庇；—ая ссо
ра 无谓的•吵 2. (о человеке)拘泥于细 
节的 juni yu xijie-de (педантичный); 
，j、气的 xiSoqide (скупой) 
мелоч||ь ж 1. 小茶西 xiao dongxi; 

(о т о в а р е )零星爽品丨丨ngxlng wupin; 
(о р ы б е )，]、魚 xiao уй 2. собир. (мел
кие д е н ь г и )零钱 Hngqian; получйть 
сдачу 〜ью 收到Й回的 _钱  3. (пустяк) 
琐事 suoshi; (подробности^ детали) /J、 
节 xiaojie, 细节 xijie; житейские 〜и 
日 常生活的琐 事令 по〜6м 点点；小 
量; размениваться на 〜и (по мелочам) 

兵 顾 小 节 ，不 作 正 事 ；光作些鸡毛蒜皮  
的事

м е л 」|ь  ж 浅 水 处 q ian sh u ic h u, 浅摊 
q ia n ta n ; сесть на 〜 ь 搁浅；п е р е н .陷 
入困境； снйться с 〜 и 脱磕

м е л ь к а н и е  с (действие) см. м ель
к ать  1, 2

м е л ь к а т ь ,  м ел ьк н у ть  1. (показывать
ся) 闪 现 shSnxiA n， 时 隐 砬 现 sh 、 ym  
shi x ian ; (попадат ься)智时Й现 youshi 
ch u x ian ; вдалй м елькает м олния 远处 
往打闪； в прессе м ел ьк ал и  зам ётки о 
ч е м - л .报纸上有时出现关子 . . . 的 简 识 2 .  
перен. (внезапно появляться в сознании) 
忽然发生  b u ra n  fasheng; м елькн ула  до- 
г а д к а 心里发生一种猜想 3. (быстро сле
довать) 闪过 shdngu6， 掠过  li^ g u d ; 
день за  днём идёт, м ел ьк ая  时间一天 
一天地  1  驰 4. (прерывисто свет ит ь)闪 
烁 shanshuo ; мелькаю т огни 火光向烁 

м е л ь к н у т ь  сов. см. м е л ь к а т ь  
м е л ь к о м :  — в зглян у ть  на кого-что-л. 

看 眼 ；〜 повидаться с к е м -л .禾口… 
起忙地会觅一面； 〜 слу ш ать  ч т о -л .偶 

尔听见
м е л ь н и к  м 磨坊主 m ofangzhu 
м е л ь н и ц а  ж 1. 磨坊  m dfdng，碾转 

n ian fang ; водяная 〜 7]сШ; ветряная 
— 风磨 2. (ручная машинка для раз- 
мола ч е г о -л .)小磨 x iaom o; ко中ейная
〜 磨咖啡机  

м е л ь ч а й ш ||и й  (превосх. ст. прил.
м е л к и й )最小的 zui x ia o - d e ;最细的 zui 
x l-de; до 〜 их подробностей i李详细细 
地；一 *五 一 • 十 地  

м е л ь ч а т ь ,  измельчать 1 .  (становить
ся мельче по величине)变小 b ian x iao  2.
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перен. (деградировать) >ongsu-
hua, •丧失—；节 sangshl qijie; в мещан
ской среде лйди мельчают 在市疾环 
境里人们逐渐庸俗化 3. (о реке и т. п.) 
变得浅一些 bmnde qian yixie 
мельче (сравнит, ст. прил. мелкий 

и нареч. мелко) 1. (по величине)更 /J、 
geng xiao 2. (о реке и т. п.) geng 
qian

мельчить несов. (дробит ь)弄碎 nong- 
sui, 磨碎 mosui, Щ 碎 zasui 

мелюзга ж собир. разг. /j、生物 xiao 
shengwu; (о д е т я х )小孩子家 xiioh含i- 
zijia; (о ничтожных л ю д я х )小人物 
xiaorenwu 

мембрана ж 膜 mo; разделительная 
〜 а н а т .分隔膜 

меморандум м 备忘录 beiwanglu 
мемориальи||ый 乡己念的 j;ni含n de;〜ая 

Доска纪念牌；〜ое сооружение纪念堂 
мемуарнЦый 回忆【录]命 hufyi[lu]de; 

〜ая литература [ШЕ 桌 
мемуары м н .回忆录 Ьи[уПй 
мена ：ж: 交換 jiaohuan; (сделка)交易 

jiaoyi
менее 1. :〜 трудный不太困难的；〜 

значйтельный 木乘么重要的 2. (срав‘ 
ст. нареч. мало) 不到 Ьй dao, 少些 
shaoxie;〜 двух месяцев 不到两个月； 
не〜 不 少 年 ；至 少 <> тем не〜 虽  
然 …，但是…；然而 

мензурка ж 量杯 liangbei,量筒 liarig- 
tong

менингит м мед. 膜炎 r.aomoyan 
меиовЦой 交 換 的 jiaohuAnde，交易的 

jiaoyide; —ая стоимость，交 換 —ая 
сделка 交晶；〜йя торговля 交換 

(易)；以货易货 、
менструация ж yuejlng 
ментол м 薄荷脑 ЬбЬепйо 
ментор м ирон. 好 为 人 师 的 人 hdo 

wei ren shl-de ren; 〜ский и р о н .好为 
人师的 hao wei гёп shl-de;〜скнй тон 
好习人师的口气 

меньше 1. (сравнит, ст. прил. ма
ленький, малый) 比较小 bijiao xiao, 小 
些 xiaoxie; мой сын 〜 вашего 我Й儿 
子比你的/J、2. (сравнит, ст. парен, ма
ло) 少 些 shioxi6，更 少 ^ n g  sh3o，较少 
jiaoshao; 不到 бйсШ); я написал 〜 
тебй我写得比你少；чем〜，тем...越少 
越 ...;，не〜 示 少 于 ；стбит не〜 ста 
рублей至少值一百卢布；на два кило
грамма 〜 少 二 公 片 ；〜 часа不到一小 
Й 〜 всегб я думаю об ̂том 我考й 
的並不是这件 
меньшевйзм м 孟什维克主义 n^ngshh 

weikezhuyi 
меньшевйЦк м 孟什维克[分子] lt^ng- 

shiweike [fenzlj; 〜стский 孟fj*维克的 
mengshiweikede 

мёньшЦий 1. (сравнит, cm. прил. 
малый, маленький) 更小的 geng xiao-de 
2. (превосх. ст. прил. малый, малень
кий) 最小的 zui xiao-de 3. разг. (млад
ший) 年由最小的 ndnji zui xiao-de; 
〜ий сын最 小 的 儿 子 по〜ей мере 
至少；самое〜ее最少 

меньшинствЦо с 少数 shaoshu; быть 
В〜е占少数

меньшой р а з г .最 /J、的 zui xiao-de; 
(из двух) 较小的 jmo xiao-de 

меню с нескл. 1. (подбор кушаний) 
fancai, 菜看 caiyao 2. (листок) 菜 

aidan, 食谱 shfpu 
меня род” вин. (Wi я 我 wo; он уви

дел меня 地看见我；меня посылают в 
командировку派舍出差 

менять несов. 1. 交換 jiaohuan; 〜 
что-л. на ч т о -л ,用(事>...命… 2. (раз
менивать) 兑[換] 〜 круп- 
ные деньги 兑逢零钱 3. (переменять) 
更齊 genghuan;调 *  diaohuan; 〜 бе
льё 換床皋被 套 类 （лостель仙е);換内衣 
(нижнее) ;〜 работу 调換工作 4. (изме
нять) 邊变 gaibian, 金更 biangeng; 〜 
свою внешн ость 改变自己外貌； 〜ся 
несов. 1. (обмениваться) 交換 jiaohuan, 
;§；換 huhuan; 一ся книгами 交 換 藉 ； 
〜 квартирами с кем-л. 同…互換住宅
2. (замещать кого-л. ) 更換 genghuan; 
(замещать друг друга) 接替 jieti; у 
входа менялись часовые 口的哨益邊 
岗"j 3. (изменяться) 改变 gMbi合п; 〜 
к лучшему 变好；вётер меняется 风向 
改变了 < > 〜ся в лице变色 

мёрЦа ж 1 . 量-度 liangdu, 度量 du- 
liang;〜а веса 重量 ;〜 а объёма 容 :Ц; 
—а длины 长度 2. (предел、 граница 
чего-л. ) 程弯 chen^du; 深浅 shenqian, 
轻重 qingzhong; знать 〜y，знать чув
ство 〜ы 知道無浅 (轻重)；не знать〜ы 
不知深浅；в значительной〜е在很大程 
虔上；высшая —а наказания ШШ 3. 
(совокупность действий) ЩШ cuoshl, 
手段 sh6uduAn， 办法 Ь&п〖й; принять 
все〜ы 采取戶片有的措施；〜ы взыска
ния 处罚右逢；〜ы пресечения制止的 
办法；принудительная〜а强 制手段◊ 
по 〜е того как 当...时候；по 〜е воз
можности 尽可能；по 〜е необходимое- 
ти 根据须要；в 〜у !) (столько, сколько 
нуж но)适度;适中 2) (сообразуясь с нем- 
-либо) ^ 据…；接【照1 …;работать в —у 
своих сил 量力而为：ни в коей —е не 
无论如何也本；绝不；сверх〜ы 过分;过 
度；в полной 〜е 充分ЙЙ; по крайней 
〜е至少

мерёжка _；ж 挑花 剌 绣 的 花 边 tdohu巨 
cixiu-de huabian 

мерещит||ься， померещиться разг. 错 
觉 cudjut 觉彳i 好像… juede haoxiang; 
ему〜ся，что...沲错笕到 ...

мерэав||ец м, —ка ж разг. 恶棍 egun, 
坏焉 huaidan 
мёрзк||ий 1. (отвратительный) 卑鄙 

的 beibide, 可恶的 keyande;〜ий по
ступок 卑_ 的行为 2. разг. (очень пло
хой) 坏透Й huaitoude;〜ая погода 坏 
透Й天气；〜ое настроение恶劣治情嬙 
мерзко 1. парен. 卑鄙地 bdlblcie，讨 

厌地 taoyande 2. в знач. сказ, безл.: 
ему стало 〜他嫌恶了； (от чего-л.) ...使 

他厌恶
мерзлот||а 冻土 dongtii； вечная 一-а 

永久冻土； СЛОЙ вечной〜Ь’1 永久冻层 
мёрзл||ый 1. 冻的 ddngde, 溘结的 

dongjiede; —ая земля 冻土；冻结的土地
2. (испорченный м орозом )冻; dong- 
huaide;〜ый картофель涼坏的马铃囊 

мёрзнуть несов. 1. (превращаться в 
л ё д ) 结 冰 、jAblng，冻结 dongjie; вода 
мёрзнет 水名吉冰 2. (гибнуть от холода)

冻死 dongs 1； (зя б н у т ь )冻僵 dongjiang; 
руки мёрзнут 手凃僵 

мерзостЦь ж 1 .卑鄙 ЬЫЫ 2. (о по
ступке) 卑 鄙 的 行 岁 beibide xrngwei; 
(о д е л е ) 杭脏_  angzangshi; говорйть 
〜и说些秽亵话 

меридиан м г е о г р .子午线 zlwiixi含n， 
经线 jingxdn 

мерйло с 尺度 chidsi; п е р е н .标准
biaozhun; деньги стоимости 货币
是价值尺度； 〜 нравственности盏齒 
标准

мерин м  骟马 sh含птй，去势马 qiishima 
мерннос м 1. (порода о в е ц )美利奴羊 

meilinuyang 2. ( ш е р с т ь )麵利知羊_  
meilinuyangmao, 细或羊毛 x'lxiinying- 
шао; 〜овый 美 利 毛 的  
yangmaode, 细线 _  电的 xixiAny^ig- 
maode -

мерить, смерить, померить 1. сов. 
смерить 量 lidng; 測量 сё丨iing; 〜 
кому-л. температуру 给…量体温； 〜 
глубину моря 测爲海深' 2. сов. поме
рить (примерять) shi;〜 ту中ли 试 
皮鞋；〜ся, помериться:〜ся силами с 
к е м -л .和 ...较й[力气]

мёрк||а ж 1. 尺寸 chkun，尺码 chi- 
rna, 尺度 chidu; снять 〜у с кого-л. 
给 ..m尺寸 2. (предмет, служ ащий для 
измерения) 计最無  jiliangqi <> мерить 
одной〜ой不芬鱼臼地分合一切；с од
ной —ой нельзя подходить к явлениям 
разных эпох不能拿一种■法对待各个 

时代的现象 
меркантйльнЦый 1.重商主义的 zhdng- 

shangzhiiyide 2. п е р е н .也利是图的 wei 
li shi tu-de;〜ый дух 和j是阁的心 
* мёрки||уть, померкнуть jian-
jian andan; перен. 階無吳运  апгап 
shlse; звёзды 〜ут ЩЦ涂韧暗淡了； сла
ва 〜ет声誉日下 

мерлушкЦа ж 羊羔皮 姊opi，羔 
皮 gSopi;〜озый [羊〗羔 皮 的 [ % 呢-] 
gaopide

мёрн||ый 1 .句整的 yimzhSngde; идтй 
〜ым шагом И勻Й的脚涉行走；〜ая 
речь不悦不忙的语调 2. уст. (имеющий 
установленную м е р у )论件-的 lun jian- 
-de,论 尺 的 ！iinchide;〜ый лоскут 计 

长零布
мероприятие с 措施 cuoshl,办法 

banfa
м ертвенно:〜 бледный象死人一样的

苍白
мертвенный 象歹Е人一样的 xiang siren 

ylyang-de,毫 无 全 气 haowu shengqi-de 
мертвёЦть, омертветь, помертветь 1. 

сов. омертветь (о клет ках, т к а н я х )失 
去生机 shiqu shengjl； (н е м е т ь )失掉知 
%  shidiao zhljue, mamu; пальцы
〜ют от холода 一 指 冻 得 麻 木 2. сов. 
помертветь (оцепенеть) 炎桌  fadai; по
мертветь от ужаса吓得金桌 

мертвец м 死人 sTrSn; ( т р у п )尸体 
shiti

мертвецки:〜 пьян醉得人事不省 
мертворождённый 1.発卢的 slchSnde， 

死 胎 的 sH5ide:〜 младенец死产的婴儿
2. п е р е н .根本不能实现的 genben buneng 
shfxian-de

мёртв||ый п рил. 1 . 死的 side; 了ре 
тело 死 i本 2. в знач. сущ. м 死人 s p n
3. перен. (безж изненны й)死人般Й siren-
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bande; 无生气的 shengqi-de; (туск
лый) Й暗 的 yln’Ande;〜оелишЗ死人般 
的脸；〜ые цветь1 无生气的花；〜ые 
краски阴暗的色湄；〜ая тишина死寂 

спать -̂ым сном 一ая зыбь
■fe浪；海浦；〜Ь1Й капитал 1) ф ин. 呆 
ffi资本；死 资 本 2) п е р е н .用不上的知识； 
〜ая петля ав. 倒 3  斤斗；〜ая точка 
т е х .死点；дело стоит на 〜ой точке 
事成僵局；〜0е пространство воен. 死 
角；〜ый язык死的语言；〜ая хватка 
咬住不松口；〜ый сезон淡季；〜ая при
рода ни жив, ни мёртв _ 死

不活
мерцание с (действие) см. мерцать 
мерцаЦть несов. fa weigunng,

闪坪 shanshuo, 忽明忽暗 hummg-hii'an; 
звёзды 〜ют 明念暗
месиво с разг. 1. 混合物 hunhewu; 

(грязь)泥污1 nining 2. (корм для ско
та) 琴合词料 hunhe, siliao 
месйть несов.揉 [和] r6u[h6];〜 тёс- 

то 揉面； 〜 глйну揉和粘土 < > 〜 
Грязь在泥路上跋渉 
месса ж церк. 咏撒 misa 
местечко I с 小地古 xiao difang ◊ 

тёплое ^ 肥缺；收入多的差事 (职位） 
местечко II с (селение) 市镇 shizhSn; 

(небольшое) 镇子 zhSnzi 
мести несов. \ . 扫 sao; (выметать) 

扫除зйосЬй;〜 пол扫地；〜 сор扫除 
垃g  2. (нести, гнать) 吹起 chulqi, §lj 
起 gu自q〗；ветер метёт пыль风吹起也土
3. безл.: метёт (о метели) _ 在打旋 
местком м (местный комитет проф

союза) 工会基层委 员会 g6nghui jlceng 
weiyuanhui 
мёстн||ость ж 1. 地方 difang; го- 

ристая ~ость 山地；господствующая 
〜ость в о е н .制高也区； осматривать 
〜ость察看 地 形 2. (край, район) 地区 
diqii; сельская 〜ость 乡分地区；〜ый
1. Й方的 difangde; 当地兩 dangdide, 
本地的 b6nd'ide;〜ый обычай ,地方风 

〜ый говор 土言；〜ые органы 
власти地方当局；〜ый житель 3 地人； 
~ое население 本地思民；〜ая продук
ция 土产 3. (локальный у частный) _  部 

'的 jubude;〜ое воспаление 辰部舍炎； 
~ое явление 局 部 现 象 ◊ 〜ое врёмя 
地方时；〜ый колорит地方色彩；〜ый 
падёж г р а м .地位格；—ая промышлен
ность 地方工业 
мёст||о с 1. (пространство) 地方 di

fang; (пункт) 地点 didian; 场所 chang- 
su6;〜о рождёния 出生地[点 1; 〜о 
постройки 建筑工地；в общественном 
〜е在公共场岳；не осталось больше 
—а再没肴地方；—о преступления犯罪 
现场；на〜е 当场；就 地 2. (сиденье, 
кресло) 座位 zudwSi，位子 w€izi;〜 в 
ложе ̂ 厢的座位；актовый зал на тыся
чу 〜有一千个座位的大礼堂；занять 
—о 占座位；就位；〜 нет (напр, в теат
ре) 客满； своббдное〜о 空 位 子 3. 
(местность) 地方 d H a n g ,地 g  diqu; 
глухое —о 偏僻Й&方；живописные —а 
风景美 丽 的 4. (полож ение)地 位 di- 
wei, 名次 mingci; занйть первое 〜о в 
соревнованиях取得比赛第一名（位） 5. 
(должность) 职务 zh丨wii， 工作 gong- 
zuo; получйть 〜о учителя 获 _教师的  
职务；быть без〜а没有工作 (职务> 6.

мн. —а (периферия) 地方 地方
机 关 （Ш自ng jlguan; делегаты с 〜 地 方  
代表；сообщйть на —а通知各地方机吴 
7. (часть, отрывок) 地方 difang，坪断 
pianduan; самое интересное ~о  в пьесе 
剧本中最# 趣的地方 8. (отдельный пред
мет багажа) 一件 yi一 jian; сдать в ба
гаж пять〜 把五件行李托寧 <> слабое 
〜о弱点；短处；〜о заключения监禁的 
地方；глаза на мокром —е у кого- 
- л и б о …很容易哭；常哭；〜а себе не 
находить坐 :i 不安；ббщее〜о 毫无意 
义的一套话；положйть на〜о放回廪处； 
будь я на вашем〜е如果我在你的地 
检；поймать на 〜е преступления 当场 
(就地)拿获； на〜е убйть当场杀死； 
стоять (топтаться) на 〜е 停滞不|5; 停 
止不前；поставить кого-л. на своё —о 
使 ...知道自量；使 ...知道他的本分； нет 
~а，не должно быть ~а 不允i午；没 
有存在的可能； к 〜у 恰好；не к〜у 
不合造；不恰当；ни с〜а 1) (приказ) 
木许动！ 2) (в том же положении) 毫无 
进邊；还是老‘样子；энать своё〜о有自 
知之明

местожительство с 住tfc zhuzhi, 住 
zhusuo; постоянное — 永久住址•， вре
менное 〜临时住址  

местоимёнЦие с г р а м .代i司 daici; 
〜ный г р а м .代词的  daicfde 

местонахождение с 所在地 suozaidi 
местоположение с 位會 weizhl, 座落 

zuoluo
местопребывание с 驻地 zhudl; (чело-

в е к а )所在地 suSz^di，住南 zhusuo 
месторождение с г е о л .矿床 kuang- 

chuang,矿卢地 kuangchandi 
месть ж 报仇 bAoch6u，报复 b含of{i 
месяц м j. (календарны й)月[份J yue 

[-fen]; февраль 〜 二 月 ；текущий 〜 
本月 2. (луна) 月亮 yueliang; молодой 
〜 新月；〜 на ущербе下弦為；月亏 

месячн||ый 一个月的 yigeyue-de;〜ый 
отпуск 一个月 © f e期；〜ый план 月 
计划； 〜ая зарплата 一个月的工赉；
~ ое жалованье 月薪 

металл м 金属 j lushй; чёрные 〜ы 
黑色金属；цветное〜ы 有色金属 

металлист м 金属工人 jlnshu gongren, 
五 金 工 人 w d j m  gongren 

металлический 1. 金属的 jlnshude 2. 
перен. 金属般的 jlnshubande; (о голосе) 
清 脆 的 qingcuide 

металлообрабатывающ|| ий 金 驛 加 工  
的 jTnshii jiagong-de;〜ая промышлен
ность 金属加工工业

металлоплавильный уе-
lian jlnshij-de, 冶金的 yejinde 

металлопрокатный 车L基轉的 zh含jin- 
shude, 压延金属的 yayan jlnshu-de 

металлорежущий 姜属访削的 jinshd 
qiexiao-de 

металлург м 冶金工作者 Wjin gong- 
zuozhe, 冶金家 yejinjia 

металлургйческий 冶金的 yejinde; 〜 
завод冶 4 工厂 

металлургйя ж (промышленность) 冶 
金 工 业 уёрп gongye; (наука) 冶金学 
yejFnxue

метаморфбза ж 变形 bianxing, 变质 
bianzhi; биол. 变态 bi含ntai;〜 корня 
根的变态；с ним произошла удивйтель- 
ная〜他完全改变了

МЕР —  MET м
метание с 1 .投掷 t6uzh];〜 дйска 

掷 铁 饼 2.:〜 икры产卵 
метйтельи||ый 投掷的 tduzhide,投射 

的 t6ush€de;〜ый снаряд投遍器械； 
〜ое оружие投射[武 ]器 

метать I, метнуть 1. (бросать) 掷 
zhi,投 射 t<5ush€;〜 копьё掷标枪；〜 
гранату 投手權 _  2. тк. несов.: 〜 
икру产 卵 ◊ 〜 банк分牌；〜 жре
бий 投 (掷)签；рвать и〜 大发脾气  

метать II, сметать (ш и т ь )疏缝 shu* 
^ n g ,假 缝 jGRng < > 〜 пётли發钮扣孔 

метаться несов. 1. (о больном)
不安 zh3mhu3n bu'an; (ворочаться)翻 
棄р去 fanlaifuqu 2. (в волнении) 舍L转 
luanzhuan, 奔来奔去 benlaibenqu;〜 no 
комнате 在 Й 间 Ж 乱转； мёчется， как 
угорелый昏头昏脑地奔来奔去 

метафизик м 形 而 上 学 者 X 丨ng’&- 
shangxuezhe 

метафизика ж 形而i：学 xing'ershang- 
xue

метафизйческий 形而上学的 xi’ng ̂ёг- 
shangxuede;〜 метод疱而上学的方法 

метафорЦа ж лит. 隐喻 ylnyu; 
〜йческий 隐喻的 ylny{ide 

метёлка ж 1. см. метла 2. б о т ,圆 
锥花序 yuanzhul huaxu 

метель ж 暴风雪 bAof€ngxu€，雪Ц 
xuebao; попасть в 〜 遇 到 暴 风 _  

метеор м 流星 liuxing; мелькнул, 
как〜流星般一•闪不见了 

метеорит м 阪右 yunshi 
метеоролог м 气象员 qixiangyuan; 

气象学 _  qixiangxuejia;〜йческий 气象 
的 qixiangde; —й ческа я станция 气象 @  
метеорология ж 气象学 qixiangxue 
метизация ж б и о л ,品种间杂交 р;п- 

zhongjian zajiao
метис м К 杂种 zazhong 2. (о чело

веке) ilifiiJL hunxue^r
метить I，пометить (ставить знак, 

м е т к у )作 (打)上记号 zu6(d5)sh3ng ji- 
h a o ;〜 бельё把内衣作上记号；〜 овёц 
把绵羊打上记号 

метить II несов. 1. (целиться) 脑准 
miaozhun;〜 в цель _ 准目哮 2. разг. 
(ст рем ит ься)想当 xiSng dang, 图谋 
充 g  tumou chongdaiig;〜 в началь
ники 图谋充当首长 3. (намекать на 
кого-л.) anshi, 指 zhi; не трудно 
понять в кого он здесь метит 木难了

解他在这里指的是谁 
мёткЦа ж 1. (действие) см. метить I

2. (з н а к )记号 jihao,符壽 fuhao 
мётк||ий_1. 準 Й的 zhunquede, 西发百 

中的 baifa-baizhong-de; —ий стрелок 
命枪手； стрельба百发百中的射击； 
—ая пуля 打中的子弹 2. (выразитель
ный и т очны й)中肯Й zhongkende,很 
恰 当 的 hen qiadang-de, 一 针 见 血 的 0  
zhen jian xue-de; ~ o e  замечание 中肯 
的评语；一针见血的评语；〜ое опреде
ление 很恰当的定义

меткость ж 1. (стрельбы) 准确性 
zhunquexing,精确[性】 jlngqi^[xing]; 
〜 наведёния 脑准_ 性 2. (выразитель
ность, точность) 精确 j_Ing(ju§，中肯 
zhongken, 一针见单 yi zhen jian xue 

метла 张扫相；saozhou; (д ли н н а я )长
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MET — МИЗ

柄帯 changbingzhou <> новая — чисто 
метёт п о е л .下马威；薪官上任三把火 

метнуть сов. см. метать I 1 
метод м 方法 f§ngf3，办法 b̂ infS; 

диалектйческий〜 辩 i正的方疾 
методика ж 1. (совокупность мето

дов выполнения него л . )工作方法 g6ng- 
zuo fangfa; — научного исследования 
科学研究的方法 2. (преподавания) 教学 
^  jiaoxuefa 
методйст м , 〜 ки ж 教 学法 专家 ji含о- 

xuefa zhuanjia 
методйческЦий 1.教学[法]的 jiAoxuh 

[fa]de;〜ий приём 義学古式 ; ~ое по
собие 教 学 法 参 考 书 2. (последователь
ный) 有 条 理 的 уби tiaoli-det 有系统的 
you xitong-de 

методичный см. методический 2 
методологйческ|| ий: —не исследова

ния 方法论上的研究 
методология ж 方法论(学） fangMl£in 

(xue); марксйстко-лёнинская ~  马克 

思列宁主义的方法论 
метонймия ж лит . 換喻 huanyu 
метр I м 1. (единица длины) 米 mi, 

公尺 g6ngchi 2. (линейка) 米尺 mlchl; 
складной — 折尺 

метр II 爪 1. лат . 格律 gd£i，韵律 
yunlu 2. м уз. 节拍 jiepai 

метраж м 1. (длина чего-л, в мет
рах) 长 度 ch含ngd£i;〜 фильма电影片 
的政度 2. (площадь чего-л. в кв. мет
рах) 米 数 〜 комнаты房间的 

米数
метрдотель м 服务员领班 fiiw£iyi^n 

lingban
метрика I ж лит . 韵律学 y u n lu x u e; 

格 调 g e d ia o ,韵 律 yunlu  
метрика II ж (документ) 出生怔 

chfishengzheng 
метрйческЦий I : —ая система мер 

度量的米制 
метрический II лит . 格律的 g M l  

d e，韵律的 yunliide  
метрйческЦий III: —ая кнйга 产籍 

登 iE簿；〜ое свидетельство出生征 
метро с нескл. 地铁 d itie  
метроном м 节拍_  j i e p a i q i ,节度计 

jied u ji
метрополитен ж 地下铁道 dixm tiedao 
метрополия ж 宗主 _  zongzhuguo 
мех I м 1. (шкура) _ 皮  тйор1’； (то

вар) 皮货 pihud); лисий 〜 狐皮；паль- 
то на —у 皮大衣；皮袄 2. (для вина) 
皮袋 plddi，Й囊 p[Mng 
мех II м см. мехи 
механизатор м 1. 机械化专家 jixiehua 

zhuanjia 2. (в сельском хозяйстве)农杉L 
手 nongjlshou, 机务人员 jlwu renyuan; 
〜ский机 械 师 的 jlxieshlde,机务乂员的 
jiwu renyuan-de; —ский почин 农机械 

的创业
механизация ж 机械化 jixiehua 
механизйрованнЦый 机 _  化的 jlxie- 

h u a d e ;〜ый труд机械 j七务Й ;〜ью 
войска机械化部队 

механизировать несов. и с о в .使 ...机 
械化 shi...jixiehua;〜 сельское хозяй
ство 使农业机械化 

механйзм м 1. 机构 jlgou; часовой

〜 钟 表 机 构 ；передйточный〜 传 动 机  
掏；спусковой 〜 воен. 拉火机 2. перен. 
机构 jigou, 结构 jiegou; государствен
ный 〜 国 家 机 构 ；〜 яэык点语言缉构  

механик м 1. 机械专家 jixiS zhuan
jia; (инженер) 机祕工程如 jlxie gong- 
chengshi; (техник) 机械技术员 jlxR ji- 
shuyuan 2. (тот, кто обслуживает 
машины) 机械员 рхкуийп， 机械师 
jlxieshi

механика 1. 力学 lixue; прикладная 
〜 应 用 力 学 ； квантовая〜 量 子 力 学
2. перен. (скрытое устройство чего-л.) 
结 构 jiegou,复 杂 的 内 幕 fuzade neimu; 
разг. (о замаскированном деле) 圈套 
quantao <> небесная — 力学 

механически см. механический;— 
запоминать机械地记住

механйческЦий 1. физ. 力学的 lixue- 
de 2. 机械的 jlxi^de;〜ая обработка 
机 械 加 工 3. (машинальный) 杭械式的 
jlxieshlde; — ое движение руки ^ •的机 

械式的动作 
мехи мн. (ед. мех м) ，风箱 fengxian^ 
меховЦой 电皮的 mdopide; 皮货的 pi- 

h u o d e ;〜ая промышленность 毛皮工 
业；〜бй магазйн皮货商店 

меценат м 庇护学未和文艺的财主 bb 
hu xueshu he wenyi-de caizhu 

меценатство с 护学术和文艺 bihi'i
xueshu he wenyi 

меццо-сопрано с нескл. 女中音 ni'i- 
zhongyln

меч м 剑 jiin; обнажить 〜 拔 出 剑  
来；вложйть〜 в ножны把剑插入輔 
й; п е р е н .停战；结柬糾纷 <> Дамоклов
 ■鬼千钧；〜 правосудия法律正义
的宝剑；поднять 〜 宣 战 ；скрестить —й 

交战
мёчен||ый 有记号的 уби jihao-de <> 

〜ые атомы示磉原孕 
мечеть ж 伊垴兰教堂 ylsllan jiaotang, 

清真寺 qlngzh§nsi 
мечта ж 1. 梦想 m6ngxi5ng，幻想 

huanxiang; несбыточная 〜 空 想  2. 
(предмет сильного желания) 想望 xiang- 
wang , 宿愿 suyuan; — всей жизни —— 
生的治急；его 〜 一 стать капитйном 
他想金当船长 3. в знач. сказ. р азг .: 
это не платье, а〜！这件衣服简;Й；是梦 

想不到的，太美了！ 
мечтани||е с 1. (действие) см. меч

тать 2. (мечта) 幻想 huSnxiAng，焚想 
mongxiang; предаваться 〜ям 沉溺子 

幻想
мечтатель м, —ница ж 幻想家 huan-

xiangjia, 梦想秦 mengxiangjia
мечтательн||ость ж 好幻 li hao huan- 

xiang;〜ый 好幻想的 hAo huanxiang- 
-de;〜ая натура好Й想的天性 
мечтать несов, 梦杰段 mengxiang, 幻想 

huanxiang; (страстно желать) 渴望 
kewang

мешаийна ж разг. 杂 舌 团  zaluan 
yltiian，舌L七八糟 luanqibazao; какая-то
невкусная 种不好吃的杂乱混合物；
〜 в голове头脑里乱七八_

меш||ать I, помешать (препятство
вать) 妨碍 fdng’Ai; (беспокоить) 打搅 
dajiao, 搅扰 jHorSo; не —ай!你别兪丨; 
не — айте мне работать!別妨―我工作！ 
<> не 〜ало бы..., не 〜ает… 不 

妨 ...

мешать II， помешать 1. (размеши
вать) 搅拌 jiSob含п;〜 чай ложкой 用 
匙子搅秦 2. тк. несов. (соединять в 
одно) 齒合 h{inh6，祥 Ьйп;〜 краски 
调颜色；〜 глину с песком把沙和粘土 
混合在一起 
мешаться I несов. разг. 1. (быть 

помехой) 打搅 d3jBo，碍事 Aish】；〜 
под ногами Й 跟前打Й 2. (вмешивать
ся) 二F 渉 ganshe； — не в своё дело 干

渉分外沖事情；管闲事 
меша||ться II несов. 1. (соединяться) 

混合在一起 ЬйпЬё zai ylqi 2. (сливать
ся в одну м а с с у )变得模糊不清 bmnde 
mohu bu qlng 3. (путаться) _ 舌L hun
luan; мысли —лись в его голове 他头 

脑里心思混乱 
мёшкЦать несов. разг. chiyan, 拖 

延 tu6ydn; не〜ай!別 (不要)迟紅!； он 
〜ал с отъездом他 拖 延 Й迟不起行 

мешковатый 1. (об одежде) 囊状的 
nangzhuangde, 又肥又大的 you fei you 
da-de 2. (о человеке) 余重朱灵的 Ьёп- 
zhong bul丨ng'de

мешковина ж 粗麻布 сйтбЬй，麻袋 
madaibii

мешок м 1. П袋 koudai; (из мешкд- 
вины) 麻袋 madai; — для цемента 7jc 
泥袋；вещевбй 〜 背 包  2. (как мера) 
一袋 yi dai； 〜 зерна 一袋粮食 3. ' 
биол. 囊 i]dng; слёзный 〜 4. 
воен. 包围 baowei; попасть в 〜 陷 士  
包 围 ◊ костюм сидйт на нём мешком 
衣服在他身上像麻袋似的又肥又大；меш
ки под глазами 眼下浮月中；спальный 
〜 睡 袋

мещанин м 1. ист. /J、市民 xiaoshi- 
min 2. (обыватель) 庸人 уопдгёп, 市侩 
shikuai

мещаиск||ий 庸俗的 y6ngsiide; 市侩 
的 sh'ikuhde;〜ие взгляды 庸俗的 
мещанство с 1. (сословие)市民阶М 

shimin jieceng 2. (обывательщина) 庸 
俗习气 yongsu xiqi 

ми с нескл. м уз. 音阶中的 L тП 音 
мнг 1. (короткий промежуток вре

мени) 一 眨 眼 间 >1 zhA yanjian, 瞬间 
shunjian, %\\Щ, chana; ни на — не... 
一剎那也不… 2. (определённый отрезок 
времени) —刻 yikl 时刻 shikS; сча
стливый 〜 К奉 的 一 刻 6  в одйн〜 
一眨眼间；в тот же〜 冏一时刻  

мигать， мигнуть 1. (непроизвольно) 
眨眼 zhayan 2. (подавать знак) 使眼运 
shi yanse；〜 сосёду对旁边的人к眼色
3. (мерцать) 闪烁 shanshuo; звёзды 
мигают群星闪^

мигнуть сов^ см. мигать 
мигом разг. [g眼问 zha yanjian, 刹 

那间 chAnSjBn
миграция ж 1. 迁移 qianyf;〜 на

родов 民 族 的 迁 移 i  биол. ( р ы б )回ji 
hulyou; (пт иц，животных) 注徙 qian- 
xi; нерестовая — 产-卵回游；сезонная

〜季节迁徙  , ,
мигрень Ж 偏头痛 pi5nt6ut6ng , 
мигрировать несов. 1. 迁移 qianyi 2. 

биол. (о рыбах) 回游 huiy6u; (о пти
цах, животных) 迁徒 qianxl 

мизансцена ж театр. ±為面设计 
changmian sheji

мизантроп м 声啡者 у含nshizhS, 厌恶 
人类者 yanwu renleizhe; —йческий 厌
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世的 ydnshide，厌 恶 人 类 的 作 nwi ren- 
lei-de ^
мизантропия ж МШ主义 y^nshizhiiyi， 

厌恶人类yanwu renlei_ 
мизериЦый微 小 的 wgixGode，极少的 

ji shao-de;〜ое жалованье 小得奇怜的

薪 金  ，v
мизйиец м /J、指 xiaozhi 
микроавтобус м 微 塑 汽 车 w 巨ix丨ng

qicF̂
микроб м 微生物 w6ish6ngw{i，细菌 

xijiin
микробиология ж 微生物学 w d s h巨ng- 

wuxue _ _
микроволновый радио 微波的 wcibode 
микроклимат м /j、气_  xiao qihou, 

微 气 候 qihou '
микрокосм м 小宇宙 xiaoyiizh6u 
микрометр м 讀 计 о〜*ёф，千分尺 

qianfenchvi
микромйр м 微观讲界、weiguan shijie 
мшфби м 琢采 weiml _
микроорганйзм м 微生物 吞ngw£i 
микропористый 微魂？ 的- weiguan 

kongxi-de, 显微孔隙的 xianwei kongxi- 
-de
микрорайон м /J、区域 xiaoquyu 
микроскоп 显微— xianweijing;〜йче- 

ский 1. 显微镜的 xianweijmgde; —йче
ский анализ显微镜分析 (й骑）2. перен. 
(мельчайший) 极微小 Й jiweixiaode; 
—йческая доза 微i  _
микрофон jw 传声筒 chu点nsh§n#6ng， 

送话器 songhuaqi, 差克风 maikefeng 
мйксер м 混 合 器 himh^fi， 搅伴机 

jiaobanjl
микстура ж 药剂 yAoji，合剂 h€j 丨，药 

水 yiosfiui; — от кашля it咳药永 
мйлеиьк||ий прил. разг. 1. (хорошень

кий) 可爱fe ke^ide;〜ое лйчико 可爱 
Й小脸 2. (роднойt любимый) 亲爱的 
qln'aide, 心爱的 xin’含ide 3. в знач. 
сущ. м 爱人 Airen，心爱的 xln’Aide，亲 
会由 qin*aide 
милитаризация ж 军事化 junshi- 

hua
милитарйзм м 军国主义 junguozhuyi, 

黩武主义 dOwiizhdyi 
милитаризовать несов. и с о в .使 ...军 

国主义作 shl.-.junguozhijyihua,使 …舍 
事化 shi...jOnshihua 
милитарйст м 军国主义者 jiingu6zhii- 

yizhe,黩 武 主 义 者 duwijzhuyizhe, 军阀 
jiinfa;〜йческий， 〜ский考国主女印 
junguozhuyide, 黯武主义的 duwiizhiiyi- 
de;〜йческая полйтика军国主义政策； 
〜ская клика黩武主义集团 
милицёйск||ий 民警的 minjingde; ~ая 

форма民警(制]服；〜ий пост民警岗 
милиционер Л1 民警 minjing 
милиция : vc 1. 民警局 nUnjingji^，民 

警机关 m[njing jiguan 2. собир. (работ
ники милиции) 民警 minjing 3. (народ
ное ополчение) 民兵 minbing 
миллиард -f*万方 shi wan w a n , 十亿 

shi yi
миллиардер м 亿万富翁 yi-wan ftV 

weng
миллиардный 1. числ. 第十亿的 di- 

■shi yi-de 2. прил. (исчисляемый м илли
ардами) 亿 万 的 wSnyide 
миллиграмм jw 毫桌 haoke 
миллиметр м 毫米 haomi

миллион 1. ——百万 у! baiwan 2. 
обычн. м н. 〜ы (большое количество) 
无数 wushu, 千百方 qianbaiwan 
миллионер м 1 .百方富翁 baiwan fu- 

weng 2. (о колхозе)百万财产的集体农庄 
baiwan caichan-de jitl nongzhuang 

миллионнЦый 1. числ. 第 一百万的（П- 
-yi baiwan-de 2. прил. (исчисляемый 
м иллионам и)千百万的 qianbaiwande 3. 
прил. (о большом количестве)成千上万 
於 chengqian-shangwan-de,千百万 qian- 
-bai w a n ;〜ые массы народа 半百万的 
人民大众

мило 1. нареч. (хорошо) 好地 
haode; (п р и я т н о )禾D悦地 heyuede; 〜 
улыбаться 和悦地 (可爱地)微笑； онй 
очень〜 поёт施唱彳鲁很好卩片2. в знач. 
сказ, безл.: очень 〜 с вашей стороны 
这是您的十分好意；как〜！多么好！ 

миловать, помйловать уст. 宽恕 
kuanshu, 饶恕 raoshii 

миловйднЦый 悦目的 yuemude, pJ^ 
的 ke^aide; какое 〜ое лицо у 今той дё- 
вушки!这个姑娘面孔多仏可爱！ 

милосёрдЦие с 仁慈 гёпс〖，慈悲 cib色i 
<> сестра〜ия yctn. 看护妇；女护士； 
〜ный仁 慈 的 гёпсМе，慈 悲 的 cibeide 

мйлостивЦый y c t n .仁 _ 的  rencide; 
(благосклонный) 摩道的 h6udaode; судь
ба 〜а к ней命运对Й很厚道 <> 〜ый 
государь у с т .先生；阁下 

мйлостын||я ж 布施 bushl, 施舍 shl- 
she; подать 〜ю 施 просить 〜ю 乞讨 

мйлостЦь ж 1. (милосердие, человеко
любие) 仁慈 гёпск 慈善 cish含п 2. (сни
схождение) kuanshu, 大 kuanda
3. (благодеяние) 恩賜 ёпс'1，恩急 enhui; 
(д о б р о )好 意 hSoyi; из〜и 出无好意； 
век не забуду ваших —ей 我永远不忘 
您的恩惠 4. разг. (доверие，расположе
ние) 宠被 chongxin,宠— chong'ai; быть 
в 〜и у к о г о - л .受 (得到)…宠 信 ◊ 
вкрасться в 〜ь к к о м у - л .逢迎取悦； 
сдаться на 〜ь победителя 只望胜利者 
弁恩了； сменйть гнев на〜ь 息怒而宽 

〜и просим! в е ж л .欢迎 !；充监!； 
скажите на ~ь !真怪！；真没想到!； сде
лайте 〜ь劳 [您]驾；请您费神(心） 

мйл||ый прил. 1. 可爱的 кё’含ide; (кра
сивый) 好寶的 hSokAnde; (на слух) 好 
听 的 hdotlngde;〜ая улыбка可爱的笑 
容 2. (дорогой, любимый) 亲爱的 qin’- 
aide; {тёплый) 亲切的 qlnqiede; —ый 
друг泰爱的朋友；〜ое отношение亲切 
的 知 待 3. в знач. сущ. м 爱 人 Мгеп，案 
爱的 фп’Мс!е 
мйля ж 哩 Н，英里 ylngll; морская

миз _  мин м

海里
иймикмимика ж 面部表情 тВпЬй biaoqing; 

богатая〜善于面部表情  ，
мимо 1. нареч. (минуя) 从 旁 边 C(3ng 

pangbian; пройти 〜 从 舍 边 走 过 ；про
ехать 〜 (о машине, поезде) 不停留地 
开过去 2. парен, (не задевая): бить 
〜 打 不 中 ； 〜！ 打不中 !；没有射中丨 3. 
(возлву невдалеке) 囊近 kioj'in，附近 h- 
jin;〜 пролегала дорога 齟运畲一条道 
路 4. предлог (минуя кого-чт о-л.)从 ... 
旁边 cong...pangbian; проехать 〜 де
ревни 从 村 子 旁 边 驶 过 5. предлог (не 
попадая в кого-что-л.): стрелять 〜 це
ли 没有射中目标 6. предлог (возле, око
ло) 在…皓й zai...fujin,在…旁 边 zai...

pangbian; он тблько что прошёл 〜 нас 
他 刚 才 在 我 们 旁 辺 走 过 ◊ пропустйть 
ч т о -л .〜 ушей把 •当作耳边风；прой
ти 〜 кого-него-л. 1 ) 忽細；прошли 〜 
талантливого произведения 忽视了有 
天才的著作 2) (обходить молчанием) 
避而不谈 

мимоза ж hanxiucao
мимолетнЦый 1. (быстрый) 瞬息问的 

shunxijiande, 昙花一现扣 tanhua у! 
xian-de; (корот кий)短М的 duanduan- 
de; — ый взгляд 一瞥 ; —ая встреча 短 
短的一次相遇 2. (непрочный, недолго
вечный) _ 瞬即逝的 zhi^nshiin jf shi-de; 
〜ое счастье转瞬即逝的幸福 

мимоходом 1. 顺路 shnisi，路过 1й- 
guo 2. (между прочим) 顺便 shsinbi含п; 
〜 упомянуть顺便提一提 

мйн||а I ж воен. 1. 地雷 dU6i，水雷 
shuilei; глубоководная —a 深;^水雷； 
устанавливать〜у布雷；埋设地舍；обез
вреживать 〜у自哮地雷 2. (для стрель
бы) 迫审梅弹 рйфрАо(1йп 3. (торпеда) 
鱼雷 yulei <> подложить —у кому-л. 
对 ...暗中捣乱 (捣鬼） 
мйи||а II ж (выражение л и ц а )[面部] 

表 情 [mianbu] biaoqing; сделать кис
лую 〜у作 不 满 意 神 色 务 делатьjcopo- 
шую —у при плохой игре 弓 虽 吃 假  
装满不在乎；强作欢颜 

минарет м 清真寺高塔 qlngzh§nsi 
gaota

миндалевйдн||ый 扁桃形的 biantao- 
xingde;〜ая железа анат, 扁桃腺 

миндалина ж 1 . [一粒 ]扁 说 仁 [yi li] 
biantaoren 2. анат. 篇桃体 biantaoti 

миндаль м 1. (дерево) 篇桃树 bian- 
taoshu 2. собир. (плоды) _桃 七  bian
taoren; 〜ный 扁桃仁的 bi3ntdor6nde; 
〜ное масло 扁繞仁油；〜ное пирожное 
扁桃仁点心 
мииёр м 1 . 水雷兵 (手） shidhibing 

(-shou) 2. (на корабле)金_ _兵 (手）yulei- 
blng(shou) 

минерал м 孩1*物 kuangwu 
минералогия ж 矿物Ф： kuangwuxue 
минерал ьн||ый 矿‘的 ki^ngwCide; 

〜ая вода f  水；〜ые удобрёния 矿物

肥料  — 、 ，
миниатюрЦа ж 1. 小型彩闺

caihua; рукопись с 〜ам土 小 塑 彩 画  
的 手 稿 2. (порт рет )小 幅 画 备 fu 
huaxiang; (картина) 小塑精细画 xiao- 
xing jingxihua 3. 小塑艺未 xiaoxing 
yishu; музыкальная 〜a 小型曲；те- 
атр〜 小 型 剧 剧 院 ◊ в〜е小寧[的,хНо- 
xingde;〜ный 1. 小塑的 xiAoxingde; 
〜ная жйвопись 小翠油 (赛）画 2. (очень 
маленький) /j、/J、的 xiaoxiaode

минимальный 最/J'fj zuixiaode, 最低 
的 zuidide，起码尚 qimade; — срок 最 
小期限；〜 заработок最 低 .， 

минимум м 1. 最小限度 zuixmo xian- 
du, 最低限度 zuidi xiandu; прожиточ
ный 〜 ©Й 的生活费；сократйть затра
ты до〜а把消 病 降 到最低限度；тем- 
пературный 〜 最 fi温度 2. (совокуп
ность знаний и т .п. )塞本知识 jlkn 
zhlshi; технический 〜 基 ;i：枝术知识
3. в знач. парен. 最少 zui shao, 至少

14 — Русско-китайск. сл. 209



МИН — МЛЕ

zhishao; потребуется 一- два дня 至少

需要两夫
минировать несов. и с о в .布雷 bulei,

敷 设 水 iushe shultei;〜 дорбгу 在

路上布雷
министерский 部长的 buzhangde, 内 

阁的 nSig6de 
министерство с 部 bu; — иностран

ных дел典交部；〜 обороны国防备 
министр м 部长 buzhang; (в м онар

хическом го суд арст ве)大臣 dachen, 
xiang;〜 иностранных дел 外交部 [_] 
长；荈长 <> 〜 без портфеля不管鈿部 
长；无任所大臣 

мйннЦый 地雷的 dileide, 水雷的 shui- 
leide; —ое поле地雷场；布雷场；〜ые 
заграждения水雷障碍 

мннова||ть 1. несов. и сов. (проезжать, 
проходить м и м о ) 走过 zouguo; —ли 
две станции 走;ik 两站 2. т к. сов. с 
от риц. (не и збеж а т ь)避免 bimian, 摆 
脱 baituo; ему 細 го не 〜ть 他—不 
了这个；чему быть, того не —ть поел‘ 
在 劫 _逃  3. т к. сов. (окончит ься)结束 
jieshu, 过去 guoqu； опасность 一ла Ш 
险已经过去；зимй —ла冬天过去了 <> 
минуя подробности不提译细博形 

мниога ж з о о л .八目隹 bamuman; 
морская〜 海 吸 瘦 ；речная〜 石 吸 鳗  
миномёт м. в о е н .迫审炮 paijlpao; 

〜ный в о е н .迫 击 炮 的 р叫 TpAode 
миномётчик м 迫击邊手 pMjlp含oshdu 
миноносец м  驱击舰 qiijijdn; эскад

ренный 〜 舰 队 ш击ii 
минор м  1. м у з .小调 xiaodiao, 小音 

阶 x B o  ylnjie 2. разг. (грустное наст 
роение) 忧郁的情绪 убиуй q ingxu; 
〜ный 1. м у з .小调的 xiaodiaode, 小音 
阶的 xiao ylnjie-de 2. разг. (грустный) 

郁 的 youyude,不 愉 快 的 bu yukuai- 
-de;〜ное настроение 1免郁的情绪 

мин̂вш丨|еес 诠曰w3 n g H ,往 wang- 
shi;〜ий过去的 guoqude,以前的 yiqian- 
de; 〜 ий месяц上启；〜 ий год去年； 
〜ие дни过去治时日；〜им лётом去年 

夏 天

мйнус м 1. м а т .减 [丰 ] jian[qu]; 
( з н а к )减号 jiSnhao,负每 fuhao; (от ри
цат ельная в е л и ч и н а )负数 fushu; семь 
〜 три равно четырём七减三 _ 子四； 
〜 на 〜 даёт плюс ЙЙ 得正 2. (о тем- 
п е р а т у р е )零 下 ]ingxi含；сегбдня 〜 20° 
今 天 是 二 + 度  3. разг. (недостаток) 
缺点 q u M B n ，运处 du^ncllu;〜 в ра
боте 工作中的缺点 

минут||а ж 1. 一分钟 yi fen zhong; 
через несколько 〜 过 Л会钟；без деся
ти 〜 семь七点差十分[钟 ]; двадцать 
〜 пятого 四庚二十分 [ _ 】 2. (мгнове
ние) 一会儿 ylhuir; (отрезок времени) 
时刻 sh丨кё; подождите 〜у 等一下；зай- 
тй на ~у  к у д а - л .到…去一会儿；неза
бываемая 〜а不会忘记的时刻 3. (едини
ца измерения углов и д у г ) 分 fen; 70 
градусов 40 минут (70。40' ) 七十度四 
十 分 <> В одну〜 у 马上；立刻；о д н у  
〜У请等一下(一会儿)；〜а в〜у 准时; 
с〜ы на〜у 很快地；眼看就要；сию 
〜У!马上；立刻；в пёрвую〜у 起初; 
〜ный 1. 分钟的 fenzhongde; —ная

стрелка 2. (длящийся минуту) 一 
分钟的 уТ fen zhong-de; (кратковремен
ный) 短时间的 duan shijian-de,片刻的 
piankede; — ый разговор 一分 _ 的i炎 
话；片刻南谈话；〜ая радость泠刻的ft 
乐 ◊ 〜ое дело轻而易举的事；不费时 
问的事
мину||ть сов. 1. (п р о й т и )过去  gu6- 

qu; уже пять лет 〜ло с тех пор, 
как...【从 ...起 I已经过了 五 年 2. (о воз
расте) : ему минуло шестьдесят лет 
他巳满六十岁了 
мир I м 1. (вселенная) 宇 宙 уй- 

zhou; происхождение 〜а 幸宙知起源 2. 
(часть в с е л е н н о й )星球  xlngqiu；行星 
xingxing 3. (земной шар) 球 diqiu, 
世 界 sh】ji€; объехать весь〜 走 逋 4 世 
界；чемпибн 〜а 世界冠军 4. (челове
ческое общество) 世界 shijie;〜 социа
лйзма 社会主女世界； капиталистиче
ский 〜 资 本主义、世 鼻 5. (сфера жизни) 
界 ]’巧，世 界 sh】ji€;〜 животных动物 
與；внешний 〜 外 界 ；〜 красок 
的全域 (领域 )；внутренний 〜 человека 
人的内心；духбвный〜 精 神 世 界 ；в 
〜е искусства 在艺术界 6. (земная 
жизнь) 全世 ch€nsh'i; в миру 入间 <> 
всем〜ом大家一起；не от〜а сего示 
合时宜的；пустйть по〜у使…沦为乞丐； 
ходйть по〜у乞讨 

мир II м (отсутствие вражды，вой- 
和平 heping; (согласие)和睦 hemu; 

ьба за〜 兔 和 平 而 斗 ‘；Дело〜а 
和平事业；жить в〜е с кем-л. 同…和 
伞無处；〜 в семье家庭中和睦 2. (мир
ный договор)和约 heyue; заключить 〜 
缔结和约 3. (спокойствие)安宁 anning, 
会#  anjing 

мирабель о 'fc 1. (дерево) 米拉別里李树 
milabielilishu 2. собир. (п л о д ы )米й如 
里李子 milabielillzi 

мираж м 幻 影 hWnylng， 海市蜃楼 
haishi shenlou (тж. перен.)

мирить， помирить 使…讲和 shi... 
jianghe,使 ...和好 shI...hehao,使 ...和解 
shl...hejie;〜 враждующих 使敌对者们 
和解；—ся, помириться， примириться 
(в за и м н о )讲和 jianght 和好 ЬёЬйо
2. сов. примириться (терпимо отно
ситься к ч е м у -л .)容 ]й  rongren, 不计 
g  bu jijiao; — ся с создавшимся поло
жением 容忌旣成局势 

мйрн||ый 1. (невоенны й)和平的 Ьё- 
pingde; — ое время 平时；в —ых усло
виях 在和平条件下；〜ое население和 
平居民；〜ый договор和约 ;和 平 条 约 2. 
(м иролю бивы й)和气的 heqide, 和睦的 
h e m u d e ;〜ый человек 和气的欠；—ый 
разговор 和睦的谈话 3. (спокойный)平 
安的 ping’Snde，金静的 anjingde; — ое 
настроение心平气命；〜ый сон安静 
的睡眠
мировоззрение с 世界观 shijieguan, 

宇宙观 yiizhouguan 
мировЦой I 世 界 的 shiji&de，宇宙的 

yuzhoude;〜ое пространство 争宙空 
间；〜бй рынок世界市场；〜 война 
世界大战；〜(Зй рекорд世界纪录 

мировой I I : 〜 судья调解法官 
миролюбйв||ый 爱好和平的含iko he- 

pmg-de;〜ые народы爱办和平的[各国 ] 
人民； 〜 ая  полйтика命平疼策 ， 
миролюбие с 爱好和平 AihSo heping

миротворец м 调解人 tMojigKn，和
事倍 hSshiUo 
мйска ж 碗 w5n; (больш ая)大碗 d L  

w a n ,鉢子 bdzi 
миссионер м 传教士 chuanjiaoshi, 教 

士 jiaoshi 
мйссиЦя ж 1. (назначение) 使命 shl- 

m ' m g ; 〜я доброй воли # 意尚使命； 
возложить 〜ю на кого-л^ 把使命委托 
在 落 到 …）身上 2. (дипломатическое 
представительство) 公使馆 gongshiguan
3. (делегация) 代表团 d^iibiiotudn; тор
говая 〜я贸易片義团 4. (миссионерская 
организация) 寧会 jiAohu’i， 传我士团 
chuanjiao shituan

мистерия Ж 宗 教 奇 迹 剧 zongjiao qi- 

№
мистик м 神秘主义者 sh会nmizh{iyizh€ 
мистика ж 1. 神秘论 shenmil{m 2. 

перен. (нечто непостижимое) 莫名其妙 
的东西 mommgqlmiaode dongxi 

мистификатор м 故弄玄虚者 
xuanxuzhe 

мистификация ж 故弄玄虚 gunong 
xuanxii; (обман) 蒙蔽 mengbi

мистифицировать несов. и сов. 故弄 
玄虚 gunong xuanxu; (обманывать) 蒙 
蔽 mengbi  ̂ 、
мистЦицйзм м 神秘主义 shenmizhiiyi; 

〜йческий 1 . shenmide; 神秘主 
义的 shenmizhuyide; чес кий ужас
神差必性的恐怖；〜йческая секта神秘主义 
的教派 перен, (непостижимый) 莫名 
其；少的 momfngqirniaode 
мйтинг м 集 会 j丨hui,大 会 d含hui 
митинговать несов. разг. '开大会 kai 

dahui,参 加 大 会 с自nji自dahui … ， 
мнтрополнт м 总i 教 zong zhujiao 
миф м 1. 神话 shSnhuS 2. перен. 无 

稽之谈 wuji zhi tan, 虚构 xugou 
мифологйЦческий 神话的 shSnhu含de， 

神话般Й shenhuabande 
мифология ж 1.神话丨集] shenhua[ji]; 

греческая 〜 希腊 # 话[蠢 ] 2. (наука) 
_ 话学 shSnhuAxi^ 
мичман м 海军准尉 l^ijQn zhunwei 
мишень ж 1. 祀子 bSzi; бегущая 〜 

跑祀；двйжущаяся 〜 移 _ 祀  2. перен. 
目 ‘ mubiao, 对象 duixi含n g ; 〜 для 
насмешек嘲笑尚对象 

мишура ж 1. 螽银线 jinyinxmn 2. 
п е р е н .中看不中用的东西 zh6ngk&n, Ьй 
zhongyong-de dongxi, 华而不实 hua ёг 
Ьй shi _

мишурный 1. 金银线的 jinyinxi含nde 
2 . 浮 华 的 fuhuade,表 面 上 的 biaomian- 
shangde;〜 блеск 浮华

младёи||ец м 1.婴）L ylng^r; грудной 
〜ец乳 瘦 2. п е р е н .貪口小儿_ huang- 
kou xiao'er;〜ческий 婴儿的 ylng'erde; 
перен. 幼稚的 yduzhide _ _

младенчество с 婴儿期 ying’erql, 幼 
年 younian 

младш||нй 1. {по возрасту) 年纪较小 
的 ni含nj] ji含о xiao-de; (самый млад
ший) 年 纪 最 小 的 ni点nji zui xiao-de, 
〜ий брат 弟弟 2. (no службе): 〜ий 
командный состав 下级指挥员； 〜ий 
научный сотрудник初命科学工作者 

млекопитающие мн. (ед. млеко
питающее с ) 哺 乳 动 物 Ьйгй dongwu 

млечный: Млечный Путь а с т р .银河； 
天河；〜 сок бот. 乳状汁
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мне дат., пр. от я; дай 〜 каран
даш 请给我铅笔 
мнение с 意见 yijian, 恩解 jianjie, 

看 法 кйпН; высказать своё〜 提出自 
己的意见；лйчное〜 个 人 意 见 ；общест
венное 〜 公 论 ；與论 
мнймый 1. (воображаем ый) 假想的 

jiaxiangde, 虚检的 xugoude 2. (прит 
ворный) 假的 jiade,假Й的 jiazhuangde; 
〜 больнбй假装的病人 
мнительный duoyide
многЦий прил. 1.许多[的] xGdu6[del， 

很 多 的 Ьёп duo-de;〜ие люди很多人 
2. в знач. сущ. м н.〜ие i午多人 xuduo- 
ren 3. в знач. сущ. с 〜ое 许多东西 
xiiduo dongxi 
много нареч. 1. (в большом количест

ве) 多 du6，许 多 хййиб;〜 знать知與 
得多 2. (больше чем нужно) 太多 t 含i 
duo 3. в знач. числ. 许多 xiiduo,大g  
daliang;〜 работы 择多工作 <> ни 〜， 
ни мало不爹不少 
многовековой 多世纪的  du6 shiji- 

-de
многогранник м мат. 多面体 duo-

mianti
многодётн||ый: —ая мать 多 子 的

母亲
многодневный 多天的 du6tiande 
многоженство с 一吳多妻 yifu duoql 
многозначительно 总昧深长地 yiwei 

shenchang-de;〜 посмотреть 意味深长
地看一看
многозиачйтельиЦый 1. (важный) 意 

义重大的 yiyi zhon^da-de; —ая встреча 
意义重大Й会 见 2. (выразительный) 意 
味深长的 yiwei shenchang-de;〜ое мол
чание 意味深长的缄默 
многозначн]|ость ж duoyixing;

〜ый 1. м а т .多位丨的] duowei[de] ,去 
值[的] duozhi[de];〜ое число 多裣数； 
〜ая функция多 值 函 数 2. лингв. 多意 
[义I的 duoyi[yi]de;〜ое слово 多义词 
многокрасочный 1. полигр. 多色的 

duosede, 彩色的 cMs合de 2. перен. 形形 
色色的 xfngxin^sesede 
многократно 多次 duoci, 屡次 luci, 

再 三 zaisan 
многократнЦый 1 .多 次 的 du6cide，屡 

次 的 Ificide;〜ые просьбы多次的请求； 
в результате 〜ых опытов 经过反复女 
验 2. мат. 多位的 du6whide <> 〜ый 
глагол грам. 多回体动词 
многоламповый радио 多管的 du6- 

guande
многолётиЦий 1. 多年的 duoniande; 

〜яя раббта多 年的工作 2. бот. 多年 
生的 duonianshengde 
миоголюдиЦый 人数令多的 rSnshCi 

zhongduo-de; 人口委的 renkou duo-de; 
〜ое собрание人数众多的集会；〜ый 
город人口多的城市 
многоместный 爹座位的 du6 zuowei- 

-de;〜 самолёт多座1 机 
многомиллионный 数 ]^万的 sh£i bai- 

wan-de, 千百万的 qianbaiwande 
миогонациональи||ый 多 民 族 的 du6 

mmzu-de;〜ое государство 多民族国家 
миогообещающ||ий 1. (перспектив

ный) 前途 很 有 希 金 的 qiantu hen you 
xlwang-de;〜ий учёный前途很有希望 
的学者 2. (многозначительный) 别肴深 
意 的 Ыё you shen yi-de, 含有允意的

h anyou  y u n y i - d e ; 〜 ая улы бка 別有凍 
意的微笑 一

миогообраз||ие с duoyangxing ,
形 形 色 色 xingxingsSsS;〜ный爹样尚 
d u o y a n g d e ,各种各样的 gezhong-geyang- 
- d e ,形 形 色 色 的 xi’n g x〖ngs€s6de 

многоотраслевЦой 多种的 duozhongde, 
多部门的 du6 b u m e n - d e ; 〜 бе х о зя й 
ство 多种经营 (济） 

многоречивый 爱多说话的 ai duo 
shuohua-de  

многосемейный 家口多的 j i百k6u duo- 
- d e ,子女多的 zinu  duo-de 
многоеерййнЦый 多集的 d u 6 jid e，多 

次 的 d u 6 c i d e ; 〜 ый ф и л ь м 多集影片； 
—ый т е л е ф и л ь м 电视系列片;多集电幸见片 

многословЦие с 废话逵篇 feihua lian - 
p ia n ; 〜ный废 话 连 篇 的 R ih u含 lian - 
p i a n - d e ,话多的 huaduode  

многосложнЦый 多音节 [的] du6 y ln- 
j i e [ - d e ] ; 〜 ое слово 爹音节痛 

многостаночник м 石 1■管多台机床的工 
人 kan guan  duo ta i jlch u an g -d e  gong
ren , 多台韦床看管者 du6 ta i  chechuang 
kanguanzhe

миогостороннЦий 1. мат. 多面[的] 
d u o m ian d e, 多边[的] d u o b ian [d e] 2. (о 
договоре и т. п . ) 多边[的] d u 6 b m n [d ej; 
〜ее соглашение 多边协造 3. (разнооб
разный) 多方面的 du6f否ngmi含n d e ;〜яя 
деятельность多方面的活动

многострадальный 多灾多难的 du6- 
zai-duonan-de,千 辛 万 苦 的  qianxin- 
-wanku-de 
многоступенчатый: —ая ракета 多 |及 

火箭；〜ые выборы多级选$  
многотиражка ж разг. (заводская)工 

厂【内部的 1 报 g6ngch3n( [пЫЬй-de] bao 
многотиражный 发行量大的 faxing 

liangda-de,印数多的 yinshu duo-de 
многотомный 多 卷 duojuande; — 

словарь多卷词典
многоточие с №0节号 shanjiehao, Щ 

略 号  shengliiehao 
многоуважаемый 敬爱的 jing’含ide 
многоугольнЦик м 多角海 duojiao- 

xing, 多边开多 duobianxing; —ый мат. 
多角的 duojiaode, 多边的 duobiande 

многофазный 多 相 duoxiangde; — 
электрический ток ‘相电流

многоцветный 1. 多色的 du6s合d e ,多 
彩的 du6c3ide 2. бот.多花的 du6hu否de 

многочйсленнЦость ж i午多 xiiduo,多 
次 du6ci; 〜 опытов 多实验；〜ый
1. (состоящий из большого числа кого- 

-чего-л.)很多的 hSn d u o -d e ,众多的 
zhon g d u o d e ;〜ый отряд人数各多的 
部队 2. (имеющийся в большом коли
честве) 很 多 的 Ьёп duo-de,大 量 的 d含- 
liangde, daplde; — ые факты
大量的事实 
многочлен м мат.多项式 duoxiang- 

shi
многоэтажный duo ceng

[-lou]-de;〜 дом多层的舉房 
многоязычный Й duozhong

yuyan-de
множественнЦый 多数的  du6shCide， 

大量的 daliangae О 一ое число грам.
复数

множество с 多数 duoshu, 大量 da-
liang, 许多 xuduo 

множимое с мат. beichengshu

МНЕ — МОД м
множитель м мат . 因子 ylnzi, 乘数 

chengshu； общий 〜 公因 子
множить, помножить, умножить 1. 

мат. 乘 cheng;〜 пять на два [用]二 
乘五 2. сов. умножить (увеличивать) 
_ 力口 zengjia，ig多 zengduo; —ся несов. 
(увеличиваться) 增加  zengjia, 增多  
zengduo, zengzhang 

мной, мною me. от я 
мобилизационный 动员的 dongyuan-

de
мобилнзациЦя ж 动员 dongyuan; 动 

用 ddngydng; приказ о 〜и 动М令； 
〜я капитала资本的动用 

мобилизованный м 运征入伍者 y】ng- 
zheng ruwuzhe 

мобилизовать несов. и сов. 1. 动员 
dongyuan 2. (поднимать, воодушевлять) 

d o n g y u a n ;〜 широкие массы 
трудящихся на что-л. 动员广大劳动人 
民群众去...
могйл||а ж ЩШ fenmu, 兹穴 тйхие; 

в о з л о ж й т ь  венок на〜 у 闋 献在墓
前 令  братская 一а быть на краю
—ы 临死；найтй себе 〜у где-л. 知亡 
于 ...； самому себе рыть 〜у 自掘坎慕 
могйльиЦый 1. 盒的 rrside， ft.墓的 

fenmude;〜ая плита 杂碑-;墓石 2. (на
поминающий м о г и л у )阴 获 森 的 yins巨п- 
sende, 阴紅的 ylncfenile;〜ая тишина 
如墓地的静寂 

могильщик м 掘墓人 juemuren 
могуч||ий 强大的 qidngdAde， 强壮的 

qiangzhuangde; —ая Родина 仁大的祖 
国；〜ая фигура体格强壮 .
могуществ||енный 强有力的 qidng- 

youlide, 有威力的 you weili-de 
могущество с 威力 weili 
мод||а 抓 时 髦  shfmdo，摩登 m6dbng; 

(популярность) 时兴 shixing; ь 〜е [^] 
时髦；по〜e 时髦样式；быть одетым 
по последней〜е赛 时 髦 （很摩登)； 
гнаться за 〜ой 金时■ 2. мн, 〜ы 
(образцы) 时装 sh[zhu吞ng; ателье 〜 时  
装公司；журнйл〜时装杂志；покйэ〜 
时 装 表 演 令 входйть в〜у变得时髦寧 
承；(о произведении и т. п . ) 开始风行 ; 
выйти из〜ы过时」不[學]时髮；(о тео
рии и т. п . ) 不再知行 последний 
крик〜ы 最Й髦的式 _  

моделировать несов. и сов. (сов. тж. 
смоделировать) 制作模型 zh'izud гпб- 
x m g , 打样 dSyAng，设计式样 sh€ji shi- 
yang

модёл||ь ж 1. (платья и т. п . )样子
yangzi, 样品 yangpin; последние —и 
最新式样 2. (для изготовления него-л.) 
模М moxing; восковая 〜ь 错模 3. 
(воспроизведение чего-л. )模型 mbxing; 
〜ь корабля 军舰模М 4. (тип，марка) 
型式 xingshi, "shiyang； новая 〜ь 
автомобйля 新 车  

модёльн||ый 1. 模型的 m6xingde'; 
〜ый цех模 型 牟 间 2. 桌新样子的— zui 
xln yangzi-de;〜ая обувь 最新样子的 

皮鞋
модерн м modeng; стиль ~  _

登式样 .， ，.， ，
модернизация ж 现代化 xiandaihua; 

〜 оборудования设爸现代化
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мод — мол
модернизйровать несов. и с о в .使 ... 

现代化 shi... xiandaihua
модернйстск||ий 现代主义的 xiAnd含i- 

zhuyide;〜ое искусство 现代主义的 

艺杀
м однЦ ы й时 髦 的 shhr^ode， 时兴的 

shixlngde; 流行的 Huxingde; —ая при
чёска 时髦的迻型；〜ая песенка璏行 

歌曲
модулйровать несов. 1. м у з . 转调 

zhuandiao 2. ф и з .调制 diaozhi 
модуляция ж (действие) см. модулй

ровать
моё мест, притяж. с см. мой；〜 

место我的座位； 〜 полотенце我的 

毛巾
может 3 л. ед. см. мочь I; он 〜 

поднять 100кг 他能举起 100
можжевельник м 桧 gui; китай

ский 〜 圆 柏  
мбжно в знач. сказ. безл. 1. (возмож

но) 能够 nSnggdu，可能 k6n6ng; это 〜 
сдёлать за два дня这件事两天能够靖 
Щ 2. (позволит ельно)可以 кёу】， 行 
xing; здесь 〜 курить?这里 W 以抽®  
吗 ？； мне〜，а тебе нельзя我可以，你 
W 示行；〜 [мне войтй]?可以逄来吗？ <> 
как〜 больше尽可能大；越夫越好；как 
〜 л̂чше尽量地好；как〜 скорёе尽 
可能快；越快越好；как〜！那怎能行!；这 
怎么可能！ 、

мозаика ж 乡田工 xiangqian xi- 
gong,马 赛 克 гт̂Мкё; (и г р а )镶嵌玩具 
xiangqian wanju 

мозайчный 逢嵌[式]的 xi自ngqi3n[shi]- 
d e ;〜 рисунок镶嵌式的图画

мозг м 1 . 脑子 Mozi，脑髓 r^osui; 
головной〜 矣 脑 ； спиннбй〜 脊 髓 ； 
сотрясение 〜а 脑震薄 2. перен. (ум) 
头®  tounao,脑筋 naojln 3. м н .〜й (к у
шанье) 脑 пйо; телячьи〜й小牛脑 
костный〜 骨 髓 ；до〜а костей彻矣 
彻尾地；до〜а костей глуп彻头彻尾 
地愚蠢；шевелйть〜Зми开 动脑 筋 (子 ) 

мозговЦбй 1. 脑的 пйо<1е; Й suide; 
—ое заболевание йй 2.： 一ая кость 
带 髓 的 骨 头 3. п е р е н .脑 力 的 Molide; 
〜Зя работа脑力工作；〜6й центр脑 

智囊团 ’
мозжечок м анат. /J、脑 xiaonao 
мозолистЦый 有苗子的 you jianzi-de; 

〜ые руки 长苗字的争；перец, (нат ру
женные) 干祖活的手

мозолить, намозолить： 〜 глаза 
кому-л. р а з г .老在跟前令人厌烦 

мозол||ь 耕子 jianzi,苗手 jianzi,腿 
^  jiangzi; водяная 一ь 泡；натереть
〜ь磨出茧子；〜и на ногах脚上有趼 
子 <> наступить кому-л. на любимую 
〜ь触及…的痛处 

мо||й мест, притяж. м 1 . 我的 wo- 
de; —я семья 我的家庭 2. в знач. сущ. 
м 我的丈夫 w6de zhangfu 3. в знач. 
сущ. м н . 〜й 亲人 qlnren; 〜ri уже 
уехали我的家属已经去了 4. в знач. 
сущ. с (о своих в е щ а х )我的东西 w6de 
dongxi

мокнуть несов. 1 , 鮮湿 linshl’ 弄湿 
nongshl;〜 под дождём 在 _  下 2. 
(быть погружённым  в ж и д к о с т ь )浸

jin,枢 o u , 泡 pk); лён мокнет 亚麻在

沤着
мокрйца ж з о о л .海姐 h a iq u  
мокро 1. нареч. _ 湿地  ch^osh lde 2. 

в знач. сказ. б е з л .潮湿  ch ao sh l; на 
улице с е г о д н я〜 今夫街上潮湿 

мокрота ж 疾 ta n
мокрота ж разг. 1. (сы рост ь)湿润 

s h l r u n ,潮湿  chaoshl 2. (мелкий дождь) 
小雨  x iao  yu ; (мокрый с н е г )湿雪  shl- 
xue

мокрЦый 湿的  sh id e, 潮湿的  ch点oshl- 
de; — ая  тр яп ка  湿抹希；— ая  погода 
潮湿（多雨 )天气；〜Ь1Й до н й т к и 全身湿 
透 <> у  неё глаза  на 〜 ом месте 处很 
容易哭 

мол I м 防波堤 HngbddI 
мол II частица разг.: о н ,〜、не 

в и н о в а т据说他不是有过错的 
молва ж ch u an sh u o, 传闻  chuan- 

w en; л ю д с к а я〜 人们的传说
молдаван||ин м , 〜ка ж 摩尔达维亚 

人 т 6 ’ё г (1 й \^ 1 у й гё п ;〜ский 摩尔达维 
亚 [人]的 m6'erdaweiya[ren]de 

молдавский см. молдаванский 
молебен м 祷告 d^og含о , 祈祷 qidao; 

о т с л у ж й т ь〜 作祈祷 
молекул||а ж 分子  fenzi;〜ярныи 分 

子 的 f S n z U e ; 〜 йрный в е с 分字量 
молйтв||а ж 1. (действие) см. м олить

ся 1 2. (т е к с т )祈祷文 qid^ow ^n; чи
тать  〜у 读祷； 念经 ， ^

молйтвенник м 祈祷书 q id ao sh u, 经 
В  jingshQ —
молить несов. 恳求 k en q iu , ^ 求 q i

q iu ; 祈 求 q丨q i i i ; 〜 о п о щ а д е恳涂舍恕； 
〜 о п о м о щ и 气求帮助 <> 〜 б о г а 祈 
祷上帝；〜ся, помолйться 1 . 祷 告 d各о- 
gao, q id ao ; — ся богу 祐祷上帝
2. тк. несов. (боготворить) 崇拜 chong
b a i;  (беспредельно лю бит ь)宠舍  ch o n g ,- 
a i ; она молится на своего сына 她非 

常宠爱她的儿子 
моллюск м 软体动物 ru a n ti  dongw u 
молниеносно 闪然  shS nrdn, 极快地  ji 

ku a i-d e
молнненоснЦый Й 电的 shSndi&nde; 

极快的  H k u a i-d e ; с 〜 ой быстротой 迅 
雷不及诗耳地；— ая  в о й н а 闪电战；〜 ый 
УДар闪击

молниеотвод м 避雷器 b il§ iq i; стер
ж невой 〜 避 II针

молниЦя 1_ Й 电 sh含ndi含п; бйсер
ная 〜я 连续雷电；ш аров含я 〜я 球状 
闪电 2. (телеграмма) 特琴电报 tGji 
dianbao 3. (застеж ка)拉#  lalian,拉命 
儿 b s u 6 r ;  куртка  н а 〜и 带拉链的短外 
衣 4. {стенная газета) 快报 kuaibao <> 
с б ы с тр о т о й〜и 迅雷不免掩耳地 

молодёжи||ый 靑年的  qingniande,手 
轻人的  nianqlngrende;〜 ая  о р ган и за
ция 青年组织；〜 ый ж у р н а л 青年杂志； 
〜 ая  с т р и ж к а 青年的剪式 

молодёж||ь ж с о б и р .青年  qlngnian, 
nianqlngren; учащ аяся 一 ь 胃 

年学生；Д е н ь 〜 и 青年节 
молодеть, помолодеть 变年轻  bian 

nianqlng, nianqlngqilai
молодец м 好&  h a o h a n ,好小伙子 

hao xiaohuozi; бравы й 〜勇敢的诗汉 ; 
О Н 〜 хоть к у д а 他这小伙子貪不错 

молодец м 1. см. молодец; 〜 一 
кровь с м о л о к о м 面色又红又白的好汉

2. в знач. сказ. разг. 好样的 haoyang-
d e ,真 行 гЬёп xmg; он〜 他 真是 好 样  
的；〜，что не опоздал没有来迟，真好 

к молодо —个比一个强，全是好 

样的 ,
молодечество с (удаль) 勇敢 yonggan; 

(ухарст во)神 1  活现 shSnqi huoxian 
молодйть н е с о в .使…显得年轻 shvi... 

xiande nianqmg; светлый костюм её 
молодит浅色衣服使她显得年轻； 〜 ся 
несов. 打扮得年轻 dabande nianqing 

молодняк 1, собир. (молодые домаш
ние животные) 幼备  youchu; (молодые 
звери) 幼兽 youshou 2. (лес) Й林 you- 
lin 3. собир. разг. (молодёжь) 年轻人 
nianqingren, 青年人 qlngnianren 

молодожёны м н . 新ft夫妇 xlnhOn 
fu-fll

молодЦбй прил. 1 . 年轻 nidnqlng，青 
年 qlngnian; —ой человек 年运人；青 
卓人；〜 如 поколение青年 一 代 2. (о 
неодушевлённых предметах) 新 xinde, 
小的 xiSode， 幼小的 yduxiSode; —ой 
картофель 新马铃薯；〜6е дерево /j、树; 
—ой месяц 新启 3. (свойственный мо
лодости) 育 qlngniande; —ой за
дор 青 _ 的热情 4. в знач. сущ, м — ой 
新郎 xjnl含ng; ж —ая 新豳 xinniang; 
м н.〜ые см. молодожёны 5. тк. крат, 
ф. в знач. сказ. разг. 还午轻 hai nian- 
qlng, 还不够格 hai bu gou ge; молод 
ты [.чтобы] меня учить! 你还不够格余 
教训我!； вы ещё молоды, чтобы так 
разговаривать你 这 样 讲话 还 太年 轻◊ 
молодо-зелено达是毛棱子 

молодостЦь ж 丨f 年时代 qlngnidn 
shidai; поэт. 靑春 qlngchun <> не пер
вой 〜и 不年由了；中年；по〜и [лет] 

由子年轻
молодцеват||ый 矫健的 ji3oji3nde; 

〜ая выправка矫健Ь姿势 
молодцом разг.: вестй себя 〜 你 真  

行啊；你好得很 '
молодчик м р а з г .坏家伙 huai jiahuo; 

(громила) 嘆乡 louluo; подозрйтель- 
ный〜 形迹可疑的家泱； фашйстские 
〜и法西斯的喽罗 ,

молодчина м, ж разг. см. молодец 2 
молож аво:〜 выглядеть显得年轻地 
моложавый 显得年轻南 xiande nian- 

qing-de; иметь〜 вид有显得年轻的 

面貌
молокн м н . 鱼 精 yiijmg， 鱼的精液 

yude jlngye _
молоко с 乳 r u ,乳汁 ruzhi,奶 nai; 

грудное〜 乳 汁 ；人紈；коровье〜 牛 
Й； овечье〜 _ 奶；кйслое〜 酸 牛 奶 ; 
кофе с〜м带 丰 奶的咖啡◊ 〜 на гу
бах не обсохло _Lj^：未牛 

молокосос м разг. п р ен еб р .乳臭未干 
ruchou wei gan, 黃 Й小儿 hi^ngkdu 
xiao'er

молот м Ш chui，铁键 tiechui,锻，键 
duanchui; паровой 〜 蒸 汽 键 ；кузнеч
ный 〜 —键

молотйлка ж 脱粒机 tu61'iji，脱谷机 
tuogujl; конная 〜 乌拉脱谷机；куку
рузная 〜 玉米脱粒机 v v r

молотйть н е с о в .打谷(禾） d5gCi(h§)， 
脱 粒 tuoli 

молотобоец м 键工 chuigdng，锻工 
duangong

молотЦбк м ШЧ' chuizi; пневматйче-
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ский〜风 动键 ；气 键 <> продать с〜кй
拍卖
молотый 磨好的 m 6 M o d e， 磨碎的 

mosuide; 〜 кофе 磨好的咖啡；咖 

啡粉
молоть, смолоть 磨 m o ; 〜 пшенй-

ду 磨小i  О 〜 вздор (чепуху)胡说 
[八道]
молотьба ж  I. (действие) см. моло- 

тйть 2. (время， п о р а )打谷时期 d3g{i 
shiql,打疡期 dachangqi 
молочная ж 牛 奶 铺 niunaipu，乳品店 

riipmdian
молочник м 1 .  (посуда) 奶嫌  naiguan, 

奶 壶 пйШй 2. (продавец)卖牛妯的人 
mai niunai-de гёп 

молочница ж  (продавщица молока) 
卖牛奶的女人 niai niunai-de nurcn 
молочно*восков||6й:〜ая спелость 乳 

蜡 熟 r
молочнЦый 1 .  (дающий или произво

дящий м олоко)說的 rCide，奶的 Mide; 
〜ая корова乳丰；〜ый скот乳畜； 
〜ая промышленность 字L 品工:Jk 2.: 
〜ый поросёнок 吃奶的小Й 3. (приго
товленный из м олока)乳й rude, 牛奶 
的 niunaide; — ые продукты 字L品；〜ое 
мороженое牛奶冰琪淋；〜ая каша加 
乳的與 4. (похожий на м о ло к о )乳白的 
rubaide;〜ый цвет 乳白色；〜ая лам
почка 乳白灯泡 5.:〜ая кислота хим. 
乳 酸 О —ый брат同乳兄弟；〜ые зу
бы 乳牙
молча默 默 地 m d m d d e，不 作 声 地 Ьй 

zuosheng-de 
молчалйвЦый 1 .  (неразговорчивый) 沉 

默[寡言]的 сЬёптд' [guayan]-de; (без
молвный) 寂静的 jijingde;〜ый человек 
沉默寡言的人；〜ый лес寂 静 的 森 林 2. 
{понимаемый без слов)默然的 m6rdude; 
〜ое признание 默认；〜ое согласие 
(одобрение)默许 
молчанн||е с см. молчать; хранить 

〜е保持沉默；默不作声；в〜и —言不 
发；在编默中；〜е — знак согласия沆 
默就是同意О обойтй ч т о - л .〜ем避而 

不 谈 ，
молчать несов. 1. (не произносить 

ничего)沉默 ch6nmd，不作声 Ьй zuo- 
sheng;〜！別作声 !；別说话！ 2. (не дей
ствовать—— о приборах)不口向 bu xiang; 
坏了 huaila; телеграф молчйт 电报机不 
ИЙ7； радио молчйт 芜线电坏了； орудия 
молчат大炮没有射击 3. (скр ы в а ть )保 
密 Ьйот'1; об §том надо〜这一点应垂  
保密 3. (безропотно те р п е ть  ч то -л .)  
Ё 受 renshou 
молчок в знач. сказ. разг.: об §том 

〜丨关于这件事別说(不许说)！ 
моль ж  蛾子 ezi
мольбЦа ж  哀求 Siqiii，祈求 qiqiii; 

внять〜ё听从二.哀求 
мольберт м 画藥 huajia 
момент м 1. (мгновение)片亥[J pianke， 

瞬息 shCmxI 2. (время какого-л. дей
ствия) 时刻 shik6，时候 shihou; (под
ходящее время)时机 shijl; в 〜 взры
ва 在爆炸时；удббный〜 好 时 机 (机会)； 
критический〜 紧 (危)急关头；в тот〜， 
когда 当…时刻 3. (отдельная сторона 
какого-л. явления) 古面 B n g m i A n ，一点 
yi dian; положйтельный 〜 
учтите §тот〜你要頋及到这一点令 те

кущий 〜 时 局 ；当前的局势；в любой 
〜 随 时 ；в данный〜 当 时 ；目前 

моментально 立刻 1]кё，乌上 rnashan^： 
моментальн||ый 瞬间 shunjiandc, 

立 刻 的 Пкё(1е;〜ый снймок快照的相 
片；快相；〜ая смерть猝然死亡；義死 

моиарх м 君主 junzhu 
монархизм м 着主主义 junzhuzhuyi 
монархйЦст м 1 .君主主 А者 jiinzhQ- 

zhuyizhl 2. (член монархической пар
тии) 保皇党分子 b%hudngd3ng fenzi; 
〜ческий 舍生制的 junzhuzhide;〜че- 
ский строй君圭制度 

монархия ж (строй) 君主专制 junzhu 
zhuanzhi,君主制度 jiinzhii zhidu; (госу
дарство) 君主 [i junzhflguo 

монастырский 修道院扣 xiudaoyuan- 
d e ,寺院的 siyuande 

монастырь м христ ианский) ЩШШ 
xiudaoyuan; (буддийский) f  院 siyuAn 
<0 в чужой 〜 со своим уставом не хо
дят 入乡随乡；入国从俗

монах м (христ ианский)修道士 xiu- 
daoshi; (буддийский)僧徒 s6ngtii，愕■人 
sengren, 雨尚 heshang, 出家人 chOjia- 
гёп;〜и и миряне 僧俗；постричься в 
〜и削发出家；落发为僧 

монахиня ж (христ ианская)女修道 
士 nuxiudaoshi; (буддийская) 姑 nigu 

монашескЦнй: 一ое одейние 磉道士 
服；〜ая жизнь修道士生活 

монгол Mt —ка ж 蒙古人 menggu- 
гёп

монгольский 蒙古[人]的 m6nggCi[i^n]-
de

монётЦа 览 硬 币  y'mgbi; медная 〜а 
铜币 О отплатйть кому-л. той же —ой 
一ffi还一报；принимать что-л. за чйс- 
тую〜у把…当作真的；信以为真；〜ный 
硬 币 的 yingbide;造 币 的 zAobide <> 
〜ный двор造币厂 

моногамия ж 一夫一妻制 уПй-yIqizhi 
монограмма 览乡巨合字 zuhezi 
монография ж 专题论文 zhuanti lun

wen
монокль м 单目艮镜 danyanjing 
монокультурЦа ж 连作 lianzuo;〜ный 

连作的 lianzuode;〜ный тип хозяйст
ва 单一经济方式 

монолйтн||ость ж 1. 整体性 zhSngU- 
xing 2. перен. (сплочённость)团结一寧 
tuanjie yizhi;〜ый 1. 单一古的 danyl- 
shide, 讀体的 zhengtide;〜ые породы 
单一 ;̂  2. перен. (сплочённый) 坚如磐 
古的 jian ru panshi-de 
монолог 爪独白 dubai 
моноплан м 单翼 [ 3 ]机 d5nyi[fSi]jI 
монополизация ж 16ngduan-

hua, 独占化 duzhanhua 
монополизйровать несов. и с о в .垄断 

longduan,独 &  duzhan 
монополйст м 垄断者 16ngdu3nzh6, 

f 利者 zhu§nlizhS;〜йческий 垄断的 
longduande; 一йческий капитал 

资本
монополия ж 1. 室所 longduan,专 

禾(J zhuanli; 〜 внешней торговли 
舍易垄断；〜 на ч т о - л .…专卖[权] 2. 
(объединение) 室断组织 16ngduSn zuzhl; 
конкуренция между〜ми垄断组织的 

竞争
монопбльнЦый 垄断的 lSngduAnde，专 

利 的 zhu5nHde;〜ое право室断权；专

М О Л —  MOP

利权；(на продажу чего-л.)专卖权；〜ый 
товар专利品 _

монорельсов||ый ^■轨的 dangulde;
〜ая дорога高架单轨铁路

монотнп м п о л и г р .单 字 排 字 机 d吞n- 
zi paizijl; —ный 单字排_ 机的 d5nzi 
paiziji-de

монотоннЦость ж 1. 单调 dandiao 2. 
п е р е н .单调 56味 dandiao wuwei; —ый
1. 单调南 dandiaode;〜ый голос 单调 
的 声 音 2_ п е р е н .单 调 无 味 的 dSndi含о 
wuwei-de;〜ая жизнь单 无 味 的 生 活  

монтаж м 1. (действие) см. монтиро
вать; 〜 оборудования设备安装；〜 в 
секциях分组装置；〜 $йльма剪辑影 
片 2. (о фильме) 蒙 太 奇 mengtaiqi, 剪 
_  jianjf； (о произведении и т .п.) 
bianzuan; литературный 〜 文 免 作 品  

的编构 _
монтажная ж 剪辑室 jianjishi 
монтажник м 安装Ьс anzhuang^ong, 

装 配 工 zhu自ngpfeig6ng 
моитёр м 1. см. монтажник 2. (элек

тромонтёр) 电 1  装配工 didnqi zhuan^- 
peigong, 电工 diangon^ 

монтировать, смонтировать 1. тех、 
安装自nzhu自ng，装 配 zhu§ngp6i;〜 ма
шину 安 装 机 鉍 2. (ф и л ьм )剪 辑 jianji, 
剪贴 jiantie 

монумент м 纪 念 塔 jinianta, 纪念碑 
jinianbei;〜альный 1. (величественный) 
宏伟的 h6ngw€ide， 宏大的 h6ng(Ude; 
(мощный) 壮大的 zhuangdade; — ое зда
ние 宏伟的建余;辆；〜ая фигура壮大的

2. (основательный) 内考深刻的 
neirong shenke-de; (долговечный) урД 
的 buxiude; —ый труд (о произведении) 
示 朽 的 著 作 3. и с к .纪 念 性 的 jindn- 
xingde, 作为纪念的 zudwSi jinian-de; 
〜ая скульптура作为纪念的瞌塑；〜ое 
полотно豆幅画 _

мопед м _托自行车  mt3tu6 zixingche, 
轻 便 摩 择 车 qlngbi含п шо1иосЬё 
морал||ь ж 1. (нравственность) 道德  

daode; коммунистическая 〜 共 产 主 义  
道德；человёк высокой〜и道德高尚的 
A  2. (вывод) 寓意 уйу'1; 〜ь басни 寓 
言 中 的 寓 意 3. разг. (нравоучение) 教训 
jiaoxun; читать —ь к о м у -л .教yij... О 
прописная〜ь陈腐的格芦

морально 道德上 d&od6shang，精神上 
jlngshenshang 

морально-политйческЦ ий 精神'上和政 
jlngshenshang he zhengzhishang- 

-de;〜ое едйнство советского народа

苏联人民的精神上和政治占啤一致 
моральнЦый 道德的 d&odSde; (духов

ный) 精神上的 j了ngsh6nshangde;〜ые 
нормы道德标准；〜ые качества道德品 
质；〜ая поддержка精神上的支持；—ое 
состояние 精 神 状 态 今 〜ый износ (ма
шины и т .п.) э к .机 器 无 形 损 耗 v 

мораторий 延期付款 y3nq〗 fukuan,延 
期偿付 yanql changfu; 暂停 zanting; 〜 
на йдерные испытания 暂停镑试验 

морг м 停 尸 室 t(ngslilshi， 陈尸所 
chenshlsuo 

моргать, моргнуть 1. 泛眼 zhSy^n， 
眨巴 z h S b a ;〜 глазйми _ 色眼#  2. 
(подавать знак) 使眼色 shi yanse; 〜
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MOP — м о ч

кому-л. 向 ...使眼色 <> глазом не морг
нув 毫不犹豫地；(без всякого стыда) 毫 

无害羞地 
моргнуть сов. см. моргать 
морд||а ж 1. 口鼻 k6ubi’，嘴脸 zul- 

lian; лошадиная 〜a 马 的 2. груб, 
(о л и ц е )嘴脸 zuilian; дать в 〜у ко
му-л. 打…的嘴吧 

морЦе с 1•海 hai; вь'шти в 〜е 电海； 
за〜ем在 海 外 2_ перен. 一 大 片 yi da 
,)ian; 非常矣 feichang d u o ;〜e крови 
血海；〜e людей人山人海；〜е хлебов 
一大片 庄稼О ждать у〜я погоды坐 
待 良 观 望 扭 色 ；кйпля в〜е 沧海一 
粟；в открытом〜е在大（公)海上 

мореплавание с 航海  hanghai 
мореплаватель м 統海者（家）hanghai- 

zhe(jia)
мсфехбднЦость ж 航行性能 hdngxing 

xingneng; —ый 航海的 hanghaide, Ш 
行的 hangxingde;〜ое учйлище 航海 
学 — ые качества航行性能 

мореходство с 杭海 hanghai 
морж м 海象 haixiang 
морить несов. 1. (ист реблят ь)毒杀 

dusha, 字卜灭 p Qmie;〜 тараканов 宇卜&  
蜂鄉  2. разг. (и з н у р я т ь )使 ...受片磨 
shi...shou z h e m o ;〜 голодом кого-л. 
使…挨饿

м о р к о в н ы й  胡萝卜的 hCilu6bode;〜 
сок胡萝卜汁 

морковь ж 胡 萝 卜 hiilu6bo 
мороженое с 泳镇淋 bingqilin 
мороженщиЦк му〜ца ж 卖冰琪淋昨 

A  mai blngqilm-de ren, 卖冰的 mai- 
blngdc

мороженЦый 1. 冰冻的 blngddngde; 
〜ое мясо 冻肉 2. (испорченный моро
зом) 冻坏的 dd nghuMde;〜ый карто
фель 冻坏的乌铃薯 

мороз м 1 ,严寒 yanhan.寒气 hanqi; 
сильный 〜 严寒；двадцать градусов 
—а г呑下、•二十食；ночью будет сильный 
〜 夜 甩 会 冷 _ ©  2. м н. 〜ы (холодная 
п о го д а )严寒天今 (时期> уйпЬйп tianqi 
(sbiqT); ударили 〜ы 到了严寒[时期j; 
стоят〜ы 天气严寒 ◊ 〜  по коже 
подирает,〜 пробирает (от холода) 冷 
得命身起鸡皮疙瘩；（от уж аса)毛骨Ш邊 
морбзиЦть несов. 1. (подвергать дейст

вию м о р о з а )把…冷冻 b3...Rngddng; 
〜ть рь'!бу 把鱼冷溘Ё来 2. (уничто
жать холодом) 徒 ..■查冻 shi...shdu 
dong; —ть тараканов 把it螂冻死 3. 
безл.:〜т寒冷起来

морозно в знач. сказ. б е з л .很冷 hen 
leng,寒冷 h aril eng 

морозный 寒冷的 hdnRngde 
морозостойкЦий 耐寒的 M i h自n d e ,抗 

寒的 kanghande; —ая озимая пшеница 
耐寒的冬小麦 

моросйт||ь несов. 1. 下毛毛雨 xi含 mao- 
m a o y u ,下蒙蒙细雨 xia men^meng xiyu
2. безл.:〜正在下毛毛雨  

морошка 览 云 莓  yunmei 
морс м 果'汁水 guozhlshui 
морск||ой 1. 海的 haide,海浑的 hai- 

yangde;〜ая вода 一йе живот
ные 海洋动物  2. (связанный с военным 
флотом) 海军的 h爸i j _ d e ;〜6й 中лот

海军；〜6й офицер海军军官；〜Ая пе
хота 海军陆战认；—ой бой海 战 ◊ 
〜Зя болезнь峯船；〜6й клймат海泽

性气候
мортира ж в о е н .臼炮 jiupao 
морфема ж лингв. 词素 cisu 
морфологический 形态学的  x in g ta i- 

x u e d e ; 〜 анализ слова 
морфология ж 1. (наука о строении 

организм ов)形态学  x in g ta ix u e ; — рас
тений 植物形态ф 2. лингв. ^ 法 cif含， 

x i n g ta i x u e ; 〜 и синтаксис Щ 
法和句法
морщннЦа ж (на к о ж е )皱纹  zhou- 

w en; (на ткани и т. п . ) 皱拆  zhouzhc, 
折 痕 z h S h S n ;〜 ы у г л а з 眼外角的皱紋； 
〜 истый 多皱纹的  du6 zhouw en-de; 有 
皱折的  уби z h o u z h e -d e ; 〜 истый лоб Щ 
多皱纹的前额 
морщить, наморщ ить, сморщ ить 1. 

сов. наморщ ить 皱起  zhduqL  —_  cu q i; 
〜 л о б 蠻起 额 头 2. сов. сморщ ить: 〜 
брови 皱 ]i ; 〜 нос 皱鼻； 〜 лицо от 
боли 疼得政眉  3. сов. сморщ ить (обра
зовывать рябь на воде)使 . . .起波纹  sh i... 
qi bow en; ветерок воду морщит 微风把 
水吹得波会；〜 ся，наморщ иться, смор
щ иться 1. сов. наморщ иться 
q i zhou[w en] 2. сов. сморщ иться 
zhou m ei; (делать гри м а сы )作怪脸 zuo 
g u a i l i a n ; 〜 ся от боли 痛得—眉 3. сов. 
сморщ иться (об о д еж д е)出 ^折  chu 
zhouzhe, 莽皱  nongzhou; (о водной по
верхности) 知 波 纹 qi bowen

моряк м 海员 haiyuan; р а з г .水-丁: 
shuishou; (военный) 兵 shulblng 

москательнЦый 丨七i 产品的 huSgdng 
chanpin-de;〜ая лавка化工产品杂:Й店; 
—ые товары化工产品 

москвйч м , 〜ка ж 莫斯科人 тдз1кё- 
ren

москйт м 白龄子 b& Hngzi 
московский 莫斯科的 mdsikGde 
мостик м 1. /J\^ xiao  q iao  2,: к а 

питанский 〜 船 长 台 3. с п о р т .挢式姿 
势 q iaoshi zlshi 

мостить н есо в .铺 р й ,铺设 p u s h e ;〜 
д о р о г у 铺路；〜 п о л 铺地®

мосткй мн. 1. /j、[木]桥 xiao [mujqiao; 
(настил) 枝道 zhandao;〜 шатались 
под н о г а м и 小桥在脚底卡Й摇 晃 2_ {по
мост для полоскания б е л ь я )踏板 ta -  
b a n ;〜 у рекй河边的踏板 

мостовая ж 马路 malii；路 lumian; 
асфальтовая 〜 柏 ?、由路面f; брусчатая 〜 

石块路面
мотать несов. 1. (нитки и т. п . ) 缠 

c h a n , 绕 гао;〜 нитки 绕线；〜 шерсть 
в клубок Й毛线缠成Й 2. разг. (ка
чать, махать) 涵晃 yaohuang；〜 го
ловой 摇头；〜 хвостом摇Ж巴 ◊ 〜 
на ус记在心里 一

мотйв м 1. (причина) 动机 dongjl; no 
личным〜ам 个 人 南 逢 机 2. (довод) 
理由 Пуби， 论据 h'injii; приводить 
веские〜ы 提出 有 力 的 论 据 3. {тема) 
主题 zhiviU; (составная часть) 情节 
qingjie 4. (мелодия) 调子 dUozi， 
qudiao

мотивировать несов. и с о в .说明理出 
shuommg  Пуои,表示动机 biaoshi dong- 
ji；〜 отказ说明拒绝的理由 

мотивировка ж 理由 Hyou, 论证 lun-

zheng; у б ед й тел ь н ая〜令人信服的理由 
мотогонки м н .摩托车比赛  m 6tu6che 

b isai
моток М  卷  j u 5 n ,束 s h i i ; 〜 шерсти 

一束毛线
мотопробег м 摩托车越障赛  m 6 tu 6 c l^  

yuezhangsai 
моторизованнЦый 摩托化的  m6tu6- 

huade; —ые ч а с т и 摩托化部认 
моторнЦый摩 托 的 m6tu6de，马达的 

madade; —ый вагой 联托车辆；〜 ая 
лодка _ 托艇；〜ое м а с л о 马么油 

моторостройтельный发动执制造的 f舌' 
dongjizhizao-de

мотоцикл м 摩托车  m otiioche 
мотоциклйст м 邊托车手  m6tu6ch& 

shou;_  (сп о р т см ен )泰托卓运动员 m(3- 
tuoche yundongyuan  

мотыга ж 勸头 ch iito u，鹤 嘴 锄 仏  
zuichu

мотылёк м 1. зоол. 螺蛾 m in g ’§; ку 
курузны й (стеблевой) 〜玉米螟  2_ разг. 
(бабочка) /]、蝴哗  x iao  hTidie

МОХ м 藓 x Q n， 旮苔 q in g ta i, 地衣 
d iy i; исландский 〜 冰 岛 地 太 ；зарос
ший м х о м 长满行笞

мохер м 安卡:f立 辛 毛 舌nk备Шу点ngm^io 
мохнат||ый 1. (обросший шерстью)长 

满毛的  zhangm an m ao-de 2. (из густых 
прядей волос, ш е р с т и )毛蓬蓬的  mao- 
p e n g p e n g d e ,毛供;^的  m aohonghon^de; 
〜ые брови 浓眉 3. (с густым ворсом) 
毛的 m aode, 毛萁背治  m aorongrongde; 
〜 ое полотенце

моцион м 散步 sanbu ; совершать 
п ослеобеденн ы й〜午饭盾散步  

моча ж ^  niao
мочалк||а ж (из волокна)乡f维团 xian- 

w e itu an ; (из рогожи) Щ- f cazi; тереть 
с п и н у 〜о й 用擦子擦背

мочевЦой 尿的 niaode; —ой канал 
анат. —ой пузырь а н а т .膀J洸
О  〜ая кислота 尿命 

мочегоннЦый:〜 ое средство 利尿剂 
мочеиспуска||нне с 排 ]^ painiao; 

—тельный: —тельный канал анат.
尿道

мочён||ый 溃的  z id e，浸过的  jingu(')de; 
〜 ые я б л о к и 溃苹果

мочеполовой 泌尿生迫的  mindo 
shengzhi-de

мочеточник м а н а т .输罘 shiiniao- 
guan

мочйть несов. 1 . 弄湿 n o n g s h l ,使 ... 
潮 湿 sh丨…c h ^ o s h i ;〜 в б л о с ы 把“鬼弄 
湿 2. (вымачивать)泡 p ao，浸溃- jinzi; 
—ся несов. (испускать мочу) 小瘦 xiao- 
b ia n , 撒尿  s5ni;io 

мочка ж (часть у х а )耳觉  e rchui 
мочь I, смочь 能夢 ncnggou; (воз

можно) 会 h u i; он может поднять сто 
килограммов 他能举起  100 公斤；Зтого 
не может б ы т ь 不会有这样的事情；мо
гут сказать , что ... 也 ;/Г有人会说…; 
сделаем всё，что можем 获们尽力丢作 ; 
можете идтй 你可以走了  О может быть, 
быть может 许； nj 能；не может быть! 
决不会吧!； 不可能吧!； как  живёте- 
-м о ж е т е ?您好呀？；您怎么好？ '

моч[|ь II  ж р а з г .劲儿  j'inr，力气 
беж ать изо всей 〜 и 用企力跑；кричать 
во в с ю 〜 ь 全力地喊；〜 и н е т 没有劲儿 
了 < > 〜и никакой н е т 忍不住；忍S 不了
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мошенник м pianzi 
мошенничать, смошенничать 

qlpian, 欺诈 qlzha 
мошенничество с i乍 zhapian. gci乍 

I行为] qlzha [xmgwei] 
мошка ж 蚊子 wenzi, 蚊納 wenrui 
мошкара ж собир. /J、虫 xiaochong 
мощнЦость ж 1. 威力 w6ili, 强力 

qiangli 2. физ., тех. 功率 gonglii, 
(производительность) chanliang;
двйгатель остью в сто лошадиных 
сил功_ 为一百马力的发动机；раббтать 
на полную 〜ость (о м от оре)弁足马力； 
(о предприятии) 以全力生产 3. геол. 
(толщина жилы, пласта) 摩度 houdu; 
〜ость угольного пласта 运层厚度 4. 
мн.〜ости (производственные объекты) 
工程興目 gongcheng xiangmu; введены 
в действие новые производственные 
-ости 一 些 新 的 工 程 项 目 投 入 了 生 产 ； 
—ЫЙ 1 .强 有 力 的 qKngy6ulide, 强大的 
qiangdade, 弓虽壮的 qiangzhuangde; 一ое 
государство 强肴力的国家 2. геол. (о 
пласте и т, п . ) 很雇的 hen hou-de; 
—ый пласт угля 很 _的煤层  
мощь ж 卖力 shili, 务力 shi!I 
мрак м 黑暗 ЬёГйп， 漆黑 q了hdi; во 

~е ночи在夜暗中；〜 в душе心中愁闷 
<> 〜 невежества 愚昧无命；покрйтый 
~ом неизвестности —ЗЁЯЛЙ1 
мракобес м 蒙昧主义者 mengrneizhu- 

yizhe,黑暗势Й分子 hei'an shili fenzi 
мракобесие с 蒙 昧 义  mengmeizhuyi, 

黑暗势力 hei^n shili' 
мрамор м 大理石 dalishi; 〜ный 大 

理石的 ^ n s h M e  
мрачне||ть, помрачнеть 

hei(an) (тж. перен.)\ 阴 郁 ©余  ylnyu- 
qilai, 如阴暗 bi 如  yln'an; погода 
~ет天气金得阴暗了； вэор〜ет目光 

发暗
мрачн||ый 1. (тёмный у окутанный 

мраком) 黑暗的 hei’ande (тж. перен.); 
阴暗的 ym^ande, 阴森的 ylnsende; — ое 
подземелье 阴森ЙЙ洞；〜ьте времена 
黑暗时期；〜ый пейзаж阴 暗 的 景 色 2. 
(угрюмый) 阴沉的 ylnchSnde， 朗郁的 
yinyude; (безрадостный) 悲观的 bei- 
guande;〜ое настроение Й暗的情绪； 
—ые перспективы 观的前逢
мстйтель м 报仇者 b&oc(i6uzhg, 复仇 

者 fuchouzhe 
мстйтельн||ость ж 报仇£、baochouxin, 

报复性baofuxing;〜ый有报仇心的 you 
baochouxln-de, 仇念深重的 chounian 
shenzhong-de 
мстить， отомстить 报仇  baochou, 报 

复 b^ofii，复仇 f£ich6u; я отомщу ему 
за друга我为朋友向他报仇_ 
мудрено 1. нареч. 不易了解地 buy'i 

liaojie-de, 很难的 h^n nan-de;〜 иапй- 
сано 写得不富了解 2. в знач. сказ. безл. 
很难 hen пап, Ж不简单 tai bu jiandan； 
〜 успеть很难政上；на §ти деньги〜 
прожйть靠这些钱过生活是很不简单的 
问 题 ◊ не〜，что...很自然 
мудрёи||ый разг. 1. (трудный) 不易 

了解的 biiyi liaojie-de, 费彘的 feijiede; 
〜ая задача 难题 2. (странный) 寄怪的 
qiguaide; ~ый человёк 奇怪的人 О в 
5том нет ничего〜ого那是，当然Йк杂有  
什么奇怪的；̂гро вечера —ее поел.早晨 
作决定 比 晚 间 高 明 些 ；一日之计在于晨

мудрец м 贤人 xi含пгёп，圣贤 sheng- 
xian <> на вс益кого довольно про
стоты поел. 多么聪明南人也会作出糊 

涂事 ;智者千虑，必有一失 
мудрйЦть несов. р а з г .自作聪明 zi zuo 

congming; ие〜！不要自作聪明；老实 

办事
мудрост||ь ж 智慧 zhihui, 贤明 xian- 

ming <> зуб 〜и 智齿 
мудрств||овать несов. р а з г .卖孝聪明 

m^inong c o n g m i n g ,自作聪明 zl zuo 
congming <> не 〜уя лукаво 老老实 

实地
мудрЦый英 明 的 yingmingde，有智慧 

的 zhihui-de;〜ое решение 英明

的决定
муж м 1 . 丈夫 zhangfu;〜 и жеиа 

夫妇 2.: государственный〜 大政治 
家；〜й на̂ки科学大家 
мужать несов. zhangda; (креп

нуть) 强壮起来 qiangzhuangqilai 
мужаться несов. 鼓起勇气 gfiql yong-

qi л
мужественный 勇敢的 yonggande;

(стойкий) 刚毅的 g自ngy'ide; 〜 народ 
勇敢的人民；〜 характер刚毅的性格 
мужество с 勇綠精神 y6nggin jlng

shen, 勇气 y6ngqi; (стойкость) 刚毅 
gangyi

мужнк м 1. уст. (крест ьянин)庄稼 
人 zhuangjiaren 2. разг. (мужчина) Щ 
子 nanzit 男人 папгёп 3. разг. (муж) 
丈夫 zhangfu 
мужскЦой р 人 (子)的 nanren(zi)de, 男 

[性]的 п含n[xing]de;〜бй костюм 男人 
服装； 〜6й характер男 人 的 性 格 ◊ 
〜ш пол男性；〜6й род г р а м .阳性 

мужчина м 男人 папгёп, 男子 nanzi; 
настоящий〜 真 i 的男子汉 

муза ж 1 .诗袖 shlshen 2. п е р е н .诗 
才 shicdi，诗_  shlqfng 

музей м _ 物馆 b6w£igudn， 陈列馆 
chenlieguan; 〜ный 博卿馆的 kwCi- 
guande, 陈列馆的 ch§nli6guAnde <> 
—ная редкость古代珍品；稀有的[贵重 ] 
物品

музык||а ж 1. 音乐 ylnyue; русская 
классйческая〜а治罗斯古典音东；сим- 
фоийческая〜а交响乐；под〜у知 (伴） 
藉音乐 2. (произведение)[跃]й [yue-] 
qu, 余谱 уиёрй;〜а Чайковского 柴可 
夫斯基作曲；написать〜у写乐谱；作曲
3. перен. (мелодика, тональность) 音 
调 y i nddo;〜а речи说话的音调；悦耳 
的声音；〜а голоса嗓音的音调 

музыкальн||ость с 1. (одарённость) 
音乐才能 У了пуиё caineng 2. (мелодич
ность) 好卩片haotlng,悦 耳 yu色’ёг;〜ый
1. 音条的 у1пуиё(1е;〜ая школа 音乐 
学校；〜ый инструмент 乐器 2. (одарён
ный) 有音乐才能南 you yinyue caineng- 
- de ;〜ый человёк有音乐才能的人 3. 
(мелодичный， приятный) 好軒的 й各о- 
tlngde, 悦耳的 yue*erde;〜ый голос 好 
听的嗓音 <> 〜ая комедия喜歌剧；滑 
稽歌剧

музыкант м 音乐家 ylnyu会ji§ 
мук||а ж 1 .痛苦 tongku,辛苦 хТпкй; 

艰 苦 jiSnkCi; голода饥饿的痛苦; 
〜и творчества 创造的艰苦 2. в знач. 
с к а з .受罪 shouzui;〜а мне с тобой! 
你简直让峩活受罪！ <> хождение по〜ам 
奏难之途；苦难Ж重

МОШ 一  М УС

мука ж 面粉 mianfen; Щ fen; пше- 
нйчиая 〜 [/М ]面粉；картофельная 〜 

马铃薯粉；土豆粉
мукомбльн||ый 磨面的 momiande, $IJ 

粉的 zhifende; —ое производство 制 

业；面粉的生产 
мул м 驟子丨u6zi
мулат Mt 〜ка ж 黑 白 混 血 儿 h6i-bdi 

hunxue’er 
мультипликациоинЦый 动]Щ的 dong- 

huade;〜ый фильм 动画片；〜ая съём
ка 动画摄制 一

мультипликация ж кино 云ft胃；R # 胃 
制 donghua yingpian shezhi; (фильм) 

donghuapian 
мумия ж munaiyl
мундйр м 制自艮 zhifu; парадный 〜 礼  

服 冬 картб̂юль в 〜е 带皮的熟马铃_  
мундштук «и 1•烟嘴 yanzul; янтар

ный 〜 Й拍 烟 嘴 2. (папиросы) 纸筒 
zhitong 3. (духового инструмента) 嘴 
子 гиЫ，吹邊（口）chuizul(kou) 4. (удила) 
[撑嘴 ]嗤 子 [chgngzui] jiaozi

муниципалитет м 市政府 shizhengfii, 
市政局 shi zhengju 

муниципальный 市政府的 shizheng- 
fude, 市政局的 shizhengjude 

муравей л(蚂蚁  m 各yi 
муравейник м 蚁冢 yTzh6ng，蚂蚁窝 

mayiwo
муравьйн||ый 蚂蚁的 m3yide <> 〜ая 

кислота хим . 甲 il;蚁酸
мурашк||а ж: 〜и бегают по спииё 

(от с т р а х а )不寒而栗；（о爪 хо ло д а )身 

上起鸡皮疙瘩 
мурлыканье с 1. (действие) см. мур

лыкать 2. (звук) 呜呜声 wiiwiishGng; (о 
п е н и и ) 哼[^声 h§nghengsh 色 ng， 
hengji _

мурлыкать несов. 1. 发呜呜声 Н wu- 
wusheng, 打 呼 嚕 犯  hulu 2. разг. (на
певать) 哼命 hengheng;〜 пёсеику 哼 

哼小曲
мускат м 1. (орех) 肉豆蓮 r6ud6ukdu

2. (виноград)麝 S 葡输  shexiang putao
3. (вино)麝畲葡葡 _  shexiang putaojiQ; 
〜ный:〜ный орех 肉豆蓮；〜ный цвет 
(пряность) 肉豆蔑衣

мускул м 肌 ji，Щ肉丄ir6u 
мускулатура ж 肌 故 jizhl, 肌肉组织 

jlrou zfizhl
мускулист||ый 肌肉发达的 jiro u  fada- 

- d e ; 〜 ые руки  М Й 灸达的胳膊 
мускус 况麝香  sh^xBng 
мусор м 每圾 l§ jl;  (от бросы )废物 

feiwu; корзйна для 〜 а 垃g 僮；строй- 
т е л ь и ы й 〜 建筑 的 废 物；〜ный垃圾的 
la j ld € ；〜 ный ящ ик 垃极箱 v
мусоропровод м 垃 圾 管 道 间 i guan- 

dao ц
мусс м кул. 木斯 rnusl; яблочный 〜

苹果木斯 t
муссировать н е с о в .夸张地传播 ku召- 

zhangde ch u anbo;〜 сл̂хи 毒张地传 

播谣言 
муссон м 季风 jifeng 
мусульман||ин м у 〜ка ж ，伊斯兰教徒 

ylsllanjiaotfi, Ш Ш # rnusllin;〜ский 
伊斯兰教的 ylslhnjQode;〜ский храм 
伊斯兰教的清真寺



М УС —  мяг
мусульманство с 伊斯兰教 ylsil含njmo

2. собир. 伊斯兰教 it 徒 yisl!dnjik) 
jiaotu

мутация ж 1. 变化 biAnhuA 2. биол. 
突变 tiibiAn; самопроизвольная 〜 自  

发突变
мутить, замутить 1. (делать мутным) 

搅浑 jiSohiin， 弄浑 ndnghiin 2. тк. 
несов. безл.: менй мутйт 我觉要呕；ме
нй мутйт от §того лекарства 使我 
恶 心 令 〜 вбду搅乱；有意制造紊乱； 
〜ся， замутиться, помутйться 1. сов. 
замутйться 发浑 f§hiin，浑独 hunzhuo; 
вода мутится 水_8;浑 2. сов. пому
титься 不 清 醒 Ьй qlngxing, 发 糊 涂 愔 
hutu; сознание помутйлось 知觉不清醒
3. сов. помутйться; безл.: в голове му- 
тйтся в глазах помутйлось Щ 
眼发花
мутнеть, помутнеть (о жидкости) 发 

浑 ГйЬйп，浑独 hunzhuo; (о стекле) 变 
_ 糊 [不清 ] bian mohu [buqlng] 

мутн||ый 1. 浑啤 hunde, 浑独的 hun- 
zhuode;〜ая вода 浑 ;^ 2. (потускнев
ший) 示明亮的 Ьй mmgliang-de; (не
прозрачный) 模糊不清的 .mohu buqlng- 
-de;〜ое стекло癀Й示清的玻璃；〜ые 
глаза 不明亮的眼睛 3. (окутанный т у
маном) 拿蒙蒙 ^  wum e n g m e n g d e ;〜ое 
нёбо 雾 蒙 天 空  4. (помрачённый) 
不清醒的 bu qlngxmg-de;〜ое созна
ние 不清醒的й调 <> в〜ой воде рйбу 
ловйть滓水摸鱼 

муфта ж 1. 皮手筒 pi shoutong, 手 
笼 shoulong 2. тех. 离合器 Hheqi, 套 
筒 taotong, 套管 taoguan 

мух||а ж 苍蝇 c§ngying <> делать из 
〜и слона小题大作；слйшно как〜а 
пролетйт连一个苍蝇飞过都听得见那样 

的寂静
мухомор м 毒 il蕈 duyingxun 
мучёниЦе с 痛苦 tongkii, 苦痛 kutong; 

(беспокойство) 非常烦恼 Riclidng fan- 
пао; [мне] с ним одно 〜е 他真叫人 (我） 

麻烦透啦
мз̂чениЦк Mt — ца ж 难者 хйппап-

zhe; (за веру и т. п . )袍敎者  xunjiao- 
z h e ;〜ческнй 袍难的 хйпгйп<1е，受痛 
S & 5  shou tdngkia-de; —ческая смерть 
殉难_的死

мученичество с хйппап; (за ве
ру) 殉教 xCmjido 

мучйтель м 折磨者 zh§mozhl;〜ный 
準 难 受 的 Ьёп nanshou-de, 令人痛苦的 
ling гёп tongkii-de; —ная процедура 

令Л痛苦的手续 
мочить, замучить, измучить 折磨 

zhemo, 虐待 nii§d3i; (беспокоить) 
使…烦 恼 shL.. fannao,使…难 受 sh】.. 
nanshou^ 〜 животных 虐#  动物；менй 
м̂чит жажда 我渴得难受；мучит сбвесть 
良心上过不去， 因而痛苦； 〜ся， заму
читься, измучиться 1. 受折磨 shou zhe- 
m o , 难受 ndnshdu;〜ся от болн 痛得 
难过 (旻） 2. (томиться) 苦恼 кйпйо; 
〜ся сомнениями 因 疑 而 感 到 苦恼； 
〜ся ревностью 因妒忌ffi苦恼 3. (испы
тывать затруднения) shang
naojin, 为难 weinan; ~ся над трудной 
задачей为一道难题而伤脑筋

мучнйстЦый 粉 质 的 括nzhide; (содер
жащий крахмал) 含淀粉的 hdn dianfen- 
-de;〜ые злакн含淀粉的谷物 
мушк||а I ж (на оружии) zhnn- 

xlng; взять кого-л. на 〜 у 对 
мушка 11 ок (на лице) _ 人斑 meir6n- 

ban; 黑斑 h6ib§n 
муштра ж (в армии) 严酷粗野的练兵 

yanku снуё-de lianblng; (в школе) 机 
械教练 jixie jiaolian 

муштровать несов. 严厉地训练 У含и- 
lide xunlian; 机械轉练 jlxie jiaoiian 

муштровка ж (действие) см. муштро
вать

мчать н е с о в .使 ...3驰 shi...feichi, 
使 shi...feipao; ветер мчит обла
ка 风吹得 云 彩 〜ся несов. 3 驰 
fHchi，' 驶  Gisfn; (бежать) 1 跑 iei- 
рао; куда ты мчйшься? 你飞跑往哪里 
去？； время мчйтся光阴似窬 

мщение с 报仇 baochou, 復仇 fuchou 
мы мест. личн. 1. (рд., вн. нас, дт. 

нам, те. нами, пр. о нас) 我们 women; 
мы все我们 [夬參 1都；〜 победйм! 我们 
必胜！ 2. (с кем-л.)\ мы с братом 我同 
弟弟；мы с Вами我和您 
мылить, намылить 擦上肥皂 с§-

shang feizao;〜 бельё把片衣擦上肥皂； 
〜ся，，иамйлиться 1 . [给自己]擦肥皂 
[gei zizi] ca feizao 2. тк. несов. (о мы
ле) 起泡沫 qi раогпо; мйло хорошо мы
лится 肥皂的泡沫起得多 

мылк||ий 抱沫多的 pAomd duo-de;〜ое 
МЬ1ЛО泡沫去南肥皂

мыл||о с 1. 肥皂 hiz3o， 胰子 yizi; 
туалетное 〜о 香息j кусок хозяйствен
ного 〜а 一块洗衣息 2. тк. ед.: лбшадь 
вся в〜е由了一身大汗的马 

мыловарение с 制皂[业] zhizao[ye] 
мыловаренный 息的 zhizaode;〜 

завод肥皂厂 
мыльница ж 肥 息 盒 f各iz含ohe 
мыльн||ый 1 . 肥息的 ffiz^ode;〜ая 

пена肥i 泡沫；〜ый пузырь肥皂泡； 
〜ая вода 肥皂水 2. (намыленный) 擦 
上肥息的 cashang feizao-de; ~ые р̂ки 
满 是肥皂的手О 〜ый пузьфь泡影 

мыс м геогр. Ц jia,隹 jiao 
мысленно 心里 xlnli;〜 представить 

себе心里想象 
мысленный 1. (воображ аемый)想象 

的 x B n g x d n g d e ;〜 ббраз想象的形象
2. (существующий в мыслях) 心 S 想的 
xlnli xiang-de 

мыслим||ый 可想象到的 кё xiangxi- 
angdao-de,可以意料到的 key! yiliaodao- 
-de < >〜ое ли §то дело?这可以想象吗？； 

怎么能够[有这样的事]呢？ 
мыслйтель м 患想家 sixiangjia 
мыслит||ь несов. 1 .思维 slw6i，思索 

slsuo; правильно〜 ь 正 确 神 思 维 2. 
(представлять) 想象 xiangxiang; как 
вы〜е себе §то?这您有什么想法呢？ 

мысл||ь ж 1.思想 sixiSng; 思维 sTw6i; 
передовая общественная 一ь 5̂ 进的字土 
会思想；сйла человеческой〜и 人的思 
维 力 量 2. (и д е я )念 头 nidntou， 想法 
xiangfa; (размышление) 思索 slsuo, 思 
念 slnian; отказаться от какой-л. —и 放 
弃… 念头；в голове мелькнула интерес
ная 〜Ь头脑里闪过一个有趣的念头；ПО 
〜н автора按作者的意思；погрузиться в 
свой〜и沉思；подать〜ь 由 主 意 <>

образ 〜ей 思想方法； не допускать 
даже〜и о ч ё м -л .认为…决不圣(是不 
可能的)； У менй § т о го  и в 〜ях иё 
было我连想也没想到这件

мыслящий 肯用思想的 кёпубпё sl- 
xiang-de; (глубокомысленный) 深思的 
shenslde

мытарить несов. р а з г .折磨 zhemo, 
使…痛苦 shi…tdngkfi;〜 ся несов. разг. 
受折Ш shou zhemo, shouku 

мытарство с g 难 monan .痛苦 tdngk6 
мыть，вймыть, помыть 洗 ；d ; 〜 ру*- 

КИ洗手；〜 посуду洗碗碟；〜 ребёика 
给小孩儿洗澡 <> рука руку моет погов. 
官宫相护

мытьё с (действие) см. мАть(ся) ;〜 
головь’1 洗 头 ◊ не 〜м，так катаньем 
用种种方法来...

МЫТЬСЯ, ВЫМЫТЬСЯ, ПОМЫТЬСЯ 
xizao; я моюсь холодной водой 我 & _
水洗_  '
мычание с 1. (коровы )碑口牟声 mou-

mousheng; (бы ка)吼声 housheng 2. разг. 
(неясные з в у к и )姑 (4[儿 ] gulu[r] ,哼哼 
Pg-Pg- henghenghaha 
мычать несов. 1. (о корове)作И牟碑声 

zuo moumousheng; (о бы ке)作执声 zuo 
housheng 2. разг. (издавать неясные 
звуки) 姑嚕 giilii，# 哼哈哈 hSngheng- 
haha

мышеловка ж 捕鼠器 (迅）bushiiqi(jl) 
мышечн||ый 肌兩南 jiroude;〜ые 

тканн肌姅维 
мышйн||ый 鼠的 shude ◊ 〜ая возий 

为一些琐碎小事而忙碌 
мышк||а ж: под 〜ой [在 ]脑下；иестй 

под〜ой在腋卡夹着；брать под〜у 
夹到腋下

мышца ж 肌肉 jlrdu; сердечная ~
心肌

мышь ж 鼠 shCi; диал. 耗子 haozi; 
белая 〜 白鼠；домовая 〜 家魚；поле- 
ВЙЯ〜 田 鼠  

мышьяк м 紳 sh§n; (белый) 批霜 рЬ 
shuang

мягк||ий 1. 乾的 ruande, 柔软的 rou- 
ruande;〜ие волосы柔软的头金；〜ое 
железо软铁；〜ий хлеб软 面 包 2. (о 
в и н е )淡Й dande 3. (приятный) 柔和 
的 rouhede, 温和构 wSnhSde; (плавный) 
从 容 不 迫 的 c6ngr6ng bu po-de;〜ий 
голос温耜的声音；〜ИЙ свет柔和的光; 
〜ие движения 从容不迫的行动 4. 
(кроткий, у с т у п ч и в ы й )温命的识谷 11- 
hede,柔 _ 的 r<3ushtinde;〜ий характер 
温和的性й 5. (нест рогий)不严房的Ьй 
yanli-de;〜ое наказание不严厉的惩罚
6. (о климате и т. п . ) 温和的 тёп- 
h e d e ;〜ая погода 温Й的天气 7. (о 
звуках) 软音的 ruanylnde <> 〜ие сог
ласные 软辅音；〜ий знак软音符 [号]; 
—ий вагон软席车；〜ая вода叙水; 
〜ая мебель ШША

мягко 柔软地 гбигийш!е，柔和地 r6u- 
hede < > 〜 выражаясь客气一点说；柔

和点说 ，，
мягкосердёч||ие с 肠软 xincjiang 

ruan;〜 ный 心肠软的 xlnchang ruan-de 
мягкость ж 1. 软性 ruanxmg 2. (кро

тость, приятность) 温和 wenhe; с 〜ю 
относйться к людям 待入温和 3. (лас
ковость, нежность) rouhe 4. (на
казания и т. п . ) 禾卢М bu yanli
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мягкотёлЦый 1. 软体的 ruSnUde 2. 
перен. (б есхаракт ерн ы й)软弱无能的 
ruanruo wuneng-de; mei
you zhuiian-de 3. в знач. сущ. м н .〜ые 
зо о л .软'体动物 гийп1Л dongwu 
мякйна ж 谷糠 gilk^ng，谷壳 gfiqi含о 
мякиш м 面S 规 mianbaorang,命包 

心 mianbaoxln 
мякнуть несов. р а з г .变软 bianruan, 

软化 ruanhua; cyxapri мйкнут в воде 

面包干在水里泡软 
мякоть ж 1. (мясо без костей) 去骨 

头的肉的  gutou-de rou 2. (плодов) Ш 
rang, 果 Й guorou;〜 сливы 李子瓤 
мямлить， промямлить разг. i兑得又 

й又不清楚 sliu6de you man  you bu 
qingchu, 咕嚕 gOIn 
мямля M, ж разг. 1. 说话又慢又不情 

楚的人 shuohua you man  you bu qing- 
chu-de ren 2. (нерешительный человек) 
亳无毅力的人hdowii yili-de гёп 
мясйст丨丨ый 1. 肉多 Й rou duo-de, 肉 

厚的 rou hou-de;〜ый кусок свинй- 
ны —块 肉 厚 的 猪 肉 2. (ж ирны й)肥胖 
的 feipaiigde; (о плодах и т. п . ) 倉巴厚 
的 feihoude;〜ое лицо 胖脸； 〜ые 
листья肥厚Й*子 
мясник м 美肉者 m 含i rouzhe 
мяснЦой прил. 1. 肉的 roude; —ая 

лавка 一铺；〜6е блюдо肉 菜 2. 肉类 
的 гб丨丨ydng&e; —ой скот食用牲畜；肉 
畜；〜ая промышленность Й类工血 3. 
в знач. сущ. с —ое 肉食 rdusfii，肉荣 
roucai; есть — oe 啤冷食 
мяс||о с 1. 肌肉 jlrdu 2. (как е д а )肉 

rou; говяжье 〜 丰 肉  3. (п л о д а )巢肉 
guorou О вырвать с 〜ом 带着布ШТ 
乘；ни рйба ни 〜о 不三不Й; пушеч
ное 〜о炮灰 
мясозаготовки мн. 肉类收购（征购） 

roulei sh6ugdu(zhengg6u) 
мясокомбинат м Й食襄合加工厂 r6u- 

shi lianhe jiagongchang 
мясопоставки м н . 肉品供售 rdupin 

gongshou 
мясорубка ж 绞肉机 ji5ordujI 
мята 薄荷 bdhe
мятеж м 舍 乱 р含nlu含п, 暴动 bao- 

dong
мятёжн||ик м 叛 乱 者 pdnludnzhS，叛 

徒 pantu;〜ый 1. (причастный к мя
тежу) 叛 变 的 рйпЫйп<1е，暴 动 的 b含о- 
dongde;〜ые войска 叛军 2. (неспокой
ный) 蜂 斗 争 的 hdo dduzh6ng-de，造反 
的 zaofande;〜ая душа 反й 心; —ый 
ДУХ造反精神 
мятн||ый 薄荷的 bdhede;〜ые капли 

薄荷水；—ое масло薄荷沾 
мят||ый 1. (негладкий) 揉皱的 гби- 

zhoude, 有皱纹的 you zhouwen-de;〜ая 
бумага揉皱的纸；〜ое платье有皱的 
凌服 2. {раздавленный) 揉坏的 rouhuai- 
de, 压坏的 y S h u h d e ;〜ая груша 压 

坏的梨子
мять несов. 1. (делать неровным) 揉 

皱 rouzhou, 压出皱褶 yachfi zhouzhe;〜 
бумагу 把纸揉皱；не мнйте траву! 不 
婆把草地踏坏!；〜 плйтье把衣服压出皱 
褶 2. (давить, размягчая) 揉软 гбигийп; 
〜 глйну把皓土揉软；〜ся несов. 1. 起 
皱 qhh6u，变煞 bianzhou; §тот мате
риал очень мнётся这种布 ^ [是容易变皱 
的 2. перен. разг. (проявлять нереши

тельность) 踌_  chouchu, 犹豫不决 МЯГ —  НАБ 
yt3uyu bujue 

мяуканье с 咪咪叫声 mimi jiao- 
sheng

мяукать несов. 咪咪叫 mimiJHo，作咪 
咪声 zuo mlmlsheng

н

на I предлог 1. (сверху，на поверхно
сти) 在 ...上I面] zai...shang[mian]; на 
столе 在桌子 j：; положйть на лист бу
маги 放在一张纸上；лечь на диван备 
沙发上躺；в леэть на крышу爬到房顶上 
2. (при обозначении места, простран
ства и т .п .): работать на заводе 在 
[工]厂里做工; А̂ступить на съезде 在 
代義大会± 发言；на крайнем Севере在

3. (при обозначении направле
ния) 往 ..._к[面] wang...shang[mian], 
至U..-上 dao...shang; окно на востбк 齒 
东的窗户；бхать на запад往(向)西方驶 
去 4. (при обозначении средств пере
движения) 坐 zuo, 乘 cheng; ехать на 
машине (поезде, пароходе)坐汽车(火

5. (при обозначении време
ни) 在 ...时候 zai...shihouT 子 уй; соб
рание назначено на среду 会议定子星 
期三；поеду в отпуск на будущей не
деле 我下星期去休假；на другой день 
第二天；бтпуск на два дня两天的假日； 
поехать куда-л. на месяц 至Ij…去一个月； 
опоздал на час 迟 误 一 план на 
год 一年的计划 6. (для): запас на зи
му 冬天的储存；разрешение на поездку 
放行证；право на труд劳 动 权 7. (при 
обозначении предметов, являющихся опо
рой ̂ основанием чего-л.): вагон на рес
сорах 装有弹簧的车辆；ходйть на кос- 
тылйх 架着由运：走命；трактор на гусе
ничном ходу履 带 抽 拉 说 8. (при обоз
начении лица, на которое падает от
ветственность , вина и т . п . ) 使 ...负起 
shi...fuqi； на него возложена большая 
отвётствеииость使他负起重大责任；от- 
вётственность ложится на меня 责任落 
至[J我肩上；彡та раббта ложйтся на вас 
这个荏务落在你的身上 9. (при указании 
на средство’ с помощью которого кто- 
-что-л. работает, действует， что-л. 
производится) 用 yong; варенье [, сва
ренное] на сахаре用糖煮的果酱；жу
рить на масле 用油煎 10. (при опреде
лении средств к существованию) 靠 kao, 
用 yong; жить на [свой] заработок 靠 
[自己的]工资过生活 ; работать на семью 
做工养象 11. (при выражении чего-л. 
денежной суммой): купйть книг на сто 
Рублей买一百卢布的 朽 籍 12. (при ум 
ножении у делении и т. п .) j® cheng, 为 
wei; мат. 用 y6ng; разделить что-л. 
на две части把…釭故两部分；помшЗ- 
жить (разделить) десять на два 用二 

乘 (除)十；十用二乘 (除） 13. (при срав
нит. ст.): на гблову вйше 高一头； 
старше на два года 大两岁 14. (при 
обозначении одного из моментов дейст
вия) 在…中 zai...zh6ng, 在…时 zai... 
shi; на всём скаку 在尽速3 驰中 ;боль
ной на излечении病 人 正 在 疗 IS.

(при обозначении предметов, являющих
ся внутренней, нижней стороной чего- 
-либо) Щ y o u, 用 yong; пальто на вате 
填塞插兔的大衣；棉 大 衣 16. (при обоз' 
качении количественных отношений): 
комната на двоих 两人住的房间； обёд 
на пять персон 开五位人的远 17. (при 
обозначении цели, назначения какого-л. 
предмета)作 ...用的 zuo ...yong-de; день
ги на ремонт 修每钱；матёрия на п ал ь
то 大表料子；лес на п о с т р о й к у建筑用 
的 木 材 18.: на в е с 以重量计算 19. (при 
указании языка，на котором написана 
книга и т .п .): книга на русском язы 
ке 一本俄文"fe; перевод с китайского 
н а . . .从中(汉丨女译成...<> ды ра на ды 
ре 破洞连破洞；на л ю д я х 当众公然；на 
мойх гл азах  在孝面前；на §тих днях 近 
几天内；最近；Пйдок на л е с т ь 好阿谀； 
верить на слово кому-л.

на 11 частица в знач. сказ. разг. 给 
你；на, в о з ь м й !给你，拿去吧！ ◊  вот 
тебе и н а ! 怎么是这样的呢？；怎么是这 
么回事昵？ 

набавить сов. см. набавлять 
набавка ж (действие) см. н абавлять 
набавлять， набавить i g 力в zengjia , 

添 加 t iS n ji自，
набальзамйровать сов. см. бальзам и

ровать
набат м 警钟 jingzh6ng  <> бить в 〜 

报警
набег м 侵袭 q in x i, 袭击 x ijl  
набегать, набеж ать 1. (о в о л н а х )冲 

上 {到）ch6ngsh&ng(ddo); (о т уч а х )遮诠 
zhezhu; волна набеж ала на берег 波浪 
冲到岸上 2. ( о м орщ инах)出现 chiixiAn; 
(о слезах т ж .)治出 liuchO; набеж али 
с л ё з ы 流 出 眼 泪 籴 3. (о в е т р е )突然吹 
到(刮到） tu ra n  ch u idao(guadao) 4. разг. 
(скапливаться г д е - л . )齒到一遠 paodao 
y lq l;  во двор набеж ало много народу 
许 爹 人 跑 到 院 子 里 разе- (натечь) Ш 
Л  Пйгй, 痛进 g u an jin ; набеж ало п о л 
ное ведро в о д ы 桶里灌满了水 6. п印 ен. 
(накапливаться — о деньгах, процен
тах) 力fi上 j i a s h a n g ,累 le i; набеж али 
больш йе проценты (о накоплениях) Ju 
上很多利息； (о д о л г е )利钱债累很多了 

набегаться сов. р а з г .跑_  paogou, 
跑 累 paolei 

набежать сов. см. набегать 
набекрень р азг .: ш йпка 〜 帽 子歪在 

一边
набело: переписать что-л. 〜 誊 清  
набережная ж 堤岸 d i ’an ; (улица) 

沿 岸 街 у А п З п р ё ; (м о р с к а я )海岸街 
h ai^an jie ; гранйтная 〜 花 岗 石邊岸 

набивать, набйть 1. g p  zhuangm an, 
填满 t id n n ^ n , 塞满 набйть
трубку  табаком 準通斗填满烟Й*; корзй- 
на, набйтая вещ ами g 满余西的篮字 2. 
(насаживать) Ш gu; ~  ж елезны е об
ручи на б о ч к у用铁箍箍上木桶 3. текст. 
Й  花 y in h u自 4. р а з г .撞成 zliu ingchS ng; 
набйть ш иш ку на лбу 脑门撞一个包 <> 
набйть оскомину 1) (вызвать вяжущее 
ощущение) 嘴里金湿 2) перен. (надоесть) 
引起戾烦；набйть руку  на ч ё м - л .对 ... 
知练；набйть цену на ч т о -л .抬高."价
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格；набйть себе цену抬高自己的身价; 
набйть карман 捞一大笔钱；〜ся，на
биться 1. (заполнять собой до тесно
ты) 挤满 j iman; (проникать — о пыли 
и т .п. )灌满 guanman 2. разг. (навя
зываться) 虽̂求 qiangqh’i ;〜ся в гости

强求去作客 
набйвка ж 1. (действие) см. наби

вать; 〜 папирос填装纸烟；〜 ббручей 
箍上箍儿；〜 ситца压 印 花 布 2. (mo, 
чем набито) 填料 tianliao, 填充物 tian- 
chongwu; асбестовая 〜 石 棉填科 

набивной 印花的 y i n h u M e ;〜 сйтец 
印花布
набирать, набрать 1. (собирать) 采 

cai；收集 shouji； набрать корзйну гри
бов 采一詹磨蔽；набрать [много] зака
зов на изготовление ч его -л .收至[Ji午多定 
做 …; набрать книг в магазине 在朽店 
М买到朽；набрать воды в ведро 打满 
一桶 ；̂ 2.:〜 высоту 上升；〜 скорость 
加i足]速度；〜 темпы в работе加足工 
作的 ik度 3. (принимать^ нанимать) 
治收 zhaoshou； (вербовать) 招募 zhao- 
rnu;〜 рабочих на завод 土产招收工 
人；〜 учащихся на курсы给训 # 、班招 
生 4 . :〜 нбмер телефона拨电话号码
5. полигр. 排李 paizi; 排设 paibsn; 
набрать замётку петйтом 虑小号铅字排 
简成 О набрать воды в рот 一言不务; 
〜ся, набраться 1. (скапливаться) 聚 
集 juji,治至[J jidao; в зале набралось 
много народу [在]大厅鬼聚集了许多人 ; 
набралось порядочно долгов 积窠孔当 
多 6§偾 2. (достигать какого-л. количе
ства) 达 到 （1йс1йо，有 уби; доброволь
цев набралось до десятка 志Й者达-卜 
人之多 3. (находить в себе внутренние 
силы, какие-л. качества) 鼓足 giizu; 
набраться храбрости ̂ ^ , | | ^ ； набрать
ся сил 养精蓄舍 <> набраться ума (ра
зума) 聪ЕЩ南来；с кем поведёшься, от 
того и наберёшься п о е л .近朱者赤，近 

墨者黑
набйтЦый: —ый дурак, —ая дура

разг. 蟲材
набйть(ся) сов. см. набивать(ся) 
наблюдателЦь м 观察员 gu6nchdyu合п; 

в о е н .观预lj兵 guanceblng; в качестве 
〜я以观察员的身份

наблюдательн]|ость ж 观察力 a,nan- 
chali; 〜ый 1. (о человеке) 善子观察 
shanyu guancha-de, 观察力敏锐的 guan- 
chali minrui-de 2. (служащий для на
блюдения) 观测 的 guancede,监视的 jian- 
shide; —ый пункт 观察所；观测所；—ый 
пост 了望哨 

наблюдать несов. 1. (смотреть) 观察 
guancha,注 视 zhOsh丨，观 测 gu自псё; 〜 
восход солнца 观察日出 2. (изучать, 
исследовать) 考察 kaocha, 研免 yanjiu; 
〜 больного 观察病情；〜 жизнь живот
ных 研究动物的生活 3. (надзирать) 监 
视 jianshi, 监督 jiandil; (следить) 照料 
zhaoliao, 照看 zhaokan; 一 за чьими-л. 
действиями 监视 ...行动；〜 за порядком 
维持秩序；〜 за ребёнком照料孩子 ; 
〜ся несов. 1. (бывать, случаться) 有 
yon, 與现 f自xidn 2. (отмечаться) 出现 
chfixian, 盛出 xianchu; наблюдается

падение заболеваемости 显出患病率降

低的现象
набожн||ость ж 虔诚  q ian ch en g, 虔信 

q ia n x in , 驾信上帝  dux in  sh a n g d i; 〜ый 
Ш诚 的 q ia n c h e n g d e ,笃 信 上 帝 的 du x in  
s h a n g d i - d e ; 〜 ый человёк 虔诚的人 

набойка ж x iehouzhang
’ набок 歪 w吾i，偏  p i吾n，向一旁  x iang  

y i P^ng
наболевший: — вопрбс 急待解决的

问题
наболёЦть сов.: на душе (сердце)〜 ло

心里痛苦已久
наболта||ть I сов. разг. 1 . 说好多余 

的话 shuonao  duoyu-de h u a ; 〜 ть гл у 
постей 说好_ 荒唐话 2. (наклеветать) 
说 恶 语 shu6 ёуй; на н е г о 〜 л и 关于他 

说些恶语
наболтать II сов. разг. (взбалтываяу 

п р и б а в и т ь )搅和于 . . .之中 j iao h ey u ... 
zhizhong, jiao ru

набор м 1. (действие) см. набирать 
3, 4，5; объявйть 〜 в учйлищ е 公？ 
# 校 招生；сдать рукопись в 〜 把原稿 
客去钟版  2. (комплект) 一奢  y ltao , 一 
副 у Н й ; 〜 инструментов ——工具  3. 
полигр. (текст) t舍字版 huoziban  ◊ 〜 
с л о в 废话连篇

наббрн||ый 1. п о л и г р .排字 [的 ] p3izi 
[ • d e ] ; 〜 ая  маш йна _ 字机；〜 ая касса 
排字盘  2. (составленный из отдельных 
частей): 〜 ый п а р к е т镇嵌的地板；〜 ый 
к а б л у к 多层的高跟

наборщик Mt 〜ца ж 排 字 工 人 р含izi 
gongren

набрасывать I，набросать 1. (бросать
в большом количест ве)纷纷投_  fenfen 
t o u z h i ,扔很多东西 гёпд hen duo dong
x i; набросать окурков на пол 
上扔许奏烟头；набросать кучу камней 
投一大墙 互 头 2_ ( /^ и е ч а т ь ) '画 轮 廓 hua 
lu n k u o, 両草图  hua c ao tu ; (наскоро за
писывать) 己 (обрисовывать в
общих чер т а х)概述  ga ish u ; набросать 
план дома 画出Ш子М)草图；набросать 
картину ч его -л .概 述 景  

набрасывать II，набросить (накиды
вать сверху)披上  p lshang; (покрывать) 
盖上  gaishang ; набросить платок на 
плечи 把围巾Й 在肩上； набросить бре
зент на з е р н о 把粮食盖上帆布

набрасы ваться, наброситься 1. (на
падать) 猛扑  m en ^p u, 袭击  x i j l ;  соба
ка набросилась на незнакомца 狗猛扑 
陌生人  2. разг. (с жадностью прини
маться за что-л.): наброситься на еду 
贪傻地呑食；наброситься на работу 轉 f t  
动手工七巨；наброситься на новую кнйгу 
金海地_ 新15 3. разг. (упрекать, бра
нить) [卖妹 ]斥责起来 [tu ran ] chizeqi- 
l a i ; — на кого-л. с обвинениями 向…
责备起来

набрать(ся) сов. см. набирать(ся) 
набрести сов. 1. (натолкнуться) [{禹 

然 ]碰 -У [ouran] pengdao; я нечаянно 
набрёл на з н а к о м ы х我偶然碰到熟人 2. 
(заметить, обнаружить) fax ian ,

到 k an d ao ; (на мысль и т . п . ) 想起； 
〜 на с л е д 兔Щ脚印 ；〜 на м ы с л ь 想 

到主意
набросать сов. см. набрасы вать I 
набросить сов. см. набрасы вать II 
наброситься сов. см. набрасы ваться

набросок м 1. (рисунок)速写| 画] sii- 
xie[hua],素描 sumiao; карандаш ный 
〜 铅 笔素福  2. (черновик) _ 稿 c^ogio 

набрызгать с о в .滅上 jianshang; 〜 
воды на с т о л 把水溅在桌子上；把桌面 

溅上水
набухать, набухнуть 大 zhangda; 

膨胀 pSngzfidng; почки набухли 幼芽 
胀大 j ;  рамы н а б у х л и 木框膨脹了； вё- 
ки набухли от слёз 眼皮矣肿 Т  

набухнуть сов. см. набухать 
навага ж 宽突鳕 k u an tu x u e ; дальне

восточная 〜 远 东 宽突鳕
наваливать, навалить разг. 1. ■̂在 

| 上面] duozai [shangm ian]; навалйть 
один меш ок на другой 把一袋操在另一 
袋上面 2_ перен. (обременят ь)加在… 
^ ± ： jia za i...sh en sh an g ; навалйли на 
него много р а б о т ы 把丨f 多工作加在他身 
上 3. (в к у ч у )堆积 d u ljl ;  (в беспоряд
ке) 舌匕趣 lu an d u l; навалйть кучу кам
ней 堆积一堆石美 4. безл.: навалило 
много снегу снегу нава-
лйло по колено 雪_ 至没М ; 〜ся, на- 
валйться 1. (налегат ь)用； (靠) yong- 
li y a (k ao ); навалиться грудью  на стол 
把釦晾压在桌[面 ]上 2_ перен. (обреме
нять) 落在…身上 lu 6 zM ...s l^n sf^rig ; 
на меня навалилось много домашних 
забот 许多家务落在我的身上了  & 
разг. (нападать) 猛扑 m6ngpii，猛攻 
m ^nggong 4. разг. (с жадностью на
брасываться) : навалиться на еду 贪逸 
地呑食 5. разг. (нападать в большом 
количест ве)大量蜂落 d:\lidng jiang luo ; 
навалилось много земли в яму 许多土 
纷纷落入坑里

навалйть(ся) сов. см. наваливать(ся) 
навар м 1. ( ж и р )浮油 fiiy6u; щи с ， 

—ом浮着-一层油的白凌肉汤2. (настой) \ 
浓汤 n6ngt3ng ^

наваристый 浮油多的  ^ y 6 u  duo-de, 
油 腻 的 y 6 u n id e : 〜 с у п 浮油多 的 汤 、 

наварйть сов. 1. (сварит ь)煮成 zhCi- 
cheng, 熬成 S o c h h g ; 〜 варенья 熬成 
许多舉磐 2. (приварить м е т а л л )溶接 
ron^jie , hanshang ; — лезвие то
пора 熔接斧子刃 _ •

навевать, навеять 1. 吹来 chuildi; 
ветер навеял прохладу 一降Д 吹来凉爽 
2. п е р е н .引起 y i n q i ; 〜 грусть 引—忧 
愁；〜 с о н 引人欲睡

наведаться сов. см. наведываться 
наведываться, наведаться 来(去>看看 

la i(q u ) k an k an ; наведайтесь к нам как- 
-н и б у д ь随便什仏时候到我们这里来看  
苕吧

навезти со в .运到大量 yDrtd4o dAli4ng;
〜 т о в а р у 运到大批贪物

иавёк[и]永远 y o n g y u a n ,永久 y6，ngji_Ci 
навёрно[e ] 大概 cldgAi，大约 с̂уиё, 

想 必 x i i n g b i ; 〜 ， так  и б у д е т 大约也

就这样啦
навернуться сов. см. навёртываться 
наверняка разг. 1. (обязательно) ——

定 y ld in ^ : 必然 b i r a n ; 〜 приду 一定 
要 承 2. (безошибочно)有七分把握地уби 
shifcn  baw o-de; действовать 〜满肴把
挥地去做

наверстать сов. см. навёрстывать 
навёрстывать, наверстать 辛卜_h bu- 

sh an g, 弥补 n iib ii; наверстать потерян
ное в р е м я 神上所欠的时间 _
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навёртываться, навернуться 1. (об
виваться) c h a n z a i . . .s h a n g ,绕
在...上 rao za i...sh an g  2. (надеваться) 
fi*在...±_ n m g za i...sh an g ; гайка н авер
нулась на б о л т 螺 母 在 螺 栓 上 _ 3. (о 
слезах)出现 chUxi含п，流出 liuchO; слё
зы навернулись на её глаза 她咱上流 

出了泪水
наверх 向(往)上边 xi&ng(w3ng) shang- 

bian; (по лест н и ц е)往檢上  w3ng lou- 
shang; взглянуть 〜 向 上 望 一 望 ；поло
жйть ч е м о д а н〜 把结本放到上 ；̂ ;  бе
жать 〜 (по лест н ице)跑到楼上 
наверху 在上边（ffi) zai shan g b ian  

(mian); (в верхнем эт аж е)在楼上  zai 
loushang; он ж ивёт 〜 他•&在極上 
навес 別 1. 棚 р会ng， Ш peng; (над 

окном) Й  y an ; (козырёк)遮阳 zheyang; 
〜 из циновок 命棚；бамбуковый 〜 f s  
篷；сидеть п о д 〜о м 坐在有遮阳的地 :̂  
2. (выступающая часть ч его -л .)突出齒 
分 tiichii b u f e n ;〜 скал& 悬崖 
навеселе р а з г .带着醉意  daizhe zu iy i; 

гости р а з о ш л й с ь〜舍人们都带着醉意 

散去
навесить сов. см. навеш ивать 
навестй сов. см. наводйть 
навестйть сов. см. навещ ать
навечно 永远 yongyuan, 永久 yongjiu 
навешивать, навесить (веш ат ь)吊 

diaoshang; {прикреплять)安_^： anshang; 
〜 дверь把门安j：; 〜 замок把锁吊上 
навещать, навестйть 访 fangwen, 

看望 kdnwang; (больного)锋望 tanwang 
навеять сов. см. навевать 
навзничь {фЩ] yang mian; упасть 

~ 向后倒下 
навзрыд: плакать〜 哽噎着大_声痛哭 
навигатор м 航海家 hAnghSiji吞 
навигационнЦый 海的 hanghaide, 

航行的 hangxingde;〜j>ie приборы 航行 
权；—ый перйод 航行期；〜ая карта 
航海地图
навигаци||я ж 1. (судоходство)通航 

tonghang, fe：行 han g x in g ; (мореплава^ 
m e) 航齒 h anghai; (время судоходства) 

tonghan^q l; откры ть 〜 ю 开鈿 ; 
开始通航；доступный Д Л Я 〜 Н 能通航 
2. (н а ук а )航 ?Й学 h d n g M ix u会； ш кола 
~ и 航海学校 
навинтйть(ся) сов. см. навинчивать 

(■ся)
навйнчивать, навинтить 旋上  xuan-

shang, 抒上 n in g sh an g; 〜ся, навин
титься 為紧 x u a n jin , 合好 nm ghao 
нависать， нависнуть 1 . 悬й xuan- 

chui; (о волосах и т . п . ) 下垂 x iach u i: 
тучи нависли над землёй 乌云低莖  2. 
перен. (об опасности и т .п.) Нп- 
tou; над ним нависла угроза чего-л. 
…危险临到他头上了 
навйснуть сов. см. нависать 
навйсшЦий 悬垂的  x u d n ch u id e，下垂 

的 x i5chu〖de; — ие брови 垂眉； 〜 ие 
скалы悬 岩  

навлекать, навлечь 招致  zhaozhi, 
惹起 rSq丨；навлечь беду 惹请；навлечь 
на себя подозрение 招致嫌齒 
навлечь сов. см. навлекать 
наводйть, навести 1. (указывать на

правление) 领 到 l】ngd&o，引 到 > ind含о; 
〜 кого-л. на с л е д 使 …找 到 踪 迹 2. 
(вызывать ч т о - л . )引起 v in q i, 产生

chansheng; навестй кого-л. на разм ы ш 
ления 弓 I起 . . .深思； навестй кого-л. на 
м ы с л ь使 . . .产圭一种念头(意思） 3 . (вну
шать， вызывать) 引起 y ln q i,产生 chan- 
s h e n g ; 〜 страх на кого-л.使 .• .害 fg; 
〜 тоску на кого-л.使...忧愁 4. (на- 
правлятьу нацеливать) 对他  d u izhun , 
齒淮 m ia o z h u n ; 〜 орудие на вр аж е
скую  к р е п о с т ь把大 ;Й 对准敌人堡垄 5. 
(строить) : 〜 мост 架桥；〜 переправу 
建士渡口 6 _ : 〜 глйнец (лоск) на что-л, 
使…有光洚；〜 п о р й д о к整顿秩序 ;整理； 
〜 к р а с о т ^ 打扮；修饰；〜 ч и с т о т у收 
拾清洁；弄得-丁: 浄 ❖ 〜 с п р й в к и 查询； 
打听

навбдкЦа ж 1. (действие) см. наво
дйть 4， 5, 6 ; 〜 а моста ЩЩ  2. воен. 
進与？ m iaozhun ; бить прямой 一ой 直 

接瞄准射击 
наводиёниЦе с 7j<灾 s h u iz a i ,洪7j< hong- 

sh u i; пострадать от 遭水突 
наводнить сов. см. наводнять 
наводнять, наводнить перен. 充满 

c h o n g m a n ,充塞 chongse; наводнить 
р й н о к  т о в а р а м и 使市场充满货物 

наводчик м всен.眼？̂丰  m iaozhun- 
shou

наводящий;〜 в о п р о с 提示性的问题 
навоз м Щ  fen; (удобрение) 粪肥 

fen fe i, 廐肥 jiufei 
навозить несов. 施 巴  shlfenfei 
навозить сов. см. н а в е з т и ; 〜 сена 

搬运干草
навбзн||ый 秀的 fe n d e; 〜ая куча 粪 

堆；〜 ый ж у к 蜣螂 
наволочка ж 枕奢 zhen tao  
наворовать сов.偷取i午多 to u q u  хй- 

d u o ,盗 窃 许 多 d ^o q丨ё xuduo 
навострить сов. разг.:〜 уш и 竖起 

耳朵来听；〜 л ы ж и 准备跑掉；要溜走 
наврать сов. разг. 1. (налгать) р谎 

s a h u a n g ,说许多谎话 shuo xuduo  huang- 
h u a ；〜 всяких  н е б ы л й ц 撒各种各芦由 
谎 会. (сделать ошибку) 弄出错运 nong- 
chu cuow ii； 〜 в вы числениях 〜

в переводе 译错 3. (наклеветать) 旁
fe ib an g, 诬蔑 w u m i e ; 〜 на соседа 运 

蔑邻人
навредить сов. разг.使 . " 受[许多]损害 

shi...shou [xfjduo] simhai,带承 [好秦 j害 
dailai fhaoduol haichu; — делу 使 

事情受到许多损害 
навряд [лн] частица разг.不见得 bu- 

jiande,未j必 weibi 
навсегда 永远 yongyuan 
навстречу МШ yingmian,迎头 ymg- 

tou; выбежать 〜 кому-л.向…迎头Ш 
去；вь’〖йти〜 гостам Й 去迎鉍 客 人 ◊  
идтй 〜 1) (ускорять неизбежное) 走 
南… ; 趋子…；идти〜 гйбели走向灭亡 ; 
идтй 〜 опасности 昌着危险 2) (содей
ствовать) 迁就；迎合；идтй〜 чьим-л. 
пожеланиям迎合…_ 愿—

навык м 技能 jinSng，本领 bSnHng; 
(привычка) 习债 x ig u an ; трудовые 〜 и 
劳动的技 ife; приобретать какие-л. 〜 и 

вы работать какие-л. — и
培养…习惯

навыкат[е]: г л а з а 〜 凸丨出的]眼睛 
навылет: ранен в грудь 〜 Й 部®  子 

弹打穿；叫 л я  п р о ш л а〜子弹穿透 
навыпуск: носить брюки 〜赛着散  

腿裤子；р у б й х а〜衬衣放出来的
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навытяжку: стойть 〜 笔直;ЙЙ立着 
навьючивать, навьючить 命上 tuo- 

shang; навьючить на мула два мешка 
мукй往骡子上驮两袋面粉

навьючить сов. см. навьючивать 
навязать I сов. см. навязывать 
навязать II, навязнуть 粘J： zhan- 

shang, 粘附 zhanfu; глина навязла на 
колёсах凉土粘在车轮上了 <> в зубах 
навязло 非常厌质；§то у всех навязло 
в зубах大家都厌烦这个

навязаться сов, см. навйзываться 
навязнуть сов. см. навязать II 
навязчив||ый 1. (назойливый) М缠不 

休的 jiuchan buxiO-de,死气白Й由 siqi- 
-bailai-de;〜ый человек 4 •缠示株的人 
2. (неотступный)丢不开的 diubukaide, 
摆 脱 不 了 的 bMtu6buli3ode，萦绕不去的 
yingrao buqu-de; —ая мысль 接& 不_  
的念头； 〜ый мотйв萦绕不去的调子； 
〜ая ндёя固定念头； 强迫观念 

навязывать, навязать 1. (прикреп- 
лять' завязывая)系上 xishang, 多吉上 
jieshang; навязать леску на Удочку 把 
钓丝系在钓竿上 2. (наготавливать вя
заные изделия)织成丨些] zh lch € n g [x i6 ]; 
навязать за месяц пять кофт — 
织了五个毛衣 3. перен. (заставлять 
принять) 力П子 qiangjiayu; навязать 
свой взгляды кому-л. 把自 Ь 的意见强 
力口子...； навязать бой противнику 弓虽&  
敌人战斗；〜ся，навязаться разг.强求 
qiangqiu; навязаться в гости 强求案IJ逢 
请而去作客；〜ся в знакомые强求结识 

нагайка ж pibian 
наган м 左轮羊单 zuolun shouqiang 
нагар м 残落 canzha; 残灰 canhul; 

(от угля)余炭 jltSn; (на свечке)烛花 
zhuhua; пороховой 〜 火 药 残 澄 ；снять 
〜 со свечй剪落烛花

нагибать, нагнуть 使…弯下去 shi... 
wanxiaqu； (опускать)使…低下去 shi... 
dlxiaqu； нагнуть ветку 使Й枝弯下去; 
нагнуть гблову 抵头；—ся, нагнуться 
下垂 xiachuf; (о человеке)弯腰 w^ny召о, 
_ 身 fGshen; нагнуться, чтобы поднять 
камень弯卡腰去拿石头；нагнуться к 
воде向水面俯鲁 ч

нагишом разг.赤裸择坤 chiluoluode, 
光着身子 guangzhe sh6nzi

наглеть, обнаглеть厚 颜 无 耻 起 来  
houyan-wuchiqilai,变得蛮 _去礼  bian- 
de manheng wuli

наглец м 厚 颜 无 耻 的 人 Миуйп-\\，й- 
chi-de г ё п ,蛮癀无礼的人 n^nhSng wuli- 
-de ren , ^

наглость ж 1. 蛮 橫 无 礼  m 自nhSng 
wuli, 厚颜无耻 hduydn wuchi 2. (наг
лый поступок)蛮_ 无 礼 的 行 为 m a n 
heng wuli-de xingwei; (наглые слова) 
厚颜无耻的话 bouyan wuchi-de hua 

наглотаться сов. 大量呑下 d&li含ng 
tunxia; 〜 п̂ли 口里破入许多坐土 

наглухо 1. (очень плотно)产密地 
yanmide,紧紧Й jinjinde;〜 закрыть 
(банку и т. п .)严密地盖上；（о/сно и 
т. п .)紧紧地关闭；забйть дверь〜 把  
门 钉 珠 2.: застегнуться〜 扣上全部扣 
子

нагл||ый 蛮橫无理的 m^iheng wiih-
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-de, 厚颜无耻的 houyan wuchi-de;〜ая 
ложь 无 耻 的 谎 〜ый тон蛮橫

的语气
наглядеться сов. 1. kangou; не 

могу на неё〜我看她多久也看不‘ 2. 
见 过 j@ngu6， 经 历 过 jlngligu6; 〜 
ужасов见过可怕的情景；нагляделся я 
ужасов войнй我经历过战争的许多惨祸 

наглядно см. наглядный 1; — пока
зать 明显地证明

наглядн||ый 1. 明显的 mingxiande, 显 
著的 xignzh£ide;〜ый пример 明显的 
例子 2. (основанный на показе)直兩丨治] 
zhiguan[de];〜ое обучение 直政叙学 
法；〜ые пособия直观教具(材） 

нагнать сов. см. нагонять 
иагнестй сов. см. нагнетать 
нагнетать, нагнестй 压入 уйгй, 打入 

daru;〜 воздух 压人空气；〜 напряжён
ность 加剧紧张局势 

нагноение с 1. (процесс) 化肢 hua- 
nong 2. ( г н о й н и к )脓 疱 （泡） n6ngp含о 
(pao)
нагнуть(ся) сов. см. нагибать(ся) 
наговаривать, наговорйть 1. 说许多 

shuo xuduo; наговорйть чепухй 说 事  
废 话 2. р а з г .诬 陷 w O x d n，运 赖 wObi; 
он не виноват, на него наговорили 
他没有过错，是有 人 诬赖 他 2.:〜 текст 
урока на плёнку把课文录在录音带上 

наговор м разг. (ложное обвинение) 
诬告 wiigSo; (клевета) 诗言 chdny点n 

наговорйть сов. 1. см. наговаривать 
2. (сказать много чего-л. )说许姜 shuo 
xuduo;〜 глупостей说许多胡言乱语；〜 
дерзостей讲了许多无礼的话；〜 с три 
короба长篇大论；〜ся с о в .说 够 shu6- 
gou, i炎够 tangou; они никак не наго
ворятся 他们运么也不能i炎够

нагЦбй 1 . 赤 身 的 chbh§nde，裸体的 
luotide 2. перен. (без растительности) 
光禿禿的 gi^ngtiitade;〜rie деревья 光 
禿禿的 _木

наголо 1. (наголо): с шашками 〜 
亮出马刀； 拔 刀 2/(о стрижке) 光 
guang, 浄光 jingguang; остричься 〜 

剃光头
наголову: разбить〜 彻 底 粉 碎 ；打得

头破血流
нагоняй м разг. 叱责 chizS，斥责 

chize, 申斥 sh^nchi; дать кому-л. 〜 
申斥（斥 责 получйть 〜 от кого-л. 
受到…的斥责 

нагонять, нагнать 1. (догонять) 赶上 
ganshang, 追上 zhulshang; нагнать бег
леца 寧j：逃跑的人 2. (навёрстывать) 
补上 bushang, 弥孙 mibu; нагнать упу
щенное врёмя把误点的 时问 赶回 来 3. 
(собирать в одном м ест е)去filj一起 gan- 
dao ylqi, 赶到一择 gandao ylchu; наг
нали много скота на колхозный двор 
把许多牲畜赶到集体农庄的院子里；ветер 
нагнал тучи风吹来 许多 乌 云 4. разг. 
(внушать какое-л. чувство) 引起 ylnqi, 
激起卩 #; нагнать сон на кого-л. 叫人 
入睡 il; нагнать на кого-л. страху 激 
起 ...害怕; 〜 тоску，引起忧愁 

иа-гора горн.: вйдать уголь 〜 将 煤  
送上地 -

нагорать, нагореть 1. (давать нагар)

jie zhuhua; свеча нагорела Щ 
烛结了烛花 2. безл. (расходоваться — 
об электричестве) 点脅 diandiao; (о го
рючем) 綠去 ranqu; электричества на
горело на пять рублей点了五卢布的 
电灯费；керосина нагорело немного 煤 
油破去不多 3. безл, разг.: нагорйт тебе 
за §то因为这个你要挨骂 

нагореть сов. см. нагорать 
нагорнЦый 1. (расположенный на го

рах) 山 上 的 shanshangde, 山 地 的 shan- 
dide;〜ая сторона山地；山上的地方 2. 
(гористый) 多山的 duo shan-de, 高耸的 
gaosongde

иагорье с 高地 g自odi, 高原 gSoyu点n 
нагота ж 赤裸 ch'ilu6，裸泳 luoti ◊ 

во всей [своей]〜ё赤裸裸地；完全露由 

真面因
наготове 准备好 zhCmb6ihSo，准备着 

zhunbeizhe; быть 〜准备好了
наготовить сов, 1. (запасти) 仰备 

chubei,储存 chucun;〜 дров на зиму 
储 备 过 冬 堯 柴 2. (настряпать) 作出许 
多食物 zuochu xuduo shiwu 

награбить с о в .抢劫许多 qiangjie xu
duo

наград||а ж 奖赏 jiangshang; (вещь) 
Л 品 jiangpm; (знак отличия) Щ'р. 
jiangzhang; в 〜у за что-л、 ...以资契 
励；Й了奖赏 ...； денежная〜а 婕金； 
вручить 〜у 发（授）奖； получйть 〜у 
受奖；得奖 

наградить сов. см. награждать 
награждать, наградить 1. 会赏 jiang- 

shang,奖给 jianggei; ^  кого-л. орденом 
筹笔…勋章  2. перен. (н а д еля т ь )赋 f  
fuyu,挺 …享有  shi... xiangyou； приро
да наградила его талантами 他享有天 

生的才能
награждёниЦе с 1. (действие) см. наг

раждать 1; приказ о 〜и 嘉奖令 2. см. 
награда

нагревание с (действие) см. нагревать 
нагревательн||ый 加热 [的] ji3r6[de]; 

〜ые приборы加热器
нагревать, нагреть 力П热 jiare,使 ... 

变暧Й shi... bian nuanhuo; солнце наг
рело песок太阳晒热了沙土；〜 воду把 
水 烧 热 О нагреть руки发不义之财； 
〜ся，нагреться 变热 bianre, 暖和 nuan- 
huo; воздух нагрелся 空 气 暧 了 ； печь 
нагрелась 炉子热了

нагреть(ся) сов. см. нагревать(ся) 
нагримировать сов. см. гримировать 

1; 一ся сов. см. гримироваться 
нагромождать, нагромоздить 1. 堆积 

duljl, 堆上 dulshang, 乱堆 luandui; на
громоздить стульев由椅子乱堆起来 2. 
п е р е н .堆ЕО dulqi; нагромоздйть при
меров в статье在女章里堆砌无用的例子 

нагромождение с 1. (действие) см. 
нагромождать 2. (скопление)杂舌L的一 
大 _  zaluande yi da dut 

нагромоздйть сов. см. нагромождать 
нагрубить сов. см. грубить 
нагрудник м 1. (детский) 围嘴 wSizul

2. (пробковый)救;^胸围 jiiish6ng xiong- 
wei

нагрудный 胸 [的] xiong[de];〜 зна
чок 胸章；〜 карман胸跑；〜 знак胸章 

нагружать, нагрузить 1. 装载 zhuang- 
zai; 堯满 zhuSngmSn，载满 z引m3n; на
грузить машину товаром把汽车装满货

物 2. перен. разг. (работой, поручения
ми) 加 重 负 担 fudan,使…负担 
i午多••• shi...fudan xijduo...; нагрузить 
кого-л. поручениями 使 ...g担许多任务 

нагрузить сов. см. нагружать и гру
зить 1

нагрузка ж 1. (действие) см. нагру
жать 1 2. ( г р у з ) 载重[й] dizhdng
[-liang] 3. (степень занятости)工作负担 
gongzuo fudan, 工作量 gongzuoliang; у 
менй большая〜 莪 的工 作 Й担太重；〜 
учйтеля教师的、工 作 量 4. т е х .负 荷 fb 
he, 载荷 z&ih&; предельная 〜 极 限  

载荷
нагрязнить сов. 弄脏 nongzang 
нагряну||ть сов. 决然来到 1:йгйп lai- 

dao, 突如食来 tG ru qi lai;〜ла беда
祸从天降

нагуливать, нагулять 1. (прибавлять
в весе) 长分量 zhang fenliang; (о скоте) 
长㈱ zhangbiao 2. разг.: нагулять
аппетйт散步而增进食愁；нагулять ру
мянец 走彳4 面 優 红

нагулять сов. см. нагуливать 
нагуляться сов. sanbu san-

gou； (наиграться) 玩够了 wangoule; 
нагулялись, теперь пора домой 够了， 

现在该回家啦
иад (надо) 1 . 在…上方 zdi...sh^ng- 

fang; (в во зд ухе )在 ..._h空 zai...shang- 
kong; лампа внсйт 〜 столом 
子上面； 〜 городом пролетел само
лёт 飞机在挪市上空飞过；500 метров〜 
уровнем моря 拔海五百公尺 2. (после 
глаголов со знач. властвовать, господ
ствовать): иметь власть 〜 к е м -л .对… 
有权势(力） 3. (указывает направлен
ность действия на что-л.): работать 〜 
проектом чего -л .制订…的设计专案；си- 
деть 〜 книгой 专心读Й; работать 〜 
каким-л. вопросом 研免…问题；смея
ться 〜 к е м - л .嘲笑…；ломать голо
ву 〜 ч е м -л .为…紐脑 ff

надвига||ть, надвинуть: надвинуть
шапку на уши把帽子拉得遮上耳朵； 
〜ться，надвйнуться 赔近 Hnjin, 快到 
来 kuai daolai; тучи надвинулись 乌 
云临近了； старость〜ется暮年快到了； 
〜ется гроза暴风雨来临

надвйнуть(ся) сов. см. надвигать(ся) 
надводный shuimiande, 7]с±

的 shuishangde
надвое 寧部分 H5ng bufen, 两半 lHng 

ban; разрезать 〜切成两半  бабуш
ка 〜 сказала模棱两可；Й不一定 

надвязать сов' см. надвязывать 
надвязывать, надвязать 1. (вязать, 

удлиняя) 织长 zhlch点ng，织大 zhld含； 
надвязать носки 把 袜 子 再 长 些 2. 
(привязыватьу удлиняя) 接长 jiechang; 
〜 верёвку冶绳子接长，

надгробнЦын:〜ая надпись 墓铭；墓 
上题词；〜ь丨й памятник墓碑；墓上的纪 

念碑
надевать, надеть (пальто, платье, 

обувь) 芽 chuan; (шапку、очки, серьги、 
кольцо и т. п.) Ш dai； (чехол и т. п.) 
套 tao; надеть рубашку 穿上汗衫；на
деть на ребёнка шапку给小接戴上帽 
与 ; надеть кольцо на палец 把戒指戴 
在手指上；〜 чехол на кресло用套字 

套丨二沙发椅 ' .
надёждЦа ж 希望 xiwAng，期望 qi-
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wang; потерять 〜у на ч т о -л .失去对… 
的希金; в 〜е на...希 望 возлагать 
-ы на...把希望寄托在...身上；питать 
〜 У [抱有]希望 
иадёжн||ый 1. (внушающий доверие) 

可靠的кёкйоае;〜ый друг可靠的朋友
2. (прочный) 牢固的 1 自ogiide， M 崮的 
jiangude;〜ый中унд產мент牢固的基础
3. (верный) 妥当的 tudd含n g d e ;〜ое 
средство 妥当治办法；〜ое бомбоубе
жище 安全的防空洞
наделать сов. 1. 作出许多 zudchii xu- 

duo;〜 игрушек 作出许多й具 2_ (сЗе- 
лать что-л. дурное) 搞出 gSochO, 造成 
zaocheng; (причинить) 舍出 rechO; 〜 
ошибок造成(搞出)许爹错误；〜 ХЛОПОТ 
惹出许多麻烦；что ты надёлал! 你这是 

怎么搞的！ 
иаделнть сов. см. наделять 
наделять, наделйть 1. 分给 fengei;〜 

землёй кого-л.把土地分给. 2. (дарить) 
赠给 zenggei 3. перен. (одарять) 賦予 
fuyu; природа щедро наделйла его та
лантами 大自然丰富地賦给他以才能 
надёргать сов. 1. @ 取 baqu;〜 коно

пли 食一些大麻 2. разг. (набрать 
произвольно, н еум ело )胡舌L.摘弓 I huluan 
zhaiym;〜 цитат胡乱摘录引文 
иадёть сов. см. надевать 
надеяться несов. 1, (рассчитывать 

на что-л.)希望 xlw含ng, 期望 qlw含ng; 
〜 на успёх期望成功；не〜 на посто
роннюю помощь不指金別人帮忙 2. (по
лагаться) {言赖 xinlai, 成靠 ylkao; на 
§того человека можно 〜邊个人可以  

依靠
надзёмнЦый 地面的 dimi含n d e ; 〜ые 

сооружения地面建钕物 
надзиратель м 返视人 jianshiren; 

тюремный〜 监 狱 人  
надзирать несов. 监视 jianshi, 监督 

jiandu, 监察 jiancha 
надзор м 1. 监视 jGnshi，监督 jHn- 

(Ш; быть под〜ом在…监视 [之】下； 
установйть〜 за к е м - л .对…连行蓝视 
2. (орган контроля): санитарный 〜 Л1 
生监督人员；прокурорский〜检察机构； 
检察官的监督 
надивйться сов. разг.: не могу 〜 на 

кого-что~л. 1) (удивляю сь)对…我惊奇 
不已 2) (восхищаюсь)对…我 ®佩木已  
надклассов||ый 超阶级的 ch豆о jieji-de; 

в классовом обществе не может быть 
~ой идеологии在阶级社会里，没有超 
阶级思想
надкостницЦа ж анат. 骨膜 giimo; 

воспаление〜ы 骨膜炎 
надкусить сов. см. надкусывать 
надкусывать, надкусйть 咬破一点 

yaopo yi dian; (от кусыват ь)咬下一/]、 
块 yaoxia yi xiao kuai; надкусйть яб
локо 每!苹果咬下一小块来 
надламывать, надломить 1. 折裂 zh& 

lie, 折损 zhSsCin; надломйть ветку 折 
ffl—条Й枝 2. п е р е н .损 折 sCmzhG，损伤 
sunshang, 摧残 culcan; жизнь надломй- 
ла его生活Л残了他的力气；〜ся，над
ломиться 1 .折 伤 zh6sh自ng，折 损 гЫ;- 
sun; зуб надломился 牙[备】折Й了 2. 
перен. 受损伤 shou sunshang, cul- 
сап; здоровье надломилось 健康受了 
损ff i ,
надлежЦать безл.: §то 〜йт сделать

这是应当作的；〜йт явиться в указан
ный срок应该在指定期限内来到 

надлежащ||нй 适当的 shidangde, 相 
当'的 xiangdangde, 要的 biyaode; 一ие 
меры适簦的穡施；в —ем порядке按 
必要的程序；〜им образом遙当地；妥 

当地
надлом м 1. (действие) см. надламы

ваться) 2. (м ест о )折损处 zhesunchu, 
折裂处 zh61ilch£i 3. п е р е н .沮丧 jCis含ng; 
душевный〜精神沮古

надломйть(ся) сов. см. надламыва
ться)

надмённЦость ж 傲(§ aoman; 一 ый 
傲 慢 南 a o m a n d e ,目 空一切的тй kong 
ylqie-de

надо I в знач. сказ. безл. 1. (следу
ет) 要 yao, 应该 yinggai, 应当 ying- 
dang; вам 〜 ббльше гулять 你要多出 
去散 ^  2. (о пот ребност и)要 yao, 需 
g  хйуао; мне 〜 〜 хлеба 
需要面包；что вам〜？你要并么？；你有 
# 么事？ <> так ему и — ! 他j这是]活 

【ведь]〜 же!真想不到!；寘隹!； 
что〜 再 好 没 有 ；极好；〜 думать (по
лагать) 大概；大约

надо II предлог см. над 
надобност||ь ж 需要 хйуао,必要[性 ] 

biyao[xing]; в случае 〜и 必要时；без 
〜и没有荏М必要；по мере〜и根据需 
要；крайняя〜ь急需

надоедать, надоесть 1.使 ...厌烦 shi... 
vanfan, 讨厌 Моуйп，一腻烦 пИап; 〜 
кому-л. просьбами再三再四地请求使人 
厌烦；он всем надоел祂使大家都i寸厌 
2. безл.: надоедает бездельничать 由得 
使人腻烦；надоёло слушать 听腻；на- 
доёло играть 玩腻

надоедливый ^ 厌的 taoyande, 令人 
ling гёп yanfan-de;〜 человёк у- 

厌的人(家伙)；〜 мотйв令人厌烦的调子 
надоесть сов. см. надоедать 
надойть с о в .挤出 jichu;〜 ведро мо

лока 挤 [出]一桶奶
надой м с . - х .挤奶量 pnhli含ng，产乳 

量 chanruliang; средни样〜 на корову 
в сутки乳牛一昼夜平均的产乳量

надолго 长久地 chdngjifide， 长期地 
changqlde; дёло 〜 затянулось 事會就 
长久地拖廷起来了；〜 уёхать к у д а -л .长 
期到 ...去

надомнЦик м , 〜ица ж 家庭手工业工
入 jiating shougongye gongren; швея- 
-〜ица在家里做针线定活的女工 

надорвать сов, см. надрывать; 〜ся 
сов. 1. см. надрываться 1 2. разг. (пов
редить себе внутренние органы)
伤 shou neishang 3. (измучиться нрав， 
ственно) 非常伤心 feichang shangxln _ 

надоуми||ть сов. р а з г . 出主意 chO 
zhuyi,提 gi tlxing; он —л менй...他
给我出了主意 ... 
надписать сов, см. надписывать 
надписывать, надписать 1. 写上 

xieshang,题词 tici; надписать адрес 
на посьшке在包裹外面写上姓名住址; 
〜 фотографию在Ш片 上 题 词 2. (пи
сать выше написанного ранее) %  上 
xieshang, f主_h zhushang

надпис||ь ж 题词 tici; (на конверте) 
姓名 ;ЙЙ址 xing-mfng-dizhi; древние 〜и 
на камне石头上的古代铭; надгроб
ная 〜ь墓志铭

НАД —  НАД Н

надрать с о в .:〜 уши к о м у -л .揪 着 . ••
的耳朵责罚 [他 ] 

надрез м 1. (действие) см. надрезать 
2. (место надреза)切破处 qiepochu;切 
р qiekou 
надрезать сов. см. надрезать 
надрезать, надрезать 稍微切开一点 

shaowei qiekai yidian; j^^ij p  zuo qie
kou

надругательство с см. надругаться 
надругаться с о в .侮辱 w u r u , 污辱 

wuru, ШШ lingru
надрыв м 1. (действие) см. надры

вать 2. (м ест о)撕破的地方 slp6de di- 
fang 3. (чрезмерное усилие) guo-
lao, 苟热 laoshang; кашлять с 一ом 咳 
嗽得厉害；раббтать с〜ом过子劳累地 
作活 4. (резкое ослабление с и л )非常的 

feichangde pibei; (подавленное со
стояние) 沮 丧 jusang

надрывать, надорвать 1. 撕开一些 
slkai yixie, 扯破一点 chepo yldian; 〜 
конверт 撕开一点信— 2. (повреждать) 
用力过度损伤 y6ng li guodu sunshang; 
〜 здоровье搞 坏 身 体 今 〜 душу (серд
це) к о м у -л .俟 …非 _ 伤心；〜ся, надор
ваться 1 .破Й一点 polie yidian; пакет 
надорвался 紙包命丨裂]了一点 2. перен. 
用力过度受伤 ％ ng li guodu shou shang; 
он надорвался, поднимая тяжёлый ка
мень 也举很重的石“时受内伤；〜ся на 
работе在工作时拚命大干О сердце (ду
ша) надрывается菲常伤々（痛心） 

надсмотр м 监被 jianshi 
надсмотрщик м 监视者 jHnshizl^ ，监 

督 者 ji自ndQzhS _
надстраивать, надстроить 接高 jie- 

gao, 加高 jiagao, 增筑 zengzhu;〜 дом 
接高房子；〜 этйж增筑一层楼 

надстроить сов. см. надстраивать 
надстройка ж 1. (действие) см. над

страивать 2. (надстроенная ч а с т ь )增 
建部分 zSngji含п bufen 3. ф и л о с .上层 
建筑 shdngcSng jianzhu ^

надтрёснут||ый 1 . 有 [小]裂纹的 уби 
[xiao] liewen-de;〜ый стакан 有 Ш纹 
的 杯 丰 2. (д р еб езж а н и й )发颤(战涵 
fazhan(zhan)de,颤抖丨的] zh含nd6u[de]; 
〜ые зв̂ки ройля夫钢_ 的颤[抖 ]Ж' 

надувательство с р а з г .欺 qlpian， 
欺 诈 行 为 qizhd xingwei 

надувать， надуть 1. (наполнять воз
духом, газом) Й*气 ddqi;鼓起_ guqi; 
(натягивать ве т р о м )吹К chulzhang; 
надуть шйны 给邊胎打上气；надуть па
руса 吹脹船帆 2. (наносить вет ром )吹 
来 chuIKi，权到 chuIdAo,刮来(Й) guf~ 
lai(dao); вегром надуло пыли 风枚来许 
多 М尘 3. разг. (обманыват ь)戚骑 qi- 
pian, 哄骗 hdngpidn ◊ надуть губы 
朦嘴；生Й气；надеть щёки鼓起腮帮; 
〜ся，надуться 吹满 chuimit]; (о пару- 
се, щеках и т. п . ) 吹张 chulzhang, 鼓 
起 gCiq〗，鼓满 ёйтйп; мяч надулся 球 
打上了— паруса наделись 帆鼗满了风 

надувнЦой 充气的 ch6ngqide; —ая 
резйновая лодка充气的橡Й艇； 
подушка 气枕

надуманный 臆造出来的 yizhchulai- 
d e ;〜 ббраэ臆造出来的形象
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НАД — НАЗ

надума||ть сов. р а з г .决意 jueyi,决心 
juexln; он 〜л заняться математикой 
他决心学(研究)数学 、

надутый 1. (надм енны й)傲慢的 ао- 
rnande, 妄自尊矢的 wangzi zunda-de 2. 
(обиж енный)朦 嘴 的 ju§zuicie，生闷气的 
sheng menqi-de; ои сегодня что-то 〜 

ходит他今天不知为什么生闷气的样子 
наду||ть сов. 1. см. надувать 2. безл. 

受风 shdu feng, 着凉 zfidolMng; ему 
〜*ло в ухо 他耸杂^ 风了；〜*ться сов.
1. см. надуваться 2. разг. (обидеться)

气 sheng menqi; он на менй 〜лея 
他分我生Й气 3. разг. (принять важ
ный в и д )傲 傷 起 来 aomanqilai，自大起 
来 zidaqilai 
надушенн||ый 洒上香 sashang

xiangshui-de,力口香杀斗的 jia xiangliao-de; 
〜ые волосы洒上香乐的头发

надушйть сов. см. душить II; — ся 
сов. см. душйться

надшивать, надшить 接长 jiechang; 
надшйть рукава把袖子逢长 

надшить сов. см. надшивать 
надымить с о в .冒大i 烟 mao daliang 

y a n , 放 出 大 量 烟 参 fangchu daliang 
yanwu

надышать сов. 1. 使…空 气闷热  
shi...kongqi menre; — в вагоне 人多
使 车 厢内 空气窒闷 2. (на что-л. ) 呵上 
好多气 heshang haoduo qi;〜 на стек
ло 往 璃 上 呵 好 多 气 ；〜ся сов. 呼吸够 
huxigou, 吸人许多 xiru x u d u o ;〜ся 
морскйм воздухом [呼]吸够海 _  空气； 
—ся вредными испарениями 吸入i午參 
有害的蒸Й： О не〜<ся на кого-л. 菲常 
ш 爱 …

наедаться, наесться 吃够 chlgou,吃 
饱 chiko; я наелся 我吃饱了；〜 слйд- 
кого吃够甜食 

наедине 1. (один на один) 
dandu[de],面命面【地] mian dui mian- 
[-de]; поговорйть 〜 с к е м - л .同…单独 
谈谈 2. (в одиночестве) 独自 diizi;〜 с 
самим собой 独自

наёздннк м 1.骑鸟的人 qi rna-de ren
2. (специалист no верховой е зд е )马奇手 
qishou, 马术专家 rnashu zhuanjia; цир
ковой 〜马上齒技者

наездом 與 linshi laidao, 有时 
去去 youshi ququ; бывать 〜 в столице 
有时到首都去一去

наезжать, наехать 1 .撞上 zhuang- 
shang, 碰上 pengshang; наехать на де
рево 碰 (撞)在树上；машйна наехала на 
прохожего 汽幸 _ 了过路人 2. разг. 
(приезжать в большом количестве) 来 
到[若干人 1 1 自 [ruogan гёп]; наеха
ло много гостей棄了许多客人

наёзженнЦын 的 yapingde; —ая 
дорога轧平的道路

наём м (действие) см. нанимать; ра
ботать по найму当雇工

наёмн||нк м 1. (солдат) 雇 佣 兵 gd_ 
yongbing 2. перен, (наймит) 細腿子 
g o u tu iz i, 仆从 p i i c 6 n g ; 〜 *ый 1 . 雇痈 
[的 1 g u y ong[de]; — ая  рабочая ейла 
贐痈劳动力；〜*Ь1й т р у д 雇用 劳 动 2. 
(взятый в н а ё м )租莱的 z i i l a i d e ,租赁 
的 z i j l i n c i e ; 〜 *ая д а ч а 租 赁 的 別 聖 3.

(оплачиваемыйt подкупленны й)雇佣【的 j 
guyong[de];〜*ые войска 爐佣貞 (军)； 
〜ый убийца雇佣的剌客 

наесться сов, см. наедаться 
наехать сов. см. наезжать 
нажарить сов. 煎 jian; (над огнём) 

烤 кйо;〜 котлёт 煎肉 ijf;〜*ся сов. 
разг. shai haoiiu; —ся на солн
це 晒太阳晒好 

нажать I сов. см. нажимать 
нажать II сов. (сжать в каком-л. 

количестве) 收割 shouge, 收获 shouhuo; 
〜 сотню снопов пшеницы 政割一百捆 

小麦
наждак м 金刚砂 jingangsha 
наждачн||ый 圣刚 砂Т的] jingangsha 

[-de];〜ая бумага 紗适 
нажйв||а I ж разг. @ 财 hengcai, ^  

利 baoli; погоня за〜ой牟取私利；道 

逐暴利
нажйва II ж см. наживка 
наживать, нажить 1. (приобретать 

пост епенно)挣— zhengde; 赚得 zhu含ri
de， Ш cuan; всё нажйть свойм трудом 
一切都是自己的劳力挣来的； 〜 много 
денег攒下很多钱；〜 состойние发财 
2. (получать что-л. неприятное) 
zhaozhi, 惹出 rechu; нажйть болезнь 
得 到 疾 患 病 ；нажйть врагов树敌; 
нажйть себе хлопот给 ф己惹出麻烦； 
—ся, нажйться &财  facai; нажйться 
на военных поставках 

наживка ж Щ ёг
нажим м 1.压力 yali; сделать что-л. 

под〜ом在 压 力 下 威 2.: писать с〜*ом 
用粗笔道写字

нажимать, нажать 1. (надавливать) 
ШТ yaxia, 按 ап;〜 кнопку звонка 
按 ® 铃(钮）2. разг. (оказывать воздей
ствие) 施加压力 shij污 ya!i; (подго
нять) 權促 euleu; нажать на лентяев 
催 促 一 下 鉍 汉 们 3. (выжимать) 挤出 
jichu, yazhachu; нажать соку

出ft*液 4. разг. (энергично прини
маться за ч т о -л .)力口劲)L jiajinr; на
жать на работу 力口画干活；нажать на 
учёбу埋头学习 

нажйть(ся) сов. см. наживать(ся) 
назавтра разг. 第二天 di-er-tian, 次 

日 ciri
назад 1 . 向后 xiang hou, 往后 wang 

hou; сделать шаг 〜 向 后 退 一 多 ；тя
нуть 一 往 后 拖 ；заложить руки〜 背  
着手；оглянуться〜 回 头 一 嘴 2. (об
ратно) 回 hui; взять 〜 своё обеща
ние 收回自己的诺言；отдйть что-л. 〜 
把 ..■交回 (送回} 3 . [以]前 [yi]qMn; не
делю 〜 一*周以前

назадй р а з г .在后面(边，头）zdi hou- 
mian(bian, tou)

названиЦе с 1. 名称 mingcheng;〜e 
растения植物名称；〜е книги朽名 ; 
кнйга под 〜*ем...名为...的朽；геогра- 
фйческое 〜е 地名 2. (отдельное изда
ние): в библиотеке несколько тысяч 
〜й图朽馆里有几千种朽

назвать I сов. см. называть 
назвать II сов. (пригласить многих) 

请来许多 qlngldi x uduo;〜 гостёй 请 

来许多客人 ，
назваться I сов. см. называться I 

2, 3
назваться II сов. см. называться II

наземн||ый地 上 的 d丨shdngde，地面的 
dimiande; (сухопутный) 陆地上的 1й- 
dishangde;〜ая железная дорога 地上 
铁道；〜ые войска地面军队(部队） 

наземь 向地上 dishang, 往坤
wang dimianshang; опустйть но

шу 〜把负荷物放在地上
назидание с 教训 jiaoxun; сказать 

что-л. в 〜 к о м у - л .把… 作 为 教 训 说  
给…听 ◊ впотомству垂教后Щ 

назидательный 可资借鉴的 hzl jie- 
jian-de; 教训人的 jiaoxun ren-de, 禮教 
益的 you jiaoyi-de;〜 пример 可赉磨 
鉴的范例；〜 тон教训人的口吻

назло故 意 刁 难 giiy丨 diaonan, 故意 
使 ...生气 guyi shi...shengqi; онй сде
лали 5то〜 мне他们作这个是对我故 
意为难；как〜 不幸；倒霉

назначать，назначить 1. (заранее на
мечать) 定 手 dingyu,预 定 yiiding，指 
定 zhiding; назначить день встречи 指 
定会晤日期；заседание назначено иа 
пятницу会议定子星期五举行；〜 сви
дание 约会；он назначил мне встречу 
в саду他 向 我 约 定 在 花 园 里 会 命 2. 
(устанавливать, определять) 规定 gui
ding, 决 定 ju6ciing;〜 пёнсию决定发 
给非老金；ему назначили двести руб
лей в месяц给他规定月薪二百卢布；〜 
цену 规定价格 3. (на должность) 任命 
renming, weiren; (посылать) 委派 
weipai;〜 посла 任命矢使；〜 кого-л. 
на должность，派 ."警i务；он был на
значен командиром роты他被任为连长
4. (прописывать) 指定 zhicHng; назна
чить лекарство 治定药剂； наэнйч 丨 пъ 
больному ванны畚Ж麁入角淋浴疗法 

назначённЦе с 1. (действие) см. на
значать 2. (на должность) ЩШ 
pai, 任命 renming; получйть новое —е 
得 到 新 命  3. (функция) 用途 yongtu, 
致能 xiaoneng; каждый предмет имеет 
своё〜е毎一个东西都有它的用途；ис- 
пользовать что-л. по 〜ю 依其用途使 
用 ◊ мёсто〜*я就职地点；司荏地点 

назначить сов. см. назначать 
назойлнвЦость ж 抖缠不休 jiiich含n 

buxifi,缠 扰 chdnrSo;〜*ый封寧 $ 休的 
jiuchan buxiu-de, —扰的 chdnriode;
〜ый человек抖* 不已的人；〜*ые мйс- 
л и 抖缠不去的思想；— ая м е л о д и я惹

人厌烦的调子
назревать, назреть 1. (становиться 

неизбежным) 酝酿成熟 yOnni叫辱' ckng- 
shu; (приближаться) 迫近 p6jin; на
зрела необходимость н е г о -л .有了.••必 
達； крйзис назрел 危 Ш 已啤近了 2- 
разг. (о нарыве) 成熟 chengshu; нарыв 
назрел脓包熟透了

назревшЦнн 已成熟的 У】 chengshu- 
-de;〜*ие вопросы迫切的问题 

назреть сов. см. назревать 
назубок разг.: знать что-л. 〜 背 得

烂熟 „
называемый: так — 1) (носящии на

звание) 名为 "■，叫作… 2) ирон. 所谓 
называЦть, назвать 1. (давать имя) ! 

起名 qhning; (давать н а зв а н и е )命 名 ！ 
mingrning; (определять каким-л. сло
вом) 叫作 ji§ozu6，称为 chSngwSi; как ； 
его〜ли?给他起了什么名字？； сына [ 
〜*ли Иваном给儿子Й名叫依万；二ть г 
чьё-л. поведение образцовым 把…行 为 ；
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称 为 模 范 行 为 2. (произносить имя, 
название) 说由 shuochu;〜ть себя 说 
出自己的姓圣3. (сообщать)宣 布 xu豆n- 
bu; (кандидатов) 提名 timing, 提出 ti- 
chD; —ть цену 说出价钱；〜ть канди
датов в комйссию提出_ 员会的候选人 
называ||ться I, назваться 1. тк. не

сов. (иметь название) 叫 jiao,称作(为） 
chengzuo(wei); как §то — ется? & 个(l4 
什么？； §то〜ется...这个叫作… 2. (со
общать своё имя и т. п. ) 说出自 3 的 
姓名 shuochu zijide xingrning 3. (при
сваивать себе какое-л. название) 读自 

shuo ziji shi, 自取名称 ziqu ming- 
cheng; он назвался инженером 他说自 

己是工程师 
называться II, назваться разг. (на

прашиваться) 强求 qiangqiu, 硬要 ying 
yao;〜 в гости硬要人家邀请丢作客 
наиболее 最 zui, 顶 ding 
наибольший 最大命 zui da-de,最多 

的 zui duo-de 
найвн||ость ж 天真烂漫 t@nzh§n-l点n- 

шап; (безыскуственность) 纯木卜 chiinpii’ 
朴质 puzhi; 〜ый 天事的 tianzhende; 
(прост ой)纯{卜的 chiinpOde, 朴质的  
puzhide;〜ый ребёнок天真知小接； 
~ый вопрос幼稚的问题 
наивысший 最 ;̂ 的 zui gao-de 
найгранн||ый 齒会的 jBzhu豆ngde，做 

作的 zuozuode;〜ая весёлость 装出桑 
的快活样子 
наиграть сов. см. наигрывать 2,3 
наиграться сов. 玩够 wangou; онй 

целые дни играют в шахматы и не на
играются 他们整天下棋，还是下不够 
наигрывать， наиграть 1. тк. несов. 

(играть т и х о )轻轻地弹出(奏出）qTng- 
qingde tanchu(zouchu) 2. разг. (основ
ную мелодию) 简略地弹出 (奏 6 )主调 
jianliiede tanchu(zouchu) zhudiao; наиг
рать на ройле новый мотив 在大钢琴 
上简略地弹出新的旋律 3. (для звукоза
писи): наиграть пластинку 灌[РЩ]片 
наизнанку: надеть ч т о -л .— 反 ф … ; 

вйвернуть рубашку〜 把 汗 衫 [里朝外 j 
翻过来
наизусть 背着 beizhe; читать стихи 

~ 背诵诗；выучить〜 背 熟  
наименее:〜 интересный X 味；R/J、 

的；〜 удйчный最不成功的 
наименование с 名麻  mingcheng; 

официальное〜正式名蘇  
нанмёньшЦнй 最/】、的 zui xiao-de,最 

少的 zui shao-de;〜ий риск最小如风 
险 ◊ 〜ее общее кратное мат. 最小 

公倍数
наискосок разг. см. наискрсь 
наискось 斜着 xi6zhe， 細对面 xi€ 

duimian
наймит м 仆从 pucong,狗腿子 g6u- 

tuizi
найти I， II сов. см. находить I， II 
найтись сов. 1. см. находйться I 2. 

(не растеряться) 能马上应付 nSng rna- 
shang yingfu,马 上 想 出 办 法 m5sh点ng 
xiangchu banfa; он всегда найдётся 他老 

是能马上应付任何的情况；он не нашёл
ся, что ответить 他不知怎么回答才好 
наказ м 委 托 [朽 ] wSitudfshiil;〜 

избирателей депутату 选民蚣代Й提出 
的委托
наказание с 惩罚 ch6ngfd，处罚 chii-

fa; заслуженное 〜 应得的惩罚；тяжё
лое 〜 产重处罚；в〜 за ч т о ~ л .因… 
而处罚 〜 мне с тобой!我的魔障； 
我与你相处真是受罪!； сущее〜 简 直 是  
魔障；简直是受罪 

н а к а з а т ь  сов. см. наказывать 
н а к а з у е м ы й  юр. 应 受 惩 罚 的 ying 

shou chengfa-de;〜 поступок 应受痛 

罚的行为
н а к а з ы в а т ь ,  наказать 处罚 chufa，惩 

办 chengban, 惩罚 chengfa;〜 винов
ных 惩办肇事奢; 〜 по всей строгости 
закона 严惩；он сам себя наказал 他

自做自受
н а к а л  м 1 . 灼热 zhu6rl 白识 baichi; 

белый — 白!Й(热)；лампочка горйт не 
в полный〜 电 灯 泡 的 灯 丝 亮 度 不 足 2. 
перен. (состояние крайнего напряже
ния) 紧张 jinzhang ч、

накалённЦын 1. 炽热的 сЫгёйе，白识 
的 baichide 2. перен. (напряжённый) 
过分紧张的 gudRn jinzhang-de;〜<ая 
атмосфера过分紧张的气氛 

н а к а л и в а т ь ,  накалйть 1 . 使…织热 
shi...chire,換 ...灼热 shi...zhuore; 〜 
докрасна 烧红 2. п е р е н .使…紧张 shl... 
jinzhang; накалйть атмосферу 使气氛 
(形势)紧张起来；〜*ся，накалйться 1. 由 
热 chire，灼热 zhuore; утюг накалился 
熨斗热了 2_ п е р е н .非 常 紧 张 feichang 
jinzhang; обстановка накалилась 形势 

非常紧张
н а к а л й т ь ( с я )  сов. см. накаливать(ся) 
н а к а л ы в а т ь ， наколоть 1. (повреж

дать) 刺伤 cishang, 破 zhapo; нако
лоть ногу колючкой脚被莉棘扎破；на
колоть шилом палец锥 子 手 请 扎 破  
2. (прикреплять булавкой и т.п.) g[J 
住 biezhu; — значок на грудь 把徽章 
別在胸前 3. (втыкать) chazai;
(прот ы кат ь)金至lj chuandao; наколоть 
бабочку на булавку把蝴蝶穿到内头钉 
上；〜* с я，наколоться J L M  zhapo, Щ 
伤 cishang; наколоться на иголку Щ 
在针上扎伤 

н а к а л я т ь ( с я )  несов. см. накаливать 
(ся)

н а к а н у н е  1. на р еч .前一 g  qian yitian, 
前夜 qianye, 前夕 q M n x i ;〜 он был 
совсем здоров俞一天他是完全健康的 2. 
предлог 在…前一天 yitian,
在…前夜 (夕）zai...qianye(xl);〜 Ново
го года在 新 年 的 前 夕 ；[在 ]除夕； 〜 
отъезда在出发的前一天

н а к а п а т ь  сов. 1. 滴入 diru;〜 лекар
ства 滴 入 几滴 药 2. (п р о ли т ь)滴 污 di- 
wu, nongzang;〜 на столе чер
нилами 以墨水滴污桌子

н а к а п л и в а т ь ,  накопить 积累 jilei, 积 
Щ jixu;〜 бпыт 积 累 经 накопйть 
денег на ч т о -л .积 # 金钱 ...；—с я ,  на
копиться 积累 jT16i，积 _  jixu； накопи
лось много раббты知那里堆积下了许 

多工作
н а к а ч а т ь  сов. см. накачивать 
н а к а ч и в а т ь ， накачать 汲 ji, 抽出 

chouchu; (наполнять воздухом и т .п.) 
打气 daqi; накачать бензина из бака 
从油箱里抽出一些汽油；накачйть бочку 
водй 泉满一_7j<;〜 велосипедную ка
меру 把自行车内胎打足气

н а к и д а т ь  сов. (кидаяt наполнить) 扔 
满 rengman, 投满 touman; (набросать)

НАЗ —議  н
扔（投)许多 r§ng(t6u) x u d u o ; 〜 йщик 
р г л я 扔細一箱燥； 〜 нА пол б у м а г и 往 
地板上扔许多纸 —

накидка ж 1 .披肩 pijian; (п л а щ )斗 
Ш doupeng 2. (покрывало на подушки) 
枕头罩 zhgntouzhAo 3. разг. (надбавка 
к ц е н е )加价 jiajia, M fk jiacheng 

накидывать, накинуть 1 . 披上 pi- 
shang; (накрывать) 盖上 gaishang; на- 
кйнуть пальтб 披i : 大衣； 〜 платок на 
г о л о в у 把头巾披茬头上； 〜 одейло на 
к о г о - л .给…盖被 2. разг. (набавлять) 
増加 zengjia,隹  tian; накинуть рубль 
添一个卢希；〜ся， накйнуться см. на
брасы ваться

накйнуть(ся) сов. см. накиды ва
т ь с я )

наки п ать， накипеть 1. (о п е н е )起$  
子 qi m ozi; (о н а к и п и )挂 7jc_| gua 
sh u ix iu  2. перен.: в душ е у него наки 
пело (о г н е в е )他满林愤怒；(об обиде) 
他满胸积郁 

накипеть сов. см. накипать 
накнпь ж 1. (пена) 浮沫 fiimd; 浮瘡 

fuzha 2. (о са д о к )水锈 shLdxiti， zjc垢 
shu igou ; котельная 〜锅炉水垢

накладн ||ая ж 货单 h u o d a n , 发票  fa- 
p iao ; (со с к л а д а )兔货单 M hudc^n; (со
проводительный докум ент )运货单；ж е
лезнодорож ная — ая  铁 @ 运单；полу
чйть груз п о 〜6 й 凭[ f e j® 单取货 

накладнЦой: —ые расходы  跑加费用; 
杂费

накладывать, налож ить 1. 放在  fang- 
z a i, 搁在  g§zM; (н а гр уж а т ь )装在 
zhuangzai; — себе на тар ел ку  что-л. 
把..•摆在Й：里；〜 к ал ьк у  на чертёж  把 
描图纸放在图纸上； налож ить полный 
чемодан книг 装满一箱专 2. м е д .缠 
c h an, 裹 g u o ,加 J i  jia sh an g ; налож ить 
повязку  Щ 〜 повйзку на руку
к о м у -л .把绷带裹左…手上；〜 компресс 
加上压布；〜 ш й н у 上夹板；〜 г ^ р с 打 
石膏绷 带 3 . : 〜 р е э о л й ц и ю 批示；〜 
ш т р а ф 处以罚金；〜 э а п р ^ т 加以禁止 ; 
〜 арест на и м у щ е с т в о查封财产；〜 
вето 否决； 〜  взы скание 紅分；处 
罚 ◊  налож ить на себй руки 自杀 

наклеивать, наклеить Й  t ie , 粘 
zh an tie ; — м арку  贴由 1J票； 〜 плакат 
粘贴标语

наклеить сов. 1. см. наклеивать 2.
(наготовить, к л е я )糊成 huchengj н а 
клеить много и г р у ш е к糊成好多玩具 

наклейка ж 1. (действие) см. наклеи
вать 2. (ярлы чок)标签 b S o q ^ n ; 签条 
q ian tiao

наклон м (наклонное положение) 倾 
Щ q in g x ie ; (покатая поверхность) Ш 
斜面 q in g x iem ian ; (угол наклона) 倾系斗 
逢 q in g x ied u  '

наклонение с г р а м .式 sh i; повели
тельное 〜命令  сослагательное 〜 

假定式
наклоннть(ся) сов. см. наклонять(ся) 
наклоннЦость ж (склонност ь)倾向 

qlngxiang,趋向 quxiang; (влечение) 嗜 
好 shihdo;〜*ость к музыке 对音乐Й 
_ 好；дурнйе〜*ости坏习气；〜ый倾 
斜 [的] qingxie[de];〜ая плоскость 翁
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Щ] <> катиться по —ой плоскости 急

转直下；一落千丈 v
наклонять, наклонйть 使 ..•倾斜 shi...

qlngxie,使 ...低垂 s h U i c h u i ;〜 вет
ку 使化技低垂下去；〜 гблову低头; 
—ся, наклониться qingxie; f氐垂
dichui; (о человеке) ШШ fushen; теле- 
грйфный столб наклонился 电线杆倾斜 
У; ветка наклонилась 树技低垂了； на- 
клонйться к воде 向 俯 I  _ 

наковальнЦя ж 1 . 铁Й tiezhen 2. 
анат. 55骨 zhengu <> между молотом 
и е й 两头受气 

наколоть I сов. см. накалывать 
наколоть II сов. (дров) 劈开 pikai; 

(сахару) 剁碎 dudsu'i 
наколоться сов. см. накалываться 
наконец 1. нареч. 最后 zuihou, 终于 

zhongyu, 末了 mdli各о;〜 он приёхал 
最后他来亍；〜 op согласйлся他终子 
答应了；〜 он всё же понял麥了他矛 
_白 过 来  2. вводи, сл. (и ещё, кроме 
всего) 运 hai, 最后 zuihou; чтобы от
дохнуть, можно,съездить за город 
要休息还可以到遍外头去 3. вводн. сл. 
(рак выражение недовольства, нетерпе
ния) 到底 daodi, 究竟 jiuj'mg; что ты 
хочешь,〜？你到底要什么呀？； йтоу〜， 
невыносймо!这齒直忌受不了啦1 ◊ 〜 
-то!终于 !；好容德 !； то мы увиделись! 
我们终字见Ш了！；〜 то ты приёхал! 好 
容易等到你来了丨 

наконечник м . 头儿 tour, 尖端 jian- 
duan; (надеваемый на ч т о -л .)巾| rnao, 
尖套JL jiantaor;〜 для карандаша 铅 

笔套
накопать сов. 1. (выкопать) 挖出 w§- 

chu, 掘出 juechii;〜 мешок картофеля 
挖出一会土豆 2. (копая, сделать углуб
ления) 逢 成 w 自ch6ng;〜 ям挖成一些坑 

накопйть(ся) сов. см. накапливать(ся) 
иакоплённЦе с 1. (действие) см. ко

пить и накапливать; —е средств 资金 
的 积 累 2. (сбереж ения)积 累 jildi，翁蓄 
jixu; трудовые〜я劳动积蓄

накоплять(ся) несов. см. накапли
ваться)

накормить сов. см. кормить 1，2 
накрапывЦать несов.: 〜ает дождь 雨

点点而落；下毛毛雨 
накрасить сов. 1. 涂上 tushang; (бро

ви) 描 m M o ; 〜 г々бы涂 口 红 2. (вы
красить в каком-л. количестве) 免出 
ranchu,涂成[若干】 tiich^ng [ruogan]; 
〜ся сов. разг. 也妆 hu含zhu§ng，打й 
daban

накрахмаленный 聚硬的 jiangyingde; 
〜 воротничбк浆硬的领子

накрахмалить сов. см. крахмалить 
накренйть(ся) сов. см. накренйть(ся) 

и кренйть(ся)
накренять, накренить I . 使 …倾斜 

shi...qingxie; (лодку и т . п . ) 使…М彻j 
shi...qingzhai 2. безл.: дом накренйло 
набок房屋向侧面歪斜了； лбдку накре
нйло 船倾斜了 ；〜ся，накрениться 倾 
斜 qingxig 

некрепко 1 . 牢 固 地 Uogiide，紧紧地 
jinjmde, 严密地 yanmide;〜 закрыть 
严舍地关Й 2. разг. {решительно) 坚决

Й jianjuede, yanlide; — запре-
тйть что-л. 卢房Й禁止…；〜 прика
зать 坚决地命令；〜 накаэйть _ 三嘱 
咐；〜 запбмнить牢 牢 地 记 住 <> креп
ко-накрепко 1)很紧地；很严密Й 2) (ре
шительно) 很卢厉 _

накрест jiaochade,成十字形地
cheng shizixing-de; сложить руки 〜 

叉手
накрича||ть сов. 1. (наговорить, кри

ча) 喊 叫 着 说 h5n〗i3ozhe shuo;〜 всй- 
кого вздору喊 叫 着 说 出 各 种 废 话 2. 
(выругать) 向斥 hechi； низа что ни про 
что〜л на меня无缘无故地呵斥了我 

накрошйть сов. 1 . 紛碎 fSnsu'i，刹碎 
duosui;〜 мйса 切碎牛兩 2. (насорить) 
用碎曆弄脏 y6ng suixie nongzang; 〜 
на столе桌上弄得满是碎碴

накрывать, накрыть 1. 盖上  gai- 
shang，掩上 yanshang;〜 стол скатер
тью 虑备布罩上桌子 2. разг. (захваты
вать врасплох) 齒住 zhu6zh{i，拿获 пй- 
hu6; иакрйть на месте преступления 
当场拿获 3. воен.: накрйть артилле- 
рййским огнём 炮 火 击 中 ◊ 〜 на стол 
摆桌 [准备开饭】；〜СЯ，накрыться (на
кинуть на себя) 披上 plshang; (с голо
вой) 连头蒙上 lian tou mengshang; на
крыться плащом用斗篷连头蒙上

накрыть(ся) сов. см. накрывать(ся) 
накупить сов. 购买许多 goumai xu- 

d u o ;〜 книг买许多吞 
накурен||ный: в комнате сильно —о 

屋子里抽得烟气重重 
накурйть сов. I. 抽一屋子烟 ch6u yi 

wuzi yan 2. (для аромата) 充满香味 
chongman xiangwei; 一一 ладаном ЩШ 
是乳香味 3. (наготовить перегонкой) 
干 馆 出 柴 ganliuchulai;〜 смолы干馆 
由树辑籴；〜ся с о е .抽 许 多 烟 ch6u xu- 
duo yan

налагать, наложить 力口以 jiayi,女t以 
chijyi;〜 наказание 仏罚；〜 запрёт 
加以禁止

наладнть(ся) сов. см. налажнвать(ся) 
налаживать， наладить 1. (исправ

лять, делать пригодным) 调舍 tiao- 
zheng, 整理 zhSngll;〜 станбк 整理机 
床 2. (создавать, организовывать) ШШ 
zuzhi,建立 jiangli; наладить производ
ство машйн组织生产机器； налйдить 
сотрудничество _ 立合作；—ся, нала
диться 安排[好 ] §npdi[hb] ; 上轨道 
shang guidao; раббта наладилась 
上了轨道；дела постепенно налажива
ются 事情逐渐就绪

налгать сов. 1. (наговорить лжи) 长 
篇大论地胡说 chdn^pi§ndaiiinde hushuo
2. (наклевет ат ь)舍(诬)蔑 
诽邊 feibang 

налево 向左 xiang zuo; — от чего-л. 
在…左边；свернуть〜 往左拐；〜 (ко- 
м а н д а )向左转！

налегать, налечь 1. (наваливаться) 
依靠 ylk台о,紧靠 jinkAo; (придавливать) 

yong П уа; грудью налечь на 
стол胸紧蠡在桌子上；налёчь плечом 
на дверь用 肩 膀 使 劲 挤 门 2. (с силой 
нажимать на ч т о -л .)使劲作… shijin 
zuo...;〜 на вёсла 用 i 划楽 3. 
разг. (усиленно заниматься чем-л. )努 
力 null, 使劲 shijin; налечь на раббту 
努力工作；〜 на еду使劲吃

налегке I. (без багажа) 不带行李地 
bu dai xingli-d_e, 空身地 k6n^sh6ncie， 
轻装地 qingzhu§ngde; отправиться 〜 
轻装就道 2. (в легкой одежде): выйти 
погулять〜穿得很少去散步  

налёт м 1. воен. 袭击 xijl; воздуш
ный 〜 空 袭 2. (грабёж )劫 掠 j⑷况， 
盗窃 daoqie 3. (тонкий слой чего-л.)薄 
层 b 6 d n g ;〜 пыли 一薄层尘土 4. мед.: 
〜 в горле喉头斑；гнбйный〜薄肢层
5. (оттенок) 气味 qiw会i，味道 w6iciao 
О с〜а, с〜у猛然；猝然

налет||ать I, налететь 1. {внезапно 
появляться) 突然而起 Шгйп ёг qi, 袭来 
xilai;〜<ёл ураган突然起了飓风；飓风 
袭来；〜ёл вётер突然刮起了一阵风 2. 
(прилететь в большом количестве) 
来好多 haoduo;〜̂ли ворбиы
杂了好多乌鸦；в открытое окно ёло 
много мух许多苍蝇飞进了打开的窗戶
3. (наталкиваться) 撞 zhuang, Щ peng; 
〜ёл иа прохожего撞到行义身±  4. 
(набрасываться) "1 手卜 f6ipCi; 猛手卜 meng 
рй; конница —ела с фланга _兵从侧  
翼Ш扑；йстреб〜 ёл на кур為鹰向鸡 
君羊卜 5. разг. (обрушиваться с обви
нениями и т .п . )突然责骂 tiirdn zema; 
он 〜 ел на менй с упрёками (угроза
ми) 他突然责备(威胁)我了； он -ёл на 
меня с кулаками他举起拳头来要打我
6. (падая, осесть слоем) 咖来 cfiuihi,

luoxia; с улицы —ело много 
пйли从街上吹来译多尘土 

налетать II сов. см. налётывать 
налететь сов. см. налетать 
налётчик м 盗賊 c^oz6i, 强盗 qî ing- 

dao
налётывать, налетать̂!行 feixing, 

~^过 feiguo; налетал миллион километ
ров 3 行一百万公里；налетйл тысячу 
часов飞行一半小时 

налечь сов. см. налегать 
наливать, иалйть 1. (наполнять) 灌 

满 guanman, 斟满 zhSnman; налить 
ведро воды 灌一:Й 水 2. (вливать во 
что-л.) _ [入] (̂о[гй】， 斟入 Аёпгй; 
налйть воду в стакан把永倒入杯内； 
〜 пиво в кружку 往 杯 子 3. 
(разливать) ^  sa, 泼 ро; налйть водй 
на пол把水洒在地板上；〜ся， налить
ся I. (натекать во что-л. ) 海人 lou- 
r u , 流>  liuru 2. (наполняться) 湾含 
m a n  han; её глаза налились слезами 
她的眼睛鈿含 泪 水 3. {созревать) 灌满 
梁 guanman jiang; сливы налились $  

满架了 4. разг. (становиться упру
гим, сильным) 充满 chdngmSn， 龙实 
chongshi; мускулы налились 筋肉充实 
了 <0> налиться кровью 满血；глаза 
иалилйсь кровью 齒睛充满Д 

налйвка ж 果 子 guozi lujiu, 甜 
酒 tianjiu 

налнвнЦой:〜*бе яблоко 多汁的苹果； 
〜бй груз灌装货物； 液体货物；〜6е 
с̂дно油【槽 1船 

налим м 仕鳕 ji豆ngxuf，山鲇鱼 sh§n- 
nianyu

налиновать сов. см. линовать 
налнть(ся) сов. см. наливать(ся) 
налицо 具备 jtibSi，俱在 jii zai, 在场 

zaichang; улики 〜 证 ® 俱在；все сви
детели 〜所有证人都在场  

налйчиЦе с 具备 jubei,现有 xian you;
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при ~и необходимых условий 在具备 
必要的条件下；при〜и кворума засе
дание состойтся会议在足法Й人数时举 
行；при〜и денег在 有钱 的条件下◊ 
быть в〜и现有 
налйчнЦость ж 1. см. наличие 2. (ко

личество на данное время) 现存额 xian- 
сйп 5ё; (о т оваре)存;Й cunhuo; (о день
гах) # 金 xianjln, ЩЩ. xiankuan; про
верить —ость 检查现義；〜*ый прил. 1. 
现有的 xiAnyducie， 现存的 xiAnciinde; 
~ые деньги 现钱(金)；〜ая выручка 现 
兔进參2. в знач. сущ. м н . 〜*ые现金 
xianjln, 现款 xiankuan; платйть 〜ыми 
付现款◊ 〜ый расчёт付现钱；现金结 

за〜ый расчёт付现钱[出舍] 
наловйть сов. 捕获好多 biihud hao- 

duo,捕捉好多 bijzhuo haoduo;〜 кара
сей 捕获好多鲫鱼 
наловчиться сов. разг. 练好 Hanhao 
налог м 税 shui，捐 税 ju豆nshu丨，赋 

税 fiishui; прямой 〜 直邊税；косвен
ный ~ 间接食；подоходный〜 所得税； 
взимать 〜 征税；платйть 〜 纳境；об
лагать 〜ом к о го -л .向...课税 
иалогов|1ый 税[的] shui[cie]， 征税的 

zhengshuiae;〜ая система 税收制齒； 
-̂ая ставка 〜ое обложение
课税；〜 ый инспектор税务检查员 、 

налогоплательщик м _ 税人 nashui- 
гёп
наложеннЦый: —ый платёж 代收货 

款；~ым платежом代收货款；交货付款 
наложить сов. см. накладывать и 

налагать
наломать сов. 1 .折断 zheduan, 折卜■ 

zhexia;〜 сирёни折下[好些]丁香花枝
2. (ломаяt привести в негодност ь)拆 
坏 chMhu3i О 〜 дров做出许多* 事; 
— бока к о м у -л .痛打 ...
нам дат. от мы;〜 бйло сказано 

给我们说过了；〜 如ли учебник给我 
们一本教科书 
намазать сов. 1. см. намазывать 2. 

разг. (н апачкат ь)弄脏 nongzang;〜 
на столе 把卓面弄脏 3. разг. (небрежно 
нарисовать) h u h u a ,涂抹 tumo;
намазал какой-то пейзаж 涂抹了一 @  
风景画；—ся сов. см. намазываться 
намазывать， намазать 抹上 moshang, 

涂上 tushang,擦上 cashang;〜 хлеб мас
лом 往面包i：抹上黃油；намйзать губы 
涂口红；намйзать руки кремом 把幸寧 
上 油 ； 〜ся, намазаться 涂  m o , 涂  tu; 
намазаться мазью给自己身 上 诗 膏 
намалевать сов. см. малевать 
намарать сов. см. марать 2 
намариновать с о в .醋溃 cuzi;〜 гри- 

ббв醋溃蘑菇 
наматывать, намотать ШЩ chanrao; 

намотать несколько клубков шерсти 
缠成几团毛线；〜 нитки на катушку把 
线趣在线轴上◊ намотйть на ус记在 
心里；牢记在心 一 
намёк м 1. 暗示含 nshi，暗语 йпуй; 

тонкий〜 微妙的暗示；говорйть〜ами 
暗示；说暗语；понйть〜 理 解 暗 示 2. 
перен. (слабое подобие) 一点儿迹象 yi- 
dianr jlxiang; кругом не было даже 
~а на человеческое жильё 周围连一 

点人烟的迹象都没有 一
намека||ть， намекнуть 暗示 anshi; на 

что вы〜ете?你指着什么而说的呢？； он

〜ет на желание съездить в Москв̂ ftfe 
暗示要到莫斯科去一趟 
намекнуть сов. см. намекать 
намереваться несов. 打算 dasuan, Ш 

xiang;〜 уехать чуть свет 想f  一亮就 
走 ; я намереваюсь провестй бтпуск в 
Деревне我打算在农村度假期

намерен в знач. сказ.: он 〜 ...他打 
算…；я не〜 туда ехать我并不想到Й 
里去
намёрениЦе с 意图 yitu,意向 yixiang; 

благие —я 良好的意图； я не имею 
〜*я говорйть с ним我弁不打算同他说 
话 ◊ с〜ш 有意；故意；без [всйкого] 
〜я并非有意；决非故意 

наместй сов. см. наметать 
наметать I， наместй 1. ЙЩ saoji, 

扫到一起 эйос̂о yiqi; наместй к̂чу 
мусора 扫起一堆垃圾 2. (наносить вет
ром) 吹到 chuldao; намело сугробы 
снега风把雪刮成了由堆 

наметать II сов. см. намётывать I 
наметать III сов. см. метать и намё

тывать I
наметить I，II сов. см. намечать I，II 
наметиться сов. см. намечаться I 
намётка I ж (предварительный план) 

初步¥ 案 chiibti cao'an 
намётка II 1. (действие) см. намё

тывать II 2. (нитка) 纲线 b§ngxi含п 
намётывать I， наметать 1. (набра

сывать) 堆 J： dulshang, _ 上  duoshang; 
наметать пять стогов 深上五个琛 2. пе
рен. р а з г .:〜 глаз练弁眼_

намётывать II， наметать (проши- 
вать крупными стежками) 用 关 脚 缝  

yong da zhenjiao feng yidao 
feng; наметать швы虑大针脚缝ji几道 

缝
намечать I，наметить 1. (обозначать 

штрихами, м е т к а м и )作i己号 zuo ji
hao, 标 i己 biaoji;〜 карандашом мар
шрут на карте用铅笔在地图上标出行 
进 # 线 2. перен. (предварительно раз
рабатывать что-л. ) 草拟 oaoni; — 
программу草拟大纲 

намечать II, наметить (предположи
тельно определять) 预定 yiiding，拟定 
niding;〜 кого-л. председателем 预走 ... 
斤主 ] наметить основное статьй рас- 
хода на будущий год拟定明年的墓本 
支出项目；〜 участки для озеленения 
预定备化地区 

намечаться I, наметиться (обозна
чаться) 出现 chiixian，形成 xingchSng; 
наметилось два течения 痕成了两个派 

別
намечаться II несов. (предполагать

ся) 预定 yiiding，打粵 dasuan; выход 
в море намечался в июне 打算在六月

海
нами те. от мы; с 〜 和 我 们 ；он 

пойдёт за〜他跟着我们走  
намного ..•_多 dedu6，大 大 地 如 從 - 

de; стать〜 сильнее力量加强得多了； 
— улучшить качество продукции 大大 

改进产品质量 
намозолить сов. см. мозолить 
намокать, намокнуть 湿透 shitou, 浸 

透 iintou; одежда намокла под дождём 
衣服在雨中湿透了 

намокнуть сов. см. намокать 
намолачивать, намолотйть 打谷 dagu,

н а л  — h a h  н

脱粒 tu o li;  намолотйть меш ок рж и 打 
出一袋黑麦 
намолот м с . - х .打出的谷量 dachude

gu lian g
намолотйть сов. см. намолачивать 
намолоть сов. (размолоть какое-л. ко

личество) 磨成 m dch6ng，碾出 niSnchii; 
〜 кбфе磨ЩЛ啡

намордник м 瘦套 z u lta o， О  套 kou- 
ta o ; надеть на собаку 〜绐狗戴 [上1 
口套
наморщить сов. см. морщ ить 1;〜ся

сов. см. морщ иться 1
намотать сов. см. наматывать 
намочить сов. 1. (пропитать водой) 

浸好 jin h S o，泡好 р й о И й о ;〜 бельё в 
к о р и т е 把衣Й泡在洗衣 盆 里 2. (наплес
кать) _ 上  H nshang, jianshang ;
ум ы вался неаккуратно и кругом на- 
м о ч й л 洗脸不小心，周 围 溅 得 都 是 水 3 . 
(готовить мочением)浸好 j in h a o, 溃好 
z i h a o ; 〜 кадку  брусники 溃一大福 
越橘

намывать, намыть 1. (наносить те
чением) 淤^  y u c h e n g ,却来 ch o ng la i; 
намыть мель 派成浅緣；намьыо много 
п е с к у 冲来 许 多 2. (добывать)淘出 
tao ch u ; н ам еть  золотого песка 細 金 
砂 3 . (создавать)冲积 c h o n g j i ;〜 пло- 
тйиу 土现冲积起来 _

намыливать, намылить 擦肥皂  са 
feizao; намылить руки 把 双 满 肥 皂  
<> намы лить кому-л. шею ^  Щ 
Ш斥 …；〜ся， н а м ы л и т ь с я擦肖巴皂 с豆 
feizao

намылить сов. см. намыливать и м о 
лить; —ся сов. см. намы ливаться и 
м о л и ться  1

намыть сов. см. намывать 
нанестй сов. 1. см. наносить II 2. 

(принести много чего -л .)带来许多 dai- 
lai x u d u o, 拿来许多 x u d u o; 〜
к н и г 带来好些兵； 〜 в дом грязи  на 
с а п о г а х 把靴子上的泥带到屋子 里 来 3 . 
(снести много яиц —— о птицах)
蛋 x ia  xuduo  d an ; куры  нанеслй яйц
母鸡下了许多蛋

нанизать сов. см. нанйзывать 
нанйзывать, нанизать 穿成.二串

c h u a n c h e n g . . . c h u a n ;声在..•上 сйи 白 n- 
z a i .. .  s h a n g ;〜 на нитку что-л. 拿线 
穿…； 〜 ж ё м ч у г把珍珠穿成串 ，

наниматель м 1. (рабочих)雇主 gu- 
zhu 2. (кварт иры )植户 ziihti 

нанимать， нанйть I. (на работу) Щ 
用 g i iy d n g ; 〜 работника ® 用工人 2. 
(автомобиль и т. п . ) 雇 gu ; (помеще
ние) 租 z ii，租用 z i iy d n g ;〜 таксй 雇 
汽幸； нанять квартиру  租住宅；〜с я， 
наняться 受雇 shou g u ；〜 ся в домаш
ние р а б о т н и ц ы 受雇去作家庭女工 

нанос м 淤 积 层 y i i j t e n g ，冲积[层] 
ch o n g jI[cen g ]; песчаный 〜沙土冲积 

наносйть I с о в .拿，来 n a la i, 带来 dai- 
l a i ; 〜 в бочку в о д ы 灌满一夫桶水；〜 
д р о в 搬来些木柴

наносйть II，нанестй 1. (тж. безл.) 
(нагромож дать)吹集 c h u ij i, 禅积 dul- 
j i ;  (н а м ы ва т ь )冲乘 chong la i; ветер 
нанёс сугроб 风 吹 积 成堆；нанесло
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много ила [水]冲来了一很多 碎 泥 2： (обоз- 
начатьг от мечат ь)标由 biaochu,画上 
huashang; 0]上 yinshang; — на чер
тёж что-л. 士 ...标在图紙上；〜 рисунок 
на ткань 往布上印图案 3. (причинять) 
使…受 ... shi…sh6u...，加 以 jiayi; 〜 
оскорбление к о м у -л .侮辱；〜 рану ко- 
м у - л .使 ...受伤；〜 ущерб使 ...受损失 
<> нанести визит к о м у -л .拜 i方...

наноснЦый 1 .淤积的 ytijlde，冲积的 
chongjide 2. п е р е н .舜未乘的 fei ben- 
lai-de,非固声Й guyou-de;〜*ые 
черты в характере性格中非本来的特点 

нанять(ся) сов. см. нанимать(ся) 
наобещать сов. р а з г .允诺许妻 yun- 

nuo xiiduo; наобещал с три короба 作
了过分的诺言 

наоборот нареч. 1. (совершенно ина
че) 相反 xi豆n g h n，反之 fanzhl; как раз 
〜 正 相 反 ；恰恰相反；понять〜 相 反 地  
理解；делать〜 做得完全相反 2. в знач. 
вводн. с л .反之 fSnzfc，反两 fan^r, 相 
反 xiangfan; он не рассердился, а， 
рассмеялся他并没有生气，而相反的，却 

笑起来了
наобум р а з г .毫 不 加 考 虑 地 h h  bu 

jia kaolu-de; отвечать〜毫不加考虑地  
回答;，делать〜 乱 作  
наотмашь: ударить к ого -л .〜抢起胳  

臂打… ,
наотрез 断然 duanran; отказаться 

〜断然拒绝
иапада|{ть сов.: —ло много снега 下

了许多雪
нападать, напасть 1.攻击 ^ongji, 袭 

击 x[jT;〜 на врага袭 击 （攻击）敌人; 
〜 на прохожего袭击走过的人 2. (кри
тиковать) 抨击 pdngjl，非朵 feinan, 3. 
(наталкиват ься)偶鍊碰到 ouran peng- 
dao, 忽然泼现 ЬйгЁш faxian; напал на 
интересную мысль в статье 偶然在文 
章 里 发 读 一 个 有 趣 的 意 思 4. {овладе
в а ть — о каком-л. ч увст ве )忽然感到 
huran gandao; на него напал страх 他 
忽然感同恐惧 

нападение с 1. (действие) см. напа
дать; отражать〜 抗 击 （打退）袭 击 ； 
предотвратить внезапное 〜 противни
ка 防 止 敌 人 不 意 袭 击 2. с п о р т .前锋 
qianfeng

нападк||и м н .攻击 g6ngjl，坪击 p6ng- 
ji; подвергаться 〜ам 遭会攻击 

напаивать, напаять 焊补 НпЬй，焊 
上 hanshang; напаять заплату на ка
стрюлю 把锅焊补一块 

напалм м 凝固汽油 ninggCi qiyou 
напасть I сов. см. нападать 
напасть II ж р а з г .倒霉 daomSi，不 

幸 bCixing; ax ты,〜 какая!多么倒霉!； 
ЧТО за，〜！何其不幸！

напаять сов. см. напаивать 
напев м 曲调 qQd B o，歌调 g色dGo; 

нарбдные〜ы 苠间曲调 
напевать，напеть 1. тк. несов. (петь 

вп о лго ло са )哼 [唱】 hdng[ch&ng]， 低唱 
dichang; он шел, напевая песенку 他一 
面走着，一面哼着民歌 2. разг. (мелодию 
w m. rt.) _ 出来 cMngchulai; напеть 
мотив 把曲调_ 出来 3. (для звукозапи
си)'. 灌一支歌曲

напёвнЦый 意调谓和'的 yindiao xiehe- 
-de, 音韵铿锵的 #пуйп kengqiang-de; 
〜ые стихи音韵铿锵的诗

наперебой 七嘴八舌 qizubb§sh6，争 
先恐后 zhengxian-konghou; 抢着 qiang- 
zhe;〜 давйть советы七嘴八舌Й出主 
意；говорйть〜 抢 着 说

наперевес нареч.: держать ружьё 〜 

把枪向前倾斜地端着 
наперегонкй: бёгать〜 互 相 追 逐 地  

跑；你追我赶地跑 
наперекор 1. нареч. 违反着 w6if各n- 

zhe，逆 着 nizhe; идтй〜 违 反 着 做 ；倒行 
逆施 2. предлог 与…相反 уй... xiang- 
fan,不顾 Ьйдй;不管 i>{igu3n;〜 же- 
ланиям与愿М相反；〜 мне逆着我 

наперерез: идтй ком у-л .— 横过…面前 
而走；бежйть ко м у-л .〜 跑去截断…的路 

наперечёт 1. нареч. quanshu,
全 体 qu3nt〗，一 个 木 漏 地 yTge bu lou- 
-de; знать всех〜 知道全泳东有的人 2. 
в знач. сказ. 屈指可数的 qtizh〗 ke shu- 
-de, 很少 hen shao; такие специалисты, 
как он, 〜像他这样的专家是很少的  

напёрсток м 顶针 dingzhen 
напеть сов. см. напевать 2，3 
напечатать сов. см. печатать 
напечь сов. I .烤好 kaohao; — лепё

шек 烤 好 一 些 饼 2. разг. безл. 晒热 
shaire; напекло голову 头晒热了

напиваться, напйться 1. hegou,
饮足 У〗пгй; напйться водь1 喝够水 2. 
(допьяна) _  醉 h§zui 

напилить сов. 好 juhao;〜 дров
锯好木柴 

напйльннк м 挫 cuo 
напирать несов. разг. 1. (теснить) 

挤压 jiya, 进逼 jinbi, 逼迫 bipc; про 
тйвник напирал с фланга 敌人从侧翼 
进逼 2. (делать упор) 强调 qi含ngdmo, 
着重地说 zhu6zhdngde shuo; особенно 
он напирал на необходимость поездки 
他特別强调旅行的必要性 

написание с 1. (действие) см. писать
2. xiefa; правильное ~  чего-л.
…的正确写法 
написать сов. см. писать 1,2,6 
напйт{|ок м ХХЩ ymliao; прохлади

тельные 〜*ки會凉饮料
напйться сов. см. напиваться 
напихать сов. см. напйхивать 
напнхнватьг напихать разг. 塞满 sai- 

шап; (к у д а -л .)塞苹(人） saijin(ru); на
пихать шкаф бельём洁樹塞满衣Ш; на
пихать вещей в чемодан把泰西—进皮 

箱里
напйчкать сов. см. пйчкать 
наплакаться сов. 1. (вдоволь попла- 

к а т ь )流i,午多眼泪 liu xuduo yanlei, 尽 
情哭 jinqing ku 2. разг. (получить мно
го неприятностей) 受许多苦 sh6u xu
duo ku; наплачется она с ним 她由 1F 
他会受许多苦 

наплевательскЦий разг. : 〜ое отно
шение к делу对待事务的轻视态度 

наплевать сов. 1. 吐沫 tumo 2. разг. 
藐 视 miioshl，看 不 起 kdnbuql，满不在 
乎 man  bu zaihu; ему на всё 〜 貌  

视一切
наплести сов, I. (изготовить) 编织 

bianzhi, 编制 bianzhi;〜 корзин 
许多箧 2. разг. (наговорить вздора) ®  
Ш xiabian, 编造废话 bi巨nz含о feihua

наплыв м 1. (большое количество) 云 
集 涌现 y6ngx 沾n ; 〜 турйстов
虛行者写缉  2. бот. (нарост на дереве) 
树包 shubao, 树瘤 shuliu 

наповал: убйть к о г о - л .〜 一下打死  
наподобие 好象 HoxiAng，像…一样 

xiang... yiyang
н а п о и т ь  сов. 1. (дать п и т ь )给…水 

喝 gei...shui he; (скот )给…水喂 gei... 
shui wei; — кого-л. чаем 拿茶给…喝； 
让…喝 好 茶 2. (спирт ным)灌 醉 guAnzui
3 . (наполнить^ насытить ч ем -л .)使… 

shi...chongman; воздух напоён 
ароматом空气免满了香味；дождь на- 
пойл землю 雨润运7 土Й 

н а п о к а з  1. дет. (для обозрения)为了 
使人看 w 合ile shi ren kan 2. (для види 
м о с т и )为了做样子 weile zuo yangzi; 
站латьтблько〜只是为了做样子给人看  

н а п о л н н т ь ( с я )  сов. см. наполнять(ся) 
н а п о л н я т ь ,  наполнить 1 .充满 chong- 

гпап; (наклады ват ь)装满 zhuangman, 
放满 QngmSn; (наливать)倒满 dAom^n， 
灌齒 guanman; (о людях) jiman,
坐細 zuoman; наполнить корзину гри
бами 把篮子舞满蘑链；пассажйры на
полнили вагон幸厢里挤满了乘吉；пуб
лика наполнила зал 口片表坐满了礼堂； 
вода наполнила яму 灌麁了 2-
перен. (преисполнят ь)使 ...充满 shi... 
chongman;〜 чувством гордости наши 
сердца使我们的心里充满自_ 感；〜 с я ， 
наполниться 充满 chongman; (нагру
жаться) 装满 zhuangman; (наливаться) 
灌满 guanman; (о пом ещ ении)坐满 zuo- 
m a n , 挤满 jiman; ящик наполнился 
вещами Ш子装满f  东西；шаэй напол
нились слезами 热泪盈眶；аудитория 
наполнилась студентами 教室坐?й 了 

学生 f
н а п о л о в и н у  1. 一半地 yibande; сде

лано только 〜只做一半  2. (не до кон
ца) 不完全 bu wanquan; сдёлать что-л. 
〜 и бросить作事伞途Ш由 

н а п о м н н ^ н и Ц е  1. (действие) см. напо
минать; при одном 〜и о... 一提到 ...
2. (извещение) 知 t6ngzhi ,

н а п о м и н а | |т ь ,  напомнить 1 . 提醒 ti- 
xmg, Ц示 tishi; (вызывать воспомина
ния) 使 …想 起 shi... xiangqi, 使 …回忆 
shi...huiyi; не забудь напомнить мне 
об §том別忘向我提醒这件；письмб на
помнило мне прошлое这封信使我想起 
往事 2, тк. несов. (быть похожим) 貌 
似 m 合osi， 象 xiang; он ет мне 
моего брата他象我哥食 •

н а п о м н и т ь  сов. см. напоминать 1 
н а п о р  м I. (давление)压力 у豆li; — 

ветра风的压力；〜 водй水 压 2. (на
тиск) Ш制 y k h i ; под 〜*ом наших 
войск在舍军的压鈿下；устойть перед 
—ом врага顶住敌人的 _ 攻. 3. разг. 
(настойчивость)坚 參 性 〗i_.u6xing，坚 
毅性 j诅ny'ixing; действовать с 〜ом

坚决地行动  、 .
напористЦость ж 坚毅性 jiSnyixipg， 

坚决性 ji互njuhing; —ый坚 毅 的 ji豆n- 
v i d e ,道决f t  j i a n j u e d e ; 〜 ый человёк 
S 毅的人； 〜 ый х а р а к т е р 顼强的性格 

напоследок разг. (под конец) 最后 
z u ih o u, 终子 zh6ngy(i，末尾 mdw会i 

направнть(ся) сов. см. направлй- 
ть(ся)
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н а п р а в л е н и Ц е  с 1 . (действие) см. на- 
правлйть 2. 古向 f a n g x 3 n g ; 务面 h n g -  
mian； по всем ям 向各力■面； no 〜 гс 
к . " 佳…方向； 〜 е в е т р а 风向； в этом 
~ и 在这方面；в з я т ь 〜 е на с е в е р 向北 
去 3. перен. (путь развития какого-л. 
явления и т .  п . ) 方向  f吞n g x ian g，方针 
fangzhen; 趋向 Q fix ia n g ;〜 e полйтики 
政治方针；〜е мыслей每 潮 4. (течение, 
группировка)派別 流派 liu p a i;
реалистическое 〜 е в искусстве 女术 
上的现实派5. (докум ент )派 遺 证 р含i- 
qianzheng, 介绍信  jie shaoxm ; получйть 
~ e  на з а в о д 获得到工厂工作的派遣证

н а п р а в л я т ь， направить 1. fgjpj zh: 
x ia n g ,导向 dao x i a n g ,弓丨向 у in x iang; 
~  судно на север 換船Й北i; напра
вить дуло ружья на к о г о - л .把枪口对 
准...；〜 все силы на ч т о - л . (一 
切)力量用子. направить внимание на 
что-л. 把注意力集中到...上 2. (посы
лать) 使…到…去 sh i... d a o , . . q i i ,派遣 
paiqian; (документы)送去 songqu, 致 
z h i ;〜 болшбго к врачу 使病入考{!_ 
生豳里去；〜 его на работу в посоль
ство 痦派他在大使馆工作；〜 заявление 
в суд向法院提出申诉；〜 докумёнты 
на пбдпись把；Й 4 送 去 签署 ◊ 〜 свой 
путь куда-л. ji:.,.去；〜 с я ,  направиться 
往.■•去 w ang ...qu , zou x ian^ ; —ся
на юг往南丨方]去；〜 к реке尚河边 

走去
н а п р а в о  向（往）右- xian^(wanj^) you; 

— от чего -л .在 ...右边(面j zai... уби- 
bian(mian);〜 от меня 起我右边；〜 
(команда)向右转！ ◊ 〜 и налево (во 
все стороны) Й  各方面•； (бгз разбору)不 

加分別
н а п р а к т и к о в а т ь с я  сов. см. практико

ваться 1
н а п р а с н о  1 . нареч. ( з р я )白白地 bai- 

baide,徒，然 turan,徒劳 tulao;〜 вы 
ему сказали你不运当告诉他；〜 вы так 
думаете 你这个Ш法不对 в знач. сказ, 
(тщетно, бесполезно)是徒然的 shi tu- 
rande, 运无用 shi w u y o n g ;〜 ждать 
ОТ него чего-то 众他諕里有所期待 
是徒然的； всё б ь 1 Л 0 … 一切都链白 
费的
»апраск||ый 1. {т щ е т н ы й )臼白的 

baibaide,徒劳[无益]的 tulao [w ?yi]-de; 
〜ыестарйния无益的努力；徒 劳 无 益 2. 
(ненуж ны й)用不着 Й yongbuzhao-de, 
不必要的 bu biyao-de; —ые опасения 
本必要的担心 3. уст. (несправедливый) 
^ 公 正 的 Ьй gongzheng-de, 无理由的 
wu Пуби-de,冤枉 yuanwang;〜ое обви
нение 无理由的责杂

н а п р а ш и в а т ь с я ,  напросйться 1. (до
биваться) 弓虽求 qiangqiu, 硬 要 ying- 
yao;〜 в гости к  к о м у -л .硬要…请丰 
作客 2. (вызывать чт о -л .)招致 zhaozhi, 
与丨起 yinqi, 惹起 reqi;〜 на компли- 
n^ht宭人家汾他说恭维[话 ];〜 на оскор
бление 自求受辱 3. тк. несов, (о мыс
ли и т. п . ) 自 ^得 出  zirdn dechu,自然 
产生 ziran chansheng; вывод напраши
вается сам собой自臧得出乡★论；напра
шивается вопрос自無卢生向题

н а叩и м ё р 比 方 说 blfang shuo, 例如 
liru

н а п р о к а з и т ь  сов. см. п р о к а з и т ь
н а п р о к а з н и ч а т ь  сое. см. проказничать

напрокат: брать что-л.〜 租 ；赁 ; 
[от]давать что-л.〜 出租；出赁

напролёт разг.: всю иочь 〜 通 宵 达  
旦； раббтал всю н о ч ь 〜整整地土作
了一夜
напролом разг.: идтй 〜 不顾一切地干 
напропалую разг.不顾杀I]害地 bfigti 

lih a i-d e, 拼命地 p in rnm gde; веселиться 
〜拼命取余 

напророчить сов. см. пророчить 
напросйться сов. см. напраш иваться 

1，2 •
напротив 1. нареч. 又寸面 d u im ia n, 又寸 

过 du igud; он с и д е л 〜 他哗在对®  2. 
б знач. вводн. сл, (наоборот) _反  xiang- 
fan ; ты думаеш ь я г о р ю ю ? я  дово
лен 你以为我在悲伤吗？相反，我很满意
3. предлог 在..•对面 z a i .. .d u im ia n ; 〜 
ш к о л ы 在学校对品

напрягать， напрячь 1. (делать упру
гим) 备...紧张 shi...jmzhang;〜 муску
лы 使肌肉紧张 2. (повышать степень 

проявления чего-л.) Wl^. g iizu, 尽力 
jinli; 集中 jizh6ng;〜 все сйлы 鼓足 
干劲；〜 эрёние (слух)集中视力（听力）； 
~  память 努 力 乙 ；〜ся， напрячься
1. (становиться упругим, напряжён
ным) 紧张起来厂 nzhingqilai 2. (усили
ваться в своём проявлении): зрение
напряглось 视力集Ф起来 3. (собирать 
все свои силы) 使画 shijin, 用差力 yongjin 

напряжёниЦе с 1. (действие) см. 
напрягать(ся) 2. (усилие)努力 пй1'1，紧 
张 jinzhang; работать с 〜*ем 紧 张 土  
作；слушать с большйм〜ем非會紧张 
地 倾 听 3. физ.张 力 zhangli,应 力 y'mg- 
П; критическое 〜е jig界应力 4. эл.电 
压 сИйпуй; ток высокого 〜я 高压电流 

иапряжённЦость ж 1 . 紧政性 jin- 
zhangxing;〜ость обстановки 紧张局势； 
смягчение меж дународной — ости __口 
国际紧张局势 2_ физ.强 度 qdngd i'i; 
〜 ость элетрйческого поля 电场弓虽度； 
— ый 紧张的 jin zh an g d e; нервы напря- 
ж е н ь !如经紧张； 〜 ые т е м п ы 紧张的速 
度；с 〜 ым в н и м ан и ем聚精会神Й ; 〜 ая 
обстановка 紧张[的]局每 2, (принуж
дённый) 彈作約 q iangzuode

напрямйк разг. 1.: идти 走 2.
(откровенно) 率直地 ^ h i.ia iz h id e ;〜 с к а 
зать 率直地说

напрячь(ся) сов. см. напрягать(ся) 
напуганный 受 惊 的 .shdujTrigde，印 

倒的 x iadaode 
напугать сов. 印倒 х巧d5o，使 ...惊恐 

sh i... jin g k o n g; 〜*ся сов, 受惊 sfidu 
j ln g，非谱害怕 feichang h a ip a ; — ся до 
с м е р т и 吓得要命；害怕得不得了

напудрнть(ся) сов. см. пудрить(ся) 
напускать， напустить 1 . 放人(进 j 

f a n g r u ( j in ) ,让…进入 ra n g .. .  jin ru ; на- 
пустйть полную ванну водй 把操盆装 
满了水； напустить дйша в комнату 往 
Й 子Ж放进 i辛多烟2. разг. : 〜 на себя 
важ ны й вид 摆藥子；〜 на себя стро
гость 故意作出卢厉的态度； 〜 на себя 
учёный в и д 装出学者的# 子 3. разг. 
(натравливать) 唆接 su o sh i; 放出 fang- 
c h u ; 〜 собак на з в е р я 放出群狗去捕 
兽 <> напустйть страху  на кого-л. fji 
吓 . . .；恐吓...；〜ся，напуститься разг.: 
напуститься на кого-л.对…责备起来； 
向...骂起来

НАП — НАР Н

напускнЦой 故 意 作 出 的 guyi zudchfb 
-de, jiazhuangde; —ая весёлость
故意作出柒№快乐样子； 〜6е равноду
шие 假装，的冷淡态度

напустйть(ся) сое. см. напускать(ся) 
напутать сов. разг. 1. (мотая, спу

тать) 缠乱 chanluan,弄^  nongluan； 
〜 шбрсти把毛线缠乱 2_ (допустить 
пут аницу) 自错 gaocuo,弄声〔nongluan; 
〜 в переводе 错；он всё напутал ^  
弄得一团糟 

напутственнЦый:〜ое слбво 送別的 

话;赔別赠言 _
напутствие с !Ш'a linbie zengyan
напутствовать несов. и с о в .送别J 时 

赠 言 s6ngbi6sM zengyan, 说送行的话 
shuo songxingde hua

напылйть сов. см. пылить 
напыщенный 1. 据傲的 jii’含ode，高 

傲 的 g A o j o d e ;〜 вид高® 的样子士  
(о речи у стиле) 夸张的 kuazhangde, Ш 
夸 fukuade;〜 слог夸张的文体 

наработать сов. разг. 1. (произвести) 
做出 zudchti，制出 zh]ch「i 2. (зарабо
тать) 挣钱 zhengqian, 赚到 ^huandao； 
〜ся с о е .工作够 g6ngzudgdu

наравне I. (на одном у р о в н е )相平 
xiangping,和…一样 he...yiyang; само
лёт шёл〜 с облаками飞机、得和云 
彩一样高了 2. (на равных п р а ва х )平等 
地 pingdengde,同样地 tongyangde; жен
щины участвуют в выборах 〜 с муж- 
чйнами妇女与男人平等地参加选举 

нараспашку р а з г .不fg钮扣地 Ьй kou 
niukou-de,敞着 f不地 changzhe huai-de; 
в пальто〜 穿会大衣 没 有 扣 钮 扣 ◊ У 
негб душа〜 他心地變直无隐 

нараспев lachang sheng-de;
говорить〜拉祐着声调说话  

нарастание с (действие) см. нара
стать; 〜 революционного движения

革命运动的增长 
нарастать, нарасти 1. (вырастать 

на чём-л.) shengzhang; мох нарос 
на камнях苦 藓 生 疾 在 石 头 上 2. 
несов. (увеличиваться) 準夫  zengda; (уси
ливаться) if 弓虽 zengqiang 3. (накапли
ваться — о процентах и т. п . ) 积累 
jilei; нарослй проценты 积累了和j息;生 

利了
нарасти сов. см. нарастать 1， 3 
нарасхват: берут (покупают) 〜 争

购 ; 抢着买 
наращение с 1. (действие) см. нара

щивать； капитйла 资金积累 2. (нара
щённая част ь)增长的部分 z§ngzh3ngde 
bufen, 接长的部分 jiezhangde bufen 

наращивание с (действие) см. нара
щивать; 〜 темпов производства 生产

速度的增加
наращивать, нарастить 1. (увеличи

ва т ь 增加 zengjia, 增大 zengda 2. (уд
линять) 接 长 jiechang;〜 трубу接长

管子 ，
нарвать I сов. см. нарывать 
нарвать II сов. 1. (цветов, трав) 

cai; (плодов и т .п.) Й zhai;〜 букет 
цветов采一束花；〜 яблок摘 苹 果 2. 
(разорвать на к уск и )撕碎 sisui;〜 бу
маги 撕碎一些纸
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н а р в а т ь с я  сов. см. нарываться 
н а р е з а т ь  сов. 1. см. нарезать 2. (ка- 

кое-л. количество) 切成 qiecheng; 〜 
тарелку колбасы 纽一盘灌肠 

н а р е з а т ь ,  нарезать 1. 切 qie; наре
зать хлеба切卞几片面包；〜 колбасу 
ломтиками 把 灌 成 许 奏 片  2. (винт 
и т .п.) Ш хнап; нарезать винт 旋成 
螺丝^3. (участки земли) 划分 11иМёп 

н а р е з к а  ж 1. (действие) см. нарезать
2. (резьба) 螺緣 luowen; (б канале ство
ла) 来复线 laifuxian; внутренняя 〜 

内螺紋
н а р е к а н и е  с 责难 zenan, 责备 zebei 
н а р е ч и е  I с (диалект) 方言  fangyan 
н а р е ч и е  I I  с грам. 畐[]词 fuel 
н а р и с о в а т ь  сов. см. рисовать 
н а р н ц а т е л ь н Ц ы й :  ймя — ое грам. 普 

通名词；总称名称；〜*ая стоимость эк. 
票面价值

н а р к о з  м 1. мед. 麻醉 mazui; мест
ный 〜 局部麻醉；ббщий〜 舍身麻醉； 
операция под〜ом麻 醉后施行手术 2. 
разг. (средство) 麻醉剂 mdzuiji，麻药 
rnayao

н а р к о м а н  м 吸 毒 者 xidiizhS; 嗜毒者 
shidiizhe

к о м а н н я  ж 吸毒 xTdti; мед. 麻醉 
mazuijipi 

н а р к о т и к  м 麻醉剂 mdzuiji 
н а р к о т й ч е с к | |и й  麻醉 [的] mazui[de]( 

麻醉性的 mazuixingde; —ое средство 
Й醉剂,；—ое состояние麻醉状态

н а р о д  м 1. (население страны) 人民 
renmin; советский 〜 苏 族 人 民 ；〜*ы 
всех стран мйра 世界各国人民 2. {на
ция) 民族 minzu; великий русский 〜 

伟大的俄罗斯民族；дружба〜*ов нашей 
страны我 国 各 民 族 的 犮 谊 3. тк. ед. 
(л ю д и )人【们 ] ren[men],众人 zhdngAn; 
много 〜у 人多极；площадь заполнена 
〜ом广威上挤满Т人 тк. ед. (основ
ная, трудовая масса на селен и я)百姓 
baixmg, 平民 pingmin; выйти из 〜а 
出身子平民；выходец из〜а平民出身的 
人 ◊ п卩остбй〜 老 百 姓  

н а р о д й Ц т ь  сов. разг.: ть много де
тей 生好奏孩子；〜* т ь с я  сов. р азг .: ме
сяц 〜лея新月出来了 

н а р о д н и к  м ист. 民粹主义者 mincui- 
zhuyizhe, 民粹派分于 mincuipai fenzi 

н а р о д н о - д е м о к р а т й ч е с к и й  А■民民主 
[的] renmin rninzhu[-de]; строй 人 

民民主制度 
н а р о д н о с т | |ь  ж 1 . 民族 minzfi; 部族 

buzu; северные 〜и 北方的部族 2. тк. 
ед. (национальная^ народная самобыт
ность) 人 民 性 гёпт丨nxing，民 族 性 min- 
zux'mg;〜ь поэзии Пушкина 普希金 

诗的人民性 
н а р о д н о х о з я й с т в е н н ы й  国民经济[的 ] 

gLiomin jlngji[-de];〜 план 国民经济 

计划
н а р о д н Ц ы й  人民丨的]renmfn[de]; (при

надлежащий народу，стране) 幽 Щ[的 ] 
guomin[de]; (о песнях, обычаях и т .п.) 
戾间[的1 mmjian[de];〜ые массы 人民 
群Д; — хозяйство 国民经济；〜*ое 
достояние人民的财产；国富；〜ый до
ход 国民收入；〜*ое творчество民间创

作；〜ая песня民间歌曲；民歌；〜ый 
суд人民法庭(院)；〜ый артист人民演 
员；〜*ая демократия人民民主制；〜ое 
ополчение民兵；〜*ый фронт人民阵线 

н а р о д о в л а с т и е  с 人良政权  renmin 
zhengquan

н а р о д о н а с е л е н и е  с АР renkou 
н а р о с т  м 1. (опухоль, утолщение) 

мед. 赘生物 2(111'15̂芑11羟％|!1;〜на дереве 
木瘤 2. (осадок) 瘡瘤 zhaliu; (накипь) 
水暴 shuixiu, 水垢 shulgou 

н а р о ч и т ы й  故意的 giiy'!cie， 脊心的 
cunxinde; (показной) 假装的 jiazhuan^de 

н а р о ч н о  1. (сознательно) 故意地 gu- 
yide, 有意地 убиу丨de; (специально) 特 
意 地 tfey丨de; я §то — сделал我这是故 
意做的；я 〜 пришёл, чтобы поговорить 
с вами我 特 意 来 和 您 谈 谈 2. разг. (в 
ш у т к у )开拜笑Й kaiwanxiaode; 不是貪 
Йй bushi zhen-de; он это 一 сказал, не 
обижайтесь他这是开玩笑说的，请 您不  
要 见 怪 О как〜 好龠故意；(как назло) 
为难似的

н а р о ч н | |ы й  м (гонец) 信使 xinshi; (ку
рьер) 信差 xinchai; послать с 〜ым 派

信 &送 去  _
нарт||ы мн. (ед.〜а ж) 雪橇 xueqiao; 

(для езды на собаках) 用掏拉的雪橇 
yong gou la-de xueqiao 

нарубить сов. (срубить в каком-л. 
количестве) 砍下 k3nxiA，伐倒 M d 含о; 
(рубя, приготовить) 砍出 kanchu, Щ 
Щ plchu; 到碎 ciu6sui;〜 дров 砍出些 
木病；〜 капусты剁碎些白燊 

наружн||ость ж 1. 外貌 w h m 自о, 外面 
waimian; 外表 waibiao; приятная 〜 
令人喜爱的火貌；〜《ость обманчива看 
片表[是 ]容翕看# [ 的] 2. {внешний вид 
чего-л. ) 外表 wAibiSo， 外形 w^ixing; 
〜ость дома房子的外形；〜ый 1. 外面 
的 waimiande, 外辣的 waibude; (обра
щённый наружу) 尚外的 xiang wai-de; 
〜*ая стена外 面 的 墙 —ая дверь通 
向外边的门；〜ая охрана外 部 警 卫 2. 
перен. (показной) 表面上的 biaomian- 
shangde,外表上的 waibiaoshangde;〜ое 
(лекарст во)外敷剂；外用药 

н а р у ж у  $夕和 wang w a i ,向夕|  xiarî  
wai, chao wai; выйги 〜 往0 •走 ;
высунуться 〜 向 外 探 头 ；шуба мехом 
〜毛朝外的皮大衣  

н а р у к а в н н к Ц н  мн. ( е д .〜 м) 套袖 
taoxiu

н а р у м я н и т ь  сов. см. румянить 2; — с я  
сов. см. румяниться 2

н а р у ч н н к Ц н  мн. (е д .〜 м) 手拷 shou-
kao

н а р у ч н | | ы й :〜ые часы 手表 
н а р у ш а т ь ,  нарушить 1. (прерывать) 

破坏 pohuai, 打涵 dapo; (мешать) 扰 
乱 гйо1иЗп;〜 тишину打破寂静；〜 
общественное спокойствие & 舌L'冶安；〜 
порядок扰乱秩序；〜 мир破 坏 和 平 2. 
(не соблюдать) 達反 weifan, 违背 wei- 
bei, 违犯 weifan; 晨犯 qinfan;〜 дис- 
циплйну违反纪律；〜 соглашение违 
背协议；〜 суверенитёт侵犯主权； 〜 
государственную границу 侵ЗВ国境 

н а р у ш е н и е  с (действие) см. нарушать; 
— договора 违背条乡勺；〜 правил улич
ного движения违反交通规则；функцио
нальное 〜 мед.

н а р у ш и т е л ь  м 破坏者 pohuaizhe, ^

犯 者 w6ifAnzh6;〜 гранйцы越境者；〜 
общественного порйдка 扰缸社会無序 
者；〜 ДИСЦИПЛЙНЫ纪律违犯#  

н а р у ш и т ь  сов. см. нарушать 
н а р ц и с с  м 水 f山 shuixian 
н а р ы  м н .简М的板床 jiandande ban- 

chuang
н а р ы в  м 肢肿 nongzhong 
н а р ы в а | |т ь ,  нарвать 丰肢 sheng nong, 

肿起化肢 zhongqi huanong; у меня па
лец 〜*ет我的手指肿起花肿了； десн々 
нарвало牙床肿得化脓了

н а р ы в а т ь с я ,  нарваться разг. 碰到 
pengdao; нарваться на неприятность 
碰到不痛快的事

н а р я д  I м (одежда) Й8 装 fuzhuang 
н а р я д  II л* 1. (документ) 凭单 ping- 

dan; (на работ у)[派]工 单 [pai]gongdan; 
〜 на отгрузку товара 发食凭阜 2. 
воен. (задание) 勤务 qinwu; быть в —е 
值班；执行勤务；执勤；наэнйчить в 〜 
嗎勤多 3. воен. (группа солдат) 勤务组 
qinwuzu, 执勤组 zhiqinzu; погранич
ный 〜边防执勤组

н а р я д й т ь  I, II сов. см. наряжать I，II 
н а р я д й т ь с я  сов. см. наряжаться 
н а р я д н | |ы й  1. (о человеке) 服装漂亮的 

fuzhuang piaoliang-de,盛装@  sheng- 
zhu^ngde; —ая девушка 服装漂亮的姑 
娘 2. (об одеж де)华美@  huameide;-. 
〜ая кофточка华_ 的小—衣

н а р я д у : 〜 с...与…并 列 威 (на оди
наковых п р а в а х )同 ...一样；和…同样；〜 
со всеми和大家同样；〜 с .̂тим与此 

同时
н а р я ж а т ь  I， нарядить 1. {одевать) 

打扮 daban; (укртиато) 接饰 zhuang
shi; 〜 незёсту打 扮 新 娘 2 . 给■.穿上 
gei... chuanshang, 扮成 b&nch6ng; 〜 
матросом 扮成 в женское пла
тье 穿上女人衣服

н а р я ж а т ь  II, нарядить 1. (давать 
наряд)\ 指定 zhidlng; (посылать) 派去 
paiqu; нарядйть подводы за лесом 派 
车 拉 呆 材 2. в о е н .特 派 tepai;〜 кого-л. 
в караул指派…去守卫

н а р я ж а т ь с я ,  нарядйться 1. 漂亮地打 
扮 piAoliangde daban 2. {надевать 
какой-л. костюм) 化装成 huazhuang- 
oheng, 扮成 Ьйтйёпй, 穿上 chu豆n- 
shang; ьарядйться в маскарадный ко
стюм 穿上化装跳舞的衣服

н а с  род.，вин. от мы; нас двое 我们

是两个人 、 ^
н а с а д й т ь  сов. 1. (растения) 栽上 

zaishang;〜 берёз 栽上白桦树 士 (плот
но надеть на что-л. ) 赛上 anshang; 
(прот кнут ь)插在 ... chazai...;〜 топор 
на топорйще把斧头安在斧柄上；〜 ут- 
ку на вертел 鸭子插在烤汗上 3. см.
насаждать

н а с а ж д а т ь ,  насадить (внедрять) 
tinguang 普及 pfiji, 灌輪 guanshu; 了 
новую технику 推广新技术；〜 культ,

РУ普及■文化
н а с а ж д е н и Ц е  с 1. (действие) см. на

садйть 1 и насаждать 2. (посаженные 
растения) 林 1 丨п，栽植 zdzhi; зелёные 
〜я 绿化林 (树木)；绿 化 地 带 (деревья)' 
花 草 （ш§сйо (трава)-, лесозащитные —я

防护林 '
н а с в й с т ы в а т ь  несов. 用 口哨吹 y6ng 

koushao chui;〜 марш虑 口 进 行 曲
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наседать, насесть 1. (о п ы л и )落上 
luoshang; (скапливат ься)积有  jiy 6 u ; 
на ковёр насела пы ль 知獲上落 i 了许 
多尘土会. разг. перен. (т ребоват ь)坚成 
的要求 jian ju ed e  y a o q iu, 强求  q ian g q iu ; 
так онй насели на меня, что я не мог 
о тк а за ть ся他们这样坚决地要求，使我无 
法拒卑了 3. тк. несов. разг. (теснить) 
进逼 j i n b i ; 〜 на ф ланг противника 进 

逼敌人的侧翼 
наседка ж 抱卵鸡  b&oluinjT，[卿卵 

的 1 母 鸡 [fi^uSndej m uji 
насекомое с 昆击 kunchong 
населёниЦе с 人口 гёпкби，居民  jti- 

min； плотность — я 人口密度； перепись 
~ я 人口调查；〜 е г о р о д а城市居民 
населённЦость ж 人 Р 密度  гёпкби 

midu; слабая 〜 ость А 口密度少；人口 
稀少；〜 ый 1 . 有 人 居 连 的 уби ren  ju- 
zhU'de; район, —ый м усульманами 伊 
斯 兰 教 人 住 区 2_ (имеющий много 
ж ителей)八口多的  гепкби duo-de, 人 
烟稠密的 гёпу自n choum i-de; (о кварти
ре) 住人很多Й  zhuren hen d u o -d e ;〜 ый 
район А 口多的地区；〜 ая  к в а р т и р а住 
人很多的住所 ◊ 〜Ь1й п у н к т 居民点 
населйть сов. см. населить 1 
населять, населйть 1. (заселять) 住 

满 zh O m S n ;〜 новый дом 住满新
2. тк. несов. (составлять население) 
居住 juzhu; К авказ населяю т многие 
народности高加索住着许多的民族 
насест м 栖木  q im ii，病架  q ijia  
насесть сов. см. наседать 1， 2 
насечк||а ж (украшение на металле) 

亥[]纹 kew en，切痕  q iehen ; руж ьё с зо 
лотой 〜о й 有4 刻紅的枪 
насйженнЦын:〜 ое мёсто 待惯的地 

方；舍不得离开的地方 
насйли||е с 1. (применение физической 

силы )暴)j  b ao li; применить 〜 *е 使用 
暴力；с л е д й 〜 я на т е л е 身上挨打的岳 
痕 2. (принуж дение)强迫 q idngp6 , 睦制 
qiangzhi
насиловать, изнасиловать 1. (жен

щину) 强奸 qiangjian 2. тк. несов. 
(п р и н уж д а т ь )强制 qiAr^zhi， 强迫 
qiangpo;〜 чью-л. в о л ю 强制…的意志 
насйлу разг. 很勉弓虽地 hen mianqiang- 

-de; (н а к о н ец -т о )好教易 haor6ngyi; 
он〜 ноги унёс他好容易才逃脱； 〜 

поднял很勉强地举迨来了；〜 вас дож
дался 好容易等到你来了 

насйльннк м 强襄者 qdngb各ozh€，暴 
徒 baotu
насильно 强行丨地】qi3ngx[ng[de]，强 

制[地] qiangzhi[de];〜 увезти 强行运 
走；〜 мил не будешь п о г о в .不能睡迫 

人家喜爱你 ’ 
насйльственнЦый 弓虽 $!][的】 qiangzhi 

[-de],强迫[的 ] qiangpo[de];〜ые меры 
导虽制手段；〜ая смерть, умереть —ой 
смертью 横死 
наскакивать, наскочйть 1. (натыка

ться) 撞 zhuang, 碰 pong, 触 chu; на
скочйть на мину судно на
скочило на подводный камень 船撞上 
暗礁 2_ (набрасываться, нападать) 扑 
向 рй xiang, 猛扑 mengpii 3. перен. 
разг. (накидываться с упрёками) 责备 
zebei, р难 zenan 
наскальнЦый: —ая живопись， — ые 

рисунки岩画；岩石上刻的画

наскандалить сов. см. скандалить 
насквозь 1. 透 to u , 穿 ch u an ; про ' 

мокнуть 〜 ^  透了； п ^л я  пробйла 
Д о с к у 〜子弹把木被打透了  2_ разг. 
(полностью) 完全 w anquan ; (от нача. 
ла и до конца) 从头到邊 cong tou  dao 
w e i ;到底益 0 d i ; 〜 п р о г н й в ш и й腐朽 
到底； 〜 лж йвы е с л о в а 完全虚伪的ig  
О в й д е т ь〜看透 

насколько 到什么程度 d3o shenm e 
ch engdu, 多少 duoshao, 如何 r u h e; 〜 
^то в е р н о ? 究竟，这正确到什么程度呢？； 
〜 мне известно 据我所Й 1 ; 〜 здесь 
л у ч ш е !这里好得多啊！

наскоро разг. c o n g m a n g ,急f亡
j f r n a n g ;〜 п о о б ё д а т ь匆命忙忙地吃半 
饭； 〜 собраться в д о р о г у 急忙地收拾 
上路

наскочйть сов. см. наскакивать 
наскрести сов. 1. 舌瞧 g u a ji, 擦收 

c a s h o u ; 〜 мукй 擦收一些面粉 2. перен. 
拼凑 рТпсби，搜_  s o u j t ; 〜 денег 拼凑
—■些钱

наскучиЦть сов. 使 . . .厌烦 sh ]... yan- 
f a n ,使 ...木耐烦 sh i. ..b u  n a ifan ; мне это 
〜л о 这使我厌烦

насладйться сов. см. наслаж даться 
наслаждаться, насладйться 享受

xiangshou, xiangle;取赏  xinshang
наслаждение с 享余 xiangle, 愉快 

y^kuai,欢 喜 huSnxl; с〜м 很愉疾地 
наслаиваться, наслоиться 成层

chengceng, 起层 qiceng
наследие с 遗产 y tch an ; культурное

〜文化遗产  ‘
наследйть сов. см. следить II 
наслёдннЦк м, 〜ца ж 1. 继承人 ji- 

chengren; разделить имущ ество между 
〜к а м и 把财& 分给继承人们 2. перен. 
(преемник) jichengzhe, 继续者
jixuzhe

наследованное с 承 jicheng; право 
〜 я 继承权

наследовать несов. и сов. 1. 妄匯承 ji- 
c h e n g ; 〜 имущество 继承财产；〜 ре
волю ционные традиции 拿命声统 2. 
(кому) 繼承 j i c h e n g ,承 !i  chcngji; сын 
наследует о т ц у 儿子继承父荣[的遗产]; 
〜 п р е с т б л承继主位

наслёдственнЦость ж 遗传性 y ichuan- 
X in g ; 〜 ый 1 . 继承【的 ] jichSngde; 世裘 
[的】s h 'ix U d e ] ; 〜 ое право юр. 继承法
2 . 遗传[的] y t c h u a n [ d e ] ; 〜 ая  болезнь 
遗 传 〜 *ые черты характера  遗传的 
特性

наследствЦо с 1. 遗产 v ich an ; полу
чать 〜о 接受遗产；л и ш й т ь〜а 褫夺 i  

получйть что-л. в 〜 о 名婼承… 2. 
(наследие) 遗产 vich&n; идейное 〜 о 思 

想遗产 ■ ,
наслоениЦе с 1. геол.成层 chengceng, 

ЩЩ  ceng li; песчаное —e ино
странные 〜 я в я з ы к е 语言中的外来 
质层

наслоиться сов. см. наслаиваться 
наслушаться сов. 1. (услышать мно- 

го чего-л.)听到好多 t ln g d ao  h ao d u o;〜 
разны х рассказов 听到各种叙述 2. (вдо
воль послушать) 听够 tin g g o u ; слуш аю  
н не наслуш аю сь соловья 舍听夜脅，听 
多久也笕得还是听不够 

наслышаЦться сов. разг. 听说 ting- 
s h n o ,听到i令多 tirigdao x uduo ; мы уж е

НАС —  НАС Н

〜лись о твойх успехах关子你的成绩， 

我们已经听说过许多了 
насмарку разг.: всё пошло 〜 一*切都 

成为泡影了； 一切都落空了 
насмерть I.致命 zhiming,致死 zhi?i; 

ранить〜给以致命创伤；эабйть〜 殴  
打致死 2. перен. (не щадя жизни): сто
ять — 不顾—命地守阵地 3. перен. разг. 
(очень с и л ь н о )要命 yaonnng; испу
гаться 〜 怕得要命  

насмехаться несов. 嘲笑 chaoxiao,嘲 
弄 chaonong; (издеваться) 侮辱 wuru 

насмешйЦть сов. 令 人 笑 起 来 Hng ren 
xiaoqilai,使 ...发笑 shi... faxiao; он 
свойм рассказом 〜л всех 他讲的故事 

令大家都笑起来 
насмешк||а ж 嘲笑 chgoxiAo， i几笑 

jixiao; в 〜у 嘲笑А; подвергаться 〜ам 
遭到嘲笑

насмешливый 1. (выражающий нас
мешку) 嘲 笑 的 chdoxi含ode，i几笑的 jT- 
xiaode;〜 тон 嘲笑的口气 L  (склонный 
к насм еш кам )诗嘲矣Й hao chaoxiao- 
-de;〜 человёк斿嘲奚的人 r ' 

насмешник м разг. chaoxiao-
zhe

насморк м 鼻炎 biyan; хронический 
〜 慢性鼻炎；У меня〜 我彘鼻涕 

насмотреться сов. 1. (вдоволь посмо
треть на ч т о -л .)看够 kangou; (налю
боваться) 欣赏够 xlnshanggou; на эту 
картйну я не могу 〜 这 张 画 我 怎 么  
看也看示够 2. (увидеть много чего-л.) 
脊见 许 去 kanjian xuduo,观看好多 gu§n- 
kan haoduo;〜 всйких чудес 看见了许

多各种奇怪的事物 .
насолЦйть сов. 1 .腌 y an;〜йть боч

ку огурцов 腌 一 大 桶 黄 разг. (силь
но посолит ь)加好多盐 ji5 haoduo yan; 
—йть суп # 汤加好多盐丄 перен. разг. 
(сделать неприятность) ЩШ dezui; он 
всем нам〜*15л他把我ff]入入都得罪了 

насорить с о в .乱扔碎多垃圾 luan reng 
x u d u o丨句Г;〜 на пол把丨伞多垃圾乱扔 

在地板上
насос м 唧 筒 jTt6ng，泵 bSng, 抽水机 

choushuiji; н̂ый: —ная станция 抽7jc

站；水泵房 
наспех急 忙 地 jhndngde，仓促(粹)地 

cangcii(cu)de, 匆匆忙 地 cdngcOng- 
mangrnangde; делать ч т о -л .〜 MM'tt

忙地做… ,
насплетничать сов. см. сплетничать 
наст м 冻雪【的外]壳 dongxue[de wai] 

qiao r ^
наставать, настать 来到 1 自ic^o; (на

чинаться) 弁 始 kSish!， 由 现 chfixi含n; 
настало утро 卓，晨来到了; настала осень 
秋天来到了； врёмя ещё не настало 时 
机末泰；настала новая эра —个新时代 

开始了 ^
наставйтельный 教导[性】的 jiAodao- 

[xing]de;〜 тон教导的口气 ，
наставить I сов. 1. см. наставлйть 

I 2. (поставить в большом количестве) 
放 置 许 多 f&ngzh'i xuduo,摆 上 许 多 ЬМ- 
shang x ud uo ;〜 стульев 摆上一些椅子 

наставить II сов. см. наставлйть II 
наставление с I. (действие) см. на

ставлять II 2 .教训 jiaoxun,教导 jiao
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dao; отцовское 二  父寧的教导  3_ ( у ^ -  
за н и е :  совет) 指示 zhishi 4. (руковод
ство) 条 令 t i a o l i n g ,教 令 jia o lin g, 教范 
jiao fan

наставлять I, наставить 1. (удли 
нять) 接长  ji§ch& ig， 加长  jG cM n g ; 
наставить рукава  на несколько санти
метров 把袖子加长几公分； настйвить 
рукава  读长袖子  2. разг. (нацеливать) 
义J■准 du izh u n ; наставить револьвер на 
кого-л. 把手枪对准...

наставлять 11， наставить (поучать) 
教训 jia o x u n , 教导  j i a o d a o ;〜 кого-л. 
на путь й с т н н ы 把 …导子正轨；指导… 
走真正的道路

наставник м  导师 daosh l; (учитель) 
教 师 〗巧oshT r

настаивать I, настойть #持  jian ch l, 
硬 要 У丨ng y a o , 坚 决 主 张 jia n ju e  zhu- 
z h a n g ; 〜 на своём требовании @ 胃白 
己的要求； настойть на с в о ё м 固守Й 说； 

坚持己见
настаивать I I ， настойть (пригот ав

ливать настой чего-л. ) 浸 j in ， 泡浓 
p a o n o n g ; 〜 чай 泡茶； 〜 водку на 
в и ш н е用樱桃泡酒 

настаиваться， настояться 泡浓  pao- 
nong, 泡好 paohao; чай ещё не насто
ялся  茶还没有泡好

настать сов. см. наставать 
настежь 敞开  c h an g k a i, 大开  da k a i; 

окно бь’丨ло  откры то 〜 _  泽Й 开着 
настигать, настигнуть, настичь 追_h 

zh u ish an g, 会上  ganshang ; перен. 打到 
d ad ao ; настйчь беглецов 追上逃 if：的 
人；г ^ л я  настигла врага 子弹打到了敌 
人； преступников настигнет возмездие
罪犯 [们 ]必受到报应 (处罚） 

настигнуть сов. см. настигать 
настил м  1. (действие) см. настилать 

2 2. 铺板  p i'ib in，面板 m id n b 3 n，铺面 
p urn ian ; кровельны й 〜 屋面板； 〜 
м о с т а桥面板

настилать, настлать 1. (расстилать) 
pushang, d ian sh an g ; наст

лать ковров 铺 j ：地越； настлать досок 
帮上一些木板  2. (плотно укладывая, 
соорудить) Щ рй, Ц Щ  p n q i ; 〜 пол 
铺Й 板； настлйть мостовую М 砌道路 

настилка ж 1. (действие) см. насти
лать; 〜 полов 铺地板  2. см. настйл 2 

настйчь сов. см. настигать 
настлать сов. см. настилать и стлать 2 
настой м  浸液 jin y e ; (лекарственный) 

浸 剂 j i n j i ; 〜 р о м й ш к и甘菊浸剂 
настойка ж 1. (спиртной напит ок) 

浸酒 j in j iu , 露酒  lu jiu ; виш нёвая 〜 樱  
桃露齒  2. разг. см. н а с т о й ;〜 йбда 碘U  

настойчнвЦость ж 坚定  j ia n d in g ,写持 
jia n c h i; (у п о р ст в о )親弓虽[性 ] w anqiang  
[ - x in g ] ;〜ы й 坚 决 的 j ia n ju ed e, 坚强的 
jian q ian g d e ; (упорны й) 顽强的  wan- 
q i a n g d e ; 〜 ый ч е л о в е к坚强 (菡强 )的人； 
〜 ые п р о с ь б ы 坚决的请求 

настолько 这样  zhGvSng，那么  nam e, 
如Й  r u c i; 到这种程食  dao zhezhong 
ch en g d u； я 〜 занят , что не могу туда 
п о й т и 我忙得简直不 _ 到那里去；увелй- 
чнть 〜 ， насколько потребуется 把… 
增加到需要的程度
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настольнЦый I . 案 g [的]自nt6u[de】， 
台 [的 ] 〜 *ая лампа 台灯； 〜 ый 
к а л е н д а р ь台历；案头日历； ~ ы е  часы

2. (постоянно необходимый): — ая 
к н и г а 手辺必备的朽；参考朽 

настораживаться, насторож иться 戒 
备起来  j ie b e iq ila i ,警惕起籴  jing tiq ila i; 
часовой насторож ился 哨兵戒畜■起来了 

настороже: быть 〜 ЩШ Ш] \  警戒丨着] 
настороженный, насторожённый Щ 

觉的 jingjuSde， 戒备的  jidb6ide; 〜 
в з г л я д 戒备的眼光 

насторожйться сов. см. настораж и
ваться

настояни||е с 坚决的要求 (请求） ji豆n- 
juede  yaoq iii(q m g q iii); no 〜 ю кого-л. 
由于 ...坚决的要求 

настоятель м  1. (м о н а ст ы р я)男修道 
院院长 nan  x iiidaoyuan  y u an zh an g, 掌院 
Й  zhangyuande  2. (старший свящ енник  
собора) if j堂堂长  j iao tan g  tan g zh an g  

настоятельнЦын 1 . 坚决的  jian ju ed e , 
坚持的  j i5 n c h [ d e ; 〜 ое требование 坚决 
的篥彔  2. (насущный) 迫切的  p d q R d e， 
索急Й  j i n j i d e ; 〜 ая  необходимость 迫 

切的需要
настоять I, II  сов. см. настаивать

I，II
настояться сов. см. настаиваться 
настоящ||ее с 现在  x ia n z a i，目前 miV 

q i a n ; 〜 *нй 1. (т е п е р е ш н и й )现左 [的 ] 
x i a n z a i j d e ] ,目前【的 ] m iiq h n [d e ];  в 
—ее врем я 目前； 时；— ее врем я грам. 
现在时 [制】2. (подлинны й, истинный) 
真 [的 ] zh€n[de]， 真正 [的 ] zh§nzh€ng 
[ - d e ] ; 〜 ее золото 真金  3. (этот, дан
ный) 此 c i, 这 z lie，本 b e n ; 〜 ая  кни
га 这本朽

настраивать, настроить 1. (музыкаль
ный и н с т р у м е н т )治 准  diaozhun, 调好 
d ia o h a o ;〜 скрйпку.调好小提琴 的 眭 2. 
( п р и ё м н и к )頌谐 fM oxi会，对[波] dui  
[-bo ]; 〜 приёмник на короткую волну 
把收舎机调到短波3. (станок и т . п .) 
调鲞 tiaozheng, 调度 сИйойй 4. (под
стрекать) 唆使 su6shT，挑 拨 ti5ob6;〜 
прбтив к о г о - л .唆使反对. . . 5. (приво
дит ь в какое-л. настроение) 弓 | 起 
绪 > m q i...q in g x u ;〜 всех на весёлый 
л а д 引f c 大家筷活的心情；〜*ся, настро
иться 1. (о музыкальном инструменте) 
调好譯 diaohaoxian; (о р а д и о )对好波 
duihao b o ; 〜 на какую -л. станцию 
调入. . .电台；〜 ся на М о с к в у调入莫斯 
科电台  2. (испытывать какое-л. чувство 
к ком у-л .)  f-f.-.jO'ff huai...x inqing  3. 
(намереваться) 决心  ju 6 x in ,决意  jueyi; 
я настроился ехать на юг 我决€、到南 
方去  _

настрого разг. 非常严格地  f§ichdng 
y a n g e - d e ; 〜 запретить 严_

настроениЦе с 1. 情绪 q in g x u, 心情 
x i n q i n g ; 〜 <e упало 情绪低下； в ду р 
ном 〜 и 情绪术好  2. (склонностьу же
лание) 愿意  yu&ny]， 心情  x in q in g ; у 
меня н е т 〜 я и г р а т ь 我 没 有 心 玩 各 
быть не в 〜 и 心情不好

настроить I сов. j ia n z h u , 建造
【i午多】 jian zao  [x uduo j; 一 много до
мов 建筑许多住房

настроить 1 1 сов. см. настраивать; 
一ся сов. см. настраиваться 

настройка (действие) см. настраивать

настройщик м  说缚师 tia o liish i,调整 
音律的人  ti3ozh6ng y in ln -de  ren 

настрочить сов. см. строчйть 2 
наступательн||ый 进攻的  jingongde. 

攻击的 g 6 n g jld e，攻势的 g 6 n g sh id e ;〜 ая 
в о й н а 进攻的战牵； 〜 ое о р у ж и е 进攻 
性武器

наступать I ，наступить 1. (ногой) 踩 
c.ai, 踏 ta ;  наступить кому-л. на ногу 
踩了 ..，脚 2. тк. несов. в о е н .进 ;^  jin- 
gong, 攻击 g o n g jl； перен. 进军 j in ju n ,
〜 на п р о т й в н и к а向敌军进攻；〜 па 
п у с т ы н ю 向沙漠进军

наступать I I ，наступить (начинаться, 
наставать) 到来 cUoldi， 来赔  la i l in； 
наступило лето 夏天到了； наступает 
зима 冬天快到；наступйла тишина 寂静 

起来了
наступйть I сов. см. наступать I 1 
наступйть I I  сов. см. наступать I I  
наступление I с воен. 进攻  jingong, 

攻势  gongsh i, 攻击 gongji; переходить 
в 〜转入进攻  

наступлёниЦе I I  с (действие) см. на
ступать I I ;  с 〜 ем у т р а 早赢来到时； 
д о 〜 я з и м ы 冬天还没到以前 

настурция ж 養莲#  jin lian h u a  
насупн||ть сов. : 〜 ть брови 皱盾；

〜*ться сов. 皱眉 zhdum ei; нёбо 〜*лос^ 
天空被云遮起来了

насухо 干牛地  gangande; вытереть 
Р у к и 〜 把手擦千  ^

насушить с о в .晒干 s h a i g a n ,烤-f- 
k a o g a n; 〜 грибов па зиму 晒干 [许多 ]
蘑菇以备过冬；〜 т а б а к у 烤干烟叶子 

насущ н||ы й迫 切 的 p6qi6de，紧迫的 
j i n p o d e ; 〜 *ый в о п р о с紫迫的问题；〜 *ые 
п о т р еб н о с ти迫切南需蔞 

насчёт разг. 关子 guan y u ; 一 5того 
я соверш енно с п о к о е н 关子这个我完全 
放心；п о г о в о р й т ь〜 р а б б т ы 谈谈工作 

насчитать сов. см. насчитывать 1 
насчйтываЦть, насчитать 1•数出 shu- 

c h u ,算出 s u a n c h u ; 〜 ть более десятка 
страниц 数出十多页‘ 2. тк. несов. (со
держать) 共计 g o n g j i ,计算 j isu an ; го
род 〜 ет два миллиона ж ителей 城市 
人口共计二百万丨人] ; 〜 ться т с о в .共计 
g o n g j i ,计有 ji you

насыпать сов. см. насыпать 
насыпать, насыпать 1. (всыпать в 

каком-л. к о л и ч е ст в е )倒入[Й干 ] с̂огй ь 
[гио^ап]; (наполнят ь) _满  zhuangman; 
насыпать мешок м у к й 把命粉倒入袋子； 
насыпать мешок мукой 把袋 參 装 粉 .
2. (набросать) Ж 在".面士 sazai... 
mianshang; насыпать песку на дорож
ку 把沙土撒在小道上；〜 перцу в суп ； 
往汤里撒点辣椒未儿3. (возводит ь)堆成丨 
duicheng; насьшать курган 堆成丘岡 |

насыпь ж 土堤 tild l，土梗 tu g e n g ;威 ； 
堤 1йсИ; желеэнодорбжная 铁 吟 路 基 ‘丨 

насытнть(ся) сов. см. насыщать(ся) ：
насыщать， насытить 1. (кормить до- ^

с ы т а )使…吃饱 sh i...ch ib ao, 喂俾 wei- 
bao 2. п е р е н .使…含满 sh i... hanman, 
充满 chongman; воздух насыщен па
рами 空气充满蒸汽 3. х и м .使...饱和 
s h i . . .b a o h e ;〜ся， насытиться 1. (пи
щей) 吃饱 chTbAo 2. х и м .饱和 b3oh点； 
вода насы тилась солью 7jc& 和了盐质 

насыщение с (действие) см. насы
щ а т ь с я )



насыщенный 1. х и м .饱和【的I Ьйо- 
he[de];〜 раствор 饱和溶®  2. перен. 
(очень содержательный) h 备丰富的 п点i- 
rong f e n g r u - d e ; 〜 доклад 内容卓富的 

报告
наталкивать, натолкнуть 1. 把•••推 

到 b U u i d a o  2. перен. (наводить на 
чт о-л.)引起 y ln q l; (побуж дат ь)捉使 
dish】； натолкнуть кого-л. на мысль 引 
起. . .Й 念头 ; 〜ся， натолкнуться 1. 撞 
zhuang, Ш peng, 碰到 pSngc^o; н атол
кнуться иа неожиданное препятствие 
碰 1(]意外的障碍  2， перен. (находить， 
обнаруживать)遇到 уйс^о, i i 见 y iiji含n 

натаскать I сов. 1. 搬承 b a n l a i ,拉 
来{许多 ] la la i [ x u d u o ] ; 〜 много дров 
Ш籴许爹劈柴 2. (извлечь из чего-л.) разг. 
取由 qLichu (тж. перен.); все его при
меры натасканы из старых учебников 
他所用的例子都是从旧教科15里搬来的 

натаскать II сов. 1. (собаку) ЩЩ. 
x u n l ia n ; 〜 охотничью  собаку 把猎痴 
驯练好 2. разг. (помочь усвоить какие-л. 
знания)教给需齒的 知 识 ^ o g S i  xuyaode 
zhishi

натворйЦть сов. разг.: что ты 〜л ! 你 
干的什么_ 呀!；〜ть гл у п о стей干些藏事 

натереть сов. 1. см. натирать 2. (из
мельчить) 擦 碎 с豆su i，磨 碎 m6si^ ; 〜 
м о р к о в ь擦薜湳萝卜 

натирать, натереть 1•擦 с а ; 〜 руки 
кремом 用命擦手  2. (повреж дать)着破 
торб , cashang ; натереть себе мо
золь 磨出茧子 [来 ]; натереть н о г у 擦伤 
脚 3. (придавать б л е с к )擦光  c§gu巨ng; 
~  п о л 擦光地板 

натиск м 强與 q ian g g o n g； (напор) ?中 
压 chongva; сдерж ивать 〜 противника 
制止敌军的强攻 

наткнуться сов. 1. см. наты каться 2. 
разг. (неожиданно встретить) ЙЙ 
pengshang, 遇见 y u jia n ; (обнаружить) 
发现技 х Ц п ; 〜 на з а с а д у碰上埋伏；〜 
на интересную мысль в книге 在朽里 

偶然发现一个有趣味的意思 
натолкнуть(ся) сов. см. н аталки

ваться)
натолочь с о в .擒碎 c^o su i，砸碎 z f  

s u i ; 〜 c k a p y 捣碎一些块糖 
натопйть I сов. shaow ang, gg暖 

和 sh自onuSnhuo; 〜 п е ч ь 把炉士烧旺； 
комната натоплена 屋 子 烧 了  

натопйть I I  с о в .炼出 I沾nchii，焰出 
ro n g c h u ;〜 воску _ 出一些蜡；〜 пять 
килограммов свиного сала 炼出五公斤 

猪油 r 
натоптать сов. разг. 1. (наследить) 

踩脏 c i iz巨ng 2. (прот опт ат ь)踩出 
caichu

наточить сов. см. точить 1 ， 2 
натощак 空心 k ongxin , 空着肚子 

kongzhe duzi; принять лекарство 〜 空 
心 吃 药 ， 

натравить сов. см. натравливать 
натравливать, натравйть 1. 纵使 ...追 

捕 zdngshL ..zhu ibfi; натравйть собак 
на з а й ц а 纵[使】狗 去 捕 兔 子 2. перен. 
唆使…去 反 命 su o sh i...q u  fa n d u i; 〜 
соседа на с о с е д а唆使邻人反对邻人 

натр^нировать(ся) сов. см. трениро
ваться)

натрий м 納 п含； углекислы й 〜 碳  
酸钠

натурЦа ж 1. уст. (природа) 自释 
z iran [jie ] 2. (х а р а к т е р )性 ;ф  xingge, 
天性 tia n x in g  3. и с к .貪形  zhdnxm g，真 
像 zh€nxi3ng; (н а т ур щ и к )模特儿 mc3- 
te r ; рисовать с 〜 ы 写生 4. кино 外景 
w aijin g ; на 〜 *е [在]外景 5.: платйть 
〜о й 魚 实 物 支 付 6  привычка —  вто
р ая  〜 а п о г о в .习惯是第二天性；ширб- 
к а я 〜 а 大方的性樁

натурализация ж 归化 g u ih u a ,取得 
国籍 qude guoji, 人 籍  ru ji 

натуралйзм  м лит ., и с к , 自然主义 
ziranzhuyi 

натурализоваться несов. и с о в .归化 
g u ih u a ,入国籍 ri'i guoji 

натуралйст м 1. (естествоиспыта
тель) 大自然研究者 daziran yanjiuzhe
2. (последователь натурализма) g  然主 
义舍 ziranzhuyizhe

натуралнстйческЦ ий 自然主义的 zi- 
ra n z h u y id e ;〜*ая философия 自然哲学； 
〜ий с т и л ь 自然主义的作风

натуральнЦый 1. (наст оящ ий)真 [的 ] 
zhen[de] , 关然[的] иЗигйп[йе] ; 〜ый 
ш ёлк 天然丝；〜ый мёд 原 _  2. (соот
ветствующий действительности)和实 
物了样的 shiwu ylyang-de( 原i ：的
\uanbende; —ый цвет 本 ^ ^ чертёж  в 
〜ую величину尺寸与原物相等的图样
3. (естественныйу искренний) 自 
z i r a n d e ,真实的 z h § n s h id e ;〜 ая  поза 
十分自然Й姿务 4. (получаемый нат у
рой) 產 劍 的 I sh(wu[de};〜ые доходы 
实杨收入；〜 ый н а л о г 实 物 税 ◊ 〜 ое 
х о з я й с т в о 自然经济

натурщ ||ик Mt — ица ж 模特儿 moter 
н аты каться , наткнуться 撞在 

zh u an g zai, 碰在  pengzai; наткнуться 
на гвоздь 碰在钉子玉；наткн уться  на 
з а с а д у 撞在埋伏 一

натю рморт м ШЩШ jingwuhua 
натягивать» натянуть 1. 拉紧 la jin , 

绷紧 bengjin; натянуть вожжи 拉癌缰 
Ш；〜 верёвку 绷逼子；〜 струну иа 
скрйпке绷紧小提_ 的豉；〜 нбвые стра
ны на г и т а р у疰吉他琴上上新弦2. (на
девать с у с и л и е м )用力穿j ： yong li 
ch u a n sh a n g ,拉 着 lazhe dai; (потя
нув, покрывать) 拉着盖 lazhe g a i; 〜  

чулкй (сап о гй )[用力]穿上长袜子 (靴子)； 
натянуть шапку на уши 帽子拉到耳 
边[戴] ; 〜 на себй о д е й л о把兪子拉过 
来盖在身上；〜ся， натянуться Й 紧起来 
la jinq ila i

н а т я ж к ||а ж 1 .绷紧 b§ngjin; (степень 
н ат ягивания)紧g  jindu 2. перен.牵强 
附会 qianqiang fuhui; §то 〜 а ! 这皇牵 
弓桌附会丨；с 〜о й 牵强Й ; без в с я к о й и  
毫不牵强地 

натянутЦый 1 .拉紧的1幻]nde;绷紧的 
b e u g jm d e ;〜 ые струны 翻紧的琴弦 2. 
перен.勉弓虽的 mianqiangde; (напряжён
ный) 讀症的 j in z h a n g d e ;〜 ая улйбка 
勉强的矣容；〜 о т н о ш е н и я紧张的 
关系

н атян у ть(ся) сов. см. натягивать(ся) 
наугад luancai; (наудачу) 碰

peng jiaoxing-de; сказать  〜 gL 
猜 # 说；顺口说出； идтй в т е м н о т е〜 
在黑暗中试着步走 

наудачу 碰浇幸地 p h g  jiaoxing-de, 
碰 运 气 地 p h g  yunqi-de; и д т й 〜 碰运 

气地走

НАС —  Н АХ

н а у к | |а  ж 1. 朽学 k吞 (род заня- 
m v u ) 科学工作 kexue gongzuo； общест
венные 〜 и 沾会科学；з а н и м а т ь с я〜ой 
从事科学工作 2. (навыки, з н а н и я )熟巧 
s h u q i a o ,知识 zhishi 3. (нечто поучи
тельное) j i a o x u n ,教益 j iaoy i;  §то 
т е б е 〜а ! 这对你是个教训

н а у с ь к а т ь  сов. см. науськивать 
н а у с ь к и в а т ь ,  науськать р а з г . 嗾使 

soushi (тж. перен.)
н а у т р о  第二天早晨 d i -ёг t ian  zao- 

chen, 明天卓晨 m m g t ian  zaochen 
н а у ч и т ь  сов. 1. 教会 jiAohui，教好 

j ia o h a o; 〜 кого-л. русскому языку 
教…学会俄语 2. (убедить сделать 
ч т о -л .)舍给 j i a o g e i ,指教 zhljiao; его 
научйли так  с к а з а т ь肴人教给他这么说； 
—с я  с о в .学会 x u e h u i ,季好  xuehao; 
— ся п л а в а н и ю 学会游泳

н а у ч н о - н с с л е д о в а т е л ь с к Ц и й  科学研究 
[的] kexue y a n j iu [ -d e ] ; —ий институт 
[科学 1研究所； 〜ая раббта 科学研•究 

工作
н а у ч н о - п о п у л я р н ы й  科学普及[的 1 к ё -

xue p u j i [ - d e ] ; 〜 ф и л ь м 科学普及影片 
н а у ч н о - т е х н й ч е с к Ц и й  科爭技术【的]ke- 

xue j i s h u [ - d e ] ; 〜 ая  революция 科学技 

术革命
н а у ч н о - ф а н т а с т и ч е с к и й  科学幻想[的】

kexue h n a n x ia n g [ - d e ] ; 〜 роман 科争幻 

想小说
н а у ч н | |ы й  科学 [的] кёхиё[йе];〜ая 

раббта _ 学工作；〜*ый работник 科学 
工作者；〜*ЬЮ учреждения 科学Ш吴; 
〜ое обоснование科学根据

н а у ш н и к и  мн. (ед. наушник м) 1. 
(на шапке) т а о ’ёг 2. {телефона,
радио) ЦШ  e r j l, 听筒 t ing tong

н а ф т а л и н  м Ш nai; (в шариках) 卫 
生球 w e i s h e n g q iu ,樟脑 A  zhangnaowan 

н а х а л  M f 〜 *ка ж 不 讲 理 的 人 Ьй 
j iangli-de  г ё п , 无耻的人 wiichkie ren 

н а х а л ь н ы й 主 耻 的 wGchlde，无赖的 
w ula ide  ,

н а х а л ь с т в о  с 1 . 厚颜无耻 hduyan-wu- 
chl 2, (нахальный п о с т уп о к )丢赖行为 
wulai xingwei ,

н а х л е б н и к  м 韋 客 s h i k t 吃闲饭的人 
chi x ianfan-de  ren

н а х л о б у ч и в а т ь ^  нахлобучить разг.: 
〜 ш а п к у 把帽子低低地拉到额上

н а х л о б у ч и т ь  сов. см. нахлобучивать 
н а х л ы н у | |т ь  с о в .浦来 y o n g la i, 辱进 

yong jin ; (о л ю д я х )备拥Ш来 fengyong 
ёг la i;  п е р е н .涌现  y o n g x ia n ;〜 л а  вол
на 波涛涌来 (到)； 〜 ла т о л п а 群众蜂拥 
而来； 〜 ли в о с п о м и н а н и я回忆р 现 

н а х м у р е н н ы й  皱眉的  zh6um6icie 
н а х м у р и т ь ( с я )  сов. см. хмурнть(ся) 
н а х о д и т ь  I ,  найтй 1. 找 z h io，# 找  

xunzhao; (обнаруж иват ь)发现 含п;
найтй потерянную  вещь Й 到遗失的东 
西； не найтй 找不到； найтй корень в 
с л о в е 找出 (确定 )词的词根； геблоги на- 
ш лй н е ф т ь 励察й 兔现 1"右油矿； найтй 
грнб 拾到蘑菇；я не нахож у слов, что
бы ... 我选不出合适的沔来 .;： 2. (пола
гат ь , сч и т а т ь)认为  гёгш ё〖，认定 la n 
d ing ; врач нашёл его вполне здоровым 
после о т д ы х а 医生认为他在体急乏后完

231



НАХ — НАШ

全恢复了健康； 〜 нужным возразйть认 
为有必要提Й 反対的意见 & (заставать, 
обнаруживать) _ 至丨j kandao， jian- 
dao, 遇见  yujian; нашёл дверь запер
той 到门锁着； как вы нашли его пос
ле болезни? ‘ 看他病后情形怎么样了？
4. (испытыватьt получать) 4导至lj dedao, 
获 得 hu6dS; ~  поддержку获得支持； 
〜 удовбльствие в работе 在工作兽室丨J 

〜 своё выражение в чём-л.
表兩在… <> найтй свою смерть死亡 

находить II，найтй 1. (надвигаться) 
遮住  zhezhu， ^ 盖  zhegai; туча нашла 
на со лнц е乌 云 遮 住 了 太 明 2. перен. 
разг. (овладевать) 发起  h q l，发作  f§- 
zuo; на него нашла тоска 他灸舍愁来
3. разг. (собираться) 聚集 jCiji; (схо
диться) 朵 到 1含id含о; нашли гости来 
了好些每А ; Д^му нашло много 聚 J  
好多烟

находиться I, найтись 1. (отыски
ваться) 找至lj zhaodao; пропажа нашлась 
遗失的东Щ Й到了 2_ (оказываться нали
цо) 有 уби, 出现 chiix泣п; нашлось 
много желающих выступить 有很多人 
想发言； не найдётся ли у вас...?你有 
没W "-? 3. тк. несов. (быть) 在 zai; 
(быть расположенным) 位置在  weizhi 
zai, 位字  weiyu; (в каком-л. состоянии) 
处子  chuyu; он находится сейчас в 
Москве他现时在莫斯科； 〜 ся в путй 
在途中； 〜 ся в командировке出差在 
外； Одесса находится на юге Украины 
被得一市位子乌Й 兰南部 ； 〜 ся под арес
том 被插；在押 ； 〜 ся во власти чего-л. 
在 …支症下 ； ~ с я  под влиянием кого- 
-ч е г о -л .在 ...影响下； ~ с я  в затруднй- 
тельном положении处子困难境兔 

находйться II сов. (много ходить) 
走够  zougou; (устать) 走累  zoulei; я 
находйлся за целый день 我走了一整 

天，走累了 
находка ж 1. 拾物 shiwu 2. (о ком- 

-чём-л. удачно найденном) 非常合适的人 
(^Щ ) feichang heshi-de ren(dongxi); 
ётот артист —— для нашего театра 
这位演员对我们剧院是非常合适的人 

нахбдчив||ость ж 机智 jlzhi，机灵 ji- 
Hng; 随机忐变  suijl-yingbian;〜 ый 机 
智 的 jizh id e ,机 灵 的 jilingde, 随机应变 
的 suiji-yingbian-de;〜 ый человёк 机 
智的人； 〜 ый ответ机灵的回答 

наценка ж 力П价 jia jia; — на това
ры 对商品的加价 

нацепить сов. см. нацеплять 
нацеплять, нацепить 1. (навешивать) 

挂 gua; нацепить ведро на коромысло 
把桶挂在扁担上 2. разг. (надевать что- 
-либо приколов, пристегнув) ® 带 pei- 
dai; нацепйть значок 佩带感[章 

нацизм м  纳粹主义  r^cu'izhCiy'i 
национализация ж 国有化  guoyou- 

h u a ; 〜 землй 土地国有化
национализировать несов. и сов. 收 

归 国 有 shbuguf guoyou， 使…国有化 
shi... guoyouhua;〜 банки 把银行歧归 
国有
национализм м  1. 民族主义  mmzii- 

zhijyi 2. (народное движение за  своё 
освобождение) 民族运动  minzii yundong

националист м 民族主义者  minzuzhij-
yizhe

националистический 民族主义的  min- 
zi’!zhuyide 

национально-освободйтельнЦый
ШШШ minzu jiefang-de; —ое движе
ние 民族解放运动

национальнЦость ж 民族  mfnzu; Со
вет Национальностей 民族院； какой он 
〜ости?他 是 娜 个 民 族 人 ？； он русский 
п о 〜о с т и 他是裱国人；~ый 1. 民族 
[的 1 mmzu[de]; —ый вопрбс 民族问题； 
—ое движение 民族运动； —ая культу
ра 民食客 {七 2. (государственный) 国家 
[的 1 gu6ji台[ d e ] ; 〜 ый суверенитет Щ 
家圭权； ~ ы й  ги м н国歌； 〜 ый ф лаг国 
故；一ый доход 国民收人； побйть —ый 
рекорд 打Ш全国纪桌  <> 〜 ое меньшин
ство 少数民族

нацйст м  统粹分子  r^cu'i fenzi 
нациЦя ж 1. mfnzu; равнопра

вие ~ й 民族平等 2. (ст р а н а )国 家 gu6- 
jia; Организация Объединённых Наций 
(ООН) 联合国 

начадить сов. см. чадить 
начал||о с 1. 起点  〜 о путй 路

程的起座；брать〜о 起源羊 ； вести своё 
〜 о от ч е г о -л .发端子 . . .2 .  (первый мо- 
мент,_ первое время) 开始 k§ishl，开端 
kaiduan; ~ o  работы 工作的开始； в 〜 е 
года [在 ]年初；с 〜 а до конца从头到尾 ; 
自始_ 终； читайте с самого〜а 请从头 
读Ш 3. (первоисточник) 起源 q;yuan, 
因素 ylnsu; (основа) jichu; духов
ное 〜о 龠神上的因素；органи对 'ющее 

有组织方的因素；положйть〜 о че
му-л. !̂1命；开创 4. мн. —а {принципы) 
基本原— jibcn yuanli; —а хймии 化学 
原由  5. м н . 〜 а (методЫу способы) 方式 
fangshi; 方法  fangfa; работать на кол- 
лектйвных〜 ах к 集樣方式工作 ； на но
вых —а х 按 新 方 式 4  под〜 ом у кого- 
-л и б о在 .•.拾 _下  

начальник м  [首 ]长 [sh6u]zhAng，主 
任 zhijr§n;〜 штаба 参读长； 〜 станции 
站长 ； ~  цеха 车间主任；непосредствен
ный 〜直接首长 

начальн||ый 1. (находящийся в начале 
чего-л.)开命的  kaishide,起初的  qichude; 
—ый перйод 开始的时期； 〜 ая скорость 
初速  2_ (первоначальны й)初级 [的] chii- 
ji[de 丨， 初_ [ 的 ] chQc^ngide] ; 初步的 
chubu[de];〜 ое образование 初等教育； 
〜 ая школа小学

начальственный 长 官 神 气 十 足 的  
zhangguan shenqi shizu-de; (высокомер
ный) 每[慢 的 含omhide;〜 тон傲擇晚语气 

начальств||о с с о б и р .上级 shangji, 首 
长 shouzhang; по распоряжению —а 按 
上 级 的 命 令 2. разг. {н ач ал ьн и к )[首】长 
shouzhang,主_  zhuren

начатки м н .: — знйний 初步知识 
начать сов. см. начинать; —ся сов. 

см. начинаться 1
начеку 警揭着  jingtizhe，戒备着  jiSb会i- 

zhe; быть〜时刻警惕着  
, начерно: написать что-л. 〜 打 亨 稿  
начертание с 外形  waixfiig，形式  xing- 

sh'i;〜 русских букв俄文字母的形式— 
начертательн||ый: —ая геометрия Щ 

法几何学；图形几何学 
начертить сов. 1. см. чертить 2. (ка- 

кое-л. количество) 画出 riuachii，逢成

[若干 ] h u ic h e n g fru o g a n ] ;〜 несколько 
к а р т 绘成几张地图 

начёс м  (на т к а н и )长练头  chdng 
ro n g to u, 长域毛  chang  rongm ao 

начётчик м  书呆子  shudaizi 
начинание с chuangju  
начинательный: ^  глагол г р а м .开 

始动作的动词  1
начинать, начать 1. 开始  k a ish i, 着 

手 z h u 6 s h 6 u ; 〜 р а б о т у 着手工作；〜 
кампанию  展开运岛；〜 всё сначала 一 
切从新 另 作 2 . 开 始 k § ish i， . . .起 来 ... 
q ila i;  начинает смеркаться 天近g 昏； 
начало накрапы вать 汗始落雨 ^  3, 以 
(由）…开始  уМ уби)... k a i s h i ; 〜 речь с 
п р и в е т с т в и я喳言开始先致欢迎词；с ко
го н а ч а т ь ? 由谁井始？ 4. (приступат ь  
к потреблению ч е го -л .)开命使用  k§ishi 
sh iy o n g, 动用 d o n g y o n g ;〜 новую тет
радь 开始逢用新笔记本；〜ся，начаться
1. 开拾  k a ish i; дож дь начался 下雨了； 
бой начался канонадой 战斗以排炮轰 
击开始了  2. тк. н е с о в .发源  f§yu§n，起 
源 q iy u an ; река начинается в болотах 
河发源子沼泽

начинающий п рил. 1 . 韦刀j® 的 chuqi- 
d e, 新进的  x i n j i n d e ; 〜 писйтель 新进 
的作录  2. в знач. сущ . м  (неопытный) 

shengshou; (прист упивш ий к  изу
чению ч е г о - л . )初孛的人  chuxuede гёп 

начиная: ~  с . . . 众 … 开始；从 . . .起； 
〜 с сегодняш него дня 从 今 日起 

иачннйть сов. см. начинять 
начйнк||а ж 1. {действие) см. начи

нять 2. 法子  x iSnzi; пирог с 〜 ой 带 

焰的包子  v
начинять, начиийть i真满 t ia n m an , 

( п и р о г и )作 zuo x i a n ; 〜 патрон по
рохом 用火药填装子弹； 〜 пирожкй 
м я с о м 角й 作包字的馅

начйслить сов. см. начислять 
начислять, начйслить бухг. 1. 加算 

jia su an ; — проценты 加算利息；〜 пе
ни 加算滞纳Й 金 2 . : 〜 трудоднй ко- 
м у - л .给…i色卞劳动曰 _ 、

начисто 1 . 干浄 [地 ] 妨  nj'm g[de]; 
(а к к у р а т н о )整齐 [ЙИ zh en g q ild e]; пе
реписать 〜 管 翁 ;Ф 每 2. разг. (полно
стью) 完舍  w an q u an ; (решительно)
然 d u an ran ; отказал ся  что-л. де
лать 断然柜绝

н а ч и сто ту坦 率 地 U nshuM de，开诚布 
公地  kai cheng bu  gong-de; поговорить
~ 坦率地谈一谈 v

начйтанн ||ость ж 博 览 群 朽  bolan 
q u n s h u ,博李 b o x u e ; 〜 ый _ 李的_ bo- 
x u ed e, 博 與 群 朽 的  bo lan  qunshu-de; 
〜 ый человёк Й 学的人  ， _

начита ||ться сов. 逢许多  dii xiiduo, 
dugon; м альчик 一л ея  приклю 

ченческих р о м а н о в 男孩子读了好多探 

险小说 v
наш  мест, прит яж . 1. 我们的 

m en d e; 咱们的  z d m e n d e ; 〜 а Родина 
我们的祖国； 〜 с т о б о й 咱们(我和你两 
个人 )的；~  с н и м 我 们 （我和他两个人） 
的；п о 〜 ему м н е н и ю 按我们的意见 '  
в знач. сущ . разг. м н. ~ и : 〜 и ещё 
ие п р и е х а л и莪们的人还没 [有丨来О  —а 
в з я л а !我们占Т 上风丨；он и 〜 им и ва
шим 他命® 讨赶；н е 〜 е д е л о 这子我们 

无关
нашатырный: 〜 спирт 氣水
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нашатырь м  1. 氣化辱 l u h u a 'a n ,硇 
砂 naosha 2. см. наш атырный спирт 
нашептать сов. см. наш ёпты вать 
нашёптывать, наш ептать 

yongyong ёгуп 
нашествие с 侵略 qinliife，侵袭  q inx i 
нашивать， наш ить fengshang;

нашйть ленту на ш л й п у 把绦带缝在系冒 

子上 ，
нашйвка ж _ 条 x ian g tiao ; воен. (на 

рукаве) 袖章 x iuzhang; (на воротнике) 
领章 lingzhang 
нашйЦть сов. 1. см. наш ивать 2. 

(сшить в каком-л. количест ве)缝 [若干 ] 
feng[ruogan]; я —ла себе много п лать
ев 我缝了许多衣服穿 
нашумёвшЦий 轰动一时的  h6ngd6ng 

ylshi-de, 辞人听闻的 songrcn tingw en- 
• d e ; 〜 ее д е л о 轰动一时的事情；(судеб- 
赚 )耸人听闻的案件 
нашуметь сов. 1. (произвести шум) 

暄哗 xuanhua 2. (вызвать много толков) 
轰 动 一 时 h h g d 6 n g  y ish l, 耸人听闻 
songren tingw en 
нащупывать, нащ упать 1. (отыски

вать о щ у п ь ю )摸索 -出 m osuochu, 探摸 
到 tanm odao; нащ упать опухоль _  摸 
到一肿瘤 2. (обнаруж ивать в резуль
тате поисков) 找出  zhdochii，逢现  f t  
xian; нащ упать неприятеля 
нащупать слабые места в работе 
工作上的缺点 ◊  нащ упать почву для 
переговоров试探出谈判的基础 
наэлектризовать сов. 1 . 使…带电  shi 

...daid ian, 充电 chongdian  2. перен. 使 
…激动起籴 s h i . . . j i d o n g q i l a i ,使…震惊 
起杂 s h i . . .z h e n jin g q i la i ; 〜 зрителей 使 
观焱激动起来；〜ся сов. 1• 带 电 （Ш - 
dian, 充电 ch6ngdiSn 2. перен. 震警 
zhenjlng, 激动  jidong  
наяву 貪个  zhenge； видеть не во сне, 

а 〜 不是梦中 j a 到，真个 j a 到了； с о н 〜 
白天作梦
не 1 частица от риц. (для наст, и 

буд. вр.)不 b u ,不 ;^  b u sh i; (для прош. 
ep. )瘦 m ei, 没肴 m eiyou; (запрет и
тельная) 另ij b ie ; он не знает 他不知道； 
скажи ему, чтобы он меня не ж дал 
告诉他不要等待我； он не ч и т а л 今ту 
к н й гу他没有读过这本朽；не так  ли? 是 
不是这样？； не у х о д и !別走!； сегодня 
он больше не п р и д ё т 他今天再不来啦 ; 
не могу не согласйться 舍不能未彘意 ; 
не догнать тебе меня 你 上 我 ； 
здесь не п р о й т й 这里 [是】走不通 [的 ]; 
им не уйти 他们逃不了； он не смог 
купйть ^той д е т а л и 他疫有买得到这个 
看件；хочешь не хочеш ь, а придётся 
сд ёл а ть要不要，可是得作；не без инте
реса 不无兴趣； не без о с н о в а н и й 不无 
根据；какие только цвет。 тут не р ас
тут! 啊，这里那一类花都生长 ◊  не кто 
иной, к а к 不是別人，而是…； не до ко- 
го-чего-л.哪宥工夫；顾不到； ему не до 
р а з в л е ч е н и й他哪有工夫消遣； ему не 
до м е н я 他顾木到舍； не т о 不然；ухо- 
дй，не то п р о г о н я т走开吧，不然 [人家 ] 
要驱逐你啦；не т о .. .,  не т о . . .不鉑是…， 
还是..•； не то персик, не то абрикос 
不知是桃，还是杏；нё за  ч т о !没有什么 ; 
不值一谢
не II (в сочет. с предлогами является 

отделяемой частью местоимений  не

кого, нечего): не с кем поговорйть 没 
育人可以谈话；не у кого с п р о с й т ь无人 
司■问 ;нё на что к у п й т ь 没W 钱买到 

неаккуратнЦость ж 1. (неточность) 
不 守 时 刻 Ьй shou s h i k e ,不 准 时 Ьй 
z h u n sh l; 不准确  bu zhunque 2. (не
брежность) 疏 大 意 shiihii d a y i, 章率 
caoshuai 3. (неопрятность) 不整洁  bu 
zh en g jie; 〜ый 1. (н ет о ч н ы й )不ф 时刻 
的 h s h d u  sh ike-de, 不 准 确 的  Ьй 
zhunque-de; — ое исполнение 未准确的 
执 行 2_ (небреж ны й)疏 忽 大 意 的 shuhu 
d ay i-d e, 马马虎虎的  тйтй11йЬйс1е 3. 
(неопрятный) 不整洁的  bu zhengjie-de, 
不 整 齐 的 bu zhengqi-de 

неаппетйтный 不好吃的  b i'ih io  chi- 
-d e, 不开胃的  b u  k a iw e i-d e ;〜 кусок 一 
块不好吃的东西

небезопасный 不安全的  Ьй anquan- 
-d e，不无危险的  buw u w eix ian-de 

небезосновательный 不无根据的  Ьй- 
wu g en ju -d e, 不无理由  Й  buw u llyou- 
-de

небезразлйчный 1 . 不是不关心的  Ьй-
shi bu  gu an x in -d e  2. (вызывающий и н 
терес) 惹 人 注 意 的 гё гёп zh u y i-d e, 令 

Hug ren guanx in -de  
небезрезультатный 不无结果的  biiwti 

jieguo-de
небезупречный (имеющий недостат

ки) 不 з ё政点的  buw u qued ian -de; (вы
зывающий порицание) ч Г я buwu 
keze-de

небеэыэвёстно 周知  zh b u zh l，人所共知 
ren  suo ^ong zh i; — ，что… 人辦共知… 

небезызвестный 周知的  zh6uzlilde，不 
是无名的  bCishi w um ing-de 

небезынтересный 不 无 兴 趣 的  bCiwii 
x ingqu .de

небеса м н. см. небо 
небесн||ый 1. 天 [的】Ш п [с к ]，天空的 

tian k o n g d e ; — ые тела 天体； ый свод 
天 穹 2 _ : 〜 ая  к р а с о т а极 端的美丽◊ 〜 
ц в е т 天蓝色

небесполезный 不无益处的  Ьйич’1 yi- 
ch u -de，不无效用的  bCiwii xiaoyong-de 

неблаговйдный 不体面的  Ьй tlm ian - 
- d e , 不 雅 观 yaguan-de; — посту
пок 不法 ®的行为  一

неблагодарн| | ост ь ж 忘恩负义 [行动 ] 
w a n g ^n -fu y i [x ingdong] ;〜ый 1. 不知 
感 谢 的 biizW g an x ie -d e, 忘 恩 负 义 的  
w an e 'en -fu y i-d e  2. п е р е н .徒劳丨的】tu lao  
[-d e】；—ый т р у д 徒劳无益 

неблагозвучн||ый 不好听的  Ьй hao- 
tln g -d e, 音调不知谐的  y in d iao  bu  hexie- 
- d e ; 〜 ая  м у з ы к а音调不和谐的音乐 

неблагонадёжный уст . 1. (ненадёж
ный) 不可岸的 Ьй kek ao -d e, 不可信赖的 
buke x in la i-d e  2. (политически)
稳 的 slxiSng b u w e n - d e ,思 想 危 险 的 sl- 
x iang  w eix ian-de

неблагополучие с 事情不顺利  sh iq ing  
bu sh u n li, 情况不顺遂  qingkuAng bu 
sh u n su i; в семье у них 〜 他 家 里 情 况  

不顺遂
неблагополучно 1. нареч.不顺利地  bu 

sh u n li-de  2. в знач. сказ. безл. ；% 顺利 
bu sh u n li, bu  sh u n su i; у них —
事情对他们不顺利 

неблагополучный 不顺利的  Ьй sh u n 
li-de, 不得手■的 bu d e s h d u -d e ; 〜 исход 
д е л а 不ИЙ利的结局
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неблагоприятн||ый 1. 不利的  ЬйГ丨de，
不 良的 bCilidngde; — ая  п о г о д а不利的天 
Н  2 . 不 称心 的 Ьй c h e n x ln -d e ,不 #同的  
bu z a n t o n g - d e ; 〜 ый ответ 木赞同的
回答
неблагоразум||ие с 不谨慎  bu  jinshen, 

轻 率 q in g sh u a i; 〜ный示谨慎的 Ьй jm - 
shen-de, 轻率的  q lngshud^ie

неблагородиЦый 不高尚的  Ьй gao
shang-de; { п о д л ы й )卓！̂的  bd jiA nde; 
〜 ый п о с т у п о к卑 政 的 行 动 ◊  — ые ме
таллы  贱金属

неблагоустроенный 设备简陋的  sh ^ t^ i 
j ia n lo u - d e ;〜 д о м 设备简 РЙ的房子 

нёбнЦый 1. анат . Jh聘 [扣】shang 'e [de] 
2. л и н г в .聘音 [的】6 y ln [d e】；〜 ые соглас- 
н ы е 聘辅音  _ _ _

нёбЦо с 1. 天 t i a n , 天空  tian k o n g ; на 
〜 e 在天上；在 天 空 里 2. р е л .天 堂 tB n -  
ta n g , 极乐世界  ji_l合 sh ijie ; (божествен
ные силы) 天命  t ia n m in g , 天意 tia n y i <> 
под открытым 〜 ом 在露天 [М ]; попасть 
пальцем в 〜 о 完全不対；大错特错； с 
〜 а с в а л й т ь с я从天而降；突如其来；пре- 
возносйть кого-л. до иебес 捧到夫上；极 
力颂g ；; отличаться как  —о от землй 有 

如天壤之別 
нёбо с анат . sh an g，e; м ягкое — 

软腭；т в ё р д о е〜 硬 腭  ' 
небогатый 1. 不會亨辟  bu fuyou-de 2. 

(скромный) 木卜素的 pusude 3. (скудный) 
贫穷的  p inq iongde; (ограниченный) 有喊 
的 y d u x Q n d e ;〜 в ы б о р 货色不各；〜 
запас  з н а н и й 有限的学识 

небольш||ой 1. (по величине, по време
ни) 不 大 的 bCid含d e， 小 [的 ] xG o[de]; 
— йя к о м н а т а不大的房间；〜 ой с р о к 木 
大昨揮限  2_ (н е зн а ч и т е л ь н ы й )微小Й  
w e ix ia o d e ; 〜 ая  просьба 微小的请求  3. 
(посредственный) 平凡的  p ingfdnde，普 
通 的 p i i t6 n g d e ; 〜 бй а р т й с т普通的Щ员 
О  с〜 й м 有出头；挂秦；сто с〜 йм — 
百挂零

небосвод м  天空 tiA nkdng，苍天  с自ng-
tia n

небосклон м 天边  t ia n b ia n , 天涯 
t ia n y a

небоскрёб м 摩 天 楼 m 6 t诅n l6 u，摩天 
* 胃 m o tian  dasha

небось р а зг.大概  d a g a i, 也许 уёхй 
небрёжнЦость ж 1. (халатност ь) 疏 

忽 [大意】sh u h u [-d ay i]; допустйть ошйб- 
ку п о 〜 о с т и 由子疏 ‘ 而Щ错 误 2. (не. 
ряш ливост ь) 不整齐  Ьй zhengqf, _ 草 
liao cao, 粗台大叶  c u z h l - d a y e ; 〜 ость в 
работе 工作鱼枝大叶  3. (пренебреж и
тельность) 不 客 气 k e q i ,太 随 便 t^i 
su ib ian ; —ый 1. (халат ны й) 痛金的  shd . 
h u d e, 马虎的  m ahude; —ый исполни- 
т е л ь 马虎的 执行者 2. (неряш ливый) 不 
整齐的  bu zh engq i-de;療章的  liaocaode; 
〜 ые записи 療章的记条；н аряд  её был 
небрежен 她Й Ш 会壶示襄茨  3. (прене
бреж ительный) 太_ 便的  ta i su ib ian-de. 
不 客 气 的 Ьй keq i-de; — ый т о н 不客气 
南口气；〜 ый к и в о к 随便点一点头 

небрйтый 没有刮脸Й  m eiyou gualian- 
-de

небывалый 1 . 空前 [未有】的 k6ngqi§n 
[w e iy o u -]d e ;〜 урож ай  全М 未•有的 _收
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2. (фантастический) 虚幻的  xuhuande, 
想裱的  x iSngxG ngde 

небылйц||а ж (выдумка) 寓言  y u yan ; 
(лживое сообщение) i荒话 h u anghua; рас
сказы вать 〜ы 大會未惭 

небью щ||ийся 打未  Й (碎)的 d3bup6- 
(su i)de, Й 不破的  pengbupode; т ех. 不 
碎 [Й 1 b u s u i [ d e ] ; 〜 аяся  посуда 打不舍 
Й 器 М ; 〜 ееся с т е к л о不碎玻璃；〜 аяся  
п л а с т и н к а不碎唱片

неваж но 1. нареч.不重要地  bu zhong- 
y a o - d e ,不关紧g 地 buguan  jinyao-de, 
不大好地  Ь й (^  hao-de; он себя 〜 чув
ствует 他笕得身体不舒服 (不大好） 2. в 
знач. сказ, (несущественно) 不关紧要 
buguan  jln y ao , mei shenm e; это
~ 这不

неваж ны й 1. (несущественный) 不重 
要的  Ьй zhongyao-de; — вопрбс 不—要 
的问题  2. разг. (посредственный) 不大 
好的  buda  hao-de; — ое здоровье 不头好 

的身体  一
невдалеке 不远  bu y u an ; ж ить 〜 住  

的不远
невдомёк разг.: м н е 〜 我就想不到； 

м н е 〜 б ы л о我就没有料到 
невёдениЦе с 不知道  bu zh id ao ; no 

〜ю 由子不知道；пребывйть в 〜 и 无知 

无识；不知究竟 
неведомо р а з г .无人知道. wu ren zh i

dao, m o m in g q im ia o ;〜 зачем
无人Й 遒务仵么；〜 откуда [я в й л ся] 莫 
名其妙由哪儿来的 

невёдом||ый 1. 无人知道的  wii гёп zhi- 
d a o - d e ; 〜 ые к р а я 没有人知道的边远地 
方 2. (таинственный) 袖秘不解和  shen- 
m \ bu jie -de, xuanm iaode; — ая
с и л а 命秘不解的力量

невежа ж , ж 1 . 不知礼貌的人 ЬйгЫ 
Пш ао-de гёп, 粗鲁人  cu lu ren  2. см. не
веж да

невеж да ж , ж 不 学 无 术 的 人 Ьйхиё- 
-w ushu-de г ё п ,夕j•行 w aihang ; — в фй- 
з и к е 对子物理学龜个外行；п о л н ы й 〜 в 
м у з ы к е完 全 不 懂 音 余 入  

невежественный 不学 36术 65 buxue- 
-w ushu-de, 外行的  w&ihdngde 

невежество с 1. 无知  w iizhf,不内行  Ьй 
neihang; обнаруж ить своё 〜 в чем-л. 
在 …上桌露出Й 己 的 丢知 2. (невежливый 
поступок) 无 礼 貌 行 劫  w u lim ao  xing- 
dong, 粗鲁行为  сШй xingwei 

невёж лив||ость ж 无(不)礼貌 w ii(b ii) ' 
Hmao; — ый 无礼貌的  \уйПгт^ос1е;〜 ый 
о т в е т无礼貌的回答  一

невезение с р а зг.倒霉  d ao m ei，不走运 
bu zouyun 

невелнк||ий обычн. крат к. ф. 1. (не
большой) 不大的  b i id d e ;  невелйк рос
том 个 子 不 高 2. (пустяковый) 不要每的 
bu yao jin -d e; ~ a  б е д а !不要紧的事；无 

关紧寒
неверие с 缺 乏 信 quefa x in x in ; ~  в 

свой с й л ы 对自己的力量缺乏信心
неверно 1. нареч. 不对地  b u d u id e, 错 

误地  c u 6 w iid e ; 〜 прочитать 念错  2. в 
знач. сказ. б е з л .不 ^  b u d u i; ^то 〜！这 
个不对！

невёрнЦость ж 1. (ошибочность) 不正 
确 b(izh6ngqu合 2. {измена) 不忠实  bu

zhongsh i, 不义  b u y ] ; 〜 ый 1. (ошибоч
ный) 不正Й Й  Ьй zherigque-de, 不对的 
b u d u id e ; —ые вы числения 
算 2. (вероломный) 不忠诚的  Ьй zhong- 
cheng-de, 不忠实的  Ьй zhongsh i-de, 不 
义 的 Ь й у Ы е ; 〜 ый м у ж 不忠实的：i ：夫； 
〜 ый с о ю зн и к不义的同盟者 3. (нетвёр
дый) 不稳定的  bu  w e n d in g -d e ; 〜 ая  по
ходка 术 * 是的步伐 

невероятиЦость ж 1. 难以置信  папу】 
zh lx in  2. (что-л. невероятное) 本能的事 
bunengde shi ◊  до 〜 ости 知畲；极度； 
〜 ый 1. (неправдоподобный) _设置搶的  
nan y l zh ix m -d e, 不可能的  bu  keneng-de; 
〜 ые с л у х и 难以置信的麁言 2. (чрезвы
чайный, очень большой) 非常的  f各ich含ng- 
d e , 极 凌 的 j id f id e ; 〜 ые у с й л и я 极度的 

努力 、
неверующ ий п р и л . 1.不信教的  Ьй xin- 

j i a o - d e ,不# 仰 Й  bu xinyang-de, 2. в 
знач. сущ. М 不信教的人  Ьй x in jiao -de  
гёп, 不信仰者  bu  xm yang-zhe

невесело 1. нареч. 不愉快地  Ьй уй- 
kua i-de ; (гр у с т н о )忧郁Й  youyude, 忧 
愁地  youchoude 2. в знач. сказ. безл . — 
愉快  bu y u k u a i; (грустно) 忧郁  уоиуй, 
优 愁 уб丨ich6u; м н е 〜我感到忧愁  

невесёл||ый 1. 不愉快的  bu y ukuai-de ; 
(груст ны й) 忧郁的  убиуйск，徒愁的 уби- 
c h o u d e ; 〜 ый смех 苦矣；一ые мыслн 忧 
虑的念头；ты сегодня что-то невёсел 知 
今天似乎有些不愉唤 2. (безрадостный) 
4 人№ 兪 的 Hng ren  y o u y u - d e ,令人愁И  
Й  ling  ren  choum en-de 

невесом||ость ж 失重 shizhong; состоя
ние 〜о с т и 失重状态；〜ы й 没 #重量的  
m eiyou zhongliang-de; { л ё г к и й )极轻&§ 
jiq in g d e

невеста ж 未婚妻  w e ih u n q i; (незадол
го до дня свадьбы) 新娘  x inn idng

невестка ж (жена сына) 儿媳妇  e rxi- 
fu ; (жена брат а) 嫂子  saozi

невещ ественны й 非物质的  fGiwiizhide 
невзгоды м н . 患#  h u a n n a n , 苦难  ki\- 

n a n , 苦楚 k{khii; ж йзненны е 〜 生活上  
的苦难；делйть с кем-л. ~ 与…共 i l 难 

невзирая: — на 不顾；不管； 〜 ни на 
какие трудности 不 困 крити
ковать, 〜 на л й ц а 示顾博面地批 i牟 

невзлю бйть сов. 不爱  Ьй a i; (чувство
вать неприязнь) 嫌恶  xiariwu

невзначай 不Ё  b u y i, 无意中  w iiyb  
zhong, o u ran ; встретились —
相遇

невзрачный 不好看的  Ьй haokan-de;
(о п р е д м е т а х )木_ 观的  Ьй m eiguan-de 

невзы скательны й (нетребователь
ный) 不荀求的  Ьй keq iu -de ; (неразбор
чивый) 不讲究的  bu  j ia n g j iu - d e ; 〜 вкус 
不讲究的兴味；〜 ч и та те л ь不苛求的读者 

невидаль ж разг. 怪事  g u a ish i, 奇物 
q f w u ;纟к а 〜！这有什么稀罕的！ 

невйданный 1 .空前 [未В ] Й  kongqian  
[ w e i j ia n - d e ] ; 〜 урож ай  空М 的丰收  2. 
(необы чны й)奇 异 q iy id e, 示寻常命  bu 
xunchang-de 

невидимка 1. ж , ж 看不见的人  kanbu- 
jian d e  гёп, 隐身的人  y inshende гёп 2. ж 
(ш п и л ь к а )名田;й 宰十 x ifazhen <> ш апка-
-〜隐身帽  

невйдим丨|ый 1. 看不见的  kSnbujiSnde， 
看不出杂的  k a n b u c h i i lm d e ; 〜 ая  цель 
воен. ^ 蔽目标；〜 ая  з в е з д а 看不见的星

2. (скрытый)不明显的 Ьй m ingxian-de, 
隐 蔽 的 yln b id e  

невидный 1 . (невидим ы й)看不见的 
k an b u jian d e  2. разг. (незначительный) 
不 大 的 bCidA de,不 重莫的 Ьй zhongyao- 
-de 3. разг. (некрасивы й)不好看Й  Ьй 
haokan-de, _ # 的  nankande

невйдящ丨丨ий 1. (с л е п о й )失明的 shi- 
m in g d e ,看不風的 kan b u jian d e  2. (рассе
янный) 心不在焉 xln  bu  zai y a n - d e ;〜ий 
в з о р 心不在焉的眼光； с м о т р ё т ь 〜 им 
в з о р о м 视而不见

невйнн||ость ж 1. (чистота) 清白 
q in g b a i ,纯丰卜（±йпрй; (простодушие) 
夫真 ti5m h6n; — ость ребёнка 孩子的天 
真 2. {целом удрие)贞节 zh各njiS，贞寧 
zhenjie 3. {невиновность)无罪ik  wuzui- 
g u o ,无辜 w u g u ;〜 ый 1 . 无叁的wugQ- 
de, 3 0 Ц Й  wuzuide; — ая жертва 无辜 
的牺牲着；无辜受害#  2. (npocmodytu- 
ныйу чист ы й)天真的 iianzhende,纯种的 
chunpude; (безвредный)无害的 wuhaide, 
无恶意的w ^ y id e ; — ая ш ало сть无恶意 
Й 戏请 3. (целомудренный)贞洁哼 zhen- 
jiede» 贞节Ь  zhenjiede; — ая девушка
贞洁的姑娘；处女 

невиновнЦость ж 无罪 wuzui, 无辜
w ugu; доказать 〜 ость iiE 明无罪；〜ый 
З Б Р Й  w uzuide; признать кого-л.
认定 . . .无罪 

невкусно 不好吃地 bu  haochi-de; ~  
ГО ТО ВИ ТЬ做 燊 t t 得 示 好吃

невкусный 木 好 bu haochi-de,味 
道不好的 wSidao buhao-de 

невменяем||ость ж 军窜年能力 wuze- 
ren nengli, 禾负责任 bufu zeren; быть в 
состоянии 〜 ости 对其行为不负责任; 
— ый 1 . 无责任能力的 Wii zeren nengli- 
-de, 不负责任的 Ьй fu zeren-de 2. (не 
владеющий с о б о й )不能自持的 Ьйп会ng 
zichi-de _

невмешательств||о с 不 1F渉 bu ganshe; 
п о л й т и к а 〜 a 不干渉的政策； 〜 о во 
внутренние дела (какой-л. ст р а н ы )不
干渉...内政 ， '

невниманиЦе с 1. 不注意 bu z h u y i ,不 
经心  bu jln g x in ; сделать ош ибку по 
〜ю 由子不经心而犯 错 误 2_ (равноду
шие, пренебреж ение)忽视  h iish i，轻视 
q in g sh i; 〜 е к покупателям  对顾客 
〜 к своему внешнему вйду 木连意自 3  
的外表

невн имательн||ость ж 1. (рассеян
ность) 不 留 心 Ь й liuxin, 不注意 Ьй zhu- 
yi 2. (равнодушное от нош ение)不关心 
bu guanxin; —ый 1. (рассеянный)不留 
心的 bu liuxin-de,不注意的 bu zhuyi-de; 
—ый слуш атель 不寧心的听者 2_ {равно
душный) 不 关 的  bu guanxin-de; (нелю
безный) 不巵到的 bu zhoudao-de; 冷淡的 
lengdande; —ое отношение к кому-л. jtj 
…不关心Й态度； х о з й й к а〜 а к гостям 
女主人对客人是不周到的

невнятн||ый 祌不清楚的 tlngbuqing- 
chude, P片不明白的 tlngbum ingbaide; 
〜а я  р е ч ь 听 示 清 楚 的 话 v

невод м 夫йЙ da yuwang _ 、 、 
невозвратн||ый 一去不复返的 Ьй 

fufan-de,不可挽回的 Ь й к ё  wanhui-de; 
〜ое врёмя 一去不复返的光阴(时代); 
〜ая потёря无法补德的损矣 . v 

невозделанный 未开桌的 w i々k§ikSnde， 
没有耕种过的 gengzhongguo-de
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невоздёржаннЦосгь ж 无节制  w njic- 
zhi; —ы й 无节知j的 wLijiezlude, 无畦的 
wudude; он невоздержан на язы к |电是

肆意而谈的 
невоздержный см. невоздержанный 
невозможно 1. нареч. 难忍  nan ren ; 

его п о в е д е н и е〜 他的品行是难忍的 
2. нареч. разг. 非常  f G ic h a n g ;〜 дб- 
р о г о非常嗇；〜 ХСЛ&ДНЫ1 1，冷得受不了 
2. в знач. сказ. безл. 不能 Ь й п ёп к  不可 
能 bu keneng, 不行  buKing*. при таком  
ш$ме совершенно — разговаривать по 
т е л е ф о н у在这样的喧闹声中根本无法打

电话 匕 ,невозможнЦость ж 不 й!能 [性】Ьй кё-
neng[xing]; в случае —ости 不命能的话 
◊  д о 〜о с т и 非常^ 极其；〜ый 1. (не
осуществимый) 不 可 的  bu  keneng-de, 
做不到的 zu d b u d A o d e ;〜 ый случай 不 
可ife的场合；нет н и ч е г о 〜 ого Й 有什么 
ffi不到的 2. разг. (невыносимый) 编以忍 

nanyi renshou-de,不得了 budeliao ; 
〜 ый х а р а к т е р 难以容忍兩脾气； 〜 ая 
Д ухота闷热得不得了；〜 ая  б о л ь 痛得受 

不了 (不得了） 
невозмутйм||ость ж 镇静  zhen jing ; со

хранять —ость 保 持 镇 он отвечал с 
полной—о с т ь ю ^ $ 动声备地回答；〜ый
1. (спокойный) 沉着的 chenzhuode; 不动 
声色的 bu dong sh e n g se -d e ;〜 ый чело
вёк 沉着的人；〜 ый т о н 沉 着 的 口 气 2. 
(ничем не наруш аемый) 毫无搅虎的  ййо- 
wu jiaorao-de; — ая  тиш ина Ш З Б Й Й Й  
寂静；〜 ое сп о к о й ств и е心平气幸口

невознаграднмЦый 1. (ничем не заме
нимый) 无法补德的 w iih  bijchang-de; 
~ а я  у т р а т а 无法补偿的 损失 2. (выше 
всякой благодарности) 无以酬谢的  wu yi 
chouxie-de;〜 ая  у с л у г а无以酬谢的帮助 

неволить несов. разг. 强迫 q iangpo, 
逼迫 bip6

невольнЦик ж , 〜 ица ж (раб) 奴隶  n u 
l l； (пленник) 俘虏 fiilii 

невольничество с уст . см. неволя 
невольно (неумышленно) 无意地  w uyi- 

de, 无心地  w iix lnde; (случайно) 偶然地 
ourande; (rtenpow3so>i6tto)不知不笕  А  
zhi-bujue-de, 不由得  Ьйубийе 

невольнЦый 1. (неумытленный) 无意 
中的 wily'丨 zh6ngde， 无心的  wCixinde; 
(случайны й)偶然的；〜 ый свидетель 无 
意Ф成为目击#  2. (непроизвольный) 不 
知 不笕的 b k h l-b C iju h d e，情 不 自 禁 的  
qfng b u z i j in d e ; 〜 ые слёзы  不知不觉福 
Ш菜的眼Ш 3. (принуж дённый) 無迫治 
beipode, 迫不得已的  рдЬис!ёуЫе 

иеволЦя ж 1. (рабство) 奴役  пйу丨，奴 
隶 пйИ; (плен) 俘虏 fiih l; ж ить в 〜 е 过 
奴隶生耑；ф а ш й с т с к а я〜 я 法西斯奴役
2. разг.^ (необходимость, нуж да) 迫示得 
巳 pobudeyl, 被迫  beipo ; охота пуще 
~ и  погов. 甘心愿意强子被逼

иевообразймый 朵以  Й  象的  пй丨iyi 
xiangxiang-de; (чрезвы чайны й)多，常厉害 
的 feichang lih a i-d e; 〜 шум 禾岢禎象 
的暄嚣

невооружённЦын 没有武装的  m 6iy6u 
wuzhuang-de, 争无寸铁的  shou wu cun 
t i e - d e ; 〜 ый ч е л о в ё к 幸•无 寸 铁 的 人 ◊  
〜 ым глазом [以]肉眼 

иевоспйтаннЦость ж 无礼貌  w iillrr^o , 
不知？L貌 bu  zhi l i m a o ;〜ы й 不知礼貌 
的 bu zhi Пш ао-de, 无礼的  w ulide

невосполнйм||ый 不能补偿的  Ьйпёпд 
buchang-de, 无法抵补治  w ufa d ibu-de 

невосприимчивый 1. (плохо усваива
ющий) 迟 钝 的 ch i'd C m d e ,领会能力差的 
linghui nengli c h a - d e ; 〜 человёк 迟 ^  
的又 2. (к б о л езн и )不―受的 bu ganshou- 
-d e, 免会的  m iany ide

невостребованный 无人 ® 取的 wu ren 
t iq n - d e ;〜 г р у з 无人提取的货物

невпопад 木恰当地  bu  q iadang-de; 
(некстати) 本合时宜地  b£ih6 shvyi-de; 
о т в е ч а т ь〜 回答得不&当

невразумительный 7隹以理解的  nany'i 
l i j i l - d e , 意思不清楚的  / i s l  bu qingchu- 
- d e ;〜 о т в ё т难以理解的回答

невралгйческ丨丨ий м е д .神经痛的  shSn- 
j ln g to n g d e ; 〜 ие боли 神备痛 

невралгйя ж м ед. 神会痛 
неврастеник м  神经衰 i i 患者 sh6njing  

sh u airuo  huan-zhe
неврастенический 神 经 衰 的  shen- 

jln g  shuairuo-de
иеврастеийя ж м ед.神经衰弱  sh en jin g  

shuairuo
невредйм||ый 未受损伤的  wSishdu siin- 

shang-de; (целый) 去恙的  w iiy 含 ngde; 
верн улся цел и 〜安全无恙地回来了  

невредно в знач. сказ. разг. 并不坏 
bing b u h u a i; вам было бы 〜 погулять 
你去散步并不坏吧 

невредный 1. (безвредный) 无害的  wii- 
ha ide  2. разг. (не способный причинит ь  
з л о )无恶意的 w & y i d e ;〜 ч е л о в ё к无恶 

意Й 人
невроз м м е д .神经[机能 1 病 shSnjlng 

[jin en g jb in g
невропатолЦог м  神经病学家（医生） 

sh en jlngb ingxuejia(y lsheng)
невропатология ж 神经病理学  shen- 

jingb 'm g llxue
невыгодно 1. нареч. 不利地  b u lid e ; 

(убыточно) 亏本地  k u ib en d e ; он 〜 про
дал маш йну Ь 亏 本地把汽车卖 去 2. s 
знач. сказ, (не дает прибы ли) 无利 wu- 
l i, 亏本  ku lb en  3. в знач. сказ, (не даёт  
преимуществ) 役有好处  m eiyou haochu, 
禾 利 bfili; ^то вам будет — 这个対你没 

有什仏好处 
невыгодн||ый 1. (не приносящ ий п р и 

были) 号士Й  k u lb e n d e ,无利可图的 wii- 
li ke t u - d e ; 〜 ая  сделка 专本的交易  2. 
(небла го п р и ят н ы й )不禾(J的 b u lid e ; — ые 
условия 不利的条件  (непривлекат ель
ный) 不良的  bu lian g d e ; ое впечатле
ние 不良的印象 

иевыдержанн||ость ж: что за  〜ость! 
多么缺乏& 制力0 1 ; 〜 ЫЙ 1. (не владе
ющий с о б о й )故乏自制力的 quefa zlzhi- 
l i - d e ;不 坚 定 bu jian d in g -d e ; — ый че
ловёк 缺乏自制力Й 人 2. (непоследова
тельный) 不一贯的  6u  y lg u an -d e, 不一 
致的  Ьй y l z h i - d e ; 〜 ый стиль 不一邊的 
女体 3. (не совсем готовый) 不齒的  6й- 
c h e n d e ; 〜 ое в и н о 不陈的酒

невыносимо 1. н а р е ч .本能每受的 b u 
neng r e n s h o u -d e ,不可容忍Й  buke rong- 
ren-de 2. (очень) 非常  feichang 3. в знач. 
сказ. безл. 忍受示了  ren sh o u b u liao,难以 
忍 受 пйпу! renshou ; ^ т о 〜这真是忍受  

不了
невыносйм||ый 不能忍受的  bCiMng 

rln sh o u -d e, 杂受的  nanshoude; (отвра
тит ельный) 令人厌恶的  ling  гёп yan-
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w u - d e ; 〜 ая  боль 难受的疼痛；— ый ха
рактер 令人厌恶的性格 

невыполнение с 不_ 行 bu zhix ing, 
不履行， bu 1 f i x i n g ,没 有 完 成 m d y 6 u  
w a n c h e n g ; 〜 обяэйтельства 没履行义 
务；〜 п л а н а 计划的没有完成 

невыполнйм||ый 不龍械行的  buneng 
zh ix in g -d e; 做不到的  z u A u c ^ o d e ; 〜 ая 
п р о с ь б а做不到的请泶 

невыразйм||ый 无法形容的  w iiH  xfn^- 
rong-de, 说术出的  shu6buchilde 

невыразйтельиЦость O f c 无 表 情 wii- 
b ia o q in g ; 〜ый 去表情的  w ubiaoqingde, 
呆 板 的 a ibande  

невысокЦнй不 高 的 Ьй的 o d e; 不大好 
的 b uda  h a o - d e ; 〜 ий человёк 身 :Й■不Ж 
^ 人； 〜 ое д а в л е н и е不大的压Л ; 〜 ое 
качество 不高的质量； быть —ого мне
ния о ч ё м - л .对…评价不高

невыход м: — на работу 缺勤；曠工； 

曠职
негармонйчный 不调和的  Ьй tiaohe- 

-de, 不増和的  b u  xiehe-de 
негатив м фото 底片  d ip ia n , 底版 

d ib a n , 每片  fup ian  
негатйвн||ый I фото 底片的  d ip ian- 

de, 的 d ib an d e ; ~ о е  изображ ение 
负像

негатйвн||ый II  (отрицательный) ^  
定 的 f6ud'm gde，否 认 的 f6 u 4 n d e ; 消极 
的 x m o j i d e ; 〜 ый о т в е т 否定的回答； 
—ая  позйция, 一ое отношение 消；Й 态度 

негашёнЦый: 一 ая  известь 
негде 1 . 无处  w iich[i，役有地方  m6i- 

you d i f a n g ; 〜 отдохнуть 丢^可以休  
息 2. (неоткуда) 去从  wi'ic6ng; мне 〜 
в з я т ь 彡ту к н й г у 莪主从得到这本朽 

негйбкий 1. 不柔钮的  Ьй гбигёп-de, 
没有烧性的  m d y d u  naoxing-de 2. перен. 
不能随机应变的  b [ ir^ n g su ijb y in g b B n -d e  

негигиенйч||еский， 〜ный 不卫生的 
bu w eisheng-de, 不合子卫生的  ЬйЬёуй 
w eisheng-de

негласный 不公开的  bu gongkai-de; 
(т а й н ы й )秘密 [的 ] m im i[ d e ] ; 〜 надзор 
秘密监视

неглуббкЦий 1. 不很深的  bu hen shen- 
- d e ; 〜 ая  яма 不 _ _ 的 每  2. (поверх
ностный) 不深刻Й  bu shenke-de, 戚浅 
的 f i jq iS n d e ; 〜 ие зн ани я 肤浅的Й 识； 
— ий с о н 不沉酣的睡眠  _

неглупый 相当聪明的  xi5ngd§ng cong- 
r n in g - d e ;〜 ч е л о в ё к 相当聪明的人；〜 
с о в е т 相当聪明的劝告

него род” вин. от  он，оно; у 〜 есть 
今та к н й г а 也有这本朽  ，

негодн{|ость ж 无与 w uyong, 不能用 
buneng yong; прийти в —ость 成为不 
能用的；坏了； привестй в 〜о с т ь 、亮坏； 
〜ый 1. (непригодный) 不能項的  buneng 
yong-de, 不中用的  Ьй zhongyong-de; 
〜 ый м а т е р и а л 不能用的材料； 〜 ый к 
военной служ бе 不能® 兵役Й ; ни на 
что 〜 ый 毫无用处Й  2. разг. (плохой) 
卑贱的  b b ijB n d e，卑鄙的  t^ ib ld e ;  — ый 
ч е л о в ё к卑贱的人  、 、 л

негодование с 愤怒  А ппй，愤慨  f6n: 
k a i; справедлйвое — 义愤； привестй 
кого-л. в 〜 使 …愤怒起来；触怒；с 〜 м 
愤怒地  .
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негодовать н е с о в .愤 怒 〖ёппй，愤慨 
fenkai

негодующий 愤怒的  fSnniide，充满怒 
气的 chongm an nuq i-de; — протест 愤
怒的抗议

негодяй м  坏蛋 h i^ icM n，恶棍  ёдйп， 
恶 汉 ehan 

негостеприймный 不好客的  bu haoke- 
-d e, 冷淡的  lengdande 

негр м  黑人  heiren  
неграмотн||ость ж 1 . 不 iR字 bu shfzi, 

文育 [状态 ] w enm ang [zh u an g ta i]; л и к 
видация 〜о с т и 扫盲；扫 除 女 盲 2. (от
сутствие знаний  в какой-л. области) 
无知  w iizhl; техническая 〜 ость 技术 
上Й 无知；п о л и т и ч е с к а я〜о с т ь 政治上 
不开通 (展）3. (наличие ошибок) 寶错误 
you cuo w u; 客理不通  b iltong ;
— ость сочинения 作文的文理不通； 
— ый прил. 1. 不识字的  Ьй sh iz i-d e, 文 
盲的 u^n m d n g d e ; —ый человёк 不识字 
Й Л  2. (не обладающий нуж ными зн а 
ниям и) 外 行 的 u ^ ih d n g d e，缺乏应有知 
识的 qu6fa yingyou z h l s h i - d e ; 〜 ый 
т е х н и к 缺乏应有知识的技师 3. (содер
ж ащий ош ибки) 有错误的  ydu cuowu-de, 
文理不通的  w enli bu tong-de; (выполнен
ный без знания  д е л а )不合格Й  bu he- 
g e - d e ; 〜 ое п и с ь м о 有错误的一封信； 
〜 ый ч е р т ё ж 不合格的 图 侔 4. в знач. 
сущ. м  $ 识字士人  Ьй sh iz i-de  гёп, 文 
盲 w enm ang 

негрнтян||ка ж 女黑人  nuheiren ; 
— ский 黑Л [的 ] 11ё1гёп[ё1е] 

негромкЦнй 低 声 的 dishengde, 声音不 
高的  shen^yln  b u g a o - d e ; 〜 им голосом 
用低声  l 

недавн||нй 不久以前的  Ьй】ш  y iq ian- 
-de, 最近的  z u i j l n d e ; 〜 ие события 最近 
的_ 丨牛； с 〜 его в р е м е н и 近来；从不久 
前；д о 〜 его в р е м е н и 到 (迄至 j最近 

недавно 不 : 前  b u jiij y iq ian ; он 
приехал с ю д а 〜他不久以前士来到这  
Ж ； мы ж ивём  здесь — 峩们疰茬佘М 不久 

недалёк||ий 1 . 不远的  Ьйуийпс!е; — и й  
путь 不远的路程  2. (близкий по време
ни) 不久的  bu jiiide; в 〜 ом будущем 
在不反 [ Й ]将来； 〜 ое п р о ш л о е 不久以
前 ；〜 тот день, когда  日子快籴 3.
(неумный) 不大聪明的  buda  congm ing- 
•de; о н 〜 ий ч е л о в ё к他是不大聪明的人 
◊  ч е л о в ё к 〜 ого у м а 智力不高的人； 
недалёк от й с т и н ы 条近子真每 

недалеко, недалёко 1. нареч. (о рас
стоянии) 禾远  Ьйуи备п; (о времени) 不 
久 bihjiii; и д т й  〜 走 _ 术远  в знач. 
сказ. безл. 不远  bu  y u a n ;很快 hen k u a i; 
До дому у ж е 〜 离 象 里 已 经 不 远 了 ； 
〜 п р а з д н и к 节日快到亍； е м у 〜 до 
окончания университета 他不久就大孛 
毕业啦

недальновйдн||ость Ж 没有 远 见 тё ь
you y u a n jia n , 声见  q iSnjiSn; — ый 没 
有 拜 见 的 m eiyou y u a n jia n -d e, 浅见的 
q ian jian d e ; — ый человёк 浅见 Й  人 ; 
〜 ая ц о л й т и к а无远见的政策

недаром 1. (не без основания) 不无理 
由 biiwii llyou ; (не без цели, умысла) 
不是 ЗБ 目 йЬ bush i w um u-de; он 〜 так  
г о в о р й л 他这么说不无理由； он пришёл

с ю д а 〜 他并不是没有目的而来的 2_ (не 
н а п р а с н о )不是白白地  bushi ba ib a i-d e ; 
о н 〜 р а б б т а л 他并不是白白地做工 

недвйжнм||ость ж 不 产 budong- 
c h a n ;〜ый: —ое имущ ество 不动产 

недвижимый (неподвижный) 不动的 
budongde, 毫无动静的  hdowii dong- 
j in g - d e ;〜 в б э д у х 毫无动静的空气 

недвусмысленно 无二义地  w ueryide, 
不模_ 两可地  Ьй m oleng liangke-de 

недвусмысленный ЗБ二义的  w ueryide, 
不模  _  两可地  bb m oleng liangke-de; 
(я с н ы й )明齒的  m ingquSde; ~  ответ 明 

确的回答
недееспособнЦость ж 1 . 无能力  'vCi-

n e n g l i ,无 资 格 wiizlge 2. ю р . 无行为能 
力 x ingw ei n e n g l i ;〜ый 1 . 不得力 
的 Ьйс!ё li-d e, 无能力的  w iir^n g lid e，无 
资 格 的 w dzlgede 2. ю р . 无行为能力的 
wu xingwei nengli-de

недействйте||льный ЗБ效的  w iixiaode, 
失 效 南 s h ix i a o d e ,不 生 会 的 Ьй sheng- 
x iao-de; билет —лен 票无致； контракт 
〜 лен 契约无效； средство оказалось 
〜л ь н ы м 刼細不生效的 

неделикатн{|ость ж (г р у б о с т ь )粗野 
сй уё,生硬  shengying ; (нетактичность) 
不客气  Ьй k e q i ; 〜 ость обращ ения 态 
壶的生硬；〜 ы й 粗 笨 的 сйЬёпс!е; (не
т акт ичный) 不客气的 Ьй k e q i- d e ;〜ый 
в о п р о с不客气的问题 

неделйм||ость ж 1. 分不开  fenbukai 
2. м а т .除不尽  c h C ib u jm ;〜 ый 1 . 分不 
开的 fSnbuk5i3e，不可务菌(的 buke fenge- 
-de 2. м а т .除不:叙的 c h u b u j in d e ;〜ые 
ч й с л а 除不尽Й Й  О 〜 ый ф о н д 公积金 

недельный — М Й 6 5  yi x in g q l- d e ,—— 
周 的 y lz h 6 u d e ; 〜 срок —周的期限；一 
заработок 一 星期的 工 资 ； 〜 б т п у с к 为  

期一周的假期 
недёл||я ж 1. 星期  x ln g q i，周 zh6u; 

две — и 二星期； в течение 〜 и —星期 
内； прош лая 〜 я два р аза  в
〜 ю _ 周两次  2.: — я советских фйль- 
м о в 苏联电影周 

недержание с : 〜 мочи м е д .小便失禁 
недёшево 1 . 不便宜  Ьй p ian y i 2. 

перен. (нелегк о )不容易  Ьй ro n g y i, 费力 
地 f谷iHde

недисциплинйрованнЦость ж 不守多己
律 bt'i shou ji lu ;  — ый 不守纪律的 
shou j i l i i - d e ; 〜 ый ученйк 不寺纪律的

学生
недоброжелательн||ый 不 怀 好 意 的 Ьй

huai h a o y i- d e ,恶意Й  e y i d e ; 〜 ое отно
шение 不怀好意的态度

недоброжелательство с ШШ ^yi 
недоброкачественнЦый 质量丨氏劣(不

琴)的 zh ilian g  d ! l ie ( b u h a o ) - d e ,夫等[的 1 
l i e d e n g [ d e ] ; 〜 ая  работа 劣等工作 ; 
〜 ый т о в а р 质量低劣的货物 (商品） 

недобросовестно (н еч ест н о )不诚实地 
bu chengsh i-de, 不正当地  bu  zhengdang- 
-de; ( н е б р е ж н о )敷衍 [塞责】地 〖йуап- 
[-seze-]de

недобросовестнЦость ж (нечестность) 
不诚金  bu  chengsh i, 不正当  bu zheng- 
dang; (небр еж н о ст ь)敷衍塞责  fiiyan- 
-seze； — ый (н е ч е с т н ы й )不诚实的  bu 
chengsh i-de, 不正当的  bu  zhengdang-de; 
(небреж ны й)教衍塞责的  fiiyan-s§z6-de; 
—ый с в и д е т е л ь示诚承的证又；〜ый р а 
ботник 敷衍塞责的工作人员

недобрЦый п р и л . 1. ( з л о й ) 恶 [的 ] 
e[de],不善良的 bu shanlian^-de,恶意的 
eyide; (выражающий неприязнь) 仇视的 
choushide; с 〜ыми намерениями 心、十不 
恶意；питать 〜ые чувства к кому-л. 
对 …怀恶感；〜 ый взгляд不怀好意的眼 
i t  2. (п л о х о й )不汗的  buhaode,恶[ ^ j  
e[de],不幸的  buxing3e;〜 ая весть 不 
好的消息；凶讯；〜 ЫЙ со н恶 梦 3. (дур- 
ной, п о р о ч а щ и й )坏[的 1 huai[de]; оста
вить по себе — ую славу 留卡坏名声  3 . 
в знач. сущ. с 〜ое 不好的事 _  buhaode 
shiqfng, huaishi; замышлять — ое 
图逢坏事；чуять 〜 о е预感凶兆 

недоваривать, недоварить 没有煮熟 
mei>6u zhushu; рис недоварен 
煮熟；— ся, недоварйться没有煮透 (熟） 
meiyou zhijtoufshu)

недоварйть(ся) сов. см. недовари
в а т ь с я )

недоверие с 不信任  bu  x in ren ; (подо
зрительность) 庭惑  yi’h u d，疑心  y ix ln ; 
питать к к о м у ~ л .知 不 任 ； с 〜 м 
不信任地； f不疑地； р а с с е я т ь 〜 消 除  

疑惑
недоверчиво bu  x inren-de;

(подозрительно) h u a iy id e ; отно
ситься ~  к к о м у - л .对子…不信任；对 … 
抱怀疑态度  ’

недовёрчивЦость ж 怀疑 h u a iy i,疑 
重 重 y ix ln  chongchong; 〜ы й 疑心重重 
的 y ix ln  chongchong-de, 好怀疑的  hao 
h u a i y i - d e ; 〜 ый человёк 好怀疑的人； 
〜 ый в з г л я д 怀疑的眼光

недовес м  不够梓  bugou ch eng, 不 
足量 buzu liang  

недовесить сов. см. недовеш ивать 
недовешивать, недовесить 没有称足 

m eiyou ch§ngzu, bu  chengzii;
недовесить сахару  糖没有称足

недовольн||ый 木 _意於  bu m anyi-de; 
〜 ЫЙ В И Д 不满Ш Й 样子； б ы т ь 〜 ым 
к е м -ч е м -л .不_ _ 子 . . .；对 ...不满意 

недовольство с 不满  b u m an, 不满意 
bu m any i; ~  самйм собой 不Й 意自 В ; 
в ь ф а з и т ь 〜 кем-чем-л. 对 …差示不满 : 
вы звать 〜 丨у] к о г о - л .引Й . . .的不 _  

недовыполнение с (действие) см. не
довы полнить

недовыполнить сов. 没有完成  т&уби 
w ancheng

недогадлив||ость ж 不够机灵  biigdu 
j l l in g , 不善猜度  b tishan  c a id u ;〜ый 不 
善猜Й Й  b ushan  c a id u -d e, 不够机灵南 
bugou jilin g -d e

недоглядеть сов. разг. 1. (пропу
стить) 备 看 出 来 niSi k a n c h u la i; 〜 
ош йбку 没有看由錯误  2. (не уберечь) 
没 有 照 顾 到 m 6iy6u zhaogudao, 照顾不 
ЩЩ zhaogu bu  z h o u d a o ; 〜 за ребён
ком 对孩子照顾不周到 

недоговаривать, недоговорить 不全 
说 出 来 Ьйдийп sh u o ch u la i, 半香伞吐 
b a n tu n -b a n tu , 未说完  wei shuow an 

недоговорённость ж 1. (несогласо
ванность) 没有商量好  m 6iy6u shang- 
lia n g h ao, 没有达成协议  rr^ iy6u  dacheng 
x ieyi 2_ (умалчивание) 声说完  w合i shuo
w an, 未免尽  shuo jin  ,

недоговорить сов. см. недоговаривать 
недодавать， недодать 1. 少给  shao 

gei; (недоплачивать) 少付  shaofu; не
додать десять р у б л е й 少 给 十 卢 相 2.
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(изготовлять меньше, чем требуется) 
少生产1 shao shengchan 

недодать сов. см. н е д о д а в а т ь  
недоделанный 未完成的  w 合 i wan- 

cheng-de
недоделать сов. 没 有 完 mei you 

wancheng
недодёлк||а ж 1 . 未 完 成 的 工 作 w€i 

wancheng-de g o n g z u o ,耒完成的部分  wSi 
wancheng-de bufen  2. (упущение) 疏漏 
shulou; (и з ъ я н )毛病 m aobing ; устра- 
н й т ь 〜 и 消除电病；〜 и в р а б о т е 工作 

中有疏漏
недоедани||е с (плохое п и т а н и е )营养 

不足 yi’ngy各ng buzu; (есть недостаточ
но) banji-banbao; и с т о щ е н и е
о р г а н и з м а  о т  〜 я  由子营养不足身体 

消瘦
недоедать, н е д о е с т ь  1. тк. несов. {не 

иметь достаточного пит ания) 半饥半 
饱 t^njl-b合nb爸о , 挨饿 йГё 2. (есть не 
досыта)吃不饱 chlbub各о 

недоесть сов. см. н е д о е д а т ь  2 
недозрёл||ый 1. 没有完全成熟的 

you wanquan c h e n g s h u - d e ,有点生的 
youdian s h e n g -d e ; 〜 ы й  а р б у з  备点儿 
生的 西 瓜 2_ п е р е н .未十芬成熟Й wei 
shifen chengsh u-d e;〜 а я  м ы с л ь  未十分 

成熟的想法 
недоказаннЦость ж ЗБ&гШВД wufa 

zhengm ing;〜 ый 未 证 產 七  wei zheng- 
shf-de

иедолгий 不长久的  bu  changjiij-de, 
短时间的 du3n shljian-de; — с р о к  不长

的期限
недолго 1. н а р е ч .不久 bvijiii; я буду 

там 〜 我 要 在 涂 里 不久； он ж и л 〜 ffe 
活了不久 2. в знач. сказ. безл. разг. 
(легко)仮容易  hen ro n g y i； (нетрудно) 
不难  bu пап; так — и простудиться 
这样很容易感昌 

недолговёчнЦый 短命的  duanm ing-de, 
生命®促的  shengm ing duancu-de ; (ко
роткий) 不长久Й  bu chang jiu -de ; (не
прочный) 不经夂Й  bu jin g jiu -d e , f  耐 
用的 bu n a iy o n g -d e ; 〜 ое счастье 不矣 
夂Й 幸福； плетёная м е б е л ь〜 а 编制的 
家具是不耐用的 

недолюбливать н е с о в .不大喜欢 buda  
xlhuan，不很爱  Ьй hen ai 

недомогание с 不舒服  bu  shufu ; чув
ствовать 〜笕得不舒服 

недомогать н е с о в .觉得不舒服  ju6de 
bu shufu, 有点病  y6u3i5n bing 

недомолв] j ка ж 半呑半吐的  @ bantQ n- 
-bantu-de hua; без всяких  —ok J [截了 
当地；го в о р и т ь〜к а м и 半呑半吐地说 

недомысли||е с 考虑术周  k 各ol£i bu 
zhou; n o 〜ю 因考虑不周 

недоносок м Щ]5̂ ) i  zaochaner 
недоношенный 早产的  zaochande 
недооценивать, недооценить di- 
估 计 不 足 guji b u z u ,估 计 过 低 guji 

guodi
недооценйть сов. см. н е д о о ц е н и в а т ь  
недооценка ж 估 计 不 足 giij丨 biizii， 

估计过低 g u j i  g u o d i ; 〜 с и л  с о п е р н и к а  
对对手的力量估计过低 

недопустйм||ый 不能容许的  bCinSng 
r o n g x u - d e ,不可容忍的  b u k e  r o n g r e n - d e ;  
〜 о е  п о в е д е н и е 不能容许的品行 

недорабатывать, н е д о р а б о т а т ь  1. 做 

得不足 z u o d e  b u z u  2 . (не заканчивать)

未 fF完 wSi zuow an, 未完成  w6i wan- 
cheng

недоработанный 未加工完的  w6i jia- 
gongw an-de, wei zuow an-de

недоработать сов. см. недорабаты вать 
недоработка ж 1. см. недоделка 2. 

(у п у щ е н и е )疏漏 sh u lo u ; (недостаток) 
毛病  m ao b in g, 缺点 qu§dian

недоразвитый 1. 发育不足 (不全)的 
fayu buzu(b u q u an )-d e  2. (умственно 
от ст алы й)智力不鱼的  zh ili b u zu -d e;〜 
р е б ё н о к发育不足的孩子

недоразумёниЦе с 误会 w u h u i ,误解 
w ujie; по 〜 ю 由于误会；разъясни ть 〜 е 
解释误会

недорого 不贵地  b u gu ide; (дёш ево)便 
宜 p idny i; к у п и л 〜 买得凌宜  

недорогой不 贵 的 b iig u id e，价廉的 
jia lia n d e ; п о 〜 ц е н е 花芣高的价樁 

недоросль м 年轻的笨人  n i§nq lngde 
Ьёпгёп， & 子  daigongzi

недослышать сов. 1 , 没有听清楚  mei- 
you tin g q in g ch u  2. разг. (быть глухо
ватым) 會点聋  y oud ian  16ng

недосмотр м 失 察 s h l c h ^ 注意不到 
zhu y ib u d ao ; (недостаточное наблюде
ние за  к е м -л .)照顾不周  zhaogu bu zhou; 
n o 〜у 由子…失察

недосмотреть с о в .注意不至lj zhuyibu- 
d ao ,照顾不周 [到 ] zhaogu bu zhou[dao]; 
(упустить что-л. )漏掉  loudiao;〜 за 
р е б ё н к о м 対小孩照Й 示周丨到 ]， 

недоспать сов. см. недосыпать 
недоста||вать несов. безл. 1. (не хва

тать) 缺少  queshao,缺乏  quefa; ему 
〜 ёт о п ы т а 他缺少经验；чегб вам ещё 
— ё т ? 你还缺少丨f 么呢？ 2. (быть необ
ходимым) 需達  хйуао; мне очень 
〜 вйло в а с 我 很 怀 念 您 ◊  этого ещё 
—в а л о !岂有此理!；太不像话！

недостаток м 1. (н е х в а т к а )缺少 
quesh ao, 叔乏  quSfd， 不足  Ьйгй; за 
〜 ком ч е г о - л .由子缺少 ...； испытывать 
— ок в рабочей сйле 缺圭人手  2_ (де
фект) 缺点  q u e d ia n ; 缺陷  q u ex ian ; 
в с к р ы т ь 〜 ки в работе Й 务工作中的缺 
点；ф и э й ч е с к и й〜о к 生理缺陷

недостаточно 1. н а р е ч .不大  buda , 
不十分  bu sh ifen ; (слабо, не очень хо
рошо) 不 很 好 Ьй h e n h a o ,不 大 好 b u d含 
h a o ; 〜 зн ать ч т о - л .不夫了解  2. в 
знач. сказ. б е з л .不足  Ь йгй，示够 biig6u; 
〜 т о п л и в а 燃料不足

недостаточЦный 1 . 不够的  b iig6ude， 
不足的  buziide; (слабый, м а л ы й )微薄 
Й  w eibode; — ные средства 不足尚资 
金 2. (неудовлет ворит ельны й)不|§令 
人满意洛  buneng ling  ren  m anyi-de; 
(неисчерпывающ ий)不详尽的  bu x iang- 
jin -d e ; ответ был соверш енно 〜 ен 答 
复是太不 I羊尽的 ◊ 〜 ный глагол грам. 
变化不全的齒词

недостача ж р а з г .不足额  b u z u ’e，缺 
额 q u € A ; 〜 товара 缺货； 〜 денег в 
к а с с е 钱柜中的钱不足额 (现款缺少） 

недостающЦий 缺少的  queshaode，缺 
短的  q u e d u a n d e ; 〜 ая  страница 戸 
[少]的一页；〜 ая  с у м м а 缺短的款数 

недостижйм||ый 达不至lj的 dabudaode; 
〜 ая  ц е л ь 达不到的目的

недостовёрн||ый 不 "Ш 靠的 bu kekao- 
- d e ,不滴实 fe  bu  q u e s h i - d e ; 〜 ые све
дения 不坷義的消息

НЕД -  НЕД Н

недостойно 1. н а р е ч .不体面地  Ьй 
tim ian -d e ; (постыдно) Ш Й Й  kechide
2. в знач. сказ. б е з л .不相称  bu x iang- 
c h e n ,不 配 Ь йрё |; э т о 〜 в а с 这是不配

您的
недостоЦйный 1 . 不值得  Ьй zhi’d e，不 

SH-..Й  b u p e i...d e ; —ен внимания ^  
值得注意的；он е ё 〜 е н 他 配 不 上 她 2. 
(не заслуживающий у в а ж е н и я )木体面 
的 Ьй tlm ian -d e ; (безнравственный, бес
честный) 可耻的—k S c h i d e ;  — й н ы й  п о с 
т у п о к  不体面的行为

недостроенный没有建筑 好 的 т& у д и  
jianzhuhao-de

недоступн||ый 1 .达不到的  ddbudSode; 
〜 ая  скала  上不去的悬― ； 〜 а я  кре
пость 不可进犯的 _ 塞 2_ {превышающий 
чьи-л. возмож ност и)力戶片木及的 П su6 
bu ji-d e ; (s денежном отношении) 买 
不起的  m d ibuq ide  3. (трудный для по
нимания) 不 解 的  Ьйкё liSojiS-de， 
很又隹指I 的 hen nan dong-de; эта книга 
〜 а д е т я м 这本朽非孩子们所能了 解 的 4. 
(о человеке)难于接近的  пйпуй jie jin -de ; 
—ый ч е л о в е к难子接近的人

недосуг м разг. 1. 无暇 w iix i§ ; за 
〜 о м 因无暇；因为没有空 2. в знач. сказ. 
役有工美 m eiyou g o n g fu ,没 有 空 mei you 
kong; м н е 〜我没有空  

недосчитаться сов. см. недосчиты
ваться

недосчйтываться, недосчитаться [点 
数时 ]发现缺少 [diAnshCi sh i] fax ian  qu§- 
shao : недосчитались трёх книг 缺少了

三本书
недосыпать, недоспать 没有睡足  m ei

you sh u izu，_ 眠不足  sh u im ian  buzu 
недосягаемый 达不至lj的 dabudaode, 

攀 不 上 的 pSnbushAngde 
недотрога м , ж 小性子的人  xm o 

xingzi-de г ё п ,招惹不_ 的又  zhaorebu- 
de-de гёп

недоумев||ать н е с о в .摸不清 头 脑 т б -  
bu q in g  to u n ao , T l i a o j i e b u t 6 u  

недоумевающий ё 不 清 头 的 m obu- 
q ing  tounao-de ; (оза д а ч ен н ы й )困惑的 
k u n h u o d e; 〜 взгляд困感的眼神 

недоумение с 摸不:清矣脑 m 6buqlng  
to u n ao ; (озадаченность) Щ惑不解  kun- 
huo b u jie, 为难 w einan ; он посмотрел 
на неё с 〜м 他困惑地瞧了她一眼 

недоуменный 困惑不解的  k iinhu6 bu- 
jie -d e, 莫名其妙的  m 6m in g q im iao d e;〜 
в и д莫名其妙的样子；〜 вэгля д困惑的 

眼神
недоучка м , ж разг. 一知半解的人 

y lzh l-b an jie -d e  гёп, 浅学的人  q ianxue- 
de гёп

недочёт м 1. (недост ача)不足额  Ьй- 
z u 'e , 缺额 qu€，合 2. обычно м н . 〜 ы 缺 
点 ф !ёсШ п，毛病 m dobing 

нёдрЦа мн. 1. (зем л и )地球内部  d'iqili 
n e ib u , 地下资源  d ix ia  z lyuan ; в 〜 ax 
з е м л й 在地邊Й 部； 在地Т  2. перен. 
(внутренняя часть ч е г о -л .)内部 neibu, 
里 面 lh n ia n ; в 〜 ax д у ш й 左内心深处 

недремлющий 警觉的  jlng juSde，—惕 
的 jin g tid e  

недруг м 敌人  d ire n，仇敌  ch6udi 
недружелюбЦие с 不 和 睦 态 度 Ьй he-
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m u ta id ii, 无友情  w tiiyouq ing ; —ный 
非 友 谊 的 G iy d u y id e ,不 友 好 的 Ьй you- 
h a o - d e ; 〜 ный а к т 不友好的行为 

недуг м  疾病  j ib in g , 兩症 b ingzheng  
недурно 1. нареч. 不坏  bCihu自i，不错 

bucuo; о н а 〜 п о ё т 她 唱 得 不 错 2_ в 
знач. сказ. безл. 当好 x iangdang  hao, 
不错 bCicud，不坏 biihuAi 3. в знач. сказ, 
безл. 不妨  bC ifS n g ;〜 бы пообедать 不 

妨吃午饭
недурнЦой 1 . 相当好的  x i ^ g d a n g  

h ao-de( 木坏的  bCihuAide; —бй голос 
不坏的嗓字  2. обычно крат к. ф. (о н а 
руж ности) 长得相当好 _  zhangde x ian g 
dang  hao k an ; она 〜 3 соббй 她长得相 
当美

недюжинный 超群的  ch巨oqiinde， 出 
色 的 c h ii s 6 d e ;〜 т а л А н т超群的才龍 

нее род. у вин. от  она; у неё хоро
ший г о л о с 她的嗓子不错； у неё моя 
к н й г а 她有我的 

неестёственн||ый 1 . 不自然的  Ьй zi- 
r a n - d e ; 〜 ая  с м е р т ь 不自然的死亡；横 
死_ 2. (ненат уральны й) 非夫生的  f色i- 
tian sh en g d e, 森本来啤  fe iben la ide  3. 
(необычный) 非常的  f€ich含ngde; (ненор
м альный) 不Ш 會的 Ьй zhengchang-de
4. (деланный, неискренний) 假装的  j iL  
zhuangde; —ый смех 不 _  我的笑  5. 
(большой по силе) 极大的  ji'd自d e，极强 
的 jiq ian g d e  

нежданнЦый意 外 的 y iw ^ d e , 出乎意 
料 [外]的 chuhu  y iIiao [w ai]-d e, 没肴想 
至lj的 m eiyou < iangdao-de; — ый гость 
不速之客； 〜 ая в с т р е ч а意外的相遇 

нежелание с 不愿意  Ьй yuanyi 
нежелательн||ый 1. (неподходящий) 

不 合 心 意 的 ЬйЬё x l n y i - d e ,不愿意的 bu 
y u an y i-d e ; — ый кандидат 不合心意的候 
选人； 〜 ый р а с х о д 不 愿 意 的 幵 销 2, 
(дурной) 不良的  b iilian g d e, 坏的 huai- 
d e ; 〜 ые п о с л е д с т в и я不 良 南 后 果 ◊  
〜 ое лицо д и п. 不受欢迎的人

нежели уст . i t  b i, 较乏 j ia o  zhi; 
он умнее, — каж ется сначала 他比初 
看起来聪明一些 

неженатый 声 ®妻的  wei q 0 q l-d e( 未 
成家的  wei ch en g jia-d e, 未婚扣  w eihun- 
de

неженка м у ж разг. 娇生惯养的人 
jiaosheng-guanyang-de гёп; (о муж чине) 
柔弱男子  гбигиб n an zi; (о ж енщине) 娇 
柔女子  jiao ro u  niizi 

неживЦой 1. (м ёр т вы й )死 [的 ] s i[d e]， 
无生气的  w iish§ngqide 2. (неорганиче- 
с _ ) 无生物 [的】wiishSngw ii[de】，无机 
[的 ] w u jl[d e ]; — ая  природа 无生物鼻
3. (вялый) 委靡的  w Sim lde 4. (т уск
лый) 嘻 淡 的 andande  

нежйзненнЦый 1. (нереальный) 不合 
实 际 的 buhe s h f j i - d e ,不现实的 bu xian- 
sh i-de; —ое предлож ение 不现实的建议 
2. (неправдоподобный) 不真女的  ЬйгЬёп- 
sh i-d e, 虚构的  xugoude 

нежизнеспособный 没有生存能力的
m eiyou shengcun n e n g l i - d e ;〜 о р га
низм 没有生存能力的有机体 

нежилЦой 1. (в котором не ж ивут) 
无人居住的  wii ren  ju zhu-de; (необита
емый) 无人烟的  wii ren  yan-de; (неуют 

ный) 荒宪的  hu§ngw iide; —бе помеще
ние Ж 人居住的房屋 2. (не годный для  
ж и л ь я )曲居住Д 的 f€i juzhu yong-de; 
〜 бе с т р о ё н и е非居住用的建筑 jk

нёжи||ть несов. 娇养  jiao y an g ; (бало
вать) * 爱 n i’S i ; 〜 ть детей _ 舍孩子 
门； 〜 ться несов. 享乐  x i5nglb; Щ Ш В  
在 x iao x ian  z i z a i ; 〜 ться в постели 躺 
在床上消闲自在；о н 〜 тся на солныш 
ке 他在尽情享受曰光 

нёжн||ость ж 1 . 柔情  r6 u q fn g，温柔 
w enrou, w enqing 2. мн. — ости
разг. (ласковые слова) 温柔的话  wenrou- 
de h u a ; г о в о р и т ь〜 и 运温秦话； 〜 ый
1._ (ла ско вы й )温 柔 的 w〖n r6ude，温存的 
w encunde; ~ ые чувства 温情；柔情 2. 
( м я г к и й )柔软Й  r o u r u a n d e ,绅續;Й  xi- 
n id e, 细嫩的  x inende; — ая  кож а 细嫩 
的皮肤；〜 ый п у х 柔软的绒毛 3_ (прият 
ный) 精 致 的 j in g z h i d e ,细 致 的 x izh id e， 
鲜 美 的 x i § n m 6 i3 e ; 〜 ый а р о м а т 鲜美 
的气味； 〜 ый в к у с 细致的味道； 〜 ый 
г о л о с 温 和 的 嗓 子 4. (хрупкий) 脆弱的 
c u i r u o d e ,娇弱Й  j i a o r u o d e ; 〜 ое сло
ж ение S i f i 的 体 格 ◊ 〜 ый в о з р а с т 幼 
年； 〜 ый п о л 女佳

незабвённЦый 永 远 不 忘 的 y6ngyu5n 
bu w ang-de, 永志不忘的  ydng zhi bu 
w a n g - d e ; 〜 ая  п о р а 永志不忘的时期； 
〜 ый д р у г 永远不忘的朗友 

незабудка ж w uw angcao
незабываем||ый 又隹忘的 nanw angde; 

〜 ые г о д ы 难忘的年代
незавйдн||ый 无奇羨慕的  wiikS xian~ 

m u-de, 木洽的  ЬйЬйоЗе, 不佳的  b i i j i t  
d e ; 〜 ое п о л о ж е н и е无 百 的 处 境  

незавйсимо独立地  d u lid e, 自主地 
z izhude; держ ать себя 〜 保持自主的 
态度；举 止 由 自 己 作 主 ◊  —  от чего:л, 
不管 . . .；不论 ...

незавйсим||ость ж 独立  d i i l i ; 〜 ый 
独立 [的 ] diilide; (самостоятельный) 自 
主 的 z iz h O d e ; 〜 ые с т р а н ы 独立論家； 
—ый х арактер  自主的Й 格一

незадач||а ж р а зг. 不走运  bu zouyun, 
不得手  Ьйс!ё sh o u ; — л и в ы й  р а зг. 不走 
运的 Ьй zouyian-de, 倒霉的  dAorr^ide 

незадолго 在 ...[以]前不久 
q ian  b u j i i i ; 〜 до войны 战前不久 

незаинтересованнЦый 1. (не проявляв 
ющ ий интереса) 不关心的  bu g uanx in - 
-d e, 不感兴趣的  Ьй gan x ingqu-de  2t 
(бескоры ст ны й)没有利害关系Й  m eiyou 
lih a i g u a n x i - d e ; 〜 ое лицо 31 寸此事_ 有 
利害关系的人 

незакбннЦый 非法丨的] fe ifa[de] ,不法 
[的 ] b u f a [ d e ] ,不合法 [的 ] bu  hefa[-de); 
(о р е б ё н к е )非婚生 [的 ] feihunsheng[de]; 
〜 ые действия 不法行为；一ый арест 
非法逮捕； 〜 ый б р а к 示合法婚姻 

незаконченнЦый 未完 [成】的 wei wan- 
[cheng]-de, 邊有作完的  m 6iy6u zuo- 
w a n - d e ; 〜 ое высшее образование 未 

完成的高等教育  ，
незаменйм||ый 很难代替的  h6n nan 

d a iti-d e ; (очень нуж ный) 不可缺少的 
buke quesGao-de; —ый работник 很难 
代替的工作人员； 〜 ая для  дороги вещь 
路上不可缺少的东西 

незамерзающий:〜 порт 不冻的港 
口；〜 и с т б ч н и к不结冰的轰  、

незаметно 1. н а р е ч . [不知】不觉地  Ьй- 
zh l-bu jue-de ; ( у к р а д к о й )悄1Й 地 дшо-

q ia o d e ; 〜 уйтй 悄悄地走了；〜 скры ть
ся 悄幅走掉； 〜 наступйла н о ч ь 夜晚 
不 笕 来 2. в знач. сказ. безл. 看不 
出麥 k an b u ch iila i; по его лицу — , 
чтобы у него болели зубы  从他岛脸上 

看不出他牙疼  彳
незамётн||ый 1. (неразличимый) 不易 

笕 察 的 Ьйу〗 ju ec h a-d e .,不易看出的 b^iyi 
kanchu-de; (н е п р и м ет н ы й )无形65 wu- 
x ingde; —ый ш о в 不易看出的逢； 〜 ые 
изменения 无形的变彳fc 2. (незначитель
ный) 平 庸 的 p in g y o n g d e ,平 凡 的 ping- 
fande; 〜 ый человек 平凡的人； 〜 ая 
н а р у ж н о с т ь不突出的外秦 

незамеченный 看 #出的  kanbuchude, 
笕察不到，的 ]иёсЫЬис1йос1е 

незамужняя 未出嫁的  wei chu jia-de 
незамысловатый _  培的 jiandande, 

不 复 杂 的 Ьй f u z a - d e ;〜 у з о р 简单的 

花纹
незанят||ый 1. (о доме) 没有住满的 

m eiyou zhum an-de; (о м ес т е )办有坐_  
的 m 6iy6u zuom an-de; (свободный) 全 
[的】 k6ng[de】； 〜 ое мёсто 空座 2_ (о 
человеке) 免事的 w ush ide, 闲暇的  xian- 
x iade

незапамятнЦый： с —ых времён 自远 

古以来
незапятнаннЦый 白璧无瑕的  bdibi wu 

x i a - d e ; 〜 ая  р е п у т а ц и я白璧无瑕印名声 
незаразнЦый 木传染的  Ьй chuanran- 

-de; — ая б о л е з н ь 示传染的病； 〜 ый 
б о л ь н о й 不传染的病人

незаслуженно 不当地  budangde; (не
справедливо) 不公正地  Ьй gongzheng-de 

иезаслуженн||ый 不③得的  bu yingde- 
-de，无功而得的  wii gong er de-de; (не
справедливый) 不 公 正 的 bu gongzheng- 
-de; —ая  н а г р а д а无 ;Й 而得的奖励；〜ое 
н а к з з а н и е 不公正的惩罚 

незатёйливЦый 简单的  jiandande,单 
纯 的 d§nchiinde; —ые й г р ы 简单的途 
戏； 〜 ые у к р а ш е н и я单纯Й 装Й

незаурядн||ый 卓越的 zhuoyuede; 超 
群的 c h § o q iin d e ;〜 ая  лйчность 卓越的 
人跨； 〜 ые с п о со б н о с ти卓 越 的 才 干 _ 

незачем разг. 不必 b u b i，无须 w iixil， 
用不着  y6ngbuzhdo; мне 〜 идтй туда 
我不必到那里去  ’

незащищённый 无遮掩的  wii zheyan* 
-de, 不设防的  Ьй shefang-de; — гброд
不设防的城市

незваный 未经邀请的  wSi jln g  yao- 
q in g - d e ;〜 г о с т ь 不速之客  、

нездешний разг. 不是本地的  biishi 
b en d i-d e, 外来的  w h ld id e ; я ~  我不 

是本地的
нездоровЦиться несов. безл .: мне 〜ит

ся 我不大舒服
нездоровЦый 1. (болезненны й)不健康 

的 bu jiankang-de,弯病的 you bing-de; 
—ый вид 病容；〜ый цвет лица 不健 
康的面色  2. (вредный для  з д о р о в ь я )不 
利 子 身 体 昀 buliyu st^nU-de，有害健Щ 
無 youhai jiankang-de;〜 ый клймат 
对身体有害的气候； 〜 ая п й щ а有害徤 
_ 的查物  3_ тк. крат к. ф ‘ (больной) 
不舒服  Ьй shufu; он сегбдня — 他今 
夫术舒服  перея. (ненормальный)^ 不
健全6  bu jianquan-de, 不良的  bCilidng- 
de, 不正常的  Ьй zhengchang-de;〜 ая 
тенденция 不良倾向； 〜 ые отношения 
不正常的关系
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нездоровье с 不舒服  Ьй shufu, 小病 
xiaobing

незлой不 为 恶 的 Ьй wei ё-de，不好为 
敌的 Ьй hao wei di-de 

незлопамятный 不记恶的  Ьй ji ё-de, 
不记仇的bu ji chou-de 

незнакомЦец м 生人  shengren, [^生 
人  moshengren;〜 ый 1 . 生疏的  sheng- 
shQde,陌 生 的 m6sh6ngde;本 知 道 的 Ьй 
zhidao-de;〜 ые места 生的地方 ； 〜 ый 
почерк生 疏 的 笔 迹 2. (о л ю д я х )不认 
识的 bii renshi-de, 不相识的  Ьй xiang- 
shi-de;〜 ый человёк t陌】生人；不认识 
的人； быть〜ым с к е м -л .不认识…； мы 
с ним〜ы 我和他不相识 

незнаниЦе с 5 6 Й  wuzhl; — e жйзни 
不熟习生活；п о 〜Ю 由子无知 

незначительный 1. (небольшой)不大 
的 biidMe，习 lit不多的  shu bu duo- 
-de;〜 ое колйчество 示大的数量  2_ (ма
ловажный) 不 关 重 琴 的 b îgugn zhong- 
yao-de, 不重要的  bu zhongyao-de;〜 ое 
обстоятельство不关重要的事项 

незрёл||ый 1. (н еспелы й)不無的 Ьй- 
shude, 朵成熟的  wSi chengshu-de 2. (о 
возрасте) wei chengnian-de;
〜 ый юноша永成年的靑年 3_ (несовер
шенный) 不成 _的  bii chengshu-de;〜 ое 
произведение术成熟的作品；〜 ая мысль 
考虑不周的思想 

незримый 不见的 kanbujiande, 不 
现形迹的 buxian xingjl-de 

незыблемЦый 1. (неподвиж ный)不可 
动揺的 Ьйкё dongyao-de, 稳定的  \уёп- 
dingde 2. (непоколебимый)颠扑不碑的 
dianpu bu po-de,坚定不參Й jianding 
bu yld e;〜 ая йстина齒扑不破的真理； 
〜 ая вера坚定的信念 

неизбежно必 然 Ыгйп， 不可避免地 
Ьйкё bimian-de 

неизбежнЦость ж 不可避免性  ЬйкёЫ- 
mianxing,么、然性 biranxing; —ый 不 
可避免的 Ьйкё bim ian-de,必 然 的 bi- 
rande

иеизвёданнЦый (незнаком ы й)没有经 
历 过 的 mSiydu jlngliguo-de,没有祛验' 
过的 ni合iy6u tlyanguo-de; (неизученный) 
未运考察的 wSi jing kaocha-de;〜 oe 
чувство没有体验过的感笕； 〜 ый район 
未经考察的地区 

неизвестно в знач. сказ. б е з л .不知道 
Ьй zhldao, 不清楚  Ьй qlngchu; — кто 
不知一些什么人；〜 г д е 不知道在哪儿 ; 
емУ 〜他不知道  _

иеизвёстнЦость ж 1 . 不知道  Ьй zhl- 
dao，不认识 bu renshi 2. (незаметное 
существование)辱默无闻  тб тб  wu wen, 
不_名  bu zhuming; жить в 〜 ости 默

m ie-de; (незабываемый)难忘的  nanw ang- 
d e ; 〜 ое в п е ч а т л е н и е禾可磨灭的印Ш 

неизлечймЦый 无法医治的  w ufa y iz h i- 
-de, 不能医治的  biin6ng y izh i-d e ; — ая  
б о л е з н ь不治之症

неизмённ||ый 1 . 不变的 b u b ian d e，始 
终不愉的  sh vizh6ng b u y u - d e ; 〜 ые прин
ципы 不 变的原 则 2. (всегдашний) 经常 
的 jln g changde, 一贯的  y ig u an d e, 老是 
那 ;(Ф的 laoshi nayang-de; — ая позиция 
一贯立场； 〜 ые ш у т к и 老是那一套玩笑 
话 (преданный) 忠实的  zh6 n g sh id e， 
忠诚的  zh6ngch€r^de; —ый друг 忠实 

的朋友
иеизменяемЦый 不变的  ЬйЫ含n d e，不 

变 的  bu  b ian h u a -d e ; — ые части р е 
чи 不变化的词类 

неизмерймо (гораздо) . ••得 多 ...d ed u o ;
(несравненно)无 i t 地 w u b i d e ;〜 в а ж 
нее 重要得多；〜 л у ч ш е 好得多 

неизмерйм丨丨ый 示 可 计 量 的 Ьйкё ji- 
l ian g -d e，无 ]i ：的 w uliangde; (несравнен
ный) 无比的 w u b i d e ; 〜 ые пространст
ва 不可计量的空间； 〜 а я  р а д о с т ь 无比 

的尚兴
неимение с: за  —м чего-л.

з а 〜 м л у ч ш е г о 因为没有较 (更)好的 
неимовёрн||ый 难以置信&5 n an y i zhi- 

x in -de; (чрезвычайный)非常利 (房)害的 
feichang li( l i)h a i-d e ; — ые трудности
难以置信的困难；一ый х о л о д 冷得非常

厉害
неимущ||ий прил. 1 . 贫穷 [的 ] pin- 

q io n g [d e ] ,贫苦 [的 ] p丨nkO [dej; — ие слой 
о б щ е с т в а社会上的备芦，阶 层 2* в знач. 
сущ. м н. 〜ие Щ К  q iongren

неинтерёснЦый 1 . 没趣的  m eiqude, 
乏 味 Kw&ide，没 有 意 思 的 m 6iy6u yisi- 
- d e ; 〜 ый рассказ 乏味的故事  2. разг. 
(некрасивы й)不好 _的  6й haokan-de; 
он с о в с е м 〜ы й 也 [的外表]完全不好看 

неискоренйм||ый 难 以 糾 的  nany i 
jiQ zheng-de, Й 深蒂Й Й  genshen-digu- 
- d e ; 〜 ые пороки根深蒂固的恶习 

нейскренний 不诚实的  bu chengshi-de, 
不 真 实 邊 bu  z h e n s h i- d e ;〜 о т в ё т 不诚 
实的回答；〜 с м е х 假笑 

неискренность ж 无诚意  wu chengyi, 
不诚实  Ьй chengshf 

неискушённый 未试验过的  shi- 
yanguo-de; (неопытный) 经验不足的 
jin g y an  buzu-de

неисполнение с 不执行  bu  zh ix ing , 
不履行  bu  lflxing; сделать выговор за 
〜 р а с п о р я ж е н и я因为不执行命令而予 

以申斥
неисполннм||ый 不能实现的  Ьйп 会 ng 

sh ix ian -de , hen nan zhixing-
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默无闻的生活 <> покрыто мраком 〜о- -de,做不至lj的 zuobudaode;〜ое ж ела-
с т и 真相不知；谁也不知道；〜ый прил. 
1 _ 不知 道 的 Ьй zh ldao-de, 无人知道的 
wu гёп zh ldao-de, 不认识的  bu rensh i- 
- d e ; 〜 ый о с т р о в 去 入 知 道 的 岛 2. (не 
пользующийся известностью)不出名的 
Ьй chum fng-de, 不著名的  bu zhum fng- 
- d e ; 〜 ый х у д о ж н и к 不 出 名 的 画 家 3. 
в знач. сущ. м 生人  shengren，不认识 
的人 bu rensh i-de  ren ; приш ёл какой- 
-то —ы й 来了 一 个 不 认 识 人 4. в знач. 
сущ. с 〜 ое м а т .杀知数  w e izh ish u； 
уравнение с д в у м я 〜ы м и 两个未知数 

的方程式 _
неизгладйм||ый 不可磨灭的  Ьйкё т о 

нне 不能实现的愿望  一
неисполнительный不尽心执行任务的

bu jin x in  zh ix ing  renw u-de; (нерадивый) 
怠 惰 的 dM dudde，不 用 心 的 Ьй yong- 
xlng-de

неиспорченный 未受坏影响的
shou huai y ingx iang-de 

неисправймый 无法改 IE的 w ufa  gai- 
zheng-de, 不可救為的  Ьйкё jiu y ao -d e; 
〜 ш а л ^ н 未可救無的顽皮孩宇 

ненсправн||ость ж 1. (повреждение) 
故障  gCizhSn^ 损坏 sOnhuAi，失修 sh lx iu， 

m aobing ; найтй 〜 ость в приём 
нике 找出收音机的毛病 (故障 ) ； быть в

〜ости 有毛病  2. (неаккуратность): 
〜ость платежей不接时缴款；〜ы й  1. 
(повреж дённый)不龍用的 buneng yong- 
-de， 损 坏 的 siinhuA ide，有 毛 病 的 уби 
m a o b in g -d e ;〜ые механизмы 有毛病的 
机械；〜ый инструмент不能用的工具 
2. (неаккурат ны й)不按时Й  bu anshi- 
-de; 〜ый плательщик 不按时缴款 

的人 r
н е н с п ы т а н н Ц ы й  1. (непроверенный) 

未经试验的 j i n g  s h i y a n - d e ; 〜ая 
машйна耒经试验的机器 2. (непережи- 
т ы й )没肴尝ЙЙ m e i y o u  c h a n g s h i - d e ,  
没有经厉Й  m e i y o u  j i n g l i - d e  

н е и с с л е д о в а н н ы й  没肴研究的 m 6 i y 6 i i  
y a n j i Q - d e ,未经考察的 w 6 i  j i n g  k a o -  
c h a - d e

н е и с с я к а е м | |ы й  源源不绝的  уийпуийп 
b u ju e-d e, 取乏不尽的 qii zhi bu jin -de; 
〜 ый родник 源源不绝的泉水  (тж. 
перен.); — ые б о г а т с т в а取之不尽的富源 

н е й с т о в о  狂暴地  кийпЬйос!е，狂怒地 
kuangnude 

н е и с т о в с т в о  с 1 . 狂暴 kuangbao , 狂 
怒 k u an g n u ; прийтй в — 发狂  2. (же
стокость) 猖病行为  changjue xingwei 

н е й с т о в с т в о в а | |т ь  несов.逢狂  fakuang; 
(проявлять жестокость) 各倉揪 changjue; 
з а х в а т ч и к и 〜л и 侵略者猖獗起来了 

н е й с т о в | |ы й  狂暴的 k u an gbaode, 疯狂 
的 f§ngkuAngde; (безудерж ный)赤常激 
烈的 fe ichang j l l i e - d e ; 〜 ый гнев 狂怒； 
_ 怒； 〜 ые а п л о д и с м е н т ы 疯狂般的鼓 
掌；〜 ая  с х в а т к а 非常激烈的交战 

н е и с т о щ и м ы й  36穷尽的  wu qiongjm - 
-d e, 无穷无尽的  w iiqi6ng-w iijin-de; у 
него 〜 запйс анекдотов 他知道的笑 
是说不尽的 

н е и с ч е р п а е м ы й  qu zhi bu
jin -d e, 芜穷无尽的  w iiqi6ng-w iijin-de 

н е и с ч и с л й м ы ||й  不旬胜数的  Ьйкё 
shengshn-de, # 可估1 十的 Ьйкё gu ji-de ; 
наши с й л ы 〜 我f h 的力量是不可估计的 

н е й  дат., те., пр. от он а； п о й д ё м  
К 〜 到她那里去； Я говорйл с 〜 佘 和  
她说话卞5 о 〜 никто ничегб не знает 
关子她一个人也不知道什么 

н е й л о н  м 尼龙  n i l o n g ;  一о в ы й  М Ж  
的 n ilongde

н е й т р а л и з а ц и я  ж 1 . 中立 [ 化 ] z h 6 n g l i  
[ - h u a ]  2 .  х и м .中f p  z h o n g h e  

н е й т р а л и з о в а т ь  несов. и сов. 1. 使 
中立[ft] s h I . . . z h o n g l i [ h u a ] ;  п е р е н .制止 
z h i z h l ; 〜 чьё-л. влияние 舍[]_ф…哼 _响  
2 .  х и м . 使…中和 s h L _ . z h 6 n g h 6 ; 〜 
раствор使溶液中和

н е й т р а л и т е т  м 中立 z h o n g l i ;  сохра
нять 〜保持中立[地位 I

н е й т р а л ь н | |ы й  1 . 中立的 z h 6 n g l i d e ;  
—ая страна 中 立 国 2. хим. 中和的 
z h o n g h e d e ;  физ., х и м . 中性的 z h o n g -  
x i n g d e ;  —ая реакция 中和反应；〜ые 
масла中性油；〜ая тбчка中性点 

н е й т р о н  м ф и з .中子 z h o n g z i ; 〜 н ы й  
ф и з .中子丨的丨 z h o n g z i [ d e ];〜ная бомба

中子弹 t v
н е к а з й с т ы й  р а з г .外表平凡的 w 含i b i 5 o  

pingfan-de, 不好看的 bu haokan-de; 〜 
парень外表伞凡的小伙子 '

н е к а ч е с т в е н н Ц ы й  质量低劣的 z h H i含n g
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d l l i e - d e ,质量不好的  zh ilian g  buhao-de; 
〜ы е -и э д о л и я质量低劣的产品 

неквалифицированный 不熟练[的 1 bu
shulian[-de]; — раббчий 示襄珠的工人 ; 
〜 т р у д 非熟练劳动 

некем те. от  некого; его — зам е
нить '没有人代替他；нё с кем погово
рить 没有人可以谈谈

некий 有一个 you yige, 某 тби; Вас 
спраш ивал — П е т р б в 着一个姓於得罗 

夫的打听您 
некогда I в знач. сказ.: мне — 我没 

有时间（工夫 )；〜 6А Л О没空
некогда 11 нареч. ( к о г д а -т о )从前 

co n g q ian, 往昔 wangxr
некого @ 胃入  m eiyou гёп; по

слать 没有人 _qj派
некомпетёнтнЦость ж 不合格  bu hege, 

不够资格  Ьй gou z ige; (неосведомлён
ность) 不通晓  bu to n gx iao ; (от сут 
ствие полномочий) ЗБ权限  w u q u an x ian ; 
〜ы й 不 合 格 的 Ьй h e g e - d e ,不够资格的 
bu gou zige-de; (неосведомлённый)不逾 
晓的 bu tongx iao -de; (не обладающий  
полномочиями) ЗЁЙРДЙ wu quanx ian - 
- d e ;〜ое л и ц о 无权限者 ;不够资格的人； 
в этом вопросе он некомпетентен 对这 
个问题他不是内行 

некомплектный 不成套的  bu  cheng- 
tao-de ; — ое оборудование 不成套的 

设弯
некому дат. от  некого; — работать

没有人来作工 
некорректный 无礼貌的  wu П ш ао-de,

不 得 体 的 b u  detl-de  
нёкоторЦый мест. 1 . 某一  т б и  y i; 

〜ое в р ё м я 某一时期；с 〜ых п о р 从某 
•一时期起；в 〜ой с т е п е н и在某种程彘上
2. (незначительный) 有些  y o u x i e ,示大 
的 b C id a d e ; 〜 ая п о л ь з а 有点治处 3. 
в знач. сущ . м н . 〜 ые 某些人  m ouxie 
г ё п ,有些人  y o u x iё гёп; — ые лю бят 
читать л ё ж а 有些人喜欢躺着看朽 

некрасйв||ый 1. 不好看的  bu haokan- 
- d e ,兔看的  пйпкйпс!е; —ое лицо 难看 
的面孑L 2. разг. (непорядочный —  о по
ст упке, поведении)不知:面的 Ьй tlm ian - 
-de; (подлый) 鄙陋的 b ilo u d e ; — ый 
п о с т у п о к鄙豳的行为

некрёпкЦнй 1. (непрочный) 不结实的 
bu j i巨s h i - d e ,不 M 固的 bu jian g u -d e; 
(ш ат кий) 不稳走的  bu w e n d in g -d e ;〜 ий 
материал 不结实的材科  2. (нездоровый) 
不健壮的  Ьй jian zh u an g -d e ; —ое зд о 
ровье 不 徤 壮 的 身 体 3. (слабый) 淡的 
d an d e, 不强烈的  tiCi q ian g lie-de ; —ый 
ч а й 淡茶； 〜 ый т а б а к 柔和的烟； 〜 ое 
в и н о 不强烈的酒 

некритйческий, некритичный 不力口批 
评的 bu jia  p ipfng-de 

некролог м 讣支 (闻） fu w e n (w en ),追 
悼死奢的文章  z h u la o  slzhe-de w enzhang 

н е к с т а т и 不 适 时 Ьй sh ish f, 不恰巧 
bu q i a q i a o ;〜 с к й з а н о 说得不逵时； 
в о т 〜！真不恰好！

нектар м  花蜜 h i^ m i 
некто мест. 某人 т б и  г ё п , 有一个 

[人 ] you yige [ г ё п ] ; 〜 И ванов 逢伊万 
诺考；〜 в с е р о м 有一个穿灰色衣服的人 

некуда 无处  w iic h u ,没有Й 方 т ё 1 у 6и

d ifang ; ему 〜 п о й т й  (деваться) 他无 
处可去；отступать д а л ь ш е 〜 再 无处 可

退了
некультурно 不文明地  bu  wenm ing-

-d e, 禾开化地  bu  k a ih u a-d e ; (грубо) Щ 
野 地 сйуёЗе; вести себя — 華止不文，明 

некультурн||ость ж 不文明  bu wen- 
m in g, 不开化  Ьй k a ih u a ; (грубость) 粗 
野 сйуё; — ый 1. 不文與的  Ьй wen- 
m ing-de, 不开化的  bu  k a ihua-de; (гр у 
бый) 粗野命  cuyede 2. (дикорастущ ий) 
野生的 yesh§ngde; —ые растёния #生  

植物
некурящЦий п рил. 1. 不吸烟的  bu xl-

yan -d e, 不抽烟治  bu chouyan-de 2. в 
знач. сущ . м  不吸烟的人  Ьй x iyan-de  
гёп; вагон для  — и х 不吸烟者乘杂车 

неладно 1. нареч, 不達当的  Ьй shi- 
dang-de 2. в знач. сказ, безл, 有毛病 
you m a o b in g ,不 J硕禾I) bu  sh u n li; у м е
ня с ногой ч т о - т о 〜 我的脚有点毛病 ； 
у н е г о 〜 с г р а м м а т и к о й 他文法有问 
题；тут ч т о -т о〜这里有点毛病  

неладн||ый 1. 不顺利的  bu shunli-de, 
不大好Й  bu da hao-de 2. (неуклюж ий) 
余 沾 的 bSnzhu6de, 粗 糙 的 сйсйойе; 
〜 ый п а р е н ь 皮肉粗犍的小决子

нелады м н. разг.: у них 〜 他 们 不
和

нелегальн||ый 秘 密 [的 ] mi m'丨[d e ] ; 
(п о д п о льн ы й )地下 [的 ] d ix i含[d e】； (неза
конный) 非法丨的 1 k i f爸[de]; ~ а я  ли те
ратура  秘密 [的 1印刷品；一 ая  о р ган и за
ция 非法多且织； перейтй н а 〜 ое поло
ж ение 转入地下 [伕态 ]

иелёгкЦин 1. (тяжелый) 不轻的  bii- 
q in g d e; — ий багаж  不轻的行李  2. 
(т рудны й) 不容易的  Ьй rongy i-de; — ая 
з а д а ч а 不容易的习题

нелёп||ость ж 1. 荒邃  hu an g m iu , (не
суразность) 不合理  Ьй hell 2. (посту
пок) 荒谬行为  huangm iu  x ingw ei; (сло
ва) 荒谬话  h i^ n g m i{ ih u 3 ; 〜 ый 1. 荒 
谬的 h u an g m iu d e, 荒唐的  h u an g tan g d e; 
(несуразный) 不合理的  bu  he ll-de  2. 
(нескладный) 不 象 样 子 的  Ьй x iang  
yangzi-de, g u a id an d e ; — ый вид
怪诞的样子 

нелёстнЦый 不赞许的  Ьй гап х й -de; 
быть —ого мнения о к о м - л .对…有不 

午的意JE
нелётнЦый 不适子  ̂  行的 Ьй shiyii 

f e ix in g - d e ; 〜 ая  погода 不适子 3 行的 

天气
нелишне в знач. сказ. 不妨  bufang; 

— н а п б м н и т ь不妨提醒一卡
н ел иш ний有 用 的 y6uy6ngde, 不是多 

余的 bushi duoyu-de
неловкЦий 1. (неуклюж ий) 不灵巧的 

bu  lm gq i 备 о -de, 笨手笨脚的  b6nsh6u- 
-ben jiao-de ; (неудобный) 不方便的  bu 
fan g b ian -d e, 不 舒 服 的  Ьй shufu-de; 
〜 ая  п о з а 不舒服的姿爵；с д ё л а т ь 〜 ое 
движ ение 作示М 巧 的 2_ (неприят 
ный) 难为 _ 的 ndnw Siq丨n g d e ,不0 意思 
的 bu  hao y isl-de; поставить кого-л. в 
〜 ое полож ение f e ...陷入难为情的情形 

неловко 1. нареч. 不灵巧地  Ьй Ung- 
q iao-de; (н е у д о б н о )不方便ЙЁ Ьй fang- 
b ian -de  2. в знач. сказ. безл. 不方便 
bu  fan g b ian, 不舒服  bu shufu ; очень 〜 
сидеть на ётом с т у л е 坐在金把椅子上 
很 不 舒 服 3_ в знач. сказ. безл. 不好意

思 Ьй hao y is l, 难为情  ndnwSiq丨ng; 
м н е 〜 говорйть об ^ т о м 对我说这件有 
点不好意思；емр 〜 встречаться с ней 
他遇见她感笕有点难为情 

неловкость ж 1. 不责巧  Ьй Hngqiao; 
〜 д в и ж е н и й 动 作 不 灵 巧 2_ 难 为 情  
nanw eiq ing ; почувствовать —
为情

нелогйчный 不合理的  Ьй h e li-d e, 不 
合逻辑的  ЬйМ  l u o j i - d e ; 〜 поступок 
不合理的行为；〜 в ^ в о д 不合逻辑的结

ife _
нелояльный 不忠实的  bu zhongshi-de 
нельзя 1. (невозможно) 不能 buneng, 

不可以  bu k ey i; — терять ни минуты 
一分钟也不可错过； 〜 не с к а з а т ь 不说 
是木行的；〜 не согласйться с вами yf. 
能不同意你；一 не п р и з н а т ь с я不得木 
承 认 2. (за п р ещ ен о )木 行 b£ix〖n g，木许 
Ь йхй, 不准 ЬйгЬйп; — входить!
进去!； з д е с ь 〜 к у р й т ь 这里禁止吸痛 ; 
е м у 〜 к у р й т ь 対他不准吸烟  〜 ли
可否；请允许；к а к 〜 л^чш е # 好没有 
了；〜 сказать , ч т о б ы . . .未必能说.••；本 

见得 ...
нелюбезный 不殷勤的 Ьй y ln q in .d e， 

不 客 气 的 Ьй keqi-de 
нелюбимый 不喜爱的  bu  x f a i - d e , 不 

受喜欢的  Ьй sh6u x lhuan-de  
нелюбовь ж 不喜欢  bu x lh u a n, 不爰 

b u ’ai
нелюдйм м  孤僻的人  g iipide геп; он 

был 〜 ， ни с кем не зн ался  他是个孤 
僻的人，同谁都不交往；〜 ы й 孤 僻 的 ga- 
p ide

нём пр. от  он, оно 
немало 1. в знач. числ. 不少  bushao, 

相当多 x iangdang  d uo ; он прочитал 〜 
книг 他 看 的 很 多 ；полож йть на что-л. 
〜 т р у д а 対…费Л 予 少 2. (очень, до
вольно сильно) tg  hen _ _

немаловажный 相当重要的  xi§ngd§ng 
z h o n g y a o -d e ;〜 д о в о д 相当電要的论据 

немал||ый 不小的 bCixiAode， 不少的 
bushaode; (значительный) 当大_Й 
xiangdang  d a - d e ;相当长Й  xiangdang 
chang-de; —ые расходы 相当大的开支； 
п р о й д е н 〜 ый п у т ь 走了不少里的路 ; 
п е р е н .经历了很长的道路； 〜 ый срок 
相当长的期限 

немаркий 不易脏 (污)的 Ьй yi zang 
(wu)-de

немедленно立 即 U ji，立 刻 Пкё，马上 
m a s h a n g ; 〜 принять меры 立即采取

措施
немедленны й立事[]的 1〗кёс!е，刻不容 

缓的  ke burong  h u an-de; требуется 〜 
р е м о н т必须刻不容缓的> 理 

неметалл м  非金厲 
неметь, онеметь 1. (становиться не

мым) 变 哑 Ь В пуй ; перен. 说不出适来 
s h u o b u c h u h u a la i; 〜 от восторга 高兴 
得说不出话来  2_ (цепенеть, коченеть) 
成未  ш агпй; пальцы  немеют от холода 
手指冻僵； нога о н е м е л а腿麻 [木 1了 

немец 泔德国人  d6gu6r§n 
немецкий 徳 国 [的 ] d eg u o ld e] ; 〜 

яэь’1К 徳文 (语）
немйлост||ь ж уст .: быть в 〜 и у 

к о г о - л .失宠子…；впасть в 〜 ь 失 宠 、 
неминуемый 不可避免的  Ьйкё bi- 

m ian -d e, 必然的  Ыгйпйе _ 
немка ж 德国 [女】人 （1@и6[пй]гёп
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немногЦие м н . 少数人 shaoshu гёп, 
有些人 youxie гёп; вернулись 〜ие 回 
来Й人不多；一им известно只有少数人 

知道
немногЦий 1 . 不多的 bCidu6de，为数 

不多的 wSi sh£i bu duo-de; в 〜их 
странах在不多的国家里；в 〜их сло
вах 用几句й 2.: —им больше多(大） 

些；多(大)一点 
немного 1 .不多 bu duo; (о времени) 

一会儿 ylhuir; времени осталось 〜乘 J 
下不多时间了； подождйте〜 请 等 一 十  
(一会儿） 2. (слегка) 一点 yldHn，一些 
ylxie,相 shao;〜 办 чше好一点；〜 
устать 肴点累 3. в знач. сущ. с 〜ое 小 
的东西 xi3ode dongxi,不 多 的 东 西 Ьй- 
duode dongxi; забыл то 〜ое, что знал 
我本来所知道的不多的东西现在都忘掉了 

немногословный 1. (крат кий) fg  短 
的 jianduande, 简潔的 jianjiede;〜 от
вет 简 短 的 回 答 2. (о ч е л о в е к е )不多说 
话的 buduo shuohua-de 

немиогочислени丨丨ый 为数不多的 w 6i 
shu bu duo-de,不^■&5 buduode 

н е м н у щ и й с я不易起褶(皱)的 Ьй yi 
qizhe(zhou)-de 

ием||ой прил. 1 . 哑的 ySde;〜6й от 
рождения 生来哑的 2. в знач. сущ . м 
哑人уагёп,哑 子 yazi 3. п е р е н .无声的 
wushengde; 沉寂的 chenjide; —ой укор 
无声的责备；-уя тишина叙 静 无 声 ❖ 
〜Зя азбука手语；〜Зя карта暗射地 
图；〜 как рйба守口如瓶 

н е м о л о д о й年 纪 不 結 的  ni含nji bu 
qlng-de, 中年的 zhongniande 

немота ж 哑 у备，不言症 buyanzheng 
немощный 與蟲й xiiruode; (больной) 

有病的 уби bing-de 
нему 1. дат. от  он, оно; мы ходй- 

ли к〜 вчера我们昨天到他那里去 
немудрено в знач. сказ. б е з л .不难 

Ьйпап; (н е у д и в и т ел ь н о )毫不奇怪 hao- 
bu qfguai, 不足为奇 biizii wei qi; — 
понйть 不难T 解；一，что он не нашёл 
他没有找到，这是毫不奇怪的 

немудрён||ый р а з г .不难的 bCindnde， 
© 单的 jiandande; ~ ая задачка 不又隹 
的倉题；дело〜ое事情是简单的 

немыслим||ый 不 可 思 议 的 Ьйкё siyi- 
^de，不可能Й bu keneng-de; —ое дело 
不可能的事 

ненавидеть н е с о в .恨 hen, 痛恨 tong- 
hen, 仇读 chouhen 

ненавйстный 1. (вызывающий нена
висть) 令人仇恨的 ling ren chouhen-de, 
可恨的 kehende;〜 враг可恨的敌人 2. 
(выражающий ненависть) _  襄 ? ^ _的  
shenwu-tongjue-de 

ненависть ж_ 痛恨  t6ngh6n， 仇恨  
chouhen, 憎恨 zenghen; смотреть с 〜ю 
仇视
ненаглядный 百看不厌的 ЬМ кап bu

yan-de; (лю б и м ы й )最可爱的 zui ke'ai- 
-de
ненадёжный 1. 不可靠的 Ьй кёкао- 

-de，靠不住Ь kaobuzhude;〜ые сведе
ния 本亩靠的消息 2. (н е п р о ч н ы й )不坚 
固的 bu jiangu-de 
ненадобность ж: выбросить что-л. 

33〜ю рЭ无用而丟掉 
ненадолго 短期地 duanqlde; уехать 

〜 离开一个短时期 

ненамеренный 非故意的 fii guyi-de,

意外的  y b ^ i d e ， 无心的  w iixlnde 
ненападёни||е с 不 侵 bu q in fan ; 

договор о 〜 и 互不麵犯条约
ненастный 阴雨的  y ln v i id e ; 〜 день 

阴[雨丨天 ’
ненастье с 连阴天  l ia n y ln tia n , 阴雨 

уГпуи
ненасыти||ый 1. 贪吃的  t§ n ch ld e，贪 

換的  t a n c h a n d e ; 〜 ое ж ивотное 备吃 
的 野 兽 2. (не знаю щ ий меры) 不知早 
Й  b u zh i zu -de, 贪得无厌的  tan d e  wu- 
y a n d e ; 〜 ое ч е с то л ю б и е贪得无厌的虚 
荣心

ненатуральный 1. (искусственный) 
人工的  4 n g 6 n g d e，人造的  r6nzgode 2. 
(неестественный) 不自然的  Ьй z iran-de, 
}故作的 z u d z u o d e ;〜 г б л о с 不自然的声

ненаучный 不 (非)科学的  bii(f€i) кё- 
xue-de

ненец м  聂聂次人  n ien ieciren  
ненецкий Й 寡灰[的 ] n ien ieci[de] 
иенормальнЦость ж 1. 不 ife 常 bu

zhengchang, 鼻常  y ichang  2. (явление) 
反常现象  H nciidng x i a n x i a n g ; 〜 ый 1. 
不 正 常 的 Ьй zhengchang-de( 异 常的  
yichangde; —ое явление 不正常的现象
2. разг. (психически больной) _ 神失會 
的 jlngshen  sh ichang-de 3. в знач. сущ. 
м  р а зг. 疯子  f€ngzi，疯狂的  f§ngkudng- 
de

ненормированнЦый 非定额的
d 'm g 'e-de, 非规金的  fei guld 'm g-de; 
〜 ый рабочий день 非规萣的工作曰； 
〜 ый т р у д 非定额劳动 

нен^жн||ый 不需要的  bu  x u y a o - d e ,用 
不 寧 的 y6ngbuzhdode， 不 必 要 的 Ьй 
b i y a o - d e ; 〜 ые церемонии 不必要的礼 

节
необдуманн||ый 未经考虑的  w bijing 

kao lii-de, 不卩思索的  b u jia  sisuo-de; 
(опрометчивый) 运率的  q in g shuaide ; 
〜 ое р е ш е н и е 丕加思索的决是； 一ый 
п о с т у п о к轻率的行为

необеспеченн||ость ж 1. 生活无保障 
shenghuo w ubaozhang 2. фин. 
w u b a o z h e n g ; 〜 ый 1 . 生活无保_的  
shenghuo w ubaozhang-de; он человек 
〜 ы й 他是个生活无保障的人 2_ ф и н. 没 
有 担 保 的 гт^у б и  dan b ao -d e( 无保证的 
w ubaozhengde; — ая  валю та 
通货

необитаемый 没有人住的  m 6iy6u гёп 
zhu-de, 5 Ё А Й Й  wu гёп y a n -d e; 〜 
о с т р о в 无人岛；荒岛

необозрймый 一望无际的  y i w ang wu 
j i - d e ; 〜 океан —望无际的头洋 

необоснованн||ый 没有根磨的  rr^ iy6u  
g e n ju - d e ,无理Й 的 w u l ly o u d e ; 〜 ое об
винение 役有根据的控诉

необработаинЦый 1. (о земле) 未耕的 
w eigengde; (о целине) _开星的  w eikai- 
k e n d e ; 〜 ая  з е м л я 条 弁 羞 印 左 地 2. (о 
материале) 未力口工命 w eijiagongde; 
〜 ый стальной б р у с о к 未加工的小齒条
3. перен. 没有作台的  тё1у6и  zuohao- 
•de， 未洗炼 (练 ) Й  w e ix ilian (lian )d e ; 
〜 ая  с т а т ь я 未洗炼的文章

необразованнЦость ж 没受教育  mei 
shou jia o y u ; (невежество) 没 肴 学 问  
m eiyou xuew en; — ый 没叠教育Й  mei 
shou jiao y u -d e; (невежественный) 没有 
^ |d J6 5  m eiyou xuew en-de

HEM —  HEO H

необратйм{|ый 不可逆 [转]的 Ьйкё ni 
[-zhuan]-de; —ый процесс 不可逆过程 

необуздаинЦын 不受拘束的 .Ь й  shou 
ju sh u -d e, 放竑不羁尚  fangdang b u ji-de ; 
(неукрот имый) 控制不住的  kdrrgzh'丨bu- 
z h u d e ; 〜 ый х а р а к т е р 放Й；不羁的性格； 
〜 ый г н е в 控制不住的怒气

необходймо в знач. сказ. б е з л .必、须 
b ix u , 一定要  y id in g  y a o , 应该 yinggai 

необходйм||ость ж 1 . 必要 [Й ]  b iyao  
[ - x i n g ] ,必 需 Ы хй; n o 〜о с т и 迫手必 
g ;  в случае —ости 必要时； предметы 
п е р в о й 〜о с т и 日用丨必需j品 2. филос. 
必然性  b iran x in g ; —ость и случай
ность 必然性和偶然性；〜ый 1. (очень 
нуж ный) 必要的  ЫуАос1е，必需的  Ыхй- 
de; п р и н я т ь 〜 ые м е р ы 采故必要的措 
施；к р й й н е〜ы й 必 不 可 少 的 2. (неиз
бежный) 必然的  b iran d e ; сдёлать 〜 ые 
в ы в о д ы 瘀 Щ必 然 的 结 论 ◊  —ая  обо
рона ю р. 必要的防御

необщйтельный 不好交接的  bCih含о 
jia o jie -d e, 不善交际Й  b ushan  jiao ji-de  

необъектйвн||ый 非客观的  G ik6gu§n- 
de; (предвзятый) 肴偏心的  you pian- 
x ln -de

необъясним丨丨ый wufa jie-
sh i-d e，不可解的  Ьйкё jie -d e ; —ое я в 
ление 无法解释的现象

необъятный 无边无际的  w iibm n-w iijb  
-de; (обш ирный) 辽阔南  liaokuode 

необыкновённ||ый 非常 [的 ] GichAng 
[-de] ,异常的  y ichangde; (редкий) 罕见 
的 h a n jia n d e ; — ое происш ествие 非 
常事件；в 彡том нет н и ч е г о〜о г о 这择 

没有什么奇异的 
необычайн||ый (чрезвычайный) 异常的 

yichangde; (особенный) 特殊的  tSshiide; 
〜 ое о ж и в л е н и е异常热 _

необычнЦость ж 1. (особенност ь)特 
殊性 teshuxing 2. (непривычность) _  
Щ yichang,不平常 Ьй p in g ch a n g ;〜ый
1. (о с о б е н н ы й )择殊的 t&shiide; —ый 
человек 非凡  Й  人 2. (непривычный) 异 
常 的 yichdngde， 不苹常的 Ьй pi'ng- 
chang-de; 〜ый день 不平常的一夫; 
говорйть в — ом т о н е用不寻常Й 语，啤 

необязательный 1 . 非 必 奠 feibi- 
yaode, 不必然的 Ьй biran-de;_(^aK^6- 
т а т и в н ы й )选修 [的 ] хийпх1й[с1е] ; 〜 
предмет 邊修科目；邊科  2. (о человеке) 
# 寺信的bu shouxin-de,不可靠的bu ke- 
kao-de

неогранйченн||ый 无限的  w uxiande; 
〜 ые в о зм о ж н о с т и无К © 可能性； 〜 ая  
власть 无限的权力；в —ом количестве
无限制的数量  r r

неодинаковЦый 不同的  b iit6ngde，不 
— bu  y iyang-de; —ой длины 长*
不一  , v

неоднократно 不止一次地 ЬйгЫ  ylci- 
-de, _ 三  zdis§n; (м н о го к р а т н о )屡次 
luci 、 _

неоднократнЦый 不止一次的 b u z y  yi- 
ci-de; {м ногократ ны й)屡次[的 ] lfid [de]; 
— ые напоминания

неоднорбдн||ый 1. (несходный) 不同类 
的 Ьй to n g le i-d e, 非同种的  R it6ng- 
z h o n g d e ; 〜 ые явлен ия 非同性现象 
{разнородный по с о с т а в у )术每的 Ьй-
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y u n d e, 不均句的  Ьй j u n y u n - d e ; 〜 ая 
м а с с а 不勻的杨Й

неодобрение с  不赞同  Ьй z an to n g, 不 
赞成  Ьй zancheng 

неодобрительно 不赞同地  Ьй zan- 
tong-de

неодобрйтельный 不赞同的  Ьй zan- 
tong-de, f  赞成的  Ьй zaricheng-de 

неодолйм||ый 不可克服的  Ьйкё kefii- 
-d e, 禾可抗拒的  buke  k ang ju -de ; (непо. 
бедимый) 示可战胜的  Ьйкё zhansheng- 
-de; воля народов к мйру —а 各国又 
民争取和平的意志是不可战胜的 

неодушевлённ||ый 非动物的  fgiddng- 
w u d e ;无生命(气丨的 w6sh§ngm 'ing(qi>de; 
〜 ый п р е д м е т非动物；非活物 

неожйданно 忽熱  h u ra n , 突然  Шгйп 
неожйданнЦость ж 1 . 意外佳  y iw ai- 

x ing ; (внезапность) 突然性  tu ran x in g ; 
〜 ость приезда 来的Ш伞意外  2 . (собы. 
т ие и  т . п . ) 意 外 事 yiw d ish i，意外情形 
yiw ai q in g x in g ; возмож ны  всякие 
〜о с т и 各种意外情形都是可能的；п р и я т 
ная 〜о с т ь 令人愉快的意外事；〜 ы й 意 
外 的 у丨w含ide; (в н е з а п н ы й )突 然 的 to - 
r a n d e ; 〜 ая  радость 意外的喜 _ ; 〜 ая 
м ы с л ь突然的想法

неоколонналйзм м 新殖民主义 xln- 
zhiminzhuyi 

неокончательный 非最后的 feizuihou- 
d e ,还可以改变的  hai key! gaibian-de 

неоконченный 未完的  w€iw3nde，没 
有作完的  meiyou zuowan-de; 〜 р азго 
вор 未完的谈话；〜 р о м й н 没有作完的 

小说  ， 
неологизм м л и н г в .新词语 xlnciyu 
неон м  х и м . 気  nai 
неонацйзм м 纳粹主义  xln-n含cui- 

zhuyi
неоновЦый 氖[的 1 n a i[d e],霓虹的  ni- 

h o n g d e ; 〜 ая лам па 氖釘；霓 й 灯 
неопасно 1. нареч. an quande ,

ЗБ危险地  w u w eix iande  2. в знач. сказ, 
б е з л . 安 全 § n q u A n ,没 有 危 险 тё1уби  
w eix ian ; з д е с ь 〜这里没者麁险  

неопасн||ый 1 .安全的  a n q u a n d e ; 〜 ое 
п у теш естви е平安於旅行 2. 不危险的 Ьй 
w e ix ia n - d e ; 〜 ый противник 险

的敌人
неоперйвшийся 1. 未长羽毛的  w色i

zhang  уй ш ао - d e ; 〜 птенёц 未长羽毛 
的 雏 鸟 2. п е р е н .羽 毛 未 丰 的 у й т й о  
w eifeng-de; 毫无经验的  haow u jln g y an - 
- d e ;〜 ю н ё ц 毫无经验的青年 

неописуемый 无法痕容的 w ufa xing- 
rong-de, 难子描写由  n an y u  m iaoxie-de 

неоплатнЦый 1. 无法偿清的  w 6f点 
changq lng-de, 偿还不起的  chdnghu 点 n- 
b u q id e; 无法报答的  wiifS baoda-de ; 
〜 ый д о л г 无法馇还的偾； я у вас в 
〜 ом д о л г у 您对我的好处我无法报答 2.: 
〜 ый долж нйк 无 力 偿 债 的 债 务 人 ; 
перен. 无法报恩的人 

неоплаченный 未付款65 w eifukuande, 
未 支 付 的 w g iz h lf iid e ;〜 с ч ё т 未付帐单； 
〜 г р у э 未付款的货载 

неопознанный 奉确认的  w会iq u的 nde, 
未验明的，w eiyanm ingde 

неоправданнЦый (необоснованный) 无 
理 由 的 wiMIy6ude，没 有 根 据 的 n ^ iy d u

genju -de ; (нецелесообразный) 不适当的 
bu  sh id an g -d e,非正当的  fe izhengdangde; 
〜 ый р а с х о д 木适当Й 开支；〜 ая  ж ер т
ва 不必要的牺牲

неопределённ||ость ж 1. (неясность) 
不确定  Ьй q u ed in g, 不明白  Ьй m in g b a i; 
〜 ость у с л о в и й 桑件的不确定 2. (неоп
ределённое п о ло ж е н и е )不 明 的 情 治 bu- 
m lngde q in g k u a n g ; 〜 ый t . 禾Й 定的 
bu q u ed ing-de, 元固定的  w iigiidingde; 
〜 ое в р ё м я 不确 定 的 时 间 2. (неясный) 
含 糊 的 h S nhude，不 分 明 的 Ьй fenm m g- 
- d e ; 〜 ый о т в е т 含 糊 的 回 答 ◊ 〜 ое 
местоимение г р а м .不走代词；〜 ая  ф ор
ма глагола  гр а м . 动词不定式； 〜 ое 
уравнение м а т . 不定方

неопровержйм||ый 的 quezuode, 
无 法 反 驳 的 fan b o -d e, 不容置辩的 
b u ro n g  zh ib ian -d e ; ~ ы й  довод 无法反 
驳的理由； 〜 ьш д о к а з а т е л ь с т в а确凿命 

证据
неопрятн||ость ж 不整洁  Ьй zheng- 

j i e ; 〜ый 禾整洁的  bu  zh en g jie -d e, 示 
讲兔清洁的  bu j ia n g jiu  q ln g jie -d e ; 〜 ый 
ч е л о в ё к 不讲究清洁的人

неопубликованный 未出版的  weiGhu- 
b a n d e, 未刊行的  w 6ik§nx[ngde _ 

неопытнЦость ж 缺乏经验  qu€fd jln g - 
y an ; (отсутствие ж изненного опыта) 
世故不深 sh igu  b u s h e n ;〜ы й 没有经验的 
m eiyou jln g y an -d e ; (без ж изненного 
опыта) 世敌不深的  sh igu  bushen-de; 
〜 ый в р а ч 淦有逢验的大夫；〜 ый юноша 
世故不深的青年 

неорганизованнЦость ж 无组织 [样 ] 
wiizLizhI[xing] ,没有组织  m eiyou zuzhl; 
〜ый 1 . 无组 & 的  wii zuzh l-de; (о чело
веке) 无 条 理 的 w iitH o n d e， 无秩序的 
w u z h ix u d e ; 〜 ый ученик [生活]无条遠 
的学生  2. (находящ ийся вне общест
венных о р г а н и з а ц и й )未加入组织的 w色i 
jia ru  zuzhl-de

неорганйческЦий 无机[的] w u jl[d e]; 
〜 ая  х й м и я 无机化_  

неореализм 1. л и т ., и с к .新现实主义 
x ln x ia n s h lz h u y i,新现或派 x ln x ian sh ip a i
2. ф и л о с .新矣在 i谷 x ln sh iza ilu n  

неосведомленнЦ ость ж 不通晓  bu  
t o n g x ia o ,认iR不足 rensh i b u z u ; 〜ый 
不 通 晓 的 Ьй to n g x iao -d e, 认识不足的 
rensh i buzu-de

неослабн||ый 毫不放松的  hdobii fang- 
s o n g - d e ,毫不松懈Й  haobu songxie-de; 
〜 ый к о н т р о л ь毫不放松的监督；с 〜 ым 
в н и м а н и е м 毫不放懈尚注意着

неосмотрйтельнЦость ж (неосторож
ность) 不 小 心 Ьй x i a o x l n ,不 谨 德 bu 
jln sh en ; (неблагоразумность) 起率  q in g 
sh u a i; 〜ый (неост орож ны й)不 /J、心的 
bu x iaox ln -d e ; (неблагоразумный) 轻率 
[的 1 q in g s h u a i[ d e ] ; 〜 ый поступок 运 

率行为
неосновательнЦ ый 1. 无 理 由 的 w6-

liy o u d e, 没 有 根 的  т & у б и  genju-de; 
〜 ое заклю чение 没 有 根 据 的 结 论 2. 
разг. (легкомысленный) 不认真的  bu  
r e n z h e n - d e ,轻率丨的] qIngshuAi[de); 
〜 ый ч е л о в ё к 轻率的人

неоспорймый 无可‘_的  zheng- 
b ian -de

неосторожнЦость ж 不小心  bu  x iao 
x ln , 不 谨 慎 Ьй jln sh en ; ~ ы й 不谨慎的 
bu jin sh en -d e, 木小心的  bu  x iaox ln -de

неосуществймый 难以实齊的  n in y i 
s h ix ia n - d e ,作不到的  zudbudAode 

неосязаем||ый 1. (неощутимый) 感触 
不至lj的 ganchubudaode 2. (слишком м а 
лый) 极微小的  ji w e ix ia o - d e ; 〜 ые ре
зультаты  极微小的结果

неотвратймый 不可避免的  Ьйкё bi- 
m ian -d e, 免不了的  m iS n tu ld o d e  

неотвязнЦый 紐缠的  jiiich3nde，缠绕 
的 chSnrdode; (надоедливый) 讨厌  Й  
t a o y a n d e ; 〜 ая м ы с л ь缠绕不去治念头； 
какой т ы 〜ы й ! 你多么讨戾！ 

неотвязчивый 令人丙命Й  ling  гёп 
y a n f a n - d e ,讨厌的  tao y an d e  

неотделймый 分不弁的  fen bukaide， 
不可分割的  buke  fe n g e -d e ;〜 от чего-л. 
和…分不开的 

неотёсанный 1 . 未刨光的  w6ib 含 о- 
g u an g d e, 未加工的  w 6ijU g6ngde; 〜 
кам ень 未加工的石头  2. перен. (грубый) 
粗鲁的  ciilCide; (н е к у л ь т у р н ы й )不文明 
的 bu  w enm ing-de 

неотзывчивый 无同情心的  wutong- 
q ingxlnde  

неоткуда 无从  w iic6ng，没有地方 
you d ifang ; дёнег взять 〜 ЗЁ从彳秦到钱；
〜 ему знать § т о 他无从知道这件 

неотложнЦый 紧急[的 1 j in ji[d e],迫切 
[的 ] poqie[de]( 刻不容缓的  ke bu rong 
h u a n - d e ; 〜 ая  задача 迫切任务； 〜 'ое 
дёло 急事； 〜 ая  медицинская помощь 
紧急救护

иеотразйм||ый 1 .不可抵抗的  buke di- 
k a n g - d e ; 〜 ый н а т и с к 不可抵抗的攻击
2. (неопроверж им ы й)不句反驳的  buke 
f a n b o - d e ; 〜 ые д о в о д ы 不可反驳的论据
3. (очень с а л ь н ы й )强烈的  qM ng丨丨6de;
〜 ое в п е ч а т л е н и е强烈Й 印象

неотступн||ый 不 В Й  jiuchan
b u y i - d e ,不 i b 的 bCizhlde， 不断的 Ьй- 
d u a n d e ; 〜 ое преследование 本断的追 
击 (追 求 〜 ая  п р о с ь б а糾缠不已的请求 

неотъёмлемЦый 不可分离的  Ьйкё Гёп- 
H - d e ,不可剝吞的  buke boduo-de; —ая 
ч а с т ь 示可分Ж 的部分；〜 ое п р а в о 不可 

剝夺的权利 
неофашйзм м 新法西斯主义 xlnf3xb 

slzhuyi
неофициальнЦый 非正式丨的】f§丨zhSng- 

sh i[d e] , 非官方的  f € ig u § n f § r ^ d e ; 〜 ый 
источник 非 官 方 的 来 〜 ое заявление 
非正式的声明； 〜 ЫЙ В И З Й Т非正式访问 

неохотЦа ж 1. (н е ж е ла н и е )不愿[意1 
b u y u an [y i]; с 〜 ой 勉强地  2. в знач. 
сказ, р а з г . : 〜 мне говорйть с ним 我 
不愿意跟他说话；мне с о в с е м 〜 идтй g  
一点也不想去 

неохотно 不愿意地  Ьй yuanyi-de  
неоценйм||ый 木可估价的  Ьйкё gujia- 

- d e , 无 价 的 w q U d e， 非 常 可 贵 的 f € i - : 
chang  k eg u i-de ; ~ o e  достоинство 非常 

可贵的品格  ^
неощутйм{|ый 感笕不到的  g S n j i iS b u - , 

d aode, 不易每察於  buy! juecha-de ; ( н е - ] 
зн а ч и т ельн ы й )微 /j、的 w eixiaode 

непарный 朱歳对的  bucheng dui-de,
不相配的  bu  x iangpei-de

непартййный 1. (не состоящий в пар
т ии) 焉 外 的 ddngw dide，非 党 员 的 Ш- 
dangyuande  2. (не соответствующий 
п р инципам  п а р т и и )不符合党的原 ]Щ]的 
bu  fuhe dangde yuanze-de; ~ а я  позй
ция 不合乎党性的立场
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н е п е р е в о д и м ы й  考译的  Mnyide，翻 
译不出的fanyibuchude 

н е п е р е д а в а е м ы й  无法形容的 wiif点
xmgrong-de,无法表达的 wufa biaoda-de 

н е п е р е х о д н ы й :  —  глагол г р а м . 不 

及物动词
н е п й с а н ||ы й  不成文[的 1 bu chengwen 

[-de];〜 ый закон 示成文法；действовать 
п о 〜 ым п р а в и л а м 余照习惯规矩而行动 

н е п л а т ё ж  м 不付款 Ьй fu k u a n , 掩女 
tuoqian

я е п л а т ё ж е с п о с о б и | ( о с т ь  ж ф и н .没有
支付能力 m eiyou zh lfu  n e n g l i ,无力後 
还 wCili c h a n g h u a n ;〜 ы й  ф и н .没有支 
付能力的 m eiyou zhlfu  nen g li-d e ( 呆力 
德远的 w uli changhuan-de 

н е п л а т е л ь щ и к  м 不付款的人 bu  fu- 
kuan-de ren 

н е п л о д о р о д н ы й  不肥跃的 Ьй feiw o-de; 
(истощённый)贫瘠Й  p in jid e  

н е п л о т н о :〜 закры ты й (о бутылке  
и т . п . )不密封；(о д в е р и )不紧密地关； 
〜 з а к р ы в а т ь с я ]关不严； д в е р ь  〜 з а 
крывается 门关禾严 

н е п л о х о  1. н а р е ч .不坏 b u h u a i ,相当 
好地 x iangdang h a o - d e ; 〜 написано 
写 得 不 坏 в знач. сказ. б е з л .不错 
b iic u o ,不坏 b C i h u A i ; 不错！ 

н е п л о х о й 不 坏 的 biihuWde， 不错的 
biicuode

н е п о б е д и м | |о с т ь  ж 不可战月生 buke 
zhansheng; (непреодолим ост ь)不可克月艮 
buke k e f u ; 〜 ы й  不可战胜的  бйкё zhan- 
sheng-de; (н еп р ео д о ли м ы й )不可克服的 
biike kefu-de 

н е п о в и н н ы й  考罪的  w iizu ide，无辜的 
wugiidc; н и  в ч ё м 〜 毫无罪过的 

н е п о в и н о в е н и е  с 不月昆从 bii fucong 
н е п о в о р о т л и в ы й  (н е л о в к и й )笨手筆脚 

的 benshou ben jiao -de ; (медлительный)
I动作]迟 铺 辱 [doDgzuo] chidun-de 

н е п о в т о р й м Ц ы й  不 再 有 的 ЬйгМ you- 
-de, 不会重 Щ 的 chongyan-de;
(единственный в своём р о д е )独 #  的 du- 
tede;〜ый случай不会重演的场合；〜ое 
своеобразие无比的特殊性 

н е п о г о д а  ж 恶劣夫气 ёПё tianqi 
н е п о г р е ш й м | |о с т ь  ж 无过错 wuguo- 

cuo, 不会犯错误 buhui fan cuowu ; (до
стоверность) zhengque; 〜 ы й  36
过赞Й wuguocuode,不会犯—误 的 Ьй- 
hui fan cuowu-de; (д о ст о вер н ы й )正确 
的 zhSngqi^de;〜ый вьтод绝对罡确 

的结论 _
н е п о д а л ё к у  不远 Ьйуиап;〜 о т ч е г о -  

-либо离 ...不远 
н е п о д а т л и в ы й  不屈的 bijqiide，非常 

难弄的 fdcMng nan nong-de;〜 узел 
雍解的结子；〜 текст很难译的原文 

н е п о д в й ж н о  不动地 bCiddngde，静地 
jingde;〜 стойть —动不动地站着；静立 

н е п о д в и ж н Ц ы й  1 . 不动的 bdd6ngde, 
静止的 jingztilde; (не лю бящ ий двигат ь
ся) 不好动й buhao dong-de;〜ый ре
бёнок 不吞动的孩子 2. (за ст ы вш и й )呆 
板 的 m binde;〜ый взгляд呆板的眼夹 

н е п о д д ё л ь н ||ы й  1 .  (п о д л и н н ы й )示假 
的 bCijGde，真实的 zhenshide 2. (искрен
ний) 真 诚 的 zhGnchSngde，由 衷 的 уби- 
zhongde;〜ая радость由衷的高兴 

н е п о д к у п н ы й  不可贿电卷 buke hui- 
Ш-de; (ч ест н ы й )清 qingliande 

н е п о д о б а ю щ ||н й  示盒当的 Ьй shi-

dang-de; 不妥当的  bu tuodang-de; (не
приличный) 不体面的  bu timian-de; 
〜 им образом术适当地；不合宜地 

неподражаемый 无法 _仿的  wufa шб- 
fang-de; (бесподобный) зё比的 wObide 

неподходящ||ий 不合适的  Бй heshi-de, 
不相宜的  Ьй xiangy(-de;〜 ие условия 
不合适通条件； 〜 ая компания不相宜 

的伙伴
неподчинение с 不月艮从 bu fucong 
иепозволйтельн||ый 示能容许的  Ьй-

neng rongxn-de,禾可容 &的  buke rong- 
гёп-d e ; 〜 ая халатность不可容许的蔬 
忽； 〜 ым образом不可容忍地 

иепоколебймый 不可动揺的  Ьйке
dougyao-de, 不屈不烧的  biiqil-biindo-de 

иепокорнЦый 不顺从的  bu shuncong- 
-de; (упрямый) 倔强由  juejiangde;〜 ый 
нр ав不顺从的桂格； 〜 ые волосы不柔 

顺的头发
непокрытЦый 1. (без головного убора) 

不 戴 帽 手 的 biid旮i maozi-de; с 〜 ой го
ловой 不寧零子；光;着 头 2. (без крышки) 
无 盖 的 w6gMde; (без крыши) 没有屋顶 
Й  meiyou wuding-de; —ый стакан ЗБ 
盖玻璃杯 ； 〜 ая и з б а没有屋顶的小房子 

неполадки мн. (ед. неполадка ж) разг.
1 . 毛 病 n^obing，缺 点 qi^diSn; 故障 
guzhang;〜 в работе машйны 机襄开 
岛中的毛病；органиэацибнные〜 组 织  
上的缺点； 〜 в производстве生产中Й  
故障  2. (ссоры) 术和 b£ih§，争吵  zh§ng- 
chao

неполноправный 未亭受全部权利的
weixiangshou quanbu quanli-de

неполнота ж 不充分  Ьй chongfen, 不 
完 备 Ьй w anbei;〜 свёдений报道(渣 

息)的不完备 
неполноцённЦость ж 有缺陷  you que- 

x ia n ,不 够 格 Ьй gouge;〜 ый % 缺麁的 
you quexian-de, 不够格的  bii gouge-de; 
〜 ый товар 劣 j g ; 〜 ые продукты 质鼻 
不合格的食品；фиэйчески〜 ый человёк 
身体有缺陷Й 人 ◊ 〜 ая монета贬值的 
硬币 ； 〜 ые деньги非十足价值的货币 

неполнЦый 1. 子满的  bumande, 疫装 
满的 mei zhuanman-de;〜 ая пригоршня 
不Й 的一捧； 〜 ый чемодан畦装禎的皮 
箱 2. (не достигший определённого р а з 
мера^ предела и т . п . ) 不完全 [的 ] bi) 
wanquan[-de],不充分的  bu chongf§n-de, 
不足丨的] b{izii[de]; no 〜 ым данным 据 
不完全材料； 〜 ый в е с不足分量； 〜 ый 
рабочий день 非整曰工作  3. разг. (не
толстый) 不脖的 biipAngde <> 〜 ая 
средняя ш кола不完全中学

непомёрнЦый 的 gudf6nde，太过 
度的 tai guodu-de; его требования 〜 ы 
他的要求过分； 〜 ое честолюбие漫无节 
制的虚荣心 

непонимание с 不了解  bu liaojie, 缺 
乏理解  quefa lijie 

непонятливый 不伶俐的  bu lingli-de， 
头脑不灵活的  tounao bu linghuo-de; ка
кой же т ы 〜 ！你这个头脑真不灵活！ 

непонятно 1. нареч. 不明白  bu ming- 
bai; он говорит〜 他 讲 得 不 明 白 2. 
в знач. сказ. безл. ' . 〜 ， что он хочет 
сказать不明白他要说什么；м н е 〜 我  
不明白；совершенно〜 莫名；妙 

непонятный 不明白的  bu mingbai-de， 
不可了解的 Ьйкё liaojie-de, 令人不懂的 
ling ren bu dong-de

НЕП — НЕП Н
непоправйм丨|ый 不可补救的  Ьйкё Ьй- 

jiu-de, 未可挽救的  Ьйкё wanjiu-de;〜 ая 
ошибка无法补救的错误； 〜 ая б еда不 

可挽救的灾难
непорочнЦый (нравственно чистый) 

纯 洁 无 垢 的 chiinjiS wugou-de, 清高的 
qlnggaode; (без промахов) 无过告的 wu- 
guoshlde;〜 ая жизнь清高的生活； 〜 ая 
служ ба无过失的服务 

непорядок м 无秩序  wCizhixii, 不合规 
Щ buhe gulzhang

непорядочный 不Ш派的 bu zhengpai- 
-d e ,不端Ш的 bu duanzheng-de;〜 че
ловек 禾端正的人；〜 поступок卑劣的 

行为
непоседа м , ж разг. 坐立不安辟人 

zuo-li bu^n-de ren, 坐不住的人  zu6bu- 
zhude гёп

непоседливый 坐不住的  zuobuzhude, 
坐立不安№ zuo-li bu^n-de 

непосйльн||ый 力〒胜任，的 l'l bu sheng- 
reii-de; 做 不 的  zuobudaode; —ая ра
бота i j 罘眭任的工作  '

иепослёдовательнЦость ж 不一贯  bu 
ylguan, 不贯彻  Ьй guanche;〜 ый 不一 
贯Й  bu ylguan-de, 不贯彻  Й  bu guan- 
che-de •

непослушание с 不Й艮从 bu fucong, 
不听话  Ьй tlnghua _ '

непослушный 不听话的  Ьй tlnghua-de, 
不听从的  Ьй tlngcong-de; (о волосах а 
т .п. )不柔顺的  Ьй roushun-de 

непосредственно 直接地  zhijiSde 
иепосрёдственнЦость ж 1. (непринуж 

дённость) 真率  zhenshuai 2. (простота) 
天 真 tm nzfcn;〜 ый 1 . 直接丨的] zh丨 
[-de];〜 ый начальник 直接晉兵  2. (не
принуждённый) 真 率 的 zhenshuaide, 直 
_  的 zh 丨 shu3ngde; (простой) 天真的 
tianxhende;〜 ая натура 直爽的_ 格 _ 

иепостижйм丨{ый 不可思议的  buke sl- 
vi-de, 不可理龜的  buke Iijie-de О  уму 
〜о 毫不可解；莫名其妙  ， .

непостоянн||ый 不经常的  Ьй jlng: 
chang-de; (нестабильный) 不固定的  bi'i 
guding-de; (изменчивый) 变 Ю 无常的 
bianhuari wuchang-de;反雩зё常的 fan- 
fu wuchang-de; ~ а я  погода 变幻无常 
的天气； 〜 ый человёк反 复 无 枣 的 入 ， 

непостоянство с 反复无常  Bnfij wu
chang; {и зм енчивост ь)变 :Й 无常  ЬВп- 
huan wuchang 、

непохожЦнй 不相似Й  bu xiangsi-de, 
不象的  biixiSngde; она 〜 а на мать 她
不象母茉  r c

иепочат||ый 1. 原封不动的  yuan丨eng 
budong-de,没有动用Й  meiyou dong- 
yong-de;〜 ая корббка конфет 原封木 
动的一着糖果  2. перен. (неисчерпаемый) 
无穷无尽的 wuqiong-wujin-de, 取之不尽 
的 qu zhi bu jin-de О  〜 ый край 取 
之不尽 ； раббты ещё〜 ый край还有无穷 

无尽的工作；要作的工作还不知有爹灾呢丨 
непочтйтельнЦость ж 不恭發  bu gong- 

j i n g ; 〜 ый 不恭敬的  bu gongjing-de; 
—ое отношение к старшим
敬的态度  、 ， Y u '

неправда ж 1. (ложь) 谎话  hpapghua， 
假 jg jiahua 2. (о б м а н )歎_  qipian О  
всёмн правдами и 〜 ми 午方亩计
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неправдоподобЦ не с 不 像 真 Ьй xiang 
zhen,.不 足 信 Ьйгй xin; 〜и ы й 不像真 
的 Ьй xiang zhen-de,不足信的  Ьйгй 
xin-de;〜 ный с л у х 示足信的传言 

неправильно 1. нареч. в сочет. с гл. 
переводится суффиксом  错 cuo;〜 н а 
писать 〜 прочитать 2. в
знач. сказ. безл. 不对 budui; (ошибоч
но) 错 误 地 cu6w{ide; 5 т о 〜 这不对； 
〜 обвинйть его о д н о г о 归罪于他一个 

人是不对的 
неправнльнЦый 1. (неверный) 不正確 

的 Ьй zhcngque-de,不对的  bCldinde; 
(ошибочный) 误的 cudwiide;〜 ый от
вет 不 正 確 答  2. (не по правилам) 
不合规格南 buhe gulge-de,不 规 则 的 bii 
guize-de; (ненормальный) bu
zhengchang-de; (непропорциональный) 
不 对 舞 的 Ьй duichen-de,木 句 称 的 Ьй 
yunchen-de;〜 ое развитие организм а 
身体发育不 正 常 3. (несправедливый) 不 
公ХЁ̂З bu gongzheng-de <> ~ ы е  г л а 
голы грам . 不规则动词； 〜 ая  дробь 
м а т , 假分数

неправомерно 不合法地 Ьй hefa-de, 
违 法 地 weifade 

неправомерный 不合法的 bu hefa-de, 
违 法 的 weifade 
иеправомочЦный 无 权 利 的 wuquanli- 

de; (недееспособный) 去舍格的  w_0zlg6- 
de; я 〜 ен (сделать ч т о - л . )我没有授 

权 ...
неправ||ый 1. обычно крат к. ф . 不对

的 buduide, 不正確的 bu zhengque-de; 
вы 〜 ы 你不对 2. уст . (несправедли
вый) 不 公 伞 的 Ьй gongping-de, 不公正 
的 bu gongzheng-de 
непрактйчн||ый 1. 缺 乏 实 践 的 qWfa 

shijian-de,不会打算的 buhui dasuan-de; 
〜 ый ч е л о в е к 不会打算的人 2 . 不耐用 

bu naiyong-de( 容 易 脏 的  r6ngyi 
g-de; белое платье〜о 白衣服容复 

脏
непревзойдённЦый 1. (совершенный) 

最完 l i 的 zui w a n m e i- d e ,无比的 wi’ibi- 
de, 禽好不过的 zAi hao b u g u o -d e ; 〜 ый 
образец искусства 最完美的艺术典范
2. ( к р а й н и й )极 端 的 j 丨d u § n d e ,去比的 
w u b i d e ;〜 ая г л у п о с т ь无比的愚蠢 

непредвйденный 不 可 预 知 的  Ьйкё 
y u z h l - d e ,意外的 yiwAide; 〜 случай 
难子预料的情痕； 〜 р а с х о д 意外的费用 
(支出>

непреднамеренный 非故意的 f§igCiyi-
de，非 蓄 意 的 feixuyide 
непр ед убеждён ны й 没 有 成 见 的 тёЬ

you chengjian-de,不偏私的 bu piansl- 
-de
непредусмотренный 不测的 Ьйс 会 de，

未规S 的 weiguldingde;〜 законом  法 
律 上 未 规 定 的 ， 

непредусмотрйтельнЦость ж 无先见 
I之明 ] wuxianjian[7.hi mmg]; (недаль
новидность) 无远见 wuyuanjian;〜ый 
无先见[之明 ]Й wuxianjian[zhl mfng]- 
-de; (н е д а л ь н о в и д н ы й )无远见的 wii- 
>nanjiande 

непреклоннЦость ж 百折不烧 baizhe- 
-bunao；〜ый 百折不烧的 baizhe-bunao- 
-de; (т в ё р д ы й )座弓涵 jianqiangde, 不

屈不烧的 bi'iqii-bCindo-de;〜ая воля 不 
屈木為的意志；〜ый в достижении сво
их целей不达目的不罢休

непрекращающийся 不绝的 bujuede, 
连续Й lianxude 

непреложнЦый 确 定 不 移 的 qukiing 
biiyi-de; (неоспорим ы й)反驳不了的 Un- 
bobuliaode; 〜ый закон 如定不移的 
规律；〜ая йстина天经地义；反驳不了 

的真理
непременно 必然  biran, —^  ylding; 

он〜 придёт他一定来
иепремённЦый 一定的 yldingde，必然 

的 birande, 必须的 bixude; —ое усло
вие 必须的条件 

иепреодолйм||ый 不 耵 抵 抗 的 Ьйкё di- 
kang-de, 无法竞服的 wufa kefu-de, 不 
可遏止的 Ьйке ezhi-de;〜ое желание 
禾可遍止的愿望；〜ое препятствие无 
法克服的障碍；~ая сйла不可抗力 

непререкаемый 无 可 ， 议的  \уйкё 
zhengy'i-de, 不容争设的 burong zhengyi- 
-de;〜 тон不容争议的口气；〜 авто- 
ритёт公认的权威 

непрерывно 不断地 bOduande，连续 
不断 :Й lianxu buduan-de 

непрерывн||ость ж 连续性  lianxu- 
XIng, 继续 j'ix£i; 〜ый 连逄的 li含nxiide， 
连续不断@  lianxu buduan-de 

непрестанно 不停歇地 bu tingxie-de, 
不停Й butingde; 〜 идёт дождь 不停 
地下雨

непрестанный 不停歇的 Ьй tingxie- 
-de, 禾间断的 bu jianduan-de;〜ые за
боты 不停歇的操心

иепривётливЦый 1. (нела ско вы й )不温 
存的 bu wencun-de; (н е р а д у ш н ы й )不 
_ 热的 Ьй qlnre-de;〜ый приём 很未 
茉 热 的 接 待 2. ( м р а ч н ы й )无精打彩的 
wujingdacaide, 令人无快感的 ling геп 
wukuaigan-de;〜ая местность 令人无 
快感的地方；〜ая улыбка冷淡的微矣 

непривлекательный 不吸引人的 fu'i 
xlyin гёп-de，无魅力的 хуйтёПЫе 

иепривычк||а ж р а з г .不习惯 bu xi- 
guan; с〜и 由于禾习惯；с〜и 5то ка
залось трудным因为不习惯，所以似乎 

难
непривычно в знач. сказ. б е з л .感至IJ 

不习 1Й gandao bu xiguan, 不惯于 bu 
guanyu; ему 〜 на новом месте 他在新 

地方感到不习惯 
непривычнЦый 不习惯的 Ьй xfguan- 

-de; (ч уж ды й )生疏的 sl^ngshiide;〜ая 
обстановка 4 疏Й 环境；〜ая работа 不 
习惯的工作 

неприглядн||ый 难看  Й nankande; 
( п л о х о й )丑 pi[的] ch6uI6u [ d e ] ;〜ая 
внешность 外表；〜ый вид 丑陋

相
непригодный 无用的 w 6y6ngde，不适 

用的 Ьй shiyong-de;〜 к ч е м у - л .木适 
用手…；ни к чему〜 毫无用处的 

иеприёмлем||ый 1 . 不能接受的 Ьйп会ng 
jieshou-de, 不能同意的 buneng tongyi- 
-de;〜ые услбвия一不能接受的条件 2. 
(недо п уст и м ы й )不可容许的 Ьйкё rong
xu-de

непризнанный 未被承认的 wei bei 
chengren-de 

неприкосновённ||ость Ж 1. 不可侵犯
buke qlnfan;〜ость территории 领土 
不可侵 f e ; 〜ОСТЬ ЛЙЧНОСТИ 人身不可

侵犯； д и п л о м а т и ч е с к а я〜 外 交 豁 免  
f t  2. (капит ала и т . п . ) 不得办用 
bude d o n g v o n g ; 〜 ый 1 . 不可 g 垣的 
buke  q ln fan -de ; социалистическая соб
ственность 〜 а 社会主义财产是不可侵 
犯的 2. (о капит але и т. п . ) 不得(fjj) 
动 用 的 bude(ke) dongyong-de, 紧急挤用 
的 j ln ji  beiyong-de; —ый запас 紧急 

备用品；不可动用的存储 
иеприкрашеннЦый 不加粉饰的  Ьй jia 

fenshi-de; — ая действительность 不力口 
粉饰的真相

неприкрытЦый 1. (неплотно закры
тый) 没有关紧的  1л ё 1уби guanjin -de, 
оставить дверь 〜 ой 门没有关紧 2. (не 
покрытый сверху) 没有盖着的 
^aizhao-de 3. перен. ( я в н ы й )公弁的 
go n ^k a id e, 赤裸裸的  ch'i丨иб丨u<5de; (без 
п р и к р а с )毫不紐统的  ЬйоЬй yansht-c!e;
〜 ая л о ж ь 赤裸裸的谎货

неприличие с 不体 jiij bu t lm ia n , 有 
失观瞻 youshi guanzhcin; (поступок) ^  
体 ®的行为  Ьй tim ian -d e  xingwei 

неприлично 不体而地  bu tn n ian -d e ; 
она ведёт с е б я 〜 № 的行为不'体面 

неприлйчн||ый 不体命Й  bu t'uniari- 
- d e , 有失观 l i 的 y6ushi guanzhan-de; 
(н еп р и ст о й ны й )猥襄的  〜 ые
речи ( с л о в а )猥—的语 (话） 一

неприменение с : 〜 с и л ы 不使用武力 
неприменйм||ый 不适用的  bii shiyong- 

-d e, 未可使兩由  buke shiyong-de 
непримёти||ый 1. (н е за м ет н ы й )不明 

显 的 Ьй m in g x ia n - d e ,难 子 觉 察 的 ndn- 
yu j u e c h a - d e ; 〜 ая  разница 不明显的 
差别； 〜 ый в й х о д  из подземелья 不容 
易看出来的地下室由口； 〜 ым образом 
不知不觉地  2. (неп р и м еча т ельн ы й )不 
由 众 的 Ьй c h Q x h o rig -d e ,不 显 眼 的 Ьй 
x ianyan-de

непрнмирймЦый 不 可 调 和 的  Ьйкё 
t i a o h e - d e ,堪4  妥访的 hgoLCi tuoxie-de;
〜 ые п р о т и в о р е ч и я不丨可调和的矛盾 

непринуждённо 从 容 congrongde, 
自 在 地 z'izaide; д е р ж а т ь с я〜 華 行 从 容 1 
(随便 )； 〜 чувствовать с е б я 感到自在 

непринужденнЦость ж 从容  i 自在 ] 
congrong [ z i z a i ] ,不受拘束  bu shou ju- 
s h u ; 〜 ый 不 [受]拘棄的 bu[shou] ju- ： 
sh u -d e, 从容[ 自 在 congrong z i z a i - d e ; : 
в е с т й 〜 ый р а з г о в о р 毫不拘亨地谈话； ！ 
〜 ый т о н从容的声调； 〜 ая  п о з а 从 容 ： 

的姿态  。
иеприсоединёниЦе с 不结盟  bujie- 

m eng; политика 〜 я 不结Ш政策 ， ： 
иеприсоедиийвшЦийся: иеся стра- 5

н ы 不结盟国家  . i
неприспособленнЦый 不 适 应 的  Ьй 

s h iy in g - d e ,不适宜Й  b u  sh iy i-d e, 不适 
合南  bu sh ihe-de; —ое для ж и л ь й  по
мещение 不适宜居住的房子； 〜 ый к 
ж йзни ч е л о в е к不适应生活的人；不适合 
子生活的人  _  ， •

иепристойнЦость ж 1 . 跟_  weixie; 
(р а зв р а т н о с т ь )淫移 F y i n h u i ; 〜ость 
поведения 淫行 2. (сло ва )淫词秽语 y m - , 
ci h u i y u ,猥亵的语（话） wSixiSde yu 
(h u a); (п о с т у п о к )產行 y in x in g ; гово
рить —о с т и 说 痕 话；〜Ь1Й 下流无 
耻的 x ia liu  wuchv-de; (п о х а б н ы й )稷亵 
的 wS 丨 X 丨ё(1е， 淫移^  y i n h u i d e ; 〜 ый 
р и с у н о к 锻襄的图画 

неприступнЦый 1. 无法攀登的  wijH
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pandeng-de; ~ ы й  у т ё с 无法攀登的悬崖
2 . 攻 不 下 的 g 6 n g b u x d d e ;不能.攻破的 
bu neng g o n g p o -d e ; 〜 ая высота 攻不 
下的高地 3. 4 望 而 不 可 即 的 кё wang 
ёг Ьйкё j丨-de; (о человеке)傲慢不可逢 
近的 аошап Ьйкё jie jin -d e ; ~ ы й  н а
чальник 傲慢不可接近的长官；〜 ые це
ны 太贵的价格 

непритворнЦый 菊 不 假 装 的  hdobCi 
jiazhuang-de; (искрен ний )真正的 zh€n- 
zhengde; ~ o e  удивление Ж 正 的 境 讶 ， 

не叩итяэАтельный 要求木高的 уёоцш 
bugao-de; (прост ой)丰卜秦йЬ pusiide 

неприхотливый 1 . 要条低的 y5oqi6 
d i-d e ,不 苛 求 的 bt'i k e q iu - d e ;不讲究的 
bu jiang jiu -de; 〜 в е д е 在吃上不讲究 
的 么 (простой，незат ейливы й)朴—的 
piisi’i d e ,简朴的 j ia n p i id e ; 〜 узор 
的花纹

не 叩 ийэненный 恶 意 [ 的 ] 6yi [de] ;  
(недружелюбный)不和睦Й  bu hcm ii-de 

неприязнь ж 木和 fil bu hernu; (враж
дебность) 敌 意 cHyi，恶 意 ё у '1 

неприятель м с о б и р .敌人 d iren ; (ар
мия) 敌 军 d ijQ n; 〜с к и й 鉍人 [的 ] сИ- 
ren[de]; (об а р м и и )敌军的  c iijnnde, 敌 
方南 d ifangde; 〜ский ф л о т 敌方的海军 

неприятно 1. н а р е ч .不 А 兴 Й  bu 
gaoxing-de, 不愉快地  bu yuku a i-d e  2. 
в знач. сказ. б е з л .不 flfr决 bu yukuai, 
令人厌恶 ling ren  yanw u; ему 〜今то 
слу ш ать听到这个他很不愉快 

не叩ийтн|丨ость ж 1 . 不愉 (痛)快的事 
bn yu(tong)kuai-de sh i; к ак ая  ~ о с т ь !  
真不幸!；真糟糕！ 2. м н . 〜о с т н 烦恼 
fannao; ~ ы й  不愉 {I1 的 bu yukuai-de ; 
讨，氏的 tnoyande: — ый разговор 令 
人禾R 的谈话； 〜 ый з а п а х 讨厌的气 

味
непробудн||ый: ~ ы й  сон 沉睡；спать 

〜 ым сном 況睡；孰睡；перен. (о смер- 
m«)与世长辞厂长Й '  ' v v

непроводник м физ. 與三好体 fSidaotl 
непрогляднЦый 漆黑的  q i t^ id e，伸手 

不见五指的 sM nsh6u  b u jian  wu zh i-de; 
〜 ая н о ч ь伸手不见五指的黑夜 

непродолжительн||ый _ 时期的  duan 
s h iq l - d e ,短期 [的 ] d i^n q T fd ej; в тече
ние 〜 ого в р е м е н и 在 短 时 内 ； ~ ый 
о тл у ск短期廄 

непродуктивный 1. 不 生产的  Ьй 
shengchan-de;淦有效果的  m eiyou xiao- 
guo-de, 无哮的 w uy ide ; ~ ы й  труд 没 
有效果的务动； ~ а я  трата в р е м е н и 白 
费时向 2 . : 〜 ые суффиксы г р а м .非能 

产型后缀
непродуманный没有考虑周密的 m h -

you kaolii zhoumi-de 
непроёзжЦий 不 能 通 过 的  billing 

tongguo-de,不通  Ьй tongche-de; 
〜ая д о р о г а不通去的道路 

непрозрачный 不远明的  bu  toummg- 
■de,示透光的 bu touguang-de 

непроизводйтельнЦый 1 . 无生产效果 
的 wu shengchan xiaoguo-de; ~ ые рас
ходы 无 生 产 效 果 的 费 用 ；浪费 ； 〜 ая 
трата времени 白白蒗费时间  2. (не 
участвующий в производстве)非生产的 
feishengchande;〜 ая часть населения 
不参加生产的那部分居民 

непроизвольный 不自觉地 b£i zijue- 
•de,无意的 wi^yide 一

непролазн||ый разг. 难 以 通 行 的 M n-

yi tongxfng-de, 走不过去的  zoiibiigu6- 
q u d e ; 〜 а я  гр я зь  _ 以通行的泥泞 

непромокаемый 不 透 永 的  Ьй tou- 
s h u i - d e ;〜 плащ  雨衣

непроницаем ||ость ж 不 穿 透 性 Ьй 
c h u a n to u x in g ,朱渗透性  bu  shen toux ing , 
不 可 入 性 Ьй1^ё ru x in g ; ~ ы й  1 . 不能透 
过 的 Ьйпёг^ touguo-def 不 渗 透 扣 bu 
shen tou-de; ~ ы й  для воды 不透 7jc的； 
〜 ый для зву ка  隔音的；〜 ый для  пй- 
ли 防尘的；~ ы е  горные породы 不渗 
透岩； 〜ЫЙ для с в е т а 不 透 免 的 2. 
(скрытый) 无法察觉的  chajue-de;
(скрытный) 神未的  s h e n m i d e ; 〜 ая 
т а й н а 无法察觉的秘密 

непропорциональнЦость ж 不相称  bu 
x i a n g c h e n ,不成比伊j 性 b£ich6ng bil]- 
x i n g ; 〜 ость телослож ения 体格的不相 
称；〜ы й 不 成 比 例 的 biichSng b ili-de , 
术 相 称 的 Ьй x ia n g c h e n -d e ,不 均 衡 的 Ьй 
jiinheng-de; ~ о е  развитие 不相称的发展 

непросвещ енный 不 明 的  bu  kai- 
m in g - d e ,不开化的  Ьй k a ih u a -d e ; (не
образованный) 没受教育的  т ё 丨 shou 
jiaoyu-de

непростительно 不可原谅地  Ьйкё 
y u an lian g -d e, 不可饶恕地  Ьйкё raoshu- 
-de

непрости тельн||ый 不可原谅的  Ьйкё 
y u an lian g -d e, 不可饶恕的  бйкё raoshu- 
- d e ; 〜 ая  о ш и б к а不可原谅的错误 

непротивление с: — зл у  [насилием]
勿 [用暴力]抗恶 

непроходйм||ость ж : 〜ость киш еч
ника м е д .肠秦阻； 〜 ый 1 . 难以通М 的 
nany i tongguo-de, 走不通的  zoubutong- 
- d e ; 〜 ый л е с 难以通行的树林； 〜 ая  
г р я зь  走不通的泥泞  2. разг. (полный, 
с о вер ш е н н ы й )十卑 [的 ] s h丨z ii[d e] ,地道 
的 d idaode; ~ ы й  д у р ак  大运瓜； 〜 ая 
г л у п о с т ь十足愚蠢

непрочнЦый 1 . 不坚固的  Ьй jiangu- 
-de，示结邊的  bu jie sh i-de ; ~ ы й  мате
риал 示结淦的材й ; 〜Ь1Й м о с т 不坚固 
的桥 2. перен. (н е с т а б и л ь н ы й )不稳定 
的 Ьй w ending-de; ( н е к р е п к и й )木巩固 
的 Ьй g o n g g u -d e ;〜 ое полож ение 示稳 
Й 的地位； 〜 ые о т н о ш е н и я末巩固Й 吳 
系

непрошеиЦый разг. 1 . 不请自来的  Ьй
qing z ila i-d e ; (неж елательный) 本需耍 
Й  Ьй хйуао-de, 不受欢迎的  Ьй shou 
h u any ing-de ; —ый гость 不速之客；~ ое 
вмеш ательство 不受欢淨Й 于渉  2. (не
вольный) 不 由 自 圭 的 bu you zizhii-de; 
~ ы е  с л ё з ы 不由的就流出来的眼泪 

непрямЦой 1 , 术Ж 的 buzh ide ; (кри
вой) 曲的 q i i d e ; 〜 йя лйния 2.
(неот кровенны й)不正直的  bu  zhengzhi- 
-de, 不坦白的  Ьй t a n b a i - d e ;〜6Й чело
век 不正直的人

неработоспособный 没有工作能力的 
m eiyou gongzuo nengli-de

иерабоч|{ий 1. 不工作的  Ьй gongzuo- 
-de，不从_ 体 力 劳 动 的 Ьй congshi t ill  
laodong-de; (не из р а б о ч и х )非工人的 
feigongrende; ~ и й  человёк 木工作Й А ;  
он 〜 его происхож дения 他是_ 工人出 
身的 2. (о с к о т е )非役[的] f§ iyi[de]; 
〜 ий с к о т 弗 役 畜 3. (о в р е м е н и )业条 
[的 ] y e y u [ d e ] ;休息 [的】x iu x if d e ] ; 〜 ий 
д е н ь 非工作日；休息日； 〜 ее в р е м я 业 
余时间  4. (не располагающ ий к  рабо-
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те) 不适于工作的  Ьй sh iyu  gongzuo-de; 
~ а я  о б с т а н о в к а不适于工作辟序境 

неравенство с 1. _ 平等  b u p in g d en g， 
不相等  b u x iangdeng ; политическое 〜 
政 治 上 的 不 平 等 2. м а т . 不 等 式 Ьй- 
dengshi

неравнодушн||ый 有好感的  уби hao- 
gan-de; (пит аю щ ий склонность к че- 
м у -л.)偏爱的  p i豆п ’含i d e ; 〜 ый к кому- 
-либо 七 . . . ® 有好感； онй 〜 а к сладко
му 她福爱甜食 

неравномёрнЦость ж 不平衡[性 1 bu- 
p in g h e n g [ x in g ] ,不均衡 [ _ ]  bu junheng  
[-x ing]; — ость развити я капитализма 
资本主义发展的不平衡； 〜 ы й 不平衝的 
b u  p ingheng-de, 木均衡的  bu  junheng- 
-de; закон  〜 ого развития капиталйз- 
м а 资本主义不平衡的发展规律

неравиоправ||ие с 不平等  bupingdeng, 
不 平 权 Ьй p i n g q u a n ;〜 н ы й 不平等的 
bu p ingdeng-de, 不平权的  Ьй p ingquan- 
- d e ; 〜 ный д о г о в о р木-伞等条约

нерави||ый 1. (неод инаковы й)不_ 等 
两 bii x ia n g d e n g - d e ,〒均鮮的  bu  jun- 
h e n g - d e ,不平衡的  Ьй p in g h e n g -d e ;〜 ые 
с и л ы 不相等的力量 2 .力量悬殊的 liHdng 
xuanshu-de; (неравноправный) 不平等的 
bu p in g d e n g -d e ; 〜 ый бр ак  未本_ 的结 
姻； пасть в 〜 ом б о ю 在力— й 殊的战 

斗战死
нерадйв||ый 懒散的  13nsSnde; 疏忽的 

s h u h u d e ; 〜 ое отношение к чему-л.
子…的疏忽态度；~ Ь 1Й р а б о т н и к懒散的

工作人员
иеразберйха ж разг. 一团糟  y ltu an -

zao, 杂乱无章  za lu an  w uzhang
неразборчиво см. неразборчивый 1 
неразббрчивЦый 1. (нечёткий) 不清 

楚的 Ьй q lngchu-de; (о п о ч ер к е )療章Й  
liaocaode; напйсано 〜 ым почерком ^  
写得[太]邊草 2 . (невзыскательный) 禾 
译 壳 的 Ьй j ia n g j iu - d e ,不 苛 求 的 Ьй кё- 
q iu -de; ~ ы й  в одежде 术讲究的 ;
〜 ый ч и т а т е л ь要求不高的读者 3 . : 〜 ый 
в с р е д с т в а х不择手癡的

неразвитой 术发达的  bu fada-de; (фи
зически) 发育不运Йз fayu  buzu-de; (ум 
ственно) 不 并 通 的 Ьй k a ito n g -d e, 示开 
展的 bu  ka izhan-de

неразгаданн||ы й 未猜到的  w eicaidao- 
de; (о з а г а д к е )不 6 ■相的 Ьйкё jie-de, 
令人纳闷的  ling  ren паш ёп-de; 〜 ая 
т а й н а 令人纳闷的秘密

неразговорчивый 不爱说话的 bu ai 
sh u o h u a-d e, 沉默寡言的  ch€nm6-gu3- 
yan-de

нераздёльиЦый 不应分:割的 t r  y ing 
f e n g e - d e ,不 Ш分开的  бййё fenkai-de; 
独 有 的 （iiiydude; ~ ы й  участок 不应分 
割的地段； 〜 ая в л а с т ь 独有的权柄 

неразличйм||ый 分不清的  fenbuqlng- 
de, Ш难辨识Й  hen nan b ia n s h i-d e ;〜 ые 
о т т е н к и 务不清的色调

неразлучн||ый 老是在一起的丨  5o_shi 
zai y lq i-d e, 形影相吊的  x ing -y ing  xiang 
d i a o - d e ; 〜 ые д р у з ь я 形索本离的朋友 

иеразрешёниЦый 1. (н ер еш ён н ы й )段 
有解决的  m eiyou j i e j u e - d e ; 〜 ые воп
росы 没育解决的问题 2. {запрещённый) 
禁 止 的 j i n z t i i d e ; 〜 ая к н й г а 禁每

245



неразреш йм||ый 无法解决的  wiifS jie- 
ju e-d e,'解决不了的  j ie ju eb u liao d e ; ~ ы е  
п р о т и в о р е ч и я无金兔服的矛盾

неразруш имы й 不 i i  破坏的  bCin§ng 
pohuai-de 

неразрывн||ый 分不开的  fenbukaide, 
牢 不 可 的  Mo buke  p o - d e ; 〜 ая  др у ж 
ба 牢不可破的友谊

неразумн||ый 无理的  wOilIde， 不合理 
的 bu  h e li-de; 木懂蓽的 bu  dongshi-de, 
无知的  w G zhT de;〜 ое требование 无理 
的蔞彔；〜ый п о с т у п о к 不合理的傘 
дитй м а л о е 〜 о е 孩子很小，还不懂事 

нераспорядйтельн||ость ж 36办事能力 
wu bansh i n en g li, 主能 w uneng; ~ ы й  
无 办 事 能 力 的 bansh i nen g ii-d e( 能 
力 ^^虽的 nengli b u q iang-de  

нераспространение с: 〜 ядерного 
о р у ж и я 不扩散核武器 

нерассудительный 没理性的  m eill- 
x in g d e, 禾明白道理的  Ьй m ingbai dao- 
li-de

нерасторопный 不敏捷的  bu  m injie- 
-de; (м е д л и т е л ь н ы й )作事迟钝的  zud- 
shi ch idun-de

нерасчётливый 不会精打细算的  biV 
hui jln g d a-x isu an -d e ; (в денежном от 
ношении) 不 经 济 的 Ьй jln g ji-d e  

нерациональны й 无 w u lid e, 不 
合 理 的 bu heli-de

нерв м 神经 sh en jln g ; зрительны й 〜 
视神经；к р е п к и е〜ы 坚 强 精 神 ◊  дей
ствовать кому-л. н а 〜 ы 烦技…；使 . . .  

焦 躁 r
нервйровать несов. 使 . . .焦躁  sh i...

j 'ia o z a o ,使 …焦急  sh i...jia o ji
нервничать несов. 焦急  jm o ji，焦躁 

jiaozao ; (во лн о ва т ься)着急  z h a o j i ;〜 
no п у с т я к а м 为些小事焦蠱不安 

нервнобольной м 袖运病患着  shen- 
jin g b in g  huanzhe

нёрвн||ый 1 . 神经 [的】 shSnjIng[de]; 
神经性 [的】s h e n j ln g x in g [d e ] ; 〜 ая сис
тема 油痊系统； 〜 ый п р и п а д о к 神经性 
泼作  2. (легко в о з б у д и м ы й )神会质的 
shen jlngzh ide; ~ ы й  человек # 经质的 
人 3. (судорож ны й)寝擎的  jing ludnde; 
~ ые жесты 癌挛的动作  (полный бес
покойства) 令 人 着 急 的 ling  гёп zhaoji- 
- d e ; 〜 ая  р а б б т а令人着急的工作 

нервознЦость ж 神经过愈  shenjTng 
g u o m in ; 〜 ый 神经过僉的  shenjTng guo- 
m in-de

нервотрепка ж р а з г . 激动  jld o n g ; 
н е н у ж н а я〜 不必達的激动 

нереальн||ый 1. 非真卖西  feizhenshi- 
de; (воображаемый) Ш象的 x H n g x d n g -  
de 2. (н е в ы п о лн и м ы й )示能实现的  Ьй- 
neng s h ix i a n - d e ; 〜 ые планы  不现实的 

计划
нерегулярн||ость ж 非 经 常 问 jm g- 

ch an g，不定油  bu  d in g q l; 〜ый 1 . 不 
琴常Й  bu  j ln g c h a n g - d e ,不 定 期 的 Ьй 
d in g q l - d e ;〜ые рейсы самолётов ^ 机 
的 不 定 期 班 次 2. в о е н .非正规 [的1 Mi- 
zhenggul[de]; ~ ы е  войска 非正豳军 

нередкий 不是稀有的  bCisfii x lyou-de; 
(обы чны й)时常的  s h丨chSngde 

нередко 讀 *  chan g ch an g, 往往  w h g -  
w ang, 时常  sh ichang

HEP — НЕС нереитабельн||ый 不生利的  bit sheng- 
li-d e, 无利润的  w A lir i in c ie ;〜 ое пред
приятие 禾全利的企业

нереш ительно 踌 _ 地  Gh6uch0de 
нерешйтельнЦость ж 犹豫 y o u y u, 踌 

躇 chouchu; быть в —ости 犹緣示決； 
〜ы й 不 坚 決 的 Ьй jia n ju e -d e, 踌躇尚 
c h o u c h u d e ,优柔 _断的  yourou guaduan- 
- d e ; 〜 ый ч е л о в е к 优秦寡断的人； 〜 ый 
т о н 踌躇的语气

нержавёю щ||ий 不锈的  b u x iu d e, 不生 
绣的 busheng  x i u - d e ; 〜 ая  сталь 羊 _钢  

неритмйчн||ый 1. 无节奏的  jie-
z o u - d e ; 〜 ая  р а б б т а 无 节 奏 的 工 作 2. 
(неровный, п р ер ы ви ст ы й )不与 [的）Ьй- 
y u n d e ; 〜 ый п у л ь с 脉搏不句

иеробкЦий 不是胆小的  b£ishi danxiao- 
-de; (х р а б р ы й )大胆的  dScUnde，勇敢的 
yonggande <> он 〜 ого десятка 他是个

胆大的人  ，
иеровиЦый 1. (н е гл а д к и й )不平的  bu- 

p in g d e, 朱平坦的  bu  p i n g ta n - d e ; 〜 ая 
дорога 本 Ф 坦的道路； 〜 ая местность 
示平的地®  2. (к р и в о й )不 直 的 buzhide, 
Й [的 ] qu[de]; ~ а я  лйния 3. разг. 
(неодинаковы й)不相等的  Ьй xiangdeng- 
-de; наши сйлы ~ ы 我们的力量 [是]不 
相等 [的 ] 4. (неравномерный, прерывис
тый) 不句的  Ь й у й п с !е ;〜ый пульс 不 
勻 的 脉 ~ o e  д ы х а н и е不 勻 的 呼 吸 5. 
(н е у с т о й ч и в ы й )喜怒无常兩  x inii wu- 
ch an g -d e;不稳定的  bu  w o n d in g -d e ;〜 ый 
х а р а к т е р 喜怒无常的性格； 不稳:定的性 
格

иёрпа ж 北欧海豹  bei4>u ba i bao 
нерусский 非俄罗斯的  П  eluosl-de; 

(не свойственный р у с с к и м )非俄罗斯式 
的 fei e luoslsb i-de  

нерушймЦый 牢 不 可 破 的 ！йо bu ke, 
p o - d e ; 〜 ая  д р у ж б а 牢不可破的友谊 

неряха м , ж 邋 遢 鬼 la ta g u i, 不整沽 
的人 bu zhen^jie-de геп

иеряш ||ество с, —ливость ж 1. (не
опрятность) 遽遢丨 5 ta，很不整沾' hen 
bu  zhengjie  2. (небреж ност ь)草率  cao- 
sh u a i, shfihfi d a y i； -~ество в
работе 苏事M 忽大意； 〜 ливый 1. (не
опрятный) 邋Ж [的 ] la ta [d e] , 不整沽的 
bn zhengjie-de; ~ л и вый человек 
人； ~ л и в а я  о д е ж д а很不整沽的衣服 2. 
(н е б р е ж н ы й )马 的 m abude, ^ ■率的 
caoshuaide; ~ л и в ы й  почерк 写字草傘； 
—л и вая  раббта ( г р у б а я )粗糖Й 工作； 
(сделанная к о е -к а к )作得马马虎虎的工作 

несамостоятельнЦый 1. 不能自立的 
buneng z ili-d e, 无命立性的  w udulix ing- 
de; (материально з а в и с и м ы й )寄食的 
jb h id e ;  ~ ы й  ч е л о в е к 不能自立的人； 
〜 ое государство 附属围 [家）2. (о про
изведении) 无创造— Й  w uchuangzao- 
x ingde, w u ch u ang jiande; (о
конт рольной р а б о т е )抄袭的  chaoxide 

несбыточн||ый 难以实现的  n an y i shi- 
x ian -de ; —ые мечты 空想；空 ф 楼阁； 
~ ы е  н а д е ж д ы 难以实现的希望

несварение с : 〜 ж елудка  消4匕不良； 

胃不消化
несвёдущЦий 不熟悉的  Ьй shuxl-de , 

不内行的  bu  neihang-de; быть ~ и м  в 
ч е м - л .对 ...不内行

несвёж||ий 1 . 不新鲜的  Ьй x inx ian -d e ; 
(и с п о р ч е н н ы й )苟▲食坏的  убисШ п fu- 
h u a i - d e ; 〜 ее м я с о 肴点腐坏的肉； 〜 ая

рыба 不新鲜的鱼  2. (лиш ённый свежес
ти) 无 生 气 的 wC!sh6ngqide, 无精打彩的 
w ujln g d acaid e ; ~ и й  вид Й 倦Й # 子； 
〜 ее л и ц о 无 精 打 彩 的 脸 (нечистый) 
不 干 净 的 Ьй ganjin£{-de, 不 清 洁 的 Ьй 
q l n g j i e - d e ; 〜 ая  рубаш ка 穿脏的衬衣 

несвоеврёменнЦый 不 及 时 的 bu  jish i- 
- c l e ,不按时的  Ьй anshf-de; (неумест
ный) 不途分的  Ьй s h i s h i - d e ;〜 ая  йака 
на р а б б т у 不按时上班

несвязны й 不逢贯的  bu lianguan-de; 
(непоследовательный) 前后矛屈治  qian- 
-hou in a o d im - d e ;〜 рассказ 不连贯的 
叙述

несгибаем||ый 1. 折不弯的  zhebuwan-
de 2. п е р е н .不屈不烧的  biiqu-biinao-de; 
〜 ая  в о л я 不屈示挠的意志

несговорчивый 难 i兑通的 nanshuo-
tongde; (у п р я м ы й )固拔己见的  guzhi ji 
jian -d e ; ~  человек 闶执В 见的A  

несгораемый 不可故的  b u k eran d e ; ~  
ш к а ф 保险柜 

несдёржаннЦый 1. (невы полненны й)没 
有履行兩  m eiyou lilx in^-de; ~ о е  обе
щ ание 為:有履行的诺言 2. (о характере  
и т . п . ) 荏Й Й  ren x in g d e, 不能自持的 
buneng z i c h i - d e ,无自 $j]力的 wuzizhil'i- 
-de; ( р е з к и й )激烈的  jH i合de; ~ ы й  че
ловек  不 能 -制 (持^的人； 〜 ый т о н 撒、 
烈的口吻

несдобровать сов.: ему 〜 他 逃不讨

灾难；他要倒霉啦
несение с : 〜 караульной службы

担任警戒 — —
иесерь*ёз；1||ый 1. {легком ы сленны й)不 

认真的 b u  renzhen-de ; 轻浮的 
〜 ыс люди 轻 淨 的 一  ое отношёиие 
к чему-л. >：寸…十 I人其的Н度 2- (нсзпа- 
ч и тел ьный) 不童要的  ой zlion я у ao-de, 
不严重的  y a n z h o n g - d e ; 〜 ая рана 
不严重的伤

несессер м ^  й  sh；iz1iuangiie, i’匕 
妆用品箱  huazhuang  yon^pTiixian^ 

несимметричный 木又寸珠的 bu dui- 
ch en-de, 不句称的  bu  yunchcn-de 

несказанн||ый 说 不 bhuobuchude. 
难下表达的  M n y u  b iao d a -d e f ~ а я  ра
дость 说不出的高

нескладнЦый 1. (неуклюж ий) 不句称 
的 Ьй yunchen-op, 笨巧丨的 bt^nzhuhde， 
〜ая ф игура 不 句 体 2, (н е у д а  
но вы р аж енны й)不连贯的  b u  lianpuan 
-de, 木流利的  bu  l i u l i - d e ; 〜 ый рассказ
不连贯的故事  .

несклоняемый г р а м . 不变格的  bu 
b iange-de

нёскольк||о I ч и с л .几个  jige, 一些 
y lx ie ; ~ o  раз 几(数 )次；в — их местах 
在一些地方； в — о раз б о л ь ш е 多几倍； 
в — их с л о в а х 三 а 两语；简短地 _ _  

несколько II нареч. 一点儿_ y id ianr, 
有 点 儿 убисИйпг，有 些 у 6 и х〖ё ; 〜 от- 
влёчься от основной темы 有点离开本 
题；〜 б о л ь ш е稍微多一些；夫一点， ， 

нескончаем||ый 讀延不止的 m ianyan 
b i tz h l - d e ,络绰 '不绝Й  luoyi b u ju e-d e, 没 
-УаТ&У niei w anliao-de; ~ ые колонны 
络绎不绝的队伍； 〜 ью с п о р ы 没完了的 

争论
нескромнЦый 1. (лиш ённый скром

ности) 不知谦虚  Й  buzhl qianxii-de, 
不虚心的  Ьй x u x in -de; ~ ы й  человек 
不知 i t 虚 的 人 2. (бесцерем онны й)不客
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气 的 Ьй keqi-de( 不 知 分 寸 的 Ьй znl 
fencun-de;〜 ый вопрос不善气的问题
3. (неприличный) 不体面的  Ьй timian- 
-de;〜 ая поза不奋 ®的姿态  

нескрываемый 术掩饰的  Ьй yanshi- 
-de，露骨的 lugude 

неслбжн 丨丨 ый 不复杂的  Ьй fuza-de; 
(простой no природе) 纯丰卜的 chunpude; 
〜 ый механизм简单的机掏； 〜 ый воп
рос 不复杂的问题； 〜 ая задачка不复杂 
的习题任务； 〜 ая на тур а纯朴的性格 

неслыханнЦый 空前 [未闻]的 kbngqi含п 
[weiwen]-de;〜 ая удача 成访

неслышн||ый 无响声均  wuxiangsheng- 
de, 听不见的  tingbujQnde; подойти 
~ыми шагами轻轻地走近 

несмелый 不_ ♦的 bu von^gan-de, 
没勇气的 mei yongqi-de 

несмётнЦый 无数Й  wushude, 不可胜 
数的 buke shengshu-de; —ые богатства 
不可胜数的财富； 〜 ые полчища无数的 

大军
несминаем||ый:〜 ая ткань 不皱的织

物

иесмолкаем||ый 经久不 总 的 jingjd  
buxf-de, 不停息的  bi'i tingxi-de; ~ые  
аплодисменты经久不息的掌声 

несмотря 不命 bugii; ~  на то, что 
虽然...，还是； 〜 на это尽管如此 ； 〜 ни 
на что不顾一切；无论如何 

несмываемый 洗 不 #的  xibudiaode; 
(перен. т ж .)洗届il不掉的  xbhi^budmo 
d e ;〜 позор洗刷不掉的耻辱 

несноснЦын 令人 jig忍 丨 ing ren nan- 
гёи-de, 2隹受的 nanshoude; —ый чело
вёк 令人难忍的人； 〜 ая жара难受的热， 
热得难受； какбй т ы 〜ы й !你真讨厌！ 

несоблюдение с 不遵守 bi'i zunshou; 
(нарушение) 违反  weifan; ~  закона 
不遵守法律 

несовершеннолёт||ие с 未 成 年 wd- 
chengnian; ~ний 1. weicheng-
niande 2. в знач. сущ. м 未成年的人 
vveichengnian-de ren 

несовершённый I. 不完善的  Ьй wan- 
shan-de, 不完备的  bu wanbei-de 2. :〜 
вид грам . 未完成体 

несовершенство с 不完善  Ьй wonshan, 
不完备 Ьй wanbei 

несовместйм||ость ж 不相容  Ьй xiang- 
rong, 不能并存  buneng bingcuri; мед. 
配 合 禁 忌 pdhe j i n j i , 不 合 性 Ьй 
xianghexing; ~ость тканей мед. 组乡只 
不相合性； 〜 ы й 不 能 并 存 的 bCnAng 
bingcun-de, 不相容的  Ьй xiangrong-de; 
-ы е  понятия不能并存的概念； быть 
〜 ым с ч е м -л .与…木相舍 

несогласЦие с 1. 不一致  Ьй yizhi 2. 
(разлад) 不和 buhe; 不和造  bu hemu 3. 
(отказ) 拒绝  jujue; 不同意  bu tongyi; 
〜 ие на отъезд拒绝却身； 〜 ный I. 不 
同意的 Ьй tongyi-de,不 脅 同 的 Ьй zan- 
tong-de; я 〜 ен с вами我不同意您的意 
Ц  2. (несогласованны й)本$ 调的 Ьй 
xietiao-de; (о пении) 不造和的  Ьй 
xiehe-de

несогласованнЦость ж 不协调  bu xie- 
tiao;〜 ый 不协滷的  bu xietiao-de;〜 ые 
действия不协调的行动 

несозвучный 不谐音的  Ьй xieyin-de; 
〜 эпбхе不合时代 

несознательнЦость ж 1. 不觉悟性  Ьй 
juewuxing;不 -觉 的行为  Ьй zijue-de

xingw ei 2. (безот вет ст венность)不负 
声，任 bufu  z e r e n ; 〜 ый 1 . 不 觉 伊 的 bi'i 
juew u-de 2. (безот вет ст венны й)无责 
任的  w uzerende; —ое отношение к ра
боте 对于工作采取无责任心的态度 

несоизмерйм||ый 1 . 不可通约 [的 ] Ьйкё 
tongyue[-de] , 无公度的  的  ngdCide;
〜 ые величйны 不й1Ж约数量  перен.
完 全不冏的 w dnqdari b u tong-de, 不能相 
比的 buneng  x iang b l-d e ; — ые понятия
完全不同的概念

несокрушйм||ый 不可摧毁的  Ьйкё сиь 
hui-de; (непоколебимый)牢不可破的  lao 
Ьй ke p o - d e ; 〜 ый оплот мира 不可摧 
毁的和平堡垄； 〜 ая  в о л я 牢不可破的意 

志
несомненно 毫无疑义地  hdow6 y iy i- 

-de; (конечно) 当森  d angran ; он ~  
п р и д ё т他当 _来

несомнённЦый 毫 无 疑 义 的 hiowii yi- 
vi-de; (о ч еви дн ы й )显我的  х 丨 йпг6п(5е; 
— ьш у с п е х 显然的成功

несообразительный 不机敏的  Ьй jl- 
rnin-de, $ 机灵的  Ьй jlling-de _ 

несообразн||ость 1. $ 相逵合 b u  xiang 
shi he 2. (поступок) 不合理的行为  Ьй 
heli-de xingwei; ~ ы й  不相合的  Ьй 
xianghe-de, 不合理的  bu heli-de; (неле
пый) 荒 谨 的 hu百ngmiiide

несоответствие с 不相适应  bu  x iang  
shi y in g, 不相适合 bu  x iang  sh ihe ; ~  
ч е м у -л .与…不相适合

несоразмерный 不成比例的  b iich会ng 
b ili-d e, 不相称的  bu  xiangchen-de 

несортовЦон： — ые семена 非品种子 
несостоятельнЦость ж 1. (неплатёже

способность) 无为 支 付 w uli z h lfu, 无支 
付能力 wu zhlfu n eng li; объявйть о 
〜 octii 宣告破产  2. (необоснованность) 
毫 无 根 据 hdowii g e n j u ,站 不 住 脚 zM n- 
buzhu  j i a o ; 〜 ость аргументации 论据 
的站不住脚； 〜 ый 1 . 无 力 支 付 的 wiili 
zhifii-de, 无支付能力的  wu zhlfu  nengli- 
- d e ; 〜 ый должнйк无力清偾者；破产者
2. (небогат ы й)贫苦的  pfnktlcie，木富运 
的 Ьй fuzu-de; ~ ы е  л ю д и 不富龟的人
3. (необоснованный)无根据的  w ugenju- 
d e, 站不住脚的  zhanbuzhu  j i a o - d e ; 〜 ая 
т е о р и я 无根据的理论； 〜 ая аргум ента
ция 站不住脚的论证

несоюзнЦый： —ая молодёжь 团外青年 
неспелый 未熟的  wHsli6de， 不感Й  

bushude
неспокойно 1. н а р е ч .不安 [地 ] b u ’an 

[-de] 2. в знач. сказ. б е з л .术安 [静 ] bu  
an [jin g ]; на сердце у меня 〜 _ 心里

不去静  _
неспокойный 不安的  b u 'a n d e, 不安静 

的 Ьй a n j i n g - d e ; 〜 ое врём я 木安的Й  
f t ； ~ ь ш  р е б ё н о к 不安 # 的孩子； 〜 ая 
ж и з н ь 不安静的生活

неспособЦность ж 无能力 w unengli; 
〜 н ы й没有能力的 ш Н уби n en g ii-d e; 不 
能的 bun en g d e, 不会的  b u h u i d e ; 〜 ный 
к р и с о в а н и ю 疫着绘画能力的；о н а 〜 на 
п о н я т ь 她不能明白；о н 〜 ен на такой 
дурной п о с т у п о к 他不会干这样的 р 事 

несправедлнвЦость ж 不公平  bu  gong- 
p in g, 非正义[性j f e iz h e n g y i[x in g ] ;〜 ый 
不 公 平 的 Ьй g o n g p fn g -d e ,不 公 正 的 Ьй 
g o n g z h e n g -d e ,非正义的  f€izh§ngyi-de; 
—ые войны 非主义  & 争 ； 〜 ый приговор 
不公正的判决

НЕС —  НЕС Н

неспроста р а з г . 不是无意地  biishi 
w uyi-de; (н е д а р о м )不是无命因地  bushi 
w u y uany ln -de; он ~  заговорил об этом
他提起这件不是无意的 

неспрягаемый г р а м . 不变位的  bu 
b ia n w e i- d e ;〜 г л а г б л 不变位的动词 

несравненно 无比地  w u b ld e; 得多 de- 
d u o ;〜 х у ж е 坏得秦

несравненный无 比 的 \v6b〗d e，不可比 
拟的  Ьйкё b ln i-d e ; ~  талант 去比的 

才能
несравнймЦый 1. (очень хороший) 无 

比 的 w tib ide，无 可 比 拟 的 \уйкё b in i-de  
2. (непохожий, р а зл и ч н ы й )完全不相通 
的 w anquan  bu x iang tong-de; это ~ ы е  
в е л и ч й н ы 这是完全示相J l 的东西 

нестандартный 不合标准的  buhe ЬШо- 
zhiin-de; (п л о х о й )不及格的  Ьй jige-de; 
(оригинальны й)禾 # 气Й  bu s u q i - d e ;〜 
р а з м е р 不合标准的尺寸； ~  т о в а р 不及 
格的商品；〜 ф а с б н 不俗气的样式 

нестерпйм||ый 不能忍考的  biinSng 
ren shou-de, 忍受不于的  гёг^биЬ иП йо- 
de; ~ а я  б о л ь 忌受不Т 的疼痛

нестй I， понести 1 . 拿来 (去） na la i 
(q u ) ; (захватывать с с о б о й )请麥 (去） 
d a ila i(q u ); (в руках , на весу) Ц  ti; (на 
с п и н е )背 be i; (на плече) kang; (на 
руках) Ш bao ; (вместе с кем-л.) ^  ta i; 
(на кором ы сле)担 d a n ; 〜 ведро воды 
提着一桶水；〜 ш к а ф 拾柜子； 〜 на 
спине у з е л ，背包衹；〜 р е б ё н к а抱着孩 
子； 〜 винтовку на плече 打.着一杆洛； 
— к у льтуру  в '  м а с с ы 把文也普及到群 
众中去  2. тк. несов. тех. 支承  zhl- 
cheng, 支撑  zhTcheng; несущ ая часть 
с о о р у ж е н и я建 筑 物 的 支 承 鈿 会 3. тк. 
несов. (выполнять) р 往 d a n ren, 承担 
ch engdan, 担负 d a n f u ; 〜 обязанности 
担负义务； 〜 сторож евою  с л у ж б у 担任 
警戒任务  4. (мчать, быстро передви
гать) 疾驰 j【ch[; (о ветре и т. п . ) 吹 
考(去•） c h u IU i(q u ); (о т е ч е н и и )漂流 
p ia o liu, 冲走  chongzou ; ветер несёт 
тучи на в о с т о к 风 把 云 吹 往 东 边 去 ; 
быстрое течение несёт лодку  急流冲着 
小船  5. (терпеть что-л.)遭受  z^oshdu， 
^  a i ; 〜 п о т е р и 遞受损矣；〜 н а к аза 
ние 备罚 6. (влечь за с о б о й )使 ..•遭受 
sh i...z a o sh o u ;带来  d a ila i 7. безл. (силь
но пахнуть) 邊出(带着 > ...气 味 技 chu 
(d a izh e)...q iw e i; (d ym t^  吹来  ch u ild i; 
с моря несло сырым воздухом 从海上 
吹来潮湿的空气；от него несёт табаком 
(чесн о ко м )他邊出一股烟 (大蒜 )的臭味 8 . 
разг. (говорить что-л. н ера зум н о е)胡 
说 h6shu6 ; что ты несёшь? 你胡 
么？； 〜 чепухр ( в з д о р )胡 说 八 道 ◊  
высоко 〜 гблову 自奪；自寨；〜 о т
ветственность 担运责任

нестй I I ，с н е с т и : 〜 яйца 下(生)蛋； 
产卵

нестйсь I， понестись 1. (мчаться) 
疾馳 j丨c h i， 飞驶  f€ish〗； (быстро бе
жать) 飞 跑 括ipSo; поезд несётся 列 
车疾驰； 〜 сломй г о л о в у 拚命，飞 _  
2. (распрост ранят ься)传来  chu含n la i; 
(раздават ься)散播  sanbo; из репродук
торов несутся п е с н и 众扬声器中散播 

歌声
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НЕС— НЕУ

нестись I I ， снестись (о п т и ц а х )下 
(生)蛋 x ia ( s h e n g )d a n ,产細  chan lu an  

нестойкЦий 不耐反的  bu  n a ijiii-de; 
不坚固的  Ьй jiangu-de  (тж. перен.); 
〜 ий ч е л о в е к 不症固的Л ; 〜 ие духй 
不耐久的香水

нестоящ ий р а зг. 毫 无 价 值 的 h含ow6 
j i a z h i - d e ,下等 [的 ] x i a d e n g [ d e ] ;〜 то
вар  下等货

нестроевЦбй I п рил. воен. 1 . 非战斗 
的 f€izh》nd6 u d e, 非战列的  G izhA nliQ e; 
~ а я  рота 非战歹f jg  2. в знач. сущ . м 
非战 4 人员丨€ iz i^n d 6 u  renyuan

нестроевой 11 (негодный для построй
ки) 非 建 筑 用 的 fei jian zh u  yong-de; 〜 
л е с 非建筑用木材

нестройно 不和谐地  Ьй h ex ie -d e, 不 
合 谐 地 Ьй h e x ie ae; 〜 n o i b T 唱得未 

和谐
нестройнЦый 1. 不整齐的  Ьй zheng- 

qi-de; (беспорядочно располож енны й)杂 
叙 的 z d u A n d e ;〜 ые р я д й 不整齐的队列 
2. (неслаженный) 不和谐的  Ьй hexie-de, 
不请 和 的 Ьй tiaohe-de

несудоходный 不曼航的  Ьй tonghang- 
-de, 示便航行的  b iib ian  hangxfng-de 

несуразный разг. 1. (нелепый) 荒璆 
的 huangm iiide; (н е л о г и ч н ы й )不合—的 
bu heli-de 2. (неуклюж ий) 余拙的  Ьёп- 
zhuode, 粗笨的  c[ib》nde

несущ ественный 不重要的  Ьй zhong- 
yao-de, 无关紧要的  w uguan jin y a o -d e  

несходство с 不一样  Ьй y ly an g, 不同 
biltong

несчастливый 不幸的  b iix ingde; (неу
дачный) 不 走运的 Ьй zouyun-de, 朱祥的 
buxiangde  

несчастн||ый 1 . 不幸丨的] buxing[de]; 
〜 ая  с у д ь б а不幸的遭連； 〜 ый человек 
不幸的人；〜 ый с л у ч а й 禾幸事故；ж ер т 
ва 〜 ого с л у ч а я 不幸事故的受害者 2. 
(ж алкий) 悲伤的  bb ishangde, 悲惨的 
b e ic a n d e ;〜ый вид 悲街的标子  3. разг. 
(злополучный) 倒霉沾 d aom eide, 不祥的 
b u x ia n g d e ; 〜 ый д е н ь 倒霉的日子；凶曰
4. в знач. сущ . м 不幸备  bOx'ingzhe， 
可怜的A  k e liande  гёп 

несчастьЦе с 不幸  b iix ing ; (б е д а )灾 
难 z M r^ n，灾祸  z§ihud; к ~ ю  不幸 

[得很 ]
несчётны й 无数的  wiish{ide 
несъедобн||ый 不可食的  buke sh;-de, 

吃 不 得 的 c h l b u d d e ; 〜 ые г р и б й 不能 
食用的蘑菇 

нет I 1. частица о т риц. 不 bu, 
b u sh i, 没有  m eiyou; нет, не согласен 
不，不 Й 意； пойдёте или нет? 您去不 
去 ？； он уж е уехал? —  Н е т !他已经 #  
了吗？一 没有!； в о в с е 〜 寧 不 2. знач. 
сказ. безл. (не имеется) 没看  m eiyou, 
无 w f i ;〜 с о м н ё н и й 役有疑问；〜 де
нег 没有钱；б б л ь ш е〜 # 没有了  3 . со
юз разг. Щ是 c ^ n sh i，可是  l<6shi; три 
кнйги ему принёс, т ак  〜 ， ему всё 
м а л о 给他拿来了三本书，可是他仍然嫌 
少 4. частица у с и л. 不 Ь й ; 〜 ， ты 
только п о с м о т р и 不，你得看一下；〜、 
вы его не з н а е т е !不，您不知道他！ 5. в 
знач. сущ . м 没有  m 6iy6u; на ~  и 
суда ~  т е л . 没有，也 只 好 没 有 啦 ◊

да и...有时又;不时； да и 
заглянет в словарь不时还查查词典； 
свестй что-л. на 〜 使 ...化为乌有；сой- 
тй (свестйсь) на〜 化务乌有；完全消 
失；чегб только 〜！应有д肴；вовсе 〜 

毫不 、
нетактйчнЦость ж 不 知 分 寸 ЬйгМ 

fenciin,不 命轻重  biizhl qlng-zhong; 
〜ый很不委 婉 的 Ьёп bu weiwan-de,不 
知分寸的 buzhi fenciin-de

неталантливый 无才能的 wucaineng- 
d e ,无才干的 wucaigande

нетвёрдо:〜 знать что-л. 一知半解； 
〜 стойть на ногах 脚站 不 稳 (тж. пе
рен.)

нетвёрд|1ый 1. (мягкий) 不 硬 的 Ьй- 
yingde 2. (н е у ст о й ч и вы й )木稳的 Ьй- 
wende;〜ая походка 不稳的步德；~ый 
почерк 不工整的 _体  3. (нерешитель
ный) 不坚定Й bu jiaiidlng-de,不坚强 
的 bu jianqiang-de; —ый характер 不 
坚 强 的 性 格 <> он〜 в математике也 
数学不在行 

нетерпелйвЦость ж 无耐性  wunai- 
x'mg,示 耐 烦 bu naifan;〜ый无耐性的 
wunaixingde, 不耐烦啤 bu naifan-de 

нетерпение с $  Щ bu naifan; 
ждать с ~м  к о го -чего -л .急不 nj耐地等 
待；выражать ~ 表 汞 不 耐 烦

нетерпймЦость ж 1 . 不夢忠  bu  rong- 
ren  2 . 偏执 [性 ] pianzhi[x 'm g]; религи
озная 〜 о с т ь 宗教上的福执[性] ; 〜ый
1. (н е д о п ус т и м ы й )不能容忽的  bCin§ng 
rongren -de, 不可容许扣  Ьйкё rongxii-de; 
~ о е  полож ение ; 可 容 许 的 情 说 2. (о 
человеке)偏执的  p ian z td d e ; ~ ы й  чело
век 偏执的人 

иетоварищескЦий 同志的 feiiong- 
z h i d e ,不友 i查的 bu  y o u y i - d e ; 〜 ое от
ношение 非同志式的态度 

неторопливо 不慌不 f t 地 buhuang-bu- 
m ang-de; (спокойно) _ _ 地  zhSnj•丨ngdc 

нетороплйв||ость ж 不 t荒不f t  bu- 
h u a n g -b u m a n g ,从容不迫 [的样子 ] cong
rong  bupo[de yangzi]; ~ ы й  不慌不忙 
的 biihi^ng-bCindng-de， 从 容 木 迫 的  
congrong bupo-de; (с п о к о й н ы й )镇静的 
zhenjiugde; — ые ш а г й 从容不迫的步浅 ; 
〜 ые д в и ж е н и я不慌不忙的动作 

неточнЦость 1. 禾准細  bu zhunque, 
不正碼  bii zhengque 2. (ошибка) _ 误  
cu o w u; 〜ый 不癌确  Ьй zhunque-de, 不 
正 确 的 Ьй zhengquc-de,不精 确 的 Ьй 
jingque-de;〜ая цифра 不准_ 的数字 

нетребовательный 1. 要 求 不 高 向  
yaoqiu bugao-de;〜 учитель _ 求 ：̂「岛 
的教师 2. (н е п р и х о т л и в ы й )不命余的 
bu keqiu-de,不讲究的 bu jiangjiu-de 

нетрёзвЦый 醉海[的 ] zuijiCi[(le]，泥醉 
[的 ] nizuijde]; в 〜ом виде (состоянии) 
泥醉状态

нетронут||ый 未动用的 wcidongyong- 
de, 原封不动的 yudnfGng budong-de; 
еда осталась〜ой食物依然没有动 

нетрудный 不难的 1эйпйпс1е，不艰难 
的 bu jiannan-de 

нетрудов||ой 1.不考动[的 ] bu laodong 
[-de];〜ой элемент общества 社会中的 
不劳动分子 2. (получаемый не от свое
го т р у д а )非劳命 [的 ] feilaodong[de],不 
劳 而 获 的 Ьй lao ёг huo-de, 細削来的 
boxuclaide；〜b’ie доходы 非劳动® 入 

нетрудоспособнЦость Ж 没有劳动能力

meiyou laodong nengli; 丧 失 劳 动 能  
力 sangshl laoddng nengli; частичная 
-ость部分丧失劳动能力；〜ый不能劳 
动 的 Ьйпёг̂ ihd6ng-de，丧失劳动能力 
的 sangshl laodong nengli-de; ~ ы й  ин
валид 丧失劳动能力的残废人

нетто прил. и нареч. неизм . торг. 
浄 重 jingzh6ng; вес〜 浄 重

н е у б е д й т е л ь н ы й没 有 说 服 力 的 m§i- 
you shuofuii-de,不能彘人信Щ的 buneng 
shi ren xinfu-de; 〜 пример 没有说0良 
力的例子

неубранн||ый: — ая комната 没有收
拾打扫的屋子； 〜 ая  п о с т е л ь 没有铺好 
的床；~ ы й  у р о ж а й 没有收割的收成 

неуваж ение с 不尊敏 bu zunj'mg,不 
尊重 bu zunzhong 

неуваж йтельн||ый 1. 不考足的  Ьй 
chongzu-de^ 不适重视的 buzu zhongshi- 
■ d e ; 〜 ая п р и ч и н а 不足重视的原因 2. 
разг. (н е п о ч т и т е ль н ы й )不 敬 Й bu 
zimjing-de, 无礼貌的 wulimaode

неувёренн||ость ж 1 . 没有信心  m ei- 
уби x i n x l n ; 〜 ость в себе 缺乏自信  2. 
(нереш ит ельност ь)犹豫不决 убиуй Ьй- 
ju e ; 〜ый 1 . 没 肴 信 心 的 m eiyou xin- 
x lu -de; ~ ы й  в себе 没有自信向； я не
уверен, что он п р а в 钱不敢说他一定对 
2. (нер еш и т ельн ы й )犹豫不决的 youyu 
bu jue-de

неувядаемЦый 1 . 不衰萎的 Ьй shuai- 
wei-de, 永不参谢的 bu diaoxie-de; 
〜 ая красота 系不Щ啤的声М  2. перен. 
永垂不朽的 y6ng chui buxiu-de; ~ а я  
с л а в а 永垂不朽的光荣

неувязка ж р а з г .不调动 b{i diao- 
dong, 不协调 bu xiediao; 〜 в работе 
工作中的不协调

неугасймЦый п е р е н .永不熄灭的 y6ng 
bu xlmie-de

неугомоннЦый р а з г .好 吵 好 闹 的 h含о 
chao hao nao-de; (непрекращающийся) 
不 休 止 的 Ьй x i f i z h i - d e ,不Ф 歇Й  Ьй 
t i n ^ x i e - d e ; 〜 ые ребйта 好 吵 的 孩  

子Л
неудавш ийся wuchengxiao-

de，不成功的 bu chenggong-de
неудача ж 挫折  cuozhe,失禾lj shlli, 

失 败 shlbai 
неуд^чн||ик м  倒S 的 人 （1йотё〖(1е гёп, 

失 败 者 shibaizhe; ~ ый 1 . 不顺利的 bu 
shiinli de, $ 得手的 Ьй deshou-de. 不成 
功的 bu chenggong-de; ~ ая охота % 
得手的狩猎 2. "(неудовлетворительный) 
不能令人满意的 biir^ng ling ren manvi- 
-de, 不成，功的 Ьй chenggong-de;〜ое 
произведение不成功的作品；〜ое выра
жение 不妥当的说法

неудержимый 抑制不'住的 yizh'ibuzhi 
de, ik禾住的 zhibuzhiide;〜 смех 止

不住的大笑
неудивительно в знач. сказ. 无怪

vvuguai, 不足为怪  buzu wei guai 
неудобно 1. н а р е ч .不方揮地 bi'i fang- 

bian-de, 不舒服地 Ьй shufu-de 2. в 
знач. сказ. безл. (об ощущении неудоб
ства) 不 方 便 Ьй fangbian,不 舒 服 Ьй 
shufu; сидеть на §том стуле 〜坐在这  
把椅 卓 上 不 舒 服 в знач. сказ. безл. 
(о чувстве с м у щ е н и я )不好意思 Ьй11Йо 
yisl, 难为情 nanweiqing 4. в знач. сказ, 
безл. (о сознании неуместности чего-л.) 
不便 bubian, 不宜 buyi: 〜 беспокоить
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его不好意思惊动他；об ё т о м 〜 гово- 
р й т ь这点不便说出 
неудобн||ый 1 . 不方便的 Ьй fangbian-

v - d e ,不 便 知 的 Ьй b i a n l i - d e ,不舒服的
bu s h u f u - d e ;〜ое сообщение 不方便的 
交通 2. (н е л о в к и й )难为情的 ndnwSi- 
qingde, shi ren w einan-de;

i попасть в 〜 ое полож ение 陷入窘寧
неудобоч итаем|| ый 难读的 nandude, 

难于7 解的 пйпуй liaojie-de _ 
неудобствЦо с 1. 不方便 bu fangbian, 

不舒服 Ьй shufu 2. (отсутствие чего- 
- л и б о )不方便的情形 Ьй fangbian-de 
qmgxing,设备术全Й shebei biiquande; 
приходится мириться с ~ а м и  
不方便的情形只好忍受 3. (неловкость)

* n an k an, 薈迫  ji6ngp6
неудов лет вор ён н|| ост ь ж 不满足 Ьй 

manzu, 不满寧 Ьй manyi; 〜ый 1. 没 
有满足的 ni6iy6u manzu-de;〜ое же-

* лание 没有满М 的愿望  2. (недовольный) 
不 满 的 Ьйтйп(1е，示满意Й  Ьй ш апуЬ  
- d e ;〜ый ч е л о в е к心f尔不满的人
неудовлетворительно 1. см. неудов- 

летворйтельный 2. в знач. сущ. с (от
метка) 不 及 格 Ьй jige 
неудовлетворительный 不能令人满意 

的 buneng ling  ren m any i-de; (об оцен
ке) 不及棬的 Ьй j i g e - d e ;〜 о т в ё т示能 

1 令人满意的回答
неудовольствие с 不满意 bu manvi, 

不碼 buman; с 〜м 不ЩШ地；выразить 
своё 〜 по поводу ч е г о - л .对 ...表示不满 
неужели 难道 nandao，賣的吗？ zkn- 

de m a ; 〜 вы не понимаете? 难道您不 
明白？；〜 он согласился?他Й的同意 
吗？；〜！真的吗！ 
неужйвчивый Sft：•僻的 guaipide，乖张 

的 gi^izhangde， 尜 以 具 处 的 пйпу! 
gongchu-de;〜 характер 推张的性情 
неузнаваемЦость ж： до 〜ости 丢法 

认出；иэменйлся до〜ости变得认不出 
籴了； ~ый 认不出[来]的 renbuchu[lai]- 
de; он стал совсем〜ым他变得令人 
不敢认了；他变得面目全非 

, неуклонно 一贯 [地] ylgi^n[de]，始终
不渝地 shizhdng buyu-de; (непрерывно) 
本 Ш  地1 buduan[de] 

г неуклоннЦый _终不渝的  sh〗zh6ng bu- 
yu-de, 一贯[的 1 ylgu&n[de】； (непоколе
бимый) 坚 定 不 移 的 ji豆nding buyi-de; 
—ый подъём благосостояния народа 
人民福利一贯上升О принять к〜ому 
исполнению必續一贯^ 守 

. неуклюж||ий 条拙的 b6nzhu6de，笨手
琴脚的 benshou-benjiao-de;〜ий чело
век 手脚筆拙的人；〜ая попытка拙劣 

的伎俩
* неукротймый 不可遏止的 Ьйке ezhi-

-de; (о ж и во т н ы х)难驯[服]的 nanxun- 
№ ] d e ;〜 г н е в 不可逼止的愤怒
неуловим||ый 1. 找不'到的 zhaobudao- 

de, ffi不住Й zhuobuzhude; он 〜 他 老  
是 找 不 2. (еле з а м е т н ы й )捉摸不 
到Й zhuomobudaode, 难以辨别的 пйпу1 
bianbie-de;几 乎 觉 察 不 jihu jue- 
chabudao-de;〜ая разница 难以辨另ij的 
差异；〜ое движение几乎觉察不到的动 
作； звук几乎听不见的音响 
неумелый 没 有 未 meiyou ben- 

Ung-de, 没有熟線扣 meiyou shulian- 
-de; (плохо с д е л а н н ы й )不精巧的 Ьй 
jlngqiao-de

неумённ||е с 释有本领 тёЬби benling, 
不 熟 练 b£i shulian; из-за〜я由于不氣

练
неумёреннЦость ж 无节制 wilji6zhi;

(чрезмерност ь)过度 guodu, 过分 guo
fen; —ость требований 要求的 ik 分； 
〜ый 1. (о человеке)无节制的 w 6ji6zhi- 
de, 不加令制的 bujia jiezhi-de 2. (чрез
мерный) 过合Й guofende,过 度 的 gu6- 
dude;〜ый аппетйт过度的食欲

неуместный 不适当的 bu shidang-de, 
不恰当的 bCi qiadang-de;〜 вопрбс 不 
适当的问题

неумн||ый 不聪明的 bu congming-de; 
〜ое решение不齒智的决定；〜ый че
ловёк 不聪明的人 

неумолйм||ый 1. (о человеке) 铁石心 
肠的 tieshi xlnchang-de,铁心碎 tiexln- 
de 2. (непреложный) Й定不移的 quo
ding buyi-de1; — ые законы прирбды 大 

自綠[的]确定不移的规律 
неумолкаемый 经久不，息的 jlngjiu bu- 

xl-de, 不停息的 bu tingxl-de
неумышленный 无 意 [的 ] wuyi[de], 

无心f的 ] wuxin[de],非 故 意 的 fdgdyide 
неуплата ж 不付 木纳 Ьйп含，

不 支 付 bi'i zhifu
неупорядоченный 没有秩序的 щ&уби 

zhixu-de,没有制度的 m€iy6u zhidu-de 
неупотребйтельн||ын 不南的 bCiydng- 

de,不通 /I的 bu tongyong-de;〜ые вы
ражения 不通用的语苟 

неуравновёшенн||ость ж 心 境 不 平  
xinjing buping,心情不稳定 xinqing bu 
we n d i n g ;〜ый 心 不 稳 萣 的  xinqing 
bu wending-de,喜 M 无常的 хТпй wu- 
chang-de;〜ый характер喜怒无常的性 

格
неурожай м ШШ qianshou;〜 пше

ницы 小麦歉收； 〜ный歉 收 的 qBn- 
shoude;〜ный год 荒年

неурочнЦый 1. ewaide; ~ая
работа额 外 的 工 作 2. 不 适 宜 的 Ьй shi- 
yi-de，不 接 时 的 bu anshi-de, 非规定的 
fei gulding-de; в —ый час, в —ое вре
мя 是时候

неурядиц||а ж разг. 1. (беспорядок) 
杂 乱 7iluAn; в доме〜а家中的‘乱[现 
象）2. м н. 〜ы (ссоры )不和 бййё，口 

koujue
неусидчивый (недостаточно прилеж

ный) 没有耐心苦干的 m 6iy6u naixln 
kugan-de, 禾会苦干的 biihui kugan-de; 
(подвиж ны й)坐不住的 zudbuzhiide;〜 
ребёнок坐不住的读子 

неуспеваемость ж 成绩不好 chengjl 
buhao

неуспевающий прил. 1 . 成绩不好的 
chengjl buhao-de,学习落后的 xuexi luo- 
hou-de;〜 студёнт学 习 落 后 的 学 生 2. 
в знач. сущ. м 成绩示好Й学生 chSngjl 
buhao-de xuesheng

неуспех м 不成功 Ьй chenggong,失 
败 sfiib^i

неустанный 孜孜不倦的 zizi bujuan- 
-de

неустойка ж (взыскание) 违约罚金 
weiyue fajln,解约金 jieyuejln

неустойчнвЦый 1. (ш ат кий)不稳当的 
bu \vendang-ae, 揺晃的  yaohuangde; 
~ая лодка揺晃不海的小船；〜ый стул 
不 稳 当 的 椅 子 2. (непостоянный) 变化 
无常的 bianhua wuchang-de; (о ценах

НЕУ —  НЕФ Н

и т. п . ) 不稳定的 Ьй wending-de;〜ая 
погода变化无_ 的 天 气 3. (колеблю
щийся) 动擒不定的 dongyao buding-de; 
〜ый характер动揺不定的性格令 〜ое 
равновесие ф и з .木稳伞衡 

неустранйм||ый 不可排除的 Ьйкё pai- 
chu-de,无法治除的 wOfS xiaochu-de 

неустранимый 吓不倒的 xiAbudSode， 
勇 敢无桌 的 y6nggdn wuwei-de 

неустроенный安排得不妥当的йпрМ- 
de bu tuGdang-de;〜 человек 不会会排 

生活的人
неустройство с 混 乱 现 象  hCinlu^n

xianxiang; в делах〜事务中有混乱现  

象
неуступчивый 不译歩的 Ьй rangbu-

-de, 不退让的 bu tuirang-de; (упрямый) 
固 执 由 guzhide 

неутешйтельн||ый 能 令 人 安 慰 的  
buneng ling ren anwei-de, 不利的 ЬйП- 
d e ;〜ые вести不利的消息

неутешный 无法安慰Й wufa anwei- 
de
неутолйм||ый 1. 不 能 消 解 的 billing 

xiaojie-de;〜ая жажда木麁消解的口渴 
2. п е р е н .难以满足的 nanyi manzu-de; 
~ая печаль无法排遣的忧’愁

неутомимый 不知 Й棒的 biizhl pi- 
juan-de, 孜孜不倦岛 zizi bujuan-de; 〜 
исследователь焱致不倦的研究者 

неуч м р а з г .自术识丁Й 人 т й  bu shi 
dlng-de гёп; (невежда) ■入 culuren 

неучтйв||ость 无礼漁 wulimao; (гру
бость) 粗 齢 сйуё;〜ый无礼貌Й wu- 
limaode; (гр у б ы й )粗野的 cuyede 

неуютно в знач. сказ. безл. 1. 不舒 
适 bu shushi; в квартире было 〜 连  
所里不舒适 2. (о неприят ном чувстве) 
兔得 _过  juSde nanguo 、

неуютный 不舒适的 bCi shushi-de, 不 
安适的 bu anshi-de 

неуязвйм||ый 1. 不能街害的 Ьйп会ng 
shanghai-de 2. (б е зу п р е ч н ы й )难以攻破 
的 nanyi gongpo-de; — ая п о зи ц и я  无 
法攻破的阵地；〜ая аргументация毫无 

弱点的论证 
нефрит I м м и н . [软 ]玉 [ruan]yu 
нефрит I I  м м е д .贤炎  sk n y含n 
нефтедобывающ||ий 开采石神的 к豆i- 

cai shiyou-de,桌 油 [Й] caiyou[de]; 
〜ая промышленность 采油工业

нефтеналивнЦой: -~ое судно 运油船;

油船 f , ,
нефтенбсн丨丨ый 含油 [的] hdny6u[de]; 

—ый район ЙЕ
нефтеперегонный 石油提炼[的] shi- 

you tilian[-de];〜 завод 炼ЙГ*
нефтеперерабатывающий 石油加工的 

shiyou jiagong-de;〜 завод 读油厂 
нефтепровод м 输油管 shiiy(3iiguSn， 

石油 #管  shi’y6u daoguan
нефтепродукты мн. (ед. нефтепро

дукт м ) 石й产品 sh〖y6u chanpm 
нефтепромысел л(涵田  y6utian 
нефтепромышленн||ость ж 石油工典 

shiyou gongye; 〜ый 石油工业的 shiyou 
gongye-de , '

нефтехранилище с youku 
нефть ж 石油 shi’y6u ,
нефтяник м (р а б о ч и й )石油工人 shi-
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you gongren; (специалист) 石油专家 
shi you zhuanjia 

нефтян||ой 石油的  shfy6u d e ; 〜点я 
вышка油井架；〜(Зй фонтан喷沾泉 

нехватка ж разг. buzu,
queshao,缺乏 quefa; острая 〜 чего-л. 
七重缺少；〜 раббчей сйлы人力不足； 

缺 [乏]人争 
нехйтрЦый 1. (о человеке)不狡猜的 

bu jiaohua-de 2. разг. (простой，неза' 
тейливый) 简单玲 jiandande; 不难的 
bunande;〜ое дело 不难的事 1

нехорош||нй 1. 不好的 6й11Йос1е 2. 
тк. кратк. ф. (некрасивы й)不好看的 
bu haokan-de; он 〜 собой ft是不好 

看的
нехорошо 1. н а р е ч .不好 buhao; он 

поступил 〜 他 作 _ 不好 2 . в знач. сказ, 
б е з л .不好 buhao; так поступать 〜 这  

样作法不好 3. в знач. сказ. безл. (о са
мочувствии) 不 舒 服 Ьй shufu; мне〜 

我觉得不舒服
нехотя 1. (н ео хо т н о )不乐意地 Ьй 

leyi-de; (с т рудом )勉强[地 ] mianqiang 
[-de];〜 выпил полстакана молока 勉 
强 喝 了 半 杯 牛 奶 2. (н ево л ь н о )无意地 
wuyide,非故意[地] feiguyi[de]

нецелесообразнЦый 不造当的 bu shi- 
dang-de,不逢宜Й bu shiyi-de;〜ая 
трата времени浪费时间；0̂ 司的不适当 
的消耗
нечаянно意 外 地 yiwMde， 无意地  

wuyide
иечаянн||ый 1. (неож иданны й)胃夕f 

[的] yiwai[de],偶然[的] ouran[de]; —ая 
встреча 意外相逢 2. (случайн ы й)无意 
[的 ) wuyi[de],无心 [的] wuxln[de] 

нечего I м е с т .疫有什么可 [以] mei- 
уби shenme ke[yi]; там ~  читать 那 

里 没 有 什 么 可 读 мне〜 скаэ点ть 
我没[Wjff*么可й的了； мне〜 долать 
我 没 有 事 做 О делать〜！没有法子(办 
法)i делать 一一， придётся согласиться 
没_ 办法，只好同意；〜 и говорйть自 
不必运；~  сказать! 1) 没有什么可说的 
2) и р о н .当真；可真是； от〜 делать 
1) р磨 时 间 2>因为无聊  
нечего II в знач. сказ. разг. (неза

чем) 不必 bCibi; (нет надобност и)用不 
着 yongbuzhao； ей 〜 беспокоиться об 
т̂ом她不必为这件事担心；~  вам тут 
оставаться您没必盡留在这儿；егб ~  
жалеть用不着奇怜也；об этом и ду
мать 〜 別想这个啦 
нечеловёческЦий 1. (не свойственный 

человеку)非人й feirende,非人道的 fei 
rendao-de;〜ие отношения 的关系
2. (очень сильны й)超人力的 chao renli- 
-de;,〜ие усилия超人力的努力 

нечем те. от нечего I 
нечему дат. от нечего I 
нечёсаный没 有 梳 头 的 тё丨уби shQ- 

tou-de; (лохматый) Ж头散发的 phg- 
tou-sanfa-de

нечёстнЦость ж 不诚实 Ьй chengshi, 
不 正 直 Ьй zhengzhi;〜ый不 诚 实 的 Ьй 
chengshi-de,不正直的 Ьй zhengzhi-de; 
(м ош еннический)欺骗丨的] qIpBn[de); 
〜ый человёк 木诚女Й入；〜Ь1Й посту
пок 欺诈行为

НЕФ — НИЖ нечётк丨丨ий 不清楚的 Ьй qlngchu-de, 
不明确昨 bu mingque-de; (о работе) 療 
章知 Haocaode; (неточный) 不准 
bu zhunque-de;〜ое определение 禾明 
确的定义；〜ий почерк不清楚的笔迹 

нечётнЦый 奇数 [的） q〗shO[de]，单数 
[的 1 danshii[de];〜ое число 奇數 

нечистокровный 非纯种的 feichun- 
zhongde,混血 [的）hunxue[de]

нечистоплбтный 1. 不讲i 生的 Ьй- 
jiang weisheng-de, 不爱干备的 ЬйМ gan- 
jing-de, 不整洁的 Ьй zhengjie-de; 〜 
человёк禾 讲卫生的人 2. перен. 卑鄙的 
beibide;〜 поступок卑鄙的行А; 〜 
человек亨■鄙的人 

нечистоты м н. 垃圾 lajl 
нечйст||ый 1, 不半净的 bu ganjing-de, 

不清洁的Ьй qlngjie-de;〜ый пол不干净 
的地板； 〜ый платок肮 脏 的 手 帕 2. 
(с примесью) 不纯的 biichOinde;〜ый 
спирт 不纯命酒精 3. (неправильный, 
н е т о ч н ы й )不正Й的 Ьй zhengque-de; 
~ое произношение 不正确的发音 4. 
(неаккуратный) 不精细的 bu jlngxi-de; 
〜ая работа 不 精 工 作  5. (нечест
ный) 吭脏的自 ngzangde，骗 人 的 pian- 
rende, 的 wochuode; —ая сделка 
肮脏的交易； 〜ая совесть良心有亏； 
〜ая игра в карты骗 人 的 纸 牌 戏 6. в 
знач. сущ, м (черт) gui,块 — vao- 
шо;〜ый попутал鬼 迷 住 了 各 〜ая 
сила鬼；妖精；он на руку〜 他手脚  

不干净；他的手不老实 
нечленораздельный 含糊不清的 han- 

hu buqlng-de
нечто rnoii w u , 某事 mou shi, 

一种事情 yizhon^ shiqing;〜 странное 
一种奇怪的事情；〜 зрбде...某种类似… 
的东西

нечувствйтельный 没有感觉的 m§i-
you ganjue-de;〜 к холоду 不怕冷的 

иечутк||ий 1. 不灵敏的 Ьй Hngmin-de, 
感 觉 示 大 灵 敏 的 bu d a 丨丨ngrrHn- 
■de;〜ое ухо不 灵 叙 的 耳 朵 2. (чёрст
вый) 不关心的Ьй guanxin-de, 缺乏同情 
的 quefa tongqing-de 

неширокий 不舍的 bi'iki^nde 
нешуточн||ый разг. 不 是 好 玩 的 t^shi 

haowan-de, _ 同小可的 tong xiaoke- 
-de; (серьёзный) 沉重的 chSnzhdngde; 
дело〜oe!非同 /j、可之秦！；〜ая болезнь 
沉重的病

нещадно 无情地 wiiqmgde 
нещадный 1. ЗБМЙ wuqingde 2. 

(сильны й)酷 烈 的 кй丨i6de;〜 зной酷热 
неэкономнЦый 不 经 济 的 bu jlngji-de, 

不节哲的 bu jiesheng-de;〜ое расходо
вание ч е го -л .浪费…

неэтичный 不道德的 Ьй daode-de 
нею те. от она; ты посоветуйся с 

〜你跟她商量一下
неявка ж 缺 J常 quexi, 旷 kuang; 〜 

на занятия т̂；〜 на работу f  工 
неярк||ий 未晃明的 bu guangming-de, 

不光亮的 Ьй guangliang-de; (тусклый) 
暗 淡 的 Anc^nde; ~ие цвета暗淡的_ 色 

неясно 1. нареч. 不清楚地 Ьй qing- 
chu-de, 模糊地 m 6hu)e; вдали 〜 вид
нелся лес远处不清楚地出现森林 2. в 
знач. сказ. б е з л .不 _楚  bu qingchu, 
大明白 buda mingbai; мне ~ ，что де
лать дальше我不矢明白，后来怎么样了？ 

неясн||ый 1. (неразборчивый) 不清楚

的 Ьй qlngchu-de, 不明晰的 Ьй mingxi- 
-de 2. (неопределённый)备糊的 hdnhu- 
de, 不明确的 bu mingque-de; ~ая мысль 
模糊的意思 

ни I 1. частица усил. 一个 ...也没有 
(不） yige... ye meiy6u(bu); на улице 
ни душй街ji一个人也畦有；на нёбе ни 
облачка天上一点云彩也疫有；об 5том 
он ни слова не сказал 关手这点，他一 
句 话 也 没 有 说 2. частица у с и л .无论 
wulun, 不會 buguan; кто ни увидит, 
удивйтся无论谁看见，都会惊讶；что ни 
говорй不管你说什么；когда ~ 无 论 什  
么时候；кар ни不管怎样；как ни то
ропись， всё равно не успеешь 无论如 
何赶，反 正 来 术 没 3. частица отриц.: 
стой! ни с места!站住！不准动 4. союз: 
ни...，ни...既不 ...，乂不 ... ji bu..., you 
bu...,不论 ...，* 者…命不 bulun..., huo- 
zhe... dou bu, …也诗…也好…都 不 уё 
hao... ye hao... dou bu; ни он，ни его 
брат не пришлй无论他，或着他哥哥都 
没有来；ни взад, ни вперёд蛀不后退， 

也不前进；不 前 不 后 ❖ ни-ни根本不行； 
绝对不可以；ни то ни сё, ни два ни 
полтора 不 不 四 ；ни рыба ни мясо 非 
驴非马；ни с того ни с сего无缘无舍； 
毫Ж理由；во что бы то ни стало, как бы 
то нй было无论如何；不管怎样；во что 
бы то ни стало добьюсь своегб! 我非 

达到目的不可！
ни 11 (б сочет. с предлогами являет- 

ся отделяемой частью местоимений 
никто, ничто, никакой, ничей): ни от 
кого не получйл помощи 谁的帮助也役 
有得到；ни к кому не хожу莪Ш那里都 

ни с чем нельзя сравнить 同jff 么 
Ш不能比较；ни в коем случае не…关论 
如何 也 不 НИ за что!绝 对 不 决 不 ...

нйв||а ж 1. 庄稼地 zhuangjiadi,田地 
tiandi; колхозные〜ы 集传左庄的田地
2. п е р е н .领域 Iingyu; работал на ~е 
просвещения在教 # 领域内工作了

нивелир м 水癌权 shuizhiinyi,水平 
仪 shuip丨ngyi

нивелировать несов. и сов. 1. 水准 
测量 shulzhCin celiang,水平测量 shui- 
piug celiang 2. п е р е н .使...伞岛化 shi 
...pingjunhua;使… Mj— shi...tongyi,使 
...无区別 shi...w6qiibi6 

нигде什么地方也不(没有）sh6nme di
fang dou bu (meiyou), 何地方也不(琴
有） renhe difang ye bu(meiy6u); его 
〜 нет哪儿也找不到他 

нигилизм м 虚36主义 xiiwuzhuyi 
нйже 1 . (сравнит, ст. прил. нйз- 

кий и нареч. низко) 低些 dixiG，较低 
jiaodl; цены теперь ~  物价现在命低 2. 
нареч. (вниз от чего-л. )往下方 w 含ng 
xiafang;〜 этажбм低下一层；低一层Й
3. нареч. (далее, позж е)下面  xiamian, 
后面  houmian; 5ти вопросы мы осветим 
〜这些闷题我们将在后面加以 说 明 4. в 
знач. предлога 在…以下 di...[yl]xm; 
〜 нуля 零下 5. предлог (вниз по тече
нию реки) 左…之下 zai...zhlxia <> 〜 
чьего-л. достоинства 有掼子 ...尊严

нижеподписавшийся 卞Щ署名的 xit 
mian shiiming-de

нижеследующий 如下[的] ruxia[de], 
下列[的] xiaiie[de] 

ннжестоящ||ий 下级[的] х ⑷ 〖[dej; 
〜ие организации卡级组织
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нйжнЦнй 1.下面(边)的 xiamian(bian)- 
de; ~нй этаж 下倉_; ~яя ступенька 
下层台阶 2. 下 游 扣 xiayoude;〜ее те
чение рекй 的下游 3. (носимый на 
т е л е )贴身[的] ti§sh€n[de)，内[的] nSi 
[•de];〜ее бельё 内衣；衬云 4. муз. 低 
音[的 1 dlyln[de];〜ий регистр 低音[音】 
区 6 〜яя палата下读院 
низ м 1 . 下面 xmmian，下部 xiabij; 

(дома)楼下丨6ux丨 (дно) 底 〜 ко- 
лонны柱子的下部；в даче сдаётся〜 
別墅的_ 下出租；~  котла (кастрюли) 
巧'底 2. м н. 〜А разг. (общества) 层 
xiaceng, 基层 jlceng; 下层群众 xiaceng 
qunzhong 3. м н. 〜ы (нижние ноты) 
低 音 dlyln 
низать несов. 穿 chuan 
низвергать, низвергнуть 1. (сбрасы

вать ~  сверху) 扔下 rSngxiA，福下_tub 
xia 2. перен. (свергать) 推翻 tulfan; 
низвергнуть самодержавие 推翻专制制 
度；〜ся，низвергнуться 落下 hidxi含， 
掉下聚 diaoxialai 
низвергнуть(ся) сов. см. низвергать

(-СЯ)
низвержение с (действие) см. низвер

гаться)
низвести сов. см. низводйть 
ннзводйть， низвести: низвести с нё

ба на землю拖于地下 
низйна ж 齒 地 dldi，淫 地 w 豆di 
нйзк||ий 1. 低 dl，矮 〜ий дом

房子很低；〜ий забор矮 院 человек 
〜ого роста 矮个子的人 2. (незначи
тельный по силе，величине) di
[-de],低级[的] diji[de];〜ая темпера
тура 低温度；〜ое давление低气压； 
〜ие цены {氏价；~ий уровень знаний 
知i只水平低 3. (п л о х о й )低劣[的] с!Шё 
[ - d e ] , [的] liedeng[de];〜ий сорт 
低品种；〜ое качество低 劣 的 品 质 4. 
(подлый) 下贱的 xidjiAnde，卑鄙的 ЬёЬ 
bide;〜ий поступок 卑鄙的行Ь 5. (о 
звуке, голосе)低[的] di[de];〜ий голос 
嗓音低 <> 〜ий лоб窄 前 〜ий пок
лон 深深的鞠躬 

нйзко 1. ®  di;〜 летит самолёт 
机飞得低 2. (подло)卑 鄙 地 Ьё丨bide, 鄙 
齒地 biloude;〜 обмануть кого-л. Щ. 
鄱地欺骗...

низковольтный э л . 低 [电]压 的 db 
j-dian]yade 

низкооплачиваемый 工资低的 g6ngzi 
dl-de

НИЗКОПОКЛОННИК м 低 首 下 心 的 人 d l -
shou-xiaxln-de ren, 卑躬如膝者 b€i- 
gong-quxl-zhe 
низкопоклонничать несов. 低首下心 

dish6u-xiax!n, 卑躬屈膝 beigong-quxl 
низкопоклонство с 低首下心 dlshdu- 

■xiaxin, 卑躬屈膝 b€ig6ng-qiixl 
низкопробнЦый 1. 成 色 低 的 Ch6ngs& 

dl，d e ;〜ое серебро '成 色 低 的 银 子 2. 
(плохой) 质量坏的 zh'iliang huai-de, 低 
考[的】dllie[de]; (подлый) 卑鄙的 bei- 
bide;〜ый товар低劣货色 
низкорослый (о людях) 身材矮的 sh§n- 

cai ai-de; (о растениях) 矮小的 3ixi备o- 
de;〜 паренёк — 个矮身材的小伙子 
низкосортный 劣 _ [ ® ]  lied§ng[de], 

质量低劣的 zhiliang dllie-de;〜 товар 
劣等货物
низлагать, низложйть 1. 推翻 tulfan,

打倒 2. перен. (развенчивать)使
...失去荣青 shi...shTqu rongyu 

ннзложённе с (действие) см. низла
гать

низложить сов. см. низлагать 
нйзменн 丨|ость ж 1. 低 地 （Hd'i 2. 

п е р е н .卑Й beibi;〜ый 1. 低地的 dl- 
dide, 低处由 dlchude 2. перен. (бесчест
ный) 卞贱的 xiajiande, 卑劣的 beiliede; 
〜ые побуждения卑 g 的动机

низовЦой下 级 的 xi含jide,基层的_ ji- 
cengde; (периф ерийны й)地方的 difang- 
de; —ая партийная организация 党运； 

基层组织
низовье с 下游[区域] xiayou [quyu], 

下 游 地 带 xiayou didai
нйзом 沿下边 yan xiabian; объехать 

〜由下边绕过去
нйзость ж 1. 下贱 xiajian, 卑鄙 bei- 

bi; 〜 чьей-л. натуры ..._治的亨鄙 2. 
(п о ст уп о к )下贱行务 xiajian xingwei, 
卑鄙，行 为 xingwei

нйзшЦий 1. (превосх. ст. прил. низ
кий) 最 j® 的 zui dl-de 2. (подчинённый) 
低级[的 ] dlj〖[de ] ,下级 [的] X 间 i[de]; 
〜ая инстанция 下级机关 3. (простей
ший) 低等[的 1 dldeng[de];〜ие расте
ния 低 等 植 杨 4. (начальны й)初等[的] 
chadeng[de],初级[的] chiij丨[de丨； 〜ее 
образование Й等金育 

никак I нареч. :〜 не (никаким обра
зом н е )怎么也不；决不；〜 не могу за
снуть 我怎么也睡不着；〜 не мог от
крыть ящик他怎么也开不开箱子；я〜 
не мог разобраться我无论如何也弄不 

明白
никак II частица разе, (как будто): 

〜 Зто он пришёл! 好象备是他来了!； 
ты,〜，заболел? 你好象生病了？ 

никак丨丨6й мест. 1. 任何 Й renhede, 
毫无的 h^owOde; нет 〜бго сомнения 
毫无疑义；нет〜6й возможности没有 
任何可能 2. разг. (в сочет. с частицей 
не)决 不 】иёЬй， 完 全 不 是 wdnqu含n 
bushi;〜 он мне не брат他决不是我 
的兄_  3. в знач. прил. разг. (плохой) 
不 中 用 的 Ьй zhongyong~de, 很不好的 
hen buhao-de; дбктор он 〜 他 是 一 个  

很不好的医生
никелированный 臬的 duniede 
никелировать несов. и сов. 駿镇 dunie 
никель м I 臬 nie 
никем те. от никто 
никогда 永远[不] y6ngyu3n [bu],从 

来[不] conglai [bu],荏何命候也[不]гёп- 
he shihou ye [bu] ; 〜 не забудем 永远 
不会忘记；〜 [в жизни]!决不会的!； он 
был взволнован, как〜他从来没有这  

样激动过
никого род” вин. от никто; там 〜

нет那里一个人也没有
никЦой:〜бим образом绝对不；决不 
никому дат. от никто 
никотин м 尼古丁 nigudlng,烟&  

yanjian _
никто 1. 谁都不 sh6i(shu〖）dou bu, 

任何A 也 不 ren ye bu, 一个人也 
不 ylge ren ye b u ;〜 не узнает 谁都 
本会知道；никогб не было дома 家Ж 
一个人也没有 2. в знач. сущ. м нескл. 
разг. (о родственных отношениях)', кто 
он вам? — Никто 他是你什么人?一什 

么人也不是

НИЖ — НИЧ Н

никуда哪 里 也 不 пйП ye b u , 任何地 
方也不 renhe difang ye bu; мы сегбдня 
〜 не пойдём我们今天哪里也不去令 
〜 не годный毫无用处的；完全无用的； 
ёто〜 не годйтся这完全要不得

никчёмный р а з г .毫无用处的 haowu 
yongchu-de,无用的 wGydngde

ним 1. те. от он, оно; я приду 
вместе с〜 我跟他在一 起 来 2. дат. от 
ОНИ； сходй к 〜你到他们那里去

нимало 一点也不 yldian ye bu; 5тот 
вопрос меня 〜 не затруднит 逢个问

题一点也难不住我
нймн те. от онй; я посоветуюсь с 

нйми我跟他们商量一下
ниоткуда: 〜 нет пйсем哪里也没有

信来
нипочём разг.: ему всё 〜 他一切都  

满不在乎；морбэы мне〜多么冷的关莪  
都满不在乎

нисколько 一点也不 yldian ye b u ,丝 
毫不 slhdo b u ;〜 не обиделся 一点也 
不见怪；〜 не похож 一点也不象 

ниспада||ть н е с о в .垂下 chuixia, 落下 
iuoxia; волосы —ют на плечи 

在肩上
ниспровергать， ниспровергнуть 推翻

tulfan, tT-®I dadao; ниспровергнуть са
модержавие 推 翻 舍 制 制 〜 автори
теты 打倒威望

ниспровергнуть сов. см. ниспровер
гать

ниспровержение с (действие) см. ни
спровергать

нисходящ||ин 下降的 xiajiangde,递降 
的 dijiangde; в ~ем порядке 按递降的 
次序；родственники по —ей лйнии " f 

亲系
нйтк||а ж I. 线 xian; катушка нйток 

线轴；шёлковые 〜и 丝线；вдевать 〜у 
в иголку 穿线过针 2. (бус) 一串 ylchuan 
О на живую〜у 草率从事；療療草草； 
промбкнуть до 〜и 浑身М透；А。[пос
ледней] 〜И —■1丝不遗;完全无遗；шйто 
белыми〜ами露出马脚

нйточк||а ж 乡田线 xixian О висеть на 
〜е千钧一泼；备痊万状；егб жизнь ви
села на〜е他的生命危险万状；ходйть 
[как] по〜е驯顺已核；顺从已极

нит||ь ж Ш xian;〜ь основы 经 
线；〜ь утка 命线 2. (то, что похоже 
на н и т к у )丝 si, 纤丢隹 xianwei; ~ь 
лампы накаливания 為热灯丝；нервные 
〜и а н а т .神经纤维 3. (mo, что соеди
няет одно с д р у г и м )线索 xiansu6，思 
路 si丨й; 联系 lidnxi; потерять 〜ь 
разговора每却谈话的线索； 'ь вос
поминаний 回ЁЙ思蜂 ； 〜 11 Дружбы友 
谊 的 联 系 О Ариаднина〜ь弓丨髂昀线索 

них род.，вин .，пр. от онй; завтра 
я буду у 〜 确天我到他们那里去；я 
ничего не знаю о них我一点也不知道

他们的情况 r _  _
ниц: падать 〜 пёред к е м - а .向..•叩

m m
ничего I род. от ничто;〜 не слу-

чйтся什么事情也不会发生
ничего II разг. 1. нареч. (довольно 

хорош о)还好 h d  hao,还可以 M i  кёу!; 
чувствует он себя 〜 他觉得还好；онй
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н и ч  — н о ж

живут . ~  себе他 们 生 活 得 还 可 以 2. 
в знач. сказ, (не имеет значения) 没有 
关系 meiyou guanxi, 不要紧 bu yaojm; 
все устали в пути, а ему 〜 大 家 _ 走  

累了，而他却没觉得怎么的
ничей 1. (никому не принадлежащий) 

不是任何人Й biishi renhe ren-de, 免主 
Й wuzhude; ничьй земля 无主的土地
2. (чей бы то ни было, л ю б о й )无论_  
人(谁)的 wuliin heren(shei)-de; ничьйх 
вещей не трогай无论邊的佘西也不要动； 
не нужно вам ничьйх советов 无论(Ш 
人的劝告你也不要 

иичёйиЦый 1. разг. 不属于任何人的 
bii shuyu renhe ren-de, wuzhu-
de 2. спорт. 考胜负的 wii shengfii-de, 
不分胜负的 biifen shengfu-de; ~ая пар
тия в шахматы不分胜负的局棋

ничем те. от ничто； сегодня он — 
не занят他今天什仏事情也没有 

инчему дат. от ничто; 一 не удив- 
Лййся对任何事也不惊异 

иичкбм: лежать 〜 扶 着  
ничто什 么 也 不 shSnme уё Ьй, 任何 

东西(事情 > 也示 renhe dongxi(shiqing) 
уё Ьй; ~  не могло помочь ff- ^也不会 
帮助；无济于事；он ничего не вйдел 
там他在那里件么也没看见；ничегб не 
случится什么事情也不会蚩生；ничему 
не удивляться对任何事也不感到惊奇； 
сегодня он ничем не занят 他今天 ft 
么事情也没有；он ни о чём не говорйл 
他存么都没谈 <> ничегб не иметь про
тив 没 _ 反 的 意 见 ；ничего не подела
ешь 毫主办法，ничегб подобного! 绝没 
有的事；ни к чему没有必要；用不着; 
ничегб не значит 毫无意义；ничегб не 
скажешь 无法反对； превратить в ~  

化为零
ничтожество с (о человеке) 小人 xiao- 

геп, 毫无价值的人 haowu jiazhi-de гёп; 
微不足道向人 buzu dao-de ren

ничтожнЦый 1. {очень маленький) 微 
小的 w€ixiSode， 渺 小 的 mi自oxi自ode; 
~ая доля 微小的一缔分 2. (незначи
тельный) 毫主意义的 howij yiyi-de; 
无 价 值 的 wiij’Qzhide， 微 不 足 道 的 w 巨i 
buzu dao-de; —ая личность 毫 5Ё价值 

的 人 _
ничуть разг. 一点儿也不 yldiSnr уё 

Ьй, 丝毫也不 slhdo уё Ьй;〜 не мень
ше 一点也不少 〜 не бывало! 一点 
也不是！
ничь||я ж спорт. 平局 pingjii; они 

согласились на ~ю  也 |}̂  同 意 平 局 ； 
сыграть в〜й 成为平局 

ниша ж 衾 kan; (в стене) 壁衾 bi- 
kan; оконная —

нищать, обнищать 贫困化 pi’nkCmhuA， 
沧 为 乞 丐 lunwei qigai 

нищая ж 女 乞 丐 nfiqlgAi，讨饭的女人 
taofande пйгёп

нйщеискЦий 1 . 极穷苦的 ji qiongku- 
-de，疙丐的 qigdide，讨饭的 tioMnde; 
〜ая сума讨饭的袋子；〜ая жизнь极 
穷苦的生活 2. перен. (очень маленький) 
Ш小的 jixiaode, 微薄命 weibode;〜ая 
заработная плата不足糊口的工赉 

нищенствовать несов. 1. 行乞 xingql, 
乞讨(金） qitao(shi) , 讨饭 U o G n  2.

(жить в крайней бедности) В
子 guo chipin rizi 

нищета ж 1. 极端的贫困 jidu§nde 
ptnkun, 赤贫 cWpi’n 2. перен. (скудость 
чего-л. )会乏 pinM; духовная ~  精神 
_Ь的贫乏 3. собир. разг. (нищие люди) 
穷人 qi6ngr6n 

нйщ||ий прил. 1 . 极穷的 j[q丨6ngde， 
讨饭的 t3oBnde; ~ая старушка у-® 
的 老 妇 人 2. в знач. сущ. м 乞 丐 qlgAi
3. перен.: ~ий духом精神上贫乏的人 

но 1. союз 但是 danshi, 可是 keshi， 
然而 ran'er; не только..., но и...不但 
…，而且 ...； он хотел сказать, но не 
сказал 他想说，但是没说； пусть он 
строг, но зато справедлив 虽然他为人 
严峻，可是很公道；как ни старался, но 
ничегб не получйлось尽管如尙努力，然 
而未能成功；онй были там, но я их не 
вйдел他们在那里，但我没看见 2. в знт . 
сущ. с нескл. (возражение) 异议 yiyi; 
(препятствие) 难红 nanchu; есть ма
ленькое «но» 有个小小的难处

новатор м 革新者 g6xinzh6; ~ы  
производства生产章新者；〜ский革新 
的 gexTnde,革新象的 gexlnjiade;〜ский 
почин革新的创傘 

новаторство с 革新 g&xin 
иовёйш||ий 最新的 zui мп-de, 最近的 

zui jin-de; ~ая мода最新的时髦样式； 
~ая литература最近的文学

новелла ж лит. duanpian
xiaoshuo

новенький 1. 薪新的 zh5nxinde，新 
新的 xinxlnde; ~  костюмчик 好新的一 
_ 衣服 2. в знач. сущ. м 新手 xinshou; 
(об учащемся) 新生 xinsheng 

новизна ж 新奇 xinqU 新颖 xinying; 
(свежесть)新— xlnxian 

новйикЦа ж 新东西 xindbngxi; (про
изведение、 新作品 xin zuopin; (товар) 
新 贷 xlnhud; кнйжные〜и新出細的В; 
в витрине выставлены модные 一и Щ 
窗里陈列着时髦的新货❖ в〜у 新鲜; 
新奇；вам уж §то надоело, а мне в
〜У 您已经讨厌这个，但对我却是新鲜的 

иовичбк м разг. 新手 xlnshou; (нео
пытный) 生手 sl^ngsli6u; (об учащемся) 
新生 xinsheng

новобранец м 新兵 xinblng 
иовобрачн||ая ж _ 娘 x'inni3ng，新妇 

xTnfu; ~ые м н .新邊4 妇 xinhtin fu-fii; 
〜ый м 新 郎 xinUng

нововведение с _ 办法 xln banfa, 
新设施 xin sheshi _

новогоднЦнй 新年[的 I xinni3n[de]; 
~ие поздравления新卓的祝贺；〜яя 
ёлка新年松树 

новолуине с 新月 xlnyue 
новообразование с 新生 xinsheng; 新 

生体(物） xin shengti(wii) ; 新现象 xin 
xianxiang

новоприбывший прил. 1. 新来的 xln- 
laide, 病到的 xlndaode 2. в знач. сущ. 
м 新来ЙА xlnlaide ren

новорождённЦый прил. 1. 新生的 
xinshengde; ~ая девочка 刚生下朵的小 
女孩 2. в знач. сущ. м 新—：儿 xinsheng- 
ёг; (человек，празднующий день своего 
рождения) 过生曰的人 guo shengri-de 
гёп; поздравить〜ого祝贺、过生自的人 

новосёл м 新住戶 xln zhuhu 
новоселье с 1 . (новое жилище) 新居

xlnju 2. (празднество) 新居酒宴 xlnja 
jiiiyan; справлять 〜乔注宴舍

новостройкЦа ж 1. (новое здание) 新 
建筑物 Xln jianzhuwii, 新房舍 xln fang- 
she; шкбла-〜a 新建的校圣 2. (строи
тельство) 新建技[工程 I xln jianzhu 
[gongcheng]；〜и Дальнего Востока 远 

东的新建筑工程 
новостЦь ж 1. (известие) 新闻 xin- 

w e n , 消,息 xiaoxi; узнать много ~ёй 
ft；听好多消息； ~и спорта体育新闻； 
радостная 一ь 喜i只 2. (что-л. ранее 
неизвестное) ЩЩЩ xln shiwii； (откры
тие) 新发明 xin faming; ~и науки и 
техники科学枝术上的新发明；Зто для 
меня не ~ь 这对我不算i f *  <> §то что 
ещё за〜и!，вот ещё〜и! 口出响怪事！ 

новоявленный 新出世的 xln chushi- 
-de，新露头角的 х1п1й toujiao-de

новшество с 革新 gSxIii，改革 g3ig6 
новЦый 1 . 新[的j xin[de];〜ый ко

стюм 新衣服；〜ые слова生词；〜ое 
для кого-л. дело对…来说是新拿；~ый 
урожай 新收获 2. (современный) 近代的 
jindaide,现 }弋的 xiandaide,新Й xlnde; 
~ая история 近代史；—ое поколение 
新的一代 3. в знач. сущ. с ~ое 新的 
东西 xlnde dongxi, 新生事物 xlnsl^ng 
shiwii; (новость) 新向 xinwen; что 
—ого?备什么新闻？ 4. (дальнейший) 
进一步的 jinylbiide, 再一次地 zai ylci- 
- d e ;〜ое снижёние цен 再次减价 О 
Новый год 新年；〜ый стиль 命运 

новь ж 荒 A  huangdi,处女йй chu- 
nudi; поднимать ~  开垦荒地

иог||а ж 脚 jiao, 运 zft； (до ступни) 
腿 tut; положйть ногу на ногу 治一条 
腿搭在另一条腿上； наступать кому-л. 
на ногу 踩 ...的]Й О идтй [нога] в 〜у 
1) 齐 步 走 2> п е р е н .与…并进；并行不悖; 
идтй в ~у  с эпохой 随时代并进；со 
всех〜 飞 快 地 ；сбить кого-л. с〜 打  
倒地上；быть без [задних] ~  (от уста
лости) 疲 惫 不 堪 ；精疲力尽；поднять 
всех на〜и 把 大 家 动 起 来 ；使大家 
都行动起来；поставить кого-л. на 〜и
1) (вылечить) 医好 2> (вырастить) 养 
育▲人；стать на ~и 1) (после болезни 
и т. п .)遙愈 2) (стать самостоятель
ным) 能金i  自全；жить на широкую 
ногу过富裕生活；奢侈；вверх ~ами颠 
倒；倒置；стойть одной 〜бй в могйле 
行将就木；将近死期；встать с левой ~й 
1# 结不佳；心情不顺；не чувствовать под 
собой〜 (от радост и)狂欢；欢喜忘形; 
он к нам ни ~ой他从不杂哉们这Ж; 
быть на короткой (дружеской) 一е с 
кем-л. $ …友好；和…佳来亲密 в̂алйть- 
ся в ~ах у к о го -л .叩头央告(哀宅)；еле 
ноги унести 好容易寺逃脱；хромать на 
обе ногй缺点太多；—误百出

ноготь м (на руке) 指甲 zhijia、手指 
Щ shouzhljia; (на ноге) 赃甲 zhijia, Щ 
Й;甲 jiaozhijia; подстрйчь ногти 剪搶 
甲 до конца (кончиков) ногтей 

彻尾
нож м 刀子 dSozi; кухонный 〜声刀  

в спйну 暗害；быть на ~ах с 
к е м -л .同…结 和 …为敌•，как —6м по 
сердцу好象茬心上划一刀似的；〜 ост
рый к о м у -л .…使 ...夫感不快 

ножевЦой 刀丨的] (Шо丨de]; ~ая рана 

刀伤
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иожик м 刀子 daozi; перочинный — 

铅笔刀
иожк||а ж 1. /j、脚 xiaojiao; (насеко

мых) zu; прыгать на одной ~е 单 
腿跳跃 2. (мебели-, инструментов) р. 
tui,脚 ji3o;〜а стула椅子腿；〜а 
циркуля 圆规的腿 3. (гриба; стебель 
растения) 莖 jing;〜а гриба 磨旌莖 
О подставить кому-л.〜v 对…捣蓳；暗 

中破坏...
ножницы мн. 1 . 剪子 jBnzi，剪刀 

jiandao; парикмахерские ~  
портновские ~ 裁缝用的剪刀；однй ~  
一 把 剪 刀 2. т е х .剪 刀 ji3nd自0，剪床 
jianchuang; комбинированные 一 综合 
剪床(机）3. перен. 剪刀差 jiandaocha; 
~  цен价格的剪刀差 
ножнЦой 画 的 ]tui[de],脚丨的]jiao[de], 

足[的] zu[de],脚踏[的] jiaota[de]; ~ая 
ванна 足浴；一ая [швейная] машйна 
脚踏,缝纫机 
ножны м н. 刀革肖 daoqiao; вложить 

саблю в ~ 把马刀插入鞘内 
ножовка 手裙 shouju 
ноздреватый 多孑L的 duokuangde; ~  

сыр多孔的干酪 
ноздря ж #孑匕 bfkong 
иокаут м спорт. 打由 dadao, 市昏 

jihun
нокаутировать несов. и сов. спорт. 

击 昏 j'hun 
нокдаун м с п о р т .打倒地上 dadao 

dishang,击倒 jidao 
ноктюрн м 夜曲 yeqO 
нолевой см. нулевой 
ноль м 霉 ling, 零度 li’ngdii; ниже 

〜я 零下； равняться〜i b 等 手 零 ◊
 1) 正点；准时；он придёт в пять
 他 要 籴 的 下 半 五 点 正 2) спорт.
平局
номенклатурЦа ж 名称 mingcheng， 

品 目 pinmii,品 名 表 pinmingbiao, 目录 
mulu; —а баланса会计科目名称表；—а 
грузов货物品名衣；~а изделий产品 
目绿；〜ый:〜ый спйсок品名表；名称 
表；〜ый работник上级点名的干部；上 
级$下来的干部 
номер 灰 1. 号 hAo，号码 hdon^ ，号 

数 hdoshii; ~  облигации 债券号数；〜 
билета票号；〜 телефона南话号码；〜 
Дома 门加号；~  одйн 头号 2. (ярлычок, 
планка) 号脖 haopai, 牌子 pdizi; ~  
машины 汽车号牌 3. (размер) 号 h含0, 
号 数 hAoshii; ~  перчаток争套的号数； 
туфли тридцать седьмого ~а 三十七号 
Й鞋；нйтки ~  сорок 四十号线 4. (га
зеты и т .п. )号 hao, 期 qi; сегодняш
ний 〜 гаэбты今天的报紙；февраль
ский ~  журнала 二月号泰志；послёд- 
ний ~  журнала 最近一期杂志 5. (тран
спортного маршрута) 餘 lii； ехать на 
шестом ~е трамвая 乎六路电车 б. (в 
гостинице) 房间 fangjian; взять ~  в 
гостйнице在旅馆租下丨一间]房间 7. 
(часть, концерта и т .п. ) 节目 
объявйть следующий ~  программы 报 
下7 *个节目 8. воен. (орудия) 炮手 рйо- 
shou; (пулемёта) 执枪手 jiq@ngsh6u 
9.: этот ~  не пройдёт 这示▲攻；这不 
行；вАк̂шуть ~ 耍 把 戏  
номерованный см. нумерованный 
номерок м 号牌 11йорй〖，牌子 pmzi 
номинал м ф и н .票面_  piaomian'e,

标 价 b a o jiA ; продаж а n o 〜 у 按标价

出售
номииальнЦый 1. ф и н .名义 [的 ] mfng- 

yi[de], ^ Ш 1 ^ ]  p iaom ian[de]; —— ая  це- 
H d.票面价格；~ а я  с то и м о с ть名义价值； 
〜ый капитал 名义资本 2. (фиктивный) 
有名无实的 y 6 u m in g - w i i s h i - d e ; 〜 ый 
р у к о в о д и т е л ь有名无实的领导者

нонпарель ж полигр. /j、号铅字  x iao- 
ha_o q i a n z i , 六膀的舍字  Uii pang-de 
qianzi

нора ж Tv xue, Щ dong 
норвёж||ец м у ~ка ж 被p 人 nuowei- 

ren;〜ский 挪威丨的] nuowei[de]
норд м мор. 1. (направление) 4匕方 

beifang  2. (ветер) ：j匕 beifeng
иорд-вест м мор. 1. (направление)西 

北方  x lbeifang  2. (вет ер)西北风 xlbei- 
feng, 西北大貞  x ibei dafeng

норд-ост м мор. 1 . (направление)东 
北方 d6ngb6if5ng 2. ( в е т е р )东北风 
dongbeifeng

норкЦа ж 1. (животное)水貂 sh u id iao  
2. (м е х )水貂皮 sh u ld i5 o p l; 〜овый 水 
靜 的 ] s h u id ia o [ d e ] ;水貂皮的 shu ld iao- 
p i d e ; 〜 овый м е х 水貂皮

иорм||а ж 1. 规范 gulfan, 淮则 zhiin- 
ze,标 ?§  biaozhun; ~ a  поведения 行为  
准则；~ы  языка语言规范；~ы  меж
дународного права 国除法？i 则 2. (раз
мер чего-л. )定额 ding’e，Щ lu;〜a b̂ i- 
работки产量定额；工作定额；〜а прй- 
были利й— о войти в〜у正常化 

нормализация ж 正常化 zhengchang- 
hua; 一 международной обстановки Щ
际局势正常化

нормализовать несов. и с о в .使 ...正 
s h i . , .z h e n g c h a n g h u a ;〜 отноше

ния 使关系正常化；〜ся несов. и сов. 
正 常 化 zM ngch点nghua

иормальи||ый 1. 正常丨的] zhSngch^ng 
[-de]; (соответствующий н о р м е )标准 
[的 ] biaozhiiti[de]; ~ а я  тем пература 正 
常温度(体温 )；~ о е  д а в л е н и е 标准压力 
2. (психически зд о р о в ы й )精神正常的 
jlngshen  z h e n g c h a n ^ - d e ,神 昼 健 基 的  
sh en jing  jian q u an -d e

норматив м 定额 d tn g 'e ; ~  основных 
с р е д с т в 固定资产走额；〜иый 1 . 定额 
[的j d in g ’6丨d e ] ; 〜 ный запас  定， 储备 
2. (устанавливающий п р а ви ла )标？ 
b iao zh u n [d e],规范丨的]gttlf&n[de]; — ная 
г р а м м а т и к а标涵语法

нормирование с (действие) см. нор
м ировать； 〜 т р у д й 劳动定额；〜 по
требления 消费品配给制

нормированнЦый 定额[的] ding’会[de]， 
标准[的] biaozhiin[de]; ~ а я  раббта 走 
_ 工作；〜 ые ц е н ы 标准价格；〜 ый р а 
бочий д е н ь 规定的工作日

нормировать несов. и сов. 规定定额 
gu id in g  d in g 'e ; ~  зар п л ату  规走工资; 
~  р а б о т у 颉定工作[定额]

норов||йть несов. р а з г .者是想 laoshi 
x iang , x iang  yao ; так  и — йт по
скорее уйтй д о м о й 也只是老想快一点 
冋象；он 〜 йт в председатели 他_ 要当 

主席
нос я  1 . 鼻子 b iz i; у  него кровь

идёт йз 〜 у 地鼻子流 i a  2. (клюв пт и
цы) 嘴 zui 3. (судна, самолёт а)头 lou , 
1* s h o u ,前部 q H nbii; ~  лодки 船头 ; 
〜 самолёта 机头 4. (носок обуви)尖[端]

НО Ж  —  HOC H
jian[duan], qianduan О говорйть 
в ~  带 # 音Щй; показать 〜 кому-л. 
戏弄；秦示轻海；дальше своего〜а не 
вйдеть眼光短浅；鼠目寸光；иэ-под са- 
мого〜а简直从面前（跟前）；уйтй из-под 

简直从跟前就跑掉了； остйться с 
〜ом 被愚 # ; 上当；совать свой ~  в 
чужйе дела干渉別人的事；管闲事；на 
~У 快到；зимй на —у冬天快到了； во- 
Дйть за〜 愚 弄 ；欺骗；задирать〜 摆  
架子； 目中无人；вёшать ~ 垂头丧气； 
〜 к〜У，〜ом к〜у头碰头；面对面； 
встретиться〜ом к〜у 面对面地_遇  

носатый р а з г .大鼻子的 da bizi-de 
иосик м  1 .  /j、鼻 xiaobi 2. (у чайни' 

ка и т .п. )嘴 zui，口 кби
и о с й л к и  мн. (санитарны е)担 d a n -  

j i a ;  (для тя ж е с те й) 肩舆 j i a n y u
носильщик м 搬运土人 b a n y i i n  g o n g -  

r e n
носитель м 1. 体现者 t i x i a n z h e , 代 

表者 d a i b i a o z h e ; 邊用者 s h i y o n g z h e ;  ~  
п е р е д о в ы х ^ и д е й 先遥思想的代袅者；〜 
я з ы к а 语言的使用者 2 .  (инфекции) 带 
菌者 d a i j i i n z h e ,  Щ 邮 j i i n y o u

н о с й Ц т ь  несов. 1 . см. н е с т й  I 1 ; н е 
с т й  р е б ё н к а  н а  р у к а х  抱着孩字 2 .  
(гн а ть  —  о в е тр е )吹来（去）c h u l l a i ( q i i ) ,  
飘 3  p i a o f e i ;  (о течении) 冲走 c h b n g -  
z o u ,  p i a o f i l ;  в е т е р  н о с и т  о п а в ш и е
л и с т ь я  良成走落4  3 .  (иметь на себе —  
платье, обувь) ^  c h u a n ;  (шапку, очки 
и т . п .)轉 d a i ;  (усы и т . п .)留 Н й，蓄 
有 х й  y o u ;  ~ т ь  г а л с т у к  戴着领巾； 
~ т ь  п е р ч а т к и 戴幸套；〜 y c b i 留葫字; 
~ т ь  д л и н н ы е  в о л о с ы  奢有长发 4.

■ (иметь какое-л. имя, фамилию) ^  y o n g ,  
叫做 j i a o z u o ;  ~ т ь  中а м й л и ю  м у ж а  用 
丈吴6§姓  5 .  (характеризоваться чем-л.) 
带有 d a i y o u ,具有 j i i y o u ； с п о р  ~ л  б у р 
н ы й  х а р а к т е р  ‘ i各带有激刼性质 ◊  
~ т ь  кого-л. н а  р у к а х  兔爱；爱戴 ; в ы 
с о к о  ~ т ь  г о л о в у 自尊；自豪

носйЦться несов. 1 .  (быстро двигать
ся) f e i s h i, 疾驰 j i c h i ;  (туд а  и об
ратно)  轉来跑去； （п о  воздуху，воде) 飘 
浮 p i a o f u , 讀流 p i a o l i u ;  в  в о з д у х е  н о 
с я т с я  с н е ж и н к и 在空丰飘雪花 2 .  (об 
одежде и т . п .)耐用 п 合i y 6 n g ，耐赛 n a i -  
c h u a n ;  э т о  п л а т ь е  х о р о ш о  — т с я  这件 
衣服而' i穿； б о т й н к и  д о л г о  — л и с ь  这被 
皮庭每了 很久了 3. разг. (уделять много 
внимания) 醉心于 z u i x i n + й ;  — 心在 . . .上 
y l x l n  z a i . . . s h a n g ;  一т ь с я  с  н о в ы м  п р о 
е к т о м  醉心于新的设计 v

иоскй мн. (ед. н о с о к  м) 短抹 d u a n -  
w a ;  п а р а  н о с о к ——双短抹

носкЦий 1 . разг. (прочный) 耐穿的 
n a i c h u a n d e , 耐用的 n W y 6 n g d e ;  ~ а я  
т к а н ь 耐用的希 2 .  (о  п ти ц а х) 产卵多的 
c h a n l u a n  d u o - d e ;  ~ а я  к у р и ц а  多产 

母鸡
носовЦой 1 . 鼻! 的] b i [ d e ] ;  ~ ы е  з в у 

к и  鼻音；〜 а я  п о л о с т ь  鼻趁 2 .  (на но- 
с у д н а )船头 (首)的 c h u A n t 6 u ( s ,h 6 u ) d e ;  

носу самолёта) 机头的 j i丨6 i t d e  О 
~ о й  п л а т о к 手帕；手巾 

носоглотка ж  _咽  b i y a n  
носЦок м 1 .  (передняя часть ступни) 

脚尖 j i 3 o j i 5 n ;  (обуви, ч у л к а )尖[端 j
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HOC —  нян

jian[duan] , 前端 qianduan; на ~ках 
以脚尖 2. см. носкй 

носорог 汾犀牛  xiniu 
нот||а I ж 1. 音调 ylndBo; (графи

ческое изображение) 音符 yinfii; взять 
высокую 〜у 唱一个高音 2. мн. ~ы  (му
зыкальный текст) 乐谱 уиёрй,乐Й集 
yuequji; играть (петь) по ~ам 照乐谱 
弹奏(唱）О на одной ~е 单调地；千篇 
一律地；как по 〜ам [разыгрйть что-л.] 
顺利无阻；一如所想；говорйть, как по 
~ам心中有谱地说

нот||а II ж дип. 照会 zhdohu〗，通释 
tongdie; ~ a  протеста 抗议照会；обмен 
〜ами互換照会；вручйть〜у提交照会 

иотариальн1|ый 公i正的 gongzhengde; 
~ая контора 公证所

нотариус м 公证义 gongzhengren 
нотаци||я I ж (нравоучение) 教训 

jiaoxun, xunjie; читать ~и  кому- 
-л и б о教训…;训诫… 
нотация II ж (система обозначений) 

标号，法 biaoh&ofl 记，芦 jthaofa 
иоткаж qiangdiao, 语调 yudiao; 

~  неудовольствия в голосе 说话声音 

带着不满意的腔调
нотн||ый音符i的] yinfu[de];乐谱丨的1 

yuepu[de]; ~ый знак 音符丨 1 2 号 ];~ая 
тетрадь朵谱本；〜ая бумага余潸用紙 

ночевать несов. и сов. g 夜 guoye, 
宿 夜 $йуё; ~  на сеновале治干草棚里 

过夜
ночёвкЦа ж 过夜 gu6y6，寄宿 jisii; 

остаться на 〜у г д е - л .枉 ...那里过夜 
ночлег м 1 . 过夜的地方 gu6y6de di- 

fang，寄宿所 jisiisuo 2. см. ночёвка, 
остановйться на ~  住下过夜 

ночийк м andeng, yedeng
ночное с 夜向牧马 yejian шиша, 夜 

牧 уёгпй
иочиЦой 夜间 yejian; ~ o e  время 夜 

间；~ая рубашка 睡表；~ 6е дежурст
во 夜间值班；〜6й сторож更夫；守夜人 

ноч||ь ж 夜 уё, 夜间 yejian; глубо
кая ~ь 深 по ~ам до позд
ней 〜и室丨」深夜；всю〜ь напролёт通 
宵 达 旦 ◊ спокойной〜и!晚(夜 )安；на 
~ь 睡前；бёлые〜и白夜

ночью夜 间 уёп̂， 丨在]夜 里 [zM] 
yeli; днём и 〜 昼 夜 ；сегбдня 〜 был 
дождь 昨天夜里下雨；сегбдня ~  будет 
снег今天夜里下雪 

ноша ж 担子 d&nz丨，负担 (тж.
перен.)

ноющЦий: ~ая боль老是钻心的疼痛 
ноябрь м 十——月 shiylyue; —ский 

- t *月丨的] shiy!yue[de] 
нрав м 1. {характер) 性情 xingqfng, 

脾气 piqi; весёлый ~  R 活的性情；кру
той 〜厉 害的脾气；быть по〜у кому- 
-либо 合 ...的脾气 2. обычно мн. ~ы  
(обычаиу уклад жизни) fengsu, Щ
气 ffngq丨，习浴  xisu; изменение обы
чаев и ~ов择风易浴 

нрави||ться， понравиться 喜欢 xi- 
huan; мне §то не очень 〜тся 我不大 
喜欢这个；мне не ~тся его поступок 
我 木 赞 成 他 这 种 行 为 ◊ как вам Зто 
~тся?你看这样的事该怎仏说呢？ 

нравоучёниЦе с 教训 jdoxun， 劝谕

quanyu; читать ~я к о м у -л .教训… 
нравоучйтельный 劝瑜性的 quanyu- 

xingde, 教训性的 jiaoxunxingde; ~  ро
ман 劝谕性扣小说 

нравственнЦость ж 1 . 道德 daode; 
коммунистическая〜ость共卢主义道德 
2. (моральные к а ч ест ва )品德 pinde, 
道 德 品 质 仙 0狀 pinzhi; (п о ст уп ки )德 
行 dexing; ~ый 1 . 道德[的] daode[de]; 
〜ые нормы 道德规范 2. (отвечающий 
нормам нравственности)看逍德的 you 
daode-de; ~ый человек 有道_ 的人 3. 
(д у х о в н ы й )精神上的 jlngshfnsh 合 ngde; 
~ое удовлетворение 神上的满足

иу I межд. р а з г .好IJB hao ba, 得啦 
dela, 喂 wei; ну, скорее иди!喂，成杂 
呀；ну, не сердйсь! 得啦，不要生气啦!； 
ну-ка, повернись!喂，转过身桑！； ну-ка, 
расскажй染讲吧

ну II  частица 1. в о п р .真的吗？ zhen- 
de та; я сегбдня уезжаю. — Ну? 我 

今天走 . 一 真的吗？ 2. у с и л .喝 h h 嘿 
hei,呵 Иё; ну и погода!喝，这样的天 
气!； ну и молодец!嘿，多棒的小伙子！； 

конечно! 当然罗 3. (допуст им )就 
iu suan; ну, говорйл， так что же 

из§того?就算i免过，那又怎样呢 ? 4. (ука
зывает на вы вод )丨这]致[zhejjiii, 那仏 
паше; ну, думаю, пропал! 我就以务要 
糟糕啦；ну, это его дело这就是他的事 
情啦 5. (для выражения связи с преды
дущим)'. ну, так поедем那么就走吧！； 
ну, хорошо!好吧！ 

иудио разг. 1. нареч. i寸厌地 taoysn- 
d e ,无聊地 wCili点ode 2， в знач. сказ, 
б е з л .无 聊 、.v(Ui3o,感到寂寞  ̂ nd d o  j'tmo 

нудный разг. 令 人 讨 厌 由 丨 ren 
taovan-de, 56取Р±Ш wuliaode; какой он 
〜丨他真4 厌；〜 разговор令人讨厌的 
谈话

иужд||а ж 1. тк. ед. (бедность)贫穷 
pinqiong, 贫困 pinkiin; жить в 〜ё 生 
活贫困；терпёть —у 忍 耐 贫 穷 2. (на
добность) 需要  хйуао; испытывать 〜 $ 
в ч ё м - л .感到 ...需g; в случае ~ы  ^  
需要[的]时[候]О нет不要紧；没关系

нуждаЦться несов. 1. (находиться в 
бедност и)贫穷 pmqi6ng_ 贫困 р丨пкйп， 
劳苦 qi6ngkft; он очень 〜ется 他很穷 
苦 2. (испытывать пот ребност ь)需要 
хйуао, quefa; очень —ться б
деньгах 很缺乏金钱；он 〜ется в помо
щи 他需要齒助

нужно в знач. сказ, безл. см. надо I; 
мне ничего не ~ 我什么也不要；есть 
всё, что ~ 所需要的都有

нужнЦый _ 要[的】 xuyao[de],必要 
[的] biyao[de]; выдать 〜 ую сумму 付 
出所需要的款舍； Дать - ы е  у казания  
给予必要的提示；он здесь н у ж е н 这里 
Й要他；в 〜 ый м о м е н т必要时

иулевЦой 零[的] Hng[de],零彘的 Hng- 
dude;〜ая температура 零度

иул||ь м 1. см. ноль 2. разг. (о нич
тожном человеке)渺 /J、的人 miaoxiaode 
ren ◊ сводиться к〜ю 也为乌有 

нумерация ж 1. (действие) см. нуме
ровать; ~  странйц 编页码 2. (циф
ровое обозначение)号 数 haoshu(ma), 
数 字 shiizi; десятйчная ~ 十进位法 

нумерованнЦый 有号码的 you haoma- 
-de; ~ые места有 号 码 座 位  _

нумеровать, пронумеровать 编号 bian

hao, 打上号码 dashang haoma; ~  стра- 
Нйцы ч его -л .把 ...的页数编上号 

ну-ну разг. 1. см. ну I 2. (виража■ 
ет изумление, негодование) 这知了得 
zhe hai liaode; он такого натворил， 
что〜！他干出了这样哮事，这还了得！ 3. 
(выражает согласие)行啦 xingla,好啦 
haola,好BB haoba;〜，не сердйсь! 好 

啦，别生气啦丨 ’
нутро с разг. 1. (внутренности) 内 

脏 lAizdng，五脏 wftzAng 2. (внутрен 
няя часть) 内爺 neibii 3. перен. (сущ
ность) 本质 benzhi 4. перен. (чутьё) 
内 心 n6ixin;〜м чувствовать心虫猜测 
(感觉）◊ т̂о ему не по S  这不 

的脾胃
ныне 如今 nijln，现今 xiAiijln 
нынешн||ий р а з г .如各的 rujTnde, 现 

在的  xianzaide; ~ий год 今 年 ；~ие 
времена现代；兔在的时候；〜яя моло
дёжь 现在的靑年

ныиче разг. 1. (сегодня)今天 jlntian 
2. (сейчас)现弃 xianzai, 现时 xiAnshi 
◊ не ~  — завтра不久；孢快 

нырнуть сов. см. нырять 
ныряЦть, нырнуть 1. 潜水 qiarishu;, 

潜入 qiAnKi; глубоко нырнуть 深深潜 
入水中 2. (о судне) 随波起伏 suibo-qtfi;; 
лодка〜ла в волнах小船紐波起伏 

нытик м разг. 怨天尤А者 yuaniian- 
-youren-zhe,爱发命Й的又 ai fa laosao- 
-de ren

ныть несов. 1. (болеть) 酸疼 suan-
teng, 酸痛 suantong; з夕бы ноют 牙痛; 
сердце ноет 心痛会，(жаловаться) 叹气 
tanqi, fa laosao; он вечно ноет
他老是兔牢骚 3. (издавать жалобные
з в у к и ) 悲哀地叫， bei'aide jiao, 呻吟 
shenyin душа ноет 心里命闷

нытьё с 1 . (тупая б о л ь )酸痛(疼） 
suanton^(teng) 2. (надоедливые жалобы) 
令人过庚的诉、#  l'ing r ^ n  tao>an-de suku. 
怨天：£ 人 yuantian-vouren 3. (жалобные 
звуки) РФ# shenytn

нэп м (новая экономическая поли
тика) и с т .新经济政策 xin jingji zh会ng 
сё

нюанс м 细微差别 xiwSi chabie; (о 
зв у к а х )音色 ytnse；〜ы голубого ц в е т а  
蔚蓝色的各种细微差別

нюх м разг. 1. xiujue; у собак
хороший ~ 狗有敏龠的嗅兔 2. перен- 

xiiijue,灵_  Hngrnln 
ха||ть, понюхать 闻 wen, 嘆 xiii;

〜ть табак 喚 鼻 烟 ◊ не ~л чего-л. % 
全不知(懂)…；пороху не ~л 没有作 

过战
нянчить н е с о в .照看 zhaokan, 照料 

zhaoliao;〜 ребёнка 丨照]君孩子； 
жать на р у к а х )抱孩夺；~ся несов. 1. 
{ухаживать за к с м - л . )照看 zhaokan, J
照料 zhaoliao 2. перен. разг. (возиться 
с к е м -л .)过分地照_  guofende zhaogu; 
довольно с ним〜ся!对他不票再客气啦！ - 

нян||ька ж р а з г .保&  Ьаошй, ЩЩ ；
капша О у семй 〜ек дитя без глазу г
п о е л .七个保姆孩子无人哲；和尚多了没丨  

水吃 ， 丨
няня ж 1 . 保姆 Ьйотй，看妈 1(合nma j

2. разг. (в б о л ь н и ц е )女卫生员丨u"lw6i - : 
shengyuan,女助理A 士 пй zhuli hushi; 1
(в яслях, ш к о ле )保育员 ЬЗоуйуийп，阿 ！ 

姨豆 yi -
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о
о I，об, обо предлог 1. {относителЬ' 

но) 关子 guanyu; (в заглавиях) 论 lun; 
о чём вы говорили? 你们谈论枰么丨事 
件]?; говорйть о погоде i免到天气；«О 
диалектическом материализме» [_i仓辩 
证唯物主义1 ; доклад о ч ём -л .关于…南 
报告；договор о ч ё м - л .关于…的条约； 
заботиться о дётях 关心儿童；о чём вы 
думаете?您想什么？ 2. (указывает на 
близкое расположение) 靠 kao; (на стол
кновение) 碰 peng, 撞 zhuang； опереть
ся о стол 靠鲁桌子；споткнуться о ка
мень 碰上右头；споткнуться о порог 
绊在门坎◊ палец о палец не ударить 

конь о четырёх ногах, да 
спотыкается п о е л .马有四条腿，也会命 
顔;人非圣贤，孰能无过 
о II межд. 1. (выражает сильные 

чувства) 啊 й，呀 уй; О，как прекрас
ны цветы!啊，这花多好‘！ 2. (усилива
ет утверждение или отрицание) ВЙ а, 
噢 о; о, да!噢，对啦 !；是啊!； о, нет!不 

是®!
оазис 汾錄洲  Kizh6u ; 〜 в пустыне 

沙漠中的绿洲 
об см. о I
оба, обе 丙个 lilngge， 俩 Нй, 双 

shuang；〜 брйта兄弟俩；〜 глйэа两 
眼；онй ~ 他们俩；他ЛМ个人；обе сто
роны 双 方 今 обеими руками ухватить
ся (подписаться)甘愿；非常# 成 ; гля
деть в〜特别留神  
обагрённый: ~  кровью 以血染红的 
обагрйть(ся) сов. см. обагрять(ся) 
обагрЦять, обагрить 染红 ranhong; 

зарй 〜йла нёбо Д映天红；〜йть руки 
кровью血染双手； п е р е н .成为杀人犯， 
—яться, обагриться 变成血红色的 bian
cheng xuehongsede; (кровью) 染上血 
ranshang хиё 
обанкротиЦться сов. pochan;

{перен. тж. ) 培台 kuatai； политика 
соглашательства 〜лась 妥协政策破

Г 7  г
обаяние с 感召 ganzhao, 感化 ganhua; 

(притягательная сила) 力 meili; на- 
ходйться под 〜м к о г о -л .在 ...感 9 下 ; 
- Молодости青春的魅力 
обаятельи||ость ж 魅力 т&П; ~ый 

令人神往的 ling гёп sh6nwang-de, 有魅 
力的 уби meilt-de; 〜ая девушка 如常 

可爱的姑娘 
обвал м 1. 倒塌 d5ot豆，崩塌 bGngt互； 

здание грозит〜ом楼房有倒塌的危险 
2. 塌方 Uf§ng; (снежная лавина) 雪崩 
xuebeng; (го р н ы й )山(岩)崩 sMn(ydn)- 
beng
обваливаться, обвалйться 倒塌 dao- 

ta, ЩЩ tanta; стена обвалйлась 墙塌了 
обвалйться сов. см. обваливаться 
обваривать, обварить 1. (обжигать) 

烫伤 tangshang; обварйть р̂ку 把手烫 
伤 2. (обдавать кипятком) 烫洗 Ung- 
xi,用弁水绕(烫）yong kaishui jiao(tang); 
обварить овощи用开水烫蔬荣；〜ся， 
обварйться 烫伤 Ungshang 
обварйть(ся) сов. см. обваривать(ся) 
обвевать, обвеять 吹拂 chuifu, 吹遁 

chulbian; его обвеяло прохладным ве
терком 凉风吹拂他的全身

обвеивать， обвеять с.-х. 飯 b o ; — 
зерно簸谷 

обвенчать с о в .举 行 结 婚 仪 式 pxing 
jiehun yishi;〜ся сов. 名吉婚 jiehun 

обвернуть сов, см. обвёртывать 
обвёртывать，обвернуть 包 Ьйо, 裹 

guo; ~  кнйгу把朽包起来 
обвесить I， II сов. см. обвешивать

I，И
обвести сов. см. обводить 
обвётреннЦый: ~ое лицо被风吹粗 

糙的面
обветри||ться сов. 被风吹粗糙 bei feng 

chui сйсао; губы〜лись嘴倉被风吹干 
裂了； лицб —лось脸被风吹粗_了  

обветшал||ый 破旧的 pojiude;陈腐的； 
chenfude, 禱朽的 fuxiude (тж. перен.); 
〜ая кровля腐朽的房顶

обветшать сов. 变择齒 bian chenfu, 
陈旧 chenjiii

обвешать сов. см. обвешивать I 
обвёш||ивать I， обвешать, обвесить 

挂满 guaman; он ~ал все стены кар
тинами 他把四壁挂满画片 

обвешивать II， обвесить (недовеши
вать) 少称分量 sh5o cheng fenliang 

обвеять сов. см. обвевать и обвеивать 
обвивать, обвить 1. 缠绕 chdnr各о; 

плющ обвйл террасу常春涵缠线着凉台 
2. (руками) 搂 lou, 抱 bao; обвйть ру
ками шею матери用双手達住母亲的脖 
子；〜ся，обвйться 1. 缠统 chanrao, 
盘绕 panrao 2. (обхватывать — о р у 
ках) 年 baozhCi, 搂住 louzhu

обвинёни{|е с 1. (действие) см. обви
нять； предъявить кому~л. ~е в чём-л. 
控告…；по ~ю  в...因…罪 2. юр. (при
говор) 认为有罪的判决 renwei you zui- 
-de panjue; суд вйнес ~ e  法院判决 
有罪 3. тк. ед. юр. (обвиняющая сто
рона) 起 诉 方 面 qls{i fangmian, 原告丨方 
面] yuangao [fangmian]; свидетели —я 
原告方面的证人；起诉方面的证人 

обвинйтель м 1. 指责者 zhizSzhS，责 
备者 zGb6izh€ 2. юр. 起诉人 qlsiir6n， 
控诉人 kdngs{ir6n; общественный ~  社 
会挺诉人；〜ный起 诉 的 qlsQde，控告的 
konggaode;〜ный приговор 认为有罪 
的判 ft; —ная речь起诉词

обвинйЦтьсов. 1 . см. обвинять 2. (осу
дить) 认 为 有罪而判决гёгтУ you zui 
er pan jue; суд 一 л подсудимого в рас
трате 法院宣判被告有滥用公款的罪行 

обвиняемый м 被告人 beigaoren 
обвинять， обвинйть 1 . (считать ви

новным ̂  упрекать) 责 备 гёЬё〗， 指责 
zhize, 罪#  gulzuiyu; ~  в нейскрен- 
ности 责备不诚实 2. (привлекать к су
дебному разбирательству、控告 kong- 
gao, g 诉 kongsii; — в убййстве кого- 
-л и б о控诉…犯杀人罪 

обвисать, обвиснуть 垂下来 chuixia- 
lai, Ш xiachui; кожа на щеках об
висла 两顋的皮肉垂下来了 

обвйсл||ый разг. 羞卞乘的 chuixialai- 
de; ~ые усы垂:下的口髭 

обвиснуть сов. см. обвисать 
обвйть(ся) сов. см. обвивать(ся) 
обводить， обвести 1. (вокруг чего-л.) 

引导…* 行(环绕> y〗nd3o…rdox[ng
(huanrao); обвести кого-л. вокруг дома 
引寧… —周 2. (осматривать) 视 
huanshi, 环顾 huangu;〜 вокруг себй

О — ОБГ О
взором 环顾四周；обвести зал глазами 
向夫庁四周一望 3. (ограждать; прово
дить линию  вокруг чего-л. ) 围上 wei- 
shang, 圏起来 quanqilai; обвестй рвок 
用壕? 围上；〜 что-л. красным каран
дашом 把…用 红 铅 笔 圏 上 4. (окайм-

S m 把

重描碟 子 画 上 金 迈 5. (по контурам) 
chongmiao; ~  чертёж тушью 用墨重描 
图 6. (в футболе, хоккее)带球_ 过对方 
dai qiu raoguo duifang <> обвестй ко- 
го-л. вокруг пальца菇巧地欺骗… 

обводнение с 灌漑 gi^ngdi，供给水 
gongji shui

обводнйтельи||ый 灌概丨的] gudng 含 i 
[-de],供水 [的] gongshui[de]; ~ая сис
тема _ 漑系统

обводнить сов. см. обводнять 
обводнять, обводнить 概 guangai, 

弓 1水 ylnshul; ~  засушливые районы
灌漑干旱地区 
обволакивать, обволочь 笼罩 16ng- 

zhao; (покрывать) 遮蔽 гйёЫ; тучи 
обволокли нёбо乌云兔罩天空；〜ся， 
обволочься 笨罩丨6ngzh6o; (покрывать
ся) 遮住 zhezhu; нёбо обволоклось ту
чами 天空被乌云遮住了

обволбчь(ся) сое. см. обволакивать 
(-ся)

обворовать сов. см. обворовывать 
обворовывать, обворовать разг. 偷 

[光 ] tou[guang] ,抢劫 qiangjie 
обворожйтельн||ый 速惑的 mthuode, 

迷 人 的 mirSnde; ~ая улыбка迷人的 

笑容
обворожйть сов. 令人迷惑 l〗ng гёп 

mihuo,使…神往 sln...shenwang;〜 сво
ей игрой演_令人神往

обвязать(ся) сов. см. обвйзывать(ся) 
обвязывать, обвязать 1. (обматы

вать) 缠 cli6n，束缚 插上 kun-
shang; ~  что-л. верёвкой 用绳捆 
起来；обвязать голову платком 兵上缠 
着美巾 2. (спицами, крючком) 缀本边 
zhuishang bian,织 ji边 zhish含ng bian; 
~  ворот цветной шерстью 用彩色毛线 
把领子织上边；〜СЯ， обвязаться缠上 
chanshang, J： baoshang; обвязаться 
платком包上头巾 v

обгладывать， обглодать pf ken; со
бака обглодала кость 狗把# 头啃^  

обглодать сов. см. обгладывать 
обгон м (действие) см. обгонять; 〜 

запрещён本许超车 、 '
обгонять, обогнать 赶过 gingud，超 

过 chaoguo (тж. перен.); обогнать ве- 
лосипедйста赶过骑自行车的人； обог
нать свойх товарищей по группе 赶过

本班的同学 ”
обгорать, обгореть 1. 烧_  shaojiao, 

烧坏 shaohuai, ШШ Haojiao; вблосы 
обгорели 头发 ®凑士  2. (получать ожо
ги) 烧伤  shaoshang; мальчик обгорел 
на пожаре在火灾 ft时候男孩烧伤了 

обгорёл||ый 癌访Й shaohuaide; 燃过 
的 rdngudde; ~ая спйчка燃过的火柴 

обгорёть сов. см. обгорать 
обгрызать, обгрызть [^光 kenguang, 

啃掉 кёпсИАо; (ногти) 咬坏 y5ohu§i 
обгрызть сов. см. обгрызать
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обдавать， обдать 1. (обливать) 烧 
jiao, 淋 Jin, Щ jian; ~  что-л. кипят
ком ~  холодной водой 儀
冷水；〜 грйэью 滅满泥 2. (обвевать) 

qlnxi (тж. безл.); обдать холод
ным ветром 被冷风侵_ ;  менй обдало 
холодом我突然感窗]寒 冷 ◊ обдать ко- 
го-л. презрением对…諉示非常蔑视 

обдать сов. см. обдавать 
обделйть сов. см. обделять 
обделять, обделйть 1. 没有分给 mei

you fengei; (давать меньше) 少分给 
shao fengei; обделйть кого-л. подарка
ми 没分给…礼 品 2. п е р е н .未 賦 争 wei 
fuyu; природа обделила его умом 自然

未賦给他以智慧；他天生不够聪明
обдирать, ободрать 1. fij bao; 一 

кору с дерева剝:^皮；〜 тушу剝兽皮 
2. разг. (оцарапывать) 抓破 zhuapo; 
ободрать лицо 抓破脸 3. перен. разг. 
(обирать, брать непомерную ц е н у )舌IJ 
Ш guaqian,榨取 zhAqii <> ободрать ко
го-л. как лйпку把…的篯财剝光；~ся, 
ободраться 1. 彔lj 光 boguang 2. (пор
ваться) 撕破 sipo; диван ободрался 沙 

发撕破了
обдувать， обдать 1. (сдувать) 吹去 

chuiqu; обдуть пыль с ч е г о -л .吹掉 ... 
上的全土 2. безл.: его обдуло свежим 
ветром他被清新的风吹了一阵 

обдуманно 澡思熟虑地 sh€nsi-shiil(i- 
-de，負重地 shenzhongde; надо ~  по
ступать 办事要慎重 

обдуманн||ый 深思熟虑的 shSnsbshii- 
lu-de, 考虑周到 Й kaolfi zhoudao-de; 
〜ое решение 周到的决定；с зара
нее 〜 ым намерением 预读 

обдумать сов. см. обдумывать 
обдумывать, обдумать 考虑 кйоШ， 

深思熟虑 shSnsbshiilfi; ~  свой ответ 
考虑自己的答复

обдуть сов. см. обдувать 
обе см. оба
обегать сов. см. обегать I 
обегать I，обёгать 跑遍 p3obiSn，跑 

到各处 paodao gechu; обёгать всех зна
комых 跑到所有的熟人那里去 

обегать II，обежать 绕着 ...跑 raozhe 
• ••pao; обежать вокруг дома 绕着房子跑 
обед м 1. (приём пищ и) 半饭 wufan, 

午餐 \уйсёп; (банкет) 食会 yAnhui; 
пригласить кого-л. на —— [邀 ]请...吃午 
ffi； за 〜ом 吃午饭时；дать ~  в честь 
к о го -л .设宴招待… 2. (пища) 午饭 
^n; ~  из трёх блюд三道菜的午饭 ; 
вкусный ~ 好 吃 的 饭 3. (время) 正年 
zhengwu, 中年 zhongwu; до 〜а 上午 ; 
午М; после〜а下午；午舍；приехать 
в самый〜 正 〒 来 到 4. (перерыв) 午饭 
时间 wufan shijian; 午休 wuxiu; рабо
чие ушлй на〜 工人们吃午饭去了； ма
газин закрыт на〜 午饭时间，商店关门 

обедать, пообедать 吃半饭 chiw{if§n 
обеденный 吃饭的 chif§nde;〜 стол 

饭桌；餐桌；〜 перерыв午休；吃饭时间 ; 
午饭休息时间 

обедневший 变穷的 bidnqi6ngde，穷 
困的 qiongkunde 
обеднение с 穷困化 qi<5ngkiinhu含， 赤 

贫化 chipinhua

обеднеть сов. см. беднеть 
обедня ж ц е р к .弥 _  mfsa 
обежать сов. см. обегать II 
обезболивать, обезболить 麻醉 md- 

zui; (роды )使 …无痛 shi...wutong 
обезболивающ||нй 麻醉 [的]丨ndzui[de]; 

— ее средство 麻醉細 
обезболить сов. см. обезболивать 
обезводеть сов. 脱水 tuoshui, 去水 

qushul
обезводить сов. см. обезвоживать 
обезвоживать, обезводить 烤…脱水 

shi...tuoshui; ~  бумажную массу ^  

紙浆脱水
обезврёднть сов. см. обезвреживать 
обезвреживать， обезвредить 使 .••无 

害 不能为害 sh〗...b£i-
neng wei hai； ~  мйну 逢地雷失效 

обезглавить сов. 1. shatou, 斩
首 zh3nsh5u，砍头 кйгйби 2. перен. 
(лишить руководст ва)使 ...无 人如导  
shi...wuren lingdao

обездоленный 不幸的 bOxingde，颠沛 
白勺 dianpeide 

обездблЦивать, обездолить 使 ...不幸 
shl...biixing; ~ен судьбой 命运非 * 木 

好
обездолить сов. см. обездоливать 
обезлесить сов. 使 … 女 为 无 林 的  

shi...bianwei wiilinde
обезлйчивать， обезличить 1. (ли

шать индивидуальных особенностей) 
使 ...失去个人特征 shi...shTqu geren te- 
zheng,使 ...失去个性 shl...shiqu gexing 
2. (работу и т. п . ) 使…无人负责 
shi...wuren fuze

обезличить сов, см. обезлйчивать 
обезлйчк||а ж 无人负责现象 wiir6n 

fuze xianxiang; покончить с 一ой 消灭 

无人负责现象 
обезлюдеть сое.变 为 荒 无 人 烟 （迹） 

bianwei huang wuren yan(jl)
обезображивать， обезобразить 使 ... 

难看 shi...nankan,使 …丑齒 shi...chou
lou

обезобразить сов. см. обезображи
вать

обезопасить сов. 保证安全 bdozh合ng 
anquan;使 ...免受 ... shi...mian shou...; 
一 ребёнка от вредных влияний 使 /j、 
孩免受有害影响； 〜 ся сов. 使 ...自己安 
章 shi...zijl anquan, 防备危险 fangbei 
Wixilin

обезоруживать, обезоружить 1. 解除 
武装丨iSchii wuzhuang,诠 ...缴械 shL.. 
jiaoxie 2. п е р е н .使…无法反Й shi... 
wufa fankang

обезоружить сов. см. обезоруживать 
обезумевший 发狂的 f豆kudngde 
обезуметь сов. 发狂 fakuang; (от 

ст р а ха )惊惶(慌)失措 jlnghudng(hi^ng) 
shlcuo

обезьянЦа ж 猴子 h6uzi, 猿猴 yu3n- 
hou; ~ий 猴 子 houzi[de],金Щ 的] 
yuanhou[de] 

обезьянничать, собезьянничать 盲目 
rnangmu fangxiao 

обелиск м 方尖石塔(碑 ) fangjian shi- 
ta(bei)

оберегать несов. 保护 ЬйоИй， 守卫 
shouwei;〜 детей от заболеваний 防 
止 孩 子 (h生 Й; ~ся несов. 保护自己  
baohu ziji, 由备 fangbei

обернуться сов. см. обёртывать(ся) и 
оборачивать(ся)

обёртка ж 1. (действие) см. обёрты
вать 1 , 2 2 . (оболочка) 包皮 Ьйор丨，包 
纸 baozht； (к н и ги )包 ft纸 baoshuzhi 

обёрточн||ый 包装[的] bSozhi^ng丨de]; 
—ая бумага包装紙 

обёртывать, обернуть 1. (завёрты
вать) 包上 baoshang, 裏上 guoshang; 
обернуть кнйгу газетой 用报紙把朽包 
_h 2. (обвивать) 缠上 chdnshAng，盘上 
panshang; ~  шарф вокруг шеи 围 
巾围在脖¥ 上；〜 косу вокруг головы 
把辫子盘在头上 3. (повёртывать)把…转 
向 ba...zhuanxiang; обернуть лицо к 
соседу把脸转向邻座的人；обернуть го
лову 把 头 转 过 去 4. п е р е н .使 ...变为 
sht...bianwei; обернуть дело в свою 
пользу使 事 情 变 得 对 己 有 利 ◊ обер
нуть кого-л, вокруг пальца 愚 弄 使  
...听任摆布；〜ся，обернуться 1. (по
вёртываться) 转向 zhuanxiang， _  身 
zhu^nshen; обернуться лицом к окну 
把脸转向窗户 2. перен. (о делах、собы
т иях и т. п . ) 转为 zhuanwei, 变为 
bianwei; дело обернулось к лучшему 
事情好#  3. (ехать и возвращаться об
ратно) 往返 wang-fan 4. (совершать 
оборот) 周转 zhouzhuan; капитал обер
нулся в одйн год资金在一年内周转了 

—•次 _
обескровить сов. 1. 放出血 fangchii 

хиё 2. (ослабит ь)使…致弱无力 shi... 
ruanruo wuli 3. (лишить яркости) 使 
...不鲜明生动 shi...bu xiangming sheng- 
dong

обескураженный (растерянный) 沮丧 
的 jusangde; (озадаченный) 为难於 wei- 
nande

обескуражи|| ват bf обескуражить
(приводить в состояние растерянно
сти) 使…沮丧， shi...jusang; (озадачи
вать) 为难 weinan; неудача не 〜ла 
его矣 没 有 使 他 沮 丧 ；〜ть неожйдан- 
ным вопросом意外的问题令人为难 

обескуражить сов. см. обескуражи
вать

обеспечение с 1. (действие) см. обес
печивать； 〜 мира保йЕ和平；〜 про
мышленности углем保 _ 工ik亨 煤 2. 
(средства к жизни) baozheng, ^
障 baozhang; материальное ~  в ста
рости 年老时的物质保证 3. (гарантия) 
担 保 [品] danbao[pin],保 证 物 ЬЗо- 
zhengwu； (денежный з а л о г )保证金；〜 
долга偾 权 担 保 ◊ социальное ~ 缸 会  

保证 v
обеспёчеинЦость ； ж 1. 有 保 障 уби 

baozhang; —ость завода топливом X  
厂 在 燃 料 上 有 保 障 2. (достаток) 富裕 

fuyu shenghuo; 一ый 1. (гаранти
рованный) 丨有]保 证 的 [you] baozheng- 
-de; ~ый кредйт 有保ЙЕ的贪款 2. (за
житочный) 富裕的 fuyude; —ая жизнь
富裕的生活

обеспечивать, обеспечить 1 . (гаран
тировать) baozheng, 保障 bao-
zhang; обеспечить мир во всём мйре 
保证全世界和平；обеспёчить дальней
ший подъём экономики 保证经济进一 
步高涨 2. (снабжать) 供给 g6ngji，供 
应 gongying;〜 кого-л. всем необхо- 
дймым 柄给 ...所需要的 3. (материаль-
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н о )使…生活有保障 shi...shenghuo you 
baozhang;〜 свою семью使自己象属 
的生活有叙障；〜СЯ, обеспечиться葆证 
供给自己 bbzhSng gongji ziji, 预备所 
需宴的 yubei suo хйуао-de 

обеспёчить(ся) сов. см. обеспечивать 
(-ся)

обеспокоить сов. см. беспокоить; 
~ся сов. см. беспокоиться 1 

обессйлеть с о в .变得软弱无力 bidnde 
ruanruo wuli 

обесславить с о в .使 ...受到汚辱  shi... 
shoudao wuru,糟蹋 ...名誉 zaota...ming- 
уй

обессмертить с о в .使…永垂不朽 shi 
...yong chui biixiu 

обесцветить сов. см. обесцвечивать 
обесцвечивать, обесцветить 使 ...退色 

shi...tuise,使…落色 shl._-.lu6s色 
обесценение с diejia； (валюты)

貶值 bHnzhi; ~  валюты货币貶值；〜 
товара商品跌价 

обесценивать/ обесценить 减低价值 
(格）jiandT jiazhi(ge),跌 价 （Иёрй; (ва
люту) 貶 值 bi3nzh[; ~  вещь减低杨品 
的价樁; ~ с я , обесцениться变得不值钱 
biande bu zhiqian, 跌价  diejia; (о ва
люте) 吃值 biinzhi 

обесцёиить(ся) сов. см. обесцени
ваться)

обесчестить сов. см. бесчестить 
обет м 誓约 shiyuG，誓愚 shiyuan; 

Давать ~ 立 (起)誓；许愿 
обещание с 诺言 nudydn，允诺 уйп- 

пио; дать〜 许 下 诺 言 ；杀运； испол

нить ~ 履行诺言；нарушить ~ 违背诺 

言；食言
обещаЦть несов. и сов. 1. (сов. тж. 

пообещать) 答应 crying，允诺 yunnuo; 
он〜л прийтй вовремя他答点准时来 
2. тк. несов. (подавать надежды) ■̂ 金 
kewang, 有望 youwang; день ~ет быть 
йсным今天可. 是个晴天；год ~ет быть 
урожайным今年丰收肴Й 

обжалование с (действие) см. обжа
ловать; ~  приговора对丨法院]判决上诉 

обжаловать сов. shangsu,
shensu；〜 чьи-л. действия 
行为

обжариЦвать, обжарить 用油煎 (炸）
yong you jian(zha),轻煎 (炸） qing 
jian(zha); 一 ваться， обжариться 
(炸）qing jian(zha); мясо 〜лось 肉会 

煎.过了
обжарить(ся) сов. см. обжаривать(ся) 
обжёчь(ся) сов. см. обжигать(ся) 
обжнг м тех. (действие) см. обжи

гать 3; автоматический ~  白动培烧； 
скоростной 〜 烧成•， ~  кирпича 
烧砖

обжигать, обжечь 1. 烧 sh5o，焙烧 
beishao; обжечь конец палки 把:Ё子一 
端烧一卞 2. (повреждать о г н ё м )烧坏 
shaohuai, 烧包 shaoshang, 烫伤 l^ng- 
shang; (вызывать ощущение жжения) 
点燃 dianran (о перце);，灼每 zhuoshang 
[о крапиве); его обожгло паром 蒸汽烫 
伤 了 他 3. т е х .焙 烧 b6ish§o， 烧成 
shaocheng;〜 кирпйч 烧砖；〜ся，об
жечься 1. 烫 伤 UngshSng，烧 伤 sh豆o- 
shang; (к р а п и в о й )灼伤  zhuoshang； 
(перцем) & 燃  dianran; ~ся горйчим 
чаем热茶烫了嘴；给 热 茶 烫 痛 ； 〜ся

утюгом 被资斗烫伤； смотрй не обо- 
жгйсь!小心烫着！ 2. перен. разг. (тер
петь н е у д а ч у )碰钉无 peng dingzi ◊ 
обжёгшись на молоке, будешь дуть и 
на воду поел. 一朝被蛇咬，十年格井绳 

обжитой 考于居佳Й shiyu juzhii-de, 
舒 适 的 shftshide; иметь〜 вид有舒适 

的样子
обжора м, ж р а з г .贪吃的人 tanchl-

de ren
обжорство с р а з г .贪食 tanshi，暴食 

baoshi
обзавестись сов. см. обзаводиться 
обзаводиться， обзавестись разг.

到 nongdao; (п о к уп а т ь )购置 gouzhi; 
〜 семьёй и хозяйством成家立业；〜 
семьёй 安家；~  мебелью ]ЙЯ家具；об- 
завестйсь знакомыми 交一些熟乂 

обзор м  1. (действие) см. обозревать 
1 2. (возможность обозрет ь)视與 shi
jie, shiye; иметь хороший 〜 Д
有广大的视界 3. (сжатое сообщение)概 
述 gaishi, 简介 jianjie, 短评 duanping; 
библиографйческий ~  朽报简介；меж
дународный 〜 国 际局势短评；〜 НЫ Й 1 . 
(содержащий обзор) 仓的 pmglunde, 
概述的 gdishiide; ~ная лекция 概述的 
讲演 2. (позволяющий обозреват ь)展望 
Й zhanwangde, 视察的 shichade;〜ная 
башня展望塔；望楼

обзывать， обозвать Щ...й(№) nia- 
...shi(zuo); обозвать его дураком 骂他 

是蠢货
обивать, обить 1. р а з г .打落 (下）d3- 

luo(xia); ~  снег 打卞雪；обйть плоды 
Г- Дерева从 树 上 打 下 果 实 2. разг. (по
вреждать края ч е го -л .)损坏 sunhuai; 
(о п л а т ь е )磨够 шоро 3. (покрывать) 
包[钉]上 Ьйо丨ding]shdng; обйть дверь 
дерматйном把 门 用 人 造 皮 革 包 上 ；~  
что-либо железом把…包 上 铁 皮 4 〜 
пороги常到…去求告

обивка ж 1, (действие) см. обивать 
2. (м ат ериал)包复材料 baofii cailiao; 
шёлковая ~  мебели朱器家具上的编面 

обйд||а ж 1 . 欺负 qifu, 嵌侮 qiwu; 
(чувство го р еч и )怨气 yuanqi; (униже
ние) 委屈 w€iqu; терпеть ~ы  受欺负； 
受Щ; нанестй〜у к о м у -л .使…受參屈； 
полный ~ы  一肚子委屈 2. в знач. сказ, 
р а з г .遗憾 yih§n，可惜 кёхТ; опоздал 
в театр, такая〜а!到剧院去Ж了，Л可 
惜！ ◊ не дать кого-л. в 〜у 本许欺 
侮…；не в 〜у будь сказано丨对这些 
话】不要见怪；в тесноте, да не в —е 
п о е л .宁受А，不受气； 8ыть в 〜е на 
к о го -л .见雈宇… 

обйдеть(ся) сов. см. обижать(ся) 
обйдно 1. нареч. см. обидный 2. в 

знач. сказ. б е з л .感到委屈 gind§o wei- 
qu; (досадно)可备 kexT, 遗憾 yihan; 
мне〜，что...我心里难过…；〜，что не 
застал его дома遗憾的是没有赶上他在 

家
обйдн||ый 1 . (оскорбительный) 令人 

难 堪 的 ling ren nankan-de,使人抱怨的 
shi ren baoyuan-de; ~ o e  замечание 令 
人难堪的话； сказать что-л. в ~ой 
форме用令人难过的 说法 2. разг. (до
садный) 令人遗憾的 ling ren yihan-de, 
可 惜 的 кёхТ̂е; ~ая опечатка令人遗 

憾的印错
обйдчив||ость ж 容 易 见 怪  r6ngyi

ОБЕ —  ОБК О
jianguai, 易动气 yi dohgqi; 〜ый 容易 
见 怪 的 rongyi jianguai-de,易 动气的 yi 
ddngq 丨-de 

обижать, обидеть 1. (наносить оби
ду) 欺 复 qHii， 使…受 萎 屈 sh]...shdu 
weiqu, ЩЩ. dezui; не знаю, чем я его 
обйдел示 疤 道 我 怎 么 得 罪 了 он оби
жен несправедлйвым отношением 不公 
平 的 看 待 使 他 受 了 委 屈 2. разг. (ли
шать ч е го -л .)使…缺乏 sht...quefa,使 
...不足 shi...biizu; природа не обидела 
его талантом他 天 性 并 不 缺 乏 + 能; 
〜ся，обйдеться 见怪 jidngi^i，受委屈 
shou weiqu, 抱怨 baoyuan; я нисколь
ко не обйделся на тебй对你丨的话]我 

一点也没有见怪 
обйженно (укоризненно) 责备地 ze- 

beide; (недовольно)抱怨Й baoyuande 
обйженн||ый 1. (обидевш ийся)抱怨的 

baoyuande,心 t不委屈的 xin huai wei- 
qu-de;受 7 ...—屈的 sh6ula...w€iqude; 
он на вас обижен他对您抱怨；с〜ым 
вйдом心怀委屈的样子

обилие с 1. (большое количество)大 
量 d§li§ng，很 . hen duo; ~  дйчи 很 
多野禽 (дост ат ок)丰富 富
裕 伯 уй

обйльно 1. 大量 сЫ丨iing; (щедро) 丰 
富地 ^ngfiide，富 浴 地 [йуйс1е ;〜 no- 
лйть цветй大量绕括；〜 кормйть食物 

给得很丰富
обйльиый 1. (отличающийся обили

ем) 大 量 的 dAliAngde; (щедрый) 手富的 
fengfude; (о пище) 丰 盛 fengsnengde; 
~ый урожай 丰峻；~ый обед (званый) 
舉宴 2. {изобилующий чем-л.) Ш有…的 
fiiyou...de,富于 ...Й fuyu...de 

обнняк м: говорйть ~ами 绕着弯儿 
说；旁敲侧击地暗示说； говорйть без 
~ 6в直截了当地说；开门见山地说 

обирать, обобрать разг. 1. (мошен
нически) 诈取 zh§qii; (гр а б и т ь )抢@  
qiangguang 2. (собирать) 采免  cai- 
g u a n g ,摘尽 zhaijin; обобрать слйвы 
摘光树上的李子 

обитатель м 居住者 jiizhiizl̂ ，住户 
zhuhii,居民 jumin

обитать несов. 居住 jftzhu 
обйть сов. см. обивать 
обиход м (образ жизни) 日常生活 ri- 

chang shenghuo, 生活习惯 shenghuo xi
guan; (употребление) 日會通用 rich§ng 
tongyong; войтй в ~ 歲方曰常通用; 
выйти из 〜а 已不再适角； предмёты 
~ а 日用品； 〜 и ы й 日常i的] rich§ng 
[-de] , 曰用[的] riyong[de];〜ное выра
жение 日常[生活]用语

обкатать сов. см. обкатывать 
обкатка ж (действие) см. обкатывать 
обкатывать, обкатать 1. (дорогу)乳 

平 yaping,礙平 nianping; обкатать до
рогу 把马路乳平了会 . (автомашину и 
т. п . ) 试开 shi kai,试动转 sh'i dong- 
zhuan; ~  новую машину 试开新汽车 

обкладывать, обложить 1. (окру
жать ч е м - л .)围上 weishang; (покры
вать сверху) Щ±. fushang; обложить 
больного подушками用枕头把病人围起 
来；〜 дёрном ч т о - л .用草土玫覆上…
2. (обволакиват ь)遮掩 zh§yin， 蒙上
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mengshang; т̂чи обложили нёбо 乌云 
遮掩了天空 3. безл.: горло обложило 
咽喉生满了白笞 4. (облицовывать)笋上 
面  xiang shangmian, 砸上面 qi shang- 
m i a n ;〜 стены мрамором用大理石把 
墙镶上面 (окруж ат ь),围 _  weikun, 
困 кип; обложить медведя в берлоге 
把熊围左洞里；обложйть неприятеля把 
敌А困住；обложйть крепость H p g  
塞；〜ся，обложиться _ 住自己 wSizhii 
ziji; обложйться кнйгами 在身边摆上 

许多书
обком м (областной комитет)州委

[员会】zh6u wei[yuanhui]
обкрадывать, обокрасть 盗窃 dAoqiA， 

抢夺 qiangduo 
обкусать сов. см. обкусывать 
обкусывать, обкусать uf ken, 咬 

уао; 〜 йблоко 啃苹果；обкусйть все 
ногти на руках由丰上的指甲全咬下来

облав||а ж 1. 围剿 wSijiio; (розыск 
и арест )搜捕 s6ub{i; попасть в 〜у 陷 
入 _ 剿 2. о х о т .围猎 (цепь за
гонщиков) 围猎圏 〜а на
волков围捕痕 ,

облагать, обложить: ^  кого-л. нало
гами 课…以税；向…征税 ， 

облагоражива||ть， облагородить 1. 
使…高尚 shl...gaoshang 2. (улучшать 
nopodyt к а ч е с т в о )改 Ж 品种 g 吞⑴点 ng 
pinzhong; ~ся, облагорбдиться 1. 高 
尚 起 来 gSoshAngqilai，文 雅 起 来 w S n y i  
qilai 2. (о животных, раст ениях)改良 
品种 gailiang pinzhong ,
облагородить(ся) сов. см. облагора

живаться) 
обладание с см. обладать 
обладател||ь м 享有#  xiangyouzhe, 

所有者 su6y6uzh€，拥有者 y6ngy6uzh€， 
Ь 有者 zhanyouzhe; ~ем золотой ме
дали стал 占有金质奖章；…是金质

奖章获得者 
обладать н е с о в .拥有 y6ngy6u，具有 

juyou, 有 уби;〜 талантом 有才能 
облак||о с 1. 云彩 ytSncai; слоистые 

〜а 层云 2. перен. 一团 yTtudn，一股 
y \g u; 〜й пыли 一团团企读 <> витать 
в〜йх脱 离 现 实 生 活 r 

обламывать, обломать, обломить 1 . 
折断 zhSduSn; обломать сучья 折断树 
枝 么. сов. обломать (уговаривать) 说服 
shuofu; с трудом обломать кого-л. 好 
容易说服…； 〜ся， обломаться, обло
миться 折命 zhedu^n, 折掉 zhediao 

обласкать с о в .亲Щ地七待 qinqi合de 
duidai, 温存地对待 wgnciinde duidai; 
〜 сироту亲切地对待孤儿 

областнЦой 1. (的 zh6ude，省区的 
shengqude; 〜бй центр省会；）彳彳品、行涵: 
中 心 2、 (диалектный) 地方[的】d相 ng 
[-de]; 土丨的] tu [ d e ] ;〜6е слово 方言; 
土话

6бласт||ь ж 1. (часть страны) 地方 
difang, _ 区 diqu; северные ~н  Европы 
欧 洲 北命 各地 区 纟. (административно- 
•территориальная единица) zhou； 
Московская 〜ь 莫斯科州 3. (отрасль 
знаний у деятельности) ШШ lingyu,
Ш fangmian; новая ~ь  знаний 新

ОБК — ОБЛ 的 句 识 领 域 ； в 〜и литературы и 
искусства 女琴方®  4. анат. g  qu, 
部 6й, 部位 боль в 〜и сердца
心 脏 訑 Й 疼 痛 (зона、 пояс) 地带 
didai; —ь вечнозелёных растений
常绿植物地带 
бблачн||ость ж метеор.云层 yunceng; 

云量 yunliang; сплошная —ость 密云； 
~ый 1. 云的 yunde; ~ая система 云 
系 2. (пасмурный) 多云的 du6 yun-de, 
齒[的] y M d e ] ; 〜ый день 阴天；~ое 
небо多云的天空

облаять сов, 1 . 狂吹 kuangfei 2. разг. 
(обругать) 大骂 d ama , 乱骂 luanma 

облега||ть н е с о в .紧_  jin guo, 紧贴 
jin tie; платье плотно 〜ет фигуру ^

服紧紧地裹在身上
облегч||ать, облегчить 1. (делать лег

че) 减轻 jianqing; ~йть груз повозки 
减轻车上的货— 2. (упрощ ат ь)使 …简 
_̂ 化  shi...jiandanhua; 一ить конструк
цию самолёта简化 3 机 的 构 造 3， (де
лать менее трудным) 减轻 jianqing, 
使…容 易 sh〗...r6ngyi， 衾 和 huSnh6; 
〜йть условия труда瀹轻劳动条件； 
—йть наказание 减拓』；—йть своё поло
жение 缓和自己ЙЙ难 情 况 4. (смяг
чать у успокаивать) 减备 jianqing, 使 
…轻Ь shi...qingsong; ~йть боль 减运 
疼痛；〜йть душу使心情轻松

облегчение с см. облегчать; почувст
вовать ~  感笕轻松；вэдохнуть с ~м

轻松地缓一口气
облегчённо: 〜 вэдохн̂ть 轻松地缓

一口气
облегчённый 1. (более лёгкий) 轻翠 

丨的] qingxtng[de],轻便丨的】 qlngbian 
[-de]; машина 〜ого тйпа 运便Ш小汽车
2. (упрощ ённы й)简便丨的] jianbian[de]
3. (выражающий облегчение) 轻松的 
qlngsongde, 轻快的 qingkuaide; ~ый 
вздох运松的叹息；с〜ым сердцем f不着

轻松的心情
облегчйть сов. см. облегчать 
обледенелый 积冰的 jibingde，结上冰 

的 jieshangbingde 
обледенейие с см. обледенеть 
обледенеть сов. 积冰 jibing, 名吉冰 jie- 

bTng
облекать, облечь 1. (окружать чем- 

- л и б о ) 辑…处 子 ...状态 sh〗...ch{iyii... 
zhuangtai,挺 …蒙 _[： shi...mengshang; 
облечь что-л. тайной使 …处于秘密状态 
2. (наделят ь)授以 sh6uyi，给么 geiyl, 
予Д yuyi; 〜 кого-л. доверием 给…以 
會任；〜 кого-л. полномочиями 授…以 
全权 3. (выражать, воплощ ат ь)使 ...体 
现 shi...tixian, 使 …表达 shi...bi^oda; 
— мйсли словами (в слова)用语言表 
达思想； 〜ся， облечься赛 上 chu§n- 
shang; облечься в парадный мундир 

穿上礼服 
обленйться с о в .变漱 biAnlin 
облепйть сов. см. облеплйть 
облеплять, облепйть 1. (прилипать 

со всех ст орон)粘满 zhanman; ботинки 
облепила грязь 泥知满了 皮鞋 2. (покры
вать со всех с т о р о н )贴满 иётйп，糊 
_h hushang; облепйть стены объяв
лениями 墙i 贴 满 广 告 3. разг. (окру
жать) 围 满 w6im5n， 缠 绕 chdnr各о; 
дети облепйли мать 儿童们缠绕着 

母亲

облесение с 造林 zaolin;〜 склонов
оврага沟坡造林

облетать I， облететь 1. (вокруг) Jf 
绕 ...飞 行 hudnrSo... f i x i n g ,围备…飞 
weizhe...fei; облететь Луну 环绕月球 
3 行 2. (пролетать ст ороной)从 ...邊 

cong...pangbian feiguo 3. (рас
пространяться) Щ快 地 传 遍 hen kuai- 
-de chuanbian; новость с быстротой 
молнии облетела город 消息如氏电一 
般 地 传 遍 了 全 4. (опадать— о ли 
стьях) 微落  diaoluo; листья облетают 
树叶飞落

облета||ть II сов. 1. (летая, побывать 
всюду) feibian 2. разг.： за день
облетал всех знакомых 在一天[工夫]访 
遁 了 所 有 的 熟 人 3. ав. (испытать са
молёт и т. п . )试飞 shifei 

облететь сов. см. облетать I 
облёчь(ся) сов. см. облекать (ся) 
обливание с 1. (действие) см. обли

вать 1 2. 淋浴 Нпуй; мед. _ 洗法 gu^i- 
xifa,注水法 zhOsh u I B ;〜 холодной 
водой 冷 ;浴  

обливать, облить 1. 绕上 jiaoshang, 
洒上 sashang; ~  водой голову 相水夤 
头 2. (покрывать) 涂上 tiish§ng; облйть 
кувшйн глазурью把 瓦 罐 涂 上 釉 子 3. 
(проливать что-л.) @ 上 sashang，弄湿 
nongshi; облйть скатерть чернилами 
桌布上Й上墨水 ◊一 облйть кого-л. 
грйзью (помоями)污辱 ...；〜ся， об- 
лйться 1. 淋浴 lmyu , 冲洗身子 chong- 
XI shenzi; —ся холодной водой 用凉 
水 冲 身 子 2.:〜ся потом满身夫汗；~ся 
слезами 泪下如雨；сердце обливается 
кровью肝肠欲断；痛心 

облигация ж 偾券 zhAiquAn，证券 
zhengquan

облизать сов. см. облизывать； 一ся 
сов. см. облизываться 2 

облйзывать， облизать Ш tian,抵 shi 
<С> пальчики облйжешь 诗吃极 © ;非常  
自味；—ся, облизаться 1. тк. несов. 
添 _唇  tMn zuichun 2. (о животных) 
添 _己身子  tHn ziji shenzi 

облик м 1. 外貌 wAimAo，面貌 mi§n- 
mao; изменйть〜 гброда改变城市的 
外貌 2. перен. (характер) ft情 xing- 
qing; 品格 plnge; нравственный ~  
человека人的道德品格；духбвный〜 

精神面貌
облйть(ся) сов см. обливать(ся) 
облицевать сов. см. облицовывать 
облицовка ж 1. (действие) см. обли

цовывать; 〜 кймнем 凿石饰面 2. 
(м ат ериал)算 面 物 〖йт〖йп>уй，镶面[料] 
xiangmian[liao]; мраморная 〜大兵  

镶面
облицовочный 护面[的] hCimBn丨de】， 

镶面丨的] xiangmian[de];〜 камень ф  
面石 _

облицовывать, облицевать Щ xiang, 
衬砸 chenqi, 修饰表面 xiushi biaomian 

обличать несов. 1. (разоблачать) 掲 
发 jiefa, 揭露 jielQ, 揭穿 jiechuan; 〜 
пороки搞露罪恶；〜 предателей揭发 
叛徒；〜 кого.л. во лжй揭穿…的谎®
2. (показывать) 显举 xianshi,衾，明 
biaoming; всё обличает в нём талант

一切都显示他有才能
обличение с (действие) см. обличать 
обличйтель м 揭发者 jiM§zl^;〜ный
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掲发性的 jiMax'mgde;〜ная речь揭发 

演说
ложей ие с (налогом и т. п . ) 课税

keshui, 释税 zhengshui 
обложйть сов. см. обкладывать и 

облагать; 一ся сов. см. обкладываться 
обложкЦа ж 1. 封面 fengmian; кнйга 

в красивой 〜 е 封 面 亮 的 й 2. (для 
документов)外皮 wAipi，紙央 zhijia; 
документы в ~е 紙夹央着Й女件 
обложной р а з г . : 〜 дожд̂ь 淫(霪)雨 
облокачиваться， облокотиться 啤膊 

时靠丨在] gebozhou kao[zai]; облокотйть- 
ся на подоконник胳М肘無在齊台上 
облокотйться сов. см. облокачиваться 
обломать(ся) сов. см. обламывать(ся) 
обломйть сов. см. обламывать 1 ; с̂я 

сов. см. обламываться 
обломок м 1. 破块 рбки含i，破片 pd- 

pian,断片 du§npiSn; (осколок) 碎片 
suipian 2. перен. (остаток чего-л. ис
чезнувшего) сапуй; (развалины)
废墟 fSixii; ~  старого бйта 旧时代生

活方式的残余 
облупить сов. см. лупить 1 
облучать, облучйть 照射 zh&osh6, 

辐 照 fiizMo; ~  кварцем用石英灯照身 
облучение с (действие) см. облучать 
облучйть сов. см. облучать 
облысеть сов. см. лысеть •
облюбовать с о в .看上 kanshang, 脊中 

kanzhong; (вы бират ь)选中 xuanzhong 
обмазать(ся) сов. см. обмазывать(ся) 
обмазывать, обмазать 1. 涂上 tu

shang, 涂抹 tumo; ~  печь глиной 用 
粘土涤☆子 2. разг. (пачкат ь)涂污 tij- 
wu, mozang; обмазать лицб сажей 
抹一▲黑烟子；〜ся，обмазаться разг. 
把自己弄脏 ba ziji nongzang 
обмакивать， обмакнуть Ц一下 zhan 

yixia, 浸一下 j'in ylxia; обмакнуть пе
ро в чернила把笔在墨水中蘸一下 
обмакнуть сов. см. обмакивать 
обман м 1. 欺骗 qipi^i，欺瞒 qimdn; 

(мошенничество)办i乍 qizha; добйться 
чего-л. 〜ом用欺® 争段达到… 2. (за
блуждение) 迷 惑 m 〖huo; (ч увст в)错觉 
cuojue, 幻觉 huAnju6; ~  зрёння _ 视； 
оптический ~  视错龠；〜иый 斯 
qlpiande, 1Й入的 pianrende 
обмануть(ся) сов. см. обманывать(ся) 
обманчнвЦый 不可靠的 bu kekao-de, 

不足信的 Ьй zuxin-de; (м н и м ы й )虚幻 
Й xuhuande; наружность 〜a 外表是 

不可靠的
обмаищнЦк м у ^ца ж 骗子 pianzi,欺 

qipianzhe
манывать, обмануть 1. 欺骗 qb 

pian, 欺瞒 qiman; (мош енничать)欺诈 
qizha; (доверие и т .п . )辜负 giifii; об- 
манить чьи-л. надежды 辜负期望 2. (не 
выполнять обещ ания)失信 shixin, 食言 
shiyan； обещал приехать и обманул 
答金来，可是失信了 3. (изменять мужу, 
ж ене)不贞 Ьй zhen, 背叛 b€ipAn 4. 
(соблазнять)诱骗 удир〖йп， you
jian; ~ся, обмануться 自 _  zi wii,
认 wuren; обмануться в своих ожида
ниях 失望；大失所望；обмануться в ком- 
■либо对…大失所望 
обматывать, обмотать 1. 缠 chan, 

围 w 谷i; обмотать шею шарфом 把围巾 
围在脖子上 2. (вокруг чего-л.)缠 绕 ch点п-

гао; —ся, обмотаться р а з г .缠绕 chan- 
гао,缠 上 自 己 chSnshAng ziji, _ 上身子 
guoshang shenzi 

обмахивать несов. 1. shanfeng;
~  лицо веером用扇子南脸上扇一扇 2. 
(удалять пыль и т .п.) _ 去 fuqu, 择去 
danqu; ~  пыль с полки 拂丨去]_ 架上 
的尘土；〜ся несов. ■自己 shan zijl; 
〜ся платком用手帕扇_己一下  

обмелеть сов. см. мелеть 
обмен м 1. 交換 ji互ohuAn, 互換 h b  

hua n ,交 流 ~  документов 換证 
件；〜 опытом交Ш 工作]经验；〜 мне
ниями 交換意见；〜 информацией互通 
情报；в〜 на用…交 換 2. ж .交 易 jdo- 
yi, 交換 jiaohuAn;〜 товарами 商品交 
易 веществ丨新陈]代谢 

обменивать, обменйть 換 huAn, 交換 
jiaohuan; (деньги) 兑換  duihuan; (куп
ленную в е щ ь )退換 tuihuan; обменять 
кнйгу 換一统В; 〜 что-л. на что-л. 
拿 (用)...瘓 ...； ~ся, обменйться 交換 
jiaohuan, 互換 h u h u a n ;〜 пленными 
交換俘虏； ~ся взглйдами交換眼色； 
〜ся впечатлениями交換印象

обмеиять(ся) сов. см. обмёнивать(ся) 
обмереть сов. см. обмирать 
обмеривать， обмерить 1. (измерять) 

量 liang,彻J量 celiang; (земельный учас
ток) Ц  zhangliang 2. разг. (обманы
вать) 少量尺寸 shSo liang chicun; ~  
покупателя给顾客少量尺寸 

обмерить сов. см. обмеривать 
обмерять несов. см. обмеривать 
обместй сов. см. обметать 
обметать, обместй 打扫 dasao; (уда

лять пыль и т. п . ) 后除 saochu; ~  
полку打扫搁架；〜 пыль扫除灰尘 

обмирать, обмереть р а з г .发果 fadai; 
обмереть от страха irf̂ ；

обмолачивать, обмолотить с . - х .脱粒 
tuoli, 打谷 dagu

обмблвЦиться сов. (оговориться) 
说错 shuocuo, 失言 shiyan; я —ился 

说错了 2. (проговорит ься)无意中说 
出 wuyizhong shuochu; (вскользь упоми
нать) 提起 tiql，讲至|j jiangdao ◊ не 
一иться ни единым словом о ч ё м -л .关 

于…只字未提 
обмолвка ж 说错丨的话] shu6cud[de 

hua]; случайная〜偶然说错
обмолот м с.-х. 1. (действие) см. 

обмолачивать; рожь нового —а 薪打的 
黑 麦 泛• (рбмолочвннов з е р н о )打ЩЙ谷 
量 dlichiide guliang; большбй 〜 打 出  

的粮食很多
обмолотить сов. см. обмолачивать 
обмораживать, обморозить 冻坏 dong- 

huai, 兔伤 ddngsh^ng; обморозить себе 
уши 碎坏耳朵；〜ся，обморозиться см. 
обмораживать

обмороженный 冻伤的 ddngsh 互 ngde 
обморозить(ся) сов. см. обморажи

ваться)
обморок м 昏厥 hiinju6，晕倒 уйп- 

dao; упасть в〜 昏过去；昏倒 
обморочнЦый:〜ое состояние 昏迷 

(厥> 状态
обмотать(ся) сов. см. обматывать(ся) 
обмбткЦа ж 1. (действие) см. обма

тывать 2. э л .线卷 xiimjudn，绕组 гАо- 
zu; йкорная 〜а 电枢备组 3. мн. ~н  
(для ног) 绑腿 bSntui

ОБЛ —  ОБН О

обмундирование с 1. (действие) см. 
обмундировать 2. (комплект одежды) 
制月豆zhifu; военное〜 军服；летнее〜 

夏服
обмундировать со в .发给[全套 1 制服 fS-

gei [quantao] zhifu, 供给服装 g6ngj〗 fu- 
zhuang; 〜ся с о в .领[全套]制 服 Hng 
[quantao] zhifu 

обмывать, обмыть 洗浄 xijing;〜 
рану 洗浄伤口；〜ся，обмыться 1. 洗浄 
身子 xijing shenzi 2. (о предметах)
去 chongqu, 冲掉 chongdiao; пыль с 
лйстьев обмылась叶子上的尘土冲去了 

обмыть(ся) сов. см. обмывать(ся) 
обмяк||нуть сов. разг. 1. 变软 bian- 

ruan; хлеб от сырости ~  面包受潮变 
软了 2. перен. (стать мягче, добродуш
нее) 软化 гийп̂ий，变温和 b d n  wenhe 

обнаглеть сов. см. наглеть 
обнадёживать，обнадёжить 给以希望 

geiyi x T w a n g ;無 ...相Ш shi...xiangxin 
обнадёжить сов. см. обнадёживать 
обнаж||ать，обнажить 1. (оголят ь)露 

出 luchu, 裸寧 luolii;〜йть голову 脱 
帽；〜йть плечи露出肩膀；〜йть нерв 
Й出神经；~ить саблю拔 由军刀 2. (ли
шать л и с т в ы )使 ...光秀 shi...guangtu, 
吹光 chulguan; ветер обнажил деревья 
风把树叶吹光了 3. перен. (разоблачать) 
暴露 Ыо1й， 掲露 Нё1й; ~ся, обна- 
жйться 1. (стать н а г и м )脱光 tuo- 
guang, 露出 1й<±й，裸露 1иб1й; руки 
обнажились до локтей两胳臂裸露画时 
Щ 2. (лишаться листвы，хвои) % %  
guangtu; лес обнажился 3.
(обнаруж иват ься)显出来 xi台nchulai， 
暴露由麥 baoluchulai; обнажйлись тай
ные замыслы врага敌人的阴谋暴露出 

来了
обнажёии||ый 1 . (о теле) 赤裸裸的 

chiluoluode; ~ o e  тело 裸 с ~ой 
головбй 没戴帽的头 2. {лишённый л и 
ствы) 光秀秀南 guangtutude;〜ые де
ревья 光秀秀的树 3. перен. {откровен
ный) tanshuaide; (ничем не
прикры т ы й)赤裸裸的 chilu51u5de 

обнажйть(ся) сов. см. обнажать(ся) 
обнародование с (действие) см. обна

родовать
обнародовать с о в .公布 gongbu, 颁布 

banbu; ~  закон颁布法律
обнаруживать, обнаружить 1. (пока

зывать) 显示 xiSnshi，М出 xiSnchii，表 
示 biSoshi 2. (н а хо д и т ь)发 现 技xiAn， 
找至IJ zhaodao; обнаружить пропавшую 
кнйгу找 到 遗 失 的 й 籍：обнаружить 
протйвника 发现敌人 3. (раскрывать) 
掲 露 〗]ё1й，金 觉 间 иё; 〜ся，обнару
житься 1. (становиться явны м )显示出 
来 xianshichulai 2. (отыскиваться)找 
g[J zhaodao, 发與 fajue 3. (раскрывать' 
с я ) 暴露出来 baoluchulai; тайна обна
ружилась 如密暴露出来了 

обиаружить(ся) сов. см. обнаружи
ваться)

обнестй сов. см. обносить 
обнимать, обнйть 1. (заключать в 

объятия) 也 b a o , 拥抱 убг̂Ьйо;〜 
ребёнка 拥抱孩子 2. (охватывать) 包围 
baowei,笼罩 15ngzh§o; пламя обнйло
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весь дом火焰每寧了整个 房 屋 3. (пони
мать) 了解 1 dojiS，领信 lingwii； об
нять что-л. умом 充 解 ；〜ся，об- 
нйться 互相_ 抱 hQxi5ng yongbao 

обнищалый 变穷的 bianqiongde, 贫穷 
的 pinqi6ngde 

обнищание с 贫穷化 pi’nqi6nghu§， 
贫困化 pinkiinhua

обнищать сов. см. нищать 
обновйть(ся) сов. см. обновлять(ся) 
обновкЦа ж разг. 新东西 xin dongxi; 

иадёть〜у 穿 上 新 衣 服 （о платье) ; 穿 
上 新 鞋 (об обуви)

обновление с см. обновлять 1 ， 2 и 
обновйться； духовное〜精神上的革新  

обновлять, обновйть 1. (восстанав
ливать первоначальный вид) 复兴 fu- 
xing; (переделывать по-новому) 革新 
gexln; ~  методы работы 革新i 作古金
2. (заменять) 更新 gengxln; (попол
нять новым) 添置 tianzhi; ~  состав 
труппы更新剧团的演员；〜 сельско
хозяйственный инвентарь添置新农具
3. разг. (впервые употреблять новую 
вещ ь)初次使й chuci shiyong; обновйть 
платье 初灰拳 f?衣服；〜с_я，обновйть
ся 1 . 革新 g§xin，筻新 g^igxin 2. (no 
сост аву)政 组 的 кй，改革 giige

обносйть，обнести 1. (окружать) 圏 
起 quanqi, 围起 weiqi; обнестй сад 
забором角篱笆把花园論i  2. (угощать) 
分送 fcnsong, ^  xiang; ~  гостей ви
ном 给客人一一勘酒 3. (пропускать при 
угощении) 遗漏 уПби，漏掉 16udik) 

обиосй|[ться сов. разг. chuan-
huai， 穿破 chuanpo; я совсем 〜лея, 
нужно купйть костюм我把衣服都穿破 
了，要买新的啦；пальтб〜лось夫衣穿 
破了

обнюхать сов. см. обнюхивать 
обиюх||ивать, обнюхать 嘆遍 xiu- 

bian; собака —ала незнакомца 狗把陌 
生人嗅了一遍

обнять(ся) сов. см. обнимать(ся) 
обо см. о I
обобрать сов. см. обирать 
обобщать, обобщить ,总乡吉 zongjie, 

综 合 z6ngh6; ~  опыт总结经验；〜 на
блюдения 综合各方面的观察 
обобщёни||е с 1. (действие) см. обоб

щать 2. (вывод) 概捨 gaikuo 
обобщёии||ый 1. (суммированный) 综 

和的 zonghede,总结Й zongjiede; ~ый 
опыт 总结的经验 2. (не затрагивающий 
деталей) 舌的 gaikuode; ~ o e  изло
жение ЙЯй叙述 

обобществйть сов. см. обобществлять 
обобществление с 社会化 shehuihua； 

〜 средств производства 生产资料社 

会化
обобществлённый 公营的 gongying- 

d e ,公 肴 的 g6ngy6ude， 社 会 化 的 shl 
huihuade； 一 сектор хозяйства 公菅经

济部门
обобществлять，обобществйть 使 ...社 

会 化 shi...shehuihua,把…公 有 化 ba... 
gongyouhua； ~  землю 把土地公有化 

обобщить сов. см. обобщать 
обогатйтельнЦый: —ая фабрика 、 选 

矿厂

обогатйть(ся) сов. см. обогащать(ся) 
обогаЦщать, обогатйть 1. 使…舍财 

shi...facai,每 ...声有  shl.-.fiiyAu 2. 
п е р е н .丰富 fengfu; —тйть свой опыт 
使自己的经验丰薈起来 3. (повышать по
лезные качества п о чвы )徒…肥沃 shL.. 
feiwo; (руды )选 苞 xuankuang; —щать 
почву 使土地肥沃； 〜щаться, обога- 
тйться 1. 发财 Hcdi 2. п е р е н .丰富起 
来 fengfuqilai 3. (о п о ч в е )肥沃 feiwo; 
(о руде и т. п .) xuankuang,精选 
jlngxuan

обогащение с (действие) см. обога
щаться)

обогнать сов. обгонять 
обогнуть сов. см. огибать 
обогрев м 加 温 т е х .加热 

jiare
обо卬евАниес 加温 jiawen,供暧 gong- 

nuan; ~  здания房屋的供嗳
обогревать，обогреть р а з г .供暖 gong 

nuan, 温暖 shi...wennuan; ~ся, 
обогреться р а з г .温暖起来 wGnnuin- 
qilai, 取暖 qunuan; —ся у костра 在 

篝火旁取嗳
обогрёть(ся) сов. см. обогревать(ся) 
обод м, ~ок м 1 . 轮缘丨iinyudn 2. 

Ш胃 yuanquan; ~  решета 罗圏 
ободранный р а з г .破烂丨的] polan[de], 

撒破[的] sipo[de] 
ободрать(ся) сов. см. обдирать(ся) 
ободрение с 鼓励 鼓釦 guwu
оббдрйть(ся) сов. см. ободрять(ся) 
ободрять, ободрйть 鼓励 gull, ШМ 

glJWU；〜ся，ободрйться 振裔起来 zh会п- 
fenqilai, 鼓起精神 gCiql jlngshen 

ободряющий 令人鼓舞的 ling ren gu- 
wii-de

обожание с см. обожать 
обожать несов. 1 . (преклоняться) 崇 

拜 chongbai; (очень любить кого-л.)宠 
叙 chong'ai 2. (питать пристрастие 
к ч е м у -л .)特別 會 爱 1ёЫё x F a i ,酷爱 
kuai; 〜 бвощи特別爱吃蔬菜

обожд||ать сов. р а з г .等一下 deng уТ- 
xia, deng yihuir; он занят,
~йте немного他符事，等一会儿吧 

обожествйть сов. см. обожествлять 
обожествление с см. обожествлять 
обожествлять, обожествйть 崇拜为祁! 

chongbai wei s h e n ;〜 к о г о - л .子E...视 

为神
обоз м 1. (группа повозок)车队 che- 

dui; — с хлебом 送粮车队 2. в о е н .辎 
重 zlzhong

обозвать сов. см. обзывать 
обозлйть(ся) сов. см. злйть(ся) 
обознаваться， обознаться р а з г .认专g 

rencuo,看错 kancuo; простите, я обоз
нался! 对不起，我认错了人

обознаться сов, см. обознаваться 
обозн||ачать, обозначить 1. (отме

чать) 裔记 bBoj'i，作符号 zu6 fuhao; 
—ачить на карте гранйцу 在ЙЁ图_Ь丰示 
出界线来 2. (давать условное выраже
ние) 用…符号表示 y6ng...fiih6o biioshi; 
〜ачить неизвестное йксом 用 X  表示 
未 知 数 丄 (указыватьу называть) 指由 
zhichu, xiechu;〜ачить адрес 写
上 通 处  4. (делать заметным)
露 shi...xianlu,寧…显出 shi...xianchu; 
худоба резко —ачила кости 瘦得骨头 
都突出来了 5. тк. несов. (значить)

意 思 是 УМ 意 味 着 yiw6izlie;
~  ачат ься, обоз н а читься (намечать
ся, делаться видим ы м)玉1  出棄 xianchu- 
lai,显现Щ xianxianchii

обозначение с 1. (действие) см. обоз
начать 1 2. { з н а к )符号 fOhdo，记号 
jihao; условное〜 代 裊符号

обозначить сов. см. обозначать 1 — 4;
一一ся сое. см. обозначаться 

обозреватель '  评论员 pi'ngliinyudn; 
спортивный ~ 运动坪论员

обозревать， обозреть 1. (осматри
вать) 观察 guSncM; ~  местность 观 
察地势 2. (рассматривать —  в статье 
и т. п.) i丰论 pingl{in，评述 pingshii;
〜 текущие события评论时事 

обозрение с 1. (действие) см. обозре
вать 1 2. (в газете, по радио и т. п.) 
评论 ping丨йп，短评 di^nping; между
народное ~  国 平论 3. (эстрадное 
представление) Й事短剧 shi’shi du5njii 

обозреть сов. см. обозревать 
обо и м н .花纸(布）huazhi(bu) 
оббймЦа ж _ •央 danjia; заряжать 

〜У将子弹装入弹夹
обойтй сов. см. обходить 
обойтись сов. см. обходйться 
обокрасть сов. см. обкрадывать 
оболгать сов. 诬蔑 排i旁 fei-

bang
оболочка ж 1 . 外売 waike, 外皮 

waipi; ~  зерна 爸皮 2. перен. 外形 
waixing,外坪 waixian 3. анат.： радуж
ная 〜 虹膜；роговая〜 角 膜 ；слйзи̂ 
стая 〜

обольстить(ся) глл см. сбольщать(ся} 
обольщать, обольстить г秀(兹 youhuo, 

迷 惑 m i h u o ;〜⑶，обольститься迷感子 
inihuoyu, 迷恋子 milianvu; че —ся ус
пехами 不要迷恋子成绩 '

обольщение с 逢惑 mihuo, 迷恋 m b  
lian

обоняние с 嘆觉 xiujue; тонкое 〜 

敏锐的嗅笕 
оборачиваемость ж 周转率  zhou-

zhuanlii, zhouzhuan guochen^;
〜 средств唤金周转率；〜 товаров商 

品的周转过程 
оборачивать, обернуть 1. (обматы

вать) J： parr>haiî , chanshang;
обериугь косу BOKpyi голош)’！把辩子 
盘在头上 2. {завёртывать) 包上 h土>- 
shang, 裹上 guoshang; обернуть книгу 
газетой用 报 紙 把 朽 包 上 3. (повёрты- 1 
вать) ba...zhuanxiang; обер
нуть лицо к соседу把脸转向部座的人； ： 
一ся， обернуться 1. 转向 zhuanxiang, 
转过来 zhuanguolai; (повёртывать го' ! 
л о в у )转过头_  zhuanguotoulai; (повёр- ; 
тывать туловище) 车专身 zhuanshen; j 
〜ся в другую стброну 转向另一方：
〜ся спиной к окну 草向由 2. (при- \ 
нимать тот или иной характер) 转 5 
为 zhuanwei, 变为 bianwei; дело обер- f 
нулось к лучшему 事情好转了 3. (совер- I 
шать оборот) 周转 zhouzhuan; капи- j 
тал обернулся в одйн год 资金在一年 | 
内周转f  一次 4. разг. (съездив, сходив j 
куда-л., возвращаться назад) 往 返 ! 
wang-fan, 一个来回 yTge laihui 5. разг. \ 
(справляться с чем-л. ) 办得到 bande- j 
dao; с однйм трактором не 〜ся 一 部 } 
拖拉机是应付不了的 6. {превращать- j
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ся — в ск а зк а х )变成 biancheng; обер
нуться л и с о й 变成狐興 
оборванец м разг. 衣 衫 滥 褛 的 人 yi- 

shan lan lu-de re n , 衣服破旧的入 yifu 
pojiu-de ren 
оборванный 1. (о человеке)衣衫滥褛 

的 ylsh豆n lanliV de; (об одеж де)破烂的 
polande 2. (н езаконченны й)中断的  
zhongduande, d u an p ian d e
оборвать(ся) сов. см. обры вать(ся) 
оборка ж 皱边 zhoubian  
оборбн||а ж 1. (действие) см. оборо

нять; переходйть к 〜е 转Л 丨为]防御2. 
(совокупность оборонительных средств) 
防御 f a n g y i i ,国防 guofarig; крепить 〜 у 
страны 执固国兩 3. (линия оборони
тельных сооружений) 诗御 fdngyii, 防线 
fangxian; круговая ~ a  прор
в а т ь 〜 у п р о т и в н и к а卖 ® 僉人的防鉍 
оборонйтельн||ый 防御[的] fangyiijde], 

防卫[的I M n g w 4 i[d e j;〜 ый б о й 防御战 
i斗] ; 〜ые сооруж ения 防御工事；~ ы й  
Р у б еж 防线 
оборонйть(ся) сое. см. оборонять(ся) 
оборониЦый 防御丨的] fangyujde], _ 防 

[Й9] g u o fa n g [d e ];〜 ая  промышленность 
国防工业 ， 
обороноспособность Ж LI防力 [量 ] 

guofang li[lian^] 
обороня||ть， оборонить 防 J i  fangwei, 

防守 Mngshdu， 由御 fSngyfi; (защи
щать) ^  Л1 b ao w ei; —ть  крепость 
寺要塞； 〜 ть Р о д и н у 保卫祖国；〜с я， 
оборониться 防御 fa n g y u； разг. (защи
щать с е б я )自卫 ziwei 
оборот м 1. (вращение) 一周 y izhb tt， 

转 z h u a n ,旋车g x u a n z h u a n ; 〜 колеса 
子的旋转 ; колйчестьо ~ о в  в минуту 

毎奋铈的Й 数 2. (ц и к л )周 转 zhouzhuan; 
〜 к а п и т а л а资本的扁私 ; ускорить ~  
в аго н о в加速车辆周会丨率j 3. (употреб
ление, использование)命通 liu to n^ ,通用 
tongyong; пустйть в — 使 …通用；изъ
я т ь  из 〜 а 择止通用 4. (денежные сум
мы как итог коммерческих операций) 
交易额 j i a o y t 'e ,贸易额 m ao y i'e ; годо
вой 〜 п р е д п р и я т и я企业的年度交鉍额
5. (и згиб )弯舍  w a n g u an, 掏脖 gua ib o ;

zhuanw an; в трубе четыре оборо
та 管子有四个招脖；〜 ы р е к и 河流的转 
Щ 6. (новое направление в ходе，разви
тии чего-л .)转致 z h u an b ian : дело прй- 
ияло д у р н о й 〜 事情变坏了（恶化） 7. 
(обратная сторона) 皮而 M n m B n ，背 
®  beim ian ; сделать надпись на 〜 е 'fE 
背面签注 8. (словесное выраж ение)短语 
d u a n y u ,说法 shuofa; неправильны й ~  
речи 示М 则的说法；деепричастный ~  
副动词_语  О брать кого-л. в ~  痛斥 ...
обороти||ый 1. (находящийся в обра

щении) 流 动 的 iitid6ngde、周 转 的 zh6u- 
zhuande;〜ый капитал 流岛资本 2. (яв
ляющийся не лицевой стороной) 的 
beimiande, 反面命 fiinrniande;〜ая сто
рона листа纸的背而 
оборудование с 1. (действие) см. 

оборудовать 2. (предметы)设寄 shebei, 
装置 zhuangzhi; лаборатбоное 〜 实 验  

室的设,  '
оборудовать несов. и с о в .装备 zhuang

bei, 设备 shebei; ~  цех современной 
техникой用现代机器装备车问 
обоснование с 1. (действие) см, обос

новывать 2. (довод) 根据 gen]u, 论据 
lunju

обоснованный 有根据的 уби genjii- 
-de, 有证据的 you zhengju-de; ~  вывод 
有根据的结论 

обосновать сов. см. обосновывать 
обосноваться сов. см. обосновываться 
обосновывать, обосновать 提出根据 

tichu genjii, 说明理由 shuoming Пуои; 
обосновать своё предложение # 明自己 

建议的理由
обосновываться， обосноваться разг. 

(поселяться) 住下 zhiixia, 落户 luohii; 
обосноваться в новом доме 住在新房 

子里
обособлеииЦый 1. 孤独的 gudude, 单 

独的 dSndiide; жить 〜ой жйзнью 过相 
独 的 生 活 2. г р а м .独立[的 ] (1йИ丨de]; 
〜ые члены предложения 句子的独;

成分
обострение с 1. (чувств，ощущений) 

см. обостряться 2—4； ~  зрения р力 
更加敏锐 (ухудшение) 加重 jihhe>ng，
增 重 zengzh6n g ;〜 болёэни病症增重 3. 
(отношений и т. п .)尖锐化 jianruihua, 
口剧 jiajii, 加紧 jiajin; ~  противоре

чий 茅 盾 尖 锐 化 ；〜 международной 
напряжённости加剧国际紧张局奐 

обострённ||ый 1. (о чертах лица) g  
骨 棱 棱 的 sh6ug{i lengleng-de, 尖削的 
jianxiaode 2. (об ощущенииу восприя
тии и т. п . ) 敏锐丨的] mmrui[de]，加强 
[的] jiaqiang[de]; ~ый слух 敏Ш的听 
觉；〜ое внимание加 强 的 注 意 3. (на
пряжённый) 紧 张 的 jinzhangde,尖Ш的 
jianruide; ~ые отношения 紧张的¥ 系 

обострйть(ся) сов. см. обострять(ся) 
обострять, обострйть 1. (чувства, 

о щ у щ е н и я )使 ...更加敏锐 sh〗...g6ngj@ 
ininrui-de 2. ( у х у д ш а т ь )使 ...加重 
shi...jia?.hong,使…更加剧烈 shi...geng- 
jia julie 3. (делать более напряжённым) 
使 …尖 锐 化 shi...jianruihua,使 …更加 
紧张 shi...gen^jia jinzhang; ~  от
ношения 使关系更加紧张；~  противо- 
рёчия使矛Щ炱加尖锐；〜ся，обострить
ся 1. (о чертах лица) 尖削起来 ji互ti- 
xiaoqilai 2. (о чувстве, ощущении) 敏 
锐化 ndnru'ihuA， 锐利起来 ru l̂iqilai; 
зрение обострйлось 视觉寅敏锐了 3. (о 
болезни) 力口重 jiazhong 4. (становиться 
более напряжённым) 更加寧典 geng- 
jia jinzhang, ^  jianruihua;
отношения обострились 关系[更]力口紧 

[张】了
обоюдный 相互丨的] xianghu[de];双方 

[的] shuangfangjde],彼此 [的] b〗c〗[de] 
обоюдоострЦый 1. 两面刃的 liangmian 

ren-de; ~ый меч 取 剑  2. перен. 互有 
利弊的 hu you libi-de; ~ o e  оружие ^  
人害己的武器

обрабатывать, обработать 1 . 加工 
jiagong; 处理 chfil〗；~  деталь 加工零 
件；〜 кислотой 酸处理 2. (возделы
вать) 耕作 g6ngzu6 ; ~  землю 耕地 3. 
(придавать законченный вид) 整理  
zhengli, 修改 xiugai; ~  материалы 整 

理资料
обрабатывающ||ий：〜ая промышлен

ность 加工工业
обработать сов. см. обрабатывать 
обработка ж 1. 加工 ji5g6ng，处理 

chiin； горячая — 热力口工; термохими-

ческая ~ 热 化 学 处 理 2. (земли) 耕作 
gengzuo,耕 _  gengyun 3. (статьи и т. 
п . )整理 zhSngl】，‘改 xiiihi; ~  руко
писи 手稿的整理 

обрадовать(ся) сов. см. радовать(ся) 
образ м 1 . тк. ед. (внешний вид, об

лик кого-л.)面容 mianrong, ЩЩ rong- 
mao 2. обычно м н. 〜ы (живое пред
ставление о ком-чём-л. ) 想象 xiang- 
xiang; светлые ~ы  будущего 将来的先 
明想象 3. (тип, характер в художест
венном. произведении и т. п.)形象 xing- 
xiang; создать яркий ~  塑 造 形秦; 
~  советского человека 苏联АЙ形象
4. (склад，п о р яд о к )方 式 技 ngsh'i，友法 
fangfa; ~  действия 行动方式；~  жизни 
生活方式；〜 мАслей思 想 方 法 5.: ка- 
кйм〜ом?怎徉？； такйм〜ом这样；这 
样一来；可见；никбим〜ом决不；绝对 
木；равным 〜ом 冏样地；некоторым 
〜ом某种程度上 

образ||ёц м 1. 样品 y§ngpki，试样 
shiyang, 样本 yangben; —цы товаров 
货 (каталог) 商品样本 2. (пример) 
榜_  bangyang, _ 范  ~ец му
жества 勇够的榜_  3. (вид, форма) 式 
shi, 型式 xingshi; винтбвка новёйшего 
-Да最新式的步抢 

ббразнЦость ж 形象性 xfngxiangxing， 
生 动 性 shSngddngx'mg; ~ы й 形象由 
xingxiangde, 生动的 shengdongde; 一ый 
язык生动的语言；形象化的语言； 〜ое 
выражёние 借喻语；一ое сравнение ^  
动的比喻

образоваии||е I с 1. (действие) см. 
образовать; ~е горных пород 岩石的形 
成；~е государства国家鈦立(成立 > 2. 
(то, что образовано) 掏成物 goucheng- 
w u , 形成物 xingchengwii; жировые 〜я 

脂肪构成物 
образование II с (просвещение) 胃 

ji^oyu; граждане СССР имеют право 
на ~ 苏联公民有受教育权；дать ~  де
тям 给儿童以教育；получйть специаль
ное ~ 受到专门(科)教育 

образовани||ость 学问 xu6w en，高 
度 的 文 化 gSodiide wenhua; ~ый有学 
问的 you xuewen-de; (эрудированный) 
博学的 b(5xu€de; ~ый человек 有学问 

的人
образовательный 教育丨的] jiaoyu[de]; 

~  Ценз教育丨上的]资格 
образЦовать несов. и сов. 1. gou

cheng, 形成 xingcheng; дорога ~ует 
полукруг Ш路形成半酵形 2. (организо
вать, создавать) jianli,成ф： cheng-
li, zucheng; 一овать комиссию Йс
立委员会；—оват ься несов. и сов. 1 . 
(получаться) 掏成 goucheng,形成 xing- 
cheng; (возникать) 出现 chftxian; ~ова- 
лась новая школа形成了个新的学派； 
от взрыва 〜овалась воронка [爆]炸出 
了一个坑 2. (организоваться) 组成 zii- 
cheng，成立  chengli 3. разг. (улажи
ваться) 安 排 妥 当 йпр自i tu6d6ng; не 
беспокойтесь, всё —уется 请放 )(>，-一切 

都会安排妥当 
образумить сов. разг. kaidao, ЗЙ 

导 quandao,讲理 jiangli; ~ся сов. разг. 
明 白 过 来 mfngbaiguolai,丨有]觉 悟 [you]
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juewu; с возрастом〜ся年龄大起来就

有了觉Г悟
образцбвЦый 1 . 作样品的 zuo yang- 

pm-de 2. (о т ли чн ы й )模范[的 ] m 6f含n 
[-de],极好南 ji hao-de;〜ое хозяйство 
模范农场； 〜ое поведение模范行为； 
〜ый порядок极良好的秩序 

обрамлёии||е с 1. (действие) см. об
рамлять 2. (mo, что обрамляет) 镇边 
[件] xiangbian[jian]; портрет в —и из 
зелени и цветов用花叶镶边的肖像 
обрамлять н е с о в .装：fe zhuangkuang, 

加 框 〗i§kudng;〜 портрёт把肖像装上ft 
обрастать, обрастй 1. (зарастать) 

丛生 congsheng; (покрываться волоса- 
м и у шерстью) 長满 zhangman; камень 
оброс мохом石美 丛 生了 苔 藓 2. разг. 
(покрываться слоем чего-л. ) 长上一层 
zhangshang ylceng, 附着一层 fuzhao yl- 
ceng;〜 жйром长上一层油；肥胖起籴； 
〜 г р й э ь ю 满身泥В  

обрастй сов. см. обрастать 
обратить сов. см. обращать; 〜ся сов. 

см. обращаться 1 ， 2， 3
обратно 1 . 回 huf，还 huSn， 往回 

wang hui; повернуть 〜 转 回 ；получить 
что-л. 〜收回[来 ];туда и〜 往返；от
дать 〜 交 还 ；билёт туда и〜 来 回 票  
2. : 〜 пропорциональный чему-л. 
比例…

обратн||ый 1. 回头[的 ] hu〖t6u[de]，返 
回[的] fanhui[de]; в 〜ом направлении 
往反方向；〜ый ход машйны机器倒转; 
〜ый путь归途；回程；〜ый поезд固 
头列车；返 回列车 2. (противоположный) 
相 反 的 xiangfande;〜ый смысл相反的 
意思； 〜ый порядок л и н г .倒会Щ序; 
〜ый перевод 运原的翻译 3. (оборот
ный) 反 面 的 M n m i含nde， 背 面 的 bei- 
m i a n d e ;〜ая сторона 反齒；背面 4. 
мат.: —ая пропорция 反比例 <> 〜ый 
адрес回信地址；〜ый билёт往返票； 
〜ая сйла закона法律的回溯效力 

обращать, обратить 1. 转雨 zhuan- 
xiang; chao; обратйть взгляд на ко- 
го-чт о-л.把目灰转向…；здание обраще
но окнами на юг輿 屋 的 窗 户 朝 南 2. 
(превращать) 变为 bidnwSi，使…成为 
shi...chengwei; обратйть воду в пар 哮 
水变为蒸气；обратйть мечту в действй- 
тельность把理想变为现实；〜 что-』.в 
шутку把…化 为 笑 谈 <0*〜 внимйние на 
ч т о - л .注意到…；〜 кого-л. в бегство 
迫使 ...地 〜 ся, обратиться 1. (по
вёртываться в каком-л. направлении) 
转向 zhuanxiang; обратиться лицом к 
окну 把脸拷向與户 2. (превращаться) 
变为(成）bianwei(cheng); вода обрати
лась в пар 水变成了蒸— 3. (за помо
щью и т. п . ) 向 „ . _出  xiang...tichii; 
〜ся к кому-л. за помощью 请求…帮 
助；〜ся к кому-л. за советом 向…请義 ; 
〜ся к врачу找医生诊治(看)；〜ся к 
кому-л. с просьбой 向 求 ；—ся к 
кому-л. с вопросом 向 提个问题 4. тк. 
несов. (обходиться с кем-л.)分待 duidai， 
看待 k d n d d ;〜ся вежливо с кем-л. 有 
字L繞地对待… 5. тк. несов. (пользовать
ся чем-л.)运用 yunyong, 使用 shiyong; 
он не умеет ~ся с инструментом

知道如何运用工具 6. тк. несов. (нахо
диться в употреблении) 通行 tongxlng, 
流 通 lmt6ng < >〜ся в бегство逃走丨窜  ̂

обращёни||е с 1. (просьба) 请求 qing- 
qiu; (призыв) 呼吁 huyu; (письменное) 
№好 В huyushu 2. (поступки по отно
шению к к о м у -л .)対■待 duidai; жесто
кое 〜е с к е м -л .分…的虐待；он очень 
прост в〜и他很平易近人；ласковое〜е 
с детьмй对孩子的温柔态度 3.一（/го』бзо- 
вание чем-л. )使用 shiyong,运Д yun- 
yong; неосторожное 〜e с огнём 不小 
心地&用火  4. (употребление) 使用 shi- 
yong; эк. 流通 liiitong; изъять что-л. 
из〜я禁止使用…；товйрное〜е商品 
流 通 5. г р а м .呼语_ huyu 

обрез 別 1 . 边 bian; кнйга с золотым 
〜ОМ金边 的 朽 2. (оруж ие)半 截 枪 b合п- 
jieqiang, 麁齑短的枪 t6ng jieduan-de 
qiang О дёнег у меня в〜莪的钱刚刚

резать сов. см. обрезать 
обрезать, обрезать 1. 剪 jidn，截短 

jieduan; (деревья) 修剪 xiiljian;〜 ног
ти (вблосы)剪迨甲(头发)；〜 корку у 
хлеба切去面包的硬边 2. (ранит ь)切榜 
qieshang, geshang; обрезать палец 
备J伤自己的 手 指 3. разг. {обрывать ко- 
г о - л . )打断[话头] daduan [hnatou]; он 
обрезал его на первом слове 他閃Ij一说 
话就被他打断了 ◊ обрёэать крылья ко
му-л. 系 …威势

обрезаться сов. разг. 切伤自己 qi€- 
shang ziji, 割伤 geshang; ~  осколком 
стекла被玻璃碎片割伤

обрекать, обречь 丨主定必遭 zhiid丨ng bi 
za o ,使 ...必遭 shL..bi z a o ;〜 кого-л. 
на гибель 隹 ...必遭灭亡；империалйзм 
обречён на гйбель畚国主义注全要灭亡 

обременённый 负重在的 fCi zhong гёп- 
-de, 负担重的 fudan zhong-de

обременйтельиЦый 非常麻烦的  f€i- 
chang mafan-de,繁й的 fanzhongde; 
〜ое поручение非會麻烦的委托 

обременить сов. см. обременйть 
обременять， обременйть 使 ...负重担 

shl...fu zhong d a n ,使 ...劳累 shi...!ao- 
lei;〜 кого-л. поручением 以委托劳累... 

обрестй сов. см. обретать 
обретать, обрестй 得到 d6d自о，获得 

huode; (находить) 找到 zhaodao; обрес
тй счастье得到幸福 _

обречённЦость ж 必遭灭亡 bi zao 
miewang, _ 定失败 zhuding shlbai; чув
ство 〜ости必遭灭亡的感邊：；〜ый注定 
失 败 的 zMd'mg shibai-de, 必遭灭亡的 
bi zao miewang-de; быть —ым на про
вал 必遭失败

обречь сов. см. обрекать 
обрисовать(ся) сов. см. обрисовы

ваться)
обрисовывать, обрисовать 1 . (очер- 

чивать) 描绘 miaohui;〜 контур чер
нилами 角—水 描 出 轮 廓 2. перен. (опи
сывать) 癌写 miaoxie, 描述 miaoshu; 
обрисовать своё положение 描写自己的 
状况！ —ся, обрисоваться 1. (стано
виться видимым) 现吗 xianchu, 露出 
luchu; вдалй обрисовались горы 远处 
现出 Ш岭 2. (становиться ясным) 明显 
起来 mingxianqilai; ситуация обрисо
валась 形势明显起来

обрйть сов. 剃光 tigi^ng，刮浄 gut

jing;〜 гблову剃光头；〜ся с о в .把[自 
己 1 头发剃掉 ba [ziji] toufa tidiao 
обронйть сов. 1. 矣落 shiluo, 掉 diao; 

〜 ключ 失落钥匙 2 . (сказать небреж
но) 喂口说 shunkou shuochM； 〜 
замечание顺口说Щ一句话

обрубать, обрубить 1. 砍短 кйпс1ийп， 
截短 jieduan 2. 砍去(掉）kanqu(diao): 
обрубйть сучья把树枝砍下来(砍掉） 

обрубйть сов. см. обрубать 
обрубЦок м 1 . 砍下Й木块 kSnxdde 

mukuai 2. (отрубленный кусок чего-л.) 
截杂的辟块 jieyude suikuai; железные 
〜ки碎 铁 块 ’ 

обруга||ть сов. 1. 痛骂 t6n g m含 2. 
(сильно раскритиковать)厉害地jl±评 li- 
haide piping; в газетах 〜ли новую 
пьесу报紙对这出新话剧批评得很厉害 

обрусёЦвший,〜лый Ш罗斯化Й e!uo- 
slhuade

обрусеть с о в .俄 罗 斯 化 ё丨u6s丨hu含 
обруч м 1. (на бочку и т. п .)權 gu; 

(ж елезный)铁环 tiehuan; набивать 〜и 
на бочку箍桶；катйть〜 丨衰转 铁 环 2. 
(для волос)发箱 fagu; золотой ~  各发箍 

обручальн||ый 订_ 丨的] d'mghi3n[de]; 
—ое кольцо订婚戒指

обручать, обручйть 使…订婚 shi... 
d i n g h u n ,给…举 行 订 婚 礼 gei...juxing 
dinghunli; 〜ся, обручйться 订婚 ding- 
hun

обручение с (действие) 订婚 dinghnn; 
(обряд) 订婚礼 dinghunli 

обручйть(ся) сов. см. обручать(ся) 
обрушить сов. 1. см. рушить;〜 сте

ну 換墙倒塌 2. (с силой направить) 猛 
烈地投向 mdngliGde lou xiang; перен. 
猛攻 mfnggong，抨击 p6ngji;〜 уМр 
на врага М击敌入；〜 поток клеветы 
на к о г о -л .橫 加 运 〜 ся сов. 1. (ру
шиться) 倒邊 daota, 坊場 t§ntS; дом 
обрушился Ш 子; 2. (стреми
тельно напасть) i&.t欠 menggong; (наб
роситься с критикой, руганью)
抨击 丨化de pengji, 痛斥 t6ngchi;
〜ся с упрёками на кого-л .讀斥…；〜ся 
на недостатки猛烈地抨击鈦為 

обрыв м 1. (действие) см. обрывать 
2 и обрываться 2 ;〜 провода 电_的拆  
断 2. (место обрыва) 断仏 duanchii； 
найтй〜 на лйнии связи枝到通信线路 
线断处 3. {на б е р е гу )绝 壁 ]иёЫ， ЩЩ 
qiaobi; (на краю оврага) ЙШ xuanya 

обрывать, оборвать 1. (цветы, плоды) 
采 сй〖，摘 zhSi; 扯 chf;〜 лепесткй у 
розы扯 下 玫 瑰 花 的 花 瓣 ；все цветь1 
оборваны矫有的花都椒光；〜 йблоки 
摘牵果 2. (отрывать, разрывать) 扯断 
cheduan, 魚断 jiiidu含n，撕断 sidû rj; 
оборвать нйтку 把线扯命；оборвать ве
шалку у пальто撕断大衣上南挂带央  
(резко прекращать) 矣 等 中 止  
zhongzhi, ф 断 zhongduan; оборвать 
свою речь 突舍中止说话 4. разг. (за
ставлять замолчать) 打断 daduan; 
оборвать к о г о - л .打断 ...的话； 〜сА， 
оборваться 1. (о верёвке и т. п. )断 
duan; канат оборвался 釋索断了 2. (па
дать откуда-л.)跌落 di6丨ud，坠下 zfiub 
xia 3. (внезапно прекращ ат ься)突然，中 
断 tiir̂ n zhongduan,矣然，止 turan 
tingzhi; песня оборвалась 咖声突然中 

断了
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обрывист||ый 1. (крутой, отвесный) 
陡 douqiaode; —ый берег 陴岸 2. 
(лишённый связи )不连贯的 Ьй lianguan- 
-de; —ая речь示远贯的话 
обрыв||ок м 1. 小 块 xi各oku含丨，辟片 

suipian 2. перен. pianduan,祐片
duanpian; ~ки воспоминаний 
片断；〜очиый片 断 的 pi自ndu自nde，断 

的 duanpiande
обрыэгать(ся) сов. см. обрызгивать 

(■ся)
обрызгивать, обрызгать ЩЩ jian- 

man ,洒_h sashang; —ся, обрызгаться 
雅(洒)自己一身 jian(sa) ziji ylshen; ког
да умывался, сильно обрызгался 洗脸 

时溅了自己满身水 
обрюзгл||ый 皮肤松弛的 р 丨fii songchi- 

-de;〜ое л и ц о 驰的脸 
обрюзгнуть сов. 松驰 plflj song- 

chi;〜 к старости年荖时皮К松弛起朵 
обрюзгший см. обрюзглый 
обряд 礼仪 n.vi，典礼 dHnli; сва

дебный 〜 —礼 
обсадить сов. см. обсаживать 
обсаживать, обсадить 周闺栽种 zhou- 

wei zaizhong;〜 двор кустами 在院子

周围栽种灌木 
обсасывать, обсосать Ulinfc zashun, 

吸 吮 xiz自；〜 конфётку哂晚—果 
обсерватория ж Щ Ш а guanxiang- 

tai; (астрономическая)天文台 tianwen- 
tai; (мет еорологическая)， 象台  qi- 
xiangtai
обскакать сов. 1 . (о б о гн а т ь )赶过 

ganguo,追过 zhuigud; п е р е н .胜过  
shcngguo 2. (к р у го м )围着…跑 weizhuo 
...pao
обследование с (действие) см. обсле

довать; медицйнекое〜体格检查  
обследовать несов. и сов. _ 查 diao

cha, 视_  shicha, 检查 ji5ncha 
обслуживаниЦе с (действие) см. об

служивать; бюро〜я碑务处 
обслуживать, обслужить 1. 月艮务 fu- 

wii,招待 zh§odAi;〜 посетйтелей 招待 
参观者；〜 покупателя为顾客服‘ 2. 
(машину，ст а н о к )看管 i^ngudn，操纵 
caozong;〜 несколько станков Щ Щ А  
台机床
обслуживающий 服务 [ 的】 f6w£i[(k]; 

〜 персонал服务[人]员 
обслужйть сов. см. обслуживать 
обсосать сов. см. обсасывать 
обсохнуть сов. см. обсыхать 
обставить(ся) сов. см. обставлять 

(■ся)
обставлять, обставить 1. (окружать) 

在…周围陈设 zai...zhouwei chcn.she, 把 
…周围摆細  ba...zhouwei baiman 2. 
(меблировать)布置 buzhi,陈设 chen- 
she;〜 кбмнату 布置房间 3. (устраи
вать) 筹备 ch(5ub6i，安 _  anpai； хоро
шо обставить празднование чего-л. 好 

好地筹务床祝… 4. разг. (обманывать) 
廒骗 giphn 5. разг. (обгонят ь)赶过… 
ganguo... ； —ся, обставиться разг. 1, 
(окружать с е б я )放 在 自 己 周 围 Gngz含i 
ziji zhouwei;〜ся книгами 把书籍放在 
自己周围 2. (обставлять жилище ме- 
белью )布罝家具 bCizhi jiaju; он очень 
хорошо обставился他把家具布置得好 
обстаибвкЦа ж 1. (комнаты и т. п.) 

家 具 jiaju; т е а т р .布 景 和 道 具 bujing

he daoju 2. (положение) 形势 xingshi， 
局势 j6shi，环境 huanjing; междуна
родная 〜a 国裔局势；в дружествен
ной 〜е在友好环境中 

обстоятельный 1. (подробный) 详细 
的 xidngx'ide;〜 отвёт详细的 向 答 2. 
разг. (о человеке) 审慎的 shenshende, 
认 真 的 renzhende 

обстоятельств||о с 1. (событие) 情形 
qmgxing, 情况 qingkuang; {факт) 楊韦 
qingjie; выяснить все —а дела 查 _ 事  
件由情节; ты не упомянул об одном 
важном〜е 有一4 重要的事实，你没有 
提至[j 2. м н. 〜а (условия，обстановка) 
状况 zhuangkuang, 环境 huanjing; при 
такйх 〜ах 在这种情况下； семёйные 
—а 家庭状况；ни при какйх —ах я не 
приду无论如何我[奂]不来；по не завй- 
сящим от к о го -л .〜ам在无法控制的情 
况中 3. г р а м .状ig zhuangvu; —о вре
мени (места)时咼(地点)扶•语 О смот
ря по〜ам看情况(痪丨而…；удачное 
стечение〜 事禱凑巧；事有凑巧； не
удачное стечение 〜 真  

обсто||ять несов.: как —йт дело? 情 
形怎样？； всё 〜йт благополучно 一切 
很顺利；дело〜йт так...情况是[这样] 

обстраиваться， обстроиться разг. 1. 
(строить для себя ж и льё)给 —己建筑 
房备 gei ziji jianzhu fangshe 2. (за
страиваться) 建 筑 起 来  jianzhCiqilai; 
город обстроился命市姦筑起来了 

обстрел м 射击 shejl; артиллерий
ский 〜 炮 兵 射 击 ；炮击；ПОД —ом在炮 
火下；在射由卞；попйсть под〜 遭 受 射  
击 ◊ брать (взять) под 〜 抨 击 、 
обстреливать, обстрелйть 击 shejl， 

扫 射 sSoshS;〜 нз орудий炮击；〜 
высоту射击高地 

обстрелянный习 惯 于 战 斗 的 x(gu含п- 
yu zhandou-de, 射经舌战的 sh€n jlng 
bai zhan-de; — солдат i •经百战的敁士 

обстрелять сов. см. обстреливать 
обстрогать сов. 刨平 looping，包[J光 

baoguang
обстроиться сов. см. обстраиваться 
обструкци||я ж 擒乱 ddoludn， 起哄 

qihong; устроить к о м у -л .〜ю 对 ...起哄 
обступ||ать, обступйть 围住 weizhu; 

слушатели 〜йли рассказчика 听众围 

住了讲话的人 
обступйть сов. см. обступать 
обсудить сов. см. обсуждать 
обсуждать, обсудйть 讨论 taolun, 议 

论 yilun, 辩论 bianlun
обсуждёни||е с (действие) см. обсуж

дать； поставить что-л. на 〜е 付语讨 
论；снять с〜я不加讨论 _

обсушить с о в .使 干 燥  shi...ganzao, 
honggan;〜 мокрую одежду 把湿 

& 月艮供干丨 солнышко обсушйло росу 太 
阳晒干了露火；〜ся с о в .烘 干 hdnggSn; 
〜ся у костра在篝火旁烘干身上的衣服 

обсчитать(ся) сов. см. обсчйтывать 
(-ся)

обсчйтывать, обсчитать 少给 shao 
gei;〜 покупателей 少给买主逢；—ся, 
обсчитаться 算错 suancuo; обсчитался 
на два рублй禽错两个卢希 

обсыпать сов. см. обсыпать 
обсыпать, обсыпать 撒上 sashang, 

撒满 saman; — лепёшку сахаром 饼上 

撒满糖

ОБР — ОБУ О

обсыхать， обсохнуть 变干 biangan;
платье уже обсохло衣服已经干透了 

обтачивать, обточить (на токарном 
станке) Щ хиап，车 che; (на точиль
ном камне) 磨  то; обточить стальную 
болванку 旋 光 钢 обточйть камень 
把石头磨光 

обтекаем||ый 1. 蹄线[的] !iuxian[de]; 
автомобиль 〜ой ф(3рмы 兔线型汽奉 2. 
п е р е н .模棱两可的 m616ng liangke-de; 
〜ый отвёт _ 棱М可的回答

обтек||ать， обтечь 1 . (обойти своим 
т еч ен и ем )环绕着…流过 hudnr^ozhe... 
liuguo; вода〜лй скалу水绕岩石流过 
2. перен. (обойти, объ ехат ь)绕过 гао- 
guo; танки〜лй фланг坦克绕过了侧翼 

обтерёгь(ся) сов. см. обтирать(ся) 
обтесать сов. см. обтёсывать 
обтёсывать, обтесать 削平 xiaoping, 

砍光 kdngu§ng; обтесать бревно 把圆 

木砍光 
обтечь сов. см. обтекать 
обтирани||е с 1. (действие) см. обти

раться) 2. са shen; холодные
〜я用冷水擦身 

обтирать, обтереть 辱浄 c§jing; 擦干 
cagan; 拭 shi;〜 лицо платком 用李 
帕擦羊脸；〜 лицб одеколоном用花 _永  

—ся, обтереться 1. (вытирать
ся) 擦干身于 cagan shenzi;〜ся хо
лодной водой 用冷水擦身 2，разг. (из
нашиваться) 磨损 m 6siin，穿坏 chu§n- 
huai; брюки обтёрлись 裤子磨坏了 

обточйть сов. см. обтачивать 
обточка ж (действие) см. обтачивать 
обтрёпанный破 烂 的 рд丨dnde，穿烂的 

chuanlande; (о человеке)衣服破烂的 yi
fu po!an-de 

обтрепа||ть с о в .宰坏 chu§nhudi，磨 
破 тбрд;〜ть брюки把裤边磨М了； 
〜ться с о в .穿烂 chu§n丨йп，_ 破  тбрб; 
рукава〜лись袖子边磨破了

обтягивать， обтянуть 1 . (туго на
тягивать) 复盖 fCigSi，包 b § o ;〜 ди
ван материей用 布 包 沙 发 面 2. (приле
гат ь— об одежде) jin tie, 紧包
jin bao; —ся, обтянуться 1. (покры
ваться ч е м - л . )蒙_h[—jg] mengshang 
[ylceng] 2. (о л и ц е )逢削起来 shouxiao- 
qilai

обтяжк||а ж: платье в 〜у 衣服紧贴 

在身上
обтянуть(ся) сов. см. обтягивать(ся) 
обувать, обуть 1. 穿鞋 chu§n xie; 

обуть ребёнка 给孩子春上鞋 2. разг. 
(снабжать о б у в ь ю )供给 ...鞋 ⑨ ngjl… 
xie; 〜ся， обуться 条鞋 chu§n xie; 
обуться в валенки 费i 链靴

обувиЦой 鞋[的] xiMde];〜6й магазин 
鞋店；〜h  промышленность制鞋工业 

обувь ж 鞋子 xi§zi; кожаная 〜 皮  
鞋；лётняя〜 夏季的紅  

обугленный 烧舍的 sh巨oji§ode，烧糊 
白勺 shaohude

обугливаться, обуглиться 烧焦 shao- 
jiao, 烧糊 sh§ohu

обуглиться сов. см. обугливаться 
обуживать, обузить 做 得 太 瘦 （窄) 

zuode tai shou(zhai); обузить рукава 

袖子做得太瘦
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обуз||а ж 负担 fudan; быть 〜ой для 
к о г о -л .科…達一个负担 

обуздать сов. см. обуздывать 
обуздывать, обуздать 1 . 套上笼头 

taoshang 丨6n'gt6u 2. перен. gflj kong- 
zhi,帝IJih zhizhi; обуздать агрессоров 
制止侵略者 

обузить сов. см. обуживать 
обусловить сов. см. обусловливать 
обусловливать, обусловить 1 . (огра

ничивать каким-л. условием)
件 yi...zuowei tiaojian;〜 чем-л. 

своё участие в работе 以.••为自己参加 
工作的 条 件 2. (вызывать что-л. ) 决舍 
jueding, zaocheng; планомерный
труд обусловил успех дёла 有计划的 

劳动决定了事业的成功 
обутый 穿翁 _的  chuanzhe xie-de; 

(обеспеченный обувью) 有鞋穿的 уби xie 
chuan-de 

обуть(ся) сов. см. обувать(ся) 
обух м 知背 fubei,[大 ]刀 背 [da]dao- 

bei <> как 〜ом по голове 有® 晴天_  
需；плетью 〜а не перешибёшь поел. 
以卵击石

обучать, обучйть 教 jiao, 教学 jiao- 
xue, jiaoxue;〜 кого-л. плаванию 教 ... 
游士；〜ся, обучйться 1. 学习 xuhi; 
〜ся китайскому языку 爭习中文 2. 
тк. несов. (получать образование где
-либо) 学 习 хиёх[;〜ся в школе在学 

校里学习
обучение с (действие) см. обучать 

(-ся); заочное 〜 函 授 ；воённое 〜 军  
_ 训练； эакбнчить своё 〜 学 习

完 毕 r
обучйть сов. см. обучать； — ся сов. 

см. обучаться 1
обуя||ть сов. 侵袭  qinxi; его 〜л 

страх沲为恐怖所袭 
обхаживать несов. разг. 竭力讨好 

jieli taohao
обхват м 1 . (действие) см. обхваты

вать 2. —抱 yib含о，一围 yiw€i; дуб в 
два обхвата М抱粗的橡树

обхватить сов. см. обхватывать ' 
обхватывать, обхватить 搂抱丨биЬао, 

抱 Ьйо，搂 16и; обхватать дерево 把树 

搂住
обход м 1. (для осмотра) 巡查 хйп- 

cha, 巡视 xunshi;〜 больных врачом 
医师巡视，病 人 2， (кружный путь) 迂回 

yuhuilu, 绕道 rdoddo 3. воен. 迂回 
yuhui; глубокий 〜深远時迂回  4. (ка- 
кого-л. установления): действовать в 
〜 закона规避法律行动 

обходЙ1ельный 和气的 hSqide，和蔼 
的 hS’Side，客气辟 keqide 
обходить, обойти 1. (вокруг чего-л.) 

绕着…走 rAczhe zou; он обошёл дом 
他绕 着楼房走 2. во ен .迂 回 уШш丨，包抄 
baochao; обойтй фланг протйвникг 包 
抄敌人侧翼；обойтй с флйнга从侧翼迂 
Ц] 3. (проходить стороной，огибать) 
绕过' raoguo; перен. {избегать) 回避 
Huibi; {закон) ЩЩ gulbi; обойтй л̂жу 
绕过永Й; обойтй щекотлйвый вопрос 
回 避 微 妙 的 问 题 ；обойтй молчанием 
ч т о - л .捨滅默朵 [i]避… 4. (проходить 
по всему пространству) 走遍 zoubian,

ОБУ — ОБЩ i方遍 fangbian; (распространяться) 传 
遍 chudr^i含п; обойтй весь сад 走遍整 
个花园；обойтй всех знакомых 访遍熟 
人；слух обошёл весь город 传言传遍 
了全城 5. разг. (обгонять) 超过 ch§o- 
guo, 金过 ganguo; на втором километ
ре он обошёл менй他在第二公里上赶 
过了我 6. разг. (оставлять без повы
шения) 不给晋级 Ьй gei jinji; обойтй 
кого-л. наградой 未给 ...奨赏 7. разг. 
(обманывать) 欺骗 qipidn

обходиться, обойтись 1. 对待 dui- 
dai;〜 с кем-л. хорошо 对 ...很好 2. 
р а з г .价值 jiazhi; 症费 huafei;〜 не
дорого 价钱不贵；§та шляпа обошлась 
ему в три юаня这顶帽子他花了三元； 
iTO дорого вам обойдётся 这将花你很 
多钱；п е р ш .这使你花费很大的代价；这 
费你不少力气 3. р а зг.  (удовлет ворят ь
ся  ч е м - л . )满足 тйпгй，够用 gdu y6ng; 
(без кого -чего -л .)非…也 ％ 以 
k e y i ,没有…也行 тё〖уби...уё xing; 
в дороге он обошёлся ста юаня
ми 路上他一百元就够用了； без твоей 
помощи нам не обойтись 我们非有你的 
帮助不可；〜 без чьей'Л. помощи没有 
.“命 _助也行  4. (благополучно  заканчи
ват ься) 顺南j地结束(过去) shunlide jie- 
shu(guoqu); все обошлось благополуч
но 一切顺利地过去了

обходной, обходный 1 . (кружный) 
绕行的 raoxingde, 迂回的 yuhuide; об
ходный путь绕行的逍路； 迂回线 
2 . воен. 迂回的 yiihuide，包抄 b§och§o- 
de ◊ 〜 лист结算单 

обхождение с _ 人 态 度 他 i ren tai- 
d u ,对 p  duidai

обшаривать, обшарить разг. 搜查 
soucha, 搜索 sousuo, 搜遍 soubian 

обшарить сов. см. обшаривать 
обшивать，обшить 1.镇&  xiangbian; 

(зашивать во что-л. )包好缝上 ЬйоЬйо 
fengshang; обшить воротник кантом 把 
领子镶上_ 边；обшить посылку холстом 
把旮裹用Й布 包 好 缝 上 2. (покрывать, 
обтягивать) 包上 baoshang, 镶上 xiang- 
shang;〜 дом тёсом把房子的墻用薄最 
镶上 3. разг. (шить одежду для кого-л.)

fengshang; она обшивает всю 
семью她为全家缝衣服 

обшивка ж 1 . (действие) см. обши
вать 2. (отделка) 镇边 xiangbian; кру
жевная 〜 платья衣 服 的花边镶 凑 3. 
т ех. 铺板 рйЬйп; (стен) 壁板 ЫЬйп,; 
(корабля) 外売板 w6ik6b3n;〜 котлй 
炉炉锅皮

обшйрн||ый 1. 广 大 的 guangdade, 广 
阔的 gu3ngkudde， 辽阔的 li3oku6de; 
〜ое пространство 地广；〜ая равнйна 
辽Й的 平 原 2. п е р е н .广 泛 的 guSngf含ri
de; (о знаниях) 渊博的 yuanbode; —ые 
знакомства交游产阔

обшйтый 1 . (отделанный) 镶上的 
xiangshangde, 键边的 xi自ngbiSnde 2. 
тех. 包上的 baoshangde, 镇上 xiang- 
shangde;〜 мёдью包上铜皮的 

обшйть сов. см. обшивать 
обшлаг ж 丨翻]袖口 [fan] xiukou, {翻 ] 

袖 头 [f§n] xiutou; (брюк) 反衿细分 
fanzhe bufen 

общаться несов. 交往 jiSowSng，来往 
laiwang, g 际 jiaoji;〜 с друзьями Щ 
朋友交往

общевойсковой 诸兵种合成的 zhii- 
blngzhong hecheng-de

общегородской 全市[的 ] qudnshi[de] 
общегосударственный 全国[的]

quanguo[de]
общедоступиЦый 1. 大家都能享受的 

dajia dou neng xiangshou-de; (недоро 
гой) 价廉的 jialiande, 低廉的 diliande; 
—ые цены 歲价 2. (популярный) 通俗 
的 tdngsiide;〜ая лекция 通谂讲 
〜ая литература通俗读物

общежйти||е с 1. (помещение) 宿舍 
sushe; жить в студенческом 〜и 住在 
大学治舍 2. (общественный быт) 共同 
生活 gongtong shenghuo, 社会生活 she- 
hui sh亡nghu6; (повседневная жизнь) 曰 
常生tS richang shenghuo; поведение, 
недопустимое в〜и 社会生活中禾容许 

的行为
общеизвестный大家都知遊的 d含ji§

dou zhidao-de,众 知 Й zhong suo 
zhou zhl-de

общенарбднЦый 全 К[的 1 qudnmin 
[-de];〜ое достойние 全民Й产

общенациоиальнЦый 全 1^ _ 的  quan- 
minzude; (общегосударственный) 全国 
[的] qu3ngu6[de];〜ые задачи 全_ 任 

务 一
общение с 往来 wanglai, 交际 jiaoji, 

交 往 ji§ow5ng;〜 с людьмй 同人们 

往来
общеобразовательи||ый 普 通 教育 的

putong jiaoyu-de;〜ые предмёты g 通 

科目
общеполезный 共通利益的 g6ngt6ng 

liyi-de;〜 труд戎通利益的劳动 
общепонятный人人 都 明 白 的 гёпгёп 

dou mingbai-de; (общедоступный) 通俗 
的 tongsude 

общепризнанный 公认的 gongrende; 
〜 авторитет公认的权#

общепрйнят||ый 通行的 t6ngxingde， 
通用的 tdngydngde; нарушить —ые 
нормы违反常规 —

общераспространёииЦый 镑遍存在的 
pubian cunzai-de, 普通 putongde;〜oe 
правило普通的地则；〜ое явление普 

遍现象 ，
общесоюзн||ый 全苏联的 qu4n sulian- 

- d e ;〜ые министерства 全苏联之部; 
〜ый бюджет全苏预算

общёствеииик м 社会活动家 sh^hui 
huodongjia

общёствеинЦость ж собир. 1 . 公令 
gongzhong, shehui renshi;
мнение —ости 仑；научная —ость 
科学界；совётская〜ость苏联社会人士 
2. (общественные организации)
体 shbhui tuanti, it:会 中 的 各 组 织 sp- 
huizhongde ge ziizhi;〜ость завода 
工厂中的各组织；〜ый 1. (относящийся 
к общ ест ву)紅会[的 ] sh6l\u〗[de];〜ый 
строй 社会秦[J度；законы 〜ого развйтия 
社会发展规籍；〜ые отношения社会关 
系；〜ая жизнь社会生活；〜ые науки 
注会科学；〜ое мнение舆 论 % (связан
ный с обслуживанием нужд коллекти
ва) 社 会 性 的 shShu'i XI ngde, 公益性的 
gongyixingde; — ые организации 
团体；〜ая работа社会工作；〜ые дела 
共益事业 3. (принадлежащий обществу) 
公有的 gongyoude, 公用的 gongyongde, 
共公[Й] gongg6ng[dej;〜ое имущество
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公共財产；〜ые фбнды公共(社会)基金
4. разг. (любящий общ ест во)爱(会)交 
际南 ai(hui) jiaojide ◊ ~ый обвинй- 
тель社会公诉人；〜ое порицание [公 
开]训诫；на〜ых начйлах义务地；不取 

报酬地
обществ||о с 1 . 社会 shehui; социали- 

стйческое〜о 社 会 主 义 社 会 2. (окру
жение) 交 际 界 jiaojijie,社 交 界 shejiao- 
jie; столйчное〜о 首 訑 的 交 际 界 3_ 
(компания) 麥往昨人们 ji§owSngde ren- 
men, 同伴 tongban; ему хорошо в 〜е 
старых друзей跟荖朋友在一起，他很愉 
快；весёлое〜о快乐的一群人 4. (орга
низация) 协 会 xiehui, 团 体 tuanU; 公 
司 g6ngsi; спортивное 〜о 体育协会； 

Общество китайско-советской дружбы 
中苏友好协会；акционерное〜о 股份 

公岗
обществоведение с 社会学 shehui- 

xue
общеупотребйтельи||ый 通 用 的 tdng- 

yongde;〜ая лексика通用的词汇 
общеустаиовлениЦый —_ 适角的 yil(i 

shiyong-de, 通行的 tdngx丨ngde; в 〜ом 
порядке按通用的办法 
общечеловеческий 全 人 类 的  quan 

ren!ei-de
общ||ий 1. 公共[的] gonggong[de] ,共 

同[的]gongtong[de];〜ее мнение 一般的 
意见；公论；〜ее правило通则；найтй 
—ий язык с к е м - л .冏…找到共丨语言 2. 
(всеобщий)总[的] z6ng[de]; (касающийся 
舰х)全体[由j quanti[de],全面[的] qi^n- 
mian[de]; —ее наступление 总邊；全面 
进攻；〜ая мобилизация 〜ий
крйзис капиталйзма资未主义总危机； 
— ее собрание 全体大会 3. (используе
мый совместно)公用[的] g6ngyong[de], 
公有[的 1 gongyou[dej; места —его поль
зования 公虑地方；〜ая кухня公用厨 
房 4. (совместный, с х о д н ы й )共同[的] 
gongtong[de],相同[的 1 xi5ngt6ngf de]; 
—ие интересы井同利盔；〜ее дело卖 
同的事业；не иметь ничего 〜его с кем- 
■ чем -л.同 ...没有任何共同之处（点） 5. 
(весь，целы й)总[的 ] z6ng[de];〜ая сум
ма 总_ ; 〜 ий итог总计；〜ий вес总 

、 重量；〜ее количество 总量 6. (касаю- 
у щийся основ чего-л. ) ——般的 ylbande, 

普通的 piitdngde，座 本 的 jlbinde;〜ая 
дискуссия 一般性辩法；〜ие вопросы 
науки 科 学 的 基 7. (содержащий 
самое главное, без подробностей)
的 gaikuode, —@ 的 ylbande; —ее впе
чатление 总的由象；в〜их чертах概 
括地；一 般 说 籴 О в〜ем总之；总而言 
之；〜ие места老生常谈 
общииа ж 公社 gongshe； (сельская) 

村社 ciinshe 
общинный公社丨的] 的 ngsh^de] ; 村 

社[的] cCinsh6[de] 
общипать сов. см. общипывать 
общйпыватьу общипать 拔 Ьа;— 

курицу拔鸡毛 
общйтельн||ость ж 平S 近人 pLngyi 

jin ren, 窣交呼 ai jiaoji; 〜ый平鼻 
近人的 plngyi jin гёп-de, 爱交眭的 
ai jiaoji-de;〜ый человек g X 际 

的人
общность ж 共同性 gongtongxing, 

一致性 ylzhixing;〜 взглйдов 观点一 
致；〜 цёлей共同目的

общо разг. 概括地 gAiku6de， 一般 
ylban

объедать， объесть 1 . (обкусывать) 
啃 ken，咬 y a o ;〜 мясо с костей 啃 
鲁头上的肉；гусеницы объели листья 
на дереве毛 虫 咬 光 树 叶 2.: объесть 
кого-л. р а з г .吃很多东西，使 .._受损失； 
—ся, объесться 吃得过多 chide guoduo, 
大吃大喝 da chi da he; объесться слад
ким 吃甜东西吃得过多 

объединение с 1. (действие) 联合 
lianhe, 统一 t6ngyi; (сплочение) 团结 
tuanjie 2. (союз) ■^会 xiehui, 联舍会 
lianhehui; (содружество)联盟 lianmeng; 
(предприят ий)联合公竟J lianhe gongsi; 
〜 художников _术家协会

объединённЦый 1. Й合的丨 iAnh^de， 
统一的 t6ngylde; 合并的 hSbingde; 
Организация Объединённых Наций 
(ООН)联合国组织( _ 合国）2. (совмест
ный) 放席[的] !ianxi[de];〜ое заседание 
联席会议

объедиийть(ся) сов. см. объединить 
(ся)

объединять, объединить 1. 使 ...联 
合 shi...lianhe,使 …统一 shi...tongyl; 
(предприятия и т. п . ) 使 ...合今f shi... 
hebing 2. (сплачивать) 团结 tuanjiS; 
объединйть силы мира 团结和平力量； 
〜ся， объединиться 1 . 联合 lianhe,统 
— tongyl; (о предприятиях и т. п.) 
合并 hebing; два издательства объ
единились 两个出版社合并了 2. (спла
чиваться) Щ结 tuanjie

объедки мн. (ед. объедок м) разг. 
残 饭 сйпВп，佘 羞 yiish丨 一

объезд м 1. (действие) 绕行 г含о xing, 
绕逍 而 行 raodao ёг x m g , 聶 龠 走 wanlu 
zou 2. (м ест о )绕道 r^oddo，迂回之路 
yuhuizhilu 

объездить сов. см. объезжать 1，3 
объездной (окольны й)迂回的 yiihui- 

de, 绕行的 raoxingde
объездчик м 1. 巡逻员 хйп!иоуиап; 

(леса )营林长 yingKnzh^ng 2. (лошадей) 
如丨马师xunmashl 

объезжать, объездить, объехать 1. 
走遍 zoubian; объехать всю страну 走 
遍全国 2. сов. объехать (проехать сто
роной) 绕过 rAogud，迂回 yiihu丨；объ
ехать болото 绕过沼备 3. сов. объез
дить (лошадь) 5)||Д хйпша 

объект м 1 . Я寸秦 duixiang;〜 изу
чения 研 究 对 象  2. (предприятие, 
стройка и т. п . ) 设施 sh^shi， 工程 
gongcheng; оборонный 〜国防设施  

объектив м 礆镜 wCijing，镜头 _jingt6u 
объективизм м 客观主义 keguanzhuyi 
объектйвнЦость ж 1. 客观性 keguan- 

xing 2. (беспристрастность)客观态度 
keguan taidu, 公平 gongping;〜ый 1. 
客观[的 1 keguan[de];〜ая действитель
ность 逢观卖际；—ые условия客观条件 
2. (беспристрастный)公平的 gongping- 
d e ,公Ш的 g6ngzh6n g d e ;〜ая оценка 
公正的评价 

объём м 1. 体枳 tiji，容积 rongjl; 
(ёмкость) 容量 r6n glBng;〜 шара 球 

2. перен. (величина, количество) 
或模 guimo,数量 shuliang； (масштаб) 
佘 囤 fSnw6i ;〜 работ工齒扣规模；〜 
внешней торговли 对外贸易额；〜 ва
ловой продукции总 F f t ;产品总量

объёмист||ый 寧量六的 rongliang da- 
-de; 篇幅六的 pianfiJ da-de;〜ая ру
копись 篇幅很大的手稿 

объёми||ый 1. 导枳ф tijlde, 容积印 
rongjlde, 容量的 rongliangde; — ый ана
лиз хим. 容量分析 2. (об изображении 
и т. п . ) 立 体 的 liUde;〜ое кино立体 

电影
объёсть(ся) сов. см. объедать(ся) 
объехать сов. см. объезжать 1, 2 
объявйть(ся) сов. см. объявлять(ся) 
объявлён||ие с 1. (действие) см. объ

являть; —ие войнь1 宣战i 一ие реше
ния суда法 院 宣 判 2. {извещение) 布告 
bugao; (сообщение) 通告 tonggao; (рек
ламное) p *告 guanggao; дать —ие в 
газету把通告送去登叛；передача〜ий 
по радио [无线电]广播通告

объявлять, объявйть 1. (оглашать, 
заявлять) 宣布 xuanbu, 宣告 xuangao, 
公布 gdngbCi; объявйть приказ 宣希命 
令；〜 о начйле занятий宣布开，学曰期； 
~  войну 宣战；объявйть благодарность 
传令嘉矣；〜 кому-л. о новом назначе
нии 通鉑…新 的 荏 命 2. (официально 
признавать) xuanbu, 宣告 xuan-
gao; объявйть собрание закрытым 宣 

会；объявйть документ недействи
тельным 宣告文件无效；объявйть кого-л. 
командиром宣布…态备挥官；—ся, объ- 
явйться разг. 出现 chuxian； объявйлся 
неизвестный человек 出现f  一个陌生人 

объяснение с 1. (действие) см. объ
яснять; 〜 правила解释规贝IJ;〜 урока 
讲鮮功课 2. (в оправдание чего-л.)说明 
shuoming; (письменное) 说明书 shuo- 
mingshQ, 理由书 ny6ushii 3. (mo, что 
разъясняет что-л. ) 阐明 ch^nming，解 
释 jieshi; найти ~  ч е м у -л .寻求对...Й 
阐 трудно придумать 〜 彡тому фак
ту 很难想出可以解释这一事实的理由◊ 
〜 в любвй表白爱情 

объясиймЦый 可Й说明的 key! shuo- 
ining-de，可И解释的 keyi jieshi-de; впол
не 〜ое желание完全可以解释的學望 

объяснйтельнЦый 说明的 shuoming- 
de, 解释的 ji6shide;〜ая записка 说明 

书；理由书
объясийть сов. см. объяснять; 一ся 

сов. см. объясняться 1 ， 2
объяснять, объяснить 1. ЩШ jieshi, 

说明 shudming;〜 задйние 齒# ffi务 2. 
(устанавливать причину) 运明理由  
shuoming Пуои, ШШ jieshi; объясните, 
пожалуйста, своё поведение 请解释明 
白你的行为；̂то следует объяснйть тем, 
что...这是因为…；〜ся，объяснйться
1 . (улаживать недоразумения) i兑明 
shuomfng, 说明白 shud mingbai; это 
недоразумение, нам необходимо объяс
ниться 这是误会，我们需要彼比说明白
2. (выясняться) 明白 mingbai; теперь 
всё объяснйлось现在一切都明白了 3. 
тк. несов. (разговаривать, беседовать) 
说 话 shudhu自，谈 每 tanhua;〜ся на 
иностранном языке用外丨国]语 说 话 4. 
тк. несов. (находить себе объяснение 
в ч ё м -л .)原因辱… yuanyin shi...,是因 
为 ... shi ylnwei... <> —ся в любвй ко
му-л. 向…表白爱情

ОБЩ — ОБЪ О
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ОБЪ— ОГЛ

объятиЦе с 拥抱 yongbao, f不抱 huai- 
bao; заключйть кого-л. в свои 〜я 拥 
抱…；броситься в 〜 я к о м у -л .投入 .. . 

十不抱◊ принять (встретить) кого-л. с 
распростёртыми 〜ями 非常热烈地接 

待 … ; 欢迎 ...
объять сов, 1. (охватить) 包围 bao- 

wei; (о чувстве) 充满 chongman; дом 
объят пламенем房 子 被 火 焰 包 围 了 ； 
страх объйл его他恐怖得木彳导了 2. (пос
тигнуть) 理 解 lijiG 

обыватель м 庸夫俗子 y6ngf0siiz：i，庸 
人 ydngr^n;〜ский 庸俗的 ydngsiide; 
心地狭窄的 xlnd'i xiazhai-de;〜ское 
рассуждение心地狭窄的推论； 〜ская 
точка зрения庸俗的见解

обыграть сов. см. обыгрывать 
обыгрывать, обыграть 1 . 贏 ying，胜 

过 shengguo; он обыграл меня в шах
маты 他下_ 贏了我；обыгрйть кого-л. 
на крупную сумму 贏了 ...大块钱 2. 
перен. (использовать в своих целях) 利 
用…以胜过 nyong...yi shengguo 
обыденн||ый 曰常[的 ] richang[de] ,常 

见的 chdngjiAnde;〜ое явление 曰食 

现象
обыкновёнЦие с 习惯 xi’guAn, 常例 

changli; иметь —ие делать что-л. 养 
成作…拿的 习 惯 ◊ по [своему]〜ию 
通常；照例；прбтив —ия破例 

обыкновенно 平常 pingchdng， 通常 
tongchang; как〜 好盛平常一样 

обыкиовённЦый 1. (постоянно встре
чающийся) 平常[的] р丨ngcl^ng[de]，通 
常[的 ] t6ngdidng[de];〜ое явление 通 
* 现衾 2. (ничем не примечательный) 
伞 凡 的 pmgfande,普通丨的] putong[de], 
伞常的 pingchangde;〜ый человёк 普 

通[的]人；平凡的人 
обыск м 搜索 sousud, 搜查 s6uchd; 

произвести 〜 进 行 搜 лйчный 〜 

搜身
обыскать сов. см. обыскивать 
обыскивать, обыскать 1 . 搜索 sou- 

suo, 搜査 soucha; обыскать арестован
ного 接查被捕 的 入 2. (искать повсюду) 

zhaobian; обыскать все карманы 
找遍所有的衣兜儿

обычай м 习俗 х丨sii，风俗 f§ngsii; 
(привы чка)习 xiguan 

обычно 平*  pingchang, 通常 tdng- 
chang

обьшнЦый 1. (постоянный t привыч
ный) 平 嗇 的 pfngch6ngde，寻 常 的 хйп- 
changde, Ж 常的 tdngchdngde;〜ый 
случай普通_ 择；в〜ом порядке按通 
常的办法(程屢）2. (ничем не примеча
тельный) 普通 [的] piit6ng[de]，平凡的 
pingfande;〜ое явление 普М现 象 今  
—ое право ю р .习 о̂е вооруже
ние 常规武器 

обязаииостЦь ж 1. 责 任 гёгёп，义务 
yiwu; права и 〜и граждан 公民全J权利 
与义务 2. м н. 〜и Щ责 zhiz各；служеб
ные 〜и 职务；исполнять 〜и кого-л. 
担年…[职矣];приступать к исполнению 
свойх 〜ей 就响；(о министре и т. п.) 
就任； исполняющий —и директора 
школы代理校长

обяэаиЦный 1. 有 义 务 Уби yiwu; я

〜 сделать ^то我有义务作这件事；вы 
〜ы явйться сюда в 9 часов утра 你必  

须 在 上 午 九 点 钟 到 这 里 来 2. (призна
тельный) 非 常 感 激 f巨ichdng ganji; я 
вам очень 〜 за дружескую помощь 对 

您的友好帮助，我非常感激； я 〜 ем》 
своим спасением我得教岸归功子他 

обязательно 一定 ylding, 必须 Ыхй， 
务 必 wCib'i;〜 приду我一定来；〜 на
пишите ему你多必给他写信 

обязательн||ый 1. 么须[的 1 bixti[de]; 
义 务 的 yiwude,多必 [的] wubi[de];〜ое 
условие必须覆行的秦件；〜ое обучение 
义务教育；в —ом порядке必 须 照 办 2. 
(с развитым чувством долга) 很有责任  
感的 hen you zerengan-de; — ый чело
вёк 有责任感的人

обязательство с 1. SL% yiwu; 保证 
baozheng; взять на себя 〜 担 Й女务； 
дать〜 提 出 …保证；вь’шолнить〜 履  
行 义 务 2.: долговое — 债务

обязать сов. см. обязывать 1 ，3; —ся 
сов. см. обязываться

обязыва||ть, обязать 1. (предписы
вать) 责 成 zecheng,使 ...负 担责 任 shi... 
fudan zeren,使 ...有义务 shi...you yiwu 
2. тк. н е с о в .，[以 束 缚 [yi yiwu] 
shufu, 限制 xianzhi; положение 〜ет 
既 有 相 当 地 位 ，就有相当义务； вбэраст 
〜ет为年龄所限；彡то ни к чему не〜ет 
这是无所谓的；这不引起什么义务 3. (вы
зывать на ответную у с л у г у )使 ...感激 
(谢） shi...ganji(xie); вы меня очень 
обяжете ч е м - л .治…使 我 非 常 感 激 ； 
—ться, обязаться Ш ft w  ffi danfu 
zeren, 承担义务 chengdan yiwu; (обе
щать) 答应 daying; (давать обязатель
ство) 保iiH baozheng; обязаться упла
тить в срок负担如期付款的义务；обя
заться досрочно выполнить работу 保 
证提前完成工作；он обязался приехать 
他答备一定来 

ова||л м 椭圆形 tuoyuanxing;〜льный 
椭圆 疤 的 tu(3yu6nx丨ngde，卵 癌 的 luSn- 
xingde

оваци||я ж 热烈欢呼 гёНё huanhu; 
(рукоплескание) 热烈会掌 relie guzhang; 
устроить к о м у -л .〜ю 对…热烈欢呼…； 
долго не смолкающая〜я经久本息的 

热烈欢呼(鼓掌） 
овдовевший 成 为 独 身 的  chengwei 

dushen-de; (о муж чине)成鳏夫的 ckn g  
guanfu-de; (о ж енщ ине)成義夫的 cheng 
guafu-de

овдоветь сов. (о м у ж ч и н е )成鮮夫  
cheng guanfu; (о ж енщ ине)成 _夫  cheng 
guafn 

овёс м 燕麦  yanmai 
овёч||ий 绵羊[的 ] mianyang[de];〜ья 

шерсть绵羊毛；〜ий сыр綿羊妞干酪 
◊ волк в〜ьей шкуре齒披羊皮 

овечка ж /j、羊 xiaoyang; (ягнёнок) 
羔羊 gaoyang 
овладевать, овладеть 1. (захваты

вать) 占据 zhanju,占领 zhanling; (при
сваивать) g 取 juequ; овладеть кре
постью 占领要—；овладеть чужйм иму
ществом 邊取別人的财产 2. (подчинять 
себе)控制 kongzhi; 抓全 zhuazhu; овла
деть вниманием слушателей 抓住听众 
的洋意Л 3. (о мыслях, чувствах) 
chongman; 侵袭 qlnxi; мной овладела 
Радость我充满了喜悅的心情；喜不自胜;

мной овладел страх我 为 恐 怖 所 袭 4. 
(усваиват ь)掌握 zh3ngw6，通豳 tong- 
xiao; овладеть марксистско-ленинской 
теорией 掌握马列主义理论； овладеть 
новой техникой 掌握新技术◊ овладеть 
собой控制[住]自己

овладение с (действие) см. овладе
вать 1 ，4; 〜 знаниями掌握知识 

овладеть сов. см. овладевать 
овод м 皮蝇 piying, 马蝇 rr^ying 
овощевод м 蔬 菜 培 者  shiiĉ i z§i- 

pei-zhe
овощеводЦство с 蔬菜栽培[业] shiic含i 

zaipei[ye];〜ческий 蔬菜[栽培]的 shucai 
[zaipei]-de 

овощехранилище с 蔬菜储藏库 shiicM 
chucangku, 菜害 cai jiao

овощЦи мн. (ед. овощ м ) 蔬菜 shucai, 
奇菜 qlngcai; —ной 蔬菜[的]shiic^i[de]， 
菜[的] cdi[de];〜нбй магазйн 金店; 
— ной суп菜汤；〜нбй стол蔬食 

овраг у 冲沟 ch6ngg6u，雏谷 chiigCi， 
侵 蚀 沟 qinshigdu 

овсянка ж 1. (крупа) 燕麦米 yan- 
m a i m i ;  (хлопья) 燕差片 у含n m h p i含п 2. 
(каша) 燕麦粥 yanmaizhou 

овсяи||6й 燕妻[的] y4nmh[de]; —ое 
поле燕麦田

овсяи||ый燕麦[的 1 у含n m叫 de卜麦片  
[的] maipian[de];〜ая каша 燕麦粥 

овца 抓綿羊  mianyang; (сам ка)每:羊 
miayang

овцевод м 养 羊 专 家  y h g y含ng
zhuanjia; 入 yangyangren

овцевбдЦство с 綿羊馆养业 mi6nydng 
siyangye;〜ческий Щ Щ Щ  siyangfde], 
养羊[Й§ 1 yangyang[de]; —ческая ферма 
养羊场

овчарка ж 牧羊犬 muyangquan; не
мецкая 〜 狼 狗

овчарня ж 羊栏 yanglan，羊舍 yang- 
she

овчйн||а ж 熟丨绵]羊皮 shi^[mhn] 
yangpi

овчйик||а ж: 〜а выделки не стоит
得不偿失；нёбо с 〜 у показалось кому- 
-либо ...办得魂不附奋 (от страха);疼得 
发 昏 （от боли)

овчйииый 羊皮[的] yangpi[de];〜 ту
луп 羊皮袄

огарок м 蜡[烛]头 1 含[zhii]t6u 
огибать, обогнуть 绕过 raoguo，绕行 

raoxing;〜 мыс绕过海岬
оглавление с 目录 шй!й,目次 muci 
огласйть(ся) сов. см. оглашать(ся) 
огласк!|а ж (известность)周，知 zhou- 

zhl; (разглашение) xuanyang; дело 
получйло〜у 事情宣扬出去；предйть 
ч т о -л .〜е 公布•"； избежать 〜и 避免 

公开
оглашать, огласйть 1 . 宣布 xuanbu, 

宣 读 xu^ndii;〜 реэсшЪцию宣读决议案 
2. (наполнять з в у к а м и )使…声音充Щ 
shi...shengyfn c h o n g m a n ,声 音响  _  
shengyin xiangche;〜 лес криками ^  
树林免满喊叫声；—ся, огласйться % 
满 .../!/音 chongman.. .shengyin 

оглашёии||е с (действие) см. огла
шать; не подлежйт〜ю 不可宣布；〜е 
приказа宣逢命令 

оглобл||я ж 车辕子 ch€yudnzi ◊ по
вернуть 〜и碰钉子回去 

оглохнуть сов. см. глохнуть 1
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оглушать, оглушить 1. (звуками) 震 
Щ发声 zhende falong, 震耳欲聋 zh6n _6r 
yu long 2. (ударом и т. п .)打昏 dahun 
оглушйтельный 震耳欲麵Й zhen ёг 

уй 丨6ng-de '
оглушйть сов. см. оглушать 
оглядеть сов. см. оглядывать; —ся 

сов. 1. см. огладываться 2 2. (освои
ться) 搞 惯 g於g i ^ n ,惯 子 gu含пуй; я 
ещё не успел — ся на новой работе 我 

还没有惯子新工作环境 一
оглядк||а ж: действовать с —ой 行动 

谨慎；бежйть без〜и拼命地跑 
оглядывать，оглядеть, оглянуть 

huanshi; 打量 daliang; — местность 环 
视地形；〜 кого-л. с головы до ног 从 
It到脚打量...； оглядеть дом注视房子； 
с̂я, оглядеться, оглянуться 1. сов. 
оглянуться 回头一看 huitou yi k a n ,回 
顷一下 huigii ylxia 2. сов. оглядеться 
四面鉍望 sijriBn zhangwang, 环細周围 
huanshi zhouwei; оглядеться вокруг 
环 视 周 围 ◊ не успеешь оглянуться, 
как... 一眨眼就…；转眼间就...
oглян夕ть сов. см. оглядывать;〜ся 

сов. см. оглядываться 1 
огневЦой 1. воен. 火 力 的 huolide, 发 

射 的 括shSde; —ая завеса舉幕；火力掩 
р ; 〜ая точка 泼射点；—аз позиция 
发射阵地 2. поэт. см. огненный 2 
огнемёт м $ 焰喷射'器 hu6y含п pen- 

sheqi, 喷火器 penhuoqi 
огнениЦый 1. 火[的] huo[de],火焰[的] 

huoyan[de];〜ые языкй 火舌(南）2. rte- 
р е к .炯炯Й jiongjiongde; 热心的 rexln- 
de, 热 1# 的 i^qingde;〜ый взор 目光炯 
炯；〜ая речь热烈的演说 
огиеопасиЦый 易燃[的j yiran[de] ,可 

燃[的] keranjde];〜ая жйдкорть 可燃^  
огнестойкий 耐火[的 ] n含ihu6[de], Й 

火[的] fanghuo[de];〜 материал 耐灸 
材料
огиестрёльнЦый: —ое оружие 火器j

枪炮；〜ая рана弹伤 
огнетушитель м 夫火器 m h々u6q'i 
огиеупориЦый 耐灸[的 ] M i h u 6[de]; 

~ая глина 耐火姑土；〜ый кирпйч 論
火砖
оговаривать, оговорить 1. разг. (кле

ветать) 诬赖 wii丨3i, 诬告 w$g^o; ого
ворить кого-л. на допросе 在审讯时诬 
赖А 2. (заране'е условливаться) 4 定 
yueding; оговорить срок работы 约定 
工、作期丨喊3. (делать оговорку) 事先说明 
shixian shuoming;〜 своё несогласие 
预先声明不同意；〜Ся，оговорйться 1. 
(делать оговорку) 预先说明 yCixi§ft 
shuoming 2. ( о ш и б а т ь с я ) shuocuo, 
先言 sl^ydn; я рговорйлся 峩说错了 
оговор м р а з г .诬_  诬告 wii-

gao
оговорйть(ся) сов. см. оговаривать

(-ся)
оговбркЦа ж 1. (условиву дополнение) 

附带条件 fudai tiaojian,保留条件(声明） 
baoliu tiaojian(shengming); (к договору 
и т. п .)但书 hnshii; делать 〜у 保留 
声明(条件)；без〜ок无保留地；无条件 
地 2_ (обмолвка) 失言 shiydn，鉍错[的 
话I shuocuo[de hua] 
оголённый 裸露由 luolude; (о дере

вьях) 光 禿 禿 的 gu§ngtiitOdb，_ 叶子的 
!uo yezi-de

оголйть(ся) сов. см. оголять(ся) 
оголтелый 狂暴的 ku5ngb自ode, 狂妄 

的 kudngv^ngde;〜 враг狂暴的敌人 
оголять, оголить I. (обнажать) 裸 

露 1и61й，露出 ICichii 2. (лишать лист 
вы) 使 …落叶 shI...!uo уё; (лишать пок
рывающего слоя) 剝去 baoqu 3. (делать 
беззащ ит ным)使…失去防;k  shL..shiqCi 
fangwei, 暴露 Ьйо1й;〜 фланг 暴露J| 
方；—ся, оголиться 1. р а з г .彔IJ去 bao
qu 2. (о какой-л. части тела) 1ио- 
!й 3. (лишаться листвы) 意掉叶子 
luodiao y ez i ;  деревья ого лились  # 木 
全禿了 4. (делаться беззащитным) 無 
露 Ьйо丨й; фланг оголйлся侧方暴露出 

来了
огоиёк 1. 小火 xiaohuo, 光点 guang

dian 2. перен. (задор) reqing; ра
ботать с огоньком 热情 ;t i i作 (свет)
灯火 denghuo, dengguang; пойтй
на 〜肉灯光走去  4. перен. (блеск глаз) 
@ 光  miiguang; 火花 huohua; весёлые 
огонькй в глазах眼睛里闪烁着快乐的 
火 花 ◊ зайтй на〜 к кому-л. 搞间偶 

然(顺便)走访 ...
огбиь м \, тк. ед. 火 huo, 火焰 

huoyan; развести 〜 生火；сгореть в 
огне在火中烧掉；грёться у огня烤火 
2. (свет) denghuo,灯免 dengguang; 
зажечь〜 点 灯 (火)；погасйть〜 熄  
灯(火)；работать при огне在灯光下 
工作 3. перен. (блеск глаз) 目先 шй- 
guang; глаза горят огнём 眼睛里火一般 
Ш ^.%  4. тк. ед. (стрельба，обстрел) 
火力 hu6li，射志 shejT; (из тяжёлых 
орудий) 炮火 paohuo; массйрованный 
〜 密集的火力；под огнём протйвника 
在 敌 人 открыть 〜 弁 火 ；вестй 
〜 进行Й击；прекращйть〜 停 火 ，停 
止 射 击 ◊ в 〜 и в воду за кого-л. 赴 
汤磨火；из огнй да в полымя甫出龙 
潭，又入虎穴；мёжду двух огней腹背 

бояться кого-л. как огня ® 之 
火；пройтй 〜 и воду [и медные тр̂- 
бы]饱经风霜；历尽甘苦；играть с огнём 
玩火；Het дыма без огнй无火不生烟； 
无风不起浪；лить масло в〜火上浇油  

огораживать， огородйть 围上 wei- 
shang,圏_h quanshang; огородйть сад 
стеной用墙围住花园 

огород м 菜园[字] caiyuan[zi] 
огородйть сов. см. огораживать 
огородник м 种菜的[又 ] zhongcaide 

[гёп] ,菜农 c Mn6ng 
огороднЦичество с 轉菜栽培 shiic含i 

zaipei;〜ый 菜园的 с合iyudnde;〜ые 
растения蔬橥；菜园作物

огорошивать, огорошить р а з г .使… 
惊 倒 （慌） bhi...jingddo(hu§ng); огоро
шить НОВОСТЬЮ以新闻使…,惊运I 

огорошить сов. см. огорошивать 
огорчать, огорчить 使 ...伤С、 shi... 

shangxin,使 ...倉心 shL..tdngxin; 〜 
кого-л. своим поведением 使 ...因自己的 
行 为 而 痛 心 ； 〜ся， огорчиться伤心  
shangxin,感|丨」不痛快 gandao bu tong- 
kuai; не огорчайтесь!別伤心！

огорчение с 伤心  si^§ngxin， 痛心 
tongxin, 忧虑 youlii; с глубоким 〜м 
非常忧虑；十分痛心 

огорчённый 忧虑的 уби1й(1е，忧伤的 
youshangde 
огорчйть(ся) сов. см. огорчать(ся)

ОГЛ— ОГУ О
ограбить с о в .抢劫 qiSngji匕 掠 夺  

liieduo
ограбление с (действие) см. ограбить 
ограда ж (ст ена)围墻 weiqiang; (из

городь) 声 色 Hba
оградйть сов. см. ограждать 
ограждать, оградйть 1. (огоражи

вать) —上 quanshang,围上 weishang 
2. (предохранят ь)防护 fanghu,使…免 
受 shi...mian shou; оградйть кого-л. от 
нападок使…免受舍击 

ограждение с 1. (действие) см. ог
раждать 2. 安全装置 §nqu6n zhuangzhi; 
(ограда)栏杆 langan, 篱色 Hba; про
волочное 〜铁丝网

ограничёииЦе с g艮帝lj xianzhi; —e во
оружений 限制军备；без〜й无限地 

ограийчеии||ость ж 1. (средств и 
т. п .)局限性 j^xianxing,有限 youxian 
2. (узость кругозора) 心 Й狭窄 xln- 
di xiazhai; умственная 〜ость 智能有 
限；〜ый 1. (небольшой，незначитель
ный) 有限[的] youxian[de];〜ый кре
дит 有 限 舍 款 2. (недалёкий) 无远玛的 
wuyuanjiande,目 光狭 小的  mOgu§ng 
xiaxiao-de;〜ый человёк 无远见的人 

ограничивать, ограничить 1. 限制 
xianzhi，限定 xmnding;〜 себй в чём- 
- л и б о 在…方面限制自己； 〜 оратора 
временем限定发言[人的]时 间 2. разг. 
(отделяя, являться границей)
界 shi...de bianjie; —ся, огранйчиться
1. (довольствоваться ч е м -л .)限子 xian
yu, 满足于 m 爸пгйуй; нельзй 〜ся до
стигнутыми успехами 不要满足子已有 
的成乡食 2. (сводиться к чему-л. незна
чительному) 不 超 过 Ьй chaoguo,只喂 
子 zhi xianyu; всё ограничилось стро
гим внушением只不过予以严厉的警告 

而已 ч
ограиичйтельи 丨 |ый 限制[的】 xidnzhi 

[-de],有限制的 уби xianzhi-de,约制 
1Ш] youzhi[de];〜ые меры 限制性措施 

ограийчить(ся) сов. см. ограничи
ваться)

огромиЦый 巨大丨的] jiida[de]， 庞大 
[的 1 pangda[de]; (о б ш и р н ы й )产大[制 
guangda[de]; — ые потенциальные сйлы 
巨关Й潜力； 〜ая сумма巨款； 〜ое 
число 教学废大；〜ое пространство 广 
大地区； 〜ое большинство极大多斂； 
〜ое впечатление强烈的印象

огрубелый 1. (о кож е)曼Ш糖的 bi合п 
cQcao-de,硬结[的] yingjie[de] 2. (о че
ловеке) 拝 ^的  ciiySde

огрубеть сов. см. грубеть 
огрызаться, огрызнуться 1. 狺寧狂 

吹 yinyin kuangfei 2. п е р е н .顶嘴 dlng-
ZUl

огрызнуться сов. см. огрызаться 
огрызок м 1. (недоеденный кусок) 咬 

剩下的一块东西 уЗо shengxia-de yikuai 
dongxi; 〜 йблока 唆剩的苹果 2. разг. 
(остаток п р е д м е т а )用Й卞的一小块 
yong shengxia-de yi xiaokuai;〜 ка
рандаша 语笔头；用剩的铅笔 ，

огульно 不分息白地 bu fen zao bai- 
-de,笼统地 longtongde 

огульи||ый разг. 1. (касающийся всех， 
всего)笼杂的 Idngtdngde 2. (не имею-

267



ОГУ—о д н

щий оснований) 不分息白的 Ьй fen zao 
bai-de;〜ле обвинение不分皂白的责难 

огурёЦц м 黄瓜 huanggua; —чиый 
黄瓜f的 j huangguajde] 

ода ж л и т .颂i寺 songshi, 颂歌 song-
ge

одарённость ж 天陚 ti§nf£i，才能 
caineng;〜ый 有 天 ® 的 you tianfu-de( 
有 才 能 you caineng-de 

одаривать несов. см. одарять 1 
одарйть сов. см. одарйть 
одарять, одарйть 1. (дарить) 赠与 

zengyu, 送 zengsong 2. (талантами) 
賦 与 fuyu 

одевать, одеть 1. 给…穿衣服 g€i... 
chuan ylfu; одеть ребёнка в пальто 给 

小孩穿 i  大衣 2. разг. (обеспечивать 
одеж дой)供 给 衣 服 gongji yifu，供应衣 
着 gongying ylzhuo; одеть всю семью 
给 全 家击 应 爽 着 3. (покрывать чем-л.) 
盖 gai, 铺 рй; зима одела поля снегом 
冬季把田野铺满了雪；〜ся，одеться 1. 
穿衣月艮 chuan yifu; (наряжаться кем- 
-либо) 装扮成 zhuangbancheng; одеться 
в военную форму 穿上军装 2. (приоб
ретать необходимую одежду) 购邊衣服 
gouzhi yifu; ему нужнй деньги, что
бы одеться他 需 要 钱 购 置 衣 服 3. (по
крываться чем~л. )盖上 gdishdng，铺满 
purnan; (о растениях) 长满 zhangman; 
деревья оделись зелёной листвой 树木 
披 上 绿 叶 4. тк. несов. (носить одеж
ду) ф  chuan; краейво 〜ся 穿得好看 

одежда ж 衣磁 yifu, 服装 fiizhu自ng， 
衣裳 ylshang; верхняя 〜 外 衣 ；фбр- 
менная〜 制 服  

одёжк||а ж разг.: по 〜е протягивай 
ножки й入为出 

одеколби м 在露水 hu§l£ishul 
оделить сов. см. оделять 
оделять, оделить 分给 f§ngSi，分赠 

fenzeng
одёргивать, одёрнуть 1 . (поправ

лят ь — платье и т. п . ) 抻平 chen- 
P i n g ,拉 平整  l§p[ngzh6ng; одёрнуть 
рубашку 抻平衬表 2. разг. (застав
лять прекратить какие-л. действия) 
制止 zhizhi; (заставлять замолчать) 
幸Г断 daduan; одёрнуть нахала 制止无 
赖汉

одеревеиёл||ый 1. 变硬的 bidny'mgde 
2. перен. (онемелый) 麻未的 mmnCide; 
〜ые от холода пальцы冻木了的手指 

одеревенеть сов. 1 . 金硬 bianying 2. 
перен. (онеметь) 麻木 тйтй， 僵硬 
jiangying 

одержать сов. см. одерживать 
одерживать, одержать: одержать

верх 占…上风；одернуть победу 获得 
胜利

одержимый прил. 1. 所控制的 su6 
kongzhi-de, 所拘制的 su6 juzhi-de; 〜 
страстью к науке 豳爱科学 2. в знач. 
сущ. j i  中了魔的人 zhdnglam6de гёп 

одёриуть сов. см. одёргивать 
одёт||ый 1. 穿着衣服的 chuanzhe yi- 

fu-de; я ещё не〜 我 还 没 有 穿 衣 服 ; 
скромно〜 穿 得 很 朴 素 的 ；онй〜а в 
спортивный костюм №夤着运动服 2. 
(обеспеченный одеждой) 有衣服舍的 уби

yifu chuan-de; вся семья —а и обута
全家都有衣服穿，有鞋 子 穿 3. (покры
тый ч е м - л . )覆 盖 的 fi^ide， 遮疰的 
zhezhude; горы 〜ы облаками 群山被 
云遮住了；〜 снёгом铺满积雪 

одеть сов. см. одевать；〜ся сов. см. 
одеваться 1 ， 2 ， 3

одеяло с beizi; ватное 〜 棉被； 
шерстяное〜 毛 越  

одеяние с g艮装 fuzhuang; (нарядное) 
盛装 shSngzhu§ng _ 

одйн числ. 1. 一 yl, 一个 yige; одйн- 
-два 一两个；однй ножницы 一把剪子
2. в знач. прил. (какой-то) 某一个 rnou 
ylge; в 〜 прекрасный день 某曰；有一 
天；одшЗ время 有一个时期；он встре
тил одного приятеля 他通见了一个朋 
友；вы мне нужнь1 по одному делу 有 
一 事 我 需 要 你 向 3. в знач. прил. (на
едине) 孤 症 的 gudude,独 自 的 divide; 
(в отдельности) 单独的 dandude; он 
живёт〜他独自一个人过活；мы не од
нй 我们不是孤独的；одном* не спра
виться 单细一个人对付不了 4. в знач. 
прил. (тот же самый) 同一个 tong yl- 
g e ,同#  tongyang; одного возраста 同 
龄；одного размера 同样大/』、； повто- 
рйть одно и то же 重食同一件事 5. в 
знач. прил. (никто другой, ничто дру
гое) 只有 zh】y6u，惟一的 wSiyide; там 
были одни дети 或里只有孩子；однопЗ 
желания недостаточно Я肴愿望是不够 
的；[тблько] он〜 мбжет… 惟有他一 
人能 ...6. в знач. сущ. м 一个人 ylge 
гёп;〜 из них他们中的一个人；по од
ному 一个个地；однй..., другйе...[有 ] 
一些人…，另一些…； ни〜 一 个 人 也  
不… 7. в знач. сущ. с: одно и то же 
Й 一个东西；повтор йть одно и то же 
重复Р—件事；однб тблько меня бес
покоит 只有一点使我不安◊ все до од
ного 全体毫无例外；все как〜 万 众 一  
心；〜 за другйм 一个接着一个地；〜
на 个对一个地；面对面地；однб из
двух 二者必唐其一；однйм словом 一句 
话；总而 а 之； В 〜 Г О Л О С 众口同声； 
〜 -одинёшенек，〜 как перст jll孤单单 ; 
孤家寡人；однйм духом 一下手；— к 
одному 一样地好；у него восемь сыно
вей, все 〜 к одному молодца 他有 /V 
个儿子，都是一个顶一个的好汉；〜 в по
ле не воин孤掌难呜

одинаково _ 等地 xi§ngd6ngde，同样 
地 t6ngy3ngde， 一样地 yi^ngde; 〜 
относйться ко всем同样Й对待大彖 

одииаков||ый 同样的 tongyangde, 一 
样 的 yiydngde; в〜ой мере呀样地 _ 

одииарн||ый 单的 d§nde，单幅的 dan- 
ft’ide;〜ая материя单幅由我与 

одиинадцатилётиий 1. (о сроке) 十一 
年的 shiyi _nian-de 2. (о возрасте) 十 
一岁昨 shiyl sui-de 

одйииадцатЦый 第-f—  dishiyl; —oe 
число ■日；〜ый час十点多钟 

одиннадцать — [个] shiyi[ge] 
одинокЦий 1. 孤零 _如  gulmglmgde; 

〜ий домик孤零零的一所小房子；〜ИЙ 
хутор 孤村  2. (бессемейный) 独身的  
dushende, 独的 gudude; —ий человёк 
孤 独 的 人 3. в знач. сущ. м 独 身 者 dii- 
shenzhe，单身人 danshenren; комната 
для〜ого单身人的房间 

одиноко孤 鈕 地 gQdiide，孤 单 地 gQ-

dande,寂 寞 地 jimdde; жить〜度孤独  
的生活；чувствовать себя〜 感 到 寂 寞 ； 
感到孤单

одиибчествЦо с 孤独 gCidii，孤单 gib 
dan, 寂寞 jimo; в 〜е 孤 单 чувство 
〜a 孤单的感觉 

одинбчкЦа 1. м, ж 单身者 d§nsh§n- 
zhe; (действующий о д и н )单干者 dan- 
ganzhe; кустарь— a 个 体 争 工 业 者 % 
ж разг. (тюремная к а м е р а )单义囚房 
danren qiufang; сидеть в —е & 押在单 
人 囚 房 里 3. спорт, (л о д к а )单又小Ш 
danren xiaoting <> в 〜у 1) 紐自 2) (ceo- 
ими с и л а м и )凭昏己的力й; по〜е — 
个一个地；单个地 

одиночнЦый 1.单独的 dandude;〜ый 
полёт 单 ; 行  2. (для одного челове
ка) 单人[fe] danren[de],单独[的] dan- 
du[de];〜ое заключение 阜 涵 监 禁 ； 
〜ая камера 单人囚房 3. (отдельный, 
с л у ч а й н ы й )单个治 dangede, 零落的  
Hngluode;〜ые выстрелы _落的枪声  

одиознЦый很不受欢迎的 hSn bu shou 
huanying-de, 令人反感的 ling ren fan- 
gan-de;〜ая лйчность很不矣欢迎的人 

одичал||ый 变野的 Ыйпуёйе;〜ая 
кошка变野的猫 

одичание с 野 bianye; п е р е н .堕落 
duoluo 

одичать сов. см. дичать 
одна см. один
однажды 1. (один раз) 一仅 yici, 一 

Щ ylhui 2. (как-то р а з ) 有一天 you 
yitian;〜 ночью 有一夜 

одиако 1. союз 七是 keshi, 但是 dan- 
shi; уже старик,〜 бодр душой 已经 
是 老 头 了 ，可 是 心 情 振 裔 2. в знач. 
межд. Д是 zh§nshi; 〜丨 Это уж сли
шком! 这真是太过分了；这太岂有此理啦!
3. в знач. вводн. с л , 还是 haishi, 到底 
daodi; вы, —, не забудьте обещанного

你还是不要忘记你的诺言 
однй см. одйн 
одно см. одйн
одиоакти||ый 独幕[的] dumu[de];〜ая 

пьеса独幕剧[本]
одиоббкЦий 1. 一面大的 ylmiSn da- 

-de,不对成的 bu duichen-de 2. перен. 
片 & [的 1 pianmian[de]; ~ое развитие 
片面发展；〜ИЙ В1；1В0Д片面的结论 

однобортный 单排扣的 danpai kou- 
-de;〜 пиджак 电—й Й 上衣 

одиоврёмёнио [^时 tongshi; прибыли 
〜 同 时 到 达 ；начйть〜同时开始  

одиоврёмёинЦый 同 时 金 生 （远 行）的 
tongshi fasheng(jinx!ng)-de; два —ых 
явления同时发生的两个现余 

одноглазый 如眼的 diiygnde 
одногодичный 一勻三的 ylniande,以一 

年 A 期的 У! y*nian wei ql-de 
одногорбый:〜 верблйэд 单峰验 
однодневный 一g 的 yltiande, 一曰 

的 yiride;〜 дом отдыха 一日休息所; 
〜 зйработок —天的工资

однозвучный 单调的 dSndidode 
однозначнЦый 1. (синоним ичны й)同 

义的 t6ngyiile;〜ые выражения 同义 
2. (имеющий одно значение) 

意 义 的 d§n yiyi-de;〜ое слово单意义 
的词 3. м а т .单名[的] danming[de],单 
值[Й1 danzhi[de];〜ое число 車名数 

одноимёниЦый 同名的  t6n g m〖n^de; 
n o 〜ому роману由据同名的小说
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однокашник м р а з г .同学 tongxue 
одиоклассииЦк м у 〜ца 抓 同 班  tong-

ban,同班同学  t6ngb§n tongxue _ 
одноклеточный б и о л .单细胞[的] dan- 

xibao[de] ;〜 о р г а н и з м 单细胞生樹 
одноклубник м р а з г .同一体育命会的 

会成 tongyi tiyu xiehui-de huiyuan; 
выиграть у с в о й х 〜о в 贏自己樣育协 

会的会员
одноковшовый т е х .单斗[的] dandou 

[ de];〜 эскаватор单斗挖齒机 
одноколейный ж . - д .单线[的] dan- 

xiang[de] ;〜 путь单线铁路 
однокомнатнЦый 油间[的] diiji§n[de]; 

~ая квартйра独间住全 
однократный 一 &的  yicide 
однокурсниЦк Mt 〜ца ж 同班同学 

tongban tongxue, tongjisheng
одиолётки мн. (ед. однолеток м, од

нолетка ж) 同岁的人 tongsuide геп; 
они〜他们是冏岁的人  
однолетний 1. 一岁的 yisuide 2. (о 

растении) 一年生的 ylnianshengde 
одноместный 单座[的 ] danzuo[de], 一 

人乘的 yi ren cheng-de; 〜 самолёт 单 
座飞机
одномоторный 单泼动机的  dan fa- 

d6ngji-de;〜 самолёт .嘻逢动机飞机 
одноногий 独脚的  diijidode; — 的 

yitiao tui-de; (о человеке тж.) 一只脚 
的 yizhi jiao-de 
однообраз||ие с 千篇一律 qianpian- 

-yilu,单调  dandiao; томительное 〜 令  
人厌倦的单调；〜иый单 调 的 d§nd旧ode, 
千篇一律尚 qianpianyl!u-de 
одиопалатиЦый 一嗓制的 yiyuanzhide; 

〜 ая парлам ентская система 议会的一 

院制
однопалуби||ый 一层甲板的 yic^ng 

jiaban-de;〜ое судно 一层 _ 板的船 
однополчанин м 同团的戊:i： tong- 

tuande zhanshi, zhanyou 
однополый б о т .单性的 danxingde 
однорбдиЦость ж 1. 同一性 tongyl- 

xing, 同與备 tongzhixing; хим ., физ. 
均句性 junyunxing; м а т .齐次性 qici- 
xing 2. (сходст во)同类 tonglei, 向样 
tongyang; г р а м .向等й tongdengxing; 
〜ый ! .均 勻 的 jOnyCinde，均 质 的 jiin- 
zhide;〜ое тело 均质体；〜ое уравне
ние м а т .齐 次 方 程 2. (сходны й)同类 
的 tongleide, 同种扣 tongzhongde, 同样 
的 tdingySngde;〜ые явления 同类的 
魂 象 ◊ 〜ые члены предложения 句 
字 同 等 成 分 ；〜ое сказуемое同等谓语 
однорукий 一只手的 ylzhi shou-de, 

单 手 的 danshoude 
односельчанЦин м у 〜ка ж 同村人 

tongcunren, 同乡 tongxiang 
односложно 简短地 jiSndudnde; от

вечать 〜简短地回答  
однослбжнЦый 1.单音节的 danylnjie- 

d e ;〜ое слово 填音[节]词 2. (крат
кий) 简短的 ji3ndu5nde;〜ый отвёт 简 

短的回答
одиоспальн||ый 单人睡的 d§nr^n shui- 

-de; —ая кровать ^ ■人床 
одиосторбинЦий 1. 每面的 d § n m旧ri

de; 〜яя ткань单面的布 2. (охва
тивший только одну сторону) 一面的 
yimiande, 单侧的 d§nc6d e ;〜ий плев
рит 单侧胸齒炎 3. (совершаемый одной 
ст ороной)单方面[的 ] d§nf§ngmidn[de];

—ее прекращение военных действий
单方面釦止军_ 行 动 ^  “ (идущий в од
ном направлении) i良:白勺 danxingde, 
M 向的 danxiangde; ~ e e  движение 
行线；〜ее движение поездов单向行车； 
—яя радиосвязь单向无线电通信 5. пе
рен. (ограниченный, однобокий) 
pianmiande; —ее развитие 
〜ее воспитание片面的教育 

одиотйпн||ый _[Й型的 t(3ngx〖ngde，同 
一类型的 tongvl !eixing-de; —ые ма
шины 同一类型的机器

однотомник м 一卷本 yljuanben 
однотомный 一卷的 yljuande，全一册 

的 qu6nylcbde;〜 словарь全一由的词典 
однофамйлЦец м, —йца ж fnj^ tong- 

xing
одноцвётн||ый 单色的 dansede; —ая 

ткань单色沾布
одночлен м мат.单项式 danxiangshi 
одноэтажный ——层 ylcengde;〜 дом 

平房
одобрение с 赞冏 zSnt(5ng，赞成 z含n- 

cheng; (похвала) 赞许 zAnxii; с 〜м 赞 

许地
одобрйтельно 赞成地 z纟nchSngde，赞 

许地 zanxude 
одобрительный 赞成的 zanchengde> 

赞同的 zantongde; (похвальный) 赞许的 
zanxude;〜 отзыв赞许的评判 

одобрить сов. см. одобрйть 
одобрять, одобрить 赞成 zAnch会ng， 

赞同 z3nt6ng: (утверждать) 批准 рЬ 
z h u n ;〜 чьё-л. предложение 赞 的  
提议；одобрить проект новой консти
туции 批准新宪法草案

одолевать, одолеть 1. (побеждать) 
战胜 7上自 ns^ng; (преодолевать) 克服 
kefu; одолеть протйвника 战胜敌手； 
одолеть врагов 压倒敌人；〜 трудности 
盖服困难 2. перен. разг. {осиливать 
что-л. )吃力地作 chilide zuo; (овладе
вать ч е м -л .)费jtl地掌握 zhang-
wo; одолел курс фйэики 我费力地掌握 
了物理学课程；одолёть гору吃力Й爬 
上山 3. перен. (охватывать)控芾[J kong- 
zhi, 制住 zhlzhu; его одолела скупость 
吝啬制生了他；сон одолел меня我被睡 
魔柄法lj了 4. разг. (лишать покоя): ме
ня одолел кашель咳嗽使我难受极了； 
мухи одолели苍蝇多得讨厌杻啦 

одолеть сов. см. одолевать 
одолжать, одолжить 借给 

одолжить кому-л. деньги 借给…钱 
одолжёни||е с 帮助 bangzhu; (ми

лость) 恩惠 enhui; просйть кого-л. об 
〜и 请…帮 忙 ◊ сдёлайте〜е! 1) 
(просьба)务刼 ;费 心 2 ) (от вет )可以；请 

одолжить сов. см. одолжать 
одр м: на смертном〜ё临死前；临危 
одряхление с 衰弱 shuairuo, 衰颜 

shuaitui
одряхлеть сов. см. дряхлеть 
одуванчик м 蒲公英 p6g6ngying 
одуматься сов. 1. (изменить свои 

намерения) 改变主意 gSibiSn zhuyi, 回 
七、转意 huixm-zhuanyi;〜 в последнюю 
минуту在最后一分‘凌变主意；одумай
ся, пока не поздно! Щ在回心转•意还 
不算晩！ 2. разг. {опомниться) 辑语 
xingwu, 醒悟 xingwu

одурачивание с 愚弄 yCin6ng，蒙蔽 
mengbi

ОДН — ОЖИ О
одурачивать, одурачить 愚弄 yiinong, 

欺 瞒 qiman
одурачить сов. см. одурачивать и 

дурачить
одурелый разг. 痴呆的 chid§ide，头脑 

昏愦的 tounao hunkui-de 
одурёни||е с разг. 昏迷 hunmi; доку

риться до〜я吸烟吸到昏迷状态；спб- 
рить до〜я争论得头昏眼花 

одуреть сов см. дуреть 
одурманивать， одурманить 使 ...昏 

迷 shl.-.hunmi; (вином, наркотиками 
и т. п . ) 使 …成喊 shi...mazui 

одурманить сов. см. одурманивать и 
дурманить

одуряющий 令人诗晕的 ling ren hun- 
уйп-de;〜 запах令人鲁晕的气味 

одутловат||ость ж 》孕身中 fuzhong, Щ 
胀 pengzhang; —ый @身中的 fuzhongde; 
—ое лицо浮肿的脸 

одухотворёии丨|ость ж 精神充沛 jing- 
shen chongpei, 高尚精神 gaoshing jing- 
shen;〜ый 精神充沛的 jlngshen chong- 
pei-de,高尚 _岫的  g§oshdng jlngshen- 
-de;激 离 的 jijngde;〜ое лицо表现 
高尚精神的面容；〜ая речь激昂的演说 

одушевйться сов. см. одушевлйть(ся) 
одушевление с 鼓 舞 gfiwij， 兴裔 

xlngfen
одушевлённый 1. (воодушевлённый) 

兴 裔 的 xlngfSnde，生今勃 勃 的 sh€ngqi 
bobo-de 2. (живой) 有灵魂的 you ling- 
hun-de 3. грам. 知杨知 dongwude, 活 
生的 huoshengde; ~ые предметы 活&  
体；有生体 

одушевлять, одушевйть 1. 视为有灵 
魂 shiw€i you linghun 2. {воодушев
лять) 使 …着 生 气 shi...you shengqi, 鼓 
舞 guwu; 〜ся， одушевйться 有生气 
you shengqi, 振作起杂 zhenzuoqilai 

одышк||а ж 喘息 chudnxT，_ 吸困难 
huxi kunnan; страдать 〜ой 患呼扭困难 

ожеребйться сов. см. жеребйться 
ожерелье с 项链 xidng 丨 i3n， 项圏 

xiangquan
ожесточ||ать, ожесточйть 使 ...残酷无 

情 shL..c6nkCi w u q m g , 使…冷酷丢情 
shi...!engku wuqing; лишения —йли его 
困苦使他变得冷酷无情； 〜Аться， оже- 
сточйться 变得凶橫Й来 biAnde xiong- 
hengqilai; (черстветь) 变得残酷无情 
biande canku wuqing

ожесточение с 1. (очерствение) 残酷 
无 情 сйпкй wuqing; с〜м残酷另情Йй
2. (упорство, рьяност ь)颂强  wanqiang, 
倔强  jueqiang

ожесточённый 1. (безжалостныйt чёр
ствый) 冷酷无情的丨 6ngki'i wuqmg-de( 
残 酷 的 cankude 2. (уп орн ы й)颂强不屈 
的 wanqiang buqu-de; {напряжённый) 
猛 烈 的 mSnglGde， 激 烈 的 jiliSde;— 
бой猛烈的战斗；激战；〜 спор激烈的 

争辩
ожесточйть(ся) сов. см. ожесто

чаться)
оживать, ожить 1 . 复生 fusheng, 复 

活 f0hu6，苏醒 siixing 2. перен. (про
являться с прежней силой) 重新发生 
chongxln fasheng; (набираться сил) Ж 
兴 fuxlng,生 气 勃 勃 起 来 shengqi bobo
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qilai; воспоминания ожили 往事重现眼 
|ff; воя природа ожила весной 大地

回春
оживйть(ся) сов. см. оживлять(ся)
оживление с 1. (действие) см. ожи

вать; 〜 органйзма 复生机体 2. (подъёмt 
ж ивост ь)活气 huoqi,活政 huoyue,兴 
奋 xlngfen; (весёлость) _ 快 yukuai; 
〜 в зале大庁里空气й疾 3. (движе
ние, суета) гёпао, huopo; на 
улицах праздничное — 細上节曰知热闹 

景 象

оживлёни||ый 1. (возбуждённый)生动 
活泼的 shengdong huopo-de; (активный) 
活 跃 的 hu6yuSde; 〜ая беседа生动活 
泼的谈话；〜ая торговля市场活跃；热 

2. (исполненный ж изни，дви
жения) 有 生 气 的 you shengqi-de, 热闹 
的 rSnaode; —ая улица热闹的街道

оживлять, оживить 1. (возвращать 
к ж и з н и )使…复生(活） sh〗...f£iskng 
(huo),使…复苏 shi…fiisij; — организм 
棱机* 复生 2. (восстанавливать силы, 
придавать энергии) huifu,使 ..•有 
生气 shi...you shengqi; весна оживила 
больного _ 天 使 病 入 恢 复 了 元 气 ；〜 
деятельность кружка使小组的工作活

3. (наполнять жизнью，движе
нием) 兴奋 xingfSn, 振兴 zhenxing; 〜 
пустыню使沙漠新生；〜 торговлю振 
兴商业 4. (делать более живым, ярким) 
使…有 光 彩 shi...you guangcai,隹…更 
鲜明(艳）shi...geng xianming(yan); ра
дость оживила лицо高兴的心情隹面部 
显得光彩起来；оживйть платье отдел
кой 饰杨使衣服变得更鲜艳；—ся, ожи
виться 1 . 生动起来 sh§ngddngqi 丨 ai; 
(активизироваться)活跃起来 hu6yueqi- 
lai,更热烈 gSng relie; (о глазах, лице) 
更富于表情 geng fuyu biaoqing; разго
вор оживйлся谈话'唐跃起来；лицо ожи- 
вйлось 面色快洁S 来了； торпЗвля ожи- 
вйлась 商业舍跃起余 2. (наполняться 
жизнью, деят ельност ью )热闹起来 гё- 
naoqilai, 振兴 zhenxlng; улицы ожи
вились 街上热闹起来

ожидаии||е с 1 . 等候 d6nghe>u，等待 
dengdai; зал —я 候车全；в —и чего-а . 
等候…；томйтельное〜е令人耐烦的等 
#  2 . обычно м н . 〜 я (надежды) 预料 
yuliao, 期望 qiwAng，希望 xiwAng; воп- 
рекй чьим~л.〜ям 4 …期望相反；сверх 
〜й出乎意料(外）；обмануть чьи-л. 〜я 
辜负…的期会；оправдать ч ь и - л .〜я不 

秦负…的Й望;〜 я оправдались希望壸 
现了

ожида||ть несов. 1 . 等候 denghou,等 
待 dengdai; с нетерпением —ть чего-л. 
术輯烦地等待… 2. {надеяться)期 待 qb 
dai; (предполагат ь)预料 yiiliao; я §то- 
го никак не〜л我怎么也没有预料到这 
个； Зтого МОЖНО б ь1 Л О〜т ь 送可以说 
桌意料中的事； как и следовало〜ть 
果然不出所柄 3. (предстоять кому-л.) 
等淨着，dgngdhzhe， 在…面 前 是 zM... 
mianqian shi; его 〜ет блестящее буду
щее 摆在他面前的是锦绣前程

ожирёиие с 肥胖 feipang, 多脂 duo 
zhi; болезненное〜 痛 性 肥 胖 病 ； 〜 
сердца心脏肥大

ожиреть сов. 肥胖起来 f6ip含ngqilai 
ожить сов. см. оживать 
ожог л! 1 •火伤 hudsh§ng，烧伤 sh忌о- 

shang; (жидкостью) 烫伤 tangshang 2. 
(обожжённое м ест о )火伤[处 1 hu6shang 
[-chu];烫伤丨处】Qngsh§ng[chii];〜 на 
Р у к е 手上的烫fe 
озаботить сов. •担 shi.-.danxin, 

使…挂念 shl...guanian;〜ся 张罗 zhang- 
luo, 忧虑 youlu 

озабоченнЦость ж 忧心 убихТп，忧虑 
youlfi, 挂虑 gualu;〜ый 校虑的 youlii- 
de, 挂虑的 gudftde; с 〜ым видом 有 
所忧虑的样子；быть〜ЫМ挂虑 

озаглавить сов. см. озаглавливать 
озаглавливать, озаглавить 给…题名 

gei...timing,加i:标题 jiashang—biaoti; 
озаглавить статью给文章力口上>示题 

озадачивать, озадачить 使 . . . 难 
shi...weinan( 使 ...困_  shi...kunjiong; 
озадачить кого-л. вопросом 用问邊把… 

难住
озадачить сов. см. озадачивать 
озарйть(ся) сов. см. озарять(ся) 
озарять， озарйть 1. ЩЩ zhaoyao, 

照 明 zhaommg; п е р е н .爸…有 光 彩 shi 
...you guangcai; солнце озарило поля 
阳光照耀田野；улйбка озарйла лицо 
笑 容使面孔有了光彩 2. перен. (прихо
дить в голову) 恍然大悟 huangran da- 
wu; (прояснять что-л. кому-л. ) 啓发  
qifa;〜 умы людей啓 发人智力；его 
озарило 也％ 然木偷了；〜ся，озариться 
明 亮 起 来 m 〖nglidnggilai; перен. 煥然有 
光 huanran you guang; лицо его оза- 
рйлось улйбкой 他的脸因笑容而煥然 

有光
озверёЦвший, 〜 лый凶 猛 的 xmng- 

mengde, xionghende
озвереть сов. см. звереть 
озвученный:〜 фильм配音的电影片 
озвучивать, озвучить:〜 фильм 给

影片配音；使影片有声 
озвучить сов. см. озвучивать 
оздоровйтельнЦый 保 #的  baojiande， 

使…Й康的 shh..ji含nkang-de;〜ые ме
роприятия 保健设施 

оздоровйть сов. см. оздоровлять 
оздоровление с см. оздоровлять；〜 

международной обстановки 健全国际 

局势
оздоровлять， оздоровйть 1 . 健全 

jianquan,健 _  jiankang; (улучшать) 
gaishan; оздоровйть местность ⑶ 

—地 方 的 卫 生 条 件 2. (упорядочивать) 
整顿 zhSngdiin 

озеленение с (действие) см. озеле
нять; 〜 городбв绿化城市 

озелеийть сов. см. озеленять 
озеленять, озеленить 绿 /(匕 ICihua， 

植 树 zhishu 
озёрн||ый 湖[的] hu[de]( 湖泊[的 1 

hupo[de];〜ый край湖泊地区；〜ая 
рыба湖鱼 

озеро с 湖 hii
озймЦый прил. 1. 过冬的 gudd6ngde， 

秋播的 qiiib6d e ;〜ые культуры 秋播 
(ii冬)作故；〜ая пшенйца冬 小 麦 2.: 
〜ые полй 秋播地 3. в знач. сущ. мн. 
〜ые过冬 作 杨 guodong zuowu, 威播作 
物 qiiibo zuowu; уборка 〜ых 过冬作 

物的收割
озимь ж 1. (посевы) 秋播 qiiibo;

(всходы )过冬作物的幼苗 guddang zuo- 
wu-de youmiao 2. (поле) 秋播地 qiiib6- 
di,秋Й qiudi 

озираться несов. 1. 环视 hudnshi，环 
顾 hudngCi;〜 вокруг向 四 周 环 视 2. 
(оглядываться) 回顾 huigu 
озлббить(ся) сов. см. озлоблять(ся) 
озлобление с Й狽 xi6ngh§n， 逢恨 

tonghen; сказать с 〜м 痛tl地Щ 
озлобленный 痛恨的 t6ngh€nde，抱怨 

白勺 baoyuande
озлоблять， озлобить 使 ...凶恨 shi... 

xionghen,使 …痛恨 shi...tonghen;〜ся， 
озлобиться 1. (ожесточаться) 痛恨起 
来 tdngh€nqilai，凶恨起来 xi6ngh€nqilai 
2. (раздражаться) 命起愤怒 jlqi fennu 

ознакомить(ся) сов. см. ознакомлять 
(-ся)

ознакомлять, ознакомить 向 ...介绍 
xiang...jieshao， 使…认识 shi..：renshi; 
〜ся，ознакомиться 魚悉 sMxi，了解 
liaojie, тДтД renshi; ознакомиться с 
резолюцией 认识一下决议；ознакомить
ся с новым методом 了病新方法 

ознаменование с; в 〜 чего -л .[为 ]庆 
祝 [wei] qingzhu...; (в память кого- 
чего-л.) 为纪念... [wei] jinian...

ознаменовать сов. 1. (явиться сви
детельством чего-л. ) 表明 biaoming， 
标志 biaozhi 2. (сделать памятным) 
矣己念 jinian; (отметить) 庆祝 qingzhu; 
〜 праздник успехами в труде 以生产 

的 成 就 籴 庆 Ш 节曰；〜ся сов.: —ся 
н е м -л .由子...而 # 称  

означа||ть несов. 意味萼 yiweizhe, 意 
思是 yisi shi; что —ет ваше молчание? 
您的沉默是什么意思呢？； молчание〜ет 
согласие 沉默意味着同意； Sto 〜ет， 
что...这就是说…

озиоб м 寒 战 h点nzh含п，寒 襟 h含njin; 
почувствовать〜觉得寒战  

озон jm 臭氧 chouyang 
озорник м разг. 1. (о ребёнке) 淘气 

的孩字 taoqide haizi; (сорванец) 小鬼 
xiaogui 2. (скандалист) 齒闹者 hunao- 
zhe

озорничать несов. разг. 1. (о ребёнке) 
顽皮 wanpi，淘气 tdoqi 2. {скандалить) 
胡 闹 hunao,胡 作 非 岁 huzuo-feiwei 
озорибй 命皮治 wanpide, 淘气的 tao

qide
озорствЦо с 1•颂皮 wanpi,淘气 Uo- 

qi; сделать что~л. из 〜а 由子、顽皮而 
叙出 ...2. (бесчинство) 恶作剧 ezudju, 
葫 闹 Ьйг̂о 

озябнуть сов. разг. 觉得冷 ju6de 
leng, 发冷 丨€ng 

ой межд. 1. (выражает удивление^ 
восхищение и т. п .)啊呀 ауа 2. (выра
жает боль， испуг и т. п . ) 哎哟 aiyo 

оказаииЦе с (действие) см. оказы
вать; 〜е первой помощи予以紧急救 
护；для〜я помоги，要给予龠助 

оказать сов. см. оказывать; —ся сов. 
см. оказываться 1，2，3，4

оказывать, оказать 给以 g€iyvi，予以 
yuyi, 给予 jiyu;〜 влияние на кого-л. 
对 ...发’生 影 响 ；多 响 …； 〜 внимание 
к о м у - л .対 ...表示关怀；〜 давлёние на 
к о г о -ч т о -л .对…知iffl座力；〜 пбмощь 
к о м у - л .给…以帮助；〜 предпочтёние 
кому-чему'Л. •̂重 ...； 〜 сопротивле
ние врагу 抵汝敌人;〜 услугу кому-л.
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为…效劳•，〜 радушный приём кому-л. 
给…以殷勤的接待；〜 почести кому-л. 
对...表示尊敬的仪式 
оказываться, оказаться 1 . (являть

ся на деле кем-чем-л. )原来是 уийп1М 
shi; он оказался моим старым другом 
他原来是我的老朋友；тревога оказалась 
ложной 奮报原条桌假Й 2. (быть нали
цо) 有 уби， 在 z a i ,发 现 括 xhn; в 
гостйнице не оказалось свободных но
меров 與馆倒没有空房间；егб не оказа
лось дома 他不Й家 3. (очутиться где- 
-либоу в каком у, состоянии) chu
zai, _ 于 xianyu; оказаться в опаснос
ти _ 子危险[Й]侖况；окаэйться в за
труднительном положении处在困境中； 
я не помню, как я оказался здесь 我不 

记得我怎样忽然到这里来了； окаМться 
на свободе 获得自由 4. безл. (выяснять
ся) 句道是 zhidao s h i ,发Щ faxian; 
впоследствии оказалось, что он совер
шенно не виноват g 后知道他衰全没有 
过错;она оказалась очень талантливой 
发細她是 很 有 才 能 的 гпк. несов. в 
знач. вводн. сл. оказывается 原来 yuan- 
lai, 竟然 jingran; вы с ним, оказы
вается, давно знакомы你们原来早就相 
识；оказывается, он §того не знал 他 

竟然会不晓得 
окаймить сов. см. окаймлять 
окаймлять, окаймить 力口边 jiabian, 

镶边 xi§ngbi§n 
окалииа ж т е х .氧•(七皮 yanghuapi, 

鳞皮丨〖np丨；железная〜 铁 鱗 ；氧化铁皮 
окамеиёл||ость ж 化石 huashf;〜ый 

化石的 huashide; —ые остатки древ
них животных古代动物残骸的化石 2. 
(ставший твёрдым) bianying-
lade;〜ая колбаса 知硬了的香戚j 3. 
перен. (неподвижный) 死板的 slb^nde， 

daidingde;〜ый взор 呆定的目 
(ожесточавшийся)冷 _的  Mngkij- 

de;〜ое сердце冷酷的心 
окаменеть сов. см. каменеть 
оканчивать，окончить 1. 结束 jieshu, 

完毕 w3nbi; окончить работу 结束工 
作；окончить чтение _ 完 2. (учебное 
заведение) 毕业 biye; окончить среднюю 
школу М(在)中 _ _  业； 〜ся， окон
читься 1. 结桌 jieshu, 完毕 wanbi; соб
рание окончилось 会议结束了 2. тк. 
несов. (иметь своим окончанием) И--. 
结尾 yl...jiewei, 结尾是 jiewei shi; сло
во оканчивается на гласную 这个词以 

辅音结尾
окапывать, окопать 1. [在 ...周围 I掘 

土 [zai...zh6uwei] juetu;〜 кусть*1 把 
树丛周围 的土掘松 2. (окружать рвом) 
[在...周围]掘 南 [zai...zhouwei] juegou； 
(насыпью) wajue; 〜ся, окопаться 
挖掘战壕 w 句'иё zhanhao; рбта окопа
лась 连队已进入战壕 

окатйть(ся) сов. см. окачивать(ся) 
окачивать, окатить 一^  chong yi

chong, 冲洗一下 chongxi ylxia; окатить 
ВОДОЙ палубу用水冲洗甲板；〜ся，ока
титься 冲身子 ch6ng shenzi, 向身上浇水 
xiang shenshang jiao shui 
окейи ле 1. 洋 у点ng，海洋 haiydng 2. 

перен.: людской 〜 人  ill 人海；воздуш
ный 〜 大 气 ;天空 
океаийческ||ий 海洋的  haiyangde; 

—ие течения 洋流；〜ая рыба 洋鱼

океанографйческ|| ий 海 洋 地 理 学 的  
haiyang dilixue-de;〜ие исследования 
海痒调查；〜ая экспедйция海 _探测  

океанография ж 海洋地理爭 haiyang 
dilixue, _ 洋学 hhydngxue 

океанология ж 海洋学 haiyangxue 
окейиский 海洋&  haiyangde; 〜 лай

нер 远洋大型班轮；〜 прилйв海洋潮 
окидывать，окинуть: окинуть взгля

дом (взором) кого-чт о-л.眼睛向 ...扫视 ; 
(смерить взглядом к о г о - л . )对…fi 量 

一下
окйиуть сов. окйдывать 
окислёиие с х и м .氧化 yanghua 
окислитель м хим. _ 化 剂  yanghuaji 
окислйть(ся) сов. см. окислять(ся) 
окислять, окислить х и м .使 七  

shi...yanghua; 〜ся， окйслиться хим. 
氧 化 yhghud 

окись ж хим. yanghuawu;〜
азота氧化氮；〜 желёэа氧化铁

оккупант м 占领者 zh含nlingzhg; 侵占 
者 qlnzhanzhe 

оккупацибинЦый 占领的 zhanlingde, 
侵 占 的 qinzhdnde

оккупация см. оккупировать 
оккупировать несов. и сов. 侵占 qln- 

zhan, 占命 zhanling
оклад м 薪水 xinshui，薪金 xinjin; 

месячный〜 月 薪
оклеветать сов. 诬蔑 wQmiS，排镑 fei- 

bang
оклеивать， оклеить 糊上 hushang， 

裱糊 bidohii;〜 кбмнату обоями 用糊 

墻纸裱糊房间 
оклеить сов. см. оклеивать 
оклик jm 呼喚 hiihu含п，呼声 hiish§ng 
окликать, окликнуть 招呼 zhaohu, 

喊 h5n，呼喚 hiihL^n; оклйкнуть про
хожего 喊住行人

оклйкиуть сов. см. окликать 
оки||6 с 1. 窗[户] chuang[hu]; открыть 

〜 6 井窗；закрйть〜6 吴窗；кто раз
бил 〜6 谁把窗户打破了？； выбросить 
что-л. в〜6 把…访出窗外；смотрёть в 
〜 6 向窗外看 2. разг. (подоконник) 
窗台 chu§ngtdi; цветь1 на 〜 ё [摆在]窗 
台上的花 3. {просвет, отверстие) 口子 
kouzi, 透孔 toukong; окна в облаках 
云中透孔 4. разг. (промежуток време
ни между уроками, лекциями) 
kongtang

око с поэт. 目 тй，眼 уап ◊ 〜 за 
〜，зуб за зуб以眼还眼，以’牙还牙；хра- 
н й т ь  что-л. как зеницу ока 保护 ...如 
保护眼珠一样；в мгновение ока眨眼间； 

一刹那；瞬间 
оковать сов. см. оковывать 
оковы мн. 1 . 镣铸 Паокао 2. перен. 

枷 锁 jiasuo,桎 捨 zhigu 
оковывать, оковать 包钉 baoding; ~  

сундук железом用铁皮包钉箱子 
околдовать сов. см. околдовывать 
околдовывать, околдовать 1. 用妖术 

盖惑 yong yaoshu guhuo 2. перен. ШШ 
mihuo，迷连 mizhu; пение околдовало 
слушателей歌唱把听众迷住了

околевать, околеть 歹Е掉 sidiao; ло
шадь околела 马死了 

околёсиц丨|а ж р а з г .废话 fSihud，胡 
言舌L语 huyan-luanyu; нестй (городить) 
〜У胡扯；瞎说 

околеть сов. см. околевать

о к а — о к р  О

околицЦа 1. (изгородь) 村子周围的栅 
拦 cunzi zhouwei-de penglun; (ворота) 

zhaimep 2. (окраина села) 合子附 
unzi fujin; выйти за 〜у ilj村外圭 

около 1. _предлог (р я д о м )在…旁边 
zai...pangbian; ( в о з л е )在…附近 zai... 
fujin; сядь〜 менй请坐在莪旁边；〜 
моря在海边；〜 лёса在 森 祙 附 近 2. 
предлог (приблизительно) 夫南 dayue， 
左右 zu6ydu，上下 shSngxiS;〜 трёх 
часов大约在三点知；шли〜 часа夫约 
走了一个择头；〜 пятй километров五 
公Ж左告；〜 тысячи человек 一千人上 
下 3. нареч. 附近 fCijin; (вокруг) 周围 
zhouwei; — никого не было видно 附 

近看不见一个人 
околозёмиЦый 近地球的 jindiqiiide; 

—ая орбйта近地球的轨道 
околыш м $冒圏 maoquan,市冒li mao- 

gu; форменная фуражка с красным 
—ем带红帽圏的制帽 

окбльнЦый 绕远的 rdoyuSnde，迂回的 
yuhuide; перен. 转弯抹為的 zhuanwan- 
-mojiao-de;〜ый путь,〜ая дорога 绕 
远的道路；〜ыми путями перен. 转弯身 
角地；выведать ч т о -л .〜ым путём Щ 
弯抹角地探听到...

окбинЦый 窗的 chuangde;〜ое стекло 
窗玻璃；〜ая рама窗_  

окоичаииЦе с 1. (завершение) 完成 
wancheng, 完结 w^njiS; (учебного заве
дения) 毕业 biye; раббта близка к —ю 
工作即将完成；по〜и школы从学校毕 
业 之 后 2. (к о н е ц )结 尾 jiSwgi，最后部 
分 zuihou bufen;〜е романа 长篇小说 
Й结尾；〜е следует 袷续 3. грам. Щ 
М ciwei; падёжное 〜е 变碎词尾 

окончательно 最后地 zuihoude; (сов
сем) 彻底地 chSd^e;〜 и бесповоротно
彻底而坚决地 、

окоичательи||ый 最后的 zu】h6ude; 最
终 的 zuizhongde;〜ый вывод最终的續 
论；решёние суда —ое法院的判 #是最

后的
окончить сов. см. оканчивать; —ся 

сов. см. оканчиваться 1
окоп м 战壕 zhSnhdo， 散兵壕 s3n- 

blnghao; открытый 〜 无 盖 战 рыть

〜挖掘散兵壕
окопать(ся) сов. см. окапывать(ся) 
окорок м 腿肉 tuirdu; (ветчина) А腿 

hudtui
окостенелый 1. 骨化的 guhuade, 成骨 

的 chSnggiide;〜 хрящ骨 化 的 软 舍 2. 
(утративший гибкость) 僵硬的 ji自ng- 
yingde; он едва шевелйл —ым языком 
他僵硬的舌头勉强能够微微动弹 3. (пе
реставший развиваться) 硕固守旧的  
wangu sh6ujiCi-de

окостенеть сов. см. костенеть 
окотйться сов. см. котиться 
окочеиёл||ый 1. (застывший от холо

да) 冻僵的 d d n g p n g d e ;〜ые руки 冻 
僵的南手 2. (утративший гибкость) 僵 
硬 的 jiangyingde; —ый труп僵硬的尸首 

окоченеть сов. см. коченеть 1 
окошко с /』、胃 xiaochuang, Щ р  

chuanghu; (б кассе и т. п . ) 窗口 
chuangkou

окр£ии||а ж 1. (населённого пункта)
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OKP 一  ОЛИ

郊区 jiSoqii; городскйе 〜ы 市坪；жй 
тел и 郊 区 的 居 民 2. (ст раны )迈疆 
bianjiang, ЙЕ bianqu; далёкая 〜 a 'S. 
远的迈区； 〜ный (расположенный на 
окраине го р о д а )郊 i 的 jiaoqfide; (рас
положенный на окраине страны)
[的 ] bianjiang[de];〜ные районы стра
ны 迈疆地区 

окрасить(ся) сов. см. окрашивать(ся) 
окраскЦа ж 1. (действие) см. окра

шивать 2. (цвет, к р а с к а )颜色 yanse; 
色调 sediao; красйвая 〜а перьев у 
павлйна孔_ 羽毛的美丽颜色；защйтная 
〜а保 护 色 3. п е р е н .色 鬈 secai, 情调 
qingdiao; придать выступлению поли- 
тйческую〜у使讲话具有政治色彩；смы
словая 〜а слова间的意义色彩 
окрашивать, окрасить 染 ran, 着色 

zhuose; окрасить ткань в сйний цвет 
把布染成蓝色；〜ся，окраситься 1. 染 
色 ranse, 着色 zhuose; (принимать 
какой-л. цвет) xuanrancheng;
платье окрасилось в зелёный цвет 衣 
服染成绿色的了； нёбо окрасилось в ро
зовый цвет一夫空变成了淚红色2. (пач
каться) 染 污 ranwu 

окрепнуть сов. см. крепнуть 
окрёпшЦий 加强的 jHqidngde，强壮的 

qiangzhuangde; он вернулся 〜им 他回

来的时候身体强壮了 
окрестйЦть сов. 1. ся. крестйть l 2.

разг. (дать прозвище) 起 ...外号(缚号） 
qi... waihao(chuohao);〜ся сов. см. 
крестйться 1 
окрёстн||ость ж 周 [11 的; zhouwei- 

de difang; (окружающая местность) 
附近的地 3? fujinde difang;〜ости го
рода 城途；〜ости столйцы首都的四郊； 
〜ый 柯Й的 fujinde, 郊外的 jiaowaide; 
〜ые сёла細外的村庄；一ые горы附近 

的山地
окрик м 1. (оклик) 招呼 zhaohu,大 

声的呼喚 c^shGngde huhuan 2. (грубый) 
哎喝 у自ohe，呵 4  hechi; грубый — 赶至 
舒的呵叱 _

окровавленный 血污的 xuewude, 血 
迹 斑 斑 的 xu句 banban-de;〜 бинт血 
污的蝴带

окрошка ж 1. 冷杂样汤 l^ngzd ban- 
tang 2. разг. (см есь)矢杂烩 dazahui 
округ м 区 дй; военный — 军区 
округа ж разг. 附近的地方 fiijinde 

difang
округлйть(ся) сов. см. округля

ться)
округлять, округлйть 1 . (делать 

к р у гл ы м )使 …成 И形 shh.xhSng yuan- 
xing; (придавать законченную форму) 
使…完 整 shi...wanzheng,使…圆满结束 
shi...yuanman jieshu;〜 глаза 睁圆齒 
睛；〜 фрйэу把句子修饰完整 2. (выра
жать в круглых ц и ф р а х )使 …成囊数 
shi...cheng zhengshu;〜 счёт 把账目数 
字算成整如；〜ся, округлиться 1. (при
обретать округлую форму) 成 И形 
cheng yuanxing; (становиться полным) 
胖得圆起来 pAn^deyudnqilai; перен. 
разг. (о речи, мыслях и т. п . )成为完 
整 chSngwSi wanzheng 2. разг. (увели
чиваться) 变成相当大的数目 b B n c M n g

xiangdang da-de shumu; капитал ок
руглился 资本变成相当大的数目了 

окруж||ать, окружить 1. (располага
ться вокруг кого-чего-л.) Щ wei,旬围 
baowei; (воен. тж.)合围 hewei;〜йть 
рассказчика把讲威事的人围住； 〜йть 
протйвника 包围^{人 2. (обносить, об
водить ч е м - л .)圏 quan; —йть что-л. 
рвом 用壕沟fe...圏起来 3. (создавать 
какую-л. обстановку)1： его 〜или вни
манием и заботой对他给予关怀和照顾； 
её 〜ает всеобщее уважение 受 普 
遍 的 尊 敬 4. тк. несов .围 着 wSizhe，环 
绕 huanrao; пруд 一ами деревья 树木 _  
杂着水池；егб〜йют друзья同Й 曰常 
接й的是好同志 5. (создавать какую-л. 
о б ст а но вку)处于…环境 сЬйуй huan
jing; переговоры —ала глубокая тай
на i 炎判处于极秘密的状态中

окружающ||ий прил. 1 . 肩围[的 1 zhou- 
wei[de],附近[的] fujin[de];〜ая среда 
周論环境； 〜ая местность 附近;ЙЁ区； 
—ие люди 周围的人们 2. в знач. сущ. 
мн. —ие 周围的人们 zh6u w 6ide гепшеп 

окружени||е с 1. (действие) см. окру
жать 1 2. (среда, обстановка)
huanjing, baowei; капиталистй-
ческое〜е资 本 主 包 围 3. в о е н .包 
围 baow会i，合 g  hewei; вййти из 〜я, 
прорвать —е 突破合围；попйсть в 〜е 
陷 入 包 围 4. (окружающие л ю д и )周围 
的人[们 ] zhouweide геп[шеп],相识的人 
xiangshide геп О в 〜и к о г о -л .由…伴 

随；由.，.陪同… 
окружйть сов. см. окружать 1 ，2, 3, 5 
окружнЦой 1 . 地区[的 1 diqii[de],州 

[的] zhoufdej; —ая избирательная ко
мйссия 良选举’声 员 会 2. (окружаю
щий) 坏行[Й] xuanxing[de];〜ая же
лезная дорога环行铁路

окружност||ь ж |il周 yuanzhou; ра
диус 〜и 周 的 半 воронка пяти 
метров в 〜и 周围五公尺的弹坑；圆周 

五米的弹坑 
окрылённый 欢欣鼓舞的 hu杏nxTn gu- 

wii-de; — надёждой因务有希望而欢欣 

鼓舞的
окрылйть(ся) сов. см. окрылять(ся) 
окрыл||ять, окрылйть 鼓舞 gijwii, 使 

…振作起来 shi...zhenzuoqilai; егб〜йла 
надежда 希 望 鼓 舞 他 ； успёх 〜йл 
её她由于成就而鼓舞起来；〜ся, окрьь 
лйться振 作 起 来 zhSnzudqilai，受到… 
鼓舞 shoudao...guwu 

октава ж 1. муз. /V音度 ba yindu; 
л и т .八 行 诗 歌 b S M n g  shlge,八行联句 
bahang lianju 2. (разновидность баса) 
最低的男低音 zui Jbde nan dTyTn 

октет м 1 . (музыкальное произведе
ние) 八重奏  bachongzou; (вокальное 
произведение) /v^Pg bachongchang 2. 
(инструментальный ансамбль)
PA bachongzoudui; (вокальный ансамбль) 
八重唱队 bachongchangdui

октябрь м 十月 shfyue; Велйкий 
Октябрь伟大十月； 〜СКНЙ 十月 [的] 
shfyue[de];十月革命的 shiyuS geming- 
-de; Велйкая Октябрьская социалисти
ческая революция伟大的十月社会主义 

革命
октябрята мн. (ед. октябрёнок м)

十月儿 _  shiyue ertong
окулист м 眼科医师 уйпкё yishl

окуляр ж 接目镜 jigmiijing 
окунать, окунуть 使…浸入 sh]...jin- 

гй; Щ zhan;〜 перо в чернила 治笔 
头往皇水萨里蘸一下； 一ся， окунуться
1. Щ А jinru, 潜人  qianru; окунуться 
в воду 邊 入 2. перен. (отдаваться 
целиком) 埋头 mdit6u，投身 t6ush§n; 
окунуться в раббту 投身于工作

окунуть(ся) сов. см. окунать(ся) 
окунь м 龄鱼 1йуй 
окупать, окупйть 抵 补 （ПЬй， 吗回 

shouhui;〜 расходы 开销；окупйть 
себестоимость 收回成未；〜ся, окупи
ться 得至陶补 dedao dibij; перен. 得 
至lj补偿 dedao buchang; себестоимость 
не окупится 成本收不向来；затраченные 
усилия окупятся所费的力气会得到补偿 

окупйть(ся) сов. см. окупать(ся) 
окуривать, окурйть 用過黑 yong yan 

хйп，熏蒸 xiinzh§ng 
окурйть сов. см. окуривать 
окурок м 烟卷头 ％ nji^nt6u，烟头 

yantou
окутать(ся) сов. см. окутывать(ся) 
окутывать, окутать 1 . 包裹 baoguo; 

окутать шею шарфом用囤巾围上Й子; 
〜 ребёнка одеялом用蔭子& 裹 婴 儿 2. 
перен. 笼罩 longzhao; туман окутал 
рощу雾气笼罩小树林 <> 〜 тайной Щ 
藏秘密；〜ся，окутаться 1.包裹 M o g u 6， 
围上 weishang;〜ся шалью 围上肩中
2. перен. 笼韋 longzhao, 掩没 ygnmd 

окучивание с (действие) см. окучи
вать

окучивать, окучить с.-х. 培土 peitu, 
壅土 yongtu 

окучить сов. см. окучивать 
оладья ж [厚]油 煎 饼 [h6u]y6ujdn- 

bing
олеандр бот. 央竹杉匕 jiazhutao 
оледенение с см. оледенеть 
оледенеть сов. 结冰 jiebing 
оленевод м 养邊者 y^ngl0zh6 
оленеводЦство с 异鹿业 yangluye; 

〜ческий 舍鹿的 yangiude
олен||нй Ш[的 1 lu[de];〜ьи рога 鹿角 
оленина ж 鹿肉 lurou 
олень м Щ 1й; (самец) 雄鹿 xionglu; 

благородный 〜 赤 鹿
олива ж 1. (дерево) 橄榄树 g5nl5nshii 

2. (п л о д )橄榄[果 1 ganlan[guo[ 
олйвк||а ж 豳榄[果 ] ganl3n[gu6]; 

—овый 1 . 橄揽[的] ganlanjde); —овое 
масло橄榄也；〜овая ветвь命 榄 枝 2. 
(о цвете) Щ磕色的 ganUns6de 、 

олигархия ж 寡头政治 guatcSu zheng
zhi; финансовая〜金由[如养

олимпиада ж 1. (олимпийские игры) 
奥林匹克运动会 AoUnpikt yundonghui
2. (соревнование，смотр) 比舍大会 b^i 
dahui

олимпййскЦий 奥林 g  克[的 1 йоЦпрЬ 
ke[de]; Олимпййские йгры 與林匹克运 
动会；〜ая деревня奥林匹克村 

олифа ж 干性油 ganxingyou 
олицетворение с (вы раж ение)体现 

tixian; (воплощение) f t #  huashen 
олицетворённый 成为…ft # &5

chengwei...huashen-de,体趣…的 tlxian 
...-de; она —ая доброта 她М慈善的

化身 j
олнцетворйть сов. см. олицетворять 

1 ，2
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олицетворять, олицетворить 1. (пред
ставить в образе живого сущ ест ва)体 
现 tlxiSn; поэтйчески 〜 прирбду 富_  
诗意地把自然界体现出来 2. (воплощать 
в каком-л. образе)人格化 reng合hua, 成 
为…化身 ch6ngw€i...hu 自 sh€n 3. тк. 
несов. (являться совершенным образом 
него-л.)活现 huoxian, 体现 tixian; 〜 
собой скорбь ...是悲？ 身 

олово с 锡 xi 
оловянный 锡[的] xi[de] 
олух м р а з г .呆辛 daizi; 愚人 уйгеп 
ольх||а ж 梢未 qlmu, 赤杨 chiyang; 

〜б в ы й赤杨[的] chiy含ng[de]， 桤木的 
qTmude 

ом м, э л . 欧姆 оигпй 
омар At龙虫下longxia, 大螯虫下da aoxia 
омега ж {название последней буквы 

греческого алфавита Q) <> альфа н 〜 
см. альфа 

омерзённе с jiduan yanwu;
испытывать〜 觉 _ 运‘戾恶 

омерзйтельн||ый 1. (внушающий омер
зение) 可 恶 的 kSwOde，令 人 厌恶 的 ling 
гёп yanwu-de; —ый поступок ^•人厌 
恶的行为；〜ый запах极 恶 臭的气余 2. 
(очень скверны й)极坏的 jihuaide;〜ая 
погода极紅的天峙 

омертвёл||ый 1. 坏死的 hu合islde，坏 
疽 的 fiu自ijiide; —ая ткань坏死的组_
2. перен. (безж изненный)无生气的 wii- 
shengqide; (опуст евш ий)空荡 5Ё人迹的 
kongdang wurenjT-de 

омертветь сов. см. мертветь 1 
омлет м 煎 蛋 饼 jbndAnblng，摊鸡蛋 

tanjTdan
омолаживать, омолодить 1. 使 ...恢复 

活 力 sh〗...huiKi huoli,使…返老金童 
shi...fanlao-huantong; б и о л .复壮 fii- 
zhuang; омолодить организм 使身体返 
老还童 2. (ввести молодёжь в состав 
чего-л.) 化 nianqinghua; омолодйть 
преподавательский состав 使教师年轻 
化；ii加青年教师； 〜СЯ， омолодйться
1. 恢复活;b  huifu huoli,返 老 还 童 fan- 
lao-huantong 2. (становиться более мо
лодым по сост аву)年轻•{七 nianqlnghua, 
増加青年的成员 zSngjm qTngniande 
chengyuan; организация омолодилась 
组织年轻化了 

омолоднть(ся) сов. см. омолажи
ваться)

омоложение с nianqlnghua,
返 若 还 童 flnHo-hu含nt6ng; б и о л ,复壮 
fuzhuang

омоним м л и н г в .同音[异义]词 t6ng- 
yin[-yiyi]ci 

омрач||ать, омрачить 使 郁  shi... 
youyu; —йть настроение 使心情忧郁； 
〜йть чью-л. радость 打消了 ...的高兴; 
〜ся，омрачиться (становиться груст 
ным) youyu; (становиться мрач
ным) 阴虎 yTnchen; лицо 〜йлось 脸变 

得阴沉了
омрачённый (м р а ч н ы й )阴沉的 yTn- 

chende; (груст ны й)忧郁的 y6uy0de 
омрачнть(ся) сов. см. омрачать(ся) 
омут м 1. (водоворот)旋齒 xuanwo 

(тж. перен.) 2. {глубокая я м а ) 深渊 
shenyuan; попасть в 〜 陷于深洗  О в 
тйхом —е черти водятся 静水常深；表 

面正经，心里坏 
омывать, омыть 1. 洗涤 xldi，洗清

xiqTng 2. тк. несов. (о морях и океа
нах) 濒 ®  binlin; (о реках) 流经 Нй- 
jTng; Жёлтое море омывает Шаньдун 
黄Й濒临山东；〜ся несов. (о береге) 濒 
臨 binlin 

омыть сов. см. омывать 1 
он м (о мужчинах) 他 t吞；(о самцах) 

它 ta, 牠 ta; (о неодушевлённых пред
метах) 它 t豆；一 н его семьй他和他 
的家庭；он (роман) интересен 它 (小汝) 
很有趣

он̂ ж (о женщинах) Щ ta; (о живот- 
ных и неодушевлённых предметах) ^  
ta; не бойся 彡той собаки, она не ку
сается 不要怕这只狗，它不咬人 

онанизм 水手淫  shouyin 
онемёлЦый разг. 麻木的 m a m u d e，失 

去知觉的 shTqu zhijue-de;〜ые ноги 麻 

木的脚， 
онеметь сов. см. неметь 
онй мн. (о мужчинах) 他们 tamen; 

(о ж енщ инах)她|П tamen; (о животных 
и неодушевлённых предметах) dffl] 
t吾[men];〜 пришли他们来了 

оникс м 續玛璃 gaomanao 
онколог м Я中瘤学家 zhongliuxuejia; 

—йческий 肿 *  学[的 j zh6ngliiixu6[dej 
оно с 它 ta; возьмй письмо,〜 на 

столе把信拿去吧，它在桌子上
опада||ть, опасть 1. 落 luo, 调落 diao- 

luo; лйстья —ют 叶 丰 调 落 (умень
шаться в объёме) 治减 xiaojian; разг. 
(худетьj вваливаться) 消瘦 xiaoshou; 
опухоль опала 肿消下去亍；щёки опа
ли 两腮消瘦了

опаздывать, опоздать 1. (прибывать 
позже, чем нужно) 迟到 ch〖dAo， 来晚 
laiwan, 误点 wudian;〜 на урок 上课 
迟到；он опоздал на поезд 沲[来得Ж 
晚了，] 没赶上火车；пбезд опоздал на 
пять минут 运点五分钟 2. (не де
лать своевременно) 故误 danwu, 误期 
w u q T ;〜 с уплатой 女 #误 期  

опаивать, опоить 使…喝(钦）伤 shi... 
he(yin)shang; (чем-л. хмельным) 灌醉 
guanzui; опоить лошадь 把马饮伤 

опал м 蛋 白 石 d合nb含istii 
опал||а ж: быть в —е 失宠 
опаливать， опалйть 1. 療浄 liaojing, 

烧浄 sh3ojing_; опалйть курицу 燎浄鸡 
毛 2. 烧伤 s M o s M n g ; 燎至 liaoqu; опа
лйть руку 烧伤手；пламя опалило де
ревья 火焰燎去了树叶

опалйть сов. см. опаливать и па-
ЛЙТЬ 1

опальный 失宠的  shTchongde 
опара ж 发面 famian 
опаршйветь сов. см. паршиветь 
опасаться несов. 1. (бояться) 怕 ра, 

恐怕 kongpa; (беспокоиться)担jO dan- 
xTn;〜 за товарища 为项志担心 2. (ос
терегаться) 留神 liushen; (избегать) 
避免 bimian; вам надо 〜 простуды 你 

得留神感冒； 〜 сквоэнякбв 避免參 

堂风
опасение с (боязнь) 顾虑 gulu1 畏惧 

weiju; (беспокойство) 追心 danxln,忧 
虑 y6uKi; вызывать〜引起顾虑

опаск||а ж разг. 小心 xiaoxln,谨慎 
jinshen; действовать с —ой 小心地行动； 
без〜и无顾虑地 

опасно 1. 危险地 weixiande;〜 забо
лёл 病得很; 2 . в знач. сказ. 危险

ОЛИ 一 ОПЕ О
weixian,有害  youhai;〜 для здоровья 
对徤康有害 

опасн||ость ж 危险[性 ] weixian[xing]; 
в —ОСТИ 在危急中；С —ОСТЬЮ ДЛЯ Ж Й З 
НИ 冒着生命危险；о т в р а т й т ь〜о с т ь 预 
防危险；в н е 〜о с т и 脱险；〜ы й 危险的 
weixiande,有害的  youhaide;〜 ый уча
сток п у т й 為险的一段路； 〜 ое заболе
вание 有危险南疾病；一ые последствия 
有害的巵果；〜 ое п о л о ж е н и е危局；〜 ый 
преступник 要犯

опасть сов. см. опадать 
опёк||а ж 1. 监护 j d n h i i，保护  b爸о- 

hu ; в зять  под 〜 у 担任卑•护 2. собир. 
(уч р еж д ен и е)卑吳执择I jianhu  jlgou ; 
( л й ц а )监护人  ji3nh0r6n 3. (попечение) 
监 督 jH n d ii，賒 顾 zhAogu，管 束 g d n -  
sh u ; родйтельская 〜 a 父母的管束； 
освободйться от мелочной 〜 и 解除命 
碎 的 监 督 О  м е ж д у н а р о д н а я〜а 国际 

托管
опекать несов. 1. (осуществлять опе

ку) 监 护 j i豆nhO，监 舎 j i a n g u a n ;〜 си
роту 监 庐 孤 儿 2. (забот ит ься)照顾 
zh ao g u; 关照  g u a n z h a o ; 〜 младших 
照顾年幼的人

опекун м 监 护 人 j i巨пЬйгёп，保护人 
baohuren

опёнок м 蜜环菌 mihudnj£m  
опера ж 歌剧
оперативно: действовать 〜 随 机 应  

变地或作； (нем едленно)立 刻 ( 即 曰 行  
оператйвн||ость ж 业务效能 yewu 

xiaoneng,灵 活 性 Hnghuoxing, 随机应变 
suiji-yingbian; в о е н .机动性 jldongxing; 
—ость в работе工作ф的灵魚性；〜ый
1. (хирургический) 幸未[的]shoushu[de]; 
〜ое лечение 手术治# ; 〜 ое вмеша
тельство 2. (практически осу
ществляющий ч т о -л .)作业的 zuoyede, 
▲务[上]的 y6wO[shAng]&e; —ая раббта 
业务上的工№ 3. (гибкий t действенный) 
有效的 youxiaode,随机应变的 suiji-ying- 
bian-de;〜ое руководство 及时有效Й 
领 导 4. в о е н .战役[的] zhanyi[de],作战 
[65] zuozhan[de];〜ая сводка 报； 
—ое искусство 故役法 —

оператор м 1. 作;jk员 zuoyeyuan, 运 
转人  yunzhuanren, caozuoyuan;
станционный〜 ж，д . 车如作业员；运转 
员 2. ( к и н о )[电影]摄 影 师 [diAnying] 
sheyingshi, 摄影员 shSy〗ngyu含n

операционн||ая ж 手术室  shoushushi; 
— ый 手术[的丨 shoushij[de]; —ый стол 
手术台

операцнЦя ж 1 . (хирургическая)手术 
shoushu; сделать 〜 ю 每手术； 〜 я под 
н а р к о з о м 在麻 _  F 施 行 李 未 2. в о е н .战 
役 zhdny i; десантная — 登陆作战；воз
душ ная 〜 空 军 战 役 3」 ) и к . 作 业 zu6- 
уё, 业务  т о р г .交易  j H o y i ;中и-
нансовые — и 财政业务  4. т е х .工序 
gongxu, 作业  гибуё r

опередйть сов, см. опереж ать 
опережать， опередйть 1. (обгонять) 

赶过 gdngud，追过  zhuTgud 2. (превос
ходить) 超过  ch5ogu6，胜过  sh^nggud; 
〜 кого-л. в технйческом развитии 在

技术发展上超过… 
опережение с (действие) см. опере-
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жать; работать с 〜м графика 超过进 

度表工作
оперение с 羽毛 уйтйо О хвостовое 

〜 самолёта [、机]М翼 
опереточный 小敢剧的 xiaogejiide; 滑 

稽 歌 剧 的 huajT geju-de;〜 актёр小歌 

剧的演员
оперетта ж 轻 歌 剧 qinggeju，滑稽歌 

剧 hudji geju r
опереться сов. см. опираться 
оперировать несов. 1. тж. с о в .动手 

术 ddng shoushu,施行手术 sjiixfng shou- 
shu;〜 больнбго给病人細行手术 2. (со
вершать военные операции) 作战 zu6- 
zhan;〜 в тылу у протйвника 在敌人 
后方作战 3. (пользоваться ч е м -л .)弓j用 
yinyong, 利用 liyong;〜 цифрами 引用 

数目字
оперйться сов. см. опереться 
оперн||ый 歌剧[的] g€jii[de];〜ая 

ария歌曲；歌词；〜ый театр歌剧院 
оперяться, оперйться 1.生羽毛 sheng 

yumao; птенец оперйлся 雏 初 生 羽 _
2. перен. (стать самостоятельным) 能 
自立 n6ng zili; (стать зрелым) 故氣 
chengshu

опечаленный 愁闷的 ch6um€nde，忧 
愁的 y6uch6ude 

опечалнть(ся) сов. см. печалить(ся) 
опечатать сов. см. опечатывать 
опечат||ка ж 印错的字 y'incu6de zi, 

错 字 cu6z'i; вкралась〜ка夹有错字； 
спйсок〜O K 勘误表

опечат||ывать, опечатать _ 闭 fengbi, 
査 封 ch封§ n g ;〜ать квартиру封闭住 
宅；〜ать кладовую封库 

опешить сов. разг. fadai;〜 от
неожйданности由于出乎燾外而凌呆 

опиваться, опйться 喝f导过i  hede 
guoliang,喝坏 hehuai 

опилки м н. 锅盾 据末 jOmd;
древесные〜 木層；железные〜 铁 曆  

опираться， опереться 1 . 扶 fu, ^  
kao, Й z h u ;〜 на трость 拄着丰设 ; 
шёл, опираясь на к о г о -л .扶鲁 ...走 2. 
(находить себе поддержку в ком-л.)依 
靠 ylkao, gc-Й； yTzhang; (брать за ос
нову своих рассуждений) 依据 ylju, 凭 
借 p【ngji6; — на факты依据事实 

описание с 描写 miaoxie，描述 miao- 
shu

опйсанный м а т . 外切[的] w  合【фё 
[-de],外接 [的] waijie[de];〜 треуголь
ник 外切三角形 

описательный 描写[的] miaoxie[de], 
叙述[的] xOshOde;〜 стиль记叙体文 
описать сов, см. описывать 
описаться сов.写错 xiecud，笔误 blwO 
описка 筲 笔 误  blw£i 
описывать, описать 1 . 描写 miaoxie, 

描述 miaoshu; (изображать) 描绘 miao- 
hui; — собйтие 叙述事件(金）2. (изло
жить сведения об особенностях чего-л.) 
i己述 jishu, 阐明 chanming 3. (состав
лять перечень чего-л.)开禱单 kai qlng- 
dan, 登记 d§ngj丨；юр. chachao;
〜 инвентарь 登七財物；〜 имущество 
査 抄 财 产 4. м а т .拆 切 whqi§; — ок
ружность вокруг квадрата 四;^形 外 切 
圆 5. (совершать движение по кривой)

沿曲线地移动 y h  qQxiande yidong; 〜 
круг打圏子 
опись ж 1. (действие) см. описывать 

3; производйть 〜 инвентаря 登i己什物； 
〜 имущества 査抄财产 2. (перечень ве
щей, бумаг и т. п . ) 清单 qingdan, 目 
_  mulu; — движимого имущества 动产 
目录(清单)； инвентарная〜 财 产 清 册  
опиться сов. см. опиваться 
оплакать сов. см. оплакивать 
оплакивать, оплакать 哀悼 aidao; 

〜 смерть отца哀悼父亲的死тЬ
оплата ж 1. (действие) ся. оплачи

вать; — за услуги 月艮务费；一 налйч- 
ными以现款支付；〜 ПО труду按劳取 
酬 2: (уплачиваемые д е н ь г и )抱_  bao- 
chou; (зарплата) 工资 gongzT; высокая 
〜 高 工 资 ；почасовйя〜 计 时 工 资  

оплатйть сов. см. оплачивать 
оплаченнЦый 已开付的 у! kaif£i-de, 

已付[款]的 yi fu[kuan]-de,还 清 的 huan- 
qingde; — ый груз 已付款的货载；теле- 
грамма с〜ым ответом 已付回电费的 

电报
оплачиваемый 付酬的 fuchoude; — 

бтпуск保留工资的假期 
оплачивать, оплатйть 付款 fukuan; 

〜 счёт 付帐；оплатйть расходы по 
командировке 付出差费；一 раббту 付 
工钱；〜 ДОЛП5还清偾务 

оплеух{|а ж разг. (п о щ ёчи н а )嘴巴 
zuiba; (б ухо) 耳光 erguang; дать 
к о м у -л .〜 у 给…打茸光 

оплешйветь сов. см. плешйветь 
оплодотворение с (действие) см. оп

лодотворять 1 ; искусственное 〜 人 工  

授精
оплодотворйть(ся) сов. см. оплодо- 

творйть(ся)
оплодотворять, оплодотворйть 使 ... 

授(受)精 shl...sh6ujTng， 受胎 sh6uUi; 
〜ся, оплодотвориться 授{受）精 sh6u- 
jing, 雰胎 sh6ut吾i 

оплот м 堡全 baolei; Советский 
Союз — 〜 мйра苏联是和平的堡垒 

оплош||ать сов. разг. shuhu;
(ошибиться) 弄错 nongcuo; смотри, не 
〜йй!注意，別弄错！

оплбшностЦь ж 疏忽 shuhu; (ошибка) 
过失 guoshl, /j、错 xiaocuo; допустйть 
〜ь疏忽过去；по〜и因为(由于)疏忽 

оповестйть сов. см. оповещать 
оповещать, оповестйть 通知 tongzhl, 

通告 t6ngg&0 ; 〜 о дне заседания 通知 

开会日期
оповещение с (действие) см. опове

щать
опоздани||е с 迟到 chi’d合о, 耽误 dan- 

wu; прийти с большим —ем р到很久； 
поезд отправился с 〜ем на десять ми
нут 乡!J车点开了十分钟；прийтй с —ем 
на пять минут迟到 i 分舍 

опоздать сов. см. опаздывать 
опознавание с (действие) см. опозна

вать
опознавательный: — знак 标识符号 
опознавать, познать 辨认 bianren, 

认 出 renchu
опознание с (действие) см. опозна

вать; 〜 убйтого认出被害的人 
опознать сов. см. опознавать 
опозбрить(ся) сов. см. позбрить(ся) 
опойть сов. см. опаивать

ополаскивать, ополоснуть 冲洗 
chongxi, shuan; ополоснуть стакан 
把玻每林М—下； 〜ся， ополоснуться - 
р а з г .冲洗一下 chongxi ylxia

ополз||ать， оползтй (оседать) 滑落 
hualuo, ЩЩ tanta; берега 〜лй 河岸 

坍塌了
оползень м ЩЩ tanta,地?t dihua 
оползтй сов. ся. оползать 
ополоснуть(ся) сов. см. ополаски

ваться)
ополчаться, ополчйться 1. 武装反抗 

wuzhuang fankang; ополчйться на вра
га 武装起来反抗敌人 2. перен. (высту
пать с нападками) 攻击 gongji, 坪击 
pengjT; почему ты на него ополчился? 
你为什么攻击他呢？ 

ополченец м 民 兵 mm b T n g，义勇军人 
yiyong junren

ополчение с 民兵 minbing, 义勇军 
yiyongjun

ополчйться сов. см. ополчаться 
опомниЦться сов. 1 .苏醒过来 siixbig- 

guolai, _ 醒  qTngxing; 〜ться после 
обморока晕 倒 以 后 苏 醒 过 来 2. перен. 
(одуматься) Й心择意 huixTn zhuanyi, 
醒悟 xlngwij; 〜сь， пока не поздно 
回心转意吧， 还不算晚！ <> не успел 
〜ться， как… 还没有搞清楚怎么回事 - 
就…；没有来得及弄明白，就 ... '

опор м: мчаться во весь 〜 "1 快地 

走；全速度地驶(驰） 
опорЦа ж 1. 考撑 zhTcheng， 支架 

zhljia, 支柱 zhlzhij, 支座 zhizuo;〜a 
моста 桥 (台)；точка —ы 支点；перен. 
立足(Ш)点 2. перен. (поддерж ка)支援 
zhTyuan, yTkao; сын—— —а для
семьи儿子是全家的依靠 

опоражнивать, опорожнйть 倒空 dao- 
k o n g ,腾空 tengkong; опорожнйть бу
тылку Й瓶子倒空

опорнЦый 1. 支撑[的] zhTcheng[de]; 
支承[的] zhicheng[de];女座[的] zhizuo 
[-de]; —ая плита 座板；齒板；〜ая по
верхность 支承面 2.: —ый пункт воен. 
据点

опорожн||йть сов. см. опоражнивать 
опорожнять несов. см. опоражнивать 
опорос м с.-х. 猪的产恵 zhude chan

zai
опороситься сов. см. поросйться 
опорбчнть сов. см. порочить 
опохмелйться сов. см. опохмелйться 
опохмеляться, опохмелйться 饮解醒 

酒 yin jiexing ]iuy 喝点酒以解宿齒 he 
dian jiij yi jie suzui 

опбшлить(ся) сов. ся. опошлять(ся) 
опошлять, опошлить 1. (делать по

шлым) 使 ...庸俗化 shl...y6ngs6hu点 2. 
(делать и зб и т ы м )使…成陈資的 shf... 
cheng chenfij,使…成为老生常i灸 shi... 
chengwei laosheng changtan; —ся, 
опошлиться 1 . 庸俗化 y6ngsiihL^ 2. 
(становиться избитым) 成务老生常谈 
chengwei laosheng changtan

опоясать(ся) сов. см. опоясывать(ся) 
опоясывать, опоясать 1. {надевать 

на кого-л. п о я с )给…系上带子 g6i... 
xishang daizi;把…佩[系]在腰带上Ьй... 
pei[xij zai yaodaishang;〜 мечом 
佩 茬 腰 带 上 2. (окружать собой) 围绕 
weirao, 绕 huanrao； река опоясала 
город 河幽绕着城；一ся，опоясаться 1.
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系上带子 xishang daizi, 佩上 peishang; 
опоясаться ремнём用皮带系吞腰上 _2. 
(окружать себя ч е м -л .)同，諫й zhou- 
wei doushi,为…所环绕 wei...suo huan- 
rao; город опоясался садами 城市四周

都是花园 „ r ，
оппозиционнЦый 反对[的丨 Gndui[de],

反对派的 f^nduip含ide; —ая партия 皮 

对党；在野党 
оппозйци||я ж 反对派 fanduipai; 

парламентская〜я 国会丰的反对党 <> 
быть в ~и к кому-чему-л. 对 ...
持反对立场 

оппонент м 反对_  fanduizhe, $ 敌 
lundi; 评论员 pinglOnyuan; официаль
ный 〜 на защите диссертации 学位论

文答辩会上的评论员 
оппортунизм At 机会主义 jThuizhuyi; 

правый〜右倾机会主义  
оппортунист м 机会主义者 jThuizhu-

yizhe
оппортунистический 机会主义【的] j l-

huizhuyi[de] 
оправ||а ж 框子 kuangzi, 迈框 bian- 

kuang;〜а для очков 眼镜 _ 子；очкй 
в золотбй —е 金框眼镜I вставлять ка
мень в〜у镶宝石；把宝石镶在框内 

оправдани||е с 1. (действие) см. оп
равдывать 2. юр. xuangao wu-
zui,宣判无罪 xuanpan wtizui 3. (объяс
нение y извинение) 衾白的理由 bi3ob3ide 
Hyou, 令 人 谅 解 理 由  ling гёп liang- 
jie-de liyou; что вы можете сказать в 
своё〜е你能说什么来表白自己；Зтому 
нельзя найтй〜я此事无法使人谅解 

оправдательный 1. юр, 宣告无罪的 
xuangao wuzui-de;〜 приговор 宣告56 
罪的知1决; вынести〜 приговор判决无 
Р 2. 证明的 zhSngmingde, 证实的  
zhengshide;〜 документ: 证明文件 

оправдать сов. см. оправдывать;〜ся 
сов. см. оправдываться 1, 2, 4 

оправдыв||ать? оправдать 1. (доказы
вать чью-л. п р а в о т у )证明…桌正当的 
zhengming...shi zhengdangde,认为 …有 
理 A n w 6i...y6un; ю р .证明去_  zheng- 
ming wuzui, 宣告无罪 xu自ngdo wuzui; 
〜ать подсудимого宣 告 被 告 人 无 罪 2. 
(извинять ч т о -л .)因…谅結 yTn...liang- 
jie： 用 证 明 ...是 情 有 可 原 的 y6ng... 
zhengming...shi qing you ke yuan-de; 
〜ать неразумный поступок молодостью 
以年青为理由谅解无知的行为； 〜 егб 
опоздание 认为他的迟到是情有可原的
3. (быть достойным чего-л.)不辜负 bii 
gufu; —ать чьи-л. надежды 不辜负 ...的 
期望；не —ать чьё-л. доверие 辜负…信 
任 4. (возмещать)抵 补 （ИЬй; расходы 
〜йют себя в будущем开支袷籴会得到 
抵补的；〜ываться, оправдаться 1 . (до
казывать свою правоту) 证明自己邊对 
的 zhengming ziji shi duide;〜аться 
перед общественным мнением 在舆论面 
前证实自己是对的 2. (подтверждаться 
на деле)得 _ 证 实 zhengshi; пред
сказания —йлись 预言证实了； расчёты 
кого-л. не 〜йлись …打算落&了  3. тк. 
несов. (объяснять свои поступки) 表白 
biaobai; 替自己辩护 t丨 ziji bianhu; он 
долго 〜ывался, но не мог 〜含ться 他 
表白了好久，可是不能表白清楚 4. (оку
паться) 得到抵补 dSd&o dibii; затраты 
〜йлись开支得到抵补

оправить I， II сов. см. оправлйть
I, П
оправиться см. оправляться 
оправлять， I оправить (поправлять) 

整理 zhengli, 整顿 zhengdim; оправить 
постель 把床铺整理好；一ся，оправить
ся 1. (приводить в порядок свой т уа
лет, п р и ч ё с к у )理妆 l〗zhu§ng， 整理 
zhengli;〜ся перед зеркалом 齒[着]镜 
子萼救 2. (после бо лезни )恢复‘Ш hui
fu jiankang, ЖтЬ fuyuan; оправиться 
от болезни病后恢复健康

оправлять, II оправить (вставлять 
в о п р а в у )镶 框 xigngku自ng， 装上框 
zhuangshang kuang

опрашивать, опросить 询问 xunw en; 
(учащ ихся)提问 tiw 6n 

определение с 1 . (действие) см. оп
ределять; 〜 у б ы т к о в與定 损 害 2. (фор
мулировка) 定 义 d ingy i; д а т ь 〜下定义
3 . (назначение на должность и т. п.) 
派走 p a id in g ,任命 i ^ n m in g ;〜 на дол
ж ность 任命；〜 на служ бу 4.
г р а я .定语  d 'in g 0  5. ю р .裁定  cdid'ing; 
(письменное)裁 半 c a ip a n s h u ;〜 суда 
法院的裁定 

определённо 1. (я в н о )明滴地  m〖ng- 
q u e d e ; 〜 вы сказаться  明為 ;Йё说出来  2. 
(обязательно) —*定 y ld in g ; он 〜 при
дёт 他一定要来

определённ||ость ж 明 _ 性  mingque- 
xing, 明显性 mingxianxing;〜ый 1. 
(твердо установленный) 一定的 yTding- 
d e , 固走{的] gOding[de]; существует 
—ый порядок 有一定的秩舍；человёк без 
—ых занятий痊有固走职业的人；в —ое 
время 在约定的时间 2. (отчётливый^ 
ясн ы й )明确的 mingquede, 明显的 ming- 
xiangde, _ _ 的  mingxTde; дать 〜ый 
ответ 夺ИЙ 畴的回答 3. (некоторый) 
相 当 的 x H n g h n g d e， 某 些 тбих〗ё; в 
〜ых случаях在某些情况下；добйться 
〜ых успехов得到一全的 成 巔 4. разг. 
(несомненный) 疑义的 hdowii yiyi- 
-de; т̂о — —ый успех这是毫无疑义 

的成功
определйть(ся) сов. см. определй- 

ть(ся)
определять, определйть 1 . (устана

вливать) 确定 quSd'ing，断定 du自nding; 
— болёзнь 诊断病症；〜 вбзраст кого-л. 
断定…的年龄；〜 направление确定方 
向；〜 расстойние 测定距离 2. (давать 
определение)下定义 xi自 dingy丨 3. (наз
начать) 派 ...鱼任 pai...danren;〜 на 
службу 命…佳Щ务 4. (устанавливатьу 
назначать) ШШ caiding;规定 guiding; 
〜 мёру наказания裁余惩罚Й法；〜 
сумму на постройку _ 承工植费角 5. 
(обусловливат ь)决走  jueding; бытиё 
определйет сознание 存 在 决 定 意 枳 ； 
〜ся， определиться 1. (выявляться, 
становиться я с н ы м )明确 mingque,显 
露 х〗йп1й; цель определилась 目的明 
滴了 2. (определять местонахождение) 
Й 定 方 奋  queding fangwei; лётчик 
определйлся при помощи приборов 
行员用仪表确定了方位 3. уст. (уст
раиваться) 就职 jiCizhi;〜ся на воен
ную службу就军职 

опреснйть сов. см. опреснйть 
опреснять, опреснйть Ж 馈盐  Ж 

zhengliu yanshui,無 …淡化 shi...danhua

ОПП — ОПТ О
опробовать сов. т е х .试验 shiyan, 试 

用 shiydng;〜 новый механйзм 试验新 

机器
опровергать, опровергнуть 反驳 fan- 

bo, 驳倒 bodao; опровергнуть возве
дённое обвинение 对 出 的 责 难 予 以  

驳倒
опровергнуть сов. см. опровергать 
опровержение с 1 . (действие) см. 

опровергать 2. (речь, с т а т ь я )皮驳词 
fanboci,辟 谣 piyao;〜 ТАСС塔斯社 

辟谣
опрокйдывать, опрокйнуть 1 . 弄翻

nongfan,推_  tuTdao;〜 кастрюлю 弄 
翻锅；опрокйнуть табуретку 把凳子_  
倒 2. (заставлять беспорядочно от
ступать) 击溃 jTkui,击退 jltui; опро
кйнуть войска противника 击溃敌军 3. 
перен. (р а зр уш а т ь )推翻 tuTfSn， 碎 
fensui; — плйны врагов 粉碎敌人的i+ 
戈Ц; опрокйнуть устаревшие тех нй чес- 
кие нормы打 破 技 术 定 额 ；一ся， 
опрокйнуться _ 病  fandao; (падат ь)仰 
面跌倒 ydng mian diedao 
опрокйнуть(ся) сов. см. опрокйды- 

вать(ся)
опромётчнв||ость ж 轻率 qingshuai, 

冒失 mAoshi; —ый 轻率的 qTngshuMde， 
冒 失 的 mAoshide;〜ый вАвод草率的结 
论；〜ый поступок轻率的行为

опрометью 3 快地 f§ikuhde，匆忙地 
congmangde 

опрос м 询问 xiinwen; юр. 问 хйп- 
w e n ,审问 sfi6nwSn;〜 свидётелей 审问 
证 人 <!> всенародный〜 全民公决；良意 

测验
опросйть сов. см. опрашивать 
опросный:〜 лист调査表；问 题 表 ， 
опротестовать сов. ся. опротесто

вывать
опротестбв丨丨ывать, опротестовать 1.

юр. ft出异议 tichu yiyi; прокурор —ал 
приговор суда检察员对法院的判决提出 
异议 2. ф и н .桿付 jOfii; — йть вексель 
Й 付期票； -̂ать произведённый пла
тёж 对付出款项提出异议 v r

опротйв||еть с о в .使人厌恶 shi ren 
yanwu; мне т̂о —ело 我每恶这个 

опрыскать сов. см. опрыскивать 
опрыскив||ать, опрыскать 喷雾 рёп- 

W U，洒 s a ;〜ать растения 给ti物喷上 
杀 i 知J ; 〜ать волосы духами往矣发

上洒香水 、,
опрыскиватель м 喷雾器 p§nwugi 
опрятно см. опрятный;〜 одеваться

穿得整洁 ， „
опрятн||ость ж 整洁 zhengjie;〜ыи 

整洁的 zhengjiede 
оптик м 光学家 guangxuejia; (произ

водственник) 充学仪器技工 gi^ngxuS 
yiqi jigong 

оптика ж 1. (отдел ф и з и к и )光学 
guangxue 2. собир. (приборы и т. п.) 
光 学 仪 器 guangxue yiqi

оптимизм M 乐 观 1合gu§n，乐观主义 
leguanzhijyi 、 _

ОПТИМ ИСТ М 乐观[主义]者 1 6 g u % -  
[zhijyi]zhe;〜йческий 乐欢[主义]的 le- 
guan[zhijyi]de

оптйческЦий 光[的] gu5ng[de];光学
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ОПТ — ОРГ

[的 1 guangxue[de]; —ие иллюзии 光幻 
视；〜ие приборы光学仪器；〜ий за
вод 光学仪器工厂 ц

оптбвЦый 批发[的] pTfa[de];〜ый то
вар 批凌货；〜ая цена批发价格 

оптом 批发 plfa;〜 и в розницу 批

发(售)和零售 ч 泛

опубликование с (действие) ся. опуб
ликовывать и публиковать

опубликовать сов. см. опубликовы
вать и публиковать

опубликовывать, опубликовать 发表 
fabiao,公布 gongbu; (закон и т. п.) 
颁 布 banbu

опускать, опустйть 1. 放 fangxia, 
投 下 t6u x B ; 〜 ребёнка на пол把孩子 
放茬地板上；〜 Мнавес (в театре) Ш 
幕 2. (наклонят ь)低下 dTxid; ~  гбло
ву 低 опустйть глаза 低下眼睛 3. 
(по гр уж а т ь)放 下 去 卩  ngxidqu， 投入 
touru;〜 письмо в почтовый ящик 
把信投入信箱；〜 гроб в могйлу把棺材 
放在墓里 4. (пропускат ь)疏漏 shiil6u， 
放 过 括 nggud; (исклю чат ь)會略 sheng- 
1йё; опустйть при чтении три строчки 
阅逢时放过了三行；〜 мнбжество под
робностей 遙 略 件 多 细 节 5. (отгибать) 
翻下 fanxia, 放卡 fangxia;〜 воротнйк 
翻下衣领； 〜ся， опустйться 1. 落下 
luoxia, 降下 jiAngxiA; (садит ься)坐下 
zuoxia; (на к о л е н и )無卡 gu'ixia; (о го- 
ловеу глазах и т. п . ) 低下 dixia; уста
ло опустйлся на стул舍倦地坐到椅子 
上;〜 ся на морское дно Т -丨」海底；са
молёт опустйлся 3 机降落了； сумерки 
опустились на землю 昏_ 赔到夬地
2. (м орально)堕声 duoluo, fuhua; 
он совсём опустйлся他完全齒落下去了 
О руки опустились 觉得毫无办法; 
опустйться на дно堕 落 为 社 会 类

опустелый 空闲起来的 k6ngxi含nqilai- 
de; (заброш енны й)荒宪的 hu§ngw6de; 
〜 ДОМ空荡荡的房子；〜 сад荒芜的 

花园
опустеть сов. см. пустеть 
опустйть(ся) сов. см. опускать(ся) 
опустош||ать, опустошйть 1. (разо

рять) 毁灭[一驾] huimie [yTkong]; пе
рен. 用&  yongjin; саранча —ила полй 
蝗虫知灭了田地；〜йть кошелёк用尽钱 
包内Й钱 2. разг. (опорож нять)使…备 
空 shh..daok6ng; —йть мешок 倒突口 
袋 3. (нравственно)使 ...精神空虚 shL.. 
jlngshen kongxu

опустошеине с 毁灭一空 huimie yl- 
kong; (запуст ение)荒废 huSngfSi 

опустошённЦость ж 精神空虚 jlng
shen kongxu; 〜ый 1 . 毁灸一士的 hui
mie ylkong-de 2. (морально)精神空虚的 
jlngshen kongxu-de; человек с 〜ой 
душой心灵空虚的人 

опустошйтельн||ый 毁灭性的 hulmi会- 
xingde;〜ые войны毁灭性的战争 

опустошйть сов. см. опустошать 
опутать сов. см. опутывать 
опутывать,опутать 1. 缠绕 сЬапгйо; 

〜 колйчей проволокой用带刺铁丝缠 
上 2. перен. (подчинять) $IJ|g zhifiJ；〜 
кого-л. свойми чарами 用Й力把 ...制服
3. перен. (обманы ват ь)抵骑 hongpian

о п у х а т ь ,  опухнуть 肿 zh6ng，肿张 
zhongzhang; лицо опухло 脸 肿 нога 
сильно опухла脚肿得很厉害 

о п у х н у т ь  сов, см. опухать 
о п у х о л ь  ж  肿時 zhongzhang, 肿寧 

zhongliu; доброкачественная (злока
чественная) 〜 良 性 （恶性）肿瘤；уДа- 
лйть〜切除肿瘤  

о п у ш ё н н ы й : 〜 мёхом用毛皮边上镶 
上的；〜 снёгом雪掩盖的 

о п у ш к а  I ж  (ле с а )林缘 Hnyuan, 林 
边 Hnbian

о п у ш к а  11  ж  (отделка из меха) 边 

上镶上的毛皮 bHnshAng xiangshangde 
maopi

о п у щ е н и е  с 1 .  (пропуск) _ 略 sheng- 
ltie 2. мед. xiachui

о п ы л е н и е  с 1. (действие) см. опы
лять 2. б о т. 邊粉 sh6uf€n， 传粉 
chuanfen; искусственное —

ОПЫЛЙТЬ сов. СМ. 0ПЫЛ5!ТЬ

о п ы л я т ь ,  опылйть 1. б о т. 授粉
shoufen;〜 цветы 给花授粉 2. (опрыс
кивать)  喷 粉 рёп〖ёп， 撒紅} safen; — 
виноградники给葡萄园喷杀虫粉 

о п ы т  м 1 .  (приобретённый) 经验 
jingyan; жизненный 〜 生 活 经 验 ；об
мениваться —ом 交流经验 2. (экспери
м ент)  实 验 shiy合n， g 验 sh丨у合п; хи- 
мйческие 〜ы 化 学试验  3 .  (пробное 
осуществление ч е г о -л . )尝试 changshi; 
первый 〜 молодого писателя 靑年作 

家的初次试作 
о п ы т н | |ы й  1. (имеющий о п ы т )有经 

验的 you jingyan-de;〜ый врач 智经 
验的医生 2 . (экспериментальный)这验 
的 shiyande; доказать ч т о -л . 〜ым пу
тём 用实验由方法证明…；~ый участок 
试验场

о п ь я н е н и е  с 1. 喝醉 hezui 2. перен. 
陶 醉 tdozui; любовное〜爱情的陶醉  

о п ь я н е т ь  сов. см. пьянеть 
о п ь я н й т ь  сов. см, опьянять и пья

нить
о п ь я н | |я т ь ,  опьянйть 1 . chenzui 

2. перен.使…陶醉 shi...taozui; счастье 
〜йло его幸运使他陶醉 

о п я т ь  又 you, Щ zai 
о р а в а  ж  разг. 一群 ylqun, 一伙 yT- 

h u o ;〜 ребйт —群孩子 
о р а к у л  м (п р о р и ц а тель )算命的 su- 

anmingde; (провидец)先知者 xianzhT- 
zhe

о р а н г у т а н г  м ЩЩ xTngxing 
о р а н ж е в ы й  椅黄的 chenghuangde; 〜 

цвет橙黄色 
о р а н ж е р е й н | |ы й  温室的 winshide，暧 

nuanfangde;〜ые растения 
植 物 〈> 〜ое растение (об изнеженном 
человеке)娇生惯养的人 

о р а н ж е р е я  ж  裔室 w 〖nshi， 暖房 
nuanfang

о р а т о р  м 演 说 者 yhs h u 6zl̂ ，发言人 
fayanren; (обладающий даром речи) 有 

口才者 уби koucai-zhe 
о р а т о р и я  ж  муз. 叙事乐曲  xushi 

yuequ, dahechangqu
о р а т о р с к Ц и й  有 口才的 уби koucai-de, 

雄辩的 xiongbiande;〜ое искусство 雄 
辩未；—ий талант 口才 

о р а т о р с т в о в а т ь  несов. разг. ирон. 考 
夸 其 谈 ku5ku5 qi tan,大 发 议 论 （Ш 巨 
yilun

орать несов. разг. 1. 喊叫 hanjiao , 
大_  da_ h an ; (о р е б ё н к е )关声哭  da 
sheng k u ; 〜 во всё г о р л о 头 嚷 矢 叫 2. 
(ругать к о г о - л .)大声迨  dasheng ma, 
i t 呵 c h i h e ; 〜 на собеседника 对交谈 
者叱骂

орбйт||а ж 1. 轨迈 gu idao ; выйти на 
〜 У 进Л轨道；вывести спутник на 〜 у 
使 卫 星 进 入 轨 道 上 去 2. перен. (сфера 
д е й с т в и я )范围 B n w i i ;〜а влийния 
势力范围

орбитальный:〜 полёт 沿 轨 道 行  
орган м 1. а н а т .器官 q i g u a n ;〜ы 

с л у х а 听觉器官； 〜 р е ч и 发 音 器 宫 2. 
{учреж дение)机关  j ig u a n , 机构  jlgou ; 
~ ы  власти , руководящ ие 〜 ы 成权机 
关； исполнительный 〜 执 行 机 关 ； ад
министративные 〜ы 行政说& (关> 3. 
(печатное и зд а н и е )机义报  j ig u a n b权  
机 关 刊 抱 jig u an  kanwu 
орган м м уз. 管风琴 gi^nhngqin 
организатор м 组织荇（家） zuzhizhe

(-jia)
организаторский 组织者的 zC'zhlzhf- 

d e ;〜 талйнт组织者的才能 
организационнЦын 组 织 [的j ziizhi 

[-de],筹备[的I chtSubfei[de];〜ые во
просы 组织上的 fbj题；〜ые прйнципы 
组织原则；〜ый комитет筇茁委员会 

организация ж 1. (действие) ся. op* 
ганизовать;〜 кружка ШЫ/Мё. 2. 
(объединение)组织 zuzhi, tuanti; 
(учреж дение)杉L关 jiguan; Организация 
Объединённых Наций 联合因 

организм м 1. 育机体 youjitl, 机体 
jiti, 生物 shengwu; растительный 〜 
植 杨 体 2. (человека)体 质 tizh〗，身体 
shenti; крепкий ~ 健 壮 的身 体 3. 执沬 
jiti, _ 体  zhengti; государственный 〜 

国家机体
организованно 有姐织地 уби zuzhl- 

-de; действовать〜有组织地行动  
организбваннЦость ж 纽织性 zuzhl- 

xing; высокая〜 高 度 组 织 〜ый 1. 
有姐织的 >’6u zfjzhl-de;〜ый отряд 有 
组织的队伍；в〜ом порядке有姐织地
2. (дисциплинированный, действующий 
п л а н о м ер н о )有纪辟性的 уби jiluxing- 
-de，严 守 择逢的  shou zhixu-de; 
〜ый человек严守秩序的人

организовать несов. и сов. 1 . 组织 
zuzhi; (учреж дат ь)成立 c h en g li; ~  
курсы 组南训练班；〜 спортивное об
щ ество 育协会  2. (подготавли
вать) 筹 备 c h o u b e i ;〜 м й т и ш -筹备群 
众大舍  3. (объединят ь)组织  z u z h i ;〜 
м олодёжь 把青年4 i l织治乘  4. (налажи
вать) 安排  a n p a i,整海  z h e n g H ;〜 своё 
рабочее в р ё м я安排沒己的工作时间 ;_хо- 
рошо — свой рабочий день 抱自己的 
工作日安排好；一ся несов, и с о в .组织起 
来 zCizhTqiiai; (создаваться) 姐成 zO- 
cheng; —ся для участия в экспедйции 
组织起来参加考察И; в нашем институ
те организовался музы кальны й кру
ж ок  我们大学成立了音乐组

органйст м  风琴演奏者 fSngqin yan
zouzhe

органйчески 根本  genbende; — не
способный к ч е я у ~ л .根本没有_ 力 ...

органнческЦ ий 丨 (ж и в о й )肴 机 [的] 
youji[de]; — ий мир 有机界■: — ие удобре
ния % 机 肥 料 ◊ 〜 ая  х й м и к 有机化学
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органйческ|| ий II 1. (касающийся 
внутреннего строения органов человека) 
器官[的] qiguan[de],器质性[的 1 qizhi- 
xing[de]; —ий порок сердца 器质性心 
病 \  перен. (коренной) 肴机的 ySujfde， 
未质上的 benzhishangde;〜ое едйнство 
теории с практикой理论和实砝有机的 
统一；〜ая потребность天然的需自 
оргия ж kuanghuan baoyin
оргработа ж (организационная ра

бота) 组 织 工 作 zuzhl gongzuo 
орда ж 1. и с т .游牧部龠的 联 盟 ytSu- 

mu bijiuo-de lianmeng; Золотая 〜 金  
帐汗国，2. перен, (банда) 匪帮 feibang; 
разгром 中ашйстских орд 右}辟达西俞 

匪帮
брдеи я  1. (мн. ордена) (знак отли- 

ч и я )励章 xunzhang;〜 Лёнина 歹[[宁 
勋章；наградйть〜ом授予勋章；полу- 
чйть ~  获得勋章 2. (мн. ордены и ор
дена) (организация) (монашеский) 僧团 
sengtuan; (рыцарский) 骑士团 qisrii- 
tuan;〜 иезуйтов 耶蘇会 
орденоносец м 勋章获得者 xiinzh巨ng 

huode-zhe, shou xunzhang-zhe
орденоносный 获 得 勋 章 的  hudd合

xunzhang-de;〜 завбд袭彳_ 勋章的工厂 
орденскЦий gfj章 &5 xunzhangde; —ая 

лента勋逢 
ордер м (документ) 票据 piaoju; 传 

票 chuanpiao, $  dan, zheng;〜 на 
жилплощадь 住房领单；〜 на отпуск 
товаров邊货传票；расхбдный〜 古 付  
传票；付出传票；прихбдный〜 收 入 传  
票；〜 на арест юр. 拘票 
ординарец м воен. 传令兵 chuanling- 

bing, 勤务兵 qinwubing 
ординарный 凡的 pingfande, 平常 

的 pingchangde;〜 случай平常的由洋 
ордината ж мат . 纵坐标 zongzuo- 

biao, 直坐标 zhizuobiao 
орёл At 1 . 鹰 ying，顧 diao 2. перен. 

(о человеке)勇双的Л yonggande гёп 
ореол м 1. (световая кайма) 光晕 

guangyiin, 光环 guanghuan 2. перен. 
光耀 guangyao, 免荣 guangrong; в 〜е 
славы亨盛名；〜 гербя英雄的荣耀 
орех м 1. (плод) 座果 jianguo; (грец

кий) 核桃 hStao; (зем ляной )花&  hua- 
sheng; (лесной) 樣子 zhenzi; собирать 
〜и 余桌坚果 2. тк. ед. {дерево) (грец
кий) 胡蘇树 hutaoshu 3. тк. ед. (дре~ 
весина) 胡故木 hutaomu; шкаф из 〜а 
胡桃木拒 6  ему досталось на —и 他 
矣了冼; 他鉍了责耸；под〜 разделать 
(отделать) 1) (сильно вы ругат ь)痛骂； 
大會 2) (сделать очень хорошо) 做得很 

漂亮
орёхов||ый 1 . 坚果的 jianguode; (из 

ореха)核桃仁的 h6taor6n^e; — ая скор
лупа 坚桌売；核桃壳；一ый торт核桃 
仁大蛋糕 2. (из орехового д е р е ва )葫钿 
木[的] huiaomii[de] 
орешник м 1. (растение) 樣 zhen 2. 

(заросли) 榛林 zh6nlm 
оригинал м 1. 原文 yu^nw6n，原本 

yuanben; (о п р о и зв е д е н и и )原作 [品] 
yuanzuo[pin]; (рукопись)原稿 yuangao; 
читать Маркса в —е 读原文的马克思 
著作；〜 портрёта画像的原本2. разг. 
(чудак)古怪的人 giigi^ide ren 
оригинальничать несов. разг. 丰示新立 

异 b i5oxin-liyi，炫奇 xM nqi

орнгинальнЦый 1. (под ли нн ы й )原&  
yuanwende, 原本的 yuanbende; — ый 

докумёнт 原件；〜ые рукописи 麁稿 2. 
(не заимстеованный) 涵创的 duchuang- 
de, 新颖的 xfny〗ngde 3. (своеобразный) 
新 奇 的 xlnqide，奇 异 的 qiyide，奇特的 
qitede

ориентация ж 1. 确定方向 quSding 
fangxiang, 定向 dingxiang 2. перен. 
(осведомлённость в чем-л. ) 理解 lijie, 
精通 jingtong 3. перен. (направлен
ность деятельности) 面向 mian xiang, 
以 ...为 方 向 技 ngxiSng;〜 на 
широкого читателя以一般读者为对琴 

ориентир м 1. 方位抱 fangweiwu, 丰示 
定叙 biaodingdian; световой 〜发 光古  
位 物 2. п е р е н .方 针 Qngzh§n， 方向 
fangxiang; выбрать правильный 〜 选  
择正确Й古针；〜ный: —ная карта方 

位图 у 
ориентйрование с (действие) см,. 

ориентйровать(ся); радионавигацион
ное 〜无线电导航定向  

ориентировать несов. и сов. 1 . Щ... 
判走方向(•&> shi...panding fangxiang 
(wei);〜 кйрту判 定 地 图 的 方 位 2. 
(помогать р а зо б р а т ь ся )帮 赴 … 理解  
bangzhu...lijie;〜 кого-л. в вопросах 
политики帮助…理解政治问题 3. перен. 
(нацеливат ь)使…以…兔 方 针 sh〗...yL.. 
wei fangzhen;〜 кого-л. на использо
вание местных ресурсов使 …以利用地 
方资源为方针；〜ся несов. и сов. 1 . 确 
走 方 向 quSding fangxiang, 判定方位 
panding fangwei, 辨 別 夺 向  ЫйпЫё 
fangxiang;〜ся в темноте 含黑暗里辨 
別友同 2. перен. (разбираться) уЩ 
liaojiS; —ся в новой обстановке 了解^

3. (определять направление своей 
д ея т е л ь н о с т и )以 ...为方针  yL..w6i 
fangzhen;〜ся на массового читателя 
面南广大读者 

ориентировка ж (действие) см. ори- 
ентйровать(ся)

ориентировочно 大体i： datishang, 大 
Щ dayue
ориентировочнЦый 1. 定向[的] ding- 

xiang[de],测碑[的] c^cUng[dei; —ый 
полёт 测向 3 行；〜ая радиостанция 定 
向无线 _ 台会. (предварительный) 初步 
j ĵ] chubu[de]; (приблизительный) 大 
体 ±  的 datlshAngde， 大约的 dAyu§de; 
—ый подсчёт 槪算；一ый план 知步计 
划；〜ые сроки大约的期限 

оркестр м 1. 系团 yuetuan, 乐队 yue
dui; духовой 〜 管 乐 队 ；симфонйчес- 
кий〜 管弦乐队；交扁余 _  2. (место в 
театре для музыкантов) 乐队席 yuh 
duixi, 乐池 yuechi 

оркестрант м 乐队演奏者 yuGdui уап- 
z6uzhe

оркестровать несов. и сов. 1. 使.•.成
为系队合奏的 shI...chSngw6i yuWu'i he- 
zou-de 2. (перелагать для оркестра): 
〜 пёсню把歌曲改编成乐队合奏曲 

оркестровка ж см. оркестровать 
орлёнок м 鹰雏 yTngchii，廳 雏 （1шо- 

chu
орлнный 1. 鹰[的 1 ying[de]， 鸾[的] 

jiu[de];〜 клюв 由嘴 2. : 〜 взгляд 
锐利如鹰的目光；〜 нос鹰钩鼻 
орнамент м [装饰]图 案 [zhuangshi] 

tu'an, 花纹装填 hu5w6n zhuanghuang

ОРГ 一  O C A  Q

орнитолог м 鸟类学者 nMolSixi^zh6 
орнитология ж 鸟类学 niao le ixue 
оробеть сов. (испугат ься)害起怕来 

h a iq ip a la i; (за см ущ а т ь ся )害羞 S  棄 
h a ix iu q ila i

оросйтельнЦый 灌概 [的 ] guAng叫 de]; 
— ый канал 趣 激 〜 ая система 灌無 

系统
оросйть сов. см. орош ать 
орошать, оросйть 1. 使 …潮湿 sh i... 

c h a o s h T ,使 …湿润 sh L .shT riin ; дождь 
оросйл землю 雨 水 使 土 地 湿 润 кровь 
бойцов оросйла землю 战士丨f]的血染红 
了土地  2. 灌概 g u a n g a i ; 〜 степнйе 
р а й о н ы 灌漑；̂原地区

орошение с 1 . (действие) см. оро
ш ать 2 2. м е д .注洗术 zhuxishij 

ортодоксальн||ый 1Й罗5[的] zh合ngtdng 
[-de]; — ые взгляды  正统观点

ортопедический 矫形 [的 ] jiaoxing[de] 
ортопедия ж 矫_ 未 jiaoxingshu 
орудн||е с 1. (труда и т. п.) ’工具 

gongju; —я производства 
сельскохозяйственное 〜е 农 Д ; 〜е 
письма 写字工具 2. перен. (средство) 
工具 gongju,爭段 shouduan; язык — 
〜e общения语言是交际工具；〜е об
мена 交 換 手 段 3. в о е н .火 炮 hu6p合о; 
реактивное 〜е 火箭炮；полевое 〜е 
野炮
орудийный 炮 [的 ] pAo[de]; — огбнь 

炮火； 〜 расчёт & 手班； 〜 ый з а л п 排 

炮
орудовать несов. разг. 1 . (ч е м -л .)使 

用 sh iy 6 n g; 引用 y lny6ng; (распоря
жаться) g u an li; ловко 〜 пилой
灵巧地使用锯子；〜 фктами引用事实 
2. (дейст воват ь)活劫 huodong; здесь 
орудует в р а г 这里 1 ■敌人在活动

оружейн||ик м 军械技师 junx ie  jishT, 
军 Й 员 ju n x iey u an ; —ый 军械 [的 ] j un- 
x ie [ d e j ; 〜 ый завод 兵工厂 ; 〜 ый склад 
军械库

оружие с 1. 武器 wuqi,兵#  bTngqi; 
обычное〜 常 规 武 器 ；йдерное〜 核 武  

оружие массового уничтожения 大 

规模毁灭性武器；холбдное〜 白刃；за
щищаться с 一м в руках拿起武器进 
行防卫；сложйть〜 放 下 武 器 2. перен. 
武 器 wfiqi; идейное〜 思 知 武 器 ；пе- 
чать — могучее〜 报刊是强有力的武器； 
бить противника его же 〜м 即以其人 

之道，还治其人之身 ，
op中ографйческ丨丨ий正字法【的i zh会ng- 

zifa[de],缀字[的] zhuizi[de];〜ая ошиб
ка 缀孛错误；一ий словарь正窀毕词典 
орфография ж  正字法 zhSngzif点 
орфоэпйческЦий 正音[法的] zh^ngyTn 

[-fade];〜ое правило 正音Ш则； 
словарь正音词典 v

орфоэпия ж 正音法 zhengyinfa 
орхидея ж  兰花 lanhua 
оса ж  黄蜂 huangfeng 
осад||а ж  围攻 wfeig6ng; — гброда 

围攻城市；СНЯТЬ〜 у 病围 
осадить I сов. см. осаждать 1 
осадйть II сов. см. осаждать II 
осадить III сов. см. осаживать 
осадк||а ж 1. (почвы и т. п . ) 沉陷 

chenxian, 陷下 xiSnxid;〜а здания 建
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筑物的沉陷；дать〜у 下 沉 2. мор. 吃 
7j<[i] chTshui[liangj; небольшая 〜a 
禾大的吃水量；имёть〜у трн метра吃
永三公尺

осадк||и м н . 降水 jiangshul; атмос
ферные 〜и 降永；колйчество〜ов降 
水量；雨雪量 радиоактйвные 〜и gt
射性沉淀
осадн||ый 围攻的 weig6n g d e :〜ая 

артиллерия 攻城炮；—ое положение 
# 別戒严状态；объявйть город на 〜ом 
положении宣布城市特別戒严 

осадок м 1 . 拉跨物 cl^ndanwO，渣淳 
zhazi;〜 в растйтельном масле 
油中由沉淀抱 2. перен. (тяжёлое чув
ство) bukuaizhi gan; непри
ятный — от разговора邊话后所Ш留 

的不快之感 
осадочн||ый г е о л .沉淀[的丨 ch€ndiAn 

[-de],沉积[的 1 chenjT[de];〜ые породы 
沉积岩
осаждать I， осадить 1. (подвергать 

о с а д е )南攻 weigong, 包围 baowei; 〜 
город 围攻城市 2. (обременять прось
бами) 糾缠 jiuchan;〜 просьбами о 
^ ё м -л .钭缠着请求… 

осаждать II，осадить 使…沉淀 shi... 
chendian; осадйть муть 使澄滓沉下去； 
—ся н есо в .沉淀 chendian 

осаждённый 被包围的 b6i baowei-de 
осаживать, осадйть 1. (останавли

вать) 勒住 lezhu; (заставлять по
даться н а з а д )倒回 daohui; осадйть 
лошадь 勒 住 осадйть повозку 倒回 
马车 2. перен. (одёргивать к о го -л .)制 
止 zhizhi, 阻止 zuzhi; осадйть нахала 
制止无赖汉 

осанистый 仪表堂堂的 yibGo tang- 
tang-de, 有威仪的 you weiyi-de 
осанка ж 姿态 zTtAi; гордая 〜骄倣  

的姿态
осваивать, освоить 1. (постигать) 

精通 jTngt6ng; (овладевать)掌握 zMng- 
w o ;〜 новые методы производства 掌 
握 if的生产方法 2. (обживать)弁 垦 kd- 
ken,弁发 kaifa; (покорять) ШШ zheng
fu; 〜 нбвые земли开皇新土地； 〜 
космос 征服宇宙；〜ся， освоиться 1. 
(привыкать) 习 xiguan,适应 shiying; 
освоиться с новой обстановкой 适合于 
新的环境；освбился в городе住惯城击 
2. (постигать) 熟悉 shuxT,搞病 gao- 
shu; освоиться с новыми обязанностя
ми 熟悉新任务 

осведомйтель м 通报者 t6ngbAozh€; 
〜ый 情报[的] qingbao[de],报导[的】 
baodao[de] 

осведомить(ся) сов, см. осведомлять 
(-ся)
осведомление с (действие) см. осве

домляться) 
осведомлении ый 熟 悉 情 形 的 shOxi 

qingxing_-de; (информированный)消,il灵 
xiaoxi Hngtong-de; (сведущий в 

какой-л. о б л а с т и )禱通的 jTngt6ngde; 
в〜ых кругах在消息灵通人士中 

осведомлять, осведомить 缚知 tong
zhi, 告知 gaozhl; —ся， осведомиться 
打口if dating,询问 хйт¥ёп; —ся о при
бытии поезда打听列车到达的时间；ос

ведомиться о здорбвье探问徤康情况 
освежать， освежйть 1. (делать све

жим) 使 新  shL..qTngxTn; (охлаж
дать) 使…免卖 shi...liangshuang; гроза 
освежйла воздух雷雨使空气藉新 2. 
(восстанавливать с и л ы )使…故М精力 
shi...huTfu jingli; отдых освежил меня 
休息f  3 的精力‘复了； чйшка чая ос
вежило. его他喝一杯茶振作精神 3. (вос
станавливать в памяти) 从新自 
congxiu huiyi; ( з н а н и я )氣习 wGnxi; 
освежйть свой знания遠习自己的知i只； 
温 故 知 新 4 . 使…鲜 明 sh〗…xHnmi’ng， 
煥念一新 Иийпгйп yT xTn;〜 крйски на 
портрете使画象上的颜色重新 ip月起来； 
—ся, освежиться 1. ff鲜 xTnxian, 清 
新 qTngxTn，淸爽 qTngshuSng; воздух 
освежйлся 空—新鲜了 2. (о человеке) 
纳 凉 naliang,凉 筷 liangkuai; 恢复精力 
huTfu jingli, zhenzuo jTngshen;
выйти на воздух освежйться 至IJ户外去 
凉快凉快；освежйться под душем 士淋 

浴凉爽一下
освежевать сов. см. свежевать 
освежйть(ся) сов. см. освежать(ся) 
осветнтельн||ый 照明[的] zhAoming 

[-de]; —ая ракета (снаряд)照明弹； 
〜ая лампа Щ明灯

осветйть(ся) сов. см. освещать(ся) 
освещать，осветйть 1 . 照亮 zhaoliang, 

照耀 zhAoyAo; 照明 zhAom(ng; сблнце 
осветило сад 阳夹Щ耀花园；一 дорбгу 
фонарём用提灯照亮道路；〜 электри
чеством ч т о - л .用电照明••• 2. перен. 
(ож ивлят ь)使 快  sh〗."yiikuAi，使 
...有光彩 shL..y6u guangcai; улыбка 
осветйла её лицо й笑使她的面孔显得 
光彩起来 3. (излагать, истолковывать) 
阐明 cfidnming，说明 shu6ming; — во- 
прос 阐р 问—；〜ся，осветйть(ся) 明亮 
起来 mfnglidngqilai， 照亮 zh&oli 自 ng; 
п е р е н .光彩起来 gL^ngc5iqilai; сцена 
ярко осветйлась 舞台照得很亮； лицб 
осветилось улыбкой 满命笑容 

освещени||е с 1. (действие) см. осве
щать 1 2. (с в е т )免亮 gu3ngli自ng，_ 光 
线 guangxian; (от л а м п ы )火]■光 deng- 
guang; яркое —e 强烈的照明；кероси
новое 〜е煤油灯光；при солнечном〜и 
在太阳光下；在日光下；в этой комнате 
плохое〜е这间屋子里光线不良 3. (обо
рудование) 照明装置 zfiAoming zhuang
zhi ; провестй электрйческое 〜е 安装 
电灯；рембнт〜я 修 理 照 明 装 置 4. (6 
кино, на картине и т. п.) 
ming an peizhi 5. (объяснение, толко
вание) 闯明 changming, '说明 shuoming; 
дать правильное 〜е фактам 正确地南 

明实事
освещённость ж 照明度 zhaomingdu 
освидетельствование с (действие) см. 

освидетельствовать; медицйнское 〜 检  

查 身 体 ，
освидетельствовать с о в .检查 jiancha,

检 验 #пуйп;〜 больного检査病人 
освистать сов. см. освйстывать 
освйстывать, освистать 发_ 声表示 

反对 fa shTst^ng biaoshi fandui,喝由 
^  he daocai; освистать плохого актё
ра 给坏的演员喝倒彩 

освободитель м 解放者 jWfangzhe; 
〜ный _ 放 [的 1 ji#Hng[de];〜ное дви
жение 解敖运动；〜ная война解放战争

освободнть(ся) сов, см. освобожда
ться)

освобождать, освободйть 1 . (предо
ставлять свободу) 解 &  jiefang; (из 
тюрьмы) 释放 shifang;〜 арестован
ных 释Й焚捕#;  освободйть от врага 
Родную землю把祖国领土从敌人[手中] 

出来 2. (избавлять от чего-л.) 
m i a n c h u ,使…摆脱 sh〗...bh- 

tuo, ЩШ jiefang; освободйть кого-л. 
от военной службы 免除 ...兵役；осво
бодйть от наказания免去么分；〜 от 
налогов 免除捐税；〜 женщину от се
мейных тйгот把妇女从繁重的家务解放 
出来 3. (увольнять) 解辱 jiegu; (от дол
жности) 免职 miinzhi 4. (очищатьу 
опорожнять) 腾出 tengchii; (усту
пать) 让 出 rangchu;〜 комнату腾出 
房间；一 кнйжный шкаф把 朽 拒 来 ; 
освободйть мёсто 让出位置 (время 
для чего-л. ) 抽空儿 choukongr; 〜ся， 
освободиться 1. (становиться свобод
ным) 从…解放出来 cong...jiefangchulai, 
获得解血 huode jiefang; 获释 huoshi; 
освободиться от гнёта империалистов 
从帝国主义者的压迫下解放出来；освобо- 
дйться из плена 被俘后获释 2. (избав
ляться) 摆脱 bditu6, 消除 xhochti; —ся 
от суеверий 摆脱迷fa;〜ся от предрас
судков 消除成见 3. (становиться пус
тым) 空Ш秦 kongchulai, 腾出来 teng- 
chiilai; помещение освободилось 房舍 
空出来了； мёсто освободилось位子空由 
来了 4. (располагать временем) 打空闲 

you kongxian shijian; как тблько 
освобожусь, приду к тебе 我一存时间. 
就到你那儿去

освобождение с {действие) см. осво
бождаться); досрочное 〜 юр. 前释 
放；〜 от налогов (пошлины)免福；〜 
от должности 免职；〜 средств 齒出 

资金
освоение с (действие) см. осваивать; 

〜 нбвой техники常治新技术；~  це- 
лйнных земель开发处女化；〜 новых 
земель开发新地

освбнть(ся) сов. см. осваивать(ся) 
оседать, осесть 1. (опускаться) 

xiachen, xianxia, chenxian;
изба осела 木房下沉了; земля осела 地 
陪下考 1  2. (выпадать в осадок) 沉淀 
chendian, 沉治 chenjT; часть вещества 
растворится, а излишек осядет 一部分 

物质溶化， 下余的部分沉淀了 3. (сели
ться на постоянное жительство) 足语 
dingju, 落户 luohij; осесть иа Севере
在北方定居 

оседлать сов. см,, осёдлывать и сед
лать

оседлость ж 定居 dingju 
осёдлывать, оседлать 1. 力口鞍[无] 

jia ап[уй] ,上鞍 shang an; оседлать ло
шадь 2. разг. (садиться верхом
на что-л.)跨人孝 kuazuo, 骑上 qishang; 
мальчик оседлал палку 男运子!Й上了磨 
子 3. перен. разг. (подчинять себе) 制 
月g zhifu; она совсем оседлала мужа 
她完全制服了丈夫 4. воен. 从两侧控制 
cong liang сё kongzhi; оседлать дорогу
从两面控制道路 

оседл||ый 足居的 dingjiide;〜ые пле
мена 定居的部落 

осекаться, осечься разг. 中断 zhong-
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duan,说不下去 shuobuxiaqu; он вдруг 
осёкся他的话突然中断了 
осёл At 1. 妒 1й 2. б р а н .傻瓜 s h f  

gua, 興货 chiinhu6 
оселок м 1. (точильный)磨刀石 ша- 

daoshi, lishi 2. (для испытания
оценных мет аллов)试金石 shijTnshi 
. перен.) 

осенйть сов. см. осенять 
осённ||ий 秋天[的] qiutian[de],秋季的 

qiujide;〜ий дождь 秋雨；〜ее пальтб 
秋天大衣
осень ж 秋天 qiutian,秋季 qiuji 
осенять, осенйть: меня осенйла

мысль我忽然想出个主意 
осесть сов. ся. оседать 
осётр м, 缠鱼 hu3ngy6, 鋳鱼 хйпуй 
осетрйна ж 舍皇鱼肉 huangyurou, Sf 

鱼肉 xunyurou 
осёчк||а ж 1. 不发火 Ьй fahuo,不过 

火 bu guohuo; ружьё дало 〜у 枪木发 
п ер ен .碰了钉子 pSngla dlngzi,落 
luokongla; в 今том деле он дал

〜У，他在这件事上落空了， 
осечься сов. см. осекаться 
осиливать， осйлить 1. разг. (разби

вать) 打畋 dibAi; (брать в е р х )占上风 
zhan shangfeng; (подавлять) Ш倒 у吾- 
dao; осйлить противника 敌人 2. 
(справляться с чем-л.): осйлить кнйгу 
看得完朽；еле осилил кусок мяса勉弓皇 
吃了一备肉；осйлил геометрию经过刻 

苦努力而学会几何学 
осйлить сов. см. осиливать 
осйн||а ж 山杨 shanyang,白择j bai- 

yang; —овый 山杨[的] sh 吾 ny 含 ng[de]; 
白杨[的] baiyang[de] 
осйн||ый 黄蜂【的 1 hi^ngf€ng【de]， 胡 

蜂[的] hufeng[de];〜ый рой 黄 蜂 群 ◊ 
一ое гнездо —ая талия
细腰；柳腰 
осирот||евший, —ёлый 1. 成为孤儿的 

chengwei gu^r-de, 丧失父母的 s&ngshT 
fu-mu-de; —евший ребёнок 成为孤儿的 
孩子；一ёлый птенец 孤雏 перен. 
(опустевший) 冷淸清无人住的 Mngqing- 
qlng wu гёп zhu-de;〜евший дом 冷清 

清无人住的房子 
осиротеть сов. 1. 成为孤儿 ch6ngw6i 

gu'er; (потерять родит елей)丧失父母 
sangshT fumu; (потерять близкого че
ловека) 失去秦й人 shTqu qinjinren 2. 
^ерен. (опустеть) 成为冷清淸无人住 
chengwei lengqlngqTng w u  ren zhu 
оскал м : 〜 эуббв露和牙齿 
оскалить сов.: — зубы 张口露齿 ; 

〜ся с о в .张口露齿 zhangkou liichi 
оскандалиться сов. разг. 丢幻金 diu- 

Пап, 失同子 shTmiAnzi， 出丑 chdchdu 
осквернение с (действие) см. осквер

нять
осквернить сов. см. осквернять 
осквернять, осквернйть J占污 dianwu; 

襄 渎 х【к!й; ~  святыню襄g 圣抱 
осклабиться сов р а з г .露着牙Й笑 lu- 

zhe yachi xiao, 例嘴大笑 liezui daxiao 
осколок м 病片 suipAn，碎块儿 sui- 

kuair;〜 снаряда 弹 
оскблочнЦый 弹片 [全J] danpian[de]; 

杀伤[的] shashang[de];〜ая бомба 杀岳 
炸#; —ое ранение # 片伤 
оскоминЦа ж 嘴里造湿 zuili fase; на

бить 〜у кислыми яблоками 吃酸苹果

嘴 里 发 徑 О набйть〜у к о м у - л .使…
极厌烦

оскопйть сов. ся. оскоплять 
оскоплять, оскопйть yange
оскорбительный 侮辱的 wiirCiiie，凌 

辱 的 Hngriide;〜 тон侮辱的声调 
оскорбйть(ся) сов. ся. оскорбля

ться)
оскорблени||е с 1. (действие) см. ос

корблять; —е действием ю р .犯殴打罪 
2. (оскорбительное словоу поведение и 
т. п . ) 侮辱  w i i r i i ;  нанестй 〜е 侮辱； 
подвергнуться 〜 ю  受侮辱； осыпать 
〜ями肆加侮辱

оскорблённый 受了 侮辱的 shdula wu- 
ru-de; (обиж енный)曼了_ 屈的 sh6ula 
weiqu-de

оскорблять，оскорбйть 侮辱 wuru,凌 
辱 lingni; (обиж ат ь)欺 _  q T w u ,使 ... 
曼委屈 shl... shou weiqu ◊ 〜 чьи-л, 
чувства严重地辜负…的情感；〜 чей-л. 
слух使…极不慮听…； 〜ся, оскорбй- 
ться认 为 痗 辱 renwei w u r u ,感觉受辱 
ganjue shouru

оскудевать, оскудеть 奪乏  pinfa 
оскуделый 贫乏的 pinfade 
оскудение с (действие) см. оскуде

вать
оскудеть сов. см. оскудевать 
ослабЦевать, ослабеть 1. (станови

ться физически сла б ы м )衰弱 shuairuo, 
变弱 bianru6 ; после болезни он — ёл 
病后他身体变弱了； 3Р&ие〜ёло视力减 
弱了 2. (уменьшаться в степени про
явления) 减轻 jidnqfng;松懈 s6ngxi&; 
зётер —ел Mi§T(/J4T)i внимание 
—ело 注意力合懈了 3. (становиться 
менее т у г и м )变&  biansong; пояс 〜 ел
腰带松了

ослабеть сов. см. ослабевать 
ослабить сов. см. ослаблять 
ослабление (действие) см. ослаблять; 

〜 органйзма身体衰弱；〜 памяти记 
忆减退；一 дисциплйны纪律不振；〜 
внимания 〜 напряжён
ности в международных отношениях

国际关系的缓和 
ослаблять, ослабить 1. gijgg xueruo, 

使 ...衰弱 shi...shuairuo; болезнь осла
била организм疾病邊身体袞弱了 2. 
(уменьшать силу, степень чего-л.)减轻 
jianqing, 放松 fangsong;使…缓和 shi... 
h u a n h e ;〜 внимание к чему-л.
对 …的注意；一 междунарбдную напря
жённость 缓和国际紧张扃势 3. (делать 
менее т у г и м )放 松 卩ngs6ng，使 …松驰 
shi...songchv;〜 верёвку 把Щ子Й鉍 ; 
〜 винт把螺丝拧松 

ославить сов. р а з г .毁损 ...名誉 hui- 
sun...mingyu, 说…的坏舍 shuo...de 
huaihua；〜ся сов. разг. %坏名声  you 
huai mingsheng 

ослепйтельнЦый 1. (очень я р к и й )令 
人目眩的 ling ren mijxuan-de,光耀ф 
М № guangyao duomu-de; —ый свет 
солнца令人目 眩 的 阳 光 2 . п е р е н .惊人 
的 jTngrende; —ая красота 惊人的 

美丽
ослепйть сов. см,, ослеплять 
ослеплёниЦе с 1. (действие) см. ос

леплять 2. п е р е н .眩惑 хийпйиб，迷惑 
mihuo; действовать в〜и在迷惑中行动 

ослеплённый 1 . 目眩的 miixuande 2.

о с е  —  о с м  О

п е р е н .迷 惑 的 mi’huode，眩 惑 的 xu合п- 
huode

ослеп||лять, ослепйть 1. (делать сле
пым) 弄瞎 n6ngxi5，使 ...失明 sh]...shT- 
ming 2. (лишать на время способности 
вид ет ь)使… 目眩 shl-..шйхиап,使人Щ 
花 shl геп yanhua;〜лён ярким све
том лампы被 明 秦 的 灯 光 照 得 眼 花 ； 
〜йть лучом прожектора 探無Д的先芒 
使 人 目 眩 3. п е р е н .使 ...迷 惑 sh〗…mi- 
huo, 迷住 mizhii； она —̂йла его своей 
красотой她 以 美貌 迷 惑 了 他 ^/心；он 
〜лён ненавистью仇恨使他眩惑 

ослепнуть сов. см. слепнуть 
ослйн||ый 1. 妒[的 1 l(l[de] 2. перен. 

顽固的 wangOde;〜ое упрямство 妒子 

脾气；愚顽 
ослйца ж 母阴 mulu 
осложнёниЦе с 1. (действие) см. 

осложнять 1 2. (затруднение) 乡斗葛 
jiuge;〜е в переговорах谈判上的紐葛； 
встретиться с новыми 〜ями 
枝命 3. (после болезни) 并发症 b'mgf吾- 
zheng;〜 после тйфа Й寒_ 后的并务症 

осложннть(ся) сов. см. осложнять 
(-ся)

осложнЦять, осложнйть 1 . 复杂化 
fuzahua;占ти обстоятельства 〜йли де
ло 这些情形使事情复杂[化 1了 2. (бо
лезнь) 使…并发 shi...bingfa;〜йть бо
лезнь 力卩重病；—ся, осложниться 1. 
复杂化沁 dhuA; вопрос〜йлся问题复 
杂‘来了 2. (о б о л е з н и )发 生 并 发 fa- 
sheng bingfa; (обост рят ься)力 口 jia- 
zhong; грипп —йлся воспалением пёг- 
ких流行性感昌续发了肺炎；болёэнь 
осложнилась 病势加Ж了

ослушать сов. ся. ослушивать 
ослушаться сов. р а з г .不目民从 bu fu- 

cong, 不听话 bu tTnghua;〜 родйтелей 

不听父母的话
ослушивать, ослушать 听诊 tTngzhen 
ослышаться сов. 听错 tingcuo 
осматривать, осмотреть 1 . 察看 cha- 

kan, 细看 xikin; (посещ ать)参观 сйп- 
guan; — модёль 细看模型；〜 вйстав- 
ку 参观展览会；〜 достопримечатель
ности & 薄 名 胜 古 蜂 2. (обследовать)检 
察 jiancha, 运验 jianyan;〜 мотор 检 
查发动机；〜 больнбго诊察病人；〜ся， 
осмотреться 1. (смотреть вокруг себя) 
环 I见 huanshi,向 四 周 张 望 xiAng sTzhou 
zhangwang; войдя в кбмнату, он ос
мотрелся 走进房间时，他向四周环视了 
一華 2. перен. (п р и вы к а т ь)羽_  xi
guan; (знакомиться) R 清环境 гёпфг̂ 
huanjing; я здесь ещё не осмотрелся
我在这里还没有认清环境 
осмеивать, осмеять 笑 chaoxiao, 

i几 笑 jTxiAo;〜 пороки凾矣毛病 
осмелевший 大胆起来啤 dadanqilaide 
осмелеть сов. см. смелеть 
осмеливаться, осмелиться 敢[于] gan 

[-yu]； осмелюсь сказать 我嵌说； 〜 

возразйть敢于反对 r
осмелиться сов. см. осмеливаться 
осмеяние с (действие) см. осмеивать 
осмеять сов. см. осмеивать 
осмотр м (действие) см. осматри

вать; медицйнский 〜 检查身体； 〜
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OCM 一  ост
багажа行李检查；〜 тр̂па验尸；〜 
больното诊秦病人 

осмотреть(ся) сов. см. осматривать 
(-ся)
осмотрйтельн||ость ж 谨慎 jinshen;

思 考 周 到 sTkdo zhoudao;〜ый谨慎的 
jinshende, 慎重的 shSnzh6ngde 

осмысление с (действие) см. осмыс
ливать; 〜 событий理解_ 件的意义 

осмысленный (разумный) 有理的  
youlide; (сознательный) 吾 性 уди- 
wijxingde, 有见识的 уби jianshi-de; 〜 
взгляд有见识的目光 

осмысливать, осмыслить 理解 lijie, 
领会 linghui 

осмыслить сов. см. осмысливать 
осмыслять несов. см. осмысливать 
оснастйть сов. см. оснащать 
оснастка ж 1. (действие) см. осна

щать 2. мор. (снасти) 船具 chuanju, 
索具 sudjii 3. тех. zhuangzhi,
会 备 zhi^ngbSi;〜 станкй车床的装备 

оснащать, оснастйть 1. (судно) 装备 
索具 zhu§ngb〖i sudjii;〜 судй 给船 
Я装索具 2. перен. (снабжать необхо
димым) 装备 zhuangbei;〜 сельское 
хозяйство передовой техникой 用先进 

技术装备农业 
оснащение с 1. (действие) см. осна

щать 2. (совокупность технических 
средств) 装备 zhuangbei; новое 〜 ар
мии 军队的新装备 
основЦа ж 1. (каркас, остов) 骨架 gu- 

jia 2. (главное) jichu; взять что-л. 
за〜 у 以 ...为基础；заложйть〜у奠定 
(打下)基Й 3. мн. —ы (исходные поло
жения какой-л. науки) 原理 yuanli, 
原贝lj yuanze;〜ы марксизма-ленинизма 
马知主义的Ш理 т е к с т .经 纱 jTngsh吾
5. г р а м .词 干 ci_n ◊ на〜е根据…； 
在 ...基础上；лежать в〜е ч е го -л .是… 
的基础；класть в〜у把…作为基础；以 

...为基础
основаниЦе с 1. (действие) см. осно

вывать 2. (фундамент) 蓮 dijT; 
(нижняя часть чего-л. )產座 dizuo, 底 
面 dimian; дом на каменном 〜и 石头 
地 基 的 房 子 3. м а т .底 迈 dibian; 基数 
jishu;〜e треугольника三角形的底迈
4. (оправдание, причина) genju,
理 由 Пуби; законное〜е合法的理由； 
на каком —и?根据什么？； без всяких 
〜й毫无根据地；не без〜я 不无根据; 
есть〜я думать有根据来想 5. хим. 硷 

jian О на〜и ч е го -л .根据…；在…蓮 
础上；до —я彻底；完全；разрушить до 
〜я彻底破坏

основатель м 创始人 chuangshlren, 
奠 基 人 di自njTKn 

основательно 1. (прочно) 坚 固 地  
jiangude; мост построен 〜 辦建筑得坚 
固可靠 2. (значительно, много) 很多 
hen du o ;〜 закусйл吃得很饱

осиовательн||ый 1 . 有理的 >би1Ые, 
有根据的 уби genju-de; —ый довод 有 
根据的理由；〜ый аргумент可靠的论证 
2. (солидный, прочный) 坚固的 jiangu- 
de; —ое сооружение坚 固 的 建 余 物 3. 
(дельный) 认真的  rSnzh€nde，正经的  
zhengjTngde; (тщательный) 彻底的 chh

dide, 精心的 jTngxInde; человёк он 
—ый沲是个认真Й人； 一ое изучение 
彻底的研究；〜ое исследование精心考 
%  4. разг. (значительный) ® 大的  
hen da-de; —ый груз 沉重的货载 

основать сое. см. основывать 
основаться сов. см. основывать(ся) 

2 3
основиЦой 1 .基本[的] jlben[de],根宇 

[的] genben[de]; (главный) 主要的 zhu- 
yaode; —ой прйнцип 基本原贝IJ; —ой 
закон 根本法；〜бе место работы 专职 
2. в знач. сущ. с — ое 主要之点 zhu- 
yaozhidian,主要的东西 zhijyAode dong
xi <> —бй капитал э к . 齒定资本；в 
〜6м 基本上；大体上 

основоположник м 奠基人 dianjTren, 
女台入 chuangshlren;〜и марксйзма- 

-ленинйзма马克思列宁主义的奠基人 
оснбвываЦть, основать 1. (создавать， 

учреждать) 建立 ji合nli，成i ： chengli, 
设立 shell; (открывать) 弁办 kaiban
2. (обосновывать) 根据 genju,以…岁蓮 
础 yi...wei jTchu; на чём вы 〜ете ваши 
предположения?您的假设是根据什么？； 
〜ся, основаться 1 . тк. несов. ;(̂ 据干  
genjuyu；棊于 Дуй,以 ...为基础 yi...wei 
jTchu 2. (возникать) 建立起来 jianliqi- 
lai 3. разг. (поселят ься)定居[手] ding- 
jii[yuj;〜ся на новом месте 在新地方 

定居下来
особа ж 1. Х Ш  renwu; известная 

〜 著 名 人 物 ；подозрйтельная〜 可 疑  
的人 2. разг. (женщина) 女人 пйгёп; 
к тебе приходйла одна 〜 _ 一个女人

来找你
особенно 1. 特別 [是] t€b间 sh'i]; — 

важный 特別重秦的 2. (необычайно) 格 
外，地 g^vhde; (в особенности) 本其旱 
youqi shi; я занят, 一 по вечерам 
很忙，尤 其 是 晩 上 ◊ не〜о 不很；не 
〜 жарко不很热 

особеннЦость ж 特点 t M H n ， 特性 
texing О в 〜ости尤其是；特別是 ; 
〜ый 特別的 tSbiSde; ничегб 〜ого 没 

有什么特別的
особняк м 邸 宅 tHzh含i，独 所 房 （1й- 

suofang
особняком单 独 地 c^ndiide， 独特地 

dutede; держаться 〜 不与人 _近  
особЦый 1. 特 別 的 КЫНе，特殊的 

teshude; —ые обстоятельства 特殊情说
2. (от дельны й)单 独 的 （1йп(1й(1е; (неза
висимый) 独特的 dutede; —ая комната 
单独的房间；〜ое мнение独特的见解 

особь ж 个体 get!
осознавать， осознать 认清 renqTng, 

意识到 yish〖dAo; — свой ошйбки 意识 
到自己的错误； осоэнйть свою ответ
ственность 认清自己的责任 

осознать сов. см. осознавать 
осока ж бот. 薹 tai 
осокорь м бот. 黑杨 heiyang 
6сп||а ж 天 花  tianhua, 痘症  dou- 

zheng; ветряная —a ； чёрная —a 
黑痘；делать прививку прбтив 〜ы 种 

заболеть 〜ой 出邊 
оспаривать, оспорить 1. 争论 zheng- 

lun, 争敦辛 zhengbian;〜 чьё-л. мнение 
对…的 意 见 提 出 异 议 2. тк. несов. (до
биваться) zhengduo;〜 звание
чемпиона争夺冠军称号；〜 пёрвое ме
сто 争夺第一

оспина ж 痘痕 dduhSn，麻子 m£zi; 
лицо в〜X 麻脸 

оспопрививание с 种症 zhongdou 
оспорить сов. см. оспаривать 1 
осрамйть сов. см. срамйть 1 ; 〜ся 

сов. см. срамйться
оставаться, остаться I .留下 liuxia; 

(задерживаться) 逗留 dduliu;〜 дома 
留在家里；ост含ться на десять дней в 
Пекине在北京逗留了十关；一 на вто
рой год 留级一年 2. (сохраняться, не 
исчезать): навсегда останется в моей 
памяти день, когда меня прйняли в 
партию我入党那天将永远留在我的记忆 
里；остйлось чувство обйды 还觉得委 
屈 3. (каким-л.у в каком-л. состоянии) 
仍然是 rSngr如 shi; — неизменным 仍 
旧不变；〜 в сйле [仍然 1有效；〜 при 
своём мнении 坚持己见 4. (в каком-л. 
состоянииу положении):〜 без дела 没 
有事情做；остаться довольным感到满 
ш ；〜 должным к о м у -л .欠 ...的债；за 
ним осталось двадцать рублей 也还欠 
二十卢布；〜 беэнакйэанным不妄А罚； 
〜 за кем-л. JH...所有；дом остался за 
вдовой 房 子 归 了  5. (быть в 
наличии) 乘下 shengxia, 遗下 yixia; до 
начала собрания остаётся пять минут 
到开会剩下五分钟；от обеда остались, 
котлеты 午 饭 卞 了 些 肉 饼 ；пбсле него ' 
осталась большая семья 他身后遗有一 
大家人 6. безл. (следует лишь) 后好 
zhihao, 只得 zhde; нам не остаётся 
ничегб другого, как согласиться 我们 
只 得 同 意 ◊ остаться ни при чём 一无 
所得；остаться при свойх不输不贏； 
счастлйво 〜！祝你平宰!；再会 !；〜 в 
стороне 袖手勞观；остйться ни с чем

一无所有；失去一切 
оставить сов. см. оставлять 
оставлять, оставить 1. liuxia;

(забывать) 忘 w 含ng; — детёй дома 把 
孩子留在家里； 〜 запйску留下纸条； 
впопыхах оставил чемодан в вагоне 
匆忙中把手提箱忘在车厢里；〜 по себе 
память 齒卞设好纪念；он оставил пос
ле себя много трудов他身后遗留下许 
多著作 2. (сохранять) 掉留 ЬйоПй; 〜 
билёт для к о г о -л .给…留下一张票；〜 
за собой право 保留权利；〜 мёсто для 
к о г о - л .给 ...保留產位； 一 раббту на 
завтра把工作留到明天再作 3. {сохра
нять в прежнем состоянии, в каком-л. 
положении)'.〜 пол некрашеным 佳̂持 
地板原样，不上油漆；〜 эакбн в сйле 
使法律仍然有效；〜 УсА留小胡子；〜 
вопрос нерешённым把问题留下来尚待 
解 # ; 〜 ученикй на второй год 使笋 
全留级 4. (задерживать) 留住 lmzh£i; 
оставить гостей ночевать 留住客人宿夜
5. (покидать) 离开 lik引；(бросать) 丟 
下 d i d x d ;〜 семыЪ离开索庭；сйлы 
оставили его 俾没有力气Т; нельзя 〜 
товарища в опасности在危急中不可丟 
下同志不管 6. (переставать занимать
ся чем-л.): оставить разговоры 不再交 
谈；оставить надежду放弃希望；术再 
♦望；оставьте т̂и мысли你寧弃这些 
念头吧!；〜 просьбу без внимания 对 
请求置土不理；〜 письмо без отвёта木 
爭Й信；оставить вопрбс открытым 由 
问题留作悬案；оставим пока纟тот воп
рос 我们暂且不提这个问题吧 7. повел.
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оставите]: оставьте, это не ваше дело 
不要管，这不是你的事；ОСТЙВЬ менй! 別 
會我！ О оставим т̂о!算了罢；оставить 
позади (за собой)超过 ...；_ 过…；ост
авить в покое 不賈•“； оставь его б 
покое! 別管他 !; оставь в покое каран
даш! 別耍弄铅_!; оставить кого-что-л. 
без внимания 不 意 ；оставляет же
лать лучшего不 _ 福足愿望， 
остальнЦбй 1. 其金的 ф’уй(1е，剩下的 

shengxiade; возьмй —ые кнйги 拿每余 
的朽 2. в знач. сущ. с 〜6е 募他 qitt 
其余的东西 (事情） qiyude dongxi(shi- 
qing); всё〜бе莫他一切；в〜ом在其 
Й古面 3. в знач. сущ. мн. —йе 莫余 
的人 qiyude гёп; все —ые ушлй 其命

的人都走了 г
останавливать, остановить 1. (пре

кращать движение, х о д )停止 tingzhi; 
(преры ват ь)中止 zhongzhi; (лошадь) 
勒 1ё; остановить прохожего if行人站 
佳；〜 станок 停j}：车床；остановйть 
машину 把汽车停住；〜 кровотечение 
止住血；〜 работу停工；中 止 工 作 2. 
{удерживать от чего -л .)克制 kezhi，制 
止 zhizhi; остановйть агрессию 制止昼 
略 3. (задерживать взор, внимание и 
т. п . ) 停留 UngliO;〜 взгляд на к(Ш- 
-ч ё м -л .把视线 §  留在 ...上；остановйть 
своё внимание на ч ё м -л .注 意 [ 至 注  
视...； остановйть свой выбор на ком- 
-нем -л.选 定 —ся, остановиться 1. 
停 ting，知住 zhanzhu; (прерываться) 
中止 zhongzhi; часы остановились 表 

машйна остановилась на пере
крёстке 汽车停在十字路口上； 〜ся у 
витрйны在Й店橱窗Й面站住了 2. {вре
менно поселяться г д е - л .)暂住 zanzhu, 
停留 tingli6 ; —ся в гостйнице 在旅馆 
连下；〜ся у знакомых暂住在熟人家
3. (задерж иваться)停留 tingliu; (при 
разговоре) i炎至丨J tandao, 讲到 jiangdao; 
не〜ся на достйгнутом *示停留在已取 
得的成就上；一ся на вопросе о чём-л. 
诗到矣于…的问题；в прошлый раз на 
чём мы остановились?上次我们讲到(说 
到>什么地方？ 4. (приходить к какому- 
-либо заклю чению )决定 jueding, 拿定 
主意 nading zhuyi; {останавливать 
свой вы бор)选定 xuanding; я остано- 
вйлся на нём —选中了这个人；егб вы
бор остановился на...他^ 定 ...О ни 
перед чём не〜ся不 减 一 不惜一切 

代价
останки м н . 遗体 yitl，遗骸 y[h点i 
остановйть(ся) сов. см. останавли

ваться)
остановкЦа ж 1. (д е й ст ви е )停止 

tingzhi 2. (перерыв，п а у з а )停_  ting- 
d u n ,停 歇 tingxie; без〜и一示知顿]地
3. (временное пребывание) 'МШ douliu, 
停舍 tfngliu; сдёлать 〜у в путй 途中 
逗每 4. (пункт，м е с т о )站 zhan;〜а 
автобуса 公共汽车站；трамвайная —а 
电车沾；конечная〜а终点站；сходйть 
через две —и 过两站下‘ ◊ —а толь
ко за ч е м - л .只需 ...；〜а только за 
разрешением 只_ 准许；〜а за книгами 
所政少的是朽；теперь —а за вами问 
题现在是在您了 
остат||ок м 1. 剩余 shengyu;〜кн 

строительных материалов 剩余的建筑 
材料；〜ки обеда午饭剩下的东西；剩饭；

2. обычно мн. (тОу что уцелело от 
разрушения, гибели и т. п . ) 残余 сап- 
уй; (следы чего-л. м и н у в ш е го )痕迹 
henjT,遗迹 yijT; ~ки древней циви

лизации 古代文f t的遗迹 3. т к ' е д . (п °-  
следняя часть чего-л,):〜ок жйзни 余 
年(生)；〜ок времени剩下的时间；一ок 
долга 欠款余М 4. мн. —ки (отбросы) 
残料 сйп1Во， 余澄 yuzha; нефтяные 
—ки石 油 的 条 渣 м а т .条 数 yiishCi; 
сто делится на двадцать без 〜ка 用 

二十政一百没有余数◊ —ки сладки剩 
下的东西特別好吃；всё без〜ка彻底； 
完全；一очный 1 . 剩余的 sh6ngy6de; 
—очная сумма 余⑨ 2. физ. ^ ^ 6 5  can- 
yude;〜очный магнетйзм 剩函；残磁性 

остаться сов. см. оставаться 
остепенйЦться с о в .变i人真 bian гёп- 

zhen, 老成 laocheng; с летами —лея 
年龄大了，老成了

остервенелый 疯狂【的] fengkuang【de]， 
狂暴[的] kuangbao[de] 

остервенение с fengkuang, IE# 
kuangbao; прийти в 〜 疯 с —м 疯 

狂地；狂热地 
остерегаться, остеречься 留神 liu- 

shen; (опасаться к о го -л .)谨防  pnMng; 
〜 простецы留神感冒

остеречься сов. см. остерегаться 
остов м 1. 骨架 giijB，骨干 giig合n， 

支 架 zhTjiS;〜 кораблй Ш的 骨 架 2. 
(с к е л е т )骨胳 giigS 3. (о б л о м к и )残骸 
canhai; — ы самолётов 机残骸 

остолбенеть с о в .发呆 fadai,告愣 fa- 
leng

осторожно 小心[地 ] xiioxTn[de]，留心 
liuxTn;〜! пистолет заряжен 多fp小心! 
手枪装上了弹子；〜丨留心丨 

осторожнЦость ж 小心 xiaoxTn; (ос
мотрительность) 逢慎  jinshen; с 
—остью /_]、)[>地；проявлять —ость 表 
现谨慎态ffi; —ый /]、心 的 xdoxlnde; 细 
心的 xix’inde; (осмот рит ельны й)谨*Й 
的 jmshende 

острастк||а ж р а з г .吓號 xiahu 
остригать, острйчь 剪 jian;〜 овец 

剪羊笔；一 нбгти剪指甲； остригйте， 
пожалуйста, волосы покороче i青您把 
头发剪短一点；〜ся， острйчься剪发 
jianfa, 理发 Ша 

остриё с 1. (кончик) ^  jian, 尖端 
jianduan，锋 feng;〜 иголки 针尖；〜 
карандаша ЩЩ. 2. (лезвие): 〜 ножа 
刀iZJ 3. перен. (критики, сат иры )锋芒 
fengmang, 矛头 maotou ； — крйтики 
批评的不^：; быть направленным своим 
〜м на ч т о -л .[锋芒 ]許对 ...； направить 
〜 борьбА против...把斗争矛头指向… 

острйть I несов. (т очит ь)磨 &  mo- 
k u a i ;磨 尖 тбрйп; — нож把刀磨快 

острйть II，сострить 说憤皮话 shuo 
qiaopihua,开玩笑 kai wanxiao; удачно 
сострйть俏皮话说得巧

острйчь(ся) сов. см. остригать(ся) 
остров м Й； d ao ;〜й群岛；列岛 
островерх||ий 尖顶[的] jiandlng[de]; 

〜ая башня尖顶塔 
островнтянЦнн м, —ка ж 岛民 dao- 

шш, daoshangde ren
островнЦой 岛[的] Mo[de]， 岛 ill与[的] 

daoyu[de];〜бе государство 岛国 
островок м xiaodao ◊ 〜 безо

пасности [马路上的]安全岛

ОСТ —  ОСТ О
острог||а ж 鱼叉 yucha; бить рыбу 

~<5й用色叉捕色 

острогубцы мн. т е х .尖口银子 ji吞п- 
kou qianzi

остроконечный 尖头的 jiantoude 
остросюжетный情节充p 激烈?+ 突的 

qingjie chongman jilie chongtu-de 
острота ж 偕皮话 qiaopihua; плос

кая 〜 平淡无味的俏皮话 
острот||а ж_ 1. 尖锐 jianrui, 锐利 

ruili, 锋利 f6ngli; п е р е н .激烈 jTl士； 
〜а ножа刀的舍利；〜а борьбы斗争的 
尖锐性；斗 争 的 激 烈 2. 居 烈 jOliS;〜Й 
крйзиса危机的剧烈；〜й боли疼痛的 
居U 烈 3. (восприимчивость, проница
тельность) 敏锐 mlnrui; 〜а слуха 听 
觉的灵敏；〜а ума头 脑 的 敏 锐 4. (пи
щи) 浓烈 nonglie, 强烈 qianglie; в соу
се мало ~ы 调 味 汁 味 不 太 浓 5. (нап
ряжённость) jmzhang

остроугольный 锐角[的 1 ruijHofde]; 
~  треугбльник锐备三角命 

остроумЦие с 1. 俏 皮 劲 qUopijin，说 
傅皮Й的i 领 shuo qiaopihua-de ben- 
ling; неистощймое〜ие 源源不绝地说 
悄皮话的本领 2 . (изобретательностьt 
тонкость у м а )机魯 jTzhi，机敏 jTmin; 
〜ный 1 . 俏邊的 qiaopide;〜ое выра
жение 俏沒话 2. (оригинальны й)机寧 
的 jTzhide; 也敏的 jiminde;〜ное реше
ние 机智的决定 

острЦый 1 . 尖 [的] jian[de] , 锋利的 
fenglide;快[的] йи含ijde];〜ая игла 尖 
的针；一ый нож快刀；一ая пила锋利 
印搶 2. (суживающийся к концу)尖美的 
jiantoude, 尖形的 jianxingde; —ый нос 
лодки小船的尖船头；ту5>ли с ~ыми 
носками g 头的ё 3. (хорошо восприни
мающий, проницат ельны й)敏锐的 тш- 
ruide, 桃智的 jTzhi de; — ый глаз 敏锐 
的眼睛；一ый ум敏锐的智慧；человёк 
с 〜ым умом 桃智的人 4. (остроумный) 
俏皮的 qQopide; (к о л к и й )尖刻的 jdn- 
k e d e ;〜ый язык尖刻的嘴；刻薄的嘴; 
он остёр на язык也舌剑唇检；〜ая 
шутка俏皮的笑话；〜ое перо文笔犀利
5. (о п и щ е )辣[的] la[de]; (р е з к и й )强 
烈 治 qiangliede;〜ое блюдо有辣味的 
棄 ; рыба под〜ым соусом带鍊汁的鱼; 
〜ый запах 强烈的气奋 6. (сильно вы
раженный) 美!細 jianruide,激 烈 的 jT- 
liede; 强烈的 qiangliede; (напряжён
ный) 紧张兩 jinzhangde;〜ое ощущение 
敏锐碎触觉；〜ое желание强烈的愿望； 
—ая крйтика 尖锐的批评；испытывать 
〜ый недостаток в ч ё м -л .対 .、.极感缺乏
7. (о болезнях)急性的 jixingde; 剧烈的 
juliede; —ое воспаление 急性发炎；〜ая 
боль 剧 痛 ◊ —ый угол м а т .繞角 

остряк м  [爱]说彳备皮话的人pi]shu6 
qiaopihua-de гёп

остудить сов. см. остужать и студйть 
остужать，остудйть 命 …冷 shi...leng, 

放凉 Qnglidng . v
оступаться, оступиться 失脚 shijiao, 

失足 shTzu; оступившись, растянуть 
сухожйлие失脚邊了筋 ，

оступиться сов. см. оступаться 
остывать, остьшуть, остыть 1. 变冷 

bianleng,变凉 bianliang; чай остыл 案
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ОСТ — ОТБ

凉了 2. перен. (охладевать) 冷辦 leng- 
dan; (успокаиваться) 冷静 lengjing; вй
жу, ты к ней уже остыл我着％标对她 
已经冷淡起来了； интерёс остыл兴趣 

消失了
остыть сов. см. остывать 
осудйть сов. см. осуждать 
осуждать, осудйть 1. (порицать)

责 qi5nz€，指 责 zh〗z6，命 责 chiz6; 〜 
агрессоров 谜责侵略者；二  чей-л. дур
ной поступок斥责…坏 行 为 2. (выно
сить приговор) fOfP panzul,宣告…有 
罪 xuangao...you zui; осудйть прес
тупника 给犯又半iJIpj осудйть кого-л. на 
пять лет判吐…五 年 徒 如 3. (обрекать 
на что-л.) 定 zhuding 

осуждение с 1 . (действие) см. осуж
дать 2. (приговор) 判罪 panzui

осуждённый м 罪 犯 zuifAn，啤判决有 
罪的人 bei panjue you zui-de ren 
осуну||ться сов. 消瘦 xiaoshou; он 

〜лея他脸消痩
осушать, осушить 1. 使 ...干燥 shi... 

ganzao; (отводить воду) paishui;
~  болото排 去 沼 地 的 水 % (выпивать 
содержимое чего-л. )喝半 hegan; ~  бо
кал Ар#

осушение с 有_水 paishui;〜 земель 
土地排水
осушйтельный 排水[的】 paishui[de]; 

〜 канал排水沟
осушить сов. сж.осушать 
осушка ж см. осушение 
осуществймЦость ж 可实现性 kSshi- 

xianxing,可实行性 keshixingxing;〜ый 
可 行 的 Wxingde，办 得 通 的 b@det6ng- 
de; практически〜ый切实可行的 

осуществйть(ся) сов. см. осущест
вляться)
осуществление с (действие) см. осу

ществлять 
осуществлять, осуществить 实现 shi- 

xian, 意实 lu6sh〖，实行 shixing; ~  план 
实现计划；~  постановку пьесы上演一 
—出效；〜 свой функции履行职务；〜ся， 
осуществиться 实现 shixian, 卷实 luo- 
shi, 实行 shixing — 

осциллограф м 示波器 shiboqi 
осчастлйвливать, осчастлйвить 使 ... 

幸福 shL..xingfii，造福 zAofii;〜 кого- 
-л и б о 替 ...造瘤

осыпать сов. см. осыпать 
осыпать， осыпать 1 . 撒上 sashang; 

(покрывать) 帝满 Ьйтйп; ~  мукой 撒 
i 面粉；нёбо осыпано звёздами 天上帝 
满星Ж 2. перен.: ~  кого-л. похвалами 
(упрёками)对…大加称赞(责备)；〜 бро
нью к о г о -л .大 骂 〜 кого-л. поце
луями 连连吻 ...

осыпаться сов. см. осыпаться 
осыпаться, осыпаться 1 . (обвали

ваться) 塌落 taluo; насыпь осыпалась 
路堤場落 f  2. (опадать — о листьях, 
зерне) '散落 sanluo, 凋落 diaoluo, 凋谢 
diaoxie; лепестки осыпались Ш
落了

ось 光 1•轴 zh(3u; ~  колеса 轮轴；~  
вращения 舍轴；оптйческая ~  光軸； 
〜 перемещения 转移轴学 2. перен. 忐 
心 zhongxln; 轴心 zhouxln; ~  событий

事件的中jO;〜 Берлин — Рим — Токио 
ист. 德意日轴心 _

осьминог м 章鱼 zhangyu 
осязаемый 可触換至[]的 ke chumodao- 

-de，可触觉的 ke chujue-de 
осязание с 角虫觉 chujue 
осязательный 1. (об орган е)触觉[的] 

chujue[de];〜 орган 触官 2. (ощути
мый) 可М知的 кё chuzhl-de; (явный) 
明确的 mingqu6de，明显的 mingxdnde; 
~ая разница 明显&§区別；〜ые успехи 
相当大的成绩 

осязать несов. 1. 触觉 chOjuS，感触 
ganchu 2. перен. (воспринимать) 觉察 
juecha, @ 至ij juedao

от, ото 1. (указывает на исходную 
точку чего-л.)从 cong, 由 уЗи， 自 zi; 
(отстоять от...)离 Н; отойти от сто 

ла从桌旁走开；в 100 км от города离 
城市一首公里； от... до... (о времени, 
расст оянии)从…至[]•••; приём от девяти 
до часу接待时间[是]从九点到一点；ко
лебание температуры от 370 до 400 温 
度 的 变 化 在 37°—4(Г 之 间 2. (указы
вает на источник чего-л.)从 cong; уз
нать об этом от матери从每亲那М听到 
这件事；сын от первого брака ® 邊祐生 
的）L字 3. (указывает на связь с чем-л): 
рабочий от станка 机床工人；люди от 
науки 科学人士 4. (указывает на целое, 
которому принадлежит часть): ключ 
от кабинета 朽房的钥匙； крАшка от 
чайника 茶壶盖；пуговица от пальто 
大 衣 啤 子  5. (от имени кого-л. )代 
表 daibiao,以…叁义 yi...mingyi; при
ветствовать от ймени к о г о -л .以…名义 
表示欢迎；от нашего учреждения выс
тупал он代 表我们机关发言的是他 6. 
(указывает на что-л. у подлежащее 
устранению, прекращению и т. п.): 
средство от зубной боли 治牙痛的药； 
лекарство от головной боли 
укрыться от дождй 避雨；защита от 
врага 防御敌人；освободиться от ига 
к о г о -л .摆—...南枷锁 7. (указывает на 
причину，основание чего-л.) Щ^} ylnwei, 
Й子 убиуй; петь от радости 因高兴而 
唱起莱；он умер от ран他因Ш而死； 
бессонница от переутомления 因过;^疲 
劳而失眠；дрожйть от холода冷得发抖
8. (указывает на другой предмет，ко
торый противопоставляется первому): 
надо отличать хорошее от плохого ^  
当分別好坏；отличйть добро от зла 辨 
另(1善_  9. (при обозначении даты): 
письмо от первого октября 十月一曰由 
信；соглашение от 15 января 1945 года 
一九四五年一月十五日的协定 10.: время 
от времени 有时；偶尔；день ото днй 日 
复一日；час от часу越来越…；час от 
часу не легче 越来越糟!Й О от всей 
души, от всего сердца 全心全意地；от 
сйлы最多不过

отава ж с.~х. Щф'Щ zaishengcao 
отапливать, отопйть 供暖 gong nuan; 

把…烧暧 ba...shaonuan; несов.命暧 qu- 
nuan

отара ж [大 j羊 群 [dajyangqun 
отбавить сов. см. отбавлять 
отбавлять， отбавить (отнимать, вы

нимать) 减去 jianqu,去掉 qudiao; (от
ливать) 舍]出 daochu О хоть отбавляй 
多得很；有的是

отбегать, отбеж ать paokai; ~  
в сторону 跑到一边去；отбеж ал на не
сколько  ш а г о в 跑开几步 

отбежать сов. см. отбегать 
отбеливать, отбелить 漂白 piaobai; 

(на с о л н ц е )晒白 shaibai;〜 холст 把

麻布漂白
отбелйть сов. см. отбеливать 
отбелка ж (действие) см. отбеливать 
отбивать, отбить 1. (от раж ать)打 

回去 d a h u iq u ; 打考 d a tu i, 击译  j i tu i ,  
摇回 d a n g h u f; отбить мяч рукой 用一 
只手把球挡回去；〜 н а п а д е н и е打退袭 
击；〜 а т а к у 击 退 冲 击 2. (отнимать 
с и л о й )专回 dutShui，抢过来  q B n g g u 6- 
la i; отбйть город 夺过城市来； схййть 
орудие у п р о т й в н и к а把敌人的大炮抢 

来 3. (отламывать)打掉  с^сИйо，砸 
下 z a x ia ; отбйть носик у чайника 打 
侖茶壶嘴； 〜 кусок у г л я 砸下一块煤桌 
4, (удалять, уничтож ать)打消 daxiao, 
去Й  q i i d i a o ;〜 з й п а х 去掉气味； 〜 
охоту к ч ем у-л .打消对 ...的兴趣；~  ж е
лание 不再泡j 5. (выстукивать, обозна
чать у д а р а м и )拍 p a i, 敲 q iao, 打 
d a ; 〜 такт  р у к о й 用手合拍子； 〜 
телеграмму 拍 Й 报 6. (уш и б а т ь)打坏 
d a h u a i, 打伤  d a s h a n g ; 〜 себе ладони 
打坏手掌  7. разг. (привлекать к себе) 

杂 q ia n g g u o la i ;〜с я ， отбиться 1. 
(отражать у д а р ы )击退  j i t u i, 打退  da- 
tu i;  отбйться от врага 击退敌又  2. (от
ставать от к о г о - л .)失故  sh isa n; 矣群 
sh iq u n ; в толпе ребёнок отбйлся от ро
дителей 小 孩 在 人 群 中 和 父 母 失 散 ко
рова отбйлась от стада 母牛失了群  3. 
(отламываться) 打掉  dadiao , Ш 掉 
pengdiao; у чаш ки отбйлся край 茶确 
的边碰掉了一块  4_ (переставать зани
маться ч е м -л .)不再做  buzai z u o ; 〜 ся 
от д е л 把事情扔开不管；—ся от р у к 不 

再听话
отбивнЦбй 1 . : 〜 йя котлета 容排 2. 

в знач. сущ. ж 〜ая 肉排 roupai; сви
ная —а я 猪肉排 
отбирать, отобрать 1. (брать обрат

но) 收去 shouqu, р回 shouhui; (отни
мать) 夺 去 duoqu, 抢去 qiangqii; 〜 
входные билеты 收入场券；— докумен
ты 扣留文件；отбери у м альчика спич
ки 把男孩子手里的火柴夺下来 2. (выби
рать) j东出 jianchu.钐匕选 tiaoxuan;,(ew- 
двигать) 拔 xuanba; отобрать самые 
спелые я б л о к и 挑出最熟的苹果；〜 луч
ш их у ч е н и к о в 选抜由蕞好的李生 

отбйть(ся) сов. см. отбивать(ся) 
отблагодарить сов. 1. (поблагода

рить) 表 示 感 谢 bi5oshi ganxie,道谢 
daoxie 2. (вознаградит ь)酬谢 ch(3uxi6 
отблеск м 1. 反光  Gngi^ng，反照 Hn- 

zhao;〜 и пламени 火焰Й 反先 2. перен. 
遗迹  У# ，余绪  У б х й ; 〜 прежней сла
вы 昔日光荣的余绪

отбоЦй м (после воздушной тревоги) 
解除警报 jiSchii jingbao; (отход ко сну) 
备幻' xldeng О 〜ю нет от кого-чего-л. 
矢多； 〜 ю нет от п о к у п а т е л е й买主多 

极了
отбойный:〜 молотбк 风搞 
отбор м 选择 xuSnz6; taotai;

естественный ~ 自然选择；自我淘汰 
отборнЦый 1. (отличный) _  锐[的] 

jingruifde]; (первосортный) ji 舍[的]
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shangdeng[de); —ые войска 精锐部队； 
精兵,；〜ые貞блоки上等苹果；〜ые се
мена 优良种子 2* разг. (непристойный) 
极难听的j丨nantlng-fe不 :^入 耳 的 Ьй- 
kan гй’ёг-d e ;〜ая брань 极难听的骂 

人话
отборочнЦый 选拔[的] хиЙпЬ 含[de]; 

〜ая комиссия选拔萎员会；〜ые сорев
нования 选抜赛 

отбрасывать， отбросить 1. (бросать 
в ст орону)扔开 rengkai, 掷汗 zhikai, 
抛去 paoqu; — камень с дороги 把石 
头 从 路 上 弁  2. (заставлять отсту
пить) 击退 jltui， 退 datui; отбросить 
противника на исходные позиции 把敌 
人打回原阵地去 3. (о т вер га т ь )抛弃 
paoqi, 排除 pdichii; 芸掉 diiidiAo; 〜 
сомнения 排皤个不疑；〜 все предрассуд
ки 拋 弃 一 见 ；отбрбсить иллюзии 
丟掉幻想 4_ (тень, луч и т. п . ) 投射 
toushe, 反映 fanying;〜 луч света 投 
射光线；〜 тень投影 

отбросить сов. см. отбрасывать 
отбросЦы м н .废物 f^iwu; (м усор )垃 

圾 1自ji;〜ы производства生产的邊物； 
ведро для 〜ов 垃 圾 桶 ы общест
ва 社会的糟粕 (渣滓） 

отбывать, отбыть 1 . 出发 chiifa,赴 
fu; (покидат ь)离幵 ПЩ  〜 к месту 
назначения 赴 口 的 делегация отбы
ла из Пекина самолётом 代表团乘1  机 
离开北京 2. (пробыть определённый 
срок): отбыть наказание 服满邱期；〜 
военную службу 月Й兵役；〜 повинность 
服役
отбыт||ие с 1. (о т ъ е зд )离开 Hk§i; 

—ие поезда火车的 弁 出 2_: по〜ии 
наказания 服 ?̂ Jfij油 土 по —ии воин
ской службы服_奐役之后  
отбыть сов. см. отбывать 
отвага ж 勇敢 yonggan, yong-

qi，英勇 ylngyong ， 
отвадить Сов. см. отваживать 
отваживать, отвадить разг. (от при- 

вычки)使 ...戒除 s*h】...jiechu; (напр, от 
дома)俾…示 _来  shi...buzai lai; отва
дить от курения к о г о -л .使 ..■戒烟；от
вадить надоедливого гостя 使分厌的客 

.人不再来；отвадить от плохой компа
нии 使不再与钵人往来 
отваживаться, ртважиться 敢 gan; 

он не отзажрлся спросить 他不故问 
отважиться сов. см. отваживаться 
отважный yonggande, 英勇

的 ylngy6ngde;〜 воин Щ敢的战士 
отвал м I. м о р .启 航 q〗M n g ，离开码 

头 likai matou 2. (плу^а) 掣璧 Hbi 3. 
го р н .废石堆(场)■间 shfdul(ch3ng) О на
есться до上а吃得每饱 
отваливать, отвалйхь 1 . 推开 tulkai, 

滚开 gunkai; отвалить камень от входа 
把П口的石美滾汗 2. разг. (расщедрив
шись^ одаривать) 氓大方地给 Иёп da- 
fang-de gei; отвалйл сто рублей 很大方 
地給一百卢布 Mqp. (от чаливат ь)离
开码头 Hkai matou, 禽岸  lian; ~cq, 
отвалиться 1. 抑:落，diaoluo, 脱落 tuo
luo; штукатурка у стены отвалилась 
墙± 泥皮脱落t  2. разг. (откидывать 
назад корпус, голову) 佳后仰 \yAng hou 
yang,向后靠 xiang hou kao; отвалиться 
на сгтннку дивана往后仰瀹茬沙发背上 
отвалйть(ся) сов. см. отваливать(ся)

отвар м 汤 tang; рисовый 〜 米 汤  
отваривать, отварить 煮 zhfi; отва

рить грибы煮好蘑菇
отварить сов. см.  отваривать 
отварнЦбй 煮[的] zhii[de];〜ая говя

дина 鮝牟肉；〜бй картофель煮好的马 

铃薯
отведать сов. см. отведывать 
отведывать, отведать разг. 1 . (про-
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бовать) 尝一尝 chang у! chang,尝尝 .
changchang...zlwei; отведать пи

рога 尝尝逼饼的滋味 2_ (узнавать что-
-либо, испытывать) 亲身泳会到 qinshen 
tihuidao

отвезтй сов. см. отвозйть 
отвергать, отвергнуть 拒绝 jujue; 

(отрицать) 否认 fouren;〜 требования 
拒绝要求；〜 предложение不接受建议； 
〜 проёкт批驳草案

отвергнуть сов. см. отвергать 
отвердевать, отвердеть 变硬  bian- 

ying, 硬化 yinghua; (о жидкости) 凝固 
ninggu

отверделый 坚固的 ji§ngCide，凝固的 
ninggude

отвердеть сов. см. отвердевать 
отверженный прил. 1 . 被驱逐的 bei 

quzhu-de 2. в знач. сущ. м 無驱逐的人 
bei quzhu-de гёп

отвернуть(ся) сов. см. отвёртывать 
(-ся)

отверстие с 孑L kong, 口 kou; (дыра) 
裂缝 H 6f6ng， kulong;〜 в стене 
墙上的裂缝；эадёлать〜 堵 上 孔 ；сдё- 
лать〜 穿 个 孔

отвёртка ж 螺丝起子 lu6slqlzi，螺丝 
刀 luosldao 
отвёртывать, отвернуть 1. (повёрты

вать в сторону) 扭 niii; отвернуть ли， 
цо 扭过脸圭 2. (отгибать) 命井 xian- 
kai, 撩弁 liaokai;〜 полу шубы 準开 
皮大衣的底边 3. (открывать)拧 开 nlng- 
kai; (от винчиват ь)朽1 下 nlngxQ，释弁 
xuankai;〜 кран 〜 гайку
朽1 下螺丝帽 4. (вертя, ломать) 扭 
niuduan; отвернуть кукле ногу 扭断洋 
娃娃的腿 (менять направление) 运弯
guaiwan; —ся, отвернуться 1. (повёр
тываться в сторону) 转脸 zhuanlian; 
отвернуться, чтобы не видеть 转过脸 
去 不 看 2. (от гибат ься)命 起 来 xi白п' 
qilai, 折回 zhehui; одеяло отвернулось 
®  ■子 Й—部 翻 折 回 去 了  3. (отвинчи
ваться) 抒 松 nmgs6ng，旋 开 хийпк豆i; 
гййка отвернулась 齒丝帽& 了； кран 
отвернулся 水龙头旋弁了 перен. (пе
реставать общаться) 不再往来 buzai 
wafiglai; (и зб е га т ь )躲;^ duobi; все 
отвернулись от него 乂们全躲避也 

отвес м 1 . 测睡 cSchui’ 2. (скло н )悬 
g  xuanya, doupo

отвесить сов. см. отвешивать 
отвёсн||ый 垂直[的] chuizhi[de]; (кру

той) 陆[的] d6u[de]; ‘ая лйния ||Й 
线；〜ый берег陡岸 

отрестй сов. см. отводить 
ответ м 1 . 回答 hu丨с!й，答复 ddfCi; 

правильный〜 正确的答复；дать〜 
кому-л. (на ч т о - л .)回答…；получйть 
〜 на письмо 收 至 信  2. (ответное 
чувство) 同情 t6ngqing; (отклик) 回答 
huida; в 〜 на призов партии И向应党 
的号召；в〜 на заботу партии相答党

的关t不；улыбнуться в — на привет
ствие 对招呼以微笑作答 3_ (к арифме
тической задаче) 答案 da’an; получйть 
правильный〜 得 到 正 确 的 答 案 4. (от
ветственность) : быть в 〜е за что-л. 
对 ...负责 J призвать кого-л. к 〜 у 追究 ...

责任；ешь бед — одйн 〜！ погов. 多 

犯少犯反正免不 Z 责 任 ❖ ни〜а，ни 
привета声无音信

ответвиться сов. см. ответвлйться 
ответвлёниЦе с 1. (боковая ветвь) ®ij 

枝 cezhi,枝 zhlya, 分枝 fSnzh了； то
поль даёт много〜й场树长出许,多枝採
2. (дороги) 支线 zhlxian; (реки) 支威 
zhlliu; —е железнодорожной магистра
ли 跌路支线

ответв||ляться, ответвиться 分支 fen- 
zhi, 分出 f€nch{i; (о ветке) 分枝 f€nzhi; 
от магистрали —йлось несколько до
рог 从干线上分出了几条道路

отвёти||ть сов. 1. см. отвечать 1 2. 
(за что-л. )受到惩罚 shoudao chengfa; 
(получить во зм езд и е)得至丨_1手民复 dedao 
baofu; ты за 5то〜шь为(因)这件事你 

受到惩罚
отвётнЦый 回答的 huidade;〜ый ви

зит 方j 〜ое письмо 回信；〜ая речь
答 词 ；〜 ый удар回(反)击；〜 ые меры
对余

отвётственнЦость ж 1. zeren;
чувство 〜ости 责任感(心）；нестй ~ость 
за ч т о - л ,对 ...负责佳； снять с себя 
〜ость за чт о -л .推卸…责任；возложить 
на кого-л. 〜ость 使…Й责 2. (важ
ность) 重要性 zhongyaoxing, 严重 yan- 
zhong;〜ость момента Щ势 重  <> 
привлекать кого-л. к судебной 一ости 

把...追究法律责任；把 ...交法院审判； 对 
...起诉 ;〜 ый 1. 叙责j的] fuze[de];有责 
任的 y6u zeren-de;〜ый работник 负责 
人；〜ый редактор责任编辑； быть 
〜ым за ч т о - л .对…有 责 任 2. (очень 
важный，серьёзны й)严'重[的] yanzhong 
[-de] , 极重要的 j丨 zhdngyAo-de;〜ый 
момент严重关头；〜ое поручение重要 

任务 (委托） 
отвётчЦик м у 〜ица ж юр. 被告人 

beigaoren
отвечать, ответить 1. Щ]答 huida,

答 复 сШй丨〜 на вопрос回答问辱；〜 
на письмо回复来信；复信；~  урок回 
答功课；он ответил, что...他回答说…； 
〜 на огонь противника对敌人的炮火 
进行还击；〜 кому-л. взаимностью 同 
感 2. тк. несов. (быть ответствен
ным) 负 责 fiiz6; 〜 за качество对质量 
负责；вы будете〜 за 5то对这择事你 
要负责任 3. тк. несов. {соответство
вать) 适舍 shih6，符合 〜 трббо-
ваниям 符合要求；〜 интересам кого-л. 
符合…的南J益；~  своему назначению 
符合其目的；(о человеке)胜 任 4. (посту
пать каким-л. образом в ответ на 
что-л. )寧报 huibAo，以…回答 yh..hui- 
da; ~  дерзостью на дерзость 
答无礼；〜 презрением на что-л. ... 
ffi以Ш视；〜 ударом на удар以打忐还 
片由；ответить вопросом на вопрос

反问 U
отвешивать, отвесить 1 . 称出 cheng-

283



о т в — о т г

chu; отвесить килограмм мукй 称出一 
公斤面粉 2. разг. (наносить удар) 打 
da; отвесить пощёчину 个耳光 <> 〜 
поклон к о м у -л .对…鞠 ‘

отвйливать, отвильнуть р а з г .回避 
huibi; (от ответственности)推委 tul- 
wei;〜 от ответа回避回答

отвильнуть сов. см. отвйливать 
отвинтйть(ся) сов. см. отвинчивать 

(-ся)
отвинчивать» отвинтить 抒松 ning- 

song,旋下 xuanxia; —ся, отвинтиться 
旋Т来 xuanxialai, 松脱 songtuo; гайка 
отвинтилась螺母旋下承了

отвисать, отвиснуть 下垂 xiachui, 
搭 拉 сШШ; щёки отвйсли两腮搭拉下来 

отвисеться сов. разг. _ 得牟整Ь桑 
guade pingzhengqilai； платье отвисе
лось 衣服挂得平整了

отвйснуть сов. см. отвисать 
отвлекать, отвлечь 1 . (отрывать от 

ч е г о -л .)转 _  zhuanyi;凑 …放下 shL.. 
fangxia;〜 внимйние _ 移注й力；〜 
кого-л. от работы使…僉(丟)下工作；〜 
кого-л. от тяжёлых воспоминаний 使 
…丟开沉痛的回忆 2. (заставлять изме
нить направление)弓 1诱•••离开 yinyou 
...likai; —ся， отвлечься 分^> fenxin; 
(переключать внимание) 转移注意力 
zhuanyi zhuyili; (от работы и т. п.) 
放下 fangxia,丟卞 diiixia; (от темы) 
离 jp likai; докладчик отвлёкся от те
мы 报告者离开了本题

отвлечёниЦе с {действие) см. отвле
кать; для 〜я внимания кого -л .为了 .•• 
转移注意力 

отвлечённЦый 抽象[的 j chouxiang 
[-de];〜ое понятие й象 豳 念 ❖ 〜ое 
ймя существительное г р а м .抽象名词； 
〜ое число м а т .无名数 

отвлёчь(ся) сов. см. отвлекать(ся) 
отвод м 1. (действие) см. отводить 

2, 3, 4，5, 6 2. (свидетеля, кандидата) 
声 明 反 对 sh€ngm丨ng fandui, 提出异议 
tichu yiyi; дать 〜 кандид含ту 声 _  反 
对候选人；заявйть〜 судьё声请♦■判 
员 回 避 ❖ для〜а глаз为了转移视线 

отводйть, отвести 1. 领至丨J lingdao, 
带领 dMl〗ng; (животных)秦走 qu5nz6u; 
отвести ребёнка в детский сад 把孩子 
领到幼儿园去；〜 машйну в гараж把 
汽车弁进车库 2. (уводить откуда-л.) 
领弁 Hr^k3i，带开 сШк̂ ; 调回 dmohui， 
йЙЙ chezou; отвестй кого-л. от окна 
领…离开窗户；отвестй войска (с захва
ченной т еррит ории)撤走军队；〜 вой- 
ска на прежние позиции 也章队调回原 
来的阵地 3. (направлять в сторону) 
移 开 y〖k§i，拉 走 m z 6u; ( у д а р )挡开 
dangkai; (воду) _ 开  p^ik§i;〜 ветви 
把树技移弁 4. перен. разг. (предотвра
щать что-л.): отвестй опасность 吞̂ 除 
尨险；отвест̂ .б̂ду 预防灾渦 5. (отвер
гать) 拒绝 jujue,否 jX fouren; (канди
датуру) 撤 _  chexiao; отвестй от себя 
обвинение推卸罪责；〜 судыб使审判 
员回避 6. (предназначать для кого- 
-чего-л .)拨给 bogei, 划出 huachu; 〜 
Участок под огород划出一块地段作菜  
园子；в общежитии мне отвели комна

ту 在宿舍里拨给了我一个房间◊ 〜 дУ- 
шу 吐 露 心 Й ;倾 吐 积 — глаза 
к о м у -л .藉移…的视线 

отводной, отводный:〜 канал 排

水渠
отвоевать сов. 1. см. отвоёвывать 2.

разг. (кончить воевать) 打完仗 dawan 
zhang, 不再打仗 buzai dazhang 3. разг. 
(провоевать) : 〜 две войны 打了两场 
战；〜 три года打了三年仗；〜ся сов. 
разг. 打完仗 dSwdn zhang

отвоёвывать， отвоевать 夺 duohui 
(тж. перен.)\ отвоевать у врага свою 
землю把土地从敌人手中夺回杂；〜 прй- 
во на ч т о -л .夺回…的校利 

отвозйть, отвезти 运去 yunqu, 运 
走 yunzou; (захватывать с собой) 带 
去 daiqu; — багаж на станцию 把行_  
运至lj车站去；прошу вас отвезти посыл
ку в Москву请您把包裹带到莫斯科去 

отворачивать, отворотить разе. 1. 
(ворочая，отодвигать) 滾开 giink吞i，翻 
知着推开 fanzhuanzhe tulkai;〜 камень 
把 石 头 滚 开 2. (в ст орону)扭 开 Ыйк豆i; 
〜 лицо扭 开 脸 3. (отгибать) 呼开 
xiankai, 療开 iiaokai; —ся, отворотить
ся разг. # 过啤去 Augnguoliinqu，ff 
过Й去 beiguolianqu

отворйть(ся) сов, см. отворять(ся) 
отворот м (рукава, воротника) 折回 

zhehui; (брюк) 反折部分 fdnzh6 bufen; 
(сапог) 病口 Нпкби

отворотйть(ся) сов. см. отворачивать 
(-ся)
отворять, отворить f f  J f dakai, J f  

kai;〜 окно 开窗；отворить дверь на
стежь 把门敝弁；〜ся, отвориться打 
开 dakai; (настежь) 敝开 changkai; 
дверь отворйлась 门舍Г弁Т

отвратительно 兰恶地 chou'ede,可恶 
地 kewude;〜 пахнуть 有臭味；〜 себя 
чувствовать觉得非寧不舒服

отвратйтельн||ый 可恶Й kewude, 丑 
恶的 chi3u’6de; (отталкивающий) 少人 
厌恶的 ling гёп yanwu-de;〜ый запах 
极难闻的气味；臭气； 〜ая внешность 
丑恶的外表；〜ая погода糟糕的天气; 
〜ые поступки丑恶行为

отвратить сов. см. отвращать 
отвращать， отвратить 1. (что-л. )防 

备 fangbei, # 防  yufang;〜 несчастье 
蓣防不幸；〜 бед̂防备汝 难 2_ (кого-л.) 
防止 fangzhi; отвратить кого-л, от дур
ного поступка防止…作不良行为

отвращение с 极其厌恶 jiqi yanwu; 
питать〜 к ком у-чем у-л.分…感到极其 
厌恶

отвыкать, отвыкнуть 1 . 失去习惯 shi- 
qu xiguan, 不再习惯 buz含i xiguan; 〜 
от курения去掉阪烟的习惯； пйльцы 
отвыкли от тонкой работы 手指失去 
了作细致活计的习惯 (становиться
далёким，чужим) _ 远  shiiyuan; — от 
Дома和家庭疏远

отвыкнуть сов. см. отвыкать 
отвязать(ся) сов. см. отвязывать(ся) 
отвязывать， отвязать 解 Jp jiekai; 

(освобождать от привязи) 故弁  fangkai; 
〜 верёвку解开绳子；〜 лбшадь把马 
放开；〜ся，отвязаться 1 . 脱开 tu6k§i， 
松井 songkai; лошадь отвязалась 马脱 
开Т; верёвка отвязалась 绳Й松开了
2. разг. (отделываться) 摆脱开 bMtu6-

kai; еле отвязался от назойливого че
ловека 好容易才摆脱开了讨厌的人 3. 
разг. (оставлять в покое) ЩЩЩЩ bie 
zai jiuchanj отвяжись от меня с воп
росами 別再问来问去地钭缠我啦 

отгадать сов. см. отгадывать 
отгадка ж 1. (действие) см. отгады

вать 2. (ответ) 链底 micH
отгадывать, отгадать 猜 cai; (рас- . 

/срывать) 识破 shipo, ЩЩ kanpo; 〜 
загадки 猜▲儿; отгадать загадку 把速 
语猜又寸； отгадать тайные намерения 
к о го -л .识破…秘密的企图

отгибать, отогнуть 1 . (распрямлять) 
弄平 nongping, 弄直 nongzhi; ~  стра
ницу 把吞页_平  2. (завёртывать край 
чего-л.) juanqi, wanqi; ото
гнуть рукава卷起袖子

отглагбльнЦый: 一ое существитель
ное г р а м .动名词

отгладить(ся) сов. см. отглаживать 
(-ся)
отглаживать, отгладить 平 у im

ping; 〜 швы把缝赘平；〜ся，отгла
диться |£平 yunping

отговаривать, отговорить 劝止 quan- 
zhl, 劝追 quanzii; отговорить кого-л. 
от поездки 劝阻 .••旅行；〜ся,_ отгово- 
рйться 推托  tu ltu 6， 辞 tu lci; ~ся, 
болезнью推托有病

отговорйть(ся) сов. см. отговаривать 
(-ся)

отговорЦка ж 借口 ji6k6u，推托  tui- 
tuo,托词 tuocf; отделаться 〜ками 借 
词 ьто — пустая〜ка这完全是托 
辞；这不过是一种借口而巳；без〜ок!不 
许有任何推托丨

отголбсЦок м 1 . 回)驾 huisheng 2. 
перен. {отклик) 反应 fanying 3. (следы 
чего-л. )余波 yubo;〜ки войны 钱争的 

余波
отгонять, отогнать 1. 赶走 ganzou; 

轰 幵 h6ngk自i ; 〜 м^ху轰开巷蝇；〜 
мысль丟并念头

отгораживать, отгородйть 隔开 gekai, 
隔 断 geduan;〜 забором虑被墻隔开;
〜 шйрмой ч т о -л .用诗0 隔开…；〜ся， 
отгородиться 1. 隔开 gekai 2. перен.
断 绝 往 来 (iuanjue wanglai, 隔绝 gejue; 
отгородиться от старых друзей 与每朋

友断绝往来
отгородйть(ся) сов. см. отгоражи

ваться)
отгребать, отгрестй 1 . (граблями 

и т. п. ) 絶去 MqCi，扒开 рйкН; 〜 
солому граблями用耙子把差槽机到一 
边去；〜 снег у крыльца铲除台阶上昨 
雪 2. (вёслами) 划开 hudk§i;〜 от бе- !
рега从岸旁划幵 'i

отгремёЦть сов. 1 .轰鸣声响完 h6n g - : 
mingsheng xiangwan;〜л гром 雷声崎 
完了 2. п е р е н .停止 tingzM; ~ли бой '
战4 停止了； егб слава уже〜ла他轰 

动一时的名望已经过去了 ， 1
отгрестй сов. см. отгребать j
отгружать, отгрузить 发送 fasong, i

起运  Ч̂уйл; (нагружать) 运上 zhu§ng- }
shang , j

отгрузить сов. см. отгружать 1
отгрузка ж (действие) см. отгружать |
отгрызать, отгрызть 咬下 ySoxiA， ? 

啃■下 кёпхВ; 咬断 ygoduAn , J
отгрызть сов. см. отгрызать
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отгул м 补假 biijia 
отгуля||ть сов. 1. разг. (кончить 

отдых) Й；息完毕 xiuxi wanbi; он уже 
〜л свой отпуск他已渡完他的假曰 2_ 
фа сверхурочную р а б о т у)福到补假说 - 
dao bujia
отдавать，отдать 1 . (возвращать)还 

g  huangei, 交还 jiaohuan;〜 книгу, 
кому-л. 还 给 〜 ДОЛГ 还债 2.、
{давать) 给 gei; перен. (посвящать 
чему-л. )献给 xiangei, 贡献 gongxian; 
мне этот словарь не нужен, я отдал 
его товарищу我不用这字典，把它给了 
同学；отдать жизнь за свободу Родины 
为祖国的自由而献出生命；〜 see сйлы 
науке把一切力量献给科学； 〜 всегб 
себй чем у-л .献身手 ...3. (вручать, по
сылать для какой-л. цели) 交给 jiao- 
gei, 送去 songqu;〜 кнйгу в переплёт 
把书送去(交付)装订；〜 ребёнка в дет
ский сад把歲子送进幼儿园；〜 что-л. 
в ремонт疤…交去修理； 〜 детей в 
школу 送讀子А学[设 ] 4. разг. (выда
вать замуж) ba...jiagei; 〜
кого-л. за старика把…嫁给一个老头子
5. тк. несов. (иметь п р и в к у с )有些 ... 
味儿 youxie...weir; (иметь запах) 有些 
..■气杂 youxie...qiwei; бочка отдаёт 
рыбой木桶有点儿鱼味；Зто отдаёт ста
риной 这个肴些古老喊道 6. разг. (про
давать) 出卖 chiiniai;〜 за бесценок 
很便宜地卖7.:〜 п巴 кйз下[命】令；〜 
распоряжение (устное) [Щ-ОД;
отдать честь к о м у - л .向 ...行军礼；от- 
дать дань уважения к о м у -л .对.•.表示 
尊敬；〜 предпочтение кому-чему-л. 认 
S...更好，+ 可 ...8. (об оружии) 后坐 
houzuo; (о внезапной боли) 痛 tong; 
ружьё отдало в плечо枪往唐坐到肩 
窝上；отдало в спину背 突 然 痛 亍 9.: 
〜 конщ;1 解开绳头；〜 йкорь下if投)锚 
<C> 〜 визйт НИ方；~  должное кому- 
-чем у-л .对…作应肴的评疥；〜 послед
ний долг 哀 〜 себе отчёт в чём-л. 
了解清楚；отдйть поклон 鞠躬；〜 /со- 
го-л. под суд 将 ...送交审判; —ся, от
даться 1. 順从 shuncong, 服从 fiicong; 
пловец отдался воле волн 命泳者随歲 

、漂浮；~ся на волю победителя 服从胜 
”利者的意志;投 降 2. (посвящать себя) 

xianshen;〜ся науке献身子科学 
раздават ься)发 出 画 声 技 did hub 

sheng; (отражаться) 反皮  fanying; в 
лесу отдалось ёхо _  林現起了  回声； 
боль отдалась в спине 背觉得疼痛 4. 
(о женщине) 委身子 weishenyu 
отдавить сов.: ~  кому-л. ногу 压痛 

...的脚
отдалёни||е с (отчуждение) 疏远 shii- 

yuan ◊ в〜и在每处 
отдалённ||ый 备远的 уйоуийпйе，远方 

的 yu5nf§ngcie;〜ый район 遙远的地 
区；в ~ые времена在遙远的过去；昔 
日；〜ое будущее很远的将来；〜оесхед- 
ство略寧相似 
отдалйть(ся) сов. см. отдалять(ся) 
отдалять, отдалить 1 . 移远 yiyuan, 

挪远 nuoyuan;〜 предмет от глаз 把物 
無 从 眼 边 挪 远 2. (отсрочивать) 推迟 
tulchi, 延期 yanqi;〜 встречу 推迟会 
面的日讀] 3. (вызывать отчуждение) 
使…▲远 shi...shuyuan;〜 кого-л. от 
старых друзей使…和老朋友疏远；〜ся，

отдалйться 1.离远些 l iy u a n x ie ; 〜 ся от 
берега 离岸边远些  2, (переставать об
щаться с к е м -л .)疏远 shuyuan

отдать сов. см. отдавать 1——4, 6, 7, 
8, 9；〜ся сов. см. отдаваться

отдачЦа ж 1. {действие) см. отдавать 
1——5, 7 , 8 2. (коэффициент полезного 
дейст вия)效率 xiaolii 3. (о р уж и я)后 
坐[力] h o u z u 6 [li]; 〜 а при выстреле 射 
击时的后坐力 ❖  б е з 〜н 无须归还；用 
不着还

отдел м 1. 部 Ьй,局 ju, 处 chu, Щ- 
k e ; 〜 кадров 人事处；писчебумажный 
〜 м а г а э й н а商ffi的 文 具 部 (в книге 
и т. п . ) 部 Ьй, 篇 рш п, 章 zh§ng 

отдёлать(ся) сов. см. отдёлывать(ся) 
отделёни||е с 1 . (действие) см. отде

л яться); 〜 е школы от церкви 学校与 
教会分邊； 〜 е желудочного с о к а 胃液 
命分运 2. обычно м н .〜я 分泌物迮nmi- 
wu; гнойные 〜 я 敝水 3. (учреждения) 
部 Ьй，所 su6，处 chCi，科 кё，局 】й; 
(ф и л и а л )分 〖ё п ; 〜 е милиции 民警分 

〜 е банка 银行分行；хирургическое 
〜е 医院的外科； почтбвое —е 邮 局 4. 
(концерта и т. п . ) 单独部分 d§ndii 
bufen, 单独节目 d自ndii jiem ii; после 
доклада к о н ц е р т н о е〜е 报告巵有音乐 
节目；вторсЗе 〜е 第二部 5 ， воен. Ш ban; 
командир ~ я  班长 6. (пом ещ ения)分 
隔间 f§ng6ji§n; (я щ ика)格 ge; (бумаж
ника) 层 сёп§; м о то р н о е〜е 命器间 

отделймый ■分开的 ke fenkai-de, dJ 
隔离的 кё geli-de  
отделить сов, см. отделять 1， 2， 4; 

—ся сов. см. отделяться
отделка ж 1. (действие) см. отделы

вать 2. {украш ение)装饰 zhuangshi,饰 
物 shiwu; (пом ещ ения)修整 xiiizheng; 
кружевная 〜 внутренняя
〜内部的修整 

отдёлочн||ый 装饰的 z h u a n g sh id e ,修 
整的 x iu zh en g d e;精工[的】jlngg6ng[de]; 
〜 ый ц е х 精工间；〜 ые р аботы装參工作 

отделывать, отделать 1. (придавать 
законченный вид чему-л.) wanjie, 
修整 x iiizheng, 装修 z h u a n g x iu ;〜 ста
тью 润色文章；〜 к в а р т й р у装修住宅
2. (украш ат ь)装饰 zh u a n g sh i;〜 пла
тье к р у ж ев а м и把衣服镶上花边；〜ся， 
отделаться разг. 1. (освобождаться, 
избавляться) 摆脱 M itu 6，躲开 du6k§i; 
от него легко не отделаешься 不容易 
摆脱开他 2. (чем-л. незначительным) 
只受到 z h lsh d u d a o ;〜 ся испугом 只吃 
了一惊；дёшево отделаться 倖莬；轻轻了 
Щ \  〜 ся царапиной 只受到_ 伤；шофёр 
отделался небольшим штрафом 貢]右1只 
被罚了一小笔罚款 3.: отделаться пу
стыми о б ещ а н и я м и用些空话支应过丢; 
〜 ся общими ф р а з а м и说些无关痛痒的 
话敷衍一下 

отдельно 单独[地】с!йпсЗй[с1е]，个別地 
g e b ie d e ;彡тот пакет положите — 衣 一  

包单独放着；ж и т ь 〜 分居；独自生活; 
напечатать〜另外排印

отдельност||ь ж:  каждый в 〜 и 每个 
人单独地；个个分別地；объяснить каж 
дому в 〜 и 对每个人单独说明

отдёльн||ый 1. 单哮的 c^ndiide，单个 
的 d a n g ed e;〜 ый н о м ер ,〜 ая комната 
单间儿； в каждом ~ о м  случае 在每一 
卓独场合下； 〜 ые с л о в а 单 个 的 词 2.

(единичный，некоторый) 个別的 
d e , 有 些 y6uxi€;〜ые лица某些人； 
〜ые критические замечания 个別的批 
评 意 见 3. в о е н .独立[的】duli[de];〜ый 
полк独立团

отделять, отделйть 1. 分开 fenkai， 
分离 f色nli 2. (разделяя, отграничи
вать) 隔开 (изолировать) 隔离
geli; отделйть часть комнаты перего
родкой 把屋子的一部分用间壁隔开；от
делйть инфекционного больного 把传 
枭 病 人 隔 离 开 3. (от личат ь)分 清 Rn- 
q i n g ;〜 прйвду от лжи 分清是非 4. 
(выделять) 分居 fenjii; отделйть сына 
使儿子分唐Жi  5. тк. несов. (служить 
границей ч е г о -л .)把…隔开 ba...gekai; 
поле отделяет лес от пруда 田地在森 
林和池塘之间；сто лет отделяют нас 
от этого события我们离这一事变隔有 
一百年之久；~ся, отделиться 1. (отпа
дать от чего-л. )分开 fenkai; (отхо
дить) 脱离 tuoli; кора отделилась от 
ствола访皮从树干上脱落下来了； отде- 
лйться от толпы 离开人群 2. разг. (вы
деляться) 分 居 f色njii，芬 家 姖 njm; два 
сына отделйлись М个儿？分居了 

отдёргивать, отдёрнуть @ 开 lakai; 
(отводить н а з а д )急忙:拉回 jimang la- 
hui, jtmang suohui; отдёрнуть
руку 急ft把手缩回；отдёрнуть занавес
ку 把帷幔拉开 
отдёрнуть сов. см. отдёргивать 
отдирать, отодрать 1, (отрывать) 

撕下 sIxiA, 扯下 ch€xi&; (сдирать) îj 
下 b§oxid;〜 обби把 紙 撕 下 籴 2. 
разг.: отодрать за уши 揪耳朵 

отдохнуть сов. см. отдыхать 
отдубасить сов. см. дубасить 1 
отдуваться несов. 〗• 大声喘气 d i  

sheng chuanqi;〜 после купания 游泳 

后累得大声喘^  2. разг. (нести ответ
ственность за какие-л. о ш и б к и )替… 
负责  ti...fuze; (испытывать послед
ствия чего-л ■) Й 为…受苦  yinwei... 
shouku; мне приходится 〜 за всех Щ 
得替別义货责；он отдувается за свой 
ошибки他因为自己的错误而受苦

отдушина ж 1 . 通气孔 t6ngqik6ng, 
通风口 t6ngf§ngk6u ; 〜 в печй炉子的 
通 2. перен, 出路 chiHii 

отдых м 休息 xiiixi; (в санатории 
и т. п . ) 休 _  xiiiyang; (отпуск) {^曰 
jiari; нуждаться в ~е _ 要保感；дом 
〜а休养所；кбмната〜а休息室；пр含- 
во на〜 沬息 权 без〜а不停地；不 
休 ,息地；не давать кому-л. ни 〜у, ни 
сроку不给 ...片刻的安静

отдыхать, отдохнуть 休息 xiiixi, 歇 
息 xi&i; (в санатории и т. п . ) 休#  
xiuyang;〜 пбеле работы 工作后沫Я 

отдыхающий м 休养者 xiiiy含ngzh谷 
отдышаться с о в .喘Й：气来 chu含nguo- 

qilai, 歇过气来 xiSguoqilai; не торо
пись, дай〜 別忙，先 让 我 喘 一 口 气 ， 

отёк м 肿 shuizhdng， 浮肿  fii- 
zhong;〜 лёгких肺水肿；〜 ног j i浮目宁 

отекать, отечь 1 . 发 水 肿 技  shui- 
zhong, 浮肿 fuzhong; ноги отекли 两腿 
浮 肿 "j 2. (оплывать при горении): 
свеча отекла錯烛滴油了

ОТГ — ОТЕ О
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OTE —  ОТК

отелйться сов. см. телиться 
отель м 旅馆 lfigu备п 
отеплйть сов. см. отеплять 
отеплять, отеплйть 使 ..•保暧 shl... 

baonuan,無…防寒 shi...fanghan; 装置 
防寒设备 z{iu§ngzi^ fanghan shebei; 〜 
здание在房屋安装防寒设备

отец м 1. 父亲 fuqin; он весь в от
ца 他 完全像父秦 2. мн. отцы (предки) 
祖 先 гйхШп; наши отцы我 们的 齒先 3_ 
перен. (родоначальнику основополож
ник) 创 始 人  chuAngshkSn; Жуков
ский русской авиации命科夫斯基
是俄罗斯航空的创始人❖ 〜 сшёйства 

названый — k 父；посаженный 
〜代理主婚人  

отёческЦий父 亲 似 （般）的 〖Oqin si 
(ban)-de;〜ая любовь父亲般的慈爱; 
〜ая забота о к о м -л .父藥般地养怀… 

отёчественнЦый 祖国的 zuguode,本 
国的 benguode;〜ая промышленность 
本国工业；товары 〜ого производства 

◊ Велйкая Отечественная война 
伟大;II国战争 

отечество с 祖国 zuguo 
о течь сов. см. отекать 
отжать сов. см. отжимать 
отживать， отжйть 1. 活过时 huoguo 

shi; (о т м и р а т ь )衰亡 shuaiwang; он 
отжил свой век 他的时作过去了 2. (ус
таревать) 过 时 gu6s h i ,变 陈 腐 bian 
chenfii; 5тот обычай отжил 风俗已 

经过时了
отжйвш||ий 1. 衰亡的 shuaiwangde, 

过时了的 guoshilade 2. (устарелый) 陈 
腐 的 chenfiide;〜ие идеи豳腐的思Ш 
отжимать, отжать ^*干 ninggan; ~  

бельё把衣服拧干 
отжйть сов. см. отживать 
отзвенеть сов. 不吾晌了 Ьй zai xiang

le, 鸣响完 mingxiangwan; отзвенел 
колокольчик вдалй远处的铃链不再响 
了 ，
отзвонйть сов. 不再晌了 bu zai xiang- 

1е; (перестать з в о н и т ь )鸣完 ming- 
wan; (о ч а с а х )敲完钟 qi§ow3n zhong 

отзвук м 1. 回声 huish§ng, 反响 Gn- 
xiang 2. (ответное чувство) 反运 fan- 
ying, 反硫 fanxiang 3. (отражение, 
следствие чего-л.)影响 yingxiang;遗迹 
Ylji；〜 叩бшлого过去的遗迹 

отзвучать с о в .响完 xi§ngw3n，不再 
响了 buzai xiangle 
отзыв м 1. {м нение)意见 yijian; (ха

рактеристика) 证明枯 zhengmingshu; 
(оценка) 评语 р丨ngyO; (рецензия) 评论 
pinglCin; ~  на кнйгу 对朽的谇论 2. 
(от вет )回答 hu丨сШ，回应 fiuiying; (эхо) 
回响 huixiang, 回声 huisheng 3. воен. 
答 亟 信 号 daying xinhao,答 最 口 令 (la
ying kouling 

отзыв м (действие) см. отзывать I 
2 ; 〜 послй召回大使

отзывать I，отозвать 1. 叫去 jiaoqu, 
喚走 huanzdu; отозвать кого-л. в сто
рону 把…叫 到 一 边 去 2. (возвращать, 
вызывать о т к уд а -л .)召回 zMohui，撤 
回 ch6hin’；〜 послй召回大使；〜 вой- 
ска收兵；撤兵 

отзывать II несов. разг. (иметь при

вкус) 有些…味JL youxie...weir; (иметь 
з а п а х )有些…气择 youxie...qiwei; 〜 
затхлым 有腐烂的气味；Зто масло от
зывает прогорклостью这油有点哈喇哼 

отзываться, отозваться 1. [ij答 hui- 
d a ,反应  finying; (на призыв) 响应 xi- 
angying; никто не отозвался _ 也没有 
应声；〜 на призыв партии响应党知 
号召 2. (высказывать своё м н е н и е )提 
出意见 tichu yijian,评论 pinglun; хо
рошо 〜 о 对…作好评；о нём
не очень хорошо отзываются 对他没有 
什么好评 3. {от раж ат ься)影响 ying- 
xiang; переутомление отозвалось на 
его здоровье过度疲劳影响了他的健康 

отзывнЦой д и п .細任 [的】xi6An[dej， 
召回 [的 ] zhaohui[de];〜ые грамоты 
任国书；召回国朽 

отзывчивЦость ж 同情』0  tongqing- 
Xln,同 感 t6ng辟 n; ~ ы й  1. 富有同情心 
的 fuyou tongqingxln-de,同感的 tong- 
g a n d e ;〜ый человек富有同情心的А
2. (живо реагирующий на ч т о -л .)反 
应 _  感的  Hnying mingan-de; ~ая 
аудитория反应敏感的听众

О Т К  (отдел технического контроля) 
技 术 啤 查 处 jishu jianchachu 

отказ м (действие) см. отказывать I， 
отказываться;〜 в просьбе 拒绝 i青求； 
ответить 〜ом на ч т о -л .拒 полу
чйть 〜 遭到拒绝  <> действовать (ра
ббтать) без〜а无毛病地动作(工作)；до 
〜а 到极点；наполнить чемодан до —а
把箱子装得满满的 

отказать сов. I， II см. отказывать
I ， I I

отказаться сов. см. отказываться 
отказывать I， отказать 1 . 拒绝 ju- 

jue;〜 кому-л. в помоЕЦи 拒绝帮助…
2. (лишать ч е го -л .)取弃 fangqi;〜 се
бё в самом необходимом放奏自己最迫 
切需要的 3. (не признавать чего-л. за 
к е м - л .)不认务有… bu renwei уби...; 
ему нельзя отказать в таланте 不能否 
认他有才能 4. разг. (переставать дей
ствовать) 停 ting,发 生 故 障 f§sh色ng 
guzhang; мотор отказал 务动机停了； 
ноги отказали 两腿不听使喚 f  <> не 
откажите в любезности i鲁费jO 

отказывать II, отказать (отдавать 
по за вещ а ни ю )遗赠 yizeng; отказать 
имущество государству 把财产遗赠给 

国家
отказываться, отказаться 不同意 Ьй 

tongyi,否认 fouren;拒绝 jujue;〜 от
вечать 拒绝回答；отказйться от своих 
слов否 认 自 己 讲 过 的 话 2. (не прини
мать, отвергать ч т о - л .)放弃 fangqi, 
不接 ^  bu jieshou;〜 от подарка 不接 
查丰L物；отказаться от привилегий 放 
弃# Й 3. (отступаться от чего -л .)放 
Щ- fangqi; отказаться от мысли 放备思 
Ш；〜 от должности 辞去职务 4. {пе
реставать действовать)不好使 bu hao 
shi,不能动作 Ьй neng dongzuo; замок 
отказался служить _ 不能用了 <> не 
откажусь, не отказ杏лея бы 不反对； 

可以
откалывать I, отколоть 砸下 zaxia; 

(от рубат ь)坪锋 kandiao, 劈弁 plkai; 
отколоть кусок сахара 砸下一無療；от
колоть кусок льда _开一块冰  

откалывать II, отколоть (отшпили

вать) 取下 quxia, 摘下 zhaixia; отко
лоть булавку 取卞另jjff 

откалываться I, отколоться 1. 掉下 
diaoxia,打掉 dadiao 2. п е р е н .脱备 
tuoli;〜 от коллектйва @ 离集体 

откалываться II，отколоться (о чём- 
-либо п р и колот ом )脱落 tuOlud， 掉下 
^diaoxia; бант откололся 彩结脱每文 
‘ откапывать， откопать 1, 翻出 jue- 
chu, g 出 wachii; ofKonaTb корень 掘 
出根柴 2. перён. разг. 與现 f§xi5n,找 
至lj zhaodao; откопать редкую кнйгу 找 

到一本罕见的书 
откармливать, откормить 月巴育 feiyu, 

养肥 yangfei, 喂肥 weifei;〜 свинек 把 

猪养肥
откат м 1. (действие) см. откаты- 

вать(ся) 2. (о р уд и я )后 houzuo 
откатйть(ся) сов. см. откатывать(ся) 
откатка ж 1. (действие) см. откаты

ваться) 2, г о р н .运输 yunshu; механи
ческая 〜 机 —运输 一

откатчик м 推幸工 tuichegong,运输 
工人  yunshii gongren 

откатывать, откатить 滚开 gunkai, 
滚着推开 gtinzhe tulkai; откатить брев
но ffiН木滚考推开；〜crt，откатиться 
1. 滚开 ёйпкМ; (в ст о р о н у )笔到一边 
giindao ylbian; (на коньках)滑行着离去, 
huaxfngzhe Hqu; мяч откатился 球滚走、 
了; колесо далеко откатйлось _ 子滚 
龟很远 2. п е р е н .急退 jitu]; враг отка
тился за реку蕺人急退到河那边去了 

откачать сов. см. откачивать 
откачивать, откачать 1 . 抽出 chou- 

c h u ;〜 воздух (воду)抽出空气(水）2.: 
〜 утбпленника压 出淹溺奢肚字М的水 

откачиуЦться сов. 1. 运动 bMddng， 
搖 动 yAoddng; маятник〜лея钟摆搐 
运if 一下 2. перен. разг. (отдалиться) 

远起虫 shiiyu^nqilai; он 〜лея от 
прежних друзёй他疏远了老朋友 

откашливаться, откашлйться (от
кашливать м о к р о т у)咳出痰来 k§chQ- 
tanlai; (покаигАяву очищать г о р л о )咳 
嗽几声 k6sou jlsheng; откашляться пё
ред речью在演说以前，咳嗽几声

откашляться сов. см. откашливаться 
откиднЦой 於叠式的 zhSdifehide， nj 

折 起 的 кё zheqi-de,可 放 下 的 кё fang- 
xia-de;〜ое сиденье 翻墙 

откидывать, откинуть 1. (отбрасы
вать) 毋开 rengkai, 抛开 paokai; откй- 
нуть камень с дороги从道路上扔开石 
头 2. п е р е н .丟开 diiik§i; откинь все 
свой сомнения 丢开一切怀疑 3. (откры
вать) 掀 开 xi自n k i，撩 弁 liaokai; 〜 
крышку рояля把钢琴盖檢开；〜 зана- 
вёску 掠开帘子；откйнуть капюшон 向 
后翻折风 1Й 4. (отводить движением 
назад) Й后仰 xidng hou yang; откй
нуть голову 仰起头杂 5* разг. (застав
лять о т с т у п и т ь )打退 datul; 〜ся, 
откинуться 向后義 xiang hou kao, 向 
后仰 xiang hou yang; откинуться на
зад 把畚子向后一仰 

откйнуть(ся) сов. см. откйдывать(ся) 
откладывать， отложйть 1, {в сторо

ну) 放 在 一 边 zai ylbian, 搁 下 於  
xia; отложись газету в сторону 把报 
紙政在一旁；отложйть нужную кнйгу 
把 需 要 的 吞 单 独 放 起 来 (проэа/шс) 储 
蓄 сИйхй, 储存 еИйсйп;〜 дёньги 把
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钱储蓄起来 3，(от срочивать)推 迟 tu b  
chl, 延期 y3nqT，延缓  у й п !ш З п ;〜 ре- 
шёние в о п р о с а 延缓向题的解决； отло
жить поездку на несколько дней 旅行 
延期几天 4. (отвёртывать) 放下  fAng- 
xia; ~  воротник 放下领子  5，：〜 ййца 
(икру) 产卵 

откланяться сов. у с т .告另lj gaobie, 
告 辞 g&oci; разреш ите ~ ! 请允许我告 

辞吧！
отклеивать， отклеить 掲下  j ie x ia;〜 

марку 掲下由6雩；〜ся， отклеиться 粘 
不佳 n ian b u zh u, 脱落  tu 6 lu d ; м арка 
о т к л е и л а сь邮票脱落了 

отклёить(ся) сов. см. отклёивать(ся) 
отклик м 1. {ответ) 答应  day ing ; 

(отзвук, эхо) 回响 h u ix ia n g，回声 hui- 
sl^ng; найтй горячий 〜 _ 到热烈的答 
应 2. обычно м н . 〜 и (отзывы) 與应 
fanying, 反响 f a n x ia n g ; 〜 и в печати 
报刊的反应； ~ и  на с т а т ь ю 对 [于】文章 
的评论

откликаться， откликнуться  1. flj£z 
huiyrng, 回答 h u i d § ; 〜 на чей -л. зов 
回Й . . . Й 呼声 2. п е р е н .响应 x iangy ing , 
反应 f a n y in g ; 〜 на призы в партии пй 
应党的号召 

отклйкнуться сов. см. откли каться  
отклонение с 1. (в сторону) 偏差 

piancha, p ian li, p ianzhuan ;
максимальное 〜 ~  стрелки 
на 45。指针偏转45。； 〜 самолёта от 
курса 离航 Й  2. (отступление
от чего -л .)翻离  p ia n li, 壽开  H k a i ;〜 
от нормы f i 离正常状态；_ 离常规；〜 
от темы 离开本题  3. (предложения и 
т. п . ) 拒绝  ju ju e ; (с благодарностью) 
谢绝 xi6ju6; ~  приглаш ения 谢绝邀 
i f ；〜 п р о с ь б ы 拒绝 i育求 

отклонйть(ся) сов. см. отклонять(ся) 
отклонять, отклонйть 1. (в сторону) 

使…偏转  sh L ..p i§ n zh u 3 n， 使…倾斜 
sh i...q lngx ie; отклонйть стрелку  в п р а
во 使指针向右倾斜 2. (от вергать)拒绝 
jujue; (не принимать) 不接受  bu  jie- 
shou; отклонйть чье-л. предлож ение 不 
接 多 . .的建议； отклонйть чьё-л. хода
тайство 驳 回 申 请 ；〜ся，отклониться
1. p ianx iang , p ian zh u an ; —ся 
к востоку 偏向东舌； корабль о ткло
нился О Т  курса 偏寧了航向 2. перен. 
离开 l i k m ; 〜 ся от темы разговора 离 
弁i盛话的本题； далекб отклонйться от 
т е м ы 會题万里 

отключать, отклю чйть 断开  d u ankai, 
切 断 q iS d u A n ;〜 т о к 切断 Й 流；〜 те 
лефон 使 电培机断线；〜ся， отклю чй- 
ться 切断 q ied u an, 命开  d uankai 

отключйть(ся) сов. см. отклю чать(ся) 
откозырять сов. р а з г .举 手 敬 礼 】й- 

shou j i n g l i ,行军字L xing jiin li 
отколотить сов. разг. (избить) 毒打 

d u d a ,鳄打 tongda 
отколбть(ся) I, I I  сов. см. откалы 

в ат ьс я ) I, I I  
откомандировать с о в .差遣  ch aiq ian , 

调派 d i& opA i;〜 кого-л. к у д а -л .把…调 
往…

откопать сов. см. откапы вать 
откорм м (действие) см. откарм ли

вать; 〜 п т и ц ы 喂肥家禽 
откормйть сов. см. откарм ливать 
откормленный 养胖的 yS ngpingde;

肥壮的  R iz h i^ n g d e ; (для у б о я )养肥的 
y a n g f e id e ,喂肥Й  w eifeide 

откос м 1. 斜坡  x iepo ; береговой 〜 
岸坡  2. (дорожная н а сы п ь )堤坡  d lp 6， 
土坡  b i a n p o ; 〜 зем ляного полотна 路 
基 边 坡 ◊  пустйть поезд п о д 〜 把列j 
车颠覆

открепйтельный f主销的 zhuxiaode; 一 
т а л о н 注销证 (券）

открепйть(ся) сов. см. откреплйть(ся) 
откреплять, открепить 1. (отделять) 

解 开 j i e k a i ;〜 л о д к у 解 开 小 船 2. (сни
мать с учёта) 注销登记  zhQxi^o deng- 
j i ; 〜ся， открепиться 1. 解开  jiek a i 2. 
(сниматься с у ч ё т а ) [办】诠销登记[的 
手续 ] [ban] zhux iao  dengji[de shouxu] 

откровение с 1. 辱 有 想 的 自 示  гп&- 
you xiangdao-de q ish i, 意外的新发现 
yiw aide  x ln  fax ian ; ёто настоящ ее — 
д л я  в с е х 这对大家说来完全是没有想到 
的新发现  2. см. откровенность 

откровенничать несов. разг. 尽情倾 
诉 jin q in g . q in g su, 吐露心事  tiilu  xln- 
shi

откровенно см. о т к р о в е н н ы й ;〜 го 
воря 老实说；坦白地说 

откровённ|[ость ж 坦白 ta n b a i，率直 
sh u a izh i; полная 〜 ость 完全：Ш1 白*，〜 ый 
1, (чистосердечный, искренний) 坦白的 
tan b a id e, 率直的  shuA izhide, 坦率的 
t a n s h u a i d e ; 〜 ый человёк 坦率的人； 
〜 ое признание 坦白承认  2. (нескрывае
мый, я в н ы й )公 开 的 g6ngk§ide，公然的 
g o n g r a n d e ; 〜 а я  неприйзнь 
意；〜 ый ц и н и з м 公开的厚颜无耻 

открутить сов. см. откручивать 
откручивать, открутить 抒下  ning- 

x i a , 荇 掉 n i n g d B o ;〜 к р а н 把水龙实 

拧下来
открывать， откры ть 1. 开 k a i, 打开 

d a k a i ,开 开 k自i k S i ; 〜 о к н б 开窗；〜 
кр й ш к у  _ 盖；打开盖子；откры ть кон
сервы 开开_ 头 2. перен. (делать до
ступным): 〜 грани цу 开放国境；〜 
п р о х о д 让 出 通 路 3. (обнажать) 露出 
lu ch u, 显出 x iS n c h i i ; 〜 грудь 露出胸 
[部】4. (раскрывать что-л. сложенное, 
сомкнутое) 故开  zh§ngk§i，打开  d5k§i; 
〜 з б н т и к 焱弁伞； ~  глаза  _ 开眼睛； 
〜 книгу 打井朽本  5. разг. (вводить в 
действие) j f  k a i, 打弁  d a k a i ; 〜 газ 
打开瓦斯；〜 в б д у 开 水 管 6. (класть 
начало существованиюt деятельности 
чего-л) 开办 k a ib a n , 开设  k a ish e; 开取 
k a i f a n g ; 〜 ш колу 开办学校；〜 музей 
开放博南馆；〜 продовольственный м а
газйн _ 设食品店  7. (начинать что-л.) 
开 始 k § i s h i ;〜 с о б р й н и е宣布开会；〜 
прения 开始其f i仑j — приём в институт 
大 学 开 始 招 收 新 生 ； 〜 подпйску на 
ж у р н а л ы 开始收订杂志；〜 о г б н ь 开火； 
〜 навигйцию  开始逢航  8_ (сообщать) 
说出  shu6chii， 运明白  shu6m ingbai; 
(разглашать) 公开  g o n g k a i ; 〜 своё 
н а м е р е н и е盔明甴自己的意向； о ткр й ть  
кому-л. тайну  向…公井秘密  9. (нахо
дить, выявлять) 发现  f a x i a n ;〜 ка- 
кой-л. закон  发现 . . .规律； 〜 зйлеж и 
руды 发现矿藏  10_ (предоставлять) 使 
.•.有 s h i " .у б и ; 〜 возмож ность 使".有 
pJIB; ~  ш ирокое поле деятельности 
使 . . .有 广 阔 的 活 动 场 所 11. (начинать 
собой что-л. )开辟  k § ip i，开细 kaichu-

ang; В ели кая О ктябр ьская  социали
стическая револю ция откры ла новую 
эру  в истории человечества 伟大的十 

与社会主义革命在人类历史上开创了新纪 
元 ◊ 〜 кому-л. глаза  на ч т о -л .使 ... 
领悟；откры ть счёт 1) бухг. 开立帐户
2) с п о р т .首开纪录；作一个胜利的开端 ; 
〜ся，откры ться 1，开 k a i,打开  d akai; 
дверь откры лась П ? Т Т  ； кнйга откры 
л ась  朽打开了  2. перен. (становиться 
возможным) 出现 сййхМ п，有 уби, 开 
辟 k a ip i ; откры лись новые перспекти
вы 开 辟 了 新 的 前 途 3. (о ране) 裂开 
lieka i 4. (показываться， представать 
взору) 展开  zh an k a i, 出说 ch iix ian ; пе
ред нами откры лся красивы й вид 我 
们面前展开了一片美丽的景色 5. (возни
кать) 发生  fasheng; у него откры лась 
чахотка 他生了肺 ? в лодке откры 
лась течь 小船腐水也  4. (начинать своё 
существование у деятельность) 开办 k a i
b an , 开设  kaishe; вы ставка откры лась 
展览会开幕了； откры лся новый уни
вермаг 开设了新的含货商店；откры лась 
подписка на ж урналы  на будущий год 
预订明年的期刊异始了  5. (начинаться) 
弁洁  k a ish i 6. (признаваться в чём-л.) 
S 白地说出 t in l ^ id e  shuochu; он от
кры лся ей в е с ь 他把一切萍对她坦白了 
<> у меня откры лись глаза  錢醒悟过杂 

открытие с 1. (действие) см. откры 
вать; 〜 п й м я т н и к а纪念碑掲幕式；〜 
р а д и я 镭 的 发 现 2 . 发 现 Ы хН п; науч
ное 〜 科学发现

открАтка ж 明信片  m in g x in p ian ; 
(художественная) 美术明信片  mSishCi 
m in g x in p ian  

открыто 公然  g6ngrdn，公开 [地】g6ng- 
kai[de]; (откровенно) 坦白神  tan b a id e  

открыт||ый 1. (доступный взору) 开 
阔的 k § ikudde， 敞开的  ch in ^ k m d e ; 
〜 ая  местность 开 _ 地区； 〜 ая  степь 
敞开的草原；— ая  с ц е н а 露天舞台；〜 ое 
море 外福  2. (доступный для всех) 
公开 [的 ] gongkai[de]; —ое заседание 
公 弁 会 〜 ьш судебный процёсс 公 
开幸半[j 3. (явный, нескрываемый) 公 
然[的 I g6ngr3n[dej， 公开 [的 ] g6ngk§i 
[ - d e ] ; 〜 ый протест 公然挽议； 〜 ое го
лосование 公 j f 表 决 {искренний) 诚恳 
的 chengkende; с 〜 ой душ ой 弁诸帝 
公地 5. горн. _ 天 [的 ] 1йШ п[с1е1;〜 ая 
разработка 露天采矿；〜 ые горные р а 
боты 山 地 露 天 工 作 6. (без навеса，по
крытия) 无盏 [的】 w a g a i [ d e ] ,开M 的 ] 
k a ifa n g [d e ] ;〜 ый в а г о н 无盖车；开放式 
车辆  7. (обнажённый) 露着的  lCizhede; 
〜 ая  ш е я 露着的脖子；〜 ое п л а т ь е 露 
胸的女衣  8. (доступный для нападения) 
暴 露 的 t ^ o 丨O d e ; 〜 ый ф л а н г 暴露翼侧 
О 〜 ое м о р е 公海；〜 ое п и с ь м о公开 
Ш ; 〜 ый в о п р б с 岛未解决的问题；悬由 ; 
〜 ый лоб 宽大的Й 门； при открытых 
дверях  公开；под —ым небом, на —ом 
воздухе полйтика 〜 ых дверей
对外开放政策； с 〜 ьши глазам и {де
лать что-л.у идти на что-л. )目的明

确地；明明白白地  f 、
открыть(ся) сов. см. откры вать(ся) 
откуда 1. вопр, 从哪里  ct5ng n a l i;〜

ОТК — ОТК О
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о т к — о т м

ВЫ?-您是从哪里来[的】？； (о происхожде、 
н и и ) 你是 _ 儿人 ？； 〜 вы [§то] знаете 
这件事你是从哪儿知道的？ 2. относ . • 
т а м , 〜 он приехал , очень хблодно 他 
来的地方很冷； в о э в р а щ й й с я ,〜 приё- 
х а л 回到原籴的地方去吧； не зн аю , 〜 
он р о д о м 我不知道他是哪儿生的◊ 〜 
ни возьм йсь [不知从哪里】忽鍊出现了 

откуда-либо, откуда-нибудь 无 &从  
什么地方  w ulun  cong shenm e difang, 
禾管Д 哪里  bCiguSn cong пйН 

откуда-то 禾 知 从 哪 里  bOzhl cong 
n a l i ,不知从什么地务 buzhl cong shen- 
rne d ifang 

откупоривать, откупорить 拔出塞子 
bachu sa iz i; (вскрывать) Jp  d a k a i; 
откупорить буты лку  拔

откупорить сов. см. Откупоривать 
откусить сов. см. откусы вать 
откусы вать, откусить 1, 咬下 уао- 

x ia , 咬线斤 y ao d u an ; откусить хлеба 咬 
下一块面包  2. (клещ ами， кусачками и 
tn. п .)剪下  j ia n x ia , _断  jia n d u a n ; отку- 
сйть конец проволоки 剪下铁丝的一美 

отлагательств||о  с: дело не терпит 
〜 а 事不容缓；без в с я к и х〜毫不迟延地  

отлагать» отлож йть 1. тк. сов. см. 
отклады вать 3 2. геол. 沉积  chen jl 

отлам ы вать, отлом ать, отломить 折 
断 zh 6 du^n; 雜下  b 引 xi 点； отломать 
Р ^ к у  двери ^ т ^ т П Й ； отломить кусок 
хлеба 雜卡一块面包；〜 ся, отлом аться, 
отломиться 闺I下来  du an x ia la i 

отлеж ать сов. : 〜 себё ногу 把腿压麻 
отлеж аться сов. см. отлёж иваться 
о тлёж иваться， отлеж аться ра зг. 躺 

下好好地休息  U n g x ia  haohaode x iux i 
отлет м (действие) см. отлетать 1; 

~  птиц на юг 鸟类南 3  <> дом стойт 
н а 〜е 房 子 在 稍 远 的 ж ить н а 〜 е 
住在有相当距离的地方

о тлетать , отлететь 1. (улетать)
去 fSiqO，、走 f5iz6u 2. (отскакивать) 
撞到一边  zhu自ngc^o y lb ia n ; 碰回  pSng- 
h u i; от удара боксёр отлетел в сторо
ну 拳术涂挨了一拳— 到一边去了； мяч 
отлетел от с т е н й 皮球从墻上碰了回来
3. (о т р ы в а т ь с я )脱 癌  t u o l u o , 掉 卞  

d iao x ia ; пуговица отлетела 钮扣脱结 
отлететь сов. см. отлетать 
отлёЦчь сов.: у  менй 〜 глб от сердца 

我心里轻松了；我安心了 
отлив м 1. (м о р с к о й ) 退 潮  tu ichao , 

落潮  luochao 2. (оттенок) 备调  sediao; 
с сер е б р и с ты м〜о м 银色的色治 

отливать, отлить 1. (выливать) 倒出 
daochu， zhenchu; отлейте немного 
молока i i 倒肖一点牛奶  2, тех. (изго
товлять лит ьём) 铸遙  z h u z a o ;〜 де
тал ь  铸零件  3. т к. несов. (иметь ка- 
кой-л. о т т е н о к )带有…色调 d a iy o u ... 
s e d i a o ,闪出…光彩  s i^ n c h ii. ..g u互ngcai; 
отливать з о л о т о м 带有金色色漁

отливка ж тех. 1. (действие) см. 
отливать 2 2. (деталь) 铸件  zh iiji合п; 
ч у г у н н а я〜 生铁铸 件

отли ть сов. см. отливать 1, 2 
отличать, отличить 1 . 识glj sh ib ie， 

辨別 Ы йпЫ ё，区別 q O b iS ; 〜 однб от 
другого 区別甲乙；〜 правду  от лж и

辨明是非； егб не отличйш ь от брата
无法把他和他的兄弟炽別 出 来 2. (отме
чать наградой) 齊奖  ji§jiA ng， 奖赏 
jian g sh an g ; отличить храбреца 嘉奖勇 
敢的人  3. т к. несов. {быть характ ерной  
особенностью) . .■特 為 是 ..ЛёсИйп sh i; 
〜 ся ， отличиться 1. (выделяться чем
-либо) 出众 chiizhong; (выделяться сво
ими успехам и) 立功  ligong; отличиться 
в бою 在战斗中立功；отличйться в со
стязан и ях  竞 舍 时 成 绩 卓 著 2. т к. не
сов. (характ еризоват ься)有•特点  уби 
.. . te d ia n , 特点是  ted ia n  s h i ; 〜 ся co- 
образйтельностью  特点是机負；^ти ма- 
шйны отличаю тся особой прочностью  
这种汽车的特点是特別坚固 3. т к. не
сов. (быть непохожим на д р у г и х )与 ... 
不同 y ii...b iit6 n g， 有区別  уби qubie; 
彡та ткан ь  отличается от той только 
Ц в е т о м 这种布与那种 [布】只是颜色不同 ; 
сйльно 〜 ся  大有区別  4. разг. (делать 
чт о-л” вызывающее удивление) 大出风 
头 dachu  feng tou ; вчера он отличйл- 
ся —  опоздал на п о е з д 昨天他大出风 ! 
头一误了火车 

отлйчиЦе с 1. 分別 fSnbi6，区別  qu- 
b ie ; незначйтельны е 〜 я 不矢的区別  2. 
(награда, поощрение) 奖昂  j ian g p in  3. 
{заслуга、 优良成绩  y6u lidng  chengji; 
диплом с 〜 е м 毕业文凭；з н а к 〜 я 
奖章；{орден) 勋章  <> в 〜 е от чего-л. 
与 …不同； в 〜 е от старш его брата 
о н ... 4 他的哥哥不同，他 . ••

отличйтельн||ы й 1 . 识別 [的】 shibiS 
[ - d e ] ; 〜 ый зн ак  识別Й 号 2. (харак
терный) 特別 [的 ] t r i ) i 6 [ d e ] ; 〜 ый прй
зн ак  特征；〜 ая  ч е р т а 特点；〜 ая  осо
бенность 特色；特性 

отличйть сов. см. отличать 1, 2; ~ с я  
сов. см. отличаться 1, 4

отлйчнЦик ж , 〜 ица ж 1. (учащ ий
ся) 优等生  youdengsheng 2. (о работ 
нике) 模 范 括 兵 b ig o b ln g ; 〜 ик 
производства 生卢 

отлично 1. парен. 极好  j ih io , 非常好 
fe ichang h a o ; 〜 учиться 学习优 # ;  он 
〜 говорйт п о - р у с с к и 俄语他也得扣常 
好； 〜 понимать 完 全 _白  2. в знач. 
сказ. 很好  hSn h ao, 好极了  hSojHe; 
мне здесь 〜 我 在 这 里 ЩЙ1 3. в знач. 
сущ. с (отметка) 优的分办  youde fen- 
shu ; получйть 〜 _ 至1]挽的分数 ; учйть- 
ся н а 〜学习成绩是最优等  

отлйчнЦый (превосходный) 极好的  ji- 
h aode, 说良的  y o u lian g d e, 优莠由  you- 
x i u d e ; 〜 ая  игра актёров 演员的出色 
表演；продукция 〜 ого качества 质量 
最侁的卢品； 〜 ый р а б о т н и к 优良的工 
作者  2. (отличающийся от кого-чего-л.) 
示 同 的 b u to n g d e ,有 区 別 的 you qubie- 
-de; — ое от преж него реш ение J p iA tt  
不同的决定 

о т л о г и й : 〜 склон 慢坡；〜 бёрег 慢 

坡岸
отлож йть сов. см. отклады вать и от

л агать
отложной: ~  воротник _领  
отлом ать(ся) сов. см. отламы вать(ся) 
отлом йть(ся) сов. см. отлам ы вать(ся) 
отлупить сов. см. л упйть  2 
отлучЦаться, отлучйться 暂 时 离 开  

zanshi l ik a i, 走开  zoukai; — йться на 
ч а с 走开一小时

отлучйться сов. см. отлучаться 
отлучк|]а ж 暂呀离开  zanshi lik a i,走 

开 z6uk§i; сам овольная 〜 а 擅自离弁； 
быть (находиться) в 〜 е 暂时不在 

отлы ни вать несов. р а зг. 政避  duobi; 
〜 ОТ р а б о т ы 躲避工作；偷蘇 

отм алчиваться, отмолчаться 默不作 
声 mo bu zuosh§ng; (уклонят ься от 
о т в е т а )故 不 作 答 gii bu zuoda,规避回 
答 g u lb i hu ida  

отм аты вать , отмотать 倒下  d&oxi&， 
退卷  t u ’i j u S n ; 〜 нйтки с клубка 从 

线团上倒下线 
отм ахиваться , отмахнуться 1. 

…轰走  n ia n k a i . . .h o n g z o u ; 〜 от кома
ров 轰 开 蚊 子 2. перен. р а з г .规 避 gui- 
b i, zhi zhi bu li;  отмахнуть
ся от трудного в о п р о с а媿避困难向题 

отмахнуться сов. см. отмахиваться 
отм ачивать, отмочить 1. (увлажнив, 

отклеивать) 泡开  paoka i ; отмочить 
м арку  от к о н в е р т а把信封上的邮票泡 
下考  2. {размачивать) 泡张  paozhang, 
Щ j in ; отмочйть кож у 把皮革泡胀  3. 
перен. разг. (сказать что-л. нелепое) 
ЙЯгЙ hushuo ; (сделать что-л. нелепое) 
胡搞  h iigad; отмочйть глупость 胡搞愚 

蠢事；胡说个话 
отм еж еваться сов. см. отмежёвы

ваться  '
отм еж ёвы ваться, отмеж еваться 与… 

划清界线  у й -..h u aq in g  jiex ian ; (отде
лят ься) 与 …分 开 у й …fenkai

отмель ж 隹痛  q ia n ta n , 浅水处 
qianshu ichu

отмена ж (действие) см. отменить; 
— карточной системы 取消配给制；~  
з а к о н а 法律的废除

отм енить сов. см. отменйть 
отменный 非常好的  feichang hao-de; 

{необыкновенный) 不同寻常的  btit6ng 
xunchang-de 

отм енять, отменйть 废止  fe izh i,废除 
fe ic h u；取消  q u x i a o ,福[销 chexiao; ~  
з а к о н 废止法命；~  п р и к а з 撤销# 令； 
〜 собрание 取消会议；〜 решёние су
да 撤销法院的判决

отмереть сов, см. отмирать 
отмерить сов. см. отмер йть 
отм ерять, отмерить й Д  liangchii; 

отмерить три метра ткани : й 出三公尺 

布

отмести сов. см. отметать 
отмёсткЦа ж разг.; в 〜 у за что-л. 

为了报复而…
отм етать, отместй 1. 扫幵  s含ok§i 2. 

перен. (отвергать) 屏弃  b ingq i; отме
стй доводы п р о т и в н и к о в屏莽反对者的 

论 据

о тм ёти ть(ся) сов. см. отмечать(ся) 
отмёткЦа ж 1. 记号  j ih a o,符号  fiifeo

2. (оценка зн а н и й) 分如 fenshu; полу
чить х о р о ш у ю 〜 у 得痴好分数 

отм ечать, отметить 1. (обозначать 
какой-л. м е т к о й )作 (划),记每 zuo (hua) 
jih a o , 标出 b iaochii; отметить место на 
к а р т е 在地图上标出一个地点；отмётить 
нуж ное место в к н й г е 在扫中把有用的 

方划上译臂  2. (обращать внимание) 
注意  i[! zhuyi dao; (указывать на что-л.) 
指出 zh ich u ; следует отмётить некото
рые о б с т о й т е л ь с т в а应当注意到某些情 
形； нельзй не отмётить, что...皮当指
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出. . . 3 .  (удостаивать похвалы , награ
ды) 表扬 b m o y in g，表彰  b m ozh§ng; 〜 
чьи-л. заслуги  表彰…的功绩  4. (празд
новать) 庆Й  q in g zh u, 纪念  j in ia n ; 〜 
какой-л. п р й зд и и к .庆说…节日 5. (за
писывать с целью учёт а) 记下  j ix ia , 
登 记 dGngj'丨；〜 о тсу тств у ю щ и х记下缺 
席的人；〜 ся， отметиться (регист риро
ваться) 把 自 己 姓 名 登 记 下 来 z iji 
xingming d en g jlx ia la i; просят отме
титься всех присутствую щ их иа соб
рании 请所有与会者登记一下 

отмирать, отмереть 1. (утрачивать  
жизнеспособность) 失 去 生 机  sh lqu  
shengjl; (о раст ениях) 估萎  kiiwgi 2. 
(исчезать) 木再存在  biizAi cu n za i; ста
рые обычаи отмерли 旧的风!俗邑不存 

在了
отмолчаться сов. см. отмалчиваться 
отмороженный 冻伤的  ddngsM ngde 
отморозить сов. dongshang, 冻

坏 donghuai; — себе ноги (уши) 冻冶 

脚(耳朵） 
отмотать сов. см. отматывать 
отмочйть сов. см. отмачивать 
отмы вать, отмыть (что-л. от грязи) 

洗浄 x ij’m g; (пят на и т . п . )洗圭  xi- 
q u ;〜 р ^ к и 把手洗干浄；〜 п я т н о 洗 
去污点；〜 ся, отм еться  (становиться 
чи ст ы м )洗 [年]浄 x l[g an ]jing ; (о п я т 
нах, грязи и т . п .)洗掉  x id iao ; руки 
отмылись 手洗干浄了； гр яэь  отмы лась 
泥污洗掉7 ;  пятно не отмы вается 污点 

怎么也洗不掉 
отмы ть(ся) сов. см. отмы вать(ся) 
отмычка ж 百 宝 钥 匙 b自ib自о yaoshi 
отнекиваться несов. разг. (отказы

ваться) 推辞 t u l d ;  (уклонят ься) 规避 
gulbi; всйчески отнекивался 福力 

推辞
отнестй сов. см. относйть 
отиестйсь сов, см. относйться 4 
отнимать, отнять 1. 夺取  duoqii, 抢 

去 q iangqu, 剝夺  boduo; отнять у ко- 
го-л. деньги 抢去 . . .钱；отнйть ж и зн ь  у 
к о г о - л .夺去…生命； отнйть у кого-л, 
надежду 奋去…希望  2. (заставить 
потратить время, энергию) 花去  hua- 
qu, 费去 fe iqu ; ёто отняло  у  нас три 

'•-часа这件事费去了我们三小时 3. (отно
сить в сторону) 拿井  n ^k § i, 挪开  пиб- 
kai; отнйть лестницу от стены 把梯子 
从墙边拿开 4. разг. (ампут ировать) 
鈿去 gequ; отнйть руку  割去手  5. разг. 
(вычитать) 减去  jia n q u ; от ста отнйть 
двадцать 一音减圭二 4* <> отнйть от 
г р у д й使 …断 奶 s h i . . .d u a n n a i ;使…不吃 
每 sh i...b u  chi г й ;〜 ся, отняться  齒提 
tanhuan; (от неудобного сидения) 麻搏 
mabi,麻木  ш аш й; у  него отнялйсь но
ги 他М Й 雍疲了； У менй от страха  
язык о т и й л с я 我因恐怕结舌说不出话来 

относительно 1. нареч. _  当 x ian g 
dang, 比较 b】j i含о ; 〜 больш бе рассто я
ние 较大的距每 2. п р е д л о г关 与 guan- 
уй, 封子  du iy ii; (в заглавиях) 论 1йп; 
〜 хода р а б б т ы 吴子工作进程 

относнтельнЦость ж 相对性  xiang- 
duixing; теория 〜 ости 相知论； 〜 ый
1 . 相Й 丨的] x ia n g d u i [ d e ] ; 〜 ая  истина 
相对Ж 理；〜 ая  в л а ж н о с т ь相 对 湿 度 2. 
(некоторый) : 〜 ый у с п е х 某砰自度上的 
成功 3_ г р а м .关系 [ Й 】g u a n x if d e ] ; 〜 ое

местоимение 关系代词； —ое п р и лага 
тельное 关系癍 #词

относить, отнестй 1, (уносит ь) 拿去 
n a q u, 送去  songqu; (вдвоём и более) 抬 
去 t 含iqii 2. (перемещать) 移开  y ik豆i， 
挪开  nu6k§i; (о в е т р е )吹开 (去） cu lkai 
(zo u ); (о в о л н а х )冲开 (邊）chongkai(zou); 
л одку  отнесло течением 7]с流冲逢了/_)、 
船 3. (причислят ь) 归子 Ри1уй， 列入 
П е г и ;认 为 是 renw ei s h i ,认 为 属 子 гёп- 
wei sh ilyu ; учёные относят §ту р у к о 
пись к 15 в е к у 科学家认为这个 .稿是  
属子  15世纪的  4. разг. (отсрочивать) 
每期  yAnqi， 改P  g a iq l; отнестй на 
осень часть экзам енов 沾一部分考试改 
在秋季举行  <> отнестй что-л. на счёт 
кого-чего-л. 1) (о р а с х о д а х )列在 ...支出 
项 下 2) (в чей-л. а д р е с )把…交给…担负 

относйться, отнестись 1. т к. несов, 
(иметь о т н о ш е н и е )与•„有关系  у й ... 
уби g u an x i; §то не относится к делу 
这个与本题未相干 (壬关 ) ； §то относится 
к вам 会与备有矣系  2. т к. несов. м ат . 
比 b i; а относится к в， к ак  х  к  у  а 
в х  i t  у  Z, т к. несов. (принадле
жать) 属 子 shflyii， 列 入 Н ё г й ; 〜 к 
классу  млекопитаю щ их 属于哺乳纲；今то 
здание относится к 14 веку  这_ 筑物 
起子十四世纪  4. (каким -л. образом)
待 d u ic ^ i，对…持 .••态度 d u〗. . .c h〖. ..U i-  
du ; вним ательно 〜 к товарищ ам  关切 
地知待同志； 〜 к ком у-чему-л. с подоз
рением 以怀疑的态度着 [待 】…；он отно
сится с больш им уваж ением  к ваш ему 
м н е н и ю 他对您的意见表示非常尊重；хо- 
рошб (плохо) 〜 к  к о м у - л .对 . . •好 (不好 ) 

о т н о с я щ и й с я : 〜 к делу 有矣命； не 
〜 К д е л у 不切题的；无关的 

отношёниЦе с 1. (взгляд, образ дей
ствия) 态度  U id u，看法  kAnfa; (обра
щение) 对待  d u id a i; добросовестное 一 e 
к д е л у 对事业 (工作 )的认真态度；заббт- 
л и в о е 〜 е к к о м у - л .对 …关心的对待 ; 
〜 е к ж й з н и 对 生 活 的 看 法 2. (связь с 
чем.-л. ) 关系  g u a n x i, 关無  g u a n lian ; 
и м е т ь 〜 е к ч е м у - л ,和 (马5…肴关系； я 
никакого  〜 я к §тому не имею 我和这 
件 事毫无关系 3. м н . 〜 я 关 系 g i^ n x i ;  
производственны е 〜 я 生产关系；уста- 
новйть диплом атические 〜 я Й 立外交 
关系 ; быть в друж еских  (б л и з к и х ) 〜 ях 
с к е м - л .同…看友好 (亲密 )关 系 4. (доку
м ент ) 文朽  wenshii; (официальное пись
мо) 公函  g6ngh5n 5. м а т . 比 b l，关系 
^  g u a n x ish i, 比例  b i l l； 〜 я векторов 
向量关系式；п р я м б е〜е 正比；обрйтное 
〜 反 比 ◊  в 〜 и кого-чего-л.  ̂ no 〜 ю 
к к о м у -ч е м у -л .对于…；关 于 в 合том 
—- и 在这一■方面；во в с е х 〜 я х 在务■方面 

отны не 从今以后  cong j in  y ih o u, 今 
后 jin h o u  

отню дь (обычно с от рицанием ) # [不 ] 
b in g [b u ]( 绝 [不】ju e [b u ]( 决 [不 ] jue[bu]; 
я 〜 не о т к а з ы в а ю с ь我决本运趣 

о тн я ть (ся ) сов. см. отнимать(ся) 
отображ ать, отобразйть 反故  fan- 

y ing ; (изображ ать) 表现  b iSoxi 含 n; 
(описывать) 描述  m ia o s h u ; 〜 ж изнь 
в и с к у с с т в е 在艺术中反:映生活 

отображ ение с (действие) см. отобра
ж ать; — действйтельности в искусстве 
现实茬艺术中的反映；в ё р н о е 〜 жйэни 
生活的正确描述

отобразйть сов. см. отображ ать 
отобрать сов. см. отбирать 
отовсю ду 从各地 (处）c6ng ged i(chu); 

(со всех сторон) 从各方  cong gefang 
о тогнать сов. см. отгонйть 
отогнуть сов. см. отгибать 
отогревать, отогреть 拷暖  kaonuan , 

使“•暧和 sh i...n u § n h u o ; — у печки 
руки  左火炉旁拷手； отогрёть озйбшие 
ноги 把涂僵的两腿拷暧  ◊  отогрёть 
змею на своей г р у д й 养忘恩负义的人； 
〜с я ， отогреться 取暧  дйпийп，暧 
来 n u a n h u o q ila i; отогреться под одей- 
л о м 盖上被子取暧

отогрёть(ся) сов. см. отогревать(ся) 
отодвигать， отодвинуть 1. 推开  tu l- 

k a i, •开  nu6k§i; (о засове) 拉开  U k § i; 
отодвйнуть стул 挪开椅手  2. разг. (о 
сроке и т . п .)推迟  tu lc h i，延期  ydnql; 
〜 с о б р й н и е延期开会；〜 с р о к 展期； 
〜 ся, отодвинуться 1. 离开些  lik a ix ie , 
挪 开 些 n u 6 k § ix i§ ; 〜 ся к о к н у 向窗前 
挪弁些  2. разг. (о сроке) 推运 tu lch i, 
Й Й  y a n q i; срок поездки отодвинулся 
旅行延期了 

отодвйнуть(ся) сов. см. отодви
г а т ь с я )

отодрать сов. 1. см. отдирать 2. разг. 
(побит ь) 鞭打  Ьтпс1й; {за уиги, волосы) 
用力楸  y6ng li j i u ; 〜 за  уши (волосы) 
揪耳朵(头泼） 

отож дествйть сов. см. отождествлйть 
отож дествление, отож ествление с 

(действие) см. отож дествлйть
отож дествлять , отож дествйть 同.„等 

同起来 t6 n g ...d 6 n g t6 n g q ila i; (смеши
вать) 混为一谈 hun  wei y l t a n ; 〜 два 
п о н я т и я 把两个概念 等 同 来  

отож ествить сов. см. отож дествлйть 
о тож ествлять , отож ествйть см. 

отож дествлйть
о тозвани е с (действие) см. отзы вать; 

〜 д е п у т й т а代表的召回 
о то звать  сов. см. отзы вать I ; 〜 ся 

сов. см. отзы ваться
отойти сов. см. отходйть I 
отомстйть сов. см. мстить 
отопйтельн 丨丨 ый 供暧 [的】 g 6 n g n i^n  

[-de]; ~ ы е  приборы  無暧设备；一ый 
с е з о н 舉暧季节 

отопйть сов. см. отапливать 
отопление с 1. (действие) см. отап

ливать 2. (оборудование)供暧设备  g6ng- 
nuan  shebei; центральное — 中央 (声中） 
供暧；п а р о в б е〜 热 水 供 暧 ；п еч ш З е〜 

火炉供暧
оторваинЦость ж 隔离  g e li, 脱离  tuo- 

l i ; 〜ы й 隔 离 的 gSlide，脱 离 的 tu 6 l〖de; 
〜 ый от ж й з н и 与实际生活隔离的；脱离 
实际的；т е б р и я , 〜 ая  от практики 脱 

离实践的理论  ，
оторвать сов. см. отры вать I; — ся 

сов. см. отры ваться
отослать сов. см. отсы лать 
отоспаться сов. см. отсы паться 
отощ ать сов. см. тощ ать 
отпада||ть, отпасть 1. 掉下 dm ox i合， 

脱去  tu o q u ; ш ту кату р ка  отпала 墙上的 
灰 泥 掉 Т 籴了  перен. (пропадать, 
больше не существовать) 消矣  x iaoshi,

ОТМ — ОТП О
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ОТП — OTP
没 有 т & у б и ;  в о п р б с 〜е т 问题就没有 
了； н е о б х о д й м о с т ь  о т п а л а  已 无 必 о б 
в и н е н и е  о т п а л о 控诉已不成立 

о т п г ф й р о в а т ь  сов. 1 .  ^ J ] F  d a n g k a i ;  
〜 у д а р 摆开打击 2 .  п е р е н .驳 斥 Ь 6 -  
c h i ; 〜 в о з р а ж е н и е 驳斥反对的意见 

о т п а р ы в а т ь ,  о т п о р о т ь  _ 并 _线  c h a i -  
k a i  f e n g x i a n , 事禾下 c h a i x i a ;  一 р у к а в  
柯 f f 袖字；~ с я ， о т п о р о т ь с я  开线 k a i -  
x i a n , 开逢 k a i z h a n ;  к а р м а н  о т п о р о л с я  

衣 [ 服口】袋开绽了 ，
о т п а с т ь  сов. см. о т п а д а т ь  
о т п е р ё т ь ( с я )  сов. см., о т п и р а т ь ( с я )  
о т п ё т ы й  р а з г .不可救药的 Ь й к ё  j i u -  

y a o - d e , 改正不过籴的 9 i z h 6 n g b u g u 6 - 
l a i d e

о т п е ч а т а т ь  сов. 1 . 印刷 yinshua; 
(кончить печ а т а т ь)印完 ylnwan; (на 
пишущей м аш инке)打由1 dahao;〜 весь 
т и р а ж  к н и г и 把朽籍的全部印轉印完 г. 
{оставить от п еч а т о к )印上 yinshang; 
— пальцы на стекле在Й璃上印上辑St
3. (сняв печать, открыть) jg й  qifeng, 
开— kaifeng; ~  помещение 启每房屋
4. фото 洒印  sh合iyin; — фотографию 
晒印 照 片 ； 〜 СЯ с о в . 留 下 痕 迹 и й х 沾  

henji; (запечат лет ься)齒下白I象 liiixia 
yinxiang

отпечат||ок м 1. 印迹  y'mji，痕迹  h6n、 
ji; —ки пальцев 指纹；指命 ； 〜 ок но- 
гй 脚印；足迹  2. перен. (след) 痕迹  h6n- 
ji; ~ о к  грусти на лице 脸 ±的忧容  

отпивать, отпить og he; отпить пол  ̂
рюмкн喝半杯酒 

отпиливать, отпилить 销断  juduan, 
锯去  jCiqii; ~  сук 锯断树稜； отпилйть 
конец бревна 锯下0 呆Й 一Щ 

отпилйть сов. см. отпиливать 
отпирательство с 硬不承认  ying Ьй 

chengren, 坚决否认  j i自п】иё fouren 
отпирать, отпереть 开[锁】kai[suo]; 

(от кры ват ь)打 开 （Зйк自 i; — замок 弁 
锁；〜 ворота开开大门；〜ся, отпе
реться 1. j f j f  kaikai; дверь отперлась 
[锁着的】门弁Т; замок не отпирается 
读开不弁了  2. (не сознаваться) 硬不承 
U  ying bu chengren, 坚决否认  pnjuS  
fouren;〜 ся от свойх слов 硬不承认自 

己的话
о т п и с а т ь с я  сов. см. о т п й с ы в а т ь с я  

о т п и с к а  ж 敷衍了事的复文 fay in  
l i a o s h l - d e  f u w e n ;  к а н ц е л я р с к а я  一 官 
样文章，的复文 

о т п й с ы в а т ь с я ,  о т п и с а т ь с я  К Й Ш Й  
地答复• f u y a n - s e z e - d e  d a f u  

о т п и т ь  сов. см. отпивать 
о т п и х и в а т ь ,  о т п и х н у т ь  разг.推开 t u b  

k a i j  (н о го й )齒开  t i k 自 i ;  (в т о л п е )挤开 
i i k a i ;  一с я ,  о т п и х н у т ь с я  р а з г .推J p  t u i -  
k a i ;  (ч е м -л .)撑汗 c h d n g k a i ;  о т п и х н у 
ться веслом о т  берега用桨撑得离开岸边 

о т п и х н у т ь ( с я )  сов. см. о т п й х и в а т ь  
(■ с я )

о т п л а т а  策报复  bSofCi 
о т п л а т и т ь  сов. см. о т п л а ч и в а т ь  
о т п л а ч и в а т ь ,  о т п л а т й т ь  报酬 b a o 

c h o u ,  报答 b a o d a ;  (м ст и т ь)报食 b a o -  
f u ;  о т п л а т й т ь  д о б р о м  з а  з л о  以德报怨 

о т п л ё в ы в а т ь с я  несов. р а з г .吐l i i涂 t u  
t u o m o

отплы вать, отплыть 1. (о лю дях，ж и
вотных) 游开  y 6 u k i i，碑圭 youqu 2. (о 
судах и т .п . ) 开航  k a ih an g ; отплыть 
на рассвете 弁航；лбдка отплыла 
от прйстани 小Й ® 开了码矣 

отплы ти ||е  с 开 #  k a ih an g ; корабль 
готов к ~ ю 船 舳 ®备开航 

отплы ть сов. см. отплывать 
о тп л ясы вать  несов. разг. 欢舞  huan- 

w ii； л й х о 〜眺舞眺得非常高兴  
отповедь 申斥 sh ench i, 斥责  chiz6, 

驳斥  b6ch'i; суровая ~  严 厉 Й Ф 斥 
отп о л зать， отползти 爬开  p a k a i; (на

зад) 爬回  p a h u i; змей отползла с доро
ги 蛇从道路上爬开了 

отползтй сов. см. отползать 
отполировать сов. см. полировать 
отпор м  回击 h u i j i，反击  H n jI  (тж. 

перен.); д ать  ~  врагу  回击敌人；п олу
чйть реш ительны й — 遭 i(J坚决的反对 

отпороть(ся) сов. см. отпары вать(ся) 
отправйтел||ь м 发送人  f a so n g re n ; 〜 ь 

т о в а р а 发货А ; 〜 ь б а г а ж а 夤行奉人； 
адрес ~ я 寄嗇人的住址 

отправи ть сов. см, о тправлять I; ~ с я  
сов. см. отправляться  1，2

отправка ж разг. (действие) см. от- 
правлйть(ся) I 

отправлёниЦе I с 1. (действие) см. 
отправлйть(ся) I ; 〜 е грузов  发货物 ; 
~ е  пйсем 寄出信件； подйть сигнал к 
~ ю  поезда 给 弁泰 ^号  2. (от правля
емое по почте) 件  y o u jian ; заказное  
〜 е 挂 号 邮 件 О  точка ~ я 由泼点 

отправлёниЦе I I  с 1. (выполнение обя
занностей) 执 行 z h ix〖ng，腹 行 l(lx〖ng; 
~ e  обйзанностей 执行职务  2. м н . 〜 я 
(функционирование) jln en g ; — я
о р г а н и з м а身体的机能 

отправлять , I отправить 1. (отсы
лат ь) 寄 串 j i c h u ,发 出 f a c h u ,送 去 song- 
qu ; отправить письмо (п о сел к у , день
ги) 寄出信 (包裹，钱)；〜 г р у з 枭：Й 物 ; 
〜 продовольствие и медикаменты в 
пострадавш ие р а й о н ы 把全物，药品送去 
灾区  2. (направлят ь куд а -л. )派出 pai- 
ch u, 派邊  p a iq ia n ; ~  войска на фроит 
派遣军队到前逢 3. (давать распоряж е
ние к  отходу): — поезд своевременно 
正点 (准时 )发车；начйльник станции от
правил п о е з д 站长指挥列车开走；〜 па
роход 开船  <> отправить кого-л. на тот 
с в е т 把 ..•送见阎王 

отп р авл ять  I I  несов. (выполнять) 执 
行  zh[x fng，腹行  lflx ing; ~  обйзанно- 
сти секретарй Й 行秘书由务 

о тп р авл яться， отправиться 1. Щ ... 
去 d a o .. .q u ( 出发  c h i i f a ; 〜 ся в путь 
上路； 〜 ся иа р а б о т у 去上班； отрйд 
отправился в ч е р а 昨天队伍出发了；〜 ся 
на родину 回国 2. (отходить от ст ан
ции)  开出  k h c h ii，开走  kM z6u; поезд 
отправлйется в пять часов утра 火车 
早晨五点钟开走 

отправнЦой 出发[的】chiif自[d e】； —ой 
п у н к т 出务地点； 〜 йя точка Ж 发点 ; 
起点

отпраздновать сов. см. праздновать 
отпраш иваться , отпроситься i青假 

q i n g j i a ,告 jg  g ao jia ; отпроситься домой 
请邊回家； отпросйться с работы 在工 

作时告假；请好假离开工作 
отпросйться сов. см. отпраш иваться

отпрыск м 1. б о т . 萌蘖枝  mengnie- 
zh l; бамбуковый 〜 竹 _ ;  корневой ~  
ШШ  2. п ер ен .后裔 h o u y i ,字梦  zisun 

отпрягать， отпрйчь 卸下 x iexia; ^  
л о ш ад ей把乌卸下来

отпрйнуть с о в .往后一跳 wAng hou 
yitiao, 眺回 tiaohui; — в страхе 昨得 
往后一眺 

отпрячь сов. см. отпрягать 
отпугивать, отпугнуть 1. 昨跑 xia- 

рао; отпугнуть воробьев 把承雀吓跑; 
его отпугнула сложность раббты i 作 
的复杂佳把他吓住了 2. (о тта лки в а ть  
о т  себя)使…不敢 接 近 sh i… Ьй gan jie* 
jin ; он отпугнул своей нелюбезностью
他不客气的态度叫人不敢和他接近 

отпугнуть сов. см. отпугивать 
отпуск м 1. (действие) см. отпускать

1, 2, 3, 5 2. 休假 x iu jia, 假期 jiaql; 
очередной — gijjg; — по болезни 病
假； мёсячный   个月的假期；иахо-
дйться в — е 在 休 假 ; 〜 с сохранением 
со д ер ж ан и я保® Щ工资的休假； 〜 no 
беременности 产齒

отпускать, отпустить 1. (разрешать 
у й т и ,  у е х а т ь ) 放 … 走  fa n g .. .z o u ,准 ... 
离去 zh iin ...liq u ; отпустить детей ry- 
л й т ь 准允孩子们出去病；〜 кого-л. в 
отпуск на неделю 准…一星興假 2. розг, 
(о б с луж и в а ть )招待 zhSodSi; отпус# ть  
клиента 招待顾客 3. (освобождать)放 
出 fangchu, shifang; отпустйть
птицу на волю 把鸟放出 4. (переста
вать д е р ж а т ь )放开 fangkai; отпу
стйть верёвку 放弁绳子； отпустйть 
чью-л. р^ку 开 …李；отпустй менй! 
放开我吧丨5. (о с л а б ля ть )松开些 sdng- 
ka ix ie, 放松些 Gngs6ngxi§; отпустйть 
ремень 松皮带 6. перен. разг. (о боли) 
减轻 jM nqing，轻松 q〖ngs6ng; боль 
отпустила 淳已导减轻了 7. (отращи
вать) 留下 1шх@; ~  б о р о д у留胡匆  
8. (вы давать)拨Щ bochu, 兔出 йсйй; 
(п ро дав а ть )卖 Щ m a ic h i i ;〜 товар 孝 
出货物； отпустйть средства на строй
тельство 拨建设款项9. (говорить что- 
-либо неуместное) Уй 出 shuochu; от
пустйть острое словечко 说出一旬_  皮 
话 10. т е х . 回火 h u ih u o ,退火 tuihud; 
отпустйть сталь 把钢回火 П . уст, 
(п р о щ а т ь )宽恕 Gu§nshii; — грехи
宽恕罪过 ，

отпускийк м 休假的人 x io ji备de гег 
отпускиЦой 1. 休假[的] xiujia[de]: 

〜6e в р ё м я休假时Й ; 〜 йе д ен ь ги 抹  

假金； 〜 ое удостоверение 休假证 2. эк, 
出厂[的] c h u c h a n g d e ; е цёны 出厂
价格  ，

отпустйть сов. см. отпускать 
отрабатывать, отработать 1. (воз

мещать долг р а б о т о й )作工偿偾 zud 
gong changzhai; отработать свой дол! 
以作工偿偾 2. разг. (совершенствовать 
修走  x iu d in g ,使…完美 shi...wanmei 
~  проект 修定设计 3. (упражняться 
добиваться искусного выполнения чего 
-л и б о )练好 lianhao, 操演 саоуап 

отраббтаии ы й:〜 пар 废汽 
отработать сов. 1. см. отрабатывать

2. (проработать какой-л. с р о к )作罗 
zuoman, 作完 zudwdn; — восемь часо! 
作完八小Й  工作 3. разг. (кончить рабо 
т у ) 作完工作 zu6wdn gongzuo; (болыш

290



не работать) 不再工作 buzai gongzuo; 
(износиться) 用杯 yonghuai; отрабо
тал —можно и отдохнуть 作完工作， 
可以休息了； дед отработал своё, вышел 
на пенсию爷爷不再工作，已经退休了 
отрава ж diiwu, 毒药 сЗйуйо;

~  для мышей灭鼠药 
отравйть(ся) сов. см. отравлять(ся) 
отравлёни||е с 中毒 zhongdu; (умыш

ленное) 毒 害 diihh; пищевое〜е食物 

中毒
отравлять, отравйть 1. ЩЩ duhai; 

(на смерть) 毒死 diisi; отравйть удуш
ливым газом Ш室 息 瓦 斯 善 害 2. (при
мешивать к чему-л. о т р а в у )下_ [药】 
xiadu[yao]; отравйть воду 白水里卞壽 
药 3. перен. (вредно влиять на кого- 
■что-л.)毒化 d u h u a ;〜 сознание ре- 
лйгией用宗教来毒ft意 识 4. (лишать 
радост и)隹 "_Й兴 shi...saoxing, 政兴 
baixlng; — кому-л. существование 使 
...生活禾愉快；отравйть чем-л. празд
ник 因…換М节扫兴；〜ся，отравиться
1. (принимать яд) 服毒 fiidii 2. (слу
чайно) 中毒 zhongdu; отравиться гри
бами 中啤毒 
отравляющ||ий:〜ие вещества 毒

物
отрад||а ж 乐趣 16q[i，愉快 уйки含i; 

дети — наша〜а 孩子就是我们的愉快； 
—иый 愉快的 yukuaide, kexide;
〜иая весть可喜的消息；〜ное чувство 
愉快的心情 
отражать, отразйть 1. (отбивать) 

反击 fanjl,打退 datui; перен. 反驳 fan- 
bo;〜 атАку 打退袭击；〜 чьи-л. напад
ки 反驳…的 淦 击 2. (свет, звук) 反砬 
fanshe 3. (воспроизводить) 反映 fanying, 
映出 yingchii; зеркало отразило его 
улыбающееся лицо镜子里映出了他的 
笑容 4. (выражать)反:映 Mnying，表达 
biaoda; отразйть жизнь в искусстве 
把生活反!映在艺术中；〜 общественное 
настроение反;映社会的情绪；〜ся，отра- 
зйться 1. 反射 fanshe, 皮映 fanylng, 
倒 映 （toying; ~  в воде 在 水 里 2. 
(проявляться) 显露 xianlu, 露出 liichO; 
иа его лице отразилось удовольствие 
他脸上露出v了满意的样子 3. (влиять) 影 

s, 响 ymgxiang; ёто отразйтся на его 
здоровье这蒋影响他的健康 
отражение с 1. (действие) см. отра

жаться)； — света光的反;治；〜 звука 
声反!裔；音的反响；~  нападения击迨攻 
击 2. (изображение) 映像 y'ingxi含ng; 
倒影 d a o y m g ;〜 человека в зеркале 

人像；〜 В воде水中的倒ш з. 
филос. g 映 fanying 
отраженный 反;й[的] fanshe[de] ;〜 

свет反 ^光  
отразйть(ся) сов. см. отражаться) 
отрапортовать сов. 报告 汇

报 huibao 
отраслЦь лс 部门 Ьйтёп;〜и народ

ного хозяйства国民经济各部门 
отрастать, отрасти 长长 zhangchang; 

иогти отросли 指甲长长了 
отрасти сов. см. отрастать 
отрастить сов. см. отращивать 
отращивать，отрастить 使…长长 shi 

...zhangchang;〜 длйнные усы 把小胡 
二长长

' ' соблр. 敗类 baiiei

отрегулировать сов. 调整 tiaozheng; 
〜 двйгатель调整泼动说 

отредактировать сов. 校订 jiaodlng, 
校阅 jiaoyue 

отрез м (ткани) 一件衣料 yljian yl- 
liao, 一^3^4^ ylkuai liaozi; ~  на ко
стюм 一块西服叙子 

отрезанность 策隔绝  g6ju6，隔离 g61i 
отрезать сов. 1. см. отрезать 2. разг. 

(резко о т вет и т ь )断然[地】回 答 （iu含n- 
ran[de] huida 

отрезать, отрезать 1. 切 qie, 割 ge; 
(ножницами) Щ jian;〜 кусок хлеба 
切 "F— отрезать метр материи 
Я 卞一采布 2. (отделить межеванием) 
Й(Ш huachu; — земли под огород Ji] 
ffi — 块 地 作 为 荣 园 3. (преграждать， 
разъединять) _ 断  jigduAn，切断 qih 
duan; отрезать путь к отступлению 
截断М路；отрёэать вражескую армию 
от её тыла切断敌军与后方的联系 

отрезветь сов. см, трезветь 
отрезвить сов. см. отрезвлять 
отрезвлять, отрезвить 使._.醒酒 shi 

...xingjiii; п е р е н .使…清Й shl...qlng- 
xing,挺•••笕_  shi...juexing; отрезвйть 
пьйного 使醉汉醒过余；отрезвйть меч
тателя 使幻想者醒悟 

отрезвляюще: действовать 〜 на
к о г о -л .对…起笕醒的作用

отрезной 可以剪下Й key! jianxia-de, 
切 开 的 qi^^ide; ~  талон岢以剪下来 

的票_
отрёз||ок м 1. (небольшой кусок чего- 

-либо) 一段 ylduan, 一块 ylkuai; ~ки 
ткани 几块希  2. (ограниченная часть 
чего-л.) 一g; ylduan;〜ок времени 一 
段时间；〜ок пути 一段路 

отрекаться, отречься 放 弃 铪ngqi， 
背弃 bSiq'丨； (отрицать) 否认 fouren; 
〜 от свойх убеждений放务自己的信 
仰(观点)；~  от свойх слов运认自己的 
话 〜 от престола退位 

отрекомендоваться сов. 自我介绍 zi- 
w o  jieshao, -荐  z'iji含n

отремонтировать сов. см. ремонтйро- 
вать

отречение с (действие) см. отрекать- 
ся <> ^  от престола 退位 

отречься сов. см. отрекаться 
отрешаться, отрешйться 拋弃  paoqi, 

取弃  fangqi; отрешйться от мысли о 
ч ё м -л .丟开…念头 

отрешёни||ость ж 脱离 tuoli;〜ость 
от действйтельности政离现实；不问世 
事；〜ый不 问 世 事 的 biiw6n shishi-de 

отрешйться сов. см. отрешаться 
отрицаииЦе с 1. 否认 f6ur6n，否定 

fouding 2. филос. 否定 foudlng; закон 
~я  отрицания 否定 $ 否定规律 3. грам. 
否 定 词 foudingci 
отрицательно 否定地 fSudingde，否 

认地 f6ur6nde; 消极地 xmojide; — по
качать ГОЛОВОЙ Ш 头[否认丨；~  отно
ситься 对…不 好 (к к о м у -л .) ;不赞成… 
(к чему-л.)

отрицательн||ый 1. 否定的 f6uding- 
de; (неблагоприятный) _ 极[的】xmo- 
ji[dej; 不良的 biMKngde; ~ ый ответ 否 
定的叁复；〜ый отзыв不良意见；〜ые 
факторы消 极 因 素 2. (плохой) 恶劣的 
eliede,反;面的 fanmiande; ~ый тип 反 
面人杨；恶劣А物；〜ые качества恶劣

的品质 з. м а т .负[的I fii[de]; ~ o e  чис
ло 负数 4. физ. [的] yin[de],负[的 ] 
fu[de];〜ый полюс 坊极；〜ое элек- 
трйчество 负电；~ый зарйд 负电荷 

отрицать н е с о в .否定 f6uding，否认 
fouren;〜 сж)й) вину否认自己有呼М 

отрог м 支脉 zhlmai;〜и Тяньшаня 
天山的支脉 

отроду разг.: ~  не 从来不；一生不 
отродье с презр. huaizhong;牧

类 baiiei
отросток м 1. (молодой побег) 幼芽 

youya; корневой — 根芽 2. (ответв
ление какого-л. органа): нёбный 〜 聘  
突 ;〜 слешЗй кишкй知尾 

отроческЦий 少年[於丨 shaonian[de]; 
〜ие годы少年时代 

отрочество с 少牟时代 shAonidn shidai 
отрубать, отрубить сов. 砍下 kanxia, 

砍 断 кйп(3ийп丨отрубйть сук砍断树技； 
отрубить кусок мйса 砍下一逢肉 

отруби м н. 麸皮 fQpi，麸子 fQzi, 糠 
kang

отрубйть сов, 1. см. отрубать 2. разг. 
(ответить резко) 斩钉 _ 铁地说 zh含n- 
dlng-jietie-de shuo 

отругать сов. 骂一顿 m a  yldun 
отрулйЦть сов. as. ■行 huaxing; са

молёт ~л  в сторону、机滑行到т一旁 
отрыв м: ~  от земли ав. ["!机】起 

без 〜а от производства 不把产；рабо
тать в〜е от масс脱 离 工 作 ；〜 
от действительности 脱离变昧(现寒)' 

отрывать I, оторвать 1. sldiao, 
扯掉 ch6(ii含о; оторвать нйтку 把线扯 
断； оторвйть пуговицу 扯锋钮扣 2. 
обычно безл,： ему оторвало руку снарй- 
дом他胳膊被炮弾打_了  3. (отнимать, 
отстранять) 接开  yibi; оторвать 
взгляд от ч е г о - а .把琢线众 "•移开 4. 
(отвлекать) 打断 dSduan，中断 zh6ng- 
duan; простите, я оторвал вас от ра
боты 对不起，我打断了您的工作 5. (раз
лучать) 使 ...离开 s h U k § i ;  оторвать 
кого-л. от семьи 使…离开家由 <> отор
вать от себй ч т о - л .把•••it给別人；с 
руками оторвать что-л. р а з г .格着要 ; 
(покупать) 抢着购买 

отрывать II，отрыть 1. (откапывать) 
掘出 juechu, wachu; отрыть пост
радавших при горном обвале 掘出山崩 
时 遭 嘩 的 人 2. в о е н .挖 成 w 自cl^ng，Щ 
Jffi juecheng; — окопы g 成战壤

отрываться, оторваться 1. (отде
ляться) 掉下 dmoxi含，脱落 tu6lud; пу
говица оторвалась 钮扣掉卞 2. (о лета
тельном. аппарате) Hkai; само
лёт оторвался от земли "1 机會开了地 
面 3. (удаляться) 脱离 tu6l〖； оторвать
ся от противника на два перехода 脱 
开敌人有两天的行程 4. перен. (утрачи
вать связь с кем-чем-л. )脱离 tu6li，离 
开 lik自i; оторваться от жйзни 脱离实 
症；оторваться от друзей 与朋友失去 
叙系 5. (переставать делать что-л.) 
中 &  zhongduan; оторваться от раббты 
Ф ШгХ№； не отрываясь， смотрёть иа 
ч т о - л .自不转睛Й看…；не мог отор
ваться от кнйги不能柄朽放下不看◊ 
сердце оторвалось 昨 战 心 惊
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отрывист||ый 断断续续的 dudndu合n- 
xuxude; (о речи) 本蓮食命 bu lianguan- 
-de; ~ая речь不连贯的话 

отрывной 可以撕下的 key! slxia-de; 
〜 календарь可Й撕的日历 

отрывок м — wt yiduan, pian-
duan
отрывочи||ый 1. 片断的 pianduande; 

〜*ые сведения 片断的消息 2. (прерывае
мый п а уза м и )术逢贯运I bu lianguan-de 

отрыжка ж 1 . [打]隔 儿 [dajger; мед. 
嗳气  3iqi 2. п е р е н .每Щ zaixian, 复活 
fuhuo

отрыть сов. см. отрывать II 
отряд м 1. воен. 部队 biidu'i, 支队 

zhldui; партизанский 〜 游击队；разв色- 
дывательный 〜 侦察孝R  2. (группа 
людей) 队 dui, 队伍 duiwii; пионерский 
〜 少 先 队 ；少年免锋队； передовой〜 
先 锋 队 3. з о о л .目 тй 

отрядйть сов. см. отряжать 
отряжать, отрядйть 派:ig paiqian; 

отрядйть кого-л. к у д а -л .派遣 ...去 ...
отряхивать， отряхнуть 抖 dou; 〜 

снег с воротника 私掉命子上 Ml雪；—ся, 
отряхнуться 抖去：i*上Й... douqu shen- 
shangde...; отряхнись!抖掉身上的尘埃！ 

отряхиуть(ся) сов. см. отрйхивать(ся) 
отсадйть сов. см. отсаживать 
отсаживать, отсадйть 1. {сажать от

дельно) 使 ..•分幵坐 sh'i...丨ёпкМ zuo; 
отсадйть его за отдельный стол 使他单 
独 坐 一 个 桌 子 2. (о растениях) 分请 
fenzhi; отсадйть молодые кусты 分植 
哥 长 出 的 灌 木 3. (о животных) 分养 
fenyang
отсасывать» отсосать 1. 吸取 xlqii, 

shunxl
отсвет м 1 .反光 fanguang;〜 лунй 

月 亮 的 反 光 2. п е р е н .反 映 Bnying  ̂
отсвёчива||ть несов. 1 . 反射 ..•光 Hn- 

she...guang; 反照 f3nzh合о; в тёмной 
комнате ~л с улицы фонарь Jggfl'M 
街上反照在黑暗治房间里 2. (отражать
ся) 反照 fSnzl^o，反映 fSnying 
отсебятин||а ж р а з г .臆碑 yishuo, 寧 

想出来的东連 yixiangchulaide dongxi; 
(об а к т ёр е)随口科白 suik6u kebai; ак
тёр пересыпал диалог ~ой 演员在对白 

中插入了很多随口科白 
отсев м 1. (действие) см. отсеивать 

2. (то, что отсеялось)筛除物 sh自ichii- 
w(i; (о л ю д я х )被淘汰者 bei taotaizhe; 
большой〜 大量的_ 除物；（в учебных 
заведениях)大й的被Ш汰舍 

отсеивать, отсеять 1 . 筛去 shaiqu, 
筛出 shaichu; отсеять шелуху от муки 
把皮壳从面里筛出去 2. перен. (удалять) 
淘汰 taotai; отсеять отстающих 淘汰出 
落后的学生i  3. разг. (кончать сев) 
种完 zhdngwdn; отсеяли ячмень 种完大 
差；~ся，отсеяться 1 . 筛出 shdcfiii; 
отруби отсеялись麸子从面里筛出去了 
2. (выбывать из состава ч е го -л .)退出 
tuichu, 离开 часть слушателей
отсеялась 一部分_员退席了  3. разг. 
(кончать сев) S 种完 _  bozhong wanbi; 
колхоз рано отсеялся集体农庄很早就 

播种完了
отсек •«隔舱 gecang; (изолированное

OTP — отс помещение) 分隔间 f€ng6ji§n; бомбовый 
〜 炸 弹 舱  

отсекать, отсечь 1. 砍掉 kSnd 沾о,切 
断 qieduan; отсечь сухую ветку @ 掉  
干树芦 2. (разъединяя, отделять) 隔断 
geduan, qieduan; отсечь пехоту
от танков切断步兵和坦克的联系 

отсечение с (действие) см. отсекать 
1 <> даю гблову на〜以杀头来担保  
отсечь сов. см. отсекать 
отсёять(ся) сов. см. отсёивать(ся) 
отсидёть(ся) сов. см. отсйживать(ся) 
отсиживать, отсидеть 1.: отсидеть 

ногу 把腿坐_  2. разг. (сидеть где-л. 
в течение какого-л. времени) 坐 zuo; 
отсидеть два акта 看戏坐了两幕 3. (от
бывать наказание) zuolao; он от
сидел три года в тюрьме他坐牢三年； 
他全了三年监命；〜ся，отсидеться разг. 
躲避 du6bi，逢_  binan; отсидеться за 
крепостньши стенами 在要塞的墻壁后 
面躲避过去 

отскабливать, отскоблить glJS gua- 
diao, 削去 xiaoqu;〜 краску Й掉Ш色 

отскакивать, отскочить 1. 跳井 tiao- 
kai; (назад) 在后跳 wang hou tiao, 跳 
回 tiaohui; увидев змею, он отскочил 
назад看见一条蛇，他就往回一跳 2. (уда
рившись, отлетать) 碰回 penghui, _ 回 
tanhui; мяч отскочил от стены 
辱 上 碰 回 3. разг. (от делят ься)掉卡杂 
diaoxialai, 庵落 tuoluo; пуговица от- 
скочйла钮扣掉下来了 

отскоблйть сов. см. отскабливать 
отскочйть сов. см. отскакивать 
отслужйть сов. 1.服务满期 f6w{i man- 

qi; (в армии тж. ) 月自包兵役 
blngyi;〜 три года 服务三卓 2. (о ве
щах) 用 坏 yemghuM，不能再插用 billing 
zai shiyong

отсовётов||ать сов. quanzhi,
阻 quanzii; ему ~али уезжать 有人访 
止，如不走7 ;  он 〜ал мне женйться Щ 
说服我不要结婚 f

отсосать сов. см. отсасывать 
отсохнуть сов. см. отсыхать 
отсрочивать, отсрочить 1. (перено

сить на более поздний срок) 延期 уап- 
Ф，展期 zhanql, 缓期 huanql; отсро
чить платёж 延期付 ife;〜 на месяц 展 
期一个月 2. разг. (продлевать) 延长 
yanchang;〜 пйспорт延长护照的有效 

期限
отсрочить сов. см. отсрочивать 
отсрочкЦа ж 1. 延期 yanql;〜а ис

полнения долгового обязательства 债 
务履行延期；Дать к о м у -л .〜у准许 ...延 
Ш 2. разг. (продление)延长…的有效期 
限 yanchang...de youxiao qlxian 
отставание с 1. (действие) см. отста

вать 1—5 2. (в развитии чего-л. )落后 
现象 luohou xianxiang; покончить с 
〜м !消灭落后现象！

отставать, отстать 1. (быть позади) 
落在 ...后面 luo zai...houmian; отстать 
от спутников落在同路人的后i  2.: от
стать от поезда矣有Й上火幸；掉车；от
стать от части 掉队 3. перен. (в учении、 
работе и т .п. ) 泰后 luohou; ученик 
отстал学生落后了；〜 от жйзни落后 
于生活；〜 в развитии在发展方面兹后
4. (о часах) 慢 man; мой часы отстают 
на четьфе минуты我 的 表 慢 因 分 钟 5.

(отделяться)脱落 tu6lud，掉下 dd o x沾； 
обои отстали 墙纸脱落了 6. перен. (те
рять с в я зь )失去埃系 shlqu lianxi; от
стать от старых друзей和老朋友失去 
联系 7. (оставлять в п о к о е )不再糾缠 
buzai jiuchan,別打搅 Ыё dajiao; от
стань от менй!別 缠 我 啦 ！ 

о т с т а в и т ь  сов. 1. см. отставлять 2.: 
〜！（/сожа«За)还原!；复原!；停住！

отставк||а ж 辞职 cizhi, 邊职 tuizhi； 
退伍 tuiwii; подавать в 〜у ||出辞职; 
быть в 〜*е 退休；офицёр в 退ffi索 
官；〜а правительства 内阁辞职；быйти 
в〜у退(辞)职 

отставлять, отставить 挪开 nuokai, 
搬开 bankai; 伸出 shenchu; отставить 
с т у л  把椅子_ 弁；отставить ногу 把脚 
伸出一些

о т с т а в н о й 退伍[的】 tuiwd[de】，退休 
[的] 〜 военный 退伍军乂 

о т с т а и в а т ь »  отстоять (защ ищ ат ь)捍 
卫 hanwei, #卫  baowei; (сохранять) 
ШЩ jianchi, 维护 weihCi; ~  свою не
зависимость 保卫独立；〜 единство пар
тии 维护党的自结；〜 свой права维护 
自己Й权 〜 своё мнение坚持自己 
的主张(意见） 

о т с т а и в а т ь с я ，отстояться (осаждать- 
ся) 澄清 d§ngqing 

о т с т а л | | о с т ь  ж 落后[性 ] Iuohou[xing]; 
〜ый落 后 的 luohoude,危 进 的 houjin- 
d e ;〜ая страна 一个齒后尚国家；〜ые 
взгляды落后的观点

о т с т а т ь  сов. см. отставать 
о т с т а ю щ | | и й  1 . 落后的 ludhdude，后 

进 的 hdujinde;〜ий ученйк落后的学 
生；〜ая бригада 后进队 2. в знач. сущ. 
м 落辱的乂 luohoude ren, 后进 houjin; 
помогать〜им帮后进 

о т с т е г и в а т ь ,  отстегнуть 解开 jiekai; 
отстегнуть крючок 摘 弁 扣 —с я ,  от
стегнуться 解开 jiekai; пуговица отстег
нулась 钮扣_ 开了

о т с т е г н у т ь ( с я )  сов. см. отстёгивать 
(-ся)

о т с т и р а т ь  сов. I. см. отстирывать 2 .
(окончить с т и р к у )洗完 xiwan;〜 бе
льё 洗完衬衣；〜 с я  см. отстйрываться 

о т с т и р ы в а т ь ,  отстирать 洗掉 xldiao; 
〜 пятнб 洗掉斑点；〜с я ，отстираться 
洗掉 xidiao, 洗净 xijing; пятно отсти
ралось 污点洗掉了

о т с т о я т ь  I сов. см. отстаивать 
о т с т о я т ь  I I  сов. (простоять) 一直站 

到…完 yizhi zhan dao...wan;〜 на но
гах весь концерт 一直站到_ 乐会结束； 
〜 вйхту结束值班 

о т с т о я т ь  I I I  несов. (быть на рассто
янии) 离 li，距离 jiMi; деревня отстойт 
от станции на километр 乡村离车站一 

公里
о т с т о я т ь с я  сов. см. отстаиваться 
о т с т р а н е н и е  с (действие) см. отстра- 

нйть;〜 от должности 免职 
о т с т р а н й т ь ( с я )  сов. см. отстранйть(ся) 
о т с т р а н я т ь ， отстранить 1. (отодви

гать от себя в ст о р о н у)推开 tulkai; 
отстранйть рукой ветку 角丰推开树技 
2. (освобождать от исполнения обязан
ностей) 免职 midnzhi，革职 g6zh〖；—с я ,  
отстранйться 1. (отодвигаться) 挪弁 
nuokai; (уклонят ься)避开 bikai，闪井 
shankai; —ся от удара 政开打击 2. (ук.
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лоняться от какого-л. д е л а )摆脱 bai- 
tuo, 躲避 du6bi，躲开 du6k目 i; отстра- 
нйться от участия в ч ё м -л .避弁参加 ...； 
отстранйться от всех хлопот # 开一切 

麻烦
отстреливаться, отстреляться (отби

ваться ст р ель б о й )回射 huishe, 还击 
huanjl
отстреляться сов. см. отстреливаться 
отступ ■«空格 kdnggl 空紅 kongchu 
отступать, отступить 1. (отодвигать， 

с я )向后退 xiang hou tui; отступйть на 
шаг后 退 一 步 2. в о е н .退 却 tuiquS，撤 
退 cli§tui 3. п е р е н .退缩 tu'isu6; не от
ступать пёред трудностями 在 _ 难 ®前  
不退缩 4. (изменять ч ем у-л .)放 弃 段ng- 
qi; (наруш ат ь)违反 weifan; отступйть 
ОТ свойх взглядов 放 弃 自 己 的 观 от
ступйть от обычая 违背习俗；отступйть 
от темы 离 开 本 题 含. (делать отступ) 
留出空处 liuchu kongchu; отступйть не
много от кр ая  л и с т а 从页边留出一点 
儿空处；〜ся，отступйться 1. (отказы
ваться от ч е го -л .)放弃 fangqi; (усту
пать) ЩУ： tuirang; отступйться от 
своего права 放弃Й 己的® 利； отсту
пйться от свойх слов 背弇运言 2. (пе
реставать общаться с к е м - л .)不诗往 
来 buzai wanglai; друзьй  отступились 
от н е г о 朋友都不与他往来了 
отступйться сов. см. отступать(ся) 
отступлёниЦе с 1. 退却 tu'iquS，撤退 

chetui; отрезать путь к 〜 ю 截断退路
2. (отказ от чего -л .)违反 w6if3n，放弃 
fangqi; —e от правил 達反规则 3. (от
клонение от основной темы) 禽题 li’ti; 
(вставка в излож ении)插话 chahua 
отступник м 改变信念着 gaibian xin- 

nian-zhe, 背弃信仰者 l^iqi xinyang-zhe 
отступничество с # 变信念 gaibian 

xinnian, 背弃信仰 beiqi xinyang 
отступя —点JL wang hou yidianr, 

离 开 一 点 儿 丨 yldianr; 〜 немнбго 
от ч его -л .离开...不远[的地方 ] 
отсутствиЦе с 1. 缺席 quexi,不在[场 ] 

buzaifchangj; воспользоваъ  ся чьим-л. 
—ем, в ч ь ё ~ л .〜 е 乘…不在时；当…不 
在的时候 (недост ат ок)缺舍 quefa,
没 肴 meiyou; 〜е д е н е г 没有钱； 〜е 
к в о р у м а不足法定人数 
отсутствовать несов. 1. (не присут

ствовать) 不 出 席 Ьй chuxi,缺 席 quGxi， 
不在场 b0zaich3ng; 〜 на занйтиях  Щ 
ii;不上课 2. (не и м ет ься)缺乏 qu6f点， 
瘦有 m6iy6u; отсутствует аппетйт 没有 

食欲
отсутствующ||ий I . 缺席的 qu§x〖de, 

不在成的 bOzaichdngde; ~ и е  члены 
правления 缺席的理事们 2. перен. (без
различный) 心本在焉的 xln bu zai yan- 
-de, 漠不关心的 m d  bu guanxln-de; 
—ий в з г л я д 心不在焉的眼神；~ и й  вид 
漠不关心的择子 3. в знач' сущ. м 缺席 
者 quexizhe; список 〜их 缺席者名 ii 
отсчёт м (действие) см. отсчитывать 
отсчитать сов. см. отсчйтывать 
отсчйтывать，отсчитать 1 .数出 shu- 

chQ; отсчитать пятьдесят рублей 数出 
五十卢布来；он отсчитал мне шестьде- 
сйт к о п е е к他数给了我六十 戈 比 2. (счи
тать, начиная о т к у д а -л .)备出 li点ng- 
chu, 算出 suanchu； отсчитать пять ш а
гов от дома从房子起量出五步

отсылать, отослать 1. (отправлять) 
送去 songqu; (обрат но)途回 songhui; 
(по почте) jiqu 2. (велеть выйти,
у й т и )打 发 走 сШй z o u ,叫…离 开 ji含о 
- --H k a i; 〜 детей во двор Й*发彘子#]到 
院子里_  3. (к источнику и т .п . )介绍 
. . .参考 j ie sh a o ...ca n k a o ; 〜 читателя к 
первоисточнику介绍读者参考原著 

отсылка ж 1. (действие) см. отсы
лать 2. (к источнику и т. п . ) 参考 
cankao, canyue

отсыпать сов. см. отсыпать 
отсыпать, отсыпать 倒出 daochu; 

(о т м ер я т ь )量出 liangchii; отсыпать 
зерна из мешка 从袋子倒出谷物； он 
отсьшал мне стакан орехов 他倒给我一 

杯榛子
отсыпаться, отоспаться 一

%  haohaode shui yljiao  
отсыреть сов. см. сыреть 
отсыхать, отсохнуть 1. 枯萎 kuwei; 

ветка отсохла 树技括死了 2. разг. (пе
реставать действовать)失去机能 shiqii 
jlneng; рука отсохла 手吴去Ш能了 >  
отсохни язык, если вру! S 如果撒谎叫 

我的舌头烂掉！ 
отсюда 1 . 从这里(这儿） cong zheli 

( z h e r ) ; 〜 до рекй один километр 从  

这儿到河边有一公里远；ВОН〜！滚开！ 2. 
(вследствии э т о г о )从此 c o n g c i ,由此 
you c i ; 〜 с л е д у е т由此可见 ’ ' 

оттаивать, оттаять 1. _ 冻 jied6ng, 
化开 huakai; земля оттаяла 夢冻了
2. (размораж ивать)使 ...解參 shi...jie- 
d o n g ,使 ...化开 〜 мЬсо
使冻肉化开 ，

отталкивание с ф и з .推斥 tulchi 
отталкивать, оттолкнуть 1. (отодви

гать т олчком )推开 t u i f o i ;端弁 chuai- 
kai; оттолкнуть ногой табуретку 一 Щ 
把 _子端开  2. (отдалять кого-л. от се
бя) 使…Ш远 sfiL ..shiiyu3n; оттолкнуть 
от себй д р у з ё й 使朋友们与自己疏远了
3. (внушать кому-л. неприязнь к себе) 
使…反感 s h i . . . f a n g a n ,舍...厌弃 sh i...  
yanqi; оттолкнуть кого-л. своею гру
бостью 由于自己的粗暴致使. . .反感 ; 
〜ся，оттолкнуться 1. 一推使自身离开 
yitu i shi zishen Hkai; (веслом и т. п.) 
一撑离开 ylch§ng оттолкнуться 
от берега 一撑离开岸边 2. (исходить) 
利用 ...作为出发 ^  liyon g ... zuowei chu- 
fadian

отталкивающий 可恶的 kSwiide，讨 
厌 的 t i o ^ n d e ; 〜 в и д 岢恶的样子 

оттаскивать, оттащить 拖走 tuozou; 
〜 багйж в сторону 把行李拖 

一旁
оттачивать, отточить 1. (делать ост

рым) 磨快 m 6ku& i;磨锐利 m 6ruili; от 
т оч ит ь  топор 把斧与1磨К  2. перен. (сде
лать более вы разит ельны м )使 ...精确 
sh i...jingque; его речь была отточена
他的言语是精确的 

оттащ йть сов. см. оттаскивать 
оттаявший 解冻的 jifddngcie，化开的 

huakaide 
оттаять сов. см. оттаивать 
оттенйть сов. см. оттенйть 
оттён||ок м 1. 色调 s§di^)，深浅程度 

shenqian chengdu; зелёный цвет разных 
种种阜调的绿色 2. п е р е н .微细差 

別 w eixi c h a b ie ; 〜 ки в значении слова

词义上的细微差別 3.: говорить с〜ком 
иронии带讽剌语气地说话 

оттенять, оттенйть 1. 力口些阴影 jia 
xie ymylng, 画深一些 hua shen ylxie 
2. перен. (обращать особое внимание) 
使 :..更■突出 shb.gSng tuchu, 强调 
qiangdiao;〜 свою основную мысль 弓虽 
调自己的基本思想 

оттепель ж 解冻天气  jiedong tianqi, 
融雪天 $  rong xue tianqi 

оттереть сов. см. оттирать 
оттесийть сов. см. оттеснять 
оттеснять, оттеснить 1. 挤开 jikai; 

в о е н .击退 jltui; оттеснйть протйвника 
на другой берег рекй把敌人逼退到河的 
对岸丢 2. п е р е н .排挤 pdij〗； оттеснйть 
соперника把对手排祆掉 

оттирать, оттереть 1. (удалять) Щ 
掉 cadiao, 擦净 cajing; оттереть пятно 
_ 掉污点 2. (возвращать чувствитель
ность) —热 сибгё，—暖 сибпийп; отте
реть снегом обмороженное ухо 
冻僵 的 耳 杂 援 热 3. разг. (оттеснять) 
诗井 jikai, 排 paiji; оттереть кого-л. 
назад把…挤到后面去 

оттиск м 1. (отпечаток, след чего-л.) 
印 迹 yinjT;〜 печйти曲鉴；印 模 2. 
(отпечаток т екст а )校棒 jiaoyang, 版 
样 banyang; корректурный 〜 校 棒  3. 
(отдельно сброшюрованная с т а т ь я )单 
行本 danxingben, 单印本 danyinben 

оттого 所以 sudy〗，因此 yincvi;〜 что 
[是]因为

оттолкнуть сов. см. отталкивать; 
一ся сов. см. отталкиваться 1

оттопыриваться, оттопьф иться разг. 
凸起来 tuqilai,鼓起来 guqilai; кар м а
ны о т т о п ы р и л и с ь衣袋鼓起来了

оттопыриться сов. см. оттопьфива- 
ться

отторгать, отторгнуть 夺去 duoqu, 
夺取 ducSqil; (т еррит орию )侵占 qln- 
zhan;〜 чужйе земли侵占一部分別国 

领土 ，
отторгнуть сов. см. отторгать 
отторжение с (действие) см. оттор

гать
отточенный 1 .磨快的 mcSkuAicie; Щ 

锐的 m<3ruide 2. п е р е н .精确的卩 ngquS- 
d e ; 〜 с т и л ь 精确的文体

отточйть сов. см. оттачивать 
оттуда 从那里 c6ng nali ■
оттягивать, оттянуть 1. 拖开 tuokai, 

拉开 Uk§i，# 开 с±ёпк互i; оттянуть ка
нат вправо [索拖到右沄去；〜 кур、(5к 
Й起扳机 2. (от водит ь)调开(走）diao- 
kai(zou)( chequ; (от влекат ь)吸引 
开 xiyink自i，诱开 yduk§i;〜 полк с 
левого фланга从左翼调弁一团兵； 〜 
сйлы протйвника吸弓丨开敌人的力量3. 
(затягивать, откладывать) tuo
yan, 延缓 ydnhuSn;〜 выполнёние ре
шения 拖延决定的汍行；〜 исполнёние 
приказа 拖延执行命令 4. (тяжестью) 
沉重得下4  chenzhongde xiazhui; (на
трудить) 神疼 chenteng; оттянуть кар
маны 把口袋装得沉重；вёдра оттянули 
руки水桶把手 _ 运 了 令 〜 врёмя故 

意拖延时间 
оттяжка ж 1. (от срочка)拖延 tu6-

ОТС — ОТТ О
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ОТТ — отч

уап,' yanhuan; ~  в разрешении 
вопроса拖症问题的解决 2. (трос, про
волока) 女索 zhlsuA 3. (снасть) 拉线 
laxian; горизонтальная 〜 7jc平圭й线 

оттянуть сов. см. оттягивать 
отупение с 脑筋锦化 niojm dunhua, 

发 呆 fadai 
отупеть сов. 变愚锦 bian yudun, 神 

智不清 sh6nzhibCiqing 
отутюжить сов. Ц平 yunping;〜 ко

стюм 喪平西服 
отучать, отучить 使 . . .戒_  shi...jie- 

c h u , 使 ...抛 #  shi...paoqi; отучить 
кого-л. курить — ся, отучй-
ться ШШ jiechu; отучиться курить
戒掉吸烟

отучйть(ся) сов. см. отучать(ся) 
отхаркивать, отхаркнуть 咳Щ棄 кё- 

chulai;〜 мокрбту 咳出痰来； 〜 ся, 
отхаркнуться 咳出食来 kSchu丨dnlai 

отхаркнуть(ся) сов. см. отхаркива
ться)

отхлебнуть сов. см. отхлёбывать 
отхлёбывать, отхлебнуть разг. р甲一 

口 x u  ylkou, 稷一口 сйид ylkou; от
хлебнуть чаю 一口茶 

отхлестать сов. разг. 鞭打 bianda;— 
кнутом用鞭子痛打；用鞭子抽 

отхлыну||ть сов. 1 .涌回去 yonghuiqu, 
滚回去 gtinhuiqu; волны —ли от бере
га 波浪从岸边凑 0  2. перен. (о людях) 
向 后 浦 去 xiAng hou yongqu, 向后猛退 
xiang hou mengtui; толпа 一ла 人群往 

后猛退了
отход м (действие) см. отходить 

1——5 ; 〜 на подготовленные позиции 
后退到预期准备的阵地 

отходйть I, отойтй 1 . 走开 z6uk§i; 
отойдй от окна 从窗旁走弁；отойди к 
двери 走向门口 2. (отбывать—- о сред
ствах передвижения) 出发 chufa, 开行 
kaixing; поезд отходит в семь утра Щ 
车上午士点钟Щ发 3. (отклоняться) 离 
弁 Hk引， tuoli; (отбрасывать) 放 
本 fangqi; отойтй от прежних взглядов 
放弃以前的观点；〜 от темы离开本题； 
далеко 〜 от оригинала 离原文很远 4. 
воен. (отступать) 退回 tu'ihui，后退 
houtui;〜 на исходные позйции 退回 
原阵地；〜 с бойми且 战 且 退 5. {отде
ляться, от ст ават ь)脱 g  tuoluo, 脱下 
tuoxia; обои отошлй Ш寧紙脱落了 6. 
(исчезать) разг. 消失 xiaoshi; пятно 
на скатерти отошло桌布上的污点掉了
7. (приходить в обычное состояние) ^  
过染 huanguolai; (о гневе) 消失 xiaoshl; 
р#и отошлй от холода 冻僵后缓 

来了; ноги занемели и не могут 
отойтй两腿麻了，缓不过来；он долго 
сердился，теперь уже отошёл 他发了半 
天的脾气，现在怒气已经消了 8. (перехо
дить в чью-л. собственность) 归属 guT- 
shu, 附 guifu; дом отошёл к племян
нику 齒 子 归 了 侄 儿 所 有 啦 9. (прохо- 
дить， кончаться) 过汾 guoshf, 过去 
guoqu; клубника уже отошла 草每时 
fe已经锌丰了； мбда отошла时装过时了 
◊ отойтй в вечность 与世长舍；отойтй 
в область предания 不复存在；отошлй 
коту масляница 好景В过

отходйть I I  сов. разг. (добиться выз
доровления к о г о - л .)胃РЙ1 kanhuhao; 
〜 больнбго把病人看护好 

отходчивЦый 容感息怒尚 rongyi xlnu- 
-de; сердйт, д а 〜 好生今，[但是]也容易 
平息；〜ый человёк容易息怒的人 

отходы м н. 废物 fSiwCi，废料 
(жидкие) 残澄 canzha; нефтяные 〜 蒸  
馏石油后的残渣；〜 древесйны木材废 
料；废材；〜 лесоматериалов废木料； 
碎 木 железные〜 废铁；пищевАе〜

残羹；残肴 
о т х о ж и й :〜 промысел и с т .夕i•出工 

作 waichu gongzuo 
отцвестй сов. см. отцветать 
отцветать, отцвестй [花 ]谢 [hua] xie; 

(увядать) 调谢 diaoxie; сирень отцвела 
亍香花谢了 2. п е р е н .失 掉 青 春 shidi含о 
qlngchiin; 衰退 shuaitui; девушка рано 
отцвела姑娘早早地就失择了青春； та- 
лант отцвёл才能衰退了

отцепйть(ся) сов. см. отцеплять(ся) 
отцепка ж (действие) см. отцеплять 

и отцепляться 1 ;〜 вагонов 摘车 
отцеплять， отцепить 1. 摘开 zhaikai, 

摘 下 zhSixiS;〜 сйблю 军刀；〜 
паровоз 摘下火车头 2. (снять что-л. 
зацепившееся) 使 ...脱钩 shi...tuo gou; 
—ся, отцепиться 1. 邊开 zhaikai, 脱钧 
tuo gou； вагон отцепился 车辆病开了 
2. разг. (переставать надоедать) $  再 
ЩЩ buzai jiuchan; отцепись ты от 
меня!別缠着我啦！ 

отцовскЦий父 亲 的 fiiqinde; 父耒般的 
fuqinbande; ~ие чувства 父亲的情感； 
〜ое наследство从父亲承受的遗产 

отцовство с 父矣 fiixi; признавать 
своё〜 承认自己的父亲身分；承认自己 
是...的父亲 

отчаиваться, отчаяться 绝望 jue- 
wang, 失望 shlwang; я уже отчаялся 
вас увйдеть我已失望跟:ё相见

отчаливать, отчалить (отвязывать 
конец) 解缆 jie 1ап; (отплывать от бе
рега) Й kaichuan; отчалить от бере
га 解缆离岸 

отчалить сов. см. отчаливать 
о т ч а с т и局 部 地 j6b{ide，部 分 地 Ьй- 

fende; (до некоторой степени) 多多少 
ф- duoduoshaoshao; ~  привыкнуть 多

多少少习惯了些 
отчаяни||е с 绝望 juewang; приходить 

в 〜е 陷于绝望；绝望；в 〜и 绝望地 ; 
говорйть с〜ем в голосе声音中带着 

绝望的调子说 
отчаянно 1. 绝望地 juSwSngde 2. 

разг. (очень) 非常厉害 feichang lihai;〜 
болйт痛得非常厉害

отчаянн||ый 1. (проникнутый отчая
нием) 绝望的 ju台w 含ngde; (безвыходный) 
不可挽回的Ьйкё wanhui-de,不可救药的 
Ьйкё jiu yao-de;〜ый взор 绝望的目光； 
〜ое положение不可救药的地步；绝境 
2. разг. (безрассудно смелый) 冒险的 
maoxiande, 禾顾死活的 bugu sihuo-de; 
〜ый человёк禾顾元活的人；〜ый по
ступок 冒险的行为 3. разг. (очень силь
ный) 特別厉害的 tebie lihai-de; (край
ний) 辨命Й plnmingde; —ая боль 居丨J 
痛； 〜ое сопротивление拼命的抵抗; 
〜ый картёжник赌得很凶的人 4. разг. 
(очень плохой) 极却的 jihu^iide，坏透的 
huaitoude; ~ o e  поведение

о т ч а я т ь с я  сов. 1. см. отчаиваться
2. (осмелиться) 敢于 ganyu 

отчего 为什么 weishenme;〜 он не 
пришёл?他兔什么没有来？； не знаю,〜 
он молчит我不知道他为什么不讲话 

отчего-либо, отчего-нибудь 不论因 
为什么 bulun yin wei shenme 
отчего-то 不知因为什么 bu zhi ylnwei 

shenme;〜 он не явился вовремя 不 

知为什么他没按时来到 
отчеканивать, отчеканить 1. 铸造 

zhuzao; отчеканить монеты 铸硬币 2. 
(произносить чётко и раздельно) 清清 
楚楚地说出 q m g f  ngchuchu-de shuochu; 
говорйть, отчеканивая слова 一个字一 

个字地[清淸楚楚地]说话 
отчеканить сов. см. отчеканивать 
отчёркивать， отчеркнуть 用线戈 U 出 

yong xian huachu; biaochu; отчер
кнуть карандашом нужное место в 
кнйге用铅笔在朽中标出所需要的地方 

отчеркнуть сов. см. отчёркивать 
отчество с 父名 fuming; имя,〜 и 

фамйлия名，父名和姓
отчёт м I. 报告 ко^о; 决算 ju^ 

suan; (письменный) 报舎书 baogaoshu; 
〜 о научной работе关子科学工作的 
报告； финйнсовый〜 财 政 祯 告 ；十  
банка 银行决算；взять деньги под 〜 
领一笔钱容后报销 2. (объяснение) 说明 
shuoming, 解释 jieshi; давать кому-л. 
〜 в нём-л. 说明…；требовать 〜а 
要求解释 <> отдавать себе 〜 в чём-л. 
了蘇…；не отдавая себе〜а 无意识 

地；不自觉地 
отчётлив||ый 清楚的 qingchude，明晰 

的 mingxlde;〜ое произношение 
的发音

о т ч ё т н о - в ы б о р н | |ы й :  — ое собрание
总结工作改选大会 

о т ч ё т и Ц о с т ь  ж 1. (проведение отчё- 
т о в )报 告 制 Ьйо與ozhi，汇 报 制 度 hd- 
bao zhidu 2. (документация) bao- 
biao, |||g danju; денежная 〜ость 支 
款报销单据；〜ЫЙ:〜 ДОКЛЙД总结报告; 
〜 перйод报告时期；〜 год报告年度; 
(финансовый) 会计年度 

о т ч й з н а  况 祖 _  zuguo 
о т ч и м  л* 继父 jU O  
о т ч и с л ё н и Ц е  с 1. (действие) см. от- 

числйть; 2. обычно м н. 〜я (отчислен
ная сумма) 提成 tiding，扣款 кдикийп; 
добровольные 〜я 捐助[4j 

ОТЧЙСЛИТЬ сов. см. отчислять 
о т ч и с л я т ь ,  отчйслить 1. (вычитать) 

主口除 kouchu; отчйслить тысячу рублей 
扣择一千卢布 2. (ассигновать) 拨款 
bokuan,拨Щ bochu 3. (исключать) 弁 
除 kaichO，除名 chtiming 

о т ч й с т и т ь ( с я )  сов. см. отчищать(ся) 
о т ч и т а т ь ( с я )  сов. см. отчйтывать(ся) 
о т ч й т ы в а т ь ,  отчитать разг. (бра- 

нить) 申斥 shGnchi，斥责 chiz6
о т ч й т ы в а т ь с я ,  отчитаться 报告 bao

gao; fg辛宵 baoxiao; •〜перед избирате
лями 对选民汇报工作；〜 в расходах 

作报销
о т ч и щ а т ь ,  отчистить 擦去 caqij; 

(щ ёт ко й )届!j 去 shuaqu; (от грязи) Щ 
浄 shuajing; отчистить пятно 
отчйстить кастрюлю 把锅刷淨；—с я ,  
отчиститься 擦干净 c§g§njing，刷干净 
shuaganjing;〜ся от грязи 泥蹄j掉了；
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сковородка отчйстилась 煎锅刷干净 

了 —
о т ч у ж д а т ь  несов. 1 . 使 ..•疏远 shl... 

shuyuan 2. юр. 收归国有 shougul guo- 
y o u ,划 归 公 看 huagul gongyou; 征用 
zhengyong;〜 земельные участки, при
легающие к железной дороге 把 附  
近地段划归铁路；〜 с я  несов. 1. 疏远起 
来 shiiyu5nqilai 2. юр. 收归国有 shdu- 
gul guoyou 

о т ч у ж д ё н и | | е  с 1. 疏远 shiiyuan; 
взаймнОе 〜е 互相疏远 юр. (дей
ствие) см. отчуждать 2; —е землй 征 
用土地；полосй〜я铁路用>  

о т ч у ж д ё и н | | о с т ь  ж 疏远 shuyuan; 
—ость в отношениях 矣系疏远 ; —ы й
1.疏 远 的 shGyu3nde 2. юр. 収归国有的 
shougul guoyou-de 

о т ш а т н у т ь с я  сов. см. отшатываться 
о т ш а т ы в а т ь с я ,  отшатнуться 1. (от

клоняться) 急忙躲开 jimdng duokai 2. 
перен. разг. (прекращать общение) 离 
开 Hkai, 疏远 shuyuan; друзья отшат
нулись от него朋友离开也 

о т ш в ы р и в а т ь ,  отшвырнуть разг. 扔 
开 rengkai, 抛 jf paokai; отшвырнуть 
камень в стброну把石头抛在一旁 

о т ш в ы р н у т ь  сов. см. отшвыривать 
о т ш е л ь н и к  м 隐士 yinshi; он живёт 

~0М 他像隐士似地孤居 
о т ш л ё п а т ь  сов. разг. 拍字丁一Щ paida 

yidun;〜 мальчугана ffi/]、男Й子用手

掌拍打一顿 
о т ш л и ф о в а т ь  сов. см. отшлифовывать 
о т ш л и ф о в ы в а т ь ,  отшлифовать 1 . 磨 

光 m6gi^ng;〜 гранйт把花岗石磨光 2. 
п е р е н .使…洗炼 shi...xilian; отшлифо
вать фразу洗炼句子；炼句 

о т ш у т й т ь с я  сов. см. отшучиваться 
о т ш у ч и в а т ь с я ,  отшутйться 说句笑话 

敷衍过去 shuo ju xiaohua fuyanguoqu 
о т щ е п е н е ц  м 背叛者 bSip含nzhS, 背弃 

者 beiqizhe 
о т щ е п й т ь ( с я )  сов. см. отщеплять(ся) 
о т щ е п л я т ь ， отщепить 劈开 plkai, 破 

开 pokai; отщепить лучину 劈开木 
片；〜 с я ，отщепиться 劈开 plkai 

о т щ и п н у т ь  сов. см. отщйпывать 
о т щ и п ы в а т ь ,  отщипнуть 开 baikai, 

掐 下 qiaxia 
о т ъ е д а т ь с я »  отъесться 吃月巴 chlfei， 

吃 胖 chip含ng 
о т ъ е з д  м 出发 chufa,动身 dongshen; 

в день〜а 吞动身那天；быть в 〜е 
外出

о т ъ е з ж | |а т ь ,  отъехать 走开 zoukai; 
отъехать от станции 离开车站；отъеха
ли от деревни на три километра 从村 

子走出了三公里 
о т ъ е з ж а ю щ | |и й  м 出发者 chiif否zh§， 

动身的人 ddn^shgncie гёп; проводы ~их 
给出发的人送行 

о т ъ е с т ь с я  сов. см. отъедаться 
о т ъ е х а т ь  сов. см. отъезжать 
о т ъ я в л е н н ы й :〜 негодйй 恶名昭著 

的坏蛋；〜 плут彻头彻尾的滑头 
о т ы г р а т ь ( с я )  сов. см，отйгрывать(ся) 
о т ы г р ы в а т ь ,  отыграть 赢 [Й] yfnghui, 

榜回 Mohui; отыграть свой деньги 赢 
回所输的钱；〜 с я ,  отыграться 1•贏回 
所輪 Й 钱 yinghui suoshude qian 2, 
перен. (выходить из затруднительного 
положения) 敷衍过去 fiiySnguoqu, 应付

过去 yingfuguoqu; отыграться шаткой
说句笑话敷衍过去 

о т ы с к а т ь ( с я )  сов. см. отйскивать(ся) 
о т ы с к и в а т ь ,  отыскать ^8 zhao, 

xunzhao; отыскать нужную кнйгу 找 
到需要的书； ~ся， отыскаться找 
zhaodao, 寻得 xunde; карандаш оты
скался 铅笔枝到了 _

о т я г ч а т ь ， отягчить 力口重 jiazhong; 
〜 свой вину чем-л. 加重自己的 

罪过
о т я г ч а ю щ Ц и й :  —ее вину обстой-

тельство юр. 加重罪过的情彤 
о т я г ч й т ь  сов. см. отягчать 
о т я ж е л е т ь  сов. см. тяжелеть 
о ф и ц е р  м 军官 junguan;〜 запаса 

后备军官；预备役军官；〜 СВЙЭИ联络军 
官；〜 Злота海军军食；〜 штйба参谋 ; 
〜с к и й  军官[的] jiingi^n[(ie】； 〜ское 
звание军官裔 

о ф и ц и а л ь н Ц ы й  1 . 官方[的] gu§nf互ng 
[-de]; ~ o e  лицо 官方人士；〜ое со
общение 官方消息；〜ый язйк公文 
体；正 式 语 言 么 соблюдением всех 
формальностей) Ш式[的 1 zh6ngshi[de]; 
〜ый визит 正 方 问 ；〜ое приглаше
ние 正式邀请；〜ый тон官腔 

о ф и ц и а н т  м, — к а  ж 月艮务员 fuwu- 
yuan

о ф и ц и о з  м 半官方刊物 bin guanfang 
kanwu ; 〜 и ы й  半官[方]的 Ьйп guan- 
[fang]-de

о ф о р м й т е л ь  м 装饰者 zhuangshlzhe 
о ф б р м и т ь ( с я )  сов. см. оформлйть(ся) 
о ф о р м л е н и е  с 1. (действие) см. офор

млять 2. (внешний вид чего-л. ) 装璃 
zhuanghuang, 装饰 zhuangsh 丨， 装帧 
zhuangzheng; нарйдное 〜 кнйги =f5^ 
美观装璜(装 архитектурное〜 建 筑  
装饰；художественное〜美术装璜  

о ф о р м л я т ь ,  оформить 1. (придавать 
чему-л. законченную внешнюю форму) 
装璃 zhuanghuang; 装饰 zhuangshi; 〜 
стенгазету把墙报命版® 排 好 (прида
вать чему-л. законную силу) 办妥 ban- 
t u o ;〜 докумёнты 办好文# ; 〜 пйс- 
порт 办妥护照 3. (зачислять куда-л.) 
办理…手续 ЬАпН shouxu;〜 на раббту 
办理…上工的手续；〜 /сого-太 на завод 
办理…入厂手参；~ся，оформиться 1. 
(принимать форму) p j ®  xingcheng, 
定形 dingxing; идея ещё не оформилась 
想h 尚朵成形 2. (поступать куда-л.) 
办 S 手Й bantuo shouxu;〜 на раббту 
办妥上班手续 一 

о ф о р т  м М亥 1]Ш1 shikehua 
б ф ф и с  м 办公差 bangongshi 
ох啊 呀 §沖 ，哎 哟 Муйо 
о х а и в а т ь ,  охаять разг. 骂 та, 责骂 

zema
о х а п к | |а  ж 一抱 ylbao;〜а хвороста 

一抱柴 4  взять (схватйть) в 〜у 用两 

手抱着起来 
о х а р а к т е р и з о в а т ь  с о в .详 明 … 哮性  

shuoming...texing, 描述 mi点oshO; метко 
〜 к о г о - л .很 准 确 地 说 明 ...特 性 ； 〜 
международное положение &  明国际 

局势
о х а т ь ,  охнуть (вздыхать) 叹气 tan- 

qi; (ст онат ь)呻 p4 shenyin 
о х а я т ь  сов. см. охаивать 
о х в а т й т ь  сов. см. охватывать 
о х в а т ы в а т ь ,  охватйть 1. (обнимать)

от — ОХР О
搂住 16uzhii，抱住 bSozhii 2. п е р е н .笼 
Щ longzhao; пламя охватило здание 
火焰笼韋了整个建筑物；крйэис охватйл 
капиталистические страны 危机笼罩了 
资本主义各国 3. перен. (овладевать пол
ностью— о чувствах) 充满 chongman; 
он охвачен радостью 沲尭满着喜悦 
(распространяться на) 普及 puji; 
(включать) 包括 baokuo 5. воен. (за
ходить с фланга) 包围 baow台i， g  抄 
baochao;〜 фланг 包围侧方 <> охва
тйть взглядом ч т о -л .环 视 妹 顾 … 

охладевать» охладеть 冷淡 lengdan; 
он охладел к прежним друзьйм 他对 
旧日朋友冷淡起柴；охладеть к работе 
对工作失却兴致 
охладеть сов, см. охладевать 
охладйть(ся) сов. см. охлаждать(ся) 
охлаждать, охладить 1.冷却 lengque, 

使 ...变冷<凉> shi.-.bianleng(Iiang);〜 
до нормальной температуры 冷 _ 至常 
温；〜 кипятбк把开水放凉；使开水变凉 
2. п е р е н .使…冷静 shi...Iengjing,使… 
冷淡 sh〗...l6ngd&n; охладйть пыл _ 制 
故情；〜ся，охладиться 变冷 Ы3п1ёп̂ ， 

bianliang
охлаждёни||е с 1. (действие) см. ох

лаждать; водяное 〜е 水冷却；воздуш
ное 〜е空 气 冷 却 2. (о чувствах) 备淡 
态豕 lengdan taidu, 备漠 danmo 
охнуть сов. см. охать 
охот||а I ж 打猎 ййНё，狩猎 shduli色; 

~а с ружьём весенняя 〜а #
季狩猎；промыслбвая〜а职业狩猎；〜а 
на волков 猎狼；ходить на 去打猎 

охот||а II ж 1. (ж елание)愿意 уийп- 
yi ;〜а к чтению 喜欢看书；с боль- 

■ шой ~о й 很热心地；甘愿; пропала 
—а к чему-л. ...兴致轉矣了 2. в знач. 
сказ. б е з л . 愿意 yu&nyi， 很想 hSn 
xiang; мне 〜а потанцевать 我 ®想跳舞  
<> 〜а тебе, что за 〜 a? 若 ;命也 ;

тебе спорить с ним!你何苦跟他争 
辩!；〜 а пуще неволи п о е л .甘心_ 愿， 

胜过强迫
охотиться несов. 1.打 Щ dalie;〜 на 

медведя猎熊；〜 за фазанами打山鸡
2. перен. (выслеж ивать)追赶 zhulgan, 
追捕 zhulbii 3. перен. разг. (старать
ся достать ч т о - л . )力求获得 liqiii 
huode

охотник I •«猎人丨化гёп 
охотник II м: на кнйгу нашлось 

много〜ов这本书有很多人愿买；быть 
большим 〜 ом до чего-л. 堯好 ...

охотиичЦий: —ье ружьё 猎枪；—ья 
собака猎甸；猎犬；~ий домик齒舍 

охотио ganyuan[de],杀意[地]
leyi[de];〜 вам помогу! S 乐意给你 

帮忙丨 一
бхра ж 赭石 zh6sh〖； (краска)赭石色 

颜料 zheshise yanliao 
охран||а ж 1. (действие) см. охра- 

нйть;〜*а гранйц 保卫国界；〜а поряд
ка _ 持秩序 2. (стража) i 队 w§Mui， 
卫兵 w6ibing， 警卫队 jlngw§idui; в 
сопровождении〜ы 有备卫伴随； no- 
гранйчная 国 境 擎 麵 [队]

охранение с jmgjie; выставлять

〜布置警戒
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охранн||ый 保护[的 1 Ьйо11й[йе]，保卫 
[的] b5ow6i[dei;〜ая зона 保护地_  ◊ 
~ая грамота 择护状 

охранять несов. 保护 bSohCi， 保卫 
baowei;守卫 s h 6 u w H ;〜 государст
венное имущество保护国家财卢； 〜 
здание守吳建筑物；〜 гранйцу守卫 

国境
охрйпнуть с о в .变 _哑  b m n  slya;〜 

кричавши嗓子都喊金了 
охрйпший 嘶碰命 slyade;〜 гсЗлос 

哑嗓子
охрометь сов. разг. 披脚 bdjiSo，成 

为跛的 chSngwSi bo-de 
оцарапать сов. 抓破 zhu自рд， 划破 

huapo;〜 р^ку手± 划一个口子；〜ся 
сов. М破自己 zhuapo ziji

оценивать, оценить 1. (определять 
ц е н у ) 估 计 价 格 giiji jiage, 评议价值 
pingyi jiazhi; 〜 кнйгу 2.
перен. (устанавливать уровень、 ка- 
чество ч е г о - л . )评定 pingciing， 鉴定 
jianding; (составлять представление， 
суждение о ч ё м - л . )认清 renqlng;〜 
знания студентов 3 定争生的知识；пра
вил ьно оценить создавшееся положе
ние 正确地认识目前的局势；оценйть no 
достоинству鉴赏其优点 

оценйть сов. см. оценивать 
оцёик||а ж 1. (действие) см. оцени

вать; 〜а товаров商品的评价； 〜а 
имущества 估量財产价格 2. (мнение, 
суждение о к о м -ч ё м -л .)评价 pingjia, 
评定，pingding, 判断 panduan; давать 
высокую 〜у ко м у-ч ем у-л .予…Й高度 
评价 3. (от мет ка)分数 f€nsh{i;〜 a по 
математике数学分数

ОХР — оши 而易见 xiSn ёг yi jian 2. в знач. сказ, 
безл. 显然 xi各ni^n，可见 kiji含п; бйло 
〜，что он не знал §того可见他不知，道 
这个 3. в знач. вводн. сл. 显然 xianran; 
(по-видимому) 大概 dagai; он, ~ ， со- 
гласйтся戒大概会同意； 今то мнение, 
〜，прйвнльное这个意见显然是正确的 

очевйдн丨丨ый明 显 的 mingxiande, 显然 
的 хВпгйпйе; ~ая йети на明显的真理 

очень 很 h6n，非常 fGichdng;〜 мнб- 
r o很多；〜 хорошб很好；〜 холбдная 
погода非常冷的天气；не〜 нрйвится 
不大_ 欢； не〜 хорошб不关好；〜 
благодарен вам 多谢您

очереднЦой 1. (б ли ж а й ш и й )当前的 
dangqiande;〜йя задача 当М的 务 ； 
〜йе дела当 前 的 事 件 2. (следующий 
по п о р я д к у )例行的 lixingde;轮流 [的] 
Iunliu[de]; —ое собрание 例会 j —ой 
бтпуск例假；〜6е дежурство轮流值班
3. (повт оряю щ ийся)立一次的 you yi 
ci-de

очерёдность ж 次序 с’1хй，顺序 shOn- 
хй; соблюдать〜 邊 守次序  

очеред||ь ж 1. (порядок) 轮次 lunci, 
位次 wSici，次序 с’〖хй; в порйдке 
按次序；вне〜и优先；〜ь за вами现 
在轮Й你了； пропустйть свою 〜ь |§ 
过自己的轮次；беэ〜и不 排 队 2. (груп
па людей, ожидающая чего-л. ) 队 dui, 
队列 duiliS; за билетами 矣票的 
[矣1队；стоять в〜и排队；站队；стоить 
в за ч е м -л ,排队矣 ...3. в о е н .点射 
dianshe; пулемётная 〜 ь 机枪点射；ко
роткая ~ь  短点射 4.: первая мет
ро 地下铁道首设工程О В первую 
首先；стать на очередь на ч т о -л .把自 

己的名字列入按顺序取得…的名单中； в 
свою〜ь同样地；也 

очерк м 1. texie; 随笔 su丨Ы 2.
оценщик м 估价员 gQji&yu3n，评 价 .（об叫從 изложение) 概 要 幹 iy&o，纲要

者 pingjiazhe 
оцепенёл||ый 麻木的 тЗтййе，发呆 

的 fadaide, 呆然木岛的 dairan budong- 
-de; в ~ом состойнии在麻木状态中 

оцепеиёниЦе с 麻木状态 m a m u  zhu
angtai; в состойнии〜я i 麻木状态中； 
впасть в〜е发呆 

оцепенеть сов. см. цепенеть 
оцепйть сов. см. оцеплйть 
оцепление с 1. (действие) см. оцеп

лять 2. (группа л ю д е й )封 部 队  f€ng- 
suo budui 

оцеплять， оцепйть 包围 baowei,围 
住 we〖zh{i;封 锁 [€ngsu6; оцепйть пло
щадь 把广场包围上 

очаг м 1. 炉灶 luzao; домашний 〜 
家庭 2. перен. (центр) : 〜 культуры 
文化发源地；〜 ннфёкции传染病枭生 
地；〜 войш；丨战争诒源地 

очарование с 迷讀 mihuo，诱惑 уби- 
huo, 魅力 meili 

очарованный 受到诱惑的 shdud含о 
youhuo-de, 入迷的 riimide 

очаровательный 令人神往的 l'ing ren 
shenwang-de, 极可爱兩 ji ke'ai-de 

очаровать сов. см. очаровывать 
очаровывать, очаровать 诱惑 yduhud， 

迷 住 mizhCi; (понравит ься)各…极喜爱 
ling...ji xVai 

очевйдец м 目 击 者 mOjlzhi，目睹者 
тйййгЬё
очевйдио 1. нареч. 显然 хНпгйп，显

gangyao; м н .〜и (собрание отдельных 
очерков) 论文集 lunwenji;〜 по исто
рии древнего мира 古 概 要 ；—н no 
истории музыки音乐虫论女集 

очеркйст м 特写作象 texie zuojia 
очернйть сов. см. чернить 
очерствёл||ый 冷酷无情的 lingk{i wu- 

qing-de;〜ое сёрдце冷酷[无情]的心肠 
очерстветь сов. см. черстветь 2 
очертания мн. (ед. очертание с) Щ 

_  lunkuo, 外形 waixing; вдали видне
лись 〜 гор看到了远处_山的轮廓  

очечник м р а з г .眼镜盒 0njinghe 
очи мн. от око 
очинить сов. см. чинить 1，2 
очистйтельиЦый 1. 浄化的 jinghu合de; 

—ая установка, —ое сооружение 清 
洁设备 2. книжн. (искупительный) Ш 
罪的 shuzuide 

очйстить(ся) сов. см. очищать(ся) 
очйстк||а ж (действие) см. очищать 

(-ся)； воды 水的净也 о для 
совести为求无愧于心；为了不后悔 

очйстки м н . 削下的皮 xi§ox诅de pi, 
皮 盾 p丨xi6; картофельные〜 土 豆 皮  

очищать, очистить 1.使 ...清洁 shL.. 
qingjie, 弄干浄 nongganjing; очистить 
сапоги от грйзи擦宇净靴子上的泥汚； 
〜 叩 УД淘清池塘；〜 колбдец淘 井 2. 
(удалять верхний покрову оболочку)削, 
皮 xiao pi,剝去 baoqu; очистить яйцо 
剝去蛋皮；〜 эемляш；丨е орехи剝花生；

очистить огурец 削去黄瓜皮；〜 рйбу 
剖鱼刮鱗 3. (освобождать от приме- 
сей )使 ...净化 shi...jinghua,提纯 tichun, 
澄 清 d6ngqing;〜 вбду使水净化；〜 
спирт 澄 _酒 精  4. (освобождать от 
присут ст вия)齒空 t会r^k6ng; 肃清 s{i- 
qing; очистить помещение 
очйстить зал от посторонних 让大庁里 
的闲人退出去；очйстить свою террито
рию от врага肃清境内的敌人 <> очй
стить совесть раскаянием 用fp悔来安 
慰良心；〜ся, очйстнться 1. _ 为Ф浄 
chengwei ganjing, 清洁起来 qfngj•化qi- 
lai; воздух очйстился 空气清新Т 2. 
(освобождаться): нёбо очистилось от 
туч天空的乌云散开了； река очйстилась 
ОТО льда河里的冰流浄了；河冰消失了 

очйщенн丨丨ый 1. х и м . 精制[的】jing- 
zhi[de];〜ый реактив 精如I这剂；〜ая 
сода酸 式 碳 酸 命 2. (от кожуры) 剝皮 
的 baopide, 确皮的 tuopide 

очк||й м н . 眼镜 yanjing; защитные 
〜й ¥ 目镜；风镜；он в 他戴着眼镜 

очк||6 с 1. (на картах, костях) 点 
dian 2. (п е р е н .)分 fen, 叙 dian; наб
рать десять ~6в  得到十务 3. (отвер
стие) 小孔 xGok6ng，口 кби，Щ yan; 
〜6 улья 蜂巢的窝眼 дать несколь
ко 〜6в вперёд к о м у - л .大大超过. 
втирать кому-л. Й*马虎眼；蒙赦 

очковтиратель м 豪蔽者 mengbizhe， 
i乍骗者 zh#&nzh§ 

очковтирательство с 蒙蔽 mengbi, 
欺瞒 qlman, 弄虚作假 nongxu-zuojia 

очковЦый:〜ая змей 眼镜蛇 
очнуться сов. 1. (проснут ься)睡醒 

shulxing 2. (прийти в чувст во)恢复知 
觉 h u M  zhljue,醒 悟 x]ngwii，苏醒过 
来 suxingguolai 
очиЦый: —ая ставка 对质；—ое обу

чение —授 
очутиться сов. 1. (попасть куда-л.) 

不知不觉地走到 b{izhbbiiju6-de zoudao; 
〜 в незнакомом месте禾知不觉走到一 
个不认识的地方；как он здесь очутйл- 
ся?他念么在这儿出现了？ 2. (оказывать
ся в каком-л, п о лож ении)陪入 ...状态 
xianru...zhuangtai,落到…情況 Ф luo- 
dao...qingkuangzhong;〜 в неловком 
положении陷入难为_ 的处境 

ошарашить сов. разг. 1. (ударить) 
用力一打 yong li yl dat 使劲一打 shijin 
yl d a ;〜 гулкой по спине用棍子使劲 
朝着 #背打一下  2. перен. (озадачить) 
f5]^ wenzhu; (поставить в тупик) Щ 
住 ji6ngzh0，杂住 nanzhO; 〜 кого-л. 
вопросом 把 ...问住 

ошёйник м 统圏 jingqi^n，脖套 Ьб- 
tao

ошеломйть сов. см. ошеломлйть 
ошеломлять, ошеломйть 使•••非常吃 

惊 shi...feicha ig chljlng,使…惊й shi 
...jlngya
ошельмовать сов. см. шельмовать 
ошибаться, ошибиться 弄 nongcuo, 

犯错误 CUOWU; ошибиться в ком-л. 
对 ...的看法错了；〜 в людях看错人; 
если не ошибаюсь假 使 我 没 记 的 话 ; 
〜 в вычислениях 禽错；〜 нбмером 
[телефона]弄错电话号码； ошибйться 
дверью 走错П •

ошибйться сов. см. ошибаться 
ошйбк||а ж 错误 cudwO; (погрет-
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ность) 差错 chacuo; типичная ~ a  典 
型的错误；непростительная 不可饶 
恕的Й误；орфографическая〜а 书耸 
错误；грубая〜а 大错误；допускать 
(совершать)〜у 犯错误；испрйвить 
改正错误；повторить〜у重复错误 
ошибочно cuowude
ошйбочн||ый 错误的 c u d w O d e ;〜ое 

представление _ 痕的概念 
ошпари||вать, ошпарить 1. (обвари

вать) 角井水烫 ydng kaishui tang;〜ть 
овощи 结弁;di烫 荣  2. разг. (обжигать) 
烫 伤 U n g s h a n g ;〜ть руку烫伤手； 
~ваться，ошпариться 逢伤自己 tang- 
shang ziji; он —лея горйчей водой ffe

被热水烫伤了 ，
ошпарить(ся) сов. см. ошпаривать(ся) 
оштрафовать сов, см. штрафовать 
оштукатурить сов. 涂上灰泥  tushang 

hulni, 淨抹 
ощенйться сов. см. щенйться 
ощетиниться сов. см. щетйниться 
ощипать сов. см. ощйпывать 
ощйпывать, ощипать:〜 курицу 挦 

鸡毛
ощупать сов. см. ощупывать 
ощупывать, ощупать 摸索 mosuo; 

(о враче)触诊 chuzhen; хирург ощупал 
опухоль外科医生摸了摸肿处；〜 кар
маны 摸索口袋 
ощупь ж: на〜 手摸；用手摸着；ОП- 

ределйть опухоль на〜用手摸着断定  
肿处；действовать на〜 接索着作 
ощупью:〜 искать ч т о -л .用幸摸索； 

~  пробираться摸索着钻过去 
ощутйЦмый,〜тельиый 1. 显著的 

xianzhude; (чувст вит ельный)觉得出来 
的 juedechulaide; ~мая разница 显舍 
的禾同 2. перен. (значительный) 很关 
的 h€ndade;〜мый ущерб很大的损失 
ощутйть сов. см. ощущать 
ощущать, ощутйть juede, 感到 

gandao;〜 хблод觉得冷；〜 обйду感 
到受屈；〜 боль感觉疼.病；〜ся несов. 
觉得 juede, 感觉到 ganjuedao; ощуща
ется потребность отдохнуть 觉得必需 

休息
ощущёни||е с 感 觉 的 njul 知觉 zhl

jue; зрительное 〜 e 视觉；вызывать ка
кие-л. 〜я引起…感丨觉];у меня такое 
〜е, словно...我免；# 好像…

па с н е с к л .步[法] bii[fa] ;〜 вальса 
华尔茲舞的步法 
пава ж зоол. 雌孔雀 cikdngque 
павиан м зоол. 彿彿 
павильон м 1. (для т ор го вли )亭子 

tingzi,售货亭 shduhudting: цветочный 
— 卖共亭 2. (на выставке) 陈列馆 chen- 
Heguan, 馆 guan; советский 〜 на меж
дународной выставке国际展览会苏联 
t| 3. (для киносъёмок)内Й摄影场 п色i- 
jing sheymgehang 
павлйи м зоол. 孑匕謂 kongque 
паводок м 洪水 hongshui, Д хйп; 

весенний〜 春 决  
павшие м н. 為士 1 泠shi; (в бою) 阵 

亡的战士 zh§nwdngde zhanshi

пагода ж 塔 t5，宝塔 W o U  
пагубно:〜 влийть (действовать) на 

кого-чт о-л.对于…非常肴害
пагубн||ый 危害知 weihaide, 极有害 

的 ]i youhai-de; ~ые последствия & 有 

害的后果
падаль ж с о б и р .[动物的]死 体 [ddng- 

wude] siti
пада||ть, пасть, упасть 1. 落 luot 落 

下 luoxia; (спускаться в н и з )海落 jiang- 
luo, 坠落 zhu'ilud; (сваливат ься)跌下 
diexia;倒 dao; листья —ют с деревьев 
叶子从树上落下；упйсть с лошади从 
马上跌下；он упал на землю他跌倒在 
地上；дёрево упало 树倒了 2. (рушить
ся) 倒 塌 沿 0{吞 3. тк. несов‘ (об ат 
мосферных о с а д к а х )下 xia, 降 jiang, 
落 i u d ;〜ет снег 下雪 4. тк. несов. 
(свисатьt ниспадать) Ш chui,下垂 xia- 
chui; вблосы —ют на плечи &垂 在  
两肩#  5. сов. пасть (о росе, тумане) 
Т xia; пал густой туман 下了浓雾 6. 
(о свете, т е н и )投 t6u; 射 shS，Щ zhao; 
на его лицо〜л свет夹线照着侖的脸； 
тень〜ет на дорожку阴Ш投在小路上
7. тк. несов. (о волосах、з у б а х )脱落 
tuoluo,掉 （ИЙО; вблосы 〜ют 头发脱落
8. сов. пасть 落在 ...身上 luo zai...shen- 
shang; Й you...danren; все до
машние заботы 〜ют на неё 一切秦务 
都落在她身上；подоэрёние〜ет на при
езжего 嫌 疑 落 在 一 个 外 来 的 人 身 上 9. 
тк. несов. (приходиться на ч т о -л .)是 
shi; 在 zai; первое сентября 〜ет на 
субботу九月一日是星期六； ударёние 
~ет на первый слог S 音在第一音节 
10. (понижаться, ум ен ьш ат ься )降低 
jiangdl;降落 jiangluo; (о в о д е )退落 
tuiluo; температура 〜ет 温度降低；во
да в реке ~ет М里的水退夢 П. перен. 
(порт ит ься )衰落 sfiu§ilu6，败落 bAi- 
l uo,堕落 dudlu6; его авторитет 〜er 
他的威信在衰落；нрйвы〜ют习俗败落 
12. сов. пасть (дохнуть —— о скоте) 死 
si, 倒毙 d3obi <> 〜ть на колени 跪卡； 
〜ть духом [垂头]丧气；精神沮丧；〜ть 
в обморок晕倒；失去知觉；〜ть от ус
талости 累倒； 已极； сёрдце〜ет 

落胆
падёж м грам. ge; в русском 

языке шесть〜ёй病语有六格 
падёж м 大 批 倒 毙 d合pi daobi 
падёжн||ый г р а м .格[由 ] ge[de];〜ые 

окончания 示； 尾
падёни||е с 1. см. падать 1，2，6，7, 

8，10，12 и пасть 2, 3 2. (нравственное) 
Щ落 dudlud <> угол 〜я ф и з .入射角 

пад||кий ШШ. ji*ai; (жадный до чего- 
-л и б о )贪 tan; он 〜ок до сладкого 他 

极爱吃甜的东西 
падучая ж 癲痫 dianxdn， 羊痫病 

yangxianbing 
падчерица ж 继女 jinu,晚女 wannu 
падь ж 溪谷 xTgfi，山沟 shang6u 
паев||ой 合股[的] h6gfi[del， 人股[的] 

rugii[de]; —ой взнос 股金 i на —ых на
чалах 按入股原则

паёк м 分粮 fenliang; 口粮 kouliang; 
сухой〜 芊 魚 ；месячный〜 月 定粮  

паз м 1. 细缝 xif§ng 2. тех. 槽 cAo 
пазух||а ж 1 . [胸 ]怀 [xiong]huai; по

ложить что-л. за 〜у 把…放在手不里; 
за 〜ой 怀里 2. а н а т .窦 d6u; лобные
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〜и 额 窦 ◊ держйть камень за 〜ой
暗地怀恨
паинька м, ж р а з г .乖孩子 guai haizi, 

听话的好孩子 tlnghu含de hao haizi 
пай м 股 份 gQ括п，股 金 g叩 n; всту

пительный 〜 <> на пайх 
共同出钱；分摊 

пайка ж тех. 1. 焊接 h3nji€，钎焊 
qianhan 2. (место п а й к и )焊舍 ^  han- 
jietou

пайщик м 股东 gfiddng，入股者 гй- 
gtizhl; 〜 кооператйва 合作社的入 

股者
пакгауз м 仓库 c§ngkCi，货枝 hudzhin 
пакет м 1 .紙包 zhib§o; (бумажный) 

纸袋 zhTd合i 2. (официальное письмо) 
[一封]公 文 [ylfeng] gongwen О индиви
дуальный перевйзочный〜 绷 带 包 ；急 

救包
пакистанЦец Mf 〜ка ж 巴基斯坦人

bajlsltanren; 〜ский 巴基斯坦[的] baji- 
sltan[de]

пакля ж 麻 盾 m 点xi§，麻 絮 maxu 
паковать, упаковать 1. (свёртывать 

в т ю к )包装 b互ozhu^ng, 备捆 b互окйп 
2. (укладывать в чемоданы и т . п . ) 装 
好 zhuanghao

пакостить несов. разг. 1. (грязнить) 
弄脏 ndngz自ng; (о ж ивот ны х)每粪 la- 
fen 2. (порт ит ь)弄坏 ndnghMi，糟學 
zaota 3. (делать пакост и)损害 sfinh含i; 
作坏事 zuo huaishi

пакостный разг. 1. (грязный) 航脏 
[的] Sngza^iglcie]， 龌龊[的] wdchud[de]
2. (отвратительный) [的】 chdu’台 
[-de], Щ劣[的] Шё[4е] 3. (делающий 
пакости) Щ意捣乱Й e'yi daoluan-de; 
险恶[的] xian^Ide] 

пакость ж разг. 1.坏东西 hu》i dong
xi 2. (пост упок)坏事 hu&ishi; 丑陌行 
为 choulou xingwei 3. (непристойное 
выраж ение)卑污的话 b6iwticie hua 

пакт м 公约 g6ngyu€;条约 Нйоуиё; 
пакт о ненападении互不凌犯条约 

палаикйн м gf子 jiaozi 
палат||а ж 1. (в больнице)病房 bing- 

fang, 病室 bingshi 2. (высшее законода
тельное учреждение) ^  yuan; Верхов
ный Совет СССР состоит из двух па
лат: Совета Союза и Совета Националь
ностей 苏联最高苏维埃，由两院一联盟院 
与民族院一构成；〜а общин (в А нглии) 
下议院； 〜 а представителей (в США) 
么:议院 3. (государственное учреждение) 
局 jii; Палата мер и весов ® 量衡和彻] 
定投器局；Кнйжная〜а中央书库;Ору- 
жёйная〜а兵 器 陈 列 馆 ◊ у него ума 
〜а他非常聪明

палатк||а ж 1. 帐篷 zh自ngpeng; раз- 
бйть〜у 搭 帳 篷 2. ( л а р ё к )售货亭 
shouhuoting, 會货栩 shduhudp6ng 

палатный:〜 врач病房本夫 
палач м 1. 劍子手 guizishdu 2. перен. 

(м у ч и т е л ь )摧残者 cuicdnzh6， 迫害者 
pohaizhe

палевый 淡黄色 [的] c^nhudngs6[(ie]， 
草黄色[的 ] caohuangse[de] 

палёиый烧 焦 的 sh§ojmode，僚焦的 
liaojiaode; пахнет — ым务出僚焦治气嗓 

палеозойскЦий:〜ая §ра геол. 古生代
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палеолит м археол. 旧石器时代 jiO 
shiqi shidai 

палеонтология ж 古生物学 gfisheng- 
wiixue

палец м 1. (на руке) 指头 zhitou, 
手指 skuzh;; (на ноге) Щ1Ц： jiaozhi; 
большой 〜 大拇指；указйтельный 〜 
食指；средний 〜 中指；безыменный 〜 
无名指 2. тех. 销宇 xiaozi; поршневой 
〜 洁 塞 销  〜 о〜 не ударить未 
尽一点力；什么也没作；смотрёть (гля
деть) на что-л. сквозь пальцы 装作未 
见；_ 一只眼，闭 一 只 眼 знать что-л. 
как свой пять пальцев; 了如指掌；об
вести кого-л. вокруг пальца 巧砂地欺 
骗；высосать из пальца 凭空 _ 想；Ш 

по пальцам можно пересчитать 
(перечесть) 屈指可数 
палисадник м 1. (забор) 寓笛 Hba; 

棚栏 zh含ian 2. (садик перед домом) 房 
屋前的小花园 fdngwii qian-de xiao hua- 
yuan

палитра ж 1. 调色板 НйозёЬйп，颜料 
板 yanliaoban 2. перен. (совокупность 
выразительных средств художника) 表 
现手辑 biaoxian shoufa 

палйть I， опалить, спалить 1. сов, 
опалйть 烧浄 shaojing, 僚净 liaojing; 
〜 курицу烧 净 鸡 的 毛 2. тк. несов. 
(обдавать жаром，зноем) 晒得厉害 shai- 
de lihai; солнце палйт 得很厉害
3. сов. спалить разг. (жечь) 烧掉 shao- 
diao

палйть II несов. разг. (стрелять) 开 
枪 k§iqUng，射击 sh叩 ； (из пушки)
^  kaipao 
палк||а ж 棍子 gunzi, 木棍 mugun, 

棒子 bdngzi; (трость, посох) 手杖 sK6u- 
zhang, 拐杖 guaizhang; лыжная —a 滑 
雪 杖 ◊ вставлять (ставить) кому-л. 
〜и в колёса妨碍；阻碍；из-под〜и 
在强迫下

паллиатйв м книжн. 1. №ШШ gu-
xlji 2. перен. 治标办法 zh'ibi§o banfa 

паломник м 香 客 х话ngkS; 朝圣者 
chaoshengzhe 

паломничество с 1. 朝山进香 chao- 
shan jinxiang, 朝圣 chaosheng 2. перен. 
разг. 纷纷拜谒 fenfen baiye

палочкЦа ж 1. /J、棍 xiaogun; дири
жёрская 〜а指挥棒；барабйнные〜и 
鼓齒L 〜И для едь1 筷 子 2. бакт. 杆菌 
ganjun; туберкулёзная 〜 结 核 杆 Ш 

палочи||ый: ~ая дисциплина 棍棒 

纪律
палубЦа ж 甲板 jiaban; верхняя 一а 

上[层 ]甲板； 〜ный甲板[上的 ] 沖 1)如 - 
[shangde];〜ное судно有甲板的船 

пальба ж разг. 1. (из руокей) 开枪 
kaiqiang; (из пушек) ШШ fangpao 2. 
(звуки стрельбы) (из ружей) 枪声 qiang- 
sheng; (из пушек) 炮声 рйозйёпё 

пальм||а ж 掠樹 zonglu; кокосовая 
‘а椰学树；фйниковая〜а海 専 树 <> 
〜а первенства冠军地位；第一名的荣位 ; 
—овый 掠揭[的j z6nglil[de]; ~овое мас
ло 棕榈Й ;〜овая ветвь (тж. перен.) 
棕榈枝

пальто с нескл. 大衣 dayi, 外衣 wai- 
yl, 大氅 dachang

палйщ||ий酷 热 的 кйгёйе，灼热的  
zhuorede;〜ий зной 酷热；под палй- 
щими лучами солнца茬尚热的阳光Т 

пампасы м н. 潘帕斯章 _  panpasl 
caoyuan 

памфлет м 讽剌文 fSngciw6n 
памфлетйст м 讽剌文作者 f6ngciw色n 

zuozhe
памятка ж (инст рукция)须知 xuzhl; 

(книж ка)手册 sh6uc色 
памятник м 1. (м о н ум ен т )纪念碑 

jinianbei; (статуя) jinianxiang;
〜 Пушкину 普 金 纪 念 像  2. (надгро
бие) 墓碑 3. (произведение культуры  
прош лого)文物  wenwu; литературный 
〜 古 代 文 献 ；〜и старины古代文物；古 

代遗物；古迹
памятн||ый 1. 不可忘记的 Ьйкё wang- 

ji-de, 难忘的 ndnwdngde;〜ый день 难 
忘的曰子；不忘的曰子 2. (служащий для 
напом ин ания )备忘的 beiwangde; —ая 
кнйжка备忘手册；〜ая запйска备忘录 

памят||ь ж 1. 记性 j'ixing; i己忆力 
jiyili; 记忆 jiyi; плохая 〜ь 记畦坏 ; 
зрительная 〜 ь 视觉记十乙；если мне не 
изменяет〜ь如桌莪没W 记错的话；све
жо в〜и记忆犹新；врёзаться в〜ь 
牢i己不忘；в 〜и 在…记 忆 中 2. (воспо
минание) 纪 念 jinmn;回 忆 hu〖yi; 追忆 
zhuiyi; хранить — ь о героях войны 
纪念战争Ф的英雄们；подарйть на〜ь 
к о м у -л .赠给 ...作 为 纪 念 ◊ без〜и 1) 
(без с о зн а н и я )昏迷；失去知觉 2): лю- 
бйть кого-л. без〜и神魂颠倒地爱；на 
чьей-л. …还活着的时磕；по〜и，на 
〜ь (наизуст ь)凭鲁记忆；читать на 〜 ъ 
背诵；по старой 〜и Ш差例；прийтй на 
〜ь к о м у -л .為起来；изгладиться из —и 
完全忘记；вёчная〜ь永垂不朽

пан м 1. (помещик в старой Польше) 
地主 dizhti 2. (обращ ение)先生 xmn- 
sheng <> лйбо 〜，лйбо пропал 成则为 

王， 败则为贼；不是完全成功，就是失败 
到底

панама ж (ш л я п а )巴拿马帽 banama- 
mao; (и з  с о л о м ы ) 巴拿马草帽 ЬйпАтЗ 
caomao

панамерикЦанйзм м 泛美主义 fanmei- 
zhiiyi; —аиский 泛美圭义[的] fanmei- 
zhuyi[de]

панацея ж 万应灵丹 wanying-Hng- 
dan, 灵丹妙约 Hngdan-miAoyAo， 法全 
fabao;〜 от всех зол и р о н . 防止万恶 

的法宝
панегирик м книжн. 1. 颂辞 songci

2. (чрезмерное восхваление) 分颂gj 
guofen songyang

панель ж 1. (т р о т уа р )人行道 гёп- 
xingdao, 便道 biandao 2. (облицовка) 
嵌板 Ч@пЬйп， f  墙板 hCigi自п̂Ьйп 3. 
эл. 板 ban, 盘 pan, ^  zuo; ламповая 
〜 管座；распределйтельная〜 配电板； 
配 电 盘 4. с т р .壁 板 ЫЬйп 

панибратский разг. (бесцеремонный) 
毫不拘 «节的  h3ob{ijij lijie-de; (фами- 
л ь я р н ы й )卯昵[的 ] xi含п'1[йе]

панибратство с (бесцеремонность)不 
抱礼节的态度 buju Hjie-de taidu; (фа
мильярность) 狎 昵 xi含ni

паник||а ж 奋张 huangzhang, 惊慌 
jlnghuang; 张撞矣措 zhSnghudng-shi- 
cuo; впадать в〜у慌张起来；限入张惶； 
не впадайте в 〜у!不要惊&!; наводйть

〜У 引起惊慌；使人惊慌起来；бежйъ в
〜е狼狐逃窜 

паникёр м 大惊小怪的人 d合jTng-xi5o- 
guai-de ren, 过于惊慌的人 gudyu jlng- 
huang-de ren,张惶失措分子 zhanghu点ng 
shlcuo fenzi

паникёрство с 大惊小怪 c^jing-xHo- 
guai, 张憧失措 zhanghudng-shlcud 

панихида ж церк. 祭祷 jid3o <> 
гражданская 〜 悼 会

паийческЦий 惊 #  的 jinghuangde; 
(вызывающий п а н и к у )引起惊慌的 ylnqi 
jinghuang-de;〜ий страх丧巍落胆的恐 
惧；〜ое бегство狼里逃窜 

панно с н е с к л .画板 huaban; (кар
тина) 墻]Ш qianghua

панорам||а ж 1. (в и д )全景 quanjing; 
города 城市全_  2. (картина) 环麁 

全景图 huAnxmg quanjingtij 3. воен. 
测角瞒准镜 сёрйо miaozhiinjing;〜иый:
〜ная съёмка搖镜头摄影；全景摄影；
〜ный кинотеатр全й电影院 

пансион м 1. (закрытое учебное за
ведение) 寄宿学校 jisii xuexiao 2. (гос
тиница) # 宿 舍 jisCish色，公 寓 gongyu
3. (полное содержание) 膳痕 shansu 

пансионат м (гостиница) 寄宿舍 ji- 
sushe; (мотель) й 车 游 客 qiche you- 
ke luguan 

панталоны мн. 1. уст . 裤子 kuzi 2. 
(женские) 女衬裤 пйс!1ёпкй 

панталык м разг.: сбить кого-л. с 
〜У把…搞胡塗；使…不知所措；сбйться 
С〜у不知所措；不知到底怎么办

пантейзм м 泛神论 finshSnlCin，多神 
崇拜 duoshen chongbai

пантеон м 1. (храм) 万神殿 w 含n- 
shendian 2. (место погребения) 名人公 
墓 mingren gongmu 

пантерам |5 bao; (самка) шйЬао 
паитомйма ж (предст авление)哑0  

yaju
панты м н . 鹿鸾 lurong 
панцирный (о животных) 有介壳的 

you jieqiao-de, 有甲壳的 you jiaqiao-de 
панцирь м 1. (латы) 會甲 kai jia 2. 

(животных) 甲壳 jiaqiao, 介壳 jieqiao; 
черепаший — 

папа I м (о т е ц )爸爸 b含ba，爹爹 
diedie

папа II м (римский) 教皇 jiaohuang 
папайя ж бот, 番木瓜 fanmugua 
папаха ж 毛皮高帽 тйор〖 gaomao 
папаша м разг. 1. (отец) 备爸 b含ba 

2. (при обращении) 4 大爷 lSod含уе 
паперть 沉 教 堂 Й廊 jiiot自ngmSnlSng 
папиросЦа ж yanjuan; — иый

烟卷[的] уйп〗ийп[5е] ◊ 〜ная бумага j 
烟卷纸；卷烟纸 у j

папйрус м 1. бот. 纸莎草 zhlsh^c^o， 
纸草 zfi〗c3o 2. (бумага) 纸草纸 zh〗c 3 o - ; 
zhi I

папка ж 1. (для бумаг) 纸夹 zhijm 
2. (род портфеля) 皮夹 p〖ji§ 

папоротник м 蕨 ju6，牵齿草 0ng- 
chlcao

папский 罗马教皇的 Iu6m3 jiaohuang- 
-de

папство с 罗马教廷 1и6тй jiaoting 
папуас м 巴布Ж入 b互Ьйу^̂п;〜ский 

巴布亚[的] bab(iyMde] 
папье-маше с н е с к л .混凝纸 hiinning- 

zhi,纸浆板 zhijiangban
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пар I м 1. 蒸汽 zhengqi; разводить 
—й 烧蒸汽 2. (испарения) 汽 qi; (ту
ман) _ 意 yanwu <> на всех —ах 开 
足马力；尽速地；под〜ЙМИ生火待发 
пар II м с.'Х. 休闲地 xiQxiandi; 

земля под〜ом休闲地 
парЦа ж U 双 shuang; 一双 yishuang; 

〜а ботйнок 一双鞋；〜а брюк 一条裤 
子；〜а очков 一畐丨〗眼 镜 2. (двое) 治 
dui; 一对 yidui; 柄 lia; 两个 liangge; 
танцующая —а 一3^舞伴；супружеская 
—а 夫妇俩；两口字； влюблённая〜а 
一对相爱的人；两 个 相 爱 的 人 3. (муж
ской костюм) 一套西服 yiUo xlfu, 一 
身西月Й ylshen xlfu; сшить новую —у 
痄一S Ш衣服 4. (запряжка в две лоша
ди) 双 shuangtao mache; ехать 
на〜е坐双套马车老 5. разг. (две ш т у
ки него-л.) liangge; купйть 〜у
йблок 买М 个苹果 6. разг. (немного, 
несколько) 几个 jige, 两三个 li5ngs§nge; 
вызвать на〜 у слов H1J•出来说几句话
7. физ. 偶 6u，对偶 dui’6 u ; 〜а сил 
力 偶 О ходйть〜ами两个两个地走； 
~а пустяков 一点也不费事；轻而易举; 
два сапога〜а —左之貉；半 斤 两  
парабола ж мат. Щ paowuxian 
параграф м (напр, в статье) 节 jie, 

段 duan; (напр• в уставе) 条 tiao 
парад л* 检阅 jianyue; (военный) 阅 

兵[式] yueblng[shi]; воздушный 〜 空  
军磕鹵；〜 фиэкультУрников体育大检 
й; принимать 〜 检 接 受 阋 Й О в 
полном (во всём)〜е衣宼途逯地 
парадное с 正 f] zhengmen, 大门 da- 

men
паради||ый 1 . 检阅 [的 ] ji&nyu§[de]; 

~oe шествие检阅游行；庆 祝 游 行 2. 
(для торжественных случаев):〜ая фор
ма 仪仗服装；~ый костюм礼 服 3. (о 
лестнице， входе и т .п .)..〜ая дверь 
正门；大门；〜ый подъезд正门入口 4. 
(праздничный)华丽丨的] huali[de] ;讲究 
[Й] jiangjiu[de]; — ое платье 讲免В运装 
парадокс м 1. 奇论 qilOn，寄 谈 中 _ 

tan,反 论 『йп1йп 2. книжн. (явление) 
М后幸Ш的事情 qian-hou maodun-de shi- 
qing,反常6§魂象 fanchangde xianxiang; 
—альиый禽 寄 性 的 1丨qixingde; 反常的 
fanchangde;〜含льный вывод 反禽的 

结论
паразйт м 1. биол. 寄生物 j】sh€ng- 

w u ; 寄生虫 jishengchcSng 2. перен. (ту
неядец) 寄生虫 jish§ngchdng; 吃闲 
chi xianfan-de 3. м н. 〜ы (вредители) 
害虫 haichong 
паразитйзм м 1. биол. 寄生 jisheng, 

寄生性 jishengxing 2. перен. (тунеяд
ство) 寧生生g  jisheng shenghuo; 剝削 
生活 Ьрхиё sh§nghuo; (я влен и е)寄生Щ 
象 jisheng xianxiang 
паразитйровать несов. 1. биол. 寄生 

jisheng;〜 на теле животного 寄生在 
动物的 # 体上 2. перен, (о человеке) 过 
寄生生活 guo jisheng shenghuo, 当寄生 
虫 dang jishengchong 
паразитйческий 寄生[的] j'ish6ng[de]; 

— образ жйзни寄生的生活方式 
парализованный mabi[de】，

瘫澳[的] tanhuan[de] 
парализова||ть несов. и сов. (тж. 

п ер ен .)[使]…麻 搏 [shi]...n^bi，使 ...Й 
族 shi...tanhuan; у него парализованы

обе ногй 他的两 _ 腿_ 烫了； забастовка 
〜ла железнодорожное движение 罢工 
使铁路运输完全邊疲了； 〜ТЬ волю к 
борьбе 麻捧斗志；〜ться несов. и сов. 
麻 搏 тйЫ，淹 極 U n h u合гг 

паралйт||ик м р а з г .麻搏患者 rr b̂i- 
h u a n z h e ,擁瘦患者 t§nfiû inffu 自 nzh6; 
〜йческий 麻搏[的] rr̂ bi[(ie]，瘫疲[的j 
tanhuan[de] 

паралйч м 链極  t互nhu含п; 脾瘦 mabi; 
(перен. тж.) Ш疲状态 tanhuan zhuang- 
tai; он разбйт〜6м 他得了麻搏症;

параллелограмм м мат . 平行四边形 
pingxing sibianxing 

параллёл||ь ж 1. мат . 平行线 p〖ng- 
xingxian; провестй 〜ь 画一苊平行线 
2. (сравнение，сопоставление) dui- 
zhao, I t g  bijiao,对it duibi; прово
дить 〜ь между...把…同…相对照；把 
…和…比较；исторйческие〜и 历史上 
的类似事ft 3. ге о г р .结 线 w g x U n  

параллёльн||ый 1. м а т .平行丨的]ping- 
xing[de];〜ые линии 平行逢 2. (сопо
ставимый) 并行[的] bingx〖ng|de】，平行 
重复的 pingxing chongfu-de;—似[Ml] 
leisi[de];〜ые явления 类似的破秦 3. 
(одновременный)同时[的] t6ngsh〖[de] ◊ 
—ые брусья с п о р т .双 — ое соеди
нение ЭЛ. 并联 

параметр м 事数 c§nsh£i，变数 bmn- 
shii; 数据 sh{ijCi; машйны 机器数 
据；〜 гйза气体参数 

паранойя ж мед. g 想 pE wangxiang- 
kuang, 例执狂 pianzhikuang 

парапет м 胸墻 xi6ngqMng， 胸壁 
xiongbi, 拦墻 lanqiang 

парафйи м 石婚 shila;〜овый 石頓 
[的 ] sfiib[de] ; 石頓制的 shiBzhide; 
〜овая свеча _ 烛；洋邊 

парафйров||ать несов. и сов. дип. 草 
签 caoqian; договор —ан представите
лями обеих сторон条约已经由双方代 

表草签
парафраз м, парафраза ж I. лит .

代 用 语 （Шуе>пёуй 2. м у з .改 编 曲 g总i- 
bianqu

парафразйровать несов. и сов. 1. лит . 
用代用语表达 y6ng daiyongyii biaoda 
2. м уз. 寧编 g3ibi互n 

парашют м jiangluosan; пры
гать с〜ом跳伞 

парашютизм м 跳伞运动 tiaosan yun- 
dong

парашютйст м 伞兵 sanbing; (спорт
смен) 跳伞运动员 tiaosan yundongyuan 

парашютн||ый: —ая вьшка 跳伞练 
习塔；〜ый спорт跳伞运动；〜о-деейнт- 
ные войска伞兵；+ 兵陆战队；〜ый де
сант (войска) ♦兵队

парёиие с (действие) см. парить 
пареи||ый 烟熟[的] menshu[de]; (на 

п а р у )蒸熟[的] zhengshu[de] <> дешев
ле 〜ой репы便宜的不痦了

ПАР — J1AF

парень м разг. 小伙子 xiaohuozi 
парй с нескл. 打赌 dadu; он выиграл 

〜 他 打 赌 贏 了 ； держйть〜 打 赌 ；дер
жу 〜，что...我可以打赌，一定… 

парйжскЦий 巴黎[的】t^l〖[de】； Парйж-

反对者的论据 
паритет м 1. ю р .均等 jiinf^ng; 均 

势 jiinshi; ядерный 〜 в о е н .核子_ 势； 
военный〜 每 事 均 势 2. э к .伞 价 p〖ng- 
jia; 〜иый ю р . 均等 [的】 jiind§ng[(ie]， 
平 _ [的 1 pingc^ng[3el; на 〜ных нача
лах 按平等原则；对等地

пар|| ить несов. 1. (варить на пару) 
蒸 zheng; (в собственном соку) тёп
2. обычно безл,:〜ит 闷热 3. (выделять 
п а р ) 冒汽 maoqi;漏—；louqi

парйЦть несов. 1  翔 f€ixi6ng;滑翔 
huaxiang; орёл 〜 т под облаками S  
在云下 3 翔；〜ть в  облаках п е р е н .想 

入非赤
париться несов. 1. (вариться на пару) 

蒸 zheng; (вариться в собственном со
ку) 焖 тёп 2. (в б а н е )洗蒸浴 х〗zheng- 
уй;洗蒸汽澡 xi zhengqizao 3. разг. 
(изнемогать от ж а р ы )受闷热 sh6u 
тёпгё

пария ж, ж 帕里亚 р含liy含； перен. 
最下级的人，zui xiaji-de r e n ;无权利的 
X  wuquanlide гёп 

парк м 1 .公园 gongyuan;〜 куль
туры и отдыха 文化休息公Ш; разбить 
〜 开辟公园 2. (место стоянки транс
порта) [停 ]车 场 [ting] chechang; (за
крытый) 车每 cheku; трамвайный 〜 

® 车库；电‘场 3. (совокупность средств 
производства): автомобильный 〜 汽 车  
总数；〜 станкбв车 床 总 数 <> артил
лерийский 〜炮兵故乡 !J _ 、

паркет м 1. с о б и р .壤_ 块 xiangmu- 
kuai 2. (пол) 镶木地板 xiangjnu diban; 
~ ный:〜ный пол см. паркет 2

парламент м 议会 yihui，国会 gu6- 
hui, 议院 yiyMn '

парламентарйзм м 国会制度 guohui 
zhidu, 代议制 dhylzhl 、 ，

парламентарий м 议员 у'1уийп 
парламеитарн||ый 代攻命Л 的 ] ddiyi- 

zhi[de]，国会舍!J的 guohuizhide; буржу
азная ~ая республика资产阶组代议

制共和国 1V ,
парламентёр м 军使 jiinshi;〜ский: 

〜ский флаг 白旗 ' '
парламентски ий 议会[的] у'丨hui[de]， 

国会[的 1 gu6hu'i[cie];〜не выборы 国会

大选  ， , „
парнйк м 温床 wGnchi^ng;〜бвый 

温床 [的] w€nchu自ng[de];〜б .в ы е  куль-
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.xing, 平行性 pingxingxing 2. (дублиро- yiishi

ская комм》*гна и с т .巴 黎 公 社 ◊ 〜ая 
зелень巴燊绿；〜ая лазурь巴麵蓝 

парйк м 假发 jiafa 
парикмахер м 理 发 师 nhshl, 理发员 

Iifayuan
парикмахерская ж lifaguan,

理 发 店 Hfadian 
парильня ж (в бане) 蒸浴室 zh§ng-

в а н и е )并 行 性 b'ingxingxing，平行现象 
pingxing xianxiang;〜 в работе 
中的平行重复现象 3. л и т .平 行 法 pi’ng- 
xingfa,排 偶 法 рйГбиН;命 称 法 dub 
chenfa

парировать несов. и сов. 1. (отра
жать удар) 击 退 jTtu’丨；挡 开 ciSngk巨i
2. перен. (опровергать) 反驳 f3nb6，驳 
斥 bochi; 〜 доводы оппонентов 命斥
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туры 温床作物；〜бвое земледелие 温 

床农作
парнЦой:〜6е молоко刚挤出来的牛 

奶；~6е мйсо新宰牲畜的南 
пари||ый 1. (составляющий пару) Jffi 

双的 chSngshuSngcie;成对的 ch6ngdui- 
de; ~ые подсвечники 成对的烛台 2. 
(запряжённый парой лош адей)双马[的] 
shuangma[de];〜ый экипаж 致套Д车
3. (производимый п а р о й ) 双入[的】 
shuangren[de];〜ое катание ЖЛ潜淨 

паровоз м 机车 jlche, 火年头 huoche- 
t o u ;〜ный机金[的】卩ch€[cie];〜ная 
бригада机车爺务组；〜ное депо机车 

库;机务段 ，
паровозоремонтный: 〜 завод 机车 

修理厂
паровозостроение с 机车制造 jiche 

zhizao
паровозостройтельиый: — завод 机 

车制造厂
паров||ой I 1 . 蒸汽[的] zh€ngqi[de]; 

〜(Зй котёл汽锅；〜йя турбйна泰汽淘 
轮；汽轮机；〜 двйгатель蒸汽枭刼 
〜6е судно 轮船 2.:〜<3е отопление 暧

3. (приготовленный на па
ру) ШШШ zhengshude; рйба 蒸鱼 

паровЦой II с . - х .休闲[的】хШхНп 
[-de];〜бе поле 休闲Й 

пародййн||ый 讽Йй搴拟的 fSngc'ixing 
moni-de; ~ая пьеса讽細性摹拟的剧本 

пародйровать несов. и с о в .分 …作说 
剌性的，摹拟 dui... zuo fengcixingde moni 

пародия ж 1. лит . 讽雨性的摹拟作品 
fengcixingde moni zuopin; (дружеская) 
滑讀仿作 hudji fangzuo 2. перен. 拙劣 
(奇笑]Й模仿 zhuolie[kexiao]-de mofang; 
§то не стихи, а — на стихи 这不是i善， 

而是拙劣可笑的东西 
пароль •«口 令 k6uling 
паром м * 船 duchuan; (паровой) 渡 

轮 йй1йп; переправить на 〜е 用渡船运 
Й对岸去；перепрйвиться на〜е 搭渡 
船渡Щ

паромщик м 摆渡水手 ЬйМй shui- 
shou,渡Ш夫 duchuanfu 

парообразный 蒸 汽 状 的  zhSngqi- 
zhuangde

парообразование с 蒸发 zhengfa，汽化 
q'lhua

пароотводнЦый: —ая труба тех. 排 

汽管
парораспределитель м т е х . 配汽器

peiqiqi, 蒸汽分配器 zhengqi fenpeiqi 
паросиловЦой: 一ая установка тех. 

蒸汽动力设备 
пароход м 轮船 liinchL^n，火轮 hu6- 

lun; пассажирский ~  客轮  ̂ ~иый 轮 
船[Mil lunchuan[de] 

пароходство с 轮船公苟 lunchuan 
gongsi; речное〜河运轮船公司  

парочка ж 一双 ylshi^ng; —对 yb 
dui; влюблённая 一 一对情人 

парт* в сложн. 党 dang; напр.: парт
билет 党证 

п句)т||а ж 课桌 k6zhu6; сидеть за од
ной ~ой с к е м -л .和 ...同桌 

партактйв м 1 .党的积极分子 ciSngcie 
jijifenzi 2. (конференция)竞的积极分子 
会议 dangde jljifenzi huiyi

партбилет м 党证 dangzheng 
партбюро с dang weiyuan-

hui, 党委 dangwei 
партвзносы м н .党费 dangfei 
партвзыскание с 党内处分 ciSngn色i 

chiifen
партгруппа ж 党小组 dangxiaozu 
партер м т е а т р .也座 chizud，正座 

zhengzuo; первый ряд 〜а 池嘆第一排 
партйец м разг. dangyuan
партизан м 游击队貞 youjiduiyuan 
партизанить несов. р а з г .对游审 da 

youjl; 当游击队员 C^ng youjiduiyuan 
партизанка ж f女 ]游击 队 员 [пй]усЗи- 

jlduiyuan
партизанскЦий 游击[的] youji[de] ; 游 

击队的 youjlduide; —ая война 游由战 ; 
~ий отрйд游击队

партййн||ость ж 1. (принадлежность 
к п а р т и и )党籍 dangji 2. (соответствие 
принципам марксистско-ленинской пар
тии) 党性 dangxing; большевистская 
〜ость希尔什维竞的毚性；〜ость искус
ства 艺未的赍性；〜ый прил. 1 .党[的1 
dang[de];〜ое руководство 党的领导； 
〜ая организация 党的组织；〜ая пе
чать 党的刊物；~ый стаж知:龄；~ый 
работник党的工作人员；〜ые кадры党 
的干部；〜ая дисциплина党内的纪律 2. 
(соответствующий принципам мар
ксистско-ленинской п а р т и и )[有]党性的 
[you] dangxing-de; 合乎共产党精神的 
hehu gongchandang jingshen-de; ~o e  
отношение к работе对宇工作富有寧性 
的 态 度 3. в знач. сущ. м 共 产竞员 g6ng- 
chandangyuan, 党员 dangyuan 

партитура ж м у з .总乐备 zongyuepii, 
总谱表 z6ngp{ibi5o 

парти||я ж \•觉 dang; Коммунистй- 
ческая —я Советского Союза, КПСС 
苏联共产党； 苏共； Коммунистйческая 
〜я Китая, КПК ф国奂产党； 中共; 
член 党员；вступйть в 入党； 
социалистическая 一一я 社会党 2. (груп
пировка) 派 pai 3. (гр уп п а )组 гй; (от
ряд) 队 dui; поисковая 勘探认 4. 
(определённое количество чего-л.) 一批 
yipl；〜я товара 一批货物 5. м у з .音 
部 ylnbu; 分谱 ienpu 6. (в и гр е )[一]盘 
[yi]pan; [一1 场 [ynchSng，[一]局 [yl]ju; 
~я в шахматы — в крокет 
一局槌球戏 
парткабинет м 党资料室 dSngzili含о- 

shi
партком м (партийный комитет) 党委 

dangwei, dangweiyuanhui
партконференция ж п̂артийная кон

ференция) 党代表会议 d3ng daibiao- 
huiyi

партнёр м , 〜ша ж 1. (в и г р е )配手 
peishou,陪_  peiban; (соперник) 坪手 
duishou 2. (компаньон) 伙伴 huoban, 
伴 侶 bSnlfl 

парторг м (партййный организатор) 
党小组兵 dang xiaozLizhang 

парторганизация ж 党组织 dangziizhl 
партработник м (партййный работ

ник) 堯的工作 人 员 dangde gongzuo ren
yuan

партсобрание с (партййное собрание) 
党员大会 dangyuan dahui 

партстаж м (партййный стаж) 党龄 
dangling

布[的】 
napv

партсъёзд м (партййный съезд)党代 
表大会 dang daibiaodahui；党大 dangda 

парус м (Я, fan; поднимать (ставить) 
〜含张帆；扯帆；убрать〜й落帆；下帆； 
идтй под〜点ми扬帆行驶；на всех〜点х 
满风鼓帆地；(перен. тж. )以全速力 

парусйи||а ж 帆布 fanbu; 〜овый 帆 
… ：fanbu[de]
:аруси||ик м 帆船 fanchuan; ~ ы й  帆 

[的] fan[de];〜ый спорт帆船运动；〜ое 
судно см. парусник 

парфюмёрЦия ж 1. собир. 化妆品 h ut 
zhuangpm; 香料 xiangliao 2. (производ
ство) 也妆品制Ж huazhuangptn zhizao; 
〜ный 化妆品丨的】 hL^zhuangpin[de]; 
~ный магазйн也妆品商店 

парч||а ж 锦结 jmduan, 花锻 hul 
duan;〜бвый 锦锻j的] jinduan[de] 

парш||а ж 发杂 faxuan,癣济 xuanjie; 
〜йвый 1. (больной паршой) 生济的 
shengjiede, shengxuande 2. разг.
(плохойу д р я н н о й )很不紅的 h6n buhao- 
-de, 坏运的 huAUducie;讨厌的 tSoyAncie; 
〜йвая история很讨戾的事情；一йвый 
человёк坏 透 的 奇 通 的 人 ；〜йвая по
года 坏天气；〜йвое настроение很不好 
的 _  绪 < >  〜йвая овца всё стадо пор
тит 害群之马 .

пас I межд. 1. карт. 不进牌 bCijin- 
pai 2. в знач. сказ. разг. 无能兔力 wu 
neng wei li; 不要 buyao 

пас II м спорт. 传球 chuanqiu； точ
ный 〜准确的传球  

пасека ж 养蜂场 y3ngf€ngch5ng 
пасечиик м 1 .务备人 y5ngfSngr§n 2. 

(владелец пасеки) 癌全人 ySngfSng， 
chang zhfiren

пасквиль м 谤书 bangshu, 诋毁文 
dihuiwen

пасмурно: сегодня 〜 今 天 阴 天 ； ~  
на душе心神忧郁

пасмурнЦый 1 . 阴暗[的] y m ’含 n[de]; 
〜ая погода阴暗的夫气；〜ый день晓 
天 2. перен. 闳闷不杀的 тёптёп bule- 
-de;阴Й的 уТпсЬёпЗе;〜ый вид 闷间 

不乐的样子 f
пасовать I, спасовать 1. карт. 不进 

牌 bCijinph 2. перен. (от ступат ь)在… 
Й前择头 zai...mianqian dltou; Й… 低 

头 xiang...dltou;〜 перед трудностями 
向困难(I头；перед таким доводом я па- 
办ю 对于这样理出我再无话可说 ， ••

пасовать II несов. спорт. 递球 diqiu, 
传球 chu自nqiii;〜 в центр поля 尚场 

子中央传球 ч iv
паспарту с нескл. 厚纸框 houzhi- 

kuang
паспорт м 1. (удостоверение лично

сти) 身分证 sh€nfengzh6ng，公民证 gyg- 
minzhen^; (заграничны й)诗照 hiizhao; 
загранйчный 〜 出 国 护 照 ；дипломатй
ческий 〜 外交护照 2. (регистрацион
ное свидетельство)登 记 dengjizh^ng, 
注册证 zh0c§zh6ng; (оборудования) ffi 
厂证 chiich3ngzh§ng;〜 автомобйля … 
车登记证；〜 ный: ~ная система 
症制；〜ный стол公民证股

пассаж м 1. (крытая галерея) 商场 
shangchang 2. м уз. 乐句 уиуй

пассажйр м 旅客 Шкё; 乘客 ch会ng- 
кё; зал для〜юв旅客_ 幸室；〜 само* 
лёта 乘客；безбнлётный 〜无票的  
乘客；〜ский 旅客[的] lflke[de]; —ский

1Я汽 

公民
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поезд客车；旅客列车；〜ское движение

пассат м 贸易风 rr^oyifGng 
пассатйжи мн. т ех. 万能银子 w^n- 

neng qianzi, 通用银子 t6ngydng qianzi 
пассйв м 1. ф ин. 负债 f{izh含i 2. 

грам. 被动式 beidongshi 、 
пассйвн||ость ж 被动 bSiddng; (без

деятельность) 搏® 态®  xiaoji taidu; 
〜ый 被动[的] beidong[de]; (бездеятель
ный) 消极的 xi§ojide; (индифферент
ный) 芜 进取心的 wujin qiixin-de; 漠不 
关С、的 m o  bu guanxin-de; — ый чело
век 抱消极态度的人；играть〜ую роль 
起消极作用；一ые зрйтели无进取心的 
观众；〜ое выжидание消极地等待；〜ый 
баланс внешней торговли эк. 对外贸易 
的入超；〜ая конструкция грам.被动式 
паста ж 糊膏 hiigo,膏 g§o; зубная 

~ 牙 資

пастбищ||е с 牧场 miichang; выгонйть 
скот на〜е 放哮牲畜；〜ный:〜ное 
содержание скота牲畜的放牧词养 
паства ж церк. 教徒 ji&otO，教徒群 

众 jiaotu qunzhong 
пастель ж жив. 1. 色粉 sefen 2. (ри

сунок) 色 粉 sefenhua; -̂ный: —ная 
жйвопись色粉彩画 
пастеризоваииЦый 消毒[的] xiaodu 

[•de];〜ое молоко 消善牛®  
пастеризовать несов. и сов. 消毒 

xiaodu
пастернак м бот. ШД fangfeng 
пасти несов. 放 fang; 放牧 fangmu; 

〜 к о р б в放牛 
пастила ж 软果糕 ruanguogao 
пастйсь несов. 在草地上吃草 z&i cao- 

dishang chicao 
пастор •«牧师 mushi 
пастораль ж 1. лит . 田园诗 tian- 

yuanshl 2. м уз. 田园曲 tianyuanqii, 牧 
歌  т й ё ё
пасту||х м 牧人 гпйгёп; 〜ший  牧人 

[的] muren[de] <j> 〜ший рожок 牧笛 
пастушок м 牧童 mutong 
пастырь м см. пастор 
пасть I сов. 1. см. падать 1， 2， 5, 

б, 8,10, П, 12 2. (быть свергнутым) 
倒台 d5ot点i，培台 kuSt点i 3. (быть по
беждённым, сдаться) 陷落 xianluo <> 
нйзко 〜 Й落不堪；〜 смёртью героя 
英勇牺牲；〜 на поле брани阵亡；〜 
жертвой ч е г о -л .因…而牺牲 
пасть 111  嘴 zui; раскрыть 〜张开嘴  
пастьба ж 放牧 fangmu 
пасха ж 1. (христианская) 复活节 

fuhuojie; (еврейская) 逾越节 уйуи色ji合 
2. (кушанье) 甜奶澄糕 ti含nr^izh^^o 
пасхальный S 活专[的] fuhuojie[de] 
пасынок ■«继子 jizi, 南无 wanzi 
пат м ш ахм. 王德受困 w 含ngqi shou- 

kun
патент м 1. (документ)[专利]特许证 

[zhuanli] texiizheng;〜 на изобретение 
发明[专利]特 许 证 2. (на право занят ия  
торговлей и т. п .)执照 zhizh含о 
патеитованиЦый 专利[的] zhuanli[de]; 

有声利权的 ybu zhuanliquan-de;〜ое 
средство专利药品 
патентовать несов. и с о в .使 ...有专利 

权 shi you zhuanliquan; (выдавать па
тент) 发给专利特i辛 证 fagei zhuanlite- 
xuzheng

патетйческЦий 动 人 情 感 的 ddng ren 
qinggan-de,軒动人心Ml dadong renxm- 
•de;热情_ 凌的 reqing f^nf§-de; —ий 
тон речи打动人心的讲演语气 <> 〜ая 
симфония悲壮交晌曲 

патефон м  留声机 liushengjl;〜иый: 
—ная пластинка Р昌片 

патиссон м бот. _ 萌芦 xlhiilu 
патока ж 糖架 tangjiang,糖蜜 tangmi 
патологйческ||ий 1.病理学[的 ] bingli- 

xue[de];〜ая анатомия 病Щ解到爭 2. 
перен. (уродливы й)病态[由]bingUi[de]; 
变态[的 1 biantai[de],非Ш态的 feichang- 
taide

патология ж 1 .病理 bingll，病理学 
binglixue 2. перен. (ур о д ст во )病态 
bingtai, 病态现糸 bingtai xianxiang; 
变 态 现 象 b诏nUi xianxiang, 不正常现 
象 buzhengchang xianxiang 

патриарх м 1. (глава р о д а )族长 z6- 
zhang; (глава с е м ь и )家长 jiazhang 2. 
перен. 矣老 zhanglao 3. (глава церкви) 
总主教 z6ngzhfijiAo,大牧首 c^miishou; 
〜Ёльный 1. _  长制的 zuzhangzhide; 
父权制的 fiiqudnz^ide 2. (устарелый) 
保 持 古 风 的 ЬЗосЫ gafeng-de, 守旧的 
shoujiude, 吉旧的 giijiude

патриархат м (с т р о й )族长制 гй- 
zhangzhi; 父权制 fuquanzhi 

патриот ж, 〜ка ж 1. 爱国者 aigucS- 
zhe,毫国主义者 aiguozhiiyizhe 2. перен. 
(какого-л. дела и т .п . )热心家 г色xinjm 

патриотйЦзм м 爱国主义 aiguozhiiyi, 
爱国 禱 神 Mgu6 jmgsh§n，爱 国 心 3igu6- 
xln;〜ческий 爱国[的】aiguo[de];〜че- 
ские чувства 爱国心；爱国精神；〜че- 
ские сйлы爱国力量 

патрон I м  1. в о е н .子弹 zidan; 
(ги ль за )弹药筒 c^ny&ot6ng; охотничий 
〜 猎枪子#;  боевой〜 实 知 2. э л .灯 
头 dengtou, Д■座 dengzuo 3. (образец 
для вы кройки )纸样 zhiy含ng

патрон II м  1. (глава, хозяин) 老板 
laoban, 主人 zhiiren 2. (покровитель) 
保 护 人 b5oh{ir色n 

патронаж м 家 庭 卫 生 服 务 jWHng 
weisheng ftiwu;〜ный:〜ная сестра 
家庭护士

патронник м dantang, # 室 dan-
shi

патронташ м  zidandai,
夹 zidanjia 

патрулйровать н е с о в .巡逻 xunluo, 
巡 察 ximch点 

патруль м 巡逻队 xiinlucSdui，巡察队 
xunchadui;〜ный прил. 1. 巡逻 
xunluo[de],巡察[的] xuncha[de]; —ный 
самолёт 巡逻机 2. в знач. сущ ‘ м 巡逻 
兵 xunluoblng 

пауз||а ж 1. 间断 ji&ndi^n， 停顿 
tingdun; (передышка) 间歇 jianxie; де
лать 〜у停顿；〜а в речи说话时候的 
停顿 2. м у з .休止 xiiizhi 
паук м  細蛛 zhlzhu 
паукообразн||ые мн. з о о л .蜘蛛纲 zhb 

zhugang; —ый 細蛛状的 zhlzhuzhuang- 
d e ,像Й蛛的 xiAng zhlzhu-de 

пауперизация ж эк‘ 赤贫化 chipin- 
hua, 贫困化 pinkunhua 

пауперйзм м 赤贫现象 chipin xian
xiang, йй pinkun 

паутйн||а ж 1 . 蜘蛛网 zhizhiiw自ng; 
(н и т ь )蜘蛛丝 zhizfiiisi 2. п е р е н .罗网

П А С  —  П А Я  f l

luowang; опутать 〜ой лжи 用一大堆 

谎话蒙住
пафос м  热情 r€qing， 感动力 g5n- 

dongli; с〜ом带着满腔热情 
пах м 腹股沟 №gng6u，鼠蹊 shnxi 
пахарь м 耕 地 者 庄 稼 人  

zhuangjiaren 
пахать несов.耕 g€ng;耕地 g€ngdi;〜 

поле耕田；〜 трйктором用拖拉机耕地 
пахн||уть н е с о в .宾 ...气味 f§...qiw€i; 

有…气每 y6u...qiwei; (приятно) 发香 
^  fa xiangwei; (неприят но)发Й味 f§ 
chouwei;〜ег жасмином 有茉莉花ft香 
味；в комнате неприятно ~ет 房间里 
有不好的气味；对 рно〜ег发 臭 味 <> 
〜ет ссорой有即将争吵的# 子； 〜ет 
войной有战争Й可 〜ет порохом有 

火药气味；战云弥漫 
пахну||ть сов, 吹来 chullai; 〜 ло аро

матом цветов吹籴了一阵花香；~ло дй- 
МОМ吹来了一豳迪味；〜ло холодом有 

寒气袭来
паховой а н а т .腹股沟[的】fiigiigou[de] 
пахот||а ж 1. (действие) 耕地 gengdi; 

глубокая 深耕 2. {вспаханное поле) 
耕过的田地 gSnggudde tiandi,耕地 g€ng- 
di;〜ный:〜ные земли 耕地 

пахтать несов. 槐黄油 jiao huangyou, 
搅 乳 jdorQ 

пахуч||есть ж 气味 qiw会i; (о прият 
ном запахе) 香气 xi§ngqi，芳芳 f6n- 
fang; —ий 有气味的 you qiwei-de; {ду
шистый) 有 的  you xiangqi-de, 芬 
芳的 fgnfgngde 

пациент м  胃入 bingren; ~ ка ж 女 
病人 nilbingren 

пацифйзм м 和平主义 hepingzhuyi 
пацифйст м 扣平主义者 hSpingzhiiyi- 

z h e ;〜ский和平主义[的1 h6p〖ngzh£iyi 
[-de]

паче уст.: тем 〜 尤 其 ；更；〜 ча
яния 万一；万一…的话

пачк||а ж [一]包 [yI]bao;[一]叠 [yi-] 
die; две 〜и сигарет 两爸香烟； 
пйсем 一叠信件 

пачка||ть несов. 1. 弄脏 ndngz§ng; 
(сажать пятна) 沾污 zhanwu 2. разг. 
(плохо рисоват ь)舌Lpi luanhua; (плохо 
писать) 徐鸦 tiiy§ <> 〜ть чьё-л. доб
рое имя в辱…的名誉；〜ТЬСЯ несов. 
弄脏 ndngz§ng; Й污 zh§nwii; (пачкать 
руки) 弄脏手 ndngzSng shou; белые 
туфли бьютро〜ются白鞋很快就脏 

пачкотня ж разг. (о картине) 拙劣 
的画 zhuoliede h ua,紅画Й画 luanhua- 
de hua; (о написанном) 乱写的东西 
luanxiede dongxi

пачкун м (плохой художник) 拙劣的 
画家 zdu6lide huajia 

пашня ж 庄稼 _  zhuanjiadi, 耕地 
gengdi, 耕田 g€ngtidn ,

паштет м (печёночны й)肝 泥 辟 nni, 
肝糊 ganhu; (мясной) 肉危 muni , 碎肉 
_  suirouhu;〜 из куриной печени 鸡 

肝糊；鸡肝泥
паюсн{|ый:〜ая икра压紧的黑鱼子 
паяльн||ик м  焊恪铁 h含nUotie，焊铁 

hantie; электрический ~ик 电恪铁； 
〜ый 焊接用Й hanjie yong-de;〜ая 
лампа命灯
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паясннчать несов. р а з г .扮/j、5b ban 
xiaochou, 动作像丑角 ddngzud xiang 
choujue; (кривлят ься)扭捏作态 niiinie 
zuotai

паять несов. 锡焊 xlhdn，钎焊 qi巨n- 
h an,丨用焊料]焊接丨y6ng hanliaoj hanjie 

паяц м 小丑 xiaochou,丑角 ch6ujue 
ПВО (противовоздушная оборона) 

防空 fdngk6ng 
пев|]ёц м 1 . 歌手 дёБЬби，Щ唱家 g6- 

changjia 2. перен. 歌颂者 g目sdngzfiS， 
返 歌 暑 6ug€zh6; ~ и ц а  ж 客Щ手 11{1舀巨- 
shou, 女歌唱家 nfig6changji巨 

певун м, ~ ь я  ж разг. 爱歌唱的人 
ai gechang-de ren 

певуч||есть ж 音调谐和 ylndiSo xie- 
h e ;像献唱似的声音 xiang gechang shi- 
-de shengyln; ~ий 音调谐和砟 yindiao 
xiehe-de; 像歌唱似的 xBn g gechang shi- 
•de; ~ н е  зв̂кн泰唱般的声音 

певч||ий: ~ н е  птйцы 歌鸟；鸣禽 
пёг||ий 花斑的 hi^b^nde; ~ая ло

шадь 斑马；花马 _
педагог м 教育家 ji含oyCijm; (препо

даватель) 教员 ji含оуийп，知_  jiaoshi 
педагогика ж 教 育 学 】@оуйхи色 
педагогйческ||ий Й育[的] jiaoyu[de]； 

~нй институт 师范爭Й; —ий факуль
тет 教育系；〜ое училище中 _师范学  
校；〜ий совет教务会议；〜ий стаж 
教龄；〜ие кадры ® 资；Й育干部；~ий 
опыт教学经验；〜ое образование师范 

教胃
п ед аго ги ч н ы й合 乎 教 育 原 理 的 h§hii 

jiaoyu yuanli-det 合 乎 教 求 的  h色hii 
jiaoyu yaoqiu-de; 有教育意义的 уби 
jiaoyu yiyi-de 

педаль ж 呜 疼 taban,脚 踏 板 ji爸о- 
taban; 脚按子 рйосЗёг̂гк 〜 сцепления 
离合器踏板；〜 тормоза刹车踏板；на
жать 〜 Й踏板；〜НЫЙ肴й板 you 
taban-de; 有脚由子的 you jiaodengzi-de 

педант м 学究 хиёрй，迂夫子 yiifij- 
zi；拘泥细节尚人 juni xijie-de ren; он 
большой〜 他是太拘泥细节的人

педантизм м 学免—；xuejiuqi, 迂腐 
习气 yuffi Xl’q'i;吳)泥细节 jani xijie 

педантйчн||ость ж см. педантизм; 
~ы й学究 式 的 xuSjiGshide，迂 夤 的 уй- 
ffide; 拘泥细节的 jiini xijie-de 

педерастия ж 鸡 奸 】‘фйп，男色 n3ns合 
педиатр м (врач) 儿科医Й  ёгкё уТ- 

shi; (специалист) 儿科争家 ёгкё xuejia 
педиатрйя ж 小儿 _  xiao'erke; (на

ука) 儿巧■学 ёгкёхи色
педикюр м 修 脚 修 脚 趾 甲  

хШ jiaozhijia 
пейзаж м 1. (вид) 风景 f^ngjing，景 

色 屮水 sh豆nsfiui 2. (карт ин^
风Й画秸 ngjlnghuL电 水画 sh巨nshuihu含 

пейзажйст м 风 景 画 家 拒ngjinghu含jm 
пейзажн||ый 风景[的 j !ё1̂ рпй(1е]; 

〜ая жйвопнсь风景画未 
пекарня ж 面包厂 midnb5och5ng 
пекарь м 面包命傅 mi^nb巨о shifu, 

面 包 师 mBnbSoshl 
пекло с 1. (сильный зной) 炎热 уап- 

г ё , 酷热 кйгё 2. п е р е н ,:〜 боя 故斗最 

激烈的_ 方 
пелена ж: сплошная — облаков 密

密的云幕；〜 тумана雾 幕 ◊ словно 
〜 с глаз упала恍然大悟 

пеленать, спеленать [用裡祸】裹 [y6ng 
qi5ngb自ol gu6， 裹在痼 痗 里 gu6 zai 
qiangbaoll;〜 младенца 把瘦儿裹在 

襁褓里;把婴儿用襁褓裹起来 
пеленг м 方位 fangwei 
пеленгатор м 方 遗 仪 技ngw6iyi，测 

向仪 cexiangyi, 探向器 tanxiangqi 
пеленговать несов. и сов. (сов. тж. 

запеленговать)定方位  ding fangwei, 
测方位 сё fangwei, 探向 tSnxiAng; 〜 
радиостанцию定无线电台的方位 

пелён||ка ж 裡祸 qiangbao <> с 〜ок 
从小【时起];自幼 

пелерйна ж 披肩 短披肩 du爸n-
pljian

пеликан м 鸦鸦 t i h u ,塘_  tanghu 
пельмёни м н. 较子 jiaozi 
пемза ж 浮石 fiishi，轻石 qingshi 
пен||а ж 南深 paomo, 泡 рао; (на 

л о ш а д и )汗&  hanmo; (во р т у ) 诞深 
xianm o; мйльная ~ а  月巴$ 泡沫；покры
тый ~ о й , в ~ е 浑身是汗О  с 〜ой у 
р т а 涎沫直喷地；愤怒地 

пенал м _盒  Ыкё 
пенёк м 小 树 缴 xi3o s h u d u n ,小根株 

xiao genzhu 
пёни||е с 歌唱 gechang; (звуки пения) 

歌声 g€sh€ng; (nmuu) 鸣 mmg, 啼 t i， 
啼_  tizhuan; учиться 〜 ю 学 ; ( 唱  

пенист||ый Й 泡深的 qi paomo-de;泡 
沫多的 pdomd duo-de; ~ o e  пиво 由泡 
沫的啤酒； 〜 ое м ы л о泡沫多的肥皂 

пенить н е с о в .使..•起抱萍 sh i... qi 
p a o m o ,使…冒泡 sM ...m aopao; ~ с я  
н е с о в .起泡深 qi paomo

пенициллйн м 青霉素 qlngm6is£i，盘 
尼 两 林 pannixiHn 

пёнк||а ж 凝皮 ningp丨，浮膜 
снять ~у  с молока掲下牛姑的凝皮◊ 
снимать〜н取其精卓 

пенопласт м 泡涂—料 р含omd suliao 
пенсионер Mt 〜 ка • ж 领退休金的人 

ling tuixiujln-de ren; (no старости) 
领莽老金的 A  ling yanglaojln-de ren 

пенсионнЦый 退抹 [的] tuixiu[de]; ~ o e  
обеспечение <£抚 _  障！ —ый возраст 
退休年龄；〜ая книжка养老金领取折 

пёнси||я ж 退休金 tuixiujln; ЙШ金 
fiixujln; (no с т а р о ст и )养老金 yang- 
laojin; уйтй на 〜ю 退知 

пенсне с н е с к л .夹鼻由镜 jiabi yan- 
jing

Пентагон м 五角大楼 wiiji备о dalou 
пень м 树缴 sbiidiin，根無 genzhu, 

树桩 shCizhu目ng; корчевать пнн 掘出树 
墩 ◊ стоять как〜呆呆地站着  

пеньк||а ж 大麻[纤结】dama [xian- 
wei]; — овый 夫每[ Й ]的 d ^ m封zhi]de 

пеня ж 罚金 fajln 
пен||ять, попенять разг. Щ 怨 mai- 

y u a n ,抱^  baoyuan; 责备 О
〜йй на себя要责备自己；只好埋怨自己; 
нечего на зеркало —ять, колн рожа 
крива п о е л .脸丑別怨镜子 

пепел м 跃  hui; вулканический 〜  

火 山 灰 О обращать что-л. в〜 把… 
化为灰烬；使 ...化为乌有 

пепелйще с 1. 火灾遗址 huozai yizhi; 
(развалины) ЖШШ walichang 2. уст. 
(родной д о м )老秦 laojia; вернуться на 
старое〜 回 老 家

пепельница ж 烟灰缸 y5nhulg5ng，烟 
灰 盘 ySnhuIp含n 

пепельный 浅灰色[的] qi5nhuls6[de];
〜 цвет浅灰色 

пепси-кола ж 百事可乐 bSishi кё1ё 
первейш||ий 头等丨Й] toudeng[de],首 

要[的] sh6uy^o[dej;〜ая задача 舍要 
的任务

первенец ж 1 .初生子 chiish6ngzl，头 
生子 tdusl^ngzl 2. перен. 第一次焱莸 
diyici shouhuo; этот завод пяти
летки 这个工厂是Е：年计划所建的第一  

个工厂
первенство с 1 . 第一位 diyiwei, 首 

位 sh6uw6i; 领先地拉 lmgxian diwei 2. 
спорт. 冠军丨 Й位] gudnjiin [dlwei]; 
матч на 〜 СССР по футболу 去 
苏足球冠军竟赛；завоевать〜 по лёг
кой атлетике _取田径赛的冠军  

первенствовать несов. 占第一位 zhan 
diyiwei, 占首位 zhan shouwei 

первйчн||ый 1. (первоначальный)起初 
[的] qichu[de],初期[的] chuqi[de](最Й 
的 zuichiide; (непроизводны й)原[的] 
yuan[de]; ~ый период болезни _南 初  
起期；〜ый материйл 原й料；матёрия 
~а, сознание вторично _ 遍是第一性 
的，意 识 是 第 二 性 的 2. (низовой) 初级 
[的] chuji[de],基层[的] jiceng[de]; ~ая 
парторганизация 党蓮层组织 

первобытн||ый 1. Jĝ tp[&5] yuanshi 
[-de]; ~ый человёк 原始人；〜ое об
щество 原始社会；〜ые времена原始时 I 
代 2. (вымерш ий)古生[的] giish6ng[de】； ’ 
〜ые животные 古生动杨 3. перен. i 
(некультурный) 野蛮的 yemande; ~ые 
нравы 野蛮的句洽 4. перен. (устаре- 
л ы й )原始[的 ] yuanshi[de] ,落后的 luo- 
houde; ~ая техника 落居的技术 

первоисточник м 直接来源 zhi # lai- 
yuan; (о произведении) _ 著 yuanzhu; 
изучать маркейзм-ленинйзм по ~ам 

根据原著学习马克思列宁主义 
первоклассниЦк м , 〜 ца ж 一年级学 ’

^  ylnianji xuesheng 
первокласснЦый 头等[的] toudeng[de],; 

[最 ]上 等 的 [zui] shangdeng-de, 第一流 
[的] diyiliu[de]; ~ые машины 矣 等 的 ； 

机器；第一流机器 L
первокурсни|)к м , 〜 ца ж [髙等学校]

—年 级 学 生 [gaodeng xuexiao] yinianji 
xuesheng

Первомай м 五一节
первомайск||ий 五一节[的]wfiyljie[de];

~ая демонстрация трудящихся 丘一令 ■；

劳动人民的游行示威 、 , ；
первоначально 最初 zuichii，起初 qi-  ̂

chu j
первоначальн||ый 1 .最初的 zui chu- 1 

-de, 起初的 qichude;〜ый набросок Ю |
稿；〜ый проект最 初 的 方 案 2. (исход- | 
н ы й )原来[fe] yuanlai[de]; ~ое накоп- | 
лёние капитала资本的原始炉累 3. (эле- |
м ен т а р н ы й )初步 [Й] chubu[de] ; 初等 |
[的] chudeng[de]; ~ые свёдеиня по |
грамматике女法中的初等知识 I

первообраз м 廪型 yi^nxing，最初形 |
态 zui chu xingtai J

первооснова ж книж н. 蓮原 Дуийп，
本 原 Ьёпуийп;基 本原理】Пэёп yuanli 

первоочереднЦой 首要[的] sh6u#o 
(-de); (н а сущ н ы й )迫 剧 的 ] poqie[de);
—ая задача首要的任务

302



первопечатн||ик м 第一个印刷家 di- 
yige yinshuaj'ia; ~ый 1.印版抬中最初的 
yinbanshiizhong zui chii-de;〜ые кнй- 
гн最初的印版呑箱2. (изданный впервые) 
首次ffi刷Й shouci yinshua-de,初版的 
chubande
первопричйиа ж книж н. 起因 qiyln, 

最初的原因 zui chu-de yuanyin 
первопроходец м 1. 开辟令 kaipizhe 

2. перен. 先金人物 xianqii renwu 
первопуток м р а з г .初 _上的新道  chii- 

xueshangde xlndao 
перворазряднЦик м 第一级运动员 db 

卢ji yunddngyuan; ~нца ж 崇一级女 
运动Й di>iji nflyundongyuan 
первосортный 2 . 头等[的] t6ud6ng 

[-de] 2. разг. (лучший) 最好的 zu丨Mode; 
第一流[的] diylliu[de] 
первостепённ|{ый 袭重要的 zuizhong- 

yaode,首要[的 ] shouyao[de]; дёло 〜ой 
важности有首要意义的秦；~ая задача 
首要任务
первоцвет м б о т .报春花 baochunhua;

檯 草 y in g c b  
пёрв||ый 1. 第一 di-yl; 头一 touyl; 

第一个 di-yige; 〜ый раз 桌一次；~ая 
мировая юйна第一次世界大故； ~ые 
месяцы 5того года 今每头几个启；—ое 
в мире социалистическое государство 
世界上第一个社会主义国家；〜ый класс 
(б ш к о ле)—牟级；~ое число 一号；一 
日；〜ое сентябрй九月一日；ужё〜ый 
час已经十二点奏了；丨0 мин̂г〜ого十 
二点十分钟；прибежйть〜ым跑第一

‘前 者 叫

ся сов. …基地 转 移 ПЕР —  ПЕР

(первый из упомянутых вьаие)] qian-
zhe; ночной труд утомительнее днев
ного, причем 〜ый даёт меньшую про
изводительность 夜_ 工作比曰向工作更 

使人瘐劳，并且前者的生产效率也较小 3. 
{первая из двух или трёх част ей)上 
shang; ~ая декада января 一月 旬； 
〜ый том上卷；〜ое полугодие上半年
4. (первоначальный)最初的 zu'i chu-de; 
初 chii; ~ o e  впечатление 最初的印象； 
〜ый сиег初雪；в ~ый раз最初一灰
5. (находящийся в п е р е д и )最前命 zui 
qian-de; идтй в  ~ых рядах 邊在最前 
Щ 6. (лучший из всех )最好的 zu'i hao- 
■de,最№秀的 zui youxiu-de;头等[的] 
toudeng[de];〜ый ученйк в классе 班 
级最好的一个学生；〜ый сорт头 等 7_ 
в знач. сущ. с ~ое (б л ю д о )第一道荣； 
第 一 盘 荣 八 ~ая помощь急嶔[疗淦]; 
Первое мая 五一节；〜ый камень 金 
石；в ~ую очередь 首先；при ~ой 
возможности 一肴机会；〜ое время 起 
初；开始时；〜ые успехи最初的成果，初 
步的成果；ВО-广ЫХ第一；нз ~ых рук 
直療；〜ым делом 首先；с 〜ого взгля-

-看就…；~ый встречный随便碰上да —看就 

的一个л
пергамент м 1. (бумаге^)羊皮紙 yang- 

pizhl 2. (древняя рукопись) 羊皮纸文稿 
yangpizhi w e n g a o ,古代手写本 
shouxieben;〜ный:〜ная бумага см. 
пергамент 1 
переадресовать сов. см. переадресо

вывать
переадресовывать, переадресовать 改 

按新地址泼送 g5i йп xin dizhi fasong; 
Щ'М zhuandi;〜 письмо 把信改按新Sfe
址泼送 
перебазировать сов. 把…基地转移

ba...jldi zhuanyi;
...jldi zhuanyi 

перебарщивать, переборщить разг. 
搞 得 过 火 g b d e  gudhuo;失 去分寸 shlqO 
fencun

перебегать, перебежать 1. (что; че
рез ч т о )跑ii paoguo;〜 улнцу 跑过 
大街 2. (бегом перемещаться) Щ pao; 
〜 иа другое мёсто邊到另一个地方去 
3_ : 〜 на сторону противника 逃奔到 
敌人方面去；投 敌 ◊ 〜 кому-л, дорогу 
抢在 ...之前 

перебежать сов. см. перебегать 
перебеж||ка ж в о е н .跃瑪 yuejin; де

лать ~ки 跃进；продвигаться вперёд 
короткими ~ками以Ш距离的跃进М进 

перебёжчик м. 1. воен. (на сторону 
в р а г а )投敌分子 t6udif6nzh (на нашу 
ст о р о ну)投诚者 t6uch6ngzh6 2. перен. 
背 政 者 b谷ip含nzh§， 变 节 者 bi含nji6zhS， 
叛 徒 pantu 

перебеситься сов. 1. (о животных) Ш 
恐 水 病 hi^n kongshuib'ing, 患疯夬病 
huan fengquanbing 2. перен. разг. 泼狂 
fakuang 3. разг. (остепениться)不再胡 
^  buzai Ийпао, 不再放荡 bCizSi 段ng- 
dang

перебнвать, перебить (прерывать) 打 
断…的 话 daduan...de hua;打 断 话 头 da- 
duan huatou; прошу не 〜 меня! i青不 
要打断我的话!；〜ся，перебиться разг. 
勉 强 过 活 mignqGng guohuo, 艰苦度日 
jiankfi duri; mianqiang aoguo;
они кое-как перебиваются 他的过得弗 
常艰苦；НЙДО ~ся до получки 得Й齒 

熬到领钱的时候 
перебирать, перебрать 1. 一个个地挑 

着看 yig&g6de tiaozhe k a n ; [一个个地] 
査 看 [yigegede] chaka n;〜 картофель 
把马铃薯一个个地挑着看； я перебрал 
все книги _ 钯所有的呑査看了一下；〜 
старые письма 翻阅旧的辱 2. перен. 
(вспоминать) 逐一想运 zhuyi xiangqi; 
逐一回忆 zhftyi huiyi; — в памяти 逐 
一想起 3_ (касаться пальцами) 依次触 
Щ yici chumo; (струны) Й次 #後  yici 
tanbo 4. п о л и г р .拆®  重排 cMib^n 
chongpai; —ся, перебраться разг. 1. 
(переправляться) Й 过 yuegud; 渡过 
dugud; ~ся на другой берег 寧到对岸 
去 2. (переселяться) 搬家 b目nji目， 
qianyi; —ся на новую квартиру 搬到 
新住宅去

перебить сов. 2. см. перебнвать 2. 
(р а з б и т ь )打 破 （1йрд，打诗 dasui; 〜 
все тарелки打碎所有扣盔子 3. (убить) 
屠杀 tiishS; dasi; (скот) 屠宰
tuzai;〜 весь скот Щ宰所有的й畜 
(сломать) 打断 daduan, zheduan;
〜 ногу 打無Ш; ~ся сов. см. переби
ваться

перебоЦй м 1. (в работе，снабжении) 
中断 zhongduan, 间断 jianduan; (в дей
ствии механизма) 运 规 律  yunzhuan 
bu gullu;〜и в работе工作中的中断; 
с ~ями 断断续续地；мотбр работает с 
〜ями泼动机运转不规律 2_ мед. 跳动 
得不句 tiaodongde buyun; пульс с 
~ями脉动不句

перебол||еть сов. 患濟 huanbing,生病 
shengbing; мы все ~ёлн гриппом
大家都患过了流行性感冒 

переборка ж 1. (действие) см. пере-

п
бирать 1 2. ( п е р е г о р о д к а )陽板 gSbin， 
隔 壁 gebi

перебороть сов. 1. р а з г .  ( п о б о р о т ь )  

战胜 zhdnshSng 2. п е р е н .克服 кё〖й;克 
©j kezhi;压制 yazhi;〜 страх 克Щ恐 
_ 心；〜 отвращение 制恶厌；〜 себй
克制自己 I

переборщить сов. р а з г .  см. перебар
щивать

перебранка ж  р а з г . 梓嘴 banzul，吵 
嘴 ch各ozui，口角 k6ujue 

перебрасывать, перебросать, пере
бросить 1. сое. перебросить 扔过 r€ng- 
g u o ;〜 мяч через забор把球й过围齒 
2. со в . перебросить:〜 ч т о - л .  через 
плечо 把 ..•搭在辱上 3_ сов . перебро
сить: 〜 мост через реку在河上架桥
4. со в . перебросать 一个个地й去 yi- 
gegede rengqu; перебросать все камнн 
в воду把所有的石头一个个地扔到水里 
去 5. сов. перебросить ( п е р е в о д и т ь  

к у д а - л . ) 调到 diaodao;转МЙ zhuan- 
paidao; ( в о й с к а ) 调遣 diAoqUn, 调动 
diaodong; 转移 zhuanyi; ( т о в а р ы )漁摄 
diaobo; ( п е р е в о з и т ь )搬运 Ьйпуйп，转 
动 zhuanyCm;〜 на другую работу 调 
去担任別的工作；~ с я , переброситься 1. 
{ р а с п р о с т р а н я т ь с я ) 延及 蔓延
manyan; огонь перебросился на сосед
ний дом火延烧到邻舍 2_ ( б р о с а т ь  д р у г  

д р у г у ) 互投 h£it6u; ~ся мячом 彼此投 
涂 3.: ~ся словами释此说几句Й; я 
перебросился с ним несколькими сло
вами _和他说了几句话

перебрать(ся) сов . см. перебирать(ся) 
перебродить сов . (о в и н е  и  т .  п . )泼 

酵 泼 成 h j丨自о f a c h e n g ,泼 好 括 h手о 
перебросать сов . с м .  перебрасывать 
перебросить сов . с м .  перебрасывать

1, 2, 3，5; ~ с я  с о в . с м .  перебрасы
ваться

переброска ж  ( д е й с т в и е )  с м .  пере
брасывать 5

перебыва||ть с о в .:  все друзьй —ли у 
него所有的朋友都来访过他；на выстав
ке 〜ло немало народу不少的人参观

了展览会 ，
перевал м  1. ( д е й с т в и е )  с м .  перева

ливать 2 2. ( г о р н ы й ) 山口 sh自пкби; 隙 
р aikou

переваливать, перевалить 1. (п е р е 

м е щ а т ь )  搬 过 去 t^nguoqu; ( г р у з ) 转载 
zhuanzai 2. (ч е р е з )  _ 过  fanguo, p 越贫 
fanyueguo 3. б е з л . р а з г . 超Й chaoguo; 
过 guo; перевалило за полночь 已过了 
半凑；ему перевалило за сорок 他已经 

了四十岁；〜ся，перевалиться 1. 翮 
过 M n g u 6 ;〜 на другой бок翮过身去
2. т к .  н е со в . ( п р и  х о д ь б е ) 齒摆窘走 
yaobaizhe zou

перевалйть сов . с м .  переваливать; 
—ся сов . с м .  переваливаться 1

переварив|{ать, переварить 1. { п р и  

в а р к е )煮坏 zhfihuM，熬坏 §ohuM; ~ать 
яйцо把 鸡 蛋煮得太老 2. ( з а н о в о )重煮 
ch ongzhu, 再翁  zaizhu  3. ( у с в а и в а т ь )  

消化 xiaohua  ( т ж .  п е р е н . ) ;  — ать пищу 
消化食物；〜ать урок消化功 课 4_ р а з г .  

( п е р е н о с и т ь ) :  я его не 〜аю 我极不喜 
欢他；我非常讨厌他；〜аться, перева-
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ПЕР — ПЕР

риться 1. (при в а р к е )煮坏 zhfihu合i， 
aohuai 2. (при пищеварении) ^  

iaohua
переварйть(ся) сов. см. перевари

ваться)
перевезти сов. см. перевозить 
перевернуть(ся) сов. см. перевёрты

ваться)
перевёртывать, перевернуть 1. (с од

ной стороны на другую) _ 过  fanguo,' 
翻转 fSnzhuSn; (опрокидывать) _ 倒  
tuldao; (вверх д н о м )翻倒 f自п(1йо，颠倒 
diandao; разг. (перелицовывать) 翻改 
fangai; перевернуть страницу 翻过 =(5页 
来；перевернуть пальто 翻 改 大 衣 ◊ 

евернуть вверх дном 使一切十分痕 
~ с я , перевернуться 翻 fan; (опро

кидываться) 翻齒 fandao,翻 g  fan- 
diao;〜 с боку на бок (о живот
ных) 打滚 

перевес м 1. (излишек в в е с е )过重 
guozhong; 多出的分量 du6 chu-de fen- 
liang; за 〜 нужно доплачивать 多出 
的分：i 要另给钱 2. перен. (превосходст
во) 优务 youshi ； иметь 〜 fi 优势；чйс 
ленный ~ 数量上的优势 

перевёснть(ся) сов. см. перевеши
ваться)

перевестй(сь) сов. см. переводйть(ся)

класс 他升了级；нас перевели со вто
рого курса на третий把我们从二年级 
升 到 三 年 级 4. (на другой я з ы к )舍译 
fanyi; 译@  VH'fienn; — письмо с рус
ского языка на м;тайский 把信从 
译成中文； я должен переводить его 
доклад _ 要翻译他的彳Л & (тменять) 
取为 gaiwei;〜 на трсхсм- iw.yio рабо
ту 改为三班制工作 6. (выражапь в дру
гих величинах) 合[成 ] z h u W丨ch〔'ng];
〜 в метры折合威釆；〜 в рубли折合 
成 f  布 7. (деньги и т .п . )汇 hui,汇寄 
huiji; прошу 〜 мне деньги по теле
графу 请把款电汇给我；〜 зарплату на 
текущий счёт je工夤汇到活й存款户上
8. разг. (попусту тратить) 痕费 lang- 
fei; зря 〜 деньги Й 白浪费金逢 9. (ри
сунок и т .п. ) 描 miao <> перевести 
дух 喘一口气；не переводй дыхания 一 
р气；一 下子；〜ся，перевестись 1. (в 
другое место, на другую р а б о т у )[被 ] 
漁 到 [ЬёЦД括odAo; (на другую долж
ность) 转往  zhuanren 2. разг. (исче
зать) 杂 迹 juSjl;告 尽 gdojin， 用尽 
yongjin; бюрократы ещё не перевелйсь 
官僚主义者还没有绝迹；У менй деньги

перевешивать, перевесить 1. (на дру
гое место) 改挂奔別坤 gaigua zai bie- 
chu, 換地方会 huan difang gua 2. (взве
шивать заново) 再称 z&ich6ng，重新称 
chongxin cheng 3. (быть тяжелее) 金 
子 zhong у u 4. перен. (превосходить) 胜 
过 shengguo, 占说势 zhan youshi ； ~ с я ,  
перевеситься: он перевесился через пе
рила 他把身子探过栏杆 

перевирать, переврать 弄错 nongcuo; 
(умышленно) 歪曲 waiqii;〜 фамилии 
弄错姓名；〜 цитаты引错 

перевод м 1. (действие) см. перево
дить; 〜 на семичасовой рабочий день 
故为七小时的工作日；〜 часовой стрел
ки на час вперёд把时针拨前一点钟； 
пустой 〜 дёнег 浪费钱 2. (на другой 
язык) 翻译 Bny'i; (текст) 译文 y'lw^n; 
(книга) _ 本 yib^n; устный 〜 口译； 
письменный 〜 笔 译  3. (денежный) С 
款 huiki^n; (чек) С票 huipBo; поч
товый 〜 由ji汇；телеграфный〜 电汇； 
послать ~  

переводить, перевести 1. (через) 领 
过去 linggudqCi, 带过去 dhgudqa ; 〜 
кого-а. через улнцу …领过街去 2. 
(перемещать) 注移 qbnyi; 注到 qi豆n- 
dao; 转择 zhuanyi; 调到 ddodAo; (на 
другую долж ност ь)漁 任 （Ийогёп; его 
перевели в Москву他调到莫斯科去了； 
〜 учреждение в другое здание 柄机 
关迁到另一座楼房去；〜 поезд на запас
ный путь把列车话到备用线上去；〜 на 
работу в другое учреждение 调到別的 
机关丢工作；〜 на должность секрета
ре 调任磁吞职务；〜 разговор на дру
гую тему把谈话转移到另一个题目上; 
〜 часовую стрелку 拨动时针；〜 часй 
вперёд на два часа把表拨前两个钟头
3. (из класса в к л а с с )升备 shengji;升 
到 shing(Mo; его перевели в следующий
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ещё не перевелись我的钱还没有告尽 
• (用尽)；У него деньги никогда не пе

реводятся 他老是有钱 
переводн||ой :〜йя бумага 复写纸; 

~ая картинка 转印画
переводн|{ый: ~ая литература 翻译 

书箱；〜ый бланк汇款单 
переводческЦ ий 翻译 [的] Gnyi[de]; 

~ая работа _ 译工作 
переводчиЦк м 翻 译 炫nyi, 翻译员 

fanyiyuan; 〜ца ж [女]翻译 [nu] fanyi, 
[女]翻 译 员 [nfijfSny'iyi^n 

перевоз м 1. (действие) см. перево
зить 2. (место переправы) 渡口 dukou, 
摆渡口 b3id£ik6u

перевозЦка ж (действие) см. перево
зить； морские ~ки 海运；железнодо
рожные 〜ки铁路运‘ 

перевозчик м 1. (на переправе) 渡手 
dushou, 摆渡者 ЬйМйгЬё 2. (на транс
порте) chengyunren

переволноваться сов. разг. 非常焦急 
feichang jiaoji 、

перевооружать, перевооружить 1. 
(снабжать новым вооруж ением)重新武 
装 ch6ngxln wiizhuang; 重整军备 chong- 
zheng jiinbei 2. (снабжать новыми ору
диями труда) 用 新 的 技 术 装 备 уд щ  
xlnde jishu zhuangbei,革_ 枝术 gSxTn 
jishu; ~ с я , перевооружиться i. (заме
нять старое вооружение новым) 重新 
武装 ch6ngxln wfizhuang; 重整军备 
chongzheng junbei 2. (оснащаться но
выми орудиями труда) 用新的技术装备 
yong xTnde jishu zhuangbei, 革新技术 
ge xln jishu 

перевооружение с (действие) см. пе
ревооружаться)

перевооружйть(ся) сов. см. перево
оружаться)

перевоплотйть(ся) сов. см. перево
площаться)

перевоплощ||ать( перевоплотить 体现 
出来 tlxi含nchiilai; перевоплотить идею 
в новом художественном образе 把思 

想在新的艺术形象中体现出来； 〜йться， 
перевоплотиться 再 趣  zaitixian; 转 
变为另一形象 zhuanbian wei lingyl xing- 
xiang;体 形 象  tixHn xin xingxiang 

перевоплощение с (действие) см. пе
ревоплощаться)

переворачивать(ся) несов. см. пере
вёртываться)

переворотам 变革 biange; (революция) 
革命 gSm'ing; (государственный) 
zhengbian;〜 в науке科学上的金革(革 
命)；социальный 〜 社会变革；револю- 
ционный 〜 革命性的变亨； государ
ственный 〜 辱家政变；военный〜 军  
事政变；дворцбвый〜宫廷政变  

переворошйть сов. разг. 1. (сено) 翻 
动 fandong 2. (привести в беспорядок) 
_ 乱 炫 nlu含п

перевоспитание с (действие) см. пе- 
ревоспйтывать(ся) 

перевоспитать(ся) сов. см. перевоспи
тываться)

перевоспитывать，перевоспитать 1.重 
新教育 ch6ngxln jiaoyu; (идеологически) 
改造Ж想 gaizao sixiang;〜 людей в ду
хе коммунизма以共产主义的精神改造 
人们的思想 2. (правонарушителей и т. 
п . )改造 gaizao;〜ся, перевоспитаться
1. 重新教育自己 chongxin jiaoyu ziji; 
(идеологически)改造自己的Щ想 g5iz^o 
zijide sixiang 2. (о правонарушителях 
и т. п . )改造自己 g^z^o ziji 

переврать сов. см. перевирать 
перевыборн||ый 改选[fe] gaixuan[de]; 

~ая кампания 改 选 ~ое собрание 
改选大会

перевыборы мн. 1. (выборы) 选甲 
xuanjii 2. (повторные выборы) 改选 gai_ 
xuan

перевыполнёние с 超额完成 ch§o’§

перевыполнять, перевыполнить 超额 
完成 сЬйо’ё wancheng;〜 план 超额完 

成计划
перевязать(ся) сов. см. перевйзы- 

вать(ся)
перевязк||а ж 1. (действие) см. пере

вязываться); сделать〜у裹伤；包上伤 
口 2. (бинт и т. п .)绷带 bSngd^i 

перевязочный 裹伤丨命丨 guosh&ng[de]; 
〜 пункт绷带所；〜 материйл裹伤台 

料；敷料
перевязывать, перевязать 1. 包扎

baoza,裹 g u o ;〜 рану包扎伤口；裹由; 
аненого 给伤奢裹伤 2. (связывать) 
kiinshang;〜 чемодан верёвкой 

把箱子用绳子J® 上 3. (заново завязывать) 
重 薪 系 住 ch6ngxln j'lzhu, 重新扎住 
chongxin zazhu,重新捆住 ch6ngxin kun* 
zhu 4. (заново вязать на спицах) 重新 
编织 chongxin bianzhi 5. (перебинто' 
вьшать вновь) 事新包扎 chongxin baoza; 
~ся, перевязаться 1. 裹上自己的伤口 
guoshang zijide shangkou;自己苞机上 
ziji baozashang 2. (обвязываться кр'у: 
г о м )用 ...捆上昌己 yong...kunshang ziji 

перевязь i. 肩带 ji巨nd含i 2_ (для 
больной руки) 跨带 kuadai, 挂带 guadai

перевозить, перевезти 1. (из одного 
места в другое) 运釋 у unsong,搬运 
banyun, _ 运  zhdnyCin 2. (через что-л.)- Vancheng 
运过去 yunguoqu; 〜 кого-л. через рё- перевыполнить сов. см. перевыпол- 
ку把…运过河去 нйть



перегар м р а з г .酒气 jiiiqi; несёт ~ом 

酒气熏人
перегиб м 1 .折叠处 zh6di会chii;弯曲 

处 wanquchu; (складка)折痕 zh§hSn 2. 
перен. (крайность) ii火行为 guohuo 
xingwei;冒进 maojin; ие допускать 
〜ов в работе不容许工作中 #过火行为  

перегибать, перегнуть 1.折叠 zhedie, 
折 г&ё; (вдвое)对折 duizhd; — лист бу
маги пополам 治一张纸j?成两半 2. 
п е р е н .作 得 过 火 zudde g u 6 h u 6 ;冒进 
maojin О 〜 палку过分冒进；作捂过火； 
—ся, перегнуться 折叠起乘 zhedieqilai; 
—ся пополам对折起籴；兵成两半；ОИ 
перегнулся через перйла 字折过

栏杆去
переглядываться, переглянуться 彼

此对看一眼 bid duikan yiyan; 互使眼 
色 hushi yanse; онн переглянулись 他 

们彼此对看了一眼 
переглянуться сое. см. перегляды

ваться
перегнать сов. см. перегонять 
перегной м 腐殖质 ffizhfzh]，腐殖土 

ffizhitu; ~ н ы й : ~ная почва 含腐殖质 

的土壤
перегнуть(ся) сов. см. перегибать(ся) 
переговариваться несов. #此 说 话  bi- 

ci shuohua; 交i炎 jiaotan 
переговорить сов. 1 . 谈一谈 tan-yi- 

-tan; (посоветоваться)商й 一卞 sh§ng- 
liang yixia;〜 no телефону 打电话高 
量一下；нам нужно 〜 об одном деле 
我们齒谈一谈一件 事 情 2_ разг. (других) 
不停的说话使別人只好不说话 b£it[ngde 
shuohua shi bieren zhihao bushuohua 
переговорнЦый: ~ый пункт电话接谈 

处；〜ая будка电话室 
переговорЦы мн. 1. 谈判 Мпр含п，幸 

谈 huit§n，女涉 jmosh色；~ы  на высо
ком уровне 高级谈判；~ы  на уровне 
министров 部 兵 判 ；вести ~ы  о пе
ремирии 进行# 故读判；~ы  о прекра
щении огнй 谈争IJ; дело находится
В стадии ~ов事情正在化 判 中 2. (раз
говоры) 洽 谈 qmt含n 
перегон м 1. (действие): ~  скота 

на другое место赶牲口到另一个地方 2. 
{участок п у т и )路程 1йсЬёг̂; ж .-д .区 
间 qujian

перегонЦка ж хим ., т е х .蒸馆| zheng- 
liu;〜ка нёфти石油南蒸饱；сухая〜ка 
干镏； ~ ны й 蒸馏 [的] zhengliu[de]; 
〜ный куб蒸馏釜 

перегонять, перегнать 1. (обгонять) 
赶过 gSngud，追过 zhulgud 2. перен. 
(превосходить)越过 yuSgud; 超过 ch§o- 
guo; догнать и перегнать 赶 并 且 超  
过 3. (на другое мест о)赶[到] g^ [ d点о]; 
〜 коров иа другой луг把牛赶南另一 
块草Й去 4. хим ., т е х .蒸馏 zhSngliil; 
〜 нефть蒸馏石油 

перегораживать, перегородйть 隔开 
gekai, 隔断 geduan;〜 комнату 把备崗 

隔断 ， 
перегорать, перегореть 1. (порти- 

ться от длительного горения) 烧坏 
shaohuai; лампочка перегорела 
烧坏了； прббка перегорела 插塞彘坏了
2. (сгорат ь)烧断 sh^odi^n; балка пе
регорела 夫燊彘断了 3. ( г н и т ь )腐烂 
fiilan, 窝熟 filsh6; навоз перегорел 展 

肥脔熟了

перегореть сов. см. перегорать 
перегородйть сов. см. перегораживать 
перегорбдка 1. 隔壁 g6bi，隔墙 g§- 

qi^ng; Й板 g会Ьйп 2. перен. (преграда) 
隔阂 gehe,壁 障 bizhang 

перегрев Mt 〜анне с 过热 guore; 〜 
двигателя泼动机的过热

перегревать, перегреть 把…加热过度 
ba...jiare guodu, shi...guore;
~ с я , перегреться 加热泣度 jiare guo
du; ~ся на солнце在太阳卞晒得过度 

перегрёть(ся) сов. см. перегревать(ся) 
перегружать， перегрузить 1. (нагру

жать слишком большой груз) 達载 
过 重 zht^ngzh gu6zh6ng， 使…过载 
shi...guozai, 使 _..Й 载过重 shi...fuzai 
guozhong 2. перен. (работой и т. п.) 
使…负担过重 shi...fudan guozhong; (по
дробностями， цит ат ам и)使…过子桌赞 
shi...guoyu leizhui 3. (перемещать груз) 
转载 zhuanzai, 換装 huanzhuang, 彻载 
daozai; ~ся, перегрузиться 1.
重 fuzai guozhong,过 _  guozai 2. перен. 
(работой) 负担过重 fudan guozhong; 與 
Ш的工作过多 fiidgnde gongzuo guoduo
3. (перемещать груз) 转载到 zhuSnzdi 
dao, —装到 hudnzhu自ng dao 

перегруженность ж 1. (чрезмерная 
загруженность) 过载 gudzdi，负载过重 
fuzai guozhong 2. перен. (работой) 负 
担 过 重 guozhong, 负担的工作过多 
fudande gongzuo guoduo 

перегрузиться) сов. см. перегру
жаться)

перегрузка ж (действие) см. перегру
жаться)

перегруппировать(ся) сов. см. пере
группировываться)

перегруппировка ж (действие) см. 
перегруппировывать(ся);〜 сил 力量的

重新部署
перегруппировывать, перегруппиро

вать 重佘部_  chongxin bushii,重新Й 
置 chongxln peizhi; 变更部署 biangeng 
bushii;〜 войска重新部署军队；变更军 
队的部署；〜ся, перегруппироваться 金 
新部_  chongxln bushii; 变食部署 bian
geng bushii; сйлы перегруппировы
ваются 力量正在变更部署 

перегрызать, перегрызть 咬断 yao- 
d u a n ;〜 верёвку晈病绳子 

перегрызть сов. см. перегрызать; 
~ся сов. разг. 1. (о животных) 咬架 
yaojia, 对故 duiyao; собаки перегрыз
лись 狗晈起架来了 2_ перен. (переру
гаться) 互相吵一阵嘴 hiixi5ng chaoyl- 
zhen zui; duima，对吵 duichao 

перед, пёредо 1. (о врем ени)[有】…以 
前 [zAi]…ylqUn，在…之前 zAi...zhi^i含n; 
(раньше, ч е м ) 在…乏先 zai...zhlxian; 
ji；…早 些 Ы…гйох〖ё;〜 обедом午饭以 
前；〜 началом занятий 上 * 以й; 〜 
сном睡觉以前；он пришёл〜 нами他 

是在我们之先来的；他来得比我们早些；〜 
тем, как [在】…以前；〜 тем, как выйти 
из дому 在离开家以前 2. (при обозначе
нии места) [吞 1_.•前 齒 [zai]...qianmian; 
(перед л и ц о м )在…面前 zM...mBnqi含п; 
〜 домом在 房 子 前 〜 нами стоит 
большая задача在我们面前摆着很大的 

任务；我们面对着很大的任务；〜 лицом... 
奔…面It;面_  3. (в отношении) 向 
xiang， dui; не отступать 〜 труд-

ПЕР — ПЕР П

ностями不对困难让步；Я извинился〜 
ней我向蝻道歉；страх〜 болезнью怕 
害病；я очень виноват〜 Вами我很由 
不起您；стйдно〜 людьми没备见人； 
преклонйться 〜 героями 崇拜英雄； 
депутат должен отчитываться ~  изби
рателями 代表必须向选举人报告工作 4_ 
(при сравнении)比 b i,比较 bijiao,较 
之 jiiozhi; что я 〜 тобой?我迨能it得 

上你呢？
перёд м 正面 zhengmian，前面 qian- 

m i ^ n ;〜 дома房 子 正 面 ；〜 платья 
衣服的正面  一

передавать» передать 1. 交给  jiaogei; 
递交 dijUo; 转交 гйийп】@о ;〜 письмо 
адресату把信交给收信人；〜 помещичьи 
земли крестьйнам抱地主筋土地转交农 
Щ 2. (сообщать)转告 zhuangao； я пе
редал ему, что Вы хотите его вйдеть 
我已经转告他，说您想见他；〜 на словах 
Р 头 передайте ему поклон if 
向 代 为 问 傳  3. (напр, по телефону) 
通知 t6ngzhl;〜 no телеграфу 用电抱 
通 知 4. (по р а д и о )播 送 b6s6ng，广盡 
guangbo;〜 концерт по радио 用无线 
电播送音乐节目 5. (сообщать)报 道 Ьйо- 
dao; все вечерние газеты передали 彡ту 
новость 一切晩报报道了这项消息 6: (из
лагать) 转述 zhuSnshii; 表达 biaoda; 
〜 содержание рассказа转述小说的内 
容；тбчно〜 мысль автора正确地表达 
作 者 的 意 思 7. (распоряжение) 传达 
chuanda;〜 приказ войскам 把命令传 
达给部队 8. (напр, потомкам) 舍给 
chuangei; передать детям любовь к тру
ду 把对劳动的热爱传给孩子 9. тех. 传 
^  chuansong, chuanshu;〜 элек- 
троэнёргию 每 @ _ 力  10. (на рассмотре
ние) [隹 ]交 [yi]jiao;〜 дело в суд 把 
案砟移交法庭处理；передйть вопрбс в 
комйссию на обсуждение 把问题交由委 
й 会讨论 11. (у с т у п а т ь )转 zhuin- 
rang, 让给 ranggei;〜 свой права 
кому-л. 把自己的权利转让[给]… 12.
(напр, и н ф е к ц и ю )传&  chuanran 13. 
с п о р т .传 chuAn;〜 мяч 传球 14. (пе
реплачивать) 多给 du6g6i，多付 du6fii; 
я передал продавцу два рублй 我给店 
员多付了两块钱；〜ся，передаться痗到 
chuandao; 挣染到 chudni^nd^io; болезнь 

едалась ребёнку病传到小孩儿身上 
~ся по наследству Ж传到 

передаточн||ый 传送【的 ] chuSnsdng 
[-de];传动[fc] chuandong]de]; ~ый 
механизм传动机构

передатчик м 每射机 ^ sh S ji，发报机 
fabaojl; телевизионный 〜 电视衾Й权 

передать(ся) сов. см. передавать(ся) 
передача ж 1. (действие) см. пере

давать; 〜 электроэнергии电力的传输 
2. радио 广播 guangbo;广播节目 guang- 
bo jiemu; (телепередача)电视节目 d&n- 
shi jiemu 3.: — в больницу 转交医院中 
病人的东西 4. т е х .传 动装置 chu3nd6ng 
zhuangzhi; зубчатая — 齿轮传动 

передвига||ть, передвинуть 1 . 辨动 
nuodong; 拨动 bdddng; 调动 diAoddng; 
移动 yiddng; передвинуть стол 挪动巢 
子；передвинуть часовню стрелку 
针；передвйиуть войска 调动部队 2.
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разг. (на другое время) 改期 gSiql，更 
动期痕 gengdong qlxian; (на более позд
ний срок) 推迟 tulchf，细缓 yinhu爸n; 
—ться, передвинуться 1. 移动 yidong 
2. тк. несов. 走路 z6ulCi; больной с 
трудом —ется處人勉强走路 

передвижёнЦие с (действие) см. пере
двигаться)； ~ие войск卓队的调动； 
средства 〜ия 交通工具；свбббда 〜ия 
来往自由

передвиж1|ка ж разг. 1. (действие) 
см. передвигать(ся) 1 2.; библиотека- 
~к а 流动图书馆；〜ибй 1. 可移动的 
keyidongde,洁动[的】huodong[de]; (пор
тативный) 便 锋 式 【的 ] ЬЦпу丨sbi[de]; 
~ная этажерка ~ная элек
тростанция 便移к泼 电 化 2. (о библио- 
теке， театре и т. п . ) 流й[的] 1 
dong[de]; Ж迴 [的] xi^nhuijde]; ~ная 
библиотека 图朽馆；̂ная выставка 
巡迴展览会 
передвинуть сов. см. передвигать; 

~ся сов. см. передвигаться 1 
передел м 重余划分 ch<3ngxln huafen, 

重 分 ch6ngRn;〜 мйра重新划分世界； 
~  земли重分土地 

передел||ать сов. 1. см. переделывать 
2. (сделать всё， многое) 作好 zudhio; 
всех дел не ~аешь不 能 一 切 事 情  

переделк||а ж (действие) см. переде
лывать; отдать костюм в ~у  把衣М送 
去 改 作 ◊ попасть в ~у 遭到很难应府 
的处境

переделывать, переделать 改作 gai- 
zuo； перен. 改造 gaizao;〜 костюм 
改作一 # 衣服；〜 рукопись改作文稿 ; 
改写手稿；〜 рассказ в пьесу玫编小说 
为剧本；〜 себй改造自己 

передёргивать, передёрнуть 1. 扯一  
下 che ylxia, Ц—卞 la ylxia; пере
дёрнуть вожжи把左右的韁绳扯一下 2_ 
безл.\ егб передёрнуло от отвращения 
他厌恶得浑身填兔 3. разг. (подтасовы
вать) 歪 _  waiqu; (при цитировании) 
断章取义 du^inzhSn^ qfiy'i；〜 факты 
МЙ秦实；〜 прн цитировании引证的 
时候嶄章取义; ~ся，передёрнуться油 
搐一下 chduchG yixia;〜 от страха Щ 
怕得抽搐一f  
передержать сов. см. передерживать 
передерживать, передержать 1. (о 

кушанье) 煮得过久 zhilde guojiii 2. фо- 
fno 使…,感弁;ЙЕ久 shl._.g5ngu自ng guojiu 

передержка ж фото 感光过度 gin- 
guang guodu 

передернуть(ся) сов. см. передёрги
ваться)
передн||ий 前边[的] qianbian[de],前面 

[的】 qianmian[de];〜ее колесб 
〜ий фасад здания建筑物的正面；~яя 
часть前部；〜ий план前 景 令 〜ий 
край рбороны防御阵地的М © 

передник м 围齒 weiqian; (детский) 
围身 weishen 

передняя ж 前室 qHnsh〗，前房 qi含n-

передо см. перед
передовая ж 1. см. передовица 2. 

воен. 前线 qiinxhn 
передовик м 先进分子 xi自njin砧nzi，

ПЕР — ПЕР 先进工作者 xi§njin gongzuozhe;〜й 
труда舍动模?g 

передовйца ж разг. 社论 shelun 
передов||ой 1. {движущийся впереди) 

前进丨的] qianjin[de]; ~6й отрйд 前进 
都队 2. (расположенный впереди) 俞头 
[fe] qiantou[de],奂头[的] xiantoufde]; 
~ой пост 前哨；〜йе позиции воен. 命 
进阵地；〜 лйния воен. 前线 3_ перен. 
(прогр есси вн ы й )先进[的] xi3njin[de]; 
进步[的] jinbu[de]; ~ой опыт先进经验； 
—ая техника先进技术；尖端技术；ком
мунистическая партия ой отрйд
рабочего класса共产党是工人阶级南先 
进部队；〜йя мысль, ~ые идеи先遂思 
想；〜йя молодёжь进步 青 每 О ~ая 
статьй社论 

передохнуть сов. 1. (перевести дух) 
喘喘气 chu自nchuSn q'l 2. (немного отдо
хнуть) 歇 一 会 儿 xie ylhuir, 休息一下 
x iux i ylxia 

передразнивать, передразнить [滑稽 
地]摹 冶 [huajide] mofang 

передразнить сов. см. передразнивать 
передраться сов. разг. 互福打架 h£i- 

xiang da jia 
передумать сов. 1. (изменить реше

ние) 政变主离 gaibian zhiiyi 2. разг. 
(обдумать всё) 反复思量 fSnfCi slliang， 
作 许 多 考 虑 zud xiiduo kaolfl 

передышк||а ж 1. (перерыв для отды
ха) 喘息时执 chuanxl shijl 2. разг. 
(перерыв в чём-л. )休息时间 xiiixi shi- 
jian;暂 停 zSnting; без ~и 毫不停歇地 

переедать, переесть (объедаться) Pg 
得 过 多 chide guoduo,吃 得 过 饱 chide 
guobao

переезд м 1. (действие) см. переез
жать; 〜 на другую квартиру Ш家 2. 
(место) 道 о daokou; железнодорожный 
〜铁路道口  

переезжать, переехать 1. (через) Щ 
guo, 越过 yueguo; (по воде) 渡过 duguo
2. (переселяться) 迁移 qhnyi， 注居 
qianju; (в другой дом тж. ) 搬 ban; 
они переехали в новый дом 他们搬到 
新的房子去了 

переёхаЦть сов. 1. см. переезжать 2. 
(задавить) 乳死 ydsl; (искалечить) 乳 
伤 yashang 

переждать сов. см. пережидать 
пережевать сов. см. пережёвывать 
пережёвывать, пережевать 1. >8 碎 

jiaosui 2. перен. (повторять одно и то 
же) 一再重 _  ylzai chongfu; 说来说去 
shuolai s h u o q u ;〜 всем извёстную 
истину 一再重复人人知道的道理 

пережечь сов. см. пережигать 
переживанЦие с 1. {действие) см. 

переживать 1 2. мн. ~ия 心、情 xln- 
qing, 心境 xinj'ing;感受 ganshou; радо
стные ~ия愉快的心儈；快感；тяжёлые 
〜ия痛苦的心境；глуббкие〜ия深刻 

的感受
пережива||ть, пережить 1. (испыты

вать) 感 到 g5n(^o， 感觉丨到] ganjue 
[-dao] ; 感g  ganshou; (остро чувство
вать) 感 il伤心 gandao shangxln, 感觉 
iijjiiii ganjuedao nanguo; ~ть радость 
感到喜悅；—ТЬ о б и д у 感龠到委Щ; вид
но, что ои очень ~ет看得出赛，他感到 
很伤心 2. (претерпевать)经受 jingshdu; 
经历 jingli;〜 экономический кризис

经受经济危机；мы много пережили我 
们经受了很多痛苦 &  (жить дольше) 活 
_ 比… 久 huode bi...changjiii;比…长 
^  bi...changming; ты переживёшь меий 
你会比我长命 

пережигать, пережечь 烧坏 shaohuai; 
烧断 shaoduan; пережечь кнрпйч 把砖 
麁坏； пережёчь кофе 把咖啡豆逢坏； 
пережечь проволоку 把铁丝繞新 

пережидать, переждать % 待…过去 
dengdai...guoqu;〜 грозу 等碚大雷雨 

过去
пережитое с 经 历 jingli; 所经历的事 

情 suojinglide shiqing 
пережйт||ок м 残余 canyu；遗迹 yijl; 

遗风 yifeng; 遗毒 yidu; ~ки феодализ
ма 封建残条；средневековые ~ки中毕 
纪的Ж风；〜ки капитализма в созна
нии людей人们意识中的资本主义遗 
~ок старины古代的遗远 

переж||йть сов. 1. см. переживать 2. 
(перенести, вынести) 受得住 shoudezhu, 
经 #起  jlngdeql;熬得过去 k)de guoqu; 
он не смог 〜ить оскорбления 他受不 
了 侮辱；оий смогут ~йть любйе труд
ности 也们经得起任何困难；5того несча
стья я не —иву这场不幸我熬不过去
3. (прожить какое-либо время) g 过 
huoguo

перезаключать, перезаключить 重i了 
chongding; 重新绛结 chongxln dijie; 〜 
контрйкт重 订 合 〜 договор重新缔结 

条约
перезаключить сов. см. перезаклю

чать
перезарядить сов. см. перезаряжать 
перезарядка ж (действие) см. пере

заряжать 
перезаряжать, перезарядить 1. (ору

жие) 再会于弹 zaizhuang zidan 2. фото 
再装软片 zdizhu自ng ruanpian 3. эл. 重 
新充电 chongxin chongdian 

перезвон м 丁当声 dTngdangsh^ig; 
钟声 zh6ngsh€ng 
перезимовать сов. 过冬 guodong 
перезревать, перезреть 过熟 gudshfi, 

熟 得 过 度 shude guodu 
перезрёЦлый 过熟[的】guoshu[de] 
перезреть сов. см. перезревать 
переигрЦать сое. 1. см. переигрывать

2. (сыграть всё，многое) (об актёрах) 
表演 Ыйоуйп; (о музыкантах) 演奏 
yanzou; 弹奏 tanzou； 5тот артист ~ал 
много ролей这个演貞表演过许多角色 

переигрывать, переиграть 1. (играть 
повторно): ~  спектакль 把戏诗表演一 
回；〜 партию в шахматы 由一盘Ш重 
下一回；〜 пьесу на ройле把乐曲Й钢 
_ 上 再 弹 一 回 2. т е а т р .表演 #太过火  
biaoyande tai gudhu6丨 он в 彡той роли 
переиграл他把这个角色演得太过火了 

переизбирать, переизбрать (повтор
но) 重选 ch6ngxu3n; (вновь) 汝选 g5i- 
xuan

переизбрание с (действие) см. пере
избрать

переизбрать сов. см. переизбирать 
переиздавать, переиздать 再献 zai- 

ban, 重娘 chongban
переиздание с 1. (действие) см. пере

издавать 2. (книга) 再版朽 zaibanshu, 
重 Ж书 chongbanshu ,

переиздйть сов. см. переиздавать
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переименование с (действие) см. пере
именовать 

переименовать сов. 改名 gaiming, 
改变名称 gaibian mingcheilg;〜 улицу 
改变街名 

перейти сов. см. переходить 
перекалы eaib, перекопать 1 . 掘起 

jueqi,掘松 ju€s6ng 2. (заново) 再Я松 
zaijuesong, Ж 新掘fe chongxln jueqi 

перекармливать, перекормить 喂得过 
饱 wSide guobao;〜 ребёнка 把小孩喂 

得过饱
перекат м 1. (на р е к е )浅水处 qian- 

shuichu, 浅滩 qiantan 2. мн. ~ы  (про
должительный г у л ) 隆隆声 16ngl6ng- 
sheng

перекати-поле с б о т .风滚草 feng- 
guncao

перекатйть(ся) сов. см. перекатывать
(-ся)

перекатывать, перекатить 滚[ii|] giin- 
[-dao];推[到 ] tui[ho]; ~  бочку на 
Другое место把桶滚到別的地方去；~ с я ,  
перекатиться 滚[到】giin[d4o] 

перекачать сов. см. перекачивать 
перекачивать, перекачать 抽[到】chou 

[-dao]
перекашивать, перекосить 1. безл. 

弄歪 nongwai; оконную раму переко- 
сйло 窗框歪了 2. обычно сов. (иска
жать) ^  wai; (о лице т ж .)抽搞 chou- 
chu; его перекосило他的面孔抽搐起来； 
〜ся, перекоситься 歪 wai; (о лице тж.) 
抽搐 chduchii 

переквалификация ж (действие) см. 
переквалифицироваться 

переквалифицировать несов. и сов. 
(менять кому-л. проф ессию )使…转业 
shl...zhuanye; (обучать кого-л. новой 
профессии)使…改爭新 技 能 shb.gSixu会 
xin jineng; ~ с я  несов. и сов. (менять 
профессию) zhuanye; (обучаться
новой профессии)改 学 新 技 gaixue xln 
jineng

перекидать сов. см. перекидывать 1 
перекидывать, перекидать, переки

нуть 1. сов. перекидать (бросать одно 
за другим) 一个一个地扔去 ylge yige-de 

、 rengqu 2. сов. перекинуть 扔过 rengguo; 
" перекинуть мяч через забор 把球扔过 

围墙 3. сов. перекйнуть: перекинуть 
полотенце через плечо 把毛巾Й在肩上； 
~ ся, перекинуться 1. (распростра
няться) 延 及 yinj〖，波 及 b6ji; огонь 
перекинулся на соседний дом 火延烧到 
邻舍 2. (кидать друг другу) 对扔 dub 
reng,互投 h£it6u; ~ся мячом 彼此投球
3. перен.: перекинуться несколькими 
словами彼此盔几句话 

перекинуть сов. см. перекидывать 2, 
3; ~ся сов. см. перекидываться 

перекись ж хим. 过_ 化物 guoyang- 
huawu; ~  водорода 过義化氢 

перекладина ж 1. 横未 hengmu,横梁 
hengliang 2. спорт. _ 着I dangang 

перекладывать, переложить 1. (пере
мещать) 放到 ^ngdSo; _ 到  nu6d含о; 
〜 что-л. на другое место 治…挪到另 
一 个地方去 2. (работу и т. п . ) 推到 
tuldao; (вину и т. п . )转嫁 zhuanjia; 
переложить ответственность на кого-л. 
把责任推到...身 上 3. (прокладкой)塾上 
dianshang;〜 посуду рисовой соломой

把器皿中间塗上稻草 4. (переделывать) 
重 薪 砸 chongxln qi; ~  печку重新砸炉 
子 5. (укладывать заново) 重 放 ch(Sng- 
xln fang, 重新装 chongxln zhuang 6. 
(класть слишком много) 放得太多 fang- 
de tai duo; переложить соли 把盐放得 
太多 7. (излагать в иной ф о р м е)把… 
改 编 成 bL.gSibi自n c h § n g ;把…改写成 
ba...gaixiecheng; переложить что-л.
на музыку把…成歌曲 

перекликаться несов. \ .互相呼喚 hCi- 
xiang huhuan 2. перен. (быть сходным 
с чем-л.) 和…互_ 响应 h么_.h£ixi巨ng 
xiangying 

переклйчк||а ж 点名 dianming, 喝名 
changming; делать 〜у 点名 dHnming 

переключатель м т е х . 丨转換]开关 
[zhuanhuan] kaiguan;〜 скоростей 变 
速开关；（рычаг) 換档杆 

переключать, переключить 1. 转換  
zhuanhuan, 变換 bianhuan; ~  электри
ческий ток转換电流；〜 телефон转接 
电话；換线；〜 скорость換挡；变 速 2. 
(на иные формы работы) 转到 zhuan- 
d ao ;〜 завод на производство тракто
ров 使 工 厂 转 到 生 产 拉 机 上 去 3. перен, 
_ 到 zhu3ndao;使…转到 shl...zhu爸n- 
d a o ;〜 своё внимание使自己的注寧力 
转 〜 разговор на другую тему 
換谈话的题目；把谈话转到 別的 话题 上； 
~ с я , переключйться 1.转換  zhuanhuan
2. перен. 转到 zhuandao; 转移 zhuanyi; 
— на научную раббту 究工作上；
внимание переключилось 由意力转移了 

переключение с zhuanhuan; 转
向 zhuanxiang; (переход) 爽变 gaibian, 
转变  zhuanbian;〜 электрического то
ка 电流的转換 

переключить(ся) сов. см. переклю
чаться)

перековать сов. см. перековывать 
перековывать, перековать 1. (подко

вывать заново) 換钉马掌 hi^nding ma- 
zhang;〜 коий给 马換钉乌掌 2_ (пере
делывать ковкой): перековать мечй на 
орала 锻剑成犁 3. перен. (перевоспиты
вать) 重 新 教 育 chongxin jiaoyu; 改造 
gaizao

переколачивать, переколотить разг. 
另 钉 在 別 的 地 方 l'mgd'mg zai biede di
fang; 〜 с одного места иа другое 从
—个地方另钉到別的地方 

переколотйть сов. разг. 1. см. пере
колачивать 2. разг. (напр, посуду) 打 
碎 dSsu'i，打破 

переконструировать несов. и  сов. 重 
新设计 chongxln sheji 

перекопать сов. см. перекапывать 
перекормить сов. см. перекармли

вать
перекос м 偏斜 pUnxie, 歪斜 w 豆i- 

xie
перекосйть(ся) сов. см. перекаши- 

вать(ся)
перекошенн||ый 歪斜的 w^ixi色de，歪 

扭的 wmniiide; (о лице тж. )抽搐的 
chouchude;变j "择子的 Ыйп1е yangzi- 
-de; с ~ым от боли лицом 疼得面孔变 

了样子
перекраивать, перекроить 1. 重新裁 

chongxln cai, 改裁 gaicai;〜 костюм 
改裁衣服 2_ перен. (переделывать лит. 
произведение) 故作 gSizud; (план) 改订

ПЕР 一  ПЕР П

gaiding; (карту м и р а )重新划分 ch6ng- 
xln huafen 

перекрасить(ся) сое. см. перекраши
ваться)

перекрашивать, перекрасить (кра
сить заново)重新粉刷 ch6ngxln fenshua; 
(масляной к р а ск о й )重年油漆 ch6ngxin 
youql; (т к а н ь)改染 gairan;〜 костюм 
в чёрный цвет把一套衣服改染黑色； 
—ся, перекраситься 1. 变成別的颜色 
biancheng biede yanse; (о т к а н и )染成 
別的颜色 dnch6ng biede yanse 2. перен. 
р а з г .装出新面貌 zhu目nchii xin mian- 
mao, 头換面 gaitou huanmian 

перекрестить сов. см. крестить 3 и 
перекрещивать; ~ с я  сов. см. крес
титься 2 и перекрещиваться

перекрёстнЦый 十幸形的 shizixingde, 
交叉形 Й jiaochaxingde; ~ый огонь 
в о е н .受叉火力；十字火力；〜ый допрос 
交相识向；~ое опыление б о т .导;^搜粉 

перекрёст||ок м 十字路口 shizi lukou, 
十字街矣 shizi jietou ^  на всех ~ках 
到处

перекрещивать, перекрестить (линии 
и т. п . )客 叉 jiSochg， 使…交叉起来 
shi...jiaochaqilai; —ся，перекреститься 
(о линиях и т. п . )交叉 jdoch互，相交 
xiangjiao

перекричать с о в .大声喊叫压倒 d含- 
sheng hanjiao yadao;〜 к о го -л .矣髙嗓 
子压倒…的声音 

перекроить сов. см. перекраивать 
перекрутйть сов. см. перекручивать 
перекручивать, перекрутйть разг.

1. (с к р у ч и в а т ь )缠 chanshang 2. 
(закручивать слишком сильно )疔得太紧 
ningde tai jin; (п о р т и т ь )疔珠 nmg_ 
huai； (обрыват ь)抒断 nlngdi^n; пере
крутйть пружину у часов把钟表的发 
病抒坏；перекрутйть проволоку 把或丝 

拧断
перекрывать, перекрыть 1. (крыть 

зан ово )重新盖上 ch6ngxln gaishang» 重 
新铺 chongxin рй,改Й gaipu; ~  крй- 
шу 改铺屋顶 2. (превышать)超过，ch§o- 
guo; (рекорд и т. п . ) 打®  dapo; — 
норму超过定额； 〜 рекбрз打®纪录
3. (делать п р егр а д у )截断 jidduSn; 闭 
塞 Lis色；〜 реку截 断 永 〜 путь闭 
塞路线；~  вбду关闭永 r

перекрытие с 1. см. перекрывать 2. 
(опора крьиии)复盖 fCigdi; (междуэтаж
ное) 楼 设 louban 

перекрыть сов. см. перекрывать 
перекувыркнватьсяt перекувырнуть

ся р а з г .栽倒 z§id5o」 倒栽 d3oz§i; (в 
воздухе)翻 筋 斗 技 п jindou,翻 跟 头 f互n 
gentou

перекувырнуться сов. см. перекувыр
киваться

перекупать I，перекупить р а з г .抢买 
qiangmai

перекупать I I  сов. разг. 1. (долго 
продержать в в о д е )给灰得过久 g6ixide 
guojiii 2. (выкупать в с е х )给庚有的人洗 
藻 gei suoyoude ren xizao;〜 всех де
тей 给所有孩子们洗澡；~ с я  сов. разг. 
洗 得 过 久 x〗de guojiii ,

перекупйть сое. см. перекупать I
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перекупщик м 转卖商 zhu^nm含ish§ng， 
二道販手 erdao fanzi 

перекур м разг. 歇一下抽支烟 xi§- 
ylxia chouzhlyan 
перекусить сов. 1. (разделить надвое) 

晈 断 уйсккАп; ~  ийтку把 线 晈 断 2. 
разг. {поесть) 吃点东西 rhidiSn dong
xi

перелагать несов. см. переклады
вать 2, 7

переламывать, переломить 1. 折断 
zheduan； (на две части) ^хЩШШ zhe- 
wei Iiangduan; переломить палку 折断 
棍子；把 棍 子 折 为 两 段 2. перен. (пре
одолевать) ffi kefu; 改变 gSibidn 3. 
перен. (подавлять) Ш 制 yhh i， 抑制 
y'lzhi; переломить свой характер 
自己命 性 格 ◊ переломить себй 1) 
(стать иным) 改金自己 gSibidn ziji 
2) (преодолеть какое-л. чувство) 克服 
_ 己 кНй ziji; ~ся, переломиться 
断 zh6du&n; {на две части) 折为两段 
zhewei Iiangduan 

перелезать, перелезть 爬过  paguo; 
〜 через забор爬过围墙 

перелезть сов. см. перелезать 
перелесок м /』、树林 xiaoshuHn, 树丛 

shucong
перелёт м 1. (полёт) "Ifj feixing; 

(п т и ц )迁一  ̂ qianfei;〜 через Тихий 
океан越过太年洋的飞行； беспосадоч
ный 〜 不着陆3  行 2. (снаряда, пули) 
超 越 目 标 ch§oyufe mubiao; 越过目标 
yueguo mubiao; yuandan 

перелетать, перелететь 1. (через) 1  
过 f&gud, 1  越 fgiyufe;〜 через океан 
飞越大洋；〜 через забор 1 过 围 墙 2. 
(с места на место) —到 feidao;〜 с 
крыши на дерево从屋顶1 到 树 上 3. 
(о пуле、снаряде) 1 过目标 higud mu- 
biao; сиарйд перелетел 炮弹 1 过目标 

перелётнЦый: ~ые птицы 
переливание с см. переливать(ся);— 

крови输血 
переливать, перелить 1. 移注 yizhu; 

灌 guan, dao；〜 воду из ведра в 
кастрюлю把水从水桶里倒在锅里； 〜 
виио в графйи把痛灌到洋@ 瓶； 〜 
кровь 输 2. (через край) 注得过满 
zhude g u o m a n ,倒 得 ( 斟 得 满  tootle 
(zhende) g u o m a n ;〜 через край 注得 
从 边 洛  Й 来 3. (отливать заново) 改 
Щ gSizhu, Ж铸 ch6ngzh£i 4. тк. несов. 
(о красках) 闪金 shanbian, 闪光 sh5n- 
guang О — из пустого в порожнее 说 
无聊 fe由话；~ся，перелиться 1. (через 
край) 溢出 ykhii，淌出 Ungchii 2. тк, 
несов. (о красках) 闪变 sfi5nbi&n; (о 
звуках) 婉舍变化 w5nzhu3n bianhua; 
〜ся всеми цветами радуги 闪变出像 

虹寛的各种彩色 
переливы мн. (красок) 闪变 shSnbi^in; 

(звуков) 抑扬转婉 y'iy6ng zhuanwan 
перелистать сов. см. перелистывать 
перелистывать, перелистать 1. 翻 fan 

2. (бегло просматривать) 翻阅 fanyue, 
浏铯丨iiipn;〜 роман翻阅一 ® 小运 

перелить сов. см. переливать 1, 2, 3; 
—ся сое. см, переливаться 1 

перелицевать сов. см. перелицовывать

ПЕР — ПЕР перелицованный 翻 改 过 的  f§ng爸i- 
guode

перелицовывать, перелицевать 翻改
fangai
переложение с 1. м у з . 取擎的疗品 

gaibiande zuopin, gaibianqu 2.
у  ст. (пересказ) g  述 fCishCi

переложить сов. см. перекладывать 
перелом м 1.折断 zheduan 2. (кости) 

骨折 giizhS; (место п ер ело м а )骨折处 
guzhechfi;〜 кости 骨头折断 3. (резкая 
перем ена)转变 zhuSnbi^m，_ 折  zhu备n- 
zhe; 骤逢 zhoubian; (в б о л е зн и )危象 
weixiang; велйкий 〜 〜 по
годы 天 $ 的骤变；нравственный〜 精  
神上的转变 

перелома||ть с о в .拆坏 chaihuai, 弄坏 
nonghuai; (с л о м а т ь )折断  zheduan; 
~ть все игрушки转坏 ‘ 故玩具；〜ть 
рёбра折断威骨；〜ться сов. р а з г .折断 
zheduan; 毁坏  huihuai; все стулья 
—лись紐有的椅子都杯了； все каранда
ши —лись所 铅 笔 都 柄 断 了  

переломйть(ся) сов. см. переламы
ваться)

перелбмный 转变[的】 zhu5nbHn[de]; 
〜 момент转折点；紅兹关头 

перем4за||ть сов. разг. (перепачкать) 
弄JK nongzang, & 污  ranwu; пальцы 
~ны чернилами指 头 都 染 上 了 墨 永 ； 
—ться сов. разг. 弄脏 nongzang; & 上  
ranshang

перемалывать, перемолоть 1 . 磨碎 
mosui, 碾成粉 пЦпсйёп0ёп 2. (заново) 
重磨 chongmo, 再磨 zaimo; ~ с я ，пе
ремолоться 磨成赞 mochengfen, 磨碎 
mosui О перемелется —— мука будет 
погов. 熬着总有出头之日 

переманивать, переманить 弓丨诱过来 
yinyouguolai, lalong; переманить
на свою сторону引诱到自己芦面来 

переманить сов. см, переманивать 
перематывать, перемотать 1. (на 

что-л. другое) 另绕隹 lingr^o zai 2. 
(заново)重新_  chongxln chan, 重新绕 
chongxln rao，Ц胃 zaijuan 

перемежа||ть несов. 使 … 互 相 交 替  
shi...huxiang jiaoti; 夹杂 ~ть
раббту с отдыхом 綠合；〜ть рус
ские слова иностранными 俄语中夹杂 
着外国话；〜ться н е с о в .交 替 jdoti; 
зиой〜ется с прохладой炎热与凉爽 

交替着
перемежающ|1 ийся 交替的  jmotide; 

间歇的 jianxieae; аяся лихорадка 间 

歇热
перемена ж 1 . 变化 bianhuA，改变 

gaibian, 变动 bidnJdng，转变 zhu爸n- 
bian; ~  обстановки环境改变；情况的改 
变；〜 климата气候的金动；с иим про
изошла большая〜 他发生了很大的变 
化 2. (перерыв между ур о к а м и )[课间] 
休 息 [kejian] xiuxi; большая — 夫保 
羞 3. (комплект белья) —身 jlshen; 一 
套 yit4o

переменить сов. 改变 g5ibi&n，改換 
gaihuan; 換 huan; —ть профёссню 改 
換职业；〜ть разговор改換舍题；~ть 
мнение改变意见；〜ть тон改变口气; 
—ться с о в .变 БВп;发生变化技 sh巨п琴 
bianhua; (к к о м у -л .)分…改女态度 dui 
...gaibian taidu; погода 〜лась 天气变 
了； он ~лся ко мие他对我改变了态度

перемённ||ый 可变的 kSbmnde; (не
устойчивый) 变 化 无 常 的 bi^nhui wij- 
ching-de,经常途 ftЙ jingchang bi^n- 
hua-de, 不定的 biidingde;〜ая погода 
变化不定的天今；~ый капитал可全资 
本；~ый ток э л . 交流电；—ая величи
на мат. 变数 

переменчивый разг. 变化无常的 Ыйп- 
hua wuchang-de, 多变的 duobiande, 易 
变的 y'ibi&n3e 

переместнть(ся) сов. см. перемещать 
(-ся)

перемёт汾 立 网 丨iwing，滚 网 gfin- 
wang

переметнуться сое. разг.:〜 на сто
рону врага 投敌；〜 в другой лагерь 
投到另一个阵营去 
перемётн||ый:〜ая сумка 鞍囊；сума 

-ая三心两意的人；反复无常的人 
перемешать(ся) сов. см. перемеши

ваться)
перемешивать, перемешать 1. (сме

шивать) 搅和 jigohuo, 挣和 chunhuo, 
辱合  hCinhG 2. (размешивать) 搅押 
jiaoban; ~  угли в печке 拨火 3. (при
водить в беспорядок)弄舌L nongluan, 
搞 乱 gioli^n;〜 бумаги把文件搞乱； 
〜ся, перемешаться 1. (смешиваться) 
混 在 一 起 himzAiyiql， 搀 和 起 来 ch如v 
huoqilai 2. (перепутываться) 
nongluan, 混乱 hunluan; всё в голове 
перемешалось头脑里一切都混乱了 

перемещать, переместйть 1. 移动 
у idong, 成岛 bandong 2. (по службе) 
调任 di含or&i 调动 dboddng; ~ть на 
другую раббту调到別的工作上去；调 
往別的工作；—ться, переместиться 转 
移 zhuanyi；迁移 qianyi 

перемещён не с 1. (действие) см. пе
ремещаться) 

перемещеин{|ый:〜ые лица 被迁移 

的人们
перемигиваться, перемигнуться 彼此 

使眼色 blci shl yanse; ои перемигнул
ся с соседом他和旁边的人彼此使了眼色 

перемигнуться сов. см. перемигивать
ся

переминаться несов. ： 一̂ с ногй на
йогу разг. 左右脚換替站着 

перемирие с 休战 xiuzhan, 停战 ting- 
zhan; заключить 〜 VI立停 

перемножать, перемножить мат. 互 
乘 h£ich§ng，连乘 Ii3nch6ng 

перемнбжить сов. см. перемножать 
перемогать несов. разг. 竞月艮 kMu; М 

住 r6nzhii; — болёзнь 克服病齊；с 
трудом перемогая боль в йоге, ои 
встал强 © 会腿疼，他站起来；—ся несов. 
разг. 1. (преодолевать болезнь) 强忍著 
病痛 qi5ngrSnzhe bingtong 2. (переби~ 
ваться) 勉强维持生活 mi3nqi5ng weichi 
sh§nghuo;勉强受撑 mi§nqiSng zhlcheng 

перемолвить сов. разг. :〜 слбво с 
к е м -л .说几句话；~ся сов. разг.:〜ся 
словом с кем-л. 彼此谈几句话 ，

перемолбть(ся) сов. см. перемалы
ваться)

перемотать сов. см. перематывать 
перемычка ж ! . 过藥 guoliang 2. 

{водонепроницаемая)围_ (堪）w6idf(y^r0 
перенапрягать! перенапрйчь 使•••过 

度紧张 shi...guodu jinzhang;〜 сйлы 
过分用力；用力过度；—ся, перенапрйчь-
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С Я 过 度紧 张 guodu jlnzhang; 努力过甚 
пйИ guoshen; (уставать)劳累过S  lao- 
lei guodu

перенапряжение с 1. (действие) см. 
перенапрягаться) 2. эл. 过电压 guo- 
dianya

перенапрячь(ся) сое. см. перенапря
гаться)

перенаселение с 人р 过剩  renkou 
guosheng,入 p i l多 renkou guoduo 

перенаселённ丨丨ость ж 居 民 太 稠 密 jii- 
m m  tai choumi; 人 p 过多 renkou guo
duo; —ость города 城 里 人 口 过 剩 ； 
—ость квартиры住宅里人р过多；~ый 
人 口 过 多 的 гёпкби guoduo-de;居民太 
稠密的 jumin tai choumi-de; (о квар
тире и т. п . ) 人 数 过 多 的 гётИй guo- 
duo-de

перенаселйть сов. см. перенаселйть 
перенаселять, перенаселйть 使.■.住 

人过多 shi...zhu ren guoduo 
перенесение с (действие) см. перено

сить 1，2, 3，4 ;〜 вопроса на следую
щее заседание把问题楱到下次会议上讨 

论
перенестй(сь) сов. см. переносйть(ся) 
перенимать, перенять (подражать) 

摹仿 m6f3ng， 仿效 Hngxido; (усваи
вать) 学会 xuGhui; 吸取 xlqii;〜 при
вычку 学会习惯；〜 опыт吸取经验；〜 
манеры仿效華止态度 

перенос м 1. (действие) см. перено
сить 1, 2, 3, 4 2. разг. (знак переноса) 
移 行 符 号 fuhao,连 字 符 ПйпгНй 

переносйть, перенести 1. 搬到 ban- 
dao, 挪到 пи6(1йо，拿到 пй(1йо; (через) 
搬 过 去 bSnguoqu，余 过 去 d g u o q u ; 〜 
вещи в другую комнату 把东西Ш到別 
的房间里去；〜 ребёнка через улицу ЙЗ 
孩子抱过街去 2. (переводить в другое 
место);〜 столицу 迁都 3. (назначать 
на другое время) 延期 уйгщ1; 改期 gii- 
qi;故在…_ 行；〜 заседание на пйт- 
ницу把会议改在星期五举行 4. (на дру
гую страницу) 移页 yfye; (на другую  
ст року)移 行 yOidng，移 到 下 一 行 y W b  
xiayl hang 5. (переживать) 经受 jlng- 
sh6u; он в жйзии перенёс много ли
шений 他一生经受过很多艰难；он пере
нёс тяжёлую болезнь 他害过重病 6. 
(выдерживать) 忍受 renshou; я не пе
ренес̂ 5того这我忍受不了； он не смог 
перенести такого оскорбления 他不能 

够忍受这种侮辱；~  боль忍痛；〜ся, 
перенестись 1. р а з г .迅淳赶 _  xunsu 
gandao 2. перен. 禪到 xiangdao, 心里 
想起 xinli xiangqi; мйслеино перене
стись в детские годы心里想起童年时 
代；мйсленно перенестись в Москву 心 

里想象自己是在莫斯科 
переносица ж 鼻梁  biliang 
перенбснЦый 1. (порт ат ивны й)手提 

式的 shoutishide, 携带式的 xiedaishide; 
轻 虎 的 qTngbBnde; ~ая лампа手提灯 
2. (иносказательный) 转义的 zhuSnyi- 
de; 假借的 jiajiede; ~ o e  значение сло
ва Щ的孽义；в ~ом значении在转义±  

переносчик м 1. (напр, грузов) 搬运 
X  banyungong 2. разг.，уст. (слухов、 
новостей) 散布者 s^mbCizhS 3. (какой-л. 
инф екции)带Ш者 daijunzhe, Щ介 mei-
jie； комар малярии蚊子是疟疾的
媒介

переночевать с о в .过夜 guoye;住宿 
zhusu

перенумеровать сов. 1 . 加号码 jia 
haoma， bianhao;〜 карточки JG
卡片编号2. (заново) 重新编号 ch6ngxin 
bianhao, 改翁号码 gaibian haoma ; 〜 
последние страницы把最后的几页重新 

编号
перенять сов. см. перенимать 
переоборудован ие с (действие) см. 

переоборудовать 
переоборудовать несов. и сов. 重新装 

备 chongxin zhuangbei 
переобувать, переобуть [给 … 1 換鞋 

[gei...]huanxie;〜 детей 给孩子们換 
〜 ботйнки 換皮鞋；〜ся，переобуться 
換鞋 huanxie 

переобуть(ся) сов. см. переобувать 
(-ся)

переодевать, переодеть 【给…】換衣 Sg 
[gei...]huan yifu；〜 ребёнка 给孩¥ 換 
衣服；〜 юбку 換裙子；~ с я , переодеть
ся 1 . 換衣 M  huan yifu; 換秦 huan- 
chuan; ~ся в новое платье 秦上新衣 
服 2. (для маскировки) 化装 hu含zhuang; 
改穿 gaichuan; —ся в женское платье 
改穿妇女的衣娘；~ся женщиной化装 

成女人
переодетый 1 .換了衣服的huhle yi-

fu-de 2. (для маскировки) 也了装的 hu含- 
lezhuangde; ~  полицейский 便衣齊察 

переодёть(ся) сов. см. переодевать 
(-ся)

переосвидетельствование с (действие) 
см. переосвидетельствовать

переосвидетельствовать несов. и сов. 
м е д .重新备査身体 ch6ngxln jiancha 
shenti

переохладйть(ся) сов. см. переохла
ждаться)

переохлаждать, переохладить 使…过 
冷却 shi...guolengque; ~ с я , переохла
диться 过备却 gudRngqu色

переохлаждёние с 过务却 guolengque, 
过 度 冷 却 lengque 

переоценивать, переоценить 1. (зано
во) 重新估价ch6ngxln gujia,重辧评价 
chongxin pingjia;重新估计 ch<3ngxln 
g u j i ;〜 товары把ЙЙ重 新估价 2. 
(слишком высоко ц енит ь)估计过Й  guji 
guogao;评价过髙 pingjd guogao;〜 
свой сйлы油自己的力量估计过Й  

переоценить сов. см. переоценивать 
переоценка ж (действие) см. пере

оценивать О 〜 ценностей重新估定一 
切价值；对一切事物给以新评价 

перепада||ть, перепасть разг. 1. (из
редка выпадать): ~ют дожди 一阵一阵 
地下雨 2. безл. разг. (доставаться) Щ 
到[一点 1 *uodao [yidian];得到 [一点] de- 
dao [yldian]; все заработали и ему не
много перепало大家都挣了钱，他也落 

到了一点 
перепалка ж разг. (перебранка) 

chaozui,争吵 zt^ngch^o;对骂 duima 
перепасть сов. см. перепадать 
перепахать сов. см. перепахивать 
перепахнвать， перепахать 1. (заново) 

chonggeng, 再耕 zaigeng 2. (цели- 
: перепахать всё поле 把田;^ 完全 

耕完
перепашка ж разг. (действие) см. 

перепахивать 1

ПЕР —  ПЕР П

перепев м 唱考调子 ch含ng laodiaozi; 
旧调新弹 ji<j diao xin tan; (повторе
ние) ШЖ chongfu 

перепевать несо в .老是说(写)旧的一套 
laoshi shuo(xie) jiude yltao; (повто
рять) 重 复 ch6n^fii;〜 старое旧调 

重弹
перепел м 轉 chun, 鸫轉 anchijn 
перепёлка ж 雌鹤堯 ci'anchun 
перепечатать сов. см, перепечатывать 
перепечатка ж 1. (действие) см. пе

репечатывать; ~ка воспрещается 不淮 

辱 印 2. {перепечат анное)翻印的余西 
fanyinde dongxi; (книга) 翻版本 fan- 
banberr

перепечатывать, перепечатать 1. (за
ново) 重印 chongyin;翻印 fanyin (с пе
чатного т екст а);重打 chongda (на пи
шущей машинке) 2. (переписывать на 
пишущей машинке) f f  da; перепечатать 
рукопись 把稿子ft Ж 3. (напр, в дру
гой газете) # 载  zhuanzai; статью 
перепечатали все столйчные газеты "gr
都各报都转载了这篇文章 

перепиливать, перепилить 银断 ju-
duan; (надвое)银成两段 jucheng liang- 
duan; перепилить доску治木板银成两段 

перепнлйть сое. 1. см. перепиливать
2.： 〜 все дрова把所有的木柴全锯开 

переписать сов. см. перепйсывать 
перепйс||ка ж 1. (действие) см. пере

пйсывать 1，2 2. (действие) см. пере
писываться; дипломатическая ~ка 外交 
公文的往来；состойть в ~ке с кем-л. 
与…通 信 3. (собрание п и с е м )通信集 
tongxinjf, 朽撞集 shuxinji 

перепйс||чик м, 〜чица ж 抄写员 
chaoxieyuan, 缮每员 sh含пх1ёуийп; (на 
пишущей м а ш и н к е )打字辱 daziyuan 

переписывать, переписать 1. (списы
вать) 抄写 сЫох1ё; (набело)绪写 sh含п- 
xie,誉写 tengxie; (на пишущей маш ин
ке) 打字 dSzi; — рукопись набело 把 
稿子# 清；〜 рукопись抄写稿子；〜 на 
машинке в трёх экземплярах 用打字机 
打出三分 2. (писать заново, иначе) 重 
Щ chongxie 3. (вносить в список) 登记 
dengji; 作出清卓 zuochu qingdan;〜
присутствующих把出席的人 登记下
杀； 〜 имущество造財产清册； 〜ся 
н е с о в .通信 t6ngx’in ;〜ся с друзьйми 
和朋友们通信 

перепись ж 登记 dgngj'i;调 査 （Шо- 
cha; (материалов и т. п.) ШЖ qingcha; 
〜 населения 人口 调査；人口普iE; про
изводйть 〜 населения普査人口；卖行 

人口调査
переплавить I, II сов. см. переплав

лять 1, II
переплавка ж (действие) см. пере- 

плавлйть I
переплавлять I, переплавить (ме

талл) 1. (вт орично)[再]焰化丨zai]r6ng- 
h u a ;改，铸 gaizhu 2. (весь, полностью): 
переплавить весь чугуи 焰化全部生会 

переплавлять II， переплавить (лес) 
浮 运 〖йуйп，流 送 liiisdng;〜 лес浮运 

木材
перепланировать с о в .重新计;ffl chong

xin jihua; (переделать п р о ек т )重新设
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ПЕР — ПЕР

i十 chongxln sheji; (изменить п л а н )改 
订计Й gaiding jihua 

перепланировка ж (действие) см. пе
репланировать; 〜 городов城市的重新 
计划；〜 квартир住宅扣重新设计 

переплатить сов. см. переплачивать 
переплачивать, переплатить 多付 

duofu, 多给 du6gSi;〜 два рублй 多付 
两块鉍；я ему переплатил我多给了他篯 

переплестй(сь) сов. см. переплета- 
ть(ся)

переплёт м 1. (действие) см. перепле
тать; отдать кнйгу в〜把书交去装订
2. (крышка к н и г и )[硬 ]封 齒 [ying]feng- 
m i k n ,[硬 ]书 皮 [ying]sriiipi; коленкоро
вый 〜 布Й; кожаный〜 皮面；кнйга 
в мягком (бумажном) ~е 平装书 3. 
(оконны й)备食 chuangHng О попасть 
в〜 遇到麻烦；陷入窘境

переплетать, переплести 1. g  XJ 
zhuangding;〜 книги 装订书籍 2. (спле
тать) 编 Й一起 bi巨n zai yiqi;〜 косы 
лентами用 绦带编 发辫 3_ (заново)重新 
再编 chongxln zaibian 4. (сцеплят ь)交 
叉 jiSochS; —ся, переплестись 1. —在 
一Й bian zai ylqi; 糾结在一起 
zai yiqi 2. (сцеплят ься)交叉 jiaocha
3. п е р е н .[互葙]交 错 [huxiang] jiaocuo; 
(перем еш иват ься)搅在一起 ji3o zai 
yiqi; события сложно переплелись 事 
件复杂地互相交错起来；мйсли перепле
лись 几种想法搅在一起

переплетение с 1. (действие) см. пе
реплетать 2，4 и переплетаться 2. (то, 
что с п л е т е н о )交织物 ji 自 ozhiw£i 3. 
т е к с т .组织 ziizhl 

переплётн||ый 装订[的】 zhu 目 ngding 
[-de]; ~ный цех 装订车间；~ная ма
стерская 装订工厂

переплётчик м 装i了工人 zhuangding 
gongren

переплывать, переплыть (в п л а в ь )浮 
过 fuguo,职过 qiuguo; (напр, на лод
ке) 渡 过 d£iguo;〜 через реку泅过河 
(вплавь);渡 河 (на чём-л.) 

переплыть сов. см. переплывать 
переподготавливать, переподготовнть 

重新训练 ch6ngxTn xuniian; (с целью 
усовершенствования)使…进备 shi…jin- 
х\й

переподготовить сов. см. переподго
тавливать

переподготовка ж 重新训练 ch6ng- 
xln xuniian; (с целью усовершенство
вания) 进修 j'mxiii; 〜 учителей 教师 

进修
переползать, переползти 1. (через 

что-л. )爬 过 去 p ig u o q u ;匍 匐 过 去 рй- 
fu g u o q u ;〜 через дорогу 爬过道路去 
2. (перемещаться) 爬 р含；匍_  pufu 

переползти сов. см. переползать 
переполнение с 1. i i S I  guoman; 挤 

满 2.:〜 желудка胃溢 
переполненЦный 1. 满的 guomande; 

装 得 过 满 的 zhuSn史le g uo m an-d e;满过 
边缘的 manguo bianyuan-de; (людьми) 
挤?ЙЙ j i m a n d e ;座满的 zudmSnde; 
~ный сундук g 得 过 箱 子 ；〜ный 
зал坐满人Й大厅；трамвйй〜 电车挤 
得过满；зал〜 大 庁坐满 了人 2_ перен.

(о чувствах) 充满的 chongmande; сёрд
це 〜о радостью心中充满着喜悦

переполнить(ся) сов. см. перепол
няться)

переполнять, переполнить 1 .使…过 
满 shl...gu_dn^n;使…满过 边 缘 shi_.. 
manguo bianyuan; zhuangde
guoman; (о пом ещ ении)使…存f满 shi... 
jiman, ^ …挤得iii满 shi...jide guoman; 
〜 ванну водой齒澡盆里水满到溢出来 
2. перен. (о чувствах) chongman
О переполнить чашу [терпения] 使忍  

无可忍；使不能再忍耐；〜ся, перепол
ниться 1.过满 gudmln; (через край) 满 
过边缘 manguo bianyuan; (о помеще
нии) 满 Птйп，挤 得过满 jlde gudm各п 
2. перен. (о чувствах) 部满 chongman; 
сёрдце переполнилось радостью 
满了喜悦

переполох м (смятение) 惊慌 jing- 
huang; (суета) ft舌L mangluan; вызвать 
〜 引妇惊慌；в доме поднялся〜 家 里  
泼生了惊慌；家里忙乱起来了 

переполошйть сов. р а з г . 使 ...惊惊 
shi...jinghuang;使 … 乱起来 shi... 
mangluangqilai;〜ся сов. разг. 惊慌起 
来 jinghuangqilai; 忙乱起籴 mangluan- 
qilai

перепонЦка ж 膜 m o , 薄膜 bomo; (на 
лапе) g| рй; барабанная ~ка анат. 
鼓膜；〜чатый 有叙的 ydumdde; (о лапе) 
有 蹼 的 убирй(1е 

перепоручать, перепоручить 转托 
zhuantuo; (поручить за н о во )重新—托 
chongxln weituo; (поручать другому) 
委托另一>^人 wSitud lingylge гёп 

перепоручить сов. см. перепоручать 
переправа ж 1. (действие) см. пере

правлять 1 и переправляться 2. (мес
то) 渡口 dukou, 渡矣 dutou; (брод) 徒 
涉场 t6sh€ch5ng 

переправнть(ся) сов. см. переправ- 
лйть(ся)

переправлять, переправить 1. (через) 
运过 yunguo;〜 кого-л. через реку на 
пароме艳…用 渡 船 运 过 河 2. (пересы
лать) 转寄 zhuanji, 轉寧 zhuandi 3. 
разг. (исправлять) 改正 gaizheng;〜ся， 
переправиться 越过 yueguo; (через вод
ную преграду) 渡过 duguo; (через горы) 

fanguo; —ся через реку на лодке 
搭小船渡过河 

перепрелый (сгнивший) 腐烂的 fiilim- 
de, 腐熟的 ffishude 

перепробовать сов. 尝试 changshi, 试 
shiyan; (на вкус) 尝 chang, 尝遍 
ngbian

перепродавать, перепродать 转卖 
zhuanmai, zhuanshou

перепродажа ж (действие) см. пере
продавать

перепродать сов. см. перепродавать 
перепроизводствЦо с 生产过泰I sheng- 

chan guosheng; кризис ~ a  生产过剩的 

危机
перепрыгивать, перепрыгнуть 1. 跳

ii tiaoguo; tiaoyue; — через ка
наву 威过匈圭；〜 через забор跳越篱 
笛 2. (куда-л. )跳到 ti含od台о 

перепрыгнуть сов. см. перепрыгивать 
перепуг м разг.: с〜у 吓邊；因惊吓 
перепуганн||ый 吓破了胆知 xiapole 

dan-de; ШШШ jmghuangde,害怕的 hai-

pade; ~ый человёк 吓破了胆的人；~ый 
вид害怕的样子； 〜ое лицо惊慌的
脸色

перепугать с о в .吓唬 х泛hu，惊吓 jmg- 
xia;〜ся с о в .吓得示得了 xiSde bude- 
liao;吓0  xiahuai 

перепутать сов. 1. (привести в беспо
рядок) ^ g L  nongluan;莾得一团龠 nong- 
de yltuanzao; 弄得杂乱无章 nongde za- 
luan-wuzhang;〜 нитки 把线弄乱；〜 

Дела把事情弄乱；〜 вещи把东西弄得 
杂乱无章 2_ (принять одно за другое) 
弄错 ndngcud，搞错 gSocu6;〜 адреса 
把地址弄错； именй把名字弄错；〜Ся 
сов. 1 . 弄舌L nongluan; нйтки перепу
тались 鉍乱了 2. п е р е н .混 乱 起 来 hun- 
luanqilai; всё в голове перепуталось 
头脑里的，一切都混乱起来 

перепутье с 十字路(j shizi lukou, 交 
叉路口 ji自och自 lukou О на ~ 站 知 十  

字路口；徘徊歧途 
перерабатывать, переработать 1. (сы

рьё) 加工 ji5g6ng; 制成 zhichSng; 〜 
нефть 輝油；精炼石坤 2. (переделывать) 
改作 gSizud，_ 改  xiagSi;〜 статыЬ 修 
故i仓客 3. (переваривать，усваиват ь)消 
-ffc xiaohua 4. (работать дольше поло
женного) 等作[工作] du6zud [gongzuo]; 
加班工№ jiaban gongzuo;〜 нёскольш? 
часов爹№几小时[工作] 

перерабатывающ||ий:〜 ая промыш
ленность 加工工业

переработать сов. см. перерабатывать 
переработка ж 1. (действие) см. пере

рабатывать 1，2, 3; 〜 сырья原料的加 
工；〜 хлопка в пряжу把棉花制成棉纱 
2. разг. (работа сверх нормы) 力口紐 jia
ban, 加Ш工作 j丨自Ьйп gongzuo; (время) 
加班W 间 jiaban shijian 

перераспределение с _新 分 配  chong- 
xln fenpei;胃;^吾己 zaifenpei 

перераспределить сов. см. перерас
пределять 

перераспределять， перераспределить 
重新分配 chongxin fenpei;再i)•配 zai
fenpei

перерастать, перерасти 1. (стать вы
ше р о с т о м )长得比…髙 zhSngde bl... 
g a o ,长得ji.•.大 zhangde bi...da; сын 
перерос отца儿子长得比父亲髙了 2. 
(по возрасту)超过规定手辑 chaoguo gui
ding nianling;超_  chaoling; для дет
ского сада он перерос他已会Ш过7 入 
幼儿园的芽龄 3. (превращаться) 與展成 
fazhancheng; zhuanbianwei

перерастй сов. см. перерастать 
перерасход м 1. (действие) см. пере

расходовать 2. (объём перерасхода) тех. 
过耗i  gudh含oli含п琴；ф и н .超 支 ch豆ozhi; 
超支金Й chaozhi jln’e 

перерасхбдовать несов. и с о в ,超额消 
Щ chao*e xiaofei; т е х .超额消声 ch巨о’ё 
xiaohao; ф и н .超额开支 chao'e kai zhi; 
〜 электричество Ш额消耗电力；〜 си
лы 浪费力量

перерасчёт м: сделать 〜 重新计算； 

重行结算
перервать сов. см. перерывать I; 

—ся сов. см. перерываться
перерегистрация ж (действие) см. пе

ререгистрироваться) 
перерегистрировать несов. и сов. 重 

新 登 记 ch6ngxln dengji;再 注 册 z含i-
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zhuce; —ся несов. и сов.重新登记 ch6ng- 
xin dengji; 再注册 zaizhCic色 
перерезать сое. 1. см. перерезать 2. 

разг. (убить многих) 杀死 sh互si, 屠杀 
tfisha; (животных) zaisha 
перерезать, перерезать 1. {разрезать 

надвое) 切断 qiSdi^n; 割断 g§di^n; 
(ножницами) 剪断 jianduan;〜 верёв
ку 割断绳子 2. (пересекать что-л. )横 
娇 hengduan 3. (преграждать) 截命 
jieduan，切断 qieduan; перерезать путь 
叩отйвнику截断敌人尚道路 
перерешать I， перерешить разг. 1. 

(принимать другое решение) Ж新决定 
chongxin jueding; (изменять решение) 
改变圭意 g&bi含п zhuyi 2. {решать ина
че, заново) 重新解决 ch6ngxln jiejue; 
(напр, задачу) 童新解答 chtSngxIn jieda; 
перерешить вопрос 把问题重新解决； 
перерешить арифметическую задачу Ж
新解答算术题 
перерешать II сое. разг. (всё, многое) 

样脊 jieda; (проблемы и т. п . ) 解决 
jiejue
перерешить сов. см. перерешать I 
перерисовать сов. см. перерисовывать 
перерисовывать, перерисовать 1.

(срисовывать)临_  Hnmo; — картину 
® 夢图輕^ 2. (заново) 重 画 ch(SngxIn 
hua, gaihua 
переродйть(ся) сов. см. перерож

даться)
перерождать, переродить 使…完全变 

样子 shi...wanquan bian yangzi; ~ся, 
переродиться 1. (преображаться) 
变样子 wanquan bian yangzi 2. (утра
чивать какие-л, качества， свойства) 
变种 bi含nzh6ng;悅化 tuihud; (вырож
даться) 堕落 duoiuo; (о растениях, 
т канях)退化 tuihua 
перерождёнец м 蛻化 [变质]分子 tui- 

hua[bianzhi]fenzi 
перерождение с 1. (возрождение) 再生 

ziisheng 2. (утрата каких-л. качеству 
свойств 变种 bianzhong; (о растениях, 
т к а н я х )退也 tuihua 3. п е р е н .晚化 
tuihua, 堕落 dudlud; идейное 〜 思 想  

上的税化
переросток м 超龄少年 ch§ol 丨ng shao- 

nian; ученик~ 超龄生 
перерубать, перерубить 砍断 kin- 

duan; (надвое)砍成病段 кйпсйёпй liang- 
duan
перерубить сов. 1. см. перерубать 2. 

разг. (изрубить в с ё )砍下 кйпхш 
переругаться сов. р а з г .丨互相]吵嘴 

[huxiang] chaozui 
переругиваться несов. разг. 对骂 

duima
перерыв м 1. (на от д ы х)休息 xiuxi 

2. (временное прекращение чего~л.) 
停顿 UngdCin， 暂 _  zanting; (между 
заседаниями) & 会 xiuhu'i; десятиминут
ный 〜 十分钟的休息； раббтать без 
—ов不停破й工柞；〜 на обед午休时 
间；〜 мёжду уроками课间休息；беэ 
~а 无间断地；继续不断地；с〜ами断 
断续续
перерывать I，перервать {разрывать) 

扯断 chgduSn，揪断 jiuduan 
перерывать II， перерйть 1. (пере

капывать) 掘起 juSqi; (р ы хли т ь )碼松 
juesong; (дорогу и т. п . ) 掘断 ju色du^n，

断 waduan 2. разг. (в поисках чего-л.) 
ЩШ soubian; (вещи и т. п .)翻遍 fan- 
bian; ои перерыл всё в комнате 他搜 

遍了全屋
перерываться, перерваться 断 duan; 

верёвка перервалась 绳子断了 
перерыть сов. см. перерывать II 
пересадить сов. см. пересаживать 
пересадк||а ж 1. мед. 移植 yizhi 2. 

(растений) 移栽 yiz自i 3. (на железной 
дороге и т. п . )邊车 huanche; (на вод
ном транспорте) huanchuan; без 
~ и 不 換车 ( 船直 达  

пересаживать, пересадить 1. (кого-л. 
на другое место) 使 換 坐 位  shi…huan 
z u owei,使…改全到 shi…g3izud dao; 
(пассаж иров)使 . 換乘  shi...huancheng; 
〜 пассажиров в другой вагон 使乘蓉 
改 乘 另 一 辆 车 2. м е д .移 植 y〖zhi 3_ 
(растения) 移栽 yiz§i;〜 капусту 移 

白荣；〜ся，пересесть 1. (на другое 
место) gaizuo dao; пересесть
в кресло 改坐到圏掉上 2. (о пассажи
рах) 換乘 hi^nchGng; 換幸 huanche; 
(на другой пароход) 換船 hi^nchu^n; 
пересесть на поезд 換乘火车 

пересаливать, пересолить 1. 放盐过 
多 fangyan guoduo; 作得太咸 zuode tai 
xian; пересолить суп 把 _№得太咸  2. 
перен. разг. 作 过 火  zuode guohuo; 
пересолить в усердии 热С、过火

пересдавать, пересдать 1. (напр, по
мещение) 转租 [给 ] zhu爸nzii [̂ёГ] 2. :〜 
экзамен再考一次；再考试一次， 

пересдать сов. см. пересдавать 
пересекать, пересечь 1. 穿过 chuan- 

guo; 越过 yueguo; (поперёк) 横穿 heng- 
chuan; {реку, море) 横渡 hengdCi; пере
сечь улицу ф过 舍 пересечь границу 
越过 i 境；река пересекает равнину 一 
条河穿过平原 2. (преграждать путь) 
_ 咕 jieduan; пересечь путь неприйте- 
лю截断敌人的道路； -̂ся, пересечься 
相交 xiangjiao, 交叉 jiaocha; две лйнии 
пересекаются 两线相交；дороги пере
секлись 道路交女 

переселенец м 移 民 y【m in ; 移居者 
yljuzhe

переселёиЦие с 移居 yi’jii，迁移 qBnyi; 
(на новую квартиру тж. ) 搬家 b^nji§ 
О великое —ие народов 民族大迁 
~ческий 移民丨的] y[mm[de]

переселйть(ся) сов. см, переселйть(ся) 
переселять, переселить shi

...yijii,使 …注移 shi...qianyi; (на новую 
квартиру тж. )使 家  sh.._b巨nji巨； 
〜 на новую квартиру使…年入新住宅； 
—ся, переселиться 迁移 qi自nyi，移居 
yiju; 搬到 ban dao; (на новую квар
т иру тж. )搬家 banjia; ~ся в дерев
ню 搬到乡下去住 

пересесть сов. см. пересаживаться 
пересечениЦе с 交叉 jiaocha; 交叉点 

jiaochadian^ ~ e  дорог 道路的女叉点； 
точка〜я交点 

пересечённЦый: —ая местность ЩД 
不平的地方；沟壑纵横的地方

пересёчь(ся) сов. см. пересекать(ся) 
пересидеть сов. см. пересиживать 
пересаживать, пересидеть разг. (си

деть дольше кого-л. ) 全的W 间比...久 
zuode shijian bi...jiii 

пересиливать, пересилить 1. 胜过

п е р  —  ПЕР п
shengguo 2. перен. (боль) 忍住 KnzhCi; 
{чувство) 克服 кё〖й;抑齒| yizhi, 克 
kezhi; 〜 боль忍住疼痛；〜 страх jg
服恐惧心

пересказ м 1. (повторный рассказ) 
再讲 zAijiing 2. (излож ение)复_  fushu 
пересказать сов. см. пересказывать 
пересказывать, пересказать 1. (рас

сказывать ещё раз) zaijiang, 
zaishuo, 重讲 ch6ngjiing 2. (излагать) 
复 述 fushu 

перескакивать， перескочить 1.跳过 
tiaoguo; ~  через забор 跳过板墙 2. (с 
одного предмета на другой )跳f到】tmo 
[dao]; перескочить с камия на камень 
从 一 块 石 头 跳 到 另 一 块 石 头 3. перен. 
разг.:〜 на новый вопрос 跳到新问题 
上；перескочить через две главь’1 威过 

两章
перескочить сов. см., перескакивать 
переслать сов. см. пересылать 
пересматривать, пересмотреть !. (за， 

ново просматривать) 重新凑看 ch<3ng- 
xln chakan 2. (заново обсуждать) 重薪 
考虑 chongxin kaolu; (вносить измене
ния) 修改 xiiigSi; (судебное дело) 再审 
zaishen, 复审 fCishSn;〜 приговор Ж 
审判决；〜 решение重新考虑决達（决 
玫)；пересмотреть свою позицию 改变 
自 3  的it场；пересмотреть нормы выра
ботки 修或生产定额

пересмеиваться несов. р а з г .互相【瞧 
瞧]笑笑 huxiang [qiaoqiao] xiaoxiao 

пересмотр м (действие) см. пересмат
ривать

пересмотреть сов. см,, пересматривать 
переснимать, переснйть 1. фото, ки

но Ж新拍 Ш chongxin paizhao；重新摄 
影 chongxin sheying 2. (делать копию) 
抄录 ch§ol£i; переснйть копию 重抄畐丨j 
本 3. (делать новую съёмку) 重新测绘 
chongxin cehui; — план участка Ж̂т 
测绘地段的平面图； ~ся， пересийться 
разг. 再照一次相 zaizhao ylci xiang, 
重照一个条 chongzhao ylge xiang 

переснять(ся) сов. см. переснимать 
(-ся)

пересолить сов. см. пересаливать 
пересортировать сов. 1. (заново) 重新 

分类 chongxin fenlei 2. (разбирать no 
сорт ам )分 类 【ёпШ

пересохнуть сов. см. пересыхать 
переспать сов. разг. 1. (проспать 

д о лго )睡f# 过多 shuide guoduo, 睡得太 
多 shu'ide taiduo 2. (переночевать) 过 

夜 guo Уе 
переспелый 过熟的 gu6shi3de 
переспеть сов. Й 熟 guoshu ，
переспбриЦть сов. 也得过 shuodeguo, 

争论得过 zhenglundeguo; его ие ~шь 
说不过他

переспрашивать， переспросить (по
вторять вопрос) 再问 z^iw^n， 童问 
chongwen; (просить повторить) i音再 
说一遍 qbig zaishuo ylbian 

переспросить сов. см. переспраши
вать

перессорить сов. р а з г .使…吵架 shi 
...chaojia; ~ся сов, 吵架 chaojia, 吵嘴 
chaozui
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ПЕР — ПЕР

переставать, перестать 停[止 ] ting 
[-zhi];不再 buz合i; он перестал учиться 
他 不 习 了 ； перестйньте болтать! 別 
[再丨啦 !； дождь перестал 雨停了 

переставить сов. см. переставлять 
переставлять, переставить 1_ 改放 

gaifang; (передвигать)挪[动】nu6[ddng]; 
〜 стол к окну ЙЖ子输到 窗 前 2_ 
{располагать иначе) 重新布置 ch6ngxin 
buzhi, 重新配置 ch6ngxin peizhi; 〜 
мебель 重新布置零具 3_ (заменять одно 
д р у г и м )变_  bianhuan;〜 слова во 
фразе会 換 句 中 的 词 序 тк. несов.: еле 
ноги〜 勉 强 举步；拖着脚步走 

перестаивать, перестойть 1. (пере
жидать) 站着(停養)等…过 去 zhAnzhe 
(-tingzhe) deng...guoqu 2. (стоять сли
шком долго) Ж掘得太各 dangede tai 
jiu; ^angde tai jiii; пирог ne-
рестойл大馏饼放得太久 

перестановка ж 1. 重新布置 ch6ngxln 
ЬйгЫ;〜 мёбели重新布舍參昂 2. (заме
на одного другим) gaibian; 一 слов 
改变词學 3. (перемещение— о кадрах) 
调 动 <ii含oddng 4. м а т .排 列 р含出色 

перестараться сов. разг. 舍力过火 
null guohuo, 作得过火 zuode guohuo 

перестать сов. см. переставать 
перестилать, перестлать 1. (заново, 

иначе) 重新铺 chongxln рй;〜 постель 
重 新 铺 床 2.:〜 пол重新铺地板 

перестлать сов. см. перестилать 
перестоять сов. ся. перестаивать 
перестраивать, перестроить 1. (со

оружение) 改建 gaijian 2. (переделы
вать) 改邊 g^izao, 故变 giibi*n; (план 
и т. п . ) 改编 gaibian; перестроить 
план 改金计划；перестрбить работу 改 
造工作；перестрбить фразу改造句子 3_ 
(реорганизовать) gaige; ~  систе
му управления改法管理 系 统 4_ воен. 
改 变 ...队形  gSibiin...duix〖ng; пере
строить роту改 变 连 的 队 形 В. (музы
кальный инструмент) 重舍定弦 chtSng- 
xin dingxian; 一ся, перестроиться 1. 
воен. 改变队私 gaibi^n dulxing; полк 
перестроился 团改变了队形；перестрб- 
иться в оди̂ шеренгу 綠Ж—Ш队 2. 
(изменять свои в з гл я д ы )如―思想 gAi- 
z会о sixiang; (в р а б о т е )改变工№芳法 
gaibian gongzuo fangfa 

перестраховать(ся) сов. см. пере
страховываться) 

перестрахбвка ж 1. (действие) см. 
перестраховывать и перестраховывать
ся 1 2. разг. (чрезмерная осторож
ность) 保 丰 义  bSoxiSnzhfiyi 

перестраховщик м разг. 命险派 bao- 
xianp^i

перестраховывать, перестраховать 再 
M f t zaibaoxian; 一 ся, перестраховать
ся 1. (страховаться снова)再，险 z焱i- 
bSoxian 2,перен. р а з г .留舍争 liu hou- 
s h o u ;留下卸脱责任的退身地步丨шх这 
xietuo zeren-de tuishen dibu 

перестреливаться несов. 互相射击 hii- 
xiang shejl,对射 duishe 

перестрёлк||а ж (действие) см. пере
стреливаться; завязать ~ у  с против
ником 和敌方对射起来

перестрелять сов. 1. (убить) 枪杀 
qiangsha 2. разг. (израсходовать
стрельбой) 射完 shSwin，分完 dSw^n; 
〜 все патроны把全部子弹打完 

перестрбить(ся) сов. см. перестра
иваться)

перестройка ж 1. (действие) см. 
перестраивать 1，2，3， 6 и перестраи
ваться 2 2. полит . 改革 

перестукиваться несов. (через стену) 
敲 墻 通 话 qi互oqi含ng tonghua 

переступать, переступить 1. (пере
шагивать) 跨 ̂  kuaguo;〜 порбг 跨过 

2. тк. несов. (идти, шагать) 迈 
aibu 3.: ~  с ногн на ногу 倒換 

脚站着 4. перен. (наруш ат ь)越Й уиё- 
g u o ;违 5Е weifan;〜 границы чего-л. 
越过…范围；〜 эакбн犯法；触犯法律 

переступить сов. см. переступать 1, 
3, 4

пересуды мн. разг. 闲谈 xiantan; 闲 
话 xianhua 

пересчитать сов. см. пересчитывать 
пересчитывать, пересчитать 1. (одно 

за другим) 点数 diSnsh£i; 点一点 di备п 
yidian, 数一数 shii yishu 2. (считать 
вторично) 重新计算 ch6ngxin jisuan; 
重数一次 ch6ngshii ylci 3. (выражать 
в других в е л и ч и н а х )并f 算 zhesuan,并f 
合 zhehe

пересылать, переслать ^  ji； (по 
другому адресу) 转寄 zhulinji 

пересылк||а ж (действие) см. пересы
лать； уплатйть за〜у 付寄费；付邮费 

пересыпать сов. см. пересыпать 
пересыпать, пересыпать 1. (в другое 

мест о)倒[人 ] <Зао[гй];〜 соль в мешок 
把盐Й入ЙЙ 里 2. разе, (насыпбть 
слишком, м н о го )装得Ж满 zhu互ngde tai 
man  3. (обсыпйть) sashang; 〜
вещи нафталином在东西里撤上臭樟脑 
球粉 4. перен. 夹上 jiSsMng;〜 речь 
остротами在话里夹上许多玩美话 

пересыхать, пересохнуть 1. 干 gan; 
干枯 ganku; колодец пересох 井干涵 
Т; бельё пересохло 好衣太干Т 2. 
безл.: в горле у него пересохло 他嗓 

子干了
перетаскивать, перетащить 1. (через 

что-л.)拉过 laguo 2. (из одного места 
в д р у го е )搬 到 Ълп<3含о;拉 到 i§d含о, 拖 
到 tuodao;〜 диван в другою комна
ту 把沙发搬到另一间屋子里去 

перетащить сое. см. перетаскивать 
перетереть сов. 1. см1 перетирать 2. 

(всё, многое) 拭干 shigan, 干 cagan; 
一 ВСЮ посуду拭干庚有的器皿；〜ся 
сов. см. перетираться

перетерпеть сое. 挨过 aiguo; 饱受 
baoshou; (боль и т. п . ) 忍疊 renshou 

перетирать, перетереть 1. (расти
рать) 擦碎  C§SU'l; (в порошок) 磨成粉 
mocheng fen 2. (трением разрывать) 
磨所 m o d u a n ;〜ся, перетереться 磨断 
moduan; верёвка перетёрлась 
断了

перетолков£||ть сов. 1. 寧 误 地 解 释  
cuowude jieshi; он 〜л мой слова по- 
-своему他照他的意思而错误解释了我的 
话 2. разг. (поговорить) 谈谈 tantan, 
商量一T  shangliang yixia 

перетрусить сов. разг. 害怕得不得了 
hai pade budeliao；昨坏 xiahuai

перетягивать, перетянуть 1. (пере
таскивать на другое место) 拉到 1а- 
dao，拖到 tuodao 2. перен. разг. {пере
манивать) 拉过来丨自guolai;拉 邊 la- 
long; 〜 кого-л. на свою сторону 把 ... 
拉浅到自己方面来；перетянуть к себе 
хорошего работника把好的工作人员拉 
过来 3_ {туго перевязывать) 绷柴 beng- 
jin，勒紧 Bijin;〜 тйлию поясом 用齒 
带 把 豳 勤 紧 (перевешивать)重量 g 大 
zhongliang jiaoda;比…重 bi...zhong 5. 
(натягивать заново) 重新拉紧 ch6ngxln 
lajln;〜ся，перетянуться 勒得过紧 
de guojin 

перетянуть(ся) сов. см. перетйгнвать
(-СЯ) ,

переубедйть(ся) сов. см. переубеж
даться)

переубеждать, переубедйть 说服过来 
shuofuguolai;使…放弃自己的意见 shi... 
fangqi zijide yijian,使.••改变自己的主 
3^ shi...gaibian zijide zhuzhang; 〜ся, 
переубедиться放弃自己的意见敁 ngqi 
zijide yijian;改 壶 自己 的 主 张 gaibian 
zijide zhuzhang 

переулок м 胡同 hiitong;[小】巷 
[xiao]xiang 

переустраивать, переустроить (пере
делывать) gfc gaizao; {реорганизо- „ 
вать) 改每 gaizu; {устраивать заново) 
重新安排 ch6ngxm anpai; (квартиру a 
т. п.) gaixiii 

переустроить сов. см. переустраи
вать

переустройство с (действие) см. пе
реустраивать 

переутомйть(ся) сов. см. переутом- 
лйть(ся)

переутомлёние с 疲劳过度 рПйо guo
du

переутомлённый 过度疲劳的
pilao-det 过于疲劳的 gudyii pilao-de 

переутомлять, переутомйть 
过度 sh!...pilao guodu; 〜ся， переуто
миться 疲务过 度 pilao guodu, 过 劳  
guoyu pflao

переучивать, переучйть 1. {учить 
снова) 重新学 ch6ngxin хиё 2. (обучать 
заново)重 if教 chongxln jiao; 重薪训练 
chongxln xunlian; —ся, переучиться 
重新学习 ch6ngxin xuexi 

переучйть(ся) сое. см. переучивать 
(-ся)

переформировать сов. см. перефор
мировывать 

переформирбвывать, переформиро
вать воен. _ 编 gaibian 

перефразировать несов. и сов. ШЩ 
t a o yong;套用…改成… Moydng…gSi_ 
cheng...

перехваливать, перехвалить 过分時 
奖 gu6f6n kuajiang, 过分称赞 gu6拓n 
chengzan

перехвалить сов. см. перехваливать 
перехв£т jk (действие) см. перехва

тывать 1，2, 3，4 
перехватить сов. см. перехватывать 
перехватчик м ав. 截击机 j化jiji 
перехватывать, перехватить 1. (за

держивать) 赛 住 截 得 ji6d色； 
воен. 截击 jiejl; перехватить беглеца 
截住逃跑的乂； перехватйть письмо 截 
得一封會；перехватйть самолёт протйв-
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ника 截击敌 人 的 2. {радиопередачи 
и т. п.)截听 j^ tlng  3. (схватывать 
другой рукой) 抓住 zffuizhu 4. (перевя
зывать поперёк)束紧 shiijln，勒紧 Bi- 
jm; перехватить талию поясом 角腰带 
把—勒紧 5. разг. (наскоро закусывать) 
急忙吃点东西 jimang chldian dongxi 

перехитрить с о в .智胜 zhish6ng，机智 
胜过 jlzhi shengguo, 巧计胜过 qHoj'i 
shengguo;〜 врагй以巧计Й过敌人 

переход м 1. (действие) см. перехо
дйть； при〜е улицы过街的时候；〜 
через границу 趣过边界；〜 на другую 
раббту转到另一# 工№圭；〜 на сторо
ну врага投到敌人方面；投敌；〜 от со- 
диалйзма к коммунйзму 从社会主义过 
_ 到共产主义；〜 колйчества в качест
во й僉为М ;〜 в наступление转为进 
攻；〜 в другую веру 汝信 2. (место) 
过道 giidddo; (через улицу т ж .)人行横 
道 renxing hengdao;〜 через речку 渡 
河点；подзёмный 〜 地 下 3. (кори
дор) 走廊 z6u丨§ng; 通道 t6ngd&o 4_ 
(расстояние) 一昼夜的行程 yi zhouye-de
xingcheng

переходйперехо
ляться)

ть,
越过

перейтй 1. (перепраз- 
yueguo; 通过 t6nggud;

[走]过 [zou]guo; (реку и т. п.) Ш过  

duguo; 徒涉 tiish & ;〜 рёк^ вброд 徒 
涉过河；〜 У л и ц у 过 街 2. (в другое 
место) 走到 z o u d a o ;〜 в столовую 走 
到饭庁圭 3. (менять место или род за
нятий) 转到 zhuan dao; (в следующий 
к л а с с )升i ll sh e n g d a o ;〜 на другую  
раббту _ 函另一种工作去；〜 во второй 
класс 弁到二年邊 4. (доставаться ко
му-л.) 转到 zhuandao; вещь перешла 
к н е м ^ 东西转到他手中5. (изменять 
состояние; превращаться во что-л.)过 
渡 guodu; 变岁 b ianw ei; 转为 zhuan- 
wei; 转入 z h u in rii; 改为 g 5 iw 6 i;〜 на 
мйриое положение 转入和伞状态；一 иа 
хо зрасчёт改为经济核竟制； 〜 на «ты» 
改角你； Дружба перешла в любовь 友 
谊务展成舍情 6. (напр, из одного лаге
ря в другой) 投入 t6urii; 投到 t6ud含о; 
перейтй иа сторону врага 投到敌人方 
Ш 7. (менять вероисповедание) 改入 
■gairu; 故信 g a ix in ; 〜 в католичество 
改信夫主й  ❖ 〜 граийцы дозволенно
го 越出容许范围 

переходный 1. (промежуточный) 过 
渡[的] gudd£i[de]; — перйод 过渡时期 
2. (напр, б а л л )弁级[的] sh§ngji[de】；〜 
экзамен 升级考试 3. грам . : 〜 глагбл  
及物动词

переходящ||ий 1 . 師动[的] iiiiddng 
1-de】； 〜 ее Красное зиамя 鈿动红旗 2_ 
ф и н .移入下牵度的у 〖гй xianiandu-de; 
~ ие сум м ы移入下年度的款额3. (пере
межающийся) 间歇的 ji&nxi€de; 交替的 
j ia o t id e ;〜 ие дожди 间歇的雨 

перец м 胡®  h u j ia o ;辣齒 la jiao ; 
чёрный ^ 胡椒；кр асны й〜 （红】辣椒; 
молотый 〜胡椒輪  <> задать перцу 
кому-л. 收拾… ；痛骂… ；把…教训一下 

перечень м 目录 m ulu；项自 xHng- 
mu; (список)[清]卓 [q in g ]d an ;〜 кииг 
15i i ；〜 в о п р б со в向題读目单；〜 ТО- 
варо в货物清单 

перечёркивать, перечеркнуть 勾掉 
goudiao, 勾销 gdux^lo; (при редакти
ровании тж.) shanqu; перечерк

нуть страницу 把一g 勾掉；перечерк
нуть что-л. одним росчерком пера 把 
…一笔勾销 

перечеркнуть сов. см. перечёркивать 
перечертить сов. см. перечерчивать 
перечерчивать, перечертить 1. (зано

во) Я 新会制 chongxln huizhi 2. (сни
мать к о п и ю )描 m id o ;描 下 来 m i含o- 
xiala i

перечисление с 1. (действие) см. пе- 
речислйть 2. бухг. zhuanzhang；
转帐金额 zhW nzh含ng jTn’e 

перечйслить сов. см. перечислить 
перечислять， перечйслить 1 . 歹Ц 举 

lie ju, 取举 m Sijii; (людей) 点计 d ilin ji， 
点数 diSnshii 2. бухг.转帐 zhuanzhang; 
女！I拨 huabo; перечйслить деньги на те
кущий с ч ё т把钱划拨到活期存款帐上 

перечитать сов. 1. см. перечитывать 
2. (всё, многое) 看遍 к含nbi含п，读遍 dii- 
b ian ； 〜 все интересные кнйги 看i® 所
有有趣的朽 

перечйтывать， перечитать ШШ Щ 
chongxln du, ЩЩ— Ш zai кап yibian  

перечить несов. разг. 顶嘴 dlngzul; 
违 拗 wGi’Ao 

перечница ж 胡椒瓶 hiijiSoping  
перечувствовать сов. 感觉 ganjue 
перешагивать, перешагнуть 跨过 

kuaguo, maiguo; 一 через порог 
迈过门坎儿 

перешагнуть сов. см. перешагивать 
перешеек м 地峡 d ix ia  
перешёптываться несов. 小声交谈 

xiaosheng jiaotan; huxiang
siyu

перешибать, перешибить разг. 打断
daduan, 打折 dlizrie 

перешибить сов. см. перешибать 
перешивать, перешить 改 gaifeng; 

改作 g S iz u d ;〜 пл& тье改作衣服 
перешить сов. см. перешивать 
перещеголйть сов. разг. 胜过 sheng

guo
переэкзаменовка ж 重考 chongkao, 

补 考 bukao 
перигей м астр. 近地点 jin d id i逐п 
перигелий м астр. 近 0 点 jinrid ilin  
перила м н, 栏杆 langan 
периметр м мат. 周长 zhouchang 
перйиа ж 菊毛祷 #  уйгпао ruzi 
период м 1. (отрезок врем ени)[时】期 

[sh i]ql; (короткий тж. )期间 q ijm n; 
时 间 sh〖j i自п; послевоёииый〜 Й 后时 
崩； за 〜 с 1 по 15 апреля 在四月一 
日到四月十五日这期间内；в течение дли

тельного 〜а 长 乘 ；〜 м орбэов霜 
期 2•周期 z h d u q i;〜 обращения пла
неты 荇Й 回转的М 期 3. г е о л .纪 j i ;  
третичны й〜第三免

периодизация ж 时期的划分 shiqTde 
huafen, 分期 fenqi 

периодика ж с о б и р .期干(J q ikan, 定 
期刊物 dingqi kanwu 

периодйчески 定期地 d'ingqide; 周期 
地 zteuq lde; (время от врем ени)间歎^  
jianxiede

периодйческ||ий 1 . 周期[的] zh5uqi 
[ - d e ] ; 〜 ие крйзисы 2. (об
и зд а н и и )定期[哮] d in g q lp e】； 〜 ая пе
чать, 〜 ое издание Й 知刊杨 <> 〜 ая 
дробь мат. _ 环小数； 〜 ая система 
элементов хим. 元轰周期系统

периодичность ж 周期性 zhouqixing 
перипетии м н.波折 b6zh§;变动 bmn- 

dong
перископ м 潜望镜 qianwangjing 
перистальтика ж физиол.螺动 rudong 
пёристЦый:〜 ые облака —釋云 
периферийный 外围[的] w含iw§i[de]; 

边缘[的] bianyuan[de]; {местный) 地古 
[的] d ifan g [d e );〜 работник 地方工#  
人员

периферическ|| ий м е д .末梢[的】md- 
sh a o [d e ] ;〜 ая нервная система +梢神 
经系统

периферйЦя ж 外省 wAishSng; 地方 
difang; (местные организации)

关 difang jiguan; он работает на 
〜и 他在地方汍关工作； жить н а 〜и 住
在外省

перифраз ж , 〜 а ж лат .代用语 dai- 
yongyu; 迂回挺法 yuhui shuofa 

перифразировать несов. и сов.用代用 
语表达如 ng daiyongyu biaoda 

перл м 1. (жемчуг) 珍珠 zh§nzhii 2. 
п е р е н .[奇美的]珍品 [q'im6ide】 zhenpin; 
[最精美的]杰 作 [zui jlngmei-de] jiezuo;
§та картина искусства Й Й Ш О
直是奇美的珍品；纟то стихотворение_  
〜 по§зи и 这一首诗是诗中的最精美的 
杰作

перламутр м 珠母 zhiimu; 一овый 
珠母[的 1 гййтй[<3е】； (из перламутра) 
或母作Й  zhumuzuode 

перлов||ый:〜 ая крупа 大麦米； 〜 ый 
с у п 大麦米汤

перлон м 玻论 bolun, 贝隆 t^ii6ng; 
〜 овый bolun[de]

перманент м разг. (завивка) 烫发 
diantangfa; сделать 〜

пермаиёнтнЦый [经常]不 断 的 [jing- 
chang] buduan-de; — ая революция ^
断革命 I

пернат||ый прил. 1 . 长羽毛Й  zhang- 
y u m a o d e ;〜 ое царство 鸟类 n iliopi 2. 
в знач. сущ. м н . 〜 ые 鸟类 niaolei, 1  
禽 ^ iq in  v

перо с 1. (птичье) 羽毛 yfimdo 2. 
(писчее)钢笔头g^igbit6u，钢笔尖辟ng- 
b ijian  3. тк. ед. перен г. вэйться за 〜
开始写作 ，

перочинный：〜 и6ж [ик】小 少 折 刀  
перпендикуляр м 垂线 chu ix i含п， Й  

直辑 c h u iz h ix ia n ;〜 ный 垂直[的] chui- 
zhi[de】； 〜 иая лйния 垂直线 、 

перрои м 月 台 yuM含i，化 台 zM n t含i ; 
〜 иый 月台[扣] y u e ta i[d e ] ;〜 ный билёт
月台票 

перс м 波斯人 b6slren 
персидский Й 斯[的 1 b o si[d e ] ;〜 язйк

波斯语 1 .
персик м 1. (плод) 桃子 taozi 2. 

(дерево) 桃树 U o s h i i ; 〜 овый 桃子[的] 
ta o z ild e ] ;〜 ового цвета 桃色的 

персиянка ж [女丨波斯人[nfi】b6sir§n 
персонЦа ж Л  геп; (важная особа) 

要人 у含огёп，Л 物 гёгш й; сервиз иа 
шесть п ерсо н六位用的一套餐具<> соб
ственной 〜 ой 亲身； 〜 а иои
грата дип. 不受欢迎的人 

персонаж ж 人物 renw ii; (в пьесе) 角 
色 ju§s会

ПЕР — ПЕР П

313



ПЕР — ПЕЧ

персонал м [全体】工 作 人 员 [qdnti] 
gongzu6 renyuan;人员 renyuan; тех
нический 〜 женский 〜 гос
питаля 医院的士体女工作人员； обслу
живающий 〜 [全抹】服务人员 

персональнЦыЙ + 入[的 j geren[de];对 
个人特定的 geren teding-de;〜ая
пенсия对个人特是的退休费；〜ая ма
шйна 指Й个人专用Й汽幸；〜ый оклад 
对个人牿走Й薪额；〜ое приглашение 
对个人发出的邀请 

перспективна ж 1. (способ изобра
жения) 透 视 tSushi;逢 视 画 法 tdushi 
h u a f a ;远й的 配 置 》ulinjinde peizhi; 
законы〜ы 透视画法；透 豳 法 则 2. (вид 
вдаль) 景色 jlngs6; 远裊 yuanjing 3. 
обычно м н. 〜ы (виды на будущее) 前 
途 qiantu; 远景 yuanjing; 展望 zhan- 
wang; хорошие 一ы на урожай 对子 
成的良好展望；У нас хорошие〜ы我#] 
有 美 好 的 前 途 ◊ В〜е 将来；将要；有 
…可能；〜 н ы й  1 .透视[的 ] toushi[de]; 
〜ная съёмка 透视测й 2. (о планиро
вании и т. п . ) 远桌[的] yuanjlng[de]; 
〜ный план работ 远景工作计划 3_ 
(имеющий перспективы) %  前途 й У б и 
qiantu-de

перст м уст. 手指 sh6uzh1， 指头 
zhitou令 один как〜 孤 单一 人  

перстень м [镶嵌宝石的】戒 指 [xi§ng- 
qian baoshi-de] jiezhi 

перуаи||ец ж,〜ка ж 秘鲁人 miluren; 
〜ский _ 鲁[的】mi丨й[<3е】 

перфект м грам. 完成时 w 含nch^gshi 
перфокарта ж 穿孑■片 chuankong 

kapian
перфолента ж 穿孔带 chu自nkdngd含i 
перфоратор м тех. 1. (для бурения) 

凿岩机 zdoydnjT 2. (для пробивания 
отверстий) 穿全机 chu自nk6ngjl

перфорация 穿孔 chu自nk6ng， 射孔 
shekong

перхоть ж 头[皮]盾 tou[pi]xie, 头垢 
tougou
перцовка ж 辣椒白酒 lajiao baijiu 
перчатк||а ж 李套 shoutao; надеть 

〜И戴上争套；снять〜и 摘手套；бок
сёрские 〜и 拳套◊ бросить 〜у кому-л. 
向...挑战
перчить, поперчить 撒胡椒粉 sA hu-

jiaofen
першйЦть несов. безл. разг. 喉味发痒 

houlong fayang; у менй 〜 т в горле 
我嗓子里发痒；我喉咙发痒 

пёрышко с /J、羽毛 xiaoyumao; лёгкий 
какм〜 轻如鸿毛  ̂

пёс ж 1•狗 g6u 2. прост, бран. 走 
狗 zougou 
песенка ж 小调 xiliodi含о，短歌 dulin- 

ge О его〜 спёта他的好时光已经过去 
了；他的运气快完了 

песен и ик м 1. (певец)歌 手 2. 
(автор песенt композитор) 歌曲作家 
gequ zuojia 3. (сборник песен) _ (曲[选] 
集 gqQ lxuA n]ji 

песец м 1. (животное) 北极狐 bei- 
jihii; голубой 〜 青 狐  2_ (мех) 北极狐 
皮 beijihupi 

пескарь ж 絢鱼  jiiyii，船珂鱼 chudn- 
keyu

пескоструйный: 〜 аппарат 喷沙机 
пёсн||я ж 歌 g e ,歌曲 g§q{i <> старая 

〜я 陈词滥调；老生常谈；тянуть (петь) 
одну и ту же〜ю 令人厌烦地老是说那
一套

пес丨丨6к ж 1•沙 sha, 沙子 s h a z i ,沙±  
shatu; речной ^ок 河沙 2- м н .〜кй 
沙地 shdi ◊ сахарный 〜6к 沙糖； 
строить на〜кё凭空建筑

песочнЦый 1 .沙[的] sha[de];沙子[的] 
shazi[de];〜ые часы 沙漏i+ 时無 2. разг. 
(ot ц в е т е )沙土色[的] sh目tiis6lde】，沙色 
[的 j shase[de] 3. (о т е с т е )麻[的】sii 
[-de];〜ое печенье 麻饼 

пессимизм м 悲观全女 beiguanzhuyi 
пессимист м 悲观主义者 bbigi^nzhfi- 

yizhe;〜йческий,〜йчный 悲观主义 
[的] beiguanzhuyi[de];悲观[的] beiguan 
[-de] 

пест м ift- chu
пестик м 1. см. пест 2. б о т .雌蕊 

cirui
пестовать н е с о в .哺育 Ьйуй; перен. 

抚养 fuyang;培养 peiyang 
пестрё|(ть несов. 1. (становиться 

пёст ры м )变成杂色的 bdnchGng zasede; 
变成五光 十 色 Й biancheng wuguang- 
-shise-de;变成五色续纷的 b&nchGngwii- 
se blnfen-de; осенью леса 〜ют 秋季树 
林变成五色碱纷的；лугй〜ют цветами 
草地上满是五色缤纷的各种花草 2. (вид
неться) 旱现各# 颜 色 chengxian ge- 
zhong yanse;现Ш五光十色 xianchu wu- 
guang-shise 

пестрЦйть несов. 1. (быть слишком 
пёст ры м )颜色太杂 yinsb tai za; §ти 
обои〜йт迻种糊磕纸颜色 太 杂 2. безл. 
眼花 yanhua, 豳祐撩乱 yanhua liaoluan; 
в глазах ~йт от разноцветных огней 
各种颜色的灯火使人眼花撩乱 

пестрота ж 1 . 杂 色 z3s€;五光十色 
wuguang-shise 2. перен. (неоднород
ность) 多 样 性 duoyangxing;复 杂 性 fu- 
zaxing

пёстрый 1 .杂色[的] z&s€[de】；五光十 
色 的 wQguSng-shW-de;五色缤紐的 wii- 
se blnfen-de;〜 ковёр五色囊纷的地越 
2. п е р е н .各种各样的 g6zh6ng geyang- 
-de; 形形色色的 xmgxing sese-de; 〜 
состав слушателей形形色色的听众 

песчан||ик м 砂岩 shayan; 〜ый 沙 
[土的] sha[tude];〜ая почва 沙土 

песчйнка ж 沙粒 shM'i; —粒沙 yb  
lisha

петарда ж 1. ж.-д. 响 xiangdun 
2. (в пиротехнике) M fS baozhu 

петит м полигр. ■字 xiaohaozi 
петйция ж i青 愿 qlngyuanshu 
петлица ж 1. (п ет ля )纽扣孔 niiikdu- 

kong, 纽樓 niOpin 2. (на форменной 
одежде) 泰章 llngzhang

пётл||я ж 1. 活结 hu6ji§，活扣 hu6- 
kou, 洁套 hu<31^o; завязать 〜ю 结一个 
活扣；надёть (накинуть) 一ю 套上活结
2. (в вязании): спустить ~ю  漏针 3. 
(круговое движ ение)迴线 huixian，迴路 
nuilu, 环线 huanxian 4. ав., спорт. 
斤斗 jlnddu; делать 〜ю 翻斤斗 5_ (ору
дие о хо т ы )圏套 quantao 6. (для пуго
вицы) 纽扣孔 niQkdukdng，纽_  niupan; 
(для кр ю чка )挂环 guahuan; метать 〜и 
缝钮铂孔 7. (дверей，о к о н )合页 heye, 
绞链 jiaolian; дверь соскочила с петель

门扇从合页上脱落下来О м ё р т в а я 〜я 
死斤斗； влеэть (попасть) в 〜ю 陷入 
绝舍 ; иадёть (н а к и н у т ь ) 〜 ю иа себй 
自寻死路； ХОТЬ в 〜 ю л езь  一点办法也 
没有了；简直是走投无路 

петрография ж 岩石学 yanshixue 
петрушка I ж бот. 香序菜 xHngqin- 

cai, 泽姿 yangsui 
петрушка II м (кукла) 彼得鲁什卡 

bidelilshika 
петух м 1 . 公鸡 g6ngji 2. м н. 〜й 

(пение пет ухов)鸡叫  jljiao; первые 〜 й 
п р о п е л и头遍鸡叫缉了； встав含ть с 〜 ами 
鸡叫前起床；д о 〜6в [п р о си д еть ][坐]到 
鸡 叫 ^> пустйть красного 〜 й ffi火 

петушЦий,〜йный 尹鸡的 gongjlde; 
〜 йиый бой 鸡斗； 〜 ий гребешок бот. 
鸡冠花

петушиться несов. разг. 发火 fahuo 
петушок м /j、公鸡 xiaogongji 
петь，спеть, пропеть 1. р[歌 ] chang 

[-ge]; ~  п е с н ю 唱歌；〜 б й с о м 唱低音
2. (исполнять оперную партию) 演唱 
y an chang ; он поёт О нёгина 他演唱奥淫 
金 3. сов. пропеть (о птицах) 鸣 ming, 
啼 ti; (о петухах) 叫 jido 4. тк. несов. 
(уметь п е т ь )会 _  hui chang; (о пти
цах) 会鸣 hui ming, 会啼 hui t i ;  Вы 
п о ё те ?您会唱吗 ？； §та птица не поёт 这 
个鸟不会啼 5. тк. несов. (воспевать) 歌 
颂 gesong 

пехотЦа ж 步兵  b u b ln g ; моторизован
ная 〜а 摩托化步兵；м о р с к й я〜а 海军 
陆战队； служ йть в 〜е 在步兵部队里 

服兵役
пехотйиец м 步兵 b u b in g  
пехбтный 步兵 [南 ] b iib ing [de] ; 〜 

п о л к 步兵团 
печалить, опечалить 使 . .■伤 jO sh i... 

s h a n g x ln ,逢 …悲 痛 sh〗. ..b § it6 n g，使…忧 
愁 sh i...y 6 u c h o u ; 〜ся, опечалиться t t  
愁 y o u c h o u ,悲 b e ish an g, 伤心 shang- 
xin

печаль ж i •忧愁 у би сМ и，悲每  bei
shang  2. разг. (за б о т а )操心  caoxin; 
не т в о й 〜！用不着你操心； 〜 ный 1. 悲 
伤[的】 b § isM ng[de】， 忧郁 [的1 убиуй 
[-de],忧愁 [的] youchou[de]； (о пейзаже 
и т. п . ) 凄凉 [的 I q l i i含n g [ d e ] ; 〜 ное 
настроение 忧郁心情； 〜 ный пейзаж  凄 
凉的风景  2. (вызывающий п еч а ль )令入 
备 心 的 Hng гёп sh an g x ln -d e; 可悲的 
k e b e i d e ; 〜 ное известие 令人伤心的 ?i  
息；可悲的消息  3. (достойный печали， 
со ж а лен и я)令人失Й й  Hng гёп shl- 
w an g -d e; 令 人 的  ling  гёп yihan-de; 
可 惜 的 k h l d e ; 〜 ный ф а к т 令人遗憾 
的 事 產 ◊ 〜 ная с л а в а 真名 

печатание с (действие) см. печатать 
печатать, напечатать 1. 印 y in ; 印刷 

y in sh u a ; (на пишущей машинке) ti■李 
d azi; — кнйги 印朽； 〜 ф оторрточки  
印相片  2. (издават ь)出版 ch iib3n; 印 
行  y in x m g ; (публиковат ь)輿表  M bi各о; 
f l j ^  k an za i; напечатать кнйгу 出版一 
本朽； — статьи в ж у р н а л е 在杂志上 

发 i 文章 <> 〜 ш а「 用力踏着地迈步； 
〜ся несов. 1. (публиковаться) 发表文章 
fab iao  w e n z h a n g ;发表作品 fab iao  zuo- 
p in  2. (находиться в печат и)在印刷中 
zai y in sh u a  zhong

печати ||ик м 印刷工人  y in sh i^  gong
re n ; 〜ый 1.印W 的 ] y in s h u a [d e ] ;〜ая
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машина印刷机；〜ый цех印 刷 车 间 2. 
(отпечатанный)印出来的 yinchiilaide， 
印刷的 y'ltishi^de;〜ая продукция 印 
刷品；出版物；〜ые лекции印刷的讲义
3.:〜ые буквы 印刷体字母 4. (опубли
кованный в п е ч а т и )出版的 chubande; 
发表的 fabiaode ◊ 〜ый лист полигр. 
印张
печат||ь ж 1. 印章 yinzhSng; 戳子 

chuozi; поставить 〜ь на ч т о -л .在… 
上盖印(盖戳子)；запечатать сургучной 
—ью用火鑫印封上 2. п е р е н .印 痕 yin- 
hen, 痕迹 henjl; 一ь пережитого горя 
受过忧愁痛苦的痕迹 3. (п р е с с а )报刊 
baokan; 刊物 kSnwCi; местная 〜ь 地方 
报刊； бтзывы〜и 报 刊 上 的 评 论 4. 
(печатание)印刷 yinshua; 出版 chuban; 
свобода〜и 出版自由；быть в〜и在 
印刷ф; выйтн из ~и 出版；подписать 
к ~н 签字付印 5. (отрасль производ
ства) ЕРЙ№ yinshuaye; работники ~и 
印刷业工作人员6. (внешний вид отпе
чатанного): чёткая〜 清 晰 的 印 刷 物 ； 
крупная〜大号铅子印刷杨；мелкая〜 

小号铅子印刷物 
печеиие с (действие) см. печь II 1 
печеика лс 1. fp gan; свиная ~  胃 

肝 2. разг. (печень)肝Й ganzang 
печёный烤 熟 的 k^oshiide， 烘烤的 

hongkaode; ~  картофель 烤马铃學 
пёчен||ь ж анат. 肝[脏I gan[zang]; 

воспаление〜и肝脏炎；рак〜и 肝舍 
печенье с 饼干 binggan 
пёчк||а ж ^ 子  luzi; истопить —у 

生 炉 子 ◊ танцевйть от〜и 从头作Й 
печийк м 砌炉匠 qilOjmng 
печиЦой 火炉[的] huolu[de]; 

труба烟図；痛筒；〜бе отопление火炉 

取暧法
печь \ ж ^  \Ь\ (для отопления) ^  

子 luzi; (для обжига кирпича и т. п.) 
窗 уао; (кухонная)[炉 [lu]zao; элек
трйческая ~  电炉；кремационная ~  
火葬炉；дбменная 〜 高 炉 ；мартенов
ская 〜 车 炉 ；马丁炉；топить〜 生炉子 
печь II, испечь 1. Щ kao, 供 hong; 

— пироги 烤大馆饼 2. тк. несов. (об
давать ж а р о м )晒得厉害 shAide lihai； 
热得厉害 rede lihai; солнце печёт 太阳 

晒得厉害
печься I, испечься 1. Щ kao 2. тк, 

несов. р а з г .晒 shai ；〜 на солнце 晒
太阳
печься 11 несов. (заботиться) 关 

guanxln, guanhuai 
пешеход м р人 xingren; 〜ный 1. 

行人[的] x〖ngr6n[de];〜ный переход 
行人过Ж 2. (п е ш и й )徒步[的 1 tubu[de], 
步行[的 1 buxing[de] 
пёш||ий прил. 1 . 玲步[的] tiibii[del; 

步 行 的 biixingde;〜нй перехбд一徒步行 
路；〜ие путешественники步行的旅行 
家 2. в знач. сущ. м см. пешеход 
пёшк||а ж 1. ш а х м .[小]卒 xiaozu; 

пойти 〜ой 走小卒 2. п е р е н .走卒 z6u- 
zu

пешком 徒步 tubu, 步行 buxing; ид
ти 〜 步 行 [去 ];走着走；путешествие〜
徒步旅行
пещёрЦа ж 山洞 shandong; ЩуХ dong- 

xue,穴 хиё; 〜ный 洞穴[ îj dongxue 
[-de];〜ный человек 穴运人 
пиала ж 碗 wan

пианино с н е с к л .[竖式 ]钢 琴 [shiishi] 
gangqin; играть на 〜 # [竖式]钢琴 

пианист Mt ~ка ж 钢琴寧 gangqinjia 
пивн||ая ж 啤酒馆 pijiQgi^n;〜6й 

啤酒[的1 рфй[(1е】；〜6й завод啤酒厂； 
〜йя кружка啤齒汗

пиво с 啤酒 pijiQ; варйть 〜 酿 造  

啤酒
пивовар м 啤酒酿造工人рфй niang-

zao gongren 
пивоварение с 酉良造啤酒 niangzao pi-

jiu
пивоваренный: 〜 завод 啤酒厂 
пигмей м 矮子 liizi,矮人备 idn 
пигмент м •̂ 素 sesu, 备质 sezhi 
пигментация ж 着色 zhu6st 色素沉 

着 sesu chenzhuo
пиджак м _Ь衣 shangyl,短_h衣 duan- 

shangyl
пижама rwc 睡衣 shuiyl 
пижон м 纨 袴 字 弟 w 含пкй zidi 
пижонство с 浮华作风 fuhua zuofeng, 

纨 持子弟作风 w§nkp zidi гиМёпё 
п и к  м [山]峄 [shan]feng ◊ часй ~  

高峰时间
пйк||а ж (о р у ж и е )矛 m a o , 长枪 

changqiang ◊ в 〜у ком у~ л.故意为 
故意刁难；Зто он мне в〜у сделал他 

这样作是故意习难我 
пикантнЦость ж 1 .有趣 убицй;好玩 

haowan 2. (соблазнительность) МЛ 
meili, 诱惑力 yduhudli;〜ый 1. 逗趣 
的 dduqiide，Ш有趣的 Ьёп youqu-de; 
好玩的 haowande 2. (соблазнительный) 
诱Ш人的 youhuo гёп-de 

пикап м /J、型卡车 xiaoxing kache， 
面包车 niianbgoch§ 

пике I с нескл. (т к а н ь )凸纹布 tu- 
wenbu

пике 11 с нескл. а в .俯冲 fuchong; 
выходить нз〜 退出俯冲

пикейный 凸纹布[⑤ ]tuwenbu[de] 
пикет м 糾 jiuchadui; забасто

вочный 〜罢工工人钭察队  _
пикетировать несов. g 察 jiucha 
пикетчик м 糾察队员 jilich§duiyii§n 
пикировать несов. и сов. ав. fu- 

chong; ~  на вражеский танк 向敌人 

的坦克俯冲 
пикировать несов. и сов. с . - х ,疏苗移 

植 shumiao yizhi 
пикироваться несов. blci

w a k u ;彼 此 说 刺 激 的 话 blci shuo cijlde 
hua

пикировка I ж (действие) см. пики
ровать

пикировка 11 ж (действие) см. пики
роваться

пикировщик м а в .俯冲轰炸机 fuchbng 
hongzhajl

пикийк м уёсап; устраивать 〜

去野餐
пикнуть сов. разг. 1. (издать звук) 

叫一声 yisheng 2. (возразит ь)说一 
句反对Й话 shu6 ylju fanduide h u a ;强 
一旬嗞 qiang ylju zui;说个不字 shuoge 
buz'i; он〜 не смеет他木激说个不字; 
попробуй тблько пйкнн 试试 _ ，敢与虽一 

句嘴
пйковЦый 黑桃[的] h§it点o[de];〜ая 

дама黑 桃 王 后 ◊ 〜ое положение非常 
困难的处繞;麵境 ; остаться (оказаться) 
при〜ом интересе完全失败；完全落空

 ̂пиктография ж 绘画文字 huihua wen- 
zi

пйкули мн. к у л .酸辣菜 si^n^c含i 
пила ж 据子 mzi; ручная 〜 手 据 ； 

дисковая〜 圆 盘 锯
пилёный锯 过 的 juguode,锯 好 的 ju- 

haode;〜 лес锯好的禾材；〜 c d x a p方 

块糖
пилигрйм м книжн. у с т .香客 xiang-

ke
пилить несов. 1. 裙 ju; 〜 дрова 裙 

木柴 2. перен. разг. (изводить придир
ками) ; + 不 坪 mage buxiu;不断喷叨 

buduan laodao manyuan 
пилка I ж (действие) см. пилить 1 
пилка II ж 1. (для л о б зи к а )小裙系 

xi^ojutiao 2.:〜 для ногтей 
пиломатериалы м н .裙开的木材 jukai- 

de mucai, jucai 
пилот м 驾驶员 jmshlyudn; "1 行员 

feixingyuan
пилотаж м 驾驶术 ji&shishii，驾驶法 

jiashifa
пилотйровать н е с о в .驾驶 jiashi; 〜 

самолёт驾驶"1机
пилотка ж 冒 chuanxingmao 
пйлыцик м 每§工 jugong 
пилюл||я ж yaowan; yao-

pian ◊ горька̂я〜я难堪й拿；令人委 
屈的事；проглотить〜ю 忍气呑声 
пинать, пнуть р а з г .踢 tl 
пиигвйи м 企鸦 qVe 
пинг-поиг м 兵兵球 plngpangqiu 
пииок м разг. (ногой) 一Ш yiti; (ко

леном) 一撞 ylzhuang; дать пинка 诗脚 
一踢 “огой);用膝一、撞 (коленом) 

пинцет м niezi 
пиои м (травянистый) 苟药 sh^oyio; 

(древовидный)牡丹 mfidan
пионер I м 1. (первооткрыватель)先 

驱者 xianquzhe 2. (зачинатель чего-л.) 
创始人 chuangshlren 

пионер II м (член детской организа
ции) 少先队员 shaoxianduiyuan 

пионервожатый м 少先队辅导员 shao- 
xiandui fudaoyuan 

пионерка ж [女]少 先 队 员 [nfi】sMo~ 
xianduiyuan 

пионёрскЦий 少先[韓 ]队[的 1 shaoxian- 
[feng]dui[de];〜ий галстук 少先队员的 
红领由；〜ая дружина少免队大队；〜ий 
отряд少年先锋队；少先队

пипетка ж 吸(量)胃 xl(liang)guan 
пир м 大宴‘ dayanhui,大Й席 他 - 

yanxi ◊ 〜 горбй非常丰盛扣大Й会 
пирамйда ж 1. м а т .角锥[体] ji寻о: 

zhui[tl] 2, (египетская) jlnzita
3. в о е н .枪藥 qiangjia 4. (гимнастичес
кая) 叠罗巧 dieluohan _

пирамидальный 角维形的 jGozhui- 
xi n g d e ;金字塔形的 jlnzit^dngde;〜 

Т О П О Л Ь 美国白楊；钻天楊 v _ v 、 
пирамидон м 匹拉米洞 pilamidong, 

氨 基 比 林 anjlbilin
пират м haidao; воздушный 〜

空中强盗； 〜ский海盗[式的j ; 〜ские 
действия海盗行为

пирйт м 黄铁矿 hi^ngtiSkuAng 
пировать н е с о в .宴饮 yanyin，宴乐 

yanle
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пирог м d a x ia n b in g ;〜 с мя
сом 肉饱大堯命；〜 с йблоками苹果焰 
大烤饼

пирбжное с [甜]点心[ t i in ]d i5 n x in ;奶
油蛋糕 n3iy6ud&ngSo 

пирож||бк м (ж арены й)煎包子 ji豆п- 
baozi; (печёны й)烤包子 к各ob运ozi;〜кй 
с м й сом肉馆包子 

пироксилин м 辱 氣 硝 化 纤 维 素 did含п 
xiaohua xianweisu; huomian, 硝
*{匕 xiaohuamian 

пиротехника ж 焰火制造术 yinhud 
zhizaoshu,花炮制造术 hii^p含о zhizaoshu 

пирс м м о р .埠矣 b u t o u , [纵]码头 
[zong]matou 

писака ж, ж р а з г .下流作家 xiMiO 
zuojia; продажный〜 卖 # 投鑫的下流 
作家；御用文人 

писание с 1. (действие) см. писать
2. разг. (написанное)写出来的东西 х1ё- 
chulaide dongxi <> священное 〜 圣经； 

圣朽
писан||ый 1. 手写[的】 sh6uxi6[de] 2. 

{разукраш енный)彩画[Й] ciihi^lde] <> 
〜ая красавица 5ДШЙ911̂С； говорйть 
как по〜ому说得好象念文章那样流畅 

пйсарь м у с т .司朽 slshii,录_  lushi 
писатель м 作家 zuo jia;〜 ница ж 女 

作家 nflzuojia 
писательский 作家[的I zudji吞[de] 
писать, написать 1. *  xie; * 字 xie- 

z i ;〜 буквы 写字母；〜 карандашом 
用铅笔写字；〜 крупно (мелко)大(小) 
写；〜 письмб 写信 2. тк. несов. (уметь 
п и с а т ь )会写[字] hui xi6[zi]; мальчик 
уже пйшет男 接 子 己 经 会 写 孛 3. тк. 
несов. (быть писателем) f f  zuo, 写 xi6, 
写作 xi6zud;〜 статыЬ _ 文章；~  сти
хи 作诗；一 ромаи写 长 窵 小 说 4. тк. 
несов. (сотрудничать в периодическом 
издании) xie wenzhang;〜 в га
зетах _ 报纸写文章 5. (переписываться) 
写信 xi6xin, 通德 tongxin; она мне 
часто пйшет喚给我常常耸信 6. (картгл- 
ну и т. п . ) 画 h u a ;〜 акварелью 画 
水彩画；〜 портрёт 画释 7. тк. несов. 
{о ручке и т. п.): перо не пйшет 笔尖 
写本上字；笔尖不好使；карандаш хоро
шо пйшет铅笔每治1读；〜 ся несов. 1.写 
xie; 写法是 xi6f5 shi; как пйшется §то 
слово?这个词是怎么个写法？；这个词是 
怎么写？ 2. безл. разг.: мне сегодня ие 
пйшется今天我觉得写不下去 

писк м 尖叫声 ji互nji含osl^ng; (птен
цов) 唆 唆 声 zlzIshSng

ПИСКЛИВЫЙ：〜  голос非常尖细的嗓音 ; 
~  инструмент声调尖细的乐器；〜 ребё
нок 尖声哭叫的儿童 

пискнуть сов. 1. см. пищать 1 2. 
разг. см. пикнуть 1

писсуар м 小便池 xiliobmnchi 
пистолет м 手: shouqiang <> 〜-пу

лемёт 斤锋枪
пистон м 1 .雷管 leiguan,火帽 huo- 

mao 2. муз. 活辦 huoban 
писчебумажн||ый 文具[的】w 各njii[del; 

〜ый магазин 女具店；〜ые принадлеж
ности 文具[纸张I 

пйсчЦий 祜穹用的 shQxiS yong-de; 
〜ая бумага

письмена м н. 文字 w6nz'i;字母 
древние славянские〜审代命拉夫文字  

письменно =(5面 shumian 
пйсьмениЦость ж 1. (письмо) 文字 

wenzi 2. (литература) 献 wenxian; 
〜ый 1. В面[的] shumian[de];〜ая ра
бота 朽 面 工 〜ый экзамен笔试；в 
〜ом виде以与面形式；朽面；〜ый язык 
朽本上的用语 2. (служащий для пись
ма) 写字由的 xiSzi yong-de;〜ый стол 
写字台； 吞桌； 〜ые принадлежности 
文具

письмЦо с 1. (послание)信 xin; на
писать 〜6 写信；заказное〜6 挂号信； 
официальное 〜о 公寧 2. тк. ед. (уме
ние п и с а т ь )写字 xiSzi; 朽写 shiixi#; 
учйться 〜у 学写字；разлй.чные спосо
бы 〜й各侖吞法；искусство〜 й 朽写艺 
^  3. тк. ед. (графические знаки) 
wenzi; история 〜а 文字史；иероглифи
ческое 〜6 象形文字 

письмоносец м 由[J递员 youdiyuan 
питани{|е с 1. (действие) см. питать 

1，2； искусственное 〜е 人工营养；〜е 
фронта боеприпасами 以军火供给前线
2. (действие) см. питаться; режим 〜я 
饮：i 制；трехразовое 〜е 三去制 3_ (пи
ща) 饮 食 yinshi;食 物 shiwu;权 食 huo- 
shi; молочное 〜e 奶品食物；диетиче
ское 〜е病号饭；病人饭食；недостаточ
ное 〜е會养不Д 4. (горючее)燃 科 гап- 
Пао; (электрическое)电能 dianneng <> 
общественное〜e 公共枝食

питйтельнЦость ж 会舍[力] yingyang 
H '1]，养分 yangfen;〜ость пищи 食物 
的舎养[力]; 〜ый 1 .有 营 养 的 you ymg- 
yang-de, 有养分的 you yangfen-de; 营 
养丰富的 yingyang fengfu-de;〜ые ве
щества 营养杨；〜ая пища會养丰富的 
長 物 2_ т е х .缶给[的】gongji[de];〜ый 
пункт 供给站 <> 〜ая среда б и о л .培 

养基
питать несов. 1. 银养 w 6 iy in g ;绐 ... 

吃[饭 ] gei...chl[fan];〜 младенца 银养 
婴儿；〜 больнйх给病人吃[饭]2_ тк. 
несов. {снабжать)供给 gongji;〜 город 
электроэнергией 以电为供给城市； 〜 
промышленность углем 以齒炭Щ给工业
3. тк. несов. перен. (испытыватьt ощу
щать) 怀 h u & ; 抱 ко;感 到 gSnd含о; 
〜 нёнависть f f ®；〜 иллйэии 抱着勾 
想；〜 отвращёние [感到】厌恶；〜 довё- 
рие к к о м у - л .信任…；〜 надёжду 抱 
有希望；〜ся несов. 1. 吃 chi;〜ся мй
сом 吃肉；〜ся овощами и фруктами 
吃蔬菜知永果；хорош6 〜ся 吃得很好 
2. (получать пищу г д е - л . )在…吃饭 
zai...chlfan;〜ся в столовой 在食堂里 
吃饭 3. (получать что-л. необходимое) 
受典应 shdu gongying; 取用 qiiydng; 
〜ся местным углем取用地方煤瘈
 ̂питекантроп м антрогг. 直立食人  zhi

li уиапгёп 
питомец м 被…养育者 bei...yangyu- 

zhe;被…运养出来的 b6i...pGi>^ngchiilai- 
de;〜 университета大学培 # 出来的人； 
(вы пускник)矢学雄业生

питомник м (растений) ffi圃 miaopu, 
尊场 miaochdng; (ж ивот ны х)繁邊场 
fanzhichang 

пить，выпить 1 .喝 11ё;〜 чай 喝茶； 
я хочу 〜我想喝水  2. тк. несов. (пьян
ствовать) xujiu; я не пью 我不

[会 ]喝 酒 3. (за кого-чт о-л.)举杯祝… 
ju bei zhu;祝酒 zhujiu;为…干砝 wei... 
ganbei; пью за Ваши успехи! 我举杯 
祝您成功；〜 за здоровье друзей举祙 
说朋友Л健 康 <> как〜 дать —定 

питьё с 1. (действие)喝 Иё 2. (напи
ток) 饮 料 ylnli台о 

питьевЦбй 可以喝的 key! he-de; 饮用 
的 yinydngde;〜йя вода 饮用[的 ]水； 
〜йя сода食碱

пихать， пихнуть разг. 1. (толкать) 
推 tul，_ 操  tulsang;〜 локтями 用胳 
膊肘推搡  2. (засовы ват ь)[用力]羞逄 
[yongli] saijin,[用力 ]塞 入 [yongli] sairu 

пихнуть сов. см. пихать 
пихта ж 冷杉 lengshan 
пйчкать, напйчкать р а з г .给 ...吃得太 

多 g^i...chide taiduo;填鸭式地给…吃 
tianyashide gei...chi;〜 ребёнка слас
тями 给小孩吃糖果吃得太奏；〜 больше
го лекарствами it病人服药过量 

пйшущЦий: 一ая машинка 打字机 
пйщ||а ж 1.食物 shiwu, 食品 shipln; 

译食 yinsh丨；(для скота т ж .)词料 si- 
liao 2. п е р е н .食粮 shiliang; духовная 
〜a 精 神 金 粮 ◊ давйть〜у ч е м у -л .引 
起；助长；давйть〜у слухам引起谣言 

пищать, пропищать 1. 尖声叫 ji豆n- 
sheng jiao; (о п т ен ц а х )唆唆叫 zlzijmo; 
2. (говорить пискливым голосом) &声  
тЙЙ jiansheng shuohua 

пищеварениЦе с 消化 xiaohua; рас
стройство 〜я消化矣食；плохое〜е消 

化不良
пищеварйтельиЦый 消化[的] xUohu含 

[-de];〜ые органы 消4 薄古；〜ый про
цесс 消化过程 

пищевод м 食逍 shidao,食管 shigi^n 
пищевЦой: продукты 食品；—ая

промышленность 食品工业 
пиявк||а ж 水娃 shulzhi, 蚂横 m 备- 

huang; ставить ~и
плавани||е с 1. (действие) см. плавать 

2. { р е й с )柄行 Mngxing; кругосветное 
〜е环球航行；находиться в〜и在航行 
中：отправиться в 一е 出航•，счастли
вого 〜я!祝一路顺风！令 большому ко
раблю большое〜е п о е л .大船航程远； 

大材[必有]大用 
плйвательн||ый 游泳用的 y6uy6ng

ydng-de， 泅永用的 qiiishul yong-de; 
〜ый бассейн 齒沐池；〜ый пузйрь (у 
р ы б )標；〜ая перепонка (у птиц) Ш 

плава||ть несов. 1. (о человеке и жи
вотном) 游泳 y6uydng, 泅水 qiiishid, 
浮水 fushui; 游 you; он не умеет ~ть 
ffi禾会_ 泳；он хорошо〜ет 游泳很好
2. (о предм ет ах)漂 ршо,浮 伯 ，漂浮 
piaofii; в луже 〜ет щепка 一块木片在 
水洼里漂着；дёрево 〜ет，а железо то
нет 木头浮起，而 铁 沉 没 3_ (о с уд н е )航 
行 hangxing 4. (на судне)乘船走 cheng- 
chuan z o u ,坐_ 走 zuochuan zou; (на 
ло д ке)坐 /j、船走 zuoxiaochuan zou; (ра
ботать на судне)在船上工作 zai chuan
shang gongzuo; плыть на вёслах 戈!I船j 
§тот капитан плавал на всех морйх 这 
位船长在所有的海洋都航行过 5. перен. 
разг. (отвечать н а у г а д )胡乱固答 hii- 
luan huida;〜 на экзамене 在考试时 

胡乱回答
плавйльн||ый 焰化[的I r6nghua[de];熔 

炼用的 r6ngiiAn yong-de;冶炼[的 I У̂
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lian[de];〜ое производство 溶炼厂; 
~ая печь溶化炉 
плави||ть несов. 溶炼 rtSnglmn，冶炼 

уёПап; ~ть металл 溶化金属；〜ться 
несов. 熔化 ronghua, r6ngji€ 
плавк||а ж 1. (действие) см. плавить

2. (один цикл плавления) 一炉 уПй; 
домна выдала первую 〜у 高命炼出了 

第一炉铁 
плавки м н. 游泳裤 youyongku 
плавкЦий易 熔 的 yirongde; 可焰化的 

ke ronghua-de 
плавкость ж 馆化度 rdnghuAdii，焰度 

rongdu
плавлёни||е с jig化 ronghua, 溶解 rong- 

jie； точка〜я熔解点 
плавленый:〜 сыр软形干酪 
плавнйк м Щ qi; (у тюленяу кита) 

精状啤 qizhuangzhl; спииной 〜 靖； 
грудной〜 胸 鳍  
плавн||ость ж pingwen; 从容不

迫 congron^ bupo; (речи) liuchang; 
〜ый平 稳 的 pingwfnde; 从容不迫 
congrong biipo-de; (о речи) 流畅的 liii- 
changde;〜ая походка从容示迫的步态； 
平稳的步态；〜ая речь流 畅 的 语 言 ◊ 
〜ые согласные лингв. 流 g  [辅音 ] 
плавуч||есть ж 浮力 fuli; 一ий 漂浮 

的 piaofude; ~ий мост 栏Р-桥；~ая льди
на 浮冰块
плагиат м 票IJ窃 pi豆oqiS; 抄袭 ch§oxi;

совершить 〜 抄 袭 ；彡та статья 这

篇文章是抄袭品 
плагиатор м 票!J窃者 piioqiSzhl，文抄 

公 wenchaogong 
плазма ж 1. (крови )血梁 xuejiang 2. 

ф и з .等 离 子 区 d^iglizlqii， 磕离子体 
dengliziti
плакат м 宣传画 xu5nchu§nhu6;招贴 

画 zhaotiehua; агитационный 〜 宣每画 
плакать несов. 哭 1<й,吳從 ku q i ;流 

泪 liulei; горько ~  痛架；〜 от радос
ти 高兴得流下泪来；〜 об умершем哭 
死去的冬；〜ся несов. р а з г .诉 苦 siikii， 
抱怨 baoyuan; ~ся на свою судьбу ^  
怨自己命苦；〜ся отцу向父亲诉苦 
плакс||а м, ж (о ребёнке)好哭的孩子 

haokude haizi; (с взрослом)会哭的A  ai 
4 ku-de ren;〜йвый 爱哭的 кй-de;好 
— 哭的 h S o k i l d e ; 〜 йвы й ребёнок 爱卖的 

孩子；〜йвый голос好备在哭的语声 
плакуч丨丨ий: ~ая ива ШШ 
пламенёЦть несов. 1.烧彳4  通红 shaode 

tonghong; закат ~ет 晩霞烧得通红 2. 
п е р е н .充满 c h o n g m a n ;〜ть любовью 
к кому-чему-л. 对 ...充满炽烈的爱情; 
〜ть восторгом充满狂喜 
пламениЦый 1. 火負一如的 hu6yAn yl- 

ban-de,识烈的 ciii丨iSde;〜ый закат 
火焰一般Й豳 霞 2. п е р е н .热 烈 的 relie- 
de;〜ый привет热烈的敬礼；〜ый па
триот 热烈的爱国主义者；〜ая любовь 
热烈的爱情；〜ая любовь к рбднне炽 
烈的爱国心 
плам||я с (тж. перен. )火焰 hudyan; 

火 h u6 ;〜я войны战火；〜я гнева怒 
火；愤怒的火焰；〜я любви爱情的火焰; 
языки 一ени JX " S \ из искры возгори
тся 〜я行看星星之火，燃成熊熊之焰 
план м 1* (чертёж) 平面图 pingmQn- 

tu；图 tii;〜 гброда城市平面图；снять 
〜测绘平面图  2. (система мероприя
тий) 计戈ij jihua; производственный ~

生产计划；пятилётний〜 五年计划；пер
спективный 〜 远景i十戈！j; календар
ный 〜 逐 日计 划；учёбный〜 教学计划； 
составлять (разрабатывать) ~  拟定(制 
订 )计划；Выполнить〜 完 僉 计 划 ；рабо
тать по〜;у按 计 划 工 作 3. (расположе
ние предметов в перспективе) 景 jing; 
кино 景 jlng, 寧头 jingtou; передний 
〜 前:Й; задний 〜 后g;  крупный 〜 
特写镜头 4. перен. (место, положение) 

diwei; выдвинуть что-л. на пер
вый 〜 把 ...Щ到首金 5. (напр, произ
ведения) 乡吉掏 jiegou; (доклада и т. п.) 
提纲 tigang 6. (областьу аспект) 方面 
fangmian; в теоретическом ~е [&]理 

论方面
планёр м 滑翔机 huaxiangjl 
планёрка ж pengtouhui
планеризм м _ _ 运 知  huaxiang уйп- 

dong
планерист м 滑翔运动员 huaxiang 

yundongyuan
планета ж 行М xfngxlng 
планетарий м 1. (устройство)行Ц 仪 

xingxlngyi, 天像仪 tianxiangyi 2. (зда
ние) 天文馆 tianwenguan

плаиётн||ый 行星[的] xingxlng[de]; 
~ая система 行皇系 

планиметрия ж 面几何学 pingmian 
jihexue

планирование I с (действие) см. пла
нировать I; годовое ~  年度地划；пер
спективное 〜 远景规划； 〜 цен计女丨j 
价格；едйное 〜 _ 一_ 划；〜 врёмени
安排时间

планйрование II с (действие) см. 
планировать 11

планировать 1, запланировать, спла
нировать, распланировать 1. сов. спла
нировать 计划 jihua, 规划 gulhua; (сос
тавлять план ч е г о -л .)办定 ..•计划 nT- 
d'mg... jihua; (время и т. п.) ап- 
pai 2. сов. запланировать 预定 yuding, 
拟定 niding; (собираться что-л. делать) 
表Г算 dasuan;〜 на следующий месяц 
поездку в Москву拟 子 下 月 往 莫 斯 科
3. архит. 设计 sheji；〜 здание 设计 
建筑物 4. сов. распланировать 布置 
zhi;〜 парк布置公园 

планйровать II, спланировать ав. 滑 
Щ huaxiang 

планировка ж 1. (действие) см. пла
нйровать I 3, 4 2. (устройство чего-л.) 
布 置 buzhi,安 排 §np§i 

планка ж 板条 bantiao 
плаиктои м биол. 浮游生物 fuyou 

shengwu
плаиовйк м 计划工作者 jihuA gong- 

zuozhe
плаиовЦость ж 计划性 jihuaxing; 

—Ь1Й计划[的] jihua[de];有 计 划 的 уби 
jihua-de;〜ое хозяйство 计划经济；〜ый 
отдел计划处 

планомёрн||ость ж i十戈!I性 jihuaxing; 
〜ый有 计 划 的 уби jihua-de; 有系统的 
you xitong-de 

плантатор м 种f直园主 zhongzhiyuan- 
zhu

плантация ж 种植园 zhongzhiyuan; 
种植场 zhdngzhich^ng; чайная 〜 种 茶

场；茶园
планшет м 1. геод. 图板 t0b5n; 測图 

板 сМйЬйп 2. (сумка) 图 Й tunang

П ЛА —  ПЛА

пласт м 1. (плотный слой чего-л.) 
昆 ceng 2. г е о л .岩层 yanceng; уголь
ный 〜 煤 层 ；〜А породы岩石鳥；мощ
ность 岩层的厚度 3. п ер ен .层 cSrig;
阶层 jiSc^ng; лексический 〜 词层；все 
〜А населения居民的各阶层◊ лежйть 
〜6м —动不动直挺挺地躺着

пластик м 塑料 siili含о，塑胶 siiji色о 
пластика ж 1. (искусство ваяния) Щ 

塑 diaosu；塑造术 suzaoshu 2. (пластич
ность) 塑造性 siizdoxing;粘性 nihxing
3. (искусство ритмических движений) 
姿势与动作的优美 zishi yu dongzuo-de 
youmei

пластиков||ый 塑料[的] siilî io[deI; 
〜ая бомба塑料弾 

пластилин м 蜡泥塑料 lAni suliao 
пластина ж Ш b a n ;片 pian 
пластинка ж h  片 pian,薄^ [ baoban

2. (пат еф онная)唱片 chAngphn 3. фо
то ganguangban; 干板 ganban
4. б о т .叶^* yepian 

пластйческЦий: — ое искусство 雕塑
术； 〜ие движения姿态优美的备作; 
〜ая операция整形手术；成形手术；〜ая 
хирургия整形外料；〜ая масса塑料， 

塑胶
пластйчнЦость ж 可塑性 kesuxing; 

粘性 nianxing; (напр, движ ений)优 _  
youmei; —ый 可塑[的I k6sii[de] ; 粘性 
[的 ]nianxing[de]; (о движениях и т. п.) 
优 _ 的  youmeide 

пластмасс||а ж 塑料 siiliao, 塑胶 sii- 
jiao;〜овый 塑料丨的] suliao[de] 

пластырь м 5Й# yinggao, 膏药 g运о- 
уао; вытяжной 〜 положить 
〜 上 硬 膏

плат||а ж 1, (вознаграждение за труд) 
报酬[金 ] baochou[jin];工资 gongzl; за
работная ~а X ®  2. (возмещение за 
пользование ч е м -л .)费 fei; ~а за ус
луги 月Й务费；вносить квартирную ~у 
绦房费；缴房租；〜а за электричество 
电费；〜а за проезд车费 
платан м бот. ；!：铃木 xuanlingmu, 

法 国 梧 桐 wutong 
платёж м  1. (действие) см. платить; 

срок платежа # 款期限 2. (с ум м а )支 
# 款  zhlfukuan;支 #金 额  zhifu jln'e; 
крупный〜 一矢笔女付致О долг пла
тежом красен п о е л .有痦有还；以德报德， 

以怨报怨
платёжеспособиЦость ж 支付能力 zhi

fu nengli;〜ый有支付能力的уби zhifu 
nengli-de;〜ый спрос Й卖力所及的需求 

платёжн||ый # 款 [的] fiiki^n[de]; 
〜ый день付款日；〜ая ведомость圭 
付清单；付款明细表；〜ЫЙ баланс收支 

активный 〜ый баланс 收支顺差； 
пассивный ~ый баланс 收支运— 

платина ж ^  Ьо, 白金 baijln 
платйть, заплатить, уплатить 1 . 付 

fu, 支付 zhif{i; 付款 fiikuAn, 付钱 fti- 
qian; ~  деньги 付钱；~  наличными 
旮现钱；〜 за квартиру付房租；〜 за 
проезд付车费；〜 налбги纳税；〜 дол- 
ГЙ还债；偿还债务； 〜 профсоюзные 
взносы 缴纳工会会费； 〜 партийные 
взносы 缴食每；сколько надо 〜 за §то? 
这要付多少钱？；〜 по счёту淸算欠帐;
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〜 большйе деньги 付高价 2. сов. от
платить' 报答 bAodd; 〜 добрбм за доб
ро 以德Й德；〜ся，поплатиться付出 
fuchii; поплатиться жизнью за что-л. 
因...而付出自己的生命；由子 ...而丧失生 
命；он поплатился жизнью за свою не
осторожность 他 由 子 不 谨 慎 而 丧 失 了  

生命
платн||ый 1. (подлежащий оплате) 

要付钱Й yao fuqian-de; ife费的 shou- 
feide;〜ый вход 收费入场；〜ое лече
ние ife费 的 医 疗 2. (оплачиваемый)领工 
资的 ling gongzl-de; 有报酬的 you bao- 
chou-de;〜ый работник领工资的工作 
人员 3. (оплачивающий)交Й的 jiaofei- 
de; 花钱的 huaqiande; ~ые ученики 
交学费的学生 

плато с н е с к л .高原 gaoyuan 
платок м (головной) tou j In;

(ш арф )围巾 w 合ijln; шерстяной 〜 毛 织  
头ф; носовой〜 ♦帕；手绢 

платоийческЦий 1. baila-
tushide;理 観 的 ] lixiang[de] ; 精神丨的 1 
jlngshen[de]; ~ая любовь 柏拉图式的 
恋爱 2. (от влечённый)虚幻Й xuhuan- 
de; ~ие мечты虚幻Й梦想 

платформа ж 1. (п ер р о н )站台 zhan- 
tai,月台 yi^tii 2. (полуст анок)小站 
xiaozhan 3. (товарный в а г о н )平车 
pingche，敞车 changche 4. перен. (про
грамма действий) 翁领 gangling; (пози
ция) 立场 lichang; политическая ~  政纲； 

立场；избирйтельная〜 选 举兩余 
плать||е с 1. собир. (одежда) 太月g 

yifu; верхнее 〜e 外衣；магазйн гото
вого 〜я 服装店；时装Ш 2. (женское) 
连 衣 裙 lianylqun,布 拉 吉 bulajl 
платяи||бй:〜6й шкаф 衣橱；衣拒； 

〜ая щётка衣刷
плафои м 1. (пот олок)彩画的天花板 

caihuade tianhuaban 2. (а б а ж ур )球形 
灯— qiuxing dengzhao;半圆形灯拿 ban- 
yuanxing dengzhao 

плах||а ж 1_ 一块劈成两半的圆木 yl- 
kuai plcheng liangban-de yuanmu 2. 
u c m .砍头架 klint6iijiA; (пом ост )断头 
台 di^nt6utdi; взойтй на 〜у 上断头台 

плацдарм ж 进攻基地 jingdng jidi; 
战略基地 гМпШё jldi; (опорный пункт) 
据 点 judian;立 足 点 lizudian 

плацента ж а н а т .月台盘 taipan 
плацкарт||а ж 对号Й座位票 duihaode 

zuoweipiao; 臣卜铺拿 wopupiao; купйть 
билёт с 〜ой买幸票带卧铺票；〜ный 
对号入座的 duihAo ruzuo-de; 〜ный 
вагон对号入座的客车；寝车；〜ный би
лет 对号的座位襄；〜ное мёсто对号 

的座位
плач м 哭泣 kiiqi; (звуки пла ча )哭声 

kusheng
плачёвиЦый 1 .可 keliande;可悲 

的 кёЬё〖<Зе; 凄惨的 qlcSnde;〜ое поло
жение 可怜的地步；凄 惨 的 情 况 2. (не 
оправдавший ожиданий) 4  
ling гёп shlwang-de 

плачущий： 〜 гблос哭泣的声音 
плашмя 平着 pingzhe; ударить шаш

кой 〜 用军刀平着拍打一下；угреть〜 
直着身子跌倒 4
плащ м 1. 外套 w 含iUo; (накидка)斗

蓬 doupeng 2. (от д о ж д я )雨衣 yuyl 
плащ-палатка ж 雨衣帐篷 yuyl

zhangpeng; 帐篷式雨衣 zhAngpengshi 
yuyi

плебисцйт м 全民投票 quanmin tou- 
piao
плева ж анат. Щ то 
плевательница ж tanyu 
плевать, плюнуть 1 . 吐 tu; 吐痕 tu- 

tan 2. перен. разг. (пренебрегать кем- 
-чем-л. ) 唾弃 tuoqi;瞧不Й qiaobuqi; 
он плюёт на все приличия 他唾弃所有 
的礼节 3. в знач. сказ, разг. : ему ~  на 
всех所有的人他都瞧不起；ему на всё 
〜 他对一叻都无新谓；〜 он хотел на 
твою просьбу他根未不理你的请求；〜， 
пусть подождут!脅他il呢，让他Л等吧！ 
◊ 〜 в потолок 闲待窘；раз плюнуть 
一举手即成；唾手可學；〜ся несов. разг.
1 .  (плеват ь)吐痰 2. (о привычке)
好Й痰 h&o tutan 

плевок м 唾沫 tuomo 
плевра ж а н а т .胸膜 xiongmo 
плеврит м м е д .胸膜&  xiongmoyan 
плед м 方格毛遂 fangge m a o t a n ;格 

子 花 呢 披 衣 g&i huani plyl
плексиглас м 肢 玻 璃 ji5ob6丨i; 有机玻 

璃 youjl boli 
племеииЦой 1 . 雙落[的 I b£ilud[de!; 

〜6й язык 部落语言 2. (породистый) 
良种[的] liangzhong[de]( 纯种[的] chun- 
zhong[de]; (оставленный на племя) 育种 
[的I yuzhong[de]; ~ой бык 良种公牛 3.: 
〜бе животноводство育种畜较业 

плём||я с 1 .細落 buluo, 部族 biizu; 
кочевые 〜енй 痛牧部族 2. тк. ед. (по
коление) 一辈[Л们丨 yibei [гёпшеп], 一 
代[人们] yidai [гёпшеп]; комсомольское 
〜я共青团这一辈的人们◊ на〜я с.-х. 
为了作# ; 育种用；остйвить бычка на 
〜я留下公牛作种

племяиии||к м (сын брат а)侄 JL zhi’r; 
(сын сестры) 外齒 waisheng; ~ца ж 
(дочь брата) 侄女 zhfnu; (дочь сестры) 
外甥女 wdishengnfi 

плен м 1 . 俘 虏 〖й1й; взять в 〜 俘  
虔；находиться (быть) в —у у кого-л. 
福…所俘；当…俘 虏 2. п е р е н .为…所奴 
役 wei...suo nuyi; 囿子 youyu; быть в 
〜у предрассудков囿子遍见 

плеиари||ый 全体[出席的] quanti [chu- 
xi-de];〜ое заседание 全体会议 

пленительный 迷人的 m 丨rSnde; 夺魂 
的 duohunde 

плеийть(ся) сов. см. пленйть(ся) 
плёнк||а ж 1，薄字 baopi, 薄膜 Ьйо- 

m o  2. (тонкий слой чего-л.): —а льда 
一 层 薄 冰 3. ф о т о软 片 гийпрВп，肢А* 
jiaopian,肢_  jiaojuan; заснять на ~у  
拍下来；照 卞 来 4_ (м агнит ная)磁 带 ci- 
dai; записывать на —у 录音 

плёниЦик Mf ~ица ж 俘虎 fulu; ~ый 
прил. 1 . 被凉[的 1 b€ifii[de] 2. в знач. 
сущ. м 俘虏 Шй

пленум м 全体会议 quanti huiyi; 
сокр. 全会 quanhui 

пленять, пленить 1, уст. (брать в 
плен) 俘虏 fiilfi，俘获 f6hii6 2. перен. 
(очаровывать)迷— mihuo, 迷住 m 丨zhti; 
〜ся， плениться 迷 子 т〖уй， 沉醉子 
chenzuiyu

плёс м 深水河区 sh§nshii] hequ 
плесень ж 1•霉 mei, 霉菌 meijiin;

покрыться 〜Ю 生霉；长霉 2. перен. 窝 
化 fiihiit (о людях) ШЩ zhazi 

плеск м (от удара по воде) 拍水声 
paishuisheng; (от волны и т. п.) [ф啦 
斤啦的响声 hiiSM huala-de xiangsheng; 
волны с —ом ударились о берег 波浪 
晔啦晔啦地向岸上冲击 

плескать, плеснуть 1. (производить 
tuyMt_ п л е с к )发晔 ® 哗啦的声音 H  huala 
huala-de shengyln; 無水作声 pmshid 
zuosheng; волны плещут о берег 波浪 
晔啤晔啦地响着拍岸；рйба плещет хво
стом по воде 鱼皇_水作声  2. (обдавать 
брызгами) 溅 ji^i;泼豳 pojian;〜 друг 
на друга водой互相用水泼溅；互相泼 
水；〜 воду на пол把水泼难在地被上
3 . перен. (о флагах и т. п. ) 拍拍响着 
Ш,^з paipai xjangzhe piaoyang;
晔 ®地 飘  huala huala-de piao; флаги 
плещут旗帜晔啦晔啦地飘；〜ся несов.
1. (о волнах и т. п.)发晔啦晔啦的声音 
fa huala huala-de shengyln; (обо что-л.) 
啤啦晔啦地响着拍打 йийШ huala-de 
xiangzhe paida, 拍拍响地拍打 pSipM 
xiang-de paida; вода плещется о берег 
水拍拍响 :ЙЁ拍岸 2_ (обдавать брызгами) 
互相泼 水 hiixBng poshui;互相用水泼溅 
huxiang yong shui pojian 3. перен. (о 
флагах и т. п . ) 奋 ® 晔 啦 地 飘 hu豆Ш 
huala-de piao

плесневеть, заплесневеть 生霉 sheng- 
mei, 长霉 zhdngmGi 

плеснуть сов. см. плескать 
плестй， сплести 1. 编 bian; Ш zhi; 

结 〜 корзйну编盛子；〜 сёти结 
网；〜 косу编辫子；〜 паутйну织网
2. тк. несов. перен.: ~  интригу 搞阴 
谋；〜 кбэни会 排 诡 计 3. тк. несов. 
перен. разг. (говорить что-л. несураз
ное) 胡说 hushuo,胡扯 huche; (сочи
нять) 编造 bianzao; ~  околёсицу 
(вздор) й说八道；〜 небылицы编造Й 
有的事

плестйсь несов. разг. 拖着步子走 tub 
zhe buzi zou, 啤士地走着 cfiilide zou- 
zhe; 〜 в хвосте当…的尾巴

плетёи||ый 编制[的 ] bianzhi[de];藤制 
[的 I tengzhi[de]; ~ые изделия 論制物; 
藤制品；〜ая мебель藤制家具； 〜ый 
стул藤椅

плетень м 萬 笛 !fba, 萬栅 lizha 
плётка ж 鞭子 bianzi; ремённая 〜 

皮鞭
плеть м 1. см. плётка 2. (растения) 

蔓 т й п ; 藤 t S n g ;〜 т А к в ы 瓜蔓；〜 
винограда 葡萄Ш

плечев||ой: —ая кость —ой су
став 肩关节

плечики мн. разг. {вешалка для пла- 
тья) 肩形衣架 jianxing yljia 

плечистый ® 肩的 kuanjiande 
плеч||о с l. Щ jian, 肩膀 ji自nb^ig; 

пожимать 〜ами * 肩；брать на ~и 肩 
负；挑起；на〜6! в о е н .托枪丨2. анат. 
跋 gong 3. ф из.，тех. 臂 Bi; ~  рычаг̂ 
杠 杆 臂 ◊ 〜6м к —у 并肩；имёть го
лову на〜йх有头脑；по〜у 能胜任； 
力戶片能及；С〜й 1) (изо всех сил) 用全 
力— 2) перен. (без размышлений) 轻率 
地；不加考虑地；У него за ~§ми сорок 
лет трудовой жйзни他有四十年工作的 
经验；как гора с〜 Ш福重负；с〜 до- 
лой不再想它了
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п л е ш й в е т ь ,  оплешиветь %  tu; он 
оплешивел _ 的头秀了 

п л е ш й в ||о с т ь  ж  秀发病 tiif豆bing;〜ый 
秀[的] tu[de],禿头[的】tOtou[de];〜ый 
человек壳实的人；〜ая гора秀山 

п л е ш и н а  ж  秀处 tiichfi 
п л е ш ь  ж  1 .  {лы син а)秀顶 tuding 2. 

см. плешйиа 
п л е я д а  ж  一批杰出的人物 ylpl jiechu- 

*de renwu; славная 〜 русских револю
ционеров [一批]光荣的俄罗斯革命家们 

п л и н т у с  м 1. (п л а н к а )护墻板 hii- 
qiangban；辱脚®  qiangjiaoban 2. ар
хит. 底_  dizuo 

п л и с с е  с нескл.平行细裙 pingxing xi- 
zhe,百 褶 bgizhS; юбка〜 百褶裙 

п л и т а  ж 1. [平 j板 [ping]ban; мрамор
ная 〜 大 理 2. (к ухо н н а я )厨炉 
chulu, 炉 luzao; газовая 〜 煤气命 
(灶>;электрическая 〜 电 炉 （灶） 

п л й т к а  ж  1 . см. плита 1 ; (облицовоч
ная т ж . ) 砖 片 zhi^npi含п ;花 砖 hu运- 
zhuan 2 .  (шоколада и т .  п .)  kuai 3 .  
разг. (электрическая)电炉 <3шп1й 
плйт о ч н ы й :〜 пол方块地板；〜 чай 

茶砖；〜 шоколад长方块巧克力糖 
п л о в  м 羊 肉 饭 yingrduf含п ,波罗饭 

boluofan
пловец м 游 泳 家 yduydngjit準泳手  

youyongshou； (с п о р тс м е н )游泳运动炱 
youyong yundongyuan 
плод м 1. 果子 guozi; приносить 一й 

结果[在I ; 结 卖 2. б и о л .胎 儿 tair; раз
витие 〜а 胎 儿 的 发 育 3， п ер ен .果实 
guoshi, 成果 chengguo, 结果 jieguo;〜 
долголетнего труда多 年 券 珐 的 结 果 ; 
〜й размышлений思考的结果；〜й не
брежности 疏忽大意的后臬；〜й трудов 
劳动果实
плодйть, расплодйть 1 .  разг. (раз

множать) 生 sheng 2. перен. (способ
ствовать появлению )使 ...孽生 shi... 
zisheng;使 ...产生 shl...chansheng; 一ся， 
расплодиться 1 .  (р азм п ож а ться )繁殖 
fanzhi 2. перен. (появляться) 滋长 zl- 
zhang; 产生 chlinsh§ng 
плодовйтЦость ж  1 . 生殖力 shengzhHi， 

fanzhili 2. перен.姜产 duochan; 
•繁 殖 力 大 的 fanzhili da-de, 繁 

殖力强的 fanzhili qiang-de 2. перен.多 
产的 du6ch各nde; 著途丰富的 zhiishu 
fengfu-de;〜ый писатель 多产的作家 
плодовбд||ство с 果树栽培 gudshii 

zaipei; (отрасль) 果未业  guomuye; 
—ческий 桌 木 [业的】 giidmii[y6de]; 
—ческий совхоз国脅桌木农场 
плодбвЦый 1 . (приносящий плоды) 长 

果子ЙЭ zhang guozi-de;〜ые растения 
果类植物；〜ый сад果[树】园；〜ое дере
во 果树 2. (приготовленный из плодов) 
水_№的  shuigu6 zuo-de; ~ые консёр- 
вы桌品餓头 
плодоносить несов.乡吉果 jie guo, 结 

果实 jie guoshi 
п л о д о н о с н ы й  结果实的 jiG guoshi-de 
п л о д о о в о щ н о й  果品 й 菜A  guopin shu- 

cai-de; 一 совхоз喿 品 国 营 农 场  
п л о д о р о д |] и е  с 肥力 〜 и ы й  肥沃 

[的] feiwo[de];〜иая почва 肥沃的土壤 
плодотворно см. плодотворный; 〜 

работать # 成效地工作 
п л о д о т в о р н Ц ы й  有成效的 ydu cheng- 

xiao-de;富有效果Й fuyou xiaoguo-de;

有良好作用的 уби lianghao zuoyong-de; 
〜ый труд富肴效果的劳动；〜ая идея 

有良好作用的主意 
плбмбЦа ж  1 .  (свинцовая) 铅封 q i含п -  

feng,铅印 qi§nyin 2. (зуб н а я )填补料 
tianbiiHao, 填齿料 tidnchl丨i&o; поло
жйть 〜у补芽 

пломбир м 雪花冰糕  хиё1шё blnggao 
пломбировать, запломбировать 1. 

(запечатывать) 打铅 封 （1й qianfeng,封 
铅印 feng qianyin 2. (зуб ы )镶补 xiang- 
Ьй; 〜 з̂бы 4 牙 

п л о с к Ц и й  1 .  (с ровной поверхностью) 
平坦 [的] pmgtan[de],平面[的] pingmian- 
[-de];〜ая поверхность 2. (при
плюснутый) 扁平[的] bilinpmg[de】；〜ая 
грудь扁平的胸部；〜ий нос扁 鼻 子 3. 
(неглубокий, с низкими кр а ям и )浅[ 的 ] 
qian[de];〜ое блюдо 浅Й子 4. перен、 
(банальный)平凡[的] pmgfan[de] ;平淡 
无味的 pmgdanwuwei-de;〜ая шутка 
平放无味的彘笑❖ 〜ая стопйжед. 平踱 

плоскогбрье с 胃Щ gaoyuan 
плоскогубцы м н .伞嘴钳 pingzuiqian, 

平口钳 pingkouqian 
плоскодонЦка ж  平底船 pingdlchudn; 

—иый 平底[sg] pingdi[de] 
плоскостопие с 平撫 pingzhi 
плоскостЦь ж  1 . (поверхность)平面 

p m g m i a n ;面 mian; линия на 〜и фщ 
上 线 ；〜ь скольжения 滑面 2. перен. 
(область, с ф е р а )方 面 技ngm&n; рас
смотреть вопрбс в другой 一и 一 

方面看问题 
плот м 木浅  mufa, 木排 mupai; 

вязать〜点编未排；结未筏；переправ
иться через рёку на〜йх乘木浅渡河 

плотва ж  靖 齿 xiechibian 
плотйна ж  Щ Ьг.\ (на реке) 拦河项 

lanheba
плотник ж 木匠 mujiang,木工 mugong 
плотничать несов.作木匠 ®  zuo mu- 

jianghuo; (р або тать  п л о тн и к о м )当木 
E  dang m u  jiang 
плотиичЦий, н̂ый ^CX[&9] mugong 

[■de];〜ный инструмент 木工工具 
плотно 1 . 紧紧 ;b  pnjlnde; 癍 jin 

(после гл.)\ 〜 закрыть дверь 把П芦紧; 
〜 сжать зубы 咬余牙齿；〜 прижйться 
贴 紧 2，р а з г . :〜 поёсть吃海很饱；吃 

得饱饱地
плотиЦость ж  1. S 度 тЫй;〜ость 

населения 人口 密度；〜ость огнй воен. 
火力密度；〜ость водй физ. 水密度 2. 
(п р о ч н о с ть )坚 实 度 如 nshi’dii， 堂密度 
jianmidu;〜ый 1. 密度大的 midii da- 
- d e ; 稠密[的】 ch6umi[de】； 浓密[的] 
nongmi[de];〜ое население 稠密的人口； 
〜ые облака密云；〜ый газ浓密命气 
体；〜ый огонь в о е н .高密虔的火力 ; 
〜ые слой атмосферы歲密六 气 旱 2. 
(крепкий, прочный) S 密[的 ] jHnmi[de]; 
结实丨的j jieshi[de];命实Й houshide; 
~ая древесина 坚舍Й未Щ; —ая бума
га 厚產的纸张 3. разг. (полный, креп
кий) 结实^  jieshLde;〜ый мужчина 结 
实 的 _子  4_ разг. (обильный и сытный) 
能吃彳I  很饱的 n h g  chide henbao-de; 
〜ый завтрак能吃得很饱的早餐 

плотоядн||ый 1 . 金Й[的] shirdu[de];
волк ый зверь ШЖ食肉的野#  2.
п ер ен .淫荡的 yindangde;〜ая улыбка 
淫荡的笑容

ПЛЕ — ПЛЫ f |

п л о т | |ь  肉体 r6uti; р е л .肉欲 гдиуй 
<> ВО〜й化 〜 ь и кровь与…血肉 
相关 ; 亲骨Й; облёчь(ся) в 〜ь и кровь 
具体

п л о х о  1 .  нареч.坏 hudi，不好 biihlio; 
〜 обращаться с кем-л. d 待…不好；он 
〜 раббтает他工作得不好；〜 одётый 
穿得不好；〜 Мхнуть有不好的气味；有 
臭味；〜 чествовать себй笕得不呑服； 
〜 энать 木大知道 2. в знач. сказ. безл. 
不好 buhao, 示利 bull； (с ч е м -л .)缺乏 
quefa;〜 с материалами 材料缺乏 3. 
в знач. сказ. безл. (о физическом состо
янии) 不好 biihlio，未佳 b£iji自；боль
ному 〜 病 人 情 况 禾 佳 4 .  в знач. сущ. с 
нескл, ( о т м е т к а )不及格 bfij[g6，不好 
buhao ^ 〜 кбнчить肴不好fe下场 

п л о х 丨丨6й 坏[的] huaifde],不合[的 f bu- 
hao[de];恶矣[的] elie[de]; (низкосорт
ный) 染等[的] liedeng[de];〜ая погода 
不好的天气；恶劣的天气；〜6й табак劣 
等烟草；〜6й человек坏人；〜йя при- 
вйчка坏习惯；〜6й характер坏脾气；不 
好 的 性 〜 如 настроение不 紅 绪; 
на него надежда〜й 他是靠不住Й人 
О С ним шутки〜и他不是好惹的 

п л о щ а д к а  ж  1. 场子 changzi; спор
тивная 〜 体 育 场 ；посйдочная〜 着 陆  
场；строительная〜 _ 筑场；工 地 2_ 
(помост) [平 1台 [ping]tai; лестничная 
〜 楼，梯 台 3.:〜 вагбна车廂台；通过台 

п л о щ а д ь  ж  1 .  (пространство , поме
щение) 面积 mianji; расширение посев
ных площадей扩大讀种面由；жилая〜 
居 住 面 积 2. (в городе и т .  п . ) 广场 
guangchang; (в названиях)场 chang; 
Красная 〜 社 场  3. м а т .面积 mmnjl; 
〜 треугбльника三角形的面积 

п л у г  м Щ  И ； тракторный 〜拖拉机 
конный 〜 马 拉 舉  <> снеговой 〜 

除雪机
п л у т  м 1 .  (мошенник) Й1?  pianzi 

2. разг. ( х и т р е ц )滑头 huatou 
п л у т а т ь  несов. р а з е .瞎走 xiaz6u 
п л у т и ш к а  ж, ж  разг. /j、滑头 xiao- 

huatou
п л у т н и  мн. разг. i乍骗的勾当 zMpi含ri

de goudang, 欺骗伎俩 qlpian jiliang 
п л у т о в а т ы й 有点儿狡 猜 的 y6udi各п г  

jiaohua-de,滑头丨Й] huatou[de] 
п л у т о в а т ь ,  сплутовать разг. 欺骗 

qlpian;行 _  xingpian;〜 в карточной 
игре在牌戏中行骗 

п л у т о в с к | |о й  1 .  (мошеннический) 其 
[的1 qlpian[de],欺i乍[的 1 qlzha[de];〜rie 
приёмы 欺骗丰段 2. разг. (лукавы й)滑 
式[的 1 huatou[de];〜ая улыбка 滑 
微笑

п л у т о в с т в о  с 欺骗 qlpian, 许骗 zha- 
pian; (в игре) 行为 zhapian xing
wei

п л у т о к р а т и я  ж  1 . (р е ж и м )金融寡头 
政治 jinnSng guatou zhengzhi, 財阀政治 
舍[|度 zhengzhi zhidu 2. соби р .金
融寡头们 jlnrtSng guatoumen, Й阀们 
caifamen

п л ы в у н  м г е о л .流砂[层 I liushalceng], 
浮沙 [层 ] fusha[ceng] 

п л ы т ь  несов. 1 . см. плавать 1, 2, 3, 
4 2. перен. (в воздухе)飘动  piaodong,
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浮动 f^ddng; плыву-т облака 云彩在飘 
gj; луна плывёт по небу 月亮在夫空浮 
gj 3_ перен.: всё плывёт перед глазами 
一切都在眼前旋转起来； воспоминания 
плыли ей навстречу回忆一幕一幕地浮 
玛在她Щ前 4. разг. (растекаться) 融化 
ronghua; сургуч плывёт 火漆融化 <> ~  
по течению随波逐流；随运浮沉

плюгавый разг. ^ 难 看 又 展 弱 的уби 
nankan you chanruo-de; 奇岭虫择手的 
kelianchong yangzi-de 

плюнуть сов. см. плевать 
плюрализм м филос. 多元论 duoyuan- 

lun
плюс м 1. (знак) 加号 ^ahao，正号 

zhenghao 2 .力П jia, 如上 含ng; два 
〜 трн равно пятй 二 加 三 等 子 五 3. 
перен. (преимущество) 长处 changchu, 
优点 youdian; есть 〜ы，но есть и 
минусы有优点，可 是 也 有 缺 点 4. (выше 
нуля) Щ ±. Hngshang;〜 десять граду
сов 零上十度 
плюх||аться, плюхнуться разг. 1. 

(тяжело падать) 扑通一声殖到 pdt6ng 
ylsheng d u o d a o ;拍的一声無*Й paide 
ylsheng shuaidao 2. (быстро садиться) 
_ 的一声笨重地坐在 d6ngde ylsheng 
benzhongde zuo zai 

плюхнуться сов. см. плюхаться 
плюш м 长 毛 賊  changmaorong; 

〜евый 长毛绒[的 I c M n g m  含 or6ng[de]; 
长毛賊作命 changmaorong zuo-de 

плющ м 常春藤 ch含ngchiinl^ng 
плющить, сплющить 压平 yaping; 

辗 压 nianya 
пляж м (морской) 海滩 hdt§n; 海滨 

haibln; (место для купания) 海运溶场 
haibln yuchang; 水边浴场 s(iu1bi§n yu- 
chang

пляс м разг. 跳舞 tiAowfi，舞蹈 wii- 
dao； пуститься в〜 跳起 舞来  

плясать， сплясать 1. ШЩ tiaowu; 
〜 русскую 跳俄罗斯舞 2_ перен. разг. 
(дрожать, подпрыгивать) tiaodong 

пляс||ка ж 威舞 tiaowu; 舞蹈 wudao; 
весёлые 〜ки 欢乐的舞蹈； 〜овбй: 
~овой напев 舞 一 овая му-зыка 伴 

舞的音乐；舞曲 
плясу||н м , 〜иья ж 跳舞的人 tmo- 

wude гёп; (профессионал) 鄭蹈家 wQdio-
jia

пневматЦика ж 压气科 yaqijl, 风动 
装置 fengdong zhuangzhi; ~йческий 气 
动[的 ] qiddng[de]， 风动[的] f€ngddng 
[-de];气座[的】qiya[de];〜йческнй мо
лот 气_ ;〜 йческое ружьё 气枪； 
ческий насос 气Ш棄 

пиуть сов. см. пинать 
по 1. (на поверхност и)在.•.上 zai... 

shang; (в пределах чего-л .)在 ...里 zai... 
li； (вдоль) {着 yan zhe; (в направлении) 
顺着 shiinzffe; ходйть по траве 在草地 
i:走；гулйть по улицам在街上散系; 
ходить по комнате在房间里走来走去 ; 
летать по воздуху 在由 идтй по 
берегу реки 沿奢命迈走；идтй по ветру 
顺风走； ИДТЙ по следам顺着脚印走; 
подниматься по лестнице 上楼梯 2. 
(указывает направление действия) 向 
xiang, 往 wling，到 從 0; ударить кула

ком по столу用拳头向桌面一捶；стре
лять по уткам Й吞 стрелять по 
врагу-朝着敌人射击；бёгать по мага
зинам 会各家商Ш去买浓西；ходйть по 
театрам 到各剧 _ 去看戏 3_ (в области, 
сфере ч е г о - л . )[在丨…古 面 [zai]...fang- 
mian; знания по литературе 
的知I只；исследование по математике 
数学务面的研蜂；специалист по нефти 
石Й专家；работать по найму作雇工活； 
хлопотать по хозяйству чем
пион по шахматам 象食冠军；работать 
по профсоюзной линии含工会方面工作
4. (на основании каких-л. признаков) 
就…说 j、i{i...shii6，按 ...说 &n...shu6;[在 ] 
..._h [zai]...shang;在…方面 z&i...hng- 
mian; отличный по качеству Щй_ЬЖ 
极好Й; добрый по характеру 就性格说 

的；по профессии инженер 按Щ 
业说是工程师；по имени Иван名字М 
伊方；по происхождению крестьянин 
衣民出身；родственник по матерйнской 
линии 母系‘戚；товарищ по работе 同 
事；товарищ по оружию 战友；план 
выполнен н по качеству и по коли
честву 计划在数量方面和在质量方面都 
完成卞；культура национальная по фор
ме и социалистическая по содержанию 
民族形式和社会主义内容的文化 5. (в со  ̂
ответствии, согласно чему-л. ) 按 ап, 
按照 anzhao;依[照] yI[zhao]; ШШ gen- 
ju; 遵照 zunzhao; работать по плану 
按照计女丨i工作；no собственному жела
нию 接Щ自愿；по расписанию按照时 
刻表；одёт по моде 穿得时髦；судйть по 
внешности узнать по
голосу 从语声i 认Й; пускать по про
пуску 凭通行证放行；по приказу遵照 
命令； от каждого по способностям, 
каждому— по труду各尽所能，按劳分 
配 6. (вследствие чего-л. )因为 ylnwei; 
由 子 убиуй; по его вине由子他的过 
错；по обйэанности由于职责的关系；по 
причине由子…的原因；因为；не приё
хал в срок по болёзни自病没有如期 
来至IJ; ошибиться по рассеянности 因为 
每不经心而犯错误 7. (посредством чего- 
-либо) 用 ydng; передать по радио 用 
无线 ® 痛翠；говорйть по телефону 打 Й 
话；послйть по почте 交邮局寄去 8. (с 
целью, для чего-л. )为卞 weile;为了 ... 
目的 wMle“.miidi; операция по овла
дению вражескими переправами 为了 占 
领敌人渡河点的作战行动；меры по обес
печению мйра保证和平的 #种办法  
(о времени или сроке)奋 [逢 ] mei[feng]; 
по четвергам 每星 _ 四； работать по 
целым дням整天整关地工作；по году 
не писал писем 一年没有写撞了； гулйть 
по утрам 每天早晨散步 10_ (в сочет. с 
числ.)\ по шесть человек в ряд 每一歹!J 
六个人；по два рублй за килограмм 
二卢布一公斤；клевать по зёрнышку 
一粒一粒地读；дать всем по конфете 每 
人给一块糖桌 П. (вплоть до) ©J dao; 
^  zhi; ^  da; стойть по пояс в воде 
站在深到腰际的水里；по январь месяц 
到——月止；с десятого мая по двадцатое 
нюня从五月十日到六月二十日 12. (пос
ле ч е го -л .)[在 ]…以 后 [zai]...yihou; по 
нстечённи срока 在期 ?Й以后；по окон
чании работы工 作 完 了 以 后 13.: ску
чать по дому 想 家 ◊ по мне 我看；по

меньшей мере 至少；по всем статьйм 
从一切方面来说；ПО коням!上马!； по 
одному 一个一个地；单个地；по плечу 
力所能及；能胜任 

побагроветь сов. см. багроветь 
побаиваться несов. 有些害怕 youxie 

haipa, 有一点怕 youyldian pa 
побаливать несов. разг.有些痛 youxie 

tong; 有时痛 youshi tong 
побег I м (бегство) 脱逃 tu6tao，逃 

走 taozou； совершйть 〜 из тюрьмй 越 

狱逃走
побег II м (росток) 幼芽 yduy含，嫩 

芽 пёпуа; (веточка)氣枝 nenzhl 
побегать с о в .跑一会）L рао ylhuir, 跑 

— К рао ylzhen 
побегушк||и мн.: быть на 〜ах 当跑 

腿的；当差；п е р е н .完全受 ..•支配 
побед||а ж 胜利 shengli; День По

беды 胜利日；одержать〜у获得胜利 
победитель ж, ~ ница ж 胜利者 

shenglizhe; (в сост язаниях)得胜者 
shengzhe; (чемпион) 冠军 

победйть сов. см. побеждать 
побёднЦый 胜利的 sh^iglide;〜ый 

клич胜 却 的 呼 声 ◊ до〜ого конца到 
最后胜利

победоносиЦый 1.胜利[的]sh6ngl'i[de】； 
常胜[Й] cMngshfeng[de];〜ая война； 
Й剎的敁争；〜ая армия飧胜军 2_ перен. 
(с сознанием превосходства) 得意洋洋的 
deyi yangyang-de;抱优越感Й bao уби- 
yuegan-de;〜ый вид得意痒洋的样子 

побежать сов. 1. 跑起籴 paoqilai, 弁 
始跑 kSishi рао 2. (начать т еч ь )弁й 
流 kaishi liu 
побеждать, победйть 1. 战胜 zhan- 

sheng, 無利 shengli; (одерживать побе
ду) 利 huddS shengli; победйть
врага逢胜威人；победйть в бою在斗 
事中获得胜利；МЫ победили我们胜利了 
2. (преодолевать)克服 кё〖й;征服 zh§ng- 
fu; [^胜 zhansheng; победйть страх й 
服恐偵心；победйть стихию征Щ自然 
力；战胜天灾 3_ (в состязаниях) 贏 ying; 
得胜 desheng, 获胜 huosheng 

побелеть сов. см. белеть 1 
побелить сов. см, белить 
побелка ж 刷白 shuabai 
побережье с 沿海地区 ydnhdi diqii; 

海岸 hdi’&n v
поберечь сов. 1. (сохранить) 保管 Ьйо* 

guan; 保存 baocun; побереги мой вещи 
до моего возвращения Й我的东西保管 
ilj我回来 2. (проявить заботливость) 
照料 zhaoliao, 麵茫 aihu; ~ся сов. 小 
心 xiSoxIn， 慎 jinshSn 、

побеседовать сов. 谈一会儿 tan ylhuir, 
谈[一]谈 tdnjyI]Un 

побеспокоить сов. 麻烦一下 mdfan 
yixia; 打搅一会儿 dSjiSo yihuir; раз
решите ~  Вас своей просьбой # 不 

起，有一点请求要麻烦您一下；〜ся т .  
关心 guanxln, 操心 caoxln  ̂ ' 
побираться несов. разг. 讨饭 tiof^n， 

求 乞 qi心中；(жить нищенством) 乞讨为 
生 qitao wei sheng 

побить сов. 1. см. бить 2 2. (нанести 
поражение) 打敗 dabM; разг. (в сорев
новании тж. )胜过 shSnggu6, Й*胜 dd- 
sheng 3. (убить) 打死 dSsi 4. (разбить) 
打碎 dSsui，打 破 如 pd 5. (повредить 
посевы) 打坏 h h u M  <> 〜 рекбрд 打破



记录；〜ся сов. {оказаться повреждён- 
ны м )打坏 dShi^i;碰坏 p6nghuai; (о 
посуде т ж .)打破 dlipd，打碎 dSsu'i <> 
—ся об заклад 打赌 
поблагодарить сов. см. благодарить 
поблажкЦа ж р а з г .纵容 zdngrtSng;宽 

容 ku5nr6ng; давать 〜у к о м у -л .纵舍… 
побледнеть сов. см. бледнеть 
поблёклый 退色[的]tuishai[de]; (увяд

ший) 枯萎[的 ] kQwei[de] 
поблёкнуть сов. см. блёкнуть 
поблйзости 在附近 z&i fujin, 在近处 

zai jinchu; ~  от ч его -л .在 ...睛Й 
побби м н . 殴打 би(1й; жестокие 〜 

毒打；следе丨побоев殴打尚痕迹；терпеть 
〜 逢打
побоище с 1. (сраж ение)血战 хиё- 

zhan,激 &  jlzhan 2. разг. (д р а к а )[流 
血 的 咕 藥 [liuxuede] dajia 
поборнЦик ж, — ица ж  捍卫者 h含п- 

weizhe, _ 护者 y6nghiizhe 
побороть сов. 1. (одержать в е р х )胜 

过 shSnggud; (в рукопаш ной)摔倒 shu§i- 
dao; (на войне т ж .)战胜 zhansheng; 
~  врага 战胜敌人 2_ (преодолеть)克 |g 
kefu；抑芾!j* yizhizhu; ~  чувство стра
ха 克 服恐惧 心◊ 〜 себй抑制自己 
поборы мн. _ 捐杂税 kejuan-zashui; 

незаконные〜 非逢的苛捐杂税 
побочнЦый 1 . 附带[Й] fudai[de]; 

(второстепенный)次 g [的 1 ciy^o[dej; 
〜ые обстоятельства 附ф的情涼；—ый 
промысел 畐丨J:业；~ый продукт 畐丨j产品 
2. у с т .非婚生命 feihunsheng-de; ~ый 
С Ы Н非婚生的儿子 
побояться с о в . [有点儿]害 怕 [уби- 

dianr] haipa, 怕 pa; (не р еш ит ься)不 
敢 biigdn;〜 скаэ̂гь правду 不敢说女 

话；怕说实话 
побрататься сов. см. брататься 
побратйм м 结拜兄弟 jiSMi xiongdi, 

结 义 兑 弟 jiSy'i xiongdi,盟 兄 弟 mSng- 
xiongdi; города-〜ы 兄弟城市 
побрезгать сов. см. брезгать 
побрести сов. 走圭 m a n m a n  zou- 

qu
побрйть(ся) сов. см. брйть(ся) 
побродить сов. р а з г .走一备 zou-yl- 

^ou; 散 散 步 s&ns&n b u ; 由 逛 xi含n- 
guang;〜 по улицам在豳± 走一走；〜 
по свету在世界各处走走；漫游世界 
побросать сов. 1. (бросить в беспо- 

оядке)胡乱扔下 rengxia 2. (ос
тавить) 遗 弃 yiqi 
побрызга||ть с о в .喷一下 pen ylxia； 

(о дожде т ж . )下一会儿 xia ylhuir; 
дождь〜л и перестал雨下了一会儿就 
停了；〜ться с о в .互相呶洒 一 会 儿 hii- 
xiang pensa ylhuir 
побрякивать несов. р а з г . 兵兵作声 

pingpang zudshSng; 叮嘴响 dlngd^g- 
xiang
побрякушка ж р а з г .叮嘴响的小玩艺 

dlngdangxiangde xiaowanyi； (погремуиг- 
似）拨 浪 鼓 b6langgQ，花浪 _ 儿 hi^Gng- 
bangr

побудить сов. см. побуждать 
побуждать, побудить 促使 ciishi 
побуждёии||е с 1. (действие) см. по

буждать 2. (ж елание)动机 ddngjl; по 
собственному 〜ю 自愿Й 
побыва||ть сов. 1. (п осет ит ь)到过 

daoguo; он ~л почти во всех странах
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Европы他差不多到过欧洲所有的国家 2. 
(побыть，пож ит ь)待 一会儿 （̂i ylhuir, 
住一下 zhu ylxia 3. (принять участие 
в чём-л. ) 参力卩 canji吞；一一ть на войне
参加战争

побывк||а ж разг.: на 〜у 至[J..•去作 
短期休假；приёхать домой на〜у回參 

作短期休假 
побы||ть с о в .待 （Ш ，Щ zhu; 呆一会儿 

dai ylhuir; я ~л в деревне два дня 我 
在乡下住了两天；не уходи, побудь с 
нами你不要走， 和我们在一起呆一会儿 

повадиться сов. разг. 1 , 习_  xiyu； 
染上 ...习气 r^nshAng...x〖q'i 2. (часто 
ходить к у д а - л .)时 常 到 [ 去  1 shich含ng 
dao...[qu]

повадк||а ж разг. 习气 xiqi; оставь 
§ту дурную〜у去掉这种坏习4 吧；〜и 
Д И К И Х  зверей野兽的习性

повадно: чтобы не было 〜 以免将来 

再犯•..；[使 ]不敢再 ... 
повалйть I сов. см. валить I 1 
повалить II сов. см. валить II 
повалйться сов. см. валиться 
повальиЦый 普遍[的 I p{jbi&n[de】；〜ое 

увлечение普遍的會爱；〜ые ббыски挨 
户搜查；〜ая болезнь流行病 
повалять с о в .把…翻凑一卞 ba...fan- 

gun ylxia;〜 в сухарях在面包澄里翻 
滾几下；〜ся с о в .躺着翻来翻去 tingzhe 
fanlai fanqu; (в постели и т. п. )阐躺 
一会 xiantang ylhui 

повар м 厨命 chushl, 炊事员 chul- 
shiyuan

повареии||ый 烹调用的 pgngtidoydng- 
-de; ~ая кнйга 食 1_普◊ ~ая соль 食盐 

поварЦйха ж 女 _师  nflchushl; ~ской 
厨师 [的 ] ch6shi[cle]

по-вашему 1. (по вашему мнению) 在 
你 看 来 zAi ni kanlai,按你的意见йп nl- 
de yijian, 你看 ni kan 2. (no вашему 
желанию) 接你的 心 愿 如  nide xinyuan, 
随 你 的 傳 sui nide bian 
поведёии||е с 行为 xingwei」 琴止 ju- 

zhi； (напр, школьника) 品行 pinxing, 
操，行 caoxing; (позиция)作&  zuofa； от
личное 〜е школьников季生的优良品 
行(操行)；линия〜я行为方式 

повезти сов. см. везти 2 
повелева||ть несов. 1. (править) 统治 

tongzhl 2. (приказывать, указывать) 命 
令 minglir^; (требовать) 要求 yaoqiu； 
так〜ет мне сбвесть食心堯求我益定 

这样作
повелйтель м 君主 jiinzhii; 统治者 

tongzhizhe 
повелйтельи||ый ■令 К 的 mingling- 

shide; ~ый жест命令式йЬ手 势 ◊ 〜ое 
наклонение грам. 命令含 

повенчать сов. см. венчать 1; 一ся 
сов. см. венчаться

повергать, повергнуть 1. (опрокиды
вать) 推翻 tuH百n， 倒 tuidio 2. (в 
какое-л. сост ояние)隹 [哈子] shl [xian- 
y u ] ;〜 в скорбь使 _ 子悲痛；〜 В 
уныние使忧郁；使垂头丧气 

повергнуть сов. см. повергать 
поверенный м 代理人 dailiren <> ~  

в делах д и п .代办；временный ~  в де
лах 临时代办 

поверить сов. 1. см. верить 2. см. 
поверйть

повёрк||а ж 1. 检查 jiAnchd; 对准

duizhun;〜а времени 对准时间 2. {пере
кличка) 点名 diSnmmg <> на〜у 实 

际上 r 
повернуть(ся) сов. см. повёртыва

ться) и поворачивать(ся)
повертеть сов.转[动]几卞 zhugn[ddng]- 

jixia; ~ся сов. 1. (покружиться) 转一 
Щ zhuan-yl-zhuan, 转动一阵 zhuandong 
ylzhen 2. разг. 桑转 i  zhuanlai 
zhuanqu; 阵 zhuan ylzhen 

повёртывать, повернуть 1. 转动 zhu
andong, 扭 转 nmzhi^n;使 翻 身 fan- 
shen; повернуть голову 扭转头；повер
нуть кран # 水$  头；повернуть боль
ного на другой бок使病人翻一个身 2. 
(менять направление)转虎] zhuanxiang, 
转至lj zhuandao; 拐弯 gu^iwan; повер
нуть направо 向右转；здесь дорога по
ворачивает повернуть за
угол 转过拐角；повернуть разговор 掉 
转话头；改Йй题；~ся, повернуться 1. 
转 zhudn，转身 zhudnsh€n, 年身 niii- 
shen; fanzhuan; повернуться на
другой бок 翻身；она повернулась и 
вышла哗一扭身it走出去了； поверну
ться лицом к ком у-чем у-л-向 ..•转过脸 
去；ключ повернулся в замке 钥 在 锁  
眼里转7 —下 2. перен. 转珲 zhuanbian, 
改弯 gaibian; дело повернулось к луч
шему 事情洽_ 了； дёло повернулось 
совсем иначе事情变得完全另一样了； у 
меня язык не повернётся рассказать 
ему об т̂ом 给他讲这件泰， 我讲不 

出来
поверх 在…上面 zai...shangmian 
повёрхностнЦость ж 表面化 biaomian- 

hua; fQqian, ШШ qianbo；〜ость 
знаний 始识族浅；〜ый 1. (лежащий на 
п о в е р х н о с т и )会商[上】的 bi 自 omiAn-
[shang]de; i 层的 shangdngde;地[面] 
_h的 di[mian]shangde; —ое нагноение 
表面上的化臉；〜Ь1Й слой почвы上层的 
土壤；〜ые воды地上水； 地 面 水 2. 
перен. (несерьёзный, неглубокий) 肤 

浅[的] fQqian[de],浅薄[的 1 qianbo[de]; 
表面上的 biaomianshangde; ~ый чело
век 肤浅的人；—ые знания肤浅的知识； 
〜ый взгляд浅薄的看法；〜ое явление 
表面上的现象 

повёрхност||ь ж 表面 biaomian; 外面 
waimian; ± i ®  shangmian; ~ь землй 
地面；~ Ь  ВОДЬ1 水面 О  скользить по 
〜и 不 求 甚 差 马 看 祐 ；всплыть на 
〜ь露面；出头 

поверху р а з г .[在I上 面 [ẑ i] shang-
mian <5> скользить '知伞解；知道一

点皮毛
поверье с 迷信传说 mlxin chuanshuo 
поверять, поверить 1. (доверять) 托 

给 tu6gii;〜 тбйну кому-л. 把秘密托 
给… 2. уст. (проверят ь)检.查 jiancba 

повеса м разг. 子 langzi 
повеселеть сов. ，良活起来 kuaihuoqi- 

lai
повеселиться 快乐一下 kuai!e ylxia; 

娛 乐 一 阵 уй1ё ylzhen;玩 一 会 儿 w 点п 
ylhuir

по-весёииему 像春天的那样 
chuntian-de nayang; погода была ~  
тёплая天气是像春天的那样暧和
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пов —пов
повысить сов. см. веш ать I; с̂я сов. 

см. веш аться
повествование с 叙述 xiishii，讲述 

jiangshii; (рассказ) 故事 gushi, 叙金小 
说 xfishfi xiaoshuo;〜тельный 叙逢[的 ] 
xushu[de],叙事[的]xushi[de];〜 тельный 
стиль 叙_ 择； ~ тельное предложение 
грам. 菽述南 

повествовать несов. 讲述 jiangshu, 叙 
述 xushu

повести сов. 1. 领去 llngq。； 带幸 
daiqu; 率领 shuailing;〜 больного под 
Руку挽着手把病人扶去；〜 вбйско в 
бой 率领军队去作战； 〜 смычкбм по 
струнам _ 弓子茬琴弦上拉起来；彡то к 
добру не поведёт这不会宥好结果 2. см. 
поводить II

повестись сов. 1. (войти в обычай) 
成为习惯 chSngwSi xiguan; 通行 t6ng- 
xmg; так повелось исстари 从古来就这 
样 2. разе, (начать дружить с кем-л.) 
同…交好 tong...jiaohao, 同…结交 
tong...jiejiao； с кем поведёшься, от то
го и наберёшься поел. 土朱者赤，近墨 
者黑；与某人相交，即沾染某人的作风 

повёстк||а ж (извещение)通知吞 tong- 
zhishu; (в с у д )传票 chu3npiao ◊ 〜а 
дня议 事 日 на ~е дня 1) 议事日程 
上 2) перен. ...是 当 前 任 务 _ 

повесть ж 小 说 xi5osliu6，中篇小说 
zhongpian xiaoshuo

поветрие с 1. уст. (о б о л е зн и )流行 
病 liuxingbing 2. п е р е н .风气 fengqi; 
модное ~ 时髦的风气；流行的风气 

повешение с ШШ jiaoxing; пригово
рить к смертной казни через 〜半 ！J 处 

绞刑
повёя||ть сов. (п о д ут ь )吹起来 chui- 

qilai; п е р е н .感觉到 gSnju6d》o; ~ло 
прохладой凉贞映起来；凉爽起来；〜ло 
духом свободы感觉到自由的精神 

повзрослеть сов. см. взрослеть 
повидать сов. разг. 1 .看看 kankan; 

〜 стйрых друзей 看看老朋友 2_ (пере
жить) 见过 ji^iguo; 经历 jingli; он 
много повидал иа своём веку 他见过许 
多世面；〜ся сов. р а з г .见面 jianmian; 
я хочу ~ся с Вами我―和您见面 

по-вйдимому 大槪 dagai, 看来 kanlai 
повйдло с guoni, 果醫 guojiang; 

яблочное〜举果臬泥  
повйннЦость ж 义务 yiwu; трудовая 

〜ость 劳动义务；вбинская 〜ость уст. 
兵役；〜ый备 罪 的 y6uzuide， 犯罪的 
fanzuide; ни в чём не — ые люди 无拿 
的人们；丝毫无罪的人们；он повинен в 
убййстве 他犯了杀人罪 <> прийтй с 〜ой 
投案自首；Ж面认罪；〜ую голову меч 
ие сечёт п о е л .刑不及悔过者； 认罪者 

不杀
повиноваться 服从 fik6ng，听从彳fng- 

cong;〜 прикйзу 服从命令；〜 родйте- 
лям听从客母；слёпо ~  к о м у - л .盲从 

повиновёниЦе с 月艮从 fucong; выйти 
из〜я拒绝服从  

повисать，повйснуть 1.[悬 ]挂 [xuan-] 
gua ,悬 xuan 2. (свешиваться) Ш chui， 
ШТ chuixia <> повйснуть в воздухе 
悬Ш未碎

повисеть сов. ЁЁ一 ^ J L  gua yihuir

повйснуть сов. см. повисать 
повлечь сов. 弓丨起 yinqi; 招致 zhao- 

zhi, daozhi;〜 за  собой неприят
ности 引起麻烦；招致各种不愉快的事 

повлиять сов. см. влиять 
повод I м (обстоятельство)理由 li- 

you; (предлог) 借口 jiekou; д kou
shi; без в с я к о г о〜a 拿无理由地；по лю 
бому 〜у 用任何借口；〜 для с с о р ы 争 
吵的借口；〜 к в о й н е 泼动战争的借口； 
n o 〜у ч е го -л .关于；由手，因为；为了； 
по э т о м у 〜у 为了这个；关子这一点；по 
к а к о м у 〜у ? 因为什么？

повод II м (мн. 〜 ь я ) 缰绳 ji吞ng- 
sheng; вести лош адь на 〜у 牵着马走 
◊  быть н а 〜 у у к о го -л .受 …女配；听 

从 ...摆布
поводйть I сов. 1. (кого-л .)领琴 ..•走 

一阵  lin g zhe ...zou  y i z h e n ; 〜 лош адь 
牵 _马溜一会儿  2. (чем-л. по чему-л.) ^  
j i j一 @ zh ihua y iz h e n ; 〜 no карте п ал ь
цем 用 手 指 在 地 图 上 指 划 阵 

поводйть I I，повести [动 ]一 动 [ddng-] 
y i d o n g ; 〜 бровйми 把眉 _ — 动 ◊  он 
и бровью  не п о в ё л 他毫不在意；他毫不 

理会
поводок м 1. 短續多邑 duan  jiangsheng

2. (для собаки) 系狗皮带 xigdu p idai 
поводырь м 引路者 ylnlCizhe 
повоевать сов. Й"一 会 仗  da y ih u ir 

zhang
повозйть сов. (в коляске, на машине) 

让 …坐车走走 r&ng...zudch€ zouzou;
〜ся сов. (потратить время) 搞一阵 
gao yizhen; 张乡一阵 zhangluo yizhen; 
麻烦一阵 m M a n  yTzhen; с этим ^ёлом 
нам п р и д ё т с я〜 с я 这一件事我们得麻烦 

一阵 _ _
повозка ж Ц 车 mache; ^  che 
поволноваться с о в .焦急一会JL jiaoji 

yihuir, 夢急一会儿 zhaoji yihuir
поворачивать(ся) несов. см. повёрты 

в а т ь с я )
поворот м \. (действие)转 zhuan, 转 
zhuanwan, 病动  zhuandong; — на- 
向 后 转 2. (место поворота)转弯处 

zhuanwanchii;〜 рекй 河Ш的转造处 3_ 
перен. (изменение) 转金 zhuanbian; в 
деле произошёл〜 事 tf泼生了转变；〜 
дела в нашу пользу事情的蛣变于我们 
有利；кореннбй 〜 к ч е м у -л .向•••的根 

变；крутбй ~  急转 <> лёгче на 
〜ах!別太猛，小心点！

поворотливЦость ж 1. (растороп
ность) 灵活 Hnghuo,敏捷 minjie 2. тех. 
灵活性 l〖nghu6xing; i 转性 huizhi^n- 
x i n g ;〜ый 灵活[的] Knghu6[de]， 敏 
捷[fe] minjie[de] 
поворотнЦый 1 . 转动[的] zhuSnd^mg 

[-de],旋转[的] xu 含 nzhu 含 n[de]; ~ый 
круг ж .-д .转盘；转车盘；〜ая орудий
ная башня 旋转炮塔 2. перен. (пере
ломный) 转变[油] zhuanbian[de];〜ый 
пункт转折点 

поворчать с о в .抱怨一阵 baoyuan yi- 
zhen, 鱼怨一阵 manyuan yizhen; 发牢骚 
fa laosao; (о собаке)发狺■狺声一会儿 В 
yinyinsheng yihuir

повредйть сов. см. повреж дать и вре
дить

повреждать，повредйть 1. (приносить 
в р е д )损害 s i in h a i ,使…受损害  sh i...sh o u  
s i i n h a i ;使 ...受坏影响  sfil...shdu  huai

y ingx iang ; повредйть здоровью  损害健 
康；повредйть доброму имени 使名誉受 
坏影响；повредйть его интересам 最害 
他ЙЙ益 2. (порт ит ь)弄坏 nonghuai, 
毁坏 fiuiihuai; повредйть замок 弄坏锁
3. (р а н и т ь )弄伤 nongshang; он повре
дил себе н о г у 拖把腿弄伤了

повреждение с 1. (действие) см. пов
реж дать 2. (изъянt п о л о м к а )损坏处 
su n h uaichu ; (неисправност ь)故障 gu- 
zhang: — телефонного кабеля 话线 

的损缽
повременйЦть сов. разг. 1. (помед

лить) ЩЩ zan h u an ; —ть со взыска
нием д о л г а 暂缓追畜 欠 债 2. (подож
дать) 等一下 d e n g y ix ia； —те несколько 
д н е й 您等几天吧

повремённЦый: — ая раббта 按时间计 

算工资的工作；按时计工； 〜 ая оплата 
计时工资

повседнёвнЦый 1. (пост оянны й)日常 
[的] richang[de],经常[的]jingch〗ng[de]; 
〜ое руководство 日常的领导； 〜ая 
жизнь日常生活 2_ (обы чны й)寻常[的] 
xunchangjde];〜ый случай 秦常昨拿債 

повсеместно 各地 gedi,到办 daochu; 
普 週 pubian 

повсемёстнЦый 普遍 [的 ] p{jbmn[de]; 
〜ое явление普遍的现學 ■

повстанЦецм 起义者  q iy izh g;〜ческий 
起义[者的 ] qiyi[zhede];〜ческая армия 
起义部队

повстреча||ть сов. р а з г .碰见  pengjian, 
遇见  y u jian ; — ться сов. р а з г .相遇 
x ian g y u ; 石並见 peng jian ; мы —лись на 
улице 義 f l i在街上_  遇；мне 〜 лея одйн 
молодой ч е л о в ё к執碰见了一个青年人 

повсюду 到处 с1йос11й， 各处 gScliii， 
处 处 chuchu 

повторение с 1. (действие) см. повто
р я т ь с я ) ;  一 грамматики 复习语法； ~  
болезни 旧病 М 发 2. (повторяющееся 
м е с т о )重复Й  地方 chdngfiide difang, 
重复的 语 苟 chongfude уй]'й 

повторйть(ся) сов. см. повторять(ся) 
повторнЦый 金复的  ch6ngfijde，再一次 

的 zA iy idde; (о б о лезн и )复发丨的] fii- 
f a [ d e ] ; 〜 ые требования # 度盡录；〜ое 
з а б о л е в а н и е旧病复发

повторяемость ж 重复率 chongfulu; 
〜 л ё к с и к и 词汇重复率

повторять, повторить 1 .重复 chong- 
f u ; 重演 c h 6 n g y 5 n ;〜 скйэанное 把说 
过的话 _ 说一遍 2. (ранее заученное)叙 
习 fiixi’，温 习 w €nx丨；〜 ф й э и к у温习物 
理；〜 у р б к 温习功课；〜 ся，повтори
ться 1 .重 复 c h o n g f u ;重 新 泼 生 chong
x in  fasheng, Ж Й  chongyan; старое не 
повторится 旧的不会再演了； болёэнь 
повторилась Ш Ж & Т 2. (повторять 
ранее сделанное или сказанное) 丨白调重 

jiu  d iao  chong t a n , 唱老调子 chang 
diaozi

повысить(ся) сов. см. повышаться) 
повышать, повысить 1 .提高 tigao; 

(увеличиват ь)增力口 zengjia; — произво
дительность т р у д а 提嵩劳动生产率；〜 
качество продукции 提嵩产品质й ;,〜 
заработную  плату 提高工资； ~  требо
вания 提高要求；〜 д а в л ё н и е增加压力； 
повысить цены 均高物价；повысить бла
госостояние нарбда _ 論人民的福利 2. 
(по с л у ж б е )秦 升 tishSng， 挺…升级
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shi".shengjf <> повысить голос (тон)
на к о го -л .对 ...大 声 考 …提高声育； 
—ся, повыситься 提高 t丨辟0，高破 gao- 
zhang，iiifeshangzhang; (увеличиваться) 
增加 zengjia; интерес повысился 兴趣提 
ЙТ； доходы повысились 收入癀無•了； 
уровень водь! повысился 永位上弁了 
цены повысились 物价上涨了； настрое
ние повысилось _ 逢 高 了 ；〜ся по 
службе •级 
повышение с (действие) см. повы

шаться)； 〜 температуры温度提高；〜 
жизненного уровня生浩水平的提嵩；〜 
квалификации熟练程齒的提高；〜 цен 
物价上涨；получйть〜 升 级 _ 
повышеннЦый 提离了的 tigaolede; 高 

于正常的 g^oyii zhengchang-de;〜ая 
температура 彘于正常Й体温；~ые цё- 
ны比一鹼较高的价格；〜ое качество提 

' 高了的质量；〜ь丨е требования比一般较 
高的篥求；〜ое настроение激动的心情 
令 говорйть 〜ым голосом (тоном) 

高声音
повязать(ся) сов. см. повязывать(ся) 
повязка ж 1. (бинт) ЩЩ bengdai 

2. (нарукавная) 臂章 bizhang; (на голо
ву) 包 希 baobu 

! повязывать, повязать 包上 baoshang;
束上 shiishang;〜 голову платком 角 

! 头巾包上头；повязйть передник束上Ш 
裙；повязйть галстук 结上领巾；〜ся， 
повязаться 包上  ̂ baoshang; 读上 shti- 
shang; —ся передником 束上齒裙；〜ся 
платком用头巾包上头 
погадать сов. см. гадать 1 
поганка ж (гриб) 毒輩  duxun 
поган||ый L 有毒丨的丨 voudu[de]; (не

съедобный) 不tl吃的 ййпё丨丨g chi-de, 
—ый гриб 不能吃的麁菇 2, разг. (пред
назначенный для от бросов)放垃 ®角的  
fang laji yong de; —ое ведро 垃 3. 
разг. (отвратительный) 极坏的 jihuai- 
de,坏透的 huaitoude; — ое настроение 
极坏的心情 
погасать, погаснуть 1.[熄 ]灭 [xijmie

2. (о чувст вах)消夕< xiaoshi 
погасить сов. см. погашать и га- 

сйть
s погаснуть сое. см. гаснуть и лога- 
-сать

погашать, погасйть (долги)筋:偿 qing- 
chang,抵偿 dichang; (марки) 注销 zhu- 
xiao,盖销 gaixiao 
погашение с {действие) см. погашать； 

произвести уплату в ~  долга 为偿债 

而支付
погибать, погибнуть 灭亡 miewang; 

死亡 siwang; (на войне т ж .)阵亡 zhen- 
wang
погйбель I ж у с т .灭亡 miewang; 

死 亡 siwang 
погйбел||ь II ж: в три 〜и гнуть 

кого-л.迫害得很厉害；в три〜и гнуться 
(согнуться) 1 )弯得很低；用力折弯身体 
2) перен. (перед к е м -л .)卑躬届令；巴结 
погибнуть сов. см. погибать 
погйбший 1. 灭亡的 miGwdngde 2. 

п ер ен .堕落的 duoluode 3. в знач. сущ, 
м 死亡的[人 ] siwangde [гёп]; (в б о ю )由 
亡的[人 ] zhenwangde [гёп] 
погладить сов. см. гладить 2 
поглаживать несов. & 摩  fiimo； — 

бороду抚摩胡子

поглотитель м хим. xishouji,
吸 收 惊 xishouti 
поглотйть сов. см. поглощать 
погло||щатьу поглотйть 1. 吞沒  tun- 

шо; 呑食 tiinshi; 吸收 xTsh6u; море 
〜тйло корабль大治舍没了船； г̂бка 
〜тйла воду海绵疤永吸履 7  2. перен. 
(целиком увлекать нем-л.)政引住 xiym- 
zhu; новая идея ~тйла его 新 思 _把  
他吸引住了 3. перен. (требовать много 
затрат, времени) 消耗 хШоМо，耗费 
haofei; раббта —тйла все сйлы 工作耗 
费了所有的力量；поёэдка〜тала много 
денег旅行耗费了很多的钱 4. перен. 
(много ч и т а т ь )狼 呑 虎 咽 地 阋 读 Hng- 
tun-huyan-de yuedu; (усваивать) 吸 
xishou

поглощение с (действие) см. погло
щать; 〜 энёргии能的吗验

поглощённый (увлечённый чем-л.) 
被…吸 引 住 的 bei...xiyinzhu-de; 全神贯 
注于...的 quanshen guanzhuyu...de 

поглупеть сов. см. глупеть 
поглядеть сов. см. глядеть; 〜ся сов. 

см. глядеться
поглядыва||ть несов. 1. 不时地看看 

bushide kankan;看 kan; он беспрестан
но ~л на часы他 不 断 地看表 2. разг. 
(присматривать) 照鲁 zhaokan;〜ть 
за детьмй照看孩子ff] ,

погнать сов. 1. 赶 g a n ;〜 стадо ко
ров в поле ffi牛群Й往牧场 2. (лошадь) 
催…-Ш  cui...feipao; он погнал коня 
вскачь他催马大跑起杂；всадник погнал 
во весь опор骑者飞Ш地往前赶去；〜у
1. 追赶 zhuigan 2. перен. 追求 zhuiqiu; 
〜ся за деньгами追 条 金 钱 Q 〜ся за 
двумя зайцами同时作两件事 

погнйть сов. 食烂 fulan 
погнуть с о в .弄 nongwan;〜ся сов.

bianwan, wanqu
поговарива||ть несов. 常常谈到 chang- 

chang tandao, changshuo; —ют,
что...有人说；听运 

поговорйть сов. 1 .谈[一]谈 tin[-yi-] 
t a n ,说[一]说 shu6[-yi-jshu6 2. (обсу
дить) 齒量一T  shangliang yixia, 讨论 
一下 Мо1йп yixia; он любит 〜 他 _ 欢  

闲谈一阵
поговорка ж 俗语 suyu, 俗话 suhua 
погодЦа ж 天气 tianqi; пасмурная 

— a 阴关；прогноз〜ы 天气预报
погод||йть сов. р а з г .等[一]等 deng- 

[-yi-]deng; ^й[те]!你等一会儿 I; 你等着 
[I巴！ ◊ немного〜й过一会儿 
погожий 晴朗的 qmgl点ngde;〜 день 

晴朗的一天；晴天 
поголовно 人人 гёпгеп, 全体 quanti; 

явйлись все〜人人都到了
поголовный (всеобщий)全体[的] quan- 

ti[de],普遍[的 ] pubian[de]
поголовье с 总[头]数 z6ng[tou]shu; 

конское 〜 马 的 总 〜 крупного 
рогатого скота牟电总头数 

погон м jianzhang
погонщик м Д Й ganshengkoude; 

〜 м̂лов赶骡的；〜 лошадёй赶马的 
погоня ж 1, (преследование) ШШ 

zhuizhu；追缉 zhuijf 2. (группа пресле
дующих) 追 缉 者 zhuijizhS，追 赶 者 zhui- 
ganzhe 3. перен. (усиленное стремление 
к чему-л. )道求 zhulqiii; 贪求 tanqiu; 
〜 за количеством追求数量

ПОВ — ПОГ П

погонять несов. 1. 赶 gan; 一 лош а
дей к н у т о м 用鞭子赶马й 走 2. перен. 
(т оропит ь)催 c u i ,催凉 cuicu

погорелец м 遭火灾的人 z豆о huozai-de 
гёп

погореть сов. 1 . 遭火灾 zao huozai; 
(совсем сго р ет ь )烧免 shaoguang, 烧毁 
shaohui 2. перен‘ (потерпеть неудачу) 
[遭受 ]完 全 失 办 [zaoshou] wanquan shi- 
bai

погорячйться сов. jizaoqi-
l a i; 句火儿 donghuor 

погост м 乡村墓地 xiangciin  inudi 
погостить с о в .作客 zuoke 
погранзастава ж (пограничная заста 

ва) 边境站 b ian jin g zh an  
погранйчник м bianfang

junren
пограннчнЦый 边界[的] bianjie[de],边 

境[的] bianjing[de];国界[的] guojie[de]; 
— ый район Й 区； — ая полоса ШШШ  
带；〜 ый с т о л б 界桩；〜 ая с т а н ц и я边 
邊车站；〜ый и н ц и д е н т边境事件；〜ые 
в о й с к а 边防军；边防部队 

погреб м 地窗 dijiao;冰窗 bingjiao ◊ 
п о р о х о в о й〜 火药库

погребальный 丧 _ [ 的] s自ngzAng[de]; 
〜 обряд葬礼 

погребать, погрести 安葬 anzang, S  
葬 miiz^ng 

погребение с см. погребать 
погремушка ж 花瘦棒儿 huSlAng- 

bangr,拨浪鼓 b6langg{i , 
погрести сов. см. погребать 
погреть сов. 温一温 wen-yl-wen, Щ一 

热 гё-уЬгё:烤一拷 kao-yi-kao;〜 вбду 
把水温一温；〜 Р̂ки у печки在炉边烤 
烤丰；~ся с о в .暧'一暧 пийп-уЬпийп， 
取一会儿暧 qii yihuir nuan,烤一烤 kao- 
yi-kao; (на солнце т ж .)晒一会儿 shai 
yihuir

погрешить сов. см. греш ить 2 
погрешность ж (ошибка^ п р о м а х )错 

i吴 cuow ii,差错 chacuo; (неисправность) 
毛病 m aobing r

погром м 蹂瞒 r6ulin， 残害 сйп- 
hai

погромщик м _ 瞒者 r6urmzhb 残害 
者 cAnfi^tizhe

погружать» погрузить (в жидкость) 
烤 …浸 入 s h i . . . j i n r u ,使 …潜 入 sh i... 
q ian ru ; (в сыпучие т е л а )使…探入 sh i... 
t a n r u , 使 …陷入 sh i...x m n rij (тж. 
перен .);〜 тёло в в о д у 把身子浸入水中； 
〜ся, погрузйться 浸入 jin rfi，潜入 
q i a n r u ;陷Л  х В п гй，沉入 сИёпгй，入,[子] 
гй[уй] (тж. перен.)\ подводная лодка 
быстро п о г р у з и л а с ь潜水艇很快就潜下 
去了； ~ с я  в в о д у 浸入(豳入)永中；〜 ся 
в сон 入睡；гброд погрузился в темно
ту 全城入于黑暗；〜 ся в раэмыш лёния 
Й 入沉思； 〜 ся в раббту f 心于工作 
погрузйть сов. см. погруж ать и гру- 

зйть 2; — ся сов. см. погруж аться и 
грузйться

погрузка ж 装载 zhuangzai 
погрузочно-разгрузочнЦый 装卸[的]

z h u a n g x ie [ d e ] ; 〜 ые работы 装坪土作 
погрузочн||ый 装载丨Й ] zhuangzai[de]; 

〜 ые м е х а н й зм ы 装義用的机械
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погрузчик м 自 动 装 卸 机  zid6ng 
zhuan'gxieji

погрязать, п огрязнуть x ian ru ;
(перен. т ж . ) 哮子 x i a n y u , [沉]溺于 
[chen]ni yu ; колёса погрязли  в глине 
车轮陷入了粘泥中； 〜 в р а з в р а т е 溺于 
荒淫； 〜 в невеж естве Ш于Ш 昧； 〜 в 
д о л г а х 债台高筑；陷入债务

погрязнуть сов. см. п огрязать 
погубить сов. см. губить 
погулять сов. 散一会步 san y lhu i Ъй; 

(напр, на свадьбе) 玩一玩 w an-yi-w an 
под I м (в п е ч и )命底  lud i 
под II，подо предлог 1. (ниже чего-л). 

[在 ]…下 [面 ] [ z a i ] . . .x ia [ m ia n ] , [在]…食 
下 [ z a i ] . . . d i x i a ;往 (至丨] ) …下 [面 ] wang- 
(d a o )...x ia [m ian ]; под столом 在桌子 
下 [面丨；стоять под д е р е в о м 站在树逄下； 
скам ейка находится под столом /_]、被晃 
在桌子底下； поставить под стол Й[到桌 
子下 [面 j; под землёй 在地下； идтй под 
г о р у 往山下去；下山；под г о р о й 在山脚 
下 ；под пидж аком надет джемпер 上衣 
^ ■面穿_ 毛衣； взять кого-л. под руку  
挽起 . . .的手臂； под з н а м е н е м . . .在…威 
ijRT 2. (о состоянии, полож ении)在 ... 
下 z a i.. .x ia ;  под руководством партии 
在党的领导  Т ;  под командованием
к о го -л .隹 . . .拾挥之卞；под наблюдением 
в р а ч а 在医生监督Т ;  под у г р о з о й 在 
威胁下；под г н ё т о м 在压迫下；взять под 
свою з а щ и т у 置于自己的保护下； под 
влиянием  кого-чего-л.在 . . .影响下；по
пасть под чьё-л. влияние 受 | [ ] . . .南影响 ; 
быть под судом 受审半IJ; заклю чйть под 
страж у 逮痛；扣押； отдйть под суд 送 
交法院审理；под з а м к о м 锁着；под дож 
дём 在_ 下； под градом п у л ь 在弹雨之 
下 ； под аплодисменты 在掌声下； под 
аккомпанемент рояля  在钢琴伴奏下； 
танцевать под м узы ку 在音余声音下 “  
^  3. (околоу в б л и зи )在…附й  z a i...fu - 
j i n ; 至[j...附近  d a o ...fu jin ;  ж ить под 
М о с к в о й 佳在莫斯，科附近； поёхать на 
дачу под Л е н и н г р а д о м 到列宁格勒附近 
的 表 4. (для какой-л. ц е л и )作…用 
z u o ...y o n g； отвестй дом под ш колу 指 
定一Ш房子作学校用；5тот сарай занят 
под с е н о 这个板棚正在存着干草；та боч
ка под м а с л о м 那个桶装着油； учйсток 
под к ар то ф ел ем許會Ц 铃薯的神段 5. (о 
врем ени)換到  kudi dao; под вечер 快 _  
晩上；傍晩；под с т а р о с т ь快到老金；ему 
под ш естьдесят 他換六十岁了  6. (похо
жий на) 作…样 子 z u d ...% n g z i; 痄得像 
...zuode  x ia n g ...;  отделать мебель под 
о р е х 把家具作成_ 核桃木的；поддёлать- 
ся под д р у г а 装成朋友的样子 7. (в об
мен на какое-л. ручательство)凭 p ing; 
в зять деньги под распйску 释收据领邊 ; 
получить ссуду под залог дома 凭食 #  
抵押借款  8. (при наличии какого-л. 
признака, свойства; под чьим-л. име
нем): пароход под флагом Советского 
Союза _ 着苏联旗子Й 轮船；писйть под 
псевдонимом 角笔名写作 ; сигареты  под 
названием «Друг» «朋友》牌 香 поро
сёнок под хреном _ _ 奶_

подавать, подать ‘ 丨给] di [gei]; (блю
да) 端[给 ] d u 5n[g€i]; (приносит ь)拿来

пог—под 给 na la ig e i; подать кому-л. портфель 
拿 皮 包 递 给 подать кому-л. стакан 
в о д ь !拿一杯水端给 ...； подать гостям 
с т у л ь я 拿椅子来请客人坐下；〜 кому-л. 
п а л ь т о 拿夫衣递给… 2. (ставить на 
стол) [邊 j上 [bM]sh^mg; (отдельные 
блюда) Ш d u a n ; 〜 обёд 枭上午饭；сна- 
чала подайте с у п 先 端 上 汤 来 吧 3. (о 
средствах т р а н сп о р т а )弁至Ij kaidao ; 
弁来  k a ila i;  (лошадь) ‘到 q ian d a o; 牵 
ф： q ian la i; подать маш йну к подъезду 
由 [离 ]车开到大门前；маш йна уж е пода
на —车已经开来了  4. сп о р т .传 c h i^ n ; 
〜 мяч 舍绿  5. (в письменном виде) 
递 [上 ] di[shAng】，提出 t 〖c h i i ; 〜 заяв- 
л ё н и е递申请朽；提出申请朽；〜 ж йлобу 
递状紙；控诉； подйть в о т с т а в к у 申请 
辞，职 6 . : 〜 мйлостыню 施 , ◊  подать 
помощь 给予帮助；подать голос 1) 喊一 
Щ 2) (проголосовать)投零；подать пр и 
мер 作出榜样 ; подать личный пример 
以身作则；〜 комйнду -下口令；〜 сиг
нал 发出信号；〜 з н а к 给个暗示；发出 
信号； подйть с о в е т 出个主意； 〜 руку  
[伸手去 ]握手； 〜 Р # У  п о м о щ и 輔助； 
伸手Й Й ; 〜 н а д ё ж д ы 有希望； не ~  
признаков ж й з н и 没有任何生机；〜ся， 
податься 1 . 移动，^  dong; дверь пода
лась под н а п о р о м 门因受压力动了；〜 ся 
назад 向后退  2. прост, (отправляться 
к у д а -л .)往{至IJ)...去 <> податься нёкуда 
走投无路；没有办法

подавйть сов. см. подавлять 
подавйться с о в .噎住 yezhu; (чем-л.) 

被 ...■^住 bSi...qiizhij
подавление с (действие) см. подав

лять 1
подавленнЦость ж 意气消沉  у丨q’i xiao- 

ch en, 沮考  ju san g, 灰心  h u i x i n ; 〜 ый
1. (угнетённый, м р а чн ы й )沮丧 [的 ] 
s a n g [ d e ] ,抑郁丨的] y iy fi[de]， 灰心丨的] 
h u ix in [ d e l ; 〜 ое настроение 颓丧情结  2. 
(приглуш ённы й)抑低 [的 ] y i々[de]; _ 约 
[Й§] у1пуиё[с!е];〜 ый стон 隐约的呻吟声 

подав||лятьт подавйть 1. (заглушать， 
усм и р ят ь)镇压  z h e n y a ;平&  pfngding, 
平息  pi’n g x i; 压制  ySzhi; перен. (чув
ства и т. п . ) 抑舍[J y iz h i; 忍住  rSnzhij; 
〜 йть м ятеж  _ 压秦动； 〜 йть огонь 
п р о т й в н и к а把 淦 又 火 ;Ь Ш 下去； 〜 йть 
чувство страха 抑制佳恐惧心 2. (полу
чать перевес и т. п . ) 座倒  уйс!йо; 压服 
y a f u ; 〜 л ять  своим авторитетом £i, g  3  
的威信压服  3. (приводить в угнетённое 
сост ояние)使…灰心 s h i . . . h u i x l n ,使 ... 
沮丧  sh i...ju san g  

подавляющий 压倒 [的 ] y5dSo[de] ;绝 
大多数 [的 ] jL ^dA du6sll{ i[de];〜 ее боль
шинство 連倒 [的 ]多数； в 〜 ем числе 
с л у ч а е в 在绝大多数的场合下

подавно разг. 不用與 geng buyong 
s h u o ;自然更… ziran geng...; если вы 
не успеете, то я и ~ 如果你来不及，那 

我就更不用说了
подагрЦа ж 痛风 t6ngfeng;〜йческий 

痛风[的] tongfeng[de] 
подальше 远一些 yuan yixie; отой

дите ~ ! 走远些！
подарить сов. см. дарить 
подарок м 字L物 H w u , 字L品 lipin; 

сделать ~  к о м у -л .给 …達 < 物
податель ж,〜ница ж: 〜 письма 送 

信人；〜 заявления递申请朽的人

податлив||ость ж 1. 柔软  rouruan;柔 
朝 гоигёп 2. (уступчивость, сговорчи
вость) 顺 从 sh£mc6n导；〜ый 1 . 柔软的 
rouruande;柔朝的 г6игёпс!е;〜ая глй- 
на 柔软的粘土 2. (уступчивый，сговор
чивый) 顾从 [的 ] shiinc6ng[de]，柔顺的 
roushunde; ~ый характер Щ从的佳福 

подать ж и с т .賦税 fushui; подуш
ная 〜 人 头 税

подать(ся) сов. см. подавать(ся) 
подача ж: — заявлени я 递串 i青# 5  •— 

т о п л и в а供给燃料；〜 м я ч й 彳ф 球；去球 
подачка ж п е р е н .施舍物 shlshewu； 

小恩小jp xiao^n-xiaohui
подаяние с 施舍物  shlshewu； просить 

〜 求 人 施 舍 ；讨饭
подбавить сов. см. подбавлять 
подбавлять, подбавить 力口一些 jia yi

xie; подбавить сахару  в кофе 往咖啡里 

加一些 _
подбадривать, подбодрйть 鼓励鼓励 

g u li-g u li, 鼓励一些  guli y i x i e ;〜 боль
ного 使病人精—一振； 鼓励鼓励病人; 
〜ся， подбодриться 振作——点 zhenzu6 
y id ia n , ф 奋一下 zhenfen y ix ia

подбегать, подбежать 跑过来  paoguo- 
la i; (к к о м у -ч е м у -л .)跑到…ШМ pao- 
d a o .. .g e n q ia n ; 〜 к д о м у 跑到麁子跟前 

подбежать сов. см. подбегать . 
подберёзовик м ( г р и б ) 白桦蕈 ЬйГ- 

huajun
подбивать， подбить 1. (прибивать 

подмётку и т. п . ) 钉上 dingshang; под
бить каблуки 钉 后跟 2. разг. (под- 
шивать с и з н а н к и )七士里 chen П;缝上… 
里子 fengshang lizi, подбйгь шубу ме
хом 用皮子给大衣衬里 3. {сбивать уда
ром с н и з у )打下 daxia,击落 jtluo; (пов
реждать) 伤 dashang; подбить само
лёт 击落飞汍；п о д б й ть^ гл аз把眼睛打伤
4. перен. разг. (подст рекат ь)唆使 suo- 
shi,教唆 jiaosuo

подбирать, подобрать 1. (поднимать 
с зем ли у пола и т. п . )拾由 sh iq l, 拣 
Щ j ia n q i; (колосья и т. п .)吟集  shou- 
ji; (подол и т. п . )撩起 l G o q l ;〜 рА- 
неных с поля б о я 把伤员从战电上抬回 
来 2. (выбирать, о т б и р а т ь )挑[备]出 
t ia o [ x u a n ] c h u ;选出 x iiA n c h d ;配 i ： p&- 
s h a n g ; 〜 хорош их работников ШШШ 
的工作人员；〜 к о с т г ё м 挑选一套衣服 ; 
〜 ключ к з а м к у 给锁配上钥匙 3. {на
тягиват ь, вбират ь) : 〜 вожж и 扯装續 
绳；〜 ж и в б т吸腹；收缩肚子；〜ся, по
добраться 1. (составляться) 组成 гй- 
ch en g; 选成  xu inchS ng ; (о книгах 
и т. п .)集威  jicheng; подобрался хоро
ший коллектив работников 组成了很好 
的工作人员的集体； подобрался надёж
ный о т р я д 选 出可靠的化佐 2. (подкра
дываться) 静静地走近  jing jingde  zoujin 

подбить сов. см. подбивать 
подбодрйть(ся) сов. см. подбадривать 

(-ся)
подбор м 1. см. подбирать 1， 2;

з а н я т ь с я 〜 ом к а д р о в 倉手挑选 干都 2. 
(mo, что подобрано) : хороший ~  книг 
一套有趣的藏朽；у д а ч н ы й〜 сотрУдни- 
к о в 选得合适的一班工作人员；〜 кр§сок 
颜 色 的 配 合 ◊  как  н а 〜像精选那样好 
的；в ~  п о л и г р .接排 
подборка ж 1. (действие) см. подби

рать 2 2. (в г а з е т е )专栏 chuSnlan
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подбородок м 下巴 xiaba 
подбочёниЦться сов. разг.: стойть

~вшись两ф叉腰地站着 
подбрасываЦть, подбросить 1. (ки

дать вверх) wang shang pao;
—ть мяч 抱球往上拋 2. (сильно т ря
сти) 颠[得幸!]善 ] dian[de lihai]; машину 
ейльно〜ло f 车轉：?鲁很利害 3. (добав
лять) 添上 ti^nsh^ng， j口上 jGsh含ng; 
-ть дров в печку往火炉里添些木柴 4_ 
(тайком подкладывать， подкидывать) 
[偷偷地]扔 下 [toutoude] dngxi含;暗地放 
5  andi fangzai; подбросить анонимное 
письмо偷偷地扔下一Й匿名信；подбро
сить ребён ка把婴儿暗地放在人家门口 
подбросить сов. см. подбрасывать 
подвал м 1. 地下室 dixî tshi; (погреб) 

地窖 dijiAo 2. (в г а з е т е )[底栏]专论 
[dilan] zhuanlun 
подвальн||ый 地下[的] dixi t̂[de】；〜ое 

помещение地下室 
подведомственный 戶斤属[的] su6sh{i 

[-de];[負于]…管 辖 的 [shuyu]...guan- 
xia-de
подвезтй cos. см. подвозйть 
подвергать, подвергнуть 使…受到 shi 

...shoudao,與 遭 受 shi...zaoshou- 
dao;加 以 jGyl;〜 крйтике批评；加以 
批评；〜 что-л. обсуждению把…加以 
讨 〜 /сого-л. наказанию 惩罚；给… 
以处罚；〜 опасности使 ...遭受到危险； 
〜 сомнёнию对…怀疑Й来；〜ся，под
вергнуться 受 函 shoudao,被 受 ]到 zao- 
[shou]dao; 挨 ai;〜ся крйтике 曼到批 
评；〜ся наказанию受到处罚； ~ся 
опасности遭到危险；〜ся побоям挨打； 
—ся обсуждению 经过ЙЧ仑；~ся опе
рации 被施行手术 
подвергнуть(ся) сов. см. подвергать 

(•ся)
подверженный 常受 ".的 ch含ng shou 

...de;舍易受…的 r6ngyi shou...de; 〜 
болезням容易害病的；经常害病的； 〜 
простуде容易受凉 
подвернуть(ся) сов. см. подвёртывать 

(-ся)
подвёртывать, подвернуть 1. (завин

чивать) 再 抒 紧 些 zAi ningjinxie; 〜 
гайку 粑!^每苒拧紧些 2. (засучивать) 
卷起 ju3nqi，挽起 wSnql; (подгибать 
к р а я )粑 …边 儿 折 到 …下 面 ba...bianr 
гЬёс!ао...xiamian;〜 брюки 卷起裤腿； 
〜 простынй под матрац把床单的备儿 
折拜床垫下面3. (повреждать) g 伤 ni{i- 
shang; подвернуть ногу 扭© 脚 ; —ся, 
подвернуться 1. (о рут вах， брюках) 
卷起染 juanqilai, 挽起来 wanqilai; (о 
скатерти， постельном б е л ь е )盖在卞Ш 
pan zai xiamian 2. (о ноге) 扭伤 niu- 
shang 3. разг. (случайно попадаться на 
гл а за )偶 然 看 到 ouran kandao; 偶然到 
手 бигап daoshou; (о человеке) 碰 
pengdao; подвернулась занимательная 
книга 一本有趣的书偶然到手； подвер- 
л̂ся знакомый парень 碰到一个认i只 
的小伙子；подвернулась толстая палка 
9 釗7 —支粗矢由齒子；подвернулся хо
роший случай Ж见好机会 
подвесить сов. см. подвешивать 
подвес||ка ж 1. (действие) см. подве

шивать 2. тех. йЁЁ xuangua; (узел 
механизма) 吊架 d m o j Q，挂架 gMji含
3. {украшение) 悬饰 xi^nsh〗； (серьги)

耳 环 ёгЬийп; —ной悬挂[的】хийпци合 
[-de],吊挂[的] diaogua[de];〜ная лам
па —ной мост -̂ная канат
ная дорога 架空索道；〜ной конвейер 
悬挂式输送器 

подвести сов. см. подводить 
подветренн||ый 背风丨的】 b€if€ng丨de】， 

下风[的] xiM6ng[de];〜ая сторона 背贞 
的一面；背风面 
подвешивать, подвесить 挂上 gua- 

shang, й ±  xuanshang; diao-
qilai;〜 лймпу к потолку 抱灯挂在天 
花板下；〜 Дверь安上门 

подвиг М 功绩 g6ngji; 功勋 g6_pg- 
хйп; (героический п о ст уп о к)英勇行$  
ylngyong xingwei; трудовой 〜 劳 动 功  
绩；боевбй〜 战 功 ；слйвные〜и单功 
無绩；совершйть〜 立 功 ；建立功勋 

подвигать， подвинуть 1. (переме
щать) 移动 一 下 y〖ddng yixia, 输动一下 
nuodong yixia; подвиньте сюда стул 
粑椅子隹这边移近一点儿 2. перен. разг. 
(содействовать развитию чего-л. )推进 
tuijin, 促进 cujin; 向前推动 xiang qian 
tuidong; подвйнуть свою работу _ 进 
自己的工作；〜ся，подвйнуться 1. (пере
мещаться) 移动一下 yfddng yixia, 挪 
一^  nuo-yi-nuo; (сюда тж. )靠近一些 
kaojin yixie 2. перен. (двигаться впе
рёд) 向前推进 x@ng qian tuiiin, 有进展 
you jinzhan, 有进步 you jinbu; перего
воры подвйнулись вперёд 谈判有了进展 

подвид м биол. 3 E #  yazhong 
подвйжнЦик ж, 〜ица ж 苦行者 ku- 

xingzhe; 忘我牺牲者 wAngwd xish^ng- 
zh e;〜ик науки献身于科荸的人；〜иче- 
ский忘我的 wAngwdde，- 我齒 眭 的 ziwd 
xisheng-de 

подвйжн ичество с 忘我牺挫精神 w 含ng- 
w o  xlsheng jingshen

подвижнЦой 1. (двигающийся)、活动[的] 
huodong[de]f [可 ]移 动 的 [ke] yfdong-de; 
〜6й мост 洁 动 桥 么 (не стационарный): 
〜бй госпиталь 流动病院 <> 〜йе игры 
户外游戏；〜6й состав机车车辆；〜(Зе 
лицо神色多变的面孔

подвйжнЦость ж 1 . 灵活性 Hnghu6- 
xing; 机动性 jiddngx]ng 2. (человека) 
活泼 huopo; дети отличаются ~остью 
小孩子非常舍溃；〜ый (отличающийся 
ж ивост ью )涪豳丨的] hu6po[de]，活跃的 
huoyuede,夷 Hnghuode;〜ый ум 
灵活的头脑 

подвизаться несов. книж н.从事 cong- 
shi; 动 huodong;〜 на поприще нау
ки 从事科学工作；在科学方面活动 

подвинтить сов. см. подвинчивать 
подвйнуть(ся) сов. см. подвигать(ся) 
подвйнчивать, подвинтить й1 紧些  

mngjmxie 
подвластный 受 ...支配的 sh6u...zhT- 

pei-de 
подвода ；ж 大车 dache 
подводйть, подвести 1. (приближать， 

доводить до) 引近 ylnjin, 引导 _  yln- 
dao dao; (человека т ж .)带至ij dai dao; 
领到 ling dao; ему подвели другого 
коня粑另一匹马牵到他跟前了； подвестй 
ребёнка к окну把接子领到窗前；под
вести резервы к полю сражения Й/r 
备 队调到战场上 2. (доставлять, снаб
жать) _  乡合 gongji; (коммуникации 
и т. п . ) 安 装 到 5nzhu§ng dao; 建筑到

под-под П
jianzhu dao 3. (подкладывать подо 
что-л., устраивать под чем -л .):〜 фун
дамент под дом建筑房屋下面的基础； 
〜 мйну под укрепление粑地雷埋在垒 
呈下；〜 научный фундамент под что-л. 
给 ...奠定科争的基Щ 4. разг. (ставить 
в затруднительное полож ение)使.•.为 

难 shl...weinan;使(叫)…上当 shi(jiao) 
...shangdang; он подвёл менй 他Ш(•我 _L 
当了 ◊ подвестй итоги总结；作由结论； 
подвестй черту под че м -л .结; жнвот 
подвело 肚手® 了； подвестй часы 拨动 

时 弁 *
подводнЦик м 1 . 潜 水 艇 海 员 qi点п- 

shuiting haiyuan 2. (водолаз) 潜水员 
qianshul>uan; 〜ый 1 . 水底[的] shuidi 
1-de]，水下[的] shulxia[de];〜ые расте
ния 水底植物；〜ое течение底流；潜流 
2. (плавающий под водой)潜水[的j qian- 
shui[de];〜ая лодка 潜水舰
<> 〜ый камень 暗礁 

подвоз м 输送 shiisdng， 运输 уйп- 
shu

подвозйть, подвезтй 1. (доставлять) 
输送到 shiisdng dao, 运到 уйп dao 2. 
(попутным транспортом) )!萌便送至[j 
shunbian song dao; shunbian
daiqu, 便送去 shunbian songqu; под- 
везйте меня до города 请抱我ШМ送到 
城里去
подворотничок м 白衬领 baichenling 
подворотня ж ПТ7L menxiakong 
подвох м р а з г .诡 W  gulji, 奸计 jian- 

ji; устроить 〜 к о м у -л .使…i：当；给… 
安排奸计

подвязать(ся) сов. см. подвязывать 
(-ся)

подвязка ж 1. (действие) см. подвя
зывать 1 2. (резинка) diaowadai

подвязывать, подвязать 1. (привязы
вать, закреплять) 参年 jizhii, 参上 
jishang,系在…上Ш ji zai...shangmian; 
〜 чулкй抱斧转字 系 年 2. (повязывать) 
使起来 d6uqilai;〜 щёку платком 用头 
巾粑面颊兜上；〜ся, подвязаться系上 
jishang, 許上 zashang 

подгибать, подогнуть 向下折弯 xmng 
xia zhewan, 折到下面 zhe dao xiamian; 
подогнуть под себя ноги 盘上腿；—ся, 
подогнуться坪 起 来 zheqilai; 折到下面 
zhe dao xiamian; (свёртываться) _起  
来 juanqilai <> ноги подогнулись 腿发 

软了
подглядеть сов. см. подглядывать 
подглядывать， подглядеть 偷看 tou- 

k a n ,偷— touqiao, 窥视 kuishi;〜 в 
замочную скважину从门锁孔窥视 

подговаривать, подговорить [暗中]举 
Щ [anzhong] jiaosuo,[背地里]唆 使 [bei- 
dili] suoshi; (подстрекать тж. )愁恿 
songyong r

подговорйть сов. см. подговаривать 
подголосок м 1. муз. 衬赵 chenqiang 

2. перен. презр. 应声虫 y〗ngsh€ngch6ng 
подгонять, подогнать 1. (пригонять) 

赶近 ganjin,赶到 ...跟前 gandao...gen- 
qian 2. разг. (торопить) 赶得跑快些 
gande paokuaixie, 赶快些 дйпкиМх1ё; 
〜 лошадёй 粑马赶快些 3. разг. (навёр
стывать уп ущ ен н о е)催促 си1сй; 督促
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под—под
ducij; (подстёгивать) 鞭策 ЬШпсё; 〜 
отстающих督 促 落 后 的 人 们 4_ (прила
живать) 配 上 pSish^ng;徒…改成造合子 
shi...gaicheng shiheyu;〜 стекло к ра
ме 给窗框配上玻璃 

п о д г о р Ц а т ь ,  подгореть 烤糊 kaohu, 
烤焦 кйоз.Шо，煎細 jianhu; хлеб 〜ёл 
面包烤糊了； молокб〜ёло牛奶锅底了 

п о д г о р е л ы й  焦糊的 jmohfide，煎糊尚 
jianhude, 烤糊的 kaohude 

п о д г о р е т ь  сов. см. подгорать 
п о д г о т а в л и в а т ь ,  подготовить 1. 准备 

zhunbei, ЩЩ yubei; 筹备 choubei; ~  
проект договора准备条约草案；〜 соэь’т 
международной конференции 筹备召开 
国际会议 2. (обучать) 训练 xiinliitn， 
Ш Ш jiaolian; (специалистовt кад
ры тж. ) 培养 peiyang;〜 кого-л. к 
экзамену粑…教练好使能过考试；〜 вра
чей 培养医生 3. (напр, к восприятию 
ч е г о -л .)为 ...作罗卷备工作 wei...zu6hio 
zhOnbei gongzuo ◊  п о д г о т о в и т ь  почву 
для ...为 ...创 造 条件；为 …打 下 基 础 ； 
— с я ,  п о д г о т о в и т ь с я  准备[好] zhunbei 
[-hao],预，备[好 ]yubei[hao]； п о д г о т о в и т ь 
с я  к экзамену准备舍试 

п о д г о т о в й т е л ь н | |ы й  准备[的】zhunbei 
I-de],预备[的】yubei[de]; [的] chou- 
bei[de];〜ый период 准备时期；〜ые 
работы准备工作；〜ые курсы细备班； 
〜ый комитет _备委员会  

п о д г о т о в и т ь ( с я )  сов. см. подготавли
ваться)
подготовка ж 1. (действие) см. под

готавливаться); 〜 к зиме过冬的准 
〜 к экзаменам准备考试；воённая〜 
军事训练；〜 кадров培养干部；训练干部 
2. (запас з н а н и й )学 i只 xueshi,知i只_  
养 zhishi xiuyang; теоретическая 〜 理  
4 上的知i只 修 养 <> артиллерийская〜 
炮兵准备， 

подготовленнЦость ж 准备 zh{JnbM， 
准备性 zhijnbeixing; (степень) 准备程度 
zhilnbei chengdu; 〜 ы й  准备好Й  zhun- 
beihaode, 有潘备的 you zhilnbei-de; за
ранее 〜ый ответ事先准备好了的回答 

подготовляться) несов. см. подго
тавливаться)

подгруппа ж 副组 fiizfi，亚组 укй， 
分 组 〖ёпгй 

подгузник м 康布 niaobu 
поддавать, поддать 1. (подбрасывать 

ударом снизу) 往上打 w&ng shang da; 
(ногой) 踢 tf; поддать мяч ногой 踢球 
2. разг. (в играх): поддать шашку 把设 
子送给对方吃 <> поддать жару (пару) 
Р咖 . 加油[干 ] ;〜ся， поддаться屈菔 
q n fu; 屈从 qiic6ng; (слушаться) 听从 
tlngcong; (проявлять слабость) 示 
shiruo; (подвергаться) 受 shou; мы не 
поддадимся угрозам我们对于命胁不会 
屈服；〜ся дурному влийнию受坏影响； 
он поддался на уговоры н согласйлся 
他,听从了劝告，就同意Т; поддаться об
ману 受骗；он хотел меня повалить, 
но яподдался他想粑我弄倒，可是我 

не поддавайтесь на прово
кации! 本要受人破拨！ <> не〜ся описа
нию 无法形容 ;无法描写;非笔墨所能形容 ; 
не 〜ся никакому сравнению 主可比拟

поддакивать, поддакнуть разг. 连声 
说是 H4nsh6ng shuo shi; 随声附和 sui- 
sfieng fuhe

поддакнуть сов. см. поддакивать 
пбдданЦная ж，一иый м 国民 guomin, 

臣民 chenmin; английский 〜ный 英国

дданство е 国籍 guoji; принять ~

入国籍
поддать(ся) сов. см. поддавать(ся) 
поддевать， поддеть 1. (задев, припод

нять) 挑 琴 tiaoqi; (крюком) 钩々来 
goushanglai; поддеть вилами ворох 
сёна用叉子把一堆干草挑起来 2. перен. 
разг. (говорить колкости) 抓住话柄挖苦 
zhuazhu huabing waku; # 住 揶 揄  
zhuazhu huaba yeyu

поддёлать(ся) сов. см. подделывать 
(-ся)

подделка ж 1. (действие) см. под
делывать; 〜 документов &造 文 书 2. 
(подделанная вещь，имитация) 伪造品 
weizaopm,贈[制]品 yan[zhi]pln, 楊制品 
fangzhipin

подделывать, подделать 伪造 weizao, 
腾制 yanzhi, 杨制 fangzhi;〜 чужую 
подпись伪造別人的签字； 〜ся, под
делаться 1. (подражать) 模仿 mofang, 
_ 样  xuSyAng; 假装 jiSzhi^ng; (выда
вать себя за кого-л. ) 冒充 maochong; 
〜ся под ребяческий тон 假装孩子 
的声调 2. разг. (искать чьего-л. рас
положения) 讨 ...欢 jO tao...huanxin，博 
得 好 感 b6d6 haogan, 取得欢心 
huanxin; (подлизываться) Ё 名吉 Ьй- 
jie

поддельный 假[的] jiS[de]， 伪造的 
weizaode; ~  докумёнт 伪造的文祥 

поддержание с см. поддерживать 4； 
〜 порйдка维持秩序；〜 здорбвья保 

持健康
поддержать сов. см. поддерживать 

1 — 4
поддерживать» поддержать 1. (не да

вать упасть) 扶住 fiizlifi，換扶 chSnftl; 
〜 пбд руку 凑着手 2. (оказывать под
держку) 支持 zhkhi，挨持 fiichi; (по
могать т ж .)支援 zhiyuan, 援助 yuan- 
zhu, bangzhu; (деньгами тж.)
接&  jieji;〜 артиллерийским огнём 
用命火支援 3. (выражать своё согласие) 
受持 zfiTch丨；(содействовать)赞助 z点п- 
zfiu，拥护 yonghu;〜 чьё-л. предложе
ние 支持 ...建议 4. (не давать прекра
щаться) 维 持 wSichi;保 持 biochf; 〜 
разговор保备对话；〜 перепйску保持 
通信联络；〜 порйдок维持秩序；〜 кон- 
такт 保持接触 5. тк. несов. (служить 
о п о р о й )古锋着 zhichengzhe，架着 ji含- 
zhe; колбниы поддерживают крышу 
柱子支撑房顶 

поддержка ж 1. (действие) см. под
держивать; моральная 〜 轉神上的 i  

声援；материйльная〜 “质上的帮 
助；дружеская〜 友 好 的 支 持 2. (опора) 
受柱 zhi zhu, 撑架 chengjia, 托麵 tuo- 
jia; 座 zuo 

поддеть сов. см. поддевать 
поддразнивать̂ поддразнйть 挑 Ш 

tiaodou；逗趣儿 douqur 
поддразнйть сов. см. поддразнивать 
поддувало с 灰炕门 h u n ^n g m 6 n ; 灶 

Ш zaokang

поддува||ть несов- 吹 chulfeng;有 
一些胃风 уби ylxie maofeng; из-под 
пола ^ е т 地板卞有些冒风

подействовать сов. см. действовать Ь 
поделать сов. р а з г .作[些j гио[х1ё], 

作 一 zuo yidian; что бы нам теперь 
〜？ Щ在我ffl作点ff■么呢？ ◊ ничего не 
могу с ним〜我对他一点办法也役有 ; 
ничего не поделаешь 帝无办法；疫有 

法子
поделйть(ся) сов. см. делйть(ся) 
поделом р а з г .活该 huogai; — ему 

他这才活该 ’
поделыва||ть несов. р а з г .作[些] zuo 

[-х1ё]; что〜ете?您别在作些什么事啊？ 
подённо按 日 Пп ri;接 日 计 算 an r: 

jisuan; работать 〜 作 短 工  
подённЦый 按日f的 ] an ri[ de] ;按日 

计算的 an ri jisuan-de;〜ая раббта 零 
工；〜ая оплата按日工资；按日给资制; 
〜ый рабочий日工；零工；短工

подёнщи||к м , 〜ица w  曰工 rigong, 
短工 duangong 

подёргивание с {действие) см. подёр
гиваться) 

подёргива||ть несов. 1 .扯 /Ь下 che ji- 
xia; iifc动 chedong; ~ть свою бородку 
把自己的胡子扯几下；〜ть плечом扯动 
肩 膀 2. б е з л .抽 搐 ch6uchfi，颤 搐 zh含n- 
chu, 颤动 zhandong; его всего 〜ет 他 
全身抽Й ;〜ться н е с о в .扯动 chSd^ig; 
抽福 chouchu; (дрож ат ь)移喃 duosuo 
подёржаннЦый 用过的 yongguode; 旧 

[的] j叫 de]; (об одеж де)穿过Й chuan- 
guode； —ая кнйга 1 日书；~ый пиджак 
穿过的上衣 

подержать сов. (в руках) 拿着一会儿 
nazhe vihuir; ~ся сов. 1. (за что'л‘) 
握 一 会 几 wo yihuir,抓 一 金 几 zhua yi- 
huir 2. (находиться в определённом по
ложении) 支持一些时候 zhTch丨ylxie shi- 
hou

подёрну||ть с о в .蒙上一层 inSngsh§ng 
yiceng; река 〜та льдом 河 水 蒙 ±—层 
薄冰；〜ться с о в .蒙上薄薄一 层 m6ng- 
shang baobao yiceng; озеро ~лось 
льдом湖 水 蒙 上 了 一 层 薄 冰 ； глаМ 
—лись слезами泪水使眼睛迷离了 

подешеветь сов. см. дешеветь 
поджаривать, поджарить (на сковоро

де) 如 jian; (над огнём) 烤 кйо; (обжа
ривать) 炒 chao; (хлеб) hong; ~ся， 
поджариться 煎好 jianhao, 煎熟 jian
shu; 瘤熟 k̂ osfitl 

поджаристый 拷得红红的 k3ode hong- 
hong-de; 煎得红红的 p n d e  honghong- 
-de ,

поджарить(ся) сов. см. поджаривать 
( - С Я ) , .

поджать сов. см. поджимать 
поджелудочн||ый: —ая железа анат.

胰腺 ，
поджечь сов. см. поджигать  ̂ ^
поджигатель м 1. 放火者 fdnghu6zh谷， 

纵 火 犯 zdnghudfAn 2. перен. 教唆考 
jiaosuozhe, 誕拨者 tiaobozhe;〜 войны 

战争販子；战争挑拨者 ч
поджигать, поджечь 1. (зажигать) 

燃起 г知 qi，点起 diinql; поджечь дро
ва 点起木柴 2. (намеренно вызывать по
жар) ▲火[烧】 fanghuo[shao],纵火[烧] 
zonghuo[shao]; поджечь дом 放火烧 

房子
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поджидать несов.等 dSng，等候 d€ng- 
hou;〜 гостя等候客人 
поджилки мн.: у него от страха 〜 

трясутся他害怕得两腿直哆嗦 
поджимать, поджать: ~  губы ШЩ\ 

— под себй ноги 盘起腿来；поджать 
хвост夹起尾巴；перен. р а з г .畏_ 起来； 

退缩起来
поджог м 放火 Bnghud，纵火 zdng- 

huo; (преступление) Ш'ЛШ fanghuozui 
подзаголовок м /_1、$幸_  xiaobiaoti,，J、 

题目 xiaotimu 
подзадоривать, подзадорить 激起 ji- 

qi; (подстрекать)扇动 shandong 
подзадорить сов. см. подзадоривать 
подзатыльник м разг.: дать 〜 кому

-либо 打下后脑勺；给…一脖儿拐 
подзащйтн||ая ж ,〜ый м 被辩护人 

beibianhuren;所辩护的当事人 suobian- 
hude dangshiren 
подземелье с 地洞 did6ng，窗洞 у含o- 

dong; (подвал)地會 dijiao 
подземный Й 下I 的] dixi 合[de】； 〜 

ход地下坑道；〜 взрыв地下爆炸 
подзол м с. -х. ШШ huirang,灰化土 

huihuatii;〜истый с .-х .:〜истые почвы 
灰化土 一
подзориЦыЙ:〜ая труба 望远镜 
подзывать, подозвать 叫来 jiaolai, 

招呼ik来 zh百ohugudMi; подозвать о中и- 
Цианта粑服务员招呼过来 
подкалывать» подколоть 1 .另lj住 bie- 

zhu,另(j_L bieshang 2. перен. разг. Й 
苦 w a k u ,揶 揄 уёуй 
подкапывать, подкопать 在…下面挖 

Р zai,..xiamian wa d o n g ,在 ._.T刨土 
zai...xia baotu;〜 дерево 在树下挖押； 
—ся, подкопаться 1. 刨着钻每圭 bao- 
zhe zuanjinqu;往…哮T 挖 wang...di- 
xia wa; крот подкопался под дерево 
田鼠包U舍钻到树下去了 2. перен. разг. 
暗Ф癌害 Anzli6ng 
подкарауливать, подкараулить разг. 

等候 denghou; (находиться в засаде) 
守候 shduhdu 
подкараулить сов. см. подкарауливать 
подкармливать, подкормить 

yangzhuang; (ж ивотных)养啤 yangfei; 
(вносить удобрения)追月Ё zhuifei;〜ся, 
подкормйться р а з г .养壮 yangzhuang; 
多吃iH西 duochi dongxi 
подкатйть(ся) сов. см. подкатывать 

(-ся)
подкатывать, подкатить 1. (прибли

жать к чему-л.)滚到 giindao;每至lj tuT- 
dao 2. (помещать подо ч т о -л .)滚到 ... 
下面 giindao...xiamian 3. разг. {подъез
жать) 驶到 shldAo， 开到 кМс!йо 4. 
безл. разг.: у негб подкатило к горлу 
他心里感到痛苦；他心里笕得难受；〜ся, 
подкатйться 1. (подо что-л.) Ш到 ..•下 
[面]giindao‘..xiajmian] 2. разг. (о поез
де и т. п . )驶到 shid^o 

подкашивать, подкосить 1 .割下 ge- 
xia，割去 g§qu 2. перен. (лишать сил) 
使…衰弱无力 shi...shuairuo wuli；使 ... 
沮丧 shi...jiisang; болезнь подкосйла 
егб疾 病 使 他 衰 _ 无力了； неприйтное 
известие подкосйло его 不好Й消息使 
他沮丧了； ~ся，подкосйться: ноги под- 
К О С Й Л И С Ь两 腿 兔 软 Т  
подкидывать， подкинуть см. подбра

сывать 1，3，4

подкйдыш м 弃婴 qiymg，弃儿 qi，6r 
подкйнуть сов. см. подкидывать 
подкладка ж 1. (напр, одежды) 

lizi 2. перен. (основа чего-л. )内情 nei- 
qing, 内秦 neiinu 3. тех. 垫板 diAnb3n 

подкладочный: 一 материал 里子料子 
подкладывать̂ подложйть 1. (подо 

ч т о -л .)故在…Т面 fang zai...xiamian; 
塾在…下ffi dian zai...xiamian;〜 no- 
Душку под гблову把枕头垫在头下 
(добавлять) 添上 tianshang, 加上 jia- 
shang 3. (т а й н о )偷偷地放±  toutoude 
fangshang, anzhong fang 4. разг.
(подшивать подкладку) 作里子 zuo lizi 
<> подложйть свинью к о м у -л .对…作出 

卑鄙勾当来 
подкласс м биол. ЩЩ yagang 
подклеивать， подклеить 贴在下面 tie 

zai xiamian; ]fe± tieshang, 粘上 zhan- 
shang

подклеить сов. см. подклеивать 
подключать, подключать 接上 jie- 

shang; 〜ся， подключиться 接上 jie- 
shang, 接通 jietong

подключйть(ся) сов. см. подключать 
(-ся)

подкова ж 蹄铁 Ш1ё，号掌 iMzh各ng 
подковать сов. см. подковывать 
подковывать, подковать 1. 钉上蹄铁 

dingshang tftie, 钉马掌 ding mazhang 
2. перен. р а з г .後 ...有修养 shl...ydu 
xiuyang; 予以深造 уйу! shenzao; быть 
подкованным в ч ё м - л .在…方面有_ 养； 
在 ..•上得到深造；он хорошо подкован 
по математике他在数学方面很有修养 

подкожнЦый 皮下丨的】pixia[de];〜ое 
впрыскивание 皮Т注Й

подколоть сов. см. подкалывать 
подкомиссия ж 委员会分会 weiyuan- 

hui fenhui，/J、乡且g 员会 xiaozu weiyuan- 
hui

подконтрольный 在 ...监督下的 ziii… 
jianduxia-de,置于 ...监督下的 zhi yu... 
jiandiixia-de

подкоп м 1. (действие) см. подкапы
ваться) 2. (подземный ход) 地道 d】d含о; 
坑道 kengdao 3. перен. разг. (происки, 
козни) 阴谋 yinm6u，诡计 gulji

подкопать(ся) сов. см. подкапывать 
(-ся)

подкорм м (животных) 補充祠料 Ьй- 
chong siliao, 喂词料 jiawei siliao 

подкормйть(ся) сов. см. подкармли
ваться)

подкормка ж (удобрениями)追月巴 zhui- 
fei

подкосйть(ся) сов. см. подкашива
ться)

подкошенный: он упал как 〜 他 马  

上倒下去；他忽然倒下去
подкрадываться, подкрасться 悄悄走 

近 qiaoqiao zoujin,偷Й走近(走到）tou- 
tou zdujin(zdudao)

подкрасить(ся) сов. см. подкраши
ваться)

подкрасться сов. см. подкрадываться 
подкрашивать, подкрасить 1. ffi...涂 

上点Ш料 ba...tushang dian yanliao; 治 
…藥一染 ba...ran-yi~ran;〜 губы 一 
染 *唇  2. (подновлять к р а с к у )使 _色  
—ft shi yanse yi xin;〜ся, подкраси
ться р а з г .擦一离脂岭 ca yidian zhi- 
fen; 兔一染 ran-yi-ran

под-под П
подкреп||йться сов. см. подкреплять 

(-ся)
подкрепление с 1. (действие) см. 

подкреплйть(ся) 2. в о е н .增援部队 z€ng- 
yuan budui, yuanbing 

подкреплять， подкрепить 1. (укреп
лять) 加固 ji自gfi 2. (усиливать) i口强 
jiaqiang 3. (п и щ ей )让 ...吃点东西 d n g  
...chi dian dongxi; —ся, подкрепиться 
吃点东西 chi dian dongxi 

подкрутйть сов. см. подкручивать 
подкручивать, подкрутйть разг. 紧 

些 ningjin xie;〜 гайку粑蘧母拧瘛些 
подкуп м (действие) см. подкупать 1 
подкуп||ать, подкупить 1. shou-

mai, huimai; —ать свидетелей
贿 买 证 人 2. п е р е н .得到…好 感 с!ё(̂о 
...haogan,得到 ...同情 dedao...tongqing; 
он 〜йл всех своей добротой 
善而得到大家的好感 3. (покупать допол
нительно) _ 矣一点 zai mai yidian 

подкупающЦий _ 拜好感Й dedao hao- 
gan-de,得入jO白勺 de renxin-de; —ая 
улыбка # 入心的微笑

подкупйть сов. см. подкупать 
подладиться сов. см. подлаживать

ся
подлаживаться, подладиться разг. 1. 

适应 shi ying 2. (заискиват ь)逢迎 feng- 
ying,迎合 ymghe; (подлизываться) 色 
结 Mjie

подле предлог [存 ]...旁 爭 [zai]...pang- 
bian,在…近旁 zai...jinpdn^ ; 義近 k含o- 
jin; он сидел〜 меня他巫在舍旁边 

подлёдный 冰下[的] MngxG[de] ; 〜 
лов冰下捕鱼 _

подлеж||ать несов.应 ying, £2当 ying- 
dang,必 _  bixu; —ать обложению на
логами 应当纳税；彡ти докумёнты не 
〜点т оглашению这些文奔不得公布◊ 
не —ит сомнению毫无庭问；不容 

подлежащее с г р а м .生语 zhuyu, ^  
词 zhiici

подлезать， подлезть 爬至lj.二下面 pa 
dao...xiamian, ‘到 ...下Ш zuan dao... 
xiamian

подлезть сов. см. подлезать 
подлесок м 下木 xiamu 
подлетать, подлететь 1. 1  到 fei dao; 

(приближаться) 到…跟 前 记 i dao... 
genqian 2. разг. (быстро приближать
ся) 、跑 到 fbipio dao; ▲急地走到 j^de 
zou dao; он подлетел ко мне 他 ~1 跑到

我跟前 _
подлететь сов. см. подлетать 
подлец м 恶棍 Цйп; Т流东西 xiMiii 

dongxi; 坏蛋 huaidan
подлечивать, подлечить разг.' 治一治 

zhi-yi-zhi,治斤一下 zhildo yixia; —ся, 
подлечйться р а з г .每疗一下 zhiliao yi
xia, 疗养一下 li3oy5ng yixia ,

подлечйть(ся) сов. см. подлечивать 
(■ся)

подливать, подлйть 加上 jiashang, 
Щ ±  tianshang;倒上 daoshang <> под
лйть масла в огонь 火 上 _油  _ ,

подлйвка ж 调料汁 ii含oliiozhT; слад
кая 〜 甜 汁 ；мясная〜 肉 汁  

подлйза Му ж р а з г .泊 马 屈 的 人 Р豆i 
mapi-de ren,巴结者 bajiezhe

327



под—под
подлизать(ся) сов. см. подлизывать 

( - с я ) -
подлизывать， подлизать 添[浄] tian

[-jing]
подлизываться， подлизаться разг. 拍 

马 屁 рЫ m a p i ,巴 结 Hjie，谄 齒 chan- 
mei

подлинник м Jg本 yuanben, 正本 
zhengben; 真本 zhenben; (произведение 
литературы) 原著 yuanzhu;〜 доку
мента 文择的原未;〜 картйны画的真未； 
читать Маркса в〜е读马克Щ的原著 

пбдлиннЦость ж 真实佳 zhenshixing; 
〜ый 1. (являющийся оригиналом) 原未 
【的]уиапЬёп[ёе],正本【Й] zhengben[de]; 
〜ый документ正本的文件；〜ый текст 
原文 2. (ист инн ы й)真正Й zhenzheng- 
d e ;实 在 的 s h M i d e ;〜ый учёный真正 
的学着；〜ая правда实 在 的 真 理 八 с 
〜ым верно与廪文同；与原本无异 

подлить сое. см. подливать 
подличать несов. разг. 作下流卑鄙的 

事情 zuo xialiu b€ibi-de shiqing, 作下 
流舍当 zuo xialiu goudang 

подлог ж 伪造 wSizdo; й造行为 w6i- 
zao xingwei 

подлодка ж 潜水艇 qianshuitlng 
подложйть сов. см. подкладывать 
подложный 伪造的 w6izdode，假[的] 

jia[de] ,假造的 jiazaode 
подлокотник ж 靠手 kaoshou 
подлЦость ж 1. 卑鄙 Ьё1Ы 2. (подлый 

поступок) 卑鄙行为 Ьё1Ы xingwei; 下 
流勾当 xialiu goudang; сделать —ость 
作出下流勾当；〜ый下流[的] xialiu[de], 
号鄙[的] b6ii)i[de】；〜ый поступок см. 
подлость 2 

подмазать(ся) сов. см. подмазывать 
(-ся) г

подмазывать, подмазать (жиром у 
мазью) 涂上一些油 tushang yixie you; 
〜 ся，подмазаться разг. 1. 涂脂抹粉 
tuzhi mofen; 搽一些脂粉 ch& у!х1ёгЫ- 
fen 2. (/с к о м у -л .)奉_  fengcheng, 巴结 
bajie, 运媚 chanmei 

подмандати|[ый 在委任统治下的 z含i 
w§iren tongzhixia-de;〜ая территория 
委任统治地

подмастерье м 帮匠 bangjiang; (уче
ник) 学 徒 xuetu,舍 弟 tudi 

подмачивать, подмочйть 浸湿 qinshi; 
(портить) 浸林 qinhuai <> подмочйть 
репутацию弄_声名狼藉  

подмена ж 1. 暗中偷換 &nzh6ng tou- 
huan 2. (замена) 代替 3含iti 
подменйть сов. см. подменйть 
подменять, подменйть 1. (тайно) 暗 

中 替 換 》nzh6ng t'lhuan，偷邊 touhuan 
2. (заменять) 代替 сШЬ; 替換 tihuan 

подмерзать, подмёрзнуть 1. 有一点儿 
上冻 you yidianr shangdong; (покры
ваться слоем л ь д а )名 吉 一 层 薄 jie yT- 
ceng baobing 2. (портиться от мороза) 
有一点儿冻琢 you yidianr donghuai 

подмёрзнуть сов. см. подмерзать 
подмести сов. см. подметать 
подметальщик м 清扫工人 qings^o 

gongren
етать, подместй 打扫 dasao; 打 
dasao ganjing

подметить сов. см. подмечать 
подмётк||а ж 鞋掌 xiezhang,鞋底 xie- 

dl; подбивать〜и钉 上 鞋 掌 4  в〜и не 
годйться远不如

подмечать, подметить 看出 kanchii， 
发 现 faxian 

подмигивать， подмигнуть 使眼色 shi 
yanse,递 眼 色 di yans^,丟 个 眼 色 diiige 
yanse; он подмигнул мне 他给我丟了个 

眼色
подмигнуть сов. см. подмйгивать 
подминать̂ подмять Й . . . 压 在下面  

ba...ya zai xiamian; Й...压在身下 
уа zai shenxia

подмокать, подмокнуть 有一点浸湿 
you yldian qlnshl 

подмокнуть сов. см. подмокать 
подмораживать, подморозить 1. безл. 

上冻 shangdong; к вечеру подморозило 
傍Й上冻了 2. (портить) '冻坏一些 d̂ rng- 
iiuai yixie

подморозить сов. см. подмораживать 
подмосковный 莫斯科附Й的 тоэТкё 

fujin-de
подмостки мн. 1. (н а с т и л )脚手架 

jiaoshoujia;桥板 qiaoban 2. (сцена) ^  
台 xitM，_ 台  

подмоченнЦый р а з г .败坏了的 bai- 
huailede;坏[的】fiuH[de];〜ая репу
тация 败坏了的名誉；声名狼藉 

подмочйть сов. см. подмачивать 
подмываЦть, подмь1ть 1. xijing

2. (разм ы ват ь)々坏 ch6nghudi;办掉 
chongdiao 3. тк. несов. безл. разг.
不得要 henbude уао; его так и 一ло 
немедленно уйтй沾恨不得要马上就离 
开；〜ться，подмыться 洗[一洗 ] xi[yixi] 

подмыть сов. см. подмывать 1, 2;〜ся 
сов. см. подмываться 

подмышка ж 腋窝 уёмб，胳肢窝 g6- 
zhiwo; нестй под мошкой кнйгу 腋下 
夹着一本朽 

подмышник м 腋下塾布 #хш dianbu 
подмять сов. см. подминать 
поднебесная ж 天下 tianxia 
поднебесье с 高全 gaokong;云端 уйп- 

duan; в〜 在 高 空 中 ；在云端 
подневольный 不自由的 bfiziy6ude、; 

(п р и н уд и т ел ь н ы й )强細[的】 qiangzhi 
[-de];〜 человёк 不自 Й的人；〜 труд 
强制劳动 

поднести сов. см. подиосйть 
поднимать， поднйть 1. ЩШ] juqi; 

抬起 t&qi; 送上 sdngshang;〜 гйрю 
举哑铃；〜 багйж на лйфте抱行李用电 
_ 送上去；поднять вещи на третий этаж 
粑东西搬到三层楼上去； поднйть руку 
举起手；поднйть голову抬头；抬起头来 ; 
〜 флаг升旗；〜 йкорь萄 播 2. (удер
живать на в е с у )拿得起 nadeqi; перен. 
担负得起来 danfudeqilai,胜任 shengren; 
ты поднимешь 5тот чемодан?你拿得起 
这个手提箱吗？； он не поднймет §то де
ло €件秦他担负•不 起 来 3. (подбирать 
с з е м л и )翻运 jianqi, 拾起 shiqi; 〜 
платок 抱争帕拣起来 4. (помогать 
вставать; придавать стоячее положе
ние) 扶起 fiiqi，捧起 chenqi; поднять 
упавшего 把跌倒Й人扶起莱； п о д и й т ь  
забор 把板ШЙЙ桑；〜 с постели кого
-либо ffi …从床上 来 (на выполне
ние ч его -л .)造动 f百ddng; 鼓励 giiH;〜 
кого-л. в атаку粑…发动起籴去逄攻；—

кого-л. на подвиг鼓励…建 立 功 勋 6. 
[увеличиватьу повышать) 提高 tfgao; 
增力口 z§ngjia; 抬高 taigao;〜 произво- 
дйтельиость труда提高劳动生卢率；〜 
квалификацию рабочих 邊高工人的熟 
练程度；〜 трёбования提彘要余：〜 
Цены на товары抬高杨伦；袷 价 Ъ 
(улучшать) 振奋 zh6nf6n; 極…昂扬 
shi...angyang;〜 настроение 
扬；〜 дух振 奋 精 神 8. (налаживать, 
развивать) 齒上去 gaoshangqu; 改进 
gaijin; 发展 fazhan;〜 хозяйство 金展 
经柄 9. (в сочет. с некоторыми сущ.): 
〜 восстание起义；发动起义；〜 тревбгу 
发出警报；〜 крик喊叫起籴；〜 шум 
喧嚷起乘；〜 вопрос療出问Ш 10. {вспа
хивать) 翻 耕 f豆n’g ^n g ;〜 целину翻 
耕荒地；开 荒 ◊ 〜 глаэй抬起眼来；〜 
петли结住松脱的线；〜 р̂ку на кого-л. 
扬手想打…；〜 паруса扬W ; 张帆;[высо
ко] поднйть знамя ч е го -л .高举 ...旗|Я; 
〜 голову 抬头；поднйть кого-л. на смех 
使…成为笑病；嘲笑 ...；—ся, подняться
1. 升起麥 shSngqilai二上升 shangsh^ng; 
上涨 shangzhang; 提高 tigao; темпера
тура поднялась 温度邊高了；中лаг под
нялся 旗子升起来了； цены поднимаются 
物价上涨；вода в реке поднялась 河水 
上涨了 2. (всходить) 上 shing，登[上 
deng[shangl; ~ся на второй этаж 登 
到二层楼上；〜ся на гору上山；〜ся 
по лестнице 上梯；上楼 (вставать) 
起[来] qi[lai]; (перен. тж.)备起 fenqi; 
〜ся с постели & 床i ~ся со стула 从 
椅子上站起来；〜 на борьбу奋起斗ф
4. (возникать, начинаться) 起 qi; 
kaishi; поднялась буря 起 暴 под
нялся шум 喧嚷起条了 5. тк. несов. 
(выделяться своей высотой) 高耸 gao
song

подновйть сов. см. подновлять 
подновЦлять, подновить 修整得像新的 

一样 xiuzhengde xiang xln-de ylyang; 
(перелицовывать) 翻新 fanxin; —йть 
костюм粑衣服翻新 、

подноготнЦая ж разг. 两细 dbd，内 
情 neiqfng; узнать всю его 〜ую 摸清 

他的底细
подножиЦе с 1 . [山]麓 [shan]lu,[山】 

脚 [shan]jiao; у 〜я горь*1 在山脚下 2. 
(пьедестал) 台座 taizuo 

подножкЦа ж 1. (экипажа) 踏板 ta- 
Ьап, 脚蹬 jiiodSng 2. разг. {удар но
гой) 绅 Ьапег; дать 〜у к о м у-л .给… 
下个绊儿；用脚绊 ...一下

п о д н о ж н ы й :〜 корм 牧草；青草； 
пустйть скот на〜 корм放舍畜圭吃 

青草
поднос м 托盘 tuopan 
подносйть, под нестй 1. 拿到 nadao; 

(блюдо и т. п . )端到 du豆nd含о; (обхва
тив р у к а м и )抱 ilj baodao; поднестй 
кнйгу к глазам 抱 拿 近 眼 睛 ；поднести 
ребёнка к окну ffi 运子  Й 自!窗前 2. 
(неся, доставлять) 振到 bandao, 送到 
songdao;〜 патрбны в окопы 抱子弹送 
到蕺壕里；поднестй вёщн к поезду Й行 
李兔韵]火车跟前 3. {угощать или да
рить) xianshang, 奉上 fengshang; 
敬i: jingshang; поднестй букет цветов 
献上一束花；〜 рймку вина敬上一抒Ш 

подношение с (подарок) 礼物 liwu, 
礼 品 Прт
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поднятие с {действие) см. поднимать 
поднять сов. см. поднимать; 一一ся сов. 

см. подниматься 1，2，3，4 
подо см. под
подоба||ть несов., обычно безл. 应当 

yingdang, 应该 ylnggai; так поступать 
тебе не〜ет也木应当送祥作 
подобающий 运有的 y〖ngy6ude; 适当 

的 shid^ngde, 正当的 zhengdangde 
подоби||е с 1. 相似 xiangsi;葙似之处 

xiangsi-zhi chu; внешнее 〜е 外表上的 
相似j от него не осталось и 〜я преж
него человека他完全不像原来的样Ф了； 
по образу и 〜ю кого-чего-л.跟.••一模 
一样 2. м а т .相似丨性] xiangsi[xing] 
подобно 像…那_  xiang...nayang; 跟 

...一样 gen...yiyang 
подобиЦый 1. 像 ...那序的 xiang...na- 

yang-de,与…相同的 yii...xi5ngt6ng-de 
2. (такой)这样[的]zhh n々g[de]，这种T的] 
zhezhong[de];〜ого рода факты 这 _的  
事实；он ничегб 〜ого не говорйл 地没 
有说这样的话 3. мат. 相似[的] xi^igs'丨 
[-de];〜ые треугольники 相似三角形 
<> ничего〜ого没有的事；完全不命；и 
тому〜ое等等；诸如此类 _
подобостраст||ие с 卑躬屈节 b€ig6ng- 

-qujie,奴Ш婢藤 nuyan-bixl; с —ием 
奴Я岫膝地；〜ный _ 躬 屈 节的 b€ig6ng- 
-qujie-de, 奴颜婢膝的 nuyan-bixl-de 
подобрать(ся) сов. см. подбирать(ся) 
подобреть сов. см. добреть 
подобру-поздорову: уходйте — ! 你趁 

着还没有出事，快点走吧！ 
подогнать сов. см. подгонять 
подогнуть(ся) сов. см. подгибать(ся) 
подогрев ж ,〜ание с (действие) см. 

подогревать 
подогреватель м 预热器 yiirSqi，加温 

器 jmwGnqi 
подогревать, подогреть 1. 力口热 jiare， 

加 温 2. перен. р а з г .使…鼓舞起 
Ж shi...guwiiqilai;使 ...振作Й来 shi... 
zhenzuoqilai 
подогреть сов. см. подогревать 
пододвигать，пододвйнуть 移近 yijin, 

挪近 nu6jin，治到… tuidao;〜ся，подо
двинуться 坐近一点儿 zuo jin yldianer; 
пододвйнься к окну请 徐 坐 到 窗 前 ； 
пододвиньтесь ко мне 會Й我会边坐Й 
—点儿
пододвйнуть(ся) сов. см. пододвигать 

(■ся)
пододеяльник м beitao 
подожд||ать сов. 1.等t一会儿】deng[yi- 

huirj, 等一等 d5ng-yi-dSng; он немного 
—ал 他 等 了 一 会 〜ите несколько 
дней 命等几天吧 2. разг. (повременить) 
會 缓  z A n h u S n  
подозвать сов. см. подзывать 
подозрева||ть кесов. 1. f不疑 huaiyi, 

猜疑 cMyi，疑心 у 〖xin; ~ть кого-л. в 
преступлении 疑心…姑了罪；напрасно 
менй〜ете您对我怀疑是没有根据的 2. 
(предполагать) 料想 likxiing， 料到 
liaodao;恐怕是 ... kongpa shi...; 〜ю， 
что здесь кроется ошйбка 我恐怕是这 
里头肴错误；он ничегб не〜ет他什么 
也没肴嵙到；〜ться несов .有…嫌 疑 ydu 
...xianyi, 被怀疑 bei huaiyi; он 〜ется 
в разных неблаговидных делах 他有作 
各种不体面事情的嫌疑 
подозрёниЦе с 嫌疑 xianyi,怀疑 huai-

yi,寧 心 yixin; вызывать〜e 引起疑心； 
рассеять 〜е 消除怀疑；навлекйть на 
себй〜е 把…嫌疑引到自己的身上；no 
〜ю в ч ё м -л .因...嫌疑 <> быть под 〜ем 
有嫌疑；被人怀疑 

подозрйтельнЦость ж 疑心、yixin, 怀 
疑态度 hudiyL taidu; относиться ко 
всему с〜остью对一切都抱怀疑态度； 
〜ый 1. (внушающий подозрение) qjg 
的 кёу〖с!е，令 人 怀 疑的 ling ren huaiyi- 
-de，肴嫌庭的 you xianyi-de;〜ый по
ступок 奇疑的举动；~ый случай令人 
怀疑的事情；〜ый человёк [形迹]可疑的 
人 2. (недоверчивый)多疑的 du6y[de， 
疑心重金的 yixin chongchong-de;〜ый 
характер多疑的性格 

подойть сов. см. доить 
подойти сов. см. подходить 
подоконник м Й-д- chuangtai 
подол м 胃 xiabai 
подолгу 砝久 haojiii,长久地 chang

jiude; он〜 жил в Крыму他在克里来 

亚住7；好久 
подонки м н .渣滓 zhazi; перен. тж. 

败 类 b&ilSi;〜 ббщества社会上的败 

类；社会渣滓 
подонок 坏蛋 huaidan
подопечн||ый 被保护的 b6ibaohii-de; 

〜ая территория 管地[区]
подоплёка ж 内情 r^iqm^，内幕 nSi- 

m u ; 〜 интрйги晓谋的内蓄 
подопытиЦый 作实良角的 zuo shiyan 

yong-de;试验用的 shiyan yong-de; —ое 
поле试验由；〜ые животные试验用的 

动物
подорвать сов. см. подрывать II;〜ся 

сов. см. подрываться
подорожник м 车前[草 ] ch€qidn[cio] 
подосйновик м ( г р и б )变 形 牛 肝 菌  

bianxing niuganjun
подослать сов. см. подсылать 
подоспеть сов. р а з г .赶至IJ gandao;及 

时来画 jishi laidao 
подостлать сов. см. подстилать 
подоткнуть сов. см. подтыкать 
подотряд м з о о л .亚目 у旮тй 
подотчётнЦый 1. ф и н .要报销的 У含о 

baoxiao-de,要报帐的 уйо baozhang-de; 
〜ая сумма要报舍的款项 2. (обязанный 
отчитываться)肴报兩责任的 уби bao- 
xiao zeren-de;〜ое лицо 有报销责任 

的人
подохнуть сов. ШШ sidiao 
подоходный: 一 налог 月斤得税 
подошва ж 1. (ногй) jiaozhang

2. (обуви) 稗底 xiSdl，鞋掌 xi€zhdng 3. 
(горы )脚 jiao 4. (фундамента，рельса) 
底 di,底 產 dizuo 

подпадать, подпасть 受[至Ijj shou[dao]; 
落弃…之下 luo zai... zhlxia;〜 под 
чьё-л. влийние 受到 ...的影响 <> 〜 под 
действие какой-л. статьй уголовного 
кодекса应按刑法 ...条治罪 

подпаивать, подпойть р а з г . 灌醉 
guanzui

подпаливать，подпалйть разг. 1. (под
жигать) 点火 dianhuo; (напр, дом) 放 
火 [ 烧 ] fenghu6[sh自о] 2. (слегка обжи
гать) 燦葶一点儿 liaozhao yidianr 

подпалйть сов. см. подпаливать 
подпасть сов. см. подпадать 
подпевала м у ж р а з г .应声虫 ying- 

shengchong

под-под П
подпевать несов. 1 . 伴Р昌 banchang; 

随着 ...唱 su〖zhe...ch》ng 2. перен. разг. 
随声附兩 su I sheng fuhe, 帮腔 bangqiang 

подпереть сов. см. подпирать 
подпиливать, подпилить 1. 从底部锅 

下 Cong dibii juxia;在底部锅^  zai di- 
bu juduan; подпилить дерево js树在底 
部据断 2. (укорачиват ь)锅短 jiidu§n; 
癲开一点 jukai yldian 
подпилйть сов. см. подпйливать 
подпирать, подпереть 1. 支起 zhiqi, 

支撑 zhicheng，女住 zhizhfi; подпереть 
забор кольями用桩子支住板墻 2. (напр, 
щ ё к у )托着 tuozhe; подпереть щёку ру
кой 用手托着腮 3. безл. разг. (о край
ней необходимост и)逼 得 没有 办法 bTde 
meiyou banfa

подписать(ся) сов. см. подписывать 
(-ся)

подпйск||а ж 1 . 订阋 d'mgyu6; 预订 
yuding; (квитанция) i了单 dingdan;〜a 
на газеты 订阅报纸 2. (письменное обя
зательство) 甘结 ganjie, 约据 yueju; 
дать〜у о невыезде ЖД不离开麁住地 
区的甘结；(за г р а н и ц у )具结不离境 

подписнЦой 订阅[的] dingyue[de]; — ое 
издание订阅Й Ж ®物 ◊ 〜 如 лист捐 

款签名单；认购名单 
подпйсчик М 订户 dinghii， 订阅者 

d'mgyuSzhS;〜и на газеты 订Ж人 
подпйсывать, подписать 1. (ставить 

п о д п и сь )签署 qianshii;在…签字 zai... 
qianzi,在…签名 zai...qianming; (дого
вор и т. п. т ж .)签订 qmnding; 〜 
документ签署文件；〜 воззвание在宣 
言上签名；〜 дбговбр d u n .签 订 条 约 2. 
(приписывать что-л. под ч е м - л .)在… 
下边添写 zai...xiabian tianxie; подпи
сать ещё несколько строк 在 ...~F边再 
添几行 3. (включать в число подписчи
ков) …歹lj为 [户  ba... liewei dinghu;
—…订阅 ti_..dingyue; 〜 кого-л. на га
зету 替…订阅报纸；〜ся，подписаться
1. (ставить свою п о д п и сь )签名 qBn- 
ming, 签字 qi豆nzi 2. (на подписные из
дания) 订阅 dingyuS，订 d m g ; 〜 на 
журналы订杂志

подпись ж 签署 qiSnshii; 签字 ф豆п- 
zi, 运名 qianming; послать документ 
кому-л. на〜粑文件送给…签字；поста
вить свою〜 鋈 上 i 己的名字；打0 не 
мой〜这不是我的签字  

подплывать， подплыть (о человеке) 
游 泳 youyong dao...; (о предметах) 

韵]… рШо[й dao...; (о суд а х)开到… 
kaidao...;航行到… hangxing dao...; (о 
р ы б е )游if]... youdao...

подплыть сов. см. подплывать 
п о д п о и т ь  сов. см. подпаивать 
подползать, подползтй 爬到… pa

dao...; 爬到...跟前 padao...genqian;〜 
к окопу爬到战壕跟前 

подползтй сов. см. подползать 
подполковник 中校 zhongxiao 
подпольЦе с 1. (п о д в а л )地下室 di- 

xiashi, ШЩ dijiao 2. (нелегальное по
ложение) 地 下 扶 态 dlxia zhuangtai, 秘 
密状态 mim'i zhuangtai; работать в 〜e 
作地下工作；уйтй в〜е转入地下状奔; 
〜ный 地下[的] dixia[de];〜ная раббта
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под — под
地下工作；〜ная типография地下印刷 
所；秘密却刷所 

подпольщик м у 〜щица ж ЙТХ№ 
者 dlxid gongzuozhe, 工作者 mimi 
gongzuozhe

подпорЦа ж，〜ка ж 支柱 zhizhu; 支 
架 zhljia

подпочвЦа ж 心土 хййй，底土 сШй; 
〜енный:〜енная вода心土水；地下水 

подпоясать(ся) сов. см. подпоясы
ваться)

подпоясывать, подпоясать 给 …束上 
腰[带 j gei...shushang yao[dai];〜ся， 
подпойсаться 束上腰[带 ] shiisl^ng yao 
[-dai]; туго подпоясаться 束紧腰带 

подправить сов. см. подправлять 
подправлять， подправить (написан

ное) 稍微修一_  shaowei xiu-yi-xiu; 稍 
微纽Ш эЬао\уё1 jiuzheng; (сделанное) fg 
淹修理 shaowei xiuli

под叩fra ж 马肚带 тйс!йс1ш 
подпрыг||ивать, подпрыгнуть 往上跳 

wangshang tiao; §£, tiao; (на волнах) 
浮动 fiiddng; он ~нул вверх 他往上一 
跳；〜нуть до потолка跳到顶棚；〜нуть 
от радости高兴得跳起条

подпрыгнуть сов. см. подпрыгивать 
подпускать, подпустйть 让 …接近 

rang...jiejin,让 ...走近 rang...zdujin 
подпустйть сов. см. подпускать 
подрабатывать, подработать 1. (до

рабатывать) 再加以命究 zAi jia yi yan- 
jiu; 加工 jiagong; подработать резолю
цию ffi决议_ 再加以扭究 2. (зарабаты
вать д о п о лн и т ель н о )额外挣到 Sŵ ti 
zhengdao

подработать сов. см. подрабатывать 
подравнивать，подровнять 弄平 nong- 

pfng;弄齐 nongqi; подровнять волосы 
粑头发剪齐 

подражание с 1 .模仿 m6fing，仿做 
fangxiao; сдёлать что-л. в 一 чему-л. 
仿摄着...作出 ...来 2. (о произведении и 
爪. п . ) 模 仿柞品 mofang zuopin; 仿制品 
fangzhipin 

подражатель м 模仿者 m6Mngzh€，仿 
傲者 fangxiaozhe, 模拟者 monlzhe 

подражательн||ый _ 仿[的] m6fing 
[-de】；仿作的 G ngzu6de;〜ая литера
тура 模仿文学

подражательство с 仿傲 fangxiao, 模 
ffi mofang 
подражать н е с о в .模仿 m6f§ng，仿做 

fangxiao;〜 чьей-л. походке 仿h ...的fang:
步伐

подразделение с 1. (действие) см. 
подразделить 2. (часть ч е г о - л . )部分 
bufen; 节 jie 3. в о е н .分队 fendui 

подразделить сов. см. подразделять 
подразделять, подразделить 分[成 ] 

fen[cheng],分[务] fen[wei];〜ся несов. 
分 为 〖ёгшё1,分 成 fencheng 
подразумевать несов.意思是 yisi shi; 

指的®  zhide shi; что ты под §тим 
〜ешь?这点你所指的是什么?； 〜ться 
н е с о в .寫 思 是 yisi s h i,辦 由 的 是 suo- 
zhide shi; §то самб собой 〜ется 这是 
不言而喻的 

подрастать, подрастй 长高[一点 ] 
zhanggao [yldian]

подрастающ||ий: —ее поколение 正在

成长的一代 
подрастй сов. см. подрастать 
подраться сов. см. драться 1 
подрезать сов. см. подрезать 
подрезать, подрезать 1•割断 geduan, 

_ 断  jieduan; (ножницами тж. ) 剪断 
jianduan; с.-x. 修剪 xiujian;〜 дерево 
Й树修剪一下 2. (укорачивать, срезая) 
割М geduan, ЩШ qieduan; (ножница
ми тж. )剪短 ji备пс!ийп;〜 вблосы 把 
头发剪彳_短一些 3. (нарезать дополни
тельно) 再 切 些 zh qiexie,事 切 些 du6 
qiexie; подрежь мне ещё хлеба 再乡合#  
Щ 一点面S  < > 〜 Kpg丨лья 1) 使 ...不金 
备 3  2) п е р е н .使 ...失去志气

подрисовать сов. см. подрисовывать 
подрисовывать, подрисовать 1. (до

бавлять к р и с у н к у )泰[画]上 tian[hua卜 
shang 2. (подправлять) 樣一修 xiii-yi- 
-х\й.

подробнЦость ж 细节 xijie, 详细情节 
xiangxi qingjie; вдаваться в 一ости i羊 
详细细地叙述； 〜ый详细 [的】 xidngxi 
[-dej,详康 [的] xiangjin[de]; —ый отчёт 
详细的报告 

подровнять сов. см. подравнивать 
подросток м 青少年 qingshaonian, 少 

年 shaonian 
подрубать I, подрубить 1. (надру

бать снизу) 砍断 kindi^n 2. (укорачи
вать) 砍寧 kanduan,砍声 kanqu 

подрубать II, подрубить (подшивать 
край) 滚边 giinbBn，滚上边 giinsh含ng 
bian

подрубить I, II сов. см. подрубать
I, И
подруга ж 女伴 пйЬАп,女友 nfiydu， 

女朋犮 пй pengyou; {no ш к о л е )女同学 
nutongxue ◊  ~  ж й з н и  终 身伴侣 

подружйться̂сов.和…作朋 ;k  he...zuo 
pengyou,和…交朋友 he...jiao pengyou, 
和…结 交 he...jiejiao 

подруливать, подрулить 1. 开到 kai- 
dao 2. а в .滑行到 hu3x〖ng dao 

подрулить сов. см. подруливать 
подрумянивать, подрумянить 1 .使 ... 

緋 红 起 来 shi...feihongqilai( 使 ...有点儿 
II shi...youdianr hong 2. (рум янам и)擦 
上些胭脂 ch^hAng xie yanzhi 3. (де
лать подж аристым)拷 _有火色  kiode 
you huose; —ся， подрумяниться 1. 
红 起 来 feihongqiiai,磋 一 点 儿 红 fa yi- 
dianr hong 2. (р у м я н а м и )擦 ±些 胭 脂  
chashangxie yanzhi 3. (о пирогах и 
т. п . )凑彳寻有火色kaode you huose 

подрумянить(ся) сов. см. подрумяни
ваться)

подручный прил. 1. 手边的 shdubi^n- 
de, 手卞的 shouxiade 2. в знач. сущ. м 
助手 zhfish6u; (о рабочем тж.) _ 工  
banggong

подрыв м (действие) см. подрывать 
II;〜 гбрной породы 爆破岩石；〜 ди- 
сциплйиы破坏纪律；〜 эдорбвья请害

健康
подрывать I，подрыть掘开…下面的 

± ： juekai...xiamian-de tu; Й wa (тж. 
перен.)； подрйть дуб掘弁礒树下面的土 

подрывать II， подорвать 1. (взры
вать) 爆破 ЬАорд;炸毁 zhdhu〗； подор
вать мост 炸毁桥编 2. перен. {нано
сить вред ч е м у -л .)破坏 pdhu^i;损害

siinhai;〜 авторитёт 破坏威僧；подор
вать здоровье 损害健Ш ;〜ся，подор
ваться 1 . [被 ]碎 發 [bei] zhahui; крей
сер подорвался на мине巡洋舰碰上水 
雷炸坏了 2. перен. (повреждаться)受到 
辦害 shoudao sijnhai; 遭到破坏 zaodao 
pohuai

подрывнйк м 煖破手 b含op6shdu 
подрывн丨丨бй 1 . 爆破[的] bSop6[de】； 

〜 работы 爆破工作 2. перен. (вреди
тельский) 破 :^[的 1 gdhu&i[de]，颠Ж〖的 1 
dianfu[de];〜ая деятельность 
动；颠复病动 

подрыть сов. см. подрывать I 
подряд I м (договор)包工合同 bao- 

gong hetong, chengbao heton^;
взять 〜 на ч т о -л .承包 

подряд I I  н а р е ч .食连 з̂ёПап, 一连 
yilian, _ 连不^  jielian buduan; не
сколько дней〜 一 连 几 天 ；连日；три 
выстрела〜 连 发三輪

подрядчик м _ 包人 chengbaoren; (ор
ганизация) 承包单位 chengbao danwei 

подсадйть сов. см. подсаживать 
подсаживать, подсадйть 1. (помогать 

сесть， взобраться) [登】上 bang... 
[dengjshang;扶 ...± fu...shang; 〜 
кого-л. в вагон 扶…上车；〜 кого-л. на 
лбшадь 扶 上 马 去  2. (сажать к кому
-либо) 使 ...坐在一起 sfiT.”zud zai yiqi
3. (р а ст ен и я )补栽 buzai, 补植 biizhi; 
подсадйть капусты 补辱白菜

подсаживаться，подсесть 坐到 ...旁边 
zuo dao...pangbian

подсаливать, подсол йть 再加些盐 zai 
jiaxie yan

подсветйть сов. см. подсвечивать 
подсвечивать, подсветить 从下面照 

日月 cong xiamian zhaommg 
подсвечник 烛台 zhutai 
подсемейство с б и о л .亚科 yake 
подсесть сов. см. подсаживаться 
подсидеть сов. см. подсиживать 
подсиживать 1. разг. (на о хо т е)守 

伺 sh6us'〗， 暗中 _ 待  &nzh6ng deng- 
dai 2. п е р е н .暗中Й害 anzhong siinhai; 
使 ...上当 shi...shangdang 

подсинйть сов. см. синйть 
подскабливать, подскоблить 轻轻刮掉 

qlngqlng guadiao 
подсказать сов. см. подсказывать 
подсказывать, подсказать 1 . 偷偷地 

提示 toutoude tishi,悄悄提示 qiaoqiao 
tfshi 2. (наводить на мысль) 挺醒 ti- 
xing,提示 tishi ,

подскакать сов. см. подскакивать I 
подскакивать I，подскакать [骑着马] 

驰 到 [qizhe ina] chidao
подскакивать I I ，подскочить 1. (быс

тро подбегат ь)急 急 地 跑 到 pao- 
dao 2. (подпры гиват ь)向上一跳 xi^ig 
shang yitiao； подскочить от радости 
高兴得跳 起 来 3. п е р е н .突 然 上 涨 Шгйп 
shangzhang, 暴涨 bSozhing; 猛然上升 
mengran shangsheng; температура под- 
скочйла 温度猛然上弁了； ц€ны подско- 
Чйли物价突然上涨了；物价暴涨;Г 

подскоблить сов. см. подскабливать 
подскочйть сов. см. подскакивать II 
подсластить сов. см. подслащивать 
подслащивать, подсластить 使 ...甜些 

shi...tianxie,弄Ш点 ndngtidn dian , 
подслеповатый 弁常近视的 f6ich4ng
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jinshi-de; 视力很弱的 shili hen rud-de 
подслушать сов. см. подслушивать 
подслушивать, подслушать 偷听 tou

ting, 窃听 qieting； (по телефону，радио 
т ж .)舍! jieting 
подсматривать，подсмотреть 偷看 tou- 

kan, 窥视 kuishi 
подсмеиваться несов. kai wan-

xiao
подсмотреть сов. см. подсматривать 
подснежник м Щ'Щ xuehua 
подсобнЦый 补細  biizhu[de] , 辅 

助I的j fiizhLi[de];〜ое хозяйство 副 :jk; 
—ый рабочий _ 助工人 
подсовывать, подсунуть 1. 塞至 

面 s自idAo...xmmian; Й在…下 面 诅 ng 
zai...xiamian 2. (незаметно подклады- 
ват ь)悄f肖塞进 qiaoqiao saijln 
подсознательн||ый 下 意 识 xiayishi- 

de,潜意iR的 qUnylshfde; 本啤的 Ьёп- 
nengde;〜ое движение本能的动作 
подсолйть сов. см. подсаливать 
подсолнечнЦик м 向曰葵 xiangrikui， 

xiangyanghua; —ый: 〜ое мас
ло 向日葵油；葵花子油 
подсолнух м разг. 1. см. подсолнеч

ник 2. (семечки) 藥花子 kuihu豆zi 
подсохнуть сов. см. подсыхать 
подспорье с разг. 帮助 bangzhu 
подспудный 潜在[由] qianzai[de] 
подставить сов. см. подставлять 
подставк||а ж 托架 tu6j@ , 架子 ji点- 

zi; (подкладка) 感子 dianzi; (подпорка) 
支架 zhijia, 樣木 chengmii； цветочный 
горшок на〜е放在架子上的花盆 
подставлять, подставить 1 . 放在... 

下面 fang zai...xiamian; подставить вед
ро под струю воды ffi水侖放在水流Т 
2. (придвигать) 挪到 nuodao, 挪近 nuo- 
jin; подставить стул гостю 把命子挪近 
给 备 人 坐 3. (от кры ват ь)让…受tj击 
rang...shou daji;使 ...適到打击 shi...zao- 
dao daji;〜 свой фланг противнику 使 
自己的侧翼遭到敌人的打击；подстйвить 
лицо под струю холодного ветра 让寒 
风 吹 脸 4. (заменять ч е м - л .)点…代替 
yi...daiti,把 ...代入 ba...dairu ◊ 〜йть 
ножку к о м у -л .给 ...下个绅 
подставной 被冒的 jdrr^ode, 冒充的 

maochongde; ~  свидетель 0  充•的啤人 
подстаканник м 破璃杯托 b6lib§itu6 
подстановка ж мат. 决替 daiti 
подстанция ж 1. (электрическая) 变 

电站 biandianzhan; трансформаторная 
〜 变扭碎 2. (телефонная) 女局 zhiju, 
分 离 fenju; телефонная〜 电 话 支 局  
подстёгивать, подстегнуть 1. 角鞭子 

赶一下 yong bianzi gan yixia; 角鞭字 
抽打 yong bianzi chouda 2. перен. разг. 
鞭 结 biance;催 促 cuicij，督 促 （Шей 
подстегнуть сов. см. подстёгивать 
подстелйть сов. см. подстилать 
подстерегать, подстеречь 守伺 shou- 

si, 窥伺 kuisi;暗中等_  anzhong deng- 
dai
подстеречь сов. см. подстерегать 
подстилать, подостлать, подстелйть 

塾上 diAnsh^g; 命上 piish含ng 
подстилка ж —子 dianzi; (для ско

та) * 草 гйсйо 
подстраивать, подстроить 1. (стро

ить р я д о м )紧挨考…建 筑 j丨n’Mzhe… 
jianzhu,挨着…盖 aizhe...gai 2. муз. 定

弦 dingxiSn，调跋 tiaoxian 3. перен. 
разг.暗中 安排 Anzh6ng, Snpdi，暗中搞出 
anzhong gaochii; какую неприятность 
он мне подстрбил!他給我暗中搞出这样 

不愉快的事！ —
подстрекатель м 扇动者 shSnddngzh^ ， 

熱 唆 者 〗i&osu6zhS; (преступник) 教唆犯 
jiaosuofan 

подстрекательство с 扇动 shandong, 
教唆 jidosu6，唆使 su6slil; (преступле
ние) 知唆罪 jiaosuozui 

подстрекать, подстрекнуть 1. 扇动 
shandong, ШШ j^osuo, 唆使 suoshi 2. 
{возбуждать) 激起 jiql;〜 чьё-л. любо
пытство 激起…弁奇心 

подстрекнуть сов. см. подстрекать 
подстреливать, подстрелйть 打伤 da- 

shang, 射伤 sheshang
подстрелйть сов. см. подстреливать 
подстригать, подстрйчь 1. (подрезать 

ножницами) ЩШг jianduan; (подравни
вать) 剪 齐 jianqi;〜 ногти修幽指甲； 
подстрйчь деревья Т； —ся,
подстричься 剪发 jianfa; 理发 lifa 

подстрйчь(ся) сов. см. подстригать(ся) 
подстроить сов. см. подстраивать 
подстрочнЦый: ~ое примечание 脚 

注；〜ый перевод逐字(逐句)的翻译 
подступ м 进路 jinlu,接近醃 jiy'mlii; 

〜ы к городу通 城 市 的 近 路 к нему 
и〜а нет非常难以接近他 
подступ||ать, подступить 1. 逼近 ЬТ- 

jin, 接近 jiejin; —йть к стенам крепос
ти ЖЙ要塞的政壁 2. перен. (о чувствах 
и т. п . )浦上 yongshang;直至!j zhidao; 
слёзы〜йли к глазам Ш泪浦 _ 眼眶里； 
боль〜йла под сердце痛彳# 直至丨]心口； 
—аться, подступиться 接Й jiejin;找 ... 
说话 zhao...shuohua 

подступйть(ся) сов. см. подступать 
('ся)

подсудймый м 被告[人] bSig含о[гёп] 
подсуднЦый归…法 院 會 辖 的 gui...fa- 

yuan guanxia-de; дёло, —ое народному
суду归人民法院管辖的案件

подсунуть сов. см. подсовывать 
подсушивать，подсушйть 抱…弄干些 

bi.,ndngg3nxi€; (на о г н е )把…_ 丰些 
ba...kaoganxie; (на с о л н ц е )抱…晒丰些 
ba...shaiganxie; (на воздухе)抱…命丰些 
ba...liangganxie； —ся, подсушиться (на 
огне)鳄手些 kaog5nxie; (на солнце)興干 
些 sh|ig5nxi€; (на воздухе) 瞭干些 li含ng- 
ganxie

подсушйть(ся) сов. см. подсуши
ваться)

подсчёт м 1. (действие) см. подсчи
тывать; ~  ГОЛОСОВ 票数 计算 2. мн. 
〜Ы 统 计 数 字 t6ngji shuzi;总 数 zdng- 
shu; по предварительным —ам 

统计
подсчитать сов. см. подсчитывать 
подсчйтывать, подсчитать 计算 jl- 

suan; 统计 tdngji;〜 голосй 计算

票数
подсылать, подослать 暗中派遣 an

zhong paiqian, 命密派遺 mimi paiqian 
подсыпать сов. см. подсыпать 
подсыпать， подсыпать 再撒上些 zai 

sashangxie
подсыхать, подсохнуть 逐渐变干 zhii- 

jian biangan,有点干齒 youdian ganhe 
подталкивать» подтолкнуть 1. 轻轻

п о д -п о д  П
地推一下 qingqingde tui yixia 2. (по
додвигать) 推症 tuTjm 3. перен. разг. 
促 进 cujin 

подтаскивать， подтащить 拉近 lajin; 
(к ч е м у -л .)拉菊j ladao 

подтасовать сов. см. подтасовывать 
подтасовка ж (действие) см. подтасо

вывать
подтасовывать, подтасовать 1. (кар

ты) 洗牌时弄鬼 xlpi shi nonggui 2. 
перен. [ЙШ]歪曲 Iguyi] waiqu;〜 фак
ты 歪曲事实

подтачивать, подточйть 1. 磨 一磨 
mo-yi-mo, ^一 些  mokuai yixie; под
точйть нож哮刀 子 磨 快 一 些 2. (разъ
едать) 蛀蚀 zhushi; 赞每 fushi 3. (раз
мывать) 金渐冲刷 zhujian chongshua 4. 
перен. (подрывать, ослаблят ь)肖Ijp хиё- 
гио； (наносить вред) 损害 siinhai; под
точйть здоровье损害無康 

подтащить сов. см. подтаскивать 
подтвердйть(ся) сов. см. подтвер

ждаться)
подтверждать, подтвердить 证实 

zhengshf, 证明 zhengming; (получение 
письма и т. п. ) 确认 queren; 〜ся， 
подтвердйться dedao zhengshf；
纟тот слух не подтвердился 这传说没有 
得至(JiE衾；его опасения подтвердились 
他的顾虑都证实了 

подтверждение с 1. (действие) см. 
подтверждать 2. (то, что подтвержда
ет) 证明 zhengming, 证据 zhengju 

подтёк м 1. 青肿 qlngzhong;〜 под 
глазом 眼睛下的壽i中 2. (краски и т. п.) 
流痕 liuhen, 7jc® shulhen 
подтекать, подтечь 1.流到 ...下面 liu- 

dao...xiamian; вода подтекла под шкаф 
水流到柜子下Й去了 2* тк. несов. разг. 
(протекать) 漏永 loushui; ведро под
текает 水桶漏水 

подтекст м 言外之意 у含n wai zhi yi 
подтереть сов. см. подтирать 
подтечь сов. см. подтекать 1 
подтирать， подтереть 擦干 cagan 
подтолкнуть сов. см. подталкивать 
подточйть сов. см. подтачивать 
подтрунивать, подтрунить # [点】...玩 

笑 kaifdian]... wanxiao; они часто под
трунивали над ним他的常常开他的玩笑 

подтрунйть сов. см. подтрунивать 
подтыкать，подоткнуть 液 j：： yeshang; 

掖到 ...下面 уёс̂о …xQmian; подот
кнуть подол柄衣襟掖在腰里

подтягивать, подтянуть 1. (затяги
вать т уж е)棄 紧 些 shiijln xie, 系紧些 
jijm xie;〜 пбяс把腰带束 紧 些 2. (при
ближать) 拉到 1йс̂о; (ввер х )拉±  1а- 
shang; подтянуть лодку к берегу ffi/j、 
船拉塗!]岸 边 3. (в о й с к а )调 集 到 dQoji 
d a o ,奐 结 到 j丨 d a o ,集 中 到 j〖zh6ng 
dao; подтянуть резервы к фронту 
备队调集到前线去 4. перен. разг. (за
ставлять лучше работать) 督促 diicu; 
使 ...赶上 shi...ganshang; иеобходймо 
подтянуть отстающих работников 要营 
促落后的工作人员；подтянуть отстаю
щих до уровня передовых 使落后者赶 
上先进者的水平；〜ся, подтянуться 1. 
с п о р т .把身子[向上】拔 起 来 Ьй shenzi

331



[xiang shang] baqilai 2. (о войсках) Ш 
结稗 jijie dao,集中到 jizhong dao; вой
ска подтянулись к гранйце 军队_ 乡吉到 
边境一带 3. перен. разг. (об отстаю
щих) 声进步 уби jinbu; (догонять)赶上 
ganshang

подтяжки м н .吊裤带 di含окйсШ，背带 
beidai

подтянут||ость ж 严 整 的 外 表 у点п- 
zhengde waibiao; 〜ый: — ый вид 整 

整洁洁规;I 矩矩的外貌；严整的外表 
подтянуть(ся) сов. см. подтяги

ваться)
подумать сов. 1. см. думать 1,4 2. (не

которое в р е м я )想一_  xiang-yl-xiang; 
考虑一下 kaolii yixia; над §тим стоит 
〜 这个问题要想一想；这一点要考虑一下 
令 подумаешь, какой умник! 好像真了 
本 起 的丨；подумать только!真了不会丨； 
Ш难以设想丨；и не подумаю!绝兩木；绝 
无此意；дай немного денег. 一 И не 
подумаю!请给几个钱吧。一我绝无此意!； 
и не подумаю идти!我绝对木去！ 

подумывать несов. разг. 1 . 时常想 
shichang xiang 2. {намереваться сде
лать ч т о -л .)打算 dSsudn，想[要] xHng  
[-Уао],有意 youyi 

подурнеть сов. см. дуриёть 
подуть сов. 1. см. дуть 2. (начать 

д у т ь )刮起来 guaqilai,吹起来 chulqi- 
lai; подул холодный ветер 刮Й冷风来了 

подучивать, подучйть разг. 1. 叙一  
教 jiao-yl-jiao, 教一点 jiaoyldian; (зау
чивать) 读得更熱一点 dude gengshu yi- 
dian, 记得更熟一点 jide gengshu yldian
2. (подговаривать)教唆 jiaosuo; 〜ся, 
подучйться р а з г .多_  会一些 duo xue- 
hui уТх!ё;多学一点 duoxue yldian; мне 
ещё надо подучйться русскому языку 
我还需要多学一点俄语 

подучйть(ся) сов. см. под̂чивать(ся) 
подушк||а ж 1 .枕头 zhSntou 2. тех. 

塾[子 1 dian[zi] ,枕座 zhenzuo; воздуш
ная 一 气 с夕дно иа воздушной —е 
气垫船

подхалим м 拍马鹿的人 paimapide 
гёп,阿 谀 奉承 者 йуй-f色ngch会n^zhe 

подхалймничать несов. р а з г .拍马М 
pai mapi, 阿谈奉承 ayu-fengcheng 

подхалймский 好拍马底的 h6o pai 
mapi-de,阿谀奉承Й ayu-fengcheng-de 

подхалймство с _ 承  fengcheng, 
paimapi

подхватйть сов. см. подхватывать 
подхватывать, подхватйть 1. (подни

мать) 托住 tu6zhfi,托起 tu6qT;〜 че- 
модан 托起手提箱 2_ {не давать упасть) 
接住 jiezhu; подхватйть брошенный 
мяч接住扔过来的球 3. перен. разг. (бо
лезнь) 得_  с(ё(1йо，害上 h自ishSng; под
хватйть насморк 害上资风 4. перен. 
(поддерживать) 支持 zhTcfii’，拥护 y6ng- 
hu, Й应和支邊 xiangying he zhlchi; 
подхватйть инициативу масс 晌应和支 
持群众的倡议 5. (песню )丨同声]和唱起来 
[tongsheng] hech^ngqilai 

подхлестнуть сов. см. подхлёстывать 
подхлёстывать, подхлестнуть 1•用鞭 

子赶一下 yong bianzi ganyixi^ 2. перен. 
р а з г .鞭策 Ыёпсё，催 cuTcu

под—под подход м 1. (действие) см. подходйть 
1，2，3，4 2. (место) Ж往…途备 tong 
wang...tujing,通年…路径 tong wang... 
lujing;〜 к позйциям通往阵地的路径
3. (напр, к  проблеме) 态度 tMdu，立场 
lichang; 处理方法 chiili fangfa; классо
вый 〜 индивидуальный 〜 

к учащимся个別对待学生的态度；прй- 
вильный〜正确的态度  

подходить, подойтй 1. 走到 zoudao; 
走近 zoujin; он подошёл к окну 他走 
到窗前；подойдй ко мне! 你到我跟前来 
吧！ 2. (о средствах транспорта) 弁幽 
kaidao; 开近 kaijin; пароход подошёл 
к прйстани 船开翻码头了 3. (о времени, 
событии) 到 dao, laidao; подошла 
весна 春天至IJ 了 4. (приниматься за дру- 
aoet начинать) 开多台 kaishi, 着手 zhuo- 
shou 5. (выковывать своё отношение) 对 
待 duidai; (напр, к проблемам) 看 кап, 
观察 gu5ncfi3; критйчески 〜 Й判地对 
^F； подойтй к вопросу с другой точки 
зрения从另一个角度观察问题 6. (быть 
годным) Ша" shi he, 合适 heshi; (об 
одежде тж. )合身 heshen; §то пальто 
мне подойдёт这彳4 大衣我穿着会合身；он 
ие подойдёт на ёту должность 他不适 
子担诠这个职务О подойтй к концу就 

要完了
подходящий合 适 的 hSshide; 适当的 

shidangde;〜 человёк 合适的人；〜 мо
мент 遙当的时机 

подчас 有时 youshi 
подчёркивать，подчеркнуть 1 . 在 ... 

下划线 zai...xia huaxian; подчеркнуть 
слово волнйстой лйнией 在词的下Ш划 
上波状线 2. перен. (особо выделять) 舍 
重指Ж zhuozhong zhichu,强调[撸出] 
qiangdiao [zhichu]; подчеркнуть важ
ность вопроса着重指А问题的重要性 

подчеркнуть сов. см. подчёркивать 
подчинёниЦе с 1. (действие) см. под

чинить 1，2，3; —е меньшинства боль
шинству 少数服从多数；беспрекослбв- 
ное〜е приказу无条并地服从命令； 
учреждение находится в непосредствен
ном 〜и у министерства这个机关归部 
里直接管畚；город прямого〜я直_ 市； 
порядок 〜я 认属 次 序 ; находйться в 
〜и у кого-л. _ 从子；听1 命于 2. грам. 
主 从 关 系 zhflc6ng guanxi, 从属关系 
congshu guanxi

подчинённЦость ж 从属关系 congshu 
guanxi; (зависимое положение) 
congshu diwei； —ый прил. 1.服从子… 
的 f{ic6ngyii...de;归…管 辖 的 gui… 
guanxia-de 2. в знач. сущ. м 部下 bu- 
xia;下级_ 员 xiAji zhiyuan

подчинктельн||ый г р а м .主从[关系的] 
zhiicong [guanxi-de];〜ый союз 圭从蓮 
接词；〜ая связь主从关系；从属关系 
подчинйть(ся) сов. см. подчинять(ся) 
подчин||ять, подчинить 1. (покорять) 

征服 zh§ngfii;控击[J kongzhi 2. (ставить 
в зависимость) shi...fucong;
—йть кого-л. своему влиянию 把 ...置 
子自己的影晌之下 3. (передавать в не
посредственное ведение) gui...
I m g d a o ;划归…管辖 huagui...guanxia; 
〜йть институт министерству @ 学院 !/3 
部里管辖 4. гр а м .使…从 属子 shi...cong- 
s h u y u ,使…发 生 从 属 关 系 shL..f5sh^ig 
congshu guanxi; 〜яться, подчиниться

1 .服从[子 1 fucong[yu]; (покоряться)屈 
服[宇 ] qufu[yu]; — яться приказу 服从 
命令；〜йться силе屈服子强力 2, (быть 
в непосредственном в е д е н и и )归...管辖 
gui...guanxia，隶属子  Iishfiyu;今то уч
реждение 〜яется министерству куль
туры 这个机关隶属于文化部；这个机关 

归文化部管辖 
подчйстить сов. см. подчищать 
подчистую 完全 winqudn，一点也不 

乘(1 地 yldian ye busheng-de 
подчищать，подчйстить 1. 弄得干浄 

一点 ndngde ganjing yldian;清鉍 qing
chu 2. (соскабливать написанное)舌fjg 
guaqu,擦去 caqu 

подшефный 受 ...助导的 shdu...zhu- 
dao-de,矣 ...辅助的 shou...fiizhu-de; 〜 
колхоз受…助导的集体农庄 

подшивать, подшйть 1. (пришивать 
с и зн а н к и )名逢上 fengshang;〜 подклад
ку 缝上里子；〜 вйленки把毡靴缝上靴 
Щ_ 2. (п о д р уб а т ь )滚上边 gGnsh含ng 
bian 3. (соединять вм ест е)订上 ding- 
shang,象 i丁 zhuiding; подшйть доку
мент к делу把文件订在卷宗里 

подшйвка ж I. (действие) см. подши
вать 2. разг. (комплект газет и т. п.) 
合订本 fiSd'mgbgn 

подшйпник м 轴承 zhoucheng; шари
ковый 〜滚珠轴杀  

подшйть сов. см. подшивать 
подшутить сов. см. подшучивать 
подшучивать, подшутить 开 ...的玩笑 

kai...de wanxiao;〜 над чудаком 弁古 

怪人的玩笑 
подъезд м 1. (действие) см. подъез

жать 1 2. (вход в зд а н и е )大门 d am色п; 
入口 гйкби: парадный〜 运 门 ；正面入 
口 2. (проезд к чем у-л .)通路 i6nglii; 通 
...的路 tong...de lu;〜 к реке 到河 ;的  
通醃；〜 к переправе通渡口的路 

подъездной:〜 путь ж，д. 专再线 
подъезжать, подъехать 1. Щ dao; 驶 

Щ shidao; (о средствах транспорта) 
开到 kaidao; он подъехал иа машйне 
к гостйнице他坐А车驶到旅馆大门前; 
автомобиль подъехал к нам 汽车开到了 
我们跟前；я к тебе подъеду вечером ̂  
晩上要到你那里去 2. перен. р а з г .博得… 
务心 b(3d6...hu自юйп，博得 ...好感 Ьбсйч.. 
haogan

подъём м 1. (действие) см. подни
маться); 〜 тяжестей 举重；〜 флага 
升旗；〜 ВОДЙ水位上涨；〜 в гору登 
山；上山；〜 йкоря 起锚 2. (рост，раз- 
витие) 髙涨 gSozhSng，髙鲫 gaochao; 
上升 shangsheng, 提嵩 tigao; — про
мышленности 工业的髙涨；〜 револю
ционного движения拿益运动的髙潮；— 
жйзненного уровня生活水伞的提Ж;〜 
материального благосостояния народа 
人民物质福利的提髙 3. (воодушевление) 
热潮 гё(±йо,热情 rSqing; 振奋 zhSnfh; 
патриотический — 爱国主义的热潮; 
трудовой 〜 劳 动 热 情；с большйм 〜ом 
热烈地；говорйть с〜ом振奋地发言 4. 
(гори) shangpodao; крутой 〜
很陡Й上й道；полбгий〜徐邊的上坡  
道；брать 〜 上 坡 5. (ноги) 脚背 jiSobSi; 
(обуви) 附面 fiimHn; ботинки жмут в 
—е皮鞋命面压脚◊ лёгок иа〜 动 作  
敏捷；行动麻利；тяжёл на〜动作迟缓  

подъемнЦик м 升降机 sh§ngjmngji;
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(кран) 起重机 qizhongji; —ый 升降[的 1 
shengjiang[de];起重T 的] qizhe>ng[de]; 
〜ый кран Й重机；〜ая машйна升每 
机；〜ая сйла 升力 <> —ые деньги ^  
旅费；调职旅费 
подъехать сов. см. подъезжать 
подымать несов. см. поднимать 
подыскать сов. см. подыскивать 
подыскивать, подыскать 找 zhao 
подытоживать, подытожить 1. (вычис

лять общую сумму) 总计 zongji, 结算 
jiesuan 2. (обобщать) ^ 结  zongjie 
подытожить сов. см. подытоживать 
подыха||ть, подохнуть 1. 死掉 sidiao 

2. перен. разг. 难受得要命 i^nshdude 
yaoming;〜ю от жары丨莪]热得要命 
подышать сов. 呼政一会儿 hiixl yl

huir, 呼吸呼吸 hiixi h u x l ;〜 свёжим 
воздухом呼豳呼吸新鲜空今 
поедйнок м juedou; 对打 duida 
поёживаться несов, 猬缩一脖 weisuo 

yizhen» 瑟缩一阵 s6su6_ylzh6n _
поезд м 列幸 lieche, 火车 hu6ch§; 

скорый — пассажйрский 〜 旅
客列车； прямбй 〜 直 达 火 车 ；ёхать 
~ом全火奉 
поёздкЦа ж 旅行’1 fixing; (визит) 访 

问 fangwen; гастрольная 〜а 巡迴衾Ш; 
загранйчиая гастрольная 〜а 旅外去 
演；одна 〜а на трамвае стоит пять ко
пеек 坐 电 车 去 一 次 要 花 五 个 戈 比 ；со
вершать 〜у 旅行；作旅行；（о визите) 
访同；совершать 〜у по Советскому 
Союзу到苏联各地旅行；访问苏联各地 

поесть сов. 1. см. есть; плотно吃 
饱 2. (съесть немного) 吃一点 chi yl- 
dian,吃一些东Ш chi ylxie dongxi 3. 
разг. (съесть всё) 吃光 chigu§ng，吃尽 
chijin
поехать сов. 1. 丰 qu; (об официаль

ных лицах) 前往 qianwang; — поездом 
(трамваем)全火车（电车)去；〜 в дом 
отдыха到体养娇丢；去№ #所；поеэжйй 
вперёд!标先去吧！ 2，(покатиться) 动 
起染 ddngqilai; (вниз) 滑下去 huaxiaqu 
пожалеть сов. см. жалеть 
пожаловать сов. см. жаловать 
пожаловаться сов. см. жаловаться 
пожалуй (вероятно) 大概 dAgAi; 好 

像是 haoxiang shi; 奢籴 kanlai; 也谇 
уёхй; она,〜，ужё уехала 她大概已经 
走了；〜，ты прав好像是你封；〜，так 
будет лучше看来这样比较好一点； я, 
〜、приду我 也 许 来 v 
пожалуйста 1. 请 qlng; 劳驾 Uoji含; 

входйте,〜！请进籴!； садйтесь, 〜！请 
坐!； помогите, —, поднйть чемодан 
劳驾，帮忙把手提箱拾起来； Дййте， 〜， 
пройти借光，让莪走过去吧；скажйте， 

где остановка?请向，车站在哪儿？
2. (при выражении согласия) if qing; 
(в ответ на благодарность) 示要客气 
buyao keqi; можно войти?—— Пожалуй
ста! 可以不可以进来？一丨你]请 进 来!; 
можно посмотреть §ти кнйги?—— Пожа
луйста! 可以看看这些Й吗？一您请看吧 ! 
(当然可以！ )； спасйбо! 一 Пожалуйста! 
谢ili如！一芣要客气！ <> скажй[те]〜! 
I) (неодобрительно)真奇怪!；你瞧瞧看丨； 
你後说看!； скажете】〜，какбй герой 
нашёлся!你瞧瞧看，出了这样的英雄啊! 

кажй[те] 〜！ неужели правда? 真 
丨难道是真的吗？

пожар м 1. 火灾 huSzSi; 失火 shl- 
hu6; началсй〜 奂了火；Й了火；发生 
了火灾；тушйть〜 灭 火 ；救 火 2. перен. 
烈火 liehuo; 火焰 huoyan;〜 револю
ции 革命的火焰；〜 ВОЙНА战 火 ◊ как 
на〜 Ш去救火那么急急地；急ft地 、

пожарище с 失火的地方 shlhuode di
fang; >X% huochSng 

пожарник м 消愚队员 xiSoMngdui- 
yuan

пожарн||ый прил. 1 .救火[的] jiuhuo 
[ - d e ] ;消防丨的] xiaofangjde]; ~ая 
команда消Ш队；〜ая машйна救火车； 
〜ая тревога火灾警报；〜ый кран消 
防 龙 头 2. в знач. сущ. м . 消防队员 
xiaofangduiyuan <> на всйкий 〜ый 
случай 以_ 万——；в 〜ом порйдке 急 

忙地；紧急地 
пожатие с 握手 woshou 
пожать I сов. см. пожимать 
пожать II сов. см пожинать 
пожевать с о в ,嚼一会JL jiao ylhuir, 

嚼一嚼 ji3o-yi-ji点о 
пожелани||е с 1. (приветствие) Й-М 

zhuyuan; примйте мой наилучшие 〜я 
请接受我的最热诚的祝愿 2. (мнение) 意 
见 yijdn; 原望 yuAnw^g; (требова
ние) 秦求 yaoqiu; ~я трудящихся 劳 
动看ПЙ愿望；сообщйте Ваши〜я请 
告Й赵的要求；читатели высказали ряд 
〜й读者们表示了一系列的意见 

пожелать сов. см. желать 
пожелтелый 黄了的 huSnglede; 〜 

лист黄了的叶子
пожелтеть сов. см. желтеть 
пожеийться сов. р а з г .结婚 jiehun 
пожертвование с 捐 款  juankuan;

крупное 笔很大的捐嘁
пожертвовать сов. см. жертвовать 
пожива||ть несов.: как Вы —ете? 您 

近来怎么样？ 
поживиться сов. р а з г .取甲Ij qiill, 获 

禾lj huoli; 占便宜 zhan pianyi; есть чем 
〜 有 利 可 图 ；здесь нечем〜这里无利  
可取；〜 эа счёт другого占別人的便宜 

пожйзнеинЦый: —ая пенсия 乡|■身抚 
恤金；〜ое заключение无期徒刑；铃#  
监禁；〜ое пользование终 # 使 ffl权 

пожилой 渐近若境的 jiAnjin laojing- 
-det 上了  牟 级 的  shdngle nianji-de 

пожимать, пожать g  wo, g 一Ш 
wo-yT-wo; пожать руку g 手 <> пожать 
плечами耸一耸肩膀 

пожинать, пожать 1. см. жать II 2. 
перен. 获得 hudd6， 得到 d§dAo; 〜 
плодь'1 свойх трудов彳i 到自己劳动的成 
果；пожйть славу获得荣鲁 <> 〜 лйв- 
ры享受成功的果实；что посеешь, то и 
пожнёшь п о е л .种Д!得瓜，种豆得豆 

Пожирать несов. 1. см. жрать 2. пе
рен. 呑没 tunmo <> 〜 кого-л. глазами 
贪看；贪饶地望着 
Пожйтки家 扦 jiashi,[零 星 ]东西  

[lingxlng] dongxi; 什物 shiwu 
пожйть сов. 1. см. жить;〜 год на 

юге 在南方住一年 2，разг. (насладиться 
ж изн ью )过 优 裕 的 生 活 gud youyude 
shenghuo; любйтель весело 〜 喜 欢 过  
逍遙快活日子的人；〜 в своё удовбль - 
ствие 过 玩 东 生 活 ◊ поживём — уви
дим! 等着瞧吧！

пожурйть сов. разг. 稍稍责备几句 
shaoshao zebei jiju

поз||а ж 1. 姿势 zTsh'i，姿态 гТШ; 
небрежная 〜а Щ随便辟备态 2. перен. 
(прит ворст во)做 zuozuo; принимать 
〜у к о го -л .作Ж..，姿势；любйтель —ы 
好做作的人；好 扭 捏 作 态 的 人 令 стать в 
〜У装出…姿态 

позабавить с о в .與 ...娛缉一阵 shi... 
уй1ё ylzhen; 5E...玩 dou...wan; 一ся сов. 
娛 乐 一 阵 уй1ё ylzhen,玩 一 会 儿 w5n ■ 
ylhuir

позаботиться сов. см. заботиться 
позабыть сов. 忘记  w 含ngji， 忘掉  

wangdiao
позавйдовать сов. см. завидовать 
позавтракать сов. см. завтракать 
позавчера разг. 前天 qiantian 
позадй 1. нареч. Й危面 hou- 

mian; он шёл 〜 他在后凉走；он остался 
далеко〜 他 落 在 后 面 很 远 2. нареч. (в 
прошлом) 过去 guoqu; самое трудное 
уже 〜最 困难 的时 候 已经 过 去了  3_ 
предлог [在•]…唐 面 [zai]...houmian,[在] 
…危 边 [zai]...houbian; он сидел — ме
ий 他 坐 在 舍 后 面 <> оставить кого-л. 
〜 себй 超Й... 

позаймствовать сов. см. заимствовать 
позаниматься сов. р а з г .办一 会 事  

ban ylhuir shi; (поучиться) 学习一齒 
xuexi ylzhen 

позапрошлЦый разг. qian; _h_h 
shangshang;〜 год 前年；〜ая неделя 
上上星期；〜ый месяц上上月 

позвать сов. см. звать 
позволёниЦе с 许可 хйкё，准许 zhfin- 

хй,允 许 уйпхй; просить〜я 请求许 
可；дать〜е允许；с Вашего〜я如桌 
您允许[的话1 ◊ с〜я сказать所_  
позволйтельн||ый 可以允许的  kyi 

уйпхй-de <> 〜о спросйть @ 问 
позволить сов. см. позволить 
позволять, позволить 1 .允i宁 уйпхй， 

准许 гЬйпхй; 许可 хйкё; i t  rang; по
звольте закурйть?可以政咽吗？； я ни
кому не позволю насмехаться и ад со
бой 我不允许任何人嘲笑我；поэвбльте 
Вам сказать 让我对您说； поэвбльте 
спросйть 请问；позвольте пройти 让我 
过去；借光 2_ (давать возможность) 使 
...能够 shi...nenggou,使 ...有可能 shi... 
you keneng; 让 rang, ：fci午 уйпхй; если 
позволят обстоятельства ® 果情说有可 
能 的 话 令 поэвбльте!对不运；позволь
те, я с вами ие согласен 对不起，我不 
同意您的看法；поэвблить себе允许 i  
己；[自己1以为可以 

позвонить сов. см. звоийть 
позвонок л«椎骨  zhufgii 
позвоночнЦик м 脊椎 jizhui;〜ый 

脊椎[的 1 jizhul[de];〜ый столб 脊柱; 
眷梁；〜ые живбтные脊椎动物 

поздиЦий 1.[很 ]晩[的1 [hen] wan[-de]; 
〜ий час 很ЙЙИ间；〜яя осень Щ 
秋；〜яя ночь ДО 〜ей ночи 到
深夜；〜ий урожай晩收成；〜ие цветй 
开得很晩的花；не〜ёе最晩；最迟；сй- 
мое〜ее兼 晩 2. (запоздалый)来丨得]迟 
的 I5i[de]cliide;〜ий приход 运到 ; 
〜ий гость来迟的客人；веснй нынче 
〜яя今年春迟 ы

поздно 1. н а р е ч .[很]晩 [Мп] wan;

ПОД — ПОЗ Г1

333



поз — пок
[很 ]迟 [hen] chi;〜 ложйться 睡得很 
晩；〜 нотью深夜里；〜 бсенью [在 ] 
晩秋；〜 встать晌起；起得很迟；йбло- 
ки созрели〜苹果熟得迟了  2. в знач. 
сказ, безл.: уже 〜 太—了

поздороваться сов. см. здороваться 
поздороветь сов. см. здороветь 
поздорбвЦиться сов. разг.: ему не 

〜ится他不会有好下场 r
поздравйтельн||ый: —ая телеграмма 

贺电；〜ое письмо贺信 
поздравить сов. см. поздравлять 
поздравлёниЦе с 1. (действие) см. 

поздравлять; примйте моё сердечное 
〜е请接受我热诚的祝贺；принестй〜я 
кому-л. [Й...1祝 贺 [xiang...] zhuhe, 庚 
祝 q'ingzilii;道 贺 伯 0 he 2. (письмо) 
贺信 hexin; {уст ное)贺词 heci 

поздравлять，поздравить 祝贺 zhuhe， 
庆祝 qmgzhu；向…祝贺 xiang...zhuhe; 
〜 с днём рождения祝贺生曰；〜 с 
Новым годом 舍贺新禧；〜 с победой 
祝 贺 胜 利 r r

позеленеть сов. см. зеленеть 2 
поземёльиЦый 土地[的 1 tudi[de];〜ый 

налог 土地輪；〜ая рента地租 
позёмка ж 低吹雪 dichuixue 
позёр м 好ffii作态的人 h b  niunie 

zuotai-de ren 
позже 1 .更喚 gengwan;比…晩 bi... 

wan; он пришёл〜 меня他比我来的 
晩；не — 最晩；最迟；не〜 12 часов 
最 晩 十 二 点 钟 2. (п о т о м )以 后 y】hdu， 
过后 gudhdu —

по-зимнему 冬.天[的] dongtian[dej; он 
одет〜他穿着冬天衣服  

позйрЦовать несов. 1. 作出姿势 zu6- 
chu zlshi; он —ует художнику для 
портрета他 让 画 师 给 他 画 像 2, (рисо
ваться) 扭 捏 作 态 Ыйгйе zuotai

п о з и т и в  м фото 正片 zhengpian;正 
像 zl^ngxi户ng 

п о з и т и в и з м  м 实证主义  shizheng- 
zhfiyi

п о з и т й в н Ц ы й  肯定的 kendingde;税极 

[的1 jijitde]； 正面丨的 j zhengmian[de]; 
(основанный на ф а к т а х )卖事求事 
shishi qiushi-de;〜ый фактор 由杈因 
素；〜ое суждение正面的意见；〜ая 
программа实事求事的纲领 

позитрон м физ. 正电字 zhengdianzl 
позиционнЦый: —ая война 阵地战 
позйци||я ж 1. (положение) 位 di

wei, 位置 wbizhi; выгодная 〜я 有韦[] 
的 地 位 2. воен. м н . 〜и 阵 地 zhandi; 
огневь’ю 〜и _ 击阵地 3. перен. (точка 
зр е н и я )立场 lichAng，态度 U i d u ;观点 
guandian; отстаивать свою 〜ю 坚 
己的立场；занйть к а к у ю -л .〜ю 采威 ... 
立: выжидательная 〜я 观望态度 4. 
(п о за )姿芦 zlshi 
познаваемЦость ж 可认识性 кёгёпэЫ- 

xing; kezhlxing; —ость явлений
现象的每认丨Я性；〜ость мира世界的可 
知性；〜ый可 以 认 识 的 кёу〗 renshi-de 
познавательн||ый 认i只[的] r6nshi[de]; 

(способствующий п о зн а н и ю )提供知 i只 
的 tigdng zhishi-de;〜ая способность 
认识li力；богатый 〜ый материал 丰富 
的提供知识的材料

познавать， познать 1 . 认i只 renshi; 
〜 прирбду认识自然界；〜 сущность 
вещей认识事物的本质；познать жизнь 
认i只生 $  2, (испытывать, переживать) 
经Ш jingli; 体验 tiyan; познать ра
дость любвй诖验到爱情的快乐；^ся 
несов. 只到 rGnshiddo; 认清 rSnqTng; 
了解 liaojie； друзьй познаются в беде 
поел. 患难见交情

познакомить(ся) сов. см. знакомить 
(-ся)

позн̂ниЦе с 1 .认i只 renshi; теория
〜я 认i只 2. м н, 〜я (совокупность 
знаний) 只 zhlshi; у него большйе 
〜я в медицине他ЙШ学方面有渊博的
知识

познать сов. см. познавать 
позолотЦа ж 镀金层 dujlnceng; часы 

С〜ОЙ镀金的表
позолотить сов. см. золотить 
позор м 耻辱 chiru; покрыть себя 

〜ом蒙受耻辱；自 取 耻 уйтй с〜ом 
可耻地逃跑

позорить, опозорить 侮辱 wurii; 使 
...蒙受耻辱 shi...mengshou chiru; 羞辱 
xiiiru, dianrii;〜 доброе имя 运 
辱好名誉；〜ся, опозориться蒙受耻辱 
mengshou chiru; g  zi qu qi гй

позориЦый 可耻丨Й] kechi[de]; 无耻 
[的] wticiii[de]; —ый поступок 可耻的 
举会；〜ое поражение可 耻 的 失 败 ◊ 
пригвоздить к 〜ому столбу кого-л. ®  
穿 ...的丑行

позыв м 想[要 ] xiang[yao];〜 к 
рвоте想呕吐 _

позывиЦой 1. п р и л .呼喚[的j hiihuan 
[-de];〜6й сигна,>呼号；呼喚f零 号 % в 
знач. сущ. мн. — ые 呼号 huhao 

поиграть сов, 玩一会 wan ylhui ； (на 
муз. инструменте) 奏一会 zou yinui 

поилка ж weishulqi
поимеиио anming; вызывать ~  

按名叫；点名 
поимёииЦый 按名[的  1 焱nming[de]; 

—ый список 名 〜ое голосование 
按名表决；唱名表决 

поименовать с о в .说出 ...姓名 shu6- 
chu...xingmmg; 说出.•.名称 shuochu... 
mingcheng 

поимка ж (напр, преступника) 
buhuo

поинтересоваться сов. 表示关心 biao- 
shi guanxln; 表示注意 bidoshi zhuyi； 
(спросить) 问一下 wen ylxia 

поиск м воен. 搜索 sousuo 
поискать ^  xunzhao ylzhen,

找一会儿 zhao ylhuir 
поиски мн. 1. 寻找 xunzhao; 搜寻 

souxun; 探索 tansuo；探求 tanqiu; 〜 
редкой кнйги ,搜 寻 珍 〜 правды 
探求真理；в поисках заработка 务了谋 
^  2. (полезных ископаемых)勘襄i kan- 
tan, 勘苹 kancha 

поисковЦый: 一ая партия 勘探队 
пойстине 真正 zh€nzh6ng，р确 di’- 

que; 真是 zhenshi; 〜 удивйтельный 
случай真是奇怪的事

поить н е с о в .續 ...р水 gSi...heshui， 
續 ...水喝 gei...shui he; (животных) 饮 
y m ; 〜 ребёнка给小孩7义喝；〜 кого-л. 
чаем给…茶喝；给…喝茶；〜 лошадой 
饮 马 ❖ 〜-кормить р а з г .养活；贍养 

пойло с 汤水 tangshui

пойма ж 水泛地 shuHAndi 
поймать сов. 蒱住 biizhi，捉住 zhu6- 

zhu; 捕获 yhu d ;  (брошенный пред
мет) 接 住 ji§zM;〜 птйчку捕到小鸟；
〜 ворбв Й住贼；〜 МЯЧ接住Й球；〜 
на месте преступления 当场拿获  

пойтй сов. 1. см. идти 2. (начать 
двигаться) 走起来 zduqilai; час& по
шли 表走起来了； дождь пошёл下起雨 
来了； пбеэд пошёл火车开起来了 
дело так не пойдёт事情这样是行不通 
的；пошёл вон!滾出去 !：滚开！ 

пока 1. нареч. (в данный момент)
目前[还 1 muqian[hai],现在[还] xianzai 
[-hai]; (на некоторое время) 會且 zan- 
qie, 暂和 zanshi; он 〜 учится 目前他 
还在学习；〜 Я подожду здесь我褚且 
在这里等等吧；〜 сто рублей достаточ
но 暂时一百卢布够啦 2. союз (в то вре
мя, к а к )当…时候 dang...shihou,在 .••
时候 z&i...shi’h o u ; 趁…丨时候] ch6n... 
[shihou]; (до тех пор，к а к ) [在]…以前 
[zai]...yiqian,在丨没有•以前 
you]...yIqian; 一 直 到 …丨方 止 ] yizhi 
dao...[weizhi]; мы успеем сделать, ~  
его нет他不在的时候，我们来得及搞完； 
сидй здесь,〜 я не вернусь 在我回来 
以前，你坐在这里 <> 〜 ЧТО暂时；暂且；
〜！ р а з г .回头见！ .，

показ м (действие) см. показывать 、 
1, 2, 4, 5, 6, 7 
показаииЦе с 1. 迸据 zhengju; (пись

менное) 记 _  jizai 2. юр. 口供 kdugdng; 
供词 gongci, 供状 gdngzhuang; давать 
〜я 供称 g6ngch€ng; 供出 g6ngchti; 
(свидетельствовать)替 ...作证 t'i.• .zuo- 
zheng 3. (измерительного прибора) 示 
度 shidu, 读数 dushu 

показател||ь м 1. 指标 zhibiao;〜ь 
культурного уровня文化水平的指标 2, 
м н. 〜и 指标 zhibiao; качественные 
〜и质 量 指 标 3. м а т .指 数 zhbhu 

показательнЦый 1 . 诗 据 以 判 断 的 кё 
juyi panduan-de;很有Ш义Й henyou 
yiybde;〜ый факт可据以判断的事实； 
егб заявление очень〜о他的声明是很 
ЩШХЁЗ 2. (устроенный для всеобщего 
сведения)公 # [举行КП gongkai [juxing- 
-dej;〜ый судебный процесс 公开审判
3. (образцовый)模范[的] mofan[de] ; 示 
范[的] sh’iGn[de];〜ый урок 示范课；
〜ое хозяйство模范农场

показать сов. см. показывать； 一ся 
сов. см. показываться и казаться 

показиЦбй 1. (служащий для показа):
〜(Зй товар 货 _  2. {рассчитанный на 
внешний эффект) 表面上的 ЫЗотшп- 
shang[de]; ft 装丨Й1 weizhuang[de] , 装 
出来的 zhuangchulaide;〜бе сочув
ствие 装出来的同情；〜Зя сторона дела 
事情的好看的一面

показывать, показать 1. (указывать)
指 zhi; (давать у в и д е т ь )给…看['看] 
gei...kan[kan];让 ...看看 rang...kankan;
〜 рукбй на картйну用手齒图画；по- 
кажй мне, что ты написал 如给我看看，
你写的是ff 么；он показал мне старйн-. 
ную картйну他绐我看了一幅古画；〜 1
больного врачу让医生看看病人；пока- f
зать завод экскурсантам 让参地者参观 
工厂 2. (демонстрировать) 放啤 fang- f
ying; (пьесу и т. n.)演出 уйпейй，表演 1
biaoyan;〜 нсЗвый фильм 放映新电影
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片 3. (проявлять, обнаруживать) 
biaoxian, 显示 xianshi; 证明 zheng- 
mmg; показать лучший результат в 
беге赛跑表现出最$ 的成绩； 〜 пре
красные знания显示卓越的知丨只；пока
зать способность 表现 力；факты по
казали 事实证明 4. (отражать, опи
сывать) 反哮 fanying; 描写 miaoxie; в 
романе показана настоящая жизнь 在 

小说里反映出来g 正 的 生 活 5. (разъяс
нять) 解释 jieshi；告诉 gaosu; покажи

yaohuang jlxia; (н акренит ь)使…倾斜 
shi...qingxie; —ться сов. 1. 搖晃一下 
yaohuang yixia 2. перен. 恶七 ehu^, 
变坏 bianhuai; дела его —лись 他事情 

变坏了
покашливать несов. Щ一点 JL咳嗽 you 

yldianr kesou 
покаян||ие с 忏悔 chAnhuI，悔过 hui- 

guo; принести 〜ие 悔 过 ◊ отпустйть 
душу на〜ие不再糾缠；〜ный [表示] 

的 [biaoshi] huiguo-de; —ные речи 
表示悔过的言论

покаяться сов, см. каяться 
поквита||ться сов. р а з г . 同 ...算 iK 

tong...suanzhang,同 ...清算 tong...qTng- 
suan; я с тобой ещё 〜юсь! 我还要跟 

你算帐丨
покидать， покинуть (уходить) 

likai; (оставлять) 禽弃 Hqi, 遗弄 yiqi, 
丟弃 dinqi; покйнуть город 离弁МЖ; 
покйнуть семью 禽开家；нельзя 〜 то
варища в беде不奐姜弃患，中的同志； 
счастье покйнуло егб 幸墙脅养 了他； 
сйлы покинули менй 我每没有Л气了； 
покйнуть службу 辞职

покинуть сов, см. покидать 
покладая: работать не 〜 рук 不住 

手地工作；毫不懈怠地工作 
покладистый随 和 的 su〖hede，肯容让 

的 ken rongrang-de 
поклажа ж разг. 货载 huozai； (ба

гаж) 行 李 Xingll
поклёп м разг. 诬告 wiig含о，排镑 fei- 

bang; возводить 〜 на к о г о -л .运告 ...
поклон м 1. (головой) 点头 diantou; 

(глубокий) 勒身弓 jugong; обменяться 
〜ами 彼此点美；ответить на чей-л. 〜 
回答…点 头 敬 礼 2. (п р и в е т )问 候 w€n-

ПОК — ПОК П
的 chSnjingde; (дающий покой) 舒适的 
shushide;〜ая жизнь 安宁的生活；~ый 
нрав沉_ 的 性 格 2. (ум ерш ий)已故[的] 
yigu[de] , 去世的 qiish'ide 3. в знач. 
сущ. м 死者 s]zhS，亡者 wingzh各 <> 
〜ой ночи!祝您安睡!；晚安 !; будьте 
〜ы !你放心 BE! r

поколебать(ся) сов. см. колебать(ся) 
поколёниЦе с [一 1代 [yi]dai，丨一]辈 

[yljbei; третье 〜е 桌三代；нйше ~е 
我们这一代；будущие〜я 后辈；后代； 
молодое 〜е 一代；из 〜я в —е
世世代代；一代一代地 

поколотить сов. разг. см. колотить 
покончить сов. 1. 结束 ji6shii; 作完 

zuowan, gaowan;〜 с делами 手巴
事情搞完；〜 с работой结束工作；作完 
X f P  2. разг. (уничтожить) 清除 qing- 
chu；消灭 xiaomie;〜 с недостатками 
消灭政点 3. (прекратить отношения) 与 

уй-..duanjue guanxi; с̂тим 
человеком у меня всё покончено 我与 
这 个 人 已 断 绝 了 关 系 令〜 с соббй自杀 

покорение с (действие) см. покорйть; 
〜 кбсмоса征服宇宙 _ ,

покорйтель м 征服者 zh§ngftizhS <> 
〜 сердёц贏得女人欢心的男子

покорйть(ся) сов. см. покорйть(ся) 
покормйть сов. см. кормйть 
покорно 恭顺地 gongshunde;〜 скло- 

нйть гблову蘇顺地低下头来；〜 благо- 
дарю十分感

покбрнЦость ж 服从 fucong; Pjf话 
tinghua; ( к р о т о с т ь ) roushun; вы
ражать 〜ость表 示 娘 从 ； трёбовать 
〜ости от к о го -л .盡 ...п片Й; —ый 丨丨'面从 
的 shCmc(3ngde， 听 洁 和  tlnghuade; 
(крот кий) 柔讯页的 roushunde <> слуга

ему, как пишется это слово 告诉他怎
样写这个词 6. (об измерительных при
борах) 标示 biaoshi 7. (давать показа
ния) 供出 gdngchii， 供称 g6ngch€ng; 
свидетель показал 证入供称；он пока
зал на своего соседа 他的令g声
8. разг. (проучат ь)會教會й guanjiao 
guanjiao;绐…个厉害看看 g€i_..g6 lihai 
kankan； я ему покажу! _ 我给他个厉 
害看看!；我要管教管教他丨❖ показать 
себя 表现自己；он ещё себя покажет! 
他还要大显身手丨；показать пример作出 
榜样；以身作则；〜ся，показаться 1. 出 
现 chuxian; 出来 chulai 2. (приходить, 
появляться) 来 M i ; 出面 chumian，露 
面 loumian;与…界面 yu...jvanmian; 
он редко здесь показывается 他很少在 
这М露面；ему теперь неловко пока
заться ей [на глаза] 他现在觉得不好意 
思与她见面；покаэйться врачу钱医生 

去看病
покалыва||ть несов. разг. 1 . 朿lj一阵 

ci ylzhen 2. безл.: у меня —ет в грудй 
我胸部一阵一阵地刺痛 
покапризничать сов. см. капризни

чать
покарать сов. см. карать 
покатать сов. 1. 滚一会儿 gun ylhuir

2. (повозить)让…_ 车游刼一会 rang... 
cheng che youwan yihui; (на лодке) 带 
着..•—小船游玩一会儿 daizhe...zuo xiao- 
chuan you wan yihuir;〜 детей на 
автомобиле带着孩子们坐汽车游玩一会 
jL；〜ся сов.: —ся на автомобиле 坐汽 
车玩一会儿；〜ся на лодке坐小船妄一 
会儿；划一会儿船；〜ся верхом海马玩 
一会
покатйть сов. 1 .使…滚动 shi...gun- 

dong 2. разг. (поехать) 坐去迅速地赶去 
zuoche xunsude ganqu;〜ся с о в .滚[动] 
起来 gun[dong]qi!ai; (по наклонной 
плоскости) _下 圭  giinxiaqu; (по льду) 
滑下去 hudxiaqu <> 〜ся со смеху 哈 

哈大笑起来 
покат||ость ж 1. 倾斜 qTngxiS; 斜度 

xiedu 2. (покатая поверхность) 斜面 
xiemian; —ый 倾斜丨的] qlngxie[de],坡 
度缓的 p6d£i huan-de;〜ый холм 坡度 
缓的丘同
покачать сов. 缉晃一阵 ydohuang yl- 

zhen; 搖几下 ydojlxiA;〜 ребёнка 搖 
弄小孩；〜 головбй搖一搖头；〜Ся сов. 
搖癀 一 阵 yiobdi yizhen,搖 奐 一 阵 у含о- 
huang yizhen;〜ся на качелях 打一阵 

秋千
покачива||ть несов .轻轻地寧晃- qlng- 

qingde yaohuang, 微微搖动 w§iw§i yao- 
dong; —ться несов. 微也搖晃 w€iw€i 
yaohuang; лодка 〜лась на волнах 小 
船 在 波 浪 上 微 微 地 搖 动 着 ； он шёл, 
〜ясь他微微搖晃着身子走

покачну||ть с о в .使 ...搖晃几下 shi...

hou; передать 〜 кому-л. 问候；
передайте, пожалуйста,〜 Вашей су
пруге 请向您夫人代为问候◊ идтй на 
〜 к к о м у -л .向…卑躬屈节地请求 

поклоиёииЦе с 崇_  chongbai; пред
мет 〜я崇 _对 象

поклоийться сов. см. кланяться 
поклоииЦик ж, —йца ж 崇 拜 者  

chongbaizhe; (влюблённый) 爱慕者 ai- 
m u z h e ,恋人  lianren; он —ик русской 
музыки他热烈爱好俄罗斯音乐 

поклоняться несов. 崇拜 chongbai 
поклясться сов. см. клясться 
поковка ж 锻件 duanjian 
покоиться несов. 1. (опираться) 奠 

定在 ...上 dianding zai...shang;置子… 
之上 zhiyu...zhlshang 2. (об умершем) 
安息 йпхТ;永眠 ydngrrMn

покбЦй м 1. (отсутствие движения) 
静 止 j'lngzh〗； состояние〜я静止状态
2. (спокойствие)安静 Snjing，妾宁 an- 
ning; больному нужен 〜й _乂需要安  
静；он не даёт мне〜я他不让莪安藉
3. уст. (комната) 室 shi,内_  neishi 
<> приёмный 〜й ШШШу оставить ко- 
го-л. в〜е 別打扰；вёчный〜й永眠； 
уйтй на 〜й д§̂(с

покойниЦк ж, — ца ж 1. (труп) 死尸 
sishl,尸首 shlshou,死人 siren 2. (при 
упоминании об у м ер ш ем )歹E #  slzhe, 
亡者  wangzhe 

покойницкая ж 陈尸室 chenshishi, 停 
尸室 tingshlsh'i

покойнЦый прил. 1. (спокойный) 安 
宁 的 5nn〖ngde，安静的自 nj'mgde; 沉静

〜ый!区区无法从命！ •
покоробить(ся) сов, см. коробить(ся) 
покорЦять, покорить J. 征服 zhSng- 

fu;〜йть природу 従服大自殊 2. (пле
нять) 贏得…欢心 yind6...hi^nxin О 
〜йть сердца _ 得欢心；〜т̂ься，поко
риться 服从 fiic6ng， 听从 t丨ngc6ng; 
(капитулировать) 屈服 qiifti， 降服 
xiangfu; — йться обстоятельствам 听从 
环境的士配；〜йться своей участи (судь
бе) 听天Й斋；мы не〜ймся врагу我 

们绝不向敌人屈服 
покос м 1. 割草 ёёсйо; (сезон) 刈草 

季节 укйо j'ljie 2. (м ест о )邓草地 yi- 
caodi,割草场 gScdochdng ,

покоситься сов. 1. см. коситься 2. 
(искривиться) 歪 wai; дверь покосй- 
лась П歪了 ,

покрасить сов. см. красить 
покраснеть сов. см. краснеть 
покривить сов. см. кривить 
покрйкивать несов. разг. 时而喊叫几 

声 shi'er hanjiao jisheng; (бранить) 时 
而叱骂 shFer chima 

покров м 1 .复盖[物1 fugai[wu],复盖 
层 fugaiceng; ШЖ beifu; снежный 〜 
IR雪复盖层 2. (оболочка): волосяной 〜 
毛被；кбжный〜 皮 肤 3. перен. 掩盖 
yangai; 幕 глй; под 〜ом ночи 借 Ш色

掩护；在夜幕下 ..... .....
покровйтель м 庇护者 bihuzhe, 保护 

人 ЬйоМгёп, 靠山 kiosh互n

' 335



ПОК —  пол

покровйтельствеин]|ый 1 . 包 庇 [的]
baobifde],庇护[的 1 Dihu[de];〜ое от
ношение 包 庇 态 度 2. эк. 保合丨的1 b各0- 
hu[de];〜ая система таможенных та- 
рйфов保护关税制度 <> 〜 ая окраска 
б и о л .保护色 

покровйтельство с 保护 baohu,庇护 
bihu; взять под ч ь ё - л .〜 置子 ..■保护1 
2 下；иаходйться под чьим-л. 〜м 
在 ...庇护下 

покровительствовать несов.保护 bao- 
hu, 庇沪 bihu 

покрой м 式样 shiyang; модный 〜

时 髦 式 样 ◊ все на одйн 模一样
покрошить с о в .弄 碎 一 点  nongsui 

[yldian]
покружйть сов. 1 .盘旋几圏 рйпхи含n 

jiquan,绕几圏 га о jiquan;走几圏 zou 
jiquan; самолёт покружйл над городом 
и улетел飞机在城市上空盘旋了几圏后 
就 "i走了 2. (сбиться с д о р о ги )乱走一 
阵 Iu含nz6u yizhen; —ся с о в .旋转些时 
\Ц xuanzhuan xie shijian,打些圏手 
daxie quanzi; (о пт ицах тж.) —1几圏 
fei jiquan 

покрутить с о в .转动 zhuandong;转 
动一会儿 zhuandong yihuir;〜ся сов.

一阵 xu5nzhudn ylzhen 
покрывало с 盖布  gaibu; (для посте

ли) 床罩  chuangzhao
покрывать, покрыть 1. (накрывать) 

盖上  gaishang; 铺上  p u s h a n g ;〜 стол 
скатертью把桌子铺上桌布；〜 ребёнка 
одеялом 给小孩盖 i :被子  2. (краской и 
т. п . ) 涂上 ttishAng;無上 dfishAng; 〜 
забор краской 把板 _ 涂上油；〜 нйке- 
лем 3. (окутывать、усеивать)
遮盖  zh€g6i; 布满  Ьйгт^п, 笼罩  Idng- 
zhao; облака покрыли нёбо 云彩布满 
了天空  4. (заглуш ат ь)座倒 y5ddo;
住 zh0zh£i 5. (возмещ ат ь)抵 补 （ПЬй, 
抵偿 dichang, 龠偿 qlngchang;〜 рас
ходы 抵补开支；〜 дефицйт抵补亏空； 
доходы ие покрывают расходов 久不敷 
Щ 6. (скрывать， ук р ы ва т ь)隐_  ym- 
шап, yanshi; 包庇 baobi; 〜 со
общников 包庇同谋者； 〜 недостатки 
隐瞒缺点 7. (преодолевать расстояние) 

zouguo; (о самолёте) "1 过 &  
прост, {грубо обругать) 大禽  dama 9. 
с.-х. 3cIB jiaopei ◊ 〜 кого-л. славой 
使…获得荣誉；покрйто мраком неиз
вестности 真相不明；谁也不知道；〜ся, 
покрыться 盖上  gaishang;布满  burrian; 
满 是 rr^nshi;〜ся одейлом盖上被子； 
нёбо покрылось тучами 天空布满士云 

彩
покрытие с 1. (действие) см. покры

вать 1, 2, 5, 7, 9 2. (вещество)复盖物 
fiigaiwu; 层 cSng; (д о р о г и )路面  1й- 
m ian; асфальтовое 〜 дороги 洁油路面 ; 
антикоррозййное 〜 Ш蚀层  3. (крыша) 
屋 顶 wuding 
покрыть сов. см. покрывать и крыть; 

一ся сов. см. покрываться 
покрышка ж 1. р а з г .盖子  gMzi 2. 

(ш ины )外胎 wAitM; (м я ч а )外囊 w3i- 
nang
покупатель ж, —ница ж 买主 mai- 

zhii,购买者 g6urr^izhS; (в магазине

тж.)顾客 g i i k i ; 〜 иый 购买[的 1 gou- 
mai[de];〜ная способность 买 力 ； 
〜ная сила рубля卢布的购买力；〜ский 
买主[的] maizhu[de];顾客[的] guke[de] 

покупать, купйть 1. 矣 mai, _ 买 
goumai 2. (подкупать) shoumai 

покупк||а ж 1. (действие) см. поку
пать 2. (приобретённая вещь) 买到的 
东西 rr^i^ode dongxi; дорогая 〜a 买 
得很贵的东西；делать〜и买东西 

покупнЦой 1. 买来的 rr^ildide，买的 
maide 2. (п о купат ельн ы й)购 买 [的] 
g6umai[de];〜ая способность 购买:Й 

покурйть сов. 抽一会儿烟 chou yi- 
huir уап, 抽抽烟 chouchou уап; давай 
покурим!咱们来抽抽烟РЕ!

покуса||ть сов. 咬伤 yaoshang; собака 
〜ла ребёнка狗咬伤了小孩子；его силь
но 〜ли пчёлы蜜蜂柄也咬得很厉害 

покуситься сов, см. покушаться 
покусывать несов. р а з г .有时咬，几下 

youshi yao jixia；〜 губы от волнения 
焦急得不断地咬嘴唇 

покуша||ть сов. 1. см. кушать 2. 
(немного) 吃一点儿 chi yidianr, 吃一些 
chi yixie; он сегодня хорошо 〜л 今 
天他吃得Ж香；онй любит〜ть她爱哙 

покушаться, покусйться 企图 qitu; 
〜 на убийство企图杀人；ю р. 犯杀人 
未遂罪；〜 на чью-л. жизнь企图杀害 
• ..;i桌害…生命；〜 на чужое добро企 
图侵夺他人的财产 

покушение с 1. (действие) см. поку
шаться 2. юр. weisuizui;〜 на
убййство 杀人_ 遂 ||

пол I м 地[Ш] di[mian];地 板 （ПЬйп; 
паркетный 〜 Ш木地板；бетсЗнный — 
混凝土地面

пол I I  м б и о л .性別 x’mgbi6，性 
xing; мужской 〜 男性•， ребёнок жен
ского 〜а 女性/j、孩 <> прекрасный 〜 
女性；女人；сйльный〜 桌 性 ；男人 

пол- в с ло ж н .半 ban 
пол||а ж Ш 1Т Ш  [qian]xiabai,前襟 

qianjin;〜й пальто 外衣的下摆 <> из- 
-под〜й 偷偷地；非法地； продавать 
ИЗ-ПОД〜 А 偷偷地卖

полага||ть несов. 认为 renwei, 以为 
yiwei; (думать) 想 xiang; я 〜ю，что 
он прав我认务也对；〜ют，что он в 
Москве关彖都以 ^ 他在莫斯科； н点до 
〜ть 大概；надо 〜ть，что он не при
дёт 大概他不来啦

полага||ться I несов. 应当 yingdang; 
не〜ется不应当；不应声；(запрещает
ся) 不准；мне 〜ется месячный бтпуск 
我应当有一个月的假期；так делать не 
〜ется不应该这样作；здесь курить не 
〜ется此处不漼豳;Й 

полага||ться II， положиться 依 靠  
yikao; 邊赖 х'тШ; (надеяться) 治望 
zhi wang; я 〜юсь на тебй 我 S  食你 ; 
на него можно положиться 
的；на него нельзя положйться 他是不 
可靠的；я〜юсь на его опыт我信赖也 
Й经验；〜ться на случай指望Ш会；指 
望碰运气

полади||ть сов. р а з г .协商好 xieshang- 
hao; 和睦 h6mu; онй между собой не 
〜ли他们之间发生了不和睦；他们之间 
有一点儿不和；МЫ с ним〜ли我和他 
协商好;г

полакомиться сов, см. лакомиться

полвёка м 半世纪 b含nshiji 
полгода м 与к年 bannian 
полдень м 正午 zh色ngw£i，中午 zh6ng- 

wu; до полудня 上午；пбсле полудня 
下午
полдневный 正午[的] zhengwu[de] 
полдниЦк м 中年Ш zhongwufan 
полдничать несов. р а з г .吃中午饭 chi 

zhongwufan
полдорогЦи ж 半路 Ьап1й，半途 Mn- 

tu; встретиться на 〜e 半命上碰见； 
остановиться на 〜е 半路停住；перен.
半途而废 

полдюжины ж 半打 banda 
пол||е с 1. (равнина )野外 y § w M，田 

野r tianye 2. с . - х .田 ti5n， tiandi; 
рйсовое 〜е 稻田；раббтать в 〜е 在地 
里工作 3. (пространство для чего-л.)
场 cMng; футбольное 〜е 足球场；лёт
ное 〜е 行场 4. физ.: электромаг-
нйтное 〜е 电蹲场 перен. (сфера, 
област ь)范 围 卩 nwSi;领 ;^ lingyu;田 
地 tiandi; обшйрное 〜е деятельности 
广 阔 的 活 刼 领 域 6. (основа, ф о н )底子 
dizi; жёлтые цветы по голубому ~ю 
篮 底 寞 花 7. обычно м н. 〜й [页]边 
[ye]bian; замётки на —йх 
iS 8.: м н. 〜й (ш л я п ы )[帽]檐 [ m b l  
уап; шлйпа с загнутыми —йми 卷_  
的 帽 子 ◊ 〜е зрения视野；眼界；~е 
сражения 战场；одйн в 〜е не воин 
п о е л .寡不敌众；孤掌难鸣

полевод м 田间接作#  tianjian cao- 
zuozhe

полеводЦство с [大田 1作 物 栽 培 [(М- 
tianjzuowu zaipei; —ческий:〜ческая 
бригада大田生产队

полев||ой 1.:〜ь]е цветь’1 野花 2. с.-х. 
田野的 tianyede; 田间[的] tianjian[de];
—ые работы田间工柞; 〜6й стан田向 
体 息 站 3. в о е н .野外[的1 ySW y[de]; 
择战[的 1 yezhan[de];〜b’ie учения 野外 
Ш习；〜Зя артиллерия野僉炮兵；〜>бй 
госпиталь野战医院  <> 〜6й шпат长 
石；〜йя сумка图曩 

полегать, полечь с . - х .倒伏 daofu 
полегоньку разг. 不 f荒禾忙地 Ьй- 

huang-bumang-de; 一点一点地 yldian- 
-yldian-de

полегчать сов. см. легчать 
полежать сов. (о человеке) 躺一会儿 

tang yihuir,躺一躺 t5ng-yi-Ung; (о 
вещ а х )放一些时候技 ng yixie shihou 

полезащйтн||ый 护田丨命] hutian[de];
〜ые лесонасаждения奋田林；农田防參 
林；〜ая лесная полоса 护 Ш 林秦 

полёзиЦый 1 . 有益的 y6uyide，有用 
的 yduydngde;宥 好 处 的 У如 haochu- 
■ de;〜ая деятельность 有益的活动； - 
〜ая кнйга有用 的 朽 2. т е х .有劍 电 丨 ' 
youxiao[de];〜ая нагрузка.有致负载； ： 
коэффициент 〜ого действия ~ая ;
жилая площадь可以利用的居在面积 <> 
чем мог々 быть полезен? 有什么事可以 

给您効券？ , ,
полезть сов, 1. (вверх)爬上 p>hdng; 

(вн ут р ь)钻进 zuanjm; 爬进 pajin;— 
в вбду 洁进水里；мальчик полез на 
Дерево男凑子爬上树去了 2. (б_ стол, 
карман и т. п . ) 伸手到 ...掏 sh§n shou 
dao...tao, 往 申 丰 去 拿  wang...shen 
shou qu na; — в карман за деньгами 
往口袋里伸手去拿钱
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полемизировать н е с о в .辩论 bianlun,
争论 zh€ngl{m，进行论战 jinxmg lun- 
zh^n
полёмикЦа ж 辩论 bidnlCin，论战 1йп- 

zhan; вестй 〜у с к е м -л .和 ..•辩逢 
полемйческ||ий 辩论性[Й1 bianlun- 

xing[de],论战性[的 j 1йпг11йпх 丨 ng[de]; 
〜ая статьй辩论性文章 v
полеийться несов. 有一点儿懒惰 уби 

I yldianr landuo,偷一会儿_  tou yihuir 
j l a n
! полено с 一块劈柴 ylkuAi pichai

полесье с 爹林ф低地 du6linde didi 
полёт л«飞 行  feixing; 〜 на дальнее 

I расстояние远距离飞行；〜 на Луну 
j 向月球的飞行；фигурные〜ы 特技飞行;
! самолёт пробыл в 〜е пять часов ~^机 
； 飞行了五小时◊ 〜 фантазии想像力奔 

放；вид с птичьего〜а 鸟瞰；鸟哮全景 
полетать сов. —会儿 fei yihuir,

行一会儿 feixing yihuir 
1 полететь сов. 1. (начать двигаться 

по воздуху)飞起来 fgiqilai, 辑飞 qH§i
2. разг. (упасть) _ 下  diaoxia; (о че
ловеке) 棒倒 shu 自 i d S o ,碑 倒 （Иё(1йо;

, (напр, с лестницы) 跌下 diexia 3. пе
рен. (помчаться) feipaoqu
по-летнему 像耳关的那样 xiAng xia

tiande nayang; одеться〜穿夏天衣服  
полечйть с о в .治疗一个时期 zhili点о 

yige shiqi,治一治 zhi-yi-zhi;〜ся сов. 
把1自己的1病治一治Ьй [zijlde] bing zhi- 
-yi-zhi,把[自己的]病治疗一少时 期 M  
[zijlde] bing zhiliao yige shiqi 
полечь сов. 1. разг. (лечь 一 о мно

гих) 躺下 tangxia 2. (быть убитым) 
阵t  zhenwang；死亡 siwang 3. (о рас
тениях) 倒 伏 dSofti 
ползать несов. 1.爬 ра; 爬行 paxing

2. перен. разг. (унижаться)
面 前 pufu zai...mianqian;对…卑躬屈 
节 dui...beigong-qujie 
ползком 爬着 pdzhe,匍負]丨着] ptifii 

[-zhe]; — добраться до чего-л.
ползЦтй несов. 1. ра; паук пол

зёт по стене痴 蛛 顺 着 着 2. (мед
ленно двигаться， распространяться) 
慢慢地走 manmande zou; (о растениях) 

\ 爬蔓 p a m a n ,蔓延 шапуап; (о слухах) 
流行 liuxing, 散布 sanbu; (о т у ч а х )蠕 
动 ruddng; (о тумане, ды м е)弥漫 rtii- 
man 3. (о ж идкост и)慢慢地流 rMn- 
mande liu 4. (о т к а н и )脱 ^  tuoxian
5. (обваливат ься)塌方 tahng; бёрег 
реки〜ёт河岸在塌方 
ползуч||ий 1 .爬[的] pa[de];〜ие га

ды 爬虫 2.一(о растениях) ‘匐丨的 1 рй- 
fu[de],匍行[的 1 puxmg[de]; ~ие рас
тения 匍匐植物 
полив м (действие) см. поливать; 

~  улиц泼街 
полива||тьу полить 饶 [水 ] jiao[shui], 

泼[水] po[shui];洒 [水1 sa[shui]; (оро
шать) 灌漑 guangai;〜ть улицу 後街 ; 
洒街；〜ть цветы浇花；〜ть капусту 
浇白菜 <> 〜ть грязью к о го -л .诬蔑；污 
辱L诋毁； 〜ться, полйться冲身子
chong shenzi 
поливитамйны м н . 多种维生素 duo- 

zhong weishengsu 
полйвка ж см. полив 
поливнЦой: — bie земли 水浇地；灌漑 

地；〜бе земледелие灌溉衣业；豳_ 农№

полйвочн||ый 洒水[的J sashui[de]; —ая 
машйна洒水车

полигамия ж 一夫多妻[制] yTfii-du6- 
ql[zhi]

полиглот м 通晓多种语言的人 t6ng- 
xiao duozh6ng уйуап-de гёп 
полигон м ЩЦз bachang; испытатель

ный 〜试验运 j; ракетный〜 火 箭 场  
полиграфйческЦий 印刷[的] у'тэйий 

[-de];〜ая промышленность 印i[J业 
полиграфйя ж 印刷业 yinshugyg; 印 

居0 术 yinshuashti 
поликлйника ж П诊部 menzhenbu 
полимеры м н. 聚合物 juhewu 
полиморфизм м биол.，хим. 多形性 

duoxmgxing
полинялый 退了色的 tuile shai-de 
полинять сов. см. линять 
полиомиелит м мед. 脊髓灰白质炎 

jisui huibaizhiyan, 小儿麻無症 xiao*er 
mabizheng 

полйп м 1. з о о л ,水II■体 shuixlti, 水 
!l息虫 shuixlchong 2. мед. 息肉 xlrou 

полировальи||ый 抛光 [@] paoguang 
[-de], _ 光丨的] mdgu自ng[de];〜ая паста 
研磨膏
полирбваннЦый 磨光的 moguangde; 

光滑的 gi^nghudde;〜ая мебель 晃滑 
的木器

полировать, отполировать 抛光  pao
guang, 磨 光 m6gu巨ng 

полировЦка ж 1. (действие) см. поли
ровать 2. (глянец) 光泽 gu5ngz_§，苟光 
Iiangguang;—очиый 抛光 [的] paoguang 
[-de] ; 磨夹用的 m6gi^ng yong-de; 
〜очный станок 磨床

полировщик м 打Ё工 犯 m6g6ng，拋 
光工 pSogu自ngg6ng

полис м 保险单 baoxiandan; страхо
вой 〜 保 险 单

полисемйя ж лингв. duoyi
xianxiang, duoyixmg

политбюро с нескл. 政治晨 zhengzhl- 
jti;〜 ЦК КПСС苏共中央政治局 、 

политграмота ж 政治常i只 zhengzhi 
changshi

политехнизация ж 基本生产技术教育 
化 jlben shengchan jishu jiaoyuhua 
политехнйческЦий 综合Й术[的] z6ng- 

he jishu[-de];〜ое образование 综合技 
术Й育；〜ий институт综合技未学院; 
工学院 、

политзаключённый м 政治犯 zh色ng- 
zhifan

полйтик м 政治家 zh色ngzhiji互 
полйтик||а ж 1. 政治 zhengzhi; (поли

тический курс) 政策 zfengc& ;方奸 fang- 
zhen; внутренняя 一а внешняя
〜а 对外政策；проводйть мйриую〜у 
实行舜1伞故结 2. (события и вопросы 
внутренней и международной жизни) 
政治[问题 1 zhengzhi[wenti]; текущая 〜а 
当前Й政洽问题； иитересовйться〜ой 
关心政治 、 、

политикан м презр, 政客 zhengke 
политиканство с презр. 客手腕 

zhengke shouwan
полйтико-воспитательиЦый 治教育 

[的1 zhengzhi jiaoyu[-de]; —ая раббта 
政治教育工作 、 ，

политйческ||ий 政治丨的 1 zh6ngzhi[de];
政 *上的  zhGngzhishAngde;〜ая борь
ба 政治斗争；〜ая партия政党；〜ий

п о л — П ОЛ П

стоой政治制度；〜ие права政治权利： 
〜ий деятель政治家；政治活动家；〜ая 
экономия政治g 济学 

политйчиый 有余略的 уби celiie-de; 
办 法 得 体 的 Ь'йпН deti-de 

политкружок М 政治学习小组 zh6ng- 
zhi xuexi xiaozfi 

политотдел м 政治部 zh色ngzhibu 
политработа ж 政治工作 zhengzhi 

gongzuo
политработникм 政治工作人员 zhSng- 

zhi gongzuo renyuan 
политрук M 政治指导员 Zhfengzhi zhi- 

daoyuan
политура otc擦 光漆 c§gu3ngqi,擦亮剂 

caliangji
политучёба ж 政治学习 zhengzhi 

xuexi
полйть сов. 1. см. поливать 2. (начать 

лить): полйл дождь 下起雨来Т ;〜ся 
сов. 1. см. поливаться 2. (начать 
литься) 开始流 kaishi liu; 流起来 Iiii- 
qilai; из крана полилась вода 水从龙 

头流起来了 
политэкономия ж 政治经济学 zheng- 

zhl-jlngjixue 
полихлорвинйл м х и м .聚氯乙嫌】йШ- 

yixl
полицейский 1. п р и л .警察[Й! jing- 

cha[de] 2. в знач. сущ. м jingcha 
полиция ж 1. jingcha; (учреж

дение) 警 察 局 jmgchaju;叠察机吳 jing- 
cha jlguan 2. (полицейский участок) Щ 
出月斤 paichiisuo 
полйчн||ое с: поймать кого-л. с —ым 

当场捕获
полишинёлЦь м: секрет —я 公 JF的秘

密
полк ж 1. Ш tuan; командир 〜а 

团长 2. перен. разг. (множество) ~-大 
群 yTdAqim 

полка ж 1. 架子 jiazi; (б шкафу тж.) 
格 板 ёёЬйп; книжная〜 朽架丨子] 2. (б 
вагоне) 卧铺 wdpCi; верхняя 〜 上 铺  

полковник м shangxiao 
полководец м 统帅 t6ngshuai 
полковЦой 团[Й丨 tuan[de];〜бе зна

мя 团竭；〜бй командйр团长 .
полнеть，пополнеть 胖起杂 pangqilai, 

发 胖 f郎 ^ig 
полийть несов. р а з г .使 ...显得臃肿 

shi...xiande yongzhong 
полно 1. в знач. сказ. разг. (довольно, 

хватит) 丨算了 1，不 要 再 [suanle], buyao 
zai,丨够了]，別 肯 [goule,] biezai;〜 пла
кать 算了，木 要 再 哭 了 么 (/са/с возраже
ние) 得了 dSIe，算了 suAnle ^

полно разг. (очень много) 满满地 man- 
mande

полновесный 1. 重量十足的 zhdpg- 
liang shizu-de, 不缺分量的 buque fen- 
liang-de 2. перен. (сильный, тяжёлый) 
沉重[的] chenzhong[de];〜 удар沉重的

3. перен. разг. (значительный) %  
4 [的 1 ch6ngf6n[de];〜 довод 充分的 

理由 v
полновластный 有充分权力的 you 

cliongfen quanli-de, W 关Ё检力的 Уби 
wuxian quanli-de 

полноводиЦый 水位髙的 shub^i gao-
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пол —пол
-de, 水大而深的 shu〗 da er shen-de; 
〜ая река水大而深的河 

полноводье с 涨水 zhSngshu] ;髙水位 
gao shuiwei

полнокровЦие с 多血年 duoxuezheng; 
〜ный 1. 多血的 du6xu6de 2. п ер ен .生 
气 勃 勃 的 sh§ngq'i bobo-de; 很活跃的 
hen huoyue-de; —ная жизнь ШЙКЙ 
生活 х

полнолуние с 满月 manyue,月圆 yue- 
yuan ,

полнометражный 大型[的 1 daxing[de], 
长[的1 ch5ng[de];〜 фильм大型玲；兵 

片
полномочиЦе с 1. 权能 quSnr^ng, 权 

力 qu5nH; широкие —я 广泛的枝齒 ; 
предоставить кому-л. —я 接权；превы
сить 〜я 越权 2. юр, мн. (документ) 
全权证朽 quanquan zhengshii 

полномочный [有 1全权[的 1 [you] quan- 
quan[-de];〜 представитель 全枚代表； 
чрезвычайный и〜 посбл特命全枚夫检 

полноправ||ие с 充分权利 chongfen 
quanli, 竞分公民权利 ch6ngf6n gongmin 
quanli; — н ы й享宥充分权利的 xiangyou 
chongfen quanli-de;〜ный гражданин 
享有充分权利的公民；〜иый член семьй 
享有与大家同等权利的家庭成员 

полностью 充分 chongfen, 完全 wan* 
quan;全部 дийпЬй;彻底 ch6d〗<> цели
ком и〜 完完全全；彻底 

полнот||а ж 1. (т учност ь)肥胖 f会i- 
pang 2. (полная м е р а )完 g  wanbei; 
〜а знаний知识的完备；〜й власти全 
部政权；全 部 权 力 от〜☆ сердца 
(ДУшй, чувств)感情充沛地；满腔热忱地 

полноцённЦый 1 . 足值[的 1 z6zhi[de]， 
足价丨的] zujia[de];〜ая валюта足值忐 
货 币 2、 (качест венны й)有充分价值Й 
you chongfen jiazhi-de; 完養合格的 
wanquan hege-de; —ая раббта 完全合 

格的工作
полночны й半夜丨的】banye[de],午夜 

[的] wiiye[-de] 
полночь ж 半夜 Ьйпуё, 午夜 w£iy会 

<> время за〜时间已经过了午夜  
пблный 1. (наполненны й)[满]满[的] 

[man]man[de] ; 装满的 zhi^ngmSnde; 
〜ый стакан водь’1 满杯子水；满满的一 
杯水；йщик полон книг箱子瘥豳亍朽； 
театр полон剧院已经客满；улицы〜й 
народа 街道上持满了人 2_ перен. (преис
полненный) 充满...的 ch6ngrr^n...de; 
глаза,〜ые жйзни 充满生气的眼睛； 
народы мйра 〜ь’1 решимости отстойть 
мир各国人民充满捍卫和平的决心 3. (ис
черпывающий; достигающий предела) 
完全[的] wanquan[de];全 細 的 ] quanbu 
[-de] : 充分丨的 1 chongfen[de],彻底 [的] 
chedi[de]; —ый комплект 全養；—ая 
механизация 全盘机械化；〜ое собрание 
сочинений 全集；〜ая тишина 一М*十分 
静寂；В〜ом порйдке 一切都好；全无毛 
病；в〜ую сйлу用全力；尽一切力量；я 
в 〜ом недоумении我完全莫名其妙； 
〜ое запрещение йдерного оружия 全 
面禁止核辱器；〜ая победа彻底的胜利 ; 
〜ое затмение а с т р .全蚀；быть в 〜ой 
боевой готовности处在充分战斗准备[扶 
态]中；быть в 〜ом расцвете сил 处备

精强力壮的时期；〜Ь1Й [ход] вперёд! 全 
途前进丨；оказать〜ую поддержку给予 
充分援助；в〜ой мере充 分 地 4. (туч
ный) 肥胖的 fSipAngde; ф满的 f§ng- 
mande;〜ый мужчйна肥胖的勇于；〜ое 
лицо去满的脸庞 <> 〜ая луна满月； 
圆月；в〜ом смйсле слова名副其实Й; 
—ым голосом сказать (заявйть) ^
说；заббт полон рот 忙得不得了；〜йм- 
-полнб满满的；满满当当 

поло с нескл. спорт. 马球 maqiu <> 
водное〜 水 球  

пол-оборота м нескл. 半桂 banzhuan;
banmian 

половик м 地席 dixi 
половйн||а ж [一 ]半 [yl]ban;〜а ком

наты 半间屋子；〜а седьмого六点半钟； 
〜а дела сделана事情的一半作完了； 
два с —ой килограмма 两公斤半；пер
вая —а года J二ф年；вторая —а дня 
下半天 ;下午；〜а пути半路 
половйн||ка ж [一 [yljban; 半个 

bange;〜иый — ф  ylban; в 〜ном раз
мере 按半数；〜чатый 1 . 分[为]两单的 
fen[wei] liSngban-de; 不整的 buzhengde; 
〜чатые двери 分两‘Й门；〜чатый кир
пйч 不整的海 2. перен. (лишённый по
следовательности) 不彻® 的 Ьй chedi- 
-de;〜чатое решение未彻底的决定 

половйца ж 丨地板的]一 或 板 [Sit^nde] 
ylkuai ban 
половодье с 洪水 hongshui, 大 水 &• 

shui; весеннее 〜春汗 i 
половЦбй I (для пола) 地板丨的 1 diban 

[-de]; —ая щётка 地板細子；—ая тряп
ка 擦地板的抹布 、

полов||ой II б и о л .性[的 1 X丨ng[de]; 
〜b，ie органы生殖器；性器官；〜бй акт 
性交；〜йя зрелость发身期；发情期 

полог л«帐 子  zhangzi 
пологий邊 坡 的 глйпрб(1е; 缓倾斜的 

huanqingxiede;〜 холм 慢坡的 [ll岗 
пологость ж 慢坡  глйпрб，ШШ huan- 

ро; (степень) 斜度 xiedu 
положёни||е с 1. (местонахождение) 

位置 wei zhi; географическое —е ЙН 
位置 2. (место в обществе) 地位 
социальное 〜е 社会地位；вйдное 〜е 
显# 地位：служебное〜е职奋；выиг
рышное 〜е 优 胜 地 位 3. (поза) 姿势 
zlshi; заснул в сидячем 〜и 坐着睡着了
4. (обстановка•’ состояние) 情況 qing- 
kuang, zhuangkuang, zhuang- 
tai；局会 jushi; 处境 chiij'ing; тяжёлое 
〜e 严重Й情况；〜e дел情况；bi；丨ход 
из трудного〜я困难情况的出路；мате
риальное 〜е предстйвьте
себе моё〜е!想想峩的远逄吧!； критй- 
ческое 〜е 危急情况；международное 
〜е 国际局势；быть на нелегальном 〜и 
处在地卞呋态；внутреннее〜е国内形势; 
военное —е 战时# 态；объявйть воен
ное 〜е宜布处手鉍时状态；чреэвыч点й- 
ное〜е紧 急 扶 态 5. (свод правил) 參例 
tiaoli; (пост ановление)规&  guiding; 
〜е о выборах寧举学細 6. (тезис) 原理 
yuanli; i仑点 lundian; основные 〜я 
атомной физики原子物理的基本原理; 
с 5тим〜ем я не согласен舍不同意这 
个 论 点 ◊ в〜и разг. 怀孕 

положеннЦый (установленный) 规定的 
guldingde; 约定的 yu§dingde; 应分的 
yTngfende; в〜ый час在规定的时刻内；

он получил〜ые деньги他领到了应分

的钱
положим в знач. вводн. с л . 假定[是] 

jiading[shi] , 假设 [ 是 ] jiashe[shi] ; 〜， 
что ты прав假定你Й错 

положйтельно 1. {утвердительно) 肯 
定地 k§ndingde; ответить 〜 # 佘地回 
答；отнестйсь к ч е м у -л .〜 对 ...持肯萣 
的态度；влиять〜 на к о го -л .对…肴良 
好的 :响  2. (совершенно) 完全 wdnqu点n; 
он 〜 ничего не понимает 他完全不懂； 

他一点也不懂 
положйтельн||ый 1. (утвердительный) 

肯定的 k^nd'ingde; —ый ответ 肯定的 
回答；〜ый отзыв肯定的评价；肯定的批 
评 2. (позитивный) 有作用的 уби zud- 
yong-de;积极[的 1 jijifde] ;优良的 уби- 
liangde; —ый фйктор |R极因素；一ое 
явление 良好的现象 3. (обладающий 
хорошими качест вами)正命[的J zheng- 
mian[de] ,有为的 youweide;〜ый герой 
пьесы分剧中的正面人換；〜ый человек 
有为的人 4. разг. (полный, бесспорный) 
完全的 w5nqu^ide; 真正南 zhenzheng- 
d e ;〜ый дурак真正й蠢 货 физ. 阳 
[的1 yang[de],阳性[Й] yangxing[de]; 
〜ое электричество 阳电 6. м а т .正[的 j 
zheng[de];零上[的 1 Hngshang[del;〜ая 
величина 正数 ;正憧；〜ая температур母 
零 上 温 度 令 〜ая степень сравнения 
грам. 原级

положйть сов. см. класть I; 〜 ся сов. 
см. полагаться II 

полоз м 滑木 huamu 
поломать сов. см. ломать; 〜ся сов. 

弄坏 nonghuai;拆坏 chaihuai; игрушки 
поломались玩具弄坏了 

поломка ж 1 . 摘坏 sunhuai 2. (поло
манное место) 损坏了的地方 siinhu&le- 
de difang 

полоса ж 1. (тканиу металла и т. п.) 
带 сШ; f—1 条 [yi]ti6o; (длинный след) 
一 条痕迹 yltido henjl;〜 материи —条 
布；ширбкая〜 бумйги宽的纸条；〜 
света 一道光线；взлётно-посадочная ~  
а в .跑道；раэноцвётные полосы 不同颜 
色的条条；масляная 〜 иа белой бумаге 
白纸上的一条油痕； стальнйя〜 тех. 
钢板条；扁钢；〜 частбт р а д и о频 带 2. 
(пояс’ зона) 地带 didai; пограничная 
〜 迈 界 地 带 ；черноэёмная〜黑土地带； 
лесозащитная 〜 防 护 林 带  3. полигр. 
版面 banmian, —Ш yiban; объявления 
и а последней полосе газёты 报纸最后 
一Ш上的Р告 (период времени) 盼期
shiqi; счастлйвая 一 в моей жйзии ^  
生活中幸福的一段时期；〜тый有条纹的 
уби tiaowen-de;趣桑[的 1 huatiao[de]; 
〜тый халат花条长參；〜тые обои Щ 
条纹的糊墙纸 

полоскЦа ж: в〜у [有1条纹的;花条[的] 
полоска||ние с 1. (действие) см. поло

скать 2. (лекарство) 漱口药 shukduy含о, 
含漱剂 h6nshiiji — . r

полоскательница ж 洗杯盆 xibeipen, 
涮杯盆 shuAnb§ipSn 

полоскать，прополоскать 1. ®  shuan; 
〜 бельё 涮七服 2. (промывать) 漱 shii, 
含漱 hSnshii; — рот 漱 口；〜 гбрло 含 
漱 _ 晚；〜 ся несов. 1. {плескаться в 
воде) 扑腾水 piitengshu〗2. перен. (коле
баться от ветра) 飘扬 pigoySng; полб- 
щутся флаги 飘Й
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пблость о 1•腔 q i ^ g ;〜 рта 口腔； 
брюшная — 腹腔 2. т е х .室 shi;〜 
сгорания燃烧室 
полотенце с (махровое) @ 巾  maojin， 

(личное)南巾 mi含njin; (р у ч н о е )拳巾 
shoujin
полотёр м 1. 地板打蜡工 dib^n dala- 

gong 2. (маш ина)地板打赠机 сИЬйп da- 
lajl; электрический—〜电却打轉机  
полбтиищЦе с 一幅布 уНй bu; Ш fu; 

парус в четыре〜а四 if希作的船帆；〜e 
флага旗面 
полотнЦо с 1. (т кань)[麻 ]布 [тй]Ьй; 

льняное 〜6 亚麻布 2. (картина худож
ника) [一幅J油 画 [ylfu] youhua;画 hua
3. (дорожная насыпь)路塗 lujl; железно
дорожное 〜 6 鉄 道 ^基  4. (часть меха
низма, устройства) 带 dai；条 tiao; 
〜б конвейера 传送带；--6 пилы 据声 <> 
бледный, как〜6 面色苍白；〜йный 
亚麻栉[的】yamabu[de];亚麻布作的 ya- 
mabu zuo-de 
полоть несов. 除草 chucao,転[草 ] 

yun[cao]
полоумный разг. 疯的 fafengde, ^  

狂的 diankuangde 
полпред м (полномочный представй- 

тель)全+又代秦 quanquan daibiao 
полпутй м [一 ]乎 命 [yi]banlu, 半途 

bantu, 中途 zh6ngtii; на 〜 半 路 Ji; вер
нуться с〜 半 逢 返 回 令 остановиться 
на 一 半途而废 
полслбва с 半 个 词 bange ci; 半句话 

banju h u a ;〜 от него не услышишь 
从他嘴Ж半句话也听不到；вы мне нужны 
на〜我有几句话要跟你说；我要跟你谈 
几句活，с〜 понимать —张嘴就明白； 
提一句竦全明Й 
полтинник At 五十戈比 wfishi gebi, 

半 卢布 ban \йЬй 
полтора —-个半 yigeb^n;〜 рубля 

一个半卢布；〜 года 一年半；〜 часа 一 
〜дня 一天半；в 〜 раза больше 

多半倍◊ ни два ни〜不三不四  
полтораста 一百五十 yit>5丨 wushi 
полторы см. полтора 
полу- в сложн. ф ban; наприм.: 

полупустыня 半沙漠 
полуавтомат м 半自动机 b含nziddngji 
полуботинки м н . [皮 ]鞋 [pfjxi6 
полугодЦие с 半年 bannian; учебное 

~ие [—j学期； пёрвое 〜ие上半年； 
второе〜ие下半年；〜йчный半年[Q̂ j 
bannian[de]; —йчные курсы 半年由训 
练班
полугодовалый 半岁的 b^nsuide 
полугодовой 手年[的 ] bannian[de];六 

个月 的 liCige vue-de;〜 отчёт半年的报

告
полуголоднЦый 半 t几半饱的 b含nji ban- 

bao-de; 吃不饱饭的 сй〖-£й-ЬЗо fan-de; 
влачить ~ое существование 过着吃不 

饱饭的生话 
полуграмотный 半识字的 bSnsh[zide; 

半 通 不 bantong butong-de, 一知半 
舜的 fzhi banjie-de 
полуда ж 锡昆 xTceng 
полудеин||ый 中午〖的] zh6ngwfi[de]， 

正午[fo] ^hengwii[de];年间的 wujiande 
◊ 〜ая линия а с т р .[正j午线；p 中线 
полудикий 半野 4  的 b6ny6sh§ngde; 

半野蛮的 ЬАпуётйпс[е! (тж. перен.) 
полуживой 半死不活的 bansi buhuo-

-de，半死的 ЬйгшЫе;〜 от страха 盯得 
半死的；〜 от голода饿得半死的 
полузабытый 忘了一半爸勺 wangle yi- 

ban-de,差不多忘掉的 ch&budu6 wang- 
diao-de

полузабытьё с半失去知觉的状态 W n -  
shiqu zhljue-de zhuangtai; 
banhunrrH zhuangtai

полузавйсим||ый 半附属[的] bdnffishCi 
[-de],半附庸[的 1 b6nfCiy6ng[de] ; 〜ые 
страны半附属国 

полузащйта ж спорт. 育订卫 qianwei 
полузащитник м спорт, ftfji qianwei 
полуколониальн||ый 半殖Щ地[Й] Ьап- 

zhimindi[de];〜ые страны 半邊民地 

国家
полуколония ж 半殖gitfe banzhimindi 
полукровка ж MiflJL hunxue’er; (о 

животных тж.) Щй # hunxuezhong 
полукруг м banyuan[xing];

〜лый 半圆形的 bhnyuinxingde 
полулежать н е с о в .半倚半卧 banyi 

banwo
полумера ж 不彻底的办法 Ьй chedl-de 

banfa, 治标办法 zhibiao banf^
полумёртвый 半死f  活@  bans! bu- 

huo-de,不死不活的 bus! buhuo-de 
полумесяц M 半 月 Ьйпуиё,半规月 

bangulyue 
полумесячный 半个月的 bangeyuede; 

〜 оклад半个月的工资 
полумрак м 半暗 t^n’含n ; 晋暗 hQri’- 

ап,半明不暗 bannnng bu'an
полуночник м р а з г .熬夜的人 aoyede 

ren
полуночничать несов. аоуё
полуночный 半夜的 Ьйлуёс1е，午夜的 

wuyede
полуобнажённый 半裸体[的] Ьйп1иб- 

tifde] ;半裸露的 banluolude 
полуоборот м 半转 banzhuan 
полуодетый没i ■穿上全部衣服的 m§i- 

you chiulnshang quanbu yifu-de
полуокружность ж ^iii[?Ŝ ] Ъапуиаи 

[-xing]
полуосвещённый 半明半暗的 banming 

ban'an-de,光 线 暗 淡 的 gu含ngxi含n ап- 
dan-de

полуостров м 半 &  bandao; —ной 半 
岛[的] bandaofde] 
полуоткрытый 半开的 b含nkMde，半敞 

JP05J banchangkaide 
полуофициальный 半育式;[的] ban- 

guanshi[de],半宫方[的 1 banguanfang[de] 
полупальто с 衣 duandayl 
полуподвал м bandixiashi
полупроводник м ф и з .半 #体  ban- 

daoti; —овый 半导体[的] bandaoti[de]; 
〜бвый приёмник _ _体 收 音 机  

полупрозрачный 半途明[的】 bdntdu- 
ming[de]

полупролетарий м 半无产者 bAnwii- 
сЬапгЬё

полураздетый脱 了 半 身 衣 服 的 tu6le 
banshen yifu-de

полуразрушенный 半破坏的 Ьйлрд- 
huaide

полусвет м 朦脆 menglong 
полусловЦо с см. полслбва; остано- 

вйться на〜е —句话没有说完；说了半 
句就不说了； понйть с〜а邊一句就全
明白

полусмёрт||ь Ж ： до〜и [到 ]半死；要命 ;

П ОЛ —  ПОЛ П

устал до〜и累得要命；избйть до〜и 
打得半死

полусон м 半睡不醒 banshui bu-
xlng; в полусне半睡示醒中；〜ный半 
睡 不 醒 的 b6nshui buxmg-de; 没有完全 

meiyou wanquan shuixmg-de; 
〜ное состояние半睡不醒的状态 

полустанок м /J、车 #  xiaochezhan 
полутёмный 半_  不暗的 b&nming 

bu^n-de, 光线暗淡南 guangxian andan- 
-de

полутень ж 半阴影 ЬйлуТпуЪё, 淡影 
danying

полутон м 1. муз, 半音 ЬапуТп 2. (о 
цвете，краске) 中间色 zhongjianse 

полуторка ж разг. Шй半卡车 dflnban 
kache

полутьма ж 半明不暗 banming bu'an; 
阴暗 уТп’йп '

полуфабрикат м 半制品 banzhipln， 
半成品 t^nch§ngpin 
полуфин||ал м спорт. 半决赛 banjue- 

sai; вьшти в〜йл _ 到半决由权；〜йль~ 
ный:〜5ль>ная встреча 半决_  

получасовой 半小时[Й] ЬйгЫйоэЫ 
[-de],半个钟头的 b6ngezh6ngtoiide; —ая 
беседа半小诗的谈话 

получатель ж,〜нмца ж 领受人 Img- 
shouren; (корреспонденции тж.) 
shouxinren;〜 гр0ов收货人；领货人 

получ||ать, получйть 1 . 极至丨j shou- 
dao, 接到 jiedao;领_  lmg[dao] ;得 
到 dedao；获得 huode;〜йть письмо 收 
到一封信；〜йть зарплату领[到1工资； 
—йть приказ 接到命令；〜йть помощь 
得到帮助；〜йть радостное известие 接 
到令人高兴的消息；〜̂ть звание про
фессора 获濞ЙЙ称号 ;〜 йть повыше
ние 升级 2. (заболевать чем-л. ) 得到 
dedao; ~йть воспаление лёгких 得到 
肺炎；〜йть насморк得到伤风 3. (испы
тывать что-л.， подвергаться чему-л.) 
受[到 j shou[dao],遭 到 z5od自о;挨[到1 
ai[dao];〜йть выговор 受到申斥；〜йть 
отпор i 到回击；〜йть рану 受 © ; 〜̂ть 
пощёчину 挨 ii]耳@  4. (добывать，про
изводить) 得出 dechii;条[J 出 zhichu; 炼 
出 Iianchu;〜 керосйн из нефти 认右 
油里炼出煤油；〜т̂ься, получиться 1. 
搞成 g5och6ng;结果[是 1 jiSgud [shi]; 
результаты —йлись блестящие 乡吉 
极 〜 йлось，что я виноват 结果是钱 
错了； как §то〜йлось?怎么搞成7 这样 
的结果？ 2. разг. (становиться, делать
ся): нз него получится хороший инже
нер 他 会 作 一 个 很 好 的工 程师 ， 

получйть(ся) сов. см. получать(ся) 
получка ж 1. (действие) см. полу

чать 2. (заработная плата) 工钱 g6ng- 
qian, 工资 g6ngzi ,

полушари||е с 半球 banqiu; —я го
ловного мозга 大ВЙ半球；северное 〜е 
北半球 ，

полушерстяной 半毛[的 1 banmio[del 
полушубок м 短Й袄 duanpi^ao, 舍皮 

大衣  duan pidayl 
полцены: за 〜 半价；купить за 〜 

按半价买
полчаса м 半小时 M n x B o s h ( ; 韦个 

钟头 bange zhongtou, 半点钟 bandian-
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поп —пом
zhong；e каж дые 〜 毎半 /J、时； за  〜 до 
н а ч а л а 在弁始半小时以前  _

полчищЦе с 1. 一大帮军队  yidAb巨ng 
ju n d u i; враж еские 〜 а 无故Й 敌军  2. 
перен. разг. (множество) 一夭群  y ida- 
qun

полЦый (пустой в н у т р и ) 空心 [的 ] 
k o n g x !n [d e ] ;〜 ая  трубка 全心管子  Q  
〜 ая  в о д а 矢水；洪永 

полы нь ж 苦艾  k i i 'a i, 嵩 hao 
полы нья ж 冰窟蔭  bTngkiildng 
пользЦа ж 益 h  y ic h u，好处  hdochu; 

用处  y o ngchu; 利盎  l iy i; к ак а я  тебё 
о т 今т о г о 〜 а ? 邊对你有什么好处？； ЭТО 
принесёт б о л ь ш у ю 〜у 送会带来很大的 
時处；ДЛЯ о б щ е й〜Ы 为大家Й 利益；Ле
чение пошло ему н а 〜у 也的病治得见 
效了 <> в 〜 у кого-чего-л. 肴利牛 
分 …有利；(в поддерж ку)赞成 ; Й 庐 ; по
лож ение изменилось в нашу — у 个甯形 
变得对我们有利了； дбводы в — у чего-л. 
有相手 . . .Й Ш Й ; счёт 1:0 в 〜 у «Д ина
мо» 结果是一比零《狄纳摩》占先 

пбльзованиЦе с 使用 sh iyong ; общее 
〜 е 公用；公共使用；п р й в о 〜 я 使用权； 
отдать что-л. во временное 〜 е кому-л. 
把 …交给 . . .暂时使用；предметы личного 
〜 я 个人日用品 

пользоваться несов. 1. 用 y 6 n g，使用 
sh iy o n g； 运用 y u n y o n g ;〜 электри
ческим с в е т о м 使用电灯； 〜 научным 
методом 运用科学右法  2. (использовать) 
利 用 I i y 6 n g ;〜 с л и ч а е м 利 用 机 会 3_ 
(обладать、иметь) Щ y o u ; 享肴  x iang- 
y o u, 享受 x ian g sh o u; 曼到  sh o u d ao; 〜 
у с п е х о м 有成就；〜 с л й в о й享有荣誊；〜 
уваж ением 尊敬；〜 безграничным 
д о в е р и е м 受到无Й 信任

полька I ж (женщина) 波兰女人  bo- 
lan  nflren 

полька 11 ж (танец) 波利卡舞  ЬбП- 
каш й

польский 波兰[的 1 bo lan [de]; — яз&к
波兰语言

ПОЛЬСТЙТЬ сов. см. льстить; — ся сов. 
ta n tu ;  — ся на лёгкий заработок 

贪图容易挣得的工资 
полыцёнЦный 感到荣幸的  gSnd含о 

rongxing-de; я весьма 〜 Вашим отзы 
вом 您的评语使我感到非常荣幸 

полюбйЦть сов. 爱上 & ish6ng; 齊欢 
x ih u a n ; 髮好  a ih ao ; она 〜 ла  другого 
她爱上了別人；я 〜 л  их, как  родных 
我象喜欢亲人般喜欢他们了； я о ч е н ь 〜 л 
^тот г о р о д 我很喜欢这个城市；о н а 〜 ла 
ч т е н и е她喜欢看朽了

полю боваться сов. 1. см. лю боваться
2. разг. ирон.: полю буйтесь на него! 你 
看，他真是丨；полюбуйтесь, как  безобраз
но СШИТ §ТОТ к о стю м !你看，这套衣服作 

得多么不像样子！ 
полюбовнЦый 和睦丨的 1 hem u[de];和睦 
•胃的 herriu x ie s h a n g - d e ; 〜 ое согла

шение 和睦的协议
полю бопы тствова||ть 好奇地打听一下 

h aoq ide  d a tin g  y ix ia ; 表示好奇  b iaoshi 
h ao q i; я 〜 л у з н а т ь 我表承好奇想知道 

полюс м  极 j [，极地  j id i;  Северный 
〜 北 极 ；北极地带；Ю ж н ы й〜 南 也 ；南 
极地带； полож ительный 〜 э л . 由；Й ;

正极；о тр и ц й тёльн ы й〜 Э Л ,阳极；负极 
<> д в а 〜 а 两个极端 

поляк м  * 兰人  bo lan ren  
поляна ж # 间草地  l i n j i n  caodi, 

林中旷地  H nzhong kuangdi 
поляризация ж 极化  jihua  
поляриик м 两极地带齟察人员 IH ngji 

d id ai kancha ren y u an  
полярн||ость ж физ. j ix in g ; 一ый

Ь 极 地 的 j M i [ d e ] ;地极丨的] d' iji丨de]; 
— ая  зона 极带 i 一ое сияние — ая
э к с п е д й ц и я设 地 勘 察 队 2. перен. 完全 
相反的  w d n q i^ n  x ian g fan -d e; 对立的 
d u ilid e ; ~ ы е  м н е н и я 完全对立的意见 
◊  П олйрная звезда 北检星；Полйрный 
к р у г 极鹵 _ _

помада ж 香膏  x ianggao; губная 〜 
唇膏；Р 红； 〜 для в о л о с 爱蜡；发油 

помадка ж 软糖  ru a n ta n g ; ф рукто
вая  〜水果软糖  

пом азать сов. см. м азать 1; —ся сов. 
см. м азаться

помазок л«刷子  sh u吾z i，刷笔  sh u互bi 
помалкивать несов. разг. Ьй-

kengsheng; 保持沉默  b^ochi’ chenm o; 
不 後 话 b{ishu66u含 

поманйть сов. см. манйть 
помарка ж 涂改的地方  tiigd ide  d ifang 
пом ахать сов. 挥九灰  hu i j i c i; 揺几 

揺 yao  j i y a o ; 〜 [на прощ анье] рукой 
揺几下手

пом ахивать несов. 挥一挥  huT-yi-huT; 
揺一揺  y a o - y i- y a o ; 〜 хвостом (о соба
ке) 揺一揺尾巴

помедлить сов. 延迟一下  y in c h i y i
x ia , 延缓•一阵 уйп1шйп y izh e n; 等一下 
deng y i x i a ; 〜 с ответом 延缓一阵再答 
复；等一下再回答； 〜 н е м ш З г о稍等一 

会儿
поменять сов. р а з г .換_h huanshang , 

改換  g a ih u a n，交換  j i a o h u a n ; 〜 ся сов. 
互 換 Kiihu含n

померещ иться сов, см. мерещ иться 
помереть сов. 死 s i, 死去  siqu  
помёрзнуть сов. разг. 徐死  dongsi; 

冻 坏 ddngfiu含i 
померить (платье и т . п . ) 试一下 

shi y ix ia , 试穿  sh ichuan
помериться сов. см. м ериться 
померкнуть сов. см. меркнуть 
помертвёл||ый 象死人的  x idng  siren- 

- d e ; 死灰色Й  s ih u l s e d e ; 〜 ое лицо 死 
灰色的面孔

помертветь сов. см. мертветь 2 
поместйть сов. см. помещать; 一 ся 

сов. см. помещ аться 1，2
поместье с [大1地 产 [d a ]d lc h an, 庄园 

zhuangyuan  
помесь ж 1. 杂种 zdzhdng，混合种 

hunhezhong  2. перен. разг. (смесь, сме
шение) 混 合 物 hiinhGwii 

помесячный 寧月的  йпуиёс1е，按月计 
算的  апуиё j i s u a n - d e ; 〜 доход 僉月的 
收入

помёт м  1. _ 便 fen b ian ; коровий
〜 牛 ，義 2 . (приплод) [一 ]_  [y i]w o ； 
щ енки о д н о г о〜а 同食的小兔 

помёта ж 注明 zhum m g 
пом етить сов. см. помечать 
пометка ж см. помёта 
помёх||а ж 1. 哼碍 zhAng’Ai; 〒扰 

g a n ra o ; 障碍物  z h a n g 'a iw u； устранйть 
〜 и 排除 _ 碍；служ йть 〜 ой чему-л. 成

为…障 碍 2. м н . 〜и 干 扰 姊 пгйо; ат
мосферные 〜и 大气干扰；天电干扰 

помечать, пометить 注明 zfiiim ing 
пом ечтать сов. 幻想一阵  huAnxi^iig 

y lzhen
помеш анный прил. 1. feng-

k u an g d e, .发疯的 fafengde 2. перен. разг.
(на к о м ^ч ём -л .)着迷 [的 ] zhaom l[de] ;迷 
恋 [的 ] m 丨I i^ i[d e j 3. в знач. сущ. м 疯 
子 fengzi, 入 kuangren  

помеш ательство с 癫狂  d iankuang , 
精神病  jlng sh en b in g  

пом еш ать I сов, см. мешать I 
помеш ать 11 сов, 1. см. меш ать 11

2. (некоторое время, слегка) 祥一阵  ban 
y lzh en, 搅和一会儿  jiaohuo  y ih u ir 

помеш аться сов. 1. 发疯 fafeng. 发狂 
fak u an g, 精神失常  jlngshSn sh ichang  2. 
перен. разг. (на ком-чём-л.) Х Ш  rum i, 
着 迷 zhaom i 

помещ ать, поместйть 1. (предостав
лят ь п о м е щ е н и е )使 ..•住在 sh i...  zhu 
z a i; 安顿 йпс1йп，安排 Snpdi; (б боль
ни ц у , учреждение и т. п .)  song- 
jin , songru; (размещать) 安排  an- 
p a i, 安會  an zh i; поместйть студентов 
в о б щ е ж и т и е使同学们住在樹舍М ; 把同 
学 们 安 排 到 宿 畜 里 去 поместйть боль
ного в больницу 把 病 人 送 进 医 院 2、 
(ставить, класть) 应在 f^ng z a i；摆在 
bai z a i ; 〜 кнйги на полку 把朽―放在 
朽架上  (вкладывать) 存入  сйпгй; 投
A  t o u r u ; 〜 дёньгн в сберкассу 把钱存 
入储蓄银行； 〜 капитал в предприйтие 

本投入企业 _4. (публиковать) 登载 
dengzai, 刊登  k an d en g，登 d e n g ;〜ся， 
поместиться 1. (умещаться) 放得下 
f a n g d e x i a ;装|巧下 zh u aag d ex ia ; (о лю
дях) 容得下  r6ngdi?xia; (напр, в зри- ； 
тельном зале) 导下 zuodexia; все j 
кнйги поместятся на одной полке 所有 j 
的Й 在一个朽架上都放得下；§ти вещи не 
поместятся в чемодане 这些东 й ■手提寧 
里装不下； так  много людей не поме
стятся в  о д р ю й  комнате 一问胃 -了-里容 
不下这么多知人；в ^том зале поместятся 
сто ч е л о в ё к 这个礼堂里坐得下一百个人
2. (поселяться) 住下  z h u x ia; 住在  zhii- 
zai 3. {располагаться、在 z a i ; библио
тека помещается в  клубе 图朽馆在俱 
乐部里； кйсса помещается на первом 
э т а ж е 出纳室在一层楼

помещ ение с 1. (действие) см. поме
щ ать 2. (здание, место) 齒子 f含ngzi; 
(к о м н а т а )房间旁an g ji互п; жилое ~  住 
房；с ы р б е〜潮湿的房子  

помёщи||к м 地主  d i z h i i ; 〜 чий 地 
主[的 1 d izhu[de]

помидор М 西红柿  xlh6ngsh'i， 番茄 
fanqie

помилование с 赦免  sh em ian, 赦罪 
sh e z u i; просйть о 〜 请 求 赦 免 ；余饶 

помйловать сов. см. миловать 
помймо 1 . 除…[以]外 ch ii...[y ijw含i; 

除了 ch tile，除弁  c h u k a i ; 〜 всегб про
чего 除此以如；此外；〜纟т о г о 此外；~  
детей он содержит племянника 除了儿 
女，他 还养 活姪 儿 2. (без в е д о м а )不f  
b u g u a n ; 木问 b u w en; 不结过  bujingguo;
〜 егб ж е л а н и я 不會 fil愿意不М 意；〜 
моей в о л и 不管我个人志愿如何；红0  бы
ло с д е л а н о 〜 м е н й 这件事没有通过我 

就办了
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помйн л<: и в〜е нет 一点影子也没
有；нет и〜у连提都没人提 
помина||ть( помянуть 1. 提起 tiql; 

(вспоминать) 想起 xiangqi，Й忆 huiyi; 
〜ть прошлое想起过去；回 忆 到 往 事 2. 
церк. 和祷安息 qid^o anxi О 〜й как 
звали去秦丢踪了 
помйнки м н. 葬后宴 zanghouyan; 

справить〜 举 行 _ 后宴 
поминутно см. поминутный 
поминутный 1. (исчисляемый по м и

нутам) 按每分钟计算的йп meifenzhong 
jisuan-de 2. (частый) 时时刻刻的 shb 
sh 1 -keke-de; (беспрестанный) 一刻不停 
的 у1кё buting-de 
помирить сов. см. мирить;〜ся сов. 

см. мирйться 1 
помнить несов. 记得 jide; 记着 ji

zhe; 〜 своё детство记得自己的童每； 
〜 наизусть背 熟 <> не〜 себй忘了自 
己；не 二 себя от радости 髙兴得忘了 
自己；高兴得了不得；〜ся несов. 1.: мне 
помнится т̂от день 我记得这一天 2.: 
помнится в знач. вводн. сл. 仿佛克得 
помногу разг. 很多 hen duo; он ест 

〜他吃起来总是很多 
помножать, помножить 乘 cheng; 〜 

четыре на пять用五乘四 
помножить сов. см. помножать и мно

жить 1
помогать， помочь 1. bangzhu;

支援 zhiyuan,援助 yuanzhii; 帮忙 bang- 
mang;〜 кому-л. в работе 帮助 ...工作 ; 
〜 кому-л. советом 帮助 ...出主意 2. 
(оказывать нужное действие) 生效 
shengxiao, 见效 jianxiao; лекарство по
могло 药生效了； никакие уговоры не 
помогут̂无论怎样劝说都无济子事 
по-моему 1. (по моему мнению) 我看 

wokan, 在我看杂 zai wo kanlai 2. (no 
моему желанию) 照我的意思 zhao wode 
yisi 一
помои м н. 污水 wtishui，相vjc ganshui 
помойЦка ж р а з г .垃 圾 lajidui; 

(ящик) ШШШ lajlxiang; 一ный:〜ное 
ведро垃圾桶；泔水桶；〜ная яма垃圾 

坑；污水坑 
помол м (качество размола) 磨粉法 

mofenfa; мука мелкого 〜а 精磨的 Ш粉 
помолиться сов. см. молиться 1 
помолодеть сов、см. молодеть 
помолчать сов. 沉默一会儿 chemrio 

yihuir
поморщить сов. 皱一皱 zhou-yl-zhou; 

〜ся сов. 1. см. морщиться 2. (сделать 
недовольную гримасу) 作出不 Ш 的样子 
zuochu bumande yangzi 
помост м 木板台 mubantai 
пбмочи м н. 背带 Ьё1(Ш， 吊带 di台о- 

dai
помочйть(ся) сов. см. мочйть(ся) 
помочь сов. см. помогать 
помбщнЦик ж ,〜ица ж 1. 助手 zhu- 

shou, 帮丰 bangshou;〜ик в работе 工 
作中的Й手 2. (должность) 助理 zh£:11; 
—ик президента 总统的助理；〜ик ка
питана 副船长；大副 
помощЦь ж bangzhu, 援助 yuan- 

zhu; 救济 jiuji; просйть о 〜и 请求援 
助；отказать в 〜и 拒绝帮助；прибегать 
к ~и кого-л .向 ".求助；оказать 〜ь 给予 
帮助；медицйнская〜ь医疗救护；医疗服 
务 <> первая〜ь急救疗法；〜ь на дому

出诊；с〜ью，при〜и чего-л‘ 借助子；用 
помп||а I ж (торжественность)

仪式 shengda yishi; встретить кого-л. 
с〜ой以盛大仪式欢迎 

помпа II ж (насос) 泉 W n g ，唧筒 
jitong

помпон м 线球 rongqiu 
помрачнеть сов. см. мрачнеть 
помутйЦться сов. см. мутиться; в го

лове 〜ЛОСЬ头发晕
помутнение с 海 f虫 hunzhuo 
помутнеть сов. см. мутнеть 
помучить с о в .折磨[一阵 1 zhemo [yl- 

zhen]; —ся сов. 痛苦一阵 t6ngkii yi- 
zhen; (над чем-л.) S 为…髮苦恼 yinwei 
...shou kunao 
помча||ть сов. 1. 急驰 jichi; лошади 

〜ли повозку马 匹 车 急 驰 运来；ма
шйна —ла меня на вокзал 车载着我 
向车站疾驰 2. разг. см. помчаться; 
〜ться с о в .飞跑[起来 1 feipao[qilai] ;急 
驰起来 jichiqilai;〜ться стрелой 像箭 

一般疾驰 
помыкать несов. разг. 欺负 qifu 
помысел м 念头 niantou； (намерение) 

意 图 уНй，心 愿 хТпуийп;於 算 ddsu含n 
<> всеми помыслами 全心S 意 

помыслить сов. см. помышлять 
помыть(ся) сов. см. мыть(ся) 
помышлять， помыслить 想 xiang; 

(намереваться) 打算 dasuan 
помянуть сов. см. поминать 
помятый 弄皱的 ndngzhdude，揉皱了 

的 r6uzhdulede;〜 коспЬм 弄得:ii■金的 
衣服 2. (о траве и т. п . ) 践踏Т的 
jiantalede

помять сов. 1. (измять) 揉皱 rou- 
zhou, 爭皱 nongzhou, (траву и т. п.) 
践踏 j Q n U  2. (повредить ногами) 踏伤 
tashang; 踩坏 c^ihu含i;〜ся сов' 1. 起 
皱 qlzbdu，舍皱纹 уби zhouwen; кос
тюм помялся 衣服金了 2. перен. разг. 
(поколебаться) 运疑一阵 yizhen,
犹豫一会儿 убиуй yihuir _
понаблюдать сов. 观察一会儿 guan- 

cha yihuir; (последить) 监视一会儿 
jianshi yihuir 

понадеяться сов. J g g  zhnvang 
понадобит||ься сов. 需要 хйуао; 要用 

yaoyong, 用得着 yongdezhao; ему не 
〜ся эта книга他不需要这本朽；если 
—ся如果需要的话；如果要用； на т̂о 
〜ся много времени这S l i很多印同 

понапрасну разг. 白白地 baibaide, 
枉然 wingrin; (бесполезно) 没有用 rn&- 
youyong；〜 ходйл白白地走了一趟；〜 
плакать哭也没有用 

понаслышке разг. 听人家说 tingren- 
jia shuo; я об этом знаю тблько 〜 我  

只是听人家说才知道这件事 
по-настоящему 认真[地] renzhen[de]; 

真正[地1 zhenzheng[de]; взяться за ра
боту 〜认真着手工作

по-иашему 1. (по нашему мнению) 
在 我 们 看 来 说 wom e n  kanlai, 据我们 
的 意 见 拉 womende yijian,我 们 看 w6- 
rnen kan 2. (no нашему желанию)
们的意思 zhAo womende yisi 

поневоле разг. 不得不 budebu, 不得 
已 bCid色yi，不由地 biiy6ude; я 〜 со- 
гласйлся我禾得已而同意了 

понедельник м 星 # 一 xingqlyl,芊L拜 
一 libaiyl

понедельно 按星期 an xlngqi 
понедельный 按S 期的 ап xingqi-de; 

按星期计葶的自nxlngql jisuan-de 
понемногу, понемножку 1. (в неболь

шом количестве) 一点 уТЙЦл，不多 Ьй- 
duo 2. (постепенно) 渐渐地 jianjiande, 
慢慢地 гпйтлйп(1е 3. разг, (сносно) 还 
可以 ildi keyi, 还不错 hdi bucuo 

понести сов. см. нестй I 1，2，3，5, 
б；〜сь сов. см. нестись I

пони м нескл. 波尼马 ЬбпГтй; 矮马 
aima

понижать, понизить 1. 降低 jiangdi; 
减 低 jHnd〗；〜 цёны降低知价；〜 на- 
пряжёние тока 降伸电Щ 2. разг. (по 
службе) 降级 jiangji; понизить в дол
жности 降 职 $  понйзить голос放低声 
音；抑低 _ 音；〜ся， понизиться降低 
jiangdi, 下降 xiaji含ng; (падать) 卞落 
xialuo; цены понизились 物价喊低士； 
вода понизилась 7j< 落了 

понижение с 1. (действие) см. пони
жаться); ~  цен 物价降低；〜 темпе
ратуры 温度降低；〜 по службе降级
2. {низкое место) 低处 dlchu 

поийжеииЦый 降 低 的 jQngdide; 低 
[的] dT[de]; перен. 沮丧的 jOs^gde; 
〜ое качество _ 低的质―；〜ая темпе
ратура 低温；〜ые требования降低的 
要彔；〜ое настроение沮丧的心情 

поийзить(ся) сов. см. понижать(ся) 
понизу [й]卞 面 [zai] xiamian; 贴着 

地面 tiezhe dimian; дым стелется 〜 

烟貼着地面弥漫着
поникать, поникнуть 低下 dixia, 5  

ЙТ-i dalaxiaqu; поникнуть головой 
垂头;低下头来；сидйт с поникшей го
ловой 低头坐着；耷拉着脑袋坐着 

понйкиуть сов. см. поникать 
понимание с 1. 理解 1фё，了解 Нйо- 

jie; 谅解 liangjie 2. (толкование) 鮮释 
jieshi; (точка зрения) 观点 guandian, 
看 g  kanfa; правильное 一 значения 
слова词义由正确解释；марксистское〜 
истории马克思主义对历史的看法；马克 
思主义的历史观 
понимать, понйть 1. (быть сведущим 

в чём-л.) 了解 liaojie, 刼解 lijie; 白 
mingbai, flf# dongde, 懂 d6ng;〜 за- 
кбны природы理輕自然界的规律；по
нять намёк 了解暗示；вы менй не так 
поняли你对我的意思了解得不对；пой
мете меня你要了解我的意思；он не 
понял他没有日j 白；拖不懂；не понимаю, 
в чём дело?我不明白，究竟是怎么一回 
事？；〜 урбк明白功课；〜 искусство 
懂得艺术；плбхо〜 м̂эыку不矢懂音 
乐；〜 друг друга 互相了觯；не пой
мите меня плбхо你不要误解我的意思
2. (т олковат ь)解 _  jieshi; 有 ...着法 
you...kanfa; как 〜 4то выражение? 这 

句话怎么解释呢？；这句话怎么讲妮？； те
перь я иначе понимаю это дело 现在 
我对这件事情有另一& 看 法 兔 дать по
нять к о м у -л .对 .，暗示；对 ...示意 

поиовому Ш新的坪式 гййо xinde 
yangshi, 按新尚芳式 an xinde fangshi 

поибс м 海肚 xiMii; 腹湾 fuxie; у 
него〜 他 泻 肚 子 ；他拉肚子

поносить I сов. 1. (на р у к а х )拿着 ...

ПОМ — ПОН П
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ПОН — п о п

走一阵 nazhe...z6u ylzhen; (ребёнка) 
抱 着 走 一 阵  Wozhe...z6u ylzhen 2. 
(одежду, обувь)穿一会儿 chu自п yihuir; 
(шляпу и т. п . ) 戴一会儿 dai yihuir 

поносить 11 несов. (бранить) 痛骂 
tongma, 辱骂 ruma 

поношеннЦый 1 . 穿旧了的 chu舌nji£i- 
lede;破旧[尚 1 pojiu[de]; в 〜ом паль
то 釦 S 破 旧 的 大 衣 2_ перен. р а з г .疲 
惫 不 勘 的 pibei bukan-de;委靡[的] wei- 
mi[de]; у него〜ый вид他Й样子是委 

靡的
понравиться сов. см. нравиться 
понтон м 1. {суд н о )浮挤船 fiiqi含о- 

chuan 2. (м о с т )浮桥 fuqiao; — ный: 
〜ный мост浮桥 

понудить сов. см. понуждать 
понуждать， понудить 迫盛 poshi; 逼 

迫 bipo, 强迫 qiangpo, 强制 qiangzhi 
понуждение с 强制手齒； qiangzhi 

shouduan; 弓虽迫 qiangpo 
понукать несов. разг. 1. 催 cui,赶 

g a n ;〜 лбшадь赶 马 快 点 走 么 перен. 
(торопить) 個促 cuicu;〜 лентяя 個 

促懶人
понури||ть с о в .低下 dixm，聋拉下去 

dalaxiaqu;〜ть гблову垂养；低卞头乘； 
〜 ться сов. 1 .垂 許 chuiton, 聋拉卡脑 
袋 dalaxia naodai 2. перен. (впасть в 
у н ы н и е )垂头丧气 chuitou-sangqi

понурый 垂头丧气的 chuitoii-sAngqb 
-de; M 心的 huixinde, 沮丧的 jusangde; 
〜 вид _ 头丧气的样子

пончик м zhayuanbaozi
понюхать сов. см. нюхать 
понюшк||а ж 一撮鼻烟 yicuo biyan 

<]> погибнуть ни за 〜 у табака 白白地 

牺牲掉
поняти||е с 1. 槪念 gainian; научное 

〜 е 科学截念 2. (представление о чём-л.) 
了解 liaojie, 理解 lijie; у него очень 
смутное〜е о физике他对理学的理解 
是非常模糊的 (взгляды на что-л.) Щ 
法 к点nf§ < > 〜я не имею我一点Ш不 
知道

понятливый congmingde, ^
俐的 1 inglide

понятно 1. нареч. 清础 q in g c h u ,容 
易懂 rongyi dong; он говорит мало 〜 

他说得不夫容易懂 2. б знач. вводн. сл. 
разг. 自蘇 ziran,当然 dSr^rdn

понятный 1 . 容 易 的  r6ngyi dong- 
-de， 明白易懂的 mingbai yidong-de; 
писать〜ым языком用容急懂的话，写
2. (имеющий основание)合理[的] МП 
[-de] , 有通由的 уби llyou-de; вполне 
〜ое требование 完 全 合 理 的 要 求 ◊ 
—ое дело, —ая вещь (в знач. вводн. 
сл.)当然

понятой м 见 证 人 〗@nzh^igr6n 
понять сов. см. понимать 
пообедать сов. см. обедать 
пообещать сов. см. обещать 
поодаль 远一点JL yuan yldianr 
поодиночке 一^4— 个[地] yige yige 

[-de]
по-осеннем у像 秋 天 的 [ 那 样 ] x&ng 

qiutian-de [nayangj; одеться 〜 穿 秋 天  

的衣服 
поочерёдно 轮流 1йп1ш

поочерёдный 轮流的 liinliiide 
поощрЦённе с 1. (действие) см. по

ощрять 2. (награда) 奖励 ji自ngli;〜й_ 
тельный 鼓励[的】 ^Ui[de] ; 表 扬的  
biaoyangde

поощрить сов. см. поощрйть 
поощрять, поощрить 鼓励 gull, 

biaoyang; (награждать) 襄励 jilngli 
поп м разг. 牧师 mushi 
попадание с 命中 mingzhdng，打中 

dazhong;〜 в цель命中目标 
попадать сов. (о висящих или лежа

щ их вверху предметах) '^Т luoxia, 掉 
~F diaoxia； (о стоящих предметах) Ш 
"р daoxia 

попадать, попасть 1. 打中 dazhong, 
击中 jizhbng; 命中 m'lngzhdng; 打窘 
dazhao; (вдевать) 穿入 chuanru; по
пасть в цель 命中 пуля попала
ему в плечо枪弾中了也如肩膀；попасть 
в ушко иглы 穿 又 针 2. (проникать, 
пробираться куда-л.) jinru; по
пасть в дом 进入房М内 3. (достигать 
какого-л. м ест а )来至IJ laidao, 到 dao; 
как вы попали сюда? 你怎么来到这里 
了 ?; мы попали домой только вечером 

上我们才来到了家；вбвремя попасть 
на заседание 渔时到会 4. (оказываться 
в каких-л. обст оят ельст вах)遭至[J zao- 
dao; 陷入 хтпгй; попасть в беду 寧到 
不幸；попасть в плен 被俘；попасть 
под суд遭到法院审判；陷入法网； по
пасть в ловушку РЙ人圏套；попасть 
под дождь 邊雨 5. (быть принятым  
куда-л.) Л гй, 进入 jinr£i; (в учебные 
заведения тж.) % 上  kaoshang; (быть 
зачисленным) _  录取 bei luqu; попасть 
в университет进入大学；着上 大 学 6_ 
безл. разг. (о н а к а з а н и и )查至丨j 处罚 
shoudao chufa; 挨巧 aima; 挨打 §id各； 
ему попало от отца他受到父秦的处罚 
7. разг. (успевать) Й±: ganshang; я 
не попал на поезд執没有赶上 火 手 ◊ 
бросать где попало ^ ■处舌L扔；делать 
что-л. как попало 马Ц虎虎土№; по
пасть впросак 上当；ШЙ"子；〜ся，по
пасться 1. (в ловушку и т. п . )落入 
luoru; ВХ xianru; (в беду и т. п.) Ж 
至 IJ zaodao; (быть пойманным) 舍网 
luowang, 地捉住 b6i zhuozhu; преступ
ник попался _犯落网了  2. (повстре
чаться) 遇至【J yudao, 碰见 pengjian; 
(попадать в р у к и ) 得妾[J d edao,至[]手 
daoshou; мне попался на дороге толь
ко одйн человек路上我只遇到了一个人； 
мне попалась хорошая кнйга 
一本好й ◊ попасться на глаза кому- 
-либо _ 然被 ...看见；первый попавший
ся 随МЙ见的头一个人；〜ся впросак 
(на удочку)上当；碰钉子 

попарно 成辦地 cliSngduide，两个两 
Hangge liangge-de 

попасть(ся) сов. см. попадать(ся) 
попенять сов. см. пенять 
поперёк 橫着 hengzhe; дерево упало 

〜 дороги树橫f 道路倒下 
попеременно 交替[地] jBoti[deI;轮流 

[地] lunliu[de] 
попереч||ина ж 橫木 h6ngm£i， 橫梁 

hengliang
поперёчнЦик м 直 径 zhijing;〜ый橫 

[的I h6ng[de];〜ый брус 癀梁；〜ое 
сечение橫断面；橫剖面

поперхнуться с о в .哈 qiang;〜 ч点ем
喝茶呛着了 

поперчить сов. см. перчить 
попечение с 照管  zh6ogu3n， 照顾 

zhaogu; 保护 baohu; оставить детёй на 
〜 роднйх把孩子留给亲属照管 

попечйтель м у 〜ница ж 療护人 bao 
huren

попечйтельство 保护办法 ЬйоЪй ban
fa

попирать н е с о в .践踏 jiAnt含， 踩瞒 
roulin; 破坏 p d h u M ;浸g  qinfan; 〜 

законы 破林法律；〜 суверенитет стра
ны 浸犯甶_ 主投；〜 чьи-л. права揉 

躏 ...的权利 
попйть сов. р а з г .喝[一下] he [yixia] 
поплавать сов. (о человеке)游感:一阵 

youyong ylzhen； (на корабле и т. п.) 
航行一陣 hangxing ylzhen 

поплавок м 浮子 fuzi,漂子 piaozi 
поплакать с о в .哭[泣 ]一К ku[qi] yi- 

zhen
поплатйться сов. см. платйться 
поплестйсь с о в . 勉弓虽迈步走 mian- 

qiang maibu zou,慢慢地挣扎着走 man- 
mande zhengzhazhe zou 

поплыть сов. (о человеке)游泳起来 
youyongqilai, 开始游泳 kaishi youyong; 
(о предметах и т. п . ) 漂浮起来 pi含о：、 
fuqilai,浮行起来 fiixi’ngqilai; (о лодке 
и т. п . ) 开始航行 kaishi hangxing 

поплясать с о в .跳舞一阵 tiAowii yi- 
zhen <> ты у меня поплйшешь! 我要 

给你个厉害看看！ 一 —
поп-музыка ж 流行音乐 liuxing yln

yue
попойка ж р а з г .痛饮 tongyin, 狂饮 

kuangym
пополам 两半 liangban; разделить 

что-л. 〜 把…分作两半；把…平 分 令 с 
грехом〜勉勉强强  

поползновение с 意图 yitii，打算 dt 
suan

пополнение с 1. (действие) см. по
полнять 2. (о войсках)补充队 bUch6ng- 
dui; (о к а д р а х )补充人员 buchong ren
yuan

пополнеть сов. см. полнеть 
пополиить(ся) сое. см. пополнять(сг:' 
пополнять, пополнить 补充 buchong: 

增 补 z e n g b u ,增 添 zGngtign; 充实 
chongshi;〜 свой знания 充实自己的 
知识；〜 армию свежими силами 以;̂  
力舍补充军队；〜 библиотеку новыми 
кнйгами用新朽充实图朽馆；增添图朽馆 
里的新 15; 〜ся， пополниться (людьми 
и т. п . ) 补 充 biich6ng，得到补充 
dao buchong; (зн а н и я м и )充g  chong- 
shi; (возрастать количест венно)增力口 
zengjia, 增添 zbngtmn т

пополудни 午后 wOhdu，下午 xmw6; 
в три часа〜 卞午三点钟 

пополуночи 后半夜 houbanye; в три 
часа〜后半夜二点钟  ' '

попбмнЦить сов. р а з г .记住 jizhu, 不 
忘 b£iw&ng; я тебе ^то〜ю! 我孽记在 
你的这个；以后和你算帐丨；〜и моё сло
во! 记住我的话好了！ 

попона ж 马被 тйЬё1，马衣 тйу、 
поправйм||ый 可以改Ш的 кёу】 gai

zheng-de, 诗以钭正的 key! jiuzheng-de; 
可以挽回的 .кёу〗 wanhui-de, 可以补救的 
keyl biijiu-cie;〜ое дело可以备回的事
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情；̂та ошйбка〜а这种错误是可以改 

正 的 ，
поправить(ся) сов. см. поправлйть

('СЯ)
поправк||а ж 1. (действие) см. по

правлять и поправлйть(ся) 2, 3; дело 
идёт у него на〜у 他的_ 正在蛀每 2. 
(исправление) 修 1Ё xiuzheng; 备正案 
xiOzheng^n;〜а к резолюции 对决设 
案的修正案；вносйть〜и加以修正；вне
стй 〜у (к закону， проекту и т. п.)
提出修正案 
поправлять, поправить 1. (исправ-

лять) 修正 xiiizheng, 修改 xiugai, 歡年 
gaizheng, 更正 g§ngzMng， 纽正 jiii- 
zheng; поправить ошибку 改IE错i吴； 
поправить сочинение 修改作文 2. (ис
правлять о ш и б к и )改正…Й错误 
zheng.. de cuowu； (указывать на
о ш и б к и )指 出 ...错误  zhichij...cudw{i; 
поправить ученика 改正学生的错误； 
поправить докладчика齒出报告入的籍 
误 3. (приводить в порядок) Ш 理 
zhengli; поправить причёску
4. (восстанавливать) 恢复 йиПй; 养存 
yanghao; поправить своё здоровье ^  
复自己的健康；养好自己的身体；(дело и 
т. п.)接回 wanhui, 择政 wanjiu; т̂о
го дела уже не поправишь 这 件 已  
经挽回不了了； 〜ся, поправиться 1. 
(исправлять свои ошибки) 改正自己的 
错误 gaizheng zijlde cuowu 2. (улуч
шаться) 好 转 haozhuan;得 到 改 会 de
dao gaishan 3. (выздоравливать) 身 $  
复 元 shenti fuyuan;健康得到恢复 jian
kang dedao huifu; здоровье попрявля- 
ется 身体好转了； он совсем поправился 
他 的 健 康 完 全 得 到 了 恢 复 разг. (пол
неть) 胖起来 pangqilai; он очень по
правился 他胖了许‘ 
попрактиковаться с о в . 实习一会  JL 

shixi yihuir; (потренироваться) 练习一 
会儿 lianxi yihuir 
по-прежнему 照旧  zhaojiu; 仍然  

rengran
попрёк м разг. 责备话 z6b点ihut 数 

说 shiishuo 
попрека||тьэ попрекнуть разг. 熬说 

shiishuo; 责备 zebei; 埋怨 тйпуи含п; 
не —Й меня за прошлые ошйбки 你不 

要数说我过去的错误；〜ть кого-л. кус
ком хлеба埋怨 ...白吃饭 
попрекнуть сов. см. попрекать 
поприще с 丨活动]范 围 [huodong] fan

wei; 舞台 wutai; ди п л ом атн ческое — 

外交舞台
попробЦовать сов. 1. см. пробовать

2. р а з г .:〜уйте!你试试看ИЙ!
попросить сов. см. просить；〜ся сов. 

см. проситься 
попросту 随便[地I su〖bQn[de]，不客 

气地 f)ii keqi-de;〜 говорй 傘直地Щ 
попрошайка ж, ж 1. уст. (нищий) 

乞丐 qigai 2‘ р а з г .糾缠Й人 jiuchande 
гёп; qiangqiiizhe

попрошайничать несов. 1. (нищенст
вовать) 讨 饭 ЦоВп 2. р а з г .糾—地央 
求 jiuchande yangqiu; 弓皇求 qiangqiu 
попрощаться сов. см. прощаться 
попрыгать с о в .跳一会jL tiao yihuir 
попрыгуЦн ж ,〜нья ж р а з г .坐不 

住 的 人 zudbtizhiide гёп; 奔来奔去的人 
benlai benqu-de гёп

попрятать сов. разг. 藏起来 cdngqi- 
lai;〜ся сов. разг. 隐讀治乘 ymcang- 
qilai; (укрыться от чего-л.)躲暴 duobi 

попугай м 1. 鹤踏 ylngwu 2. перен. 
разг. 随声附和者 suisheng fuhezhe; 应 
声虫 yingsheng chong 

попугать с о в .吓號[一下 ] xiahu [yixia] 
попудрить с о в .扑色 pufen,搽舍 cha- 

fen;〜ся сов. [往洛上 1 擇 粉 [wang lian- 
shang] chafen 

популяризатор м [作 I普及工作者 [zud] 
puji gongzuozhe; tongsuhua-
zhe

популяризация ж 通俗化 tongsuhua, 
大众化 dazhonghua; (распространение) 
普 及 рй]1 

популяризировать， популяризовать
несов. и с о в .使 ...Ж俗化 shl...t6ngsii- 
hua,使…大众化 shi...dazhonghua; (рас
пространять) ^ Д puji 

популярнЦость ж 1. (общедоступ
ность) Mf&tt tongsuxing 2. (извест
ность) 声舍 shengwang; 流行 liuxing; 
он пользуется широкой 〜остью 他的 
声望很大；他大受欢迎；̂та песня поль
зуется 〜остью这 个 歌 儿 非 常 流 行 ； 
〜ый 1. (прост ой)通俗[的] tongsu[del
2. (широко распространённый)风行Е 的 j 
fengxing[de]t 流行[的] liuxing[de];〜 a三 
литература通俗读杨；〜ая песня流行 
歌曲 3. (пользующийся широкой извест
ностью) 驰 名 的 ch〖m 丨ngde， 有名的  
youmingde;〜ый певец驰名的敲手 

популяция ж биол. 种君羊 zhongqun; 
群 体 qunti 

попуррй с нескл. 集成曲 jichengqii, 
混 成 曲 hiinch会ngqfi 

попустительство с 纵容 zongrong, 放 
任 fangren

попустительствовать несов. 纵容 
zongrong, 放任 fangren; 姑息 guxi; 〜 

преступным действиям规容犯罪的行为； 
〜 лентою姑息懒汉 

попусту разг. Q  baibaide; тра
тить время〜白齊时间  '

попутно 顺便 shunbian; 哪路 shunlu 
попутнЦый 1 .顺便丨的] shunbian[de]; 

〜ый ветер 顺风 2. (встречающийся на 
пути) shunlude; —ая машйна
顺路Й汽圭 3. (сопутствующий чему-л.) 
顺便丨提食j的 shunbian [tiji]-de;〜ое за
мечание 顺便提出的意见 ,

попутчЦик м, — ица ж 同路人 tong- 
luren; (в поездке) 旅伴 ШЬ含n

попытать сов. разг. 试试 shishi ◊ 
〜 счйстья碰碰运气 r

попытаться сов. см. пытаться 
попытк||а ж 尝试 changshi; (намере

ние, усилие) 企图 qitu； тщетные 〜и 
枉卷的尝试； предпринимать тщетные 
〜и 妄图 <> 〜а — не пйтка погов. 试 

试并非受罪 
попятиться сов. см. пятиться 
попятн||ый: идтй на 〜ую 变圭卜 
пора ж см. поры 

‘ порЦа ж 1 .时叙 shihou; 时期 shiqi; 
(сезон)，季 节 ji〗i6; ночная〜й运间的时 
候 ; весенняя 〜а 春季；дождливая 〜а 
雨季 2. в знач. с к а з .是时候了 sh'i shi- 
houle;〜й домой到回象的时候了 О 
до до времени 暂时；в самую 〜у 
Ш好；恰知；с той〜й，как...从…时礆 
起；до сих пор直到现在；至今；в ту

〜У [在]那时；当时；С тех пор从那时 
候起；с дйвних пор很久以前；на пер
вых 〜йх起初；最初；до каких пор? 
到什么时候？

поработать с о в .作一会儿工作 zud 
yihuir g o n g z u o ,工作一会儿 g6ngzud 
yihuir

поработитель м 奴役者 nuyi zhe 
поработйть сов. см. порабощать 
порабощать, поработйть 奴役  nuyi, 

奴 化 nuhua 
порабощение с -ft nuhua, 奴  ^  

nuyi
поравняться с о в .赶_h ganshang; 赶 

齐 g否叫’
порадовать(ся) сов. см. радовать(ся) 
поражать, поразить 1. (наносить 

удар) 打 dl; (пулей и т. п . )打中 d各- 
zhong, 击中 j I zhong; (кинжалом y но
жом) 吏丨j ci 2. (побеждать, разбивать) 
击败 jibf，打畋 dSbdi; поразйть не
приятеля 击命故A  3. (о болезни) 浸袭 
qinxi;损害 sunhai; туберкулёз пора- 
зйл лёгкие 结核病ffl坏了肺Й 4. (силь
но у д и в л я т ь )接 ...震惊 shi...zh点njing; 
使…感至JJ惊讶 shi...gandao jingya,使 ... 
惊奇 shl...jingqf;〜ся, поразиться [感 
到I惊 讶 [gSncUo] jingya,[感到 I惊奇 
[gandao] jlngqi;笕 _ 奇1 juede qiguai 

пораженец м 失К主义着 shlbaizhu- 
yizhe

поражение с 1. (разгром) 秀败 shi- 
bai, 溃畋 kuibai; 战败 zhanbai; нане
стй 〜 矸 败 ；потерпёть ~  [遭到]失败； 
吃败仗 2. (болезненное изменение в тка
нях, органах) 损坏 siinhuAi; 侵袭 qlnxi 

в правах * 奇公权 
пораженчество с 矣敗主义 shlbai- 

zhuyi
поразительно 惊人地 jingrende; 异常 

yichang; 令人惊鼻地 ling гёп jingyi-de; 
она〜 красйва Ш是令人惊异地j| 

поразнтельнЦый jingrende,令

人 惊 异 的 Hng ren jingyi-de; 异常的 
yichangde;〜ая память 惊人的i己性 

поразйть(ся) сов. см. поражать(ся) 
поразмыслить сов. разг. 想 一想 

xiang-yl-xiang; 考虑一下 кйоШ yixia 
по-разному 不同 b£it6n|，不一择 bu- 

ylyang; 用不同的办法 y6ng butongde 
banfa

порастать, порасти 长满 zhangman; 
поле поросло травой 田 满了青草

порастй сов. см. порастать 
порвать сов. 1. см. порывать 2. (ра

зорвать) 撕破 sipd，扯破 сЪёрд; (верёв
ку и т. п . ) 拉断 laduan;〜 платье 
撕 破 衣 服 з. п е р е н .断绝[关系I duSnji^ 
[guanxij; 绝交 juejiao;〜 дипломатй- 
ческие отношения断绝外交关系；я с 
ним давно порвал隹知妞阜食簖绝关系 
了；〜 ся сов. 1. (разорваться)撕破 sb 
ро,扯破 сЬёрд;破 рд; пальто порва
лось j ботйнки порвались
鞋破了 2. (оборваться)断 （1ийп 3. пе
рен. 断绝 duanjue; 断 duan; связь по
рвалась 关系断了 r

поредеть сов. см. редеть 
порез м 1. (действие) см. порезать

2. (м ест о)割口 g€k6u，割破处 gbpdchb
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порезать сов. 1. (п о р а н и т ь )割破  g€- 
р о ; 割扮  g e s h a n g ; 〜 - руку  割 М 丰 2. 
(нарезать) 切汗  q iek a i, 切成  qi€ch€ng
3. разг. (зарезать —  с к о т )宰[杀 1 zai 
[ - s h a ] ;〜ся с о в .割破  g§pd; #J 伤t 自己J 
geshang[ziji]

порей 水 l i  葱 jiikGng 
порекомендовать сов. см. рекомендо

вать
пористый 多细孔 [Ю1 du6 x ikong[-de]; 

(р ы хлы й )疏松 [的 ] sh Q song[de];〜 бетбн 
多孔混凝土 

порицание с 责备 гёЬё〖，指摘  zhi- 
z h a i； вынести 〜 ком у-л. 责备

порицать несов. 指摘  zh〗zh5 i，责备 
zebei

порка I ж (действие) см. пороть I 
порка I I  ж разг. (наказание) см. по

роть II
порнографйческий 诲淫性 [的】h u iy in - 

x in g f d e ] ,淫稷 [的 I y inhu i[de] 
порнография ж _ 淫作品  h u〗y 〖n zuo

pm
поровну 平均 [的 I p m gjun[de]; разде

лить 〜 平 均 分 丰 分
порог м  1 . 门坎(ffi) m enk an (k an ), 

ПЩ： m enx ian ; переш агнуть через 〜 
迈 过 门 坎 2. ( р е ч н о й )石 減 sh ita n  3. 
(наименьш ая величина) 界限 j ie x ian ; Щ 
y u , 阈 限 у й х ^ п ;〜 о щ у щ е н и я感龠阈 
限 4. п е р е н .在临近 . . .的 时 候 zAi H njin 
...d e  sh ih o u ; на 〜 e смерти 在临死的 
时候； на —е самостоятельной ж йзни 
在 jfe近独立生活的时候 ◊  н а 〜 не пус
кать к о г о - л .不让 ...进门 

порбдЦа ж 1. (животных и расте
ний) 种 zhong, 品种 p m z h o n g ; 〜 ы 
охотничьих собак 療夫的品种；хвойные 
〜 ы 针吁树种  2. разг. (породистость) 
良种 iiSngzhdng， 纯种  chim zh6ng 3. 
перен. (категория людей) 种 zhong, 类 
le i; человёк о с о б о й 〜ы 与众不同的人
4. геол. y an [sh i]; изверж енные 
〜ы 火成碧；г о р н ы е〜ы 岩石

породистЦость ж 良种 liangzhong, 纯 
种 chO nzhdng; 〜ый 纯 种 [的 ] chiin- 
z h 6 n g [ d e ] ,貞种 [的  I Ii3ngzh6ng[de]; 
〜 ая л о ш а д ь純种的乌 

породйть сов. см. порож дать 
породнить сов. см. роднить 1; —ся 

сов. см. родниться 
порождать， породйть 1. уст . (рож

дать) 生 shbng，—育 shbngy£i 2. перен. 
(вызывать) 引起 y m q l; 产圭 chansheng 

порождение с chanw u 
порожнЦий р а з г .空 I的 ] kong[de] ,闲 

[的 ] x i a n [ d e ] ; 〜 ий й щ и к 空的鉍手;壺 
箱 <> переливать из пустого в 〜ее 
说无聊的空话 

порожняк м  ж .-д. 空车  k6ngch§ 
порожняком р а зг. 空着  kongzhe 
порознь 分 弁 [地 I f § n k g i [ d e ] ,分別 

f e n b ie ;不在一 ^  buzai y iq i; 一个一个 
[地 ] yige ylge[-de]; ж ить 〜 分 居 ；分
开住；в х о д и т ь  '个一个地进去

порозоветь сов. см. розоветь I 
порой 有时 y6ushi
порок м  1. 弊病  b 'ib 'in g ;恶习 ёх! 2. 

(физический недостаток.， отклонение) 
破 陷 q u e x ia n ; 〜 и д р ев еси н ы木材缺陷；

〜 и р е ч и 语言上的缺陷 3. (разврат) 淫 
逸 yi’ny i; п р е д а т ь с я〜у 耽 子 淫 逸 ◊  
〜 сердца м е д .心、脏病；бедность не 〜 

贫非罪 
поролон м 胃多仑 anlun 
поросёнок м  1. 小猪  x iio z h ij，乳猪 

ruzhu  2. перен. разг. (неряха) /]、脏猪 
xiaozangzhu

пороситься， опороситься 
sheng x iaozhu 

поросль ж 1. 幼林  уоиПп; перен. Ш 
芽 m engya 2. (заросли) 小丛妹  xiao- 
conglin

поросятина ж 字L猪肉 ruzhurou  
пороть I，распороть (платье и т. п .) 

拆 chM ; (р а зр ы в а т ь )撕破 sip d，挂破 
guapo

пороть I I ，выпороть разг. (стегать) 
抽 cfi6u; ( б и т ь )打 犯 ； (плетью тж .) 
鞭 打 b i§ n &  

пороть I I I  несов. : 〜 чуш ь (вздор) 
п р о с т .瞎扯；胡说八道 

порох 水火药  huoyao; бездымный 〜 
无 烟 火 药 О  д е р ж а т ь〜 с у х й м 时刻准 
备战争；时刻提防； 〜 а не хватает ко
м у-л . 力й 示够；Даром (напрасно) тра
тить 〜白秦力量

пороховЦбй: —ой погреб, — ая бочка 
火药库

порочить, опорочить 1. (позорить， 
чернить) 海辱  w u ru, 巧蔑 w urn ie; 败 
坏 b a i h u a i ;〜 чьё~л. доброе имя 
…的好名声  2. (признавать плохим) 请 
摘 z h iz h a i，坪由  p e n g j i ;〜 чью-л. р а 
боту 抨击…的工作

порочнЦый 1. 有恶习的  уби exi-de; 
不道德的  Ьй d a o d e - d e ; 〜 ый человёк 
木道— Й 人 ；〜 ое п о в е д е н и е不道德的行 
为 2. (неправильный) 错误的  cudw ude， 
有 毛 病 的 уби m aob ing-de, 有缺陷的 
you quex ian -de; — ый метод исследо
вания 错误的研究方法； 〜 ое доказа
тельство 宥 缺 陷 的 证 握 О  —ый круг 
1) ло г. 循环论法  2) (безвыходное поло
жение) 没着出路

пороша ж хГпхиё, 初雪  chuxue 
порошкообразный 粉状[的J fenzhuang 

[-de] ,像粉末的  x iang  fenm o-de
порошок 屑 1. 粉 fSn，粉末 fgnmd; 

зубной 〜 牙，粉 2. (лекарство) 药粉 
yaofen <> стереть в 〜 кого-л. 好好Й 收 

拾；使 ...粉身碎骨 
порою см. порой
порт 水 港口 g h 辱кб и，港 g^ng; мор

ской 〜 海港；р е ч н б й 〜 河港；торго
вый 港 ◊  в о зд у ш н ы й〜 航 全 準  

портал м  а р х и т .正门入口  zh§ngm6n 
ru k o u , 1ЕП zhengm en

портальный:〜 к р а н 龙门起重机；髙 

加起重机
портатйвн||ый 轻便 [的 ] qingbian[de], 

手提式 [的 I shoutishi[de];〜 ая пишущая 
машйнка手提式打孛机  _

портвёйн м  疫命特每酒 
портер м  黑啤酒  h§ipiji£i 
портик м  zhulang 
портить, испортить 1. 弄坏  nonghuai, 

毁 坏 hu〗h u M ;〜 маш йну寿 坏 机 器 2. 
(напр, з д о р о в ь е )损害 siinhdi 3. (ухуд
шать) 搞 坏 g自o h u M ;使 …恶 化 shL.. 
ehua;〜 отношения 治关系_ 坏；〜 на
строение 使心情恶化；〜 чей-л. харак
тер 把 …的性格搞沐；〜 с я ， испортиться

Ь  坏 h u a i, 变坏  b ia n h u a i; 恶化  ehua; 
(о пищ е тж. ) 腐坏  fiihu含i; мой часы 
испортились 我的手表坏了； мйсо быст
ро портится 肉坏得快  2. (ухудшаться) 
恶化Й 来 eh u aq ila i; отношения стали 
〜с я 关系恶化起来

портки м н . прост. 裤子  kuzi 
портмоне с нескл. ^ 夹 q ian jia  
портнйха ж [女 ]裁 缝 [nd](^ifeng 
портновский 裁缝 [用]的 cdifeng [yong] 

-de
портной м  裁缝 с含ifeng; мужской 〜 

男服裁缝
портняжн||ый 裁缝业的  cmfengy§de; 

〜 ое д е л о 裁缝业
портбв丨丨ый 港口 [的 ] g an g k o u [d e];〜ый 

г о р о д 港市；港埠；〜ые р а б о ч и е离头工 
人

порто-франко с нескл. т о р г .自由港 
ziyougang 

портрёт м  1. 肖像 x Q ox i^ng，画像 
h uax ian g ; поясной 〜 半 身 像  2. разг. 
(подобие к о г о -л .)完全相_ 的人 u ^ n q u ^ i  
x iangxiang-de гёп, huoym gzi;
о н  своего о т ц а 他完全像他的父亲；
他是他父亲的活影子 3. (описание внеш
ности персонажа) 描写  m iaoxie

портретйст м  肖像画家  xi 含 oxi^ng 
h u a jia  一

портрётн||ый 翌像 [的 ] huaxiang[de]; ' 
〜 ая ж и в о п и с ь画齒艺未；肖像画法 

портсигар м  yanhe 
португал||ец ж , 〜ка ж 葡萄牙人  рй- 

taoyaren
португальский 葡萄牙 [的 ] plitaoyMde] 
портупея ж 武達带  wiizhL^ngd^ti，肩 

ф  jian d a i 
портфёл||ь м  1. 皮包 р 〖Ьйо 2. (ми

нистерский) [部长 ]职 位 [bCizhdng] zhi- 
w ei; минйстр б е з 〜 я 本 管 部 部 矣 О  
редакционный — ь издательства 出版在 

存稿
портьера ж (на дверях) men-

lian; (на окнах) 窗街 chuanglian 
портянка ж baojiaobu
порубить сов. 1. (вырубить —  де

ревья) 砍掉  кйпсИйо 2. (и з р у б и т ь )砍 
碎 kansui; (зарубит ь) 爽杀  kansha 

поругание с 侮辱  wuru, Hngru; 
отдать кого-что-л. н а 〜 把 …让人逢辱 

поруганный 被侮辱的  f)6i wuru-de, 
受 污 辱 的 sbou wuru-de 

поругать с о в .责骂一顿  zSma yidun, 
斥骂一顿  chirna yidun; (покритико
вать) 画评一通  piping yltong;〜ся сов.
1. (поссориться) 續骂一顿  duim a yidun, 
相每一顿  x iangm a y id u n ; (рассориться) 
吵得绝交  ch3ode ju ejiao  2. (некоторое 
время) 骂一骂  т й -у 1 -т й， 達一顿  т 含 
yidun

порук||а ж 担保  с!йпЬЗо，保证  Ьйо 
zheng; юр. 保_  b ao sh i; взять кого-л. 
на 〜 и * . " 作保； отдать кого-л. на 〜 и 
把 …交保；круговйя〜а 连环保 

по-русски: говорйть 〜 说 俄 语 ；пи
сать 〜 写 俄文

поручЦать, поручить 1. 委托  weituo; 
托付  tu6f£i，托给  t u 6 g § i ; 〜 йть детей 
к о м у - л .把孩子们托付给 ...； —йть т- 
м у-л . доставить письмо 委托…送一封 
信 .2. (вменять в обязанность) 交办 
jia o b a n, 指派  zh lp^ i; ем^ было пору
чено §то с д ё л а т ь这№事 Й 他交办

344



поручени||е с 交办的事务  jiSobande 
sh iw u; 委托的事务  w eituode sh iw ti; 任 
务 гёпш а; в ы п о л н я т ь〜е 执行被委托 
的事务；дать к о м у -л .〜 е сдёлать что-л. 
委托…办；п о 〜 ю к о го -л .芦照…的委托 

поручик 水中尉  zhongwei 
поручитель м 保 [证]人 t^o[zh§ng]r6n 
поручительство с (обязательство) 担 

保 с^пЬйо,保证  bSozhAng; (письменное) 
桌证朽 baozhengshu 

i поручить сов. см. поручать
поручиться сов. см. ручаться 
поручнн мн. (ед. поручень м) 扶手 

fushou ; (на лестнице и т. п.) 
langan

f порхать, порхнуть 来 去  feilai-
; fe iqu； feiwii ,

порхнуть сов. см. порхать 
порцноннЦый 现点的  x i^ n d iin d e，现 

， 叫 的 x ia n j ia o d e ; 〜 ое б л ю д о 现叫的菜 
порциЦя ж [一 ]份 [yi]f色п; две 〜 и 

котлет 两份肉命；три 〜 и мороженого 
三份冰淇淋 

порча ж (действие) см. портить(ся) 
поршень м  活塞  huosai 
поршневЦон 活塞 [的 ] huosa i[de];活塞 

式[的 ] h u 6 s5 ish i[d e ] ;〜6е кольцо 活塞

* 涨圏
поры мн. 1. (в к о ж е )汗孑L hankong, 

г 毛孔 rr^ok6ng 2. (в м а т е р и а л е )细子〔 
: xikong _

порыв м 1. (ветра) 一阵  y lzh e n; 阵 
' 发 z fcn f自 2. п е р е н .迸发  bSngfS;

j液 m g，振奋 zhSnfSn; 热潮 гёсЬйо; в 
〜 е г н е в а 在怒气迸发之下；т р у д о в о й〜 

劳动热潮
порывать， порвать 断绝 [关系 ] duan-

jue [ g u a n x i ] ; 〜 дипломатические от
ношения 断全外交矣系；я давно с ним 
п о р в а л 我和他阜就№ 绝关系了； порвать 

» свйзи с к е м - л .与 ...齡绝矣系
порываться несов 1 . 舌L冲 luanchong; 

〜 вперёд 向前乱冲  2. (пытаться что- 
■либо сделать) Щ^ЗШШ jie li x iangyao;

* 力图 l itu ;  он поры вался мне помочь 
他竭力想要给我帮忙

порывистЦость ж 1. (в е т р а )阵发[性] 
zhenfa[xing] 2. (н а т ур ы )冲动性  ch6ng- 
dongxi ng, 热情 re q in g; 〜ый 1. (о вет
ре и т. п.) 一阵一阵的  y izhen-yizhen- 
-de，阵发的  zhSnfSde 2. (о движениях) 
急 遽 的 j〖p d e ;  —股 猛 劲 的 yigfi meng- 
jin-de 3. (легко увлекаю щ ийся)好冲动

* 的 haochongdongde; —ый характер  
冲动的性格

порыжелый 退成红褐色的  tu ich6ng 
honghese-de 

1 порыжеть сов, см. ры ж еть 1
порыться сов. разг. (поискать) 翻寻 

fanxun  y i z h e n ; 〜 в карм анах ^  
口 袋 里 翻 寻 一 阵 в п а м я т и 竭力 

回想
порядков||ый 顺序 [的 ] shDnxD[del; 眩 

次的 y i c i d e ; 〜 ые числительные 
〜 ый н о м е р 顺序号码 

、 порядком разг. 1. (в значительной
с т е п е н и )相当[地 ] x i5 n g d 5 n g [ d e ] ;够 
g o u ; 〜 н а д о ё л о 相当地就烦；〜 устйл 
М够累了 2. (как следует) 好好地  Мо- 

t haode; renzhende
поряд||ок м  1 . 秩序  z h i x u ;条理 tiao- 

П, 矣绪  to u x u ; держ ать бумаги в 〜 ке 
把文件保存得有条理； с т р б г и й 〜о к 严

格的秩序； с о б л ю д й т ь〜O K 遵守秩序 ; 
приводить свой дела в 〜 ок 整理自己 
始事情； привестй себя в 〜о к 把自己 
身上政拾诗  2. (последовательность)次 
序 c i x u ,序歹[J x u lie ; алфавитный —ок 
金照字_ 的汝序；получать в 〜 ке оче
реди 按次序领取； п о 〜 к у 按 次 序 3. 
(система^ с т р о й )程序  ch en g x u; 手续 
shouxii; 方式  f§ngshi，*办法  b a n fa; 制度 
z h id u ; 铁序  zh ix u ; старый 〜 ок 旧制 
度；旧秩承；общ ествен н ы й 〜 ок 1) 公無 
秩 凑 2) (с т р о й )社会制度；〜 ок оплаты 
труда 劳动报酬制度  4. (обычай, обык
новение) 惯拐j g u a n l i ;习 惯 x〖g u d n; 办 
法 по заведённому 〜 ку  照齒  5.
(военное построение)序岁[J x u lie ; 形 
du ix in g ; боевые 〜 ки пехоты 步兵的如 
斗队形 6 .  разг. (область, сф е р а )方面 
fan g m ian, 范围 fanw ei; затруднения 
т е х н и ч е с к о г о 〜 к а 技术方面的 _ 难 7.: 
в 〜 ке ч е го -л .按照 . . .程承；玛…方式 ；в 
административном — ке 以行政方式；в 
организованном 〜 ке 有组染地；в спеш 
ном 〜 к е 急忙地；в массовом 〜 к е 大 
量地；大 批 地 О  в 〜 ке в е щ е й 是理南 
当然的；всё в 〜 ке —切都好；一切都顺 
利；〜ок дня [议事 ] 日程；[идти] свойм 
〜 к о м 如 常 ； не в 〜к е 有毛病；д л я 〜 ка 
为的是合乎仪节；为了遵守规矩 

порядочно 1. (ч е с т н о )正派  zheng- 
p a i; 规规矩矩地  gu igu i-jiijii-de; он по
ступил в п о л н е 〜 他柞彳鲁完全正派2. 
разг. (с и л ь н о )相当 _  x iangdangde; 
(м ного)相当多 xiangdang  duo 

порядочн||ость ж 正派  zhengpai，端 
IE duanzheng; 一ый 1 • (честный) IE 
派[的 I z h e n g p a i[d e ] ,端正 [的 ] duanzheng 
[-de] ;规规矩矩的  g u lg u i- j{ i j ib d e ;〜 ый 
человек 正派人；端正人 2 . (большой, 
значительны й)申目卓大的 x iangdang  da- 
- d e ;相当多的 xiSngd自ng d u o - d e ;〜ое 
расстойние 相当远Й 距禽； 〜 ый кусок 
相当大的一块；〜 ЫЙ д о х о д 相当大的收 
入

посадйть сов. см. садить и саж ать 
посадк||а ж 1. (растений) 簡种 zai- 

zhong, 载植  z g i z h f ; 〜 а цветов 栽花
2.: м н. 〜н (насаж дения)栽上的—物 
zaishangde zhiw u 3. (самолёта и т. п.) 
着陆  zh u o lu, 降落  jian g lu o ; совершйть 
〜 У 着陆  4. (в поезд， а вт о б ус )上车 
shang che; (в самолёт) И Ш  shang 
fe iji; (на пароход) _h®f shang  chuan ; 
〜 а начинается за  час до отхода поез
да 列车开行前一个钟头开始放人上车 5. 
(в сед ле)骑Ц姿势 qirna z lsh i, 骑式 qi- 
shi

посадочн||ый 1. с . - х . 栽种[的丨 zM-
z h o n g [ d e ] ;栽植[的 I z§izh 丨[ d e ] ; 〜 ый 
м а т е р и а л ，栽种材料； （о деревьях)苗木 ; 
〜 ая  маш йна 种植衫L 2. (для посадки 
на поезд и т. п . ) : 〜 ый талон 座号票； 
〜 ый т р а п 上船的 舷 梯 3. а в .着陆 [的 j 
z h u o lu [d e ] ,降藉 [的 ] j^ n g lu d [d e ]; — ая 
площ адка 〜 ые зн аки  降落标誌

посватать(ся) сов. см. сватать(ся) 
посвежеть сов. см. свеж еть 
посветйть сов. 1. см. светать 2. (осве

тить на некоторое в р е м я )照 — Щ 
zhao-y i-zhao; 尋一会儿  lian g  y lh u ir , Щ 
耀一 _  zhaoyao y lzhen ; посветй мне 
给我照一照

посветлеть сов. см. светлеть 1

посвистывать н есо в .轻声打口哨  qlng- 
sheng da koushao;有时打打口哨  youshi 
dada koushao 

по-своему 1, (своим способом )按自己 

钧 方 茜 йп ?]jide fangshi,按自己的办法 
an zijide banfa 2. (no своему усмотре
нию) 按自己的意愿合 n zijide yiyuan; 
п о с т у п й т ь 〜 按 自 己 的 意 愿 去 作 ；任意 

行动
по-свойски разг. 1. (по своей воле) 

随意 su iy i, 齒心所欲  su ix in  suoyu 2. 
(как близкий ч е л о в е к )像跟自己人似的 
x ian g  gen z iji ren  shi-de 

посвятить сов. см. посвящ ать 
посвяЦщать, посвятить 1. (осведом

лять) 告 读 g a o s u ,让 …知 道 ra n g ...z h i- 
d a o； он 〜 тйл меня в свою тайну 他把 
自己的秘密告诉了我 2. (т руд , время) 
献给  x ian g e i, 贡献子  g o n g x ia n y u ;把 ... 
用 [在 I b a ...y o n g  [zai]; —щ ать себя на
уке 献身子科爭； доклад б ы л 〜 щён 
творчеству Г о р ь к о г о 报告专讲高尔基的 
仓 я —тйл целый день осмотру му
зея  我用了一整天来参观博物馆 3_ (ли
тературное произведение)献给  x iangei; 
(памяти к о го -л .)用…来纪念  ydng…Ш  
jin ia n ; он —тйл 5тот роман своей ж е
не 他把这部小说献给他的夫人； 〜 тать 
своё произведение памяти павш их ге
роев 用自戸的著作来纪念烈士 

посвящение с 1. (действие) см. по
свящ ать 1， 3 2. (н а д п и с ь )献词 x m n d  

посев м  1. (действие) см. сеять 2. 
{то, что п о с е я н о )种上的东同  zhong- 
shangde d o n g x i; 庄輕  zhuang jia ; ози 
мые 〜ы 秋播作物；я р о в й е 〜ы 鲁播作 
物； 〜 ы в хорошем состоянии 庄稼 4  
得很好；〜 ы в з о ш л й 种的东西出来了 

посевнЦой прил. 1 . 播# [ 的 ] bdzhdng 
[ - d e ] ; 〜 ая  площ адь 面 积 ； 〜 ая 
кам пания 播种运动  2. в знач. сущ, ж 
—а я 播 种 运 动 b6zhdng y u n d o n g; 春耕 
农忙 chungeng nongm ang 

поседеть сов. см. седеть 
поселенец м 1. 移民  y im in  2. (ссыль

ный) 移，民 流 行 犯 y im in _ liiix〖n |f含п 
поселение с 居良点  jO m indian 
поселйть(ся) сов. см. поселять(ся) 
поселковый 镇 [的 ] z h e n [d e ] ; 〜 совет 

镇苏维埃
посёлок м 镇 zhen，市镇  sh izh en; 居 

住 区 jQzh£iqQ; Д а ч н ы й〜 別墅 区  
посел||ять, поселйть 使 ...迁入  sh i... 

q i a n r u ,使…住入  s h i . . . z h u r u ; 〜 йть р а 
бочих в новых д о м а х 使工人们住入新 
ЙМ* 〜яться, поселиться zhuxia; 
(о с е с т ь )定居  d in g ju; 落户 luohu; (на 
новых з е м л я х )移居  y i ju , 迁居 q ianju  

посеребрить сов. см. серебрить 
посередйне 1. н а р е ч . [在 ]中 间 [zMI 

zhong jian ; — пролегает дорога 中间有 
一 条 轉 2. п р е д л о г丨在]…由 间 [zai]... 
z h o n g j ia n ; 〜 комнаты [在 ]房向ф 间 

посереть сов. см. сереть 1 
посетнте||ль ж , 〜льница ж 客人 кё- 

гёп; 访 问 者  f5ngw6nzh&; (музея и 
т. п . ) 参施者  canguanzhe; частый 〜 ль 
常客；врёмя п р и ё м а〜л е й 会客时间 

посетйть сов. см. посещ ать 
посетовать сов. см. сетовать

пор — пос р
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пос —пос
посещаемость ж  (музеев и т .  п. )参 

观人数  canguan renshu; (концертов и 
т .  п .)观众人数  guSnzhdng renshu; (за
н ятий , собраний) 出席情況  chGxi qing- 
kuang; х о р о ш ая〜出龠情況很好  

посещ||ать, посетйть 1. (знакомого и 
т .  п . ) 访 问 卩 ngw§n， 拜访  bhfSng; 
(больного) 探望  U nu^ng ; посетйть 
больнбго в госпитале 探&住院的病人  
2. (музеи и т .  п . ) [去 ] _ 观 [qii] can
guan; (лекции и т .  п.) ^ 听  qu ting; 
(теа тр ы , кино) 去看  qu кап; —ать 
м у з е и 去参观博物馆；〜 йть лекции [去 ] 
听讲言

посещение с (действие) см. посещать; 
коллективное〜 т е й тр а集体去看戏 

посеять сов. см. сеять 
посидеть сов. 坐一会儿  zuo yihuir, 

坐一坐  zuo-yi-zuo 
посйльн||ый 力所能及的  1'1 suoneng ji- 

-de, 力能挺任命  li neng shengren-de; 
〜 ая помощь 力所能及的帮助； 〜 ый 
т р у д 力能胜任的劳动

посинеть сов. см. синеть 1 
поскакать сов. 1. (о лошади) 疾驰起 

来 jich iq ila i，快跑起朵  kuaipaoqilai; (о 
всаднике) 凑驰圭  jichi qu 2. (скакать 
некоторое время) 說跃一阵  tiaoyue yi- 
zhen, Ш一 № tiao ylzhen 

поскользнуться сов. 滑倒 huadao 
поскольку 既然  jiM n; 因为 yinwei; 

〜 …，п о сто л ьк у既然…所以；既然…就 
послабление с 办容 z d n g rd n g ;姑Ж 

guxi
посланец м 使者 shizhe 
послание с 咨文  zlwen; (письмо) 信 

件 x injian 
посланник м дип. 公使  gongshi 
послать сов. см. посылать 
после 1. нареч. 以后 y〗hdu， 后麥  

houlai; я сейчас з а н я т , 〜 поговорйм 
现 在 我 没 有 工 夫 ，我 们 以 后 在 谈 Е  2. 
предлог [在】. . .以 后 [z a i] ...y ih o u ,[在 ]... 
乏 后 [z a i] ...z h ih o u ;〜 обеда [在]午饭 
以后；〜 р а б б т ы 卞 班 之 后 3. предлог 
(после к о го -л .)[在 ].. .走 后 [zai]...zouhou; 
〜 в с е х 在大家之后；最后 

послевоённ||ый 战后丨的] zhdnhdu[de]; 
〜 ые г о д ы 战后年片； 

последить сов. _ 看 一会儿  zhaokan 
y ih u ir; 也视一会儿  jianshi yihuir 

послёднЦнй 1. 最后丨的 I zu'ihdu[de]; 
最末丨的] z u im o [d e j ;采 尾 的 mdwSide; 
〜 ий день о т п у с к а休叙的最后一天；в 
〜 ий м ом ент在最后时分；〜 яя в о л я 遗 
志；遗言  2. (самый новый)最新 [的 ] zui- 
x in [d e ] ;〜 ие новости 最蝓的痛息；(по 
р а д и о )最后新闻；одёт по 〜 ей моде 按 

最新的样式穿衣服；穿最时髦的衣服；穿 
得最时髦；строить по 〜 ему слову тех
ники 按 照 技 术 上 最 新 的 成 就 建 筑 3. 
(предыдущий, предшествующий) Й Й  
[的 ] zuijin[de]; 次[的 ] shangci[de]; за 
^ и е  два года 在 两 年 内 ；на 〜 ем 
собрании 在上一次会议  4. (окончатель
ный) 最终[的 I zu'丨 zh6ng[de]; (наивыс
ший) 嘉意 [的】zuigao[de]; 5то моё 〜 ее 
СЛОВО爸桌我最后的读； 〜 яя судебная 
инстанция 最嵩索级  5. перен. (плохой, 
худший) 最杯的  zuihu含ide; 5то уже

〜 ее д е л о 这真是最坏的事情 6. (только  
ч то  упомянутый) 后者 hou zhe 7. в 
знач. сущ. с ' е е  最后的一切 [东西 I zui- 
houde yiqie[dongxi]; отдать 〜 ее 付出 

最后的一切；拿出最后的一切 О  ДО〜 его 
到艇后；э а 〜 ее в р ё м я 最近 [一个时期 ]; 
в 〜 ем счёте 归根到底； проводйть в 
〜 ий путь, отдать 〜 ий долг 给…送猿 

последователь м 拥 护 者  yonghuzhe; 
追随者  zhuisuizhS; (учения, веры т ж . )  
信 徒 xintu  

последовательн||ость ж  连贯性  li点п- 
guanxing, 连续性  lianxuxing; (порядок 
следования) 汝每  cixu, 顺序  shunxu, 序 
歹[J xulie; —ость в рассуждениях 
中的连贯性；〜 ость оп ераци й操作汝孛； 
作业顺序；со в с е й 〜о сть ю 始终一贯Й ; 
〜 ый 1. (следующий один за другим) 
连续 I的 I lianxu[de] 2. (логичный) 一贯 
i的 I yiguan[de] , 始终一贯的  shlzh6ng 
y lg u a n - d e ;彻底 [的 ] chfecH[deI; (о по
ступке и т .  п . ) 合 情 合 理 的 heqmg he- 
li-de, 合乎逻辑的  hehu lu o j i- d e ;〜 ый 
в ы в о д合乎逻辑的结论 

последовать сов. см. следовать 1, 
2, 3

послёдствн||е с 后果  houguo; 影响 
y m g x i a n g ; 〜 e болезни 疾病  Й  后果； 
приводйть к каким-л. —ям 弓I起 ...的后 
桌 ◊  оставить жалобу без 〜 й 把控诉

不予照准
последующий 随后的  suihdude，以后 

的 ylhdude 
послезавтра 后天  houtian 
послелог м лингв. 后置词  houzhici 
послеобеденный 午饭后[的 I wCiMnhdu 

[-de]
послеродовой 产后[的] ch§nhdu[de] 
послесловне с 后 i己 houji, 跋 ba 
пословицЦа ж  уапуй; в о й т и  в

〜У 成为有口皆碑的事 
послужйть сов. см. служйть 
послуж ной :〜 спйсок 履衍表 
послушание с PffiS t i n g h u a ;听从 

t in g c o n g ;〜 родйтелям 听众父_  
послушать сов. 1. см. слушать 2. 

(некоторое время) 听一会儿  ting  y i
huir, 听一听  t in g -y i- tin g ;〜 лекцию 听 
一会儿讲 Ш ; 〜 б о л ь н б г о 听诊病 A ; 
—ся сов. см. слушаться 1， 2

послушный 听话的 tinghudde，听从的 
tin g co n g d e ;〜 р еб ён о к听话的歲字 

послышаться сов. см. слышаться 
посматривать несов. 时时看看  shishi 

kankan; bushide k a n ; 〜 по
сторон ам东故西望；〜 на ч а с ы 不时地 

看й
посмеиваться несов. 时时笑  shishi 

xiao, 微微地笑笑  xiaoxiao;
(насмехаться) 暗中嘲笑  Snzh6ng chao
xiao

посменно 轮班 [地 ] 1йпЬйп[(1е] 
посменный 轮И [Й ] lunban[de] 
посмертный 死 启 [№ ] sihou[de] 
посметь сов. см. сметь 
посмешище с 笑柄 xidoblng，取笑的 

对象  quxiaode duixiang; он стал все
общим 〜м 他成了大家取笑的对象 

посмеяться сов. 1. (некоторое время) 
笑一笑  xiao-yl-xiao, 奏一阵  xiao ylzhen 
2. (над кем-чем-л. )嘲笑  ch含oxi含о 

посмотреть сов. см. смотреть 1 1 0 ;  
—ся сов. см. смотреться 1

пособиЦе с 1. (денежное) 补助金  Ьй- 
zhiijin, j in tie； —е по инвалид
ности 〜 е по временной не
трудоспособности 临时失去劳动能力的 
补助金  2. (учебное)教 ;^  jiaocai; (спра
вочный материал) 参舍材料  сйпкйо cai- 
liao； (учебник) 教科朽 jiaokeshu; учеб
ные 〜я 教材； 参着朽； наглядные 
〜 я 直观教Д ; 直破教材；справочное〜 е 
参考朽

пособннк м 帮兒 b a n g x io n g ,帮手 
bangshou

пособничество с 帮兒行为 bangxiong 
xingw ei; 同谋 to n g m o u ;〜 агрессии 帮 

助浸略的政策 
посовётовать(ся) сов. см. советовать 

(•ся)
посол 水大使  dashi; чрезвычайный и 

полномочный〜特命全奴大使  
посолйть сов. см. солйть 
посольский 1. (относящийся к послу) 

大使 [的 I d^ishUde] 2. (относящийся к 
посольству)大使请 [的 ] c^shvigu3n[de] 

посольство с 大使債  dashiguan; со
ветское 〜 苏 联 夫 使 _  

посох м 手杖 sh6uzhang，拐杖 guai- 
zhang

посохнуть сов. ganku; (о цве-
таХу листьях) 枯萎  kuwei

поспать сов. ^ 一会儿 [笕 ] shui yihuir 
[ j i a o ] ; 〜 после о б е д а 年飯后睡一会儿 

笕；睡午笕
поспевать I, поспеть 1. (созревать) 

成熟  ch6ngshii，熟 shii; яблоки поспели 
苹桌熟了  2. разг. (свариться) 煮熟  zM- 
shu

поспевать II , поспеть разг. (успе
вать) 来 得 及 M i d e j i ,赶 得 上 g hde- 
shang; не поспеть к поезду 赶 火  
车 ；поспёть к с р о к у 赶得上期限；期前

来得及  ，
поспеть I, II сов. см. поспевать I, 

II •
поспешить сов. см. спешйть 
поспёшн||ость ж  co n g m a n g ,急

忙 ji’mdng; излйшняя 〜 ость 过分Й 匆 
忙；〜 ый 匆忙 [的 I congmang[de]t 
[的 ] h u a n g m a n g [d e ] ;仓卒 [Й1 c§ngcii 
[ - d e ] ;〜ое р е ш е н и е仓卒哮決定 ； 〜 ое 
отступление 仓卒退却；〜 ый отъезд 仓 

卒动身  .
поспорить сов. 1. см. спорить 2. («е* 

которое время) 争论一阵  zh§nglCm yi- 
zhen 3. перен. (в ступи ть  в соревнование) 
较量  jiAoiiang; 竞赛 j'lngsAi 4. разг. 
(держать пари) 打痛 dadu 

посрамйть сов. см. посрамлйть 
посрамлять, посрамйть _ 辱  wuru, 

使 …姜 辱 s h i . . .s h o u ru ;使 …丢 脸 shl... 
d iulian

посредй 1. н а р е ч . [在】中间 - [zai] 
z h o n g jia n ;[在]当 ф  [zai] dangzhong _2. 
предлог (在 ]. . .中 间 [zai]...zhongjian; 
[在 I . . .当 中 [za i]...d angzhong ;〜 толпй
在人群中

посредй не см. посередине 
посредник м \. (в торговых делах) 经 

纪人  jing jiren, 中义 zhongren 2. (в спо
ре) 豳介  т ё ф ё ,  ф 间人 zh6n^ji§r^n, 
中 人 z h o n g re n ;调 齒 人 tiaojieren, 调停 
Л  tiaotingren

посредничать несов. разг. (в тор- 
говых делах) 当经纪人  d5ng jlngjiren,

346



当中人 dang zhongren 2. (в споре) 调解 
t ia o j ie ,调择  tia o tin g  

посредничество с 1. (в торговых де- 
拙 0 经 纪 j i n g j i ;中 介 z h o n g j ie ,媒介[作 
用] meijie [zuoyong] 2. (в с п о р е )漁蘇 
t ia o j ie ,调 _  tia o tin g  

посредственно 1. н а р е ч .不 很 好  bu- 
henhao; 中等 zhongdeng 2. в знач. сущ, 
с нескл. ■ (о т м е т к а )中奪 zhongdeng 

посредственность ж (о человеке)凡人 
fanren, % 庸的人  pingyongde ren 

посредственн||ый 平 凡 pingfande; 
中等丨的j z h o n g d e n g [d e ] ; 〜 ые знания 
中等的知识 

посрёдств||о с: при 〜 е кого-л., через 
—о к о г о -л .经 [过 j; при 〜 е чего-л., че
рез ч е г о -л .橹助宇；用；利用 

посредством 用 ydng，我|用 liy 6 n g， 
以 У]

поссбрить(ся) сов. см. ссорить(ся) 
пост I м  1. (ч а со во й )[同]哨 [g各ng-] 

shao, 哨兵 shaoblng; проверка 〜6в 检 
查岗哨 》. (местоу п ункт ) 哨所 sMosud; 
站 zhan, ЯЛ suo; пограничный 〜 边 境  
哨所； контрольный 〜 检 查 站 ； сиг
нальный 〜 信号所  3. (ответственная 
долж ност ь)命位 zhiw§i，岗位 g3ngw合i; 
ответственный 〜 重 要 职 拉 ◊ на своём 
-У 在自己的岗位上 

пост 11 м (воздержание от пищ и) 
斋戒 zhaijie; 病期 zhaiql 

поставить I сов. см. ставить 
поставить 11 сов. см. поставлять 
поставк||а 抓 供应 g6ngying; 供售 

gongshou; государственные 〜и 向国家 

供售
поставлять，поставить gongying, 

供给 g o n g j i ;提供 tigong 
поставщйк м  供应者 g o n g y in g z h e ,供 

给者 g6ngj!zh6; (орга н и за ц и я )供应机关 
gongying jiguan  

постамент м  台座  t含izud，塾座  dmn- 
zuo

постановйть сов. см. постановлять 
постановка ж 1. т е а т р .演出  уап- 

chu; ( к и н о )导 演  daoyan ; (пьеса) ^  xi 
2. (п р о б л ем ы )邊出  t f c h i j ; 〜 вопрбса 
提ШН 题 3. (организацияу устройство) 
к 排 a n p a i, 抬置  b£izh'i 4 . : 〜 гблоса 
调好嗓音

постановление с 1. 决定 ju e d in g; 决 
ix  j u e y i ; 〜 общего собрания 大会的 
决Щ 2. (распоряжение) 逢令 f31ing;规 
定 guid ing 

постанов||лять, постановйть 决定  
jueding; — йть большинством голосов 
以多数票决定 

постановщик м т е а т р . [总]导演  
[zong] daoyan 

постараться сов. см. стараться 
постареть сов. см. стареть 1 
по-старом у照 旧 zhaoji{i; 按旧的方式 

an jiu  de fangshi 
постелйть сов. см. постилать и стлать 
постёЦль ж 1. (кровать) 床 chuang, 

床铺 chu3ngp£i; стлать 〜 ль 铺 床 ; 
встать с —ли 2. (спальные п р и 
надлежности) 铺 盖 pGgai，被 褥 Ьёй*й; 
〜льный: 〜 льное бельё 淹上用品；
〜 льный р е ж и м 静卧疗法 

постепенно —ф —ф ш  y ibu  ylbu-de, 
逐渐地  zh iijiande 

постепённ||ость ж 渐进性  jianj'm -

x i n g ,渐 变 性 j u n b i含n x i n g ;〜ы й 逐渐 
的 zh ijjiande, 一步一步的  y ibu  yibu-de, 
渐渐的  j ia n jian d e  

постесняться сов. см. стесняться 2 
постигать, постигнуть, постичь 1, 

(понимать) 领会  l ln g h u i; 理解  lijie , 了 
解  liao jie ; постичь тайны прирбды 了 
Й  自然界Й 秘 2. (случаться с кем-л.) 
漫曼  zaoshou, 遭到  zaodao; его постиг
ло несчастье 他 ; 到了不幸； их постйг- 
ла н е у д а ч а他 们 遭 受 了 挫 折 ， 

постигнуть сов. см. постигать 
постижение с (действие) см. пости

гать 1
постижимый 可以理解的  кёу! lljie-de, 

可以了解的  k ey l liaojie-de
постилать» постлать, постелйть Щ 

[上 I pu[shang]; постлать скатерть на 
с т о л 在桌子上 _ 上桌布；〜 п о с тё л ь铺床 

постирать сов. см. стирать 
поститься несов. 1. 吃斋  ch izhS i，持 

斋 ch izhai 2. перен. (воздерживаться) 
р а зг. ，制 j i会zhi

постйчь сов. см. постигать 
постлать сов. см. постилать и 

стлать 1
постнЦый 1 . 素丨的] s u [ d e ] ; 〜 ый обед 

素饭； 〜 ое масло Й 物油；索 油 2. разг. 
(не ж ирный) 不肥治  b u f e i d e ,瘦 [的 ] 
s h o u [ d e ] ; 〜 ое мясо 瘦肉 3. перен. 
(хмурый, скучный) 尋眉不展的  ch6um§i 
b u zhan-de, 阴沉的  y in c h 6 n d e ; 〜 ое ли 
цо 愁眉不展的面容 

постовЦбй п р и л . 1 . 站岗的  zhangang- 
d e ,岗位 ±的  gangw eishangde; — ой ми
лиционер 站岗的民警；〜 йя б у д к а 岗棚 
2. в знач. сущ. м  岗警  g各n g jin g; 站岗 
的 zhangangde; (о солдате) Л1Й wei- 
b in g, 學哨 bushao  

постольку 所以 s u o y i ; поскольку 
以…为 准 y〗...w 6i z h u n ,以…为 限 y b .  
wei x i a n ; 〜 ，поскольку 今то необходй- 
М О以必要的程度为限

посторониться сов. см. сторониться 1 
постороннЦий п рил. 1. (ч уж о й )局外  

juw ai[de]; — ий человёк 外士；局
2. (не собственный) 別人的  Ыёгёп- 

d e ; 〜 яя  помощь 別 人 的 3. (не 
имеющий прямого отношения) 干 
的 Ьй x ianggan-de, 没有关系的  m 6iydu 
g u a n x i - d e ; 〜 ий в о п р о с 与事不相牛的 
问题 4. в знач. сущ. м  旁人  pangren ; 
闲 人 хН пгёп; п р и 〜 их 旁人；〜 им 
вход воспрещён 闲人免进

постоялец м  уст. разг. 住户 zh£ihii; 
租 户 zuhu 

постоянно 不断地  b£idudnde， 经常 
jingchang ; (всегда) 老是  U o sh i; 随盼 
su ish i; он 〜 недовблен 他老是不满Ш 

постоянный 1. (непрерывный) 本断 
[的 ] b u d u a n [ d e ] ;经常丨命] jingchangfde]
2. (обычный) 经常的  j in g c f e n g d e ; 〜 ый 
посетйтель 常舍  3. (не временный) 固 
定的  g u d in g [ d e ] ;坚逢 [的 I jiand ing[de]; 
永久 [的 ] y 6 n g j i i i [ d e l ;始 终 不 渝 的 shi- 
zhong buyu-de, 一贯 [的 ] y iguan[de]; (об 
организации и т. п . ) 常务 [的 ] chang- 
w u [ d e ] ;常设[的  I c h § n g s h § [ d e ] ; 〜 ая 
р а б о т а 固全工作；〜 ый к о м и т е т常务委 
员会； постоянен в д р у ж б е 友情碚终不 
渝 <> 〜 ая  а р м и я 常释军； 〜 ый ток 
эл. i 流电； 〜 ый капитал э к .固定资本； 
不变资未； 〜 ая  величина м а т . 常数

постоянств||о  с 一я性 yiguanxing， 
一贯不变  yiguAn bubian; (б чувствах) 
忠实 zkngshi 

постоять сов. 1. (некоторое время) 
站一会儿 zh^n yihuir 2. (защитить) 
掉卫 k n u ^ i ，保卫 b 3 o w § i ; 〜 з а  себй 
保卫自己；〜 за  Р о д и н у 蘀 卫 祖 国 3 .: 
п о с т б й [т е ] !你等一等！ 

пострадавш ий м 受害者  sh6uhAizh6; 
遭 难 者 z S o r^ n z h合

пострадать сов. см. с тр ад ать  3, 4 , 5 
постричь сов. 1. (ч т о -л .)剪短  j i各п- 

d u a n ;〜 вблосы  剪发  2. (кого -л .)给… 
剪发  g e i . . . j i a n f a ,给…理发  g e i...U fa ; 
〜ся сое.,剪发  j ia n f a , 理逢 l ifa  

построение с 1. (действие) см. стр о 
и ть  1, 2 , 3, 4 , 6 ; 〜 к ом м ун и зм а 共产 
主义的建设；〜 фрйэы句 子 的 结 构 2. 
(учение，т ео р и я)逸论 П 1йп; 体系 t ix i
3. в о е н .排队 p a i d u i ;队列 d u i l i e ,队形 
d u ix in g

построить сов. см. с тр б и т ь; 〜ся сов. 
см. с тр о и ть ся  1, 2У 5

постройка ж 1. (действие) см. с тр о 
и ть  1 2. (здание)逢筑物 jiAnzhCiwCi 

постскрйптум м 每者 zMzhS, 又及 
y o u ji

постукивать н есо в .敲打 q i§ o d a  
постулат м 公设  g o n g sh e; 假定  jia -  

d in g
поступательн||ы й Щ  进 [的] q h n j in  

[ -d e] ;向前[的] x ia n g q ia n [ d e ] ; 〜 ое р а з 
ви ти е 向俞发展； 〜 ое д в и ж е н и е直线运

поступать, п о сту п и ть  1. x in g -
s h i; 办 b a n ,作 zu o ; он не з н а л , к а к  
п о сту п и ть  他本知道怎么办； п оступ й ть  
п р а в и л ь н о  作 _全 确  2. (по отношению 
к кому-чему-л.)对译  d u i d a i ;处理 c h iill; 
о н а  н ехорош о п о сту п и л а  со мной 她对 
待我很不好； с 5тим делом  онй п о сту 
пи ли  н е о с т о р о ж н о 这件事他们处理得不 
1眞重 3. (устраиваться， зачисляться) 
[ИР]Л J j i a l r u ; 参加 с й п р ; 进 j i n ; [充J 
当 [c h o n g jd a n g ; п о сту п й ть  в  у н и в ер си 
те т  ЛЛФ； п о сту п й ть  в арм и ю  ф щ ； 
п о сту п й ть  на р аб о т у  就业；找到工作； 
п о сту п й ть  на з а в о д  进工厂 4. (быть 
доставленным у полученны м )到[达 ] d ao  
[ - d a ] ;收到 s h o u d a o ;来 la i ;  п о ступ и ло  
з а я в л е н и е  来了一个申请朽；Дёло п осту 
п и л о  в с у д 案件已交逢院处理；в п р о 
д а ж у  п о сту п и л а  н о в а я  п а р т и я  то вар о в  
一批新货物已在售卖 

поступаться, п о сту п и ться  fang-
q i ;  x i s h e n g ; 〜 своим  п равом  放 
秦自己的权利； 〜 свойм и интересам и  
牺牲自己的利益

поступйть сов. см. п о сту п ать  
поступиться сов. см. п о сту п аться  
поступлени||е с 1. (действие) см. п о

с ту п а т ь  3 , 4 2. (поступившая сумма) 
进款 jinkuan; 收又 shouru; н алоговы е 
〜 я 盍收；〜 я в一 б а н к 银行收到的进款 

поступок м 行为 xingwei, 举动 ju- 
dong; с м е л ы й 〜 勇敢行为 

поступь ж 步 态  butai; (перен. тж.) 
步 伐 ЬйВ 

постучать с о в .敲 几 下  qiao jixia; 
〜 ся с о в .敲几下门 q i k  jixia men
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пос—пот
постфактум 事后  shihou 
постыдйть(ся) сов. см. стыдйть(ся) 
постыдный 奇耻 [的 ] kech l[de] ,无耻 

[的 I wuch![de] 
постылый р а з г .可恨 [的 ] кё?1ёп[(1е]; 

可厌恶 [的】кё yanw u[-de] ' v 
посуда ж 1. собир. 器皿  q irn in ; чай

ная 〜 茶 具 ；с т о л б в а я〜 餐 具 ；кухон
ная 〜 Щ Д ; ф арфоровая 〜瓷'器  2. 
разг. (сосуд) 一个容器  y ige ron g q i; (бу
тылки) 瓶 字 pingzi

посудина ж разг. 一 个 容 器  yige 
rongqi, 一个家伙  yige jiahuo

посудйть сов.\ посудй сам 你自己想 

一想吧
посудн||ый: —ый ш каф 器皿橱；碗橱； 

〜 ое п о л о т е н ц е擦碗巾
посчастлйвЦиться сов. безл. 

pengshang y u n q i, 碰上好运  p # g s M n g  
haoyun ; е м у 〜и л о с ь他碰上好运

посчитать сов. 1. (сосчитать) 数一数 
shu-y l-shu  2. (составить мнение) 以务 
y lw e i,认为  ren w ei; 〜ся сов. 1. (свести 
счёты) q in g s u a n ,胃@ suanzhang
2. (принять во внимание) 考虑到  kao- 
l t i d a o ,估计至丨J g u jid ao ; не 〜 ся ни с 
ч ё м 禾_  一切 

посылать， послать 1. (отправлять с 
какой-л. целью) 打发  d a fa, 派 p a i，派 
遣 p a iq ia n ; послать кого-л. за врачом 
派 . . .去请医生； послать кого-л. в мага- 
з й н 打邊…到商店去；послать кого-л. в 
командировку 起…出差 2. (отправлять 
для передачи, доставки) %  j i ;  ^  fa; 
送 song; послать письмо 寄一封續；по
слать т е л е г р а м м у 打电报；发 ® 报；〜 
привет (поклон) 问 〜 подарок
達 礼 物 ◊  послать кого-л. к чёрту 让 
…邊 Ж ; угощ ать чем бог послал 有什 

么，就拿出什么来吃 
посылка ж 1. (действие) см. посы

лать 2. (почтовая) 包裏  baogu6，邮包 
убиЬао; ценная 〜 报 价 邮 包 ◊  быть 
(находйться) на 〜 х у к о г о - л .供 …差 
遣

посыльн||ый 1. прил. 送件的  s6ng- 
jian d e  2. в знач. сущ. м 會务员  qin- 
w uyuan

посыпать сов. см. посыпать 
посыпать, посыпать sashang,

撒布 s 5 b £ i ; 〜 дорож ку песком 把小路 
撒上沙子

посыпа||ться сов. 开始落  k a ish i luo; 
〜 лись в о п р о с ы 纷纷提出问题来 

посягательство с см. посягать 
посягать, посягнуть [蓄意 ]浸 犯 [хй- 

y i] q ln fa n ; 谋害  m o u h a i ; 〜 на чьи-л. 
права [蓄意 ]蔓犯…的权利； п о с я г а т ь  
на чужу-ю ж и з н ь 谋害別人的生命；〜 
на чужое и м у щ ес тв о想染指別人的财产 

посягнуть сов, см. посягать 
пот м 汗 h合п，汗 液 h合п у ё ;〜 льёт

ся г р а д о м 汗如_ 卡； весь в 〜f 满身是 
汗 <> 〜 ом и к р о в ь ю 用血汗；в 〜 е ли 
ца 辛辛苦苦地 

потайной 秘密[的I m im i [ d e ] ;暗[的 ] 
a n [ d e ] ; 〜 ход 暗道 

потакать несов. разг. 放任  fangren, 
纵容  z6ngr6ng; 姑急  g u x l ;〜 м альчи
ку в ш а л о с т я х级容男孩子淘气

потанцевать с о в .礙匕跳舞 tiao tiao w u , 
跳一会舞  ий о  y ihu i wu 

потасканный разг. 1. (об одежде и 
т. п . ) 破烂 I的 ] pdM n[de]， 穿破了的 
chuanpolede 2. (о человеке)精神委顿的 
jln g sh en  w eidun-de

потасовкЦа ж разг. Й"架 d a jia ; ребй
та у с т р о и л и 〜у 孩子丨й 弄成了一场打 

架
поташ м хим. 钾礦  j i a j i a n ,碳酸钾 

tan su an jia
по-твоему 1. (по твоему мнению) 在 

你看来  zAi n i k a n la i, 你着  ni кап ; как  
〜？标看怎么样？ 2 . (по твоему жела
нию) 依如丨说] y i ni [sh u o l, 按照你的意 
思 anzhao  nide yisi 

потворство с 纵容  z6ngr6ng， 放任 
fangren

потворствовать несов.纵容  zongrong, 
放任  fA n g rS n ;姑息  gQxi；

потёмк||н м н .黑暗  h色i 3 n  <> бродить 
В 〜а х 暗中摸索；没有明确的方针；чу-
ж ая  д у ш а  и 知人，知面不知心

потемнеть сов. см. темнеть 1, 2 
потенциал м  1. ф и з .势 sh i，供  w ei; 

э л . 电位 d iA nu^i， 电势 diAnshi; р а з
ность 〜ов 势差  2. п е р е н .力量 lilian g ; 
潜 力 q i6 n li; в о е н н ы й〜荤事潜力  

потенциальн||ый 潜 在 q ianzai[de]; 
潜藏的  q h n d n g d e ; 〜 ая  энергия физ. 
势能；位能； 〜 ые в о зм о ж н о с т и潜在能 
力； 〜 ый в р а г 潜藏的敌人 

потепление с 变暧 b ian n u an ; насту
пило 〜 天 气变暧了 ；天气暧起来了 

потеплеть сов. см. теплеть 
потереться сов. см. тереться 
потерпевший 1. п р и л .受害 [的 ] shou- 

h a i[d e] ; 遭难的  z自onAnde 2. в знач. 
сущ. м  受害人  shduh^irS n，受害者  shdu- 
haizhe

потерпеть сов. 1. (какое-л. время) 忍 
耐一会儿  ren n ai y ih u ir  2. (испытать, 
п ер ен ест и )受丨到 j s h o u [ d a o ] ,遭受[到 j 
zaoshou[dao], ^ i [ J  z a o d a o ; 〜 убытки 
受损失；〜 п о р а ж ё н и е遮到失败 

потёртый 1. (понош енны й)穿旧的 
c h u a n j iu d e ,破旧 [Й ]  p6jiu[de] 2. перен. 
разг. (о лице, в и д е )委顿的  weidCinde, 
委 靡 不 掁 的 Duzhen-de 

потёрЦя ж 1. (действие) см. терять 
1; — я времени 白费时间； — я энергии 
能量损耗； 〜 я з р е н и я 失明； 〜 я крови 
失血； 〜 я трудоспособности 丧失劳动 
能力 2 .: мн. — и: — и на производстве 
生产中的损耗现象； 〜 и от б р а к а 废品 
损失；н е с т й 〜и 遭受损失； противник 
несёт больш йе 一и ценой
о г р о м н ы х〜ь 用巨失Й Й 失作代价 

потерянный 1 . 若有新矣的  ruo  you 
suo s h i - d e ;忧愁丨的] y6uch6u[de] ; 〜 
взгляд  忧 Ш的 2. разг. (опустив
шийся) _ 落的 dudludde

потерять(ся) сов. см. терять(ся) 
потеснйть сов. см. теснить 
потеть, вспотеть, запотеть 1. сов. 

вспотеть 出汗 ch iihdn，流汗 liiihA n; 〜 
от ж ар й  热得流汗  2. сов. запотеть 
р а з г .囊有氽今 m engyou sh u iq i,挂有水 
珠 guayou sh u izhu ; окна потеют 窗卢 
Л 有水气  3. тк. несов. перен. разг. 
(трудиться над чем -л .)很费力地作  Ьёп 
fe ili-de  z u o ; 〜 над задачей 很堯力地 

作算题

потех||а ж  开心 k a ix in，娛乐  уй1 会； 
д л я 〜и 为了取乐；为了开心；в о т 〜а!
Ж 好玩丨；Й 可笑！ ❖  Делу в р ё м я , 〜 е 
ч а с 工作和娛乐，各有定时

потешать н е с о в .使…开心 s h L " k吾i- 
x i n ,使 ...取乐  s h i . ..q u le t 逗…乐 dou... 
l e ; 〜 ся несов. 1 . 取乐  qfilS 2. (насме- 
хатьсЯу подсм еиват ься)嘲笑  chaoxiao;
胃 子 F心 n a .. .k a ix ln  

потёшить(ся) сов. см. тешить(ся) 
потешный разг. 0 Ы Ш  haowande, 

可 笑 的 kSxiAode 
потирать н есо в .揉援 roucuo, 揉 rou,

搓 с и б ;〜 р у к и 搓 .
потихоньку разг. 1. (медленно) 慢慢 

地 m ann jande; (неторопливо)不f荒不忙 
地 buhuang-bum ang-de 2. (т айком )悄 
士肖地 q ia o q ia o d e ;偷偷地  to u to u d e  

п о т н Ц ы й有汗的  yduhAnde， 出汗的 
c h u h a n d e ; 〜 ые руки 有汗的_

поток 水 1•流 Ий; 水流  s h u n ii l; 急 
流 j il iu ;  горный 〜 山向急流； бурный 
〜 急 流 ； воздушный 〜 ，流； пасса- 
ж й р с к и й 〜 备 流 ；о с н о в н б й〜 主 流 ； 
л ю д с к о й〜 人流；〜 с л ё з 泪如泉浦；〜 
с л о в 滔滔不绝的话；〜 р у г а т е л ь с т в滔 
滔不绝的谩骂；м агн й тн ы й〜 ф и з .磁通 
量；непрерывным —о м 源源不绝地 2. 
тех. (непрерывное производство) 流水 '  
作业 [法 I liu shu i zuoye[fa]； выработка 、 
обуви переведена н а 〜 釭用癍水作业 
疼制鞋  3 . (группа учащихся) М  z u; 批 
pi; в д в а 〜 а 分两组 (批）

потолковать сов. разг. i炎一i炎 t a n -уГ* 
- t a n ; 〜 о д е л й х 谈一谈事情 

потолЦок м  1 . 天花板  t i a n h u a b a n ,顶 
棚 d ingpeng 2. перен. (п р е д е л )最 
g  zuigao x ia n d u； т е х .升p艮 shengxian; 
—ok  самолёта 机升限  взять что- 
-либо с 〜 к й 凭空想出桌 

потолстеть сов. см. толстеть 
потом 1. (после) 以后 y ih d u，后来 

h o u la i; (затем) 随后 su ihou 2. (кроме 
т о го )此 外 d w 含i

потомЦок м 1 . 后策 h oubei, 后裔 
houyi 2. мн. —ки 后 f t  ho u d a i; наши 
〜 к и 我们的后代；〜ственный击袭丨的I 
s h ix i [ d e ] ,祖 f♦的 zuchuande; (исконный) 
历 来 知 lila id e  '

потомство с 后裔 h o u y i; 后代 hou- 
d a i; (о д е т я х )子到、 z isun ; многочис
ленное 〜 子Й、很多

потому 1. нареч. 所以 su6y]，因此 
y ln c i; мне некогда и 〜 я не могу 
п р и й т й我没有工夫，所以我不能来 2. со
юз: 〜 что 因为；не приду, потому что 
некогда我 不 籴 是 因 为 盛 有 工 夫 ； 〜， 
ч т о .. .[之 I所以…； ^то произошло 
ч т о ...这，之娇以发生，是因为 ... 

потонуть сов. см. тонуть 
потоп м  [大 ]洪 水 [d a ]h 6 n g s h u i ;闹洪 

水 nao hongshui 
потопйть сов. см. топить III  
потоптать сов. 踏坏 tah u a i 
поторапливать несов. р а з г .[不断地I 

催 促 [b£idii&nde] cu i[cu] ; 〜ся несов. 
р а з г .赴快 g a n k u a i ;快一点 kuai yidian 

поторопйть(ся) сов. см. торопйть(ся) 
поточнЦый 流ж 作业 [的 ] liu shu i zuoye 

[ - d e ] ;〜o e 叩 о и э в б д с тв о流水作业生产 
制；〜 ый метод流水作业法  ， 、

потрава ж  损書  su n h a i, 残踏 c ^ i l i  
потравить сов. 1. (посевы )魚害 5йп-
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hai, 残踏  2. (истребить) 毒杀
diisha

потратнть(ся) сов. см. тратить(ся) 
потребитель м  消费者  xi§of 色 izhg; 

~ н ы й : 〜 ная стоимость эк. 使用价值 
потребительски нй 消 费 [的 ] х Н о Ш 

[ - d e ] ; 〜 ая кооперация 消费合作社； 
~ н е  т о в а р ы 消费品 

потребйть сов. см. потреблять 
потреблёни||е с (действие) см. по

треблять; товары ш ирокого потребле
ния 日用品；日用必需品 

потреблять, потребйть 消驾 x iao fe i； 
{расходовать и т. п . )消耗  x iaohao  

потребност|Iь ж ф 藥  х й у а о; 要求 
yaoqiu; (о количест ве)需用 ;i ： xuyong- 
liang; удовлетворять чьи-л. — и 满足 
. ..需要；〜 ь в с ы р ь е 原料需用量；к у л ь
турные 〜и 文化要求 

потребовать сов. см. требовать 1， 3, 
4; —ся сов. см. требоваться 

потревожить сов. см 、 тревож ить 
потрёпаннЦын 1 . 破烂 [南 ] pdlAn[de]; 

穿破Й  c h u a n p o d e ;〜 ое пальто 穿破 f  
的外衣；〜 ая кнйга 一 本 破 与 2. (о вой
сках и т . п .)被打畋的  b§id3bAide 3. 
(о человеке)委靡年 _的  wSiml buzhen- 
- d e ;精神_ 顿的  jlngshSn w eidun-de 

потрепать сов. см. трепать 1， 2, 3； 
一ся сов. см. трепаться 

потрескаться сов. см. трескаться 
потрескивать несов. 命时作阵剝声  

shishi zuo b ib o s h e n g ,时段■阵剝响 shi- 
shi b iboxiang  

потрогать сов, 模換  m orno, 触一触 
chu-yi-chu 

потроха м н . 下水 x i含s h u i; 内脏 nei- 
zang <> со в с е м и 〜м и 连同内外的一 

切；完完全全 
потрошить, выпотрош ить 1. 开膛 

k a i t a n g ,去 # 内脏 qiidiAo n e izan g; 〜 
рыбу_ 由鱼圭_ 内脏 2. перен. р а зг. 掏 
空 t5 o k 6 n g ;〜 ч е м о д й н ы 掏逢手提舍； 
把皮箱里的东西掏出来 

потрудйЦться сов. 1. (поработать) 
劳與一阵  U oddng y izhen ; i 作 g6ng- 
zuo, 出先 chuli 2. разг. (счесть нуж 
ным) #  k en; 费心 fe ix ln ; он даж е не 
〜 лея сообщйть м н е 他连告诉也没肯告 
诉我•，一тесь приходйть вовремя ЩЩ 
一点心及时来 

потряс||ать, потрястй 1. 摇 撼 几 下  
yaohan j i x i a ,抖丨岛]几下 dou[dong] ji- 
x i a ; 〜 тй м е ш о к 疤口袋抖几下； 〜 тй 
й б л о н ю 把苹果树摇撼 j[L卞 2. (чем-л.) 
挥动 hu id d n g， h u lw ii; 扬起  y h g -  
q i; 摇晃 yAohuang; — ать оруж ием 扬 

武器；〜 ЙТЬ к у л а к а м и 摇摇峯头；挥暴
3. (заставлять к о л е б а т ь с я )棱 ..._劫 
s h i . . . z h e n d o n g ;使 … 震盪  sh i...zh en - 
dang; перен. (в з в о л н о в а т ь )使…震惊 
s h i . . . z h e n j i n g ,使…非常激动  sh i. ..fe i
chang jidong ; взры в потрйс здание 爆 
炸使建筑物震动；егб р е ч ь 〜 лй слуш а
телей 他的讲演使听众非常激动； я был 
〜 ён 5 т и м 这使钱_ 傣；〜й ю щ и й惊人的 
jlngrende, 令人震傣的  lin g  ren  zhen- 
j in g - d e ; 〜 йющий у с п е х 惊人的成就 

потрясение с 震盪  zhSndAng; 斂盪 
jid a n g; 震惊  zhSnjing; нервное 〜 神  
经震盪；с о ц и а л ь н о е〜 社 会 的 激 盪 ；社 
会的动盪 

потрясти сов. см. потрясать

потряхивать несов. 抖动 doudong, 抖 
一抖  d o u -y i-d o u; 摇一福  yao-yl-yao 

потуги м н. 1. (наприм. родовые) 筋 
肉 紧 缩 jln rd u  j m s u o ,筋 肉 收 缩 jln rd u  
shousuo 2. перен. (усилия) 挣扎  zheng- 
z h a; 无谓的努力  wi^wSide пй11; ж алкие 
〜可怜的挣扎  

потупить с о в . : 〜 в з о р 把眼光垂下； 
往下看；〜ся с о в .低 下 头 d lx id  to u ; 垂 
下Щ睛 ch u ix ia  yan jin g  

потускневший, потускнелый 失去光 
泽 的 sh〖q£i g uangze-de; 成为暗淡的 
chengwei an d an -d e ; (о металле) 
faw ude

потускнеть сов. см. тускнеть 
потухание с 媳灭  xlrnie 
потухать, потухнуть (о свете, огне) 

熄 灭 х^гйё，灭 m i f  
потухнуть сов. см. потухать и ту х 

нуть I
потухш||ий 1. 灭了的 m iS le d e ; 〜 ий 

в у л к а н 已灭的火山；死 火 山 2. перен.
神的 w iishSnde， 毫 无 生 气 的 h含owu 

s h e n g q i-d e ; 〜 ие г л а з а 无神的眼光 
потучнеть сов. см. тучнеть 
потушйть сов см. туш ить I 
потчевать несов. р а зг. 请吃  qm g 

c h i ; 〜 гостей п и р о г а м и 请爸人吃夫焰 

饼
потягаться сов. разг. см. тягаться  
потягиваться, потянуться j申懒 ®  

shen lanyao  
потяну||ть сов. см. тянуть; —ть ко

го-л. за  р у к а в 拉起… 袖子来； егб 
〜 ло д о м о й 他想起家来；〜ться сов: 1. 
см. потягиваться 2.: он ~ л е я  через 
с т о л 他把身子探过桌子去； 〜 лись дол
гие зймние в е ч е р а冬季漫长的夜晩慢慢 

地过去
поужинать сов. см. уж инать 
поумнеть сов. см. умнеть 
поутру 清晨  qlngch6n，一清早  y iqing- 

zao
поучать н е с о в .教Vl| jiao x u n  
поучение с 教训 j ia o x u n ; 教导  jiao- 

dao
поучительный 有教训意义的  уби jia o 

xun  y iy i-d e; 可畲借备的  kezl jie jing- 
-de; (назидательный) 教別人的  jiAoxun 
r e n - d e ;〜 с о в е т 岢资儈_ 的建议； 〜 
п р и м е р 有教益的实例；〜 т о н 教训人的 

语调 、 ，
похабный разг. 下流獲亵的  xiM iii 

w eixie-de
похабщина ж разг. 下流话  x iM iiihu含， 

锻 襄 话 w eixiehua 
похвала ж 表扬 | b iao y an g, 称赞  

chengzan; b iao y an g h u a; рассы 
паться в 〜 x кому-л. _  口称赞 

похвалйть(ся) сов. см. хвалйть(ся) 
похвальба ж разг. 自夸 z ik u a，吹牛 

c h u in iu，夸口 kuakou
похвальн||ый 1. (содержащий похва

лу)  褒奖 [ f t ]  b a o j i a n g [ d e ] ,奖励 [的 ] 
jia n g li[d e] ; 称赞的  d ^ n g z A n d e ; 〜 ая 
грамота g 状 2, (заслуж ивающий по
хвалы) 值得森赞的  zh ide  chengzan-de, 
值 得 褒 奖 的  zh ide  b a o j i a n g - d e ; 〜 ое 
у с е р д и е值得称赞的勤奋

похвастать(ся) сов. см. хвастать(ся) 
похититель м  (вещей) 盗窃者  c^oqi§- 

zh e, 偷窃者  t6uqi§zh6; (людей) 绑匪 
bangfei, guaizi

ПОТ — ПОЦ П
похйтить сов. см. похищ ать 
похищать，похйтить (вещи) 偷走 tou- 

z o u ,窃— q ieq u, 抢走  q i自ngz6u; (лю
дей) 燊架  bdngjiA; 拐走  guM z^u 

похищение с (вещей) 偷窃 t6 u q i§，抢 
走 q iangzou; (людей) b an g jia ; Щ
走 guaizou  

похлёбка ж 稀汤  x i t自n g，稀粥 x izh6u 
похлопать сов. см. хлопать 
похлопотать сов. см. хлопотать 2 ，3 
похлопывать несов. 拍一拍  pai-y i-pai; 

〜 по п л е ч у拍拍肩膀 
похмёль||е с 醉后不舒服感  zuihdu bu- 

shu fugan ; голова болит с 〜 я 醉后头痛 
О  в чужом п и р у 〜е 为別人的 #哮亏  

поход м  1. (передвижение) 行军  
x in g ju n ; в 〜 е 在行军中  2. (военная кам 
пания) 长征 chdngzh6ng; 战役 zM nyi
3. перен. 运动 y£inddng; 进军  jin jijn ; 
развернуть 〜 эа экономию 开展节约 
运动 4. (прогулка) /_]、游 x iao y o u； (т у
ристский) 旅行  lu x in g ; коллективный 
〜 В к и н о 集採去看电影 

походатайствовать сов. см. ходатай
ствовать

походить I сов. (некоторое время) 走 
一走  zou-y i-zou, 走一会儿  z6u y ihu ir 

походить 1 1 несов. (быть похожим) 
像 x i d n g ; 〜 на о т ц а 像父茉 

походка ж 步态  bCiUi，走法  z6ufa， 
步 伐 Ь й В ; л ё г к а я 〜轻盍尚杂伐  

походнЦый 行军[的I xingjiin[de]; --ы й  
порядок 行 军 队 —ая  кровать 行军 
床 ；〜 ая кухня 行军灶；〜ый госпиталь 
行军医院

походя разг. (торопливо) 匆匆忙忙 
congcong-m angrnang; (попутно) 
s h u n b ia n ; 附带地  fudaide 

похождение с 奇 遇 qiy£i; 奇异经历 
qiyi jin g li 

похож|1ий 类似[的I lM si[de]，相似[的] 
x ian g si[ae]; быть 〜 им на к о г о -л .像•••； 
онй очень — и друг на друга 他 真  
相像；о н 〜 на своегб о т ц а 他像 ;к 茉 
< > 〜 е [на то, ч т о ]好像；像；奢杗； 〜 е 
на то, что пойдёт дож дь 天很像要下 
雨；〜е ， что он не п р и д ё т 好巖沲不会 
杂了； 5то совсем на вас не 〜 е 这完全 
示备你作的那样； на кого т ы 〜！你像 
件么!； 5то ни на что н е 〜е 这太不像 
ig ;  онй — и, к ак  две капли воды 
都一模一样  ，

похолодание с 天气变冷  t ia n q i b ian- 
leng; н а с т у п й л о〜夫气冷起来了  

похолода||ть сов. б е з л . : 〜 ло 天气变 

冷了；天气冷起来了  r
похолодеть сов. см. холодеть 
похоронйть сов. см. хоронить 
похоронн||ый 送葬[的I sdngz含ng[de]; 

— ый м а р ш 送葬曲； 〜 ое б ю р о猿 馆 ; 
—ые принадлеж ности 葬具

похороны м н . 埋葬  m d zS n g， 安葬 
an zan g; 葬礼  zang li 

похорошеть сов. см. хорош еть 
похотливый 肉欲的  rouyude 
похоть ;w：肉欲 rouyu  
похохотать с о в .哈 哈 大 笑 一 阵 Mh巨 

d ax iao  y izhen
похудеть сов. см. худеть , 
поцеловать(ся) сов. см. целовать(ся)
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поц—поэ
поцелуй м  接吻 j i色w&n，亲嘴  q inzu l 
почасовЦой 按小吩 [计算]的 An xiaoshi 

[ j i s u a n ] - d e ,按許点Й  an zhongdian-de; 
—ая  о п л а т а 按許点的报酬  、

початок I м бот. 花序  Ausui- 
-huaxu

початок II  м  ( п р я ж а )纱管 sh否gu各м 
почвЦа ж 1. 土壤 t{ir3ng; 土 tii; 

чернозёмная 一a 黑 土 j подзолистая 
〜 а 灰化土； песчйная 〜 а 沙土； глй- 
нистая —а 黏土； обрабаты вать 〜 у  耕 
地； п л о д о р о д и е 〜 ы 土 壤 的 肥 力 2. 
г о р н .地 板 （ИЬЗп，底层  d k S n g  3. перен. 
立足点  l i z u d i a n ;基 j lc h u ; 根据  gen- 
ju ; тер йть 〜 у под ногами 失去立足点； 
чувствовать под собой твёрдую  —у Ш 
途到立足点十分可靠；纟ТИ предполож е
ния не имеют под собой никакой 一ы 
这些推测是毫无根_ 的；п о д го то ви ть 〜 у 
для п е р е г о в о р о в准备谈判的基础 ◊  на 
〜 е 4 6 2 0 - л .由子 . ••

почвенн||ый 土壤[的J  tu ran g [d e]; ~ ы й  
слой 土层； 〜 ые воды 土壤水； 〜 ая  
карта 土样图

почвовед м  土壤学家  tf ir备ngxu6jia 
почвоведение с 土 _学  tu ran g x u e  
почём разг. (по какой ц е н е )多少钱 

duoshao q ian  <> 〜 зн ать 金么知Ж; 
~  я з н а ю ?我怎么知道？

почему нареч. 1. вопросит. 为什么 
w eishenm e 2. относит. 为什么  wei- 
shenm e; 所以 su 6 y i， 因此 y in c i; не 
з н а ю , 〜 он не с о г л а с е н 我不知道他为 
什么本同意； я забыл адрес — и не н а
писал т е б е 我忘了通信处，所以没有给你 
写信；в о т 〜正因为如此  

почему-либо, почему-нибудь 因为某 
种缘故  y inw ei m ouzhong y u an g u, 因务 
运神魚因  y inw ei m ouzhong y u an y in ; 
если о н 〜 не придёт… 如果因为某种 

原因他不能来 ...
почему-то不 知 道 因 为 什 么 buzh ld ao  

yinw ei shenm e 
почерк м  拳舜  b l j i; 朽法  shiif各；пе

рен. 手法  sh o u fa; 风格 fengge; разбор
чивый 〜 清楚 的 笔 迹 ；§то е г о 〜 这 是  
他的笔迹；У него очень х о р о ш и й〜 他  
的й 法很好；творческий 〜 писателя 作 
家的创作Р 格 

почернеть сов. см. чернеть 1 
почерпнуть сов. 1. (зачерпнуть) Q 取 

y a o q u ; 〜 воды 辱水 2. перен. (взят^) 
汲取  借用 j i§ y d n g ; 〜 материал
из п е р в о и с то ч н и к о в从原著中汲取资料 

почерстветь сов. см. черстветь 
почесать сов. см. чесать 1; —ся сов. 

см. чесаться 1
' почестЦь ж 尊敬  ziin〗'丨ng，恭敬  g6n&- 

j'mg; воздавать 〜 и к о м у - л .对…表示 

恭敬；尊敬 
почёсывать несов. разг. 搔一搔  s§o- 

-y l-sao; 〜ся несов. разг. 搔搔痒  s吾о- 
saoyang

почёт м  栗誉  r6ngy ii; 尊敬 ziinj'mg; 
пользоваться 〜 ом 髮 到 尊 敬 ； брден 
«Знак Почёта» «栗梦》励章； 〜ный 1. 
(пользующийся почётом) 会 人 轉 敬 的  
shou ren  zu n jin g -d e, 可敬碎  kejm gde; 
享有栗誉的  x iangyou  ro n g y u -d e ; 〜 ный 
гость 贵宾  2. (избираемый, вручаемый

в знак п о ч ё т а )名誉 [的 ] m ingy{i[de]; 
荣誉 [的】 rongyu[de]; — ный презйдиум 
凑誉主Ш团； 〜 ное з в а н и е 荣誉糸号； 
〜 ный граж данйн 荣誉公民  3. (достав
ляю щ ий п о ч ёт )光荣 [的 ] guangrong[de]; 
〜 ная о б я з а н н о с т ь光条的义务； 〜 ный 
к а р а у л 仪仗队 

почечн||ый 會[的 ] s h e n [ d e ] ; 〜 ые кам
ни м ед. 肾石 

почин м  1. (инициат ива) 创举 
c h u an g ju,首倡 shouchang; 发起  fa q i; 〜 
передовиков т р у д а劳动筅进分子的⑶举； 
по собственному 〜 у 自己发起  2. разг. 
(начало) 开端  k a id u a n ; 开头 k a ito u  

починить сов. см. чинить I 1 
почннк||а ж 修理  хШН; (обуви，одеж

ды) [修 ]辛f [x iu jb u ; отдать часы в 〜 у 
把表送去修理

почйстить(ся) сов. см. чйстить(ся) 
почитатель м у 〜 ница ж 景 仰 者  

jm g y a n g z h e ,尊敬者 zQnjingzhS，崇 _者  
chongbaizhe 

почитать I с о в .读一会儿  du y ih u ir; 
看一看  № 1  k an -y l-kan[shu] 

почитать I I  несов. (уважать) 敬重 
jin g zh o n g, 尊重  zunzhong, 尊敬  zun jing  

почитывать несов. р а з г . [木时]•些 
[bushi] k a n x ie ; 〜 кнйж ки [不命]鲁些朽 

почка I ж бот .，биол. 芽 уа 
поч||ка II ж 1. анат . 丨身 sh en, 背脏 

shenzang; воспаление 〜 ек 背脏炎  2.: 
м н . 〜кн к у л . 腰子  yaozi

почт||а ж 1. 由(J政 youzheng; (почто
вое отделение) 邮局  you ju ; послать 
письмо —ой утренняя — а Щ
晨的邮班；п о л е в й я 〜 а 军 邮 2. (кор
респонденция) 邮 件 y6ujiA n，信 件 xin- 
jian

почтальон м  由 员  y o ud iyuan  
почтамт м  邮政局  youzhengju ; глав 

ный 〜 邮政总局  
почтёнЦне с  尊敬  z u n jin g, 尊重  zun- 

zhong, 無敬  gongjing ; относиться с 
〜 ием к к о м у - л .耸敬；моё 〜ие! разг. 
(при вс т р е ч е )您垚!；〜ный 1. 可敬的 
k e jin g d e; 受人敬爱的  shdur6n j in g ^ i-  
-de; —ный вид 可敬的样子；— ный учё
ный 受人敬爱的学者； 〜 ный старик年 
高望Ж 的荖人； 〜 ный в о з р а с т 嵩 龄 2. 
разг. (зн а чи т ельны й )大 [Й§] da[de]; pj 
观 [的 I kS g i^n [deI _

почтй 差不多  chA budu6，几乎  j ih i i， 
将近  j i^ n g jin ; раббта 〜 закончена 工 
作差禾多作完了；〜 одинаковые платья 
差不多一样的衣服 

почтйтельн||ость ж 葬敬的态度  g6ng- 
jin g d e  ta id u , 尊重  zunzhong; отно- 
сйться с 〜 остью к ком у-л. 恭敬的对 
待；尊敬；— ЫЙ 1 . 恭敬丨的I gongjing[de]t 
尊重的  z u n z h o n g d e ; 〜 ый поклон 恭敬 
Й 翻 i 弓；〜 ый с ы н 孝 敬 的 化 子 %: разг. 
(значит ельны й)相 当 大 x iangdang  da- 
- d e ;可观丨的I kSgu5n[&e]; на 〜 ом рас
стоянии от чего-л. 离 当 寧  

почтить сов. 1 . 表示尊敬  i)i5oshi zun- 
jin g , 致敬  z h i j i n g ; 〜 пам ять павш их 
героев в с т а в а н и е м 为悼念烈士起立默哀
2. (оказать честь) 亨以栗幸  у й у〗 zong- 
x ing ; прошу 〜 своим присутствием 
请光临

почтовЦый 邮政丨的] y6uzh6ng[de]; 
〜 ая  м арка 由 —ая  бумага f t乡氏； 
信笔； 〜 ая  откры тка 明信片； 〜 ый

йщ ик邮筒；信箱 ；〜 ое о т д ел е н и е邮局； 
〜 ые р а с х о д ы 邮费 

почувствовать сов. см. чувствовать 
почудиться сов. см. чудиться 
пошарить сов. см. ш арить 
пошатну||ть сов. 1 . 隹…歪斜  sh i... 

w a ix ie; 堯歪 h i^ n g w g i; бурей 〜 ло 
с т о л б 暴й 雨把杆子龛歪 т  2. перен. 动 
揺 d o n g y a o ; 〜 ть чьи-л. убеждения 动 
揺…的信念； 〜 ТЬ здоровье 害徤康； 
〜 ться сов. 1. (н а к ло н и т ьс я )畜 斜 一 卞  

w aix ie  y ix ia  2. перен. 动摇  dongyao; 
уверенность 〜 лась 信心动揺了； здоро
вье 〜л о с ь 身体不如以前结实了 

пошатыва||ть несов. безл.: его 〜ет 
他站立不稳；〜 ться несов. 揺揺晃晃 уйо- 
yaohuanghuang ; идтй 〜 ясь 揺揺晃晃 

地走
пошевеливать н е с о в .时而动一动  shi’- 

er dong-yi-dong;〜ся несов. разг.: по
шевеливайтесь! 快点 1 

пошевелить сов. ( н е м н о г о )动—动 
dong-yi-dong;〜 ся с о в .动 dong,微备 
weidong, dongtan; не сметь ~ея
別动

пошевельнуть с о в .动——动 dong-yi- 
-dong,微动 w§idong;〜 ся сов. 动 dong, 
动弹  ddngtan 

пошиб м разг. 头 paitou; онй оба 
о д н о г о〜а 他们俩是同 #派头的人  

пошйв м р а зг. 缝制  fengzhi;〜 одеж
ды 缝衣服

пбшлинЦа ж 税 sh u i, 关税  guanshui; 
там ож енная —a 关税；взимать 〜 у  
税；платйть —у облагать что-л,
-ой对 …课税 

пбшлЦость ж (слова)鄙俗话  b isuhua, 
庸 俗 话 y 6 n g siih i^ ; р о с ;叩 т ж ) 鄙俗行力 
bisii x ingw ei, 庸俗行为  yongsu xingw ei; 
〜ы й 鄙俗 [的 I b isu [d e] ,庸俗[的 I yong- 
s u [ d e ] ; 〜 ый ч е л о в ё к 鄙俗的人;很庸俗 
的一个人；〜 ЫЙ а н е к д о т鄙备恥奐岳 

пошляк м р а з г .鄙俗的人  b isude ren 
поштопать сов. 杂补 zhi6ii 
поштучн||ый 论个 [Й ]  lu n g e [d e l;计件 

[的1 j i j i a n f d e ] ; 〜 ая  оплата 计件工袷； 
〜 ая  продаж а ч е го -л .个出售 ...

пошуметь сов. xuanrang
y izh en, 喧晔一降  x u an h u a  y izh en; 吵闹 
一 chaonao  ylzhen

пошутить сов. см. ш утить 
пощад||а ж 容情  r6 n g q〖n g，留情 liu- 

q in g ; 烧恕 rdosh ii, 宽紐  kuansh ii; не 
д а в а т ь 〜 ы в р а г у 对鉍人决不宽恕；对敌 
人毫不留情；б е э 〜ы 亳不留情地；про- 
с й т ь 〜Ы 乞求宽恕

пощадить сов. см. щ адить 
пощекотать сов. см. щ екотать 
пощёчин||а ж 嘴巴 z u ib a，耳光  ёг- 

gu ang ; перен. 侮壽  w u ru ; дать кому-л. 
〜У 打…一个嘴巴；п о л у ч й т ь〜у 痪到 

耳光
пощупать сов. см. щ упать 
поэзия ж 1. ( с т и х и )诗 shr，诗箭 

shipian;〜 и проза 诗 _準文  2. перен. 
诗意  s h iy i,诗情画意  shlqing-huayi 

поэма ж [矣 ] 诗 [changjshl,叙事 i ,  
xushishi; лирическая 〜 吞 情诗；эпй- 
ческая〜 叙 事诗；史诗 .

поэт м  i f  A  sh lre n ;〜ёсса ж 女诗人 
nush iren  _

поэтнка ж 诗学  s h ix u t  诗体  sh iti  
поэтйческЦий 1 . 诗的  s h l d e ; 〜 ое
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творчество 诗的创作； 〜 ое произведе
ние 诗作； 〜 ое вдохновение 诗兴  2. 
перен. 诗意的  М уби s h iy i - d e ; 〜 ий 
рассказ 诗Ж 的故事  3 . (восторжен
ный) 富 有 感 的 〖йуби ganqm g-de 

поэтичный см. поэтический 2, 3 
поэтому 所以 su d y i; 因此  y inci 
появйться сов. см. появляться  
появление с (действие) см. появлять

ся
появляться, появйться 1. с\\й-

xian; появилась луна 月亮出现了  2. 
(возникать) 发生 fa sh en g; 有 you ; по
явилось новое затруднение 生了 新的 
困难；появйлась надежда 有 Т  希Ш 

пояс м  1. 腰带  y ao d ai; кож аны й 〜 
皮[腰]带 2. ( т а л и я )腰 [部 ] yao[bu]; 
стойть п о 〜 в в о д е 站在齐_ 深的水里； 
трава п о 〜 草 没 人 腰 ； голый д о 〜 а 
夹着上身的 3. геогр” э к . 带 （Ш , 地带 
d id a i; 地运  d iq u , 区域  qu y u ; ж аркий  
~  热带； умёренный 〜 温 带 ； часовбй 
〜 Й Ё  <> клан яться  в 〜 深 深地 鞠  
躬；折腰； заткнуть за 〜 кого-л. 大大 
通胜过；сп аси тел ьн ы й〜 救 生带  

пояснёниЦе см. пояснйть; чертёж  с 
〜я м и 附有说明的图紙 

пояснйтельный 说 明 [的 ] shuom ing 
[ - d e ] ;解祐 [的 ] j i6 s h i [ d e ] ; 〜 текст 说 

明；注释 
пояснйть сов. см. пояснять 
пояснйц||а ж 腰 уйо，腰部  у§оЬй; 

боль в 〜е 腰疼 
пояснЦой 1 . : 〜 бй ремень 皮腰带  2. 

(до т алии): —ой портрёт 半身像  3. ге
огр., эк.: —ое врёмя 区时；—ые цены 
地区价格

пояснять, пояснйть гйЩ shuoming; 
解 释 j@shi 

прабабуш ка ж zengzfimii
правдЦа ж 1. ( и с т и н а )真理 zhbnli; 

(справедливость) J £ X  zhengyi ； (ист ин
ное п о ло ж е н и е )真相 zhenxiang, 真情 
zhenqing; 真实丨性] zhenshi[xing]; гово
рйть 〜у Ш实 искать〜ы専彔真理; 
рассказать〜 у о ч ё м - л .说出关子…的 
真相；стойть за〜у 拥护夤理；й护正 
义 2. разг. ( п р а в о т а )对 dui; 正确 
zhengque; на твоей стороне 〜а 你
3. в знач. вводн. сл. 实左  shizai,全亭 
dangzhen, 确实 queshi; я, —, в то врё
мя не знал т̂ого我 当 时 实 不 知 道 这  
个 4. в знач. с к а з .真&§ zhende; 〜 а 
ли?真的吗？； 5то〜а 这 是 專 的 5. в 
знач. союза (хотя) 虽然  suiran <> по 
〜е говорй (сказать)老实说；说实话； 
всеми 〜ами и неправдами 千古百计地; 
不择手段地：не〜а л и ? 不 ;^吗 ？；不是 
这样吗？

правдйв||ость ж 真实  1性 ] zh€nshi 
[-xing]; —ый 1 . 真实[的I zhenshi[de], 
实 在 的 shizaide;〜 ый р а с с к а з 真实的 
叙 述 2. (любящ ий п р а в д у )好说实话的 
hao shuo shihua-de;诚实的 chengshide, 
老实[的I l^oshi[de] ;〜ый характер 诚 
实的性格
правдоподобный 逼真的 blzh§nde;很 

像К实的 h§n xiang zhenshi-de;〜 слух 
很像真实的传说 
праведн||ик м 正直的人 zh§ngzhide 

гёп;德行Й正的人 dexing duanzheng-de 
гёп;〜ый ( с п р а в е д л и в ы й )正 直 [的I 
zhengzhi[de];正义[的 ] zhengyi[de]

правил||о с 1 . 规则 g u lz e;规矩  g u iju ; 
грамматические —а 语法规贝Ij; четыре 
〜 а арифметики 算术四贝(j; новое 〜 о 
新 的 规 则 2. м н . 〜 а (полож ения) 规章 
g u izh § n g;、规则  guTz6; 规程  guTcM ng; 
条例  t ia o li;  —а  внутреннего распоряд
ка 内 部 规 — а дорож ного движ ения 
交 通 规 贝 〜 а технйческой эксплуата
ции 技呆操作规程；〜 а пож арной безо
пасности 齒火系例； 〜 а техники безо
пасности 会± ^ 未故程；с о б л ю д й т ь 〜 а 
遵 守 规 章 丄  (норма поведения) 釋矩 
g u i ju ; 會规 changgu l; человёк строгих 
п р а в и л 产守规矩的人； вэять себе за 
〜о 把…当 柞 畲 规 冬 к ак  [ о б щ е е ] 〜 о 
照常；照例； по в с е м 〜а м 完全照规矩； 
完全按照规定 

правйло с 1. ст р. 直规  z h ig u l, 直尺 
zh ich i 2. тех. daogan 

правильно 对 d u i ; 不错 Ьйсид; (без 
ошибок) 正确  zhbngquS，准确 zhi5nqu6; 
ОН с к а з а л 〜 他说得对；他说得正确；ча- 
СЫ И д у т〜表走得准确

правильн||ость ж IE确 t t  zhengque- 
XI n g ; 〜 и й  1. (соответствующий п р а 
вилам) [合乎 ]规 则 的 [h6hii】 g u ize -d e; 正 
确[的 I zh 6 n g q u § [d e];〜 ое склонение 规 
则变樁；〜 ое п р о и зн о ш ен и е正确的发音
2. (верный, т о ч н ы й )正确 [的 ] zhengque 
[-de]( 对的  d u id e ; Й 确 [Й 1 zhunque[de]; 
—ый ответ IE确的回答；—ое руковод
ство 正确的领ф  3. (закономерный) 
规律的  y6uguijftde 4. (симметричный) 
蝻正Й  d u anzhengde, 刍称的  уйпсЪёп- 
d e ; 〜 ые черты лица Й 正的面庞  5. 
м а т .: 〜 ый м ногоугольник 等角多角形； 
〜 ая  д р о б ь 正分数；真分数 

правйтель м  1. 统治者  tongzhizhe  2. 
(у п р а вля ю щ и й )主吞  z h u r e n ;〜 канце
лярии  办公室主任

правйтельственнЦый 政府 [的 ] zheng- 
f u [ d e ] ; 〜 ые учреж дения 彘府机关 

правительство с _ 府 zhengfia 
править I несов. 1. (руководить) 统 

治 to n g zh i, 治理  z h i l i; 领导  lm gdao ; 
(у п р а в л я т ь )管理  g u 3 n n ; 〜 странбй 
治由国家；管 理 国 字 2. (автомобилему 
лодкой) 每驶 j i^ sh i，开 k舌i; (лошадьми) 
驾 驭 jiay u  

править I I  несов. 1. (исправлять 
о ш и б к и )改正  g a iz h e n g ,纠■主 jiuzheng ; 
校 对 jB odu '丨；〜 о ш й б к и 改正错误；〜 
корректуру  校对校样  2. (выпрямлять) 
矫直 ji3ozfi丨，會正  jH ozh6ng; (точить) 
Щ mo; ~  брйтву 刹刀 

правка ж (действие) см. править II 
правлени||е с 1. ( у п р а в л е н и е )管理 

g u a n li; (господство) tong zh i; фор
ма 〜 я 政体  2. (выборный о р г а н )理事 
会 lish 'ihu i，管理_ 员会 g u 3 n n  w e iy u an 
h u i; (акционерного общества и т. п .) 
董 事 会 d6i ' ' '  '
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，е колхоза集体农 
-я权柄；政权；管

longshihui;
庄 理 事 会 ◊  б р азд а  
理权

правну||к м 曾孙  z 6 n g s i i n ;外曾孙 
w a iz e n g su n ;〜 чка ж 曾到、女 zengsunnu; 
外 曾 孙 女 w&iz§ngsGnnft 

прав||о с 1 . 取 [利 ] q u a n [li] ;  (основа
ние) 逸 由 Н у б и ;〜 й человека人权； 
—о гблоса投票设；〜 о контроля也會 
权；Авторское〜 о 著作权；版权；〜 о на 
т р у д 劳动权； 〜о на о тд ы х休息权 ; 
иметь 〜 о 有权； предостАвнть 〜 о 授

权；— а и обязанности граж дан 公民的 
+又利与义务；восстановйть в 〜й х 恢复 

злоупотреблять свойми ^ а м и  Ш 
用杻利；по к а к о м у 〜у ? 根据什么权利?； 
Ш串仵么理由？ 2. тк. е д .法 f3 ; 浍律 
fa lii; (наука) 辑学  faxue; граж данское 
〜 о 民法； уголовное 〜 о 刑法；между
народное 〜о 国际法；с о в е т с к о е〜о 苏 
联法；о б й ч н о е 〜о 匀 惯 法 3. м н . 〜 а 
разг. (д о ку м е н т )证 [朽 ] zheng[shu] ;驾 
驶证  jia sh izheng ; водительские 〜 а 驾 
驶 证 <> п о 〜у 有充分的理由；有充分的 
根据；на —ах к о г о -л .根据 …权利；в 〜 е 
有权；крепостное 〜 о ист. Ш 

право I I  вводн. сл. разг. 实在  sh izai, 
真&§ zhende; я , — ，не знаю , что мне 
Д е л а т ь真的，我不知道我该怎么办 

правобережный 右岸 [的 j y d u，an[de] 
правоверный 正统丨扣] zhengtong[de]; 

Й М - .- Й Й  q ian x in ...jiao -d e ; 一 катб- 
л и к 虔信天主教的人 

правов||ой 法律丨上的 I f31Ci[sMngde]; 
〜 Ае о тн о ш е н и я逢律上的关系；〜 (5е по
ложение 法律地裣 

правомерный 合理 [的 ] h61〗[de] ;合法 
[的 ] h e f a [ d e ] ;正当 [的 ] zhengdang[de]; 
〜 в й в о д 合理的结论；〜 п о с т у п о к合 

法的行为；正当的行为 
правомочный ю р. 有 权 能 的  уби 

q u an neng-de, 有权知  y o u q u a n [d e ] ;肴全 
权的 уби quanquan-de  

правонарушение с юр. weifa,
犯 法 f a n f a ;犯 法 行 为 fanfa xingw ei 

правонарушйтель м  w eifazhe,
犯 逢 者 M n H zh i v

правописание с  正字法  zhengzifa 
православ||ие с 东正教  c ^n g z fo n g ji台о, 

希 牆 教 x M jiA o; 〜ный прил. 1. 东正 
教 的 d6ngzhbngjiAode， 希 腊 教 的 x il含- 
jiao d e  2. в знач. сущ. м  东正й 徒 d6ng- 
zheng jia o tu  

правосудие с  司法 s l f 3 ; 审判 g 能 
shenpan  zh ineng; отправлять — 行使 

司法权
правот||а ж 正义 [性 ] zh§ngyi[xm g]; 

有逵  y o u li; доказать чью-л. 〜 f  证 _

…有理  『 7правофланговый прил. 1 . 右翼 [的 I 
youy i[de] 2. в знач. сущ. м  右襄基 ?Й й  
youyi jiz h u n b in g  3. в знач. сущ. м  (пе
редовик) 尖兵'  j i a n b l n g ,先 进 工作 者 xi- 
an jin  gongzuozhe

прав||ый I п р и л . 1. 右面的  y6um ian- 
d e, 右么的  y o u b ia n d e ; 〜 ая  рука 右手 ; 
〜 ый бёрег рекй 河的右岸；〜 ая  сторо
на 右面；右边； идтй по 〜 ой стороне 
靠 右 边 走 2. п о л и т .右翼 [的 I youyi[de], 
舌派 [的 ] yo u p a i[d e ]; —ые социалисты 
右派社会 :Й 人；〜Ь1Й у к л о н 右倾； ~ ы е  
опп ортуни сты右倾机会主义者 3. в знач. 
сущ. м  右Щ分子  убир含 м н . 〜 ые 
右 派 убирМ 

прав||ый I I  1. (п р а в и л ь н ы й )对[的 I 
d u i [ d e ] ,正确【的 I z h e n g q u e [d e ];有理 [的 I 
you li[de]; Вы совершенно 〜 ы 您 [说得 I 
完 全 对  2. (справедливый) Ш 夂[的 j 
zhenyi[de]; наше дело 〜 ое 我们的事牡 
是正 义 的 3. (н е в и н о в н ы й )主 的 w & 
z u id e; 无过错的  w uguocuode 

правящ ||ий 执政 [的 I zhizheng[de] , 当
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权[的I - d a n g q u a n [ d e ] ;统治[的] tongzhi 
[ - d e ] ; 〜 ая партия 执政党 ; 〜 ие кругй
统治集团

прагматйЦзм м 实 用 主 义  shfy6ng- 
zhuyi;〜ческий 实用圭义[KI shiyong- 
zhuyi[de]

прадед м, прадедушка м 曾 祖 父
zengzufu; 外曾祖父 wiizGngziHu 

празднество с 庆祝会 qmgzhiihui;庆 
祝 qingzhu; ( п и р )夭宴会 dayanhui 

праздник м 1• 节 日 jî *'丨，节 作 ；好 
日手 haorizi; (ю б илей )纪念日 jinianri; 

революционный 〜 拿命纪念日；наци- 
о н а л ь н ы й 〜 国庆节；с е м ё й н ы й〜 家 
ЙЙ好曰子  2. (радость， веселье)喜由 
xiqing, _ 事 xishi;髙兴 gSoxing; на 
д у ш е 〜 心里很髙兴

праздничнЦый 1 . 节日[的I ]Чёг'丨[dej; 
喜 关 的 xh'mgde; 〜 ый д е н ь 节日；〜 ый 
к о н ц е р т节日的音乐会；〜ое п л а т ь е节 
日的衣服；〜 ый о б е д 节日的饭菜 2. (ра

достный) 高 兴 的 gbxingde， 欢杀的 
huanlede, 兴嵩栾烈的 xinggao cailie-de; 
〜 ый вид 兴Й # 子；〜 ое настрое
ние 欢乐的心if

празднование с (действие) см. празд
новать
праздновать, отпраздновать 庆祝  

qingzhu;过…节 日 guo...jieri,庆祝…节 
曰 qingzhu...jieri;〜 победу 由说胜利; 
〜 день рождения 过生曰 ; 〜 ново
селье 请客庆祝迁入新居 

праздност|{ь ж 游手好闲 youshou-hao- 
xian; Й散 xhns^n; жить в 〜и 过(度） 

游手好闲的生活 
праздношатающийся м р а з г .游手好 

Й #  youshou-haoxian-zhe 
праздн||ый 1. 游手好闲的 y6ush6u- 

-haoxian-de;空闲丨的I kongxian[de];〜ая 
жизнь游手好ЙЙ生 活 2. п е р е н .空洞 
[的I kdngdong[de];无聊[的I wuliao[de]; 
〜ый разговор 瘦破；療话；〜ое любо
пытство 免聊的好畚心 

практик м 1. 实 践 家  shfjdnji巨； 
(практичный ч е л о в е к )读 求 实 际 的 人  
jiangqiu shiji-de ren 

практик||а ж 1. 实践 shljian; 实际 
shiji; сочетать теорию с 〜ой 把理论与 
实 項 结 合 ；применйть что-л. на 〜е 
实眭运用；食用 ; подтвердйться на〜е 
在实践中得Йй明；тебрия и 〜 а пере
вода 翻译的理论和实际 2. (опыт) 实际 
乡3 验 shiji jlngyan; у  него больш ая 
〜 а по строительству мостов 他有建筑 

桥梁的很夫的实际纟ЗЙ 3. (напр, сту
денческая) 实习 shix丨，见习 jiAnxi; про
ходить 〜у на з а в о д е 在 工厂里实习 4. 
уст. (врачебная、 юридическая) 开业  
kaiye

практикант 实习生 shi'xishSng，见习 
^  jianxisheng 

практиковать несов‘ 实行 shixing, 实 
际运用 shiji yunyong;〜ся, напракти
коваться 1. (упражняться) 练习 IBn， 
xi; 实习 shixi;〜ся в игре в теннис 
练习打細球 2. тк, несов. (применяться 
на п р а к т и к е )使用 shiy6ni 采用 cai- 
yong

практикум м 实习课 shixike 
практицизм м 求实精神 qiushi jing

shen ; 实 践 主 义 s h i j ia n z h u y i ;知к и й 〜 

狭隘的实践主义
практически 实际上  shij'ish&ng，事实 

上 sh丨shi’sh含ng; (на практ ике) 在矣践 
ф  zai sh ijia n  zhong 

практйческЦий 实际[的 1 sh iji[d e] ;实 
用[的 ] sh[ydmg[de]，应用[的 1 y ingy6ng 
[-d e ]; 〜 ий опыт 实际经验；〜 ая  деятель
ность 实际活动；〜 ИЙ р е з у л ь т а т实际效 
果；〜 ая  м ед и ц и н а事角医学； 〜 ий курс 
иностранного я з ы к а 分国语实用教程 

практйчн||ость ж 1 . 适合卖南  shi he 
sh iyong ; 子实用  ЫАпуй shiyong 2. 
см. практицизм ； 〜 ый (о человеке) 讲 
求 实 践 的 jian g q iu  sh ijia n -d e, 能应付卖 
除问题的  i^ n g  y ingfu  sh iji w enti-de; 
(о вещи) [适 1合 实 用 尚 [sh ijhe  shiyong- 
- d e ; 〜 ый ч е л о в е к 讲录实钱的人； 〜 ая 
в е щ ь 合实用的东西

прапорщик м  准尉 zhunw ei 
прах м  1. уст. (пыль) 灰土  h u itii 2. 

перен. 灰腐  h u ljin  3. (останки) 遗骸 
y ih a i; (после сожжения) 骨灰  gu h u l <> 
м и р 〜 у е г о !让他安静Й 矣豳吧!； пойти 
〜 о м 化为灰烬；把为蟲有 

прачечная ж 洗 衣 房 x〗y H d n g ;洗衣 
店 x iy id i台n

прачка ж 洗衣女工  x l p  nugong 
пращур м  远垣  y u a n z u ,始垣  shizu 
праязык м л и н г в .原始语  yuansh iyu  
преамбула ж 序言 хйуйп 
пребывани||е с 1. см. пребы вать； —е 

у в л а с т и 当 执 政 2. (м ес т о )所在地 
suozaid i

пребывать н е с о в .在 z a i,留在  l iu za i; 
d o u liu ; (в каком-л. состоянии)

子 ...[状态] ; 〜 в с т о л и ц е 逗留在首都 ; 
〜 в неведении относительно чего-л. 
对 …无知无1 Я ; 〜 в у н ы н и и 垂头丧气 

превалировать несов. 比 . . .占Й :势 b i . . .  
zhan  y o u sh i; 占 _ЬМ zhan  shangfeng 

превентивный 免灸制人的  x i自 zhi- 
гёп- d e ;〜 у д а р 先 人 的 打 击  

превзойтй сов. см. превосходить 
превозмогать, превозмочь 克审[ ) ke- 

z h i ,克 服 k e f u ;〜 у с т а л о с т ь克鈿疲乏 
превозмочь сов. см. превозмогать 
превознести сов. см. превозносить 
превозносить， превознестй 过 分 赞  

guofen chengzan; chu ipeng
превосходйтельство с g ex ia ; ва- 

ш е 〜 阁 下
превосходить, превзойтй 超过  chao- 

g u o ; 胜过  sh6nggu6; 超出 ch5och(i; 〜 
уровень чего-л. _过 一 水 平 J 〜 числен
ностью 在人数上占优势；превэойтй все 
ож идания 完S 出乎意料； ученйк пре
взош ёл у ч й т е л я 孛生Й 过 先 生 ◊  пре
взойтй самого себй S 出出人意料的本 

领；大显身手 
превосходно feichang h a o；

(во скли ц а н и е)好极 f !  hao jile  
превосходнЦый 非 常 好 的  f§ich§ng 

h ao-de, 极知的  j i h S o d e ; 〜 ая погода 
非常好的笑气 ◊ 〜 ая  степень грам. Ш 
髙级

превосходство с 优越性  youyuexing ; 
优 绔 y o u sh i; 〜 в в о з д у х е空ф 的优绔 ; 
доказать с в о ё 〜证明画己的优势  

превратйть(ся) сов. см. превращ ать 
(-ся)

превратно 错误 ;Й  cuow ude; 一  истол
ковывать 错Щ地龠释；曲解

превратн|[ость ж (изменчивость) 变化 
无龠  b ian h u a-w u ch an g, 波折  bdzh会； 
〜 ости с у д ь б ы 命运Й 波折； 〜 ый 1. 
(лож ны й)错误[的 1 c u o w u [d e |; 〜 ое тол
кование 魯的繞释； 〜 ое понимание
误 解 2. (и зм енчивы й)变 化 无 常 的 ЬЦп- 
hua w uchang-de 

п р е в р ащ ат ь , превратить 使 变 为  
sh i ...b ia n w e i；把…变成  ba ...b ian ch en g ; 
使 . . .化 为 s h h . . h u ^ v 6 i ;把…化成 
h u a c h e n g ; 〜 ть что-л. в ш утку 
化为笑 i貞；〜 ться, превратиться 变 5  
b ian w e i; 变成  biAnchSng; 化为  huAw6i; 
вода превратилась в лёд 水变成了冰 
◊  превратиться в слух 非常用心地Р片； 

全神贯注地细听 
превращ ение с (действие) см. превра

щ а т ь с я )
превы сить сов. см. превышать 

евы ш ать，превысить 超过  chaoguo, 
chaochu; (о рекорде) 突破  tiipd; 

〜 план 超过计划； превйсить рекорд 
突破记录；〜 власть (по л н о м о ч и я)超Ш 
权限

п р е в ы ш е : 〜 всегб 高子一切 
превыш ение с 1. (действие) см. пре

выш ать 2. (излишек) 超额 c h a o 'e ; 超出 
之数  chaochuzh ishu ; план выполнен с 
〜 м на десять п р о ц е н т о в计划超额完成 
了百分之十  '

преграда ж zh an g 'a iw u ; пе
рен. _ 碍 zhAng’d i，阻辟  zu 'a i 

преградить сов. см. преграж дать 
преграж дать, преградить dang- 

z h u, 控住  la n z h u ; 堵住  duzhu; перен. 
阻 止 ziizh〗；〜 п у т ь 堵住…道路 

пред см. перед
предавать, предать 1. (изменять) 寧 

叛 ЬН рйп，余变 р п Ы й п ; 出卖 chiimM; 
〜 интересы рабочего класса 背叛工人 
阶级的利益；〜 р б д и н у 卖 国 2. (под
вергать чем у-л.)予以 y fiy i; 加以  j i豆yi; 
交付  j i a o f u ; 〜 гласности 予 公 布 ；~  
суду 交 付 法 院 ◊  предать забвению 忘 
i 3 ；〜 огню 烧掉；предать земле 埋р ;  
—ся, предаться ф  w angqing yu; 
醉 心 子 zu ix in  y u ; 溺 子 Ы уй，沉湎子 
ch enm ian  y u ; 完全陷人  w anquan  xian- 
гй; 〜 ся п е ч а л и 完全陷入 tfe愁； 〜 ся 
з а б а в а м 忘情子姨乐；〜 ся п ь й н с тв у沉 
湎子酒醉

предание I с (действие) см. преда
вать

предание II  с 传说  chuanshuo; (рас
сказ) 如 事 gushi

прёдаин||ость ж 忠诚 zhongcheng, 忠 
沈 zhongchen; беззаветная 〜 ость своей 
р о д и н е对子祖国的忠诚；' ы й 忠实 [的1 
z h o n g s h i[d e ] ,忠诚丨的] zhongcheng[de]; 
〜 ый друг 忠 实 友 ； быть 〜 ым че
м у-л . 忠子… ；он предан своему делу 
他忠子自己的事业；и с к р е н н е 〜 ый Вам 
(в конце п и с ь м а )您的忠实的；忠诚子您 

的 '
叩 едйтель м 判 徒 p S n t i i ,背 判 者 ЬёЬ 

p a n z h e ;〜 р о д и н ы 类国贼；〜с к и й 判 
变 [性的 I p an b ian [x in g d e]( # 判[的 1 bei- 
pan[de]; (к о в а р н ы й )阴险 [的 ] yinxi in 
[ - d e ] ; 〜 ский удар 阴鉍的一■由； 〜 ская 
п о г о д а突然变坏的关气  一 

предательство с 背辛|| 行为  beipan 
x ingw ei, 变节行为  b ian jie  xingwei 

предать(ся) сов. см. предавать(ся)
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j предварительно 预先 yiixi目n， 事先 
shixian
предварйтельи||ый 1.预先[的] уйх̂п 

[-de],事先[的] shixian[de]; И备[的] yu- 
bei[de]; ~ая подготовка 事先的窄备； 
~ые условия 先备条件；〜ая продажа 
билетов 预售票 2. (неокончательный) 
初步[的] chubu[de];〜ое соглашение 
Й昏的А议 ◊ —ое следствие 预审； 
—ое заключение 拘留 
предвестник м 先驱者 xiSnqiizhS; 先 

声 xiansheng, yuzhao; — веснй
春天的先声 一
предвеща||ть несов. 预不 yushi; 预兆 

yuzhao; тёмные тучи ~ли грозу 乌云 
预示要肴大雷雨了； всё〜ло успех 一切 
都预示成功 
предвзятЦость ж 成见 chengjian, Щ 

见 pianjian; ~ый 肴歲见的 you cheng
jian-de, 有_ 见的 уби pianjian-de;〜ое 
мнение 成觅；偏见；〜о отнестись к че
му-л. 对…抱看成й 
предвидение с 预见 yujian 
предвидеть несов. 预见 yujian, 预料 

; yuliao;〜 ход событий 预见事件Й逄 
—ся несов. 预料有 yuliao you; измене
ний ие предвидится预料不会 #变化  
предвкусить сов. см. предвкушать 
предвкушаЦть, предвкусить 预现体会 

yuxian tIhui;〜ть удовольствие 预或体 

会到快乐
предвкушение с см. предвкушать 
предводитель At 首领 shouling; (гла

варь) 头 目 t6um£i 
предводительство с (действие) см. 

предводйтельствовать; под 〜м кого-л. 
在...领导之下 v
предводительствовать несов. 指挥 zhi- 

hui, 击靖 dailing, 统率 t6n琴shuii 
предвоенный 成前的 zhanqiande 
предвосхитить сов. см. предвосхи

щать
предвосхищать, предвосхитить 先想 

到 xian xiangdao; 相先料到 уйхШп 
liaodao;〜 собйтия 知免料到事件的 

进展
предвыборн||ый 选举前的 xu§njii qian- 

-de,竞选[的 ] jingxuan[de]；〜ая кампа- 
、 Н Н Я 竞选运动；选举运动

предгорье с ЩМЙф shanqian didai 
предел м 1. (граница) 界 ji&，境[界 1 

jing[jie]; в —ах страны 在国内；在 
в ~ах гброда在城内；在城市范围内； 
за —ами страны 在国外；выехать за 
〜ы страий ШЩ;出 境 2. -wh*〜Ь1 时期 
shiql; 期限 qixian; в 〜ах двух-трёх 
месяцев在两三个月的时期内 3. м н.〜ы 
(рамки) I?•痕 jiexian, K g  xiandu; 范 
围 finw6i; в 〜ах возможного 在可能限 
度内；在 可 能 范 围 内 ；вййти за〜Ы 
чего ~ л .超出…的范 _ 以 外 4. (крайняя 
степень ч е г о -л .)[极 ]Ё [ji]xian; 限度 
xiandu; 极点 j〖d M n， 顶点 dlngdKn; 
верхний 〜 上 痕 ；[дойти] до [крайнего] 
〜а到极点；не иметь〜а无限；无止境 ; 
〜 прбчности 强度极限；температурный 
〜温度限度  
предёльи||ый 最大[的] zuida[de];最高 

zui gao[-de];极睦[的] jixBn[de]， 
的 1 jidu[de];〜ая скорость 最高速 

度;极К速度；〜ый возраст最大牟龄 ; 
〜ый срок最大期限 
предзиамеиоваиие с 兆 yuzhao, 征

兆 zhengzhao; доброе 〜 吉 兆 ；дурное 
〜 不祥之兆  

предикат м г р а м .谓语 weiyu, 弈语 
shuyii; 〜йвный г р а м .谓语 [的] w6iy(i 
[-de]; —йвное прилагательное 
容词
предисловие с 序言 xuyan,前言 qian- 

yan
предлагать, предложить 1 . 表示[愿 

意 1 biSosh'i[yi^nyi];〜 помощь 袅示愿 
意帮忙；онй предложила мне чаю 她问 
我齒不要喝茶 2， (на рассмотрение，на 
вы б о р )提玫 tiyi, 建砬 jianyi; 提出 ti- 
chu; 〜 кого-л. в председатели 療议… 
为主席；〜 НОВЫЙ план提出新计如；мы 
предложили ему принйть участие в 
нашей работе我们向他提议参加我们的 
工作 3. (приглаш ат ь)邀请 yaoqlng; я 
предложил ей пойтй в кино 
去 _电 影  4. (предписывать) 叫 ji&o，吩 
咐 1ёп{и; (приказывать) 命令 mingling; 
онй предложили закончить раббту в 
недельный срок他们命令把工作在一星 

期内结束
предлог I м (повод)借口 рёкби，口实 

koushi; под —ом чего -л .以…为借口；借 
口…；найтй〜 для отказа技到推舍 
的借口； под〜ом усталости以疲乏为儈 

口；借口瘐乏 
предлог II м грам. 前置词 qianzhici 
предложёни||е I с 1.建议 jianyi; ра

ционализаторское 〜е合理化建设；кон
кретное 〜е具体建议；мйрные〜я和平 
建议；внестй 〜е 提Щ建琢 2. (вступить 
в б р а к )求婚 qiuhun; сделать 求婚
3. э к .供给 gongji, 供应 gongying; зако
ны спроса и〜я供求规#  

предложение II с грам. 句子 juzi; 
сложное〜 复 合 句 ；глйвное〜 圭 句 ； 
придаточное 〜 畐!J句 

предложить сов. см. предлагать 
предложный г р а м .:〜 падёж 前置格； 

第六格
предмайский 五 一 节 前 的  wiiyiji6 

qian-de 
предместье с jiaoqu 
предмет м 1. 杨体 wuti; 襄物 shiwu 

2. (вещь) 东西 d6ngxi，物品 wiipln;〜ы 
домашнего обихода 家食用品；〜ы пер
вой необходимости 日用品丨 一 ы роскоши 
奢侈品 3. (объект) _ 象 duixi&ng; (те
ма) 生题 zriiiti，题目 timCi;〜 насмёшек 
嘲笑的对象；〜 исслёдования研究的对 
Ш 'у〜 спбра争论的题目；〜 сочинёния 
文章的主题；〜 любвй [恋爱的1对 象 4. 
(учебный) 科目 кёшй;学科 хиёкё; полу
чйть пятёрки по всем〜ам各门功课爺 
得 五 分 ◊ на〜 ч е г о -л .为了…丨起兔1; 
〜иый:〜ный мир实物界；〜ный ука
затель (в книге) 目彔；索 引 ； 〜ный 
Урок实物教学 

предназначать, предназначить [fjj先】 
指 逢 [yuxian] zhiding;〜 для чего-л. 
指定供…之用

предназначить сов. см. предназначать 
предиамёреииЦый 故意丨fc] guyi[de]; 

(с у м ы с л о м )畚意[的] x£iyi[de];〜ое 
убййство蓄意杀人

предначертать с о в .预定 yuding,
先Й定 уйхШп queding 

предо см. перед
предобеденный 午饭前[的  1 w{if含п- 

qian[de]

прёд||ок м 1. 祖先 ziixian, 祖宗 zu- 
zong 2. мн. ~ки разг. 父母 fumu 

предоктябрьский (до Октябрьской 
револю ции)十月革命Й的 shi’y #  g6ming 
qian-de; (посвящённый годовщине Ок
тябрьском революции) 十月革命节前的 
shiyue gemingjie qian-de;十Л 鞏斋纪念 
日前的 shiyue geming jinianri qian-de 
предопределить сов. см,, предопреде

лить
предопределять, предопределить 

先涣定 уйхЬп jueding, 预定 yCid'mg; 
注定 zhuding

предоставить сов. см, предоставлять 
предоставлять, предоставить 1. (да

вать) ^  gei; 供给 gongji; 提洪 tigong; 
(право и т. п . ) 授[予】 shdufyO] ; 〜 
что-л. в чье-л. распоряжение 治 ...给 ... 
使用；把 ...供给…使用；〜 отпуск给休 
假；〜 прйво 授校 2. {давать возмож
ность) it rang, 香许 гбп̂хй;〜 что-л. 
на чьё-л. усмотрение 把…让 ...[自己]解 
决；~  кому-л. слово 让…发言；предоста
вить возможность к о м у - л .让…[龍够]; 
容i午j предоставьте решать §то мне jg 
这 件 事 让 我 解 决 ◊ 〜 самому себе不 
再ii问

предостерег||атьу предостеречь 警告
jlnggao; ЩШ j m g j i e ;〜 кого-л. от 
опасности _ 考…肴危险 

предостерегающ|| ий 警告[的]
[-de];瞥戒[的 1 jingjie[de];〜ая окраска 
瞥戒色
предостережение с 警告 jinggao; полу

чйть 〜 接到警告  
предостеречь сов, см. предостерегать 
предосторожности ь ж 1. Й防 yufang, 

防备 MngbGi; принйть меры 〜и 釆敢 
ИЙ措施 2. (мера) 预防办法 y£iKng ban
fa, 预防措施 yiifdng cuoshi; никакие 
〜и не помогут任何?J5防措施都无济子事 

предосудительный 运曼指 Й 的 ying 
shou zhizhai-de;〜 поступок 应受指摘 

的行为 ， ,
предотвратить сов. см. предотвращать 
предотвра|| щать， предотвратить [ fjj 

先]防it [yuxian] fangzhi;〜тйть опас
ность 防止发生危险 ，

предотвращение с 防止 fangzhi 
предохранение с 予更防 yufang 
предохранитель м 保险器 baoxianqi; 

эл. 保险丝 bSoxiSnsi;〜иый 预防 
yufang[de];保险丨的] baoxian[dej;
[的 ] anquanfdej;〜ные меры 预哮办缉; 
一一ная прививка 防 接 —ный кла
пан 安全 (Ш;〜ная окраска животных

动物的保护色
предохранить сов. см. предохранять 
предохранять, предохранить 予肩防 yu

fang; (не допускать) Й 止 Qngzh〗；〜 
от повреждения 预疠破损 ，

предписание с (действие) см. предпй- 
сывать； получйть 〜 выехать 接ilj 出发 

的命令
предписать сов. см. предписывать 
предписывать, предписать 1. (прика

зывать) 命令 m'lngling, 下令 xmling 2. 
(предлагать соблюдать что-л. ) 规定 
guiding, 指定 zhiding; предписать стро
гую диету规定严格的饮食制

ПРЕ — ПРЕ П
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ПРЕ 一  ПРЕ

п р е д п л е ч ь е  с анат . 前臂  q ia n b i, 下 
臂 x iab i

п р е д п о л а г а Ц т ь ,  предполож ить 1 . 、до- 
пускат ь возможность) 假定  j ia d in g , 假 
设 jiashe ; (строить д о га д к и )推沸J tu ice ; 
предположим, что ты прав 疯走你对  2. 
тк. несов. (иметь намерение) 打算  da- 
suan ; я ~ ю  вы ехать завтра  我付算明 
天出发  3. т к. несов. (иметь своим ус
ловием) 要求  y a o q i u ;今та работа 〜 ет 
большой о п ы т这钟工作要求丰富的经验 ; 
〜 ться несов. 打算  d asuan ; (намечать
ся) 予员定 y u d ing ; заседание 〜 ется вече
ром 会议打算在聣间召开 

п р е д п о л о ж ё н и | | е  с 1. 假设  jia sh e ; (до
гадка) 推 测 tu ice ; с т р о и т ь 〜 я 假定； 
推测 2. (намерение) 打算  d S s i^ n，會图 
y'itu

п р е д п о л о ж и т е л ь н ы й  假定 [的 ] j iSding 
[ - d e ] ;假想丨的] j ia x ia n g [ d e ] ;〜 р езу л ь
тат 假定的结果 

п р е д п о л о ж и т ь  сов. см. предполагать 1 
п р е д п о с л ё д н | |и й  最后一次客前的一次 

[的 1 zui hou y ici-zh iq ian-de  y icifde]; Щ 
数崇二的  dSoshii d i - e r - d e ; 〜 ий номер 
ж у р н а л а最后一期之前一期的杂志；〜 яя  
с т р о к а倒数第二行 

п р е д п о с ы л | | к а  ж 1. (условие) 先决条件 
x ian ju e  t ia o jia n ; — ка  успеха 
决条件  2. (исходный п ункт  рассужде
ния) 前 提 q i d n t i ; 出 枭 点 с Ь й Ы К п ; 
исходить из правильны х 〜 ок 从正确 

的前提出考 
п р е д п о ч е с т ь  сов. см. предпочитать 
п р е д п о ч и т а | | т ь ,  предпочесть 认为 ...比 

…诗 re n w e i...b i. ..h a o；比较喜余  b ijiao  
x ih u an ; (счесть за  лучшее) 宁意  n'mg- 
yuan ; вечером я 〜 ю пить чай 晩上我 
比较 i 欢喝茶； в такую  плохую  погоду 
я предпочёл б ы  остаться дома 天气 g  

样不好，我宁愿待在家里 
п р е д п о ч т е н и е  с 偏重  p ianzhong; о к а 

зы вать 〜 ч е м у - л .偏重…；予以•••特別 

优待
п р е д п о ч т й т е л ь н ы й  最好的  zuihSode 
п р е д п р а з д н и ч н ы й  令 Й 前的 j i k i  q ian- 

-de
п р е д п р и й м ч и в 丨丨о с т ь  ж 进取精神  jlnqO 

jln g sh en, 进取心  j in q u x in ; — ы й  有进Щ  
心Й  you jin q u x in -d e; 很有办法的  hen 
you banfa-de 

п р е д п р и н и м а т е л ь  м  1. 企业主  q iy合zh ii， 
企 业 家 2. ( д е л е ц )好Й Ш Й 人 
hao to u ji-d e  ren 

п р е д п р и н и м а т ь ,  предпринять 从事 
co ngsh i; 着手  z iiu 6 sl^u ; (меры) 釆命 
caiqii

п р е д п р и н я т ь  сов. см. предпринимать 
п р е д п р и я т и е  с 1. {промышленное) 企 

业 ф у ё  2. (дело) 事 sh i, 事业  shi у 合 
п р е д р а с п о л а г а т ь ，предрасполож ить 1. 

(настраивать к о г о -л .)座 ...先有心情  shi 
...x ian y o u  x in q in g  2. тк. несов. (спо
собствовать ч е м у - л .)造成…的 因 素 zao- 
ch en g ...d e  y in su ; 促使 cushi 

п р е д р а с п о л о ж е н и е  с ,  п р е д р а с п о л о ж е н 
н о с т ь  ж 志向 zh 'ix iang; (интерес) 志趣 
zh iq u ; мед. 素因  siiy in  

п р е д р а с п о л о ж е н н ы й  有…倾向的  уби 
...q ln g x ian g -d e ; м е д .有…素 Й Й  y o u ...

s u y i n - d e ; 〜 к ревматизму 有风湿病素

因的
п р е д р а с п о л о ж и т ь  сов. см. предрас

полагать 1 ’
п р е д р а с с в е т н ы й  黎明前的  h’mfng q ian- 

-de, 破晓前的  pox iao  q ian-de 
п р е д р а с с у д о к  м  偏见  p H n jU n，成见 

cheng jian
п р е д р е ш а т ь ,  предреш ить 1. 注定 zhu- 

d ing 2. (заранее о п р е д е л я т ь )预先决定 
y u x ian  jued ing  

п р е д р е ш и т ь  сов. см. предреш ать 
п р е д с е д а т е л ь  水主席  z h u x i ;〜 к ол

хоза _ 体农庄主席；〜 с о б р й н и я会议主 
席；〜 с к и й  主席 [的 ] zhOxi’[del; занйть 
〜 ское м е с т о 当全席 

п р е д с е д а т е л ь с т в о  с 主席职位  zhiixi 
zhi w ei, 主席职务  zhuxi zh iw u； под 〜 м 
к о г о - л .在 …主备下；由...担任主席的 

п р е д с е д а т е л ь с т в о в а т ь  н е с о в .当主席 
dang zh u x i, 担任主席  dan ren  zh u x i; (на 
с о б р а н и и )主持  zhQchi

п р е д с е д а т е л ь с т в у ю щ и й  м  主席 zhuxi 
п р е д с е р д и е  с а н а т .七、房 x in fang  
п р е д с к а з а н и е  с 1 . (действие) см. пред

сказы вать; 〜 п о г о д ы 天 气 预 报 2. (то, 
что п р ед ска за но )预言  yuyan

п р е д с к а з а т е л ь  м  言者 y u y anzhe, 预 
言凑  y u y an jia  

п р е д с к а з а т ь  сов. см. предсказы вать 
п р е д с к а з ы в а т ь ,  предсказать f j j言 y u 

yan , 预示  y iishl; (погоду и т. п .) f貞报 
yubao, Й 告 y u g a o ; 〜 будущее 相示诗 
来 ；〜 погоду Й 报天气 

п р е д с м ё р т н | |ы й  脍死[的 1 l in s i丨d e]，死 
前 [的 ] s i q i 3 n [ d e l ; 〜 ая  агония 臨死挣 
Ш 〜 ая  в о л я 遗志；遗嘱 

п р е д с т а в а т ь ，предстать 出现 ch iix ian ; 
(перед к е м - л . ) 出 Ш 在…眼前  chiixi^in 
z a i.. .y a n q ia n ; [^.]Щ  [ la i]d ao ; предстать 
перед зрителями 出现在观众眼М ; пред
стать перед с у д о м 到隹齒堯审 

п р е д с т а в й т е | | л ь  м , 〜 л ь н и ц а  况 1•代 
表 сШ Ы й о ;代表人&  da ib iao  re n w u; 人 
士 r 6 n s h i ; 〜 ль учреж дения 机关的代 
表 ； полномочный —ль  全 权 代 —ли 
различных слоев населения 各界人士； 
各界层代表人物；з а я в л е н и е 〜 л я  мини
стерства иностранных д е л 外交部发言 
人Й 声明  2. (типичный образец) 表者 
daib iaozhe; — ль  северной флоры ：!匕方 
植物区系的代表者；〜 л ь н ы й  1 . (выбор
ный) 代表制 [的 ] d a ib ia o zh ild e] ;代议制 
[的 ] d ^ i iy iz h i[d e l ; 〜 льное собрание 
表 会 议 2. (а вт о р и т ет ны й )有代表性的 
you daib iS ox ing-de, 有充分戌表能力的 
you chongfen da ib iao  nengli-de; комис
сия н ед о стато ч н о〜л ь н а 委员会的代表 
性不充分  3. (внушающий почтение) 仪 
表查堂的  y ib H o  ta n g ta n g - d e ; 〜 льный 
муж чйна 一个仪表堂堂的男子

п р е д с т а в й т е л ь с т в | | о  с 1 . 代表 da ib iao ; 
〜 о чьих-л. интересов 代й "•的利益 2. 
(порядок выбора в какие-л. о р г а н ы )选 
举Ь 表的制度  хийп】й d a ib iao -de  zh idu ; 
п р а в о 〜 a 选举代去的权利；н б р м а 〜 а 
逢举代表的比率 3. (учреж дение)代表机 
关 d a ib iao  j ig u a n ; 代表处  da ib iaoch ii; 
代表团  d a ib ia o tu a n ; дипломатическое 
〜о 外交代表团；то р го в о е〜о 商务代表处 

п р е д с т а в и т ь  сов. см. представлять 1， 
2，3，7, 8，9, 10; 〜 с я  сов. см. пред
ставляться

п р е д с т а в л ё н и Ц е  с 1. (предъявление) 
提交 t i j i a o ; 呈檢  ch engbao;报告  baogao
2. (письменное предложение) 皇文 cheng- 
wen 3. (театральное) 演出 yanch ii，上 
演 sh angyan ; давать 〜 е 上演； первое 
〜 е новой п ь е с ы 新剧本的初决演出 4. 
филос. 观念  g u § n n泣п，概念  gAini含n 5. 
(знание, понимание) r e n s h i ;句]i只
zh ish i; не иметь никакого — я о чём-л. 
对 …毫无所知；иметь ясное ~ е  о чём-л, 
分 …具有明晌的认 i只；составить с е б е 〜 е 
о ч ё м - л .对字…得出认 i只；о б щ е е 〜 е — 
般的认识

п р е д с т а в л е н | |н ы й  有代表  уби daibiao; 
на конгрессе — ы многие страны 在大 

会上许多国家有代表 
п р е д с т а в л я | | т ь ,  представить 1. (пода- 

вать куда-л” предъявлят ь) 提出 i ich ii， 
提交 t i j i a o ; 呈检  chengbao; представить 
отчёт 提交报告； представить справку 
提交证明吾； представить удостовере
ние личности 提出身分证  2. (знакомить) 
介绍  jieshao  3. (к награде и т. п .)呈 
Ш chengqing ; представить к ордену 呈 
请授予Й Ж  4. (причинят ь, доставлять)
弓I起 y in q i; 造成 z a o c h e n g ;彡то не пред
ставит з а т р у д н е н и й这不会引起困举 5. 
тк. несов. (быть, являт ься) 是 s h i, 乃 
是 n i is h i ;  (иметь) 具有 jiiy6u ; он ни-： 
чего собой н е 〜е т 他木是 ( f 么入物；今т а  
работа 一 ет значительный интерес 这作 
品具有相当大的趣味 6. т к. несов. (быть 
представителем) d a ib iao ; —ть уч
реждение 代表机吴；〜 ть интересы тру
дящ ихся 奴表舍岛 _ 众 的 利 益 7. (мыс
ленно во об раж ат ь)想 g  x iangx iang  8. 
(на сцене) 扮演 b a n y a n, 演出 yanchu 9. 
(изображать) 形容成  x ingrongcheng; 说 
成 shuocheng; представить дело в не
выгодном с в е т е 柄 事 情 说 成 不 利 的 ◊  
представь себе 你 想 — т ь с я ， пред
ставиться 1. (знакомиться) 自我办绍 
ziwo jieshao  2. (являться в мыслях) 病 
象到  x ian g x ian g d ao； (казаться) 错 
cuojuedao; ему представилось будущее 
他想象到耒来 f e 情形；訂0  тебе только 
п р е д с та в и л о сь这不过是你的错笕 3. (по
являт ься, возникать) 有 you; если пред
ставится в о зм о ж н о с т ь命果有可能的话； 
представился удобный сличай 有了好 
成会  4. разг. (п р и т во р я т ься )假 g  jia- 
zhuang, 装成  z h i^ n g c h 6 n g ;〜 ться боль- 
н й м 德装肴病 

п р е д с т а т ь  сов. см. представать 
п р е д с т о | | я т ь  несов. 命啤 m ia n lin, 摆 

在…面前 bai z a i...m ia n q ia n ; нам 〜 йт 
интересная работа 一件宥意思的工作摆 

在我们面前  一
п р е д с т о я щ | |и й  行将到来的  xm gjU ng 

d a o la i - d e ,艮Й将到杂的  jijian g  daolai-de; 
面 临 的 m m nlm de; в 〜 ем с е з о н е在行 
将到柒的季节中； 〜 ая  к о н ф е р е н ц и я行 

将举行的会议  ч
п р е д у б е ж д е н и е  с 成见  ch eng jian ; от

носиться к кому-л. с 〜м 对 . . . f e 有成见 
п р е д у б е ж д ё н н ы й  [抱 ]有 成 见 的 [bao-] 

you chengjian-de; человек, ~  прбтив 
н а с 对子我们有成见的人

п р е д у г а д а т ь  сов. см, предугадывать 
п р е д у г а д ы в а т ь ,  предугадать 预料 

y u liao, 预测  уйсё; предугадать намере
ния в р а г а 预料到敌人的企图

п р е д у м ы ш л е н н ы й  故意[的] g£iyi[del，
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有意[的 I y6uy i[de]; (зло на м ер ен ны й )蓄 
意№ 1 x u y i [ d e ] ;〜 п о с ту п о к故意的行为 

предупредйтельн||ость ж 客气[态度 I 
keqi [ ta id u ] ,殷勤[态度 ] y in q 〖n [ta id u ]; 
~ ы й  1. (п р е д о х р а н я ю щ и й )预防性丨的 1 
yufangxing[de]； 〜 ый ремонт 扣防Й 的 
修绪 2. (о человеке)客气的  к ёф й е ; (лю 
безный) 殷勤的  y in g q丨n d e ; 〜 ый хозйин 
很殷勤的主人 

предупредить сов, см. предупреж дать 
предупреждаЦть, предупредить 1. (за

ранее и зв е щ а т ь )相先  Ж 知 уйх1§п tong- 
zhi, 预告 yCig&o; (предост ерегат ь)瞥告 
jm g g a o ; 〜 ть об опасности 瞥告危险  2. 
(предот вращ ат ь)预防  y^ifang; предуп- 
редйть пожар 政由火灾  3. (опережать) 
赶茬…前头 gdn z a i.. .q ia n to u ; 抢先 
q ia n g x ia n ; 〜 ть события 赶在_ 件发生 

的前头
предупреждение с см. п р е д у п р е ж д а т ь ;  

~  о б  о п а с н о с т и  瞥告危险； с д ё л а т ь  
кому-л. 〜 瞥 告  

предусматрива!|ть， п р е д у с м о т р е т ь  1. 
(заранее учитывать возможность чего- 
- л и б о ) 预 见 到  y C ijh n d & o  2 . 规定 g u i 
d in g ;  §то  п р е д у с м о т р е н о  з а к о н о м  矣 子  

此■法律已肴规定；д о г о в о р 〜 е т  м й р н о е  
р е ш е н и е  с п о р н ы х  в о п р о с о в  条约规定和 

平 解 决 争 执 问 题  

предусмотреть сов, см. п р е д у с м а т р и ' 
ва ть

предусмотрйтельнЦость ж 预 见 性  уй-
j i a n x 'm g , 先 见 x i a n j i ^ n ; 〜 ы й 有 远 见 的  

y o u  y u a n j i a n - d e , 肴 先 见 的  у б и  x ia n ^  
j i a n - d e ;  (осторожный) _ 慎 的  s h 6 n s h 合 п ' 
d e ; 预 色 万 一 Й  y u fa n g  w a n y i - d e ; 〜 а я  
п о л и т и к а 有 远 见 的 政 余  

предчувствие с 爾 感  y u g a n ;  р а д о с т 
ное 〜 快 乐 的 预 感 ； 〜 ОПЙСНОСТИ危 险  

的 预 感

предчувствоваЦть н е с о в . 预 感  y u g a n ,  
预 尭 感 觉 y u x ia n  g a n ju e .  Я 去 感 Ш  у й - 
x ia n  g a n d a o ;  о н 〜 л  б е д у 他 预 感 要 发  

生 不 幸 的 事 情  

предшёственниЦк лс,〜 ица ж 1. 先驱 
[ 者 ] x i 自 n q { i[z h 6 ] ， 剪 辈  ф й п Ь Н  2 . (по 
долж ност и)前 任  ф й п г ё п  

предшёствова||ть н е с о в . 发 生 在 … 前  

fa s h e n g  z a i . . . q i a n ;  z a i . . . q i a n ;
п о и н я т и ю  р е ш е н и я  — л о  д л и т е л ь н о е  
о б с у ж д е н и е 在 通 过 决 议 之 前 经 过 长 时 间  

的分论
предшествующий [ 在 ] … 以 前 的 [zA i].」. 

y iq ia n - d e ;  (предыдущий) j j ——  q i a n y i ;  
〜 о р а т о р 前 一 个 发 言 人  

предъявйтел||ь м  持有人  c h i y 6 u r e n ,  
提 Щ 人  t 〖c h i i r 6 n ;  ~ ь  с е г о  提 出 入 ； ч е к  
н а 〜 я 凭 票 即 付 的 支 票 ； 〜 ь  и с к а 起  

诉 人

предъявйть сов. см. п р е д ъ я в л я т ь  
предъявлениЦе с (действие) см. п р е д ъ 

я в л я т ь ;  п л а т и т ь  п о  〜 и ч е г о - л . 在 出  

示 … 后 支 付 ； 〜 е  и с к а 起 诉 ； 〜 е  т р е б о 
в а н и й  提 出 要 求  

предъявлять  ̂ п р е д ъ я в й т ь  1. (показы.' 
в а т ь ) 示 出  s h i c h u ; 〜 у д о с т о в е р е н и е  
л й ч н о с т и  示 出 身 分 证  2 . (заявлят ь о 
ч ё м - л . ) 提 虫  t i c h u ; 〜 т р е б о в а н и е  к  
к о м у - л . 向 . • • 提 出 要 求 ； 〜 кому-л. о б в и 
н е н и е  控 告 ； 控 诉 ； (в ф е ) 向 … 提 出 罪 状 ; 
〜 п р е т ё н э и и 提 出 意 Ж  

предыдущ||ий 以 前 的  y i q i a n d e ; 前 一  

q i a n y i ; 上 [ 一 ] s h a n g [ y i ] ; 上 述 [ 的  1 s h a n g -

s h u [ d e ] ; 〜 ий год 上年；去年，〜 ие годы 
前Д 年；〜 ий месяц j ：月；на 〜 ей стра
нице 在上一页上； 〜 ее с о б р а н и е上次会 
议；〜 ий о р а т о р 前一个发言人 

преемник м  继承者  jich6ngzh6，继承人 
jichengren ; (по должности и т, п .)继 
任者  jirenzhe 

преёмственн||ость ж 纸承性  jicheng- 
x i n g ; 〜 ость в и с к у с с т в е艺术右面的破 
承Й ; 〜 ость в р а б о т е 工作古面的继承 
Й ；〜 ый 继承 [性]的 j ich en g [x in g ]d e; 连 
续相辦的  lian x u  x iang ji-de  

прежде 1. нареч. (раныае) 以前 yi- 
q ian , Д М  congqian ; (сначала) %  x ian , 
會先  s h o u x ia n ;〜 подымай, потом ска- 
ж й 你先想一想， 然 后 再 说 2. предлог 
[在 1…以前 [zAi】. . .y丨qiAn; пришёл 〜 
в с е х 在夫家以前 来到 ◊  ~  в с е г о 首先 ; 
〜 чем с о ю з 在…以前； 〜 чем ехать, 
нуж но купйть б и л ё т吞走之前，先要买票 

преждевременно ta i  zao,
guozao; о п а с а т ь с я〜躭心还过早  

преждевременн||ый 过早的  guozaode, 
太卓的 ta i  z a o -d e ; 〜 ые р о д ы 早产；〜 ое 
б е с п о к о й с т в о过早的焦急

прёжн||ий 1 . 以前Й  y iq ia n d e, 从前的 
congqiande; [в] —ее время 从前的时候 ; 
以М  2. в знач. сущ. с 〜е е 以俞的拿 
y iq iande  sh i, 往事  w angsh i; забй ть  о 
〜ем忘掉往拿 

презент м разг.礼物  l iw u, 赠品 zeng- 
pin

叩 еэентАбельный丨仪表]堂堂的 [уЬ 
biao] tan g tan g -d e  

презентовать сов. разг. 赠送 zengsong 
презерватив м  y in jin g tao
президёнт м  1. 总统  zongtong 2. (гла

ва у ч р е ж д е н и я )主 _  zhuxi; -g： zhang; 
〜 Акадёмии н а у к 科学院 _ 长；〜ский 
总统[的 1 zongtong[de] 

президиум м  主席团  zh u x itu a n ; и з
брать 〜 选 举 主 席 团 ； Презйдиум В ер
ховного Совета С С С Р 务联最Й 苏维埃 
主席团； 〜 А кадёш ш  н а у к 科学院主席 
团；〜 с о б р й н и я大会主席团  、 

презирать несов. 1. 蔑视  m iesh i,鄙视 
b i s h i ; 〜 тросов 蔑 视 的 人  2. (пре
небрегать) g 视 q ln g sh i;不怕  b u p a ; ~  
опасность 术 Й  危险 

презрёнЦие с 1. (пренебрежительное 
отношение) 蔑视  m ie s h i ; 〜 ие к врагам  
蔑视敌人；относйться с 〜и е м 蔑视；鄙 
视 2. (безразличие к опасности) 轻 Ш 
q ln g sh i; 不怕  Ь й р а ; 〜 ие к смерти 示 
怕死；〜 н ы й卑鄙 [的 ] b & b i[d e]，令人蔑 
视的 ling  ren  m iesh i-de,可鄙的  keb ide; 
〜 ный т р у с 可 鄙 的 懦 夫 〜 ный ме
талл 金篯；臭篯

叩 еэрйтельн||ость ж 鄙视态度  b lshi 
ta id u ;  —ый 鄙视 [的 ] b is h i [ d e ] ,蔑视[的 1 
m ieshi [de]; _术堯人的  k a n b u q i ren-de; 
〜 ая  у л ы б к а 細视的冷笑； 〜 ый т о н 看 

不起人的口气 
презумпция ж ю р.推定  tuTdm g, 假定 

j i a d i n g ; 〜 невиновности 无 罪 的 定  
преимущественн||ый 1. 更童  _  的 

geng zhongyao-det 更重大的  geng zhong- 
d a - d e ;优免 [的 ] y d u x i§ n [d e ];〜 ое развй- 
тие тяж ёлой промышленности 重工业的 
优 先 发 展 2. : 〜 ое право ю р. 优先权 

преимуществ||о с 1. 优起性  youyue- 
x in g ; 优势  yoush i; воённое 〜 о 军 _ 优  
势；получйть 〜 о 得到优势  2. (исключи

тельное право) 优先权  y6ux i5nqudn; 特 
权 teq u an  3. {полож ительная сторона) 
佺点  y o u d ian, 长处  changchu, 特矣 te- 
chang ; §та маш йна имеет ряд  〜
机器看■许 多 优 点 ◊  п о 〜у 主要；多 ‘  

преисполненный 充满…的 chong-
rnan...-de;满怀…的 тйпЬий1...-с1е; 〜 
решимости ,茺_决心的  

прейскурант м 价目表 ji§m£ibi5o;〜 
розничных цен 零_ 价自 й  

преклонение с (действие) см. прекло
няться

преклоннЦый g 近暮年的  jie jin  mu- 
n ian -de ; —ый вбзраст 暮年； человёк 
〜 ого в о з р а с т а接近暮年的人

преклоняться несов. chongbai;
敬褕 jingpei 

прекрасно 1. нареч. 非常好  feichang 
hao ; я всё § т о 〜 з н й ю 含一切我知道 
得非常好  2. в знач. с к а з .好极了• haojile
3. в знач. частицы  好极Т  haojile  

прекрасн||ый прил. 1 . 非常美丨丽]的 
feichang m e i[ l i ] -d e ,非 常 好 feichang 
h a o k a n - d e ; 〜 ое л и ц о 非 _ 美的面孔 ; 
〜 ый вид на м о р е非 _ 美尚 卷 鲁 2. (от
личный) 非 常 好 的 k i c k n g  h a o - d e ,极 
好 的 ji h a o - d e ; 〜 ая  к н й г а 非常好的朽 ; 
〜 ые л ю д и 极 好 的 人 们 3. в знач. сущ. 
с 〜ое I I  mei ◊  в одйн 〜 ый день 吉 
朝一日；W —天； 〜 ый п о л 女性； р含ди 
〜 ых г л а з 毫无代价地 

прекратйть(ся) сов. см. прекра
щ ат ь с я )

прекра||щать, прекратить ^ x h  tm g- 
zh i; (связи) 断绝 du& njuS ;〜 щйть рабо
ту  # 止工作； 〜 тйть п е р е г о в о р ы 停止 
谈判 ；〜 тйть свйзи с к е м - л .同…断 _关  
Ж ； 〜 шДть п р е н и я 停止辩论； 〜 тйть 
испытания термоядерного оруж ия 停止 
热核武器的试验； 〜 Щйть в о й н у 停止战 
争；停故； 〜 щйть огонь воен. 停火 ; 
— щаться, прекратиться 停止 tingzh i, 
终止  zhongzhl; работа прекратилась 
工作停止了； Дождь прекратился 雨住了 

прекращение с (действие) см. прекра
щ а т ь с я );  〜 военных действий 战争行 
动的停止；〜 п р ё н и й 辩论的终止 

прелёстнЦый 美妙的  mdimiAode; 非常 
令人喜爱的  feichang ling  гёп xVai-de, 
丨非常]可 爱 的 [feichang] к ё ,а !-ё е; 非常好 
Й  feichang hao-de; —ое дитя 非常 4 •人 
喜爱的孩子；非常可爱的孩子；〜 ый цве
ток 美妙Й 一桌Й  、

прёлест||ь ж 1. 美妙  可爱
k e 'a i; 诱人魔力  youren m o l i ; 〜ь дет
ской у л й б к и小致儿笑容的可爱 2. мн. 
〜 и (приятные явления, впечатления) 
好处  hSochu; 乐趣  〜 и деревен
ской ж йзни农村生活的 余 趣 3. в знач. 
сказ.: какая〜ь ! [备 ]好® 了!；简直妙不 

可言！ ， 4преломйть(ся) сов. см. преломлйть(ся) 
преломлёни||е с 1. ф из. 折射 zheshe; 

^ г о л 〜 я 折汾角；〜 е л уче й光线折射 
2. перен. (в сознании, в восприятии) 
主 观 想 法 zh agu自n x iangfa

преломлять, преломить 1. ф и з . [使】 
折 射 [shi] zheshe 2. перен. (s сознании, 
в в о с п р и я т и и )反映出不同Й 看 法 泛 n- 
y ingchu  bu tongde  k a n fa; 〜ся, прело-
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мйться 1. физ. 折射 zheshe 2. перен. (в 
сознании у в восприятии) 产生不同的想逢 
chansheng butongde xiangfa; впечатле
ния по-новому преломились в сознании 
得到的印象在意i只中产生了新的想法 

прел||ый 腐烂的 fulande;发 _的  fa- 
meide;〜ые лйстья腐烂的树叶子 , 

прельстйть(ся) сов. см. прельщать
(-СЯ)

прельщать， прельстить 1. (очаровы
вать) 诱 惑 住 yduhudzhii，举 住 mi逆й; 
она его прельстила красотой 她美丽迷 
住了他 2. (соблазнять) 吸引 xiyin; менй 
会то нисколько не прельщает 这一点也 
不能吸引我； 〜ся， прельстйться逢住 
mizhu, 读惑住 youhuozhu; 引透住 yin- 
youzhu;〜ся красотой为美丽所迷住； 
~ся деньгами另钱引诱住 

прелюбодействовать несов. у с т .通奸 
tongjian, 糕通 slt6ng 

прелюдия ж 1. муз. 前奏曲 qianzdm- 
qu 2. перен. 序幕 хйтй，前奏 фбпгби 

премиальн||ый 1 . 奖 ‘ [的] ji^ngjin 
[-de];奖励[fe] jiangli[de];〜ый фонд 
奖金基金；〜ая система оплаты труда 
劳 动 报 酬 奖 郡 制 2. в знач. сущ. мн. 
—ые 奖金 jiangjln 

премирование с (действие) см. преми
ровать

премировать несое. и сов. 奖励 jiang- 
li; (вручать премию) 授予奖金 sfcmyii 
jiangjin; 授予奖品 shouyii jiangpin; 〜 
за перевыполнёние плана _ 为 _额完成  

计划而授予奖金 
преми||я ж 奖金 jiangjln; 奖品 jiang- 

pin; jianglijln; получить пер
вую 〜ю иа конкурсе竞赛时得到一等 
獎金；Экспортные 〜и Ш 口奐Й金 О  
страховая〜я保险费

премудрЦость ж 1. уст. 非凡智慧 f6i- 
fan zhihui, 绝顶聪明 jueding congming 
2. разг. и р о н ,非常费解的事 Rich含ng 
feijie-de shi;〜ый 1. уст. 每顶聪明的 
jueding congming-de; 极有智慧的 jiy6u 
zhihui-de 2. (трудный для понимания) 
非常费解，的 feichang feijie-de 

премьер м 1. см. премьер-министр 2. 
театр. 主角演员 zhujue yanyuan 

премьера ж 初次上演 child shangyan 
премьёр-минйстр At 总理 z6ngli; (в 

королевстве) 首相 shouxiang
пренебрегать, пренебречь 1. (отно

ситься с презрением) 親视 miSoshi，轻 
视 qingshi,瞧不起 qiaobuqi; пренебречь 
старым товарищем 藐 视 老 朋 友  2. 
(оставлять без в н и м а н и я )忽Щ hQshi, 
忽略 ЬйШё; 不顾 biigii;〜 советом 忽 
视Й告；〜 опасностью冒着危险；不顧

пренебрежение с 1. (высокомерное от
ношение) 親视[态度] miSosh 丨 [taidu], 
轻，视[态度 1 qingshi [taidu] ,轻邊 qing- 
m a n  ̂высказать своё 〜 к кому-л. 齒 
…表示轻慢 2. (отсутствие должного 
внимания) 忽视 hiisfo;〜 правилами 
приличия ^ 视礼节；отнестйсь с 〜м к 
н е м у -л .忽视；忽略 

пренебрежительно 轻藐地 qTngmiSode 
пренебрежйтельн丨丨ый 轻视[尚] qingshi 

[•de],轻慢[的] qingm&n[de]， 藐liMlj

ПРЕ — ПРЕ miaoshi[de]; ~ый тон 轻慢的 口气；〜ое 
отношение轻视态度 

пренебречь сов, см. пренебрегать 
прения м н . 讨论 tSoliin;辩论 bmn- 

lun; открыть 〜 no докладу 弁始讨论 
报告；вйступить в —X 参加讨玲 

преобладание с 优势地位 youshi di
wei, 优势 youshi; 〜 над кем-чем-л. 对 

…的优势
преобладать несов. 占多数 zh^n duo- 

shu; (иметь перевес)占^^势 zhan you
shi； на севере ~ют хвойные леса 在 

北方针叶树林占多数
преобладающ||ий 占优势的 zh^n you

shi-de; 〜ее мнение占抚势的意见 
преображать, преобразить 邊变…的 

面 貌 g§ibi&n...de m i a n m a o ,改变…的样 
子 gaibian...de yangzi; социалистичес
кий труд преобразил человека 社会主 
义的劳动把人的面貌改变了； эимй преоб- 
разйла всю природу冬天把整个自然界 
改变了样子；〜ся，преобразиться改攻 
同'貌 gaibian mianmao, 改变样子 gai- 
bian yangzi; 改观 gaiguan 

преображение с (действие) см. преоб
ражаться) 

преобразйть(ся) сов. см. преображать
(-СЯ)

преобразование с 1. 改造 gaizao; (ре
форма) 改革 gaige; (реорганизация) 改 
组 g h z O ;〜ие прирбды自然界的改造 
2. (напр, электричества) 变換 bian- 
huan

преобразователь м 1. {реформатор) 
改逢者 g3iz&ozh6，改革者 gSig6zh6; (но
ватор) 革新家 g6xTnjia; человёк----
прирбды人是自然界的扣造者 2. эл. 
(устройство) 变換器 t)ianhu》nqi; 变流 
Ш bianliuqi;〜 тока 变流器 

преобразоваться) сов. см. преобра
зовываться)

преобразовывать, преобразовать 1. 
改_  gaizao; 取革 gaige; (реорганизовы
вать) 改 组 gSizO;〜 прирбду改造自然 
界 ; преобразовать систему управления 
政 革 舎 理 制 疼 2. м а т .变 換 bianhuan; 
т ех. 变为 bianwei; преобразовать пере
менный ток в постоянный把交流电变 
为直流电； преобразовать алгебраиче
ское выражение全換代数式；〜ся，пре
образоваться 1. 得到或造 dedao gaizao; 
得 到 改 革 dedao gaige；[得到 ]改 组 [de
dao] g备iz(i 2. тех” мат. 变成 bmn- 
cheng; 变換为 bianhuan wei 

преодолевать, преодолеть 克月g kefu; 
(превозмогать) 忍住 rSnzhii; 抑制 yi- 
zhi; преодолеть трудности 竞涵困 
преодолеть препятствие 克月艮障碍；пре
одолеть боль 忍住疼痛；преодолеть дре
моту 抑制住 _劲  

преодоление с (действие) см. преодо
левать； 〜 трудностей克服困难 

преодолеть сов. см. преодолевать 
преодолйм||ый 可以克服Й кёу! kefu- 

-de; ~ое затруднение可以克服的困难 
препарат м 1. см. препарировать 

2. хим . 制剂 zhiji, 制品 zhi pin; вита
минный 〜 羅生_ _ 細；химйческий〜 

化学制剂 • 
препарировать несов. и с о в ,芾IJ成切片 

标去 zhicheng qiepian bi吞oben 
препинани||е с： знаки 〜я 标点符号; 

ставить знаки〜я打标点符号

препирательство с 口角 k6ujue, 争吵 
zhengchao, 持嘴 ЫитП

препираться несов. 持嘴 banzul，口角 
koujue, zhengchao

преподавани||е с (действие) см. препо
давать; новые методы〜я新的教学法； 
〜е математики教数学 

преподаватель 〜 ница ж 教员
jiaoyuan, 教师 jiaoshl;〜 русского язы- 
к й 俄语教员；〜 ск и й教员[的] jhoyu^i 
[-de],數!Й[的] jiaoshi[de];〜ский кол
лектив 〜ское мастерство 教
学技能

преподавать несов. 教 jiao; (зани
маться преподаванием )教 jiaoshu; 
(работать преподавателем) 任教 гёп- 
jiao;〜 студентам историю 教大学生们 
历史；〜 хймию教化学；〜 в универси
тете 在大学任教

преподать сов. :〜 совёт 出主意；〜 
У Р б к 教训

преподнести сов. см. преподносить 
преподносить， преподнести 1. 献给 

xiangei， 奉赠 砧 ngz 合 ng; преподнести 
кому-л. свою кийгу 把 g 己的ft瘕给 2. 
разг. (делать что-л. неожиданное) 作出 
zuochu; (сообщать) 告诉 gaosu; препод- 
нестй сюрпрйз作出出人意料之外的 
преподнести неприятную новость 告诉， 
一个不好消息 3. (представлять^ изобра
жать в каком-л. виде) 形容成 х丨ngr6ng 
cheng, 说成 shu5ch§ng

преподношение с 1. (действие) см. 
преподносить 1 2. (подарок) liwu

препонЦа ж уст. 障碍 zhang*ai, 阻碍 
zii'ai; ставить〜ы 设置障碍

препроводйтельнЦый: 〜ое письмо, 
〜ый докумёнт送件函

препроводить сов. см. препровождать 
препровожда||ть, препроводить 1. (че

ловека) 护送 hiis6ng; В着й到 pSizhe 
zoudao 2. (документы и т. п. ) 转送 
zhuSnsong, 转寄 zhuSnji 

препровождение с 1. (действие) см. 
препровождать 2.:〜 времени 消邊时间 

препятстви||е с 1. 障胃 zhang’ai; 
(перен. тж. )阻烧 zunao; чинить 〜я 
к о м у -л .对…予以阻挠；阻 преодолеть 
все 〜я 竟 服 一 障 碍  2，спорт, у воен. 
障 碍 物 zhdng’Mwii; бег с〜ями障碍赛 
Ш  брать〜я跳障碍物；越过障碍物 

препятствовать несов. р旦碍 zu'ai, 妨 
碍 h n g ’̂ii，阻烧 ziir^o;〜 чьим-л, на
мерениям Щ碍…的意图

прервать(ся) сов. см. прерывать(ся) 
пререкания мн. 口角 кби]_иё，Щ嘴 

dingzul, 样嘴 banzui; вступйть в ~  择 

起嘴来
пререкаться несов. 顶嘴 dingzui, P 

角 koujue, 持嘴 banzui 
прерии м н .會草原 д§осйоуийп , 
прерогатйва ж книжн. 特权  t6qu含п 
прерыватель м т е х .断參器 duan- 

xuqi,断路器 duanluqi
прерывать, прервать 1. (приостанав

ливать) 中止 zh6ngzhi，中断 zh6ngdu含п; 
停止 tingzhi; (отношения) 断绝 du今п- 
jue; (м о лча н и е)打 破 （1йр6; прервать 
переговоры 中断谈輛；прервать разго
вор 中断谈话；прервать дипломатиче
ские отношения断 绝 外 交 矣 系 (оста
навливать говорящ его)打我…的 Й da
duan...de hua; не прерывай менй! 不
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要打断我的话丨；прервать учителя воп
росом 癀向题打断教师的话；〜ся, пре
рваться 中断 zhongduan; tingzhi;
(об отношениях) 断绝 duanjue; разго
вор прервался 知ЙФ断了 

прерывающийся №[№】续[续]的 du含n 
[-duan]-xu[xu]-de,者llfS续的 ruoduan 
ruoxu-de;〜 голос 蘇读的_ 声、 

прерывист||ый 断參@ duanxude, 若断 
若凌的 ruoduan ruoxu-de;〜ые звуки 
若断若续的声音 

пресекать, пресечь 制止 zhizhi; 取缔 
qfidi; пресечь злоупотребления 
Ш пресечь в корне 根绝；根除；二ся, 
пресечься 停顿 UngdCin, zhong-
duan

пресёчь(ся) сов. см. пресекать(ся) 
преследовани||е с 1. (действие) см. 

преследовать 1 2. (гонение) 迫害 p6h含 i; 
подвергаться 〜ям 遭受 Ш 害； мйния 
~я Ш害枉 _ _

преследователь м 追击者 zhuijizhS; 
追li者 zhuibiizhe; (напр, инакомысля
щих) 迫 害 者 p6h含iz^ 

преследовать несов. 1. (гнаться) 追击 
zhuiji; ШШ zhuibii;〜 неприятеля 
追击敌人；〜 зверя追捕野兽 2. (подвер
гать гонениям) 迫害 p6hai; (донимать 
чем-л.)虐待  ntiedai 3. (о мысли, чувст
ве и т. п . ) 使.••念念不忘 shl_._ni^mni含n 
bu wang;隹…苦恼 shi...кйпао 4. (стре
миться к чему-л.)追求 zhuiqi6; ^ [力子 
zhiliyu;〜 корыстные интересы 追求 
私利；〜 благородные цели 力子高命 
的目的 5. юр. (предавать суду) 追究 
zhuljiii,诉追 suzhul;〜 кого-л. в судеб
ном порядке诉诸法院；向法院诉追 

пресловутый 臭名远扬的 di6umfng 
yuanyang-de, 臭 名 昭 蓍 的  chbuming 
zhaozhu-de 

пресмыкаться несов, презр. 
nuyan-bixi, 卑躬屈节 b€ig6ng-qiiji6，葡 
匐献媚 pufu xianmei 

пресмыкающееся с зоол.爬虫 pachong, 
爬行动物 pacing d6ngwu 

пресноводнЦый 淡永[的] danshu〗[de]; 
〜ые рыбы汝水鱼 

пресн||ый 1. (о в о д е )淡[的] d̂ ln[de]; 
(о п и щ е )味 淡 的 w6id&nde; 淡而无味南 
dan ёг wuwei-de; —ая вода & 水；—ое 
блюдо —盘味淡Й菜 2. перен. 伞淡无 
味 的 pingdAn wuwei-de, 平淡去奇的 
pingdan wuqi-de 

пресс м 压力机 yalijl, 压床 yachuang; 
штамповочный ~  гидравлический 
〜 液压床；水压机 

прёсс||а ж 1 . 报刊 baokan, 刊物 kan- 
wu; советская 〜а 苏联报刊；по отзы
вам 〜ы 据 报 刊的坪论 2. собир. (жур
налисты) 被 與 baojie,新 闻 界 xinwtn- 
jie

пресс-атташе м нескл. 新闻专员 xin- 
wen zhuanyuan 

пресс-бюро с нескл. 新闻处 xinwenchu 
пресс-конференция ж 记 者 招 待 会 ji- 

zhe zhaodaihui 
прессованиЦый压 紧 的 у叩 nde; 压制 

[的] yazhi[de]; —ое сено 压紧的午亨 
прессовать， спрессовать & 紧 yajin； 

т е х .压 制 у自zhi;〜 сено压紧干毒 
пресс-папье с нескл. 吸墨藉 xlmoqi, 

吸i 纸床 xTm6zh〗chudng 
престарёл||ый 年龄很高的 ndnling hen

gao-de, 年迈的 nianmaide;〜ые люди 
年龄很髙的人；〜ый возраст暮年 

престйж м 威信 wGixin， 威童 
wang; охранйть (поддерживать) свой 

〜保持自己的威望  
престол м 1 . 帝位 diwei, 王位 wang- 

wei; вступйть на ~  即位；свергнуть 
кого-л. с 〜а 推翻…的 帝 отречься 
от 〜а 退位 (в церкви) 高桌 g自ozhu6， 
供桌 g6ngzhu6 

преступ{|ать, преступйть 违背 weibei, 
违 犯 〜йть закон违法；犯法； 

触犯法律
преступйть сов. см. преступать 
преступлёни||е с 1 . 罪行 zuixing, 罪 

zui; уголовное 〜е 刑事犯If; совершить 
〜е犯罪；поймать на месте〜я吞犯罪 
现场拿会 2. (необдуманный поступок) 
Р过 zuigud 、
преступн||ик лс,〜ица ж 罪犯 zuifan, 

犯乂 fanren; военный 〜ик 战犯；уго 
лбвный 〜ик 刑事犯；государственный 
〜ик国，事犯 

преступнЦость ж 1. 犯法 Gnfd，罪行 
zuixing 2. (наличие преступлений) Щ 
法现象 Bnf自 xianxiang; {количество пре
ступлений) 犯罪率 fSnzuilCi; рост 〜ости 
в капиталистических странах 资本主 
义 国 家 中 犯 罪 率 的 增 长 ；борбться с 
〜остью和犯罪现象作斗争；防止犯法现 
象；〜ЫЙ犯罪_  fanzui[de],犯法[两] 
fanfa[de],有罪Й) youzuide; —ое бездей
ствие 犯罪Й示作为；〜ое дейние罪行； 
犯法行为；〜ая небрежность犯法性的 
疏 & 夭意；〜ые планы агрессоров 侵岵 

者们的罪恶计划
пресытиться сов. см. пресыщаться 
пресыщаться, пресытиться 厌倦子 

yanjuan уй; 腻烦 nifan; пресытиться 
развлечениями囟娛乐过度Ш厌倦；玩腻 

пресыщение с yanni; хим.
饱 和 gu6Moh§; чувствовать〜感到厌腻  

пресыщенный 腻烦的 n'ifande，厌 M  
ТЙ§ yannilede; (о человеке)感到厌烦Й 
gandao yanfan-de; хим. 过饱和的 guo- 
baohede

претворйть(ся) сов. см. претворить 
(-ся)

претворЦять, претворить： 〜йть в 
жизнь (в дело, в действительность) 实 
现；落实；〜 планы в жизнь实现沾划； 
落实计划；зймысел претворён в дело 
意图或Ш了 ; —яться, претвориться 1. 
(перевоплощаться) 4 ;为 hu&w6i，翠成 
biancheng 2.:〜йться в жизнь (в дело, 
в действительность)实现；落实；зймы- 
сел ~йлся в жизнь 意图实现了

претендент м 追求者 zhuTqiuzhe; 希 
望_ 到 …Й人 xiwang dedao...de гёп; (в 
спорте) 竞争者 j'mgzh§ngzh&

претендовать несов, 1 . 希望得到 xi- 
wang dedao; 追求 zhuiqiu; на §ту долж
ность претендуют двое肴两个А追求这 
个IR 位；~  на получение учёной степе
ни 希望得到学位；〜 на мировое гос
подство 卖想為到世界 霸 权 2. (на при
знание другими каких-л. качеств) Йй- 
为 zimingwei,自 以 为 ziyiwei, 自己认吳 
ziji renwei;〜 на остроумие 自以为悄Й 

претёнзиЦя ж 1. (требование、 при
тязание) 要求 yaoqiu; (жалоба) 意见 yi
jian; законная〜я 合法的要袭；откло
нйть ч ь ю -л .〜ю 拒绝…命要求；предъ

явить〜 ю 提出 意 见 ； заявлйть〜 ю 
на наследство提 出 对 遗 产 的 要 求 2. 
(стремление произвести впечатление) 
奢童 shewang; 自命不凡 ziming bufan; 
человёк с〜ями自# 不凡的人；гово' 
рйть с〜ей на остроумие自以为很悄 
皮地说；~я на оригинальность 自以务 
是 很 新 奇 ◊ быть в〜и на кого-л. 对 
...有意觅

претенциозиЦый 自负的 zifiide，自命 
不/i的 z'iming bufan-de;〜ое поведение 
自负的行为 

претерпевать, претерпеть 1. (пережи
вать у испытывать) 患受 renshou; 〜 
лишения 忍受困苦 2. (подвергаться че- 
м у -л. )经过 jingguo;〜 изменения 经 
过变 ft; план претерпел изменения 计 

划经过了变更 
претерпеть сов. см. претерпевать 
претить н есо в .使 ，..讨厌 shi...taoyan, 

叫…厌恶 jiao...yanwu; лесть претйт jg 
媚叫人厌恶

преткновёниЦе с: камень —я 绅脚石； 

障碍物
преть, сопреть, упреть 1. сов. со

преть (гнить) 霉烂 meilan, 窝烂 fiilan 
2. сов. упреть разг. (вариться) 熬 ао, 
熬熟 &osh6; гречневая каша преет 荞 

麦米饭正在用文火熬着 
преувеличёниЦе с 夸36 kuazhang, 夸 

大 ki^di; 夸跋的话 kuSzhgngde hua; 
сказать без〜я毫不夸大地说

преувеличенный 过手夸大的 gudyii 
kuada-de; 过大的 gu6d&de; H 高的 
gaode

преувеличивать， преувеличить 夸大 
kuada; 夸张  kuazhang; (переоценивать) 
估计得太高 gujide tai gao;〜 опасность 
夸大危险；把危险估计得太大；ОН любит 
преувелйчить他喜欢夸张

преувеличить сов. см. преувеличивать 
преуменьшать, преуменьшить 估 i十 

过低 gSj'i guodi; 看得过小 k&nde guo- 
xiao; /j、看 xiaokan;〜 опасность 把危 

险估计过低 ，
преуменьшить сов. см. преуменьшать 
преуспевать， преуспеть 1. (добивать

ся успеха) 有七就 уби chengjiu, 有成绩 
you chengji 2. (процветать) 一Й顺和J 
而 幸 釋 ylqie shunli ёг xingfu; 事拳成访 
shishi chenggong;〜 в жизни 

中1 一切顺利而幸福 
преуспеть сов. см. преуспевать 
префикс м грам. 前缀 qianzhui，词 

头 citou
преходящ||ий 暂时丨的 1 zanshi[de],— 

时[fo] yishi[de];〜ее явление 暂时的

现象 'прецедент м 先例  xUnli, 前例 qi含n- 
li; создавать〜造成前例  …

при 1. (околоt в о з л е )[在 ]…旁 边 [z台i] 
...pangbian; 在 ..•附近 z&i...f£ijin; ~  до
роге 丨在]路旁 [边 ]的；〜 стйнции在车站 
附吞 2. (указывает на подчинение，от， 

несённость к чему-л. )附有 f£iy6u，附设 
[有 ] fushe[y6u]; (о сопровождающем че
ловеке) 伴錢  bansui; ясли 〜 заводе 工 
厂附设Йгё儿所；нйнька ~  ребенке保 
姆 # 孩子 ； служйть ~  таможне 在 
海矣作事 3. (иметь в наличии, с собой)

ПРЕ — ПРИ [1
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ПРИ — ПРИ

有 y o u ;带[有] dai[you]; он 〜 деньгах 
他肴钱；-держать деньги ~  себе 把钱 
带ffi身上；〜 нём не было багажа他疫 
肴带行李；быть〜 оружии带有歲器； 
〜 всех его знаниях...他既有这择的知 
i只… 4. (во время，в эпоху，при каких- 
•либо обст оят ельствах)在 ...时[候 ] zM 
...shi[hou];在•••时代 z含i.-.shidii;在… 
情況T  zai...qingkuang xia,在…[条件] 
T  zai...[tiaojian] xia;〜 жйзни Пуш
кина 在普希金在世时；〜 такбм поло
жении 在逢种_ 说下；〜 св̂ге лампы 
在灯光下；предъявлять билеты 〜 вхо
де 入场时出示票来；〜 социалйэме在 
社会主义制度下；〜 вйшей помощи在 
你帮助之卞 5. (в присутствии кого-л.) 
当参…[面j dangzhe...[mian];在场时 ẑ ii- 
chang shi; сказать 〜 свидетелях 证人 
在场命说；ссориться 〜 посторонних 
当着外人吵嘴 •
прибавить(ся) сов. см. прибавлять(ся) 
прибавка ж _ 加的数目 z6ngji5de shu- 

rnu； (к зарплат е)增加Й工资 zengjiade 
gongzi

прибавление с (действие) см. прибав
ляться); 〜 в весе体 重 增 加 ◊ 〜 се
мейства 添孩子

прибавлять, прибавить 1. (добавлять) 
力口JL jiashang， tianshang; приба
вить сахару в чай往茶里加上些糖；к 
пяти прибавить два 五j口二; прибавить 
к сказанному 补免说 2. (увеличивать) 
增 加 z6ngji5;〜 эарплйту增加工资；в 
весе 体重增加；прибйвить шагу 加ft脚 
步 3. (делать шире， длиннее) 放兔些 
fangkuanxie; 力口长些 jiachangxie; ~ся, 
прибавиться 1. ，增加 z6ngji 自； 添[上 ] 
tian[shang]; прибавилось много новых 
забот添了好多新的操心的事；день при
бавился 白昼长了； нарбду прибавилось 
人多了 2. разг.: ~ся в весе体重增加 

прнбавочн||ый: —ая стоимость эк, Щ 
余疥值；〜Ь1Й труд Э К .剩余劳动；〜ый 
продукт剩余产品 

叩ибалтййский波罗的海沿岸的 Ьб- 
luodihai yan’an-de 

прибаутка ж 悄皮话 q i b p丨hu含 
прибегать I，прибежать paodao; 

跑承 paolai; прибежать первым к цели 
第一个跑到目的地 

прибегать II，прибегнуть 采取 caiqCi; 
使用 shvty6ng; 诉诸 siizhii; 请余 qing- 
qiu; прибегнуть к решйтельным мерам 
余钕决定性的措施；прибегнуть к сйле 
俟用武力；诉诸武力；прибегнуть к чье- 
му-л. содействию 请汆…的 助 ； п р и 
б е г н у т ь  К ПОМОЩИ 余 援

прибегнуть сов. см. прибегать II 
прибежать сов. см. прибегать I 
прибежище с 避难处 b’m^inchii; 藏身 

之iL cangshenzhi chu; последнее 〜 最  
后的避难处 

приберегать, приберёчь 储夸起来 сЬй- 
cunqilai; P 藏起来 zhiicdngqilai; (жо. 
номить) 令會下来 jiSshSngxiAlai; при
беречь деньги иа лето储钱避署 

приберечь сов. см. приберегать 
прибивать, прибить 1. (гвоздями) 钉 

[Jb] ding[shang]; прибить объявление 
к стеиё Й公报Ij在墙上 2. (плотно при

жимать) 压下去 yaxiaqu; пыль при- 
бйло дождём 坐土被雨压下去了 _3.’ (во
дой, ветром и т. п . ) 冲到 chongdao; 
吹到 chui dao; лодку волной прибило 
к берегу小船被波浪冲到岸边来了 

прибирать, прибрать 1. (приводить 
в порядок) _ 拾 shOushi，整理 zhSngH; 
прибрать комнату把 房 间 政 拾 一 下 2. 
(убирать, класть куда-то) shou-
cang, shoushi; прибрать кнйги в
шкаф把台收藏到拒子М <> прибрать к 
рукам 操纵；〜ся，прибраться 把…整 
逵好 M...zhSngnh备о 

прибить сов. см. прибивать 
приближаЦть, приблизить 1 . 挪近 

nuojin;使…讀近 shi...kaojin; перен. 
使".接近 shi...j同 in; приблизить про
изводство к источникам сырьй 使生产 
部门靠近原料产地 2. (врем я)加 速 jdsii; 
〜ться, приблизиться 1 . 接近 jiejin; 
(подходить ближе) 走近 zoujin; мы 
—емся к цели我们接近(走近）目的地； 
приблизился день отъезда 出食的日期 
已近了；〜ется весна春 夫 快 到 2. (при
обретать сходство с чем-л.)会似 jinsi, 
接近 jiejin; 很像 Ьёп xiang 

приближение с 1. (действие) см. при
ближаться); ~  весны春 天 的 临 近 2. 
мат. 近似 _  jinsifa, 近似值 jinsizhi 

приближённость ж мат. 症似性 jin- 
sixing

приближённый I м а т .近似[的] jin- 
si[de];〜ое вычисление 近似 算；〜ое 
значение近似值

приближённый II прил. 1. (о людях) 
亲М的 qinxinde，心廣的 xinfiide 2. в 
знач. сущ. м 亲信 qinxin，心腹 
左 右 的 人 zu6y6ude гёп 

приблизительно 大概 dagai, 大乡勺 
da yue

п р и б л и з и т е л ь н ы й  大概[的] d&ĝ ii[de] 
приблйзить(ся) сов, см. приближать 

(•ся)
П р и б о й  м 激 浪 j M n g，拍 岸 浪 p5i’含п- 

lang
П р и б о р  м 1. 仪器 yi’qi，仪表 yibiSo; 

измерительные 〜ы 量仪器；量具；оп
тические 〜ы光 学 仪 為 2. (набор пред
метов) [用 1具 [yonglju; столовый 〜 食  
具；餐具；пйсьменный〜 文 具  

п р и б о р о с т р о е н и е  с 仪表制造业 yibi备о 
zhizaoye

п р и б р а т ь ( с я )  сов. см. прибирать(ся) 
п р и б р е ж н ы й  办岸[的] yan'anfde]; (у 

моря) 沿海[的] y^ihh[de]
прибывать， прибйть 1. UJ达 daoda， 

抵法 dida; 到 dao; 来 lai; поезд прибыл 
； прибить к месту назначения 

到达指定地点；到达目的地；прибыла но
вая партия товара 来了一批新货 2. 
{увеличиват ься)增力ц zengjia; (о воде) 
[上 1涨 [shang]zhang 

прйбыль ж 1. 盈利 yrngli; 利润 lirun, 
红利 h6ngli; валовая 〜 韦 刮 ；чистая 
~ 纯利；净争j; извлекать〜 _ 取利润； 
取禾IJ 2. перен. (польза^ выгода) разг. flj 
Й liyi;好处 h§ochu 3. (увеличение) ig 
加 zengjia; (о воде)[上 j涨 [shang]zhang; 
〜иый有 g 利 的 you ymgli-de;有利_  
的 you lirun-de;〜ное производство 有 

盈利的生产 
прибыти||е с 抵达 dida, 到达 daoda; 

来 齒 laidao; n o 〜и到达以后

прибыть сов. см. прибывать 
привал м 休息 xiiixi; (место отдыха) 

休Ж地点 xiiixi didian; сдёлать 〜 停 下  

休 息 r
приваливать, привалить 1. {присло

нять) [挪过去]紧靠在…上 [nudguoqu] 
jin kaozai...shang; привалить камень к 
стене把石头挪过去紧靠在墻上 2. мор. 
(п р и ч а ли ва т ь)靠岸 kao’an; пароход 
привалил 祐船囊 _了  ◊ счастье ем̂ 
привалило他的红运来了；他真走运了 • 

привалить сов. см. приваливать 
приваривать， приварить что-л. к 

чему-л. 把…焊在…上 b U & n z M . . .
shang;把…焊接® 来 ba...hanjieqilai 

приварить сов. см. приваривать 
привезти сов. см. привозить 
привередливый р а з г .好挑剔的 hao 

tiaoti-de
привередниЦк Mf 〜ца ж р а з г .好g匕 

剔的人 hao tiaoti-de гёп 
привередничать несов. разг. 挑三栋四 

tiaosan jiansi;好挑剔 h含о tiaoti
приверженец м (сторонник) 拥护者 

yonghuzhe; (последователь) {言徒 xintu; 
〜 нбвого учения新学说ЙЙ会者 

прнвёрженнЦость ж 忠实 zhongshi; 
(склонность)热心 rexln;〜ый 忠实于... 
的 zh6ngsh〖yi..-de，献身子 ..•的 xmn- 
shenyu...-de

привернуть сов. см. привёртывать 
привёртывать, привернуть 1. 疔紧 

ningjin;疔上 ningshang 2. (убавлять) 
疔小些 ningxiaoxie 

привесить сов. см. привешивать 
прнвестй сов. см. приводйть 
привет м 1. 敬礼 jingli; 问候 wenhou; 

передайте ем^〜 Ш代为问癀他；вам〜 
от к о го -л .[有1…问凑途；с 〜ом (в кон
це письма) Й致i;礼；брйтский 〜兄弟  
如的敬礼 2.:〜！ (обращение при ветре- 
狀) 你好！

привётлнвЦость ж 殷勤态度 ylnqin 
taidu,亲切态度 qinqiG taidu; 〜ый 殷 
勤[的1 yinqin[de];和蔼可亲的 he'ai k e -  
qln-de;亲切[的 1 qinqi6[del;〜ый хозй- 
ин和 _的主人

привётственнЦый 祝贺[的] zhuhefde]; 
欢迎[的] huanying[de];〜ая речь 赉请; 
祝贺词；欢迎词

приветствие с 1. 齊词 h6 d，％贺词 
zhuheci; 欢迎词 huanyin^ci; обратиться 
к кому-л. с〜м 向…致 被 词 2. воен. 举 
手敬礼 j6sh6u jingli 

приветствовать несов. 1. (кого-л.)欢 
迎 huanyfng;向…致敬 xiang...zhijing; 
祝贺 zh£ih&; — дорогих гостей 欢迎喿 

客人们；〜 делегатов съезда向伕 
表大会的代表们致敬 2. воен. 举手敬礼 
jiishou jingli 3. перен. (одобрять) 拥护 
yonghu;〜 чью-л. инициативу 柄护 . . .  

的倡议 ”
привешивать， привесить 吊_h diao- 

shang,挂」h guashang; привесить лампу 
к потолку絶电灯吊在天花板上 

прививать，привить 1. с.-х. 嫁接 jia- 
jie,接枝 jiezhi 2. м е д .[接 ]种 [jie]zhong; 
привить кому-л. оспу 结"•轴牛痘 3. 
перен. (заставлять усво и т ь )使 "•許成 
[治惯] shi...y5ngcheng [xiguan]; 
guanshii; привить любовь к музыке 
使…养成爱好音乐的习惯；〜ся，привй- 
ться 1. с.-х. 邊 活 jiehuo,嫁接后长好
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jia jie hou zhanghao 2. м е д .[接]种好 
[jie]zhonghao; оспа привилась ф й # 
存了 3. перен. (входить в привычку) 故 

为习惯 ch^ngw合i xiguan; (о моде) 风行 
Ё来 fGngxingqilai 

привйвка ж 1. с . - х .辦枝 jiezhl, 嫁接 
jiijie; ~  плодовых деревьев 果食植物 
的麄g  2. м е д .预防注射 yufang zhushe; 
(оспы)种痘 zhongdou 

привидение с 兔魂 guvihun;幽炅 уби- 
ling

привил^гированнЦый 1 . [享】有特权的
[xiang]you tequan-de;〜ое сословие Щ 
权 啤晨 &  (более вы годны й)特別优待的 
tebie youdai-de; поставить кого-л. в 
~ое положение使 …处子特別优待地位 

привилёги[{я ж (преимущественное 
право)特权 t6qudn; (льгота) 体待 уби- 
dai, you hui;〜и дипломатов 外交 
官 〜и инвалйдов войны 残废 

丨 军人6§反待；пбльэоваться〜ями享有

特权；享受[特別]优待；享受优惠 
привинтить сов. см. привинчивать 
привинчивать, привинтить 疔上 ning- 

shang;疔紧 ningjm 
привйть(ся) сов, см. прививать(ся) 
привирать, приврать 添上些请话 

； tianshangxie huanghua;添枝ifl叶地迷说
' tianzhi-jiaye-de shushuo
j прйвкус м 染味 gwSi, 余味  y6wM;

(перен. тж.) fengge 
1 привлекательный 招人喜欢的 zhaoi^n

xihuan-de,诱人的 yourende 
привлекать, привлечь 1 . 吸弓丨 xiyln; 

zhaolai; (к у ч а с т и ю )政引 #加  
xiyin canjia;齒收 xishou; выставка 
привлекла много посетителей 展览会招 
来了很多观众；реклйма привлекла мно
го покупателей 广告吸引了很多顾客； 
привлечь на свою сторону 吸政到由己 

I 的方面来；привлёчь его к работе в ко-
мйссии吸板他来 参 加 委 员 会 的 工 作 2. 
(внимание и m. п . ) 引起 yinqi; шум 
привлёк внимание 吵闹引起爸义 3. (вы- 
зывать положительные чувства) Ш АШ  
欢 zhaoren xihuan; привлёчь к себё 
сердца людей引起人民由同情 4. (кого-л, 
к чем у-л .):〜 кого-л. к суду 对 ...起诉； 

、 〜 кого.л. к уголовной ответственности 
" 对…追究刑事责任

привлёчь сов. см. привлекать 
привнести сов. см. привносить 

, привносить, привнести 夹人 jiaru,带
’ 入 d含irCi, 夹杂进去 ji§z^jinqu; привне

сти в рассказ элементы лиризма 在叙 

述中夹入抒情成分 
Привод I м ю р .拘来 jiiUi; 拘留 jii- 

' liu
привод II м т е х ,传动 chuandong; 

(механизм)传动装置 chudnd6ng zhuang- 
zhi

приводить, привести 1. (доставлять) 
领 到 lipgpo,弓丨到yindao;带 到 сШс̂о; 
带来 dailai; (скот )牵到 qiandao; прн- 
вестй ребёнка домой把無字领到家里； 
привести корабль в порт 把船翁И〗港里； 
приведите мне конй 请把马给莪‘来 2. 
(служить путём к чему-л. )号 |到 ym- 
dao;通往 tongwang, ШШ tongdao; §та 
Дорога приведёт к дому 这条路通到房 
子跟前去 3. перен. (к какому-л. резуль
тату) 造成  z^ocheng; 导致 daozhi;使 ... 
获得 shi...huode; новые факты привели

учёного к важному открытию 新的事实
使学者获得了重要的发明；к чему всё ̂то 
приведёт? 这一切会造成什么结果呢？; 
привести к поражению 失败；при
вести к гибели 导到灭亡 4. (вызывать) 
使 shl;使 …遭受 siil."z3osh6u; приве
сти в хорошее настроение 使…心情很 
好；привести в унйние 使…沮丧；при- 
вестй в отчаяние使…绝望；使…悲观 
失望；привести в замешательство 使… 
仓皇失痦；〜 в негодность搞坏；弄坏
5.: привести что-л. в готовность 使… 
准 备 привести приговор в исполне
ние 执 行 决 ；привести в порйдок 整 
理[好 1 6. (ссылаться на что-л. )援引 
yuanyin, 弓 f用 yiny6ng;〜 цитату 弓 f用 
文句；〜 цйфры引用薮目子；〜 пример 
举 例 子 ◊ привести к общему знамена
телю 化成公分母；通分母；§то не приве
дёт ни к чему хорошему这不会有好 
结果；привестй кого-л. в себя 捷…板复 

知笕
приводнение с (действие) см. привод

ниться
приводниться сов. 7j<_b降落 shuishang 

jiangluo, 接水 jieshui
приводной т е х .传动[的] chudnd6ng 

[-de];〜 ремёиь传連皮带；〜 шкив _  
动轴

привоз м 1. (действие) см. привозить 
2. (привезённые товары) 运来的货杨 
yunlaide huowu; 进货 jinhuo 一

привозить, привезтй 运来 yunlai; 运 
到 y£ind&o; (с собой)带 来 （kilM 

привозимой 外来[^j wailai[de]; (им
портный) 进口[的j jinkou[de];〜ые то
вары 外 来 货 ;进口货  

привой м с.-х. 接枝 # zh i , 接穗 jie- 
sui

привольЦе с 1. 辽声的地方 liaokuode 
difang; степное ~е Й阔的草原 2. (пол
ная свобода) 自由自在 ziy6u zizai;〜иый
1. (о местности) 辽阔的 lidoku6de 2. 
(свободный) 自由自在的 zi уби zi za i-de; 
—ная жизнь自Й自在的生活

приворожить сов, (очароват ь)迷惑住 
mihuozhu

привратнЦик м у ~иц а ж 看门人 kan- 
menren

приврать сов. см. привирать 
привставать, привстать 欠 一 欠 身  

qian-yl-qian shen 
привстать сое. см. привставать 
привх,одящи||й 附带[的] fudai[de]; 

〜не обстоятельства _ 带的情形； 
момент附带的因素

привыкать，привыкнуть 1. (к чему-л.) 
习惯[子] xiguanlyii] ;看惯 kanguan; он 
привйк вставать рано 他习惯早起；〜 
к дисциплйне 习惯守纪_;  к такому от
ношению к людям я не привьж 这样 

待人的态度，我看不惯 2. (к к ом у-л .)与… 
处熟 yu...chiishu; я привык к товари
щам 我与同志们处熟了 

привыкнуть cos. см. привыкать 
привыч||ка ж > 1® xiguan; сйла 〜кн 

习1Й的势力；приобрестй〜ку养成习惯; 
вредная〜ка有害的习惯；войти в〜ку 
成 匀 惯 ◊ 〜ка — вторая натура习愤 
成自然； 〜ный 1 . 习 惯 的 xigi^nde; 
〜ный образ жйзни匀惯的生活方式; 
〜ный ж е с т习惯的姿势；для меня ^то 
дело〜ное我已经习惯作这种事；作这种
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我 已 经 习 惯 2. (привы кш ий)习惯子… 
Ш xiguan yu...-de; ( у м е л ы й )巍悉的 
shuxide

привязаннЦость ж 1 .依恋[С、] yllian 
[-xin] ; 眷恋 ju^mli含n ; 〜ость к семье 
恋 家 2. (о человеке)命人丨Нпгёп，所依 
恋的人 su6yili&nde r e n ;〜ый (предан- 
н ы й ) 依恋…的 yili&n…- d e ;齒恋…的 
liulian...-de; собака привйзана к хозяи
ну 狗是依恋主人的

привязать(ся) сов. см. привязывать
(-СЯ)

привязчивый разг. 1. (любящий) 留 

恋乂的 Hulian ren-de,好Й恋的 hao liu- 
lian-de;〜 ребёнок畲恋人Й孩 子 2. 
(н азойливы й)抖缠不休的 jitichdn bu- 
хШ-de; (надоедливый)讨人戾烦的 tSor§n 
yanfan-de

привязывать, привязать 1. 系 j'i; 挂 
shuan; 挂住  shuanzhu; привязать соба
ку к конуре把狗控在窝里；〜 лбшадь 
& 马  2. перен. (внушать симпатию) 
培…依 恋 shi...yllian,使…舆 恋 shi...liu- 
lian; привязать к себё ребёнка 使小孩 
子依恋自己；〜⑶，привязаться 1. (чув
ствовать привязанность к кому-л. )嵌 
恋 уШ含п，眷 恋 】ийп1ап; привязаться 
к товарищам {^恋同志们 2. разг. (при
ставать) 抖缠 jiuchan; что ты ко мне 
привязался?你干么g 輪着我？ 3. разг. 
(следовать)跟着走 gGnzhe zou 

прйвяз||ь ж 控 ...的绳子 shuSn…-de 
shengzi; на 〜н 控着；承着；держать со
баку на ~н 控狗 

пригвождать, пригвоздить 1 .钉在... 
上 d’ing zai...shang; 钉住 dingzfiii 2. 
п е р е н ,不 让 离 开 billing likai; 不许动 
Ьйхй dong r

пригвоздйть сов. см. пригвождать 
пригибать, пригнуть [途 1向下弯[一弯 1 

[shi]xiang xia wan[-yi-wan]; ~ ся, при
гнуться 向下弯一会 xiang xia wan-yi- 
- w a n ;稍 ®向下垂  sh巨ow6i xiang_ xia 
chui; (о человеке)稍微俯下身子 sh3ow&i 
fuxia shenzi; ветка пригнулась к земле 
树磕向地上® 微垂下；входй，он приг
нулся 进门时，他微微俯下身天 

пригладить сов. см. приглаживать 
приглаживать， пригладить 1. 弄平 

nongping; (волосы) 弄伏貼 ndngf6ti§ 2. 
перен. разг. 整理好 zh^ngni^o 

пригласительный:〜 билёт 淳帖 
пригласить сов. см. приглашать 
приглашать, пригласить 1. (просить 

п р и й т и )请[来 ] qing[lai],邀请 y§otjing; 
пригласить в гости 填来作客；пригла
сить врача к больному请医生来看病 
人 2. (просить выполнить какую-л. ра
боту) 聘请 p'mqing; пригласить учйте- 
ля ВШ—个教师

приглашёниЦе с 1. 邀请 ySoqing; no 
〜ю к о г о -л .应 ..•的邀请；получйть 〜е 
受到邀请 2. (письменное)请 Й qingtie; 
получйть пйсьменное ~е 接iij请帖；ра
зослать ~я 分送请帖

叩и гл уш рть，приглушить ( з в у к )放 
低一些 hngdT ylxie, ш低一些 ^сП yl- 
х\ё; (огонь и т, п . ) 弄弱些 n6ngru6- 
xie

приглушить сов. см. приглушать
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приглядёть(ся) сов. см. приглйды-
вать(ся)-

приглядывать, приглядеть 1. 噴顾 
zhaogu; Щ管 zhaoguan, 照料 zhaoliao; 
〜 за детьми 看孩子；〜 за больным 
照顾病人 2. (подыскивать) 找 zhio; (вы
бирать) 物色  wuse, 挑 选 ШохиЙп; 
~ ся，приглядеться разг. 1. (вниматель
но всматриваться) 细看 х'丨кйп，细瞧 xi- 
qiao 2. (привыкать) 看惯 к含ngu^in 3. 
(осваиваться) 看明白 к含nmingbai; 了解 
liaojie

пригляну||ться сов. разг. 看中 кап- 
zhong; 喜务 xihuan; вещь ему 〜лась 
他看中了这个东西 

пригнать сов. см. пригонйть 
пригнуть(ся) сов. см. пригибать(ся) 
приговаривать， приговорить 1 .半lj决 

panjue，半lj处 panchii;〜 кого-л. к тю
ремному заключению把…判处徒刑；〜 
кого-л. к смертной казни ffi..•判处知刑 
2. тк. несов. разг. (говорить) [—1 边… 
[一 ]边 说 [yi]bian...[yi]bian shuo 

приговор м 1. 判決 panjue, 裁學 cai- 
jue; (в письменном ви д е)判 决 panjue- 
shu; обвинительный ~  认为有罪Й)判 
决；оправдательный ~ 宣告无_ 的判 
决；приводить 〜 в исполнение 执行韦Ц 
Щ； вйнести ~  宣判 2. перен. 批判 pi- 
p a n ;半У断 pandu^n 

приговорить сов. см. приговаривать 1 
пригодиться сов. 有用 youyong, 有用 

处 you yongchu 
пригоднЦость ж 合用 h^ydmg， 有用 

youyong; ~ый 有用的 youyongde, 合 
用、的 heyongde; (для чего-л .)适合子 ..•的 
shiheyu...-de; 一ый для обработки 适合 
子加工的

пригонять, пригнать 1. 赶到 gandao; 
赶莱 ganlai; (под ко нво ем )押 f送]到 ya 
[-song]dao; (автомобиль и т. п . )开到 
kaidao; ^  kailai 2. (прилаживать 
по размеру) 酉己上 peishang

пригорать, пригореть _ 糊  кйо!1й; 有 
糊凑气_  you hujiao qiw6i; пирог при
горел 夫馅饼烤糊了； молокб пригорело 
牛奶有焦糊味了 

пригорелый 烤糊的 kdohiide; 带糊味 
的 （Ш htiwei-de 
пригорёть сов. см. пригорать 
пригород м 郊区 〜ный 郊区

[的] jiaqu[de];〜ный район 郊区；〜ный 
поезд近刼列车 

пригорок м 小丘 xi為oqiii，小岗 xi逐o- 
gang

прйгоршия Ж  [一】捧 [уПр谷ng, [—1掏 
[y»]ju;〜 рису 一捧来；~ми用两手萚 ; 
полными〜ми大把地 

пригорюниЦться сов. разг. 发起愁来 
faqichoulai; ЙЙ不余 rnenmen bule; оиа 
〜лась她央 ® 愁籴Т; сидеть〜вшись 
йй不乐地坐着 
приготавливать, приготовить 1. 准备 

[好 ] zhtinbei[hao],预备[好 1 yubei[hao]; 
приготовить рукопись к набору 把 _  
字准备好发排；приготбвить ученика к 
экзамену叫学生准备好考试的功课； 〜 
уроки 备课；приготбвить кому-л. пода
рок 给…？ji备 一 件 礼 物 2. (изготавли
вать, делать) 作 zu6; приготбвить обед

作好午饭；приготбвить уроки作完功课； 
—ся, приготовиться %  备好 zhunbei- 
h a o ;符…事先有Щ备 dui...shixian you 
zhunbei; приготовиться к отъезду 液备 
好出发；приготовиться к лекции 准备好 

演讲
приготовительный 预备[的 ] уйЬ 会 i

[-de]; ~  класс 预备班 
приготовить(ся) сов. см. приготавли

ваться)
приготовлёниЦе с 1. (действие) см. 

приготавливаться) 2. м н. 〜я 准备 
zhQnbei; 准备工作 zhunbei gongzuo; 
военные 一я 一я к зиме 过
冬的准备工作 

приготовлять(ся) несов. см. приго
тавливаться)

пригревать, пригреть 1 . 使…寧和 
shi...nuanhuo; (о солнце) 晒热 sh&ir6 2. 
перен. (обласкать) 亲切地对福 qinqiede 
duidai; (прию т ит ь)差奋Й也留 aihude 
shouliu <C> пригреть змею на груди 养 
忘恩负义的人 

пригреть сов. см. пригревать 
пригрозить сов. xiahu;威吓 >v§i- 

h e ;威胁 weixie;〜 кому-л. пальцем 用 
手指吓唬…；〜 кому-л. судом威吓… 
要向法院控诉 

придавать, придать 1. (прибавлять) 
添上 tianshdng; воен. 配鳥 peishii 2. 
(увеличивать， усиливать) [@-..1增力口 
[shi...]zengjia;〜 кому-л. бодрости и 
сйлы使…舍加朝气和力量 3. (качество, 
форму и т, п . ) 齒…具有 shi...jCiy6u; 
使…成为 shi...chengwei; придать чему
-либо форму шара徒…成 方 球 形 4. 
перен. (вкладывать тот или иной 
с м ы с л ) 认 习…有 renwei...you; ~  чему- 
■либо серьёзное значение 认务,..有重大 
的意义；не〜 значения不哇意；示理睬 

придавить сов. 压住 у否zhii, 按佳 an- 
zhu; (прищемить) 压伤 ySsh自ng, 挤伤 
jishang;〜 к земле 按ЙЙ上；〜 палец 
把手指挤伤 

приданое с 1. 嫁妆 jiazhuang 2. (для 
новорождённого) 新生婴儿的整套表服 
xlnsheng ying'er-de zhengtao yifu 

придаток м 1.附属品 fiishiiphi，附属部 
分 fushu bufen 2. анат. 附属器 fushuqi; 
垂 体 chufti; мозговой〜 [夭脑]垂件 

придаточн||ый: ~ ое предложение
г р а м .副句；从属句

придать сов. см. придавать 
придач||а ж 1. (действие) см. прида

вать 2. (то, что прибавлено) 乘上的东 
西 tianshangde dongxi, 饶头 raotou; в 
—У 另加； (кроме т о г о )奂外；давйть 
что-л. в〜 у 另外加给

придвигать, придвинуть 挪近 nuojin; 
挪到 пибсШ); yU'rn; придвинуть
стул к столу把_ 子挪到桌м籴；при
двинуть сроки 把均限移й; ~СЯ, при， 
двинуться 靠近 kaojin, _ 近  yijin; при
двинуться к столу靠近桌子

придвннуть(ся) сов. см. придвигать 
(-ся)

приделать сов. см. приделывать 
приделывать, приделать ап-

shang; (прикреплять) 固定 gliding; при
делать замкй к дверям把锁安吞门上； 
приделать ручку к корзине 抱柄儿固 

定在篮子上 
придержать сов. см. придерживать

придерживать, придержать 1. (не да
вать упасть) 轻 叙 住  qingqTngde 
wozhu; 扶住 fuzhu; (замедлять, сдержи
вать) 轻g 地勒住 qingqingde lezhu; ~  
лошадь g g i i 勒住马；придержать вазу 
轻 轻 地 扶 住 花 瓶 2. разг., (не расходо
вать) 暂 时 吞 起 来 zansh丨cunqilai; (не 
пускать в оборот) 暂时囤存起条 zanshi 
tuncunqilai; придержать деньги 把钱暂 
存不花；придержйть товар把货物 #时  

圃存起来
придерживаться несов. I. (держать

ся за что-л. ) 轻轻地扶住命呢中叫如  
fuzhu; 轻轻地拉佳 qingqingde lazhu 2. 
(держаться ближе к ч е м у - л .)靠[着j 
kao[zhe], 着 tiezhe; ~  правой сто
роны 靠右Й走 3. (следовать чему-л.) 
抱着 b&ozhe; 遵循 гйпхйп; 坚持 ji§n- 
chi; ~  твёрдых принципов 遵癌固定的 
原则；〜 твёрдых убеждений抱着坚逢 

念；〜 осббого мнения坚持特别请 
兎；〜 полйтики мира坚持和伞汝爱 

придйра Mt ж р а з г .金_ 易li的入 ai 
tiaoti-de гёп, 爱挑眼的人 ai tiaoyan-de 
ren

придираться, придраться ^  確  JI 
zhaochar, 吹毛求庇 с1ш〗тйо qiuci, 挑 
剔 tiaoti

придйрЦка ж 挑易[| tiaoti;〜чивый 
[爱]挑 眼 的 ⑷ ] tiaoyan-de,[好 1挑副的 
[hao] tiaoti-de; 吹 毛 求 疲 的  chuim含。 
qiuci-de;〜чивый тон 挑剔的  口气; 
〜чивый человек吹毛求疲的乂 

придраться сов, см. придираться 
придумать сов. см. придумывать 
придум||ывать, придумать 1. 想出 

xiangchu; ~ать предлог 想出借口； —ать 
новое средство 想出新尚方金 2. (сочи
нять) 捏造 ni§z^)，编造 bianzao;〜ать 
отговорку编造口实；捏造借口

придурковатый有点傻头傻脑的уби- 
dian shatou shanao-de, 有点糊涂的 уби- 
dian hutu-de

придурь ж разг.: с ~ю  有点傻头傻 
脑；（с причудами) 有些怪癖 

придушить сов. разг. 憋托 biesi; (ру
ками) 掐 斥 qiasl

придыха||иие с л и н г в .送 , songqi; 
〜тельный л и н г в .送气[的] sdmgq'丨[del; 
〜тельный согласный 邊气音

приедаться, приесться + 人 厌 ling 
ren yannl, [令 乂]腻 烦 [ling гёп] nHan; 
все развлечения приелись 对所有的姨

乐都腻烦了 ，
приезд м (действие) см. приезжать; 

〜 делегации代 表 团 到 达 ；по〜е в 
Москву来到莫斯科以后

приезж||ать, приехать [^]UJ [laijdao; 
到达 daoda; приехать домой 卤家；при
ехать на пароходе坐知船到达；〜̂йте 
к нам в гости Ш到 我 们 这 客 、 

приезжающий м 薪室|J 的人 xindaode 
ren; 客人 keren

приёзжЦий прил. 1. 外来的 waiHide 
2. в знач. сущ. м 外来人 wailairen; 客 
人 кёгёп; комната для〜их给客入住 

的房间 ，
приём м 1. (действие) см. принимать 

1，2, 3, 4, 7, 9, 1 3 ;〜 в партию 接受 
乂党； ~  в университет录取入大学; 
часй 〜а 接待时间；окёзывать кому-л. 
радушный ~ 缍今■…以 热 烈 的 莽 迎 2. 
(отдельное действие) 一下 yTxil —次
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ylci; (доза лекарства) 一服 yifu; ои 
叩очёл кнйгу в одйн〜 他 一 下 把 看  
完了; лекарства осталось на два приё
ма 药只剩了两服了 3. (с п о с о б )方法 
fangfa,手 齒 shouduan;方 式 饬 ngsh丨；手 
法  shoufa; разные 〜ы лечения 各細治 
疗方法 4 .招 待 会 zhaodaihui 

приёмка ж: государственная 〜 国  

家验收制
приемлемый 哥以接受的 кёуЗ jieshou- 

•de;可 行 的 k§xmg-^(e;〜 план可以接 

受的计划
приёмник м  1. (радиоприёмник) 

音执 shouylnjl 2. (принимающее устрой
ство) 接 检 机 jieshouji,接 收 替 jieshou- 
qi, rongqi 3. (учреждение) 收留巧 
矣 shouliu jiguan, 所 sh6ur6ng suo 

приёмн||ый прил. 1. (о времени) 接 
待[的] j旧сШ[с!е];接 见 此 ] jiejian[de], 
姜客丨的] huike[de];开诊 [的] kaizhen 
[-de];〜ый день 接待日； (у врача) 开 
诊日；〜ые часй会客时间； (у врача) 
开 诊 时 间 2. 接收[的I jiGsh6u[de]; 招收 
[的 1 zhaoshou[de];〜ая антенна 接板关 

радиостанция 接收台 3.:〜ый 
экзамен 乂学考试；〜ая комиссия 招生 
委员会 3. (усыновленный или усыновив
ший) j收 ]养 的 [shoujyangde;〜ый сын 
养子；〜ая дочь养女；〜ый отец养父; 
义父；〜ая мать养母；义 母 4. в знач. 
сущ. ж 〜ая接 待 室 jiGc^ishi，会客室 
huikeshi

приёмочнЦый 接收[的 1 ji6sh6u[de]; 
〜ый пункт 接收й ;〜ая комиссия Щ
收委员会

приёмщи||к Mt 〜ца ж 接 收 员 j t  
shouyuan; (технический) 验扣炱 yari- 
shouyuan

приёмыш м разг. (мальчик) 养子 
yangzi; (девочка)养女 yangnu 

приесться сов. см. приедаться 
приехать сов. см. приезжать 
прижать(ся) сов. см. прижимать(ся) 
прижечь сов. см. прижигать 
приживаться, прижиться 1. (привы

кать) 住惯 zhuguan,住熟 zhushu 2. (о 
растениях) 生 shengzhangxiaqu 

прижигание с (действие) см. прижи
гать

прижигать, прижечь 烧灼 shaozhuo; 
(иодом и т. п . ) 涂上 tushang; прижечь 
рану йодом给伤口凃上碘酒 

прижимать, прижать 1 . 压住 yazhu; 
按 a n ;使…索靠 shi...jinkao; прижать 
крйшку 把盖子压住；он прижал про
тйвника к земле 他把对手按在地上; 
прижать pf Ky к грудй 把手按在胸口上; 
она прижала ребёнка к грудй 地紧紧 

推 抱 住 孩 子 2. п е р е н .紧 紧 地 逼 到 Лп- 
jlnde bidao; прижать протйвника к 
Реке把 敌 军紧紧地 逼到 河岸 3. разг. 
(прит еснят ь)敗压 q i #  <> 〜 кого-л. 
к стене把…逼得无法；把…逼得走投无 
路；〜ся，прижаться 紧贴 jmti6，紧靠 
jmkao;紧痕_jinw§i; 〜ся к стене 索贴 

ребёнок прижался к матери 
孩子紧揠着母亲 

прижимистый р а з г .吝啬的 1'ins会de 
прижйться сов. см. приживаться 
приз м 奖 jiang, 奖品 jiarigpin; 锦标 

jinbiao; взять первый 〜 获痗头奖；пе- 
реходящий〜 流 动锦 标  

叩иэад^маться с о в .寻思起来 xiinsi-

qilai,思.索起来 sisu6qilai; 沉思 chensl; 
она сидела призадумавшись 她沉思地 

坐着
призваниЦе с 1. (склонность) 志向 

zhixiang;天賦 tianfu; следовать своему 
〜ю 依龠自己的志向；чествовать〜е 
к науке兔得 i 己适合研究科学；худож
ник по〜Ю 有天陚的艺未彖；у меня 
нет〜я к музыке我没有磕音乐的天陚 
2. (предназначение)使 shiming; вос
питывать детёй стало её 〜ем JL
童成了她的使命 

призвать сов. см. призывать 
призёмистЦый 1. _ 而结实的 й，： ёг 

ji§shi-de;矮_ 的 5ip3nde;〜ый стари
чок 矮 胖 的 老 头 子 2. (низкий) 矮小的 
aixiaode;〜ые домики矮小的小房字 

приземление с (действие) см. при
земляться 

приземлиться сов. см. приземляться 
приземляться， приземлиться 着陆  

zhuolu, 接地 jiedi 
призёр м 得 奖 人 d6jUngr6n，得奖者 

dejiangzhe；〜 Олимпийских игр 奥林 

匹克运动会得奖人 
прйзм||а ж 1 .輪柱[体 j lengzhu[ti],角 

柱[体】ji谷ozhCi[li】2. (часть оптическо- 
го п р и б о р а )棱^  lengjing ◊ сквозь 
〜у ч е го -л .从 ...й度；茬…影Й下 

призматический 棱柱[的】丨6ngzhii[deJ; 
〜 кристйлл棱晶；〜 бинбкль棱镜й 
目望远镜

признавать, признать 1. (узнавать) 
认 由 renchu,认 清 Anqing 2•承认  
chengren; признать новое правительст
во 承认新政府；〜 свой ошйбки承认自 
己的错误；признйть чьи-л. права 承认 
■ 3. (приходить к какому~л.
заключению) 认治 renwei, 认定 rending; 
_ 定 duanding; признать доводы осно
вательными 认为理由是竟分的； при
знать кого-л. годным к военной службе 
断定…服兵役合格；врачй признали его 
душевнобольным医生们鉴定他有精神  
Й； признать нужным 认为需要；приз
навать себя виновным —ся,
признаться 承认 chengren;招 ix  zhao- 
ren, 供认 g6ngren; признаться в свойх 
ошйбках佘认自己的错误；认错； приз
наться в преступлении认罪；供认组罪 
行 为 ; признаться в- любви 倾 诉 舍 я 
признался ей в любви 我 对 了 食 爱  
№ <> признаться [сказать] в знач.
вводн. с л . 老实说；说真的

признак м 征 、候 zhenghou, 征兆  
zhengzhao;胃征 tezheng;〜и кризиса 
危机Й征А;〜и весны善天的征候；без 
〜ов жизни没有任何生机；〜и отрав
ления 中毒的彳正候

признание с 1. (действие) см. приз
навать 2, 3 и признаваться；〜 де-юре 
д и п .法_ 上的承认；чистосердёчное 〜 
诚恳的坦白；〜 в любви偷 诉 爱 情 2. 
(положительная о ц ен к а )好i丰 haoping, 
赞扬 zany ang; заслужить всеббщее — 
博得普遍的赞扬 

признанный 公认的 gongrende; (из
вестный) 出名的 cfiiim丨ngde;〜 талант 
公认的才干 

признательнЦость ж 感激 gdnji, 感谢 
ganxie,谢意 xieyi; выразить глубокую 
〜ость к о м у - л .对 ...表示 深深 的 感激 ; 
〜ЫЙ感 激 的 ganjide,感 谢 的 ganxiede;

при — при П
〜ый взгляд感激的眼神(眼先)；я вам 
очень признателен 我痕Ш論愈 

признать(ся) сов, см. признавать(ся) 
призовЦой 痦奖的 d6jH丨igde，获 _ 奖  

Й,Й9 huode jiangpinde;〜йе места 得 

奖名次
призор м: без 〜а р а з г .无人照管；не

оставляйте детей без 〜 а 不倉 i i：孩？无 
人照管

прйзраЦкл* 幻影 huAnying;幻攀 huan- 
xiang; {привидение) 幽灵 youling, 鬼 
魂 guihun;〜чный 1. 幻影南 huanying- 
d e ;〜чное видение 幻象； 2. пе
рен. (мнимый) 幻想的 iiu含nxi爸ngde;,  
像中的 xiangxiangzhongde; 虚构的 хй- 
goude;〜чная опасность想像中的危险 

призыв м 1. (действие) см., призы
вать 1, 2 2. (обращение，лозунг) О 号 
kouhao; Первомайские 〜ы ЦК КПСС 
苏共中奂的五一节口号 3. (просьба, моль- 
ба) haozhao; 呼声 hiishSng; 召喚
zhaohuan; откликнуться на чей-л. 〜 

响应 ...的号召；〜 О пбмощи招呼援助
4. собир• воен. 应征冬伍者 y'mgzh6ng 
rCnviizhe; 征兵 zhengblng; прошлогод
ний 〜 去年应征入ffi者 6  Ленинский 
〜为纪念列宁逝世而征收的党员  

призывать， призвать 1. (звать) 号召 
haozhao, 呼存 h u y u ;招[坪] zhao[hu]; 
(приглсаиать) 召来 zhaolai；〜 кого~л. 
на помощь Й...杂帮忙；求援；〜 кого-л. 
на борьбу с кем -чем -л.号召…科…进行 
斗争；призвать кого-л. в свидетели 邀 

••来№证人 2. (на военную службу) 
集 zhengji; призвать на военную 

службу 征罢А伍 3. (требовать; пред- 
лагать) 要求 yaoqiu; 号召 haozfiao; 
призвать кого-л. к порядку，要求…守秩 
承 ; призвать кого-л. к спокойствию %  
S …会定Т来；〜ся несов. разг. 应征入 
伍 yingzheng ruwu

призывнЦик м 应征入伍者 yingzh6ng- 
ruwuzhe, 產征公民 yingzheng gongmfn; 
—ой:〜6й возраст兵疫年舍 

призывный:〜 клич呀喚；呼呼；g 声 
прииск м 矿地 ku&ngd'i，# 坑 ku^ing- 

keng; золотые〜и金矿；淘金 f 地 
приискать сов. см. приискивать 
приискивать, приискать разг. 找到 

zhaodao
прийтй сов. см. приходить 
прийтйсь сов. см. приходиться 
приказ м ^ ■令 mingling； во испол

нение 〜а Н о ...为了执行第 ...号命令；〜 
о наступлении远攻命 4 ; 攻击合令；по 
〜у к о го -л .按照…的命令；〜 по полку 
对本团的命令；отдйть〜 '  下命令

приказание с 命令 mingling; (указа
ние) 指 示 zhlsh;

приказать сов. см. приказывать 
прикаэ||ывать} приказать 命令 ming

ling; (распоряж аться)指示 zhishi; 吩 
咐 fenfu; ему было —ано немедленно 
явйться已经命令他立刻来；я〜йл шо
фёру подать машйну в восемь часов 
我吩咐茚机八点把车开来；как прикаже
те понимать вас (ваши слова)? if 0,  ̂  
的话是什么意思?； как прикажете随您 
吩咐；Ш您® 便 吧 ◊ 〜 Долго жить 
去世了
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прикалывать, приколоть 1 . 另IJ上 bie- 
shang; приколоть бант把彩带结子別上 
2. (убивать) 剌死 cisl, zasi

прикарманить сов. п р о с т .搜为己有 
juewei ji you; 偷去 touqu

прикармливать н есо в .另; 補喂丨丨ng- 
wai buwei;〜 грудного младенца кашей 

绐吃奶的婴儿另外補喂一些稀饭
прикасаться， прикоснуться 触一下 

chu yixia, 触邊一卡 chumo yixia；摸至Ij 
rnodao; она прикоснулась к моей руке 
她 触 了 一 下 我 手 ；печка так накалена, 
что нельзя прикоснуться 炉子烧热得摸 

不得了
прикатйть сов. 1 . 滚来 gfrnlai; 滚到 

g u n d a o ;〜 ббчку 把桶滚来 2. раз。 
(приехать) 赶来 ganlai;乘[_jj] lai[dao] 

прикидывать, прикинуть 1. (счи
тать) 矢略计算一Т daliie jisuan yixia; 
(вес) 大略称一务 daliie cheng-yl-cheng; 
(в уме) 盘倉一卞 pSnsuan yixia; 考量一 
下 kaoliang yfxia; прикинуть на счётах 
角算盘大略V+算一下；прикйнуть в уме 
心里盘算一下 2. (прибавлять) прост. 
添 ti豆п，加 jia

прикйдываться, прикйнуться разг. 
装[歲 ] zhuang[cheng],假装[成 ] jia- 
zhuang[cheng];〜 больнйм 装成病人 
[的样子];装病；〜 простачком装糊凃 

прикйнуть сов. см. прикйдывать 
прикйнуться сов. см. прикидывать

ся
приклад м 1. (оружия) 枪托 qiangtuo 

2. (в портновском д е л е )配料 р&Н螽о, 
配件 peijian 

прикладнЦой 实 用 [的] shiyong[de], 
应角[的】vingyong[de]; — ое искусство 
实用艺术；〜Ае науки应用科学 

прикладывать, приложить 按在 ап 
zai,贴在 tie zai； приложйть руку ко 
лбу 把手按在额 _Ь; приложйть плас
тырь к руке把膏药贴在手上； 〜ся， 
приложиться 1. (приближаться вплот
ную к чему-л.)如紧 tmj】n 2. (почти
тельно целоват ь)[藉敬地】吻 [g6ngjing- 
de] wen

приклеивать, приклеить 贴[在】 tie 
[-zai],粘[在 ] zhan[zai]; приклеить объ
явление к стене兩 变 告 在 墻 上 ；—си, 
приклеиться 贴住 tiGzhCi，粘住 zhSnzhii 

приклёить(ся) сов. см. приклеивать 
(-ся)

приклепать сов. см. приклёпывать 
приклепывать, приклепать гпао- 

shang; ЩЩ maojie；镇I在 mao zai 
приклонить сов, см. приклонять 
приклои||ять, приклонйть: негде го

лову 〜йть无处去身 
приключёнЦие с 倉外事情 yiwAi shi- 

qing; (происш ест вие)事&  shigu; в 
дороге произошло забавное —ие 在路 
上泼生了一件好玩的意外事情； опйсное 
〜ие最险的 _ 如； —ческий 惊险[的] 
ilngxian[de];〜ческий роман 惊险小说; 
〜ческий фильм惊险影片 

приковать сов. см. приковывать 
приковывать, приковать 1 . 钉在…上 

ding zai...shang; 钉住 tlingzhu; (цепя
ми) 锁住 sudzHii 2. перен, 困在 кйп 
zai; 呆立丨不动】shi daili [budong];

болезнь приковала его к постели 疾病

把他困在床上；他病得不能起床了； страх 
приковал его к месту他吓得呆在郝里 
了 <> приковать внимание к кому-не- 
м у - л .把注意力吸引到…上

прикол м 粧子 zhuangzi; суда на 一е 
船系在码头上

приколачивать, приколотить 钉 _L 
dingshang; 钉住 dingv:hu; приколесить 
Дбску把木板钉住

приколотйть сов. см. приколачивать 
приколоть сов. см. прикалывать 
прикомандировать с о в .寧时调至IJ...去 

工 zanshi diaodao...qu gongzuo 
прикорм м, —ка ж 1. (действие) см. 

прикармливать 2. (mo, чем прикарм
ливают) 哮助食_  buzhu shiwu, 加兩的 
食物 jiaweide shiwn 

прикорнуть сов. р а з г .赌着身子躺[在] 
quanzhe shenzi tang [zai]

прикосновение с (действие) см. при
касаться; лёгкое — 轻触 

прикоснуться сов. см. прикасаться 
прикрасить сов. см. прикрашивать 
прикрас||ы мн. разг. 格饰 fenshi; 润 

饰 rCinsh'i; (преувеличение) 夸张 kua- 
zhang; 言过食实 yan guo qi shi; рас
сказывать без〜 不 加 以 夸 Й地说；木加 

以粉饰地说 
прикрашивать, прикрасить 力口以粉饰 

jiayi fenshi;加Й夸张 jiayl kuazhang 
прикрепйть(ся) сов. см. прикреплять

(-ся)
прикрепление с (действие) см. при

крепляться) 
прикреп||лять, прикрепить 1. (приде

лывать к ч е м у - л .)安在 ...上 ап zai... 
shang; (прикалывать, прибивать) 钉在 
...上 ding zai...shang;〜ить зеркало к 
стене 把镜子安在墻±  2. (передавать в 
чьё-л. в ед ен и е)學定Й zhlding gui; 指 
定由…负责 zhidingyou... fuze; (для об
служивания) zhidingyou
...fuwu; (для снабж ения)指定由…換应 
zhidingyou....gongying;〜йть к полик- 
лйнике指定『3诊 沴 所 诊 治 3. (прини
мать на у ч ё т )登 记 c^ngji， 连上册 
zhushang сё; 〜ляться， прикрепйться
1. 安上 §nsl^ng; 钉上 d〗ngsh3ng 2. 
(переходить в чьё-л. ведение с целью 
обслуживания и т. п . ) 把自己归…来得 
到服务 ba ziji guT...lai dedao fuwu; (c 
целью снабж ения)把自己归 ...麥得到丧 
^  ba ziji gui...lai dedao gongying; 
〜йться к поликлинике把自己归诊淨 
所来_  治 3. (регистрироваться) 登记 
dengji; 注上册 zhushang сё

прикрйкивать, прикрикнуть 呵斥一 
下 1тёсй'1 yixia;吃 _一下  y^ohe yixia 

прикрикнуть сов. см. прикрйкивать 
прикрутить сов. см. прикручивать 
прикручивать, прикрутить 1. Щ±. 

kiinshang; (к чему-л.) 在...上 кйп zai 
...shang 2. (привёртывать) 短 nian- 
duan, Й/J4̂  nian xiaodian; прикру
тить фитиль把灯芯捻小点

прикрывать, прикрыть 1. (закрывать 
сверху) 盖上  gaishang 2. (заслонять) 遮 
住 zhezhu, 適挡 zh6ddng; 挡住 dang- 
zhu; воен. 掩护 yanhu; — наступление 
пехоты 掩备步兵进攻 3. перен. (скры
вать) 掩 盖 yAngAi， 掩 饰 ySnshi; 〜 
чей-л. обмаи掩饰 ...的 欺 掩 盖 ..•的骗

М 4. (неплотно закрывать дверь и 
т. п . ) [虚 ]掩 上 [xii]>^nsh^ig 5. разг, 
(ликвидировать, закрывать)关□ guan- 
тёп,停办 tingban; 一ся， прикрыться
1. _ 盖i： gaishang; (заслонят ься)遮住 
zhezhu, 遥住 dangzhu 2. (закрывать
ся) 掩 上 ySnsh点ng，关 上 gMnsh点ng 3. 
перен. (скрывать， м аскироват ь)掩盖 
yangai, 掩饰 yanshi 4. разг. (закры
ваться, ликвидироват ься)关门 guan- 
men, _办  tingbAn，歇业 хшуе

прикрыти||е с 1. (действие) см. при
крываться)； под —ем чего -л .在 ...的掩 
於下；在掩叔下；под〜ем истребителей 
在弁击机的龠护之下；под〜ем краси
вых фраз在花言Х5语的掩蔽下；войскй 
〜я 處炉部队 2. (предметы, сооруже
ния) 遮蔽如 zhebiwu; это дерево — хо
рошее 〜е от дождя这棵树是避雨的好 

地方
прикрыть(ся) сов. см. прикрывать(ся) 
прикуп||ать, прикупить 泰买 tian- 

mai，再买 zaimai; 一йть сукна 再买[一]
些呢子
прикупить сов. см. прикупать 
прикуривать, прикурить 对个火 dui- 

gehuo; разрешите прикурйть!请ii我対 

个火
прикурйть сов. см. прикуривать -、 
прйкус м 咬合 yaohe; правильный ' 

〜 正 咬合
прикусить сов. см. прикусывать 
прикусывать, прикусить 咬紧 yaojm； 

(р а н и т ь )咬伤 yaoshang; он прикуейл 
себе язык他把自己的舌头咬伤了 ◊ 
прикусить язык 突然不说

прилав||ок м 运台 guitai; работник 
— ка售:Й员；店员

прилагательн||ый: ймя 一ое г р а м .形 

容词
прилагать， приложйть 1. (класть 

вплот ную )接在 ап zai；贴在 tie zai; 
приложйть руку ко лбу 把手按在额上； 
приложйть пластырь к руке 把膏病貼 
在手上 2. (подавать вместе с чем-л.) 
附上 ftisMng，附送 fCis6ng 3. (приме
нять) 运用 yunyong,[使】用 [shi]yong;
〜 усилия用力；尽力；〜 старания Щ 
力 ; приложйть все сйлы 竭 隹 全 力  

приладить сов. см. прилаживать 
прилаживать, приладить 配上 pei- 

shang; (приделывать к чему-л. ) 会在 
ап zai _

приласкать с о в .亲热一下 qlnr& yixia,
抚爱一阵 f W  yizhen; —ся с о в .、偎 倚 ’ 
着-•.亲热一阵 weiyizhe...qinre yizhen 

прилега||ть 1. (прим ы кат ь)耻连 pi’- \ 
lian,邻接 linji§;靠近 kdojin 2. (об 
одежде) 考贴在 jmtie z ai;贴[身] Нё 
[shin]; платье 〜ет к телу 太服痕阽身 

прилежание с 勤勉 q丨птВп，ЙйЙ 
qinfen; с 〜м 勤勉Й

прилежный勤 勉 的 qinmi点nde，勤奋 
的 qmf€nde;〜 ученйк勤勉的学生 

прилепйть(ся) сов. см. прилеплйть 
(-ся)

прилеплять, прилепйть 贴上 ti§shAng; 
粘上 zhanshang; — ся, прилепйться 貼 
住 ti§zhii;粘住 zh§nzhCi , ,  

прилёт м (действие) см. прилетать 
прилетЦать, прилететь "1 来 f€ildi，飞 

到 feid点о;〜ёть на самолёте 乘 1  机来 | 
прилететь сов. 1. см. прилетать 2. |
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разг. (примчаться) "1 跑来 f€ip5olai; 
(на машине и т. п.) feichidao
прилечь сов. 1. см. прилегать 2. (лечь 

ненадолго) 躺一会儿 tSng yihuir; (с 
целью укрытия) 自卜倒 wodao 3. (при
гнуться— о траве и т. п . ) 倒 daofu 
прилйв 1. (морской) 潮 chdoT 涨潮 

zhangchao; врёмя ~ a  故潮时 2. (при
ток) 浦来 y6ngUi; 浦上 y6ngshAng; 〜 
крови к голове 血涌上矣麥 3. (нара
стание, усиление) Й潮 gSochdo; Ё孽 
wangsheng; — революционного движе
ния 革命运动的高潮；〜 энергии精力 
旺盛；〜 сил力量充沛 
прилйзаиный разг. 1. (о волосах) Ш 

得4■分光洁的 shiide shifen guangjie-de 
2. перен. (о стиле и т. п . ) 文笔Ш畅的 
wenbi liuchang-de 
прилипать, прилипнуть 1. 粘住 zhan- 

zhu; (к чему-л. )粘在 zhan zai 2. пе
рен. (приставать) 糾缠不休 jitichan- 
buxiu；缠磨 chanmo 
прилйпиуть сов. см. прилипать 
прилйпчивый 1. 容易粘住的 r6ngyi 

zhanzhu-de 2. перен. разг. (надоедли
вый) 抖_ 不休的丨iiichSn ЬйхШ-de，令人 
腻 ling ren nifan-de 
прилистник м бот. tuoye 
прилйч]|ие с 礼节 1фё，礼貌 Пт含о; 

体®  timian; соблюдать 〜ия 遵守礼节； 
~ный 1. 有礼貌地 you limao-de; (при
стойный) 体面的 timiande;〜ное пове
дение 有礼貌的行为；〜ный анекдот体 
面 的笑Й 2. (поряд очны й)正 派 [由] 
zhengpai[dej,端正丨的] duanzheng[de], 
正经[ftj] zhengjing[de];〜ный человёк 
正经入；正 派 人 3. разг. (хороший) 相 
当 好 的 xi巨ngd^ng hao-de,不 错 的 Ьй- 
cuode; (изрядный) 相当多的 xi^ngd^ng 
duo-de, 不少的 bushaode;〜ный зара
боток 可观的工资；у него〜ное здо
ровье 他的健康相当好 
приложение с 1. см. прикладывать и 

прилагать 2. (к ж урналу, газете) 附 
(細)刊 fu(fu)kan; (к книге) 附录 fulu 3. 
грам, 同每语 t(3n^w6iyii 
приложйть сов. см. прикладывать и 

прилагать; ~ся сов. см. прикладывать
ся
прилуиёиие с (действие) см. прилу- 

нйться
прилунйтьси с о в .在 月 球 上 着 陆 zai 

yueqiu shang zhuolu 
прильнуть сов. см. льнуть 1 
приманивать, приманить 诱来 you- 

lai; 引诱 yinyou; приманить голубя 把 

鸽子诱来 • 
приманить сов. см. приманивать 
примаика ж 诱 Щ уои'ёг; перен. 诱 

惑物 youhuowu；〜 для рйбы 鱼馆 
примелькаться сов. разг.看惯 kanguan 
применение с (действие) см. приме

ниться); ~  нбвых методов 采用新办 
法；найтй шнрбкое 〜 в ч ё м - л .在…中 
得到广泛应用 
примеиймЦость ж 合用 heyong; 一ый 

丐4 应 用 的 кёу〗 yingyong-de, 合用的 
hey6ngde; вполне 〜ый способ 完 4 可 

以应用的方法 
применительно 相 应 xiangying yu, 

适合子 shiheyu; 酌量 zhuoliang; посту
пать — к обстановке酌量情况 ^理  
примеийть(ся) сов. см. применйть(ся)

применять， применить 使用 shiyong; 
应用 yingyong, 运用 yunyong, 采用 cai- 
yong; применить новый метод &用 新  
的办法；〜 сйлу使用力量(武力)；〜 эн& 
ння на практике在实践中运用知只； 
~ся，применйться 适运 shi ying; 迁就 
qianjiu; ~ся к местности 适应地形； 
~ся к обстоятельствам 适应环境；~ся 
к чьим-л. привйчкам 迁就...的句惯 

пример м 1. (частный случай) li
zi, 比方 bifang; (факт) 实例 shili; при
вести 〜 举一+ 例子；打+ 比方；пояс， 
нйть мысль〜ом И实Й说明意思；ис
торические ~ы  历史上Й实 ^! 2. (обра
зец) 模 范 m 6fan，镑 样 bSngyang; 典型 
dianxing;〜 мужества 英勇的模范；сле
довать чьему-л. —у 仿效…Й耪样；по
казывать 〜 起 模 Й作用；ПО〜у 仿效 
…的榜样；ставить в〜 作为榜样；слу
жйть 〜ом чего -л .是 ...的榜棒；подавать 
[лйчный]〜 以身 作 则 3. м а т .劍 题 П- 
ti <> к〜у 丨сказёть]比方说；举例说； 
не в〜 （в о т л и ч и е )不象 ...那样；不同 
子；брать〜 с к о го -л .以…作镑_ ; 效击； 
для〜а为了教训；为了警戒

примерзать， примёрзнуть 冻住 dong- 
zhu; (к ч е м у - л .)冻去…上 dong ziii... 
shang

примёрзнуть сов. см. примерзать 
примерить сов. см. примерйть 
примёрк||а ж (действие) см. приме

рйть; —а пальто 试大衣；сделать —у 
试一试

примёриЦо 1. 模范地 mofande; 非常好 
feichang hao 2. (приблизительно) 
dagai，木约  dayue 

примёрнЦый 1. (образцовый)模范[的] 
mofan[de],示范[的] shifan[de];〜ое по
ведение _ 痏行^  ~ый ученик模范学 
生；〜ый устав 示范章程 2. (приблизи
тельный) 大约[的] dayu司de],大概[的] 
dagai[dej; —ый подсчёт расходов 
概算

примерять, примерить 试 shi; ~  са
поги 试靴子 

прймесь ж 掺合物 ch3nh6w£i; 杂质 
zazhi

примёт||а ж 1 . 特ffi tezheng; 标志 
biaozhi; (знак) 记号 jihao; особые —ы 
特征；〜ы времени时作的标志 2. (пред
знаменование) 予見多匕 yuzhao; дурная —а 
不祥之SIS 3. обычно м н.〜ы (признаки) 

zhenghou, 迹象 jixiang <> иметь 
на〜е选吞；注意到 

приметать сов, см. примётывать 
приметить сов. см. примечать 
примётиЦый 1. (заметный) 看得出来 

Й kandechulaide; едва 〜ая трещина 痕 

禾容易看得出来的裂缝 2. (выделяющийся 
среди других) 出众的 chOzhongde, 出色 
Й chusede;〜ый человёк 出色的人 

примётывать, приметать Пао-
shang

примечайи||е с 注解 zhuji6, 注拜 zhu- 
shi; 附注 fuzhu; (сноска) 脚注 jiaozhu; 
(от редакции, автора и т .п. ) 按语 
anyu; подстрбчное ~е 行下的注解；снаб- 
дйть текст〜*ями给正女加上附备 ，

примечательный 值彳4  注意的 zhide 
zhuyi-de; (замечательный) 出色的 chii- 
sede;〜 факт值得注意尚 _ 实；ничём 
не ~ 平平常常的；极普通的 

примечать， приметить 1. разг. 注意

到 zhCiyidho; 看到 кйпс̂о; не приме
тить самого главного没智注意Й最主 

要的东西 
примешать сов. см. примешивать 
примешивать, примешать 1. ^[fp] 

chan[huo]; примешать соды в тесто ^  
面里掺[和 j一些苏打 2. разг. (впутывать) 
牵连 qianlian; зачем ты менй к 5тому 
делу примешал? 你为什么把我牵连在这 
事里了？

приминать, примйть (немного смять) 
把…压 辟 皱 纹 ba...yacheng zhouwen; 揉 
—揉 rou-yl-rou; (растения и т.п.)
…Ш得倒决 Ьй-..yade daofu; —ся, при- 
мйться Ш成皱纹 yacheng zhouwen; (о 
траве и т .п . )压 _倒 伏  У自de daofu 

примиренец м 调和会字 tiaohefenzi, 
调Й派 tiaohepai 

примиреиЦие с 调和 tmohe，和解 h§- 
jie;〜ческий 调和 i 义[的] tiaohezhuyi 
[-de】； —ческая позйция调和主义的态®  

примиренчество с 调和主义 tiaohe- 
zhiiyi

примирйтель м 调停人 ti含otingr§n， 
调喊者 ti3oji§zhS; 祐事老 h6shnio; 
〜иый调停[的] tidoting[del， 调解[的] 
tiaojietdej,為和[的] tiaohefdej 

примирить сов. см. примирйть; —ся 
сое. см. примиряться и мирйться 2 

примир|[ять, примирить 1. (мирить) 
使…和 解 shL.h6ji6，调 解 Шо】Чё，调停 
tiaoting;〜йть соседей挺两家邻人和解 
2. (заставлять терпимо относиться) 
與…容 忍 shi...rongren;使…安 子 shi... 
anyu; 一яться， примириться 1. разг. 
(м ирит ься)同…和解 tong...hejie, fq好 
hehao 2. (свыкаться) 容忍 n5ngren; 
(быть довольным ч е м - л . )芦子 自 пуй; 
—йться с некоторыми неудобствами Щ 
忍一些不方便的地方；〜йться с судьбой 

安子自己的命运 
примитйви||ый 1. (простейший) [Й] 

简 单 的 tjU jiindan-de;丨极]简 陋 的 [Ш 
jianlou-de; —ая техника 简陋的疼术 2. 
(недостаточно глубокий) ffi達Й ciiqian- 
de; ~ый взгляд 粗浅的看法 3. (нераз
витый) 蒙昧无知的 n^ngmSi wuzhi-de; 
(жалш̂/л&турнь/й)文化水平不高的 w6n- 
hua shuiping bugao-de 

примкнуть сов. см. примыкать 2 
примолкнуть сов. разг. 不作声 Ьйгиб- 

sheng
приморский 沿海丨的] yanhaifde],海滨 

[的] haibin[de];〜 курбрт 海 滨 地 ; 
〜 клймат沿福气候 ， ” ,

приморье с 沿海地区 ydnhm diqu, 
滨 Ш地 方  binhSi difang 

примостйться сов. разг. 坐在 zudz含i; 
坐 下 zudxia; ~  с краю在边上[勉强]坐下 

примочкЦа ж 湿敷法 shifufa, _爽 法  
yanfufa; (лекарство) _ 敷用的药水 У含n- 
fu y6ng-de yaoshui; холодная 〜a 冷罨； 
сделать〜у作湿敷；使用湿罨；〜а для 
глаз洗眼病永；свинцбвая ~а 铅水洗布』 

прймула ж бот.报春 ; bacxhiinhua 
прймус м 煤油炉 т&у6и1й •, 
примчаться сов, 而 来 沄 ichi ёг 

lai;〜 на лошади骑马 "1驰而来
примыка||ть, примкнуть 1. тк. несов. 

(находиться рядом) 连接 li6nji§，邻接

при — при  f |
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入苏联国籍；принйть советское граж-〜ся，приноровйться р а з г .[能]适应[子 1 
данство 入苏族国籍；принйть в ООН Ineng] shiying[yu]； приноровйться к об- 
接 纳 入 联 合 国 ；接纳为联合国会员国 4.
(посетителей，гостей) 接见 jiejian;接 
待 рёсШ; (больных) 達诊 ji§zh6n; —• 
делегацию接见代表团；〜 гостей接待 
客人；принйть посла接见大使；〜 по
сетителей 接见来访者 5. (проявлять ка-

ПРИ — ПРИ

linjie,衔接 xianjie; дом 〜ет к школе 
房子与荸Й衔接；к дому ~ет сад花园 
连接讀房子 2- (плотно придвигать) 移 
近 yij'ln> 靠近 Kaojin 3. (присоединять
ся) 睡 和 f£ih6;汇 合 huih6;靠 拢 k含o- 
long; примкнуть к большинству 附和 
多数；примкнуть к толпе汇合到j 群 
中；примкнуть к передовой молодёжи 
Й先Ж青年Й拢；примкнуть к револю
ционному движению参 加 革 命 运 动 <> 
примкнуть штык воен. 上剌力

примять(ся) сов. см. приминать(ся) 
принадлежЦать несов. 1. 属子 sht^yu; 

是[Я子]...的 shi [shiiyu]...-de; (быть 
чьей-л. собственностью) Й...1戶А有 ] gui 
...[suoyou]; недра землй 〜ат государ
ству 浐藏ж属宇国家的；KOMf —йт ̂тот 
Д О М ?这所房子是谁的？； нашей стране 
〜йт решающая роль в борьбе за мир 
争取和平斗争中的决定作用是属子我们国 

彡та картина 一йт кйсти Репина 
备幅画是列宾画的；хймии —йт большое 
будущее矻爭有痕大辟前途 2.: он —йт 
к числу лучших писателей нашей стра
ны 他是Й国最好作家之一；ОН —йт к 
числу пессимистов他是一个悲观派 

принадлёжност{|ь ж 1. (предмет) 用 
具 y6ngju;用品 yongpin; канцелярские 
〜и文具；постёльные —и床上用品；卧 
具；铺盖 2. (пребывание в составе чего- 
-либо) 属性 shiixing; 归属 guishu; пар
тийная ~ь 党籍；классовая〜ь №级辟 
分 3. (неотъемлемое свойство) 特紅 te- 
zheng

принарядйть сов. р а з г .把 ..•打扮漂亮 
ba...daban piaoliang; — ся сов. разг. 打 
粉漂亮 daban piaoliang 

принести сов. см. приносйть
инижать， принизить 1. (унижать) 
lingrii，伤害.•.的自尊心 sMnghm... 

de zizunxTn 2. (умалять значение) ^  
低 ЫйпсП; 轻视 qingshi; принизить 
значение ч е г о -л .贬低…的意义；принй- 
зить чью-л. роль 轻Ш...Й作用 

принйженнЦость ж 1 .卓 _  beijian 2. 
(покорность) 柔顺 nSushtm;〜ый 1. 卑 
贱[的 ] beijiantde] 2. (покорный) 柔顺由 
roushunde 

принйзить сов. см. принижать 
принимать, принйть 1. (брать, по

лучать) 接政丨丨§sh6u，收 sh6u， 收下 
shouxia; 接曼 jieshou;〜 подарки 接去 
礼物；принйть помощь 接受部助；при- 
нйть письмо под расписку 政會出收条; 
принйть приглашение 接会邀请；— то
вар 点收;Й物；принйть заказ (на то
вар) 療会订;Й; принять радиограмму 
收电报；接 ®报  2. (вступать в управле
ние чем-л” занимать должность) 接管 
jieguan; 接任 jieren; 接受 jieshou; при
нйть роту 接會连队；принйть пост рек
тора 接 fe校长Й职务；принйть смену 
接班 3. (включать в состав чего-л., до
пускать к участию) 录取 ltiqii; 录用 
1йуе»%;接曼[参加] jieshou [canjia], Ш 
纳 jiena; его принйли в университет 
他被录取入大学； принйть на работу 
пять человёк 录用五个人；принйть ко- 
го-л. в партию 接受…X 党；принйть 
кого-л, в советское гражданство 接受 ...

364

кое-л. отношение) 对待 duidSi， 看待 
kandai; принять с восторгом 迎 6. 

(соглашаться) 采纳 caina; 接受 jieshou; 
同意 t6ngy'i; 准许 zhOnxO; (голосовани
ем тж. )通过 tongguo; принять чей-л. 
совет 療受 ...的幼告；принять условия 
接受条件；〜 Ч Ь Ю -Л . отставку 许•.•的
鋅职； принйть резолюцию通过决议； 
принйть рационализаторское предложе
ние 采纳合理化建]^ 7. (о радиопередаче 
и т .п. )收听 shouting 8. (совершать, 
осуществлять): принять участие в чём- 
-либо 参力口； принять решение 决定；作出 
决 принять присягу ЖШ1 принять 
меры染取措施；принйть душ洗淋浴； 
принять ванну принйть вызов
逢战；принять чью-л. сторону 站在…方 
面 9. (numby глотать — о лекарстве) 
吃 ch〗，服 沁 ；喝 h§; принять лекар
ство 吃药；принйть микстуру 喝药水 
10. (вид, форму и т .п.)变成 biancheng, 
成岁  chengwei; xingcheng; спор
принял острую фбрму争论成为杂锐的； 
принять небывало широкий размах J® 
为空前广阔的规模；Принять важный вид 
痕成自大的样字；принять формальный 
характер & 为 _ 式；принйть какую-л. 
позу 装出…命矣态 (за кого-что-л.) 
当作 dangzuo,当'成 dangcheng; (по ошиб
ке) 误认为 wurenwei; принйть что-л. 
за правило 把…当作规矩；принйть же
лаемое за действительное把所希望的当 
作现实的；принйть кого-л. за знакомого 
抱…误 认 为 熱 人 12. (подвергаться，пе
реносить) Ж®] zaodao, 遭受 z^oshdu; 
忍受 renshou; ^  ai; принйть удар про
тйвника 遭到敌入的打Й; принять муку 
经受痛苦；принйть побои 接打 13. тк. 
сов. (убрать, унести) разг. 收拾起来 
shoushiqilai; 拿去 naqu; принйть посу
ду 把家伙 着 走 ◊ Принйть бой应敁 ; 
принйть на себй ЙЙ； принйть
на себя обязательство 担й 责 承 担  
义务；— в расчёт (во внимание)
到；洁计到；~  что-л. за чистую моне
ту 把…当作真的；把…信以为真；〜 что- 
-либо блйзко к сердцу 把 ...放在心上； 
非常关切；〜 ребёнка (при родах) 把孩 
子接生I принять к сведению ЩШ', при
нйть к исполнению 力П以执行； ~ ся, 
принйться 1. (приступать) zhuo-
sh6u, 动手 ddngsh6u;开始 k§ish〗； при
няться за раббту _♦ (动手)工作；он 
принялся за обед 他开 _ 吃饭 2. разг. 
(начинать воздействовать на кого-л.) 
开始教切丨 kaishi jiaoxun 3. (пускать 
кор ни у прививаться) 生根 shenggen; (о 
вакцине) 接种好 ji§zhdngl^o

приноравливать， приноровить разг. 
1\使“.'适合子shL,.shm§yii，使 ...适应子 
shl...shiyingyu 2. (приурочиват ь)把 ... 
安排[得正好 ]在 ...的[时候] Ьй...ёпр糾 с!ё 
zhenghao] zai...de tshihou]; приноро
вить свой бтпуск к отпуску брата 把自 

己的休假安排得正好在弟弟休假的时候 ;

стоятельствам 适应环境
приноровйть(ся) сов. см. принорав

ливаться)
иносить， принести 1. 拿来 nalai; 
dailai; 送莱 songlai; (ветром) 吹 
huilai; (водой) 漂来 piaolai; при- 

нестй вёщи домой 把佘Ш带回家来；при- 
несйте мне стакан водь!请给我♦棘水 
来；Вам принесли письмо有人给您送 
条了一封信 2. (родить — о животных) 
^  sheng, xia； кошка принесла трёх 
котят母猫下了三个小猫 3. (давать уро
жай) 兵 zhang, 出产 chuchan; йблоня 
принесла много яблок 苹果树长了许多 
羊釋 4. (давать в результате) _来  
dailai; 造成 zdoch6ng; 招致 z^ozhi; 
〜 счастье к о м у - л .给…带来幸福； ~  
пользу带来好处；有利子 5. {произво
дить^ осуществлять): принести благо
дарность 表 示 感 谢 ；致 谢 ； принестй 
клятву принестй извинения
道歉；— в дар 赠送；принестй в жёрт- 
ву 痛牲 6. безл. разг.: зачем тебя сю
да принесло?你干什仏到这里来了？ 

принудйтельный 强迫丨的】qiangpo[de], 
强制[的] qiangzhi[de];〜 труд强迫劳逢 

принудить сов. см. принуждать 
принужд{]ать, принудить 弓虽迫 qiang- 

рб, 强細 qiangzhi; 适使 poshi; прину
дить врага сдаться迫凌钕人投降 

принуждёниЦе с (действие) см. при
нуждать; меры〜я 强制手齒：；по〜ю 
迫不得已；受强迫； беэ〜я 自由地；随 
意地

принуждённость ж 不自然 bCiz丨ГЙП; 
〜ый邊―的 mianqiangde,禾自然的Ьй- 
zirande;〜ая улыбка 强笑

принц М 亲全 qlnwang, 王子 w^igzi; 
〜ёсса ж 公主  gongzhii

прйнцип м 原贝IJ yuanze; (в науке 
тж. ) 原理 yuanli;〜ы пролетарского 
интернационализма 无产阶级国际主义 
原则；〜ы физики物理学的名■原理；~  
демократического централизма 民主集 
中制；— наибольшего благоприйтство- 
вания最 惠 国 待 遇 原 则 令 в〜е原则上； 
基本上；из〜а根据原则；从原则出发 

принципиально 原贝lj_L yuanzeshang; 
(из принципа) 根癀原则 g€nj& yuanze, 
从原则出兔 Cong yuanze chQfa , 

принципиальнЦость ж 原贝lj性 yuan- 
zexin^; обладать высокой 〜остью 具 
有高食的原则性；〜ый 1.原则[的 ] yuan- 
zetde];原则性[的] yi^nz6xing[de]; :ый 
вопрбс 原则性问齒；〜ые противоречия 
原则性的矛盾；〜ая полйтика原则性的 
政索 2. (придерживающийся твёрдых 
/ipt/rt叫如в丨有Щ则 的 you yuanze-de,坚 
_ 原则的 jhncfii yuanze-de;〜ый чело
вёк 有原则的人；坚持原则的人 3. (каса
ющийся чего-л. только в основном) 原则 
上知 yuanzeshangde, 基本上的 ДЬёп- 
shangde, 根本上的 g€nb€nshAngde; —ое 
согласие原则上的同意 ，

принятие с (действие) см. принимать 
прйнят||ый (привычный，обычный) ^  

惯 上 的 х丨gi^nshangde,照例[的] zhaoli 
[-de] ;通常的 tongchangde;〜ый поря
док 习惯上й规矩；так у нас〜о照我 

们的习惯应当这样作 ， v
прииять(ся) сов, см. прннимать(ся)



приободрйться сов. см. приободрить
(•ся) ^

приободрять, приободрйть 使…振奋 
一些 shi...zhenfen ylxie, 鼓励一些 giili 
yixie; ~ ся, приободрйться 振 $ —些 
zhenfeft ylxie, 振作运来 zhSnzudqilai, 
打起点精神来 daqi dian jlngshen lai 

приобрестй сов. см. приобретать 
приобрета||ть, приобрестй 1. (полу

чать в о б ла д а н и е)得到 с!ёс̂о，获每 
huode; (п о к уп а т ь)矣到 пШ(1йо，购g  
gouzhi; ~ть опыт 获得经验；〜ть зна
ния 获得知识；приобрестй новый сло
варь 卖到一訑新甸典 2. (получать но
вое свойство и т .п .)[具 ]有 [jujyou; его 
работы приобрели очень важное значе
ние 他的作品有了很重要的意义 

приобретение с 1. (действие) см. при
обретать 2. (то, что приобрет ено)获 
得物 hu6d€wCi，收释 shouhuo; (покуп
ка) 买到的东西 mSidAode dongxi 

приобщ||ать， приобщйть 1. (привле
кать) 使…参 加 shi...canjia;凌…投身 
shi...toushen;使...吸收 shl...xlsfi6u; 
~йть широкие массы к культуре 使广 
大群众吸仓文化；〜йть детёй к обще
ственной жйзни使孩子们参加社会生活 
2. (присоединять)释在 fiizAi，归#  gul- 
bir^;〜йть документы к делу # 支件 
归卷；〜йться，приобщиться 參加 СЙП- 
jia, 投身子 toushenyu;〜иться к науке 
开Ь研究科学；〜йться к социалисти
ческому строительству投身子社会主义 

建设
приобщение с (действие) см. приоб

щать 1 и приобщаться 
приобщйть сов. см. приобщать 
приодеть сов. р а з г .给 ...穿上好衣服 

gei...chuanshang hao yifu;沾 ...片扮_  
好看些 b U S b ^ i n d e  haokanxie; — ся 
сов, р а з г .穿上好衣服 chu§nsh6ng hao 
yifu; 打扮释看些 ЗйЫп haokanxie 

приоритет м youxianquan,
youxian diwei; 一 в изобрете- 

ИИИ发明优先权 
приостанавливать, приостановйть 暂 

时棒止 dnshi tingzhi,贊停 z含nting; 
(откладывать)澤办 huanban; приоста- 

'  новить наступление 暂时停止进邊；при
остановйть вйпуск (газеты и т . п . ) 暂 
时停干【J; приостановйть платежи 暂时停 
#; 一 ся， приостановиться 胃时 
zanshi tingzhi, 暂时停顿 zanshi tingdun; 
停顿起来 ti’ngdtmqilai 

приостаиовйть(ся) сов. см. приоста
навливаться) 

приотворйть(ся) сов. см. приотво- 
рйть(ся)

приотворять, приотворить 打开一点
dakai y l d i a n , 一#  kaikai yldian; 
приотворйть дверь由门打开一点儿 ; 
—ся, приотвориться 开一点 kai yldian 

приоткрывать, приоткрыть 打弁一点 
dakai yldian; (тайну и т .п . )运井一点 
jiekai yldian; —ся, приоткрыться 敞井 
一 点 changkai yldianr,弁一点儿 kai 
yldianr; (о тайне и т . п . ) 讀出一点 
louchii yldian 

приоткрыть(ся) сов. см. приоткры
ваться)

припадать, припасть 1. (прижимать
ся) 靠紧 kaojin,贴近 tiejin; 偎倚 weiyi; 
(к зем ле )伏在 fuzai; припасть к мате-

рйнской грудй摂倚在母亲怀里 2. тк. 
несов. разг. (прихрам ы ват ь)有一点儿 
瘸 you yldianr que,微跛 weibo; он при
падает на левую шЗгу他 左 脚 有 点 瘸 

припадок м 考作 fazuo; ~  гнева 一 
阵大怒；в припадке гнева勃然大怒之 
下；сердёчный〜 心 脏 病 的 发 作 ；эпи
лептический 〜 癲癎发作

припаивать, припайть 焊上 hanshang; 
焊读 hanjie; 〜ся， припайться 焊住 
hanzhu, 邊接上 hinjiasfi点ng 

припайка ж 1. (действие) см. при
паиваться) 2. (припаянная ч а с т ь )焊 
接部分 hanjie bufen 

припасать, припасти р а з г .储备 chu- 
bei, 准备 zhiinbei

припасти сов. см. припасать 
припасть сов. см. припадать 1 
припасы м н .储备品 chubeipm; съест

ное 〜 食 品 ；боевйе〜 弹 药  
припаять(ся) сов. см. припаивать(ся) 
припев м 畐I』歌 fuge 
припеваючи разг.: жить 〜过很快乐  

的生活
припёк М 太 阳 晒 得 很 暧 的 地 方 tu- 

yang shaide hen nuan-de difang; сидеть 
на〜e 坐在太阳晒得很暧的地方 

припёка ж: сбоку〜 是毫无关系的； 
ты в §том деле сбоку〜 你 对 这 一件事 

是毫无关系的 
припекать，припечь (о с о л н ц е )晒得 

很热 shaide hen гё 
припереть сов. см. припирать 
припечь сов. см. припекать 
припирать, припереть разг. 1. (при

жимать) 把…_ 在  bl..l^oz^ii 2. (за
крывать) dmgshang,顶住 dingzhu; 
припереть ворота бревном 用圆木每大 
门顶上 3. (за п и р а т ь)关上 gu§nsh含ng 
<> припереть кого.л. к стене 把 ...难住； 

使 ...进退维谷
приписать(ся) сов. см. приписывать 

(-ся)
припйска ж 1. (действие) см. при- 

пйсывать 2. (дополнение к написанному) 
添 写的 东西 ti5nxi6de dongxi,附 笔 fCi- 
b u 附 语 fuyO

припйсывать, приписать 1. (к ранее 
написанному) 添讀上 tiSnxiish含ng，神 
写上 biixieshang 2. (причислять к че- 
м у-л. )登记 dengji, 注上册 zhushang сё; 
приписать кого-л. к призывному участ
ку 把 ...在征兵К注 上 册 3. (считать 
следствием чего-л. ) 认为是[由午]…所造 
成的 renwei shi [youyuj... suozaocheng- 
-de 4. (считать принадлежащим ко
му-л.) 把…认 为 是 ba...renwei shi;把… 

ba...shuocheng shi; (об ошибках, 
в и н е )把 ...归咎子 ba...guijiu y u ;〜ся， 
приписаться 把自己注上册 ЬЗ ziji zhu- 
shangce, 把自己登记 Ьй ziji dengji 

приплата ж 1. (действие) см. при
плачивать 2. (тОу что приплачено) 辛卜 
绐的钱 bugeide qian

приплатйть сов. см. приплачивать 
приплачивать, приплатйть 补给 bu- 

gei.加给 jiagei,补拾 biifu 
приплестйсь сов. р а з г .勉 强 走 来  

mianqiang zoulai 
приплод м 嵐畜 zaichu 
приплывать, приплыть 游来 youlai; 

(о предм ет а^)漂来 pi含oUi; (о корабле 
и т. п . ) 航行来至lj hangxing laidao

ПРИ — ПРИ

приплыть сов. см. приплывать 
приплюснутый 压扁的 y§bi3nde; 扁 

[的] bian[de];〜 нос扁鼻子 
приплюснуть с о в .压扁 yabian, 压平 

yaping; 砸處 zabian 
приплясывать н есо в .寧跳舞般地走动 

xiang tiaowiiban-de zoudong; (на месте) 
脚 像 跳 舞 般 地 跺 jBo xiang tiaowiiban- 
-de duo

приподнимать, приподнять 略微抬起 
luewei taiqi;托Й一点儿 tuoqi yldianr; 
(о крышке，занавеске и т. п . )振起一点 
xianqi yldian; приподнять больнбго 
на постели把床上的病人托起一点儿来； 
—ся, приподняться (о человеке) _ 微抬 
起身子 sh互owbi taiql shenzi; (со стула 
и т. п . ) 欠起身子 qianqi shenzi, 欠身 
qianshen; приподняться на цьточках
踮起脚来；欠脚儿 

приподнятЦый 1. (напр, о настрое
нии) 昂fe的 SngySngde, 兴奋的 xing- 
fende; в 〜ом настроении 情绪昂杨； 
兴高朵烈地 2. (о речи， с т и л е )高 
gao’angde

приподнять(ся) сов. см. приподни
маться)

приподымать(ся) несов. разг. см. 
приподнимать(ся)

припой м т е х .焊 料 h含nli含о, 焊锡 
hanxl

приползать, приползти 爬来 palai; 
爬 到 padao

приползти сов. см. приползать 
припоминать, припомнить 想起  

xiangqi, 记起 fiqi •
припомнить сов. 1. см. припоминать 

2. р а з г .给 …记笔帐 gei...jibi zhang; я 
тебе纟то припомню!这笮帐我给你记着！ 

приправа ж 调料 tidolido, 调味品 
tiaoweipm

приправить сов. см. приправлять 
приправлять, приправить 调味 tiao- 

wei, 加调料 ji5 tiaoliao；〜 борщ сме
таной 甜菜汤调上(加上 )酸奶油

припрятать сов. р а з г .藏起来 cangqi- 
lai; (о д е н ь га х )储藏起乘 chucangqilai 

припугивать, припугнуть 吓晚一下 
xiahu yixia 

припугнуть сов. см. припугивать 
припудривать, припудрить 扑_h——点 

粉 pusnang yldian fen; —ся, припуд
риться 扑上一点粉 piish点ng yidian fen 

припудрить(ся) сов. см. припудри
ваться)

прйпуск м т е х .余量 yCiliAng，留量 
liuljang

припускать, припустить разг. 1. (по
бежать с к о р е е )跑秦更快 p5ode_ geng 
kuai 2. (при шитьё) ШЩ fangkuan;放 
大 fangda; —ся, припуститься см. при
пустить 1

припустйть сов. см. припускать 
припухать, припухнуть 微微肿起来 

weiwei zhongqilai, 有一点儿麻 you yb 
dianr zhong 

припухлЦость ж 有一卑肿 уби yidian 
zhong; —ый 微肿的 w§izh6ngde，有一 
点 肿 you yidian zhong-de 

припухнуть сов, см. припухать 
прирабатывать, приработать 额外挣
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到 zhengdao; 业 余 挣 到  уёуй
zhengdab

приработать сов, см. прирабатывать 
прйработок м 额外工资 含 i gongzl;

业姜Й入 убуб shouru; (побочный доход) 
外快 waikuai

приравнивать I, приравнять (упо
доблять) 等 同 起 来 d€ngt6ngqilai，ft等 
零待 tongdeng kandai, 等量奔观 deng- 
liang qiguan 

приравнивать II，прировнйть (вырав
нивать) 使…一 样 sh〗...yly^ig;弄平 
nongping

приравнять сов. см. приравнивать I 
прирастать, прирасти 1. (срастать

ся) 长 合 zhanghe,长 好 zhanghao; 长在 
一起 zhang zai yiqi 2. (увеличиваться) 
增 长 z§ngzhSng， 增 加 z§ngji§， 增多 
zengduo 

прирасти сов. см. прирастать 
приращение с 1. (увеличение) 

zengduo, 增加 fngjiS，增长 z€ngzh各ng 
2. м а т .增 _  zengliang 

приревновать с о в .吃…的醋 chl...de
ей

прирезать сов. см. прирезать 
прирезать, прирезать 1. (умерщ

влять) 杀 死 sh^si 2. ( з е м л ю )多參给 
duo bogei; 多丈量给 zhangliang
gei; прирезать участок землй 多丈量一 
块地

прировнять сов. см. приравнивать II 
природЦа ж 1 . 自然界 zirdnjiS，大自 

^  daziran; живая 一а мёрт
вая 〜а 无机界，закбны〜ы 自然界的 
规律 2. (места вне городов)野外 y6wai， 
夬 i 然 dk'irdn;自 然 风 景 ziMn feng- 
jing; любоваться〜ой欣赏自然风景； 
выезжать на ~у 到野外去择急 3. (сущ
ность, характер) ЙМ xingzhi,本廣 
benzhi; tianxing; 本性 benxing;
~а свёта 光的性质；человёческая 〜а 
人性；классовая ~а 阶 级 本 性 ◊ по 
〜е按天悻说；生来；天生；он добрый по 
~е 他天生是善良的；от〜ы —生下来; 
天生；онй слепая от〜ы 她生下来就失 
明的；на лоне〜ы 在大自然的怀抱里； 
в ~е вещей本应如此；向籴这#;〜 ный
1. (ест ест венны й)自 й[Й] ziran[de]; 
天然[的] ti§m^n[de];〜ные условия g  
然奇：_ ; 〜ные ресурсы自然赉源；〜ные 
богатства自然財會；〜ный газ天然[煤 ] 
气 2. (прирож дённы й)天生[的】 tian- 
sheng[de] ,生来的 shgngUide，天賦[的] 
tianfu[de]; —ный талант 天賦：
~ ный недостаток天生的缺陷 

природоведение с 博物_  bowuxue 
прирождённый tianshengde,

生来的 shenglaide; 天賦[的] tianfu[de]; 
〜 худбжник天 生 未 彖 ；〜 талант 
天賦的才能 

прирост м 增长  Z^igzhing; 增加  
zengjia; (коэффициент прироста)
率 z目ngzftSnglfi; (объём прирост а)增加 
J® zengjia*ё; (о раст ениях)生长量 sh§ng- 
zhangliang; ~  населёиия 人口的增系 

приручать, приручить 驯月艮 xunfu, 
驯 化 xunhua 

приручение с (действие) см. приру
чать

ПРИ — ПРИ приручить сов. см. приручать 
присаживаться, присесть 坐下 zuo- 

xia
присасываться, присосаться 吸住 xl-

zhu; (к чему-л. ) 齒在 xlzai; пиявка 
присосалась к ноге 7七經吸在腿上 

присваивать, присвоить 1. (завладе
вать) 攫 取 ju6qii，侵 占 qinzhdn，侵呑 
qintiin; (выдавать за с в о ё )票IJ窃 piao- 
qie; присвоить чужйе вещи 
会!1 人的东西丨 присвоить казённые день
ги 晨舍公故；присвоить чужую мысль 
剽窃他人辟思 想 2. (давать зв а н и е )授 
, shouyu; (давать и м я )以 ...命名 yi... 
mingming; присвоить кому-л. степень 
доктора наук授予…博士fe学位；при
своить театру ймя Горького Й高尔基 
的名字命名剧院 

прйсвист м 1 . 哨声 sh3osh§ng 2. 
(свистящий звук) Р肖音 shaoyin; гово
рйть с〜ом说诖带着哨音 

присвистнуть сов. см. присвйстывать 
присвистывать，присвистнуть 1. fj 

Дpg da koushao, 吹口哨 chui koushao 
2. (говорить с присвист ом)说话带着哨 
音 shuohua daizhe shaoyin

присвоение с (действие) см. присва
ивать; 〜 прибавочнич; стоимости 剩余 

价值的占有 
присвоить сов. см. присваивать 
приседание с (действие) см. присе

дать
иседать， присесть (на корточки)

蹲т dunxia
присест м: в один 〜，за один 〜 

一 今 一 卡 子  
присесть сов. см. приседать и приса

живаться
присказка ж

changbai， /J、弓 |
楔 子 xi6zi，开 场 白 kM- 
xiaoym

прискакать сов. 1. (приблизиться 
скачками) 跳来 tiaolai, 齒杂 benglai 2. 
(быстро прибыть) разг. 南来 paolai; 
(верхом) Siil 来 chiUi _

прискорб||ие с 悲痛 b€it6ng， 沉痛 
chentong; с〜ием，к 〜ию悲痛地；沉 
痛地；(к крайнему сож алению )十分惋 
惜的是；~ н ы й 悲 痛 的 b€it6ngde，沉痛 
的 chentongde; (достойный сожаления) 
可 惋 惜 的 кё wanxi-de 

прискучЦить сов. р а з г .使…厌烦 shi... 
yanfan, & 倦  shi...yanjuan; ему 
〜или одни и те же разговоры 老是郝 

一套话使他厌烦了 
прислать сов. см. присылать 
прислоийть(ся) сов. см. прислонять 

(-ся)
прислонять, прислонйть 把 ...靠在  

ba...kao z a i ;使 ..•紧靠 shi.jink 点 о; 
прислонйть лестницу к стене 把梯子靠 
ffi墻上；〜ся，прислониться 義在 kao 
zai

прислуга ж 1. уст. 女仆 пйрй 2. со
бир, у с т .仆人[们] рйгёп[теп] 3. со
бир. воен. Й丰丨Vrtl paoshou[men] 

прислуживать несов. 伺候 cihou, 月艮 
侍 fiishi; 〜ся несов. _ 承 化ngcheng， 
逢迎 fengying, 献殷勤 xian yinqin; 効 
劳 xi垚ol含о

прислужник м разг. 1. (слуга) 仆人 
рйгёп 2. (приспешник) 唉罗 16и1ио，仆 
从 рйсбгщ; 走狗 z6ug6u 一

прислужничество с 奴颜婢膝行为  пй-

уап-bixi xingwei;仆从态度 pucong taidu 
прислушаться сов. см. прислуши

ваться
прислушиваться, прислушаться 1. 

(вслушиваться)细 xiting, 留心听 liu- 
xin ting 2. (принимать к сведению) М 
听 qingting, 口片取 tingqu;〜 к голосу 
масс听取藓众意见

присматривать, присмотреть 1. 照管 
zhaoguan, 照料 zh^ioiao, 照顾 z k o‘u; 
〜 за детьмй 照料孩子fj; присмотреть 
за вещами 看舍右画 2. (намечать для 
приобретения, использования) разг. Ш 
Ш tiaoxuan, 物色 wuse; 找 zhao; при
смотреть комнату 找一间合适的房子； 
—ся, присмотреться 1. (пристально 
всм ат риват ься)细看 xikan,细瞧 xi- 
qiao； (осваиват ься)弄清楚 nongqing- 
chu; (разбираться) Haojie;认i只
清楚 renshi qingchu; присмотреться к 
работе 了解工作的情況；присмотрёться 
к новому человеку认识清楚新来的人
2. (привы кат ь)习债 xiguan;看惯 kan- 
guan; присмотрёться в темноте 习惯在 

黑暗中看东西 
присмире||ть с о в .安静起来  anjingqi- 

lai; шалун〜л顽皮孩子安静了
присмотр «w 照看 zhiiokim;照管 zh含о- 

guan, 照斜 zhaoliao; (н а д з о р )监视 
jianshi；〜 за детьмй 照斜孩子 ff]; быть 
под ч ь и м -л .〜ом 在…_ _ 卞；оставить 
без〜а放任不管；无人照管 

присмотрёть(ся) сов. см. присматри
ваться) 

приснйться сов. см. снйться 
присоединение с (действие) см. при

соединяться)
присоединйть(ся) сов. см. присоеди

ниться)
присоедин||ятьг присоединйть 1. (при

бавлять к ч е м у - л .)力口上 jiashang 2. 
(включать в состав кого-чего-л.')合并 
hebing, 归并 guibing; (аннексировать) 
并呑 bingtiin;〜йть район к другой 
области把这一К归并在别的省里 3. (со
единять вм ест е)给合 ji合h 6 ;连接 lMn- 
jie; 一ся， присоединиться 1. ^合  li- 
anhe；参力口 c§njU 2. (к мнению и т. п.) 
同意 tongyi; присоединиться к обще
му мнению同意大家的意见

присосаться сов. см. присасываться 
присосЦок м у 〜 ка ж (у растений) 

吸 й xi zhi; (у ж ивот ны х)吸盘 х!рйп， 
吸 胞 xibao 

присохнуть сов. см. присыхать 
приспешник м 走狗 zougou, •([■从 pu

cong
приспосабливать, приспособить 使…

适 合 子 sh〗...shih§ y u ;使…适 应子 shi… 
shi ying yu；使…合子..•用 shl...heyu... 
yong; приспособить здание под школу 
使建筑物适合子作学校用；〜СЯ，приспо
собиться 适应 shi ying; приспособиться 
к новым условиям适应薪条件 

приспособить(ся) сов. см. приспосаб
ливаться)

приспособленец м 随风倒的滑头 sui_ 
feng dao-de huatou, _ 风 免 人  кап- 
feng shiduo-de гёп 

приспособление с 1. (действие) см. 
при спосабл и в ать (с я) 2. (устройство^ 
м е х а н и з м )装置 zhu§ngzh'i; 设备 sh卜 
bei; защитное — 保护装置



приспособленность ж 适应洋 shiying- 
xing; 适应 sh'iying;〜 к жйзни 对生 

活的适应性 
приспособлёнческ||ий 随波逐流的 sui- 

bo zhuliu-de;〜ая полйтика й波逐流 

的政策
приспособленчество с 随波逐流 suib6 

zhuliu, 看风巧蛇 kinf§ng zhuanduo 
приспособляемость ж 适应能力 shi

ying nengli, 适应性 shiyingxing 
приспособлять(ся) несов. см. приспо

сабливаться) 
приспускать， приспустить 降低一些 

jiangdi yixie; приспустить флаг в знак 
траура下半侖Й示致哀 
приспустить сов. см. приспускать 
приставание с (надоедание) ЩЩ j:Q- 

chan, 烦扰 fanrao 
приставать，пристать 1. (прилипать) 

粘住 zhanzhu; 在 zhanzai; к одежде 
пристала грязь 泥神奔衣服上了 2. Р ^ -  
(надоедать)科 缠 ；ЦйсЫп，烦扰 Knr各о
3. разг. (присоединяться к кому-л.)跟 
着击 genzhe zou 4. (причаливать) 靠 
kao; 一 к берегу 靠岸 <> не пристало 
ем交так говорить也本应该这样说话 
приставить сов. см. приставлять 
приставка ж 1. тех. 附加器 fujiaqi, 

附油装置 fujia zhuangzhi 2. грам.词头 
citou, 前缀 qianzhui 
приставлять， приставить 1. (ставить 

вплотную) _ …放在…紧 跟 前 b U A n g -  
zai...jingenqian;把 ...Йй ba...kaojin; 
(п р и сло н я т ь )把 … 靠在  ba...kaozai; 
приставить лестницу к стене 把梯子靠 
在墻-h  2. (назначать кого-л. для ухо
да, надзора)指定…照管 zhiding...zfoo- 
guan,派•••雇料 pai...zhaoliao； (стражу 
и m. п.) pai...jiandii; при
ставить нйньку к детям派保姆照料孩 

子
приставнЦой 靠 [着 的 ] kAo[zhede]; 

~ая лестница 靠梯 
приставочн||ый:〜ые глаголы 带词头 

的动词
прйстально 琴心地 Пйх1пс1е，聚精会 

神;Й jujing huishen-de;〜 следйть 聚 

精会神地注视；密切注意 
прйстальн||ый _ 精会神的 jCijlng hui- 

shen-de,集 的  jizhongde; —ый взгляд 
集中的眼夹；凝视；〜ое внимание密命 

的注意丨力] 
пристанище с 安身的地方 §nsh§nde 

difang, 栖身之处 qlshen zhi chu 
прйстань ж 码头 matou О тйхая 

〜安逸生活  
пристать сов. см. приставать 
пристёгивать，пристегнуть 扣住 kou- 

zhu;扣在.,._h kduzai...shang; пристег
нуть ремнй безопасности 扣上安全带； 
〜ся, пристегнуться 扣 koushang, й 
住 kouzhu 
пристегнуть(ся) сов. см. пристёги

ваться)
пристежной 扣上的 koushangde, 扣扣 

的 itdukdude;〜 воротнйк 扣上 ©领 子  
пристойно 有礼貌地 уби limao-de, 

体Ш地 timiande; 很规矩地 hen guiju- 
-de;〜 вестй себй 華 it很Ш矩 
пристойный 有礼痴的 you Пшао-de, 

体Ш的 timiande;很Ш矩Й hen guiju-de 
пристраивать, пристроить 1. (стро

ить в дополнение к чему-л.)添建 tian-

jian, 接建 jiejian 2. разг. (устраивать, 
помещать к у д а - л . )安 置 巨 nzhi, 安排 
anpai, 安插 ancha; 一-ся, пристроиться
1. (присаживаться) 坐下 zuoxia; (при
лечь) 躺下 tangxia 2. (устраиваться на 
работу и т .п. )找到工作 zhioc^o gong
zuo; 得到安插 с!ёс!йо ancha 3. (примы
кать к строю) 插进 chajin; пристро
иться в хвост колонны 插进队伍后面

пристрастие с 1. (сильная склонность) 
爱诗入迷自ihAo r u m i ,癖 好 pihAo, 嗜好 
shihao;〜 к музыке对音乐爱得入迷; 
〜 к азартным йграм _ 钱 的 _好  2. 
(необъективное отношение) 偏袒 pian- 
tan, 偏私 piansi, 偏心 pianxin;〜 в 
суждениях在 判 断 上 的 偏 袒 ◊ допрос 
с〜м 1) у с т .拷问；刑 讯 2) ирон. 寻根 

究底地诘问 
пристрастйться с о в .对…爱好入迷 dui 

...aihao r u m i ,嗜 ...成 _  shi...chengpi, 
上 瘾 shhgyin;〜 к вину嗜酒成癖；он 
пристрастился к книгам 他看吞看上瘡了 

пристрастно см. пристрастный; 〜 
судйть о чём-л. 偏袒地评判 

пристрастиЦость ж 偏€、 pianxin, 偏 
袒 pi巨nt爸n ; 〜ый有德心的 уби pian- 
xin-de,偏_ 的 piantande, 偏軚的 pian- 
side;〜ое мнение 偏袒的意见；—ое от
ношение 偏袒地对涛；〜ый человёк有 

偏心的人
пристрачивать, пристрочить 缝上

fengshang 
пристреливать I, пристрелить (уби

вать) 被毙 qiangbi, 枪杀 qiangsha 
пристреливать II, пристрелить 试射 

shishe; — ся, пристреляться 试射好 shi- 
shehao

пристрелить сов. см. пристреливать I 
пристрёл||ка ж 试射 snishe; 一очный 

试射[的] shishe[de] 
пристрелять сов, см. пристреливать 

II;〜ся сов. см. пристреливаться 
пристроить(ся) сов. см. пристраи

ваться)
пристройка ж 接修的房子 ji§xiiide 

fangzi; 附鳄建筑物 fCishii jianzhuwu 
пристрочить сов. см. пристрачивать 
приструнивать, приструнить разг. 严 

加备教 ％ nji互 guanjiao, 申斥 sl^nchi 
приструнить сов. см. приструнивать 
пристукивать, пристукнуть 敲一下 

qiao ylxia 
пристукнуть сов. 1. см. пристукивать

2. разг. (убить) 打死 dSsi
приступ м 1. (припадок) 发作 fazuo; 

〜 кашля咳嗽金作；一阵咳蔌；〜 ма- 
лярйи 症疾的舍作 2. (атака，штурм) 
猛攻 m€ngg6n& ; 冲击 ch6ngji 

приступ||ать, приступить (начинать) 
开續 kaishi； 士手 dongshou, 着手 zhuo- 
s h o u ;〜итъ к обсуждению 开始讨论； 
—йть к работе 着丰工作；一йть к ис
полнению обйзанностей就职；开始执行 
阳务； ~ся， приступиться разг. 接近 
jiejin; так сердит， что нельзя присту- 
пйться к нему他如此怒气冲冲，叫人禾 

敢接近
приступйть(ся) сов. см. приступать 

(-ся)
пристыдйть с о в .斥贝…使 ..•感到惭愧

chize...shi...gandao cankui, Sti平 
感到羞愧 piping...shi...gandao xiukui 

присудить сов. см. присуждать

присуждать, присудить 1. (пригова
ривать) 半IJ处 panchu; (штраф и т.п.) 
半IJ给 pangei; присудить к штрафу в 
размере...判处...罚 присудить ист
цу тысячу рублей判给原告一午卢布 2. 
(награду и т . п . ) [决 定 ]授 予 [jueding] 
shouyii;评给 pinggei; присудить пре
мию 决定授予奖金

присутственный 办工[的] bangong 
[■de];〜 день办工日

присутствиЦе с см. присутствовать; 
в〜и к о г о - л .当着…的Ш ;宥…在场时; 
ваше 〜е обязательно 如必魂出席；про
шу почтить своим 〜м 敬 请 <> 〜е 
Д у х а 镇静；冷静

присутствоваЦть н е с о в .出席 chuxi, 
参加 cgnjiS; 在场 zAichSng;〜ть на 
заседании 由席会议；на приёме ~ло 
50 человёк出Й招桑会的有五十个人；я 
〜л при §том происшествии 【当]发生这 
件事情时，有我在场 

присутствующие м н .出席的人 chiixi- 
de гёп; 参加者 canjiazhe 

присущи||й 固有的 gCiydude，素有的 
suyoude; с 〜м ему юмором 带着他素 

有的幽默感 
присылать, прислать 1. (письмо и 

т м . )寄来 jii七；送来 sdngldi; прислать 
письмо 毒 杀 一 ■信；прислать распоря
жение 達 朵 命 令 2. (человека) Щ来 р点i- 
lai; прислать посыльного @ 送信貞来 

присыпать сов. см. присыпать 
присыпать，присыпать 撒上薄薄一层 

sashang baobao yiceng 
присыпка ж (порош ок)撒布物 sabu- 

wu; детская〜 癖 子 粉  
присыхать, присохнуть [干后]粘在 

[ganhou] zhanzai
присяг||а ж (церем ония)宣餐 хиап- 

shi, 发餐 fashi; (т е к с т )餐言 shiyin, 
shici; приводить кого-л. к —е 

使…宣譬；вбинская〜а军人宣譬；да
вать 〜у宣誓；起誓；нарушить〜у违 
背譬言；破坏譬言；ПОД〜ой发譬地 
присягатЬ， присягнуть 宜誓 xuanshi, 

泼 餐 fashi,起 譬 qishi 
присягнуть сов. см. присягать 
притайться с о в .隐藏Й来 yincdngqi- 

lai, 躲藏起来 duocangqilai
притаптывать, притоптать (траву и 

т .п.)踩倒 сМ(1йо; (землю и т .п.)踩紧 
caijin

притаскивать, притащить 1. 拉来  1а- 
lait 拖来 tu6ld; (приносит ь)拿来 M U i  
2. разг. (приводить с со б о й )带来 dai- 
lai; (насильно)拉来 l§Ui; ~ся，прита
щиться разг. 吃力地走来 chil'ide zoulai 

притащйть(ся) сов. см. притаскивать 
(-ся)

притворйть сов. см. притворить 
притворйться сов. см. притворяться

I ， I I
притворно 假装地 jiSzhu§ngde; 假惺 

惺Й jiaxlngxingde; — согласиться 假

装同й
итвориЦый 假装的 jiazhuangde, 装 
zhuangchengde;〜ое равнодушие 

假装的冷淡 _ v
притворство с 假装[行为] jiazhuang 

[xingwei]
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притворщиЦк м г ~ца ж 假装者 jii 
zhuangzhe, 伪装者 wiizhu§ngzh6; 检君 
子 weijunzi

притворять, притворйть 关 guan
shang, 掩 上 ySnsh点ng

притворяться I， притворйться (за
крываться) guanshang, yan-
shang

притворЦйться II，притвориться (при
кидываться) 装作 zhu豆ngzud， 会l成 ] 
zhuang[cheng]; —иться больным 装病； 
—йться глухим 装聋 

притереть сов, см. притирать 
притерпеться сов. разг. гёп-

shouguan
притёртЦый 磨过的 mdguode;磨砂[的] 

rnosha[de];〜ая пробка 磨 砂 宅 玻  

璃塞
притеснёниЦе с 压迫 уаро,压制 yazhi； 

迫善 pohai; терпёть 〜я 受压 
притесийтель м 压迫者 у巨pdzhe 
притеснить сов. см. притеснйть 
притеснять, притеснить 压迫 уаро, 

压制 yazhi; i k e  pohai
притирать，притереть т е х .研磨 yan- 

m o ; 磨合 m6h6 
притихать, притихнуть 安静下来 ап- 

jingxialai,痴寂下去 chenjixiaqu; дети 
притйхли孩子们安静了 

притйхнуть сов. см. притихать 
приткнуться сов. р а з г .随便坐下 sui- 

bian zuoxia; (на н о ч ь )随便找个地方住 
一夜 suibian zhaoge difang zhu ylye 

приток м 1. (прилив, поступление) 
流X  liurii,涌人  y6ngrCi; (увеличение) 
增加 zengjia;〜 свежего воздуха 新鲜 
空气的流入；〜 средств资金大量流入 
2. (р е к и )菱流 zhiliu 

притолока ж ПЙ menmei 
притом 而且 erqie;同时[又 ] tongshi 

[you]
притом 來窟  кй，窝 w6; игорный 〜 

赌窟；воровскбй〜 贼 窝  
притопнуть сов. см. притопывать 
притоптать сов. см. притаптывать 
притопывать, притопнуть 踏一下 ta 

ylxia
прйторн||ый 1.太甜的 taitiande, 过甜 

的 guotiande,甜M 的 tiannide 2. перен. 
过,手甜蜜、的 дибуй tianmi-de,甜蜜蜜的 
tianmimide;〜ая улыбка甜蜜舍的微笑 

притрагиваться, притронуться _ 一  
摸 mo-yi-mo,触一触 chu-yi-chu 
притронуться сов. см. притрагивать

ся
притупйть(ся) сов. см. притуплять 

(-ся)
притуплять, притупить 1. 弄纯 nong- 

dun 2. перен. (ослаблять) 削弱 хиёгид; 
使，…迟铺 sh]...chidun; —ся, приту- 
пйться 铺 dun; п ер ен .迟铺 chidun; ^  
弱 jianruo 
прйтча ж 寓言 уйуйп; перен. 怪事 

guaishi; что за〜！真是怪事！ 
притягательн||ый 吸与丨人的 xiyin гёп- 

-de’ 有感召力的 you ganzhaoli-de; ~ая 
сйла примера表率的感召力 

притягивать, притянуть 1. 拉近 1а- 
jin, 拖近 tu6jin; 拉到 1йс1йо; (магни
том) 吸[弓I] xi[yin]; притянуть лодку

к берегу把船拉近岸边；把船拉到岸边； 
притянуть кого-л. к себе Й…拉自自己 
身边 2. разе, (напр, к с у д у )追究[责任] 
zhuljiii [zeren]; притянуть кого-л. к от
вету 追究…的责在；притянуть кого-л. 
К суду把…й去 受 审 判 О притянуть 
за волосы (за уши) _强睡会地引用  

притяжательи||ый г р а м .物主[的] wu- 
zhu[de];〜ое местоимение 扣主代词 

притяжение с 吸[引]力 xi[yin]li, 引力 
yinli; земное〜地每引力  

притязаниЦе с 1. yaoqiu;野（、
yexin;〜е на мировое господство 择霸 
世界的野心；территориальные〜я绩土 
要蜂 2. 自各 ziming, 自负 zifCi; ~я на 
учёность自命博学 

притянуть сов. см. притягивать 
приукрасить сов. см. приукрашивать 
приукрашивать, приукрасить разг. 

加Й粉谛 jiayi fenshi, 粉钿一下 f€nshi 
ylxia, xuanran 

приуменьшать, приуменьшить 减少 
一些 jianshao ylxie; (недооценивать) 
把 ...估计过低 ba...guji guodi; приумень
шить опасность把危险估计 

приуменьшить сов. см. приуменьшать 
приумножать， приумножить 使…增 

力口 shi..zengjia，使...请多 sh!...z§ngduo; 
齒…倍增 会 iz€ng; приумножить
колхозные доходы使集体汝庄的鸣入倍 
增；〜ся, приумножиться 增力口 zengjia, 
增多 zengduo; 倍增 beizeng 
приумиожить(ся) сов. см. приумно

жаться)
приуныть сов. разг. 有些丧气 youxie 

sangqi,懊丧点 os点ng，灰 心 起 来 huixin- 
qilai

приурочивать, приурочить 予Д定正好 
在 ...[Й候 ] yuding zhenghao zai...[shi- 
hou],安 _ 正在 ...[时候 ] Snpdi zhhgz含i 
...[shihou]; приурочить отъезд к весне 
预定正好在春天出发 

приурочить сов. см, приурочивать 
приусадебный: 〜 участок 自留地 
приуч||ать, приучить 使…习惯手 shi 

-■•xiguan yu；使…养成…的 习 shi... 
yangcheng...de xiguan； 一ить детей к 
порядку使 儿 童 们 养 成 守 秩 序的 习 惯 ; 
—ать себя к холоду使自己习惯字寒绔; 
一аться，приучйться 习惯子 xiguan yu; 
养成…的习惯 yangcheng...de xiguan 

приучить сов. см. приучать 
прифрантйться сов. разг. 打扮漂亮 

daban piaoliang; 穿戴讲究 сЬийпсЫ 
jiangjiu

прифронтовЦой 靠近前线的 kAojin 
qianxian-de; — ая полоса 靠近前线的 

地带
прихварывать несов. р а з г .常不舒р 

chang bushufu, 常闹小病 chdng пао 
xiaobing

прихвастнуть сов. разг. 吹几句牛 chui 
jiju niu, 亨几句口 kua jiju kou 

прихватйть сов. см. прихватывать 
прихватывать» прихватйть 1. (зажи

мать) 握 f主 wozhu 2. разг. (привязы
вать) 系 f圭 jizhu, 捆住 kiinzhti 3. разг. 
(брать с собой) 携带 xi6d^ ，随身带上 
suishen daishang 4. безл. разг. (повреж
дать морозом) 冻伤 ddngsh巨ng 5. безл. 
разг. (внезапно заболевать) 突然痛起来 
turan tongqilai; 突然患病 turan huan- 
bing

прихворнуть сов. р а з г .有一点病 уби 
yldian bing 

прихвостень м 走狗 zougou 
прихлебатель м разг. (дармоед) 不要 

脸的食客 Ьйуйо lian-de shike; (паразит) 
寄生虫 jish€ngch6ng 

прихлёбывать несов. разг. 一Р— 口 
坤 _  yikou yikou-de h e ; 不时呷一q 
bushi xia ylkou;〜 чай 不 卓 一 口 茶  

прихлопнуть сов. см. прихлопывать 
1，2, 3
прихлопывать, прихлопнуть 1. (уда

рять ладонью) 拍 pai; — рукой по 
стол̂ 用手拍桌子 2. (закрывап^ь со сту
ком) 砰 一 声 矣 上  p€ngde yisheng guan
shang 3. (прищемлять, придавливать) 
夹住 jiazhu， jizhu; прихлопнуть
дверью палец矣 门 时 夹 住 揞 头 тк. 
несов. (сопровождать хлопками) 打拍子 
da paizi

приход м 1. (действие) см. приходйть 
1，2 ;〜 весны春天的杀临；— к вла
сти 上台[执政];〜 пбеэда列车到达 2. 
(доход， пост уплен ие)收入 shouru; (о 
т оварах)入К的货物 rCizhAngde huowu; 
— и расход 收受 3. ц е р к .豪写 jiaoqu 

приходйть, прийти 1. 来 lai,来备』 
laidao;至IJ dao； прийти на собрание 来 
开会；прийти домой 1Ш家；поезд при
шёл 火条到达了； поселка пришлй包裹 
来了； пришлб письмо 来了一封信；он 
часто приходит к нам他隹:常画我们这 
里来；он пришёл проститься с нами 他 
来命我们告別；я сейчас приду我一会 
儿就来 2. {наст упат ь)来啤 lailin, 到 
dao, 来 lai; пришла весна 春天到了； 
春天来临了； пришлй пора учйться 上 
学的Й期到了 化 (возникать, появлять
ся) 出或 chiixian; 有 you; emf в rowio- 
ву пришла хорошая мысль 他想到了 
一个好主意；他有了一个好念头 4. (доби
ваться) 达到 с!йс1йо; 得到 с1ёс!йо; прий- 
тй к власти 上台[执Й];〜 к заключе
нию (выводу)得Й结论；〜 к соглаше
нию 达成协汝 5. (в какое-л. состояние): 
— в ярость大怒起来；狂怒起来；~  В 
ужас恐怖起籴；〜 в изумление惊讶 
起来；〜 в восхищение菲常叹赏；
饮 〜 в отчаяние陷子绝望；~  в 
упадок陷子衰颓；〜 в негодность成为 
不 再用；〜 в нормальное состойнне 
成 务 正 畜 的 О прийти на ум想起； 
прийти в гблову 想要；прийти в себя 
(успокоит ься)讀静Т来；прийтй в чув
ство 恢复知免：；舍 ii过来; прийтй на по
мощь 给 手 靜 прийтй к концу结束； 

一ся, прийтись 1. (соответство
вать， п о д хо д и т ь)合[乎】 h§[hii]，适合 
shihe; башмаки пришлйсь по ноге Й 
鞋正合脚 2. (совпадать)恰 好 是 qi油йо 
shi, 正好是 zhenghao shi;正Ш上 zheng 
pengshang; пйтое число пришлось на 
субботу五号仏好是星期六；уд郎 при
шёлся по голове正 好 打 在 头 上 без ,̂ 
(быть необходимым) 木得本 bude bu, 
只好 zhihao, 只得 zhide;必须 bixu; мне 
пришлось согласиться 我点好同意了； 
ему придётся уехать 他必须走Т безл. 
(доставаться', п р ичит ат ься )[应]得到 
[ying】 dedao,[应]分 到 [ying】 fendao; 
应摊 ying tan, 应付 ying fu; на каж
дого пришлбсь no рублю 毎人得到一卢 
布；за обед с каждого придётся по два
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рублй这一顿饭毎人要摊两卢布 5. безл. 
(случаться)', мне приходилось бывать 
в Ленинграде我曾会到;ik列宁格勒；мне 
приходилось с ними встречаться 我曾 
经 遇 见过 他 们 6. тк. несов. (быть в 
родственных отношениях) 胃 shi; он 
приходится мне дальним родственни
ком 他 是 我 的 远 亲 戚 ◊ прийтись ко- 
му-л. по вкусу 途合 ...Й口祆；прийтись 
кстати IH合适；прийтись ко двору 受 

人欢迎；ЧТО придётся什仏都行 
приходный 收入[的】 sh6urii[de] ; 〜 

ордер收入传票 
приходовать, заприходовать 记在收 

入Щ下 jizai shouruxiang xia; 入帐 ru- 
zhang
приходо-расходнЦый 收支[的] shouzhi 

[-de];〜ая кнйга 收支龠；ЙЙ帐 
приходякцЦий 不住宿的 Ьй zhusu-de; 

—ая домработница木佳宿的家庭女工 
прихожая ж 前室 qidnshi, 外室 wai- 

shi
прихорашиваться несов. разг. 打扮 

daban, gtfp zhuangshi 
прихотливый 1. (капризный) 习钻古 

怪Й diaozuan giiguai-de,十分挑剔的 
shifen tiaoti-de;荀求的 k^qiiide; 〜 
вкус 荀求的口味 2. (причудливый) 奇妙 
的 q丨m d o d e ,轎巧奇 异 的 jingqiSo qiyi- 
-de
прйхоть ж 刁 钻 古 怪 的 學 宅 diaozuan 

guguai-de yaoqiu；奇想 qixiSng  ̂
прихрамывать несов. 有点儿癘 уби- 

dianr que; 一 на правую ногу 告脚有点 

儿瘸
прицвётннк м бот. 荀片 baopian 
прицел м 1. 哮准具 mKozhiinjti，猫 

准蝻 miaozhunqi; (ружьЛ) 表尺 Ыйо- 
chi; оптйческий — 充学猫准具 (дей
ствие) см. прицеливаться; лйния 一а 
猫准逢 <> взять кого-что-л. на 〜 1) 
对…豳 准 2) п е р е н .对 ...关注 
прицеливаться, прицелиться 库§ Щ 

miaozhun
прицелиться сов. см. прицеливаться 
прицёльн||ый 猫准[的] mi点ozhiin[de]; 

—ый огонь 猫准射击；〜ое приспособ
ление 哮准装置 

прицениваться, приценйться разг. 问 
价Й wen jiaqian, Й■听价钱 dating jia- 
qian
приценйться сов. см. прицениваться 
прицеп м tuoche； трактор с

~0М 带有拖车的拖拉机 
прицепйть(ся) сов. см. прицеплять

(-ся)
прицеплять, прицепить 1. (сцеплять) 

挂 guashang，钩上 goushang; прице
пить вагон к поезду把车廂挂茬列车上
2. разг. (прикалывать) gij_h bieshang; 
钉 dingzhii; —ся, прицепиться 1.挂 
±. guashang 2. разг. (приставать) Щ 
缠 jiiichin; 老是跟着 Boshi g§nzhe; 
(надоедать) MC烦 nifan; (придираться) 
找 释 儿 zhSo c h a r ,吹_ 求 抵 chuimao 
qiucl 3. перен. разг. (о болезни) 传染 
Щ chuanrandao； ^ _ h  ranshang 
причал м 1. (действие) см. причали

вать 2. (место) 码头 matou 3. (канат) 
系[船]缆 ji[chuanjlan, 缆绳 lansheng 
причаливать， причалить 1. (привязы

вать к п р и ч а л у )系住 jizhu, 索留 jiliu
2. (прист ават ь)碴靠 tingkdo，靠 k含о

причалить сов. см. причаливать 
причальный 系留[的] j'lliiifde]，系船 

[的] jichuan[de];〜 канат 系缆 
причастие с грам, 形动词 xingdongci 
причастность ж (участие) 参与 сап- 

уй; (касательство к ч е м у -л .)与…有 
关条 уй...уои guanxi;〜 к преступле
нию 参与罪行；与罪行有关系 

причастный I (к ч ем у-л .)与 ...有关系 
的 уй”.уби guanxi-de;〜 к преступ
лению 与罪行有关系的

причастный II г р а м ,形 动 词 [的] 
xmgdongci[de];〜 оборот 痗动齒 М语 

причём 1. нареч, 为件么 weishenme， 
何 必 h6b〗；〜 тут §то?为什么那样？ 2. 
союз 并且 bingqie,而且会rqie

причёсанный (о человеке) 头梳好了的 
tou shuhaole-de; (о волосах) 命得很好 
的 shiide hen hao-de 

причесать(ся) сов. см. причёсывать 
(-ся)

причёска ж 1. (действие) см. причё
сывать 2. 发式 fiishi; 头 t(3u; модная 
〜时髦的发式  

причёсывать, причесать (волосы) 梳 
shO; (кого -л .)给 …梳头发 gei...sha tou- 
fa; причесать волосы 命好头发；приче
сать ребёнка给孩子侖好头爱； 〜ся， 
причесаться 梳头 shiitou 

причйи||а ж 1. 原因 yuinyin，缘故 
y u a n g u ;〜а пожара火灾的原因；по 
какой 〜е?[因]为 么 [學故 ]? 2. (осно
вание) 理由 Нуби，遍据 g§nj£i; без всй- 
кой —ы 毫无H i ;  уважительная 
正 当 的 理 由 ◊ по〜е ч е г о -л .由子…； 
因为…[的缘故];ПО той [простой]〜е， 
ЧТО… 仅仅因为；就是因为 

причинйть сов. см. причинйть 
причйннЦость ж 因果关系 yinguo gu

anxi; 〜ый 因果[的] ylnguofde]; грам. 
原因丨的] yuanyin[de];〜ая связь因果 
族系；〜ый союз грам. 原因连接词 

причинять, причинйть 使 …[邊]受 
shi...{zao]shou; (создавать) 造成 zao- 
cheng; (вызывать) 引起 ylnqi; (прино- 
с и т б )袷 来 （ШЫ1;〜 боль引起疼痛； 
〜 вред к о м у - л .使…受害；~  убйтки 
к о м у - л .使…受损失；对 ...邊成损失； 〜 
беспокойство 麻烦；— кому-л. огорче
ние 使…伤心 

причислить сов. см. причислить 
причислять, причислить 1. (прибав

лять) 加 上 jUsh点n g ; 加 到 ji^^o 2. 
(назначать, направлять куда-л. ) 派往 
paiwang 3. (относить к числу кого-л.) 
列入 li色гй; 0 为是 i^nw§i shi;〜 ко- 
го-л. к выдающимся учёным 抱…认为 
是卓越的学舍；〜ся несов. (относиться) 
属 子 shOyO 

причитание с 1. (действие) см. при
читать 2. 哭诉的话 kiistide hua; (обря
довый плач) 哀歌吞

причитать несов. 哭诉 kusu; 哀哭 
aiku

причита||ться несов, 应付 ying fu, 应 
ying jiaona; ему — ется десять 

рублей Й #给他+ 卢希；с вас 〜ется 
пять рублей你应付五卢布 

причмокивать, причмокнуть 咽[一下】 
, za [yixia] zui, 吧嗒一下嘴 bada yi
xia zui

причмокнуть сов. см. причмокивать 
причуд||а ж 怪念头 guAi niantou, 奇

ПРИ — ПРИ

想 qixi各n g ;〜ливый 1. (вычурный) 奇 
知 的 qiyide,离 奇 的 liqide;畚 妙 的 qi- 
miaode 2. разг. (капризный) 与钻芦怪 
的 diaozuan giiguai-de, Эр僻 guaipide 

пришвартовать(ся) сов. см. пришвар
товываться)

пришвартовывать, пришвартовать 系 
住 jizhit; 系在 ji zai;〜ся，пришвар
товаться 该 留 jiliu 

пришелец м 外来人 w 含Ншгёп 
пришёптывать несов. р а з г .低声I® 瞜 

disheng dtinang 
пришйблеииый (унылый)' 垂头丧气的 

chuitou sangqi-de
пришивать， пришить 1. g|_h feng- 

shang, 缝住 fengzhu; 缝在 feng zai 2. 
(приколачиват ь)钉Ji dingshang; 钉在 
ding zai 3. перен. разг. (ложно обви
нять) 毫 无 根据地指 责 hdowii genju-de 
zhize; (приклеивать ярлык) ^М̂р**.Й_Ь 
...©ffl? yinggei...koushang...de maozi 

пришивной 缝上的 fSngshAngde; ~  
воротник缝上的领子 

пришить сов. см. пришивать 
пришкольный xiaopangde; ~

участок学校实验园地 
прйшлый 外来[的] w&ildi[de] 
пришпйливать, пришпилить SO Jl 

bieshang, 別住 biezhu; 別在 bie zai 
пришпйлить сов. см. пришпйливать 
пришпоривать, пришпорить 1•用马 

剌剌 y6ng maci ci 2. перен, разг. 催 
cuicu

пришпорить сов. см. пришпоривать 
прищёлкивать, прищёлкнуть: 〜

пальцами用幸指打一个_ 子； 〜 язы- 
ком疤舌头瘅爯一喊；〜 кнутбм用鞭子 
抽 得 地 一 响  

прищёлкнуть сов. см. прищёлкивать 
прищемить сов. 夹住 jiazhuj (пора

нить) 夹 痛 jiM6ng，夹 伤 jihh目ng 
прищуривать, прищурить:〜 глаза 

см. прищуриваться; —ся, прищуриться 
[稍微]眯缝眼睛 [shaowei] mifeng yanjing 

прищзфить(ся) сов. см. прищури
ваться) ч

приют м 1 .安身的地方豆nsh$de dj- 
fang; (для от ды ха)休jil地方 xiiixi di
fang 2. уст.: детский ~  孤儿院；~  для 
престарелых 养老院 ，

приютйть сов. 收留 sh6uliii， 收容 
shourong; ~  сирот》收留孤儿；〜ся сов. 
找 到 安 的 地 方  zhSodAo anshende di
fang; (временно устроиться для жилья) 
寄居 j丨jk 栖身 qish§n; ~ся у земляков 
寄居在同乡那里 

приятель м 朋友 p§ngyou;〜иица 
ж 女朋友 пй pengyou, 女友 пйуби; 
〜СКИЙ朋友丨的] p6ngyou[de]; 相好的 
xianghaode, 有交情的 you jiaoqing-de; 
быть в 〜ских отношениях с кем-л,
同...要好；同…相好 
приятно 1. нареч. 愉快地 yukuaide; 

〜 провести вечер愉快Й度过一啤上 
в знач. сказ. безл. j令人]嵩 兴 [lingr谷n] 
gaoxing; нам очень 〜，что.. .我们很 
高兴…；我们为…而高兴；мне〜 5то我 
很高兴这个； 我对这件事感到高兴； 〜 
слушать听着高兴

прияти||ый 1. 愉快的 yukuaide; 令人
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ling гёп gaoxing-de; ~ые новос
ти 令人高兴的消息；〜ая встреча愉快 
的会见；〜ый запах香味；好气味；〜ый 
на вкус 可口的；美味的 2. (привлека
тельный) 可 爱 的 ke^ide, 令入喜爱的 
ling ren xrai-de; —ый человёк 令人喜 

爱的人
про предлог разг. 1. (относительно^ 

о) # 子 guanyu; говорйть — друзей 讲 

关子朋友们的事；谈论朋友们；〜 негб я 
Давно слышал吴宇ffi[的蓽情]我早就听 
说了；〜 кого вы говорйте?标Й的是谁？ 
2. (для) 为了 w 色ile， % wei; §то не 〜 
нас这不是为了我们◊ 〜 запас为了储 
存；думать〜 себй心里想；читйть〜 
себй默读；〜 всякий случай以防互一 

проанализировать сов. 分析一卞 fen- 
xT yixia

пробЦа ж 1. (испытание) 试验 shiyan, 
检_  jianyan;〜а механйзмов 试验机 
器；检验机器； голосов试嗓子；взять 
на 〜у 拿去作试验 2. (образец для ана
лиза) 样 品 y a n g p m ,样 子 yangzi; 货样 
huoyang; взять 一у & 样子；—а товара

3. (количество благородного метал
ла) 成色 chengse,铺 g  chundu; •开 kai; 
(клеймо) 成色觀字 chengse chuozi; золо
то 56-й〜ы五十六幵的黄金 <> 〜а пе
ра 初次作品；试笔；нйэкой〜ы перен. 
劣等[的 ]; (о человеке)卑鄙[&^];下流[的] 

пробалтываться, проболтаться разг. 
(проговориться) 泄 漏 密  xiMdu mimi, 
脱口泄_  tuokou xielou 

пробег м 1. (действие) см. пробегать; 
〜 при посадке а в .着畴辑■跑 спорт.
赛跑 sMp5o; 竞赛 jings点i; лыжный 〜 
滑雪竞赛；кбнный〜 赛 马 3. (расстоя
ние, пройденное автомобилем и т. п.) 
行# 距离 xfngsh】 juli； суточный 〜 па- 
ровоза [机车的】日幸公里；〜 вагбнов车 
辆走行公里 

пробегать сов. 1. 跑 рйо，奔跑 Ьёп- 
pao; 奔忙 benmang; ~  весь день по 
городу 满城跑一整失 2. разг. (пропу
стить из-за б его т н и )奔ft得错过 Ьёп- 
mangde cuoguo, paode cuo
guo; 〜 ужин莾t£得错过晩®  

пробегать, пробежать 1. (мимо, вдоль) 
跑ii paoguo; пробежать мимо дома 从 
房子Й跑过去；пробежать по коридору 
在ЙЙ里跑过去 2. (какое-л. расстоя
ние) 跑 рао; пробежать километр 跑一

3. перен. (появляться и быстро 
исчезать) —阵 fasheng ylzhen; no 
телу пробежала дрожь 一阵寒懷通过了 
全#; по залу пробежав! шёпот 大庁里 
发生了一阵窃窃私语 4. (о времени) 过去 
guoqu 5. разг. 过目 guomu; пробежать 
газеты把报纸过一下目 

пробежать сов. см. пробегать 
пробежаться сов, 跑一跑 pao-yl-pao 
пробежка ж 1. (действие) см. пробе

гать \ у 2 и пробежаться 2. (самолёта) 
滑 跑 huapao 

пробел м 1. (пропуск) 空白 kongbai, 
空 Й处 kdngb含ichii;全 格 kdn與ё 2. 
перен. (упущение) 空白点 kdngbdidKn， 
_ 洞  lduddng; (недостаток) 敲陷 quh 
xian;〜 в знаниях知i只上的空白点 

пробивать, пробить 1. (делать отвер

стие) 打穿 dachuan, 琴透 chuantou, 穿 
孔 c(iu5nt6ng; 凿通 z3ot6ng; пробйть 
стену (для прохода)把墻壁凿М; (делать 
от верст ие)在墻上择一个孔；п文ля про- 
бйла дверь 弹丸穿達了 П 2. разг. (про
кладывать) 弁 辟 k^ipi;铺 修 рйхШ;〜 
троп?开辟一条小道；〜 шоссё铺修公路 
<> пробить себе дорогу 凭自己Й力量达 
Й相当的地位；〜ся, пробиться 1. 挤过 
去 jiguoqu; (о войсках)冲到 chongdao; 
(п р о р в а т ь с я )冲出 ch^ngchii; 冲破 
chongpo; пробиться сквозь толпу ДА 
群中诗过去；полк пробйлся к реке Щ 
队冲到河岸去了； пробйться из окруже
ния 从包围中冲出；突 破 包 围 2. (о рас
тительности) 出土 chutii; пробились 
ростки 幼芽出土卞 <> пробиться в люди 
在社会里达到相当地位 

пробирать， пробрать разг. 1. (ру- 
гат ь)痛骂 tdngmA，严厉斥寧 yanli chize 
2.: мороз пробрал до костей 寒气透骨； 
冷气剌骨；егб пробрал страх他夫为震 
惊起来；他害怕的不得了 ◊ егб ничем 
не проберёшь没有法制他 

пробираться, пробраться 1. (с т ру
дом проходит ь)持 过 去 jiguoqu, 钻过丢 
zuanguoqu;〜 сквозь толпу 从人群中 
挤过去；〜 через густой лес釦过治_  
2. (проходить т айком )偷偷走进 tduidu 
z6ujin; 钻进 zuanjin; перен. (в какую-л. 
организацию) Ш К hunru; пробраться 
в комнату鯈偷走进屋内 

пробйрка ж 试管 shigu^n 
пробйть сов. см. бить 9 и пробивать; 

一ся сов. 1. см. пробиваться 2. разг. 
(над ч е м -л .)足足费 ...的力量 zuzu fei... 
de liliang; M 足隹…的势矣 zuzu h l . d e  
gongfu; я пробйлся целый день над за
дачей 我足足化了一天的功夫来解答算题 

пробк||а ж 1. тк. ед. (материал) 木 
miishuanpi, 木检层 mushuanceng; 

软木 гийптй 2. (для бут ы ло к)软木塞 
JL ruanmusair; ^子  saizi; стеклйнная 
—а玻 璃 塞 3. э л . 溶 丝 塞 手 rongslsaizi, 
保险塞 hoxiSnsgi 4. разг. (зат ор)壅 
Ш yongse, ЩШ diise; на перекрёстке 
образовалась ~а 十Ф路口发生了壅塞 ; 
〜а рассосалась 壅—疏散了 Q  он глуп 
как〜а 他愚蠢得像木头；〜 о вы й软木[层 
的】ruanmi^cengde】，木检层的 mushuan- 
cengde; —овый поплавок 软木漂子 <> 
〜овый дуб栓皮栎 

проблём||а ж Й!题 wenti; разрешить 
〜У 解决问题 ч

проблематика ж 问题的综合 wSnti’de 
zonghe,问题的范围 wentide fanwei 

проблематйч|{еский,〜 ный 1. 有问题 
的 уби wenti-de; —ный вйвод 肴问题 
的 结 论 2. (маловероят ный)不矢句靠的 
buda k e k a o - d e ;可疑[的] кёу 丨[de]; 
〜еское дёло可襄的事 

проблеск м 1 . 闪光 sM n g u豆ng 2. 
перен. 一线[微光 1 yixian [weiguang],闪 
现 shanxian, weixian;〜 надежды 
一线希望

проблуждать с о в .迷路乱走 mi’lCi luan- 
zou

пробный 试验[的 shiyan[de] ; 作试验 
用 &§ zuo shiyan yong-de; ~  товар Yf 
Й验的货物；ffi样子；〜 полёт试飞；— 
урок Й教；〜 рейс 试 航 ◊ 〜 кАмень
试金石
пробовать, попробовать 1. (испыты

вать) 试 shi，试验 shi y^n; ~  свой сйлы 
试试自己的力量；〜 Гблос试 嗓 子 2. (на 
вкус)尝 chAng;品 pin;〜 e对 尝 食 物 ；〜 
вино 品酒 3. (пытаться сделать что-л.) 
试 sh'i,试 图 shitQ;〜 читйть试着读； 
〜 встать试着想站起来 ◊  попробуй[те]! 
你试试看！ 

прободение с м е д .穿孔 chuankong 
пробоинЦа ж 孔 k o n g ; 洞 dong; 

(б р еш ь)破口 рдкби，缺口 qu§fc6u; па
роход получил〜у轮由穿了一个孔 

пробойник м тех. 孔器 chongkong- 
qi, 穿孔器 chuankongqi 

проболЦёть I сов, ШШ huanbing, Ш 
bing; он 〜ёл три дня 他病了三天 

проболЦёть II сов. (о какой-л. части 
тела) ШШ tengtong; раненая рука 

недолго受 ©的 争 疼不了多久 
проболта{|ть сов. разг. 1. (болтая 

какое-л. врем я)聊天 liaotian,闲谈 xian- 
tan; я 〜л с ним целый час 舍跟他聊 

了整整一个钟头；我跟他闲谈了一个钟头 
2. (выдать се к р е т )泄漏 xielou;〜ть 
секрет 泄漏秘密；一ться сов. 1. см. про
балтываться 2. разг. (провести время 
бездельничая)闲逛 xidngu合ng

пробор м 分^4 fentou; прямой 一 中 
分头；косбй〜 偏分头；делать〜 侖  

分头
пробормотать сов. см. бормотать 
пробрать сов. см. пробирать 
пробраться сов. см. пробираться 
пробудйть(ся) сов. см. пробуждать(ся) 
пробужда||ть, пробудить 1.叫醒 jik>- 

xing 2. (возбуж дат ь)喚起 huimqi，激 
起 jiqL 引起 f n q vi; пробудить нена
висть 激起偷恨；пробудйть желание 喚 
起愿望；〜ться，пробудиться 1. (о лю
дях) 睡醒 shuixmg, ШШ xinglai; перен. 
觉醒 ji^xlng， 觉醒齒来 juSxingqilai; 
пробудйться ото сна 睡醒；п е р е н .从梦 
中醒来 2. (о п р и р о д е)苏 gi siixing 3. (о 
чувствах) chansfeng; fasheng; 
〜ется интерес к ком у-чем у-л.对…泼生 

兴趣
пробуждение с (действие) см. про

буждаться)
пробуравить сов. см. пробуравливать 
пробуравливать, пробуравить 钻[孔J 

zuan[kong] 
пробыть сов. ШШ douliu; (прожить) 
zhu; (на какой-л. долж ност и)当 
g; он пробыл целый месяц в дерев

не 也在农合里住了整整一个月；делега
ция пробыла в Пекйне четыре дня 代 
表团在北京逗留了四天；завёдующим он 
пробыл недолго哗当主任当了不久 

провал м 1. (действие) см. провали
ваться) 2. (углубление почвы) 
xiankeng 3. (н еудача )失畋 shlt^i，垮台 
kuatai; (банкрот ст во)涵产 pdcli5n 4. 
(подпольной организации)掲发 jiefa,破 
获 p6hud 5.:〜 пёмяти由忆的模糊 

проваливать, провалить 1. (дело, 
п р е д п р и я т и е )使…培台 5Ы.“кийЫ， 
途…夹畋 shl...shrbai;搞坏 gaohuai;
送 duansong; провалить хорошее дёло 
把 好 的 事 情 _坏 2. (от вергат ь)使...通  

不过 shi...t6ngbuguo,否决 foyjue; (на 
вы б о р а х )使…落选 sh〗...lu6xu5n; про
валить предложение使提案通不过；S  
决提案；провалйть кандидата逄候选入 
落选； провалйть кого-л. на экзамене
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使…考 试 不 及 格 令 проваливай! 你滚 
J f \ ; 〜ся， провалиться 1. (падать) Щ 
X  xianru, 舍入 luoru; провалиться в 
йму 陷入：ЙЖ 2. (обрушиваться)丨倒]塌 
[dao]ta, ЩШ tanta; мост провалился 
桥梁塌了 3_ разг. (терпеть неудачу) 失 
ft shibai, _ 台 kuatai; 破产 pochan; 
落李 luokong; (на выборах) 落选 luo
xuan 4. разг. (на экзамене) 考试不及格 
kaoshi bujige 5. разг. (исчезать) 失踪 
shizong <> как сквозь землю прова
лился 不见踪影了；失踪了 
провалйть(ся) сов. см. проваливать 

(-ся)
провансаль м (соус) 蛋黄油 dan- 

huangy6u 
прованскЦий: ~ое масло 
проваривать, проварить 声熟 zhiishu, 

煮途 zhutou; —ся, провариться 煮得十 
分熟 zhiide shifen shu, 煮透 zhiitou 
проварйть(ся) сов. см. проваривать 

(-ся)
проведать сов. см. проведывать 
проведение с (действие) см. прово

дить I
провёд||ывать, проведать разг. 1. (на

вещать) 看望 k h w a n g , 探 Ш tan wang; 
—ать родных 探亲；〜ать больного 看 
望病人 2. (узнавать) 听说 tingshu6 
провезти сов. см. провозить 
провеивать, провеять boyang,

扬  y h g  ， 

провеитилйровать сов. см. вентилиро
вать
проверенный 1. (испытанный) 经受 

过_ 验©  jingshouguo kaoyan-de 2. (о 
вещи, машине) 经过镑査的 jingguo jian- 
cha-de;经过Д验的 jingguo shiyan-de 
провериться) сов. см. проверять(ся) 
провёрк||а ж (действие) см. прове- 

рйть(ся); ~а исполнения 检査约《行情 
况；〜а билетов 验票；—а документов 
査验身份证；〜а знаний учащихся测验 
学生的命i只；выдержать ~у  временем 经 
得住时间的考验；〜а мотора试验发动机 
провернуть сов. см. провёртывать 
провёртывать, провернуть 1. (пробу

равливать) 钻[_] zuanfchuan] 2. (через 
мясорубку) 揽 jiao; провернуть мйсо 
через мясорубку 用绫肉机搅肉 3. перен, 
разг. (делать быстро) Ш 快地搞好 hin 
kuai-de gaohao; провернуть дело 很快 
地搞好事情 
проверять, проверить 1. 检査 jiancha, 

审鲞 shencha; (обследовать)调i  diao- 
cha; (удостоверяться в подлинности 
чего-л. )査验 скуйп，[检]验 ;Цйпуйп; 〜 
домашнее задйние检査家庭痄业；〜 ис
полнение 检査执行情況；〜 документы 
査验身份证；〜 билёты査票；验 票 2. 
(испытывать) 试验 shiyAn; _验  кйсь 
уап; (знания и т. п . ) 測— сёуап; 〜 
раббту механйзма试验犰器的Й能；〜 
знания студентов测鉍学生的刼丨只；про
верить его честность考验他的舍实 ❖ 
проверить часы 对表；~ся, проверить
ся разг. (проходить проверку) 
jingguo jiancha; провериться у врача 
到医生那4 去检査身体 
провестй сов. см. проводить I 
проветривать, проветрить (помеще

ние) 使…通风 sh〗...t6ngf§ng; (вещи) 
把…拿出去瞭瞭 ba...nachuqu liang-

liang; —ся, проветриться 1. (о помеще
нии) 通风 t6ngf§ng，过风 gudf§ng 2. (о 
людях) р а з г .呼吸薪鲜空— hiixl xlnxian 
kongqi; (совершать прогулку) 出外散步 
chuwai sanbu; разг. (развлекаться) 散 
一散心 s含n-yi-s^m xin, 消遣一下 хшо- 
qian yixia 

провётрить(ся) сов. см. проветри
ваться)

провеять сов, см. провеивать 
провиант м 军粮 junliang 
провйдени|{е с 预见 yujian; дар —я 

先见之明
провйзия ж 食品 ship〗n， 食粮 shi- 

liang
провйзор м 药剂师 y^ojishi 
провинйЦться с о в .对…犯过错 dui... 

fan guocuo,对 ...犯过 _  dui...fan guo- 
shl; в чём ты —лея перед ним? 你对他 

犯了什么过错？ 
провинциал м, 一ка ж 外省人 wai- 

shengren
провинциальнЦый 1.省[的】sheng[de]; 

外 waisheng[de]; (местный) 地古 
[命] difang[de]; ~ый центр 省会；〜ая 
газета地 古 报 紙 2. перен. 土头土脑的 
tutou tiinao-de, 土气的 tijqide 

провинция ж 1. (область) 省 sheng 
2. уст. (периферия) 外省 wAish6ng; 地 
方 difang;丨глухйя] 〜偏僻的地方  

провисать，провиснуть ТШ xiachui, 
她羞 chichui; потолок провис 天花板 

[中部]下垂了 
провйснуть сов. см. провисать 
провод м [电]缚 [dian]xian, 电缆 dian- 

lan; 导线 daoxian; телефонный 〜 电  

话线 ， ,
проводимость ж chuandao-

xing， 导电性 dSodidnxing，电导 с!шп- 
dao ;〜 металла金属的传每性 

проводйть I，провестй 1. (помогать 
пройти) 领过 l〗n^gud，引:..М过 У!п... 
tongguo, 通过 dai...tongguo; про
вестй отрйд через лес把队伍领jii森林； 
провестй ребёнка через л̂ицу 

街 2. (сделать скользящее движение) 
抚摩一下 fiimo yixia; 擦一下 ca yixia; 
провестй ладонью по лбу 用手^6—下 
fj额；провестй смычком по струнам ̂  
与子拉一下4弦 3. (обозначат ь)划 hu点， 
划定 huAding; провестй черту 划线； 
провестй границу 划定界线 4. (прокла
дывать, сооружать) 敷设 fiishG; 修筑 
xiuzhu; 安金 anzhuang;〜 железную 
дорогу敷设铁路；〜 водопровод安装 
自来永管； 〜 электричество安装电灯
5. (добиваться утверждения) 通过 tong- 
guo; провестй предложение М-ЙЛЙ.
6. (мысль, идею) 拿挥 fahui 7. (осущест
влять) 实 行 sh b d n g ;进 行 jinxing; 热

zhixing; (собрание и т. п . ) 举行 
jiixing; провестй что-л. в жизнь 实或； 
落实；Я彻；〜 полйтру мйра实行刼 
平政策；〜 бпыт进行试验；〜 кампа
нию 进行运动；二 работу进行工作；〜 
переговоры 举行会谈；〜 заседание 举 
行会议； 〜 собрйние开 会 8. (время; 
праздники) 度过 duguo, 过 guo; прове
стй летние канйкулы в деревне 在农村 
度暑假；весело провестй праздник 欢虔 
节曰；приятно провестй время 愉 
过些时候；快活地消磨时间 9. тк. несов. 
(быть проводником электричества и

ПРО — ПРО п
т. п . ) 传导 chuandao,导 dao,传 chuan; 
металлы проводят тепло 金負能导热 
10. разг. (обманывать)欺骗 qipian; ты 
его не проведёшь 你 ®木了他  

проводйть 1 1 сов. см. провожать 
проводка ж 1. (действие) см. прово

дйть I 1，4 2. (сеть проводов)电线网 
dianxianwang; электрическая 〜 电线 

网
проводник I м 1. (электричества， 

тепла и т. п . ) 导体 daoti; хороший 
〜 良 导 体 2. п е р е н .传 播 者 chudnb6- 
zhe;〜 культуры文化尚传播者 

проводнйк 1 1 ж 1. (провожатый)带 
路 人 （Ш1йгёп，向导 xi点ngd各о 2. (в по
езде) 列 车 员 Нёс!1ёуи点n

проводы м н . 送 glj songbie; (торже
ственные) 欢送 huansong; (церемония) 
欢送会 hu§nsdnghui; устроить ~  举行 

欢送会
провожатый м 伴送者 b含nsdngzl^ ，护

送者 h£isdngzh§; ( г и д )带路人 ЗйИйгёп 
провожать，проводйть 1 . 送 song,送 

別 songbie; (торжественно)欢考 huan- 
song; проводйть кого-л. до дверей 把 ... 
送到门Р; проводйть сЙ1на в армию 送 
儿子去参军；〜 делегацию一欢送代表团 
2. (сопровож дать)给 …送 f f  g6i...song- 
xing;伴送 bansong;陪 pei; он прово
дил менй домой他 伴 送 我 回 家 去 О 
проводйть кого-л. глазами 目送 

провоз м (действие) см. провозить; 
плата за〜 运 费 ；платйть за〜付运费  

провозглаейть сов. см. провозглашать 
провозглаш||ать， провозглаейть 宣布 

x u a n b u ,宣告 xuangdo; провозглаейть 
незавйсимость 宣布龜立；провозглаейть 
республику宣告共和国的成立；провоэ- 
гласить тост за к о го -ч т о -л .举杯祝 ...

провозглашение с (действие) см. про
возглашать; 〜 независимости宣布独立 

провозйть， провезтй 1. (мимо кого- 
-чего-л.\ через чт о-л .)运过去 yunguoqu; 
провезтй мймо школы从学校旁边考过 

провезтй через горы 穿过丛山运过 
去 2. (дост авлят ь)运送[Й】 yunsong 
[-dao],输送[到 ] shijpngldao] 3. (пере
возить с собой)带 сШ，翻带 xiSdAi 

провозйЦться сов, разг. 1. (быть за
нятым с кем -чем -л.)忙合 manghe,张 
罗 zhangluo; весь день —ться с боль
ным 忙 合 一 天 的 病 八 2. (провести вре
мя в играх) 5с® wannao; дети —лись 
весь вечер孩字们玩闹了一晩上 

провокатор м (тайный агент) 奸细 
jianxi v

провокациониЦ ый 挑鲜[的] tdoxin- 
[-de],挑衅性[的】tiaoxinxing[de]; — ый 
вопрбс挑絆性的问题； 〜ые действия

挑衅行为 … , 一
провокация ж 辨鲜 tiaoxm, 挑鲜行 

为 tiaoxin xingwei; вооружённая 一 

武装挑衅
проволока ж 铁丝 tihi; железная 〜 

铁丝；колючая〜 有剌铁丝；медная — 

铜丝 <
проволбч||ка ж р а з г .拖延 tu6yan,耽 

搁 dange; решйть дело без всяких 〜ек 
毫不拖延地解决事情 

проволочнЦый 铁丝[的] ti6si[de] ; 有
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线[的] youxian[de];〜ое заграждение 
铁丝网;•〜ая связь有线电信；有线通信 

проворн||ый 1. (быстрый) 急忙的 ji- 
tnangde, 金速的 jisude, 急促的 jicude; 
〜ые шагй急捏的 步 子 2. (ловкий) 伶例 
[的】Hnglijde],灵巧的 1 丨ngqiSode;〜《ый 
парень伶俐的小伙子；〜ые руки灵巧 

的双手 一
провороваться сов. р а з г .犯盗窃行为 

fan daoqie xingwei; xingqie 
проворство с 1. (быстрота) 迅速 

xiinsu 2. (ловкост ь)备伊j lmgli, 灵巧 
Hngqiao

проворчать с о в .说[几句】埋 怨 话 shu6 
[jiju] manyuanhua;运〖几句】牢骚话 shuo 
[jiju] laosaohua 

провоцйровать несов. и сов. (сов. тж. 
спровоцировать)挑拨 ti3ob6;挑起  
tiaoqi;〜 войн̂ 挑起й争 

провялить сов. см. вялить 
прогадать сов. см. прогадывать 
прогадывать, прогадать р а з г .算错 

suancuo, 失算 shlsuan; (нести убыток) 
吃 亏 chikui; я прогадал我先算了；我 

吃亏了
прогалина ж р а з г .空 地  k6ng(Ti，空 白  

的地方 k6ngbdide difang 
прогиб м 1. (действие) см. проги

баться 2, (прогнувшееся м е с т о )弯处 
wanchu

прогибаться, прогнуться Щ wan, 'Ш 
得逢曲 yade wanqu; полка прогнулась 
架子压弯了 

прогладить сов. см. проглаживать 
проглаживать, прогладить М 好 уйп- 

hao, 平 yunping; прогладить брюки 
把裤子熨好 
проглатывать, проглотить 1. В 因下 

yanxia,呑下 tiinxiii;〜 пйщу 咽下查 
物 2. перен. разг. (сносить) Ш受 гёп- 
shou; проглотйть обиду 忍气呑声 <> 
говорить, проглатывая слова 含_ 不邊 
地说话；язйк проглотишь好吃得木 _  
了； проглотйть книгу 一下子_ 完一未 

проглотйть сов, см. проглатывать 
проглядеть сов. 1. см. прогладывать 

1 2. (не зам ет ит ь)看漏 遗漏
yilou;〜 опечатку 看—印错的字 3. пе
рен. разг. (не обратить должного вни
мания) 没 肴 群 意 到 mSiydu zhuyidao; 
忽略过去 hGliiSguoqu;〜 в пьесе самое 
главное看剧本没有注意到最主要的茶西 

проглядывать, проглядеть, прогля
нуть 1. сов. проглядеть разг. (просмат
ривать) 浏 览 Нй13п;〜 журнйл浏览杂 
志 2. сов. проглянуть (показываться) 
露出 luchu; МЙ xianchu; проглянула 
луна 月亮露出来了； во взглйде про
глянуло недовольство眼光里流露出了 

不满
проглянуть сов. см. прогладывать 2 
прогнать сов. см. прогонйть 
прогнивать, прогнйть [完 全 】腐烂  

[wanquan] fulan, 烂透 Bntdu; перен. 
完全 齒 败 [wdnqudn】 fubai,[完全】铒朽 
[wanquan] fuxiu; пол прогнил 地_[完  
全 1 腐烂了; старый строй насквозь про
гнил 旧fj度完全腐朽了 

прогнить сов. см. прогнивать 
прогноз м 预报 уйо̂; 预測 уйсё;

м е д .预 后 y t h d u .预 断 结 果 yCidi^n 
jieguo;〜 погоды天今珀报 

прогнозировать несов. и сов. 预报 
yubao;预 测 уйсё;〜 погоду预报夫今 

прогнуться сов. см. прогибаться 
проговариваться, проговориться 脱 

口泄漏 tudk6u xielou, 泄漏 xiHdu，说 
漏 shuolou 

проговорйЦть сов. 1. (сказать) 说道 
shuodao; 说出来 shuochulai; ни слова 
не〜л 他 一 句 声 也 没 说 出 来 2. (долго 
разговаривать) shuohua; —ть весь 
вечер 〜ться сов. см. про
говариваться

проголода||ться сов. 饿 ё，觉得t几饿 
juede ]Гё; я 〜лея 我饿f

проголосовать сов. см. голосовать 
прогонять, прогнать 1. 赶走 ganzou, 

驱途 quzhu; (тоску и т. п . ) 消择 xiao- 
chu; прогнать собаку 把狗Йй; про
гнать из дома从家中金是；прогнать 
войска оккупантов Ш逐侵略军； про
гнать скуку 搏除烦闷 2，разг. (уволь
нять) 病雇 (исключать) 开除
kaichu

прогорать, прогореть 1. (сгореть со
всем) shaowan 2. (испортиться
от огня) 烧坏 shgohu&i; (насквозь) 烧 
穿 shaochuan 3. перен. разг. (разорять
ся) 破 产 рбсМп，_ 台 ku5t含i 

прогореть сов. см. прогорать 
прогоркнуть сов. см. горкнуть 
программ||а ж 1. 纲細  gangling; 

(план деят ельност и)计;Й jihua, 规划 
gulhua; производственная 
划；величественная 〜а строительства 
коммунизма 共产主义建设的宏伟规划； 
продовольственная 〜粮食纲领  2. (ор- 
ганизацииу п а р т и и )纲毫5 gangling; ~ a  
партии党的_ 领；〜*а действий行动纲 
领； политическая 〜а 政治纲领  3. 
(учебная) 大纲 dagang,教ф大初 jiao- 
xue dagang;〜а средней школы 中学 
大纲；учёбные〜 鉍 学 大 纲 ；〜《а по 
истории 历史教学大纲 4. (содержание 
представлений и т. п.) ■目 
(театральная) 戏单 xidan; —а радио
передач 广播节自 5. {последователь
ность работы) _ 序 chengxu;〜а для 
вычислительной машины 计算机程序表； 
циклическая〜а循环程序 

программирование с (действие) см. 
программировать 

программировать несов. 设 i十辱序 
sheji chengxu, li胃g  bian chengxu 

программйст м _序编制辱  chengxu 
bianzhiyuan, 程序设计员 chengxu she- 
jiyuan

программнНый 1 . 纲领[的] gSngHng 
[-de];纲领性l的] ganglingxing[de]; (от
носящийся к программе обучения) 數学  
大 纲 jiaoxue dagang-de; — ый доку
мент 纲 领 性 文 件 2. т е х , 程序[的 I 
chengxu[de];〜ое устройство 程序装Ж; 
〜ое управление Й雙控制 

прогрЦевйть, прогреть隹…丨完全 ]温暧 
shi...[wanquan] w e n n u a n ;抱 … 烧热 
ba...shaore; 热透 r€t6u;加硷 jiawen; 
〜ёть комнату使房间温暖；〜ёть печь 
把炉子烧热；〜ёть двигатель加温发动 
机；сблнце〜>ёло землю太阳晒透了大 

—еваться, прогреться 温暖舍来 
wennuanqilai;热透 reton

прогреметь сов. см. греметь 
прогресс м 1. 进步 jinbu;〜 науки 

科莩的进步；〜 в технике技术上Й进 
步 2. разг. (изменение в лучшую сто
рону) 好 转 haozhuan;进 展 j'mzh备n 

прогрессивка ж разг. 累进计件工资 
$1J leij'm jiiian gongzlzhi 

прогрессивиЦый 1.进步[的] jinbu[de]; 
(передовой)先进[的】 xi自njin[de〗；〜ое 
человечество 也♦人类；〜*ые идеи 进步 
思想；〜ые методы夫 無 办 法 2. (посте
пенно возрастающий) _ 法[的】jmnjin 
[■de]; leijin[de]; —ый подоход
ный налог秦进所得税 <> 〜ый пара
лич м е д .进行Й—Й

прогрессйровать несов. 1. [усиливать
ся) 译 渐 加 剧 zhiijiAn jiaju;曰益增进 
riyi zengjin; болезнь прогрессирует 病 
情逐渐 加剧 2. (двигаться в п е р ё д )进合 
jinbu,看 进 步 y6ujinbp;向 前 杳 展 xi含ng 
qian fazhan;〜 в знаниях 在知识上有 

进步
прогрессия ж мат. 级数 jishu; ариф- 

метйческая〜 算 术 级 数 ；# 差级数；reG- 
метрическая〜几何纽数

прогрёть(ся) сов. см. прогреваться) 
прогрызать， прогрызть уао-

chuan, ШШ yaotou; мышь прогрйзла 
дыру耗子咬了一个洞

прогрызть сов. см. прогрызать 
прогудеть сов. см. гудеть 
прогул 对 旷工 kuanggong; (о служа

щ их тж.) f  职 pu§iigzhi; (невыход на 
работу) queqin 令 вынужденный
〜不得已的缺勤

прогул||ивать, прогулять 1. (прово
дить какое-то время г у л я я )逛 guang, 
散步 sAnbii; 游玩 y6 u w 3 n ;〜йть весь 
вечер散一晩上的步；逛 一 晚 上 2. (не 
выходить на работу) kuanggong;
旷职 kuangzhi; 缺勤 quSqin;今тот ра
бочий 〜*йл два дня这个工入旷了两天 
X ；〜ивать уроки ( 课  3, (пропускать 
ч т о - л .)玩得 _过  wdnde cuoguo, 玩得 
误过 wdnde w u g u o ;〜йть обед 玩 锫 
过午饭；〜"Иваться， прогуляться ШФ 
sanbu, 闲游 xianyou, ЖЙ Huda 

прогулк||а ж 游玩 y6uwdn，游览 уби- 
1 а п ;  (пешая тж.) ШФ sanbu; в ы й т и  
на〜 去 散 步 ；зйгородная〜а郊游 

прогулочны й 游 玩 用 youwan yong- 
■de;〜 кЗтер游艇 

прогульщ||ик м , 〜ица ж 旷工者 
ku含nggbngzfiS;旷职者 kuangzhizhi; (об 
учащихся) 旷 Щ者 tu含 ngk§zl^

прогулять(ся) сов. см. прогуливать 
(-ся)

продавать, продать 1. 卖 m a i ,出售 
chushou,卖出 maichu;〜 в розницу 
零售；〜* с аукциона 拍卖；〜 что-л. в 
кредит 售；— что-л‘ за налйчный 
расчёт Ш钱Ш售；〜 чт ол. оптом 批发 
2. (предават ь)由卖 chihr^i, 叛卖 р含n- 
mai; 〜ся, продаться 1. тк. несов .出 
芦 chushou;待_  daishou; дом прода
ётся 房子舍备 2. (совершать преда
тельство) 卖身缉_  maishen toukao; 
出卖自S  chumai ziji; продаться вра
гу 卖身投靠敌人 

продав||ёц м 1. 卖主 tnaizhu,販寒人 
fanmairen 2. (в м агазине)售货员 sh6u- 
huoyuan,店！ dianyuan, 营业员 ying- 
yeyuan; 〜щйца ж (в магазине) 女舊
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辑员 nflshouhuoyuan, 女弯业员 nflying- 
yeyuan, 女店员 nildianyuan 

продаж||а ж 出售 chiishdu,出卖  chii- 
mai; поступить в 〜у, быть в 〜е 出 
售；вйпустить в 〜*у 发卖；〜*иый 1. 
出售丨的】chush6u[de],出卖[ 的】 chfimai 
[-de];诗售的  dSishdude;〜ная цена 卖 
价；出售价格；〜ный дом待售的房屋 2 . 
(подкупны й)出卖灵魂的  chiin^i Hng- 
hun-de,卖身投靠的  maishen toukao-de; 
〜ный пнсака й 身投靠的下流作家 

продалбливать, продолбить Д1 [^] 
zao[chuan]; продолбить отверстие Д1 JL 

продать сов. см. продавать;〜ся сов. 
см. продаваться 2 

продвигать, продвинуть 1. (двигать) 
Шф tuixiang; перен. 齒进 tuljin; про
двинуть вперёд 向 ftfij продвинуть 
стол к окну柄桌羊推向窗户去； про- 
двйнуть полк к реке疤团队向河边推进 
2. (содействовать) 促运 cujin; 推动 tul- 
dong; продвинуть вопрбс о ремонте 促 
进修 ЭЙ — ; продвинуть судебное дело 
推动诉讼案 3. (выдвигать, повышать) 
提摄 tiba, 提升 ttsheng; 〜ся, продви
нуться 1. (вперёд) 前金 qianjin;捨进 
tuljin; (идти) 走 z6u; (о вещах) 移动 
yidong; продвинуться вперёд 前 进 ； 
(иметь прогресс)有进步；войска про
двинулись на 10 километров 部队前缉 
t 十公里 2. (по службе) 升级 shEngji, 
晋级 jinji 3. разг. (приближаться к 
заверш ению )有进步 you jinbu,有进展 
you jinzhan; 进 tuijin; работа про
двигается 工祚宥进展 

продвижение с (действие) см. про
двигаться) 

продвйнуть(ся) сов. см. продвнгать(ся) 
продевать, продеть 穿 chuan; — нйт- 

ку в нголку把线佘在针上；纫 针 rSnzh巨n 
продекламировать сов. см. деклами

ровать 1
проделать сов. см. проделывать 
проделка ж 1. (действие) см. проде

лывать 1 2. (выходка) 把戏 baxi; (мо
шенническая т ж .)伎 俩 jUiSng, 允招 
huazhao, 勾当 goudang; мошенническая 
- a 骗人的勾当 

проделывать, проделать 1. (проби
вать) 开 к引，打 犯 ；穿 chu5n，проде
лать дверь в стене 在墙上开一个Й; 
проделать отверстие 实一个氣；开一个 
?L 2. (выполнятьу делать) zuo, Щ 
gao; 作出 zuochu; проделать упражне
ния 作练习；проделать большую рабо
ту 作出很夫的工作 3. (совершать про
делки) nongchu; проделать шутку 
开 个 <> проделать большой путь 
走完很长的路 一

продемоистрйровать сов. yanshi; 
显爭出 xiSnshichii， 表现出 biSoxBn- 
chu; (кинофильм) ШШ fangying; 〜 
волю к победе表现出争取胜利的意志 

продержать сое.: полчаса 〜 на ру
ках ребёнка抱半个钟头的孩子； 〜 
больного месяц в больнице 使病人在医 
院里住一个月； окнб открытым весь 
день ,使窗户一整天开着；〜ся сов. 支持 
zhichi；保持 baochi;〜 на воде целый 
час在永± 支持整整一小时；рбта про
держалась на позиции до прибытия 
подкреплений连队在阵地上支持到援军 
到来了

продеть сов. см. продевать 
продешевйть сов. i把 … 1卖得太贱 

[ba...j maide tai jian
продиктовать сов. см. диктовать 
продирать, продрать разг. 搞破 gao- 

ро; 撕破 sip6 公 продрать глаза _ 醒； 
—ся, продраться разг. 1. (разорвать
ся — об одежде) 穿破 chu§npd; 撕破 
slpo 2. (пробираться) 挤过去 jlgudqu; 
продраться сквозь толпу 

过去
продлЦевать, продлить Щ 长 уап- 

chang; 每期 yanql; продлить визу на 
одйн месяц把签症延长一个月； 〜йть 
отпуск延长假期；〜йть жнзнь Й长生 

命
продление с (действие) см. продле

вать; 〜 србка延期 
продлйть сов. см. продлевать 
продлйться сов. см. длиться 
продовольствениЦый 粮食[的 1 li点ng- 

shi[de],食品[的】 〜ый мага
зин 4 品店； 〜Ь1Й вопрбс粮食问题； 
—ые товары 食品；—ая программа Щ 
食纲领

продовольствие с 粮食 liangshi;食 
品 shipln 

продолбить сов. см. продалбливать 
продолговат||ый 琴方病的 chdngf否ng- 

xingde;长圆形的 chdngyudnxingde;〜ое 
лицо矣圆脸 

продолжатель м Ш Ш А jichengren, 
接ЖА jiebanren

продолжа||ть, продолжить 1 .继续 ji- 
хй;〜*ть работать 继续工作；продбл- 
жнть обсуждение 继续讨论；〜ть занй
тия 继 续 〜*ть свою речь继续演 
说 2. (продлевать) 延长 ydnchdng; про
должить отпуск 细长假翻；продолжить 
дорогу до прйстанн柄迨鲐Й苌到码头; 
—ться, продолжиться 1. (проходить, 
длиться) 进行 j in x in g ;梓续 сЫхй; за
седание 〜лось два часа会议进行了两 
小知；крйкн〜*лись недолго喊声择緣 
7 ^ ^ .  2. (длиться д альш е)继劍 法 行 j 
jixu [jin x ing ] ; переговоры 〜ются 谈举IJ 
在继续进行 

продолжение с 1. (действие) см. про
должаться) 2. (часть, являющаяся про- 
долж ением)延_ 部分 ydnchSng bufen; 
(книги) 续编 хйЬЬп;〜 следует 待续 

◊ в〜 在 ， 时候】 _
продолжйтельиЦость ж 时间 sh [jian ; 

期阉 q ijian ; (длительность) 延续时间 
yanxu s h l j i a n ,持续时间 chixu sh ijian ; 
一ость путешествия 旅行的时间；—ость 
человеческой жйзнн 人的 _ 命； ~ ы й  
长期[的] chdngqi[de】， 长 时 间 的 chdng 
shijian-de; 长夂的 changjiude, 很长的 
hen chang-de;〜*oe заседание 长时间的 
会议；〜*ое время很长的时间；〜*ая бо
лезнь f 病

продолжиться) сов. см. продолжать 
(-ся)

продольнЦый 纵[的] zdng[de】； 〜ый
разрез 纵gfl面；〜*ая пила 级锯

продрать(ся) сов. см. проднрать(ся) 
продрогнуть с о в .冷得打故 lengde da- 

zhan,打冷战 da lengzhan 
продувать， продуть 1. (прочищать) 

吹遠 chultong; 吹净 chuijing; тех. 吹 
洗 chulxi; продуть котёл тех, 洗炉 2. 
тк. несов. разг. (обдуть со всех сто
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рон) 吹透 chultou 3. безл.: его продуло 
他着凉了；他伤风了 

продувка ж тех. 吹洗 chulxi；吹除 
chulchu

продувной разг. (х и т р ы й )狡滑[的] 
jiaohuajde]

叩од̂кт м 1. 产品… chlnpln; 产物 
chanwu; —ы обмена 交換产品；поббч- 
ный 〜 副 产 物 ；〜ы сельского хозяй
ства 农产品；〜 гндрблиэа хим. 水解产 
Щ 2. перен. (результат, порождение) 
结果 jieguo; 产兩 c h a n w u ;今тот вы
вод— долгих размышлений 这一结
论й长久Ж考 的 结 桌 з. обычно м н. 〜ы 
食品 shipm;〜ы питания 食品；молоч
ные 〜ы 乳制品 

продуктйви||ость ж 生产效能 sh€ng- 
chan xiaoneng,生产 _  shengchanlii; 效 
率 xiaolii;产й c h a n l i a n g ;ость тру
да 劳动生的产率；〜ость животноводства 
S 产品的产i ; 〜*ый 1. (плодотворный)有 
成 效 的 Уби chengxiao-de;大宥效桌Й 
dayou xiaoguo-de;〜ый труд 夫有效果 
的劳动；〜ое использование времени 有 
成效Й时 间 利 用 2. (о скоте и т. п.)無 
产品&§ gong chanpin-de; —ый скот 供 
产品ЙЙ畜；〜ое животноводство 产品 
畜 枚 业 3. л и н г в .能产[型】的 r^ng chan 
[-xing]*de,有抅词能力的 you gouci neng
li-de; 〜ый суффикс能产型词尾；能产 

型后缀
продуктовый: 一 магазин 食品店 
продуктообмен м 产品交換 сййпр!п 

jiaohuan, 物物交換 w u w u  jiaohuan 
продукци||я ж 产品 chanpm; (объём 

производства)产▲ chanliang; качество 
выпускаемой〜*н 出厂产品质量；себе
стоимость 〜н产品的成本；годовая〜я 
фабрнкн工厂的年卢Й; рост〜и про
мышленности 工血产量的增长；кнйжная 
〜я出版物；朽籍 

продумаин||ый 周密考虑过的 zh6umi 
kaoluguo-de, 经过考虑的 jingguo kaolu- 
-de;〜*ый отвёт周齒考虎过Й回答；〜*ое 
решение周密考Й过的决定 

продумать сов. см. продумывать 
продумывать, продумать [仔细】考虑 

[zixi] kaolii, [Й密】思 考 [zhoumi] slkao; 
〜 вопрбс [仔细】考虑问题 

продуть сов. см. продувать 1, 3;〜ся 
сов. разг. (проиграться) 输光 shuguang 

продушина ж разг. 今齒 qiyan, 通风 
孔 t6ngf€ngkdng

продырявить сов. разг. 1. (проделать 
дыру) 开洞 k§i d o n g ;穿孔 chi^n kdng 
2. (износить до дыр) 务破 chu§np6 ; 
〜ся сов. разг. 1. (стать дырявым) 有 
孔 ydu kong; 有破洞 ydu podong 2. (оз- 
н о с и т ь с я )穿破 chuanpo, 出破洞 chii 
podong

проедать, проесть 1. (проделывать 
дыру) 咬穿 уйосИи色п; (о моли) 駐穿 
zhuchuan; (о ржавчине) 蚀透 shitdu 2. 
разг. (тратить на еду) 吃饭花钱 chb 
fan hua qian; 花休食费 hua huoshifei; 
мы проели все деньги我们吃饭把所有 

的钱都花掉了；我们吃光了所有的钱 
проезд м 1. (действие) см. проез

жать; плата за 〜 车 费 ；стоимость 〜а 
路费；платйть за 〜 付 车 费  2, (место)
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通道 tQngdao;〜 закрь’гг，нет 〜*а 禁止 
通行 3: (улица) 横路 hGnglii; (переулок) 
横#  hengxiang 

проездить сов. 1. см. проезжать 4 2. 
(провести какое-л. время в езде) 坐车花  
zuoche h u a ;路_h花 lushang hua; я про
ездил всю неделю我路上花了金个星期 

проездной: 〜 бнлёт 车票 
проездом 顺路 shiinlii，择过 liigud; 〜 

побывать в Москве顺路到寞所科去一下 
проезжать， проехать, проездить 1. 

сов. проехать 驶il shlguo, kaiguo, 
走过 zougud; (через туннель и т. п.) 
通过 tongguo; проехать улнцу 从一条 
大街驶过罢；проехать мимо дома从Ш 
子旁边走过 2. сов. проехать (покрывать 
какое-л. расстояние) 走 zou; (о пасса
жире тж. )坐 zuo; проехать два кило
метра 走两公里；он проехал трн оста
новки 他坐了三站 3. сов. проехать (про
пускать нужную ост ановку)走 zou- 
guo, 错过 cuoguo; автббус проехал ос
тановку 公共汽车走过了杂 4. сов. про
ездить (тратить на поездку) 花路费 
hua lufei; проездить сто рублей 花一 

百卢布的路费 
叩оёзж||ий прил. 1 . 过路[的】gudlCi 

[-de];路Й的 luguode;〜не люди 过路 
的 人 们 2. в знач. сущ. м 过路旅客 gu6- 
lu 1йкё, 过路人 gudlCir6n 3. (годный для 
езды )[紐】通 车 [neng]tong cheliang- 
-de; (предназначенный для движения 
транспорта) 通行车辆的 t6ngx[ng che- 
liang-de;〜《ая дорога通车辆的道路； 
〜*ая часть улнцы街 道 通 行 车 部 分  

проект м 1. (план сооружения и т. п.) 
设 讦 sheji; 设 计 图 shejitu; (план) 计划 
jihua;〜 жнлбго дома 住房设计图；раз
рабатывать 〜 作 出 设计；дипломный〜 
毕业设计 2. (предварительный текст 
какого-л. документа) 草案 сйо’йп, 方案 
fang'an;〜 договбра 条务草案；〜 ре- 
золюции决 议 草 案 3. (замысел) 计划 
jihua; в〜е在计划中；有计划 

проектирование I, 1 1 с (действие) см. 
проектировать I， I I  

проектировать I， спроектировать 1. 
(составлять проект) i益计 sheji 2. тк. 
несов. (предполагать) 计如 jihua; 打算 
dasuan

проектировать I I  несов. 1. м а т .作 
投Ш图 、ZU户 touymgtu; 投影 t6uylng， 
МШ sheymg 2. (показывать слайды и 
т. п. )放映 Bngying 

проектировкам см. проектировать I 1 
проектировщик м 设计师 shejishi, 设 

i+Д shejiyuan 
叩оёкти||ый设计[的] sh6j'i[de】；计划 

[的】jihua[de];〜ые организации 设 
ШЩ',〜ая мощность设计能为；设i+ 
功率

проектор м 放 映 机 诅ngyingjl，幻灯 
huandeng

проекционный: 〜 аппарат 投影器； 
放№机； фонйрь см. проектор 

проекция ж 1. мат. 投影 touymg, 
射Ш sheylng 2. (изображение) 投影图 
touymgtu 

проём м 洞 dong,子L kong; дверной 
〜 门孔；оконный〜 窗 孔

проесть сов. см. проедать 
проехать сов. см. проезжать 1，2，3; 

〜хя сов. разг. (на ч ё м -л .)乘…游Ж— 
li cheng...youguang yltang ^  ~ся на 
чей-л. счёт 拿•取奚

проецйровать несов. 投影 touying, 投
射

прожаривать, прожарить 煎熟 jian- 
shu; 炸熟 zhdshii; 煎透 ji§ntdu; (на 
солнце) 齒透 shaitou; 〜ся, прожарить
ся 煎熟 jianshu, 煎透 jiantou; 炸熟 zha- 
shu, zhatou

прожарить сов. см. прожаривать 
прожда||ть сов. 等 d6ng，等候 d6ng- 

hou; я 〜л его целый день 我等了他一 

整天
прожевать сов. см. прожёвывать 
прожёвывать, прожевать jiao-

lan, 嚼好 jidoh备о 
прожектёр м ирон. 好作空洞计划的人 

haozuo kongdong jihua-de ren 
прожектёрство с ирон. 空 洞 计 划  

kongdong jihua 
прожектор м 择照灯 Unzh含od6ng;照 

zhaomingdeng 
прожечь сов. см. прожигать 
проживать, прожить 1. тк. несов. 

(жить где-л. )住 zhu, 居住 juzhu;〜 в 
центре гброда住在城请的中心；〜 сов
местно с к е м -л .和…吞 7 起住；和…同唇 
2. (тратить) 故费 huM6i，花用 hu色- 
yong

прожигать, прожечь 烧穿 shaochuan; 
прожечь бельё утюгом把内衣用熨斗烧 
出窟藤；прожечь дыру烧穿一个孔◊ 〜 
жизнь过荒唐生活 

прожилка ж 条纹 tiaowen; (в камнеу 
дереве и т. п.) ^ 理  wenli; (жилка, 
просвечивающаяся через кожу) 青筋 qlng- 
jin

прожйт||ие с: деньги на 〜ие 生活费； 
〜очный: 〜очный минимум 最低生舍 

费用
прожйть сов. 1. см. проживать 2 2.

(просущестовать какое-л. время) 活 
h u o ;〜 до 90 лет 活到九十岁 3. (прове
сти некоторое время где-л. )住 zh u ;待 
d a i ;〜 в Пекине два года 在北京生二 
年；〜 всё лето на даче有別墅舍一夏天 

прожорливый 贪 ：к 的 t^nshi’d e ;吃的 
太多的 chide tai duo-de 

прожужжать сов: см. жужжать ◊ 〜  
ушн к о м у - л .絮叨得使 ...厌烦；若是说那 

一套；使 ...听厌 
проз||а ж U 散文 s3nw6n; (стиль) 散 

文抹 sanwenti; художественная 〜а 艺 
术散文； пнсйть〜ой用 散 文 体 写 2. 
перен. 平凡 pmgfAn，平淡 pingdAn，平 
庸 pingy6ng;〜а жизни生活的平庸 

прозаик м 散文作家 sanwen zuojia 
прозайческ||ий 1 . 散文体[的】sanwenti 

[-d e ],散文的 sanwende;备散女的 xiang 
sanw en-de;〜нй перевод 散 文 的 翻  
译 2. (скучный)平凡[命] pingfan[de],平 
Ш 的】pmgdan[de] ,苹凡无 味 的 pingfan 
wuwei-de 3. (практический) 实利的 shi- 
lide; преследовать 〜ие цели 逐实利 

的目的
прозвание с см. прозвище 
прозвать сов. см. прозывать 
прозвеиёЦть сов. 叮奎地响 dingdangde 

xiang; (послышаться) 响 xiang;〜л зво
нок 备响了

прозвище с 掉号 chuohao, 外号 wai- 
hao; дать 〜 к о м у -л ,绐…起掉％ 

прозвонйЦть сов. 1. (прозвучать) 发叮 
当-声 fa dingdang sheng; 叮基地响 ding
dangde xiang; ~л звонок 
T  2. (сообщить звонком, колоколом 
ч т о - л .)揺，铃 ydoling; 敲坤 qiaozhong 

прозвучать сов. см. звучать 
прозевать сов. см. прозёвывать и зе

вать 3
прозёвывать, прозевать 错过 cuoguo;

误 wu; прозевать удобный момент 错过 
[僉 ]机会；я прозевал поезд我误了火车 

прозимовать сов. см. зимовать 
прозорлйв||ость ж 远见卓i只 yuanjian 

zhuoshi, 先见之明 xBnjiAnzl^i mfng; 洞 
察 力 d d n g c h d H ;〜《ый有 远 见 的 уби 
yuanjian-de,有先见之明Й you xian- 
jianzhi mmg-de ; 有洞察力的 you dong- 
chali-de; 明达的 mingdade;〜ый ум 
明达的才智 

прозрачн||ость ж 1. 透明度 touming- 
du; (чистота) 清澈 qingche 2. перен.
(о стиле) 简洁 ji备nji6;〜ый 1. 透明 
[的] tduming[(ie]; (о воздухе^ воде тж.) 
清瘵[的】qlngche[de];〜ое стекло透明 
ЙЙ璃；〜ая вода清 澈 的 水 2. перен.
(о ст иле)简洁[的] jianjie[de] 3. перен. 
(легко понимаемый) mingxiandei
毫不掩饰的 ИйоЬй yanshi-de;〜 *ый на
мёк 明运的暗示 

прозревать, прозреть 1. 恢复视力 
hulfu shili 2. перен. 恍然大悟 liuSngi^n 
dawu

прозреть сов. см. прозревать 
прозывать, прозвать 给 ...起掉号 

gei...qi c h u o h a o ,给 ...起外号 
waihao

прозябание с 混曰子 hiin rizi 
прозябать несов. 混曰子 him rizi 
прозябнуть сов. разг. 冷得不得了 

lengde budeliao 
проиграть сов. 1. см. проигрывать 2, 

(какое-л. время играя) Ш wa n , 玩耍 
wanshua; дети весь день проиграли во 
дворе孩子们在院里玩了一整天； 〜 в 
футбол П О Л Д Н Й 踢半天的足球；〜ся сов, 
см. проигрываться

проигрыватель м 电唱机 dianchangji 
проигрывать, проиграть 1. (терпеть 

поражение) ф shu; 失败 shlbAi，邊到失 
jjfe zaodao shibai; проиграть партию в 
шахматы 输一盘杈；я проиграл 我输了； 
проиграть пари 打賭輪了； проиграть 
войну战败；在战争中遭到失败；проиг- 
рать судебный процесс 官司打输；诉讼 
中失败 2. (лишаться чего-л. в игре) 输 
^  shudiao, 输 shu; проиграть пешку 
綠掉一个小卒 3. (терпеть ущ ер б )受ffl 
每 shou sunshl; (лишаться чего-л.)损失 
sunshl; материально проиграть 杨Щ上 
受损失；проиграть врёмя 先 去 时 пье
са проиграла от плохой постановки 剧 

本由子上演得不好而受了影响；〜 во мне
нии (в глазах) к о го -л .在 ...看来(在.••眼 
里}显 得 不 好 4. разг. (исполнять)演[出] 
yan[chu] ,扮演 Ыпуйп; (о музыке) Щ奏 
yanzou; 〜ся, проиграться、输[光] sliii 
[-guang]; (проигрывать много денег) 输 
许多钱 shu xuduo qian; он проигрался 
в карты他打牌输了许多钱 

проигрыш м 1. 失败 shib含i; ( п о т е р я ) ' 
损吳 sunshl； остаться в 〜е 輪; 吃亏； ■
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受到损失2. (сумм а)输掉的钱 shndiiode 
qian; у него 〜 в сто рублей 他输掉 

了一百卢布 
叩оизведёииЦе с 1•产物 chanwCi; (ху

дожественное) 创作 chuangzuo, 
zhuzuo,作品 zuopin;〜e природы 大自 
然的产物；〜е искусства艺术作品；ли
тературное 〜*е文学作品；文孥创作；йз- 
бранные〜я选集；女 选 2. м а т .枳 ji, 
乘积 dengji 
произвести сов. см. производить 
производитель м 1. эк. 生产奢 sheng- 

chanzhe 2. с . - х .种公畜 zh6ngg6ngch£i 
0 〜 раббт工地主任；工程主任 
производйтельнЦость ж 生产能力 

shengchan nengli;生产率 sh6ngchSnl[i; 
(предприятия) t 生 1卢 量 [sh§ng]ch5n- 
liang;〜ость машйны机器的生产能力； 
〜ость трудй劳动生产率；〜"Ость завода 
工厂的产量；〜*ЫЙ生产[的】 shEngchSn 
[-de];有 生 产 效 能 的 уби shengchan 
xiaoneng-de,有# 效的 you chengxiao-de; 
〜ЫЙ труд生 产 会 〜 "Ь1Й расход有成 
效的开S ; 〜*ые силы эк, 生产力 
производйть, произвести 1. (делать、 

совершать) 进行 jinxing; 作 zud; 搞 
gao; 办 ban, 办齒 banli; произвести 
опыт进行试訣；作试验；〜 рембнт [进 
行]修理；一 （Збыск [进荇】搜査；一 офор- 
млёние办理手续；〜 вычисление [进行] 
计算 2. (изготовлять, вырабатывать) 

shengchan, 出产 chiichSn; 制造 
zhizao;〜 предметы массового употреб
ления 生产日用必需品；〜 станкй鈿造 
机床；〜 пшенйцу Й产 小 麦 3. (вызы
вать) 引 起 yiinql;产 生 chSnshGng,造成 
zaocheng; произвести переполох 弓丨起 
惊慌； впечатлёние на к о го -л .使…产 
生命象 4. (присваивать зв а н и е )提升为 
tisheng wei; произвести кого-л. в офи
церы 把 升 为 军 官  <> произвести на 
свет 生；生卞；〜ся несов. 1. (изготов
ляться) 生卢 shengchan, 由产 chiich备n 
2. (выполняться) 进行 jinxing 
произвбднЦый 1 . 派生[的] р 含 ish§ng 

[-de];〜ое слово 派生_  2. в знач. сущ. 
ж — ая мат. ЩЩ. daoshu 
производствениЦик м , 〜ица ж 生产 

者 shengchanzhe 
производствениЦый 生产[的] sh§ng- 

chan[de];〜>ый план 生产计如；〜ое 
совещание生产会议；〜*ый стаж工龄； 
〜-ый процесс 生产 ii程；—ые отноше
ния 生产关系 
производствЦо с 1. (действие) см. 

производить 1，2，4 ; 〜 раббт 施工 2. 
(процесс создания материальных благ) 
生产 shengchan, 出产 chiichan; (изготов
ление тж. ) 制造 zhizao; соцналнсти- 
ческое〜о社§ 主义生产；способ〜*а生 
产方式；срёдства〜а生卢资料；〜*о чу- 
гуна生铁的生产； 生铁的产量 ; 
серййное〜о成批生产；опытное〜о试 
制生产；мйссовое〜о大量生产；совёт' 
ского 〜а 苏联制造 3. (отрасль про
мышленности) 全 产 部 门 sh巨ngc M n  bu- 
шёп; в сочет. 业 уё; сталелитейное —о 
炼辦业 4. (фабрика, завод) 工厂 g6ng' 
chang; 企业 qlye; работать на 〜е 在i  
厂里工作
произвол м 1 .专所 zhuanduan, 独断 

专行 duduan zhuanxing; (деспотизм) Ш 
行讀道 hengxing-badao 2. (необоснован'

н о ст ь )臆断 y'lduan;任性 r€nxmg;〜 в 
суждениях Й断上的Й断 令  оставить 
кого-л. на — судьбА使…听萁自然；使… 
听天由命

произвольно 1. (по своему усмотре
нию) 任意[地】renyi[de],随惫[地] suiyi 
[-de] 2. (необоснованно)毫 无 根 据 hao
w u  genju-de

пролзвольиЦый 1. (свободный) 自由 
[自 的 ziyou[-zizai-]de; 〜ые движе
ния _ 由 动 作 2. (самовольный)任意[的】 
renyi[de],盘断[的] wuduan[de], 
yiduande;〜*ый вйвод任急的结论；武 
断的塑论；〜ое распоряжение独軔独行 
的指示 (лишённый доказательств) Щ 
无 根 据 的 hdowii genju-de;随意[的] sui- 
yi[de] ,随便的 suibiande

произнестй сов. см. произносить 
произносить， произнестй 1. (артику

лировать) 发音 fayln; (выговаривать) 
说出 shuochu; правильно 〜 ч т о -л .把… 
淳 音 正 確 2. (говорить) 说 shup, 讲 
jiang; (речь и т.п. т ж .)发表 fabiao; 
〜 речь发言； 发表演说； проиэнестй 
приветственную речь 致欢迎齒；произ
нести клйтву 宣誓；не произнести ни 
одного слова 一句Й也没看说 3. (огла
шать) 宣布 xuanbu, 宣告 xuangao; про
изнести приговор宣判 ;宣告判决  

произношение с 发音 fayin; (говор) 
口 音 кбиуТп; правильное〜 正 細的 发  
音；шаньд̂нское〜山东口音

произойти сов. см. происходить 1 
произрастать н есо в .生长 shengzhang 
проиллюстрйровать сов. см. иллю

стрировать
проимпериалистйческий 亲帝国主义的 

qindiguozhuyide 
проинструктировать сов. см. инструк

тировать
проинтервьюировать сов. см. интер

вьюировать
проинформировать сов, см. информи

ровать
происки м н . 阴谋 ylnm6u，诡计 guiji 
происходить, произойти 1. (случать

ся) 发生 fasheng; произошли большйе 
изменения发生 j 很大的变化； проиэо- 
шла неприятность虫生了不愉块的事; 
пожар произошёл из-за неосторожности 
由于禾小心而发生了火灾 2. (появляться 
от кого-л.): от него произошло боль
шое потомство 他后裔很多 3. тк. несов. 
(быть какого-л. происхож дения)是…出 
身 shi...chCish€n; 出身于 chiish€n yu; 
〜 нз крестьян农良Й身 

происхождёииЦе с 1. (принадлеж
ность по рож дению )出身 cliiish巨п; 成 
分 chengfen; (о национальности) g... 
[族】人 shi...[zu]ren; 原籍是 yuanjl shi; 
крестьянское —e 农民出身j классовое 
〜е 阶级成分；он кореец по〜ю 他是 
朝鲜族入；она англичанка по〜ю 她 
彘 籍 桌 英 国 2. (возникновение)起源 
yuan; (ист оки)由来 youlai;〜e видов 
物种起源； 〜е жйзни生命起源； 〜е 
языка语言的起源 

происшёствиЦе с 事件 shijian; (не
счастный с л у ч а й )事&  shigu; уличное 
〜e 街道上发生的事故；эабйвное〜е — 
件有趣的事；без〜Й没有发生事故 

пройдоха м, ж р а з г .[老]滑 头 [Mo-】 
huatou,老奸—滑 1 合ojmn juhua

пройма ж 袖窝 xiiiw6.袖孔 xiiikdng 
пройтй сов. 1. см. проходить I 2. 

(распространиться — о с л у х а х )传布 
chuanbu,传开 chuankai; прошёл слух, 
что传弁 f …的 消 息 3. (об осадках)下 
xia, ^  jiang; по всей области прошли 
дождн 各省Т了雨；〜сь сов. см. про
хаживаться

прок м разг. 用处 ydngchu， 好处 
haochu;〜у нет没有好处；没有用处； 
какой〜 в его советах他出的主惫有 

什么用处
прокажённый м (больной проказой) 

麻!Й病人 mafengbingren,痛者 laizhi 
прок焱за I ж (ш а ло ст ь)淘气 taoqi, 

顽 產 wanpi 
проказа I I  ж (болезнь)麻疯 mafeng 
проказ ить, напроказить разг. см. 

проказничать 
проказни||к м, — ца Ж 调 皮的 人 tHo- 

pide гёп; 好闹的人 h含or^ode геп; (о 
ребёнке) 顽皮的小涂子 wdnpide xiao
haizi

проказничать, напроказничать 顽皮 
wanpi,淘气 taoqi,调皮 tiaopi

прокаливать, прокалить 烧热 shaore, 
灼热  zhuore; shaohong; прокалить 
до белого каления 烧到白热；прока- 
лить проволоку 把铁▲食乡i ;〜*ся，про- 
калйться 烧红 shaohong 

прокалйть(ся) сов. с м .  прокаливать 
(-ся) ，

прокалывать, проколоть 剌穿 ci- 
chuan; 扎透 zhatou; проколоть дыру 
剌一个孔；〜 нарйв把脓疮剌穿 

прокат I м тех. 1. (действие)车L 制 
zhazhi, 压延 уауап 2. (изделие) JLft1 
zhajian，车L材 zhacai; (стальной прокат 
тж.) _ 材  g互ngdi

прокат I I  м (сдача чего-л. во времен- 
ное пользование) 出租 chuzu, 租赁 zu- 
lin; отдать в 〜 出 租 ；взять на 〜 租  
[用】；плата за〜 租 费 ；〜 фйльмов租 

影片
прокатать сов. см. прокатывать 
прокатйть сов. 1.带 …游玩一阵 dai... 

youwan ylzhen;〜 кого-л. на автомо
биле 带着…坐 汽 车 游 玩 一 阵 2. (пере
двинуть катя) 过去 ba...gunguo-
qu; (тачку и m. n . ) 把…推过圣 ba... 
tuiguoqu 3. (промчаться мимо) 3 驰过 
去 feichiguoqu; машйна прокатила мй- 
мо汽车从旁边飞驰过去了 4. перен. разг. 
(подвергнуть к р и т и к е )[加以】严厉批评 
[jiayi] yanli piping; (не избрать кого-л.) 
食…卷选 shI...luoxuan;〜ся сов. 1. 
(проехаться на ч ём -л .)坐…去游玩一阵 
zuo...qu youwan ylzhen; (на велосипеде, 
верхом )由…去 游玩一 阵，中’…的 youwan 
ylzhen;〜ся на пароходе 垂給船丰游 
玩一阵；〜ся за город到城外去齒玩 2. 
(о мяче и т. п .)讀过去 gungudqu 3. 
перен. (о звуках) р隆[地 1命一阵 16ng- 
long[de] xiang ylzhen; прокатился гром 
雷 声 隆 响 了 一 阵 ；по толпе прокатйл- 
с я  ропот人群ФЙ了一阵嗡嗡声 

прокат||ка ж тех. 乳制 zhazhi,压延 
уауап; холодная 〜ка —иый 车L
制[的 j zhazhi[de],压延[的] yayan[de]; 
轧钢[的] zhagang[de];〜ный стан 轧钢
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机；压延机；〜НЫЙ цех轧钢车间；压延车 
间；〜наЯ сталь 乳制钢；〜ные нздёлня 
см. прокат 1 2

прокатчик м 车L 钢工 zh每运nggdng，压 
延工 ％ ydng6ng 
прокатывать, прокатать т е х .车L®I 

zhazhi, 压延 yayan
прокашляться сов. 咳出疲来 k6chii- 

tanlai;咳嗽几声清清嗓子 kesou jisheng 
qlngqlng sangzi 

прокипеть сов. 烧开 shaokai; 开 kai 
прокипятйть с о в .把…烧开 b5...sh^o- 

kai;把…煮滚 bl..zhiigiin;〜 молокб 
把牛奶烧开

прокисать， прокиснуть [发】酸 [fa-] 
suan, 弯酸 biAnsu色n 

прокйсиуть сов. см. прокисать 
прокладка ж 1. (действие) см. про

кладывать; 〜 кйбеля敷 i全电Щ; 〜 

маршрута 爾航线 2. (слой) Ш dian, 衬 
塑 chendian; (напр, для упаковки) 填 
料 tidnli〗o; резиновая 〜 橡皮塾；кар
тонная 〜 纸 [板]塾[片 1

прокладывать, проложйть 1. (дорогу 
и т. п . )敷设 fiish会，铺修 р(Ый; про
ложйть водопроводные трубы 敷设自来 
水管；проложйть железную дорогу Ш 
设铁路 2. (вкладывать что-л. между 
ч е м - л .)把 .■•用 ...塾上 ba...ydng...dian- 
shang; проложйть стеклянную посуду 
соломой把玻璃器皿用干草蛰上 <> про
ложйть себе дорогу绐自己开辟道路; 
проложйть новые пути в науке 在科 
# 方面开吃新道路；〜 курс (самолёта, 
корабля) 画航线 _

прокламациЦя ж 传单 chuandan; раз
брасывать 〜̂ 散 布 择 单  

проклеивать, проклеить 把 ...涂上胶 
ba...tiishang j i a o ,把…上 金 胶  Ы .  
shanghao jiao

проклеить сов. см. проклеивать 
проклинать, проклйсть 1. zu-

zhou, zhouma; проклйсть измен
ника 诅 咒 叛 徒 2. (р уга т ь )骂 тй，责 
备 гёЬ会i 

проклясть сов, см. проклинать 
проклят||ие с 1. 兄逵 zhouma; 兄骂 

ЙЭтЙ zhoumade hua; предать —ию см. 
проклинать 1 2. в знач. м еж д.:〜ие! 
糟 糕 透 了 !；岜有此理1 ; 〜ый万恶丨的】 
wan^lde],可 恶 的 kSwade;该 死 的 g互i- 
side;〜ый враг万恶的敌人 <> 〜ый 
вопрос无法解决的问题 

прокол м 1. (действие) см. прокалы
вать 2. (отверстие) 剌逢的孔 ckhu色ri
de kong, 扎破的孔 zhapode kong;〜 в 
шине 胎上扎破的孔 

проколоть сов. см. прокалывать 
прокомментировать сов. см. коммен

тировать
прокомпостйровать сов. см. компос

тировать
прокоиспектйровать сов. см. конспек

тировать
прокоисультйровать(ся) сов. см. кон- 

сультйровать(ся) 
прокоитролйровать сов. см. контро

лировать
прокопать сов. 1. 挖好 wghSo，挖出 

w achu;〜 канйл挖Й一条水渠

ПРО — ПРО прокормйть сов. 养活 yanghuo, 供养 
gongyang;〜 семыЬ 养盍一家人；一ся 
сов. р а з г .靠•••生活 kao...shenghuo, 靠 
…过 活 kao...guohuo;以…维 持 生 活  
yi...weichi shenghuo

прокорректировать сов. см. коррек- 
тйровать

прокрадываться, прокрасться f^f宵走 
进 qiaoqiao zoujin, 溜金 liujin; про
красться в комнату齒無屋里丢 

прокрасться сов. см. прокрадываться 
прокрича||ть сов. 1. 叫 jiAo; 喊出 

hanchu; 高呼 gaohu; (выкрикнуть) 叫 
嚷 jiAorSng; петух 〜*л три раза 叫 
了三次；〜*ть приветствие意呼欢迎的 

〜ть лозунг 喊出口号 2. (кричать 
какое-л. время) “叫 han jiao <> 〜ть 
уши к о м у _ л .对 ..•剌剌不休；絮叨得使… 
听厌
прокуратура ж 检察院 jianchayuan, 

检察庁 jiSncMting 
проктор м jianchazhang; ^

察员 jianchayuan; Генеральный 〜 

СССР苏联总检察知； 〜ский:〜̂кий 
надзор检察院的监督

прокусить сов. см. прокусывать 
прокусывать, прокусить 咬穿 уао- 

chuan; (порвать) 赵破 уаоро; (ранить) 
咬伤 ySoshSng 

проламывать，проломить (пробивать)
. zachuan,凿■备 zaochuan, 打破 da- 

po; (продавливать) 压穿 yachuan; про- 
ломить дверь 打破Й1; проломить дыру 
凿一个孔；проломйть череп砸破头盖； 
проломить дыру в крыше 把房摘拆一 
个窟窿； 〜*СЯ， проломйться 破_  po- 
dong; (растрескиваться) 破裂 polie 

пролегать несов. •(申展 shenzhan; (про
ходить через) 穿过 chuanguo

пролежа丨|ть сов. 1. (о человеке) 躺 
tang;〜ть в постёлн три месяца 在余 
上 艤 三 个 月 2. (о в е щ и )放 卩 ng，搁 g6; 
(храниться) 存放 cunfang; письмо 一ло 
У него три дня信在他那里搁了三天 

пролежень м мед. ruchuang 
пролезать, пролезть 1. (куда-л. ) 钻 

进 zu^ijin; (через что-л. ) 挤过去 ji
guoqu; пролезть в полуоткрытую дверь 
钻 进 半 开 的 门 里 2. п е р е н .混 入 Мпгй， 
ШЖ hunjin; пролезть в партию 混进 

党内
пролезть сов. см. пролезать 
пролёт I м (действие) см. проле

тать 1
пролёт II м 1. (свободное простран

ство между чем-л. )间隙 jihxi，间距 
jianju 2. (лестницы) kongchu 3.
стр.跨距 kuaju,堯度 kuadu;〜 моста 
桥孔； 梁 跨 距 разг. (перегон) 区间 
qujian; 站 zhan 

пролетариат м 无产阶级 wuchanjieji; 
диктатура〜а无产阶级专政 

пролетари||й м 56产者 wuchanzhe; 
—и всех стран, соединяйтесь! 全世界 

无产者，联合起来！ 
пролетарски ий 无产阶级[的】wikMn- 

jieji[de];〜*ая революция 去产阶级革 
命；~ин интернационализм 
国际主义
пролетЦать, пролететь 1. (миновать 

что-л.) ■̂ 过 f§igud, 3 越 括 iyi^; само
лёт 〜 ёл над городом飞机飞过了城市 
2. (покрыть какое-л. расстояние) H G 】

fei[xing]; самолёт 〜 ёл тысячу кило
метров 飞机飞行了一千公里з. (быстро 
проезж ат ь)疾驰过去 jichiguoqu; 跑过 
去 p^ioguoqu 4. (о времени и т. п . ) 很 
快Й过去 henkuaide guoqu;〜ёла мо
лодость 青春很快就过去了  5. (мель
кат ь—— о мысли) ИЙ shanguo; в голо
ве 〜■ёла мысль脑子里闪过了一个念头 

пролететь сов. см. пролетать 
пролйв м 海峡 hdxid 
проливать, пролйть 洒出 sachu,洒掉 

sadiao; пролйть воду на пол 
地板上 <> 〜 свою кровь за ч т о -л .为 
…流血；пролйть чью-л. кровь 杀害；〜 
свет на ч т о -л .说明j 〜ся, пролйться 
洒出 sSchG，溢出 yichii; вода проли
лась на пол 7JcM到地板上；пролилась 
невинная кровь ffi了无蓽者的血 

пролйть(ся) сов. см. проливать(ся) 
пролбг 汾 1 . 序 хй，剪言 qianyan; 

(пьесы, и т. п . ) 井场白 к色ich备n g M i ; 序 
幕 хйтй 2. (начало чего-л.)初途 chuqi, 
序 幕 хйтй 

проложйть сов. см. прокладывать 
проломйть(ся) сов. см. проламывать 

(-ся),
пролом м 1. (действие) см. проламы

вать 2. (отверстие)缺口 quekdu,破口 
pokou,無口 huokou 

пролонгировать несов.延期 yanqi,缓 
期 huSnql;〜 договбр疤籴约延期 

промазать сов. 1. (смазать чем-л.) 
用…涂 yong...tu; (м а сл о м )涂上油 tu
shang you;〜 детали машйны 把右L器的 
零件凃上tt 2. (замазкой и т. п . ) 铎上 
m o s h a n g ; бкна замазкой 用腻子ffl窗 
户缝都 _上  3. разг. (промахнуться)没 
有 射 丰 meiyou shezhong,没有打中 mei
you dazhong

промалывать, промолоть 磨成粉 mo- 
cheng fen 

промаслеинЦый 油浸透的 you jintou- 
-de; ~ая бумага

промах м 1. (при ст рельбе)没有打中 
meiyou dazhong; (no мишени) ШЙ tuo- 
ba; стрелйть без〜a 射无不本；百发百 
中 2. перен. (ош ибка)设失 gudshi, 失 
Ш shlce； сделать 〜 矣 策 ；吴算 4  не 
〜 精 明 的 ；он — малый не〜他是个  
精明的小伙子；Дать〜 失策；失算 

промахнуться сов. 1. (не попасть в 
ц е л ь )没芦打中 mSiydu dazhong, 没有 
射中 m6iydu shezhong; (no мишени) Щ 
И tuoba; он промахнулся по фазану 
如 没 有 打 中 野 鸡 2. перен. разг. (сши
биться) 夫 策 shic€,失 算 shisuan，打错 
算盘 d〗cud su^npan 

промачивать, промочить 湿透 shitou, 
浸M  jinshi; промочйть сапогй 把皮靴 
湿透；промочйть ноги 把脚浸湿 4  про
мочйть горло р а з г .润润 _子

промедление с (действие) см. промед
лить； 〜 смёрти подобно延误时间等手 

自杀
промедлить с о в .迟延 сЫуйп;耽 搁  

dange; (не сделать воврем я)延误命简 
yanwu shijian

промежность ж а н а т .会阴 huiyin 
промежут||ок м 1. (пространство) 

…之间的Й芳 ...zhijian-de difang; (про
ход) 间 隙 jiAnx〗， 间 隔 ji3ng€;〜ок 
мёжду двумя домами两所房屋之间的 
间隔 2. (время) ...之间的Й換 ...zhijian-
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-de shihou; 前后相隔 qMnh6u xiang- 
ge;〜ok в десять лет俞后相隔十年；в 
〜ке между обедом н ужином 午饭和 

晩饭之间
промежуточн||ый 中间[的 1 zh6ngjmn 

[-de]; (переходный)过 guodu[de]; 
〜ая станция 中 fe]站； ая стадия

; —ые выборы (в СШ А) 中期选

промелькну||ть сов. 1 .闪过[去】shan- 
guo[qu]; у меня 〜*ла мысль 念头在我 
的脑海里闪过了 2. (о врем ени)飞 逝 f§i- 
shi; 一晃而过 ylhdng ёг guo;〜ло ле
то 夏天一晃就过去了 3. перен. (обнару
житься) 微Ш露出 w§iw6丨 lCichii; в его 
словах〜ла насмешка在他的话里微微 

露出嘲笑的意味 
промеияЦть сов. 1. (обменять на 

что-л.) Й ."換来  y6ng，"hi^nldi 2. 
(предпочесть)备得…用…換 来 sh6de... 
yong.-.huanlai,舍…而耸К she...er qu; я 
ни на кого тебй не〜ю 我绝不会舍你 

而取任何别人；我对你比对任何别人都喜 
爱 <> 〜ть кукушку на ястреба погов. 
得不偿失；越換越坏 
промерзать, промёрзнуть 1 . 冻透  

dongtou,冻结 ddngji6; землй глубоко 
叩омёрэла 土壊冻蘧得很深了 2. разг. 
(зябнут ь)冻—很房害 ddn琴de hen lihai, 
S 得示得了 dongde budeliao; он про
мёрз до костей他冻得不得了 
промёрзлЦый 远透Й dongtoude;〜*ая 

землй 涼土 
промёрзнуть сов. см. промерзать 
промерить сов. 1̂]Й celiang 
промозглый 1. (о погоде) 齒雨潮湿的 

ylnyu chaoshi-de 2. (о воздухе) 矣气熏 
АЙ chouqi xunren-de 
промокательи||ый:〜ая бумага 吸墨

纸
промокаЦть I, промокнуть 1 . 湿透 

shi tou; промокнуть до костей 浑身湿 
透；пальто промокло 大衣湿透了； у не
го промокли ноги 他ЙЙ浸湿了 2，тк. 
несов. (пропускать воду) 透水 toushui, 
透 湿气 t6usfilq丨；§ти сапоги〜ют这双 
皮靴透水
промокать 11， промокнуть 吸千 xl-

gan ,
промокнуть сов. см. промокать I 1 
промокнуть сов, см. промокать II 
промолвить с о в .说[出 i shuo[chu]( 说 

道 shuodao 
промолоть сов. см. промалывать 
промолчаЦть сов. 1 .不作声 Ьй zuo- 

sl^ng; (не от вет ит ь)示jil答 Ьй huida 
2. (молчать некоторое время) 默不作声 
mo bu zuosheng, 沉默 chenmo; он весь 
вечер〜л, 他一晩上默不作声 
промочить сов. см. промачивать 
промтоварный:〜 магазйн 工业品商

店
промтовары мн. 曰 用 工 业 品 riy6ng 

gongyepm 
промфинплан м (промышленно-фи

нансовый план)丰 卢 财 政 计 划 sh€ng- 
chan caizheng jihua 

промчаться сов. \, (быстро проехать 
и т. п . ) 疾 驰 过 去 jichigudqu, 飞驰过 
去 括ich〖gud>qu 2. (о времени) 3 逝 f§i- 
shi, 很快地过去 hen kuai-de guoqu 
промывание с (действие) см. промы

вать

промывать，промыть 1. (очищать) 冲 
洗 ch6ngxl，洗 xl，洗净 (желу
док) 灌洗 guanxi; (руду и т, п. ) 洗 
XI, 淘洗 tdoxl，精洗 jlngx〗 2. {размы
вать) 冲破 ch6ngp6, 冲决 ch6ngji§; 
промь’пъ впадину 沖成洼；промыть пло- 
тйну把堤规冲破一个决口 

промысЦел м 1. (занятие) 行业 hang- 
уё; в сочет. 业 уё; охотничий 〜ел Щ 
猎业；рйбный 〜*ел 渔业； кустйрный 
〜*ел丰工业；подсббный〜*ел副 业 2. 
обычно м н. 〜лы 场 chang; горные 
〜лы 采矿*场；рйбные 〜*лы _ 场；неф- 
тянйе〜лы采油场；油田；соляш̂е〜лы 
盐田；盐场 3. (зверя) dalie; (рыбы) 
捕 鱼 Ьйуй, 

промыслов||ый: —ая кооперация 工 
艺合作社;手工业合作社； 〜ая рйба作 
为渔;jk对象的鱼；〜ый флот渔业船队 

промыть сов. см. промывать 
промышленник м i 业主 qiyezhu, 企 

业彖 qlyejia 
промышленнЦость ж 工业 gongye; до

бывающая 〜юсть开采工业；обрабаты
вающая 〜ость 加 工 工 业 ； тяжёлая 
〜ость重工业；лёгкая〜юсть轻工业； 
〜*ый 工业[的] g6ngy色[de]; —ое пред- 
прийтне 工业企3k;〜*ый центр 工ik中 
心 ； 〜*ый район工业区；〜*ое сырьё工 
业原料； рабочие产业工人； 〜ый 
переворот f  业革命

промышлять несов. ( ч е м - л . )从 事 
congshi; 以…为业 yi,..weiye; (напр, 
зверя и т. п. )猎捕 НёЬй;〜 охбтой 
以打猎为业；〜 торговлей从事商业 
промямлить сов. см. мймлнть 1 
пронести сов. см. проносить I ;〜сь 

сов. см. проноситься I 
произрть，пронзить 1. 剌穿 cichu巨п， 

扎 途 zhatou；〜*йть штыкбм用剌刀束丨j 
穿 2. п е р е н .剌[痛】 ci[tong];〜*йть 
болью сёрдце 刺 癌 心 令 〜̂ть кого-л. 
взглйдом角锐利的眼光Й..•盯一眼 

пронзительный 1. (о звуке) 剌耳的 
ci'irde, 臾锐的 jianruide;〜 визг 剌耳1 
的 尖 叫 声 2. (о вет р е)剌 骨 的 c'igiide 3. 
(о взгляде)锐利[的] ruiii[dej 

пронзйть сов. см. пронзать 
пронизать сов. см. пронизывать 
проийзыв||ать, пронизать 穿 chuan; 

Ш tou; луч прожектора пронизал тем
ноту 探照灯的光线穿入了黑暗；хблодом 
пронизало тело 寒 ̂ 透体j радость про
низала душу快乐深入心丰 

пронизывающий 1. (о холоде и т. п.) 
剌# 的 cigude;〜 ветер剌 骨 的 风 2. (о 
взгляде и т. п .)锐利的 ruiiide

проникать, проникнуть 1. 透入 tou
ru, 透进 tdujin; (о жидкости) 渗入 
shenru； (пробираться) 钻入 zi^nni; 潜 
A  qianru; перен. 渗透 shentou; свет 
лампы пронйк в комнату 灯光每进屋 
里；водй пронйкла в трюм水渗入船舱 
2. (распространяться) 深入 sknrii; 食 
彻 guanche; 传播 chuanbo; идеи ком
мунйзма проникли в широкие массы 
трудящихся共产主义思想已深入到广大 
的劳动群众中；〜ся，пронйкнуться充满 
chongman, ilf不 manhuai; проникнуться 
уверенностью 充满j[>信j пронйкнуться 
решимостью下定吳心 

проиикновёиие с 1. (действие) см. 
проникать 2. (проникновенность) 热

rechen; gandong; сказать с ~м
满怀热忱地说感动地说  

проникиовёниЦость ж см. проникно
вение 2; 〜ы й 满 腔 热 忱 的 mSnqi色ng 
rechen-de, 诚恳动人的 chSngkSn dong- 
ren-de

пронйкиуть(ся) сов. см. проникать 
(-ся)
пронимать， пронйть разг. 1. (прони

зывать) 透进 toujin; пронял холод 寒 
气透体 2. перен. (сильно действовать 
на к о го -л .)缚…深姜感动 shI...shenshou 
gandong; его ничем не проймёшь 56 
论什么Ш打动不了他；егб пронял страх 
他非常害怕起来了 

проиицаем||ость ж 透 过性  touguo- 
xing,學 运 性 sh6nt6ux'ing;〜*ый可達过 
的 Кё touguo-de;〜ый для света 透光 

的
проиицательнЦость ж 敏锐 minrui;

明送 m m g d a ; 〜*ый 明达[Й] m[ngdd 
[-de];敏锐[的】minrui[de],锐利[的] rui- 
li[de]; —ый ум 敏锐Й智藤；—ый взор 
锐利的眼光 

проносйть I，пронести 1. (неся, прой
ти какое-л. расстояние) daizhe
zou; 拿着走 ndzhe zou; (на с п и н е )背 
考走 l̂ izlie zou; (вдвоём)抬着走 UizlW 
zou; (на п лече )扛着走 kangzhe zou 2. 
(что-л. мимо кого-чего-л.)把.••带过去 
ba...daiguoqu; 把• • •抬过去 ...taiguo- 
q u ; 把 ...背 过 去 ba...beiguoqu;拿蓍… 
走过去 nazhe...zouguoqu 3. обычно безл. 
(миноват ь)过去 guoqu; грозу пронес
ло 雨过去了； ветер пронёс тучу 风 
把乌云刮过去Т 4. обычно сов. прост, 
(прослабить) 海肚 xkdii 

проиосйть II сов. 1. (носить в тече
ние какого-л. времени) (одежду, обувь) 
穿 chuan; (головной у б о р )戴 dai; (при 
себе) 携带 xi6d3i; (ребёнка на руках) 
抱 ЬАо 2. (износить до д ы р ) 穿破 
chuanpo

проиосйться I，пронестись 1. (быст
ро пробегать, проезж ат ь)跑过去 рао- 
g uoqu;飞 驰 过 去 f€ich〖gu6qu，疾驰过去 
jichiguoqu; (пролетать) Й速地 3 过去 
xunsude feiguoqu; (о м ы с л я х )闪过 
shanguo 2. (о врем ени)很快地过去 hSn 
kuai-de guoqu 3. (быстро распростра
няться) 迅速地 传 潘 xunsude chuanbo; 
迅 速 地 散 布 xunsude sanbu

проноситься II сов. 1. (прийти в 
вет хост ь)穿破 chu^npd 2. (носиться 
в течение какого-л. времени) 穿 chuan 

пронумеровать сов. biau-
shang h a o m a ;〜 страницы рукописи 
把原稿页编上号码 

пронырЦа Му ж разг. 善子钻营的人 
shanyu zuanying-de гёп; 诡计多端的人 
gulji du6duan-de геп; —ливый 善于钻 
會Й shanyu zuanying-de; 诡计多端的 
guiji duoduan-de

пронять сов. см. пронимать 
прообраз м 榜样，bangyang, 典型 

d i a n x i n g ;нбвого общества 薪社会的

榜样  ， ,
叩опагйид||а ж 1 . 宣传 xuSnchuan; 

партийная 〜*а 党的宣传；〜 марксиз
ма-ленинизма 宣传马另i i 义；антирели-

ПРО — ПРО П

377



ПРО — ПРО

гиозная 〜*а 反宗教宣传 2. (органы про- 
пага«ды) ■ 宣 传 构  xuanchuan jigou; 
империалнстйческая〜а 帝国主女的宣 

传机构
пропагандировать несов. 宣传 xuan

chuan; 〜 идёи коммунизма童传共产 

主义思想
пропагандист Mf 〜*ка ж 宣 传员

xuanchuanyuan; 童传者 хийпсЬийгиЬё; 
〜 с к и й  宣每丨的】xuanchuan[de];〜ская 
раббта宣 传 工 〜*скне кадры宣传干 

部
пропадать, пропасть 1. (исчезать, 

теряться) 不见  biijiAn; 遗失  ylshi; 
ключи пропалн 钥紅不见了； ребёнок 
пропал 小孩不见了； пропйсть из виду 
示知下落;示见 2. (переставать появ
ляться где-л. ) 不露面 Ьй lumian; он 
ушёл и пропал на неделю 一
个 星 期 没 有 露 面 (переставать быть 
видимым у слышимым, исчезать) @  失 
xiaoshi; 没有 meiyou; голоса пропали 
вдали声音痛失在远方了； эйпах пропал 
气味没有了； пропйл голос嗓子哑了 4. 
(погибать) 完 w d n ; 完蛋 wdndAn; 死掉 
sidiao; я пропал!钱完了!； всё пропало! 
一切都完蛋了丨；цветь! пропали от мо
роза 花儿都冻死了 5. (проходить бес
полезно, безрезультатно) 白费 bdif色i; 
落 空 Iu6k6ng; (о времени) 白白地过去 
baibaide guoqu; весь день пропал 一 
天的时间白白ЙЙ：去了； нйши усилия не 
пропадут我们的努力是不会白费的；егб 
усйлия пропалн даром 他的一Й务力都 
落空了 4  пишй пропало 毫无希М了； 
毫无办法了； бёэ вести пропасть失踪 

пропажа ж 1. (действие) см. пропа
дать 1;〜 денег 逢失钱；〜 документов 
遗失文件 2. разг. (пропавшая вещь) 失 
物 shiwu, 失掉的东齒 shidiaode dongxi 

пропалывать, прополоть 除草 сйй- 
сао; прополоть свёклу 除甜桌田中&草  

пропаст||ь ж 1. (обрыв) йШ хиапуа; 
(бездна) 療渊 shEnyi^n; дорога над 
〜■ью й崖上尚一条遣路；на краю〜н 
在深渊的边上； п е р е н ,濒于灭 t; ска
титься в 〜ь滾入深渊；перек. 陷于绝 

陷于危殆 2. перен. (большое расхож
ие) 悬舞 xuanshu; 鸿泡 honggou; 

(разногласия) 分歧 fenqi; между ними 
Целая〜ь 他 们 之 间 有 极 大 的 分 歧 3. 
разг. (очень много) 非常多 fHcMng  duo; 
多得®  duodehen; wushu; народу
там 在那里真是入山人海；у него 
всегда〜ь дел他总是有非常多的事情 

пропасть сов. см. пропадать 
пропахать сов. см. пропахивать 
пропахивать, пропахать Щ geng; 

пропахать борозду 耕Щ一条维沟；глу
боко пропахать 深耕 

пропахнуть сов. (ч е м -л .)沾染上…的 
气味 zhanranshang.. .de qiwei;〜 дймом 
沾染上準味 

пропашка ж (действие) см. пропахи
вать

пропашиЦик м С .-х .行间中耕器 hang- 
jian zhonggenqi; —ой с.-х.: —ой куль
тиватор 行丨旬中_ 机；〜йе культуры中 
耕作物

пропащ||ий разг. (безнадёжный) 毫无

希望的 haowti xiwang-de; {неисправи
мый) 不 可 救 药 的 Ьйкё jiuyao-de;〜*ee 
дело毫无希Ш的事情；〜ий человёк不 

可救药的人
пропекать， пропечь 1 .烤透 kaotou, 

烤姓 kaohao 2. разг. (сильно прогреть) 
烤得很厉害 hen lihai; (на солнце
тж.) 晒 得 很 厉 害 sh自ide hen lihai; 
—ся, пропечься см. пропекать 

пропеллер м 螺旋楽 luoxuanjiang,推 
进器 tuijinqi

пропеть сов. см. петь 1, 4 
пропёчь(ся) сов, см. пропекать(ся)
叩опивйть， пропйть 癌辱花掉 

huadiao; пропйть много денег 喝酒花 
掉 很 多 пропить голос _ 酒把嗓子喝 

坏
прописать(ся) сов. см. прописывать

(-ся)
пропйска ж [户口】登 记 [hukoujdengji, 

户口 hiikdu 
прописнЦой 1. (о б у к в а х )大写 [的】 

daxie[de];〜brie буквы 大亨李母 2. (об
щеизвестный) 尽А 皆 知 jinren jiezhl- 
-de; (тривиальный) 伞丸无味的 pingfan 
wuwei-de;〜 йстнна倉人鲁知的一套 
话；〜йя мораль 一套平 ^无味的劝善话  

прописывать» прописать 1. (регист
рировать) 登 记 d€ngji;登记户口 d€ngji 
h u k o u ; пйспорт 登记公民证；пропн- 
сать нового жильца给新住户登洽户口 
2. (лекарство, р е ц е п т )开[处方】 k色i 
[chufang]; (лечен ие)指走 zhiding; про
писать больному таблетки 给病人开药 
片；прописать ванны 指定 * 十；—ся, 
прописаться 报户口 b îo h u k o u ;登记 
dengji 

пропись ж 字帖 z'ltm 
прописью 用文字 ydng wenzi; напи

сать число〜把数目用文字写上  
пропитание с 生计 shengji; (пища) 

食杨 shiwu; заработать на 〜 谋 生 ；挣 

钱餾口
пропитать(ся) сов. см. пропитывать 

(-ся)
пропитка ж 1. (действие) см. пропй- 

тывать(ся) 2. (состав) 浸染液 jinrlny色 
пропитывать, пропитать (смочить 

чем-л. )浸透 jintou; п е р е н ,充病 chong
man; пропитать что-л. водой 使 ...食 
透水；воздух пропитан ароматом цветов 
空今里充Ш花香；〜СЯ, пропитаться浸 
透 jinidu; (запахом )沾染…气 味 zh哀n- 
ran...qiwei

пропйть сов. см. пропивать 
пропихивать, пропихнуть р а з г .用力 

推遂去 yongli tuljinqu 
пропихнуть сов. см. пропйхивать 
пропищать сов. см. пищать 
проплавать сов. (на корабле и т. п.) 

航 hangxmg; (в в о д е )游泳 youyong; 
〜 цёлый час游泳整整的一小时；〜 всю 
жизнь матросом终生当水丰在船上航行 

проплакать с о в .突 k u ,突泣 kiiq丨 4  
〜 丨все] глаза р а з г .很长的И间突；突妹 
眼睛

проплывать，проплыть _  泳 you
yong; (о с у д н е )航行 hangxing; npo- 
плйть до середины рекй 游泳到命中心； 
онй проплыли на пароходе 500 кило
метров 他们坐轮船航行五百公里 2. (ми
новать чт о -л .)游泳过去 youyongguoqu, 
游过 y6ugud; (о с у д н е )航行过去 Mng-

xingguoqu; пловец проплыл островок 
游癌者游过小岛；мы проплыли майк我 
?门从一座灯运航行过去 3. (проходить 
плавной походкой)从舍不迫地走过 c6ng- 
rong bupo-de zouguo,夫Ш夫样地—过 
damo dayang-de zouguo 4. (о воспоми
наниях и т. п . )  yiyi guoqu;
一幕接一學地过 i  yimu jie ylmu-de 
guoqu; перед его глазами проплыли 
картины детства童年的情景在他眼前一 
幕接一幕地过去了 

проплыть сов. см. проплывать 
проповедник м 1. chuanjiao-

shi 2. (ученияу теории) 宣扬者 xu否п- 
yangzhe, 鼓吹奢 guchuizhe 

проповедовать несов. 1 . 传教 chuan- 
jiao, 说教 shuojiao 2. (учение, теорию) 
宣传 xuanchudn; 宣扬 xuanydng，鼓吹 
guchui

проповедь ж 1. (действие) см. про
поведовать; 〜 новых взглядов 新见解 
的宣备 2. рел, 讲道 jiangdao; произ- 
нестй 〜 梧道；帝道 3. разг. (нравоуче
ние) 说 教 shu6ji含о

прополаскивать, прополоскать 1. 
(бельё и т. п .)測洗 shu含nxl 2. (горло 
и т. п.) Ш shu; прополоскать рот 漱 
Р

прополз||ать, проползти 爬 ра; (мимо 
ч е г о -л .)碑过_  paguoqu; (внутрь че
го-л.) 爬连 pajin, 跑入 paru;〜тй де
сять метров

проползтй сов. см. проползать 
прополка ж (действие) см. пропалы

вать
прополоскать сов. см. прополаски

вать
прополоть сов. см. пропалывать 
пропорциональнЦый 1 . 比例[的】ЬШ

[-de];按 li例的 ап ЬШ-de; —ые вели
чины 比例数；〜ое развйтие按比例的 
发展；〜ое представительство比例代表 
制 2. (соразмерный) 句称的 ytmchSngde， 

xiangchengde; —ое телосложе
ние 匄称的保格 、

пропорциЦя ж 1 . 比例 bill； арифме
тическая 〜*я 算术比例；геометрическая 
〜*Я几何比例；в〜 три к одному三 
与 一 之 比  2. {соразмерность) 称 
xiangcheng, 旬称 yiincheng; —я в ча
стях здания建僉杨各部分的句称 

пропотеть сов. 1. (сильно вспотеть) 
出 透 汗 chiitdul^n，出 大 汗 child自Мп 2. 
разг., (об одежде) 被片衰邊 bei han j'm- 
tou

пропуск м 1. (действие) см. пропус
кать 1，2，3，4，5，7，8 2. (документ) 
通行证 tongxfngzheng; (на вход тж.) 
入门证 riim6nzfong; предъявйть 〜出  
示通行证；вход по 凭 证 入 门 3.
(пароль) [通行 1口 令 [tdngxing] koul'mg
4. (в тексте) 遗漏处 yUducfti 5. (за
нятий и т. п . ) 政Й quexi; (прогул) 旷 
课 kuangke; посещать занйтия без 〜ов
学习不缺课

пропуска||ть， пропустить 1. (давать 
проникнуть) 透过 tdugud，透 tdu; (о 
жидкости тж.)惨 shen;彡та штора не 
〜ет света这个窗帘不衰光；〜 воду 
渗水 2. (обслуживать) 供应 g6ngy〗n尽； 
(поезда и т. п . ) 能 通 neng tongguo; 
столовая 〜ет за день тысячу человёк 
食堂一天内能供应一千人 3. (через что-
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■либо)使…穿 过 shi...chuanguo;使…通 
过 sh!...tdnggud; пропустить ток через 
чт о-л.使黾添通过…；пропустить мйсо 
через мясорубку 用迻肉器把肉绞碎 ; 
пропустйть проект через комиссию 使 
方案4 委 员 会 通 过 (давать пройти, 
проехать) 绐…让 路 g6i…dnglij;让… 
й过 去 i^ng…zdugudqu;让…弁 过 去  
rang...kaiguoqu 5. (впускать) 放进去 
fangjinqu； пропустйть на завод 放进工

6. разг. (разрешать к напечата
нию, постановке)准i午 zhunxu 7. (при 
чтении, письме) loudiao; пропу
стйть несколько строчек 漏掉几行 8. 
(не являться —— на занятия, собрание) 
ЙЙ quexi; 旷课 kuangke;〜ть уроки 

(без уважительной причи- 
ны)\ 〜ть занятия из-за болезни 因病 
缺W; пропустйть собрание 缺席一次会 
Щ. 9. {упускать) 错过 cud琴ud; 误 wii; 
пропустить удобный случай 轉金机会； 
пропустить поезд 误车 ;пропустйть все 
сроки 耽误所弯ЙЙ痕 10. прост, (вы
пивать) Dg he; пропустить рюмочку 
喝一杯酒◊ пропустйть мймо ушей 当 

耳边风；置若罔闻 
叩опускиЦ6й:〜йя система 通行证制； 

〜бй пункт 通过[地]点；〜"йя способ
ность (оборудования)工作能力；(желез
ной дороги и т. п . ) 运命能力； (стан- 
ц и и )通过能力；（m>pma) 舍吐量 
пропустйть сов, см. пропускать 
прораб м 工程主任 g6ngch€ng zhuren, 

工段圭任 g6ngdu3n zhuren 
прорабатывать, проработать разг. 1. 

(подробно и зуч а т ь )仔细研究 zixi уап- 
jiu; 审查 shencha; проработать статью 
仔鈿拚究文章；прораббтать план审查 
计Й 2. разг. (подвергать критике) 严 
房丑评 yanli piping; 〜 кого-л. на соб
рании 把 …在会上加以批评 
проработа||ть сов. 1. см. прорабаты

вать 2. (работать в течение какого-л. 
времени) 工作 gongzuo; он —л два го
да 他工作了两年 
прорастать, прорасти faya,出

芽 chuya 
прорастй сов. см. прорастать 
прорастить сов. см. проращивать 
проращивать, прорастить 使 ...发芽 

shi...faya；〜 семена使种子发券 
прорва ж прост, (очень много) 太多 

tai duo; 过多 guoduo 
прорвать сов. см. прорывать I ;〜ся 

сов. см. прорываться 
проредйть сов‘ см. прореживать 
прореживать, проредйть с.-х. 间苗 

jianmiao; (лесопосадки) 疏找 shufa 
прорез м 1. (действие) см. прорезать

2. (место) 切口 qi白k6u;开口 k§ik6u;〜 
для ворота на рубахе分衣上开的鈿口 
прорезать сов. см. прорезать 
прорезать, прорезать 1. 切穿 qi巨- 

chuan;切破 qiepo； (делать отверстие) 
开О kaikou, JL kaikong; прорезать 
кожу 把皮切破；прорезать окно 弁一个 
窗口 2._ п е р е н .赛过 chuSngud， 贯舍 
guanchuan; дорога прорезала степь Ш 
路贯穿了草原 
прорезаться сов. см. прорезаться 
прорезаться, прорезаться (о зубах) 长 

出 zhangchii; у ребёнка прорезались 
зубы孩子长出了几个小牙

прорезйиеннЦый:〜*ая ткань 橡皮布 
прорезь ж 功口 фёкби;开口 кшкби; 

(ж елобок)槽[口] сао[кби| 
проректор м 畐lj校矣 fuxiaozhang 
прорепетировать сов. см. репетиро

вать
прорёх||а ж разг. 1. (дыра) 破孑L ро- 

kong 2. перен. (недостаток) 缺点 que- 
dian, 缺陷 qu6xi$n;漏洞 16u(idng;〜*н 
в работе工作中的缺陷(缺点）

прорецензировать сов. см. рецензи
ровать

проржаветь с о в .生镑 shengxiu; 
xiuhuai

прорицатель м 予J5言者 yuyanzhi, Щ 
~ШШ yuyanjia

пророк м 1. р е л .先知者 xi^nzhizhe 2. 
перен. (прорицатель) J0言家 yuyanjia 

проронить сов. (звук, слово и т. п.) 
说[&] shuo[chu]; не 〜 нн слова 一言 
不发；一 句 话 也 没 有 说 ❖ не〜 [нн] 
слезники没有掉一龠泪

пророческЦий 预言的 уйуйпйе; 带有 
預言挂的 diiydu yuyanxing-de;〜ие 
слова带有预言性的话 

пророчество с 预言 yuyan 
пророчествовать несо в .予员言 yuyan 
пророчить, напророчить j员言 yuyan; 

预 地 yuzhao 
проруб||ать， прорубить 1. (отвер

стие) kanchuan;砍出, kanchu; 砍 
出窟窿 kanchu kulong;〜йть стену Ш 
墙砍出一个窟窿；〜йтъ прорубь砍出冰 
窟窿 2. (просеку)砍出 кйпсйй; (дорогу 
в горах) zaotong; —Йть просеку
в лес̂ 在树林中砍出一条道来 

прорубить сов. см. прорубать 
прорубь ж 冰窟窿 bingkiilong 
прорыв м 1. (действие) см. проры

ваться); 〜 плотйны堤现的冲决；〜 
лйнии обороны 突破防线 2. (мест о)决 
口 ju6k6u; 突破口 iiipdkdu; заделать 
〜 в плотйне谱住堤坝的决口； в лй- 
нин обороны протйвника 叙卓防线上的 
突破口 3. п е р е н .破坏计划的现燊 pohuai 
jihua-de xianxiang; вывести цех из —а 
消除车间内破坏计划的现象 
прорывать I, прорвать 1. 撕破 slpo, 

弄破 n6ngp6; прорвать чулок 把袜子 
弄破；把 袜 子 弄 出 一 个 窟 窿 2. (разру
шать п р е г р а д у )冲破 ch6ngpd，矣破  
tupo； (водой)冲决 chongjue; прорвать 
плотину 冲4 堤现；прорвать блокаду 冲 
破封锁；прорвать линию обороны про
тйвника 奂М敌 人 的防线 3. безл: разг. 
(о чувст вах)突然金作 turan fazuo 

прорывать II， прорыть ШШ wa- 
cheng, 挖通 watong, Й通 juetong; 凿 
通 zdot6ng; прорыть _канаву 挖成沟渠； 
прорыть канал凿通运河

прорываться, прорваться 1. (рвать
ся) 破 рб; (лопаться т ж .)破裂 pdliS; 
рукава прорвались 袖 子 破 нарьш 
прорвался 妝痛破了 2. (под напором 
воды и т. п . ) 溃決 kuijue, 决口 ju6l^6u; 
плотина прорвалась 贝溃 &了  3. (ку
да-л.) 冲翻 chongdao, /фА chongru; 
(о т к уд а -л .)突破 tGp6， '/ф破 ch6ngp6; 
прорваться в тыл протйвника 冲人敌 
人的后方；прорваться из вражеского 
окружения突破敌人的包围；прорвать
ся сквозь расположение протйвника 
冲破敌军阵地

прорыть сов. см. прорывать II 
прорычать сов. см. рычать 
просачиваться, просочиться 1. 渗进 

shenjin; 渗透 shentou; вода просочи
лась в подвал水浮 进 了 地 下 室 2. пе
рен. (о слухах и т. п.)传出 chuanchu, 
传开 chuankai; просочились сведения 
消息传开了 3. перен. (куда-л. ) 潜入 
qianru; просочиться в расположение 
противника潜入敌军驻地 

просверливать, просверлить 钻透  
zuantou;钻出〖孔] zu&nchii[k6ng】； про
сверлить отверстие в стене 在 _ 上钻个 
孔；просверлйть доску把木板钻透 

просверлить сов. см. просверливать 
просвет м 1. (светлая полоса) 一条 

光逢 yitiao guangxian; перен. 一线希金 
ylxian xiwang 2. (промежуток) 隙 
jianxi, 缝隙 f€ngxi 3. а р х и т .空鹼 
kongxi

просветитель м 启蒙者 qim6ngzh$， 
教 育 家 jiaoyujia;〜иый教育[的】jiaoyu 
[-de];貞蒙[的] qimeng[de];〜ная рабо
та 敎育工作；〜ное движение启蒙琴动 

просветительство с ист. 启豪运动 
qimeng yundong 

просветить I сов. см. просвещать 
просветить 11 сов. см. просвечивать 
просветйться I сов. см. просвещаться 
просветйться 11 сов. см. просвечи

ваться
просветле||ть сов. 1 . 明亮起来 ming- 

liangqilai, _ 朗起来 qinglhgqilai; нёбо 
〜*ло 天晴了 2. п е р е н .清醒 qingxmg; 
清明起来 qingmmgqila丨；мысли 〜ли 
思想清晰了

просвечивание с (действие) см. про
свечивать 1 ;〜 лёгких透视肺部；肺部 

透视检查
просвечивать, просветить 1. 透字见

toushi;用 爱 克 斯 考 检 査 ydng aikesl- 
guang jiancha;〜 лёгкие 透视№部 2. тк. 
несов. (быть прозрачны м )透光 tou- 
guang, 照透 zhaotou 3. тк. несов. (вид
неться) 讀出 liichCi，现出 xiAnchii; (че
рез ч т о -л .)睛着 ...看得见 gezhe.-.kande- 
jian; — ся, просветйться р а з г .受爱克 
斯光检查 shou aikeslguang jiancha, 受 
達视 shdu toushi _

просвещать, просветить 总发  qlfa; Ш 
育 jiaoyu; 〜ся, просветйться 受到數育 
shoudao jiaoyu, _ 到知}只 dedao zhlshi 

просвещение с 教育 jiaoyu; полити
ческое 〜 政 治 教 育 <> эпоха Просве
щения 启蒙分代 、

просвещённость ж 学向 xuewen; Й 
度 的 文 化 gSc^Cide wenhua;〜ый Ш有 
学 向 的 h§ny6u xuewen-de,知 i只渊博Й 
zhlshi yuanbo-de <> 〜ый век 女明时代 

просвистеть сов. 1. (свист нут ь)吹一 
阵 chui ylzhen shao 2. (о пуле и 
т. n.)呼嘯着"1 过去 hiixdozhe feiguoqu 

проседь ж Ш白发 banbaifa; волосы 
С〜Ю 斑白头发

просёЦивать, просеять shaijing,
过确 gu6shai;〜ять муку _ 浄 面 ' 

просека ж 林间通道 linjiSn tongdao 
просёло||к м [乡间1土 道 [xi巨ngji巨n] 

tudao;〜чиый:〜чная дорога см. про
сёлок

ПРО — ПРО Г |
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просеять сов. см. просеивать 
просигнализировать сов. см. сигна- 

лизйровать
просигналить сов. см. сигналить 
просидеть сов. см. просиживать 
просиживать, просидеть 1. (какое~л. 

время) 坐 zud; 坐着 zudzhe; просидеть 
весь вечер за кнйгами 坐着看一晩上 15
2. (оставаться в течение какого-л. вре
мени) 呆 dai; ШШ douliu; просидеть 
в гостях до вечера作客一直呆到晩上
3. разг. (протирать) 坐得磨硫 zuode 
mopo; просидеть брюки 把裤子坐得磨 
破 4. разг. (продавливать) 坐坏 zud- 
huai; просидеть стул 把椅字坐杯

просйтель м 请求人 дкёфйгёп，申请 
A  shenqingren 

просйть, попросить 1. if qlng, 请求 
qmgqiu;彔 qiu;〜 помощи请彔结助; 
汆癀；〜 прошёния请原谅；〜 сл(5ва 
请彔发言；〜 соблюдать тишниу请保 
持Ж静；~  разрешения请准许；〜 дё- 
нег i#绐钱； кого-л. на обед 请…吃 
饭；npoiuf!请！ 2. (хлопотать за ко- 
2d ) . 替…说 鲁 ti...shuoqmg;替…求情 
ti...qiuqing 3. тк. несов. р а з г . :〜 мй- 
лостыню y-tS 4. разг. (назначать це
ну) 要 уао; 分价 taojia; сколько про
сишь? 你要多少钱？ $ 〜 РУКЙ求婚; 
—ся, попроситься 1. i青求 qingqiu; if 
求准i午 qingqiu zhunxu; дети просятся 
гулйть孩子们请求准许出去逛逛 2. (о 
зачислении куда-л. ) 请求接收 qingqiu 
jieshou, 请求录用 qingqiu luyong 3. (о 
маленьких д е т я х )要 ¥ 大(/』、)便 yaoqu 
da(xiao)bian 
просияЦть сов. 1. 发出亮光来 fSchii 

Hangguang la i, 照耀运朵 zhaoyaoqilai 
2. п е р е н .喜笑Й弁 xixUo yankai;〜ть 
от радости嵩兴得喜笑颜开；лицб〜ло 
улыбкой靖面笑容 

проскакать сов. (мимо чего-л. ч через 
ч т о - л .)飞 奔 过 去 f§ib6ngudqu， 跑过去 
paoguoqu

проскакивать, проскочить 1. (пробе
гать) —下子跑过圭 ylxiazi paoguoqu, 
很快跑过圭 hen kuai paoguoqu 2. (про
никать) gi进 paojin 3. (проваливаться 
куда-л. )落到 ludd含о

проскользнуть сов. (незаметно прой
ти мимо) 一下子溜过丢 ylxiazi Huguo- 
qu, 偷偷地走过去 t6ut6ude zouguoqu； 
(внутрь чего-л. )溜进 liiij'in，偷偷地走 
Ж toutoude zoujin;〜 в комнату 溜进 

屋子
проскочйть сов. см. проскакивать 
проскрипеть сов. см. скрипеть 
прославить(ся) сов. см. прославлять 

(•ся)
прославлеии||ый 著 名 [的】 zhumfng 

[-de】； 闻名的  w6nmingde; 光荣的  
guangrongde; 声 名 远 扬  shengming 
yuanyang-de;〜ый герой 光荣的英雄; 
〜ый спортсмен闻名的运动员

прославлять，прославить 1.使•••§也名 
shi...chiming;兔…增光 wei...zengguang; 
прославить Родину 为祖国增光 2. (воз
давать хвалу) _扬  sdngydng， 被扬 
zanyang;〜ся，прославиться 获得光秦 
huode guangrong; 驰名 chiming; (чем-

- л и б о )因…而 获 得 光 荣 у1п...ет huode 
guangrong

проследить сов. см. прослеживать 
прослеживать, проследить 1. (высле

живать) 跟踪侦察 g€nz6ng zhencha 2. 
(изучат ь)翻底 紐 知 chedi yanjiu；名田心 
观囊 xixin guancha 

прослезйться сов. 激动得落泪 jldong- 
de luolei

прослойка э#с 1. 间层 jiAncSng，考•层 
jiaceng 2. (часть общества) 阶鳥 jie- 
ceng; (часть коллектива) cheng-
fen; партййная〜党员成芬  

прослужить сов. 1. (в учреждении) 
供职 gongzhi,任[职 1 ren[zhi]； (прора
ботать) 工作 gongzuo 2. (в армии) 
服役  Wy'i 3. (о вещах) [ U  使用 
[gong...] shiyong； (об одежде)穿- chuan; 
пальто прослужит ещё сезон 大衣还能 

穿一季
прослушать сов. см. прослушивать 
прослуш||ивать, прослушать 1. 听 

ting; я 〜ал хороший концерт 我听了 
很爵的音乐节目；〜ать курс фйзики ff 
物 理 课 程 2. м е д .听 诊 tlngzhfn;〜ать 
лёгкие 听珍肺部 3. разг. (не слышать) 
没 有 听 清 rn6iydu tingqlng, 没有昕到 
meiyou tlngdao; я 〜ал, что Вы ска
зали 我没有听清您说的话 

прослыть сов. см. слыть 
прослышать сов. разг. 听说 tlngshuo; 

听 到 tin^d含о 
просмаливать, просмолить 涂焦油 tu 

jiaoyou, 浸焦油 jin jiaoyou
просматривать, просмотреть 1. (бегло 

прочитывать) _ 阅  f互пуиё; (кинокар
тину) 看 кап; (документы) 去看 cha- 
кап; — газеты 翻Й报名氏；просмотреть 
новый фильм 去 _ 薪影片；бегло про
смотреть книгу 把朽細Й一下；просмот
реть счёт 把 金 會一下 2. (пропус
кать) 遗 漏 уПди，忽 略 过 去 hdliWgud- 
qu; просмотреть ошибку 忽略过去一个 
备误 <> все глаза просмотреть 望眼汝 
穿；〜ся несов. (быть видимым) 看得见 
kandejian，能看见 neng kanjian 

просмолить сов. см. просмаливать 
просмотр м 1. (действие) см. про

сматривать 1 2. (ошибка) 疏漏 shulou; 
(оплошность) 疏政 shuhu 

просмотреть сов. см. просматривать 
проснуться сов. см. просыпаться I 
просо с 黍 shu; (зерно) 黍子 shijzi 
просовывать, просунуть 伸进 shen- 

jin; 探进 tSnj'in; 塞进 s§ij'in; просу
нуть руку 把手伸进去；просунуть го
лову Й5头探进去；просунуть записку в 
замочную скважину括字条塞进锁孔里 

去
просодия ж лит . 诗体学 shltixue, 诗 

律學：shilfixue 
просохнуть сов. см. просыхать 
просочйться сов. см. просачиваться 
проспа||ть сов. 1. см. просыпать I 2. 

(какое-л. время) Ш shui; он —л три 
часа他睡 f 三个钟头；〜ться сов. разг. 
睡得?i 醒过来 shuMe qlngxingguolai 

проспект I м (улица) 大街 dajie, 大 
路 dalu

проспект II м 1. (план) 大纲 dagang, 
提病 tigang;内容Й要 n§ir6ng tiyao; 
〜 учёбника教科朽尚内容提要 2. торг. 
[商品】说朋 15 [shangpln] shuomingshu

проспорить сов. 1. (проиграт ь)打赌 
输_  dadu shudiao 2. (какое-л. время) 

zhenglun, 争辩 zhengbian 
проспрягать сов. см. спрягать 
просроченный 过期的 gu6q〖de5 逾期 

的 yuqide 
просрочиЦвать, просрочить 使..•过期 

shL..guoqI,错过期限 cudgud qlxian;
〜ть платежи错过付款期限；逾期未付；
〜ть документ使文件过期 

просрочить сов, см. просрочивать 
просрочка抓 过 期 gudql;过期的时[司 

guoqide shijian;〜 в три дня 过期三天 
проставить сов. см. проставлять 
проставлять, проставить ЩЩ tian- 

x i e ,声上 xiSshdng， 填上 tidnshang; 
проставить дату 填写曰紅

простаивать, простоять 1. (какое-л, 
в р е м я )站立 zhanli, 站 zhan; он про
стоял час в ожидании他站着等了一个 
钟头 2. (бездействовать)停工 tingg6ng， 
由置 xianzhi; машйна простояла два 
часа机器停i 了 两 小 时 &  {быть на 
стояние, в ла гер е )停留 tingliii; (о вой
сках) 粧 f t  zhiizha 4. (оставаться без 
изм енения)支声 zhichi; (о погоде)继续 
jixu; дом ещё простоит много лет Й 
子还可以支持好多年 

простак м 头脑简单的人 t6un5o jian- -、 
dan-de ren;老实 A  laoshiren 

простегать сов см. простёгивать 
простёгивать， простегать ЩЩ- hang- 

hao
простейшие мн. з о о л .原生动物 yuan- 

sheng dongwu, 原虫 yuanchong 
простенок м chuangjianbi
простираться н е с о в .延伸 у含nshen， 

kuozhan; леса —ются на тысячи 
километров森林延伸几千公里 

простйтельиый 可 原 ke yuan- 
liang-de, 可饶恕的 кё raoshu-de 

проститутка ж 妓女 jinu 
проституция ж 卖 產 现 象  mAiyin 

xianxiang; перен. 卖身投靠 mmsi^n 
toukao

простйть сов. см. прощать 
проститься сов. см. прощаться 
просто 1. н а р е ч .简单[地】 ji备ntî n 

[-de]; (легко) 容易 rongyi;〜 и понят
но 齒М明了 2. в знач. усил. частицы 
р а з г .蝻 i [是】jianzhifshi],真[是 ] zhen 
[-shi] ,实在是 shizai shi; ёто 〜 неве
роятно 这齒直是不可思议的 3. в знач. 
ограничительной частицы разг. 不过是 
buguo shi，只是 zhishi; ёто 〜 шутка 
这不过是开开玩笑 <> 〜-напросто' см. 
просто 2，3 ;〜 так 1) (случайно)随随 
便 便 2) (без н а м е р ен и я )没有什么，寫 

простоватый р а з г .不大齒Й的 Ьйс̂ 
congming-de, 矣脑简单 tounaojian- 
dan-de ^

простод^ш||ие с 老实 Uoshi,朴实 рй- 
shi;〜иый 若实 [的] laoshi[de],朴直[的1 
puzhi[de],浑厚[的] hunhou[de]

простЦой I прил. 1. (несложный) 简 
单[fc] jiandan[de];简易[的 ] ji5ny'i[de];. 
〜 задача 简单任务；4тот вопрбс не 丨 

这 个 问 题 未 简 〜 如 воспроизвод- f 
ство э к .齒单再生产；〜6е предложение |
грам. 简 命 〜̂丨е Дроби мат.简分数 ！
2. (однородный) 单“[的] d§nchttn[del， { 
单[Й] dan[de];〜6e вещество 单质 3. f 
(безыскусственный)朴素[的] pfisii[de]， ,
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很平常的 hSn pingchang-de;〜6е платье 
朴秦尚连衣裙；〜 пища很平常的食 
fe;普通的饭菜；〜йя обстановка简单 
# 素的家А 4. (обыкновенный)普通[的] 
putongjde], 一知[的 ] ylban[de]; 
труженик普通舍动奢；〜gie люди普通 

, Л； 一般的A 们 5- (грубый по качеству)
粗犍的 ciidode; мука 〜бго помола fe 
磨的 ®粉 6. (прост одуш ны й)老实 [的]

I laoshi[de],纯朴[的] chunpu[de];〜*6й
нрав纯朴的 症 格 7. (недалёкий) 头脑简 
单的 t6unao jiandan-de О 〜йм глазом 
I用]肉眼；—ое письмо 平信； народ 
老百姓
простоЦй 11 м (бездейст вие)停工 

' tinggong,闲置 xidnzh丨，停留 tingliii;
(время прост оя)停工时间 Unggdng shi- 
jian,停留时间 tingliu shljian; борьба 
с —ями машйн防止机器的‘工现象； 
〜й в ремонте在修停齒向■间；〜*й ва
гонов 车辆停留 
простокваша ж 酸牛奶 suanniunai, 

凝乳 ningrii 
простонать сов. 1. (издать стон) Р申 

吟 shenym,哼[哼 1 heng[heng]; больной 
громко простонал 病人大声 ;Й哼哼了一 
卞 3. (сказать со с т о н о м )呻爲•着说 
shenyinzhe shuo, 哼哼着辦 henghengzhe 

f shuo; Воды! — простонал больной 绐 
我点水，— 病人呻吟着说 4. (какое-л. 
время)呻吟 shenyin,哼[哼】heng[heng]; 
раненый простонал всю ночь 伤员ф 
了一夜
простор м 1 . 辽阔 lidokud; 宽敞 

kuanchang; 广阔的地方 guangkuode di- 
fang; степные〜 —片 辽 阔 的 草 原 2. 
(свобода, раздолье) 自由 ziy6u; 自由自 
存 ziyou-zizai; п е р е н ,自Й发展的可能 
ziyou fazhan-de keneng; дать 〜 (че
му-л.) 让… 自由发展 

, просторёчЦие с 溶语 siiyii，俗话 s6-
hua;〜ный 俗语[的] s6yii[de];〜*ные 
слова俗话 
просторнЦый 宽阔丨的] ki^nkud[de】，

, 广命的 ] gi^ngku6[dej， 宽敞的 кийп-
I changde;〜*ая комната 宽被的房间；
I 〜ое пальтб肥大的大衣
, простосердёчЦие с 差实 ISoshi，心地
、 忠_  xindi zhonghou; 〜>иый 淳朴[的】 
• chunpu[de] , 心地忠厚的 xindi zhong- 

hou-de,若实[的 1 15oshi[de] 
простота ж 1 .简单 jiSndSn; (безыс

кусственность) 朴 实 pushi; 木卜素 pusu 
、 2. (лёгкость)容德  rongyi 3 . (глупость)

头 ®简单  tounao jiandan; 糊瘙 hutu О 
святая〜 非 常 天 真 的人；幼稚的人 
простофйля Му ж р а з г .头脑® 单的人 

tounao jiandan-de ren; Ьёпгёп 
I простоять сов. см. простаивать
! пространный 1. (обширный) 广阔的

guangkuo[de],广大 [的] guangda[de] 2. 
(о речи и т, п. ) 冗长的 rongchangde, 
太长的 taichdngde; (подробный) 过于详 
细的 gudytt xiangxi-de 
пространственный 空间[的】k6ngji§n 

[-de]
пространств||о с 1. 空间 k6ngji色n; 

〜о и время空间和时间；воздушное 
〜о (государства)领 金 ； космическое 

牵宙空向 2. {промежуток между 
j чем-л.)空地方 kong difang; 间隔 jiange;
1 свободное 〜о между окном и дверью

门窗向的空地方；беэвоэд̂шное〜о 真

空[区] 3. (поверхность) 面枳 mi自nji; 
地 区 d'iqii <> мёртвое〜о 免角；死鼻； 
боязнь〜а广场恐怖；旷野恐怖

прострел м 寒 痛 h含ntdng, 受风作痛 
shoufeng zuotong; (в пояснице) 
yaotong

простреливать, прострелить 1. 打赛 
dachuan, 射透 sh6tdu 2. тк. несов. 
(какой-л. участок) 可 能 扫 射  k§n§ng 
saoshe

прострелить сов. см. простреливать 1 
прострочить сов. 缝好 fenghao 
простудЦа ж 考凉 zhSolKng， 伤风 

shangfeng, Ш 胃 ganmao
простудйть(ся) сов. см. простужать 

(ся)
простужать, простудить 使 ..•考凉 

shi...zhaoliang, Щ shl...shang
feng, 使 ...感冒 shi...ganmao; —ся, про- 
студйться 着瘦 zhaoliang, 受凉 shou- 
liang, 伤风 shangfeng 

проступ||ать, проступить 1. 透出 tou- 
chu；渗出 shenchu; 出 chu; на стене 
〜йли жйрные пятна墙上透出了一些 
油点；пот〜*йл на лбу额 上 出 了 汗 2. 
(становиться видимым) Sffl xianchii, 
露出 liichii; 隐约可见 у!пуиё kejian; 
на щеках у неё —йл румянец 她的两 

腮上露出红润颜色 
проступить сов. см. проступать 
проступок м ШШ fangul; 过失 guo- 

shi, 过龠 guocuo
простывать, простить разг. 1. (ос

тывать) 凉 lidng 2. (простужаться) 
着凉 zMolidng, 受凉 shdulidng <> [и] 
след простйл早就不见了；早就无影无 

踪了
простыня ж 床单 chuangd5n, 被单 

beidan, _ 单 rudan 
простыть сов. см. простывать 
просунуть сов. см. просовывать 
просушивать^ просушить 奔干 nong- 

gan; (на о гн е )擇[干 ] kao[gan]; (на сол
нце) 輕[干 ] shai[gan]; (на во зд у х е )晾 
[羊 ] lian[gan]; просушить одежду 把義 
服痗千； с о л н ц е )把衣服晒干;，〜 
просушиться Я1 gan, wanquan
gan

просушйть(ся) сов. см. просушивать 
(-ся)

просушка ж разг. (действие) см. про
сушиваться)

просуществовать сов. 1. (прожить) 
活 hu6，生芦 shengcun 2. (продлиться) 
存 在 cunzai 

просчёт м 算错 suAncud; 失算 shb 
suan, 打错主意 dacuo zhuyi

просчитать(ся) сов. см. просчиты
ваться)

просчйтывать, просчитать 1. (произ
водить п о д сч ёт )计 算 jisu含п， 数一寧 
shu-yi-shu 2. (делать ошибки при счё
те) 算轉 suancuo, 数错 shucuo; 〜 ся, 
просчитаться 1. (переплачивать) 多给 
duogei, 多付 duofu; он просчитался на 
десять рублей 他多给了十卢布 2. (оши
баться в предположениях) 失貪 shisuan, 
打 错 算 盘 d k u d  s u a n p a n , 主 意 d各- 
cuo zhuyi; враг просчитался 敌人打错 

了算盘
просып м разг.: спать без 〜у 沉睡

不醒
просыпать сов. см. просыпать II

п р о  — п р о  П

просыпать I， проспать 1. (просы
паться позже, чем нуж н о)醒晩 xing- 
w a n ,睡过头 shuiguotou; он проспал и 
опоздал на поезд他睡过了头，误了火车 
2. (пропускат ь)睡得错过 shuide cuo- 
guo; пассажир проспал станцию 旅客 

睡得错过了站 
просыпать II， просыпать 无意中撒 

落 wuyizhong saluo 
просыпаться сов. см. просыпаться II 
просыпаться I， проснуться 睡 Ц 

shuixmg,醒来 xingldi 
просыпаться II，просыпаться 撒落出 

saluochu, 漏出 louchu
просыхать, просохнуть 干 gan; до

роги просохли道路千了 
просьбЦа ж 请杂 qingqiu; (проше

ние) 申 shenqing; обратиться к нему 
с〜юй Й他请表；у меня к вам〜 義  
有一件事彔你；〜а не курйть! 请不要吸 

по чьей-л. 〜e 根据 ...的请录 
叩оейщий恳求[的] k€nqii5[de】；请求 

的 qingqiude 
проталина ж 雪化了的地方 хиё hua- 

le-de difang 
проталкивать̂ протолкнуть 推进去 

tuijinqu;塞进圭 saijinqu; п е р е н .推动 
tuidong; протолкнуть дело 推动事 
—ся, протолкнуться разг. # 过去 ji- 
guoqu

протанцевать сов. 1. (исполнить та
нец) 跳一场 tmo ylchang 2. (какое-л. 
вр е м я )跳 跳 _  tiaowu

протапливать, протопить 1.担 .••烧热 
ba...shaore,把 ...病暖和 b3“.shAonu§n- 
huo; протопить баню把浴室烧热；〜 
печку生炉子 

протаптывать, протоптать 1. (доро
жку) 踏出 tAchii，踏成 t3ch6ng 2. разг. 
(протирать) 踏破 t3p6; (обувь) 穿破 
chuanpo

протаскать сов. см. проносить II 
протаскивать, протащить 1. (та

щить) (к уд а -л .)拉自 ladao,拖到 tu6- 
dao; (через ч т о -л .)拉过 Bgu6，拖过 
tuoguo 2. (неблаговидным способом) Ш 
强安插 mi^nqi各ng ancha; (решение и 
т. п.) 使…勉 强 通 过 shL..mKnqMng 
tongguo 3. разг. (подвергать критике) 
公开批评 gongkai piping

протащить сов. см. протаскивать 
протез м 修补物 xiubflwu, 假体 jiati; 

(конечностей)叙К jiazhl; ( р у к и )假手 
jiashou; (н о г й )假腿 jiStu丨；(глаза) ®  
眼 jiayan; зубное 〜ы 假牙 

протезировать сов. и н есо в .安装假肢 
anzhuang iiazhi;〜 з̂бы 安装被牙 

протека||ть, протечь 1. (о р е к а х )流 
Пй; 流过 Iii5gu6 2. (просачиваться) Щ 
入 shenru; вода 〜*ет в трюм 7# 渗入货 
舱里 3. (пропускать в о д у )漏 16u，漏水 
loushui; крйша 〜*ет 房 水  4.' (о 
времени ̂ событиях) 过 gud，过丢 gudqu
5. перен. (проходить, совершаться) 每 
过 jingguo; 进行 jinxmg; 发展 fazhan; 
переговоры 〜*ют успешно 谈判进р号 
很顺利；ёолёэнь ет без осложнений

病情发展得很正常 
протёктор м (ш ины )胎面胶 taimian- 

jiao
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протекторат м 1. (сист ем а)保护制 
g  baohu zhidu 2. (страна) •̂护Ш 
baohuguo

протекционизм м э к . 保护主义 bao- 
huzhuyi

протёкци||я ж 庇护 b'lhu; оказать 
〜ю к о м у -л .庇护；给…当靠山；по чьей- 
-либо 〜и 受 .••的庇护；（по знакомству)
看 ...的情面 

протерёть(си) сов. см. протирать(ся) 
протест м 1. 抗议 kangyi; заявйть 

〜 提出抗议；выступить с〜ом表示抗 
议；демонстрация 〜а против чего-л. 
为抗议…而 举行 的 游 行 示 威 2. ю р .异议 
yiyi; принести〜 提出异议  ■

протестант м 舍f 教 徒  xinjî otii; 
〜ский 新教[的】xinjiao[de] 

протестантство с 新教 xlnjiao 
протестовать несов.[提出 议 [ti’chii】 

kangyi; 反对 fandui;〜 против гон
ки вооружений对于军备竞奏提出抗议； 

反对军备竞赛 
протечь сов. см. протекать 
против предлог 1. (напротив)

5 ^ ®  [zai...] duimian; ®|ц] mianxiang； 
остановйться 〜 дома 
сидеть друг〜 др々га相 淪 坐 面 知 面  
坐着；сидёть〜 свёта面向阳光—着 2. 
(навст речу)对着 dulzhe， 迎f着 I ying 
[-zhe],逆 ni;〜 ветра迎风；M 着风；〜 
течения 逆流 3. (вопреки)违 Й weifan, 
违 背 w d b 封； 与…梏 反 yii...xmngfin; 
поступать〜 сбвести達脊良心作事；〜 
желания 违反愿望；〜 своегб желания 
违背本意；〜 прйвил违反规章；〜 всех 
ожиданий完全出于意料之外 4. (враж
дебно по отношению к кому-чему-л.) 寸 
dui; 反又甘 fandui ； действовать 〜 врага 
対威人余取行动；веетй бо[»ьбу〜 кого- 
-чего-л.进行反分…的斗争；протестовать 
〜 ч его -л .对…邊 出 抗 攻 5. (для борьбы 
с ч е м -л .)反 f a n ,除 chii，治 zhi; ле
карство 〜 гр如па治流行性感冒的药 
剂；срёдство 〜 насекбмых 除虫剂 6. 
(по сравнению с чем-л.) ifc bi, 比接 bi- 
jiao,较之 jiaozhi; 对 dui;〜 прошло
го года 比去年 7. в знач. с к а з .反对 
fandui;示同意 b£it6ngp; за или 〜？ 
赞成还是皮命？； голосовать〜投反对票  
О ничего не имёть 〜 ч его -л .弁不皮 
对；〜 обыкновёния破例 
противень м 烤盘 kaopan 
противительный:〜 союз грам. ^  Jf 

连接词，
протйвиться, воспротивиться 反对 

H n d u〗;，抵 抗 （Ик含ng
протйвиик м 1 .反对者 Gnduizhg; (в 

споре, сост язании)命方 duiHng，对.  
duishou;敌手 dishou 2. (в р а г )敌人 di- 
гёп 3. тк. ед. собир. (неприятельское 
embco),敌军 dijtin，敌人 dir6n

противно 1. нареч.\ тж. в знач. сказ, 
б е зл .'令 人 讨 厌 ling гёп taoyan,令人厌 
恶 ling гёп ya n w u ,非常讨厌 feichang 
taoyan;〜 слушать听起来非常讨厌；〜 
говорйть об 5том这件事й起籴是非常 
讨厌 2. предлог 违皮 weifan,违會 wei- 
bei;〜 лбгике违反逻辑 

протйвиЦый I прил. 1. (противопо
ложный) 对面的 duimidnde; 相反的

ПРО — ПРО xiangfande;迎面丨的】y(ngmian[de],迎头 
的 yingtou[de],逆ffe】 ni[de];〜ый вё
тер 逆风；на〜ом берегу在 対 岸 上 2. 
(враж дебный)反对[的] fAndui[de]，敌对 
[尚 I didui[de];〜ая сторона 汾方;故方; 
〜ые стороны 敌对双方；〜ое мнение 
反対的意见、3. в знач. сущ. с 〜ое反面 
fanmian; доказательство от 〜ого 反面 
的证据；反 证 <> в 〜ом случае【要 ]不 

然[的话];否则 
протйвный II {отвратительныйу гад

кий) 非 常 讨 厌 的 f€ichdng taoyan-de,令 
人 厌 恶 的 ling ren yanwu-de;非常丑恶 
的 feichang chou^-de;〜 запах 难闻的 
气味；он мне протйвен他是叫我厌恶的 

противоатомиЦый防原子武 器 的 ^ ng  
yuanzi wuqi-de; —ая защита 又寸原子武 

器的防护；原子防护；防原子的设备 
противоборство с 反抗 Hnkang，抵抗 

dikang;对_ [状态j duizhi [zhuangtai]; 
〜 враг》反抗敌人；〜 Двух лагерей Щ 
个阵营的对， v

противоборствовать н е с о е .抵抗 di- 
kang;反 知 fandui;对…进 行 斗 争 dui... 
jinxing douzheng

противовес м тех. ЩШ duizhong; 配 
重 peizhong,平衡器 pinghengq'i; перен. 
対 立 duili ◊ в〜 与 … 对立 
противовоздушиЦый 对空 [的 ] duik6ng 

[-de],防空[的I fangkong[de]; —ая обо
рона 对空防御；防空 r 、

противогаз м 防毒面具 fdngdiimdnjCi 
противодёйствиЦе с ЙЁъ fankang,反 

对 fandui,抵抗 dikang; оказать 〜e 予 
以反抗；反 действие равно〜ю 作角 
等于反作用 v

противодействовать н есо в .反抗 fan
kang, 反W  fandui; (м еш ат ь)阻烧 zu- 
n ao,妨 _  fang!ai

противоестественный 违反自然的 w 点i- 
fan ziran-de;反常 [的 ] fSnchdngide】 

противозаконный 违法 [的 ] w6if3[de]， 
非 Ш  的】 f€if3[del， 不法[的 1 ЬйЩск]; 
〜 поступок违法行为 '

противозачаточи||ый 避孕 [的】Ыуйп 
【-de];〜ые срёдства避孕用品 ， v

противопожарн||ый 防火[的] fanghuo 
[-de],消防[的 1 xiaofang[de]; — ые сред
ства 消防工具

противопоказанный м е д .禁忌[的] jin- 
ji[de],禁用的 jiny6ngde 、

противополбжиЦость ж 对其[祥I duili 
[-xing]; (явление)坪立面 auUimidn;对 

duili xianxiang;〜ость мнений 
意见的对立；〜ость между умственным 
и中иэйческим трудом涵力劳动和体力 
劳 刼间的对 立现 秦； едйнство〜остей 
ф и л о с .对立的_ 一； представлять соббй 
полную 〜ость к ом у-ч ем у-л .是与 ...完 
全相反的； ои полная 〜ость своему 
брату他与他的兄弟是完全相反的◊ в 
—ость ком у-чем у-л.与…相反；~ый 1. 
(расположенный напрот ив)兩面的 dui- 
miande; ~ ая сторона ; 一-ый берег 
对岸；в〜ом направлении在反对方向 
2. (несходны й)相反[的] xiangfan[de]; 
[相I对立[的 1 [xiangjduilifde]; —ые мне
ния 相反的意见；相 对立的意见； два 
—Ь1Х лагеря两个对立的阵會 

противопоставить сов. см. противо
поставлять

противопоставлять, противопоста
вить 1. (сравниват ь)把 …相比较 ba...

xiangbijiao,把 …对比 ba...duibi 2. (на- 
правлять п р о т и в )把…对立起来 ba... 
duiliqilai,使…用对抗 shi...xiangdui- 
kang;以…对抗 yi...duikang 

противоракетиЦый 反导弹的 find含о- 
dande;〜ая система反尋齒系统 

противоречйв||ость ж ЖЙ旁盾 Ьй- 
xiang m a o d u n ; 相抵  _  xiangdichu; 
〜ый 互相矛盾韵 huxiang maodun-de, 
自相矛盾的 zixiSng maodun-de;相抵触 
的 xiangdlchude; — ые показания 互相 
茅盾的供述；〜ые мнения互相矛盾Й 
意见

противорёчЦие с 1 . 矛盾 maodun; 
впасть в〜ие自相矛盾；陷入矛盾；не
примиримые классовые —ия不可调和 
-的阶级矛盾；〜ИЯ во взглядах见蘇的 
矛 2. (о высказывании) 反对意见 fin- 
dui yijian; не терпёть 〜ий 不容许有 

反对意见；дух〜ия反抗心理；好抬Й 
的性情

противорёчЦить несов. 1. (возражать) 
反对 fAndui,反驳 Gnb6 2. (заключать 
в себе противоречие) 矛盾 xiangmao- 
dun, fi 抵触 xiangdichu; показания 
〜ат друг другу供词互相矛盾； 5то 
〜ит действйтельности这是与实际情形 
相抵触的；这是与实际情況相矛盾的；све
дения 〜ат друг другу报导彼此矛盾;.、 
слова 〜ат действиям 言行不一 

противостояние с астр. 知日照 dui- 
r'lzhao, 冲 chong

противостоять несов. 1. (сопротив
ляться) 抵 抗 dikang,抗 拒 kangju;〜 
ветру抵抗成力；〜 нйтиску врага抵 
抗致人 ©强 备  2. (быть противопостав
ленным) 对 立 duili;对 峙 duizhi

противотанковый 反坦克[的】fantanke 
[-de],防坦克[的】fdng1ink€[del

противохимйческ||ий 防化学[的 1 fdng- 
huaxue[de],防毒[Й] fangdu[de); —ая 
защита对化学防护；防毒设备 

противоядие с 解 _药  jigdiiygo，抗毒 
素 kAngdiisCi; перен. 每剂 xi§odiiji， 
辦正方逢 jiaozheng fangfa 

протирать, протереть 1. (продыря
вить) 擦破 сйрб，磨取  mopo 2. (выти
рать) _ [干浄 I c§[g§njingj; протереть 
окно тряпкой把窗户用抹希擦净 3. (че
рез реш ет о)把 …擦碎_ ^ 1  去 bi_..c§sui 
louguoqu <> протереть глаза 睡醒；清 
醒过来；〜ся，протереться 磨破 тбрд; 
брйки протёрлись 舞子磨破了

протйскивать, протиснуть 用力推过 
去 yongli tuiguoqu; (пропихивать) 塞 
过去 saiguoqu,插邊i  chajinqu; протис
нуть руку把丰塞过去；〜ся，протис
нуться 拆 过 去 jigudqu，钻 过 去 zu§n- 
guoqu

протйсиуть(ся) сов. см. протйски- 
вать(ся)

проткнуть сов. см. протыкать 
проток м 1. 小支流 xiaozhlliu,河岔 

子 h会cMzi; (между двумя водоёмами) 
串沟 chuangou, 夺道 shuidao 2. анат. 
ф  guan,导管 daoguan; жёлчные 〜и 
胆细管

протокол м 1 .记录 Ji丨й，等录 Ы1й; 
〜 заседания会ii[记录；вестй〜作记  
录；занести чьи-л. слова в 〜 把 ".的话 
记录下来；〜 допрбса讯问笔录；состй- 
вить〜 на к о г о -л .把…的违警行为作成 
记录；〜 медицинского вскрьиия g 学
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剖验记录 2. d u n .议 定 朽 yidingshu <> 
дипломатйческий〜 礼真事务；與交礼令 

отоколйровать несов. и сов. fpj® 
zuocheng jilu, 记录下来 jiluxialai 

протокольный 1. :〜 отдёл 轧宾荀 2. 
(о ст иле)记录式[的 1 jilushi[de] 
протолкнуть(ся) сов. см. проталки

ваться) 
протои м физ. 质子 zhizi 
протопЙ1 ь сов. см. протапливать 1 
протоплазма ж б и о л .原生 ®  yuan- 

shengzhi
протоптать сов. см. протаптывать 
проторговаться сов. разг. (потерпеть 

убы т ок)賠钱 pSiqiSn, 亏未 kulben; 
{разориться)賠免 peiguang 
проторить с о в .讀出 tachu 
прототип м 原由 yuanxing 
проточиЦый 舍 水 【的] huoshui[de]; 

〜ая водй活水；〜ый пруд活水池塘 
протравить сов. см. травить 6 
протрезвиться сов、см. протрезвлять

ся
протрезвляться, протрезвиться 醒酒 

xingjiu
протрубить сов. см. т р у б и т ь  
протухать, п р о т у х н у т ь  窝败 fubai; 

ЙЙ fuchou; 发臭森 fa chouwei 
протухнуть сов. см. п р о т у х а т ь  и 

т у х н у т ь  I I  
протухший 腐臭的 fiichdude; 发臭味 

的 f吞 chouwei-de 
протыкать, п р о т к н у т ь  剌穿 cichuan; 

扎逢 zhatou 
протягивать, п р о т я н у т ь  1 . (нтпяги- 

ват ь)挂 gua; 拉 la；〜 т е л е ф о н н у ю  
л й н и ю  挂电话线； в е р ё в к у  п р о т я н у л и  
ч е р е з  д в о р  ffi绳 丰 拉 院 字  2. (вытяги
вать) 伸 shen; п р о т я н у т ь  р у к у  伸手； 
п р о т я н у т ь  р у к у  ПОМОЩИ 予
以救济 3. (предлагат ь)递绐 digSi; о н  
п р о т я н у л  м и е  с и г а р е т у  他把一支;Si递 
Й我 4. (затягивать, задерж ивать)拖 
延 tuoyan; п р о т я н у т ь  д ё л о  把事情拖延 
起来 5. (звуки, слова) й长丨豆c M n g  6. 
разг. (существовать)语得下去 huode- 
xiaqu; б о л ь н о й  н е д о л г о  п р о т й н е т  病人 
活 不 # 久 了  <> п р о т я н у т ь  н о г и  元 圭 ； 

、 〜ся, п р о т я н у т ь с я  1 . (в пространстве) 
延伸 y^nshGn; (в д л и н у )长 chSng; л е с 
н а я  п о л о с а  п р о т я н у л а с ь  д о  б е р е г а  м о 
р я  防护林带Ш伸到為岸；д о р о г а  п р о т я 
н у л а с ь  и  а  т ы с я ч и  к и л о м е т р о в  道路长 
/I千公里 2. (о р у к а х )伸出 shenchu 3. 
разг. (продолжаться)适续 уйпхй,持续 
chixu
протяжеииЦе с： на 〜и всего пути от 

Москвы до Ленинграда在从莫命科到 
列宁格齊这一整段路线上；на〜и мно
гих веков几个世纪以来；на〜и десятй 
лет十年以来 

протяжённость ж 1. (в д л и н у )长度 
changdu; (в ш ирину) 论度 киаЫй 2. 
ф илос.娃 性 】y d n s l^ n [x in g l 
протяжка ж т е х .拉制 lSzh’i; (прово

локи) 年 丝 Iasi 
протяжн||ый 拖长的 tuach^igde;〜ый 

голос 拖长的声音；говорйть 〜ым ГО
ЛОСОМ 拉 #声音地说话  
протяиуть(ся) сов. см. протягивать 

(-ся) r
проучить сов. 1. (наказать) 教训一顿 

jiaoxun yldun 2. (учить в течение ка-

кого-л. времени) (что-л. ) 温习 w€nxi; 
(кого-л.)教 jiao;〜 два часа уроки 温 
习两小命功课；〜ся с о в .学 习 хиёх〖，上 
Ф  shangxue, 寧朽 dushu, 念朽 nian- 
shu; —ся в школе несколько лет 在学 
校里念几年朽 

профан м 门 外 汉 m h w 含ih含п，外行 
waihang; быть полным —ом в чём-л. 
对 ...完全是外行 

профанация ж см. профанировать 
профанировать несов. и сов. 庸俗地 

歪Й yongsude waiqu; 亵渎 xi^du 
профбилет м (профсоюзный билёт) 

工会证 gonghuizheng 
профбюро с нескл. (профсоюзное бю

ро) 工会基层委员会 gonghui jlceng wei- 
yuanhui

профгрупорг м (руководитель проф
союзной группы)工 会 小 组 长 gdnghui 
xiaozuzhang

профгруппа ж (профсоюзная группа) 
工会小组 gdnghui xiaozu

профессионал м 职业…家 zhiy会...ji互； 
фотограф-〜 职 业 摄 由 家 ； спортсмён-〜 

业运动员
профессиоиальиЦый 职业[上的】 zhiy会 

[-shangde]; ~ые заболевания 
〜ое образование职业教育；专:ik教育； 
〜ый революционер 职 业 革 命 家 令  
〜ый союз工会

профёсси||я ж 职业 zhiye; врач no 
〜и按职业说是医生；выбор〜и职业的 

选择
профессор м 教授 jiaoshou; —ский 

教邊[的】jiaoshou[de]
профессурЦа ж 1. (должность) 教授 

职位 ji 含 osfidu zhi wei; получить 〜у 获 
得教Й的职位 2. собир. (профессора) Ш 

jiaoshou[men] 
профилактика ж 1. мед. 于負防 yufang 

2. т е х .[预防】检 修 [yufang] jianxiQ, ff 
检 yiijBn

профилактический 预防 I 的】 yiif 点 ng 
[-de];预防性[的 1 yufangxing[de];〜 ре
монт 预防检修 

профилакторий м 防治所 f点ngzhisu6 
профиль м 1. (лица) Й!1® cemian; 

cemianxiang; сфотографйровать- 
ся в 〜 侧 面 照 像  2. (сечение, разрез) 
断 面 di^nmidn，剖 面 рбигЫйп;私面图； 
〜 дорбги 道路断®  3. (напр, специа
листа, учебного за в е д е н и я )专业[始i只】 
zhuanye[zhrshi];考门[知i只】 zhu5nm6n 
[-zhishi];〜 ииженёров-металл̂ргов 冶 
金 工 程 师 的 专 门 知 i只； 〜ный: 〜ная 
сталь型钢

профильтровать сов. фильтровать 
профком м (профсоюзный комитет) 

工 会 基 詹 委 员 会 g6nghui jlceng wei- 
yuanhui

профорг м (руководитель профсоюз
ной группы) 工会小组长 g6ngtiui xiao
zuzhang

профорганизация ж (профсоюзная 
организация)工会[基层]组织 g6nghui 
[jlceng] zuzhl 

проформЦа ж разг. 形界 xingshi; 外 
表 waibiao; 门命 menmian; соблюсти 
〜У [设法]凉持形式；сделать что-л. для 
〜ы 为了装门面而作 

профработник м (профсоюзный ра
ботник) 工会 工 作 人 员 g6nghu'i gongzuo 
renyuan

профсоюз м (профессиональный со
юз) 工 会 gonghui;〜иый工会I的】gong
hui [de]; 〜иое собрание工会会炱大会； 
〜иый билёт 工会[会员]证 gonghui [hui- 
yuanjzheng 

прохаживаться, пройтись 走一走 
zou-yl-zou; 散散系 sansanbu;〜 по ком
нате 在房间 S 全 一 走 О пройтись на 
чей-л. счёт说…的坏话；嘲笑 

прохвост м разг. 杯蛋 huM d含п，下流 
东齒 xialiu dongxi 

прохлада ж 溃爽 lidngshuSng，凉快 
liangkuai; т̂ренияя〜早晨的凉爽  

прохлад||ец м , 〜ца ж: с 〜цем，с 
〜цей不Й劲地；无Л打采地；раббтать 
с〜нем不起劲地工作；磨洋工 

пр охлади тел ьи|| ы й 禽凉【的】qlngliang 
【-de]; — ые напйтки冷饫；龠凉饮料 
прохладиться сов. см. прохлаждать

ся 1
прохладно 1. нареч. см. прохладный

2. в знач. сказ. безл. (о погоде) 辱快 
liangkuai; сегодня 〜 备 天 凉 快 ；стало 
〜关气凉快起来了  3. в знач. сказ, безл. 
(об ощущении прохлады) 觉得凉快 ju6- 
de liangkuai, 觉得有一点凉 juede you- 
yidian liang; мне〜我赍得智一点凉  

прохладиЦый 1. 凉爽的 lidngshi^ngde， 
凉快的 lMngkuAide;〜ая погода 溃快 
的天气；〜ь丨й день凉快的日子 2. перен. 
冷淡[的】 RngcUn[del; 莫 不 关 心 的 m6- 
buguanxlnde; ~ое отношение 冷 @的  

态度
прохлаждаться, прохладиться 1. (ос

вежаться) 乘凉 chSnglidng， 纳凉 na- 
liang 2. тк. несов. (медленно делать) 
慢条斯理地搞 n^ntidosinde gao 

проход м 1. (действие) см. прохо
дить I 1 2. (место) 通路 ibnglii; (меж
ду рядами) 过道 gu6cMo; горный 〜 山  
口； з々кий〜 狭窄的过道；здесь〜а нет 
此 路 不 通 ◊ 〜а иет от кого-л. 骚扰得 
使人不丨尋安静； 〜а не давать кому- 
- л и б о 老是不让安静；钭缠不休；Мдний 
〜 акат. 肛门

проходимец м разг. jif ̂  huaidan; ^6 
赖 wiilai

проходймЦость ж 1. (дорог и т. п.) 
能通行的程喪 neng tongxing-de chengdu 
2. мед. 通蜣 tongchang; 通过性 t6ng- 
guoxing; плохая 〜ость кишок 肠子不 
大 通 畅 3. (т ранспорт а)越 野 能 力 yuh 
уё nengli; 通行能力 tongxing nenglij 
автомоойль высокой 一ости 高度通tr 
能力的气车； 〜ЫЙ可 通 行 的 кё tong- 
xing-de; 能走过的 neng zouguo-de 

проходить I, пройтй 1. 走 zou, 走过 
zouguo; 通过 idnggud; пройтй вперёд 
走到前® 去；пройтй к трибуне走到讲 
台前；пройтй по коридору走过考廊； 
пройтй по мосту 由桥± 走过； пбезд 
прошёл тоннель 火车Ж过了除道；PaJ- 
решите мне пройтй 让 择 走 去；прой- 
тй к выходу 往出口 —过去；ОИ прошёл 
в кабинет他[走】鈿办公室去了 2. (ка- 
кое-л. расстояние) 走 zou; (о тран
спорте) 行驶 xingshi; пройтй несколь
ко шагов 走几步；за час поезд прошёл 
только пятьдесят километров 歹[|车一小 
时只走了五十公里 3. (миновать, остав-
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лят ь позади себя)走过 zouguo; (о т ран
спорте) 驶过 sh1gu6; (по о ш ибке)考得 
错过 zuode cuoguo; она прошла мимо 
меня她在我面前走过去了； пбеэд про
шёл станцию火车走过了车站；по рас
сеянности я прошёл свой дом й Ф ® 
不经心我走得错过自己的家门 4. (прони
кать сквозь что-л., через ч т о -л .)穿过 
chuanguo, 通过 tongguo; 透过 t6uguo; 
(просачиваться тж.) ЩЖ shentou, 漏 
过 louguo; стол прошёл в дверь 桌^ ■ 
通过了门；пуля прошла через лёгкое 
子弹 Й*穿了肺部； чернйла прошлй 
сквозь бумагу 墨水透过了纸；дорбга 
проходит через лес 道路通过樹林； 
гвоздь прошёл насквозь 钉子钉得金过 
声了 5. (подвергаться ч е м у - л . )经过 
jingguo, 经受 jingshou, 经历 jingli；〜 
через тяжёлые испытания 经过严重的 
考验；经受严峻的考验；пйртия прошла 
славный путь 党经过了光荣的道路； 
пройти регистрацию g 过登记 6. (ка
кой-л. к у р с ) :〜 курс лечения 运过 
治疗； 〜 прйктику经过实验 7. (о 
вр ем ен и )过 guo, 过去 guoqu; прошёл 
Целый час过去了整整一个钟头 8. (пре
кращаться) 消失 xiaoshi; 过去 guoqu; 
(о боли т ж .)不再疼痛 Ьйг& tengtong, 
不痛, butong; голова прошла 头不痛了； 
болезнь скоро пройдёт 病快要好；дождь 
прошёл 雨• 了̂ 9. (заканчиваться ка
ким-л, результ ат ом )进行 g  jinxingde; 
办得 bAnde; 搞得 gSode; праздник про
шёл весело 令 В 过得快洁 ; концерт про
шёл неудачно音 乐 会 _得 不 成 功 10. 
(быть ут верж дённы м )[被】通 金 [bei-] 
tongguo; (быть и з б р а н н ы м )当选为 
dangxuan wei; проект прошёл 草案通 
过了； он прошёл в председатели _ 当 
选务主席 11. разг. (и зу ч а т ь )学 хиё, 
学习 xuexi 12. г о р н .翻通 juetong; прой
ти тоннель 掘通_ 道令  пройти в жизнь 
实现；落实；пройтй мимо不理睬；不过 
问；пройтй молчанием不闻不问；木过 
问；5то не пройдёт过不行；这行不通 
проходйЦть II сов. (провести какое-л. 

время в ходьбе)走 zou; он ~л по ули
цам три часа他在街上走了三个钟或； 

проходка ж г о р н .掘进 jiejin 
проходная ж 出入口 chiiriikdu，通行 

处 idngxingch。
проходнЦбй 可以通过的 кёу1 tongguo- 

-de;〜бй двор参金故；〜Зя пешка能 
达到对方最后一线的卒 

проходчик м 掘进工 ji^jingdng 
прохождение с (действие) см. прохо

дить I
прохожий прил. 1.过路[的 ] gudlii[de】 

2. в знач. сущ. м 过無入 guoluren 
прохрипеть сов. см. хрипеть 
процветание с (действие) см. процве

тать
процвета|]ть н е с о в .轉荣 fdm^ng，昌 

盛 ch5ngsh€ng; страна 〜ет 国家藥荣; 
на̂ки〜ют嵙学昌盛 

процедить сов. см. процеживать 
процедурЦа ж U 手叙  shouxu, 程序 

chengxd; судебная 〜a 访讼程序 2. мед. 
治？？[手參 ] zhiliao [shouxu]; водные 〜ы 
浴 ?？；〜иый 1.手续I的】sh6ux{i[de]，程

序I的】chengxu[de] 2. мед. :〜ный ка
бинет 治疗臺

процеживать, процедить 1. 过滤 guo
lu, 渗德 shenlu 2.: процедить что-л. 
сквозь зубы从牙缝里迨 

процент м 1. (сотая доля) 百分之 
baifenzhi; три 〜а 百分之三；сто 〜ов 
百分之百；в〜ах к ч е м у -л .对…百分之 
比 2. (доля целого без указания числа) 
百 分 数 baifenshu,百 分 率 baifenlii, 百分 
比 b3i芘nbi;〜 амортизации 折旧_  3. 
(доход с капитала) 利率 lilu; flj息 lixl; 
три 〜а годовых _ 息三厘 на все
сто〜ов百分之百地；完全；〜ный 1.: 
〜ное отношение 百分比；в 〜ном ис
числении 按百分法计鼻 2. (приносящий 
проценты) 有利息的 ydu lixl-de;〜ные 
бумаги有息证备 

процесс м 1. (ход развития) 过程 
guocheng; (тех.) _ 作 [读 ]caozuo[fa];〜 
развйтия 舍 展 в 〜e борьбь’！在斗 
争过程中；проиэвбдственный〜 生 产  
程；生卢操作；дбменный〜 高 炉 炼 铁法； 
воспалительный ~  мед. 炎症过程 2. 
юр. 诉讼程序 susong chengxu； граж
данский 〜 民 事 诉 讼 程 序 ；уголбвный 
〜 刑事，诉讼程承；выступать на〜е出庭 

процессия ж 知队行进 liedui xingjin; 
行列 hdngli€; (демонстрация) 游行认伍 
youxingduiwu; похоронная 〜 出讀行歹丨J 

поцессуальиЦый ю р .诉设[程序]由 su
song 【chenxCi】-de;〜ое право 诱讼法； 
〜ый кодекс诉讼法典 

процитировать сов. см. цитировать 
прочерк м 截止线 ji6zhixmn; сделать 

〜 划截止线  
прочесать сов. см. прочёсывать 
прочесть сов. см. читать 
прочёсывать, прочесать 1. 梳好 shu- 

hao;梳通 shutong; 梳净 shujing 2. разг. 
(тщательно осматривать) 仔 Й搜査 
zixi soucha, 仔细搜索 zixi sousuo 

прбчЦий прил. 1. 其余的 qiyude, 其 
他的 qitade, 別的 biede 2. в знач. сущ. 
с〜ее: и〜ее % 等；什么的；及其他；по
мимо всего 〜его 此外 3. в знач. сущ. 
м н .〜ие其 余 的 人 qi’yiide гёп, 其也又 
qitaren, 別人 bieren <> между 〜им 1) 
нареч. (попутно) Л面便 2) вводн. сл. (к 
слову сказать) 顺便说说

прочистить сов. см. прочищать 
прочитать сов. см. читать 
прочищать, прочистить 清洗 qingxi, 

弄 羊 浄 n6ngg扣jing 
прочнЦость ж 坚固[性 ] jiangu[xing]; 

界齒 gonggu； (одежды и пи п. ) 结卖 
jieshi; тех. 强度 qiangdu;〜ость на
родной власти人民政Й的巩固；〜ость 
на изгйб抗弯齒度；〜ость красок染 
料的耐久性 ; 〜ый坚固[的1 jiangulde]; 
牢固的 laogude;巩固[的] gonggu[de]; (о 
вещах) 结卖的 ji色shide; (надёжный) "dj 
靠I的】кёкйо[с!е]; (устойчивый)稳固[的 ] 
wengu(de]; (о краске и т. п . ) 耐久Й 
naijiude;〜ый фундамент 牢崮南基础; 
〜ый тыл巩固的后方；〜ый успех可 
靠的成绩；〜ый союз坚固的联盟；〜ые 
знания稳固的知识；〜ая ткаиь结实的 
布匹；〜ЫЙ мир巩固和平

прочувствованный 免满感情的 chdng- 
шап ganqing-de, 富 有 樯 竑 的  fCiy6u 
qfnggan-de 
прочувствовать сов. 1. (воспринять

чувствами) 感受 gAnshdu; 领会丨 Inghui 
2. (пережить, испытать) 体验 tlyan 

прочь 离开 likai; уйти 〜 по
шёл 〜 отсюда!你从这Я1滚开 !；〜 с до- 
роги!让开路!； руки〜！不准-F预；滚 
开！令 не〜 不 反 对  

прошёдшЦий прил. 1 . 过去'的 gud， 
qud e ;〜ий год 过去的一年 2. в знач. 
сущ. с 〜ее 过去 gu6qu; 诠事 wingshi; 
вспоминать 〜ее [^十乙过去 <)* —ее вре
мя грам. 过去时 

прошение с уст. i青 求 qingqiushu, 
申 shenqmgshu; подать 〜提出请  

求朽
прошептать сов. см. шептать 
прошёстви[|е с: по〜и [经过】…以后 

[jInggu6]...yihou; no 〜и нескольких 
лет经过几年以后；n o 〜и срока期满后 

прошибать, прошибить 1. (проби
вать ударом) 打穿 dachuan;砸杂 zapo 
2. обычно сов. (пронимать): пот про- 
шйб 出了一身汗；слеза кого-л. прошиб
ла …流下眼泪；его не прошибёшь так 
легко不是那样容易能使他受感动的 

прошибйть сов. см. прошибать 
прошивать, прошить 1. 缝上 feng- 

shang 2. перен. (пулями и т. п . ) [打] 
穿 [da]chuan

прошить сов, см. прошивать „ 
прошлогодний 去年的 quniande <J- 

нужен как〜 снег蟲无用处
прошл||ое с 过去 guoqu;往事 wang- 

shi; в недавнем 〜ом 在木久以 отой
ти в〜ое成为过去；一去不复返；〜ый 
过去的 gudqiide; (преды дущ ий)上卜М 
shanglyl] ;〜ый раз 上一各：；〜ый ме
сяц 上月；〜ый год去年；в〜ом го对 
去 年 令 дело〜ое已经是过去的事了 

прошмыгнуть сов. разг.偷偷地溜过吉 
toutoude liuguoqu,—溜齒M 去 уШй 
liuguoqu;〜 в дверь 一溜溜到门里去 

проштудировать сов. см. штудйровать 
прощай(те)別了！ biele,再见！ zaijian 
прощальный Ё別[的 1 linbie[de],舎別 

[的1 gaobie[de];〜 обед告別宴会；〜 
визит辞行 

прощани||е с 告別 gaobie,別离 bieli, 
分手 f€nsh6u; во время 〜я 告别时；на 
〜е临 別时；告別的时候

прощать, простить 1. 饶恕 raoshu, 
宽恕 kuanshCi; (извинять) 會谅 yi^n- 
liang; простить его на первый раз 宽 
恕拖舍一次；простйть ошйбку原谅错误 
2.: простите [менй]!对不起!； i育原谅我!; 
простите за беспокойство! ii原谅S 麻 
烦您；打扰您了，请原谅！ 3. (долг и т. п.) 
ig免 huomian; простить кому-л. долг 
豁免 ...的债务 
прощаться, проститься 1. 告別 gao

bie; он ушёл, не простившись с род
ными 他没有同亲人告別就走了 2. (отка
зываться от чего-л. )抛弃 p§oqi，放弃 
fangqi

прощеииЦе с raoshu； (извинение) 
Жтм yuanliang; просйть ~я  у кого-л. 
向…请原谅；向 求 饶 恕 О прошу ~я! 

对不起!；请原谅！ 
прощупать сов. см. прощупывать 
прощупывать, прощупать 摸 m o ;摸 

索 m6sud，перен. 探査 Unch^，试_明 
Й shi tan m m g b a i ; прощупать намере
ния протйвника把敌方的意图试探明 
白；〜ся н е с о в .摸_ 出乘 modechulai
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проэкзаменовать(ся) сов. см. экзаме
новаться) 
проявитель м фото 显影剂 xianymg-

проявйть(ся) сов. см. проявлйть(ся) 
проявление с 1. biaoxian,

xianshi;〜 геройзма英勇精神的秦现 2. 
фото S 影 xiSnylng，沖洗 ch6ngxi 
проявлять, проявить 1 . 表Щ biao- 

xian, 显示 xianshi; 表示 biaoshi; 发挥 
fahui; проявйть мужество 表现出勇歧 
精神；проявйть заботу о ком-чём-л. 表 

出对…的关心；проявйть инициативу 
表现出主动精神；起首倡作用； 〜 иере- 
шйтельиость 犹豫不决；〜 иетерпёиие 
显出不耐烦；проявйть высокую актив
ность 虽择高Й的 积 极 性 2. ф о т о 显影 
xianymg, 冲洗 chongxi;〜 плёнку 冲 
洗 软 片 ◊ проявйть себй表现自己； 
—ся, проявиться 1 . 表现[出籴】biao- 
xian[chulai],显出 xianchu; (обнаружи
ваться) 透В丨出来】t6ul£i[chulai] 2. фо
то 显 影 x d n y l n g ,影盛显 出 桌 ying- 
xiangxianchulai 
проясийться сов. см. проясийться 
проясняться, проясийться 1. (ста

новиться хорошо видимым ̂  ясным) 分 
明 Гёпт丨ng, 清楚 qlngchu 2. (о погоде) 
Щ qing, 晴 19 qlnglang; день пройсиил- 
ся 3. (становиться понятным)
ШШ qingchu, 明晰 mingxi; дело npo- 
яснйлось 事情清接了 4. (о сознании) 
清醒 qingxing; 禱晰 qingxl; мйсли про
яснились 思想清晰了 5. (о лице) 明郎 
mmglang, 开郎 kailang 
пруд м 如Jg chitang 
прудйЦть н е с о в .拦疴【蓄水 ] Ып11ё[хй- 

shul】；〜ть ручей拦住小河[蓄水] <> 
хоть пруд〜多极了  
пружйи||а ж 1. 強簧 tSnhudng; 发条 

fatiao; часовая 〜а # 表发条；~ ы мат- 
рада床塾的弹費 2. п е р е н .备 机 ddngjT, 
推动力 tul(kmgli; главная〜а主要动 
Й； тайная〜а 暗中的动机；〜нстый 
W 弹 性 的 you tanxing-de,肴 弹力 的 you 
tanli-de
пружйи||ить, ~ иться несов. 有弹性 

уби tanxing, 有弹力 you tanli; 择回 
tanhui; рессоры хорошо 〜ят 车於板 
资弹力很好 
пружйииый 有弹簧的 уби tanhuang- 

-de;〜 матрац豳簧床垫 
прусак м (таракан) 棕色嫌螂  zongse 

zhanglang
прут м 1 . [树 ]条 [shCi]tî io; и в о в ы й  

〜柳条  2. (металлический) 条 ti5o, 杆 
gan; стальной 〜 钢 条  

прыгать несов. 1. Щ tiao;〜 через 
барьер跳过障碍物；〜 с парашютом 
跳伞; мяч хорошо прыгает皮球弹跳得 
ЙР； сердце прыгает от радости 心食兴 
_ 跳起来 2. разг. (дрожать) 颤抖 сМп- 
d6u, 颤动 chnddng 
прыгнуть сов. см. прыгать 
прыгуи м (спортсмен) 跳跃运动员 

tiaoyue yundongyuan;〜 в высоту 爵匕 
髙运动@
прыжбк л( 跳跃  tiaoyue;〜 в высо

ту 跳髙；〜 в длину跳远；〜 в воду 
跳水
прыткий р а з г .灵利[的】lingli[de],手 

脚Й例的 shoujiao mali-de 
прыть ж разг. 1. (быстрота) 快速

kuaisu 2. (проворство) 麻利 n^li, 灵巧 
Hngqiao, 灵活 l〖nghu6 -0- бежать во 
всю〜 拼 命 跑 ；Отк夕да〜 вэялйсь! 何 

其神速?；精力陡増 
прыщ м 丘疫 qiuzhen, 市子 # z i，小 

肢痕 xiaonongpao; -̂авый р а з г .起Т许 
多小丘疫的 qile xiiduo xiaoqiuzhen-de, 
满生小肢痕的 n^nshgng xiaonongpao-de 

прядённе с 精纺 jlngfang, 纺莎 fang- 
sha

прядйльи||ый 纺[纱的 1 Mng[sMde】；精 
纺 咖  jlngfang[de];〜ая машйна 龠纺 
Ш 纺纱机；〜ая фабрика纺纱厂 

прядйльщ||нк м , 〜ица：ж 禱纺工 jlng- 
fanggong, 細纱工 xlsh§g6ng 

прядь ж f一 ]络 [уТ]Нй;〜 волос 一 

绺头发
пряжа ж [细】纱 [xi】sh§; шерстяная 

~ 毛 纱
пряжка ж 扣 kdu，扣环 kduhu3n;〜 

для пояса
прялка ж & 车  fangche 
прям||йя ж 直线 zhixian; проводйть 

—ую й一条直线；по〜бй —直 
прямо нареч. 1. 一直 yTzhi; 笔直 bl-

zhi; идтй '直走；стойть ~  笔直地
站# ; 直立；сидёть〜 坐 得 笔 直 2. (не
посредственно) ЖШ zhijie; начать 〜 
с главного вопроса直 ®从主要问题着  
手；спать〜 на полу直 接 睡 在 地 上 3. 
(откровенно) 坦率地 tinshi^ide; 直截 
了当地 zMji61iSod&ngde; говорйть 〜 
直截了  当地相 4. в знач. частицы у сил. 
р а з г .简直[是】jianzhi[shi] , 真是 zhen- 
shi; я — не зиаю, что делать 我简直 
不知道怎么办；纟то〜 накаэйние! 这简 
直是活受罪!； ои〜 герой他真是个英雄
5. в знач. частицы у  сил. разг. (как 
р а з ) 正[是】 zh6ng[sh〗] ; 〜 противо
положный lEffiJSft； попасть 〜 в цель 
正 打 中 目 标 ◊ — таки简直[是 ];真是 

прямо̂шиый 直爽的 zhi’shuSngde; 
〜 человёк直爽的人

прямЦой 1 . 直[的】 zhi[de】； 笔直的 
bizhide; —ой нос 笔直南鼻与1 2. (о 
(транспорте、свя зи )直达I的 1 zhidi[de】， 
直通[的 ] zh〖tdng[de】； —ой поезд直达询 
车；~бе сообщение 直达线路；говорйть 
по ~бму проводу经 直 通 电 线 通 语 3. 
(непосредственный)直接I的】гЬфё[(1е】； 
〜йе выборы 直_ 选维；一ой началь
ник 直接首长；—bie указания直接指示
4. (откровенныйу правдивый) 鱼率的 
tanshuaide, 率直知 shuaizhide, 直爽的 
zhishuSngde;正直丨的]zh6ngzhi[ile】； —ой 
человёк直美的人；坦率的А; —ой отвёт 
率直的回答 5. (явный  ̂ открытый) 公然 
[的J gongran[de],毫不掩饰Й haobu yan
shi-de; —ой вызов公魚的挑战；~бй 
обман毫不掩饰的骗局в. (безусловный, 
д ей ст ви т ель н ы й )賣正[的】 zhSnzh 各 ng 
[-de];正[的】zh6ng[de】；—ая необходй- 
мость真正必要；〜6й расчёт真正合算; 
〜ая противоположность 正相反；〜ая 
пропорциональность 正比例 <> ~ой 
ворот正开口的领子；〜бй угол мат. 
直角；〜бе дополнение г р а м .直接补语； 
~ая речь грам. 〜зя доро
га, 〜ой путь 捷径；〜ая кишка анат. 
直肠；〜点я лйния родства直系亲属；в 
〜(Зм смысле слова真正；实实在在 

прямолииёйиЦый 1 . 直殘[的】zhixhn 
[-de];〜ое движение 直线运Й 2. перен.

直爽的 zhlshuangde; 率直的 shuaizhide; 
〜ый человёк 直爽Й入；〜ь*й отвёт 率
直的回答

прямота ж 專爽 zhishuang, 正直 
zhengzhi;〜 характера性格的逢爽 

прямоугольиЦик м 长方形 changfang- 
xing, 矩形 jfixing; —ый Ж角[的】zhi* 
jiao[de]; —ый треугольник 直角三角形 

пряник м 蜜會伽干 mit5ng binggan 
пряи{|ость ж 香肖 xiangliao, 辛秦佐 

14 xtnxiang zudliao; ~ый 辛香[的] xin- 
xiang[de]

прясть, спрясть 纺 fang, 纺纱 fang- 
sha; 纺线 fangxian;〜 прйжу 含线 ;〜  
иа прйлке用纺车绪线 

прята||ть, спрйтать 1 .藏 cang,隐藏 
yincang; ~ть кийги в шкаф 把有藏到 
琢巨子里； ~ Т Ь  деньги把 钱 藏 起 籴 2 . 
перен. (скры ват ь)隐瞒  у1шпйп;掩善 
yangai; {улыбку) 总佳 renzhu； —ть свой 
мйсли蔭 瞒 自己的意思； ~ть улыбку 
忍住不笑；〜ться， спрятаться栽起乘 
cangqilai,躲藏  du6c5ng;躲避  du6bi; 
〜ться в кустах藏在灌未丛里；〜ться 
за чуж$ю спйиу躲在別人背后

пряткн мн. zhuomicang; иг
рать в〜 捉迷藏 

пряха ж 纺织女工 fingzhl nflgong 
псалом м 赞ji诗 z§nm6ishT 
псарня ж 猎犬备 liequanshe 
псёвдо» в сложн. 伪 wii，假 jia 
псевдоискусство с 伪艺术 weiyishu 
псевдонаучный 伪科学的 w6ik€xu会de， 

假冒科ф的, jiamdo кёхиё-de 
псевдонйм м 假名 jiaming; (литера

турный) 笔名 biming; писать под —ом 
用笔名写作

психиатр м 精神病医师 jlngsMnbing 
ylshi

п с нх натрйческЦ ий 精神病[的] jing- 
shenbingfde]; —ая больнйца 輪神病К 

пснхнатрйя ж 精神病学 jlngsl^nbing- 
xue; 精神麁十法 jlngshSnbing liaofa 

псйхнка ж 心 _  хТпП; 精神状态 jlng- 
shen zhuangtai; здоровая 〜 心 理  

психйческ||нй 心翁上的 xinllshangde; 
精神[的 ] jingshenfde]; —ая болезнь 精 
抽 病 ◊ ~ ая атака心理冲锋 
пснхбз м 精神病 jingsh6nb丨ng，精神 

变态 jingshen biantai; военный 〜 Й 
争狂

психолог м 1. 心理学家  xln-
lixuejia 2. (знаток человеческой психо
логии) 人类心理观察家гёп1ё〗 xlnli guan- 
chajia

психологйческий 心理学[上】的 xjnli- 
xue[shang]de; 心理的 xlnlide;〜 анализ 
心理学上的分析；〜 ромйн注重描写心 

理的小说， 
психология ж 1. {наука) 心理学 xin- 

lixue 2. (психика) 心理 xTnll; детская 
〜儿童的心理  3. (творчества и т. п.) 
精 #  jingshen ,

психопат м 精神变态者 jingsh6n
biantaizhe, 心理病舍 xlnllbingzhe ,  ̂

пснхотерапйя ж 心 理 疗 法 xlnl丨丨i5of点 
пташка ж разг. 小鸟 хВоЫйо ◊ 

раиияя〜起卓的人  
птенец м 维 сЬй
птйц||а ж 鸟 niSo; 禽 qin; перелёт-
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ПТИ —  ПУС

иые〜ы 候鸟；пёвчие〜ы 鸣禽；До
машняя ~а 

птицевод м 舍禽家 у点ngqinjm 
птицеводЦство с 养禽ik yangqmye, 

家 禽 业 рф’пуё;〜ческий养着业[的] 
yangqinye[de]; —ческий совхоз 国會养 
禽场；〜ческая ферма疗 _场  

птицелов м 捕鸟者 ЬйЫйогМ 
птицефабрика ж 禽产品工厂 q〖nch爸n- 

pin gongchang 
птйЦчий 鸟【的】nmo[de】；〜чье гнез

до 亭巢 niaochao, 乌食  niaowo;〜чий 
помёт鸟 类 О 〜чий двор禽舍；с〜чь
его полёта вид с 〜чьего полёта
鸟職景；жить на〜чьих правах生活 

没有保障
птйчк||а ж 1. /j、鸟 xiaoniao 2. разг. 

(пометка) 钧号 gouhao; пометить нто- 
-либо 〜ой fe...打上钧 

птичник м 1. (помещение) 禽舍  qin- 
she 2. (работник) 家禽词养员 ji叫 in 
siyangyuan 

ПТУ (профессионально-техническое 
училище) 职业技术学校 гЫуё jishu 
xuexiao

пуаисои м полигр. 钢模 g3ngm6 
публика ж собир. 1. (з р и т е л и )观众 

guanzhong; (слушатели) Off Д tingzhong
2. разг. (л ю д и )人们 гёпгпеп 

публикация ж 1. (действие) см. пу
бликовать 2. (тоу что опубликовано) 
泼 表 的 作 品 愔biSode zuopin; (отдель
ным и з д а н и е м )出版的作品 cfiiib5nde 
zuopm 3. (объявление) 告 guingg含o, 
通 告 t6ngg含о 
публиковать， опубликовать 公布 

gongbu, 发表 f5biSo;_ 刊登 kSndbng; 
〜 в газете在报纸上喳表 

публицйст м 政论象 zhenglimjia,时 
评家 shiplngjia 
публицйстЦика ж 政论 zhSnglCm，时 

评 sh〖p〖ng; (произведения)政 论作品  
zhenglun zuo p m ; 〜йческий 政泣 [的】 
zhenglun[de];〜йческий жанр 政务体 
裁；政论风格 

публйчиЦык 1 .公开【的】g6ngk§i!del; 
当Д[的】 hngzh6ng[de】；〜ое выступ
ление 公开讲演；当 众 泼 言 2. уст. (об- 
щ ест в ен н ы й )公 共 [的】 g6ngg6ng[del; 
〜ая библиотека公 共 图 吞 馆 令 〜ый 
д^м ,уст . 妓院 

пугало с (в о городе)辱草人 daocao- 
гёп; п е р е н .吓人的东Ш xiarende dongxi 

пугаиЦый 吓坏了的 xiahuailede, 吓破 
了Ш的 xi含p61ehnde 令 〜ая ворона 
куста боится п о е л .草木皆兵 
пугать, испугать 扣晚 xiahu, 恫吓 

donghe, 恐吓 konghe; ~ ся，испугаться 
害怕 hdipS，畏惧 wGijCi; ие пугайтесь! 
不宴害怕!； испугаться до смерти 吓坏; 
害怕得不得了 

пуглйв||ый 胆怯I的】d5ncii6[de】，胆小 
[的 1 (Mnxi3o[de】；〜ый взгляд 胆怯的 
眼巧

пуговиц{|а ж 钮扣 nifikdu，扣子 kdu- 
zi; застегнуться на все 〜ы 扣上所有
的扣子 
nyk •«普特
пудель м 长卷毛狗 ch点ngju5nmdog6u 
пудинг м 布丁 bCidfng

пудра ж xiangfen О  с а х а р н а я

〜 糖 粉
пудреница ж 粉盒 fgnhS， 香粉匣 

xiangfenxia 
пудрить, напудрить 扑粉 ptifen,搽 

粉 chdfSn;〜 лицб往赵上搽粉；〜ся， 
напудриться 搭粉 chafen,扑粉 pufen 

пузатый 大Й手[Й〗 daduzifde],头腹 
[的】dMCifde]; (о вещ а х)大肚[的】d含с!й 
[-de]

пузо с п р о с т .肚子 duzi 
пузырёк м 1. (в жидкости) /j、泡 xiao- 

pao 2. (б ут ы лочка)小瓶子 xiSoping- 
zi; (с лекарством) xiaoyaoping

пузыриться н есо в .起泡 qip^io，冒泡 
шаорао

пузырь ж 1. 泡 р含о ,气泡 qipao; 
мйльиый 〜 肥 卓 泡  2. (волдырь) 瘤 
pao, 7j<泡 shulpao 3.: мочевой 〜 анат. 
膀 胱 4•(办я л ь д а )袋 сШ，冰 袋 bingd含i 

пук м [一 ]束 [yi]shu; 一/]、Й ylxiao- 
k u n ;〜 соломы —小捆干章 

пулемёт м 机枪 jic^ng，机关枪 ji- 
guanqiang; ручной 〜 gUlfe; станко
вый 〜 重机诗：；〜иый机格【的 ] jiqBng 
[-de];〜иый огоиь机枪火力 

пулемётчик м jlqiangshou
пульверизатор м 喷雾器 p6nwCiqi; 喷 

子 p§nzi; (для к р а с к и )喷漆器 p^nqlqi 
пульпа ж 1 . 泥聚 nljiang 2. горн. 

矿被 kuangjiang 3. а н а т .牙髓 yasui 
пульс л< 1•脉 n^i，脉搏 тМЙб; щу

пать 〜 按 脉 ；частот§〜а脉 搏 次 数 2. 
перен. 搏动 bo d o n g ;〜 общественной 
жйзни注会生活的齒动 

пульсар м астр.脉动射钽源 mM d 6 n g  
shedianyuan 

пульсация ж 脉动 n^iddng 
пульсировать несов. 搏动 bodong, Щ 

动 tiaodong; тех. 脉动 maidong 
пульт м 1. (подставка для н о т )乐 

谱架 yuepfljia 2. т е х .[操纵】台 [cao- 
zongjtai;〜 управлёиия 操纵台；控制 
台；диспётчерский〜 调 度 台  

пуля ж 弹头 ddnt(3u，子弹 z〗d^n; 
шальная 〜 流 齒 ；град пуль 弹雨；под 
〜МИ冒着枪弹 

пума 美洲狮  mSizh6ushi 
пункт м 1. I地 1点 [di】di备п; в любом 

〜е земного шара在地绿上的任何地点； 
исходный〜 起点；出枭点；〜 еббра集 
合地点；стратегйческий〜 战 略 据 点 2.: 
медицинский 〜 医 站 ；переговорный 
〜 公 用 电 话 站 ；Приэывнбй〜 征兵点； 
坪兵站；комйндный〜 指挥所；иаблю- 
дательиый 〜 заготовительный 
〜 采购站；〜 пёрвой помощи急救所
3. (документау статьи и т. п . ) 点 
dian; 项 xiang; основные ~ы  доклада 
报告中圭要各点；соглашение из пяти 
—ов 五项命•走； первый 〜 повёстки 
дня 议程舍一项；глйвиые 〜ы рассуж
дения 议泣的圭要各点； иэложйть по 
〜ам逐远叙述；依 次 汝 红 4. (момент, в 
развитии чего-л.) guantou,点 dian; 
поворотный〜 抟诗吴实；转折点；куль- 
мииацибнный 〜 最 高 点 ；顶点 <> насе
лённый — g 民点i опорный 〜 воен. 
支撑点；支点 

пуиктйр М 虚 线 хйх诅n，点 线 di点п- 
xian; ~ный: —ная лйния 

пуихтуальк||ость ж 准确性 zhunque
xing; отличаться 〜остью 特点是 _规

蹈矩；〜ый非 常 准 确 的 fSichdng zhun- 
que-de; 一丝不苟的 yisl-bugou-de;〜ый 
человёк 一丝不初畦入 

пунктуация ж 标点符号 biaodian fu
hao

пункциЦя ж м е д .穿剌[术】 chi r̂Tci 
[-shu]; взять〜ю 穿剌抽凌 

пунцовый 鲜红的 xi§nh6ngde，绯红的 
feih6ngde

пуиш м 潘 趣 酒 р互nqiijm 
пуповина ж 带 qidai 
пупок м 1 .肚Й duqi 2. (у птиц) 

砂嚢 sharing 
пурга ж 暴 风 雪 Ьйо〖ёг̂хиё， 雪暴 

xuebao
пурйзм м 纯洁主义 chiinjhzhiiyi，纯 

洁泣 chunjielun 
пурпур М 紫色 zis会 
пурпуриЦый, пурпуров|ый 紫色【的]

zlse[de];〜ые облака 紫云 
пуск jw см. пускать 3，4 
пускай см. пусть
пускать, пустить 1. (отпускать, вы

пускать) 放 焓 n g ; 放 开 卩 n g k M ; 放出 
fangchu; пустить птицу иа волю 电鸟 
放择；пусти меня!放襄走吧丨；пустить 
стадо в поле把一群牲口放到田里去 2_ 
{разрешать) 充许  уйпхй,魯许  гбп̂хй， 

午 zhiinxu; i t  rang; пустить детей в 
театр让孩子们去看戏；пустйть кого-л. 
в бтпуск 准古… 妹齒；пустйть кого-л. 
К себе жить让…割自己家里去住；пу
стйть кого-л. ночевать让…到自己家里 
去过夜 3. (приводить в движение, в 
действие) 开每 kaidong, 起與 qidong; 
(предприятие)使…开工 sh】…kaigong, 
使 … 疫产  shL..t6uch含п; {ракету и 
т. п.)金 射 fashe;〜 мотор开與Ц达; 
пустйть завод 使工厂开:С; пустйть но
вую электростанцию使if造电站送电; 
пустйть часы 使表走起乘 4. (газ и 
т, п.)放 B n g ;〜 вбду 放水 5. (за- 
ставлять двигаться)使 （让）. . . 牢 （跑) 
shl(rang).. .zou (pao); пустйть лошадь 
галопом 使马 Ш起朵 6. (обращать для 
чего-л.t подвергать чему-л.) shi (с 
соответствующим глаголом)]力口以 ji、 
yi;予以 yuyi; пустйть поле под рожь 
把田地钿魚 i; пустйть в ход все сред
ства 动用一切方法；пустйть в продажу 
出售 7. разг. (распространять)散希 
sanbu;〜 слух 散布流言 8. (бросать) 
投 tou;〜 камень в кого-л. , куда-л.向 
...投石头 9. (напр, ростки)金 fa, 出 
chu; (корни)生 sheng;〜 новые рост
ки 出新芽；пустйть корни生根；扎根 
(тж. перен.)令 пустйть кровь 放血; 
пустйть ко дну 击沉；пустйть что-л. 
в обращение 运 ...ii行；пустить по ми
ру 凑…沧为乞丐；〜 пыль в глаза自 
吹 自 地 蒙 混 人 ；пустйть слез》 掉起泪 
莱；哭起来；пустйть себе п̂лю в лоб 
弁枪声杀；пустйть шпйльку 挖苦；—ся, 
пуститься 1. (отправляться)起身 qi- 
shen, 动身 ddngshGn; пуститься в путь 
动身；пустйться вдогонку辞快追上去 
2. (начинать что-л.)开始 kaishi; ~ся 
в пляс 跳起舞来；он пустился бежать 
со всех йог知拚命地跑起来；〜ся в 
рассуждения 边杏超来；〜сЯ в риско
ванное предприятие干起冒险的掌来 

пусковЦой起动[的】qlddn哥de] ;开工 
[的】kaigong[de];〜6е устройство тех.



起动装置； ~ой перйод (напр, пред
приятия) 开工时期； площадка发 

射场
пустёЦть, опустёть 变空 bidnk^ng; 

空旷无人 k6ngki^ng wuren,逐渐没有人 
zhujian meiyou гёп; ночью улицы —ют
夜间大街空旷无人 
пустйть(ся) сов. см. пускать(ся) 
пусто в знач. сказ. безл. 1. 资空的 

kongkongde; 空着 kdngzhe; (безлюдно) 
空旷无 A  kongkuang wuren, 没有人  
meiyou ren; в комнате 〜 房 间 里 空 着 ； 
в кармане〜 口 袋 里 空 空 的 2. перен. 
(о чувст ве)丨觉_ 】无 聊 [juSde】 wuliao, 
丨觉得 1 寂 寞 [juede] jimo; иа душе у него 
было〜 他心里 觉 得 无 聊 О то густо, 
Т О 〜 有时很 多 ，有时一 点 儿 也没有 
пуст||овать несов. 空着 k6ngzhe; 闲着 

xianzhe; комната 〜 房间闲着 
пустоголовый разг. 没 的  тё1- 

naojlde; 愚笨的 yubende 
пустозвон м р а з г .爱 说 空 话 的 人 ai- 

shuo konghua-de ren, 好闲扯的人 h含о 
xianche-de гёп 
пустозвонство с р а з г .空 i炎 kongtan, 

闲 Й xianche 
пуст||ой 1. (ничем не заполненный) 空 

[的】kongjde];空闲[的 ] kongxianfde]; 
(полый)爸心[的 1 kongxin[de];〜点я бу
тылка 空瓶字；〜йе карманы空口兵； 
〜6й дом 邊房子 2. (несерьёзный; огра
ниченный) 空洞[的] kongdong!de] ,空虚 
[的】 k6ngxQ[(ie]; (бессодержательний) 
无 wuliaode,没 有 意 思 的 m6iy6u 
yisi-de; (неосновательный) 无运据的 wii- 
genjude;〜бй человёк 备虚的入；~бй 
разговор空话；空谈；〜йя затея空洞 
的计谋；—ое дело无聊的事；〜 кнй
га 没有意思的朽 3. в знач. сущ. с 〜бе 
空话 knghi^; (вздор) 胡说 hiishii6; 无 
聊的事 wtilidode shi <> 〜йя порода 
г о р н .脉岩；脉石；废石；〜бе место (о 
человеке) 微不足道的人；毫无作用的人； 
〜ая бумажка — с —ыми ру
ками 空手；一无所肴； переливать из 
—ого в порожнее 说 无 聊 空  й 
пустословие с 废话  fSihi^ ， 空话  

konghua, ，无聊的话 wiiliSode hua 
пустословить несов. р а з г .资 i炎 kong

tan, 说 无聊的话 shuo wuliaode hua; 说 
废Й shuo feihua 
пустота 1•空 k6ng，空心 k6ngxin 

2. (пустое пространство) 空处 kong
chu; тех. 空隙 k6ngx'i，政眼 shSyAn 3. 
переи. 空虚 kngxii， 空洞 kt^ngddng; 
душевная〜心灵的空虚  
пустотелый 空心丨的] kongxin[de] ; 〜 

кирпйч空心砖 
пустоцвет м 1. 不结果昨花 bujieguo- 

de hua, 无实花 wiisiiihû i 2. перен. (о 
человеке) 徒劳无功的人 1:й1йо wugong-de 
гёп;无益午驻会Й人 wuyi yu shehui-de 
ren
пустошь ж 荒地 hi^ngd'i 
пустынный 1 .沙漠[的T shamo[de] 2. 

(необитаемый) 荒无人烟的 hu互ng wu- 
гёпуап-de,无人[的 ] wuren[de];〜 ост
ров 无 人 岛 3. (безлюдный)荒 凉 的 hu- 
angliangde, 僻静的 pij'ir̂ de; (напр, об 
у л и ц е )无 行 人 的  wuxingrende 
пустыня ж 沙漠 shamo; (безлюдное 

> '人烟的地古 wurenyande difang
' 每 tfe kongdi, 荒地 huarigdi

пусть 1. частица побуд. 让 rang, Щ 
jiao; f旦愿 danyuan;〜 он придёт зав
тра 让他明天来；〜 я буду первым让 
钱第一个吧 2. частица (ладно, так и 
быть) 好吧 M o b a ; 會了 sMnie， 这 
样吧 jiii zheyangba; иу 〜，я согласен 
脖吧，我 同 意 3. союз (допустим) 即使 
jishi; пара; (хотя) 虽然 suTran;
就筹 jiusuan; задача 〜 трудная, но 
выполиймая任务虽然困难，疽是可以完 

的丨 ~  ои ошибся, но ошибку можно 
исправить就算他错了，但是错误是可以 
改正的 <> 〜 егб (её, их)好吧，随他 
(她，他们）的便吧；〜 так就这样吧 

пустяк м 1. /J、事 xiaoshi; сердйться 
из-за〜6в 为 一 些小事生气 2. разг. (о 
ничего нестоящем предмете)
东西  biizhiqidnde d o n g x i ;小 玩 — 儿 
xiaowanyir 3. обычно м н. 〜й (вздор) 
废话 f€ihu&， 闲话 xi§nhi^; говорить 
〜й 说废话； 4. обычно м н. 〜й 
(неваж но)不Й: 提 ЬйгЫ уШ，没有关 
Ж meiyou guanxi, buyaojm;
〜й，всё уладится没有矣索，—切兪会 
就 绪 <> пара〜бв р а з г .很容易；不算 
杆么；для него §то пара〜бв他作这件 

〜<5вый， пустячный разг. 
小小t的】xBoxHo[de】；不 值 一 提 的 Ьй- 
zhi ylti-de; (очень легкий) 許骨容易的 
feichang rongyi-de; ~овое дело /JvJ、的 
事；〜бвая вещь示值一提Й东西 

путаница ж 混乱 hiinluan;混舌L现象 
hunluan xianxiang;〜 в рассуждениях 
议论中的混乱 一 

путаи||ый 1. (за п ут а н н ы й )混乱[的】 
hunluan[de] ; 杂 乱的  z 含 lu 合 n d e ;〜ый 
след杂乱岛痕迹；〜ые волосы弄乱的 
头发 2. разг. (сбивчивыйу нелогичный) 
糊 里 糊 涂 的 hfilihiitQde; 非常不清楚的 
feichang buqirigchn-de; (о человеке) 头 

脑不清Й tounao bnqing-de;〜ые объ
яснения 非常不淸楚的解释 
путать несов. 1. (приводить в беспо

рядок) 弄 乱 n6nglu&n;〜 прйжу把纱 
弄乱；〜 бумйги иа столе弄乱桌子上 
的文件；〜 плйиы打 乱 计 划 2. разг. 
(говорить сбивчиво) 乱说 luanshuo, 妒 
唇不对马嘴地#  ltichun budui mazui-de 
shuo; не путай, говорй прямо! 不要乱 
说，i [截了当地也吧！ 3. {сбивать с тол
ку кого-л.)把 ...弄糊涂 ba...nonghutu 4. 
(см еш иват ь)弄 *  nongcuo; 认错 гёп- 
cuo; 混清起来 hunxiaoqilai;〜 чьи-л. 
имена把 _..的名字混淆起来；弄错 ...的名 
字；я всегда их путаю我老是把他们认 
籍；〜 что-л. с чем-л. ffi.••同…混南 ®  
来 5. разг. (вовлекать кого-л. в непри
ятное д е л о )把 ..•率连到 ЬЗ...ф̂п1Нп 
dao, 使 卷 入  shL.juinrCi 6. (надевать 
путы) 加上绅绳 jilshing bansheng, 绅 
上 b d n s h ^ g ;〜 лошадёй把马加上舜 
绳；绊上马的前腿；〜ся несов. 1. (при
ходить в беспорядок)舌L luan 2. разг. 
(сбиваться, ош ибат ься)混舌L hunluan; 
颠三倒四 diansandaosi,无头绪 wutouxii; 
мысли путаются 思想混乱；〜ся в рас
сказе 讲 得 颠 三 倒 四 3. разг. (вмеши
ваться) 羊 預 g自пуй，干 渉 g§nsh—; 过问 
^uowen; не путайтесь ие в своё дело 

不要干渉•与自己无关的事 
путёвка ж 出差证 chf】ch§i7上€ng; 〜 

в санаторий 疗_ 证 в жизиь 生 

活指南 ’

ПУС - ПУТ П

путеводйтель м 指南 zhlr^n; 手册 
shouce; железнодорожный 〜 铁無指南； 
〜 ПО городу k 市游览指南； (карта、 
城市游览图 

путевбдиЦый 指路[的】zhilu[de];指导 
【的1 zhki^tde] <> 〜ая звезда Ш路眭 

星；指路明灯 
путев||ой 1. ж .-д .线路[的 ] xdr〖l{i[de]; 

养路 [的j yanglu[de];工务的 g6ngwi：i[de】； 
—ой обходчик巡路工；〜6й знак线路 
标志；〜бе хозяйство工务设备 
носящийся к пут еш ест вию )旅行[的】 
lilxing[dej; 路上的  Uishdngde;〜йе 
записки金行笔记；游记；〜卩ie и?дёрж- 
КИ旅费；路费 

иутёец м разг. 1. (инженер) 铁路工 
程喃 tielu gongcherigshl 2. (работник 
службы п у т и )养路人 /й yanglii гепуиап 

путём I нареч. разг. (как следует)好 
好地 hiohiode;清楚[Й] qingchu[de]； 
скажй 〜，что ты хочешь 你要:什么，好 
好地说

путём 11 предлог (посредством) 用 
yong, 通过 tongguo； разрешать вопро
сы 〜 переговбров通过i炎判解决问 
〜 хирургического вмешательстьа 外

科方法
путепровод м 跨线桥 kuaxianqiao 
путешественник м 旅行家 luxingjia, 

旅 行 者 lfixi’ngzh各 
путешествие с 旅行  lfixing， 游历  

youli
путешествовать несов. 旅行 Iflxmg, 

游 历 y6uli;〜 по Европе在欧洲旅疔； 
旅行欧洲；〜 вокруг света周游全世界； 
〜 по Советскому Союзу 游历务联 

путина ж 渔讯 y u x u n ,渔_  yuji； 
весенняя 〜 

путн||ик м у 〜ица ж 行路人 xing- 
luren, 旅行者 luxingzhe 

пути||ый прил. разг. 1. 能干符 neng- 
gande; 有用南 youyongde；〜ый чело
вёк 能干Й5人；〜ый разговор有道理的 
话 2. в знач. сущ. с 〜ое有用的东西 
youyongde dongxi;良好的结果丨 idng- 
haode jieguo; ничего 〜oi、o из 彡того не 
получится这件事不会有良好的结果；иа 
него ничего 〜ого не выйдет 他决不、■
会有出息；他成不了器 

путч м panluan
путы мн. bansheng; перен. 束缚 

shufu, 羁洋 jiban; 桎榜 zh i^u； сбро
сить 〜 колониалйэма摆脱邊民主义的 

桎梏
пут||ь м 1. 道路 d含о1й (тж. перен.)\ 

водный〜ь水路；воздушные〜 空 由  
航命；пройтй славный —ь经历光栗向 
道路；сбйться с 〜 走 错 道 路 ；迷路; 
правильный〜ь 正确的道路；〜ь раз
вития 发 展 的 道 路 2. ж .-д .线 路 ХШ11- 
lu;轨 guidao; запасной 〜ь 备用线; 
рельсовый 〜ь 轨 31; служба 〜й ZSL% 
ЯЬ 3. (нахождение в пут и) 行程 xing- 
cheng; 旅程 lflchSng; 航程 h^i%h6ng; 
на обратном 〜й 在白逢中；отправить
ся в —ь 动身；в трёх днях —й отсю
да 离这里有三天的行程 4. перен. (образ 
д е й с т в и й )途g  tiding; 方法 fSngf5 ; 
избрать〜ь переговоров余取谈判的途 
径；дипломатйческим〜ём用外交途径;

387



ПУХ — п я т

решить проблему мирным путём 禾口平 
解决问题；какйм〜ём?用什么办法？ 5. 
мн. ~й анат. 道 dao; дыхательные 
〜 呼 吸 道 ；пищеварйтельные〜 消  
化 道 4  счастливого〜ri! —路平安!； 
~й сообщения 3?通；провожать в по
следний ~ь к о г о - л .给 ...送孩；нам с 
тобой ие по〜й 我跟你不桌走一条道 
路；направить кого-л. на 〜ь истины 
使…走上正确的道路；жизненный〜ь生 
ip; окольными —ями 绕远路； перен. 
燊弯子；держать〜ь к у д а - л .往…去； 
стать поперёк —й к о м у -л .挡住 .••的路j 
妨碍
пух м 1. (птичий, ж ивот ны й)细毛 

ximao, rongmao; (на л и ц е )驾毛
rongmao 2. б о т .细毛 х'ипйо 令 ни —а 
ни пера!祝你一咖风顺!； разбйть в〜 
и прах打得落花流水；打得头破血流 

пухл||ый ЙЙ的 yuanrunde; 傘满的 
Гёг̂шйпсЗе;〜ые щёчки丰满的小脸番 

儿
пухнуть н е с о в .肿 zhong, 浮肿 fi’j- 

zhong, 肿胀 zhongzhang; ноги пухнут 
两腿浮肿 

пуховка ж 粉扑 JL fenpur 
пуховый 绒毛[Й】rongmao[de];绒毛 

制的 r6ngm3o zhi-de；〜 платбк 线毛 

头巾
пучеглазый разг. 眼睛突出的 yhijing 

iuchii-de
пучйна ж 1. (морская)深渊 shenyuan 

2. (в болот е)深潭 shSn彳йп, 無坑 sh€n- 
keng

пучок м 1.小捆 xiaokun, 小束 xiao- 
shu 2. физ. 束 shfi; световой 〜 光 束 ； 
ионный〜 由 子 束 3. (из волос) 泼髻 
faji
пушечи||ый 炮 [的】 pdo[de];〜ая 

стрельба 炮击 —ое мйсо 炮灰 
пушйика ж rongmao 
пушйст||ый 1. (покрытый пухом, 

шерстью) 满生级毛的 mSnshSng rong- 
rnao-de; 4  耸驾 Й maorongrongde 2. 
(очень мягкий) 丰厚松软 fSnghdu song- 
ruan-de; 〜ые вблосы丰厚松软的 $ 备 

пушк||а ж 大 炮 （Мр̂о, А炮 ййор含о; 
зенитная〜а意 射 炮 令 〜ой не про
шибёшь 1) (о большом количестве на
рода) 人山人海；水 泄 不 通 2) (об упря
мом человеке) 固执的难以说服的人 

пушн||йна ж собир. 毛皮 тйор[,皮 
毛 р[тйи; (пушной товар) 皮货 p〖hud; 
—ой 1. (имеющий ценный мех) 毛皮有 
经营价值的 maopi vou jingying jiazhi- 
-de;〜бй зверь毛皮有经营价值的野兽 
2. (являющийся п у ш н и н о й )毛皮【的】 
maopi[de];〜бй товар [毛]皮货 3. 
(относящийся к добыче пушнины):〜ой 
промысел毛皮狩猎业；〜бй сезон猎毛 
皮兽的季节 

пушок м см. пух
пуща ж 密坪 шШп _
пуще 更加 gengjia;更加厉害 gengjia 

1Ша丨
пущ||ий: для 〜ей важности 为了显 

示了不起；为了更神气 
пчела ж 蜜蜂 тНё1̂  
пчелйн||ый 會蜂[的] mif€ng【de】；—ый 

мёд蜂蜜；〜ый рой 一窝蜜蜂

пчеловод м 养蜂人 yangfengren 
пчеловбдЦство с 养蜂[业 ] yangfeng 

[-уё]; —ческий 养蜂 [的】ySngf€ng[de】 
пчельник м 养蜂 _  yangfengchang 
пшеийЦца ж xiaomai; ~чный

小麦 [的】xiaomai[de]; ~чная мука 小 
秦粉；白面；〜чный хлеб白面包 

пшёниЦый 黍米[的】 shumi[de] , 黄米 
[的】huangmi[de];〜ая каша 泰米 

пшено с 泰米 shiiml，黄米 
пыж填弹Y药 )塞 1Лйп(̂п(у含o)s色i 
пыжик м 1. (животное) 鹿盖 lugao 

2. (м е х )鹿 羔 毛 虫 lugao maopi, 鹿羔皮 
lugaopi

пыжиться несов. разг. 1. (стараться 
изо всех сил) 拼命要 plnming yao 2. 
(важничать) 摆藥子 bii jiazi 

пыл м 1. разг. (сильный жар) 热火 
头 r6hu6tou 2. перен. 热情 i^qing; 
юный〜 青 年 的 热 _  о в —у сраже
ния 在会战最激烈的时候；В〜у спора 
在争论最激烈的时候；пирожкй с〜у，с 
жару刚出鍋的包子 

пыла||ть несов. 1. (гореть, ярко осве
щая) # 熊地燃烧 xi6r丨gxi6ngde ranshao, 
着得非常 ЁЕ zhaode feichang wang; дро
ва 〜ют劈柴正在熊熊燃烧 2. (светить
ся) 照得非龠明亮 zhaode Riding ming- 
liang,照耀 ) zhaoyao huihuang 3. 
перен. (от прилива крови) 发红 fahong, 
泼 热 щёки〜ют两 處 发 红 4. пе
рен.: 〜ть гневом怒气冲冲；一ть лю
бовью к рбдиие充满对由国的热爱； 
〜ть ненавистью к врагу充满对敌人 

的僧恨 "
пыленепроницаемый 防尘[的 1 fang- 

chen[de]
пылесос м 吸坐器 xlchenqi 
пылйика ж [一粒 ]坐 盾 [ylli】 chenxie 
пылйть, напылйть yarigql

chentu; —ся, запылиться 
mengshang chentu 

пылк||ий [非常】热 情 的 [f6iching】 гё- 
qmg-de;充Й热儈的 chongman reqing- 
-de; 识知的 chiliede;〜ий юноша 沐常 
热 _№ 少年；~ое воображение充豳热 
儈的想彖；〜ая любовь炽烈的爱情 

пылкость ж 热情 Aqing 炽烈；chilie 
пыл||ь ：ж 灰坐 hulchen, chentu;

смести〜ь付扫坐土； ои весь в〜 他  
满身是灰尘 ；̂гольиая〜ь煤 末 <> пус
кать ~ь в глаза自吹自擂地蒙混人 

пыльиик I м бот. Ьиауао 
п ы л ь и и к  1 1 м разг. ( п л а щ )风衣 

fengyi
пыльи||ый 灰坐很多的 huichSn hen- 

duo-de, 落满坐土的 1идтйп chentu-de; 
〜ая дорога灰土很多的道路 

пыльца ж бот. 在粉 huafen 
пырей м бот. 冰草 bhigcao 
пытать н е с о в .拷问 k§ow€n， 刑 i只 

xingxim;〜ся， попытаться 企图 qitti, 
打_  dasuan；试图 shitii; 想办法 xBng 
banfa

пытк||а ж 拷问 k3ow6n，刑讯 xi’ng- 
xun; перен. 痛苦 tongku,苦，恼 кйпао； 
орудие 〜и 刑具；подвергать кого-л. 
—е 用开(j; (допрашивать под пыткой) 
刑讯；拷问 

пытлйвый好奇的 haoqide, 好问的 
haowende;求知Й qiuzhlde;〜 ребёнок 
好问的小孩儿；〜 УМ求知的头脑 

пыхать несов.: он пышет здоровьем

他显得非常健康；печь пышет жаром炉
子 散 热 r

пыхт||ёть несов. 1. 喘气 chuSnq’i; ид
тй 〜й 喘寧气，走 2. перен. р а з г .非脅 
费力地作 f€ich§ng feili-de zuo 3. (напр, 
о паровозе)卟咏U卜咏地喷气рйЬё-рСШё- 
de penqi

пышка ж 1. (булка) 软圆面包 гийп- 
yuan mianbao 2. разг. (о человеке) 肉 
固团似的人 rduti^ntudri shi-de гёп 

пышиЦый 1 . 蓬松[的】 i^ngs6ng[de】， 
松软[的] songruan[de];丰厚松较的 fting- 
hou songruan-de; —ые вблосы 丰厚松敎 
的头发；〜ый пирог松软鼓鼓的馅饼 2. 
(роскошный， ве л и к о л еп н ы й )自 毕 [的1 
haohua[de] ;富丽堂皇的 full tanghuang- 
-de;〜ый бал秦华的或舞会；〜ый дво
рец 富丽堂皇的宫殿；〜ые слова冠冕 

堂皇的话
пьедестал л(台座  tiizud О воз вестй

кого-л. на〜 把 …当作崇拜的对象；свер
гнуть кого-л. с〜а插…的声Ш扫地 

пьексы мн. (ед. пьекса ж) 邊雪鞋 
huaxuexie 

пьеса ж 1. 剧本 Ь̂ёп，脚本 jiaoben 
2. 短曲 duanqu;短叙 duange — 

пьяиёть, опьянеть [喝]醉 [hejzui; пе
рен. 陶 醉 tdozui

пьянить, опьянить 使人醉 shi гёп 
zui; 能醉乂 neng zui гёп； п е р е н .使… 
陶 S  shi...taozui 

пьяница м, ж 酒徒 jifitii，醉汉 zui- 
han, 酒鬼 jiiigui

пьянство с 狂饮 kuangyin, 酿酒 xu- 
jiu

пьянствовать н е с о в .狂饮 kuangyln, 
酤 酒 xujiu,纵 饮 无 度 zongym wudu 

пьяный прил. 1. 电醉了的 h色zuilede， 
喝 醉 的 hkuide 2. в знач. с у щ .况喝醉  
的人 hezuide гёп 

пэр м 贵族 guiza
пюпйтр м (для нот) 乐谱架 уиёрй- 

jia; (для книг) 朽托架 tuoshujia
пюре с н е с к л .泥 ni; картофельное

〜 土 豆 泥
пяд||ь ж: отстаивать каждую 

землй 坚守每一寸领土； ни одной пйди 
чужой землй не хотим我们不要別人 
的一寸土地；семй пйдей во лбу 非常 

聪明
пяльцы м н. 绣架 xiiijia 
пят||а ж 1. у с т .脚后跟 jHohdug^i， 

Щ zhong 2. (опорная часть чего-л.)底 
部 diGCi; 脚 j Bo;〜а свода 拱脚；опбр- 
иая —а О ходйть за кем-л. по
〜W 老是跟着…走；跟踪； быть под 
〜6й у кого-л. 置 于 统 治 下 ；до〜 (об 
одеж де)非常长；с головй до〜从头

到脚；彻头彻尾
пятак м разг. w u  gebi
пятачок 1. см. пятак 2. (у свиньи) 

猪嘴巴 zhQzifiba，猪拱嘴 zhiig6ngzui } 
(небольшая площ адка )挟窄的地方 xia- 
zhaide difang

пятёрк||а ж 1. (цифра) S  wii 2. 
(школьная от м ет ка)五分 wiifSn; уче
ник получил〜у学生得了五分 3. разг. 
(пять р у б л е й )五卢布 wC! lubu 

пятеро五 个 wilge;〜 детёй五个孩 
子；〜 очкбв五 副 痕 〜 с̂ток五叁

®  v 
пятёрочник м р а з г .优等生 youdeng-

sheri^
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пятиборье с 五项运动 wQxidng у un- 
dong
пятидесятилётЦие с 1. (период) 五十 

年 wiishinUn 2. (годовщина) 五十周牟 
[纪念 1 wushi zhounian [jinian]:〜ний 
(о сроке) 五十年的 wiishinidnde; (о воз
расте) 五十多Й wushlsuide;〜няя го
довщина 五十年周年纪念；〜ний муж- 
чйна五十岁的男人 
пятидесят||ый 第五十 di-wiishi;〜ые 

ГОДЫ五十年it 
пятикоиёчнЦый 五角[的】 w{iji5o[de]; 

有五个尖端Й you wuge jianduan-de; 
〜ая звезда五角星 、 
пятикратн||ый 五次[的】wijd[de〗，五 

回[的] wiihui[de]; (увеличенный в пять 
р а з)五倍[的】w{ib6ifde]; в 〜ом разме
ре 五倍大；加四倍 
пятилёт||ие с 1. (период) 五年 wunian 

2. (о го д о в щ и н е )五 周 每 [纪 念 】wii- 
zhounian [jinian] 
пятилёт||ка ж 1. (пятилетие) 五年 

wunian 2. (пятилетний план) 五年计 
划 wiini点ri jihua;〜ний (о сроке) i ‘ 
[Й] wunian[de]; (о возрасте) 五岁 
wusuide;〜иий план 五年计划；〜ний 
ребёнок五岁的小孩子 
пятимесячный 云个月的 wuge yue-de 
пятисотлетие с 1. (срок) 五百金 wu- 

bai nian 2. (годовщ ина)五百周年[纪念 ] 
wubai zhounian [jinian] 
пятитонка ж разг. 五吨卡车 wudiin 

kache
пятиться， попятиться 后退 houtui, 

倒 退 ddotui;〜 наэад向后退；перен. 
т ж .开倒，车 
пятиугбльиЦик jvt 五角形 wiijiAoxitig; 

〜ый云角[的】wiviji5o[3ej 
пятк||а ж 脚自跟  jidohdu弓ёп; 踵 

zhong; (чулка) 袜后齒 wahougenj (бо
тинка и т. п . ) 庭后跟 xidhdugGn 令 
показать ~и наступать на 〜и
赶上；追上；лиэйть〜<и к о м у -л .向 …匍 
匐谄媚；向…搖尾乞怜 
пятнадцатилетии̂ 1. (о сроке) 十五 

年的 shiwCi nian-de 2. (о возрасте) 十 
的 shiwu sui-de 

пятнадцатЦый 第十五 dbshiwii;〜ое
ЧИСЛО t 五日
пятнадцать 十五[个】shfwii[ge] 
пятиать, запятнать 1. 弄 上 污 点  

nongshang wudian 2. перен. (позорить) 
Й辱 （Ийпгй，站污 dihiwii; запятнать 
репутацию й辱么誉 
нятийстый 有斑点的 you bandian-de; 

〜 олень梅花麁 
пятниц||а ：ж 星期五 xingqlwii，礼拜五 

libaiwu <C> у иегб семь 〜 на неделе 
他反复无常；他老是改变主意 

пятнЦб с 斑点 МпсШп; (грязное, 
тж. перен.) Ь 為 wudian; сальное ~о 
油污点；〜6 позора污点；耻辱；смыть 

позора 洗去污点 4  солнечные 〜а 
[太阳】黑子；родймое〜6 胎记；бёлое 
〜6 空白点 
пяток м разг. 五个 wuge 
пять五I个】wivilge】 
пятьдесят 五十 wiishi 
пятьсот 五百 wiib备i 
пятью 五乘 w i i c h A n g ;пять — два

дцать П Я Т Ь 五乘五是二十五

р
раб м, 〜а ж 1. 奴隶 п й 11 ; в о с с т а 

н и е  〜6 в 奴隶的起 义 2 .  п е р е н .奴才 
n i i c a i , 奴 п й р й ;  о н  б ы л  о к р у ж ё н  

т о л п о й 〜 б в 他 Й 齒围是一群奴才 3. пе
рен. (чего-л.) 沉 溺 宇 …治入 chSrmi 
у й . . . - d e  г ё п , 歯于•••的人 у б и у й … - d e  
г ё п ; 〜 с в о й х  п р и в ы ч е к 囿子自己习惯 
的人
рабкор м ( р а б о ч и й  к о р р е с п о н д е н т )  

工人通 i j l员 g 6 n g r 6 n  t o n g x u n y u a n  
рабовладелец м 奴隶主 n u l i z h i i  
рабовладельческий 奴隶[的] n i i l i [ d e ] ;  

~  с т р о й 奴隶制丨度1 
рабовладение с 奴隶占有制  n i i l i  z h a n -  

y o u z h i ; (ст рой)奴隶制 [ Й 】 n u l l  z h i [ d u ]  
раболёп||ие с 奴Й 命膝 п й у § г ь Ы х 1， 

卑 躬 屈 节 b e i g o n g - q Q j i e ;  —ный奴颜婢 
М & Э  n u y a n - b i x l - d e t 萆躬屈节的  b  豆 i -  
g o n g - q u j i e - d e  

раболепство с см. р а б о л е п и е  
раболепствовать несов.卑身弓屈节 b e i -  

g o n g - q u i i e , 奴颜婢膝  п й у й п - b i x l  
раббт[|а ж 1 .  土作 g O n g z u d ;  (физи

ческая тж. )劳动 l a o d o n g ;  р е в о л ю ц и 
о н н а я  〜 а _ 命工作； о б щ е с т в е н н а я  ~ а  
社会工作； “ э й ч е с к а я 〜 а 体力工作 ; 
у м с т в е н н а я  〜 а  脑力工作； в ы п о л н я т ь  
〜У 作工作；搞工作； П р и с т у п й т ь  к 〜 е  
开始工作；鲁争 工 柞 2 .  (служба， заня
тие) 职 务 z h i w u ;  в ы й т и  н а 〜у 上班； 
п о с т у п й т ь  н а  ~ у  J ：工；就业； п о т е р я т ь  
〜У 失业； у в б л и т ь  с 〜ы 解雇；免职； 
с и я т ь  с 〜ы 解除ш务；解除工作 3 .  (ма
шины и т. п . ) 运诗 y u n z h u a n ,  土作 
g o n g z u o ;  (сердца) 匕动 t i a o d o n g  4. (со
здание чего -л .)寧j作 z h i z u o ;  (обработка 
ч е г о -л .)加工 j i互g 6 n g ;  м н . 〜 ы  工程 
g o n g c h e n g , 工作 g o n g z u o ; в е щ ь  н а х о 
д и т с я  в 〜е 东西还在_ 作中； с т р о й -  
т е л ь н ы е 〜 ы  建筑工程；建筑工作 5 .  
(школьное за д а н и е)作业 z u o y e ;  п и с ь 
м е н н а я  〜 а  朽面作也；д о м а ш н я я 〜 а 
家庭作业 6 .  (тоу что подлежит обра
ботке) 活儿 h u o r ;  р а з д а т ь  в с е м  〜 у  
給大家分配涪儿 7. (вы полнение)作疾 
z u o f a ; 作得z u 6 d e ;  т о н к а я  〜 a  禱工；细 
活；т о п б р н а я 〜а 粗糙的作法；作得粗 
糖； в е щ ь  п р е в о с х о д н о й  〜 ы  作_痕好 
的物品 8 .  (продукт т р у д а )制品 z h i -  
p i n ;  (произведение)作品 z u 6 p l n ，著作 
z h u z u o ； п е ч а т н ы е 〜ы 已出版南作品； 
в ы с т а в к а 〜 х у д б ж и и к а 艺术家作品展 
览会； о п у б л и к о в й т ь  н а у ч н у ю  〜 у  泼表 
科学著作 9 .  ф и з .功 g 6 n g ;  е д и н й ц а  〜 ы  
功尚单ffi О в з я т ь  кого-л. в  〜 у  对 . . .  

严加训斥
работа||ть несов. 1 . 工作 g o n g z u o ;  

(физически т ж .)劳與 l a o d o n g , 干活 
g a n h u o ; 〜 т ь  и а  з а в о д е  在工厂 S 工作 ; 
〜 т ь  в п о л е 在地里工作；〜 т ь  н е  п о к 
л а д а я  р у к 不住手地工作；双手不停地工 
作；к т о  н е 〜 е т ， т о т  н е  е с т 不旁动者不 
_ 食  2. (выполнять обязанности ко
го-л.) 当 d 5 n g ，充 当 c h 如 g d § n g ; 担任 
d a n r e n ;  о н  ~ е т  в р а ч о м  他当医生 3 .  

чем-л. )致力于 z h i l i y u ;  (изучать) 
y a n j i u ; 〜 т ь  н а д  каким -л, в о п р о 

с о м  祛究…Й问题；〜 т ь  н а д  д и с с е р т а 
ц и е й  — 写学位泣女； — т ь  н а д  к а р т и н о й

ПЯТ — РАБ р
致力于画画儿 4. (с помощью чего-л.) 
利用 Hy6ng，使用 sh〗y6ng;〜ть со сло
варём 使用字典；завод 〜ет иа местном 
сырьё工厂使用地方原料生产 5. (орудо
вать) 使用 shiydng，操纵 dozdng;〜ть 
лопатой使用嫌；~ть рычагом盛纵杠 
ff 6. (на кого-чт о-л.)为…工作 wei... 
gongzuo; п е р е н .有利手 youliyu;对… 
有利 dui...youli; врёмя 〜ет иа нас 
和问对我f l W利 7. (о механизмах, ма
шинах) 运铃 yunzhuan, 工作 g6ngzud; 
машина〜ет исправно机器运每得没有 
毛病；телефбн не〜ет电 话 本 通 8. 
(действовать — об органах тела): же- 
л̂-док не 〜ет 胃不消化；головй пло
хо 〜ет脑 筋 不 弁 逢 9. (быть в дей
ствии, быть о т кры т ы м )王作 gong
zuo; (об учреждениях тж.) ^ 公 Ьап- 
gong; (о магазинах и т. п. т ж .)营业 
yingye; (о выставках и т. п.)开;^ kai- 
fang; учреждение 〜ет 机关® Ь公；ма
газйн сегодня ие〜ет商ffi今天木营业 
О 〜ть иад собой求进缶；自修；〜ться 
несов. б е з л .工作得 gongzuode; мне хо
рошо здесь〜ется我在这里工作得顺 
手；сегодня что-то не 〜ется 不知为什 

么，今天工作得有点勉强
работииЦк м 1 . 工作者 g6ngzudzhS; 

(сот рудник)工作人员 gongzuo renyuan; 
научный 〜к 與爭X 作者；партййный 
〜к党的工作者；ответственный〜к负 
责的工作人М ;〜к умственного труда 
脑 力 劳 动 者 2. уст. (б а т р а к )雇 工 g{i- 
gong; 〜ца ж 女工  niigong О домаш
няя 〜 家庭女工 (女佣工> 

работодатель м 扈主 guzhu; (пред
приниматель) 企 业 主 qiyezhu 

работорговец м 販 隶 者 .В п т У  
ntili-zhe

работорговля ж 販卖奴隶 fanmai пй-
li

работоспосббнЦость ж 工作能力 g6ng- 
zuo nengli; 〜ый 1. (трудоспособный) 
有工№能力的 you gongzuo nengli-de 2. 
(усидчивый)工作能力强的 gbngzud neng* 
11 qiang-de 

работяга м , ж р а з г .干活很勤快的人 
ganhuo hen qinkuai-de гёп,勤券的人 
qinlaode гёп 

работящий р а з г .爱于活的 Si gan- 
huo-de,干活很勤快的 g ^ h u 6  hen qin- 
kuai-de,勤会的 qinlSode 

рабоче-крестьянский 工农【的 ] gong- 
nong[de]

раббч{|ий I м 工人 gongren; ~ие и 
служащие工人和职貞；职工

раббчЦий I I  прил. 1 . 工人[的】g如g-
ren[de]; 〜ий класс工人咏获； 〜ее 
движение 工人运动；~ий посёлок 工 
人住宅区 2. (производящий ра б о т у)工 
№[Й】 gongzu6[de]; (о скоте) 役用符 
ylyongde;〜ий шкив 工作免； 〜ий 
скот 3. разг. (живущий своим
т р у д о м )自А其力的 zishi qili-de, 以劳 
动务生的 yi laodong wei sheng-de; я 
человёк〜ий 我 桌 个 自 食 其 力 的 人 ； 
〜ий народ 劳动人民 4. (предназначен
ный для р а б о т ы )工作I用的】g6ngzup 
[-yongde];〜ее врёмя 土作时间；〜ий 
день工作曰；—ая одежда工作服；—ий
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чертёж施 工 图 兮 —ие руки人手；人 
力；〜ая сйла劳动力 
рабск||ий 1 .如 [ 的  1 nuli[de];〜ий 

труд奴隶劳动；i/юдкевольный、强迫劳 
Щ 2. (свойственный р а б у )奴才f性的】 
nucai[xingde] ; 盲 从 的  mangoSngde; 
—ая натура 奴 .}夫挺；一ое подража
ние 盲从的仿效：〜ая покорность奴颜 

婢膝
рабств||о с 1. (ст р о й )奴求制度 nuli 

zhidu,奴隶制 nulizhi 2. (положение ра
ба) 奴金地位 null diwei; освободиться 
от〜 a 摆脱奴隶地位 
рабфак м (рабочий факультет) 工 

gongnong si'jcheng zhongxue 
рабыня ж 女奴隶 nQnuli, 奴婢 nubi 
раввйи м 拉 比 1аЫ，犹 太 教 袷 师 уби- 

taijiao mushi 
равеиств||о с 1. 相等 xiangdeng; —о 

сил физ. 力量相等 2. (в общ ест ве)平 
Щ pengdeng； национальное 〜о 民族 
平等；принцип 〜а и взаимной выгоды 
伞等互初 原 则 3. м а т .等 式 dSngshi; 
знак〜а _ 号

равнение с (действие) см. равнять
ся； 〜 направо! [Й存看齐！ 

равнйиЦа ж 平原 pingyuan; ~ный 
平原【的1 pmgyi^n【de】：〜ный рельеф 
平原地形
равно 1. нареч. см. равный 2. в знач. 

сказ. 等于 dengyu; три плюс два 〜 
пяти 三加二等于五 3. в знач. союза: а 
〜 и,〜 как 丨и]和…一样 h6...yiy^ng 
О всё равно 一个择；反正一样；（в лю
бом с л у ч а е )无论如何；不管怎样； мне 
всё〜对我反正一梓；я всё〜 не пой- 
ДУ我不管怎样不去 

равиобёдреииый м а т .等腰[的】d会ng- 
yao[de];〜 треугбльник 等腰三角形 

равиовелйк||ий 大 小 相 等 的  daxiao 
xiangdeng-de; м а т .等:i [的] dengliang 
[-de]，等容[的 1 dfngr6ng[de]，等积[的 1 
dengji[de];〜ие тела 等容体；〜ие фи
гуры 等积图形 

равиовёсиЦе с 1. 平衡 pingheng; (со
стояние) 平Ш状态 p〖ngh€ng zhuangtai; 
均 势 jCinshi;〜e сил力量的平衡；力量 
均势；сохранять〜е保持平衡伏态；по- 
литйческое —е政 治 上 的 均 努 перен. 
(состояние спокойствия)镇@  zhenjing, 
镇 定 zh6nding; душевное〜е 心绪镇 
走；镇静；ВЬ’1ЙТИ из〜я失去镇静 

равнодёйствующ||ий:〜ая сйла физ. 
合力；合量 

равноденствие с 二 点  erfendian; 
весеннее〜 春 分 [点】；осеннее〜 秋 分  

[点】
равиодуш||ие с 冷淡 Rngdan，漠不关 

心 mobuguanxm, 冷淡态度 lengdan tai- 
d u ;〜ный冷 淡 命 lengdande;漠不关心 
的 m6bflguarixinde;〜ный вид _ 不关 
心的样子；ои〜ен к музыке如对音乐 
不感兴趣；она ко мне была совершен
но 〜на她对我完全没有钟情 

равнозначЦащий,〜 ный意义相同的 
yiyi xiangt6ng-de丨 —ное выражение 
意义相同的词句 

равномёри||ый 均句[的] jQnyCin[de]， 
平均[的】 pingjun[de]; (ритмичный) 看 
令奏的 you jiezou-de; 整齐的 zhengqi-
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-de;〜ое развитие 均与}发展 ;—ое дви
жение 均匈运动；句速运知 

равиоправ||ие с [权利]平 等 [qi^nli] 
pingdeng, 权 pingquan; — ие мужчин 
и женщин _ 女平等；принцип 〜ия и 
взаимной выгоды平 等 互 利 的 原 则 ； 
〜ИЫЙ [权利]平 等 的 [qudnli] pingdeng- 
- d e ;〜ный договор 平等桑约；быть 
〜ным с к е м - л .和…有 _等校利  

равиосйльиЦый 1. (равной силы) 力 
量相等的 1'iliang xiangdeng-de 2. (рав
нозначный): быть 〜ым ч е м у -л .等宇… 
dengyu...;相当子 xiangdangyu; это 〜о 
отказу这 _于拒绝

равносторонний м а т .等边[的 1 deng- 
bian[de];〜 треугбльник 邊边三角裔 

равноугольный м а т .-等角[的】derig- 
jiao[de]

равиоцёниЦый 1. (no ц е н е )等价的 
dengjiade, 疥格相同的 jiage xiangtong- 
-de; -  ый товар价格相同的货物 2. (по 
качест ву)品质ft同的 pmzhi xiangtong- 
■de;有同等疥值的 you tongdeng jiazhi- 
-de;〜ые работники有同_ 价值的工作 

人员
рави||ый 1 . 相，等[的】 xiangdSng[deJ， 

相同  1Й] xiangtongfde]; (одинаковый) 
同择[的】tongyang[de], 一 _的  ylyang- 
de; (чему-л. )等子 dengyti;〜ое колй
чество 相等的数量；не иметь себе〜ых 
没有人li得上；расстояние,〜ое пяти 
километрам [等于】五公里Й距离； чем夕 
равен объём шара?绿的体相_ _ 多、少？ 
2. (равноправны й)平等[南] pingdeng 
[-de];〜ые права _ 等奴利；участво
вать на〜ых началах以平 _请则参加； 
относйться как к 〜ому —视同亡；对平 
等的人那样地对待 <> 〜Ь1М образом, в 
〜ой мере同梓地；一样地 

равнять, сравийть 1. (делать рав
ным) 使… shi...xiangdeng, 使 ...相 
同 shi...xiangtong 2. (считать одина
ковым по качествам, достоинствам с 
кем -чем -л .)把 …和 ...等 量 齐 观 Ьй.Л. 
dengliang qiguan;把 …一样看待 Ьй... 
yiyang kandai;把 …和…相 提 并 论 Ьй... 
he...xiangti blnglun; —ся несов. 1. (в 
с т р о ю )看齐 kanqi，排齐 p含iqi; рав- 
няйсь! 看# !  2. перен. (по кому-че
м у-л ., на к о го -чт о -л .)向…看齐 xi合ng 
...kanqi;〜ся иа передовиков 向先进 
р作 声 _齐  3. (с кем л.) р а з г .相 i  xi- 
angbi; и и кто ие может 〜ся с иим в 
знаниях谁也不能在知丨只上和他相比4. 
(бить равным) 等子 dengyti; трижды 
три равняется девяти 三乘三等♦九 

рагу с н еск л .菜 ®肉 片  caidun roupian 
рад в знач. сказ. _ 兴 gaoxing; я 

вам〜、〜 вас вйдеть见到你，我冶高 
兴；я〜 егб приезду他籴了，我很髙兴; 
〜 сличаю поговорйть有机会谈谈Й很 
高兴的 <> 〜 стараться!很愿意效劳!； 
я и сам ие〜！我后悔不迭；〜 -радёхо
нек, 〜 -радёшенек菲常Д兴 

радар м 雷 达 h i d t 〜ный雷达[的 ] 
leida[de]; ~иая установка 雷达

радёть несов. у с т .帮助 bSngzhii; 关 
心 guanxin;〜 о деле吴心事务 

ради 为了 weile, 为向是 weide shi; 
〜 ббщего дёла秀了公我事业；〜 че
го?， чего〜？为什么？；干仵仏？；〜 чегб 
ты туда пошёл?标上那里去干什么？ <> 
〜 бога, бога〜 午 万

радиальный 福射[的 ] fnshejde],径向 
则  jingxiang[de]

радиатор м 1. (в моторах) 散热器 
sanreqi 2. (нагревательный прибор) 暧 
气片 uuanqipian 
радиация Ofc 辐射[能 1 fiish6[r̂ ng]; 

солнечная〜 太 阳 辐 射 ；日光辐射 
радий м хим. Щ lei 
раднкал I полит, м 激进派 jijinp含i， 

激 进 分 子 jijin如 忒 激 进 主 义 者 Ш'т- 
zhuyizhe

радикал 11 м мат. 焊号 g豆nhho; 根 
[数 1 gen[shu]; хим. 莶 ji, 原子团 yuan- 
zltuan

радикальн||ый 1.根本[的】genbenfde]; 
彻庇[的1 chedifde];〜ые меры根本措 
Ш 2. п о л и т .激进[的 1 jijin丨de];〜ая 
партия激进派；〜ая полйтика激进政 

策
радио с нескл. 1. 无线电 wiixiandian 

2. разг. (принимающее устройство) 
[无线电 1 收 音 机 [wiixiandidn] shouyinji; 
включить 〜 开 收 机  3. разг. (пере
дача) [：£ 线电】Г播 [wuxiandian] guang- 
bo; слушать〜 听无线电广播；переда
вать по〜 广 播 ；播送；шйступить по 
〜 作 广 播 讲  4. (радиостанция) [无
线电】广瀋 电 台 丨wiixBndiSn] guangbo 
diantai; Всесоюзное〜全苏广播电智  

радиоактйвиЦость ж 放如隹 fangshe- 
xingi —ый 放 性 的  1 fangshe[xingde]; 
〜ые вещества放射连物М ;〜ый рас
пад 放射分裂；〜ые изотопы放 射 同  

位素
радиовещание с 无线【诖广播 wuxian

dian guangbo
радиовещательн||ый [无线电]广播[的] 

[见lixiandian】 guangb6[-dejj —ая стан
ция 广播电/台 

радиоволна ж 56线电®  wuxiandian- 
bo

радиограмма ж 无线担报 wuxian- 
dianbao
радиодеталь ж 无线电零件 wuxiAn- 

dian Hngjian 
радиозонд м 无 线 电 探 座 仪 wiixBn- 

dian tankongyi,尤矮电淪茔测候器 wfi- 
xiandian gaokong cehouqi

радиокомментаюр м 另线电广播评论 
员 wuxiandian guangbo pinglunyuan 

радиокомпас м 无线追罗盘 wiix In
dian luopan 

радиола ж 哗 音电唱两用机 sh6uyin- 
diancharigliangy6ngji 

радиолампа ж l4 子管 diauziguan 
радиология ж 放射学 fangshexue; 

медицйнская 〜 医 疗 S f e学
радиолока||тор м 雷送 leida, 无线电 

定位器 wiixmndidn din^weiqi;〜цибн- 
ИЫЙ雷达[的J、Uid点[de]，无线Й定位[的1 
wuxiandian dingwei[-de]

рад!юлокация ж 无线电定位 wiixBn- 
dian dingwei 
радиолюбйтель м 无线电爱好者 wii- 

xiandian aihaozhe 
радиомачта ж [无线电】天 线 杆 [wii- 

xiandian] tianxiangan 
радиомаяк м 无线钽指标 wiix沾nddn 

zhlbiao,无线电信i示 wuxiandian xin- 
biao

радиопеленгатор м 无线钽定向仪 wii- 
xiandian dingxiangyi, 丢鉍电测向仪  
wuxiandian cexiangvi



радиопередатчик м 无线电泼射机 wi3- 
xiandian fashejl 
радиопередача ж (широковещатель- 

ная) 无线电产播 wdxiandMn guangbo 
радиоперехват м 无线电截听 wiixQn- 

dian jietlng 
радиопомехи м н. 无线电干扰 wiixi含п- 

dian ganrao 
радиоприёмник м 无 线 电 收 音 机 wii- 

xiandian shouylnjl; (специального на
значения) 无线电邊收Ш wuxiandian jie- 
shouji
радиосвязь ж 无线电通讯 wiixian- 

dian tongxun 
радиосеть ж 无线电网 wiixmndmn- 

wang
радиослушатель м 无线电收听者 wd- 

xiandian shout!ngzhe 
радиостанция ж 无线电台 wuxian- 

diantai; широковещательная ~  [无线 

电]广播电台 
радиостудия ж 无线电播音室 wiixHn- 

dian boylnshi 
радиотелеграф м 1. 无线电报 wii- 

xiandianbao 2. (станция) 主线电报局 
wQxiandianbaoju 
радиотелескоп м 无 线 电 望 远 镜 wii- 

xiandian wangyuanjing 
радиотелефон м 无线电话 wiixhn- 

dianhua
радиотерапйя ж 放射线疗法 fdngshh 

xian liaofa 
радиотехник м 无 线 电 技 师 wdxi含п- 

dian jishi
радиотехника ж 无线电技术 wdxian- 

dian jishCi,无线电工程 wttxiandi^n gong- 
cheng
радиоузел м 无 线 电 中 心 站 wdxian- 

dian zhongxinzhan, 无会电枢纽站 wii- 
xiandian shuniuzhan 
радиофикация ж 无线电化 wCixian- 

dianhua, 装设无线电 zhi^ngsffe wiixi^m- 
dian
радиофицйровать несов. и с о в .使… 

无 线 电 化 sh〗...wi3xi自ndi5nhi^ ， 安装无 
anzhuang wiixiandian 

радиоэлектроника ж 无线电电子学 
wuxiandian dianzlxue 
радйровать несов. и сов. 用无线电报 

导 yong wuxiandian baodao 
радйст Mt 〜ка ж 无线电员 wdxmn- 

dianyuan, 无线电报务炱 wijxiandian 
baowuyuan 
радиус м 半g  banjing;〜 окруж

ности 圆的半备；〜 дёйствия самолёта 
飞机活动的半径 
рад||овать, обрадовать, порадовать 

shi...gaoxing,使…喜悦 
shi...xiyue; меий —уют его успехи fife 
的成绩fe我髙兴 2. тк. несов.: —овать 
глаз (взор)悦目；〜овать слух 悦耳； 
—овать , сердце 使心里高兴；一овать- 
ся， обрадоваться, порадоваться 高兴 
gaoxing, 亩悦 xiyue; ~оваться побе
де 为胜利而Й兴；душй〜уется心里 
Ж兴

радости||ый 1. 髙兴的 gSoxingde，[十 
分】喜 悦 的 [sh[f6n】 xiyue-de,快乐南  
kuailede;〜ое настроение 喜悦的心 
~ый день 很快乐的一天；~ое лицо ^  
乐的面色;喜今库_ 的 脸 容 2. (доставля
ющий р а д о с т ь )令人髙 兴 的 ling гёп 
gaoxing-de,令人喜悦命 Hng гёп xiyue-

-de; ~ o e  событие令人喜悦的事件；喜 
事；~ ые вести喜讯 
радост||ь ж 1. (чувство) 喜悦 xlyuh 

快乐 kuaile, 高兴 gaoxing; испытывать 
〜ь感到髙兴；вне себй от ~и 乐极忘 
形；喜不自胜；прйгать от〜и 乐得争 
舞足蹈；разделйть〜ь и горе崗甘典 
苦 2. (собы т ие)喜 事 xfshi;使人ft乐 
的事情 shi гёп kuaile-de shiqing;可 _  
的事 kexlde shi; 5то для нас большая 
〜ь这是我们的矢喜事!；〜и жйзни生 
活上使人快乐的事情；бто единственная 
мой —ь这 是 我 一 的 快 乐 <> с — ью 
高兴地；乐意；я с〜ью согласйлся我 
高兴地同意了； на〜ях由子满怀喜悦； 
高兴得不得了 

р̂дугЦа ж 虹 hong; все цвета 〜и 
五颜六色
радужи||ый 1. 彩虹色的 cSih6ngs€de， 

五光-Й色Й/ wuguang shlse-de 2. перен. 
愉 快 向 yukuaide,快 乐 的 kuailede;〜ая 
мечта快乐的幻想；〜ые надежды好希 
望 О видеть (представлять) что-л. в 
〜ом свете认务…是很快乐的；非常快乐 

地看
радуш||ие с 亲热 qinre, 亲切 qinqie, 

殷勤 yinqin; отнестись к гостю с 
〜ием亲热地对待客人；〜иый亲热的 
qinrede, 柰切尚 qinqiede, 殷勤的 yln- 
q m d e ;〜иый приём亲切接待；亲热Й待 

раз I м 1. 一次 ylci, 一回 yihui，一
下 yixi自；одйн ■次；два ~а  两次；
несколько〜 几 次 ；кйждый〜 每 次 ； 
в следующий ~  下扣 ; ии 〜у ие —灰 
也没有；повторйте ещё〜！再说一次！ 
2. нескл. (при счёте) 一 yT; —，два, 
три 一，二，三 3. 倍 bei; увеличить в 
два 〜а _ 加一倍；уменьшить в два 
〜а减少一半；减少二分之一；превзойтй 
в 2 , 2〜а超 过 一点二倍◊ иной〜 有 
时候；有时；не〜 不 止一 次 地；в самый 
〜 1) (своевременно)及Й;正是时候 2) 
(впору) IE合适；— на ~  не приходит
ся 不会每次都一样；〜 от〜а х̂же 一 
次不如一次；〜 от〜а лучше 一次比一 
次好；в первый и последний 〜头一次  

也是最后一次 
раз II нареч. 有一次 y6uyicl，有一 

天 убиуШйп; как-то 〜 有 一 次  
раз III союз разг. 运然 jiran; 〜 

[5то】 так...既然这样 (如此)；〜 он при
шёл, пусть поговорит со мной 他既然

来了，就让他和我谈谈吧 
разбавить сов. см. разбавлять 
разбавлять, разбавить 冲淡 chong- 

dan, 弄稀些 nongxlxie; разбавить мо
локо водой加 水 牛 奶 冲 淡 些

разбазаривать, разбазарить перен. 
р а з г .浪 魯 langfei;胡 乱 花 掉 hdlu台п 
huadiao;〜 срёдства 浪费® 士；〜 вре
мя 浪费时间 

разбазарить сов. см. разбазаривать 
разбаливаться I， разболеться разг. 

(о человеке) 病倒 tingdSo，穹重病 k i  
zhongbing; он совсем разболелся 他完 

全病倒了
разбаливаться II， разболеться разг. 

(о частях т е л а )很Ш害地痛起来 Ьёп II- 
hai-de tongqilai; у менй разболелась 
голова我头很厉害地痛起来了 

разбалтывать I, разболтать разг. 1. 
(размешивать) 搅和句 jiaohuoyun, 伴 
h} Ьапуйп; разболтать муку в воде
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面粉在水旱搅和句 2. (расшатывать) 弄 
松 ndn|s6ng， 弄活  4& nonghuodong; 
разболтать гайку使缧母弄活动 

разбалтывать II， разболтать разг. 
(разглашать) 随便说知 suibian shuo
chu, 泄，露 xidu 

разбалтываться, разболтаться разг.
1. 松动 s6ngddng，松弛 s6ngchi，活动 
huodong 2. перен. (о человеке)不守Й 
律 bushou jilfl,放；不親 fangdang bujl 

разбег м (действие) см. разбе
гаться; с ~а перепрыгнуть 跑着跳过； 
пригнуть с 〜а 命着一跳；〜 при взлё
те 起飞滑跑 

разбегаться, разбежаться 1. (наби
рать скорость) 跑 рао; ав. 滑跑 h uf 
рао; он разбежался и прйгиул 他跑了 
几步跳了一下 2. (s разные стороны) 跑 
散 paosan,走 散 zousan,四 散奔跑 sisan 
Ьёпрао <С> глаза разбегаются ШШШ 
乱；目不暇接 

разбежаться сов. см. разбегаться 
разбередить сов. см. бередить 
разбЦивать, разбить 1. (раскалывать) 

打破 dapo, dasui; ~йть тарелку
把 盘 子 打 碎 2. п е р е н .使…破 灭 shi._.Pe>- 
mie; ~йть чьи-л. надежды 使…的希望 
破灭；~йть чьё-л. сердце使…的仓碎; 
〜йть чьё-л. счастье破坏…的 幸 福 3. 
(повреждать часть т е л а ) 打&  da
shang; (в к р о вь )打得…流 dade...liu- 
x u e ;〜йть себе руку打伤自己的手； 
〜йть гблову把实部打伤；〜йть иос 
把 鼻 子 打 得 流 血 4. (наносить пораже
ние) 打ft dabai, 击讀 jlkui; перен. 驳 
倒 Ьб(1йо;〜йть врага击溃故人；〜йть 
доводы противников驳倒分方的论据 5. 
(делить на части) 分开 fenkai, 划分 
huafen; {распределять) 4 •配[到 J fenpei 
[-dao]; ~йть поле на участки 把田地 
划分i?几块；〜йть иа несколько групп 
W 分为几个小组； раэбйть пополнение 
по ротам把补充人员分配到各连里去в. 
(сад и т. п. )幵辟 k§ip'i 7.:〜йть ла
герь 布置野营；〜йть палатку搭起帐 
蓬 О —йть в пух и прах打得落花流 
水；он〜йт параличом他得了雍痪症； 
~ нваться, разбиться 1. (раскалывать
ся) 破 рб，命碎 p6sui; (о самолёте) 坠 
毁 zhulfiui; (о корабле)邊破 zhi^ngp6 2. 
(уш ибат ься)摔Й shuaishang, 跌伤 die- 
shang; ~ иться насмерть 摔死 3. перен. 
(напр, о надеждах и т. п . )破灭 ро- 
mie; 失畋 shib^i; ~йлись последние 
надежды最后的希望破灭了； все стара
ния мой〜йлись我的一叻努力都失畋 
了 4. (делиться) 分为 fenwei, 分成 fen- 
cheng; экскурсия разбйлась на груп
пы 暴观团分i?几个小组 
разбиитовать(ся) сов. см. разбинто

вываться)
разбинтовывать, разбинтовать 解幵 

绷 带 Яёкш b e n g d k U 解下绷带 
bengdai; разбинтовать руку 
的绷带；〜ся，разбинтоваться 1. (сни
мать с себя б и н т )解下I自己身上Й]绷 
带 jiexia[ziji shenshang-de] bengdai 2. 
(о бинте) 松开 sbngk互i，Ш落 tu6lu6; 
повйзка на йоге разбинтовалась 腿上 

的绷带松开了 .
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разбирательство с 审査 sh§nchi，审 
理 sherili; судебное ~  [法院】审理 

разбираЦть, разобрать 1. (на части) 
拆开 ch5il^i，碎开 xi^^i; (разрушать) 
拆 _  chaidiao, 柄除 ch巨ichii; разоб
рать машину 把 :til*卸开； раэобрйть 
сарай 拆除棚子 2. (брать по частямt 
по одному)分 別 豪 卑  fenbie naz5u; 
(раскупать)被％ maiguang 3. (сорти
ровать) 整理 zhingli，清理 qin^n; ра
зобрать сваленные в к夕чу кнйги 把堆 
在一起的朽籍整理好；раэобрйть бумаги 
把文件癀通出来  перен. (изучать,
рассматривать)研究 yanjiu; (судебное 
дело и т. п.) ♦去 shencha, 审理 sh§n- 
II; (давать оценку)评价 pingjia; разо
брать вопрбс把问题 if知清楚； раэо- 
брать дело 把桊 # 审 _ 吞； разобрать 
новую книгу评也一本新朽 5. грам.分 
析 fenxi; разобрать предложение по 
частйм речи把 句 子 按 词 类 分 析 开 в. 
{различать)认出 renchii, 认清 renqlng; 
(на слух) 的清楚  t l n g q l n g c f i u ;  (зрением) 
看 ，清楚  hnqingchu; (на вкус)尝出 
changchu; разобрать почерк 认出笔迹； 
не разберу, что он говорит 我咖不清他 
说 f f  么 7 .  разг. (о  чувствах，страстях) 
受…的 支 shou...de zhlpei; 满怀 man- 
huai; его —ла зависть 他 满 政 妒  8. 
тк. несов. разг.: не ~я  $ 力卩 
— ться, разобраться 1. тк. несов. (раз- 
ниматься на части)可以拆卸 кёу! 
chaixie, 可以拆开 key! chaikai 2. разг. 
{раскладывать вещи)把东萌安置治1 ba 
dongxi anzhihao 3. (в ком-чём-л.)弄胃 
Ш n6ngqlngchu; (понимать) 了解 liao- 
jie; (в человеке) 只清楚 rSnsiliqlngchu 

разбитной разг.择刺[的] linglifde]， 
麻俐[的】mali[de];〜 пйрень伶俐的小 
伙子

разбйтЦый 1. (расколотый)打破的 
dapode; 打碎的 d5su'ide;〜ая чашка 
打破 的 碗 2. (побежденный)被打畋的 
beidabaide, 被击溃的 beijikuide 3. пе
рен. (погибший) ® 灭的 f)dmi6de; 破坏 
的 pdhu含ide; —ые надежды 破К的表 
Ш 4. (уставший̂ ослабевший)衰弱无 
力 的 shu§iru6 wuli-de,软弱无力的гийп- 
ruo wuji-de, 极端疲乏的 jGu§n pifa-de 

разбйть сов. см. разбивать и бить 6; 
~ся сов. см. разбиваться 

разбогатеть сое. см. богатеть 
разбой м 1 .抢 劫 q这ngjiS，抢劫行为 

qiangjie xingwei; пбрен.劫掠 рёШё， 
齒 盗 行 为  qiSngd^io Xingwei; — иа 
большой дорбге 拦路抢劫；империали
стический 〜 帝国主义Й劫 掠 2. юр. 
强盗罪 qidngdAozui 

разбойник м 1. 强盗 qHngc^o，盗賊 
daozei ； ~  с бол ьшбй дорбги 拦無强盗
2. разг. (сорванец)小無君 xi3ob焱о- 
jun, 小坏蛋 xigohuAic^n， 小淘气 xi3o- 
taoqi

разбойничать несов, 1. (грабить)抢 
劫 qiangjie; перен.掠夺 luedu6, 进行 
掠夺 j’inx〖ng lti^duo 2. (бесчинствовать) 
棱疔 翁 道 hengxing badao,胡作非 为Ьй- 
zu6 feiwei 

разбойиич[|ий 强盗[的】 qidngdAo[de]; 
〜ья шййка 一伙强盗；й帮

РАЗ — РАЗ разболеться I， I I  сов. сж.разбали
ваться I ， I I  

разболтать I， I I  сов. см. разбалты
вать I ， I I  

разболт^тьси I сов. см. разбалты
ваться

разболтаться I I  сов. разг. (увлечься 
болтовнёй) 漫无节 制 地 Я 谈 起 籴 man- 
wujiezhide xiantanqilai 

разбомбйть сов.疫弹炸毁 toudan zha- 
hui, 投弹炸溃 toudan zhakui 

раэбор м 1. (действие) см. разби
рать 1, 2, 3, 4, 5 2. разе,: без 〜 а 不 
加选择 地 ； 不分青红皂白 地 ； С 〜о м 有所 
选萚 地 ；分 別 儈 况 地 ◊  К шапочному 
〜У快散场的时候 

разборка ж (действие) см. разбирать 
1， 3

раэбориЦый可以拆卸的 кёу〗 chai- 
xie-de, 拆得开的 chaidekaide; — ая ме
бель 拆得开的家具 

разборчивЦый 1. (строгий в выборе) 
选择很卢的 хийпгё hen yan-de; о н 〜  

в выборе д р у з е й 他在选择朋友上很严
2. (привередливы й)挑剔[的】tiaoti[de], 
爱挑剔的 ai t ia o t i-d e ,爱挑眼的ai tiao- 
y a n -d e ;〜 ый покупатель g 挑眼的主顾
3. (строгий в оценке) 讲究的 ji5ngjiu- 
d e ; 〜 ый вкус # 究的口味 4. (чёткий) 
[字迹】清楚的 [ziji]  qlngchu-de; — ый по
черк 清楚的笔迹

раэбранйть сов. разг.大骂一顿 d^m合 
y ld u n ; 〜 ся сов. разг. (с к е м - л .)和… 
吵 嘴 （̂...chao zin，和…參 吵 … zh§ng- 
chao

разбрасывать, разбросать 1. 撒开 
saka i; (сено и т, п .)摊开 t巨nk巨i ; —  
листбвки 散发传单 2. (бросатьt класть 
в беспорядке) ‘扔 lu螽nr6ng;乱放 1ийп- 
f a n g ; 〜 вёщи 氛放东西 3. (расстав- 

' " *  ' разбросать р夕ки 
далеко

_ . _ .______________ Hsan, 使
分散 shi...fensan; жизиь разбросала 

бывших друзей по стране 生活使旧朋 
友分散在全国各地； 〜 ся несов. перен. 
разг. 不专心一事 bdzhu5nxTn y lsh i, 贪 
多1Й 不烂 tanduo jiaobulan  

разбредаться, разбрестись 1. $ 散 
zousan, 四散 si san; стадо разбрелось 
一群牲畜g 散了 2. перен.: мйсли раз
брелись 思绪分乱 

разбрестись сов. см. разбредаться 
разброд м 混乱 hCmluan; (разногла

сие) 分 歧 f6nq〖； идейны й〜 思想上的 
混乱

раэбросаииЦый 1. 零落分散的 l〖nglu6 
fensan-de, 散布的 s含n6Cide 2. перен. 杂 
乱无章的 zaluan wuzhang-de; (о челове
ке) 不集中的 b iljizh 6 n g d e ;〜 ые мйсли 
一些杂乱无章的念头 

разбросать сов. см. разбрасывать 
разбрызгать сов. см. разбрызгивать 
разбрызгивать, разбрызгать 喷洒 

pensa
разбудить сов. см. будйть 
разбухание с (действие) см. разбу

хать
разбухать, разбухнуть (тж. перен.) 

膨胀 pengzhang 
разбухнуть сов. см. разбухать и бах

нуть I I
разбушеваться сов. 1. 猛烈起来

i a n g ;〜 в е щ и 乱 取 乐 四 山 {pt 
лять) <{申开 shenkai; разбросан  
伸开如_  4. перен. (размещать 
друг от друга) 使. . .离散 sh〗...li:

m englieqilai; (о море) 汹涌起来 xi6ng- 
y6ngqilai 2. разг. (о человеке) 狂暴起杀 
kuangbaoqilai, 大孝脾气 dafa piqi 

раэвйл м 1. (действие) см. развали
вать и разваливаться 1 , 2  2. разг. 
(беспорядок) 混乱景象 hCmlu&n jing- 
xiang

разваливать, развалйть 1. (рассы
пать) 拆散 ch§isSn; (ст ену)拆_  chai
dao 2. перен. (приводить в упадок) 使 
...垮台 sh L ..k u 3 “ i ; 使…瓦解 shi...w &  
jie ; (работу т ж .)打 乱 （Ш и含п ; 〜ся， 
развалиться 1. (о постройке) |g| dao, 
倒塌 d5ot§，ЩЩ tanta; стена разва
лилась 墙痴了 2. перен. 崩溃 bSngkui， 
垮台 kuatai, 瓦解 wajie 3. разг, (не
брежно сидет ь)掩洋洋地坐着13пу巨ng- 
yangde zuozhe 

развалин||а ж 1. м н . 〜 ы 库墟 Ш- 
х й; 瓦陈场 w51ich5ng; 遗址 y i z h i ; 〜 ы 
старинного города 舌减的废墟 2. тж. 
м перен. (о человеке) Й 槁Ш 梓的人 кй- 
gao qiaocui-de гёп 

развалйть(ся) сов. см. разваливать 
(-ся)

разваривать, разварить 煮 烂  zhiilan; 
〜ся， развариться 煮烂 zh {ibn，煮得过 
软 zhiide guoruan 

раэварйть(ся) сов. см. разваривать；
(-С Я )

разве 1. частица {неужели) 难道 
nandao, 真的吗 zh G n d e m a ;〜 ты не 
зн ае ш ь ?难道你不知道吗? ； 〜 я ошиб
ся? 我真知错7 吗？ 2. частица (может 
быть, не стоит ли) shibushi;
— съездить завтра за город? 是不是 
明天到郊外去一趟好昵？ 3. частица 
(только) 木过 buguo, 只是 zhishi,只有 
zh iy6u ; дом всё тот же, ~  только 
краска кое-где с л е з л а房子还是原来那 
个样子，只是有的地方油漆脱落了 4. со
юз (если не) 除許 chufei, 要不是 уйо 
bushi; я непременно п р и д у ,〜 только 
заболею我一定来，除非有病 

раэвева||ть несов. 摆动 b iiddng，吹动 
chul dong; ветер ~ ет флаги 着
旗子；一ться несов. 飘扬 p i§o # n g，飘 
摆 piaobai; 一ются красные знамёна
红旗飘扬 

разведать сов. см. разведывать 
разведение с (действие) см. разво- 

дйть 1，2, 3, 5, 6, 7 ; 〜 породистых 
свиней繁殖良种的猪；〜 садов栽培果园 

разведёии||ый 离了婚的 lile  hiin-de; 
— ая жена ® 了婚的萋子 

раэвёдкЦа ж 1. 勸探 кйпЦп，勘查 
kancha; ^  а полезных ископаемых 勘 
探矿产； 〜 а бурением钻探 2. воен.侦 
泰 zhencha; — а ббем 战斗侦察；выс
лать взвод в 〜у 派一玦人去侦癀； 〜 а 
местности 地形侦察 3. воен. (войсковая 
группа) 侦察队 zhenchadul 4. (органи
зация, учреждение) 情报机关 qingb含о 
jTguan

развбдочиЦый 勘探[的] kantan[de]; 
в о е н .侦察[Mj] zh en ch a fd e j;〜 ые рабо
ты 勘探工作； ~ ы й  отрйд воен. 侦察队 

развёдчик м 1. воен. 傅察兵 гйёп- 
chablng, 侦察员 zh6nch§yu5n 2. (агент 
разведки) 情报员 qingbSoyudn 3. (спе
циалист по разведке недр) 勘探者 1йп， 
tanzhe, 勘査员 к§псЬйуийп 4. (само
лёт) 沾察机 гЬёпсЬа]*!



раэведывательнЦый 侦察[的] zhGnch§ 
[•de]; # 报[的] q〖ngb^>[de] ;〜ый само
лёт 侦察Ц ;〜ая служба情报机构；情 
报机吴；〜ая сводка侦察汇ffi 
разведывать, разведать 1. (разузна

вать) 合听 dating, 探 ff tantlng 2. во
ен. 命条 zhencha 3. г е о л .勘探 k S n U n， 
勘測 kance 
развезти сов. см. развозить 
развенчанный 失 去 声 望 的  shlqu 

shengwang-de, 丧失荣榮的 sdngshi rong- 
yu-de
развенчать сов. см. развенчивать 
развенчивать， развенчать 使 ..■丧失

荣 誉 shi…sAngshl rongyu,使…丧失声 
M  shi...sangshl shengwang; (разобла
чать) 掲穿 jiechuan; развенчать зна
менитость 使名人丧失声望 
развёрнут||ый 1. 打开的 dSl^ide; (о 

ковре и т, п . ) 铺开余j pukaide; (о кни
ге) 翻 开 的 ВпкШе; (о вещах) 解开的 
jiekaide; (о платке и т. п . ) 展开的 
zhankaide 2. перен. (подробный) 详名由的 
xiangxide; quanmiande; — ые
тезисы 全 面 的 提 纲 义 (широкий, все
объемлющий) 规模红Й的 guim6 zhuang- 
kuo-de, 全命倉开的 quanmian zhan- 
kai-de;〜ое строительство коммуниз
ма 规模壮Й的共产主义建设 4. воен. 展 
开的 zhankaide;〜ый строй展开的队形 
развернуть(ся) сов. см. развёрты

ваться)
развёрстка ж 有计划的分配（分派> 

you jihua-de fenpei(fenpai) <> продо
вольственная 〜 余 ®征集鈿  
развёртка ж (инструмент) 较刀 

jiaodao
развёртывание с (действие) см. раз

вёртываться) 
развёртывать, развернуть 1. (ска

танное) 铺开 piik§i; (сложенное) 打开 
dakai; (книгу тж.) _ 开 f吾пкМ; раз
вернуть ковёр 把地越铺开；развернуть 
знамя 担寧子打开 2. (свёрток и т. п.) 
解开 ji6k自i, 打弁 dakai; развернуть 
покупку把 买 的 东 西 解 开 3. перен. 展 
开 zhankai, 井展 kaizhan; 发挥 fahul; 
— строительство 展开建设；〜 инициа- 

、тйву发挥主动精袖； 〜 государствен- 
ную торговлю栌夫国营商业；〜 соц- 
соревноваиие 展开社会主义竞赛； 〜 
крйтику и самокритику 开展批钵与自 
Й批评 4. воен. 展开 zh^ni^i 5. (повёр
тывать) 使 ...转弯 shi...zhuanwan; 把 
…掉过矣来 ba...diaoguotoulai; развер
нуть машйну把汽车掉过头来； 〜ся, 
развернуться 1. (о скатанном) 铺开 
pukai; (о сложенном) 打开 (о
книге тж. )翻开 f§nl^i 2. (о свёртке 
и т. п .)解开 jiekai, 打开 dakai; свёр
ток развернулся 包儿六开了 3. воен. 
展开 zhankai; строй развернулся 队形

4. воен.: батальон развернулся 
в полк 营扩编成团了 5. перен. (при
нимать широкий размах) 食开 zhan- 
kai; развернулась массовая раббта 群 
众的土作展开了 в. перен. (проявлять в 
полной м е р е )[得到]发 挥 [dedao] fahul; 
актйвность развернулась 积极择得到了 
发挥 7. (делать поворот) _ 弯  zhu^n- 
wan; 掉过头来 dBoguot6ulai; самолёт 
развернулся飞机掉过头来了 
развеселить с о в .使…块杀起来 shi...

kuaileqilai,使 ...开心起来 shi...k§ixln- 
qilai; —ся сов. ft乐起籴 kuaileqilai, 

活 起 来 kuAihuoqilai， 弁 心 起 来 k巨i- 
xinqilai

развесёлый р а з г .非常快活的 fSich点ng 
kuaihuo-de 

развесистый 枝叶繁茂的 zhiyd fan- 
mao-de

развесить I， II сов. см. развешивать
I, И
развесной 论重量出售的 liinzjidng- 

liang chushou-de; 散装的 s5nzhu5ngfe 
развестй(сь) сов. см. разводиться) 
разветвйться сов. см. разветвляться 
разветвление с 1. (действие) см. раз

ветвляться 2. (м е с т о )分枝&  fenzhi- 
chu,分叉处 fGnch§chCi;〜 дорбги 密 
[道]口 3. (ответвление，отрасль) 部门 
bumen

разветвляться, разветвйться 1. 分 
枝 fGnzhl，分叉 fGnch含 2. (о дороге и 
т. п . ) 分 缉 fencha,盆 开 ch含k5i，分支 
fenzhl; дорога разветвилась 道路务密了 

развешать сов. см. развешивать II 
развешивать I， развесить —*{^一 {& 

ШШ, yifen yifen-de cheng; развесить 
чай по сто граммов 把茶 [tf 接一百克一 
份一份地称出来 

развешивать II, развесить, разве
шать 1 .分 挂 ^ n g u A ;分挂在 4 ■吐 fen- 
gua zai gechu; развесить бельё 把衣月g 
分着挂起来 2. (широко раскидывать 
ветви) Й 四面八方 #出  xiAng simian 
bafang shenchu; берёза развесила свой 
ветви白桦向四面八方伸出了枝儿  
развесить уши听得入迷；好奇轻信地听 

развеять сов. 1. 吹散 chulsan, 
chulkai; ветер развеял облака 风把云 
彩吹散了 2. п е р е н .消 除 хШосЬй; 粉碎 
fensui;〜 сомнения Й除怀疑；打ШЙ 
团；〜 миф粉碎神话；~ся сов. 1. 吹得 
四散 chulde sisan; туман развеялся 大 
雾 吹 得 四 散 2. п е р е н .消 失 xmoshl; тос
ка развеялась 忧愁瘤失了 3. разг. 
(развлечься) 散散心 бйш含п xin 
развивать, развить 1. 发展 f自zMn; 

〜 производство 发展生产；〜 сельское 
хозййство 发展农么 2. (расширять, 
углублят ь) 展开 zh§nk5i; 发挥 fShni; 
发 扬 ^ayang;〜 наступление麁开进攻； 
~  деятельность 展弁活动； 〜 актив
ность 发挥积极性；〜 мысль (чью-л.) 
发挥…的意思；（о ч ё м -л .)发挥...的思想； 
〜 революционный дух袅扬革命精神
3. (усиливать, у к р е п л я т ь )庚…庚土 
shi...fada；使 ...得到发展 shi...dedao fa- 
zhan,使 ...发展Й来 shi...fazhanqilai, 使 
…发 展 成 熟 sh〗. .f§zh5n chengshu; _ 强 
z e ngqiang;使…发 育 成 熟  shl…沄уй 
chengshu;〜 талйнт凌才能发展起籴; 
ум ребёнка ещё не развит 小接字的智 

力还没有发育成熟；〜 пймять增强记忆 
Л 4. (увеличивать, повышать) 提高 
tigao;〜 скбрость 提高速度 5. (рас
кручивать) 珍开 niankai, 解开 jiekai; 
развйть верёвку把 绳 子 捻 开 ；〜ся, 
развиться 1. 发展起来 f§ztiinqilai, 发 
达起来 f5d^iqilai，得_  发展 d6dao fa- 
zhan; (развёртываться) g J p  zhankai; 
развился интерес к искусству 对艺术 
的兴趣得到了发展；мускулы развились 
肌肉发达起来了 2. (о человеке) 发育成熟  
fayu chengshu 3. (о скорости) 加快
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jiakuai，加速 jiasu; при спуске разви
лась большая скорость下山坡时如速到 
很 高 的 速 度 4. (раскручиваться) 散开 
sankai; верёвка развилась 绳子散 f  

развилина ж 1. (на дереве)叉; cha- 
уа, 枒杈 уйсМ 2. (д о р о г и )分岔t处J 
fencha[chu];〜 дорог 爭道口 chadaok6u 

развилка ж: ~  дорог 奋道口 
развинтйть(ся) сов. см. развинчивать 

(-ся)
развйнченнуый 1 . 抒开的 nmgkSide 

2. разг. (нетвёрдый，разболтанный) Щ 
晃悠悠的 huanghuang youyou-de;〜ая 
походка晃晃悠悠的步子 

развинчивать, развинтить 卸开 xie- 
kai; й1 开 nlngkai; —ся, развинтиться
1. 松动 s6ngddng 2. перен. разг.: у 
менй нервы развинтились 我的神经矣 

调了；我的神经支持不住了
развйт||ие с 1. (действие) см. разви

ваться); 一ие лёгкой промышленности 
轻 工 业 发 展 ；закбны общественного 
〜ия社会灸雇 规 律 2. (степень разви
тия) 发 展 程 度 hzh5n chengdu; 水平 
shulping; культурное 〜ие 文也7ji平； 
высокое политическое 〜ие народных 
масс人民群众的高度政治觉悟◊ полу
чить 〜ие得到发展 

развитЦой, развит||ый 1. (физически) 
充 分 发 育 的 Ch6ngf6n fayu-de, 发达的 
fadade 2. (достигший высокого уровня) 
发达[的】fada[de];高度发展的 gaodu fa- 
zhan-de;〜ая промышленность 发达的 
X i k； экономически развитые страны 
经济发达的国家；〜бй социализм发达的 
社会主义 3. (умственно, духовно):〜бй 
юноша很成政的青年；политически〜(5й 
человёк政 觉 _ 高的人 

развйть(ся) сов. см. развивать(ся) 
развлекательиЦый [病 ]消 遣 的 [g6ng] 

xiaoqian-de,供娛乐的 gong yule-de;〜ое 
чтение消遣癀杨 

развлекать, развлечь 1. (веселить) 
烤…娛 乐 shi...yulet 使…开 心 shi...kai- 
x l n ;逗 余 doule;〜 ребёнка逗孩子乐
2. {отвлекать^ напр, от других мыс
лей) 使…解闷 shl...jiemen; —ся, раз- 
влёчься 1. (веселиться) 姨乐 уйЦ 消遣 
xiaoqian, 开心 к豆ixln 2. (отвлекаться 
от каких-л. мыслей) 解闷 jiemen

развлечёии||е с 1. (действие) см. 
развлекать(ся) 2. (зрелище и т. п.) 
娛 乐 уй丨ё; массовые〜я 群众р娛乐 

развлёчь(ся) сов. см. развлекать(ся) 
развод м 1. (разведение): на — 分了 

繁 殖 2. в о е н .派 班 pAib§n，交 接 班 ji巨o- 
jieban;〜 караулов 卫兵队ЩЙЕ 3. (рас
торжение б р а к а )离婚丨丨Ьйп; быть в 
〜е с к е м -л .同…离婚；дать〜准许离準
4. мн. ~ы  (пятна, потеки) ЙЕЩ Нй- 
hen; (узоры) 花纹 hu§w6n，花择 hua- 
yang

разводйть, развести 1. (куда-л. )分 
別领到 fenbie llngdao 2. воен.布置 bu- 
zhi; развести часовых 布置岗哨 3. (раз
двигать) 押 …拉 开 把 …推开 
ba...tulkai; (разъединят ь)使…分离 shi 
...fenli; развести мост 抱桥拉弁 ;，раз
вести пилу 分 судьба развела дру
зей 命 运 使 朋 友 们 分 离 4. (расторгать

393



РАЗ — РАЗ

б р а к )懷…离婚 shT...HhGn 5. (раство
рять) ШШ rongjie,溶化 ronghua; (раз
бавлять) 冲淡 ch6ngdim，调稀 ti3ox{; 
развести порошок в воде ffi药粉用水化 
开 6. (ж ивотных)繁造 fanzhi; (расте
ния) Й培 zaipei, peizhi 7. (раз
жигать) 烧碎 shaohao,生好 shenghao; 
паровоз развёл viapu 机车烧好了 ?й ◊ 
〜 руками 两 手 一 ся， развестись 
离 邊 lihOn 

разводной: 〜 мост 开合桥；〜 ключ 
活口扳 _

развозить，развезтй 1. (к у д а -л .)分
运到 Gnyi'in d a o ;分送到 f6ns6ng dao; 
развезтй детей no домам 把孩了们分送 
細家；раэвеэтй посылки把苞夤务运到 
各紅 2. безл. разг.: дороги развезло от 
дождй雨水把道路弄得泥泞 难 行 3. безл. 
разг.: от духотА егб развезло 他 0 热得 

疲乏无力了 
развозка ж (действие) разг. см. раз- 

возйть 1
разволновать сов. р а з г .使…穸隹常激动 

shi...feichang jidong,使…非 常 _急  shi... 
feichang zhaoji ；〜ся сов. р а з г .非常激 
动起来 feichang jidongqilai; 着急 zhaoji 

разворачивать, разворотить, развер
нуть разг. 1. сов. разворотить (разбра
сывать) 把 …翻滚邊 挪 开 bUgng{inzhe 
nuokai; (приводить в беспорядок)把… 
翻 得 乱 七 八 糟 b U S n d e  luanqlbazao; 
разворотить груду камней 把——堆石头 
翻滚着挪开；в комнате все бь!ЛО разво
рочено 房间里的所有的东西翻得乱七八 
糟 2. сов. разворотить (разламывать) 
拆毁 chaihui; разворотить мостовую 拆 

马路 3. сов. развернуть см. развёр
тывать

разворовать сов. см. разворовывать 
разворовывать, разворовать 偷光  

touguang
разворот м разг. 1. (развитие) 发展  

fazhan 2. (поворот) ЩЩ zhuanwan 3. 
(внутренняя сторона листа, обложки) 
里 面 llmian 

разворотить сов. см. разворачивать 
1，2

разворошить сов. см. ворошйть
разворчаться сов. разг. 會叨起来没完 

laodaoqilai meiwan 
разврат м 1. (половая распущенность) 

淫荡  yindang,好色 Мсйё; погрйзнуть 
в 〜е 沉 溺 于 金 薇 2. (испорченность 
н р а в о в )堕 意 duoluo, Ш德 败 坏 d b d 色 
baihuai

развратйть(ся) сов. см. развращать
(-ся)

развратии||к м 色 鬼 s会gui，好色的人 
haosede гёп; 〜ца ж 淫妇 yinfii 

развратничать несов. разг. 贪淫好色 
tanyfn haose,乱搞男女关系丨t^ngSondn- 
-nu guanxi 

развратный 淫荡[的】yinddng[de] 
развращать, развратить 1. (приучать 

/с р а зв р а т у)诱得淫荡起来 ydude yin- 
dangqilai 2. (порт ит ь)庚…堕落 shi... 
duoluo, ^ushi; —ся, развратиться
1. (становиться разврат ны м)淫荡起来 
yindangqilai 2. (морально разлагаться) 
堕 落 起 余 duoluoqilai,腐 化 fiihua

развращённый 1 . 淫荡的 yind4ngde 
2 .堕途ffi dudluode, 腐隹的 f{ihu含de 

развьючивать, развьючить 卸下駄子 
xiexia tuozi 

развьючить сов. см. развьючивать 
развязать(ся) сов. см. развязывать 

(■ся)
развязкЦа ж 1. (действие) см. развя

зывать 1 2.结局 jieju; 取场 shoudhdng; 
(конец) 完乡吉 wanjie; дело идёт к 〜е 
事情快到结局了；事情快完了；〜а рома
на 长篇小说的结局 

развязи||ый ffi麁的 fdngside，毫不客 
气的 ЬйоЬй кёф-de;〜ые манеры ШШ 
的态度；〜ый молодой человек放肆兩 

青年
развязывать, развязать 1. 解开 jie- 

kai; 打开 d3khi; развязать узел 病开 
结羊；раэвяэйть тюк 打开填捆 % перен. 
发动 faddng; 发挥 fshul; развязать 
инициативу масс鬼动群焱的主动精神 
<> развязать войну развязать
Руки к о м у -л .让•.•放手去作；给于行动自 
由；развязать язь’ш 1) (ко м у-л .)使…说 
起 话 来 2) (разговориться) 渐渐矢说特说 
起来；〜ся, развязаться 1. (о завязан
ном) 散开 sankai,解开 jiekai,松开 song- 
kai; узел развязался 结子教弁了 2. 
разг. (освобождаться от чего-л.)摆脱开 
baituokai; развязаться с 纟тим делом
把这件事摆脱开

разгадать сов. см. разгадывать 
разгадка ж 述底 m idi 
разгадывать, разгадать 1. (отгады

вать) 猜破 cdp d，猜丰 caizhcng; раз
гадать загадку把谜语猜中；猜 中 谜 语 2. 
(уяснять смысл, значение Чего-л.) i只破 
shipo, 看透 k&nt6u，看破 кйпрд; раз
гадать чьи-л. намерения i只破…与叙图 

разгар м: в [самый]〜，в [самом] 
〜е正在激烈的时候；正在紧张的时候；в 
〜е раббты工作正在紧张的时候；в〜е 
боёв战斗正在激烈的时候；лето в самом 
〜е正当邊g 季令；в самом〜е лёта正 

在盛夏时[候J 
разгибать, разогнуть 弄直 nongzhf; 

伸直 shGnzh丨；艇直 hngzh丨’；разогнуть 
подкову 把马蹄铁弄直；разогнуть палец 
把手指伸直；разогнуть спину把腰板挺 
直j работать, не разгибая спииы 毫不 
懈怠地工作； 〜СЯ, разогнаться 揷啬 
shenzhf, 伸开 shenkai; (о человеке) 福直 
身子 tlngzhi shenzi, 运直腰 tmgzhi yao 

разгильдяй м разг. 太马虎的人 tai 
mahude ren, 太不认真的义 tai bu гёп- 
zhen-de гёп 

разгильдяйничать несов. разг.作事马 
虎 zuoshi mahu 

разглагольствовать несов. разг. 高 i炎 
Й论 gaotan kuolun 

разгладить(ся) сов. см. разглаживать 
(-ся)

разглаживать， разгладить 1. 弄平 
nongping; (морщины) 舒展开 shuzhan- 
kai; (бороду) 持顺 lfishtm 2. (утюгом) 

yunping; — ся, разгладиться 弄平 
nongping; (оморщинах)舒展开 shiizfian- 
kai; (с помощью утюга) 喪平 yun- 
Ping

разгласить сов. см. разглашать 
разглашать, разгласить 泄漏 xielou; 

разгласить тайну 泄漏秘密 
разглашение с (действие) см. раз

глашать; 〜 государственной тайны 泄
漏国家机密 

разглядеть с о в .看出 kanchu; перен. 
看 透 kantou 

разглядывать несов .至田看 xikan, 仔细 
看 zixi kan 

разгневанный 怒气冲冲的 пйф chong- 
chong-de

разгневать с о в .触怒 chunu;使… 大怒 
shi...danu,使...非常全气 shi...fgicfi4ng 
shengqi ；〜ся с о в .非讀生气 feichang 
shengqi, 怒气冲冲 nuqi chongchong 

разговарнва||ть несов. 1. i炎g  tanhua, 
讲话 jianghua; он 〜ет с другом 他跟 
朋友i炎话；онй〜ют по-русски他 ?门用 
Ш语破话 2. разг. (поддерживать обще
ние с кем-л.)说译 shuohua; 有往来 уби 
wanglai; я с тобой не 〜ю 备不МШ你 
说话；мы с ним не ~ем我fh崗他不说 

话；我们同他没有往来 
разговор м 1. 谈话 tanhua,交谈 jiao

tan; долгий〜 长命间的谈话；〜 о рабо
те [交】谈工作；вестй〜 远话；вступйть 
в〜 参加 i炎话；переменить〜 改途话题 
2. обычно м н. 〜ы разг. (пересуды)议 
论 у〗1йп，闲话 хКпйий О без лишних

〜ов废话少说；крупный •场彼此不
顾情面的 i喪话; и 〜а быть не может!, и 
никаких〜ов! 不许反对!；別再强嘴!；是 ： 
根本谈不到的 

разговориться сов. разг. 1. (с кем-л.) 
谈起话来 tdnqlhuMai 2. (увлечься раз
говором) 畅谈fe来 chAngtdnqilai  ̂

разговорник м 会话寄册 hu丨 hu自 shou- 
сё, 会话课本 huihua keben 

разговорнЦый 口语[的】 k6uy{i[de]; 
〜ый стиль 口语体義；〜ая речь 口语 

разговорчивый 爱运话的 ai shudhua- 
-de

разгон 1. 驱散 qusan; (парламента 
и т. п . ) 解散 ji6s含п 2. (разбег): с 一а 
全速地；прыжбк с〜а邊着跳

разгонять, разогнать 1. (заставлять 
р а зо й т и сь )驱散 qiisAn，赶散 g3ns含п; 
(парламент и т. п . ) 解散 Яёэ含п 2. 
(рассеивать)吹散 chulsan; п е р е н .角军_  
jiechu,消成 xiaochu; ветер разогнал 
облака Д袂散了云彩；разогнать печаль 
消愁；раэогнйть сомнения消除怀疑；打 
Й疑 团 3. (ускорять х о д ) 瘐…尽力跑 
shi...jinli рао; разогнать лошадь 把马 
赶得-飞跑起来；разогнать автомобиль把 
汽车开得飞驰起来 4. разг. {увольнять) 
赶Ж ganchu;井除 k g i c h G ; я，разо
гнаться feipaoqilai^ разо
гнаться на велосипеде ffi自行车骑得 

飞快
разгораживать，разгородйть 隔开 ge

kai; разгородить комнату 把居向耜弁； 
一 ся， разгородиться (с кем-л.)
开 he...gekai 

разгораться, разгореться 1.，燃烧起来 
ranshaoqilai, _ 旺 sh巨ow含ng; печка раз
горелась 炉手烧旺了 2. (становиться 
к р а с н ы м )发红 fahong; щёки разгоре
лись 两腮备红了 3. перен. (приходить 
в состояние возбуж дения)非常激动起李 
feichang jldongqilai; сердце разгоре
лось 心情非常激动起来 4. (становиться 
сильным，напряж ённым)激烈起来卩 1^- 
qilai; спор разгорелся 争 嗓烈起莱了; 
страсти разгорелись 永情强烈起隶了； 
битва разгорелась战斗政烈邊来了 ❖
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глаза разгорелись на ч т о -л .对 ...眼红 

起来了
разгореться сов. см. разгораться 
разгородйть(ся) сов. см. разгоражи

ваться)
разгорячённый 1, (возбуждённый) 激 

昂 起 来 兩 ji'angqilaide,急 躁 起 来 的 jb 
zaoqilaide 2. (от тепла) 全身躁热起来 
的 quAnSh§n zaoreqilai-de 
разгорячить сов. см. горячйть; 一ся 

сов. 1. (возбудиться) 激昂运来 jl’Sngqi- 
lai, 急齬起来 jizaoqilai; (от тепла) 全 
身躁热Й来 дийпзЬёп zaoreqilai 2. см. 
горячиться 
разграбить сов. f含光 qian^uang, 洗 

劫 xijie
разграбление с (действие) см. раз

грабить
разграничение с (действие) см. раз- 

граыйчивать 
разгранйчи||вать, разграничить 1. 划 

hiiachu jiexian; —ть земли 
出 地 界 2. п е р е н .分 清 f6nq〖ng, 划清 
huaqing;〜ть понятия 分清概念；〜ть 
обязанности分清责任 
разграничить сов. см. разграничивать 
разграфить сов. см. разграфлять 
разграфлять, разграфйть hua-

shang g e , 划± 竖格 h u k h含ng shuge; 
разграфйть бумагу把纸划上竖格 
разгребать, разгрести (лопатой и 

т. п.)机开 bSkiii，削开 ЬйокМ; (граб
лями) g 弁 pakai 
разгрести сов. см. разгребать 
разгром м 1. 击溃 jikui, 粉碎 fensui, 

毁火 huimib;〜 врагё击溃敌入 2. (разо- 
рен и е)破 坏 p 6 h u W ;〜 гброда蝻市的 
破坏 3. разг. (беспорядок) 乱七八糟 
iuanqibazao, 混乱不堪 hiinluan bukan 
разгромить сов. см. громить 
разгружать, разгрузить 1. 卸下 xie- 

xia,卸卞货物 xiexia huowii; разгрузить 
груэовйк把卡车卸完；从卡车上卸下货物
2. перен. разг. 减轻负扭 jianqing fu
dan; —ся, разгрузйться 1.知完 xiewan; 
卸 货 物  xiexia huowu; пароход раз
грузился 较船卸完货了 2. перен. разг.

、® 轻负担 jiiinqing fudan
разгрузйть(ся) сов. см. разгружать 

(-ся)
разгрузка ж (действие) см. разгру

жать
разгрызать， разгрызть 咬开 yaokai, 

咬 碎 yiosui 
разгрйзть сов. см. разгрызать 
разгул м 1. (ухарст во)狂欢 kuang- 

huan; (п ь я н ст в о )狂饮冷琢 kuangyin 
zuole 2. (безудержное проявление чего-л.) 
嚣张 xiaozhang,猖撅 changjue;〜 реак
ции 反动派的嚣张 
разгуливать несов. разг. 散步 sanbu, 

游 逛 y6ugu&ng; 〜 110 парку在公园里 
散步；—ся, разгулйться разг. 1. (да- 
вать себе в о л ю )无 拘 无 束 地 活 动 wtijti 
wushu-de huodong 2. (становиться яс
ным) 放晴 fangqfng; погода разгулялась 
天 ffi 晴 Т 3. (переставать хотеть 
спать) 龠除睡意 xi§ochii shuiyi, 不肯 
睡觉 buken shuijiao

азгульиый р а з г .狂饮作承的 kudng- 
zuole-de, 故薇的 fangdangde 

разгуляться сов. разг. 1. см. разгу
ливаться 2. (увлечься развлечениями)

纵情取乐 zongqing qule; (кутить) 狂饮 
作东 kuangyin zuole 

раздавать，раздать 分给 fengei; (выда
вать) 发给 fagei; (распределять) 分配 
fenpei; раздать ученикам кнйги 把书务 
给 _ 生冶；раздать актёрам роли 把知色 

给演]Я们分配好 
раздаваться I， раздаться (звучать) 

传来 chuanlai, 响起 xiangqi； раздался 
стук в дверь _ 起了敲门声；раздался 
вь!стрел 响了一格 

раздаваться II， раздаться 1. (рас- 
ступаться) 往 两 旁 开  wang liangpang 
rangkai; толпа раздалась, чтобы усту- 
пйть ему дорогу人群往М旁闪开，给&  
让出一条路 2. разг. (потолстеть) i长 
得 ]宽 起 籴 [zhangde] kuanqilai, 发知 fa- 
pang； он раздался в плечах 他的肩膀 

宽起来了
раздавить сов. 1. 压坏 yahuai； (пора

нить) vashang; (задавить нас
мерть) 压死 yasl 2. перен. разг. (раз
громить) 打墙 dakua; раздавйть про
тивника 打 敌 人

раздаривать, раздарить 分赠 fenzeng 
раздарить сов. см. раздаривать 
раздаточн||ый 鬼放[的】fafang[de]t 鬼 

给[的 ] fs^[de]; 领物[的 ] П叫wi!丨de】； 
~ый пункт鬼放站；领物站；~ая ведо
мость 表款单 

раздать сов. см. раздавать 
раздаться I, 11 сов. см. раздавать

ся I, II
раздача ж 发 给 BgSi，分 发 『ё丨if吾 
раздваивать, раздвоить 分为两部 fen- 

wei liangbu, 务为两半 fenwei liangban； 
~ся，раздвоиться 1. 分成两部 fGnch§ng 
liangbu,分 成 两 半 拒n c k n 丨Hngb含n; 
(о дороге и т. п . ) 分窗 fencha 2. 
перен. (утрачивать цельность) 分裂 
fenlie, 二零化 erchonghua 

раздвигать, раздвинуть 1.拉开 lakai, 
拨开 bokai; (ноги и т. п .) fenkai; 
(мебель и т. п .)挪开 пибк豆i; раздви
нуть занавески на окне把窗帝往南边 
拉幵；раэдвйнуть стулья 挪弁椅^  2. 
{заставлять расст упит ься)極…让开道 
shi...rangkai dao; —ся, раздвинуться
1. 拉开 k k自i; занавес раздвинулся 帘 
子拉弁了 2. (расст упат ься)疰两旁「4  

让 ffi— 条哈 wang liangparig shankai 
rangchu yrtiao lu 

раздвижной 能拉开的 neng lakai-de; 
〜 СТОЛ能拉开的桌子

раздвйиуть(ся) сов. см. раздвигаться 
раздвойть(ся) сов. см. раздваивать(ся) 
раздевалка ж разг. 存衣室 cunyishi 
раздевать， раздеть 1. (к о го -л .)给… 

脱 衣 服 gei-.-tuo yifu,脱去 ...的 衣 服 tu o -  
qu...de yifu； раздеть ребёнка 给小孩脱 
衣 服 2. разг. (грабит ь)扒去外面Й衣目Ё 
baqu waimiande yifu； 一，ся, раздеться 
脱 衣 服 tu6 yifu 

раздел м 1. (действие) см. разделять 
1,22. (часть) 部 Ьй; (книги) 篇 pi兵п 
раздёлать(ся) сов. см. разделывать 

(-ся>
разделение с (действие) см. разде

ляться)
разделйтельи||ый 分界[的] fSnjiHde]， 

分开丨的] & n k自ifde]， 区 分 的 qufen[de]; 
〜ая черта 分 與 线 ◊ 〜ый сойз грам. 
区分连接词

разделйть(ся) сов. см. разделять(ся) 
раздёл||ывать, разделать (обрабаты

вать каким-л. образом )力fli jiagong; 
作好 zuohao; — ать шкаф под дуб 把 
柜子作出橡木花纹；〜ать грйдки作好 
桂 4  〜ать кого-л. под орех 把 …控一 
Т； —ываться, разделаться !. разг. 
(кончать какие-л. дела) 搞完 gaowan, 

banwan; — аться с посевом 
播种工作 2. (расплачиваться) 运清 
huanqing; (избавляться) 摆脱 b3itu6; 
〜аться с долгами 还淸被务 3. (расправ' 
ляться с кем-л., отплачивать кому-л. 
за о б и д у )跟 …算帐 ^en...suanzhang, 向 
•报复 xiang,..baofn; я с ним 一аюсь!

我要跟他算帐昵丨 
раздельно см. раздельный 
раздёльиЦый 1 . 命独[的] danchMde]; 

分別[的】fenbie[de];分弁[的] fenkaijde]; 
〜ая жнзнь牵独生活；分开居住；〜ое 
написание 分写 2. (отчётливый) 清楚 
的 qlngchude, 分明的 fcnmingde 

раздел||ять, разделйть 1. (делить) 
分成 RnchSng, 知分 h u M § n ; 〜йть 
что-л. на части 把 …分成几个部分； 
〜йть что-л. пополам 冶 "■分成Й半； 
〜йть двенадцать на три 用 三 二
2. (распределять между кем-л. ) 分配 
fenpei；〜йть землю 分配土地 3. (разоб
щать) 隔开 gekai; толпа —ила нас 人 
群把我们隔开了 4. (участь, чувства 
и т. п .)分享 fenxiang; 同受 t6ngshdu:
— ять с кем-л. радости и печали 与 ... 
同甘共苦；〜йть кусок хлеба分享一块 
面包；—йть чью-л. судьбу遭唼与…相 
同的命运；〜ЙТЬ чью-л. любовь与…相 
爱 5.:〜йть чьё-л. мнение 赞同 ..■的意 
见；〜йть чьи-л. взглйды同意…的观点；
— яться, разделиться 1. (на части) 分 
为 f€mv6i， 分成 f€nch 会 ng; комиссия 
〜йлась на две группы — 员会分成两 
个 小 组 2. (о семье) 分 家 分 居  
fenju 3. (расходиться во мнениях): по 
этому вопросу мнения разделились 对 

这个问题意见有了分歧
раздетый没 宥 穿 齧 衣 服 的 mdyj3u 

chuanzhe yifu-de； (голы й)裸体丨的] luo- 
ti[de] ,

раздёть(ся) сов, см. раздевать(ся) 
раздираЦть, разодрать 1. разг. (рвать 

на части) Щ碎 sisui, 扯無 chesu'i 2. 
(рвать — напр, одежду) й出口子 chf 
chd kouzi, ilt出窟窿 chSchii kulong； 
разодрать брАки把裤子扯出窟窿 3. тк. 
несов. перен. (напр, о противоречиях) 
使…分 崩 离 析 sh丨…〖ёпЬёпд Hxi; клас
совые противоречия —ют капиталисти
ческое общество阶级矛盾使资本主义社 
会分崩离析 4. тк. несов. (причинять 
ст радания)使…很痛心 shi...hen tongxin 

раздобреть сов. разг. (располнеть) 
胖 起 来 pangqilai 
раздобыть сов. разг. 弄到 nongdao, 

找至Ij zhaodao 
раздолье с 1. (простор) 辽阔地方 

iiaokuo difang; степное 〜 辽阔的草原
2. разг. (полная свобода) 逍遙自在 xiao- 
yao ztzai

раздольиЦый разг. 1 . 辽Й[的] П含о- 
kuo[de]; —ая степь 辽阔的韋原 2. (сво-
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б о д н ы й )逍遙自在的 xiiioy6o-z'iz&i-de， 
自由自在的 ziy6uz'izaide;〜ая жизнь 
逍遙自在的生活 
раздор м 糾纷 jmf§n，纷争 knzh色ng， 

争执 zh€ngzhi’；不和 bCihS; семейный 〜 
家庭糾纷；Сёять〜 制造糾纷；挑拨离间 
◊ йблоко〜а不和的原因；纷争的起原 
раздосадовать с о в .使…非常烦Й shi 

...feichang fannao,使 ...非常灰丧 shi... 
feichang aosang;〜ся сов. р а з г .非常烦 
恼 起 来 feichang fannaoqilai, 懊垚螽籴 
aosangqilai 

раздраж||ать, раздражить 1. (вызы
вать г н е в )激 怒 jlnCi，使…生 气 shL.. 
shengqi 2. (что-л.)剌激 ciji; (вызывать 
воспаление)使…发炎 shi...favan;〜йть 
нерв剌激神经；〜йть кожу凌皮肤发炎； 
〜аться， раздражиться 1. (приходить 
в состояние озлобления) паопй,
生 气 sl^ngq〗； он легко〜йется他容易 
动怒；〜йться из-за пустяков因细小的 
拿生气 2. (воспаляться)发炎 Нуйп 

раздражающий 气人釦 qirende, 引起 
恼 怒 的 naonu-de 
раздражение с 1. (действие) см. 

раздражать(ся) 2. (чувство досады, не
довольства) 气 忿 ф〖ёп，恼 怒 пЗопй，激 
怒 jinCi; сказать с〜м 非褚气忿地说； 
прийти в ~  发怒 
раздражённый 激怒的 jinOde，气忿的 

qifende;〜 тон气忿的口吻 
раздражйтель м 刺叙物 djiwii，剌激 

剂 cijiji
раздражйтельиЦость ж 容易动怒  rong

yi dongnu; 易受鈿激 yishou ciji;〜ый 
容 易 动 怒 的 r6ngyi dongnu-de, 烦躁的 
fanzaode,學 激 动 yijidongde 

раздражйть(ся) сов. см. раздражаться 
раздразийть сов. разг. 1. (рассердить) 

惹 怒 гёпй，逗 怒 d6un£i，逗 叙 douji; 〜 
собаку 把狗逗急 2. (во зб удит ь)钿激 
ciji; 誕起 jiqi,引起 yinqi；〜 любопыт
ство 引起僉备心 

раздробйть(ся) сов. см. раздроблять 
(-ся) и дробйть(ся) 
раздроблеииЦость ж 分散性 fGns含ri

sing， 零散性 Hngs^nx'mg;〜ый 1. (в 
результате повреж дения)砸碎的 zi 
suide, 搞碎的 dSosuide 2. перен. (мел- 
к и й )分嵌的 fensande, 零散的 Hngsande; 
—ое крестьянское хозяйство 分散的农 
业经济
раздробЦлять, раздробить 1 .砸碎 zd- 

sui,搞碎 d5osui;〜йть камень 运碎石 
头 2. перен. {расчленять на мелкие 
ч а с т и )分成小份 f6nch6ng xiaofen;分割 
fenge 3. м а т .化为 huawei; 〜йть мет
ры в саитимётры把米化为厘米；〜лйть
ся， раздробиться 1. (разбиват ься)被 

beizasui,被搞碎 b€id5osui 2. перен. 
ться на ч а с т и )分散 fgnsAn;分成 

小份 fencheng xiaofen
раздувать, раздать 1. (о го н ь )吹旺 

chulwang, 吹夫 chuida 2. (разносить 
вет р о м )吹飯 chulsan 3. б е з л ,肿起来 
zh6ngqilai; 參起 guqi; у него раздуло 
щёку他的一® 腮肿舍来了； живбт раз
дуло It子鼓起秦Т 4. перен. (преуве
личивать) 善 大 ku巨da，夸 张 kuazhang； 
(чрезмерно увеличиват ь)使…膨胀 shi.-..

pengzhang,使…度大 shi...p3ng(^; раз
дуть успехи 把成绩夸大；разить шта
ты 使员额膨胀；〜СЯ，раздуться 1. (о 
парусе) 免满气  chongman qi； (о пузыре 
и т. п . )致起来 guqilai 2. (опухать) 
肿起来 zhdngqilai

раздумать сов. 放弃念头  fangqi nian- 
tou, 改变主意 gaibian zhuyi 

раздумывать несов. 拿不定主意 пйЬй- 
ding zhuyt； (колебаться) 获豫禾灰 you
yu bujue

раздумье с 沉思 chSnsI，深思 sl^nsi; 
глубокое〜 深 思 熟 虑 ；впасть в〜 陷  

子沉思
раздут||ый разг. 1. (вет р о м )吹脏的 

chubhangde 2. (вздутый) zhong-
zhanqde, 膨脏的 pengzhangde 3. перен. 
(непомерно увеличенный) €大[的】pang- 
da[de]; (преувеличенны й)夸头[的 ] kua- 
da[dej; —ые штаты庞大的编制 

раздуть(ся) сов. см. раздувать(ся) 
разевать, разинуть разг. & 开  zhang- 

kai ◊ слушать, разйнув рот 知开嘴听； 
разинуть рот от удивления 惊得白 ̂  
口呆
разжалобить сов. 引起怜柄 yinqi 

lianrnin;〜ся сов. 怜悯起来 lianmmqi- 
lai，觉 _非常可怜  jukle feichang kelian 

разжать(ся) сов. см. разжимать(ся) 
разжевать сов. см. разжёвывать 
разжёвывать, разжевать 1. 

jiaolan,嚼碎 jiaosui 2. перен. разг. (рас
толковывать) 反复地解释又解释 Mnfiide 
jieshi you jieshi

разжечь сов. см. разжигать
зжигйть，разжечь 1. 点燃 d d m ^ n， 
ranqi; (печку) 生寧 shengqi 2. 

перен. 燃起 ranqi; разжечь ненависть 
燃起仇恨的怒火 

разжижать несов. 弄稀 nongxT, 冲淡 
chongdan 

разжижение с 冲淡 chongdan 
разжимать, разжать 松开 s6ngk5i， 

Й(开 fangkai; (раскрывать) #  开 zhang- 
kai; разжать кулак 把拳或：私弁 ; —ся, 
разжаться 松井 songkai; (о губах и 
т. п .)张开 zhangkai; пружина разжа
лась 弹簧松开了 

разжиреть сов, см. жиреть 
раззадоривать, раззадорить разг. 激 

起 ..■好 if 心 jlqi.-.haodouxln,知起…寻 
畔心 reqi...xunxin 

раззадорить сов. см. раззадоривать 
раззвонить сов. разг. |lj 处说 daochu 

shuo; 见人就说 jmn ren jiu shuo 
разниуть сов. см. разевать 
разйия м, ж р а з г .心不在焉的人 xin- 

buzaiyande ren 
разйтельи||ый 出奇的 chiiqide; 惊人的 

jlngrcnde; #別显著的  ШЯ6 xianzhu-de; 
〜ое сходство出奇的相似；〜ый факт 
惊人的事实；〜Ь1Й эффект特別显著的 

分 果

разить I， сразить (громить) 打 da, 
打 击 d3jl;〜 врагй打击敌人 

разит丨|ь несов. разг. (пахнуть) 发出 
气味 hchii qi^ei; от него 〜 вбдкой 
他发出很厉害的烧酒气味 

разлагать, разложить 1. хим. 分解 
fenjie 2. перен. (м орально )[使…】瓦福 
[shi...] wajie,提…解体 shi...jieti;使… 
腐化 shi...fiihua; разложить армию вра
га 使敌军瓦解；〜ся，разложиться 1.

х и м .分 解 f€nji6 2. (гн и т ь)脔烂沁丨如， 
窝 朽 〖йхШ 3. перен. (морально) 窝化 
fuhua, 腐败 变质 bi&nzW; (об
армии и т. п . ) 瓦解 wajie 

разлагающ|| ни 齒蚀性丨的] fQshixing 
[-de],有腐蚀作用的 you fushi zuoyong- 
-de; —ее влийние窝蚀性的影响 

разлад м 1. {отсутствие согласован
ности) 不协调 buxietiao; (отсутствие 
порядка) 5Ё铁序 wuzhixii;〜 в работе 
工作中的不协调 2. (р а зд о р )不 和 biih6, 
不相睦 biihSmCi; 纷争 f6nzh6ng; семей
ный 〜 家庭不表I 

разладиться сов. см. разлаживаться 
разлаживаться, разладиться 1. (о 

машине и т. п.) Щ毛病 chG maobing
2. (о деле и т. п . ) 出垂子 chG chazi; 
遭到破坏 zaodao pohuai； отношения их 
разладились他们的关系遭到破坏 

разламывать, разломать, разломить
1. сов. разломить 折断 zh会duiin; 蹄幵 
baikai; разломить хлеб 把面与 _ 开 2. 
сов. разломать 拆_  chaidiao,拆邊 chai- 
hui; разломать старый сарай 把旧棚子 
拆择；〜ся， разломаться, разломиться
1. сов. разломйться 折辦 zheduan; Ш 
开 bMkSi 2. сов. разломаться 毁坏 hui- 
huai 3. тк, несов. разг. (сильно болеть) 
酸 疼得难 受 su自nWngde nanshou 

разлениться сов. разг. 懶惰成习 1йп- 
duo ahengxi, 变得非常懒惰 bihde fei
chang landuo

разлет||аться, разлететься 1. (в раз
ные стороны) feisan; (о листах
бумаги и т. п . ) 散落 Qnlu6; птицы 
〜елись 鸟儿3 散了； странйцы рукопи
си 〜ёлись по полу几页手稿也落在地 
板上 2. (рассыпаться, разбившись) 粉 
碎 fensui; тарелка от удара разлете
лась вдребезги 盘 子 打 得 碎 了  перен. 
(исчезат ь)消失 xiaoshi; 塞逢 luokong; 
надежды разлетелись 每Й落空了 4. (о 
новости^ вести) 传开 chuankai 5. разг. 
(набирать большую скорост ь)跑得速 
度大 ©来  paode sudu (iaqilai 

разлететься сов. см. разлетаться 
разлив м 1. (действие) см. разли

вать 2. (половодье) & 大7]с fa dashui; 
(весенний) chunxun 

разливать, разлить 1. {проливать) 
洒出 sSchu，倒出 d&ochu; разлйть воду 
по столу治水洒在桌子上 2. (наливать) 
分灌 fgngi^n，分注 fGnzhii;〜 винб по 
бутылкам把酒会装在瓶子里；〜ся，раз
литься 1. (проливаться)洒出 sachu，溢 
出 yichu; молоко разлилось 牛奶病出 
来了 2. (выходить из берегов) fan- 
lan; 漫出河岸 тйпсЬй he*an; река раз
лилась 河漫出了河岸 3. перен. (распро
страняться) (о с в е т е )四射 sishe; (об 
улыбке и т. п . ) 斧出 f含nchii， 现出 
xianchu; no его щекам разлился румй- 
иец他的双颊泛出了红牽 4. тк. несов. 
(звонко п е т ь ) 宛转地唱 winzhu3ude 
chang; (красноречиво говорить) 说得娓 
娓动七 shuode w^iwSi ddngtTng 
разливиЦбй:释 有 装 瓶 的  mSiyjbu 

zhuangping-de; —ое вино 知肴装瓶的酒; 
〜<5е пиво生& 酒 

разлиновать сов. huashang ge;
〜 лист бумаги把一张运画上格 

разлйть сов. см. разливать; —ся сов. 
см. разливаться 1,2,3
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различать, различить 1. (распозна
вать) 看出 knchii 2. (видеть разницу) 
i只別 shibie, 辨別 bianbie, 区別 qubie; 
〜ся несов. 本 _  butong, 有差別 уби 
chabie
разлнчи||е с 区別 qGbiS, 差別 сЬйЫё， 

不同 biit6ng; существенное 〜е 本质上 
由差別；без〜汔вбэраста不分 年 鉍 О 
знаки 一я等级标志；без〜я木加区別地 
различить сов. см. различать 
разлнчнЦый 1. (несход ны й)不同[的 ] 

butong[de],不一样的 buylyangde;〜ые 
мнения 不同的意Ж 2. (разнообразный) 
各种各样的 g》zh6ng geyang-de, 多样的 
duoyangde;〜ые товары各种各样的 

商 益

разложение с 1. (действие) см. раз
лагаться) 2. (моральное) 窝化 fiifiu4， 
腐政 fubai;瓦 解 wajie 
разложйть(ся) сов. см. разлагать(ся) 

и раскладывать(ся) 
разлом м 1. (действие) см. разламы

вать 2. (место разлома) 折齒处 zhh 
duanchu; 断口 duAnk6u，断面 dudnmi含n 
разломать сов. см. разламывать 2； 

〜ся сов. см. разламываться 2 
разлом||йть сов. 1. см. разламывать 

1 2. безл. разг.: меня всего 〜йло 我周 
身酸痛得难受极了；〜йться сов. см. раз
ламываться 1 
разлук||а 1.异地 glj居 yidi Ыё]й; жить 

в —е过异地别]居 的 生 语 2. (расстава
ние) 离別丨〖Ыё; час〜и离別的时刻 
разлучать, разлучить 隹…离別 shi... 

Hbie;〜ся，разлучйться 离另ij 丨i6i§ 
разлучйть(ся) сов. см. разлучать 

(-ся)
разлюбить сов. 不再爱 buzai ai 
размагийтить(ся) сов. см. размагни

чиваться) 
размагничивать, размагнитить 1. 

使…去 磁 性 shi...qu cixing,去 磁 qOci
2. перен. р а з г .使…松悔下来 sh]._.s6ng- 
xiexialai; 一ся, размагнититься 1. ^  
去磁性 shlqti cixing,朱磁 shid 2. перен. 
р а зг .松悔Т来 songxiexialai 
размазать(ся) сов. см. размазывать 

(-ся)
размазия разг. 1. ж (жидкая каша) 

:稀饭 xlf含п 2. м , ж (о человеке) 委靡不 
® 命人 weimi buzhen-de гёп 
размазывать, размазать 1. 涂满 tLi

man, 抹满 тбтйп 2. перен. разг. 描写 
得过子繁Й miaoxiede guoyu fansu6; 
语得拖命秦本 jiangde tuoni daishui; 
—ся, размазаться 涂满 Мтйп，沾满 
zhanman; грязь размазалась по полу 
地板上沾满了泥 
размалевать сов. разг. 草率地油漆 

caoshuaide youql 
размалывать, размолоть 磨成粉末 

mocheng fenmo; размолоть пшенйцу 
小麦寧成粉末；〜ся， размолоться см. 
размалывать 
разматывать，размотать 拐]开 daokai， 

解 开 〜 клубок把线团指I开; 
〜ся, размотаться 解开 ji6k§i，★开  
daokai
размах м 1. (колебание)摆幅 bSifii， 

振 幅 zh6nf6;〜 мйятника钟摆的振幅
2.:〜 крыльев ав, 譯展 3. (масштаб) 
规模 guim6; 气魄 qipo;〜 стройтель- 
ства _ 设的规模；революционный 〜 革

命 气 魄 ◊ ударить кого-л. со всегб ~у  
以全为一抢打；удйриться со всего 〜у 
обо ч т о -л .飞跑着使劲趁势一冲；撞到 

размахивать несов. 来固挥动 lhhui 
huldong, 来回摆动 ldihui baidong; 〜 
Руками两幸来回麁动 

размахнуться сов. 1. 抢起拳头来 1йп- 
qi quantou lai> 抢起手来 liinq〗 shou 
lai 2. перен. разг. 大事命张起莱 dashi 
puzhangqilai 

размачивать, размочить 泡软 pao- 
ruan, 浸软 рпгийп — 

размашист||ый разг. 幅度大的 fiidii 
da-de;〜ые движения幅度夫的举动； 
〜ый почерк奔放的笔迹；〜ый шаг 
迈得大的步子 

размежевание с (действие) см. раз
межёвываться)

размежевать(ся) сов. см. размежёвы
ваться)

размежёвывать, размежевать 1. 分段 
划 界 〖ёпсШйп huajie 2. перен. 划清范围 
huaqlng fanwei, 如清界线 huaqlng jie- 
xian; размежевать раббту учреждений 
划清各机关工作范围；раэмежевйть ин
тересы 一ся, размежеваться
1. 划定界無 huading jiexian 2. перен. 
划 _ 迨 围 hudqlng fanwei,划清界线 hul 
qlng jiexian 

размельч||ать, размельчить 砸碎 zk- 
sui, 磨碎 mosui; 〜йть что-л. в поро
шок 把 …磨成粉 

размельчить сов. см. размельчать 
разменивать, разменйть 1. (деньги) 

[兑]換 成 零 钱 [dui】hi^nch6ng lmgqian, 
破成秦钱 pdchSng Hngqian; разменйть 
сто рублей把一百卢布破成零钱 2. (жи
лую площадь) разг. 換 huan; —ся, раз
меняться 1. 互換 f^huan， 对換 dui- 
huan; разменйться пешками ш ахм, 兑 
卒子 2. перен. 分散精力 f6ns&n jingli, 
在小事上耗 费 精 力 zai xiaoshishang hao- 
fei jingli; ~  иа мелочи,〜 no мелочам
在琐事上耗费精力  

размёниЦый:〜ая монета Ujfl 
размеиять(ся) сов. см. разменивать- 

(■ся)
размер м 1. (величина )大/J、 daxiao; 

(длина) 长短 changduan; (площадь) 面 
积 mianji; (количество^ сумма) 数额 
shu'e, 数量 shilling;〜 учйстка 地段 
的面由； ~  комнаты房间的大小；дом 
очень больших〜ов非常宽夫的房子；〜 
зарплаты工资的额数；工 资 额 2. (мер
ка и з д е л и я )尺f  chicun, 尺码 chima; 
大 小 dAxi5o;〜 ботйиок皮 鞋 由 尺 码 3. 
{масштаб, степень) 规模 guim6; 舍度 
chengdu; в широких 〜ах 大规模地 4. 
лит . 诗格 shlgh 韵律 yCml6 5. муз. 
拍 子 p§izi 

размёреииЦый 均句的 jGnyiinde; 有节 
奏的 you jiezou-de; (неторопливый) 众 
容不迫的 c6ngr6ng bupo-de;〜ые дви
жения 有节奏的动作；〜ый шаг均_ 的 
步伐；〜ая походка从容不迫的步伐 

размерить сов. см. размерять 
размерять, размерить !. 量 liang, 测 

量 celiang; размерить мёсто для пос
тройки 测 量 建 筑 用 地 2. перен. 衡量 
hengliang,估计 guji; размерить свой 
силы估 自 己 的 力 量

размесйть сов. см. размешивать I 
размести сов. см. разметать I

РАЗ — РАЗ Р
разместить сов. см. размещать 
разметать I，размести (очищать) 打 

扫干爭 dasaoganjing; (убирать в сто
роны) 扫到旁Й sao dao pangbian; раз
мести дорогу把路打扫丰净；раэместй 
снег把雪扫到旁边 

разметать II сов. 1. (разбросать) 乱 
扔 luanreng; вётер разметал бумаги по 
комнате风把文件吹得满屋都是 2. (ши
роко раскинуть руки, ноги) f申开 shen- 
kai

разметить сов. см. размечать 
разметка ж 1. (действие) см. разме

чать 2. (знак，метка) 记号 jihao, 标志 
biaozhi

размётчик м 画线工 hu含xi含ng6ng，打 
样工 dly&ngg6ng; 砝记工 bi§ojig6ng 

размечать, разметить 标_Ь•̂ 码 biao- 
shang haoma, 打标记 da biaoji; тех. 
画线 huaxian 

размечтаться сов. разг. 沉人幻想 
chenru huanxiang, 幻想得出神 liu含n- 
xiangde chushen 

размешать сов. см. размешивать II 
размешивать I， размесить ЩЩ гои- 

уйп; 揽和 jiaohuo； размесйть тесто 把 
面揉句；размесить йзвесть把石灰和好 

размешивать II， размешать 
jiaoban, 揽句 jiaoyun; (растворять) 溶 
解 rongjie 

размещать, разместйть 1. (поме
щать) (людей) 会置 §nzh'i，安顿 §ndCm; 
(вещи) 摆 b3i; (дислоцировать) 布置 
buzhi, 部署 bushti; разместить пасса- 
жйров 把旅客安置好；разместйть мебель 
в комнате把 家 具 间 里 摆 好 ；~  Ра- 
кёты部署导弹；〜 войскй部 署 军 队 2. 
(распределять между многими) 分配 
fenpei,分 摊 【ёп̂п; разместить заём 
配舍公偾； 〜ся， разместиться (зани
мать место) 找到座位 zh5odAo zuowei; 
(помещаться) 会顿 住下 zhiixia
размещение с 1. (действие) см. раз

мещать 2. (порядок， система располо
жения чего-л. )布局 bCijii，布置 biizhi; 
рациональное 〜 промышленности 工

业的合理布局 
разминать, размйть 1. 揉齊 rouruan

2. перен. разг.: размйть ноги 把腿活 
~ся， размйться 1. (делаться 

мягким) 揉得软起来 r6ude ruanqilai 2. 
перен. разг. (о человеке) 活动活动筋骨 
huodong huodong jingli 

разминирование с (действие) см. раз
минировать 

размиийровать несов. и сов. 扫除地雷 
saochu dilej; (водное пространство) 
扫除水雷 saochu shullei 

размйнка ж (действие) см. разми
наться) 2 

разминуться сов. разг. 1. (розой' 
тись в пут и) 没有遇上 тЫуби уй- 
shang;〜 с товарищем没有遇上同志 2. 
(пройти, проехать мимо) zou-
guoqu; (о м а ш и н а х )开i k i  kaiguoqu 

размножать, размножить 1. (доку
мент и т. п. )复制 fCizhi; (переписы
вать от р у к и )复 , fuxie; (печатать) 
打印 dayin; размножить что-л. иа пи
шущей машинке把…用打字机打出几份
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来 2. (разводит ь)繁殖 fdnzhi;〜 крб- 
ликов 繁殖家免；〜ся， размножиться 
(плодиться) [anzhi; (о насекомых
и т. п . ) 孽生 zisheng; кролики быстро 
размножаются家兔爱殖得很快 

размножён||ие с 1. (документов и 
т. п . ) 复制 fiizhi; 复写 打印
dayin 2. б и о л .生殖 shengzhi; 繁殖 fan- 
zhf; брганы〜ия生殖器宫 

размиожить(ся) сов. см. размножать 
(ся) '

размозжить сов. р а з г .砸碎 zasui, 砸 
烂 zalan, 打碎 dasui 

размокать, размокнуть 泡软 paoruan, 
浸软 jinruSn; (р а з б у х а т ь )泡脏 pao- 
zhang

размокнуть сов. см. размокать 
размол м 1. (действие) см. размалы

вать 2. см. помол
размолвка ж 不禾口 biihe，/j、争执 xiao 

zhengzhi;〜 мёжду друзьями 鹿友之 

间的木和
размолоть(ся) сов. см. размалывать 

(-ся)
разморЦйть сов. разг., тж. б е з л .使… 

疲 乏 无 力 shL..pifd wuli,使…疲软无力 
shi...piruan wuli； жара менй 一ила 热 
得我备乏无力了； егб〜йло на солнце 
他在太阳地里晒得疲乏无力了； 〜йться 
сов. разг. (от ж ары )热得疲乏无力 r6de 
pifa wuli； (от у с т а л о с т и )累得疲乏 
无力丨Side pifa wuli 

размотать(ся) сов. см. разматывать 
(-ся)

размотка ж (действие) см. разматы
вать

размочить сов. см. размачивать 
размыв м 1. (действие) см. размы

вать 2. (м ест о )冲屈！ chongshuachu; 
冲毁处 chonghuichu; 侵蚀处 qinshichii 

размывать， размйть chongshua; 
冲毁 ch6nghu〗，冲坏 chongriuAi; дорогу 
размыло 道路& 妹Т; река размыла бе
рег 河水冲毁了河岸 

размыкать, разомкнуть (шлюзы и 
т. п . ) 打开 dakai; ( ц е п ь )政开 duan- 
kai; эл.切隹 qieduan; вот . 命故开 shu- 
sankai; разомкнуть ток 切 # 电 ра
зомкнуть строй把队形疏散开； ~ся， 
разомкнуться 打疗 dakai; 断开 duan- 
kai; э л . 切断 qi6duan; в о е н .疏熬幵 
shusankai; шеренга разомкнулась 行歹丨j 

疏散开了 
размыть сов. см. размывать 
размышлёни||е с 1. (действие) см, 

размышлять 2. (д у м ы )思索 sisu6，思 
考 考虑 kaolii; погрузиться в
〜я 陷入沉思中；沉思Й来；Дать время 
на -  е 给 H、j 间# 虛：зто наводит на 〜я 
这一点令人澡思；по зрелом〜и经过深 
思熟虑之后 
размышлять н е с о в .沉思 chSnsi;思 

考 slkdo;考 虑 k自olCi 
размягчать, размягчить 1.弄软 nong- 

ruan, _软  гбигиЛп 2. перен.: размяг- 
ЧЙТЬ чьё-л. сёрдце 使…心软；〜ся, раз
мягчиться 1. 柔软起来 rouruanqilai 2. 
п е р е н .[心 j软 起 来 [xinj ruanqilai 

размягчение с (действие) см. размяг
чаться)

змягчйть(ся) сов. см. размягчать

размякать， размякнуть 1. см. мяк
нуть 2. перен. разг. (о человеке) 鬼软 
起来 faruanqilai 

размякнуть сов. см. размякать 
размять(ся) сов. см. размииать(ся) 
разнашивать, разносить 赛得舒造起 

来 chuande shushiqilai; 赛得合脚 chu- 
ande hejiao; разносить ботинки 把皮 
鞋穿得合脚；〜ся， разноситься穿得合 
Щ chuande hejiao; ботинки разноси
лись 皮鞋穿得合脚了

разиестй сов. см. разносить I；〜сь 
сов. см. разноситься I

разнимать, разнйть 1. (разъеди
нять) 分开 f€nk5i，辦开 ЬЫЙш; раз
нять сжатые руки把 籴 握 的 手 雜 开 2. 
(д ер ущ и хся )角力拉弁  ydngli lakai 3. 
т е х .卸开 xiekai,拆#  chaikai

разниться н е с о в .禾同 bCit6ng，有区 
glj you qubie; они очень разнятся no 
свойм вкусам и взглядам на жизнь 他 

们在个人趣味和对人生的观点上都大不相 
同
разница ж J. 区別 дйЫё，差別 ch巨- 

bie,不 同 b£it6ng;〜 в весе重鲁的不 
同；〜 лет岁数上的差別 2. (сум м а)差 
数 ch§shCi，差额 сМ’ё ◊ большая 〜 

完全是另一回事；完全不同； какАя〜？ 
有什么差別呢?；不是一样吗？ 

разнобой м 不 一 致 bCiyUh丨；不调协 
butiaoxie;〜 в правописании % 法禾 
一致；устранить 〜 в работе 消除工_  
中的不调协；消除工作中的意见分歧  

разновидность ж 种类 zhonglei; бот. 
变种 bianzhong 

разногласиЦе с 1 .分 歧 〖ёпф’；意见分 
歧 yijian fenqi;〜я по осноьнйш во
просам 主要问题上意见分歧 2. (проти
воречие) 互 相 矛 盾 h£ixi§ng maodun ; 不 
一致 buyizhi, 不相符合 buxiang fuhe; 
〜я в показаниях свидетелей 证人们

的供词不相符合 
разноголосица ж разг. \. (в пении) 

不谐调的歌唱 bii xietiaode gechang 2. 
(во м н е н и я х )不-一致 buyuhi; (проти ■ 
воречие) huxiang niaodun

разноголосый 1. (о п е н и и )不谱调的 
bu xietiao-de, 不谱而的 Ьй xifbe-de 2. 
(с разными голосами) 有各种声音的 
you gezhong shengyin-de, Щ ̂ ^3 cao- 
zade

разнокалиберный 1. 口径不同的 k6u- 
jing butong-de 2. разг. (неоднородный) 
各式各样的择 shi geyang-de 
разномастный 1. 毛色不同的 m^ios会 

butong-de; (о к а р т а х )杂？ 的] zahua 
[-de] 2. п е р е н .形形色 fe 的 xmg. x m g  
sese-de

разнообразиЦе с 多样性 duoyangxir;^., 
多种 _ 样  du6zh6ng d u o y a n g ;多样 ft 
duoyanghua;〜e жйзни生活幻多样性； 
вносить〜е в жизнь使生活多样化☆ 
для〜я換換花样 —

разнообразить н е с о в .使 …多样化  
shI...duoyanghua,使…多 _ 多样 
duozhong duoyang;〜 стол 命伙食多 

样化
разнообразный 各种各样的 pzh6ng 

geyang-de; 形形色色吣 xingxin^ sese-dc 
разнорабочий м 杂工 zagong 
разиоречйв||ый 畜相矛®  的 zixihig

maodun-def 互相抵触的 huxiang dichu- 
-de; —ые слухи自相矛盾的传言 

разнородный 不 同 种 类 的  bCit6ng 
zhonglei-de, 不同类力 butongleide 

разнос м 1. (действие) см. разно
сить I 2. разг. (выговор)卜厉斥责 yan
li chize; сделать 〜 к о м у -л .严厉每责  

разносить I, разнести 1. (достав
лять) 分送 fensdng; разнести газеты 
分送紐紙；раэнестй пйсьма по адреса
там 杷信件分別送给收信人 f  (записы
вать) 分別登记 fenbie dengji; разнести 
счета по кнйгам把帐目分別登记在枨 
薄里 3. разг. (ветром) chuisan;
(б олезнь)使 ...流行 shi.■■丨iiixing; ветер 
разнёс тучи Д叔散了乌云；〜 зарйзу 
使 传 染 病 流 行 разг. (разглаиш т ь)盛 
布 sAnbti; 传遍 с1шйпЫйп; раз нестй 
новость по всему городу 把新闻传遍全 
城；〜 слухи散 布 流 言 5. разг. (раз
бивать, разрушать) 打碎 d^sui; 捣毁 
daohui; (разры ват ь)过辟 chesui; буря 
разнесла лодку в щепки 暴 风 把 打  
碎了 6. разг. (р у г а т ь )严厉斥责 y M i  
chize 7. безл. разг.: щёку разнесло 一 

面腮肿起来了 
разносйть 11 сов. см. разнашивать 
разноситься I, разнестйсь 1. (рас

пространяться) 散 布 sanbu;传 遍 chu- 
anbian; весть разнеслась по всей де- 、 

рёвне 消息传遍了全村；разнеслйсь слу
хи 流言散布开了 2. (о звуке) 传丨到1 
chuan[dao]; разнёсся звон 钟声传到远 

处了
разноситься 11 сов. см. разнаши

ваться
разиоснЦын 1 . :〜ая книга 送件簿

2 . : 〜ая торговля挑着卖的买卖 _3. 
разг. (содержащий резкую критику) 
严厉斥责的 yanli cliize-de;〜ые слова 
严厉斥责的话 t

разносторбииЦий 1 . 多方面 [ 的 ] du〜 ; 
fangmianfde]; (о человеке) 亨多务面兴 
趣 you duofan^mian xingqu-de;多才 ； 
多艺€ duocai duoyi-de; —яя деятель- f 
яость多方面的活动 2. м а т .不 _边 [的】 | 
budengbian[de];〜ий треугбльник ^
等边三角形 

разносторонность ж 面广• mianguang, 
多方商 duofangrnian; (человека)妻才爹 
2； duocai duoyi; )、4趣多許多#  xingqu 
duozhong duoyari^;〜 энйиий 学问渊切 

разиостЦь ж 1. см. разный 2. мат.
^  cha, chashu; —ь двух чйсел ;
М数 之 差 八 разные〜и 各 种 各 样 的 东 ： 

西 f  丨
разносчик м 1. 发券人 fasongren; ；

(т-орговец)[叫卖 ]小畈 [jiaomai] xiaofan; * 
〜 газёт 2. (распространи
те л ь — слухов и т. п . )散布者 
zhe; (болезней)媒介丨物| n^iji6[w£i丨 

разиоцвётнЦый 各种颜色 Й gezhong . 
yanse-de, 颜 不 同 的  yanse butong-de; 
(пёстрый) 杂色丨的 j zase[de];〜ая ма
терия 花布 '

разиошёрстиЦый 1, 不同毛色的 Ьй- 
ton^ nmose-de 2. перен. разг. 形形色色 
的 xingxing sese-dc;成分复杂的 cheng- f 
fen fuza-de;〜ое население 成分复杂 

的居民 ：
разноязычный说各种考言的小 uo ge- 

уйуап-de;去 #语言的  ^uc(.hong 
vu yan-de
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разиузданиЦый 1. 卸下衔铁的 xAxia 
xiantie-de 2. перен. разг. _无忌悼的  
siwujidande; 放 細 的 ] fangsi[de], ШШ 
1不糴的】伯ng他 ngjbCijlde】；〜ая жизнь 
放荡的生活；〜0е поведение放肆的行为 
разиуздать(ся) сов. см. разнузды

ваться)
разнуздывать, разнуздать 卸下衔铁 

xiexia xiantie; разнуздать конй 给乌 
卸下衔铁；〜ся, разнуздаться 1 . 卸下 
衔喪 xiexia xiantie 2. перен. разг. _  
无 忌 惮 siwiijic^n， 放 荡 不 覊 Mngd^ng 
bujl
разиЦый 1. (неодинаковый) 不同[的] 

butong[de] ,不一样的 buylyangde;〜ые 
взглйды 本同的见解 2. (разнообразный) 
各 种 gezhong,各 种 各 样 的 gezhong ge- 
yang-de; букет из 〜ых цветов 用各种 
花作成Й花束 в знач. сущ.: —ое с 
各式各样的事 g6shi-g6yang-de shi 
разиять сов. см. разнимать 
разобйдеть сов. разг. 很厉害地欺负 

h e n丨ihaide qifu;使…受 很 夫 委 屈 shi... 
-shou henda weiqu；〜ся сов. разг. ^  
常 抱 怨 feichang baoyuan,非 常 怪 罪 fei
chang guaizui; ~ся на приятеля 
友非常抱怨 
раэоблач||ать, разоблачить 掲露 jie

lu, jiechuan; —йть происки вра
га 掲穿敌人的阴食；〜 т̂ься， разобла
читься 暴g 出 来 baoluchulai, 翁出马脚 
luchu majiao 
разоблачение с (действие) см. раз

облачаться) 
разоблачйтель м 掲发者 掲

|g者 jieluzhe 
разоблачителм!ый 掲鬼性[的J jiefa- 

x'rn^de]
разоблачйть(ся) сов. см. разобла

чаться)
разобрать(ся) сов. см. разбирать(ся)

_ разобщать, разобщить 1 . 舍…處离 
shi....gel 1； п е р е н .使■.■疏远 shi...shii- 
yuan 2. (прерывать общ ение)使 断 绝  
联系 shi...duanjue lianxi;使 ...互不往来 
shi...hu bu wanglai；〜ся, разобщить
ся 断 绝 联 系 du&nju6 lianxi;断绝往来 
duanjue wanglai 
разобщение с 隔绝 gSju6，隔离 дШ; 

(отсутствие связи) meiyou
wanglai, 没有联系 meiyou lianxi 
разобщённость ^ 隔 离 йбН， 隔绝 

gejue; 隔绝状态 gC'juS zhuangtai 
разобщёин||ый隔离丨的] 扣n[de】；没 

有联系的 meiyou lianxi-de 
разобщнть(ся) сов. см. разобщать 

(■ся)
разовый 一次 [性]的 yici[x'mglcie，一 

次有效的 yfci youxiao-de;〜 билёт 一 
次有效的票；〜 пропуск 一次有效的通 
行证

разогиать(ся) сов. см. разгонять(ся) 
разогнуть(ся) сов. см. разгибать(ся) 
разогревать, разогреть 加热 ji月гС' 

烧热 sh3or6，热一热 re-yl-гё; (на солн
це) 晒热 shaire; разогреть пищу 把食 
砀热一热；раэогрёть мотор给发动机:加 
热；〜ся，разогреться 热起汞 reqilai, 
变热 Ыйпгё，变 _和  bidn nuanhuo; 暧 
和Ё来 nuanhuoqilai 
разогрёть(ся) сов. см. разогревать 

(■си)
разодетый разг. 穿得很漂亮的 chu§n-

de hen piaoliang-de, 打扮得很漂亮的 
dabande hen piaoliang-de 

разодеть сов, р а з г .把…打扮得很漂亮 
ba...dabande hen piaoliang; —ся сов. 
р а з г .穿 上 漂 亮 衣 服 chu目nshAng piao
liang yifu, Ш漂Й地 打 扮 起 来 hSnpBo- 
liangde dabanqilai 

разодрать сов. см. раздирать 1，2 
разодраться I сов. разг. (подраться) 

打架打得很厉害 dajia dade hen lihai 
разодраться II сов. разг. (разор

ваться) 哄 破 сЬёрд，撕 碑 slpo 
разозлить сов. ШШ jinu, 触怒 chu- 

n u ;〜ся сов. 鬼怒 Ьпй，生 shengqi 
разойтись сов. см. расходиться 
разом разг. 1. (в один приём) 一下 

子 ylxiazi, 一气 yiqi; прочесть всё 〜 
一Т子全 _ 完  2. (сразу, м гно вен но )立 
刻 Пйё，马上 m3st^ng 3. (одновремен
но) 同吩 tongshi 

разомкнуть(ся) сов. см. размыкать 
(•ся)
разонравиться сов. разг. 不再喜欢 

buzai xihuan 
разорванный 1. (рваный) 撕破了的 

sipolede 2. перен. (отрывочный) 不连 
赏的 Ьй丨Knguande，片咕的 pi^mauAnde 

разорвать сов. см. разрывать I;〜ся 
сов. см. разрываться 

разорЦёиие с (действие) см. разорять 
(-ся);〜ённый 破坏的 pdhuSi^e; 破产 

pochandc
разорйтельн|{ый 使大受损失的 shl da- 

shou siinshi-de; 足以破卢的 гйу〗 po- 
chan-de;〜ые траты足以破产的耗费 

разорйть(ся) сов. см. разорять(ся) 
разоружЦать, разоружить 解各威装 

jiechu wiizhuang (тж. перен.);〜йть 
протйвника解绦Й人的武会；〜йться， 
разоружиться 1 .缴 ;^ jiaoxie, 放下武 
器 fangxia wuqi; (сокращать воору
жённые с и л ы )裁 Ц 备 caijian junbei, 
裁军 cdijGn 2. п е р е н .解除；装 jiSchli 
WLtzhuang; идейно разоружиться 在思 

想上解除武装 
разоружёии||е с 1. (действие) см. ра

зоружаться) 2. (мероприятия) 裁军  
caijun, 裁减军备 caijian junbei； конфе
ренция n o 〜ю 裁軍会议

разоружйть(ся) сов. см. разоружать 
(-ся)
разорять, разорить 1. (разрушать

благосостояние)棱 …破产  shi.,.pochan; 
(доводить до нищеты) 使 贫 如 洗  
shi...chipin ru xi 2. (разрушать) 
pohuai; 拆毁 chaihul; дети разорили 
птичье гнездо孩子们拆毁了一个鸟巢； 
—ся, разориться 破 #  pochan 

разослать сов. см. рассылать 
разостлать сов. см. расстилать 
разохотиться сов. разг. 很想要 hen 

xian^yao,很 乐 意 hen leyi;对…喳生强 
烈的兴趣 dui...fasheng qian^liede xing-

qu
разочарование с 失望 shi wang; — в 

жйзни对生活[的]失望
разочарованный 失望的 shiwangde;

〜 тон失望的语气  
разочаровать(ся) сов. см. разочаро

вываться)
разочаровывать, разочаровать 使 ... 

失 М shl...^hiwan^; —ся, разочаро
ваться 失望  shi wang; разочароваться

в друзьях对朋友们失望 
разрабатывать, разработать 1. (де

лать пригодным для чего л . ) 力口工#成 
jiagong zuocheng; (землю) 整洁 zheng- 
zhi，政拾 sh6ushi; разработать землю 
под пашню把地整治好作耕地 2. (тща
тельно исследоват ь)[深А]研究丨sh6n- 
ru] yanjiu; разработать вопрбс 命究问 
题 3. (составлять) t 仔细]制定丨 zlxi] zhi- 
ding, 订出 dingchu; разработать план 
制定计如 4. горн, (выбирать без ос
татка) 采尽 cai jin 5. тк. несов. горн, 
(добывать) 弁采 ШсМ;〜 торф 欢采 
泥煤 в. (совершенствовать) 练好 Нйп- 
hao, 练完美 li含n w含nm§i; разработать 
голос把嗓子练完美

разработать сов. см. разрабатывать 
1，2, 3, 4, 6 
разработкЦа ж 1. (действие) см. раз

рабатывать 2. (способ добычи) 开余法 
kaicaifa; подземная 〜а 地下•弁 3. 
(место добычи) 开采场 kaicaichang; 
торфяные〜и泥礆弁采场 

разравнивать, разровнйть 平 ping, 
xiuping; разровнять поле 把地參

разражаться, разразиться 1. 暴卑 

baofa; 突然而承 turan ёг lai; разрази
лась война 争暴发了； гроэй разра
зилась 雷雨夫作；над ним разразилась 
беда他 突 然 遭 到 灾 难 2. (бурно выра
жать чувства): разразиться смехом
哈哈大笑起来；разразиться прокляти
ями 狠狠地咒骂起来

разразиться сов. см. разражаться 
разрастаться, разрастись 1. 长得茂 

盛起染 zhangde maoshengqilai; кусть! 
разрослись倚丛枝叶茂盛Й来 2. перен. 
发 展 起 来 fazhanqilai;扩 大 起 来 kuoda^ 
qilai; дело разрослось 事业发展起来； 
город разросся城市扩大设来 

разрастись сов. см. разрастаться 
разреветься сов. разг. da-

jiaoqilai; (расплакаться) 大哭起杂 da- 
kiiqiiai

разредить сов. см. разрежать 
разрежать, разредйть 1. (растения) 

傳…间 距 大 些 daxie; 问开 
jiankai; разредйть кусты 把树丛砍_  
些；разредйть рассаду把苗间弁：间苗
2. ( в о з д у х )使 ...稀薄 shl...x$6; 抽空 
choukong

разрежёии{|ость ж: 〜ость воздуха 
笙气的稀薄度；〜ый密 度 不 大 的 midG 
buda-de,稀薄[的】xib6[de丨；〜ый воз
дух 稀 _ 的空气 r

разрез 1. (действие) см. разрезать
2. (разрезанное место) 切口 qiek6u; 
(рана) 伤口 sh自iigk6u; (платья) 开权 
kaicha;〜 на руке 手 的 伤 口 ； &бка 
с〜ом开衩的_ 子 3. (сечение)剖面[图] 
poumian[tu]; поперечный 〜 療 剖 面 ； 
— здания Ш筑 物 剖 面 图 Щ天 
采矿场丨  litHn caikuangchan^ ◊ 〜 
глаз Щ裂；в —е ч е го -л .从…观 点 上 , 

разрезать сов. см. разрезать и ре
зать 1

разрезать, разрезать 1 . 切[断】qie 
[-duan],切[开j qie[kai]; (ножницами) 
與断 ji备ndu含п; (бумагу и т. п . ) 裁开
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caikai; анат. (вскрывать)咅(J开 poukai, 
切开 qi^k§i; разрезать яблоко на две 
половинки把苹 果 切 成 两 半 2. (волны) 
破浪前进 polang qianjin 
разрезной:〜 нож裁朽刀；切纸刀 
разреш||ать, разрешить 1. (позво

лять, допускать) 准许 zhiinxO，允许 
уйпхй, 许对 хйкё; —Йть гул йть 允 i丰 
散步；〜йть книгу к печати Щ许 
出版 2. (находить правильный ответ) 
解溪 jiejue; 解除 jigchii;〜йть кон
фликт 癖决冲矣；—йть вопрос解决问 
細；〜йть сомнения解除疑问 3.:〜й[те] 
мне请允许我；请让我； 〜йте считать 
заседание открытым请允许我宣布开会； 
〜йте пройти请让我过去；會光；〜йте 
закурить 您允许抽烟吗?； —аться, раз
решиться 1. (быть решённым) 获傳解 
决 huddS jiejue,解 决 ё̂]иё; 得到蝻答 
dedao jieda; вопрос 〜йлся 向题解决 
了； сомнёния —йлись 疑问得И]解Й了
2. {завершаться ч е м - л .)得自{结鳥 de
dao jieju, 结果是 jieguo shi; дело 〜ri- 
лось миром事情以Й解结束了 3. Уст. 
(рож ат ь)生[卞】sheng[xiaj; она 〜ri- 
лась дочерью細生了一个 女 儿 狐 . 
несов. безл. (быть позволенным) 午 
zhiinxii

разрешёииЦе с 1. (действие) см. раз
решать 2. (позволение) 许可 хйкё; (до
кумент) 许可证 xiik6zh6ng;〜е иа по
ездку (д о к у м е н т )旅行证； получйть 
〜е иа поездку得 到 虛 行 的 许 可 <> с 
вашего〜я如果您许II的话 

разрешить сов. см. разрешать; 〜ся 
сов. см. разрешаться 1, 2, 3 

разрисовать сов. см. разрисовывать 
разрисовывать, разрисовать 画上画 

huashang hua; ipf满画 Ьийтйп hua; 
разрисовать обложку тетради 在练习 

本的封皮上画满画 
разровнять сов. см. разравнивать 
разрозиеииЦый 1. (неполный) 不齐全 

的 buqiquande,零 散 Hngsande;〜ый 
годовой комплект газеты 不齐全的一年 
的报纸 2. (разъединённыйt несогласо
ванный) 不ffi 配合的 bCixidng peihe-de, 
不协同的 b£ixi6t6ngde;分散Й fensande, 
零 散 的 l〖ngs5nde;〜ые действия不相 
配合的行动；—ые отрйды零散的队伍 

разрознить сов. 柄散 ch§is&n，弄散 
nongsan;〜 собрание сочинений 柄文 
集拆散

разрубать, разрубить 砍断 kSndu含п， 
砍开 klnk§i; (дрова) 劈开 plk§i; (на 
куски) 剁成玦 duocheng kuai 

разрубить сов. см. разрубать 
разругать сов. разг. 夬骂 с̂тй，痛 

Щ tongma; (раскритиковать) 严厉批评 
yanli piping;〜ся сов. разг. (с кем-л.) 
同…吵得绝交 tong...chaode juejiao 

разрумян||ить с о в .使…发句；shi...fa- 
hong; мороз — ил щёки детёй 寒气冻 
得孩子们的两腮发红了；〜иться сов. 叙 
社 fahong 

разруха ж 完全破坏伏态 
pohuai zhuangtai, 寧溃 bengkui 

разрушать, разрушить 1. прям .、пе
рен. 破坏 pdhuSi; 毁坏 hu〗huSi; (взры
вом) 作毁 zh点hui 2. перен. 摧毀 cui-

РАЗ — РАЗ hui; (здоровье и т. п. ) 损害 s{inh含i; 
—ся, разрушиться 1. (о постройке и 
т. п. )倒塌 daota; старый дом разру
шился 一所老房子伊場了 2. перен. 垮 
台 кийШ, 崩两 bengkui; (о здоровье) 
受到损害 shdu^o sunhai; (о надеждах 
и т. п . )破灭  pomie; (терпеть фиаско) 
破 产 pdch3n 

разрушение с (действие) см. разру
шаться)

разрушйтельн||ый 破坏性t的] pdhu含i- 
xing[de] ; 破坏 Л 很大尚 pohuaili hen 
da-de; (губительный) W 害的 y6uh4ide; 
〜ый ураган破坏力很夬的兩风 

разруш иться) сов. см. разрушать 
(-ся)

разрыв м 1. (действие) см. разры 
вать(ся) 2. (м ест о)断裂 4  duanliechu, 
中断处 zh6ngduAnchCi， 私处 duAnchCi; 
(провода, линии) 断线处 duanxianchu; 
(промежуток) (В]|Щ jiange; 缺口 qu§- 
k o u ;〜 лйнии фронта й线Й缺口 3. 
перен. (отсутствие связи) & 节  tuojie; 
脱离 tu6li;〜 мёжду теорией и прак
тикой 理论与实线的脱节 <> 〜 сёрдца 
мед. 心破裂

разрывать I，разорвать 1. 撕破 si- 
ро, й破 chepo; 扯断 cheduan; разор
вать платье 把衣服撕破； раэорвйть 
проволоку 把铁丝扯运；разорвать цепи 
扯断锁链；п е р е н Г т ж .摆脱伽锁；волк 
разорвал овцу 狠把羊咬死了； раэор- 
вать письмо ffe信撕碎；разорвать что- 
-либо на куски 把…被成小庚 2. (взры
вом) 坪碎 zhSsui; 炸齒 zhalie; котёл 
разорвало 鍋炉炸了 3. перен. (прекра
щать действие чего-л. )把绝 duanjue; 
中断 zhongduan; разорвать дипломати
ческие отношения断金外交关系 4. (по
рывать) 决裂  juelie; разорвать с про
шлым 过去决裂 

разрывать I I ,  разрйть 1. 掘开 jue- 
kai, i[[开 baokai 2. разг. (разбрасы
вать) _ 得很乱 fSnde Ьёп luan; раз- 
рйть все бумаги把全部文件翻得很乱 

разрыв 焱 ться， разорваться 1. 撕破 
slpo,扯 Щ chepo; (о цепи и т. п.) 
duan; брюки разорвались 裤子撕 ^ 7
2. (взрываться) 暴作 baozha; 炸裂 zfil 
lie; снарйд разорвался 炮_ _ 坪 7] 
перен. (прекращ ат ься)苗?_  dnanjue, 
断 duAn; связь разорвалась 联络备绝 
~J 4. перен. разг. (от большого коли
чества дел) ft得要^ ■ mangde yaoming; 
忙得不可开交 mdngde buke kaijiao <> 
хоть разорвись! ft得要命!；怎么也来不 

及！
разрывиЦои 暴炸[的] baozha[de];〜杏я

пуля暴炸弹 
разрыдаться с о в .大哭起麥 dakuqilai 
разрьть сов. см. разрывать I I  
разрыхлить сов. см. разрыхлить 
разрыхлять, разрыхлить [ # ] 松 

[nongjsong, 疏松 shusong 
разряд I м 1. (сорт，категория) 种 

类 zhdng丨ё〖，一类 y A i  2. (степень ква
лификации) 级 ji, 等级 dengji; спорт
смен первого 〜а — 邊运动й; токарь 
седьмого〜а 七级旋工；тарйфный〜 
工 备 等 3. м а т .位 w 会i 

разряд II  м эл. ® 电 fangdian 
разрядить I， I I  сов. см. разряжать

I ， I I

разрядиться I， II сов. см. разря
жаться I, II

разрядка ж 1. (действие) см. разря
жать II 2. (ослабление напряжения) 
缓和 h u a n h e ;〜 международной на
пряжённости 国 际 紧 张 局 势 的 缓 和 3. 
полигр. 稀疏排开 xlshO paikai 

разрядник I м э л . 放 电 器 技ngd^n- 
qi; (грозоразрядник) 避雷器 bihiqi 

разрядник II м разг. (о спортсмене) 
等级运动员 ddngji yundongyuan 

разряжать I ,  разрядить разг. (наря
жать) ко го -л .把 ...瘭龛地打扮起来 ba... 
piaoliangde dabanqilai 

разряжать II, разрядить 1. (оружие) 
退弹 tuidan, 退出弹药 tuichii danyao; 
(стрелять) 射出弹為 shechu danyao 2. 
физ. 放电 fangdian; разрядить бата
рею 使电池放电 3. (уменьшать напря
жённость) huanhe; разрядить на
пряжённость международной обстанов
ки 使国际紧张局势缓和起来；缓和国际 

紧张局势
разряжаться I, разрядиться разг. 

(н а р яж а т ься )很 漂 亮 地 穿 起 来 Ьёп 
piaoliangde chuanqilai, 很瘭亮地打扮起 
来 hen piaoliangde dabanqilai 

разряжаться II, разрядиться 1. (об 
оружии) 退弹 tui^n 2. физ. 放电 
fangdian 3. перен. (ослабевать) 缓和 
huanhe; атмосфера разрядилась 
缓和了

разубедйть(ся) сов. см. разубеждать 
(-ся)

разубеждать, разубедить (кого-л. в
ч ё м ) 说眼…放弃信念（意图；主意；意见} 
shuofu...fangqi xinnian(yitu; zhiiyi; yi- 
jian),说服 ..•改变信念(意图；主意；意见) 
shuofu gaibian xinnian(yitu; zhiiyi; yi- 
jian); трудно разубедить его в т̂ом 
很难说服他放弃这一点； 〜ся, разубе
диться 放 莽 自 己 的 信 念 hngqi zijlde 
xinnian,政金自己的信念 gaibian zijlde 
xinnian

разувать, разуть (к о го -л .)给…辦鞋 
(靴）gei...tuo xie(xue); разуть ребёнка 
给小孩脱下鞋；〜ся，разуться脱鞋(靴> 
tuo xie(xue)

вёрить(ся) сов. см. разуверйтьразув
(-ся)

разуверять, разуверить (кого-л. ) 说 
服…不再相信 shuofu...buzai xiangxin; 
〜 ся，разувериться 不 再 相 信  fiCizi 
xiangxin

разузнавать, разузнать 打听 dating; 
(расследовать) 衾明 chiming 

разузнать сов. см. разузнавать 
разукрасить сов. р а з г .把…装饰起来 

b a ...zh u a n g sh iq ila i;把…点缀起朵 ba... 
dianzhuiqilai 

разукрупнить сов. см. разукрупнить 
разукрупнять, разукрупнить что-л. 

把…划芬为小单&  ba.. .huafenwei xiao 
d a n w e i ,把 …划 分 开 ЬииМёпк豆i; 
разукрупнить промышленный комби
нат 把工业联合企业划分为几小企业 

разум л  智截 zhi h u i ,智能 zhin§ng; 
理性 l〗x'mg， _ 智 lizh i; человеческий 
〜 人 的 智 慧 ；Чувство и〜情感和理智； 
животные лишены〜а 动物没有理性 
◊ у менй ум за 〜 захбдит 我齒直猢 

涂了
разуметь несов. 了解 li3oji6，慊得
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dongde; 〜 дёло  憧得事情；〜ся несов.
1. 急思是 yisi sh i, 指的感 zhide sh i; 
под §тим выражением разумеется сле
дующее... 这句话的意思是… 2. :  разу
меется в знач. вводн. с л . 当然；自热； 
разумеется, он придёт 当然，沲是要籴 
的； само собой разумеется 当然；不用说 

разуми||ый 1. (обладающий разумом) 
有理Й 的 you llx in g -d e ,宥理智的 уби 
lizhi-de; человек —  существо 〜 ое 人 
是有理的生物  (толковый, рассуди
тельный) 明理的 ntmgl〗de，_ 白道理的 
mingbai daoli-de; 聪萌的 congmingde; 
он юноша — ы й 他是个明白道Й 的膏年
3. (логичный, целесообразный)合理t的] 
heli[de],有道理的 you daoli-de; - ы й  
п о сту п о к合理的行为； 〜 ые доводы合 
理的理由 

разуть(ся) сов. см. разуваться 
разучивать, разучить 学 хиё; 背熟 

beishu; разучйть роль 背熟台词； онй 
разучили несколько нарбдных пёсеи 
他们舍会了几个民歌；〜ся， разучиться 
不每会buzai h u i ;忘记 wangji 

разучйть(ся) сов. см. раз夕чивать(ся) 
разъедать, разъесть 食蚀 fiish i, 腐 

蚀坏 fiishihuai 
разъединение с (действие) см. разъ- 

едиийть(ся) 
разъедиийть(ся) сов. см. разъеди

ниться)
разъедии||ять, разъединить 1 . 使... 

分离 sh i...fen li, …分开 sh i...fen kai; 
使...离別 sh i...H b ie  2. эл. 切断  qie- 
d u a n ;〜 йть провода 切断电逢；〜йть- 
ся, разъединйться 1. fenkai, 分
离 〖ёп1〖2. эл. 切断 q i€di^n; провода 
~ й л и с ь电线切断了 

разъезд м 1. (действие) см. разъез
жаться i ， 2 2. мн. ~ ы  (долгосрочные) 
蹲 行 lflxing; (п о езд к и )到各处去伯 0 
gechu qu; он всегда в 〜 ах 他总是到 
各处去 3. ж，д . 会4 站 hu'ii^ngzhdn 4. 
воен. 游动侦察组 y6uddng zhenchazu; 
кавалерййский ~ 骑兵侦察组 

разъезж||^ть несов.时常到各处去 shi- 
chang dao gechu qu, Й 龠东莾西跑 shi- 
chang dongben xlpao; ~ ать no делам 
■службы 因公时婧到各处去； ~ 4 ть с я， 
разъехаться 1. (уезжать) Й 散走开 si- 
san zdukai; 散圭 sanqu; гости разъ
ехались 客人们都散了； ~ й ться  по до
мам 回家去 2. (с кем-л.)梦居 fGnjii， 
分住 fenzhu; супруги разъехались 夫 
妻分居了 3. р а з г .向两面滑去 xBng  
liangmian huaqu; ноги 〜 аются 两脚 
向两边滑去 4. разг. (рваться от вет
хости) 够烂 pdlSn，井淀 k§izhSn; брю
ки совсём разъехались 裤子全弁造了 

разъесть сов. см. разъедать 
разъехаться сов. 1. см. разъезжать

ся 2. (проехать мимо не задевая друг 
друга) 错车 cuoche; машинам трудно 
разъехаться иа узкой дороге 在令命上 
汽车很难错车3. (разминуться) 没有碰 
±  meiyou pengshang, 错过 cuoguo 

разъярённый 怒 冲 译的 n£ich6ng- 
chongde, ,激怒的 jlnude 

разъярйть(ся) сов. см. разъярйть(ся) 
разъярять, разъярить 激怒 Дпй，触 

怒 chCmCi， 學 ...狂怒 shL..ku5ngnCi; 
—ся, разъяриться ffi怒起来 kuangnu- 
qilai, 大怒起来 danuqilai

разъяснён ие с 说明 shu6ming，解释 
jiesh i, 阐明 ch^nming; (письменное) Й  
明书 shuomingshii 

разъясийтельи||ый 解释 [的]
[ - d e ] ,说明[的] shuoming[de]; — ая ра
бота 解释工作 

разъясниться сов. см. разъяснить 
(-ся)

разъяснять, разъяснйть 说明 shuo- 
ming，解释 jiesh i, 阐明 chanm ing; 讲 
ШШ jiangqlngchu, 铒解 jian g jie ; 〜  

политику п а р т и и 讲解党的政策；〜ся， 
разъясниться 弄清Й  nongqlngchu; воп
рос р азъ я сн и л ся向题弄瘤楚了 

разыграть(ся) сое. см. разыгрывать 
(-ся)

разыгрыватЬу разыграть 1. (играя， 

и с п о л н я т ь ) [表】®  [biao]yan; (музы
кальное произведение) yanzou; ~
спектакль (пьесу)表演戏剧 2. (изобра
жать собой кого-что-л.)装 zhuang,假 
装 jiSzhu§ng; ~  простачка 装傻子 3. 
(в лотерею) 相签分派 ch6uqi§n fenpai; 
разыграть десять выигрышей 抽签务派 
十个奖 4. разг. (одурачивать) 开玩笑 
kaiw anxiao, shuanong; разыграть 
п р и й те л я拿朋S 开一阵玩矣 5. шахм.: 
разыграть партию 下完一盤象棋； — ся, 
разыграться 1. 玩得入迷 wdnde rum i; 
дети разыгрались Й 子 们玩得入迷了 2. 
(начинать играть энергичнее) J e ff  ̂  
劲 wande q i j i n ;好好地玩起来haohao- 
de w anqilai 3. (проявляться с силой) 
剧烈起籴 ju l ie q i la i ,激烈起来 ji lie q ila i;  
大作起来 dazuoqilai; 6夕ря разыгралась 
暴Д 雨夫作起来； бой разыгрался под 
у т р о 拂晓战斗激烈起来了 

разыскать(ся) сов. см. разыскивать 
(-ся)

разыскивать, разыскать {g zhao; 
разыскать пропавшую книгу Й 到失掉 
的朽；〜ся, разыскаться zhaodao；
пропавшая вещь разыскалась 丢掉的 
东西找到了 

рай м 天堂 tiantang; (перен. тж.) 
乐 园 1ёуийп ◊  земной ~ 人间天堂 

райком м 区委[会] qiiw li[fiu i] ; ~  
комсомола 团区委[会] ; ~  партии 党的 
区委会

район м 1. (местность, место) iffe区 
diqu, 区域 quyu; в сонет. 区 qu; юж
ные 〜 ы с т р а и й 国家的南方地囟；про
мышленный 〜工业区；〜 военных 
манёвров 军事演习区；一 наводнения 
水灾区 2. {часть населённого пункта) 
区 qii; рабочий ~ 工人住宅区3. (ад
министративно-территориальная еди' 
ница) g  qu 4. (место, прилегающее к 
чему-л.) 一带 y ld a i; в районе чего-л. 
[在]…一带 

районирование с (действие) см. рай
онировать； экономическое 〜 страиь!
国家经济上的区划 

районировать несов. и сов. 1. (де
лить на районы) 划分为区 huafen wei 
qu 2. (распределять для определённых 
р айонов)划定种植р 域 huading zhong- 
zhi q i iy u ;〜 сорта пшеницы 勤定小差 
品种的种植区 

районный 区[印] q u [ d e ] ;〜 центр 
区中心； 〜 комитет п а р ти и党的区委会 

райск||ий 1 .天堂的 tiantangde 2. пе
рен. 非龠幸福[的] feichang xingfu[-del,

РАЗ — РАН Р
像天堂 那 样 幸 福 的 xiAng tiantang na- 
yang xingfu-de;〜 ая жизиь 像关堂那 
样幸福的生活

р а й с о в е т  м (районный Совет народ
ных депутатов)区苏维埃 дй suwei'ai 

р а к  I м (ж и в о тн о е )虫下 xia <>  пока
зать кому-л. г д е 〜 И ЗИМ夕ю т给…点利 
害看看；покраснёть， как рак 激动#面 
红茸秦 ； Тропик Р а к а北回归线 

р а к  I I  м (болезнь) ®  d i; 〜 ж е л у д 
к а  胃癌

р а к е т а  ж  1. (для фейерверка)爆竹 
baozhu,花 huabao 2.: осветительная 
〜 照 сигнальная ~  信号弹  3. 
(летательны й аппарат, снаряд) 火箭 
huojian; космическая ~  ■火 箭 j 
межконтинентальная ~  细 际 导 弹 ； 
трёхступёнчатая 一 三级火 15 

р а к е т а - н о с и т е л ь  ^ 运 刼 火 箭 y i in z A i  
huojian

р а к е т к а  ж  сп ор т. 网球拍子 wSngqm 
paizi; (для настольного тенниса)
球拍 p ingp^igqiiip巨i 

р а к е т н и ц а  ж  枪 xinhaoqiang 
р а к ё т и | |ы й  火命 [的 ] huojian[ae]; — ое 

о р у ж и е火箭武磊； —ая т е х н и к а火箭 
技术；~ ы е  в о й с к а火箭部队 

р а к е т о д р о м  м 火翁发封场 hu6ji含n 
fashechang 

р а к е т о с т р о е н и е  с 火箭制造 [业】hud- 
jian  zhizao[ye] 

р а к е т ч и к  м воен. 火箭兵  h u 6 jih b ln g  
р а к й т а  ж  爆竹柳  ЬйогЬйНй 
р а к й т и и к  м 秦 f t 柳丛  bAozhi!ili£ic(Sng 
р а к о в и н а  rwc 1•贝壳 Ьё〖кё，介寧  jie- 

кё; 〜 у л й т к и  柄年壳  2.: у ш н а я  ~  
耳郭；耳 彘 3. (под к р а н о м )泄 水 盆 xi会- 
shuipen; (умывальная) 洗癌盆  xilianpen
4. (в м еталле) 气孔  qik6ng; (в бетоне) 
蜂 含 fengwo 

р а к о в | |ы й  I 虫下[ 的 ] x i§ [d e ];〜ые шей
к и  虾仁

р а к о в | |ы й  I I  м е д .: 〜 ая опухоль 癌

肿
р а к у р с  м 缩影  su 6ym g,缩图 su^tii 
р а к у ш к а  rwc 贝売 beike 
р а м [ |а  ж  1. 框子  kuangzi; окоииая 

〜 a _ 框；—ы для картйи 画框 2. те х . 
(несущая часть машины) Ш ji焱； 
автомобиля气车车架 

р а м и  с нескл. zhunia 
р а м | |к а  ж  1 . 框子 kuangzi; вставить 

фотокарточку в ~ к у 把照片放在框子 
Ж 2. (обрамление)边框 b i§nl«^ng; 
траурная —ка 黑边框 3. мн. —к и  пе
рен. (пределы )治围  f含nw§i; вййти из 
—ок темы超出题目的范围；в 〜 ах Ор
ганизации Объединённых Наций 在敢 
合国的洁 围 内 ◊  держйть себй в 〜 ах 
[приличия]有礼貌；行为不越轨 

р ^ м о ч и | |ы й  福式 [的 ] kuangshi[de] <>  
—ая антенна радио

рампа ж  те а тр .  jiaodeng 
раи||а ж  伤口 shangk6u; огнестрель

ная 〜а 弹伤；火器伤； перевяэйть —у 
包扎伤口  <> душевная ~ а 内心痛苦 

рангм 等级  dengji; дипломатический 
представитель в  〜 е посла 大使级的外 

表；капитйи первого〜 а 海军上校 
ранее см. раньше
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ранённе с 1. (действие) см, ранить
2. (рана) 士口 sh^ngk6u; тяжёлое ~  
重伤； получйть ~ 受伤；负伤 _ 

раненый прил. 1. 查伤的 shdush§ng- 
de, 负伤的 fiisl^ngde 2. в знач. сущ. м 
受 的 人  shoushangde гёп; 伤员 shang- 
yuan

ранец м  背囊 b^in^ng; 背包 beibao; 
〜 для книг f t包； походный —
背囊

ранить несов, и сов. 1.打伤 dashang; 
〜 кого-л. в нбгу 打伤… 的齒； его рани
ли на в о й н е在打仗时把他打伤了；他在 
打仗时受了伤2. п е р е н .俟… 痛心 s h i… 
tongxin; твой слова ранят мне душу 
你话使我痛心 

раннЦий 早[的 1 z备o【de]; (о периоде, 
времени и т. п . ) 早期[的j zaoql[de],初 

[的 1 chiiqT[de]; (созревший раньше 
д р у г и х )早病f的 1 z^oshi[de】； 〜 ее 夕тро 
_ 員；~ я я  осень — нй феодализм 
初期的封建主义； ~ и е  произведения 
Гбр ько го高尔基的早期作品； — ие йбло- 
к и 早熟的牵果； ~ и й  р и с 早稻；весн含 
в ^том году ~ я я 今年春天来傳早 

pdHo 1. нареч..早 zao; ~  ^тром 一清 
早； прийтй — 来得早；一 лечь спать 
—得卓 2. {в начале жизни) 很早 Wn- 
zao; он ~  стал жить самостойтельно 
他t i[早就开始了独立生活3. в знач. сказ, 
безл. 还卓 hMzSo，[Ж 丨早丨ta i】z5o; ещё 
слишком 〜太早 ； обедать ещё ~  吃午 
饭还早 ❖ 〜 йли п б зд н о迟 _;早晩 

рант м  缘条 y d n t i含о 
рантье м нескл. 食利者 s h iliz h l，靠 

利息生活者 кйо lix l shenghuozhe 
рань ж разг.: в так夕ю ~  这么早 
раньше 1. (сравн. ст. от рано) 更早 

gengzao， haizao; ~  чем кто-л. i t  
… [还]早； как можно ~  尽早； она прос
нулась ~  в с е х 她比大彖醒得都早2. 
(до какого-л. с р о к а )在…以 f j  z^ i...yi- 
q ia n ;在…期限以前 za i...q lx ian  y lq ian ; 
— срока J l f J ;  — первого сентябрй 在  

九月初一以 f j ;  не вернись 〜 вечера 不 
到豳上我回木来3. (сн ачала )先 хш п， 

shduxian; ~  подымай, потом гово
рй 先想想，每说 4. (в прежнее время) 
早先 z3oxi5n; 以前 y viq U n，从前 c6ng- 
q i i n ; 〜 здесь стойли деревянные дом焱 
众前这里g —些木头房字❖  — времени 
过早；太早 

рапира ж  花剑 hu沒jiAn 
репорт м  括告 b^ oho; подать 〜提 

交报告 ，
рапортовать несов. и сов. fg-g* bao- 

g a o ; 〜 командйру полка 向 Ш长报告; 
一 о досрочном выполнении плана 报 
告提前完成计划 

рапсбдня ж 狂想曲 kuingxi5ngqii 
p ica  ж 种族 zli6ngzii; 人种 r€nzh6ng 
расйзм м  种族主义 zh6ngziizhiiyi 
расйст м  种族主义者 zh6ngziizhii- 

y i z h e ;〜с к н й 种族主义[的】 zh6ngzfi- 
zhiiyi[de]

раскабалйть(ся) сов. см. раскабалить 
(■ся)

раскабалять, раскабалйть [从奴役中] 
解 放 [cong nuyi zhong] jiefang; — ся, 
р а с к а б а л й т ь с я丨从奴役中]解放出来

(cong nuyi zhong] jiefangchulai;摆脱奴 
役 baituo niiyi 

раскаиваться, раскаяться 后 悔  hou- 
hu i,供悔 aohul;命过 hulgu6; раскаять
ся в свойх о ш и б к а х后t l 自己的错误 

раскалёин||ый 烧红的 sh吞ohdngde，赤 
热 的 ch id d e ; (на с о л н ц е )晒得极热й  
shaide jire-de; — ое железо 烧红的铁 

раскалнть(ся) сов. см. раскалйть(ся) 
раскалывать, расколоть 1. см. колоть

2. п е р е н .使…芬裂 sh l...fen lie ; раско
лоть группировку 使派別分裂；~ с я ， 
расколоться 1 . 劈开 p lka i; (о посуде и 
т. п . ) 摔破 sh u h p d; 砸碎 z isu i 2. 
перен. 分 p  fenlie 

раскал||ять, раскалить 烧红 shaohong, 
烧得赤热 sh§ode chire; (о солнце) 晒潯 
极热 shaide jire ; — йть железо докрасна 
把铁烧得通含；— яться, раскалй ться烧 
得赤热 shaode c h i r e ;烧得极热 shaode 
jire ; (на со л н ц е )睡_植热  shaide jire  

раскапризничаться сов. разг. 撒娇起 
来 sajiaoqilai 

раскапывать, раскопать 1. (разры
вать) 掘开 jueka i; (обнаруж иват ь)掘 
出 ju & h i i ;造掘 раскопать землю

раскопать древние погребе
ния 发l i 古墓 2. перен. разг.找出 zh5o- 
chu, 找到 zhaodao 

раскат м (гул) 轰隆声 h6ngl6ngsh巨ng; 
〜 ы грома S 的轰隆声； 〜 ы х о х о т а择 
阵哈哈大笑声 

раскатать сов. см. раскатывать 1，2, 
3; — ся сов. см. раскатываться 1， 2 

раскатистый: — гром 隆 隆 的 雷 ~  
с м е х 哈哈大笑声 

раскатить сов. см. раскатывать 5, 6; 
~ с я  сов. см. раскатываться 3, 4 ， 5 

раскатывать, раскатать, раскатить
1. сов. раскатать (развёрт ывать)展开 
z h a n k a i ,打开 раскатать ковёр
打开地_  2. сов. раскатать (разглажи
вать) 礙平 nmnp〖ng; (бельё) 乳平 z h l  
ping; раскатать дорожки 齒丰小道 3. 
сов. раскатать： — тесто 把和好的面播 
薄 4. тк. несов. разг. (разъезжать) 生 
车走来走去 zu6ch巨 zdulai z5uqu 5. сов. 
раскатить (придавать скорость)使...滚 
得快起麥 shL..gunde kuaiq ila i 6. сов. 
раскатить (в разные стороны) 滚 散  gun- 
san, 滚往各沾 gun wang gechu; — ся, 
раскататься, раскатиться 1. сов, раска
таться (развёрт ы ват ься)打汗 dakai, 
展开 zhankai; ковёр раскатался 地君隹 
打井了 2. сов. раскататься (становить
ся тонким, плоским) 播成薄片 gan- 
cheng baopian 3. сов. раскатиться (в 
разные стороны) 滚散 giinsan，向各 Й; 
爽 去  xiang gechii gCinqu 4. сов. раска
таться (набирать скорость) 滚每快起 
来 gunde kuaiq ila i 5. сов. раскатиться 
(звучать раскатисто) 隆 Й  作声 l6ng- 
long zuosheng 

раскачать сов. см. раскачивать 1，2, 
3； 一ся сов. см. раскачиваться 

раскачивать, раскачать 1. (застав
лят ь качат ься)使…摆动起来 sh i...ba i-  
dongqilai, 拨知 bddong; раскачать 
маятник 拨动钟摆； раскачбть качели 
两秋千2. (расшатывать)描據活动уйо- 
han huodong; раскачать кол 把桩字搖 
據活动 3. перен. разг. (побуждать к 
дейст вию )使…掁知起来 shi...zhenzuo-

q i l a i ,使…识极起来 s h i . .J i jiq i la i  4. тк. 
несов. (чем-л. )播晃 y6ohu&ng; 晃动 
huangdong, 晃荡 huangdang; ~  сумкой 
搖晃季提包；~  н о гам и晃彘双腿；~ с я ,  
раскачаться 1. 摆动起来 i>5i<k>ngqilai; 
荡 起 来 沿 n g q i l a i ;摆动得快起来b5i- 
dongde k u a iq i la i ;途得f t © 来 dingde 
kuaiq ila i 2. (расшатываться) 活动起来 
huodongqilai; столб раскачался 杆子舍 
动了 3. тк. несов. разг. (во время ходь
бы) 搖描晃晃 y io y io  huanghuang 4. 
перен. разг. (выходить из состояния 
апатии) 打起神来  d5qijingsh€nlai,振 
作起来 zhenzudqilai, 积检起来 jijiq ila i  

раскашляться сов. 大咳嗽木止如  ke- 
sou buzhi 

раскаяние с 后悔 h6uhul, 悔过 hub 
guo

раскаяться сов. см. раскаиваться 
расквартировать сое. см. раскварти

ровывать
расквартировывать» расквартировать 

( в о й с к а )使… 宿营 (金扎） sh L .s iiy in g  
(zhuzha),安置 Ш营 йпгЫ suying 

расквитаться сов. разг. 1. (распла
титься) 清枨 qlngzhang, 付清 fiiqlng
2. перен. 算帳 suanzhang, _算  qing- 
suan

раскидать сов, см. раскидывать I 
раскйдистый разг. (о дереве)枝杈延伸 

得很宽Й  zhlcha yanshende hen kuan-de 
раскидывать I ，раскидать 1.. {разбра

сывать) 撒开 s^k互i ;  (куда попало)[随便 1 
乱 扔 [su〖bwn] luanreng 2. (лю дей)使… 
分散到各处 shi...fensan dao gechu 

раскидывать I I ， раскинуть 1. (широ
ко расставлять) shenkai; cha- 
k a i; раскйнуть ноги S 开Й Й  2. (рас
стилать) 铺开 pukai; раскйнуть ковёр 
на п о л у把 吞 地 板 ± 铺开 3.: раскй
нуть п а л а т к у支开枨篷 <> раскйнуть 
ум о м开动脑筋；想一想 

раскйдываться, раскинуться 1. разг. 
(о человеке) 伸开四肢编着 sh€nkai sizhl 
tangzhe 2. (на большом пространстве) 
分布 fenbu; 扩 展  kuozhan; лагерь рас- 
кйнулся на возвышенности 野营分布在 
高地上

раскйнуть сов. см. раскидывать I I  
раскинуться сов. см. раскидываться 
раскладн||6й 能折叠的 n€ng zhedie-de; 

— ая кровать 折叠床 
раскладывать, разложйть 1. (разме

щать) 么 放 在 各 fenfang zai gechu; 
接开 b d ik h ; разложйть вещи 把岽西分 
別Ж 在各处； разложйть карты 纸脖
Й 弁 2. (расстилать) 铺开 p iik § i;打并 
dakai; разложйть ковёр 铺弁地毯；раз
ложйть складною кровать抱折叠涂打开
3 .: — костёр 燃起_ 火来 4. (распреде
лять) 分矛隹 fentan; (обязанности и 
т. п .)分旦 endan; ~  убйтки между 
к е м - л .使. . .7 担损失；~ с я ，разложить
ся (размещать в е щ и )把东®安置好  ЬЗ 
dongxi anzhihao, ffi余 好  Ьй dongxi 
baihao

раскланиваться, раскланяться [点头I 
行 礼 [diSnt6u] xm gli t

раскланяться сов. см. раскланиваться 
расклёи||вать, расклеить 1. {разъе

динять склеенное) 拆开 chaikai 2. (афи
ши и т. п . )到哗貼±  daochu tieshang; 
— ваться， расклеиться 1. (о склеенном)
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脱胶 t u d j m o ，开胶 k § i j m o ;  с т у л  — л е я  
兪子开胶了 2. перен. р а з г .出S 子 c h i i  
c h a z i;  д е л о  — л о с ь  事情出 T S ■子 3. 
перен. разг. (о здоровье) 觉巧不舒服 
j u e d e  b u s h u f u ; 生起病来 s h € n g q i b i n g l a i  

расклёить(ся) сов. см. р а с к л е и в а т ь  
(-с я )

расковать сов. 1 .  (ло ш а д ь)敲去蹄铁 
q ia o q u  t i t i i  2 .  (освободить от кандалов) 
釦去按铐 x i e q u  l i a o k a o  

раскол м в разн. знач. 分裂 f e n l i e  
расколоть(ся) сов. см. р а с к а л ы в а т ь  

(-ся )
раскбльниЦк м  1 . 分裂分子侘п 1 ш  f e n -  

z i , 分裂主义者 f e n l i e  z h u y i z h i  2 .  рел. 
分裂派教徒〖ё п Н ё р М  j i a o t u ; 〜ческий 
分裂[ 的] f e n l i e [ d e ] ,分裂主义[ 的】〖ё г Ш ё -  
z h Q y i [ d e ] ; 〜 а я  д е я т е л ь н о с т ь  分裂活动； 
分裂主义喆动； п о л й т и к а 分裂主义 
政策

раскопать сов. см. р а с к а п ы в а т ь  
раскрывать, р а с к р ы т ь  1 .  (откры

вать) 打尹 d a k a i ;  (пакет и т. п. тж.) 
拆开 (к н и гу )翻 开 炫n k § i ;  (гла
за) 睁开 z h € n g k § i ;  ( р о т )张开 z h § n g -  
k a i ;  (зонтик т ж .)支开 z h l k a i ;  р а с 
к р ы т ь  о к н о  打开由户； р а с к р й т ь  в е е р  
打开f t子；р а с к р й т ь  ч е м о д а н 打开箱子； 
р а с к р ы т ь  к р й л ь я  展开翅膀 2 .  (обна
жать) 露出 1й с 11й ;  р а с к р ы т ь  г р у д ь  露 
出胸爺 3 .  (обнаруж иват ь)掲由 j i e l u ,  
_穿  j i € c h u § n , 暴露 Ь & о 1й ; р а с к р ы т ь  
з а г о в о р  掲穿齒谋； р а с к р й т ь  т а й н у  掲 
露秘5 S ;  р а с к р ы т ь  т а й н у  п о л й р н о г о  с н -  
й и и я 凌现极光的秘密 4. (объяснять 
скрытый смысл чего -л .)阐明 c h a m n i n g ， 
说明 s h u d m i n g  5 .  (перспективы и т. п.) 
开择 k a i p i, 展开 z h a n k a i  令 р а с к р ы т ь  
чью-л. и г р 》 掲发… 的计谋； р а с к р й т ь  
п е р е д  кем-л. д у ш у 对… 吐Й 自己的心思; 
— ся, р а с к р ы т ь с я  1 .  {открываться)打 
开 d 5 k § i ;  (о г л а з а х )鲁开 z h 6 n g k § i ;  (о 
зо н т и к е )支开 z h i k § i ;  ( о  р т е ) 获弁 
z h a n g k a i ;  (о ц в е т а х )开放 h i h n g  2 .  
(обнажаться —  о чело веке )露出身 来 
lu c h u  s h e n t i  l a i  3 .  (обнаруживать свою 
сущ ност ь)暴露出*  b a o l u c h u l a i; 露出 
本廣 l u c h u  b e n z h i  4. (представать взо- 
，у } 呈现在...眼前  c h + n g x & n  z A i … у й п -

раевфытие с (действие) см. раскры
ваться)

раскрйть(ся) сов. см. раскрывать(ся) 
раскупать, раскупить 买光 maiguang, 

买空 maik5ng; все кнйги раскупйли 
把所有的朽都买光了 

раскупить сов. см. раскупать  
раскупоривать, раскупорить 开 k a i， 

打开 d5k§i; (бутылку т ж .)拔i 塞子 
baqu sa izi; раскупорить бутйлку 打开 
瓶子；拨去瓶塞 

раскупорить сов. см. раскупоривать 
раскуривать, раскурить 1.抽着 chou- 

zhao; раскурйть трубку 把烟斗抽着 2. 
тк. несов. разг. (проводить время в 
курении) 抽烟消遣 ch6uy§n xiaoqian; 
~ ся , раскуриться 抽着 chouzhao 

раскурйть сое. см. раскуривать 1 
раскусить сов. 1. см. раскусывать 2. 

перен. разг. (распознать) 了解清楚 Нйо- 
jie qingchu; 弄清楚 n6ngqingchu; рас
кусить в чём дело弄清楚是怎么一回事 

раскусывать, раскусйть 咬井 y io k § i

раскутать(ся) сов.
(с я )

раскут||ывать, раскатать 解开 j i lk a i ;  
解 下 jiSxiA; ~ а т ь  р е б ё н к а分弁包着的 
小孩； ~ а т ь  н о г и 相下脚上缠的东西； 
〜ываться, р а с к а т а т ь с я解开身上缠裹 
着的东西 jiSkSi shenshang changuo- 
zhuo-de d5ngxi 

р^сов||ый 种族I 的] zh6ngzfi[de]; — ая 
дискриминация 种;^  歧视； — ые пред
рассудки 种族偏见 

распад м  1. (действие) см. распа
даться 2. физ. 芬裂 fenlie; 衰变 shuai- 
biAn; радиоактивный — 放射衰变；— 
атомного я д р а原子核分裂 

распадаться, распасться 1. 塌落 ta- 
l u o ,崩_  bengluo; (разлагаться) 分解 
fenjie, 兮裂 fenlie; скала от подзем
ного удара р а с п а л а с ь岩石受地下印發 
动崩落了； молекулы распались на ато
мы 分子分解成原子 2. перен. 瓦解 
w ajie, 解砝 j ie t i; 崩溃 bengkui, 破裂 
p o lie ;分隹t fensan; коалиция распалась 
联盟瓦_ 了； ДР ж々ба р а с п а л а с ь友谊破 
裂宁； шахматный кружок распался 象 
棋小组散了 

распаивать, распайть 使…的焊接处 
化开 shTL.de hanjiechu hua k a i ;技…开 
焊 sh i... kaihan; распайть чайник 
逢弄开焊；— ся, распайться 消焊 хВо- 
h a n ,开_  kaihan  

распаковать(ся) сов. см. распаковы
ваться)

распаковыват|>, распаковать 打开 da- 
k a i, 拆开 chaik^i; распаковать багаж  
打弁行幸；一ся, распаковаться разг.打 
开 Й 己的东西 zijide dongxi

распарывать, распорбть 1 .拆[开Ic h a i 
[-kai]; распорбть старые брюки 把旧裤 
子拆弁 2. разг. (ранить)扎伤 zh§sl^n号； 
割_  gepo; — ся, распороться 开淀 кУ -  
zhan; шов на платье распоролся 衣缝 
开绽了

распасться сов. см. распадаться 
распахать сов. см. распахивать I 
распахивать I ,  распахать (целину) 

开焉 kaiken; (поле) 耕 geng,梨 И; рас
пахать ц е л и н у开垦佘Й  

распахивать I I ， распахнуть 敞开 
ch in g ka i; распахнуть ворбта 敞开夫 
распахнуть пальтб 敞开夫衣；— ся, рас
пахнуться 敞开 chSngl^i

распахнуть(ся) сов. см. распахивать

распашка ж (действие) см. распа
хивать I

распашонка ж разг.婴儿罩衫 y ing ’会г 
zhaoshan

распаять(ся) сов. см. распаивать(ся) 
распевать несов. р а з г .每声地 唱 gio- 

shengde g e c h a n g ;〜 весёлые песни 高 
声唱快乐的歌曲 

распекать, распечь р а з г .申g  shen- 
c h i ,严厉地 舍 备 yanlide z e b e i ;舍 骂 ze- 
m a

распеленать с о в .给…去掉補子 gH ... 
qudiao j i e z i ;给…解脱襁褓 g ei.- .jiituo  
q ia n g b a o ;〜 ся 補字脱落 jiezi tuoluo; 
齒褓解嬈 qiangbao jiitu o  

распёться сов, разг. 1. (увлечься пе
нием) 唱得起劲 chongde q ijin  2. (начать 
петь свободно)唱得g 松自如起来ching- 
de qlngsong ziruq ilai

раскутывать РАС — РАС Р
распечатать(ся)

вать(ся)
сов. см. распечаты-

распечатывать, распечатать (запеча
танное) 启封 qlf§ng; (заклеенное) 拆开 
cha ikai; распечатать письмо 把德拆弁； 
распечатать кбмнату 把房间启封；— ся, 
распечататься (о запечат анном )封身̂  
脱落 fengtiao tuoluo; (о заклеенном) ®  
开 ch备ngk豆i，开口 k哀ik6u; конвёрт рас
печатался 搶й 开口了 

распечь сов. см. распекать 
распивать, распить разг. 1. Dg he; 

распйть бутйлку вина 唱一瓶酒 йё y b  
ping jiu  2. тк. несов. (пить долго, мед
ленно) 慢慢地唱n^nn^nde he

распиливать， распилить 开 jukai 
распилить сов. см. распиливать 
расписание с 时间奏 shijianbiao; —  

поездбв列车时间衾；~  ур б к о в功课表； 
составить ~ 制钉Й 间表 

расписать сов. см. расписывать； 一ся 
сов. 1. см. расписываться 2. разг. (пи
сать с увлечением) 写得起劲 xiSdeql- 
jin

расписк||а ж 1. (действие) см. распи
сывать 2. (документ) 收据 sh6ujii，收 
条 shoutiao; сдать что-л. под ~ у  
к о м у - л .把…凭硷条交付； дать кому-л. 
~ У 给…收据 

расписнбй彩画的 c3ihu》de，有彩画的 
you ca ih u a -d e ;〜 чай н и к有念画的茶壶 

распйсывать, расписать 1. (в разные 
м е с т а )贫利写在 fenbie x i iz a i, 分別登 
在 f6nbi§ deng zai 2. (из текста) 分別 
抄写出来 f€nbi6 chaoxiechulai 3. (рас
пределять) 分 配 好 〖ёпрё^йо，分配定 
fenpeiding; все дни расписаны —  ни 
одного свободного所有的日子都分配定 
了，没有一天空闲4. 画上花
%  huashang h u a c a i ,画#彩画  hu含- 
shang ca ihua; расписать стены 把墙壁画 
上彩画 5. разг. перен. (приукрашивать) 
添Й 加叶Й 述说 ti§nzhl jiaye-de shushuo
6. разг. (регистрировать брак) 登记结 
$g dengji jiehun; — ся, расписаться 1. 
(ставить подпись) q ianzi; распи
саться на докум енте在文舍1上签承；рас
писаться в получении чего-л. 签幸症明 
收到 2. перен. разг. 等于承认 dSngyli 
chengren; ЙЕ 明 zhengming; расписаться 
в своей глупости 证明自В 知涂 3. разг. 
(регистрировать свой б р а к )登记同... 
结婚 dengji tong...jiehun  

распйть сов. см. распивать 1 
распихать сов. см. распихивать 
распихивать, распихать разг. 1. (рас

талкивать) tu lkai 2. (рассовы
вать) 分別塞X  fenbie sairu ; распихать 
мелкие вёщн по карманам 治零碎东西
分別塞入各口袋里 

расплавить(ся) сов. см. расплавлять 
(с я )

расплавленный ronghuade
расплавлйть, расплавить 

[开】 shi".r6nghu含[k§ i] ; — ся, распла
виться 溶化[开】ronghua[kai] 

расплакаться сов.大哭起染 dakuqilai 
распланйровать сов. 1. 接计划布置 

an jihua b u z h i ,按计划分配含n jihua  
fenpei；安排 5np§i; ~  раббты 按计划
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РЛС —  РЛС

布置工作； 〜 своё в р ё м я 安排自己的时 
向 2. (сад и т. п .)布置  6iizhi 

р асп ластать (ся) сов. см. распласты 
в а т ь с я )

р асп л асты вать，распластать 1. (наре
зат ь пласт ам и) & 成片  q iecheng p ian
2. (широко раскрывать) 壬长开 zhangkai; 
〜 к р й л ь я  张开翅膀；〜 ся, р аспласта
ться 西肢伸开  下 sizhT shenkai tan g x i^  

расплатЦа ж 1. (сействие) см. р ас 
плачиваться 2. перен. (возмездие) 报应 
b a o y in g ;报复  bdoKi; (кара) 惩罚 ch6ng- 
fa; настал  день (час) расплаты  报服的 

曰子到了
р асп лати ться  сов. см. р асп лачи вать

ся
р асплачи ваться , расплати ться  1. 还 

清 h u d n q ln g，付清 №qTng; 清帐  qlng- 
zhang; расплатиться  с долгам и 还清&  
偾 ; расплатйться  с рабочими 付清土人 
的 工 资 2. перен. (с кем-а . ) 賴 …算帐 
g en ...su an zh an g ; (за что-л.)
报应  w6i...shdud^io b a o y i n g ;为 …受 i j  
堯罚 w e i...sh o u d ao  chengfa; распла- 
тйться с врагом  跟敌人算帐；изменник 
расплатится за  свой преступления 叛
徒为一切罪行将受到惩罚 

расплескать(ся) сов. см. р асплёски
в а т ь с я )

расплёскивать, расплескать 把 ...洒 
掉 b a . . . s a d i a o ,把…洒出  b a ...sa c h u ; 
— ся, расплескаться  洒出  sach ii， gg 出 
jianchu

расплестй(сь) сов. см. расплетать(ся) 
р асплетать, расплести 拆开  c h a ik a i; 

捻开  n i3 n k § i; расплестй косу 拆开溶 
与 ; расплестй верёвку  玲开绳子；〜 с я， 
расплестйсь 散开  s a n k a i; 松开  songkai 

расплодить сов. 1. (размнож ить) 繁 
殖许多  fdnzh丨 xuduo  2. разг. (способ
ствовать р а зм н о ж е н и ю )使…滋生许多 
sh i...z lsh en g  x iiduo, 孽生出许多  zlsheng- 
chu xiiduo; п е р е н .舍 …产4 许多 sh i...  
chansheng xiiduo; — мышей 孽生出许 
多老鼠；〜 б ю р о к р а т о в产生出许多官Й  
主义者； 〜 СЯ сов. 1 . 繁 殖 许 多 Mnzhi 
x iid u o;滋生许羡  z lsheng xuduo  2. перен. 
出现许多  ch u x ian  xiiduo; расплодились 
д а р м о е д ы 出现了许多寄生虫 

расплы ваться , расплы ться 1. (расте
каться) 泡开  tan g k a i; (о чернилах и 
т. п ,)润井  y in k a i 2. перен. (ут рачи
вать чёткие о ч ер т а н и я )消失轮Ц  xiao- 
sh i lu n k u o ; 渐瑜模糊起来  jiA njian mo- 
h u q ila i; очертания гор расплы лись в 
т у м а н е 群山的轮廓在雾里渐渐地模糊起 
乘了 3. разг. {полнеть) 不像痒子 
pangde b u x ian g  yangzi 4. перен、: 〜 в 
У л ы б к у喜笑颜开；泛出笑容； егб лнцб 
расплы лось в у л ы б к у他脸上泛出了笑容 

расплы вчат||ы й 1. 的 ] m ohu[de]( 
隐约[的 ] у 1 п у и ё[сЗ е];〜 ые очертания 
г о р 群山的模糊轮廓 2. перен. 不明确的 
b u m in q u ^ d e ;含 _的  hanhiide,
的 h anhu  b u q in g - d e ; 〜 ый ответ 去糊 
的回答

р асплы ться  сов. см. расплы ваться  
расплю щ ивать» расплю щ ить 压扁 

y ab ian ; (ударом) Щ扁 z § b i 5 n ;〜с я， 
расплю щ иться см. расплю щ ивать

расплющить(ся) сов. см. р а с п л ю щ и 
в а т ь с я )

р а с п о з н а в а т ь ,  р а с п о з н а т ь  (разли
чать) 看清 k ^ i n q i n g ;辨別 b i^ in b i6 ; (бо
лезнь) 珍命 z h e n d u a n ;  (скрытые наме
рения и т. п .) i只破 s h ip d

распознать сов. см. р а с п о з н а в а т ь
р а с п о л а г а т ь  I，р а с п о л о ж и т ь  1. (раз

мещ ат ь—— войска w т .  / г . )布置 buzhi;  
部着 bushO; (распределять в каком-л. 
п о р яд к е)排列 p a i l i e ; 摆列 bail ie ;  р а с -  
п о л о ж й т ь  о т р й д  в  д е р е в н е  把部  ̂ 知置 
在 村 子 里 ； р а с п о л о ж й т ь  с л о в а  п о  а л 中 а- 
в й т у 按孛每：顺 序 排 列 单 词 2. (вызывать 
си м п а т и ю )挺 ...对 ...W姓感 sh i . . .d u i . . .  
you haogan;  о н  р а с п о л о ж и л  к  с еб е  
в с е х  с о с л у ж й в ц е в 他 使 所 有 的 同 事 都 对  

他 有 好 感

располага|{ть II несов. 1. (иметь в
распоряж ении)有  у б и ; 拥 有  y 6 n g y 6 u ;  
я н е  — ю  с в о б о д н ы м  в р е м е н е м  我没有 
卑Я时间 2. (распоряж аться)支Ш zhT- 
p e i ;  d ia o d u ;  ~ т ь  с в о и м  и м у щ е с т 
в о м  支配 自 己 的 i t 产 ； 〜 й т е  м н о й  п о  
с в о е м у  у с м о т р е н и ю 请您随意调度我吧
3. (способствовать ч е м у -л .) 有 利 子  уби 
l i  у й ;  о б с т а н о в к а  〜 е т  к  р а б о т е  舜 境

有 利 子 工 作

располага||тьсяу р а с п о л о ж и т ь с я  安

置  § n z h i ;  (о в о й с к а х ) 布 置  b O z h i ; 劈  

扎  z h u z h a ;  (на ж ит ельст во)住  z h u ;  
(усаживаться) 坐 z u o ;  (ложиться) 躺 
t a n g ;  (находит ься)位 年  w e i y u , 在  z 含 i ;  
〜 й т е с ь  з д е с ь  п о  с в о е м у  у с м о т р е н и ю  
请 您 在 这 里 随 便 安 置 吧 ； о д н й  р о т а  
р а с п о л о ж и л а с ь  н а  о п у ш к е  л е с а  一 连  

兵 布 置 在 林 边 上 ； мы в р е м е н н о  р а с п о 
л о ж и л и с ь  з д е с ь 我 们 暂 时 住 在 这 鱼

располагающЦий 使 人 有 好 感 的  s h i  
r e n  y o u  h ^ o g a n - d e ;  Ф А Й К Й  l in g  r e n  
y u k u a i - d e ; 〜 а я  в н е ш н о с т ь  使 人 有 好  

感 的 外 表 ； 〜 а я  о б с т а н о в к а 令 人 愉 疾 的  

环 境

расползаться， р а с п о л з т и с ь  1.向，四件 
爬 x i h g  s ic h u  p a , 爬 到 各 处 去 р й  d a o  
g e c h u  q u  2. разг. (терять очертания) 
模 糊 不 清 m 6 h u  b u q i n g ; 轮廓模糊不清 
l u n k u o  m o h u  b u q ln g ;  (о  чернилах и 
т. п . ) 涵开 y i n k a i ;  к о л е й  н а  д о р о г е  
р а с п о л з л и с ь  о т  д о ж д й 道 路 上 的 车 辙 被  

雨淋得模糊不清了 3. разг. (рваться от 
вет хо ст и )开翁 k a iz h a n ;  б р ю к и  р а с -  
п о л з л й с ь  裤与开淀了 4. (полнет ь)兔胖 
f a p a n g

расползтись сов. см. р а с п о л з а т ь с я
расположёниЦе с 1. (действие) см. 

располагать I 1 2. (место размещения) 
驻 itfa zhudi; проникнуть в ~е против
ника 深入無军 驻 地 3. (порядок разме
щения ч е го ~ л .)相 置 b O z h i ;排列次序 
pailie cixu; —e мебели в доме 家中豪 
具的布寞 4. (си м п а т и я)洽感 hiog5n; 
善叙 shanyi; 同情 t(3ngq丨ng; снискать 
ч ь ё - л .〜е •■的好感；пользоваться 
чь и м -л .〜ем得到…的同情；чувствовать 
〜е к к о м у -л .觉得分…有 蛀 感 5. (жела
ние) 兴 致 xingzhi;愿 意 уийпу〗，乐意 
leyi; сегодня нет 〜я играть в шахма
ты 今天没有兴致下棋 6. разг. {настрое
ние) 心情 xinqing, 情绪 qingxu; весё
лое 〜е _ 快 心 情 7. (наклонност ь)倾向 
qlngxi^ng; 备易 rongyi; —e к простуде 
容易伤风 <> 〜е д х̂а心情 ;情绪，心境

располож енны й 1. (находящийся  
где-л. ) 处在 ch iiza i, 位子 w eiyu ; воен. 
布置Й  buzhi z a i; 金扎在  zhuzha zai 2. 
(пит аю щ ий симпат ию  к  к о м у - л . )对 ... 
有 好 感 的 d u i...y 6 u  h a o g a n -d e ,对…好的 
d u i...h a o -d e ; он к вам очень располо
ж ен 他对您很有 好 感 3. (имеющий же
лание что-л. д е л а т ь )想婆作…的 xKng- 
yao  z u o .. .- d e ;乐意作■■•的 leyi zuo ...-de ; 
пока он не располож ен ехать 现在他 
还不想走 4. ( с к л о н н ы й )容易 r6ngyi; 
ребёнок располож ен к простуде 孩天 
容易伤风；она располбж ена к полноте
她容易泼胖 

располож йть сов. см. располагать I; 
〜 ся сов. см. располагаться  

распороть сов. см. распары вать и 
пороть I; 一ся сов. см. распары ваться 

распорядитель м 管途人  guan liren ; 
调度者 d iaoduzhe; (на празднике и 
т. п . ) 指挥者  z h ih u lz h e ,主持者 zhiichi- 
z h e ;〜 к р е д й т о в拨款的调度者 

распорядительны й 善于營理的  sh^in- 
yu g u a n l i - d e ;有 处 理 事 务 才 干 的 уби 
ch u li sh iw u caigan-de

распорядиться сов. см. расп о р яж ать
ся  1, 4

распорйдЦок м 程序  chSngxii; 规则 
g u l z e ; 〜 ок  дня 作息时间表； прйвила 
в н у т р е н н е г о〜 к а 内部趣章

распоряж аться , распорядиться 1. 
(отдавать распоряж ение) ▲令 mipg- 
ling; 吩咐 fenfu; он распорядился по
дать м а ш й н у 他吩咐Й汽车开籴；распо- 
р ядй ться  р азгр у зи ть  вагоны  ^ •令卸车
2. т к. несов. (управлят ь, вести дело) 
管理  guanli; # 主 zuozhu; в доме она 
всем р а с п о р я ж а е т с я家里什么都是她作 
主 3. т к, несов. (вести себя как на
чальник) 发号施令 fahao shlllng; ты 
здесь не р а с п о р я ж а й с я !你別在逢里发 
舍施令！ (заботиться об устройстве, 
о прим енении ч е г о -л .)安排 anpai; 处理 
chiili; 支配 zhip封；(и спользоват ь)使用 
shiyong; распорядитесь обедом для гос
тей! 请您安排一下，给客人预备饭!； рас
порядиться  отпущ енными суммами 支 

配拨给的款项 
распоряжёниЦе с (п р и к а з )命令 mipg- 

ling; ( у к а з а н и е )指示 zhishi; отдать 
( д а т ь ) 〜 е 下令；吩响；命 令 八 в ~ е  
кого-чего-л. 听…荏用； 听…指挥； егб 
направили  в — е начальни ка  строй- 
тел ьства 他被派去归建筑工地主任在用； 
в 〜 и к о го -ч е го -л .在…管辖下；在…支 
配下；имёть в с в о ё м 〜 и 自己有；拥肴 

распоясаться  сов, 1. 解下自己的腰带 
jiex ia  z ijid e  yaodai 2. перен. разг. 放 
肆起来  fangsiq ila i 

р асправа  ж 镇压  zhSnyS; 迫害 p6h含i; 
惩 治 chSngzh丨；к р о в а в а я 〜 血 Й 镇压; 
з в е р с к а я 〜鲟蛮的迫害  

р асправить сов. см. расправлять; 
~ с я  I， I I  сов. см. расп р авл яться  I，И 

расп равлять , расправить (разглажи
вать) 每平  nongping; (распрям лят ь) 弄 
直 nongzhi; расправить бант 把花结#  
平；расправить проволоку 把会丝弄;i ;  
расправить спину {申直腰；перен. Ш# ； 
расправить кры лья 展 弁 翅 перен. 
奋泼

р асп равляться  I ，расправиться (раз
глаж иваться) 弄平  Ш nong pingzheng;
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舒展f  shuzhankai; (распрямляться) 弄 
g  nongzhi; складки расправились

榴舒展幵了 
расправляться I I ，расправиться (на

казывать) 惩罚 ch6n|f§ ; 收拾 sh^ushi; 
(подавлять) 镇压 zhenya; расправиться 
с предателем 惩罚半lj_; я с ним рас
правлюсь 我要收疮№ 

распределение с (действие) см. рас
пределить 

распределитель м 1. (магазин) 酉己售 
商店 p M s ^ u  shangdian 2. т е х .分^器 
fenpeiqi; э л .配电盘 peidianpan 

распределйтельиЦый 分配[的] fenpei 
[-de];配给f的] peiji[de];〜ая комиссия 
分配委员会；〜ьгй пункт配给站；〜ый 
щит э л .配电盘；开关盘；〜ЫЙ вал тех. 
分配轴；凸轮轴 

распределить сов. см. распределять 
распредел||ять, распределйть 1. 

fenpei; (между к е м - л . )分给 fengei; 
~йть доходы 分酉g收人；~йть задания 
分配任务；〜Йть кадры分配干部；〜йть 
кнйгн по библиотекам把朽分给图朽馆； 
〜йть детей по классам把儿童分配 
各班里 2. (располагать в определённой 
последовательности、 安排 anpai; (си- 
стематизироват ь) 分类每理 Ш fenlei 
zhenglichu; ~йть своё время 适当地安 
排自己的时间；〜йть собранные мате
риалы 把搜集到的材料分类整理出来 

распродавать, распродать 卖光 mai- 
guang, _ 完  mAiwdn _
распродажа ж 出售 chushou; (по 

сниженным ценам) “价出售 jianjia 
chushou; @ 理  chfill 
распродать сов. см. распродавать 
распростереться сов. см. распрости

раться
распростёрты||й {申展开的 shenzhan- 

kaide; (лежащий — о человеке) 四肢贴 
地的 si zhi tiedi-de <> с 〜ми объйтня- 
ми非常热烈地 

распростираться, распростереться 1. 
(падать, раскинув руки) 伸开双手倒下 
shenkai shuangshou d^oxia 2, (распро
страняться, охватывать) 扩展到 kuo- 
zhandao, 波及 boji 

распроститься сов. р а з г .告另Ij gaobie, 
辞 到 cibie; п е р е н .—弃 pioq丨， 丟开 
diukai;〜 с друзьями和朋友们辞別； 
~  с мечтой丟开幻想 
распространение с 1. (действие) см. 

распространять и распространйться 1， 
2, 3，4, 5 2. (распространённость) 普 
遍性 pubianxlng;普及 puji; иметь боль
шое 〜得到广泛推广  

распростраиёии||ый 常见的 ch含ngji含ri
de; 普遍的 pubiande;〜ый вид расте
ний 常见 f t ®物；〜ый взгляд # 遍的见 
解 令 ~ое предложение грам. 扩展句 

распространйть(ся) сов. см. распро- 
странйть(ся) 

распростраиЦять» распространить 1. 
(делать широко известным) 推广 tui- 
guang, 普及 pilji; (слухи и т. п . )散布 
sanbu, 散播 sanbo; (идеи) 传播 chuan- 
b o ;〜йть передовой опыт 福广先进经 
验 2. {раздавать) 散发 sanfa; (прода
вать) 推销 tuixiSo;〜йть кнйги 推销 
ft 3. (расширять сферу действия 
чего-л. ) 扩大 kuddt 扩展 kudzMn; 
~йть влияние 扩 大 ~йть закон

на все республики把法律推行子所有 
共和国 4. (аромат и m. п.)散发  sanfa; 
〜яться， распространйться 1. (дости
гать каких-л. пределов) 扩展至ij kuo- 
zhan dao( 伸展到 shenzhan dao 2. (рас
ширять сферу своего действия) 至Ц 
kuoda d ao,波及 boji 3. (становиться 
широко известным)畚及 pOji;得到推广 
dedao tulguang; (об и д е я х )得到传播 
dedao chuanbo; (о слухах и т. п . ) 散 
布 s^nbu 4. (о радиоволнах и т. п .) Щ 

chuanbo 5. (об аромате и т. п . ) 布 
满 bu m a n，充满 ch6ngm^n 6. разг. (го
ворить подробно и длинно) 
datan tetan 

распрощаться сов. см. распроститься 
распря ж 糾纷 рй〖ёп，争吵 zl^ng- 

chao; старая〜旧日的钭纷  
распрягать, распрячь _ 下 xiexia; 

распрячь лошадей Й马卸下古 
распрямйть(ся) сов. см. распрямля

ться)
распрям||лять, распрямить 弄直 nong- 

zhf; {спину) f申;ij； shenzhi; 一一йть желез
ный прут 舍条弄直；〜йть спину伸 
直腰； 〜ляться， распрямиться 直 g  
zhiqi; 舒展开 shuzhankai; (о человеке) 
挺直身子 tlngzhf shenzi; лист бумаги 
〜йлся紙页舒展开了 

распрячь сов. см. распрягать 
распус||кать， распустить 1. {отпус

кать) 让.••走_  rang...zouqu; (органи
зацию) _ 散 jiesan; ~тйть школьников 
на каникулы放_ 生去度假期；〜тйть 
парламент 解散国会；〜тйть комйссию 
解散委员会 2. (развязывать, ослаблять) 
_ 开  jiekai, 松开 songkai; —тйть ре
мень 松开皮带；〜тйть косы解开发辫
3. (вязаные изделия) chaikai;
〜кать чулок 拆袜子 4. (развёртывать， 
расправлять) zhangkai; ~тйть па- 
РУса张开船帆；〜тйть крылья张开翅膀 
5. разг. (ослаблять требовательность) 
纵备  zongrong; (б а ло ва т ь)惯坏 gu含n- 
huai;〜тйть ребёнка 把孩手_ 坏 6. разг. 
(распространять) 遍希 s a n b u ,散播 
sanbo; —кать слухи 鼓 播 寧  7. разг. 
(раст ворят ь)[傅•■•]溶 化 [shi...] rong- 
hua, 溶解 rongjie;〜тйть сахар в ки
пятке 把—溶化在开水里◊ 〜тйть нюни 
哭起来；〜кйться，распуститься 1， (о 
раст ениях)开 kai,弁放 kaifang; сирень 
〜тйлась 亍 _花开亍  2. разг. (развязы
ваться, ослабеват ь)松 jf songkai; (о 
волосах)散 sankai; (о вязаных вещах) 
拆开 chaikai 3. разг. (становиться не
дисциплинированным t избалованным) 放 
肆起来 Mngsiqilai;不听话 b^itlnghud;
坏 guanhuai; дети совсем 〜тйлись 孩 

字们完全惯坏 Т 4. разг. (терять выдер
жку) 失 圭 自制力 shlqu zizhili 5. разг. 
{раст ворят ься)溶化 r6nghu 含， 溶解 
rongjie

распустйть(ся) сов. см. распускать-
(■ся),

распутать(ся) сов. см. распутывать
(-ся),
распутица ж 道路泥泞[时期] 

nining [shiqi] 
распут||ывать, распутать 1 .解开 jiS- 

kai;〜ать узел 蘇开结子 2. п е р е н .找 
Ш^ ：绪 zhdochii touxu; 弄清芦 nong- 
qingchu;〜ать сложный вопрос 把复杂

РАС — РАС Р
的问题弄清楚 3. (освобождать от пут) 
相掉脚_  jiediao jiaoban;〜ать лошадь 
也骂的曲舜鮮掉 ;〜ываться，распутать
ся 1 .解 开 узел〜алея结子解 
开了 2. перен. (становиться ясным) #  
_ 楚 ndngqTngchu， 找到头绪 zhiod含о 
touxu 3. разг. (с кем-чем-л.)瘦脱开 ЬМ- 
tuokai;〜аться с долгами 摆脱并偾务
4. (о л о ш а д и )脱开脚绅 tuokai jiaoban 

распутье с 交 口  рйосМ lukou, 
十字路口 sh’izi lukou <> на〜 傍 徨 歧  
路；莫知所从 

распухать, распухнуть 1. 月中 zhong, 
肿服 zhongzhang; палец распух 指头 ft 
T  2. перен. разг. 臃肿庞大 y6ngzh6ng 
pangda; штаты распухли 编制臃肿庞大 

распухнуть сов. см. распухать 
распущеииЦость ж 1. (недисципли

нированность) 不 守 纪 律 6iish6u jilu; 
任性 A n x i n g ;放 肆 泣 ngs〗2. (безнрав
ственность) 放 _  fangdang; bai-
huai;〜ость нравов 风俗攸坏；〜ый 1. 
(недисциплинированный)不守乡己律白勺 bu- 
shou jilu-de; 佳性的 renxingde;放肆的 
fangside;〜 ые дети任 性 兩 孩 子 们 2 . 
(безнравст венны й)放翁的 f&ng如 ngde; 
(о нравах и т. п . ) 政舜的 baihuaide 

распыление с (действие) см, распы
литься)

распылйтель м 喷雾器 pPnwCiql 喷 
射器 pensheqi 
распылйть(ся) сов. см. распылять(ся) 
распылять， распылить 1. wu-

h u a ; 喷 射 p§nsh6;〜 топливо群燃料 
雾 化 2. (раздроблят ь)分 散 f召ns合п; 〜 
С И Л Ы 分散力量；〜 средства分散讀金; 
〜ся, распылиться 1. 雾化 wuhua 2. 
分散 fensan; сйлы распылились 力量 

分散了
рассадЦа ж 秧苗 yangmiao; капуст

ная 〜а洋白菜秧；рйсовая〜а稻秧 ; 
сажать〜у插秧

рассадить сов, см. рассаживать 
рассадник м 1. с.-х. 苗圃 miaopu; 

苗床 miaochuang 2. перен. (источник, 
средоточие него-л.)发源地 fayuandi; 中 
心 zhongxin;〜 зарйэы传染麁的发龠地 

рассаживать, рассадить 1. (по мес
там) 让…坐 下 rang...zuoxia,给 …安排 
坐位 gei...anpai zuowei;请…圣下 qing 
...zuoxia; рассадить гостей 请 客 人 坐 
下 2. (п о р о зн ь )让…分开坐 rang...fen
kai zuo; рассадить шалунов 让淘气的 

孩 子 们 分 开 坐 3. (р а ст ен и я )把…移栽 
稀一些 bS...yizai xiylxie; рассадйть 
клубнику把章莓移栽稀一些 4. {расте
ния — на большом прост ранст ве)耒̂ 
zai; по обеим сторонам л̂нцы рас
сажены деревья街Ж两旁栽着各种Й木 ; 
〜 ся, рассесться 1. (по местам) 坐下 
zuoxia 2. разг. (непринуждённо разва
лясь) 舒 舒 服 服 地 坐 卡 shQ-shu fu-fu-de 
zuoxia, 巫下 suibian zuoxia; рас
сесться на диване舒舒服服地坐在鉍泼 

上
рассасываться, рассосаться 1. (об

опухоли и т. п . ) 消 xi巨о,消散 xi色о- 
san; опухоль рассосалась 了 2. 
перен. р а з г .逐渐散去 zh6ji含n sanqu； 
толпа рассосалась人群逐渐散去了
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b o z h

рассвеЬтй сов. см. рассветать 
рассвет м 1. 黎明 Hming，拂晓 ffi- 

xiao; встать на —e 黎明起床 2. перен. 
初 期 chiiql; на ~е жйзии在生活的初期 

рассветать, рассвести ^ [晓 poxiao, 
天亮 tHn liang; рассвело 天堯了；破

晓了 ，
рассвирепеть сов. см. свирепеть 
расседлать сов. 卸下鞍子 xiSxiA anzi; 

〜 конй把马卸下鞍子
рассеивать，рассеять К (сеять) 播种 
zhong 2. (лучи и т. п . ) 使 ...漫射 

shi...manshe； ~  свет 使光漫射 3. перен. 
(распространять на большом про
странстве) 分布，fenbu; 辛各地设立 
gedi shell; школы рассеяны по всей 
стране在全国各地设立学校； 学校遍及 
全 琴 各 地 (в разные стороны) 驱散 
qusan,赶散 gSnsAn; (ветром) 吹散 chub 
san; ветер рассеял т̂чи 凤吹К了乌云
5. перен. (сомнения и т. п.) 
xiaochu, 打邊 daxiao, 消弼 xiaomi; рас
сеять сомнения打 _ 珐歲；打 消 疑 团 в. 
перен. (от влекат ь)消Й? xiaojie; рас
сеять чьё-л. горе 消Й...的 悲 —ся, 
рассеяться 1. (на большом простран- 
стве) 散布 БйпЬй; 散在 sAnzM; старые 
друзьй рассеялись по всей стране 老 
朋友散在全国各地 2. (о свете и т. п.) 
辱 射 m 含nsh会3. (о дыме и т. п . )消散 
xiaosan; туман рассеялся 雾消К 7 4. 
(разбегаться) 麥散 taosan; колонна не- 
прийтеля рассеялась敌人的纵队逃散了
5. перен. (о неприятных чувствах) 消 
失 xiaoshi, 消逝 xiaoshi; гнев рассеял
ся 怒气消了； сомнёния рассеялись 疑 
虑消—T  6. (развлекаться) 消遣 xi§o- 
qian, 解闷 jiemen, 散散心 sansanxin 

рассекать, рассечь 1, (разрубать) 
砍开 k3nk豆i，劈开 pik§i 2. (наносить 
глубокую рану) 割破 gGp6，割伤 g€- 
shang; (топором и т. п . ) 砍伤 kan
shang; 故 破 （йпрд 3. (разделять) 截码 
jiecheng, 分成 fencheng; река рассекла 
город на две части河把城市分成两部 
分 4.: пароход рассекает волны 轮_  
冲破浪头
расселина ж 裂口 Нёкби，裂禅 liexia 
расселйть(ся) сов. см. расселйть(ся) 
расселять, расселить 1. (поселять 

гд е -л .)安顿在…住下 andun zai...zhuxia 
2. (живших вмест е)使…分开居住 shvi... 
fenkai juzhu; —ся, расселиться 1. 
( г д е -л .)分別在…住Т fenbie zai...zbu- 
xia 2. (разъезжаться) 分开居住 f§nk§i 
juzhu

рассердить с о в .使…生、气 shi...sl^ng- 
qi; 惹恼 гёпйо，触怒 с!1йпй; —ся сов. 
金 怒 〖§пй，生^  shengqi; —ся иа ко
го-л. 车…的气 

рассесться сов. 1. см. рассаживаться 
2. (дать т р е щ и н у )零{缝 1 设抬ng，出裂 
缝 chu liefeng; стена расселась 墙裂 

缝了
рассечь сов. см. рассекать 
рассеянно см. рассеянный； ~  отве

чать 心不在焉地回答 
рассеяинЦость ж 漫不经心 пйпЬй- 

jingxin, 精力分散 jingli_f€nsan， 嬙神 
不集中 jingshen bu jizhong;〜ый 1.

РАС — РАС (разбросанный) 分散的 f€ns含nde; (о све
те и т. п.) КЙ[的】s含nsh会[de]; —ый 
свет散 射 光 2. (о человеке) 心不在焉的 
xlnbuzaiyande, 漫不经心的 n^nbiijlng- 
xinde; 镥神不集中的 jingshen bu ji- 
zhong-de; —ый человёк 心不在焉的人 

рассеять(ся) сов. см. рассёивать(ся) 
рассказ jk 1•叙述 x&sh£i，口述 кби- 

shu; подробный ~  详细的S 述 (ли
тературный жанр) М篇 小 说 （ЗийпрШп 
xiaoshuo; сборник 〜ов М® 小说集 

рассказать сов. см. рассказывать 
рассказч||ик м , 〜ица ж 讲述的人 

jiangshude гёп; 士朽的A  shuoshude гёп 
рассказывать, рассказать 讲 jiang; 

叙述 xushu; рассказать обо всём виден
ном 叙述看到的一切 
расслабить сов. см. расслаблять 
расслабленный 虚 无 力 的  хйгид 

wuli-de, 没声力气的 meiyou llqi-de 
расслаблять, расслабить 使…软弱无 

力 sh〗...ru3nru6 wuli； 使…虚弱无力 
shi.-.xuruo wuli; 松驰 songchi; рассла
бить мускулы 

расслаивать, расслоить 1 . 把 ...一Jg 
一层地分开 bS...yic6ng ylceng-de fenkai 
2. п е р е н .使 ...芬化成阶辱 shl...fenhua 
cheng jieceng; капитализм расслоил 
крестьйнство资本主义使农民分化成阶 
层了；〜ся, расслоиться 1. 分成层 fen- 
cheng ceng; 分层裂开 f€nc6ng liekai 2. 
перен. 分化成阶层 fenhua cheng jieceng 

расследование с (действие) см. рас
следовать； произвести — 进行请查； 
ю р .对…加以侦查；侦查 

расследовать несов. и сов. 调孝 diao- 
cha; ю р. 侦査 zhencha; расследовать 
дело об убййстве 侦查# Л案 

расслоение с (действие) см. рассла
иваться)
расслойть(ся) сов. см. расслаивать 

(-ся)
расслыша||ть сов. f  清琴 ting qlng- 

chu, 听明白 ting mingbai; я не 〜л 
ваших слов, я не 〜л, что вы сказали

我没有听清楚您的话 
рассматривать, рассмотреть 1. тк, 

несов. (разглядывать) ЩЩ xikan; вни
мательно ~  注意细輪 2. (обсуждать) 
讨论 ио1йп; (изучать) 娇究 yinjiii; 
юр. 审理 shSnl〗；~  дело (в суде) 帝理 
_ 件  3. тк. несов. {считать) 兔是 
renwei s h i ,看•^是 кйпгиб shi; это 
предложение можно ~  как уступку 
这一建议可以认为是一个让步 

рассмешить сое.令 ..•大笑 ling...da
xiao, 逗…发 笑 dou...faxiao 

рассмеяться сов. 大笑起来 daxiaoqi- 
lai; 发笑 faxiao 

рассмотрени||е с 审查 shgnchd; 审核 
shenhe; юр. 审理 shenli; передать во
прос на〜е комйссии色问题提交委员 

会审查
рассмотреть сов. 1. см. рассматри

вать 1，2 2. (различить) 賽清楚 k̂ in- 
qlngchu, 看明白 kanmingbai 

рассовать сов. см. рассовывать 
рассбвывать, рассовать р а з г .分另lj|p 

在 fenbie sai z a i ;  ~  что-л. по карма
нам 把 ...分別塞到口袋里 
рассол м 盐汤 yinUng ; 盐水 уйп- 

shul; огуречный〜 腌 过 黄 瓜 的 盐 汤  
рассольник м (мясной) 酸黄边肉备

рас
打听

suanhuanggua routang; (рыбный) 酸黄 
suanhuanggua yutang 

рассорить сов. 挑拨得翻是 tiaobode 
fanlian; 引起争吵 yinqi zhengchao; ~  
Д Р У з ё й 把朋友挑拨得翻脸；~ся сов. 完 
全翻脸 wanquan fanlian 

рассортировать сов. 把…分成等级 
ba...fencheng dengji;把…分品级 ba... 
fen plnji

рассосаться сов. см. рассасываться 
рассохнуться сов. см, рассыхаться 
расспрашивать, расспросйть 问 wen； 
一 dating; расспросйть кого-л. о до

роге 向…打听道路 
расспросйть сов. см. расспрашивать 
расспрбсы м н. 询问 xunwen 
рассредоточение с 散开 s^inkSi，疏散 

shusan, 分散 fensan 
рассредоточивать，рассредоточить 使 

…К开 shi... sankai, 疏散 shusan, 疏开 
shQkai; (войска тж.) 使…分开驻扎 
shi...fenkai zhuzha;〜ся, рассредото
читься 散开 sankai, 疏托 shukai; (о 
войсках т ж .)分开Й扎 fenkai zhuzha 

рассредоточить сов. см. рассредото
чивать

рассрочивать, рассрочить 分期 fen- 
qi;〜 платёж分期付款 

рассрочить сов. см. рассрочивать 
рассрочкЦа ж 分期付款 Gnqi fukuan 

分 期 侘n q i ;〜а платежей分期付款 
покупать что-л. в 〜у 买…分助# 款； 
предоставить 〜у 准许分期；платйть в 
~У 分期付款 

расставаии||е с 离別 libi会；при 〜и 
离別时

расставаться， расстаться 1. (с кем- 
-л а б о )离 別 НЫё，分 手 fSnshSu; 分离 
fenli; расстаться с друзьйми 同朋友们 
分手；расстаться друзьйми 友蛀地夯. ； 
я никогда с тобой не расстанусь 我 
和你永远不分离； расстаться навсегда 
永 SlJ 2. (покидать какое-л. место) *  
弁 likai; расстаться с родньши места
ми 离开故乡 3. (лишаться кого-чего-л., 
отказываться от чьих-л. услуг) 抛弃 
paoqi, 放弃 fangqi, 丟开 diukai; 辞退 
citui; расстаться с любимыми книга
ми Ш弁心爱的书籍；он не расстаётся 
с книгой 他_ 本禽卷； расстйться с 
мечтой 丟掉幻想；расстйться с нера- 
дйвым работником 辞退不努力工作的 

工作者
расставить сов. см. расставлять 
расставлять, расставить 1. (ста

вить, размещать) 摆好 baihao; рас
ставить кнйги в шкаф夕 把柜子里知朽 
ЙЙ1； расставить знаки препинания 
点上标点符号；расстйвить кому-л. сети 
п е р е н .给…布—圈套 2. (распределять 
для исполнения работы) 配备 peibei; 
分配  fenpei; правильно расставить 
кадры正叙地配逢■干 部 (раздвигать) 
叉开 ch§l^i; 张开 zh§ngk§i; расста
вить ноги 叉开南jjg; расставить ножки 
циркуля把 圆 成 两 脚 分 开 4. разг. 
(платье и т. п . )放肥 fangfei; расста
вить платье把古服ffi肥 

расстаиовкЦа ж 1. (действие) см. 
расставлять 1,22. (порядок размеще
ния чего-л.) _ 列次承 ра!Нё cixu, 配 
置次序 p&zhi cixu 3.: читать с —ой 
抑扬顿挫地朗读
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расстаться сов. см. расставаться 
расстегивать, расстегнуть 解开 jie- 

kai; расстегнуть пуговицы 福弁钮扣； 
расстеги文ть пальто 解开大云； —ся, 
расстегнуться 1. 解开 jiikai; пугови
ца расстегнулась 解]开了 2. (о
ком-л. ) 解开衣服 jiSkai yifu; жарко, 
расстегнйсь1热病，你解开衣服吧 1 
расстегиуть(ся) сов. см. расстёги

ваться)
расстилать, разостлать 铺开 pukai; 

铺上 pushang; разостлать ковёр 铺上 

地毯
расстояин||е с 距离 pli; кратчайшее 

- e 最近距离；最短距論；он жнвёт от 
иас на 〜и двух километров 他住得离 
我们有两公里远；на большом〜и很远； 
~е от дбма до института 从家到李院 
的 距 离 держать кого-л. на —и ^  
免与…接近；与…保持相当距离 
расстраивать, расстроить 1. (нару

шать порядок) 溃乱 kuilu含п，打紅 da- 
luan; расстроить рядь1 протйвника 打 
乱敌人的队6  2. (нарушать нормаль
ное состояние) 搞糟 gSozgo; 破坏 рб- 
huai； расстроить дела 把事情括糟；рас
строить планы知坏计划含 . (здоровье 
и т, п , )弄坏 n6ngiiu含i; 损害 siinh含i; 
расстроить здоровье 把身法弄坏；рас
строить желудок弄 得闹 肚 手 4. (музы
кальный инструмент) 使…亨由不谐 
shi...shengdiao biixie; расстроить ро- 
йль把钢琴弄得声调不谐 5. (огорчать) 
使…夫 兔 感 柺 shi...dawei g^nshang, 使 
…内心不愉疼  shi...neixln buyukudi; 
—ся, расстроиться 1. (утрачивать по
рядок) 溃乱 kuiluan，散乱 s^inluan; ря- 
дй протйвника расстроились 敌人的队 
ffi 溃乱了 2. (приходить в упадок) 衰 
落 shu§ilud; 搞糟 gSozio; хозййство 
расстроилось 会济衰落 3. (нарушать
ся) 遭到破坏 z§o如о pohuai; (наталки
ваться на препятствия) 受 到 阻 碍  
sh6udao zii^i, 遭到挫折 zaodao cuozhe; 
план расстроился 计:й!遭到了 破坏；по
ездка расстроилась Й行 受 了 阻 Ш 4. 
(о здоровье и т. п .)弄杯 nonghuai; 失 
常 shlchang; здоровье расстроилось 
身体弄坏了； #рвы расстроились神经 
矣婧 7; желудок расстроился 肚字吃 
i ^ T  5. (о музыкальном инструменте) 
声调不谐 sh§ngdi&o buxie; ройль рас
строился 钢琴声调不谐了 (огорчать
ся) 伤 心 shangxin,内心很不愉快 neixln 
hen buyukuai 

расстрёл м 1. (действие) см. рас
стреливать 2. (казнь) 枪决 qi§ngju6, 
枪毙 qiangbi; приговорить кого-л. к 
〜У判决把 ...枪毙 
расстреливать, расстрелять 1. (каз

нить) 相:决 qiangjue, 备毙 qiangbi 2. 
(подвергать обстрелу) 扫射 s5osh& ; 机 

枪向 ...扫射 
расстрелять сов. см. расстреливать 
расстроениЦый 1. (беспорядочный) 散 

乱的 sanluande， 溃 乱 的  ku'iluande; 
〜ые ряды叩отйвника К乱的敌军队伍
2. (приведённый в упадок) 食卷了的 
shuailuolede; 被破坏了的 Ьё〖pohuaile- 
■de; —ое хозййство 衰落了的经济  3. 
(о здоровье и т. п . ) 弄 坏 了 nong- 
huailede; 失常的 shicf^ngde; —ое здо
ровье 弄坏了的I 体；~ые нервы失常

神经 4. (о музыкальном инструменте) 
声调不谱的 shengdi^o buxie-de 5. (огор
чённый) 伤 心 的 sh§ngxinde; 很不愉快的 
hen buyukuai-de;〜ый вид Й心的样 
子； ~ое лицо很不愉快的脸色 

расстроить(ся) сов. см. расстра
иваться)

расстройство с 1. (действие) см. 
расстраивать 1，2 2. (беспорядок) 溃 
乱 kuilu含п; 混乱 himlu&n; внести ~  
в рядй протйвника使敌人的队伍溃乱
3. (упадок) 衰落 shu自ilud; дело при
шло в ~  事业衰落了 4. (заболевание) 
失调 shitHo，失常 shich含ng; умствен
ное 〜 神 经 矣 常 ；~  желудка разг. 海 
肚；闹肚字 5. (плохое настроение) 心情 
不 好 xlnqing buhao;不愉 ft的 情 结 bu- 
yukuaide qingxu; он сегодня в рас
стройстве 他芩天心情很不好 

расступрться, расступиться 让出道 
路 Mngchii daolu; толпа —йлась 人群 

让出了一条道 ，
расступйться сов, см. расступаться 
рассудйтельи||ость ж 明白道S  ming- 

bai daoli;理_  lizhi; (благоразумие) 
审 慎 shSnshgn;〜ый由Й道 理 的 ming- 
bai daoli-de;有理智Й you Hzhi-de; 
(б лаго р а зум н ы й )审 1Й 的 shSnsh6nde; 
—ый ребёнок明白道理的小孩子；~ый 
человёк亨慎的人 

рассудрть сов. 1. (разрешить спор) 
评幸 11(判断)是非 pingpin(panduan) shi- 
-fei; panduan;〜йть спор 丰丨J断争 
论中的是扣；—йть спорящих评 丰 论 
者Й是非 2. (обдумать，решить) 考虑 
kaolCi; 决定 ju6ding; —йте, как быть 
请您考虑，应该怎么办 
расс̂д||ок м 1. (мыслительная спо

собность) 理 性 lbcing,思 考 力 siWoli 
2. (здравый смысл) t 自然的】道 理 [zir̂ n- 
de] daoli; вопрекй ~ку 逢背自然的道 
理 々 быть в полном ~ке精神正常； 
лишиться —ка 发疯 

рассудочный 运性的 lixingde 
рассужда||ть несов. 1. (мыслить) 推 

论 tuiliin，推理 tiUH; он правильно 
〜ет 他推论海Ш确 2. (приводить дово
ды) &论  у'11йп，谈论 tdnliin; много 
—ет, да мало делает他议论捂多，作 
得少 3. разг. (возражать): не 〜й! 別 

争辩了 1;不用费话！ 
рассуждёииЦе с 1. 推论 tulliin，论断 

lunduan; правильное —е 正确的论№
2. обычно мн. —я р а з г .议A  yilun; 
пустйться в —я 议论起来 3. разг. (воз
ражение): без —й!不用舍话！

рассчйтанн||ый 1. (умышленный) 有 

意[的] Y6uyi[del,故意[的I g m ^ h 蓄 
意 !的】хйу'1 丨de] 2. (установленный пу
тём расчётов) 计食好的 у'丨suAnhSode; 
точно —ое врёмя i+算得Ш與确的时间 

рассчитать сов. см. рассчитывать 1， 
2，5 ;〜ся сов, см. рассчитываться 1， 
2, 3, 5 ，

рассчйтываЦть, рассчитать 1. (вы
числять) i十算 jisuan; рассчитать сто
имость ч его -л .计算…的 价 值 2. (заранее 
определять, задумывать) 预料 yuliao, 
預定 yiiding; fe计 giij’i; рассчитать 
свой сйлы估计砬自己的力量； зап含с 
продовольствия был рассчйтан лишь 
на одйн месяц粮食说备原預定只够一 
个月用的；книга，рассчитанная иа де

РАС — РАС Р
тей 儿童读物 3. тк. несов. (надеяться, 
полагаться на кого-что-л. ) 指望 zhl- 
w a n g ,期 望 q i W n g ; 把希Ш寄托在 ...# 
_h ba xiwang jituo zai...shenshang; 
—ть на помощь товарища 指望同志色 
帮助；—ть иа свойх друзей Й望自己Й 
朗友；он —ет иа получение премии 
他 齒 望 获 得 奖 金 гпк, несов. (предпо
л а га т ь 打算 dasuan; он —л прийтй 
他本来打食麁来 5. разг. {увольнять、解 
雇 ji€g。； рассчитать работника 解雇 
X  •№ A  А； ~ ться, рассчитаться 1. 
(полностью расплачиваться) g 算 qlng- 
suan, 清帐 qlngzhang; 付清 fuqlng; (с 
долгами) 还清欠帐 huinqing qianzhang; 
—ться с долгами 还清偾务 2. разг. 
(сводить счёты) 算帐 suAnzl^ng，清算 
qingsuan;〜ться с врагами 和取人食К
3. разг. (увольняться) 敌职 d z h〖，禽 
职 lizhi 4. тк. несов. (нести ответ
ственность) 负责 fuze; (нести наказа
ние за что-л.) 因…曼 到 惩 罚 yin... 
shoudao chengfa 5. (в строю) 被数 b含o- 
shu; по порйдку номеров —сь! i依次 ] 

报数 1
рассылать, разослать 1. (что-л. )分

送 f€ns6ng;分 发 fenfa;到各处寄去沿 0 
gechu jiqu; разослать пйсьма 片送信 
件 2. (кого-л.)全派出去 qu^n paichuqu 

рассылка ж (действие) см. рассы
лать 1

рассыльный м 送信员 songxinyuan, 
递 送 员 disdngyu含n 

рассыпать сов. см. рассыпать 
рассыпать, рассьшать 1. (просы

пать) 洒[落 ] Si[lu6]， 撒t 落] S§[lu6]; 
рассьшать соль 激盐；рассыпать орехи 
по полу把 核 桃 撒 在 地 板 上 2. (распре
делять, насыпая) 分倒在 f€nd3o zai; 
分装在 fenzhuang zai; рассйпать мук夕 
по мешкам把面粉分装在几个口袋里 3. 
в о е н .使 ...散 开 shi...sankai;读…布成散 
兵线 shi.*.bucheng sanblngxian; рассы
пать рбту в цепь把连队希成散為线 

рассыпаться сов, см. рассыпаться 
рассыпаться, рассьшаться 1. (о сы

пучих т е л а х )撒[落 I sa[luo],洒[Ш  sa 
[-luo]; мука рассыпалась 面玲激了； 
картофель рассыпался по земле 乌铃 

薯 撒 了 满 地 2. (разваливаться) 散成砝 
块 s&nch6ng suikuai, 散开 s&nk§i;破 
知 posui; бочка рассохлась и рассы
палась 未桶干得К开了 3. (рассредо
точиваться) 散 弁 s^nkii; воен. 散布成 
散兵线 s&nGiicl^ng sanblngxian; охот
ники рассыпались по лесу 猎人们在树 
林 子 鱼 散 开 了 ； рассьшалась в
цепь连队布 成 了 散 兵 线 4. разг.: ~  в 
благодарностях 满口 称谢；~  в похва
лах _  口 称赞；〜 в комплиментах 满 

口恭维
рассыпиЦой 散体丨的] santi[de]; {про

даваемый поштучно) 按个零售 Й an ge 
Hngshou-de; —бй корм 散成的  t f  輯 ;

папиросы零 支 卖的烟卷 <> ~бй 
строй воен. 散兵认形 

рассыпчат||ый 松散[的】 s6ngs^n丨de]; 
麻f的] su[de]; —ая гречневая каша 崧 
散的荞麦饭； печенье酥饼 
рассыхаться, рассохнуться 干裂 gan-
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lie, 干得裂缝 gande liM6ng; мебель 
рассохлась木器干得裂了缝 

расталкивать, растолкать 1. 推开 
tulkai; растолкать толпу 推开人春 2. 
(спящего) 推醒 tuixmg 
растапливать I, растопить 生_h火 

shengshang hu6; растопйть печь 把炉 

子生上火
растапливать II, растопйть (пла

вить) 焰解 rongjie, 焰化 ronghua; рас
топйть BOCK 把 ffi焰ft

растапливаться I, растопиться 火生 
起 来 hu6 shengqilai,火 着 起 来 hu6 
zhaoqilai; печь растопилась 炉火生起 

来了
растапливаться 11, растопиться 

(плавиться) t 熔 I 化 丨  r6ng]hut 炼异  
lianhao; сало растопйлось 脂油化了 

растаскать сов. разг. см. растаски
вать 1
растаскивать, растащить， растас

кать 1. (уносить по частям) 一 ^ '一-f* 
地 拿 走 yige-yige-de nazou, 零碎拿走
Hngsui naz6u; (разворовыват ь) ^窃
走 ylyl qiezou, 零碎齒走 Hngsui qiezou 
2. сов, растащить разг. Ц开 |§к巨i; 
растащить дерущихся把打架的人运开 

растачивать» расточить 键 tang; — 
отвёрстие 键瓦 

растащить сов. см. растаскивать 
растаять сов. см. таять 
раствор м 1. 溶液 r6ngy色；крепкий 

~ 浓溶液；насыщенный ~ 饱 和 溶 液 2. 
стр. 泥装 nijiang; цементный 〜 永 泥

растворение с (действие) см. раст
ворить II 

растворймость ж 可溶性 kSrdngx'ing; 
溶 解 度 rongjiedu 

растворймый 可溶解的 rongjie-de, 
能溶解的 neng rongjie-de;〜 в воде 能 
溶于水的；~  кофе速溶咖啡 

растворйтель м 溶邦j rongjl 
растворйть(ся) I， II сов. см. рас- 

творйть(ся) I， II 
растворЦять I， раствор йть (откры

вать) 打井 dakai, 舍开 changkai;〜йть 
окно打弁窗户 

растворЦять II， растворить 1. 溶解 
rongji6;〜йть соль в воде 把盐溶虜在 
水里 2. (замешивать) 和 hu6， 搀和 
chanhuo; ~ йть тесто 和®  

растворяться I， раствориться (от
крываться) 开 开 k§ik§i;敞 开 chingk互i 

растворяться II，раствориться 1. ^  
化 ronghua, 溶解 rongjii; сахар рас- 
творйлся в воде 糖溶化在水里了 2. пе
рен. разг. {исчезать) 消失 xi§oshi 

растекаться, растечься 1. (в разные 
стороны) 向各处分流 xiAng gechu fen- 
Ий, 四向分流 sixiang fenliu; (в ш ири
ну) 四面参兔 simian manliu; перен. 四 
散走开 s'isAn zoukai; чернила растек- 
лйсь по клеёнке —水备 漆 布 上 四 面  
漫流； толпа растеклась в разные 
стороны人群往各方面四散走开了； no 
лицу растеклась улйбка 脸上运出了 
笑容 2. (образовывать подтёки) 烟 yTn; 
чернила по такой бумаге обязательно 
растекутся墨水在这种纸上一定会洇的

РАС — РАС растение с 植物 zhiwu 
растениеводство с 植物栽培 zhiwii 

zaipei; { н а у к а )植物栽S 学 zhiwu zai- 
pei-xue

растерёть(ся) сов. см. растирать(ся) 
растёрзаннЦый 1. 與碎由 sisuide, 撕 

成碎块Й slcheng suikuai-de 2. перен. 
р а з е -衣 衫 邋 逷 yishan lata-de; 头发 
散乱衣服很不整齐的 t6ufa sanluan yifu 
hen Ьй zhengqi-de; в —ом виде ШШ. 
的样子
растерза||ть сов. 1. {разорвать на

ч а с т и )撕 知 sisui,撕 烂 s i h n ;撕裂致 
死 sili€ zhi si;咬沐 yaosi; волк 〜л 
ягнёнка 狼把晕盖咬死7  2. разг. (рас
трепать) 隹…#得 命 烂 不 堪 shi...nong- 
de polan bukan 

растерянно см. растерянный 
растёрянн||ость о*с张 惶 失 措 zMng- 

huang shlcuo, 束手无策 shiisfiSu wuce, 
茫无薪措 n^ng w u  suocuo; быть в пол
ной —ости完全张惶失措；〜ы й 慌张的 
huangzhangde, Й惶矣搶的 zhanghuang 
shlcuo-de; —ый вид 的样子 

растерять с о в .禾锋 shidiao, 丟寧 
diudiao, 丟失 diushT; п е р е н .失圭 shl- 
qu； ~  вещи 失掉东西；~  роднйх 失 
去亲人；〜ся сов. 1. (пот ерят ься)失掉 
shldiao, 失落 shlluo 2. (от волнения 
и т. п . ) 张惶失措 zh§ngGu§ng shlcuo, 
着 慌 zhdohuSng; не〜ся会有张惶失措 

растечься сов. см. растекаться 
раст||й несов. 1. 长 zhang; {стано

виться старше) 长大 zhangda; (прово
дить где-л. дет ст во)住 zhu; дуб ~ёт 
медленно 橡树长得慢；онй росли вмес
те 他们小时候住在一由 2. (увеличивать
ся) if jp zengjia;增长 zengzhang; (раз
виваться) 发展 fazhan; (усиливаться) 
增强 zengqiang; — народные доходы 
国民收入在增加；гброд〜ёт城市在发 
展；〜ёт политическая активность масс 
群众的政治积 极性 在增长 3. (совершен
ствоваться) 进雇 jinzhan,长进 zhang- 
jin;有进步 уби j'mbu; мастерство 〜ёт 
技ffi在 长 进 4. (произрастать) 生长  
shengzhang;串产 chuchan; арбузы 
теперь не только на юге 现在不仅南 

方出产西瓜  
растирать, растереть 1. (превращать 

в п о р о ш о к )磨碎 m<5sui，命碎 у含nsui; 
растереть что-л. в порошок 把…磨成 
粉 末 2. (в т и р а т ь )硌 抹 t6m6，凃擦 
tuca; (ногой) ceng; растереть мазь 
на руке在手上凃抹软#  3. (тереть, 
м ассироват ь)揉 гби; 按摩 anm<3; ра
стереть ушибленное место祀碰伤的地 
方 S 揉；~ся，растереться 1. {размель
чаться) 磨碎 m6sui， 研碎 #nsui 2. 
(растирать себ я)擦Й盛法 cashi shentl 

растйтельиЦость ж 1. (растения) 植 
物 zhiwii; (растительный покров)植被 
zhibei 2. (волосы) 毛全 maofa; 汗毛 
hanmao; (на лице) 古目须 huxu; —ый 
植物丨的I zhiwu[de];植Й性[的I zhiwu- 
xing[de]; —ый мир Й物界；—ое масло 
植杨油；~ая пйща植ЙЙ食物；~ьгй 
покров植被 

растить несов. 1. (растения) 培育 
p e i y u ,培植 pgizhi; (животных) #  
yang;〜 поросйт 养小舍 2. (детей) й 
养 fiiySng， 抚育 fiiyii; (к а д р ы )逄养 
peiyang

растолкать сов. см. расталкивать 
растолковать сов. см. растолковы

вать
растолковывать, растолковать 解释 

清楚 ji6shiqlngchu;讲明白 jiSngming 
bai

растолочь сов. см. толочь 
растолстеть сов. 胖起来 pAngqilai 
растопйть(ся) I， II сов. см. рас

тапливаться) I, II
растопка ж 1. (действие) см. рас

тапливать I 2. собир. разг. (для раз
жигания о г н я ) 引 柴 yincMi， 引 火 物  

yinhuowu 
растоптать сов. 踩坏 сйШиМ，踏烂 

talan; 践踏 ji含nt含 (тж. перен.)； 〜 
цветок Й花踩坏 

растопыривать, растопьфить разг. 
叉开 chakai; 张弁 zhangkai; растопй- 
рить пальцы张弁手指 

растопырить сов. см, растопыривать 
расторгать, расторгнуть 废除 feichu; 

解 除 ПёсЬй;〜 договор凌鹼条约；〜 

брак解除婚姻 
расторгнуть сов. см. расторгать 
расторжение с {действие) см. рас

торгать
расторопнЦость ж 机灵 jlling,敏捷 

mlnjie,麻 例  mali;〜ый 麻 俐  1Й] пй- 
li[de],机 炱 的  jilingde;〜 ый малый 麻

俐 的 小 伙 子

расточать, расточить 1. (растрачи
вать) 浪费 langfei; 滥用 lanyong; — 
врёмя Й费时间 2. перен.: — похва
лы 赞扬得过分；过分夸奐； ~  льстивые 
речи过于阿谀奉承； 〜 Мски过分 

爱抚
расточитель j k ,〜иица ж 浪费者

langfeizhe
расточйтельн||ость ж 浪费 Bngf会i; 

滥用 B n y d n g ; 〜 ый 浪 费 langfei 
[-de]; (о человеке) 滥花劈的 lan hua- 
qian-de;〜ый образ жизни 浪费的生 

活方式
расточйтельство с см. расточитель-

ность
расточить I сов. см. расточать 
расточить II сов. см. растачивать 
растравить сов. см. растравлйть 
растравлять, растравить 使•••&炎

'  若shi...fayan; перен. р а з г .弓|起 yinqi;
起 reql; 触痛 chutong; растравить ра
ну 使伤ri 邊炎；растравйть старое горе

引起旧愁 I
растрата ж 1. (действие) см. рас

трачивать 2. (преступление) 盗用公款 
daoyong gongkuan 3. (растраченная }
с у м м а )盗 用 的 公 款 [数目 ] d&oy6ngde 
gongkuan [shiimii]

растрдтить сов. см. растрачивать t
растратчик м 盗用公款者 d^oydng ■

gongkuanzhe 
растра||чивать, растратить 1, 浪费 

langfei; (деньги т ж . ) 乱 花  lMnhu§; 
п е р е н . 消 耗  xi§oh含 о; —тить деньги 把  

钱 乱 花 掉 ；~ Т И Т Ь  сйлы把精力(力量 ) 消 耗  

Д 2. (расходовать незаконно) 盜用 d^o- 
yong; —тить казённые деньги 症角公款 

растрезвбиить сов. см. трезвонить 2 
растрёпанный 1. (приведённый в бес

порядок) 散 乱 的 s 含 niu含 n d e , 乱 蓬 蓬 的  

luanpengpengde 2 . (изорванный)破 烂 的  

polande;祖 隹 的  lanlflde
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растрепа||ть сов. разг. 1. см. трепать 
2. (привести в б е с п о р я д о к )善 散 乱  

nong sanluan, 弄得乱蓬蓬 nongde luan- 
pengpeng;〜ть вблосы把头发弄得乱 
蓬蓬 3. {привести в н е го д н о ст ь )弄坏 
nonghuai;〜ся сов. 1. 散乱 s含nlu含n， 
蓬乱 p6ng!uan; причёска 〜лась 发式 
散乱了 2. (прийт и в н е го д н о ст ь )弄坏 
nongbuai
растрескаться с о в ,破裂 рдНё，龟裂 

junlie; (о к о ж е )现出许矣裂灸 xianchu 
xuduo liewen 
растроганный 感动的 g3nd6ngde; 〜 

до слёз感动得流泪 
растрогать с о в .感动 gandong;使… 

感动 sfiL..gand6ng; 〜 кого-л. до слёз 
使...感动得流泪；〜ся с о в .大 为 感 动 如  
wei gandong, shou gandong
растряс||тй сов. 1. {р а ски д а т ь)[抖 

着]摊 开 [d6uludzhe] tankai;〜тй сено 
把干草抖落着摊开 2. безл. р а з г .颠簸 
得难矣 dianbode nanshou； его ~лб 他 

顛簸得难受 
растягивать, растянуть 1. (вытяги

вать) 拉 长  lachang; (во все стороны) 
抻展 ch€nzh5n; (р а с ст и л а т ь)铺弁 рй- 
kai,展Jf zhankai; растянуть кожу 把 
皮章抻雇开；растянуть ковёр по полу 
把地毯铺Й地 板 上 2. (лиш ат ь у п р у 
гости) 拉 松 Us6ng，拉 得 松 弛 Ude 
s6ngchi; растянуть пружину 把弹賛 
拉^  3. (п о вр е ж д а т ь )捩伤 liSsh巨ng， 
ffi® niushang; растянуть сухожилие 
把筋膜捩伤 4 . (размещать длинной  це
почкой) 拉 长  lachang; растянуть фронт 
拉长战线  5. (зат ягиват ь, задерж и
вать) 拖筵 tuoyan; 延长 ydnchdng，拖 
长 tuochang; растянуть доклад 把报 
告拖得太长 (медленно произносить) 
拉长声音地说 hchdng shengyln-de shuo; 
慢® 地Й manmande shuo;〜 слова 拉 
长声音地说话； 〜ся， растянуться 1. 
(вы т ягиват ься)拉长 Uchang; {во все 
ст ороны )神大 chenda; перчатки рас- 
тян夕лись 争套抻大了 2 . (терять упру- 
г а с т ь )[拉丨松 [la]song,拉 得 松 弛 Ude 
songchf; резйнка растянулась 松紧带 
松了 3. (повреждаться —  о сухож илии  
u m. п.)扭岳 niiishang, 捩伤 1 化sh巨ng
4. (располагаться ц е п о ч к о й )绵延 mi§n- 
yan; деревня растянулась no берегу 
реки村 子 绵 延 在 河 岸 上 5. разг. (ло
житься, в ы т я н у в ш и с ь )伸 ;й  身子  _  下 
shenzhi shenzi tangxia 6. (зат ягиват ь
ся) 拖延 Ьёуйп, 拖长 tu6ch6ng; рабо
та растянулась на неделю 工作拖延了 

一个星期
растяжение с : 〜 свйэок 軔带扭伤 
растяжимый 1 . 可伸展的 кё shen- 

zhan-de, 有伸展性的 you shenzhanxing- 
-de, 可拉长的 ke lachang-de 2. перен. 
可№不 同 _ _的  кё zuo biltong jieshi-de 
растянутый 1.拉长的 lachangde; (об 

одеж де)神大的 chendade, 抻宽晶 chen- 
kuande 2. (слишком д л и н н ы й )太长的 
taichangde, 过长的 guochangde; перен. 
冗 长 的 r6ngchdngde;〜 фронт过长的 
战线；〜 ромйн冗长的小说 
растянуть сов. см. растйгивать;〜ся 

сов. 1. см. растягиваться 2. разг. 
(упасть) 直挺挺地栽倒 zhit〗ngtlngde 
zaidao
растяпа м , ж р а з г .糊凃虫 h{ituch6ng

расфасовать сов. см. р а с ф а с о в ы в а т ь  
расфасовка ж (действие) см. р а с ф а 

с о в ы в а т ь； 〜 п р о д у к т о в 金品的定量包 

装
расфасовывать, расфасовать 定量包

装 d in g lia n g  b a o z h u a n g ; 〜 м у к у  把面 

粉定量包装 
расформировать сов. см. р а с ф о р м и 

р о в ы в ат ь
расформировывать, р а с ф о р м и р о в а т ь  

解散  jiSsA n; ж .-д. 解体  j i g t l，分解  f§n- 
j ie ;  р а с ф о р м и р о в а ть  п о л к  把团队解散 ; 
р а с ф о р м и р о в а ть  п о е зд  把列车解&  

расхаживать несов. z o u la i
z o u q u ,艘 来 艘 去 （ЗибШ  d u o q u ; 〜 n o  
к о м н а т е在屋子里踱来踱去 
расхваливать, р а с х в а л и т ь  大加夸奖 

d a jia  k u a j ia n g , 过分称赞  g u o fen  ch en g - 
z a n ; 〜 кого-л. д о  небес 把…捧上了关 

расхвалить сов. см. р а с х в а л и в а т ь  
расхварываться, р а с х в о р а т ь с я  разг. 

大病起来  d a b in g q i la i, 闹病  n a o b in g  
расхвастаться сов. р а зг. 大吹其牛 

d a c h u i q i n i u ,大事吹嗑Й 来 d a sh i c h u i-  
x u q i la i ;  k u a y a o

расхватать сов. см. р а с х в а т ы в а т ь  
расхватывать, р а с х в а т а т ь  разг. {раз

бират ь) 争 先 恐 后 地 拿 光 zh S n g x U n  
k o n g h o u -d e  n a g u a n g ; (раскупат ь) 抢购 
一 空 q i^ n g g d u  y ik o n g , 争尭爭后地买光 
z h e n g x ia n  k o n g h o u -d e  m a ig u a n g  

расхвораться сов. см. р а с х в а р ы в а т ь 
ся

расхититель м 盗 窃 者  d a o q ie z h e ; 
(раст рат чик) 盗 用 公 款 者  d h y d n g  
g o n g k u a n -z h e

расхитить сов. см. р а с х и щ а т ь  
расхищ||ать, р а с х й т и т ь  [陆续]窃取 

[!u x u ] q ie q u ; (растрачивать) 益角 
d a o y o n g

расхищение с (действие) см. р а с х и 
щ ать

р а с х л й б а и и ||о с т ь  ж разг. (недисци
плинированност ь) 纪 擇 澳 散 j'llft h u a n -  
s a n ; 散漫性 s含n m 含n x in g ; 〜ый разг.
1 . 搖 _  晃晃的  y 6 o y 6 o -h t^ n g h u a n g -d e ;  
〜 а я  п о х о д к а 褊 搖 晃 晃 的 步 态 2 . {не
дисциплинированны й)  不 守 纪 律 的 Ьй- 
sh o u  j i l i i - d e ; 纪律渙散的  j i lf t  h u a n s a n -  
d e ; 〜 ый ч е л о в е к  纪 的 人

расход м 1. (зат рат а， издерж ки) 
开支  k a i z h i; 费用 f e iy o n g ; 经一费 j in g -  
fe i; а д м и н и стр ати в н ы е  〜 ы 行政每费； 
го с у д а р с т в е н н ы е  ~ ы ，家开支；д о р о ж 
н ы е 〜ы 路费； п р и х б д  и 〜 收 支 2. 
(пот ребление) 消耗 x i 自 ohA o; 癌耗量 
x i a o h a o l i a n g ;〜 м含е л а  耗油量； ~  м а 
т е р и а л о в  й 料的消耗量；〜 В О Д Й耗水 
量 ； (в р е к е )永流Й  з . (графа в б у х га л 
терской книге) 支出栏  z h ic h u la n ;  з а п и 
с а т ь  В 〜 记 入 支 出 栏 <> ВВОДЙТЬ ко- 
го-л. в 〜 使 …受损失；使 … 破费； п у с 
т й т ь  в 〜 разг. (расст релят ь) 枪毙 

расходиться，р а зо й т и с ь  1. (уходит ь) 
走散  z o u sa n , 各处 sa n  w a n g  g e c h u ; 
(о т олпеу собрании и т. п . )散弁  san - 
k a i ;  м ы  в ч е р а  р а зо ш л й с ь  п б зд н о  我们 
昨天散得很晩； гб ети  р а з о ш л й с ь 客人 
都走宁； все  р а зо ш л й с ь  по  дом ам  大家 
都回家了  2. (рассеиваться, исчезать) 
f i [开 ] s含n [k叫 ；(о м ор щ и на х， складках) 
舒雇弁  sh u z h S n k a i;  ту ч и  р а зо ш л й с ь  乌 
云散 f  3 . (раст ворят ься)溶化 r6 n g h u含；

с а х а р  р а зо ш ё л с я  в м о ло к е  糖在牛奶里
4. (в п у т и) 相左  x i互n g z u 6，没有 

m e iy o u  y u sh a n g ; cu o g u d ;
(давать пройт и при  встрече) 让过去 
r a n g g u o q u ;开过去  k a ig u o q u  5. (прекра
щ ат ь общ ение, знакомство) 绝交  ju e -  
j i a o ; 断绝关系  d i^ n ju 6  g u a n x i 6. (во 
м нени ях  и т. п . ) [造生 ]分 歧 [fasheng] 
fe n q i;  м н ен и я  р а зо ш л й с ь  意见分歧 
с л о в а  не р а с х о д я т с я  с д ел о м  语言与行 
为一致； 〜 с ф а к т а м и 同事实有出入 7. 
(разводиться) 离婚  HhQn 8. (разветв
лят ься)  分贫  fe n c h a ; д о р о г а  р а зо ш л а с ь  
道路分贫了  9. (разъединят ься) 敞开 
c h a n g k a i; 琴开  zh^m kS i，裂开 Н ёк巨i; 
п о л ы  п а л ь т о  р а зо ш л й с ь  大表的两襟敞 
开了； б р ю к и  р а зо ш л й с ь  п о  ш вам  裤缝 
逢开了  10. (распрост ранят ься) 挎开 
c h u a n k a i， c h u a n b ia n ;  весть  р а з о 
ш л а с ь  n o  всем у г о р о д у 消息传遍全城 
市 11. (распродаваться) 卖完 m ^iiw ^n; 
(т рат ит ься) 花完 huaw A n 12. (наби
рат ь скорость) р а зг. 跑欢  p a o h u a n ; 
加快速度  ji5ku^ii s u d u ;  авто м о б и л ь  р а 
зо ш ё л с я  汽 车 加 快 了 速 度 13. (в прояв
лении  чувств) 大发脾气  сМШ p iq i  14. 
(о дожде и т. п . ) 厉害Й 来 l ih a iq i la i ,  
Ш 烈起来  ju l i e q i l a i ;  д о ж д ь  р а зо ш ё л с я  
雨下得厉害起来了 

расходнЦ ы й 开支 [ 的】k a iz h i[d e ]( 支出 
[的 1 z h i c h u [ d e ] ; 〜 ы е д о к у м ен ты  开支 

单据
расходование с (действие) см. р а с х о 

д о в а т ь
расходЦовать, и зр а с х о д о в а т ь  1. (т ра

т ит ь) ^  h u a ; 用 y o n g ; — о в а т ь  д е н ь 
ги  花钱； 〜 о в а т ь  б у м а гу  用纸  2，разг. 
{пот реблят ь) 消耗 x ia o h a o ; д в и г а т е л ь  
〜 у ет  м н о го  г о р ю ч е г о 发动执的耗油量 

很大
расхождение с fe n q i; $ — i  bu- 

y i z h i ; 〜 во  м н е н и я х 意见分歧 
расхожий разг. (находящ ийся в по

стоянном упот реблении) 常用的  ch an g - 
.y o n g d e ;  (об одежде и т. п . )常穿的 
c h a n g c h u a n d e

расхолаживать, р а с х о л о д и т ь  使 冷  
淡起来  s h i . . . ! e n g d a n q i l a i ;隹…扫兴  sh i 
.. .s a o x in g ;  п л о х а я  и гр а  р а с х о л о д и л а  
п у б л и к у 不好的表演使观众扫兴了 

расхолодить сов. см. р а с х о л а ж и в а т ь  
расхотёЦть сов. р а з г .不再想 b u  za i 

x i a n g ,不 _愿 意  Ьй z a i y u a n y i ;  он 〜 л 
с п а т ь  他禾 _ 愚睡览了；〜ться сов. безл. 
разг. см. р а с х о т е т ь

расхохотаться с о в .哈哈大笑起来 h § h巨 
d a x ia o q i la i  

расхрабриться сов. р а зг. 鼓起辱气来 
g u q i y o n g q i l a i ,胆子大Й 来 d 3 n ? i d a q ila i  

расцарап||ать сов. 抓破  z h u a p o ; 如破 
h u a p o ; к о ш к а  все  р у к и  〜 а л а  Щ 抱两 
手全抓破了； я  〜 а л  себ е  р у к и  гвоздём  
我的两手被钉子划破好多处  ，

расцвестй сов. см. р а с ц в е т а т ь  
расцвет м 1. (цветение) 开花  k a ih u a  

2. перен. 繁荣  f a n ro n g ; 兴盛  x in g sh e n g ; 
〜 к у л ь т у р ы 文化的兴盛；〜 п р о м й ш - 
л е н н о с т и 工业的藥桑；в 〜 е с и л 在身强 

力壮时期
расцве||татьу р асц в ес ти  1. 开花  k a i-
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РАС — РАС tulce; ; ЩШ yongyi; —ы не оправдались 
打算奪全了； поёздка не входит в мой

hu a ;开 k§i; розы〜лй玫瑰花开了 2. 
перен. 繁荣 fdnn5ng; 兴盡 xlngsheng; 
欣欣问荣 xTnxin xiangrong; в нашей 
стране —ли на̂ки и искусства 我国科 
学和艺术， 荣起来了 3. перен. (хоро
шеть) 美丽起来 mliliqilai; (веселеть) 
高兴Ф菜 gaoxingqilai;喜 笑 颜 开 xixdo 
yankai; лицо 〜ло улыбкой 喜悦得满面 
笑容；онй вся 〜М от радости 她Ш 兴 

得喜笑颜开了 
расцветить сов, разг. (украшениями) 

装饰起来 zhuangshiqilai; (красками) 染 
上 各 种 色  dnshang gezhong yanshai 

расцветка ж разг. peishai 
расцеловать с о в .吻f几下】wen [jixia); 

〜ся с о в .接丨几下]吻 ji6 [jixia] wen; (с 
к е м - л . )与…接[几下]吻 у й . .：\\ё [jixia] 
wen

расценивать, расценить 1. (уста
навливать цену, стоимость) р是价格 
guding jiage, 走价格 ding jiage; расце
нить товар定 出 货 物 的 桥 格 2. перен. 
(давать оценку кому-чему-л.) i平价 ping- 
jia; 估计 guji; (относиться каким-л. 
образом)看作t是 ] kanzuo [shi];认为[是 ] 
renwei [shi]； высоко расценить чей-л. 
талант把 …的才能估计得很高； расце- 
нйть молчание как согласие 把Й 默看 

作为同意 
расценить сов. см. расценивать 
расцёик||а ж 1. (действие) см. рас

ценивать; произвестй〜у估价；定出价 
格 2. (цена) 定价 dingjia; 价棬 jiage; 
{размер о п л а т ы )计件工资[定额】jijiAn 
gongzl [ding’e];〜и на столйрные рабо
ты 细木工的计件工资额 

расцепйть(ся) сов, см. расдеплйть(ся) 
расцеплять， расцепить 摘开 zhaikai; 

摘玲 zhaigou; (дерущихся и т. п .)拉开 
lakai; расцепить вагоны 把车箱囊弁； 
〜ся，расцепиться 摘开 zhMkM; (о ва
гонах) 脱 替 tuogou 

расчертить сов. см. расчерчивать 
расчерчивать, расчертить 画上线 

huashang xian;打ф格 dashang ge; рас
чертить лист бумаги把一张紙画上线； 
расчертить карту квадратами 把地图 

上方格
расчесать(ся) сов. см. расчёсывать 

(-ся)
расчёска 梳子 shiizi 
расчесть сов. разг. см. рассчитывать 

1，4; 一ся сов. разг. см. рассчитывать
ся 1，2, л

ы 旅行不在我的打算之内； по моим
ам据我的打算；据我推測； я сказал

ему §то с〜ом我对他说了这个是有用 
意的；обмануться в〜ах打 错 算 盘 5.
(наказание): с ним у менй б夕дет корот
кий ~ 舍要给他点儿厉害看；我要同他很 
痛快地算算帳 6. разг. (польза, выгода) 
好紅 haochu, 益处 yichu; нет никакого 
—а заниматься таким делом 这种事一 
点好处也没有 7. (бережливость, эконо
мия) 精打_ 算 jingd& xisuan; жить с 
〜ом镥打细算地过曰子 8. воен. (пуле
мёта, орудия) 班 Ып, 组 гй; орудий
ный — 炮 手 法 быть в —е с кем-л. 
互不欠偾；两不该；в〜е на кого-что-л. 
指望；из〜а根据；按照；顾及到；прини
мать в〜 考 虑 到 ；注意到

расчётлив{|ость ж 1. (бережливость) 
精打细算 jingda xisuan; 节检 jiejian 2. 
(осмотрительностъ) 谨慎 jinsfen, 慎重
shenzhong;〜ый 1. (бережливый) 精打 
细算的 jingda xisuan-de; 节检的 jiejian-

расчёсывать, расчесать 1. (волосы)
梳 平 … ..................................................   ■shiiping, 梳好 shuhao 2. (ногтями 
и m. п . ) 运破 s3opd，搔伤 s^osh豆ng; 
—ся, расчесаться 命矣发 shu toufa 

расчёт м 1. (вычисление) 计算 jisu含п; 
расчёт себестоимости 成未计算；хозяй
ственный ~  经济核算；предварйтель- 
ный ~  初步计算 2. (уплата денег) 清 
К qingzhang, 结算 jiesuan; 清算 qing- 
suan; наличный 〜规金结隹；безналич
ный ~ 划 拨 清 算 ；不 付 现 款 的 清 算 ; 
произвестй полный 〜 с кредиторами 
和偾权人完全 结 算 3. (увольнение): дать 
кому-л. ~ 把 ...f付清工资]解雇；вэять 
〜 清К不干；辞 工 c〖g6ng 4. (предполо
жение, намерение) 打食 dasuan; 推測

d e ;〜ый хозйнн 节检的主人 2. (осто
рожный) 慎 重 的 sh€nzhdngde，Ж慎的 
jinshende; во всех делах он очень 〜 

対一切事情他都很慎重
расчёти||ый 1.：〜ая ведомость 工资 

支付单；—ая книжка工资簿；〜ый счёт 
结_ 枨 户 2. т е х .计算!治】jisuan[de]; 
设 i+[W] sh€j'i丨de];〜ая мощность 计食 

功率
расчйстить(ся) сов. см. расчищать 

(-ся)
расчистка ж (действие) см. расчи

щать
расчихаться сов. разг.打起喷嘛来 d5- 

qipentilai
расчищать» расчистить 打扫干净 d l  

sa o g a n jin g ;  sa o q in g ;  q in g c h u ; 
(устранять препятствие) if 除…的哼碍 
p a ic h u ...de z h a n g ’a i ;  расчистить дорож
ки 把小道打扫手净；расчйстить поле 
把田地Й理半浄；〜ся，расчйститься清 
理 q in g l i ;  (о небе) 放晴 fa n g q in g  

расчленить сов. см. расчленить 
расчлеи||ять, расчленить 分成 fen- 

c h e n g ,分务 fe n w e i; 分 解 侘n jiS ; (fnep- 
риторию) 瓜分 g u a fe n ; —йть резолю
цию на разделы 把决议案分为几节； 
〜йть производственный процесс 分解 

生产过程
расчувствоваться сов. разг. 深受感动 

shenshou gandong;心软 ~F来 xinruanxia- 
lai

расшалйться сов. 顽皮起来 wdnpiqi- 
lai, 淘气起来 taoqiqilai 

расшаркаться сов. см. расшарки
ваться

расшаркиваться, расшаркаться 1. 行 
立正礼 xing lizheogli,打Й作揖 dagong 
zuoyl 2. перен. _ 承  fSngcheng，逢迎 
fengying;〜 перед начальством 奉承

长官
расшатаннЦый 1. (о предмете) 搖搖

расшатать(ся) сов. см. расшатывать 
(ся)
расшатывать, расшатать 1.搖[據]得 

活动起来 yio[hAn】de buodongqilai, 搖 
动舍乘 yaode songdongqilai; расша

тать гвоздь把 钉 子 搖 得 活 动 起 来 2. 
перен. 动搖 dongyao; (дисциплину 
и т. п . ) 辑…玲 懈 shi...songxie,使…松 
弛 shL..s6ngch〖； (здоровье) 搞坏 g5o- 
huai; расшатать устои капиталисти
ческого общества动搖资本主义社会的 
基础；расшатать здоровье 把# 体搞坏； 
〜 ся, расшататься 1.活动琴苹 hu6ddng- 
qilai, 松动起来 songdongqilai; зуб рас
шатался 牙活Й丨起莱]了 2. перен. й搖 
dongyao; (о дисциплине)松(g songxie, 
ЙЗШ songchi; (о здоровье) 坏起乘 huai- 
qilai;不Ц全 bujianquan; иёрвы расша
тались 袖经不健全了

расшвыривать, расшвырять разг. 1. 
(разбрасывать) 随便乱扔 su丨b U n  luan- 
reng; (грубо отталкивать) 推开 tulkai; 
расшвырйть вещи по комнате 
到处乱扔东西；~  толпу把 人 群 推 开 2. 
(деньги) Й乱耗费 huluan haofei 

расшвырять сов. см. расшвыривать 
расшевеливать, расшевелить разг.

1 .使…动弹 shi...dongtan; (спящих) 推 
醒 tulxing 2. перен. 使 极 起 来  shi 
...jljiqilai;使…—作起来 sfil.，.zh6nzu6- 
qilai;使…Й作起乘 shI...dongzuoqilai 

расшевелйть сов. см. расшевеливать 
расшибать, расшибить разг. 碰伤

pengshang; (при падении) 摔坏 shu§i- 
huai; расшибить ногу о камень 把卸叫huai; расшиб 
石头碰伤；~ся，расшибиться разг. 碰 
伤 pSngs^ng; 跌伤 di§sh§ng расши
биться в лепёшку粉身碎骨地去効劳 

расшибйть(ся) сов. см. расшибать(ся) 
расшивать, расшить 1. разг. (рас

парывать) 拆开…的缝线 ch§ik§i.，.de 
fengxian 2. (вышивать) 绣花 xiiihu巨; 
расшйть ворот把领子绣上祐 

расширение с 1. (действие) см. рас- 
ширйть(ся);〜 посевных площадей 扩 

大播种面积； ~  торговли扩大贸易；〜 
производства 扩■大生产；〜 сердца р脏 
扩■张 2. физ” хим. 膨张 pengzhang; 
тепловое〜 热 膨 胀 ；~  воздуха空气Й 
膨张 3. (расширенная часть) 膨张部分 
pengzhang bufen;扩*大部分 kuoda bulen 

расшйреин||ый 1. (увеличенный) 扩大 
t的] kuoda[de]; (в ш ирину) 加宽的 jia- 
kuande, 宽展的 kuanzhande; (о гла
зах тж. )睁大的 z^ngd^de; —ое вос
производство 护大再生产；〜ое заседа
ние 扩*夫会议 2. (свободный в толкова
нии) 广义丨的] guangyi[de]; —ое толко
вание 广义豳释

сширитель м (приспособление) 扩pacu
张器 kuozhangqi, 伸展器 shenzhanqi

晃晃的 ydoydo-hi^nghuang-de; 松动的 
songdongde;〜ый гвоздь 检动的朽 4  2.
перен. 衰落了的 shuailuolede;松懈了的 
songxielede;搞坏了的 gSohu^iilede;〜ое 
хозяйство 衰 的 经 落 ；〜ая дисцип- 
лйна松懈了 Й纪律；—ое здоровье磕坏 
了的身体

расшйрить(ся) сов. см. расширйть(ся) 
расширять, расширить 1. (делать 

более широким, прост орным)加宽 j'ia- 
k u a n ,展宽 zhankuan;放宽 fangkuan 
扩 大 k u d d A ;〜 дорбжки把小遣加宽 
расширить отверстие 把孔扩大( #夫); 
расширить платье в талии 把衣虚每豳 
ШЖ 2. (увеличивать в числе, объёме) 
扩大 k u d h ; 扩■充 ku6ch6ng; ifjp zeng- 
jia; расширить производство 扩大生产; 
расширить завод 扩充工厂; расширить 
ассортимент товаров增加货南的品种 3.
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(делать более обширным) 扩张 kuo- 
zhang; 扩大 kuoda; расширить сферу 
влийиия f  张 势 力 范 围 ； расшйрить 
кругозор 扩大is 界；〜ся，расшириться
1. (становиться более широким) 变宽 
biankuan， 展 kuanzhan; улица рас
ширилась 街道宽展了； глаэй расшйри- 
лись 两眼睁大了 2. (увеличиваться в 
числе, о б ъ ём е)扩#  kuoda; 扩充 kuo- 
chong; 增力口 zengjia; производство рас
ширилось 全产扩大了； сеть школ рас- 
шйрилась 学 网 扩 大 了  3. (становить
ся более широким) 扩大 ku6d& ; 扩张 
ku6zh§ng;广泛起来 gu3ngfanqilai; круг 
интересов расширился 兴趣面f  大了； 
круг деятельности расширился
围М广泛了； влийние расшйрилось 影晌 
扩大了 4. физ” хим . 膨胀 pengzhang; 
воздух расширился 空气ШК了 
расшйть сов. см. расшивать 
расшифровать сов. см, расшифровы

вать
расшифровывать, расшифровать 译 

密码 yi m i m a ;译 _  yiji§; перен, 理解 
lijie; (неразборчиво написанное) 认由 
renchu; расшифровать секретную теле
грамму 译 [解 ]密码电报；как расшиф
ровать его слова? 他的话应该怎么理 
解？； его почерка мне не расшифровать 
他写的字我认不出来 
расшнуровать сов. см. расшнуровы

вать
расшнуровывать, расшнуровать 解开 

…的带子 ji€kai...de daizi; расшнуро
вать ботинки解开皮鞋带；解鞋带 
расшуметься сов. разг. 1. 大声喧哗 

起来 dasheng xuanhuaqilai 2. перен. 
(разбранит ься)厉 声 争 吵 起 来 lish巨ng 
zhengchaoqilai 
расщёдриться сов. разе, 大方起来 d i  

fangqilai, 慷慨起来 kangkaiqilai 
расщелина ж 1. ( у щ е л ь е )山中裂錄 

shanzhong liexia 2. (трещина) 裂缝 Пё- 
feng,裂口 ] iekou 
расщепйть(ся) сов. см. расщеплйть-

расщепление с (действие) см. рас
щеплять 1 и расщепляться; — атом
ного ядра原子核的分裂 

расщеплять, расщепить 1. 劈开 pi- 
kai; 劈成碎片 picheng suipian; расще
пить доску把 永 板 劈 弁 2. ф и з .使 ...分 
裂 shi...fenlie,使…裂变 shi...liebian; 
расщепить атомное ядро 使原子核分裂
2. хим. 使…分解 shl...fenjie; —ся, pac- 
щепйться 1 . 堯开 plkai;裂开 liekai; 
дощечка расщепилась 小木板—[开了 2. 
ф и з .分裂 f§nl治，裂变 НёЫАп 3. хим. 
分解 fenjie
ратификациониЦый:〜ые грамоты 

д и п .批准丨证]书 
ратификация ж 批准 pizhiin;〜 дбго- 

вбра条约的批准 
ратифицйровать несов. и сов. 批准 

plzhun
ратовать несов. (за) 拥栌 yonghu; 

(п р о т и в)反对 fandui;〜 за правду 为 
真Щ而斗争 

ратуша ж 市政庁 shizh会ngting 
рать ж уст. (войско) 军队 jQn- 

dui
рйуид м 1. спорт. 回合 huihe 2. дип. 

一轮 уг lun

рафинад м [精制】块 糖 [jingzhi] kuai- 
tang, fangtang; —иый: —иый за
вод 精糖厂；制糖厂 

рафинировать несов. и сов. 1. (очи
щать) 精 炼 jinglBn，把…加以精 _  ba 
...jiayl jlnglian;〜 нефть 炼油;〜 мас
ло 把油 加 以 精 炼 2. (с а х а р )精 制 jing
zhi; ~  сахар把糖精制成块糖 

рахйт м 拘倭病 g^ultSubing 
рахитйч|{еский,〜иый患 佝 偻 病 的  

huan gouloubing-de 
рацион м 口粮 k6uli含n g ;份 粮 卩n- 

liang; суточный 〜 一 天 ft口粮； (для 
скота) 相料曰量 si Hao riliang

рационализатор м 合理化建议者 h出 - 
hua jianyizhe;合 理 化 工 作 者 h^ihu备 
gongzuozhe; ~ ский 合拜 ft丨的 1 helihua 
[-del;〜ское предложение 合理化建议 

рационализация ж 合理化 helihua 
рациоиализйровать несов, и сов. 使 

..■合理化 shi...fielUiua; — производство
使生产合理化 

рационализм м 1. филос. 唯理论 wei- 
lilun 2, (рассудочное отношение к жиз
ни) 理 性 主 义 lbdngzhfiyl, 纯理性主义 
chunllxingzhfiyi 

рацнои̂льн(|ый 1 .合理 [的] h€li[de】； 
—ое использование средств 资金的合 
理使用；~ ое размещение промышлен
ности 工 业 合 理 布 局 2. м а т .有理[的 ] 
youlijde]; — ое число 夸理数 

р̂ция ж 无线电台 w6xidnddnt§i 
рачйтельный 勤勉 [的] q i n m H n丨de]; 

~  ХОЗЙИН勤勉的当家人
рваиуть сов, разг. 1.猛然——拉 meng- 

ran ylla, *H: mengran ylche; 〜 
дверь 把门猛緣一拉 2. (резко тронуть
ся с места) 猛然向前一冲 тёг̂гйп 
xiang qian ylchong; —ся сов. разг. 猛 
然使劲一冲 тёпёгйп shl jin ylchong 

рван||ый 1. (разорванный на части) 
撕破丨的] sipd[de]， 撕碎[的] sisui丨de]; 
(о нит ках и т. п . )扯昧的 cheduande 
2. (ды рявы й)穿破№ chuanpode; 破烂 
[的] p 6 1 M d e ] ; 破[的] po[de]; —ая 
одежда穿破了的衣Ш ;〜ые сапогй破 
皮靴 3. (о ране и т. п.)撕裂的 sTli色de; 
~ая рана裂伤；扯伤 

рваиь ж разг. 1. 破烂 р61ап; (об одеж
де) 破衣服 рй ylfu 2. (о человеке) 坏蛋 
huaidan

рвать I несов. 1. (шдёргивать) Ш 
Ьа; (из р у к ) 夺取 du6qil; 争夺 z^ng- 
duo； ~  зубы拔牙；〜 гвозди拔钉子； 
~  друг у друга кнйги互相争奋朽籍  
2. (стаскивать) 扯下 chixm 3. (цветы, 
плоды и т. п . )摘 zh§i; 采 c h  4. (на 
ч а с т и )撕 碎 slsui; 〜 письмб把信寧碎
5. перен. (связи и m. п . ) 断绝 du含nju§; 
— отношения 断绝关系 6. разг. (взры
вать) 爆炸 W o z h A，邊破 Ьйорд ❖ ~  
и метать 大发雷理：〜 на себе волосы 

十分谀悔；自扯其发
вать II несов. безл. 呕吐 6utii; 
ьного рвёт病人呕吐 

рваться I несов. 1. (разрываться на 
ч а с т и )[撕1 破 [si]p6; (о нитке и т. п.) 
[撕]断丨sijduan; рвётся от одного при
косновения 一撕就破 2. (об одежде и 
т. п . )破 рй 3. (взрываться) 爆炸 Ьйо- 
zha; снарйды рвутся 炮 弹 在 _炸  4. 
(нарушаться 一 о связях и т. п . )断绝 
duanjue

РАС — PEA Р
рваться II несов. (стремиться к у 

да-л.) 拼 命 要 pinming уао;急 着 要 jizhe 
уао; солдаты рвется вперёд 兵士们急 

着要向前进攻 
рвач н  разг. 唯利是图的人 w6ilbshi- 

tu-de r e n ,损公利В者 sungong-liji-zhi 
рвачество с разг. 唯 利 桌 图 的 行 为  

weili-shitu-de xingwei, 损人利己的行为 
sunren-liji-de xingwei 

рвение с 热心 гёхТп; раббтать с не
обыкновенным 〜м非常努力地工作 

рвот||а ж 呕 吐 6utii; 呕吐出如东西 
outuchude dongxi； ~иый 呕 Й[的] 
6utu[xiel; (вызывающий рвоту) 引 Й呕 
吐的 yinqi outu-de 
рвбтиое с (лекарство) 催吐剂 cultiiji 
Рдеть н е с о в .发红 f§h(Sng;红光И彘 

hongguang shanyao; рдеют знамёна Jg 
帜红尧闪耀；РДёет румйнец脸色绯红 

реабилитация ж 恢复名誉 huifii ming- 
yu； (в правах) 恢夤权利 huifii quanli, 
复 权 fuquan 

реабилитировать несов. и сов. 1. 恢 
复 名 誉 hulfu mmgyu; ~  себй恢复自己 
的名誉；〜 дбброе имя恢复良好名声 
2. (в п р а в а х )恢g 权利 huifii quanli; 
一ся см. реабилитировать себй 

реагировать несов. 1. 反应 fanying; 
起反应 qi fanying, 有反应 уби fanying; 
глаз реагйрует на свет眼睛对光起反应； 
~  на крйтику 対批评有反应 2. (прояв
лят ь своё отношение) duidai; (от- 
кликатьсяу отвечать на что-л.) рй应 
xiangying; нервно 〜 на чьи-л. слова 
零躁地対痦…的 话 3. х и м . 起 反 应 qi 
fanying

реактйв м хим .试剂 shiji,试药 shiy îo 
реактйвн||ый 1. хим.: ~ые вещества 

试剂 2. ф и з и о л .反应[的] f5nying[de]; 
—ое состойние反 应 状 态 3. тех. 喷气 
式[的I p§nc|ishi[de】；〜ый самолёт 喷气 

式飞机
реактор м х и м .反应器 finyingqi, 

反应槽 finyingc§o 2. физ. 反应堆 Йп- 
yingdul; атомный 〜 雇子反运堆  3. эл. 
电Й器 diankangqi 
реакционер н  反动分子 fandongfenzi 
реакциоииЦый 度动[的】 H n d 6ng[de】； 

〜ая полйтика反动政策 
реакция I ж см. реагировать; кйс- 

лая 〜 x“jk.酸性反遠；цепная 〜 физ. 
链锁反应；йдерная ~ 核反应；〜 орга
нйзма на холод身 体 对 寒 冷 的 反 应 2. 
(осамочувствии) 疲务反应 pHdo finying 

реакция II ж п о л и т .反动[势力】fan- 
d6ng[shili]; (о людях) 反 派  h n p n g p含i 

реализация ж см. реализовать; — 
плана 4 划的实现；〜 продукции销售 

产品
реалйзм м 1 .现 实 主 义 态 度 xiushi- 

zhuyi taidu; — в планировании хозйй
ства 制定经济计划时的现实主义态度 2. 
лит ., иск. 现实主义 xianshizhuyl; кри- 
тйческий — 盛判现实主义；социалисти
ческий 〜社会主义现实主义  r

реализовать несов. и сов. 1. shi
xian; 实施 shishi; 落实 luoshi; — все 
планы 实现一切计;Й 2. (продавать) 销 
售 xiSoshdu; 出备 chush6u; (облигации 
и т. п.)袷销 tuixi§o; ~  товар 出售商品
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РЕЛ — РЕ Д

реалист м 1. 现实主义者 xdnshizhii- 
yizhe,实事求是的人 shishi qiushi-de ren; 
трезвый〜 清 醒 的 现 实 主 义 者 2. (в л и 
тературе и искусстве) 现 实 主 义 者  
xianshfzhijyizhe,写实主义者 xieshizhu- 
yizhl;〜йческий 1 . 现实[的 ] xmnshi 
[-de];切合实际的 qiehe shiji-de,
是的 shishi qiushi-de; —йческий под
ход к действительности对现实实事表 
是的态度 2. (о литературе и искус
стве) 細实主А丨的] xianshizhiiyi[de] ,写 
实主义丨的] xi6sh〖zhOy〗[de];〜йческий 
стиль现实主义的风格 

реальность ж 1. 现实 xmnshi; 实际 
shiji; объектйвная 〜 舍 观 现 实  2. (су
ществующий ф а к т )事 女 shishi, 地实 
xianshi; т̂о не мечта, а 〜这不每幻想  
而是事食 3. (возможность осуществле
ния) 可 麁 实 现 keneng shixian;现实性； 
〜 полйтики政策的 il实性 

реальн||ый 1 . 卖际[的] shiji[de] ; 现 
实[的 ] xmnshilde]; (подлинный) 真实 
Ш \ zhenshi[de],真Ш的 zh§nzh6ngde; 
〜ая действительность 卖际情况；в 〜ой 
жйзии在现实生活中；〜ыедохбды实际 
收 入 2. (осуществимый)可以实现的 k各yl 
shixian-de; 切合实际的 qiehe shiji-de; 
~ый план诗以实现的计如；〜ая полй
тика 切合实际的® 策 岑 〜ая зара
ботная плата ЗЁ除工资 

реанимация ж 复活 f(ihu6，复苏 fiisii 
ребёнок м 婴儿 yTng’§r;小孩 xdoh§i; 

孩子 h§izi; грудной 〜 乳 儿 ；держать 
ребёнка на руках сколько у
вас детей?您有几个孩子？ 

ребристый 1 .肋形 [的] leixing[de] 2. 
起 棱 的 qilengde 
ребро с 1. анат. 肋骨 kigii 2_ (край, 

кромка) 窄边 zhaibian; 侧面 с̂пшп;〜 
доскй 木被的窄垃 О поставить вопрос 
〜М,直截了当地提出问题  

ребус м 画迷 huami; перен. 迷 mi 
ребята мн. 1 . [小 ]孩子fli [xiaoj hai- 

zimen 2. разг. (молодые люди，парни) 
小 伙 子 们 xiAohu6zimen 

ребяческий 1 . 孩子丨的] h§izi[del 2. 
перен. (детский, незрелый) 孩子气的 
haiziqide,幼稚[扣] youzhi[de];〜 по
ступок 幼稚行为 

ребячество с 孩 子 气 h§iziqi;幼稚行为 
youzhi xingwei 

ребячиться несов. разг. 淘气 taoqi, 
小 孩气地胡闹 x^ohiiqide hunao 

ребячливый 小孩子 [一]般的 xiSoh点izi 
[yl]ban-de; 好顽皮的 M o  wanpi-de; 〜 
нрав小孩子一般的脾气 

рёв м 1. 吼声 h6usl^ng; перен. 怒号 
nuhao, 怒吼 nuhou, 胞哮 paoxiao; зве
риный 〜 Щ兽的吼声；〜 бури襄风雨 
的怒号 2. разг. (плач) 大声哭 d&sh§ng- 
кй，嚎，啕大哭 hdotdo-^kii 

реванш м 复 仇 {йсЬби，报 复 b含о【й; 
взять〜 向 …报仇；матч-〜 再 次 比 赛  

реваншйзм м g 仇主义 fiich(5uzh{iyi 
реваишйст м g f t主义者 fCich<3uzh£i- 

yizhe;〜ский复仇主义丨的] fuchouzhO- 
y'lldel

ревень м 大黄 dihuing 
реветь несов. 1. (о зверях) 陳叫 hao- 

jiao,吼叫 hdujiao; перен. М号 nuhao,

炮哮 0охШо; (о моторе и т. п .)隆隆 
地ЯЙ longlongde xiang; б̂ря ревёт 暴 
风雨怒号；ревут моторы发动机隆隆地响 
2. разг. (громко плакать) 大声哭 d备. 
sheng кй，哮啕大哭 haotao-daku 

ревизионизм м 修正主义 xmzhhg - 
zhuyi

ревизионйст м 修正主义者 xiGzh^ig- 
zhijyizhe

ревизиоинЦый 监察[的 ] jmnchi【del， 
检査 [的 ] jiancha[del;〜ая комйссия 底 

察委员会 
ревизия ж см. ревизовать 
ревизовать несов. и сов. 1. (обследо

вать) 监察 ji5nch§，检査 jiSnchS; 〜 
кассу 检i 现款 2. (пересматривать) 
修 正 xmzh6ng;〜 учёние把学也加以修 

正；对学说进行修正 
ревизор м 监察员 jiinchiyuin，检査 

Д jianchayuan 
ревматйзм м 风湿病 ^ngshibing; 

суставной〜 关节Д湿麁 
ревматик м ММ病患者 ^ngsWbing 

huanzhe
ревматический 风湿性 [的 ] fengshlxing 

[-de]
ревмокардйт м 风 湿 性 心 脏 炎 fGng- 

shixing xlnzangyan 
ревийв||ый爱吃醋的含i chlcu-de; 醋劲 

大的 ciijin da-de; (о взгляде) 含醋意的 
han cuyi-de;〜ый муж醋劲大的丈夫 

ревновать несов.吃藉 chi ей;〜 мужа 
к другой因为丈夫对別的女人要好而  

吃醋
рёвностн丨丨ый勤 勤 恳 恳 的 qinqin-кёп- 

ken-de;热衷于…的 rSzhdng уй...-de; 
〜ый работник勤勤恳恳的工作者 

рёвиостЦь ж 1，吃醋  chlcu; драма на 
почве〜и 因吃醋而发生的惨剧 2. (за
висть к чужому успеху) jidu, р
忌 diiji

револьвер м 转轮手枪 zhu含п1йп shou- 
qiang, 左轮手準 zuolun shouqiang 

революционер м 1. 革命家 g会m'ingjm 
2. (в науке, искусстве и т. п . )革薪者 
gexinzhe，革命者 gemingzhe;〜 в искус
стве 艺术的革新者 

революциоиизйровать несов. и сов. 
使 ...革命 &  shi...geminghua 

революционнЦость Ofc 革命性 gSming- 
xing，革命精神 geming jlngshen;〜ый 
革畚[的] gemingfde];〜ая борьба 革命 
斗争；〜ое движение革命运动；〜ые 
массы 革命群众；〜ое правительство 革 
命政府；〜ая партия革命的政党；〜ые 
преобразования 革命改革 
революция ж _ 命 geming; Великая 

Октябрьская социалистическая 〜 伟  

大的十月社会主义革命； промышленная 
〜 工 业 革 命 ；〜 в области образования 
教育革命；на̂чно-технйческая〜 科 学  

技术革命
регали||я ж обычно м н. 〜и разг. 励 

韋 xunzhang, 奖章 jiangzhang; явиться 
на приём при всех〜ях佩蒂着所有的 

勋零出席招待会 
регби с нескл. 橄揽球 ganlanqiu 
регенератйви||ый:〜ый процесс быол. 

再生过程；〜ая печь тех. 蓄热式炉 
регенерация ж 再生丨作用丨 zMsh§ng 

[zuoyong]；交 流 換 热 jiaoliu huanrefa, 
蓄 热 法 xureia 

регент м 摄政者 sh€zh€ngzl^

регентство с 摄政 shfezhSng; 摄政者 
的地位 shGzhSngziiSde diwei 
региональнЦый 地区性t的] diqiixing 

[-de],区域性[的] qUy{ixing[de];〜ое 
соглашение区域性Ш定 

регистратор м 登 ^ 员 dengjiyuan,注 
册员 zh{ic6yu6n; 收免员 sh6uf5yu§n 

регистратура 淝 登  h  室 d§ngjishi，登 
记处 d§ngjich(i; 收孝室 shbufehi; (в 
больнице) 挂号办 guahaochu 

регистрация ж (действие) см. ре- 
гистрйровать(ся)；〜 входящих бумаг 
收文登记

регистрировать несов. 1 .登i己 deng-
ji; 注册 zhuce; 挂号 guahao;〜 посту
пающую корреспонденцию 登i己收到的 
信件； 〜 брак办理结婚登记手续； 〜 
рождение ребёнка登 记 小 孩 的 出 生 2. 
(отмечать какое-л. явление) i己录 jilu; 
〜 изменения температуры воздуха 
i己录气温的变化； 〜ся несов. 1. 登记 
dengji;注 M  zhuce; 挂号 gu&ha。2. (ре
гистрировать б р а к ) 登i己结婚 dengj'i 
jiehun

регламент м gft贝Ij gulze, 规程 gui- 
cheng; (собрания и т. п.) Щ事窥程 
yishi gulcheng; установить 〜

事规程
регламентация ж (действие) см. рег

ламентировать 
регламентйровать несов. и сов. 严格 

规 定 yange guiding;定出…的 规 则 ding」 
chu...-de gulze;〜 порйдок заседания 
定出会议规程 

регресс м 退化 tuihu备，退步 tuibu 
регрессйровать несов. 退化 tuihua, 

退步 tuibu; 衰退 shuaitui 
регулирование с (действие) см. регу

лировать
регулйровать несов. 调整 tiaozheng; 

调节 tiaojie, 调剂 tiaoji; (контролиро
вать) 调度 diaodu;控制 kongzhi; (улич
ное движение тж. ) 指挥 zhihui; 〜 
взаймные отношения调整相互关系；〜 
рыночные цены调节市场价格；〜 улич
ное движение调® 歯ik交通；指_ 街道 
交通；〜 тормоэй调整制动器 

регулировщик м (специалист по ре
гулировке) 调 整 员 ti§ozliSngyu6n，调节 
员 ti§oji§yuan; (дорожного движения) 
交 通 民 〜 Уличного движения 街ii 

交通民警
регулярн||ость ж (закономерность)规 

#性  guilfixing; (во времени) 经 
jingchangxing;萣 _性  dingqlxing; —ый 
有规律性的 уби guiluxing-de; (во време
ни) ЙдаЙ] dingql[del,定Ш 的] ding- 
shi[de] ,鉍时的 anshide;经请【的] jlng- 
changtde];〜ая жизнь有规律的生活； 
〜ый рейс самолёта 3 机定期班次；〜ыЙ 
доход经 常 的 收 入 ◊ 〜ая армия,〜ые 
войска正规军 

регулятор м 1. (прибор) 调节器 tiio- 
jieqi, 调整器 tiaozhengqi; g 制器 kong- 
zhiqi;〜 грбмкости 音й调节器；〜 яр
кости 亮 度 调 整 器 2. перен. (mot что 
регулирует, направляет) 调令者 
jiezhe

редактйровать несов. и сов. 1. сов. 
тж. отредактировать 校阅 jiaoyue, 校 
订 jiAoding;〜 рукопись 校订Жй
2. тк. несов. (руководить изданием 
чего-л. )编辑 bianji, 编篡 bianzuan; 〜
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рёдьк||а 兄 萝卜 lu6bo <> надоел ху
же горькой〜и真讨厌极了 

реестр м 目 录 義 mulubiao,登i己表 
dengjibiao;清 qlngdan; (книга) 登i己 
簿 dengjibu 

режйм м 1. (строй, порядок，систе
ма) 制度 zh'idii; политический 〜 政 ，治 
制度；〜 питйния饮食制度；соблюдать 
〜 дня遵守作息制度；шкбльный〜 学  
校生活制度；〜 экономии节约制度；〜 
судоходства 航行制度；〜 безопасности 
на производстве 生产安全制度 2. тех. 

gulfan,制度 zA'idii; (условия рабо- 
获态 zhuangtai; qingkuang;

РЕД ~  РЕЗ p

венные 〜ы 粮食储备；производствен
ные 〜ы生 产 Ш力•，иметь в〜е备 有 2. 
в о е н .后备队 houbeidui,预备队 yubei- 
dui; быть в 〜е 作预备队 3. воен. тк. 
ед. (состав военнообязанных после 
увольнения в за п а с )后备军人员 h6ubH- 
jun renyuan,预备军人 уйЬё〗 junren; 
(прохождение службы в резерве)预备役 
yubeiyi; призвать 〜 召凑后备军 <>тру-

газёту编辑报纸；〜 журнал主持编辑 
杂志工作 3. (ф ормулироват ь)改动…的 
撸词 g3iddng_..de cuoci; надо иначе 
редактировать фр含эу要疤句子的措词改 

动一下
редактор м 1. (издания) 编辑 bianji; 

главный 〜 总编由；主编 2. (рукописи， 
с т а т ь и )校订 #  jmodingzhS, 校阅者 
jiaoyuezhe; технический 〜 技 术 Ш辑； 
〜ский编 扭 的 bi§njide，编辑人的Ыйп- 
jirende;〜ские обйзанности 编辑人的 

责任
редакционнЦый 编辑【的] bianjilde]; 

〜ая коллегия编辑委员会；〜ая статьй
编辑部文章 
редакци||я ж 1. (редактирование) 校 

订 jiaoding, 校阅 jiaoyue; окончатель
ная 〜я最危的校过；провести тщатель
ную 〜ю рукописи对魚稿进行仔细的校 
订；учебник под 〜ей профессора Лю 
刘教授主编的教科朽 2. (формулировка) 
措词 cu6ci; 说法 shuOfa; резолюция 
принята в 一и，одобренной комиссией 
决议案是依照委员会所赞成的措词通过的
3. (вариант какого-л. произведения) 版 
本 banben; новая —я романа 

版本 4. (коллектив работников, ре
дакционный отдел) 编辑部 ЫйпрЬй 5. 
(помещение) 社 she;〜я газеты 报社 
редеть, поредеть (о лесе) 稀疏 xlshu; 

{о тучах и т. п . )南薄 xlbo; (о воло
сах) 稀少 xish5o; редеют туманы 雾渐 
渐 南 волосы на голове редеют 矣舍 

渐渐稀少了 
редйс Mt 〜ка ж 小 洋 萝 卜 xi备oy§ng- 

luobo
рёдк||ий 1. (нечастый, негуст ой)稀 

的 xilde],稀疏丨的I xlshfi[de];稀薄 
xibo[de];稀 少 的 xlshaode;散散落落的 
sansanluoluo-de; (неплот ны й)不密实的 
bumishide;〜ие волосы 稀疏的矣发; 
〜ий лес稀疏的树林；〜ая ткаиь本由 
实的布 (нечаст ый)稀有的 xiySude, 
不甯 吉 的 biichang you-de,罕 见 的 han- 
jiande;〜ий гость 稀客；〜ий случай 
1) (дело, событие)罕见的事 2) (возмож
ность) 难得的机会；〜ие металлы稀有 
金属； 〜ие выстрелы稀 疏 的 枪 声 3. 
(исклю чит ельны й)出色丨的j chusetde]; 
少有的 shaoyoude;〜ие способности Щ 
色的才能；жёнщина〜ой красоты美丽 

得少见的女人 
редко 不常 biichSng;很少 h€n shao; 

〜 писйть пйсьма 不常写鲁；〜 опазды
вать 很少;р到；〜 вйдеться很少见®  
редколлегия ж (редакционная кол

легия) 编辑委员会 bianji weiyuanhui 
редколесье с _ 疏树林 xishii shulin 
редкостн||ый 罕见扣 hanjiande,稀有 

的 xlyoude,少肴Й shaoyoude; 难得的 
nandede;〜ая болезнь _ 见的病；〜ый 
сличай 1) (делоу собы т ие)罕见Й事 2) 
(возможность) 3̂ 得的机会；〜ый дурак 
少有的傻瓜 
редкость ж 1. (явлени е)罕见的现象 

hanjiande xianxiang, 少有南事 shaoyou- 
de shi 2. (предмет )稀有物品 xiy6u wu- 
p m , 珍 奇 品 zh€nq〖pln <> на〜 齊別; 
异常；出寄地；на〜 смёлый человёк _  
常勇敢的人；не〜 不是稀罕的事；是常 

有的事
редуцированный л и н г в .弱作[了的] 

ruohua[lede];〜 гласный 弱化元备

технологйческии〜 工艺规范；操作规 
范；操作制度；раббчий〜 манены执器 
运转状态；пйводковый〜洪水情况  

режиссёр м 导演[员 1 (!йоуйп[уи§п] 
режиссировать несов. 导命 daoyan 
режиссура ж 1 . 导演[工作 ] dSoyin

renyuan
рёжущЦий 1 . 切削[的] фёхШо[(!е]; 

—ие инструменты -ЩЙОХД； ~ая плос
кость 切削面 2. перен. (о б о л и )[象]刀 
割 一 样 的 [xiang] daoge yiyang-de,刀割 
似的 t^og§ shi-de; (о звуке) 剌耳的 
ci’erde

резать， разрезать, зарезать，срезать
1. сов. разрезать 切 qi0; 割 g§; (нож
ницами) Щ jian; т е х .切削 qi€xGo; 
〜 мйсо切肉；〜 хлеб把Й包切成片儿； 
〜 метёлл 切削金属 2. тк. несов. (об 
острых предм ет ах)罗使 haoshi; (быть 
острым) ^  kuai; ножницы не режут 
剪力不诗使；Зтот нож режет хорошо 
这把刀子切起来快 3. сов. зарезать (уби^ 
в а т ь )条 sha; (скот т ж .)宰 zai; 〜 
кур 杀靖 4. тк. н есо в .[雕懷j [diaojke; 
〜 no металлу在金属上Ш刻；〜 орна
мент на камне Й石头上刻S 饰 图 桊 5. 
тк. несов. (причинять боль, врезаться) 
勒 得 很 痛 Rde hen tong;痛 如 刀 割 t6ng 
ru dao ge; ремень режет плечо 皮带勒 
得肩膀很逾；режет в животе肚子里麁 
如刀割 6. тк. несов. разг. (говорить 
прямо, от кры т о)毫不客气地直说 hk>- 
bukeqide zhishuo, 直胃不讳地说 zhiyan- 
-buhuide shuo;〜 правду в глаза 当面 
毫不客气地直说实话 7. сое. срезать 
разг. (проваливать на экзамене) 给不及 
格 的 分 淦 gei bujigede fenshu,無 . 舍不 
及格 shL__k5obCij〖g6 8. сов. срезать 
с п о р т .削 хНо;〜 мяч肖丨〗球 <> 〜 
глаз[а]細眼；ухо (уши) режет 剌耳; 
〜ся несов. 1. (о з у б а х )出 chii; у ре
бёнка зубки режутся小 孩 正 在 出 牙 2. 
разг. (азартно играть в какую-л. иг
ру) 全神 ;Й注地玩 quinsh6n-guanzhii-de 
w a n ;〜 в карты全身贯注地玩 (打)扑克 

резвйться н е с о в .蹦 Й 跳跳  itfe й 美 
ben^beng-tiaotiaode wanxiao 

резв||ость ж 1. 活泼 huopo 2. (ско
рость) 速度 sudu; рысак показал хоро
шую 〜ость走马现出很好的速度；—ЫЙ
1. 很活泼的 Ьёп huopo-de 2. (быстрый) 
跑 得 疾 咋 P^ode ku含i-de 

резеда ж 木犀草 шйх〖сйо 
резерв ж 1 . 后 备 hdub6i; 后备力量 

houbei liliang; (материальный тж.) 
储备 chijbei; (потенциальные возмож
ности) 潜力 qi§nli;〜 раббчего клас
са 工人阶级的后备力量； продовбльст-

довые〜ы劳动后备军
резервация ж 徐 ®地  b̂ oliCidi; ин

дейская 〜卬第安人保留地
резервйровать несов. и с о в .留下 ...备 

用 liuxia.-.beiyong; 储备 chijbei; 保留

зовыи〜气体聆存器  
резец м 1. т е х .[车]刀 [сЬё](!йо，刀 

具 d舌ojii; токарный 〜 车 刀  2. (зуб) 
门 齿 rnenchi,切 牙 qieya 
резидент м 1. (представитель ме

трополии в к о л о н и и )总§  zongdu 2. 
(иност ранец)侨民 qiaomin 3. (тайный 
разведчик)[驻А的 1向谍头子 IzhawMde] 
jiandie touzi 

резиденция ж 官邸 gu自nd】； 公馆 
gongguan

резйн||а ж 橡胶 xiangjiao <> тянуть 
〜У 抽延

резйн||ка ж 1. (ластик) 橡皮 xiangpi
2. (тесёмка) 松紧带 songjindai; 〜овый 
橡 K I 的 1 xQngjBojde];〜овая обувь 
К Й；〜овый клей 橡 皮 胶 ；〜овая 
тесьма松紧带 

резка ж (действие) см. резать 1 
Р̂зкЦий 1 _剧烈【的1 julie[de];凜冽的 

lmliede; 剌骨的 cigude; 强烈丨的 1 qiang- 
lie[de];决Щ的 ji^nruide;〜ий холод 
凜冽的寒冷；〜ий ветер刺骨的风；〜ая 
боль剧痛；〜ая критика很尖锐的批 
评；〜ое осуждение强 烈 的 通 Й 2. 
(внезапный и зн а чи т ельн ы й )急剧[的] 
jiju[de],猛烈[的] menglie[del,猛然丨的] 
mengran[de];矣然[昨] tiiran[de];〜ое 
падение температуры 温度急剧下降； 
〜ое повышёние цен物 价 物 价 急  
剧上涨 3. (чересчур сильный, непри
ятный): 〜ий голос剌耳的声音；〜ий 
свет刺眼的光；〜ий запах刺鼻的气味
4. (чётко и ярко очерченный) 很清晰 
的 h§n qlngxl-de;显然【的] xiSnrinldej; 
线条分明的 xiantiao fenming-de; 突出的 
tuchude;〜ие очертания горных вер- 
шйн很清晰的山峰轮廓；〜ие тени很 
清晰的影象；〜ие чертй лица眉目分 
昉南面含L ;〜ая отличительная особен
ность 突出的特点 5. (грубый，неучти
вый) 粗暴【的] cDbao[de];生硬丨的] sheng- 
yingtde];急躁丨的1 j〖zb[del; 不客气的 
bu keqi-de;〜ий отвёт 生硬的回答；на
писал 〜ое письмо写了一身很不客气 
的信；он слишком резок с детьми 他 

对孩子们太急躁；〜ий отказ牛脆的声绝 
резко см. резкий; он 〜 повернулся

baoliu
резервист м 后备兵 hdubeibing 
резёрвн||ый 后备丨的] houbei[de],准备 

Igongzuo] 2. с о б и р .导 演 人 员 （1йоуЗп t的] zhQnbSi丨de];〜ый капитал (фонд)
后备资本；准 备 〜ые части воен. 后 
备部队

резервуар м 聆藏器 zhiic§ngqi，聆存 
器 zhCicunqi;〜 для иёфти 於油池；
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РЕЗ — РЕМ

направо他猛然向右一抟；он〜 отли- 
чается от брата也显然Й哥哥不同 
резкость ж 1. (в словахт выражени

ях) 生 硬 的 话 sh€ngyingde hua, 粗學的 
话 ciibAode hua 2. фото 清晰度 qTng- 
xldu

резной雕刻[的1 (!рокё[(!е】；有雕刻装 
饰的 you diaoke zhuangshi-de;〜 шкаф 
有雕刻装饰的柜子 

резня ж 大屠杀 dA tusha; кровавая

〜血腥的大屠杀  
резолюциЦя ж 1. (постановление) 决 

议[案I ji^yipnl; принять 〜ю 痛过决 
议；вйнести〜ю 麁 出 决 议 2_ (на бу- 
магах) 批示 plshi; наложйть 〜ю 批 

положительная —я ffi# 
резон м р а з г .道理 d含oli;理由 Пуби; 

в йтом есть свой〜这里邊是有一些的  

道理的
резонанс м 1. ф из.，т е х .共振 gong-

zhen, 谱振 xiezhen; Й鸣 gongming; (в 
пом ещ ении)音响效果 yinxiang xiaoguo
2. п е р е н .危应 Mnying，反响 M n x B n g， 
共R® gongming; речь имела большой 
общественный〜演说得到了社会上很  

大的共鸣
резонатор м физ., т е х .共振器 gong- 

zhenqi; 共鸣器 gongmingqi 
резоннЦый р а з г .有道理的 you daoli- 

-de,合理丨的] helilde] 
результат м 结果 jiSgud，效果 xmo- 

guo,成果 chengguo; спорт. cheng- 
jl; & 分 ЬИёп; дать положйтельный 
〜 得 到 良 好 的 结 桌 О в〜е 1) (в ито
ге) 结桌[ g 】；2) (вследствие ч е г о -л .)由 
子 …[的结果];〜 йвный有 成 效 的 уби 
chengxiao-de; с п о р т .有好成绩的 уби 
hao chengjl-de 

резчик м 1. (мастер по художест
венной резьбе) ||刻家 diaokejia 2. (ра
бочий по резке ч е г о -л .)切害]工 qi色g§- 
gong

резь ж 绞痛 ji3ot6ng; 〜 в животе
肚子里绞痛 

резьба ж 1. (вырезывание) 雕刻 diao
ke; художественная 〜 Й 承fe刻 2- 
(рисунок， у з о р )雕 刻 花 纹 （Шо1̂ё hua- 
wen; (произведение)雕菊]品 （Шокёр1п
3. тех. ，螺纹 lu6w§n

резюме с н е с к л ,概 要 g M y含о,内容提 
要 neirong tiyao; й结 zongjie;〜 до
клада 报告的总结；〜 статьй论文的内 

容提要
резюмировать несов. и сов. 归纳 gui- 

n a ,总 结 zongjie,概 括 gaikuo,给 …作 
出内容提要 gei...zuochu neirong tiyao; 
〜 статыЬ给论文作出内容提要；крйтко 
〜 все сказанное把所说的一切简单地 

概括一下
рейд I м мор. 抛键处 p^omdochii; 

停泊场 tingbochang; внутренний 〜 内  

停泊场
рейд II м 1. в о е н .袭击 xiji; кава- 

лерййский 〜 骑兵 袭击  2, перен. (про
верка) 突然检査 tiir§n jiancha 

рейка ж 1•板年 bantiao 2. (для из
мерения) 标 尺 bi互ochl;标 杆 bmogan， 
測 杆 c€g3n; водомерная〜 水 位 尺  

рейс м 航程 h§ngch§ng;涵;行 h§ng- 
xing; 航班 hangban; (автобуса и т. п.)

行程 xfngcheng; пароход совершает в 
Шанхай два рейса в неделю 命:船每星 
期往上海砬行两次；заграийчный〜 са- 
молёта飞机国舛航班；пёрвый〜 初航 ;
第一次航行；обратный 回程；регу
лярный 〜 дополнительный 
力口 автобус делает пять 〜ов в день 
公共气车一矣弁五趟； 〜овый:〜овый 
самолёт 班机；—овый автобус 班车 

рейсфедер м 鸭 嘴 笔 ykidb〗，划线笔 
huaxianbi

рейсшйна ж 丁字尺 dingzichi 
рейтузы мн. 1. (брюки) 马裤 тйкй 

2. (женские, детские): шерстяное 〜 

长毛线裤
рейхстаг м 德国国会 deguo guohui; 

(здание) 德国齒会大厦 d6gu6 guohui 
dasha

рек||а 兄 1•河 Ьё; 河流 h€lii5; вверх 
по〜е逆 流 而 вниз по〜ё顺流而 
下；〜й стала М 结冰了 2. перен. (по
ток t большая масса): льются 〜и кро
ви i 流成河 

реквием м (музыкальное произведе
ние) 安魂曲否nhiinqD;挽 歌 wdng吞 

реквизйровать несов. и сов. 征用 
zhengyong 

реквизйт м театр. 道具 daojii，戏具 
xiju

реквизйция ж (действие) см. рекви
зйровать

реклам||а ж 广告 guanggao; световая 
〜а，灯光广告；театральная〜а 戏报； 
торговая〜а 商业产告；отдёл 〜ы (в 
газете) 广告栏

рекламировать несов. и сов. 1. 登广 
告 deng guanggao;为…作广告 wei... 
zuo guanggao;〜 новую кнйгу 为新出 
版的朽登广告；〜 товйры为商品作广告 
2. (расхваливат ь)大 肆 宣 扬 （Msi xuan- 
yang,[大肆 I吹 撞 [dasi] chulxfi 

рекламный 广 告 【的] gu3nggk)[de]; 
статьй иосит 〜 характер 论文有广告 

的性®
рекогносцйровать несов. и сов. 1. 

воен. 侦察 гЬёпсЬй 2. тол. 勘察 k^nch含 
рекогносцировка ж (действие) см. 

рекогносцировать 
рекомеидательи||ый:〜ое письмо 介 

绍信
рекомендаци||я ж 推荐 tuijian，介绍 

jieshao; 推荐的话 tuljiande hua; (пись
менная) 介绍信 ji会shk>xin; дать ко- 
му-л. очень хорошую〜ю 替…说很好

的推荐话；给…出很好的介绍信 
рекомендовать несов. и сов. Ш 荐 

tuijian, 介绍 jihh含о; (советовать) 逢 
议 jBnyi; 劝 qu含n ; 〜 служащего Щ 
荐晚员；позвбльте мне 〜 вам моего 
брата请容许我向您介绍我的兄弟；я ре- 
коменд̂ю вам прочесть §ту кнйгу 我 
劝您读送本朽；〜ся н е с о в .畜我 介 讀 Z1- 
wo  jieshao 

реконструйровать несов. и сов. 1. Щ 
告 g^iz含о; (перестраивать) 改建 gai- 
jian 2. (воссоздавать) 修复 х1й]й; g 原 
fuyuan

реконструктйвиый 改 造 [的] gSiz含о 
[-del;〜 перйод改造时期 

реконструкция ж (действие) см. ре
конструйровать； техническая 〜 技 术  
改造；〜 города城市的改建；〜 скуль- 
птуры雕塑品的复_

рекорд м [最髙]记录 zuigao jilu; ус
тановить мировой 〜 创 造 ■记录； 
побить〜 打 破 记 录 ；〜 по плаванию 
游泳记录 .

рекордист м 7 〜ка ж 1. см. рекорд
смен 2. (животное): коровака 创造 
i己录的母牛 
рекорднЦый 创 记 录 [的】 chu&ngjilCi 

[-del; 打破记录的 dapo jilu-de; (наивыс
ший) 裏倉[的] zuig^o[del; (о сроках) 
最短【的] zuiduan[de];〜ый уровень Щ 
记录水平；〜ая скорость创记录速度； 
〜ые цйфры最高的数子； эакбнчить 
работу в〜ый срок在最短期限内完成 
工作；〜 урожйй риса打破记录的稻谷 

收成
рекордсмен м 记录创造者 jilii chuang-

zaozhe,打 破 记 桌 者 （1йр6 jiluzhe; 〜 
лйжного спорта i# 雪运动的记录创造者 

ректор м 校长 xiaozhang;〜 уни
верситета 大学校长 

ректорат м (помещение) 大学校长办 
公室 daxue xiaozhang bangongshi 

реле с нескл. эл. 维电器 jidianqi, 替 
续 器 tixuqi 

релёйн||ый: —ая станция 转播电台 
религиозный 1 . 宗教[的 1 dngjmode 

2. (верую щ ий)信教Й xinjiaode 
релйгия ж zongjiao; {вероиспо

ведание) 信仰 xinyang 
релйквия ж 遗&  yiwu; семёйиая 〜 

传家宝
рельеф м 1. (изображение) 浮雕 fu- 

diao 2. (земной поверхности) di- 
XIng, 地势 dishi; — местности 地形； 
горный〜 山 岭 地 形 ；山地；〜ный 1. 
(вы п ук лы й )凸出[的] tiichii[de] ;浮雕的 
fudiaode;〜ные буквы 浮雕的字母 2. 
перен. (отчётливый) 突出的 tuchu[de]; 
显 著 的 xianzhude 
рельс м 钢 轨 g呑nggui;轨 道 g u M含о; 

железнодорожные 〜ы 铁威钢巍；схо
дйть с 〜ов 出轨 <> на рельсы перей
ти (вступить)走上 .••的轨道；перевестй 
(поставить) на рельсы чего-л. 使 走  
上…的轨道；〜овый钢轨丨的] gSnggui 
[-de];〜овый путь 轨遣；〜овый стык 

钢轨接头
рельсоукладчик м ж.-д. 铺轨机 рй- 

guiji , 
релятивизм м филос.相对主义 xiang- 

duizhijyi, 相对论 xiangduilun 
релятивный 相对的 xiangduide 
ремарка ж 1. (отметка) 记号 jihao 

2. т е а т р .说 明 shuOming; 情景说明 
qingjing shuoming 

ремённый 皮带[的]pidai[de];皮考[的] 
pitiao[del;〜 привод тех. 皮带传劫 

ремень м 1. Й带 р【(Ш; (пояс) 齒带 
yaodai; приводной 〜 т е х .传动【皮1 带； 
ремни безопасности 安全带；пристег
нуть ремнй扣上安全带 
ремесленник м 1. 手艺人 shouyiren; 

手工业者 shougongyezhe 2. перен. 墨守 
成规的匠人 moshou chenggui-de jiang- 
гёп 3. разг. (ученик ремесленного учи
лища) 技 工 学 的 学 生 jigong xuexiao- 
-de xuesheng 

ремёслеии{|ый 1 . 手 工 业 [的] sh6u- 
gongye[de];〜ая мастерская 争工业作 
坊 2. (кустарный, г р у б ы й )粗療[的 1 
cucao(de] ,不精致的 bujlngzhide 3. пе
рен. (сделанный по шаблону) 墨守成规
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的 mdshdu chenggui-de;匠气[的】jiing- 
qi[de] <> —ое учйлище 技工争校 
ремесло с 争艺  sh6uyi; (профес

сия) 职业 zhiyi; портновское 〜 義缝 

手艺
ремонт м 修理 xiiiH; 检修 jianxiu; 

капитальный 〜 大修由；текущий 〜 
小修；曰 常 прс̂филактйческий 〜 

台防性检修；定期检修； находйться в 
〜е正在修理 
ремонтировать, отремонтировать 0  

理 xml〗；〜 квартйру修理住房；〜 ча- 
сй修理表 
ремонтник м 修理工 xiiiHgdng 
рембнтиЦый 修理[的】xiiiH[de^;〜ая 

мастерская 修理厂；~ ый рабочий 修 

理工
ренегат м 叛徒 р含ntii 
ренегатство с 叛徒行为 pdntii xing

wei, 变节行为 xingwei
рента ж эк. zujln; (с капита

ла) 利 息 lixi; земельная〜 地租 
реитабельи||ость ж 有利润 уби lirun, 

I[利 yingli;合 算 hesuan;〜ый生利的 
shenglide; youlide, 合算的 he-
suande;〜ое предприятие 生构的企业 
рентгенов:〜ы лучй X 光线，X 光， 

X 射线
рентгеновский X 光[的] x-gu§ng[de] 

(aikesiguang[de]), X 為 钱 [的] 点ik谷sT 
shexian[de];〜 кабинет 文先室；〜 сни
мок X 光照相；X 射线照片 
рентгенограмма ж X 射线照片 

shexian zhaopian 
рентгенолог м X 射线学家 dikfesi she

xian xuejia 
рентгеноскопия t УС x 射线透视[法】含i- 

kesl shexian toushi[fa], X 射线奋影[法 ] 
aikesl shexian ji5ny宝ngffi】 
рентгенотерапия ж X  射线疗法 &ik色si 

shexian liaofa 
реорганизация ж (действие) см. ре

организоваться) 
реорганизовать несов. и сов. 改多且 

gaizu; (преобразовать) 改奏 gaizao; во
ен. 改論 gaibian, 整编 zhengbian; —ся 
несов. и сов. 改组 gSizfi; 改造 gSiz含о 
реостат м 金Щ器 biinziiqi 
репа ж 宪菁 wfijing 
репарации мн. (ед. репарация ж) 

賠偿 peichang; 賠款 peikuan 
репатриант м ffi遣送回国者 b&qiin- 

song huigu6zhe 
репатриация ж 遣送回国 qiSnsdng 

hufguo, 遣疼回国 qianfan hufguo 
репатриировать несов. и с о в .把 ...遣 

送回国 ba...qiansong huiguo,把…遣返 
回国 b5...qi3nf5n hufguo;〜ся несов. 
w сое.回 国 h u igu6;被 遣 返 回 国 ЬМ 
qianfan hufguo 
репертуар 泔 1. 剧亭 jumu; новый 〜 

Художественного театра 艺术剧院的新 
剧目 2. (артиста, исполнителя) 能扮 
演的角色 M n g  banyan-de juese;能Ш奏 
的令目 neng yanzou-de jiemu； у йтого 
актёра большой ~ 这斗*演员能扮演的 
角色很多；这个演员能演的戏很多 
репетировать, прорепетировать 1. 

排演 paiyan, 排练 pailian;〜 пьесу 排 
演剧本；〜 роль排 练 角 色 2. (помогать 
кому-л. в у ч е н и и )辅鲁…补 习 功 课 fii- 
dao...buxi gongke;〜 учеиикё 辅导学 

生补习功课

家 庭 补 习 教 师 рЕМ — РЕЧрепетитор
Ьйх1 jiaoshi

репетйция ж 排演 р&уйп,排练 pii- 
lian;预演 yuyan 

рёплик||а ж 1. {ответ) 回答 huida; 
(возраж ение)反驳 1йпЬ6; (замечание) 
插语 сЬйуй; подать 〜у (с возражени
ем) 反驳一句；〜и с мест听众的[一些] 
插语 2. т е а т р .尾白 

репортаж м 1. (сообщение) 报导 bao- 
dao;〜 по радио о футбольном матче 
足球比赛无线电报导；вестй〜 作报导 
2. (род з а н я т и й )采访 caifang 

репортёр м caifangyuan; i己
者 j’izh各

репрессйвиЦый 镇压丨的】 zhgnyHde】， 
惩罚丨的] chengfa[de]; ~ые меры 镇Ш 
措施

репрессировать несов. и с о в .惩罚 
chengfa, 镇压 zh6ny5 

репрёссиЦя ж 惩Й chen^fa,镇压[手段】 
zhenya [shouduan]; прибегнуть к 〜ям 
采用镇压手段；подвёргнуть〜и惩罚 

репродуктор м 扬声齒 yangshengqi, 
扩 音 器 ku6yinqi 
репродукция ж 1. (воспроизведение) 

翻印 fanyiп; 复制 fuzhi 2. (картины， 
р и с у н к и )复制品 fOzhip〗n, Ж制画 fCi- 
zhihua

рептйлия ж зоол. pachong 
репутаци||я 洲：名声 mingsh§ng，声望 

shengwang, 声誉 shengyu; пользовать
ся хорошей (дурной)〜ей 有好(坏)名 
声；иеэапйтнаниая —я白璧无通由名声 

репчатый:〜 лук 洋親  
ресницы мн. (ед. ресийца ж )睫毛 

jiemao
респектабельный 可 敬 的  l^j'ingde， 

体 面 的 timiande 
респиратор м 防毒面具 f点ngdii mian- 

ju; (против п ы л и )防尘面具 fangchen 
mianju

республика ж 共 和国  gongheguo； 
народио-демократйческая 一 
共和国；буржуазная〜资产阶级共和国  

республиканЦец м 1. 拥护共和政体者 
yonghu gonghe zhengti-zhe 2. (член 
республиканской п а р т и и )共 和 党 人  
gonghedangren; —ский 1 •共 _  国[南] 
gongheguo[de] ; 共 和 政 体 的  g6ngh6 
zhengtl-de 2. (относящийся к  союзной 
республике С С С Р )加盟共和国 [的】jib 
meng gongheguo[-de] 

рессора ж 弹务 tanhuang,板黄 ban- 
huang

реставратор м 修补者 xiiibCizl̂ ，修 
复家 xiufujia 

реставрация ж 1. 修补 хШЬй, 修复 
xiiifu 2. п о л и т -复辟 

реставрировать несов. и сов. 1. 修补 
xiubu, _ 复  xiiifu;〜 архитектурный 
памятник修复古代建筑物；修 复 古 迹 2_ 
п о л и т .荜辟 filbi 

ресторан м 饭 馆 卩n g d n，饭 店 f含n- 
dian; 餐庁 canting 

ресурс м 1. м н . 〜ы 资源 ziyuan; 
природные 〜ы 自然资源；материйль- 
ные〜ы 物质资齒;栳力；людскйе〜ы 
人力[资源I 2. т е х .寿 無 shouming;〜 
двигателя发动机寿命 

ретйвый 勤Й恳恳的 qfnqfn-k^nk^i- 
-de ,勤奋的 qm^nde; (резвы й)活泼的 
huopode

P
ретироваться несов. и сов. разг. 潘走 

liuzou; незаметно〜悄悄堆溜走  
ретбрта ж 蒸馏瓶 zh§n|lii5ping，曲颈 

瓶 qiijlngpijig，曲统甑 qiijlngz色ng 
ретранслировать несов. и сов. радио 

转播 zhu5nb6 
ретрансляц||ия ж (действие) см. рет

ранслировать; -̂иоииый: —иоиная
станция抟播台 

ретушёр м 修版员 хШЬйпуийп;底版 
修 板 员 (ПЬйп xiubanyuan 

ретушйровать несов. и с о в .修[描 I 
xiu[miao] 

ретушь ж 修描 xiiimi§o 
реферат м 1.摘要 zMiy含о;文摘 w 各п- 

zhai 2. ( д о к л а д )专题报备 zhuanti 
baogao

референдум м 全民 g 票 quanmin tou- 
piao» 基Й公决 quanmin gongjue 

референт At 顾问 g£nj^n 
реферйровать несов. и с о в .摘要叙述 

zhaiyao xu s h u ;〜 статыЬ 摘要叙述论 

文的内容
рефлекс м 反射[作用] MnshA [zuo

yong ]; условный〜 条 件反射 
рефлектор м 1. 反射器 f备nsh色qi; 反 

射镜 f5nsh6jing 2. (т елескоп)反Й望远 
^  fanshe wangyuanjing 3. (обогрева
тельный п р и б о р )带 反 光 镜 的 电 炉 d m  
fanguangjing-de dianlu 

рефбрма ж 改革 gaige;改良 gailiang; 
аграриаи〜 土 地 改 革 ；денежная〜 币  

制改革
реформатор м 改革者 giig各zl^ 
реформйзм м 改良主义 g5ili含ngzhii0 
реформировать несов. и с о в .改革 gai- 

ge; 改良 g^iliang 
реформист м 改良主义者 gSilUngzhfi- 

yizh§ ;〜ский 改Ж全义【的】gailiangzhO- 
yi[de]; —ская партия汝良主义的政党 

рефрижератор м 1.冷_ 器 Rngqu谷qi, 
制冷Ш zhilengjl 2. (суд н о )冷藏)fe leng- 
cangchuan; {вагон, авт ом обиль)冷藏牟 
lengcangche; ~ный: —ное с̂дио 蛉歲由 

рецензент м 评论家 pinglunjia 
рецензйровать, прорецензировать i 平 

论 p〖ngliln;〜 статью评论一篇文章， 
рецензия ж i平论 pmglun; 〜 на кий- 

гу对朽籍的评论；朽评 
рецепт м 1 .药方 yAoBng，处方 chii- 

fang; выписать 〜 开 药 方  2_ (способ 
приготовления чего-л. )作法 zudf5，制 
Й zhifa; перен. разг. banfa, 方
法 ^ngf5

рецидйв м 1 . 重发 chongfa 2. мед. 
复 发 fufa,再 发 zaifa 3. юр. 再 犯 zM- 
fan,累犯 leifan 

рецидивист м 惯 犯 gu备n B n，累犯者 
leifanzhe

речевЦой 说话[的] shuohua[de] ;语言 
[的I yuyanfde];金舎[的I fayln[de];〜йе 
навыки说话合龍；〜бй аппарат发音器 
官；〜йя норма语言规范 

речёни||е с 成语 chSngyii; старйиные
-я 古代成语 

речитатив м муз. xuanxudiao
рёчка ж [/J、]河 [xiao]he 
речийк м 河 运 工 作 人 员 Ьёуйп gong

zuo renyuan 
речи||ой 河[的] helde];河里的 hellde;
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решётк||а ж 栅 z h 5 ,栅栏 zhdlan; 
железная〜a 铁栅；окбнная〜а窗栅 
О посадйть кого-л. за 〜у 把 ...关进监 
發；сидёть за〜ой坐牢 

решет||о с 筛子 sh舌izi <> чудеса в

ё莫 明 其 唧 事 ,

祖国语胷；русская〜ь俄国话；俄 
语j устная 一ь И 语j живая народная 
〜ь生动的民问语舎；владеть〜ью会 
说话 2，(произношение) 发音 f§yin; 说 
话[方法I shu6huA [fangfa]; отчётливая 
〜ь 清舨的说话方法；членораэдёльная 
〜 ь 字Й句 晰 的 说 话 3_ (высказывание) 
话 huA; дружеские 〜и 友好的话；nyc- 
тйе 〜и 金话；§ти 〜и ему прийтиы 这 
种话他听得倉兴；об §том не может быть 
и〜И ЙёШ本谈不到的；об ётом и〜и 
не было所说的不是这个问题；根本没有 
谈这一点；〜ь идёт о том, чтобы...问 
题是；这里所指的是；О чём〜ь?是什么 
问题?； не о том〜ь不 是 这 个 向 题 4_ 
(выступление)演说 ygnshiio;讲 ij jHng- 
hua; вступйтельная 〜ь 开 秦 заклю
чительная 一ь 闭幕词；приветственная 
〜ь欢迎词；вйступить с〜ью演说；发 

обратиться с 一ью к кому-л. |ЙЗ..-Й 
гЩ <> части —и грам. прямая
〜ь грам. 直接引用语 

реш||ать? решить 1. (принимать ре
шение) 决 定 jueding;泰Й主 意 nading 
zhuyi; я 〜йл остаться дома 我决定留 

я ещё ие 〜йл, как поступить 
我还没有决定（还 没 有 拿 定 主 意 ）怎么办 
2. (выносить решение, напр, в суде) 
判决 panjue, 作出判决 zuochu panjue; 
суд 〜йл §то дело в его пользу 法食对 
此 案 作 出了对 他有利的判决 3. (разре
шать) 解决  jiejue; вопрос ещё не — ён 
问题达Й有解决；〜енй важная научная 
проблема重要的科学问题已经解决了 4_ 
(находить искомое) 解答 ji6d§ ; 解开 
jiekai;〜йть задачи по алгебре 解答片 
数题；〜йть загадку解 开 谜 语 ◊ 〜йть 
^ью-л. судьбу忟часть)决定…的命运; 
〜аться, решиться 1. (принимать ре- 
о/ение)'下定决 心 xi^Ting 】иёх1п, 拿考主 
意 nading zhiiyi; я совершенно не знаю, 
на что —иться我真不知道拿什么主意 
才好 2. (осмеливаться)敢 [子】gan[yul； 
я не могу〜йться на йто義不敢宇作 
这件事 3- (получать то или иное ре
шение) 解 决 y ie ju e ,得 到 解 决 dedao jie- 
jue;得到]^答  d^l^o на собрании 
〜йлся важный вопрос在会议上童要的 
问题得到了解决；спор〜йлся в нашу 
пользу争端得到了有利子我们的解决 4. 
разг. (лишаться чего-л. )失掉 shldiao, 
失 去 shiqii;〜йться рассудка失圭理智 

решающ||ий 决定丨的】jueding[de] ,决 
定性 [的I juedingxingfdel，有决定意义的 
you jueding yiyi-de;〜ий момент 决定 
关头;， 〜ая роль决定作用；имёть〜ее 
значение具有决S 急义；〜ий фактор 
决定性的因素；~ий голос表决权 
решёни||е с 1. (действие) см. решать 

2. (вывод) 决定 j tiding; (постановление) 
决 议 jueyi; принйть〜e 丨作出]决定 ; 
(на собрании и т. п . ) 通过决议；прий
ти к〜ю 决 定 3. ю р .判决丨朽I panjue 
I-shu] 4. (ответ к задаче и т. п. )解 
答 jigd§ ; 答案

решётчат||ый, решётчат||ый 1 . 格子
[的】 gezi[de],格状[的 I gSzhi^ngfde]， 
栅形 [Й] zhaxinglde]; —ая ограда 栅篱 
2. (снабжённый решёткой) 碧有栅运的 
zhuangyou zhalan-de 

решймост||ь ж 决 juexln; проявить 
〜ь表现出戾心；быть полным〜и充满 
决心；с твёрдой〜ью坚决地 

решительно 1. (кат егорически)坚决 
[地I 】Шп】иё[(1е1; 然[地] duAm^n[de]; 
я 〜 протестую钱坚决й议；быть〜 
против 坚决反对；〜 отвергнуть не
справедливые обвинения坚决隹绝不公 
正的指舍；Действовать〜 断 然 地 行 动  
2. (совершенно) 2 全 wdnquin; 什么都 
shenme dou; juedui; я 〜 ничего
не понимаю袭并么都不懂；он〜 ничего 
не делает他ff么都示作；я〜 не могу 
прийтй我绝对不能来 

решйтельн||ость ж 坚决性 jianjue- 
xing, 坚定性 jiandingxing;〜ый 1. 坚 
决[的] jianjue[de] , 坚定的 jiSnd'ingde; 
(с м е л ы й )桌断的 guSduande，果敢T的j 
guogan[de]; —ый человек 果敢的人 ; 
〜ые действия 坚决的行动； приийть 
〜ые меры采取坚决的措施 2. (катего
рический, окончательный)断然余} duan- 
rande; [Д有]决定性的 [juyouj jueding- 
xing-de; jiandingde;最后[的】
zuihou[de];〜ый ответ 遍后的回答; 
〜ый бой具有决定性的战斗 

решйть(ся) сов, см. решать(ся) 
реэвакуация ж Ш ®  ±tfe qianhui 

yuandi, fanhui yuandl
реэкспорт м 再出口 z含ichiik6u，再输 

出 zaishiichu 
реять несов. 1. (летать) 翱翔含oxi§ng 

2. перен. (развеват ься)由扬 piaoyang 
ржаветь, заржаветь shengxiu
ржав||чина ж I• 钱  xiii，铁镑 tigxiii;

риск м 危险[性 I w § ix m n [x in g ] ;冒险 
maoxian; без вей кого 〜а 毫无危障性； 
идтй на 〜 冒 险 ；с 〜ом для жйзии 
冒着生命危险；брать иа себй〜担冈险； 
подвергать к о г о - л .〜у 使…曹受危险; 
подвергаться〜у 冒 着 ..■的 危 痊 <>
 благородное дело冒险鲁难麁可：i
的事情；不冒危不成功； на свой страх 

и〜 貞 3 作自ВЙ责 
рискну||ть сов. 1. см. рисковать 2. 

(отважиться, попробовать)敢【子】gan 
[~yu]；鼓起勇气 guqi yongqi 

рискованнЦый 冒险的 rr^ o x B n d e ;有
@险 的  you weixian-de; — ое предприй
тие冒痊的事业；〜ый шаг冒隆步Ш 

рисковать, рискнуть 1. (подвергать
ся риску) 冒险 maoxian; будь осторо
жен, не рискуй 小心点，別1  险 2. (кем- 
-ч е м -л .)冒… 险 rr^o_._w0ixi5n; 拿 
去冒险 na...qu maoxian; — жизнью 
生命危险

рисовальщик м 素 描 画 家  sumiao 
huajia

рисованиЦе с 1. (действие) см. рисо
вать 2. (школьный предмет) 绘画课 
huihuake, 图画课 tiihû lkS; урок 〜я 
绘画课；图画课

冒

рисовать, нарисовать 1 .画 h ut 素描
" ы Щ

镑昆  xiuceng; покрыться 一чиной 生镑 
2. (Г * •— -…(болезнь растений) 钱病  xiubing; 
〜ый生 锈 的 shengxiude,苌 嵚 的 zhang- 
xiude; (о ц в е т е )赤掲色的 ch'ihSs色de， 
生 镑 逢 色 的 sh€ngxiiit^#de 

ржаной 黑麦丨的] heimai[de];〜 хлеб 
黑麦面包

ржать н есо в .嘛 si 
рйга ж 庄稼ffl zhuangjiapeng 
риза ж ц е р к .装裳 jiasha 
рикошет м 反 跳 f且nti含о,弹 開 tan- 

b e n g ;〜 пуль & 弹丨 п夕ля попала в 
него〜ом子弹反跳打在№的考上 

рикша м 人:Ь幸 renliche; 三轮车 
sanlunche; (о чело веке )人力未夫 ren- 
lichefii

рймскЦий 罗马丨的] Iu6m5[de】◊ 〜ое 
право ю р .罗马法；〜ая церковь天主 
教会；〜ий папа乡马教皇；〜ие цйфры 

罗马数字
ринг м спорт. 拳击台 quinjitSi，拳 

击场 quinjich5ng 
ринуться сов. М冲 mengchong; 卜 

m§ng_pu; 〜 на врага向敌人猛沛；〜 
вперёд向前猛扑 

рис ж 1. фастение)稻子 d含ozi 2. (кру
па) 大米 dami; (каша) 大米饭 damifan

I 图画] sumiao t t u h u a ] ;〜 портреты jp 
像；〜 с н а т у р ы 照 实 物 素 描 2_ пёрен, 
(описывать) 播写 m id o x iS ;〜 ся несов.
1. (виднет ься)坪出 xi含nchii; вдали ри
совались очертания г о р 远处出现了群 
山的轮廊 2. разг. (красоваться) 卖弄 
自己 mainong z iji 

рисовод м 种齒专家 zhdngd^o zhuan- 
jia

рйсов||ый 1 .稻[子的】daofzide];〜ая 
рассада 稻秧；〜ое поле 稻田 2. (из 
р и с а )大来 [fe] damilde];〜ая кйша 大 

米饭
рисунок м 1 .素描[画 1 sCimi含o[hu幻， 

画 hud, 图画 МЙий;〜 караидашбм 
铅笔画；〜 т ш̂ью水 墨 画 2. {узор) 花 
纹 huawen, 花彩 huacai 

ритм м (музыкальный) 节奏 jî zdu; 
{ст иха )治_  yilnlCi; (в движениях) 律 
动 l(id6ng，节 律 ji61Ci;〜 тйнца跳舞的 
令拍；〜 проиэвбдетва生产过程的协调; 
〜 сердечной деятельности 心脏的律动 

рйтмика ж 1. (учение) 治律 уйпШ; 
节律 飽律学 уйп1(1хиё 2. (упраж
нения) 节律体®  jielfl ticao

ритмйч||еский, ритмйч||ный 1 . 有节 
奏的 уби jiezou-de,有节命的 уби jielfl- 
- d e ;有治律的 уби yunlCi-de; — еские 
движения 肴节 # 的动作；〜еская гим
настика 节 # 法操 2. (налаженный, pa»- 
н о м ер н ы й )协 调 扣 xietiaode;有令奏的 
уби jiezou-de;〜ная раббта 访ii的i  

作
риторЦика ж 1 .演说术 y§nshu5shD， 

雄辩术 xi6ngb&nsh£i 2. перен. (напы
щенная красивая речь) 花言巧语 hu§- 
yan-qiaoyu; 高调 g§odi5o; 〜йчесий: 
〜йческий вопрос修词性Й问语；反诘 

ритуал м 仪式 yishi,本[节 lijie;典 
礼 （ИйпП;〜 погребёния安葬仪式 

риф м [暗】礁 [anjjiao; коралловые 
〜Ь1 珊瑚由；подводный〜 暗礁；иа- 
скочйть на ~  触礁 v

рйфм||а ж уйп, 治脚  уйпрйо; 
сказать в〜у押着治运
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рифмовать несов. 押治 yayun 
рифмоплёт м разг. 辱人 biejiao 

shiren
роба 抓工作服  g6ngzu6fti 
робеть несов. 胆怯 d5nqi€，羞怯 xiii- 

qie;害怕 ЬУрД; (стесняться) 怕舍 ра- 
хШ

робкий 羞怯的 xiQqiede; 胆怯的 dan- 
qiede; (застенчивый) 怕臺的 p含xiiide， 

miantiande 
робость ж 胆怯 d5nqi6，胆 小 （!йп- 

xiao; (застенчивость) 害羞 haixiu, 睡 
腆 mHntian 

робот м 机 器 人 Пфгёп;机 械 手 ji- 
xieshou

ров м 沟 gou,【沟 ]壕 [goujhao; про
тивотанковый 〜 М坦克逢 

ровёсниЦк м , 〜 ца Ofc同 岁 的 人 t6ng- 
suide ren; 同岁 t6ngsui; он мой 〜к 
他和我同岁；〜ки Октябре十月革命那 

年生的一代人 
ровно нареч. 1. см. ровный 2. (точ

но, как раз) 正是 zhAngshi; 恰恰 qi含- 
qia; 整整 zl^ngzh€ng;〜 в десять ча
сов 在十点正；〜 сто рублей整整一百 
卢布 3. в знач. частицы разг. (совер
шенно) 完全  wanquan; 根本 genben; 
он 〜 ничего не понимает 他[根本]什 
么也不懂；他 完 全 不 明 白 4. разг. (как, 
как будто) 好象 h d o x d n g ;象 ..■似的 
xiang...shide; он сделал вид,〜 ниче
го не знал他装 ffi了一副好糸什么也不 

知道的样子 
ровиЦыи 1. (гладкий) 平的 pingde, 

平 坦 的 pingtSnde;〜ая дорога平坦的 
道 路 2_ (п р я м о й )直【的] zhi[de] ;笔直 
的 b〗zh[de;〜ая улица笔直的街道； 
〜ая линия 直线 3_ (одинаковый) 命终 
一样的 shizhong yiyang-de; 没有变化的 
meiyou bianhua-de; (равномерный) Щ 
勻的 jDnyunde; 勻调扣 yuntiaode; 稳 
定 的 wendingde;〜ая погода没有变 
化的天气；〜ый ход автомобиля汽车 
始终一样的速度；〜ЫЙ голос勻调的声 
音；〜ый пульс均勻的脉搏；〜ый шаг 
稳 定 的 步 伐 4. (уравновешенный) 平稳 
的 pingwSnde; 沉 着 的  ch§nzhu6de; 
〜ый характер 牟稳的Й格 5. (совер- 

•. шенно одинаковый по величине) _ 等的 
"xiangd§ngde, 一样的 yiyangde О 〜ый 
счёт 整数 ;〜ым счётом ничего 完全不 ; 
根本不；не ровен час说不定会… 

ровня м, ж разг. xiang-
peide гёп; он такой девушке не ffe 
配不上这样一个姑娘 

ровнять, сровнйть 1. (делать глад
ким, р о в н ы м )[弄]平 Inongl ping; 〜 
дорогу 把 道 2. (делать прямым) 

nongzhi 3. (приводить в порядок) 
弇 整 齐 n6ngzh€ngqi;〜 строй使队形 

整齐
рог ж 1. 角 ji5o; оленьи 〜й 寧角 

2. (острая часть чего-л.)角尖 jUoji豆п; 
牙 у点；〜 лунй 月牙 3. (музыкальный 
инструмент) 角舍 jiaodi; 号角 h含ojiio 
◊ как из 〜а изобйлия 源源不绝； 
обломать кому-л. —а 杀一杀…的邊风; 
挫一挫...的 锋 芒 ' 

рогатк||а ж 1. (на дороге) 拒马 jCi- 
та; перен. (препятствие) 障碍 zhang’- 
ai;刁3^ diaonan 2. (метательная) 弹 
Щ dangong; стрелять из 一и камнйми 
用弹弓射石子

рогатый 1_ 有 角 的  y6uji备ode; 〜 
скот有角的家畜；крупный〜 скот牛 
2. (имеющий форму р о г а )角状的 ji各о- 
zhuangde;〜 месяц 月牙 

роговйца ж а н а т .角膜 jiaomo 
роговЦой 角的 jiaode; {сделанный из 

р о г а )角制【̂1  jiaozhi[de];〜ая оправа 
角制眼夤Й О 〜 оболочка角膜 

рогожа ж 蒲 席 рйх丨，椴 皮 席 ddn- 
pixi

род м 1. (семейный) I家]族 
氏族 shizti; старейшина 〜a 凑长 2. 
(ряд поколений, происходящих от од
ного предка) ft dai, 辈 ЬЫ; (проис
хождение) 出身 chushen; передаваться 
из 〜а в 〜 代ft相传；сш крестьян
ского 〜а他是古貞出:i* 3. (сорт，вид) 
种 zhong, zhonglei, 类 lei 4_ биол. 
Щ shii 5. грам. 性 xing; мужской 〜 

性；женский 〜 阴性；средний 〜 

中洋 <> 〜 человеческий 人类；ему 
тридцать лет от 〜у 他 三 十 〜  
войск 兵种；такого 〜а 这类 [七];в не
котором 〜е在某种意义上；有几分；сво
его 〜а —种；6т〜у 自出生；без〜у, 
без племени无亲无故；出身未明 

родйльиЦый 1 .助卢【的丨 zh(ich5n[de]， 
接生[的] ji€sh€ng[de];〜ый дом [ВД产 
曉；〜ое отделёние 产科 2. (бывающий 
при р о д а х )产后[的] chanhou[de] ,产褥 
[的] ch3nr(i[de];〜ая горйчка 卢褥热 

родймЦый прил. 1. см. родной 1 2. 
в знач. сущ. м разг. 亲爱的 qin'aide <> 
〜ое пятно 1)胎痣；胳记 2) перен. (пе
режиток) 遗毒；残务；〜ые пйтна ка
питализма 资本圭殳南遗毒 

родинЦа ж 1. (родная страна) 祖国 
ziiguo; любовь к 〜е 对ШШ 的热_  2. 
(место рождения) 故乡 guxiang, 家乡 
jiaxiang; (место происхождения，, воз
никновения) 诞 生 地 d&nsh€ngd) ;兔生地 
fashengdi; 邊祥4  faxiangdi; (расте
ний, животных) 原产地 yuanchandi; 
провестй каникулы на 〜е 在家乡度 
—; 〜а картофеля — Америка 乌铃薯 

的原产地是美洲 
родинка ж 胎痣 taizhi,胎记 taiji 
родйтели мн. 1. 父母 fijmfi, 双亲 

shuangqln 2. (растений，животных) ^  
本 qlnben 

р о дйтел ьны й:〜 падёж грам. 第二 

格；属格
родйтельскЦий 父母[的丨 fumade ] ;家 

长[的] jiazhangtde];〜ий дом 父母家; 
—ие права и обязанности 父母的权利 
和义务；〜ое собрание家长会议 

родйть несов. и сов. 1. (кого-л.)生 
sheng； (разрешиться от бремени) 分 
晩 〜 дочь 生女孩子；она ро
дила 她分 & 了； она никогда не родила 
她 从来 没 有 生 过 孩 子 2. разг. (давать 
урожай) 出产 chiichdn; 生长出 sh€ng- 
zhangchu; каменистая пбчва мало ро- 
дйт多石的土壤产量少◊ в чём мать 
родила赤身露体；没有穿衣服；〜ся не
сов. и сов. 1. 生 sheng; 出生 chusheng, 
诞 生 （MnshSng; у неё родился сын 她 
生了男孩子；〜ся в бедной крестьян
ской семье出生在贫农族庭；в какбм 
году ты родился?你桌哪一年生的？ 2. 
перен. (возникать, появляться) 生 
chansheng; 发生  f 自 sh€ng; родилась 
блестящая идея产生了一个非常好的主
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(произраст ат ь)出产 chiich5n; в 
году пшенйца родилась хорошо 

今年小麦产量好 

родник м .̂[7jc] quan[shuil; перен. 
泉源 quanyuan; — овый 泉 丨 水 quan 
[-shuide];〜бвая вода 泉水

роднйть，породнить, сроднить 1. сов. 
породнить使…结 为 亲 戚 Sh〗_._ji6w& 
qlnqi 2. (сближ ать)與…秦近起来 shi... 
qlnjinqilai;白то роднйло их 这件事使 

亲近起来；~СЯ, породнйться 1. 结 
为秦歲 jiewei qlnqi, 结亲 ji§qin 2. тк. 
несов. (сближаться) 起来 jinsiqilai 

роднЦой прил. 1. (по крови) 亲[的] 
qin[de] , 亲 i [的] <linsh§ng[dej; 〜含 я 
сестра亲 姊 餘 ；〜бй человёк亲人 ； 
〜6й сын 藥生儿子 2_ (о месте): 〜(5й 
край故乡；家多；〜йя страна 祖国； 
—ой дом桑 生 父 母 的 家 3. (дорогой, 
близкий) 亲爱的 qin’dide 4. в знач. 
сущ. м н.〜йе 亲戚 qinqi，亲属 qinshii 
< > 〜6й язык本族语 

родня ж 1. собир. {родственники) 
亲 _  qlnshu, 亲戚 qlnqi 2. разг. (род
ственник) [一个]亲Ш [ylge] qlnqi; он 
мне〜他是我的亲戚  

родовЦой 丨 1 . 运 族 [的;1 shizii[dej; 
〜бй строй 氏族制度 2. (полученный в 
наследство) shixi[de] ,祖传的
zuchuande; —ое поместье 世衾® А 3. 
б и о л .属[的] shu[de] 4. г р а м .[示1性[的] 
tshi]xing[de]; —ые окончания прила
гательных 形容词的示性词尾 

родовЦой II:〜йесхвйтки 分娩的阵痛 
родовспомогательный 助户1[的] zhti- 

chanfdej
родоначальник м 1. 始祖 shizO, 祖 

% ziixian 2. перен. 创始人 chuangshi- 
гёп,奠基人 dianjlren

родословная ж 家谱 ji自рй，系谱 xi- 
рй; (животных) xuetong lai-
li; (растений) 谱系 рйх1 

родственнЦик м , 〜 ица ж 亲戚 qln- 
qi, 亲属 qinshO; дальний 〜ик 远亲; 
〜ик со стороны отца父系亲属；〜ый
1 . 亲属[的1 ginsh^de] ; 有血统关系的 
you xuetong quanxi-de; —ые свйзи 亲 
属关系；血 统 关 系 2. (сходны й)相近[的j 
xiangjin[de];近似[的丨 jinsi[de]; (восхо
дящий к общим и с т о к а м )同® [的] 
tongyuan[de];亲属[的] qinsh{i[de]， 同 
种[的 1 tongzhong[del;〜ые языки 亲属 
语言；同源语言；〜ые нарбды同源的民 
族;同种的民族 3. (тёплый, сердечный) 
亲切[的1 qlnqietde];象亲人一般的 xmng 
qlnren ylban-de 

родствЦо с 1, 亲属琴系 qlnshu guan- 
xi, 亲戚矣系 qlnqi guanxi; (животных) 
血统矣素 xuetong guanxi; (растений) 
种自关条 zhongshu guanxi; степень 〜a 
秦等；〜б по прямой лйнии直系亲； 
состоять в 〜ё с к е м - л .同…有 亲 _关  
系(亲戚关系） 2. перен. (близость по 
происхождению) 同源 tongyuan; 同种 
tongzhong; (языков) 亲属吴系 qinsliii 
guanxi; (близость, сходство) 相近  
xiangjin, 相似 xmngsi，相近似 xi^g- 
jinsi;〜6 языков语言的亲属吴系；〜6 
славянских народов各积拉夫自族的同 
源
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род||ы м н .分晩 fenmian; тяжёлые 〜ы 
难 обезболивание〜ов无痛分娩法 
рож||а I ж р а з г .嘴脸 zuliiin ◊ 

строить〜и作 ^ 脸 
рожа 11 ж (болезнь)丹毒 dandu 
рожать несов. разг. см. родить 
рождаемость ж 出生率 chushenglu; 

контроль над 〜ю 节育 
рожда||ть несов. 1. см. родить 2. пе

рен. (приводить к появлению чего-л., 
вызыват ь)产生 chansheng;弓I ©  yinqi; 
〜ться несов. 1. см. родиться 2. пе
рен. (возникат ь)产生 chansheng 

рождёни||е с 1, (действие) см. ро- 
дйть(ся);〜е сына生儿子；儿子的诞生； 
место〜я出生的地方；день〜я 生日； 
1940 года 〜я 1940 年出生的；глухбй 
от〜я天生的聋子；〜е идеи思想的产 
生 j —е социалистического государства 
社会主义国家的诞生  2. разг. (день 
рож дения)生日 st^ngri О no 〜ю 生来 

рождёственск|| нй 圣诞节[的] sh 色 ng- 
danjie[de];〜ая ёлка 
рождество с 圣诞节 shSngd自nji会 
рожёнйца ж 产妇 chanfu 
рожок м 1. (музыкальный инст ру

мент) 角笛 jiaodi; 号角 haojiao; пас
туший 〜 牧笛；англййский〜 矣国管  
2. (дет ский)奶瓶 r^iping 3. (для обу
ви) 鞋 拔 子 x i d含zi 

рожь ж heimai 
роза ж _ 薇丨花] qi3ngw&i[hu自 1，玫 

瑰i花] m6igui[huW О 〜 ветрбв метео. 
风向[频率]图 

розарий м 玫瑰花圃 meiguihuapiJ, 薔 
ШЩШ qiangweihuapu 

розга ж 棱条 zhltiao; 藤鞭 tengbian 
розетка ж 1. (украш ение)花多吉 hu吞jie 

2. (для ва р ен ья )桌酱碟 guojiangdie 3. 
э л .插座 chazuo 

розмарин м 1. (кустарник) 迷迭香 
midiexiang 2. (сорт я б л о к )迷迭香苹 
果 midiexiang pingguo 

розниЦца ж _ 售  lingshou； торговать 
В 〜цу零卖；零售； 〜чный零售[的] 
Hngshou[de];〜чные цены 零售价格； 
〜чные товары 零售商品；〜чная тор
говля 零售 
рознь ж 1. (враж да)糾纷 jiiif€n;不和 

buhe 2. (различия) butong; чело
вёк человеку〜 入 与 Л不同 

розовёЦть, порозоветь (становиться 
розовым) 旱粉红色 ch6ngfSnh6ngs€; f微 
微 ] 发 红 fahong;〜ет восток 茶 
方龠® 发红；щёки〜ют от мороза两腮 
冻得发红
розовЦый 1 . 蔷薇[的I qidngw§i[de]， 

玫瑰[的I meiguifdel;〜ое масло 玫瑰й 
2_ (розового цвет а )玲红色的 f€nh6ngs色- 
de; п е р е н .美化的 тёШи含d e ;〜ое пла
тье 粉红衣服；〜ые мечтй美化的幻想 
<> видеть что-л. в розовом свете 把… 
理想化；把…[加以 1美化 
розыгрыш м 1. (лот ереи)抽签 chou- 

qian 2. сп о р т .竞_  jingsai;〜 пёрвен- 
ства по футболу足球冠军畚 

розыск м 1. (действие) см. разыски
вать 2. ю р .审査 shSnchd，侦査 zh€nch§， 
调 査 dGochd О уголовный〜 刑 事 调  
査局

роиться несов. 1. (о п ч ёл а х )分 群 {ёп- 
qun 2. п е р е н .丛生 congsheng; мысли 
роятся в голове 万念丛生 

рой м 1. 一群 ylqun; (о пчёлах тж.) 
一窝 yiwo;〜 комарбв—群蚊子；пчели
ный  '备蜜 蜂 2. перен. 一 连 串 yili含п-
chuan;〜 воспоминаний —连串的回千乙 

рок м 命运 mingyCm; злой 〜 厄 运  
рокироваться сов. и несов. ш ахм. 使 

王车易位 shl wang-che yi wei
р о к и р о в к а  ж шахм. ■王车易位 wang- 

-che yi wei 
р о к - н - р о л л  м 搖摆舞 y§ob含iwii 
р о к о в | | о й  (имеющий гибельные послед

ствия) 執命的 zhimingde; (приносящий 
несчаст ье)不幸的 btixingde; —ая б о 
лезнь 致合的疾病；〜бе стечение о б с т о 
ятельств 各种情势的不幸的凑合；〜Зя 
ошибка不可挽救的错误 

р о к о т  м 低沉的隆降声 dichSnde long- 
longsheng;〜 волн波涛的低沉的隆隆声 

р о к о т а т ь  несов .发 ffi®沉尚隆Й声 匕  
chu dlchende longlongsheng; 涵沉地降 
降作响 dlchende longlong zuoxiang 

р о л и к  1. тех. hualun 2. эл. 瓷 
瓶 ciping, ШШЧ- jueyuanzi; изоляцион
ный 〜 [绝缘1瓷瓶；绝 缘 子 3. м н . 〜и 
с п о р т .滑給  p  hualunxie;〜о в ы й :  
—овый подшипник 滚柱轴承；〜овые 
коньки滑轮鞋 

р о л | | ь  ж 1. (драматический образ) 
角色 juese; главная 〜ь 主角；исполнить 

выступать в 〜и к о г о - л .扮演…的
2. (т е к с т )台词 t§ici; выучить 

〜ь 背台词 3. (работа в качестве ко 
г о - л . )任务 renwu; взять на себя 〜ь 
переводчика承担翻译员的任务 4. (мера 
влияния, значения) Ь用 zuoyong; важ
ная 〜ь重要作用；〜ь личности в исто
рии 个人在历土中的作用；руководящая 
〜ь领导作用；ведущая〜ь 主导作用 
◊ играть ь (иметь влияние, значе- 
ниё) Й作用；发生作用；выступйть в〜и 
кого-л. п е р е н .[充 ]当；作[为 1; войтй в 
〜ь体现所扮演的角色 

р о м  м 糖 酒 thgjiO，罗 姆 酒 1и6тй】ш 
р о м а н  м 1. (произведение)[长篇 1小说 

[changpian] xiaoshuo; исторический 〜 
历史小说 разг. (любовные отноше
ния) 症 爱 关 系 li合n’ai guanxi,爱 情 ai- 
qing; у неё с ним〜她和他有爱情  

р о м а н й с т  I м (писат ель)长篇小说家 
changpian xiaoshuojia 

р о м а н й с т  II м (ф и ло ло г)罗马语系语 
言学家 1и6тйуйх1 yiiyanxuejia 

р о м а н с  м 蒗 漫 曲 B n g r r ^ n q { i ， 抒情歌 
Й shuqing geqij 

р о м а н с к | |и й  罗马语系[的] 1ибтйуйх1 
[-de];〜ие языкй罗马语案语言；〜ий 
стиль ар х и т .罗马式

романтйзм м 浪漫主义 U n g n ^ n z h O y i  
романтик м 1. (последователь роман

тизма) 浪漫主义备 langmanzhijyizh§ 2. 
(человек, склонный к романтике) 
huanxiangjia;理想全义者 nxidngzhO- 
yizhe

романтика Ж 浪漫主义精神 Ungn^n- 
zhijyi jlngshen 

романтйч||еский,〜иый 浪漫主义的
langmanzhijyide 

ромашка ж 母草 тйсйо，母菊 тй】й 
ромб м 菱形 lingxi’ng，斜方形 xiefang- 

xing

ромштекс м к у л .炸牛排 zhaniupai 
ронять, уронить 1. (н е ч а я н н о )掉 

diao, diaoluo; (ст алкиват ь)碰掉 
pengdiao; (опрокиды ват ь)石並倒 peng- 
dao；〜 вёщи из рук掉下手里的东西； 
уронить со стола стакан 把玻璃杯从桌 
子上碰掉 2. тк. несов. (т ерят ь)脱[落] 
tuoluo; 落 lud，掉 diAo;〜 пёрья 脱 
毛I деревья роняют листья 树落叶了
3. (бессильно опускать в н и з )齒垂 dl- 
chui， M ~f chuixia;〜 голову на грудь 
把头垂下胸前 4. перен. (небрежно про
износить) 随随便便地й suisui-bian- 
bian-de shuo 5. перен.: 〜 себя в 
чьих-л. глазах令人 _ 不起皁己；〜 дос
тоинство 败 坏 尊 七 ◊ 〜 слёзы掉[眼]泪 

ропот м 政過怨言 y(Sngy(5ng-yi^ny6n 
роптать несов .抱怨 Ь&оуийп，发牵骚 

fa laosao;〜 на судьбу 抱怨命运 
роса ж 露[7j<] lushui 
росйикЦа ж luzhu <> маковой

〜и во рту не было水米没沾牙 
росйст||ый 1. (покрытый росой)落上 

许多露水的 lu6sh&ng xijduo lushul-de 
2 . 有 露 扣 yoalude;〜oe f r p o 有露的 

早晨
роскошествовать несов. 生活 奢侈  

shenghuo shechi
роскошный 1. (отличающийся рос

кошью) 豪华[的 1 haohua[de]; Й掉 的 （иб- 
chuode; (о ж и зн и )奢侈的 skcb'ide;〜 
кабинет豪华的朽房；〜 образ жйзни 
奢 侈 的 生 活 方 式 разг. (очень хороший) 
非 常 好 的 feichang hao-de;精 美 的 jlng- 
meide;〜 обед藉美的午餐 

роскош||ь ж 1. (великолепие)豪华 
haohua,南掉 kuochuo 2. (излишество) 
奢侈 sh€ch]; предметы〜и 奢侈品； 
жить в〜и生活奢侈

рослый魁梧 [的1 kuiwii[de];个子大的 
gezi da-de;〜 парень魁梧Й小伙子 

роспись ж 1. (действие) см. распй- 
сывать 2. (нанесение рисунка краска
ми) 画上花金 huashang huacai 3. (стен
ная ж ивопись)壁]Щ bihua

роспуск м (действие) см. распускать 
1 ;〜 парламента国会的解Й 
россййский 俄罗斯[南] eluosI[de] 
россказни мн. разг. 品说 hushuo 
россыпЦь ж 1. разг.: грузить зерно 

〜ью в вагоны把粮食姓装在车里 2. 
обычно м н. 〜и (месторождение полез
ных ископаемы х)砂矿 shakuang; золо
тые 〜и金砂矿余 

рост м 1. (действие) см. растй; — 
населения 人口的增长； 〜 промыш
ленности 工i 的发展；〜 политической 
сознательности масс群众政治笕悟的提 
高；〜 таланта才能的进步；〜 мастер- 
ства писателя作家技能的成熟 2. (вы
сота) 身村 shGncdi， 身量 sh€nljang; 
высокий 〜 高身村；человёк высокого 
〜а身材高的人；какбго он〜а? 他身量 
多高?； он〜ом с меня他和我一样高；в 
~  человека 有一人高；коспЬм не по 
〜У衣服不合身О во весь〜 1) (выпря
мившись) 挺直身子；直 着 身 子 2) перен. 
充分[地I;全部；перед нами во весь — 
встали новые проблемы 新的重要问题 
全部出现在我们面前了 3) (на фотогра
фии и т. п. )全身 ，、

ростбиф м к у л .煎牛里脊 jian niuliji 
ростовщйЦк м Ш 利贷者 ghli 侃 -
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zhe;〜ческий 高利贷[的] gaolidaifde]; 
〜ческие проценты i#利；重利 
ростовщйчество с [利接 fang gao- 

lidai;重利盘剝 zhongli panbo 
ростЦок м 1. [幼 1芽 [you]ya, 芽苗 ya- 

miao; семена п у стал и 〜кй 种字食芽了 
2. перен. 萌芽 mengya 
росчерк м 花笔道 hu^bicMo <> одийм 

~ом пера大笔一挥 
рот м 口 кби;嘴 zui; анат. 口腔 

kouqiang; полоскать 〜 ^р ; во рту у 
менй горько 我嘴里发苦；с открытым 
ртом, разинув 〜 张着嘴；разинуть 〜 
张开咖；перен. т ж .目 走 口 呆 ◊ смот
реть кому-л. в 〜 看 …的 脸 色 行 事 ； 
хлопот полон 〜 忙得不得了； не сметь 
рта открыть 不敢 jf 口 
рот||а ж 连 lidn; танковая 〜а 坦克 

连；командир〜ы连长 
ротатор м 手搖й® 机 sh6uy§o уби- 

yinjl
ротационнЦый: —ая печатная машй

на 轮转印刷机 
ротный прил. 1 ,连[的] lian[de] 2. в 

знач. сущ. м  连长 lidnzh含ng 
ротозей м разг. 1. (зевака)看热闹的 

人 kan гёпао-de геп 2. (р а зи н я )邊水经 
心的人 man bu jlngxln-de ren 

ротозейничать несов. р а з г .[作事]漫 
不经心 [zuoshi] man  bu jlngxin,[作事] 
极端马Й [zuoshi] jiduan mahu 

ротозейство с р а з г .漫不经心 п̂п 
bu jlngxin,极端马虎 jiduan mahu 

ротор м  т е х .转子 zhudnzi 
роща ж /J、树 4  xiaoshulin; берёзо

вая у 小桦玢紅 
роял||ь м  9с钢琴 dagangain; играть 

на ~е 弹钢_  1
ртутн||ый 水银[的 ]shniyin[del;莉 的 ] 

gong[de];〜ая лампа 水 灯 ；〜ый тер
мометр 水银温度表 

ртуть ж 水银 shaiyin, 隶 gong 
рубанок ж 包子 b含ozi 

рубаха ж 衬衫 ch6nsh自п，衬衣 ch色п- 
yi < > 〜-парень р а з г .直爽人；朴实人 

рубашк||а ж 1 . 衬衣 chGnyi， 衬衫 
chenshan; ночная —a 睡衣；нижняя 
〜а 汗衫 2. т е х .密 tao; водяная 〜a 
、水套；охлаждйю1дая 冷却套 О ро
диться в〜е生采有福；生来幸运 

рубеж м 1 . 界[钱 1 jie[xian], естест
венный 〜 天然的 弇线 ；горный〜 山界  
2. (государственная гр а н и ц а )国界 guo- 
jie; bianjie; зорко охранять —и 
нашей Родины机# 地守卫我们祖国的 
边疆 3. в о е н .线 x M n ; 地区 diqii; обо
ронительный 〜 防 御 线 <> за〜6м 在 
国外；брать новые〜й 获得新的成就 

рубероид м  油毛链 youmaozhan 
РУбец I м  (ш р а м )疤痕 M h 会п; 伤痕 

shanghen
рубец 11 м (отдел желудка жвачных 

животных) 瘤胃 liiiwAi，第一胃 diyi 
wei
рубйльиик м [刀 形 ]开 关 [boxing] 

kaiguan
рубйн м 红宝石 h6ngt^oshi;〜овый

1. (сделанный из рубина) Й宝石[的 I 
hongbaoshi[de] 2. (цвета рубина) 乡工宝 
石 色 的 h6ngb5oshi's6[de]， 深 红 色 [的1 
shenhongse[de] 
рубйть несов. 1. (разрубать) 砍 kan; 

劈 PL (срубать) 砍伐 k5nf§; (капусту

и т. п .)刹 duo;〜 дровй 劈柴；〜 лес 
砍伐树未 2. (поражать холодным ору
жием) 砍杀 k3nsh自 3_ г о р н . [开】采 
[kai]cai;〜 уголь 采煤 4_ (строить из 
дерева)建 造 jihzdo;〜 избу建造木房
5. перен. разг. (говорить р е зк о )开门见 

kaimenjianshan-de shuo <> 〜 
сплеча大刀开斧地硬干；不加考虑地说 

Р У б и щ е  с 破 旧 衣 服 p6ji& yifu,破衣 
烂笔 poyl-lanshan 

р у б к а  I ж (действие) см. рубйть 
р у б к а  II ж мор.: рулевая 〜 操  

室; капитанская 〜 知 室  
р у б л е н | |ы й  糾 碎 的  du6su'ide;〜ое 

мясо釗 # 的肉；〜ые котлеты碎肉饼 
р у б л ь  M lubu
р у б р и к а  ж 1. (в га зет е)标题 biaoti

2. (раздел，гр а ф а )项目 xiangm£i; раз- 
нестй цифры по〜м把数字芬列Й各项 
目中

ругань ж 骂人丨的]话 maren[de] hua, 
骂 街 话 тйЯёЬи含 

ругательный 骂街的 majiede, 骂人的 
marende

ругательство с 骂街话 majiehua, Щ 
A i S  marenhua 

ругать， выругать 骂 та; (порицать, 
осуж дат ь)责备 zebei; —ся, выругать
ся 1. 驾人 maren, 骂街 m 含 2. тк. 
несов. (переругиват ься)互骂 h u m a , 对 
骂 duima

руда ж 矿[石 1 ki^ng[shn; железная 
〜 铁 矿

рудимент м б и о л .退化器官 tuihu备
qiguan,痕 迹 器 声 henjl qiguan;残遗器 
官 canyi qiguan; —а р н ы й :〜арный 
орган биол. см. рудимент

руднйк м kuarigshan; медные
〜й铜,矿山；〜б в ы й 矿 山 的 ku含ngsbn- 
d e ;〜бвые рабочие 工 

рудийчнЦый 矿用[的] kuangy6ng[de]; 
矿井I的] kuangjing[de];〜ый газ 矿井 
瓦斯；〜ая пыль t 尘；〜ая крепь ^  
用支架

рудн||ый 矿[石的] ku含ng[shide];〜ые 
месторождения 發床；—ые полезные 
ископаемые 金属 t 卢 

рудокоп м 爹工 kMngg6ng 
рудоноснЦый 含 矿 的  hankuangde; 

〜ая жила [含]矿*脉 
ружейный 枪t的J qihgfde];〜 патрбн 

枪喊；〜 ог(5нь 〜 в丨;ютрел拾声 
ружьё с 枪 Ф自ng，火枪 hu6q@ng; 

охотничье 〜 谱枪；противотанковое 
〜 反 坦 克 枪 О быть ПОД〜М 服兵役； 
在军队服务；в〜！（колш«Эд)取枪!；取 

枪集合！
руйн||а ж 1. обычно м н. 〜ы 废墟 fei- 

xu ; 瓦碌场 wAlichSng 2. перен. разг. 
(о человеке)衰老的人 shuailaode ren 
рук||а ж 1. (кист ь)手 shou; (от кис

ти до п л е ч а )胳膊 g€bo，胳臂 g€bei; 
взять в р̂ки поднять руки
举每双手；пож§ть руку 握_; держать 
ребёнка за〜у拉着孩子的一只手；дер
жать (носить) ребёнка на —ах ШШШ 
子；протянуть р̂ку f申手；с левой 〜й 
(от ч его -л .)在 ..•的左侧；у него умелые 
(золотые)〜и 他的手兩；рабочие 〜и 
人手；квалифицйрованные 〜и 熟练工 
人；выпустить руководство из 〜 威 弃  
领导 2. (п о ч ер к)笔迹 biji; ёто не его 
—а这 不 是他的笔迹 <> быть в чьих-л.

РОС ~  РУК р
〜ах (находиться в зависимост и)受 … 
的支配；完全听…的摆布；держать в сво
их 〜йх掌握在自己的手里； держ§ть 
кого-л. в 〜йх (в ст рогост и)把…管得 
很严；взять себя в руки控制i自己；镇 
静下来；отдать кому-л. в руки 直金交 
给；из 〜 в руки (передавать) 亲丰交 
给；имёться на —ах手里有；现肴；у 
него на〜йх семьй 一家人由沲Щ舍；ffe 

一Ш А \ побывать во многих —ах 
落到许多人的手里；в однй руки продать 
(отпустйть)卖到一个人手Ж; все кнйги 
на —ах所有的В都借Ж去了； под〜бй， 
под〜ами 手头；身边；под〜у (ска
зать, с д е л а т ь )碍 手 碍 脚 ；打旮； по
пасться (подвернуться) под 〜у 處手碰 
着；попасть (попасться) в чьи-л. руки 
落到…的手里；ИДТЙ под〜у手挽着手走； 
взять под 〜у 挽着手；вестй под 〜и 
从两迈架舍；на〜у! (команда)端知：!；提 
枪!； на〜у (ко м у-л .)对…极为有利；〜и 
вверх! (к о м а н д а )举 起 手 来 !； руки 
прочь!未准干预〖；滚开 !； дело чьих-л. 
〜 是…干的；руки не доходят没有工 
夫；как без 〜 (без кого-чего-л. )瘦有 

...就束手无策；没 有 …就 什 么 也 不 能 作 ； 
не поднимается不肯下手；от〜й 

писать [用 ]手写；быть у кого-л. правой 
〜 是 …由取可靠的助手；подйть (про
тянуть) руку ПОМОЩИ [神手 1 帮助; ПОД
НЙТЬ руку на к о го -л .想下毒丰；弁始同 
…斗争；ПО〜焱м !说好!； дать по 
к о м у - л .给 ...一个历害看；好好教训…一 
番；〜й об〜у齐心协力地；团结一致地; 
по 〜е 合手；из вторых 〜 .一二手；при
ложйть руку к ч е м у - л .插手子；参加； 
ходйть по 到处ft播；давать волю

动手打人；умйть руки洗手不干； 
из 〜 вон [плохо]坏透了；糟 了 ； 
просить —и обеими 〜ами под
писаться под ч е м -л .双手赞成；сойтй с 
〜 平安无事地过去；ОН мастер на все 
руки他门门在行；他样样都会；〜бй по
дать 近_ 很

рукав м 1. (одежды) 袖子 xiuzi; ко
роткие 〜й短 袖 2. ( р е к й )支 流 zhiliu
3. (шланг): пожарный 〜 救 火 ф;水龙 
带；гйбкий〜 软管；реэйновый〜 橡  

皮管
рукавицы мн. (ед. рукавйца ж) 手套

shoutao
руководитель Mt 〜иица ж 1. 领导者

lingdaozhe;领导A  Hngdaoren; 指导员 
zhidaoyuan;〜 кружка小组治领导人; 
— учреждения 机吴的 领 尊 научный 
〜科学指导员  2. (заведующий, началь
ник) 主 任 zhiii^n;〜 отдела室主任； 
классный〜 班 主

руководйть несов. 1. 领导  lingdao; 
(учёбой и т. п . )指导 zhid5o;〜 ра- 
ббчим движением 领导工人运_  2. (уп
равлять) 管 理 gu5nl〗；〜 заводом會理 
工厂；—ся несов. см. руководствоваться

руководствЦо с 1. (действие) см. ру
ководйть; под〜ом партии在 党的 _导  
下；осуществлять 〜о борьббй 对斗争 
忐现领导；领 导 斗 争 2. (то, чем руко
водствуются) 搶 南 zh〗n § n ;准 则 zhiin-
ze; план о к действию 计划是
行动指南；принять что-л. к —у枯…奉
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为准则；把…遵 照 办 理 3. (учебное посо
бие) 须 知 xuzhl;教 程 jiAoch会ng; 〜。 
по хймии 化学余知；краткое 〜о по 
истории 简明Ш虽僉舍 4. собир. (руко
водители) lingdao; 领导入员 Hng- 
dao renyuan; доложить 〜у 向 领 抱  

руководствоваться несов. ШШ zun- 
zhao, 遵命 zunxun; 遵守 ziinsh6y 〜 
чьими-л. указаниями 遵守 ...的指示 

руководящ||ий 1.领导[的1 l〗ngdSo[de]; 
指导 [的I zhidao[de];〜ие кадры领导牛 
细；〜ий орган钿导机关；〜ее ядро 
领 导核 心 2.:〜ие указания方针性指忝 
рукоделие c l . 手工 sh6ug6ng; 针线 

活 zhenxianhuo; она занимается 一м 
她作针线活 2. (вещ ь)针线 品 zhenxianpm 
рукодельница ж р а з г .精子针线活的 

妇女 琴уб zhenxianhuo-de fund
рукомойник м 盟洗器 guanxiqi 
рукопашн||ый прил. 1 . 白刃[命] bai- 

renfde]; {без о р у ж и я )徒手[的] tiish6u 
[-de];〜ый бой白由砝 ; Й蒱 战 2. в 
знач. сущ. ж 〜ая白刃战；肉搏战 

рукописный 手写的 shouxiede; 〜 
текст手写的文字；〜 отдёл музея博物 

馆的手稿部 
рукопись ж 1. (рукописный текст) 

手稿 shdugSo; 手會本 shduxiSbSn 2. 
(оригинал для на б о р а )稿子 gaozi,原稿 
yuangao, gaojian; послать 〜 в
издательство把稿子寄给出版社；сдать 
〜 в набор把稿丨牛食排；машинописная 
〜 打 字 稿  

рукоплескани||е с 鼓掌  gijzhang; {зву
ки) 掌声 zhangsheng; приветствовать 
〜ями热烈鼓掌欢迎；раздалйсь〜я响 

起了热烈的掌声 
рукоплескать несов. 鼓掌 gijzhang 
рукопожати||е с 握手 woshou; креп

кое 〜e 热烈的握手；обменйться〜ями 
互相握手、 

рукоят||ка ж，〜ь ж 把儿 Ьйг，柄 
bing; 把爭 bashou; (р ы ча г)手柄 shou- 
b m g ; 〜ка молота ^  Щ; заводная 
〜ка起动搖把；〜ь ножа刀把儿；〜ка 
пистолета 格枯 
рулев||ой прил. 1.蛇[的] du6[de] ;方 

向Й的 G n g x B n g p S n d e ,鸯 驶 盘 的 ji含- 
shipande; — ое колесо (на корабле)
轮；（оетожобиля)方向盘；驾 唤 盘 2. в 
знач. сущ. м 操拍员 сйо(1ийуи§п，蛇手 
duoshou

рулет м 1. 碎肉团 suir6utu3n 2. 
(кондитерский) tianxianjuan 3.
(окорок)去骨火腿_  qugii huotuijuan 
рулётк||а ж 1. (инструмент) 卷尺 

juanchi 2. (игра) & 盘 lunpan; проиг
рать в〜у在轮盘賭时输钱 
рулйть несов. 1. (о лётчике) 使飞机 

滑行 shi feiji huaxing 2. (о самолёте) 
福行 huaxing 
рулон M [一】卷 [yllju备п;〜 бумаги 

一卷紙；纸卷 
рул||ь м (судна) 蛇 duo; (автомоби

ля) 古 向 盘 fangxiangpan,会 驶 盘 jia- 
shipan;〜ь велосипеда 自行牟把；〜ь 
высотй а в . 升降蛇；〜ь поворота ав. 
方向蛇；сидёть за〜ём开汽车；стойть 
у 〜й 掌也；перен. (уп р а вля т ь )执政； 
〜ь государственного управления ^

柄 <> без〜й и без ветрил没有明确 

的方向和目的 
румб м м о р .吞向点 f巨ngxiAngdi^n， 

方向角 fangxiangjiao 
румын м , 〜ка OfC罗 马 尼 业 人 lu6- 

maniyaren;〜 ский 罗马尼金[的] luoma- 
niya[de] 

румяна м н .姻月旨 yanzhl 
румян||ец м 绯 红 ®色  feihong mian- 

se, 红晕面色 hongyun mianse; здоро
вый 〜ец健康的 # 红面色

румянить, зарумйнить, нарумянить
1. сов. зарумйнить (покрывать рум ян
цем) 使…造红 shi... fahong 2. сов. на
румянить (красить щ ё к и )择胭脂 ch§ 
yanzhl; нарумянить себе щёки 往自己 
的两腮上搽適脂；〜ся, зарумяниться, 
нарумяниться 1. сов. зарумяниться 
(покрываться румянцем — о л и ц е )红 
起来 h6nggilai; (о чело веке )脸红起来 
lian hongqilai; зарумяниться от стыда 
因 害 證 脸 红 起 染 2. сов. нарумяниться 
擦胭脂 cha yanzhl 3. сов. зарумянить
ся (подж ариваться)烤 得 变 成 焦黄的  
kaode biancheng jiaohuangde; булочка 
зарумянилась小 面包 烤得 途成 焦 黄的  

румян||ый 1 . 绯红[色]的 feih6ng[sejde, 
红毫[色]的 hongyun[selde; (о человеке) 

绯红的 miAnsS feihong-de;〜ые 
щёки 許红色的两М 2. разг. (поджа
ристый) 焦黄尚 jiaohuangde

руно с (шерсть о в ц ы )绵羊毛 midn- 
yangmao; тонкое 〜 名田羊_  

р у п и я兄 卢 比 1йЫ 
Рупор м 1. 扩音器  kuejyinqi; 喇叭 

laba 2. п е р е н .喉舌 h<5ush€; печать — 
〜 обществен ности报紙是輿论的喉舌 

русалка ж ЦХЙ meirenyu 
РУсйзм м 借用彘罗斯语 jieyong eluo- 

slyij
Русист м 俄 罗 斯语 文学家 Mu6si yu- 

wenxuejia 
русло с 1. 河床 hSchuSng，河槽 h§- 

cao 2. перен. ‘径 tiding; 巍道 guld含о; 
жизнь вошла в своё〜生舍返回原来  

的轨道上
русская I ж 俄罗斯女人 6lu6si гшгёп 
русская II ж (п л я ск а )俄罗斯的民族 

舞 _  eluoslde mfnzu wiidao 
русский I м 俄罗斯人 §lu6sir6n 
р̂сскЦий II п р и л .锇罗斯[的] eluosl 

I-de];德国[的] eguo[de]; —ий человёк 
俄罗斯人；〜ИЙ язык俄语；俄罗斯语言; 
〜ая история 俄国历史 <> сказать, го
ворйть 〜им языком讲得非常清楚；—ая 
печь俄罗斯式火炉

р̂сый淡 褐 色 的 d含nh合s合de; (о челове
ке) 淡 褐 色 头 发 的 （Mnh6s6 toufa-de 

рутйн||алс 墨守成规 m6sh6u-ch6nggui; 
因循守Й ylnxun-shoujiu;〜ный墨守成 
规 的 m6sh6u-ch6nggui-de; 因循守旧的 
ylnxun-shoujiu-de 

рухлядь ж собир. р а з г .破燃东西 рб- 
lan dongxi; (одежда)細烂衣服 polan yifu 

р̂хну||ть сов. 1. (упаст ь)倒塌 daota, 
倒对 daotan; (о человеке)跌齒 diedao, 
ШШ zaidao; стена 〜ла 墙倒塌了； он 
〜л на землю他 跌 倒 在 地 上 2. перен. 
崩溃 b€ngjcui，_ 台  ku5t§i; 破灭 p6mi6; 
_ 空 lu6k6ng; надежды〜ли無望破灭 
了； все планы〜ли所有的计划落空了 

ручательство с 保证 baozheng; пись
менное 〜 保证朽

руча||ться, поручйться 保证  bSo- 
zheng, 担保 danbao; (за к ого -л .)替…作 
保 ti...zuo bao;〜ться за правильность 
сведений保证消息的正确； 〜ться за 
рекомендуемого работника 替所介绍的 
工作人员作保； не〜юсь不能担保；不 

敢 保 ，
руч||ей м 小河 xiaohe, 小溪 xiaoxl; 

горный 〜ей 山溪；слёзы текли 〜ьём
泪Й]泉浦

ручка ж 1. /j、手 xiaoshou 2. [рукоят- 
к а ) 把[儿 ] ba[r] ,把手 bashou; 柄 bing; 
手柄 sh6ubmg; 搖把 yaoba; дверная 〜 
门 〜 чййника 7乂壶把； (заварного) 
茶壶把；заводнйя〜 起 动 搐 把 3. (мебе
ли) 抉手 fiishou，把手 b含sliou 4. (для 
п и сь м а )笔杆 bigan; автоматическая 〜 
自来水笔；шйриковая〜 圆 珠 笔 ；〜 с 
пером钢笔 

ручнЦой 1. (для р у к )手[的] shou[de]; 
〜йе часы 手表；—ое полотенце 手 rja 
2. (производимый р у к а м и )手 工 【南] 
shougong[de]; (приводимый в действие 
р у к а м и )手 _ [的] sh6uydo[de];手[的】 
shou[del;〜йя раббта 手工居； 〜含 я 
вышивка手工剌囊；〜6й труд手工[劳 
动 ];〜6й набор п о л и г р .手工排版；〜含я 
швейная машйнка手搖缝纟刃机； 〜含я 
граната手榴弹；〜6й тормоз争制动器； 
季间 3. (переносный, портативный) 李 
g f  的] shouti[de]; g 便[的]qlngbian[de]; 
〜<3й багаж手提行季；〜(Зй пулемёт轻 
机枪 4. (приручённы й)驯熟的 xunshu- 
tle, 驯服的 xunfude; — 6й медведь 驯熟 
的 熊 ◊ 〜йя продажа零售；叫卖 
руш||ить несое. к 拆 ch合i; 凌 倒 塌  

shi...daota;〜йть стены 拆 〜иться 
несов. 1 .也 塌 （Мсйй; стены 〜атся 墻 
倒塌 2. п е р е н .崩溃 b€ngkui; 破灭 рб- 
mie; 落空 luokong; надежды 〜ились 
希望破灭了； плАны〜атся计划落空了 
рыбЦа 抓 1.鱼 уй; морская 〜а 海鱼： 

пресноводная 〜а 淡水鱼；ловить 〜у 
捕鱼 2. перен. разг. (о человеке)冷土 

lengxue dongwu <> как 〜а в воде 
如魚得水；ни〜а ни мясо不三不四；非 

驴非马
рыбак м 渔人 yuren，渔民 yumin 
рыбалк||а ж разг. 鱼 diaoyu; по

ехать на〜у去钓鬼 
рыба；|цкий,〜чий 渔[民的] yijlmin- 

dej;〜цкий посёлок 渔村；〜чьи сети 
渔网

рыбачить несов. р а з г .捕鱼 Ьйуй 
рыбачка ж 1. см. рыбак 2. (жена 

р ы б а ка )渔人的妻子 yurende qizi 
рыбЦий 1 .鱼[的] yQ[del; —ий жир 

鱼肝油；〜ья чешуй鱼 鱗 2. перен.:〜ьи 
йаза呆板无神的眼睛 

рыбнЦый 鱼[的] ya[de];渔I的] yu[de]; 
水产[品的] shu〗ch5n[p〗nde丨；〜ая кость 
▲骨；〜ые консервы 鱼躍矣；〜ая лов
ля _ 鱼；〜ая промышленность 水产品 
工业；〜ое хозяйство渔业；水广血 

рыбоводЦство с 养魚业 yangyiiye; 
—ческий 奔鱼[的] yangyu[de];〜ческое 
хозяйство 养М场 

рыболов м 捕鱼者 ЬйуйгЬё; (с удоч
кой) 钓 鱼 者 （jihoytizhS;〜-любитель 
钓鱼爱好著 

рыболовецкий 渔业[的] yuye[de];〜 
колхоз渔业生产合作Й 
рыболовиЦый 捕鱼[的j biiyu[de] ; 渔
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[业的] yu[yede];〜ые принадлежности 
渔真；〜ый флот渔船队；〜ый промы
сел . 业；〜ая зона 捕 区 ；〜ый сезбн 
渔季；渔汎期；〜ые сети鱼网 
рыболовство с 渔业 уйуё 
рыбообрабатывающий 鱼 类 加 工 [的] 

yulei jiagong]-de];水产品加工[ Ĵ] shui- 
chanpin jiagong[-del;〜 комбинат 水产 

品联合加工厂 
рыбопромышлеин{|ость Ж 渔产工业 

yuchan gongye,水产品X 业 shulchSnpm 
gongye;〜ый:〜ый район渔区；捕龟区 
рыв||ок м 1. (рукам и)用力一垃 yongli 

yila; (резкое движение в п е р ё д )角力一 
冲 yongli ylchong, 猛冲 mengchong 2. 
перен. (на производстве)突宙Й任务 tii- 
ji gan renwu 3_ спорт. 抓学 zhuajij 
рыгать, рыгнуть 打嗝 dage 
рыгнуть сов. см. рыгать 
рыдать н е с о в .号％痛哭 hdotdo-t6ng- 

кй; 大哭 dak u ;曝泣 chuoqi 
рыжебородый 红 胡 子 honghuzi 
рыжеволосый 红矣发的 ft(5ngt<5ufade 
рыжеть, порыжеть 1. 变成火红色的 

biancheng huohongse-de, 变成棕食色的 
biancheng zonghuangse-de 2. тк. несов. 
(виднеться)呈现火红色 chSngxidn huo- 
hongse, 呈现掠 chengxian zong- 
huangse
рыж||ий прил. 1 .红头发的 hongtou- 

fade; (рыжего цвет а)外 li色的 hu6h6ng- 
sede,棕黄色的 z6ngfiudngs》de; (выцвет
ший) Ш成红褐色的 tuicheng honghese- 
-de;〜ие волосы 红头发；〜ий человёк 
红头发的人 в знач. сущ. м разг. 
{клоун) [Ц 戏院的]丑 角 [n^xiyuande] 
choujue
рыжик м ( г р и б )松孚L菌 songrOjun, 

黄 蘑菇 huang mogu 
рык м 怒研j n u h o u ,胞哮 рйохНо; 

( з в у к )怒租声 niih6ush6ng;凶’猛吼声 
xiongmeng housheng 
рыло с 1. (у ж ивот ны х)拱嘴 gong- 

zui; свиное 〜 猪[拱]嘴2. груб, (лицо) 
嘴盛 zuilian 
рыно||к м 市场 shichang; (колхозный 

т ж .)燊 市 j〖shi;〜к сбыта销售市场； 
внутренний 〜к 国内市场；мировой 〜к 
世界市场； чёрный〜к 黑市；〜чный 
市场[的] shichSng[deI;集市丨的] jishi 
[-de];〜чная цена Ж场价格；〜чная 
площадь 市场；〜чный день 秦曰 

рысак м 是 马 z6umA，決 步 马 ku含i- 
buma
рысйст||ый: 一ая лошадь 步马；走 

马；〜ые испытйния快步马车竞赛 
рыскать несов. разг. 1. (в поисках 

него-л .)跑着寻找 paozhe xCmzhao; (бе
гать) 跑莱跑考 paolai-paoqii 2, мор” 
ав. _ 航 pianhang 
рысцой разг. /]、快步地 xiaokuaibude 
рыс||ь I ж ( а л л ю р )快步 киМЬй; 

крупная〜ь伸长快多；мелкая〜ь短 
嬙 快 步 <> на —ях疾步跑 
рысь II ж  (зоол . ) 捨 猁  s l ^ l i  
рысью 快步— kuaibupao 
рытвина ж 坑 кёгщ，坑洼 kSngwd 
рыть несов. 1 .挖 w a , 掘 ju6，挖掘 

wajue; ®  p a o ;〜 окбпы 挖战壕；〜 
землю Ji±; — йму g 坑；свиньй роет 
землю 猪包[| 土 2. разг. (перебирать, 
ворошить) gL翻 luanfari; 〜 на столё 
乱翻桌子i:的东西；〜ся несов. 1 .乱包[J

luanpao; 翻寻 f自пхйп;〜ся в песке 在 
沙 土 里 乱 包 〜СЯ в карманах在各个口 
会里翻_  2. (перебирать, ворошить) 
乱翻 luanfan 

рыхлеть несов. 1. 疏松 shQs6ng; 成 
为松软的 chSngwSi songruande 2. перен. 
разг. (о человеке)发 胖 技 pdng，胖起来 
pangqilai

рыхлйть несов. 弄松 n6ngs6ng，疏松 
shusong; {почву т ж .)耕松 gengsong 

рйхл||ый 1_ 疏松的 shusongde;松it的 
songsande; 松软的 songruSnde; 一 ая 
землй松兪的土；〜ый снег松 散的雪 2. 
перен. разг. (о человеке) 身体虚胖的 
shenti xupang-de

рыцарск||ий 1 . 骑 士 [的 ] qishUdeJ; 
〜ие доспехи 骑士Й盗申 2. перен. 佚 
义[的丨 xiayi[de],壮士I的j zhuangshi[del; 
—ий поступок侠义的行为 

рыцарство с 1. ист. (сословие) 骑士 
的层 qishi jieceng; ( з в а н и е )骑 ± 4 •分 
qishi shenfen, 号 qishi chenghao
2. перен. 侠义镥神 xidyi jlngshen; 壮 
士精神 zhuangshi jlngshen; проявить 
〜表现出侠义精神  

рыцарь м 1. ист. 骑士 qishi 2. 
перен. 壮士 zhudngshi; 豪杰 h§oji§; 
义士 yishi; — революции 韋命义士 

рычаг м 1. 杠杆 g含nggSn，杆 g h ;  
手柄 shoubing; физ. [jg]W [yaojbi; 〜 
управления 杆；〜 переключения 
скоростей 〜 ручного тормоза
手 桌 车 柄 2. п е р е н .推 知 力 tu〖d6ngli 

рычание с 炮哮[声 ] p3oxmo[sh§ng]; 
唔 晤 怒 声 ng ng nusheng 

рычать, прорычать 1. 发唔唔声 f互 
ng ng sheng, 啦哮 paoxiao 2. перен. 
разг. (о человеке) М 声 阿 叱  rujskng 
hechi

р ь я н ы й 勤 劳 奋 勉 的 qfnl点о-括nmi5n- 
-de;非常卖力气Й feichang mailiqi-de; 
很热心的 hSn гёхТп-de;〜 раббтник 勤 
劳奋勉的工作者 

рюкзак м 背包 b§ib巨о, 背囊 b§in§ng 
рюмка ж [涵[脚 ]酒 杯 [gaojiao] jiiibei; 

〜 вина —林齒 
рябйна I ж 1. (дерево)花楸[树 ] h u t  

qiO[shu] 2. (п л о д ы )花_ 桌 huaqiuguo 
рябйиа II ж разг. (щербинаt пятно) 

麻 子 m3zi，麻 斑 тйЬйп 
рябйЦть несов. 1 .使…起微波 shi...qi 

weibo,使…起链漪 sh〗...q〗 lianyl; вете
рок 〜т воду麵风把水吹起涟漪 2. безл. 
发 花 hhu5; в глазах〜т眼碡发花 

рябЦой 1. (от оспы и т. п . )有麻子 
的 уби mazi-de,麻子[的 1 rr^zi[del; 
〜<3е лнцо麻 子 政 2. (пёстрый) 有食 
点的_ уби bandian-de,有病斑Й you 
maban-de 

рябчик м 榛鸡 zh§nji，松， songjl 
рябь ж (на воде) lianyl, 舍波 

linbo
ряд ж 1•排 р点i; 行 hang; (шеренга) 

列 lie;队[列 ] dui[lie];〜 домов 一排 
房子；пёрвый〜 партёра头排池座；си
деть в третьем〜у 坐在第三排；идтй 
〜ами 整队走 2. (совокупность каких-л. 
явлений и т. п.) 一系列 уЫПё，一连串 
yi lianchuan;〜 вопросов 一系列问题； 
целый〜 许 多 ；в〜е стран在一些国 
家；〜 поколений几 代 人 3. м н. 〜й 
(состав, среда) 队运 duiwu; вступить 
в партии进入党的队伍；入党；слу

жить в —ах Советской Армии 在苏联 
军队里服务；вступйть в〜й армии入 
ffi 4. (торговый) 一排货摊 yip§i huo- 
tan; овощной 〜 一 _ 蔬棄诗 5. мат. 
级致 jishu; арифметический 〜 等 差 级  
数；бесконёчный〜 无 穷 级 数 ◊ в пер
вых 〜ах在最前列；из〜 а вон выходй- 
Щ И Й 很 不 平 凡 的 ； 非 常 特 別 的  

рядиться несов. (маскироваться) 化装 
起来 hudzhu自ngqilai 

рядовой «рыл. 1.普通[的] putong[de]; 
一 般 [ 的 ] yiban[de];〜 член партии 畲  

通的竞员；〜 сличай —般 情 浼 2_ в 
знач. сущ. м 列兵 lieblng, 兵士 bing- 
shi 3. с. -x.:〜 посёв 条播 

рядом 1. (один подле другого) 在一起 
zai ylqi, 在旁边 zai pangbian; мы сели 
〜我们坐在一起；ОН сидел〜他坐在旁  
边 2. (по соседству，близко) 紧靠着 jin 
kaozhe; 就在附近 jiu zai fujin; универ
маг расположен 〜 с заводом 百货商 

店就在工厂附近 
ряженка ж 煮 过 变 酸 的 牛 奶 zh{igu6 

biansuan-de niunai 
ряса ж 愕袍 sengpao;装裳 jiasha 
ряска ж 淨萍 fiiping

РЫБ — С р

С
с, со предлог 1. 从 cong; 自 zi; 

встать со стула从椅子上站起来；вер
нуться с фронта 线回来；окружить 
со всех сторон 从由面包 _; с правой 
стороны дороги # 道路的右边；упасть 
с крыши众房顶上掉下籴；шум с улицы 
从Й上传籴尚喧哗声；ув(5лить с работы 
鈿舔工柞；прийтй с работы下班回来; 
с сегодняшнего дня 自今曰起 2. (ука
зывает на лицо или предмет по его 
происхождению или пребы ванию )从 ... 
染的 cong...lai-de; письмо с родины М. 
象乡来的信；перч§тка с правой руки 
右手Й手套 3. (при временных оборот 
m ax) 从 cong;众…起 cong...qi; с дет
ства 从小；从童年起；с утра до ночи 
从早到齒 4. (при причинных оборотах) 
йФ убиуй; Й[为] ylnfweil; с досады 
由字;Й恼 ; сказать со злости因恼恨而 
说；эакричйть с испуга 吓得oi|起桌; 
сгореть со стыда 羞得脸通红；уст§ть 
с дороги 走路走累了； ни с того, ни с 
сего 无缘无故 5. (со словами согласие, 
разрешение, одобрение и т. п . ) 经 
jing;[根 ]据 [genjju; 得到 dedao; с со
гласия автора络作者同意；с разрешё 
ния начальника 经首长许可；со слов 
старого рабочего 据老工人说 6. (при 
обозначении лица, предмета， с кото
рого что-л. получают， требуют и 
пи п . ) 向 xiang; получать деньги с 
заказчика 向订户^{款；по рублю с каж
дого 向每人收一卢布；每人出一个卢布; 
взимать пошлину с товара SEife®品®^ 
урожай пятьдесят центнеров с гектара 
每公顷收成五十公担 7. (при обозначе
нии предмета, который служит образ
цом, оригин алом )以…为… yi...wei...;
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拿…作 *na....zuo; 照 zhao; брать при
мер с к о го -л .以 …免择样；копия с кар- 
тйны 绘画的摹本；кбпия с рукописи 
原稿的副本；перевестй с русского язы
ка на китайский从俄文译成中文；снять 
мерку с к о го -л .齒…身Йй尺寸 8. (при 
обозначении манеры， способа， орудия 
дейст вия)用 y6ng，以 у】；借助宇 jie- 
zhu yu; кормйть ребёнка с лбжечкн 
用小匙喂孩子；вэятъ с боя以战斗取得； 
писать с большой буквы 用大写字母开 
头；узнать с первого взгляда —
出；понйть с двух слов两句话就懂 f  
9. (выражает приблизительную меру) 
[大 ]约 [da]yue,将近 jiangjin; прожить 
с год 乡勺& ——年；пройти километров с 
двадцать走过# 近 二 十 公 里 10_ (при 
сравнении)与[和】…差本多 yu[he]...cha- 
buduo;攀…[―於大 1 xiSng...[yib^n da]; 
величиной с дом夫 小 和 房 字 差 不 多 ； 
ростом с меня身й雨峩i 不多；个子象 
我；град с яйцо 4 蛋大的  
(указывает на совместность)和 h e ,同 
tong, 与 уй;连 lian; отец с матерью 
父■和母桑；я с ним не работал舍投 
有表3 f t k 工作过；согласйться с ним 
阓惫他的意见；связь партии с массами 
党和群Д 的 联 系 ；сочетание теории с 
практикой理 论 与 实 践 的 结 合 ；Дождь 
со снёгом 雨ф夹雪 12. (указывает на 
содержание чего-л. в чём-л.у на облада
ние чем -л .)[具]有 [ju]you;知有 daiyou, 
带着 d&izhe; z huangyou;盛着
chengzhe; идтй с ружьём 带着枪走；че
ловек с талантом有天才南人 ; хлеб с 
маслом 带黃油的面‘；мешок с мукой 
装有面粉Й 袋子；кувшйн с водой盛着 
7jc的耀手；страны с разлйчным общест
венным строем [具肴]不同社会制度的国 
家； во главе с к е м - л .以…为首 13_ 
(при обозначении явления или состоя
ния, которым[и] сопровождается дей
ствие) 带会 daizhe;怀着 hudizhe; слу
шать с улыбкой带着微笑听；微笑着听； 
ждать с нетерпением 焦急地_ 待；чн- 
тать с удовольствием Щ急Й读；с глу
боким чувством怀 着 深 厚 的 感 情 14. 
(при посредстве ч е г о -л .)用 y6ng; (о 
т ранспорт е)坐 zuo, Щ cheng; мыть 
с мылом 用肥阜洗；уёхать с ранним 
поездом 乘卓车走；послать с курьером 
由信差送去 is. (указывает на лицо или 
предмет，на которые распространяет
ся действие): у него плохо с сердцем 
他的心脏不办；спешйть с отъездом急 
于动身 J справиться с трудностями ^  
服Й难；с ним случйлась беда 他发生 
f  不_ 的事；с больным ббморок 病人 
办在会迷丰 ; ЧТО с  вами?您怎么了?； бо
роться с  чем-л. 同…作斗争； ВЙ- 
рвать что-л. с корнем由…蓮根拔掉 
16. (при наступлении чего-л.) 
suizhe; с  годами вкусы меняются 趣 
味,随着年龄会改变的；с возрастом ха
рактер изменился性格随着年龄改变了； 
вставать с петухами 鸡叫 S 床；сад с 
каждым днём увядает 花Ш—女天在凋 

17. (при обозначении цели действия): 
он явйлся с докладом 他来作报告 18. 
(при выражении пожелания^ поздрав

С — САЛ ления): с  добрым утром!早安！； с Но
вым годом! _ 贺新年 !；新年好！

сабля ж 马刀 madao， 军刀 jCin- 
dao

саботаж м 1 .怠工 dMgdng 2. (скры
тое прот иводейст вие)暗 ф  破坏 a n -  
z h d n g  p o h u a i ,阴谋破坏 y i n m o u  p o h u a i  

саботажник м й 工奢 d a i g o n g z h e  
саботировать несов. и сов. 1 .暗中破 

坏 S n z h d n g  p o h u a i , 阴谋破坏 y i n m 6 u  
p o h u a i  2 .  т / с .  несов. (заниматься сабо
тажем) 怠工  d a i g o n g

саван м 1. 掩尸 yanshi baibu, 
白色验衣 bhsfe lianyi 2. перен. (по
кров) : снежный〜 雪 幕  

сагитировать сов. см. агитйровать 2 
сад м 花园 huayuan; фруктовый 〜 

果园 gu6yudn ◊ ботанйческий 〜植物  
齒；зоологический 〜 动 物 园 ；дотский 
〜 幼 儿 园 ；эймний〜宅内越冬花室  

садйзм м 1. (половое извращение) 施 
虐色情 shlnue seqing 2. перен. (извра
щённая ж ест окост ь)暴虐狂 Ьйопй色- 
kuang

садик м 1. см. сад 2.: детский 〜 

幼儿同
садйст м 1.施虐淫者 2.

(жестокий человек)暴虐者 ЬйопйёгИё， 
暴虐狂徒 bAontiSkudngtil 
садить，посадить разг. см. сажать 1 
садйться，сесть 1. 坐 zuo, 坐下 zuo- 

xia;〜 на стул坐到椅子上；〜 за стол 
坐到桌旁；садйтесь!请坐!； сесть вер
хом 骑；сесть на лошадь 上马；сесть 
в постели 坐起来 2. (в т ранспорт )坐 
_h zuoshang,搭_h dashang, _h shang; 
〜 в поезд j：火车；〜 на пароход (са
молёт) 上乾 船 丨 机)；〜 в автомобиль 
坐上汽车 3. (приступать к какому-л. 
д е л у )坐下 zu6xid;〜 за кнйгу 坐下读 
朽；〜 за работу坐下工作；〜 за уро
ки 坐下备谏；〜 эа руль并汽车；〜 на 
вёсла 坐下来划船 4. (опускаться с вы
соты) Щ luo; (приземляться)降落 jiang- 
luo; солнце село 太 阳 落 самолёт 
сел на аэродром飞 机 豳 落 茬 机 场 上 ； 
птйца сёла на кр々 шу鸟落在Ш顶上了
5. (оседат ь)下 沉 xi含ch会п，卞 陷 xi含- 
xian; дом сел 房子下沉了 6. (после 
стирки и т. л.)缩[Ж] suo[shui]; ру
баха после стйрки сёла 衬衣洗舍缩了 
7. разг. (быть лишённым свободы): 
сесть в тюрьму 坐牢；入狱；сесть под 
арест 被捕；被监禁 <i> сесть кому-л. на 
гблову 骑到…的头上；сесть на мель 1) 
搁 浅 2) п е р е н .陷入穷困境地 

саднить несов. 1. 枭痒地痛 fayangde 
tong; рана саднит 伤口 发痒痛 2. безл.: 
во рту садннт嘴里剌痒地痛 

садовник Л1 园丁 yuanding 
садовод м 园艺家 yi^nyiji豆 
садоводство с 1. (разведение садов) 

yuanyi 2. (н а у к а )园艺学 yuanyi-
3. (п р ед п р и я т и е)花场 hu3ch含ng 

садов||ый 1 . 花园t的] hu豆yu^n[de]; 
~ая дорожка 花0 小路；〜ые ножницы 
剪 花 木 的 剪 刀 2_ (о р а ст ен и ях )非野生 
t的] feiyeshengfde];栽培[的] zaipeide; 
〜ое растение栽培植物 

садок м 1. (для разведения ры бы )养 
鱼池 Wngyiichi' 养鱼塘 уёгщуН含ng 2. 
(для ж ивот ны х)馆养舍 siy^ngshS; 〜 
для птиц 鸟舍 3. (для ловли п т и ц )捕

鸟笼 bCinBol(5ng; (для ловли зверей )捕 
兽器 biishduqi 

сажа ж 烟炱 y^nUi，烟黑 y^nhd， 
烟 子 yanzi

сажать，посадйть 1. (рассаду、сажен
цы и т. п . )栽 z^i，植 zhi; (сеять) 种 
zhong;〜 йблоню 栽苹果树；〜 карто
фель 种马铃薯 2. (просить кого-л. за 
нять м ест о)请…坐下 qing…zu6xiA，让 
...坐 rang...zuo;〜 гостей за стол ij： 
客人们入唐；〜 ребёнка себе на колени 
让孩与坐Й 自己的藤上 3. (в транспорт)

... rang...shang...;〜 пассажи
ров в вагон让旅客ff]上车；〜 кого-л. 
на суда 让…上®  4. (вести на посадку)
使…降 落 shi...jiangluo, 使…着 陆 shi... 
zhuolu;〜 самолёт 使 1  杭着陆 5. (за
ставлять что-л. д е л а т ь )使 … 坐 Iе 
shi...zuoxia; 〜 кого-л. за работу 使… 
半下工作；〜 кого-л. на вёсла使…坐 
下 乘 划 6. (помещать куда-л., лишая 
свободы )关Й来 guanqilai; 〜 кого-л. 
в тюрьму使…入狱；把 …关 入 狱 使 ... 
坐牢；〜 кого-л. под арест把…关超来； 
逮捕 daibil; 监禁 jianjin;〜 собаку на 
цепь用 链 字把細系住 7. {для выпечки) 
放 入 炉 字 里 GngrCi luzili;〜 хлеб в 
печку把面包放入炉子里烤◊ 〜 к̂ри- 
цу на яйца ij：母鸡游卵；— в л ужу 使 、 

...受窘；使 ...出洋相 
саженец м с.-х. 树范 shumiao;〜 

Дуба柞树苗
сажень ж (мера длины) sha-

sheng, 俄丈 ezhang 
сазан м |里龟 Пуй
сайга ж，сайгак м 高與玲羊 g^obi 

lingyang
сайка ж (булка) /j、白 包 xiao bai- 

mianbao 
сайра ж Ш73Ш. qiiidaoyu 
саквояж м 旅行皮包 lfixing pibao, 

手 提 包 shoutibao 
салазк||н мн. 1. 小雪榻 xiaoxueqiao; 

кататься на〜ах坐小雪备 滑 行 2. тех、 , 
滑板 ИийЬйп，滑轨 huAgui，_ •架 hugi含 

салака ж 黑脊Й heibeifei, 西鲱 xifei 
салат м 1. (растение) 萬苣 wdju 2. 

(куш анье)沙拉t 子]sh5l5[zi];生菜 sheng* 
cai

салатница ж 沙拉盘子 shala panzi 
салатЦиый,〜овыи: —ный цвет 浅錄 

色；淡绿色 
сало с 1. 脂肪 zhifang; 脂油 z h u y o u ; : 

свиное〜 猪 油 ；топлёное〜 炼过的脂卜 
油 2. (на реке) 一 片 一 片 冰 凌 y〖piSn 
yipian tangling _ j

салон м 1. (гостиная) 客厅 ketlng, | 
大 会 客 室 沾 huikeshi,沙龙 ' sh§16ng; S 
(на пароходе) 交谊室 jiaoyishi 2.: ли- { 
тературный〜文艺沙宠；女艺社 3. фля [ 
демонстрации и продажи товаров) [Й 
品]展览头庁 fshangpln] zhanian dating; 
扈览室 zh5nl5nshi 4.: дамский 〜 （"a- 
рикм ахерская)女理发室；худбжествен- 
ный〜 美 术 展 览 会 ;美 术 沙 龙 5. (авто
буса и т .п. ) 乘客舍 chengkeshij {на 
сам олёт е)客 舱 [ёс自ng <> 〜-вагон 贵

宾车；了望车 泛 ,
сал中各тка 1. 餐巾 c§njln; бумаж

ная 〜 纸 餐 巾  2. (медицинская и т.п.) 
布巾 ЬйДп 3. (скатерть) 小桌布 xih 
zhudbu

сальдо с нескл. бухг. 差额 chi’§，余
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额 уй’ё; активное 〜 出 超 ；пассйвное 

〜入超
сальник м т е х .[填料]压 盖 [tidnli含о]

yagai, 油封 youfeng 
сальн||ый 1. (из с а л а )脂肪[制的] zhl- 

fang 丨 zhi-de】，缸油[制由] zhi you [zhi- 
-de];〜ая свеча 脂Й制的蜡Й 2. (за
саленный) 油污的 yduwiide 3. (непри
стойный) 逢Ш的 yinweide ◊ — ые же
лезы а н а т .皮脂Ш 
сальто, сальто-мортале с нескл. 悬空 

筋斗 xudnk6ng jindou; сделать 〜 翻  

' 筋斗
1 салют м jingli; артиллерййский 
! 〜 礼 炮 ；пионерский〜少年尭锋队的
: 敬礼；проиэвестй〜 鸣 礼 為 ―
 ̂ салютовать несов. и с о в .行敬字L xlng-

jingli; (производить артиллерийский  
салют) 放礼炮 fang lipao, 鸣礼炮 ming 

丨 Нрйо;〜 рукбй举手行敬礼 
， сам м (ж сама, с само, мн. сами)

1. 自己 ziji;本А Ьёпгёп;本身 b6nsh§n; 
(лично) _自  qinzi; я 〜 знйю 我自己 
知道；онй〜й т̂о сказала这是她自己 
Й的；я 〜 сдёлаю我自己[会]作；ло
шадь 〜а вернулась домой马自己回家 
了；〜 над собой смеётся 舀己嘲笑Ш 
己；машйна —а остановится 机舍自己 
会停的；движение —о есть противорё- 

1 чие运* 本身就是矛盾；〜 начальник
присутствовал на §том собрании 首长 

亲自参加了这个会议 2. (в сочет. с не- 
 ̂ которыми с у щ .—— во п ло щ ён н ы й )化身

huashen; она 〜ё простота 她是朴实 ©  
化身 3. в знач. сущ. разг. { х о зя и н )主 

j 人 zhiirSn，东 家 ddngji自；当 家 的 d^ng-
1 jiade;〜 прикаэйл是主人吩咐的О 〜

по себе 1) (самостоятельный) 独立的 
I 2) (как т аковой)本身；〜6 собой 自然

Ш妹地；—О собой разумеется 不用说； 
当然；不言而喻；〜 не свой很不自在；

; 很不自如；〜 не рад自己后悔；自己认
; 为多此一举
] сама ж см. сам
j саман м 土场 tupi, 土砖 tiizhu互n;

〜ный:〜ный домик 土场房 
самбо с нескл. 赤手自卫术 chish6u 

J  ziweishu
I' самец м 雄的 xi6ngde; 公的 g6ngde

сами мн, см. сам
самка ж 雌的 cide; 母的 miide; 〜 

оленя母鹿 
само с см. сам
самоанализ м 反省 f5nxing， 自我检 

t 查 2iwo jiancha
I самобичевание с 痛自悔恨 t6ngzi-

-hulhen, 自怨自艾 ziyuAn-ziy'i 
I самобытн||ый 独特的 diHSde，与众不
I 同的 уй zhong butong-de;独特风袼©
I dute fengge-de, 独具成格的 duju feng-

ge-de;〜ая культура鈕特的文化；〜ый 
писатель独具风格的作家 
самовар м 水火壶 shuihu6hii，茶饮 

chachui; поставить〜生好水火壶  
самовласт||ие с 专制 zliuSnzhi，独裁 

ducai; 〜ный 专断[的] zhuanduantdel; 
独 断 专 行 的 diiduan-zhu§nxing-de，专教  
[的] zhuanhengtde] 
самовлюблённый 妄自尊大的 w 含ngzi- 

-zunda-de
самовнушение с 自我暗示  ziw6 

anshi
самовольничать несов. разг. 为所欲

为 wei-suoyu-wei, •行妄为 sixing-wang- 
wei

самовольно Ш Ш shanzi;〜 уйтй с 
работы擅自离开工作；擅离职守 

самовольнЦый 1. (своенравный)任性 
的 dnxingde; (о п о с т у п к а х )任意丨的] 
renyi[de]; —ый ребёнок 任性的孩子 2. 
(совершаемый без разреш ения)邊卣[的] 
shanzi[de];〜ый уход с работы 擅 _  离 
开工作；〜ая отлучка擅自外出 

самовоспитание с 自我教育 ziw6 
jiaoyu

самовоспламенение с 自发燃烧 zifa 
ranshao, ziran 

самовосхваление с 自夸 zikut 自我 
吹稳 ziwo chuixu; 自 A  自檑 zichubzil色i 

самовыражение с 自 ziwo biao-
xian

самогон Mt 〜ка ж р а з г .家酿酒 jia- 
niangjiu; 白丰儿 bdig豆nr

самодвйжущ||ийся 自动[推进的 ] zi- 
dong [tuijin-de],机 械 推 jixie tui- 
dong-de;〜нйся экскаватор 自动挖掘 
机 各 〜аяся мйна自动水雷

самоделка ж разг. i 己制造的东西 
ziji zhizao-de ddngxi

самодельный 自造的 ziz^ode， 自己制 
造的 ziji zhizao-de; (кустарный) 土制 
[的] tilzhi[de]

самодержав||ие с 专制制度 zhu§nzhi 
zhidu;专制政体 zhuSnzlii zhengtl, 君主 
专制 jiinzliii zhuanzhi;〜ный 专制[的】 
zhuanzhi[de],独裁t的] ducaitde] 

самодержец м уст. 专制着主 zhu§n- 
zhi junzhu

самодёятельи||ость ж 1. (личный по
чин) 圭 动 精 神 zhiid^ng jingshen,首创 
精袖 shouchuang jingshen; проявйть 
〜ость表现出首创精 #  2 .业余文娛活动 
yeyu wenyu huodong; вечер художест
венной 〜остн业余文娛晩会；кружбк 
〜ости业余文娛小组； 〜ый业余[的] 
yeyutde];〜ый хор业余合唱队 

самодисциплйна ж 自觉乡Ё律 z'lju会 
jilu; 自制 zizhi

самодовлёющ||ий 独立自在的 diM'i zi- 
zai-de;有独立邊义的 you duli yiyi-de 

самодовольно см. самодовольный；〜 
улыбаться洋洋得意地微笑 

самодовбльнЦый 自满f的] zim§n[dej; 
自负t的] zifufde];洋洋得意的 yangyang- 
•deyi-de;〜ый человек 自满的人；〜ая 
улыбка自满的笑容 

самодовольство с 自满[心情】 zim各n 
[xinqing],自满t情绪] ziman tqingxu] 

самодур м 任 性 胡 闹的人 Anxing hu- 
пао-de ren, 任意胡免命入 renyi huwei- 
-de ren

самодурство с 任性胡闹 Anxing hu- 
nao, 任急胡为 renyi huwei

самозабвёнЦие с 忘我[精神】wdngwd 
[jingshen]; работать до 〜ия 忘我地工 
№；〜ный忘我[的] wdnw6[de]，充满忘 
我精神的 chdngrr^n wangwo jingshen- 
-de;〜ный труд忘我的劳动

самозаряднЦый 自 йЙ子弹的 ziddng 
zhuang zidan-de; —ая винтбвка 自 

步枪
самозащита 自卫 ziw色i 
самозваи||ец м 冒名者 maomingzhe, 

冒 充 的 人 mSoch6ngde гёп;〜ный冒名 
的 maomingde, 冒充的 maochdngde 

самоконтроль м 自我监督 ziw6 jian-

С
du; (са м о о б л а д а н и е )自我控制 ziwd 
kongzhi

самокрйтикЦа ж 自我批评 ziw6 pi
ping; выступать с〜ой # 自我批评 

самокритйчнЦость ж 自钱Й评精神 
ziwo piping jingshen; —ый - 我 丰的 
ziwo piping-de, 自我批评性的 ziwo pi- 
pingxing-de;〜ое выступление 自我批 
评性的发言 

самолёт м 3 机 feiji;〜 граждан
ской авиации 良 用 机 ； воённый 〜 
军用飞机；реактйвный〜 喷 气 式 飞 机 ； 
рейсовый〜 班 机 ；учёбный〜 教 练 机 ； 
пассажйрский — 舍机；транспортный 
〜 运 输机  

самолёто-вылет м 架次 j iaci; двад
цать 〜ов за день 一关之中二十架次 

самолётостроение с 3 机制造业 feiji 
zhizaoye

самолюбйвый 自尊心很强的 ziziinxin 
hen qiang-de;肖_ 自重©  zizun zizhong- 
- d e ;〜 человёк自尊心很强的人； 〜 
характер自尊自重的性格

самолюбие с 自 尊 zizunxin; болез
ненное 〜 过子敏“的自尊心；щадйть 
ч ь ё - л .〜 Й5及 .••的自尊心；顾及…的面 
子；задевйть ч ь ё - л .〜伤害.••的自讀心 

самомнение с 自负[心理 ] гНй [xinli], 
自命不凡 zlming-bCif6n; страдать чрез
мерным 〜м 自髙自大；自命不凡

самонаведение с в о е н .自导 zidao, 自 
动制导 ziddng zhi dao 

самонаводящийся в о е н .自导[的] zi- 
dao[de],自‘寻的 [的] zidong xundi[-de]; 
〜 снарйд I 动导引导弹；自导导弹 

самонадеянно см. самонадеянный 
самонадёяннЦость ж 过子自信 guoyu 

zixin; 〜ый 过子自信的 guoyu zixin-de 
самообладание с 自制[力] z'izh'itli]; 

(хладнокровие) 镇静 z^njing; сохра
нить 〜 保 持 镇 потерйть〜失去自  

制力
самообман м 自欺 ziql; (самооболь

щение) 自欺自慰 ziqi-ziwfei
самообольщсние с 自我陶醉 z】w6 tao- 

zui;自欺自慰 ziqbziwd 
самооборона 光 自 卫  ziwei 
самообразование с 自修 zixiii, 自学 

zixue
самообслуживаниЦе с 自我服务 ziw6 

fuwu; 自己何候自己 ziji cihou ziji; ма- 
газйн〜я 自选齒店

самоограничение с 自己限制自己的要 
求 ziji xidnzhl zijide yaoqiu; (самоконт
роль) 克 己 kji 一 、

самоокупаемость ж 自负盈号 zifu 
ying-kul; перевести предприятие на —
使企业转为自负盈亏 r

самоопределение с 自决 zijue; право 
наций на〜民族自决权

самоопределйться сов. см. самоопре
деляться

самоопределяться，самоопределйться
1. (в обществе)决定自己的地位 juSding 
zijide diwei 2. (получать самостоятель
ность) 自 A  zijue,得到自决 dSdAo zijue 

самоопыление с б о т .自花授粉 zi- 
hua-shouf6n, 自花传粉 zihu§-chudnf 爸 п 

самоотвёрженнЦость 忘我精神 w 含ng- 
wo jingshen,奋 术 顾 身 神  fen-bugu-
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shen-de j ' In g s h e n ; 〜 ый 奋不顾身的 
fen-bugushen-de;忘我[的] w^igw6[de]; 
舍己 1Й ] sheji[de]; — ый пост文пок 备 
不顾身的行为 ； 〜 ый т р у д 忘我的 
劳动

самоотвод м 自动放弃候选人资格zi- 
dong fangqi houxuanren zlge

самоотречение с 舍己为公 shgjl-w会i- 
gongf 弃銓私利 qijue s ili 

самопйска ж разг. 自来水笔 zilai- 
shuibl

самопйшущий 自动记录[的】 zid^mg 
jilu [-de]; I 记[的] z i j i t d e ] ; 〜 прибор 
自动记录器 

самопожертвование с 自我牺牲 ziwo 
xlsh§ng

самопроизвольнЦый 不由自主的 Ьйуби 
zizhu-de; 自然发生的 ziran fasheng-de; 
〜 ое движ ение不由自主的动作 

саморазоблачение с 自舍运发 ziwo 
jiefa, _  我暴露 z'iw6 baolu 

самореклама ж 自我吹據 ziwo chui- 
х й ,吹檢，己 chuixii z i j i , 自吹昏擂zi- 
chui z ile i; (самовосхваление) 自舍赞损 
ziwo zanyang 

самородок м 1. , 然金属 ziM n jm - 
sh ij, 自然矿 zirdnkuSng; золотой 〜自 
然金块；块 金 2_ (о человеке) 自修成名的 
人 zix iii chengming-de гёп; 天牟有矛的 
A  tiansheng youcai-de гёп; писатель-^- 
自修成名的作家 

самосвал м (автомашина) 自卸卡车 
zixie kache 

самосожжение с 自焚 zifen 
самосознание с 自觉 z ijue ; нацио

нальное 〜民族自笕 
самосохраиёниЦе с 自我保身 zbv6 bao- 

s h e n ,自我保全ziwo b ao cjuan ,[ 自我]保 
命 {ziwo] baoming; инстинкт ~ я  自钱 
保全的本能 

самостоятельно см. самостойтель- 
н ы й ;〜 м ы с л и ть独立思考；ж и т ь 〜 
独立生活； решйть вопрос ~自己作主 
地解决问题

самостоятельнЦость ж 独立[性 J duli 
[-xing], 自主 zizhu; политическая 
〜о с т ь 政治独立；〜ы й 独立[的] diili 
[ - d e ] ， 自主[的] zizhiilde] , 独立自主的 
dull zizhu-de; — ое государство 独立自 
主的国家； — ый научный т р у д 独立完成 
的爭术會作； 〜 ые з а н й т и я自习 

самосуд м 私刑 sbdng，私自处刑sizi 
chiixmg

самотёк лс 1•自流 z iliii 2. перен. [放 
任]自流 [fangren] z iliu ; пустйть что-л. 
н а 〜 让 … 放任自流；让…任其自流 
_  самотёком 1. 自流地 z iliiid e; 自己流 
动着 z iji  liudongzhe; вода идёт —  
水自己流动着 2_ п е р е н .丨放任]自流地 
{fangren] ziliu-de; работа не должна 
идтй ~ 工作不能放任自流 [地进行] 

самоубййство с 自杀 z丨sh§; покон
чить ж и з и ь〜м 自杀 

самоубййца м , ж 自杀者 zish且zhe 
самоувёреннЦость ж 子自信心 gu6- 

yu z ix in x ln; 自以为是 zi ylwei s h i ; 〜 ый 
疼于自信的gudyii zixin-de; 自以为是的 
zi у I wei s h i- d e ;〜 ый человёк 过手自 f t  
的入；自以为是治人；го в о р й ть 〜 ым то
ном 带着过于自信的口气说话

самоунижение ct самоуничижение с
自卑 zibei，妄自菲_  wangzi feibo 

самоуправление с 自治 zizhi; местное 
— 地方自治 

самоуправство с 擅 自处理 sMnzi chu- 
П；独蝻Й行 duduan-duxing, 横行霸道 
hengxing badao

самоуспокоение с, самоуспокоенность 
Ж 妄 自 镇 静 wdngz丨zhenjing; 自满情绪 
ziman qingxu

самоустраниться сов. см. самоустра- 
нйться

самоустраниться, самоустраниться 
逃避职责 taobi zhize,放弃职责 fangqi 
zhize

самоучйтель м  自修课本 z’ixiil ke
ben

самоучка м, ж 自学寶 zixuezh6, 自修 
者 zixiCizhi; специалйст~  土专家；自 

修成才的专家 
самоучкой р а з г .自修着 z'丨xiCizhe，自 

学着 zixuezhe 
самохвальство с р а з г .自夸 zikua, 自 

吹自擂 zichubz丨Gi， 自我吹噓 ziwo 
chuixu

самоходнЦый 自动推进的 zid6ng tui- 
jin-de;- 动 [的] zidong[de],自行[ЙП zi- 
xing[de];〜ая артиллерййская уста
новка _ 行火炮；〜ый комбайн自动联 

合收割机
самоцвет м 宝石 bSoshi <> уральские 

〜ы 乌故尔宝石 _
самоцель ж 目的本身 mudi b§nsh§n; 

最 终 目 治 zuizhong mudi
самочувствие с 感觉 gSnji^ ， 自我感 

觉 ziw6 ganjue; как Ваше 〜？您身体 

(感)笕怎么样？
самшйт м 黄 杨  huangyang; 〜 овый 

黄杨[的] huangyangfde] 
сам||ый 1. (с указ. мест, этот, тот， 

та и т. п.) Ш是 zhengshi,就是 jiushi; 
§т а〜ая кнйга正是这本舍；彡тот〜ый 
человёк就是那个义；об §т ом〜ом мы 
и говорйм我谈南正是这一点；в §том 
—ом месте 鈇在这个Й方；т(5 же —ое 
一样的 2. (прямо, как раз) 正 zh会ng; 
紧 jin;最 zui;刚一 g自ngyi; в —ом рас
цвете СИЛ正当年富力强的时候；У —orb 
моря紧靠海边；с〜ого начала从刚一 
开姑；в〜ом разгаре бйтвы战斗最激 
烈Й时候；на〜ом верху在й上其；с 
—ого утра 从一清早；пришёл в ~ое 
врёмя来的正喪时候了； пуля попала в 
—ое сердце枪弹正片中了心脏3. (взя
тый сам по себе как т аковой)本身 Ьёп- 
shen;本人 Ьёпгёп; 5то он 〜ый н есть 
这就是ШЖ人；достаточен 〜ый факт 
согласия 同意这一事实本身就够了 4. 
(образует превосх. ст. п р и л . )最 zui, 
顶 cHng，极 ji; —ый хороший 最好的; 
〜 ый большой最大的；〜ый модный梟 
时髦的；〜ые пустякй极 琐 碎 始 事 <> В 
—ом деле真的；果然；на〜ом деле实 
际上；其实；попйсть в〜 ую точку正中 
襄点；一针见血；в〜ый раз 1) (о вре
мени) 正是时換 2) (о размере) 正合适 

санаторЦий м 疗 # 嗓 liaoyangyuan; 
〜 ный 院的 liaoyangyuande; 疗养 
[的] liaoyangtde];〜ный режим 疗养制 

度
сандал м 檀香树 t§nxi§ngshu 
сандалии мн. (ед, сандалия ж) 凉鞋 

liangxie

саидалов丨丨ы й : 〜 ое дерево 檀香树； 
〜 ое м а сл о檀香油

сани м н. 雪橇 xu6qi豆о 
санитар м 土生芦 weishengyuan; воен. 

卫生兵 w6ish6ngbing 
саиитарйя ж Л1^ weisheng 
санитарка ж 女卫生员 nfiwSishGng- 

yuan
санитарнЦый 卫生[的] w&sh§ng[de]; 

(об автомобиле и т. п . ) 救护 [的] j i b  
h u [ d e ] ;〜 ый надзор i 生检i ; 〜 ый 
врач 1Ё•生检査员； 〜 ое состойние горо
да 城市环境卫生；во енная 〜 ая машйиа 
_用 救 护 车 ❖ 〜 ая часть см. санчасть; 
~ а я  сумка _ 包！ 〜 ая техника см. сан
техника; 〜 ый узел см. санузел 

санки м н .小—橇 хН охиёф含о 
санкционировать несов. и сов. 核准 

hezhiin, 批准 pizhiin; (разрешать) 准许 
zhiinxu

санкц||ия ж 1. (разрешение) 核准 he
zhiin, g i 准 pizhun; получйть — ию 多圣批 
准；豉f專批?Й 2_ (мероприятие) 制彘 
zh ica i; экономйческие 〜 ни 这济由丨]裁 

санный 雪橇[的] xu€qi5o [de ];〜 путь 
雪橇路；〜 с п о р т雪橇运动 

санбвиик м уст. daguan
санскрйт м 梵语 f含пуй 
сантехника ж (санитарная техника) 

卫生技术 weisheng jishu
сантиграм м а g 竞 lik e,公亳 g6ngh含о 
сантиметр м 1. 厘米 lim i,公芬 gong- 

fen 2. (линейка, лента с делениями) 
米达R  midachi 

санузел м  (санитарный узел) 卫生间 
weish§ngjian

санчасть ж (санитарная часть) 卫生 
weishengchu, yiwusuo

сап м вет. _谊  b ijii 
сап||а ж воен. 对壤 duihao 令 тихой 

〜о й 悄悄地；暗中；偷偷摸摸地 
сапёр м  工矣 g o n g b in g ;〜 ный 工兵 

[的] 的n g b in g fd e ] ;〜 ный батальон 工 
兵营

сапог||й мн. (ед. сапог м) 靴子 xuezi; 
кожаные 〜 й 皮靴； резйновые — й 胶靴 
<> Два — а п а р а 半斤八两；一丘之辂; 
быть под 〜 ом у кого-л, 受...的蹂躏 

сапожник м 1. (маст ер)鞋匠 xiejiang 
2. разг. (о неумелом человеке)笨拙人 
benzhuoren 

сапожничать н е с о в .当鞋匠 dang xie
jiang

сапбжнЦый 鞋[的] x ie [d e ] ;〜 ая щёт
ка 鞋刷子； 〜 ое ремесло刺靴鞋职业 

сапфйр м 蓝宝石 1 含nMoshi 
сарай 棚子 p§ngzi，板棚 bSnp^ng 
саранча ж 煌虫 huangchong 
сарафан м 萨腊范 sM台f台п 
сарделька ж # 粗，肠 du3ncii guan- 

chang, /_]、灌肠 xiaoguanchang 
сардйна ж 沙丁鱼 shadingyu 
саржа ж 斜纹希 xiewenbu 
сари с нескл. shall
сарказм м  1. 毒綠讽剌 d iiB  fengci, 

冷嘲热讽 Rngchio-rMSng 2. (саркасти
ческое замечание) 毒辣讽刺话 с!й1й feng- 
cihua, 挖苦话 wSkufiu含 

саркастйческий 冷嘲热讽的丨6ngchio- 
-refeng-de;〜 т о н 务嘲热说的口3  

саркома ж мед. 向齒 rouliu  
саркофаг м  石棺 shi’gu§n，石核 shf- 

guo
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сатаи||а 光 魔 鬼  m6gui，恶魔 ётб; 
〜йнский 魔鬼 [设 ]的 mogultshilde 
сателлйт м 1. астр. 卫星 weixmg 2. 

перен. (приспешник) 仆从  pucong; (о 
государстве) 仆从国 рйсбп踩иб，ВДЙ国 
fuyongguo 
сатин м 锻 纹 市 скйп\уёпЬй，假锻子 

jiaduanzi;〜овый 假锻子的 jiSduAnzide, 
锻纹布[的] duanwenbu[de] 
сатйра ж 1. (ирония) 说剌 f6ngci 2. 

(литературное произведение) 
fengci zuopin 
сатйрик м 讽刺作家 f6ngci zuojia 
сатирйческий 俶剌 [的] fengcitde] ,讽 

剌性[的] fengcixingfde];〜 роман 如細 

小说
сатрап 來暴君  baojiin 
Сатури м астр. 土星 tuxing 
сафьяи м _ 制的山羊皮 jingzhide 

shanyangpi,山 羊 shanyang roupi; 
〜овый山羊_ 皮丨的】 sh3nydng roupi 
[■de]
сахар м Щ tang; чай с ~ом 带葶 

的茶；килогрймм〜а —公斤糖；пилё- 
ный 〜 方 ft糖 2_ (мн. сахара) Щ tang; 
виноградный 〜 _ 萄糖；молочный 一 
乳糖；〜 в кровй мед. 血里的糖分 
сахарйи 加糖精  tangjing 
сахарйстый 1. (содержащий сахар) 

含糖的 hdntSngde 2. (похож ий на са
хару слад кий )象糖的 x dng tang-de; 甜 
的 iidnde 
сахарница ж ЩШ tangguan 
сахарн||ый 1 .糖 [的] Ung[del;〜ый 

песок沙糖；〜ый завод制 糖 工 厂 2. 
(содержащий с а х а р )含糖的 hintingde; 
〜ая свёкла 糖用甜菜；〜ый тростник 
甘 蔗 3. перен. ( б е л ы й )象糖一样白的 
xiang tang у I yang bai-de;〜ые зубы 
象糖一样白的牙齿 4. (прит орны й)甜蜜 
[的】ti4nmi[dej (тж. перен.);〜ые речи 
甜骨蜜语❖ —ая болезнь м е д .糖荥病 
сахароварение с 制糖业 zhitSngy会 
сахароза ж х и м .無_  zhetang 
сачок м (для ловли насекомых) 捕虫 

网 bilch6ngwSng，拍网 piw^ng; (для 
ловли р ы б ы )榜g  网 Hoyiiw鱼ng 
сбавить сов. см. сбавлйть 
сбавлять， сбавить 1. (отнимать 

часть чего -л .)减去 jianqu; сбавить де
сять рублей Й去十个卢布 2. (умень
шать величину или количество чего-л.) 
减少 jianshao (в в е с е )减轻 jianqing; 
(снижать)降低 ji自ngdl; (замедлять) Ш 
Щ fan^man; сбавить цену 减价 j боль
ной сбавил в весе 病人体重ЙЙТ; сба
вить шаг放慢脚步；сбавить газ减油门 
сбалансйровать с о в .使…平衡 shi... 

pingheng
сбегать сов. р а з г .跑[一趙 ] рйо [yi- 

tang] ;快去 kuai qu; (за к е м -л .)快去找 
kuai qu zhao, ft去ii kuai qu qing; сбе
гай за сигаретами [请你]快圣买香烟； 
сбегай за врачом快去请大夫 
сбегать, сбежать 1. (спускаться бе- 

^ о м )往下跑 wSng xia рао, 跑下来 рйо- 
xialai, paoxiaqu; сбежать с
лестницы 从楼梯上跑下来(跑下去） 2.
(ст екат ь)往下淹 wang xia liu 3. (ис
чезать) 海失 xi互oshi; улыбка сбежала 
с лица 脸上的笑容消失了 4_ перен. 
(спускаться вниз — о дороге и т. п.) 
细渐地下去 jiAnj沾nde xiaqu; дорога

сбегает с горы зигзагами 道路从山上婉 
蜓 而 下 5. (уб егат ь)逃 跑 tSopSo，偷跑 
toupao; сбежать из тюрьмы 从监牢Ж逃 
跑；сбежать с уроков 逃学；〜ся，сбе
жаться 跑到[一 S ]  paodao [yiqi] ,跑集 
扰来 paojlionglai; все сбежались на 
крик大家都跑到呼喊的地方去 

сбежать(ся) сов. см. сбегать(ся) 
сберегательнЦый 储蓄丨的] chuxutde]; 

〜ая касса储—银行；〜ая кнйжка吞 

款折
сберегать, сберечь 1. (сохранять в 

целости) 保存 baocun; (ограждать от 
опасностиу порчи) 保护 baohu;〜 сй
лы 保存力量；сберёчь нужные бумаги 
把所需要的文件保存好；сберёчь здоро
вье 把身体保护好；сберечь лес от по
жаров 凃 # 森蛛垃防 火 灾 2. (копить) 
储 蓄 с±йхй;〜 деньги储蓄钱 

сбережёниЦе с 1. (действие) см. сбе
регать 2. м н. 〜я (накопленная сумма 
денег) 储蓄的钱 ch{ixiide qian, 储金 
chiijm

сберечь сов, см. сберегать 
сберкасса ж (сберегательная касса) 

储 蓄 银 行 chuxu ymhang
сберкнижка ж (сберегательная кнйж

ка) 存款折 сйпкийпгИё，存巧 cunzhe 
сбивать, сбить 1. 付下 dSxiA， 打落 

daluo, 击落 jilu6; (сваливать) _倒  
shuaidao; сбить йблоко с ветки 打Т辑 
枝上的苹果；сбить вражеский самолёт 
击落敌人南飞机； сбить кого-л. с ног 
把…摔 在 地 2_ (стаптывать)踏 坏 U- 
huai; сбить каблукй 踏坏—后Щ 3. 
(снижатьу убавлять) 应低 y§di; 降低 
jiandi; сбить цену 压低价格；сбить тем
пературу 应低体温；сбить пламя应灭 
火焰，. (пут ат ь)使…迷失方向 shL..mi- 
shl fangxiang; (ставить в т упик) 使 
糊涂 shi...hutu; 难倒 nandao; трудный 
вопрос сбил его困 的丨司题與他_ 倒 5. 
(яйца и т. л. )搅打 jiSodS; (в пену) 
把 …搅 成 泡 沫 “ ...j@och§ng paomo ; 〜 
С Л Й В К И 把奶油搅成泡沫；搅打奶油 6_ 
(сколачивать) 钉 ding; 钉在一起 ding 
zai yiqi; сбить йщик из досок 用木板 
钉 一 个 箱 子 令  сбить спесь с кого-л. 
把 …的傲 气 打 下 去 ；把 ...的气焰整掉(压  
下去)；сбить кого-л. с толку 使…弄糊 

〜ся, сбйться 1. (сдвигаться с нуж
ного места) 挪地方 пиб difang; (набок) 
歪 w5i; повйзка сбилась 绷带ЙР7地方； 
шлйпа сбйлась набок 帽字ШИ)—边 2- 
(стаптыватьсяу искривлят ьс^)踏_  ta- 
huai; 踏歪 U w 含i; каблукй сбились 鞋 
后跟踏坏了 3. (отклоняться от чего-л.; 
ошибаться при ответеt счёте) 迷失方 
向 mi shi fangxiang; 弄错 nongcuo; 
сбйться с дорбги ШШ, сбйться с кур
са 迷失航Й; сбйться с путй迷失方й; 
п е р е н .走人歧途；сбйться в вычисле
ниях 在计 _ 中弄错 4_ разг. (сосредота
чиваться в одном месте) 诗在一起 ji 
zai yiqi; 聚在一起 ju zai yiqi <> сбйть
ся с ног _ 意不堪；累倒；сбйться с но- 
ГЙ考乱步子；踏错步子 

сбйвчив||ый (запутанный^ непоследо
вательный) 前舍不相连贯的 qi6nh6u bu 
xianglianguan-de; (противоречивый) 自 
传矛盾的 zixiang maodun-de; —ый от
вет 前后不相连贯的回答；〜ое распоря
жение 自相矛盾的指示

СБО С
сбйт||ый 1. (ударом и т. п . )打落的 

daluode,击 落 的 jilu6de， 打 下 来 南 da- 
xialaide; 一ый самолёт протйвника ф 
落的敌也 2. (ст опт анны й)踏坏了的 tt 
huailede; 踏歪的 tawaide; —ые каблу
кй 踏歪的鞋后跟 3. (о сливках и т. п.) 
搅 打 过 的 jiaodaguode;搅 成泡沫的 jiao- 
cheng раошо-de; —ые сливки 槐成泡沫

4. перен. (крепкий —— о человеке) 
筋Й很壮的 jinrou hen zhuang-de 

сбить(ся) сов. см. сбивать(ся) 
сближать, сблизить 1. (приближать 

друг к д р у г у )使…[鄉 ] 接 近  shi...[hu
xiang] jiejin; сблйзить\теорию с прак
тикой 使理论接近实际 2. (о л ю д я х )使 .. 
亲 近 shi...qmjin,使…的关系密切 shi.. 
de guanxi miqie; общая работа сблй 
зила их共同的工作使他jf]关系密切了 
〜ся, сблйзиться 1 . [互相】療й [hu
xiang] jiejin; противники сблизились 
敌对双芳接近了； взглйды на §ту проб
лему сблйзились对这个问题的见解接 
近了 2, (становиться друзьями) 宜相 
亲 近 起 来 huxiang qinjinqiiai, 接近起来 
jiejinqilai;关系齒功起来, guanxi miqie- 
qilai; дети быстро сблйзились 孩子们 
很快就互相亲近起来了 

сближение с [互相 j接 近 [hiixHng] jie- 
jin;〜 взглйдов意见互相接近

сблйзить(ся) сов. см. сближать(ся) 
сбоку (где-л.)年侧面 zai cemian;在 ... 

旁边 zai...pangbian; (о т к у д а -л .)从 … 
侧面 с6п@...сёгтййп; стойть 〜 站 在 旁  
边；смотрёть〜从侧面看  

сболтнуть сов. разг. 瞎说出 xia shuo- 
chii, 乱说出 1ийп shuochu;〜 глупость 
瞎说出傻话 

сбор м 1. (действие) см. собирать 2. 
(общее количество собранного урожая) 
产量 chSnlidng; валовой 〜 зерна 粮長 
总产量 3_ (взимаемое) 收费 sh6u卩i; Щ 
shui; страховой 〜 保 险 таможенный 
〜 吳 税  (людей) 秦合 jih6; воен. 集 
训 jixun; место 〜а 集合 [地 ]点；тру- 
бйть〜 吹 集 合 号 ；лагерный〜 野营Щ 
训 5. м н. 〜ы (приготовления к от ъ
езду и т. п . )無备 zhiinbd <> в 〜е 
到齐；все в〜е大家都到齐了；都在场了 

сборище с разг. 一大群人 yi da qun 
гёп; (сходка) 集会 jihui; шумное 〜 一  

大群喧哗的人 
сборка I ж (монтаж) 装配 zhuangpei 
сборк||а II ж (на одежде) 褶儿 zh6r， 

褶 子 zhSzi; юбка в〜у有褶的裙子；褶 

裙
сборная ж 混合队 hiinhSdui;〜 СССР 

по футболу苏联混合足球队 
сборник м 1. 集子 j丨’zi; f  编 huibi含п; 

〜 статёй文集；〜 стихбв诗桌；〜 до
кументов 文{丰汇编 2_ (вместилище) 收 
集器 shdujiqi;收Й槽 shouhuicao; мас
ляный 〜 癀油砬油器

сборнЦый 1 .集合 [的] jihefde];〜ый 
пункт 巢合点 2_ с п о р т .混合 [的] hun- 
he[de]; —ая футбольная команда 混合 
足球А 3. (состоящий из разнородных 
частей, элемент ов)混杂[的] hi!tnz6[del， 
杂凑的 zdc6ude; —ая уха 杂鱼汤 4_ (со
бираемый из ча ст ей )装配[的] zhu互ng- 
pei[de]; —ое домостроение 装配建筑法；
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СБО —  СВЕ

〜ый ДОМ预制房屋；活动房屋； 〜ая 
конструкция预翻构件 

сборочный 矣配[的] zhuangpei[de]; 
〜 цех装配车间 _

сборщик м 1. 收集人 sh6ujWn; 采集 
人 сйф’гёп; (денежных плат еж ей)症板 
者 zh§ngsh6uzh6，收款员 sh6uku3nyu含п; 
〜 налогов收税员；〜 хлбпка病棉花 
的人；〜 взнбсов 收费员 2. (рабочий) 
装 配 工 zhu自ngp6ig6ng 

сбрасывать, сбросить 1. (бросать 
в н и з )扔 下 hngxid，抛 下 p〗oxiA，投下 
touxia; сбросить камень с ropbi 从山 
上扔下石头；сбрбсить воздушный де
сант 空投每兵； 〜 ббмбы投 炸 弹 2. 
(свергать) 推翻 tuifan; (освобождаться 
от ч е г о -л .)摆脱 ЬйНиб; сбросить иго 
摆脱枷筚' 3. разг, (снимать с с е б я )脱 
Т tuoxia, Лй掉 tuodiao; (головной убор) 
癌去 zhaiqu; (одеяло)掀去  xianqu; сбро
сить с себй пальто 脱卞大衣 4. (умень
шать) 减去  jianqu; сбросить вес 减去  
重量 5. [воду из водоём а)排 [水 ] р含i 
[-shui] , 紐[水 ] xie[shui] ; 〜ся, сбро
ситься (прыгать вниз) 下去 tiaoxiaqu 

сбривать, сбрить 南掉 guadiao, 刹掉 
tidiao

сбрить сов. см. сбривать 
сброд м собир. разг. 败类 b含il会i; 流 

Щ liumang, 地痞 dip!
сброс м 1. геол. 断层 du含ncSng 2. 

гидротех. 排水 pAishul，泄水 xiSsbul; 
(водосброс) Ш水Ж xieshuidao 

сбрбсить(ся) сов, см. сбрасывать(ся) 
сброшюровать сов. см. брошюровать 
сбруя ж 马具
сбывать, сбыть 1. (продавать) 销售 

xiaoshou, 推销 tuixHo，出售 chiish6u 
2. разг. (отделываться от чего-л.)丟开 
diukai;摆脱掉 baituodiao; сбыть не
нужные вещи丟开不用的东西О сбыть 
С рук摆脱；丟开不管 

сбываться, сбыться 实现 shixun; 
надежды сбылйсь 希望实现了 

сбыт м 销售 xi§oshdu; 推销 tuixi^o; 
рынок〜а龠售市场；отдел〜а推销处; 
не находить〜а找不到销路 

сбыть сов. см. сбывать 
сбыться сов. см. сбываться 
свадебн||ый 结婚[的】ji6h0n[de];〜ые 

подарки结婚礼品；〜ый обрйд —礼 
свадьбЦа ж 婚礼 hQnl〗；结婚 jiShiin; 

сыграть〜у雏行碡礼；办喜事；прнгла- 
сйть на〜у邀请参加婚礼；请吃喜酒 

свайн||ый: — ые опоры моста 存 子 ； 
〜ая постройка建在木桩上的水上房屋 

сваливать, свалйть 1 . 推倒 tuld^o; 
弄倒 nongdao; (ветром) ⑷停 chuidao, 
舌У佳！I guadao; ветер свалил дерево 风舌ij 
倒了一棵树；свалйть кого-л. с ног JE... 
摔 倒 在 болезнь его свалйла 他病 
倒了 2. перен. 推翻 ЫПйп; свалйть 
царйзм 推_沙皇細度  3. (сбрасывать — 
груз и т .п. )卸下 xiSxid; перен. 推卸 
tuixie; свалйть дрова с грузовика 卸 
下卡车上的木柴；свалйть ношу с плеч 
由 的 担 字 _ 下来;свалйть с себй от
ветственность _ 缔责任 4_ перен. разг. 
(перекладывать на других) 辯到 tui 
dao, 推在 tui zai; свалйть ответствен

ность за ошйбкн на другйх 把错误的 
责任推到别人身上；онй свалили вину 
на него fbifl把过失推在他的身上；他捫 
归罪子他 5. (беспорядочно складывать 
в одно место) 堆积 duiji; 堆放 duHAng; 
свалйть дрова в кучу把木柴推成堆； 
—ся, свалиться 1. (п а д а т ь )掉卞来 
diaoxialai, 跌倒 diedao; (обрушивать
ся) 鄉下 d3ox沾，倒 塌 с крыши 
свалился кймень —块石头从屋顶上掉下 
来了； дерево свалилось 树倒于；сва- 
лйться в канаву 跌到沟呈去 2_ разг. 
(заболевать) 病倒 bingdao 

свалйть сов. см. сваливать 
свалка ж 1. {мусора) 垃圾场 laji- 

chang; {куча вещей) 一堆 yidui 2. разг. 
(д р а к а )打 群 架 qunjia 

свалять сов. см. валять 
сваляться сов. (о волосах и т .п .) ^  

乱 phgluAn
сваривать，сварйть 1. см. варить 2. 

тех, 焊接 hanjie, 溶接 rongjie; сварйть 
рельсы 海接钢轨；〜ся，сварйться 1. 
см. варйться 2. тех. _ 接 h含nji6 

сварйть сов. см. сваривать 
сварка ж тех. (действие) см. свари

вать 2; автогенная 气焊；автомати
ческая —•自动焊接；электрйческая 

电焊
сварливый 爱争吵的 ai zhengchao-de, 

好 挑 眼 的 t^o tiaoyan-de; 唠叨不休的 
laodao buxiu-de 

сварнЦбй тех. 焊接的 hanjiede;〜6й 
шов焊缝；〜йя труба焊接會 

сварочн||ый 焊接 [的 ] hanji§[de];焊接 
用的 hanjieyongde; —ый цех 焊療车间； 
〜ый пистолет 焊枪；〜ые раббты 电焊 

工作
сварщик м 胃工 hangong 
свастика ж & 字 wanzi 
сват м 1. 媒人 meiren 2. (отец одного 

из супругов) 秦家 qmjia 
свататься, посвататься 向 ...求婚 

xiang...qiuhun
сваха ж 媒婆 m6ip6 
сва||я ж # 子 zhuangzi; бетонная 〜я 

混凝土桩；забивйть〜и打桩
свёдениЦе с 1. обычно м н. 〜я (из

вестия, сообщения о чём-л.)消息 xiao
xi; ЩШ baodao; по 〜ям печати [根 ] 
据报纸的报道； получйть важные〜я 
收到 重要消息 2_ м н. 〜я (познания) 知 
i只 zhishi;〜я по математике 数学方面 
命知 i只 3. обычно м н. 〜я (данные) 材 
料 cailiao, 资料 ziiiao; (отчёт) 括秦 
baobiao; статистические 〜я 统计М辑 ; 
подать〜я за месяц提送 (呈送)与稂衾
4.: к 〜ю всех присутствующих 逢知 
全体出席者；настойщим довожу до ва
шего 〜я _ 此事通知您；принйть к〜ю 
得以知悉；备査 

свёдущ||ий 学丨Я渊博的 xuSshi yu§n- 
bo-de;〜ий спецналйст学i只渊博的专 
家；—ее лицо 内行；он не — в древней 
истории他对舌代历史是门外汉 (外行） 

свежевать, освежевать 把…剝皮弁腺 
ba...baop[ kaitang

свежезаморбженнЦый 鲜冻 [的] xi豆п- 
dong[de];〜ая рйба 鲜冻鱼 

свежесть ж 凉爽全气 liingshu^ng 
kongqi; 清新空气 qingxin kdngqi 

свежёЦть, посвежеть 1. 凉爽起来 
liangshuangqilai, 变凉 bi&nlidng; на

улице〜ет外面凉爽起来 2_ (о человеке)
健康起来 jiankangqilai; (о цвете лица) 
面色红_途 来  miAnsS hongrunqilai 

с в ё ж | |и й  1 . [新]鲜[的] [xin]xian[de];
〜ая рыба鲜鱼；〜ие цветы綠花；一ие 
помидоры新 鲜 的 西 红 柿 2_ (н о вы й )新 
[的] xin[de】；〜ие новости新消息；〜ая 
мысль新颖的思想；新的想法；заварить 
〜ий чай沏上新茶；〜ие сйлы新的力 
量 ； 〜ие люди新 来 的 人 3. (чистый) 
清洁的 qingjiede;清新[姑] qingxin[de];
(о во здухе)新鲜[的j xinxian[de]; (о бе
лье и т .п .)新洗午净的 xin xlganjing-de;
〜ая проточная вода 清洁的流永；—ий 
воздух新鲜空气；〜ая скатерть ф?洗干 
浄的桌布；^нй бннт新绷#  4. {про
хладный) 凉爽[的] liangshuang[de]; (хо
лодный) 冷[的] l€ng[de】；〜ий ветер 凉 
爽的风；НОЧЬ была〜й夜 里 相 当 冷 5.
(не утративший яркост и)鲜 #的  x i a n -  
yande; 红润的 h6ngr&nde; (о зе л е н и )嫩 
绿 的 n6nl£ide;〜ие краски鲜艳的颜备；
〜ее лицо红润的脸；〜ие листья永绿 
的叶子；〜ий голос清脆的声音 <> 〜6 
в памяти记憶犹新；记得很清楚 

с в е з т й  сов. см. свозить I 
с в ё к л а  ж 甜菜 t i S n c d i ;  столовая 〜 

食用甜菜；сйхарная〜 _ 用甜菜；кор- 
мовая〜饲用甜菜  '、

с в е к л о в и ц а  Ж 糖 用 甜 菜 t 5 n g y 6 n g  
t i a n c a i

с в е к л о в о д с т в о  с 甜菜种植业 t iS n c ^ i  
zhongzhfye

с в е к л о к о м б а й н  м (свеклоуборочный 
комбайн)甜 菜联合收割机 tianc引 lian- 
heshougeji 

с в е к о л ь н и к  м (суп )甜菜汤 tiancaitang 
с в ё к о р  加公公  gonggong 
с в е к р о в ь  ж ЩЩ роро,婆母 р(5тй 
с в е р г а т ь ，свергнуть 片倒 dadao;推 

翻 tuH自п; свергнуть капиталйзм 打倒 
资本主义；свергнуть самодержавие 推 
翻专制制度 <> свергнуть бремя (иго)
摆脱枷锁 

с в е р г н у т ь  сов. см. свергать 
с в е р ж е н и е  с (действие) см. свергать 
с в е р и т ь  сов. см. сверйть 
с в е р к а  ж (действие) см. сверйть 
с в е р к | |а т ь ,  сверкнуть 闪烁 shanshuo, 

闪耀 shSnyAo; 闪光 sh3ngu5ng; звёзды 
〜ают群星闪蝻；молния〜含ет打闪； 
вдалй〜 н̂л огонёк远处有灯火闪Т一 
下；его глаза — ают радостью 他的眼 ； 
Л充满着喜悦；егб глаза 〜йют гневом 
眼睛闪着怒火；眼睛冒出怒火；в голове 
〜 H 0 a  мысль脑子里闪现了一个念头◊ 
ТО Л ЬК О  П Й Т К И 〜йют只见脚后跟一闪

一闪 t 
с в е р к н у т ь  сов. см. сверкать 
с в е р л й л ь н ы й  钻[的] zuan[de];〜 ста

нок 钻床
с в е р л й Ц т ь  несов. 1. 钻 z u a n ;  (проде

лывать отверстие) 钻孔 z u a n k o n g ;〜ть I 
Д о с к у  把木被钻上却 2. ( о  насекомых и f 
т . п . ) 蛀й z h u s h i ; 蛀成孔 z h i ic h S n g  [ 
k o n g  3. перен. (причинять непрерьш- I 
ную боль) 阵阵作會 z h e n z h e n  z u o t o n g ;  I 
в ухе〜 т 每秦Щ阵 阵 作 痛 4. перен. 
(пристально вгляды ват ься)盯住 d in g -  
z h u ; 〜 т ь  г л а з а м и  [用 ]眼龠Ц 住 

с в е р л о  с т ех. 钻矣 z u a n t o u  
с в е р л о в щ и к  м 钻工 z u a n g o n g  
с в е р л я щ | | и й : 〜 а я  б о л ь  刺痛
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свернуть(ся) сов. см. свёртывать(ся) 
сверстать сов. см. верстать 
свёрстни||к ж, 〜ца ж 同岁的人 tong- 

suide гёп; мы с ним 〜ки 我兩他同； 
свёрт||ок м [一j包 [yi]b^o; два 〜ка 

с книгами两包书 
свёртывание с (действие) см. свёр

тываться) 
свёртывать, свернуть 1. (скатывать 

т рубкой)卷[Й] juan[qi]; свернуть ко
вёр 把地谨癌起来；свернуть папиросу 
卷一齒纸烟 2. (сокращать, ограничи
вать) 缩 小 su6xi5o，压 缩 у自su6, 缩减 
suojian, 紧缩 jinsuo; (сокращать про
тяжённость) 缩短 suoduan; свернуть 
производство _ 小生产；свернуть шта
ты 缩减编制(员额)；свернуть фронт缩 
短战线 3. (повёртывать к у д а - л . )转 
zhuan, 转弯  zhuanwan, guaiwan;
свернуть налево 向左转；свернуть с 
Дороги в лес从大路上转到森林里；свер
нуть разговор на новую тему 把谈话 
转到新的话题上去 4. разг. (портить) 
拧坏 nmghuai; свернуть ключ 年钥匙 

〜 ся, свернуться 1 .卷起来 ju^n- 
qilai, 打卷 d3ju3n; (о з м е е )蟠 рйп; 
береста свернулась на огне 
火上卷起来了； лист свернулся и засох 
叶子打了Й并且枯了； змей свернулась 
кольцом 蛇幡成了个圏 2. (ложиться, 
согнувшись)蜷 伕 quanfu; 蜷缩成团地卧 
着 quansuo chengtuan-de wozhe; свер
нуться клубком把 身 子赌 作一团 3. (о 
жидкостях) 凝结 ningjiS; 凝成块获 
ningcheng kuaizhuang; кровь сверну
лась 血截了； молоко свернулось 牛奶 
凝成块了、 перен. (сокращ аться)命小 
suoxiao, 缩减 su6jiSn, _ 缩  w6isu6; 
производство свернулось 生产缩减了； 
фронт свернулся 战线缩短了 

сверх 1. (поверх ч е г о - л . )在…上面 
zai...shangmian; zai...waimian
2. (помимо, кроме ч е г о - л . )除...之外 
chu...zhiwai, 除开 chukai; (к тому же) 
而 且 CTqiS;〜 тогб此外；再者；而且 ; 
〜 всегб он не умён除开这一切，他还 
是不聪明的 3. (выше какой-л. меры, 
н о р м ы )超出 ch§ochii， 超过 ch5ogu6; 
〜 плйна超过计划；продукция〜 пл含- 
на超额产品；раббтать〜 сил用力过 
度地工№ 4. (вопреки ч е м у -л .):〜 ожи
даний 出乎意料之外 

сверхдержава ж 超级大国 chSoji da- 
gu6

сверхзвуковЦой 超音速 [的 ] chSoyTnsCi 
[ - d e ] ;〜йя скорость 运音速；〜6й са
молёт 超音速飞机 

сверхмощный ® 强的 jiq idngde ; (тех. 
т ж .)超功 _的  ch§o gonglti-de 

сврхнйзк||нй 超低 [的 ] c h a o d i[d e ] ;〜ие 
температуры 超低温 

сверхпланов||ый 超计划 [的 ] chao jb  
h u a [-d e ] ;〜ые накопления 超计划积歲 ; 
〜ая продукция超计划的产量 

сверхпрйбыль ж э к .超额利润  c h § o $  
lirun

сверхпроводнйк м э л . 超导体  chao- 
daoti

сверхскоростной 超 速 [的 ] chSosii 
[-d e ]  ,

сверхсрбчнЦик м (сверхсрочнослужа
щий) 超期服疫军人 chaoqi fuyi junren , 
齒役军人 chSoyi j u n r e n ; 〜 ый 1 . : 〜 ая

служба 超期服役  2. разг. (крайне cneui- 一  СВЕ
н ы й )火急 [的] huoji[de]

сверху 1. {с верхней стороны) 从上面
cong shangmian; (с высоты) 从高处 
cong gaochu; смотрёть 〜 从 上 ® 往 下  
看；падать〜 从 上 面 落 下 ；вид〜 鸟 掀  
2. (наверху)[在]上 面 [zai] shangmian; 
(на поверхности тж. ) 备表面上 z含i 
biaomianshang;〜 жёлтый, снизу зе
лёный 上面黄色，下面绿色的；жир пла
вает 〜 油 脂 浮 在 衾 面 上 3. (с верховьев 
реки) ЬКЪШ cong shangyou <> до
низу 从上至(I下；смотрёть на кого-л. 〜 
ВНИЗ轻视；蔑视；瞧不起；директива〜 
上级的指示

сверхурбчнЦый прил. 1 . 超时 [的] 
chaoshi[de], ip班 [的] ji油 ^n[de];〜ая 
Работа加班的工作；加班加点；超时加班 
劳 动 2. в знач. сущ. м н .〜ые加班费 
jiabanfei

сверхчеловёЦк Л1 超人 chaoren; — че- 
ский 超人的 ch 自 огёп̂е; приложить 
〜ческие усйлия作出超入的身力

сверхчувствйтельн||ый тех. 超灵敏的 
chaoHngmmde, 髙 灵 度 的  gaolingmin- 
dude; фото 高感先邊命 gaoganguangdu- 
d e ;〜ые приборы超 炱 仪 器

сверхштатн||ый 定员以外的 dingyuan 
yiwai-de,编芾!|以外的 bianzhi ylwai-de, 
额外[的 j ewai[de];〜ая должность 
(единйца) 额外人员 

сверхъестёственнЦый 1 . 超 自然的 
chaozirande;〜ые сйлы 超自然的 ;b量
2. разг. (поразительный) 神寄的 shen- 
qide; (непостиж имый)不对Щ议的 Ьйкё 
siyi-de; —ая скорость 神速；—ая кра
сота 不苛思议的(神奇的)美 

сверчок м 總肆 xishuai 
сверять, сверить 校对 jiAodui，核对 

hedui; сверить копию с подлинником 
照原女校对副本；свёрить перевод校对 
译女 ; свёрить часы对表

свёси||ть сов. 垂下 chuixia; сидёть, 
〜в ноги垂着腿坐会；〜ть верёвку с 
крыши把绳子从房顶上垂下来；〜 ться 
сов, 1. (повиснут ь)低 垂 （Hcliui; ветви 
〜лись до землй树枝低垂到地面了 2. 
(наклониться в н и з )把秦子探il ba shen
zi tanguo;〜ться через перила 把身子 

探过栏杆 
свестй(сь) сов. см. сводйть(ся) 
свет I 1•光 gi^ng，光线 gi^ngxi^n; 

солнечный〜 太 阳 光 ；0 光；прямой〜 
直射光；отражённый〜 反 Й光；луч 
〜а 光线；скбрость 〜а 光速 перен. 
光 辉 gu自nghui， 光 明 gu§ngming， 光 
g u a n g ;〜 прёвды寘理的光辉；寘理之 
光；〜 Великого Октябрй伟大十月革 
命的光辉 3. (источник света) 灯 dGng; 
灯光 c^nggu 互 ng; (освещение) 光丨錢 j 
guangtxian]; зажечь 〜 点灯；при элек- 
трйческом 〜е 在电灯光Т; дневной 〜 
Й光；при свете луны 在月光下；блйж- 
ний авт. ЙШЙ"； Дальний авт. 
远距灯；Bii丨ключить〜矣电灯；включйть 
〜 弁 ® 灯；подойтй поблйже к 〜у 向 
灯羌走近些；загородйть〜 挡 住 光 会 4. 
разг. (рассвет, восход солнца) 夫亮 
tianliang; До〜у天亮前；天还没亮的时 
候 <> в〜е ч е г о -л .从…观点来看；从… 
角度来看；чуть〜，ни〜 ни зарй天刚 
亮 ; представить всё в розовом 〜е 
一切_ _ 太乐观；предстйвить что-л. в

С
мрачном〜е把…看成黑暗的；пролйть 
〜 на ч т о -л .把 ...__明白  

свет II м 1. (мир) tianxia, 世 
界 shijie, 世间 shijian; страны 〜a 四 
方；东西南北；Мсти〜а世界各大洲；на 
〜е在世 [與]上；по всему〜у全世舁各 
地；всему 〜у известно 举世周知；пу- 
тешёствие вокруг〜а周_ 世界；环球旅 
行 2. уст. (общ ество)上流社会 shAng- 
liu shehui <> на том 〜е 函间；на чём 
— стойт非常厉害；нет на〜е已去世 
了； появиться на — 1) (родит ься)出 
生 2) (возникнуть, осуществиться) 发 
生； 现；实现；Вййти в 〜，увйдеть 〜 
出版；问世；ни за что на〜е无论如何； 
отправить на тот〜 杀 死 ；弄死 

света||ть несов. б е з л .破晓 p6xi5o，天 
亮 t u n i n g ; 〜ет天已破晓；天已经亮 

起来
светйл||о с 1 . 天体 tianti; небесное 

〜 о 天体；движение небесных〜 天体 
的运行；дневнбе〜о 太 阳 2_ перен. 
(зн а м ен и т о ст ь)名人 m i n g r e n ,明星 
mingxing, 巨擘 jubo;〜о науки _ ■学 

巨擘
светильник м (лампау фонарь) 灯 

deng; (прибор) 照明器 zhdom丨ngqi 
светйЦть, посветить 1. тк. несов.

(излучать с в е т )卑光 f§gu§ng; 照耀 
zhaoyao; солнце светит 太 I®发光；сол
нышко 〜ЛО В ОКНО太阳辱进7Й 户 2. 
(к о м у -л .)给 ...Щ亮 g6i...z!^oli自ng;〜ть 
кому-л. фонарём角灯给…照 亮 ◊ не 
светит р а з г .秦无舍望；〜ться несов. 1. 
(излучать све т )邊光 f自gu自ng，发亮 f互- 
liang, 照耀 zhbydo; в окнах 〜лись 
огонькй 窗户里发出了灯光； тускло 
〜лась луна月亮朗暗Й照 耀 着 (про
свечивать сквозь что-л. ) 露出 1йс1Ш， 
显出 xianchu 3. перен. (о лице, глазах) 
流露出 1ш1йсЬй; глаза 〜лись радо
стью 眼睛里流露出喜悦的心情 

светлёЦть, посветлеть 1. 渐渐亮起来 
jianjian liangqilai,明亮起来 mingliang- 
qilai; на улице〜ет外 ®渐渐亮起籴
2. перен. (становиться радостнее)
起来 yukuaiqilai,快活起来 kuaihuoqi- 
lai; лицо его посветлело 他的脸色变得 
快备起 _  3. тк. несов. (виднеться) S  
出 xihchii; вдалй 〜ет огонёк 远处显 
出一点灯火 4. перен. (о сознании и 
т .п. )清醒起来 qingxmgqilai 5. (о цве
те) 变淺色 bian qianse

светло 1. нареч. 亮 li^ig，明亮 mmg - 
liang; лампа горит 〜 Й点 2. 
в знач. сказ. безл.: на дворе уже 〜 

天已经亮了； мне〜 我—里 够 亮 3. в 
знач. сказ. безл. (радост но)髙兴 g吞о- 
x'lng，愉快 уйкиМ; у него иа душе 〜

他心情很愉快 t ,
свётл||ый 1 . 明亮的 m i n g Mngde，光 

亮的 gu5ngliangde;〜ая комната 明亮 
的房间；〜ая лампа明亮的灯；—ая ночь 

明亮的夜晩；〜ый Де н ь 晴 细 的 日 子 2. 
(ясный) 禱澈的 qingch色de; (прозрачный) 
透 明 的 tdumingde;〜ый ручей清澈的 
小 〜ое стекло透 明 的 玻 璃 3， (по 
цвету) 浅色的 qiansede; Ш Ш ] dan[de]; 
〜ое пальто浅色的外衣；〜ые волосы 
浅色的头发； 〜ая зелень.淡 绿 色 4_
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CBE 一  СВО

перен. (радорт ный)光明的 guangming- 
de; 快系的 kuailede; (счастливыщ 幸糧 
的 xingfude; —ое будущее 光明的未籴； 
〜ые надожды—光眭的希望；〜ые вос
поминания 幸福ЙИ忆 5. перен. (ясный) 
清醒 [的] qingxmg[de]; —ая голова 清 
Ё的头_  6. перен. (благородный) 崇食 
[的] chonggao[de] ,髙尚的 gaoshangde; 
〜ый образ髙尚的 形 象 ◊ 〜ый шрифт 
细体铅字

светляк м зо о л .蛮火虫 yinghuochong 
светов||ой 光 [的]gu含ng[de]; —ые вол

ны 光波；〜йя реклама冶 光 广 告 ◊ 
—ой год光 年

светокопия 光晒图  shAitii 
светолечение с 光线疗法  guSngxiAn 

liaofa; (солнечным с в е т о м )日光疗法 
riguang liaofa 

светолюбйв||ый 喜光 [的] xiguang[de]; 
〜ые растения喜光 植 杨  

светомаскирбвка 灯火管制 dGnghu5 
guanzhi,灯火伪装 denghuo weizhuang 

светонепроницаемый 不透光[的 ] Ьй- 
touguangtde],不—光丨的]bulouguang[de] 

светосйла ж 1. (сила с ве т а )光强度 
guangqiangdu 2. фото 透光率  t6ugu^ng- 
1й;〜 объектйва镜头透光傘 

светотень ж 先的 Й 暗 guSngde
ming ^n , 明暗分配 mfng'an fenpei 

светотехника ж 照 明 技 术 zhhmfng 
jishu

светофйльтр м 滤光器  lfigu互n g q i，滤 
光镜  luguangjing  

светофор м 红绿灯  h(5nglftd§ng，交通 
信号灯  ji5o t6ng  x inhaodeng  

светоч увствйтельн||ость OfC 感光性 
g an g u an g x in g; 感 羌 度 幹  ngu§ngdij; 
〜ЫЙ 感光丨的] ganguang[de] ;〜ая бу
мага 感光紙

свётскЦий 1. 上流社会的 shangliu she- 
hui-de,上流社会Д度的 sh^ngliO shehui 
fengdu-de; —ая жизнь上流社会的生活
2. (не религиозны й)世俗[的] shisii[de]， 
非宗教的 feizongjiaode;〜ое образова
ние 非宗教教育；世俗教育 

светящ||ийся 发 光 的 乜gi^ngde; часы 
со ~имся циферблатом & 光Й 

свеч||а ж 1. 邊烛 lazhu; стеариновая 
〜а硬 脂 錯 烛 2. ф и з .烛 光 zhiigu互ng; 
лампочка в пятьдесят 〜ёй 五十烛光Й 
电 泡 3. т е х .电 嘴 diAnzul，火 花 塞 hu6- 
huasai; —а зажигания 点火 ® 嘴；火； 
塞 4. м е д .坐药 zu6yAo 5. (прямой взлёт 
вверх): самолёт сделал〜文飞机垂直跃  
升 ◊ курйтельная 〜й 香 

свечение с 1 . 发光 f§gu自ng 2. (ела- 
бый с в е т )微光 w§igu5ng; 〜 мбря 海 

的微光 
свёчка ж см. свеча 1, 4 
свешать сов. см. вёшать II 
свивать， свить 1. (скручивать —— 

^ s y m  и т . п . ) 搓成 cu6 d ^ n g， 捻成 
niancheng; свить верёвку 援成绳子 2.: 
свить гнездо 作成窝；筑成巢 3. разг. 
(свёртывать трубкой)卷成_  juancheng 
tong; —ся, свйться —起籴 juanqilai 

свидани||е с 1. 会见 huijian,会®  hu'i- 
mian; {деловое)会晤 huiwfi; (влюблён
ных) 幽会 yduhui，务会 yuGhui; деловое 
〜e 事务上的会晤；иаэнйчить〜е约定

幽会 2_ (посещ ение)探望 t&nw&ng;〜e 
с больнйм 探望病人；—е с родными 探 
亲 ◊ до〜я 每见；再会；до скорого 
〜Я回头见；希望很快再见 

свидёте||ль м , 〜льница ж 见证人 
jianzhengren; ю р .证人 zhengren; {оче
видец) 自睹奢 muduzh6; ~ль защиты 
辩护方面的证人；〜ль обвинения控诉 
方面的证人；я сам был〜лем §того钱 
亲眼看见这丨牛事；Bii丨эвать кого-л. в ка
честве —ля传…去作证人； 〜льский: 
〜льские показания i正人命供词 

свидетельств||о с 1. (показание)供词 
gongci, 证词 zhengci 2. (доказательст
во) 证据 zh6ngji!t，证明 zh6ngmfng;彡то 
явлйется 〜ом того, что...这班钽…； 
неопровержймые〜а 无可争辩的证据
3. (д о к у м е н т )证明朽 zhengmingshu, 

zhengshu;〜о об окончании сред
ней школы中学毕业证朽；〜о о рож
дении 出生证[吞 ] ;〜 о о браке结婚 

证№ ]
свидётельств||овать несов. 1. (под

тверждать) 证明 zhengmfng; наши ус
пехи 〜уют о мбщн Советской страна
我们的成就证明苏维埃国家的强大 2.
(давать свидетельские показания、作证 
zuozheng; 证实 zhSngshi 3. (удостове
рять подлинность ч е г о - л . )这Е 明56胃 
zhengming wuwu; (подпись тж.) 
lianshu;〜 подпись кого-л. йН 明确由… 
签字；在 ...的签字旁连署

свинарка ofc猪 倌 zhQguSn，女养猪员 
nfl yangzhuyuan 

свинарник м 猪圏 zhijjuin，猪舍 zhii- 
she

свинарь м 考 倌 zhiigi^n，男养猪员 
nan yangzhuyuan 

свинец 1•铅 qian 2. перен. (пуля,
п у л и )子弹 zidan

свинйиа ж 猪肉 zhiir6u 
свйика I ж xiaozhu <> морская 

〜 豚 鼠 ；天竺鼠 _
свйнка II ж (б о л езн ь )流行性腮腺炎 

liuxingxing saixianyan, zhasai
свиновод м 养猪家 ySngzhiiji互 
свииоводЦство с 养猪 it yangzhuye; 

〜ческий 养辱•[业的] y5n$zhQ[yfede]; 
〜ческий совхоз国营养舍场 

свинЦой 猪 [的] zhutde]; —ой жир 猪 
油；〜(Зй корм痦食；捂饲料；〜ёя кожа 
择皮；〜бй хлев 〜йя отбивная

猪排
свиноматка ж с . - х .种母猪 zhdngmCi- 

zhu
свиноферма ж 养猪场 yingzhiich各ng 
свйнский разг. 1. (гр язн ы й )肮脏[的] 

angzang[de] ;象猪那择的 xi含ng zhu па- 
yang-de 2. (низкий， п о д л ы й )卑鄙丨的】 
beibifde],下流[的 ] xialiu[de];猪發 [的] 
zhuluotde];〜 поступок 猪褒行为 

свйнство с разг. 1. (гр язь)肮脏互ng- 
zang 2# (низкий поступок, подлость) 
考 療 行 为 zhuluo xingwei,卑—行 为 bei- 
bi xingwei; 下流事 xialiushi; сдёлать 
〜 作下流事

свиитйть сов. см. свйнчивать 
свинцбвЦый 1 .铅 [的] qi§n[de];〜ый 

аккумулятор 铅蓄电池；~ая пуля 铅 
弹 2. (о цвете) 阴沉沉的 ymchenchende, 
破暗丨Й] hurantde]; — ые тучи 阴沉沉 
的浓安 3. перен. (т яж ёлы й)沉Ж[Й] 
chenzhong[de]; —ый удар 沉Ж的打击

свйичивать，свинтить 1. (соединять) 
用 螺 丝 拧 住 y6ng luosi ningzhu,用螺丝 
连接 yong luosi Hanjie 2. разг.: свин
тить гайку抒下螺丝每

свиньЦя ж ^  zhu; (са м к а )母猪 
muzhu 2. перен. разг. (о человеке)畜生 
chusheng,卞流Й家伙 xUlWde jiahuo 
<> подложйть 〜ю к о м у -л .对…作出卑 

鄙勾当来 
свирель ж 芦笛 1йсИ 
свирепеть, рассвирепеть 凶猛起来 

xiongmengqilai; (о человеке)盛怒起棄 
shengnuqilai; (о явлениях природы и 
т .п.) S 烈起来 menglieqiiai 

свирепость ж 凶暴 xi6ngbdo， 凶猛 
xiongmeng; (человека т ж .)症怒 kuang- 
пй，暴躁 baozao 

свирёпств||овать несов. 1 . 行为间残 
xingwei xiongcan, 狂暴从事 kudngbAo 
c6ngsh】， chengxiong 2, (о стихии 
и т . п . )猖_  changjue, 肆虐 siniih 闹 
пао; эпидемия 〜ует 瘋疫猖撅；〜ует 
голод闹i：几荒

свирепый 1. (злобный，ж ест окий)凶 
猛的 xi6ngm6ngde; (о человеке)残襄的 
c a n b a o d e ,暴Щ 的 bAozAode; ШШШ 
xiongcande;〜 зверь凶猛的野兽；〜 
взгляд凶湞的眼光；〜 палйч凶残的刽 
子手 2, (очень с и л ь н ы й )猛烈的 mSng- 
liede,剧 烈 的 jWi6de;〜 мороз猛烈的 

寒气；严寒 
свиса||ть несов. 1.垂 chui,垂下 chui- 

xia;聋Й dala; ветви〜ют树枝垂着； 
усы〜ют小胡与聋拉着 2_ (спускаться) 
向 下 溜 xiAng xia liu; юбка〜ет裙子向

下溜 ，
свист м 1. fl肖声 shaosheng; издавать 

〜 吹 口 哨 （губалш); g 哨 ^свистком} 2. 
(пули, ветра) 嘯声 xiaosheng,呼嘯 hu- 
xiao 3. {птиц, животных) 啾啾声 jiii- 
jiusheng,唆唆声 zizish色ng 

свист||ать,〜ёть несов, 1. 打口哨 da 
koushao; (о человеке) 吹口哨 chur kou- 
shao; (в свисток) 吹 n肖 chuishao; паро
воз 〜йт 机车鸣笛 2. (о пуле, ветре) 
呼嘯 huxiao 3. (о пт ицах, животных) 
唆唼叫 zizljiao,长嘯 changxiao; (о со
ловье) 啼叫 tijido ,

свйстнуть сов. 1. см. свистеть 2. 
разг. (сильно ударить) 使劲一打 shijin 
yida 3. разг. (украст ь)偷去 touqu 

свисток м 1. 哨子 sh含ozi;笛 (у 
машины) 汽笛 qidi; полицейский 〜會  
笛；свистёть в 〜 &  哨；吹笛 2. (свист) 
哨声 shSoshSng,笛声 disl^ng; тревож
ный 〜 瞥 报 笛 пароход дал〜轮船  

鸣笛了
свистопляск||а ж разг. 席與 xiao

zhang, 拼命叫舍 plnming jiaoxiao; под
нйть ~у  Й狂丨地]叫嚣

свйта光 随 员 suiyuan,随 从 人 员 sui- 
cong renyuan 

свйтер м 丨高领]毛衣[g含oHng] maoyi 
свйток м gaojuan, shou juan 
свить сов, см. вить и свивать; —ся 

сов. см. свиваться
свихнуться сов. разг. 1. (сойти с 

у м а ) 发疯 发狂 ^ki^ng 2.
(сбиться с правильного жизненного пу
ти) 误入歧g  wuru qitu 

свобод||а ж 自由 ziy6u; демократи
ческие 〜ы民主自由；〜а лйчиости人 
身自由；〜а воли意志自由；〜а слова
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言论自由；〜а совести信仰自由；〜а 
; собраний 集会自由；〜а вероисповёда- 
1 ния信教ё由； 〜а действий行动自 

由；выпустить кого-л. на 〜у 释放；ли
шить к о г о -л .〜ы 剝夺…的自Й на 
〜е (на д осуге)在壺闲时輪；〜а морей 
航海自由；демократические〜ы 貞主 

自由
свободно 1. нареч. см. свободный 1， 

2, 3, 4, 6 ;〜 себй вестй行动太不知约 
束；он держится очень〜 他 的 傘 止 _  
去拘束；〜 говорйть по-китайски 流利 
地 国 话  2. (просторно — об одежде) 
宽 ku§n， 肥大 f§id含；пальто сшито 
слйшком〜大衣作得太肥大了  3. разг. 
(просто у л е г к о )很容易 hen rongyi; 
здесь 〜 можно заблудйться 这里 S 容 
易可以迷路； аэростйт〜 дёржится в 
воздухе气球悬在空中 

свободЦиый 1 . 自由[的] ziy6u[de】； 
~ный народ 自由的人民；—ная жизнь 
自由生活；〜ная гавань自由港；〜ный 
вйбор自由选择；〜ная торговля自由 
贸易；〜ный обмен мнениями自由交換 

I 意见；он 〜ен в свойх поступках 他可 
1 以自由行事 2. (не затруднённый, без 
： пом ех)畅 快 的 chdngki^ide; 没有困难的 

meiyou kunnan-de; (о речи и т. п.) ^  
利的 liiilide;〜ное дыхание 畅快的_  
吸；у него —ная китайская речь 他的 
中国话很流利 3. (незанят ы й)空[着的] 
kongfzhede];〜ное место 空ffi 子；теле
фон 〜ен电话没占线；电话 没人 使 用 ； 

j 〜ный столик в ресторане 餐馆里的空 
桌子 4. (непринуж дённы й)不 [受]拘束 

j 南 bu[shou] jushu-de,不 匆 约 buzhi 
I yueshu-de; Й便 [的] suibian[de]; слйш- 
: ком〜ное поведение太不知约Ж的行为

5. (просторный, не т е с н ы й )宽Й的 
kuanchangde; 不拥挤的 b£i yongji-de; 
(об одежде) 宽的 kuan[de];月Й大 fei- 
dade;〜ный коридор 的 走 〜ое 
пальто 月巴大的大衣 6. (не занятый т ру
дом, д е л о м )全闲[的] kbngxiin丨de] ,闲 
瑕的 xi点nxi含[de]; в〜ное врёмя在闲暇 
时；在有工夫的时候； 〜ное от раббты 

I время 业条В寸间：я 〜ен по вечерам 我 
I 每天晩上都有工夫；поэвонй，когда бу- 

Д ^ь 〜ен你宥土夫的时候来电<话 吧 7.
I (от чего -л .)没有 meiyou; завтра я 〜ен 
1 от раббты明天我没有工作；明天我没有 

事jG; спектакль, не —ный от недостат
ков 不是没有缺点的演出 8_ х и м .游离 
[的 1 y6uH[de]j 〜ная кислота 游禽酸
9. т е х .:〜ный ход 空程；空行 <> 〜ная 
профессия自 由 职 вы〜ны你可以 

走了
свободолюбйвый 爱 好自由的含 ih含о

ziyou-de;〜 народ g 僉自由尚人民 
I свод м 1. (совокупность текстов и

т. гг. )汇编 huibian,集丨成] ji[cheng]; 
〜 законов法 律 汇 编 2_ а р х и т .拱丨顶] 

j gong[ding],拱 fl gongmen; готический 
〜 哥 特 式 拱 <> небесный〜 天空；苍穹 
сводйть，свестй 1. (вести вниз) 带下 

, daixia, _ 下  lingxia; (поддерживая) Ш 
下 chanxia, 扶下 fuxia; свестй ребёнка 
с лестницы把读子领下楼梯 2. (в сторо
ну) 领 走 l〗ngz5u，_ 走 qi自nzdu，牵开 
qiankai; п е р е н .使 "■转至ij shi...zhuan 
dao; свестй лошадь с дороги 把马 & 道 
[路]上牵开 ; свестй разговбр на преж
нюю тему使谈话回到原先的话题上去 3.

(кого-л. к у д а - л . )领丨着]…去一趙 ling- 
[zhe]...qu yitang, •.去 dai...qu; 〜 
друга на выставку领朋友到展览会去 
—趟 4. (отчищать) 除去 消除
xiaochu; свестй пятно 消除污斑古. (вы
рубать) 砍去 кйпчй，伐福 fadiao 6. (сое
динять вместе) 凑卞 jiSsMng; (людей) 
使…聚 到 一 起 shi...ju dao yiqi;使…相 
^  shi...xianghui; свести конць1 прово
дов 把两根电线头接上；свестй друзей 
使朋友Л聚到一®  7. разг. (устанавли
вать, завязывать) 建i ： jianli,交结 ji豆o- 
jie; свестй знакомство с к е м - л .与..•结 
гЯ； свестй дружбу с к е м -л .与…交Ш云； 
与…建 立 友 请 关 系 8. (соединять в одно 
ц елое)把 ..•合并务  ba...hebing w e i ;把… 
缝 成 b U U n c h S n g ; 把…总 结 为 Ы... 
zongjie w e i ;把…归结为 ba...guijie wei; 
свестй партизанские отряды в полк 把 
游击队编成一个团；свестй данные в таб- 
лйцу把蚕料编成一个表；свестй вычис
ления к одному уравнению 把计算 
结为一个方_ 式；свестй итоги рассуж
дений к одному вйводу把议论结桌总 
结为一个决议 9. (доводить до чего-л. не
большого, неслож ного)把…缩 /』、至lj ba... 
suoxiao dao, ba...yasuo dao;
把 ...说成 bi.Hshudclkng;使…化为 shi... 
huawei; свестй расхбды к минимуму 
把开支压缩到最低限度 10. (переносить 
изображение на что-л. )描下来 mi含о- 
xialai; свестй рисунок на кальку 把图 
描 在 描 图 纸 上 Н. (судорогой)抽 搐 ch6u- 
chu; 抽筋 choujin (тж. безл,)\ (перекал 
шивать) 抽歪 chouwai; мне свело ногу 
我的腿ЙЖ了； судорога свела лицо ^  

挛把面孔抽歪了 <> свестй счёты с кем-л. 
跟 …算帐；向…报复；свестй с ума使… 
发疯； п е р е н .使…迷惑住；〜 концй с 
концами 使首尾相符； свестй на нет 
使…化为乌有；一笔抹煞；свестй в могй
лу к о г о - л .使…死亡；便…受苦至死；не 
сводйть глаз с кого-чего-л.目光不畜开; 
〜ся, свестйсь 缩减到 su6ji5n d a o ;作 
为 huS wei, 归治务 guijie wei; расхо
ды свелись к мйнимуму 开支_ 减至IJ了 
最低 P艮度；серьёзный разговбр свёлся 
к болтовне严肃的谈话化为闲谈；〜 к 
нулю化为乌有

сводка ж 汇报 huibao;〜 о ходе ве
сеннего сева _ 耕进度汇报；〜 погбды 
无气预报

свбднЦый 1. (объединяющийу сумми
рующий какие-л. д а н н ы е )综合性[的】 
zonghexing[de] ;汇编成的 hu'丨bHnchSng- 
de; —ая таблица 表；—ый отчёт 
综合 [性的]报告 2_ (составленный из не
скольких самостоятельных единиц) 联 
合 [的] Ii6nh6[de]， 混成 [的] hiind^ng 
[-de];〜ый батальон 混成营；〜ый ор
кестр 混 合 乐 队 3. (о родстве): 〜ый 
брат异父(母)兄弟；〜ые дети异父(母) 
子女；〜ая сестра异父(母)姊妹

сводчатый 拱形 [的] gongxfngtde];〜 
потолок拱形顶棚

своё с см. свой
своевольничать несов. разг. 一意 行 

yiyi-guxlng, wei suoyfi wei
своевольный 往й丨的] renxing[de], 一 

意孤行的 yiy'i-giixing-de; (о человеке) 专 
横的 zliu§nhSngde;〜 поступок 任 的  

行为
своеврёменнЦый 及时[的 1 jishi[de】，适

CBO — с в о  Q
时，的 shishide;按时丨的] anshi[de]; —ая 
помощь及时的療助；〜ое кормление 
ребёнка按时给小金喂奶；〜ый приход 
на работу按时上工 

с в о е к о р ы с т | | и е  с 自私[心 ] zisitxln], 
自私自利 zisi-zili; — и ы й 自私[的] zisi 
t-de] , 自私自利的 zisi-zili-de; в 〜ных 
Целях为利是图地；抱着自私的目的 

с в о е н р а в | | и е  с 崮执 guzhf, 住性 гёп- 
xing; 翻强的性格 j uejiangde xi ngge; 
〜 н ы й 固 执 的 @ z h G e，任 性 的 r6nxing- 
de, •(!弓虽的 juejiangde; (о человеке тж.) 
性 格 倔 强 的 xingg会 juejiang-de;〜ный 
характер 任 性 的 性 格 ；倔 强 的 性 格 ； 
〜ный человек Й格倔强的人；固执的人 

с в о е о б р а з | | и е  с 特辣性 teshuxing, 独 
特 性 diiiSx丨n g ; 〜 н ы й  1 . 独特丨的】 dii- 
te[de] ;別具一备的 bieju yige-de;与Д 
不同Й yu zhong butong-de;〜ный 
стиль独特的风格；он человек〜ый他 
是一个与為不同 的 人 2_ (своего рода, как 
бы) —种… fangfu shi yizhong...

свозить I, свезти 1 . (в одно место) 
运到 у̂п dao, 送到 s6ng dao 2. (сверху 
вниз) 运下 yunxia, 运下来 yunxialai 3. 
(увозить куда-л. )运走 yunzou; свезти 
со двора мусор把垃圾从曉子里运走 

свозйть I I  сов. разг. (отвезти и пр и 
везти обратно) 達一趙 song yitang; — 
в больнйцу送往医院一趙 

свой мн. см. свой
сво||й м мест, притяж. 1 . 自己[的] 

ziji[de]; (личный т ж .)亲自[的] qinzi 
[-de] , 个人的 gerende; (в зависимости 
от лица и числа может передаваться 
соответствующими личными место
имениями) 我 的 w 6 d e ;你 的 nide; 他的 
tade;我 womende; 你们的 nimen- 
d e ; 他 tamende; горячо любнть 
〜ю родину热爱[自己的j祖国；〜йми 
сйлами用自己的力量；依靠自己的力量； 
сдёлать —ими руками 荣羊作成；У них 
〜й дом他们有自己的房子；у каждого 
〜ri заботы个人有个人的磉心事； он 
пришёл к нам со 〜ей сестрой 他同他 
的妹妹来我们家里了 2. (своеобразный) 
独# Й dutede, 独有的 duyoude; у него 
〜й стиль в работе他肴独特知工作作 
风 3. (свойственный чему-л.、 опреде
лённый) [其 ]一定的 [qi] yiding-de,[其 ] 
特定的 Iqil teding-de; на всё есть 〜й 
правила 一切都有其一定的规则；всш》
 ё место 一切都有其一定的地方；争
得其所 4. (родной, б л и з к и й )自家[的] zi- 
jia[de],自己[的] ziji[de];〜й человек 
自己人；自家人 5. в знач. сущ. м ,г мн. 
—й 自家乂 z'ljiaren, 自己人 zijiren; в 
кругу〜йх备自己人 中 间 6. в знач. 
сущ, с〜ё: добйться〜егб达到自己的 
目南；стоять на своём坚持 i 己的立场; 
坚持自己的观点(意见)；(упрямиться) 固 
执 己 见 О сам не〜й痕本自在；不能自 
持；в 〜ё врёмя 1) (когда-то) 当时 2) 
(своевременно)按时；в 〜ю очередь 同 
样地；也；каждый хорош в —ём роде 
各有他的好处；не в〜ём уме精神央常; 
神经错乱；умерёть〜ёй смертью终其 

〜 h рубашка ближе к телу по
гов. 人总是先想自己的利益； наэыв̂г? 
вещи 〜йми именами 直言不讳；идтй
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сво —его
〜ёй дорогой 我 行 我 素 ；走 自 己 的  

道路 •
свбйственнЦый 固有丨的] gCiy6u[de】，

所具有的 su6jCiy6ude; (специфический) 
# 有 teyoude; со 〜ым ему талантом 
用 ffe固有fe才能； 〜о серьёэное от
ношение к работе认真对待工作是他的 

特色 t 
свойствЦо с 性质 xingzhi; (особен

ность) 特性 tSxing; ф из,， хим . 性能 
xingneng; обладать каким и-л. —ами 
具％…特性(性质 )；У магнита есть〜о 
притягивать железо磁石具有吸铁的  

性能
свойствЦо с 姻荣关系 yinqin guanxi; 

быть в〜ё с к е м - л .和…是姻荣 
сволочь ж бран. hundan 
свора ж 1. (собак) 一群 [猎]狗 yiqun 

[lie]gou; целая 〜 собак 一头群狗 2. 
перен разг. (людей) 一帮 уШ自ng，一伙 
yihuo

сворачивать, своротить разг. 1. 
(сдвигать) 搬弁 bankai,挪开 пибк互i; 
своротить большой камень 治一大块石 
头Ш声挪开 2. (сваливать вниз) Й下 
fanxia 3. см. свёртывать 1， 2 

своротйть сов. см. сворачивать 
свояк Л1 内弟 пЫ(И，内兄 n&xi6ng 
свояченица otc妻 姊 qizl，妻妹 
свыкаться, свыкнуться 习 xi- 

guanyu; (с людьми) 相畔惯 xiangchii- 
guan; свыкнуться с новой обстановкой 
习惯子新环境 

свыкнуться сов. см. свыкаться 
свысока 倣的 gSo’Acxie， 做寧地 

aomande,高高在上地 gaogao zaishang- 
-de; относйться к кому-л. 〜高倣地裔  
待；смотреть на кого-л. 〜 _  不起…； 
говорйть с к е м - л .〜 高 高 在 上 地 和 … 
说话
свыше 1. н а р е ч .[按 ]上 级 [йп】 shang- 

ji； по предписанию〜 按 上 级 的 指 示 2. 
предлог 超过 chSogud; 以上 yishang; 
多 duo ;〜 ста человёк 一百多人；超过 

一百人；〜 сил力所不及 
связаннЦый 1. (затруднённый) 受 

束的 shou jushu-de, 禾自如的 bu ziru- 
-de; (о речи тж.)本祐利的 bu iiuli-de; 
〜ые движения受 拘 束 的 动 作 2. хим. 
化合丨的 1 huahe[de],菲癌离Й feiyoulide; 
〜ый углерод化合碳 

связать сов. см. связывать и вязать； 
~ся сов. см. связываться 

связйст м 1. (работник связи) 邮电 
工作人员 y6udi含п gongzuo гепуиап 2. 
воен. 通信兵 tongxinblng 

связк||а ж 1. (однородных предметов) 
一串 yiehuan, 一捆 уГкйп;〜а ключей 
一 _ 病匙；〜а книг 一捆朽 2. анат. 
[郁 ]岳丨гёп](Ш; голосовьт 〜и 声带； 
мышечные 〜и 肌韧带 3_ грам.系词 xici 

связнЦой прил. 1 . 联落 [的 ] lidnlud 
[ de], Ж信[的] tongxin[de]; —ой само
лёт 联络飞执；〜йе собаки通 信 犬 2. в 
знач. сущ. м 联络员 lMnludyu^n 

связиЦый 有条理的 уби tiaoll-de; 连 
贯的 lidngi^nde;〜ое изложение 有条 
理的叙述

связующ||ий:〜ее вещество 粘合剂;
〜ее звено连接着的环节

связывать, связать 1. (концы чего-л.) 
續 在 一 起 zai yiqi,扎 在 一 起 z自 zai 
yiqi; связать конць1 верёвок 把两条绳 
子结在一起 2. (какие-л. предметы) 捆 
在一起 kun zai yiqi; связать свой ве
ши в узел把自己的东西捆成一个包儿
3. (соединятьу устанавливать связь, 
об щ н о ст ь)把…旗系起来 bl..li§nxiqi- 
lai,把…结 合 起 秦 ba...jieheqilai;把… 
结合吞一 S  ba...jiehe zai yiqi； (с помо
щью средств связи)联名各 lianluo; (уста
навливать сообщение тж.) 通车 
shi...tongche; связать учёбу с произ
водственной деятельностью把学习与生 
产 舍 动 结 合 起 связать два понятия 
把亩个概 念 结 合 起 来 4. (спутывать) 绑 
上 bdngst^ng，捆±  kijnshang; 绑起莱 
bangqilai; перен. (лишать свободы 
д е й с т в и й )束_  shufu; 约束 yu€sha; 
связать преступника свя
зать руки верёвкой用绳子把手绑上； 
связать чью-л. инициативу 束缚…由主 
动性；связать кого-л. обещанием 以声 
*а <> связать кого-л. по рукам
и ногам, связать кому-л. руки 棄缚… 
的手脚；не уметь связать двух слов —— 
句 说 不 讀楚；связать свою судьбу с 
кем-л. 共命运；—ся, связаться 1.
(устанавливать связи, об<цение) р...^ 

tong...lianxi, 联系 lianxi; (с помо
щью средств связи тж. )联名备 lianluo; 
связаться по телефону М 电话联络 2. 
разг. (сближаться) 结交 jiSjHo;与… 
打交道 yu...da jiaodao; связаться с не
годяем 结交坏人 _

связ||ь ж 1. 关系 gu吾rixi; 联系 lian- 
XI; причйнпая 一ь 因果关索；~ь нау
ки с производством科学釦生产的关索； 
международные 〜и 国际关系；торго
вые 〜н 贸易关系；поддерживать〜ь 
с к е м -л .与…保择联系 2. {любовные от
ношения) 同 雇 矣 系 tongju guanxi, 恋爱 
关系 lian'ai guanxi, 性矣系 xing guan
xi; быть в〜й с к е м - л .与，"有性关系
3. м н. 〜и (близкое знакомство) А1Ш 
关系 dnqi’ng guanxi, 交情 jiSoqing; 
им会ть большйе〜и人情关系很Р; нмёть 
—н в литературных кругах 在文学界 
有人情关系 (средства связи) ШШ 
tongxin; _ 络 lianluo; телеграфная 〜ь 
电裉联络；срёдства〜и 通信器材；ра- 
ббтникн〜и 由g电工作人员；министер
ство 〜и邮 电 部 о В〜ri с ч е м -л .由羊； 
因为；в〜 с этнм因此；由子这个缘故 

святйлище с перен. 圣地 shengdi; 
(храм) 殿堂 diAni^ng;〜 на̂ки 科荸的 

殿堂
свято 神圣地 shenshengde; (неукос

нительно) 虔—地 qiinchSngde; 严格地 
yangede; —• блюстй дисциплину 严守 
(恪守)纪律；〜 чтнть память虔诚地纪念 

святЦбй прил. 1 .神圣[的 1 shSnsh会ng 
[ de];〜бе дело 神 圣 的 事 〜йя обя
занность 坤圣的Ш责；〜йя любовь к 
Родине神圣的爱国心 2. р е л .[神]圣丨的] 
[shen]sheng[de]; —ой дух 圣灵 ; —ая 
вода 圣水 3. в знач. сущ. м , 〜ая ж 
圣者 sh6ngzhS, 圣徒 shSngtG

святотатство с dushengzui
святоша ж, ж (ханжа) 士君子 wei- 

junzi; 假仁假义的入 jiaren jiayi-de гёп 
святыня ж shengwu, 神圣的事 

物 shenshengde shiwu (тж. перен.); (о

месте) 圣地 shengdi; национальная 〜 
民族的 #物  

свящённЦик м 神甫 sh会nfu，牧师 тй- 
shi ;〜ый 1 . 神5 [的] shSnsfiSngtde】； 
〜ая обязанность 袖圣的职资； 〜ый 
долг 神圣天职; социалистическая соб
ственность 〜а и неприкосновенна 社 
会主义财产是神圣不可侵犯的 2. рел. 神 
[的j shen[de];圣[的] sh6ng[de];〜ый 
сан 神 3R 3_ (исполненный благоговения) 
虔诚的 qianchengde； —ый восторг 虔 
诚 悦 ❖ 〜ое писание圣经 

сгиб м 弯处 w5nchCi，弯曲部 w§n- 
qubu

сгибать, согнуть 1. 弄弯 nongwan, 
弯 wan; Щ qu; согнуть прут 把碭条弄 
Щ; согнуть пальцы 屈指 2. перен. (по
корять) 使…俯首听命 shl...fiisii6u ting- 
m ing ; 使…屈 服 使 ...意志浯 
Й shi...yizhi xiaochen; лишения и не
удачи согнули его贫穷和失败使他意志 
消沉了；〜ся, согнуться 1. 弯曲 wan
qu, Щ wan; (о человеке) wan yao, 
禽i 子 wan shenzi; проволока согну
лась 铁丝弯了 2. п е р е н .意志 消 沉 yizhi 
xiaochen; Й月S qufu

сгладить(ся) сов. см. сглаживать(ся) 
сглаживать， сгладить 1 . 弄平 nong- 

ping; (морщины и т .п. ) 舒展平 shu- 
zhanping 2. перен. (смягчать^ ослаб
лять) 樣轻  jianqing;缓和 huanhe; (ус
транять) 治除 хШосАй; сгладить не
приятное впечатление七除不fill快的印 
象；〜 ся，сгладиться 1. 本毫 pingzheng; 

овность сгладилась 本平ЙЙ方平整 
2. перен. (ослабеватьу смягчаться) 

减轻 jianqing，缓和 Иийпйё; (исчезать) 
xiaoshi, 齒灭 momie

СГНИТЬ сов. СМ. ГНИТЬ 

СГНОЙТЬ сов. см. гноить 
сговариваться， сговориться 1. 约好 

yuehao, 约定 yueding; ЩШ shangliang; 
сговорйться с кем-л. о встрече 约定与 
• ••&Ж 2. (достигать взаимного пони
мания) 达 到 谅 解 旧 他 0 liangjie, 说通 
shuotong; сговорйться друг с другом 
达到互相谅解 

сговор м (договорённость)互相谅解 
huxiang liangjie; 协议 xieyi; (тайный) 
勾 结 g6uji会；военный〜 军 車 3 结；быть 
в〜е с к е м - л .与…勾结[在一起]

сговорйться сов. см. сговариваться 
сговорчивый 容易说通的 r6ngyi shuo- 

tong-de,容易达成谅解的 rongyi dacheng 
liangjie-de;〜 человёк容易说通的人 

сгонять，согнать 1. (с м е с т а )赶走 
ganzou, 驱逐 (спугиват ь)轰走
hongzou; согнать мух со стола 把苍蝇 
从 桌 上 轰 走 2. (в одно м ест о)把…赶到 
一免 ba...gandao yiqi 

сгоранЦие с 燃 :fk ranshao; двйгатель 
внутреннего〜ия内燃发动机 _ 

сгорать, сгореть 1. 烧掉 shaodiao, 
烧完 shaowan; свеча сгорела 蜡烛烧完 
了； дом сгорел 房子烧掉；Г 2. (преть) 
霉烂 тёПйп; хлеб сгорел в закроме 
囤里的Ш食—烂了 (высыхать — о рас
тительности) 干枯 ganku 4. перен.: 
〜 от нетерпения急得要死；忍无可忍； 
〜 от стыда羞得面红茸赤；羞得要死 

сгбрбить(ся) сов. см. гбрбить(ся) 
сгорбленнЦый 酿[印] tuo[de],轮背的 

tuobeide;〜ая спина 酿背
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сгореть сов. см. сгорать и горёть 
сгоряча 一时激动 yishi jidong; (в 

гневе) 一时怒起 yishi niiqi;〜 сказать 
лишнее 一知激动，说出不应当说的话 
сгребать, сгрести 1. (в одно место) 

扒 到 一 块 pd dao ylkuai;搂 到 一 块 1би 
dao ylkuai; сгрести сено в кучи 把干 
草搂細一堆 2. (скидывать свер х у )扒卞 
^  paxialai; сгрести снег с крыши Д 
Й顶上把雪Й下 来 3. разг. (обхваты
вать руками) 一下抱生 ylxia baozhu, 
一下搂住 yixia louzhu 
сгрестй сов. см. сгребать 
сгружать, сгрузить 卸下 xiexia; (ку- 

д а -л .)卸至[J xie dao; сгрузить мешки с 
грузовйка把袋子从卡车上卸下； сгру- 
зйть товар на пристань 把货杨卸到码 

头上
сгрузить сов. см. сгружать 
с групп ировать(ся) сов. см. группи

роваться) 
сгубить сов. см. губить 
сгустйть(ся) сов. см. сгущать(ся) 
сгусток м 義乡吉块 ningjiekuai; перен. 

凝结体 nmgjieti;〜 крови [寧】血瑛 
сгущ ать, сгустить 士口浓 jianong; 浓 

缩 n6ngsu6 <> сгустить краскй 形容过 
甚；сгустйть атмосферу使气氛更另紧 
张；〜ся，сгустйться 浓[廪]起来 n6ng 
[-hou]qilait 浓缩起来 n6ngsu6qilai， 凝 
聚起架 ningjuqilai; туман сгустился 雾 
汝厚 ®来了  ◊ атмосфера сгустйлась 
气氛紧张起来了 

сгущ ённЦый:〜ое молокб 炼乳 
сдавать，сдать 1. (передавать)移交 

Уфао,交 [给j ]iao[gei],缴纳 jiSonA; 上 
缴  shAngjiio;〜 дежурство 移交值班 
工作；交班；сдать дела移交(交代)工作； 
〜 эернб государству把粮食上巍给国 
家 2. (от дават ь)交出」 H o c h Q ;缴，出 
jiaochu; (возвращ ат ь)交还 ji§ohu^n; 
сдать кровь на анализ 由血交去化验； 
сдать часы в ремонт把手表送去修理； 
сдать вещи в багаж把东西交给行李房 
托运；сдать кнйгн в библиотеку 
交还图朽馆 3. (в а р е н д у )租 出 去 zflchQ- 
qu; сдать комнату 租出一个房间 4_ 
(давать с д а ч у )找[®] zh5o[hui]; сдать 
.сдачу с рублй к о м у -л .把一个卢布剩下 
—的零钱找给… 5. (проходить испыта- 
«“я) yingkao;[过 ]考 试 [guo] kao- 
shi; сдать экзамен по математике 数学 
考 及 格  6. (отдавать неприятелю) 
Й弃 fangqi; 让给 rang gei; сдать город 
放'弃城市 7. разг. (слабеть) 荐弱 shuai- 
ruo; 衰迈 shuaimai; 泄气 xieqi; сердце 
сдало心脏衰弱了； старйк сдал老义衰 
迈了； мотбр сдал马达发生毛病了 ◊ 
сдать оружие 缴械；(сдат ься)狻ft 

сдаваться, сдаться 1 .投降 t6uxidng; 
(от ступат ь)退却 tuiqut 退缩 tuisu6; 
〜 в плен疫降被俘；жнвь’ш не〜 至  
死不投降；не 〜 перед трудностями 在 
困_ 面Ш不退缩；〜 в споре在争论中 
认输 2. (уст упат ь)让步 dngbii;依从 
yicong; сдаться на чьи-л. просьбы
…的Ш麥让步 
сдавить сов. см. сдавливать 
сдавленн||ый (о голосе, к р и к е )择低了 

的 yadllede; говорйть — ым голосом 
压低了声音说 
сдавливать, сдавйть 1 . 压住 yazhu; 

卡住 kdzhii; (в о б ъ ят иях)抱住 bdozhii;

(стискивать со всех сторон) jizhu; 
его сдавили в трамвае 在南^ 里Й他挤 
住了 2_: спазмы сдавили ему горло g  
挛產他喉咙喘不过气来；ТОСКЙ сдавила 
ей сердце优郁使她非常痛苦 

сдаточн||ый: —ая ведомость 
单；交付清单；〜ЫЙ пункт缴纳站 

сдать сов. см. сдавать 
сдаться сов. см. сдаваться 
сдач||а ж 1. (действие) см. сдавать 
2, 3，5, 6 2. (д ен ьги )段回的钱 zhao- 

huide qian, 找头 zhaotou; дать 〜у 找 
[钱 ] ◊ дать〜и以打击运 fj*击 

сдвиг м 1. (действие) см. сдвигать 
2. перен. (улучш ение)进展 jinzMn，改 
进 g叫 in; 好转 haozhu5n;〜 в работе 
工作中的改进 

сдвигать, сдвинуть 1. (с м е с т а )移 
动 yi’ddmg，移开 У1’кш; _ 动  tuid6ng; 
сдвинуть с места сундук 把箱子移弁 
2. (сближ ат ь)移近 yfjin; (вплотную) 
移至!J一起 yi dao yiqi; сдвинуть два 
стола 把Й张桌子移到一起； сдвйнуть 
брови 皱眉；не сдвйнешь с места 关法 

一动 <> сдвинуть с места вопрос JEIoj 
遍向命推动；сдвинуть вопрос с мёртвой 
точки 把搁浅的问题向前推动； 〜ся， 
сдвинуться 1. (с м е с т а )移动 yidong; 
离开 Ukai; судно сдвинулось с мёлн 
船 _开了浅滩  2. (приближаться друг 
к д р у г у )互 移 近  hiixBng yijin; Й拢 
kaoiong; бровн сдвйнулись 眉头皱起来 
了 <> сдвинуться с места 1) 离开原莱 
的地方 2) (получить дальнейшее разви
тие) 有进展

сдвйнуть(ся) сов. см. сдвигать(ся) 
сделать(ся) сов. см. делать(ся) 
сдёлк||а ж 1 . 交易 jiaoyi; (соглаше- 

议定朽 yidingshu,契约 ч'1уиё; 
внешнеторговая 〜а 对外贸易议定朽； 
заключйть〜 1 签定契约；彘 交 2. (сго
вор) 勾结 g6uji§，由通 chuSni^ng; всту
пить в〜у с к е м - л .同…勾 结 起 来 >  
〜а с совестью昧良心；违背良心 

сдёльн||ый 计件 [的 1 j'ijhn[de];〜ая 
оплата труда 祥工资；〜ая раббта 
计件工作

сдельщик м 计件工 jijiang6ng 
сдельщина ж 牛工资制 jijian gong- 

zizhi; прогрессивная 〜 累 进 件 工 资  
сдёргивать, сдёрнуть 金下桌 laxialai, 

Й:ТЖ chexialai; сдёрнуть скатерть со 
стола把台布从桌上拉下来 

сдёржаннЦость ж 克制 kSzhi， 节制 
jiezhi, 拘谨 jajfn;〜ый 沉着的 chSn- 
zhuode, 疮谨的 jiijlnde; 审慎的 shSn- 
shende; (подавляем ы й)如制的 yizhide; 
—ый человёк 沉着的人；она очень 〜а 
她很沉着；говорйть〜ым тоном用审慎 
的声调说 

сдержать(ся) сов. сдёрживать(ся) 
сдерживать, сдержать 1. (останав

ливать) 制止 zhizrif，遍止 6zhl; сдер
жать натиск противника制止敌人治袭 
击；〜 г(5нку вооружений剧止军备竞赛 
2. (останавливать на ходу; замедлять) 
ШШ fanman; (лошадей и т . п . ) 勒住 
lezhu; перен. (удерживать от чего-л.) 
制止 zhizhi，阻止 zflzhi; сдержать ло
шадей 勒住马；〜 шаг Й慢Щ步；сдер
жать устремления агрессоров 
略者的企Ш 3. перен. (не давать про
являться) 抑制 yizhi; 忍住 гёпгйй;

сдержать волнение 抑芾[]激动；сдержать 
смех忍住笑；сдержать слёзы抑制眼泪 
<> сдержать себй 克制自己；сдержать 
слово (обещание)履行Ш言；〜ся，сдер
жаться 克 制自己 kSzhi ziji,约制 i 己 
yuezhi ziji; (от ч е г о -л .)与住 гёгиИй; 
сдержаться от слёз 忍桂眼泪；не сдер
жаться 忍不住

сдёрнуть сов. см. сдёргивать 
сдирать, содрать 1. (снимать верх

ний с л о й )余丨j[下 ] bao[xia];扯 T  chexia; 
содрать шкуру с убитого волка 从打 

死Й狼身上系』Т皮来；содрйть кору с 
дерева 彔!|树皮 2. разг. (царапать кожу) 
划破 huapo; (царапая, уд а лят ь)抠 [去 ] 
kou[qu]; содрать прыщнк 把小参危抠 
去 3. разг. (сры ват ь)摘下 zh自ixiS; 扯 
下 chexia; содрать с головы платок 摘

4. перен. разг. (брать слишком 
дорого)索取 su6qfl;勒余 lesuo; содрать 
втрйдорога索取髙价 

сдобЦа ж 1. (в т ест е)油脂调料 you- 
zhi tiaoliao 2. собир. (булки) Ш面包 
tian mianbao;奶油面包；〜ный:〜ная 
булка см. сдоба 2; —ное тесто 和_h奶 
油的面；〜ное печенье松脆的饼干 i 

сдобрить сов. р а з г .力口上 jiashang;〜 
щи сметаной往菜汤加上酸鈿油

сдобровать сов.: ему не 〜 他逃不过  

惩罚 _
сдружйться с о в .交朋友 jiao pengyou, 

chengwei pengyou; мы с ним 
сдружились我和他成了朋友 

сдувать, сдуть 吹掉 chuidiao; (свер
ху  в н и з )吹下来 cfulxialai;〜 пыль с 
кнйжной полки吹掉朽架上的坐土 ◊ 
словно ветром сдуло 刹被间消逝 

сдуру р а з г .因一时的Й糸 yin yishide 
h u t u ;〜 проболтйлся Й—时的糊涂把 

不应该说的话说了出来 
сдуть сов. см. сдувать 
сё: то и 〜 这 个 那 个 的 ；那个和这个; 

ни то, ни〜 不三不四；不好不坏；о 
том, о сём 随便聊聊；ни с того, ни с 
сего无缘无故 

сеанс м 1. (кино и т .п . ) [一 ]场 [yi-] 
chang; продавать билеты на вечерний 
〜 —晚场的票；дневнбй〜 б кино日 
场电影；〜 одновременной игры в шах
маты 一场一人对多数人同时举行的棋赛
2. (раз, приём) 一次 yici, 一回 yihui; 
(лечения) 一个斤程 yige iiaocheng; порт
рет напйсан за пять〜ов肖樣是五次 

画成的
себе частица разг.: я его зову, а он 

сидйт〜 и не отвечает我招呼也，可是 

他一味儿坐在那里，不答应；спи〜！你睡 
你的 РЁ!; все работают, а он гулйет — 
в саду大家在工作，他却在园里散他的 
步；ннчегб〜 还 不 错 ；还旬以 

себе дат., пр. от себй 
себестоимостЦь ж @ 本 chengben; 

снижение〜и降低成本 
себя 自己 ziji; $ A  Ьёпгёп; знать 

самого 〜自己知道自  взять что-л.
на〜 把 …承担起来；взять с собой [随 
身 ]携带；онй хороша собой她容貌很 

好；她 长 得 很 美 丽 <> про〜 (еле 
слы ш но)低声地 2) (мы сленно)心里；障 
自；само собой разумеется, само собой

его —СЕБ С
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不用说；自然；当然；сам по себе本身； 
就…本身而言；не в себе情绪不宁；心 
慌意乱；не по себе 1) (нездоровится) 
禾舒服 2> (неудобно, н ел о в к о )不方便； 
木 § 在；по себе 1) (по своим силам )量 
力；力 挢 能 及 2) (после с е б я )身后；死后； 
за собой在[自己]后面；背后；к себе I) 
向 自 己 跟 前 2) (к себе до м о й )到自己家 
М 3) (надпись на д в е р и )拉 ; от себя
1) 从自己身边 2> (надпись на д вер и )推 
3) (от своего и м е н и )代表自己；用个人 
的名义；У себй I )在自己那里；在自己 
家里 2) (быть на м е с т е )在；себё на 
уме 不坦率；(хи т р ы й )狡猾；сам собой 
自然而然地 
себялюбйвый 自私的 ziside 
себялюбие с 私 心 sixin， 自私自利 

zisl-zili
сев м (действие) см. сеять; весенний

север м 北 [方] bSi[迮ng]，北边 ЬёЬ 
bian; (мест ност ь)北部 БёШй; к 〜у 
от...[茬]…以北 ; на〜е在北方；путе
шёствие на〜 到 北 方 去 旅 行 今 край
ний 〜北极地带  

сёверн||ый 北方 [的] Ьё〗技ng[de];〜ое 
лето北力■的夏天；〜ый полюс戒 极 ◊ 
~ое сийние 4匕 

северо-восто||кж 东：(匕 d6ngbeij (мест
ность) 东 北 部 d6ngb谷ibii;〜чиый东北 
[的] dongbei[de];〜чный ветер 东北Й 
северо-запад м 西北 xibSi; (мест

ность) 西 北 部 xlbeibu;〜ный西北 [的 ] 
xlbei[de];〜ная область 西北地 g  

северянин ж 北方人 bSif豆ngr6n 
севооборот м с . - х .备作  liinzud，轮种 

lunzhong; травопольный 〜 谷草 

作 r
севрюга ж 闪光鲟 shSngu自ngxiin 
сегмент м 1. ( к р у г а )弓形 g6ngxing; 

(ш а р а )球缺 qiuque; (часть чего-л.) Ш 
duan 2. з о о л .节 〜 червй螺虫的节
3. а н а т .[节]段 [ji6]du含п; шейный 〜 
颈 段 ，

сегодня 1 .今天 jlntiSn，今日 jinri， 
今 儿 jinr;〜 утром今天早晨；какбе〜 
число?今天是多少号？ 2. (теперь, в на
стоящее в р е м я )现在 xmnz&i，如今 гй- 
jin 3. в знач. сущ. с н е с к л .今天 jin- 
tian, 今日 jlnri; билеты на 〜 все про
даны 今天的票全都售完；нйше〜 我 们
今 天 的 情 形 <> не зйвтра日内
сегодняшн||ий 今天的 jlntiande, 今曰 

的 jinride; (относящийся к настояще
му врем ени)现 在 的 x p n z h d e， 目前的 
muqiande, 当前的 d 自 ngqi^nde;〜ий 
день今天；〜яя газета今天的报纸；〜ие 
условия目前的条件；на〜ий день到 

今天为止
сегрегац||ия ж п о л и т .种 族 隔 离  

zhongzu geli; полйтика расовой 〜ии 
种族隔离政策 

седалищ||е с 1. (ягодицы) 臀部 tiinbii 
2. уст. (кресло, трон) 由位 zuowei; 
〜ный: 〜ный нерв全骨神经；〜ная 
кость坐骨 

седёлка ж 辕鞍 уийп’ёп，辕枕 y u f  
nzhen

седеть, поседеть 头发变白 t6ufa b ian
bai; МОЙ волосы с е д е ю т 我的头发渐渐

太早
седёющ||ий (о человеке)发白头发的 fa 

bai toufa-de
седина ж 1. (седые волосы )白发 bai 

fa； (в бо р о д е)白胡子 b d  huzi 2. (про
седь в м е х е )白毛 b杏i mao ◊ дожйть 
до седйн活到头发白；活到老 

седлать, оседлать 备鞍子 bei anzi;〜 
коней给马备鞍子 

седл||о с 1. 紐子  3nzi， 马Щ ma*an; 
сесть в〜о上 跨 上 马 ；сидёть в〜е 
骑着马 2. (сиденье)座子 zudzi 

седловина ж 1 .鞍部吞пЬй 2. (в гор
ном х р е б т е )鞍状山#  anzhuang shanjl 

седобородый:〜 старйк白幸子老入 
сед||ой (о в о л о с а х )白[的] b杏ifde]; (о 

чело веке )头发斑白 Й toufa banbai-de, 
白头发的 bai toufa-de ◊ 〜杏я старина 
远古；дожйть до〜йх волос活到每 

седок м 1. (всадник)骑马的人 qim5- 
de ren, 乘马者 ch6ngm5zl^ 2. (в экипа
же) 乘 客 chengke,禱 客 dake 

седьмЦой 第七 di-qi;〜6e число 七 
日；七号；〜纟я часть七分之一 <> на 
〜бм нёбе如登天堂 

сезон м 1 .季 [节] ji[jiG]; летний 〜 
夏季；одёться по〜у 金季 节 穿衣 服 2. 
(время каких-л. работ, занят ий) 时期 
shiqi;季节 jijiG;〜 сельскохозййст- 
венных работ 农忙季节；театральный 
〜 戏 剧 季 节 ；купйльный〜 治 泳 季 节 ； 
охотничий〜 狩猎期；〜 дождёй _ 季； 
中руктбвый〜 永 臬 威 熟 期 ；〜 виногрй- 
да葡萄当令期；〜 цветёния чего-л. ,,•开 
花 时 节 <> мёртвый〜 淡 季  

сезониЦик м 季节工人 jijie gongren; 
〜ый季节性 [的] jijiexing[del,季节 [的] 
jijie[de];时令[的 ] shiling[de];〜ые ра
боты 季节佳的工作；〜ый рабочий季， 
工人；〜ый товар命令商品；〜ый билёт 
季度票

сей м (ж сия, с сие, мн. сии)这 zhe, 
此 d; на〜 раз这灰；по〜 день至 
今；直到今天；ДО сих n o p 到现在；至今； 
первого июля сего года 今牟七月一日 
<> СИЮ минуту (секунду)马上；立刻 

сейм ж 国会 gu6hui 
сейнер м 渔船 уйс1ш ^1，渔轮 уй1йп 
сейсмйческЦий 地震 [的] dlzh6n[de]; 

~ий район 震区；~ие волны 
сейсмограф м 4 震仪 dizh点nyi 
сейсмография ж 地震记录 dizhSn jilu 
сейсмология ж dizhenxue
сейф м 保 险 箱 bSoxiSnxi自ng，保险柜 

baoxiangui
сейчас 1. (т еп ер ь)现在 xdnz自i，目 

前 miiqidn;〜 я занят我现在有事；〜 
мы живём хорошб目前我们生活得很好; 
он 〜 читйет газету 他正在读报 2. (ско
ро) 马上 mashang, Ж М like;〜 приду 
我马上就来 3. разг- (только что, сов
сем н ед а в н о )刚才 gSngcdi，刚刚 g豆ng- 
gang; он〜 здесь был他刚才还在这里 

секанс м мат. 正割 zhengge 
секатор м 整枝剪 zhlngzfiijdn 
секвестр м 暂归国家管制 z含п gui guo- 

jia guanzhi; наложйть 〜禁止使用  
секрёт I м 1. (т а й н а )秘兩 mi mi , 机 

密 jim'i; 秘密事情 mimi shiqing; дер
жать что-л. в〜е把 ...保守秘密；в&- 
дать 〜 泄漏秘密(机 У меня от тебй 
〜ов нет对 你 我 没 有什么秘密事情 2.

变白； он рано стал〜他的头发白得 (тайный способ )秘诀 miju6，秘方 mi- 
fang; 转门 qiaomen;〜 успеха

знать — приготовления чего-л. 
知道作…的秘方；в чём здесь〜？这里有 
什么转门 3. (тайное устройство в ме- 
ха н и зм е)暗誇置 йп zhuangzhi; 暗簧 йп- 
huang; замок с 〜ом 暗鐵 4. в о е н .潜 
伏哨 qMnfiishao ◊ 〜 полишинёля 公 
弁Й秘密；не делать 〜а из чего -л .不隐 
Щ\ скажу вам по〜у我可以秘密地告 

诉你
секрёт II м ф и з и о л .分泌物 ^nmiwu 
секретариат м (отдел учреждения) 

mishuchu; (избираемый орган 
т ж .)书记处 shiij'ichu 

секретарский 愈朽[的] mishufde] ;苷 
记 [的] shaji[de]

секретарь м 1. (в учреж дении)秘朽 
mishu; второй 〜 посольства 大使馆二 
_ 秘书；лйчный〜 私人秘书；Генераль
ный 〜 ООН联 合 国 秘 朽 长 2. (выбор
ный руководит ель)书i己 shiiji;〜 парт
кома 党委朽记；〜 райкбма区委朽记； 
генеральный 〜 总 括 记  3. (лицо, веду
щее протокол собрания) 录[员] jilii
I-yuan] ◊ Государственный — США 

美国国务卿
секретёр м 写字台 xi§zit含i 
секретничать несов. разг. 1 . 保守秘 

密 b5osh6u mi m l ; 隐瞒 уЬтйр; что 〜， 
всё равно узнаем!葆守秘密干什么，反 
正我们会知道!； ты не секретничай, рас
скажи 你不要隐瞒，讲 吧 2. (шептаться) 
窃 窃 私 语 qieqie-siyQ,悄 悄 地 谈 论 qiao- 
qiaode tanlun

секрётно: совершенно 〜 绝 密  
секрёти||ый 秘密 [的] mimi[de]，机密 

[的] jlmifde];机要 [的] j!yao[de];〜ые 
документы秘密文件；〜ый отдел机要 
处；机要科；〜ая работа机要工作；秘密 

工作
секрёци||я ж ф и з и о л .分辦 f§nmi,分 

泌作角 fenmi zu6yong; железы внут
ренней 〜и 内分泌腺 

секс ж 性教 xingyii,性感 xingg各n 
секстант м астр. 六分仪 liufenyi 
секстет м муз. 1. {музыкальное про

изведение) 六重奏 [曲〗liuchongz6u[qfi]; 
(вокальное произведение)六重嘻[曲 j liu- 
chongchang[qii] 2. (ансамбль музыкан
тов) 六重_ 演 出 小 组 liCich6ngze>u yan- 
chu xiaozii; (ансамбль певцов) 六重唱演 
出/』、矣且 liiichongchang yanchu xiaozu 
сексуальнЦый 性[的j xing[de],性欲 

[的 ] xingyu[de],色 [的] sexing[de]; 
〜ое влечение 桎欲 

секта ж 1. рел. 教派 jidop̂ li，宗派 
zongpai 2. перен. M 別 рМЫё，宗派 
zongpai,小系 *  xiaoxipai 

сектант м 1. рел. 教派信徒 ji含op&i 
xlntu 2. перен. 宗派圭 j 者 z6ngpM- 
гЬйу'1гЬё;〜 ский 宗М主皮丨的] zongpai- 
zhilyl[de];〜ская полйтика 宗派主义

政策 一
сектантство с 1. рел. 宗教分裂运动 

zongjiao ГёпН点 yundong 2. перен. 宗献 
主义 zongpaizhuyi ,

сектор м 1. м а т .扇形 sh含nxing; тех. 
扃 形 片 s hhxingpi^i;扃形 齿 轮 sh含n- 
xingchllim 2. (уч а ст о к )扃形面 sh今п- 
xingmian,扇面 shanmian;扇形区 shan- 
xingqO;扇形战区 shanxing zhanqu; ~  
обстрела 射ФЙ面；射界 3. (отдел уч
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реждения) 科 кё; 部 Ьй;〜 учёта 统计 
科 4- («аро̂ого хозяйства)译分 ch6ng- 
fen; социалистический 〜 народного хо- 
зййства国民经济的社会主义成分 
секунд||а ж 1. (единица времени) Щ 

miao; 一秒钟 yimiaozhong; (небольшой 
отрезок времени) 一刹帶 ylchana, 一瞬 
间 yishimji含п; подождй [одну]〜у fg. 
_ 一下 2. мат. 秒 mi5o ◊ [одну]〜у 
请稍等一会儿；в одну〜у —瞬间 
секундант м 1. (в дуэли) 中间人 

zhongjianren 2. спорт. 助手 zhushou 
сек知дн丨丨ый 秒 [的] mi3o[de];〜ая 

стрелка 垂，针 
секундомер м 秒表 m B o b B o  
секущая ж мат. 正割 г!1ёпёёё，割线 

gexian
секциониЦый 1 . 分部[的] ЕёпЬй[<Зе]， 

小组的 xiaozu[de];〜ое заседание 分命 
会议；小 组 会 议 2. т е х .分段[的] f§n- 
duan[de],分节[的] f€njid[de];〜ый вык
лючатель 分 段 关  3. (собираемый из 
отдельных секций) 可拆卸的 kSch5ixi&- 
de;〜ая мебель Ш拆卸的家具 
секция ж 1. (отдел) 由 bu, 分部 Гёп- 

bu; Ш zu; (съезда, конференции) /j、|且 
xiaozij;〜 готового платья универмага 
百适商店服装部；〜 гребнбго спорта划 
船运动组 2. т е х .部 芬 bufen, 节 元  

yuanjian; стр. danyuan 
селёдка ж разг. см. сельдь 
селёдочница ж 盛咸腓鱼治盘子 chSng 

xianfeiyli-de panzi 
селезёнка ж а н а т .脾[脏 ] pi[z^g] 
сёлезень ж 公鸭 g6ngy豆 
селекционер м 育种豪 yuzhongjia 
селекционнЦый yuzhong[de];

选育[的] xuanyu[de];〜ая станция 育 
种站；〜ые семена选种；育成种籽 
селекция 光 育 种  y0zh6ng; (отбор) 

选育 хийпуй; (наука)舍种学 yiizh6ngxu6 
селение с 村落 сйп1ид，村庄 сйп- 

zhuang
селенология ж 月球学 yu6qilixu6 
сели м н .泥石急流  n ish i j il iu  
селйтра ж х и м .涵石  x iaosh i; (калий

ная) 押 硝 石 jiaxi5oshi’， 硝 酸 钾 хшо- 
suanjia

селйться несов. 住下 zhiixiL 定居 
dingjO, 落户 luohu 
сел||о с 1. 大村庄 dAciinzht^ng; 镇 

zhen 2. тк. ед. (сельская местность) 
乡下 xiangxia, nongcOn; на ~ e  乡 
下；在农村里；партййная работа на 〜ё 
竞在农Й■里 的工作◊ ни к〜У ни к го
роду 牛头不对马嘴；完全不恰当 
сельдерей м 序菜 qincM 
сельд||ь ж 腓 赢 ,ё〗уй ◊ как сельди 

в бочке人又多又挤 
селькор м (сельский корреспондент) 

农村通i只员 n6ngciin tongxunyuan 
сельпо с н е с к л .农村消费合作社 n6ng- 

сйп xiaofei hezuoshe 
сельскЦий 农# [Й5] n6ngciin[de]，乡村 

[的] xiangcunlde];〜ая молодёжь 农村 
青年；〜ий образ жйзни农村生活方式； 
〜ий учйтель乡村教师；〜ий совет村 
苏维埃；〜ое хозййство农业 

сельскохозяйствеинЦый 农 业 [的] 
nongye[de];〜ое сырьё 农业原料；〜ые 
машйны金业机器；〜ый год螽业年度 
сельсовет м (сельский совет) 村务维 

埃 сйп suwei^i

семантика ж лингв. 1. (слова) 词义 
ciy 1; (оборота речи) 字句的意义 z'丨丨iide 
yiyi 2. (н а у к а )语义学 уйу'1хиё 

семафор м 1. ж .-д. 脅被信号 [机 ] bi- 
ban xinhao[jI] 2. мор. ffi语通信[^i qi- 
уй tongxin[fa]

сёмга ж 鮭鱼 gulyii 
семёйн||ый 1. (имеющий сем ью )有家 

庭的 you jiating-de,有家眷的 you jia- 
juan-de,成家的 chengjiade;〜ый чело
вёк 成象的入 2. (связанный с семьёй) 家 
庭 [的] jiating[de];家属 [的] jiashu[de]; 
—ое положение 家庭状况；〜ая жизнь 
家庭生活；〜Ь1Й вечер家属晩会；В〜ом 
кругу在 家 里 人 们 之间；在 家 庭 里 3. 
(предназначенный для с е м ь и )家庭用的 
jiatfng yong-de

семейственность ж (в подборе кад
ров и т. п . ) 任人唯亲 гёпгёп weiqin; 
борьба против〜ости反对任人唯亲； 
〜ый 1. 爱家庭幹 ai jiating-de 2，перен. 
任 人 唯 亲 南 гёпгёп weiqin-de; 〜ые 
отношения任人唯亲的关系；裙带关系 

семёйств||о с 1.家庭 jibing; прибав
ление 〜а生孩子；添丁； всё〜о全家人 
2. б и о л .科 кё;〜о кошйчьих 猫科；〜о 
розовых秦薇科 

семеийть несов. р а з г .碎步走 sulbu 
zou

семеннйкм 1. с . - х .留种植物 li6zhong 
zhiwu, 种株 zhongzhu 2. с.-х. (участок 
на с е м е н а )留种地段 lifizh6ng didu^n, 
育种地段 yiizh6ng d'lduan 3. анат. 辜 
Я gaowan 

семеннЦой 1.种子 [的] zh6ngzi[de]，于 
[的] zi[de];〜ая оболочка 种虫；〜6е 
гнездо子Й室；〜 растения种子植物
2. (оставленный на семена) g # [&5] 
lilizh6ng[de];育 种 [的] yiizh6ng[de]; 
〜бй картофель留种乌铃薯；〜6й фонд 
种 子 储 备 ；存 种 3 . : 〜йя жйдкость 
ф и зи о л .精&丨 一6й каийтик а н а т .精索 

семеновод м 种子繁育家 zh6ngzi fan- 
yujia

семеноводЦство с 种子繁育 zh6ngzi 
f a n y u ;〜ческий:〜ческое хозяйство
种子繁育场 

семёрк||а ж 1. (цифра) 七 qi; 七字 qi
zi; написать 〜у 每 七 字  2. разг. (но
мер транспортного маршрута) 七齒车 
qiliichd 3. ( к а р т а )七点Й脾 qidiande 
pai

семеро t 个 qige;〜 мужчин 七个男 
人；〜 детёй七个孩子；нас было〜 莪  

们本来是七个人 
семестр ж 学期 хиЦ1 
сёмечкЦо с 1. см. семя 2. (в плоде 

растения) 核 h6; 子 zl; йблочное 〜о 
苹果核；〜о арб夕эа西 贞 子 3. м н. 〜и 
(семена подсолнечника) fq]臼 xiang- 
rikuizi; грызть〜и嗑南日葵子 

семидесятилётЦие с 1. (период) 七十 
年 qishinian 2. (годовщина) 七十周年由 
念 qishi zhounian jinian;〜ие со дня 
рождения 七十寿辰；〜ний 1. (о сроке) 
七十年的 qishiniande 2. (о возрасте) 七 
十多Й qlshisuide 

семидесятЦый 第七十 dl-qlshi;〜ые 
годы七十年代 

семидневный 七天的 q m 自nde 
семикратный 七倍的 qlbeide; (повто

ряющийся семь раз) 七茨的 qlcide 
семилётний 1. (о с р о к е )七年 [的] qi-

се к  — се н  Q

n:in[de] 2. (о возрасте) 七岁的 qlsui- 
de

семимесячный 七个月的 qigeyuede 
семинар м 1. (групповое занят ие) 课 

堂 讨 论 k6t6ng taolun,习明纳尔 x〖ming- 
па’ёг 2. (для специальной подготовки) 
讲 习 班 jiSngxibSn，进 修 班 j'mxiiib哀п; 
〜 секретарей первичных партийных 
организаций党基层组织书记讲习班 

семинария ж 1. 中等季校 zhongdeng 
xuexiao; учйтельская 〜 师 范 学 校 ；ду- 
ховная〜 宗 教中学  

семисотлетие с 七百周年纪念 qlbai 
zhounian jinian 

семиструнный 七弦[的] qlxi杏n[de] 
семйт м И 米 特 人  sh&nmH6r6n; 

~йческий см. семитский
семитология ж 闪米特学 shdnmlt点- 

xue; 巧语学 shanyijxue 
семйтск||ий:〜ие языкй Н 语 
семичасовой 1 . 七小时[的] qlxmoshi 

[-de];〜 раббчий день七 小 时 工 作 日
2. разг. (назначенный на семь часов) 
七 点 钟 的 qldi5nzh6ngde;〜 пбезд七点 

开的火车
семнадцатилётний 1. (о сроке) 十七 

年的 shi’qfnidnde 2. (о возрасте) 十七岁 
南 shiqisuide 
семнадцатый 第十七 dishiqi 
семнадцать 十七 shiql 
семь 方 qi раз отмерь, одйн

раз отрежь三思而后行 
семьдесят 七十 qishi 
семьсот 七百 qlb^i 
семь||я ж 家庭 jiating; 家属 jiashu; 

дружная〜й和睦的家Ш; глава〜й家 
长；член〜r i家庭中的一员；家属之一; 
〜й Иванова伊凡诺夫[的]家；член〜й 
рабочих工人彖Й; вся〜й全 家 2. пе
рен. 大家庭 dajiating; в 〜ё трудйщих- 
ся在劳动人民大家庭里 3. (группа жи
вотных) [一 ]窝 [yi]w6，[一]群 [yl]q6n
4. (группа растений) 一簇 ylcu 5. 
лингв, уйх'1

семьянин м: хороший 〜 顾 家 的 人 ; 
плохбй〜不顾家南人  

семя с 1•子 zi, 子卖 zishi 2. мн. се
мена (для посева) 种子 zhongzl 3. пе
рен. (зародыш, источник) 原由 yuan- 
y o u ,根Й genyuan; 种子 zhongzl; семе
на раздора 不 和 的 原 由 4. тк. ед. 
физиол. 精液 jlngyS 、

сенаж м 牟干骨词料 bangan qing si- 
liao

сенат м 上 议 院  sh^igyiyt^n; (в 
США) 参议院 сйпу'1уийп 

сенатор м 上议员 shangyiyuan; (в 
СШ А) _ 议员 cSnyiyu^i

сени м н . 券堂 chu§nt含ng，门厅 п̂п- 
ting

сеннйк м 1. (матрац) 草褥子 сйо- 
ruzi 2. (сарай для с е н а )牛草银. gan- 
caopeng _

сёио с 干草 g3nc&o 
сеновал м 干 草 棚 g巨nc^opSng，干草房 

gancaofang 
сеноворошйлка ж 干草翻动机 g自псйо 

fandongjT, 干草摊晒机 g巨псйо tanshaijl 
сенокопнйтель м 半章堆聚机 g豆псйо 

duijuji
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сеиокос м 1. (дейст вие)割草 gecao, 
別草 yicbj. (время косьбы) ЭД草期 
gecaoqi,割草的时候  gecaode shihou 3. 
(место косьбы) 章场  ylcdochdng 
сенокосйлка ж 別草机 yicaojl 
сеносушилка ж 丰章供干机 gancao 

hongganjl _
сеноуборка ж ■草 shouge gancao 
сеисационнЦый 轰动一时的  hongdong- 

-ylshi-de;耸人听闻的  s6ngr6n tlngwen- 
- d e ;给人强烈印 彖 的 gSi ren qianglie 
yinxiang-de;〜ое событие 耸人听闻的 
事件；〜ая новость轰动一时的薪 _  
сеисациЦя ж 1. 轰劫  hongdong;强烈 

印象  qi含nglm yinxiang; вызвать 〜ю 
每 1 起强烈印象  2. (сенсационное собы
тие) 轰动一时的事件； （новос/т> ) 轰动 

一时的消息 
сенсуалйзм м ф и л о с .感觉论 g^nju6- 

lun
сентёнциЦя ж 格言警句 g^^n-jingjii; 

寓有教训Л义 的 话 уйуби jiaoxun yiyi- 
-de hua; изрекать〜и说寓有教训意义

的话
сентименталйзм м 感 伤 主 义  gan-

shangzhijyi
сентиментальничать несов. разг. 1. 

(быть сентиментальным) 多 愁 善 感  
duochou sh an g an, 感伤  g a n sh a n g; 过于 
心软  guoyu x ln ru an  2. п е р е н .对…过分 
碍 和 d u i . " g u № n 识吞啦，温 情 对 待 \^ёп- 
q lng  du id a i 

сентиментальиЦость : ̂  1 . 多愁善感 
duochou sh an g an, 感伤心理  gSnsh巨ng 
x ln li 2. (сентиментальные выраже
ния) 多愁_ 感的话  du6ch6u shangan-de 
h ua; г о в о р й т ь〜о с т и 说些多愁簪感的 
话；〜ый 1. (основанный на принципах  
сентиментализма) 感 伤 主 义 的  gan- 
s h a n g z h ijy id e ; 〜 ый роман 感伤主义的 
小 说 2 . 多愁善感Й  duochou shangan- 
- d e , 感 伤 的 gSnsh自ng d e，温 情 的 \уёп- 
q m g d e ; 〜 ый стиш ок 一首感© 的短诗 ; 
〜 ый ч е л о в ё к多愁善感的人

сентябЦрь м 九月  jiu y u e ; в 〜 р е  
прош лого года 圭卓九角 ;〜рьский 九 
月的  jiuyuede  

сеиь ж： под 〜 ю деревьев 在树荫下； 
п о д 〜 ю з а к о н а 在紐#保护之下 

сепаратйзм м 分立生义  f色n liz h iiy i， 
分散主义  ^ns^lnzh iiy i; (движение за от
деление) 独 立 运 动 Suli yundong  

сепаратйст м 分立主  ic  者 ГёпНг11йу 1- 
zhe, 分散主义者  fensanzhuyizhe 

сепаратный 单独 [的 ] d自ndii丨d e] ; 〜 
м и р 单独媾和 

сепаратор м т е х .分离器 f§nHqi，分 
离Щ fen lijl 

сепия ж  1. (моллюск) 乌贼  wiiz合i， 
墨鱼  т д у й  2. (к р а ск а )乌 g 墨 wtiz色i- 
m o, 墨鱼寧  m oyuhe 3. (рисунок) 乌贼 
ШШ w uzeim ohua 

сепсис м мед. 脓毒病  n6ngd6b ing  
септйческий м е д .脓壽性 [的 ] ncSngdii- 

x ing[de]
сера ж 1. х и м .硫礎  l iu h u an g  2. (уш

ная) 耳 垢 ergdu 
серб м , 〜ка ж 塞 尔 维 亚 人 s自Гёг- 

w e i y a r e n ;〜ский 塞尔维亚 [的 1 s a i^ r -  
w eiya[de]

亚一克罗地亚语  
сервант м 釋具拒  can jugu i 
сервйз м: чайный 〜 一 套 茶 具 ；сто-

л о в ы й  *套餐具
сервировать несов. и сов. 1. (стол) 

摆餐具  b a i c an ju ; (для ч а я )摆茶Д  bai 
ch a ju  2. (кушанья) 摆饭  b i i  f a n ; 〜 
у ж и н 摆上晩饭 

сервировка ж 1. (действие) см. сер
вировать 2. (убранство стола, посуда) 
餐具  с巨n jii; (чайного стола) 茶具  cfUju 

сердечник I м разг. 1. (больной) ,0  
脏病患者  x in zan g b in g  huanzhe  2. (врач) 
心姓病大夫  x in zan g b in g  da ifu  

сердечник I I  м тех. 心子  x in z i; 
(железныйt стальной) t ie x ln

сердёчно-сосудист||ы й : 〜ые заб о л е- 
в а н и я 心血管病

сердёчнЦый 1 . 心 [的 ] x in [d e]，心脏 
[的 ] x T n zA n g [d e ];〜 ая  мьгшца 心肌； 
〜 ая  болезнь 』已、脏病； 〜 ые срёдства 
м е д .强心剂； 〜 ые в о л н е н и я 内心的激 
动 2. (искренний) 衷心的  zh 6ngx lnde; 
(задушевный) 亲切的  q【nqi€de; (испол
ненный доброж елат ельност и)访S 恳 
ch engkende, 热忱的  r6ch6nde; (о друге 
и т . п . ) 知心 [Й ]  zh ix ln [d e]; вы разить 
〜 ую б л а г о д а р н о с т ь瘥示惫心南感谢 ; 
иметь 〜 ую и друж ескую  беседу с 
к е м - л .同 . . .进行Й 切友好 f e 谈话； 〜 ый 
п р и в е т亲切的问候； 〜 ый с о в е т 诚恳的 
幼告；〜 ая  д р у ж б а真挚的友谊；о к азать  
〜 ый приём 热 f t 接待 (любовный) 爱
情上的  A iq in g sh A n g d e ;〜 ые тайны  爱 

情上的秘密 
серднт||ый 1. (раздражительный) 好 

生气Й  hao  s h e n g q i - d e ,爱发脾气的含 i 
fa p iq i-d e; 暴躁的  b a o z a o d e ; 〜 ый че
ловёк  好生气Й 人； 〜 ый н р а в 暴躁的 
性格  2. (сердящийся на кого-что-л.)分 
… !ё Ж  d u i .. .f a n u ;  бы ть 〜 ым на кого-л. 
对 … t k 怒 3. (выражающий гнев) 生气的 
shengq ide, 4 愤的 q if6nde，忿怒的  f&n- 
n u d e ; 〜 ый в з г л я д 生气的眼光； 〜 ый 
голос 气愤的声音  4. разг. (крепкий, 
сильно действующий) 相厉害的  hen li- 
h a i-d e; 辛辣的  x l n l a d e ; 〜 ый табак  辛 
辣的烟；〜 ый м о р о з严案； 〜 ый коньяк  
很厉害的白兰地酒 

сердйть н е с о в .使…生气  s h i…sheng- 
q i, ШШ гёп ао； его упрям ство меня 
с е р д и т他固执惹恼了我；〜ся несов. 生 
气 sh en g q i, 造怒  fanu 

сердоббльный разг. 心肠慈悲的  x ln - 
chang  c ibei-de, Ж 子怜悯心尚  ^ y u  lian- 
m ln x ln -d e  

сёрдц||е с 1 . 心脏  x ln zan g, 心 x ln ; 
心口 x ln k 6 u ; б и е н и е 〜 a 心脏的跳动 ; 
схватйться  за  〜 е 抓住心口  2. перен. 
心 x in , 心头  x in to u ; 心底  x ln ch an g ; 
з о л о т о е〜е 缸心肠；善良的心肠；кймен- 
н о е 〜 е 铁石心肠；человёк с 〜е м 好心 
肠的人；отдать своё —е ком у~ л.把 i 己 
的心交给…； 〜 е р а д у е т с я 心花怒放； у 
него что на 〜е, то и на язы ке  ftfeiOM 
想什么，嘴里就说什么； растревож ить 
〜 е 使心惶惶本安；тр о гать  з а 〜е 触动 
心头  3. перен. (центр) 中心 zhongx in ; 
心脏  x inzSng; (ядро) 读心 hGxin; М оск
в а  е наш ей р о д и н ы 莫斯科是我们
祖 国 的 心 脏 <> от в с е г о 〜 а 全心全 i t  
地； от ч й с т о г о 〜 а 诚心诚意地； всем

сербскохорватский: 〜 язык 〜ем全心全意地；衷心地；принйть блйз
ко к 〜У 非常关切；放在心上；отлегло 
от〜а觉得轻松了；放心了； с открытым 
(с чйстым)〜ем赤鉍地;胸怀坦白地；诚 
心地；не лежйт 〜е к кому-чему-л. ^  
喜欢；对…没有好感； сорвйть〜е на 
к о м -ч ё м -л .对 ...泄愤；покорить чьё-л. 
〜е博得…的好感；в〜йх气忿地；愤怒 
地；брать за〜е令人非常动情；令人非 
常感Й; скрепй〜е很不乐意地；n o 〜у 
喜欢；中意；投脾气 

сердцебиение с 1.心、跳 xlntiao 2. мед. 
心 棒 xlnji, 心跳 过 速 xlntiao guosu 

сердцевйна ж 1. (дерева，растения) 
髓部 su〗bii 2. (ореха) 仁 гёп; (плода) 
果心 guoxin 3. перен. 中心 zhdngxin， 
命心 hexln; (основа) 基础 jlchu 

серебристый 1. 線白色的 yinbdsfede; 
〜 тбполь 银白杨 2. перен. (мелодич
но-звонкий) 邊 脆 南 亮 的 qingcu'i xiang- 
liang-de; yinlingbanfde];〜
голосок银铃般豳音 

серебрйть，посеребрить 镀银 duym; 
〜ся несов. 发银申色 fa yinbaise, _ 银 
白色 cheng yinbaise; вдалй серебрится 
озеро远处湖面呈银白色 

серебро с 1. 白银 b含iyin; хим . 银 
yin 2. собир. (изделия из серебра) 银器 
yinqi; столовое 〜 银 餐 具  3. собир. 
(разменная монета) /j、银 xiaoyinbi
4. перен. (о цвете) 银色 yins&; (сереб
ряный блеск) 银光 yinguang 

серёбрянЦый 1. Ш[Й] yin[de]; (из
готовленный из серебра тж. ) 银制的 
yinzhide;〜ая руда Ш矿砂；〜ый к>’.. 
бок 银祥；〜ые изделия 银器 2. (о 
цвете) Ш色[的 ] yinse[de],银白色 [的j 
yinbaise[de] 3. перен. (о звуках) 银铃 
般的 yinlingbande;〜ый голосок 银 ^  
般 的 嗓 音 ◊ 〜ая свадьба银婚 

середйн||а ж 1. (о месте) ф部 zhong- 
bu ; 中央 zhongyang, фф\ zhongjian; 
(центральная часть) ф心 zhongxln; 
на〜е озера在湖的中部；〜а круга 
圆圏的中心；в 〜е путй在半途；〜л 
кнйги朽的中段；в〜е стола在桌子中 
央 2. (о времени) 中期 zh6ngqi; 南间 
zhongjian; в 〜е войны在战參中期; 
〜а дня ф午；в〜е январй在一月南 
旬 3. (промежуточная п о зи ц и я )中Й立 
场 zhongjian lichang, 中立态度 zhong- 
li taidu; держаться〜ы 保持由立态度 
О бросить дело на 〜е 芈Й而废 

середняк ж 中农 zhongnong 
серёжка ж 1 .耸环 ёгКийп 2. (соцве

тие) 柔 荑 花 序 r6uti huaxu 
серенада ж 1. муз. /j、夜曲 xiaoyequ

2. (песня в честь возлк^ленной) 情教 
q m g ^ , 恋歌 Mange 

сереть, посереть 1. (становиться се
рым) 变成灰色的 biancheng hulse-de, 
灰暗起来 liui’含nqilai 2. тк. несов. (вид
неться) 呈 现 灰 色 的 ch6ngxi含n hul- 
sede

сержант ж 中士 zhongshi, 军士 jiin- 
shi; старший 〜 上 士 ； младший 〜卞士  

серййн||ый 成批 [的] ch6ngpl[de];〜ое 
производство 故 si生产 、、

серия ж , 1. (ряд) 一系列 yix'ilih — 
连串 yilianchuan； (о книгах и т .п .) 一 
套 y l U o ;〜 вопрбсов —系列问题；〜 
популйрных брошюр 一_ 通浴的小册 
子；выпускйться〜МИ成 批 地 生 产 2.
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{разряд ценных бумаг) |且 zu 3. (филь
ма) 集 ji; кинофильм в двух 〜X 上下 

集影片
серна ж 胃胃羊 yanlingyang 
серннст{|ый 1. (содержащий серу) 含 

有硫化物的 hanyou liuhuawii-de;〜ый 
источник含有硫物的泉水；〜ые красй- 
тели硫 化 染 料 2. х и м .硫化[的] lii’ihu含 
[-de],亚硫[的] yaliu[del;〜ый натрий 
硫化钠；〜ая кислота亚硫酸

сёрнЦый х и м .硫[磺的 ] liu[huangde]; 
〜ая кислота 硫接；〜ый источник Щ 
磺泉

сероводород м х и м .硫化[二】氣 liu- 
nua[er]qing; 〜ный:〜ные ванны 硫化

氫浴
сероглазый 灰眼睛的 huiySnjingde 
сероуглерод м хим. 二硫化碳 Grliii- 

huatan
серп м 键[刀] 1Ып[<^о];〜 и молот 

镰刀和锤头；жать〜6м 用 镰 刀 收 割 ◊ 
〜 Лунй月芽[儿 ] 
сертификат м 1. (письменное удосто

верение) 证明书 zhengmingshii, 证朽 
zhengshu;〜 о качестве товара 货物品 
质证 明 书 2, ф и н .债 款 券 zh含ikudnqu^n 
сёр||ый 1 . 灰色[Й1 huise[de];〜ое 

сукно灰色呢子；〜ые глаза灰 眼 睛 ； 
〜ый волк К色的狼 Р^зг- (бледный) 
苍白[的] cangbai[de]; —ое лицо 苍白的 
脸 3. перен. (о п огсде)阴沉的 yinchSn- 
d e , 晦金.的 hui’Ande 4. перен. разг. 
{бесцветный)平 淡 的 р丨ngdAnde，平凡的 
pingfande;未 fi彩的 bujingcaide;〜ый 
писатель 平凡的作家；〜ое существова
ние 平凡的生存；〜ая пьеса不精彩的 
剧本 5. перен. (малокультурный) 磁哮 
无知的 yurnei-wuzhi -^е;〜ый человёк 
愚命无知的人 
серьга ж 1. Д!环 erhuan 2. т е х .钩 

环 gouhuaii,丨滑j环 [huajhuan, 挂钧 
guagou

серьёзно 1. см. серьёзный 1， 3. 4; 
〜 вэйться за дело认 真地着手作事 2. 
в знач. вводн. сл. разг. (в самом деле、 
дейст вит ельно)真 zhen, 真个 zhenge, 
当真 dangzlien; нет, —, ты согласен? 
不，你真个同意了吗?；〜？当真吗？ 
серьёзн||ый 1. (не легкомысленный) 

认真的 r6nzh€nde; — ый человёк 认真 
Й人；〜ое отношение认 真 的 态 度 2. 
(глубокомысленный о лице и т .п .) 
严 肃 的 ydnsiide;〜ый вид严肃的样子
3. (важный по содержанию) Ш 乡3 的 
zhengjlngdc. 郑重的 zhengzhongde; 重 
要的 zhdngyAocie;〜ое заявление 郑重 
的声明；〜ый разговор重要的谈话；〜ое 
значение 重要的意义 4. (чреватый важ- 
ньши последствиями  ̂ опасный) 严 
yanzhongde; ~ое положение 严皿的胃 
Щ\ 〜ое событие严重的事件；〜ая бо
лезнь 重病 5. (важный, больш ой)重大 
[的] zh6ngdA[de];〜ые заслуги 重大 

功考
сессия ж 1. 会议 huiyi；会期 huiql; 

первая〜 第 一 次 会 议 ；очередная〜 
例会[会期 I; чрезвычайная〜 非常会议; 
в перйод мёжду〜ми在 休 会 期 间 2.: 
экзаменацибкиая 〜 考 试 [ffl] 

сестра ж 1. 姊女长 zimei; старшая 〜 
姐姐；млйдшая〜 妹 妹 ；роднйя〜 亲  
姊妹；двснЪродная 〜 等姊碎  2. (боль
ничная) [女]护士 медицин

ская 〜 [女 ]护士； стйршая〜 护 士 长 ； 
дежурная 〜 值 Ж护士 

сесть сов. см. садйться 
сетка ж 1. 网 w a n g ;〜 для волос 

发网；волейббльная 〜 排 球 彘 ；прово
лочная 〜 铁丝网；металлйческая〜 
金属网 2. разг. (с у м к а )网兜 w5ngd6u， 
网袋 wangdai 3. (на карте и т . п . )网 
格线 winggSxBn， 方格线 fSnggfx沾n; 
географическая〜 地 图 上 的 经 纬 线 4. 
(ш кала， расписание) 衾 b i a o ;等级表 
dengjfbiao; тарйфная 〜工资等级表  

сетовать, посетовать 1. (на кого- 
-что-л. )抱怨 baoyuan,发牢金 fa lao- 
sao ;〜 на невзгоды Й怨苦孽；诉苦 
(жалеть, скорбеть о ком-чём-л. )惋惜 
w a n x i ;悲叹 ЬёНйп，痛心 torigxln 

сеттер м 塞特猎狗 s自it6 liegou 
сеттльмент м 齒界 zujie,租借地 zii

jiedi
сетчатка ж а н а т .视网膜 shiwangmo 
сет||ь м Щ wang; рыболовная 〜ь 

鱼网；закйнуть 〜ь 盛向；ловить 〜ью 
用网捕 2. тк. м н .〜и п е р е н .罗网 1иб- 
w a n g ,圏蜜 quantao; расставить кому- 
-либо 〜и 给 ...布 置 попасть в чьи- 
-либо 〜и 上 ...Й圏套 3. тк. ед. перен. 
网 w a n g ;〜ь дождй 雨网；〜ь паутины 
蜘蛛网；〜ь железных дорог铗路网； 
телефонная 〜ь 电话网；электрическая 
〜ь电网；торгбвая〜ь商业网；贸易网 

сечёиие с 胃 ®  jiemian, gff® duan- 
mian; поперечное 〜 横断 面

сечка ж 1. (нож) ^цШ72 kancaidao, 
砍刀 kandao 2. (дроблёная к р у п а )辟米 
suimi 3. (корм) 稿 qiegao

сечь, высечь 1. тк. несов. (рубить 
на ч а ст и )别辟 dudsui，Щ zha;〜 ка
пусту 把白菜剁辟；〜 рйсовую солому 
铡稻草 2. тк. несов. {убиват ь)杀 sh巨； 
〜 неприйтеля в бою在 战 场 桌 敌 ；〜 
голову 杀头 3. (бить ремнём и т .п.) 
抽打 chouda, 鞭打 bianda;〜 розгами 
用■条抽打  4. тк. несов. (ударять по 
чему-л.) f f  da； дождь сечёт в оконные 
стёкла Ш 打在金璃 5. тк. несов. 
(р уб и т ь )戒 кап,击 jl 6. (обтёсывать) 
gf zao; (вырубать н а д п и си )刻 кё 

сечься несов. 1. (о волосах)砲落 tuo- 
luo 2. (о н и т к а х )脱线 tuoxian; (о тка
нях) 麻花 mahua; искусственный шёлк 
обычно сечётся义造丝一般容易麻花 

сеялка ж 播，种杉i bozhongjl; рядовая 
〜 条播机；трйкторная〜 机 引磕 种 机  

сеянец м с.-х. 好苗 zimido，秧南 
yangmiao; (дерева) ^■苗 shumiao 

сеятель м перен. chuanbozhe;
〜 знаний知丨只的传_者

сеять, посеять 1 .播吞(j bozhong, #  
zhong;〜 пшеницу _种 小 麦  2. перен. 
传播 chuanbo;散播 sanbo;散布 sanbu； 
〜 энйния传播知丨只；〜 раэдбры排拨 
离间；〜 страх散布恐怖 3. (просеивать) 
[过 ]_  [guo]shai;〜 мук$ _ 面[粉 ] 4. 
тк. несов. перен.: сеет мелкий дождь 
下 着 靡 靡 小 雨 ◊ что посеешь, то и 
пожнёшь _ 瓜得瓜，种豆得豆 

сжалиться сов. 岭悯 li§nmin，怜惜 
lianxl 

сжатие с 压缩 y^suo 
сжат||ый 1. (уплотнённый давлением) 

压缩 [的] yasuo[de]; —ый воздух 压缩 
空 气 2.;〜ые кулаки握紧的拳头 3. (о

СЕР— с з ы  Q
вр ем ен и )缩短的 suoduande;〜ые сро
ки 缩 短的细限 4. (очень к р а т к и й )扼要 
[的 I eyao[de],简盡[的 ] jianyao[de] ,简 
洁[的 1 jianjiefde];〜ое изложение 扼  

要的陈述
сжать I сов. см. жать II 
сжать II сов. см. сжимать；〜ся сов. 

см. сжиматься
сжечь сов. см. сжигать 
сживать, сжить 使 ...住不下去 shi... 

zhubuxiaqu;揮走 nianzou; ̂ся, сжить
ся 1. (с к е м -л .)和…寧处得很亲密 h&.. 
xiangchude hen qinmi,和…# 寻 很 融  
洽 he...xiangchijde hen rongqia 2. перен. 
(с ч е м -л .)对 ...逐渐习惯起来 dui...zhii- 
jian xfguanqilai; (с р о л ь ю )完全体现 
wanquan tlxian

сжигание с (действие) см. сжигать 
сжигать, сжечь 1. 烧毁 shSohui, 焚 

Щ fenhui; (в крематории) 火葬 huo- 
zang; сжечь что-л. дотла 把 ...烧尽； 
сжечь письмо 把信烧毁 2. (портить 
блюдо во время пригот овления)烤大消 
kaohu; (повредить о г н ё м )烧坏 shao- 
huai; (утюгом) 烫坏 tanghuai; сжечь 
пирогй 把馆饼釋烟 3. (сушить — о 
со л н ц е )晒枯 shaiku; сожжённая солн
цем трава被太阳晒枯了的草◊ сжечь 
свой кораблй破釜沉舟 

сжимать, сжать 1. (давлением) 压缩 
yasuo,压病 yajin 2. (обхвативt сдав
ливать, стискивать) jizhu, 
jiazhu; (в руке) 握住 wozhu; (двумя 
р у к а м и )抱 &  baozhu; льды сжали ко
рабль 冰把船挤住了； сжать голову ру
ками сжать кого-л. в объя
тиях 紧紧地拥抱 ...；把…紧搂在怀里； 
сжать чью-л. руку 握紧 ...的手 3.: тос
ка сжала сердце 成愁使心发紧 4. {плот
но прижимать друг к другу, соединять 
друг с другом )紧闭 jinbi; 咬紧 yao jin; 
〜 г б̂ы紧闭双唇；〜 з %ы 咬紧牙关; 
〜 кулйк 握紧拳头 5. перен. (сокра
щать, о граничиват ь)紧缩 jinsuo; 缩 
短 su6du5n;压 缩 у自s u 6 ;使…紧 凑 shi 
...jlncou; сжать сроки выполнения ра
боты 缩短完成工作的期限；сжать изло
жение 使叙述紧凑；〜ся, сжаться 1. 
(ёжиться) sesuoqilai, 蜷缩起
来 quansuoqilai; сжаться от холода 冷 
得瑟缩起来 2. (уменьшаться в объёме) 
收 紧 起 来 shoujinqilai;缩 紧 起 来 suojin- 
qilai; пружйна сжалась 弹賛歧紧了 3. 
(плотно соединят ься)紧Ш起来 jlnbi- 
qilai; 紧握起来 jinwdqiiai; губы сжа
лись 福唇闭讀了； кулакй сжались拳 
头握紧十 4. перен.: сердце сжалось 心 
里发紧了；心情紧张起来了； гбрло сжа
лось 喉咙慜得喘不过气来

сжйть(ся) сов. см. сживать(ся) 
сзади 1. н а р е ч .后面 houmian; паль

то 〜 испйчкалось大衣后面弄虹了 2. 
предлог [在]…后 面 [zhj."iidumian; я 
стоял〜 негб我 站 他 后 面 ；〜 дома 
огород房子后面是菜园 

сзывать, созвать 1 . 把…叫 到 b色… 
jiaodao;把 …召集 ba...zhaoji；邀集 yao- 
ji; начальник созвал всех к себе в ка
бинет 首长把大家召集到他的办公室来； 
созвать много гостей 邀集许多客人 2.
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(заседание и т . п . ) 召开 zh&ok§i，召集 
zhaoji; созвать мйтинг 召开集会；соэ- 
вать консйлиум 召集会诊

сибйрскЦий 西伯利亚[Й] xIboliya[de] 
◊ 〜ая язва炭疽 

сибиряЦк м , 〜 чка ж 西 伯 利 亚 人 xl- 
boliyaren

сйвый 瓦灰色的 w5huls6de; (о бороде 
и т .п . )花 白 的 hu巨b点ide 

сигара ж 雪節 [烟 ] xuSji目[уйп] 
сигарета ж xiangyan 
сигнал м 1. (условный знак) 信号 

xinhao;〜 воздушной тревоги 空—警 
报信号；〜Ь1 точного времени报时信 

对时信号； световбй〜 灯先信务， 
звуковой〜 音 晌 信 号 ；дать〜 袅 信 号
2. п е р е н .先声 xi巨nsl^ng; 信号 xinhao
3. перен. (предупреж дение)警告 j〗ng- 
gao; (сообщение) baodao; опасный 
〜紅险的德号；егб статья послужйла 
〜ом к дискуссии他 的 文 章 是 要 仑 的  

先声
сигнализация ж 1. 信号 xinhao; 〜 

о перегреве 过热信号；акустическая 〜 

音响信4  2. (устройство)信 号设备 xin- 
hao shebei, 信号装置 xinhao zhuangzhi
3. (система сигн алов)信号制度 xinhao 
zhidu

сигиализйровать несов. и сов. 1. 兔  

信 号 В xinhao,用 信 号 报 告 y6ng xin
hao baogao;〜 флажками用旗子发信 
号；〜 о приближении протйвника 用 
信号报告敌 人接近 2. (предупреждать) 
瞥告 jlnggao;〜 о неполадках в чём-л. 
警告 ...有缺点 

сигналить, просигналить см. сигна
лизировать 

сигнальный 信号 [的 ] xinh含o[de] ;〜 
中лаг信号旗；〜 вйстрел信号枪声；〜 
фонарь 信■^灯 <> 〜 экземплйр полигр. 
新13样本

снгн^лыцик м 信号员 xinhaoyuan; 
(м ат рос)信号兵 x’lnhdoblng 

сиделка ж 助理护士 zhiMvi hushi 
сиденье с 坐塾  zuodian; (кресло и 

т . п . ) 坐位 zuowei; (в автомобиле и 
т .п . )座 zuo; стул с кожаным 〜м 皮 
坐塾的椅子；перёднее〜 前 座 ；мйгкое 
〜 软坐垫；软坐位 

сидеть несов. 1 . 坐 zuo; (верхом )骑 
q i；〜 на стуле坐在椅子上；〜 за сто
лом 坐在桌秀；больнбй уже может 〜 
病已能坐起来；〜 на коне骑着马；〜 
на корточках蹲着；〜 ббком侧身坐着 
2. (о птицах) _ 止 qlzhi,停 ting; 
птйца сидйт на ветке дёрева 為停在ft 
枝_h 3. (находиться в каком-л. месте) 

dai,坐 zuo; (взаперти) 关在 guan- 
；〜 дбма 福在家里；я сидел месяц 

в деревне我在乡村里待了一个月； 〜 
без дела无事闲着；〜 в тюрьме坐牢 ; 
зверь сидйт в клетке野兽关在笼子里
4. перен. (заниматься ч е м -л .)搞 gao, 
作 zu6, 从事 c6ngshi;〜 над сметой 
檎预算；〜 с шитьём做针线活；〜 За кнй- 
гой 读朽；〜 на вёслах 划® ;  ~  за ба
ранкой 弁汽车；〜 с ребёнком照看孩 
子；〜 на диёте遵守饮食制 5. (об одеж
де) 合身 h6shen; §то пальто на вас 
плохо сндйт这件大衣与您的身材不合；

СИБ — СИЛ §тот костюм сидйт хорошо 这套西服很 
合身 6. (о судне)吃水 chishui; корабль 
сидйт глубокб 船吃水很深 <> вот где 
сидйт!真伤脑筋!；操心透了丨；〜 на шее 
у к о г о - л .骑在…的头上；〜 на яйцах 
孵卵；〜 сложй руки无事闲着；什么都 
不作；〜 как на иголках如坐针链 
сидЦёться несов. безл.: ему не 〜йтся 

Дбма他不愿意在家里待着；他在家里待 
不住；ребёнку не〜йтся孩 ？生不住 

сидр ж 西 得 尔 酒 хМё’ёгр，苹果酒 
pfngguojiu 

сидячЦий 1. 坐营的 zuozhede 2. (ма
лоподвижный) 不活动的 biihuGddn^de; 
坐着的 zudzhede;〜ий образ жйзни 不 
活 动 的 生 活 方 会 3. (предназначенный 
для сидения)可以坐的 кёу1 zuo-de;〜ие 
места座 位 ◊ 〜ее положение生着的 
姿势i в 〜ем положении 坐着 ；̂ая за
бастовка 静坐罢工 

сиё с см. сей
сйзый 灰蓝色的 hullansede; (о цвете 

к о ж и )发 藥 的 f5z〗d e ;〜 гблубь野館; 
原鸽 ’

сйл||а ж L 力 li, 力量 liliang; (фи
зическая тж.)力气 liqi，劲儿 jinr; нап- 
рйчь все〜ы 用尽全力；尽一切力量； 
толкнуть с 〜ой 用 力 一 идтй боль
ше нет〜没有力今走了； лишйться〜 
失去气力； вь’1биться из〜 精 疲 力 尽 ; 
собраться с〜ами好好地准# 力量；в 
расцвете〜在年富力福时；жйэненные 
〜ы 生命力；соотношение классовых 〜 
各阶级力量的对比；〜Ы природы自然界 
的力量；производительные〜ы 生产力； 
рабочая 〜а 劳 力；движущие 〜ы ре
волюции 革 命 的 〜а воли意志力； 
〜а воображения 福象力；творческие 
〜ы народа人 民 的 创 造 力 2. (энергия) 
% П; (степень интенсивности) 强度 
qiangdu, 度 du; центробежная 〜а 离 
心力；〜а тяжести重力；〜а ветра风 
力；лошадйная 〜а 马力；внешние 〜ы 
外力；〜а инерции惯备力；〜а тока电 
ffi强度；раэрушйтельная〜а 破坏力； 
〜а свёта 光虔；〜а звука 声彈 3. (мо
гущество) 实 力 shili;威 力 wbil'i; 刼力 
shili;〜а государства 国家的实力 4. 
(насилие)暴 力 baoli;武 力 wuli; 鐘迫手 
Ш qiangpo shouduan; применить —у 
使用武力；прибёгнуть к〜е诉诸武力 ; 
угрожать 〜ой 用武力威胁；полйтика 
〜ы 强权政治；полйтика с позйции 〜ы 
实力政声 5. (действенность, значение) 
效力 xiaoli; 作用 zuoyong; вступить в 
〜У发生效力；生效；потерйть〜у失 效 ; 
§то решение ещё имеет 〜у 这个决 Щ运 
有效 6. м н.〜ы (войска): вооружённые 
〜ы 武装力量；сухопутные〜ы 陆军； 
военно-морские _ 军；главные 
主力军；主力部队；свёжие〜ы 生力军
7. разг. (очень много) 多极了 du6jile;
нарбду там а 那 里 人 多 极 了 务 в
〜ах能；能够； (в со ст о ян и и )有能力； 
[быть] в 〜е 1) (обладать физическими 
и душевными си ла м и )有 势 h  2) (иметь 
власть, в л и я н и е )有校力；в 〜у предлог 
由于；齒为；по〜е возможности尽可 
能地；尽量；от〜ы顶多；至多；под〜у 
力所能及；по мере〜 量 力 ；尽力；чёреэ 
〜У勉勉强强；〜ою в... i+有…；в пол
ную 〜у用全力 

силач м 大力dt dalishi

силикаты мн. (ед. силикат м ) 桂酸盐 
guisuanyan; (изделия из силиката) 含 
桂 Й 制品 hangulde zhi pin 
сйлиться несов. разг. jinii

xiang, 尽力设法 jinli shefa; он сйлился 
помочь мне他尽力想帮助我 

силлабйческЦий л и н г в .音节 [的] yin- 
jie[de];〜ое письмо 音节文幸 

силлогйзм м л о г ,三威论法 s§ndu含n- 
lunfa

силовЦой 1.动力[的] dongli[deJ;〜ая 
установка 动力  ШШ; 〜 станция 动 
力站 2. ф и з .力[的] li[de];〜бе поле 
力场

силой 强迫地 qiangpode; его нужно 
〜 вестй к врачу需要强拉他去找医生 

силок м 套 儿 taor,套 索 t含osu6，圏套 
quantao; попасть в 〜 塞 入圏 套  

силомер м 測力计 celiji 
сйлос м (к о р м )青於[為]料 qingzhii- 

[sijliao;〜ный 青袷[的] qlngzhu[de]; 
〜ная башня 青р塔；〜ная яма 青 

силосовать несов. и сов. 青於 qlngzh；j 
силосорезка ж 青 !料如择机  qing- 

zhuliao qiesuijl 
силосоуборочный:〜 комбайн 青!if：來斗 

联合收割机 
силуэт м 1.侧 影 dying，侧面影象сё- 

mi 含 n yingxianfi； (вырезанное изображе
ние чего-л.) jianying 2. (очертания 
чего-л. )轮廊 lunkuo; на фбне вечерне
го нёба вырисовывались 〜ы деревьев 

在晩空的背景上现出树木的轮廓 
сйльно 1. (с большой с и л о й )使学[地] 

shijin[de] ,有力地 youlide;〜 ударить 
кулаком по столу '用拳头挺劲砸桌子 2. 
(очень) 非常 feichang; Щ hen; 极 ji; 
неожиданная весть 〜 менй поразила 
意外的消息使我非常震惊了 ❖ сказано 
слйшком 一一说得太厉害；〜 написанная 
статья写得有力的论文

сильнодёйствующЦий 烈 性 [的1 lie- 
xlng[de]; п е р е н .剧烈 [的] julie[de];〜ий 
яд 齒性毒药；〜ее средство (лекарство) 
烈性药剂；、印糾 .剧烈手段  

сйльн||ый 1. (обладающий большой 
физической силой、力气大Й 丨1Ф da-de; 
有 力 量 的 Уби liliang-def有 劲 的 y6ujin- 
d e ;〜ый человек力气大的人；〜ые ру
ки 有力量的双手 2. фаюищй большую 
мощность) 乌力大的 m M i  da-de;〜ая 
машйна 4 力大的执器 3. (мощный，зна
чительный) 强 有 力 的 qMngy6ulide，强 
大 [的] qiangda[de]; % 力[的] youli[de]; 
(влиятельный) 有势力的 уби shili-de; 
〜ая армия强大的牵队；〜ое государ
ство 强国；〜ый удар肴力的打击；〜ые 
доводы有力的理由；〜ая речь有力的 
М说 {твёрдый) 坚毅的 ji自nyide，刚
强的 gangqiangde; —ая воля 刚强的意 
志；〜ый характер坚毅的性格 5. (чем- 
- л и б о )由子…而有力 у6иуй...ёг youli, 
力量在子 niiang zaiyu 6. (значитель
ный по величине) 剧讀的 j£ili6de，强烈的 
qiangliede, 猛烈的 mengliede,很厉—Й 
heniihai-de;〜ый огонь (п л а м я )烈火； 
(арт иллерийский)猛烈的▲火；〜ое же
лание 强烈的愿望；〜ое впечатление强 
烈的印象；〜ая боль剧痛；〜ый мороз 
严秦；〜ый ветер 大风 7. разг. (в чём- 
- л и б о )在 ...很行 z&i...hSn xing; 擅长 
shanchang; ои силён в математике fi 
擅长数学；в русском языке я не силён
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锻语我不大行 8. (сведущий, т алантли
вый) 有才龍的 уби caineng-de;〜ый 
писатель有矛能的作家 <> 〜ая сторо
на к о г о - л .优点；〜ые мйра сего 有钱 
有势的人们；〜ьге слова骂人话 

симбиоз м 共生  gdngsl^ng， 共栖  
gongqi 一

символ м ШШ xiangzheng;标志 biao-
zhi; 符号 fiihSo; голубь мйра 鹤
子是和平的象征；〜 Дружбы友谊的象 
2Е；〜ы химических элементов 化学元 

素符号 <> 〜 вбрьг р е л .信经；信燊 
символизйрЦовать несов. и сов. 

xiangzheng; голубь 〜ует мир 鹤子象征 

和平
символйЦзм м 象征主义 xiangzheng- 

zhuyi; 〜ческий 象征性的 xidngzh§ng- 
xingde;〜ческое изображение 象征性 

的图形
симметрйческий см. симметричный 
симметрйчный 对称的 duichende; 〜 

узор对称的花样 
снммётриЦя ж 对称 duichen; ось 〜и

对称轴
симпатизйрЦовать несов. (кому-л.) 

对…有 好 感 dui…уби haogan;喜 欢 xh 
huan; Щ\Ш tongqfng; я ему не 〜ую
我不喜欢他 

симпатйческЦий 1. физиол., м е д .交 
感性的 jiaoganxingde; 一 ая нервная 
система交感神经系统；〜ие боли в зу
бах 交感性的牙疼 3.:〜ие средства心 

理治疗法
симпатйчнЦый 讨人喜欢的 Uor6n xi- 

huan-de, 令 A 发生Я感Й ling ren fa- 
sheng haogan-de; 奇爱的 keaide;〜ый 
человёк讨人喜欢的入；〜ая внешность 
讨人喜欢的外表 

симпатиЦя ж 1. (чувст во)好感 hao- 
gan; 同情 tongqing; питать 一ю к ко- 
м у - л .封…抱有治1感；喜欢; относйться с 
〜ей к к о м у - л .喜欢；对…抱好感；ВЫ- 

зывать глубокую〜ю 引 起 深切 同 情 2. 
разг. (о человеке)如雩人 гйукёп，所喜 
欢的人 suoxihuande гёп 

симпозиум м [专题 1 讨 论 会 [zhu豆nti] 
taolunhui

симптом м 1. м е д .症状 zhengzhuang, 
征 候 zhbnghdm;〜 болтни疾病的症获 

п е р е н .征д匕 zhengzhao;〜 прибли
жающегося кризиса危Ш临近Й征兆 ; 
〜атйчиый 征無性的 zhSngzhAuxingSe; 
〜атйчное явление征 兆 性 现 象  

симулировать несов. и с о в .假装 jia
zhuang, g  zhuang;〜 болезнь g 病；〜 
глухоту装聋；〜 ограблёние假装侖人 

抢劫
симулянт м 假装者 jGzhi^ngzh谷，冒 

充者 maochongzhe; (притворяющийся 
больны м )装病Й人 zhu自ngbingde ren 

симуляция ж 假装 jiazhuang;〜 бо
лезни 装病 

симфоийческЦий 交 啤 乐 [的 ] jHo- 
xiangyue[de];〜ий оркестр 交响余队; 
〜ий концерт交响乐音乐会；〜ая му
зыка 交晌乐音乐作品 

симфония ж 1. м у з .交晌乐 ji§oxi备ng- 
yue, 女晌曲 jiaoxiangqu 2. перен. (гар
моническое сочетание чего-л .)交晌 ji吞о- 
xiang; (красок и т. п . ) 调和 tiSoiie; 〜 
звуков各种声音的交晌 

синагога Ж 犹 太 教 堂 y6uUi jiao
tang

синдикалйзм м 工团主义 gongtuan- 
zhuyi

синдикалйст м 工团主义者 g6ngtu杏п- 
zhijylzhe

синдикат м 1. 辛迪力口 xlndijia  2. 
(название профсоюзной организации) X  
团 g o n g tu an ,工会 gonghui 

синдром м м е д . 堯合病征 z6ngh6 
bingzheng

синева ж 1. (синий цвет )蓝色  lanse; 
青色  q_Tngs& 2. (н еб а )蔚蓝长空  w6ildn 
changkong <> 〜 под глазами 眼眶内周 

的黑圏
синеглазый 蓝眼睛的 ldny备njingde 
синерама ж 宽 银 幕 立 体 电 影 кийп- 

yinmu lit! dianymg 
синеть, посинеть 1. (становиться си

ним) 变 _  bianqlng,变蓝 Ыйп1йп; 发青 
faqing; 〜 от холода 冻得卑青 2. тк. 
тсов. (виднеться)显 露 蓝 xianlu lanse, 
呈现 蓝 色 ch合ngxi含n lanse

сйн||ий 蓝 [色的 ] K n[s6de]，青[色的] 
qlng[sede]; (посиневш ий)发脊的  faqing- 
d e ; 〜ие глаза蓝眼睛；〜ее нёбо舍天； 
〜ие от холода руки冻得发青的手 

синйльнЦый: 〜ая кислота хим. Ш 
氰酸

сииить， подсинить (б ельё)过蓝  guo- 
l a n ;加Ж靛 瘭 白 landian piaobai 

синйца ж 山金 shanque 
синод м 1. и с т .东 正 教 最 高 会 议  

dongzhengjiao zulgao huiyi 2. (совеща
тельный орган при патриархе) 教会事 
务会议, jiaohui shiwu huiyi 

синолог м 汉 学 家 h含nxu6ji吞 
синология ж 汉学 hanxue 
синоним м л и н г в .同义词 tongyici; 

~йческий， ~йчиы и 同义Ь tongyide 
синоптик м 天气预报员 tiSnq'丨 yubao- 

yuan
синоптика ж 天气学 ti^nq'ixue 
синоптйческЦ ий:〜ая карта 禾气图 
сйнтаксЦис м 句法 jiifS; 乡吉构 jiegou; 

〜ис русского языка俄语甸法；〜ис 
предложения 句子结构； ~йческий 句 
法 [的] jiif5[de】；〜йческое членение 句 

法分析
сйитез м 1. (метод исследования)综 

合 [法 ] zonghe[fa]; (обобщение) й 结 
zongjie 2. х и м .合成 hecheng;〜 орга
нических веществ看机物的合成 

сиитезйровать несов. и сов. 1 . 综合 
zonghe; (обобщать)总名吉 zongjie 2. хим. 
合成 hSchSng; тех. _ 合  z6n^h6

синтетика ж hecheng cai-
liao; (волокно) 合成纤维 hecheng xian
wei; (изделия) 合 料 制 品  l^ch6ng 
caHiao zhipln,合成紅 细 ®品  h6ch6ng 
xianwei zhipin 

синтетйческЦий 1 . 综合[的] z6ngh6 
[-de];〜ий метод исследований 综合研 
究法 2. хим .合成 [的] hecheng[de];〜ое 
волокно合成纤维；〜ий каучук合成橡 
胶；人 造 橡 砼 3. л и н г в .综合[的] z6ng- 
he[dej;〜ий язык 综合语 

синтомицйн м фарм. 合霉素 hemeisu 
ей нус м 1. м а т .正弦 zhengxian 2. 

а н а т .窦 d o u ;〜 мозга大脑窦 
синхронизатор м т е х .同步器 tong- 

buqi,金步器 zhengbuqi 
синхронизация ж (действие) см. син

хронизировать 
синхронизировать несов. и сов. тех.

сим—сис Q

使…同_  shi...tongbu,使 ...整步 shl... 
zhengbu

синхронизм м т е х .同步性  tongbu- 
xing, 同期性 t6ngq〖xing 

синхронный 1 . 同时的 t6ngshide，同 
时发生的 tongshi f自sh€ng-de;〜 перевод 
Й声翻译 2. т е х .同步Й tongbude 

синхротрон м 同 步 加 速 器  t6ngbii 
jiasilqi

синхрофазотрон _ м 同步相位加速器 
tongbu xiangwei jiasuqi

синхроциклотрон м 同步回旋加速器 
tongbu huixuan jiasuqi 

ейиька ж 1. (краска)蓝魅粉 ldndmn- 
fen 2. (светокопия)蓝图纸 lantuzhi 

сиияк M 青肿 qlngzh6ng， 青伤[痕] 
qlngshang[hen] <> ~й под глазами Щ 
眶内周的黑圏 

сионйзм м 犹太复国主义 y6uUif{igu6- 
zhijyi

сионйст м 犹太复国主义者 y6uUifii- 
guozhuyizhe 

сипеть н есо в .险睦作晌 sLsI zuoxiang, 
发睦险声 f自slslsheng,务嘶哑声 f目slya- 
sl^ng

СЙПЛЫЙ 嘶哑 [的] slya[de],沙哑[的] 
shaya[de] ;〜 гб л о с嘶哑的瘅音 

сирена ж (сигнальный гудок) 电笛 
diandi; 汽笛 qid丨；(авт омобильная)警 
报器 jmgbaoqi 

сиреневый 1 . : 〜 куст — 棵丁香 2. 
(о ц в е т е )淡紫色[的] danzisefde] ,雪青 
色[的] xueqlngse[de] 

сирёиь ж dlngxiang; (цветы)
丁 香 花 dlngxi自nghu巨 

сирйЦец Mt 〜 йка 叙利亚人 xiiliy含гёп; 
〜 йский 叙初亚 [的 ] xuliya[de]

Сйриус м а с т р .天狽М  tianlangxlng 
сироп м 糖浆 tangjiang 
сирота м, ж 孤儿 gii’6r 
сиротеть, осиротеть 成为孤儿 cheng

wei gQ*er, 失去父母 shiqu fumij 
сиротлйв||ый 孤独[Й[ gudu[de]; 

п е р е н .孤苦伶仃的 giikii-lingdlng-de; 
〜ая ж и з н ь 被苦生活；〜ый в и д 孤苦 

伶仃的样子 
сиротский 孤儿[的] gu*er[de];〜 дом 

孤儿院
снстёмЦа ж 1. (в расположении чего- 

-либо, в действии) 系统  xitong; (поря
док) 次序 cixu; привестй в 〜у что-л. 
使 ...有系统；使…系统化；привестй в〜у 
свой наблюдения把卣己观察所得的资 
料加以有系统地整理；〜а расстановки 
книг吞 藉 的 摆 列 次 序 2. (форма орга
низации чего-л.) $IJg zhidu; 方法 fang- 
fa; избирательная 〜a 选举制度；социа- 
листйческая 〜а 社会圭义ИЙ; финан
совая 〜а 财政制度；—а образования 
S 育制度；метрйческая〜а公制;沪制； 
〜а управления 管理制度；пятибалль
ная 〜а 五分制 3. (находящееся во 
взаимной связи единство) xitong,
系 x i ;体 系 tixi; солнечная〜а本阳 
索； нервная〜а 神经系统；торгбвая 
〜а 商业系统； 〜а противоракетной 
обороны庋灸箭防御系会；〜а коллек
тивной безопасности 集体安全体系； 
грамматйческая 〜а языка 语言的语法 
& 系 4. (конструкция, образец，модель)
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型，式 x m g s h j，型 x i n g ，式 s h ' i;  с а м о л ё т  
н о в о й 〜ы 舍型飞机5. т е х .系统 x i t d n g ;  
~ a  о х л а ж д е н и я  备却系统； т о р м о з н а я  
— а 剎车系统； 〜 а  з а ж и г а н и я 点火系统
6. разг. (то, что стало обычным，ре
гулярным) 常规 c h d n g g u l，系统 x i t 6 n g ;  
ВОЙТЙ в 〜 у 成为常规；成为 系 统 7 .  
(классиф икация)分类法侘 n l色i H  

с и с т е м а т и з й р о в а т ь  несов. и сов. 1. 
使… 系统化 s h i . . . x i t 6 n g h u a , 有系统地整 
Щ y o u  x i t o n g - d e  z h i n g l i ; 〜 з н а н и я  使 
知识系统化 2 . (классифицировать)把…  
分类 b a . . . f e n l e i ; 〜 р а с т е н и я  把植物 
分类
систематически см. систематический

2 ; 〜 перевыполнйть план 不断地超额 
完成计划；〜и заниматься фиэкультр- 
рой经常作体操 
систематйческЦий 1.[有 I系统的 [уйи-] 

xitongde; —ое огшсйние 肴泵统的叙述； 
тщательный 〜ий анализ 系统而Jj密的 
分析 2. (постоянно повторяющийся) 
经龠的 jingchdngde，一贯的 yiguAnde; 
不 断 的 buduande 

систематйчный см. систематический 
снтец м 印花布 yinhu巨Ьй 
сйто с 罗 1и6，筛 shSi; мелкое 〜 细  

筛；просёивать муку через 〜 把 面 粉  

过罗
ситро с н е с к л .甜汽水 tianqishul 
ситуация ж 情_  qingkuang, 形势 

xingshi, 局势 jushi; политическая 〜 
政治形势；международная〜国际局势  

сйтцев||ый 印花希[的] yinhuabufde]; 
〜ое платье印花布连衣裙 

сйфилис м 梅毒
сифнлйтик м 梅毒患者 mSidiihi^nzh各 
сифон м 1. (изогнутая трубка) Ц 

吸管 hongxlguan 2. (сосуд для газиро
ванной во д ы )虹吸瓶 h6ngx〖ping 

сиюмннутиЦый 每暂的 duanzande; ра
ди 〜ых выгод为了短暂的利益 

сия ж см. сей
сняннЦе с 1 . 光 guSng; 光辉 guSng- 

hui; лунное —e 月光；〜e солнечных 
лучей太阳的光辉 2. п е р е н .光 彩 guSng- 
cai, 光辉 gu自nghul: 無耀 zhAoyAo; в 
〜и славы在荣誉的光_ 中 3.:〜е глаз 
目 光炯炯◊ сёверное〜е北极光 
сиять несов. 1 . 闪耀 sMnySo，照耀 

zhao>ao,[闪闪]发 光 [shanshan] faguang; 
сийют звёзды 群星向耀；сблнце сияет 
太阳在ИИ发光；阳 光 照 耀 2. п е р е н .炯 
烟发光 jiongjiong faguang; (о человеке) 
會气洋洋 xiqi yangyang; глаза сийют 
眼睛;ЙЙ发光；〜 от радости兴高彩烈； 
〜 от счастья喜气洋祥 

сказ м л и т .民命知事 minjian gushi, 
民间传说 minjian chuanshuo ◊ вот те
бе и весь〜再没有可说的了  

сказание с 故事 giish'i，传说 chudn- 
shuo

сказать сов. см. говорйть 2 ◊ луч- 
ше 〜 в знач. вводн. с л . 更恰 g  地说； 
不如说；мбжно 〜 в знач. вводн. с л .可 
以说[是 ] ; скажем в знач. вводн. сл. 
比方说；it如说；скажй[те] в знач. час
тицы 你瞧；你看；так 〜 в знач. вводн. 
с л - 如果可以这样说的话；чтббы не〜 
больше室少；遍迪限度；не скажу (не

зн а ю )说不上；не с к аж у , ч т о .. .，не ска- 
ж ^ , чтббы.. . 不敢说； ничегб не с к а 
ж еш ь 没二话可说； чтббы н е 〜 说 得重

—'点是
сказаться  сов. см. сказы ваться  
сказй тель м , 〜 иица ж 说书人  shuo- 

sh u ren, 讲故事人  jia n g ^ jsh ire n  
сказк ||а  ж 1. 故事  g u sh i; 童话  tong- 

hua; н а р о д н ы е〜и 民间故事； 〜 и для 
детей 童Й ;  волш ебные 〜 и 神怪 Й  事 
2. перен. (выдумка) 瞎话 x B h u L  瞎也 
x iash u o, 请话 huan g h u a; всё 5то 〜 и 
这全是瞎话 

сказочнЦик м 讲故事的人  jian g  gushi- 
-de ren ; пи сатель• 〜 ик 禽言作家；〜 ый
1. 童话的  to n g h u a d e ,神Й 的 shenhuade, 
童话Ж 的 t o n g h u a l id e ; 〜 ая  страна 童 
话里的国家； 〜 ый с ю ж е т童话的情节 2. 
перен. (необычайный, небывалый) 神奇 
的 s h e n q i d e ,神异 ]的 ] s h e n y i [ d e ] ; 〜 ая 
б ы с т р о т а神速； 〜 ая  к р а с о т а 神奇的美 

сказуемое с грам. 谓语  weiyij 
сказы ваться , сказаться  1. (отра

жаться) 影晌至!J ym gxiang  dao; (обна
руживаться) 差齒出  b iaox ianch ii; не
доедание сказал о сь  на здоровье 营养 
未 点 影 响 到 了 健 康 2. тк. сов. (преду
преждать о своих действиях) 告诉一声 
gaosu y lsheng, 留下话  liu x ia  h u a ; он 
уш ёл, не с к а з а в ш и с ь他没有告诉一声 
就走士  3. тк. сов. (назваться кем-л.) 
自 称 是 z'ich6ng s h i , 说 自 己 是 shu6 z iji 
sh i; сказаться  больным 说自己有病 

скакалк||а  ж shengzi; пры гать
ч е р е з〜 у 跳绳

скакать несов. 1. (прыгать) 跳 tiao , 
跃  tiao y u e ; (передвигаться скачками) 

細鲁跑  tiaozhe  р а о ; 〜 на одной ноге 
皐腿跳； 〜 через в е р ё в о ч к у 跳 绳 2. 
(верхом) 奔驰  ЬёпсЫ，疾驰  ji’c h i ; 〜 на 
л о ш а д и 龠Ц 疾驰 

с к а к о в ||о й : 〜 ая  лош адь 跑马 
скакун м (конь) 跑马  раогпа 
скал ||а  ж  山岩 sh a n y a n, 岩石  yansh i; 

(отвесная) Й 崖 хийпуй，哨壁 qH obi; 
о т в е с н а я〜Й 陡直的岩石；悬崖；подвод
ная 〜Й 暗礁；〜й с т ы й 彡 寧 有 的 duo- 
y a n s h id e ;悬 i 哨壁的 xudnyd-qB ob i-de; 
徒 梢 的 d6uq i含o d e ; 〜 йстый б е р е г 徒梢 

的岸
скали ||ть несов. : 一 зубы  1) йй 牙；со

бак а  〜 т  зубы  狗 йй 着牙  2) разг. 
(смеяться) 咧着嘴奚 

скалка ж (для белья) n iany i-
gun ; (для теста) 撤面杖  ganm ianzhang  

скалы вать, сколоть 1, (сбивать) 劈 
下 p lx ia, 砸掉  z ad iao, 敲掉  q iaod iao ; 
сколоть ломом лёд с тр о ту ар а  用铁挺 
砸 掉 便 道 上 的 冰 2. (скреплять) 別在一 
起 b ie  z a iy lq l; сколоть ленты  б у л а в 
ками 用別针把彩带別在一起 

скальпель м 解咅!)刀 jiepoudao  
скам ейка ж см. скам ьй 
скам ь||я ж 长竞  changdeng,板竞  b a n 

deng <> 〜 й подсудимых ® 告蓆； на 
ш к о л ь н о й〜ё 在# 校读朽的时候；сразу  
со ш к о л ь н о й 〜й 刚从学校毕血；刚Ж 
校门

скандал м 1. (скандальный случай) 
丟脸的_  diQliande shi,丑事  ch6ushi, 
丑闻  сйбшуёп 2. (ссора; д р а к а )争；吵 
гЬёп^сЬао, 吵闹 с 11Йопйо; 病闹 Айп含о; 
у с т р о и т ь〜 大 闹 一 场 ；捣乱

скаидалйст м 爱闹事的人 naoshi- 
-de ren, 爱争吵的人 ai zh§ngchao-de ren 

скандалить, поскандалить (устраи
вать w )寻鮮闹 _  ximxin naoshi,
吵闹 с!1Йопйо， 胡闹 ййг̂о; довольно 
〜 ！別再胡闹了！

сканд алиться , оскандалиться разг. 
丟脸 diQlian; 受窘 shoujiong; 取辱 quru 

скандальн||ы й 1. (постыдный) 丟脸的 
diuliande, 丑闻的 chouwende;〜ое про
исшествие 丟赢的事 2. разг. (постоян
но устраивающий ск а н д а лы )爱闹事的 
ai naoshi-de, 请吵闹的 chang chaonao- 
-de;〜ый человёк常吵闹的人 

скандинав м, 〜 ка ж 斯堪的那维亚 
人 slkandinaweiyaren; 〜 ский 斯运的那 
维亚 [的] sik5ndin^w6iyA[de];〜ские 
страны斯堪的那维亚诸国 

скапливать, скопить jlxu； (день
ги) 积攒 jlzan, 积累 jllei; скопйть де
нег на покупку ч е г о - л .枳攒钱买 ...； 
〜ся，скопйться 拐存  jlcun, ЩЩ. jllei; 
(о л ю д я х )聚集 juji; скопилось много 
товаров 税# 7 谇‘紐物；У входа ско- 
пйлись люди人们聚奐й入口_ 

скарб м р а з г .家具 ft*物 jiaju shfwii 
скаредны й р а з г .含箭 [的] 1'msHde]， 

悭吝Й qianlinde;〜 старйк吝畜的老美 
скарлатина ж 渥红热 xlnghongre 
скат  I м (пологий с п у с к )金4坡  xiepo, 

斜 面 xiemian;〜 крыши房读的斜面 
скат 11 м (колесо автомобиля) 对轮 

duilun, 轮对 lundui 
скат H I  м (р ы б а )搖[鱼 1 у点o[yiiJ; 

электрйческий 〜 泡 紅
скатать сов. см. скатывать I 
скатерть ж zhuobn, g'fp taibii
скатй ть  сов. см. скатывать I I ; 〜 ся 

сов. см. скатываться
скаты в ать  I, скатать 1. (сворачи， 

ва т ь)卷 [起来 ] juan[qilai]; скатать ши
нель 把军关邊备起条；скатать бумагу 
в трубку 把纸卷啟齒  2. (катая, прида
вать форму ш арика) 团 tuan; скатать 
хлебный шарик团成小面包团 

скаты в ать  I I ,  схатйть (спускать 
в н и з ) (芦...滚下去 shi...^unxiaqu; ска
тйть камень с горы把一块石头从山上 

滾下去
скаты ваться , скатиться 1. 滾下 gun- 

xia; (на лыжах и т .п. )滑下 fiuaxia 1  
перен. 陪入  xianru, Й А  duoru; ска- 
тйться в болото оппортунизма Й Л  
会主义的泥坑 

скафандр м 潜杏服 qidnshuHii; (кос
монавта) 密闭飞 行 服 mibi feixingfu _ 

скйчк||а ж 1. (быстрый бег) 3 跑 f吞i- 
рао,疾^也 jichf 2. мн. 一и (состязание 
верховых лошадей) 赛马 s h m d，赛跑马 
saipaoma; ~и с препятствиями ЩЩ 
赛马

скачкообрази ||ы й 突跃式的 tiiyi ŝhi- 
de;突然 [性的 ] tiii^n[x'ingde];〜ое раз- 
вйтие奐跃式Й9发展 

скачок м 1. (пры ж ок)跳跃 ti含oyij色 
2. (резкое изменение чего-л. )趴进  yue- 
jin, 飞跃 feiyue;突变 tubian; «большой 

大跃进；революцибнный〜革命的

飞跃 、
скаш и вать  I，скосить 1. (траву) ÎJ 

yi, 割 g6; скосйть траву 割草 2. (гу
бить) 消灭  xm om iS; (убивать) 打死 
dasi
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скашивать II，скосить 1. (делать 
косым) 歪 wai; qingxie; скосить
рот 歪嘴 2.: скосить глаза 侧1,斜 视  
скважина 抓 1 .孑L kong, 井 jmg; бу

ровая 〜 钻 井 ；钻孔；нефтянйя〜 石  
油井；разведочная 〜 勘 _ 钻孔 2. (уз
кое отверстие, д ы р а )孑L kong; (щель) 
孔隙 k6ngxi <> замочная 〜 锁 眼  
сквер м [声心]公 园 [jiExin】 gbngyu^i， 

花园 huayuan 
сквернословие с 下流话 xialiuhua, 

骂 人 的 话Л1йгёп(1е hua 
сквернословить несов. 骂街 majie, 说 

骂人Й话 shuo marende hua 
сквёри||ый 1. (гадкий) 可恶的 kewu- 

de; (неприличны й)下流(的）xiAliii[de]; 
〜ый человек 下流人；〜ый поступок 
下流行为 2. разг. (очень плохой) 很不 
好Й henbuhaode, Ш坏的 henhuaide, 恶 
去[的] eliejdel； —ая погода 恶劣天今; 
〜ое здоровье很坏的身体 

сквоз||ить несов. 1. безл.: здесь 〜йт 
这里有过堂风；这 里 透 风 2. (просвечи
вать) 透亮 t6uli6ng^ 透光 t6ugu自ng; 
материя 〜йт 料子运亮 3. (виднеться) 
透出 tduchii; 法过 touguo; через щели 
〜йт солнце阳光从缝鱼透过来 4. перен. 
(обнаруживаться) 透露出 tduliichCi; в 
ответе 〜йло неудовольствие 答话 _̂ 透  

露出不满意 
сквозиЦой 1. (проходящий насквозь) 

赛透的 chuantoude, 穿通南 chuantong- 
d e ; 穿堂[的 1 chu5nt3ng[de】， 过堂[的] 
guotang[de]; —ое отверстие в стене 墻 

上的穿孔；〜йя рана打穿了的伤；〜ой 
двор 穿堂院 2, разг. (без пересадок) 直 
达[的] zhida[de]( 直通 [的 ] zhitong[deJ; 
〜(Зй поезд 直述列车 3 . :〜6й график 
раббты 工柃的全Й计划 4. (неплотный, 
просвечивающий) touguangde;
輔疏的 xishiide;〜йя зелень лип 蘇疏 
的ЙМ缘 荫 ◊ 〜 ветер过堂风；〜йя 
бригада包干到底的工作队

сквозняк м 过堂风 guotangfeng; про- 
студйться на〜 ё М过堂岚吹得伤风; 
сидёть на〜ё坐在有过堂风的地古 

сквозь 通过 t6nggud，透过 tdmgud; 
从 ....里 cong...11; смотреть 〜 щель 从 
隙缝Ж看；〜 крышу протекает вода Щ 
永透过屋顶漏下来；пробираться〜 тол- 
пу由人群中挤过去 

скворец м 參京胃 liangniao 
скворечник м 椋鸟窝 liangniaowo 
скелет м 1.骨哈 guge; (человека тж.) 

黏髅 кШби; (о худом человеке) 骨头架 
子 giitou jiazi;〜 человёка 人Й骨_  
2. перен. (остов, каркас) 骨藥 gujia; 
железобетонный〜 兪筋麁癡i 骨架 

скептик м 1. филос. f本运圣义舍 huai- 
yizhuyizhe,怀Й论者 йи含iyil£inzh6 2. 
(человеку который ко всему относится 
с недоверием)抱怀疑态度的人ЬАо huai- 
yi taidu-de ren; f不疑ife hu^iyipai 
скептицизм м 1. филос. f不疑主义 

huaiyizhiiyi, 怀舉论 huaiyilun 2. (сом
нение) t于疑 huaiyi 

скептйческЦий 怀疑[的] hudiy 丨[de]; 
〜ий взгляд 十 不 疑 〜ое отношение 
t不疑态度
скерцо с нескл. м уз. 谐搶曲 xiexucqii 
скид丨丨ка Ж 1 . 折[扣 ] zh6[kdu】；减价 

jianjia; продажа со 〜кой в 2 0%
折出售；八折出售；减价百分之二十出售

2. перен. (пониженные требования) 因 
...打 舸 扣 yin...da zhekou,因…减轻要 
求 yln...jianqing yaoqiu; мы должна 
работать без всяких 〜ок на трудно
сти 虽然有困难我们也应当不折不扣地进 
行工作；就是有困难，我们应当不打一点 
折扣地工作

скидывать, скинуть 1 . 抛下  paoxia, 
扔下  rengxia; скинуть снег с крыши 
把雪从房Й 扔 下 来 разг. (снимать 
одежду) ЩТ tuoxia;摘下  zhaixia; ски
нуть пальтб 脱下大衣；скинуть шапку 
摘下帽子  3. разг. (сбавлять в цене) ^  
少 jianshao, 减去 jianqu; 减价 jianjia; 
скинуть рубль减少一个卢布 

скйиуть сов. см. скидывать 
скйпетр м quanbiao, quan- 

zhang
скипидар м 松节油 s6ngjiey6u 
скнрд м , 〜а ж 大±朵 daduo； —а се

на 干草垛
скирдовать, заскирдовать 堆成大士朵 

duicheng daduo, duoqilai; 〜

пшеницу把小麦垛邊来 
скисать, скиснуть 1. 酸 suan，变酸 

biansuan; молоко скисло 牛ffij酸了 2. 
перен. разг. (становиться скучным、вя
лым) 垂头丧Ч chuitou-sangqi, 沮丧起来 
jusangqilai

скйснуть сов. см. скисать 
скиталец м 流浪人 lmMngrSn，漂泊 

者 piaobozhe 
скитание с (действие) см. скитаться 
скитаться несов. 流邊 liulang, 漂泊 

piaobo, 东奔西跑 ddngli^ng-xi^p3o; разг. 
(переходить из одного помещения в 
другое) 走来走去 z6uUi z o u q u ;〜 по 
белу свету到处流浪；漂泊人间

скиф м и с т .涛f 基泰人 sfjiWr 合 п; 
〜ский 斯基泰 [的] sljlfufde] 

склад I м 1. (помещ ение)仓库 cang- 
k u , 库^  kufang; военный 〜 军需库； 
заводскйе〜ы 工厂的仓库；лесной〜 
於木场；Угольный〜 推 辑 成 2. (запасы) 
ШШ chucang, 储备 chiib6i;〜 хлёба 
粮食储备

склад II м (свойство, характер) 性
格 xingge, 气质 qizhi;性质 xingzhi;方 
式 fangshi; душевный 〜 内 心 性 格 ；он 
человёк особого〜а他是待种气Щ&Ь人; 
〜 ум§智能的性质；〜 ЖЙЭНИ生活方式 

складк||а ж \. Щ zhe, 皱擢 zhduzhS; 
юбка в〜у褶裙；百褶裙；долать〜и на 
брюках把 裤 子 打 上 裤 线 2. (морщина) 
皱纹 zhouwen; глубокие 〜и на лбу 额 
上 的 深 皱 纹 3. г е о л .褶 皱 zhhhdu 

складно: говорйть〜 说得有条有理  
складной 可折的 kezhSde;〜 нож 折 

刀；〜 стул折椅 
склади||ый 1. разг. (стройный) 体格 

勻 称 的 tige yunchen-de,体 格 好 南 tige 
hao-de;〜ый парень体格_ 称的小伙子
2. (толковый， стройный) 肴条有理的 
youtiao youli-de;〜ая речь ★♦有理 
的话 3. разг. (хорошо сделанный) 作得 
好的 zu6de hao-de; 合适的 h6shide; 
〜ые сапогй合脚的彘靴 

складчин||а ж 合伙 hehuo, 公摊 gong- 
tan; в〜у 合伙；奂同出资；купйть в 
〜у подарок合伙买一件礼物

складывать，сложить 1. (в одно мес
то) 放在一起 B n g  zai ylqi; (стопкой) 
摞起来 luoqilai; (в кучу、горкой) 垛起

来 duoqilai; (убирать вещи) 收拾 shou- 
shi; 装 zhuang; сложить дрова 把劈柴 
士朵由来；сложить кнйги на окно 把#  
祿在 _ 台上；сложйть вещи в чемодан 
治东西装进箱子里； сложйть чемодан 
(подготовиться к о т ъ е зд у )打行李；收 
拾行李 2. (собирать из ча ст ей )合并 
heb'mg,并诠一起 bing zai yiqi, 加在一 
起 jia zai yiqi 3. мат.力口 jia; сложйть 
два с пятью 二:力口五 4. (возводить п у 
тём кладки) 砌 qi; 搭 da; сложйть 
печь 成炉子；сложйть домик из ку
биков 用 方 未 搭 成 小 房 子 5. (сгибать) 
折 zhe,梦f叠 zhedie, ^  die; сложйть 
газету 把由紙叠起来；сложйть перочин
ный нож 把 /j、刀 合 сложить платье 
把连衣裙折起来；сложйть руки на гру
ди 把Й手鉍在胸前；{сочинят ь)编 ЬШп; 
сложйть песню _ 出歌曲；сложйть сти
хотворение 作一首i寺 6. (снимать с 
чего-кого-л. )卸下 xiexia; (перен. тж.) 
免除 mianchu,薛去 ciqu; Ш Т  fangxia; 
〜 нбшу с плеч把东西从肩上卸下来； 
сложйть с себй полномочия 辞去[代表 ] 
职 权 ◊ сложйть голову 阵亡；‘身；сло
жйть руки 停手；罢手；сидбть，сложа 
руки 什么也禾作；〜ся，сложйться 1. 
(образовываться; принимать тот или 
иной оборот) 形故 xingcheng; 结成 
jiecheng; сложилась привычка 形成了 
一种习換；сложйлся коллектив 结成了 
一 个 团 обстоятельства сложились 
благоприятно情势形成得很顺利； как 
сложится её жизнь? 的生洁今后会怎

么样昵?；她的生活可变得怎么样昵?； ц̂- 
ны сложйлись 价格固定下来了； поездка 
сложйлась удачно 这一趟去的很顺利
2. (становиться зрелым)成熟 chengshu; 
定 &  dingxfng; его характер ещё не 
сложйлся他й性格还没w 成熟；сложив
шийся человёк完全成熱Й入 3. разг. 
(устраивать складчину) 凑钱 couqian, 
合资 hezl; онй сложйлись и купили 
подарок他们凑钱买了一个礼物

склеивать, склеить 1.粘上 zhanshang, 
贴上 tieshang; 粘好 zhanhao; 糊成 hu- 
cheng; склеить листы бумаги 把几弓去 
纸粘在一起；склёить коробку из кар
тона 用硬紙板糊成盒子；склёить раз
битую вазу把打破的花瓶粘好 2. перен. 
разг. 恢 g  huifu; 安排好 ёпрйШйо; 
склёить дружбу 〜с я， скле
иться 1. 紅住 zhgnzhi) ; 治在一写 zhan 
zai yiqi 2. перен. разг. 复原 fuyuan; 
安 排 鮮 anpaihao 

склёить(ся) сов. см. склёивать(ся) 
склеп м 地 下 墓 室 dixB mushi, 童穴 

muxue
склепать сов. см. склёпывать 
склёпка ж 1. (действие) см. склёпы

вать 2. (м ест о)铆接哗 maojiechu 
склёпывать, склепать 柳接 maojie, 

铆 合 maohe 
склероз м мед. 硬化 yinghua; 〜 

кровеносных сосудов jk管硬化 
скликать несов. разг. 治呼到一起 

zhaohu dao yiqi, 叫到一起 jido dao yiqi 
склока ж jiQfen; 争吵 zh§ng-

chao, 吵架 ckojia; семейная 〜 家 庭  

纠纷；家庭吵架

СКА — СКЛ С
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С К Л — CKO

склои м 斜面 хшттп; 坡 рб; на 〜е 
горы 在 山 坡 上 ◊ на 〜е лет (жйзни, 
дней)在晩年；将近老年 

склонение с 1. (действие) см. скло- 
нйть 1，2 2.: магнйтное 〜 磁 差 ；(угол 
склонения)磁偏角 3. г р а м .变格 [法 ] 
biange[fa] 

склонить сов. см. склонять 1，2; 一 ся 
сов. см. склониться 1, 2, 3, 4 

склониЦость ж 1. (влечение)爱好 ai
hao; xihuan; ~ость к музыке 对
音 乐 的 盍 好 2. (тенденция)倾 向 qing- 
xiang;〜ость к отвлечённому мышле
нию 好作抽象思索的倾向；у него〜ость 
к полноте他是有发胖倾向的；他很容易 
发胖；〜 ый 1. (имеющий склонность к 
чем у-л .)爱好 ...的 aihao...de; человёк, 
~ый к научным занятиям 
作的人 2. (готовый к ч е м у -л .)愿意 
yuanyi, 有意 y6uyi; 想 xKng; я не 
склонен ехать туда我不大愿惫到那里 
去；я склонен верить 今тому 我 想 以  
相信这个 3. (предрасположенный к че
му-л.) 有…倾南的 y6u...qmgxhng-de; 
容易 rongyi; он склонен к полноте 他 

很容易发胖 
склонЦять, склонить 1. (наклонять) 

低 下 dlxia;垂 下 chuixia,隹…低 垂 shi 
...dichui;〜йть знамёна 把旗幌低垂； 
〜йть голову (тж. п ер е н .)低"^头 2. 
перен. (уговаривать)也服 shuofu，劝 
quan; (привлекат ь)吸 xiyin; (на 
что-л. п л о х о е )劝诱 quanyou, 诱使 
youshi; 拉扰 lalong;〜ять к побегу 
说月艮逃走；̂ять кого-л. на свою сторо
ну 拉铨…到自己这方面来 3. тк. несов. 
г р а м .把 格  ba...biange; ~ я ть с я， 
склониться 1. (наклонят ься)[下 ]̂  
[xiajchui; (о человеке)弯腰 wanyao, 俯 
身在 fushen zai;〜йться над постелью 
больного俯身诠病人的坪上；егб голо
ва 〜йлась на моё плечо他的头垂在我 
的肩上 2. перен. (утрачивать волю к 
сопротивлению) 屈細 qufu; (подчинять
ся) 月艮从 fiicong 3. перен. (соглашаться 
с ч е м - л .)倾尚子 qlngxHngyii; 同意 
tongyi;〜йться к новому решению 同 
意薪的决定；〜йться на чью-л. сторону 
倾向子…存面；赞 同 4. (о солнце и т.п.) 
_ [向 1 pian[xiang]; солице 〜яется к 
западу 太阳偏西 5. тк. несов. грам. 
变 格 biange 

склочник м разг. 爱 闹 糾 纷 的 人  
ai пао jiufen-de гёп 

склянка ж (небольшой стеклянный 
сосуд)小玻璃瓶 xiaobolipmg; аптечная 
〜 Й 瓶

скоба ж 1. (ручка)拉手 1 自shou，把 
手 b3shou; дверная 〜 门 拉 手  2. (для 
скрепления че го -л .)两水合 liangzhua- 
dlng, 蚂艎钉 m5hu6ngdhig 

скобкЦа ж 1. см. скоба 2. (знак пре
пинания) 括弧 kudhii，括号 кидЫю; 
круглые〜и圆括弧；закрйть〜и打上 
后牟弧；打上字后的括号；раскрйть〜и 
解挂弧；ПОСТЙВИТЬ слово в 〜 и 把字用括 
每S 起 考 <> заметить в 二ах附带金一荀 

скоблйть несов.舌Ij gua,包ij bao; (чис
тить т ж .)用力擦 ydngli c a ;〜 дбс- 
ку ножом用刀子刮木板

скобянЦой: ^ые товары 小五金货; 
〜йе изделия小五金制品

скованнЦый (затруднённый)受拘束的 
shou jushu-de, 不灵活的 bu Hnghuo-de; 
〜ая мысль受拘桌的思想；不灵活的思 
想；〜ые движения受拘束的举动；不灵 

活的举动 
сковать сов. см. сковывать 
сковорода ж, сковородка ж [平底 ] 

煎 锅 [pingdl] jianguo 
сковывать, сковать 1. (выковывать) 

打成 dacheng,锻成 duancheng; сковать 
деталь 锻 成 _件  2. (соединять ковкой) 
—接起来 duAnjiSqilai 3. (надевать кан- 
далы, оковы)加上镜铸 jiashang liaokao
4. перен. (лишать свободы действий) 
束缚 shufu, 拘束 jushu; 牵制 qianzhi; 
сковать сйлы протйвника 牵舍U敌人兵力
5. перен. (делать неподвижным) 
fengzhu; 读住 dongzhu; морозы скова
ли реку严寒封住了河流

сколачивать， сколотить 1. (колотяу 
соединять)钉在一起 ding zai yiqi, 钉 
上 d’lngsh^ng; (изготавливать) 成 ] 
ding[cheng]; сколотйть йщик 包一个 _  
子 §• перен. (создавать) 建立 jiAnli;挺 
Щ plncou; сколотйть военный блок Щ 
凑卓事集Щ 3. перен. (набирать, на
капливать) 积 jicuan; сколотйть ка
питал 枳_ 大逢钱

сколотйть сов. см. сколачивать 
сколоть сов. см. скалывать 
сколь у с т .多么 duome, 何等 hedeng; 

〜 красивы горы и реки! 山河多么任 

丽啊！
скольжение с (действие) см. сколь- 

зйть
скользЦйть， скользнуть 1 .滑 hua, 溜 

HQ; (не иметь устойчивости)溜得杂不 
huade zhanbuwen; 〜 йть по льду 
к о н ь к а х )滑冰j 溜冰；ноги ^ й т  на 

грйзной дороге Й脚Й泥泞的道上滑来 
清去 ; нога ^ н у л а ,  и он упал 細一滑，
巍摔倒了 2. перен. (плавно двигаться) 
喝行 hudx〖ng，滑动 hudddng; (о само- 
лёте，птицах) huaxiang, 、翔文色卜 
xiang; лодка 〜йт по воде 小船ё水上 
滑行 3. перен. (о взгляде и т. п.)\ 
взгляд 〜йт по строкам кнйги 目光#  
书里一行一行上滑过；егб глаза〜йли 
по лицам окружающих他的眼光在周 
围人的脸上扫jii 4. (о чём-л. скользком) 
滑得拿不住 hudde nabuzhu; налйм 〜йт 
в руках山鲶鱼在手里滑得拿不住 

скользки ий 1 .滑[的] hua[de] ;光滑的 
guanghuade;〜ий паркет 光滑的嵌木 
ШШ 2. перен. (ненадёжный， сомни
тельный) 未可靠Й bu kekao-de, 可疑 
[的1 keyi[de]; -ий путь 邪路 xielu 3. 
перен. (двусмысленный)模 _两可的  m6- 
leng-liangke-de;〜ие фразы 模棱两苟 

的词句
скользнуть сов. 1. см. скользить 2. 

(быстро и незаметно пройти) 
liuguoqu; (внутрь чего -л .)溜进 liujin
3. (слегка затронуть) Йй一下 peng- 
ylxi^ , 触到 chCiho;抚摩一下丨йтб yi
xia

сколько 1. мест, и нареч. (какое ко
личество?) 多少 duoshao; (с сущ. до 10) 
几 个 〜 стбит 5та вещь? 会个东西 
[要 ]多少会?； сейчас〜 времени? 几 
点钟 ?；〜 врёмеии прошло? 过了多少时

间？；〜 тебе лет?你多大岁？； (при во
просе к реб ён ку)命几乡？ 2. мест, и 
нареч. {какое большое количество!)多 
么多啊！ du6me duo a ; 多运了 du6jile; 
多少 duoshao;〜 раз я вам говорйл! 
我对你说过多少次了!；〜 здесь людей! 
这 里 的 人 多 么 多 啊 ！ 3. нареч. и мест, 
относит.: возьмй 〜 хочешь 你要多少 
就拿多少；ешь〜 хбчешь你要吃多少就 
吃 多 少 ◊ не столько,〜 与 萁 说 …，不 
如 说 ；стблько...〜 既 …同 时 又 ；он 
столько же смел,〜 находчив 他既勇 
敢，同时又机智；〜 [Душё] угодно 1) 要 
多 少有多少 2) (очень м ного)多极了；〜 
лет,〜 зим!好久没见了！

сколько- нибудь (некоторое количест
во) [多少]一 点 儿 [du6sha6iy〖di3nr; 随便 
多少 suibian duoshao; (в той или иной 
м е р е )多多少少 du6(iu6 shaoshao;〜 
уважающий себя человёк не сделал бы 
Зтого只要多少有点自尊心的人就不会这 
样作；дать,〜 дёнег多少给一点儿钱 

скомбинировать сов. см. комбинйро- 
вать

скомкать сов. см. комкать 
скомпоновать сов. см. компоновать 
скомпрометировать сов. см. компро- 

метйровать
сконструировать сое. см. конструиро

вать
сконфуженнЦый 难 为 情 的  n h w 合i- 

qingde. 不好意思的 buhao yisi-de 
сконфузнть(ся) сов. см. конфузить 

(-ся)
сконцентрировать(ся) сов. см. кон

центрироваться) 
скончаться со в .逝世 shishi, 去世 qii- 

shi
скопировать сов. см. копировать 
скопйть(ся) сов. см. скапливать(ся) 
скопление с 1. (действие) см. скап

ливаться) 2. (большое количество кого- 
-чего-л.)聚集起来的大批(好多）jiijiqilai- 
de dapl(haoduo);〜 автомашин на пере
крёстке 聚集在十字路口上的好多汽车; 
〜 нарбда聚集起来的大群人 

скорЦая ж р а зг .急救车 jijiiiche； выз
вать 〜ую叫急救击 

скорбеть несов. (о чём -л .)因...而悲伤 
yln...er beishang;Jo ком -л .)为…Щ悲痛 
wei...er beitong; 哀悼 aidao;〜 о гибе
ли боевого товарища为战友的身亡而 

悲痛
скорбный 悲哀的 beibide,悲伤的 bei- 

shangde, 悲 _ 的 beitongde;〜 голос 悲 
哀的声音；〜 ВЭГЛЯД悲痛的眼神 

скорбь 淞 悲 痛  b6it6ng，悲伤  ЬёЬ 
shang;哀悼自id&o; глубокая〜深刻的  
悲痛；深痛；вйзвать〜 引 起悲 痛  

скорее 1. (сравн. ст. прил. скорый и 
нареч. скоро): иди 〜！奋点走丨；он 〜 
пйшет, чем я 他 _ 得比我 ft; как можно 
〜 2, (лучше, предпочтительнее) 
宁Ж...Ш不 ningyuan...yebu;〜 умрём, 
чем сдадймся我们宁愿死掉，也不投降
3. (вернее, т очнее)与 其 说 …，不如说  
yuqishuo..., buru shuo; он 〜 похож на 
мать, чем на отца [与萁]说他像父亲，不 
如说他像母亲◊ 〜 всегб很可能[是 ] 

скорлуп||а ж ^ J L  ker; яичная 〜a 
蛋壳；〜 么 арахиса花 生 壳 <> уйтй в 
свою〜勺闭关自守 

скорняк м 皮货匠 pihudjmng
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скоро 1. нареч. (быстро; вскоре)快 
kuai, 很快 hen kuai; 赶戾 gankuai; 〜 
бежать [赶]快跑；я〜 приду我很钕就 

4 来 2. б знач. сказ.: 〜 веснй 春天很快 
就到了；〜 НОЧЬ夜即将降临 
скороварка ж 运力锅 yaliguo 
скороговоркЦа ж 1. разг. (быстрая 

'• речь) 说得由快的话 shudde hen kuai-de 
hua; говорйть〜ой说得很快；说 得 急 2. 
(сочетание с л о в )绕口4  raokouling 
скоромный _ [的] tiiin[de];〜 стол 

荤饭食
скоропалйтельиЦый р а з г .[太 1仓卒的 

[tai] cangcu-de,过贫匆忙的 guofen cong- 
mang-de;〜ое решение仓萃的决定 
скоропись ж  快写法 kuAixiSH;草书 

‘ caoshu
скоропортящЦийся 易腐 [的] У'1〖й[с1е]， 

容 易腐烂 的  r6ngyi fulan-de;〜иеся 
( продукты易脔食品

скоропостижно: — скончался 粹然 

去世
скоропостйжн||ый 粹然[的 1 cCir3n[del， 

突然丨的] turan[de]; —ая смерть 择死 ; 
暴亡
скороспёлЦый 1 .早熟丨的] zaoshu[del; 

〜ый сорт яблок早 熟 的 苹 果 品 种 2. 
перен. разг. (поспеш ны й)匆忙:的 c6ng- 

t m angde,仓卒的 с巨ngciide; (незрелый) 
不成熟的 bu chengshu-de;〜ое произве
дение 示成熟的作品；〜ое решение仓卒 
的决定

• скоростнЦйк 1. разг. (спортсмен) 速 
度运й员 siidii yundongyuan,達度 fe手 
sudii nengshou 2. (о рабочем) 高速工作 
者 gaosu gongzuozhe, kuaishou;
токарь— йк高速旋工； 〜6й 高速[的j 
gaosu[de] ,高 速 度 的  ggosCidiide; 块速  
[的] kuaisufdel; —ой самолёт 高 速 ®的  
飞 〜 6е резание тех. 高速切削 
скорострёльнЦый 速射 [Й] siishe[de]; 

'' 〜ая пушка速射炮
скбрость ж 1•速度 siidii; большая 

〜 髙 速 ；развить большую — 达到髙速 
度；〜 движения поездов列车运行速 
度；〜 свёта光 速 ；〜 зв̂ка声 速 2. 
т е х .挡 dang; перевести на третью 〜 

換到第三挡
、 скоросшиватель м 活叶文件夹 huoye 

wenjianjia 
скоротать сов. см. коротать 
скорпион л(蝎子  xKzi 
скорчить сов. см. корчить 1 ; 〜ся 

сов. см. корчиться 
скорЦый 1 . 快[的] kMi[de]，迅速的 

xunsude;〜ый поезд 快车；он 〜ый в 
Работе他工作作得很快；〜ый приезд 
很快的到籴；в〜ом времени很快it; до 
〜ого свидания!回头见！ 2. перен. (не
терпеливый) 急性[的] j丨xing[de]，急躁 
[的] jizao[de]; какой ты 〜ый! 你多么 
急ЙЙ! < > 〜ая помощь急救组织；（ав- 
т ом аш ина)救护车  ̂на -~ую руку 级 

匆忙忙
скос м 斜面 xiemian,斜坡 xiepo;倾 

斜 qingxiS;〜 горь’1 山坡 
скосить I, II сов. см. коейть I， II 

и скашивать I， II 
скот м 1. с о б и р .家声 jiachu, 牲畜 

shengchu; крупный рогатый — % ； мо
лочный 〜 乳 牛 ；раббчий〜 耕 畜 ；пле- 
меннбй〜 良 种 的 牲 畜 2_ б р а н .畜生 
chusheng

скотйиа ж см. скот 
скотииЦкж, 〜 цлж  词养员 slydngyu含п 
скотный:〜 двор й口 牲 口 &  
скотобойня ж 屠宰场 tiizdich各ng 
скотовод м 畜牧寺家 x umu  zhuanjia 
скотоводЦство с 备啤业 хйтйуё，养 

畜业 yangchuye; мясное 〜ство 供肉美 
的畜检业；〜ческий畜牧业[的] хйтйуё 
[-de];〜ческий район 故区 

скотский (низкий у отвратительный) 
兽性[的] shdmx’ing[de]， 畜生 [Й] chu- 
sheng[de];〜 поступок畜生行为；号行 

скотство с щ р  shouxing, 畜生行另 
chusheng xingwei 

скрадывать н е с о в .使觉察不出来 shi 
juechabuchulai

скрасить сов. см. скрашивать 
скрашивать, скрасить 掩饰 yanshi; 

(восполнят ь)弥补 mibfi; {сглаживать) 
冲淡 chongdan, Ш和 hu^nhe; скрасить 
недостатки掩如缺点 

скребнйца ж (для л о ш а д е й )铁刷子 
tieshuazi,岛第子 mabizi 

скребок м 刮板 gu巨Ьйп; 刮刀 g u M 巨о; 
〜 для снега刮雪板 

скрежет м _ 擦声 тбе含sl^ng; 〜 ко
лёс 车轮轧轧声；〜 зуббв咬牙声 

скрежетать н е с о в .发出剌耳的摩擦声 
fachu cTerde mocasheng;〜 зубами 咬 
牙；п е р е н .咬牙旬齿；切齿痛恨 

скрепер м 铲运机 ch^nyCinji，刮土机 
guatujl, 於土机 chantiijT

скрепйть сов. см. скреплять 
скрепка ж 夹子  ji巨zi 
скреп||лять, скрепйть 1. (соединять) 

连接 [起来] lMnjiS[qilail; п е р е н .巩固 
gonggu;〜йть рельсы把钢執连接起籴; 
〜йть листы булавками用別针抱纸另lj 
在一起；〜йть узы дружбы巩Й友好关 
系 2. (удостоверять) Ж实 zhengshi，证 
Й zhengming;〜йть печатью 盖р[证 
明];〜 Й Т Ь  ПОДПИСЬЮ  签字 [证明 ];копия 
скреплена подписью секретаря 副本经 
秘 13签 字 证 明 无 误 ◊ 〜й сердце勉强 
地；不得已地

скрести несов. 1. (царапать) 抓 zhua; 
(чем-л. ост ры м )括 gua; (чист ит ь)擦 
са; разг. (чесать)搔 sao; собачка скре
бёт дверь小狗含抓门；〜 ногтями用 
指甲搔；〜 В затылке搔后脑勺；перб 
скребло бумагу 钢笔尖刮纸 2. перен. 
безл.: на сердце скребёт 心舌L如麻 ; 焦 
零不安； 〜СЬ несов. 抓 得 发 晌 zhu^de 
faxiang，胃 得 &晌  naode faxiang; скре
бётся мышь耗子挠得发晌

скрестйть(ся) сов. см. скрещивать 
(-ся)

скрещение с 1. (действие) см. скре
щивать 2. (м ест о)交叉点 jiSochSdi含п; 
〜 дорбг 十字路口 shizi 1й1̂и 

скрещивание с б и о л .杂交 zajiao 
скрещивать, скрестйть 1 . 邊…交叉 

shi...jiacx:ha； 使…成十字形 shi...ch6ng 
shizixing; скрестйть руки на груди 把 
两手交叉在胸前 2. б и о л .使…杂 交 shl... 
zajiao ◊ скрестйть шпаги 1) 两剑交锋
2) п е р е н .争执起来；争论起来； 〜ся， 
скреститься 交叉 ji5och§ ; 成十字形 
cheng shizixing; дорбги скрестились
道路交叉了 
скривйть(ся) сов. см. кривйть(ся)
скрип м 咬 咬 声 zhizhist^ng，紅乳声 

yayasheng

CKO — CKP Q

скрипач м 小提琴手 xdotiqinsh6u， 
小 提 琴 家 xidoti’qinji巨 

скрипЦёть, проскрипеть, скрипнуть 
Ь 作咬g 声 zu6 zhizhlsheng, 咬咬晌 
zhlzhl xiang; сапогй 〜ят 虽靴底咬奋 
地响；〜ёть зубами切 齿 作 声 2. перен. 
р а з г .勉强活着 mianqian huozhe

скрипйчн||ый:〜ый концерт 小提琴 
协奏曲；〜ые струны小 提 琴 弦 ◊ 〜ый 
ключ高音谱号 

скрйпк||а ж 小提琴 xiSotiqin ◊ иг. 
Рать первую〜у 1)奏第一把提琴；担任 
第 一 小 提 琴 手 2) п е р е н .当第一把手；居 

领导地位
скрйпиуть сов, см. скрипеть 
скрипуч||ий р а з г . 吱吱晌的 zhizhl 

xiang-de; (о голосе и т .п. ) 嗤咬呀呀的 
zhizhl-yaya-de; —ие сапогй 咬暖口备的 
皮靴

скройть сов. см. кроить 
скромни]|к м , .〜ца ж р а з г .很谦虚的 

A  hen qianxii-de гёп 
скромиичЦать несов. р а з г .太碑虚 Ui 

qianxQ,过■谦逊 guoyu qianxun; не 
〜ай!不要太谦虚吧！ 

скромно см. скромный;〜 одеваться 
穿戴得很朴素

скромнЦость о 忙 1 .谦 虚 qGnxii，虚心 
хйхТп 2. (жилища и т .п . )木卜素 рйэй; 
—ый 1. 谦虚的 qi巨nxiide;〜ый человёк 
谦虚的人；彡тот учёный очень скромен 
这位学者很谦虚 2. (прост ой)朴 素 的 рй- 
sude,朴声的 pushide; 间单的 jiandande; 
〜ое платье朴素的衣Щ ;〜ый обед简 
单的饭菜 3. перен. (небольшой, ограни' 
ченны й)小小的 xiaoxiaode, 微薄的 кёЬ 
bode; 看限的 youxiande;〜ые доходы 
微薄的收入；〜ые требования有限的 

要求
скрупулёзн||ый 非常周密的 fsichdng 

zhoumi-de( # 常 仔 细 的 zixi-de; 
精 密 的 jingmide;拘泥细节的 juni xljie- 
-de;〜ый анализ非常周密的夯析；〜ый 
подсчёт精密的计耸；〜ый человёк拘 

泥细节的人
скрутить сов. см. скручивать 
скручивать, скрутить 1. (свивать) 

搓 сиб，捨 nian; (свёртывать)卷 ju&n; 
скрутить верёвку 搓成一条绳子；скру- 
тйть папиросу 卷一令;纸Ш 2. (связы
вать) 捆住 kunzhu,绑住 bangzhu; скру- 
тйть кому-л. руки 绑住…的双手 з. разг. 
压倒 у自dAo; болезнь скрутйла его 他 

病便i 了
скрывать， скрыть 1. (п р я т а т ь )隐 

藏 ylncdng，藏 [й] canglnij; (закрывать) 
遮佳 zhezhu; (чувства и т . п . ) 忍住 
гёпгЬй; 抑制住 yizhizhCi; скрыть бег
леца 藏 _ _ 犯；тучи скрыли солнце 
乌云遮住了太阳；скрыть волнение抑制 
住激动 2. (ут аиват ь)遮掩 гЬёуйп，掩 
盖 # n g 含i; 隐瞒 y m m d n ;〜 свой недо
статки 掩盖自己的缺点；— свой наме
рения 隐 瞒 自 己 的 企 图 4. тк. несов. 
перен. (заключать в себе)包 _  baohan; 
(таить в с е б е )蓮藏 yuncang;〜ся， 
скрыться 1. (прят ат ься)藏 cang, 躲 
藏 du6cdng; (избегать в с т р е ч )躲弁 
duokai, 躲避 du6bi; он от менй второй 
месяц скрывается他一个多月来总蘇着
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不见我 2. _ (исчезать) 消未 xiaoshl; 不 
见 biijidn/ 看不翠 kanbujian; скрыться 
в глубоком тумане消失在А雾乏中；я 
долго провожал его глазами, пока он 
не скрылся йз виду我目送了他很久， 
直到看不见为止；сблнце скрылось за 
горой 太阳下 [I]不见了 3_ перен.: от 
его глаза ничто не скроется 任何事情 
都逃不过他的眼睛 4. тк. несов. (содер
жаться, т аит ься)包含 baohan; какие 
намерения скрываются за его слова
ми? 他这些话包含着什么企图 5. (быть, 
и м е т ь с я )蕴藏 yCincing; под землёй 
скрываются неисчерпаемые богатства 
地下蕴藏着无穷的矿物 

скрытнича||ть несов. разг. 不肯开 Д 
讲 Ьйкёп kaikou jiang; 守 口如瓶 s k u  
kou ru ping; не 〜йте!禾要守口如瓶!； 
別放在心里不说！ 
скрытно см. скрытный; действовать 

〜秘寧地作背地里行动  
скрытнЦый 1.不坦 _的  bM^nshu点ide; 

守口 如瓶故 shou kou ru ping-de; ~ый 
человек示 坦 率 的 人 2. (т а й н ы й )秘密 
[的] mimi[de】 

скрытЦый暗 藏 的 Anc^ngde， 隐藏的 
ymcangde; 隐蔽的 yinbide; (потен
циальный) 瑜在 [的] qi点nz^ifde】；〜ый 
враг暗藏的敌人；〜ая досада隐藏的 
成恼；〜ая борьба隐蔽的斗争；〜ые 
возможности潜在能力；潜力 

скрыть сов. см. скрывать i, 2; — ся 
сов. 1. см. скрываться I, 2, 3 2. (уйти 
незамет но)溜走 liiizdu，悄f肖走掉 фёо- 
qiao zoudiao 

скрючить(ся) сов. см. крючить(ся) 
скряга м, ж 守 财 奴 shduc含1пй，含裔 

鬼 linsegui 
скряжничать несов. р а з г .非，常齊齋 

feichang linse, 爱财如命 ai cai ru ming 
скудность ж см. скудость 
скудн||ый 1 . 微薄的 w6ib6de; (недо

статочный) 不ЯЙ buzude, 很少的 Ьёп- 
shaode; (бедны й)贫乏的 pinfade; ~ые 
средства微薄的资金；〜ые запасы很 
少 的 储 备 会. (бедный в каком-л. отно
шении) 缺少 queshao, 缺乏 quefa; мел
кое озеро〜о рйбой _ 水湖缺少鱼 

скудость ж 政少 qt^shdo; 贫乏 pmf点 
скук||а ж 寂囊 jimo,苦 0  kumen , 烦 

H  fanmen; (отсутствие веселья)
) l meiqur; (однообразие) 单调 dandiao; 
У НИХ всегда ужасная〜а也们那里总 
是非常乏味 (非龠没趣儿)；разогнать〜у 
排遺苦И; нагонять 〜у на кого-л. 棱 

...感到寂寞 
скула兄 颧 骨 quingii;〜стый颧骨 

大 的 quangu da-de,轉 骨 突 出 的 quangu 
tuchu-de;〜стое лицо 颧 # 夫的Й 

скулить несов. \. (о с о б а к е )哀怨地 
吠叫 aiyuande feijiao,发哀鸣声 fa ai- 
mingsheng 2. перен. разг. (ныть) 曝泣 
地说 chiioqide shuo; (плакаться) 备是 
发牢骚 Moshi fa laosao 

скульптор M 雕 刻 家 （Шокуш，雕塑 
家 diaosujia 

скульптур丨ja ж 1. (вид искусства) Щ 
塑[术 1 dGosCitshCi】，雕刻 [术 1 (ШокфЬй】 
2. (произведение) 刻 品 （Шок̂Яп，雕 
塑i5 diaosupm; (скульптурный порт

СКР — СЛА рет, изваяние) 雕像 di§oxQng， 塑像 
suxiang; 〜ный _ 塑[的] di5osCi[de】； 
—ный портрёт н̂ая мастерская

雕塑工作室
скумбрия ж @ 鱼  qlngyu 
скунс м 1. зо о л .臭齒 chouyou 2. (мех) 

臭鼬皮 ch6uy6upi _
скупать, скупйть 收购 shougou, 收买 

shoumai; (напр, с целью перепродажи) 
抢 ！̂ qianggou;〜 картйны 政买图画； 
〜 зблото抢购黄金 

скупец м 客音人 linseren 
скупйть сов. см. скупать 
скупйться несов. 吝 惜 ПпхТ;舍不得 

shebude;〜 на деньги舍 不 得 花 钱 4  
не〜 на ч т о - л .不惜；慷慨；не〜 на 
обещания答应得 非 論 慨

скупка ж 1. (действие) см. скупать
2. (м а га зи н )收_ 店 sh6ugdudi含п 

скупЦой 1. 吝 啬 的 linsSde， 悭吝的 
qianlmde 2. (свидетельствующий о ску
пости) [太]_ 薄 的 [Uip f6ib6-de;〜6й 
подарок _ 薄命礼物 3. (скудный): 〜6й 
свет лампочки ~ая земля
驾 瘠 的 土 地 (сдерж анный)不 轻 易 Ьй- 
qmgyi; он 〜 на похвалы 他不Й易夸 

〜6й на слова 沉默寡言的 5. в знач. 
сущ. м 吝 -高-人 linseren 

скупость ж 1. 吝啬 linse,悭吝 qian- 
lin 2. (напр, подарка и т .п. ) 菲薄 
feibo 3. (освещения и т .п. ) 微堯 wei- 
ruo; (напр, почвы) 贫瘠 pi’nji

скупщик м 收购商人 sh6ug6u shangren 
скучать несов. 1. 感到寂寞 g5nd含о 

jimo,感 到 烦 闷 gandao fanmen, 感到苦 
Щ gandao k u m e n ;〜 от безделья 闲得 
无取 р 2. (о ком-чём-л.，по кому-чему-л.) 
想 念 xiSngn沾п， 挂 念 g W n Q n ; 惦 
dianji;〜 по детям想念孩子们；〜 по 
работе惦记工作 

скучающий苦 闷 的 кйт会nde， 寂寞 
jimode;无 聊 的 wiilidode;〜 вид无取豆 

的样子
скученно см. скученный； онй живут 

бчень〜他们住得很稠密  
скученнЦый 稠密的 choumide, 密集的 

mijide:〜ое население 稠密的人口 
скучиваться, скучиться р а з г .聚集 

[在一起] 师 tzai yiqi],挤 [在一块儿] 
ji [zai yikuair】； лй)ди скучились у во
рот 人们聚集在门口

скучиться сов. см. скучиваться 
скучно 1. нареч.：〜 рассказывать 

讲 得 枯 燥 无 味 2. в знач. сказ. б е з л .寂 
Ш jimo,无 w61iao; 苦闷 k u m e n ;乏 
味 мне〜 我感到很寂寞；我感到 
苦闷；здесь очень〜 这里很寂寞；这里 

非常没有趣儿 
скучн||ый 1 . 寂 寞 的 jim6de，烦闷的 

fanmende; (вызывающий с к у к у )令人戾 
烦 的 Hng гёп yanfan-de,令人感到苦 _  
&5 ling гёп gandao k u m e n -d e ;〜ый 
взгляд烦闷的神色；〜ый вечер寂寞的 
晩间；〜ая беседа单调无味的谈话；〜ый 
человек 令人厌烦的人 2. (неинтересный) 
枯燥无味的 kuzao-wuweide; ~ая кнйга 
枯燥无味的书 

скушать сов. см. кушать 
слабёЦть несов .衰 下 去  shuairuoxia- 

qu ; 衰追 shuaitui; больнбй 〜ет 病人 
下去；эрёние〜ет视力逐渐衰退 ; 

〜ть здоровьем身体衰弱下去；вётер 
〜ет风小些了

слабйтельное с 海剂 xieji,海药 xieyao 
слаби||ть несов. безл.: его 〜г 他邊肚 
слабо 1 . 无力地 wiM'丨de; (с л е гк а )微 

微地 w€iw€ide; (о за вяза н н о м )松驰地 
songchide;〜 улыбнуться 微 一 笑 ； 
верёвка〜 натйнута绳 子 拉 得 衩 弛 2. 
(п л о х о )不好 buhao; он 〜 играет в 
шахматы沲下棋下得不好 

слабовоЦлие с ШШШШ yizhi boruo; 
—льный 急 志 薄 的  yizhi boruo-de 

слабонервный 袖经衰弱的 shSnjing 
shuairuo-de

слабосйльный 1. (ф изически)力量薄 
弱的 liliang boruo-de,气力单Й的 qili 
danbo-de 2. (небольшой м ощ ност и)马 
力/J、的 mali xiao-de; ~  мотор 马力小 

的马达
слабость ж 1. (физическая) 虚弱 хй- 

ruo; 无 力 wiM'i，Й气 力 m&qili;〜 в 
ногах 南腿无力；чувствовать большую 
〜 感到I 体非常虚|§ 2. (недостаточная 
твёрдость и последовательность) 软弱 
[性 ] ru5nru6[xing]， 软弱―无能 гийпги̂» 
wuneng; проявйть〜 显示软弱无能；示 
弱 3. (недостаток) 短处 duSnchu，弱点 
ruodian, 缺点 quedian; узнать чью~л. 
〜 看 出 ...ЙШ沾 4. разг. (привычка, 
склонность к чему~л. )嗜好 sh'ihSo，癖 
好 pihao;〜 к вину 酒瘍 5. разг. (рас
положение、 склонность к кому-чему-л.) 
喜好 xlhdo，爱好 dihAo，喜辱  xihuan; 
〜 к театру亵暑戏；〜 к детям喜欢 
孩子；питйть 〜 к кому-чему-л. 特別鲁 

欢 ...；倾心子 ... _
слабоум||ие с 痴呆 chid§i，迟锦 chi- 

dun; старческое 〜ие 老年為呆；врож- 
дённое〜ие先天 [性 ]痴桌；〜ный 1. 
痴 呆 的 chlddde;〜ный ребёнок痴呆 
的 癀 子 2_ в знач. сущ. м 痴呆的人 
chidaide гёп

слабохарактерный 性格软弱的 xingg点 
ruanruo-de,琴看骨气的 meiyou guqi-de, 
意志薄弱的 yizhi boruo-de;〜 человек 
没有骨气的人 

слабЦый 1 . 弱[的J ruo[del,力量小的 
liliang xiao-de; 力的 ruanruo-wu-
li-de;衰弱的 shuairuode;薄弱[的] bo- 
ruo[de);〜ый человек软弱无力的人； 
~ое государство 弱国；—ое звено 薄 
弱环节；〜ая воля薄 §§的 意 志 2. тех. 
(имеющий небольшую мощность) 马力 
小的 mali xiao-de; 能量小的 nengliang 
xiao-de;〜ый мотор 马$/]、的马达 3_ 
(болезненный， нездоровый) 虚弱的 хй- 
ruode,病 弱 的 bingru6de; 不健 康的 Ьй- 
jiankangde;〜ый ребёнок 病弱的孩子； 
〜ые лёгкие 不健讀的肺 4. (малый, не
значительный) 微弱 [的] w€iru6[de】；轻 
微的 qingw€ide，微小的 wSixidode;〜ый 
голос微弱的嗓音； 〜 ый вётер,微风； 
〜ый свет觀弱光亮；〜ые прйзнаки 
жйзни微微的一点活气；〜ые надежды 
微小的希金 5. (плохой )不 好 的 buhaode, 
差 的 chAde， 坏 [的】 h u ^ d e l ; 单薄的 
danbode;〜ый ученйк牵习差的孛生； 
差等生；〜ая кнйга写得不好的书；〜ые 
доказательства 不充分Й证据； 6. (не
прочный) 不坚实Й bujianshide, 不金硬 
治 bujianyingde; ~ый гранит 本坚彘 
的花岗石 7. (некрепкий, ненасыщенный) 
淡 [的】 dan[de],淡薄的ц danbode; 劲儿 
小的 jinr xiao-de;〜ый чай 淡茶；〜ое 
вино淡酒；〜ый раствор稀 痗 液 S.
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(нетугой, слабо натянутый) 松的 song- 
de,不紧 Й bujmde; п е р е н .松 _的  song- 
xiede;不严格的 buyangede; 〜 ая  дис- 
циплйна 松_ 的纪_  <> 〜 ое место, 
〜 ая с т о р о н а弱点；短处 
слав||а ж 1. 光荣  gi^ngr6ng;柴誊 

rongyu; трудовая ~ а  劳劫光喿； бес
смертная 〜 а 不朽的荣善； 〜 а герою! 
光燊属无英雄丨2. (известность) 名望 
mingwang, shengwang; достигнуть 
〜 ы 得到矣望；л и тературн ая  ~ а 支学 
方面的名望 3. разг. (репутация) 名声 
mingsheng; добрая ~ а  好的名声；п о л ь
зоваться печальной 一ой 臭名 _ 著 4. 
разг. (слухи, толки) chuanyan,
流 言 Пйуйп; идёт об § т о м 〜 а 关宇这 
件事有传言 <> в о 〜 у кого-чего-л.为 … 

в о 〜 у Р о д и н ы 为祖国争光；〜 а 
б о г у !谢天涂地!； н а 〜 у р а з г .好极了； 

非帛好
славйст м 斯拉夫学家 sllafuxuejia 
славистика ж sllafuxue
славить несов. 1. (восхвалять) 歌颂 

gesong, 赞美 zAnrr^i，颂扬 songyang; 
(создавать славу кому-чему-л.)
-jt wei...zengguang;〜 геройские под
виги 赞美英雄的功绩； трудбм свойм 
славим отечество以自己的 5!/动为租国 
增光 2. (распространять дурные слу
хи) 传说…的妹话 chuanshuo...-de huai- 
hua; ~  кого-л. по всему городу 至ij处 
传说...的坏诗；〜ся несов. (н ем -л .)以… 
#名  yi...zhiimi'ng，以 ...出名 yI...chQ- 
ming; город славится своими садами 
城击以它的花园著名 
славно 非常好 feichang hao, 好极了 

haojile; она〜 поёт她_得非常紅  
славн||ый 1 . 光荣[的】guangrong[de]; 

〜ые победы 光荣胜利 2. разг. (хоро
ший) -可爱 的кё’含ide;如常好的 feichang 
hao-de; ~ый парень奇爱向小伙子 
славословить несов. 过分颂扬 guofen 

songyang, 吹逾 chuixu 
славяне м н. 斯拉夫人 silafiiren 
славянскЦий Ж 拉 j [的 ] sil 自 fii[de]; 

〜ие языкй斯拉夫语言 
слагаемое с 1. мат . 被加数 kiji巨shii

2. (составная часть) 一 ylbufen, 
W S■成部分 zucheng bufen

слагать, сложить 1. (сочинят ь)作 
./j6; bian; сложйть стихотворение 
作一首诗；сложйть песню编 出 歌 曲 2_ 
{освобождаться от какой-л. обязаннос
ти) 卸 下 xiexia,辞 去 ciqu;免 除 mian- 
chu; сложйть с себя полномочия 辞去 
代表职权；〜ся несов. (из ч е го -л .)由… 
姐成 you...zucheng;包.子舌 baokuo; рас
ходы слагаются из трёх-четырёх глав
ных статей开支是由三四个主要项目所 
姐成的
слад м разе、: с ним никакого —у

н е т 対 _?他完全没有办法；对子他简直毫 
无办法
сладить сов. разг. 1. (устроить, сде

лать) 办 好 b5nh5o,搞 好 的 ohSo; 〜 
дело把 事 情 搞 好 2. (справиться) 应付 
yingfu;使…卩片舍 shi...tinghua; не 〜 с 
Д е т ь м й 应付不了孩子们 

сладкЦий 1 . 紐[的】 tidn[de]; —ий 
пирог 命tf]饼 2. перен. разг. (о жизни, 
судьбе и т . п . ) 甜-由的 tiinm丨de; 愉快 
Й yukuaide;幸袷i[的] xingfufde]; Щ Ъ  
的 meimiaode;〜ий сон 甜蜜知梦；一ие

мечты甜蜜的梦想；〜ий поцелуй甜蜜
3. перен. разг. (приторный) jg 

情假意的 jiaqing-jiayi-de; —ая улыбка 
假情假意的微笑；〜ие речи甜 言 蜜 语 4. 
в знач. сущ. —ое с 甜食[品】tianshi 
[-pm]; (сладкое б л ю д о )[一道]甜 菜 [yl- 
dao] tiancai

сладко 1. нареч. см. сладкий 】，2, 
3 ;〜 спать 甜 _ 地睡觉 2. в знач. сказ, 
безл. 觉得够甜 juede goutian; мне не 
〜，добйвьте сахару我觉得不够甜，请 
加 点 糖 3. в знач. сказ. безл. 不愉快 
buyukuai; ей там не〜她在那辺木Ш法 

сладкоежка м, ж разг. 喜欢吃甜食的 
人 xlhuan chi tianshi-de ren

сладкоречйвый 甜言蜜语的 tidny含n- 
-miyu-de( 嘴甜的 zuitiande 

сладостнЦый 甜蜜的 ti点ninide; 美满 
的 m Sim3 n d e ;〜ые мечть!，甜寧的梦li 
сладострастЦне с 淫欲 yinyu, 性欲 

xingyu;〜ный淫 欲 的 yi’nyCide; 淫菡扣 
yindangde

сладост||ь ж 1. (сладкий вкус) 甜味 
tianwei; в пироге мало 〜и 甜焰無未 
够甜 2. м н. 〜и см. сласти 

слаженнЦый 协调的 xietiaode; ~ая 
раббта协调的工作 

слазить сов. р а з г .至Ij...去一趟 dao... 
qii yitang; (вверх) _h...去一 It shang... 
qu yltang;〜 в погреб到地蜜里去一 
趟；〜 на крышу上房顶去一趟 

слалом м с п о р т .障碍滑—赛 zhAng’含i 
huaxuesai

слан||ец м уёуап, 片岩 pianyan; 
горючие〜цы油贡舍 

сласти м н . 命食 tidnshi; 糖果 tdng- 
gu6

слать несов. 寄 ji; 致 zhi;〜 пйсь
ма 寄信；〜 привёт致齒礼 

слащав||ый 太甜蜜的 tai tianmi-de; 
假情假意的 ji_ng-jiSy〗-de; 谄媚的 
chanmeide; ~ая речь 甜言蜜 ig; ~ая 
улыбка谁笑

слева (откуда-л. ) 从左迈 cong zuo- 
bian; ( г д е - л . )[在】左 色 [zai] zuobian; 
ветер дует〜风从左边刮来；〜 от до
роги [在】道路左边 

слегка (не сильно) 轻轻地 qingqing- 
de; (немного) 稍微 sh§ow6i; (чуть-чуть) 
一 点 儿 yidianr；〜 ударить g 轻地打一 
下；〜 отвбренная дверь稍微开着的 
门；〜 ложурйть轻描淡写地也一в 

след м 1. (отпечаток ног) 脚印 ji含о- 
yin, 足印 zuyin; (экипажа и т .п. ) 辙 
Щ zheyin; заячий ~  兎子脚印；~  но
ги на песке 沙土上的涵I印 2. (остаток 
чего-л. у о т печат ок)痕^  henji, 遗迹 
yijl ； — ы пальцев 指痕；〜bi ранения 
伤痕；~ы  преступления 罪迹；~ы  слёз 
泪痕 3. разг. (нижняя часть ступни) 
Щ1 掌 jiaozhang <> без ~а [исчезнуть] 
无影无踪；失踪；идтй по ч ь и м - л .〜含м
1)追踪；追随 2) перен. (следовать уче- 

и т . п . ) 信仰…的 说 ；追随；以… 
作榜样；заместй〜i;i消灭痕迹；по го
рячим 〜йм 1)按新的 舍 迹 2) (не теряя 
времени, тотчас) 不失时机

следить I несов. 1. 观看 guankan, 
注视 zhiish] ,观察 guSnchd;〜 глаза
ми за кем -ч ем -л .目送；〜за поплавком 
注视漂子 2. (наблюдать за ходом раз
вития чего-л.)关注 guanzhCi，注意 zhCi- 
yi, 注视 zhushi； —за успехами науки

С Л А — СЛЕ Q
注意科学的成就；〜 за развитием со
бытий 注视 _ 态的发展；〜 за чьим-л. 
разговором留心п片…尚 谈 话 3. (при
сматривать、 заботиться) 照料 zhao- 
liao, 照看 zli&okdn; 注意 zhiiyi;〜 за 
детьмй 照料孩子；〜 за свойм здоро
вьем 注Ж -己 康 ；〜 за порядком 
(поддерживать порядок) 维持疾序 4. 
(наблюдать с целью разоблачения) 监 
视 ji自nshi;〜 эа шпионом监视间谍 

~  за собой留心自己的外表 
следить II， наследить разг. 脏 

印 liuxia zangyin; наследить сапогами 
на полу在地棱上留下脏靴印 

слёдованиЦе с: поезд дальнего —я 
长途列车

следователь м 侦察员 zhenchayuan;
судебный〜 法院命察员 

следовательно 1. союз 月斤以 suoyi, 
因而 у1п’ёг 2. вводн. слово 那末 name 
слёдЦовать, последовать 1. (за кем- 

-чем-л.)跟随 g€nsui，跟着 gGnzhe，随着 
sufzhe;〜уйте за мной 你跟我走；за 
ним〜овал адъютант他启面跟着一个 
畐ij宫 2. (наступать сразу после чего-л.) 
接着…发 生 ji目zhe...Msh€ng; 随之发生 
suizhl fasheng; события 〜уют одно за 
другим事情一件接着一件发生 3. (нап
равляться куда-л.) ftfft qianwang; 去 
q u； (о средствах транспорта) 开往 
kaiwang; поезд — ует в Москву 歹[j车 
开往莫斯科 4. перен. (руководствовать
ся чем~л. )遵循 гйпхйп，遵守 zdnsh6u; 
本着 benzhe; (подражать, копировать) 
{^效 fangxiao, mofang; —овать
правилам 遵守规贝Ij; во всём 〜овать 
учйтелю 一 切 都 教 师 ；〜овать при
меру передовиков以羌进人物为榜样 5. 
тк. несов. (вытекать) 得出 产
生 chansheng; отсюда 〜ует вывод, что 
由此得出结论[是 ] 6」 тк. несов. безл. 
(нужно) 应该 ylnggai;〜ует шире рас
пространять опыт передовиков произ
водства 应该更加广泛地推广先进生产者 
的经验；彡того〜овало ожидать这早就 
应该料到 7. тк. несов. (причитается): 
сколько с меня〜ует?舍匕该付多少钱？ 
<> как 〜ует разг. 1) (хорош о)好好Й
2) (сильно) 狠狠地 _

следом [紧 1 跟 着 [jin】g§nzhe; идтй 〜 
за к е м - л .[紧】跟着…走 

слёдственнЦый 侦査丨的】zhencha[de]; 
〜ые органы侦査氛关 

следствие I с (результат) 结果 jie
guo; (обычно нежелательное) 后果 hou- 
guo *

следствие II с (расследование) 侦查 
zhencha, 审讯 shenxun; вестй 〜 进行 
侦査；предварйтельное 〜 预 审  

следуем||ый 1. (причитающийся) 包 
得的 yingdede; получйть 〜ые деньги 
政到应得的钱 2. в знач. сущ. 〜ое с 应 
得的 i东西】yingdede [dongxi]

следующ||ий 1. (наступающий вслед 
за чем-то, б л и ж а й ш и й )下一[个] xia 
yl[ge]; ~ая останбвка 下一站 ; ~ий 
раз 卡[一]次；на 〜ий день 第二天 2. 
в знач. м е с т .以下 [的】yixi含[de】，下列 
[的] xialie[de], Ь卡[Й1 ruxia[de]; йз- 
браны〜ие лйца —备的是下列一些人
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3. в знач. сущ. м 下一个人 xiaylgeren 
слежаЦться сов. Ш磁逢 yacishi;结块 

jiekuai; сено —лось 干亨Ш磁实 7  
слежка ж 监视 j^nshi 
слез||а 1•泪 Ш，眼泪 ySnlSi; про

ливать слёзы 流泪；смеяться до слёз 
笑得流泪；говорйть сквозь слёзы 含着 
泪й; в 〜йх 请着泪；плйкать горьки
ми 〜йми流着彘苦的缸泪 2. (<^на слеза) 
[一滴 1 泪珠 tyidi] leizhu, 一滴眼泪 yldi 
yanlei; перен. 7jc^ shuizhu；〜а росы 
露珠 〜 горю не поможешь 哭 
不能解忧；пустйть S 掉起眼泪；быть 
В〜ЙХ哭；流着泪 

слезать, слезть 1 . 爬下来 pdxUlai; 
下[来 ] xiA[lai]; слезть с дерева 从树上 
把下杀；слезть с лощади 卞马 2. разг. 
(с поезда и т . п . )下 xia 3. разе, (от
падать, отделяться) 脱落 iu6lu6; 剝 
Щ boluo; краска слезла 油漆剝舍了； 
кожа слезла 皮脱落了 

слезинка ж 一 _泪 珠  yidi leizhu 
слез||йться н е с о в .流泪 含泪

hanlei; глаза 〜йтся от дыма 眼睛被烟 

熏得流泪
слезлйвЦый 1. 釋哭的 aikude, 好哭的 

haokude;〜ая женщина 好哭Ь女人 2. 
(ж алобный)要哭似的 у合okli sh'i-de, 啼 
哭 的 tikOde;〜ы? голос啼哭Й声 會 3. 
перен. (сент имент альны й)大动感情的 
dadong ganqing-de 

слёзнЦый 1. а н а т ,泪[的I lei[de];〜ые 
железы 泪腺 2. разг. (ж алобный)痛苦 
流涕的 tongku iiuti-de, 哀求的 aiqiude; 
〜ая просьба痛苦流涕的要彔 

слезотечение с 泪漏 leilou, 流泪 liu- 
lei
слезоточйвЦый 1. (страдающий сле

зотечением) 患 泪 漏 的 h i ^ n 丨6ildu-de， 
老是流泪的 laoshi liulei-de;〜ые глаза 
患泪 *的眼睛  (вызывающий слёзы )權
泪 [的1 cullei[de];〜ые газы催泪瓦斯 

слезть сов. см. слезать 
слезящийся 老是流泪的 laoshi liulei- 

■de
слепень м зоол. 午蛇 niumeng 
слепец м 瞎子 xi&i，盲人 mSngrSn 
слепйть I несов. (мешать вцдеть — 

о свете) 耀眼 у&оуйп，炫目 хи&птй， 
晃眼 huangyan; (о снеге и т .п. )使眼 
睛什么部看示清 shi yanjing shenme dou 
kanbuqlng 

слепить 11 сов. см. лепить 2 
слепнуть, ослепнуть 失明 shlming, 

变瞎 bianxia 
слепо 盲目地 nidngmCide;〜 вёрить 

盲目地相信 
слеп丨丨6й прил. 1.盲【的 ] mang[de]，瞎 

[的] xiafde],瞎 眼 的 xiayande, 失明的 
shlmingde; —ая лбшадь 瞎马；он 〜6й 
иа одни глаз他一只眼彘吳明；〜бй 
старик 失明的老人 2. перен. (безрас
судный) Ш 目[的 J mdngnj£i[de]; (непред
виденный, неож иданны й)偶緣【的）6u- 
ran[de]; (ст и хи й н ы й )自发[兩 ] zifa[de); 
〜ая любовь盲目的恋爱；一бй случай 
偶然的—件；〜йе сйлы природы自然 
與的自兔力量 3. (неотчётливый, плохо 
различим ы й)模 糊 的 m6hude，不清楚的 
buqlngchude 4. (совершаемый вслепую)

盲目[的] mangmu[del； —ой полёт 育目 
一^行 5. в знач. сущ. м 盲人 mangren, 
瞎子 xi§zi <> 〜йя кишка анат. 盲肠 
слепок м 模塑[品】m(5s{i[p'in] ; 模由 

品 m o y a p m  
слепота ж 1. 失明 shiming; 眼瞎 

yanxia;〜 на оба глаза 双目矣明 2. 
п е р е н .盲，军知 mingmCi-wiizhT， 盲目 
性 mangmuxing; политическая 一政治  

上的盲目无知
слесарнЦый 甜工 [的] qiing6ng[de】； 

〜ая мастерская甜工作坊 
слесарь м Щ■工 qiangong 
слёт м 1. (действие) см. слетаться 

2. (собрание) 代表会 ddibHohui
слетать I сов. 1. (на самолёте) 飞往 

...一趟 fei wang...yltang; — в Москву 
3 往莫斯界一趟 2. разг. (сбегать) 陶一 
趟 pao yltang, 很接地去一趟 henkuaide 
qu yltang;〜 в магазйн到商店里跑一趟 

слет||ать II， слететь 1. (спускаться 
с чего-л.) I T  feixia; лист ~ёл с де
рева 一片叶子从树上飞下来了 2. разг. 
(падать сверху) 釋下来 diAoxidlai; 跌 
下来 diexialai; ~ёть с лошади 从马上 
命卞来 3. (покидать какое-jf. место) 
从 . 走  c6ng...Rizdu，从 …—飞起 c6ng 
...feiqi; бабочка —ела с цветка 
从花上 -^走了 4. перен•( о выражениях 
«с языка», «с губ» )脱口而出 tuokou ёг 
chu, 突然说出 turan shuochu 5. разг. 
{потерять место работы) 失去  shlqii; 
он 〜ел с должности из-за халатности 
他由于疏忽失去了职务

слетаться, слететься 飞集 feiji, 至lj
一沙 fei dao yichii； п е р е н .聚集室[j一 _  
juji dao yiqi, 跑到一由 pao dao yiqi 

слететь сов. см. слетать II 
слететься сов. см. слетаться 
слечь сов. 病倒 bingdao; 臣卜病 wo- 

bing; плохо себя чувствую, боюсь, 
что слягу我笕得很不舒服，恐怕要病倒； 
〜 В постель卧病在床

слива ж 1. (плод) 李子 lizi 2. (де
рево) 李 树 1Ыш

сливать， слить 1. (выливать) Щ ̂  
daochu; слить грязную воду в канаву 
把脏水翻到沟里；слить весь чай из чай
ника 把 壶 里 的 茶 全 部 倒 出 2. (смеши- 
вать，наливая из разных м е с т )肖在— 
起 dao zai yiqi, _ 在一起 chan zai yi
qi 3. (выливая，отделять) 撇出 piechij， 
畜出 dengchu; слить сливки с молока 
把 奶 皮 从 年 奶 里 撇 出 来 перен. (соеди
нять) 使…融含 起 来 sh!…nSnghSqilai; 
合在一起 he zai yiqi; (неразрывно свя
зывать) 使 ...打成一片 shi...dacheng уГ- 
pian; (объединят ь)每…联合起来 shi... 
lianheqilai; 合并 hebing; слить усилия 
把努力融合在一起；слить два понятия 
в одно把两个概念融合成一个；слить 
два завода把两个工厂合并； 〜йться， 
слйться 1. (в один поток) 合流 heliu, 
河二合 huihe 2. перен. (соединяться в 
одно целое) 融合起来 rongheqilai; 打成 
一片 dacheng yipian, 联合起来 lianhe- 
qilai; 合并 hebing; наши усилия сли
лись воедино我们的努力融合在一起了； 
небольшие колхозы слились в одйн 
крупный 一些小集体农庄合并成一个大 
集体农庄  3. (о красках，звуках и т .п.) 
逢威一片 liancheng yipian, 连起来 lian- 
qilai

сливки мн. 1. 奶油 n含iy6u，奶皮 п含i- 
pi； снять〜 с молока从牛奶上面逼去 
奶皮子 2. перен. (лучшая часть чего-л 
般好的部分 zui hao-de bufen,精 华 jlng- 
h u a ;〜 ббщества社会上的杰出人物 

слйвов|]ый李子丨的] l〗zi丨de】；〜ое ва
ренье 李子果盩 

слйвочнЦый 奶油丨的] naiyou[de];〜ое 
масло黄油；〜ое мороженое奶油冰淇淋 

слизать сов. см. слизывать 
слйзистЦый表 面 有 粘 液 的 bi^omi含n 

you nianye-de( 含沾七由 han nianye- 
-de; ~ая оболочка анат. 粘膜 

слизнуть сов. см. слизывать 
слизняк м 1. зоол. 软体动物 ruanti 

dongwu 2. перен. разг. (о человеке) 无 
骨 气 的 人 wuguqide гёп,懦 弱 的 人 nuo- 
ruode гёп

слйзывать, слизать, слизнуть 蔬去 
tianqu, 添掉 tiandiao 

слизь ж 粘液 nianye 
слинять сов. см. линйть 
слипЦаться, слипнуться 1. 粘在一起 

zhan zai yiqi, 粘住 zhanzhu 2.: глаза 
〜йются眼睛睏得睁不开

слипнуться сов. см. слипаться 
слйтнЦый 连在一起的 lian zai yiqi- 

-de;浑 _一片的  hunran ylpian-de; ~oe 
написание 连写

слйток м 旋 ding; стальной ~  钢镜; 
золотой〜 各 键  

слить(ся) сов. см. сливать(ся) 
сличать， сличить 核2寸 hedui; сли

чить копию с подлинником 照原本核 
寸畐(I本；сличить показания свидетелей 
核对几个证人的供词 

сличить сов. см. сличать 
слйшком太 U i，过 分 gu6兑n，过子 

g u o y u ;〜 много 太 多 ◊ 彡то уже 〜！ 

这太过分了 !；这太岂有此理了！ 
слияние с 1. (действие) см. сливать 

(-ся) 2. (место) 合流点 heliudian, 汇合 
处 huihechu

словак м . 斯洛伐克人 эПибМкёгёп 
словарн||ый:〜ый состав языка 语 

言的词汇；〜ая работа编词典的工作 
словарЦь м 1. 词典 ddian; русско-ки

тайский ~ь 俄Й命典；составлйть 〜ь 
编词典 2. тк. ед. (запас с л о в )词汇；ci- 
hui, ig 汇 yuhui; богатство русского 
〜 4 俄语词汇的丰富 

словацкий 斯落伐克[哮】sIluofake[de] 
словачка ж см. словак 
словён||ец м , 〜ка ж 斯洛文尼亚人 

slluowenniyaren;〜ский 斯洛文适亚[的j 
sIluowenniya[de]

словёснЦость ж уст. 学 wenxue, 
文 艺 w S n y i ;文 艺 作 品 w6nyi zuopin; 
народная —ость 民 文 艺 作 品 ；история 
русской —ости 俄 S 文学圭；~ый 1. 文 
学 [的 ] wenxue[de],文竞[的】wenyi [de] 
2. (устный) 口声[的j kout6u[de], 口头 

koutoushangde; ~ое заявление 
口头声明 
словник м 词汇表 dhuibi含о 
словно 1. союз 像 ...[似的] xi&ng... 

[shide]; §тот мальчик рассуждает, ~  
взрослый这个男孩子议论得像大人似的 
2. частица (как будто) 好像 haoxiang, 
似乎 sihu, {^佛 fangfu; ~  кто стучит? 
仿佛有人敲门？ 

словЦо с 1. 词 ci; происхождение 
〜а词的起源；эначёние〜а词义；
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д е л я т с я  н а  с л о г и  词可分为音节 2_ 
ед. (способность говорить; речь) 说话 
s h u o h u a ; 语 言 у й у й п ;  д а р 〜а 说话的 
能力；к у л ь т у р а 〜а 语言修养； р о д н б е  
〜 о  本族 i g 言 3 .  (ч то -л . сказанное，раз
говор) й  h u a ;  д о б р о е 〜о 善意的话 ; 
о н  н е  с к а з а л  н и 〜а 他一句话也没肴Й ;  
р а с с к а з а т ь  в н е с к о л ь к и х  〜 а х  
话讲讲；н а 〜 й х  口头[上 ] ; н а 〜 й х  о д 
н о ,  а  н а  д е л е  д р у г б е 说的是一套，作的 

! 又是一套； п е р е д а т ь  п р о с ь б у  н а  — а х  
口头转达请求；п о 〜 й м  к о г о -л .据…所 
说； у  н е г о  〜 а  н е  р а с х о д я т с я  с  д е л о м  
他言行一致 4 .  (публичное выступление) 
发言 f a y a n ; 言论 у а п 1 й п ; 词 d ;  с в о 
б о д а  〜а 言论自由；п р о ш 》〜 a ! 请让我 
发言!； п р е д о с т а в и т ь  ~ о  ком у-л. 让 
. . .发言； в а я т ь 〜о 起而发言； л и ш и т ь  
кого~л. 〜 а  不让… 发言； в с т у п й т е л ь н о е  
— о 开幕辱；з а к л ю ч и т е л ь н о е 〜о 闭幕 
词； п р и в ё т с т в е н н о е  〜 о  欢迎词； п о с -  
л а д н е е 〜 о  п о д с у д и м о г о 舍告人的最后 
发言； 〜 о  п р е д о с т а в л я е т с я  кому-л. 现 
在由...发言 5 .  т к .  ед. у с т .  (повество
вание) 威事 g u s h i  6 .  т к .  ед. (мнениеt 
вывод) 意见 y ' l j iA n ; 决定 j u 6 d i n g ;  с к а 
з а т ь  с в о ё 〜о 说出自己的意见；р е ш 点- 
ю щ е е 〜о 决定桂的й 见； З т о  м о ё  п о с -  
л ё д н е е 〜о 这是我的最后决定 7 .  т к .  
ед. (обещание) 诺言 п и о у а п ;  в з я т ь  с  
ко го -а .〜о 取得… 的诺言；д а т ь 〜о 给 
予诺言； с д е р ж й т ь 〜о 履行诺言； н е  
с д е р ж й т ь 〜 а 不履行诺言；食 言 8 .  мн. 

] 〜 а  (те к с т  к музыкальному произведе-
I нию)歌词 g e c i  9 .  мн . 〜 d  (пустые раз

говоры) 空话 k 6 n g h u &，空谈 k o n g t a n ;  
5 т о  о д н й 〜й 这只是邊谈； п е р е й т й  о т  
〜 к  д е л у 从空谈转到行动  <>  〜 о  в 〜 о  
一字不差地； к 〜 у  с к а з а т ь 顺便说说 ; 
о д н й м 〜 о м  — 句诖；总而言之； ч ё с т н о е  
〜о 实实在在； д р у г й м и 〜й м д 換句话 
说； в  п о л н о м  с м ы с л е 〜а 名副其实的； 
X 正的； п о с л е д н е е  〜 о  т е х н и к и  备术 f i  

_ 新成就
словоизменение с лингв. 词瑕变化 

cixing bianhua 
словом вводн. с л . 总而言之 zong*er- 

yanzhi, 总之 zdngzhT， 一句话 yijCi- 
、hua

словообразован ие с л и н г в .构词法 
g o u c i f a
словоохотливый 爱说话的 iii shuo

hua-de
словосочетание с 词组 cizij 
словоупотребление с 词的用法 cide 

yongfa,词南 使 用 c〖de shiyong,用词 
yongcf
слог I м л и н г в ,音节 ylnji会 
слог II м ( с т и л ь )文奋：wenti, 体裁 

ticai
слоговоЦй л и н гв .音节 [的 ] yinji€[de]; 

〜e письмо音节文字 
слоёнЦый:〜ый пирог分层有馅的大 

馅饼；̂ое тесто能作酥皮点心的面团 
сложение I с 1. (действие) см. скла

дывать 2. м а т .力口法 jiafa 
сложение II с (телослож ен и е )体格 

1 tige, 身材 sh§ncai; богатырское 〜 魁  

； 梧体格 ■
сложйть I сов. см. с к л а д ы в а т ь  
сложить II сов. см. с л а г а т ь  
сложиться сов. см. с к л а д ы в а т ь с я  

сложноподчинённЦый грам.主从复合

[ 的] z h i i c o n g  f u h e [ - d e ] ; 〜 о е  п р е д л о 
ж е н и е  主从 f t 合句

сложносочинённ||ый грам. 并列复合 
[ 的I binglie fuhe[-de];〜 о е  п р е д л о ж е 
н и е  并列复合句 

сложнЦость ж  复杂 [性 ] fiiz3[x'ing】； 
〜 о с т ь  п о л о ж е н и я  _ 说的复杂； 〜 о с т ь  
в о п р о с а  问题的复杂 в  о б щ е й  〜 о с т и
总 起 来 说 ；总 结 起 来 ； 〜ый 1. (со
стоящий из нескольких частей) 复合 
[ 的 ] fuhe[de];〜 о е  п р е д л о ж е н и е  грам. 
复合句； 〜 о е  ч и с л о  爱無 2 .  (трудны й, 
з а п у та н н ы й )复杂 [ 的】 f£iz3[de】； 繁难 
[ 的】fannan[de];〜 а я  о б с т а н о в к а  食杂 
的1 # 况； 〜 а я  з а д а ч а 繁难的任务 

слонстЦый 成层的 ch€ngc6ngde，分层 
^  fencengde; ~ ы е  о б л а к а  

слойЦться несов .分'层 f 6 n c 6 n g ; 剝离 
baolf; с л ю д а  х о р о ш о  〜 т с я  云母容易 

剝离
сло||й м 1 . [一 ]层 [ y i ] c e n g ; 〜 й ч е р 

н о з ё м а  一层黑土；黑土层； 〜 й  л ь д а 冰 
层 2 .  перен. обычно мн. (общест
ва) 阶层 j i e c e n g , 界 j i e ;  ш и р о к и е  〜 й  
н а с е л е н и я 广大扣倉民阶层；п р е д с т а в й -  
т е л  и  в с е х  〜 ё в  о б щ е с т в а  社会的各界 
代表

слойка ж  р а з г .千层面包 q i a n c e n g  
m i a n b a o

слом м: с т а р ы й  д о м  п р е д н а з н а ч е н  

н а 〜旧房子指定拆掉
сломать(ся) сов. см. л о м а т ь ( с я )  
слом||йть сов. 1 .折断 zheduan,摧折 

culzhe; б у р я  〜 й л а  д е р е в о  暴风雨摧折 
了一棵树 2 .  перен. 摧 毁 cuihui;挫折 
cuozhe;使…衰弱无力 shi...shuairuo wu- 
li;〜 й т ь  с о п р о т и в л е н и е  в р а г а  摧毁敌 
人的抵抗； . 〜 й т ь  в о л ю 挫折意志； б о -  
л ё з н ь 〜 й л а  е г о 疾病使他衰弱无力 <>  
〜 й г о л о в у 拚命地 

слон м 象  xiang ◊  — а  н е  п р и м е 
т и т ь  见小不见大；看不见最重要的东西 

слонёнок м 幼象 youxiang 
слониха ж  母象 miixiang 
слоновий см. с л о н о в ы й  
слонбвЦый 象 [ 的 ] xi含ng丨de】 <> 〜 а я  

к о с т ь  象芽 ; 〜 а я  б о л е з н ь  Ш & Щ  
слоняться [无目的地 ] 走 莱 走 去 [ w 6 -  

mCidide】 z6ulai zouqu; (ш а та ться) 闲 
逛 x i d n g u A n g ; 〜 и з  у г л а  в  у г о л  在秦 
子里走来走去； 〜 п о  г о р о д у 在城里闲逛 
слуга м 1 .仆А р и г ё п , 仆役 puyi 2. 

перен. 勤务员 q f n w C iy u S n ，公彳f  g o n g -  
р й ; 〜 н а р о д а 人民的勤务员 

служанка 女<卜 п й р й  
служащ||ий м z h i y u a n ;  р а б о ч и е  

и 〜 у е 工人和职员；职工 
службЦа ж  К (действие) см. с л у ж и т ь

2 .  т к .  ед. (работа служащего) 工作 
g o n g z u o , 职务 z h i w u ;  (место работы) 
办公地▲  b a n g o n g  d i d i a n ;  п о с т у п и т ь  
н а 〜 у  [去】就职； п р и н й т ь  н а 〜у 任用； 
идтй н а  〜 у  上 г о с у д а р с т в е н н а я  〜 а  

齒家机关的职务；公 务 3 _ т к .  ед. (испол
нение воинских обязанностей)兵 b l n g -  
y i，军役 j i i n y ’i ;  д е й с т в й т е л ь н а я  〜 а  现 
役；н е с т й 〜у 磁兵役 4 .  в оен .部 门 Ь й -  
m e n ; 勤 , q i n w u ;  т ы л о в а я  〜 a  后方勤 
务；р а э в ё д ы в а т е л ь н а я 〜а 侦察勤务；侦 
秦部门；к а п и т ё н  м е д и ц и н с к о й  〜ы  军 
医大尉； 〜 а  п о г о д ы 夫气预报站； 〜 а  
т я г и  ж . - д . 机务处； 〜 а  времени报时 
服务处 6 .  р е л .祈_  q i d a o , 作 礼 拜 z u d

ело — слу Q
l i b a i  <C> п о с т а в и т ь  ч то -л .  н а  — у  чему- 
-Л и б о使… 为…服务 

служёбн||ый 1 .公务 [ 的】g 6 n g w i i [ d e l ;  

职务[ 的】 z h i w u [ d e ] ; 办公 [ 的 ] b a n g o n g  
[ - d e ) ;  —  о е  п о л о ж е н и е  ~ о е  в р е 
м я  办公时间； 〜 ы й  д о л г  Щ 责； 〜 ы й  
п а с п о р т 公务证； 〜 ы е  д е л а 公 事 2 . 
(вспомогательный, подсобны й)辛f 助的 
b i j z h u d e ,辅助 [ 的 ] f i i z h C i [ d e ] ; 〜 о е  з н а 
ч е н и е  лингв. 辅助意义； 〜 ы е  с л о в а  
лингв. 虚词

служение с 月g 务 f u w u ; 〜 народу 
为人民服务 

служитель м 1 .  у с т . 仆人 р й г ё п ,俩 
人 y o n g r e n  2 .  (ч е го -л .)服务 #  f u w u z h e ;  
人士  r e n s h i ; 〜 н а ^ к и 科学上的服务者 
< > 〜 к у л ь т а 宗教人士 

служить, п о с л у ж и т ь  1 . т к .  несов. 
(р а б о та ть  в качестве кого-л. )当 d a n g ， 
与 当 c h 6 n g d § n g ， 担 佳 d a n r e n ; 工作 
g o n g z u o ; 〜 с е к р е т а р ё м  担任秘书；〜 
в  м и л й ц й и 在民警机关工作 2 .  т к .  несов. 
(бы ть военнЬш) 涵务 服役 f i i y i ;
〜 в  а р м и и 在军沉里服务 3 _ т к .  несов. 
(р а б о та ть  на благо кого -чего -л.)为 . . .  
服 务 w e i . . . f u w u ; 〜 н а р о д у 为人民服 
%  4 .  (б ы ть，являться) 是 s h i ; 作为 
z u o w e i ; 〜 п р и м ё р о м  桌典范；〜 п р и -  
ч й н о й  ч е г о -л .是 … 的®  自 5 .  (иметь 
своим назначение从•， бы ть пригодным 
для ч е г о - л )当…用 d a n g . . . y o n g , 作 …  
用 z u o . . . y 6 n g ;  § т а  к о м н а т а  с л у ж и т  е м у  

к а б и н е т о м 这个房间给他作办公室用 6 .  
(выполнять своё назначение) 用 y o n g ;  
§ т а  м а ш й н а  е щ ё  с л у ж и т  这个Ш 磨还Ш  
用； с т а р ы е  е й п о г й  п о к а  ещё с л у ж а т  

旧靴子还可以穿一个时期 7 .  т к .  несов. 
рел.作弥撒  z u 6  m [ s a , 作礼拜  z u o  l i b a i ;  
〜 о б ё д н ю  作弥撒  8 .  т к .  несов. (о со
баках) 用 Й М 立起来 y6ng h o u t u i  l i -  
q i l a i

с л у к а в и т ь  сов. см. л у к а в и т ь  
с л у х  м 1 . P /f觉 t l n g j u e ;  о р г а н ы  〜 а  

听笕器官；б с т р ы й 〜 敏锐的听笕 2 .  (му
зыкальный) _ 音 力 b B n y i n l i , 审音力 
s h e n y l t i l i ;  а б с о л ю т н ы й  〜 绝 对 Й 辨音 
力 3 .  (вестьу известия) 传说  c h u a n s h u o ;  
消息 x i a d x i ;  (то лк и , молва) 流言 Н й -  
у а п ;  П о 〜а м 釋传说；л о ж н ы й 〜 溜言； 
о  н ё м  д о л г о  н е  б ы л о  〜 а  很久没％他 
的消息了； п у с т й т ь 〜 散 布 流 言 ❖  НИ 
〜 у  н и  д ^ х у 毫无消息 

с л у х о в Ц о й :〜6 й  н е р в  听笕神经； — о й  
а п п а р а т 助听器； 〜 б е  о к н о 夫窗 

с л у ч а | |й  ж  1. 事 s h i ,  s h i q i n g ;
(происшествие) 事件 s h i j i A n ; 事故 s h b  

g u ;  д а в н и й  一й  Ш 久И  前Й 事 l i ;  н е 
о б ы к н о в е н н ы й  〜 й  一件不年常的V ;  н е 
с ч а с т н ы й  〜 й 丨不幸的 ] 事故；с м е р т ё л ь -  
Н Ы Й 〜Й 死列；Т И П Й Ч Н Ы Й〜Й 典型的事 
件 2 .  (положение，обстоятельство) %  
合 c h d n g h 6 ，情況 q i n g k u & n g ;  в  т а к о м  

〜е 在这种情况下；在这种场合下； п р и  
у д о б н о м  ‘ е 在合运的场合中； В о т д е л ь 
н ы х  〜 я х 在个別的儈况下； в  п р о т и в 
н о м  〜 е 不然；否И ;  в  л ю б о м 〜 е 在任 
何情况下；无 论 如 何 3 .  (возможность) 
机会 j l h u i ;  и с к а т ь  п о д х о д й щ е г о  〜 я  

合适的机会；у п у с т й т ь 〜Й 错过机会 ; 
в о с п о л ь з о в а т ь с я  〜 е м  乘机丨会] 4 .  (слу-
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ч а й н о с ть )偶然丨性] 6 u r ^ n [ x i n g 】；偶然 
的事情 6 u r d n d e  s h i q i n g ;  д е л о  〜 я  偶然 
之事； § т о  н е 〜й ， а  у м ы с е л 这不是偶 
然的，而是有意的事情； у с п е х  р а б б т ы  н е  
м о ж е т  з а в и с е т ь  о т 〜 я 工作的成绩不能 
靠偶然性 О  в  〜 е  чего-л., в  〜е ，е с л и . . .  

如果发生 . . . ；假设发生… ；[ 如】有 . . . 时 [候 1; 
в т а к о м 〜е 在这种情况下；在这种场合 
~f； в  —  е  н е о б х о д и м о с т и  т е л е г р а ф и р у й  
м н е 有必要时给我打电报；в 〜 е  ч е г о 万 
一有# 么事；如果有什么意外； н а  в с я к и й  
〜й 以防方一■; н а 〜й 以Й ; 以备； в э я т ь  
з о н т  н а 〜 й  д о ж д я 带着伞以防下雨； п о  
〜 ю  1 ) 为了；因为；由 子 2 )  разг. (слу
чайно) 偶然；碰巧； п р и 〜е 有机会时； 
遇到杭会时；п е р в ы й 〜й 第一次；о т 〜 я  
к  — ю  в  к р а й н е м  ~ е ,  е с л и  万一；
н и  в  к о е м 〜е 免论如何也示；决不 

случайно нареч. 1 . _然  o u r a n , 偶尔 
ш ’ё г ; 〜 в с т р о и т ь с я  _ 然相遇 2 .  е 
знач. вводн. сл. р а з г .顺&  问一下 s h u n 
b i a n  w e n  y i x i a ;  т ы , 〜 ， н е  д о м о й  
и д ё ш ь ? 顺便问一下，你是不麵回家？ 

случайн||ость : >f€ 1.偶然性 6 u r i n X ' i n g ;  
〜 о с т ь  и  н е о б х о д и м о с т ь 偶然性和必然 
性 2 .  (случайное обстоятельство、偶然 
的事情 o u r a n d e  s h i  q i n g ;  п о  с ч а с т л и в о й  
с л у ч а й н о с т и 幸号；碰巧；〜ый 1 . 偶 
然 的 d u r i n d e ; 意 外 的 y i w d i d e ; 〜 а я  
в с т р е ч а  偶然色洁邊 2 .  (появляющийся 
о т  случая к случаю) 疯尔有的 б и ’ё г  
y o u - d e ,不常有的 b i j c h n g  y o u - d e ; 〜 ы й  
з а р а б о т о к 偶扣裇来的钱 

случать, с л у ч й т ь  使...交配 s h i . . . j i a o -  
p e i , 使… 交 尾 s h 〗… j i 5 o w € i

случрться, с л у ч и т ь с я  1. 发生 f a 
s h e n g ;  ч т о 〜й л о с ь ? 发生了什么事情？； 
〜 й л а с ь  б е д а 发生了不奉 的 事 2 .  безл. 
(приходиться на чью-л. долю ) : м н е  〜й -  
л о с ь  о д н а ж д ы  н о ч е в а т ь  в л е с у  我有-一 
次偶然在森 ; 里过了夜；е м у 〜 й л о с ь  п о 
б ы в а т ь  т а м 他有过到那里去的机会；о н ,  
— а л о с ь ,  в о з в р а щ а л с я  д о м о й  о ч е н ь  
п о з д н о 有时候，他回家很晩 

случйть сов. см. с л у ч а т ь  
случиться сов. см. с л у ч а т ь с я  
случка ж  交配 j i g o p S i，交尾 j i h o \ \ € i  
слушатель м, 〜ница ж  1. 听者 

t l n g z h e ;  p jf众 t l n g z h o n g  2 .  (учащийся) 
学员 x u e y u a n  
слуша||ть, п о с л ы ш а т ь  1 .  в/ f  t i n g ;  

〜 а т ь  м у з ы к у 听音乐； 〜 т ь  д о к л а д 听 
报告 2 .  т к .  несов. (публично разбирать) 
审 i只 s h e n x u n , 审理 s h S n l l ; 〜 т ь  д е л о  
о  к р а ж е  审 盗 南 案 件  3 .  т к .  несов. 
(посещать лекции) p j f课 t i n g l e , 听讲 
t i n g j i a n g ; 〜 т ь  к у р с  в ы с ш е й  м а т е м а 
т и к и  听諸等数学课 4 .  (следовать чьим- 
-либо советам, просьбам)听从 t l n g c o n g ,  
听话 t i n g h u l  разг. (подчиняться) 服 
JA  f u c o n g ;  н е 〜 й т е  е г о 不要听他的й
5 .  повел.: 〜й [ т е】！听我说！ 6 .  т к .  несов. : 
〜ю !  1 ) (о тв е т  подчинённого) 听明白 
了！ 2 )  (о тв е т по т е л е ф о н у )喂 [ 舍是 ] ;  
〜ться， п о с л у ш а т ь с я  1. (повиноваться) 
听话 t l n g h u a ; 听从 t i n g c o n g ; 服从 f u 
c o n g ;  〜 т ь с я  р о д й т е л е й  听父母Й 话 ; 
р е б ё н о к  н е  〜 е т с я  孩子不听 l i g ; 〜 т ь с я  
п р и к а з а  听从命令； р у к и  п е р е с т а л и  
〜 т ь с я  е г о  丰禾听也使一 了 2 .  т к .  несов.

( о  судебном деле) 审讯  s h e n x u n , 审理 
s h e n l i  О  〜ю с ь ! 是!； j i 命！

слыть, п р о с л й т ь  桌有名的 s h i  y o u -  
m i n g d e , 以 ...出名 y i . . . c h u r n i n g ,以 …  
闻名 y 1 . . . w e n m i n g ; 〜 з н а т о к б м  是个 
有名的行家；以行家闻名 

слыха||ть несов. разг. 1 . (восприни
м а ть  слухом) 听见 t l n g j i a n  2 .  (полу
ча ть  какие-л. сведения)听至IJ t l n g d a o ;  
听说 t l n g s h u o ; 〜 л и  в ы  § т у  н о в о с т ь ?  
栎听到这个消息没有?； я 〜л ， ч т о  о н  
ж е н й л с я 我柄Й ，他结婚了 О 〜 н н о е  
л и  д е л о 岂能有此事；这简直是岂有此理 

слыш||ать, у с л ы ш а т ь  1 . (восприни
м а ть  слухом) 听见 t l n g j i a n ;听清 t l n g -  
q l n g ; 〜 а т ь  к р и к  Р斤见喊声； я  п л о х о  
в а с 〜у 我听不清你由话； я  в а с  н е 〜 у  
我听不见你的Й  2 .  т к .  несов. (обладать  
слухом): о н  п л о х о 〜И Т 他有点儿聋；他 
的耳朶不好； о н а  н е 〜и т 她 荽 3 .  (полу
ча ть  какие-л. сведения，уз н а в а ть )听荃ij 
t l n g d a o ;  в /г г й  t m g s h u o ;  я  一а л ， ч т о  о н  
с к о р о  п р и е д е т 義听说他快到了； я  н е  
〜 а л  э т о й  н о в о с т и 我没有听到这个消息
4 .  разг. (ощ ущ ать) 感觉 g a n j u e , 觉得 
j u e d e ;  ~ у ， ч т о  п о  р у к е  п о л з ё т  м у р а 
в е й  我觉得有一只蚂蚁在手上爬 5 .  разг.: 
—  и ш ь ,  п р и х о д и  н е п р е м е н н о ! 也听见 
没有，如一定要朵！ <> и 〜 а т ь  н е  х о ч е т  
连治都不愿意听；〜аться， п о с л ы ш а т ь 
с я  1. 听 见  i i n g d e j i含n ;每来 c h u 点n i d i ;  
и з д а л е к а 〜 и т с я  м у з ы к а 从远处传来音 
乐声 2 .  разг. ( чувспгвоваться) 得出 
w e n d e c h u ; 感觉得Й 来 g a n j u e d e c h u l a i ; 
可以听得出 k e y !  t l n g d e c h u ;  от н е г о  
〜 и т с я  з а п а х  т а б а к а 从他身上间得出烟 
味； в  е г о  с л о в а х  〜 и т с я  н е у д о в о л ь с т в и е

从他群话里可以听出他是不高兴的 
с л ы ш и м Ц о с т ь  ж  1 .  (возмоохноешь слы

ш а ть  ч т о -л .)可听 l u t i n g , 可收听  k -  
s h o u t l n g ;  р а д и о с т а н ц и я  в н е  з о н ы  — о с 
т и  可收卩片区以外的无线电台2 . (степень 
о тчётли в ости  звука) 可听度  k e t l n g d u ,  
可闻度 k S w 6 n d { i ;〜ы й 可以听见的 к ё у !  
t l n g j i a n - d e , 听得见的 t i n g d e j i a n d e  

с л ы ш н о  1. 听得见 t i n g d e j b n ，好得 
清 t l n g d e q i n g ;  ^到  t l n g d a o ;  о т с ю д а  
х о р о ш б 〜众这里卩片得很淸楚 2 .  безл. 
разг. (есть сведения) 有消息 у б и  x i a o 
x i ,  听 到 消 息 H n g d 点о  x i a o x i ;  ч т о 〜 
н о в о г о ?  p jf到什么薪消息吗? ; О н ё м  д а в 
н о  н и ч е г о  н е 〜老早就没有他的任何消 
息了 3 .  в знач. вводн. сл. разг. 听说 
t l n g s h u o ; 好象  h a o x i a n g ;  у  н е г о , — , 
д е л о  и д ё т  н а  л а д 听说_ 的情況很不错 

с л ы ш н ы Ц й  1 . 可以听见的 к ё у !  t i n g -  
j m n - d e ，听得见的 t i n g d e j i a n d e ;  е л е  〜 й  
ш ё п о т 勉强听得见的窃窃低语 2 .  в  знач. 
с к а з .卩厅得见n n g 8 e j i d n ， 有 响 声 у б и  
x i a n g s h e n g ;  ~  ч ь и - т о  ш а г й  听见肴什 
么人的脚步声

слюда ж  云母 у й п т й  
слюна ж  唾液 t u d y l  唾沫 t u d m o  
слюни мн. 吐沫 t i i m o ，口诞 k 5 u x i d n ， 

口水 k o u s h u i  
с л ю н к и  м н .: 〜 т е к ^ т 垂诞三尺；株 

涎欲滴
слюнтяй м р а з г .懦弱无能的人 п и б -  

r u o - w u n e n g - d e  r e n ; 瘦肴骨气的人  m e i 
y o u  g u q i - d e  г ё п

слюнявый р а з г .流着口水的 l i u z h e  
k o u s h u i - d e ,流着口诞Й l i u z h e  k o u x i a n -  
- d e

слякоть ж  泥庁 n i n i n g ;  ( о  погоде) 
雨雪泥？？的天气  у й х и ё  n i n i n g - d e  t i a n q i  

смазать(ся) сов. см. с м а з ы в а т ь ( с я )  
смазка ж  \. (действие) см. с м а з ы 

в а т ь  1 2 .  (вещество) 润滑細 r u n h u a y o u  
смазливый разг.兵得 不 错 的  z M n g -  

d e  h e n  b u c u o - d e
смазочн||ый: — ое масло 涵滑油： ~ o e  

о т в е р с т и е 加油孔
смазчик м 隹油工 z h C i y d u g o n g , 给油 

工 获 i y 6 u g o n g
с м а з ы в а т ь ， с м а з а т ь  I ,  t u s h a n g ,

擦上 c a s h a n g ;  (машину и т . п . )上庙 
s h a n g  y o u ,  g e i  y o u ;  с м а з а т ь  ц а 
р а п и н у  й о д о м 在擦伤处— 上碘酒；c w d -  
з а т ь  к о л ё с а  给 上 油 ； с м а з а т ь  в и н 
т о в к у -  擦枪 2 .  (размазаву с тер еть) 潜 
掉 c e n g d i a o ，妹去 m o q u  3 .  разг. (де
л а т ь  н е ч ё тк и м )使… _ 糊 [,起来】s h i . . .  
m o h u [ q i l a i ] ;  с м а з а т ь  в о п р о с  使问题模 
糊起来 4 .  т к .  несов. разг. (сильно уда
р и ть )  狠狠地打  h S n h S n d e  d a ;  с м а з а т ь  
п о  щ е к е  ( п о  л и ц ^ ,  п о  у х у ) 狠狠地打 
一 i己耳光；〜с я ， с м а з а т ь с я  1 . (с ти р а ть 
ся) 潜命 c e n g d i a o , 抹去 m o q u  2 .  разг, 
(лиш аться чёткости )  m o h u -
q i l a i

смак м разг.: е с т ь  чтО 'Л. с о  — ом  
津津有味地吃； р а с с к й э ы в а т ь  ч то -л .  с о  

〜ом _ 津有命Й 讲 、
смаковать несов. разг. 1 . (есть) 津津 

有味地吃 j i n j i n  y o u w e i - d e  c h i ;  (пить) 
_ _有味地喝  j i n j i n  y o u w e i - d e  h e  2 .  
перен. (рассказывать)津津有味地讲  j in -  
j l n  y o u w e i - d e  j i a n g

смалец м 炼过的猪油 П 含n g u o d e  zhn- 
y o u , 荤沾 h u n y o u  

сманивать, с м а н и т ь  1 .  (созывать в 
одно место) 诱集 у б и ” ，诱k l一起 у б и -  
d a o  y i q i  2 .  разг. (переманивать) 诱 
[ 过去】y i y o u [ q u o q u ]( 勾引 g o u y i n  

сманить сов. см. с м а н и в а т ь  
смастерить сов. см. м а с т е р и т ь  
сматывать, с м о т а т ь  (наматывать)

缠 [上】 c h i n [ s h A n g ]，缠起 c h d n q ] ; 卷 
j u a n  <> с м о т а т ь  у д о ч к и  1) 把钓丝缠往 
钓竿上 2 )  разг. перен. (скрыться) 赶紧 
溜掉；赶紧走幵

смахивать I，с м а х н у т ь  拂落 f u lu o ,  
瑪落 t u l l u o ;  (пыль и т . п . )刷去 s h u a -  
q u , 扫掉 s S o d m o ;  (о тго н я ть) 轰走 
h o n g z o u , 撵虫 n i a n z o u

смахивать 11 несов. разг. (бы ть по- 
хожим) 有点像 y o u d i a n  x i a n g  

смахнуть сов. см. с м а х и в а т ь  I 
смачивать, с м о ч и т ь  弄&  n o n g s h l,弄 

潮润 n 6 n g c h d o r i i n ;蘸上4 水 z h A n s h含n g  
d i a n  s h u i ;  с м о ч й т ь  в о л о с ы  把头鬼弄況； 
с м о ч й т ь  т р я п к у 把抹布蘸上点永

смачно см. с м а ч н ы й ; 〜 п е р е ж ё в ы 
в а т ь  с ы р 津津有味地咀嚼干酪；〜 р а с -  
с к а з ы в а т ь 津津有味地讲

смачн||ый 很有滋味的 И ё п у б и  z lw e i -  
- d e ; 好 吃 的 h a o c h i d e ; 津津# 味 的 j in -  
j i n  y o u w e i - d e ; 〜 ы й  к у с о к  好吃的一块；
〜 о е  с л о в ц о 俏皮而不备面的词九 

смежать, с м е ж и т ь :  ~  г л а з а  闭_L眼睛 
смежйть сов. см. с м е ж а т ь  
смежник м (смежное предприятие)

I办作企业 x G z u d  q i y e  j
смёжн||ый 1 . (находящийся рядом) |

邻接的 l i n j i e d e , 耻连 p i l i a n d e ;  перен. f
Й 近的 j i e j i n d e ,相近的 x i a n g j i n d e ;  — ы е :
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участки землй 毗连的地段；〜ые поня
тия 接近啤概й 2. (о предприятиях) 
协作[的 1 xiezuojde] <> 〜ые углы мат. 
邻角
смекалистый р а з г .机敏的 jiminde， 

机 灵 的 jilingde,领悟得 疾 的 lmgwude 
kuai-de;〜 пйрень机灵的小伙子 
смекалк||а ж 机灵 jlling, 领畜 ling- 

wu; у него〜и не хватает他本够机灵 
смекать， смекнуть разг. dong-

de, 明白 mingbai; 领会 linghui 
смекнуть сов. см. смекать 
смелеть, осмелеть 大胆起来 dadan- 

qilai
смело 1. см. смелый 2. разг. (без 

сомнений) 容易 rongyi,满可Ш шапкё- 
yi;〜 мбжно успеть满Щ以朵彳管及3. 
(без к о л е б а н и й )有把握^  youbawode, 
毫不怀 疑 地 haoburiuaiyide; я〜 мог》 
сказать我有把握地可以说 
смёлЦость ж р敢 yonggan, 大胆 da- 

dan; 勇气 yongqi, Щ量 danliang; (сме
лый поступок) _敢行为  yonggan xing
wei; не хватает〜ости 量不够；不敢
◊ брать на себй 〜ость (что~л. сде
лать) 敢子；〜ый 1 .勇敢[扣】yonggan 
[-dej，夭Ш丨的】dadan[de];〜ый посту
пок 勇被的行务 2. (отличающийся но
визной, новаторский)大胆创作性的 d L  
dan chuangzuoxing-de, dadan-
d e ; 〜ая идея大 胆 创 作 性 的 主 意 3. 
перен. (вызывающий)'.〜ый туалет 奇 
装异服；〜ые манеры放纵不羁的举止 
смельчак м 大胆运J人 dadande геп 
смён||а ж 1. (действие) см. сменять 

(-ся);〜а караула 卫兵秦班；〜а впе
чатлений 印 象 的 更 迭 2. (промежуток 
времени) Ш ban; первая 〜а 第一班； 
ночная —а 夜班丨 раббтать в три — и  
分三班工作 3_ (группа рабочих，людей) 
接班的人 jiebande гёп; пришла вечер
няя 〜а 晩班的人来上班了 4. перен. 
(подрастающее поколение) 接班人 jie- 
banren 5. (комплект одежды) 換洗的 
衣服 huanxide yifu; две 〜ы одежды 
两套 換 洗 的 衣 服 <> приходйть на〜у 
接班；接替 

сменйть(ся) сов. см. сменять(ся) 
смённЦый:〜ый мастер 班长；〜ое 

задание班的任务 
смёнщи||к ж, 〜ца ж 接班的工人 jih 

bande gongren, 轮班的工人 liinb5nde 
gongren

сменять, сменить 1 . 換 huan; сме
нить квартиру 換住宅；смен йть бельё 
換内衣；сменйть 中амйлию 改裤 2. {за
менять д р у г и м ) [更】換 [geng]huan; 
{снимать с какого-л. поста) ШШ che- 
huan; сменйть караул 換 сменйть 
заведующего 更換全隹 3. (приходить 
на с м е н у )代替 daiti, 接替 jieti; сме
нйть дежурного 接替值班员；прохлада 
сменила зной 凉卖代替了闷热；сменйть 
гнев на мйлость 龛Й怒另® 恕；〜ся, 
смениться 1. (на какой-л. должности) 
換人 huanren, 更換 genghuan; в редак
ции сменйлся секретарь编邊部的秘书 
換人了 2. (освободитьсяу дождавшись 
см еняю щ его)交 班 】ШоЬйп; 下班 xi含- 
Ьап; караул сменйлся Л1Й32ЙТ； сме- 
ийться с дежурства交班；交卸值班工 

(заменяться ч е м - л .)代替 daiti; 
bianwei; ночь сменилась днём 白

天代替了黑夜；зной сменйлся прохла
дой 闷热变为凉爽

смерзаться, смёрзнуться 冻在一起 
dong zai yiqi, 冻到一块儿 d6ng dao 
yikuair

смёрзнуться сов. см. смерзаться 
смерить сов. 1. см. мерить 1 2. : 〜 

что-л. взглядом 目测一下；打量一眼； 
〜 кого-л, взглядом众头到Щ鲁一眼 

смерка||тьсяг смеркнуться 变黑 bian- 
hei; 天黑 tianhei; на дворе — ется 外 

面开始天黑了 
смеркнуться сов. см. смеркаться 
смертельно:〜 ранен受了致命重伤； 

〜 устбл疲乏得要命；он〜 мне надо
ел 他使我讨厌极了

смертёльн||ый 1 . 致命[的】 zhlm'mg 
[-de],致死 [Й] zhisi[de]; ~ая рана 致 
命伤；〜ая болезнь绝症;不治之症；〜ый 
случай 死亡事故 2. перен. (крайне оже
сточённый) 奂死[的】juesitde],珠死[的] 
shusi[de];致命 [的】zhiming[de]; нане
сти 〜ый удар по врагу给敌人以致命 
的打击；〜ая борьба你死我活的斗筝
3. перен. (предельный в своём проявле
нии) 不共Щ天哮 bugong-daitian-de; 誓 
不两立的 shi bu liangli-de; —ая нена
висть 不 共戴吞的仇恨 4. перен. разг. 
(очень сильный) 堯命的 yaomingde，极 
度[的 ] jidu[de];〜ая тоска极度忧郁； 
〜ая усталость要命的疲惫 <> 〜ый 
враг死敌；不共戴天的敌人 

смертник м 被 判 死 刑 者 b会i p h  si- 
xing-zhe, 死刑犯 sixingf含п

смёртнЦость ж 死亡率 siwanglii; —ый
1. {относящийся к с м е р т и )死亡[的 j 
siwang[de] ; 臨死的 linside;〜ый час 
臨死的时刻 2. (подверженный смерти) 
必 死 的 6iside,终归要^ 的 zhanggui yao 
si-de, 一定会死亡的 yiding hui slwang- 
-de; все люди 〜ы Я人皆有死；человёк 
смертен人皇一定堯死 士 的 3. в знач. 
сущ. м 〜ый, ж 〜ая X  гёп; простой 
〜ый —个普通人 4. {приводящий к 
см ерт и)[致】死 [zhi]side; —ая казнь 
死承」；вынести〜ый приговор宣判死 
开Ij 5. перен. см. смертельный 2 6. 
перен. см. смертельный 4 ◊ —ый грех 
不可饶恕的大罪 

смертоноснЦый 致死 [的] zhisl[de],导 
致歹Elf：的 daozhi siwang-de; —ый яд 
致死的逢药；〜ое оружие杀人的武器 

смерт||ь ；ж 1. 死 s i ,死 siwang; 
ранняя ~ь  скоропостижная ~ь
猝死；暴死；пёред〜ью臨死前；спастй 
от〜и从死里救出来；стойть на〜ь拚 
死命坚守阵地；拚死命一步也不后退；ид
тй ради кого-чего-л. на верную 〜ь 为 
…Л生入死；〜ь врагам!歼灭敌人！ 2. 
в знач. нареч. разг. (очень， в высшей 
степени) _ 命  yaom'mg; 极 ji; —ь как 
пить хочется _ 得要命； 〜 ь как люб
лю охоту我极爱 呑 猎 4  дб〜и (очень, 
крайне) бледен, как ~ь 面女口土

вопрос жйзни и 〜и 生坪向题; 
быть при 〜и 臨死；垂危；погйбнуть 
〜ью героя英勇阵亡；英勇牺牲

смерч м 龙卷 [风 ] longjuan[feng]; (на 
м о р е )海龙_  hailongjuan; (водяной) 水 
柱 shuizhu

смеситель м 混命器 h£mh6qi 
смести см. сметать I 
сместйть(ся) сов. см. смещать(ся)

СМЕ —  СМЕ С

смесь ж 混 合 物 h£inh6w£t， 混合体 
hunheti;〜 конфет 什锦糖果；взрыв
чатая 〜 混 合 炸 药 ；раббчая〜 тех. 
工作混合气；〜 вейкой всячины各种各 

样东西的混合
смета ж JggC yusuan;〜 расходов

支出预算 
сметана ж 酸 suannaiyou 
сметать I，смести 1. (с поверхности) 

扫去 saoqu; (щёткой) 刷去 shuaqu; 
смести крошки хлеба со стола 扫去桌 
子上的面包澄 2. перен. (уничтожать) 

xiaomie, 扫除 saochu; смести всё 
на своём путй Й除自己道路上的一Й; 
сместй с лица землй 彻底消灭 3. (cepe- 
б а т ь )扫到 [一起] s b  dao [yiqi]; сме
стй мусор в угол把垃圾扫到屋角里 

сметать II сов. см. смётывать I， II 
и метать II

смётка ж разг. 伶俐 lmgli，机灵 ji- 
ling, 敏悟 minwii; рабочая 〜 工 人 的  

敏悟
смётливЦость ж см. смётка;〜ый 机 

灵的 jilingde,伶俐 [的] Hngli[de]; —ый 
ученик伶俐的 _生  

смётн||ый 枝倉[的】yusuan[de];〜ые 
ассигнования 祐算邊嚴 _

смётывать I， сметать beng-
shang, Haoshang; сметать рукава
把袖子绷上

смётывать II，сметать macheng, 
扔成 rengcheng; сметать сено [в стог]
把干草码成垛 

сметь, посметь К (иметь смелость) 
敢 的 п，敢 子 #пуй; не〜 войтй不敢 
连去 2. (иметь п р а в о )有权 yduqu§n， 
容许 гбп̂хй <> не смёй[те]!示许！ 

смех ж 1. ^  xiao; (звук) 笑声 хВо- 
sheng; не удержаться от 〜а 忍不住 
笑；подавйть в себе 〜 忍 住 笑 ；раэдйл- 
ся〜 每 来 了 笑声；〜 сквозь слёзы含 
泪的笑；покататься со〜у 大笑起来
2. в знач. сказ. разг. 可笑 kexiao,
是 】笑 话 [zh6n shi] xiaohua;〜 бйло 
слушать听了令人发笑◊ 〜 да и тбль- 
ко!真是天大的笑话；без〜а不是开玩 
笑地；не до〜а疫心思取笑；〜а ради 
为了开玩笑；〜У подббно可笑极了； под
нять на〜 嘲笑；使 ...成为笑病；и〜 и 
грех哭笑不得

смехотворный 可笑的 kSxiSode; (аб
сурдный) 竟 寧 的 hu5ngmi{ide， 舍Щ可 
笑的 huangtang kexiao-de; (жалкий) 
可 怜 的 кёНйг̂е;〜 довод荒唐可笑的 

论据
смёшаннЦый 混合[的] hfinh6[de】；混 

杂的 hCinz含[de】； (о породах животных 
и т . п . )混交[由 1 hunjiao[de],混血[的] 
hunxue[de]；〜ое удобрение 混合肥料； 
—ые породы скота混血种牲畜；〜ая 
комиссия遠合委员会；〜ый брак不同 
民族间的通婚；杂婚；〜ая пара спорт. 
男女混合双打；〜ое чувство радости и 
печали悲鲁交集的心情 <> 〜ый лес 
混交林；〜ое число мат. 带分数

смешать сов. см. смешивать; 一ся 
сов, 1. см. смешиваться 2. тк. сов. 
разг. (смутиться) 发窘 Mji6ng，很难 
力罾 hen nanweiqing

смешение с (действие) см. смешивать
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СМЕ —  СМ У

смешивать, смешать 1. 混合在一起 
hunhe zai yiqi; (путём помешивания 
тж.)揽拌在一起 jiaoban zai yiqi; сме
шать песок с цементом把沙子祐水泥 
揽伴在一起 2. перен. (нарушать поря
док) 弄乱 n6ngluAn;打 乱 （Ши含n; (мыс
ли и т,л.)填 ...混乱运来 shL..h(iniu合п- 
qilai; смешать все бумаги 把全部文件 
弄乱；〜 кйрты 洗牌 3. (путать что- 
-либо с ч е м - л . ) hunxiao; 混为一谈 
hunwei yltan; смешать два понйтия 
把两个概念混淆起来；把两个概念混为一 
谈 ；〜ся，смешаться 1. 混合在一忌 hun
he zai yiqi, 混在一起 h{in zai yiqi; 
краски смешались各种颜料混在一起了
2. (утрачивать порядок) ^ 舌L起来 hun- 
luanqilai,乱 起 爽 luanqilai混舍起来 
hunxiaoqilai; всё смешалось в доме 
家里一切都乱了； сменились все поня
тия 所有的概念都混淆起来了 3.: сме
шаться с толпой混人人_  

смешйть, насмешйть 逗笑 douxiao; 
引 …发笑 ym...faxiao;〜 шутками 用 

笑话逗笑
смешливый 爱笑的 aixiaode;〜 ре

бёнок 爱笑的小孩子 
смешно 1•司笑 kexiao,好笑 haoxiao; 

〜 расскйэывать讲得好矣；讲起来好笑
2. в знач. сказ. безл.: очень 〜 很 奇 笑 ； 
мне〜我觉得好笑  

смешнЦой 1. (забавный) 可笑的 кё- 
xiaode; (вызывающий смех) 令人发笑的 
l'mg ren faxiao-de; —ой нарйд 可笑的 
打扮；〜6й анекдот令 人 发笑的笑 话 2。 
(нелепый) 荒遷可笑的 huangmiu kexiao- 
■de;,〜I；丨е требования荒谬可笑的要求； 
попасть в —ое положение pg x  
地 ◊ до〜бго达到可笑的程度；令人 

好笑
смешЦок м 1. 轻声笑 qingsl^ngxi含о

2. мн. —кй разг. (насмешки，шутки) 
嘲笑 chaoxiao; 玩笑 wanxiao 
смещать, сместить 1. (сдвигать) 移动 

yidong, 挪动 nuodong; (менять) 改換 
gaihuan; сместить точку наблюдения 
改換观剛点 2. {увольнят ь)要 免 bAmiSn， 
免职 mianzhf; сместить заведующего 
把全任免职；〜ся，сместиться см. сме
щать 1

смещение с (действие) см. смещать 
смеяться несов. 1. 笑 x m o，发笑 fg- 

xiao；〜 до слёз 笑出眼泪；〜 звбнким 
смехом发出响亮的笑声 2. (над кем-чем- 
-либо) i几笑 jlxiao,【嘲]笑 [chao]xiao; 
〜 над глупостью讥 笑 愚 行 为 ；над 
кем вы смеётесь?坪在矣 i聿？ 3. разг. 
(шутить) 吁玩笑 kai wanxiao; не верь 
ему, он смеётся不要相信他，他是开玩笑 

смирён丨丨ие с 顺从 sh£inc6ng，屈从 qO- 
cong; (покорность) 温顺 wSnshim; 
〜ный温顺 [的] wenshun[de],恭顺 [的j 
gongshun[de];〜ная просьба 翁顺的 

i畜 求 ，

смирительнЦый: 一ая рубашка 拘束衣 
смирить(ся) сов. см. смирйть(ся) 
смирно 1. нареч. см. смирный; си

деть 〜 安静 地生  2. (военная команда): 
〜丨立正1
、смйрнЦый (спокойн ы й)安静[的] 吞n- 
jing[de]; {покорны й)温顺丨的] wenshun

[-del，驯顺 [的 I ximsh£in[dej;〜ая ло
шадь Ш丨丨顺命马 

смирять, смирить 制服 zhifu; 克制 
kezhi, 抑制 yizhi; смирйть врага 制月昼 
敌人；смирйть свою гордость 克制 -己  
命骄傲；〜ся， смирйться 1. (покорять
ся) 服 从 fucong,顺 从 shuncong; 屈服 
qufu; смирйться перед врагом 対敌人 
齒服 2. (примиряться с чем-л.) 其自 
然 ting qi ziran; смирйться перед судь
бой 听天由命

смоква ж 无花果 w6hu§gu6 
смокинг м 晩礼服 w 爸nlHu 
смоковница ж 无# 果树 wuhuaguoshu 
смол||а ж 树脂 shCizhT; (сосновая) 松 

香 songxiang, 松脂 songzhl; синтети
ческая 〜й合成Й脂；人造树脂；камен- 
ноугольная〜 к Ш焦油；〜ёный涂上 
焦油的 tushang jiaoyou-de; —йстый 1. 
(содержащий много смолы) 樹脂很多的 
shuzhl henduo-de 2. (о запахе и т .п.) 
树腊[的】sh&zhi[de】 

смолйть несов.涂上焦油 tushang jiao- 
you; (пропитывать смолой) 用達油浸 
透 yong jiaoyou jintou 

смолкать，смолкнуть 1 .不再fl向 biizai 
xiang 2. (замолкать) 不再邊声 bCizAi 
fasheng; (о человеке тж.)示再说话 bu
zai shuohua；住口 zh{ik6u; 不作声 Ьй- 
zuosheng

смолкнуть сов. см. смолкать 
смолоду разг. (с юных л е т )从年轻 

ЦШ cong nianqlngshi q i ,从少每☆起 
cong shaonian shf qi; (в молодости) 
在年轻时期 zAi nianqing shiql 

смолотйть сов. см. молотйть 
смолоть сов. см. молоть 
смолчать сов. разг. 默不作声 тбЬй- 

zuosheng; (не ответить) 默不作答 тб- 
buzuoda

смоль ж\ чёрный как 〜 漆 黑 的 ；黑 

漆漆的
смоля ной 1. см. смолистый 2. (о во

лосах) 漆 黑 的 qihSide
смонтировать сов. см. монтировать 
сморгнуЦть сов. разг.: глазом не 〜ть 

连眼也不眨；满不左乎；глйэом не〜в 
连眼也不眨地；满不在乎地 

сморкаться, высморкаться 
x m g  bfti

смородина ж 茶薦子 ch含bi点ozi; чёр
ная 〜 龛藤；крйсная〜 红茶藤

сморчок м 1. (гриб) 羊肚菌 ydngdii- 
jun,幸肚孽 yangduxun 2. перен. разг. 
(о человеке) 难看的小矮子 ninkAnde 
xiaoaizi

сморщенный 有皱纹的 уби zhouwen- 
-de,多皱纹的 du6 zhouwen-de; (об одеж
де) 满是皱折的 manshi zhouzhe-de 

сморщить сов. см. морщить 2， 3; 
—ся сов. см. морщиться 2, 3 

смотать сов. см. сматывать 
смотр м 1. 检阅 jianyue;〜 войскам 

阅兵 2. (общественный показ достиже
ний) 观 摩 g u 5 n m 6 ;观 摩 演 出 gu5nm6 
y a n c h u ;〜 художественной самодея
тельности 业余文娛活动团体的观摩演出 

смотрёть, посмотреть 1. Щ кап, 瞧 
qiao; (телевизор и т .п.)收看 shoukan; 
(вдаль) 望 wang; перен. 展望 zhanwang; 
〜 на часы 看li;〜 в окно (изнутри) 
往窗外看；(снаруж и)住窗户里看；смот- 
рйте на доску i青看黑板；надо 〜 впе

рёд, а не назад (тж. п ер ен .)要向前看， 
不宴向后看；смотрй，как интересно!你 
看，多么有趣丨；〜 в зеркало照镜子；〜 
в словарь査词典；〜 в будущее桌望 
未来 2. (пользоваться оптическими при
борами) 用 ...看 yong...кап; ~  в би
нокль 用望远镜看 3. (с целью ознаком
ления) ，参观 c5ngu5n，[观 ]看 [gu5n丨kAn; 
〜 завбд 参观工厂 4. (производить ос
мотр) 诊察 zhSnchi;〜 больнбго 诊察 
病人 5. (за кем -чем -л .)照看 zh&oi^n， 
賒 管 zhAogudn;照 料 zhAoliAo， 看管 
kanguan;〜 эа детьмй照看孩子们；〜 
за больным 照料病人；〜 за порядком 
维持秩序 6. перен. (принимать за ко- 
го -ч т о -л .)寶待 kAnddi， 対待 duid̂ ii; 
把 ...看作 ba...kanzao;〜 на марксизм, 
как на руководство к действию 把马 
克思主义理论看作是行动的指南 7. (быть 
зрителем) Щ кап;〜 кинофйльм 看电 
Щ\ 〜 пьёсу 看戏 8. тк. несов. (быть 
обращённым в какую-л. сторону) 朝 
chao, 向 xiang; окна смотрят во двор 
窗户朝舍院子 9.: смотрй (те)! 1) (пре
дупреждение) 当』О; смотрй, не упади! 
当心，別摔倒！ 2) (выражает удивление) 
你瞧 ni qiao; ну смотрй, кто бы мог 
§то предугадать!你瞧，谁能料到这个啊！
10.: смотря [要】會 [уао]кап; смотрй 
где要看連什么地方;смотря по обстой'- 
тельствам堯看情况 怎 样 в глаза 
i) (кому-л. )注ш...的眼睛 2) (чему-л.) 
正视；〜 В глаза фактам正》见_ 实；〜 
в глаза смерти桌敢地正视死亡；〜 с 
надеждой на кого-что-л. 希塑舍托子；
смотря по... (в зависимости от чего-л.) 
按照…；要看…怎么样； 〜ся, посмот
реться 1.: —ся в зеркало @  镜子 2. 
безл. : 中ильм хорошо смотрится 影片 

令人爱看
смотритель м 管理员 guannyuan; 

(хранитель) 保管员 baoguanyuan; 〜 

з д а н и й 房屋管理员
смотровЦой (служащий для обозре

ния) 了望[的] li&owAng[de] ; 观察[的 1 
guancha[de]; —ое стекло 观察镜；—ая 
щель т а н к а 坦克的了望孔 

смочйть сов. см. смачивать 
смочь сов, см. мочь 
смошенничать сов. см. мошенничать 
смрад м 臭味 chouwei,恶臭 echou; 

〜 н ы й 发 恶 臭 的 fa echou-de,发臭的 
fachoude,與 f的] choufdej;〜 дым 臭烟 

смуглолйцый 面孔翻黑的 mi&nf^ng 
youhei-de, _ 褐色面孔的 d&nh6s6 mian- 
kong-de

смуглый 黝黑[的] youhei[de],淡褐色 
[的] c^nh⑷ [de】，黑黄 [的1 h础 ийп[ре] 

смут||а ж 1. (мятеж) 余刮 panluan; 
骚乱 s5olu&n 2. (раздоры, споры )纷争 
fenzheng 3. (душевное беспокойство) 心 
慌意乱 xlnhuangyiluan; 不安 bu'an О 
с е я т ь 〜у 兴风作浪；引起骚乱

смутйть (ся) сов. см. смущать(ся) 
смутно 1. нареч. см. смутный 3 2. в 

знач. сказ. б е з л .[心神]不 安 [xlnsh^i] 
bu*an,着慌 zh含ohu^ng;〜 в душе 心 

里不安
смутн||ый 1. (о времени и т .п . )骚动 

[的] saodong[de];未安定的 buandingde; 
〜ая пора 骚或时期 2. (беспокойный, 
тревожный) [心命】不安南 丨xinsh6nj 
Ьй’ёп-de，讀慌】的 ] zhiohu5ng[del;〜ое
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局势 3. перен. (делать менее суровым) 
傳 ...温和 shl...w§nh&， 使 ...р和 shi... 
rouhe;〜йть сурового отца 隹严厉的 
父亲温和些；〜йть сердце使 心 软 4. 
л и н г в .使...软化 shl...ruanhua;〜ся， 
смягчиться 1.[变 ]柔 软 [bian] rouruan; 
кожа 〜йлась 凌革_余了  2. перен. 
(становиться более слабымt умеренным) 
减轻 jianqing; 缓和起来 huanheqilai 3. 
перен. (становиться менее суровым) 温 
和 起 来 wenheqilai,柔 和 起 籴 rouheqi- 
lai,变温和 bian \уёп!1 合；характер —йл- 
ся性格变温和了； сёрдце〜йлось心软 
了 4. л и н г в .软化 ru§nhua 

смягчающ||ий; —ие вину обстоятель
ства 减轻罪刑的情况 

смягчение с (действие) см. смягчать 
(-ся);〜 международной напряжённо
сти 国际紧张局势的缓和

смягчить(ся) сов. см. смягчать(ся) 
смятение с 1. (чувств) 慌舌L huang- 

luan; душевное 〜 心慌意乱；прийтй 
в крайнее〜 心 乱 如 麻 2. (паника) 惊

wupin; снарядить экспедицию 装备考 
察队；снарядйть в путь预备好旅途用 
的一切必需用品； 〜ся, снарядйться 
р а з г .福备一切也、需品 zhiinbei ylqie bl- 
x u p i n ;装备 -己  zlii^ngbH ziji; сна
рядйться в путь准备好旅途用的一切 

必需品
снаряжение с 1. (действие) см. сна

ряжать 2. собир. 装备 zhuangbei; лож
ное 〜 滑雪装备；водолйэное〜 潜 水  

装备
снасть ж 1. с о б и р .[一套】用 具 [yl- 

tao] yongju;丨一套】工 具 [yltao] gong
ju; рыболовная 〜 一 套 渔 具  2. мор. 
缆 索 lansuo

сначала 1. (сперва)[首 ]先 [shoujxian; 
(первое время) 开始 kaishi, 运初 qichu; 
— подумай, потом отвечай & 想一想， 
然 后 再 回 答 2. ( с н о в а )再 zAi; 重崭 
chongxln; начать 〜 重新开始 ；повторй-

СМУ — СНИ Снастроёние 不安的心情 3. (неясный) 模 
糊的 m6hude，不清ВЙ的 Ьй qlngxi-de; 
〜ое представление瘼糊的概念 
смутьян м р а з г .扶舍L分字 raoluan 

fenzi; 造反 zaofan 
смущать, смутить 1. (приводить в 

с м у щ е н и е )使 ...不好意思 shL..bCihao- 
y'isi;使 ...发窘 shi...fajiong( 窘住 jiong- 
zhu; §тот вопрос его смутил 这个问题 
把他窘住了 2. (приводить в смятение) 
使…不 安 sh〗...bi^n，使…着 急 起 来 shi 
...zhaojiqilai;扰舌L raoluan; смутить 
чей-л. покой 扰乱 ...的安静; —ся, ему- 
тйться发 窘 Mji6ng， 腼 腆 起 来 mi5n- 
tianqilai; 感到术好意思 gSndAo buhao- 
yisi; смутиться от неожиданного воп
роса 被忽然提出的问题窘住 
смущёни||е с 发 窘 间 i6ng，不好意思 

buhaoyisi, 脑腆 miantian; покраснёть 
от〜я 窘得脸红；由子不好意思而脸红； 
прийти в〜е受窘 ;不好意思起来 
смущённый g 窘的 sh6uji6ngde， 腼 

腆起来七 miantianqilaide 
смывать, смыть 1. {удалять) 洗去 

xiqu, 冲洗掉 chongxidiao; перен. (по
зор и т .п. )洗清 xiqing 2. (сносить 
в о д о й )冲走 ch6ngz6u， 冲涮掉 ch6ng- 
shuadiao; 〜ся, смыться 1. (исчезать) 
洗 掉 x〗di&o; пятно смылось污点碑掉 
了 2. перен. прост, ( у х о д и т ь )溜^  
liudiao, 悄悄跑择 qiaoqiao paodiao 
смыкать, сомкнуть 1. 傍...紧接 shi 

...jinjie;使…密集 sh'i...miji; сомкнуть 
ряды运队列義逢起来；сомкнуть коль
цо окружения 合й包围圏 2. (напр, 
глаза) 合上 h^sKAng， 闭上 bish如 g; 
—ся, сомкнуться 1. 在一起 jinji6 
zai yiqi, 密集起来 mijfqilai; перен. 密 
切 联 食 起 来 lianheqilai; 打成一 
片 dacheng yipian 2. (напр, о глазах) 
合上 heshang, 闭上 bishang 

смысл м 1. (значение) 意义 yiyi，意 
思 ybi; понять〜 чего-л.理齒…的意 
义；перенбеный 〜 слбва 词Й转义；в 
широком —е 按 广 义[说 ];в прямом 〜е 
按處义[说 1 2. (цель， основание) 目的 
mudi; M X  yiyi, 意思 у'丨si;〜 жйзни 
生活的目的；в §том нет〜а这没有意义
3. разг. (выгодаt польза) 好处 ftaochu， 
益处v y\chu 4. (разум) 理性 lixing，理 
智 lizhi <> в 〜е (в отношении чего-л.) 
在…方面；就 ...来说；в полном〜е сло
ва 名，副其实的；不折不扣的 

смыслить несов. разг. (разбираться 
в чём-л. )懂 d6ng, 懂得 d6ngde; 精通 
jlngtong, 通晓 t6ngxiAo;〜 в технике 
精通技术；ничего не〜 в музыке 一点 
也不懂音乐 

смысловой 意义上的 yiyhMngde 
смыть(ся) сов. см. смывать(ся) 
смычка ж (союз, единение) 结舍 jie- 

he,联合 Нйпйё;〜 гброда с деревней 
城乡联合 
смычок м м уз. 弓子 gongzi 
смышлёный разг. 机灵的 jilingde; 

伶 俐 的 Hnglide 
смягч||ать, смягчить 1. (делать бо

лее м я г к и м )辑 "、柔软 shl".r6uri^n，使 
…柔郁 shi...rouren;〜йть кожу & 皮  
革棄威 2. перен. (делать более слабыму 
ум еренны м )减 轻 jidnqing;[使…】缓和 
[shi...] huanhe;〜йть наказание 政轻 
处罚；〜йть напряжённость缓和索张

慌失措  jinghuang-shicuo; вызвать 〜 в 
рядах неприятеля在敌人的队伍中引起 

惊慌失措
смять сов. 1. 弄攀  nongzhou, 揉皱 

rouzhou, 辱皱 yhhdu; (в комок) 法成 
一团 r6ucheng yituan;〜 одежду 
服弄皱 2. (растения и т .п. )压坏 уй- 
huai; (растоптать) 践踏 jianta 3. пе
рен. (с л о м и т ь )击寧 jlkui,傅 ...辑乱 
shi...kuiluan;〜 вражеские войска 击 
溃敌军部队 ;〜ся сов. 1.[起】皱 [qi]zhou; 
платье смйлось 衣服 [超】皱了 2. (пре
вратиться в комок) 象成一团 r6ucheng 
yituan

снабдйть сов. см. снабжать 
снабжать, снабдйть 1. 供应 gong- 

ying, 供给 gongji;〜 промышленность 
сырьём对工业海给原料；〜 одёждой и 
продовольствием 供给衣服和食物 2. 
(дополнять) 增补 zengbfi;南■上 fushang; 
~  статью примечаниями 给文章增补注 
Щ. 3. {устанавливать дополнительное 
оборудование) 装上 zhuangshang; снаб
дйть корабли радарными установками 
给船只装上雷达设备 

снабженец м 供应机构的工作人员
gongying jlgou-de gongzuo renyuan; 
后 勤 人 员 h6uq〖n renyuan 

снабжёниЦе с 供给 gongji, 供应 gong
ying; 〜e армии продовольствием 封 

军队供给粮食 
снадобье с 草药 саоуао; разг. (лекар

ство) 劍 剂 ] yao[ji]
снайпер м 神抢手 shenqiangshou,狙 

击手 jujlshou; (солдат )狙击兵 jujibing 
снаружи нареч. 1. cong wai-

mian; 〜 ничего не видно从外面什么 
也 看 本 见 2* в знач. п р е д л о г а在…外 
[面J zai...wai[mian];〜 окна 在窗;H  

снаряд м I в о е н .炮弹 paodan; ар- 
тиллерййский 〜 炮弓单управляемый 
〜 导 弹

снаряд 11 (техническое устройство, 
машина) 机械 jlxie; 器械 qixie;〜 для 
бурения гимнастические 〜ы
体操器械

снарядйть(ся) сов. см. снаряжать(ся) 
снаряжать, снарядйть 装备 zhuang-

bei,给…配4  gei...peibei;给…预备全 
套需用物品 gei…yubei quantao xuyong

те〜请再说一遍
снег м 雪 хиё; идёт 〜 下雪；куча 

〜а雪 堆 ◊ как〜 нй голову骤然； 

突如其来
снегирь м 红 腹 灰 雀  h6ngf{ihui- 

que
снеговЦбй 雪 [的】 xue[de] ;〜бй пок

ров 雪层；〜йя баба雪人 
снегозадержание с 积雪 jlxue 
снегоочистйтель м _ 雪机 chuxu6jl, 

扫 雪 机 saoxueji 
снегопад м 下雪 xiaxue, 降雪 jiang- 

хиё
снегопогрузчик м 装雪机 zhuangxueji 
снегоуборочнЦый 扫雪的 sSoxu6de， 

除 雪 的 chi^xu6de;〜ая машйна扫雪机 
снегурочка ж 雪姑娘 xueguniang 
снежйнка ж 雪花 xu6hu§ 
снёжнЦый 1 . 雪 [的】хиё[(1е1; (обиль

ный снегом) 多雪由 duoxuede; (покры
тый снегом) 常年积雪的 chingnidn ji- 
xue-de;〜ые хлопья 雪花 ;〜 ые зано
сы 雪 积 雪 ；〜ая зима多雪的冬季； 
〜ый хребет常年积雪的山脉；〜ый пок
ров 雪被；地面上的一层— 2. (похожий 
на с н е г ) 雪一般绝J xueyibande; —ая 
белизна 雪一般ЙЙ;雪Й

снежЦок м 1. см. снег 2. (комок сне- 
га) 雪杂 xueqiu; играть в 〜кй 打雪 

仗 [玩 ]
снести I сов. см. сносить I 2. (от

нести куда-л. ) 把 ...拿至[j...去 ba . . .n a -  
d a o . . . q u ; 把 ...ШЩ...i  b a . . . so n g d a o ... 
q u ; 〜 поейлку на почту把包裹送到 

去 3. (в одно м ест о)紐：寿丨J一块 ban- 
dao  y l k u a i ; 堆集一起 duTji y i q i ; 〜 
камни в одну кучу 把石头堆成一_  

снести 11 сов. см. нести II 
снестись сов. см. сноситься 
снестись II сов. см. нестись 11 
снеток м 胡瓜鱼 hiigu巨уй 
снижать， снйзить 1 . 降 j iangdi,  

减 低 jHndT;减 少 jBnsh5o;〜 цёны降 
© 价Й; снйзить себестоимость 降低网 
本；снйэить брак 减少废品 2. (самолёт 
и т .п . )使…Т降 s h i . . . x i a j i a n g ,使…降 
低一些 shvi . . . jm n g d l  y l x i e ; 〜ся，снй- 
зиться 1 .减 低 jidndi，降丨运與啤出^下 

xiajiang; (уменьшаться) 减少  jian- 
о; цёны снйзились на 5 %  物价降低
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百分之五 2. (спускаться) 下降 xiAji含ng, 
降逯 jiangluo 

снижение с (действие) см. снижать
ся; 〜 себестбимости降低成本；〜 цен 
物价减低;减价 
снйзить(ся) сов. см. снижать(ся) 
снизойти сов. см. снисходить 
снйзу 1. (с нижней стороны) 

cong xiamian; (внизу) 在下面 zai xia
mian 2. перен. 从下面 cong xiamian; 
从群众中 cong qunzhong zhong; при
слушиваться к критике 〜 ЯрЯЛТ® 
来 的 批 评 令 〜 дбверху从下到上 

снимать, снять 1. (брать сверху) 拿 
下[来】n6xia[lail;取 T [来】 qfix^lai】； 
德下[来】zhaixia[lai];〜 кнйгу с пол
ки 把15从书架_^事下来；〜 картйну со 
стены从墙上把画取下乘；〜 крАшку с 
кастрюли从锅上秦卞齒盖来；〜 очкй 
摘下眼镜；снять ребёнка со стула 把 
、汝从椅子上抱下莱 2. (демонтировать) 

翻卞 [杂】 xAxi含[lai]， 拆下[来】 ch^ixia 
[-lai];〜 колесо с автомобйля 把轮子 
从车上卸下来；СНЯТЬ дверь把门拆下来
3. (одежду и т .п . )脱下[乘】tuoxia[laij; 
(головной убор тж.) ЙТ zhaixia; снять 
пальто 把大衣脱下_; снять ботйнки 
把皮鞋脱下来 4. (уд а лят ь)剝 去 Ь§ос[й; 
切下 qiexia; (ножницами) 剪下 jianxia; 
(обрубать) 汝下 kanxia； (смывать) 洗 
掉 xidi含о 5. (собирать, убирать) 也摘 
shouzhai; 采集 c§ij丨； (у р о ж а й )收_  
shouge;〜 йблоки [收】邊幸果 6. перен. 
(избавлять от чего-л. ) 故消 qfixiao; 
撒销 chexiao; снять ответственность 
解 _ 责任；снять наказание с кого-л. 取 
為命…的惩罚；снять с чего-л. блокаду 
—讀对…的Й锁 7. перен. (освобождать 
от чего-л.)撤魯 chexiao; 取消 qiixigo; 
解 除 ]ЧёсЬй; снять с работы 撤 i肖工作； 
снять кого-л. с занимаемой должности 
撤销…现任职务；снять с довольствия 
取 ?Й给#  8. воен. (отводить，отзывать) 

zhaohui, 撤回 chehui; снять ди
визию с фрбнта 从前线召回一个筛； 
снять охрану 撤销警土队；снять вра
жеского часового除 去 命 人 的 哨 兵 9. 
(от менят ь)撤 , chexiao, Щ消 дйхШо; 
снять предложение 撤‘肖秦 снять 
одйн вопрос с обсуждения 从讨论程序 
中取消一个问题 10. (воспроизводить): 
снять копию 抄下一个副本；снять план 
местности 測绘А瑕Ш; снять мерку с 
кого-чего-л.粑…的尺寸量一Т 11. разг. 
(фотографировать) 拍摄 p^sh€，照像 
zhaoxiang; снять фильм Й摄一个 
снять к о го -л .给 ..•照舞 12. (брать вна
ём) 租 z0; снять комнату 鱼下一个房 
(Щ <> снять голову (строго наказать) 
严厉惩罚；снять допрос с к о го -л .审问； 
снять показания с к о го -л .录取.„的白 
供；〜 слйвки挑最好的享受；取其精华； 
как рукой снйло完全消失；去得无影无 
踪；снять пароход с мели把轮船从浅 
滩上拖下来；〜ся，снйться 1. (отде
ляться у открепляться) 拿下来 naxia- 
lai; 卸下来 xi§xiMai; (об одежде) 脱下 
来 tuoxialai; 寧下来 zhaixialai 2. (о 
судне)开航 kdhdng，й 旋 qlding; снять
ся с йкоря 起锚 3. (покидать какое-л.

м е с т о )开走 l^iz6u;出发 ch0f5;离去 
1 fqu 4. (фотографироваться) ЩШ zhao- 
xiang; мы снйлись на морском берегу 
我们在海岸上照了 一个像 5_ (играть 
роль в кинофильме) й演电影角色 ban
yan dianymg juese <> 〜 с учёта 撒销 

登记
снймок м 照 片  zhaopian,橡片  xiang- 

pian
снискать сов. 博得 bode,贏得 ying- 

de;〜 чьё~л. расположение _ 得 ...的§  
感；讨 ...的欢心 

снисходйтельнЦость ж 1. (отсут
ствие ст рогост и)宽容 [态度 ] kuanrong 
[taidu] ;龠情主义 wenqingzhuyi 2. (вы
сокомерие) 傲 後 аошап,高 傲 g5o’含о; 
〜ый 1. (н ест р о ги й )宽容 [於] kuan- 
rongfde],宽大[的 1 kuanda[de];〜ое от
ношение 宽容态度 2. (высокомерный) 
高傲 [的】 gSo’Aotde】， 傲慢 [的1 纟omAn 
f-de);〜ый тон高傲的语气 

снисходить, снизойти 体谅 tiliang； 
宽容 kuanrong 

снисхождение с 1 .宽容 [态度] киёп- 
rong [taidu],宽恕 kuanshu, 舍大 kuan
da; проявить ~  к к о м у -л .对 ...予以®  
大对待；对…从宽 [处理』 2. (высокомер
ное отнош ение)意傲 gao’ao,概慢  aoman 

снйться, присниться 梦见 mengjian; 
作梦 zudmSng; мне снйлся ты 隹梦见 
Т-Йл； ему снятся страшные сны 他常 

作可怕的梦
снова 又 you; 再 zai；重新 chong

xin; 〜 пошёл дождь X T S T ；〜 на
чать 寫新开始；〜 встроиться再见面 

сновать несов. (двигаться туда и 
с ю д а )考.回 奔 跑 laihui Ьёпрао, 跑来跑 
去 paolai-paoqu 

сновидение с 梦 men g , 梦景 гпепд- 
jm g , 梦见的事 mengjiande shi

сногсшибательный р а з г .令人震惊的 
ling гёп zhenjlng-de, 惊人的 jingrende 

сноп м 1.[一】捆 [yl]kun ；ржаной 〜 
一捆黑麦；黑 Й捆 2_ перен. 一 束 уШгй; 
一股 Укй;〜 лучёй света 一束光线； 
〜 искр —股火花

сноповязалка ж 插禾机 kunhejl, 打 
捆机 dakunjl 

сноровкЦа ж 熟练手法 shiiliAn shou- 
技能 jmeng, 技巧 jiqiao; приобре

сти 〜у学到熟练手法 
снос м I (действие) см. сносйть I； 

назначить дом на〜 指定房子要拆除 
снос м II (действие) см. сносйть I I； 

〜У нет非常耐穿；非常结实 
снос м III:  на〜йх即将分娩 
сносить I，снестй 1. (в н и з )拿到下面 

去 nadao xiamian qu 2. (срывать, сбра
сывать, относить в ст орону)吹掉 chul- 
diao,政走 chulzou; (водой)冲命 chong- 
diao; # 走  chongzou； бурей снесло 
крышу暴风把房顶吹掉了； течёнием да
леко снесло лодку永流把小船冲得很远
3. (срезать, сруб ат ь)故掉 k^ndi含о，砍 
下 _  kanxialai 4. (р а зр у ш а т ь )拆_  
chaichu, 拆掉 chaidiao; решили снестй 
старый дом决 定 拆 掉 旧 房 子 5. {тер
петь) р耐 rennai, 治受 renshou； сне
стй обйду 忍受委®  6. тк. сов.: кури
ца снесла яйцо 由:鸡下蛋了 <> ему не 
〜 головА他一 f e g遭殃；他性命难保 

сносйть II сов. разг. (износить) ^  
破 chuanpo, 穿坏 chuanhuai

сносйться, снестись (устанавливать 
с в я з ь )联系 lidnxi， 接各 jieqia; сне
стись с кем-л. по телефбну 用电话和 
...联系

сноскЦа ж (примечание)脚注 ji含ozh£i; 
делать〜у加脚注

сносный разг. (удовлетворительный) 
还 可以的 h m  keyi-de,还 不 错 的 hii bu- 
cuo-de

снотворнЦый прил. \ . 安眠[的] ап- 
mian[de];〜ое средство 安眠药 2. в 
знач. сущ. с 〜ое ^药  ёп тМ п у含о 

сноха ж 儿媳妇 6rxifu 
сношения мн. 1 . 交际 ji5oj〗，往来 

wanglai;联系 lianxi,吴系 guanxi; де
ловые 〜 拿务上的往来； имёть〜 с 
к е м - л .与…有 联 系 2_ (п о ло вы е)性交 
xingjiao

снюхаться сов. разг. (вступить в 
близкие от нош ения)勾搭  g 6 u d a，勾结 
goujie

снятие с (действие) см. снимать 
снятЦой:〜6е молоко去掉奶油的牛奶 
снять(ся) сов. см. снимать(ся) 
со см. с
соавтор м 合著者 hezhuzhe 
соавторство с 合著 hezhu;协作 xie- 

zuo
собак||а 1•狗 gdu，犬 qu3n; охот

ничья 〜a 猎狗；служёбные〜и役犬
2. перен. б р а н .恶病 egou; 畜生 сйй- 
sheng <> вот где 〜а зарыта! 问题原 

来 在 这 '里 !；这 就 是 问 题 的 关 键 !；〜У 
съесть на ч ё м -л .很有经验；很内行；ус- 
тать как〜а 累得不得了；累得筋疲力 
尽；как〜 нерёэаных非常多；多极了 

собаководство с 养犬血 yangquanye 
соба||чий 1 . 狗[的 1 g6u[de],犬 [的] 

quan[de]; ~чий лай ~чий корм
命食 2. перен. разг. (т яж ёлы й)困苦 
[^] kiinku[de] ; 不可忍受的 Ьйкё гёп- 
shou-de;〜чья жизнь 困 苦 生 活 ◊ 
〜чий холод р а з г .酷寒；—чий сын 
разг. б р а н .狗崽子

собачка ж 1 . 小狗 xiaogou 2. тех. 
掣子 chezi,制动Д* zhidongpian; (ору
жия) 扳 机 b5nji

собезьянничать сов. см. обезьянни
чать 1

собес м 1. (социальное обеспечение) 
社会保险 shShu'i baoxian 2. (учрежде
ние) 丨i 会保险局 shehui baoxianju 

собеседник м 交谈靑 jiaotanzhe, 谈 
№ tanban, ЗУЙА duihuaren; интерес
ный 〜 很有意思的谈伴 

собеседование с 座谈 zuotan;座谈会 
zuotanhui 

собиратель м 收集考 shoujizhe,收藏 
家 sh 6 u c in g jia; 〜 рёдкостей 珍品妆 

Ш 家
собирательн||ый 1 .集合 [的] jih§[de】； 

综合 [的] z6ngh€[del 2. 总 起 籴 的 z6ng- 
qilaide; [говорйть】в 〜ом смысле 总 
Й来说 3. грам.: 〜ые имена сущест
вительные 秦合名词

собирать, собрать 1. (сосредоточи
вать в одном месте — людей) 集合 ji- 
h e ,召集 zhaojL; (вещи) 收集 shouji,搜 
集 souji; собрать слёт 召集代表会；со
брать студентов把学生召_到一起；со
брать много книг 收 集 到 2. (кол
лекционировать) 收_  shouji, shou-
cang; (копить д е н ь г и )[积]攒 [jilcu含п，
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积 累 (взыскивать) 收 sh6u，征收 
zhengshou;〜 марки 收藏№票；~  день
ги 播钱；〜 членские взносы收会费； 
〜 налбги 征收税款；〜 пожертвования 
募集捐款 3. (складывать в одно место) 
砼拾起籴 shoushiqilai;收拾到一起 shou- 
shi dao ylqi; собрать вещи в угол 把 
东西收抬到角落里去；собрйть вещи в 
дорогу把上路的行李收拾好 4. (срывать, 
снимать, у б и р а т ь )采[集 ] [ 丨丨丨；摘 
zhai;收 _」shouge;〜 грибы 采窠Ш途； 
собрать урожай 收到收成；〜 огурцА 
摘Й瓜 5. (снаряж ать)给…准 备 诗 gei 
...zhunbeihao; собрать с̂на в дорогу 
绐儿子准备好路上的东西 6. (мнения и 
т .п. )征汆 zhengqiu；蒐集 souji 7. (по
лучать) 获得 hu6d6，得到 dSd&o; наш 
кандидат собрал почти 100% голосов 
我们的候选人得到几乎百分之百的选票&  
(монтировать) 装配 zhuangpei; соб
рать машину把机 器 装 配 鮮 9. (напря
гать силы и т .п. )集中 jizhbng; _ 足  
guzu; собрать мысли 集中思想；собрать 
последние сйлы鼓鱼й后 的 力 气 10. 
разг. (готовить все необходимое для 
еды) 涵备 zhunbei; 摆好 baihao; соб
рать ужинать 准备好晩舉；собрать на 
стол把 饭 苹 摆上 桌Ц .( [делать сборки) 
作-ЬЙ zuoshang z h e ;〜ся, собрать
ся 1. (сходиться) 集合 jihS; 聚集 jiiji; 
собрались все участники демонстрации 
所肴参加游行的人都集合了； тучи собра- 
лйсь 乌云聚到一起了 2. (накапливать' 
с я )集й一起 ji zai ylqi; 集累 jilei; у 
него собралось много ценных материа
лов 他积累了很多宝贵的资料 3. (гото
виться) 准备 zhunbei; собраться в до
рогу 痛备好上路；собраться в гости准 
备去作客 4. (решать что-л. сделать) 
Й*定主意 dading zhuyi, 决定 jueding; 
он собрался уехать他打定主意要走； 
собрались построить новый мост 決定 
建造新桥 5. (с чем-л.): собраться с сй- 
лами燊中力量；鼓足力气；собрйться с 
мыслями 巢中思® ;  собраться с духом 
鼓足勇气；下 决 心 6. (в ком ок)收缩[成一 
Щ] shousuo [chengyltuan] 

с о б л а г о в о л и т ь  сов. щ ф  ciyu 
с о б л а з н 况 诱 惑 yduhud;诱 惑 物 ydu- 

huowu; ввести кого-л. в 〜 诱 惑  
с о б л а з н и т е л ь  м 诱惑者 yduhudzhh 

引 诱 者 y1ny6uzhg;〜 иы й诱 人 的 ydu- 
rende, 肴译惑力的 you youhuoli-de 

с о б л а з н й т ь ( с я )  сов. см. соблазнять 
(■ся)

с о б л а з н я т ь ,  соблазнить 1 . (чем-л.)
诱惑 youhuo, 引诱 ylnyou, 勾引 gouyin
2. (на что-л. )诱使 ydush; 3. тк. сов. 
(обесчестить) 诱奸 youjian; 〜 с я ， соб- 
лазнйться ^ 诱惑 shdu youhuo; 入迷 
rumf, 着魔 zhuomo; соблазнйться вы
годным предложением被有利的建议所 

诱惑；对有利的建议着魔 
с о б л ю д а т ь ,  соблюстй 遵守 zunshou; 

保辦 baochi; (проводить в ж изнь)实行 
s h i x m g ;〜 дисциплину 遵 守 纪 〜 
законы守法； 〜  чисто朽 保 持 清 洁 ; 
строго 〜 режим экономии 房行令约； 
〜 тишину保持肃静 

с о б л ю д е н и е  с (действие) см. соблю
дать； 〜 порйдка遵守秩序

с о б л ю с т й  сов. см. блюсти и соблю
дать

собой те. от себя 
соболёзнованиЦе с 慰问 w 合iwSn; (n o  

случаю смерти тж. )哀命 aidao, 吊唁 
diaoyan; телеграм м а ~ я  唁电；вьф а- 
зи ть г л у б о к о е 〜 е 表示深切的慰问；表 

示深切的哀悼 一
соболезновать несов. [表示]慰问

[biaoshi] wei w e n ; 表示哀掉 biaoshi ai
dao

соболь м 1. (животное) 黑貂 h巨idmo
2. ( м е х )貂皮 aiaopi

собор м (х р а м )大教堂 dAjiAot点ng 
собою me. от себя 
собрани||е с 1 . 会议  huiyi; [大】会 

[da]hui; созвать (провестй) —е Й 开会 
议；举行会议；开会；б б щ е е 〜 е сотруд
ников 全沬工作人员大会； 〜 е избира
телей 选& 大会； В секитайское С обра
ние Н ародны х П редставителей 全国人 
民代表大会；законодательное ~ е 立法 
会议  2. (коллекция) 收藏品 shbucing- 
pin,搜集品  soujipm; ~ e  редких книг 
收 Ш 的參未书 3. (лит. произведений) 
[女 ]巢 [wenlji; (законов и т . п . ) 汇编; 
〜е сочинений М. Г брького  М•高尔基 
文集； пблное 〜 е сочинений 全桌；из
бранны е 〜 я 选集

собраннЦый 1. (сосредоточенный)全 
神 贯 连 的 quanshen guanzhu-de;集中的 
jizhongde; быть ~ ы м  全神赏注；_中
2. (п о д т я н ут ы й )身躯挺  й 的 sfenqij 
tmgba-de

собрат 况同行  tonghang; (товарищ) 
同 志 t6ngzhi;〜 по о р у ж и ю 战友；〜 
по п е р у 文学界的同志

собрать(ся) сов. см. собирать(ся) 
собственник м 1. (вла делец )所有者 

su o y o u z h e ,所有主  su6y6uzhii 2. (чело
век, заражённый частнособственниче
ской психологией)私有者  siyouzhe; пси
хология 〜а 私畚备扣心理 

собственническ||ий 私有 [者的】 siy6u 
[-zhede]; —ая психология буржуазии 
资产阶级的私有心理 

собственно 1. вводн. с л . 其实  qishi, 
说实在的  shuo shizai-de; он， 〜 ， прав 
其实，他 对 2. ч а с т и ц а本 身 b g n sl^n ; 
〜 г б р о д 城市本身  <> 〜 г о в о р й 说实 

在的；实际上 
собственноручно 亲手  q ln s h o u ;亲笔 

qlnbi; ~  подписаться 亲笔签名
собственноручнЦый 亲幸 [的 ]；qinshou 

[-de];亲笔 [的】qinbi[dej;〜 ая подпись 
亲笔签名

сббственнЦость ж 1. (имущ ест во)财 
caichan; 戶斤有物 suoyouwu; общест

венная 〜ость 公共财产；государствен
ная —ость 国 有 частная 〜ость 
私有财产；̂та кнйга — его〜ость这一 
鈿 他 的 所 有 物  2. (принадлежность 
кому-л.) suoyou； (сист ем а)戶Д有
芾|J suoyouzhi; (п р а в о )辦有权 sudydu- 
quan; государственная ~ ость 国家所 
%$[]； отмен йть частную —ость на зем
лю 產除土地私有制；право〜ости所有 
权；—ый 1. (принадлежащий кому-л.) 
缸有 [的】siy6u[de】，私 人 的 sirende; ~ o e  
имущество私有M 产；〜ая дача私有 
的別墅 2_ (свой，л и ч н ы й )自己[的 1 ziji 
i-de]，本人[的】benren[de];个人[的】ge- 
ren[de]; 〜ые сйлы 自己的力量； по 
〜ому желанию根据本人的愿意；根据 
自愿；видеть〜ыми глазами亲眼宭见 ;

СОБ — СОВ Q

〜ыми руками 亲手； чувство 〜ого 
достоинства 自 尊 3. (буквальный, на- 
ст оящ ий)本莱[的 ] benlai[de]( 原来[的】 
yuanlaifde]; в —ом смысле слова g j g  
意说；就 其 本 意 而 言 4 . 本 身 的 bSnsMib 
d e ;〜ый вес тела物体本身的重量；物 
体 自 重 ◊ 〜ый корреспондент本檢记 
舍 ; ймя 〜ое гром. 专有名词；отдйть в 
〜ые рукн交给本人

событи||е с 1. _ 件  shijian;事变 shi- 
bian; историческое 〜e 运史事棒；меж
дународные ~я  国际秦件；国睦时事； 
текущие 一я 时事；неожиданное —е 
意 外 事 件 2. 大 事 dAshi; это — целое 
〜е这简直是一件大事 

сова ж 鸱鸺 chixiii，猫头鹰 m5ot6u- 
ying

совать, сунуть 1. (вкладывать 
в н у т р ь )插入 ch§r{i，插进 ch5j'in;率入 
sairu, 塞连 saijin; ~  руки в карманы 
把双争痛入口袋里；〜 вёщи в чемодан 
把东西随便塞进提箱里 2_ (напр, деньги 
i^rn . n . )偷偷銮给 t6ut6u saigei, 偷偷 
交绐 toutou jiaogei; ~  взятку 偷偷行 
贿 нос爱管闲事；干渉別人；〜ся， 
сунуться разг. 1. (лезть вп е р ё д )舌L闯 
luanchuang, 乱钻 luanzuan;〜 вперёд 
往前乱Й 2. перен. (вмешиваться во 
ч т о -л .)[多】管 阐 事 [duo] guan xianshi, 
强 出 头 过 问 qi点ngchlit6u g u o w e n ;〜ся 
в чужие дела管人家的闲事；〜ся со 
свойми советами硬给人 4 圭意

соверш||ать, совершйть 1. (делатьу 
осущ ест влят ь)作 z u d ;实现 shixi含n， 
实行 shfxing,进行 jinxing;〜йть re- 
ройческий поступок作 出 英 勇 行 为 ； 
〜点ть великие дела诖行译大的夤业； 
—йть ошибку ЗВ错误；〜йть подвиг 立 
功；〜 йть посадку 倉 ®  2. (оформлять) 
订立 dingli;苏理[手鉍】banli [shouxu]; 
— йть сделку订立契约；电理交易手续； 
〜аться, совершиться 实: shfxfng; ^  
现 shixian;发生 fasheng;〜йлось важ
ное событие发生了重大拿件 

совершенно wanquan, -f-^ shf- 
fen ;〜 верно 完全对；〜 необходимо 
十会必要；〜 3Ря完—不应该 

совершеннолёт||ие с йй年 [年龄】cheng- 
nian [nianling]; достигнуть ~ия 达到 
成年；〜ний成年 t的] chengnian[de]( 已 
达;Й年的 yi da chengnian-de 

совершённЦый I 1. (превосходный)完 
善的 wdnsh&nde，完美的 winmSide; 极 
好Й jfhaode;〜ая красота 完善的_  2. 
(п о л н ы й )完全的 w 点nqt^nSe， 彻底的 
chedide; 纯粹的 chiincu'丨de; §то — 〜ая 
правда这是完全的实话；〜ый идиот纯 

粹的呆子
совершённый I I : 〜 вид г р а м .完 

成体
совершёнствЦо с 完, w a n m e i ,完善 

wanshan; 理想境地 llxi自ng jingdi;〜о 
работы 工作的完善；в 〜е владеть рус
ским языком 精通俄语；довестй что-л. 
до〜а使…达到理想的境地 ；̂та девуш
ка  о这个姑娘是美的化身 v..、

совершенствование с 改进 gaijin,改 
Ш gaishan ,

совершенствовать, усовершенство
вать 凌 进 gdij'm，改 善 gMshdn;.使…更
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完善 shvi...g§ng wanshan; (повышать 
уровен ь)，提高…水平 Ug^>,..shu〗pi’ng; 
〜 машйну 改 进 〜 мётоды рабо
ты 改进工作方法；〜 свой талант提高 
自 己 才 能 ；—ся, усовершенствоваться
1. (становиться лучше，совершеннее)完 
善 w3nsh3n，益臻完美 yizh§n wanmei
2. (повышать свои знания, мастерство) 
进 备 jmxiu,深 造 shenzao;，提高…水，平 
tigao...shuiping; —ся в игре на скрйп- 
ке在 演 奏 小 提 琴 方 面 求 深 造 ；〜ся в 
англййском языке提高自己英语，的水平

совершйть(ся) сов. см. совершать(ся)
совестно觉 得很 不 好 意 思 juHe hen 

buhao yisi; 害羞 haixiu; 惭痛 cankui; 
мне〜 вас беспокоить隹觉得很不好意 
思惊动你；мне за тебя ~ 我 替 你 害 羞

совест||ь ж 良心 liangxln; поступйть 
по〜и凭良心行事；потереть〜ь失掉 
良心；лйди с чйстой〜ью问分无愧的 
人#i; нечистая〜ь问心有愧；亏心；уг- 
рызёния〜и悔恨；усыпйть〜ь昧良心 
<> n o〜и говорй老实说；凭良心说；ле- 
ЖЙТ на〜и应归罪于； 应由…负责；на 
〜ь (д е л а т ь )认黃地；一丝不苟地；一点 
不马虎；со спокойной〜ью问心无愧 
地；泰涂地；своббда〜и信仰自由

Совет м I (орган государственной 
власти в С С С Р )苏 维 埃  siiwSi’豆i; 
власть〜ов苏 _ 埃政权；странй〜ов 
苏维埃国家；Верхбвный〜 СССР苏联 
最高苏维埃；〜 Сойза联盟院；〜 На
циональностей 民族院；Совёт народных 
депутатов人民代表务細埃；Московский 
〜 莫 斯 科 市 苏 维 埃 ；Сёльский〜 村 苏  

维埃
совет \ \  м I. (административный 

или общественный орган) 会议  huiyi; 
委员会 w6iyu3nhui; 理拿会 hshihui; 
Совёт Минйстров СССР 苏联部长会议； 
Государственный Совёт КНР 中 ф入良 
典和国国务院； Совёт Экономйческой 
Взаимопомощи经济互助委员会； сокр. 
经互会；Совет Безопасности ООН 联合 
国安全理事会；с о к р .联合国安理会；Все
мирный Совет Мйра Ш與和，平 理 声 会 2. 
(совещ ание)会议 Auiyi; воённый 〜 军 
事会设；семейный〜 家庭会议；держать 
〜 开 会  3. уст. (согласие, д р уж б а )和 
Ш h e m u ; 食好 youhao; жить в любви 
и〜е友爱和睦地相处

совёт III м (наст авление)主意 zhu- 
У'1，建议 ji含nyi; дать 〜 Ж主意；по
следовать ч ь е м у -л ,〜у 依照 ...的建议; 
обратиться к кому-л. за — ом Ё|...去 

商量
советник м 1. (совет чик)出主意的人 

chu zhijyi-de гёп, 谋士 mo u  shi; мой 
постойнный〜 经 常 给 我 出 主 意 的 人 2. 
(должность, ч и н ) 顾问 g{iw6n， 参事 
canshi; 参嗓 canzan; военный 〜 军拿 
顾问；〜 посбльства大使馆参赞

совёт||овать, посоветовать 出主意  
chu zhiiyi; 建议 jianyi; 劝告 quangao; 
§то он мне посоветовал 这是他给我出 
的主意；〜ую тебё отдохнуть 莪 
抹息一下；я вам не〜ую курйть我Й标 
木要抽迪；я вам 〜ую не брать т̂у ра
боту 我劝你不要干这个工作；〜оваться， 
посоветоваться 向 ._.i青教 xiang...qing-

jiao, 征求意见 zl^ngqiii yijian; (сове
щаться с к е м ) 同…齒量 tong...shang- 
liang; —оваться с доктором 向医生i青 
教；请医生诊断；〜оваться с друзьями 
和朋友们商量 

совётск||ий 苏维埃 [的] siiwei^ilde]; 
苏联 [的] siili含n[de]; Советский Союз 
苏族；〜ое правйтел ьство苏联承府； 
〜ая власть苏维埃政权；〜ий народ务 
联人民；〜нй строй务维埃制度；〜ая 
страна 苏乡隹埃国家； —ие, партийные 
и хозяйственные работники Ш Ш ШШ  
关 ]的，党的和经济部门的工作人员 

советчик м 出主意的人 chu zhilyi-de 
гёп, Щ± ： moushi

совещание с huiyi; (обсуждение) 
i寸论 taolun; 协商 xieshang; производ
ственное 〜 圣 卢 会 议 ；международное 
〜国际会议；созвать〜召开会议；про
вестй 〜举行会议  

совещательн||ый 咨询丨的] zlxun[de]; 
协商性[的 ] xi6sMngxing[de];〜ый ор
ган 咨询机构；делегат с правом 〜ого 
голоса只有发言权的代表 

совещаться н е с о в .商量 shangliang, 
协商 xi6sh§ng，商讨 sh自ngtio;〜 со 
специалистами和专家商量 

совйный [像 1猫头由[的 1 [Xiang] шао- 
touy!ng[-de] 

совладать сов. р а з г .应付得了 yinfu- 
deliao;抑芾[j yizhi;〜 с трудностями 
应付得了 ® 嬝；〜 с волнением抑制住 
激 动 的 心 情 с собой控制自己；抑 
制自己的感情

совладёл||ец м, —ица 況共有主  gong- 
youzhu,共有_  gongyouzhe 

совладение с 典有 gongyou 
совместйм||ость ж 坷 以 相 容 кё" 

xiangrong; % 以并存 keyl hingcun; 可 
以 并 列 кёу〗 binglie; 〜ый可以相容的 
keyl xiangrong-de; 可以牙 _  的 кёу; 
bingcun-de;可以并知的 keyl binglie-de; 
наука и суеверие никогда не могут 
быть〜ы科学和迷信永远不能相容的 

совместитель м 兼职者 jianzhizhe, 
兼任者 jianrenzhe 

совместйтельств||о с 兼 1Я jianzhi，兼 
任 ji5nr6n; раббтать по 〜у 兼职 

совместйть(ся) сов. см совмещать(ся) 
совместно 共尚 gongtong;〜 владеть 

共同所有；〜 проживать в одной ком- 
нате同隹在一间屋子里；〜 с кеи同... 
[在]一起

совмёстн||ый 共同 [的 ] gongtong[de]; 
协同 [的] xi6t6ng[de]; 合[的] lidnh色
[-de]; (о заседании и т. п . ) 联席 [的] 
Hanxi[de];〜ые усйлия 典同努; 〜 ые 
действия 协同动作；〜ое заявление 联 
合 声 明 О 〜ое обучение男女合校 

совмещать, совместить 1. 结合 jiehe; 
〜 тебрию с практикой把理论与逢哮结 
合起来 2. (о совместит елях)兼任 jî n- 
r e n ;〜 две должности兼诠М种职务
3.:〜 в себе 兼有；〜 в себе многие 
хорошие качества兼 有 i干 多 优 点 4. 
м а т .重合 chonghe; совместйть две 
симметрйчные фигуры 把两个对称Й形 
重合起来；〜СЯ, совместиться 1. 结合 
起菜 jieheqilai,相结合_xmngjiShS; ра
бота совмещается с учёбой 土作与学习 
科结合 2. (в к о м -л .)会有 jianyou 3. (со
впадать) 兩 合 w&nh6 4. м а т .重合Й来 
chongheqilai

совнарком м (Совёт Народных Комис
саров) и с т .人 民 委 员 会 renmin wei- 
yuanhui

совок м 小皆 xiaochan; 勺子 shaozi; 
〜 для углй煤铲子 

совокупйться сов. см. совокупляться 
совокупление с (половой акт) 性交 

xingjiao
совокуплятьси， совокупйться (совер

шать половой а к т )交媾 jiaogou, 性交 
xingjiao

совокупн||ость ж 总和 Z6ngh6; 全部 
quanbu; —ость фактов ^  gg； в
〜ости总 共 z6ngge>ng，总_起 来 看 z6ng- 
qilai kan; —ы й  总 如 每 I zonghe[de]; 
(совместный)共同 [的 j gongtongfde] 

совпадать, совпасть 1. (во времени) 
同时发生 tongshi fasheng;正好在 zheng- 
hao zai, 正赴上 zh6ng ganshang; пер
вомайский праздник совпал с воскре
сеньем 五一令正好在星期口； Зто собы
тие совпало с его приездом 这件事正赶 
上他到来时发生 2. (оказываться общим, 
тож дественным)相合 хШг̂Ы;，相备合 
xiangfuhe,[相 ]Й合 [xiangjwenhe; 福同 
xiangtong 3. м а т .盒合 cftc3ngh6 

совпадение с см. совпадать;〜 мне
ний 意见相同；счастлйвое 〜 обстой- 
тельств情况的[幸运的]巧合 

совпасть сов. см. совпадать 
совратйть сов. см. совращать 
соврать сов. см. врать 
совращать, совратйть 引诱 yinyou, 

句弓 1 gouyin; (обесчест ить)诱弁 you- 
jian <> совратить кого-л. с путй истин
ного 把…引入歧途

современник м 同时代的人 toiiĝ hl- 
daide гёп

совремённЦосгь ж 现代 xiandai 当代 
dangdai; xiandai shenghuo.
当代现实 dangdai xianshi;〜ый 1. (ко 
м у -ч е м у -л .)与…同时代的 y U n g s h i -  
dai-de 2. (т епереш ний)现代 [的] xmn- 
dai[de];当代[的] ddngdai[de];浩前[的] 
dangqian[de]; 一ая молодёжь 当代 
—ая советская литература 
学 3. (новейший — о технике и т. п.) 
现代 [ 4的 ] х&П(Ш[1шй(1е丨；〜ое воору
жение 现代化的装备 …

совсем 完全  wanquan; -f—»  shifen, 
〜 нбвое платье完全舍的衣服；не〜 
不完全；不十分；не〜 так不完全这样; 
〜 не完全不；绝不；一点也不；〜 не так 
完全不是这样；〜 нет времени完全没 
有时广由；я сказал 彡то ~  не в насмешку 
我说这些话一点不是开玩笑

совхоз м 国营农场 gu6yi’ng nong- 
chang,苏季埃农场 siiwei'ai nongchang; 
животноводческий〜 国 营 畜 牧 场 ； 
ный 国营农场的 gu6ying nongchang-de 

согбенный 身体，凄的 shGnft goulou- 
-de,弯 背 的 w 目n & i d e ;〜 стйрец身体 

佝偻的老人
согласн||е с 1 . 同意 t6ngyi， 赞同 

zantong; получить от к о го -л .〜е 取得 
.■.的同意；Дать〜е на ч т о -л .对 ...衾示 
同意；с чьего -л .〜я经…的J p意；得到… 
的同意；выражйть〜е表示同意；мол- 
чалйвое 〜е 默许 2. (единомыслие)意 
见一致 y'ijmn ylzhi; прийти к 〜ю 达 
到意见一逢 3. (дружественные отно
шения) 和 睦 h6m£i; жить в〜и和睦地 
生活 4. (соразмерность， стройность)
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和 谱 h h i点；协 调 xiMUo; —致 yi’zhi; 
в оркестре нет〜я 乐队奏冉不和谐； 
между нйми кет 〜я 他们木一致 <> в 
〜и с ч е м - л .按照；依照;一молчйние — 
знак〜я沉默是同意的衾示 

согласйтельн||ый ю р .调解[的] ti含о- 
jie[del,调和[的 ] t U o M [ d e j ;〜ая ко
мйссия 调解萎员会 •

согласйться сов. см. соглашаться 
согласно 1. предлог 依照 ylzhSo，按 

照 M z h含о,根 据 g§nj£i;〜 закбну按照 
法 律 2. н а р е ч .和 睦 жить〜 生  
活_ 和睦；和 睦 地 生 活 ◊ 〜 с чем-л. 
п ред лог依照；按照；根据 

согласн||ый I прил. лингв. 1. 辅音 
[的] fiiyln[de];〜ый звук 辅音；〜ая 
буква _ 音字母 2. в знач. сущ. м 辅音 
fuyln

соглас||ный I I  同意[的] t6ngy'i[de]; 
быть 〜ным 同意；я 〜ен на все усло
вия 我同意所肴的条件；я с тобой не 
—ен我 不 同 意 你 的 意 见 2. (соответ
ствующий ч е м у -л .)与 .••相 符 合 的 уй… 
xiangfuhe-de; 合乎的 hShfide; поступок 
—ный с требованиями долга 合乎义务 
所要求的行为 3. (гарм оничны й)希1谐的 
hexiede;〜ное пение和谱的歌声 

согласование с 1. (действие) см. со
гласовать 2. грам. 一致关索 yizhi 
guanxi

согласовании ость ж 一致 [性] yizhi 
[-xing] ; 协调 xietiao;〜ость мнений 
意 见 的 一 〜ость в действиях 行 
动Ш调；—ЫЙ 1. 一致 [的] ylzhifde], Ш 
同[的] xietongfde] ,访同一致的 xietong 
yizhi-de;[互葙 ]配合Й [huxiang] peihe- 
-de;〜ые действия伤同一致的行动 2.: 
проект договора уже согласован 条约 

草案已达成了协议▼ 
согласовать сов, 1 . [使. . .]协 调 [shl...] 

xietiao,使…互相配合 shi...huxiang pei- 
he 2. (выработать единое мнение) 商 
量好 shanglianghao; 达成协议 dacheng 
xieyi;得到…的同意 dedao...de tongyi; 
〜 с кем-л. план действий Щ ...ЙЙЯ 
行动的计划；〜 вопрбс с дирекцией使 
问题得到管理处方面的同意 3. грам. 使 
… 关 系 一Ш. shi...guanxi yizhi; 一 ся 
несов. и сов. 1. (сообразоваться с чем- 
-л и б о )与…相符舍 yu...xiangfuhe, f相] 
一一致[xiang}ylzhi;今то постановление 
не согласуется с прежним 这个决议与 
先前的不洁符合 2. гик, несов. грам. 与 
…矣系——致 yu...guanxi yizhi 

соглашатель м •分子 tuoxie fen- 
d ，安 协 派 tu6xi6pM，妥 协 主 义 者 tud- 
xiezhuyizhe 

соглашательск||ий 妥协[性的] tu6xie 
[-x'mgde]，妥协主义[的] tuoxiezhuyi[de]; 
—ая полйтика 教策  

соглашательство с 会协 tuoxie, @协  
主义 tu6xi6zh£iyi 

соглаш аться，согласйться 1. (давать 
согласие)同意，t6ngyi; 答应 d目ying; 对 
…表示齒意 dui...biaoshi tongyi; согла
сйться на предложение对 表 示 同  
意；согласйться поехать 同食走 2. (при
знавать правильным) zancheng,
同意 tongyi; согласйться с выводами 
комйссии脅成委员会的结论；согласйть
ся с мнением автора同意作者的意见; 
согласись, что ты был неправ 你承认 

你错了吧

соглашёни||е с 1. (взаимное согласие) 
协议 xieyi; прийтй к 〜ю，достигнуть 
〜Я 达成ш议 2. (д о к у м е н т )协议书 
xieyishu; (договор)协定 xieding; тру
довое 〜е劳动协议吞；торговое〜е贸 
易协定；эаключйть〜е蝻结协定 

согнать сов. см. сгонять 
согнуть(ся) сов. см. сгибать(ся) 
сограждане м н. 同一国籍的A  tongyl 

guo ji-de r en;同胞 tongbao
согревать, согреть 1.使…暧|р shi... 

n u a nhuo;把 ...烤暧 Ьй...кйопийп; (по- 
дозревать) 把 ...為热  b3...sh3or&; со
греть котёл водй Й 一锅炉水烧热；со
греть руки у печки在炉子蒡迠艳手烤 
Щ 2. п е р е н .使 ..•感到温暧 shl“.gind^o 
wennuan; — ся, согреться 烧热 shao- 
гё; ，暧和 kSonuSnhuo; 暧和起莱 nuan- 
huoqilai; вода согрелась +  烧热了； ру
ки согрелись у печки手在炉字旁Й烤 
暧和了； войдйте，согрейтесь 请进来暧 

和暧和吧
со гр еваю щ и й :〜 компресс м е д .热

压布；热罨布
согрёть(ся) сов. см. согревать(ся) 
согрешить сов. см. грешить 
сода ж 碱 jiin，苏 舟 suda, 碳酸钠 

tansuanna; питьевая — 食 каусти
ческая 〜 火碱；苛性钠 

содёйстви||е с 协助 xiezhu;帮助 bang- 
zhu; при 〜и к о го -л .在…的 下 ；ока
зать 〜е予以协助；комйссия〜я促进 

委员会

содержани||е с 1. (действие) см. со
держать 2. [^容 neirong;〜е доклада 
М告的内容；едйнство формы и〜я私 
式与内容的统一；культура националь
ная по форме и социалистическая по 
〜Ю 民族形式和社会主义内容的文化;
краткое 〜е (книги и т .п . ) 内容提要
3. (оглавление) Щ Щ mulu, 目次 rnuci; 
〜е — в конце кнйги目录在朽的末一 
页 4. (наличие какого-л. вещества) 含 
量 hanliang; руда с богатым 〜ем же
леза 含铁量榼丰富的矿石 5. (содержи- 
моел состав) chengfen;〜е сплава 
合 金 的 成 分 6. (зарплат а)工 资 g6ngzl， 
薪水  xlnshui 7. (средства для обеспе
чения существования) 生活费 shenghuo- 
fei; расходы на 〜е семьй 家庭生活费 

содержательный 内容丰富南 neirong 
fengfu-de;〜 доклад内容4 富的报告 

содержать несов. 1. (обеспечивать) 
养活 yanghuo, 供荞 gongyang;〜 свою 
семью养活自己的家人；# 家；〜 роди
телей 供养父母；〜 себй维持自己的生 
活 2. (животных) 豢养 huSnySng，养 
yang ;〜 лошадёй 养Ц 3. (подвергать 
заключению) Щ押 Дуй， 监禁 jiSnjin; 
〜 кого-л. под арестом 监食；掏留 4. 
(иметь кого-л.t что-л. в каком-л. виде): 
〜 вёщи в порядке把东西保管得井奔 
有条；〜 машйну в исправности 
器葆管得没 有 毛 〜 что-л. в тайне 
对…祿夺秘S  5. (заклю чат ь)含 有 han- 
you; %  you; овощи содержат витамй- 
ны蔬菜含有维生素；Зта кнйга содер
жит в себе мнбго интересного 这本朽

里有许多有兴趣的东西；тонна содержит 
1000 килограммов 一吨有一千公斤；
—ся несов. 1. (находиться^ помещать
ся) 处在 chuzai, 在 zai;〜ся под арес
том 在掏留中 2. (храниться в том 
или ином состоянии) 保管得 baoguan- 
de，保存— baocunde; (храниться где~л.) 
保存在 Ьйосш zai; (о животных) 象养 
Й huanyang zai; товар содержится в 
порйдке货物學存得很好；白то содержит
ся у них в тайне对这件事他们保守秘 
密；вино содержится в погребе 齒保存 
在地窖里；кролики содержатся в клет
ках 家 兎 豢 养 在 笼 子 里 3. (входить в 
состав ч его -л .)[含]有 |Ъйп]уби; в кнй- 
ге содержатся нужные сведения 朽里 
有所ЙЙ材料； в свёкле содержится 
много сахара甜菜里含有好多糖 

содержймое с 所含的东西 su6h3nde 
dongxi; 所装的东舍 suozhuangde dong
xi; (содержание) 内容 neirong;〜 боч
ки 大木桶里所装的东西 

с6довЦый 苏打 [的 ]sild含[de];〜ая вода 
苏打水；〜ая промышленность制滅工血 

содоклад м 补充报告 Mc h 6 n g baogao 
содокладчик м 作补充报告者 zud Ьй- 

chong baogao-zhe 
содом м разг. 嘈杂混乱 c6oz3-hun- 

luan; подняли〜起了一片嘈杂混乱  
содрать сов. см. сдирать

СОГ — СОЕ С

炸而震动了一下 2. (вздрагивать, тре
петать) 发抖 fadou, 钱慄 zhanli; со
дрогнуться всем телом 全身 & 抖  

содрогнуться сов. см. содрогаться 
содружество с 1. (взаимная дружба) 

友谊I关系 ] youyi tguanxi]; l友好]团结 
[youhao] tuanjie; боевое 〜 钱斗中的友 
僉团结；战斗团结；тёсное〜 социали
ста ческих стран社会主义国家的紧密友 
好团结 2. (объединение, общество) 协 
会 xiehui;〜 художников画家协会 

соевЦый 大豆丨的] (^de>u[de]， f黄]豆 
[的] 〖hu3ng]ddufde];〜ые бобы 大豆; 
〜ое масло豆命；〜ое молоко豆装; 
〜ый соус醫油 

соединёниЦе с 1. (действие) см. сое
динять; 〜е теории с практикой 理论 
和 实 践 结 合 ；〜е двух элементов两 #  
元 素 的 化 合 2. (м ест о)接 头 ji€t6u， Ш 
口 jiG(6u， 连逢处 Hanjiechu; обрыв 
провода на〜и电线在接头的地方断折; 
〜е между трубами 會ЖЙ接头 воен. 
兵 团 bingtuSn; танковое〜е坦克兵团
4. хим . 化合物 huahewu; органические 
〜я有机化合物 

соединённЦый 联合[的 1 lHnh 过 de]; 
〜ые сйлы族合部队 r

соедннйтельнЦый 1 . 连结 [的] lidnji会 
[-de!，连合[的] lianhe[de],接合[的] jie- 
he[dej;〜ые планки 连结板 2 . :〜ый 
союз грам. 联合连接词 <> 〜ая ткань 
биол. 结缔姐织 .

содействовать несов. и с о в .[办助 x ie- содрогаии||е с 发抖  fadou,战謂 zhan 
zhu, 帮助  M n g z h ii; 促进 c iijin，促使  li； о такйх ужасах нельзя читать без 
c u s h i ,助 长 zh iizhSng; 〜 друэьйм帮 〜 я 读到这样的悲惨恐怖情形，不能不 
助朋友捫；〜 укреплёнию мйра促 进 巩 战 慄
囪和年；有助于巩固和平  содрогаться, содрогнуться 1. (при

ходить в резкое колебание, дрожать) 
震动  zhendong,战动  zhandong; здание 
содрогнулось от взрыва 建 筑 子 爆

453



С О Е —  СОЙ

соединйть(ся) сов. см. соединйть(ся) 
соедин||ять， соединить 1 . 连接 lian- 

jie,接 上 jiGsMng; п е р е н .结合丨础会， 
联合 lianhe; 联系茬一起 lianxi zai yi
qi； ~йть провода把电线接上；〜йть 
теорию с практикой把理 i会与实践结合 
起乘 2. (устанавливать сообщение, 
связь) 沟通 g6ut6ng，相通 xi§ngt6ng; 
(при телефоннных переговорах) 接通 
jietong,[使…]联 络 [shi...]lianluo;〜йть 
два города автострадой 用公路干线沟 
运两个城市；〜йть кого-л. с кем-л. no 
телефону使 .■.与 ...用电话联结；使…同 
…接通电话 3. (объединять, сливать 
воедино) 桌 结 集合 ji’hS;联合 li6n- 
he; —йть сйлы把力量議结起来；〜йть 
усилия многих把许多人的努力集合起 
来 4. (смешивать) 混合在一起 h£inhe 
zai yiqi,使 ...化合 shl...huahe; 一йть 
краски 把颜料混合在一起； 〜йться， 
соединиться 1. (скрепляться) 连结起来 
lianjieqilai, 接上 jieshang; перен. (со
четаться) 结合起莱 jieheqilai; прово
да 〜йлись电线產上了；〜йться бра
ком 结婚 2. (устанавливать сообще
ние, связь)沟 通 g6ut6ng;联 结起 来 Нйп- 
jieqilai; 通 tong; —йться с кем-л. по 
телефону和…通电话；和 ...用电话取得 
联 络 3. (объединят ься)联 合 起 来 li含n- 
heqilai; 集结在一起 jijie zai yiqi, 汇合 
在一起 hui he zai yiqi; войска 〜йлись 
для наступления军队集结在一起准备 
进攻 ;пролетарии всех стран, 一ййтесь! 
全世界无产者，联合起来！ 4. 化合
huahe

сожалейнЦе с 1. (чувство печали, 
огорчения) 惋惜 wSnxI; 遗憾 yih含n; 
выразить 〜e по поводу 对 ...会示遗憾； 
〜е об ушедшей молодости 对于逝去沾 
青春的Ш惜 2. (жалость，сострадание) 

悯 lMnmin，怜惜 НйпхТ; 同情 t6ng- 
qing; из 〜я 因为41怜；из 〜я к кому-л. 
S 为对…感到怜悯；достбйный〜я 1) 
(внушающий ж алость)可怜 [的 ]2) (при
скорбный) 遗憾的；可 惜 的 务 к〜ю 遗 
憾得很；辑可惜 

сожалеть несов. 1. (испытывать со
жаление) [笕得]可 惜 [ju6de] kexl, 惋惜 
w a n x l ;对…感ill遗憾 dui...gandao yi
han; (испытывать чувство раскаяния) 
[感v到 ]換 悔 ，[ g ^ M o ]  aohui, 后悔 hdu- 
hui; сожалею, что нам не удалось по
видаться 可惜我们没有能够见面；〜 по 
поводу чего -л .为…而 蝻愔；〜 о напрас
но потерянном времени 3?寸白费的时间 
感到遗憾 2. (испытывать жалость) 怜 
ш  lianmm, 可怜 кёН点n 

сожжение с (действие) см. жечь 
сожительство с 1. (совместное про

живание) 合 住 h6zhii，共 同 生 活 g6ng- 
tong shenghuo 2. (любовные отношения) 
同 居 tongju,姘 居 plnju 

сожрать сов. см. жрать 
созваниваться, созвониться разг. 打 

电 话 联 系 di dianhua lianxi,通电读 
tong dianhua 

созвать сов. см. созывать и сзывать 
созвездие с 1 . 星座 xlngzuo 2. перен. 

一群 УМйп，荟萃 hu'icu丨；〜 талантов 
人才荟萃；一群杰出人才

созвонйться сов. см. созваниваться 
созвуч||ие с 1. м уз. 和音 heyln, 协和 

音 хКкуТп 2. перен. 相适应 xiangshi- 
ying, 相投合 xi§ngt6uhe; 〜 ный 1. 
м у з .和音 [的 ] h6yln[de]，和声 [的] h h  
sheng[de] 2. перен. (сходны й)[内在]相 
同 的 [n&zM] xiangtong-de, 會柄同之点 
Щ you xiangtongzhldian-de, _ 似[的] 
xiangsi[de] , 相投合的 xi§ngt6uhede;
(соответствующий ч е м у - л . )与 ...相适 
应的 yii...xi§ngshiy'ing-de，合乎…要求 
的 hehu...yaoqiu-de; 一ые характеры 
裙投的性格；произведение,〜ое эпохе
合乎时代要求的作品 

создавать， создать 创造 chuangzao; 
创作 chuangzuo; (основывать, образо
вывать) 建立 ji含nli， 建成 ji^ncliSng; 
(вызывать появление ч е го -л .)造成 zao- 
cheng; создать произведение искусства 
创作出免术作品； соэд̂гь автомобиль 
нового тйпа知}作出氣塑汽车；создать 
благоприятные условия 创造有利条件； 
труд создал человека 劳动鈿造士义； 
создать хорошее впечатление 造成好印 
象；一ся， создаться chansheng;
形成 xingcheng; 造成 zaocheng; созда
лось сложное положение 形成了复杂的 

况；создалось впечатление, что...造 

遥 了 印 象
создание с 1. (действие) см. созда

вать 2. (произведение)仓ij作 chuangzuo, 
作 品 zu6p〗n ; 〜 худбжника艺术家的 
创作；画家的作品 3. (о человеке)人 i^n; 
(о р еб ё н к е )孩子 h点izi; (о животном) 
动— dongwu

создатель м 仓(Jig者 chuangzaozhe, 
创作者 chuangzuozhe; (основатель уче
ния и т .п . )创始人 chL^ngshlrSn，首创 
者 shouchuangzhe 

создать(ся) сов. см. создавать(ся) 
созерца||ние с 1. (действие) см. со

зерцать 2. (начальная ступень позна
ния) 直观 zhi’gu§n，静观 jmggi^n 3. 
(самоуглублённость)貪®  mi’ngsl，冥想 
mingxiang; — тельный 直又见的 zhiguan- 
de, 静观南 jmgguande; {пассивный)袖 
手旁★ 见 xiushou-pangguan-de; —тель
ное отношение к действйтельности 对

现实的袖手旁观的态度 
созерцать несов. 1. (наблюдать) 观 

察 gu§nchA 2. (представлять) 深 Щ 
shensi, minxiang, chensi 

созидание с (действие) см. созидать 
созидатель м 创 者  chuangzaozhe, 

缔 造 者 diz&ozh6; 〜 н ы й 创造性[的j 
chuangzaoxing[de]; 〜ный труд 创造 1 

的劳动
созидать н е с о в .创造 chuangzao, 创 

作 chuangzuo 
сознавать， сознать 1 . 意识至Ij yishi- 

dao, 认识到 AnshidAo，认清 Anqing; 
(считать себя кем -чем -л.)认为 renwei; 
〜 свой долг意识到自己的义务；〜 свою 
вину认淸自己的罪过；〜 себя честным 
человеком认为自己是一个诚实的人 2. 
тк, несов. (воспринимать окружающее) 
理解 1印各，明白 mingbai; ребёнок на
чал 〜 окружающее婴儿弁始理解周围 

的环境了；婴儿幵始懂事了 О 〜 ce65i 
(быть в со зн а н и и )清醒过来；苏醒过来 ; 
—ся， сознаться 承 ^  chengren, 招认 
zhaoren; %  错 гёпсиб; 坦自 tanbai; 
〜ся в своей ошйбке承认自己的错误;

认错；добровольно сознаться 自动坦白； 
〜ся в преступлении认罪；供认罪行； 
преступник во всём сознался 犯人供认 
了一_ 罪行；сознавайся! Ты унёс кнй
гу? 坦白地说，是你把朽拿走了？ <> надо 
сознаться应该承认；必須承认

сознаниЦе с 1. 知觉 7hijue; потереть 
〜е失去知笕；прийтй в〜е恢复知觉， 
быть без〜я 无 知 笕 2. филос. 意识 
yishi; бытиё определяет 〜е 存在决定 
意识；классовое〜е阶级意识 3. (ясное 
понимание ч его -л .)认识 renshi; (чувст
во) 感觉 ganjue;〜e исполненного дол
га 尽 到义 务的 愉 快 感觉：；у каждого 
человека должно быть 〜е своегб дол
га 人人应当认清自己的义务令 рабо
тать до потери〜я干 f尊精疲力尽；жить 
в〜и к о го -л .还记得；铭记

сознательно 1 . 自觉; zi juede; 〜 
относйться к служебным обязанностям 
自笕地对待职务 2. (умышленно) 有意地 
youyide, 故意地 guyide

сознательн||ость ж juewii, й Ж
性 zijuexing; политическая -̂ость масс 
群众的政治觉悟；〜ый 1 .有 意 识 的 уби 
yishi-de; человёк — существо 〜ое 人 
是弯亭识的生物；〜ые действия有意识 
的fj动 2. (обладающий сознательно
стью) 自觉[的 ] zijue[de],有觉悟的уби 
juewu-de; 〜ая дисциплина 自觉白勺多己 
律；〜ое отношение к труду自笕地对 
梧劳动 3. (нам еренны й)有意[的] уби- 
yi[de],故意[的] guyi[de],蓄意[的 1 хй- 
yi[de];〜ый обман蓄意欺骗

сознать сов. см. сознавать 1; —ся 
сов. см. сознаваться

созревание с (действие) см. созревать 
созревать, созреть (тж. перен. )成 

熟 chengshi; пшеница созрела /j、麦 
義了； объективные услбвия созрели 
客观条件成熟了； идея созрела思想成 

熟了
созреть сов, см. созревать
созыв м 1. (действие) см. созывать;

〜 съёэда代衾大会的3 开 2. 届 作 ； 
Верховный Совет СССР первого —а 
第一届苏联最高苏维埃 

созывать，созвать 1. (собирать вме
сте) 叫到一起 jiao dao yiqi; (пригла
шать) 邀集 y5oj[;召集 zhAoj 丨；созвать 
гостей 邀桌i辛多客人；начальник созвал 
всех к себе в кабинет首长把大家吞集 
到 他 的 办 公 室 来 2. (собрание и т .п.) 
Q 幵 zh&ok§i; 召集 zkoj丨；созвать пар
ламент 召开国会；созвать консйлиум 
врачей召集 [医生]会诊 、v

соизволить сов. уст. 赐予 ciyu; 肯 
ken; не соизволил прийтй 不肯光赔 

соизмерйм||ый 1 . 可公约[的] kfgbng- 
yue[de] ,有公度的 you gongdu-de; —ые 
величины мат. Ш公约数 2. (сравни
мый) 可以相比较的 key! xiangbljiao-de, 
可 以 相 提 并 论 的 кёу〗 xiangti-blriglun- 
-de;〜ые понятия坷以相比较的概念。

соискание с: диссертация на 〜 учё
ной степени доктора наук 应考博士学 
位的论文；выдвинуть что-л. на 〜 пре
мии 提出 ...应征奖金

соискатель м (учёной степени) 应考 
者 y'mgkiozhS; (премии) 应征者 y'mg- 
zhengzhe

сойка ж 松鸦 s6ngy百 
сойтй сое. см. сходйть I
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сойтйсь сов. см. сходиться 
сок м 汁 zh i；汁液 zhlye; томатный 

〜 蕃 茄 汁 ；виноградны й〜 葡萄汁；бе
рёзовый 〜 桦 树 汁液；ж елудочны й〜 
胃 液 ◊  в с а м о м 〜 J 正当身强力壮时 
|g ; выжимать соки из кого-л. Ц取 ... 
的血汗
соковыжималка ж 右L zhazhljl,

棒汁器 zhazhlqi; электрическая 〜 电  
气榨汁机

сокол м 1. (птица) Щ zhun, ЩЩ. 
youzhiin 2. п е р е н .鹰 ying;雄鹰 xi6ng- 
ylng О гол как сокол 一贫如洗 

соколйн||ый: 一ая охота 鹰 猎 ; очи 
〜ые鹰眼 
сократйть(ся) сов. см. сокращать(ся) 
сокращать, сократить 1. (делать ко

роче) 编短 suoduan; сократить статью 
把文章编短；сократйть срок把期限编 
短 _2_ (уменьш ат ь)编减 su6jdn，削减 
xuejian;编 /j、 suoxiao; 减少 jianshao; 
(персонал учреждения и т . п . ) 精简 
jingjian;〜 расходы 编减幵支；〜 шта
ты 缩减编制；编减员额；〜 аппарйт精 
简机构 3. разг. (увольнят ь)解雇 jiegu; 
幵择 kaichu 4. м а т .约 уиё; сократйть 
дробь 约分数； 〜ся， сократиться 1. 
(делаться к о р о ч е )[变]短 [b@n]duin， 
编短 suOduin; дни сократйлись 关变短 
Т 2. (уменьш ат ься)编减 suOjiin，编 
/\\ suoxiao，减少 jianshao; расходы со
кратйлись 弁支编减了 3. физиол. (сжи
маться) 收编 shousuo; мышцы сокра
тйлись 肌兩收缩了 4. м а т .可 约 кёуиё; 
дробь 6/8 сокращается на 2 八分六可 

以用二约
сокращёни||е с 1. (действие) см. со

кращаться); 〜е вооружений裁减军 
〜е расходов 编减幵支；〜е штатов 

缩减编带!1;编减员额；〜е аппарата精简 
杯构 2. (сокращённое обозначение)略语 
lueyu; (б словообразовании)编写治 suo- 
xieci; (сокращённый и ер о гли ф )齒体字 
jiantizi; спйсок условных —й 略ig秦
4. (пропуск в т ек ст е)省略 shengliie, 
删令 shanjie; пьеса идёт с 〜ями 剧本 
М虫 是 有 删 节 的 м а т ,约 分 уиёГёп 

сокращённо © 略地 jianliiede 
сокращённ||ый 1 .缩短的 sudduSnde; 

编减Й suojiande,缩 /j、的 suoxiaode, 减 
少的 ji5nshiode;〜ый рабочий день 
缩 短 的 工 作 日 2. (о тексте и т .п . )删 
令过的 sh§nji6guode;简略 [的] jGnliife 
[-de],简明[由] jianming[de];〜ое из
ложение 简述；〜ый курс衙明教程- 3. 
(s словообразовании) _ 写[南1 suoxie 
[-de] ;简化的 jiinhuAde;〜ое слово 编 
写词；蛣语；〜ый иероглиф简体字；
化的汉字

сокровёин||ый 内』0 的 neixlnde; —ые 
мысли内心Й思—；〜ая мечта内心的
宿愿
сокровищЦе с 1 . 宝物 b3ow£i，珍宝 

zhenbao; бесценные 〜 а 无价之宝 2. 
перен. обычно м н.〜а 财富 cdifii，至贵 
财富 baogui c a i f u ; 〜 а мировой куль
туры 世界文化的宝贵财富 3. перен. (о 
человеке)宝贝 baobei 

сокровищница ж (тж. п е р е н .)宝库 
baoku

сокруш||ать, сокрушить I. (разби
вать) 击命 jlkui, 摧寧 cuihul; (унич
тожать) Щ■灭 jianm ie; —йть врага

把敌人击溃i 一йть оборону протйвника 
击破敌人Й)防御线；〜йть старый мир 
破 坏 旧 世 與 2. (печалит ь)使 ...悲 痛 shi 
...beitong,使…非常伤心 shi...feichang 
shangxln; 5то известие 〜йло его 这个 
消息使他非常伤心； 〜СЯ несов. 伤心 
shangxln,悲 _  beitong _

сокрушённо 悲痛地 beitongde 
сокрушёниЦый —痛的 bdtdngdg，忧 

愁的 y6uch6ude， 抱心的 sh 目 ngxlnde; 
говорйть с〜ым вйдом样子悲痛地说 

сокрушительный 奸灭性丨的] jiSnmiS- 
xing[de],毁灭性[的 1 hu〗mi6xing[de]; 
〜 УДЙр毁灭性打击；致命打击 

сокрушйть сов. см. сокрушать 
сокрытие с 隐瞒 yinman 
солгать сов. см. лгать 
солдат м 兵 bing, 兵士 blngshi，士兵 

shiblng; перен. 故士 zhanshi;〜ы и 
офицеры反士f]和军宫们； вёрный〜 
революции忠实的革命战士 

солдатня ж собир. пренебр. in А 
qiuba

солеварение с 煮盐 zh{iy合п，熬盐含о- 
yan; 晒金 shaiyan 

солеварня ж 盐场  yanchang 
соление с (действие) см. солить 1, 2 
соленЦый 1. (содержащий с о л ь )含盐 

的 hanyande,盐 [的] yan[de];〜ое озе
ро 盐細 2. (приправленный солью) 咸 
[的] xian[de],咸味[的] xianwei[de]; 
〜ая колбаса 咸味 _ 肠；суп слйшком 
солон 汤太威了 3. (засоленны й)腌[的 ] 
yan[de];歳 [的] xian[de];〜ые огурцы 
腌黄瓜；〜ая рыба 咸鱼 4. перен. разг.: 
〜ое словцо不大体面的俏皮话 

соленье с 腌菜 уйпсМ, 腌咸菜 уйп- 
xiancai

солидаризйроваться несов. и сов. 1. 
(поддерживать) 支持 zhlchi;〜 с борь
бой трудящихся支备劳动人民的斗争 2. 
(разделять мнение, соглашаться) [表 
示 ]同 意 [biaoshi] tongyi;〜 с мнением 
докладчика同意报告人的意见

солидарн||ость ж 1. (сочувствие) l̂ j1̂  
tongqing; 声援 shengyuan; (поддержка) 
支 持 zhichi; стачка〜ости支 持 的 罢  
工 2. (общность интересов， единоду
шие) 团结 Ьйпрё; —致 yizhi; между
народная 〜ость пролетариата 36产阶 
级的国际团结；〜ость взглядов观点一 
致 3. юр. 共同责任 gdngt6ng zeren, 连 
蒂 责 任 lM n h i  zeren; 〜ый 1. 团结一 
僉 的 tuSnjiS ylzhi-de;与 ...意见一致的 
уй...yijian yizhi-de,与…同 一 意 见 的  
yu...tongyI yijian-de; я солидарен с 
докладчиком我同意报告人的意见；我与 
报告人意见一致 2. юр.:〜ая отвётствен- 
ность,共同的责任；连带责任

солидно см. солидный 1, 3, 4; вести 
себя〜 举 止 庄 重

солйдн||ый 1. (прочный, крепкий) 坚 
固的 jiangude, _齒 的  laogude; (надёж
ный) 可 靠 的 k^k^ode;〜ый дом写固的 
房子 2. (основательный, глубокий) 丰 
齒 的 fengfude,内容丰富的 neirong feng- 
fu-de;〜ые знания丰會的知i只；〜ый 
журнал内容丰富的杂志 3. (значитель
ный) 有 名 望 的 you mingwang-de; 有学 
i只的 you xueshi-de;〜ый учёный 肴学 
识的科学家；有 名 望 的 学 者 4. (серьёз
ный， важный) 由重的 zhuangzhongde, 
郑重的 zh6ngzhdngde;〜ая речь 郑重

С О Й —  С О Л  С

的讲话；он человёк〜ый他是一个庄重 
的人 &  (о возраст е)上了年纪的 sh^ng- 
le nianji-de; человёк 〜ых лет 上了年 
!己的人 6. разг. (значительный по вели
чине) 很 可 观 的 Ьёп keguan-de; 很大的 
hendade;〜ая сумма денег 很可观的一 

笔款子
сблйст м , 〜ка ж (п евец )独唱者 dii- 

changzhe； (музы кант )独奏者 diizduzh6; 
(т а н ц о р )組舞者 diiwiizhS 
солить， насолить, посолить 1 .放盐 

fangyan,加 盐 jiayan;〜 суп往汤里放 
盐 2. (консервировать в рассоле)腌 уап; 
〜 огурць’1 腌it瓜 3. перен. сов. насо- 
лйть 给 ...添上麻 ®  gei...tianshang ша- 
fan; 弄得…不 nongde.-.buyukuai 

солка ж (действие) см. солить 2 
солнечнЦый 1 .太Й丨的] taiyang[de]; 

一ая энергия 太 [5В蒼Ё; —ый спектр +  
阳光谱；〜ое затмение 日食 2. (осве
щённый, согретый с о л н ц е м )向[Ш 的 
xiangyangde; qinglangdej —ая
сторона дома В—向阳的一面；〜ая по
года 晴逾的天气；〜ый день晴朗的天； 
晴天 3. перен. (ясный, радост ны й)愉 
快 明 朗 的 УЙкиМ minglang-de;非常高 
兴的 feichang gaoxing-de;〜ое настрое
ние 愉快明朗的心情◊ 〜ый удар日射 
病；中署；〜ая система太阳系；〜ые 
часы日暑；〜ое сплетение太阳神结丛； 

腹腔丛
сблнцЦе с 1. а с т р .太阳 taiyang;日 

ri; восход 〜а 日出 2. (солнечное теп
ло, свет солнца) [Ш光 yangguang, 曰光 
riguang; сушйть на 〜е 在阳光Т晒牛； 
греться на〜е晒 太 阳 ◊ до〜а 日出 

之前；黎明前 
солнцепёк м 太阳晒得很热的地方 d i 

yang shaide hen re-de difang; сидёть 
на〜e 坐在太阳晒得很热的地方

солнцестояние с астр.: летнее 〜 夏  
至；зимнее〜 冬 至

соло с нескл. 1. (музыкальное про
изведение) 独奏曲 d{iz6uqti; (для голоса) 
独唱曲 diichAngqG;〜 для скрйпки 小 
提琴独奏曲；(п ен и е )独 唱 diich自ng; (ис
полнение на музыкальном инструмен
те) 独奏 d{iz6u; (т а н е ц )独舞 d{iwii， 
单 人 舞 蹈 （1§пгёп wudao 2. в знач. на
реч. : петь〜 独 唱 ；танцевйть〜 独 舞  

солов丨丨ёй м 食莺 y^ying ◊ 〜ьй бас
нями не кормят п о е л .空谈不能充饥 

соловьйный 夜莺 [的] y6ylng[de] 
солод м 麦麯 rr^iqq，酒麯 jiOqG 
солом||а ж 禾fg hejie; пшеничная 〜a 

麦稻 тйфё; рйсовая 〜а 稻草；ржанйя 
〜а 黑 差 褚 ； шл如 а из〜ы 草帽 ； 
—енный: —енная шляпа ; —енная 
крыша草房顶；〜енный цвет草黄色 
< > 〜енная вдова丈夫暂时离开的女子 

соломинкЦа ж 一根呆稻 yigen hejie; 
(пшеничная) 一根 i  稻 yigen maijie; 
(рисовая) 一根稻_  yigen daocao <> хва
таться за 〜у 捞稻草；утопающий хва
тается за〜у п о е л .溺者连草节儿都抓 

соломорезка ж 镧草机 zhacaoji 
солонйна ж 腌肉 y§nrdu，腌牛肉 У豆n- 

niurou
солонка ж 盐碟 уйпсИё，盐瓶 ySnping 
солоно: во рту〜 嘴 里 发 盐 ；не〜
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СО Л —  coo
хлебавши 一无所获；〜 прийтйсь倒霉 

солончйк М 金土 уйгйй，盐滅地 уйп- 
jiandi; 一овый: 一бвая почва см. со
лончак

сол||ь ж 1•盐 уап; столовая (пова
ренная) 一ь 食 盐 ；английская —ь 揭後
2. перен. 趣味 q{iw6i， 俏皮 qiAopi; 
анекдот без〜и无趣味的矣话 3. перен. 
(основная суть) 要点 yaodian; —ь во
проса 问 题 的 要 点 пуд〜и съесть с 
к е м - л .与…长Й生活在一起;〜 ь землй 
最优秀的分子；最杰出的人物 

сольнЦый 阜入[的] danren[de];〜ый 
номер專人节目；〜ое пение独 _  

сольфеджио с нескл. м у з .唱谱练习 
changpu lianxi

солянка  ̂VC 1 . 杂伴汤 zAbSnt自ng; Ры
бная 〜 鱼 杂 伴 汤 ；мяснйя〜肉杂伴汤
2. (второе блюдо): мясная 〜酸白菜烟  
肉；р&бная〜 酸白菜烟鱼；сббрная〜 
杂烩菜；перен. разг. 杂伴儿 

со ляи Ц ой :〜6й раствор 盐水溶液； 
〜йе пласты盐岩；〜бе озеро歳水翱； 
—ые разработки 红场 

солян{|ый: —ая кислота хим . 盐酸 
солярий м 日光浴场 riguang yuchang; 

(кабинет) 日光浴室 rigu目ng yushi 
солярка ж _ 油  chaiyou 
сом м 鲇鱼 nianyu 
сомкнутый 密 [的] m'i[de]， 密集[的 1 

miji[de];〜 строй由集 [的]队形 
сомкнуть(ся) сов. см. смыкать(ся) 
сомнева||ться несов. f不疑 huaiyi, 疑 

感 yihuo; мы не 〜емся в свойх силах 
我们不怀疑自己的力量；我们相信自己的 
力量；〜юсь，что...我怀疑…；我对…感 
到f不疑；я 〜юсь в §том человеке 我 f不 
疑 送 个 人 ◊ можете не〜ться你 

放心；不成问题 
сомнёниЦе с 1 . 怀疑 huaiyi, 疑惑 yi- 

huo; испытывать 〜е 感到f不疑；взять 
под〜е что-л. f不疑...；对 ...感到 f不疑； 
его взйло 〜е 他感到可疑 2_ (недоуме- 
ние，затруднительность) 疑虑 yilQ, Щ 
虑 g&lfi，疑 问 y h ^ n ; 疑 难 yin含п;訂о 
не подлежйт〜ю 这氺应该有疑问；раэ- 
решйть все〜я 解决所有的疑难问题； 
рассеять все〜я 打 消 一 切顾 虑◊ вне 
всякого〜я毫无疑向；без〜я无疑地 

сомнительно 1. нареч. 很可疑 hen 
keyi 2. в знач. с к а з .感到 f不疑 g3nd含о 
huaiyi

сомнйтельн||ый 1 . 可疑的 кёу〖(1е，令 
人f不疑的 ling ren huaiyi-de; (подозри
тельный тж.)有嫌疑的 уби xianyi-de; 
〜ая теория令人怀疑的论点；человек с 
〜ым прошлым历史很Ш疑 的 人 2. (дву
смысленный) 语 女 双 关 的 уйу'1 shuang- 
guan-de; (спорный) 模棱两可的 m61 色ng 
Hangke-de;〜ый комплимент 语义双关 
的恭维话；一ые случаи правописания 
模棱两可的写法 

сомножитель м мат. 相乘数 xiang- 
chengshu,[余]因 子 [yii]ylnzl

сон м 1. (состояние сна) 睡 shui, 睡 
Щ shuimian; здоровый 〜 _ 睡；креп
кий 〜 睡 _  很熟； спать тревожным 
сном _ 得不安；погрузйться в 〜 入  
его клонит ко сн̂ fife想睡觉；пробудйть 
кого-л. ото сна пробудиться ото

сна 睡醒 2. (сновидение)梦 rr^ng; пе
рен. 梦想 mengxiang, _  huanxiang; 
прекрасный ^  страшный (кош
марный) 〜 恶 梦 ；вйдеть〜 作梦；вй
деть что-л. во сне 梦见；всё т̂о 〜 这  
全 都 是 梦 想 О  как во сне 1) 真象作梦 
一 样 2) (с м у т н о )如在梦中；昏昏沉沉； 
спать мёртвым сном 沉睡；сквозь 〜 
在睡梦中；со сна刚刚睡醒；на〜 гря
дущий 睡言tf; сна ни в одном глазу нет 
一点也不想睡；спать (заснуть) вечным 
сном挟眠；与世长辞

соната ж м у з .奏 曲  zoumingqu, 朔 
拿大 shudn3d& 一
сонет м л и т .十四行诗 sh〖sih3ngshl 
сонлйв||ость ж 贪睡 tSnshui，好 

haoda d u n ;〜ый 贪睡的 t§nshii'ide，好 
打肫的 M o  dadun-de _

сонм м ——大群 yldaqun; 好多 haoduo 
соннЦый 1. ( с п я щ и й )睡跟的 shui- 

m i a n d e ;睡 觉 的 shu'ijHode， 睡着的  
shuizhede; в 〜ом состоянии 在_ 跟状 
态；раэбудйть〜ых детёй叫醒睡窘扣 
孩子们；〜ое видение梦景 ;梦中兩见 2. 
(вялый от желания с п а т ь )想睡 [觉1 的 
xiang shui[jiao]-de; (неполностью про
снувшийся) 半 睡 半 的  bAnshu'i ban- 
xing-de;〜ое настроёние想睡笕的心情； 
〜ое состояние半睡半醒的狄态；〜ый 
вид没有睡醒的样子 3. перен. (непод
вижный, заст ы вш ий)沉寂的 chenjide; 
死沉沉Й sichenchende;〜ый лес 沉寂 
的森林；〜ая жизнь死 沉 沉 的 生 活 4_ 
разг. (вызывающий с о н )便眠[的] cul- 
mian[de],安跟[的] йпггййп[3е];〜ые 
капли 会 跟 药 永 ◊ 〜ая болезнь мед. 
昏 睡 〜ая артерия а н а т .颈动脉 

сонорнЦый: — ые согласные лингв.
响辅音；重浊辅音 

соня I м у ж разг. 好睡的人 haoshui- 
de гёп; перен. (вялый человек)委靡不 

入 weimi-buzhen-de гёп 
соня II ж (животное) 山鼠 shanshu 
сообража||ть несов. 1. (понимать) 了 

解 liaojie,理解 lijie,明白 mingbai 2. 
(быть в состоянии дум а т ь)思索 slsuo; 
(быть сведущим в чём-л.) dongde,
知道 zhidao; я сегодня плохо 〜ю 我今 
天不大能思舍；я не〜ю, о чём вы го- 
ворйте我有一点儿不能理解，你说什么 3. 
разг. (быть сообразительным)^ 伶例 
lingli,明白很快 mingbai henkuai 

соображёни||е с 1. см. сообразить 1
2. разг. (способность соображать)思考 
力 slkioli;理解 [能]力 1фё [neng]li; 
он лишён всякого〜я他瘦有在何琴解 
力；поступйть без〜я 毫不# 虑Й行事
3. (мнение, суждение) 意见 yijiAn，观点 
guandian;想法 xigngfa;着法 kdnfa; 
обычно м н.〜я (расчёты，основания) 打 
算 dasuan; 理由 liyou; вйсказать свой 
〜я说出自己的想法；представьте свой 
〜я请你蘀出 # ：的意见；по стратегйчес- 
ким〜ям根福战略的理由；из §тих〜й 
由于这些理由О принйть в〜е考虑到； 

注意到
сообразйтельн||ость ж 机知 jlzhi; 伶 

俐 lingli; —ый伶 俐 的 linglide,机灵的 
jilingde;〜ый ребёнок伶俐的小孩宇 

сообразить сов. 1. (сопоставить в 
уме，взвесит ь)考虑 kaolu,思考 sikao; 
〜 все обстойтельства考虑所肴的情况
2. (понят ь)明白 mingbai, 了齒 liaojie;

(догадаться) caidao; он сразу
сообразил, в чём дело他马上就明自，澆 
竟是怎么一回事 

сообразно 依照 ylzhao,按照 anzhao; 
15Й zhuoliang; поступать 〜 с зако
ном 依法办理；постурйть 〜 с обстоя
тельствами 酌量情况行事 

сообразный 合_...玲  hehu...de,与 

…相符合的 уй-..xi自ngf{ihe-de <> ни с 
чем не〜 毫无道理的

сообразовать несов. и с о в .使 ...合乎 
shi...hehu,使…与...相符合 shi，..yii... 
xiangfuhe;〜 расхбды с доходами 使收 
支相符；〜 свой действия с законами 
使自3 的行为合乎紐律； 〜ся несов. и 
с о в .适 应 shi y i n g ;与…相 适 合 уй... 
xiangshihe; Sjfi zhuoliang; надо —ся 
с фактйческими возможностями 应孩适 
应实际的可能；мбжете поступать, сооб
разуясь с обстоятельствами 你可以酌 
量情况行事

сообща 共同 ge>ngj6ng; —起 yiqi; 
действовать 〜 共 同 行 动 ；трудйться 〜 

一起劳动
сообщ||ать? сообщить 1. (уведомлять) 

通知 tongzhl; 告诉 gaosu; 报道 baodao; 
报告 baogao; почему мне не 一или? 为 
# 么不通知我?；〜йть новость报道新闻; 
一йть о прибытии поезда 报告歹ij车 画 j 
达；газёты〜йют，что...报纸报道…； 
〜含ть последние известия 檢 后 新  
闻 2. книжн. (придавать какие-л. ка
чества) 使…具 #  shL..juyou;〜йть же
лезу магнитные свойства 使铁具有磁 
性；使铁磁化；〜Зться，сообщиться 1. 
тк. несов. (быть соединённым) 连接 
lianjie; 沟通 goutong; (поддерживать 
сношения) 埃系 lianxi; два помещения 
〜йются между собой галереей 两所房 
舍 用 通 廊 连 接 〜йющиеся сосуды连 
接器；〜йться между собой彼此沟通; 
被此罗考 2. (передаваться другому) 感 
染 ganran; веселье —йлось окружаю
щим 欢乐的心情感染了周围的人fil 

сообщёни||е с 1. (действие) см. со
общаться) 2 .报道 Ьйсх̂о, 消息 xiiio- 
x i ;通 报 t d n g M o ;〜е ТАСС塔斯社消 
息；по последним〜ям据最后消息；〜е 
по радио无线电报道；соглйсио〜ю 
据 ...报道 3. (коммуникации) 交通 jmo- 
tong; (связь) 通信 tongxin; 联索 lianxi; 
железнодорожное 〜е 铁路交}Ё; телег
рафное 〜е 电报通信；电信；путй〜я 
交通 [道路 1; УДббное〜е 方便的交通; 
поезд прямого 〜я 直达列车j теперь 
〜е с севером стало очень удобным 现 

在和北方的联系己经非常方便了 
соббществ||о с 1 .会社 huishS;集团 

jituan; (государств) 共同体 gongtongti; 
тайное〜о秘出会沾；преступное〜о犯 
罪集团；европёйское〜о 欧訓共同在 ; 
международное 〜о 国际社会 2. (рас
тений) _ 落  q6nlu6; (животных) _ 落 
qunluo; растительное 〜о 植 物 _落  <> 
в〜е с к е м - л .与…共同；和…一起 

сообщить сов. см. сообщать 
сообщниЦк м у 〜ца ж 同谋者 t6ng- 

mouzhe; 同犯 tongfan;帮Й bangxiong; 
раскрыть〜ков揭穿同备者 

сообщничество с 向谋 i6ngm6u; 浪狈 
为奸 langbei weijian; привлечь к суду 
за〜由于同谋而受审判

соорудить сов. см. сооружать
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сооружать, соорудить 1 . 建筑 jian- 
zhu, 修建 xiiijian; 建尊 jianli; (маши
ну и т. п . )制造 zhizao; соорудйть 
здание 修建建故物；соорудйть памят
ник 建 立 纪 念 碑 разг. (устраивать, 
пригот авливат ь)搞 g a o ,弄 nong,作 
zuo; он соорудил настоящий банкет _
简直搞了一个宴会 

сооружёни||е 1. (действие) см. со
оружать 2. (ст роение)建筑6  jianzhu- 
wu; воен. Л1 事 gongshi; гндротехнйчес- 
кие〜я水利工程建筑；оборонительное 
〜е防御工事 

соответственно 1. нареч. 相 应地  
xiangyingde, 适浩地 shidangde 2. пред
лог 按 照 AnzhAo,根 据 g€nj£i，依 照 yi- 
zhao;遵照 zunzhao;〜 со свойми убеж
дениями 根据自己扣信念；Действовать 
〜 прикйэу遵照命令行动；〜 услбвиям 
按照具体条件 

соответственный см. соответствую
щий

соотвётстви||е с 相适应 xiangshiying, 
相符合 xi§ngf{ih6; (единство) 一g  yi
zhi; 〜e мёжду словами и делами 言行 
一舍；полное〜е интересов利益的完全 
一 致 ◊ в〜и с ч е м -л .按照；依照；儉据； 
в〜и с законом依照法律；依法；при- 
водйть в〜е с не м . - л .齒…与...相待合 

соответствовать н е с о в .适合 [子 ] shi- 
he[yu]( 合孛 hehu, 符合于 fuhefyu];〜 
истине 合乎真理；〜 своему назначе
нию 适合于本# 尚用途；(напр, о служа
щем) 适合职务；称职 

соотвётствующ|| ий (подходящий к 
данному сл у ч а ю )适当丨的] shidang[de], 
恰当[的] qiadang[de],由应的 xiangying- 
de;有关[的] y6uguan[de];〜им обра
зом Й适 当 方 式 ；прннйть 〜ие меры 
采取相应的措施 ; 采取适当措施；〜ее уч
реждение 有关机关；〜ие органы有关 

机关；f 关部门 
соотёчественни||к м , 〜ца ж 同胞 

tongbao
соотнестй сов. см. соотносить 
соотносйтельн||ый 有 相 互 关 系 的 уби 

xianghu guanxi-de;互相关联南 huxiang 
guanlian-de, 相互联系的 xianghu Han- 
.xi-de;〜ые понйтия有相互关系的几个 

概念；相互联系的概念 
соотносить, соотнестй 确定对应关系 

queding duiying guanxi; (сопоста
влять) 对比 duibi; соотнестй два поня
тия 把两个概念对比起来 

соотношение с [相互]关 系 [xi§ngh[i] 
guanxi; (сопоставление) 对知 duibl; 〜 
классовых сил阶 级 力 量 的 对 比 ； 〜 
мёжду спросом и предложением 供求 
关系；процёнтное〜 运分比  

сопёрни||к м , 〜ца ж 对手 duishou; 
敌手 dishou; (конкурент) 竞争者 jing- 
zhengzhe; не имёть 〜ков 无可匹威 

соперничать несов. 1. (стремиться 
превзойти кого-л. ) 竞争 j'lngzl^ng，^  
Ш juezhu; [состязаться、竞赛 jingsSi; 
〜 мёжду собой 互相差争 2. перен. 
(быть равным по достоинству) 相比 
xiangbi, 相匹敌 xi自ngpid丨；пластмассы 
могут 〜 со многими металлами 塑料 
已经能和多种金属相比；塑料巳经比得上 
多种牵属 _

соперничество с 竞争 jingzheng; 角 
逐 juezhu; (в спорте) 竞赛 jingsai

сопеть несов. 发呼哧声 fa hiichlsheng 
сопка ж 童山 tongshan, 秀山 tushan; 

(вулкан) /J、火山 xiaohuoshan 
сбили мн. р а з г .鼻涕 biti 
соплйвый разг. 去流鼻涕的 lao liu- 

biti-de
сопло ж т ех. 喷嘴 pGnzid，喷口 рёп- 

kou, 喷管 penguan 
соподчинение с грам. 并列从属关系 

binglie congshu guanxi
сопоставить сов. см. сопоставлять 
сопоставление с (действие) см. сопо

ставлять
сопоставлять, сопоставить 对比 dui- 

bl, 对照 duizhao; сопоставить показа
ния свидетелей 把证人们的供词对照 
一下

сопрано с нескл. 1. (г о л о с )女高音 
nugaoy!n_ 2. (п е в и ц а )女高音歌手 пй- 
gaoyln geshou 

сопреть сов. см. преть 1 
соприкасаЦтьсяг соприкоснуться 1. 

(дотрагиваться, к а с а т ь с я )[相]接触 
[xiang]jiechu,[互相 ]挨 上 [huxiang] ai- 
shang;〜ться локтйми 肘臂相接献；во
да шипела〜ясь с огнём .水接触火时 
咬唛发响 2. тк. несов. (иметь общие 
г р а н и ц ы )[与I...接 邻 [yu]...jieiln( [|р] 
.••l№连 [he]...pilian; территории §тих 
двух стран〜ются这两个国家的领土相 
Bttt连 3. перен. тк. несов. (иметь отно
шение к ч е м у - л .)与…; yu...xiang- 
g a n ,有关#  you guanlian; наши инте
ресы ни в чём не〜ются我们之间的利 
益 毫 不 相 干 4. перен. (общ ат ься)与… 
接触 yu...jiechu, 往来 wanglai;〜ться 
с разлйчными людьми与各种本同的人 

接触；与各种不同的人往来 
соприкосновениЦе с !. см. соприка

саться; войти в 〜е с противником 
в о е н .与 敌 人 接 火 2. (связь) 兩互关系 
xianghu guanxi,相互联系 xianghu lian- 
xi; тесное〜e с жизнью与囊际接触； 
与 生 活 紧 密 相 关◊ ТОЧКИ〜Я 接触点 

соприкоснуться сов. см. соприкасать
ся 1, 4

сопроводйтельи||ый 1.: —ое письмо 
附函；〜ый документ 附件 2. (сопро
вождающий кого-что-л.) _ 随的 bansui- 
d e ;护送[的] h£is6ng[dej;〜ые машйны 
护送车 e 

сопроводить сов. см. сопровождать 
сопровождать，сопроводить 1. _随  

bansui; 跟随 g€nsu〖；陪同 p6it6ng; (с 
целью охраны) 护送 h&s6ng; 抻送 у豆- 
s o n g ;〜ть дорогих гостей [^同贵宾; 
генерала〜л адъютант副宫跟随着無 
军；〜ть груз押 送 货 物 2. перен. 伴随 
bansui; 同时发生 tongshi fasheng; муз. 
伴奏 banzou; странные обстоятельства 
〜ли т̂о Происшествие 一些奇怪的情况 
与这件事情同时发生；〜ТЬ пение музы
кой 以音乐伴奏歌唱；〜ть речь жеста
ми 讲话带丰势 3. (дополнять чем-л.) 
加上 jiashang, 添上 tianshang; 附上 fu- 
shang; сопроводить текст примечания
ми Й正文添上会释；сопроводйть зая
вление справкой 把申请朽附上证件； 
〜ться несов. 1.伴 随 h ns u i ; 同时发生 
tongshi fasheng, 同时还有 tongshi hai 
you; дождь〜лея грозбй下雨同时还有 
雷电风暴；雷雨交加；м^ыка〜ется пе
нием 音乐伴随着歌声 2. (влечь за собой)

СОО — СОР с
引起 yinqi;带来 dailai; болезнь 〜лась 
осложнёниями疾病引起了一些并发症 3.' 
(быть снабж енны м)附带 f£idM 

сопровождающ|| ий 1.: —ие лйца 随 
行 人 员 2. в знач. сущ. м 陪 同 者 р色i- 
tongzhe; (с целью охраны) 护送者 hii- 
songzhe

сопровождёниЦе с 1. (действие) см, 
сопровождать 2. м уз. 伴奏 banzou; 
музыкальное 〜е [音乐 ]_奏  3. воен. 
护 送 队 hiisdngdui; (конвой)押 送 队 у百- 
songdui; самолёты 〜я 炉送也飞办 <> 
в 〜и кого-чего-л. 1 )在…陪同下； [для 
о хр а н ы )在…护送下 2)л̂/з. k - k k T  

сопротивлёниЦе с 1. (действие) см. 
сопротивляться; 一е неприятеля 敌人 
的油抗；окаэйть〜е врагу抵抗敌人
2. физ. 阻力 МП; 强度 qidngdCi;〜e 
растяжению 坑拉强g  3. эл. 电阻 di含п- 
ZU；阻 抗 гйкйпё; анодное〜е阴扱电 
阻 今 〜е материалов 1 )材，料强 g  2) 
(н а у к а )材 料 力 идтй по лйнии наи
меньшего 〜я采取最容易的方法 

сопротивляемость ж 抗力 dikang- 
Н, 抵抗性 dikangxing 

сопротивляться несов. 抵抗 dlkang, 
反抗 finking;〜 нйтиску врага 抵抗 
敌人的进攻；〜 болёзни ■抵抗疾病 

сопряжённ||ый 1. (связанный с чем-л.) 
带有 ...的 dWy6u...de;伴随有…的 b含n- 
sui you...de; путь —ый с опасностью 
带有危，险的道路；Зто сопряжено с за
труднениями 这是有困难的 2 . : 〜ые 
Детали т е х .相连接着的Ф择；〜ые точ
ки ф и з .共範点；〜ые диаметры мат. 
共轭寫径；〜ые' реакции хим . 偶联反应 

сопутствЦовать несов. 1. (идти вме
сте) 同行 t6ngx〖ng; 伴送 bdnsdng; 
—овать в прогулке 一同散步 2. перен. 
伴随 bansui; 同时发生 tongshi fasheng, 
Ш同发生 su〖t6ng fasheng; заболеванию 
〜ует жар患Й伴随着凌热；〜ующие 
обстоятельства Ш同发生的他况

сор М 垃 圾 l§jl; вымести〜 把 垃 圾  
扫 出 去 <> выноейть〜 ИЗ избй! 家丑外 

S i 泄露内幕 
соразмерить сов. см. соразмерить 
соразмерно 1. нареч. см. соразмер

ный 2, предлог 衡量声 hengliangzhe; 
тратить деньги 〜 эйработку 衝量着 

工资花钱；量入为出 
соразмёрн||ый 与… 相称的 yu...xiang- 

chen-de; (пропорциональный) 成比例的 
cheng blli-de; цена 〜а качеству това
ра 货 物 的 价 格 与 其 质 量 称  

соразмерять, соразмерить 把…与… 
相衡量 ba...yu...xianghengliang;使… 
相称 shi...xiangchen; 使 ...适合子 shi... 
shiheyu; соразмерить раббту со свой
ми ейлами凑工作适合手自己的力量；со
размерить затраты с доходами 量入为出 

соратник л 战友 zhanyou 、 
сорванец м разг. 淘气鬼 taoqigiH， 

顽皮家作 wanpi jiahuo; (о детях) 顽皮 
食子 wSnpi haizi 

сорвать сов. см. срывать 
сорваться сов. см. срываться 
сорвиголова м, ж разг.拚命的人 pin- 

mingde гёп 
сорго с н е с к л .高梁 g§oliang
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COP — coc
соревновани||е с 1. (действие) см. со

ревноваться; вызвать кого-л. на 〜 е 
向…挑战竞Й  2. спорт , м н . 〜я 比g  
bisai, 竞養  jingsai; спортивные 〜 я 运 
动比秦； 〜 я по плаванию游泳比秦； 
〜 я в стрельбе射击竞赛； 〜 я в беге 
赛跑； 〜 я на первенство锦 标 赛 ◊  со
циалистическое 〜 е 社会圣义竞赛 

соревноваться несов. 1 . 寒赛  jingsai; 
(с к ем ,-л .)同...竞赛 tong...jingsai,与 ... 
比赛  y u ...b isa i;〜 в стрельбе 参加射 
击竞赛； 〜 в беге 赛跑  2. (участвовать 
в социалистическом соревновании) 参力口 
社会主义竞赛  canjia shehuizhuyi jingsai 

сориентироваться сов. 1. см. ориен- 
тйроваться 2. 了解情况  qing
kuang; 〜 в новой обстановке 了解  Sf 
环境

соринка ж 尘盾  chenxie; (частица 
чего-л. )小粒  xiaoli 

сорйть несов. 1 . 乱 扔 脏 东 西 1ийпгёп§ 
zang dongxi;〜 в комнате 含房间里乱 
扔脏东西；〜 о ^ р к а м и 乱 扔 烟 头 2. 
перен. р а зг . : 〜 деньгйми 择霍钱财 

сбрнЦый:〜 ая к у ч а 垃圾堆； 〜 ая 
трава杂草

сорняк м 杂草  zacao 
сорок 四十〖个 ] sishi[ge] 
сорока ж 魯鹤 xique — на хво

сте принесла禾知从何处梧来的 
сорокалётЦие с 1. (период) 四十年  si- 

shinian 2. (годовщина) 四 +  周年 sishi 
zhounian;〜 ний 1. (о сроке) 四十年的 
sishiniande; 一няя годовщйна Й +  ̂  
年 纪 念 2. (о в о зр а с т е )四 十 岁 的 sislii- 
suide; 〜 ний мужчйна Й 十岁的男子 

сороков||ой 第 И 十 di-sishi; —ые го
ды 四十年，代

сороконож ка ж разг. 娱蛇 wu- 
gong ,

сорочка ж (м уж ская)衬衫 chenshan; 
ночная〜 睡 衣

сорт м 1. ( р а з р я д )等 [级 ] deng[ji]; 
второй 一 二_ ;  товар высшего 〜 а 
特 _货  2_ (ра зн о ви д н о ст ь)品种 pln- 
zhong; новый 〜 стйли 新品# Й 钢 ; 
скороспелые〜 й яблок早知苹桌品知 ; 
〜 а пшеницы 小麦的品种 3. разг. (вид, 
р о д ) 种 zhong, 类 lei, 种类 zhonglei; 
мне нравятся такого 〜 а люди 我喜欢 
这 种 人 ◊ первый〜 第一流的；非會好的 

сортировать несов. (по каким-л. при
знакам) fenlei; (по качеству) %
级 fgnj丨； (семена и т . п . ) 选 хийп, 精 
选 jlngxuSn; ж .- д .编组 Ь В п гй ;〜 то- 
в а р 把货物分类；〜 пй сьм а把信件分 
类；〜 семена选种；〜 зерно筛分 #  
籽；〜 вагбны编组车辆 

сортировЦка ж 1. (действие) см. сор
тировать 2. с.-х. (м аш ина)选命机 xuan- 
zhongji, 筛許机 shaifenjl;〜 очный 分 
类 [的 ] 芘nl^de]; (о с.-х. машинах) 
选种丨的】；筛分 [的 1 shaifen[de]; ж .- д .编 
组 [的 ] bi§nzil[de];〜 очная машйна 
с . - х .选种机；筛分也；〜 очная станция
ж .- д .编组站；抟运站 

сортировщик м 分类工 f€nl6ig6ng, 
检 选 工 ji〗nxu〗ng6ng 

сортностЦь ж 品 级 pinji, 品种等级 
pmzhong dengji; повышение 〜 и семян

提高种籽的品种等级；определёние〜 и 
продукции确定产品的等级

сортовЦой 高级 [的 ] g 自 oj 丨[ d e ] ; 〜 бе 
стекло高级玻璃；优Щ玻璃； —бй карто
фель 良 輛 马 钤 拿 О 〜 йя сталь М钢； 

条钢
сос||ать несов. 1. Ш xi; Ofc； shun; 

〜含ть грудь матери吃母亲的症 i; мла
денец 〜 ёт молокб婴儿吸奶 ； пийвка 
〜 ёг кровь 水蛭吸血  (держать во 
р т у) 备 han; ИЩ z a ; 〜 йть палец 晚指 
头； 〜 йть конфету И面糖果 _3. безл. 隐 
隐作疼  yinyin zuoteng;〜 ёг в желуд
ке 肓隐隐作疼  4. перен. (причинять 
душевную  б о л ь ) 折_  zhemo; тоска 
〜 ёт е г о忧 愁 折 磨 着 他 О 〜 йть кровь 
из к о г о -л .吸 ...的血  _

сосед м , 〜 ка ж 1 . 邻居  l i n j u , 邻人 
l i n r e n  2. 邻座的人  l i n z u d d e  г ё п ; 〜 по 
в а г о н у 同幸邻座的人；〜 н и й 邻 [接的 ] 
H n [ j i e d e ] ( 隔壁 [的 ] gSbi f de]， 邻近的 
l i n j i n d e ; 〜 ний дом  邻家；隔 壁 子 ; 
一一н я я  д е р е в н я  令р村； 一一н я я  к о м н а т а  
隔壁的房间； 〜 ние с т р а н ы 邻国；〜ский 
р а з г .邻家的  H n j i3 d e，邻人 Й  l in r e n d e ;  
〜 ск и е  р е б я т а 涂家的孩子Л  

сосёдств||о с 邻 й  l i n j i n ; 隔壁 g e b i ; 
no  〜 у  с  к е м -ч е м -л .茬 近 的 Й 方 ; 
在…附近 

сосиска ж /J、灌肠  x i a o g u a n c h a n g  
соска ж [橡皮 ]兩 头 [x i a n g p i ]  n a i t o u ,  

奶 嘴 n a iz u l  
соскакивать, со с к о ч й т ь  1. (спрыги

вать) t i a o x i a ;  с о с к о ч й т ь  с  к о н я
从马上跳卞来； с о с к о ч й т ь  с  п о с т е л и 从 
床 丄 跳 下 杂 2. (п а д а т ь )掉 下 d ia o x ia ;  
ф у р а ж к а  с о с к о ч и л а  с г о л о в ь! 帽子从

头上掉下来了 
соскальзы вать, соскользнуть 滑下去 

huaxiaqu; соскользнуть по шесту на 
землю 顺着竿子滑到地上； л&жа со
скользнула с ногй 一只滑雪板从脚上 

滑着脱开
соскользнуть сов. см. соскальзывать 
соскочйть сов. см. соскакивать 
соскребать, соскрести 刮去 guaqu， 

刮掉 g i^ d ik ; (лопатой и т .п . ) 皆去  
chanqu; соскрести лёд со ступенек 把
台阶上的冰铲去 

соскрести сов. см. соскребать 
соскуч||иться сов. 1. [感到 1 寂 寞 [gan

dao) jimo; 发闷  fam en;闷福S  mende- 
huang; я страшно — ился в одиноче
стве Й 一个人待着非常寂寞 2. (затоско
вать) M lk  xiangnian, guanian,
f不念 huainian; 一иться no родным Ш 
‘亲属

сослагательн ||ы й: —ое наклонение
гр а м . 假定式

сослать сов. см. ссылать 
сослаться сов. см. ссылаться 
сослепу разг. (из-за плохого зрения) 

由于眼瞎  убиуй yanxia; (не разглядев) 
由于没肴看清 Убиуй meiyou kanqlng 

сословЦие с 等级  dengji; 阶层 jieceng; 
привилегированные 〜 ия 特权阶层 ; 
〜 н ы й 阶层 [的 ]』i§c会ng[de】； 〜 ные пред
рассудки 政层偏见 

сослуж йв||ец м , 一 ица ж tongshi 
сослуж ить сое.: 〜 службу 1) (ока

зать кому-л, у с л у г у )为…效务 2) (п р и 
нести пользу) 予 以 有 助 子

сосн||а ж 松树  songshu; (строитель

ный м атериал) 松木 songmu; 一бвый 
松[树的 ] song[shude];松木[的 ] songmu 
[-de]; —овый лес 电林； 〜 бвая смола 
松脂；松香 

сосняк м (лес) 松林 songlin 
сосок м 孚[头 rutou 
сосредоточение с (действие) см. со

средоточиваться); 〜 войск军队的集结 
с о ср е д о т о ч е н н о :〜 думать 集中 _ 神  

地沉思；〜 смотрёть聚精会神地看；凝视 
сосредоточен|| ность Ж 集 中 精 神 ji- 

zhong jingshen, 聚精会神  j[ijTng-hui- 
sh e n ;〜 н ы й 集 中 的 jizhOngde; 聚精会 
神的 jujing-huishen-de;〜 ные сйлы 集 
中的力量； 〜 ное внимание集中的注意 
力 ◊ 〜 ный огонь воен. 集中的火力 

сосредоточ ивать, сосредоточить 集 
中 jizhong; сосредоточить огонь Щф 

力 ; сосредоточить войска 集结部队； 
сосредоточить мысли 集Ф 思想；сосре
доточить внимание на чём-л. 注意力 
_ 中于；〜 с я，сосредоточиться 集ф ji- 
zhong; войска сосредоточились _  队集 
结了； (сосредоточивать вни м ан и е)集ф 
思想  jizhong sixiang

сосредоточить(ся) сов. см. сосредо
точиваться)

состав м 1. (совокупность элементов) 
成分  ch6ngf6n;〜 морскбй воды 海水 
的成分；классовый〜 ббщества社会岛 
阶级成分；〜 микстуры混合药剂的成 
分 2. (вещество из  смеси) [混合 1剂 
[hunhe]ji; лекарственные — ы 药剂  3. 
(совокупность людей) 全体人员  quanti 
re n yu an ;〜 партбюрб党 _ 基体人员 ; 
прийтй в полном 一е 全体来至[Ji в —е 
комиссии произошли изменения 委员 
会的成员发生了变化； ВОЙТЙ в 〜 деле
гации 加入代衾Ш; 〜 исполнйтелей 
т еат р• 在i 员衾； заседание прошло в 
полном〜е 全体人员都出席了会议 4_ 
(лицау составляющие какую-л. катего
рию) гёпуиап; руководящий 〜
领导人员；комйндный〜 指挥人员；тех
нический 一 技 术 人 员 ； профёссорско- 
-преподавательский〜 全 件 叙 授 f t教员
5. ж .-д. (п о е зд )[列 ]车 [Hejche; пасса
жйрский 〜 客 车 ； товйрный〜 货 车 ; 
подать〜 на станцию把列车发到车站 
来 ◊  в 〜е 由…组盛南； комйссия в 
〜 е трёх человёк由三人组成的委员会 ; 
личны й〜 全 体 人 员 ；员额 ; подвижной 
〜 [全部 ]机 车 〜 преступлёния 
ю р. 犯罪事实 

составйтель м {книги и т. п . )编者 
bianzhe, 编基者  6i§nzuinzhS; (плана, 
проекта) 制订者  zhidingzhe;〜 хресто
матии 女选呙蘊者；〜 доклйда写报告 
的人

со стави ть(ся ) сов. см. составлять(ся) 
составление с (действие) см. состав

лять
со ставл ять , составить 1. (ставить 

вм ест е)放在一起 hng zai [yiql]，摆在一 
起 b ii zai [yiql]; (соединять вм ест е)连 
接在——起 lianjie zai yiqi; составить сту
лья в у г о л 把椅子放在角落里； соста
вить два стола把两张棹子摆在一起 % 
(образовывать из ч аст ей)组成 ziicheng, 
编歲  biancheng; ж .-д. 编组  bi§nzii; 
гр а м . 造 zao; составить отряд 编成分 
认； составить хор 组成合唱队； соста
вить предложение 造成句子；составить
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зелёную краску из жёлтой и синей 用 
黄颜色和蓝颜色配制成绿颜料； составьте 
мне компанию i音你陪我； 〜 лекарство 
配药 3. (создавать, п и с а т ь )编 bian, 
编葛 bianzuan; 作 zu6，写 (план 
и т. п . ) 制订 zhiding; ~  словарь 编纂 
辞典；— учебник编教科朽； 〜 доклад 
每Й 告 ; .〜 проект作草案 ； 〜 протокол 
写记录 4. (давать в и т о ге )拜计  g6ng- 
ji; расход составил сто рублей 支出共 
计一百卢布  5. (создавать путём наблю
дения) 考虑  кйо1й; 得出 d6chii; соста
вить себё представление о ч е м -л .对 ... 
得出概念  6. (быть, я в л я т ь с я )是 shi; 
成为 chengwei; 造成  zaocheng; соста
вить исключение是例外；成为例外；5то 
не составит большого труда 运木会造 
成很大的困难 7. (снимать с в е р х у )搬下 
^  banxialai; составить вещи с полки 
на с т о л 把东西从搁架上搬到桌子上 8. 
перен. (достигать, д о биват ься )获致 
h u o zh i,得至lj dedao; составить себе 
и м я出名；获得盛名；〜ся， составиться
1. (образовываться)造成  zaocheng, 合 
成 hecheng, 组成  zacheng; 收集到  shoa- 
jidao; составилась большая библиоте
ка 政 集 了 大 批  В  籍 (создаваться, 
склады ват ься)广生 ch3nsh€ng， 形成 
xingcheng; составилось едйное мнение 
形成了一致的意见

составнЦой 1. (составленный из не
скольких ч а с т е й )拼成的  pinchengde; 
合成的 hechengde; 邊成的  couchengde; 
〜6e стекло拼成的一备玻璃 2. (входя
щий в состав чего-л.) Ш成 [的 ] zOcl^ng 
[-de];〜 йя часть,〜 бй элемент 组成部 
分；威分； 〜 часть смеси混合物的成 
分； 〜 йя часть территории 领土的Ш成 
褅 分 ◊ 〜6е сказуемое г р а м .合成谓语

состарить(ся) сов. см. старить(ся)
состояни||е  с 1. 状态 zh u an g ta i (тж. 

физ.); (обстановка)状况  zh u angkuang , 
情况 q m g k u a n g ; 〜 e дел 事态； 〜 е вой
ны 争 f t态； находйться в —и боевой 
готовности Й:子战备状态 ； у них дела в 
плохом 〜 и 他П 请况术妙； машина при
шла в негодное〜е 汽去到了不能再用 
的地步了； душёвное〜е 精神状态； 〜 е 
здоровья 徤康状况； больной в тяжёлом 

' 〜И 病 人 的 _ _ 很 沉 重 ；жйдкое 〜 е 
ф и з .液态；амбрфное〜 е ф и з .外晶体状 
态 2. (наст роение)情绪 q in g x u, 心榼 
x i n q i n g ;状态  zh u an g ta i; приподнятое 
〜 е 昂 扬的  _  绪 3. (имущество, соб
ственность) 麻产  сМсЫп，资产  z lc h in ; 
человёк с 〜е м 有 财 产 的 人 <> в 〜 и 
能；能够；会；有力量

состоятельн ||ость ж 1. (обоснован
ность) 有 理 由 уби liy o u ,着 根 据 уби 
genju;〜 ость рассуждения 议论的肴理
2. (о б есп ечен но ст ь)富裕程度  fiiyii 
chengdu; (платёжеспособность)支付能 
力 zhlfii n e n g li;〜 ый 1. (обоснован
ный) 有 理 由 的 уби Пуои-de, 有根据的 
you genju-de;有力 [的 ] youli[de];〜 ый 
Довод、肴力的论据  2. (обеспеченный)富 
裕的 fCiyCide; {платёж еспособный)有支 
付能力的  you zhifu nengli-de

состоЦять несов. 1. (иметь в своём 
сост аве)[包括 ]有 [b§oku6] у б и ;由…组 
成 you...zucheng; квартйра 〜 Йт из 
Двух комнат住宅共有两个房间； деле- 
гация 〜 йт из десяти человёк 代表团

由十个人组成  2. (заключаться в чём-л,) 
在牛 zaiyu, 是 shi; его работа 〜 йт в 
редактировании переводов 他的工作是 
校订译文； задйча 〜 йт в том, чтобы... 
任务是要… 3. (работатьу служить в 
качестве кого-л.):〜 ять при посольстве 
在大使馆工作； 〜 йть членом комитета 
是委员会的成员；〜如ъ на сл у ж б е在 
职 ; —ять на службе г д е - л .在 . . .服务； 
— йть в должности заведующего ^ 主 
任 ； 〜 йть на военной службе 服军役； 
〜 йть в запасе在 预语兵疫中 4. (быть 
в каком-л. полож ении):〜 ять на чьём- 
-либо иждивении 靠 ...膽荞 ； 〜 йть в 
б р а к е结婚 

состояться сое. (происходить, осу
ществляться) 举行  juxing; общее соб
рание 〜 йтся завтра全体大会_ 子明天 
举行 ； между ними —йлся разговор 他 

们举行了会谈 
сострада||ние с 怜润  lianmin, 同情 

tongqing; 一 тельный (жалостливый) 
有同情心的  уби tongqingxIn-de_; (выра
жающий с о с т р а д а н и е )[表 示 ] 的  
[biaoshi] lianmln-de; 一 тельный взгляд 
表示怜悯的眼光；同情的目光 

сострить сов, см. острить II  
состряпать сов. см. стряпать 
состыковаться сов. см. стыковаться 
состязани||е с 比赛  bisai, 竞赛  jing- 

s a i ; 〜 e в сйле 力量的竞赛；конькобеж
ные 〜я 滑 冰 比 〜 е в б е ге赛跑 

состязаться н е с о в .比赛  bvisAi， 竞赛 
j'mgsai; 互相竞争  hiixBng、 jingzheng; 
比 b i ; 〜 в плавании游泳Й 赛； 〜 в 
остроумии比说俏皮话 

сосуд м 1. 器皿  q'!mm，容器 r6ngqi; 
стеклянный〜 玻 擒 器 皿 2. а н а т ,管 
guan; кровеносные 〜 ы 血管

сосудистЦый 血管 [的 ] xu^u^n[de】； 
〜 ые заболевания 血會病

сосулька ж 冰柱 blngzhii，冰溜  blng- 
liu; ледяная 〜 冰 柱

сосунок м chlnaide; жеребё
нок-〜吃奶的小驹

сосуществование с 共处  gongchii, 共 
存 gdngciin; мирное〜 和華 共 处  

сосуществовать н е с о в .共处  gongchijt 
共存  gongcun

сосчитать сов. см. считать I 1 ; — ся 
сов. см. считаться 1

сотворёниЦе с chuangzao; от
〜 я м й р а从创造世界纪元起 

сотворить сов. см. творйть 
соткать сов. см. ткать 
с6тн||я ж 1. [一 I百 [уПЬ爸i ; 〜 я руб

лей 一百卢布  2. разг. (сто рублей) 一 
百卢布  yib含i lubu 3. м н . 〜 и разг. 
(множество)数以百计的  shO yi bai ji- 
-de; 无数  wiishii; 许多 x0du6;〜 и лю
дей 鉍以百计的人 ； 〜 и раз я напоми
нал тебе об § т о м 这我鉗你提到过无数 
次了 4. {войсковое подразделение) 逢 
lian

сотоварищ м у с т .同事 tongshi, 同 
伴 t6ngb^n 

сотовйдный 蜂窝状的  fengwozhuang-
de

сотовЦый 1. 蜂房里的  f&ngf3nglide; 
〜 ый мёд 蜂房里的蜜  2. (сотовидный) 
蜂窝式丨的] fengwoshi[de]; —ая катуш
ка р а д и о蜂窝式线圏 

сотрудник м 1. 同伴  tongban, 同事

coc — сох С
t o n g s h i  2. (с луж а щ и й )工作人员 g 6 n g -  
z u o  г е п у и а п ;职员 z h i y u a n ； — и и зда
тельства 出Щ 注的工作人员 О  научны й 
〜 研 究 员

с о т р у д н и ч а т ь  несов. 1 . (с к е м - л . )合 
作 h e z u o  2. (быть со т р у д н и к о м )在 . . .  
土作 z a i . . . g o n g z u o ; 〜 в газете 在报社 
里当编辑；在报社里参加撰稿 

с о т р у д н и ч е с т в о  с  合作 h e z u o ; 协作 
x i e z u o ;  культурное  〜 文化合作；эко- 
н о м й ч ес к о е〜 结济合作 

с о т р я с | | а т ь ， сотрясти  z h e n d o n g ;  
震憾 z h e n h a n ;  взры в сотряс воздух 爆 
炸—动了笔气；〜5 т ь с я ，сотрястйсь 震 
别 z h e n d o n g ,震荡 z h 合n d 含n g ;  зем ля 
〜 лйсь от в з р ы в о в 地面由子―炸而震 

动了
с о т р я с е н и е  с (действие) см. с о тр я

с а т ь с я )  О 〜 м б з г а 脑震荡
соты  мн.蜂房 f € n g f 3 n g ，舍窝  f € n g w 6  
сбтЦый 1. 第一百  d i -y ib i i ;  в 〜 ый 

раз 患一百内  2 . : 〜 ая  доля (часть) 百 
分之一；о д н й 〜 а я 百分之一 

соус м  调味汁 tiao w e izh l; Щ  jiang , 
汁 z h i; т о м а т н ы й 〜 番 茄酱；番茄汁； 
соевый — 省 i由；pbi6a под белым —ом 
奶 油 白 汁 鱼 ◊  под каким-л . 〜 о м 在 ... 
К 子下；以 . . .务名； ни под к а к й м 〜 ом 
无论如何 _

соусник м  调味汁碗 tiaow eizh lw an  
соучастие с  兵 _ _ 与  gongtong  can- 

yu; (б прест уплении и т. n . ) 同 谋  

tongm ou
с о у ч а с т н и | |к  м у 一 д а  ж  参与者  c a n y u -

z h e ;  (п р е ступ ле н и я )共犯  g o n g f a n , 同  

案Ш  t o n g ^ n f a n ;  (заговора и т .  п .)同 
读者 t o n g m o u z h e , 帮凶 b a n g x i o n g  

с о у ч е н й Ц к  Mt 〜 ц а  ж  同 学  t o n g x u e  
с о ф а  ж  沙发 s h a f a  
с о ф й з м  м 诡辩 g u i b i a n  
coxa ж  木拿  m uli 
с о х а т ы й  1 .  (с ветвистыми рогами): 

〜 о л ё н ь 有枝無角 的 鹿 2，в знач. сущ. 
м (лось) Щ  m i , 验鹿 tu 6 1 £ i

сохнЦуть несов. 1 . 干 g a n , 干涸 g a n 
h e ;  б е л ь ё 〜 ет б ы с т р о 衣服干得 很 疾 2. 
(пересыхать) 发干 f吞g 吞п ;  г^б ы  〜ут 嘴 
唇金干  3. (в я н у т ь )枯 [萎 ] k u f w e i ] ;  цве
ты 〜у т 花逐渐在枯萎 4 ，перен. разг. 
(чахнуmbt худе ть ) ЩШ  x i a o s h o u ;〜уть 
от болезни 因患病Ш '海瘦 перен. разг.
( о т  любви) Й念 苦  x i S n g n d n d e  
t o n g k u ;  я виж у , что ты — еш ь по ней
我看，你想念她想念得很痛苦

с о х р а н ё н н о е  с (действие) см. с о х р а
н я т ь с я ) ;  отпуск с  —ем содерж ания 
保留工Й 的休廄；отдать н а 〜 е 把…交 
去保存；э а к б н 〜 я м а т е р и и 物质不灭定 

律；物质守恒律 
с о х р а н й т ь ( с я )  сов. см. сохранйть(ся) 
с о х р а н н | |о с т ь  ж  完整无缺 w a n z h e n g  

w u q u e , 主缺损 w { i q i ^ s u n ;  в полной 
〜 ости 完整免 f f l ; 〜 ый 1. (потайной) 
可 靠 的 1сёкйо(1е;秘密保存的 m 'im i  b a o -  
c u n - d e ;  сп р ятать  в 〜 ом месте 藏在秘 
密 保 存 的 地 方 2. у с т . 保管 [的 ] Ьйо- 
g u a n f d e ] ; 〜 ая  р а с п й с к а保管收据；存条 

с о х р а н я т ь ,  сохрани ть L  (беречь) 深 
护 b a o h u , 读全 b a o q u a n ; 保卫 b a o w e i ;  
〜 общ ественное имущ ество 保护公共
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财产；〜 национальную  независимость 
读 卫 国 家 独 立 2. (не нарушать, под
держивать) 保持  ЬйосЫ ; 维持  w Sichi; 
〜 спокойствие 保持平静；〜 бдйтель- 
н о с т ь 保持警惕；〜 п о р й д о к 维持秩序 
3. (оставлять в силеу не утрачивать) 
保留 b a o liu ; 保声 b a o c h i; 留下  l itix ia ; 
〜 за собой право  на ч т о -л .保留...的 
权利； 〜 хорбш ие о б й ч а и 保诗良好扣 

сохранй ть светлое воспоми
нание о к о м -ч ё м -л .关子 ...留下愉快的 
回忆 4. (беречь от п о р ч и )保藏  бао- 
cang ; сохранй ть продукты  от плесени 
保藏食品禾受发霉 5. тк. несов. (хра
нить где-л.) р 存 zh iiciin，藏放  c3ng- 
fang ; (деньги и т. п . ) 存 c u n ; 〜 к а 
пусту в п о г р е б е 把白菜沪存在地窖里 ; 
〜 дёньги в б й и к е 把 铗 存 在 银 行 里 ； 
〜 ся , сохранй ться  1 . 每吞 [ Т 来 1 Ьйо- 
c u n [ x ia la i ] ,释全 [下来 ] b ao q u an [x ia la i]; 
старйнное здание хорош о сохранилось 
一所古代建筑物很好地保存下来； запйсы  
сохрани лись 储藏品保全着；сбереж ения 
сохрани лись 保姜着  2. (оставаться 
в силе; не исчезат ь)还保持着  h d  bao- 
c h iz h e; 役有改变  m 6iy6u g a ib ia n ; (o 
памяти и т. n . ) 邊有消失  т&уби 
x iao sh i; здоровье сохрани лось 健桌并 
没 有 改 壶 3. (не п о р т и т ь с я )保藏得蛀 
baocangde hao; яблоки  хорош о сохра- 
н й л и с ь 苹果保藏得很好 4. разг. (о че
ловеке) 保 持 她 康 baochi j ia n k a n g ; 依然 
精力充神 y iran  jin g li chongpei; старик  
хорош о с о х р а н и л с я 老人依然精力充沛
5. тк. несое. (храниться где-л.) 藏 
zh u can g, 藏放  c h g M n g

соцветие с б о т .花凑  h u ax u  
соцдоговор м 社会主义竞赛合同 s h h  

hu izh ijy i jin g sa i hetong  
социал-демократ м 社 令 民 主 党 人  

sh eh u i-m in z h u d an g re n; 〜йческий 社 
会 民 主 主 义 的  sh eh u i-m in zh u zh u y id e ; 
〜 йческая п а р т и я 社会民主党

социал-демократия ж 社会民主主义 
sh eh u i-m in zh u zh u y i 
социализация ж 社 会 主 义 化 sh6hui- 

z h u y ih u a; 哮会化  sh ehu ihua
социализйровать несов. и с о в .使 ... 

社会圭义化  sh L ..sh 6 h m z h 0 y ih u & ;使 ... 
社会化  sh i...sh eh u ih u a  

социалйзм м 母会主义  shehu izh iiy i; 
(социалистический с т р о й )社会主义 $lj 
度 shehuizhuyi zh id u ; страны  〜 a 社会 
主义国家； п р и 〜 е 在社会主义制度下 

социалйст м 1 . 社会主义者  sh ^ iu i-  
zhijylzhe 2. (член социалистической 
п а р т и и )社会食人  sh6huid5ngr§n 

социалистйческ||ий 社会主义[的  1 shh 
h u iz h u y i [ d e ] ; 〜 ое общ ество 社会主义 
社会；〜 ИЙ с т р о й 社会主义制度；страны  
〜 ого с о д р у ж е с т в а 社会主殳大家庭各 
国；〜 ое отнош ение к т р у д у 社会主义 
劳动态度； 〜 ая  р е в о л ю ц и я社会主义革 
命； 〜 ое с т р о й т е л ь с т в о社会圭义建设 ; 
〜 ая  п а р т и я 社会党； 〜 ий р е а л й з м 注 

会主义现实主义
социально-бытов{|ой: —ые условия 

社会生活条件； 〜 бй сектор профсою за 
工会的社会福利部 

социальнЦый 社会[的] sh ^ m i[d e ];

СОЦ — СПА 一 ая среда 社会环境j — ое положение 
社会地位；〜 ое п р о и сх о ж д ен и е社会出 
身；〜ый состав ft会 成 分 ◊ 〜 ое обес
печение 社会保障j 一ое стр ахов ан и е社 
会保险

социолог м 社会学家 shehuixuejia  
социология ж i t 会学 shehuixue  
соцобязательство с社会主义竟赛义务 

shehuizhuyi jingsai yiwu; взять на себя 
〜担负起社会主义竞赛义务

соцсоревнование с 社会主义竞赛 sh h  
huizhuyi jingsai; вызывать на —一提出 
进行社会主义竞赛的挑战；вступйть в 〜 
С кем~л.同...进行社会主义竞赛 

соцстрах м 社会保险 shehui baoxian  
сочетание с 丨相]结合[x ia n g jj ie h e ;配 

合 p e ih e ; 〜 теории с практикой _论  
与卖錢相结合；к р асй в ое 〜 ц в е т б в各种 

颜色的美丽配合 
сочетать несов. и сов.使 .•.与 ".相结

合 使…今…相配
合 s h i . . .y u . . .x ia n g p e ih e ; 〜 теорию с 
п р а к т и к о й 使理论与实践相结合；〜 в 
с е б е 兼有；у м б л о〜 к р й с к и把颜料配 
得好； 〜 ся 1. несов. и сов.[相 ]结合 
[x ia n g ] j ie h e ,结合起来 j iS h S q ila i;兼有 
jianyou; теория должна тесно 一ся с 
п р а к т и к о й理 论 应 与 实 践 紧 密 结 合 2. 
(гармонировать)相配合 x ia n g p e ih e ;调 
fp tiaohe; красный и оранжевый цве
та хорошо со ч ета ю тся红色和澄色放在 
一起是很调和的；однб с. другйм не со
четается М 者本相配合 <> 〜 ся браком 
结婚

сочинение с 1. (действие) см. сочи
нять 2. (литературное произведение) 
作品 z u o p in ,著作 zhCizuo 3. (школьное) 
作文 z u 6 w G n  4 .  грам.并列关系 b i n g l i S  
guanxi

сочинйтель м 1. (писатель)作者 zuo- 
zhe, 著者 zhuzhe 2. разг. (выдумщик) 
臆渣者 yizaozhe; (лгун)撒谎者 sahuang- 
zhe, 造蹲者 zaoyaozhe

сочинйтельн||ый грам.并列[的] b'mg- 
l i e [ d e ] ; 〜 ые с о ю з ы 并知接词； 〜 ая 
с в я з ь 并列联系

сочинить сов. см. сочинять 
сочинять， сочинить 1. 作 zu o ; 写  

x i e , 写 作 x iS z u d ;〜 с т и х й 作诗；〜 
м у з ы к у作曲；〜 п ь ё с у 写 剧 本 2. (вы
думывать) 想出 x i& ngchii;捏造 гйёгйо; 
разг. (лгать)無谎 s自hu自ng，造溜 zao
yao; 〜 н ебы л й ц ы揑造荒唐的故_  _ 

сочйЦться несов.[漏 [lou]chu; 
кровь 〜 тся из раны 备口出盛 

сочленение с 1. (соединение) 连釋 
lia n jie, 接合 jiehe; шарнйрно-шаровое 
〜 舍 或接合  2 . (место соединения) 活 
节 huojie,接头 jietou; анат.关节 guan- 
jie; коленное —

сочнЦый 1 . 多 汗 的  d u O z h ld e ; 〜 ое 
яблоко 多 汁 的 苹 桌  2. перен. (яркий) 
鲜 艳 的  x ia n y a n d e ,鲜 明 的  xianm ingde; 
〜 ые к р а с к и 鲜 _ 的 颜 色 ； 〜 ая зелень  
весенних п о л е й 绿Й 油 春天 原 野 3_ 
перен. (звучный) 响堯 [的 ] x i A n g l Q n g  
f - d e ] , 嘹 亮 [的] l i点o li^ n g [d e ] ; 〜 ый го
лос 嘹 堯 的 嗓 字 4 . перен. (о речи)有 声  

有 色  Й  yousheng-youse-de; Ш 有 衾 魂 力  

Й  fuyou b iaoxianli-de; 一ое выражение 
有 声 有 色 的 词 句 ； - ы й  ю м о р 富 有 表 现 力  

的 幽 默

сочувственно 同情地  tongqlngde;

(о д о б р и т ельн о )赞许地  гйпхй(1е; 〜 
улыбнуться同情地微笑一下

сочувственн||ый [表 ]同 情 的 [biao] 
tongqlngde; (благож елат ельный)赞许 
的 гйпхй(1е，好意的  h3oy〗d e ;〜 вэгляд 
同情的目光；〜 бтэы в僉评 

сочувстви||е с 1•同情 tongqing, 同感 
tonggan; выражать глубокое 一е кому- 
-ч ем у-л .对 …表示深切Й 情； ввивать об 
щ е е〜е 引起普遍的同情；得到大家的同 
情； искать у друзей〜я 向朋友们求同 
情 2. (одобрение)赞许 zanxii, zan
cheng, (поддерж ка)支跨 zhlchi; наше 
предложение вызвало общее 〜 е 我们 
的提议引起了普遍的赞许 

сочувствовать несов. 1 . 同情  tong- 
q m g ;对…抱同感  dui..,bao tonggan; 〜 
чужому горю同情別人的痛苦 2. (одоб
рять) 表示赞许  Siioshi zanxij; (под
держивать) 全持 zhlchi; 〜 чьим-л. 
взглйдам 对 ...的意见表示赞许；支持 ... 
的意见

сочувствующий прил. 1.同情的  tong- 
qingde;〜 вэгляд 商情的眼4  2. в знач. 
сущ. м 同情者  t6ngqingzl^ ，支持者  zhi 
chizhe,食 _ 者  zantongzhe

сошийк м 1. с . - х .梨刀 lid ^ o ;幵沟 
器 kaigouqi 2. (ла ф ет а )驻锄  zhuchu, 
_ 动锄，zhidongchu _

сощурить с о в .牌缝  mlfeng;〜 глаза 
眯缝眼睛 ； 〜 СЯ с о в .脒 缝 眼 睛 mneng 
yanjing

союз м 1. (единение)联盟  lianmeng; 
〜 раббчих и крестьян 工 农 联 盟  2. 
(объединение)同盟  tongmeng; военный 
〜 军事同盟；оборонйтельный〜 防 御  
同盟； заключйть〜 缔 结 同 盟 3_ (госу
дарственное о б ъ ед и н ен и е )联盟  lian- 
meng; Союз Советских Социалисти
ческих Республик詒维埃社会主义共和 
国 釋 盟 (сокр. Советский Союз 苏族 
sulian); no всему Союзу 全苏联  4. (об
щественная организация) _ 合会  lian- 
hehui; 协会  xGhu'i;〜 писйтелей 作家 
协会； профессиональный 〜 工会；Все
союзный Ленинский Коммуниста чте
ний Союз Молодёжи苏無列+典产主义 
青 年 团 5_ г р а м .连 接 词 lHnji^ci 

союзниЦк м , 〜 ца ж 同齒者  t6ng- 
mengzhe, 联盟者  lianmengzhe; (о госу
дарстве) _  国 mengguo; (об армии) 
[「й ]盟 军 [t6ng]mengjun; —ческий 同盟 

tongmengzhede, 联盟者的  li 含 n- 
mengzhede; —ческие обязательства 同 

盟者的义务 
союзно-республиканский 联盟兼共和 

国的 lianmeng jian gongheguo-de 
союзнЦый 联盟 [的] lidnn^ng[de]，同 

盟[的 1 tongmeng[de];〜 ый договор 同 
盟条约； 〜 ые держ авы同盟国； 〜 ые 
армии 联军 ； союзные республики 力口盟 
共和国  — _

соя ж 1. 大豆  d ad o u ,黄豆 huang- 
dou 2. разг. (соевый соус)癌油 jiangyou 

спад м 1. (действие) см. спадать 1， 

2 2. (в экономике и т. п . ) 衰退 shuai- 
t u i ,衰落 shu目ilu6; экономйческий — 
经斿衰退； 〜 проиэвбдетва生产衰落; 
生产萎编

спадать, спасть 1. (падать) 落下 
lu o x ia ,掉下 сИйохш; (отваливаться) 
脱落 tu6lud 2. (о в о д е )下落 xiMud; (о 
ж а р е)减轻  jianqing; вода в реке спа-
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л а 河水落了； ж арй с п а л а 炎热减轻了
3. тк. несов. (свисать) 向卞垂  x i合ng 
xia c h u i, 向下涵  x ian g  x ia  liu_  

сиазм м, спазма ж 疼挛  j in g lu a n ; 
нервные 〜 ы 神乡3 痉擎；〜 Ь1 в ж елудке 
胃胃擎

сиазматйческий 寝挛性 [的 ] jin g lu含n- 
xing[de]

спаивать I， спайть 1. 焊接  h an jie ; 
焊在一起  han  zai y iq i;  сп аять  концы 
п р о в о л о к и 把 铁 丝 為 焊 在 一 起 2. пе
рен ‘ 使...团结  Й  乘 sh i...tu_an jieq ila i, 
使...打成一片  sh i...d ach en g  v lp ian  

спаивать I I ,  споить !. разг. (давать 
п и т ь)给 ...喝 g e i . . . h e ,给 ...饮 g e i. . .у in; 
споить лош ади ведро воды 给马喝一桶 
水 2. (поить допьяна) 灌醉 guanzui; 
(приучать кого-л. к п ь я н с т в у )使 ...成 
酒 鬼 sh l...ch 6 n g  j m g u l ; 使…学会喝酒  
sh i...x u eh u i hejiu  

спайка ж 1. (действие) см. спаивать 
1 2. (место соединения) 焊接处  han- 
jiechu, 焊口 h台пкби 3. мед. 连合  l i点п- 
he 4. перен. разг. (тесная связь) 团结 
tuan jie ; (тесные отношения) 亲舍关系 
qlnmi guanxi 

спалйть сов. см. палить 3 
спальн||ый 1 . : 〜 ый меш ок 睡袋； 

〜 ый в а г о н 卧车； 〜 ая  п и ж а м а 睡衣； 
—ое мёсто 卧细  2. в знач. сущ. ж 
—ая см. спальня 

спальня ж 卧室  w6shi 
спаньё с разг. (действие) см. спать 
спаренн{|ый 成# 的 c h A n g d u id e ;〜 ая  

ось т е х .联结Й  О 〜 ая  е з д а 妨班乘 

务制
спаржа ж 芦第  lu su n, 克须菜  16ng- 

xucai
спаривать, спарить 1 . 使 ...成对 sh i

...ch en g d u i；搭配茬一起  dapei zai y iq i 
2. (случат ь)使…交配  s h i . . . j i a p e i ,便 ... 
交急 sh i...jiaow ei 

спарить сое. см. спаривать 
спартакиада ж 运动会  yundonghui 
спартан||ец м , 〜ка ж 俞巴达人  slba- 

da ren; 块检朴 的 人  j ij i in p iid e  гёп; 
〜ский 斯 Е 达式的  s ib a d a s h id e ; 〜 ский 
образ ж йзни ^ [巴达式的生活方式 
, спарывать, спороть g 下 c h a ix ia ; 
спороть пуговицы  把扣子拆下来；спо
роть подкладку  с пальто 泊！! ^ 1 从大 

衣 h 拆下来 
спасание с (действие) см. спасать 
спасательн||ый 救 生 丨 jiusheng[de]; 

救急 [的 ] jiu ji[d e]; —ый к руг 救生圏 ; 
—ый п о я с 教生蒂； 〜 ая  ш л ю п к а救，生 
小艇； 〜 ое с у д н о 救急船； 〜 ая  ком ан
да 抢救队；救护队 

спасать, спасти 救 j iu ;  ШШ zheng- 
jiu , 挽救  w ^ n jiii; 解救  сп а
сти кому-л. ж и зн ь  故 …的命； спасти 
утопающ его 救出溺者；спасти от смер
ти 从死虫救出来； спастй от бедь1 从灾 
难中教出来； 〜 государственное иму
щество 洛 政 国 家 财 〜 отечество f丞 
救祖国；救国； спасти кого-л. от позора 
使…免于 受 辱 ◊  спастй п о л о ж е н и е摆 
脱困境；解救危汍；〜ся, с п а с т и с ь 免受 
m ia n s h o u ;接Ш b a itu o ; 逃脱  tao tu o ; 
спастйсь от опасности 摆脱麁险；脱磕 ; 
спастйсь от смерти 死里逃生；спастйсь 
от гйбели 逃脱灭亡； 〜 ся бегством 逃 

跑；逃脱危险

спасеии||е с 1. (действие) см. спа
сать; 〜 е у т о п а ю щ и х極救溺水者；ум о
л я ть  о 〜 и 恳 求 挽 救 2. (тОу что спа
сает) 挽救办法 w ^njiii b a n f a ; 生路 
shenglu ; jiu x ln g ; единственное
〜 e 唯一的Й 救办法； 〜 е приш ло не- 
о ж й д а н н о出乎意料之外地来了救星；〜 я 
н е т 没有办法了；没有救了

спасйбо 1. частица 谢谢  x i& ie，感 
谢 g d n x iS ; 〜 вам _ 谢您； 〜 вам за 
п о м о щ ь !谢谢您的帮Й ! ; 〜 за угощ е
ние 谢谢豪待  2. разг. в знач. сущ. с 
谢 谢 x i lx ie，道 谢 的 话 （1йох〖ё(1е h u a ; 
спасйба даж е  ые сказал  连一声谢谢也 
没有说； больш бе в а м 〜 多 JI4您；很感 
谢您  3. в знач. сказ. б е з л .多专 d u 6 k u l， 
# 在 h a o z a i ; 〜 поблизости о казал и сь  
лю ди, п о м о г л й好在近外有人，来帮了个 
忙 ◊  делать что-л. з а 〜自白神作 

спасйтель м 救命人  j iu m in g ren ; пе
рен. 救 星 jm x ln g ; 〜 н ы й 挽 威 的 w5n- 
j i u d e ,解救 [Й ]  j i e j i u [ d e ] ,急Ш 的 ] ji- 
jiu [d e ]; — ное средство 解救办法；〜 ный 
совет _救的建议

спасовать сов. см. пасовать I 
спастй (сь) сов. см. спасать(ся) 
спасть сов. см. спадать 1， 2 
сп ать  ! несов. 1 . 睡觉 sh u ijiao ; ло- 

ж й ться  〜 躺下睡觉 ；〜 глуббким сном 
沉睡  2. перен. (быть бездеятельным) 
消极 x i目o j i; 不 作 biizhbnzu6 ; надо 
б й л о  не 〜 ，а действовать 不应该消极， 
应该行动  3. перен. (о природе и. т .п.) 
沉静  chSnj'ing， 沉 Й  chen sh u ；, роща 
спит над  р е к о й 小 树 林 沉 睡 在 河 迓 О  
〜 и [во сне] вйдеть 梦寐以求；〜 зёч- 
ным сном 长眠；〜 ся несов. безл. разг. 
睡得  shu ide ; к ак  вам спалось? 你睡得 
怎样？； мне хорош б спалось 我 _得 很  

мне не спйтся 
спаянн ||ость ж [紧密 ]团 轉 [jinm i] 

tu a n jie , 分成一片  dacheng y i p i a n ; 〜 ый 
п е р е н .紧 紧 团 结 在 一 起 的 tu an jie  
zai y lq l-de , tT成一片的  dacheng y lp ian - 
-de

сп ая т ь  сов. см. спаивать I 
спеваться , спеться 1 . 唱得和谱一致 

changde hex ie  y iz h i; хор спелся 合 p昌 
队唱得和谐一致了  2_ перен. разг. 一唱 
一合  y lchdng  y l h e ; 勾勾搭搭  g6ugCm 
dada

спевка ж 合唱练习 hSchAng lian x i 
сп ек аться， спечься 1. 凝结 n ing jie ; 

кровь спеклась сгустком  血凝结成攻了 
2. т е х .烧结  s h § o j i S ;病结成块  sh§ojG  
cheng k u a i; у го ль  спёкся 运烧结成块 

了
спектакль м 1. (пьеса )戏剧 x ij[ i，戏 

x i; (постановка т ж .)演居ij y a n ju ; 命出 
y anchu ; ставить 〜 上 演 戏 剧 ； любй- 
т е л ь с к и й 〜 业 余 演 剧 ；Д ё т с к и й 〜 为  
儿童上演的戏剧；д н е в н б й 〜 日 场 戏 剧  
2. перен. разг. 把戏 b爸xi 

спектр м [光 1谱 [guang]pu; солнеч
ный 〜 太阳光瀹；〜 ч а с т б т 频率谱 ; 
〜 Ильный 夹谱[的 ] guangpi![de] О 
〜含льный а н а л и з 先谱分析 

спекулйровать несов. 1 . 择机 to u jl, 
作投机生意 zud to u jl shengy i; (на чём- 
-ли б о )利用 ...投机 r ! y 6 n g .. . t6 u j l ;拿…作 
投机卖美 n a ...z u o  to u jl  m a im a i ;〜 ак
циями 作股要投机生意；〜 на разнице 
в ц е н а х 利用差价投机 2. п е р е н .乘机利
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用 cheng jl l i y o n g ; 〜 на чьих-л. з а 
труднениях  _ 机f(J用 ...的困难 

спекулянт Mt 〜 ка ж 投机 [倒把 ]分子 
to u jl  [daoba] fenzi; (торговец) 投机商 
人 to u jl  shangren  2. перен. 投机者  tou- 
jlzh e

спекулятйвн||ый 投机[的] t6u ji[d e ]; 
〜 ые ц е н ы 投机价格 ; 黑芾价格； 〜 ые 
э л е м е н т ы 投机倒把分子

спекуляц||ия ж 1. 投机  t6 u j i，投机倒 
把 t6 u ji  daobaj 投机买 l i  to u ji m aim ai; 
投机事业  to u jl  sh iye; пресекать 〜 ию 
取鉍盛机 倒 把 2. перен. ф 机 利 用 chSng- 
j l  liyong; — ия на трудностях  乘机呆j 
用困难

спеленать сов. см. пеленать 
спёл||ость ж 成熟  chengshu; полная 

〜о с т ь 完 熟 ◊  в о с к о в а я 〜о с т ь 寧熟； 
молочная 〜 ость 孚L熟； 〜 ость почвы 
с.-х. 土壤适耕性；— ый 熟[了的 1 shu[le- 
de] ; 成熟的  c h 6 n g s h M e ; 〜 ое яблоко 
熟傘果；〜Ь1Й к о л о с 熟的禾穗 

сперва разг. 先 x i5 n，首先 sh6 u x H n ; 
(сначала) 起初  qlchO; ты подумай 〜！ 

你先想一想！ 
спереди разг. I. н а р е ч .[在 ]前 面 [zai] 

q i a n m i a n ; [在 ]正 面 [zai] zhengm ian; 
с т о я т ь 〜 站 在 前面；в и д 〜 正 面 景 2. 
предлог 在 ...前齒 z a i.. .q ia n m ia n ; сесть 
〜 к о г о -л .坐茬...前面 

сперма ж физиол. jingye  
сперматозоид м физиол. 虫 jing- 

chong, 精子  j 〖ngzi
спёртый разг. 沉闷的  chenm ende, 窒 

闷 的 z h im S n d e ;〜 в о з д у х 沉闷的空气 
спесйвы й高 傲 的 g ^ ) 3 o d e ; 傲慢的 

a o m a n d e ; 〜 человек 高傲的人 ; 〜 тон 
傲慢的腔调 

спесь ж 傲慢 a o m an，傲气  Aoq'i; сбить 
〜 с к о г о -л .把 …的傲气打下去；отбро
сить 〜放下臭架子  

спеть I сов. см. петь 1 
спеть I I  несов. (созревать) 成熟 

chengshu; яблоки  спеют 苹果正在成爲 
спеться сов. см. спеваться 
спех м разг. : что з а 〜？为什么这样 

急?；干吗这么急?； не к 〜у 不必着急 ; 
мне не к 〜 у 我并不急  _

спец м 1. ист. 专家 zhu百n ji巨 2. разг. 
(знаток, мастер) 能手 nengshou; он в 
этом д е л е 〜他茬这一方面是个哮手 

специализация ж 专 f] 化 zhuanm en- 
h u a ; 专业化 zh u an y e h u a；〜 производ
ства 生产的专业化

специализйрованнЦый 专门[的1
z h u a n m e n l d e ] ;专电[的 ] zhu 自 пуё[де]; 
〜 ый м агазйн  专业高店；〜 ое хозййст- 
В О 专业农场

специализйровать несов. и с о в .使… 
专业化  sh L ..z h u § n y 6 h i^ ; (обучать спе
циальности) 使 . . .受专门教育 sh i...sh o u  
zhuanm en j i a o y u ,使 , . . _ 到令门知 i只 shi 
...d ed ao  zhuanm en z h i s h i ;〜 студён- 
т о в 使大学生受专门教育；〜 ся несов. и 
сов. 1. (приобретать специальные по
знания) ♦ 门 _习  zhu自п т ё п  x u e x i, 专 
子 z h u a n y u ;今тот студент спец иали зи 
руется по литейном у д е л у 这个大学生 
专 门 学 习 铸 造 2. (на аём-л. ) 专业是 
zhuanye sh i; это хозяйство  〜 ся на
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производстве молочных продуктов 这
一农场的'专业是乳制品的生产； (без до- 
п о л н . )专业也 zhuanyehua  

специалист 〜 к а  ж f  家 zh u an 
j ia ;  〜 по внутренним  болезням  内科 
专家；узкий  ~ 狭隘专家 

специально 专门 z liu a n m e n ;〜 соз
данны й п р и б о р 每门制成的仪蛊

специальнЦость ж 1. (от расль)专业 
z h u a n y e ;  z h u a n m e n  x u e s h u ;
избрать своей — остью историю  把历 
史选为自己的 专 业 2 . (проф ессия)职业 
z h i y e ;  он n o 〜 ости в р а ч 他 的职业是  

医生； 〜 ый (имеющий особое назначе
ние) 特种[的1 t e z h o n g [ d e ] ;  (относящий
ся к отдельной отрасли науки и т .п.) 
考 门丨的 1 z h u a n m e n [ d e ] , 专业[的] z h u a n -  
y e [ d e j ; 〜 ые ч а с т и 特种爺队； 〜 ый 
корреспондент 特派 i己者；〜 ый самолёт 
专机；〜 ый т е р м и н舍门未语；〜 ые зн а 
ния 专门知识； 〜 ый п р и б о р 专门的仪 
器；~ ы й  посланник 特使；— ые курсы  
专业班；纟та тема с л й ш к о м 〜а 这个题 
目太专门

специф ика ж 特点 t S d i d n ,特性 t h  
x i n g , 特殊性 tS s h O x 'm g ; 〜 научной 
р а б о т ы 科学工作的特点

спецификация ж т о р г .说明书 shuo- 
mingshu; т е х .明细表 mingxibiao, 一 
览表 yllanbiao 

специфйческЦий 特殊[的] tSshii[de]， 
特 別 丨 tebie[de]; # 有[的 ] teyou[de]; 
〜 ая  особенность 特点；特症；〜ий з а 
пах 特有气味；〜 ие продукты  местного 
производства 土特产品 

специя ж р а з г .番料 xiangliao 
спецовка ж разг. см. спецодежда 
спецодежда ж 工作服 g6ngzu6fii 
спечь сов. разе. Щ kao, 供 hong, 焙 

bei
спечься сов. см. спекаться  
спеш ивать, спеш ить 命令 ...下马 

m in g lin g ...x ia  т а ;  — ся, спеш иться 
下 马 xia  т а  

спеш ить сов. см. спеш ивать 
спеш ить, поспеш йть 1 . 急 f t  jim ang , 

赶 紧 拉 nj'in，赶 忙 辱i n n i n g ;  (с чем-л.) 
急子 j iy u , f t 子 m a n g y u ;〜 пригото
вить обед _ 忙去作饭；не — с ответом 
不急子回答；〜 на п о е з д 赶忙去上火车； 
не с п е ш й !別忙!；別寧急!；〜 на помощь 
赶去救助；он всегда с п е ш й т 他若是急 
急忙 f t 的；他者是 着 急 2. тк. несов. (о 
часах)走得太 f t  zoude ta i k u a i; f t  k u a i; 
часы спеш ат 表走得太快； твой一часй 
спеш ат на три м и н у т ы 你的表快三分钟 
<> не с п е ш а不慌不忙地；运慢地 

спеш иться сов. см. спеш иваться 
спёш к||а  ж р а з г .急忙 jim an g ; в 〜 е 

急忙中；зачем т а к а я 〜 а? 干什么这样忙？ 
спёш ио 急忙 j in ^ n g ，赶 f t  g an k u ai; 

〜 д о с т а в и т ь赶快送到
спёши||ый 急[的 1 j i [ d e ] ,快[的] kuai 

[ - d e l ;紧急丨的1 j in ji[d e ] ; 需要急速完成 
的 хйуао jisu  w a n c h e n g -d e ;〜 ое дело 
急事；— ая  почта 快邮；— ая  телеграм 
ма 急电；〜 ая  р а б б т а紧急的工作；〜 ое 
д е л о 急事

спиваться, спйться 变成酒鬼 b i含n- 
cheng jiu g u i

спидометр м  速度表  sudu b iao ; (авт. 
т ж .)旱程逢度 i+  lichengsuduji 

спикировать сов. ав. 俯冲  fuchong 
спиливать, спилйть 1 . 锯 下 扣x i i ;  

спилйть дерево 把树锅倒  2. (напиль
ником) 继 cuo

спилйть сов. см. спйливать 
спии||а ж 背 b e i, 脊背  j ib e i; стоять 

~ о й  к кому-чему-л. 站着；леж ать
н а 〜ё 仰面躺着；плйвать и а 〜ё 仰坪； 
взвал и ть  что-л. на 〜 у  把 . . .背上；ве
тер дует в 〜 у 风 从 后 面 呔 来 冬 испы
тать  что-л. на собственной —ё 亲身 
受至lj; за  — ой кого-чего-л. [остаться, 
о с т а в и т ь ]在 …后面； за 〜6й у кого-че
го-л. 暗地里

спйикЦа ж 1. см. спина 2. (мебели) 
[靠 1背 [k&o】b 5 i ; 〜 а с т у л а 椅 子 背 3. 
(одеж ды)背部  b e ib u ; вы кроить 〜 у 把 
背部裁出来 

спйииииг м (рыболовная снасть) 绞 
^  jiaogan  

спинной 背[的 1 be i[de],脊背的  jibei- 
d e ; 〜 х р е б ё т 脊椎；〜 м о з г 脊髓；〜 
плавник  脊靖

спиниомозговЦбй 脊髓的  j l s u ld e ;〜含я 
ж й д к о с т ь脑脊й 液 

спираль м  t. (линия) 螺线  Iu6x3n
2. (проволока) 螺旋线  lu SxudnxiAn，线 
圏 xi&nqu§n; н агревательн ая  〜 电 热  
[线〗圏；电炉丝；〜 и ы й 螺旋 [状的 1 lu6- 
xuan[zhuangde]; 一 ная  лй н и я  ЩЛ%\ 
〜 ная п руж йиа 螺旋弹賛； 〜 н ая  л ест
ница 螺旋梯 

спирометр м 肺 量 计 卩 ilm n g ji，肺量 
测定謔  fe iliang  cedingqi 

спирт ai 1. 酒精  j iu jln g ; денатури
рованны й 〜 变 性 Ш А  2. хим . 醇 ch iin ; 
древесный 〜 甲 承 精 ； 〜 нбй прил.
1. 含酒精的  han  jiiijln g -d e ; ~ и ы е  н а 
питки 齒类 2. в знач. сущ. с 〜нбе 
разг. 酒 j iu

спиртовка Ж 酒精灯 jiu jin g d en g  
спиртовЦой 酒禱 [Й 1 j i u j l n g [ d e ] ;醇 

[的, ] c h u n [ d e ] ; 〜 йя настойка _ Щ ; 
〜 (5й л а к  酒_ 漆；〜бй термометр 涵會 

温度计
сп и сать(ся ) сов. см. спйсы вать(ся) 
спйс||ок м 1. (перечень к о г о -л .)名单 

m in g d an, 名册  m ingce; (перечень чего- 
-л и б о )清单  q in g d an, 清册  q lngce; (книг 
и т .п .) _ 录  m u l u ; 〜 ки избирателей 
选民名单； 〜 ок  вещ ей fj*物 清 单 2. (do- 
кумент) 表 b ia o , 单 d an ; послуж ной 
〜ок 履历奏  3. (рукописная к о п и я )抄 
本 ch ao b en, 抄件  ch ao jian  

спи сы вать， списать 1 . 抄、c h ao, 抄录 
ch ao lu ; списать ф разу  с доскй 柄句字 
从 黑 板 上 抄 下 来 2. (рисовать копию) 
插 m iao,描摹  m idom 6; списать копию  
с к а р т и н ы 把画描下一个摹本来 3. (пе
реписывать у к о г о - л . )抄袭  ch ao x i; 
списать ди ктант  у товарищ а 抄袭同学 
的默写  4. (изображать， воспользовав
шись п р о т о т и п о м )以 ...为蓝本而描写 
y i...w e i lan b en  ёг m ia o x ie ;所Ш 写許是 
suom iaoxiede sh i; герой пьесы списан 
с ж ивого л и ц а 剧本中所描写的主角是 
粵实的人物 5. б у х г .报 销 Ь йохВ о; спи
сать со счёта f肖胀; списать сто рублей 
[в р а с х б д ]销去一百卢布列入开支项内 
6. (увольнять со службы) 解除职务  j i f  
chu zh iw u; ^ 名  c h u r n in g ;〜 ся， спи

саться  1. 通信 to n g x in ;函商 hanshang; 
списаться с другом  о встрече 和朋友 

函Й会面的事 2. (увольнят ься)亭Щ II- 
zh i, c lzh i; списаться на берег 从 

船上离职
спйться сов. см. спиваться 
спйхивать, спихнуть 1 . 推下  tu lx ia ;  

推 入 иЯ гй; спихнуть в я м у 推入坑里； 
спихнуть лодку  в воду 把小船_ 到水 
面 2. перен. разг. (смещатьу уст ра
нять) 搞掉  g aod iao ; (вынуждать уй' 
т и )排挤走  pa ijizou

спихиуть сов. см. спйхивать 
спица ж  1. (вязальн ая)织针 zh izh§nt 

编针 b ianzhen  2. (к о л е са )结条  fu tiao ; 
в е л о с и п е д н а я〜自行车由矣  

спйчечиЦый 火柴丨的] hu6ch叫  de];
〜 ая  к о р о б к а火柴產 

спйчк||а ж  丨一蒗】火 柴 [y[g€n] huo- 
c h a i, 洋火 ydnghu6; чйркнуть 〜 ой 擦 
一 根 火 柴 ❖  к а к 〜 а 骨瘦油柴 

сплав I м (м ет аллов)合金 he jin  
сплав II  м (леса) 治送 l i i i s 6 n g ;〜 

леса по р е к е 木材流送
сплавить I, I I  сов. см. сплавлять 

I ， II
сплавлять I ，сплавить (м ет аллы )溶 

合 ronghe
сплавлять I I ， сплавить 1. ( л е с )流 '  

Щ liu so n g, 淫运  fuyun ; (в плотах) Ш 
运 Н у й п ; —̂  лес по реке 流送木材； （в 
п л о т а х )浅运木材  2. перен. разг. (ко- 
г о - л . ) 打发走  d3f§z6u，送走  sdngz6u; 
(ч т о -л .)細手 tuoshou ; сплавить заси 
девш егося г о с т я 送走坐得太久的客人； 
сплавить зал еж ал ы й  товар Й К Ш Й  
货物脱手

сплавиЦой 流送的  lii^s^mgde;〜<3й лес 
流送的木Й ; р е к а 适子^送的河流 

сплавщик м ( л е с а )流送工  lms6ng- 
gong; (на п л о т а х )木Й 浅运人 
fayunren

спланировать I， I I  сов. см. плани
ровать I ， II  

сплачивать, сплотить 1. (соединять, 
скреплять) _ 接起来  jin ji§ q ila i; спло- 
тйть лес в п л о т 把木й 扎 成 未 排 2. 
(с м ы к а т ь )培…靠紧 s h l . . . l^ o j〗n，使 ... 
挨紧  s h i . ..a i j in ;  сплотить ряды демон- 
с т р й н т о в使游行者的行列靠紧 3. перен. 
(о б ъ ед и н я т ь )烤…团结起来  sh i...tu an - 
j ie q i la i ; сплотить все сйлы  на борьбу 
把一切力量团结起来去斗争； сплотйть 
во круг кого-чего-л. 使 . . .囟结在 . . .周围；
— ся, сплотиться 1. (см ы кат ься)靠衰 
k a o jm , 挨紧  a ij in ;  ряды сплотйлись 
行列亭举了  2. (о б ъ ед и н я т ь с я )团穹起 
来 tu a n j ie q i la i ; сплотйться  во кр у г пар
тии 团结在党的周围  r

сплестй(сь) сов. см. сплетать(ся) 
сплетать, сплести 1. 编 b ia n , 编织 

b ian zh i, Й  z h i; сплести корзйну ЩЩ 
子 2. (соединят ь)结年一起  jie  zai yl- 
q i ; 编Щ在一起  b ian zh i zai y iq i; сшге- 
стй концы  в е р ё в к и 把绳子头结在一起
3. п е р е н .编造  b iS n z & o ;搞 战 0 ; спле
сти интрйгу 搞出阴谋；— ся, сплестись 

结在 7 起 jitijiS zai y iq i; 交织  p o z h i，
交語  jiaocuo; (о р ук а х ，пальцах и т.п.)

jiao ch a; две змей сплелись 胃条 
蛇糾结在一起；корни деревьев сплелись 
树根交错

сплетение с 1. (действие) см. спле-
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тать(ся) 2. (узел) 窄子 jiezi; 交错处 
jiaocuochu, 交叉点  jiaochadian; анат , 
丛 c 6 n g ;〜 п у т ё й道路的交叉点；〜 
артерий 與妙丛  3. перен, 错綠  cuozong, 
爱杂化 fiiz含hu含； иеожйданное 〜 об- 
стойтельств情由意 外 的 复 杂 化 ◊  сол
нечное 〜 с ш а т .太阳丛； 

сплётнЦик м , 〜 йца ：ж g 传流言蜚语 
的人 ai chuan liuyan-feiyij-de гёп, 搬 
弄是巧者  bSnndng shifei-zhe 

сплетничать, насплетничать 搬弄是 
非 bannong s h i i e i ,传播流言蜚语 chuan- 
bo liuyan-feiyu 

сплётн||я ж 诵言  у5оуйп; 坏话  hu含i- 
hua; м н . 〜 и 押言輩语  Нйу含n-f6iyi3; 
闲言乱语  хКпуйп-1и&пуй; заниматься 
〜я м и 搬弄是非；散布谣言；обывйтель- 
ские〜и 街头巷尾的闲言乱语 

сплеча 1. 举起手用力  juqi shou yong- 
l i ,举起手使Й 地 juqi sh6u shijin-de; 格 
着 liinzhe; ударить〜举起手使劲 ЙЙ"; 
рубйть 〜 抢 奢 砍  2. перен. разг. (не 
п о д ум а в)匆忙不加考虑地 cangmdng bii- 
jia kaolu-de, _  不加考虑地  h^oBiiji 巨 
kaolu-de; р еш ать〜 釦 i t 不加考虑地 
决 定 ◊  рубить〜 蛮 干  

сплотйть(ся) сов. см. сплачивать 
(-ся)

сплохова||ть сов. р а зг. 弄糟  n o n g z a o ,  
搞糟 g S o z S o ,弄错  n d n g c u d ;  о н  〜л ,  н е  
в ы п о л н и л  п л а н 他弄糟了，没有完成计划 

сплочение с 团结 t u a n j i e ; 〜 т р у д я 
щ и х с я  в с е г о  м и р а 全 世 鼻 劳 與 寧 结  

сплочённЦость ：ж  团结 t u a n j i e , 团结 
—致 t u a n j i e - y l z h i ; 〜ый 1. 拼合知  p i n -  
h e d e , 联结在一起Й  l i a n j i e  z a i  y l q i - d e ;  
〜 ы м и  р я д а м и  肩并肩地  2. (дружный) 
团 结 一致 的 t u d n j i S  y i z h i - d e , 团结起来 
的 t u d n j i e q i l a i d e ;  ~ ы й  к о л л е к т и в  _  

结一致的集体 
сплошнЦой 1. (непрерывный) 接连不断 

的 j i e l i a n - b u d u a n - d e ,无 间 隙 w u j i a n -  
x i d e ; 连成一片的  l i a n c h e n g  y i p i a n - d e ;  
〜(5й л е с  不断的大片森林； 〜 
п о т о к о м  接连不断地；源源不绝地  2. 
(полностью осуществляемый, полный) 
完全的  w a n q u a n d e ,全部的  q u a n b u [ d e ] ;  
全盘[的 1 q u 含п р й п [  d e ] ; (повсеместный， 

-всеобщий) 普 Ж [的 1 p M B n [d e ] ;〜 йя 
к о л л е к т и в и з а ц и я  全盘集体化； 〜 а я  
э л е к т р и ф и к а ц и я  к о л х о з н о й  д е р е в н и  集 
体农虫的普遍电气化；〜 h  г р а м о т н о с т ь  
普遍丨只字；人人识字 3. разг. (не содер
жащий ничего другого) 全是  q u a n s h l； 
纯 粹 的 c h i i n c u ' i d e ; 彻 头 彻 尾 的 c h b t ( 5 u -  
- c h e w e i - d e ; 〜 й я  л о ж ь  去是谎言；〜6 й  
в з д о р  纯粹的胡说；З т о  〜 б е  н е д о р а з у 
м е н и е  这纯粹是误会 

сплошь 1. (без перерывов) 接连不断 
地 рёНйп-Ьйс!и含n - d e ，本间断地  b i i j i a n -  
d u a n d e ;  (полностью) _ [是j  m a n [ s h i ] ,  
全 [是 1 q u a n [ s h l ] ; 〜 в е с ь  д е н ь  р а б о т а т ь  
一金关木间命地工作；〜 э а к р й с и т ь  с т е 
н у  把墙Й 刷好 2 . (целиком, без исклю
чения) 完士  w a n q u a n ; 全是  q u a n s h i ;  
в с е 〜 г р й м о т и ы 人 人 都 识 字 〜 и  
р й д о м 经常；常常 

сплутовать сов. см. п л у т о в а т ь  
сплЦыть сов. р а з г . : б ы л о  д а  — ы л о  

一去$ 复返了 
сплюнуть сов. (сделать п л е в о к )吐一 

口吐沫 W  y l k o u  t u i r i o ;  (вы плю нут ь)吐 
出 t i i c h i i

сплющенный 压扁的  ySbiinde，砸扁 
白勺 zabiSnde 

сплющивать, сплющить 压扁  yabian， 
砸 扁 zabian 

сплющить сов. см. сплющивать 
сплясать сов. см. плясать 
сподвйжиик м 战友  zhanyou; верный 

〜 忠实 战友  
сподручный разг. 1. (у д о б н ы й )顺手 

的 shunshoude,方M 的 fangbiande; (под
ходящий) 合 适 heshide 2. в знач. сущ. 
м  bangshou,助手 zhushou

спозаранку разг. 一清早  ylqingzao, 
早晨很卓  zaochen henzao; встать 〜 一

清早就起来
споить сов. см. спаивать 
спокойно 1. н а р е ч .安静 [地 ] Snjing 

[■de] ;静静地  jm gjingde;安宁 [地 ] an- 
nmg[de) ; 平静地  pingjing[de]; стоять 
〜 静 静 地 站 会 ； вести с е б я〜 举 止 安  
静；спать〜 安 静 地 睡 觉 2. в знач. сказ, 
б е з л .很 安 静 hSn a n jin g ;很 安 宁 Иёп 
annlng; 很苹静  hen pingjing; в читаль
не 〜 在囟兔室里很安蠱 ； на м оре〜 
海很平静； на душ е〜心情很安宁  

спокойиЦый 1. (находящийся в со
стоянии п о к о я )平静 [的] p〖ngjing[de]; 
静止 [的] jingzhi[de];〜 ое море 苹静Й  
福； 〜 ое состойние 静止状态  2. (лишён
ный т р е в о г и )安静Й  anjingde,宁静Й  
ningjingde, 安宁的  in n in g d e ; 〜 ый 
взгляд 安静的痕神； 〜 ое настроение 
宁静命情绪 ； я теперь спокоен我现在 
心情安静；我现在放心；будьте〜 ы 请你 
放心；请你不要着急； 〜 ый с о н 恬静的 
睡眠 3. (тихий , смирный) 安静的  an
jingde; 不好闹的  buhaonaode;〜 ый со
сед 安静的邻人； 〜 ый ребёнок不好闹 
的孩子  4. (удобный) # 适的  shushide, 
靜 服 的 shijfude;〜 ая о б у в ь靜适的鞋 
字 5. (мягкий) 柔和的  r6uhede;〜 ый 
свет柔 和 的 光 ◊  с о 〜 ой совестью问 
心无愧地；心安理得地； 〜 ОЙ ночи!晩去 !

спокойствие с 1. (покой， тишина) 
安静  anjing; 寂静  jijing； в лесу царй- 
л о 〜 Й 林里是一片Й 静； общественное 
〜 社 会 秩 序 ；公 共 轶 序 2. (спокойное со
стояние духа) zhenjing;沉静  chSn- 
jing, 平静  pingjing; лицо выражает 
полное〜 面容表示着十分沉静；отне- 
стйсь к опасности с о 〜м 镇静对待危 
险；临危不乱；〜 д У х а心情的安静；со
хранить 〜 保持平 静

споко н:〜 вёку (веков)自古以来 ; 
(очень д а в н о )自从很久以来；若早就；〜 
веку известно若早就尽人皆知了

споласкивать, сполоснуть 涮一涮 
shuan-yl-shuan, piaoxi yl-
xia; сполоснуть посуду 把食具  #J
—

сползЦать, сползти 1. (спускаться 
ползком) 爬下  paxia;〜 тй с горы 从山 
上 爬 下 来 2. (съ езж а т ь )滑 下 hudxi含； 
ш у б а 〜 лй с п л е ч а皮袄从肩膀上滑下 
来 3. перен. 陷入 xianru;滚到  gun dao; 
〜 тй в болото оппортунйзма 陷入机会 

主义的泥潭里去 
сползти сов. см. сползать 
сполиа 幸部  qudnbii; 完全  wdnqu点n; 

зерно сдаио〜 粮 食全部交齐了； день
ги получены〜钱全数歧到了

сполоснуть сов. см. споласкивать 
сполохи м н. 闪光  shanguang; на во-

спл —спо С
стоке вспыхивали〜在东方一闪一闪  
地亮着闪光 

спонтанный книжн. (самопроизволь
ный) 自生丨的 1 zisheng[de]; (возника
ющий вследствие внутренних  причин) 
由幸内 因 而 发 生 的 убиуй neiyin ёг fa- 
sheng-de

спор м  1. 争论  zl^nglijn，争辩  zMng- 
bian; научный 〜 学 未 上 Й)争 вестй 
〜 进 行 筝论；эатёять〜 引 起 ‘ 法；争辩 
起来 2. (взаимные п р и т я за н и я )争h  
zhengzhi, 争端 zh€ngciu5n; jiufen; 
争 i义 zhengyi; решить пограничный 〜 

解決边界争端；судебный〜由法院审理 
的纠纷；打声司； мйриое разрешение 
международных〜о в 国际纠龢的和平 
解 决 О 〜 У н е т无疑地；显然 

спора ж биол. 砲子  b巨ozi 
спорадйческ||ий 偶然丨的] 6ur3n[de]; 

(нерегулярный) 非结骨由  feijlngchang- 
d e ; 〜 ое явление偶姥现象  _ 

спорить, поспорить 1. ф}■论 zhenglun, 
争 辩 zhengbian;号辛论bianlun; 进行争 
i仑 jinxing zhenglun;〜 о литераторе 
关子文学问题进行争论； с ним трудно 
〜同他无法争辩；很难和他辩论 2. (при
тязать на ч т о -л .)因为 .••兔 生 争 执 yin- 
wei...fasheng zhengzhi; 因 为 行 秦 议  
yinwei...jinxing zhengyi;〜 из-за де
лежа имущества因务分家发生争执 
(опровергать，отвергать) 反驳  fanbo; 
反对  fandui; прбтив такого аргумента 
невозможно〜对这样的论据无疾反驳； 
прбтив этого никто не спорит 这一点 
讀有人反对  4. разг. (держать пари) 
打^  dadu; давай 〜 ， кто придёт пер
вым? 咱们打赌，看谁矣走到呢 ? 5. перен. 
(боротьсяу состязаться) 斗争  douzheng; 
竞 麵 jm gsai;〜 с бурей与风‘斗争 
о вкусах не спорят各有戶方好

споритЦься несов. р а з г . 进展得很顺 
利 jlnzhSnde hen shunli, 进展得很好 
jinzhande henhao;搞 f导 手  gaode shun- 
shou; работа〜с я 工作进展得很明利 

сп6ри||ый 引起争论的  ylnqi zhenglun- 
-de; Ш见 不 一 yijian bu ylzhi-de; 
有‘议 的 уби zhengyi-de; 发生争执的 
f巨shgng zhengzhi-de,金生Й 纷 Й  fasheng 
jiu fe n -d e ;〜 ый вопрбс号丨起争论的问 
题 ； 〜 ое наследство发生争执Й 遗产 ; 
〜 ый мяч с п о р т .发生拳■执的绿； ваше 
мнёние очень〜о 如哮意见很肴丨可题 

спороть сов. см. спарывать 
спорт м 运 动 y0nd6ng，体 育 多 动 ti

yu yundong; лыжный 〜 •雪运动；за- 
ииматься〜о м 从事体育运动； мйстер 
〜 а 运动徤将  一

спортйвиЦый 1 . 运动丨的】 yiind6ng 
[-d e ] ,体育 [的] t1yii[de]; —ая площад
ка 保育该； 〜 ый костюм运动服； 〜 ый 
инвентарь运动用具； 用 品 2. ' (0 
внешнем виде и т .п .)运动员般的  уйп- 
dongyuanbande

спортсмен м  运动员  yundongyuan; 
〜 ка ж 女运动员  nflyunddngyuan _ 

спорхиуЦть сов. 翻翩 1  去 pianpian 
перен. 翩然跑下  pianran paoxia; 

птйца〜ла с ветки 一只鸟从树疼上翩 
翩 3 去； девушка 〜 ла вниз по лестни
це 少女沿着楼梯翩然跑下来
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спорщик м р а з г .好争论的人  hio- 
zhenglunde ren; страстный 〜 热 中 争  

论的人
спорЦый р а з г .见 效 很 快 的 ji含n x ih  

henkuai-de;得 心 应 争 dexln-yingshou- 
-de. 顺手的  shiinsh6ude;〜 ая раббта 
得心应手的工作 

способ м  方法 f^ngf§，办法 bdnfi; 
方式  fangshi; механический 〜 обра
ботки 机械加工方法；〜 иэготовл色ния 
бумаги 造紙法； 〜 употребления лекар
ства 药剂甬法；〜 проиэвбдства生产 
方式；всёми〜 ам и千方百计地 

слособиЦость ж 1. (умение，возмож
ность) 能力  n e n g li;〜 ость двйгаться 
动作能力； 〜 ость к самостоятельной 
работе 独立工作能力； пропускная
〜 ость железной дороги 钱Ш的运，输能 
力； покупательная 〜 ость населения 
居民的购买力；платёжная〜о с т ь支付 
能力； от каждого по его 〜остям, каж
дому по его т р у д у各尽所能，按劳分配
2. (природное дарование)才能  caineng; 
本_  benshi; 天知  tianfen; музыкаль
ные 〜 ости 音系 :j*能； мальчик с боль- 
шйми〜остями很_ 关分的男孩子；〜ос- 
ти к математике学数学的 f 能； 〜 ый
1. (обладающий каким-л. свойством) 
有…能力的  you...nengli-de;〜 ый к тру
ду # 务动能力的；(мог^/сций что-л. сде
лать) 能[够 1 r^ng[gdu]; способен ра
ботать, ие зиая отдыха能不知休息地 
工作； балка способна выдержать боль
шое давление梁 能 承 受 很 大 的 压 力 2. 
(одарённы й)有才能的  уби caineng-de, 
育天分的  you tianfen-de; (у м н ы й )聪明 
©  congmingde; она 〜 а к музыке 如 
W学音乐的矛能； 〜 ый молодой врач 
有才能的青年医生； 〜 ая девочка聪明 

的女孩子
способствовать несов. 1 . 帮助  b巨ng-

zhu, 协助  xiezhu 2. (быть причиной) 
有 助 于 youzhuyu;助 苌 zhuzhang; 促进 
cujin; влага способствует росту расте
ний 水分有助子植物的生长；〜 раэвй- 
тию науки有助于科学的发展；促进科学 
的发展  ， 

споткнуться сов. 1. см. спотыкаться
2. перен. разг. (допустить ошибку) 
犯错遠  fan cuowu; (ост упит ься)失足 
shlzu

спотыкаться, споткнуться 1. ^  ban, 
绅一脚 ban yljiao; споткнуться о по
рог 在门坎上舜一細； споткнувшись о 
камень, он чуть не упал 也绅在石头 
上，几乎_ 倒了 2. перен. р а з г .难 住 n含n- 
zhu; она споткнулась иа непонятном 
слове她啤一个不认丨只的字难住了 

спохватиться сов. см. спохватывать
ся

спохватываться, спохватйться разг. 
[忽然 ]Ш起 [hiir5n】 xiangqi; 突然发现 
turan faxian; хорошо, что я вовремя 
спохватился幸亏我及时想起了

справа (от куд а -л .)从右边  cong you- 
bian; ( г д е - л . ) [在 ]...忐 面 [zai]...you- 
m ian ,[在】...右3  lzai]...youbian;〜 от 
Дороги道辱右边；〜 налёво从右向左 

справедлйво 1 . 公正地  g6ngzfimgde， 
公 平 地 g6ngpi’n g d e ;公道 [地】 g6ngdio

СПО — СПУ [-de];〜 оценйть 公平地评价 2. (пра
вильно) 正确[地 ] zhkigquS[cie]，对[的 1 
dui[de]

справедлйвЦость ж 1.公正  g6ngzh色ng， 
公 平 g6ngping，公 道 _g6ngdb;正义 [性 j 
zhengyi[xing]; поступить по —ости 公 
平地处理； чувство〜о с т и 正 义 感 么  
(правильность) Щ确 zhengque; я не 
отрицаю 〜 ость ваших слов _ 并不否 
认你的话是正确的◊ отдать〜ость ко
му-чему-л. 为、…说句公道话； 〜 ый 1. 
公正的  gongzhengde,公 道 gongdaode, 
公平的  gongpmg[de]; 正义的  zhAngyi- 
d e ; 〜 ое решение公正的決定； 〜 ый 
судья 公正的法官  2. (п равильн ы й)正 
确 [的 ] zh6ngquS[de]， 对的  duide О  
〜 ая народная во й н а入民的正义战争 

справить сов. см. справлять 
справиться I， I I  сов. см. справлять

ся I ， I I
справк||а ж 1. (действие) см. справ

ляться 1 1; обратйться за —ой 向 ...询 
问；向…打听；no 〜 е оказалось, что...
多i査明： 2. (сведения) 博况 qingkuang, 

报 qingbao; 消息  xiaoxi; собирать 
〜 и о к о м -ч ё м -л .搜集有琴…的一些情 
Ы 3. (докум ент )证明会 zhengmingshu, 
SEf牛 zhengjian; выдать к о м у - л .〜у о 
ч ё м - л .发给…关子 ...的证明书； 〜 а с 
места работы工作机吴的证明书

справлять, справить 1. (праздно
вать) 作 zuo, 办  ban; 过 guo; справить 
день рождёния 作生 0; справить свадь
бу с ы н а给儿子办喜事； спрйвить Но
вый год 过薪年  2. разг. (приготавли
вать) 添制  tianzhi; (приобрет ат ь)购 
置 gduzh'i，买 m S i;搞 gSo; справить 
пальто添細一件大衣 

справляться I, справиться 1. (быть 
в силах выполнить ч т о -л .)能胜任  neng 
shengren, 担得起  dand?qi; neng
zuohao; 呑 _  到 J^ndedAo; 运 付得  f  
yingfudeliao; справиться с работой 能 
胜疰工作；справиться с задачей能胜荏 
任务；能完成荏务；я не справлюсь одйн 
我一个人办 不 到 2. (одолеват ь)[能 ]战 
胜 [nSng] zhansheng;[能丨克Ш [neng] 
kefu; 应命得了  yingfudeliao;对 #得了  
duifudeliao; (заставлять слушаться) 
能叫…听话 neng jiao...tInghua; спра
виться с болезнью 能战旌疾Й ; я с 
ним не справлюсь 致 汾 舟 不 沲 ; не 
справиться с учениками 不_ 叫学生们 

听话
справляться I I ,  справиться (наво

дить с п р а в к и )打听  d 3 U n g ;[询]问 
[xun】wen; Ш cha; справиться о здоро
вье 兔问_ 康情况； спрйвиться по теле
фону 打电话丨由一下；справьтесь, где он 
ж и вёт请 打 听 一 下 ，他住在哪儿；спрй- 
виться в словаре 查一查词_

справочи||ик 汫手册  shouce; (путе
водитель) 由南 zhinan; орфографйчес- 
к и й 〜 法手册；телефбнный〜 电 
话簿；〜 ый _ 考[的] cankao[de]; 〜 ое 
бюро 问事外；〜 ая литература _ 考朽; 
〜 ый материал参考资料

спрашивать, спросйть 1. (осведомля
ться) 问 w 6 n，询 问 xiinwSn;打 听 d备- 
tlng; (вызывать учащегося) 提向 tiwen; 
спроси у него, когда он будет дома 
你 问问 他 ，他 什 么 时 候 在 家 ； отросйть 
фамилию 向姓什么；спросйть ученика

(на у р о к е )提问学生  2. (п р о с и т ь )请 
qing; i f ^  qingqiu; 要 yao; спросйть 
У кого-л. совета 请 .. .出全意； спросйть 
разрешения 请求 1牛可 3. (вызывать)来 
找 laizhao, 说要见  shuo yao jian; пос
тучали в дверь и спросили тебя 有人 
滅了敲门， 见 你 4. (призывать ко
го-л. к  о т в е т у )琴 …Й 责 yio...fi、z会； 
向 ...问罪 xiang...wenzui; с кого надо 
спросйть за 5то ?这件事应当叫谁负责？； 
〜ся, спроситься разг. 1. (просить 
разреш ен ия)请示 qlngshi，请谇可  qing 
xuke; ои ушёл, не сиросясь 
示就走了； спросйсь у начальника 向音 

脅示一下吧 2. б е з л .由…负 责 уби..， 
fuze; за 彡то с тебй спросится 这格要由 
你负责  3. в знач. вводн. сл.: спраши
вается 试 I司；спрашивается, какое он 
имеет право так поступать?试问，他有 

什么权利这样办呢？ 
спрессовать сов. см. прессовать 
спринт м с п о р т .短跑  duanpao 
спринтер м спорт. ^ 跑运动员  du含n- 

pao yundongyuan 
спринцевать н е с о в .注洗 zhuxl, 冲洗 

chongxi
спринцовка ж 喷子  p§nzi，喷壶 рёпИй 
спровадить сов. р а з г .打岑 [走】dafa- 

[ z o u j,赶 走 拉 nz6u，送走  sdngz6u; 〜 
непрошенного го стя送走不速之客 

спровоцировать сов. 1. (кого-л. на 
что-л.) tiaobo, 挑唆  tiaosuo;〜
на д р а к у無 拨 打 架 2. (ч т о -л .)挺起 
tiaoqi;〜 войну & 起战争； 〜 конфликт 
на границе挑起边界扣奂 

спроектировать сов. см. проектйро- 
вать I 1

спрос м 1. (действие) см. спраши
вать 2. (требование на т овары )需求 
xuqiu, Ц 要 х й уа о ;〜 и предложение 
需彔和德应；供彔；большой〜 на что-л. 
鉗 …的需要量® 夫；一 превышает пред
ложение нет 〜 а на 5тот то
вар 这种货没古销Й  О  без〜 а，без〜 у 
未经许可；擅自

спросйть сов. см. спрашивать;〜 ся 
сов. см. спрашиваться 1, 3

спросонок р а з г .半睡不醒地  bdnshui- 
-buxing-de; menglongzhong; не
расслышать〜朦胧中没听清

спроста р а з г .主薏地  wi^yide，无意间 
wuyijian; спросйть 〜无意问问  

спрут м з о о л .章鱼  zhangyu 
спрыгивать, спрыгнуть Щ У  tiaoxia; 

спрыгнуть с крыльца 跳下台办；спрыг
нуть в канаву跳下沟圭

спрыгнуть сов. см. спрыгивать 
спрыскивать, спрыснуть р а з г .喷 

рёп, 洒 sS; 烧 jiSo; спрыснуть белье
喷一喷衣服 

спрыснуть сов. см. спрыскивать 
спрягать, проспрягать г р а м .使.，.变 

位 shi...bianwei; 〜ся несов. г р а м .变 
位  bianwei 

спряжёииЦе с г р а м .变位[法 1 b6nwd 
[ fa]; таблица〜я 动词变由秦 

спрясть сов. см. прясть 
спрятать(ся) сов. см. прятать(ся) 
спугивать, спугнуть р а з г . 像动 

jingdong; 惊走  jingzou; 砟跑  xiapao; 
спугнуть фазана惊走一只野鸡 

спугнуть сов. см. спугивать 
спуд м: держать что-л. под 〜 ом



把 ...藏着不用；把 ...摒弃不用；埋藏； И3- 
влёчь из-под 〜 а свой старые знания
重新使用自己已久不用的知 i只 

спуск м 1. (действие) см. спускать 
(-ся) 2. (наклонная плоскость) 斜坡 
xiepo； dengdao; осторожнее, здесь 
〜！当心，这里有斜坡；крутбй〜 к _м6- 
рю临海的陡坡 3. (б о р уж и и )扳 机 ЬйпД 
<> ие давать〜 а (〜у ) 不放过；不宽容； 

不饶恕
спускать, спустить 1. (перемещать 

сверху внт ) Й Т  fangxia, Й Т  jiangxia, 
下 хЫ; спустйть ф л а г把汝字降卞来； 
卞旗； спустйть занавеску由窗南放下 
染 ; спустйть рабочих в шахту Й 工入 
卞至IJ 矿井去； спустйть новый корабль 
由新船Т 水 2. разг. (нижестоящим ор 
ганизациям) 下达  xiada; спустйть ди
рективу 下达指示  3. (выпускать^ осво
бодив от  чего-л. ) 放电  fangchu; 放开 
fangkai; спустйть собаку с цепи 打弁 
锁链把狗放开； спустйть кур ок扳 й 执； 
Й 痕机  4. (жидкость, газ) 放 fdng，放 
Ж fangchu; 排出  paichii; спустйть во
ду из пруда把池塘里的水放出去；спу- 
стйть пруд 排牛池塘； спустйть пары 
放 蒸 气 5.: шйна спустйла轮胎跑气了 
6. разг. (уменьшать， снижать) 减少 
jianshao; ШШ jiangdi; (терять в весе) 
减轻体重  j Anqing tizhong; спустйть 

I уровень воды f e l l水位； спустйть цену 
降低价格；减价 ； спустйть несколько ки
лограммов 隹重遠轻 几 公 斤 7. разг. 
(транжирить) 括先  huaguang, 挥霍 
hulhuo; спустйть все деньги 花光咕有 
的钱 8. разг. (п р о щ а т ь )放 过 去 段 ng- 
guoqu,饶恕 Moshii; 原谅  уийпП自ng; 
Зтого я не с п у щ у !这我决不能放过去！ 
◊  н е 〜 г л а з 目不转睛地看； спустй 
рукава 马马虎虎七 ； спустйть шкуру 
痛打； спустйть петлю漏一针；滑掉一知 ; 
一ся, спустйться 1. 下 xia; 下去  xiaqu; 
下来 xiMai; (пешком) 走下来  z6uxiSlai;

zouxiaqu; спустйться с горы 
从 llj_h走下去； спустйться по лестнице 
М極梯上Т 来 ； спустйться по реке Щ 
^ Ш Т  2. (опускаться — о пт ицах  и 
т. п . )降落  jiangluo; самолёт спустйл- 

'  СЯ иа аэродром飞执在机场降落了； спу
стйться иа парашюте 跳 + 降落  3. пе
рен. (о ночи и т. п .)降临 jianglin; (о 
тумане) 下 xia; спустился мрак 
降临了 4. (свисать) 下垂  xdchui; (спа
дать) 掉 下 去 diaoxiaqu;出溜 下 圭 chu- 
liuxiaqu; волосы спустились до плеч 头 
发下垂到肩上；чулкй спустились长_ 出 

, 福下去了  5. (о петле в вязании) 漏 ldu，
滑择 huadiao 6. (снижаться) 降低 
jiangdi; (о голосе) 放低  fangdl; темпе
ратура спустилась龠度降低了 

спускнЦой:〜 йя труба 排水管 
спусковой:〜 крючок 板我；〜 меха- 

丨 ш Ь м 板,机组；击发装置
спустйть сов. см. спускать;〜ся сов. 

см. спускаться 1, 2 
спустя 以后  yvihdu; 过了  gu61e; 〜 

ГОД 一年以后；过了一年 
спутать сов. 1 . 弄乱  nongluan, 搞乱 

gaoluan;〜 ийтки 把线搞竭  2. перен. 
разг. (сбить с толку) _ 糊 涂  nonghu- 
t u ;使 …莫 明 其 妙 sh】...m6ming-qimmo; 
〜 кого-л. вопросами把…问得莫明其妙
3. (кого-что-л. с кем-чем-л. ) —当皇

cuo dangshi; 混清 hunxiao, nong- 
cuo; он спутал вас с другим лицом 
他把您错当是另一个人 4 . : 〜 лошадой 
把马腿加上绊绳 ◊ 〜 расчёты (планы) 
打乱计划； 〜 по рукам и ногам кого-л. 
束缚…的手脚；使 …失去行动自由； 〜 ся 
сов. 1. 乱 lu a n ,弄舌L nongluan; нйтки 
спутались 线 〔了 2. перен. разг. 
(сбиться) 错命  cuoluan, 乱 luan; мйс- 
ли у меня спутались 隹的思路乱了  3. 
(вступить в связь) р а зг. 搞在一起  gao 
zai y i q i ;发生密Й 矣 系 括 sl^ng miqie 
guanxi; зря я с ним спутался 我不该 

跟他搞在一起的 
спутник м 1. (б пут и) 同路人  tong- 

luren; (в путешествии тж.) _ 伴 1й- 
Ь а п ;〜 жйэни 终身伴侣  2. перен. (то, 
что сопутствует  ч е м у - л . )伴随Щ象 
bansui x ianxiang,伴f吕 banlu; тиф — 
〜 грй эи伤寒病是不洁淨的伴随现象 3. 
астр. IE.S weixlng; Луна — 〜 Землй 
月球是地球的卫星； иск^ственный 〜 
Земли人造地球卫星 

спутница ж см. спутник 1 
спьяна, спьяну р а зг. 因为喝醉  yln

wei hezui, 喝醉酒  hS z u ij iu ;〜 под- 
р а л с я喝醉酒打起架来了 

спятить сов. р а зг. 发疯  fafeng, & 狂  
fakuang

спячка ж 蟹伏  zhMi3; 冬眠  d6ng- 
mian; зймняя〜 冬 ―；冬季g 决 

срабатывать, сработать разг. 1. (из
готовлять) 制成  zhichSng，作成  zud- 
cheng 2. (производить какое-л. дейст
вие) 动作 ®来  dongzuoqilai; (о механиз
ме) [开 ]动 起 来 [kh]d6ngqilai; 起作用 
qi zuoyong 

срабатываться I， сработаться (из
нашиваться) 磨耗  mohao; (тупиться) 
磨锦  rnodun; резец сработался 铁刀磨 

钝了
срабатываться I I ,  сработаться (дос

тигать  согласованности) 达到协调一致 
dadao x ie t ia o -y lz h i,工作得  一 Й  
gongzuode xietiao-ylzhi; коллектйв хо
рошо сработался _ 体工作得很协调一致 

сработанность ж li& ii一致  xietiao- 
-y lz h i;〜 коллектйва 胁调一致

сработать сов. см. срабатывать 
сработаться I， I I  сов. см. срабаты

ваться I ， II  
сравнёииЦе с 1. (действие) см. срав

нивать 2. 比喻  biyu; неудачное 〜 е 
不恰当的比喻； остроумное〜е 巧妙的 
比 <> в 〜 и (no 〜ю) с кем-чем-л. 
和 …比较；较之； не идёт ни в какое〜е， 
не поддаётся никакому 〜ю， не может 
быть 〜 я с к ем -ч ем -л .很难与…比拟；决 
不能与 …相提并论；степени〜 я гр а м . 级 

сравнивать I ， сравнйть 1. (сопостав
лять) 比较  b ijia o ,相比  xiangbi 2. (упо
доблять) 比 泊 b i n i ,比 作 b〗z u 6 ;相提 
并论 xHngti-Gingliin 

сравнивать I I ， сравнять (делать 
р а в н ы м )使…相抵  sh l...x i3n g d l;使 ... 
句等  shi...xiangdeng;使…平等 shi... 
pingdeng; сравнять расход с доходом 
使收支相抵 

сравнивать I I I ， сровнять (делать 
ровным) # 伞  nongping,[弄 1 平 整 [nong] 
pingzheng; (заполнить ямы) 填平  tian- 
p in g ; 〜 зёмлю 把地弄平  $  сровнять 
с землёй夷为平Й

сравниваться, сровняться [相 ]平
[xiang]ping; 相齐 xiangqi; вода в реке 
почти сровнялась с берегами 河水几乎 
与岸相举了； он ускорил шаг и через 
минуту сровнялся с ней 他加快了步伐， 

过一分钟就和她相齐了 
сравнительно 比#  bijiao;相当 xiang

dang; 〜 спокойно比 安 静 ；〜 недо
рого 比 较 不 贵 ◊ 〜 с к ем -ч ем -л .和 … 
比较；较之； ныиче теплее 〜 с прошлым 
годом和去年比较起来，今年暧和些 

сравнйтельнЦый 比较[的] 6iji巨o[de]; 
〜 ый метод比较，法 ； 〜 ые данные比会 
资 料 ◊ 〜 ая степень гр а м . 比较级 

сравнйть сов. см. сравнивать I； —ся 
с о в .译 得 上 b〗deshAng;相—子 xi目ng- 
dengyu; 相比  xiangbi; никто не может 
〜 ся с н и м谁也比不± 俾 

сравнять сов. см. сравнивать II  и 
равнять;〜 ся с о в .与 ...相等  yu...xiang- 
d e n g ;比 得 上 b〗desh含ng 

сражать, сразить 1. (у б и в а т ь )打g  
dasi; 打倒 dadao; п^ля сразила врага 
一粒子弾打倒了一个敌人 2. перен. (по
ражать) 使 …大为震惊 shi...dawei zhen- 
jlng; —ся, сразйться 1 . 战 #  zhan- 
dou; 作战 zu6zhAn; 斗 争 如  uzhmg; 
〜 ся с врагам и和舍人战斗 ； 〜 ся до 
последнего человека 战斗_ 缺后一个人； 
〜 ся за Родину 为 祖 〜 ся пле
чом к плечу с к е м - л .与…弁 肩 战 斗 2. 
разг. (играть  во что-л. ) : 〜 ся в шах
маты 下齒； 〜 ся в к а р ты 打朴克 

сразить сов. см. сражать и разить 
I；〜ся сов. см. сражаться 

сразу 1. (немедленно) 马上  mashang, 
立柯  like 2. (в один  приём) 一下于  yl- 
xiazi; (одновременно) 同时 tongshi 

срам м  р а зг. 羞辱 хШгй，耻辱 сЫгй; 
какой〜！多么命种； стыд и 〜 ！太可耻 ! 

амйть, осрамить разг. 1. (позорить) 
w u r u ;使 ...丟Й  shi...diulian 2. 

тк. несов. (стыдить) 叱责 chize，责骂 
zema，辱骂  rurna; ~ ся， осрамиться 
р а зг. 丟脸 diulian, Щ人  diuren

срастаться, срастись 1. 长在一起 
zhang zai yiqi; 生，liansheng; (о кос
ти , т кани) 接合 jiehe; сломанная кость 
срослась折断的骨头接合了  2. перен. 
结合在一起  jiehe zai yiqi 

срастись сов. см. срастаться 
срастить сов. см. сращивать 
сращение с (действие) см. срастаться 

<> фразеологйческое 〜 лингв. 融合性 

词组；成语 
сращивание с (действие) см. сращи

вать
сращивать, срастить 1. (заставлять 

с р а с т и с ь )使 …_ 合 sh〗…ji€h6，使…长 
合 shi...zhanghe 2. тех. (канат  и т. 
п .)编在一起  bian zai yiq i;连接  lianjie; 
棒上 jRshangj (доску и т .п. )钉在一起 
ding zai yiqi 

сред||а I ж 1. (окружение) 环境  hudn- 
jing; географйческая 〜 k со
циальная 〜а 社会环境； окружающая 
〜й 环 境 2. ф и з .介 质 ji6zhi; 媒介物 
meijiewu; воздушная 〜 й 空气介质 ; 
проводящая 〜 k 传导介质  3，(совокуп
ность людей) 界  jie; происходйть (вый-
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ти) из рабочей —ы 工人出身； в нашей 
〜е 在Й 们这一些人中间 4. биол. 培养 
基 p6iy§ngjl; питательная 〜自培养_  

среда II  ж (день «едели)一 星戚三 
xingqisan; по ср^^йм 每逢星期三；прий
тй в среду星齒三来

средй 1. (внут ри， посреди чего-л.)
在 ...ф  zai...zhong; 在  宁 心 含 i...
zhongxin;在 ..•中间 zai...zhdngjian; 〜 
города在城市中心；〜 кбмнаты在 _子  
中间 2. (во вр е м я )在…中间 zai...zhong- 
j i a n ;在 ...中 zai...zhong;在...里 zai... 
l i； проснуться〜 и б ч и在半夜里醒来； 
〜 разговбра在 谈 话 中 间 3. (в числе 
других  п р е д м е т о в )在 ...中间 zai... 
zhongjian,在 ...之间 za i...zh ljia n ;在… 
里 面 z S U m i a n ;在 …中 zSi…zh6ng; 
〜 §тих к и и г在 € 些书籍中间 4. (в сре
де каких-л. л ю д е й )在 + [间 ] z ii... 
zhong[jian],在 ...里边  zai...libian 

средиземноморский 地中海 [的 ] di- 
zhonghai[de];沿地中海的  yan dizhong- 
h ai-d e ;〜 клйм ат地丰海气等 

средне р а зг. 中等 zh6ngd6ng; 平常 
pingchang; ответил иа экзамене 〜 ^  
考试时回答得平常 

среднеазиатский 中亚西亚 [的 ] zh6ng- 
yaxlya[de]

средневековый 中世纪[的] zh6ngshU 
ji[de]

средневековье с 中世纪  zhongshlji; 
раннее〜 中 世 纪早崩 

средиегодовЦой 全年平均 [的 ] qu 含 n- 
nian pingjun[-de];〜 ая температура 全 

年平均温度 
среднемёсячнЦый 全月平均 [的 ] quan- 

yue pingjun[-de]; —ая выработка 全月 

平均产量
среднесуточный 一昼夜平均 [的 ] yi-

zhouye pmgjun[-de] 
срёдиЦий 1. (находящийся посереди

не; промежуточный) ф 间 [Й] zhong- 
jia n [d e ] ;中 [部的 ] zh6ng[liijcle];〜 ее 
окно中间洽窗户；〜ее течение реки河 
流的中游； 〜 ие к л ассы中 产 阶 级 2. (о 
размере , весе и т . п . ) 中等[的 ] zh6ng- 
deng[de];不大〒小的  ЬйсЫ buxiao-de; 
человёк〜 его роста中等身材的人；дос
ка 〜 ей толщины 一块不薄不邊的哮子
3. разг. (посредственный) 伞常的  ping- 
changde,平Я 的 pingfdnde; # 通的 рй- 
tongde;中 _的  zti6ngd6ngde;〜 ие спо
собности 普通的才能； 〜 ий ученйк中 
等学生  4. м а т .平均[的 1 pfngjQn[de]; 
〜 яя скорость 平_ 速度； 〜 яя годовая 
температура全卓平均温度； 〜 ие цйфры 
平均数  5. в знач. сущ. с 〜ее м ат . 平 
_ 数 pmgjunshu, 平均值  pfngjiinzhi 今 
в —ем 平均； в —ем иа душу населе
ния 按人口伞均；按人平均；в й ш е 〜 его 
高子中_ 水平；нёчто〜е е 中间物； 〜 яя 
школа 中等学校； 〜 ее образование 中 
等教育； 〜 ие в е к а中世纪； 〜 ий палец 
中指；一ее ухо 中耳；一яя волиа радио  
Ф 波 ; 〜 их лет 

средоточие с ф 心 zhongxln 
средств||о с 1. (приём , способ дейст

вия) 方 法 f§ngf§，方 式 f§ngshi，手段 
shouduan;〜 а защиты в о е н .防卫手段 ; 
всеми〜ам и千方百计地 2. (орудие) 工

具 的 资料  zIliA o;〜 а передвиже
ния, транспортные —а 交通工具 ； язык 
— 〜 о общёиия людей语言是人们的交 
际工具 ； 〜 а производства生产资料 ； 〜 а 
существования 生 资 料 ； —а массовой 
ин中ормйции 舆洋工具  3. (лекарство) 药 
剂 yAoji，药 у й о ;〜 о от кашля 晐鹼 
药； перевйэочные 〜 а 包扎用品  4. мн. 
〜 а (ден ьги )[资 ]金 [zi]jin; f錢 ]费 [jlng-] 
fei; (ресурсы) 物资  wuzi; оборотные 
〜 а 魚 转 отпустить 〜 а на что-л. 
拨 出苒去…命 经 费 5. уст . (капитал) 财 
产  caichan; 胃 qian; человёк со 〜 ами 
有钱的人； жить не п о 〜а м 入不敷出 

средь см. средй
срез м 1. (действие) см. срезать 2. 

(м ест о)横断®  hengduanmian;〜 брев
на 圆木的横断面

срезать сов. 1. см. срезать 2. перен. 
(убить) 射杀 shSsht 打吞  dasi; мет
кий выстрел срезал врага 准确的一枪 
打死一个敌人

срезать, срезать 1. см. резать 2. 
(отрезать или обрезать  сверху) 切下 
qiexia, 切掉  q id h o ; 削去 xi§otju; 
(ножницами) 剪去  jianqu, 剪下 jian- 
xia; срезать розу 下 花 ；〜 вет
ки с дерева从尙上剪掉授括  ̂ срезать 
провода 切断电缺 ； срезать корку с че
го-л. 从 ...上削Т Й 来 3. перен. разг. 
(сокращать，уменьшать) 削减 xuejian; 
срезать лимиты 削减 4* перен. 
разг. (резко обрывать кого-л. )突然打断 
...的话 turan daduan...de hua 5. перен. 
разг. (на э к з а м е н е )用难题让 ...不及格 
yong nanti rang...bujige <> 〜 мяч 
с п о р т .切球；〜 г々ол (в п у т и )抄近 [路 ] 

срезаться сов. разг. (на экзамене) 考 
试 木 及 格 kaoshi bujige 

срисовать сов. см. срисовывать 
срисовывать, срисовать 臨摹  Ппшб; 

(рисовать с нат уры) 描备  miaohui； 
срисовать картйику jfe 秦一小幅图画 

сровнять сов. см. сравнивать I I I  и 
ровнять; — ся сов，см. сравниваться 

сродни р а зг. 是茉戚  shi qinql; ои 
м не〜他是我的茉戚  

сродийЦть сов. см. родийть 2; —ться 
с о в .茉近 由 来 qTnjinqilai，亲密® 来 qin- 
miqilai; за два года мы с ним 〜 лись 
两年中我和他茉密起来了 

сродство с 相似[性1 xiangsi[xmg]f 类 
似 [性 ] leisi[xing],共同性  gongtongxing; 
х и м .亲 合 务 q in h e sh i,茉 合 性 qlnh色- 
x in g ; 〜 явлений хими
ческое 〜化学亲合势  

сроду р а зг . : 〜 не 从来没 [有 ]; 
从籴不； я 〜 не в й д е л 我 从 籴 没  

见过
срок м 1. (промежуток времени) 期 

间 qljian, 期限 qlxian; в устаибвлен- 
и ы е 〜 и 在瘓萣的期限Й ; месячный〜 
一个月的期Й; сократйть 〜 обучёиия 
缩М学习齒限  2. (предельный момент) 
0 期 riqi; назначить 〜 отъ色Зда 规定 
Ж А 曰油； пропустить 〜 платежй 错过 
付款日齒；отодвинуть〜 延 期 ；по исте
чении 〜 а 期满后；в 〜 按 期 ；如期；за
платйть в т р и 〜 а 分 三 崩 付 款 <> дай
те 〜 1 ) 请你放宽期限；容一个时期吧 
2) (угроза) Ф —个时麁吧；н а 〜 限 期 地  

срочно紧急 [地】 j〗njifde]， 紧切 [地 ] 
jlnqie[de); (спешно) 姓侠  gankuai; 〜

выехать赶快动身；急急动身；весьмй〜 
火急；〜 доставить特急送到

срочиЦый 紧急[的 1 jin ji[de],急迫[的 ] 
jipo[de); (неот лож ный)追切 [的 ] p6qi合 
[ -d e j ; 〜 ое сообщение 紧急通知； 〜 ые 
меры紧急措施； 〜 ая телеграмма急电； 
〜 ое дело Й 事； в 〜 ом порядке 赶快地； 
紧急地  2. (производимый в определён
ный с р о к )走期 [的 ] d'mgqi[dej;〜 ый 
вклад 定期备被； 〜 ая и сверхсрочная 
военная служ ба现役和超役的兵役 

сруб м 1. (действие) см. срубать； 
продать лес н а 〜出卖树林由买主采伐
2. (сооружение) 墙框  qidngkuang，_ 框  
bikuang

срубать, срубить 1. (отрубать) 砍 
断 H n d i^n，砍掉  кйпсШо; (валить) 砍 

kandao,伐 _  fadao 2. (деревянный 
и т .п. )落超  daqi 

срубить сов. см. срубать 
срыв 1. (действие) см. срывать I;〜 

переговоров破坏谈判；〜 работы杂坏 
工作  2. (неудача, провал) _ 折  cudzh会； 
缺 ;^ quedian, m aobing;〜 ов &
работе иё было工作中没有毛病 

срывать I ， сорвать 1. 下 zhaixia; 
сорвать яблоко 摘下苹果； сорвать цве
ток 摘一朵花  2. (сдёргивать) 扯下  ch^ 
xia; slxia, jiuxia; сорвать
бинт Й  下绷带； он сорвал с головы 
кепку 紐筢帽子从头上摘下来； вётер 
сорвал шапку 风把帽子刮掉了  3. перен. 
(наруш ать , прекращать что-л. ) 破坏 
pohuai; 粉碎  fSnsu丨；打破  d§p6; (ме
шать) 阻烧  zunao;〜 переговоры 破 
坏谈判 ； 〜 выполнёние плана阻奋计划 
的完成 ； сорвать замыслы поджигате
лей войны粉碎 (击破 )战争販子的阴谋 4. 
перен. разг. (получать с кого-л.) _ 索 
le s u o ,强求至(j qiangqiudao; сорвать 
деньги 勢索金钱； сорвйть обманом 骗 
取； сорвйть аплодисменты 设法博得螽 
Ш 5. перен. разг.:  сорвать злость на 
к о м - л .在…身上泄愤  <> сорвать кого~л. 
с работы 逼使 …择 i h i 作 ； сорвать го
лос 把嗓音唱走； сорвйть зав е су揭幕 

срывать I I ， срыть (уничтожать^ 
сносить) 於平  chanping, 夷平 yiping; 
掘 掉 】иёсИйо; срыть х о л м 把土丘皆1平 

срываться， сорваться 1. (падать 
сверху) 掉下去  diaoxiaqu；掉Т 莱 diao
xialai; 故T 来 di6xiMai; (о чём-л. при
креплённом  или  висящем) 脱落  tuoluo, 

tuoxiaqu; сорваться с крыши 
从Й 顶上跌下来； Дверь сорвалась с пе
тель 门从铰链上脱落下来了  2. (с при
вязи) 择脱  zhengtuo, 摆脱开  baituokai; 
собака сорвалась с цепи 狗从链子上挣 
脱了；狗 挣脱 了 锁链 3. (с языка, с губ) 
細口而出  tuo kou ёг chu; шутка сор
валась с языка 笑话脱口Ш 出 4. перен. 
разг. (не удаваться) shlbai; 吳事 
shlshi; kuatai; дело сорвалось Щ 
情失敗了  5.: сорваться с места 很快朵 
Й 来去 <> как будто с цепи сорвался 
冒失地胡来；因得要命 

срыгивать, срыгнуть р а з г .吐 [出] tu 
[-chuj; ребёнок срыгнул молокб 食子

[翻了胃1吐出奶了 
срыгнуть сов. см. срыгивать 
срыть сов. см. срывать II  
сряду разг. 一连  yllian, 连续  lianxu, 

接遙 jielian; три д н я  '连三天
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ссадина ж 擦伤  c5sh含ng 
ссадить I сов. см. ссаживать 
ссадить I I  сов. (поцарапать) 擦伤 

cashang, 抓伤  zhuashang; он ссадил се
бе ногу до к р о в и他粑腿擦伤出血了 

ссаживать, ссадить 1. (помогать 
сойти вниз) 扶下秦  fuxialai, 挣下来 
chanxialai; (ребёнка) 抱下来  baoxialai; 
ссадить с конй 从马上扶下来  2. (выса
живать с поезда и т .п . )奋...下车 rang 
...xiache; ссадить безбилетного пасса
жира с поезда让无票旅客下车 

ссору а ж 1. (размолвка) 不和睦  Ьй- 
hemu, 不和  buhe; быть с кем-л. в —е 
与…鹼绝 ffi来 2. (перебранка) 吵嘴 
chaozui, 吵架 ch§oji&， 口角 k6uju色； 
шумная〜 a i 吵大『南 

ссорить, поссорить 挑唆吵架  tidosuo 
chaojia; (вносить р а з д о р ) [食拨】离间 
[tiaobo] H jia n ;〜 друзей离间朋友们的 
关系；〜ся, поссориться 1 . 与…不和 
y u ...b u h e ,与…断金关系  yu. ..duanjue 
guanxi 2. (вступать в перебранку) 吵嘴 
chaozui, ‘吵 zh€ngch3o，吵架 chSoji含 

ссохнуться сов. см. ссыхаться 
ссуд||а ж 贷款  daikuan; брать 〜 у 

借款； давйть ком у-л . 〜 у 借给 ...贷 
ссудить сов. см. ссужать 
ссуди||ый 贷款[的 1 daikuan[de] ,借款 

[的 1 jiekuan[de];〜 ая кйсса 贷叙逾行； 
一ый процент贪款利息 

ссужать, ссуд ить借给和择丨，贷给 
daigei; ссудить небольшую сумму 贪 

给一笔数目不大的款子 
ссылать, сослать 取逐  fangzhu, 流 

放 liufang; 〜ся，сослаться 1. (на кни~ 
г у у слова) 援弓丨 yuanyin,弓丨 ЙН yinzheng; 
〜 ся иа чьи-л, слова 邊 弓 的 哮  2. 
(оправдываться чем-л. ) 推托  tultuo; 
ои сослался на нездоровье и не при
шёл 他推托身体不好，没有来 

ссылкЦа I ж 1. (действие) см. ссы
лать； пожйзненная —а ^ ■生流放；при- 
говорйть к 〜 е 判处流刑  2. (место) 
流 放 地 liufangdi 

ссылк||а \ \  ж X. (действие) см. ссы
латься; сделать 〜 у  иа к о г о - л .援弓I... 
的 诗 2. (ц и т а т а )引 文 y〗nw€n，弓丨句 
yinju

ссыльный м 被流放的人  beiliufangde 
гё п ,流刑犯  liuxingfan 

ссыпать сов. см. ссыпать 
ссыпать，ссь’шать (куда-л. ) 倒人  dao- 

гй; (в к у ч у )把 ...倒成堆  ba...daocheng 
dui; ссыпать муку в мешок 把面粉倒 

入袋子里
ССЫПНОЙ： 〜 п у н к т粮食收集站 
ссыхаться, ссохнуться 1. gan-

b ie ;干 得 缩 gande sudxiao; сапогй 
ссохлись 靴子牛得缩小了 ; лицо ссох
лось 面孔 ft瘦 2. (превращаться в ком
ки) 干成硬块  g5nch6ng yingkuai; глйна 
ссохлась迨干成硬块 

стабилизатор м тех.稳定器  wending- 
Ф ；辑 定 片 wSndingpHn，稳 定 板 wSn- 
dingban; ав. 水平安定面  shuiping an- 
dingmian хим. 稳定細  wendin^ji 

стабилизация ж 定 u^na’mg; 〜 
экономики经济的稳定 

стабилизировать несов. и сов. fS：定 
w ending;〜 валйггу 格定通 f f l ; 〜 ся 
несов. и с о в .稳足丨Т 来 1 w§n3ing[xiA- 
lai];安定下来  SndingxiMai

стабйльиЦость ^  稳定 [性1 wSnding 
[-xing],稳固丨性] wengu[xing];安定 [性 ] 
anding[xing);〜 ый 亀定的  wendingde， 
稳 固 的 wSngiide;安定Й  andingde;〜巧 
ц е н ы稳定的价格  <> 〜 ый учебник标 

准教科书 
ставень м см. ставни 
ставить, поставить 1. (помещать t 

устанавливать) 放 fang, 摆 bai; (вер
тикально) 竖 *放  shCizhe fang; 竖立 
shiili, 竖由  shiiqi; (столбы и т .п. )栽 
zai; (втыкать) ^  c h a ; 〜 кийги на 
полки把 朽 放 架 上 ； 〜 стул к окну 
把椅子放在窗前； 〜 вииб иа сто л把酒 
摆在桌子上； 〜 машйну в га р а ж 把汽 
车停放在汽车房； 〜 телегрйфные стол
бы 栽电线杆子  2. (заставлять кого-л. 
в с т а т ь )使 …站 立 sh i...z h a n li;使…站 
在 shi...zhan zai; (определять кого-л. 
на какое-л. место) 派 pai,指派  zhipai; 
(назначать на  должность) 会命  гёп- 
m in g ;〜 ребёнка на и о ги把小孩站起 
来；〜 солдат в строй 叫 金队； 
〜 часового на п о с т使哨哀站南；〜 
кого-л. на работу 指派 ...去工作；〜 нб- 
вого бригадйра任命一备新队长； 〜 
кого-л. иа должность дирёктора заво
да 任命 ...为 工厂 厂 长 3. перен. (приво
дить  в какое-л. состояние) 使 处 子  
shi...chuyu,使…置于 shi...zhiyi3;使 ... 
濒子 shi...binyu;使 ...陷子 shT...xianyu; 
〜 кого-л. в трудное положение 使 … 
处于为难的地位；使 …陷入困难中； 〜 ПОД 
чей-л： кон тр оль置于 ...的监鲁下； 〜 
кого-л. в известность 通知；使 ...知道
4. перен. (выдвигать) 提出  tichu; 摆出 
b a ic h u ;〜 вопрос иа обсуждение 提 
出问题讨论； 〜 пёред кем-л. новую за
дачу 给 ...提出新任务；〜 услбвия提出 
条 5. (придавать  нужное положение.， 
приводить в нужное состояние): пра
вильно 〜 нбгу при ходьбе走路时正 
确地迈腿；〜 р # У  (п и а н и с т у )练正确* 
地手法；〜 гблос正Й 地练嗓字；〜 СЛ(3- 
во в каком.-л. падеже Й 词按…格变好 
6. перен. (в сонет, с нареч. низко, вы
соко и т .п. )，看成  I^nch6ng，―待 к含n- 
d a i ; 〜 интересы нарбда превыше все
го 把人民的利益看成高子一切；〜 кого- 
■либо наравне с кем-л. 把 ...看成和 ... 
一样 7, (сооружать) 建筑  j丨AnzhCi; 建 
立 jianli; (устанавливать^ монтиро- 
в а т ь )安 会 anzhuang;〜 дом建筑房子； 
〜 памятник на площади 在广：tij上建 
立纪念碑； 〜 телефон в кабинете在办 
公室安装电话；〜 парусй扬 帆 8. : 〜 
компресс 〜 банки больному
给病人拔罐子；〜 ком у- i  клйзму给 ... 
_ 肠 ； 〜 термбметр 量体温  9. (в сонет, 
с некоторыми сущ. означает  произво- 
дйть, делать):〜 свою подпись 签自 
色 的 名 〜 кому-л. подиожку 给 ... 
下绅儿； 〜 эаплйты на рубахе把衬衣 
打上补钉；〜 кому-л. отметку给 …打 
分数； 〜 печйть 盖歡； 〜 энйки препи
нания 点标点符号  10. (в сонет. с сущ. 
выражает  действие по знач. данного 
с у щ . ) :〜 что-л. в вииу к о м у - л .把 ... 
!)彐舍子…；〜 что-л‘ в упрёк кому-л. 
拿…责难 …； 〜 в обязанность кому-л. 
责成；使 …负责任；〜 кого-л. в пример 
拿 ...作榜样  Н . (организовывать, про
изводить) 组 织 z u z h l,安 排 Snpdi; 进

行 jinxing;〜 производство новйх де
талей 安择新零件的生产；〜 дёло по-но
вому 重新安排工作；〜 бпыты进行试 
Щ 12. (о спектакле и т . п . ) 演 [出1 
yan[chii]， 上演 shangyan;〜 новую 
драму 新话剧 13. (при игре в кар
ты) 押 ◊ 〜 рекбрд创[造 ]纪录； 
〜 дийгноэ诊断；〜 тесто发面 ;〜 энак 
равенства мёжду к е м -ч е м -л .在 ..•之间 
划等号；〜 на одну доску把 提 并  
论；〜 часй把钟表对准；ии в грош не 
〜 完 全 瞧 不 起 ；〜 самовйр生水火壶； 
〜 палки в колёса 妨碍 ; 〜 иа колени 
使 …屈服；〜 на вид会告；〜 ий ноги
1) (вылечивать)医好；治好 2) (растить^ 
воспит ы ват ь)把 大 ；〜 г̂ред со- 
вершйвшимся фактом 使…®治旣成  

事实
ставк||а \ ж  (в и г р е )哮注 d{izh£i， 

赌金 diijin 2. перен. (расчёт на кого- 
-ч т о -л .)指望  zhi wang; делать 〜 у на 
ч т о - л .咢在 ...上盘算；抬望 ； послёдняя 
〜 а 孤注；最后的指Ш 3. (размер зарпла
ты, о к л а д )工食 [定额  1 gongzl [ding’勻
4. (норма взимания налога и т .п. )税 
率 shuilu

ставк||а II ж  в о е н .大本营 dabenying 
ставк||а III ж: очная 〜 а 对质；ус- 

троить очиую 〜 у 使 ...对與
ставленник м  代理人  dailiren; (ма

рионетка) 愧 儡 к и !Ш ，走 卒 z6uzu 
ставии мн. (ед. ставень м, ставня

ж ) [护 ]寧 板 [hu]chuangban 
ставрйда ж 好策鱼  zhujiayil _ 
стадиальнЦость ж 阶Й 性 jieduan- 

X I n g ; 〜 ы й  無阶段的  jieduan-de,分 
阶段的  fen jieduan-de;〜 ое развитие 
按阶段的发展

стадион м  体育场  Uyuchang _
стадия ж jie d u a n ;时期  shiqi
стадн||ый [由̂  群 居 的 [hSojqiinJQde; 

〜 ое животное _ 唐的动物 ； 〜 ый ин- 
стйнкт合群的天性 

стад||о с [一 ]_  [yi'lqun;〜о коров 
牛群；олёиьи〜 к 通群 

стаж м  龄 ling; трудовой (произ
водственный) 〜 工龄；партййный〜 
党如；непрерывный〜 pa66pi连续工龄 

стажёр м 实 习 生 shixisl^ng，见习生 
jianxisheng; (проходящий испытатель
ный с р о к )七用人员  shiy6ng renyuan 

стажировкЦа ж 1. (испытательная) 
shiyong 2. (производственная 

п р а к т и к а )实习 shixi， 见习 jianxf; 
проходить〜 у на заводе备工厂里实习 

стайер м с п о р т .长 _ 运动员  cl^ng- 
pao yundongyuan 

стакаи м  [玻璃 ]杯 [ЬбП]ЬЫ; выпить 
〜 ч а ю 喝一珠茶  _

сталебетон м 钢筋混凝土  gAngjin 
hunningtu 

сталевар м 炼钢工人  liAngSng g6ng- 
гёп

сталелитейный 铸钢的  zhiig目ng[de]; 
〜 завбд铸钢厂 

сталеплавильный 炼钢 [的 ] liangang 
[ -d e ] ;〜 ц е х炼钢车间 

сталепрокатный 乳钢[的 1 zhdg§ng 
[ -d e ] ;〜 ц е х轧钢车间  _

сталкивать, столкнуть 1 . 推下  tub
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xia; столкнуть лодку в воду 把小船 
推义水中； столкнуть кого-л. с лестни
цы Й ...众梯子上А 下 来 2. (заставлять 
ударит ься  д р уг  о д р у г а )後…相撞 shi 
...xiangzhuang,使 •••碰头 shi...peng tou
3. перен. (вызывать ко н ф л и кт )使 …发 
生冲#  shi...fasheng chongtu; столкнуть 
чьи-л. интересы使 ...的利益发生 冲 突 4. 
(заставлять в с т р е т и т ь с я )使 ..._  遇 
shi...xiangyu; —ся, столкнуться 1. 
(ударяться  д р уг  о д р у г а )相_  xiang- 
zhuang, 互相碰上  hiixi§ng pengshang
2. перен. (вступать в конфликт) 发 
生冲美 fasheng chongtu, 冲突起来 
chongtuqilai 3. (встречаться) 相运 
xiangyii; ШЛИ pengjian 

сталь ж Щ gang; нержавеющая 〜 

不锈钢；листовйя〜 钢 板 ； 〜 нбй 1. 钢 
[的 1 g含ng[de];〜 ибй нож _ 刀  2. перен. 
钢 搂 的 gSngtigl^nde;坚 硬 的 ji豆n- 
yingde; 〜 нйя воля 钢铁般的意志； 
〜 нйе мускулы 坚硬的肌肉  3. (о цвете) 
钢 色 的 g目ngsMe，银 灰 备 尚 yinhulsede 

стамеска ж 凿子  zaozi 
стан I м (туловище человека) 身躯 

shenqu; стройный〜 勻称挺秀的# ®  
стан I I  м 1. (место стоянки поле

вых б р и г а д )宿 舎 地 siiyingdi， 宿营站 
siiyingzhan; полевой 〜田间宿营站  2. 
(воюющая сторона) 降营  zhenying; в 
〜 е врага在敌人的阵 #中  

стан 1 1 1 ж т ех.: прокатный 〜 车L 
钢机；ТКЙЦКИЙ〜 织 布 机 _

стандарт м  1. 标准  biaozhun; 规格 
gulge; государственный 〜 国走命 
соответствие изделий 〜 у  产品的合乎 
标准  2. перен. (шаблону трафарет) 
刻 板 的 东 西 кёЬйпс!е dongxi; 呆板公式 
aiban gongshi 3. ф ин. 本位 benwei; 
золотбй — в денежном обращении 货 

币流通中的金本位  一
стандартизация ж 1. 标准化  biao- 

zhunhua; 规格化  gulgehua;〜 деталей 
零 件 的 标 准 化 2. п е р е н .公 式 化 g6ng- 
shihua
—стандартизйровать несов. и с о в .使 … 
标准化  shI...biaozhiinhua; 划一  huayl; 
〜 детали使零件标准 j七； 

стандартн||ый 1 . 标准丨的] bUozldn 
[ -d e ] ,标准也[的 1 bi§ozhiinhi^[cle]; 合 
乎规格的  hehu gulge-de;〜 ые изделия 
令丰® 的产品；标准化卢1品 ； 〜 ый дом 
标 准 化 房 屋 2. разг. (шаблонный) 公式 
也[的 1 gongshihua[de];刻板的  kebande; 
〜 ый ответ公式也的答g

станина 抓 1•座 zu6，机架 jljiS ; 〜 
двйгателя发动机座；чугунная〜铸.铁 
机架  2. воен. 架 jia ; 由 zuo; пулемёт
ная 〜 机 枪 座  

станиоль м  锡范  xlbo 
станйца ж [哥萨克 ]集 镇 [g€s§k6] ji- 

zhen
станковЦый:〜 ый пулемёт 重机枪 ; 

〜 ая живопись画架爾 
стаикостроЦёиие с 机床制造[业丨 jb  

chuang zhizaojye];〜 йтельный 制造机 
床的  zhizdo jlchuang-de;〜 йтелшый 
завод机序 [制造 1厂 

становиться I， стать 1. (распола
гаться  стоя) 站在  zMn zai; g 到 zh含n

dao; стать у дверей 站在门口； стать в 
очередь 站到队里；排队  2. (приступать  
к  какой-л. работе) Щ zhan; 着手  zhuo- 
shou; стать за прилавок 站方巨台； стать 
иа пост 站岗； стать к стайку 着'手厅 
车床  3. (размещаться) 驻扎  zhuzha, 

anzhi; стать лагерем 扎营； стать 
на ночёвку 安置过夜  4. (вставать) 站 
起来  zhAnqilai，立起 liql; ни стать, 
ни с е с т ь 既不能站起来， 也不能坐下； 
стать на цыпочки 把起细站着 ； стать на 
колени 跪下； стать на руки 倒立；воло
сы стали дь1бом 头发竖® 来了； стать на 
какой-л. путь 逢上…的道路  5. перен. 
挺身 [而起 1 tlngshSn [ёг q i ] ;奋 起 卩 n， 
qi; стать на защйту Родины 挺身保卫 
祖国； стать за правду $ 真理奋® 4 ,
6. перен. разг. (происходить) & 生  fa
sheng, 出 chu; что с нйми стало? 他们 
出了ff么事？ (останавливаться) ^
ting; 停下 tingxB; часы стали 表 
река стала 河封冻了  8. разг. (стоить) 
花  h u a ;纟то пальто ему стало в сто 
рублей这件大衣他花了一百卢布_9.: его 
матери не с т а л о他的母茉不在了(去世 
了） ◊  стать во главе 领导 ； стать у 
власти掌握政权； стать на л ы ж и开治 
滑雪； стать на у ч ё т 登丨3 ;注册 ； во 
что бы то ии ста л о不管怎样；主论如 
何 ； стать на якорь 拋锚 ； стать в ту
пик 不知所措； стать на п о п а竖着；i ； 

立着
становиться I I ， стать 1. (делаться) 

成为  chengwei, 变为  bmnwSi; он стал 
писателем 他成了作家； стать жертвой 
ч е г о - л .成为…尚栖牲品； стйло лучше 
变好一些；〜 т е м ш 变 黑 2. тк. сов. 
(буду , будеш ь) 要 уйо， 会 hui; 将 
jiang; не стану вас тревожить

через год уже станем говорйть 
по-русски 再过一年我们就会说俄语了
<> стало быть 那么 

становище с 宿营地  suyingdi 
становлёниЦе с 形成  xingcheng; про

цесс 〜я 形成过程； 〜 е идеи观念的形成 
станок м 1. (м а ш и н а )[车 j床 [сйё-] 

chuang,[机 1床 [jl]chuang; металлоре
жущий 〜螽麁切削机床；токарный〜 
銀床；车床；фрёзерный〜 铁 床 2. (осно
вание пулемёт а， орудия): — орудия 
炮架； 〜 пулемёта 机座  3. (стойло) 单 
马_  danmajiu 4. (подставка， опора) 
木架 m ijjiA ;〜 для холста 画架 

станочник м  机床工  jTchu自ngg6ng 
стансы м н. 斯坦司诗  sH§nsTsKi 
станциоинЦый 车 & 的  chezhande; 

〜 ая платформа站台；月台 
станци||я i . 车站 chezhan; железно

дорожная 〜 я А 车站； 〜 я метро地下 
钱道车站； 〜 я отправления 出发站 ; 
〜 я назначения 至Ij达站 ； проехать две 
〜и 走过两站；坐两站；орбит含льная 〜 я 
轨道站  2. (название некоторых учреж 
дений) 站 zhan; 局 ju; электрйческая 
〜я 金 ® 站； телефонная〜я 电话局 ; 
метеорологическая 〜 я 站

стапель м 造船台  zaochuantai; ко
рабль сошёл со стапелей 船从造_ 台下 

了水
стаптывать, стоптать (обувь) 穿歪 

chuanwai; стоптать сапогй 把皮靴舍歪 
стараии||е с 1. 努力 пй1'1 ; приложйть 

〜 я [作出 j努力； раббтать с о〜е м 努力

地工作  2. обычно м н . 〜 я (стремления, 
надежды) 期望 qlwAng，瘤望 кё\уйпд; 
м ой 〜 я были напрасны哉向期望落空 

старательно 努 :Ь 地 nfilide，勤劳地 
qinlaode

старательн||ость ж 勤奋 qinfen，勤勤 
恳恳 qinqin кёпкёп;〜 ый 勤奋眙  qln- 
fende, 努力的  niilide，勤劳的  qinldode; 
〜 ый ученйк勤奋的学史

стараться, постараться 努力 null； 
(стремиться что-л. сделать) 尽力设法 
jinli shbfS;〜 в работе 努力工作；〜 
достйчь цели尽力设法达到目的；〜 по
нравиться кому-л. 尽力设法t j得…的 

喜欢
старейшина м "g■长 qiuzhang; — ро

да 族长
стареть, постареть t . [变】老 [bdn-]

lao, 衰若  shuailao 2. тк. несов. (уста
ревать) [变 1 陈 旧 [bian] chenjiu; (о мо
дах) 逐渐过 &寸 zhujian guoshi 

старец м 老人 laoren 
старйкл(老人  laoren, 若头子 laotouzi 
старин||а 1. ж (о времени) 古 代 gii- 

d a i ,古 时 gOshi; в —у 在古代；古时； 
глубокая 〜 а 远古  2. ж (старинные 
в е щ и )古 物 gGwii，古 董 g0d6ng; 旧东西 
jiu dongxi; (старинные обычаи) 古老 

gulaode fengwei 3. м разг. (в 
обращении) 老头  laotou ◊  тряхнуть 
〜6 Й 依然象年轻时那样办 

старйик||а ж: п о 〜е 照旧方法；按老 

规矩
старйнн||ый 1 . 古П寸的 gushfde, 古老 

的 giilaode;〜 ая кнйга 古朽； 〜 ый го
род 古老的城市；古城； 〜 ый обычай古 
风俗  2. (давнишний, с т а р ы й )老[的] 
lao[de];〜 ый друг 老朋友

старить, состарить 使 …衰老  shi... 
sh u aila o ,使 ■.•声 会 来 .shi...laoqilai; 使 
. . . shi...xianlao; горе старит 
使入老 ； бородй его старит胡子使他显 
老；〜ся， состариться 年老起来  nian- 
laoqilai, 逐渐变老  zh6jidn bianlao 

старичок м см. старйк 
старожил л* 老住户  laozhi’ihu 
старозаветный 旧派的 jiiip&ide，陈 

旧的 ch6njif】de; (г> ч е л о в е к е )守旧 ffi 
shoujiude 

старомбдиЦый t. 样式旧的  ŷ mgshi 
j iu -d e ,旧式[的 1 jiiistii[de]; — ый кос
тюм 旧士的衣服 2. п е р е н .陈 旧 的 ch6n- 
jiude, 陈窝的  chenfude; — ые взглйды 
陈腐的观点； 〜 ый человёк守旧的人 

старообразн||ый 样子衰老的  yAngzi 
shuailao-de, 眷老年人似的  xiang lao- 
nianren sh i-d e ;〜 ое лицо 衰-老的面孔 

старорежймн||ый 丨口制度[下的 ] jiu гЫ- 
du[xia-de],旧?i 会的 jiu shehui-de;〜 ые 
пргивычки旧制度观点  ， W

староста м 长 zhang; сельский 〜 

村长；〜 к р у ж к й小组铵； 〜 группы 
班长

старост||ь ж 老年  laonian; под 〜 ь
将近荖年 ； обеспёченная 〜ь 生活有 
葆障的荖年；глуббкаи〜ь 高龄； 〜 ьне 
радость年若 没有什么可高兴的 О  на 
〜 и л е т 晩年；在暮年 

старт м  1. спорт. 起跑  q〗p.lo; 出发 
chufa; (линия) Й 跑线 qip3oxiAn; (са
молёта) 起 ''飞 qifei; д а т ь〜发令起跑； 
взять 〜 起 跑 ；出邊； выходить на ~  
向起跑线进发 2. (м е с т о )出 发 点 chDft
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dian, 起点  q id i§ n ; (самолёта) 起航点 
q ih angd ian, 起飞线  公 на 〜 ！
無■就各位！； в зять  уверенный 〜 перен. 
有良好的开端 

стартер м 1. спорт. 起爲裁判员 qi- 
dian c a ip an y u a n, 造今员  fa lin g y u an  2. 
тех. 起旮器  q ld d n g q i; нож ной 〜脚踏  

起动器
стартовать несов. и сов. 1. спорт. 

起跑 q〗巧 о; (о пловцах) 起游  q ly 6u; 
(о самолёте)运—飞 q ifei 2. (начинаться) 
开 始 kM shi 

стартов||ый 1. спорт . : 〜 ый пистолет 
发令邊；〜 ая  к о л о д к а起 跑 器 2. тех.起 
动[的 ] q id o n g [d e ] ;a e .起飞 [尚 1 q ife i[d e]; 
袅射[的 1 f a s h e [ d e ] ; 〜 ый ракетны й дви 
гатель 起飞用的命气发动机； 〜 ая  пло
щ адка для  зап у ска  р а к е т 火箭发射场 

старуха ж 老太婆 1йоШр<3，去 Й А  
laofuren

старческ||ий 老年人的  lao n ian ren d e ; 
〜 ая  н е м о щ ь若年人的疾病；〜 ая  д а л ь 
нозоркость 若年远Ш眼 _

старш еклассник м  Ш年级的学生  g互о- 
n ian jide  xuesheng 

старш ||ий прил. 1. (по возрасту) 年 
兵 的 n i d n z h i n g d e ;岁 数 较 大 的 suishu 
j i a o d a - d e ; 〜 ее поколение 长辈 ;
〜 ий с ы н 长子； 〜 ий б р а т 哥會； 〜 ая  
сестра 姐姐 2. (по званию，должности) 
上级[的 1 sh S n g ji[d e ]，一级 [的 ] y lji[d e ]; 
主任 zh u ren; 长 zhang ; — ий научный 
сотрудник 一级科学工作者；〜 ий инж е
нер 主任工程师；〜 ая  м едицинская сес
тра 护土长；— ий лейтенант _ЬШ ；〜 ие 
офицеры К 官 3. (о классе и т .п. )高 
级[的1 g a o j i [ d e ] ; 〜 ий к л а с с 高级班;高 
年级 4. в знач. сущ. м (начальник) 首 
^  sh o u zh an g; 领班  lin g b an  5. в знач. 
сущ. м н . 〜 ие (взрослые) 年长的人  n ian- 
zhangde геп; zhangzhe 

старшина м воен. 司务丧  si w uzhang; 
〜 первой статьй 海 军 中 〜 второй 
с т а т ь й 海军下士 

старшинствЦо с: по 〜 у лет 按年龄 
顺序；в порядке 〜 а (по должности) 按 

职位高低
старЦый прил. 1. (проживший много 

" л е т )去 [的】B o [d e 】； 〜 ый человёк 若 
[年 1人； 〜 ый конь 老鸟  2. (не новый; 
п р е ж н и й )若[的 1 1йо丨d e ] ; 旧 [的 ] jiii 
[ d e ] ; 〜 ый др у г  若朋友；〜 ая  болезнь 
旧病； 〜 ые у ч е б н и к и 旧教科书； 〜 ое 
о б щ е с т в о旧枉会； 〜 ые н р а в ы 旧风俗 ; 
〜 ый режйм 旧制度 3. (недействитель
ный, негодны й)旧[的 ] j i u [ d e ] ; 废 [的 ] 
fei[de[; (просроченный) 运期的  gudq lde; 
〜 ый б и л ё т 旧票；废票； 〜 ый пропуск 
过期的通行证 4. (бы вш ий)原 先 的 y d n -  
x ia n d e; 原来的  y u an la id e ; (о должнос
ти) 前任 [S§] q i a n r e n [ d e ] ; 〜 ый адрес 

вернуться  на 〜 ую квар- 
тйру * 回® 来尚诠所；〜Ь1Й н ачальни к  
前任的會长 5. в знач. сущ. с 〜о е 旧东 
Щ j iu  d o n g x i ,丨日Ш物 j iu  sh iw u ; б о р ь
ба 〜 ого с новым 新旧事物的斗争 ; 
опять при няться  за  〜 ое 又搞®  旧知那 
一 套 <> по-〜о м у 照旧； 依旧； 〜 ый 
с т и л ь 旧历；и 〜 и м л а д 木分老少 

старьё с собир. разг. (старые вещи) 
旧东Ш jiu  dongxi 

старьёвщик м  买 卖 旧 东 西 的 人 m§i- 
mai j iu  dongxi-de гёп

стаскивать, стащ ить (сверху вниз) 拉 
la x ia ; стащ ить меш ок картоф еля в 

п о д в а л 把一袋土豆拖到地下全去； ста
щ ить скатерть со с т о л а 抱桌布从桌上

拉下来
статика ж 静力学  jin g lix u e  
статист м т еатр. 跑龙套的角色 р备о 

long tao -de  ju ese, 禾说话的配爲  bushuo- 
huade  p e ijue

статистик At 统计学家  t6 n g ji x u e jia ; 
统计员  t6n g jiy u S n  

статистика ж 1. (н а ука )统 i f  学 tong- 
jix u e  2. (количественный учёт) 统计 
to n g ji

статистйческ||ий 统计丨的] t6 n g ji[d e ];
〜 ие д а н н ы е统计材

статйческЦий 1 . 静止的  jln g z h id e, 静 
止状态的  jin g zh i z h u a n g t a i - d e ; 〜 ое 
о п и с а н и е盔止状态的描 写 2. физ, 〜 ое 
электрйчество _ 电  

статн||ый 体格句称的  yunchen- 
- d e ; 〜 ая  ф и г у р а 马耠的体格 

статор м тех. d in g z i, 静子
jingzi

статс-секретарь м  大臣 d a c h e n ;国
务大臣 gu6wij dAchSn;国务卿 gu6w£iqing; 
署 长 shfizh备ng

статус  м  地位 d iw e i; правовой 〜 
и н о с т р а н ц е в外国人法律地检 

с тату с -к во м нескл.療状  y u an zh u an g ; 
сохранй ть 〜 维持原扶； восстановйть 
〜 恢复原状  

с тату т  м (устав) 章程  zhangcheng, 
规章 g u lz h § n g ;条例 tidoH  _ 

стату этк а  ж 小[_ ]像 x i自o [d i5 o】x i含ng 
с тату я  ж 雕像  d i目oxiAng，塑像  sii- 

x iang
стать I сов. 1. см. становиться I 2- 

(остановиться) 站住  z h a n z h u; 停 t in g ; 
лош ади стали 马站住了； часА стали 
表停了； рекй с т а л а 河封冻了

стать II  сов. 1. см. становиться II
2. (начать) 开始 k a is h i,着手  zh u o sh o u ; 
он стал  читать письмо 他开始看信  3. 
(образует будущее время) g  y a o ; 将 
j ia n g ; 会 h u i; через год уж е  станем 
говорйть п о - р у с с к и 再过一年我丨就会 
说俄语了  4. безл. с от риц . : его матери 
не с т а л о 他的母茉已经不在了  ◊  стало 
б ы ть那么；所以

стать I I I  ж (телосложение) 身材 
shencai,体格  tlg6，体态  и Ш  令 под 
〜 1) (подобен ч е м у - л .)像…一样 xi- 
ang...ylyangf 如 ...一般 2) (в соответ
ствии с к ем -ч ем -л .)与 . . .相适合； с к а 
кой с т а т и ?为什么？；干吗？ 

стать ся  сов. разг. 灰全 fasheng; что 
с ним с т а л о с ь ?他发▲ 了什么事？ 4  мо
ж ет  〜 也 许 ；说木定 

ста ть я  ж 1. i仑i  lunwen, 文章 wen- 
zhang; г а з е т н а я〜 报乡氏的文章；к р и тй 
ческая 〜 i平i仑；передовая 〜 仑  2. 
(параграфу р а з д е л )条 t i a o , 条文 tiao - 
w e n ; 〜 зак о н а  法律秦文；〜 договора 
条 约 的 条 文 3. (бю дж ет а)项 目 xQng- 
ш й; статьй доходов и расходов в смете 
预 算中的收支项 目 4. (разряд，группа) 
级 j i，等 deng <> по всём 〜 м разг. 在 

一切方面
стахановец м 斯达汉诺夫式的工作者 

s ld ah an n u o fu sh id e  gongzuozhe
стационар м  1. (стационарное учре

ждение) 非流动机关  h i i i i id 6 n g  jlg u a n ,

С Т А — CTE Q
常设机关 chdngshS jlguan 2. мед. 住院 
部 zhuyuanbu,病曉 bingyuan;〜ный 
1•，非 每 动 的 fSilii^demgde， 常设[的] 
changshe[de); —ная библиотека 常设图 
书馆 2 . 住院 [的 ] zhiiyi^n[del; 〜ный 
больной 住院麁人 3. т е х .固S [的] g£i， 
ding[-de];本变 [Й] bubian[de];〜иый 
двйгатель 崮定发途机；〜ное электри
ческое поле不变由备 

стачать сов. см. тачать 
стачечнЦнкл* 罢工者 b含g6ngzh色；〜ый 

罢玉[的 1 bagong[de];〜ое движение 罢 
工运动；〜ый комитет罢工委员会 

стачка ж g x  bagong;〜 солидар
ности 呼情罢工 

стащить сов. 1. см. стаскивать 2. 
разг. (украсть) 偷走 touzou； (взять без 
разрешения) 拿去 nazou

стая ж [ —]р [yl]qun; 〜 Воробьёв 
—群麻雀； 〜 врлкбв — 狼 

стаять с о в .融化 ronghua, 化掉 hua- 
diao

ствол м 1. (дерева)树干 shugan，树 
身 shiisl^n 2. воен. qiangshen;
( п у ш к и )炮身  paoshen; ружейный 〜 
枪筒 3. (часть ш а х т ы )弃筒 j〗ngt6ng; 
проходка〜 к 井 筒 掘 进 4. т е х .唧ft 
jitong, 喷嘴 penzui;〜 пожарного ру
кава 求 头  5. анат. 千 gan; нерв
ный 〜 知 经 半  

створка ж 扇 shan 
створчатЦый:〜ые двери 两扇门；〜ая 

раковина双壳的贝壳 
стеарин м 硬 脂 yingzhi,斯蒂林脂 

sldTHnzhl
стебель м 1. (травы) 堇 jing;杆 gan; 

〜 травй草莖；〜 гаоляна高 站 杆 2. 
(веточка) _  bing;〜 листа 叶：Й 

стёган||ый 衍过的 hangguode;〜ое 
одеяло尜过的龠被子 

стегать I，стегнуть (хлестать) 鞭打 
bianda,抽 c h 6 u ;〜 ремнём 用皮 

стегать 11 несов. (прошивать) 衍 
hang, 透针缝住 tduzhSn fengzhu; 〜 
одеяло绗鉍子 

стегнуть сов. см. стегать I 
стежок м 韦十脚 zhenjiao 
стезя з/с 道路 d&olii 
стекать, стечь (вниз) 流下 liuxia; 

( к у д а - л 流到 liu d a o ;〜ся， стечься
1. '石含 huihe, 含流 heliu 2. перен. 聚 
集 juji,集合 jihe; народ стекается на 
площадь许多人聚集到广场去 

стекло с 1 .玻Й boli; оргаийческое 
〜 有 机 玻 璃 ；встйвить〜 安 上 玻 璃 2. 
(изделия из стекла) 玻璃制品 b6li zhi- 
pin; ламповое 〜 ® 璃 灯 стёкла для 
очков 眼镜片；вехровое 〜 (автомаши
ны) 挡风玻 _  О увеличйтельное 〜 放

大备
стекловолокно с 玻璃纤维 b6li xian-

wei
стеклодув м 吹玻璃的工人 chui boli- 

-de gongren 
стеклоочиститель м 舌lj水器 guashui- 

q i ;刮雨板 guayuban 
стёклышко с /J、玻璃片 xiaobolipian 

■О как〜 чйстый十分清洁；非常洁净 
стекляни||ый 1 . 破齒[的 ] boli[de]; 

〜ый графйн 玻璃瓶 2. перен. [застыв-
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ший) 呆板的 6ib3nde; 无神的 wiish6n- 
d e ;〜ые глаза无神的豳侖 
стекольиЦый [的 j boli[de];〜ый 

завод 玻璃工厂；〜ое производство 玻

璃生产
стекольщик м 1. 镶玻璃的[工人 ]

xiang boli-de [gongren] 2. разг. (рабо
чий стеклозавода) 玻璃工人 b6li gong
ren

стелйть(ся) несов. разг. см. стлаться 
стеллаж 对架子  jiazi;〜 для книг 

大书架；поставить вёсла в〜й 把桨戳 

在插架上
стёльк||а ж ШШ xiedian ◊ напить

ся в〜у，в〜у пьян烂醉如泥；喝得酩 

酊大醉
стёльиая: — корова t不月台的母宁 
стемиЦеть сов. безл. tianhei; ког

да мы выехали, уже〜ёло我们出发的 

时候，天已经黑了 
стен||а 抓 1•墙 q K n g， 壁 bi， 墙壁 

qiangbi; капитальная 〜а 主墙；город
ская 〜й城墙；крепостнйя〜自围_  2. 
перен. gehe; отгородиться —ой
от кого-чего-л. 隔弁；与…隔阂， 3. 
перен. (плотная масса чего -л .):〜含 де
ревьев 密密的一片树木；〜й тумана雾 
幕；〜а дождя 雨每 <> в 〜ах чего-л. 
在…里边；〜么в〜у就在隔壁；как на 
каменную 一у положиться 免分农靠 .， 
像靠泰山一样地依靠；как об〜у горох 
没一点效果；完全不理； китайская〜а 
万里长城

стенать несов. 呻吟 shenyin 
стенгазета ж (стенная газета) 墙报 

qiangbao, 壁报 bib点о 
стеид м 1 . 陈 列 架 ch色nli&ji含，陈列台 

chenlietai; выставочный 〜 陈 列 藥  2. 
(для испытаний) 试验台 shiyantai 
стёик||а ж 1. см. стена 1 2. (боковая 

сторона) 侧壁 сёЫ，侧板 сёЬйп; анат. 
壁 ti;〜а ящика箱手Й傳板；〜а же
лудка 胃壁 <> гимнастйческая 〜-а 
спорт. _  墙；поставить к 〜е 枪毙 

стеииЦой _ [的 1 qi含ng[de]，壁 [的 ] bi 
[-de]; — ая̂азёта _ 报，壁裉；〜йя жй- 
вопись 壁画；〜 часй —钟；〜бй 
шкаф壁拷

стенограмма ж 速记记录 suji jilu 
стенографировать несов. и сов. 速 i己 

suji
стенографист м , 〜ка ж 速 i己员 sii- 

jiyuan
стенографический 速记[的 ] stiji[de]; 

速记下来的 sijj'ixiMaide;〜 алфавйт 
速记字母；〜 отчёт速记下来的报告 

стенография ж 速 i己术 sujishu,速 i己 
法 siijifS — .

стенопись ж gjgj b'lhua 
степённЦый 1. (серьёзный， рассуди

тельный) 庄 重 的 zhuSngzhdngde; 规规 
矩矩的 gulgul-jiiju-de;〜 человек 
的人；〜ый поклон规规 矩 矩 的 鞠 躬 2. 
(немолодой) 上了岁数的 shangle sui- 
shu-de; 老故持重的 laocheng chizhong- 
-de

стёпенЦь ж 1. (сравнительная вели
чина, мера) 程度 ckngdii; 度 с!й; 比 
[率 1 bl[lti];〜ь очистки 纯度；〜ь сжа
тия 压缩比；〜ь надёжности安全系数;

СТЕ — СТИ в значительной〜и 在很大程度上；в 
известной 〜и 相当程度Й; в высшей 
〜и极端；极其；ни в как(’)й〜и，ни в 
малейшей —и 一点也不；до какой —и? 
到什么地步？； в равной ~ и 同样[地 ] 2. 
(разряд, к а т е г о р и я )等级 d6ngjf; 等 
d e n g ,级 ji 3. (учёное звание) 学位 
xuewei; учёная —ь доктора наук 博士 
学位 4. мат. 幂 m i ; 次 d; пятая 〜ь 
числа数目的五次幂；воэвестй два в 
третью〜ь把 二 画 _为 三 次 幂 5. грам. 
Ш jU сравнительная 〜ь пре
восходная 〜ь最高级

степнбй 草原 [Й] сйоуи 含 n[de] ; 〜 
район草原地К 

степь ж 草原 caoyuan 
стерва ж бран. 于木蛋 huaidan 
стервятник м зоол. 白兀鸾 baiwujiu 
стереокино с нескл. 立体电影 lit! 

dianying
стереометрия ж 立 体 几 何 学 Ht〗ji-

hexue
стереоскоп м i 体镜 litijing 
стереоскопйческ||ий 立体 [的 ] liti[de]; 

—ая фотография 
стереотип м полигр. 由板 qianban, 

胶板 jiSobSn 
стереотйп||ия ж полигр. 制铅板术 

zhiqianbanshu;〜ный 1. полигр.由板由 
quanbande, 用铅板印的 y6ng qianban 
yin-de 2. перен. 刻被的 kebande

стереофонический 立体声 [的 ] liti- 
sheng[de];〜 звук立体音响

стереть сов. см. стирать I； 一ся сов. 
см. стираться I

стеречь несов. 1. (охранять) 看實 
kanshou, 看管 l^nguSn，守柄 shouhii; 
〜 вёщи 看管东西 2. (подкарауливать) 
守伺 shdud，夺候 sh6uh6u;〜 вблка 
守伺狼 _ _
стержень 水 1•杆 g a n ;型£、xingxln; 

棒 b含ng; металлйческий〜 金 属 杆 ； 
сварочный 〜焊条芯  2. перен. (основа) 
核心 h6xTn，枢组 shuniu;〜 всей ра
боты 全部工作的枢纽

стержневой: 〜 вопрбс 中心问题 
стерилизатор м 消毒器 xiaodiiqi，灭 

菌器 miejunqi 
стерилизация ж 1. (обеззаражива

ние) 灭菌 mi气jfin，消毒 xi巨odii 2. (опе
рация) 每育 ju色уй; (зю ивот ны х)阍割 
yange

стерилизовать несов. и сов. 1. 消毒
xiaodu; 灭菌 m^jiin;〜 молоко 也牛 
奶 消 毒 2 .使 …绝 育 sh〗…】иёуй，作人工 
绝育手术 zuo rengong jueyu shoushu； 
(животных) 阁 уап, Ц shan 
стерильный 1. 消过毒的 xiaoguodu- 

- d e ;无 菌 的 wiijiinde;〜 бинт消过毒 
的_ 带 2. (бесплодный)无 生 殖 力 的 wu- 
shengzhilide 

стерлинг м: фунт —ОБ 英镑；—овый: 
〜овая зона英堯区 

стерлядь ж _ 鱼  xunyu 
стернь ж，стерня ж 1. (жнивьё) 收 

割过的田地 shdugSguode tiandi 2. со
бир. (остатки стеблей на жнивье) 连 
子 chdzi，谷若 gucha 

стерпеть сов. 忍住 r6nzhii，忍受过去 
renshouguoqu;〜 боль 忍住痛疼；он 
не стерпел обйды他忍不隹委®  

стерпеться сов. разг. (привыкнуть) 
习 惯 xigu含п ;习久 相 安 xijii5-xi豆ng’an

стёрт||ый 磨破的 mopode, 磨损的 шо- 
sunde;〜ая монета磨 ffl的钱命 

стесать сов. 斫去 zhu6qu，削去 xi§o- 
qu ; 研平 zhuoping;〜 неровности 把 
不平的地方斫去 

стесиёниЦе 1. (действие) см. стеснять
2. (неловкость)拘束 jiishii; вестй себя 
без всякого〜я奉止毫不南束；скажй- 
те без〜я 请你蝱不拘Ж地浼；пожа
луйста, без〜й!请本要舍气！ 

стеснеииЦый (зат руднит ельны й)困 
难的 kiinnande; (т я ж ё л ы й )窘迫的 
jiongpode;〜ое дыхание 呼吸困难；в 
〜ых обстоятельствах在窘迫向情况下 

стеснйтельнЦость ж 脑鹏 miantian; 
客气 k6qi; 〜ый 1. (заст енчивы й)腼 
М 的 miSntiande; 害羞的 Mixiiide; 
〜ый юноша腼腆的宵每人 2. (затруд
нительный) 困 难 的 liiinnande; 令人为 
，的 l'mg гёп weinan-de, 窘迫的 ji6ng- 
pode;〜ые обстоятельства 困难由物质 

状况
стеснить сов. см. стеснять 
стеснЦять, стеснйть 1. (заставлять 

потесниться)挤 ji，挤紧 ЛЛП; (мешать) 
[添 1麻 烦 [ti5n]mdfan; я боюсь вас 
〜йть舍怕给您添麻烦 2. (лишать сво
боды д ей ст ви й )座 …受 拘 束 sh〗...shdu 
jushu; (ограничиват ь)浪制 xianzhi; 紧 
缩 jinsuo;〜йть себя в расходах 限爾 
自己的花费；紧 缩 自 己 的 开 支 3. перен. 
(о чувст вах)使 ...心情紧张 shi...xinqing 
j m z h a n g ,使…心发杂 shi...xln fajln; 
тревога за товарища 〜йет его сёрдце 
替同志担心使他的心情紧张

сгесия||ться, постесняться 1. тк. 
н е с о в .客， keqi,辑腆 miantian;笕得 
不好意思 juede buhao yisi; не 〜йтесь 
请不要客4  2. (кого-л.) haixiu;
(чего-л. )觉得难为情 ju6de nanweiqing; 
девочка 〜ется незнакбмых 女孩子见 
生 人 害 羞 ◊ не 〜ться в выражениях 
直言不讳地说

стетоскоп м tingzhenqi
стечёииЦе с 1. см. стекаться 2. 会 

集 huiji,会合 huihe;〜е народа 民众 
的会集；выставка открылась при боль
шом 〜и публики展览会在人山人海之 
下幵幕了 ◊ 〜е обстоятельств情势的 

凑合
стечь сов. см. стекать 1; 〜ся сов. 

см. стекаться
стилизация ж 轉似 m6ni，模仿 m6- 

fang；〜 под народные сказки 模似民 
间故事的体裁 

стилизовать сов. и н е с о в .模仿 шб- 
fang, 模似 тбгП;使…具有…衙风格 
shi...juyou...de fengge

стилист м 修 辞 家 xiiiciji互， 文体家 
wentijia

стилистика ж 修辞 xiuci; (н а ука )修 
辞学 xiucixue

стилистйческЦий: 〜ая ошйбка 修辞

上的错误
стиль I м 1. 风格 f§ng如 ；样式 >^ng- 

shi;〜 в искусстве 艺术成格; архитек
турный 〜 建 筑 风 格 2. (методу приём 
в работе и т . п . ) 作风 zudf色ng; 方法 
fangfa;〜 раббты 工作作尽 3. (в языке 
и ли т ерат уре)文体 wenti,体— ticai; 
литературный 〜 文 学 体 газетный 
〜 薪 闻 体 ；поэтйческий〜 诗 体

стил||ь II м (способ летосчисления)
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历[法 1 l'Ufa]; новый 〜 ь 公历； старый 
〜 ь I白历； по новому (старому)〜 ю 公
历(旧历）

стйльн||ый 1. (выдержанный в опре
делённом стиле) 別具风格的  biSjii feng
ge-de; 〜 ое здание别具风格的建筑 2. 
разг. (модный) 时輩的  shimaode; —ая 
причёска时髦的发型 

стимул м 剌 瀹 c i j l ; 剌 激 因 素 с'1Д 
yinsu, 促进因素  chijin ylnsu； мате
риальные 〜ы 咖质菊]激 

стимулировать несов. и с о в .朿ij 激 ci- 
j l；促进  c u j in ; 〜 развйтие промыш- 
леииости剌激工业的发展

стипендия ж 助学金  zhuxuejln 
стиральнЦый:〜 ый порошок 洗漆粉； 

洗衣粉； 〜 ая машйна洗衣机
стирать I， стереть 1. (вытирать) 

拭 sh'i, 擦 ей; перен. 磨灭  тбпИё; сте
реть пот с лица 擦去脸 i 的汗； стереть 
тряпкой пыль с мебели用涂布拭去家 
填上的尘土； стереть резйикой рисунок 
用橡庋擦掉图画； время стёрло разницу 
в их год ах时间 ®灭了他们年多上的差  
Щ 2： (повреждать) 磨被  mopo, 擦伤 
cashang; стереть йогу 抱脚磨細  3. (из
мельчать) mocheng fen; стереть
что-л. в порошок …磨 辟 粉 ◊  сте
реть кого-л. с лица земли 彻產消灭； 
стереть кого-л. в порошок 把 ...好好通 

收拾
стира||ть I I ， выстирать 洗 x i ; 〜 ть

бельё洗衬衣； он сам〜е т他自己洗衣服 
стираться I ， стереться 1. mo-

diao; перен. _ 失  xiioshi，模糊 m6hu， 
краски стёрлись 颜色 磨 無 подроб
ности стёрлись в памяти详细情节在记 
忆，中、模糊 Т  2. (изнашиваться) 磨破 
шоро, 密坏 mohuai; 磨损  mosun; мо
нета стёрлась 钱币— 损了 

стираться II  н е с о в .洗 [得 ] xi[de]; 
новое бельё хорошо стирается 新内 ;̂  
好洗

стйрк||а ж 洗[衣服 1 xl[ylfu]; зани
маться —ой 洗 ;^月良； отдать бельё в 
〜 у (в прачечную) 把衬衣送到洗衣店去 
洗 ； у меня сегбдня большая 〜 а 4 天 

我 有 大 堆 东 西要 洗  
стискивать, стйсиуть 挤紧 jijin ; 

(зажимать) 夹紧 j间 in; (рукой) 邊紧 
wo jin, 紧握 jinwo; он стиснул мою ру
ку 他—紧了 我 的 〜 В объйтиях紧 
紧的抱住；стйсиуть зубы咬紧牙Й (眶 ■ 
перен.)

стйсиуть сов. см. стаскивать 
стих м 诗 shi; роман в 〜 ах i寺体小 

说；сборник〜(Зв诗集；писать〜й 作诗 
стиха||ть, стихнуть 1. (о звуках , ш у

ме) 安静下籴  anjingxialai, 平息  pingxi; 
ссора стйхла 争吵平息了  2. (умолкать) 
平_  pmgjing; 不出声 Ьйс上QshSng; де
ти стйхли 被子丨门静下来了； пулемёт 
стих 机枪停止約击 f  3. (прекращаться) 
停 [下 ] ting[xia];停止 tingzhi; (о боли) 
清失 xiaoshl; вётер стих 风停 f ; буря 
понемногу — е т 暴风渐渐地平息； боль 
〜е т 疼痛在渐渐消失 

стихййно 自发地 z'if§de 
стихййнЦость ж 自发性 zifaxing; 

〜 ый 1 . 自然[的 ] z’irdn[^le];〜 ое бёдст- 
вие 自然灾害 2. перен. (неорганизован
ный) 白庚[的 ] z取 [d e ] ;〜 ое движение 
自发运动； 〜 ьш с й л ы 自发势忐

стихйЦя ж 1. (силы природы) 自然力 
ziranli; (явления п р и р о д ы )自殊Щ 象 
ziran xianxiang; борьба со —ями 与 
自然力的斗争  2. перен. (неорганизован
ная  сила) 自发势力 zifa shi 1 i ; мелко
буржуазная 〜я 小资产阶级的自发势力
3. перен. (привычная среда) 适宜的环 
境 shiyide huanjing; (любимое дело) g  
ШШШШ aihaode shiqing; в своей 〜 и 
处于自台适宜的环境中； стихи — его 〜 я 
作诗是他的所爱好的事情 

стихнуть сов. см. стихать 
стихосложение с 作诗丨法] zuoshI[fa] 
стихотворение с [一 诗 [yTsh6u] shi 
стихотворный 诗 [的 ] shi[de];〜 раз- 

м ё р 诗格；诗的格律 
стлать, постлать, настлать 1. сов. 

постлать 铺 рй; постлать скатерть на 
с т о л在桌手± 铺上桌布； постлйть пос
тель 偏 被 铺床  2. сов. настлать 铺 
рй; (плиты  и т .п .)铺砌 puqi; настлать 
пол 铺地板 ； 〜 ся несов. 1. (о раст и
тельности) 爬蔓  рашап; хмель стелет
ся по земле酒花章在地上爬蔓 2. (о т у
мане  и т .п .)  _ 漫 miman 3. разг. (сте
лить  п о с т е л ь )[给自己 ]铺 床 [g6i ziji] 
pu chuang

CTO [一I百 [y i]b S i;〜 рублёй —百卢 
布； несколько сот 几百； обойтись не
сколькими стами рублёй只花费几百卢 
布 ◊  иа все 〜 1) (полностью) 百分之 
吉 2) (очень хорошо) 好极了 

стог м gancaoduo;〜 сена
一垛干草；метйть〜й 垛干草_  

стогометатель м  duocaojl
стоик м 1. филос. 命多葛派哲学家 

slduogepai zhexuejia 2. перен. 坚忍木 
Ш Ш А  jianren buba-de гёп 

стоимостЦь ж 1. эк. 价值  jiazhi; при
бавочная 〜 ь 剩余价值；эакбн〜и 价 
值 规 律 2. ( ц е н а )价 格 jia g e ,价 钱 jia- 
q ia n ;〜 ь ж йзни生活费 [用 ] 

стоиЦть несов. L  (иметь какую-л. 
цену) Ш zhi; 价钱是  jiaqian shi; 5та 
кнйга〜 т два рубля这本电值两个卢布； 
дорого 〜 т 价錢很贵； 〜 т больших де
нег 值好多  g  2. (заслуживать чего-л. t 
иметь смысл) 值得  zh id e ;〜 ть внима
ния 值得注意； не 〜 т благодарности 
不值一谢；不用谢；鈐У к н й гу 〜 т про
честь не 〜 т горячиться
из-за пустя к о в不 必 为 小 事 而 急 躁 3. 
(соответствовать кому-чему-л. ) 抵得 
_h dideshang; он одйн ~ т  двоих 他一 
个 人 抵 得 上 两 个 人 4. (требовать ка
ких-л. з а т р а т )拓 [费 I hua[fei] ,费 fei; 
ему поездка 〜 ла недорого fife 旅行花 
的钱不多； Зто 〜 ло большого труда 这 
花了孢多力气； ^то мне будет 〜 ть це
лого дня работы这将要我作一整天的 

作 5. безл. (только, едва) g 要 zhi- 
уао; 一 y i ; 〜 т тблько сказать одно 
слово,...只要说一句话，… О  ничего не 
〜 т 1) (о вещи) 什么也不值  2) (не т ре
бует  у с и л и й )毫本會力； не 〜т! (в от 
вет на б л а го д а р н о ст ь)不用谢； не 〜 т 
того不值得 ； 〜 ло б ы 不妨  _

стоический перен. _ 忌不拔的  j i巨n- 
гёп buba-de

стойбище с 游牧 人临时宿 营地 уби- 
шйгёп Hnsht suvfngdi 

стойка I ж 1. (подпора) 支杆 zhigan, 
支柱  zhlzhii 2. (прилавок) 隹台  guit含i

СТИ — CTO Q
стойкЦа 1\ ж воен. , спорт. 立正 

姿势  lizkng zishi 2. crtopm. _ 立  cUoli
3. охот. 蹈地作势  jiidi zuoshi; сделать 
〜У 踞地作势 

стойкЦий 1. (прочный) 坚固的  ji§n- 
gude,结 实 的 jiSshide;顽 固性的 wdngii- 
xingde; (об отравляющих веществах) 
持反[性的  1 chiji{i[x'ingde]; (о краске) 
不褪色的  Ьй tu ish aid e;〜 ий кирпйч 
结实的福； 〜 ая инфекция顽固性的传 
染 ； 〜 ий газ в о е н .持 久 性 毒 2. перен. 
(непоколебимый) 电强的  ji 互 nqi 含 ngde; 
刚 毅 的 g 5 n g y id e ;坚 忍 不 菝 的 #пгёп  
b u b a -d e ;〜 ий характер 刚毅的性格； 
〜 ий боец坚强的成士 

стойкость ж 1. (прочность) 坚固性 
jianguxing, 顽固性  wanguxing; 持久性 
chijiuxing 2. перен. 坚忍不摄  jianren 
b u b a ,坚强 [性 j jHnqidng[x'ing];〜 ха
рактера 性格В 坚强；〜 убеждений信 

念的坚强性 
стойло с (для  лошади) 马栏 malan; 

(для коровы) 牛栏  niulan 
стоймя g 着 shuzhe; поставить 〜 

竖着放；竖起
сток м 1. (действие) см. стекать 2. 

(канава и т .п. )泄水沟  xieshuigou, 排 
7欠沟 paishuigou 3. (количество стека
ющей воды)流量  liuliang,水量  shuiliang 

стократно 百倍地  baibeide; (много 
раз) 多次  dudci

стократн||ый [一 ]百 倍 的 [yi]b3ibMde; 
一百次05 ylbaicide; в —ом размере —— 
百倍地；百倍地 

стол м 1 . 桌 [子1 zhud [zi];台 [子】t点i 
[-zi]; пйсьменный 〜 书 Ж; % 字台 ; обе
денный 〜 饭 桌 ； сидёть з а 〜6 м 在桌 
夯坐着；坐在Л 蒡 2. (приём  пищи) 饭棄 
fancai; 吃饭  chlf&n; за 〜6м 吃饭时； 
сесть за 〜 坐 下 吃 饭 ； приглашать ко
го-л. к 〜у 请 …上 桌 吃 накрывать 
(собирать) иа 〜 摆 土 ； убирать со 〜 а 
收拾饭桌  3. (пища, еда) 伙食 hu6shi; 
饭 fan; расходы на 〜 伙 食 费 ； мяснбй 
〜 肉 食 ；диетйческий〜 病 乂 伙 食 ；病 
号® ; вегетарианский 〜 素 食 ；разно
образить 〜 使 伙 食 多 样 化 4. (отдел в 
учреждении) chu, 股 gu; справочный 
〜 问 事 处 ； адресный〜 地 址 查 询 处 ; 
паспортный〜 公 民证 股  _

столб м 1 . 柱 [子 ] zhii[zi]，杆 的n; 
телеграфный 〜 电 叙 杆 ； погранйчиый 
〜 国 界 标 ；верстовбй〜 里 程 标 2. пе
рен. Ш z h u ; 〜 водй 水柱； 〜 рт^ти 
水 银 佳 О  стоять〜6м ( к а к 〜）桌若 

未 鸡  _ _столбенеть, остолбенеть 发呆  fadai; 
остолбенеть от изумления 自惊奇而

发 保 — —столбец м 纵行 zdnghang，直行 zhi- 
hang; (газетный) 栏 lan _

столбняк м 1. м ед. 破伤风  pdsh巨ng- 
feng 2, перен. 果 dai; на него 〜 на
шёл 他 [发 ]呆了；他楞住了

столбовЦой: —ая дорога перен. 康庄 

大道
столёт||ие с 1. (сто л е т ) [一]百年 

[yi]bainian; (век) 挺纪  shiji 2. (годов
щина) "p■周年 baizhounian;〜 ний 百▼年 
的 bainiande; (о возрасте) 百岁的  ЬМ-
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сто—сто
suide; (о юбилее) 百周年的 bdizh6u- 
niande; t  дуб 百年的炸; 〜 юбилёй 
百周年纪念曰 
столйЦца ж 首都 shoudu; —чиый 首 

都 1 的】shoudQ[de];〜чные жйтели 首鄙 
雇民；〜чные газеты首都报纸；〜чный 
город都城；首都 
столкновение с 1. (действие) см. 

сталкивать(ся);〜 поездбв 列幸相撞 
2. перен. (стычка，бой) 冲突 chongtu; 
(ссора) 争吵 zhengchao; вооружённое 
〜 武 装 ？Ф卖；〜 интерёсов利益冲突 

столкнуть(ся) сов. см. сталкивать(ся) 
столковаться сое. разг. 说好 shuo- 

hao, 商量好 shanglianghao; 商妥 shang- 
t u o ; 〜 о ценё讲好价钱；商妥价钱； 
столкуйтесь с ним сами 你自 3 跟他商 
量吧

столоваться несов. 吃饭 chifan; 搭伙 
食 da huoshi; я столуюсь в универси
тетской столовой我在大学的臺堂里吃饭 

столовая ж 1. (в квартире) 餐金 
canshi 2. (в учреждении и т .п . )食堂 
shitang; заводская 〜工厂食堂

столовЦый 1. (употребляемый во вре
мя еды):〜ая ложка 汤匙；〜ый при- 

食具；餐 具 2.:〜ые расходы伙食
3. {идущий в п и щ у )食用 [的] shf- 

yonglde];〜ое масло 金用油；〜ая свёк
ла 食用油菜；〜ая соль食盐 

столп м 1. архит. 柱字 zhuzi; 塔 
ta 2. перен. 柱石 zhiishi，台柱子 t含i- 
z h u z i ; иауки科学界無吞 

столпиться с о в .籴[凑 ] ju[jl]； 云集 
yunji, 群集 qiinji;〜 у входа _ 在门口 

столпотворение с разг. 痕5L—团 
hunluan yltuan; (беспорядочный шум) 
乱 嘈 杂 lu含ПС含0Z含 

столь 那样 пйуйпя，这样 zhbyAng; 
那么 name, 如此 гйс1;〜 известный 
человёк那样闻名的人；〜 же同样；не 
〜 不 那 么 ；〜 вйжный вопрос如此重 
要的问题

столько这 么 多 zhSme d u o , 那么多 
name duo, namexie; (много) 这
样 多 zhSyAng d u o ; 这 么 z h e m e ;爹少 
duoshao; сколько взял у него,〜 и 
отдал我拿了他多少，就还了多少；где ты 
был〜 врёмени?你到那里去这样多的 
时间？； 5та вещь〜 и стойт这个东西 
Ш就Й这么多的钱；я ему〜 раэ гово
рил 我对他说过那仏多次； ёсли по 
стольку давать каждому-， то денег не 
хватит如果给每个人那么些，钱就不够分 
配了 <> 〜 же..., сколько и...同 ...一 
样地；К..•同时$ …；он 〜 же скромен, 
сколько и талантлив 他既有才||，并且 
也虚心；не〜 … ， сколько...与其运… ， 

不如说…；主要不是…，而是 ...； для это
го нужна не 一 сйла, сколько лов
кость 这个所需要的，主要不是力气，而是 
灵巧；〜 … ，что...这么多 … ，连…也…；多 
得；〜 спешных дел, что отдохнуть не
когда 这么多紧急事情，连休息一会儿时 

间都没有
столяр М 细 木 工 ximiig6ng，家具工 

jiajugong
столярничать несов. 当乡田木工 dang 

ximugong, 作细木工活 zud ximugong 
huo

столярн||ый 细木工[的  1 ximi!ig6ng 
[-de);〜ая мастерская 细木工作坊；Ш 
具 作 坊 О 〜Ь1Й клей粘木胶；胶水 

стоматит м мед. Р 炎 kouyan 
стоматолог м ЦП 腔学家 kouqiang 

xuejia; {врач) 口 腔医师 kouqiang yishl 
стоматология ж Д kouqiangxue 
стон м 呻吟 [声】shenyin[sheng];〜ы 

раненых伤员Й卩奉 吟 声 ◊ 〜 стойт怨 

声载道 _
стонать н е с о в .畔吟 shenyin， 哼叫 

hengjiao；〜 от боли 逢得呻吟 2. перен. 
哺吟着诉说 shSnyfnzlie sushuo;〜 под 
игом к о г о - л .在…枷锁下呻吟；受…压迫 

стоп 1, м е ж д .站佳 zhanzhu 2. в 
знач. сущ. м н е с к л .择车 tingche; сиг
нал 〜停车信号  

стоп||а I ж (н о г и )足 гй; 脚掌 jî o- 
zhang; плоская 〜a 平足 <> и д т й  no 
〜йм кого-л. 沿着…的足迹； 步…的后 
尘；направить 〜☆ к у д а - л .向 ...去 

стопа II ж л и т .齒脚 уйпрйо 
стопа III ж (бумаги и т .п.) [一 1叠 

[yijdie, [一 1 令 [yljling;〜 книг 一叠朽 
стопка I ж см. стопа III 
стопка II ж (для вина) 酒杯 jiilbei 
стопкран м ж.-д. 停车开关 tingch巨 

kaiguan
стопор м (для остановки) 止动器 

zhidongqi; 固全栓 gudingshuan 
стопроцёнтнЦый 百分之百的 bSif^n- 

zhibaide;〜asi явка皆分之百地出席； 
〜ое выполнение плана百分之百的完 
成计划 2. (законченный) 十足的 shizu- 
de, 本折不 扣 的 biizh会-Ьйкди-de ;〜ый 
мошенник十足的骗子

стоптаннЦын chuanwaide;
〜ые каблуки穿||的鞋后跟 
стоптать сов. см. стаптывать 
сторговаться сов. 1 .讲好价钱 jiang- 

hao jiaqian 2. перен. 说妥 shuotuo 
сторицею: воздать к о м у -л .〜 1) 丰盛 

地酬Й 2) (отомстить) 残酷地报复 
сторож м 看守人 kanshouren; ноч

ной 〜 守 夜 人 ；леснбй〜 炉林 乂  
сторожевЦой 看守丨的j kanshou[de]; 

警卫〖的】 j〗ngw6i[de】； 前哨[的j qian- 
shao[dej;〜бе охранение 俞哨會戒； 
〜含я вышка守望楼；〜йя застава哨戶片； 
〜бй катер 艇；〜бй пёс警卫头;; 
看家狗

сторожйть несов. 看守 kanshou； f f  
更 dageng; (подстерегать) 守简 shouci; 
〜 сад看守花园；〜 вблка守简狼 

сторожка ж 守卫室 shduwbishi, 更房 
gengfang

сторонЦа ж 1 .方面 fangmian; (нап
равление) 方向 fangxiang; две 〜ы 两 
[方】面；в〜у леса向树林方面；подъё- 
хать с левой从左面走来；фактй- 
ческая〜й дела事穡的实除云茜；обсу- 
дйть вопрос со всех сторон 认各方面  

i寸论问题；разойтись в разные — ы 向 
Й 面八方走开； окружить протйвника 
со всех сторон [从】四 面 包 围 敌 人 2. 
разг. (местность) 地方 difang; (стра
на) 国 guo; дальняя 〜a 远方；родная 
〜а故乡；垣国；жить на чужой〜е住 
在他乡；生在异国；онй сюда приехали 
СО〜Й 他们都是从外地来到这里的 3. 
(пространство по бокам, краям чего- 
•либо, в некотором отдалении от кого- 
-чего-л. ) 侧 сё，旁 p h g ; [—]边 [yi-1

bian; no обе〜ы дороги沿着道路两旁； 
отозвать ученика в〜 у 把学生叫幽一 
边;..со виднее 旁观―■清；отойтй
в〜у走到一边去；держйться в〜ё от 
споров置身子争论之外 4 .方面技 ngmi- 
ап; технйческая 一а проекта ixi+ЙЙ 
术另■面；положительная〜 # 的方面； 
отрицательная 〜а 坏的方面 5. (в спо
ре и т .п .) [一 1方 lyilHng; 方面 f互ng- 
rnian; обе договаривающиеся ^ы  
缔约 Ж方 мат, [—1边 [yi】b U n ; 〜а 
треугольника 三 角 形 的 一 边 7, в знач. 
нареч• 〜 (со стороны) 从旁边 cong 
pangbian; (обходными путями) gg道 
raodao; —ой слыхал 从旁边听到；прой
тй 〜бй轉道走过去 4  быть на чьей-л. 
〜ё，держать (взять) ч ь ю -л .〜у 支持； 
拥一1; встать на ч ь ю -л .〜у 站到…一卑； 
支持；拥护; с одной 〜i;i…，с другой 
〜山… 一方面…，[另 1一方面； ост含ться 
в〜ё 不参加进去； (рыть сторонним 
н а б л ю д а т е л е м )翻手旁观； отбрбсить 
(отложйть) в〜у 丟到一边；丟开不管； 
отбросить в 一у опасения 丢开顾虑i 
моё дело〜й这与我没关系；这不干我的 
事；нй〜у到外边；продйть на〜у卖 
给旁人；со — ы чего-л.、с какой-л. — ы 
从…观点；从 ...方面； обсудйть со всех 
сторон从各个方面讨论；со〜i；i кого-л.у 
с чьей - л .〜& 方面；с их 〜bi нет воз
ражений 他 们 那 方 面 没 有 反 对 意 见 ； 
шутки В〜у Й正经的吧

сторонйться， посторониться 1 .走妾IJ 
一边圭  zou dao ylbian qu; (уступать 
дорогу) 让开 Mngl^i，蘇弁 duokai 2. 
тк. несов. перен. (чуждаться) 避开 
bikai; 回避 huibi, 规备 gulbi；〜 людей 
避开人

с т о р о н н и к  м 拥炉者 y6ngh^izh€，支持 
者 ziiichizhg; (последоват ель)道随#  
zhulsuizhe;〜и мйра和平拥护者；〜 
новой теории 新 Й 论的拥护#; быть 
〜ом ч е г о -л .拥炉 ...

с т о с к о в а т ь с я  сов. р а з г .身有常想念 fei
chang xiangnian

сточить с о в .磨去 m o q u；旋去 xuan- 
qu; —ся сов. mobao 

сточнЦый: — ые воды 污水；—ые тру
бы 污水管；〜ая канава _ 水沟 

стошнйЦть сов. безл. 1啦1吐 [6ulti!i; 
его〜ло他呕吐了

с т о я н к а  ж 1. (ост ановка)停留 ting- 
liu;〜 пбезда知 车 的 停 留 2. (место 
временного пребы вания)停 留 tingliu- 
chu；驻 扎 地 zhuzhadi; 命脚尚 地 方 xie- 
jiaode difang 3. (т ранспорт а)傳车场 
tingchechang;〜 таксй ffi租汽 
场•，〜 автомобилей запрещена!
止停车！

сто||ять несов. 1. (о человеке, живот
ных) 站 zh含п;〜йть у окна站在窗户 
旁；〜йть перед зеркалом站在镜子前; 
〜йть навытяжку 笔直地站着；лбшадь 
〜йт смирно马安静地站着； ребёнок 
уже может〜йть凌子已经能够站着了; 
—ять в очереди 排队；〜ять на ногах 
站着；〜йть на коленях 跪着；〜йть на 
цыпочках踣起脚来；стой!站住!；〜点ть 
на посту @ 岗 2. (быть поставленным, 
находиться) Щ fang, 摆 b5i; 辛 zai; 
位子 weiyii; термос 〜йт на столё 暖水 
瓶故在桌子上；печка〜йт в углу炉子 

в гостиной —йт новая мё-
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бель客庁里摆着新家具；дом〜йт у ре
кй 房子在河边上；егб фамилия〜йт 
первой в списке他的在字在名单的第 
—位 ; пёред домом —ят два дерева Й 
子前边有两棵树 3. (выполнять какую-л. 
работу, обязанности): 〜ять у станка 
开车床；〜ять за рулём (тж. перен.) 
ШШ； 〜打ь у власти执掌政权；执政； 
〜ять во главе 主持；领导 4. перен. (за 
кого-чт о-л.)拥р yonghu, weihu, 
捍卫 hanwei; (на чём -л .)圭择 zhuzhang; 
li持 jHnchi;〜йть за правду 捍卫Й 
理；—ять за мир во всём мйре 拥р全 
世界的和平；〜йть за друга维护朋友
5. (бы т ь):〜йт хорошая погода 天气  
很诗；кругом〜йт тишина周_ 是一片 
寂靜；—яла весна是春天季令；на бу- 
м含ге〜йтпечйть文件上盖有印章；на по
вестке дня〜ял доклад 曰程__h有一项 
报告 6. перен. (перед к е м -ч е м -л .)摆 
bai; 面前有 mianqian you；面Й mian- 
Пп; пёред нами 〜йт важная задача 
我们面前有着一项重要任务；我们面Й着 
一项重要任务； 我们面前摆着一项重要  
任务；〜йть пёред крйзисом面赔着危 
机 7. (иметь местом пребывания) ^  

zhuzha; войска 〜ят на зймних квар
тирах 军队驻扎在冬季的宿营地；〜йть 
лагерем 扎营 8. (не д в и г а т ь с я )停 
ting, 停留 tingliu; 會顿 tingdun; поезд 
долго〜йл на станции火车在车站上停 
了很久；часе丨〜йт表停了； раббта〜йт 
工作停了； завбд〜йт工厂停工；〜兵ть 
на месте 1) 停在原地不动 2) перен. (о 
деле и т .п .) _ 无邊展 (быть постро
енным на чем-л. ) 兔在  jia zai; мост 
〜Йт на сваях 桥架 知 柱 上 10.: стой 
[ те)!站住！；停逢！ <> не постоять за 
ч е м - л .不惜；—ять за чьей-л. спннбй 
作 〜ять грудью за кого-что-л. 
务"■挺身而出； я̂ть на платформе че
го-л. 站茬...尚立场；〜йть у ворот眼 
看就到；奴在眼前；〜йть на своём坚痔 
Э见
стоячЦий 1 . 立 着 的 lizhede，直立的 

zhilide, 竖着的 shdzliede;〜ий ворот
нйк 竖领；в〜ем положении竖着；立 
着 2.:〜ая вода死水；静水 

стоящЦнй разг. 有价值的 уби jiazhi- 
-de; (заслуживающий внимания) 值得 

注 意 的 zhide zhuyi-de,值 得 考 虎 的 zhi- 
de kaolu-de;〜ее предложение 得考 

虑的建议
страда ж (в сельскохозяйственных 

работах) 农忙知期 n6ngmdng shiql 
страдалЦец м у 〜нца ж 饱受苦难者 

baoshou kunan-zhe,受苦的人 shoukude 
геп

страдальческ||нй К 饱受苦难的 b点о- 
shou kunan-de,苦难[的] кйпйпНе]; 
〜ая жизнь饱受苦难的生活 2. (испол
ненный с т р а д а н и я )痛苦[的 ] i6ngkd 
[-de】；—ое лицо痛苦的面容 

страданиЦе с 痛苦 tdngkO; (невзгоды) 
考难 кйп含п; (душевные м у к и )苦恼 кй- 
пао; физические 〜я 肉体5晴苦；испы
тывать 〜я矣圣受痛苦；причинять кому- 
-ли& о〜я使…受痛苦 

страдательный грам.: 〜 залог 被动 

态；被动式 
страдать， пострадать 1. {испыты

вать с т р а д а н и е )[感到1痛苦丨g3nd含ol 
tongku:难受 ndnsl^u，朵过 пйпдиб;

с и л ь н о 〜 很 难 过 ；很痛苦； 〜 от боли 
疼得难受  2. {какой-л. б о л е з н ь ю )患 
h u a n , 害 h a i； (иметь какой-л. порок) 
有 у б и ;〜 б е с с б н н и ц е й患失眠症；〜 
самомнением 有自负的毛病  3. (пережи
вать за к о г о - л .)替…难 ti . ..n a n g u o ; 
〜 эа больнбго т о в а р и щ а 替生病的同 
志难过  4. (терпеть муки, ущерб за 
к ого -чт о-л .)为…而痛苦  w e i...e r  to n g 
k u ； 为 . ..Ш 遭受运害  zaoshou
p o h a i ; 为…而受难  w 6i...6 r shounan ; 
〜 за  п р а в д у为真理而受难 5, (терпеть 
ущерб из-за чего-л. , от чего-л .)由子… 
遭至丨丨掼害y o u y u ...zao d ao  s u n h a i; 由子 
...受 ii」损失 y6uyii...shdudA o sunsh l;
(подвергаться чему-л. неприятному) 
受 sh o u, 挨 a i;  пострадать от пож ара 
遭受火灾；由于火灾受损失； 〜 от голо
да и холода 挨饿受冻  6. тк. несов. 
разг. (быть п л о х и м )木好  b u h a o, 很差 
h en ch a； у него ейльно страдает пам ять 
他的 i己性不好； У них страдает дисцип- 
л й н а 他们的纪律很差

страж  м 捍 Л1者 h含n w d z h€，保卫者 
baow eizhe 

страж ||а  ж уст. 卫兵 w S ib ing; 警卫 
队 j ingw eidui <> быть (стоять) на 〜 е 
ч е г о - л .捍卫；保卫；维护； быть (нахо
дйться, содерж аться) под —ей 被捕； 
被扣抻；在抻； взять  (заклю чить) под 
〜У 逮捕；监禁 

стран ||а  ж 1. (государство)国家 guo
jia ;  〜 й Советов 苏_ 埃国Ж ; родная 
〜 а 祖国； по в с е й 〜 ё 在 姜 国 2. {мест
ность t т еррит ория)地方  d 'ifang; 地区 
d i q u ,地 带 d id含i; г о р н а я 〜含①区； в 
ж а р к и х 〜 а х 在 热 带 ◊ 〜 ы с в е т а 东 

西南北
страннц ||а  ж 页 уё; (газетная тж.) 

版 b an ; на третьей 〜 е 在第三页；сл ав 
ная 〜 а и с т о р и и 历史上光荣的一页 ◊  
на — ах одного романа 在一部 /j、i ^ 里； 
на 〜 ах газеты  在报纸上；откры ть но
вую  〜у в ч ё м - л .在 …打开新的一页； 

在…开辟新时代  一
странииЦк м , 〜 ца ж 1 . 徒步旅行者 

tu b u  lfixingzhe 2. у с т .辉圣的人  chao- 
shengde гёп, x iangke

странно 1. н а р е ч .奇怪  q ig u a i, 古怪 
g u g u a i; ои как-то  〜 говорит 他 i兑话 
宥 為 古 怪 2. в знач. с к а з .真叫人 
zhen jia o  ren q i g u a i ,叫人莫明其 少̂ jiao  
ren m orning q im iao ; это мне очень 〜 
这件事真叫我莫明其妙；〜，что. ..奇怪 
的 是 .

странн ||ость ж (необычность в по
ступках) 古 怪 行 为 guguai x in g w e i; 怪 
事 guM shi; (в х а р а к т ер е )怪腾气  gu含i 
p iq i; за  ним водятся 〜 ости 一些 
怪 气 ；〜ы й 奇 怪 的 qiguA ide; 古怪的 
gug u a id e ; — ое явление 奇怪的现象； 
~ ы й  человёк 古怪的人； 〜 ый в и д 古 
怪 的 样 子 ◊ 〜 ое д е л о !真奇怪！ 

страноведение с daqu
d ilix u e

странствие  с 漫游  гг^пуби，旅行  1й- 
xing

стр ан ство вать  несов. 1. (путешест
вовать) 漫游  глйпуби，旅行 Tfixmg 2. 
(постоянно менять местопребывание) 
流浪 liu lang  

страстно  см. с т р а с т н ы й ; 〜 лю бить 
р о д и н у 满腔热血地爱祖国； 〜 лю бйть

д е т е й 热烈地爱儿女； 〜 лю бйть театр 
入迷的爱好戏剧； 是一个戏迷； он 〜 
влю блён в н е ё 他迷恋地薆上了她 

страстнЦый 1. | _ 腔】热 情 的 [т й п -
qiang] req in g -d e; 薇刼的  jld o n g d e; 热 
烈的 re lie [d e ]; (о ненависти и т .п.) 
强 烈 的 q i 5 n g l i S [ d e l ; р е ч ь 满腔热 
情的演说； 〜 ый с п о р 热 烈 的 争 论 2. 
(крайне увлекающийся ч е м - л . )酷爱 ... 
的 к й ’含i . . .d e，入迷的  г й т Ы е ; 〜 ый лю 
битель ч т е н и я 龍爱读朽的人；〜 ый лю- 
бйтель м у з ы к и入迷尚差好音乐者；〜 ый 
ш ахм атйст 3. (проникнутый
чувством лю бви )充满炽热差情的 chbng- 
m an ch ire  a iq in g -d e; 迷恋的  m ili含nde; 
(чувственный) 情欲强烈的  q ingyii qiang- 
Пё-de; — ый в з г л я д 迷恋的眼免 

страст ||ь  I ж 1. (сильно выраженное 
чувство) 强烈的热情  qidngliSde re q in g； 

j lq in g ; речь, полная юношеской 
〜 И 充满靑年的强烈热情的演说； 〜 и
р азгорелись  激情炽烈起来了； М до
уметь побеж дать свой 〜 и 运当会克制 
自 己 的各种激情 2. (сальная любовь к 
чему-л.)热烈婆好  re lie  a ih a o ; 迷恋  mi- 
lian , ku^ai; (пристрастие) 酷嗜
kush i, _ 好 sh'ihSo; 癖好  p ih3o; (жад
ность) 贪欲  t a n y u ; 〜 ь к музы ке 对 
音乐的热烈爱好； 〜 ь к ч т е н и ю 酷爱读 
书； 〜 ь к о х о т е 对打猎的癖嗜；музы- 
к з  — м о я 〜 ь 音乐是我最爱好的东每 3. 
(сильная любовь к кому-л. )由烈的爱情 
ch iliede  a iq in g ; (чувственное влечение) 
强烈的情欲  q iang liede  q ingyu

страстЦь I I  ж разг. 1. (страх, ужас) 
恐惧  kongju； 非常可怕  feichang k e p a； 
рассказы вать про всяки е  -—и i炎̂ ■种 
非常可怕的东西；〜 и ， да и т б л ь к о !真 
是可怕的不得了！ 2. в знач. сказ, (очень 
много) 多极了 d u d jile ; народу на у л и 
цах 〜 ь _ 上的人多极了  3. нареч. 
{чрезвычайно) 非齋  feichang, 很 （1ёп; 
Ы 了 j i l e ; 〜 лю блю  свёж ую  рыбу 我 
却常邊吃鲜鱼； 〜 какой больш ой мост 
桥大极了  —

стратег  м zhan liie jia
стратегйческ丨丨ий 战略 1 的】zhanliie[de]; 

战略性1 的 1 z h A n lii6 x in g [d e l;〜 ое н а
ступление 战略性的进致；〜 ие м атериа
лы 战略物备； 〜 ое о р у ж и е 战略性武器 

с тр атеги я  ж 战略  zhanliie ; (перен. 
т ж .)策略 

стратосф ера ж 同温运  tongwenceng, 
平流层  pfngliuceng 

страус м 轮鸟 ГибЫйо 
страх  м (б о я з н ь )恐惧  k6ngji^，畏惧 

w eiju, 恐怖 kongbu; (и с п у г )振昨 jing- 
x i a ; 〜 с м ё р т и 死亡的恐似；о т 〜 a (If 
得； др о ж ать  о т 〜 а 吓得发抖； егб о х 
ватил 〜他被恐怖笼罩 — ；не з н а т ь 〜 а 
无所畏惧；с м е р т ё л ь н ы й〜 恐 惧得要命 ; 
натерпеться 〜 у 饱受惊吓； наводйть 
〜 на к о го -л .恐吓；н а 〜 в р а г а м 让敌 
人 恐 惧 2. м н . 〜 и р а з г .可怕的东西 
kepade d o n g x i ;可 怕 的 kepade s h i； 
р ассказы вать  всяки е  — и 
怕的事  3. нареч. р а з г .非常  f€ichdng; 
极了  j f l e ; 〜 к ак  много 奏Ш 了； 〜 как  
она мне н р а в и т с я我 非 常喜如她 ◊  под 
〜ом ч е г о -л .在 . . .歳如下； на свой 〜

СТО — СТР С
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СТР — СТР

[и р и с к ] 自担风险；自负全责；自己作自 
己负责；не з а 〜 ， а за  с о в е с т ь凭自己 
的成心；У 〜 а гл аза  велики , 木皆兵 

страхкасса ж 社 会 保 险 银 行 shShui 
b aox ian  y i n h a n g ;社‘保备趣  shehui 
bao x ian ju

страхование с 保险  b a o x ia n ;〜 ж й з
ни 全命保险；с о ц и а л ь н о е〜 i t 会保险； 
〜 имущ ества от о г н я 财产療火慶 О  
〜 ж й э н и 人寿保险 

страхователь м 投保人  toubaoren  
стр ах о вать， застраховать  1 . [去]保 

Щ Iqii] Ь й о х Н п ;投保..•险 t6 u b io . . .  
x i a n ; 〜 ж и з н ь 投保Л 寿 i洤；〜 иму
щество от о г н я 把财户投保 4 险 2. тк. 
несов. перен. (предохранять) 事先保障 
sh ix ian  b a o z h a n g ,保险  b ao x ian ; 
y u f a n g ; 〜 себй от убы тка 事先保障自 
己不致受损失  3. (обеспечивать безопас
ность) 凑 护 b i o h O ;安 全 监 视 §n q u含n 
jia n sh i; — ся , застраховаться  1. 给自 
己保险  gei z ij i  b ao x ian  2. перен. (ог
раждать себя от чего-л. неприятного) 
预防自己不出意外 yufang z iji  buchQ yi- 
w a i, 防备意知  fangbei yiw ai

страховка ж 1. (действие) см. с тр а
ховать 2. (страховая сумма) 保险费 
b ao x ian fei; (страховая премия)
偿金  b aox ian  peichangjln  

страховой 無险[的 1 b 3 o x i in [ d e ) ;〜 
взнос 保险费  b 3 o x i3 n f& i;〜 пблис 保 
险单

страховщ ик м chengbaoren;
(учреждение) 保 险 b aox ian  jigou  

страш йлищ е м, с разг. 骇人通怪物 
hairende  guaiw u 

страш ||йть несов. 害怕  ЬМ рй; 吓晚 
x iah u ; (вызывать о п а с е н и я )令人追，免 
ling  гёп danydu ; его не 〜 ат трудно
сти 困难吓不倒他；это меня н е 〜 й т 这 
个我不害洁；〜 йться несов .害 怕 hAip含， 

ра; (за кого-л.)担忧  d a n y d u ;〜йть- 
ся ответственности 怕负责任；не 〜йть- 
ся л и ш е н и й 不怕苦 

страш но 1. н а р е ч .[很 I厉 害 [hen] l i 
h a i, 不得了  b iid色П й о ;菲 常 f6ich含ng; 
о н 〜 п о х у д ё л 他瘦彳i 厉 害 2. в знач. 
сказ. б е з л .害 怕 hAip& [笕得1很可怕 
[juede] hen k ep a; мне 〜 ！栽害Й !; там 
〜 ходйть н о ч ь ю 夜里在那里走很可怕； 
е м у 〜 быть о д н о м у他一个人很害怕 

страшнЦый 1 . 可 f e 的 k e p a d e ,涵人的 
ha iren d e; (опасный) 危险的  w eix iande; 
〜 ый вид 可怕的_ 子； 〜 ая  болезнь 
危险的病；нам не — ы никакйе тр у д 
ности 轾丨门不怕任何困难2. разг. (очень 
сильный) 很厉害的  h€n lih a i-d e ; ® 大的 
h e n d a d e ,极大的  j i d a d e ;剧烈的  ju lied e; 
可 怕 的 кёр含d e ; 〜 ый ш у м 很厉害的响 
声；〜 ая б о л ь 剧痛；〜 ая ж а р а 酷热； 
可怕的炎热；〜 ая головная б о л ь 剧斂 
的头痛；о н 〜 ый н а х а л 他是个极其无 
赖的家伙

стр ащ ать  несов. 吓晚 x i a h u , 恐吓 
konghe

стрекач м: дать (задать) — а разг.
急忙跑掉

стрекоза ж 1.蜻蜓  q ln g tfng  2. перен. 
разг. (о девочке) 活泼好动的安孩 hu6po 
haodong-de nuhai

стрекот м 滴滴唔嗜的声音（Hdbf^d互- 
-de shengyln; _ 即 啧 声 弯  jljl-zeze- 
-de shengyln, 唆唆声 zhlzhTshGng; 〜 
пишущей машйнки打字机滴滴嘻嗒的
响声

стрекотать н е с о в .滴滴唔唔作啤 dldl- 
-dada zuoxiang;发唆瘦声 fa zhlzhlsheng; 
перен. разг. (о человеке)连珠炮似地语 
个不休  lianzhupaoshide shuoge buxiu 

стрел||а лс 1. ^  jian； прямой, как 
—a 笔 ;i 的；стрелы насмешек перен. 
嘲 笑 的 毒 箭 2. т е х .杆 gin，臂 bi;〜a 
подъёмного крана 吊杆 3. (растения) 
梗 gSng;莛 ti'ng;〜й цветка 花梗 4. 
(о п о е зд е )特 別 _车  t^bie kuaiche 5. в 
знач. п а р е н .〜6й (быстро) 决地 fei- 
kuaide; промчаться —ой 3 快地奔驰
6 .  в знач. н а р е ч .〜6 й  (прямо) ЩЩШ  
bizhide;〜бй уходила вдаль дорбга
道路等直地伸向远处 

стрелк||а ж \. %\ zhen; zhizhen; 
минутная〜а分针；〜а компаса罗盘 
的指针 2. ж .-д .道备 daocha; трамвай
ная 〜а电车逍备；перевестй〜у扳道 
忿 3. (указательный знак) 箭头 jBn- 
tou； указательная 〜a 指示箭矣 4. (рас
тения) 梗 g6ng; 莛 tfng

стрелковЦый 1 . 射击1 的 I shejl[de]; 
—ый спорт 射击运动；—ые соревнова
ния 射击竞赛；—ое дело射 击 耒 2. (пе
хотный) 步兵 [ 的 ] bi!iMng[del;〜ый 
полк步兵团

стрелок м 1.射手 sheshou； искусный 
〜 治 妙 的 射 手 2. (пехот инец)步 為 bii- 
bing

стрелочник м 扳道员 b^ncUoyu含п О 
〜 виновйт都是т边木好 

стрельба ж 射击 shSjl; боевая 〜 实  
弹射击；〜 И3 орудий开炮；учёбные 
стрельбы练习射由 

стрельбище с 打粑场 dibSching，射 
击场 shejlchang

стрельнуть сов. см. стрелять 1， 3， 4 
стрёльчат||ый 1. а р х и т .尖拱[的 I 

jiangong[de); — ые окна 尖拱窗 2. 抽 
了墓的 ch6ule tai-de;〜ый лук 抽了 

蓄的洋葱
стреля||ть, стрельнуть 1. 身才击 sheji; 

〜ть из ружьй (винтовки)弁枪；ШШ\ 
〜ть из пушки 弁炮；〜ть по самолё
ту 向飞机射击；〜 ТЬ в цель向 目标射 
击；〜ть по мишени 打 |Е; он хорошб 
〜ет из винтовки他肴一手好枪会；他 
打得一手好枪 2. тк. несов. (убивать 
на охот е)虑枪打[死 1 yong qiang da[si]; 
〜ть уток 角枪打野Й 3. перен. (изда
вать резкие з в у к и )像放枪似的劈啪直响 
xiang fangqiang shi-de plpa zhi xiang
4. безл. разг. (о колющей б о л ы ) 朿 ij邊 
citong;〜ет в правом ухе 右耳里
5. разг. (вы праш иват ь)要 уао, 
suoqu; 〜ть папиросы向人盡烟抽 ◊ 
〜点ть глазами扫一眼；_ 一眼；〜йть 
из пушки по воробьям 杀鸡用牛刀； 
用大炮打麻雀；〜ться несов. 1 . 用枪自 
杀 yong qiang zisha 2. уст. (на дуэли) 
[用枪】漢 斗 [yong qiang] juedou

стремглав 拼 命 plnmingde; 急速地 
jisude

стремительно 急速地’jisude, 急急地 
jijide;〜 вбежать в комнату 急急跑进 

屋子染
стремйтельн||ый 1 .急速[的 ] j〖si!i[de]，

神速[的 1 s h e n s u [ d e ) ,飞速[的 1 feisu[de); 
〜 ое н а сту п л е н и е押速的连攻；〜 ое р а з
витие науки и т е х н и к и 科_ 和技术的 
―飞速发展；〜Ь1Й п о т о к 急 流 2. (энергич
ный) 动 作 非 常 快 的 ddngzu6 feichang 
k u M - d e ; 〜 ый ч е л о в ё к动作非常快的人 

стрем иться несов. 1. (настойчиво до
биваться чего-л.)力图 l i tu , 力求 liq iu ; 
海求 k e q iu；努Jj  n u l i; 追杂 z h u lq iu； 
〜 к з н а н и ю 渴求知 i只；追求知 i只； 〜 к 
с в о б о д е追求自由；：〜 п о н й т ь力求弄明 
白； 〜 попрйвить о ш й б к у 努力改正错 
i吴 2. (быстро направляться куда-л.) 
奔 往 Ьёп w a n g ,奔 向 Ьёп x i a n g ;向… 
冲 去 x i5 n g .. .c h 6 n g q u ;急子要往…去 ji- 
yu yao w a n g ...q u； стремлю сь на юг 
我急子要往南方去 

стрем ление с 1. (действие) см. стре- 
мйться 2. (помыслы) 忐向 zG ixiang，意 
图 y itii; (желание) ШШ yuanw ang, 海 
望 k e w a n g ; 〜 к победе 沿望胜利；про
никаться высокими стремлениями 胸 

怀大志
стрем нина ж 1. (рекй) 溫流 tu an liu , 

急流处  jiliu ch u  2. (обрыв) ；ЙШ  xuanya, 
陆 壁 doubi 

стремя с 马镜  m adeng; вдеть нбгу в 
〜把脚踏进马镫

стрем янка ж b ia n ti;  (верёвоч
ная) 绳梯 shengtl

стренож ить сов. см. тренож ить 
стрептококк м мед.链红跑  lianq iu jun  
стрептомицин м фарм. ШШ:М lian- 

m eisu
стрептоцйд м ф а р м .氣苯礦胺豆пЬёп- 

h u an g 'an  
стреха ж fangyan 
стриж  м 雨燕  уйуап 
стрйж ен||ы й 1. (о человеке) 头发剪短 

的 t<5ufa jian d u an d e ; (о волосах и т.п.) 
Й 短的 j i a n d u a n d e ; 〜 ый ребёнок 头发 
剪短的孩子； 〜 ые у с ы 剪短的唇髭 2. (о 
деревьях) 與过枝的  jB n g u o  zh l-de，修愈 
过的 x iu  j ia n g u o -d e ; 〜 ые акации 剪过 

枝的作槐
стрйж ка ж 1. (действие) см. стричь 

2. (способ подстригания волос) 发式 
fashi

стричь несов. 1. (волосыf шерсть и 
т .п.) j i a n ; 遇短  j i a n d u a n ; 〜 ногти 
剪指甲；〜 в б л о с ы 與 发 2. (кого-л.)给 
...剪务  g e i...jia n fa ; (овец и т . п . ) 给… 
剪毛  g e i...jia n m a o  3. (деревья и т.п.) 
修剪  x iQ jiin，53枝 j i in z h l  ◊ 〜 купб- 
Н Ы 靠利息过活；〜 всех под одну гре
бёнку 等量齐观；使大家一般齐； 〜 ся 
несов. 1. 剪金  j ia n fa, 理发 Ufa 2. (но
сить короткие волосы) fBM!& Hu duanfa 

строгальны й: — станок 
стр о гать  н есо в .包ij b a o ; 〜 доску 包[] 

木板
строгЦий 1. (требовательный, суро

вый) 严厉 [的 ] y a n l i [ d e ] ,严格 [的 ] yan- 
g e [ d e ) ;产峻[的 1 y a n ju n [ d e ] ,麥严 1的1 
s e n y a n [ d e ] ; 〜 ая критика 严厉的批评； 
〜 ая д и с ц и п л и н а严 格 的 多 己 〜 ий вы
говор 严房警告； 〜 ий у ч и т е л ь 严格的 
教师；〜 ие г л а з а 森严的目光 2. (выпол
няемый т о ч н о )严由丨MjI y an m i[d e] ,严 
格1 的 1 y a n g e [ d e ) ;精确 [的 1 jIngque[deL 
精密 [的 I j l n g m i [ d e ] ; 〜 ая диёта 严袼 
的饮食制； 〜 ая  и з о л я ц и я 严密的隔离 ; 
〜 ий учёт 精确的计篇  3. (о моральном
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облике и т .п. ) 严正的 ydnzhGngde，严 
肃的 ydnsiide;〜ий образ жйзни 严肃 
Й生涪方式；человек〜их правил待人 
_ 己都很严肃的人 4. (правильный; про
стой) 端 正 的 duanzhengde,严 整 的 yan- 
zhengde;〜ие черты лица 端正的Ш容； 
—ая причёска端正的发式 

строго см. строгий; — требовать 
严格地要求；〜 наказйть严厉处罚；〜 
одеваться服 装 严 整 ◊ 〜 говорй严格 

地说；准确地说 
строгостЦь ж 1. (требовательность) 

严 厉 уйпП，严 格 y3ng6，森 严 sGny含n; 
держать кого-л. в 〜и 严巧对待… 2. 
{точное выполнение) 严密 уйпт〗，严格 
yange 3. (о моральном облике и т .п.) 
严正 ydnzfeng，严肃 ydnsii 4. (просто
та) 遍正 du互nz k n g，严整 ydnzhSng 5. 
м н. 〜н разг. (строгие меры) 严厉措 
施 ydnli cuoshl,严 ^措施  ydng6 cuoshl; 
(строгие правила) 严格规则 у含ng6 gui- 
ze; ввестй〜и施行严格檣施 

строевой I :〜 лес _筑用木材  
строев||ой II 队列[的】duilie[de] ; 战 

斗[的] zhandou[de]; —ая служба 队 
_ 务；〜ая подготовка 操练；〜бй ус
тав 队列条令；操典；〜йе части战斗部 
队 6 〜бй шаг正步 
строение с 1. (здание, постройка) 

建筑物 jiAnzhCiwti; 房屋 M n g’wQ; дере
вянное 〜 木建筑物；木 房 2. (структу
ра) 构 造 g6uzAo;结 构 ji6gdu;构 成 g6u- 
cheng;〜 эемнбй коры Й壳的构造；〜 
органйзма有机体的沟造 

строитель м 1 . 建筑工人 j•诅nzhii 
gongren; 建筑师 jiAnzhCisfiT; клуб 〜ей 
建筑工ЛЛ系_  2. перен. (созидатель) 
建设者 jiAnshSzh〗；〜и новой жйзни 
新生活的建设者 
стройтельн||ый 建筑 [的 ] jiAnzhi!i[del; 

〜ые работы 建筑工魯；〜ая площадка 
施工现场；工地；〜ые материалы建筑 

材料
стройтельств||о с 1. 建筑 jiAnzhii;

(строительные работы) 施 i  shlgong, 
建汝工程 jianzhu gongcheng; городское 
〜о 城市Й筑；〜о гидроэлектростан
ций 7乂电站的建筑；〜о жилых домов 
住房建筑；住 宅建筑 2. п е р е н .建 设 jmn- 
she; культурное 〜о 文化建设；социа
листическое 社会主义建设； капи
тальное 〜о基 本 建 设 3. (место) 工地 
gongdi, 施工场 shlgongchang; раббтать 
на 〜е 在工地i:工作 4. (стройка, стро
ительная организация) Й玫工程高 jian
zhu gongchengju； начальник 〜a 建筑 

工程局局长 
строить, построить 1. (здания и т .п.) 

建筑 jUnzhii，玫 zhu; (дороги、 мосты 
тж.)修建 xiujian; (м аш ины )舍[J造 zh'i- 
zao ;〜 дом Й筑Й子；〜 плотйну 筑 
坝；〜 желёэную дорогу修建铁路；〜 
самолёты 制造3 机 2. (созидать) 建设 
jianshe; (создавать) 创造 chuhgz含о; 
创 立 chi^ngli;〜 социалйэм建设社含 
主义；〜 своё счастье创造自台的幸福； 
〜 колхбэы 创立集体农Ш (мысленно
создавать)拟Щ nichu,作 [出] zu6[chQ|; 
造 zao; (выдвигать) 提出 tichu;〜 пла
ны 作计划；〜 догйдки _ 出_ 种推测； 
〜 выводы 作出结论 4. (организовыватьу 
составлять каким-л. образом) 安排 an' 
pai, 组织 zuzhl；〜 предложение 造句；

〜 раббту по плйну巷计划安排工作土  
мат. (вычерчивать) 画 hua;〜 куб 爾 
一 个 立 方 形 6. р а з г .:〜 кбэни搞诡计； 
〜 гримасы 扮兔脸 7. (ставить в строй) 
使…排 队 shL..paidui,使 .••列 队 shi... 
liedui;〜 полк使 一 团 人 列 队 иэ 
себя дурака 装傻；〜 иллйзии 作幻想； 
〜 расчёты指望；寄望子 

строиться, построиться 1. (строить 
себе д о м )给自己建筑房子 gSi ziji jian
zhu fangzi 2. {в шеренгу и т .п. )排队 
paidui,歹[J队 liedui; батальон строится 
一营人在列队；〜 в одну шеренгу排 
成一列；стройся!整队！

стро||й м 1. (ряд，шеренга) 列 li色； 
队 dui，队 列 duili色；встать в〜й站队； 
прочесть приказ пёред —ем 在队歹[J育ij 
寫读命令 2. (боевой порядок) 队形 dui- 
xing; боевой 〜й 战斗队形；раэвёрну- 
тый〜й 展开的队洽；сомкнутый〜й 
密集队形 (состав действующих войск) 
作成队 zuozhandui; ранен, но остался 
в〜ib受伤了，但依然留在作战队伍里 4. 
(система государственного устройства) 
体制 tizhi，制庚 zhidu; политический 
〜 政 治 制 социальный〜 社 会 制 度 ； 
государственный — 国_  5. (опреде
лённая система) 体系 Hxi; 结构 jiegou; 
грамматический 〜 языка 语言的语法 
成系 6. м уз. 音律 уТпШ，_  diao ◊ 
ввестй в 〜й 使…弁工；使…投入生产； 
(дорогу и т . п . ) 使 …通牟；вступйть в 
〜Й幵工；投入生产；(о дороге) 开始通 
车；вывести из —я (на поле б о я )击毀； 
使…失去作战能力；(машину и т .п.)损 
坏；使 …不能工作；выйти из〜я (о тех
нике) [ машина вышла из 〜я 
机器损坏了 

стройк||а ж 1. (действие) см. стро
ить 1 2. (строящееся сооружение) 建 
筑工程 jiAnzhii gongcheng; (место) 工 
Ш gongdi, 施工场 shlgongchang; рабо
тать на —е在工地Ji工作丨новая〜а 
新建筑物

стройматериалы м н. 建筑材料 ji含п-
zhu cailiao 

стрбйнЦость ж 1. (телосложения и 
т .п. ) 身材与称挺拔 shGncdi yunchen 
tingba, I 段句备运秀 shenduan yunchen 
tingxiu; он сохранил Юношескую 
〜ость他 还 保 持 着 青 年 人 的 挺 拔 身段; 
〜ость фигуры身段的勻称挺莠 2. (пра
вильное расположение) 金弁 zhengqi 3. 
(чёткость， последовательность) 严整 
yanzheng; 合乎逻辑 hehu luoji;〜ость 
изложения 论述的卢整性 4. (звуков, го
лосов) 和谐 hexie, 谐和 xiehe;〜ый 1. 
(о чело веке )身材 [勻各】挺 拔 的 shGnc含i 
[уйпсЬёп] tingbd-de， 身食啕称挺秀的 
shenduan yunchen tingxiu-de; (о дереве 
и т .п.)与称挺秀的 yunchen tingxiu-de; 
〜ая девушка 身材勻称挺秀的姑娘;
〜ый юноша身段挺拔的少年 [人】；〜ое 
деревце 一棵 龟 称 挺 莠 的 小 褚 2. (пра
вильно расположенный) 整奔的 zkng- 
qide;〜ые ряды войск整齐的军狄行 
Ш  〜ые ряды деревьев 整齐的一排一 
排的树 3. (чёткийу последовательный) 
卢 整 的 ydnzhSngde;合 乎 逻 辑 的 ЬёЬй 
luoji-de;〜ая теория 严整的齒论 4. (о 
звуках) 印谐的 hexiede, 谐和的 xiehede 

строк||а ж U 行 hang; с новой —й 
另起一行；втор含я 〜й 論 二 行 2_ мн.

〜и перен. (т е к с т )文章 w6nzh互ng; 
автор 纟тих 〜本文作者  <> читать мёж- 
ДУ〜领会字里行间的意思；理会言外之意 

стронций м хим. si 
стропило с 人字梁 rSnzili爸ng 
строптйвый Й拗尚 zhfniude, 固执而 

任性的 guzhi er renxing-de 
стропы мн. (ед. строп м ) 率套 suo- 

tao, 悬索 xudnsu6， 吊择 diaosheng; 
(парашюта т ж .)伞绳 sansheng 

строфа ж л и т .诗，节 shijie 
строчить, настрочить 1. тк. несов. 

(ш и т ь )缝 feng;〜 на машйнке 用缝 
纽机缝 2. перен. разг. (быстро писать) 
М忙地写 C6ngm5ngde xie; (быстро го
ворить) 匆忙地说 congmangde shuo 3. 
тк. несов. разг. (стрелять) 连续射击 
lianxu sheji;〜 из автоматов 用办锋 

枪连续射击 
строчка I ж см. строка 
строчка 11 лс 1. (д ей ст ви е )缝翔 

fengren 2. ( ш о в ) [一道】缝脚丨  yid 含 о] 
fengjiao

строчнЦой:〜ая буква 小写字母 
стружка 包|1 花 baohua; {металли

ческая т ж .)包[|房 baoxie 
струйЦться несов. 1.流 Пй，流动 liCi- 

dong;消 [流】tang[liu]; кровь 〜тся из 
раны血从伤口淌出来；водй〜тся из 
краиа水从龙头里流着 2. перен. (о за
пахе и т .п.)散发 sanfa, 飘散 piaosan; 
(о свете и т .п . ) 透出 i6uchii; 射进 
shejiп; в окно 〜лея лунный свет 月 
光А进窗来；иэ окна〜тся свет光从 

窗户透出来 
струйка ж см. струя 
структурЦа ж 结构 jiegou; 拘造 gdu- 

zao; 组织 zijzhl; организационная 〜a 
组 织 〜а общества社会结构；〜а 
языка语言的结构；〜а почвы 土壤结 
构；〜а металла ‘属结拘；〜ный结南 
[的] ji会g6u[de】；〜ный анализ结椅分 
ifr；〜иая геология结构地质学

струн||а ж I•弦 xian; гитарная —a 
吉 他 用 _ 弦 2. п е р е н .心 弦 xlnxiSn ◊ 
вйтянуться в 〜у 站得结直；слйбая 
〜点脆弱的心弦；弱点

струнный 弦 [的】xian[de];〜 оркестр 
弦乐认；〜 инструмёнт弦系器 

струп М 痂 ji互 
струсить сов. см. трусить . 
стручковЦый 荚 [Й] jia[de];〜ый пе

рец 痴椒；〜ая фасоль豆荚 
струч||ок м 荚桌 jiaguo,角果 jiaoguo; 

〜кй гороха豌豆类 
струя ж 1. 一股淹 yigij liu; воздуш

ная 〜 一 股 气 〜 водй —•股 水 2- 
перен. 一股潮兔 ylgu chaoliu; (атмо
сфера) 气条 qixiang; свежая 〜 в ра- 
ббте工作兩的新鲜气象；живая〜 в ли
тературе 文学里一股朝气勃勃的潮流 

стряпать, сострйпать разг. 1 . 作饭 
zuofan;〜 на к̂хне苟Щ房 里 作 坪 2. 
перен. разг. 炮制 pSozhi; _ 造 zliiz台о; 
состряпать фальшивку Й 制伪造文件 

стряпня ж разг. 1. (действие) см. 
стрйпать 1 2. (пища) 饭菜 finciii; не
вкусная 〜 术 好 虼 鈿 银 棄 3. перен. 
р а з г .粗制滥造的矢杂痊 cQzhl lanzao-de 
dazahui

СТР — СТР С



СТР — СУБ

стрястись сов. разг. & 生  fasheng; 
что там стряслось?那儿发生了什么事？； 
беда стряслась 发生 if 不幸

стряхивать, стряхнуть 1 . 抖掉 dou- 
diao，抖落 douluo; стряхнуть крошки 
со скатерти抖掉桌布上的面包渣；стрях
нуть пепел с папиросы 把烟灰科锋 2. 
перен. 丢开 diukai; 摆脱 baituo; стрях
нуть с себя тяжёлые мысли _ 脱沉痛 

的思想
стряхнуть сов, см. стрйхивать 
студент м 大学生 daxuesheng; 〜ка 

ж 女 大 学 生 nQ^xu6sheng
студёнческ]|ий 大学生1Й】dAxu6sheng 

[-de];〜ое общежйтие夫学生宿舍；〜ий 
билёт学生证；〜ое движение学生运动 

студенчествЦо с 大学生[们 1 (}йхиё- 
sheng[men]; советское 〜о 务联大学生； 
ГОДЫ〜а夬学修业的年代 
студён丨|ый разг. 非龠冷的 fbich爸ng 

leng-de, 泳冷的 blnglengde;〜ый ветер 
冷岚;,〜ый ключ渌冷的泉水 

студень л* 肉冻 roudong; (из рыбы) 
鱼 冻 yudong 

студйть, остудить р а з г .放凉 fang- 
liang,使…?京一些 shi...liang yixie; (вы
стуживать) 弄冷 nongleng; остудить 
комнату把房尚# 冷；〜 молокб把牛 

好放笋 一

студия ж 1. (худож ника)画室 hua- 
shi， 艺术工作逢 yishu gongzuoshi; 
(скульпт ора)雕刻室 diaokeshi 2. (учи
лище) 艺 未 寺 校  yishu zhuanke xue- 
xiao; тейтр-〜 戏 曲 学 校 ；戏曲训练班； 
балетная 〜 巴誉舞学校 3. (киносту
дия) 电影制片厂 denying zhipianchang
4. радио —音室 b6ylnsh'i; (телевизион- 
н а я ) , 演播室 yAnb6shi 

стужа ж разг. 严寒 уйпЬйп，酷寒 
kuhan; {холодная погода)严寒天^  уап- 
han tianqi

стук м 敲АЗ声 qi自ojishGng; з叫/со/гоЗр. 
唔 嗒 声 ddddshGng;〜 в дверь敲门声； 
〜 топорй斧头的敲声；〜 кош；丨т 马蹄 
嗒嗒声；〜 сёрдца心跳声 

стукЦать, стукнуть 1.敲 qiao;〜нуть 
в дверь 敲门 2. (бить) 打 di，揍 z6u; 
〜нуть кулаком по спине 用拳矣摸一 
下背 3. безл. разг. (исполниться —— о 
возрасте) 满 man; ему сорок 〜нуло 
他Й四十岁Т; 〜аться，стукнуться 碰 
—卞 peng yixia, 碰撞一下 pengzhuang 
yixia; —нуться головбй о притолоку 
头碰在门楣上；мы〜иулись головами 
我们养碰了头 

стукнуть(ся) сов. см. стукать(ся) 
стул л* 1•椅子 fzi 2. мед. 大便 d含- 

bian ◊ сидёть между двух стульев 
脚踏М只船；электрйческий〜 电，椅 

ступ||а 光 曰  jiii ◊ толочь вбду в 
〜е徒劳无益 

ступ||ать, ступить 1 . 踏上 tAsh含ng， 
晴 在 ta zai,站 在 zh合n zai;〜йть на 
левую ногу用左脚站立；〜йть одной 
ногой на ковёр 一只脚站在地毯上; 
〜йть на родную землю故上祖国的土 
地 2. (делать шагиу идти) 走 z6u; 
легко〜йть步法轻逢；тяжело〜ать 
步法笨重 3. тк. несов.: 〜ай отсюда! 
从这皇走开吧!；〜йй домой! 你回家去

吧!；〜Ай к ней скорей!你快到她那儿 
去吧！令 шагу 〜йть не может без по
мощи 1 ) 他没人扶着就一步也不能走 
п е р е н .无人援助，寸步难行

ступёнчат||ый 梯衫的 tlx丨ngde，梯阶 
式的 tlji6shide; (о р а к е т е )多级[的 J 
duoji[de];〜ый вал级轴；阶梯式 
〜ая ракета多级火箭 

ступёнЦь ж 1. (лест ницы )梯级 tljf， 
台 阶 taijie;〜и лестницы梯咖;台济； 
речной берег идёт 〜ями 是梯办
状的 2. (ур о в ен ь )阶段 jigduAn; Йк 
chengdu, 水平 shuiping; на нйзшей 
〜и развития在发展的低级阶段上；под
нять раббту иа новую〜ь把工作提高 
到 新 水 平 3. (класс, р а з р я д )级 ji;等级 
dengji; школа второй —и 高 &中 学  ◊ 
〜ь ракеты火箭的一级 

ступёнькЦа ж см. ступень 1; на кру
той тропйнке сделаны〜и在徒峭的山 

径上修上了梯道 
ступить сов. см. ступать 
ступица I  毂 gii;〜 колеей 轮毂 
ступка ж см. ст̂па 
ступня ж 1. (ст о п а )足 zii，脚 jiSo

2. (нижняя часть с т о п ы )脚產 jiaodi, 
脚拿 jiaozhang 

стуч||ать несов. qi^o, 叩 kou; 
〜ать в дверь 敲П ;〜ать молотком 
用锤子打；〜йть ногами用脚敲；脚踏得 
咚咚响；зубы〜Зт牙齿打战； дождь 
〜йт в стекло雨 敲 打 會 玻 в висках 
〜йт太阳 穴 里 跳动；сёрдце〜йт 
心 轉 终 噗 咚 地 〜Аться н е с о в .敲门 
qiaomen; —аться в окно 敲窗户j кто-то 
〜йтся有人敲门 <> 〜йться в дверь
1)敲门 2) п е р е н .浩门；уже зима 〜йтся 
в дверь冬天已经Й门了；冬天快到了 

стушеваться сов. разг. (оробет ь)有 
点心 № youdian x l n h u a n g ,有些 ШЙ 
youxie dangqie

стыд м 1. 羞愧 xiiikui，害羞 h含ixiii; 
испытывать 〜 感到羞愧；со —а сго
реть покраснеть от 〜а
因羞惭Ш脸 红 2. разг. (п о зо р )耻 辱 chi- 
гй;司■耻 кёсЫ，免耻 wiich〗；〜 и срам 
так поступать!这样作太可耻！ ◊ ни 
〜含，ни совести恬不й耻；厚颜无耻 

стыдйЦть н е с о в .使 …感到齒俛 shi... 
gandao canku'i；使…后悔 shi...houhui； 
(уко р я т ь )责备 zebei; товарищи 〜л и 
его за лень同志们指出他的懒惰使他感 
到惭愧；〜ть〖я н есо в .为…感 刦 羞 愧 W 合i 
...gandao xiukui,因…感自羞愧 yin... 
gandao xiukui;为…感至丨j害Щ wei...gan
dao haisao,为 ...感到惭愧 wei...gandao 
cankui; (что-л. с д е л а т ь )羞子 xiuyu; 
—ться откровенно признаться 羞子坦 
白承认；〜сь!真可耻!；真丟脸！ 
стыдлйв||ость лс 害羞 hAixiii，羞耻心 

xiuchixln; 〜ый 害羞的 haixiQde; (за
стенчивый) 腼腆的 miSntiande

стыдно в знач. сказ. б е з л .羞愧 xiu
kui, 惭 愧 cankui;很 不 好 意 思 Ьёп Ьй- 
hao yisi;可Щ： kechi; ему — за себя 
他为自己感到惭愧；мне〜 за него我 
替他害羞；〜 отставать от других落后 
子人，太木好意思；〜 так поступать这 
样作真是可耻；и тебе не〜？ 你好意思 
吗？； как тебе не〜 ！你真丢脸!；标怎么 

就不害羞！
стык л* 接头 jietou; 接合坤 jiehechu; 

(проводов и т . п . ) 衔接点 хНп]ш(Ийп;

рельсовый 〜 钢轨接头；на 〜е гранйц 
трёх стран在三个国家边界的交接处 

стыковать несов. и сов.对头瘦合 dui- 
tou jiehe; (космические корабли) [相 1对 
接 [xiangjduijie;〜ся несов. и сов. см. 
стыковать

стыковка ж (действие) см. стыко
ваться

стын||уть, стыть несов. 1. 变凉 bian- 
liang, & 冷  bianleng; перен. (о чувст■ 
вах) 冷淡起来 Rngd含nqilai; чай 〜ет 
茶童 ^了  2. {м ёрзнут ь)[受]疼 [shou-] 
dong; (коченеть) 凉僵 ddngji如 g; (за
мерзать) 结冰 jieblng ◊ кровь 〜ет в 
жилах [怕得 1血都凝住了

стычка ж 1. (вооружённое столкно
вение) 武装冲突 wQzhu§ng chongtQ; (ко
роткий бой) 小战斗 xiiozldnddu 2. 
разг. (ссора) 争吵 zhGngchio，口角 k6u- 
jue; 冲突 ckngtii 

стюард м [男】服 务 员 [nanjfuwuyuan 
стюардесса ж 女服务员 nfifuwuyuan 
стяг м 旗ф只 qizhi; алые〜и红色的 

旗帜
стягивать，стянуть 1. (затягивать) 

系紧 xijin; 拉紧 la jin; стянуть пётлю 
把耑扣索紧；стянуть пояс拉 紧 腰 带 2. 
(перевязывать чем-л. )束紧 sliiijm，扎 
紧 z互jin; стянуть шинель ремнём 用 皮 、 
Ф把卓大衣束А 3. (собирать в одно 
место) _ 结  jijie, 籴集 jujf； стянуть 
войска к переправе抬军队集结在 ®口  
gtf 4. разг. (стаскивать, снимать) 拉 
Т去 laxiaqu,扯下来 chexialai; стянуть 
одеяло со спящего把被子从睡着的人 
身上拉下来 5. безл. разг. (сводить су
дорогой) й筋 ch6ujln，抽搐 ch6uch^i; 
руку стянуло 手抽命了；〜ся，стянуть
ся 1. (собираться, морщиться) 緒紧 
suojin; 起皱 qizh6u 2. разг. (затяги
ваться) 系紧齒 xijin yao； стянуться 
ремнём 甬 ® 带系紧腰；уэел стянулся 
结系系紧了 3. {собираться в одно место) 
•集 结 jijie,聚 集 juji

стяжатель м 贪财者 U n c M z h l  贪脏 
者 tanzangzhe 

стяжать несов. и сов. (обретать, до- 
стагать) 博得 b6d6; _到  d6dAo; 〜 
славу博得荣誉；〜 популярность博取 

声望；驰名
стянуть сов. 1. см. стйгивать 2. разг. 

(украсть) 偷去 touqu; 〜ся сов. см. 
стягиваться

суббота ж 星期六 xlngqiliu 
субботник м S 期 六 义 务 劳 动 xmgqi- 

liu yiwu laodong 
субконтинент м 次大陆 cidalu 
субординаци||я ж 舍齒系统 lishii xi- 

tong,从属关Ж congshli guanxi； соблю
дать 〜ю 遵守隶属系统

субсидировать несов. и с о в .给 ...补 
助金 gei...buzhujln, 给予津贴 jlyu jln- 
tie; 资助 zlzhCi 

субсйдия ж 补助金 biizhiijln，津貼 
jintie; правительственная 〜 政 府 Ш绐 

的津貼
субстанция ж филос. 实体 shiti 
субституция ж 替代[作用】t'ldAi [zuo- 

yong]
субстрат м 1. (основа) 基质 jlzhi 2. 

(питательная среда) 境許基 p&yingji 
субтильный 娇弱的 jiSorudde，脆齒 

的 culruode
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субтропики м н. 亚热带 уйгМ含i 
субтропнческЦий ЭЙ热带丨的] уйгЫМ 

[-de];〜ие районы金热希地区；〜ие 
культуры亚热带作物 
субъект м 1. филос., юр. 主体 zhu- 

ti;〜 и объект主体和客体；〜 между- 
народного права 国际法至体 2. грам. 
主语 zhuyu, 主体 zricit'丨 3. разг. (чело
век) 人；бесцерембнный〜毫不客气的  
人；подоэрйтельный〜 一个 形 ^可 疑 的  
人；болёэненный〜 不 徤 康命人 
субъективйзм м 1. филос. 圭观主义 

zhuguanzhuyi, 主观论 zhiigu5nli!in 2. 
(пристрастное отношение) 主观态度 
zhuguan taidu, 主观主义 zhuguanzhuyi; 
проявлять излишний〜表或出过分的  

主观态度
субъективйст м 主观主义者 zhiigu运n- 

zhuyizhe
субъектйвнЦость ж 主观性 zhuguan- 

xing;主观态Й zhuguan taidu；〜ость 
взглядов见解的主观性；〜ый主观[的1 
zhuguan[de);个人[的 1 geren[de]; (при
страстный тж.) pianmiande,
偏 执 的 pi自nzhide;〜ый взгляд主观见 

见解；слйшком 〜ое мнёние 过 
于 偏 执 的 意 见 ；过子片面的意见；〜ые 
причйны 主观原因 <> —ый идеалйзм 
ф и ло с .主观 III心主义

сувенйр м 纪 念 品 jinhnpln，纪念礼 
物 jinian H wu 
суверенитет м 主权 zhuquan; госу

дарственный (национальный) 〜 国家 

主权
суверенн||ый 主权丨的1 zhQqudnldel; 

自主[的] zizhu[de];〜ое государство 
主Й国；〜ые права主权 
суворовЦец м 苏沃洛夫陆军中学的学 

生 suwoluofu lujun zhongxue-de xue- 
sheng;〜ский: —ское учйлище 苏沃洛 

夫陆军中学 
суглйнок м 亚粘土 yAzh吾ntii，壤土 

rangtu 
сугроб л* ■堆 xuedul 
сугубЦый (особенныйу очень большой) 

非 常 大 的 feichang da-de;特别丨的] te- 
biefde];〜ое внимание 特细隹意 

суд м 1. (государственный орган) 法 
、 院 fiyuAn，法庭 Mting; народный 〜

1 " 人民法院；военный суд军事法庭；3如 - 
I ние —а 法庭 2.: товарищеский — 同 

志审判会 3. (разбирательство дел) 审 
判 shenpan, ф- shenxun; отдать под 
〜交法庭审半lj; привлекаться к〜夕受 
法 庭 на〜ё，во врёмя〜3 年开 
庭时 4. собир. (судьи) 法官 fSgu互n; 
заседание〜3 法官会议；〜 идёт! 法官 
就席！ 5. (суждение, оценка) 判断 р含i> 
duan;裁南J caipan; i平论 pinglun; 评判 
pingpan;〜 истбрии 历免的裁判；от- 
дать что-л. на 〜 общества 把.••付诸 
公论；отдать кнйгу на 〜 читателя 把 
书交给 读者去评判◊ пока〜 да дело 

丨 事一扯起来
судак м 辦鱼 Шуй 
судачить несов. разг. 扯闲话 ch谷 

xianhua, 议论是非 yilun shi-fei 
судебн||ый 法瞼的 fayuan[de] ; 司法 

[的f slta[de); ^ 讼[的 1 s£isdng[del;〜ый 
исполнитель & 院执行员；—ое учреж
дение 司法机矣；〜ый процесс诉讼案 ; 
—ая медицина 法医学；—ые издержки 
诉讼费用；〜ое заседание开庭

судёйскЦий 审判员[的I shSnpSnyu含n 
[-de],法官[的】faguan[de];裁判员[的】 
caipanyuan[de];〜ое место 审判员席；

裁判员席
судимость ж юр. 前科 qianke; 半 1J罪 

panzui; снять 〜 撤_ 俞科 
судйть несов. 1. (высказывать мне- 

ние， с уж д ен и е)半(J 薪 panduan; i平论 
pinglun;〜 по внешности 按外表承判 
断；〜 о литераторе评论又玄；〜 по 
собственному опыту 自己的经验来 
半U 断 2. (рассматривать дело в судеб
ном порядке) 审判 shenpan, 审讯 shen- 
xun;〜 преступника 审 i只犯人 3. (пори
цать) 责备 zebei, 责竿 zenan 4. спорт. 
義判 caipan;〜 футбольный матч 義判 
足 鉍 比 赛 ◊ судя по ч е м у -л .照…籴迨； 
就 ...来看；根据 ...看来; судите сами你 
自己想想； 〜 -рядйть议论 ；谈 来 谈去； 
победйтелей не судят 胜者为强；〜ся 
несов. (с кем-л. )打官司 da guansl, 进 
行诉讼 jinxing susong

судно I с 船 chuan; парусное 〜 
帆)Й; грузовое 〜 货 #; морское 〜 
海轮；海船； трйнспортное〜 运 输 船 ； 
военное〜 荤 舰 ；окейнское〜 远 洋  

巨轮
судно II с (для больного) 便器 bianqi 
судоверфь ж 造船厂 zAociiudnch§ng 
судовладелец м [主 chuanzhfi 
судовЦой 船舳 [的J chuanbo[de] ;船上 

[的1 chu舌nsh含ng[de] ; 〜бй механик 船 
上执械员；〜йя команда船员 

суд||ок м 1. (столовый прибор) 五味 
瓶架 wuwei pingjia 2. (для соусов) 调料 
罐 ti含olmogu含n 3. м н. 〜кй (для пере
носки куш аний) 手提饭盒 sh6uU fAnh合 

судомойка ж 洗器皿的女工 xi qimm- 
-de nugong

судопроизводство с юр. 诉讼程序 
susong chengxu; уголовное 〜 刑 事 诉  

讼程序
судоремонтный 修船[的 1 xiQchi^n 

[ de];〜 завод Ш В Г _  
судоро||га ж 神搐 chouchu,癌寧 jlng- 

luan; ШШ choujin; бйться в 〜гах 全 
身痉挛；〜га сводит руки手抽筋了； 
〜жный 1. g 挛性的 jlngluanxingde, 抽 
搐的 ch6uch£ide;〜жные движения 抽 
搐的动作 2* перен. (напряжённый) 紧 
张的 jinzh互ngde; (порывистый) 急遽命 
jijude; {беспокойный)惶惶不安♦ huang- 
huang bii'an-de,乱tfc的 luanmangde 

судостроение с zaochuanye
судостроитель м 造船家 zaochuanjia; 

〜ный 造船[的 ] zAocfmdn[del;〜ная 
верфь造船厂 

судоустройство с юр. 司法制度 slf备 
zhidu —

судоходнЦый 能 р 船的 n6ng xing- 
chuan-de, Ж航的 t6ngkngde;〜ая ре
ка 能行缸的河；〜ый канал通航的河; 
〜ый шлюз船间 

судоходство с. 航行 hangxing; реч
ное 〜内河航行  

судьб||а ж l.—机缘 jiyudn，—机遇 руй, 
jihui; 命运 m m g y u n ; 运气 yiinqi; 

столкнула нас с тобой 机缘使你我 
相遇了 2. (участь) 命运 m'mgyim; 
(доля) 遭遇 гйоуй; (будущность) 前 
途 qidntii; решать чью-л. 〜f 决是 
...命运；заббтиться о судьбах страны 
关心国家的命运；с̂цьбы революции革

命的前途；жить с кем-л. одной 〜бй 
和…共 命 运 ◊ не〜й没有这样的运气； 
какйми〜йми?怎么来到了这里？；什仏 
风吹来辟？； испытывать蔑视命运 

судья м 1. юр. 审判员 shSnp含nyu含n， 
法 肯 faguan; народный〜人民审判员
2. (человек, который высказывает суж
дение, судит) i丰半IJ人 pingpanren; он 
в §том деле не〜 ffi不够 § 格判断这件 
事 3. спорт. 裁判员 cdipAnyu含п

суевёрЦие с mixin; покончить с 
〜иями破除迷信；〜ный迷 信 的 mixin- 
d e ;〜ный человек迷信的人 
_сует||а ж 1. 忙乱 mdngluAn， 奔忙 

benmang; работать без 〜й 毫不忙舍L的 
工作；прйздничная〜й节 曰 的 2. 
уст. (всё тщетное, пустое) 空邊 kong
xu, 虚 幻 xuxuan 

суетиться несов. 舌匕忙 luanmang, 瞎 
忙 xi§mAng，奔忙 Ьёптйг̂;〜 с утра 
до вечера从早晨瞎忙到夜里 

суетлив||ость ж 手忙幽乱 shoumang- 
-jiaoluan,无谓的奔忙 w6w6ide benmang; 
〜ый 1. (о человеке) 手忙脚乱的 shou- 
mang-jiaoluan-de, 差 是 乱  ф Й laoshi 
luanmang-de 2. (торопливыйt беспокой
ный) 急 忙 的 jimangde

сужать(ся) см. суживать(ся) 
суждение с 1. (мнение) _ 见  yijian, 

见解 jBnjiS; высказать своё 〜 说 出个  
人的见解；说出自己的意见 2. (в логике) 
判断 p^nduAn，判定 pending 

сужение с 1. (действие) см. сужи
вать 2. (узкое место) 狭命处 xiazhai- 
chu, 狭窄部分 xidzhSi bufen;〜 дорбги 
道路的狭窄部分 

суживать, сузить 1. 弄窄 nongzhai, 
使 ...窄一些 shi...zhii ylxie; сузить 
платье把连衣裙弄窄一些；сузить глаза 
眯缝眼 _  2. перен. 缩小 su6xiio; су
зить постановку вопроса缩小提出问题 

围；〜ся, сузиться 1. 孽狭窄 bi含n 
xiazhai 2. перен. 缩小 suoxiao 

сузить(ся) сов. см. суживать(ся) 
сук м 1 . [树 ]枝 [shiilzhi; взобраться 

на нйжний〜爬到下边的大枝上；нару- 
бйть сучьев 研下一些树й来 么 (в доске 
и т. п . )节 ji6，节症 jieba; доска без 
сучьев没宥令疤的木板 

сука ж 母狗 mug o u；牛匕犬 pinquan 
сукин:〜 сын бран. 狗逾手 
сукно с 昵子 nizi <> положйть под 

〜 搁 置 ；把…А之高阁；лежать под〜м 
压着不А _ _

суковатый 多枝探的 du6zhly5de; (о 
лесоматериале) 多瘢节的 du6b自nji合de 

сукон{|ка ж — yixiaokuai 
nizi; 〜ный 昵[子的 1 ni[zide];〜ные 
брюки昵裤；〜ная фабрика制 昵 厂 ◊ 
〜ный язык笨拙的语言；笨拙的文体 

сукровица ж 败液 ЬМуё，创液 chu否ng- 
ye, 童水 huangshui; (вытекающая из 
нарыва) №ifil nongxue

сулема ж хим . 升萊 shenggong, 氣化 
隶 liihuagong 

сулн||ть несов, 1. разг. (обещать) 管 
应 daying, 允诺  yunnuo; он 〜л прий
тй вечером 他答运了晩 ±来  2. (предве
щать) 示 yiisli'i;〜ть удачу 预示好 

的结果

СУБ — СУЛ Q
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СУЛ — СУХ

султан I м (т и т у л )苏舟 sudan 
султан Г1 м (на головном уборе) 市冒 

缪 maoylng; (на голове лошади) 
shiylng

сульфат м хим . 硫酸盐 liusuanyan; 
〜 нйтрия硫酸纳；〜 аммбния硫酸铵 

сум||а ж 衾子 daizi,布袋、budai ◊ 
пустйть кого-л. с 〜6й 使.••沦为乞巧 

сумасброд At 乖僻的人 guSipidei^n; 
任性胡为的人 renxing huwei-de гёп 
сумасбродничать несов.任性胡为 ren

xing huwei 
сумасброднЦый 1. (о человеке) 乘僻 

的 guSipide; 任 性 胡 为 的  Anxing 
huwei-de 2. (б езрассуд н ы й)狂妄[的】 
kuangwang[de]; —ый поступок 狂 
妄行为；〜ые планы荒學狂妄的计划 
сумасбродство с kuangwang

xingwei
сумасшёдш||ий прил. 1. 疯 狂 的 运ng- 

kuangde, 邊邊的 fafengde;〜 человёк 
疯人； 〜 дом疯 人 院 2. разг. {исклю
чительный) 发 狂 也 南 fakuangside;惊人 
的 jingrende; —ая скорость 故 大  

的 速 度 〗 〜ие деньги非 常 大 的 一  
笔款 3. в знач. сущ. л* 疯 子 作 ngzi，疯 

A  fengren 
сумасшёствиЦе с 疯 狂 陡 ngki^ng，癱 
diankuang; довестй кого-л. до 〜я 

使 ...发狂
суматоха ж 忙乱 mdngli^n， 備乱 

huangluan 
сумбур м 混乱 hiinlu含п，声乱 wen- 

lua n ,杂乱无章 zdluAn-wiizh自ng; 〜 в 
мыслях胡思乱想；〜 В голове头脑糊 
涂；〜ный混 乱 的 hunluande,杂舍L无章 
的 zaluan-wuzhang-de,素乱的 wenluan- 
de ;〜ная речь杂乱无章的发言 
сумеречн||ый 1 . 黄昏[的] hi^nghiin 

[ de]; (предрассветный) 黎 齒 的 丨丨ming- 
d e ;〜ое время 黄昏时候； {перед рас
светом) 黎 _ 的 时 候 2. з о о л .:〜ые жи
вотные 在 昏 时 活 动 的 动 物 ◊ 〜ое со
стояние мед. 朦陇伕态 

сумерки м н . 貪鲁 huanghun; {перед 
восходом солнца) 黎明 liming

сумёЦть с о в .能够 nenggou, 能 neng; 
я думаю, что 〜ю §го сделать 我想栽 

能够作这个 
сумка ж '•袋 dSi，包 Ьёо; хозяй

ственная 〜 санитарная 〜 IS包 ； 
дамская〜 手提包；〜 почтальона齡 
iil员背旱；полевая〜 图 囊 2. з о о л .育 
儿袋 уй’ёг(Ш 3. анат. Щ nang; сер
дечная 〜 心 包 ；суставнйя〜 吳 节 秦  
волосяная — 
суммЦа ж 1. м а т ,和 he; арифмети

ческая 〜a 算术和 2. (общее количе
ство) 总 和 z6ngh6;总 数 z6ngsh(i，总额 
zo n g ^;〜а всех данных全缔资料的й 
和；вся —а человеческих знаний 人类 

ЙИ只的全部总和；ббщая〜а доходов收 
入总数；ббщая〜а вкладов存款总额； 
〜а впечатлений 全部印象 3. (количест
во денег) _ 额 кийп’ё; —笔款 у1Ы kuan, 
一笔钱 ylbi qian; неизрасходованные 
'ы 几笔没有尨完的款子；крупные〜ы 
денег几笔大款子；страховйя〜а保险 
额；подотчётная〜а暂记欠款 [额 ] 

суммарн||ый 1. 总和的 z6ngh6[de]，总

[计]的 z6ng[ji]de,累计[的 1 leiji[de]; 
—ое колйчество 总量 2. (обобщённый) 
总的 z6ngde;〜ые впечатления 总的品 
象；〜ый обзор событий时事总评 

суммйровать несов. и сов. 1. 求和 
qiuhe,力口 ji互；суммирующая машйна 
С总 执 2. (обобщ ат ь)综 合 起 来 z6ng- 
heqilai; 总乡吉 zongjie;〜 все данные 
把全部资料综合起来；〜 бпыт总结经验 

сумочка ж (дамская) 手提包 sh6uti- 
bao

сумраЦк л* 昏暗 hiinSn，矇昽 meng- 
long; вечерний〜к黄昏的矇昽；в〜ке 
густого леса在丛密树林的暗淡光线里； 
〜чный 1 . 昏 暗 的 htininde， 暗豉的 
andande; (т ё м н ы й )晦暗的 hui’Ande; 
〜чный лес 晦暗的舍林 2. перен. (угрю
мый) 阴 郁 的 yinyiide;愁眉禾展的 ch6u- 
mei buzhan-de 

сумчат||ый: —ые з о о л .有袋目；一ые 
грибы бот. 子囊菌纲

сумятица ж разг. 忙舌L mangluan, 
huangluan; поднялась 〜 混 乱 起  

籴了； душёвная〜心里混乱不安
сундук м [大 ]箱 子 [d含]xi否ngzi; ко

ваный 〜 铁庋繪子 
сунуть(ся) сов. см. совать(ся) 
суп м 释 tang; есть 〜 喝 场  
супермаркет м 超级市场 ch含oji shi

chang
супермен л* 超人 ch互огёп 
суперобложка ж baofeng 
супертанкер м 超级油船 ch§oji you- 

chuan
суперфосфат м 过磷酸石灰 gudlin- 

suan shihul,过 隣 酸 guolinsuangai 
супесок м, супесь ж 砂壊土 sharang-

tu
супесчан||ый: —ая почва см. супесок 
суповЦой 汤[的 1 t自ng[del; 〜йя лож

ка 汤匙；〜йя мйска汤盆儿 
супоросая: 〜 свиньй林孕的母猪 
суппорт м т ех. 刀架 d互ojm 
супруг м 1. 丈夫 zhangfu 2. м н.〜н 

夫妇 ftifii，夫妻 ffiql; счастлйвые 〜и 
幸福的夫妇 

супруга ж 夫人 furen 
супружеск||ий 夫妇[的 1 fufu[de]; —ая 

пара夫妇俩；〜ая жизнь夫妇生活 
супружество с (брачная жизнь) 夫妇 

生活 ftjfCi shenghuo; (брак) 婚姻 hdnyin 
сургуч м 火漆 hu6ql，—  fengla; 

запечатать конвёрт〜ом用火漆给信封 
加上封印；〜ный:〜ная печать火漆印 

сурдйнк||а ж: под 〜у (тайком) 悄憎 

地；偷，偷地 
сурепица ж 油菜 y6ucAi，芸苔 p n t含i 
сурёп||ка ж (сорняк) 山芥 shanjie 
сурёпнЦый: —ое масло菜油；菜籽油 
сурик м 赤铅 chiqian, 铅冉 qiandan; 

свинцовый〜 铅 丹
суровЦость ж (ха р а к т ер а )严肃性格 

yansu xingge; (о т н о ш ен и й )严房态Й 
yanli taidu

суров||ый I 1. (очень строгий) 很严 
历的 hen yanli-de, 严肃的 yansude, 森 
严的 sdnydnde;〜ое наказание 很严历 
的惩罚；〜ая дисциплйна很严历的纪#; 
подвергнуть 〜ой крйтике 予以很严历 
的 批 〜ая внешность森户的知藐; 
〜ый нрав严肃的性格；〜ое обраще
ние с к е м - л .齒 严 历 的 对 待 2. (очень 
тяжёлый，т р у д н ы й )艰舍的 ji§nkiide，

困难重重的 кйппап chongchong-de;严 
峻 的 ydnjhnde，严 酷 的 уйпкМе;〜ые 
дни боёв进 行 战 斗 的 严 酷 时 日 ；〜ое 
испытание 严峻的考验；〜ая действй
тельность 卢 酷的现实 3. (холодны й)严 
寒的 yanhande,寒冷的 hanlengde;〜ая 
зима严冬；〜ый климат严寒的气候； 
〜ый север寒冷的北方 、

суров||ый II:〜ое полотно 布；本 

色布
сурок м 旱漱 hanta, 土拨鼠 tdb6shii 

◊ спать как〜 熟 睡
суррогат м 代用品 daiyongpm; пище

вые 〜ы 代食品；〜ный代用 [的1 (Ш- 
yong[de]; A 造[的 1 r§nMo[del;〜ный 
кофе人造咖細 

сурьма ж х а м .锑 tl 
суслик м 黄鼠 hu含ngshCi 
сусло с 1. 酒母 рйтй，考•芽 fj* mai- 

yazhi 2. (виноградное) 葡 萄 putaozhi 
сустав м 关令 guanjie; —ной: 〜нбй 

ревматйзм吳节风湿病 
сутки мн. ШШ zhouye; однй 〜 一  

昼夜；полутора суток 昼★半；на вто, 
рые〜 第 二 天  

сутолока лс 拥挤 yongji; (на ^лицё) 
行 人 混 杂 xingren hunza

суточн||ый прил. 1. 一昼夜的 yizhou- 
yede; средняя 〜ая температура 昼夜 
平 均 温 產 2. в знач. сущ, м н. 〜ые出 
差 费 chQchMfSi; 按昼夜计览的酬金如  
zhouye jisuan-de choujln

сутул||ить н е с о в .:〜ить спйну 控背； 
〜ить плечи 拱肩；〜нться несов. ^ ■点 
儿膝背 youdian tuobei; он 〜ится 如的 

背肴点邊
сутул||ый 控背拱 fi 的 kdngbd gong- 

jian-de,背有点蘇的  bei youdian tuo-de; 
〜ая спина宥点驼的背；〜ая фигура 
控背拱肩的体态 

сут||ь ж 实质 sh丨zhi, 本质 ЬёпгЫ;〜ь 
дела事 情 的 產 质 ◊ по〜и дела实际 

上 ;其实 一
суфлёр м 提 不 人 t〖sh〗r€n，提台词的 

人 ti taici-de ren 
суфлировать н е с о в .提台词 ti taici 
суффикс м г р а м .词尾 ciwei,后缀 

houzhui
сухарь м 1 . 面包干 mianbaogan 2. 

перен. (о человеке)冷淡无情的人 16ng- 
dan wuqing-de ren 

сухо 1. нареч. см. сухой 4，5，6 2. 
в знач. сказ. б е з л .发干 fagan;干燥 
ganzao; в горле 〜 _ 咙М发半； на 
улице〜街上很干

суховей м 旱凤 hanfeng,燥热风 z含о- 
refeng

сухогрузн||ый:〜ые баржи 干运驳船 
сухожйлие с 键 jian 
сухЦой 1. 干 1 的] gan[de],干燥的 gan- 

zaode; (о погоде и т . п . ) 干旱的 g§n- 
hande; (пересохший т ж .)半齒的，命п- 
hede; — йе дрова 千柴；〜бй воздух 
干燥的空气；〜 лето半旱的夏天；—ое 
мёсто干燥的地方；〜6е помещение干 
燥的房间；〜Ая дорога干道；〜6е по
лотенце 干毛巾； 〜йе фрукту干零； 
〜бй сезон 早_; горло совсем 〜6е 
喉咙很干；〜 док干船坞；〜бй пар 
牛蒸气；〜бй кашель千咳；〜бе русло 
рекй 丰河床 2. (омертвевший, безжиз
ненный) 半 (枯 ]的 gan[ka)de(枯 萎 的 кй- 
weide; (ат роф ированны й)萎繞的 wei-
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suode;〜 ветка 干枝；枯枝；〜йя ру
ка 萎 缩 的 手 разг. (худощ авы й)括瘦 
的 kQshbude，羊瘦的 g自nshdude;〜бй 
старйк 枯瘦知 _人  4. перен. (безучаст
ный, холодны й)各淡的 lengdande; —ой 
приём 冷 淡 的 5. (скупой, неинте
ресный) 洁燥无味的 kdzAo-wiiwSi-de; 
〜6й пересказ语 燥 无 味 的 转 述 6. (о 
звуках)牛•巴巴的 g§nb§b自de;〜бй треск 
干巴巴的折裂声；〜бй голос干巴巴的 
_ 音 4  〜йм путём 陆路；〜бе вино 
干葡萄酒；〜 抽 закон禁痕法令；〜(Зе 
молоко 〜бй лёд Тйк；〜ая чйст-
ка干洗；〜бй паёк干 _  
сухолюбйв||ый 喜旱的 xihande; — ые 

растения喜卓植物
о м я т к | | а  ж разг.: жить 〜ой, си- 
на〜е光吃干粮 

с у х о п а р ы й  р а з г .枯瘦的 kiishoude 
с у х о п у т н | |ы й  陆 j：[的 1 liish 含 ng[de】； 

〜ая армия 陆军；〜ый транспорт Щ 

路 运 输 r
с у х о р у к и й  一只手萎缩了的 yizhi shou 

weisuole-de 
с у х о с т о й  м собир. (д ер евья)枯立木 

kulimu,枯树 kushu 
с у х о с т ь  ж l•千燥 ganzao,干早 gan- 

han;〜 клймата气€的干燥；〜 в гор
ле 喉咙里的发干 2.:〜 приёма接待的 

冷淡
сухощавый 枯瘦的 kiishdude 
сучйть несов. 1. (нитку и т . п . ) 搓 

cuo, 稳 ni§n;〜 нйтки 逢线 2. разг. 
(двигать, перебирать н о г а м и )来回舌L 
蹬 laihui luAnd€ng; ( р у к а м и )乱拨 
luanbo

с у ч к о в а т ы й  см. суковатый 
с у ч | |о к  м см. сук ◊ без 〜а без за- 

Доринки毫无阻碍；十分顺利 
с у ш | | а  ж 陆地 ludi; на 〜e и на мо

ре 在陆地上和海上 
с у ш е  сравн. ст. прил. сухой и нареч. 

сухо
с у ш ё н | |ы й  干[的 1 多吞n[del; — ые фрук

ты 干果；〜ые грибй ТЙ菇 
с у ш й л к а  ж 1. (аппарат )供干器 hong- 

ganqi,干燥器 ganzaoqi,干磉机 ganzao- 
jf; 一 для зерна 供谷器 2. (помещение) 
供干室 h6ngg5nshi，烤房 kioKng 

с у ш и л ь н ы й  供干[的 j  honggan[de],干 
燥[的1 ganzao[de];〜 шкаф干鉍箱 

с у ш й т ь ，высушить 1. (на солнце) Щ 
干 shAigSn; (на о г н е )烤干 kiog^n，烘 
Ф honggan;〜 сено 兩干草；〜 бельё 
Й干衣Ш; табак сушит горло 烟草使 
喉№发干 2. перен. (делать худым у бо
лезненным) 學 …枯瘦 shi...kushou;使 ___ 
憔粹 shi...qiaocui; горе её сушит 抚愁 
凌_ 憔梓 3. перен. (делать чёрствым, 
неотзывчивым)使…冷淡 shl...Rngd含n; 
〜с я ，высушиться 1. 弄干身上的衣服 
nonggan shenshangde ylfu； —ся у кост
ра 在篝火旁烤 干 身 上 的 衣 服 2. (сох
н ут ь— о предм ет е)干 gan; (на солн
це) 陋 shai; (на в о зд ухе )琼 liang; (у 
о гн я )烤 kao; бельё сушится на дворе
衣码在院子里晾着 

с у ш к а  ж 1. (действие) см. сушйть 
1 2. (б а р а н к а )小面包圏 xiSomiAnb忌о- 
quan

с у ш ь  ж разг. 1 . (з а с у х а )干旱时期 
ganhan shiqi; июльская 〜 七 ЯбЬ干旱 
期 2. {сухое м ест о)干涵地方 g含nh6 d'i-

fang;干处 gSnchii; (сухие в е щ и )干东 
西 g5n dongxi； (сухие в е т к а )牛台 
ganzhl

существеннЦый 本质[上】的 ЬёпгЫ 
[-shang]de; (чрезвычайно важ ны й)极重 
要 的 jizhdngyAode，非 常 重 要 的 faichdng 
zhongyao-de;〜ый прйзнак 核重要的征 
状；〜ый вопрос非常重要的问题；ИГ
РАТЬ 〜ую роль起极重要的作用；〜ая 
разница本质上的区别 

существйтельн||ый: ймя —ое грам. 
名词

существ||о I с (сущ ност ь)本质 ben- 
zhi, 由质 shizhi; понйть 〜б вопроса 
理 解 问 题 的 实 质◊ по〜у [говоря] 实 
际上；其实；говорйть по〜у按卖质说； 
说问题的本质 

существо II с (ж ивое)有生命的东西 
you shengming-de dongxi; sheng-
wu; (человек)人 гёп; живое 〜 有 生命  
的ЖШ;活东西；любймое〜 所差的人； 
он странное〜他是一个有些古怪的人  

существованн||е с 1 .生存 shengcun, 
存在 ciinzd 2. (ж изнь)生洁 shenghuo; 
средства к〜ю 生活Й料；生活费用 

существ||овать несов. 1. 存在 cunzai, 
生#  shengcun; (иметься) Щ you; кни
гопечатание 〜уёт давно吞籍印刷术早 
就存在；〜уют люди, которые...宥入 

не —ует никакйх препятствий 沒 

有任何障Л 2. {ж а т ь )[生 1活 [sh6ng-】 
huo; (поддерживать свою ж и зн ь )靠 ••• 
生芦 kao...shenghuo;以…为生 yi...wei- 
sheng;〜овйть свойм трудбм Й 自 р的 
劳动生活；自食其力；〜овйть на жало
ванье 靠工资生活 

сущ||ий 1. перен. разг. (истинныйу 
наст оящ ий)真企的 zh§nzh6ngde，实在 
的 shizdide， 真实的 zhSnshide;〜ие 
пустякй纯蛣的小事；—ая правда真正 
的实话；真实的Ж理 2. уст. (имеющий
ся ̂  существующий) 现有的 xianyoude, 
存存ЖЙ cunzaizhede 

сущност||ь ж 本质 bgnzhi，实质 shi- 
zhi; классовая 〜ь 阶级本廣；—ь яв
ления 现 象 的 本 质 <> в 〜и [говори] 
就其实质说；实际上；其实 

сфабриковать сов. см. фабриковать 
сфальцевать сов. см. фальцевать 
сфальшйвить сов. см. фальшивить 
сфёрЦа ж 1. ( ш а р )球 qiu; {поверх

ность ш а р а )球面 qiumian; небесная 
〜а 天球 2. (област ь)范围 fAnwSi，领 
域 lingyu;〜а деятельности 活动治围； 
〜а производства 生产领域 3. (среда, 
окружение) huanjmg; в своей 〜 е 
在 自 己 的 环 境 中 4. м н . 〜ы: вйсшие 
〜ы 上层社会；统 治 阶 层 ◊ 〜а влия
ния 势力范围 

сферйческ||ий 球 [的] qiii[de】， 球面 
[的1 qiumian[de] ,球形 [的】qiuxing[de]; 
—ая поверхность 〜ие тела ^
体；〜ая геометрия餘面几何学◊ 〜ая 
астрономия球遍天文学

сфинкс м 1. (в древнем Египте) _  
身人首石像 shlshSn renshou shixiang 2. 
(в древнегреческой м и ф о ло ги и )斯芬克 
斯 sH6nk§sI，狮身女怪 shlshSn nQguai
3. перен. (о человеке)迷样的人 miy含ng- 
de r en,囊名其妙 的 人 m d m 〖ng-q〖mi含о- 
-de гёп

сформировать(ся) сов. см. формиро
ваться)

с у х — с х л  С

сформовать сов. см. формовать 
сформулйровать сов. см. формулиро

вать
сфотографйровать(ся) сов. см. фото- 

графйровать(ся) 
схватйть сов、см. схватывать； —ся 

сов. см. схватываться 1 и хвататься 1 
схватк||а ж 1. 搏斗 b6d6u; (б о й )战 

[斗】 zhan[dou]； (драка) ■架 dSji 台； 
жаркая 〜а 激战；вступйть в смертель
ную 〜у с к е м - л .与…展开决死搏斗； 
решйтельная 〜а 决 рукопашная 
〜a 白历战 2. (спор) zhengchao
3. м н .〜н (б о л и )阵命 zhentong; родо
вые 〜и分娩的阵痛 

схватывать, схватйть 1 .抓[住] zhua 
[-zhu] , 抓起 zhuaqi;拿[住 ] na[zhu]; 
拿起 n3qi; (з у б а м и )咬[住 1 y5o[zhii]; 
схватйть кого-л. за руку 抓由 
手； схватйть ружьё 拿超枪； соба
ка схватйла его за ногу 狗一口  
咬住他的腿 2. (силой задерживать) 
捉 I住 1 zhu6[zh£i]; он был схвачен по- 
лйцией и брошен в тюрьму 他被警察 
捉去，投 入狱 中 3. разг. (б олезнь)得Г到 1 
de[dao] ,害 hai; он схватил сйльный 
насморк他 得 了 很 重 的 伤 风 4. перен. 
разг. (понимать) 了解 Нйорё, 明白 
mingbai; схватйть чужую мысль 明自 
另tl 人的意思；схватйть сущность вещей 
7 解事物的本质 5. (скреплятьу соеди
нять) 连 结 lianji^,连 接 lianjie, 固结 
gujie； схватйть брёвна скобами 用卡 
藉把 ik木连结上 6. (затвердевать) (тж. 
б е з л . )知住 zhanzhu; 凝囟起麥 ninggu- 
qilai; цемент хорошо схватйло 水泥很 
合地凝固起来了； цемёнт хорошо схва
тил камни水泥很坚固地把石块粘住了 
<> схватйть кого-л. за гбрло 卡住 ...的 

—ся, схватйться 1. {браться за 
ч т о -л .)抓住 zhuSzhii; 有住 ndzhii; 拿 
起 naqi; ребёнок схватился за юбку 
матери小孩抓住了母亲的裙子； схва
тйться за нож 拿起刀子 2. разг. (в 
б о р ь б е )互相搏斗 hiixi§ng b o d o u ,互 _  
扭打 huxiang niuda; (в с п о р е )[互相]秦 
论 S 来 [huxiang] zhenglunqilai; 争吵起 
来 zhengchaoqilai; схватйться в драке 
Й"起架袭  спорщики схватились 争论 
着们Ф论起来 7; борцы схватйлись角 

力士们角斗起来了 一
схема ж 1. (черт ёж )略图 ШёШ, if, 

意图 shiyitii， [命】图 [ji5n】tii; радио 
т ж ,电 路 （Ийп1й; монтажная 〜 安 装  
图；〜 приёмника收音机线路图；печат
ная 〜 р а д и о 印 刷 黾 路 (п л а н )提纲 
tigang, 提要 tiyao;〜 сочинения 作女 
的提翁 3. (трафаретная ф о р м ула )呆 
板的公式 aibande gongshi; мыслить го
товыми 〜ми用现成的呆板公式来思考 

схематически ий 1. (в виде схемы): 
〜ое изображение 示意图；—ая карта 
района 地区的略图 (в обобщённом 
ви д е)概 括 的 gaikuode,提纲式的 tigang- 
shide;〜ое изложение 概括的與迷 3. 
(т раф арет ны й)公式化的 g6ngshifiu含de 

схематичный см. схематический 2，3 
схитрить сов. см. хитрить 
схлынуть сов. 1. (о в о д е )滚滚退去 

gungun tuiqu; перен. (о толпе и т .п .)
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蜂拥着走出去 f6ngy6ngzhe zouchuqu 2. 
перен. (о чувствах) 消失 xiaoshl; страх 
мгновенно схлынул恐惧刹那间消矣了 

сход м 1. (действие) см. сходйть I 
2. разг. (спуск) 斜坡 xiepo; крутбй 〜 
陆会 3. ист. (сходка) 大会 hhui; сель
ский 〜 村 会

сходйть I，сойтй 1. (спускат ься)[走 ] 
下 来 [z6ulxiAMi;[走 1 下 去 [z6u】xi含q£i 
T̂ llJ zou dao; перен. (опускаться 
н а с т у п а т ь )降 [临 jiang[lin] dao 
сойтй с горы 从山上 "V来； сойтй с 
тротуара на мостовую从人行道上走到 
為路上；ночь сошла на зёмлю夜降赔 
到大地上 2. (о пассаж ирах)下[奉I xia 
l-che];〜 с поезда下车；从火车上下来； 
сойтй с лошади 下马；сойтй с паро
хода 下船；сойтй на берег 上岸；вы 
сходите? 你 下 不 下 车？ 3. (t/ходить, 
сдвигаться с места) 走汗 zoukai; 离开 
Hkai; 脱出 tuochu； сойтй с дороги 从 
道路i 走开；вагон сошёл с рельсов ^  
辆出轨了； словй сошлй с языка 话语 
砲 口而出 4. (исчезать с поверхности 
чего-л.)脱落 tudlu6，脱去 tu6qi!i; 消失 
xiaoshl; _ 退  xi互otui; краска от време
ни сошла со с т е и й墙上的油漆年久脱 
落了； заНр сошёл с лица 銓上鹵黑Й 
Й色消退了； снег сошёл с полей 由_Ь的 
i  化ife 了； улйбка сошла с его лица 
笑容从他的脸上消失了 5. (за кого-л.) 
被Л当 作 是 b6i ren dangzuo shi, 被大 
家看成S  bei dajia kancheng shi; (за 
ч т о -л .)[可以】当作…用 [keyi] dangzuo 
...yong; он сошёл за настоящего ак
тёра 地被大家看成是真正的演员；боль- 
шбй ящик может сойтй за стол 大箱 
子可以—作桌子用 6. разг. (заканчи
ваться удачно, успешно) 过得圭 guode- 
qu; 行 xing; всё сошло хорошо 一切都 
很Я; сойдёт!还行丨；还可以!； сойдёт и 
так就这# 也 过 得 <> сойтй с ума发疯； 
发狂；〜 с ума по ком у-чем у-л .非食 _  
心子；非常迷恋于；сойтй со сцены下台； 
〜 на нет 1> (исчезать) 完全消失 
(терять значение) 失效 

сходйть I I  сов. 1. (побывать где-л.) 
走一趟 zou yltang,去 [一趟】qu [yltang]; 
〜 на почту上Й局去一趟；〜 в гости 
去作一趟客 2. (за нем-л. )去 qCi; (за 
кем-л. )去叫 qu jiao; сходй за хлебом 
你去买面包；сходй за ним你去叫他来 

сходиться，сойтись 1. (встречаться) 
相 遇 xi5ngy(i，相 逢 xiSngfSng; 遇在一起 
yu zai yiqi; сойтйсь на перекрёстке 
在，十字路口上相，遇；сошлйсь два знаме
нитых шахматйста两个著名的棋手遇在 
一起了 2. (собираться) 兔会 jiihui，集 
合 jihe, 聚集 juji;聚 到 一 起 }й dao yi
qi; старые друзьй сошлйсь вместе 老 

鹿友们象集到一起了 (сближаться) 接
近 ji6jin;要 好 уйоЬйо;交 成 朋 友 ji互0- 
cheng pengyou, zuop^ngyou; мы
сошлйсь ещё в школьные годы 我们在 
学校的时候知成了朋友 4. (вступать в 
сожительство) 同居 t6ngjQ，姘居 pinjd
5. (в чём-л.) 一gj yizhi; 由蜂 xiangtou; 
(в цене) 讲好 jianghao; (на чём-л.)同意 
tongyl; сойтйсь во мнениях 意见一Ш', 
сойтйсь характерами @ 格相&; онй не

сошлйсь характерами他们性格不相投； 
мы не сошлйсь в цене我们没能够讲蛀 
价钱；онй сошлйсь на том， что надо 
посоветоваться с юрйстом 他们同意盡 
同法律家商量一下 6. (сближатьсЯу со
прикасаться концами) 连接在一起 lian- 
jie zai yiqi; 相接 xiangjie; два земель
ных участка сошлйсь у дороги 两块 
地 在 路 旁 连 接 在 一 起 7. (совпадать, 
оказываться в соответствии с чем-л.) 
相符 [合】 xiangfu[he] , 相合 xi§ngh€; 
цйфры сошлйсь 数目字相合了； показа
ния свидетелей сошлйсь 证人的口供相 

符了
сходка ж уст. (собрание) 大会 dahui 
сходни м н. 跳被 tiaoban, 搭板 d互- 

ban; класть〜 放 跳 板 ；убрйть〜 收
跳板

сходнЦый 1. (похожий) 相似的 xiang- 
side, 奏似的 l&iside;〜ые по значению 
слова 意义相似的词 2. разг. (подходя
щий) 合 运 的 heshide;公 道 的 gongdao- 
d e ;不 贵 的 b£igu〗de，便 宜 的 pKnyide; 
〜ая цена价格公道；〜ый товар便宜 

的货物
сходство с 类似 leisi, 相似 xiangsi; 

внешнее〜 外 表上 的 相 似  
схожЦнй разг. см. сходный; 一ие 

вкусы相似如趣味；〜ие взглйды类似 

的见解
схоласт||ика ж 1. филос. 烦琐哲学 

fansuo zhexue, 经院哲学 jingyuan zhe- 
xue 2. (оторванные от жизни знания) 
书本上的死知i只 shubenshangde si zhl
shi; 〜йческий 1. филос.: 〜йческая 
中илосбфия 经 院 哲 学 ；烦 琐 哲 学  2. 
(оторванный от ж изн и )木切实际的 Ьй- 
qie shiji-de; ( п у с т о й ) kongdong- 
de; (формальный) 公式化尚 gongshihua- 
de

схоластйчн{|ый см. схоластйческий 
2; —ые рассуждения不切实际的议论； 
вестй〜ые споры进行全洞的争i各 

схоронить сов. см. хоронить 
сцедйть сов. см. сцеживать 
сцеживать, сцедйть 澄出来 d会ngchii- 

lai
сцен||а 1. (подмост ки)[戏 ]台 [xi]tai; 

轉台 wiit§i (тж. перен.) (театр) 齒院 
juyuan;戏居lj xi ju; вращающаяся 〜a 
转台；актёр в̂шел на〜у演员出台了； 
деятель〜ы 戏剧工作者；сойтй со〜ы 
走下舞台； п е р е к .下台；в&ступить на 
〜у перен. j：台；стйвить на 〜е 在舞 
台上演出；на исторйческой〜е在历史 
舞台上 2. (спектакля) 场 ch3ng; 场面 
changmian; финальная —а 末场；дей
ствие второе,〜а первая 第二養，
场；мйссовая 〜а _ 众场®  3. (про- 
исшествие、 эпизод) changmian;
情 景 q〖ngjlng;〜а встречи会见的场面
4. разг. (ссора) 抄嘴 chSozul， 吵架 
chaojia; —а между мужем и женой 
夫妻间fc吵嘴；устрбить к о м у -л .〜у和 
...吵 _

сценарий м 1. (произведение) 电影剧 
本 denying juben 2. театр. A 物出场 
Й次序Й renwu dengchang-de cixubiao 

сценарйст м 电影剧本 #者  denying 
]йЪёп zuozhe,电影— _ 人 denying bian- 
juren; —剧 bHnjii

сценйческ||ий 舞台[上的】wiitai[shang* 
de];〜ая деятельность _ 台活动

сценйчнЦый 适子上演的 sh'iyii shang- 
yan-de;适子上台M 剧的 shiyu shangtai 
yanju-de; пьеса не〜a 这个剧本不遙子 
上演；〜ая внешность适手上台龠剧

外貌
сцепйть(ся) сов. см. сцеплять(ся) 
сцепка ж: автоматическая 〜 ваго

нов 车辆自动挂钧 
сцепление с 1. (действие) см. сцеп- 

лйть(ся) 2. (м еха н и зм )离合器 Hh6qU 
автоматическое〜 自备邊合器 

сцеп||лять, сцепйть 挂 & 一起 gua zai 
yiqi; (со ед и н я т ь)联结在一起 lHnji§ 
zai yiqi;〜йть два вагона 把两个车席 
挂在一起；〜ся, сцепиться 1. (соеди
няться) 联结 S  来 li 含 njiSqilai; (тех. 
т ж .)—好 gi^hio，挂住 qukhij; ваго
ны 〜йлись 车厢挂好了 2. перен. разг. 
(в д р а к е )打起‘来 d5q〗 jia lai; (в ссоре) 
争 吵 起 承 zhengchaoqilai,对 骂 起 来 dui- 
maqilai

сцепщик м 挂钧工人 guagdu gongren 
счастливец м 考福的人 xingfude гёп; 

有福气的人 you fuqi-de гёп; (удачник) 
是 运 的 人 zouyunde гёп

счастливчик м р а з г .幸运儿 xingyunr 
счастливо см. счастливый;〜 избе

жать опасности烧 幸地 脱险 4 〜 оста- 
ваться! $ 你平安！

счастлйв||ый 1.幸福的 xingfiide; —ая 
жизнь幸福的生活；〜ое детство Ф福均 
童年；я теперь очень〜 我 现 在 ® 幸 慢  
2. (удачливы й)幸运的 xingyunde, 去运 
的 z6uyi!inde;烧 _的  ji备oxingde;〜ый 
соперник (в л ю б в и )幸运的情敌；〜ый 
случай幸运的机会；侥幸的场合；〜ый 
исход幸 运 的 结 局 3. (удачны й)很有成 
效的 Ьёпуби chengxiao-de;成功的 cheng- 
gongde; 难得的 nandede; §то была —ая 
мысль这 i 一个很难得的主意； У НИХ 
вознйкла〜ая идея他们ip出一个很有 
成 效 的 主 意 ； 〜ое стечение обсто
ятельств 各种情况难得的凑和◊ 〜0Г0 
путй!; 一 по —ой случайности 
幸而；幸亏 一 _

счасть||е с 1. 幸福 \ingf6;福，；fuqi; 
семейное 〜е 家庭幸福；стремлёние к 
—ю 追 求 幸 福 2. (уд а ч а )幸 运 xingpn， 
运气 ŷ inqi; ( у с п е х )成功 ch€ngg6ng; 
ему во всём〜е他一切都有运气；他一 
切都走运 3. разг. {суд ьб а )命运 ming- 
yun; 福分 fufen; вей кому своё 〜е 人 
人 有 自 己 的 命 运 4. в знач. сказ. разг. 
幸Ш xing^er; 很侥幸 Ьёп jiaoxing; 好 
^  haozai；〜е, что всё так удачно 
получилось幸而一切都搜得这样_ 利 ◊ 
к〜ю，иа〜е幸而；_ 亏；好年；на〜е 
(пожелание) 祝 ...幸运；祝…幸福；нё бы
ло бы 〜я, да несчастье помогло погов.
塞翁失马，焉知非福 

счесть сов. см. считать I 4 
счёт м 1. (дейст вие)数 shii;点数 

dianshu, У*胃 jisuan; разг. (арифмети
ка) 算 术 suAnshii;〜 до ста数到一百； 
правила〜а算术四则；вестй〜 计算； 
сбиться со〜а叙错Щ数 不 下 去 2. (ре
зультат чего-л. в ч и с л а х )数字 shCizi; 
с п о р т .比分 ЬИёп; футбольный матч 
закончен со 〜ом 2:1 в пользу нашей 
команды足球赛以二比一结束，我们队得 
胜 3. (д о к ум ен т )帳[单 ] zhAng[d否n]; 
发 票 hpdo; .........
发票；ПОДАТЬ

из магазина 拜店Й 
开帳单；уплатйть по
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〜У清К;〜 за воду收水费单 4. бухг. 
枨 zhang, 味目 zh含ngmii; (в банке) 帳 
户 zh^ighii; лицевой 〜 户头枨； от
крыть текущий〜 в банке在银行里开 
緒期存款帳户；запнсйть на чей-л. 〜 
记…的帐；снять сумму со〜а从帐上 
提出一_ 款；предъявйть кому-л. — 向 
...i寸帳 5. м н. 〜ы (взаимные претен- 
3uut о б и д ы )[旧】帳 [jiujzhang; лйчные 
~ы 私人旧帐；个人恩怨；свестй〜ы с 
к е м -л .跟 …算帐；向…报 复 ◊ без〜у， 
〜у иет多极了；无数；不可胜数；в ко
нечном 〜е 0 根到底； на〜 1) (на 
чьи-л. средства) й...负担费用；Й...出 
钱；отнестй расходы на 〜 кого-л. 把 
费用算在…的帐上；ЖИТЬ на чужой〜 
靠别人生活；на свой〜由自己出钱  
(в отношении кого-чего-л.)关子；при
нять что-л. на свой 〜 认 为 ...与 Й 己 
有关；на §тот〜 关 子 这 一 —；в〜 1) 
(относя расход к какой-л. статье) ^  
...帐上;忐 项 [目】下; взять аванс в〜 
зарплаты从 工 资 项 下 预 借 2> в знач. 
предлога (в возмещение ч е г о -л ,)列人 ...

内；算在…内；работать в 〜 будуще
го гбда.现在干的活已经算在来年计划之 
内；ие в〜 不必算入；за〜 1> (пере
нося расходы на кого-что-л.) й...负担 
费用；由 出 钱  в знач. предлога (ис
пользуя ч т о -л .)靠；用； (нанося ущерб 
к о м у-л .)靠损害…的利益；н а 1) (хо
рошем, плохом )被 是 ；算是 (при
ниматься в расчёт，учитывать) g 算 
计；要计较；потерйть〜 ч е м у -л .爹极了； 
不可胜数；多得没法数 

счётнЦый 1. 耸 [的] jisu^n[de]; 
〜ая машйна —ая линейка
计算尺；〜ая комйссия计 算 委 员 会 2. 
(относящийся к счетоводству)簿记[的] 
buji[de],会计[的] kuaijUde); —ый ра
ботник 簿i己Й;会计员 

счетовод м 会计员 kuaijiyuan,簿 i己 
员 bujiyuan 

счетоводство с 簿记 bCiji，会计 ku含iji 
счётчик м 1. (человек) 算Щ jisuan- 

yuan, 计数员 jishuyuan; 统计员 tongji- 
yuan 2. (прибор) 计数器 jishuqi,
Ш jiliangqi; 表 biao, 计 ji; электрй- 
Ческий〜 电 義 ；газовый〜 煤 气 表 ； 
электронный〜 电 子计 数器；〜 Гёйге- 
p a 盖革计数器 

счёт||ы м н. 算盘 suanpan; считать 
на〜ах打算盘；用算盘算 

счислёниЦе с 计数 j〗sh£i; мат. {己数 
[法J jishu[fa]; система 〜я i己数法;де- 
сятйчное ~е 十进法 

счйстить(ся) сов. см. счищать(ся) 
счйтанн||ый 屈指可数的 qdzh〗-kSshCi- 

•de，不多[的] bCi3u6[de】；〜ые дни 不 

多几天了；屈指可数的曰子 
счит||ать I，сосчитать, счесть 1. сов. 

сосчитать (вести счёт) 数 shfi，数数 
shijshu;卑[如】dian[shu];算 suan; —ать 
до десятй 僉到十；〜йть деньги 点钱； 
数钱；учйть к о г о - л ,〜йть教…数数； 
〜点ть на счётах 用算盘算 2. тк. несов. 
(в единицах и зм е р е н и я )以...为单位计 
算；〜йть в килограммах以公斥为_  
"Si十算 3. тк. несов. (принимать за на
чало от счёт а)从 cong...suanqi; 
(принимать в расчёт) 算在内 suan zai 
nei; 包括 Ьйокиб; второе окно,〜йя с 
угла从墙角算起第二个窗户；в демон

страции участвовали 500 тысяч чело
вёк, если〜dTb детёй包括儿童在内有五 

十万人参加游行； не〜 除外；不算； 
срок годности билетов двое суток, не 
〜йя дня приобретения票有效期兔两 
天，购 票 当 日 除 外 4. сов. счесть (пола
гать) 认 为 r6nw6i;以 为 y〗w6i; 算是 
suanshi; 当作；как ты -̂аешь? 你 
认为怎么# ? ; 〜йть §то за ошйбку тД 
为 这 点 是 碏 т̂о можно〜йть дока
занным 这讨以算是证实的；〜Зть что-л. 
своей обязанностью由…当作自己的义 
务；егб уже〜йли умершим人们以为 
涵已经死了；〜Зть нужным U 岩必命； 
认为应当；〜 свойм долгом S U 为有 
义务；〜йю за честь我认为是很荣幸的 
О не счесть数不尽；不可胜数 

считать II сов. см. счйтывать 
считаться, сосчитаться 1. разг. (про

изводить денежные расчёты) 算帐 suan- 
zhang, ^ Вс qlngzhang; мы с ним ещё 
не считались我和他还没有算清帐昵 2. 
тк. несов. (принимать во внимание, 
ценить) 重视 zhongshi; 洋意 zhuyi; 考 
Й kaolCi;〜 с чужйм мнением ЖШ别 
人的意见；〜 с интересами коллектйва 
考邊到集体的利益；С ним надо〜 要 重  
视 他 3. тк. несов. (слыть) 被认为是 
bei renwei shi, 被看作皇 bei kanzuo shi; 
算是 suanshi; он считается хорошим 
инженером他被认为是一个好工程师 

счйтчик М 读校鳥  diijiaoyuan 
считывать， считать 读着校对 duzhe 

jiaodui; считать вёрстку с рукописью

照着原稿 [读着】校对版样 
счищать, счистить _ 去 chuqu, 清除 

qingchu; (щ ёт кой)屈IJ丢 shuaqu; (обди
рать t срезать) 刮去 guaqu, 剝去 bao- 
qu； счйстить грязь с сапог 把Ifi:子上的 
命鉍去；счйстить кору с палки 把木®  
上的皮剝去；счйстить кожуру с апель
сина 刹去邊子皮；счйстить снег с пу
тей 清_ 道路上的积雪；〜 ся, счйстить- 
ся 翁嗓掉 qlngchiidiao; 剝落 Ьйо1и6; 
грязь счистилась 泥被龠除淖了 

сшнбЦать, сшибйть разг.ЩЩ zhuang- 
dao, 撞翻 zhuimgfSn， 碰倒 p6ngd§o; 
〜йть кого-л. с ног 治…撞 _  

сшибйть сов. см. сшибать 
сшивать, сшить 1. см. шить 2. (сое

динять шитьём) 缝在一起 feng zai yi
qi; (тетрадь и т. п . )订 ding; сшить 
два куска кожи把两奂皮缝茬一起 
тех. (гвоздям и)钉 在 一 ding zai yiqi; 
(заклёпками) 钡 一 起  тй zai yiqi 
◊ крепко сшйтый很结实的；强壮的 

сшить сов. см. сшивать и шить 1 
съедать, съесть 1 .吃 [掉】chI[diao]; 

съел целую рыбу 吃掉一魯条鱼；было 
съедено и выпито на двадцать рублей 
吃喝了二十卢布；съешь немного мйса 
吃点肉 2. разг. (о ржавчине и т. п.) 
侵涵 qlnshf, 窝恼 fushi; ржа железо 
съедает锈侵蚀着铁 

съедение с: отдать на — кому-л. 让 

...任意支配；让 …随意利用 
съедобн||ый 可以吃的 key! chl-de; 食 

用 [的j shfy6ng[de】； разг. (вкусный) 好 
吃 的 hiocMde;〜ые грибы可以吃的蘑 
菇；щи вполне〜ы 白菜汤是十分好吃的 

съёжиться сов. 1. 缩成一团 su6ch6ng 
yltuan; 腾缩 quansuo; девочка от хо
лода вся съёжилась в кресле 女孩由子
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冷而腾缩在圏椅上 2. (сморщиться) 起 
皱折 qi zhouzhe; (уменьшиться в раз
мере) 缩紧 sudjln; кожа съёжилась 皮 
子起皱折了 

съезд м 1. (действие) см. съезжать 
(-ся)；〜 с горы 下山；начался 〜 го
стей 客人们开始到达 2. (собрание) 代表 
大会 d5ibi3o dahui;〜 учителёй 教师 
代表大会；〜 пйртии党 的 代 表 大 会 3. 
(спуск) 坡道 p6d含о 

съездить сов. 1. 去一趟 qu yitang; 
〜 зй город到城外去一趟；〜 к род
ным 到亲戚那里去一趟；去 探 亲 2. разг. 
[用力】打 [y6nglijd5;〜 кому-л. по 
физиономии打…一个阻吧

съезжать， съехать 1. (спускаться) 
下[去 ] хш[цй1; (скользя) 滑下去 hu点- 
xiaqu; съехать с горы 从山± 滑卞去 2. 
(сворачивать в сторону при езде) 驶到 
…击去 shi dao... bianqu; съехать на 
обочину 驶到路边去 3. разг. (с квар
тиры) _ 家 b互nji豆，搬 走 b互nz6u; мой 
сосед съехал 致 邻 居 搬 家 了  4. разг. 
(сползать набок) 一边 hud dao yl- 
bian;歪至Ij一边 wai dao ylbian; галстук 
съехал领带歪到一边去了； шйпка съе
хала на затылок帽子滑到后脑勺上去 
了j —ся, съехаться 1. (встречаться) 
相遇 xi§ngy£i; 碰到 p§ngd&o 2. (соби
раться) 聚集[在一起j juji [zai yiqi], 
会集[在一 S J  huiji [zai yiqi]; (куда-л.) 
聚 集 到 j叩 dao 

съёмк||а ж 1. (планов) 测量 c61i§ng， 
测绘 c6liui; глазомерная 〜a 目测图； 
топографическая 〜а 地形测量；проиэ- 
водйть 〜 у 損!j 绘 2. (фотографирова
ние) 照像 zhaoxihg; (фильма) 拍摄 
paishe

съёмн||ый 可以摘下的 кёу: zhaixia- 
- d e ,可Й拿开的 кёу! nakai-de;〜ая 
крышка可以拿开的盖 i活盖

съёмочн||ый кино 拍摄[的] pSish 会 
l-de],摄制 [的] shezhi[de];摄影[的] 
sheying[de];〜ая группа 攘制组；〜ая 
площадка g  影场 

съёмщик л* 1 . 租户 zQhii 2. топ. 測 
ЙМ celiangyuan

съестнЦой прил. 1.: —ые припасы 
食品；吃 的 东 西 2. в знач. сущ. с 〜бе 
食 杨 s h i w u ,吃 的 东 西 chide dongxi; 
запастй〜6 r o储备一些吃的东西 

съесть сов. 1. см. есть I и съедать 
2. перен. разг. (попрёкамиt бранью) 折 
磨 zh€ mo;喷叨得使…輝 免 laodaode 
shi...fansi; старуха совсем съела его 
老太婆唠叨得使他烦死了 ❖ собаку〜 
на ч ё м -л .很肴经验；Щ内行 

съёхать(ся) сов. съезжать(ся) 
съехидничать сов. см. ехидничать 
съязвйть сов. см. язвйть 
сыворотка ж 1. 乳清 riiqlng，乳聚 

гй jiang 2. биол.、 мед. 血清 xueqlng; 
противодифтерййная 〜 白 喉 血清 

сыграть сов. см. играть 〜 шутку 
с к е м - л .跟 …开 个 玩 笑 ；愚 弄 …一 下 ； 
〜ся с о в .练―访调一致 lihde xietiao 
yizhi； музыканты сыгрались 音乐家们 
练 得 协 备 一 致 ；футббльная команда 
сыгралась足绿队龢得协调一致 

сызмала, сызмалу р а з г .从小 .сбг̂-
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xiao, 从幼年时代起 cong younian shi
dai qi

сызнова разг. 重新 chongxin, 从新 
congxln; 又 ydu; начать всё 〜 重新弁  
始一切；一切重新开始

сын м 1. ДТ* erzi; все ~ овья 
выросли儿子而都长夫了； старший〜 
长 子 2. обычно М Н .〜Ы 儿 子 6rzl; 子弟 
zidi; лучшие 〜bi и дочери родины Ш 
国优秀儿女； трудового нарбда劳 

动人民的儿子 
сынбвнЦий 儿子的 erzide;〜яя лю

бовь 儿子的爱；儿子的孝心；〜ИЙ долг 
儿子的义务 

сынок м 1. см. сын 2. (обращение) 
孩子, haizi О маменькин 〜 病儿；黄 Jll 

сыпать несов. 1. 倒 dao; (насыпать) 
倒入 с!йогй，装入 zhu§ngrii;〜 муку в 
мешок把 面 ©  _ 入 口 袋 里 2. разг. 
(ч е м -л .)撒 沾 ；〜 песком 撒沙i： 3. 
п е р е н .迅 逢 地 xunsude shuo;〜 ци
татами 迅速地说出好多引证来 

сыпибй:〜 тиф Й彦伤寒 
сыпуч||ий 散体[的] santi[de] , 散粒的 

sanlide;〜ие тела Й[体物；〜ие пески 
流沙
сыпь ж мед, 彦 zhen, 斑彦 banzhen 
сыр м 干酪 ganlao ◊ как 〜 в мас

ле кататься погов. 生舍富足 
сыр-ббр： откуда 〜 загорелся? 事情 

是怎样发生的？ 
сыреть, отсыреть ggjg bianshT 
сырец м: шёлк-〜 生 丝 ；хлопок™ 

皮棉；кирпйч-〜砖坯  
сырник м 凝乳饼 ningrubing 
сыро в знач. сказ. безл. 潮湿 chao- 

shi; здесь осенью очень 〜逢里秋天很  

潮湿
сыровар м 干酪制造家 ganlao zhizao- 

jia
сыроварение с 干酪制造 [业] gSnUo 

zhizao[ye] 
сыроваренный:〜 завод см. сыро

варня
сыроварня ж 干 酪 制 造 厂 g百nl含о zhi， 

zaochang
сыроежка ж 红鞋 honggu,伞蕈 s备nxun 
сырЦой 1. (влажный) 潮湿的 ch3oshi- 

de; 肴点湿的 youdian shl-de; —ая ком
ната 瑜湿的房间；〜бй климат潮湿的 
气候；〜 如 дрова湿劈柴；рубрика ещё 
〜含я衬衫还瘥有点湿的 2. (не варёный) 
生 [的】sheng[dej;〜ое мясо生肉；〜ая 
вода 生水；есть морковь в —ом виде 
生吃胡萝卜 3. (недоварившийся^ недо- 
печёный) 没有煮熟的 тё丨уби zhiishu- 
-de，不熱的 biishude; —ой хлеб 不熟的 
面包；§то мясо ещё〜6е这块肉还没爇
4. (необработанный)生[的】sh§ng[de]; 
未加工的 weijiagongde; —ые материа
лы 原牵斗；~ая нефть J g ^  5. перен. (о 
произведении)不成熟 ^  buchengshude; 
рассказ ещё очень〜бй短篇小说还是 
非常不成熟的 6_ перен. разг. (тучный 
и нездоровый) 虚胖的 хйр含ngde

сырок м 1. см. сыр 2. (творожный) 
奶澄，泥 naizhanf 

сырость 光 潮 湿  chSoshi; 潮气 ch含o- 
qi; в комнате чувствуется 〜在房间里  

感到潮湿

сырьё с 原料 yuanliao; стратегй- 
ческое 〜战  料；сельскохозяйствен
ное 〜农业原 

сырьев||6й 原 料 [的] yuanliao[de]; 
〜ая база原料基Й; запасы原斜 

储存 [量 ]
сырьём нареч. разг.: есть — 生吃 
сыск м уст. 侦査 zhencha 
сыскать сов. р а з г .找至Ij zhaodao 
сытно: §то очень вкусно, но не 〜 

这很好吃，但不容易吃饱； 〜 позавтра
кать 饱饱地吃一顿早饭 

сытный:〜 обед饱人的午饭 
сыт||ость ж: до 〜ости 到十分饱； 

〜ый 1. 吃饱的 chib爸o d e ;〜ый чело
вёк 吃饱的人；я〜 我吃 饱了  2. разг. 
(откормленный) 养肥的 yangfeide, 肥胖 
的 RipAngde; —ый скот 养肥的牲口 3. 
(выражающий удовлетворённость) 保养 
得Ш好的 ^oydngde henhao-de;〜ый 
вид保# 得很ЙР的 样 子 4_ (о ж изни) 富 
裕的 fuyude О 〜ый голодного не ра
зумеет 饱汉不知饿汉饥

сычуг м анат. 皱胃 zhduu+i，真胃 
zhenwei

сыщик м 密探 m i U n，暗擇 antan 
сэкономить сов. см. экономить 
сюда到 这 里 dao zheli,向 这 里 xiang 

zheli; идй 〜！到这里来!； смотрй 〜！

往这里看！
сюжет м 1 .情 节 qmgj化；题 材 tic含i; 

〜 пьесы剧情；развитие〜а 1# 节的展 
开；увлекательный〜 引人入胜的 1# 节 
2. разг. (тема) 题目 ti’m u  

сюита ж м уз. 组曲 zilqu 
сюрпрйз м 想不到的事 xiangbudaode 

shi; (о подарке) 鈿示到的礼物 xiangbii- 
daode liwu; какбй〜 ！寘是惫想不到的 
事!； §то известие было полным 〜ом 
Для всех这消息是大家完全没有想到的 

сюрреалйзм м 超 现 实 主 义 cMoxi含n- 
shizhijyi

сюртук м 常礼服 changlHu 
сюсюкать несов. перен. разг. 过分迁 

就 gu6f€n qianjiu;〜 с детьмй 过芬迁 

就小孩子们 
сяк: и так и〜 用 各 种 方法；又这样 

又那样地

та мест, указат. ж 1. см. тот; 〜 
к н й г а 、那本爸 2. в знач. сущ. ж 知个 

neige nuren, ta; — приш ла, 
а ^та н е т 那个女人秦了，可这个没来 

табак м i. (р а с т е н и е )烟草 у巨пс备о 
2. (курит ельны й)烟 [叶] у豆n[yfej，烟丝 
yansi; сигарны й 〜 ню хатель
ный 〜 鼻 ; курйть 〜 吸 烟 ；HtbxaTb 
〜 闻 鼻 迪  3. (декоративное растение) 
烟草Й yancaohua <> дёло〜 _ 情 [非常】 

糟糕；糟糕 
табакерка ж 烟盒 yanhe; (для нюха， 

тельного т а б а к а )鼻烟壶 biy巨nhil 
табаковод л(烟 农  yannong 
табаководство с 烟草种植业 yancao 

zhongzhiye 
табачн||ый 1 . 烟 [草的 ] у 豆 п[сйос!е】; 

〜 ый лист 烟叶； 〜 ые плантации 齒 
田；〜 а я 中含б р и к а 卷 烟 厂 2. (о цвете)

烟 色 的 y5ns6de;〜ого цвета烟色；黄

褐色
табель м 1. (список)表 biSo; —览表 

yllanbiao 2. (учащ егося)成绩¥  cheng- 
jidan 3. (доска учёта явки на работу) 
出勤表 chtiqinbido 4. (ж е т о н )工牌 
gongpai, 号豳 haopai; снять 〜摘下工  
牌 >  Табель о рангах и с т .品级表； 
〜'календарь 日 Ш表； 〜ный:〜ный 
номер工牌号码；〜ная доска出勤表； 
〜ные часы考勤钟 

табельщ||ик м 考勤员 кйоф’пуийп; 
〜ица抓 女 考 勤 员 пйкйоф’пуийп 

таблётк||а ж _ 片  yaopian; принять 
—у 月 艮 药 принимать по две 〜и три 
раза в день每天服三次，每次两片 

таблйца ж 表 biio; (сводная) 一览表 
yilaribiao; статистическая 〜 统计表； 
— умножения 〜 вСшгрышей
中奖号码表 

табло с н е с к л .信号盘 xinhaopan; 
световое〜 灯 光 信 号 盘  

табор м 1. (цыганский) 一群茨Я人 
ylqun cigangren; (лагерная стоянка 
цыган) 茨冈人的屯宿地 d g自ngAnde 
tunsudi 2. разг. (лагерь)屯宿地 tiinsCidi 

табу с н е с к л .禁忌 jinj'i， 忌讳 jihui 
табун м 群 qun; перен. разг. (о лю -: 

д я х )——大群人 yldaqun гёп;〜 лошадей 
一 群马；马群 

табунщик м 马群的牧人 miqiinde 
muren

табурет ж, —ка ж dengzi，方
凳 fangdeng

тавот м (см азка )润滑脂 rCinhu含zhi, 
黄油 huangyou 

тавро с 1. ( к л е й м о )洛印 1йоу'т 2. 
(орудие для клеймения) chuozi 

таврбвЦый:〜ая балка 丁字梁；〜ое 
железо Т字铁

тавтология ж 同义字反复 t6ngyizi 
fanfu,同义反复 tongyi fanfii

тагаи м 三Щ铁圏 s^njMo tiequan; 三 
脚 架 s自njidojU 

таджик м 塔吉克人 tajikeren;〜ский 
塔吉克[的] tajike[de] 

таджичка ж см. таджйк 
таёжный 泰加森林的 taijia senlin-de; 

〜 край泰 加 林 〜 жйтель泰加林 

区的居民 ，
таз I м (п о суд а )盆 реп; умываль

ный 〜 洗 脸 盆
таз II м а н а т .骨盆 gupen 
тазобедренный: — сустав анат. 號 

关节
таиланд||ец ж,〜ка ж 泰 _ 人  taiguo- 

гёп;〜ский 泰—[的 ] tAigu6[de] , 、 
тайнственнЦость с 神秘连 shenmi- 

x i n g ;〜ый 1. (заключающий в себе 
т а й н у )神 秘 的 sh6nmi[de】， 奥妙[的] 
aomiao[de]; (н епонят ны й)令人本齒的 
ling гёп bujie-de; наука объяснила 
много〜ых явлений科学说明了许多神 
秘现象；〜ый шорох令入不鲑Й沙沙声
2. (сек р ет н ы й )秘密 [的] mimide 3. 
(выражающий загадочност ь)神秘[的] 
shenmi[de] ； шептаться с —ым видом 
带着一种神秘的样子耳语

таить несов. 1. (скрывать，держать 
в т а й н е )隐藏 ylnc含ng，，隐匿 yinjii; 
(что-л. плохое) _ 怀 Anhu^ii; 〜 злобу 
ff恨在心；〜 своё горе隐,忍 悲 伤 2. 
(заключать в себе)包藏 baocang; (при-
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родные богатства) 蕴栽 уйпс含ng ◊ 
〜 в себе含有；包氣；нечего греха〜 
不必隐瞒；〜ся несов. 1. (скрываться, 
прят ат ься)[隐】藏 [yin】cang; в лесу 
тайлась всякая живность 在森林里 
着各种野箅 2. (содержаться，иметься) 
包含W  baohanyou; 有 уби; в нём 
тайтся горячее сердце 他宥着一.颗火热 
的心 3. (скрывать что-л. от других) 
_瞒  утшап; говорйть, не тайсь 毫 

不隐瞒地说；坦 Й地说 
тайга ж 泰加森林 UijiS s§nlin,亚 

寒带针叶林 yahandai zhenyelin; сибйр- 
ская〜 齒伯利亚针叶林 
тайком秘 密 地 m i m i d e ;偷 偷 地 t6u- 

toude,悄榷地 qiaoqiaode; (украдкой) 
暗中 Anzh6ng; действовать 〜 秘 密 地  
行动；пробраться〜偷偷地钻过去  

тайм м с п о р т .泰母 taimii 
тайм-аут м с п о р т .暂停 zdnUng; 

брать〜 叫停；请求暂停 
тайн||а ж 1. (секрет )秘密 mi m i ; 机 

密 jTmi; военная〜а 军事秘密；〜а 
перетгски 通讯秘密；государственная 
〜а 国家机密；держйть что-л. в〜е 
对…[保】守秘密；хранйть〜 у保守秘密； 
выдавать 〜у 泄露秘密 2. (скрытая 
причина ч сго -л .)威诀 mijne; 〜а успе
ха 成功的秘诀 3. (нечто неразгадан
ное) 戾紐 aomi, 神秘 shenmi; 〜ы при
роды 大自然的奥秘 
тайнйк м 1 .秘密藏物处 mi mi cang- 

wuchu 2. п е р е н .深处 shenchu; надеж
да в〜含x сердца内心深处的‘望 

тайно 秘密地 mim'ide;暗中自nzh6ng; 
(у к р а д к о й )偷偷地 t6ut6ude， 悄悄地 
qiaoqiaode 
■ тайнопись ж 暗号朽写法 АпЬйо shii- 

xiefa
тайн||ый 1.秘密 [的I mimi[de]; (скры- 

тый)暗中I的 1 &nzh6ng[-de】；暗藏 [的 ] 
ancang[de];〜ый договор 秘痏燊约；

] 〜ое собрание秘密会议；〜ый враг暗
1 藏的敌人；С〜ым умыслом別有用心地
I 2. (смутный) 模細的 m d h u d e ; 〜ое

предчувствие 隐约的预感；〜ая надеж
да 隐约的希望 3_ (предназначенный для 

. секретных д е л )机密[的] nmi[de】. 秘 
—密[的】 miniifde];机要丨的】 j f y ^ d e】； 
〜ая полиция秘密聱鑫；〜ая канце- 
лярия 机要室 <> 〜ое голосование 不 
i己名投票；〜ые выборы不记名投票的 
选举
тайфун м 台风 taifeng 
так 1. нареч,. (таким образом) 这样 

zheyang; 如此 гйс1; 怎么 zenme; по
-русски 〜 не говорят锇语不能这样 
说；йменно〜 正 是 这 样 ； пусть〜 и 
будет ; 让它这样吧； не трогай, пусть 

丨 〜 останется别动，就让它这样吧； не-
ужёли ты〜 устал? 你真的这样疲倦 
了？； он не〜 глуп他并不这样糊凃；не 
〜 плбхо 不怎么砰； раббту нужно 
организовать 〜,чтобы план был пере
выполнен 应该把工作安排得使计划能够 
超额完成； испугйлась она 〜，что у 
неё похолодели руки и ноги 她吓得幸 

: 脚都凉了； и мы стали разговаривать
〜, будто мы уже были знакомы дол
гие годы子是我们就像认丨只多年的熟人 

. 一样畅谈起籴了； рассказывал 〜 ， что
； все смейлись 他讲得大家都笑了 2.
I нареч. (без последствий) 政这样 jiu

zheyang; guang zheyang; §то тебе
〜 не пройдёт不能让你这样政了事 3. 
нареч. (без особых намерений) 
suibian; я §то сказал просто 〜 这 些  
话我不过随便说说罢了 4_ нареч. (до 
такой степени, настолько) 那务 name, 
这么 zheme; не говорй 〜 громко 不 
要这么大声地说；неужёли он〜 глуп? 
他真的那么傻鸣？ 5. нареч. (в таком 
случае, тогда) gfc jiu; 那么 name; ты 
не можешь,〜 я сделаю如不能干，那 
么就我自己丰 6. союз (поэтому, вслед
ствие этого) 所以 suoyi; выпал снег 
по пояс,〜 что идтй бйло трудно 下 

了一场没腰深的大雪，所以路很不好走 7. 
союз (но, однако) 但是 danshi, 可是 
keshi; сколько раз уж говорйл,〜 ты 
слушать не хотел我已经说过多少次， 
可是你不愿意听 8. в знач. частицы 
разг. (ничего, ничего особенного)

mei shenme; 不要紧 buyaojin; что 
с вами? — Так你怎么Т ?— 没件么；点то 
.〜、ничегб这不 _ 紧，没 什 么 9. части
ца (употребляется в начале прерванной 
реплики) паше, 这么 Й zheme
shuo, 說是运 jiushi shuo; так едем? 
那 么 我 们 走 吗 〜 вы зайдёте ко мне на 
минуточку?这么说，你还能到我这儿来 
一会JL«罗？ Ю. в знач. частицы (указы
вает на согласие) 是的 shide, 論 dui; 
〜，вы правы是的，你说的对；〜，я с 
ним согласна对，钱 冏 意 他 的 意 见 1J. 
частица (приблизительно) 大约 dayue; 
〜 часу в третьем бйло дело 事情大约 

.发 生 在 两 点 到 三 点 之 间 частица (на
пример, к п р и м е р у )例 如 Нгй， 比如说 
biru shuo; —, например g 如说；клй- 
мат там суровый； —, морозы доходят 
до сорока градусов那里的天气如常冷， 
比 如 达 到 _ 下 犯 度 〜 наэыв含емый 
№谓；и〜豳丨么】；〜 и есть正是如此； 
как...，〜 и 也治Ч..，也好；无i仑…，还 
是；〜 же, как...像…一样；和…一样； 

〜 как因为；〜 себё不蛀也木坏；还可 
以；平平常常；〜-то〜，но对是对，可 
是；〜 тбчно是；〜 что所以；〜 я и 
знал我早就知道如此；〜 вот那么；这 
样一来；〜 и быть好吧；〜 и надо活 

一 ему и надо —— сам виноват 他这 

是活该，是他自己的错误嘛!；〜 и сяк用 
各种方法；〜 или иначе不管怎么样；无 
论如何；〜 на〜 一 个 对 一 个 地 ；〜 и
1) —个劲地；不住地；дождь〜 и льёт 
Fl —个画地Т 2 ) 简直；я〜 и обмерла 
我简直呆了 3> 就是这# ;  я〜 и сделал 
我就是这# 作了；〜 и пойдёт он туда! 
他就会到那儿去吗？

такелаж м (на судне) 索具 suoju 
такелажник м (на стройке) 架工 

jiagong; (на разгрузке и погрузке)
工 guahuogong

также也 уё，也 是 ySshi; а 〜 以

及
таки частица разг. 毕竟 bijing, 到 

底 daodl; он〜 ошйбся他 到 还 是 错  
了； удалбсь〜 сдёлать毕覔柞成功了 

таков 就是这_ [的] jmshi zh6y备ng 
[-de】; 这样 [的] zheyangjde]; —ы фак
ты _ 实豉是这样；〜б наше мнение我 
们的意见就是这样；все онй 他们都
是 这 样 的 ◊ и был 溜烟不见了；马

上就溜了
таковой 1. см. такой 2. (вышеозна

ченный) 该 g自i，上述 shAngshii ◊ как 
〜 本 身 ；歲本身而言 

такЦбй мест. 1. 这样的 zhSyAngde， 
这种 zhezhong; 那样的 nayangde; —ой 
костюм стоит очень дорого 这样的衣服 
价钱很贵 2. (при усилении степени ка
чества) 这样 [的] zheyang[de],那样 [的] 
nayang[de] ;那么 name, 寫么 zheme;

4 d uo m e ; 真 zhen; ~ ой красивый 
那么美丽；'-ая интересная история 多 
么有趣南故事；как же вы допустйли 
〜6е беззаконие? 你们怎么纵容这样不 
法行为？； она〜йя хорбшая丨她真砝啊！
3. (с мест, кто, что, какой): кто он 
〜6й?他是什么人？； что〜ое случйлось? 
发生 了什么 4. в знач. сущ. с разг. 
这 样 的 事 zh€^ngde shi, 那样的一种事 
nayangde yizhong shi; 了不f兽的事 liao- 
budede shi; а что же сделал он 〜бго? 
他作出什么了不得的事?；〜6е говорйт, 
что слушать даже неприятно 他们在谈 

一种那样的事，听起来简直叫人不痛快◊ 
〜йм образом 1) ( т а к )这样；这样一来
2) вводн. с л . 那么；в 〜бм случае 1) 
(т огд а )在这种情 七 下 2) вводн. сл. 那 
么；〜6й же，как同…一样的；像 ...一 #  
的；что же〜бго?肴什么# 别的？； — он, 
какой есть 就是这择的；что такое? 1)

2) (при выражении удивления) 
怎么一回事？； —ой-то某某

такса I ж (расценка) 定价 d'ingji含； 
〜 за перевозку грузов 货物运价 

такса II ж (собака) 达竞新狗 сЫк色-
SlgOU

такси с нескл. 出租汽车 chiizii qiche; 
В З Я Т Ь 〜雇一辆出租汽车

таксйст м Ж ®汽幸[的]司机 chiizii 
qiche[-de] siji, ЖШЙ：车逵驶Щ chuzu 
qiche jiashiyuan 

таксометр м 自动计价器 z'lddng
jijiaqi

таксомотор м см. таксй 
такт I м 1. м у з .拍 [子] р巨i[zi】；小节 

xiaojie; сбйться с 〜а 不合拍字 2. разг. 
(ритм движения) 拍节 р巨iji色，节奏 jif 
zou 3. т е х .冲_  chongcheng;〜 вы
пуска 排，冲_  ◊ в〜 чему-л. 合节拍 
地；отбивйть〜 打 拍 子  _

такт \ \  м (в поведении)分 寸 感 【ёп- 
cungan, 轻重命 qlngzhonggan; соблю
дать 〜 卢 守 分 寸 ；отсутствие〜а没有 

分寸；不知轻重 
так-таки разг. 到底 d&odi， 终究 

zhongjiu;〜 и не согласйлся 到底也没 

有同意
тактик м 战术家 zhanshujia; (в поли

тике) 策略象 celiiejia ' ^
тактика ж 1. воен. 战本 zhanshu; 

(наука) 战术学 zh&nsh{ixu6 2. перен. 
полит. ШШ celiie; революционная 〜 

пролетариата无产阶级的革命策略 
(линия поведения кого-л. ) 手段 shou- 
d u a n ,方 法 技 n g H，计 谋 jim6u ， 

тактйческ||ий 1. в о е н .战术 [的 ] zhan- 
shu[de] ; 敁术上的 zhanshOshangde;
〜ая скбрость корабля军舰的战术速 
度；〜ая разведка 战术侦察 2. перен. 
策略[的] сё1йё[с!е】； 策 略 上 的 сёШё- 
shangde;〜ие разногласия 策略上的 

分歧 -
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тактйчнЦость ж 有、分寸 you f§ncun, 
知 轻 重 zhi q l n g z h o n g ;〜ый 有分 
寸的 уби fencun-de;知 轻 重 :的 zhi 
qingzhong-de; —ый человек 有分寸 
的人

талант м 1, (природные данные) 天 
才 1:ШпсМ，天资 tmnzi; разг. (способ- 
ностЬу умение) 才能 caineng; иметь 〜 
в ч ё м - л .对 .•.有天賦；〜 организатора 
组织者的矛能；муэыкйльный〜 音乐才 
Ш 2. перен. (талантливый человек) 胃 
才能的人 уби caineng-de ren, 天矛 
tiancai; молодые〜ы 年轻的天才 

талантлив||ость ж 才 caineng, 天资 
tianzi;〜ый 1 .天 才 的 ti自ncdide; 有才 
能的 you caineng-de;〜ый пропаган
дист 有才能的宣蓓工作者；〜ый писа
тель 天 才的作家 2. (о произведении) 优 
秀[的j youxiu[de] ; 〜ое произведение 
优秀作品

тали мн. м о р .滑车組 hu含ch§zi5,复 
•车 fuhuache
талисман м 护身符 hushenfO; перен. 

法 宝 ВЬйо 
тали||я ж 腰 уйо, 腰部 уйоЬй; (пла

тья) 齒身 yaosh§n; [платье] в 〜и 
слйшком просторно 腰身太肥

талон 灰 1 .票 piao;领红 lingzheng; 
〜ы на питание 饭票；посадочный 〜 
座号票； 〜ы иа бензйн领 汽 油 诬 2. 
(часть документа) @[J卷 fujuan; 〜 
входного билета Л场Й副卷； 〜 чёка 
支，存根

тал||ый 1. (оттаявший) 融化了的 
ronghualede; 繞冻的 ji爸d d n g d e ;〜ый 
снег开化了的雪；〜ая земля解冻的地 
2.:〜ая вода _ 7欠 

тальк м (м инерал)滑石 hu含shf; (поро
шок) 滑石格 huashifen; присыпать 〜ом 
撒上滑石粉

тальник м б о т .河柳 heliu; (заросли) 
河 柳 丛 heliucong 

там нареч. 1. (о м е с т е )[在】那里 
[zai] nali, 那儿 пйг; онй будут 〜 
только завтра他们明天才能到那儿； 〜 
есть телефон在那里有电话；〜，где... 
在…的地方；где...，там那里…，那里就 
2. разг. (потом, з а т е м )以后 уШди， 
后条 houlai;〜 видно будет, что де
лать 怎么办，以 后 会 明 白 3. в знач. ча
стицы разг.: какие 〜 ещё дела! 还有 
什么事 !；算不了什么事!； какое〜 труд
но! 那有杆么自福!； что бы〜 нй было, 
а я не пойду无论怎么样，我是不去的 
О тут и〜，〜 и сям处处；翻处；что 
〜，чегб〜 没有什么关系；算不了什么 ; 
какое〜 真不奏巧；可是不成 

тамада м 席间提调 xijHn tidiao 
тамбур м 1. (прист ройка)门斗 men- 

d6u 2. (в вагоне) 通过台 t6nggudt含i， 
门 廊 menl含ng 

таможенник м 海关职员 hdigu^n 
zhiyuan

таможеииЦын 脊关[的] hhgu^n[del 
关税 [的] gu5nshui[de】； 〜ый досмотр 
海 吴 检 〜ые пошлины关税；〜ый 
сбор关较附加税；〜ая конвенция关税
公约

таможня ж 海关 hSigu巨п 
тамошиЦий р а з г .当地[的】ddngdi[de】，
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那 里 的 n&lide;〜ие жители当地的居 
Щ； ~ий клймат那里的气候 

тампон м мед.: марлевый 〜 纱布团； 
ватный〜 棉球

тангенс м м а т .正切 zhengqie 
танго с н е с к л .探戈舞 игщёкй 
тандем м (в ел о си п ед )双人自行车 

shuangren zixingche
таи||ец м 1. 舞蹈 wfiddo; искусство 

〜ца舞蹈艺术；нарбдные〜цы貞间舞； 
с  песнями и 〜цами 载歌载舞 2. мн. 
〜цы 跳舞 ti含ow£i; (вечер танцев) 舞会 
wuhui; пойтй на 〜цы 去跳卿

танйн м х и м .丹宁 dinning,鞣 酸  

rousuan
танк I м 坦克 [车 ] U n k色[с!1ё】； тяжё

лый 〜 重 型 〜-амфибия水陆两

用坦克
танк II м {резервуар для в о д ы )水槽 

shuicao; (для бензина и т. п . ) 油箱 
youxiang

танкер м 油船 youchuan,油轮 voulun 
таикетка I ж (небольшой танк)

克 xiaotanke 
танкетк||а II ж: м н. 〜и разг. (туф

ли) 厚跟皮鞋
танкист м 坦 克 手 Unk6sh6u，坦克兵 

tankeblng 
танковЦый坦克的 U n k色[de】；〜ые 

части坦克部队；〜ое орудие坦克炮 
танкодром м 坦克教泰场 U nk6 jiao- 

lianchang 
тантал м хим. ^  tan 
таицевальн||ый 跳舞[的】 ti&owil[de]; 

舞蹈 [的] w{jddo[de】；〜ый номер舞起 
节目；〜ая школа _ 蹈学校；—ый вечер 
跳舞晩会；舞会； 〜ая музыка舞曲； 
〜ое искусство舞蹈艺术

танцевать несов. 1 .命[舞 ] tiao[wu]; 
(исполнять партию кого-л. в балете) 
跳 ...角 色 tiao...juese;〜 вальс跳华句 
会舞 2. (уметь т анцеват ь)会跳知 hui 
tiaowu; я не танцую 我不会跳_; он 
хорошо танцует 沲跳 _ 溆得很好； с 
вами очень легко 〜 Ш您 龢 轻 松  
的 3. перен. разг. (дрож ать)舍[斗 ju螽n- 
dou; ®匕动 tiaodong; я не могу стре- 
лйть, мушка танцует准星在跳岛，我不 

能射击
таицбвщиЦк м 男舞蹈家 r^nwQd3oji§; 

〜ца ж 女 舞 蹈 家 nfiwO^ojm
танцор м 跳舞者 ti含ow{izh6; хоро

ший 〜 跳舞跳得好的人
тапочки мн. (ед. тапочка ж) 便鞋 

bianxie; (шлёпанцы) 典鞋 tuoxie 
тара ж 1. (у п а к о в к а )包皮 baopi； 

деревянная 〜 木箱；бумажная 〜 紙  
Й； стеклянная 〜 紅 璃 瓶  2. (вес упа 
ковки) 皮重 pizhong; (вес вагона, авто
мобиля) 自重 zizhdng

тарабарщина ^  р а з г .不可解的东西 
bukejiede d6ngxi; (о высказывании) Щ 
名 其 如 的 话 mdmingqimi点ode hua 
таракан м 虫章螂 zl^ngldng，蜚赚 Ш- 

Нап; чёрный〜 黑蜂螂；东芳蜚蠊 
таран м 1. (орудие)撞未  zhuangmu 

2. (лобовой удар самолёта и т. п . )对 
头逢击  duit6u zhuangji 3. (военная one- 
р а ц и я )楔形冲击  xi6x丨ng chongjl 

таранить несов. 1.冲撞 chongzhuang; 
撞击  zhuangji 2. воен. (прорывать 
фронт противника) 冲 破敌人的阵地 
chongpo dirende zhendi

тарантул ж 'зоол. 塔兰图拉毒蛛 M U n -  
tula duzhu,毒細蛛 duzhlzhu 

тарань ж 石ЙЙ shibanyu 
тарарамм разг. (ш ум )大闹特闹 d含пйо 

t^nao; Вф® chaonao; что у вас за ~ ? 
你们为什么这样吵闹？ 

тараторить несов. р а з г .急急'忙忙说个 
不休 jijf mangmang shuoge buxiu 

тарахт!|ёть несов. разг. 1.发串網||声 
fachu luliisheng;车L车L响 zhazha xiang; 
—йт телеги夭车走得轧车L晌 2. (бол
тать) 急 急 忙 说个示休 jiji niang- 
mang shuoge buxiu 

таращить, вытаращить р а з г .:〜 гла
за 岛大眼睛；瞪眼；〜 глаза на кого- 
-ч т о -л .睁夫眼睛 5...

тарелк||а ж 1. ( п о с у д а )盘子 panzi; 
мелкая〜а浅盘；глуббкая〜а 深盘； 
дессёртная〜а趣子；〜а супа 一备汤
2. м н .〜н м у з .铙 пао，钱 Ь6 3. тех. 
座 z u d ;〜а пружйны 知舍座 <> быть 
не в своей〜е觉得不 .在

тарйф м Щ 1Q; (ставка обложения) 
税率 shuilu; (ставка оплаты за поль
зование ч е м -л .)价目 jiAmCi，价 jia； 〜 
заработной платы 工资率；железнодо
рожные 〜ы铁路运价；почтовые〜ы邮 
件费率； тамбженные〜ы 关税税率； 
коммунальные〜ы 公用事业收费价自； 
〜ный: 〜ные ставки 工资率； 〜ная 
сетка工资等级表

таска||ть несов. 1. см. тащить 1，2，
3, 4 ;〜ть мешкй с мукой 搬一袋一袋 
Й面粉 2. разг. (вороват ь)偷 t6u 3. 
разг. (носить долгое время одежду) 穿 
chuan; (носить с с о б о й ) [随身]携希 
[suishen] xiedai;〜ть с собой фотоап
парат [й身】携禧照像机；три года она 
〜ет одно и то же платье三年她老是 
穿着这 件衣服 4. р а з г .:〜ть за волосы 
揪实发；〜ть за уши揪 耳 朶 令 〜ть 
каштаны из огнй для к о г о - л .为…火中 
取栗； ёле ноги〜ть 勉强鲁扎着走； 
〜 ться несов. разг. 1. (ходить, ездить 
к у д а -л .)常去 chang qu ; 跑 рао; (без 
дела) xianguang; по §тому делу 
ему пришлось 〜ться по многим уч
реждениям 为了这件事他跑了许多机关; 
〜ться по знакомым上熟入家闲串门； 
— ться без дела по улицам 大齒 
2. разг. (с ч ем -л .)带着 daizhe; всё врё
мя 〜ться с инструментами 总胃带着 
一些工具 3. п р о с т .:〜ться за женщи
нами 迤逐女Й

тасовать несов.: 〜 карты 洗牌 
ТАСС м (Телеграфное агентство Со

ветского Союза) 塔 社  tasishe
татарЦин м у 〜ка ж 勒靼人 сМсМгёп; 

〜ский 勒鞋 [fe] dada[de] 
татуйровать несов .如J花纹 ci huawen, 

文身 w6nsh6n 
татуировка ж 1. (действие) см. та

туйровать 2. (рисунок) 剌的拓纹 cide 
h u a w e n ,文身 w6nsh8n

тахта ж 沙发 shafa, 软榻 ruSnii 
тачанка ж 轻便双马敞牵 qlngbian 

shuangma change he, 塔食卡 tachangka 
тачать， стачать fengzhi; 〜 са

поги 缝制靴子 
тачка ж 手[推】车 shou[tu!]che 
тащить несов. 1. (двигать волоком) 

拉丨й，拖 tu6; 曳 уё;〜 мешбк по 
земле 在地上拖 口袋；〜 лодку на берег



把小船拖上岸；〜 чемодйи из-под кро
вати 把皮箱从床下曳出来；〜 сапог с 
ногй把靴子从珣上曳下 2. разг. (не
сти) 拿杂 nalai;拿去 n4qu; (тяжёлые 
вещи) Й9! ban; (на с п и н е )扛 kdng， 背 
bei 3. разг. (вест и)拉 1 自，拉着走丨自zhe 
zou; (тянуть за с о б о й )缉 丨й, 牵引 
qianyin; (за верёвку) Щ qian;〜 ре
бёнка за руку拉命小孩争走； тр含к- 
тор тащит прицеп 拖拉 执 牵 引着一  
辆拖车 4. {извлекать, вытаскивать)拉 
la, 曳 уё; ( з у б )拔 Ьй; (из кармана) 
掏出 taochO;〜 ведро из колодца 从 
井里拉 出 氺 〜 гвоздь из стены从 
續上拔钉字；〜 письмб из кармана把 
信从衣口会里掏 出 来 5. разг. (воровать) 
Ш1Ш] tou[qie]; 〜 ся несов. 1. (воло
читься по зем ле)拖 tuo; подол платья 
тащйлся по полу连衫裙的卞摆拖在地 
jgJh 2. разг. (идти, ехать медленно) 
拖着步子走 tu6zhe buzi z o u ;慢腾腾地 
走 mantengtengde zou 3. разг. (идти, 
ехать куда-л. без о хо т ы )不情愿地去 
buqingyuande qu <> ~ся в хвосте 老 

是落子人后；跟在后面作尾巴 
таяние с (действие) см. таять 
таять несов. 1 . 化 hua, ^ [化 ronghua; 

(растворяться)溶寧 rongjie; снег тает 
S 在融企；сахар тает в кипятке 糖在 
沸水里溶解 2. безл.: тает雪 在 融 化 3.

1 (исчезат ь)渐渐消失 ji含nji含n xiaoshl;
j {уменьшаться)涵漸减少 j^njAn jian-
丨 shAo，少 sh5o; туман тает雾渐渐龠失；
i деньги тают 钱少了 4. (ч а х н у т ь )海瘦
! xiaoshou, qiaocui 5. перен. (ум и-

л я т ь с я )心条 xlnruan;心情舒 fe xln- 
qing shuchang;〜 от похвал 由字受夸 
叁而心软； 〜 от любвй因为爱命心情 

舒畅
тварь ж 1. (живое существо) 生物 

shengwu 2. разг. брак. 坏蛋 huaidan, 
畜生 chOsheng 

твердёЦть н есо в .硬化 yinghui;变坚 
、 Щ bian jianying, bian jiangu;

опухоль 〜ет 肿处硬化；цемент —ет 水 

泥变得坚硬起来 
твердить несов. 1 .反复地说 Unfiide 

s h u o ;常说 changshuo 2. (повторять 
、' слова с целью запом инания)反复读诵 

fanfu dusong; 复习 fuxi;〜 урок 复由 

功课
твёрдо см. твёрдый 3, 4，5, 6 ; 〜

решить坚决地决Й; 〜 энать深始；明 
确地知道；〜 помнить牢牢地诒挂；〜 
стоять на йогах 两腿站稳 

твердок̂меииЦый 坚齒匆石的 j丨吞п- 
ying ru shi-de;坚强命 jianqiangde; 
〜ая воля坚强Й意忐 

твердолобЦый 1 .顽固[的J wangii[de]; 
〜ые консерваторы顽Й的保守分？ 2. 
в знач. сущ. м н. 〜ые 顽固芬子 wangu 
fenzi,顽固派 wangupai 

твёрд||ость ж 1 .金硬 jianying; физ. 
硬Й yingdu 2. {реш ит ельност ь)坚强 

jianqiangxing; (ст ойкост ь)包定[不 
移 ] jianding[-buyi];〜ость духа (воли) 
意志坚定；〜ый 1. (не ж и д к и й )固体 
[的] giiti[del;〜ое топливо 固釦燃嵙； 
〜ое тело _ 体  2. (не м я г к и й )硬[Й] 
ying[de];硬軔邦的 yingb§ngb§ngde; 
〜ый карандаш 硬铅笔； 〜ый грунт 
硬土；〜ые сорта древесины 硬未 3. 
перен. (непоколебимый, стойкий) 虽

[的[ jianqiang[dej( 坚毅[的] jianyi[de], 
坚Й[的】 ji§n<i'ing[dej; (решительный) 
坚决丨的j jianjue[de],臬簖 [的】gu6du^n 
[-de]; (ж ёст к и й )强硬[的] qidngying 
[-de];〜ая воля坚强的意志；〜ая по- 
зйция坚定的立场；〜ый шаг坚定的步 
伐；〜ый характер坚毅的性格；〜ое 
решение 坚决的决走 4. (устойчивый) 稳 
定 [的j wending[de],固定 [的] gilding 
[-de]; (прочный) 巩固的 g6ngg0de，牢 
固[的] laogu[de]; (непреклонный) 坚走 
不移Й jianding buyi-de;〜ые цены 
固定的物价；〜ая власть巩固的政权； 
〜ое убеждение坚定不移的信念；牟固的 
信念；〜ая воля刚强的意志；〜ый шаг 
坚定的步伐；〜ые знания巩固的知识 
О 〜ые согласные 硬辅音；〜ый знак 
命音符号；〜ая пшенйца硬粒小麦 

твердыня ж 1. (крепость) 堯塞 yao- 
sai, ―呈 Ьйо1ё1 2. перен. (оплот) 堡 
呈 ЬйоШ; (опора) 支桂 zhlzhii 

твоё с см. твой
твой м мест, притяж. 1 . 你的 пЫе; 

〜 муж你 [的】丈夫；〜 ДОМ (жилище) 
你的房子；，(сел1Ья)你[的j家 2_ в знач. 
сущ. с твоё разг. nide dong
xi; твоего мне не нужно你的东西我不 
要 3, в знач. сущ. мн. твой разг. (род
ные) 你 家 里 的 人 nvi jiali-de ren, 你的 

nide qlnren; кланяйся всем твоим 
请向你家里的人问好О не твоё дело不 
用你管；与你无管 

творение с 1. (произведение)仓(jfp 
chuangzuo, 作品 zuopin 2. (о живом 
сущ ест ве)生物 shengwu ； (о человеке) 
人 гёп

творец м 1 . 创造者 chuAngzAozhS， 
缔造#  dizaozhe; народ — 〜 истбрии 
人民是历史的创造者 2. (бог) 上帝 
shangdi

творительный:〜 падёж грам. 第 

五格
творйть I，сотворить 1. (создавать) 

创造 chuangzao, 缔造 dizao; (произве
дение литературы и т. п . ) 创作 
chuangzuo 2. (делать, совершать) fp 
z u o ; 搞 g S o ; [实】行 [sh〖]xi’ng; 创造 
chuangzao; — добро 行善； 〜 престу
пления 犯罪行； 〜 чудеса创造奇迹; 
что ты там творйшь?你在那兀搞ff 么?

творйть I I  несов. (размешивать t до
бавляя ж идкост ь)调 tiao; 和 huo; 〜 
тесто印面；〜 йзвесть煮石Й

творйт||ься несов. р а з г .发生 fasheng; 
—ся что-то неладное在发生什么不大 
好的事情；что там у вас〜ся? 你们那 

里出了什么事？ 
творог м 孚L ®  rijzha, 奶淹 naizha 
творожник м 煎奶渣饼 ji§n naizha- 

bing
творчески chuangzaoxing-

d e ;〜 работать创造性地工作
твбрческЦий 1 . 创齒[的] chM n g z含о 

[-de] ;创造性的 chuangzaoxingde; 创作 
f的】chuangzuofde];〜ие сйлы народа 
人Щ的创造力；〜ий путь писателя 
家的创作道路；〜ий труд创造性的劳动 
2. (об отпуске и т. п . ) 以包]作为目的的 
yi chuangzuo wei mudi-de;〜ая поезд
ка 以创作为目的的旅行 

творчествЦо с 1. (деятельность) (̂J ̂  
chuangzao; îjfp chuangzuo; художе
ственное 〜о竞术创作；процёсс〜а创

造过程 2. (произведения) 作品 zu6pin;
〜о Пушкина普希金的作品 

твоя ж см. твой
темн. см. тот；〜 же同样的；正是这些 
театр м 1. (род искусства) 戏剧 xi- 

ju； музыка и〜 音 乐 和 戏 剧 ；истбрия 
русского 〜а 儀罗斯妓Ш免；китайский 
〜 中国戏；бперный〜 雙:Й 2. (теат
ральная т р у п п а )居lj团 jutuan; рабо
тать в 〜е 吞剧Й工作 3. (учреждение)
剧场 jiichSng，齒〗院 руийп; драмати
ческий 〜 语剧院；опёрный〜 歌 剧 院 ； 
идтй в 〜 去奢戏 4. перен.: 〜 воен
ных действий Й场；作战地区 

театрал м 爱看戏的A  ai kan xi-de 
гёп; (завсегдатай) 戏蓮 ximi

театральн||ый 1.:〜ый институт 戏 
剧学院；〜ая труппа剧团；〜ые ко
стюмы 剧装；〜ое искусство舞台艺术；
〜ая жизнь 舞台生活 2. перен. (на
игранный) 戏Й性 的 x'ljOxingde; 齒戏 
般的 ySnxi6§nde; 做作的 zudzuode;
〜ый жест做作的姿备 _

театровед м 戏剧学家 х'"йхиё】Ш 
тебе дат. от ты 
тебя род., вин. от ты 
тезис м 1. # 题 lunti; с некоторы

ми 〜ами доклада я не согласен fg-g- 
的某些论题，我 不 同 意 2_ м н . 〜ы 提纲 
tfgang; «Апрельские тезисы» Лёнина 
列宁《И月提纲》 

тезк||а 灰，ж 同名 t6ngming; мы с 
ним〜и我和他同名 

текст м I•文 w 色п，文词 wenci; 本 
文 Ьёгшёп; —段文 yid u h  wen; (в 
учебнике) _ 文 kewen; пблный 一 
文；〜 закона法律的条文；〜 стихо
творения 一胃1 寺的未文i 〜 оригинала 
Щ51; подлинный 〜 Jg文 2, полигр.

zhengwen; с рисунками в ~е JE 
文里有插图；朽 中 有 插 图 3_ м у з .词 ci;
〜 оперы歌剧的词；〜 пёсни歌词 

текстйЦль м собир. 纺织品 fangzhi- 
pin; производство 〜ля 纺й品的生产；
〜льиый 纺织 [的] fangzhi[de];〜льная 
промышленность 纺织工业； 〜льная 
фабрика纺织厂

текстйльщик м 纺织工人 fangzhl 
gongren

текстуальи||ый 1.文词的 w 点ndde , 文 
词上的 wencishangde;〜ые изменения 
文 词 上 的 改 动 2. (дословный) 逐字逐句 
的 zhtl zi zhu ju-de; 照原文一字不动的 
zhao yuanwen ylzi budong-de 

тектоника ж геол. 1. (строение зем
ной к о р ы )地 质 构 造 dizhi gouzao,大地 
构造 с1йсП gduzAo 2. (отдел геологии)
矢 地 构 造 学 dadi gouzao-xue

текуч||есть ж 1. физ. 流动性 liudong 
x i n g ;〜есть газов气择的流动性； 〜 
жйдкостей液体的流动佳；〜есть метал
ла 金属的В服 2. перен. (непостоян
ство) Uudong[xing];〜есть
кадров干 部 的 流 动 ； 〜ий 1. физ.
[能】流 动 的 [neng]liudong[de];〜ие те- ， 
ла流体；液 体 2. (п р о т о чн ы й )活[的] 
hu6[de]， Ш 动[的] li6d6n g [de];〜ая 
вода 活水 3. п е р е н .流动[的] liudong 
[-de];〜ий состав работников 流动的 

工作人员
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ТЕК — ТЕМ

текучка ж р а з г .日常琐事 richang 
suoshi;〜 заёла曰常琐 _鋈身  

текущ||'ий 1 . 目 [的] muqian[de]( 
当前[的] dangqiang[de]; (о времени) ^  
b en;〜ий момент自前时局；时势；〜ие 
задачи当前任务；〜ая полйтика目前 
政策；в〜ем го财 在 本 年 третьего 
числа 〜его месяца 未月三曰 2. (по
вседневный) 日常[的] richdng[de】；〜ие 
дела曰常 筝 务 <5> —ий ремонт小修； 
〜ий счёт活期存款 

телеателье с 电视机修理部 ddnshijl 
xiiilibu

телебашня ж 电视塔 dianshita 
телевидение с 电视 dianshi; цветное 

〜彩色电视  
телевизибииЦый 电视[的] didnshi 

[-de】；〜ый приёмник电f见I接收】机； 
〜ый экран电视屏幕；荧秃屏； 〜ая 
передача电视广播；〜ый центр电视 

中心
телевизор м 电视机 dianshijl 
телега ж 大车  dache 
телеграмм||а ж 电报 dianbao；〜a- 

-мблния 特鲁电报；дать (послать)〜у 
拍电报；打电报 

телеграф м 1. (система с в я з и )电报 
dianbao 2. {учреж дение)电报局 dian- 
baoju 3. {апп а р а т )电兔机 dmnbAojl 

телеграфйрЦовать несов. и сов. 1. 打 
电报 dS dianbao, 拍电报 pgi dianbao 
2. (что-л., о ч ё м -л .)用电报告知 y6ng 
dianbao gaozhi; 电告 diangao; 〜уйте 
день выезда请 电 告 身 日 期  

телеграфйст ж, 〜ка ж 电报员 dian- 
baoyuan, baowuyuan
телеграфн||ый 电报[的】di5nb^o[de】； 

〜ый бланк电报用紙；〜ый аппарат 
电报机；〜ая связь电 报 通 信 令 〜ое 
агентство电讯社；通讯社 
тележка ж 1 . [小】车 [xiao]che； руч

ная 〜 手 推 车 ；багажная — 行幸小车
2. тех.: крановая 〜 起 重 机 帛 车 ；ва- 
гонная〜车箱的车架

телезритель м 着电Ш者 kandianshi- 
zhe; с о б и р .电视观众 dianshi guanzhong 

телекс м 电稂角 户 直 通 电 路 сИйпЬ̂э 
yonghu zhitong dianlu; (телеграмма) 
用户电报 y6nghii dianbao 

телеметрйЦя ж 遙测 [术] y&oc6[sh0】， 
測 距 术 c6jiish£i; 〜ческий 遙舢 [的】 
yaoce[de]；〜ческие данные 遙测敦据 

телемеханика ж 1. (управление на 
р а сст о ян и и )遙g  yaokong 2. (наука) 
遙 控 机 械 学 ydokdng jlxiexue, 遙备力 
学 yaokonglixue 

телёнок м 牛棟 niudil，小牛 xi备oniil 
телеобъектив м 远距照相镜头 yu5nj0 

zhaoxiang jingtou, 摄远镜矣 sheyuan 
jingtou

телепатия ж 心灵感应 xinli’ng gan- 
ying; 传心术 chuanxinshu 

телепередача ж 1. (д ей ст ви е )电视 
播送 dianshi bosong 2. (програм м а)电 
视节目 dianshi jiemu

телерепортаж м 电 视 实 况 转 播 dmn- 
shi shikuang zhuangbo 

телескоп м 望远镜 wangyuanjing 
телескопйческЦий 1. 望远镜丨的 1 

wangyuanjing[de]; —ое наблюдение

望 远 镜 观 察 2. (выдвижной)可 伸 缩 的кё 
shensuo-de;〜ая антенна可伸缩的天线 

телёсн||ый 1 .身体[的】shenti[de],肉 
体 [的] routi[de];〜ое наказание ^Tpj； 
〜ое повреждение 身体的损伤 2. (о 
ц в е т е )肉色丨的】 rdus€[de] 3. перен. 
(м ат ериальны й)物质的 wuzhide

телестудия ж 电视演播室 dianshi 
yanb5shi

телетайп м 电传打字机 dianchudn 
dazijl, 电报打字机 dianbao dazijl, 电 
传 打 字 电 dianchuan dazi dianbaoji 

телеуправление с 遙控 yaokong, 远 
距离操纵 yuan juli caozong

телефйльм м 电视影片 diAnshi ying- 
plan

телефон м b  电译 dianhua; (аппа
рат т ж .)电话机 <ii含nhu点厂I; междуго
родный 〜 长 途 电 话 ；вызвать кого-л. 
n o 〜у打电诗找…；ПОЗВОНИТЬ n o 〜у 
打电话；ПОДОЙТЙ к〜у接电话；〜 3点- 
ннт 电话占线 2. разг. (номер телефо
на) 电 ® 号运 dianhua haoma; записать 
ч е й - л .〜 记下 ...的 电 话 号 码 3. т е х .耳 
机打丨1，受 话 器 shduhuAqi; головнбй〜 
头 戴 式 耳 机 令 〜 -авт(шйт [自动收费j公 

用电话
телефонизация ж 安装电话 anzhuang 

dianhua
телефоийрЦовать несов. и с о в .打电 

话[通知】M  dianhua [tdngzhl];打 ‘话 
告诉 da dianhua gaosn; 〜уйте ему, 
что заседание отменяется i宵打电话通 

知他，会不开了 
телефонист м 1 . 电话员 dianhua- 

yuan; 话务员 hudwOyibin 2 . в о е н .电话 
f通讯】Й dianhua [tongxun]bIng；〜ка 
况̂ 女 员 пГ丨diAnhidyudn, 女话务员 
nuhuawiiyuan 

телефбннЦый 电话[啤] dianhua[de]; 
—ая сеть黾话网；〜ый аппарат 电舍 
机•， ая станция — ые прово
да 电话线；раздался — ый звонок 电 
话铃晌了；〜аяб̂дка [公用 ]电 话 间 ◊ 
〜ая кнйга电话簿 

телефонограмма ж 话 传 电 报 huA- 
chuan dianbao, 电话电报 dianhua dian- 
bao r

телефбто с 传真照片 chuanzhen zhao
pian

телец м у с т .牛接 niudu <> золотой 
〜 金钱；黃金

телецентр м 电视中心 dianshi zhong- 
xin

телеэкран м 电视屏幕 diAnshi ping- 
mu; {светящийся) 机焚光屏 dBn- 
shijl yingguangping

телиться， отелиться 生 /J、牛 sheng 
xiaoniu, shengdu 

тёлка ж 小 母 牛 xiSomfini丨’!， 母午犊 
muniudu

тёл1|о с 1. ф и з , мат. [物 ]，体 [wujti； 
твёрдые, жидкие и газообразные —а 
固法，液体和气体；небёсное〜о天 体 2. 
(ч ело век а )身妹 shenti; ( т р у п )尸体 
shlti; части 〜а 身体各命；температура 
〜а 体温；в 〜е р а з г .胖；торговать 
свойм 〜ом 卖淫；Щ卖肉体 3. (основная 
часть, корпус чего~л.) й： ti; 身 shen; 
〜о плотйны坝身；〜о клетки细胞体; 
〜о пбршня活塞奋； —о орудия炮身 

телогрейка ж 1. (короткая кофта) 
女棉背心 nu mianbeixln 2. разг. (ват

ная куртка)棉妖 mian’ao 
телодвижёниЦе с 动作 dongzuo; п л а 

вные 〜 я 从容不迫的动作 
телок м разг. см. телёнок 
телосложение с 体格 tige,身材 вЬёл- 

cai; крепкое 〜强壮的体格； стрбйное 
〜勻称的身材  

телохранйтель м 侍卫 shiwSi，卫士 
w e ish i; (охранник) 警卫员 jvm gw 6iy i^n  

тельняшка ж разг. 水手忖衫 shui- 
shou chenshan

тёльц丨Je 1. см. тёло 2 2.: белые 
кровяны е 〜 а 白也球； кратны е к р о вя
ные — а 红血球 

телятина ж 牛犊肉 niGdiirdu 
телятиик м 1. (хлев для телят) 牛 

椟舍 nii’id fish^ 牛犊 [1 n iu d n ju an  2, 
(работник)养椟员 yangduyuap

телятница ж 女#读员  nuyor.Gduyuan 
телячЦий:〜ьи котлеты Йз 

〜 ьи н е ж н о с т и过分肉麻的亲热；过分温 
存

тем 1 мест. ： — самым 这畔:；就；Ы 
而；с 〜 ， ч т о б ы . . .为了…；浞丨得1 . , . ;为 
的运… —

тем II  1. нареч. 更 g e n g； 〜 лучше 
史好 2. в составе сложи, союза: чет;..., 

越 . . .越 … y u e ... y u e . . . ; чем быст
рее, 〜 л у ч ш е 越 快 越 好 ◊ 〜 бёлее, 
ч т о 尤其[足】；何況； 〜 ке м ё н е е 然而； 
但足； 〜 самым

тём|)а ж 1. 题 И 题村 lica-:
〜 а сочинения i-], oricpa ?ia со
временную  〜 у 现代题Й 的歌钿 2. Mj3, 
圭题 zh iiti; z h u x u a r . lu ; 〜 а с
вариациям и j ；:题变英仙

тематика ж 选题 xnanti, || Ц tinu 
тематйчес!с||ий t . 题 L丨[的】 t i i n u l d e ] ,  

选题的 х и й п ( Ц с ! е 1 ;专; zliaanti 
[~de]; — ий план选雜计划；—ая出;卜 
ставка专 题 區 览 会 2. м у з . 主题丨的] 
zhuti*de]

тембр м ifi£\ ylnse, vuipin;
приятный 〜 голоса 噪盘!Hi化Л -4、 

теменнЦой: —ая кость а н а т .  I—义 
■ff; — ое отзерегие анат. 孑t..

темень ж разг.: какал —! 多么黑 

暗Й !
темне'||ть, потемнеть, стемнеть 1. 

(становиться тёмным) 没暗 fa ''ii i, 发 
Щ  fahei; кр аекк  ьа лартйнах от врё 
менй —ю т 画上的颜色Н 久义Vf了; ih6o 
〜е т 天空越来越倉 2. бгзл. {о наступ
лении темноты)天/猎 lian  hoi 
[-qilail; зимой р а н о 〜е т 冬李无黑|导早
3. тк. несов. (виднеться —— о темных 
предметах)： вдали 〜 ет лес 远处出现 
黑压压的树林；в п е р е д й 〜 е" яма前面 
现出 一个黑坑 <> в глазах〜с т 两眼发 

ться нссов. разг. см. темнеть 3 
темница ж уст.监 jianvu  
темно в знач. сказ, безл. 黑 Ihen]

hei; иэ 奸 ице .〜 Щ 丨：很 I  в глазах 
с т а л о 〜眼睛泼起黑汝 

тём но-красны й 深红色d  shcnhong- 
sede

тёмио-сёрый 深灰色的 sVbnhuisSue 
тёмио-ейний 深遍色的 '：hcnlans;：('；e, 

藏青的 zan^qingde
темнот̂ ж 1. (тьма)黑陪 Ьё)-,ап,

黑 wiihSi; непроницаема.ч 〜淺黑  2. 
перен. разг. {неесжество) 愚味无知 
yum ei w uzhi



步的趋芦 2. (основная и д е я )葶图 yitfi， 
Ш\^1 yixiang; основная ~я  автора fp 
者的逢本意图 3. (предвзятая м ы сль )成 
见 ch6ngjiAn，偏见 pidnji^i 

тендер м ж .- д .燦水伞 meishulche 
теиевЦой (находящийся в тени) 背 

阴的 b6iyinde，有阴影的 уби ylnying- 
-de; (растущий в т е н и )荫下的 yln- 
xiade; —йя сторона дома Ш子的會阴 
的一ffi;房子的阴面；〜含я сторона ули
цы 大街有朗癫的一边◊ —ая сторона 
дела _ 情的阴暗面；〜бй кабинет影子 
内阁；〜йя экономика黑市经济 
теиелюбйв||ый 喜阴 [的】 xlyin[de];

теперь 现在 X诅n’z M， 目前 тйцЦп; 
прежде и〜从前和现在  

тепл||еть, потеплеть 1 . 变暖 bian- 
nuan; воздух потеплел 大气变温暖了 
2， безл. 暖和起来 nfianhuoqilai; на 
Дворе〜ет外边暖甿起来 3_ перен. безл. 
感至丨J p 暖 gandao w§nnuan; в груди по
теплело 心里感到温暖；心里热乎乎的

тёми||ый 1 . 黑 [的I hei[de] , 黑暗的 
hei'ande; (мрачный) 阴暗的 ylnSnde; 
〜ая ночь熏夜；〜ая комната黑暗的 
房间；〜ая туча乌云；〜ый лес _ 暗 
的森林 2. (о цвет е)深色 [的I shense[de]; 
兎 魚 的 faheide;〜ые волосы深色的头 
泼；〜ое платье深 色 参 服 3. перен. 
(смутный, непонятный) 模糊不清的 
mohu-buqlng-de,不分明Й bufenmmg- 
de, 不可癖的 Ьйкёрёс1е;〜ые места в 
тексте 女ф不可解的地方 4_ перен. 
(м р а ч н ы й )黑暗 [^jj h§i’An[de】； (без
радостный) 示愉快命 buyukuaide;〜ые 
силы реакции反蛙的黑暗 势 力 5, перен. 
(подозрит ельны й)[令人】诗Й的 U'ing
ren] keyi-de; 有嫌嶷的 ydu xianyi-de; 
〜ые дела令人旬疑的事； человёк с 
〜ым прошлым历虫不清金的人；来历不 
明的人 6. перен. (невежественный) 愚 

无知的 уйтё〖 wuzhi-de;〜ые люди 
愚昧无Й的 人 们 7. в знач. сущ. ж 〜ая 
разг. (помещение для арестованных) Щ 
留所 jiiliilsu6，禁闭室 jinb’ishi О 〜ое 
пятно污点；от〜3 до〜й 从早到晩； 
〜йм-темнб非常黑暗 

темп м 1. м уз. 坂眼 banyan; 速度 
sudu (тж. спорт.); быстрый 〜 快 板 ； 
急板；〜 бега 跑速 2. (степень быстро
ты) 速度 sudii；〜ы развйтия промыш
ленности 工业兔展的速度◊ в〜е快速 

地
темперамент м 1. 气质 qizhi，性情 

xingqmg; флегматический 〜 粘 液 Й; 
水1Й; холерический 一 胆汁质；мелан
холический 〜 1̂ ；郁质；сангвинический 
〜 多血质；血性；бурный〜 орйтора演 
辦奢的洛Й气概 2. (внутренний подъ
ём) 热_  reqing; у него есть 〜 他  
满腔热血；человёк без〜а 缺乏热情的 
人；пйлкий〜 юности少年时代的火 
气；〜ный富有热情的Шуби reqing-de; 
热 烈 的 гёНМе;热火_ 矢 fe rehuo chao- 
tian-de; 激昂的 jTangde;〜ный актёр 
富有热情的演员；〜ная речь激昂的演 
设；〜ный человёк有血性的人；富有热  

情的人
температурЦа ж 1. 温度 w e n d u ;〜a 

воздуха气温；колебания〜ы 温度的 
变化；средняя годовая〜а —年的年均 
温 〜а кипения воды水的沸点；〜а 
плавления 焰点 2. (человеческого тела) 
体 温 tiw§n; нормальная〜а 正常的体 
—; измерить больному 〜у 给邊人Й 
体温 3. разг. (жар) 发麁 fashao; у ре
бёнка 〜а小孩在发烧 

температурЦить несов. разг. 发儀 
fashao; больной〜ит病人在发烧 

темь ж см. тьма I 1 
темя с 前顶 qianding, 前Й qianxin; 

(макушка) 其顶 touding 
■ тенденциознЦость ж (пристраст

ность) 片面性 pBnmiAnxing， 偏见
pianjian; (предвзятость) 别有用心 bie- 
you yongxln; (преднамеренность) ШШ 
guyi；〜ость изложения 叙述的片面ф; 
〜ый (пристрастный) 有偏见的 уби 
pianjian-de, 看倾向性的 you qlngxiang- 
xing-de; (предвзят ы й)另i]有用心的 Ыё- 
уби yongxfn-de; (преднамеренный) 故 

意[的 1 guyUde] 
тендёнциЦя ж 1. 趋向 qQxi含ng; 趋势 

qiishi; 动尚 dongxiang; (склонность) 
МЙ] qingxiang; прогрессивные —и 进

〜ые растения喜阴植物 
тенйстый 多萌的 duoylnde 
теннис м 网命 wangqiu О настоль

ный 〜 兵 兵 绿  
теииисйст м , 〜ка ж 网球运动员 

wangqiu yundongyuan
тенниска ж 短袖汗衫 dugnxiO han- 

shan
тёиииснЦый 网球[的】 wSngqiil[de】； 

〜ая площадка Р命场；〜ый мяч网參 
тенор м 1. (голос)男高音 nangaoyin

2. (п евец )男高音歌唱家 nangaoyin ge- 
changjia

тент м 帆布蓬 hnbiip6ng，天遮 tmn- 
zhe

теи||ь ж 1. (неосвещённое простран
ство) 荫 处 yinchu,背 阴 的 地 beiyln- 
de difang; сидеть в 〜й 坐在荫处 2. 
иск. 阴影 yfnylng; 暗面 Anmi&n; кон
трасты свёта̂ и 〜и 明暗面尚反衬； 
класть 〜и 画阴影 3. (отбрасываемая 
кем-чем ~л.) Ш ф yingzi;〜ь от дерева 
树的影子；树 请 4. п е р е н .表 情 biaoqing; 
神情 s h 6 n q m g ;〜ь усталости 疲倦 Й 
# 情；по его лицу пробежала 〜ь не
удовольствия 他癃上掠过不满的神情；у 
меня нет ни〜н сомнения我丝臺都木 
f不疑 5. перен. (слабый след чего-л.)痕 
迹 h6njl，余迹 уйр;〜и прошлого 佳 
事的余迹 6- (неотчётливое очертание 
человеческой фигуры) 人影 renymg 7. 
(призрак) 幽食 youling, 士魂 wanghun 
О 〜ь падает иа него嫌疑落到他i •上； 
бросать —ь на к о г о - л .令人t不慶. 
осталась одна〜ь 瘦得只義[了Й包骨； 
навестй 〜ь 令人发生件 ®; держаться 
В〜й谦居次要地位

теодолит м геод., а с т р .经缔仪 jlng- 
weiyi

теология ж：神学 shenxue 
теорема ж Й理 dingli 
теоретик м 理论家 liliinji巨 
теоретйческ||ий 通论 [的】lilun[de];理 

论上Й lilunshangde;〜ая основа 途论 
基础；〜ая механика理论力学； 〜ий 
вывод理论上的结论；〜ие исслёдова
ния 理论研究

тебриЦя ж 1.理论 lilun;〜я н прак
тика 理论与实践；〜я шахматной игрй 
象棋理论；в〜и理 论 上 2. (уч ен и е)学 
说 xueshuo;论 1йп; 〜я прибавочной 
стоимости相余价值学说；〜я эволюции 
进化论；〜я относительности相 对 论 3. 
(мнение, суж дение)论点 l£indi3n;观点 
guandian,看法 kanfa; у него на всё 
были свой〜и 他对一切事情都有自己 

的看法
тепёрешн||ий р а з г .现在的 xianzaide; 

现 时 的 xidnshide;〜ее врёмя现时

тёплиЦться несов. 1. (го р е т ь )燃着 
ranzhe; —тся тонкая свеча 名田錯&在 
燃着 2. п е р е н .:〜тся надежда 怀有一 

线希望，
теплйца ж 温室 wSnshi 
теплйчнЦый 温室 [的 ] w§nshi[de]; 

〜ая температура 温室的温度； 〜ые 
огурцй温室中栽培的黃瓜；〜ое хозяй
ство 温室栽植场；(отрасль) 温室栽植业 
< > 〜ое растение娇生惯养的人 

теплЦб I с, 1_ ф из. 热 rl 热能 
reneng; выделение 〜а при химйчес- 
ких реакциях化学反应时的放热； 20 
градусов 〜й 零上二十度 2. (нагретое 
состояние) wennuan; (тёплый воз
дух) 热气 r6qi; (тёплое место) 暖和的 
Ш~Ь nuanhuode difang;〜6 солнеч
ного луча阳光的温暖；от печи идёт 
〜6 炉子发出热气；сидёть в 〜ё坐在 
暖和的地方 3. перен. (сердечность) 热 
情 rSqing; 温暖 w€nnu备n 

тепло II 1. нареч. 暖和 nuinhuo; 
перен. 温和地 w§nhede;杂热地 qlnrede; 
〜 одеться 穿得温和；〜 отозваться о 
к о м -л .温和地评论；〜 встретить кого-л. 
亲热地迎备… 2. в знач. сказ. безл. 暖 
命 nuanhuo; на дворе довольно 〜 外  
边相当暖和； мне〜 我 觉 得 暖 和 3. в 
знач. сказ. безл. п е р е н .感到齒暖 g爸n- 
dao wennuan;〜 на сердце 心里感|fj温 

暖
тепловоз м 内燃机车 ndr含n jlche 
тепловЦой 热[的 ] re[de];〜含я энер

гия 热能；〜ая обработка металла 金 
属的热处理；〜h  электростанция热 
电厂；火 力 全 电 厂 令 〜Ьй удар中暑； 
日射病；〜 сеть供热网 
теплоёмкость ж физ. 热容量 rerong- 

liang; удельная 〜 比 热  
теплоизоляционный 绝热[的 j juere 

[-de],隔热[的] gere[de] 
теплоизоляция ж 绝 热 〗иёгё,隔热 

gere
теплокровные мн. зоол. 温血动物 

wenxue dongwu
теплолюбйв||ый 喜温[的 J xiw6n[del; 

〜ые растения喜温植杨
теплопроводность ж 导热 [性] da ore 

[-xing]
теплосеть ж 供热网 gongrewang; (в 

здании) 暖气琴置 nuanqi zhuangzhi 
теплоснабжёииЦе с 供暖 gongnuan; 

система〜я供暖系统
теплостбйкЦий 耐热[的丨 iiAiA[de】； 

〜ие материалы耐热Й科 
теплотр ж 1. ф и з .热 гё， 热能 r色- 

neng; единица 〜й 热ip■位；излучать 
〜 У 放 热 2. (т еп ло )温 睦 wSnnu备n ; 热 
气 reqi 3. п е р е н .热情 reqtng;亲切 qln- 
q i e ;〜й чувств桑切的感情；с боль
шой 〜бй满 腔 热 情 сердечная〜含 

热心
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теплотворность ж физ. 热值 rezhi, 
卡 值 kazh[,发 热 量 fareliang 

теплотехника ж 热工技术 rSg6ng ji
shu; (наука) 热工学 r&g6ngxue 

теплофикация ж 废 气 余 热 供 暖 Шф 
yure gongnuan 

теплоход м 内燃机船 r^idnjichu含n， 
柴油机船 ch6iy6ujlchu^i 

теплоцентраль ж 供热厂  g6ngr色- 
chang,供热中心 g6ngr6 zhongxln 

теплоэлектроцентраль ж 热电厂 гё- 
dianchang,供热发‘厂 g6ngr6 fadian- 
chang

теплушка ж (вагон) 取暖货车 дйпи备n 
huoche,加温车 ji§wSnche

тёпл||ый 1. (нагретый, дающий те- 
пло) Й和 [的】 nudnhuo[de】， 温暖 [的] 
w§nnuan[de];〜ая весна 暧和的舂夫； 
〜ая печь Й和的炉子；〜ый чай温茶； 
~ые страны 温带 2. {сохраняющий 
т е п л о )葆温 [的】 bgow6n[de】， 暧和[的】 
nuanhuo[de];防 寒 [的】 fanghan[de]; 
〜ая квартира 的住宅；〜ая одёж- 
да防寒衣服；暧 衣 服 3. п е р е н .温暧[的】 
wennuan[de];荣切 [的】qlnqie[de];〜ое 
участие 温Й的关ff; —ый приём 亲切 
的招待； 〜ая беседа亲 切 的 谈 话 4. 
п е р е н .温和 [的] wSnhe[de】；〜ый тон 
温和音调；〜ый колорйт温和的色彩； 
柔和 [的] rouhe[de];〜ые краски 暧色 
< > 〜ая компания密切团结的一帮人； 
〜ое местечко舒适的工作

теплынь ж р а з г .暧我1 天气 nuSnhuo 
tianqi; на улице〜外沄关峙很暧印  

терапевт м 内科医生 neike ylsheng; 
〜йческий 内科[的 j neike[de];〜йческое 
отделёние больнйцы 医彘的内科 

терапйя ж 1 . [内嵙】治if [neike] 
zhiliao; liaofa; 〜 ушных болез
ней 耳疾的舍庁 2. (раздел медицины) 
内 科 学 neikexue 
теребить несов. 1. (дёргат ь)揪 jiii; 

(т р о га т ь )抓弄 zhu§n6ng;〜 вблосы 
揪头发；〜 кёпку抓 弄 便 帽 2. перен. 
разг. (не давать покоя) 打邊 dajiao 3. 
c . - x抜 〜 лён拔麻 

терем м 楼 16u
тереть несов. 1•擦 сЗ;揉 гби; 〜 

спину полотенцем 用 毛 巾 擦 〜 гла
за 揉 眼 睛  2. (р а з м е л ь ч а т ь )擦 
са; (краски и т. п.) f f g  y a n m o ;〜 
морковь на тёрке用 擦 板 擦 胡 萝 卜 3. 
(об обуви，одежде)磨 тб, Й痛 m6tdng; 
сапогй трут 靴子磨脚；〜ся，потереть
ся 1. (тереть себя) 擦自色 са ziji; 
〜ся полотенцем用毛巾擦自己 2_ {друг
0 д р у г а )摩擦 тбс巨；жернова трутся 
两Ш磨 拿 擦  3. перен. разг. (на
ходиться рядом， надоедая) 绕来备去 
raolai raoqii; (находиться среди кого- 
-л и б о )混 hun; много лет тёрся средй 
актёров在演员中间混了许多年 r

терзайи|[е с 1. (действие) см. терзать
1 2. обычно м н .〜я п е р е н .苦恼 кйпйо, 
折 磨 zh6mo

терзать несов. 1. {рвать) 撕破 sipd， 
撕裂 siliS 2. перен. ( м у ч и т ь )折磨 
zhemo,使…苦恼 shi...kunao;〜ся не
сов. 苦 恼 кйпао,难 过 nanguo 

тёрка ж 擦板 сйЬйп，擦床 d c h u含ng

термин м 术语 shuyu; технический
〜 技 术 术 语

термииологйческий 术语[的】 shuyu 
[-de] ;〜 словарь术语词眞 

терминология ж 术语 shuyu; науч
ная 〜 科 学术语 

термит I м (насекомое) 白蚁 baiyi 
термит II м тех. 铝热剂 高

热 剂 gaoreji;〜 и ы й 铝热丨的】lflre[de]; 
〜ная сварка锡热焊；〜ная бомба错 

热炸弹
термйческ||ий 热[能的 ] r6[n6ngde】； 

〜ая обработка металла金属的热处齒 
термодинамика ж 热力学 relixue 
термбметр м 温度差 wendubiao,寒 

暑表 MnshObiSo; (м ед и ц и н ск и й )体高 
tiwenji; поставить больному 〜 给  

_人量体温  
терморегулятор ж 温度调节器 w^ndu 

tiaojieqi
термос м nuanshulping, 热水

瓶 reshuiping;保温瓶 baowenping; тех. 
每 温 器 b3ow§nqi 一 

термостат м т е х .恒温器 hengwenqi 
термоядери||ый 热核 [的] r^^[de】，热 

核子[的] r》h6zl[de】；〜ая реакция热 
核反应； 〜ая_ бомба热核炸弹； 〜ая 
энергия热核子能；〜ое оружие热核 
子武器；〜ая война热核战秦 _

тёрн м (растение и п л о д )乌@ 子 
wujlngzi, 剌花李 c'lhuali

тернйстый (т р уд н ы й )艰难 [的] jian- 
nan[de] ; 多荊棘的 du6 jlngjf-de; 〜 
путь艰难道路 

тернбвЦник м см. тёрн; 〜ы й :〜ые 
иглы棘舒；〜ый венец荊冠 

терпелйво 耐 jO地 naixinde 
терпелйв||ость ж [忍 ]耐 性 [гёп ]nM- 

xing, 耐心 naixln;〜 ый 耐心 [的] nai- 
xln[de] ,有耐性的 you naixing-de; 能忍 
耐的 neng rennai-de;〜ый человёк 耐 
心的人；〜ый характер能忍耐的性备； 
〜ый труд顽强的劳动 

терпёии||е с 1. _ 心 Mixin， 忍耐 
rennai; вйвести кого-л. из 一я 
耐不住；потерйть вей кое 〜е, терпение 
лопнуло忍ш不住；忍 无 可 忍 2. (на
стойчивость, упорство) 初性 renxing, 
坚钮 jianren 

терпеитйи м 松节油 s6ngji6y6u 
терпеть несов. 1. (безропотно пере

носить) 忍 耐 гёпп含i，忍 受 rSnshdu; 〜 
боль 2. (подвергаться чему-л.)
受 shou, i 受 zaoshou, 蒙擎 mengshou; 
— убытки 受损失J 〜 голод и холод 
挨饿受冻； 〜 невзгоды经受苦难； 〜 
неудачу遭受挫折；〜 поражёние遭受 
失 〜 крушёние (о поезде и т. п.) 
遇险；п е р е к .培台 3. (мириться с кем- 
-ч ем -л .)容忍 г6п$гёп，容许 r6ngxil; как 
вы терпите такое безобразие?
容忍这样岂有此理的事?； не〜 небреж
ности 不容许粗枝大叶； не могу〜 
к о го -ч е го -л .非常不喜欢；十 分 讨 厌 令  
время (дёло) терпит还来得及；还有功 
关；время не терпит时不待人；时杭紧 
迫；дёло не терпит事木容缓； 〜ся 
несов. разг.: мне не терпится сказать 
我忍不住要说 

терпймо см. терпимый; ~  относить
ся к чужйм мнениям Й别人的意见能 

容让；对别人的意见能采取容让的态度 
терпйм|{ость ж 电忍 rongren; (снисхо

дительность) 容让态度 r6ngMng taidu; 
(попустительство)食容态g  kuanrong 
taidu; —ость к чужйм мнениям 对子 
别人意见的容让态度令 дом〜ости уст. 
妓馆；妓院；〜ый 1. (допуст им ы й)受 
得 住 的 shdudezh£ide;可 以 忍 受 的 кёу1 
renshou-de,可以容忍的 кёуТ rongren- 
-de;〜ое явление可以容忍的现象；та- 
кбе положение не может быть ббльше 
〜о这种情形不能再忍受了 2. (снисходи
тельный) 齒容让的 n6ng rongrang-de; 
宽容[的丨 ku§nr6ng[de];〜ый человёк 
能容让的人；宽宏大量的人

терпк||ий 湿 [的】se[de];〜ое яблоко 
涩的苹燊；〜ий вкус涩味 

терпкость ж sewei 
терраса ж 1. (летняя пристройка) 

凉台 liangtai,露台 lutai 2. (у с т у п )阶 
Ш jiedi,台地 taidi; {террасированное 
поле) 梯田 ШЫп

территориальи||ый 领 :i：[的】 lingtu 
[-de];〜ая целостность 執 ±完 盤  О 
〜ые воды领海；〜ые войска Щ兵部队 

территория ж 1. 领土 lingtii; 〜 
Китая 中Щ领土 2. (зона) '地区 diqCi;〜 
завода Р区；〜 гброда市区；市 _地区  

террор м 恐 怖 k6ngbii; 恐柄手段 
kongbu shouduan; белый 〜 白色恐怖  

терроризировать несов. и сов. 1. ^  
用 恐 怖 _段  shlydng kongbu shouduan
2. {за п уги ва т ь )恐吓 吓晚 
xiahu

террорйзм м 恐怖 [主义】k6ngb{i[zh{i-

уЧ
терроризовать несов. и сов. см. тер- 

роризйровать
террорист м 恐怖分子 k6ngbiifSnzi; 

恐怖圭 义 者 k6ngbiizh{iyizh爸 
террористический 恐怖 [的] kongbu 

[-de];〜 акт恐怖任为 —
терция ж м у з . 三度 s a n d u ;三度音 

sanduyln _
терять несов. 1 .丟 [失】 diii[shi】，Щ 

失 y〖shi;〜 ключй差矣釦匙；〜 дорб- 
гу 迷路 2. (ут рачиват ь)喪失 sdngshT， 
类 去 shiqii;〜 бдйтелыюсть丧失警惕 
[Й1；〜 эрёние失明：〜 отца失去父 
亲；〜 прйво на ч т о - л .丧失…的权利； 
〜 надёжду 失望 3. (уменьшаться) ^  
少 jianshao; (в весе )歲轻 jianqing; 〜 
в весе 轉轻重量 4. (нести уб ы т к и )吃 
亏 chlkul 5. (тратить нецелесообраз
но) 浪 蚕 langfei;〜 врёмя浪费时间 
< > 〜 сознание失去知觉； 〜 голову 
命惶失措；〜 из виду кого-чт о-л.再术 
见…的踪影；нёчего〜 再 没 有 什 么 可 _  
虑的；〜ся несов. 1. (пропадат ь)丟失 
diushi; 不见 biijidn; (и сч еза т ь)消失 
xiaoshl； вещи у менй постоянно терй- 
ются我的东西常常丟失；〜ся в толпе 
消失在人群中 2. (становиться слабее) 
▲退 jihntui，衰退 shuhtui; к старости 
теряется память快到老年 i己忆力_ 退了
3. (терять присутствие by ха，уверен
ность) 张 惶 矣 措 zh自nghu自ng shlcuo; 
局促不安 jOcu bu’an; —ся в обществе 
在社交场合中局促 不 安 ◊ 〜ся в догад
ках 猜不出；揣摩不出

тёс м с о б и р .薄木板 baomuban 
тесать несов. 1. Щ x i a o ;砍 кйп; 

( к а м н и )凿 z h ; 〜 брёвна 削 _  木 2. 
(изгот овлят ь)砍成 k5nchSng; 〜 доски 
砍成木板
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тесёмка ж 缘带 t§od&i，带子 dMzi 
тесйна ж 一決薄板 yiku&i baoban 
теснйиЦа ж 故谷 xiagu, 溢谷 aigu; 

горные〜ы 山中峡谷 
теснйЦть, потеснить 1. (лишать 

прост ора)挤 ji, 拥挤 yongji 2. (за
ставлять о т х о д и т ь )迫使盾退 pdshi 
houtui, 迫使退却 p6shi tuique;〜ть 
протйвника运使敌人退却 3.: горе〜т 
грудь忧愁使胸口难受；〜ться 1. (тол
питься) 挵 [在一起】ji [zai yiqi] , 拥挤 
yongji; у входа 〜лось несколько че
ловёк 几 个 人 挤 在 入 口 处 2_ разг. (с 
трудом пробираться куда-л. ) 挤 ji； 
〜ться к выходу挤向出口处 

тесно 1. н а р е ч .紫[紧地] jin[】inde】， 
密切[地] miqi会[de】； (близко один к 
другом у)密 [藥】mi[ji];〜 сплотйться 
вокруг кого-чего-л. 燊紧地团结在…的 
周围；〜 прижиматься к матери 紧摂在 
母亲身上；̂ти вопросы〜 свйэаны这些 
0 齒是密切联系着的；дерёвья посаже
ны слйшком〜 树 植 得 太 密 了  2. в 
знач. сказ. б е з л .很诗 hen jl; 很紧 Ьёп 
jin; (об одеж де)太幸 tai zhai; в авто
бусе очень〜 公共气车里挤得很；в пле
чах 〜 Й肩太幸 3. (о чувствах): в 
грудй стало〜胸口憋得慌  
теснот||а Ж 拥 挤 y6ngj〗；狭 窄 xi& 

zhai; жить в 〜ё 很诗 
тёсн||ый 1.尹窄 [的】 xiazhai[de] ; 窄 

小[的] zhMxGoi<ie】； (перен. т ж .)疾 
小i的j xiaxiao[de];〜ая улица 狭窄的 
街逢；комната слйшком〜й 房间夫窄 
/J、 2. (расположенный близко друг к 
д р у г у )密集[的] miji[de],紧密]的】jln- 
mi[de];〜ые ряды демонстрантов 游 
行示威者的密集行刿 3. перен. (близкий) 
亲密[的] qinmilde],紧密[的] jinmi[de]; 
密切[的】miqie[de];〜ая дружба亲齒 
的茇谊；〜ые отношения密® 的 关 案 4. 
(об одеж де)瘦小的 shduxiSode，Ш窄的 
hen zhai-de;〜ая одёжда 瘦小的表服 

тесов||ый 木板 [的] mub^n[de];〜ые 
ворота木板大f] 
тесто с 1.面 [团】mian[tuan]; ставить 

〜 发 面 ；месйть〜 和 面 2. (тесто
образная м а с с а )装 jiang; цементное 

.〜水泥浆
- тесть ж 岳父 уиёК1，丈人 zh合ngren 

тесьма ж 备带 t§od5i，带子 dMzi 
тетерев м Д鸡 wiiji，黑雷鸟 

niao,黑琴鸡 h§iqinji <> глухой 〜 
聋子

тетёрка ж 母乌鸡m iiw iiji，雌黑琴鸡 
clheiqfnjl

тетива ж 1. (лука) 弦 xian 2. (пи
лы) 弓锯绳 gongjusheng 

тётка ж 1. (со стороны о т ц а )姑母 
gumii;伯母 Ьбтй; (со стороны мате
ри) 姨 _  у1’тй 2. разг. (ж ен щ и н а )大 
娘 danMng О голод не〜 饥 饿 是 无  

情的
тетрадка ж см. тетрадь 
тетрадь ж 本 子 bgnzi;练 习 本 li含п- 

хПэёп; ученйческая〜 幸生练习本；〜 
в клеточку 方格本；〜 в линейку 横 

格本
тётя ж 1. см. тётка 1 2. (при обра

щении) 阿 姨 §yi 
тефтели м н .肉丸子 r6uw&nzi 
техмйиимум м 技术常i只 jishu chang

shi, 最低限度的技术知丨只zui di xiandu-

-de丨ishii zhishi; сдать〜 技 术 常 i只考 
得及格；пройтй〜学会技术常识  

техник м 疼术员 jishtiyu§n，技士 ji- 
shi; 技师 jishi; инженеры и 〜и 工程 
师 和技术员们❖ зубной〜 牙科技士  

тёхникЦа ж 1. 枝术 jishu; передовая 
—а先进杈术；овладеть〜ой傘—技术 
2. (приемы исполнения) ШШ jineng, g  
巧 jiqiao, 技艺 jiyi，技术 jishu;〜a 
плавания 游务技免 ;〜 а ночного полё
та 夜间 3 行士术；〜а делопроизводства 
公 文 理 逢  3. собир. (оборудование) 技 
术设备 jishfi shebei; 机為 jTqi; воен
ная 〜а军事技术设备；й韶 <> 〜а без
опасности 安全技术；g 术妾全措施 

техникум м 中_专业学校  zhongdeng 
zhuanye xuexiao; (технический) 中等 
技术学校 zhongdeng jishu xuexiao 

технйческ||ий 1. Й术[的] jish£i[de]; 
〜ое новаторство 技术章新；〜ий про
гресс странй国家在g 呆上的进步；〜ие 
науки枝术科学；〜ий институт技术 
专科学院 2. (используемый в промыш
ленности) 工 :jk用 [的】gongye yong[-de]; 
〜ая вода工业角水；〜ие масла工业 
用油；〜ие культуры с . - х .经 济 作 物 3. 
(выполняющий техническую работу) 
技术丨的] jishii[de];〜ий сотрудник 技 
术工作人员◊ 〜ий редактор技术编_  

техийчный 技巧水平高的 jiqiao ship
ping gao-de 

технократ м 专 家 政 治 论 者 zhu§njm 
zhengzhi lun-zhe, 技治全女者 jizhizhil- 
у \гЫ

технократия ж 专家政治 zhu§nji§ 
zhengzhi, 专家治国 ziiu豆nji§ zhiguo 

технолог м 工艺师 g6ngyishi 
технологический 1. 工艺学的 g6ng- 

yixuede;〜 институт工 学 院 2. 工竟 
f的] gongyi[de];〜 процёсс 工艺过程 

технология ж 1. 工艺学 g6ngyixu会； 
〜 металлов 金属工艺学 2. (совокуп
ность о п е р а ц и й )工艺 [规程 ] g6ngyi 
[guicheng],蝻作法 сйоги&й; ®  造紐 
zhizaofa;〜 обраббтки деталей 零件 
加工工艺规程；неслбжная〜 间 单 南 制  

造法
техобслуживание с [技术 ]保 养 [ji- 

shu] baoyang, 保养工作 baoyang gong- 
zuo;〜 автомашйн汽韦的保 $工作  

техперсонал м (технический персо
нал) 芦 术 人 员 jishu renyuan 

течёииЦе с 1. (действие) см. течь I 
1，3, 4 2. {струя，пот ок)[水】流 [shui-] 
liu; морское 〜e 海流；воздушное 〜е 
气 холодное 〜е 奏流；плыть вниз 
по〜ю 顺流而下；в срёднем〜и рекй 
在 河 流 的 3. п е р е н .潮 流 ch含оНй; 
(направление) 流派 ИйрМ; 学派 хиё- 
pai; 派别 paibie; политическое 〜е 政 
治 潮 流 ◊ в 〜е 在…期间内；с〜ем 
времени久而久之；плыть n o 〜ю 随波 

逐流
течка ж биол. 发情期 
течь I несов. 1. (литься) 流 liii; 流 

水 liiishul; река течёт на юг 河水向論 
gft; слёзы текут ШШ\ кровь течёт из 
раны 伤 口 流 со стен течёт 从墙上 
往下流水 2. (пропускать воду) Щ lou; 
漏 水 Rmshu〗； ведро течёт 水_ 漏水； 
кран течёт 永龙漏水；крйша течёт 房 
顶漏水 3* перен. (проходить) 经红 
jlngguo, 过 guo; время течёт бйстро

时间过得快；жиэнь течёт нормально 生 
语过得正常 4_ перен. (двигаться сплош
ным пот оком )無动 liudong О всё те
чёт, всё изменяется 一切在流动，一切 

在变化
течь II ж 1.漏水 ldu[shuij; корабль

дал 〜 船漏了 2. (пробоина)孔 k6ng; 
漏 洞 ie>ud6ng; заделать〜 堵 上 漏 洞  

тешить, потешить 1. разг. (забав
лять) 逗乐 doule; (доставлять удо
вольствие к о м у -ч ем у -л .)使…满心欢喜 
shi...manxln huanxi; ~  ребёнка 逗/J、 
孩乐；〜 своё самолюбие满足自己的產 

2. (утешать, успокаивать) 安慰 
anwei;〜 себй надеждой以希望安慰 
自己；〜ся несов. разг. 1. (развлекать
ся) 弁心 kaixln, Щ乐 qule; (ч ем -л .)以 
...自系 yi...zile;病 _ 諸兴 wande gao- 
x'lng 2. (потешаться над к е м -л .)嘲笑 
chaoxiao,取笑 quxiao 3. (утешаться 
ч е м -л .)么… 自慰 yi...ziw6i 

тёща ж 岳母 уиётй，丈母[娘j zhang- 
mu[ndng] 

тибет||ец ж,〜ка ж 淨藏人 xiz含ng- 
гёп;〜ский: Тибетский автономный 
район西藏自治区；〜ое письмо藏文 

тигель м т ех. 垠堝 g§ngu6，焰堝 
rongguo

тигр л(老 虎  l̂ ohil 
тигрёнок м 小老虎 xdol^ohu 
тигрица ж _ 虎 тйЬй 
тигровЦый [老 ]虎 [的] [1йо]Ьй[с1е]; 

〜ая шкура虎皮
тик I м мед.: нервный 〜 神经抽搐 
тик II м (т к а н ь )吉克布 jikbij 
тик III м (дерево)柚木 youmu 
тйкаиье с 命答声 didgshSng 
тикать несов. разг. 滴滴答答地晌 

didi-dada-de xiang 
тимофеевка ж б о т .梯牧草 tlmucao 
тим印овец м 铁 木儿认队员 tiemu^r- 

dui dui yuan 
тйн||а ж 1. (в о д о р о сли )厚层绿苔 

houceng lfitai 2. перен. ШЩ nitan; 
〜истый有 厚 层 绿 苔 的 уби houceng 
lutai-de; 〜истое дно复有厚层绿苔的 

水底
тип м  1 .型 xing, 式 shi，型式 xing- 

shi； _ 型  Rix丨ng; 無式 xingshi; трак
тор нового〜а 新型通拉机；основнйе 
〜ы производственных отношений 生 
产关系的基本泰式；〜Ы пассажйрских 
самолётов各 种 型 式 的 寧 机 2. б о т .门 
тёп 3. (о б р а з)典型 diSnxi’ng 4. разг. 
(человек) А гёп; б р а н .家伙 jiahuo 
подозрительный〜一个形迹可疑的人  
забавный〜 一个有趣的人；отвратй
тельный '个 ®真讨厌的家伙

типаж м 1. т е х .型号 xinghao;— 
самолётов 3 机型号 2. (совокупность 
п р и зн а к о в )特征 tezheng; социальный 
〜 社 会 特 征 3. кино [类型】演 员 [丨⑷ 
xing] yanyuan 

типизация ж 1. (классиф икация)分 
类 fSnlSi，兮型 fSnxing 2. т е х .规格4  
guigehua， ШЩ-it biaozhunhua;〜 про
изводства деталей生产零件的规格化 

типйческ||ий л и т .у и с к . 典 М[的】 
dianxing[de];〜 образ 典寧形攀 

типйчиЦый 1 .典型[的] diSnx丨ng[de】；

ТЕС — ТИП у
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т и п  — т о в

〜ый примёр典型例子；〜ый южный 
город 奐型的南方城Ж 2. (распростра
нённый, обы чный)常见的 changjiande; 
(ярко выраженный、 十足的 sliiziide; 
〜ая ошйбка常见的错痕；〜ое явле
ние 常见的现象； 〜ое верхоглйдство 
十足的粗枝大叶

типовЦой 1. (являющийся образцом) 
示范 [的】 shifan[de] ; 〜6й договор 示 
兩合同 2. {стандартный) 标准 [的] 
biaozhun[de] ;定型的 dingxingde; —ое 
строительство 定型的建筑；〜ая мебель 
定型的木器；〜 модель标准轉型 

типографЦия ж 印刷厂 yinshu 巨-
c h a n g ;〜ский 印刷[的j yinshua[de]; 
〜ский станок 印刷执；〜ское дело 0] 
刷业

типун м 舌头瘤 sh会touliO
тир м ВД场 bachang; ~  в закрытом 

помещении Й 内 场
тирада ж 一段 [冗长的】话 yldian 

[rongchangde] hua; гневная —

怒的话
тираж I м ( з а й м а )抽签 chouqian; 

今та облигация вышла в〜这个债券中  
了签；〜 погашёния抽 签 还 本 О вый
ти в ^  已成无用；已成废物

тираж II м 印数 yinshO; 份熬 fen
shu； выйти в свет массовым ~ом 
批发行；газета с двухмиллионным 〜ом 
发行二百万份的报纸 

тиран м 1. 桌君 bhjiin，霸王 b含- 
wang 2. перен. (м учит ель)折磨者 zhe- 
mozfie

тиранить несов. разг. (м учит ь)折磨 
zhemo; (жестоко о б р а щ а т ь с я )虐待 
niiedai

тираийческЦий 残暴 [的] сйпЬйо[с!е】， 
暴虐[的] baoniie[de]; ~ ое правление 
残暴统治；暴虐政治

тираийя ж 1 .暴政 b&ozhSng，荀政 
kezheng 2. (произвол у насилие) 暴虐 
baoniie,残暴 canbao;专横 zhuanheng; 
фашйстская〜法西柄由無暴  

тире с н е с к л .破折号 pozhehao 
тис м б о т .紫杉 zish巨n 
тйскать несов. р а з г .紧卡 jinka; (в 

объятиях) 紧抱 jinbao 
тиск||й мн. 1. тех.虎钳 huqian; за

жать в〜й用虎钳夹％ 2. п е р е н .压制 
yazhi; 夹攻 ji§g6ng; взять (зажать) в 
—й夹逢；в〜 ax противоречий在矛盾 
的夹攻中；быть в〜ах ч е г о -л .受…的 

压 制 ，
тисиеиие с 1. (действие) 压 花 纹 抑  

huawen;〜 по коже在皮革上座花逢 2. 
(у з о р )念纹 hu§w^n 

тиснёный 压上花纹的 y§sh&ng hua- 
wen-de

тиснуть сов. (н а п еч а т а т ь )[压]印 
[ya]yin

титан м 1. м и ф .泰坦神 t§iUnsh会п 
2. п е р е н .巨 人 ргёп;自 擘 】йЬ6; 〜 
русской литературы 锇国文学的巨_  3. 
хим. tai 4. (кипятильник) 煮水大 
鍋 zhiishui daguo, 开水炉 kaishuilu; 
〜йческий艰巨 [的Л ji§nj{i[de】； 巨大 
[的】juda[de] ;〜йческие усйлия 艰巨 

努力
титр м кино 字幕 zimu

титул м 1. (звание) 爵位 封
号 fSngh含о 2. полигр. 朽名 shiimi’ng， 
扁题 biaoti; (титульный лист) 扉 
页 R 丨уё 3. (звание) 称号 chGngh含о 

титулованный 有Й位的 уби juewei- 
-de

тйтульиый:〜 лист扉页；封里 
тйф м 伤寒 sh§ngh含п; брюшной 〜 

伤寒；воэврАтный 〜 0 归热；СЫПН(ЗЙ 
〜 斑 疹 伤 寒 ；〜бэиый伤寒丨的] sh§ng- 
han[de];〜озный больной 伤Ш病人 

тйхЦий 1. (о з в у к а х )低 [的]
低声Ш ] disheng[de] ;低微的 diweide; 
( л ё г к и й )轻轻[的] qlngqlng[de];〜ий 
голос 低 _  音；читать 〜им голосом 低 
声朗读；低声念；〜ий звук低微的声音； 
〜ий вздох轻轻的叹息声；〜ие шаги 
轻 轻 的 細 步 声 2. (погружённый в т и
ш ину) Й静[的] jijing丨de]， 沉寂丨的】 
chenji[de];〜ий лес 寂静的森祙；—ая 
ночь 的夜 3. (без ш ума，суеты) 安 
静[的] §njing[de 丨， 宁静 [的 ] ningjing 
[-de]; (укр о м н ы й )僻静 [的】pijing[de]； 
〜ая жизнь安 _ 的生活；〜ая улица 
僻静的街道 4_ (смирный^ кроткий) 安 
i_i 的】 anxiang[de],温和丨的] wenhe 
[-de],安静[的】 自njing[dej; (мирный) 
平和[的丨 pinghe[de];〜ий ребёнок 安 

的小读；человёк〜ого нрава性情平 
Й的人 5. (спо ко й н ы й )平釦[的] pi’ng- 
jing[de];〜ая река平静的河； 〜ая 
погода平静的天气；〜ий ветерок微风
6. (м едленны й)缓慢丨的】huanman[de], 
慢 [的】man[de]; —ий ход慢行；g 走; 
低 速 ◊ 〜ий час休息时间 

тйхо 1. нареч. (негромко) 低声地 di- 
sh§ngde, 小声地 xidoshSngde; 轻轻地 
qlngqlngde;〜 сказать 小 声 说 ；кто- 
-то 〜 постучал в дверь W 人轻й地敲 
了几下门 2, нареч. (без шума, спокой
но) 去 静 地 anjingde; жить〜 安 静 地  
生活 3. нареч. (медленно) 慢慢地 mAn- 
mande 4. в знач. сказ. безл. 很安静 
hen anjing; 寂静无声 jijing-wiish§ng; 
静悄悄 jingqiSoqiSo; в комнате 〜 房  
ИЖЙЙ无声 5. в знач. сказ. безл. (о 
погоде)伞 _  pingjing; (о море и т. п.) 
风平浪静 fengping-langjing; сегодня 〜 

今天无风
тихомолком разг. 一声不晌地 yisheng 

buxiang-de, qiaoqiaode
тихбия ж, ж разг. 性情平和的人 

xingqmg pinghe-de ren,温Й的人 wen- 
hede ren

тихоокеанский 太平洋 [的] t&iping- 
yang[de]

тихоходный 慢行 [的】 m 螽nxing[de]， 
低速[的] dlsii[de];〜 пароход低速轮®  

тише 1. сравн. степень прил. тихий 
и нареч. тйхо 2. (не ш у м и т е )安静！ 
anjing,别吵！ bi会 chao,别闹！ 会 nao 

тишии||а ж 寂静 jijing, 流寂 chenji， 
肃静 sOjing;安 #  anjing; соблюдать 
S 保持肃静；нарушить〜у 打破沉寂 

тиш||ь ж 1. см. тишина; жить в 一й 
住在僻静的地方；过安静的生活； В ноч
ной 〜й 夜 阑 人 静 时 2. (безветренная 
погода) wufeng tianqi; на
море〜ь _ ±风 平 浪 静  

ткан||ый 织的 zhlde;〜 ая скатерть 
织的桌布；〜ЫЙ узор织成的花纹 

ткань ж 1. (материя) 织物 zhiwu; 
布匹 Ьйр1; шёлковая 〜 丝织品；льня

ные ткани 麻织品 2. б и о л .组织 zCizhi; 
нервная 〜 知经组织 3. перен. (основа， 
содерж ание)结构 jiegou;内容 neirong; 
словесная 〜 произведения 作品的语言

结构
ткать, соткать 1 .织 zhi; 织布 zhl- 

b u ; 〜 полотнб 织麻希 2. (плест и)结 
jie; паук ткёт паутину 細無结网 

ткацкий 识布丨的] zhibu[de] ; 〜 ста
нок 织布机

ткач м 识布工 zhibCigdng; 〜йха ж 
织 布 女 工 zhlbii nugong 

ткнуть сов. см. тыкать 
тлёиие с (действие) см. тлеть 
тлетвбрнЦый 1 .腐負:[的] fuchou[de]; 

脔 烂 的 fiihn-de;〜ый дух脔臭的气味 
2. перен. (вредныйу разлагающий) 有 

害 [的] y6uhdi[de];肴 脔 蚀 作 用 的 уби 
fushi zuoyong-de;〜ые идеи 有害的思 
想；〜ое влияние腐蚀作用 

тлеть несов. 1. (гнить) 寫烂 fulan; 
腐熟 filshu； навоз тлеет 粪Й在窝熟 2. 
(гореть без п л а м е н и )阴故 yinran, 无 
焰燃烧 wuyan ranshao； (медленно го
реть) 燃着一点微火 rdnzhe yidian wei- 
huo; под пеплом тлеют угольки 
里有些小火星在燃着 3. перен. 暗 存 an- 
cun, pgff anhuai; в душе тлеет сла
бая надежда心中暗存着一线希望；〜ся 
несов. разг. см. тлеть 2, 3 、

тля ж з о о л .夹穿虫 yachong 
тмии м 和兰序 helanqin; (семена) 

和 兰 芹 菜 子 h616nqin caizl 
то I мест, с см. тот 
то II союз 1. (т о гд а )就 jiCi; 那么 

name; если тебе что нужно, то приди 
ко мне如果你需要什么的话，你到我这 

来；когда я вернулся, то застал его 
Дома 我回来时，就看见他在家里 2.: 
то..., го...有时…，有时 ... y6tishi…， 
youshi...,时Ш...，时而 ... shi’er.", shi’- 
ёг...;忽命…，忽命… Ьй’ёг...， hu'er...; 
то одйн, то другой有时这一个，有时那 
一个；мне то холодно, то жарко 钱觉 
得忽冷忽热 <> не то..., не то...，то 
ли..., то ли...不,知是…，还是 ...； не то 
ехать, не то не ехать, ещё не решено 
不知是走，还是不走，尚未决定；[да] и то 
而且；[а] не то不然；不然的话 

-то (частица) 1 .就[異】jiu[shi];倒 
^  daoshi; письмо писать-то я писал, 
но не кончил信我写倒是写了，但没写 
完；в том-то и дело问题it在 这 里 2. 
неопред .不知 buzhi; 有 you; кто-то 有 
人；гдё-то不和在什么地方 

тобой, тобою те. от ты; мы с ~

我和你；我们俩儿 
товар м 1. э к . 商品 shangpin  2. 

(предмет т о р го в л и )货抱  huow u, 货 
h u o, 商品 s h a n g p in ;〜ы широкого по
требления 日用品； 〜ы длительного 
пользования В运品；хбдкий — 畅销 
品；Экспортные 〜ы 出口货  <> пока
зать 〜 лицом显示自己的й点

товарищ  м 1. (по работ е)齒事 tong
shi; (по у ч ё б е )同 ф： tongxue; (друг) 
朋 友 pengyou; боевой〜 战 友 ；〜 по 
профессии 同行 2 . 同志 t6ngzhi;〜 
Чжан张同志；〜 профессор教授Й志；i 
товарищи!同志们！ О — по несчастью 
难友； 患难之友； 〜еский 1 . 同志[的1 
tongzhi[de] ;同志式[的] tongzhishi[de];
〜еские отношения同志[的]关系; 〜ес-
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кая забота 问志式[的 1 关怀 2_ спорт. 
友谊[的] y6uy'i[de];〜еское состяза
ние 友谊[bfc]ll О 〜еский суд公意审 

判会；同志审判会 
товариществ||о с (о т н о ш е н и я )同 

志关系 t6ngzhi guanxi; (друж ба)友谊 
youyl； чувство 〜а 同志的感情；боевбе 
〜о战 斗 友 谊 2. (о р га н и за ц и я)合伙营 
业 hehuo yingye; xiezuoshe;
(ком пания)公f  gongs! 

товарно-денежный: — ые отношения

商品货币关系
товари||ый 1 . 货物[的] hudwO[de]; 

商品[的I sMngplnfdej; -ый склад 货 
找；〜ый поезд货物列车；〜ый вагон 
货车；〜ое обращение命品流通；〜ая 
станция 货运站 2. э к . 商品[的] shang- 
pm[de]; ~ый хлеб 商品粮；.〜ое хо
зяйство 商品经济；〜ое производство 
商品生产

товаровед м 商品鉴定员 sh;ingpln 
jiandingyuan 

товароведение с  商左占学 shangpinxue 
товарообмен м 為品交換 shangpin 

jiaohuan
то в ар о о б о р о т  м 啤品流通 shangpin 

liutong, 商品周转 shangpin zhouzliuan, 
商品流转 shangpin liuzhuan; (объём 
товарооборота)商品流转额；расширё- 
ние〜а扩大商品流抟 

т о в а р О 'П а с с а ж й р с к и й :〜 поезд 混合 

列车
товаропроизводитель м 商品生产者

shangpin shengchanzhe 
тог|]а ж 托 tuojia <> рядиться в 

〜у кого-чего-л.披着…的外灰 
югда 1. (в то время) 当时 dangshi, 

那 时 nashi;〜 же就在那个时候；〜， 
когда 弃 .‘.的时候 2. (в таком случае) 
那么 nam e ; 那就 najiu; если вы пой
дёте, 〜 и я пойду如巣你去，那么我也 
:去 <)•〜 как 1) союз противит.
然而；(перед сказ.) 却 2) союз уступ. 
塚管；虽然 
тогдашиЦий р а з г .那个时候的 Mige 

shihou-de;当时[的】dSngslii’[de】；в 〜ие 
времена细个命候 

того частица р а з г .那个 neige; я 
немного〜，прогуляюсь我那个…圭溜 

达一会儿
то есть 1. союз 就是说 jiushi shuo, 

抱就是 Уё jiushi; 即 ji 2. частица 
(выражает удивление) 备么  zenme;—, 
как не знаешь?怎么，如不知道？ 
тождёственнЦость ^  [完全】相同 

[wanquanj xiangtong, 相等 x U n g ^ n g， 
相符合 ximigfrih;〜ость явлений 现 
余的輪同； 〜ый相等 [的】 xUngdSng 
Ие],同样[的】tongyang[de] ,完全相同 
的 wanquan xiangtong-de 
тождество с 1. 相同 xiangtong, 相等 

xiangdeng; филос. _ 一性 tongylxing; 
〜 вэглйдов见解相同；пблное〜 完 备  
相同 2. мат. Ш等式 hSngdSngshi，等 
й dengliang 

тоже 1. н а р е ч ,.也 уё，也是 ySshi; 
он 〜 》6хал 地抱走了 2. частица разг. 
(выражает сом нение)还算是 h&i suan- 
shi;〜 врач!还算是大夫呢!；〜 на- 
чальник нашёлся!也箄М—个首长！ 

ток I м э л . 电流 dmnliii;〜 высо
кого напряжения 高压电流；электрй- 
ческий〜 电 流

ток II м (для молотьбы)打谷场 
guchang

токарный:〜 станок 车床i 旋床 
токарь м 旋工  xuAng6ng， 车 工  сЬё- 

g ong; 〜 по металлу金 属 旋 工

токоприёмник м 集电器 jidianqi; 
(троллейбуса и т. п . ) 集电弓 ji’diAiv 
gong

токсии м dusu
тол м 三硝基 _ 苯 s巨nxUojijBWn , 梯 

恩 梯 и’ёпП 
толика ж разг.: малая 〜 一 些 ；

少量
толк м 1. разг. (смысл у разумное со

держание、 道理 с!йоН，意命 yisi; гово
рйть с〜ом说话有道理；说得有条有理 
2. разг. (польза, п р о к )好处 haochu， 
益红 yichu; 用处 yongchu; какой тебе 
〜？对你有仵么好处?； какой в нём〜？ 
他有什么用处?； не выйдет〜у 不会有 
成 效  3. обычно мн. 〜 и (пересуды，раз
говоры) 谈论 1;йп1йп; 传说 chudnsliu6; 
闲谈 хМгййп， 闲话 xiSnhud; пустые 
〜И无根据的Й ®; ИДУТ〜И о...关子… 
有一些传说 4. (разновидность какого - 
-либо течения и т. п .)派另ij paibie; ли
бералы разных〜ов名"择派别的自由主 
义 者 ◊ взять в〜 [弄】明白；懂得；по
нимать (знать)〜 в чём -л .対…[是]内 
行；很 了 解 ； бёэ〜у р а з г .白白地； 
сбить с 〜у кого-л.把 ...弄糊涂; сбй- 
ться с〜у糊涂起来；не добйться〜у 
不得要领

толкать, толкнуть 1 . 推 t u i ; 碰 
p e n g ; 〜 кого-л. в спйну 推…的后 声 ； 

〜 кого-л. локтём用胳臂肘碰； 〜 тач
ку 推车子；толкнуть дверь把门一推 
2. перен. разг. {содействовать чему-л.) 
推动  tu id 6 n g ; (подгонять)督淀  ducu, 
催 促 оИсй;〜 какое-j l  дело推动…责 
情；их надо 〜，а то к сроку ничего 
не будет сделано应当催促他们，不然的 
话，ff么 也 不 会 如 期 作 成 3_ перен. (на 
чт о-л.)忿恿 s o n g y 6 n g ;〜 кого-л. на 
преступление 恐恿 ...去犯罪 4. спорт.: 
〜 ядро推铅球；〜 штангу挺举红铃; 

ся несов. 1. 推 人  tu lre n ;  (в толпе)
推挤 tuijl; не толкайся!别推人！ 2. 
разг. (ходить без дела) 闲逛 xianguang; 
(в толпе) 挤 jl;〜ся по улицам 在街 
上闲逛；〜СЯ в толпе挤在人群里 

толкнуть сов. см. толкать 
толкование с 1. (действие) см. тол

ковать 2. (о б ъ ясн ен и е)解释 jiSshi; 
(ком м ент арий)注解 zhOjiS 

толковать несов. 1. (истолковывать) 
解释 ji6shi; (ком м ент ироват ь)注释 
zhushi,注解 zhiijig;〜 закбны 释释邊 
Щ 2. (разъяснять к о м у -л .)讲解 ji&ng- 
jie; ^  jiang; как ем夕 ни толкуй，он 
ничего не понимает无论给他金么讲， 
他一点也不明白 3. разг. (беседовать, 
разговаривать) 谈论  Мп1йп; 交谈  
jiaotan

толкбвЦый 1, (о человеке) 明白道理的 
mingbai daoli-de; (умный) 聪明丨的] 
congming[de]; —ый человек 理
的 人 2. (п о н я т н ы й )有条有 理 的 you- 
tiao-youli-de; (я с н ы й )讀楚的 qlngchu- 
d e ; 〜ый отвёт有 条 肴 理 的 回 答 3.: 
一ый словарь русского языка Ш语i羊 
解词典

толком разг. 1. (ясно) 清楚地 qlng-

тов—тол J
chude; 有道理地 you daoli-de; (серьёз- 
яо， на прямоту) zhengjingde;
говорйть〜 说待有道理；ты M f l e〜 
объяснй你要给我鲑释清楚； я 〜 вам 
говорю我给你年经у地 说 2. (как сле
дует) 好好地 haohaode;〜 разузнать 
好好地打听一下 

толкотия ж разг. 拥挤 yongji；〜 на 
рьшке市场上的拥挤 

толкучка ж разг. 1. см. толкотнй 2. 
(рынок) 旧贺市场 jiiihu6 shichang 

толокно с уапта1!ёп
толбчь, растолочь, потолочь 摘碎 

daosui ； (в порошок) 摘成粉 ddoc^ng 
fen;〜 сахар把糖 梃 洚 ❖ 〜 воду в 
ступе 徒劳无益；〜ся несов. разг. 1. 走 
来走去 zoulai zouqu 2. (толпиться) Щ 
Йг yongji

толпа ж 1. 人群 renqun; — народа 
一群人；〜 ребятйшек 一 群 小 孩 2.: 
толпами成群地；许许多多

толпйться несов. 聚集 jfiji; 拥挤 
yongji,挤 J J ;〜 У входа 挤在门口 

толпой 成群地 chengqijnde; теснить
ся ^  у входа群群地挤在门口

толстёть, потолстеть, растолстеть 胖 
起来 pangqilai, 发胖 fapang 

толстить несов. р а з г .使 [身体】显得胖 
shi[sh§nti] xiande pang; пальто широ
ко и толстйт фиг^у妁衣肥，使身体显 

得胖
толстокожий 1. 皮厚的 pi hou-de, 厚 

皮[的】houpi[de];〜 лимон厚皮的知语 
2. перен. 冷心底的 1 色ng xlnchang-de; 
毫无 Й 情心 Й haowu tongqingxin-de; 
〜 ЭГОЙСТ毫无同情心的自禾士沒 

толстопузый р а з г .大肚子 [的】dadO- 
zi[de】，大腹 [的】dafu[de]

толстосум м уст. 大府主 dacaizhu 
тблстЦый 1 .厚 [的] iidu[de]; (в попе

речнике) 粗[的】cu[de]; (о человеке) 胖 
I的] pang[de];〜ая бумага 厚的纸; 
а̂я доска _ 的木板；〜ый стакан 厚 
的杯孕；〜ые стены厚墙；〜ая палка 

〜ая шея 粗_ 子；〜ые нйтки 
粗命；〜ый человек 舜人 2_ перен. 
разг. (густой, низкий —— о голосе и 
т. п . ) 砬沉 [的] dTch6rUde】， 沉厚[的】 
chenhou[de] О 〜ый журнал 月利杂 
志；〜ый карман有很多篯 

толстяк м разг. р子 pangzi 
толчёный無 碎 的 daosuide, 摘成粉的 

daocheng fen-de;〜 сахар й成色的糖 
толчея ж разг. см. толкотнй 
толчЦбк м 1. 推撞 tuizhu含n g ;〜6к 

в спйну 往 背 上 一 推  2_ (сотрясе
ние) 震岛 zhendong; 冲动 chongdong; 
подземные 〜кй 地下震动 3. спорт. 挺 
举 tmgjO，推 t u i ;〜6к левой рукой 
左手挺Ф 4. перен. р а з г .推 动 力 tui- 
dongli; —ok к дальнейшей работе 今 
后工作的推动力；гюслужйть —ком к 
ч е м у -л .吉力地钽进 .

толщ||а ж 1 . [厚】层 [hdu】c 6 n g ;〜a 
атмосферы 大气倉 2. перен. 深处 sh§n- 
chu; идтй в 〜 у нарбдных масс 深入

[到】人民群众之中 „
толще сравнит, ст. прил. толстый 
толщии||а ж 厚度 hdudCi; 粗度 сй<1й; 

〜含стен Ш的厚®; палки木棍的粗
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т о л — т о п

度；человёк необычной〜й非常胖的人 
толь м 油 链 youzhan,沥 青 油 纸 П- 

qlng youzhi,柏Й纸 baiyouzhi 
тблько 1. н а р е ч .网J gang,閃 gang- 

gang;才 cai; он〜 пришёл他細来;他 
才来；ребёнок〜 заснул孩子刚刚睡着 
了 2. частица ограничит. Д zhi; Д̂|Г 
zhiyou; 只是 zhishi; 才 d i ; 光 guang; 
不ii buguo; у менй 〜 одйн брат 我只 
者一个兄弟；я был в Китае ~  одйн раз 
隹只_ 过丰国一次；会то стоит〜 два 
рублй这个只值Й卢布；он думает〜 о 
своей работе也只是想自己的工作；он 
〜 говорйт о деле他光谈事务；〜 она 
умеет так петь只有№矛会逢_ 唱；会то 
задание можно выполнить 〜 при та
ких условиях只有在这种条件下才能完 
成这个任务；остаётся〜 只 得 …；只 
好…；如0 〜 начало这不过是开始；〜 
теперь я узнал о вашем приезде 我现 
在才知道检来了 3. союз; присоединяет 
временное или условное придаточное 
предложение 只奏…，就… zhiyao..., 
jiu...;[刚 I一 …，就… [gangjyl..., jiu...; 
[как] — ты позовёшь, я приду 要你 
一招呼，我 马上就来； едвй〜 сходит 
снег, начинается пахота 雪一化，就开 
始耕地 4. союз противит. 不过 hgud; 
я согласен,〜 ты подожди два дня 
我同意，不过你要等两天 5. частица 
У сил. 到 Й daodi, jiujing; 还肴
hai you; где 〜 он не бывал! 他还有 ff 
么Й方没i 呀丨；кто〜 мог всё自то на- 
творйть?这一切都到底是谁干出来的？ 6. 
частица усил.; употребляется в пред
ложениях, выражающих пожелание {& 

d a n y u a n ;只要 [能 ] zhiyAo[n6ngI; 
caihao;〜 бы поспеть к поезду 

只要能赶得上火车；〜 бы добраться по
скорее до дому 够快些到家才好；但愿 
快 些到 家才好 <> не〜，но и [даже] 不 

•，而且；不仅…，而且；〜 и всего只
不过； 1) (т олько)刚；刚才；才 幻
(едва, е л е -е л е )刚刚；勉勉 3虽强；〜 что 
刚；才；чегб〜 нет什么都有；应有尽有 

том м 卷 j M n ，册 сё; третий 〜 第  

三卷
томат м 1. 番節 fanqie,西红柿 _xl- 

hongshi 2. (пюре， паста) 番命症 fan- 
qieni,西红袖装 xihongshijiang; ~иый: 
〜ный соус西红柿调料汁；〜ный сок 
西红柿汁

томйтельн||ый (м учит ельны й)令人难 
受的 Hng гёп nanshou-de; (вызывающий 
томление) 4 人非常苦闷Й ling гёп fei
chang kumen-de; ~ая жажда 令人难 
受的牛渴；~ое ожидание令入非龠苦闳 
的等待

том||йть несов'. 1. (м учит ь)炉磨 zh会- 
mo; 4■人困倦 ling ren kunjuan, 令人 

ling гёп nanshou; менй ~йт 
а我渴得难受；сомнёния〜йт его 

疑虑折磨着他；эной〜йт酷热令人困倦 
2. к у л . 用文火烟 ydng wenhuo men; 
—нться 1 .受舍 shouku, 受折磨 shdu 
zhemo; 苦恼 kunao; ~йться в тюрьме 
在监狱里受折磨； 一йться в ожидании 
письма由于等待来信而苦恼 2. к у л .在 
文火上Р zai wenhuoshang men 
томление с (действие) см. томйть(ся)
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томн||ый 懒洋洋的 15ny5ngy5ngde; 
〜ый голос ш痒痒的声音 

тон м 1. (о зв у к е )音 yin，音调 yin- 
diao; высокие ~ a  高音 2. (в тональ
ных язы ках)声 [调 I sheng[diaoJ; четыре 
~ a  кит. фон. Ш声 3. (о ц в е т е )色调 
sediao; нежные 〜 к акварели 水彩 
柔 和 色 调 4. (о р е ч и )腔 调 qiangdiao,声 
调 shengdiao, 语调 yudiao, 语气 yuqi, 
口吻 kou wen; говорйть спокойным —ом 
用 4 静的语气说话；высокомёрный〜 傲  
慢的口Й; наглый〜 蛮 横 腔 调 ；влйст- 
НЫЙ〜 专横的腔调；понйэить〜 压 低  
声调；полемйческий〜 论战性的文体 5. 
м е д . 音 yin; ~ы  сердца 心音 6. 
(манеры, стиль повед ения)风度 feng- 
ай; хороший〜 好风度；дурнбй〜不好  
的Й度 <> задйть〜 1> м у з .定调；走弦
2) (дать на п р а влени е)走调子；搶方向
3) (показать п р и м е р )作表_; в 〜 （о 
цвет е)跟 …色调相同；попйсть в〜 ко
му-л. 说得中 .■•的_

тональность ж муз. Щ diao, 调性 
diaoxing 

тонизйрующЦий: 一ее срёдство 
剂；补药；—ИЙ напйток提神饮料 

тонкЦнй 1 .薄【的】bdo[deJ; (в обхва
те) 细 [的I xifdel; ~ая доска 薄板； 
~ая тетрадь _ 本子；~ий слой _ 层； 
~ие нйткн 细钱； ~ая талия Й腰； 
~ая фигура 细长咬身材 2. (о чертах 
л и ц а )清 的  qlngxiude; ~нй профиль 
清莠的Й面面孔；〜ие черть! лица清秀 
Йй 3. (изы сканны й)精美[的I jingn^i 
[-de],精致[的 1 jingzhi[del; (тщатель
ный) 精巧【的I jingqiSo[deI， 细致 [的I 
xizhi[dej; ~ие блюда 美味的饭菜；~ие 
вйна 清香的酒；〜ий вкус (у человека) 
审美 j; ~ий аромат 幽香； ~ая рабо
та 精巧工作；精细活儿；〜ая обработка 
精细加工； 〜ИЙ прибор精 密 仪 器 4. 
перен. (и с к у с н ы й )巧妙[的 1 qidommo 
[-dej;威妙 [的I weimiao[deJ;委婉 [的] 
weiwan[dej; (со скрытым см ы с ло м )含 
蓄 hanxu[dej;〜ий намёк 微妙的 
暗示； 〜ая шутка含蓄的笑话； 〜ая 
лесть微妙的阿谀；〜ое обращение委 
婉的对待 &  (малозаметный, трудно
различимый) 细致 [的1 xizhi[dej, 细學 
[的I xiw§i[dej; ~ие оттёнкн в значе
нии слова字义的细微差别；〜ие раз
личия 细致的差别 6. перен. (проница
тельный t у м н ы й )精明[的I jingming 
[-de];精细[的I jingxi[de] ; 极其内行的 
jiqi neihang-de;机蠢】由1 jim!n[del; 
〜ий крйтик极其内行的评论家；精细的 
评论家；〜ий ценйтель精明的鉴赏家; 
〜нй наблюдатель敏锐的观察者；〜ий 
дипломат有才智的外交家；〜ий ум机 
灵的智能大  перен. (чуткийt чувстви
тельный) 敏鐃的 mlnruide; 敏感的 
m m g a n d e , 灵敏的 lingminde; 〜ий 
слух敏锐的軒笕；~ое обонйние灵敏 
的嗅笕；-ое чутьё敏 锐 的 感 笕 8. (о 
з в у к е )尖细[的 I ji3nxi[del;髙冗 [的] 
gaokang[deJ;〜ий голос 尖细嗓音 9. 
(м елк и й )细[的】xi[dej; ~ий песок 细 
fp 10. перен. (верный, точный) 准确印 
zhunquede; 精辟的 jingp丨d e ;〜ий ана
лиз 镥辟的 分 菥 <> ~ая бестия机灵鬼 ; 
~ая кишка анат. /j、肠 

тонкокожий 薄皮[的I bdop〖[deI; — 
апельсйн薄皮运子

тонконогий 细腿[的I xitui[dej 
тонкоруннЦый 细毛[的 I x'mi6o[de]; 

~ая овца细毛绵 _  
тонкостЦь ж обычно м н.〜и (подроб

ность) 细节 xiji会； (секрет) 貞妙 ао- 
m i a o ;精 ®处  jlngweichu, jingmi; 
〜и математики薮学的精微虹 

тонна ж 吨 dun
тоннаж м 吨位 diinw会i; 辑吨数 zdng- 

diinshu, 载重量 zaizhongliang;〜 ва
гона 车箱命载重量；〜 торгового флота 
商船队的总吨数

тоннель м см. туннель 
тонус м 紧 张 度 jinzh召ngdii，紧张力 

jinzhangli .
тону||ть, потонуть, утонить 1. 沉 

chen, 沉没 ch6nm6; (о человеке) 淹死 
yansi; дерево не тонет в воде 本头在 
7jc里本沉；он спас 〜вшего человека 他 
Ш 起 了 一 个 溺 水 的 人 2. прям., пе
рен. (вязнуть) 陷入 хшпгй，陷于 xi含п- 
y u ;〜ть в снегу 入雪里；〜ть в гря-
зй 陷在污泥里；〜ть во множестве дел 
陷_ 大 臺 的 事 务 中 3. перен. (утопать) 
隐没 yinmo, 堯备 yanmo; дома тонут 
в зелени房屋隐没4 绿荫中；〜ть в ту
мане 湮没在雾中

тонфйльм м 1. 录音带 liiyind含i 2. 
кино 有声电影片 ydushSng dianylng- 
pian

тоньше сравнит, ст. прил. тонкий 
и нареч. тонко 

тоня ж 1. (место ловли рыбы) 渔场 
yuchang 2. (невод с уловом) 撒一次网由 
捕获量 sa yici wang-de bijhuoliang 

топаз м 黃玉 huangyu 
топать» топнуть 1. (тяжело сту

пать) 重步走 zhongbu zou 2. (выражая 
гнев и т. п . ) 踩[脚 I dud[jiSo]，顿足 
dunzu; — ногами 踩脚 3. разг. (идти) 
走 z6u，去 qii

топить I несов. 1. (печи и т. п .)生 
[火 I sheng[huol;〜 печку 生炉手 2. 
(отапливать помещение) 生 火 取 暖  
shenghuo qijnuan; 烧暧 shaonuan, Й热 
shaore;〜 баню把浴室烧热

топйть II несов. 1. (плавить) 熔化 
ronghua; 化 hua; ^  M a n ;〜 олово ft; 
锡；〜 мйсло炼Й 2 . :〜 молокб在女 

火上煮牛奶 
топйть III, потопить, утопить, зато 

пйть 1. (заставлять т онут ь)使…沉没 
shi...chenmo,使 ..■沉在水里 s{iL..ch6n 
zai shulli; (суда и т. п .)劳沉 jichen; 
(живое существо) 淹死 yansl; (берега и 
т. п . )淹沒  y a n m o ;〜 неприятельские 
корабли击沉敌人军舰；〜 щенков淹 
死小狗；водй затопила берега 水淹没 
了两岸 2. сов. утопить перен. разг. (гу
бить) 破坏 p 6 h u H ; 断送 du&nsdng; 
(человека) _  害 x B n h含i; (клеветать) 诋 
毁 dihui

топиться I несов. (о печах) 生着火 
shengzhe huo . 2. разг. (отапливаться) 
生火取暖 shenghuo qiinuan 

топиться 11 несов. (плавиться) 熔化 
ronghua

топиться III， утопиться 投水自杀 
toushui zisha

топка ж 1. (действие) см. топйть I 
2. (часть котла или печи) 炉膛 lutang, 
燃Й室 ranshaoshi, 火箱 huoxiang; па
ровозная 〜机车火箱



топкий 泥泣 [的I nining[de] 
топлён丨丨ый 1. (перетопленный) 炼过的 

lianguode; ~ое масло 炼缉的黃油 2. 
(кипячёный) 文火上煮开的 w6nfiu6shang 
zhukai-de;〜ое молоко文火煮开的牛奶 

топливнЦый 燃料[的I гйп1沾 o[(ieI;
—ые ресурсы 燃ЙЙМ; ~ая промыш
ленность 燃料工血；〜ый крйзис燃料 

危机
топливо с 燃料 гЗпН含о 
топнуть сов. см. топать 
топографйческ||нй 地形[的】 dixing 

[-dej; ~ая съёмка _  洽测绘； 〜ая 
карта地形图 

топография ж 1. 地形测券本 dixing 
cehuishu; (наука) 地形学 dixingxu会 2. 
(поверхность местности) 地形 dixing 

топонимика, топонимия ж 1. (сово
купность географических названий) 地 
名[录] dim丨 〜 Китйя中国地名 
[秦】2. (раздел языкознания) 地名学 di- 
mingxue 

топор м 斧子 fiizi 
топорище с ftibing 
топориЦый ( г р у б ы й )粗糖[的丨 сйс百о 

[-dej;粗矢[的I cuda[de];〜ая раббта 
粗糙工作；粗活 

топорщЦнться несов. разг. {поднима
ться т орчком)竖 起 来 shiiqi丨ai，直起来 
zhiqilai; (об одежде и т. п . ) 不服帖 
bufutie; иглы у ежа —ились 剌由身上

的剌都竖起来了 
топот м 踏步声 tabusheng; конский 

〜马蹄声  
топотать несов. разг. см. топать 1 
топтание с (действие) см. топтать 

(-ся)；〜 на месте 1) 原地踏步 2) перен. 
裹足不前；停滞不前

топтать несов. Щ ta, 踏坏 tahuai; 
糟踏 z百ota， 践踏 j^nta (тж. перен.)\ 
разг. (грязнить) 政脏 caizang;〜 тра
ву 践^ 草；не топчи пол грязными са
погами 不 要 用 脏 靴 子 把 地 板 踩 脏 令 〜  
в грязь細谤；诋毁；污辱；〜ся н^сов. 
原地踏步 yuandi tabu <> 〜ся на ме
сте 停滞不前 

топ||ь ж 地方 I nining [difang]; 
泥 沼 nizhSo; завязнуть в 〜и 陷入兔 

泞中；陷入泥沼
торба ж 袋子  daizi <> носиться как 

"' писаной торбой 老是来那一[дурак] с пи 
套；如获至宝 
торг I мторг 1 м 1. (действие) см. торго

вать 1 и торговаться 2. обычно мн. 
—й (аукцион) 拍卖 paimai; продавать 
с〜6в拍卖 

торг 1 1 м (торгбвая организация) 商 
变 组 织 s h S n g #  z u z h i ;舍 易 公 司 тйоу'1 
gongsi

торгаш м разг. 1. (мелкий торговец) 
小販 xiaofan;小商人 xiaoshangren 2. 
перен. 惟利是图奢 weili-shituzhe 

торг||овать несов. 1. (продавать) 出售 
chushou; 出卖 chumai (тж. перен.); 
—овать лесом —овать в
розницу零售；〜овйть пером 出卖文 
笔；〜овйть совестью 出卖長心 2. (за
ниматься торговлей) 作买卖 zud mai- 
m a i ,经商 jmgshang; (о внешней тор~ 
г о в л е )进行贸易 jinxi'ng m a o y i ,通商 
tongshang; он раньше 〜овал 他从育呑 
作买卖；ЙХР 〜 со многими стра
нами 鑫联同许多国家通商 3. (быть от

крытым для торговл11) 开。 kaimen, 
yingye; сегбдня магазины ~уют 

今天商店开门；今 天 商 店 营 业 4. разг. 
(договариваться о цене) 讲价钱 jiang- 
jiaqian; —овать сапогй 讲 的 价 钱 ； 
〜оваться несов. 1. (сговариваться о 
ц е н е )讲 价 钱 jiSng jiaqian, 讨价还价 
taojia huan jia 2. перен. разг. 讲条件 
jiang tiaojian,讨价H 价 taojia huanjia 

торгов||ец м Щ Х  shangren, 买卖人 
maiinairen; —ец оружием 军火商；〜ка 
ж ^C/J、3^ nflxiaofan

торговл||я ж 1. 商业 sh自ngy6; 贸易 
maoyi; государственная — я 圍营商业； 
внешняя 〜я 知外贸易；кооперативная 
〜я 合作社商血；розничная〜я 零售 
[商业 ];оптовая〜я批发 [商业 ] ;мини
стерство 〜и商业部；贸易部；министр- 
ство внешней 〜и 对;Й•贸易部 2. (вид 
занятий) 买卖 maimai, 生意 shengyi; 
заниматься〜ей作 买 作 生 意

торгово- промы ш ленн||ый 工商业[的] 
gong-shangye[-de]; — ые круги 工Ш昇 

торговЦый 商业 [的] shangye[de] , 食 

易【的I maoyi[de];通商 [的] tbngsh百ng 
【•de];〜ая сеть 商业网；〜ый капитал 
商业备本；〜ое соглашение贸易协定； 
〜ое заведение商店；〜ый флот商船 
队；〜ый представитель商务托表；〜ая 
делегация迨易代 表 团 々 〜ый дом 
уст. 商行

торгпред м (торговый представитель 
СССР)【苏联]商 务 代 表 [sOiHnl shang- 
wij daibiao

торгпредство с (торговое представи
тельство СССР)[苏叙 ]商 务 代 [su- 
lian] shangwu daibiaochu

торЦёц м 1. [一 I端 [yi]duanf [一]头 
[yi]tou; оба 〜цй бревна 圆木Й两端 
2. (брусок) 木块 mukuai

торжественно см. торжественный; 〜 
отпраздновать победу 隆重地庆祝i 利 

торжёствеин||ый 1. (относящийся к 
торж еству)隆重[的] 16ngzhdng[de】；庆 
祝、[的] qingzhu[del; (пышный) М大 t的] 
shengda[de];〜ое собрание 庆 说 会 ； 
〜ый митинг 隆重集会 2. (важный，ве
личавый, серьёзны й)庄严.[的] zhuang- 
yan[de];庄重[的I zhuangzhong[del，郅 
重【的] zhengzhong[de];〜ое заявление 
庄严声明；〜ая клятва庄严宣誓；〜ый 
вид 庄 重 脸 色 ◊ 〜ое обещание юного 
пионера少先队员入队宣誓词 

торжествЦо с 1. (празднест во)庆祝 
qingzhu; (собрание) 大会 qingzhu 
dahui; (церемония) & 名兄典卒L qingzhu 
dianli; xiqing; Октябрьские —a 
十月革命浃鉍[活动】；семейное〜6 家庭 
的 _  庆日 2. (полная п о б е д а )胜利 
shengli;〜6 справедливости 正义的挂 
利；— о ленинской национальной поли
тики 列宁民族政策的胜利；〜6 над вра
гом 对故人Й胜利 3. (радость, удовле
творение) 欢В huanteng;得意心ft deyi 
xmqing; 痒痒得意 y§ngying(^yi; не
долго продолжалось его —о 他的得意 
心情持邊的并不久；скамть с 〜бм洋 

洋得意地说 
торжествовать несов. 1. (отмечать 

торжество)庆祝 qingzhu, 庆贺 qinghe; 
~  победу над врагом 庆祝啟胜蠢人、2. 
(иметь полный у с п е х )获得Й 未丨] huode 
shengli; 战胜 zhansheng;〜 над вра-
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гбм战胜敌人 3. (радоваться)欢 跃 hu色n- 
y u e ;得 Ш择洋 deyi yangyang;〜 по
беду 获得胜利 

торжествующий 洋洋得意的 ydng- 
yang deyi-de;〜 тон洋痒得意的语气； 
〜 вид洋洋得意的样子 

торий м хим. It tu 
тормашк||н: полететь вверх 〜ами 栽 

踉头
торможение с 1. (действие) см. тор

мозить; автоматическое 〜 自动制动 2. 
ф и зи о л .抑制 yizhi;〜 рефлексов 反射 

的抑制
тормоз м 1. т е х .制动器 zh丨ddngq'i,

制动装置 zhiddng zhuangzhi; 闸 zh§; 
ножной〜 脚 闸 ；脚踏制动装置；ручнбй 
〜 手闸；手制勃器；нажйть на〜 开 闸  
2. перен. (пом еха )障碍 zhdng’Si， 
zfi'ai;〜 в работе工 作 中 的 障 碍 6  
спустйть что-л. на 〜йх 使 .•.逐步制止； 
ехать (спускаться) на —ах 刹车 

тормозить несов. 1 . 刹车 sha[che]; 
制]动 zhi dong; (снижать скорост ь)命 
慢蓮度 jianman sudu; при спуске с го
ры нужно〜 下 山 刹 车 2. перен. 
妨 碍 f6ng’自i， 阻 碍 гйЛ阻 烧 гйпао; 
〜 раббту妨 海 工 作 3. ф и з и о л .抑制 
yizhi;〜 рефлёксы抑制反射 

тормознЦой 制动【的] zhid6ng[de] , 刹 
车[的】sh5ch€[del;〜Зя колодка 刹单 
块；制动块；〜6Й путь制动距离 

тормошить несов. разг. 1. 扯 che,拉 
la; 〜 кого-л. за рукав 2.
п е р е н .打搅 dSjiSo，搅扰 jiSordo; (на
доедать) 使…戾Я shi...yanfan;〜 пу
стяковыми вопросами禾断以细碎问 

打搅
торнЦый р а з г .平坦丨的I pingQn[deJ; 

перен. т ж .平凡[的] pingfan[de]; пой
тй по〜ой дорожке п е р е н .余取伞凡的 

途径；走老路
торопить， поторопить 1. (кого-л. )催 
cuicu, Щ c u l ;〜 кого-л. с выпол

нением заказа催促 ...完成订货；не то- 
ропй менй!别催我啦！ 2. (ч т о -л .)使… 
提 前 发 丰 shi...tfq_ian fasheng;加速…的 
发生 jiasu...de fasheng; — с я ,  поторо- 
пйться 急忙 jfn^ng; Й于 jiyii，忙于 
m a n g y u ,忙#  mangzhe; Й[着 】 幹 n 
[-zhe]; —ся на раббту 忙着上班；f£着 
去，工作；не торопйсь!你别忙!；〜ся к 
поезду 急ft去_L火车；—ся с выполне
нием заказа忙 手 完逢订货 <> не торо
пясь 不慌不忙 

тороплйво 急忙地 jin^ngde， 赶 f  地 
ganmangde, 匆匆忙忙【地 I c6ngc6ng-
mangmang[dej;〜 говорйть 急ft地说 
话；〜 напйсанная статья匆匆忙忙写 

的文章
тороплйв||ость ж -ft congmang, Ш 

促 jicu; избегайте излишней —ости 你 

不湞过孕着忙； 〜ый急忙【的]
[-de],急促[的] jicu[de];匆ft[的] cong- 
mang[de]; (о человеке)性急[的] xingji 
[-de];〜ые шагй急促的脚步 

торопыга м, ж р а з г .性:it的人 xing- 
jide гёп _

торос л« 冰 山 b in g sh百п ; 〜ы 冰群 
торпеда 鱼雷 yulei 
торпедировать несов. и сов. .1. воен.
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用鱼雷攻击 yong yulei gongji;〜 ко
рабль протйвника用 鱼 雷 攻 击 與 舰 2. 
перен. (разруш ат ь)破坏 pdhuAi; ~  
едйнство破坏团结

торпедный 鱼雷 [的 ] уй 丨 6i[de] ; 〜 
а п п а р а т鱼雷发射器；〜 к й т е р鱼雷艇 

торпедоносец м (корабль)鱼雷舰 уй- 
leijian; {самолёт)鱼齒机 уй1ёф，鱼雷 
飞机 yulei feiji 

торс м 1. (туловище) 身妪 shenqu, 
躯千 qugan 2. (статуя) qugan-
xiang
торт м 大 蛋 糕 d^d含ng巨о 
торф м 泥炭 niUn，泥煤 min6i 
торфоразработки мн. 泥 炭 采 掘 场 ni- 

tan caijuechang
торфян||ик м 1. (залежи торфа) 泥 

炭田 nitantian, 泥炭沼泽 nftan zhaoze
2. (рабочий)泥庚采_ 工人 шЧйп caijue 
gongren; (специалист no т о р ф у )泥炭 
专家 nitan zhuanjia; ~ой 泥 的 】ni- 
tan[de]; ~бе болото 泥炭沼备；〜йе 
брикеты泥炭砖 

торч||ать несов. 1. (быть в стоячем 
полож ении)直立 zhili; 竖立 shOli; 
(топорщиться)撅起 там 〜йт
одинокий столб那边竖立着一根孤伶伶 
的柱子；усй ~ат胡 子 撅 着 2. (высовы
ваться) 露出 liichii; (вы пират ь)突出 
tOchO，凸出 tuchu; из водй —йт мачта 
затонувшего корабля 一根沉船的诡杆 
从水Ж露 出 来 3. (о гвоздях)钉 薈 ding- 
zhe; (о плохо забитых гвоздях и т. п.) 
ШШ qiaozhe 4. перен. разг. (находить
ся г д е -л .)果在 dSi zai; он постойнно 
〜йт дома也老是呆й家里；〜йть пёред 
глазами老是讨厌地# 在 眼 前 5. (о проб
ке и т. п . ) 塞着 s百izhe

торчком, торчмя р а з г .直挺挺地 zhb 
tingtmgde; 竖着 shuzhe 

тоск||а ж 1. 忧愁 youchou,碎郁 you- 
уй; (по кому-чему-л. )想念 xiangnian, 
怀念 huainian; пребывать в глубокой 
〜е 处在深刻油忧愁中；〜й по Родине 
辉念v祖 国 2. (скука) 苦 闷 кйшёп,烦恼 
fannao;厌倦 yanjuan; разг. (что-л. 
скучное) ф 人厌倦Й 东Ш lmg гёп уап- 
juan-de dongxi; такая музыка наводит 
〜У 这种音乐令人厌倦 

тоскливо 1. нареч. 伤地 youshang- 
d e ;〜 петь 忧伤地唱 2. в знач. сказ, 
безл.: осенью здесь ~ 秋天在这里寂寞 
考 聊 3. в знач. сказ. безл. 感到忧郁 
gandao youyu,感到苦闷 gandao кйшёп; 
на душе〜 心 里 感 到忧郁 

тосклнвЦый 1. (полный тоски) 忧郁 
【的 ] y6uy{i[de】， 忧愁[的] y6uch6u[dej; 
(наводящий тоску) 令人戾龠的 ling гёп 
yanjuan-de,令人苦Й的 ling ren ku- 
men-de;〜ый взгляд优愁的眼神；〜ое 
настроение忧郁情绪；〜ый напев忧伤 
的歌曲

тосковать несов. 1. (грустить) 泼愁 
fachou,忧郁 youyu 2. разг. (no кому- 
-ч ем у-л .)齒念 xiingniAn，思； sinian, 
怀 念 hu6ini3n;〜 по Родине怀念祖国 

тост м 祝酒 zhiijiii;举杯 jiibii; 
(р е ч ь )祝酒通 zhujiijci; провозгласить 
〜 за кого-что-л.为…举杯祝酒；为 …祝 
酒；произнестй〜 举杯致词

тот м (ж та, с то, мн. те) 1. мест, 
указ. 那 na，nei; 那个 neige; ~  дом 
那所房子；〜 человёк那个人；в том го- 
ДУ [在 I那一年；в〜 pai [在 ]那一次；на 
том берегу рекй在河的那一边岸上； и 
〜 и другой那个粕另一个；两者；ни〜 
ни другой两者都不；в то врёмя在那 
个时候；那时；当Й; не〜 ， так т̂от示 
是那个，就 是 这 个 2. в знач. сущ. м . 那 
个人 neige гёп;他 ta;〜 уехал, а 纟тот 
остался那个人走了，可是这个人留下了； 
спрошу у того, кто знает 我向知道的 
人打听一下；~  сймый正 是 他 3. в знач. 
сущ. с то 那件事 neijian shi; 那 nei， 

neige, ifcfc cl; мне теперь не до 
тогб我现在顾不到金个；не в том дело 
问题不在手此；то был мой друг那是我 
的朋友；вёчно одно и то же老是郝一 
蜜；то было лётом那 是 在 夏 天 ◊ [да] 
и то сказать 再说；ни с того ни с сего 
不知为什么；无缘无故；ни то нн сё不 
三不四；成ло в том, что.. .问題在子…； 
к тому же 况且；并且； ...тому назад 
【在】...以前；год тому назад 一年以前； 
тем самым这样；因浦；从而；тогб же и 
вам желаю!被此彼庇!； вот 纟то то! 这 

才对昵！
тоталитаризм м jiquan-

zhiiyi; (р е ж и м )极权制]g  jiquan zhidu 
тоталитарный 极校 [主4  的丨 jiquan 

[-zhijyide];〜 режйм 极权钿凌 __ 
тотальн 丨丨ый (всеобъем лю щ ий)全 iS 

[的] gi^nmi如丨de】； (всеобщий)总体 [的] 
zongti[de]; ~ая война 总择成争；~ая 
мобилизация ,总动员 

тотем м 图腾
то-то разг. 1. (в том-то и дело) 正 

是 zhSngsh'i， 就是 jiushi 2. (вот уж 
подлинно) _ 么  duome; 真是 zhanshi; 
〜 бйло красйво!多么美运!； ~  бьмо 
радости! 無真是高兴啊 I 3. (не удиви
тельно) 怪示_  guaibude,难 _  nanguai; 
〜 он такой сердитый сегодня 难怪他 
今天脾气这样厉害丨4. (выражает пред у - 
преждение， угрозу) 是啦 zhe cai 
shile;这:j*好 zhe cai hao; понял? ~! 
明白啦？这才好丨 < > 【вот]〜 н оно问 
题就在这里

тотчас 立刻 11кё， 马上 m3sh&ng; 就 
jiu;〜 же 刻；̂та улица 〜 за пло
щадью 这条街就在广场后边 

точён||ый 1. (острый) 锋利的 f色ng- 
lide;快[的] kud[dej; (наточенный) 詹 
决了的 тбкийНейе; ~ый нож 疾刀！ 
〜ая пила 锋利的裙 2. (изготовленный 
токарной обточкой) 旋制的 xuAnzhide， 
车制的 chizhide;〜ые ножки стола 旋 
制 成 的 桌 子 腿 3. п е р е н .寧 秀 的 qing- 
xiude; (тонкий) 纤细的 xHnxide;轮Й 
清晰的 lunkuo qlngxi-de;〜ое лицо 於 

廓清晰的脸 
точило с (камень) 磨刀石 m6dSosh(; 

(круг) 磨轮 т61йп; (станок) 磨床 тб- 
chuang

точйльный: 〜 станок 磨床•，— круг 

磨轮
точйльщик м 磨刀工 m 6 d含og6ng，磨 

工 mogong
точить несов. 1. (делать острым) 磨 

шо;〜 ножй磨刀；〜 конькй寧 冰 力 2. 
разг. (чинить) 肖丨Л尖 ] x i巨о丨】Шп】； 〜  

карандаш 削铅笔 3. (на токарном 
ст а н ке)旋 хийп，车 с±ё;〜 ось 旋轴

4. (о червях) Й： zh ii； (разъедат ь)蚀 
sh i, 镑沾  x iush i; червь точит дёреЕо 
虫士姓未头；рж авчина точит ж елезо 绣 
蚀铁  5. перен. (м учит ь)折磨 zhemo <> 
~  кож  на к о го -л .磨刀霍_

точк||а I ж 1. 点 d ian ; пунктир со
стоит из т о ч е к 虚线足由点构成的； СЙ- 
тец в красны х 〜 ах 红点紅I花布；самая 
вы сокая ~ а  горы 山的Й 彘点； от
правления Л1, о г н е в а я  — а 火力 
点 ; в любой ~ е  земного ш ара 球 

Й任何地点上； опбры 士点； 〜 а 
пересечения кипения
〜 а зам ерзания критическая —а
临界点  2. (знак п р е п и н а н и я )句号 jii- 
hao; поставить 〜 у в конце предлож е
ния 在句末尾加上句号；дочитать д о 〜 и 
读完一句  3. разг. (конец, кончено)够了 
go u le,完了 w a n le ;没有別的话 ；Г m eiyou 
biede h uale ; ещё полчаса поработаю 一 
и 〜а ! 我洱工作半点钟，就完了!； не 
д а м - и 〜а ! 我不给，没別的话了！令 
〜 и соприкосновения 接角虫aS; две 〜 и 
(двоеточие)皆号； 〜 а с запятой 分号； 
торговая 〜 a 商店；〜 а зрения 1) 意 
Д1; ® 法； какова ваш а 〜 а зрения по 
会тому в о п р о с у ?你对这个 fuj題的意见怎 
么样？ 2) (п о з и ц и я )观点；立场；с〜и 
зр е н и я ,, , 从 观点来看；ош йбочная 〜 а 
зрения 错误的加点； попасть в [сам ую ] 
〜У中要苫；Дойти дои到极点：ста
вить 〜у 结束；完结； 〜 а в〜у 十分准 

确；一点不差 
точка II ж (действие) см. точить 1, 

2, 3
точно 1 нареч, 1 . 准确[地j zhiinqu6 

[ d e ] ; 〜 передйть указание 准确地传 
达指示  2. (ровно, как раз) 正好 zheng- 
hao; прийтй 〜 в девять часов 
点承到 3. (в сочет. со словами такой, 
так) w anquan ; tfit«  q ia q ia; 〜
так ая  ж е к н й г а 完全一样的一本呑 4. 
вводн，са. 的确 d iq u e, 实古 sh iza i, 真的 
z h e n d e ; 〜 ， я здесь б ы л 退，我到过这亟 
<> т а к 〜！是 !；对！ 

точно II союз (как，будто, словно) 
丨好丨象. . .似 的 [h a o ]x ia n g .. .s h id e ,活象 ... 
似&§ h u o x ian g ...sh id e ; действует 〜 су
масшедший 作事活彖疯子似的

точнЦость ж 1. zhunque, 巧密
jlngmi, 精确 jlngque;〜ость перевода 
译 受 准 确 (степень точности) 准确 
度 zliiinquSd^i; 精密度 —ость
попадания в цель命中目标的准确度; 
〜ость вычисления 计算的精密度； с 
〜остью до 0,001精确到千分乏一 <> в 
〜ости十分准确地；丝毫不差地；〜ый 1. 
准 确 的 zhunquede;精癌【的】jlngmi[de]; 
(достоверный)真实【的] zl^nshi【del, Щ 
实[的] qi^shi丨de】；〜ое врёмя准确的 
时间；~ые часы准确的表；〜ые при
боры 精密仪器；〜ый перевод准确的译 
文；〜ое попадание в цель准确命中目 
标；〜ый вес груза货物的豳卖重量; 
〜ый адрес 滴实的地址 2. (о человеке) 
守时刻治 shou shike-de <> ~ые науки 
精密科学

точь-в-точь 丝毫不差地 sihdo  bucha- 
-de* 一模一样  ylrnu y iv an g ; мальчик 
〜 о т е ц 男孩完全锋他夂 *

тошнй丨丨ть несов' безл. 1 . 觉得恶心 
juede  e x in, 觉得要呕吐  juede yao outu; 
м е н я 〜т 我笕得桌呕吐； в машине ее
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〜T 她 晕 车 2. перен. разг. 令人极厌恶 
ling гёп ji y a n w u , [令人]很 讨 戾 [ling 
ren] hen taoyan, 4■人恶心 l'mg гёп 
exin; от 纟того мерзкого анекдота —т 
这个难听的笑话令人厌恶 

тошно 1. н а р е ч .丨感到] 很 讨 厌 [g爸n- 
dao] hen taoyan,感到厌Ш gandao yan
wu; 〜 смотрёть на него看着他很讨厌
2. в знач. сказ. безл. разг. ( тяжело) з® 
过 r^ngud, 很不好受 11ёп bu haoshou; 
〜 на душе心中难过；мне〜 我 很 不  

好受
тошнот||а ж 恶七、 exin; испытывать 

〜У與得恶心；вызвать ~у 引起恶心； 
протйвно до〜й 讨厌得恶心 

тошнотворный 1. 令人作卩区的 ling 
гёп zuo^u-de, 令人恶心的 ling гёп 
exin-de 2. перен. разг. 令人厌恶的 ling 
гёп yanwu-de, 4■人恶心的 iing гёп 
exin-de

тощать, отощать разг. (худеть) 消 
瘦 xmosh6u, 瘦 shdu 
тощЦий 1. (исхудалый) 消瘦的 xmo- 

shoude,瘦弱Й shouruode;〜ий чело
вёк 瘦弱的人 2. перен. разг. (пустой) 
空[的】k6ng[de】；〜ий кошелёк空钱包
3. (скуд н ы й )金瘠[的] pinji[de], ШШ 
[的] jib(3【de ] ;〜ая почва贫癀的土壌 
<> на〜ий желудок空着肚手

тпру межд. 旺 хй ни 〜 ни ну 
р а з г .进退两难；一动也不动

трав||а ж 草 с含о, 青草 qingc含о; ле
карственные травы лежать на
〜合躺在草地上；сбрная〜й杂草；野草； 
луг покрыт〜(5й较 场 满 尹 了 草 <> как 
〜а (на вкус) 一点味道也没#; хоть〜а 
не расти丨泼生ff么也]漠不吴心 
травника ^  I一根 ]草 签 [yigen] cao* 

jing
травить I несов. 1. (умерщвлять) 毒

死 diis彳；〜 мышёй毒 死 老 學 2. разг. 
(причинять в р ед )损_  sijnhai, 毒害 dii- 
hai;〜 органйэм алкоголем 食喝酒损 
害 #体  3. (делать пот раву)践‘ jianta, 
踩 坏 c M h i ^ i;〜 посёвы踩 坏 诖 稼 4. 
(кислотой и m. п . ) 侵蚀 qinshi; (очи
щать) 酸洗 suanxi; (наносить узоры 
и т. п . ) 蚀刻 shik会 5. разг. (на охо
те) 纵狗追_  zong gou zhuibu 6. перен. 
(преследоват ь)蔭_  xianhai; (клеве
тать) 中伤 zhongshang 

травйть II несов. мор. 放长 fang- 
chang,放 松 卩ngsbng;〜 канйт放县 
缆绳

травиться несов. разг. 服毒自杀 fudu 
zisha
травление с тех. (действие) см. 

травйть I 4
травля ж (действие) см. травйть I 

5, 6 ;〜 волков纵狗侖狼 
травма ж 损伤 sdnsh§ng，外伤 w 含i- 

shang; перен. 创伤 chu自ngsh自ng; 〜 
черепа头须损伤；психйческая〜 精 神  
性创伤；神经震荡 
травматй||зм м 外伤病 w hsMngbing， 

创■^病 chuangshangbing; производст
венный 〜зм生产中的外伤病；工伤事故； 
〜ческий 外伤[性的 1 waishang[xingdej; 
〜ческий невроз舛伤性的神经病 

травматолог м 外伤 waishang 
yislieng; —йческий:〜йческое отделе
ние 外柺科 

травматология ж 外伤学 waishangxue

травмировать несов. и сов. 1. (нано
сить травму) 使…受外伤 sh〗...shdu 
waishang; 打抬 dashang 2. перен. 伤害 
shanghai; 使 …受精神创伤 shi…shdu 
jingshen chuangshang 

травополь||е с 章田农作制 c3oti§n 
nongzuozhi,草田轮№制 caotian lunzuo- 
zhi; 〜ный:〜ный севооборот 草田轮 

作制
травосеяние с 牧草栽培 mucao zaipei 
травостой м 草地的章层 c^odide cao- 

ceng
травоядн||ый 食草【的 ] shi’c3o[de]; 

〜ые животные食草动物 
травяийст||ый 1 .章[的 I cao[de] ; 亨 

本 [的I сйоЬёп[(1е]; (поросший травой) 
县满毒的 zhangman cao-de;〜ый пок
ров 最磕；〜ый луг茂盛尚草地；〜ые 
растения 草本植办 2. разг. (безвкус
ный) 一点涂Щ也 务 有 的 yidiSn weidao 
ye meiyou-de,没有滋味Й meiyou zl- 
wei-de

травя н||6й 草 [的] cao[de]( 青草的 
qmgcaode; 〜бй запах 脅亨的气味； 
^ые поля 草地；—ая настойка _ 药 
酒；〜6й покров草被

трагедия ж 1. 悲剧 beiju； классиче
ская 〜 古 典 悲 剧 2. перен‘ 悲剧 [事件 ] 
beiju [shijian]; (несчастье) 不幸 bu- 
xing; личная 〜 个人的悲居j; семейная 
〜 家庭悲剧  

трагизм м 1. {трагический элемент 
произведения) 悲剧成分 biijii chengfen 
2. см. трагичность;〜 положения 禱况 

的悲惨
трагнк м 悲居!1演员 beiju yanyuan 
трагикомедия ж 1. т е а т р .悲喜居[1 

beixiju 2. п е р е н .又悲 又 喜 的 事 件уби 
bei you xi-de shijian; 悲喜交集扣远境 
bei-хГ jiaoji-de chijjing

трагйческ||ий 1 .悲勸【$ 的I bbij{i[shi- 
de];〜ий стиль 命 剧 法 〜ая поза 
悲剧式的姿态；〜ий актёр悲 剧 演 员 2. 
(ужасный) Ш惨[的 I Ьё 丨 сйп 丨 de]， 凄惨 
[的 ] qlcan[de];〜ая сцена惨景；凄傪的 
场合；〜ий случай悲惨的事；悲剧事#  

трагйчн||ость ж 悲惨 Ьё〗сйп; 悲剧性 
beijuxing; —ый см. трагический 2 

традиционнЦый 1 . 传统丨的] chu5n- 
tong[de]; ~ая дружба 择统的友谊； 
〜ый обряд传统的仪式；〜ый празд
ник 传统的节日 2. (происходящий в си
лу  установленных традиций) 
zhaoii[deJ,例行[的I lixing丨dej， 歳务彻 
例的 chengwei guanli-de;〜ый велопро
бег 例行的自行车比赛 

традйци||я ж 1. 传统 chu6nt6ng; 
славные революционные 〜и 光荣的章

2. (обычай, установившийся по
рядок) 风 無 fengsu,习 俗 xisii; 习惯 
xiguan, 惯例 g M n n ;  стать 〜ей 成为 
惯例；войтй в〜ю成为风俗；〜я встре
чи Нового года迎接新牟的风俗；по 
[установйвшейся]〜и 按照惯确；отжи
вающие 〜и行将过时的Д倍 

траектория ж 1. 執遺 guidao; мат ., 
физ. 轨线 guixian, guiji;〜 тела 
физ. 2. (снаряда или пули) ^
道 dAndao; баллистическая 〜 弹 道 ；〜 
[полёта] снарйда 弹道

тракт м 1. (д о р о га )大道 d含d h  2. 
т е х .系统 x U 6 n g ; [通I道 [t6ngld含о; 〜 
звукозаписи 录声通道；волноводный 〜
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波导系统 <> желудочно-кишечный 〜
胃肠道
трактат м 1，(сочинение) i合文 lunwen; 

философский 〜哲学论文  2. (договор) 
条 约 tUoyuh мирный〜 和 平 条约；和— 

трактйр м у с т .小饭馆 xi5of含ngu5n 
трактовать несов. (давать толкова

ние) 解 释 ji§sh’i，说 明 shu6m〖ng; 处理 
chuli;〜 закбны 规则；〜 роль (в 
пьесе) 处理角色 

трактовка ж (действие) см. тракто 
вать

трактор м 拖拉机 tuolajl; гусенич
ный 〜 Й带拖拉机；колёсный〜 轮 式  

拖拉机
тракторист Mt 〜ка ж 拖拉机手 tu6- 

lajishou
тракторн||ый 拖拉机[的I tu6间 i[del; 

〜ая бригада 拖й机队；〜ый завод й
拉机工厂

тракторостроение с 拖拉机制造业
tuolajizhizaoye

трал м 1. (рыболовный)曳网 ySwang, 
ШЩ tuowang 2. (минный) Й雷器 sao- 
leiqi,扫雷具 s^ol合ijii 3. (для исследова
ния дна) 永底扫测Д shuidi saoceju 

тралер м р ы б .曳网渔船 y S w h g  уй- 
chuan,拖网渔船 tuowang yuchuan 

тралить несов. 1. р ы б .用曳网捕[鱼 ] 
yong yewang bu[yu];〜 сельдь 蒲 #鱼
2. (вылавливать м и н ы )扫除 saochu;〜 
мины扫除水雷；〜 пролйв扫除海知的 
水雷 (исследовать д н о ) [用永ЙЙ 测 
A i  探，测 [yong shuidi saoceju J tance

тральщик м 1. (рыболовное с у д н о )曳 
网 渔 船 y^wSng уйсЬиап, 拖 网 渔 船 tu6- 
wang yuchuan 2. {военное с у д н о )扫雷 
舰 saoleijian; (катер) 扫霄艇 saoleiting
3. (моряк) shuileiblng 

трамбовать несов. 打夯 dafeng; 夯实
hangshi, 摘固 dSogO; 〜 зёмлю 由地夯 
实；捣固土地 

трамбовка ж 1. (действие) см. трам
бовать 2. (деревянное орудие) 【未 I夯 
[mujhang; (машина) 打夯辦 dahangjl 

трамва||й м 电车 dianche; ехать на 
〜е坐电车；сесть в ~й 上 黾 车 <> реч
ной 〜й 市区客运汽艇； 〜йный电车 
[的I dianche[dej;〜ая остановка 电傘 
站；〜ый билёт电车票；〜ый парк 4  

车库
трамплин м прям., п е р е н .段匕板 tiao- 

ban (тж. перен.); использовать что-л. 
в качестве трамплина 把 ...作为跳板 

транжйр м у 〜а м, ж разг. 败家子 
baijiazi; 挥霍者 huihuozhe

транжирить несов. разг. 挥霍 hul- 
huo, 浪费 UngGi，乱花 li^nhu§ ; 〜 
Деньги乱花钱

транзистор м 1. (полупроводник)晶 
体管 jlngt〗g u 3 n ;伞导体 Ьйп(1йо1Л 2. 
(приёмник) 晶保管收吾机 jlngt〗gu5n 
shouymji,半导株板音Ш bandaoti shou- 
yinji;〜ный 晶体# [的 j jlngtiguan[del; 
〜ный приёмник晶体曾收會机

транзйт м 1. 中待运送 zhbngzhu爸n 
yunsong; (через границу) (товаров) 过 
境运输 gu6jing yunshu; (пассажиров) 
过境运送 gu6jing yunsong; перевозка 
пассажиров〜 ом检 客 过 境 运 送 2. (пе-
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ревозка-грузов без перегрузки) 
zhfda yunshii; 联运 lianyiin 

транзйтннк м 中转旋客 zh6ngzhu5n 
luke,換,乘旅客 hu含nc&ng luke 

транзйтн||ый 中转【的 f  zhongzhuan 
[-dej; (сквозной )無运【的] li6nyiin[del; 
(п р я м о й )直达[的 zhi'di[de]; (перевози
мый через границу) Й：境[的I gudjing 
[-de];〜ые перевозки 中转运输； (через 
границу) (товаров)过境运输；(пассажи
ров) 畚运送；~ый пассажйр中转旅
客；換乘虛害；(переезжающий границу) 
过境旅客；〜ый груз转口货物；〜ая 
виза 签证；〜ый поезд Й送车 

трансконтинентальнЦый 洲际【的1 
zh6uji[dej; 横贯大陆的 hengguan dalij- 
-de; —ая ракета 弓单；—ый рейс
洲睡航行；〜ая железная дорога横贯 
大陆的铁路

транскрибировать несов. и с о в .拼音 
pinyin,音译 yinyi 

транскрипция ж 1. (действие) см. 
транскрибировать 2. (з н а к и )音标 yin- 
biao

транслировать несов. и сов. 
zhuanbo;〜 оперу из Большого театра 
转播大戏院的歌剧 

транслитерация ж 拼写 pinxiS,音译 
yinyi; 按字每直译 an zimu zhiyi 

трансляцноннЦый: 〜ая сеть 转播网 
трансляци||я ж 1. (действие) см. 

транслировать 2. разг. (программа) 转 
_ 节目 zhi^nbb jiemu; слушать 〜ю 
听转播节目 

трансмйссия ж 传动装置 chu6nd6ng 
zhuangzhi

анспарант м 1. (плакат) 标语牌 
yiJpai,标语 ]Ш biaoyuhua 2. (разли

нованный лист) 影格 yingge; писать по 
〜У照影格写 •

трансплантация ж 移植 yizhi; 移植 
法 yizhifd;〜 ткйней组织的移Й[法 I 

транспорт м 1. (отрасль народного 
хозяйства) 运输业 y{msh£iy^; (перевоз
ки) ШШ yunshii; (транспортные сред
ства) 运输工具 yiinsiiii gongju; автомо
бильный 〜 Й车运输；железнодорбж- 
НЫЙ〜 铁路运輪；воздушный〜 航 空  
运输；空运；городскбй〜市内运输(工  
具 ];城市交通；общественный〜 公 用  
交通；морскбй〜 海上运输；海运；〜 
хлеба по железной дороге 由铁路运输 
粮 食 2. (партия грузов) 同时运输的一 
批货物 tongshi yunshu-de yipi huowu; 
большой〜 хлеба同时运綸Й一大批粮 
食 3. воен. 运输车队 yunshii chedui; 
санитарный 〜 Ж生车队；артиллерийс
кий 〜 炮 兵 纵 列 4. (судно)运 输 啤 yun- 
shuchuan; десантный 〜 登 ffi运输船； 
минный〜 帝 雷船

транспортабельный 可运输的 ke yun- 
shu-de

транспортёр м 1. т ех. 运输机 уйп- 
shujl,输衾器 shusongqi,运褊器 yun- 
shuqi; ленточный〜 皮 带 运 输 器 ；传送 
带 2. воен. 运输车 y{mshiich§

транспортир м 量角器 iiangjiaoqi, 分 
度孜 fenduyi 

транспортировать несов. и сов. 输送 
shusong; (перевозить) 运输 yunshu; 运

送 y0ns6ng,搬 运 b自пуйп;〜 гр%ы运 
输货物；〜 раненых运送伤员 

транспортирбвка ж (действие) см. 
транспортировать; ^  строительных 
материалов建筑Й料辟运输

транспортник м 运輪工作者 yiinshii 
gongzuozhe —

транспортн||ый 运输[的丨 y{mshii[del; 
〜ые средства 运輪工Д ;〜ые расходы 
运输费用；〜ый самолёт运输 [飞]机 

трансформатор м 1. э л .变Ш器 bian- 
yaqi 2. ( а к т ё р )独角戏演员 diijubci 
yanyuan;〜иый:〜ная подстанция 变 
电站；〜ная будка变压器室； 〜ная 
сталь变压器钢；矽钢

трансформация ж 1 .变形 bianxfng, 
变态 biantai,矣化 bianhua,变換 bian
huan 2. э л .变压 biAny^ 

трансформйровать несов. и сов. 1.变 
換 bianhuan;烤 …变化 shi...bianhua; 
〜 атомную энергию в электрическую 
把原子能变为电能 2. э л .使 …变 压 shi... 
bianya

трансцедентальн||ый филос. 先验 [的] 
xianyan[dej;超舍 [的] ch 自 oy^n 丨 de!; 
〜ая логика 超验逻辑；〜ый идеализм 
先验唯心主义

трансцедёнтный ф илос.超验[的丨 chao- 
yan[de]

траншея ж 1. воен. 塑壕 qianhao, 
haogou 2. (для прокладки комму

никаций и т. п . ) [地I沟 [di]g6u; дре
нажная 〜 排 水 沟 ； кабельная〜 电  

缆沟
трап м 梯子 tlzi; штормовой 〜 软  

梯；бортовбй〜 舷 梯  
трапеза ж 公共货矣 gonggong fancai; 

公Ж吃饭 gongzhuo chifan; (пищ а)饭菜 
fancai; (приём п и щ и )吃饭 chi fan 

трапеция ж 1. (ф и г у р а )梯形 tixi’ng 
2. спорт. 吊杠 diaogang 

трасс||а ж 1. (н аправление)路线 lu- 
xian;〜а метрополитена地下铁逼的路 
线；кйбельная 〜а 电 缆 路 воздушная 
〜a 航线 2. (дорога)道跨 daolu; авто
мобильная 〜a 汽 车 ехать по новой 
〜е顺着新路走

трассировать несов. и с о в .选线 xuan- 
xian, ЖШ dingxian 

трассйрующ||ий воен.: —ая пуля 曳 
光枪弹；〜ИЙ снаряд曳光炮弹 

трат||а ж 1. (действие) см. тратить; 
〜а денег 花钱；пустая 〜а времени 白 
费时向 обычно м н . 〜ы (расход )费 
用 feiydng，开 销 k d x i a o ;花 费 h M 圮i; 
большие〜ы _ 大的一笔费用 

тратнть, истратить, потратить 花 
hua, 花费 huafei; 费 fei; 耗费 haofei; 
〜 дёньги花钱；〜 сйлы费力气；〜 
время 费时 |̂]j — себй на пустякй 为 
Й事 而 耗 自 己 的 精 力 ；〜ся, истрйтить- 
ся, потратиться 1. (расходоват ь)花钱 
hua q i a n ;花 ...费 f i u H i ; 〜ся на 
поездку逢姓费；〜ся на ремонт花修 
理费 2. (расходоват ься)花 hi^ ， 
huafei; Й fei; 耗费 haofei 

траулер м & 网渔船 tu6w各ng yu- 
chuan, Й网渔船 yewang yuchuan 

траур м 1. 食墙 aidao; 眼丧 fusang, 
举哀 ju’ai丨(no поводу какого-л. бедст
вия и т. п . ) 哀 痛色 itdng; соблюдать 
〜 три дня 举哀三天 2. (траурная 
одежда) 灸服 差衣 xiAoyi; (чёр

ная повязка)黑纱 h色ish^ 〜ный 1. 哀 
悼 [的 ] aidao[deb 追悼 丨 的 I zhu!dao[de]; 
志哀 [的I zh'i’ai[de];〜ная повйзка 志 
哀黑纱；—ный митинг追悼大会；〜 НЫЙ 
марш送葬曲；〜ная процессия送镇的 
行列 2. перен. (печальны й)悲痛的 bii- 
tongde; 悲哀的 bei'aide 

трафарёт м 1. (пластинка с проре
зями) Й案 板 tii’dnbSn，楼 花 样 板 16u- 
hua yangban, 漏花模板 louhua muban; 
漏字板丨бигАйп 2. п е р е н ,祠板公式 k h  
ban gongshi, 死板公i  slban gongshi; 
框框 kuangkuang; делать что-л. no 〜у 
照死板公式作；〜иый 1. 图案板的 
bande, _ 在 _板 的  16uhuS yangban-de,
漏 字 板 的 16uzib5nde，漏 花 模 板 的 16U- 
hua muban-de;〜ные буквы 楼刻的字 
母；〜ный рисунок漏 花 模 板 的 图 允 2. 
перен. (ш аблонный)刻板丨的j keban[de]; 
公式化[的I 的 ngsh'ihuWde】；老是那一套 
的 laoshi nayitao-de;〜ный приём 公 

式化的方法 
трах межд. звукоподр. ЙЙ的一声 pade 

yisheng; 轰隆一声 honglong yisheng 
трахея ж 1. а н а т .气晉 qiguan 2. 

бот. 导管 d3ogu5n
трахнуть сов. разг. 1. (о звуке) _的  

一声 pade ylsheng,砰的一声 p%gde. 
ylsheng; (выстрелить)砰地打一枪 peng- 
de da yiqiang 2. (сильно ударить) 啦 
地猛打一卞 pade mengda yixia; (раз
бить) 啦知一下打碎 pdde yixia dasui;
〜 по спине诠脊上啪地猛Й■一下；〜ся 
сов. разг. 1. (упаст ь)啦地一声掉 pade 
ylsheng diao; (опрокинуться) 通一声 
栽倒 putong yisheng zaidao; ваза трах
нулась на пол花瓶啪地一声掉在地板上 
2. (с шумом удариться обо ч т о -л .)砰 
地一声碰上 pengde ylsheng pengshang; 
трахнуться головой о перекладину Й 
袋砰地一声碰在横梁上 

трахома ж мед. shayan
требованн||е с 1. yaoqiu; предъя

вить 〜е 出要求； исполнить чьё-л.
〜е 满足…的要求； политические 〜я 
各 项 要 求 ；бесцерембнное〜е 毫不 

的蔞彔；по ч ь ем у-л .〜ю 根据…的 
要求 2. обычно м н. 〜я (нормы，прави
ла) 声 求 y^oqiii;标 准 bi自ozhiin; 规则 
guize, 规章 guizhang; технические —я 
技术豳则；отвечать〜ям合乎标准；合 
乎宴录；выполнение всех 〜ий устава 
партии尊守党章的一切要求；尊守党章 
的一切规则；стрбгие〜я严樁的要汆 3. 
обычно мн. (внутренние запросы、по
требности) _ 求  у巨oqi。，需秦 хйуао; 
человёк с высокими моральными 〜ями . 
道德上要求很高的一个人 4. (документ) 
请麵单 qingnngdan， Ф 请单 sh6nqing_ 
d a n ;〜e на топливо燃 料 请 领 单 5， 
(приглашение) 召喚 zhaohuan, 传喚 
chuanhuan; явйться по первому 
一经召喚即到；一叫就到 

трёбовательнЦость ^ 要 求 严 格 舛 ◦- 
qiu yange, 严格要求 yaoqiij;
〜ость читателей读 #的产格要求；〜ый 
要 求 严 格 的 У自oqiii yange-de; 蔞求极高 
的 yaoqiu jigao-de; {суровы й)严厉【的 1 
yanli [de]; —ый командйр 要彔 Г 格的 
指 挥员；〜ый к себе对自己要求严格的；
〜ый тон严厉的腔调

требЦовать, потребовать 1. 要求 yao
qiu, 要 y a o ;〜овать уплаты долга 要

496



求偿还欠偾；一овать выполнения обе
щания _ 杂履行诺言；一овать точного 
исполнения распоряжений 要求准确执 
行命令 2. (н уж дат ься)需要 хй#о; 
больной 〜ует покоя _ 人需要会静； 
§тот дом〜ует ремонта这应房子需要 
维修；раббта 〜ует проверки 工作 _ 要  
检查 3. (вызывать)叫 jiao; 召喚 zli含o- 
huan, 传喚 с11ийпйийп; менй 〜уют до
мой 叫舍回家；〜оваться，потребовать
ся 1. (быть нужным, необходимым) 需 
要 хйуао; на §то — уется много време
ни 这需要很多时间；〜уется новое по
мещение 需要一余佘房臺；тут не дует
ся много знаний这里并本_ 要许多知i只
2. (б о б ъ явлен и ях)招鳥 zhaogu, 
zhaopin; ШИ хйуао; заводу 一уются 
квалифицйрованные рабочие 工产招雇 
熟练工人；〜уются врачи в отъезд _ 要 

医生到外地去工作 
требуха ж 内脏 neizang, 下水 xiashui 
тревог||а ж 1. (волнение, страх) 恐 

慌 kdnghi^ng，惊Щ jlnghuang; (беспо
койство) 担忧 d a n y o u ,担 danxin; 
不安 Ьй’ап; быть охваченным 〜ой 恐 
Щ起来；быть в 〜е за к о г о - л .替…
考]担心 2. (опасное положение) 學債 
xianqing; (сигнал опасности) ЩЩ jmg- 
bao; пожарная —а 火警；воздушная 
〜а空袭警报；боевйя〜а战斗# 报；от
бой 〜и解 除 警 报 <> бить〜у报警 

тревожЦнть, встревожить, потрево
жить 1. сов. встревожить (вызывать 
беспокойст во)使• •.担心 shi.. .danxln; 
使…不安 shi.-.bu^n; меня 〜ит отсут
ствие писем没有 来 信 使 我 担 心 2. сов. 
потревожить (нарушать покой) 
dajiao, 麻烦 mdfan; 惊动 jingddng; 
разг. (трогать) 触动 chudong; не 〜ь 
его, пусть спит不要惊动他，让他睡觉; 
〜йть рану 触动伤口； 一иться несов. 1. 
(приходить в волнение)惊 f荒 jlnghuang; 
S t t  danyou,担 danxin; (беспокой- 
т ь с я )不 放 bufangxm; —иться за 
сына 替儿字担心 2. (затруднять себя) 
费 心 Жх1п 
тревожнЦый 1. (неспокойныйt полный 

т ревоги)盖；S 不安的 tante bu'an-de; 忧 
:虑[的I youlflidej,焦急 [的 I ji自oji[deI; 
惊慌【的] jinghuang[dej;〜ая ночь 忐 
忑不安的一夜；〜ЫЙ взгляд惊慌的眼神
2. (тревожащий t вызывающий тревогу) 
令人本安的 ling гёп bu'an-de;令人惊慌 
的 ling ren jinghuang-de; —ые сведе
ния 令 人 不 妾 的 消 息 (исполненный 
опасност и)[有 I备 险 的 [ydul weixian- 
■de;〜ый сигнал перен. 有舍险的信号
4. {предупреж дающий)警报【知1 jing- 
bao[de],报警的 bSojir^de;〜ый сигнал 
警报信号；〜ый гудок警笛 

треволнение с焦急 jiioji;烦恼 f*nn^o 
тред-юнион м 土齒 gonglian;〜йст- 

скнй 工联主义[的] gongiianzhuyi[del 
трезвенник м разг. 致酒的人 jiejiiide 

гёп,不Вр酒的人 гёп
трезветь н есо в .醒_  xingjiu;酒渐渐 

醒 来  jifi jianjian xlngguoiai; перен. 
渐渐龠gl jianjian qlngxing 
трезвон м 1. (церковный и т. п .)全 

部钟鸣 qu§nbii zhongming 2. перен. 
разг. (пересудыt толки) Й纷议论 
fen yilun; пошёл 〜 по всему городу 
全城纷纷议论起来了

трезвонить, растрезвонить 1. тк.
несов. (о колоколах) 鸣全部钟 min 琴 
quanbu zhong; (звонить изо всех сил) 
Д力摇铃 j'丨nli yaoling 2. перен. разг. 
(распускать слухи) 散布兩言 sAnbii lan- 
уап; chuanbo xianhua;〜 no
всему городу在全城撒布谰言 

трёзв||ость ж 1. (состояние) 醒酒 
xmgjiu,清g| qlngxing 2. (воздержание 
от спиртных напитков) jiejiiJ；
общество 〜ости 戒酒协会 3，перен. 清 
醒 qlngxing;〜ость ума头脑的清醒； 
〜ый 1. (не п ь я н ы й )清醒[的 1 qlngxing 
[-del; 没有醉的 тё1уди zui-de;〜ый 
человёк _ 醒的人；〜ое состойние 清醒 
状恋 2. разг. (непьющий) 忌酒的 j'ljiii- 
de, 不饮酒的 ЬйуЫ jiu-de 3. перен. 
(здравый, рассудительный)[头脑 I清醒的 
[tounao] qingxmg-de; (хладнокровный) 
冷静[的I lengjing[dej;〜ый ум清醒的 
头脑；冷静的头脑； он был человеком 
〜ого ума他是头脑清醒的人； 〜ый 
взгляд на вёщи对事物清醒的看法 

трек м с п о р т .自行_ 竞 赛 场 z丨x〖ng- 
che jingsaichang 

трелевать несов. 集材 ji’cdi 
трелёвка ж (действие) см. трелевать; 

тракторная〜 拖拉机集材；кбнная〜 

马力集材
трель ж 颤动音 chdnd6ngyTn; соло

вьиная 了 夜莺的啼啭 
трельяж м (зеркало)三Й 镜 sanshan- 

jing
тренаж ж 练习丨沾nxi 
тренажёр м 练 习 器 1沾пх〖ф， 练习台 

lianxftai
тренер м 教练Я jiaolianyuan; 〜 

баскетбольной команды 篮球队教珠员 
трённ||е с 1. 摩擦 тбс目；_备 力  тб- 

cali; ей л а 〜я _ 擦力； коэффициент 
〜я摩 擦 系 数 2. м н. 〜я перен. (раз
ногласия) _ 擦  тбей，不和 biihe 

тренировать, натренировать 1. 教练 
jiaolian; 训练 xunlian;〜 футболистов 
教练足涂貞；〜 верховую лошадь驯练 
乘角马 2. (развивать) 锻炼 dudnli含n; 
錶 习 liAnxi;〜 память锻琢记忆力；〜 
волю锻炼意志； 〜 тело鹼婊# 体； 
〜ся，натренироваться 练习 lianxi，操 
练 с自оПйп; (закаляться) 锻炼 du&nli含п; 
〜ся в стрельбе练习射击 

тренировЦка ж (действие) см. трени
роваться); 〜ка по плаванию练习游 
泳；проходйть 〜ку 受训练；一очный 
Й练 [的 I ji含oli含n [ d e h训 咖 南 I xunlian 
[-de];綠匀[的] lianxi[del; —очиый са
молёт 叙练执；〜очный полёт训练 3  
行；〜очный матч练习比赛；〜очная 
площадка 训练场地；〜очный костюм 

运动服;,训练服
тренога ж 三脚架 sinjiSoji焱 
треножить, стреножить:〜 лошадь 

绊住马腿
треножник м см. тренога 
тренькать несов. разг. 叮唆乱弹 ding- 

dong luantan;〜 на балалайке 叮唆差L 
弹三纹琴

трепальн||ый 打麻 [的 I d t oWdel ; 清 
棉[的I qingmianldej;〜ая машйна fj 
病 机 {для льна)\ 清 福 机 (для хлопка) 

трепальщик м Й■钿工 d3mdg6ng; 清 
棉工 qingmiSn的 ng 

трепанация ж м е д .环钻【术 1 huin-

zuan[shu],环锯 [术1 huanju[shuj; 环锯 
法 huinjiif3;〜 черепа 头# 环洁 

трепанг м зоол. 海参 haishen 
трепанировать несов. и сов. 

huanju, 环钻 huanzuan; (больного) _ •••  
作环销手未 gei...zuo huanju shoushii 

трепать, потрепать 1. (дёргать) 揪 
jiu, i± che; (о в е т р е )使 …飘扬 shi... 
piaoyang;〜 бброд》 揪胡硕 2. (похло
пывать) 轻轻地й qingqingde pai;抚摸 
fumo; потрепать коий по шее 
拍马 потрепать девочку по щеке 抚 
镇女食的面А 3. разг. (дёргать，причи
няя боль) _ [痛 I jiii[t6ngj; (бросать на 
в о л н а х )拍 岳 paiji;〜 за уши揪耳朵
4. разг. (о болезни)使…战栗 shi...zhan- 
l i ,使…打移嗓 shi...da duosuo; его 
треплет лихорадка疟 疾 使 他 打 哆 嗦 5. 
разг. (одежду，обувь) 券杯 chuanhuai; 
用坏 y6nghuai 6. тех. (лён) 打 d爸； 
(хлопок) 禱 qing; (шерсть) 井 kai; 〜 
лён打 每 ^> 〜 кому-л. нервы刺激… 
神经； 焦躁不安；〜 ЯЗЫКОМ瞎说； 
扯闲话 i 〜ся, потрепаться 1. тк. несов. 
抖舍 doudong; 飘扬 piaoyang; флажки 
треплются на ветру 小旗在邊宁 Щ扬 2. 
разг. (изнашиваться) 磨破 тбрд; (об 
одежде，обуви тж.)知坏 ейи自nliudi，穿 
破 chuanpo; обувь треплется 鞋 穿 Ш啦
3. разг. (трепать языком) 说 xia- 
shuo; 扯闲话 chi xianhua; брось 
трепаться!別瞎说啦！ .

ёпет м 1. (колебание、дрожание) 
chandong, 战抖 zhAnddu; 移嗓 

duosuo; (сердца) 跳岛 tiaodong 2. (от 
сильного чувства) 内心激动 nAixin ji
dong, 心里打战 x!nli dazhan; 战抖 
z h a n d o u ;〜 восторга狂 春 得 钱 抖 3. 
перен. (страх) 战桌 zhanli; fa-
dou; приводить в〜 使 …发 i斗(战栗） 

трепетать несов. 1. (дрожать) Й动 
chandong, 抖动 dduddn^ ;战抖 zhAnddu; 
(развеваться на ветру) 飘扬 piaoyang; 
(о сердце) 跳动 tiaodong 2. перен. (ис
пытывать сильное волнение) 
xinli dazhan, 内心激动 r^ixin jidong; 
〜 от радости嵩兴得内心激动不已； 〜 
от ужаса吓得心里直跳；〜 всем телом 
全身泼抖；〜 от гнева气得心里突突跳
3. перен. (испытывать страх) 战战競競 

zhanzhan jlngjlng; 泼抖 fadou; 療心命 
胆 tixln diaodan; (бояться за кого-л.) 
为 "•担心 w€i...d目n x i n ; 〜 за де
тей 为孩子们担心；все трепетали перед 
ним大家都非常害怕他 _

трёпетнЦыЙ 1. (дрожащий) 颤动的 
chandongde; (о пламениу тенях) 时隐 
时 訑 的 shi yin shi xian-de, 忽哮忽皤的 
hu ming hu an-de;〜ый огонёк 时睡 
时 现 的 一 点 火 光 2. (взволнованный) 心 
里 忐 忑 的 x M i  tante-de, 心里奪突跳的 
xlnli tutu tiao-de;〜ое ожидание 
里志IS的等待 3. (охваченный страхом) 
战战競競的 zWnzh&n jlngjing-de; (пуг
ливый) 胆怯 [的】d舌nqi6[del;〜ая лань 
胆怯的母鹿 
трёпк||а ж 1.：〜а льна 打麻 2. разг. 

(взбучка): дать кому-л. ~у  行…一顿 
трепыха||ться, трепыхнуться разг. 1. 

(дрожать) 抖动 dduddng; (прыгать) 跳
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动 tiaodong; 乱蹦 luanbeng; рйба ~ет
ся на берегу鱼 在 岸 上 乱 蹦 2. (колеба
ться) 摆荡 bSidAng，摆动 bSiddng; за
навески 〜лись от ветра帘幕摄风吹 
得不住地摆动 
трепыхнуться сов. см. трепыхаться 
треск м 1. (чего-л. лопнувшего, сло

мавшегося) 破 _ 声 рЫ 士sh§ng; 片裂声 
zheliesheng; 邊嗓声 kachasheng;〜 ло
мающихся сучьев干树枝折断由瞎嚷声
2. (от редких ударов，выстрелов и т. 
п.) 劈 啦 声 pip自s h i n g ;咕 陆 声 d M 召- 
sheng;〜 мотора泼刼机的哒哒声；〜 
выстрелов劈啦[的射 击 声 ◊ с〜ом про- 
валйться可耻地失败；完 4 垮台 

треска ж 鳕鱼 хиёуй 
трескаться， потрескаться 裂 lie; 爆 

裂 ЬАоНё; потолбк потрескался 顶棚裂 
了； кбжа потрескалась 皮肤裂了 
трескотня ж разг. 1. 瞎嚷声 к自cht 

sheng;劈 啦 声 pip自shbng;咕 声 d豆d t  
sheng 2. перен. (болтовня) 不休的 
ЙТЙ diedie buxiu-de xianhua 
трескуч||ий разг. 1. 劈啦作响的 pipa 

zuoxiang-de; 瞎嚷作啤的 “elk zuo- 
xiang-de;〜ие дрова麁得劈啪作响的 
木 柴 2. перен. 大 吹 大 擂 的  d》chui 
dalei-de; 空洞而每张昨 kongdong ёг 
kuazhang-de;〜ие фразы空洞而夸张的 
词 句 令 〜ий мороз酷寒；严寒；非常厉 
_ 的寒冷

трёсну||ть сов. 1. (дать трещину) 裂 
lie,裂 开 НёкМ; стакан〜л Й璃知裂 
了； кбжа ~ла 皮肤裂了 2. (издать 
з в у к ) 喀 Ig响 kacha xiang, 作劈啪声 
zuo pipasheng;〜ла ветка 树接瞎曝响 
了 3. перен. разг. (провалиться) 
kuatai, 失败 shib&i; дело ~ло 事情培 
台了 4. разг. (сильно ударить) 隹画打 
一下 shijin da yixia, 用力打一卞 yongli 
da yixia; 〜 ть кулаком по столу 会桌上 
使 画 捶 一 拳 <> хоть тресни无论你惫样 

трест м 托拉斯 tuN豆si; мозговой 〜 

智_ 团 _ _
треста ж 干(熟)麻签 gan(shu)majlng 
третейский:〜 суд仲裁逢庭 
трет||ий 1. 第三 dbs自п; ~ье число 

三号； ~ья декада январй 一月下旬； 
〜ье лнцо г р а м .第三人命；〜нй мир 
第三世界 2. (незаинтересованный) 第三 
舍 disanzhe;〜ье лнцо 第三者；~ьи 
страны 第三国 3. в знач. сущ. 〜ья ж 
三分之一；две〜ьнх三分之二 4. в знач. 
сущ. 〜ье с (десерт )饭 后 甜 食 ◊ 〜ье- 
го дня前天；нз〜ьих рук间接地 

третировать несов. 蔑被 mieshi, 鄙视 
blshi
третйчн||ый 1. геол.:〜ый перйод 第 

三免；~ые отложёиня第三纪沉积；~ая 
снетёма第 三 系 2. м е д .第三期 [的I di- 
•sanqi[de];〜ая форма туберкулёза 
лёгких第三期肺结核

трет||ь ж 三分之一 s3nf€nzhiyi; две 
〜н三分之二；〜ь года 一 年的三分之一 

третьеклассни||к м , 〜ца ж 三年级 
学生  s自n n iS n j丨 x u d sh e n g  

третьесортный 三级[的I s§nji[del，三 
等 [的I s5n&ng[del;〜 товйр三等备物 

третьестепённЦый 不重要命 buzhong- 
yaode,次等[的] c'id§ng[de]; (посредст

венный) 二流[的I 色rii6【del;〜ый писа
тель 二流柞彖 

треугольнЦик м 1. м а т .三角形 s§n- 
jiaoxing 2. разг. (три руководящих 
л и ц а )三人领 _小组  sgnrSn lingdao xiao- 
гй; 〜ый三角[形的I s豆njdo【xingde]; 
〜ая площадь三角严场 

трефовый 黑梅花[的f heimeihua[d]e; 
〜 валет黑梅花杰克 

трефЦы м н . 黑海花牌 h§im§ihuip含i; 
дама〜黑梅花皇后

трёхгодйчный 三年[的』 sannian[dej; 
(об учебном заведении)三年制【的] s5n- 
nianzhi[dej;〜 срок三年治齒限 

трёхгодовалый 三岁的 s召nsuide; 〜 
ребёнок三岁的孩子

трёхграннЦый 三面【的丨 sSnmiSn[del; 
三換[的I s^nl6ng[del;〜ый угол 三Ш 
角；〜ая прйзма三棱镜 
трёхднёвный 三天的 sintiinde; 〜 

срок三天的期限
трёхдюймовка ж (о р у д и е )三英寸 口 

san yingcun koujing yepao 
трёхколёсный 三轮[的 I sanlun[del; 

〜 велосипёд三轮自行车 
трёхлётн||ий 1. (о с р о к е )三年 [的I 

sannian[dej; ~ий срок 三年的途限； 
~яя годовщйна 三周每【纪念I 2. (о воз
расте) 三 岁 的 sgnsuide

трёхлинейка ж разг. (трёхлинейная 
в и н т о в к а )三 英 贫 口 径 的 杂 san ylng- 
fen koujingde buqiang 

трёхмёрн||ыЙ 1. (имеющий три изме
рения) 三庚【的I s自nd£i[del， 三學 [的] 
sanwei[dej; 〜ое пространство 三维全 
间 2. м у з .三节丨的I s5nji6[de];〜ый 
такт三节的拍子

трёхместный 有三个座位的 ydu sange 
zuowei-de

трёхмесячный 三个月的 s色nge yue- 
■de; 〜 бтпуск三个启的假期；〜 ребё
нок 三个月的婴儿一 

трёхнедёльный 二星期的 san xlngql-de 
трёхпроцентный 1. (составляющий 

три процента, содержащий три про
цента) W  分之三的 biifbnzhl san-de; 
〜 дохбд百分之三的收入；〜 раствбр 
百 分 之 三 的 溶 療 2. (дающий доход в 
т ри п р о ц е н т а )三 厘 利 率 sanli 1Пй- 
•de;〜 заём利率三厘的公偾 

трёхрублёвка ж р а з г .三卢布的纸币 
san lubu-de zhibi

трёхсотлетие с 1. (с р о к )三百年 s色n- 
bainian 2. (годовщ ина)三百周年 sanbai 
zhounian

трёхсотый 第三百的 di-s自nbMde 
трёхсторонний 1. (с тремя сторона

ми) 三面 [的] s自nmiSn[dej 2. (с участи
ем трёх ст орон)三边 [的] s5nbign[de]; 
三方®  的 sanfangmBnde; 〜 договор 
三边条约 一

трёхступёнчатЦый 三级[的I s自n ji[de】； 
〜ая ракета三级火箭 

трёхтонка ж разг. 载重三吨的卡车 
zaizhong sandun-de kache

трёхцветный 三爸[的I s吞ns会[de] 
трёхчасовой 1 .三小^[■的 sanxiaoshi- 

de,三个钟头的 s^nge zhongtou-de 2. (о 
поезде， сеансе и т. п . ) 三点钟丨开 
sandianzhong [kaij-de

трёхчлен м м а т .三项式 sanxiangshi 
трёхэтажный 三层[南丨 sanceng[dej; 

〜 Дом三层的楼房

трёшка ж разг. см. трёхрублёвка 
трещ||ать несов. 1. (издавать треск) 

喀_ 响 xiang; 劈啪响 pip色 xiang;
(о насекомых，птицах) ЦЦЦЦ jiji jiao; 
(о мебели и т. п . ) 干 裂 作 响 朗nli合 
zuoxiang; (о моторе и т. п . ) 咕咕响 
dada xiang; лёд〜йт冰 劈 啦 作 响 2. 
перен. разг. (разваливаться) 堯培台 yao 
kuatai; (быть под угрозой срыва) 肴崩 
溃的危险 уби bengkui-de weixian; дело 
〜йт 事情要培台了 3. перен. разг. (го
ворить без умолку) _ 喋不休地迨话 
diedie buxiu-de shuohua 4. (болеть): 
голова〜йт头痛得厉害

трёщнн||а ж 1. 裂口 Нёкби，裂缝 
liefeng; 裂纹 Ii6w6n;〜а в стене 墙上 
的裂缝；〜а в метйлле金 属 裂 纹 2. пе
рен. 裂痕 liehen; в их отношениях 
образовалась〜а 他们的关系有了裂痕 
<> дать 〜у 1 )开Й; ЩЙ鐽 2) перен. 
开始破裂

трещотка : % 1 . 哒 哒 响 的 器 具 d豆敁 
xiang-de qiju; (игрушка) 哒哒响的玩具 
dadaxiangde wanju; муз. _ 板 xiang- 
ban 2. тех. 棘轮 jilun 3. перен. разг. 
(б о л т у н )碟_ 示休的人 diedie buxiu-de 
гёп 一

трн 1. ч и с л ,三 [个 I san[ge] 2. (оцен
ка) 三 分 sanfen

триада ж 三合一 sanheyi 
трибун н 政论家 zhenglunjia; 代言人 

daiyanren; пламенный 〜 революции 
热心革命的政论家；нарбдный〜人民的  

代言人
трибуна ж 1. 讲台 讲坛

jiangtan; перен. 论坛 luntan; оратор
ская 〜 演 газета партии 报
纸是党的УМ云 2. (на стадионе и т. п.)

kantai; (для почётных гостей) Щ 
礼 台 gu目

трибунал м 法庭 fating; военный — 
军事法庭

тривнальн||ый 庸俗[的丨 y6ngsii[de]; 
〜ая мысль庸俗想法 一

трнгонометрйчеСк|{ий 三角[的 J san- 
jiao[deJ; —ие функции 三 Й Ш 数 

тригонометрия ж 三角爭 sanjiaoxue 
тридевять: за 〜 земель разг. 九霄 

云外；非常遙远的地方 一
тридцатилетие с 1. (период) 三十年 

sanshinian; (о возрасту̂三 十多 sanshi- 
sui 2. (годовщина) 三十讀年 sSnshi 
zhounian

нщатЦый 第三十 di-s色nshi';〜ые 
三十年代；ем》 пошёл〜ый год 

他 已 经 过 了 二 九 岁
трйдцать 三十【个 J s吞nshi[ge];〜 че

ловек 三十个人
триединый 三位一体的 sanwei yitl-de 
трйер м с.-х. 选病筒 xu各nli§ngtdng， 

选 邊 筒 хий三jitdng 
трйжды 三仅  s a n d ;〜 три — девять 

三三得九；〜 Герой Советского Союза

三次苏联兴雄 
трнко с нескл. 1. (шерстяная ткань) 

花 昵 hu^ii，特 利 科 呢 1ёГ1кёЫ，斜纹呢 
xiewenni; (хлопчатобумажная ткань) 
斜 纹 布 xGwSnbii，特 利 科 斜 纹 布 〖ёИкё 
xiewenbu 2. (одежда) 织貼身衣 zt^n-
zhi tieshenyl 3. (женские панталоны) 
[女 I紧 [nfl] jinshenku 

трикотаж м 1. (ткань) 针织的布 
zhenzhide bu 2. собир. (изделия) 针汝
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品 zhinzhlpin; ~ныЙ 针织[的】 zhin- 
zhl[dej; —ная фабрика 許织р; —ные 
изделия针织品；〜ное бель^̂织内衣 

трилистник м 1. бот. 红三{bj* hong- 
sanye 2. (на эм блем ах)三叶图秦 sanye 
tu’an 

триллион 
百 讫 亿 bSi yiyi — 
трилогия ж л и т .三部作 sanbuzuo 
тринадцатнлётний 1. (о сроке) 十三 

年治 shisanniande 2. (о возрасте) 十三 
多的 shisansuide 
тринадцатый 笔十三 di-shis吞n 
тринадцать 十三 [个 I一shisan【ge] 
трио с нескл. м у з .三重奏 sanchong- 

zou; (вокальное) 三重唱 s5nch6ngch含ng 
трнппер м см. гонорея 
триста 三百[个 ] s5nb5i[gel 
тритон м з о о л .媒蜆 rongyuan 
триумф м 1. и с т .凯旋[式 I kaixuan 

[-shij 2. перен. (победа) 座向 shengli; 
(у сп ех )辉煌成绩 hulhuang chengji; 〜 
советского искусства苏联艺术的胜利 

триумфальный 凯旋[的I kMxu§n[deI; 
胜利[©] shengii[dej; —ая арка 凯麁 
门；〜ое шествие轨旋游行 
трогательн||ый 动人[的] ddngdn[del， 

令人感动的丨'ing ren gandong-de; 〜ый 
рассказ动人的故事；〜ая забота令人 

感动的关怀 
трога||ть, тронуть 1. (ка са т ься)摸 

m o ; 触 с[й; (задевать) 碰 p6ng; 〜 
кого-л. за руку 摸…的丰；〜ть кого-л. 
за плечо Йй …的肩膀；экспонйты 〜ть 
руками воспрещается展览品禁止用手 
—摸 2. разг. ( б р а т ь )劫 dong; не 
〜йте моих книг不要命我的朽 3. разг. 
(тревожитьt беспокоит ь)招惹 zhaore, 
触犯 chufan; не 〜й его, он расстроен 
別抬惹他，他 心 里 难 过 4. перен. (обна
руживаться, появляться) 出现 chuxian; 
иногда усмешка 〜ла её губы 有时$也 
的 嘴 _出 现 微 微 的 冷 笑 5. (вызывать со
чувствие) gandong,使 ...感动 shi 
...gandong;办人 dongren; —ть расска
зом 说得每人！̂动；〜ть кого-л. до слёз 
使…感动得流泪 6. (отправляться в 
п у т ь )动身 d6ngshen; (об автомобиле 
и т. п. ) 汗动 k§iddng;〜й !走吧!； 
—ться, тронуться (отправляться в 
п у т ь )动身 dongshen; (сдвигаться с ме
ста) 动 dong; (об автомашине и т. п.) 
开动 kaidong; тронуться в путь 动身;

поезд 〜ется _火车开动了； не 
〜ться с места 站着不命；лёд тронулся 
冰开始移动；п е р е н .事情有了进展 

троглодйт м 1. (пещерный человек)原 
始人  yuanshiren 2. перен. разг. бран. 
(некультурный человек) 野蛮人 уёшап- 
гёп, 粗琴的人 cuyede гёп 

трое Н san, 三个 sange; — братьев 
三 Й 兄；〜 с у т о к 三 昼 ИХ б ь '1 Л О 〜  

他们是三个人 
троеборье с с п о р т .三项运动 sin- 

xiang yundong _  
троекратн||ый 三次 [的！ s 豆 nci [ de];

(увеличенный з три раза) 增加两停由 
zengjia liangbei-de; 一ое напоминание 
三茨提醒 .

троечник м 常得三分的学生 ch§ng de 
sanfen-de xuesheng 

троица ж 1. р е л .三位―.体 sgnwAi yi- 
tl 2. (п р а з д н и к )三一节 sanyijie 3.

разг. (трое людей) 
yihuo

тройкЦа ж 1. разг. (ц и ф р а )三[字 I 
san[zi] 2. (школьная о т м е т к а )三分 
sanfen; получйть 〜у по истории 历史 
得了三分 3. (упряжка из трёх лоша
дей) 三马车 sgnmSchb 4. (к о ст ю м )[由 
三ft组成的]一 套 西 服 [you sanjian zu- 
cheng-de] yltao xifu

троннЦой 1. (втрое б о л ь ш и й )三倍的 
sanbeide, 大两倍由 da iiangbei-de; в 
〜6м размере 三接；加两倍 2. (из трёх 
ч а с т е й )三合[的 I s5nh6【d e h 三重[的 I 
sanchong[del; 三部分的 s§nbOfende <C> 
〜6й прыжок с п о р т .三级跳

тройня ж 三4 子 s5nsh€ngzi， 三胎 
santai

тройственный 1. см. троякий 2. (о 
договоре и т. п . ) 三方 [印I sanfang[de], 
三国[的 I sanguo[del; Тройственный Со
юз и с т .三国同盟

троллейбус м 56轨电车 wiJgui dian- 
che；〜 н ы й 无轨电牟【的 I wugui dian- 
ch§[-dej;〜ный парк免叙电牵库 

тромб м м е д .血栓 xueshuan 
тромбон м м у з .长号 changhao 
тромбофлебит м м е д .血备性静脉炎 

xueshuanxing jingmaiyan
трон м 1. (к р е с л о )宝座 Ьйогиб 2. 

(символ власт и)帝位 d〗w6i，王位 w6ng- 
wei; вступить на 〜 登 帝 位 ；即位；быть 
на〜е在位；作皇帝 

тронЦуть сов. 1. см. трогать 2. разг. 
(попортить) (о морозе) 冻坏 donghuai; 
(о в л а г е )潮湿坏 ch6osliihuai; (о плесе
ни) 霉妹 meihuai; мороз 〜ул деревья 
寒冷把Й木冻坏了 <> не•〜ь-менй! бот. 
备 l i 草丨；〜уться сов. 1. см. трогаться
2. разг. (по м еш а т ься)精神有点秀常 
jingshen youdian shichang; fafeng
3. разг. {испортиться) huai; (на
чать разла га т ься)[开始]腐烂[k^shi] 
fulan

тропа ж 1 .小路 xiaolu,小径 xiao- 
jing; лесная 〜 # 间小路 2. п е р е н .道 
路 （1йо1й; жйзненная〜生活的道路  

тропик м 1 . 回归线 huigulxi^i; 〜 
Рака北回归线；Я至鎂；〜 Коэербга南 
回归线；冬М緣 2. м н. 〜н (жаркий 
п о я с )热 带 в〜ах在热洽

тропинка ж ，J、路 xiaolu, /j、道 xiao- 
dao

тропйческ||нй 热带 [的] redai[dej;〜ая 
растительность 热_ 植物；—ая жара 
炎热；〜ий пояс热 带 々 ~ая лихо
радка 恶性疟疾；〜нй год回归年 

тропосфера ж 对流 jg duiliticeng 
трос м Щ lan;索 su6; стальной 〜

钢索；钢缆 
тростнйк м 芦苹 lijwei ◊ сахарный 

〜 甘蔴；— о в ы й :〜<5вый сахар 論 
тросточка жу трость ж 手杖 shou- 

zhang, 拐杖 guaizhang 
тротуар м 人行道 renxingdao 
трофёЦй м чаще м н .战利品 zhanlipm; 

военные 〜и 钱 利 品 ；охотничьи 〜и 
猎获物；〜й н ы й缴 获 的 ji3ohu6de，虏获 
的 Ii5hu6de;〜йное оружие虏获的武器 

трою родн||ый:〜ый брат 从 堂 兄弟 ; 
从 堂 表 兄 弟 ； 〜ая сестра从 堂 姊 彘；从 
堂 表 姊 妹

трояк||нй 三 种 [的I sgnzhdng[del; 
имёть〜ий смысл有三种意义

人一伙 sanren ТРИ — ТРУ

трояко см. тройкий; об §том можно 
судить〜这可有三种判断

трубЦа ж 1•管字 guanzi; водопро
водная 〜 k 自来水管；水管；бесшбвная 

无缝管；водостбчная〜 i 排水管；污 
水管；выхлопийя 〜 k 排$ 管 2. (дымо- 
вая了，烟囱 yanc6ng，烟 Щ yantong; ды
мовая —а ~а паровоза >乂车头
的 烟 囱 S.: подзорная ~ a 望 远 夤 4. 
м у з .小号 х丨ioh含о;喇ОЯ 1йЬа 5. анат. 
管 gu5n; евстахиева ~а 咽鼓管 6. в 
знач. сказ. разг. (плохо д е л о )糟了 
zaole, 糟糕 zaogao; (конец приходит) 
完蛋 wdnddn; дело ~ a  [事嬙 I糟了 7. 
в знач. нареч. р а з г .〜 油 笔 i 地 bizhi- 
de; дым ~ой подымается 烟笔直地上 
升 <> аэродинамическая 〜а 风洞；вы
лететь в 破产；выпустить в〜夕挥 
霍掉；Х В О С Т〜6Й 翘着尾巴

трубадур м п е р е н .吹鼓手 chuig6sh6u 
трубач л« 号 手 h含oshdu，喇攻"l手丨йЬа- 

shou; 司号员 sihaoyuan 
трубить, протрубить 1 . 吹 chul;〜 

в трубу呔号；吹И叭；〜 в рог吹号角 
2. (з в у ч а т ь )响 xiang; трубы трубят 
号為在响 3. (подавать с и г н а л )沒…号 
chul...hao;〜 сбор 吹集合号；〜 атаку 
吹冲锋号 перен. разг. (о ком-чём-л.)

guchul, 头肆吹撞 dasi chuixu, 大 
肆 宣 扬 從 s'i xuanyang 

тр̂бкЦа ж 1. см. труба 1; резиновая 
~а 象虫管；胶 皮 管 2. 管 guin; рентге
новская 〜a X  射线管；дистанционная 

定距引信；定时信罾；электронно-лу- 
чевая ~а (т елевизора)[电子I显象管 3. 
(для к ур ен и я )烟 #  yandou; курйть ~у  
抽烟斗 4. (т елеф онная)听筒 tlngt6ng， 
耳Й erji 5. (свёрток) [一 I卷 [yilju爸п， 
Щ tong; свернуть бумагу 〜ой 纸卷

成筒
трубный: 〜 звук象喇叭那样的声音； 

铜号声般的声音 -
трубоволочйльный 拉管[的 1 含 n 

[-del; 〜 стан拉管机 
труболитейный 铸管[的 1 zhuguan[del; 

〜 зг”6д铸管厂 
трубопровод м 导管 d爸o g u h ; 賈道 

guandao; (для н е ф т и )芦油鲁道 shiyou 
guandao, 输油管 sh£iy6uguSn;〜ный: 
〜иый транспорт管路运輪

трубопрокатный 乳管丨的] zhdgu5n 
[-dej; 〜 стан车L管故 

трубоукладчик м 會道敷设机 g d n d含о 
fusheji

тр̂очйст м 烟 囱 清 除 工 人 yancdng 
qingchu gongren 

трубочный: 〜 табАк 抽烟斗用的

烟 [丝 I
трубчат||ый 管状【的 ] gu5nzhu&ng[del; 

管式f 的 I guanshi[de]; ~ый котёл 管式 
镉炉；~ая кость管祆骨 ， w 

труд м 1. 劳动 laodong; физический 一 
体力会动；умственный〜 脑 力 劳 动 ；ох
рана 〜й务动保护 ;_Л1Ъди ~а 舍й人民
2. (работ а)工作 gongzuo;活 hu<S;劳 
动 kod6ng; м н . 〜й р а з г .効劳 xmo- 
lao; 帮忙 bSngn^ng; тяжёлый 〜 繁重 

的工作；吃力的工作；繁重的劳动；разде
ление ~а ^х ； взял пятёрку за ^ ъ \  
他因效劳而要了五块钱 3. (уси ли е )努力
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null；力气 liqi; 费力 feiii; с большим 
〜6м费很大力气;作出很多努力；напрас
ный 〜 徒劳【无益];мне стоило боль
шого труда (что-л. с д е л а т ь )我费了很 
大的力 1  4. (произведение)著作 zhiizud， 
作品 zudpin; тк. мн. ~ы  丛刊 c6ng- 
кап,学 报 хиёЬйо; научный〜 科 学 暑  
作；〜й научного ббщества科学协会丛 
刊 О с〜6м勉强；很难；好容易；верит
ся с〜6м 很_ 相信;难 S 信；С〜6м до
биться чего-尤 好容易才达到；без ~а 轻 
而易举地；不费劲地；давать себё〜 愿  
意；肯
трудиться несов. 1. (заниматься тру- 

дому р а б о т а т ь )劳連 ldoddng; ：Ё作 
gongzuo; 努力 null； неустанно 〜 на 
благо Родины为祖Ш的福利而不倦地努 
力 2. (прилагать усилияt работать 
над ч е м -л .)致力于 zhili y u ;〜 над со
чинением 致 力 于 作 文 3. разг. (затруд
нять с е б я )费劲 f6ijin， 费力 fAili; не 
трудись!别费力!；别费这个心！

трудно 1. см. трудный 2. в знач. 
сказ. б е з л .困难 кйппап，费力 ШП;§то 
сделать〜 这 个 很 难 作 ；〜 эапбмнить 
ёто слово很难У住这个词；纟то нисколь
ко не〜 这 一 為 也 不 Й杂；ему〜 гово
рйть 他说话费力； 〜 с деньгами缺钱； 
мне〜我感到困难

трудновоспитуемый 难以教育的 пйпу! 
jiaoyu-de

труднопроходйм||ый 难通行的 r^n
tongxing-de, 难走过的 пйп zouguo-de; 
〜ое болото难通行的沼泽地 
. трудн||ость ж 困难 кйппап,艰难 
jiannan; 难处 nanchu;〜ости роста 成 
长中的Ё难；преодоление〜остей克服 
困_ ;〜 ость не в §том难处不在手此; 
~ыЙ 1. 困难的 kimnande，艰 _的  ji豆n- 
nande; (требующий больших усилий 
т ж .)吃力的 chH'ide;〜ая раббта 困难 
的工作；〜ая задача 1 )困难的任务；艰 
巨的任务 2) (арифметическая) _  的倉 
题；〜ый путь艰杂的道路；〜ое дыха
ние 困难的呼吸；〜ые условия艰难的 
条件；〜ое положение Й难情况；艰 
处境；困境；〜ЫЙ день困难的曰手；по
дъём в гору〜ен 上山很吃力；в〜ую 
минуту 在余难的时刻 2. разг. (с т ру
дом поддающийся воспитанию) 隹 
看 的 zhaokan-de; 不好管教的 
hao guanjiao-de; ~ый ребёнок 问Ш孩子 ; 
难 以照看的孩子 3. разг. (необщитель
ный у с плохим характ ером )难以相处 

的 nanyi xiangchii-de, 未合群的 buhe- 
qunde; 乖僻的 guaipide;〜ый человёк 
籴以相处的人；~ый характер不合群的 
tt格；_ 僻 的 格 4. (о б о лезн и )重[的I 
zhong[del; (о больном т ж .)病危 [的 ] 
bingw§i[dej;〜ая болезнь 〜ый
больной重病人；病危的病人

трудов||ой 1 . 务动 [於] laodong[de]; 
~ая дисциплина 劳命纪律；〜6е вос
питание 劳动教育；〜йя интеллигенция 
劳 动 知 分 子 ；〜йе доходы劳动收入; 
〜6й народ劳动人民；〜йе деньги劳 
动得来的金钱；〜йе сбережения劳动储 
金 2. (связанный с р а б о т о й )工作 [治1 
gongzuo[del; ~ой день 工作日；〜6й 
стаж工龄 <> 〜йя кнйжка劳会手冊 ;

~ые резервы 劳动后备；〜6е соглаше
ние 务动协议吞；蒡 动 合 同 (контракт) 

трудодень м 劳动白 1 含oddngri 
трудоёмкий 责力令的 feiliqide, 需要 

很夫劳动的 xuyao henda laodong-de, 花 
费 很大 劳 动力 的 hu自f6i henda laodong- 
li-de; —ая раббта繁重的工作；繁重的体 
力 劳 动 (физическая) 

трудолюбивый 舍劳动的 di ldoddng- 
•de, i;劳[的 I qmiao[deJ 

трудолюбие с 勤 务 qinlao, 爱好劳动 
aihao laodong 

трудоспособнЦость Ж 劳动能力丨йо- 
dong nengli; потер йть 〜ость 丧失劳动 
能力；〜ый有 劳 动 能 力 的 y6u laodong 
nengli-de

трудоустройство с 安置[工作 I 自nzhi 
[gongzuo]; (обеспечение работой) Щ, \Ц/ 
jiuye;〜 демобилиэбванных 给复员军 
人安置工作 
трудящ||нйся 1, в знач. прил. 劳动 

[的j laodong[del;〜иеся массы 劳动秦 
众全• в знач. сущ. м 劳动者 l^oddngzk 

труженик м 1. 勤劳的人 qinl§ode 
гёп,爱劳參 的 人 幻丨6oddng-de ren 2. 
(трудящийся в какой-л. области) 劳动 
者 laodongzhe

трунйть несов. р а з г .开玩笑 kai wan- 
xiao; 取笑 qiixi含о

труп н 尸 体 shlti，尸 首 sh〖shou，死尸 
sishl <> политический 〜 政 治 ffi Л; 
переступить через ч е й -л .〜 不鲁牺牲 . . .  

的生命；Тблько через мой〜 肴莪在休  
Ш  〜ный 死尸 [余П slshi[dej;〜ный 
запах死尸的气味；〜ный яд > 毒 

труппа ж ^  tuan; (театральная) 
剧Ш jutuan; цирковая 〜 杂痤团；ба
летная 〜 色 蕾 _ 剧团

трус м 懦夫 nudfii， 胆小鬼 ййпхНо- 
gui; жалкий〜可鄙的懦夫  

трусикн мн. см. тру ей 
трусить, струсить 1. (испытывать 

с т р а х )胆怯 d3n(ji6， 畏 _  weisuo;〜 
на экзамене 应考 怯 разг. (боя
ться кого-чего-л.)害怕 h M p含，惧怕 j{i- 
p a ;〜 пёред отцом惧怕父亲 

трусить I несов. разг. (сы п а т ь )撒 
sa;〜 муку撒面粉

трусить 11 несов. разг. {бежать) 碎 
suibu pao; лбшадь труейла по 

асфальту马在柏油马路上碎步跑着 
труслйвый 胆小[的 1 d各nx G o【del，胆 

怯 [的I danqie[del,畏Ш  的I weisu6[dej; 
〜 взгляд胆怯的眼神

трусость ж 胆怯 hnqiS， 胆小 d各n- 
xiao,怯Ш qienuo; осторожность ~  не 
〜谨慎不是怯懦

трусы м н .短裤 йийпкй，裤校 kucha; 
(бельё тж. )运分裤 йийпсИёпкй 

трут м > Х ^ huorong 
трут||ень м 1. 雄蜂 xi6ngfEng 2.пе~ 

р е н .不劳而食者 Ьй lao ёг shi-zhe; жнть 
〜нш示夯而食地活着 

трух||а ж 择盾 suixil 粉盾 flnxi色; 
сенная〜 к 丰 _ 盾；〜лйвый朽烂成碎 
盾的 xiiiUn cheng suixie-de 

трущоба ж 1. (лесная и т. п . ) 难以 
通行的地方 пйпу〗 tongxing-de difang 2. 
(глушь， за х о л у с т ь е )荒硬地芦 huang- 
liang difang,福僻 4 方 pianpi difang 3. 
(бедное, грязное ж и л и щ е )叙民窟 pin- 
гш’пкй

трюк м 1. (искусный приём) 特技

teji, 技艺 jiyl; кинематографический
〜 电 影 的 特 技 2. (ф о к у с )手 腕 sh6u- 
w a n ; 把戏 Ьйх'1; (перен. тж. ) 手法 
shoufa, 花招 huazhao, 伎俩 jiliang; вы- 
кйдывать〜н耍手腕；耍花招；施展伎俩 

трюкачество с перен. 好耍把戏 h&o 
shua baxi

Трюм M [货I舱 [hudlc^ng，底舱 di
cing; грузовой〜 货 舱

трюмо с н е с к л .券衣镜 chuanyljing 
трюфел||ь м 1. (гриб) 块菌 kuMjiin; 

地法 d\gu 2. м н. 〜и (конфеты) [块菌 
巧 克 力 糖 [kuaixunzhuang] qiaokeli- 

tang
тряпк||а о 呢 1 .破布 рдЬй; (для про- 

т и р а н и я )抹布 mobu; протирать —ой 
стекло用 秦 兩 擦 玻 璃 2， м н. 〜н (о 
женских нарядах) 妇女的衣服 fimdde 
yifu, 女人的服装 пйгёп(1е fuzhuang 3. 
перен. разг. (о человеке) 没有骨气的人 
meiyou guqi-de r e n ,软弱无Й的岽西 
ruanruo wuneng-de dongxi; 故包 nong- 
bao

тряпьё с собир. 1. (старые тряпки) 
破冷 pobu,碎布 suibu 2. разг. (рваная 
одеж да)破Й衣服 рбЦп yifu

трясина ж 1. (болот о)泥Л1 辱地 ni- 
ning zhaodi 2. перен. ШШ nikeng 

тряск||а ж (действие) см. трясти и 
трястйсь 2 ;〜нЙ 1. (о повозке и т. п.) 
li凝的 dignb6de;〜ий экипаж 颠飽的 
马 车 2. (н еровн ы й)坎 河 不 平 的 кйпкё 
buping-de; ~ая дорога致河不平的道路 

трясогузка ж зоол. 鹤鸦 jiling 
тряс||тн несов. 1. (колебать) 福动 yko- 

dong, 搖晃 ydohuang，搖撼 уйоМп; 晃 
动 huAng d d n g ;〜тй дерево 搖桌树； 
〜тй руку 握季 2. (встряхивать) 抖捧 
doulou; (высыпать) 抖每 douluo;〜тй 
одеяло _ 搂被子；〜тй муку из мешка 
从口袋里把面粉抖落出来 3. безл. (вызы
вать д р о ж ь )[使 ]…战 栗 [shi]...zhanli, 
[使 丨 嗓 [shIl...duosuo; его 〜ёт ли
хорадка 热病凌他战栗； егб〜ёт от 
страха他善格得直 哆 嗦 4. (чем-л. ) 晃 
huang, 搖晃 yaohuang; —тй головой 
晃脑衾；〜тй ногой 悠遍 5. (при езде) 
颠 Щ dianbo; телега〜ёт夫车颠飽； 
〜тйсь несов, 1. (колебаться) 搖摆 уйо- 
bai, 晃动 hi^ngddng; (дрожать) [^嗦 
duosuo; 战抖 zfenddu; деревья 〜утся 
от ветра褚木因风而搖摆；〜тйсь от 
страха害怕得战抖；吓得泼i斗；〜тйсь от 
холода 冻得移嗦 2. разг. (ехать на 
чём-л. тряском) 颠糖着走路  dmnb6zhe 
zoulu 3. разг. перед кем-л. 害怕 haipa, 
怕得泼抖 pSde fadou 4. разг. (над кем- 
-чем-л. )爱惜 aixi, 心疼 xlnteng;〜тйсь 
над ребёнком 心疼，]、孩;〜 тйсь над 
деньгами舍不得花钱

тряхнуть сов. разг. 1, см. трясти 2. 
уст. (истратить) 不惜花 Ьйх1 hua, 舍 
得花 shide hua <> 〜 старинбй 仍ji往 

日那f 去作 
тсс! межд. Й! shi 
туалет м 1. (платье) 服装 f6zhu色ng; 

модный 〜时笔服装  2. [столик с зер
калом) 梳妆台 shiizhu5ngtdi 3. (одева
ние) 备衣服 chuan ylfu; (приведение в 
порядок внешнего вида) 梳较打扮 shG- 
zhuang daban; совершать ~  пёред 
зеркалом 照着镜子打Ь 4. (уборная) 盥 
洗室 guSnxishi， Й所 c6s u 6 ;〜ный:
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〜ное мыло香皂；〜ная бумага手紙； 
〜ный столнк梳妆台 

туберкулёз м 结核【病 ] ji§h€【bmgl; 
〜 лёгких肺结核；костный〜 骨 结 核 ； 
〜ный 1 . 结嵚 _[的  I jiShSbing 丨 de]; 
〜ный больной 结棱病人；〜ная палоч
ка “核杆菌；〜ный диспансер结核病 
防 治 所 2. в знач. сущ. м 结 核 病 人 jih 
hebingren 

туго 1. нареч. см. тугой 2. в знач. 
сказ. безл. разг. {не хватаетt недоста
точно) 不 足 Ьйгй;很 紧 h6njln;〜 со 
временем 时间很运；с деньгами у него 
〜他手头拮据；也钱很紧 3. б знач. сказ, 
безл. разг. (трудно) _ 难 кйгшап; 感 
到困4  gandao кйппап; ему пришлось 
〜他当时情况很困难；他遭到困难 

тугодум м р а з г .脑筋迟钝的人пйорп 
chidun-de гёп 

туг||ой 1. (туго натянутый) 勒紧的 
lejmde,拉 紧 的 U j b d e ; 很 紧 的 h^i 
jrn-de; —ая струна拉得很紧的弦；绷紧 
的弦；〜бй воротничок _ 喪 的 分 领 2. 
(плотно набитый) 装得满幽由 zhuang
de inanman-de; i 得 saide man- 
шап-de;〜6й кошелёк会得满满得钱包 
{тж. п е р е н .) ;〜6й мяч打足Т气知球
3. (о пружине и т. п .)硬的 yingde <0> 
〜6Й на ухо耳背的；听笕迟钝的；耳朵 

迟钝的
тугоплавк||нй 难舉的 r^nr6ngde，，髙 

熔点的 gao rongdian-de; —ие сплавы 
高熔点的合金 
тугоухий耳 背 的 ёгЬё〗с1е，听觉迟钝的 

ting jue chidun-de 
туда往 那 里 w3ng nali,往 那 边 w^ng 

nabian; идйте 〜 请到那边去；он пое
хал 〜，где я жил раньше他往我从前 
住过的那儿去了 <> ни〜 ни сюда不 
往前也不往后；进退两难； 〜 же! 竟然 
也 ...!；也来这一套；〜 и дорога活该; 
〜 и обратно 往返；来回；взять билёт 
〜 и обратно 买来 

туда-сюда разг. 还示错 h6i bucuo, 还 
可以 hai keyl, 还行 hai xing 
тужить несов. разг. 伤感 shanggan, 

悲检 beishang; (печалиться) 忧愁 уби- 
chou

тужиться несов. разг. 用劲 yongjin; 
(через силу) mianqiang yao
тужурка ж 短上衣 du5n shangyi; 

(форменная) 制服上衣 zh'ifii shangyT 
туз м 1. карт. 爱司 aisl 2. перен. 

разг.г jiitou; 名人 mingren; финан
совые 〜iJi財政自头

тузём||ец м , 〜ка ж 本地人 bSndi- 
гёп; (абориген) 土著 tiizhCi，± A  turen; 
-НЫЙ 本地[的] bendi[del; i 著 [的] tu- 
zhu[de]
тузнть несов. разг. 用拳头打 ydng 

quantou da 
тук м (удобрение) 矿肥土 kdngf会Нй， 

矿ВЁ kuangfei 
тукать несов. разг. 敲 qiao, 打 da; 

咕 鸣响地敲 dadaxiangde qiao 
туловище с Ш干 qugan 
тулуп м 大皮袍 plpao; овчинный 

〜大羊皮袍子  
тулья ж 帽顶 maoding 
тумак м разг. 拳打 quanda; дать 〜а 

к о м у -л .打…一拳 
туман м 1. 雾 wii; (дымка) 烟雾 

yanwu; утром был〜 早晨起过雾 ；〜

рассеялся 雾散了 2. перен. (отсут
ствие я с н о с т и )模 糊 m 6 h u， _ 糊不清 
mohu buq m g  <> ~  в глазах 模Ш;
〜 в голове脑子里模模糊糊；напустйть 
〜У使…模糊不清；放烟幕弹 

туман||ить несов. 1. (застилать т у
маном и т. п . ) 遮连 zhezhu, 蒙住 
mengzhu;使 …模糊不清 shvi...m6Jiu bu- 
qing; дым —ит даль 烟遮住了 远方； 
слёзы〜ят глаза泪水使眼睛模糊不清
2. п е р е н .使 …模糊不清 shi...mohu bu- 
q i n g ;使 ..•发昏 вино 〜ит
голову酒使头脑泼昏；〜 иться несов. 1. 
(застилаться туманом и т. п.)
qi w u ; 雾气腾腾 wiiqi tengteng; даль 
〜ится 雾气ЙШ 2. перен. (о взгляде, 
сознании и т. п . ) 模糊 m 6 h u ; 泼昏 f色■ 
hun; взор〜ится目光模糊起来 

туманно 1. нареч. см. туманный 2,
3 ,  4 2. в знач. сказ. безл. (о погоде)有 
Щ youwu, 下雾 xi含w£i; на дворе сыро 
и〜外边潮湿有雾

туманн||ость 1. 模糊不清 m6hu bu- 
qing;〜ость изложения齒释得模糊不 
清；叙 述 得 模 糊 不 清 2. ( т у м а н )浓雾 
nongwu, 大雾 dawu 3. а с т р .星云 xlng- 
y u n ; 〜ый 1 .雾[的 I wu [ de j ;烟 I的I 
yan[de];〜ая полоса 雾带；〜ая дымка 
薄_ 的 _雾  2. (окутанный туманом) 
雾气祿МЙ wuqi miman-de, 雾气腾腾 
的 wCiq'i tengteng-de; 烟雾弥漫的 уйп- 
w u  mlman-de;〜ое утро矣气_ 腾的早 
晨；〜ая погода雾气弥漫的天气；有雾 
的天气；〜ая даль烟雾笼罩的远处 3. (о 
в з г л я д е )暗淡f的I 含шйп[(1е】； _ 糊[的I 
mohu[del;〜ый взгляд 暗破的自光 4. 
перен. (неясный, неч ёт к и й )齒糊不清的 
mohu buqlng-de,含糊【的 j hanhu[de], 
含混[的] hanhun[del; — ое объяснение 
模糊不清的解释

тумба ж 1. (низкий ст олб )石敏 shi- 
d u n , 矮石柱 aishfzhii 2. (подставка)台 
座 thzud; 托架 tubjiA; (стола и т. п.) 
ffi gui, 箱 xiang 

тумбочка ж /]、拒  xiaogui 
тунг м бот. 油桐 youtong,桐树 

tongshu; —овыЙ:〜овое дерево 
〜овое масло桐油 

тундра ж 寒彘  hanyuan, 冻原 ddng- 
yuan, 苔原 t5iyu§n 

тунец м з о о л .金枪鱼 jinqiangyu 
тунеядец м 不姜而食者 Ьй lao ёг 

shi-zhe; (паразит) _ 生虫 jishengchong 
тунеядство с 寄生生活 j'ishEng sh§ng- 

h u o ;不劳而食 Ьй lao ёг shi
туннель м 隊道 suidao; железнодо

рожный 〜 # 路隊道；пешехбдный〜 

地下过道
тупёЦть несов. 1. (о ноже и т. п . ) 变 
biandun, $6 dun 2. перен. (глупеть) 

[髮得I迟 钝 [bmnde] chidun, 变愚钝 
bian yudun, 变糊涂 bian hutu 3. перен. 
(о чувст вах)迟 _  chidun; (о б о л и )[变 
得 I不 剧 烈 [biande] bu julie; 渐渐减轻 
jianjian jianqing; боль 〜ет 疼痛渐渐 

减轻
тупйк м 1 .死胡同 sihiHdng 2. ж.-д. 

尽莫线 jintouxian,死 S ■线 slchaxian 3. 
п е р е н .枭境 juejing, 僵局 jiangju; 死胡 
同 sihiitong; находиться в 〜е 处子绝 
境； эайтй в 〜 陷 入 绝 境 ；陷于僵局; 
выйти из 〜6 摆脱僵局 <> поставить 
кого-л. в 〜 使 …陷入绝境；使 …走投

无路；стать в 〜 不知所措；走投无路 
тупить несов. nongdun; —ся

н есо в .[变】铺 【Ыйп](1йп 
тупнца м, ж разг. 笨人 Ьёш̂п, Ш 

货 chiinhuo 
т^по呆 板 地 6ib3nde;无 神 地 wii- 

shende;〜 смотрёть果板地看 
туп||ой 1. (о ноже и т. п . ) 铺 [的] 

dun[del; 不快的 Ьйки含ide;〜6Й нож 
钝刀；〜йя брйтва不快的剃刀；不快的 
刮脸刀 2. (ш и р о к и й )圆头[的] yu6nt6u 
[-dej;圆[Й] yuan[dej; —ой нос лодки 
小船的圆船头；〜6Й подбородок圆下巴
3. (невыразительный, застывший)
[的】 aiban[de],无# [ 的I wiish^i[de], 
桌Щ 的] daizhi[dej; —ой взгляд 呆板 
的 眼 神 4. перен. (умственно ограни
ченный, глуп ы й )愚余 [的] уйЬёп[(1е1，愚 
蠢[的] yuchun[de],笨翻 的 ] bGnzhu6 
[-de], Ш 筋，迟  _  的 пйоНп chidun-de; 
〜(Зй человёк齒 筋 迟 铺 的 人 перен. 
(о чувствах, ощущениях) 不剧烈的 Ьй- 
juliede;迟“的 chidiinde;〜§я боль 不 
剧烈的疼痛 перен. (безропотный) ЗБ 
怨言的 wiiyi^nydnde;顺从[的I shiin- 
cong[de];〜Йя покорность 无怨言的低 
首口月命 перен. (о з в у к е )低沉 [的] db 
chenjdej, 不响亮的 buxiangliangde <> 
—ой угол мат . 铺角 

тупоносЦый 圆^4[的] yu§nt6ufdel; 
〜ые сапогй圆头庚細 

тупость ж (глупость) 愚笨 yuben; 
迟铺 chidiin; (бессмысленность) 呆运 
aiban;〜 вэглйда眼神呆板 

тупоум||не с 脑筋迟_  naojln chfdun, 
愚 拿 yuben;〜ный Й筋 迟 訑 的 naojln 
chidun-de

тур м 1. (танца) 一圏 yiqu^n; сде
лать 〜 вйльса威 一 圏 华 尔 兹 舞 2, (со
стязания) 一轮 yilun 3. (этап) 轮 1йп; 
阶段 jiidi^n; первый 〜 вйборов 选举 
的第一阶段，初选；пёрвый〜 переговб- 
ров谈判的第一轮 

тура ж ш а х м .大& рао 
турбйна ж 润轮机 w61iinji，透平 tdu- 

Ping
турбобур м 润轮举科 wolun zuanji, 

透伞钻机 touping zuanji 
турбовинтовой 偶轮梭旋楽 [©I wolun- 

-luoxuanjiang[-de];〜 самолёт 搞轮旋

桨飞机
турбогенератор м 消枪发电机 w6l6n 

fadianjT, 透平发电机 tduphig fadianji 
турбореактивный 润轮喷，式[的] w6-

lun-penqishi[-del;〜 самолёт ?呙轮喷气 

式飞机
турбостроение с 消轮机制造 [业] w6-

lunjl zhizao[yeJ
турецкий ± 耸其 [的I tii'erqilde] 
туризм м 旅行 ifixing; (отрасль) 旅 

游述 luyouye; экскурсионный 〜 参 观  
性的旅行；гбрный〜 登山旅行  

турист М 旅行家 l f i x i n g j m ; 游客 
youke (напр, иностранный、.，—скнй Ш 
行【的I 10xmg[deb 旅游[的] lQyou[de]; 
〜ская база旅行卑待所；旅游招待所; 
〜ский поход 旅行行牵；〜ский рюкзак 

旅行袋
туркмен м,〜кадас 土库曼人 tfikCin^n- 

гёп;〜ский 土库曼[南] 1;йкйт&п【йе]
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турне с нескл. 1. (путешествие) 环行 
huanxing1, 周游 zh6uy6u 2. (гастроли) 
巡 回 表 演 xiinhui b i a o y a n ,巡画演出 
xunhui yanchu; заграничное 〜国外巡  

回演出
турнепс м [饲用]芜菁 [siyong] wujing 
турник м dangan 
турникет м 旋转[式】柵门 xt^nzht^n 

[-shi] zhamen 
турнйр м с п о р т .循环比赛 xunhuan 

bisai
турнуть сов. р а з г .赶出 ganchu, 轰出 

hongchu 
т̂рок м 土耳其人 tu*erqiren 
турусы мн. разг.: разводить 〜 на 

колёсах瞎扯；逢说八道 
турчанка ж j：耳其女人 tu'erqi nuren 
тускло 1. нареч. см. тусклый 2. в 

знач. сказ. б е з л .阴暗 yin’dn, 阴沉沉 
ylnchenchen 

тускл||ын 1. (м алопрозрачны й)不大 
透明的 buda toumfng-de,浑独 [的] hun- 
zhuo[de]; (поблёкший) mei-
you guangze-de, 不起亮晃的 buqi liang- 
guang-de;〜ое стекло不透明的玻齒； 
〜ый лак不起亮光的漆；〜ое серебро 
没 有 光 泽 的 银 子 2_ (о с в е т е )暗淡的 
andande, Ш暗的 yin'ande;〜ый фонарь 
暗淡的油:Й 3. перен. (невыразительный) 
无 神 的 wiish6nde，碴有表 情 的 m6iy6ii 
biaoqing-de; (застывший)桌板的 aiban- 
de; 〜ые глаза 无神的眼命； 〜ый 
взгляд 呆板的眼光 4. перен. (бессодер
жательный t с е р ы й )无生气的 wiish§ng- 
qide; 单调去聊的 dandiao wuliao-de; 炭 
齒 溜 的 huHiiiHiide;〜ая жизнь灰齒溜 

的生活
тускнёЦть, потускнеть 1. 暗淡起来 

andanqilai, 变暗故 bian andan; (о ме
талле и т. п . ) 失去光泽 shiqu guang- 
ze; (о к р а с к а х )退色 tuishai; (о взгля
де) 变 _无 神  biAnde wushen 2. перен. 
(м еркн ут ь)[逐渐]低 落 [zhujian] diluo, 
衰运 shuaitui, 被衰 jiAnsht^i; слава 
〜ет 声誉渐衰 перен. (перед кем-
~ч,ем-л.) 4...有逊色 bl...y6u xunse;相 
形见细 xiangxing jianchu 

тут нареч. 1. ( з д е с ь )[在 ]这 里 [z含i] 
zheli; 这 zh€i;〜 нйдо подымать 这应 
该 考 —下 2. разг. (о врем ени )在这个 
Й■候 zai zheige shihou; (в такой ситу
ации) 在这神堉形 之 下 zh zheizhong 
qingxing zhi xia;〜 он замолчал 他在 
这Й候浣默不言了； нйдо ехать, а поез
да нет, что〜 дёлать?应该动身，可没有 
火车，这就怎仏办呢？ 3. в знач. части- 
цы, со словами какой, где, куда 年说 

仏 hai shuo shenme; 别想 bi6xi各ng 
<> Ua] и всё〜 就 是 这 样 ；再没有办法; 
〜 как тут 一叫就来；就在这里了；〜 же 
1) (о м ест е)当场；就 在 这 里 苟 (немед
ленно) 马上就；〜 и там这里和部里 

тутов||ннк м 1. (дерево)桑树 sangshu 
2. (уч а ст о к )桑田 s§ngti含п ;〜ый 桑 
[树的 ] sang[shude];〜ое дерево 桑房; 
〜ый шелкопрйд 家_

туф м 凝 灰 右 ninghulshi, 凝灰岩 
ninghulyan 

туфли мн. (ед. туфля ж) 鞋 xi§;皮 
鞋 pixi6; домашние 〜 便 会 ；〜 на вы

соком каблуке高跟皮鞋；дёмские〜
女鞋

тухл||ын 腐臭[的] mchdu[de]，有臭味 
的 y6u chouwei-de;〜ое яйцо 有臭_  
的鸡蛋
тухнуть I，потухнуть (гаснуть) 熄 

灭 xlmiS; костёр потух 窘 火 熄 灭  

了
тухн||уть И, протухнуть 腐臭 fQchdu， 

发奚味技  chouwei; (портиться) 腐烂 
fulan; рыба〜ет 出臭味 

туч||а ж 1. 云 уйп; 乌云 \уйуйп，黑 
云 heiyun; дождевая 〜а 雨云； грозо
вая 的 黑 云 2. п е р е н .阴 云 yin-
уйп, 乌云 шйуйп; (беда) 灾难 zSinAn; 
〜и нависли над к е м - л .阴云密布在 ...； 
灾难临到…头上 3. перен. (масса чего-л.) 
一团 yltuan; 一 大 yldaqun; —а пы
ли 一团灰尘；〜а комаров 一大群蚊子 
❖ 〜а〜ей愁眉不展；愁眉苦脸 

тучнеть, потучнеть & 胖  fapang; (о 
животных) 上顧 shangbiao, 长肥 zMng- 
fei

тучн||ость ж: 〜ость скота 牲畜的肥 
胖；〜ость землй 土地肥沃；〜ЫЙ L 胖 
[的] pAng[de]; (о ж и во т н ы х)肥 [的] 
fei[de] ,肴朦治 youbiaode;〜ый чело
вёк 脖人；〜ый скот肥 牲 畜 2. (плодо
родный) 肥沃 [的] f6iwd[de】；〜ые нивы 
肥沃的庄稼地 3. (сочный, густой) 茂盛 
[的] mAosh^ig[de];〜ые луга 茂盛的 

草地
тушм уз. 迎宾乐 yingbinyut 欢迎 

ф huanyingyue 
туша 抓 1. 胴 ddng; свиная 〜 猪 胴

2. перен. разг. (о тучном человеке) 戈 

dakuaitou 一 
тушевать несов. 画阴影 hua yinying, 

涂 访 影 tu yinying 
тушеваться, стушеваться разг. 发窘 

fajiong; 忸怩禾安 nifini bu'an 
тушёвка ж фействие) см. тушевать; 

густая〜 浓 阴 影  
тушёнка ж разг. 罐头焖肉 guAntou 

rnenrou; свиная 〜 罐 头 ЩШЙ 
тушён||ый [文火 ]焖 的 [wenhuo] гпёп- 

-de,燦[的] dun[de];〜ая капуста 燦 
白菜； о̂е мясо焖肉 
тушить I，потушйть (гасить) 媳 xi； 

(электричество тж. ) 关 guan; (пламя) 
f卜灭 pumie; — лампу 媳灯；〜 пожар 

扑灭火灾
тушйть II, потушйть кул. men, 

燦 d£in;〜 мйсо兩肉 
тушь ж 墨 m d ; 墨汁 mdzhi; рису- 

HOK,〜Ю 墨笔画；水墨画 _ 
туя ж бот. 金钟柏 jlnzhongbai 
тщательн||ость ж 存细 zixi, 精心 

jingxln;〜Ый 仔细[的] zbd[de]，_ 细 
[的] jingxi[de];细心[的] xixm[de] , 精 
心 [的] jingxln[de]; —ая работа 存细工 
作；（о ве щ и )请心尚制品；〜ое изучение 
细心的研兔；〜ая обработка землй精 
耕细作；〜ые расчёты精打细算 
тщедушный 虚弱 [的] xiirudide]，孱弱 

【的】ch3nru6[de];〜 старйк虚篛荖 A; 
〜 ВИД虚弱的样子

тщеслав||не с 虚荣 [心 ] xQr6ng[xIn]; 
高傲 ёДо’йо; пустое 〜ие 虚柴；〜ный 
好 虚 崇 的 hao xQrong-de;高傲[的] gao*- 
ao[de];〜ный человёк 好й荣的人 

тщетно wangran; ~  пытаться
妄图

тщётн||ый 枉然[的 ] w 各ngrdn[de] ;徒 
劳[的 ] i：6Uo[dej， 徒然[的T turan[de]; 
〜ые попытки 德劳Й尝试；их надежды 
были〜ы 他们的希望是无结果的；〜ые 
усилия徒然的努力

тщиться несов. р а з г .努力 пйН，尽力 
jinli; (безуспешно п ы т а т ь с я )妄图 
wangtu

ты 1 .你 ni; где〜？你在哪里？； как 
тебй зовут?你叫什么名幸?； я поеду с 
тобой 我 同 你 一 кто тебе §то дал? 
谁给了如这个?； без тебй я не поеду没 
有你我示去 2. тебе частица усил. разг. 
藥[不] jue[bu] ;偏 [要] pian [yao] ;无论 
如何 wulun ruhe; он тебе ни за что не 
пойдёт туда他无论如何决不会到那里去； 
скажи ему налево, он тебе повернёт 
направо告诉他往左，他偏往右拐令быть 
с кем-л. на ты你我相称；ишь〜！瞧你！ 

тыкать I，ткнуть разг. 1. (ударять) 
戳 chu6; 打 d各；〜 гулкой в землю 用 
棍子截地；— кулаком кому-л. в спину 
角_ 头打 ...的脊背；〜 пйльцем кому-л. 
В грудь用手揞豳…的 胸 部 2. (втыкать) 
Ш cha; 刺 ci, zha;〜 вйлы в коп
ну 把棱手插到章垛里；〜 кблья в зем
лю 把桩子痛入 地 里 3. (указывать) 指 
点 z&diAn 々 〜 в нос (в глаза) 指着 
鼻子数说；〜 нбсом粗暴地责备 

тыкать 1 1 несов. разг. (обращаться на 
т ы » )叫《你》#о«п〗》，称《如》chSng «пЪ 

тыкаться, ткнуться разг. 1. (натал
киваться на что-л.) 碰 peng, 撞 
zhuang; комар тычется в стекло 蚊子 
与 玻 ®窗碰 2. (суетиться) 乱跑 luan- 
pao; xiamang 

тыква ж nangua 
тыл м 1. 后方 hdufeng; фронт и 〜 

前线和后方； глуббкий〜 大 后 方 2. 
(служба тыла) 后勤 hduqin， 后勤机关 
houqin jlguan; (тыловые части) 危勤 
部队 hduqin budui 

тыловнк м 后勤人员 houqin renyuan 
тыловЦон 后古[的] houfanglde] ;后勤 

[的 ] hduqm[de];〜бй госпиталь 后方 
医曉；〜b'ie части后方部队；〜йя служ
ба 后勤机关

тыльи||ый 背面[的 ] b & m Q n [ d e】；后 
面 [的] li^mmian[de]; —ая часть руки 
手背；〜ая сторона ножа刀背 

тын м 木 m u z h a ,木桩栅 гпй- 
zhuangzha

тысяч||а ж 1. (число) 千 qian;〜a 
километров——千公里；сто〜 十 万 ；де
сять 〜 一万 2. обычно м н .〜и成千 
上万 chengqian shangwan;无数[的] wu- 
shu[de];〜и людей成千上万的人；〜и 
огней无数灯火；〜и забот无限的操心事 

тысячелёт||ие с 1. (срок) 一牛年• yl- 
qiannian 2. (годовщина) 一千肩_  yi- 
qian zhounian; 〜 ний [ — 】千 年 的 [уЬ] 
qianniande;〜нее дерево 午年老树； - 
няя годовщина 一〒胃$  

тысячнЦый 1. числ. порядк. 第一千的 
di ylqian-de 2 . (о час/пц)千分士：一 [的】 
qianfen zhi yl-de;〜ая доля 千分乏一 
命 3. (насчитывающий тысячи) 成千的 
chengqiande;数以_ 计的 sh£i yi qian 
ji-de

тычинка ж бот. 雄蕊 xiongrui 
тьма I ж 1•黑暗 h§r含п; непрогляд

ная 〜 一 片漆讀 2. перен. (невежество) 
愚 昧 无 知 y6m6i-w6zhi
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тьма II ж разг. (множ ество)无数 
wushu, 不可胜致 buke shengshu;〜 на
роду 无僉的 人 ❖ тьмущая无数之多 

тьфу межд. р а з г .还 pei;〜，надоел! 
呸，真讨厌！ 
тюбетейка ж 绣花小圆帽 xiCihua 

xiaoyuanmao 
тюбик м 软管 niingt^n， 软筒 гийп- 

tong
тюбинг м т е х .筒板 t6ngb5n，弧形拼 

板 huxing plnban 
тюк м (свёрток)包 bao; (с в я з к а )捆 

k u n ;〜 хлшка蝻花包；一包棉花 
тюкать несов. разг. (ударят ь)打 da; 

(р уб и т ь)砍 кйп，剁 duo 
тюлев||ын:〜ая занавеска 纱窗帘； 

纱幔
тюлений 海豹丨的] haibao[de];〜 про

мысел 海豹猎捕业 
.тюлень м 1 .海豹 h备i W o  2. перен. 

разг. {увалень) ，每 benhan,笨手笨脚 
K j A  benshou benjiao-de гёп 

тюль м 透花 g  xiuhuasha;网伏，纱 
wangzhuangsha, baosha; гардин
ный 〜 窗由纱  
тюльпан м 郁金香 jiijinxi互ng 
тюрбан м й尔邦 qiQ§rb5ng, 缠头 

chantou
тюрёмн||ый 监狱[的 ] jianyu[de]; —ый 

надзиратель 狱吏；〜ая камера 监房； 
〜ое заключение к禁；〜ая жизнь 监 
狱 生 活 令 за〜ой решёткой坐牢 

тюремщик м 1. (над зират ель)狱吏 
yuli, 狱卒 yuzu; 管牢人 guanlaoren 2. 
перен. ffi迫者 у豆pdzhe 

тюркск||ий:〜ие языки突厥系的语言 
тюрьм||а ж 监狱 jianyu,监牵 jianlao, 

牢 狱 Ыоуй; заключйть в〜勺监禁起来； 
сидеть в 〜ё 坐牢；бежать из 〜й 越 

狱逃走
тюфяк м 1. 褥垫 rikiGn， 床垫 

chuangdian 2. перен. разг. 窝囊货 wo- 
nanghuo
тявкать, тйвкнуть (о соб а ке)尖声吹 

jiansheng fei; 叫 jiao 
тявкнуть сов. см. тявкать 
тяг||а ж 1 . 牵引 qiSnyln， 拉 1§; 

(тянущая с и л а )奉 ^ 力  qHnyinli，拉力 
lali; конная 〜a 马七牵弓丨；на конной 
〜е马拉的；электрйческая〜а 电力牵 
弓I; 〜а двигателя 发动机拉力； 〜а 
реактивного двигателя _  气发动机推 
力 i перевестй транспорт на электрй- 
ческую〜у把运输工具改用电力牵力 2. 
т е х .拉杆 l§g§n;〜а сцепления 离合 
器 拉 杆 3. ж.-д.: служба〜и机 务 处 4. 
(в печи, в т р у б е )通风力 tdng^ngli，抽 
[气]力 ch6u[qi]li;〜а в печи хорошая 
炉手的通风Л大 перен. (стремление 
к ч е м у - л .)志尚 zhixiang, 愿望 уийп- 
wang, 向往 xi&ngwSng; 喜欢 xlhuan; 
〜а к знаниям对掌握知i只的愿望；〜a 
к чтению喜欢看吞 
тягаться несов. р а з г .争胜负 zh吞ng 

sheng-fu; 竞争 jingzh€ng; где тебе 〜 
со мной? 你怎么够得上同我争胜负？；
трудно〜 с ним难以同他竞争

тягач м 牵 引 车 qi自ny〗nch6; 牵引机 
qianylnjl 
тягло с: живое 〜 役 畜  
тягостно 1. нареч. см. тягостный 2. 

в знач. сказ. б е з л .觉得很不痛快 ju§de 
hen butongkuai,感觉难 M  ganjue nanguo

тягостн||ый 1. (т р у д н ы й )繁难[的】 
fannan[dej,累赞[的】 16izhui[de]; —ая 
раббта 繁 _的工作  2. (мучительный)难 
, [的] nankan[dej; 使人窄过的 shi гёп 
nanguo-de, 傅入痛心的 shi гёп tongxln- 
•de; ~ o e  зрелище难堪的场面；使人痛 

心的情景
тягость ж 1.困难 кйппап，困苦 kun- 

k u ;负担 fudan; 累赞 leizhui 2. разг. 
(изнемож ение)疲备不堪 p〖b6i bukan, 
疲 乏 p i M ; 〜 в теле身 体 疲 惫 不 堪 <> 
быть кому-л. в〜 成为 .••的累赘；加重 

的负担
тяготёниЦе 1. физ. 引习 ylnli; 万有 

引力 wanyou yinli; земное 〜е 地心弓 | 
力；закбн〜я万 有 引 力 定 律 2. перен. 
{влечение к кому-чему~л.)做心 qlngxln, 
向 往 xidngwSng;〜е к науке减心科学
3. (с в я з ь )疼靠…的趋势 yikao...de qu- 
shi; экономическое 〜 e окраин к цент
ру 边区经济上依靠中央的趋势 

тяготёЦть несов. I .倾心[子 ] qlngxln 
[-yu], M  向[于 ] qTngxiang[y6] ; 向往 
xiangwang;〜ть к искусству 倾心子艺 
术 2. (постоянно угрожать) 威知 wei- 
xie; {нависат ь)笼卓 longzhao; несча
стья 〜ют над ним灾难笼罩在沲的头上 

тяготЦнть несов. (обременять)使.••受 
累 shi... shoulei,成为…的 累 赘 cheng
wei...de leizhui;接…苦恼 shi...kunao; 
его〜йт заботы备种操心事使他受累； 
§та история〜йла её邊件_ 使她苦Й; 
〜йться 感到受累 gandao shoulei,感gj 
苦恼 gandao кйпао; —йться одиноче
ством 因孤寂而感到苦恼；я，по правде 
сказать, §тим не тягощусь 说实在话， 

我不感到因此而受累 
тягучЦесть ж 1. (способность растя

гиваться) 延性 yanxing, 展性 zhanxing 
2. (густота) й 性 nQnxing， 粘滞й 
nianzhixing; 〜нй 1. 有延性的 уби 
yanxing-de, 能延展的 neng yanzhan-de; 
〜ий металл 看延Й的金處 2. (густой) 
粘滞 [的】nianzhi[de];〜ая мазь粘滞的 
巧 膏 3. перен. (м едленны й)又慢又參的 
you m an  you chang-de,拉矣的 lacbang- 
de, 慢呑呑的 mSntiintiinde;〜ий голос 
拉长的声音；〜ая речь又慢又长的话 

тяжба ж 1. уст. (судебное д е л о )讼 
争 sdngzh€ng,打官司 с1й guansi 2. 
(сп о р )曼论 zfenglun 

тяжелёЦть несов. 1. (становиться т я
желее) 变重 Ыйп zhong, 加重 jia zhong 
2. (полнет ь)发胖 f郎含ng 3. (о частях 
т е л а )发 沉 愔ch6n; ноги —ют腿发沉 ; 
веки〜ют眼皮困得睁不开 

тяжело 1. нареч. см. тяжёлый; 〜 
нагруженный автомобиль 装得很重的 
汽卓；〜 болен患重病；〜 больнбй重 
病А ;〜 дышйть 困 呼 吸  2. в знач. 
сказ, б е з л .感到困难 gSnddo кйппап; 吃 
力 chili; мне 〜 нести десять кило 我 
拿十公 ff是吃力的；ей〜 одной без по
мощи друзей没朋友帮助，她一个人感到 
困难 3. 5 знач. сказ. безл. (о настрое
нии) [感到1难 过 [gandao] nanguo; 苦恼 
kunao, chentong; у неё 〜 на ду
ше 她心里很苦恼；她心情很沉痛；〜 рас
ставаться с друзьями和朋友们分别感 

到难过
тяжелоатлет м 举重运动员 jOzhdng 

yundongyuan; 〜йческнй 举Ж[的 ] 
zhong[de] , 重竞技运动的 zhdng jingji

yundong-de; —йческне состязания 重 

竞技运动比赛 
тяжеловес м спорт. 重量级运动员 

zhongliangji yundongyuan 
тяжеловёсн||ый 1. 重量大的 zhdng- 

liang da-de 2. (о средствах транспорт 
т а ) 重载[的] zhdngzW[de]， 超轴 [由】 
chaozhou[dej;〜ый состав 重载到车； 
超轴列车 3. перен. (о выражениях и 
т. п . ) 繁冗[的] f3nr6ng[de】；拙劣丨的] 
zhu6lie(de];〜ые остроты 细籴的俏Й 
话；〜ое слово难懂的词 

тяжеловбз м (лошадь) 重挽马 zhdng- 
wan m a

тяжелодум м см. тугодум 
тяжёл||ый 1. (имеющий большой вес) 

重[的 1 zhong[de];沉Й[的 ] ch6nzhdng 
[-de];〜ый чемодан沅重的手提箱；—ая 
ноша 沉重的担子 2. (грузный, лиш ён
ный л ё гк о с т и )笨重 [南 ] b6nzlidng[de]， 
沉重[的 ] ch6nzhdng[de】; п е р е н .本流 fe 
的 bu liiichang-de,不流利的 bu НйН- 
-de;〜ый шаг 沉重ЙЙ多；—ый слог 
不成畅的文体 3. (трудныйу требующий 
больших усилий) Щ难 [的] kCinnan[de】， 
艰难 [的] ji§nr^n[de];婊重 [的] Hn- 
zhong[de] ;吃力的 chllide; перен. (о ре
бёнке) 术好管教的 bCihSo guanjiao-de, 
难以Ш 看 Й  nanyi zhaokan-de;〜ый год 
困难Й一 年 ；〜 ые дни艰难的日子；〜 ая 
раббта婊重的工作；吃力的工作； 〜ая 
жизнь困_ 的生活；〜ое дыхание困难 
的呼吸；〜ые роды难产；〜ая обязан
ность 繁 重 的 责 〜 ый мальчик不好 
管教的桌孩 4. (сильный, ж ест окий)沉 
重1 的J chenzhong[de]; (серьёзны й)严重 
[的] y^izhdng[dej; (о болезни и т. п.) 
重 [的] zhdng [de]; (с у р о в ы й )严厉[的 j 
yanli [de];〜ый удар沉重的打击；〜ое 
преступление 严重Й靠行；〜ая вина 
严重的过错；〜ое наказание严厉的惩 
罚；〜ое взыскание严巧的处分；〜ое 
ранение 重伤；〜ая болезнь 重病 5. 
перен. (тягостный，подавленны й)沉痛 
的 chSnidngde;痛苦的 tdngkiide; 
н ы й )忧郁的 youyude,阴郁的 ylnyude; 
(б е зр а д о с т н ы й )[令人 ]不 愉 快 的 [ling 
гёп] buyukuai-de; — ое настроение 沒 
痛 的 心 〜ые мйсли令人不愉快的念

6. перен. (неприятный, вызывающий 
неприятные чувства) 难堪的 nankande; 
〜ое зрелище难堪的场面；〜ое впечат
ление 难堪的印象 7. перен. (о запахе 
и т. п . ) 难Й的 n 6 n w 6 n d e ;污独 [的 ] 
wuzhuo[de];〜ый воздух в комнате 
房间里的污浊空气 8.:〜ый сон不安的 
li眠 9. (неуж ивчивый)难以相处群 nan
yi xiangchu-de,难以共处的 nanyi gong- 
chu-de;脾 气 坏 的 piqi huai-de;不合群 
的 biihSqiinde;〜ый человёк 难以共处 
的人；〜ый характер难以共处的性格; 
〜ый нрав不合群的齒，；Ю. (о пище и 
т. п . ) 难以消化Й nanyi xiaohua-de
11. (о машине и т. п . ) 重 [的】zhdng 
t-de];重型[的 ] zhe>ngxi’ng[de】； 〜ый 
танк重型坦克；〜ое орудие重炮；〜ое 
машиностроение 重型机器制弯业 <> 
〜ая вода ф и з .重水；〜ая атлетика 重 

竞技运动；〜ый вес сп о р т .重量级； 
промышленность 重工业；〜ая рука 手

ТЬМ — ТЯЖ Т
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ТЯЖ — УБЕ

重；〜ый на подъём好坐着不动的；〜ая 
от бессонницы голова @ 失Ё而昏沉的 
脑袋；с〜ым сердцем怀着沉重的心 #  

тяжестЦь ж 1. ф и з .童力 zhdngli; 
центр 〜и 重 心 (тж. перен.); сила 〜и 
重力 2. (в е с )重— zhongliang;〜ь не 
велика Ж量不大 3. обычно м н. 〜н 軍 
物 zhdngwii， 童东西 zhdng dongxi; 
перевозка 〜ей 童物的搬运 4. перен. 
(бремя) 负担 fCi(Mn 5. обычно м н. 〜н 
艰 难 jignr^n;〜и путй旅 途 的 艰 难 6. 
перен. (неприятное ощущение)
bu shufu;难受 nanshou; (тягостное на
строение) 享 zhdng， 沉重 ch€nzhdng; 
〜ь на душе心情沉重 

тяжкЦий см. тяжёлый;〜ое престу
пление 滔天罪行 пуститься во все
〜ие开始沉湎子坏事；开始过放荡不覊 

тянуть несов. 1. (тащить) Й la, Щ 
t u o ;扯 сЬё;〜 к себе往自己这迈Й：; 
〜 кого-л. за рукав к дверйм 拉着 ... 
的袖子往门口走； 〜 Нёвод拖 鱼 网 2. 
(натягивать) 拉上 lashang; (проклады
вать) 架设 jiashe; (трубопровод и т. 
п.) pushe;〜 верёвку через двор 
在院里拉上一条绳子； 〜 телефонную 
линию喿设电话铗；〜 трубопровод铺 
设管道 3. (протягивать) 伸 sh€n; 〜 
руку к книге 伸手去拿吞 4. (вытяги
вать) 抻长 chinch含ng; 相宽 сМпкийп; 
т е х .金制 1自zhi;〜 кбжу把皮子抻宽； 
〜 прбволоку拉制铁丝；〜 cepe6ji6把 
银拉成丝 5. (тащить куда-л. силой 
тяги) 拉 la, Ш tuo; 牵 qian; пароход 
тйнет баржу 祐船庵齒船；машйна не 
тйнет 汽幸开不动了 6. перен. разг. (спо
собствовать росту，повышению по слу
жбе): 〜 кого-л. по службе在职务上提 
拔；〜 слйбого ученика辅导ф习不好 
0 5 ^ ^  7. перен. разг. (усиленно при
глашать куда-л. ) 硬拉 ying la; 齒邀 
qiang yao ;〜 кого-л. в театр 硬把 ...拉 
去看戏；〜 /сого-л. в гости强邀 ..•去#  
客 8. (влечь, привлекать) 歧引 xlyin; 
向往 xiangwang; (испытывать жела
ние что-л. сделать) 很想 h6n xiang; 
менй тйнет ко сну 我很想睡觉；тйнет 
в театр 很想去看戏 9. (вытаскивать, 
вы нимат ь)拉 [出] l§[chii];抽[出] ch6u 
I-chQ];〜 нёвод из воды把鱼网从水里 
拉出； ~  жребий 抽签 10. (обладать 
т я го й )[有 ]金 风 [уби】 tongfeng, 有抽力 
you chouli; новая печка хорошо тйнет 
新炉子抽力很大；新炉子通风好 11. безл. 
(о струе воздуха и т. п . )吹来 chuilai; 
冒 шао; с моря тйнет лёгкий ветерок 
微风从海上吹杂；тйиет холодом от окна 
* 户冒疼气；из к̂хии тйнет жареным 
从厨Ш里 冒 出 煎 菜 气 味 12. разг. (вса
сывать, вбирать) (R xi; (медленно 
п и т ь )吸着 _  xizhe he; насос тйнет 
воду哪筒疲水；〜 чай с блюдечка从 
小 ® 缉吸毫Щ案 13. разг. (вымогать) Ш 
诈 qi自o z M ，勒索 16su6 14. (медленно 
делать，затягивать) 拖延 1ибуйп，磨指 
m o c e n g ;〜 дёло 相延事情；не тяни, 
говорй скорее不要拖时间，快点说吧；〜 
с отвётом 迟不答复 15. разг. (экономно 
расходовать) 节约地使治 jieyuede shi
yong, 节省着使角 jieshengzhe shiyong

16. (медленно говорить, петь и т. п.) 
慢學地 说 п̂птйпйе shuo;缉 长 声 唱 1豆- 
chang sheng chang;〜 слова 邊慢说话； 
〜 песню拉 长 声 唱 歌 曲 17. разг. (о 
жизни и т. п . ) 勉强洁下去 mianqiang 
huoxi^qu,勉强S 持 miSnqiSng zhichi 
18. (весить) 运 zhong; йщик тйнет 5 кг 
箱 子 重 五 公 斤 19. (об одежде и т. п.) 
齒得慌 Kde huang; подтйжки тйнут 背 
带 慌  20. (лететь — о птицах) 1  
fei <> 〜 кого-л. за душу 折磨得 ...痛 
苦不堪；〜 кого-л. за язйк逼使…说语； 
〜ся несов. 1. (в длину) 網拉长 n§ng 
lachang, 能抻长 neng chenchang; (в ш и
рину) neng chenkuan, 延展得开
yanzhandekai; проволока тйнется 金属 
丝能抻长；金属丝抻 得 长 2. (потягива
ться) 伸漱腰 sl^n lanyao 3. (быть на
тянутым) 拉 着 1自zhe, 横拴着 h§ng 
shuanzhe; через двор тйнется верёвка 
院子里й着 -^根 绳 字 4. (простираться^ 
筵伸 yinshSn， 伸 展 shGnzhSn; 绵直 
miangen; §тот лес тйнется очень дале
ко 这片知林子延伸很远 5. (длиться) 持 
续 ch〖x£i，延续 уйпхй; (затягиваться) 
拖延 tu6ydn; (о времени) 过 gud; дол
го тйнется беседа谈话豳鉍得很夂；де
ло тйнется два года事他疮細Й 每之久 ; 
дни тйнутся однообразно 日子过得单由
6. (р у к а м и )伸手想要 sh§nsh6u xiang- 
yao; ( к о р п у с о м )療身想要 UnshSn 
xiangyao; (о растениях и т. п . ) 向 
xiang; ребёнок тйнется за грушей /J、 
孩伸# 想要拿梨； девочка тянулась к 
матери 小女孩探身想要到母亲那里去 ; 
цветок тйнется к солнцу 花儿向太阳
7. перен. (стремиться) zhulqiu; 
向往 xiangwang； (стремиться догнать, 
ср а вн ят ься)力 求 赶 liqiu ganshang; 
〜 ся к знаниям 道求知 i只； 〜 ся за то
варищами 力 求 赶 志 ff] 8. (следо
вать один за д р у ги м )鱼贪前进 y6gt^n 
qianjin; 一个接一个地走 yige ]\ё ylge- 
-de zou; no дороге тйнутся обозы 辎 
重 车 炚 路 上 鱼 贯 前 进 9. (медленно дви
гаться) 挺 慢 地 走 manmande zou

тянучка ж ® 油软糖 пй̂уш ruSntang 
тяпать, тй пнуть разг. (р у б и т ь )砍 

кап; 剁 d u d ;〜 топорбм Д 佘子砍 
тяпка ж 1. (с е ч к а )砍 jj kandao 2. 

(мот ы га)铺)头 chiitcm 
тяп-ляп разг. 快而療草地  k W i  ёг 

Нйосао-de;幸i糖地 тйосаойе 
тяпнуть сов. разг. 1. см. тйпать 2. 

(ш пит ь вина) Dg h e ;〜 рюмку вина 
喝一杯酒 3. (украст ь)偷 4. (уку
сить) 咬 ...一口 уйо...у̂сби 

тятя м разг. 爹爹 3i§die

У
у I межд. 1. (служит для выражения 

укоризны、осуждения) 吓 h t  _  hai; у, 
баловень!嚷！淘气的孩子！ 2. (служит 
для выражения удивления) Ifi а; у, 
как высоко1 Щ, # 么髙阀！ 

у II предлог 1. (около, в о зл е )在…旁 
[边】 zai...pang[bian], ® …跟М zai... 
genqian; остановйться у входа 
口跟前；стойть у стола站在裊旁；дом

у берега моря海 岸 边 的 房 子 2. (при 
обозначении обладателя, владельца): у 
менй есть словарь 我有词典；есть у 
тебй карандаш?如有疫有每笔?； У него 
двое детей 他有ffi个孩羊；у него нет 
смелости 他邊肴 _  气；у йщнка есть за
мок 箱子着锁 3. (при обозначении при
надлежности) : у него мать больна 他 
的母亲有病；Дёти у него ещё малень
кие fiyLicfl还很/j、; лйстья у деревьев 
опали 树И*凑了； у менй болйт голова

4. (при обозначении лица или 
объекта, у  которых что-л. происходит 
или и м е е т с я )在…[那里 ] zSi...[r̂ li]; 
在…[这里 ] z I z h M i j ;  жить у роди
телей 住知父母Ж儿；раббтать у нас 
хорошо在 我 这 里 工 作 很 好 ； У них 
очень весело他们那里非常快乐；костюм 
сшит у §того портного 衣 Mjfe在这个裁 
缝那里作的；У нас дома在 我 们 家 里 5. 
(при указании на источник получения, 
происхождения и т. п .)向 xiang;从… 
[那儿 ] cong...[nar];在…那里 zai...nali; 
учиться у к о г о -А .尚…爭习; спросить 
у к о г о -л .向...问问；получить деньги у 
кассира从出纳员那儿领钱；купйть у 
него从他那儿买；занйть у к о го -л .向… 
借 6. (при обозначении орудия или ме
ста деятельности): стойть у рулй 掌 
舵；п е р е н .执掌政柄；执政；раббтать у 
станка看管机床；у ройля弹钢琴今  
смотрй ты у менй!你Ш着我的吧丨；быть 
У власти执政；当权 

убавнть(ся) сов. см. убавлйть(ся) 
убавлять, убавить 1. 去掉一些 qii- 

diao yixie; (уменьшать) 减圭 jianqu; 
减少 jHnshb; (снижать) @  低 рйп&; 
убавить длину на сантиметр 把长度减 
一厘米；убйвить цену减低价格；y6i- 
внть скбрость 减低速度；убавить спеси 
去 掉 一 些 骄 气 2. р а з г .喊 轻 jiSnqing; 
больной убавил в весе 病人体重减g  
了； 〜ся, убавиться 减少 jiSnsh各о; 
(укорачиваться) 短 duan; воды в реке 
убавилось 河水g 少了； дни убавились

убаюкать сов. см. убаюкивать и ба
юкать

убаюкиваЦть, убаюкать 1. {ребёнка) 
哄…睡觉 h6ng...shuiji&o， 哄…入睡 
hong...rushui; (нагонять дрем от у)使 ... 
昏昏欲睡 shi...hunhun yushui; морскйя 
качка〜ет海上的颠簸使人昏昏欲睡 2. 
перен. (успокаиват ь)使 …安恬自若 shi 
...antian ziruo;使 …安子现获 shi...anyu 
xianzhuang 

убегать, убежать 1. {уходить, уда
ляться бегом) 释去 paoqu; перен. разг. 
赶 去 妓 nqu; дети убежали в лес 孩子 
们跑到森杯•里去；убежать на раббту赶 
圭上班 2. (совершать побег) 逃跑 t4o- 
p a o ,逃走 U o z 6 u ;跑掉 рйосИйо; (из 
т ю рьм ы )轉狱  уиёуй; убежать из пле
на 被 俘 后 染  3. разг. (о кипящей 
ж идкости)沸^  出来 fSiyichii丨ai，溢出来 
yichiilai; 扑出 piichii; чайник убежал 
水壶扑了；水壶水沸溢出来了； молокб 
убежало牛奶扑了 

убедительно 1. (доказательно) 有说 
服;^的 уби shuofuli-de,令人信服地 ling 
ren xinfu-de;〜 говорйть 令人信服地 
说 2. (наст оят ельно)恳切地 k6nqi^le; 
〜 прошу恳切地请汆
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) убедйтельнЦость ж 说服力 shu6f61i; 
〜ый 1. (доказательный) 有译服力的 
you shuofuli-de, 令人信服的 ling гёп 

; xinfu-de;〜ый довод有偽服力的理由； 
〜ый отвёт令人信服的0 客 2. (настоя
тельный) 恳 k^nqiede;〜ая прось- 

: ба恳切的请求
убедйть(ся) сов. см. убеждать(ся) 
убежать сов. см. убегать 
убеждать, убедить 1 . 说服 shu6f6;使 

; ...相М shi....xiangxin; убедить кого-л.
в правильности ч е г о - л .使 ...相信 ...的 
正确性；я убедйл его, что он не прав 
我使他相信了他不对 2. (уговаривать) 劝 
quan, Й ®  shuof6; убедить кого-л. ле
читься 劝 好 ...去 治 疗 ；说服 ...去治疗； 
〜ся, убедиться 确信 qiiGxin，信服 xin- 
fu; (удостоверяться т ж . ) 获•证实 
huode zhengshi; я убедился в правиль
ности ваших слов我已经信服洽说的话 

是正确的
убеждёни||е с 1. (действие) см. убе

ждать； согласился только после дол
гих 〜й 经过长时间的劝说后才同意了 
2. (твёрдое мнение) 座定的看法 jmn- 
dingde kanfa 3. м н. 〜я ^ 念  xinnian, 

1 观点 guandian; политйческие 〜я 政治 
龠念；менйть свой〜я改变自己原来的 

, 观点
убеждённо 深信不移地 shSnxin buyf- 

-de; 坚定地 ji§ndingde 
убеждённ||ость 坚 信 jianxin, 确信 

quexin; jianqiang xinnian; 深
\ Ш不移 sh§nxin b u y i ;〜ость в своей 

правоте対自己的正确深信不移；确信自 
己正滴；〜ый 1.确 信 的 qu§xinde，坚信 
的 jianxinde,深M 木每的 shenxin buyi- 
-de; говорйть 〜ым тоном 以确信的声 

, 调说； быть 〜ым в нём-л. 深信 2. 
(стойкий) 坚定的 ji§ncHngde; (непоко
лебимый) 毫 木 动 搖 的 ЬйоЬй dongyao- 
-de;〜ый революционер坚定的革各者 

убежищ||е с 1. 避难 Ыпйп，庇护 bihii; 
(место) 政难的地方 biMnde difang, 避 
难 处 binanchil; право〜а避难权；庇护 
权；прйво политйческого 〜а 政 &避 难  
R ； искать〜а 避难;寻找避难处；（no- 
литического) 要求 _ 难； предоставить 
политическое 〜е 给以®  治 2. воен. 
掩蔽部 ySnbibCi，磕蔽所 уйпЬкиб; (от 
воздушных налётов) Ю金洞 Hngk6ng- 

* dong; газозащйтное 〜e 防 _隐蔽部
уберечь с о в .保护[好 ] bSoliii[hSo]; 

(вещи) 保存好 ЬйосйпМо; (от чего-л.) 
保护[好 ]…，免得 ... baohu[hao]..., mian- 
de...,把…保护[好 ]，使不受… ba...baohu 
[-hao], shi bu shou....;〜 здоровье 把 
身体命护好；〜 вещи от сырости把东 
西葆畚好，不受潮湿；〜 ребёнка от про- 
студы保护好孩子，免得感冒；〜ся сов. 
р а з г .译护弁 _ 己 ЬйоИйМо ziji; 防备好 
fangbeihao; (избежать) 避免 bimiSn; 
〜ся от простуды防备釭没看伤风；〜ся 
от дурных влийний 不 §杯的影响  

I убнвать, убить 1. (лишать жизни) 
打死 disl，桌死 sh§sl; (злодейски) 杀害 
shahai; {умышленно) 谋杀 
убить медведя 打死狗熊丨 убить из вин
товки 用步&  打元  2. перен. {уничто
жать, прекращать) 消夭 xiaomie, 打 
消 daxiao;使…破К shi...pomie; убить 
надежды 使着望破灭 3. перен. (приво
дить в о т ч а я н и е )隹…完 会 绝 望 shi....

wanquan juewang,使 …大失所望 shi...da 
shi suo wang 4. перен. разг. (бессмыс
ленно тратить) 痕费 langfei; (время 
тж. )消磨 xiaomo 5. перен. разг. (кар
ту) Ш уа, 蘿 ying; убить туза козы
рем 用 王 牌 贏 爱 司 убить врёмя消磨 
时间；убйть двух зайцев 一箭双雕 ；— 
举两得； хоть убей毫无办法； 〜ся 
несов. разг. 悲痛万分 b§itdng хуйг̂ёп， 
极 度 悲 伤 jic№ b§ishang

убййственнЦый 1. (губительный) Й  
命的 zhhn〗n^de， 有德的 y6uh&ide 2. 
(непереносимый) разг. 难以忌受的 пйпу1 
rinshou-de; 极坏的 jihMicie;〜ая по
года 极坏的天气；〜ые условия难以忍 
受的条件 3. перен. разг. (чрезвычайный， 
крайний) 非轉巧害的 fgichdng lihai- 
- d e ;极Й的 j丨ciOde;〜ая жара酷热 

убийство с 1. (действие) см. убивать 
1 2. (преступление) 杀人罪 sh§r6nzui; 
совершить 〜 杀 人 ；〜 из-за угла 暗 
杀；совершить умышленное 〜 故意 
杀 人 покушение на〜谋杀未遂  

убийца м у ж 杀人犯 sh^rdnf^n，凶手 
xiongshou; наёмный 〜 雇用的剌客；Й 
用的暗杀者 

убирать, убрать 1 . 收拾 shoushi; 收 
shou; (уносить) 事走 ndz6u， 拿开 
n a k a i ;〜 со стола 收拾桌子； (после 
е д ы )收拾碗碟；убрйть книги с полки 
把祜从祜架J i i走 2. разг. (исключать， 
удалять) 去掉 qiidiSo; (выгонять) 赶走 
ganzou; (устранять) 許除 kaichii; из 
пьесы убраны две картйны 剧本里i 掉 
了两场；егб убрйли из учреждения 把_  
МЙ吴里开嗓Т; убрать кого-л. со служ
бы 把 ...ШШ 3. (урожай) 收割 sh6ugl 
收获 shduhud，收 s h 6 u ;〜 урожйй 收 
Й庄稼；收 获 4.: убрать парусй收帆； 
убрать шасси а в . 把 起 落 架 收 起 来 5. 
(помещать куда-л. ) 收到 shoudao; уб
рать книги в шкаф把和麁杈到柜子里 
^  6. (приводить в порядок) shou- 
shi;整Щ zh^ngli; {подметать пол) 打 
扫 d S s S o ;〜 кбмнату收拾房间； 〜 
класс打Й教室；〜 постёль整理床铺
7. (украшать) 装饰 zhuangshi; (наря
жать) 打扮 daban; убрать кбмнату 
цветами用花装饰房间；〜 ся，убраться
1. разг. (удаляться) 是开 z6uk§i; 滚开 
gunkai; ёле убрался оттуда 运容易士 
从那里走开；убирййтесь вон!滚开 1 2. 
разг. (приводить в порядок) 收拾 shou- 
shi; убрались во всех комнатах 所有 
房命秦政拾好了 3. разг. (наряжаться) 
■扮 （кЬйп; (украшаться) 装饰 zht^ng- 

shi
убйт||ый прил. 1 . 被打死的 bei dasi- 

-de,被 杀 死 的 bei shasi-de; он〜 他 被  
杀元 2. перен. (подавленный) 完全绝望 
Й wanquan juewang-de;悲Ш万分的 
beitong w 含г̂ёп-с!е，沮丧的 jusangde; у 
него〜ый вид他的样子是完全绝望的； 
〜ый горем 悲痛万分的 3. в знач. сущ. 
М 被 |Т充的A  bei dasi-de rent 被杀 
beishahaizhi; потери 〜ыми 人合 ffl失； 
потери 〜ыми и ранеными составлй- 
ю т . . .伤亡 ... 

убйть сов. см. убивать 
ублаготворить с о в .使 ..■满意 shL.. 

manyi;烤…心满意足 shl...xinman yizu 
ублажЦать, ублажить р а з г .使…担满 

意 shL.. hen manyi, 迎合…的心急

УБЕ — УБЫ У
yinghe... de xinyi, 讨好 taohao；〜йть 
старика讨好老А 

ублажить сов. см. ублажать 
ублюдок м разг. 1. (о животном) 杂 

种 zazh6ng 2. перен. (о человеке) 败类 
bailei, 狗条种 gouzazhong 

у66г||ий прил. 1. (имеющий увечье) 
残 废 的 c5nfdde，肢 体 不 全 的 zhltvi Ьй- 
quan-de 2. (ж а л к и й )亨，的 kiliande; 
(нищенский) 赤贫的 chipinde; (о жили- 
ще и т. п . )金务的 pi'nqi<3r^de，极简陋 
的 П jianlou-de 3. (малосодержатель
ный) 金 乏 的 pi’nf点de ;〜ие знания贫乏 
知识 4. в знач. сущ. м (калека) 残废人 
canfeiren

убожество с 1. (уродство) 肢体的缺 
陷 zhitlde qu§xian,身体上Й缺陥 shen- 
tishangde quexian 2. (нищета) 贫穷 
pinqiong 3. перен. (ничтожность)渺/j、 
miaoxiao; (заурядность) 平凡 pingfan; 
(бедность) pinfa; ~  воображения
想像的贫乏 

убой м 屠宰 tiizM;〜 свииёй 宰猪 
<> кормйть кого-л. на〜 让 …吃得非桌 
多；让…吃得非常饱；〜 ный 1 .屠宰[的 ] 
tuzai[-de];〜ный скот 供屠宰的牲 #; 
〜 вес屠 宰 重 2. в о е н .杀伤 [的j 
shashang[de];〜ная сила 杀伤力 

убор м 衣服 yifu，衣裳 yishang; сва
дебный 〜 结 婚 服 夕 головной〜帽子  

убористо см. убористый; — писать 
写得密

убористЦый (о рукописном тексте) 
写得丨很]密的 xiSde Ьёп mi-de; (о пе
чатном тексте) 排得丨很]密的 pdide 
[hen] mi-de 
уборка ж (действие) см. убирать; 〜 

урожая收割庄稼；генеральная〜矢扫  
除；〜 помещёния收拾屋子

уббрная ж 1. театр. 化装室 h ut 
zhuangshi, 更衣室 gengylshi; артисти
ческая 〜 演 员 化 装 室 2 .厠 所 c6su6; 
общественная〜公共厠所  

уборочная ж 收获[运动 ] shduhud 
[yiind6ng] 

уборочнЦый 收获[的] sh6uhud[de]; 
~ая кампания ~ые машины

收割机
уборщиЦк м (помещений и т. п . ) 清 

扫工 qmgsSog6ng，清洁工 qlngji6ge»ng; 
〜ца ж 女 清 扫 工 nfiqlngsSogGng, 清洁 
女工 qingjie nflgong 

убранство с 1. 陈设 ch6nsh6, 摆设 
bSishe; (украшения) 装饰 zhuangshi; 〜 
комнаты 舍间的陈设；прйэдничное 〜 
节 日 的 装 饰 2. (наряд, одежда) 服装 
fuzhuang, 衣着 ylzhuo

убрать(ся) сов. см. убирать(ся) 
убыва||ть, убйть 1. (уменьшаться) 

减少 jiSnshSo; (о воде) 下落 xidliio, 下 
Щ. xiajiang; (о времени) _ 短  suddt^n; 
сйлы 〜ют 力量“少；вод§ в реке 〜ет 
河水下落 2. (из состава учреждения) 离 
职 lizhi; (из воинской части) 离队 Н- 
dui; убыть в отпуск 离职休齒 

убыл||ь ж 1. 命少 jdnshSo; (време
ни) 缩金 suoduan; (всюы) 下落 хШид; 
〜ь водь1 в реке продолжается 河水继 
续下落 2. (убывшее количество чего-л.) 
减少额 jianshao^; (потери) 缺额 que*e,
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号损额 kuisiin’e; пополнение 〜и в вой
сках 军队缺额南 补 充 <> идтй на〜ь 
см. убывать 1 

убыстрить сов. см. убыстрять 
убыстрЦять, убыстрить разг. 力口快 

jiakuai；〜йть一шаг加快脚步 
убытЦок м 亏损 kuisiin，损失 siinshi; 

терпёть (нестй)〜ки 受损矣；賠本；воз
мещать 〜 ки 偿 损 失 <$> быть в〜ке 
吃亏；受 损 失 • 

убыточный 号本[的] 1оЛЬёп[с1е]， 賠 
本f的] рё1Ьёп[с!е];〜ая торговля 賠苯 
生意；〜ая продажа亏本出售 

убыть сов. см. убывать 
уважаем||ый 1 . 取爱的 jing’含ide，尊 

敬的 ziinjingde; всеми 〜ый человёк 关 
家娇敬爱 的 人 2. (в обращении) 敬爱的 
jing'aide;〜ые товарищи! 敬爱的同志 
们 !；〜ый товарищ Иванов!敬爱的伊万 

诺夫同志I
уважать несов. 1 . 尊敬 zQnjing，尊重 

zunzhong;〜 старших (по возрасту) 尊 
2. (принимать во вниманиеt со

блюдать) 邊视 zhdngshi; 尊重 ziin- 
zhong; _ 守 zunshou;〜 суверенитет 
尊重主权；〜 закбны尊守法律 

уважёниЦе с 尊敬 zunjing, 尊重 zun- 
zhong; 敬惫 jingyi; взаимное 〜е 相互 
尊敬；〜е суверенитета尊重主权；пи- 
тать 〜е к к о м у -л .尊敬；讀重；сдёлать 
что-л. из 〜я к к о м у - л .作…[来 ]対 ... 
表示敬意；пбльэоваться общим 〜ем 受 
至丨]會边的尊敬；с искренним〜ем (в пи 
сьмах) 致热诚的敬意

уважйтельн||ый 1. (основательный) 有 

根据的 Уби genju-de,正当[的1 zh€ng- 
dang[dej; no 〜ой причине 根据正当的 
理由；беэ〜ых причин没有正当的理由
2. (оказывающий уважение) 尊敬的 ziin- 
jingde; 表示故意的 bik>shi jingyi-de; 
—ое отношение к к о м у -л .対...意敬的 
态度；уважйтелен к старшим尊嚴长者 
уважить сов. разг. (исполнить, вы

полнить что-л. )满足 manzu; (кого-л.) 
满足 ...的愿望 manzu...de yuanwang; 〜 
чью-А. Просьбу满足…的请求；〜 ста- 
рика给老人面子；满足老人的愿望 
увалень м р а з г .手 脚 迟 铺 的 人 sh6u- 

-jiao chidun-de гёп 
увар|| иваться， увариться 1. разг. 

(вполне свариться) 煮熟 zhtish6，煮好 
zhuhao; мйсо 〜йлось 肉煮熟了 2. 
(уменьшаться в объёме) 兔少 zhO- 
de jianshao; сироп 〜йлся наполовину 
果汁熬得少了一半 

уварйться сов. см. увариваться 
уведомить сов. см. уведомлять 
уведомление с 1. (действие) см. уве

домлять 2. (докум ент )通知^  tongzhl- 
shu, 通知单 t6ngzhld§n; получйть 〜 
по почте收到膝寄的通知书；получйть 
〜 О перевбде收到汇款通知单 

уведомлять, уведомить 通知 tdngzhl; 
уведомить о дне заседания 通知开会日 
期；〜 кого-л. телеграммой 用矗jfe通知; 
电告
увезтй сов. см. увозить 
увековеч||нвать，увековечить 1 .使… 

永垂不朽 shi...yong chui bu xiu; под
виги 〜или героев丰功伟绩使英雄们永

УБЫ — УВЛ 垂不朽；〜ить память героев永远纪念 
英 造 七 2. (делать ве ч н ы м )使•永久化 
shi.,.yongjiuhua,使…永#  shi...yong- 
сйп, 永远保存 ySngyugn Ьаосйп; (де
лать незы блем ы м )換…永 久 不 变 shL.. 
yong jiu bubian; разбить попытки им
периалистов увековечить колониаль
ное рабство粉碎帝国主义者想永远保存 
殖民地奴隶制度的企图 

увековечить сов. см. увековечи
вать

увеличение с 1. (действие) см. уве
личивать; 〜 вьшуска продукции _ 力口 

产品的产量；增加产量；增 产 2. (объём) 
增5口量 zSngjiSliang，扩关量  kuodaliang
3. фото 放夫 [率 ] fangdajlii] 

увеличивать, увеличить 1. 增力口 zeng- 
jia; (р а сш и р ят ь )扩大  kuoda;〜 вы
пуск товаров增加商品的产量； 〜 числб 
рабочих增加工人的人数；〜 террито
рию парка扩大公0 用 地 2. ф о т о放大 
fangda; увеличить чей-л. портрет 把 ... 
的灣像放大；〜СЯ, увеличиться 1. 增加 
zengjia; (расш ирят ься)扩大  kuoda 2. 
фото fangda

увеличйтельн||ый 放大 [的] fangda 
[-de];〜ое стекло 放 大 〜ый аппа
рат ф о т о放大机 

увелйчить(ся) сов. см. увеличивать 
(-ся)

увенчать с о в .给 …加冠 gei...jia guan; 
〜 победителей лавровым венком 给胜 
利者加—冠；〜СЯ с о в .以 ...结 局 y〗...ji§- 
ju;〜ся успехом 获得成功；〜ся побе
дой 以胜利结局；以胜利告终

уверение с 保 证 b3ozh€ng， 保证的话 
baozhengde hua 

уверенно (твёрдо) 坚定地 jiSndingde; 
(убеждённо) 有 握 地  уби bawo-de; 〜 
идтй вперёд 垒定地前进；〜 отвечать 
有把握地回答 

увёреннЦость ж 信心 xinxln, 确信 
quexin; (убеж дённость)[育]把 握 [уби] 
bawo; (твёрдость) 坚考 jianding, 稳定 
winding;〜ость в своих силах 知自己 
力量的信心；〜ость в друяьях зй朋友 
们的信心；〜ость в победе对胜利]的詹 
心； с полной 〜остью 满怀搶心地； 
—ость в себе 自信；с о̂стью сказать 
有把握地说；чувство〜ости [坚定的】信 
iO; (в себе) ёШ'у 〜ость движений gj 
作坚定；〜ый 1. (т вёрды й)坚 定 的 ji§n- 
dingde, 稳定的 wSn土n g d e ;〜ый шаг 
坚定的步伐；〜ый голос坚 定 的 声 音 2. 
(не сомневающийся) 滴信的 quexinde, 
有 信 心 的 уби xinxln-de, 深信不疑的 
shenxin buyi-de, 有把握的 уби bSwo- 
-de; я в 会том ещё не уверен 我対这个 
还不大相信； 〜ый ответ有把握的回答； 
быть 〜ым в себе 自 信 ◊ будь[те] 
увёрен[ы]!请你放心!；请不要怀疑！ 

увернть сов. см. уверйть 
увернуться сов. см. увёртываться 
уверовать сов. xiangxin, ЩШ

[不疑 ] quexin [buyi];〜 в чью-л. ис
кренность 确信 ...的真诚 

увёрт||ка ж разг. 支吾 zhiwu; (изво
ротливость) 狡黠规避 jiioxid gulbi; 
говорйть без〜o k 毫不支吾搪塞地说； 
лисьи〜ки狐狸似的狡黠趣避 ;〜ливый 
разг. 1. (ловкий) 灵 Щ 的 lingqiaode; 
(подвижный) 善手躲闪的 sMnyii duo- 
shan-de 2. перен. (изворотливый) 善子

支吾捕塞的 shanyu zhiwu tangse-de, 狡 
黠Й jiaoxiade 

увёртываться, увернуться разг. 1.
开 dudk呑i，避弁 biLi; увернуться от 
удара 躲弁打击 2. перен. 回螽 huibi, 
规磁 guibi; увернуться от прямого от
вета 规避直接回答 

увертюра ж 序曲 хСцй， 前奏[曲] 
qianzou[qu]; оперная 〜 教 Й的序曲 

уверять, уверить 1 .使…相信 shi... 
xiangxin,庚 ...信服 shi...xinf6; я его 
уверил в своей правоте 我已运使他相 
信钱是 対 的 2. (уверенно заявлять) 肯定 
地说 I^ndingde shuo ◊ уверйю тебй 
请你相信，

увеселённ||е с 1. (действие) см. уве- 
селйть 2. (развлечения^ 辦乐 уй1ё，女娛  

ЙЙ1 wenyu huodong; массовые ~я $  
众性文娛活动 

увеселйтельн||ый [消 遣 ] 娛 乐 性 的  
[xiaoqian] yulexing-de;〜ая загородная 
поездка消遣娛乐性的郊遊 

увеселять н есо в .庚 ..■娛乐 sh〗...y616; 
使…开心 shi...k5ixln; — публику анек
дотами 说笑话使大家开心

увесистый 1. (тяжёлый) 很重的 hSn 
zhong-de, 沉重的 chenzhongde;〜 ка
мень 一块 ® 重 的 石 头 2. перен. разг. 
(сильный) 有力的 y6ulide，沉重的 ch§n- 
zhongde;〜 удар有力的打击 

увестй сов. см. уводить 
увёчнть несов. 1. 成残废 shi… 

cheng canfei 2. п е р е н .损_  sunhai, 糟 
蹋 z§ota;〜ся несов. 成残废 cfi§ng 
canfei

увечье с canfei; (тяжёлое ране
ние) zhongshang; нанести кому-л. 
〜 使 ...成残废 

увешать сов. 挂满 g u a m a n ;〜 стены 
картами 把墻壁挂_ 地图； грудь, уве
шанная орденами挂 _ 励章的Ш部 

увещание с см. увещевание 
увещать см. увещевать 
увещевание с 1. (действие) см. уве

щевать 2. (наставление) iJ|| 话 xunhua, 
训 诫 xunjie 

увещевать несов. 1. 劝导 quandao, 
规劝 gulqudn 2. (наставлять) 训诫 
xunjie

увиваться несов. разг. 死气白赖地追 
^  siqi bail^i-de zhulqiu 

увидать сов. разг. 者到 kandao, 煮见 
kanjian; 〜ся сов. разг. 会面 huimian, 
见面 jianmian 

увйдеть(ся) сов. см. вйдеть(ся) 
увиливать， увильнуть разг. 1. 躲开 

duokai, 闪开 sh^nk^i;〜 от удара Й 
开 打 击 2. п е р е н .规 避 guibi，迦 避 t4o- 
bi, 避开 bikSi;〜 от ответственности 
йё避责任；〜 ОТ ответа逃避回答 

увильнуть сов. см. увиливать 
увлажнить сов, см. увлажнить 
увлажнять, увлажнить Щ'润 zirun, 

润湿 riinshl; 〜ся，увлажниться 润湿 
runshl

увлекательно см. увлекательный; 〜 
говорйть说得引人入胜

увлекательн{|ый 引人入胜印 yinren 
rusheng-de, 令人心醉由 ling ren xlnzui- 
-de; (очень интересный) 极有趣的 ji 
youqu-de; —ый расскйэ 引人入й的故_  

увлек||ать, увлечь 1. (уносить, уво
дить с собой) 带去 daiqu;弓| 去 yinqu;
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拉 1Д; (водой)冲走 ch6ngz6u; (ветром) 
刮走 guazou; толпа 〜лй детей на 
площадь人群把孩子们引到广场去了 2. 
перен. (каким-л. делом и т. п . ) 吸 
x i y i n ;使…全神贯注 shl...quinsl^n 
guanzhu; (очаровывать)使 ...醉心 shl... 
zuixln,使 ...入迷 shL..rCi m i , 迷p  mi- 
huo; интересная раббта 〜ла его 有兴 
趣的工作使他全神贯注了； молодёжь бы
ла увлечена новыми идеями 青年为新 
的思想吸引住了 3. (заставлять влюби
ться) 使…珲 念 shi...milian,使 …发生 
爱情 shi...f豆sfeng aiqing; увлечь де
вушку 使姑娘发生爱情；〜йться，увле
чься 1. 全袖贯注于 quinshSn guanzhu- 
y u , 专 心 子 zhu§nxlny6， 专心致志子 
zhuanxln zhizhiyti;醉jO子 zuixinyu; 
热中子 rezhongyu; увлечься работой 
专心致志子工作； 〜йться собраниями 
热 中 字 开 会 ； увлёчься интересной 
книгой醉心与有趣的书 2. (влюбляться) 
爱上 aishang, 凌生爰情 fasheng aiqing; 
увлёчься девушкой爱上姑娘；对少女袅 

生爱情
увлекающийся 1. 容易入迷的 r6ngyi 

ruml-de, 易受诱惑的 yl shou youhuo-de 
2. (влюбчивый)多 _ 的 du6q丨ngde，易钟 
情的 yi zhongqing-de 
увлечёни||е с 1. (действие) см. увле- 

кать(ся) 1 2. (воодушевлениеt п ы л )热情 
reqing, 兴奋情绪 xlngfen qingxu; гово
рить с〜ем说得很兴奋；兴奋热情地说 
2. (повышенный интерес к чему-л. )醉 
心 zuixln，入 迷 rCimi;热 爱 гё’如；〜е 
театром 醉心戏剧；〜е своей работой 
热爱自己的工作 3. (сердечное влечение) 
#情  zhongqing, 爱恋 ailian, 迷恋 mi- 
lian 4. (объект влечения) 意中人 yi- 
zhongren; 対象 du'ixiAng; 喜爰由事 xi’- 
aide shi; она была его первым 〜ем 她 
是他第一个意中人；шйхматы — егб〜е 
象棋是他喜爱的事 
увлечённый 兴致勃勃的 xingzhi bobo- 

-de; (ч е м -л .)热中子…治 rezhongyu...de 
увлёчь(ся) сов. см. увлекать(ся) 
уводйть, увести 1.带 走 （Шгби;领去 

lingqu; (ж ивотных)牵圭 qianqu; (вой
ска) 撒邊 chezou; 〜 детёй домой 把孩 
子0 命 0 家去；увестй корову в хлев 把 
每年幸进 41栏 去 2- разг. (похищ ат ь)偷 
走 t6uz6u; (животных) _ 走  qianz6u 
увозйть, увезти 运走 уйпгби，运去 

yunqCi; (на телеге и т. п . ) 拉走 lazou; 
(с собой)带 走 （Miz6u; увезти багаж на 
вокзал把 行 李 运 到 火 傘 увезти детей 
в деревню把癀子<f]带到多间去 
уволить(ся) сов. см. увольнять(ся) 
увольнение с (действие) см. уволь

нять 1 ;〜 с раббты解雇；解除工作 
увольнять, уволить 1.解雇 jiSgCi，开 

除 kaichu; (освобождать от должно
сти) 解除[职务】 jiSchii [zhiwu],免职 
mianzhi;〜 с раббты瞬雇；解鉍工作 ; 
解除职务； 〜 в отставку瘐…退祙; 
в о е н .使…退伍；〜 в запас в о е н .使… 
退居预备役 2. разг. (избавлять от чего- 
-либо неприятного) 免去 mianqu; 
увольте менй от лишних хлопот! 给我 
免去麻烦吧I; Идти к нему? — Нет уж, 
Уволь!到他那里去啊1不，免了吧!；〜ся， 
уволиться 离职 lizhi’，辞职 cizhi;〜ся 
в отставку во ен .退伍 

УВЧ сокр. мед. (ток ультравысокой

частоты) 超髙频电流 ch自og§op〖n dianliu 
увы межд. a i ;〜，его уже нет! 

唉，他巳经不在了 1 
увяда||ть, увйнуть 1. (о растениях) 

调谢 diaoxie, 枯琴 kuw6i,调萎 diaow6i, 
Щ nian; цветй осенью 〜ют 花在秋季 
為萎；от зноя трава увйла由年炎热章 
都蔫了 п е р е н .衰退 shu§itui， ШШ 
shuaiwei; (утрачивать м олодост ь)囊 
老 shu§il3o; красота〜ет美色衰追  

увядш||ий 1. 枯萎了的 kSwSilede，蔫 
了 的 ni巨nlede;〜ий цветок蒹了的祐 
2. п е р е н .衰减 Т 的 shu巨ijGnlede; (утра
тивший молодост ь)衰老了的 sht^ilio- 
lede;〜ая красота衰减了南美 

увязать I сов. см. увйзывать 
увязать II， увйзнуть (тж. перен.) 

陷入 xiSnrCi，陷于 xi含пуй; увйзнуть в 
сугробе 陷乂Ш堆里；увйзнуть в болоте 
ЙЛ沼泽里；увйэнуть в болоте оппор
тунизма _ 入机会主义的泥坑里； 〜 в 
неразрешймых трудностях 陷入困境 

увязаться сов. см. увйзываться 
увязнуть сов. см. увязать II 
увязывать, увязать 1. (верёвками и 

т. п . ) 捆拜来 kunqilai, kunhao; 
увязать вещи 把东Ш捆ЙР 2. перен. (со
гласовывать) 使 _..S相配合 shi...huxiang 
peihe; 结合起来 jieheqilai; увязать тео
рию с практикой把理论与实践结合起 
来；увязать сроки выполнения заданий 
使各种任务的完成期限互相配合；〜СЯ， 
увязаться 1. (согласовываться)酉己合好 
peihehao, 结合好 ji6h6hio; (соответ
ствовать) 符合 fuhe; планы хорошо 
увязались с местными условиями 各项 

计 划与地方条件都结合得很好 2. разг. 
(за к е м -л .)紧紧细跟着 jlrijmde genzhe, 
尾随 weisuf; за ним увязалась собака 
一只狗尾随着他 

увянуть сов. см. увядать 
угадать сов. см. угадывать 
угадывать, угадать 猜中 caizhdng， 

猜到 c5i(Mo， 猜透 сДНш; (распозна
вать) i只破 shipo; угадать чью-л. мысль 
猜透…的心思 

угар м 1. (угарный г а з ) 煤气 meiqi, 
炭气 tanqi; в комнате чувствуется 〜 

Й间里® # 有 煤 气 味 2. (от равление)煤 
气中毒 rr̂ iq'i zhongdu； у него 〜他中了  
煤今；смерть от〜а死手煤气中毒 3. пе
рен. (самозабвение)狂热 ku6ngr6; 陶醉 
taozui; любовный 〜爱的陶醉；пьйный 
〜 醉 后 狂 态 ； 〜Н Ы Й :〜ный газ煤气; 
〜ный воздух有煤气的空气；〜ное ве
селье 狂欢 

угасание с (действие) см. угасать 
угаса||ть, угаснуть 1. 灭 mi6，熄 хГ， 

熄 灭 xlmi€; печь угасла炉子熄灭了； 
костёр угас 窘火灭了 2. п е р е н .消失 
xiaoshl, 消逝 xi豆oslii; сйлы 〜ют 力量 

渐渐消失 
угаснуть сов. см. угасать 
углеводы мн. (ед. углевод м ) 碳水化 

合物 tanshui huahewu, 糖 tang 
углеводород м 碳 g 化合物 Unqlng 

huahewu, g  ting 
углекислота ж 碳酸 [气] Unsii5n[qi】， 

二氧化碳 [气 ] 6ry5nghu&Un[qi] 
углекислый 涵酸 f的] tansuan[de] ; 〜 

газ碳酸气；二氧化碳气 
углекоп м уст. 采煤工人 cMm§i 

gongren,矿工 kuSnggdng

УВЛ —УГН У
углепромышленность Ж 采煤工业

caimei g o n g y e ;煤矿[企]业 m6iku含ng 
[ф]уё
углерод м 碳 t含п; двуокись 〜а 二 

氧化碳
углероднстЦый:〜ая сталь 碳素钢 
угловатЦын 1. 有棱角的 уби leng- 

jiao-de; (с выступами) 凸出的 tiichiide; 
〜ый камень有棱角南石头；〜ые ску
лы 凸出的颧骨 2. перен. разг. (неуклю
жий) 笨 拙 的 b6nzhu6de， 不 灵 舍 的 Ьй- 
linghuode;〜ые движения 笨拙的动作 

углов||ой 1. (имеющий форму угла) 
角f的] jiao[de],角形的 jiaoxingde; —ая 
часть角；角辣； 〜<3е железо角 铁 2. 
(находящийся на углу, в углу) 在麵上 
的 zai jiaoshang-de; (расположенный на 
повороте улицы и т. п .)拐角上的 guai- 
jiaoshangde;〜<3й дом拐為上的 房 字 3. 
мат., ф и з .角[寧的 ] ji^o[dCide];〜6й 
градус 角度；〜йя скорость 角速度 <> 
〜6й удар спорт. 角球 

угломер м 量角器 U4ngjik>qi，測角仪 
cejiaoyi, 角规 jiaogui

углубнть(ся) сов. см. углублйть(ся) 
углубление 1. (действие) см. углуб

ляться) 2. (впадина) aochu; 坑
keng (разг.) 3. мор. {осадка судна) 吃 
水 chlshui 

углублённЦый 1. 加深的 ji§sh€nde，掘 
深的 jt^shSnde 2. перен. (основатель
ный) 療入[的]sh€nrii[de】，深刻的 shgnke- 
de; (серьёзный) 认真的 rSnzhSnde; 
〜ое изучение [художественной] лите
раторы 対 文 学 的 涂 入 研 究 3. (занятый 
ч е м -л .)—等于…由 mait6uyu...de; 沉入 
...的 ch6nrCi...de,啤入…的 xmnrCi...de; 
〜ый в размышления 陷子沉思中的； 
〜ый в себй沉思得與神的 _

углублять, углубйть 1 .加，深 jiashen, 
掘 深 ju6sh€n;〜 русло рекй把河身掘 
深些 2. перен. (у си ли ва т ь )[捷…]_化  
[shi...]shenhua, 加深 ji§sh6n;〜 знания 
使知 i只深化；〜 противоречия使矛盾深 
化；加深矛盾；〜ся，углубиться 1. 加深 
jiashen, 更深 gSngsf^n 2. перен. 深化 
shenhua, shenkehua, 加深 jia-
shen; противоречия углубились 矛_ 力口 
深了 3. (проникать в глубь чего-л. ) 汝 
A  shenru; перен. 陷入 sh§nrCi;〜ся в 
лес 深入森林；〜ся в воспоминания 陷 
入回f t ;〜ся в размышления 陷入深©; 
深 思 得 出 神 ❖ 〜ся в себй陷入深思; 
深思得出神 

углядеть сов. разг. 1. (увидеть) 看出 
kanchu 2. (устеречь) 照舎好 zh&oguin- 
hao, 照料到 zhaoliaodao, Щ看到 zh^o- 
kandao

угнать сов. см. угонять; — ся сов. 1. 
追上 zhuisl^ng，金上 gSnshSng，跟上 
genshang 2. перен. разг. 赶得上 gande- 
shang, 比得上 b〗desl^ng，豳得±  gen- 
deshang; в учёбе мне за ним не 〜ся 
我在学习上赶不上他 

угнетатель м 压迫者 ylpdzhe 
угнета||ть несов. 1. 压迫 уйрд 2. (му

чить) 丨感到]难受 sh〗...[g3n(Moj
n a n s h o u ,使 ...苦ife shl...kunao; его 
〜ли мрачные мьюли阴郁的念头插他感 

到难受

507



угнетение с 1. (действие) см. угне
тать 1; колониальное〜殖民主义压迫  
2. (подавленное состояние) 心情沉重 
xinqing chenzhong 

угнетённ丨|ый 1. 被座迫的 bei yapo-de 
2. перен. (удручённый，подавленный) 
丧的 jfis^ngde; 忧郁尚 youyude;〜ое 
настроение忧郁的心情 

уговаривать, уговорить 1.说月g shuo
fu, 劝说 qt^nshu6; уговорить больного 
лечь на операцию说 服 病人 动手术 2. 
разг. (успокаиват ь)安卷t anwei, 哄劝 
hongquan; 一ся, уговориться 约好 yue- 
hao, 商量好 sh^ngliangl^o， yue- 
ding; я уговорился с ней пойтй в 
театр我跟她约好了去看戏 

уговор м 1. (действие) см. уговари
вать 2. разг. (взаимное соглашение) 约 
定 yuGding，為好 уиёНо丨 (условие) 约 
好的条件 yuehaode tiaojian; согласно 
〜У Й照 约 好 的 条 件 ❖ 〜 дорбже де
нег 一诺千金；宁肯吃亏，伹不可食言 

уговорйть(ся) сов. см. уговаривать(ся) 
угод||а ж: в 〜у ком у-чем у-л.为于У 

好；为了应合；为了投…所好 
угодйть сов. 1. см. угождать 2. разг. 

(попасть куда-л. ) 落到 lud dao; 陷入 
xianru，落入 luoru (тж. перен.)\ (уда
риться обо ч т о -л .)碰至lj pengdao; лиса 
угодйла в капкан狐狸落到夹手里了； 
〜 в йму陷入坑中；〜 в ловушку пе
рен. 陷入圏套；落入圏套； 〜 лбом в 
дверь 前额碰到门上 3. разг. (попасть) 
打 ф dazhong; 投到 t6u dao, 抛到 рйо 
dao; пуля угодйла ему в плечо 子 _打  
中了他的肩Й ;〜 кймнем в окно 
头投到窗户上 

угодливый 阿谀奉承的 ёуй fengcheng- 
-de, 巴结的 bajiede, Й媚Й chanmeide; 
〜 той巴结的口气 

угодничать несов. р а з г .讨好 taohao, 
巴结 b§jie，献媚 xiSnmfei;〜 пёред 
сильными巴结有势力的人们 

угодничество с Е 结 bajie,献媚 xian- 
mei, 逢迎 fengying 

угодно 1. в знач. сказ. безл. 愿意 
yuanyi, 要 уйо; что вам 〜？您要什么?； 
кому 〜 вйскаэаться?谁愿意发言？； как 
вам〜您愿怎样，就怎样；随您的便；есть 

что душе〜 应有尽有；要什么，有 
2. частица: как 〜不管怎样；кто 

〜 不 管 是 谁 ；КОГДЙ〜 去 论 什 么 时 候 ; 
随时；任何时候；скблько〜 随便多少; 
какой〜无论什么样的；不管哪一个；ку
да 〜 随便到哪里；где〜 不 管 在 哪 里  
◊ не〜 ли好不好；愿意不愿意；ёсли 
〜要是可以这么说的话  

угодный 合乎心意的 hehu xlnyi-de, 
合 意 的 hSyide，合 乎 愿 望 的 hShG yuan- 
wang-de

угбдьЦе с: земельные 〜я 衣业用地； 
полевые 〜я 耕地；леснйе 〜я _ 地； 
богатые рыбные〜я 丰富的产鱼化方; 
丰富的渔场 ‘ •

угождать, угодйть 投…所好 t6u... 
suohao;迎合 yinghe;满足 ...M望 rnan- 
zu...yuanwang; во всём 〜 ребёнку 完 
全投小孩的所砬；на всех не угодйшь 
无法挺入人都Й意 ❖ угодйть на чей-л. 
вкус迎合… 的口味

УГН — УДА угол м 1. мат ., физ. 声 jiao; 角度 
jiaodu; прямбй 〜 直角；острый 〜 锐  
角；тупбй〜 铺 角 ；〜 отражёния反知 
角；〜 зрения狨角； п е р е н .角度；看法 
2. (предмета и т. п. ) 角 рйо; 角落 
jiaoluo; (место пересечения двух улиц) 
Ш Ь guaijiao;〜 стола 桌角； 〜 кбм- 
иаты屋角；стойть в углу站在角落里； 
на углу улицы在街道的拐角上；эавер- 
нуть зй 〜转 过拐舍  3. (часть комна
ты, сдаваемая внаём) 半间屋 banjian 
wu; снимать 〜 租 半 间 — 4. (приста
нище, п р и ю т )栖 #乏 紅  qlsh§n zhi chu; 
(комната) 房间 fangji吞n; не имёть сво- 
егб угла 没有:Й身之处氐  перен. (отда
лённая местность): жить в глухом уг
лу 住 在 偏 僻 的 地 方 <> из-за угла (на
пасть и т. п . ) 脅地М ;暗中；убййство 
из-за угла暗秦；медвежий〜 偏 僻 地  
方；ходйть из угла в〜在屋里走来走  
去 ; загнать кого-л. в 〜 逼 得 ...走疫无 
路；под каким-л. углом зрения 从 …角 

度看来
уголовник м разг. (преступник) 刑事 

犯 xi’ngshif含п 
уголовнЦый 刑事[的] xingshi[de]; 

〜ый преступник 〜ый кодекс
刑法典；〜ое право刑法；〜ая ответ
ственность 刑事上的责荏

уголовщина ж разг. 1. (преступле
ние) 刑事 ip行 xingshi zuixing 2. собир. 
(преступники) 刑拳犯 х丨ngsh'i^n 

уголок м 1. см. угол 2, 3, 4 2. (по
мещение) 角 ji爸о, 室 shi <> Красный 
^ 红角

уголь м 1. (мн. угли) 煤 m§i; 煤炭 
meitan; каменный 〜 煤 ；бурый 〜 褐  
煤；добывйть 〜 采 煤  2. (мн. угли и 
Уголья) 木炭 mutan; вйгрести угли из 
пёчи 瘀子里的未炭；рисовать уг
лем 用 未 瘓 绘 画 <> белый〜 水力； 
древесный г̂оль 木炭j как на углях 
[быть, сидёть]如坐针毡；焦急不安 

угольник м 1. (для черчения) 三角板 
sanjiaoban,直角R  zhijiaochi, 三角尺 
sanjiaochi 2. тех. (железный) 舍铁 jiao- 
tie; (стальной) 角钢 jigog否ng 

угольнЦый 煤[的] m §i[de]，煤炭 [的] 
meitan[de]; (связанный с добычей угля) 
采煤[的 ] с̂тёЦс!е】；〜ые пласты 煤 
倉； 〜ая промышленность 煤炭工血； 
〜ая шахта煤井；〜ый бассейн采煤区 
<> 〜ая кислота 碳酸 

угольщик м 1. (тот, кто добывает 
уголь) 煤矿工人 n^ikudng gongren, 采 
煤工人 с各im6i gongren 2. (тот, кто 
изготовляет древесный уголь) 烧未炭工 
A  shao mutan gongren 

угомонить с о в .烤 ...安静 shi...anjing, 
使…平静 shi…pingjing;〜 детей使彘 
子们S 餘；〜ся сов. р а з г .安静下来йп- 
jingxi^lai,平静下来 pingjingxialai 

угонять, угнать 1. ЙШО gan dao; 
угнать таб̂и в степь把马群赶到草原 
去 2. разг. (похищать) 偷走 touzou; 
угнать автомобйль 把汽车感走 

угоразднЦть сов. безл. разг. : 〜ло 
менй послушаться его совета 我真不该 
听他的话；〜ло её выйти за такого чело
века 她真倒霉，嫁了这样一个人； 〜ло 
тебй купить такую дрянь 你真何苦买 

了这样的坏东西 
угорать, угореть 中煤气毒 zhdng

meiqi du; (до смерти) 死于煤气中毒 
siyu meiqi zhongdu

угорелый перен. разг.: как 〜 疯 狂  
地；拼命；бежйт как〜 拼命跑；疯狂 
地跑

угореть сов. см. угорать 
угорь I м (рыба) 线 m a n ,线缅 manli 
угорь II м (на коже) 粉刺 f6nci，痤 

疮 cu6chu§ng; лицо в угрях 脸上有很 

多粉剌；满脸粉刺 
угостить сов. см. угощать 
угоща||ть, угостить 1 . 请吃丨饭] qing 

chi [fan]; (принимать гостей) i青客 
qingke;〜ть обедом 请吃饭；〜ть пи
рожками 请吃油# 包子；сегбдня я〜ю 
这次由我i書客；угостй сигарётой! 给我 
抽一支烟吧！ 2. перен. разг.:〜ть кула
ком 给 一 ~ся， угоститься разг. 
吃饭 chiUn; (чем-л. )吃 chi

угощение с 1. (действие) см. угощать
2. (пища и напитки) 酒饭 jiufan; (го
степриимство) 款待 кийпсШ; обильное 
〜 _ 富的酒席；благодаря за〜！谢谢 

款待！
угробить сов. разг. 1. (убить) 打死 

dasi 2. перен. 断送 duansdng; 破坏 pd- 
huai,毁 坏 hu〗h u & i ;〜 себй嶄送自己

~ *生
угрожа||ть несов. 1. 威胁 weixie; (пу

гать) 桐吓 ddngh6; 要故 yaoxie;〜ть 
ножом角 ;j]威 胁 2 .有…的 麁 险 you...de 
weixian; река ~ет затопить берега 河 

水有淹没两岸的危险
угрожающ||нй 威胁的 w§ixi§de; (опас

ный) 危险的 w6ixi5n<ie;〜ий взгляд 威 
胁的眭羌；〜ее положение危险的情]Я 
угрозЦа ж 1. 威胁 weixie, 威吓 wei- 

he; 桐昨 donghe; быть под 〜ой 受威 
胁；ffi威 胁 之 заявить с〜ой威胁运； 
ставить кого-л. под 〜у 使…受到威Йк 
не бойться 〜ы 不4  威勝 2. (опасность) 
危 险 wGixiSn;〜а войны发生战争的危 
险；〜а наводнения水灾的危险 
угрызёниЦе с: 〜я совести 俠悔;悔恨 
угрюмо см. угрюмый; ~  молчать 愁

眉苦脸地默不作声 
у!рюм||ый Й沉的 ylnch6nde; 阴森的 

ylnsende; (о человеке) 愁眉苦脸的 ch6u- 
mei kuli5n-de;〜ое лицб阴沉沉的面孔； 
〜ый лес阴森的树林 

удав м mangshe, 胁蛇 i^nsh6 
удаваться, удаться 1. 成功 ch§ng- 

gong; (успешно завершаться) 顺利完读 
shunli wancheng; опыты удались 试会 
1 成功了； бвощи ньшче удалйсь 今年青 
菜 长 得 很 好 2. б е з л .作 到 z u d d h，办得 
到 Mn d e d S o ; 成功 ch6ngg6ng; не уда
лось ему поехать 他没肴去成；ему всё 
удаётся他一切都会作到的；他一切都成 
功；не всегда удаётся купйть нужную 
кнйгу 不是每次都能买到需要的朽 3. 
(уродиться похожим на кого-л. )长得 
象 ...一样 changde xiang...ylyang 

удавйть с о в .勒 死 й死 ⑷ ； 
〜ся сов. разг. 丄吊 shangdiao, 自溢 
ziyi

удалёниЦе с 1. (действие) см. удалй- 
ть(ся); по мере 一 я от берега усили
вался шторм离岸越远狂风骇浪越加剧 
烈起来 2_ (отдаление) 距痗 juli; в 
большом 〜и от города [距 j S城市Й远 

[的地方]
удалённ||ый 遙远的 уйоуи备nde，很远
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的 11ёп yuan-de; 〜ые места遙远的地方 
удалец м р а з г .好 汉 h§oh含п， 勇敢的 

人 yonggande гёп 
удалить(ся) сов. см. удалйть(ся) 
удалой 的 piaohande,大 da- 

dande; (о песне и т. п . ) 豪Й的 
fangde;〜 молодёц 勇嵌的好й; мал, 
да удал人小而胆大 

удаль ж 劍桿 piaohAn，大胆 c^cUn 
удал||ять, удалить 1. (отдалять) 掷 

远[点] гш6уиЙп[сИйп】； 缚开 nu6k§i; 
й̂ть мишень на десять метров 把 子  
挪远十米 2. (выпроваживатьу застав
лять у й т и )使…离 开 s h U k ^ i ，打发 
出去 dafachuqu; —йть детей из комна
ты 把孩子们从屋里打发出去； 〜йть ко- 
го-л. из зала заседаний 叫…退出会场
3. (уст ранят ь)排‘ paichu; 消除 xmo- 
c hu;〜йть помеху _  除障碍 4. (выно
сить) 搬 走 M n z 6 u，表 运 n a z o u ;〜йть 
ненужные вещи из комнаты 治不必要 
的东西从房间里搬走 5. (вырывать) 拔去 
baqu; (вырезать) 切除 qiechu; (выво
дит ь—— пятна и т. п . ) 去掉 qudiao; 
〜йть зуб拔牙；〜йть занозу拔出木 
刺；— яться, удалиться 1. (отдалять
ся) 离 远 些 Hyuanxie,离 开 Hkai;〜йть- 
ся от кого-него-л. на большбе расстоя
ние 离开…很大的距离；〜йться от цели 
离开旨的[地 1; шаги〜йлись脚步声离 
@ 了； ~йться от основной темы 
本题 2. (уходить) 走开 z6uk5i; (ку- 
д а -л .)到…去 dao...qu;〜йться из за
ла заседаний 凑开会场；退出会场； 
〜йться в спальню到卧室去 

УДар м 1. 一打 у1с!й; 打击 с!йД; (ру
бящий) 一砍 yikSn; (колющий) 一余ij 
yici;〜 no голове Щ头上一 ft;〜 пал
кой 用辦子打；〜 ногбй脚踢；ИСПЫТ含- 
ние металла на〜 金属的冲击 试 验 2. 
(звук) 打击声 dSjishGng; в сочет. 声 
sheng;〜ы колокола 钟声；〜ы грома 
雷声；〜ы молота键 声 3. воен. 袭击 
xiji, 攻击 gongji, 突击 tuji; 打击 dajl 
(тж. перен.) ； фланговый 〜 翼 侧 突 击 ； 
лобовой 〜 攻 击 ；штыковбй 〜 白  
刃突击；ббмбовый〜 轰 击 ；ианестй〜 
по противнику 打击敌人；нанестй 〜 
；по бюрократам打 击备 食全义者 4. пе
рен. (моральное потрясение) 打击 dajl; 
§то для него большой 〜 3 対他来说 
是个沉重的打击；〜Ы судьбй命运的打 
击 5. мед. 卒中 ciizhdng，中凤 zhong- 
feng; его хватил 〜 他 中 风 十 ；солнеч
ный 〜 中 署 ◊ быть в〜е精神饱满; 
心情爽快；быть под〜ом处:^岢能 §  
打由的地位；处在危险中；ставить кого-л. 
под〜 使 …处子可能受打击的地位；使 ... 
处于危险的状态中；однйм〜ом убить 
двух зайцев 一俞双雕；一举两得 

ударение с 1. 重音 zhdngyln; (знак) 
重音待号 zhongyin fuhao; поставить 〜 
标上重音；打上董音符号；〜 пйдаег на 
первый слог重音在第一个音节上 2. 
перен. 重点 zhdngdiSn; 强治 qiangdiao; 
着重 zhuozhong; докладчик сделал 〜 
на §том пункте报告人强调了这一点 

ударить(ся) сов. см. ударйть(ся) 
ударник I м 1. (м узы кант )知. gu- 

shou,打击乐器乐Й dajl yueqi yueshl
2. в о е н .突 击 手 ti^sh6u，突 击 队 员 tii- 
jiduiyuan 3. (оружия) g f f  zhuangzhen, 
击 针 jlzhen

ударник 11 м (передовой работник) 
劳刼Й范 Kod6ng mofan, 奐击工作者 
tiijl gongzuozhe;〜и колхозных полей 
集体衣庄的突击工作者 

ударничество с 突击运动 tiiji yun
dong

ударн||ый I 1. (действующий ударом) 
打击[的】 dajl[de];冲击 [的】 chongjl 
[-de]; —ый музыкальный инструмент 
打击条器；〜ая волна冲击波；〜ый ме
ханйзм (оружия) 2. (наносящий
решающий у д а р ) 突击[的] tQji[de】； 
〜ый батальон突击脅 

ударн||ый II 1. (передовой)突击[的】 
tujl[de];〜ая бригада 突由队；〜ая 
работа 突击工作 (неотложный，срочг
н ы й )紧急[的] j〗nji丨de】；〜ое задание 
紧急任务；突击任务 

ударять, ударить 1. 打 с!й，击 (но
гой) Щ ti; ударить прикладом 用袷托 
一Й"; ударить кого-л. по голове f j . . .  
的4 部；УД̂рить кого-л. ногой 踢…一 
р; ударить лошадь хлыстом 用輪子打 
马；молния ударила в дерево ЯйШ 
Ф了树 2. (производить звук) 敲 qi§o, 
Й 打 qiSoda，打 с!й; ударить в колокол 
敲 ударил гром ti■雷了 3. (подавать 
сигнал): ударить в набат 发由警报 4. 
(внезапно атаковать) 袭击 xijl; уда
рить по вражеским войскам _ 击故军
5. перен. 打击 dajl; ударить по бюро
кратизму ft击 官 療 全 义 6. разг. (резко 
н а ч и н а т ь )开始逢劲 ... kaishi shijin...
7. разг. (внезапно начинаться): удари
ли морозы严寒突然袭来；ударил лй- 
вень突然下起倾盆大_  <> ударить по 
карману 插 ...破財；вино ударило в го
лову Й力冲到了头上；УДбрить в нос 
扑鼻；（об аром ат е)袭入；〜ся, удари
ться 1. 打 dS; (у ш и б а т ь с я )碰 [到】 
peng[dao],撞到 zhuangdao; пуля уда
рилась в стену 子弹打llj了墻上；удари
ться о камень碰到右头上 2. перен. 
разг. (предаваться чему-л” внезапно 
начинать что-л.): удариться в спорт 
热心地搞起体育运动秦；удариться в слё
зы 一股劲哭起来 

удаться сов. см. удаваться 
удач||а ж 成功 ch6ngg6ng; 得手 d§_ 

shou; большая 〜a 坪常得手；во всём 
〜а —切都成功；жел̂о вам〜и祝您 

成功
удачливый разг. (везучий) 走运的 zou- 

уunde, 一切‘顺利知 yiqie dou shunli- 
-de; (удачный) 的 shiinlide，成功的 
chenggongde;〜 человёк 走运的入；一  

切都顺利的人
удачно см. удачный; — подобрать 

цвета把颜色选择得适当 
удачн||ый 1. ИЙ利的 shunlide, 成功的 

chenggongde; —ая операция мед. 功 
的手未 2. (пришедшийся кстати, под- 
ходящий) 洽当的 qiadSngcie， 运当内 
shidangde;〜ое выражение 恰当的说 
法；〜ый вйбор恰当的选择 

удваивать, удвоить 痛——番 fan ylfan, 
增加一倍 zengjia yl bei; 5口倍 jiabei; 
удвоить выпуск продукции 把产羞翻一 
#; удвоить усилия ijn倍努;6; удвоить 
внимание 加蓓注意；удвбить цену 把价 
钱提高一倍； 〜ся, удвоиться增加一倍 
zengjia yl bei, 翻一番 fan ylfan; 加倍 
jiabei; выпуск продукции удвоился 产
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量翻了一番； СЙЛЫ удвоились力量加 

倍了
удвоеннЦый 加倍的 jiSl^ide; с 〜ой 

энергией用加掊的努力 
удвоить(ся) сов. см. удваивать(ся) 
удел м (участь) 命运 mingyCin; сча

стливый 〜 好运；_ 运  
уделйть сов. см. уделйть 
у д ёл ь н ||ы й :〜ый вес физ. (тж. пе

рен.) 比М ; 〜ая мощность卓位功率； 
〜ая влажность 比湿 [度 ] 

удел||ять, уделйть 分给 fGngSi，拨给 
bogii; (время) _ 出  chduchii;〜йть ко
му-л. часть денег対…分给一部分钱； 
〜йте мне полчаса请您抽出半个钟头工 
夫同我 й̂ть чему-л. внимание
対…加以注意 ‘

удерж м: без 〜у разг. (неудержимо) 
不奇邊止地；不止；плйкать без〜у 哭 
& 术止；〜у нет р а з г .无法制止；〜у не 
знать р а з г .漫无节制；不知轻重 

удержание с 1. (действие) см. удер
живать 2. (удержанная с у м м а )扣 _额  
kouchii'e, 由款 koukuan 

удержать(ся) сов. см. удёрживать(ся) 
удёрж|| нвать， удержать 1. (не давать 

у п а с т ь )拿得住 nddezhii，握 _ 住  wdde- 
zhu; он не —ит 会тот тяжёлый йщик 他 
拿 术 住 这 个 沉 重 的 箱 子 2. (сохранять, 
не отдавать д р уги м )保持 ЬйосЫ; 掌握 
zhangwo; (позиции т ж .)守 shou; ки
вать первое мёсто в соревнованиях 在 
竞赛中命持第一位；〜ивать позиции守 
阵Й; п е р е н .保持立场；〜ивать власть 
掌握政权；〜含抑в памяти记 住 不 忘 3. 
(оставлятьt не п уска т ь)留 liu; у него 
температура, надо его 〜ать дома 他发 
烧，应该把他留在家里 4. (останавли
вать) Й住 dSngzhii，阻挡 zCidSng，阻 
止 ziizhl，拦住 UnzfiCi; (чувства) Щ住 
renzhu; ( л о ш а д ь )勒佳 le z h u ;〜点ть 
протйвника挡住敌人；〜йть гнев忍住 
忌怒；—ать кого-л. от необдуманного 
поступка劝住…不要作轻率行务；〜含ть 
лошадь 辦佳马 5. (не вы плачиват ь)扣 
除 kduchii, 扣下 kduxid;〜йть из зар
платы 从工食中扣除；〜 иваться， удер
жаться 1. (не падать^ сохранять поло
жение) 站备住 zhAndezhCi，神稳 zh^n_ 
w e n ; 支持住 zhlchizhCi;〜йться на 
ногах 站得住脚；не 〜含ться на ногах 
站不住脚 2. (оставаться на месте， не 
от ст упат ь)保持 bSochi; 坚持 jiSnchi; 
坚守 ji§nsh6u;〜Аться на старых по
зициях 坚守隹旧的阵地；—аться на ста
рой должности 齒 ЙМ日知职位 3. (от че
го-л.) 忍住 rinzhu, 办制 yinzhi; —ать
ся от слёз忍住眼泪

удесятерйть(ся) сов. см. удесятерять 
(-ся)

удесятерЦять, удесятерить: ~йть
усйлия把努力增加许多倍；作十倍的努 
力； ~ я т ь с я， удесятериться: доходы 
〜ЙЛИСЬ收入增ill十倍Т; сйлы〜йлись 
力量增加了许多倍

удешевйть сов. см. удешевлять 
удешев||лять, удешевйть (снижать 

ц ен ы )减疥 jianjia, 减低价格 jiandl jia
ge, 降 ffi价棬 jiangdl jiage; (снижать 
расходы) _  低费角 jdngcH fei yong;
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〜йть товары减低商品价格；〜йть ре
монт тракторов降低拖拉机修理费 

удивительно 1. нареч. (оч ень )出奇 
chiiqi; 非常 fSich含ng; всё §то бьшо 〜 
интересно这一切都萍常有趣； 〜 хорб- 
ший человёк 非常好的人 2. в знач. 
сказ. б е з л .奇_ 的是 qigt^ide shi;[觉 
得】很 奇 怪 [juede] hen qiguai;〜，что 
ему всё удалось奇怪的是他 fj*么 成 功  
7 ； не 〜，что...怪 不 搏 мне 〜，по
чему §то так使我奇怪的是，为什么会这 
样 ◊ и не〜 并 不 奇 怪 ；没有什么奇怪 

уднвйтельнЦый 1. (ст ранны й)奇怪的 
qiguaide;〜ый вопрос 奇_  的问齒； 
〜ый человёк 奇怪的人；что ж тут 〜о- 
r o ?这有什么奇德的？ 2. (превосходный) 
非常好的 f§ich6ng hao-de;〜ое здоро
вье 非會好的身体 3. (чрезвычайный, не
обыкновенный) 痕 人 的 jlngdnde; 极端的 
jiduande; —ые достижения 
就；〜ый мерзавец极端的坏蛋 

удивйть(ся) сов. см. удивлйть[ся] 
удивление с 惊讶 jingya,惊奇 jingqi, 

诧 异 chdyi; вызывать〜 引 起 惊  
смотреть с〜м惊 奇 地 看 ◊ на〜 非  

常好i好极了 
удивлённЦын 惊奇的 jingqide，惊异的 

jingyide, 惊讶的 jingyade; —ые глаза 
惊寄的眼先；〜ое выражение [лица] 惊 

异的神色
удив||лять? удивить 使 . [感到]惊奇 

shi...[gandao] jingqi,使…傣异 shL.. 
jlngyi; вы 〜или менй свойм ответом 
您Й回答使我感到惊奇； 〜лйться，уди
виться [龠自】惊 寄 t^ru^o] jingqi, 惊 
讶 j〖n g y S ;觉得奇 1Ё juede qiguai; я 
〜йлся его неожиданному приезду 他 
突然到来使我感到_ 奇； не 〜лййтесь 
моим словам我说的话你不要觉得奇怪 

уднла м н. 嚼环 ji含o h u 0 ，马衔 тЙ- 
xian <> закусйть 〜 咬紧嚼环； перен. 
разг. 毫无顾虑地乱干 

удйлище с 钓竿 diAog^n 
удйльщик м 續 鱼 人 （Шоуйгёп 
удирать, удрать разг. 齒走 Нйгби， 

溜掉 liudiao; (спасаться бегством) 逃 
走 tk>z6u;〜 с уроков从课堂上溜掉 

уднть несов. 钓 diiio;〜 P 6々y 钓鱼 
удлинение с (действие) см. удлинить 
удлннённЦый 有点长的 убисИйп chang- 

-de;〜ое лицо有点长的脸 
удлинйть(ся) сов. см. удлинйть(ся) 
удлинять， удлинить 1. (увеличивать 

в длину) 加长 jiachang; 放兵 fangchang, 
伸 长 shGncl^ng;〜 черт̂把线条加苌; 
〜 юбку把裙字放长 2. (продлевать) 延 
长 уйпсЫпё;〜 срок延长期限； 〜 ся, 
удлиниться 1. 加长 jiachang, 丨申长 shen- 
chang 2. (продлеваться) 延矣 yanchang 

удобно 1. н а р е ч .方 ®地  f§ngbi&nde; 
舒 适 地 shQshide;〜 усесться眷适堆坐 
卞 2. в знач. сказ. безл. 方便 ^ngbi^n; 
舎服 shijfu; (подходит) 合适 h6shi; мне 
здесь〜 我 在 这 里 很 方 便 ； мне〜 в 
§том костюме我穿这套西服很舒服 3. в 
знач. сказ. безл. (прилично): не 〜 不  
好意思；〜 ли §то сказать? 说这些话合 

适吗?；说这些话方便吗？ 
удобнЦый 1 .方 ®的  fangbiande; 舒服 

的 shiifude，舒适的 shiishide;〜ое крес

ло 舒适的圏椅；〜ый формат кнйги方便 
的开未 2. (подходящий) 合适的 h6sliide; 
方ffi南 fangbiande; вйбрать 〜ое врё
мя 找个合适的时间； воспбльэоваться 
〜ым случаем利用方便的机会；乘机 

удобоварйм||ый 1. 易于泡化的 у】уй 
xiaohua-det 好消化的 hSoxigohuAde; 
〜ая пища好消砲的食物 2. перен. (хо
рошо понятный) 容易 了解的 r6ngyi 
liaojie-de

удобочитаемый 容易读的 r6ngyi du- 
-de; (о почерке и т. п . ) 容易辦认的 
rongyi bianren-de 

удобренн||е с 1. (действие) см. удоб- 
рйть 2. (вещество) 肥料 хими
ческие 〜я 化肥；决举肥料；минерйль- 
ные〜я f 物肥料；вносйть〜я施肥 

удобрить сов. см. удобрять 
удобрять, удббрить ‘肥 shH6i，上肥料 

shang feiliao;〜 эёмлю往地里施肥；〜 
землю навозом往地里施厩肥;给田地上粪 

удобствЦо с 1. 方便 fengbi会п; для 
〜а покупателей为了方便顾客；с〜ом 
方便地；舒适地 2.: квартйра со всеми 
〜ами设备齐全的住宅 

удовлетворение с 1. (действие) см. 
удовлетворить 1，2，4 2. (чувство) 满 
意 manyi, 心满 Й足 xlnman-yizu; с ~м 
画意地；испытывать〜 感到满意 

удовлетворённо см. удовлетворённый 
удовлетворённЦость ж 满意 manyi, 

心_ 意М xlnman-yizu;〜ый十分画意 
的 shifen manyi-de,心满意足的 xlnman- 
-yizu-de;〜ый вид十分?i 意的样子； 
〜ый человёк心满意足的人 

удовлетворительно 1. см. удовлетво- 
рйтельный 2. в знач. сущ. с (отметка) 
及 格 jige

удовлетворйтельи||ый 令人满意的 Hng
гёп mSnyi-de,可以满'以 Й key! manyi- 
-de;过 : 去的  guodequde; (об отметке) 
及 袼 的 jig^ie;〜ое качество可以满意 
的质量； 〜ый ответ令人满意的回答； 
〜ая отметка及格的分数 

удовлетворйть(ся) сов. см. удовле- 
творйть('ся) 

удовлетвор||ять，удовлетворить 1. (ис
полнять желания и т. п . ) 满足 man- 
z u ;〜йть просьбу 满足请求；〜йть по
требности народа癌 足 人 貞 的 需 要 2. 
(делать довольным)挺 …满意  shi...man- 
yi 3. (чему-л. )符合 fuhe, 合平 hehu; 
〜йть всем требованиям 符合一切要求
4. (снабжать) 供应 g6ngying， 供备 
gongji; —йть провиантом 
〜яться， удовлетвориться гпап-
zuyu; gandao manyi; —йться
достигнутыми успехами 满足子既得成 
绩；〜йться ответом対回答磕到满惫 

удовольствиЦе с 1. (радость) 愉快 
yukuai,快 乐 （ийПё; (чувство тж.)快 
感 kuaigan; испытывать 〜е 感到汝乐； 
получйть 〜е 得到快感；доставить ко
му-л. 〜е使…_ 到快余；я с —ем про
чёл §тот роман我й块地读完这本小说； 
я с 〜ем провёл у них вечер 我 很快乐 
地在他们那里度过了一个晩上 2. (развле
чение) 姨乐  yule; сегодня в парке мас
са 〜й для детёй今关公园里宥很多使 
儿童们愉快的东西；он всю жизнь гнал
ся за〜иями他一生都追求娛乐 <> с 
〜ем!好1; (с радостью) Й兴_ 很!； в 
своё〜е紐心所欲

УДОД м 戴 胜 （Mish色ng 
удо||й м 1. (количество молока) 挤奶 

量 jinailiang 2. (доение): молоко утрен
него 〜я早晨挤的奶 

удойность ж 产奶量  chgnndiliAng， 
出奶量 chiinailiang 

удорожание с 价格高涨 gao-
zhang, 涨价 zh5ngji&; (резкое) _贵  
tenggui

удорожать, удорожйть 提高价格 t〖g§o 
jiage; 使价格增加 shi jiage zengjia, 使 
价 提 高  shi jiage tigao 

удорожйть сов. см. удорожать 
удостаивать, удостоить 1. (награж

дать) 授予 shouyu; удостоить прави
тельственной награды运予政府的奖赏； 
удостоить учёной степени & 予学位； 
учёный, удостоенный Ленинской пре
мии 获得釗宁奖金的学者 2. (отзывать 
внимание) 考给 sh5ngg6i，赏， shang- 
y u ; 賜以 ciyl; удостоить ответом 賜以 
答复；она не удостоила менй ни однйм 
СЛОВОМ她没有赏给我一句话；〜ся，удо
стоиться 1. (звания, награды) 
ronghuo; удостоиться Ленинской пре
мии 荣 获列宁奖金 2. u p o n .承 受 cl^ng- 
shou, 受到 shoudao; он удостоился её 
улыбки沲承受了她的微笑；удостбиться 
ласкового взглйда承查温存眼色 

удостоверение с 1. (действие) см. удо
стоверять 2. (документ) 证明书 zheng- 
mingshu, 证件 zhengjian;〜 личности 
身份证

удостовёрить(ся) сов. см. удостове- 
рйть(ся)

удостоверять, удостоверить 证明 
zhengming; zhengshi;〜 лйчность
证明身份；〜 чш -л . подпись证实确由 

настоящим удостоверяю，что... 
茲 [特】证明…；〜СЯ，удостовериться [Щ 
到 实 [ciSdAo] zhengshi,查明 chining; 
удостовериться в правильности сообще
ния 査明报导的正确；证实报导的正确 

удостонть(ся) сов. см. удостаиваться) 
удосужн||ться сов. 抽出工夫 chouchu 

gongfu; наконец-то ты 〜лея прийтй 
ко мне你到底抽出工夫上我这儿来了 

удочерйть сов. см. удочерйть 
удочерять, удочерйть 收为义女 sh6u 

wei yinQ
удочк||а ж 钓鱼竿 diaoyiig^n ◊ пой

мать кого-л. иа〜у使…每Л圏套；使... 
上当；使…上钩；попасться на〜у 上 
钩；落入圏套；上当 

удрать сов. см. удирать 
удружйЦть сов. разг. 1. (оказать ус

лугу) 帮忙 bSngrr^ng， 效劳 xi自oho; 
〜，передай ей письмо请帮帮忙，把信 
交给她 2. перен. (причинять вред) 帮 
倒忙 daomang, 帮一个大 ft bang
yige damang 

удручать, удручить使…感到非常苦 
恼 shi...gandao feichang kunao,使…抑 
郁不欢 sh〗...yiy£i buhuan; он очень 
удручён допущенной ошибкой 他由子 

所犯的错误而感到非常苦恼 
^дручённ||ый 抑郁不欢的 yiyfi bu- 

huan-de, 苦恼的 кйпйойе;〜ое состоя
ние 抑郁不欢的伏态 

удручйть сов. см. удручать 
удушнть сов. 1. (убить) 掐死 q^si， 

勒元 leisi 2. перен. (подавить, уничто
жить) 摧 残 ctJc^i，扼 杀 Ssh互



удушлив||ый 1. (душный, стесняющий 
ды хание)逢 0 的 zh'im§nde，令人蜜息的 
ling гёп zhixl-de;〜ый запах 蜜闷的气 
味；〜ая жара 0 热 2. 窒息性[的】zhi- 
xixing[de]; —ый газ 窒息性毒气 

удушь||е с 呼吸困难 hiixi кйппап; 蜜 
息 zhixl; смерть от〜я室息而死 

уедннённЦе с 1. (одиночество) 孤独 
[生活] gtidu [shenghuo]; жить в 〜и 孤 
独击洁 2. (уединённое место) 僻静的 
地方 p'ljingde difang 

уединённ丨丨ый I. (о д и н о ки й )孤独[的] 
gudulde], Й寂的 gujide; 孤立的 gulide; 
〜ая жизнь如涵生舍；〜ый дом孤立 
的房子；〜ый остров 孤岛 2. (о месте) 
僻 静 的 pijingde;幽 静 的 youyingde 

уедннйться，сов. см. уединиться 
уединЦяться* уединйться 独处起来 

duchuqilai; (удаляться куда-л.、单独去 
到 сШпс!й zoudao; (жить уединённо) 离 
群 索 居 suoju,幽 居 уби〗й; оий 
〜йлись в комнату для разговора 他们 
单 独 走 到 房 间 里 去 〜йться от об
щества 不与人来往；离群索居 

уезд м 县 xian
уезжать, уехать 走 zou; (откуда-л. 

тж.) 离 开 1丨k§i; (куда-л.) 到…考 
dao-..qu,往 ...去 w^ng-..qti; он уже 
уехал 他已经走了； уёхать из города 离 
开城市；он уехал в Крым他到克里米 
並去卞；она уехала на пароходе 她 _  
轮船走了 

уехать сов. см. уезжать 
уж I м зоол. 黃颜蛇 hii^ngh含nshe 
уж II 1. нареч. см. уже; он давно 

уж пришёл 他早已来了 2. частица 
у сил. 真的 zhende, 实在 shizai; 还 hai; 
уж и не знаю 真南不知道；§то уж чёрт 
знает что这真 :̂ 岂有此理；бчень уж 
много дел 事_ 实在很多； не так уж 
плохо达不很妹 

ужалить сов. см. жалить 
ужас м 1. (чувство сильного страха) 

恐惧 k6ngjCi, 恐怖 k6ngb£i; в 〜e бе
жать 十芬惊慌地逃走； приводйть ко- 
го-л. в〜 使 ...恐怖；使…胆战心惊； со- 
дрогаться от〜а吓得胆战心惊；吓得发 
Щ 2. обычно м н. 〜ы 悲剧 Ьё̂й; 惨剧 
canju, 惨祸 c 3 nhud;〜ы войнь1 战条 
的瘆剧；расскйэывать〜ы 讲述吓入的

3. (изумление，негодование): прий- 
〜 大 吃 一 惊 ；С 〜ом大吃一惊 

地 4. в знач. сказ. разг.糟糕透了 z5og§o- 
toule; его положение просто 〜 抱 伏  
况简鱼糟糕透了 5. в знач. нареч. разг. 
(крайне, очень) 非常 fGichdng; 不得了 
budeliao;〜 как вкусно 好吃_ 不_ 了； 
〜 как много,〜 скблько非會多；多的 
了不得；〜 как холодно冷 _ 禾 得 了 令  
до〜а 了不得；〜 что такое糟糕透了 

ужасать, ужаснуть 使•••大吃一惊 shi 
...dachl yljlng; 〜ся， ужаснуться 大吃 
一惊 dkhl ylylng; 鈿到惊恐 gSnc^o 
jlngkong, 感到恐惧 g3ndao kongju 

ужасающ||ий 骇人听闻的 Мкёп tlng- 
wen-de; 令入震惊的 ling гёп zhenjing- 
•de;〜ее преступлёние故人 f 闻的罪行 

ужасно см. ужасный;〜 тёплая ком
ната 非常暖和的房间；〜 себй чувствую 
我觉得非常不舒服 

ужаснуть сов. см. ужасать 
ужасн||ый 1. (вызывающий ужас) 非常 

可怕的 ^ichdng кёра-de, 令人

ling ren zhenjlng-de;〜ый вид 非常可 
怕西样子 2. разг. (чрезвычайныйf край
ний) 极端[的] jiduan[de];非常丨的】fei- 
chang[de] ; 兼會厉害的 fSichdng lihai- 
-de; —ый трус 核端的懦 夫 ； 〜ый вётер 
非食厉害的成 3. разг. (очень плохой) 非 
沧 妹 的 feichang huai-de,非常不好的 fei
chang buhao-de; (скверный) 恶劣的 
d e ;〜ая погода # 常坏的矢气；у боль
ного 〜ый вид病人扣样子® 木砬 

уже сравнит, ст. прил. узкий и 
н а р е ч .夕зко 

уже 1. н а р е ч .已经 yijing; он 〜 уе
хал 他已经去了； он〜 не маленький 
他已会不是小孩子；мы не вйделись〜 
пять лет我们已经五年没有见面了 2. 
нареч. (указывает на более ранний  
срок против ож идаемого)就 jiCi; снег 
начал таять 〜 в конце февралй 二月 
底雪就开始化了；〜 в 1960 году 一九 
六零牟就 3. частица усил. см. уж JJ 

уживаться，ужиться 1. (с к е м -л .)与 
…和睦相处 yii,..h§mu xiangchu 2. (при
выкать жить г д е ~ л .)住1ft zhuguan; 
ужиться в деревне在农村佺惯 

уживчивый 容學相处的 rongyi xiang- 
chu-de; ~  человёк 容 易 相 处 人  

ужймка ж обычно м н .〜 и 组扭捏捏 
niiiniu nienie; (грим аса)鬼脸 guilian 

ужин м 晩运 wanfan, 晩餐 wSnc^n; 
за〜ом吃晩饭的时候 

ужинать, поужинать 吃晩饭 chi w a n 
fan

ужиться сов. см. уживаться 
узаконение с 合法化 hSfShd 
узаконить сов. см. узаконить 
узаконить, узаконить 使…合法化 

shi...hefahua 
узбеЦк Mt 〜чка ж 乌 茲 別 克 人 wiizi- 

biekeren;〜кский 乌兹别克丨的j wQzibie- 
ke[de]

узд||а ж \•笼头 16ngtou; надеть 〜у 
на лбшадь给马戴上 笼 头 2. перен. g  
制 kdngzhi，约 Ж yueshu ◊ держать 
кого-л. в〜 ё 严 Ш 地控制 

уздечка ж см. узда 1 
уздцы: взять лбшадь под 〜 抓 住 马  

的缰绳
узел I м 1. (на верёвке и т. п . ) 结 

子 ji6zi，结扣 jiekou; завязать 〜 打 上  
结手；развязать 〜 на верёвке 解井缉 
子 Ji的结子 2. (место скрещения чего-л.) 
交 叉 点  jiSoch自сИйп; (центр) 中心 
zhongxln;枢纽 shuniu; (связи) 5Й zhan; 
железнодорожный〜 楼 路枢纽[站]; 〜 
свйзи 通信站 3. п е р е н .焦点 ji^)di各n; 
〜 противорёчий 參盾的焦点 4. анат. 
结 ji各；节 如 ；лимфатический〜 淋 巴  
结；нёршый 〜 神 经 节  5. (с вещами) 
[一]包 [уПЬйо; 包被 baofu;〜 с веща
ми 一 包 东 西 6. т е х ,组 合 件 zCihSjdn， 
部 件 bujian 

узел II м м о р .节 ji6; скорость §то- 
ГО судна тридцать узлов 这点船的速度 

是[每小时]三十节 
узк||нй 1. (не ш и р о к и й )窄[的] zhai 

[-de],狭窄的 xiazhaide;〜ая улица 窄 
街道；〜ая колей ж .- д .窄轨 2. (тес
ный) 紧的 jlnde; (об одежде у о б ув и )瘦 
[小 fe] shou[xiaode];〜ий рукав 运袖 
子；рубйха〜й в грудй衬轸的前胸瘦 
/J、3. перен. (ограниченный) xia-
xi^ode, 狭溢的 xi&3ide;〜ая специ-

альность狭隘的专门知i只；狭隘的技能； 
〜ое совещание 小范围的会议； 〜ое 
толкование 狭义的解释 4. перен. (од
носторонний, лишенный широты) 疾小 
的 xidxiSode; 肤浅的 fiiqiSnde;〜ий 
кругозор狭 小 的 齒 鼻 令 〜ое место薄 

节；встретиться на 〜ой дорожке
狭路相逢 

узко см. узкий 1，2 
узковедомственный 本位主义[的] ben- 

w eizhuyi[de]; ~  подход 本位主义态度 
узкоколёйЦка ж р а з г .窄轨铁路 zKai- 

gui t i e l u ; 〜 ный 令琴I [的j zhaigui[de]; 
〜 ная железная дорога 令轨铁 

узколобый 1. Й П 窄的 пйошёп zhai- 
-de, 窄前额的 zh3i qian*e-de 2. перен. 
р а з г .目免短浅的 miigt^ng du5nqi5n-de; 
〜 ч ел о в ё к目羌短浅的人 

узкоплёночный 窄К 片的 zhSi jiao- 
pian-de, 窄片[的] zhaipian[de]

ловат||ый 1. (с узлами) 有结子的 
jiezi-de, 有结头的 уби jietou-de; 

〜ая нитка有 结 头 的 线 2. 骨节粗大的 
gujie cuda-de;〜ые пальцы # 节粗大 

的手指
узлов丨丨6й 1. (являющийся центром) 

枢纽[的] shiinm[de]， 中心[的 j zhong- 
xln[de] ; 〜 ая станция 枢纽站 2. перен. 
(основной)关键[的] gu§njmn[de】， 中心 
[的] zhongxIn[de];〜йе вопросы 矣键 
问题

узнавать^ узнать 1. (получать сведе
ния) 得知 hzh i , 知道 zhidao; от кого 
вы узнали об ётом? 你从谁那儿知道这 
件事?； узнать из газет众 ffi纸上得知 2. 
(осведомляться) 打听 dating; узнайте, 
когда отходит поезд 请你Й■听一下，火 
车什么时候弁 3. (признават ь)认 出 гёп- 
chu, 认得 rende; (no голосу) 听出 ting- 
chu; узнать старого друга 认出老朋友 
来；я узнал его по голосу会从嗓會上 
雨出来是他；уэн̂гь свою вещь认出自 
己 的 东 西 来 4. (уяснять) 了 解 НЗорё; 
认瀆 renqing,认i只到 Anshic^o; узнать 
истинный облик к о г о - л .认清 ...的真正 
面貌 <> узнать из первых рук 直接得 

知；得到第一手材料 
узнать сов. см. узнавать 
узник м уст. qiutu, ЩЗЕ qiufan 
узор м # 纹 huawen; (напр, для вы

шивания) 花 样 hu§ying;〜 ткйни织物 
的花纹；〜 ч а т ы й 带 花 迻 的 （Ш  huawen- 
-de;〜чатая ткань 花希 

узость ж: 〜 старых улиц 旧街道的 
狭窄；〜 вэглйдов见解的肤浅；眼光的 

狭窄
узурпатор м 篡位者 сийп\у&г11ё; (че

го-л.) 篡夺者 cuandu6zhl
узурпировать несов. и с о в .笼^夺 cuan- 

duo; 〜 власть篡夺政权； 〜 чьи-』, 
права篡夺…的权利 _

узы мн. 1. уст. (оковы) 棚锁 jiasuo
2 . 关 系 gu自n x i ;〜 Дружбы是谊关系; 
友情；братские〜兄弟关系  

уйгур Mf 〜ка ж 维吾尔人 w 各iwii’er- 
гёп; 〜ский 维吾尔丨的] weiwu^rlde] 

уйм||а ж разг. 非常多 feichang duo, 
很多 hen d u o , 去p  wushu; (о вещах 
и т. n . ) ——大ii yi dadul; потратить 
〜у времени花费相多时间
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уйтй сов. см. уходить I 
указ к  命令 mingling; в сонет. 令 

ling <> ты мне не 〜 你 if不了我 t 
указание с 1. (действие) см, указы

вать 2. {разъяснение、наставление) 指 
示 zhlsh'i; получить〜 得 到指 示

указанный 1. 指定的 zhiSingde，规 
定 的 guidingde;〜 срок指定的 _ 限；Ш 
定 的 日 期 2. (упомянутый выше) 上述 
{的] sh&ngshii[de】 

указатель м 1. (надпись, знак и 
т. п.) _ 志 biaozhi; дорожный 〜 路  
标 2. (прибор) 指示器 zhishiqi;〜 ско
рости 速度指示器；световбй〜 灯 光 指  
示器 3. {справочник) 指南 zhinan, 手肼 
shouce; железнодорожный 〜 铁無搶 
南；библиографйческий〜 图书目桌 [电]
4. (в книге) 索引 sudyln; 〜 ный 齒示 
[的j zhishi[de];〜ные знаки 指示棒志； 
〜ная стрелка 指针；〜ное местоимение 
грам. 举示代词 <> 〜ный палец食指 

указать сов. см. указывать 
указк||а ж 1. (палочка) 指示棍 zhi- 

shigun,教 jiaobian 2. разг. {указа
ние) 指使 zhishi; действовать no чьей-л. 
〜e 依照…的指使办事 

указЦывать, указать 1. (на кого-что- 
-либо) 指 zhi; 指点 zhidian; стрелка 
компаса〜ывает на юг罗盘的li指向 
南方；〜йть пальцем用手指指点 2. (до
ждить до сведения, давать знать) 指 
明 zhlm丨ng; 指出 zhlchti (тж. перен.); 
〜ать дорогу 指路；一ать на ошибку 
指出错误；〜бть путь к победе指出胜 
利的iS跆；〜6ть лучший метод指出最 
好 的 方 法 3. (давать указания) 指示 
zhishi; 教导 jiaodao; —ать, как вести 
раббту指示Й何 进 行 工 作 4. (устанав
ливать) 指定 zhid'ing, 规定 guiding; 
〜含ть срок уплаты指定付款期限 

укатать сов. см. укатывать 
укатить сов. 1. 备 giin; 一 мяч под 

Диван把皮球滚到沙 邊底 下去 2. разг. 
(уехать) (о машине) 开走 kaizou; (о 
человеке) 走开 z6uk§i; 〜 ся сое. 舍圭 
giinqu

укатывать, укатать 车L平 yaping, 掘 
平 гййпр丨ng;〜 дорбгу把道路轧平；轧路 

укачать сов. см. укачивать 
укачивать, укачать 1. {ребёнка) 搖 

考 …使睡着 yaozhe...shi shuizhao; ука
чать ребёнка搖 着 小 孩 使 睡 着 2. обыч
но б е з л .轉箱得荤眩Р运Й dianbode yun- 
xuan outu; (на пароходе) 荤船 yun- 
chuan; (на поезде，машине) 荤车  yun- 
che; его укачало [иа пароходе] 他晕 

船了
уклад м 1 .方 式 技ngsh'i; 制度 zh'idii; 

〜 жйэни生洁方食；общественный〜 
社会制度 2. эк. 成务 chengfen; социа- 
листйческий — экономики 社会主义经 
济成分；хоэййственный 〜 дерёвни 农 
村的经济结构 

укладка ж (действие) см. уклады
вать 3，4

укладывать, уложить 1. (заставлять 
л е ч ь )让 …躺 下 ring...t5ngxiS，使…躺 
下 shl...tangxia;〜 больного в постель 
庚病人躺在床上；〜 ребёнка спать让孩 
子躺下ЙЙ 2. разг. (убивать) 打死 d含si

УЙТ — УКР 3. (класть в определённом порядке) Ш 
fa n g ;〜 кнйги в шкаф把 籍 放 到 书  
柜里；〜 вёщи в чемодан把岽西敌进爭 
提箱里 4. (упаковывать вещи) 收拾 
s h o u s h i ;〜 чемодйны 收拾行李 5. 
(устилать) 盖上 gaishang; (мостить 
дорогу и т. п. ) 铺上 pQsh自ng，境上 
manshang; уложить дорожку камнями 
把小道用宕头铺上；〜 ШПЙЛЫ铺上枕木
6. тех. (прокладывать) 铺设 pCish6，铺 
рй;〜 нефтепровбд铺 设 石 油 管 7. (в 
определённые сроки、 п р е д е л ы )不超过 
bu chaoguo; 如期完成 ruql wancheng; 
уложить раббту в срок把工作如期完成； 
уложить расходы в смету 使支Ш不齒 
过预算 <> уложить в могилу (в гроб) 
活活逼死；置子死地 

укладыва||ться I，уложйться 1. разг. 
(в дорогу) 版拾东西 sh6ushi dongxi, 收 
拾行李 shoushi xingli 2. (умещаться) 
装得下 zhuangdexia; прибор велик, в 
йщик не〜ется仪器很大，箱子装不下
2. перен. разе, (в определённые сроки, 
пределы )在…以Й zai...yinei; (не пре
вышать) 不超过 bu chaoguo; уложй
ться в установленный срок 不超过规定 
的期限；уложиться в смету ЙВ5ЯЙ； 
术Й 过 10 算 ◊ т̂о не 〜ется в голове 
这件事在头脑里弄不明白；想不通这件事 

укладываться II, улечься 躺下 t^ng- 
xia; улечься спать 杂下睡觉；〜 в по
стель 躺在床上 

уклон м 1. (наклон) 倾斜 qlngxie; 
(склон) 斜坡 х〖ёрб; (угол уклона) 坡度 
podu; под 〜 下 坡 ；поезд идет под —• 
火 车 iE在 卞 坡 2. перен. полит. 細Й 
qlngxiang; вести борьбу как с пра
вым, так и с левым〜ом既同右倾又 
同 左 倾 进 行 斗 争 3. перен. (специализа
ция) pianzhong; школа с техни
ческим —ом偏重技术的学校 

уклонение с (действие) см. уклони
ться; —• дорбги в сторону 道處向一面 
倾斜；〜 от ответа规避答复；〜 от 
о<5йзанностей 逃避义务

уклонйться сов. см. уклон йться 
уклончивый 躲躲闪闪的 du6du6 shan- 

shan-de,支吾塘塞南 zhiwu tangse-de; 
〜 отвёт支吾塘塞的回答 

уклоняться, уклонйться 1. (отстра
няться) 避 开 b'ik§i， 闪 开 sMnk§i; 〜 
от удара 运开打击 2. перен. (устраня
ться) 规备 gulbi; 逃避 tk)bi; (избе
гать) 杂免 bimian;〜 от знакомства 
с к е м - л .避免认丨只…；〜 от ответа规避 
回答；〜 от обязанностей逃 避 义 务 3. 
(отклоняться от прежнего пути) Щ 
向 zhuan xiang; уклониться на восток 
转向东；向 东 拐 4. (отвлекаться) 离开 
H k a i ;〜 от тёмы доклада离开报告的 
题目；离开报告本题； 〜 от предмета 
разговора离开谈话的本题 

уключина ж jiangjia, 楽叉
jiangcha

укол м 1. (действие) см. уколоть 1 
и уколоться 2. (инъекция) 打针 da- 
zhen, 注射 zhushe; сдёлать кому-л. 一 
给…打针；给…注 射 3. разг. (место уко- 
ла) 打针的地方

уколоть сов. 1. 扎破 zh目рд， 刺破 
cipo, 刺伤 ci shang; —• р̂ку иглой 用 
针扎破丰 2. перен. ( у я з в и т ь )伤 _  
shanghai;挖苦 w a k u ; 〜 чьё-л. само

любие 伤害…的自尊心；〜ся с о в .扎伤 
自己 zh§sh§ng ziji 

укомплектовать сов. 1. 配备好 р色i- 
beihao, 配备齐全 рё〖Ьё〖 qiquan, 
peiqi; — трактора запасными частйми
配齐拖拉机全套备件；把拖拉机的零件配

2. (довести до полного составаt по
полнить) 补 充 齐 b{ich6ngq丨，充实起来 
chongshiqilai

укор м  责备 z§b& ，责难 г ё т п ; 〜  

взгляде 责备的眼光； посмотрёть на ко
го-л. с 〜о м 责盔地看… 一眼；以责备的 
目光看…一眼 <> 〜 с б в е с т и 内疚；ста
вить что-л. в 〜 кому-л, Й 备；埋怨； 
怪…

укорачивать, укоротить 把…弄短些 
ba...nongduan xie; suoduan (тж. 
о времени， сроках) ; 〜 рукава 把袖子 
缩短一些；укоротйть сроки缩短期限 

укоренйвшЦнйся 1. 生根的 shenggen- 
de 2. перен. 根深蒂固的 g6nsh€n-3igQ- 
-de;〜аяся привычка根深蒂固的习惯 

укорениться сов. см. укорениться 
укореняться, укорениться 1. 生根 

shenggen 2. перен. 根深蒂固 g€nsh§n- 
-digu, fL下深根 zhaxia shengen 

укорйзн||а ж 责备  zebei, 责难 zenan; 
говорйть с 〜ой 含着责备的意思说； 
〜енный 责备的 zebeide; 〜енный 
взгляд责备的眼光

укорить сов. см. укорять 
укоротить сов. см. укорачивать 
укороченный 缩短f  的 su6duanlede; 

〜 раббчий день邊短了的工作日 
укорять, укорить 责备 гёЬёЦ 指责 

zhize; (попрекать) 埋怨 тйпуи含п; 〜 
кого-л. в неискренности 责备••，不ijS实i 
〜 друг друга互相埋怨 

укос м с.-х. 1. (действие) 割草 gecao; 
первый 〜 初 次割 草  2. (количество ско
шенной травы) 割章量 ё̂сйоН含ng 

у к р а д к о й偷 偷 地 t6ut6ude， 悄悄地 
qiaoqiaode, anzhong 

украйн||ец ж, 〜ка ж 乌克兰人 wii- 
kelanren; 〜скнй 乌克兰[的] wCik6Un 
[-de]

украсить(ся) сов. см. украшать(ся) 
украсть сов, см. красть 1 
украшательство с 粉饰主义【ёшЫ- 

zh iiy i, 追求外表装饰 zhulqm  waibiao 
zhuangshi 

украшать, украсить 1. 装饰 zhuang
sh i; украсить комнату картинами 用画 
来 逢 间 2. (речь, с л о г )修饰 xiQshi
3. п е р е н .美 化 m § i h u & ;傳…丰富多彩 
shi...fengfu-duocai; украсить нашу 
жизнь 使我们的生活丰富多彩； 〜ся,
украситься g 饰 zhuangshi; (о речи и 
т. п . ) 修饰 x iu sh i; (о жизни и т. п.) 
美化 丰富多$  fengfu-duocai

украшённ||е с 1. (действие) см. укра
шать 2. (п р ед м ет )装饰品 zhuangshi- 
p l n , [装】饰 物 [zhu§ng】shiwCi; драго
ценные 〜я 珍贵的饰物 

укрепйть(ся) сов. см. укреплйть(ся) 
укреплёниЦе с 1. (действие) см. укре- 

плйть(ся) 2. воен. 工事 g d n g sh i,堡垒 
baolei; полевые 〜 я 野战工事；долго 
временные〜 я 永 久 工 碉 堡  

укреплённы й:〜 р а й б и致城地区；防 
御工事区

укреп||лять, укрепить 1. (делать бо
лее крепким, п р о чн ы м )力q固 jiagu; 弄
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结实 ndng jieshi; перен. 巩固 g6nggii， 
力[1言虽 jiaqiang; ~йть берег сваями 
未桩加固河岸；〜йть нбжкн стола把歲 
豳弄结实；〜лйть дисцнплйну加强纪 
律；〜лять мир во всём мйре巩固全世 
诗和平；〜лйть уверенность 虽信心； 
〜лйть единство 力fl强团名吉 2. перен. 
(делать более сильным у мощным) 士口强 
jiaqiang, 增强 zengqiang; 巩固 gonggu; 
〜йть своё положение巩固自己的地位； 
〜лять диктатуру пролетариата 巩固 
无产阶级专政  3. (создавать обороните
льные сооруж ения)修 筑 防 御 工 事 xiii- 
zhu fangyu gongshi,设防_ 工事 sh合 
fangyu gongshi; (усиливать обороно
способность) 加 强 治 御 力 ji自qHn g  fang- 
yuli;〜лйть город给城市设防御工事
4. (делать более здоровым, крепким) 
增 强 zengqiang;健 强 jianqiang;[使】… 
强tt [shi]...qiangzhuangi —лять нервы 
健强命纟3 ; 〜лйть своё здоровье强 自  
己的# 体；〜лйться，укрепиться 1. (де
латься более крепким у прочным) 力口固 
jiagu; перен. 巩固 gonggu; дамба ли
лась 堤坝加固于；дисциплина〜йлась 
纪律加强士 2. перен. (делаться более 
сильным, мощным) 方口强 jiaqiang; 巩固 
gonggu; егб положение 〜йлось 他的 
地位巩固了 3. (строить оборонитель
ные сооруж ения)备筑防御 工 秦 xiuzhu 
fangyu gongshi, 设防 shefang 4. (ста
новиться более здоровым, крепким)
强 zengqiang, 强壮 qiangzhuang, 强金 
qiangjian; здоровье 〜йлось 身体强i|± 
了；体质增强了 
укромный僻 静 的 P'ljingde， 幽静的 

youjingde;〜 уголбк幽静的地方；癖#  
的角落
укроп м 荷萝丨菜】shiluo[cai] 
укротитель Mt 〜иица ж р服者 xun- 

fuzhi, 驯养者 xunyangzhe 
укротить сов. см. укрощать 
укрощать， укротить 1. (животных) 
服 хйп〖й; (делать послушным) 调驯 

tiaoxun;瘦…听话 shl...tinghu》； 〜 
льва 驯服麵子；укротйть лошадь 调驯 
马；укротйть шалуна與顽■童 听 诗 2. 
(сдерживать) 克制 кёгЫ，如制j yizhi; 
укротить гнев 抑制愤怒 3. перен. 制伏 
zhifu; укротйть паводок 制伏病永； 
укротйть бурную рёку制伏狂暴的河永 
укрощение с (действие) см. укрощать 
укрупнение с (действие) см. укруп

нять
укрупнённый 扩大了的 kudcMlede; 

(объединённый) 合并的 hSb'ingde; 〜 
колхоз合并了的集命农庄 
укрупнить сов. см. укрупнять 
укрупнять, укрупнить 扩大 kuoda; 

(объединять) 合弃 hebing 
укрыватель м 隐匿者 утшгЬё; 寧藏 

者 w6c3ngzh6，窝主 w 6 z h ; 〜 краде
ного 赃物的窝主 一
укрывательство с 窝藏行为 w6c洛ng 

xingwei
укрывать, укрыть 1. 盖 gai； укрыть 

ребёнка одеялом 用被子把孩子盖好； 
укрыть нто-л. от дождя 盖好…以防雨 
淋 2. (скрывать) 如护 yanhii; (в нару' 
шение законов) 隐匿 y】nn'i; 窝藏 w6- 
cang;〜 подпбльщика掩护地下工作者； 
〜 вора隐匿贼人；〜 крйденые вёщи 
窝藏К物; 〜ся，укрыться 1. 盖好 gai-

hao; укрыться одеялом 盖好寧子 2. у«Р —  УЛУ 
(прятаться) 避 bi; 躲避 du6b'i，躲藏 

............ ang;

У
duocang; (скрываться) _ 藏  yincan^ 
укрыться от дождя под деревом 在树 
Iе避雨；укрыться от снарядов в блин
даже 在备命部里躲避炮齊 3. (оставать
ся незамеченным) 逃过 taoguo; от меня 
ничего не укроется什么也瞒木过我；我 
什么也能看出来；ннчтб не укрылось от 
его взгляда什么也末能逃过他的眼睛； 

他什么都看出来了 
укрыти||е с 1. (действие) см. укры

вать 2. (сооружение) ШШИу yanbisuo; 
воен. 掩昧 yantl;〜е от пулемётного 
огня防备机枪火力的掩体；В〜и在掩 

蔽所里
укрыть(ся) сов. см. укрывать(ся) 
уксус м 醋 ей;〜ИЫЙ 醋[的] сй[с!е】； 

—ная кислота Z jM ',〜ная эссен
ция 醋精

укус м 1. (действие) см. укусить 2.
разг. (место укуса) yaoshang-
chii，咬破处 уйордсЬй; (пчелы) 螫伤处 
shishangchu, 哲 处  zheshangchu 

укусйЦть сов. уао; (о комаре и
т. п . ) 叮 ding; (о пчеле) Ш shi, 蜇 
zhe; собака 〜ла мне ногу 狗咬了執的 
腿；комйр〜л蚊子叮了一口 

укутать(ся) сов. см. укутывать(ся) 
укут||ывать, укутать 包 bao, 裏 guo; 

〜ать ребёнка в одеяло把小孩包在被 
子里；一ываться, укутаться € _h bao
shang, guoshang; weishang;
—аться шарфом 围上围巾j — аться в 
платбк包上式巾 

уладить(ся) сов. см. улаживать(ся) 
улаживать， уладить 解决 jiejue; 安 

排 anpai; (спор и т. п.) ЩР tiaojie, 
调停 tiaoting; уладить спорный вопрбс 
顺利解决有争执的问题； уладить спор 
把й纷调Й耔；уладить свой дела把自 
己的事情安 _ 好； 〜ся， уладиться [顺 
利】_ 决 [shiinli】 jiejue; (о споре и т. п .) 
.口解 hejie; всё благополучно улади
лось 一切都顺利解决了； дело уладилось 
мйром事情已和解了

уламывать, уломать разг. 好容易说 
月艮 haorongyi shuofu, 劝好 quanhao; 
уломали упрямца 好容易说服了固执 

的人
улей м 蜂箱 fenqxiang 
улепётывать несов. разг. 赶快跑开 

gankuai paokai
улет||ать, улететь 1. (о птице, само

лёте) "^走 f€iz6u，3 去 f€iqu 2. (о лю
дях) 乘飞机 ft[往 cheng feiji qianwang; 
делегация 〜ёла в Москву 代表团乘3  
机前往莫斯科 3. перен. (исчезать, м и 
новать) 地过去 hen kuai-de guoqu, 
"1 快地过去 feikuaide guoqu; время 〜e- 
ло时间飞快地过去了 

улететь сов. см. улетать 
улетучи||ваться, улетучиться 1. (ис

паряться) 挥发 huifa; (о запахе) 清失 
xiaoshi； бензйн 〜лея 汽油挥发译了； 
запах 〜лея 气味消失了 перен. разг. 
(незаметно уходить) 溜走 liuzou; (ис
чезать) 消失 xiaoshi; сйлы 〜лись 力 

量消失了
улетучиться сов. см. улетучиваться 
улечься сов. 1. см. укладываться II

2. (осесть) 落下 luoxia; пыль улеглась
3. перен. (успокоиться^

ст и хн ут ь)平,Ц pingxl,平静 pingjing; 
вётер улёгся 风平静了； волнение на 
море улеглось海上由紐浪平静了 

улизиуть сов. разг. liuzou, 偷
偷走掉 toutou zoudiao 

улйк||а ж 罪证 zuizheng; прямые 〜и 
直接的罪证；все〜и налицо全部罪证

俱在
у л й тулитка ж зоол. 牛 woniu 
улиц||а ：ж 1•街 作 ， 街道 ji€ĉ o; 

(проспект) 大街 dajie；〜ы города 城 
市的街道；жить на к а к о й -л .〜е佳在… 
* 上；квартйра с окнами на 〜у 窗户 
朝街的住南 2. (место вне помещения) 
外面 w 含imian，室外 shiwh; на 〜е хо
лодно 外面很务 3. перен. (уличная сре
да) 街头 jietou;市俗命•层 shisii jieceng; 
дурное влийнне〜ы 市俗阶层的恶劣影 
ПЙ； вырос на 〜е 街矣长大；на нём 
сказалась〜а 他受亍由矣Й琳 影 晌 ◊ 
оказаться на〜е 流蒗豳头；免家岢归； 
с 〜ы (о человеке) 一个_ 生的 [人j; 一个 
不认识的丨人】；будет и на нашей〜е 
праздник我们街上也要有喜庆事了 

уличать, уличить 掲费 jiechuan, 掲 
发 jiefa, jiepo; уличить кого-л. в 
краже揭邊…症窃行为；〜 /шго-儿 фак
тами 用事实掲泼 ...

уличить сов. см. уличать 
уличн||ый 1 .街道〖的] jiedao[de] ; 街 

上 05 jieshangde; — ые тротуары 
的人行道；〜ые выступлёння游行示威； 
〜ое движение 街道交通 2.:〜ая прес
са 下流的黄色被刊； 〜ый мальчйшка 
流浪街头的男孩子❖ 〜ая дёвка уст.妓 
女；街头姑娘；〜ый комитет街道委员会 

улов м 捕获量 buhuoliang;〜 рАбы 

捕隹量
уловимый: едва〜 难以察笕的；细微 

的 (крошечный) 
уловк||а ж 诡计 guiji; (трюк, манёвр) 

手法 shoufa, 争腕 shouwan; (ухищре
ние) 花招 huazhao; пускаться на —н 
使用诡计；耍花招；〜и не помоглй诡计 

无济于事
уложить сов. cM.t укладывать； —ся 

сов. см. укладываться I
уломать сов. см. уламывать 
улуч||ать, улучйть разг. ЙЙ zhao- 

chu, Д Й chouchu; —йть момент 抽出 
一会儿工夫；利用时机；〜йть врёмя для 
разговора找个命间谈谈 

улучйть сов. см. улучать 
улучшать, улучшить 改善 gaishan, 

改进 gaijin;使…好转 shI...haozhuan; 
улучшить работу 政挺工作；улучшить 
качество敌善质量；〜 здорбвье使健康 
好转； улучшить мировой рекорд по 
прыжкам в высоту刷新世鼻啡高纪录; 
с̂я, улучшиться 改善 gaishan, 改进 
gaijin, 后转 haozhuan, 变好 bianhao; 
работа улучшилась 工作改每了； погода 
улучшилась 天气变好了； здорбвье улуч
шилось 健康办会了； отношёння улуч
шились 矣系魬善了；关系好转了

улучшёни||е с X. (действие) см. улуч
шаться) 2. (изменения, ведущие к улуч
шению) 改 善 g自ish&n，改进[措施] g叫 in 
[cuoshi]; внестй 〜я в организацию 
раббты对工作的组织作种种改善
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улучшенный 改进了的 ^ij’inlede，改 
善了Й gaishanlede 
улучшить(ся) сов. см. улучшать(ся) 
улыба||ться, улыбнуться 1. 微笑 

xiao; весело〜ться夜活地微笑；〜ться 
от удовольствия 满Ш地微矣； 〜ться 
Друг другу 相互微矣 2. перен. (сулить 
надежду, удачу) 茬望 zai w h g， 有…的 
指望 y6u.“de zhlwang; (сулить счас
тье) 邊 运 z o u y u n ;是 顺 利 的 shi shun- 
Ude; нынче нам 〜ется урожай 我们今年 
丰收在望；судьба с детства 〜лась ему 
А从 儿 童 时 代 起 一 直 是 走 运 的 ；Ж И Э Н Ь 
〜лась ему他 的 生 活 是 顺 利 的 перен. 
разг. (быть предметом желания) 喜欢 
x i huan;合…心意 he...xlnyi; [Ш到]高 
兴 [gandao] gaoxing; мне 彡та мысль 
очень〜ется这一想法Щ合我的心意；мне 
нисколько не 〜ется встреча с ним 同 

他会见我一点也不[感到】高 兴 4. тк. сов. 
перен. разе. 落空 ludk6ng; 吹了 chuile 

улыбка ж 微笑 w€ixmo，美容 xmo- 
rong; злобная 〜 笑 ；насмешливая 
〜 讥笑；冷笑；ширбкая〜满面笑容  

улыбнуться сов. см. улыбаться 1，4 
ультиматйвиЦый 断然的 с1иапгйп&е， 

最后通牒式的 zuihdu tongdie shi-de; 
〜ое требование最后通滕式的要求 

ультиматум м 最后通藤 zuihou tong
die; предъявить к о м у -л .〜 向 ...提出最 

后通牒
ультра м, ж нескл. 极端派 jiduanpai, 

极 呢 分 子 j〖du自n位nzl 
ультра* (в сложн. словах со знач. бо

лее, сверх)超 … chao...;...外 ...wai; 
极… j丨…，辑端 ". jiduan...
ультразвук м Й声波 cHosl^ngb6; 

〜овбй 超声波 [的] chaoshengbo[de]; 
〜овбй микроскоп超声波显微镜；〜о- 
вая дефектоскопия微超声波揉 ffi法 

ультракоротк||ий 齒短 [的] ch§odu备п 
[-de];〜ие волны 超鐘Й 
ультралёв||ый полит. 1 . 极左[的] 

jizuo[de]; 〜ые элементы 极左分子 2. 
в знач. сущ. м н. 〜ые 极左派 jizuopai, 
极左分子丨[zu6f6nzi 

ультрамарйи м 云青 yiinqTng; 佛青 
foqing
ультрамодный 极时髦的 jishimdode 
ультраправ||ый полит. 1 . 极右[的] 

jiyou[de];〜ые элементы 极右公子 2. 
в знач. сущ. м н. 〜ые 极右派 jiyoupai, 
极 右 分 子 jiyoufenzi 

ультрареакционный 极端反动的 ji- 
duan fandong-de 

ультрафиолётов||ый 紫外线[的】ziwM- 
xian[de];〜ые лучи 紫 拆 也 〜ое излу
чение 燊外线辐射 

ум м 1. (способность мыслить) 智慧 
zhihui,智 _  zhineng; (умственные спо
собности) 才智 cdizhi; (голова) 头脑 
tounao; тонкий 〜机灵的备能；светлый 
〜 清 晰的头脑；человёк большого〜а 
才智很大的人；智慧很大的人；склад〜Й 
魯能的性质；У него не хватает〜й 他 
不 备 聪 明 2. перен. обычно м н .〜й 人 
心 renxin; 思邊界 sixiangjie; настрое
ние 〜бв思想界的潮流；[社会】思潮；бро
жение 〜6в 人心教动 3. (о человеке): 
он — блестйщий〜 他是一个才智卓Й

的人；ограниченный〜 智力有限的人； 
лучшие〜&  человечества人类最优秀的 
遠想家们 <> быть без 〜й от кого-л. 爱 
之 若 喜 鈇 已 极 ；Делать что-л. без〜й 
没 W 头脑地去作； в 〜ё (считать и 
т. п . ) 心里；в своём〜ё神志清醒；精 
神正龠；в своём ли ты〜ё?你疯了么?； 
не в своём〜ё精神失常；神禱错乱；〜 
за разум зашёл糊涂;头脑不清醒；прий
ти на〜 发 生 念 矣 ；свести кого-л. с〜 к 
1 ) 使…发疯；使…失 去 理 智 2) (увлечь, 
очароват ь)迷惑住；сойтй с 〜й 1) %  
疯；泼狂 2) (увлечься)迷恋于；не твоего 
〜й дёло这不是你所能明白的事； (это 
тебя не касает ся)这是你管不着的_; с 
〜6м (делать и т. п . ) 有理智地；合理 
地；〜3 не приложу木知如何是蛀；он 
себе на〜ё他非常狡猾；他很滑头 

умалить сов. см. умалять 
умалишёии{|ый прил. 1. 发疯的 f§- 

fengde, 有精神病的 уби jmgshenbing- 
-de 2. в знач. сущ. м Щ Х fengren, 疯 
子 ^ngzl， 精神病人 jTngshSnbingr如 ； 
дом〜ых疯人院

умалчивать, умолчать 一 字 提  ylzi 
buti; (умышленно) 故意不提 giiyi buti, 
避而不谈 bi er butan;〜 о сАмом глав
ном 故意不提最主要之点 

умалять，умалить (принижать) 
biandl,降 g  jiangdl; (недооценивать) 
轻视 qingshi, 小着 xiaokan;〜 значе
ние чего-л. Й^...的意义； 〜 чей-л. 
авторитет 贬低…Й威儈；〜 чьи-л. до
стижения 小看…的辑就

умелец м 巧 匠 qHoj ^ng， 能工巧匠 
nenggong qiaojiang; 能手 nenggshou 

умело 能干地 n6ngg纟nde， 巧妙地 
qiaomiaode; shanyu

умёл||ый 有本领的 уби binling-de, 
能干的 nSnggdnde; (искусный) 巧妙的 
qiaomiaode;〜ое руководство 有:i：领 
命领导；〜ые р>>ки 由手; —ое исполь
зование 巧妙南使用

умение с 技能 jineng,本领 benling; 
(что-л. делать) 会 hui; 善奇 shanyu； 
〜 плавать 会 游泳 ; побеждать врага 
не числом, а〜м Й胜敌人不是靠僉量， 

而是靠本领 
уменьшаемое с м а т .被减数 beijian- 

shu
уменьшать, уменьшить (количество) 

减少 jianshao; (вес, нагрузку) 减轻 jian
qing; (интенсивность) 减低 jiandl, 降 
低 ji含 ngdf; (размер) 逢少 sudxi 各 о; 
уменьшить расходы 减少开支；умень
шить цену 减低 {/j•格；уменьшить ско
рость 降}氏蓮 〜ся， уменьшиться
см. уменьшать; вес уменьшился 重:й 

опасность уменьшилась 胃险 g  
命少了； боль уменьшилась 疼 
скорость уменьшилась 速度降低f ; вё
тер уменьшился 风小了

уменьшение с 1. (действие) см. 
уменьшать(ся) 2. (величина, объём) 减 
少量 jiangshaoliang, 缩减额 suojian'e 

уменьиттельн||ый 1.:〜ое стеклб 凹 
透镜 2. л и н г в .指小[的I zhbci3o[de]; 
〜ые существйтельные 福小名词；〜ые 
суффиксы指 小 后 缀 3 . :〜ое ймя小名 

уменьшиться) сов. см. уменьшать 
(-ся)
умёреннЦость ж: надо соблюдать

〜ость в еде吃东西要保# 适度；吃东西

要有节制；〜ый 1 .适 度 的 shicmde， 适 
中的 shizhongde, 中等的 zh6ngd€ngde; 
(скромный, не ч р езм ер н ы й )有节制的 
you jiezhi-de, 示过分的 6iigu6tenie;
〜ая скорость通中的速度；〜ый образ 
жйзнн有节制的生活方式；нйши требо
вания 〜ы 莪Л的要汆并不过分；вётер 
〜ой сйлы不夭木小的风；жйрить на 
〜ом огне在 文 火 上 煎 2. геогр. 温和 
[的】wenhe[de];〜ый клймат 為和[的] 
气候；温带气候；〜Ь1Й пояс温 带 3. пе
рен. 稳健的 wenjUnde; 〜ые взглйды 
稳健Й见豳 4. в знач. сущ. м н. 〜ые 
полит.稳健派 и，ёп#прМ，温和派 wgn- 
hepai

умереть сов. см. умирать 
умерить сов. см. умерйть 
умертвить сов. см. умерщвлять 
умерший прил. 1 . 去f e b  qiishide; 

已死的 yiside 2. в знач. сущ. м 死人 
siren,死者 sizhi

умерщвлять，умертвить 1. (убивать)
杀I死 ] sh5〖sl];弄死 n6ngsl;〜 насекб- 
мых ядом用 毒 螽 杀 虫 2. м е д .使…失掉 
机能 shi...shidiao jmeng; умертвить 
нерв больного з̂ба使病牙W 錢失掉№
能 3. перен. (подавлят ь)油制 yizhi; 
兔杀 6sh自； 消除 xi自ochii; умертвить 
все свой чувства抑 制 自 己 的 一 切 感 情 ：， 

умерять, умёрнть 节制 ji6zhi, 细制 
yizhi; (сниж ать)减低 jiandl； умерить 
аппетйт 节制食汝；умерить гнев 抑制 
怒气；умёрнть требования减低要法 

уместйть(ся) сов. см. умещать(ся) 
умеети||ый (удачны й)洛当的 q d d含ng- 

de; (подходящ ий)造当的 shidangde, 遙 
Й的 shiyide;〜ый вопрос适当的问题； 
я  думаю, что ваше замечание не со
всем 〜о我认为您的意见不大适当 
умёЦть несов. 1. (обладать умением 

что-л. д е л а т ь )会 h u i ;能 n S n g ;〜ть 
писать 会写字；он 〜ет водйть машйну 
他会开车；он 〜ет [хорошо] раббтать 
他善于工作；я сделал, как〜л我尽我 
柄能地作 Т 2. (обладать способностью 
что-л. сделат ь)有 "•本领 you...b§nling, 
能够 nSnggdu; ничего не 〜ть —无所能 

умещать, уместйть 放 [在] fang [zai]; 
уместйть все кнйги на полку 把所有Й；
朽都放到朽架上去；на столё не умес
тйть все нужные словарй 桌子上放不 
下所有要用的辞典；〜ся，уместйться放 
得 下 fAngdexi含； 装 得 下 zhu自ngdexi含； 
坐得下 zuodexia; всем не уместйться 
на одной скамейке 一条长竞上坐不下 
所有№人；все вещи уместйлись в че
модан 所有的东西都装进了手提箱里 

умилени||е с [扣讀】感 动 [f€icĥ n|] 
gandong,夫为感й dawei gandong; слё
зы 〜я 念动的眼泪；приходйть в〜е 

[大为】感动；深爱感动 
умилённый大为感却的他评会i gan* 

dong-de, 深受感刼的 sl^nshdu gandong- ： 
-de;〜 взор深查感动的目光 ，
умилйтельи||ый 令人感动的 ling ren 

gandong-de, 动人的 ddngrSnde;〜ая | 
картина动人的场面 :

умилйть(ся) сов. см. умилйть(ся)  ̂ j 
умйлостивить с о в .使.•.发慈悲心 sW ； 

...fa cibeixln,使…心软下籴 shi...xln' 丨 
ruanxiatai

умйльи||ый 1. 可爱的 кё’含ide; (неж
ный) 温柔的 w§nr6ude;〜ое личико 可 f
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ж ать(ся) 2. мат. 乘法  chengfa; таблй- у М И  •— У Н И  
ц а 〜 я 乘法表

умнож ить сов. см. ум нож ать 
умн||ый 1 . 聪明 [的 ] c6n g m in g [d e】';

(обладающий умом) 有智慧  Й  you zhi- 
h u i-d e ; (хорошо соображающий) 理坪力 
强的  H jieli q i a n g - d e ,灵巧Й  lingqiao- 
d e ; 〜 ый человёк 聪明人； она очень 
〜焱她很聪明； 〜 ый р е б ё н о к 聪明的孩 
子； 〜 ый читатель Щ解力高的 逯 者 2.

爱 的 小 脸 2. разг. (угодливый) 谄媚的 
ch an m eid e, 阿谀的  § y i i d e ; 〜 ая  улы б
ка 谄媚的笑容 

ум илять, ум илить 使.■.大为感动 shi 
...daw ei g a n d o n g ,使•••心软 shl...;?dn- 
ru a n ; 一с я， умилиться 大 $感 动  daw ei 
gandong , x ln ru an  

умирание с (действие) см. ум ирать 
умирать, умереть 1. 死 s i, 逝母  shi- 

sh i，病亡  s〗w 6ng; больной ум ирает 病 
人快要死了； умерёть от болёзни 因_  
逝世；病死； умерёть от р а н ы 受伤而死； 
он умер смертью героя 他死得Ш有英 
雄气概  2. (отдавать жизнь за что-л.) 
为…献 身 W i...x id n s h € n，为…而牺牲[生 
命】w e i...e r  x lsheng  [shengm ing]; уме
реть за  Родину 为Ш国献身  3 . перен. 
(исчезать) 灭亡  m iSw dng，—灭 гпбгтйё; 
правое дело не умрёт Ш义而事业不会 
磨灭  4. п е р е н . …辦 要 死 . . .d e  yaosl, 
…，要命  _. de yaon iing ; тут от ск^ки  
у м р ё ш ь 这里寂寞得要命； умрёш ь со 
с м е х у 笑 得 要 死 ◊  хоть у м р й 就是死也 
要；无论如何 

умирающ||ий м у 〜 ая  ж 快要死的人 
k u a iy ao  si-de гёп 

умиротворёииЦе с 1. (действие) см. 
умиротворять; полйтика 〜 я 级靖政策
2. (состояние) 平静 p m g jin g ; (душев
ный покой) 心平气相  x n ip in g  qihe 

умиротворённЦый 平静的  p ing jingde , 
心平气和的  xlnpi’ng q ih e -d e ； 〜 ое со- 
с т о й н и е心平气和

умиротворить(ся) сов. см. умиротво- 
рйть(ся)

умиротворЦять, умиротворйть (приво
дить к миру) 级靖  su ijin g ; (улажи
вать что-л. мирным путём) & …和解 
sh i ...h e  jie ; (успокаиват ь)使…平静  sfil 
...p in g jin g , …心平气和  s h l. ..x ln p fn g  
q i h e ; 〜 йть в р аж д у ю щ и х興敌对的人们 
_ 解；—яться , умиротвориться 平静卞 
籴 p in g jin g x ia la i; 心平气和  x in p in g  
qi he

умнёЦть, поумнеть 变聪明 b ian  cong- 
m i n g ,变得與Й 些 b ian d e  congm ing x ie, 
聪明起来  c6ngm ingciilai; дети 〜 ют с 
г о д а м и儿童们越长越聪明 

умиик м разг. 1. (умный человек) 聪 
明人 congm ingren 2. (человек, который 
умничает) 自作聪明的人  z'izud cong- 
m ing-de гёп 3. (о мальчике) 懂事的孩子 
dongsh ide h a iz i, 乖孩子  g ua i haiz i 

умница ж, ж разг. 1. (умный чело
век) 聪明人  congm ingren ; больш ой 〜 
很 聪 明 的 人 2. (о детях) 懂事的孩子 
d6ngshide ha iz i 

умнича||ть несов. разг. 1. (стараться 
показать свой у м ) 卖弄聪 _  m ainong  
congm ing 2. (поступать по-своему) 自 
作聪明  zizud congm ing; не 〜й ，делай 
как  в е л й т !不要自作聪明，叫你怎么办就 

怎么办吧！
умиожа||ть, умнож ить 1. мат. 乘 

cheng; умнож ить три на пять 三乘五
2. (увеличивать) 命加 z€ng ji5， 南多 
z e n g d u o ; 〜 ть богатство 增加財富； мы 
〜 ем наши у с п е х и 我们在增多我们的成 
gfc; — ться, умнож иться (увеличивать
ся) 倍 學 b e i z e n g ,增 加 z€ngji5，增多 
zengduo; с каждым днём 〜 ются наши 
У с п е х и翠们的成就与日俱增 

умножёииЦе с 1. (действие) см. умно-

(о животных) 很灵的  hen H n g -d e ; 〜 ая 
собака 很炅南狗  3. (выражающий ум) 
聪明 [的 ] c6 n g m in g [d e】； 〜 ые глаза  聪 
明Й 眼 睛 {р а зум н ы й )明 智 的 m m g- 
z h id e; 齒明的  c o n g m in g d e ; 〜 ый совет 
明智的主意；好主意； 〜 ое р е ш е н и е明 
智的决定； 〜 ый п о с т у п о к聪明的举动； 
〜 ые речи приятно слуш ать 聪明的岳 
就 旱 卩 片 起 来 也 顺 耳 (искусно сделан
ный): 〜 ая  м а ш й н а灵电的机器  <> 〜 ая 
г о л о в а 聪明人 

умозаклю чение с 1. лог. 推论  tu ilu n , 
推理  1;иШ; (суждение) 论私  lu n d u an ; 
дедуктйвное 〜 演 绎推理  2. (вывод) 结 
论 j id i in ;  с д е л а т ь〜 柞出结论 

умозрйтельн||ый 思辩 f t t 的 ] s ib ian  
[-x in g d e]; (абстрактный) Й 秦的  ch o u 
x iangde; —ые построения 各种油象的 

理论
умолить сов. $ 求 答 应  yangqiude 

daying, 央告好  yanggaohao；〜 строго
го отца把严厉的父亲央求得答应 

умолк м: без 〜 у 不住地； без 〜 у 
болтать不住地絮叨；絮絮叨叨地说不完 

умолкать, умолкнуть buzuo-
sheng; 沉默起来  chenmoqilai; (о звуках 
и т. п . ) 示_ 响 biizAi xiang; 沉寧 
chenji; (прекращ ат ься)停止 tingzhi; 
голоса умолкли 语声 下来了； Раэ- 
говбры умолкли ; пулемёты
умолкли机关枪不南了 

умолкнуть сов. см. умолкать 
умолчать сов. см. умалчивать 
умоля||ть н е с о в .央求  yangqiu, 恳求 

kenqiu； —ть о помощи 恳求援助 (援淦); 
〜 ю вас остаться恳求您留下 

умоляющЦий 恳求Й kenqiude, 央宅 
的 у自ngqiiide， 祈求Й  q iq iu d e ;〜 ий 
взгляд祈求的眼光 

умонастроение с sixiang
qQxiang, 思潮 slchao 

умопомеш ательств||о с 精 神 病 jh g - 
shenbing, 精神错乱  jingshSn cuoluan; 
в припадке〜a 在精神病的发作时；на
ходиться в состоянии 一а 

умопомрачение с 精神错舌L jingshen 
cuoluan; нашло〜忽然精神错乱起来  

умопомрачй тельн|| ый разг. 不傳了 
[的】budeliao[de],不 可思议 的 buke si- 
yi-de; (немыслимый) _ 以 _秦的  пйпу! 
xiangxiang-de; —ая скорость 难以想象 
的速度； 〜 ая красота不 可 思 议 的 好  

看的不得了 
умора ж разг. обычно в знач. сказ. 

太可美  tai kixiao, 可笑极了  kexiaojile; 
слушать егб —  прямо〜！听他说话，简 

直可笑极了！ 
уморйтельиый р а з г .太可笑的  tSi ke- 

xiao-de, 极可笑的  ji kexiao-de；〜 рас
сказ 极可笑Й故事；〜 вид极可笑的#子  

уморить сов. разг. 1. ШШ zhengsi; 
送掉…印命 songdiao...de ming; 〜 ко- 
го-л. голодом 使 . . .饿死  2. (утомить)

У
使…累 得 要 命 sh 〗...R id e  yaom ing  3.： 
〜 /шго-丄 со с м е х у 令…笑得要命；笑死； 
〜 ся сов. разг.累得要命  le ide  yaom ing; 
ум орился за  день 一 天 来 累 得 命  

умственн||ый 1 . 脑力 [的】 n各o fi[d e】； 
[的 ] z h 'i l i [ d e ] ; 〜 ый труд 脑力劳 
〜 ые способности 智力；智能  2. 

(мысленный) 意丨只里的 y 'lsh ilid e; 理性 
[的 ] l lx in g [d e ]；〜 ые представления 理 
性邊念；п^ред м о й м 〜 ым в з о р о м 在栽 
的想象中

умудрённый 练达的  1 id n d d d e; 得到 
体会的  dSd&o t i h u i - d e ; 〜 годйми 多年 
经历Ш练达的； ч е л о в ё к ,〜 б п ы т о м 忐 

于阅历而练达的人 
умудриться сов. см. ум удряться 
умудрЦяться, ум удриться р а зг. 竟能 

想出办法  j丨ng neng xi^ngchQ b a n fa; 居 
_ [能】jiii^n [n § n g ]; он — йлся-таки  до
стать б и л е т他竟能想出办法弄到一张票； 
он — йлся опоздать на поезд fife居妹会 

误了火车
ум ча||ть сов. 飞驰地运走  f€ ich〖de yun- 

zou; (стремительно унести)
[到 ] f€ic(iide so n g [d a o ]; вётер 〜 л об
л ак а  风把云彩很 f t 地钿走了； 〜 йться 
сов. 1 . 疾 驰 而 去 j〖c h〖 er q u , 迅速驶去 
x u n su  sh iq u ; (убежать) Й 急跑 [到 ] j iji  
p ao [d ao ]; всадники 〜 лнсь 墙马的人凑 
驰而去； кудй ты —лея? 你急急地跑到 
哪J [ 去？ 2. перен. (быстро пройти) 辉 
忽 过 去 shiihQ g u o q u ,迅 速 过 去 xiinsii 
g u o q u ; 〜 лась  ю н о с т ь少年时代倏忽地 

过去了
умы вальник м (раковина) 洗脸池  xi- 

l ia n c h i, 盥洗盆  g u an x ip en  
ум ы вать, ум йть (к о г о -л .)给...哮脸 

g e i . . . x i l i a n ; 洗 …的脸  x b . d e  lia n ; 
(что-л. )洗 x l; умь’丨ть ребёнка 给小孩 
洗脸；把小孩的脸洗干浄；ум йть л и ц о 把 
脸洗干净； 〜 Р ^ К И 洗争；把手洗一洗； 
п е р е н .摆脱责拄；〜 ся, у м ы т ь с я洗脸 
x ilia n

умыс||ел м 预谋  y u m o u, 图谋 tum ou ; 
с 〜 лом (что-л. д ел а т ь )蓄意丨地】；取意 
[地】； со з л ы м 〜л о м 怀有恶意地； тйй- 
н ы й 〜 е л 秘密的意图；ШШ; без всяко 
го 〜л а 完全无Ш地；决非 ®意地  

у м ы ть(ся) сов. см. умы вать(ся) 
умы ш ленно 故意 [地 ] g i^yi[de】，蓄意 

[地】x u y i[d e ]
умы ш леин||ы й 故 意 [ 的 ] g W e 】， 蓄  

意 的  x u y i[d e】； (преднам еренны й)预 谋  

的 у й т б и а е ; 〜 ая провокация 蓄倉桃 
衅 ； 〜 ое у б й й с т в о 蓄 意 杀人罪

унавож ивать, унавозить 施上願肥 
sh ish an g  jiu fe i; унавозить поля 给田

地施上厩肥  ， .
у навозить сов. см. унавож ивать 
унаследовать сов. ШШ jicheng  (тж. 

перен.)
уиестй(сь) сов. см. уносйть(ся) 
универмаг м 百辑同店  bM hud shang- 

d ia n , 百货商场  b a ih u o  shangchang  
универсал м 有多种专П 技能的 ,人 you 

duozh6ng zhuanm en  jineng-de  r e n ; 多 
面手  du6m i& nshdu; слёсарь-〜 甜 工 多  
面争；т о к ар ь-〜车工多面争  ^

универсальн{|ый 1. (разносторонний) 
多 方 面 的 d u d H n g m i& n d e ;包 _ 万象的
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baoluo w a n x ia n g -d e ; 〜 ые знания 多 
方面的知 i只 2. (пригодный для м ногих  
ц е л е й ) 治能 [的 ] w^mn6ng[de】； 〜 ый 
станок ^ а я  вычислительная
машйна Л 能计食机； 〜 ое средство (в 
м е д и ц и н е )万应病和] <> 〜ый магазйн 
см. универмаг

универсам м 超会及市±为 chaoji sh i
chang; 自动售货ЙШ  zidong shouhuo 
shangdian  

универсиада ж 大学生运动会 d纟хиё- 
sheng yundonghui

университет м 大学 daxue; Москов
ский государственны й〜 莫斯科国立 
大学； 〜ский 大学 [的 ] d S x u q d e ] ;
〜 ский товарищ 大#  的 1 司学； мой 
〜 ские г о д ы 我的大学时代

унижать, у н и зи т ь  损5j替&H 、 su n h a i  
z iz u n x in , 损害尊严  sfin tid i z u n y a n ;  (ос
корблять) 命 辱 w tirfi，凌 辱 li’n g r d ; 〜 
с е б я 损谱自号的尊严； у н й и т ь  ч е л о в е 
ческое достоин ство  海辱人格 ， 〜 ся, 

у н и зи ть с я  自爭自贱 z ib e i z i j i a n , 贬损 
自己的尊严  b ia n s u n  z i j id e  z u n y a n ;  (пе

ред кем-а. т ж . )卑躬Щ节 b e ig o n g  qu- 
j ie ;  я ни за  что не у н й ж у с ь  п еред  ним 
我绝不会在他面前贬损我的尊严； ун й зи - 
ть с я  до  л ж н 下豳到撒谎的地步

уиижёнЦие 1. фействие) см. у н и ж а 
т ь с я )  2 . 屈辱 ц й г й ,侮_  \уй гй ; тер 
петь  —  и я  受屈辱； п о д в ер гать  〜 иям  
加以屈辱

униженно см. униженный 
уийженн||ый 1. (о человеке) 受屈辱的 

shou q u r u -d e ,遭受侮辱的  zaoshou wu- 
гй-de 2. (выражающий униж ение)
Fi 节的 b§ig6ng qQ jie-de, 自卑自 
zibei zijian-de; 一ая просьба 身弓) 
的请求

унизйтельиЦый 伤害自尊 心 的 Shang
hai zizunxin-de; (о ск о р б и т ельн ы й )备j  
辱性的  w u ru x in g d e ; — ый поступок 相 
害 Й # 心的行为； 〜 ое п р е д л о ж е н и е侮 
辱性的建议

уийзить(ся) сов. см. униж ать(ся) 
уникальный (единственный) 二

的 d uy l w u 'e r - d e ,无双的  w ushuangde; 
(неповторимый) 无可起敌的  ч и к ё  p ld i- 
-de; (редкий) 幸有的  hanyoude 

уникум м  独一无二之 _  d u y l w u 'er- 
-zhl w u , 唯一无二之齒  w eiyi w u ^ r-z h l 
wii; (редкость) 稀世之珍  x ish izh l zhen 

унимать， унять 1. (усп о к а и ва т ь)使  

…安静下来  sh i . ..a n j in g x ia la i ;  (призы 
вать к порядку) 管住  g u an zh u ; (сдер
живать) 审0止 zh izh i; унять ш алунов 
管住玩凌的孩子； унАть д е р у щ и х с я制 
止打架的А Л  2. (останавливать, пре
кращат ь) •̂ 止 t i n g z h i ;止住  zhizfiii; 
(подавлять) 抑制  yizh i; унять слёзы  停 
止哭； унйть кровотечение 止住流 i u  
унять в о л н е н и е抑制住激动的心情； 〜 -  
ся, уняться 1. (успокаиваться) 会静下 
来 a n jin g x ia la i 2. (прекращаться) ^  
止 t i n g z h i ,停息  tin g x i; метель унялась 
暴风雪停止了 

унисон м м уз.:  петь в 〜 齐声歌唱 ; 
f r  НО； играть в 〜 齐 奏 ； действовать в 
〜 随气附合；同唱一调 

унитаз м  拙水马桶  ch 6 u sh u i n ia tong
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у н и ф и к а ц и я  ж 统一  to n g y i, 划一 
h u ay i

у н и ф и ц и р о в а т ь  несов. и с о в .统一 
to n g y i, 一 h u a y f ; 〜 правопнеанне 
使正字法统一 

у н и ф о р м а  ж 制月艮 zhifu 
у н и ч т о ж а т ь ,  уничтож ить 1. 消灭 

x iao m ie ; (врага и т. п . ) 奸灭 j ian m ie ; 
(разрушать) 毁灭 huimi§;  (устранять) 
齒除 x ia o c h u； (аннулировать)废除 fe i
chu ; уничтож ить безработицу '為炎失业 
现象； уничтбж ить сомнения 余怀疑
2. разг. (съедать) 吃光 c h ig i^ n g ; (вы
пивать) Sg光 heguang  3. перен. (уни
жать) 使…窘得无地 昌 容 sh li..ji6 n g d e  
w udi z i r o n g ,使…窘得不知所措 s h b .  
jiongde buzhi suocuo

у н и ч т о ж а ю щ Ц и й  1. (губительный) 残 
灭性丨的】 j i a n m ie x i n g [ d e ] ,毁灭性丨的] 
h u i r n ie x in g [ d e ] ; 〜 ий огонь артилле
рии 炮兵的残灭性火力；残灭性的炮火 2. 
(безжалостный)无t畜的 w uqingde; 一ая 
крйтика 无 情 3. (выражающий 
презрение)[叔瀹 ]逯 视 的 丨j id u自n] m ie- 
s h i - d e ; 〜 ий в з г л я д 杻端逢视的眼光 

у н и ч т о ж е н и е  с (действие) см. унич
тож ать 1 ; 〜 противополож ности м еж 
ду городом и д е р е в н е й城市和乡村对立 
的消灭

у н и ч т о ж и т ь  сев. см. уничтож ать 
уносить, унестй 1. nazou, 拿去 

naqu ; (с собой т ж .)带去 d a iz o u, 带去 
d a iq u ; унестй пустой ящ нк 把 子  
拿走丨 он ушёл и унёс с собой ключй 
他走了，把钥匙也带走了 2. разг. (брать 
без разрешения) $ 走  nazou; (красть) 
偷走 touzou  3. (увлекать течением) 冲 
тк chongzou; (ветром)刮走 guazou , ^  
走 chu izou ; ветер унёс бумаги со сто
ла  风把桌子上的文件刮走了 4. перен. 
夺去 duoqu; холера унесла у неё ре 
бёнка 霍乱夺去了她的邊子；работа унес
л а  много с и л 工作彘费了许多精 :Ь  5. 
перен.: фантазия унесла его на необн- 
таемый о с т р о в幻想使他神游到荒无人迹 
的岛屿去了 О  унестй иогн р а з г .逃脱； 
逃 1 Й ;〜с я ，унестись 1. (быстро удаля
ться) — 而去 feichi ёг qu; (убегать) 
急忙跑去 j in d n g  paoqu; грузовйк 
унёсся 十•车■飞驰Ш去Т ;  т^чи унеслйсь 
на с е в е р 乌 云 往 匕飞驰而去了 2. перен. 
(быстро проходит ь)很快地过去 Ьёп- 
k u a id e  guoqu; годы унеслйсь 几每』:时 f司 
很快地泣去了 3. перен. (в м ы слях)神 
邊至Ij...去 shenyou  d a o ...q u ; унестйсь в 
п р о ш л о е回想起遙远的过去 

унтер-офицер м 軍士 junsh i 
уиты  мн. (ед. унт м) 软底毛靴 гийп- 

d l rnaoxue 
унция ж 盘斯 Sngsi 
у н ы в а т ь  несов. ■泄气 x ie q i,丧气 sang- 

q i，灰心  h u ix in ; не 〜 при неудаче 失 
败时木灰心； делА его плохи, ио он не 
у н ы в а е т他的事情不好，但他味不泄气 

у н ы л о  см. у н ы л ы й ; 〜 смотрёть 
丧地筍

унылЦый 1 . 灰心 的 h u ix in d e，沮承的 
jusangde;  (печальный)忧郁的 youyude; 
〜 ый в з г л я д 沮丧的眼光；优郁的眼光 ; 
ОН стал задумчив н 〜他开始沉思，并 
且优郁起来 2. (наводящий уны ние)谨 
凉的 q ilidngde  、

уны ние с 灰心 h u i x l n , 丧气 sangqi;

忧郁 убиуй，愁闷 choum en; впасть в 
〜 垂头丧气起来；н а в о д й т ь〜令人愁闷 

у и ять(ся ) сов. см. уннмать(ся) 
у п а д  м: д о 〜у 直…到精疲力尽；тан 

цевать д о 〜у 跳舞直跳到精疲力尽 
у п а д о к  м 1 . 考襄 sh u a ilu o, 衰退 

sh u a itu i;  (закат )没落 m oiuo; (разло
жение) 堕落  duo luo ; экономйческнп 〜 
в странах капитала 资本主义各国经济 
的袞落； прнходйть в 〜 衰落；衰 退 2. 
(слабость)衰弱 s h u a iru o;颓丧 tu isan g ; 
〜 енл после б о л е зн и病后命力衰弱；〜 
Духа精神颓丧

у п а д о ч и и ч е с к Ц и й  没落 [的 ] m 61u6[de】， 
堕落 [的] du61u6[de]，颓废的 tu & id e ;  
(пессимистический)悲观失望的 bg igu巨n 
s h lw a n g - d e ; 〜 ая бурж уазная  литера
тура 没落的资产阶级文学；颓废的资产阶 
级文学； 〜 ое н а с т р о е н и е悲观失望的 
情绪

у п а д о ч н и ч е с т в о  с 硕废心理 tu if  合i
x ln l i t 堕落情绪 dudlud  q in g x u, 没落情 
绪 m oluo q ingxu ; (пессимизм) :忠观情 
Щ b e iguan  qingxu  

у п а д о ч н Ц ы й  衰落的 sh u S ilu d d e，没落 
[的】 m 6 1 u o [ d e ] ,粗落[咖  dit61uo[de], 
颓途没落I的] tuifSi  m o lu o -d e ; 〜 ые на
строения 截废没落的怙绪

у п а к о в а т ь ( с я )  сов. см. упаковывать 
(-ся)

упаковЦка ж 1. (действие) см. упа
ковывать 2. (материал)包装材料 bao- 
zhuang  ca iliao ; baop i; картонная
〜 ка 碑紙盒子； 〜о ч н ы й  包装丨用的】 
baozhuang  [ y o n g - d e ] ; 〜 очный мате
риал 包装材嵙 

упаковщиЦк м, 〜ца ж 包装工人 
baozh u an g  gongren

у п а к о в ы в а т ь ,  упаковать bao
zhuang , 包 fL baoza; — с я ,  упаковаться 
收拾行李 sh6ush i x in g li; 包装自己的东 
^  baozhuang  z ijid e  dongxi 

у п а с т ь  сов. см. падать; он упал с 
лош ади 他从马上趺下来了 ； барбметр 
упал 气压表下降了 ◊  горй упала с 
п л е ч 如# 重负；сёрдце у п а л о 心情沮丧； 
心灰意懶； 〜 в о б м о р о к晕过去；抒倒； 
〜 Д > 'хом意志沮丧；垂头丧气；绝望 

у п е р ё т ь ( с я )  I сов. см. упирать(ся) 
у п е р е т ь  I I  сов. разг. (украсть) fi备走 

to u zo u, 偷去 to u q u
у п и в а т ь с я ,  упиться 1. раьг. (напи

ваться) 喝醉 h h u i  2. перен. (наслаж
даться) 陶Й 于 t a o z u iy u ;从 . . .得到М 大 
的享受 co n g ...d ed ao  jid ad e  x iangshou  

у п и р а т ь  I ，упереть 1 . (опереть)支 
住 zhTzhu; (во ч т о -л .)支在 zhi zai; 
упереть бревно в стену 把圆木支在墙 
上； уперёть р у к у  в бок 把一#叉在腰 
里； уперёть ноги в з е м л ю 把两脚支在 
地上 2. тк. несов. (подчёркивать) 3虽调 
qiangd iao ; — с я ,  упереться 1. (о/ш.ра~ 
т ься)支连 zh izhu ; (во чт о-л .)支在 zhi 
z a i, 顶在 *cHng zai; упереться ногами 
в землю 两脚支在地 j i ，упереться лбом 
в стену й 额顶在磕上 2. перен. разг. 
(упрямиться)固执 giizhi; (настаивать 
на своём)坚持自己的意见 jian ch i zjjide 
y ijia n ; (не уст упат ь)不诗让涉 buken 
ran g b u ; упёрся и не поехал никуда 固ft, 
起来哪儿也没有去； он упёрся на своём 
他顶起牛儿来；他固执己见 3. разг. (на
талкиваться на какое-л. препятствие)



碰上  p&ngsh&ng，碰到  pSngd&o; ш ёл, 
шёл и упёрся в з а б о р 走着，走着，碰到 

板墻上
упйтаии||ость ж 营养状况  y in g y an g  

zhuangkuang; (животных) 藤头  biao- 
to u , 廳情  b iaoq ing ; хорош ая 〜 ость 
良好的营养状况；〜 ость с к о т а 牲畜的膘 
情；мйсо с р е д н е й〜о с т и 中等膘头的肉 ; 
〜 ый 养得肥胖的  yangde  feipang-de; 
(о животных) 上廳知  sh an g b iao d e, 膘 
满的 b i § o n ^ n d e ; 〜 ый ребёнок 养得砲

胖的小孩 
упиться сов. см. упиваться 
уплата ж (действие) см. уплачивать; 

-〜 н а л о г а 纳税 
уплатить сов. см. уплачивать и п л а 

тить
уплачивать, уплатить 缴 j ia o , 纳 na , 

缴纳  jiao n a ; (расплачиваться)付邊  fu- 
qnig; (долги) changqlng ; уплатить
за  квартйру 無麁租； уплатить партий
ные взносы уплатйть по счёту
按照帐单付清；淸单 

уплотнение 1, (действие) см. уплот
н я т ь с я )  2. м е д .实 变 sh ib i含п; 硬结 
y i n g j i e ; 〜 лёгких 肺实变 

уплотнйть(ся) сов. см. уплотнять(ся) 
уплоти||ять, уплотнить 1. (делать 

более плот н ы м )使…紧密些 s h l. .. jln m i 
x i e , 使…紧凑些 sh i..- jin c o u  xie; (ут
рамбовывать) 擒 固 dSogi'i，穷 实 h自ng- 
s h i ; 〜 йть р я д й  войск 军队的行列排 
紧些 2. (о рабочем времени) 充分利角 
chongfen liyong; — йть раббчий день 
充分利用工痄日； 〜 йть србки вы полне
ния заказов  H i缩 完 成 定 货 的 期 限 3. 
перен. разг. (ж ильцов)使 . . .住得ЬЙ挤些 
sh i...zh u d e  geng j l  x ie; (кварт иру)命 ••• 
多住些人  sh l.d u G z h iix ib  г ё п ;〜йться, 
уплотнйться 1. {становиться прочнее) 
坚 固 起 来 jB n gU qila i， 结实起来 
q ila i; (делаться более плотным) 紧密 
备来  j in rn iq ila i, 紧凑起来  j ln co u q ila i 2, 
(о рабочем времени) 得到充分利用  d& 
dao chongfen liyong 3. перен. разг. (о 
жильцах) 自己佳得择些  z iji zhude ji xie 

уплы вать, уплы ть 1. (о предмете) 
漂走  p h o z d u ; (о п л о в ц е )游 ‘  youqu; 
(о пароходе и т. п . )幵走 к й丨z6u，开航 
k a ihang ; бревно уплы ло 圆木療击 
пароход уплыл 辂船开走了  2. перен. 
разг. (проходить — о времени) 过去 
guoqu; врёмя уплы ло 时间过圭了  3. 
(итезать) 消逝  x iaoshi 4. (о деньгах) 
花光 huaguang; деньги уплы ли 钱花光 

了；钱没有了 
уплы ть сов. см. уплы вать 
упование 6' 希望 x iw ang, 期望 qfw含ng 
уповать несов. 指續  z h l w a n g ,希Й  

xiw ang; уповаю на тебя 我指望你 
уподобнть(ся) сов. см. уподоблять(ся) 
уподоблять, уподббить 把…比作  b L ..  

b izno; (сравнивать)把 …相 i t  b a ... 
h e ...x ian g b i; 〜ся, уподобиться 像 
xiang.^ leisi 

упоённЦе с 心醉神迷  xfnzui shenm i, 
崎 醉 U o zu丨； (вост орг)兴 高 采 烈 xing- 
gao cailie ; работать с —ем 兴高采烈命 
工作；• 〜 е любвй g 情的陶醉 

уноёиный 陶醉于••.的 t^ozu iy iii..d e ; 
因…而兴 高 采 烈 的 y ln ...e r  x ing^ao  cai- 
H e - d e ;〜 у с и ё х о м 因成功而兴高采烈的 ; 
он упоён л ю б о в ь ю 他陶醉于爱情

упойтельиЦый 令人陶醉的  ling  ren 
taozui-de; (приводящий в вост орг)使人 
狂 喜 的 sh l ren  ku an g x l-d e, 读乂兴高采 
烈的  shi ren  x inggao cailie -de; —ая 
в е с н а 令人陶醉的春天 

у п о л зр т ь，уползтй 爬走  рйгби; змея 
〜л к 蛇爬走了

уползтй сов. см. уползать 
уполномоченнЦый М 受 委 托 者 sh6u- 

w e itu o zh e； (представитель) 代表  d a i
b iao ; 特派员  G p a iy u a n ; 〜 ый по сбору 
членских взносов 受委托收会费的义； 
— ые обеих сторон 双方鈿代 _

уполномочиЦватц уполномочить 授权 
shouquan ; (поручать) ЩШ w eituo ; 
правйтельство 一ло  посла на подписа
ние торгового соглаш ения 政府授权大 
使签署贸易协定； 〜 ТЬ на ведение дела 
委托代办事务 

уполномочить сов. см. уполномочи
вать

упоминание с 1. (действие) см. уш> 
мннать 2. (cAoeat касающиеся кого-че- 
г о - л . )提至丨) …的 话 t 丨d io . + .de hua

упом инать， упом януть 提至[! t id a o T 
译到 tan d ao ; упом януть ймя друга 提 
■lj朋友的名# ;  упом януть о вчерашнем 
с л у ч а е 谈到昨天发生的事 

упомиить сов. разг. (запомнить) i己 
住 jizhu 

упомянуть сов. см. упоминать 
упор м 1. (действие) см. уп и р ать； 

точка 〜 а 支点  2. (место) 支点  z h id i备п; 
(предмет) 支藥  z h ljia ; стрелять с 〜 а 
支着射击；依 托 射 击 令 д е л а т ь 〜 (на 
ч ё м -л .)强调；特别注意； сказать что-л. 
в 〜 直接了当地说；开门见山地说；смот- 
р ё т ь в 〜 凝视；ь й с т р е л и т ь в〜抵近射击  

упориЦый I 1. (твёрдый， настойчи
вый) 顽强 [的】w an q ian g [d e] , 不屈不挠 
的 b u q i i-b u n a o -d e ; 〜 ое сопротивление 
顽强抵抗； 〜 ая б о р ь б а 不屈不挠的斗争
2. (постоянный) 棒连不断的  j ie lia n  bu- 
duan-de; -  ый каш ель _ 连禾断的咳滅 

упбрнЦый II (служащий упором): 
~ а я  точка 支点； —ый подшйпннк 
推轴承

упорство с 不屈不換的 精 神 biiqii-bCi- 
nao-de j l n g s h e n ,坚忍不 ®的精神  jiAn- 
гёп buba-de jlngshen ; (настойчивость) 
@ 弓 虽 w an q iangx ing ; (упрямство)
Й 性 w a n g u x in g ,倔强性  jueq iangx ing  

упорствовать несов. 1* 坚持 j ia n c h i； 
(проявлять упрям ст во)固执  g u z h i ;〜 
в своих т р е б о в а н и я х金持自己的盡求； 
〜 в свойх заблуж дениях  如迷示悟  2. 
(не прекращ ат ься)持续  ch ix u ; мороз 
у п о р с т в у е т严寒持续会 

упорхнуть с о в .飞全  f&iqu, 一飞开 feikai 
упорядочение с (действие) см. у п оря

дочивать
упорядочиЦвать, упорядочить 整顿 

zh engdun, 调整  t i3 o z h 6 n g ; 〜 ть торгов
лю  把贸易整顿好

упорядочить сов. см. упорядочивать 
употребительнЦый 通用[的丨 tdngydng 

[ - d e ] . 常用 [的 ] c h a n g y o n g [ d e ] ; 〜 ое 
с л о в о 常用的词； ш и р о к б 〜bu’i 用得很 

广的
употребить сов. см. употреблять 
употреблёни||е с (действие) см. упот

р е б л я ть ся ); способ — я 用 войти в 
— е 通用起籴；выйтн и з 〜 я 禾适用；ле-

У
карство для внутреннего 〜 я 内服药 

употребЦлять, употребить 用 yong, 
使用 sh iy6ng, 利用 liy6n g, 运用 уйп- 
y o n g ; 〜 йть своббдное время ;п я  чте
ния 刼用空闲时间钱朽；〜 йть деньги на 
покупку книг 用钱矣呑；〜 йть средства 
на строительство 把资金用在建设上； 
〜 лять в пищу 吃；食用； 〜 лять чьё-л. 
доверие во з л о 利用..•的信任作恶；〜лй- 
т ься  н есо в .用 yong, 使用 shlyong 

управ||а ж разг. 管東  g u a n s h u ,管制 
guanzhi; найти на к о го -л .〜 у 设接會 
制；设法管束  ,

управдом м (управляющий домами) 
房屋W S 员 fdngwQ guanllyuan  

управиться сов. см. управляться 
управлёии{|е с 1. (действие) см. 

управлять 1，2 ; 〜 е государством 管理 
国家； брганы м естн ого〜я 地方管理机 
关； 〜 е самолётом 驾驶飞机  2. (адми
нистративный орган) [guan-
l i ] j u ,管理处  guanlichu; главное 〜 е 管 
理^ ■局； Центральное статнстйческое 
〜е 中央统计局； 〜 е д ел а м и总务处；办 
公厅 3. т е х .趣纵 с自oz6ng; g 制 kdng- 
zh i; ручное 〜 е 丰操纵; 〜 е но радио 
无鉍电控制；дистанцибнное〜е 远距操 
纵；ры чй г〜я 操纵杆；驾驶杆； рулевбе 
〜 е 驾 驶 盘 4. г р а м .支 配 关 系 zhTpGi 
g u a n x i ,接格关系 ji€g6 guanxi О те- 
р й т ь〜е 失去控制；操纵失灵 

управлёическЦий 管理[的] guanli[de]; 
〜 ий аппарат 會理机关； 〜 ие расходы 
管理费；行政费 

управляемый 可控制的 k6k6iigzhide, 
可操纵的 кёс自ozdngde; (о людях) ijj■指 
挥油 k e z h lh u id e ; 〜 снаряд 导弹 

управлять несов. 1. (регулировать 
дейст вие)橾 纵  caozong; (контролиро
вать) 控制 kdngzhi; (средствами т ран
спорта и т. п . ) 德如 jia sh l, 开 к互i; 
〜 ст а н к б м操汝车条；〜 скбростью控 
制速度；〜 автомобйлем开 汽 〜 тйн- 
ком 驾驶坦克 2. (руководить деятель
ностью ч е г о -л .)管齒 g u a n l l ; 〜 стра- 
н о й 管理国家；〜 за в о д о м管理工厂；〜 
ДОМаШННМ Х0351ЙСТВ0М 料理家务（事 >;〜 
производством 管理生产 3. (оркестром 
и т. п . ) 指巧 zhihui 4. г р а м .全配 
z h i p e i ,接 jie; переходные глаголы 
управляют винйтельным падежом 及齒 
动词接第四格；〜ся, упрапиться разг.
1 . 办完 bdnwAn; управиться с делами 
把事办完；одному со всеми делами не 
управиться 一个人应付不了所冇的事情； 
一个人办不了所有的 事 情 2. (с кем^л.) 
制服 zhHi’i; (побеждать)战胜 zh&nsh6ng 

управляю щ ий м 管 l i 人 gunnliren ; 
经理 jfn g ll; 长 z h S n g ; 〜 делами 总务 
处长；办公庁主注 ,

упражнёииЦе с i. {действие) см. 
упражнять(ся) 2. (за д а н и е )练习 Пап- 
x i ; 习 题 х Ш ,练作业丨丨》пх丨zaoye; 
〜 e no грамматике 语法练习； делать 
〜 я 作 练 作 习 题 3- с п о р т .休 操 U- 
сао; д е л а т ь〜я 作体操

упраж нять несов. Hanxi; (зака
лять) 锻炼 d i^ n li如 ； 〜 cBOib память 
练习自己的记忆力；〜 м у ск у л ы锻炼肌 
Й ； 〜 ся н е с о в .练习 l iA n x i ; 〜 ся в
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УПР — УРО

стрельбе 练习射击； 一ся в русском 
я з ы к е 练习俄语 

упразднение с (действие) см. у п р аз
днить

упразднить сов. см. упразднять 
упраздн ||ять, упразднить 撤销  che- 

xiao,取_  quxiao,废除 Gichii;〜 йть 
лишнюю д о л ж н о с т ь豳鉍多余的Ш位 

упраш ивать, упросить 求得丨同意] 
qiude [tongyi];恳求  kinqiu; упросил 
поехать в м е с т е求_同意一起去 

упрёк м 责 备 z会bSi,责 难 z合M n ，指 
责 zhize; (слова упрёка) 责备的诗 ze- 
beide hua; сдёлать к о м у - л .〜 责备； 
осыпать к о г о - л .〜 а м и 对…说许多责學 
的话； 〜и с б в е с т и 良 心 釦 责 备 О ста
вить в 〜 к о м у - л .责 白 _; бросить 
к о м у -л .〜 责备；责难；без 〜 а см. без
упречный

упрекать, упрекнуть 责备 z e b e i ,责 
难 z e n a n ;〜 кого-л. в скупости 责备 ... 
吝啬； в §том его никто не мож ет уп
рекнуть 在这一点上，任何人都不能够责 

难他
упрекнуть сов. см. упрекать 
упреть сов. см. преть 
упросить сов. см. упраш ивать 
упростить(ся) сов. см. упрощ ать(ся) 
упрочение с (действие) см. упрочи

вать; 〜 м й р а 巩固和平 
упрочиЦвать, упрочить 1. 巩固 gong- 

g u ; 〜 вать мир 巩固和平； 〜 вать своё 
положение 巩固萏己Й Й 位 2. перен. 
(за к р еп ля т ь)确全  q u e d i n g ;使 ...享有 
sh i...x ian g y o u ; картина —л а  за  ним 
славу  х у д о ж н и к а这幅画使他享有画家 
的盛名；这幅画给他确定了美术家的声望； 
〜ваться，упрочиться 1. 巩固起来  g6ng- 
g u q i l a i ,彳卷到巩固從狀 0  gonggu ; ме
ж дународное полож ение с тр а н ь ! 〜 лось 
国豪的国际地位巩固了； 〜 ться на но
вых п о з й ц и я х 在新瘅地上巩固起来；ав- 
торитёт 〜 лея 威М 巩固 Т  2. перен. 
(утверждаться) 起竽  q u e liq ila i; 
за  ним 〜 л ась  слава  хорош его органи
затора  他的优秀组织者的名望确立起来； 
他享有优秀组织者的盛名 

упрочить(ся) сов. см. упрочивать(ся) 
упрощ ать, упростить 1 . 使 …简♦化 

sh i...jian d a n h u a , fgf-ffc jia n h u a ; упро
стить правописание 简化正李法  2. 
(представлять проще, чем на самом 
д е л е )把 …看得过于简单 b L .k a n d e  guo
yu j i a n d a n ; 〜 смысл событий 把章变 
的意义看得过于简单；〜СЯ, упроститься 
简 单 化  ji3nd§nhu& ; 命也  j ian h u a ; 
задача упростйлась 往务简化了 

упрощ ение с 1. см. упрощ ать(ся) 2. 
(изменение，упрощающее чт о-л .)简也办 
法 ji5nhu& b anfa; т е х .简化装置  jH n- 
hua zhuangzhi 

у п р о щ ё н н ы й简 化 的 j i点n h u含[d e】，简 
易 [的】j i a n y i [ d e ] ,齒单 [ f t ]  ji^n d an [d e]; 
〜 епбеоб о б у ч е н и я危易數学法

прощ еичество с Й 单化作风  jQ n d § n - 
z u o f e n g ,不深入的态度 Ьй shenrude 

ta id u
упруг||ий 1 . [有】弹 性 的 [y6u l tan - 

x i n g - d e ,有弹力的  уби t a n l i - d e ; 〜 ая 
п р у ж и н а 肴齒力的 # 簧； 〜 ие мйш цы

有 弹 性 的 肌 肉 2. перен. (о походке и 
т. п . ) 矫複I承] jiao jian d e; —ая  походка 
矫健的步伐 

упругост||ь ж 弹性  ta n x in g， 弹力 
ta n li;  (газа, ж идкости)违力  у引i; пре
дел 〜 и ф и з .弹性限度 

упряж ка ж 1 . : 〜 коней 套在一起的 
几四马  2. см. у п р яж ь  

упряж ь 挽具  w h j i i; 马具 r r^ ju  
упрямец м р а з г .固执又  guzhiren , 

执勘人  zhiniiir§n 
упрям иться н е с о в .固执  g tizh i, 执拗 

zh in iu
упрямо см. у п р я м ы й ; 〜 стоять на 

с в о ё м 固执己见  —
упрямство с 固执行为  guzhi xingw ei, 

执勘行为  zhiniCi x ingw ei; (упрямый 
н р а в )固 执 脾 气 gtizhi p iq i, 执拗脾气 
zh in iu  piqi 

упрям ||ый 1. 颂固的  w dngiide，固执的 
gu zh id e, 执抛的  z h i n i i i d e ; 〜 ый как 
о с ё л 固执得秦妒一祥；— ый х а р а к т е р固 
执性情；_ 执 脾 气 2. (настойчивый)賴强
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у п р ятать  сов. 1. разг. (тщательно 
спрят ат ь)藏起来  can g q ila i 2. перен. 
关至lj guan  d a o ; 〜 кого-л. в тюрьму 
把 ...关到监狱里

упускать, упустить 1. (не удержав， 
вы пускат ь)失手放掉  sh1sh6u fangdiao , 
失爭丟掠  sh lshou d iu d iao ; (давать убе
жать) 失手放走  sh ishou  fangzou; у п у 
стить конёц верёвки 
м альчик упустйл лош адь 男孩矣争把Ц  
放声  7  2. (не воспользоват ься)错每 
c u o g u o ,放过  fangguo; упустить случай 
(возможность) 错 机会； упустить вре
мя 放过时间  <$> упустить йз виду 忽 

略；没有注意到 
упустить сов. см. упускать 
упущ ение с (оплошность)忽略  hulue, 

疏忽  stiiihQ; (ош иб ка )过错  gudcud 
ура 1 . 乌啦！ w iil豆；万岁！ w含nsui 2. 

(боевой к л и ч )乌啦！ w iil旬 杀 ！ sh巨，冲！ 
chong на 〜 (на авось) Йй运气Й  

уравнение с 1. (действие) см. у р ав 
нивать 丨 2. м а т .方 程 式 技ngchSngshi， 
等式  d en g sh i; х и м .反应式  fany ingsh i; 
квадратное 〜 二 次 方 式  

урави ||ивать I, уравн ять (делать 
р а в н ы м )使…平_  s h l . . .p in g d e n g ,使 … 
相等  s h l . . .x m n g d 6 n g ; 〜 йть ж енщ ин в 
правах с м у ж ч и н а м и使男女权利平等 ; 
〜 йть размер н а л о г а 使税额相等 

уравнивать I I ,  уровнйть 'делать 
р о в н ы м )弄平  nongp ing, 整平  zheng- 
pm g; уровнйть дорбгу 道路弄平

уравниловка ж р а з г .平均主义  ping- 
ju n zh iiy i; 吃大锅饭  ch i daguofan  

уравнйтельи||ый 平均 [的】p ing jun[de], 
平场主义 [的 ] p ing jiinzh iiy i[de】； 〜 ое 
распределение 平均分配； — ое земле
пользование 平_ 使用土地； — ый под
ход к ком у-чем у-л.知..•兩朵取的平均主 

义态度
уравновесить сов. см. уравновеш и

вать
уравновеш енн||ость ж (характера) 稳 

健f 性 ] wSnji含n [x in g]， 虎着 ch ^ izh u 6 ; 
〜ы й 稳 健 的 w e n j i a n d e ,沉 着 的 ch6n- 
z h u o d e ; 〜 ый х а р а к т е р 繞健的性格 ; 
〜 ый ч е л о в ё к稳健的人

уравиовёЦшивать, уравновесить 1, 
(делать равным по весу)使…平衡 shL ., 
pingheng; —енть чаши весов 使天平评 
盘 苹 衡 2. п е р е н .使…相 等 sh i...x ian g - 
d e n g ,使 …均 等 s h l . . . j i in d e n g ,使…相 
s h i . . . x ia n g d l ; 〜 ш нвать сйлы 使力皇相 
等；使 . .•势力相抵

уравнять сов. см. уравнивать I 
ураган м 1. 阔风 jiif§ng，暴风 b含о- 

feng; 〜 на море 的 賜 2. перен. 
风慕 fengbao; (бурное проявление че
го-л.) 剧 烈 冲 动 chong dong；〜 
в о й н ы 战# 的成暴；〜 с т р а с т ё й燊情的 
剧烈冲动；〜 соб^тнй —连串事件的急 
居IJ变化 3. в знач. нареч .〜ом: промчать
ся 〜 о м 风马I电掣地疾驰而过；〜ный 1. 
賜 风 般 的 j№ ng6& n d e ; 〜 ный в е т е р 网 
风 2. (ож есточённый)猛烈的 mSnglib 
de; 〜ный о г б н ь疾 猛 烈 的 火 力 ；(ар
тиллерийский) 猛烈的炮火 

уразуметь с о в .向白 m 丨ngbai， 懂得 
dongde;〜 значение чего-л. 明白…的 

意义
уран м ^  you; 一овый you

[ - d e ] ; 〜 овая  руда 铀矿石 
урбанизация ж 都市化 dfishihua 
урбанйзм м 1 .都击主义  diishUhiiyi

2. (в искусстве и лит ерат уре)大都布 
主义  dadush izhuy i 

урвать сов. разг. К (отнять) 抢去 
q ian g q u, 夺取  duoqu; (поживиться 
ч е м - л .)捞一把  1 巨о v iba 2. (с трудом 
найти время и т. п .)好容易抽出  h备о- 
rongyi chouchfi

УРДУ M нескл. (я зы к )乌拉都语 wiiU- 
duyu

урегулирование с (действие) см. уре
гулировать; м и р н о е 〜 с п о р а 矣丄故的 

和解
урегулировать сов. tiaozheng;

〜 о т н о ш ё н и я调整关系 
урезать сов. см. урезать 
урезать, урезать 1. разг. (отрезать, 

укорачивать) -割短 geduan; (ножница
ми) 剪短  рйпс1ийп 2. перен. (сокра- 
щать, убавлят ь)裁减 ейфйп，削歲 хиё- 
jian, 缩碎 suojian; урезать штаты 裁减 
人员；урезать смету 削减预算；урезать 
р а с х о д ы 缩减开支；减少开支； урёэать 
чьи-л. п р а в а 削减…的权利

урезониЦвать, урезонить разг. 劝服 
quanfu , 动 shuodong; {наставлять) 
弁 导 kaid3o; его н е 〜 т ь 说不动他 

урезонить сов. см. урезонивать 
уремия ж мед. 尿毒症  niaoduzheng 
урна ж 1. (погребальная)骨灰罐  gfi- 

h u ig u an, 骨灰盒  g iihuihe 2. (для изби
рательных бюллетеней) tou-
p iaoxiang  3. (для мусора) ШШШ laji- 
x iang

уров||еиь м 1 . 水平  sh ip p in g, 水准 
shu lzh iin ; (степень величины, значимо
сти) 程逢  chengdu; (совещания и т. п.) 
级 j i ; 〜 ень водй 位； 〜 ень грунто
вых в о д 地下水位；н и ж е 〜 ня м о р я 低 
于海平耑； 〜 ень ж и з н и 生活水平；под- 
нять 〜 ень ч е г о - л .提 高 .的水平； на 
— не современных научных требований 
在现代科学要求的水平上； конференция 
на вь1сшем 〜 не 衰高级会议；переговоры 
на 〜 не послов 大逢邊会 ^  2. (прибор) 
水淮器  shu lzh finq i, 永淮役  shuizhiinyl, 
水丰尺  shu ip ingch i ◊  в 〜 ень с чем-л.
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1) (на одной высоте с к ем -ч ем -л .)同 ... 
一 破 高  2 )  перен. (в соответствии с 
ч е м - л . )完全袷合；完全合乎； жить в 
〜 ень с веком生活得完全合年时代精神； 
〜 ень громкости т е х .响度(级） 

уровнять сов. см. уравнивать II  
урод м 1. 畸瑕人  jb£ingr6n 2. (безо

бразный человек) 难看的人  ndnlknde 
гёп, 丑人  сЬбигёп，丑陋义  choulouren
3. (человек с дурными свойствами) ^  
人 huAirSn; нравственный 〜 道 德败蛛 

的人
уродйЦться сов. 1. (о плодах) 长出 

zhangchu, 长成 zhangcheng, 长得  zh^ng- 
de; хлеб хорошо 〜 лея 庄_ 矣 _很好  2. 
разг. (родиться похожим на  кого-л,)长 

zhangde xiang; —ться в отца ^  
得像父亲

уродливЦый 1. (с физическими недо
статками) 畸形的  jixingde 2. (безо
бразный) 丑 ®的  chduldude， 丑琴的 
chou'ede, 难着的  nankande;〜 ая внеш
ность 丑陋的外貌； у негб 〜 ые зубы 
他有一口 Щ难看的芽Й ; 〜 ые явления 
капиталистйческого общества 资本主义 
社会的丑恶现象 3. (искажённый, извра
щенный) 反 常 的 f5nch3ngde， 变态的 
biantaide;本成#子的  bucheng yangzi- 
-d e ;〜 ые вкусы反常的兴趣 

уродЦовать, изуродовать 1. (делать 
у р о д л и в ы м )使 ...金 畸瑕  shi...bian
cheng jix in g ;使…变 shi...biande 
choulou 2. (п о р т и т ь )庚…弄得不成样 
子 shI...nongde bucheng yangzi; ЩЩ 
zaota (тж. нравственно) ； (искажать) 
歪曲 waiqu, qujie; —овать чью-л.
М Ы С Л Ь 曲解•的意思 

уродство с 1. (физический недоста
ток) 畸瑕 jlxing 2. (безобразие) 丑陋 
choulou 3. (извращ ение)反常 [现象 ] f各n- 
chang [xianxiang] ,变态  biantai 

урожай м 1. 政成  sh6uchSng，收获 
shouhuo; (количество собранного) 收获 
量 sh6uliu61iang;〜 пшенйцы 小差的 
收获量； богйтый〜 зе р н й粮食丰收 ; 
средний 〜 中等收成； в ^том году хо
роший 〜 хлбпка岑年棉花收成紅；со
бирать 〜 收 获 庄稼；收 割 庄 稼 2. (боль
шое количество собранного зерна  и 
т. п. ) 丰收  fengshou (тж. перен.); 
нынче у н а с〜 今年我们这里是丰收； в 
§том году 〜 на новые кнйги 今年余:朽 

丰收了
урожайи||ость ж 产量 chanliang; (ко

личество собранного) 收获量  sh6uhud- 
liang; 〜 ость полей 田地的收获量； 
〜 ость хлопчатника очень высокая 棉 
花产量很高； поднимйть 〜 ость с едиий- 
цы площади提高单位面积产量； 〜 ый 
产 量 大 的 chSnlBng da-de, 产量高的 
chanliang gao-de; (отличающийся хоро
шей урожайностью) 丰收的  fengshoude; 
〜 ые сорта пшенйцы 大的小麦品种 ; 
小麦高产品种； 〜 ый го д丰年 

урождённая: Иванова, — Павлова 
娘家巴夫洛娃的伊瓦诺娃 

урожён||ец Mf 〜 ка ж 出生的人  chii- 
shengde r e n ; 〜 ец Москвы 莫如科出生 
的人；здёшний〜е ц 本地人 

урок м 1. (задание ученику) 功课 
gongke; (домашнее з а д а н и е )家庭作 ;̂  
jiating zuoye; приготовить 〜 и на за
втра 预 备 夫 的 功 课 ； сегбдня он не

знает〜а 他今天没有预备好功课；сдё
лать 〜и作 家 庭 作 业 2. (учебный час) 
课 k色；〜 математики 数李课；идтй на 
~  ^ ± . 1̂ ； сегбдня у нас бь1ло пять 
〜 ОВ今天我们 上 了 五 堂 课 з. п е р е н .教 
i川 jiaoxun; 经验教训 jlngyan jiaoxun; 
〜и истбрии历史的彀训 ；̂то ему〜 这  
对他是个教ill; извлечь 〜и из чего-л. 
М..•吸僉经么教训；получйть серьёзный 
〜 得 到严重的 教 训 <> Давать〜и教朽； 
授课；дать 〜 русского языка 授一查 
俄Й课；брать〜и у к о го -л ,踉…学习； 
брать у к о г о -л .〜и музыки 跟…学习 

音乐
уролог м 泌尿科医师  пйпшокё yishi 
урология ж  мед. ШШЩ  miniaoke; 

(наука) 泌尿学  mini含охиё 
урон м 魚失  siinshi; нанести кому-л. 

〜 使 …受齒失；войскй понесли боль
шой 〜部队受了很大的损失  

уронйть сов. см. ронйть 
УРОчнЦый 预定的 yiuHngde，约定Й 

yuedingde; 指定的 zhidingde; настал 
〜ый час预定的时刻到了；〜ая работа 
指定期限的工作 

урчать н е с о в .咕娜咕娜地响 gOdiigii- 
dude xiang 

урйвками р а з г .[有时】抽 空 儿 [ydushi] 
choukongr, 抽一点工吳 chou yidian 
gongfu; учиться〜抽空学习— 

урюк м собир. 杏宇  xinggan 
ус м см. усы
усадить сов. см. усаж ивать 
усадка ж  (ткани  и т .  п . ) 收缩 

shousuo
усадьба ж  1. (дом с участком земли) 

庄园 zhuangyuan; помещичья 〜 地 主  
的庄园；крестьйнская〜 衣 民 的 庄 园 2. 
(колхоза^ совхоза)庄子 zhuangzi 3. разг. 
(приусадебный у ч а с т о к )宅边园地 zMi- 
bian yuandi; (земельный участок в лич
ном пользовании)自留地 z'Uiiidi

ус焱живать， усадить 1. (предлагать 
сесть) i h . . . ^ T  rang...zuoxia; (помо
га ть  с е с т ь )帮…坐 下 b自n g ...z u d x m ;〜 
гостей 让舍义坐下  2. (заставлять за
няться ч е м -л . )使 …坐下 shi...zuoxia 
усадйть кого-л. за  кнйгу 使 …坐下读书 ; 
〜 кого-л, за работу 使…坐 下 作 3. 
(цветами и т .  п . ) 栽满 zHrr^n; клум 
бы усаж ены  цветами Д 坛栽满Т 花 

усаживаться, усесться 1. 坐下 zuo- 
x i a ;入 座 г й г и д ; 〜 по м е с т а м 各自入 
座； усёсться на д и в а н 在沙发上生Т ;  
усесться в маш йну 坐 车  2. (при
ниматься за какое-л. дело) & 下^  zuo- 
xia zuo; усесться писать письмо 坐下 
来写信； усёсться за  чтение 坐下看=Ё; 
усесться за  карты  坐下打牌 

усатый 留小胡于的 Нй xiaohuzi-de, 
有小胡子的 you xiaohuzi-de; (о ж и в о т 
ном) 葫子又密又长的 hdzi you mi you 
chang-de

усваивать， усвоить 1. (делать при
вычным) 习愉手  ^iguanyu; (впитывать) 
吸收 x lsfcu ; (п е р е н и м а ть )沾染上 
zh an ran sh an g ;〜 нбвые обычаи 于
新的风俗； усвоить плохую  привы чку 
沾染上坏习®  2. (запоминать, воспри
нимать) 学 好 x u e h a o ,章 会 x u e h u i ,掌 
握 zhAngwd; усвоить урок 学好功 _  3. 
(переваривать пищу и т .  п.) xiao-
hua; 〜 п й щ у 消也食物

УРО — УСИ У
усвоение с  (действие) см. у с в а и в а т ь  
усвоить сов. см. у с в а и в а т ь  
усвояемость ж (пищи и т. п . )消化 

[ 率 ] x i § o h u 厶[1 й ]
усеивать, у с е я т ь  (покрывать множе

ством чего-л.)布满  b u r n a n ;  (разбрасы
вать) 散布 s a n b u ;  з в ё з д ы  у с е я л и  н ё б о  

星星布满天空 
усердие с 勤奋 q i n f e n , 勤勉 q i n m i a n ;  

(прилежание) y o n g g o n g ;  (энту
зиазм) 热心 r e x i n ;  р а б о т а т ь  с  〜 м  尽心 
竭力地工作；勤恳地工作

усердно см. у с е р д н ы й ; 〜 у ч и т ь с я  勤 

恳地拳习； 〜 п о с е щ а т ь  л е к ц и и 热心的 
听讲演

у с ё р д н | |ы й  勤恳的 q i n k S n d e，勤勉的 
q m m i a n d e , 勤去的 q i n ^ n d e ,  u 幸勤 
x i n q i n d e ; 热/已、的 r e x i n d e ;  — ы й  р а б о т 
н и к  勤恳的工作人员； 〜 ы й  у ч е н й к 勤勉 
的学生； 〜 ы й  т р у д 辛勤的劳动；勤恳的

усердствовать н е с о в .尽心竭力地工作 
j i n x l n - j i e l i - d e  g o n g z u o ,  _ 恳地土作  q i n -  
k e n d e  g o n g z u o

усесться сов. см. у с а ж и в а т ь с я  
усечённый 1. м ат. 截断的  j i § d u 含r i

d e ;  〜 к б и у с  截锥  2. грам ., лит. 缩短 
的 s u o d u a n d e  

усеять сов. см. у с е и в а т ь  
усидеть сов, 1. (удержаться) 坐得住 

z u o d e z h u ;  т р у д н о  〜 н а  м е с т е  很难坐 
得住；坐 禾 住 (ост ат ься)留 下 liiixU; 
н е  м о г 〜 д б м а 不能留在叙里 

усйдчив||ость ж 齒心苦午  n a i x m  k u -  
g a n ; 〜 ый 耐心苦干南  n a i x m  k u g a n - d e ;  
〜 ы й  у ч е н й к 耐心苦爭的学生 

усики мн. (ед. у с и к  м) 1. 短胡子 
d u a n  h u z i  2. (у  насекомых) 触須  c h u - 
хй, 触角 c h i i  j Во; (у  растений) 卷硕 
j u a n x u

усиление с (действие) см. усили
в а т ь с я )

усйлеииЦый 1 . 加强的 jiaqiangde; 
(более н ап ряж ён н ы й )力 的  jiajinde; 
〜 о е  п и т а н и е 加强的营养； 〜 а я  о х р а н а  
加强的守卫； 〜 а я  р а б о т а 加紧的工作 2 .  
(наст ойчивы й)坚决的 j U n j u 6 d e ;  —  ы е  
п р о с ь б ы 坚決的请求 

усйлиЦвать, у с и л и т ь  加强 jiaqiang; 
(делать более напряжённым) jia-
jln ; (обострять) 加别 jia ju ; (звук, го 
лос и т. п . ) 放大  f a n g d a ; 〜 т ь  п р о ч 
н о с т ь  м а т е р и а л а  加强й 料的坚@ 性； 
〜 т ь  о б о р о н у  с т р а н а  加强Щ 防； 〜 т ь  
с п л о ч ё н н о с т ь  力卩强团结； 〜 т ь  п и т а н и е  
加强营养； 〜 ТЬ н а п р я ж ё н н о с т ь 加剧紧 
祛局势；〜ваться, у с й л и т ь с я 加强起来 
j i a q ia n g q i la i ,强 f t  qianghua; (делать
ся более н а п р я ж ён н ы м )力卩紧 jia jln ; 
(о б о ст р я т ь ся )加剧 ( о  ветре,
дожде и т. п.) gengda

усйли||е с 1. n u l i ; 用力 y o n g l i ;
п р и л о ж и т ь 〜 я 丨作出】努力；с д ё л а т ь 〜 е  
н а д  с о б б й  勉励自己； с о в м ё с т н ы м и  〜я -  
м и 用共同的努力；MI；丨ш е ч и о е 〜е 肌肉 
的 用 в о л е в о е 〜е 意 志 力 2 .  т е х .力 
l i , 应力 y ' m g l i ;  д о п у с к а е м о е  〜 е  容 i辛 
应为； с к р у ч и в а ю щ е е  〜 е  ф и з .扭应р  

усилйтель м 1. (п р и б о р )增强器 z e n g -  
q i a n g q i ;  э л . 升压器 s h € n g > ^ q i ;  радио
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〜e 签订契约；выполнить все 〜я кон- усм атрива||тьг усмотреть (устанавли- 
тракта 履行合同的所有条款；договорй- вать, о б н а р уж и ва т ь)认为 rSnwSi，认 
ться о взаимовыгодных —ях 商 定 吴 于 定  rending, 看出 kanchu; я не 〜ю в 
互 惠 的 条 件 3. м н. 〜я (п р а в и л а )规 则 Зтом ничего плохого我看不出这有什么 
guize, 办法  t^nf3 4. обычно м н . 〜 я 不好

УСИ — УСП

放大器 f&ngd&qi; ( з в у к а )增音机 z€ng- 
ymji; полупроводниковый 〜 丰 导 体敌 
大器 2. (вещ ест во)加强剂 p q M n g j i， 
加强料 jiaqiangliao; фото 加厚剂 jia- 
houji

усйлить(ся) сов. см. усйливать(ся) 
ускакать сов. 1 . [跳着】Ш掉 [tiaozhe] 

paodiao； (к у д а - л .)跑至Ij рао dao; конь 
ускакал 乌跑掉了  (о всаднике) 疾驰 
而去 jichi er qu 

ускольз||атьу ускользнуть 1 . 滑出去 
huachuqu, huadiao; рйба —нула 
ИЗ рук 鱼从丰里滑掉了  2. перен. разг. 
(быстро и незаметно уходить) 希 
liuzou, 溜掉  liiidi&o; (скрываться) 潜逃 
qiantao; (исчезать) 潜失  xiaoshi； 〜 нуть 
из дома 从家里溜走；〜н^ть от пресле
дования 为避免追究而潜逃； ничтб не 
—нет от его внимания 仑f卜么也不会 
逃过他的注意

ускользнуть сов, см. ускользать 
ускорение с 1. (действие) см. уско

рить 丨 ся) 2. ф и з .加速度 jiiisCidii;〜 
свободного падения тела 自由落体力[| 
速度

ускореии|| ый 1. 加快的 pkudide，加 
速的 ji自siide; 〜ым шагом 快步 ;̂  2. 
(об о б у ч е н и и )速成 [的] siich6ng[de】； 
—ые курсы蓮成班 

ускоритель м 1. (приспособление) j]p 
速器 ji自siiqi; 助推為 zhutuiqi; элек
тронный 〜 电 手 i口速器；стартовый〜 
а в .起飞助推器；(ракеты) 发砬助 推 器 2. 
(вещ ество)催速袖 culsuji

ускорить(ся) сов. см. ускорять(ся) 
ускорять, ускорить 1. (делать более 

бы ст ры м )加快 jB k u S i,加速 ус
корить темпы развития加速发展的速 
度； ускбрить шаги 加快脚步 2. (при
ближать наступление чего-л.)
些 [shl...]kuaixie;力fl赛 jiasu; ускбрить 
отъезд 快些出发； ускбрить выздоровле
ние 使早些恢复健康；使快些痊愈；〜ся， 
ускориться 加速 j ia s u ,加快 jHku含i; 
ход поезда ускорился 运行加

快 了  r
усладить сов. см. услаждать 
уславливаться несов. см. условлива

ться
услаждать, усладить:〜 слух 悦耳 
услать сов. Щ走 paizou, 派去  paiqu, 

打发走  dafazou, 打兔去  dafaqu; —• ко- 
го-л. за доктором打发 …去找医生；де- 
тёй услали сп а т ь打发孩子们睡觉去了 

уследйть сов. 1. (уберечь) 看管好 
kanguanhao, 看住  kSnzhii，照約好  zMo- 
liaohao;〜 за ребёнком 照扭办孩子  2. 
разг. (за м е т и т ь )抓紧…Й 鎂索 zhut 
jin...de xiansuo; трудно 〜 за мыслью 
о р а то р а不容易抓紧讲演人意思的线索; 
不容易紧踉讲演人的思路 

условиЦе с 1 . 矣件 tiSojBn; вот моё 
〜 е 这就是我的条無； тблько при 5том 
〜 и я согласен只有在这种条件下我才 
同意；на льготных〜 я х 在优惠条件下; 
предварйтельные 〜 я 先决举件； принять 
〜я 接受条件 2. (договорённость сто
рон , с о гл а ш е н и е )契约 q i y u S ;華件 
tiaojian; (статья д о го в о р а )条 ife tiao- 
kuan; устное 〜 e 口头契约； подписать

(о б с т а н о в к а )情况 fngku&ng， 坪境 
huanjing, ‘件 tiaojian; —я труда 劳 
动环境；劳动条件；тяжёлые〜я艰苦的 
却境；〜я жйзни生活条件；улршнть 
жилйщные〜я改 善 居 住 при ны
нешних 〜ЯХ在 目前的情况卡О ТОЛЬ
КО при том〜и，ёслн...只有在…条件 
下， при —И, если...如桌…[的语 I 

условиться сов. см. условливаться 
условленнЦый 约定的 yuedingde, 乡勺 

好 的 yu§h各ode，议 全 的 yidingde;〜ый 
час约定的钟点；〜ая встреча约定的会 
见；约会

условЦливаться, условиться 约好
yuehao , y u ed in g ; (согласовывать)
商量  s h a n g l i a n g ,商i义 sh an g y i; — нть- 
ся о месте в с т р е ч и 约好会Ш的地点； 
— иться о ценах на товары  ЩШШШ 
品的价格

условнЦость ж 陈规 chSnguI， 虚礼 
xn i\;  с в е т с к и е 〜о с т и 上等社会的一蜜 
虚礼；〜 ый 1. (заранее обусловленный) 
约萣的 y u e d i n g d e ,假定的 jH d in g d e ; 
〜 ый зн ак  暗号；(на карте  и т. п . ) 图 
例；〜 ый адрес 约定的Й 址 2. (ограни
ченный услови ем )[有 I条 件 的 [уби] tiao - 
jia n -d e ; ю р . 缓刑f 的] h u a n x in g [d e ]; 
〜 ое с о г л а с и е有条件的同意；〜 ый пр и 
говор ю р .釋刑翻決 3. (воображаемый) 
假定性[的] jiAd’ingx 'ing lde】；〜 ая лйния 
假设线 4. иск. {сим волический)程式化 
的 c h 6 n g sh ih i^ d e， 象征性[的] xiAng- 
z h e n g x in g [ d e ] ; 〜 ый ж ест 程式化的季 
势 5. г р а м .假定[的】j i a d i n g [ d e ] ,条件 
[的】t ia o j ia n [d e 】；〜 ое предлож ение 条 
件句；〜 ое н а к л о н е н и е叙定式；条件式； 
〜 ый с о ю з 条件连 接 词 в. т е х ,每准 
[的】b ia o z h u n [ d e ] ; 〜 ое топливо ШШ 
燃 嵙 ❖ 〜Ь1Й рефлекс ф и зи о л .条件М 射 
усложнйть(ся) сов. см. услож нйть(ся) 
усложиЦять, услож нить 使 ...复杂化 

s h i . . . f u z a h u a ,使 ...更加复杂 sh i...g en g - 
jia  f i i z a , 使…太复杂 fuza;
〜 йть конструкцию  маш йны 把机器结 
构复杂化； 〜 йть р а б б т у 把工作弄得太 
复杂； 〜 йть з а д а ч у 使任务更加复杂； 
一йться， услож ниться 复杂&  fu z ah u a， 
更加复杂 gengjia  fuza; полож ение 〜й- 
лось _ 况复杂化了； нйши задачи 〜й- 
ЛИСЬ我们的任务更加复杂了 

услуг||а 1. 效劳 xiAolSo; (пом ощ ь)帮 
助 b5ngzh{i; друж еская  〜 а 友谊的 _  
助；〜 а з а 〜у 以効劳报効劳； предло- 
ж йть с в о й 〜 и к о м у - л .尚…自荐给以帮 
助； окаэйть к о м у - л .〜 у 给…以帮Й; 
为…効劳 2. м н . 〜 и (обслуживание) 磁 
务 fiiwCi; 设施 sh^hi; (оборудование) 
设备 sh eb e i; коммунальные 〜и 公共运 
施；公用设备； б ы т о в й е 〜 и [日常生活】 
服 务植行业 <> к в а ш и м 〜 а м 愿意为您 
効旁 ; медвеж ья 〜а 欲益反癀的龠助 ; 
帮倒忙

услужить с о в .効劳 xiaolao; (помочь) 
帮 助 bangzh li; рад в а м 〜 愿务您効劳 

услужливый 于助人的 1ёуй zhuren- 
-de; (предупредит ельный)很 勤 的  Ьёп 
y in q in -d e  

услышать сов' см. слуш ать

усмех||аться， усмехнуться 微笑  wei-
xiao; 备笑  lengxiao; горько —нуться 
苦笑一Т ;  он добродушно 〜 нулся 他 

温和地微笑了一下 
усмехнуться сов. см. усмехаться 
усмёш к||а ж 一笑  yixiao; 冷笑  leng- 

xiao; иронйческая 〜 a 讽剌的一笑； с 
〜о й 嘲笑地 

усмирение с  (действие) см. усмирять 
усм ирйть(ся) сов. см. усмирять(ся) 
усмирЦять, усмнрйть 1. (укрощать) 

驯服  хйпМ; (делать с м и р н ы м )制Щ 
z h ifu ;〜 йть льва 驯服狮子；—йть буя
на 制 服 暴 躁 汉 子 2. (подавлять) 镇压 
zhenya, pingxi; —йть мятеж 平
息叛乱；镇压叛乱；〜й ться，усмириться 
驯顺  xiinshiin， 顺从  sh{inc6ng; буян 
〜й л с я暴躁汉子顺从了

усмотрёниЦе с: по 〜 ю к о г о -л .凭… 
自行处理；… 酌处理；в §том вопросе 
вы мбжете действовать по своему 〜 ю
在这个问题上您可以自己斟酌处理 

усмотреть сов. 1. (увидеть, заме
тить) 看 出 ЫпсЬй， 兔 现 f自xhn 2. 
разг. (за кем-чем-л. ) 看會  kanguan 3, 
см. усматривать

усиуть сов. 1 . 睡Ц  shuizhao, 睡熟 
shuishu; ребёнок уснул 小孩睡着•， я не 
могу〜 我 睡 不 着 ；我不能 睡 熟 2. (о ры
бе) 死 s〗4 〜 навёки长眠；逝世 

усовершенствован!! ие с 1. (действие) 
см. совершёнствовать(ся)； курсы —ия 
进修班  2. (изменения) 豉进 gaijin; но
вые 〜 ия в машйне机器的一些新的改 
进；внестй〜 ия во ч т о - л .对…作出故 
进；〜и ы й 改 进 了 的 gSijinlede，呔良的 
gailiangde;〜 ные станкй 改进了的车 
床 ； 〜 ный способ改进了的方沄

у со вер ш ен ство ваться) сов. см. со
вершенствоваться)

усомниться сов. 怀疑起来  huaiyiqi- 
l a i ,感到切■疑 g^nd^o k e y i ; 〜 в прав
дивости рассказа对叙無的真实性怀疑 

起来
усохнуть сов. см. усыхать 
успеваемость ж 学业成绩  хиёуё 

chengji; 成绩率  chSngjilft; нйзкая 〜 

很低的成绩率 
успевать, успеть 1. (что-л. сделать) 

来得及  Uideji; успеть справиться со 
всеми делами来得及把一切事都办完 2. 
разг. (прибывать к с р о к у )赶 得 gan- 
deshang; успеть на поезд 赶 f吞上火车； 
не успеть к обеду 赶不上吃午运  3. тк. 
несов. (достигать успеха в учении) 成 
绩好  chSngjf hao, 学得好  xudde hao; 
учится он прилежно, особенно успе
вает в математике他学习得用功，特別 
是数学学得好； 〜 в науках学业上有成 
绩；пл6х(У〜 по фйэике物Й 学学傳羊 
好 ◊  не успеешь..., к а к ...连•••讀疫

来得及，就 … v
успеваю щ ий 1 . 学得好的  xuSde hao-

•de，成绩好的  cheng ji h ao -d e ;〜 сту
дент 成绩好的 学 生 2. в знач. сущ. м 
成绩好的牵生  cheng ji hao-de xuesheng 

успеется сов. безл. р а зг. 还来得及  h合i 
laideji
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успеть сов. см. успевать 1 
успех м 1. (у д а ч а )成功 ch，ngg6ng; 

(д о с т и ж ен и е )成就 cliSngjiii， 成绩 
chengjl； (р е зу л ь т а т )成效 chengxiao; 
(п обеда)旌利 s l^ n g li ;  ж елаю  вам 〜 а 
祝您成功；П б лн ы й〜 完 全 成 功 ；完全胜 
利；д о б й т ь с я〜 а 获得成功；获得成就； 
п р о и зв о д с тв е н н ы е 〜 и 生产上的成绩； 
д е л а т ь〜и 弯成绩；有 成 就 2. (призна
ние) 欢迎 huanying;好i于 haoping;点тот 
писатель имеет большой 〜 у молодё
жи 这个作家受到青年们很大的欢迎；вы
ставка пользуется огромным 〜 ом 展 
览会博得极大的好评；Зта кнйга имеет 
〜 这 本 书 叠 人 欢 興 3. м н . 〜 и (успевав' 
м о с т ь )成绩 chengji; (прогресс, улуч
шение) 进 全 jinbu;〜 и в у ч ё б е学业成 
绩 <> с 〜 о м 成功地； с тем же〜 ом 
Й样地； как в а ш и 〜и? 你的事情怎么 

样啊？
успешно 成功地  chSnggdngde，顺利地 

s h u n l i d e ; 〜 вы полнить взяты е обяза
тельства 顺利地完成承担的任务；〜 учй- 
т ь с я 学业上有成细；学得僉； 〜 сдать 
э к з а м е н ы 考试成绩好 

успёшиЦый 肴成效的  you chengxiao- 
-de， 有 成 绩 的 уби ch en g ji-d e; 成功的 
chenggongde; Щ利 [的 ] sh im li[d e 】； Й  
利 [的】 sh会n g l i [ 3 e 】；〜ый х о д  раббты 
工作的顺利进行； 〜 ая  у ч ё б а 有成绩的 

学习
успок||аивать, успокоить 1. 使…放心

sh l. ..fa n g x ln; 安辱  anw ei; (унимать) 
使…安静  s h i . . . § n j i n g ; 〜 бить больнбго 
安慰病人； 〜 бить р е б ё н к а 使小孩安静 
下来  2. (подавлят ь)使…平息 s h l . . .p 〖ng- 
xi"; (с м я гч а т ь )使 ...缓和  sh i. ..h u a n h e ; 
(п р е к р а щ а т ь )止住  z h lz h u； (уст ра
нять) _ 除  x iao ch u ; —оить боль 止 
痛；〜бить п о д о зр е н и е消除怀疑；〜йи- 
ваться, успокоиться 1. 珠心  fangx ln ; 
(ут ихомирит ься)安静  an jin g ; получив 
письмо, о н а 〜б и л а с ь 她接到信后就放 
心了 ； ребёнок 〜 бился и уснул 小孩安 
静Т 来就睡着了  2. (о с л а б е в а т ь )伞息 
p i n g x i ,平轉 p in g jin g ; (прекращаться) 
止住  zh lz iiii，會住  tin g zh ii; зубная боль 
〜б и л а с ь牙痛止住了； в ё т е р〜б и л с я 风 
让住了  3. перен. (удовлетворяться до
стигнутым) 自满自足 2'1т й п  zizfi; (на 
н ём -л .)满足子1 m an zu y u ; мы не можем 
〜 биться на д о с ти гн у то м我们不能满足 

子既得的成就 
успокоенность ж 1. (умиротворён

ность) 心平 气 和 x ln p in -  q ih e, 安静 
an jing  2. (самоуспокоенность) 高枕无 
的心理 gaozhen w uyou-de x ln l i; 太平 

ta ip in g  g u an n ian  
успокойтельн||ый 1 . 令 A 安心的  ling  

ren a n x m -d e,令人快慰的  ling  ren  kua i- 
w e i - d e ; 〜 ое и з в е с т и е令人妾心的消息； 
〜 ые -рёдства 镇静剂  2. в знач. сущ. с 
〜ое р а з г .镇静細  zh en jin g ji; (болеуто
ляющее) 止命翁  zh itongyao  

успокоить(ся) сов. см. успокаивать 
(-ся)

уста мн. у с т . 双g  sh u angchun ; 
(рот) 口 k 6 u，嘴 zu i ◊  в ч ь и х -л .〜 х 
在…的嘴里；н а 〜 х у в с е х 大家都在谈； 
из уст в 〜从一个人传给另一个人；交 
相传说

устав м  章程  z l^ n g ch 6 n g; 宪章  x i含n- 
zhang; в о е н .条令 t i点o lin g，操典  cao-

dian; Устав К П С С 苏联共产党党章；〜 
сельскохозяйственной артели 农 业 #动  
组合章程； Устйв О О Н 联合国宪章

уставать, устать 1. (чувствовать ус
талость) 疲 萝 p ila o ,累 ⑷ ，疲 倦 pi
juan， 劳累  laolei; устать от раббты 工 
作劳累； устйть с дороги 走得累了； нб
ги устали от ходьбы 两腿走累了  2. 
不耐烦  bu naifan; устал ждать 不耐烦 

<> не уставйя (что-л. девать) ^  
知疲倦地

уставить сов. 1. см. уставлйть 2.
р а зг. : 〜 глаза на к о г о -л .[眼睛】死盯 
着 ； —ся сов. 1. см. уставлйться 2. 
разг. (устремить взгляд) 盯着 dlngzhe, 
目不转睛Й 望 着 т й  bu zhuanjlng-de 
wangzhe

уставлять, уставить 1. (размещать) 
摆 f好 ] bai[hao] ,放  fang; уставить все 
книги на п о л к у把所有的书摆在架子上 
2. (всю поверхность) ШЩ baiman, 放 
满 fangman; уставить полку кнйгами 
也架子摆满^  3. (уст рем лят ь):〜 гла
за на ко го -ч т о -л .死盯着；〜ся， уста
виться 1. (размещаться) 都摆在  d6u 
bai zai, dou fang zai; книги
уставились на п о л к е书都摆 # 架子上
2. (устремлять в з о р )盯着… dlngzhe...

устал||ость о  ̂ 1 . 疲 劳 рИйо,疲 倦 pi-
juan; чувствовать 〜 ость ШШШф', за
снуть о т 〜о с т и 由于疲劳而睡着；因为 
疲 倦 而 睡 着 2. тех. pilao, 疲乏
pifa; 〜 ость металлов 金属的疲劳； 
〜ы й 疲 倦 的 р丨jMnde，疲 乏 的 pifdde， 
疲 劳 的 рПйос!е;〜 ый гблос疲乏的嗓音

устал ||ь ж: без〜и 不知疲瘤地；孜孜 
不倦地；(непреры вно)不# 地；示断地

устанавливать, установить 1. (ста
вить) 安 置 §nzhi，安装自nzhu自ng; 〜 
машины 安 装 机 установить антенну 
на крйше把天线安装在房顶上 2. (нала
живать) 调整  tidozh€ng;调准  tidozhCin
3. (определять, утверждать) 规定  gui
ding; 带!j定 zhiding; установйть цены 
规逄价龠； установйть дни отдыха 规定 
株息日紙  выполнить раббту в уста
новленные с р о к и在规定的期限内完成 
工作 4. (осуществлять) 建立  j i含nli，创 
立  chuangli, chuangzao; устано
вйть дипломатические отношения 建立 
外交矣系； установйть порйдок建立秩 
序 ； установйть новый рекорд 创造新纪 
奈 5. (выяснять, доказы ват ь)查 — cha
ining; установйть факт 查明事实；〜ся， 
установиться 1. 备立起来  ji自nliqilai， 
树立起来  shuliqilai; установйлись дру
жественные отношения友好关系建立起 
来了； установйлся порядок 秩Ф 建立起 
莱Т  2. (образовываться， формирова
ться) 形成  xfngchSng; 5тот обычай 
установился давно这个习惯早已释成了
3. (крепнуть) 固定卞来  giidingxi含丨ai; 
его характер ещё не установйлся 他 
的性格& 没 有 固 定 下 来 4. (стабилизи
роваться) 鲁定下乘  wendingxialai; no- 
гбда установйлась 天气稳萣下来Т  5. 
(наступать) 来 la i; установйлась зи
ма 冬季来了；入冬了； установйлась хо
рошая погода 夫气变好了； в комнате 
установйлась тишина屋子里静寂下来了

установйть(ся) сов. см. устанавли
ваться)

установкЦа ж 1. (действие) см. уста-

у с п  — у с т  у
навливать 1 2. (устройство’ механизм) 
装置  zh u an g zh i; холодильная 〜 а 冷却 
装置；冷藏装置；н а г р е в а т е л ь н а я 〜 a Jp 
温芦覃  3. (директива, указание) 指示 
z h l s h i ; 〜 а центральны х органов 中央 
机关的指示  j .  (цель, направленность к 
ч е м у -л .)目 标 m iib i自о，目 的 т й сП ; 方针 
fangzhen ; иметь 〜 у на что-л. g 的左 

子 …；有 ...目的 
устаиовлёниЦе с 1. (действие) см. 

устанавли вать 2，3, 4, 5 2. уст. (за
кон, устав) 法令 f i l i n g ;规章 gulzhang; 
с в о д 〜й 法與 

установленн||ы й: в 〜 ом порядке 按 

规定的手续 (程序 )；按规定的方法；в 〜 ые 
с р о к и 在规定的期限内 

установочиЦый 1. т е х .定位 [的 ] ding- 
w e i [ d e ] ,调节 (的 ] tid o ji6 [iie】；〜 ая  гай 
ка 定位螺母；调节 螺 母 2 . 指示性 [的 ] 
zh lsh ix in g [d e ]; 则性的他丨  yuan- 
z e x i n g - d e ; 〜 ые вопросы 带原则性的 

问题
устарЦевать, устареть 过时  guoshi; 

陈旧 ch e n jiu ;彡ти научные вьшоды не 
〜谷л и 这些Й■学论断并没有过时；обору
дование 〜ё ло设备陈旧了

устарёл||ый 过时 jf  的 guoshilede; 旧 
[的 ] ji&[de】； (о взглядах  и m. п.) _  
旧的 ch S n jm d e ;陈腐 [的 ] ch6nf{i[de]; 
〜 ый обычай 旧风溶； 〜 ые взгляды Щ 
腐见解；陈旧的观念 

устареть сов. см. устаревать 
устать сов. см. уставать 
устилать, устлать 满铺上  гпапрй- 

shang, 铺严  рйуап; (занимать всю по
верхность чего-л.) Ьйгпап; устлать 
пол коврами用 地 板 铺 卢 ；把地板 
满铺上地毯 

устлать сов. см. устилать 
устно 口头[上 ] k6ut6u[sh&ng);〜 

передать ответ 口头转述答复
устн||ый 口头[上Й] koutou[shangde]; 

〜 ая речь 口语； 〜 ый зачёт白试； 〜 ый 
ответ 口头 ( i含 ； 〜 ый перевод 口头翻译 

устоЦй м 1. (опора моста) [^fJS  
[qiaojzuo, 桥墩  qiaodun;〜 и железно
дорожного моста 铁路命座  2. перен. 
м н . 〜 и (основы) Й Й  jichu; общест
венные 〜и 社会基础 

устойчивЦость ж 稳定 [性 ] winding 
[ -x in g ] ;〜 ость цен 疥格的_ 定； 〜 ый
1 . 稳 固 的 w6ngade,平 稳 的 p〖ngw6nde; 
〜 ая лодка 平稳的小®  2. (постоян
ный) 稳舍的  wendingde; —ая валюта 
稳定的通货； 〜 ое равновесие稳定的平 
衡； 〜 ые урожаи 稳产  3. перен. (стой- 
кий， т в ё р д ы й )坚定 [的 ] j i自nding[de]; 
稳 固 的 w6ngiide;〜 ая позиция垒定尚 
立场 ； 〜 ые убеждения坚定的信念  ' 

устоять сов. 1 . 站 得 zhandezhu; 
(о предметах) 立得住  lid e z h u ;〜 на 
ногах站得住脚；站得住；не〜站不住；立 
不住 ； столб не устоял, повалился 抒 
子没立住，倒了 2. п е р е н .支 持 得 住 zhb 
chidezhu; Ш -ffi dingzhu;〜 под натис
ком врага 顶 疰 敌 人 的 进 攻 ；対敌  
人 的 猛 攻 支 持 得 住 ； 〜 пёред соб- 
лйзном经 得 起 诱 惑 ； 〜 ся сов. 1. (о 
жидкости) 澄清  chengqlng; мутная во
да устоялась 浑水澄舊了  2. перен.
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(стать устойчивым)稳定下来 wending- 
xialai,固定下来 gudingxialai; характер 
ещё не устоялся性格还没有固定下来 

устраивать, устроить 1. (организо
вывать) 组织 zuzhl; (проводит ь)举行 
juxing, 举办 j u b a n , [开 ]办 [kai]ban; 
(делат ь)作 zuo; устроить выставку 举 
办展览；устрбить концерт举行音系一会； 
устроить обед (в честь к о го -л .)举行宴 
会 2. (налаж иват ь)安排 апр含i; (рас
полагать на ж ительство)安顿 andun; 
(обставлять квартиру и т. п . ) 布置 
buzhi; устрбить жизнь 安排生活；уст
роить все дела把一切事情作好；устрсЗ- 
йть семью на даче 把 羡 茬 別 墅  
里；он замечательно устроил свою ком
нату 他非常出色地布置了自己的房间 3. 
разг. (учинят ь)干出 ganchu, 擒出 gao- 
chD, 作出 zuochD; устрбить кому-л. 
неприйтность 对…作出未愉快的— 4. 
разг. (содействовать кому-л. в чём-л.) 
帮助 b§ngzhii，帮忙 b§ngmdng; (доста
вать) 弄到 nongdao; устрбить кому-л. 
билёт в театр给…弄 到 戏 票 5. разг. 
(определять к у д а - л .)安置 §nzhi，安插 
ancha; устрбить кого-л. на раббту 给 ... 
按排工作；устрбить кого-л. на завод 
把…安_ 到工厂里工作；устрбить кого-л. 
в больнйцу把…安置在 g 院 里 6. (быть 
удобным)合乎心意 h6hii xinyi;对…合适 
dui...heshi; ваше предложение менй не 
устраивает 您的建泣对我不合适； 彡то 
меня устроит 这对我合适；〜си，устро
иться 1. (налаживаться，приходить в 
поряд ок)会排好 йпрйШйо，弄好 ndng- 
hao; дёло устроилось 事_ 安病好了； Щ 
情弄好了 2. (поступать к у д а - л . )找自 
土作 zhaodao gongzuo; устроиться сле
сарем 找 到 钳 工工作 3. (располагаться, 
обосновываться)会顿 йпсШп，安置 an- 
zhi; устроиться в гостинице 安置在旅 

馆里
устранение с (действие) см. устранять 
устранйть(ся) сов. см. устранйть(ся) 
устраи||ять, устранить 1. (убирать 

в сторону, уд а л я т ь)除去 chiiqii，排除 
paichu, 白除 saochu；〜йть преграду с 
путй除去道路上的鹼碍物； 〜йть все 
препятствия 扫除一切瘴Щ 2. (отстра- 
нятЬу у б и р а т ь )搞掉 g b d i含о ;〜йть 
соперника 搞掉对争 3. (уничтожать) 
消除 xHochfi; _灭  x i § o m A ;〜йть не
дочёты 消灭缺点；竞服缺点；—йть раз
ногласия 消_ 分歧；—яться, устрани
ться 放弃 fangqi; 不再干 biizai gan, 
不再参加 bCiz&i canjia; он 〜йлся от 
т̂ого дела他不再参加这件事
устрашать， устрашить 吓晚 xiahu, 

恐吓 k6nghe; 〜ся, устрашиться 害怕 
haipa，怕 pa; не устрашиться угроз 
不 怕 威 胁 r 

устрашйть(ся) сов. см. устрашать(ся) 
устремйть(си) сов. см. устремлйть(ся) 
устремление с 1. {действие) см. 

устремляться 2. (влечение，стремление 
/с ч е м у - л .)志向 zhixi含ng，意图 уИй; 
(ц е л ь )目的 mudi 

устремлённость ж (направленность) 
Ш Ш 'Ь ^ mingque fangzhen; (устрем
ление) 自 的 性 miidixing

устрем||лять, устремить 1. (стреми
тельно д в и г а т ь )使 .••冲向 shi...chong 
xiang 2. перен. (обращать на что-л.) 
把 ...宁集到 bi..jizh6ng d a o ; 〜йть 
внимание на что-л. 把注意力桌中到 ...； 
〜йть взор на кого-что-л. 把目光集中 
到…；〜ляться, устремиться 1. (рину
ться) [ 急 速 ] 冲 向 chong xiang; 
—йться на врага急 逢 向 敌 人 冲 去 2. 
перен. (сосредотачиваться на чём-л.) 
集中至IJ jizhong dao; взоры всех 〜ri- 
лись на §ту картину大家的目光集中到 

这幅画上 
устрица ж 牧蜗 mull, 耗 hao 
устройтель м 纽织者 zilzhizhg， 举办 

者 jilb&nzhg;〜 концёрта音乐会由组 

织者
устроить(ся) сов. см. устраивать(ся) 
устройствЦо с 1. (действие) см. устра

иваться) 2. (конструкция) ЩШ gou- 
zao; машина сложного 〜а 复‘拘造的 
机 4  3. (м еханизм )装置 zhu§ngzhi;译 
备 shebei; (м а ш и н а )机器 jiqi; сигна
льное 〜 о 信 号 装 置 4, (ст рой)体 制 ti- 
zhi,制度；государственное 〜о 国彖制 
度；общёственное〜о社会制度 

уступ м 阶 j:i6,阶地 jiedi; (выступ) 
突 出 邊 tochabu; на〜ах горы在山坡 

берег моря, поднимающийся 
〜ами —阶一阶高起的海岸 

уступ||йть, уступить 1 . 让 rang,让 
出 rdngchii,让与 rangyii,让给 rAng- 
g e i ;〜йть кому-л. место 给…让位子； 
〜йть кому-л. права给…让 与 权 利 2. 
(поддават ься)让步 rangbii,退让 tui- 
rang; (подчиняться) g艮从 fucong;〜йть 
в споре在争论中让步；〜йть сильному 
对强着让步；〜йть желанию отца服从 
父亲的愿望 3. (быть не в состоянии 
ср а вн и т ь ся )不如 buru, 育逊于 уби 
хйпуй,比…差一些 bi...cĥ i yixie; он 
никому не уступит в храбрости 他的 
勇敢不逊于会何人； 〜Йть в качестве 
ч е м у -л .…的赓—比 ...的质量差；мой сын 
не уступит вашему我的儿子并不比你 
的儿子塞 4. разг. (продавать дешевле) 
让价 〜йть два рубля 让价两
个 卢 布 ◊ 〜Ать кому-л. дорогу给… 
让道

уступйтельн||ый г р а м .让步 [的] rang- 
b£i[de];〜ое придаточное предложение
让步从句 
уступйть сов. см. уступать 
уступ||ка ж 1. (действие) см. усту

пать 1, 2 2. (отказ в пользу другого, 
компромисс)让步 rangbu; идтй на 〜ки 
作出让步；никаких —ок к о м у -л .对… 
决不能让步；он не идёт на〜ки _ 不  
肯it步 3. разг. (в ц е н е )让价 r&ngji含; 
(скидка)折扣 zhekou; продать товар с 
〜кой в 10%*让价百分之十出售货物；打 

九折出售
уступчивЦость ж if让 qianrang, 肯 

让步 кёп rangbu; (м я гк о ст ь)柔顺Й 
roushunxing; 〜ый易 于 让 幸 的 у1уй 
rangbu-de, 肯让步的 кёп rangbu-de; 
(м я г к и й )柔 咖 的 r6ush£inde， 不固执的 
buguzhide 

устье с 1.: — реки 河О; 一 Волги 
伏尔加河口 2. (выходное отверстие) 
[Ш]Р [chDJkou; ~  шахтьГ矿井的出口 
усугубйть(ся) сов. см. усугублйть(ся) 
усугублять, усугубить (усиливать)

加强 ji目qMng; (о т ягча т ь)加重 jit 
zhong; {у гл уб ля т ь )力口深 jia sh en ; усу
губить опасность 力 危 险 ； —ся, усу
губиться см. усугублять 
усушка ж g an h ao lian g
усы мн. (ед. ус м) 1. 小胡子 xmo- 

h u z i, Ш z i; отрастить 〜 留小胡子 2. 
(животного) ШШ chuxu  <> в ус не 
д у т ь 满不在乎；на ус м о т а т ь记在心里； 
сами с у с а м и 咱们自己懂得不比别人差 

усыновить сов. см. усы новлять 
усыновление с (действие) см. усыно- 

влйть
у с ы и о в Ц л я т ь »  усыновить 收 . . .为义子 

sh o u ...w e i y i z i ; 〜 йть сироту 收孤儿 

为义子
у с ы п а т ь  сов. см. усыпать 
у с ы п а т ь ,  усыпать 撒, saman; 布满 

buman (тж. перен.)\ усыпать дорожки 
песком 把小道 й 满沙手； нёбо усыпано 
з в ё з д а м и 天空希麁了星星 

у с ы п й т ь  сов. см. усы плять 
у с ы п | | л я т ь ,  усыпить 1. (заставлять 

у с н у т ь )使…睡觉 shi...shuijiao;〜 йть 
ребёнка 使孩子睡觉 2А (с пожоцью гип- 
ноза) 催眠 cuimian; (с помощью нарко
тиков) 凑 ...入睡 shi …riishui;〜 йть 
б о л ь н о г о 使 病 人 入 睡 3. п е р е н .麻痺 
mabi ; 使…松_  shi...songxie;〜 йть 
бдительность _ 痺警惕丨性] 3. {умер
щвлять) 药死 

у с ы х а т ь ，усохнуть 1. (уменьшаться 
в в е с е )干 减轻Ж 量 g台nde jianqing 
zhongliang; {уменьшаться в объём е)干 
缩 g§nsud; зерно усохло 谷物干得“了 
S 量 2. перен. (от старости)
Щ, [laode] ganshou  3. разг. (высыхать) 
干[枯 ] gan[kD ]; листва усохла 树叶干 

枯了
у т а и в а т ь ,  утаить 1. 隐瞒 yinm an; 

утаить правду 隐瞒真情 2. (прятать) 
隐藏 ylnc^ng 3. (тайно присваивать) 
秘 Й й 有 m im i zh an y o u t 被 自 占 有 sTzi 
zh anyou  <> ш ила в меш ке не утаишь
纸里包不住火 

у т а и т ь  сов. см. утаивать 
у т а й к | | а  ж разг.: без 〜 и 毫不隐瞒 

地； сказать  б е з 〜 и 毫不隐瞒地沒；Ж 
言不讳

у т а п т ы в а т ь ,  утоптать 踏实 tashi, 踩 
磁实 с含icishi; утоптать землю  把土“逢 

у т а щ й т ь  сов. 1. 拉走 1йгди， 拖走 
tuozou 2. разг. (украсть) 偷考 touqu 

у т в а р ь  ж с о б и р .器Д qiju, 角具 
yongju; д о м а ш н я я〜 彖Ш用具；家什 

у т в е р д й т е л ь и о  см. утвердительный 
1; сказать  ~ 肯定地说 

у т в е р д й т с л ь и 丨|ы й  1.肯定[的 1 landing 
[-de];〜 ый ответ 肯 定 回答 2 . : 〜 ое 
предлож ение грам. * 定句 

у т в е р д й т ь ( с я )  сов. см. утверж даться) 
у т в е р ж д а т ь ,  утвердить 1. (прочно за

креплять) 巩圍地树i  g6ngg£ide shuli, 
_ 结实 zM jiushi 2. (устанавливать) 
為立 quell, 确定 queding, 树立 shuli; 
утвердить принципы социализма 确立 
社会主义原则 3. (окончательно убеж
дать) 使 ...ш  信 shi...quexin, 使 ...坚信 
shi...jianxin; §то утвердило менй в 
моём м н е н и и 这使我确我的意见的正  
确性 4. (санкционировать)批准  plzhun; 
утвердить план работы 批准工作计划； 
утвердить кого-л. в з в а н и и . . .给…批准
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授与 ...称号  5. тк. несов. (настойчиво 
г о в о р и т ь )肯定地说  k en d ingde  shuo; 
〜ся, утвердиться 1. (прочно укрепля
ться) 巩固Т 来 gongg u x ia la i 2. (уста
навливаться) 树立起来  sh{ iliq ilai; 
утвердились новые обьшаи 新的风俗树 
立起杂了  3. (убеждаться в чём -л .)确德 
q u e x in, 坚信  j ia n x in ; утвердиться в 
своём м н е н и и 坚信自己的意见是正确的 

утверждение с 1. (действие) см. 
у т в е р ж д а т ь ; 〜 плана 计 划 的 淮  2. 
(м н е н и е )见解  ji& njig, 圭益  zhuzhang ; 
(положение) i仑点 lu n d ia n ; правильное 
〜 正确的主张；正确的论点 

утекать, утечь 1. (о жидкости, газе) 
流走  liiiz6 u， 流出 liiich ii 2. перен. 
(проходить, м и н о в а т ь )过去  guoqu; 
утекли годы 几年过去了  3. перен. разг. 
(убегат ь)逃_  ta o p a o , 逃走  U o z6 u ; он 
утёк 他▲走 (跑） ◊  мнбго водь1 утекло 
过去了好多时间 

утёнок м 鸭 维 у色c h i i ,小 鸭 x i各oy色

废 品 f€ ip ln， 废 物 у т в —— У Т Р

теплёиие с 1. (действие) см. утеп- 
лйть 2. (м а т е р и а л )保温材料  b含ошёп 
cailiao; (утеплительный с л о й )保温层 
baowenceng 

утеплйтель м (материал) 保温材料 
baowen cailiao; (утеплительный слой) 
保温层  Ь йокёпсёг^  

утеплить сов. см. утеплйть 
утеплять, утеплить 使 . . .保温  sh i... 

baowen, 使 …防寒  shi...fangli^in; 加 上  

保温材_  jiashang baowen ca iliao  
утерёть(ся) сов. см. утирать(ся) 
утерпёЦть с о в .忍得连  rendezhu; не 

〜л ，чтобы не в о з р а з и т ь忍不住不反驳 
утёрЦя ж см. утерйть; заяви ть  об 

〜 е д о к у м е н т о в声明文件潭失 
утеряЦть сов. 丟失 d iu s h l ,逢失  y ish i； 

〜ться сов, 失去 shiq{i, 遗失  y ish i ; 
д о к у м е н т〜л е я 文件遗失了

утёс м 悬崖  хийпуй， 梢壁  q i含obi; 
к р у т о й 〜陡峭的悬崖  

утечка ж 流失  liu sh i, p 失 lo u sh i; 〜 

эл ек тр и ч ества涼电；〜 г й э а 煤气的—失 
утечь сов. см. утекать 
утешать, утеш ить 安慰 a n w e i ,⑩ ... 

解忧 sh i...j iey o u ; утеш ить больного 安 
秦̂ 人；〜СЯ, у т е ш и т ь с я 得 到 安 慰 с!ё- 
dao a n w e i ,安慰自己  §nw6i z i j i , 解忧 
jieyou; (чем -л.)以…安慰自己  y l...a n w e i  
z i j i , 以 ...为安慰  yi.-.w ^ i a n w e i ; 〜 ся 
н а д е ж д о й拿希望安慰自己 

утешение с 安遍  anw ei; дети —— един
ственное м о ё 〜孩子们是我唯一的安慰  

утешйтель м 安慰者  anweizhe 
утешйтельи||ый 令人快慰的  lin g  гёп 

k u a iw e i-d e ,字以安慰的  yuyl anwei-de; 
〜 ые известия 令人快慰的消息； 〜 ые 
Р е ч и 安慰话 

утёшить(ся) сов. см. утеш ать(ся) 
утилизация ж (действие) см. утили

зировать; 〜 о т б р о с о в废 _的利甬  
утилизировать несов. и с о в .杀[|用  li- 

y o n g ; 〜 отхбды производства 利用生 

产上的废料 
утилитарйзм м 1 . 实利主义  shilizhfi- 

yi 2. ф и ло с .功利主义  gonglizhuyi 
утилитари||ый 1. 只图卖利的  zh itii 

s h i l i - d e ,实фу主义的  shi’lizh iiy ide; из 
〜 ых со о б р аж ен и й从实利的观点出发 2. 
(п р и к ла д н о й )实用的  s h iy o n g d e ; 〜 ые 
з н а н и я 实用的知识

утйль м собир. 
feiw u

утильсырь||ё с см. утиль; переработ
ка 〜й 與品加工 

утйи||ый 1 . 鸭 [的 ] y a [ d e ] ; 〜 ое яйцо 
鸭奪  2. (похожий на у т к у ) [像]鸭子 
[x ian g ] y a z i - d e ; 〜 ая  походка 命子步法 

утирать, утереть 擦 [干 ] е й р й п ] ; 〜 
слёзы  擦干適泪； утерёть ребёнка 把小 
孩脸擦干浄； утерёть лицо р у к о й 用 .  
擦脸  <> утерёть кому-л. нос 胜过；比 ...显 
出更大的本事；〜 ся， у т е р е т ь с я 擦干净 
[ 自己刼^ ]  ca g an jin g  [z ijid e  lian ] 

утих]|ать, утихнуть 1. 停息  t in g x i， 
停止  t  丨 ngzlil，止住  zh lzhfi; ветер утих 
风止住了； гбвор у т и х 逢话声停 i 了； 
боль утихла 疼 痛 住 了  2. перен. (ус
покаиваться) 安 静 下 来 § n j丨n g x i含lai 

утйхиуть сов. см. утихать 
утихомйрить сов. р а з г .使 …安静  sh i... 

a n jin g ; (о б узд а т ь )制服  z h i f i i ; 〜 ся 
сов. р а з г .安静下来  an jin g x iM ai 

утк||а ж 1. Щ- f  yazi 2. перен. разг. 
(ложный слух) 谨言  уйоуйп， 谎话 
h u an g h u a ; пустить 〜 у 觳布谣舎 

уткнуть сов. разг. (уп ер ет ь)插 ch a; 
(воткнуть) fL A  z h aru ; (спрят ат ь)藏 
c a n g ; 〜 руки  в б о к а 两手插腰；〜 
лицо в в о р о т н и к把 脸 藏 在 大 衣 领 里 ◊  
〜 нос в к н й г и 埋多读书；〜ся сов. 
разг. 1. fL A  zh aru , A  z u an ru ; 
(прильнуть, приж ат ься)偎 w ei; ребё
нок уткн улся головой в грудь матери 
孩子一头偎在母亲怀里 2. перен. (погру
зиться в какое-л. з а н я т и е )埋头  m ai- 
t o u ; 〜 ся в к н й г и 埋头读朽 

утконос м 鸭嘴兽  y§ziHsfi6u 
утлый 不 结 实 於  b u jie sh id e ; (убогий) 

简 陋 的 j i a n l o u d e ; 〜 чёлн © И 的小船 
уток м текст. 结纱  u ^ ish a  
утолйть сов. см. утолйть 
утолстить сов. см. утолщ ать 
утолщать， утолстить 作 些 zuo сй- 

x i e ; 作_ 些 zud h o u x ie, 加厚  ji§hdu  
утолщение с 1. (действие) см. утол

щ ать 2. (толстое место) 叙处  cuchu , 
t i 的部分  c iide b u fe n, 厚处  h d u c h ii; 〜 
ствола _干的粗处

утол||ять, утолйть 1. 解除  jigch ii，消 
Щ x i a o c h u ; 〜 йть ж аж ду  解渴； 〜 йть 
голод 解淨；充Ш 2. (удовлетворять)满 
足 m an zu ; ~ йть потребность в чём-л. 
满早 . . .需Й  3. перен. (о сла б лят ь)缓和 
h u a n h e; 消除  x i a o c h u ; 〜 йть боль ih  
痛； 〜 йть п е ч а л ь 消愁 

утолстйть сов. см. утолщ ать 
утомительный 令人疲倦命  lin g  гёп 

p i j u a n - d e ,令人疲参 6  lin g  гёп p ilao - 
-d e; 令人厌备的  lin g  гёп y an ju an -d e ; 
〜 переход через г о р ы 令人疲禽的爬山 
越岭；〜 р а з г о в о р 令人厌倦的谈话 

утомйть(ся) сов. см. утомлйть(ся) 
утомление с 疲乏  p ifa, 疲倦  p fjuan , 

疲 意 p ib 6 i; п о ч у в ст в о в а ть〜 感到疲乏  
утомлённый 食倦的  p iju a n d e，疲备的 

p i b e i d e ;〜 в и д 食惫的棒子 
утом||лять， утомить 使 ..•疲劳 sh i. ..  

p ila o, 使 倦  s h i . . .y a n ju a n ;  он 〜 йл 
менй р а з г о в о р о м 他 的谈话使我厌倦了； 
я 〜 йл глаза  ч т е н и е м 我看朽把眼_看  
累 了 ； —ляться, утомиться p ilao ,
备倦  p i j u a n ;累  1 6 i ; 〜 йться от дороги 
走路Й Ж

У
утонуть сов. см. тонуть и утопать 1 
утоичёииЦый 1 . 非常精致的  fSichdng 

jm g z h i-d e, 非常精细的  fe ichang  jin g x i- 
-d e; 非常讲兔的  fe ichang  jian g jiu -d e ; 
〜 ый в к у с 非常精细的审美感； (блюда) 
非常讲究的口味； 〜 ое б л ю д о 非常讲究 
的一道菜  2. (крайне ж ест окий)居心最 
恶 毒 的 jfixfn  zui ed u -d e, 居心极凶狼的 
jiix ln  ji x io n g h e n - d e ; 〜 ые пытки 
极凶狼的拷问 

утопать， утонить 1. (погружаться в 
воду и т. п . ) 沉没 ch6nm d，淹没  у互n- 
ш о; лодка утонула 小 船 沉 2. (гиб
нуть) 南死  у豆n s i，溺元  n is i 3. (погру
жаться во что-л. м я гк о е )陷入 x ian ru , 
陷在 x i i n z i i ;  утонуть в снегу 陷入雪 
中； 〜 в г р я з и 陷在污泥里； 〜 в мйг- 
ких перинах 陷 茬 羽 子里 4. перен. 
(скрываться)睡没  у т ш о ;  дома утопа
ют в зелени Й 屋隐没在绿荫中 5, (поль
зоваться чем-л. в и зл и ш е с т в е )沉迷 
c h e n m i ; 〜 в р о с к о ш и 沉迷于奢侈 

утопйзм м 乌托邦主义  w iitu6b5ng- 
zhuyi

утопйст м 1 . 乌 托 坪 主 义 者 w iitud- 
b an g zh u y izh e ; с о ц и а л и с т ы ы  空想社 
会主义者  2. (фантазёр，м ечт ат ель)空 
想家  k o n g x ian g jia  

утопйть(ся) сов. см. топйть(ся) 
утопйческин 1 . 乌托邦丨的] w iitud- 

b ang[de] 2. (нереальный)全想 [的 ] kong- 
x ian g [d e] <> 〜 социалйэм 空想社会 

主义
утопия ж 1 . 乌托邦  w iitudbSng 2. 

(ф ант азия)空想  k o ngx iang  
утоплеииик м 淹死的人  у且n side  ren  
утоптать сов. см. утапты вать 
уточнение с 1. (действие) см. уточ

нять 2. (уточняющая деталь, мысль) 
更加明确的解说 gen jia  m ingque-de  jie- 
sh u o, 焉 加 的说明  gSnji自 zhunque- 
•de sh u o m in g ; вносить 〜 во что-л.
对 ...加上更加准确的说明 

уточнйть сов. см. уточнить 
уточи||ять, уточнйть 使…更加淮确  shi 

. . .g e n g jia  z h u n q u e ,使…更加眭确  s h i. ..  
g en jia  m in g q u e; 更明涵地  _  走 geng 
m ingque-de  z h ld in g ; 〜 йть сведения 使 
消息更明确； 〜 Йть с р о к 更明确地指定 

期限
утраивать, утроить 增力口两倍 zengjia  

l i a n g b e i ,使 …增 加 到 三 倍 sh〗...z6ngji§  
dao  s a n b e i; 〜ся， утроиться 增加两倍 
zeng jia  l ia n g b e i, 增加到三倍  z6ngji互 
dao  sanbei

утрамбовать сов. см. утрамбовы вать 
утрамбовывать, утрам бовать 夯实 

h a n g s h i ,搞 固 （Mogii ,
утрата ж 1. (действие) см. утрачи

вать; 〜 д о к у м е н т о в遗失文件；〜 тр у 
доспособности 丧失劳й 能 力 2. ，祯矢 
sfinsh l; смерть учёного —— больш ая 〜 
для  страны ф 者的逝世是国家的一个 

大损失  ，
утратить сов. см. утрачивать 
утрачивать, утратить 丧失  s in g sh i, 

失去  sh lq u ; утратить трудоспосббность 
丧失莠& 能力；утратить д р у г а 丧友；ут
ратить здоровье 失去健  Щ; документ 
утратил с и л у 文件失效了
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утреии||ий 早晨的 zdochSnde;〜ий 
час早晨的时瘓；〜яя зарядка早操； 
—ий спектакль 早场戏j уехать —им 
поездом坐早车走；—ие занятия上午的 
课；〜ий свет晨光；〜ий туман由雾 
утренник м 1. (спектакль) 早成戏 

zaochangxi 2. (мороз) 朝寒  zh§oh点n 
утрйровани||ый 夸 夫 Й kuadade,因夸 

大而不自然的 yin kuada ёг bu ziran-de; 
(преувеличенный) 言过其实的 yan guo 
qi shi-de; (чрезмерный) 洋火的  guohuo- 
d e ;〜ое исполнение роли 角€表演得 

过火
утрйровать несов. и сов. 夸大 k u ad a ; 

(доводить до крайности) 得 jik火 zuo
de guohuo  

утрЦо с 早晨 z a o c h e n ,清晨 q lngchen ; 
на следующее 〜о 明天卓虐；по ~ам 
每天畀晨；в пять часов〜й早晨五点钟； 
с〜 й до ночи从 早 到 晩 ；с самого〜а 
从一清早起；дбброе〜о !您早 !；早安!； 
на〜о第 二 天 早 晨 ◊ под〜о天明前； 
黎明以前；〜о вёчера мудренее日之i+ 
在于晨

утробЦа ж 1. (ж и во т )肚子 duzi; в 
〜е матери 在娘肚子異 2. (внутренняя 
часть ч е го -л .)内部  neibu,深 处  shen- 
chu; в —e земли 地 球 深 处 ◊  нена- 
сытная —а填不满的大肚庋；〜ный在 
腹内的 zai funei-de;〜ный период раз
вития зародыша 胎儿在腹内的发育时期 

утроить(ся) сов. см. утраивать(ся) 
утром 卓 晨  zaochen,為 早  qingzao; 

завтра〜 第二天早晨；明天早晨 
утруждать несов. 麻烦  т й 〖а п，打搅 

dajiao
утруск||а ж 漏损量 lousanliang, 撒漏 

Й salouliang; нормы усушки и —и 
损和撒漏量的标准 

утюг м 熨斗 yCmd6u，恪铁 Uotie 
утюжить несов. 1 . 熨 уйп，烫 Ung; 

〜 брюки 熨裤子 2. (катком и т. п.) 
压 平 y§ping 

уф哎豆 i，哎 哟 iiy6，啊 〜，как 
жарл-о!啊，多么热呀！

ух 喝 h6; 〜 ， как я испугался!喝，

УТР — УЧА разг. (воспользоваться) 采纳 с й т й ，抓住  ушлй утром 邮件早上发走了  2. (скры-
 — ----------- ’ --------------  ваться， спасаться) ▲脱  taotuo, 地出

ta o c h u ; 躲开  d u o k a i; перен. (избав
ляться) g f g  b a itu o ; уйти из тюрьмы 
逃出监狱； уйтй от п о г о н и 逃脱追缉； 
уйтй от ответственности 摆脱责任含 . 
(покидать) 声尹  l f k a i ;退Щ tu ic h u ; 〒 
Щ} b u za i; уйти со служ бы  уйти
со с ц е н ы 退出舞台；不再演剧； уйтй с 
политической арены 退出政治舞台；ун- 
тн с работы 邊开工作； от него ушла 
ж ена 妻子离开亍 fife 4. (миновать，про-

zh u azh u ; мы ср азу  〜лнсь за  его пред 
л о ж ё н и е 我们立即采纳了他的建议； он 
с р а з у 〜 л ея  за эту м ы с л ь 他马上抓住 

了这个意思 
ухватк||а ж разг. 1. (п р и ём )姿态 zl- 

ta i  2. (ловкость) 灵巧  i〖n gq i3o，机智 
jiz h i 3. (повадка) 习气  x iq i ; (манера) 
派头  р й й б и ;举 ju zh i; грубые 〜 и Ш 
鲁举止

ухитриться сов. см. ухитряться  
ухитряться, ухитриться разг. 想出

[舉巧的]办法 xHngchii [Hngqiaode] хо д и т ь)过去 gudqu，消逝 xi§ashi; уш- 
banfa, М М 有 办 法 丨丨n g M n  you banfa; ло много времени 彡时问过去 j, 5. 
竞然IB够 j'ingrSn nenggou (расходоваться)用 y6ng; за этот месяц

ухшцрёни||е с 诡计 guiji，花招 h u L  ушлб мнбго дбнег 这一个月用了很多钱； 
zhao; прибегать к разным 〜ям 运用各 на этот костюм уйдёт три метра 作这 
种诡计 套西服要用三公尺料子 6.: часы ушлй

ухищрённый 巧妙[的1 qiaomiao[de], вперёд 表走得快；мой часы уходят впе- 
狡猾 [的] ji3ohu6[de];〜 приём 狡猾手齒 рёд на две минуты в сутки 我的表一昼 

ухищрЦяться несов.施雇诡计 shizMn 夜快两分钟 7. {глубоко вхидить，погру- 
guiji, 佳用花招 shiydng huazhao; как ж ат ься)金入 jinru; свая ушла в зём- 
ни 〜йлся никого не смог обмануть 无 лю на метр桩子进入土里一米了 8. пе- 
论他施展什么诡计，也 没 有 能 够 威 骗 任 рен. (целиком отдаваться чем у-л .)埋头 
何人  子 mAit6u y u ; 专 心 致 力 子 zhu^nxin

ухлопа||ть сов. разг. 1. (убить) 打死  zhili уй; уйти с головой в раббту 埋 
dasi 2. (израсходовать) 花掉  hu^idiAo，头 [子 ]工作；埋头苦干  9. (поступать) 去 
用缚  yongdiao;〜л много денег 花 掉 当  qu dangt 参力口 canjia; уйтй в армию

吓了我一跳 ! 
уха ofуха ж 鱼 汤 уМ互ng 
ухаб м 玩佳 kengwa,_ ±可坎 к ё к含п; 

— истый 坑達多的 k§ngw5 duo-de, 坎河 
不平的 kanke buping-de;〜 истая доро
га % 坷不平的道路  

ухаживать несов. 1. (заботиться) 月昆 
侍 fiish〗；照料  zMoliAo; 〜 за  больным 
酿侍病人； 〜 за  ц в е т а м и 照 料 花 草 2. 
(за ж енщ иной)讨 …欢心 tao...huanxin, 
献殷勤 xian yinqin 

ухарск||ий р а з г .豪放的 hdofdngde，骠 
悍 的 pidoh&nde;〜 ая  п е с н я豪放的歌曲 

ухарь м 豪 放 的 人 h含ofhgde г ё п ,骠 
悍的人 pi&ohAnde гёп 

ухватйЦть сов. 1 . 抓住 zhuSzhii 2. 
перен. разг. (понять) ji摸 zhuomo, 抓 
住 zhuazhu; 〜ть суть проблемы 
问题的实质；〜ть  мысль с о б есед н и к а捉 
摸交破人的意思； 〜ться сов. 1. 抓住 
zhuazhu; —ться за  перила 抓住栏杆; 
〜ться за  чью-л. р у к у 抓住…的 手 2. 
перен. разг. (взяться эа какое-л. дело) 
着手  zhuoshou;下手  xiashou 3. перен.

很多钱
ухмыльнуться сов. см. ухм ы ляться 
ухм ы ляться, ухм ы льнуться ЩШШШ 

Ц  dey id e  w eix iao  
ухиу||ть сов. разг. 1. (издать низкий 

з в у к ) 秦隆响一声 h6ngl6ng  x ian g  yl- 
s h e n g ; 〜 л а  б о м б а炸 _轰 释 响 了 一 声 2. 
(резко бросить) 掉到 d i& o& o， 扔到 
ren g d ao  3. (уп а ст ь )嚴 倒 （Ш(1йо， 
za id ao  4. (потратить) 花掉  h u ad iao  
5. (с силой ударить) 使劲地打一下  shL  
jin d e  da y lx ia , 擂一下  1 合i y lx ia

ухо с 1. 耳朵  e rd u o ; длинны е уш и 大 
耳朵；шум в уш ах 耳鸣；уши горят 两 
耸® 红；наруж ное 〜 拆耸； уш и за л о 
ж ило 双 耳 塞  2. перен. (способность 
воспринимать на слух) P/r^; tingj'ue; 
тонкое 〜灵敏的听 觉  3. (приспособле
ние для подвешивания'}耳子  e rz i, 吊环 
d iao h u a n ; уш и котла 锅耳子  4. мн. уши 
(у тёплой ш апки) 护耸  Ь й 'ё г, 耳罩  ёг- 
zhao; ш апка с у ш а м и 有炉耳的帽子 <> 
говорйть на у х о 凑近_ 边说；耷语；〜 
реж ет 刺耳； ударить кому-л. по уху 
打 . . .一个耳先 ; краем  у х а  слы ш ать p /flj 
一点；听得很不完全； во все уш и сл у 
ш ать 全神贯注地昕；留神细听； за  уш а
ми т р е щ и т齒呑虎咽地吃；и не вес
тй _ 不介意；В одно 〜 входит, в д р у 
гое — в ы х о д и т这耳朵进，那耳朵出；туг 
на ухо 耳 # 有点聋j как  свойх ушей 
не видать 永远福不至IJ; развесить уш и 
好奇Й 信地卩片； хлопать у ш а м и 听而不 
Ш； ДО уш ей покраснеть 脸红到耳根； 
по уши влю биться 爱到极点；мймо ушей 
п р о п у с т й т ь连寻旁风 

уход I м (действие) см. уходить I 1 
уход II м (действие) см. у хаж и вать  

1 ; 〜 за б о л ь н ы м и 看护病人 ; 〜 эа 
Д е т ь м и照料孩子

уходйть I， уйтй 1. (отправляться 
к у д а -л .)往..•去 w an g ...q ii;  — zo u； он 
уш ёл 也走了； она уш ла домой 她回家； 
онй уш ли на раббту 他们上班去了； пб- 
езд уж е уш ёл 火卓 В 运开走了； п<3чта

去参军； уйтй в п а р т и з а н ы 去当游击队 
10. разг. (переливаться через край) 溢 
出 y iclrn, 手卜出 puchu; чайник ушёл 水 
壶里的水开得扑由来了； молокб ушло ^  
奶扑了 О не уйдёшь от ч е го -л .免不了； 
Й不弁；далеко не у й д ё ш ь不会有什么 
ЩШу уйтй из ж йзнн 去世； уйтй на 
п е н с и ю 退休 

уходйть II несов. (иметь направле
ние) tong  w ang; (простираться
куда-л. ) 延伸到  уйпэйёп dao ; дорога 
уходит в лес Ж Й 通往森林

уходйть III  сов. разг. (изнурить, из
мучить) 护磨 '坏 z h e n io h u a i ,佳…疲乏，不 

sh i ...p ifa b u k a n ;  уходила его бессон- 
ница 失 症 把 他 折 Й 坏了； — ся сов. разг. 
(измучиться) 疲乏本堪  piLibfik吾n 

ухудшать, ухудш ить 使 ...变坏  shi... 
b ia n h u a i, _ …恶化 sh i. ..e h u a ; непого
да ухудш ила состояние больнбго 坏天 
气邊病人的状况恶化了；〜ся, ухудш ить
ся 拿 坏 bB nhu& i，恶 化 Shud，更 坏 g会ng- 
h u a i;  полож ение ухудш илось 情況恶化 
了 ; состояние здоровья ухудш илось _  
康状況更坏了 

ухудш ить(ся) сов. см. ухудшать(ся) 
уцелеть сов. (о вещах) 完準无缺  ’̂ 11- 

zheng w u q u e, 没受损伤  m6i shou яйп- 
sh a n g ; 保全  b ao q u an ; (о людях тж) 
安然无恙  апгап w u yang ; все вещи уце
лели 所有的东西都完整无缺； немнбгие 
уцелели в ^том 6 o i b 在这一战斗中只有 
不多的人保全了下来；один только сарай 
уцелел от п о ж а р а 只有一个板栩辛免子 

火灾
уценёииЦый 贬价的  b ia n jia d e, 削价的 

x u e j i a d e ; 〜 ые т о в а р ы 削价商品；处

理货
уценйть с о в .贬 价  b i i n j i a ; 处理  c h i  

П ; 〜 т о в а р 把 货 贬 价  ，
уцепиться сов. 抓住 zhuazhu (тж. 

перен.)\ 〜 за чей-л. рукав 抓住 ...的袖 
子；он уцепился за §ту мысль 他袖住

这个主义不放 ，
участвовать несов. 1 . 参力tl c a n jia,参



与 с й п у й ; 〜 в в ы б о р а х 参加选举；〜 
в р а б о т е参加工作；〜 в б о й х 参加鉍斗 
2. (иметь долюу пай в каком-л. деле) 
КШ  ru g u ; (нести часть бремени，рас
ходов) 梦*  fe n ta n , 分担  fG n c ^ n ; 〜 в 
акционерном о б щ естве在股份公訇入股； 
〜 в р а с х о д а х分担开支；分摊费用 

участи||е с 1. 参加 сйгф й，参与 сйп- 
уй; концерт при — и известного пев
ца 有著名歌唱家参加的音 乐 会 2. (пай) 
股份 g i'i括п; (доля) 分占 fG nzh^in ;〜 е в 
прибылях 利润的分占  3. (сочувствие) 
尚情 to n g q in g ; отнестись с —ем к ко- 
Щ 'Л .对 …持同情态度 ◊  п р и н и м а ть 〜 е 
в чем-л. _ 力口; принять 〜 е в выборах 
参力ti选举；п р и н и м а ть 〜 е в к о м -л .又寸… 
抱同 t f  r 

участиться сов. см. учащ аться 
участкбвЦый прил. 1 . 区[的 1 q u [d e ]; 

地段 [的 ] d id u & n [d e ];〜 ый врач 地段 g  
生；— ая избирательная комиссия & 选 
^ 委 /Л 会 2. в з н т ‘ сущ. м разг. (ми
лиционер) 地段民警  diduAn m in jin g  

участливо см. участливы й； — отно
ситься к к о м у - л .对 …抱同情；对…持同 

情态度
участливЦый 同情的  tcSngqingde， 关 

心的 gud n x in d e; — ый взгляд  同情的眼 
光；关心的目光； 〜 ое о т н о ш ё н и е同情； 
(забота) 关 f不 

участник м 参加者  c § n j h z l i 6 ;参加 ... 
05A  c a n jia ..-d e  ren ; 一 совещ ания 会议 
参加者；〜 д е м о н с тр а ц и и参加游行的人 

участ||ок м 1. (часть земельной пло
щади) Й 段 d id u an , 一段地  y id u a n  di; 
лесной —ok 森林地段；вы сокоурож ай
ный —O K 丰产由； б п ы т н ы й〜O K 试验 
田 2. [часть какой-л. поверхности) 一 

y id u an , 一 v ik u a i;  一ок кож и 一 
無运； 〜 ок реки 一段河流；разбйть по
ле н а 〜 к и 把田地会■成Д 应 3. (часть 
фронта) d id u an ; 一ок прорыва

4. (административно-терри
ториальное подразделение) g . q u ; 段 
duan ; избирательный 〜 ок 选区 ; строи
тельный 〜о к 施工区；施工段；〜 ок с л у 
жбы пути 工务段  5. (сфера деятель
ности) 方画 fa n g m ian;細分  bu fen ; в аж 

н ы й  —ок р а б о т ы 工 主 要 部 分
участь ж t i p n i i n g y u n ;  {тяжёлые 

жизненные обстоятельства、遭遇  zao- 
у й； горькая 〜痛若的遭遇 ；счастливая 
〜 辛 运 ，好运； разделить с кем-л. 〜 
与 . . .共命运，与…遇到同样的命运 

учащ аться, участиться 次数 ]g 多 ci- 
sbu gengduo, 货加频繁  geng jia  p in fan ; 
пульс у больнбго участился 病人的脉 

搏跳得觅快了 
учащ аяся ж 女学生  n ilxnesheng 
учащ ённ||ый: — ый пульс 频数脉；

〜 ое д ы х а н и е呼吸急促；呼吸频数 
учащ ийся м 学生  xuesheng 
учёб]|а ж 学习  x u e x i； политическая 

〜й 政治学习；послать н а 〜у 派去学习 
учебник м 教科朽 j i a o k e s h u .课本；〜 

фйчики 物抑教_ 兵； 〜 русского язы ка 
俄语课本；с та б и л ь н ы й〜’标准教科朽 

учебн||ый 1. 学习的  x i^ x id e ;  (отно
сящийся к обучению )教学 [的 ] [А охиё 
[ - d e ] ;教务 [的 ] jiao w u [d e ]; — ое заве
дение 学校； 〜 ый г о д 学 $ ; 〜 ая п рог
рамма 教 _ 大纲； 〜 ый предмет [教学 ] 
科Й ; - - ° е  п о с о б и е教学参考朽 .； 〜 ая

ч а с т ь 教务处； 〜 ый п л а н 教学计划； 
〜 ый п р о ц ё с с 教学过程； 〜 ый фильм 
教学影片； 〜 ые з а н я т и я 功课；课 业 2. 
(относящийся к тренировке，к военной 
подготовке)教练 [的 I j ia o l ia n [d e] ;教导 
[的 ] j i a o d a o [ d e ] ;錶习 [的 ] l ia n x i[d e ] ; 
〜 ое с у д н о 教绨船； 〜 ое п о л е 教练场； 
〜 ый п о л ё т 辕习’飞行

учёни||е с 1. (действие) см. учйть(ся)
2. обычно м н . 〜 я воен. 操练  c ao lian ; 
идтй н а 〜 я 去 操 练 3. (теория) 学说 
x u e s h u o ; 〜 е об обществе 矣子社会的 
学说； 〜 е о наследственности 遗传学 

учениЦк м , 〜 ца ж 1. 学生  xuesheng; 
〜 к средней ш колы 中学学生  2. (обу
чающийся какой-л. профессии у  кого-л.) 
学徒  x u e t u ,徒 :П tu g o n g ; 一 к токаря 
车工徒工  3. (последователь) 学生 хиё- 
sh en g, 信徒  x in tu ;  верный 〜 кого-л. 
. . .的忠实信徒； 〜 ческий 1 . 学生丨的] 
x u e s h e n g [d e ] ; 〜 ческне тетради 学生的 
练习本  2_ перен. (н езр елы й )未歳熟Й  
w eichengshude , 缺 乏 如 立 Й 的 q u d 合 
d u l ix in g - d e ; 〜 ческие рассуж дения 未 

成熟的论断 
ученйчеств||о с #  学生  dang  xuesheng; 

годы 〜 а 当李生Й 年代；ш кбла фабрйч- 
н о -за в о д с к о го〜 а 工产学徒学校 

учён||ость ж 渊博的学问' y uanbode  
x u e w e n ,丰富的学 i只 fengfude x u esh i; 
он вы деляется своей —остью 他以渊博 
的学问出众； 〜 ый прил. 1. 受过训练的 
shouguo  x u n lia n -d e, 完成学业的  wan- 
cheng хиёуё-de 2. (много зн аю щ ий)[很 ] 
荷 学 问 的 [h€n]y6u  xuew en-de; — ый 
человёк 有学问南人  3. разг. (опытный) 
有沒验的  уби jin g y an -d e  4. (научный) 
_ 术 [性的 ] x i^ s h M x 'in g d e ] ; 〜 ый со
вет 李术委员会；〜 ая  с т е п е н ь学位；〜 ое 
общество 学会  5. в знач. сущ. м 学者 
xuezhe, k ex u e jia ; 一ый с миро
вым именем _ 世闻名的学者； Дом учё
ных 科学家之家 

учесть сов. см. учитывать 
учёт м 1. (действие) см. учитывать; 

б у х г а л т е р с к и й〜 簿 记 核 算 ； 〜 всех 
обстоятельств 考虑士命情況；〜 това
ров 淸点货物；盘货；с 〜о м 注意到；考 
虑到；颐及到； не п о д д а ё т с я〜 у 无法计 
算 2. (регистрация) 登记  d e n g ji, 注册 
zhuce; стать на 〜 办 远 登 i己； спйться 
с 〜 а 撤销登 iE О 〜 в е к с е л е й期票贴 
现；折支期票； 〜 ный 1 . 登记丨的] c^ngji 
[ - d e ] ; 〜 ная карточка 登记卡片； 〜 ный 
б л а н к 登记表格； 〜 ный л и с т 鉍 算 单 2. 
фин . : 〜 ный банк 贴现银行；〜 ный про
цент ( 〜 пая с т а в к а )貼Щ [向]率 

учётчи||к  ж , 〜 ца ж 统计员  tong ji- 
y u a n ; 记工员  j ’ig6ngyu含n

учйлищ е с x u ex iao ; педагоги
ческое 〜 师 范 宁 校 ；в о ё ш ю е〜 军 事 学  
校；профессионально-техническое — 职 

业技术学校 
учинить сов. см. учинять 
учин||ять^ учинить разг. 出 ganchti, 

搞出 g S o c h i i ; 〜 йть скандал 吵 闹 (ссо- 
ру)\ 闹 事 (дебош) ; 〜 йть допрос _ 问； 
盘问； 〜 йть р а с п р а в у 迫害；镇压 

учитель м 1. (мн. учителй) _ 师 j ia o 
sh i, 教员 jm o y u d n, 老师  U o s h i ;〜 ма- 
тематики 数学老师； 〜 средней ш колы 
中学教师  2. (мн. учители) (глава уче
ния) 导师 — ница ж 女教师  пй-

j i a o s h i ,女 教 员 пй】В оуий п，女 老 师 n£i- 
laosh i

учйтельская ж 教员室  jiao y u an sh i 
учительство с 1. (п р о ф е сси я )教员的 

职业  jia o y u a n d e  z h iy e, 教师工作  j ia o 
shi gongzuo 2 .  собир. (у ч и т е л я )教师们 
jiao sh lm en  

учйтельствовать н е с о в .当教师  dang 
jiao sh i

учйтывать，учесть 1. (подсчитывать) 
统计 to n g ji, 清点  q in g d ia n, 清查  qing- 
c h a ; 〜 т о в й р ы 清点货物；盘货；учёсть 
все расходы 统计全部开支 2 .  (прини
мать во внимание) kao liifdao ],
注意 [到 ] zh u y i[d a o],顾 及 [ 到 丨 含 oj; 
〜 реальное полож ение вещей 考Й 现卖 
情況；〜 мёстные у с л о в и я 注意当地条 
袢；〜 бпыт и с т о р и и考虑到Ш史 经 验 ☆  
учёсть в е к с е л ь 办理期票贴现 

учйть несов. 1 . 教 j iao ; (тренировать, 
на т а ски в а т ь )教练  j ia o l ia n , 训练  xun- 
l i a n ; 〜 студентов русскому язы ку 教 
学生俄语； 〜 детей а з б у к е 教儿童识字 

〜 играть в ш а х м а т ы 教卞象棋；〜 
стрелять 教练射街； 〜 сторож евою  со
баку  训练警夫  2 .  (работать учителем) 
当教师  dang  j ia o sh i, 当教员  dan g  j ia o 
y uan  3. (наставлять) j ia o d a o , 指 
教 z h ijiao ; как  вас учу, т ак  вы и пос- 
т у п а й т е 我怎样教导你 ‘们，你们就怎样作 
(IQ 4. (с союзом что)教导说  jiao d ao  shuo 
5. (и зу ча т ь )学 xue; (усваиват ь)读 du, 
i己 j i ;  (на память) b e i; — иностран
ный язы к 学外语；— новые слова i己生 
词；〜 у р б к и 温习功课；记功课；〜 роль 
背台词； 〜 ся несов. 1. (приобретать 
з н а н и я )学习 x u e x i, 学 x u e ; 〜 ся рус
скому язы ку  学俄语  2 .  (обучаться, 
быть у ч а щ и м ся )读兵 d u sh u, 学习 хиё- 
x i ; 〜 ся в средней ш коле 左中学读朽； 
〜 ся в Советском Союзе 在苏政学习  <> 
век живи - -  век у ч и с ь 活自老，学到去 

учредйтель м  创立人  c h u an g lire n, 创 
办 人 сЬийг^Ьйпгёп; 〜ный 创立 i 的 ] 
c h u a n g li[d e] , 成立 [的 ] ch6ng li[de]; 
〜 ное собрание научного общества 科 
学协会的成立大会 ◊  У чредительное со
брание и с т .立宪会议

учредить сов. см. учреж дать 
учреж дать, учредить 1. (вновь созда

вать) &立  c h u a n g ii, 成立  ch会n g li; у ч 
редить акционерное общество 成立股份 
公司 2 .  (вводить, уст анавливат ь)规定 
g u id in g ; учредить деж урство 
制度

учреждёнЦие с 1 . (действие) см. уч
реж дать 2 .  (организация) J^\,^  jlg u a n ; 
государственное 〜 ие 国家也关  3. обыч
но м н. — ия 设施  shesh i; политические 
— И Я 政治设施；〜ч е с к и й 机关 [的 ] ji- 
g u a n [ d e ] ; 〜 ческий аппарат 机关编命J; 
(ш т а т ы )机关定员

учтйво см. у ч т и в ы й : 〜 спросить 有 

礼貌地询问 
учтйвый 有礼貌的  you l im a o - d e , 彬  

彬 有 礼 的 b in b ln  y o u li-d e, 恭恭敬敬的 
g o n g g o n g - j in g jin g -d e ;〜 человёк 彬彬 
有礼的人；〜 о т в ё т 有礼貌的回笞 

учуять сов. р а з г .闻出 w e n c h u ,喚出 
x iu ch u ; перен、觉 Uj ju ech u ; — запах

УЧА — УЧУ у
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УША — Ф AM

闻出气味；〜 что-то подозрительное %  
出有些可疑的事 

ушат м 双 耳 木 桶 shu巨ng’紅 mutong; 
на него будто вылили ~  холодной во
ды 好 象 在 他 头 上 泼 了 一 桶 冷 水 ◊ 〜  
клеветы 一大堆排透 

ушйбл! 1. (действие) см. ушибать(ся); 
синяк от 〜 а 碰 靑 Т 一块  2. (место 
у ш и б а )碰伤处  p6ngsh§ngch£i，挫街  cuo- 
s h a n g ; 〜 б о л й т 挫伤疼痛 

ушибать, ушибить 碰拐  pengshang, 
碰疼  p6ngt6ng; ушибить руку 把手碰 
伤；〜 ся， ушибиться 碰伤  p6ngsh§ng， 
碰疼  pG ngthg  

ушивать， ушить 1. ( с у ж а т ь )缝瘦 

fengshou; (уко р а чи ва т ь)缝短  fengduan  
2. (за ш и ва т ь)缝严  fe n g y a n ;〜 посыл
ку 把包裹缝严  

ушить сов. см. ушивать 
ушко с 1. см. ухо  2.: ушко иголки 针 

孔；针眼；针鼻儿 ；〜 са п о га靴子的提靴环  
ушн||ой 每朵的  Srduode; — ая сера 

耳垢；〜 6й в р а ч 耳科医生
щёлье с 狹谷  x i3 g&， 隘口  引кби; 
н о е 〜 山 中 狹 谷  

ущемить сов. см. ущемлйть 
ущемлять， ущемить 1. (защемлять) 

夹住  ji§zh ii， 挤住  jizhii; (причинят ь  
боль, ранит ь) 夹疼  ji§t6ng， 夹伤  ji互- 
shang; ущемить палец 把丰指秀疼  2. 
перен. (ограничивать) 限制  x ia n zh i; 
(наносить урон) 侵害  qinhai; (уязвлять) 
伤 害 s h a n g h a i; 〜 права 权利；〜 
чьё-л. с а м о л ю б и е伤害 …的自聋心； 〜 
чьи-л. ин тер есы侵 — …的利益

ущерб м  损失 su n sh i; м атериал ьный 
— 损失； нанести 〜 кому-чему-л. 
给 . . .带杂损失 ; б е з 〜 а д л я  з д о р о в ь я无 
损子# f t  2 . : 〜 Л у н й 月 号 О  Л уна 
н а 〜е 残月；в 〜 к о м у -ч е м у -л .有损子 ; 
в 〜 интересам д е л а 宥 损 手 事 业 益  

ущипнуть сов. й 1-一-F n ing  y ix ia , 捏 
一下  n ie  y ix ia  

уют м  舒适  shiish 'i，安适  § n sh i，舒适 
环境  shushi h u a n jin g ; создать 〜 创 造  
舒适环境；〜 и ы й舒 适 的 shQ shide，安适 
的 a n s h i d e ; 〜 ная к о м н а т а舒适的房间 

уязвйм||ый 1. 易受损害的  y ishdu  эйп- 
h a i-d e, 邊受损伤的  у ishou sO nshang-de
2. (слабый) _ 弱 [的 ] b 6 r u d [d e ] ; 〜 ое 
место в о б о р о н е 防 御 上 的 薄 弱 地 方
3 . : 〜 ое сам ол ю би е敏感的自尊心 

уязвйть сов. см. уязвлять  
уязвлять, уязвйть shanghai,

伤  s u n s h a n g ,束！J伤  cishang; уязвить 
чьё-л. сам ол ю би е伤 害 … 自尊心 

уяснйть сов. см. уяснять 
уяси||ять, уяснить 了解 [清楚 ] liSojiS  

[q ingchu] ,弄明白  nong m ingbai; — йть 
все обстойтельства дела 弄明白事情的 
一切情节 ； 〜 йть себе суть д е л а 把事情 

的本质了解清楚

Ф
фабзавком м  (фабрично-заводской 

к о м и т ет )工 厂 的 工 会 委 员 会 g6ngcM ng- 
de gonghui w d yuanhui

фабрика ж Х Г  gongchang ; бум аж 
ная 〜 造纸厂； о б у в н а я 〜 $5鞋厂； 
текстильная ~

фабрикант м 1 . 厂主 ch angzhu  2. пе
рен. уст. (тот, кто фабрикует): — 
л ж и 谣言的制造者 

фабрикат м 制品 zhi p i n ,成品 cheng- 
p in

фабрикация ж (действие) см. фабри
ковать

фабриковать, сф абриковать 1. уст. 
(изготовлять)制造 zA'izAo 2. перен.捏 

造 niezao, {^造 w eizao ; 造 zh izao ; 
〜 слухи  造ig j  сфабриковать предлог
制造借口

фабрйчио-заводской Л：厂 [的】 gong- 
ch an g fd e]; — комитет см. фабзавком 

фабрйчн||ый 工厂 [的 ] gongchang[de]; 
(изготовленный на фабрике)工厂生产由 
gongchang  shengchan-de ; — ая  м арка 
工厂』商标； товары  〜 ого производства 
工厂生产的商品 

中 ^була ж лит.情节  qfngji6  
фавор м: быть в 〜 е у кого-л.受 ... 

的垂青；быть не в 〜 е у кого-л.不受 … 
的赏 i只

фаворит My 〜 ка ж 1 . 红人 hcSng- 
гёп, 宠儿  c h 6 n g ’6r; (временщик)宠臣 
chongchen 2. перен. (в спорте)红人 
hongren ; (о лошади)红马 hongm a 

фагот м муз. E -feW  basonggu^n  
фаз{|а ж 1. (этап)阶段 jie d u a n ; (пе

риод) 时期 sh iq i; вступить в новую 〜 у 
进 入 2 .  тех. хим. 相 xiAng，褚 
位 x iangw ei 3. геол. x ia n g , 幕 m il； 
时 期 shi’ql 

中 аэ4и м野 鸡 у ё Д，雉 zhi 
фазис м 阶段 jiSduAn; (период)时期 

sh iq i
中 аэотрбн м физ.相 位 加 速 器 x i § n g -  

wei j i a s u q i ,同相加速齬  to n g x ia n g  jia - 
suqi

факел ж 1•火把  hu6b含，火炬  hu6j£i; 
з а ж е ч ь〜 点 由 夫 把 2. 爪以. 火 舌 hud- 
s h e ,火苗 huom iao  

факельщик м 1. 持火炬的人  chi huo- 
ju-de гёп 2. перен. (поджигатель)放火 
人 fanghuoren , 纵 火 考  zonghuozhe  

факсймиле с нескл. Ь 真 迹 复 制 zhenjl 
fu zh i; 〜 архивного документа 档 案 i t  
件的 А 制；СНЯТЬ〜 с п одп и си把签名真 

下来  2 .  неизм. прил. и нареч.: 
рукопись и з д а н а〜 手 稿 用 真 迹 复 制 的  

方法出版了 
факт м 1. 事实  shi sh i; живые 〜 ы 

活生生的事实； п р и в о д и т ь〜 Ы 举出事 
实 ； 〜 ы говорйт за с е б й 事实本身就足 
以说明；〜 Ы — упрймая в е щ ь事实胜子 
雄辩  2. в знач. сказ. разг.真的  zhen- 
de, 当然  d§ngrdn，对  d u i ; 〜， что... 
разг. _ 实是  <> ставить кого-л. перед 
[совершившимся] фактом 把 ...置子既成 

事实面前
中 актйчески 实际上  sh fjisM n g， 事实 

上  shishfshang  
中 актйческ||ий 实际 [的 ] sh iji[d e]， 事 

实 j ：的 sh ish ish a n g d e;〜 ие данные 
际 资 〜 ий м а т ер и а л实际 Й 料 

фактор ж 因素  ylnsu; важный — Ш 
要的因素；〜 в р ём ен и时间因素 

фактория ж 1. (торговый йосёлок)海 

外Ш 站 k i w & i  s h § n g z h & n  2 .  (заготови
тельный пункт)采购站  caigouzhan

中 актера ж 1. и с к .表达手法 bGodd 
shoufa 2. (качество поверхности обра
батываемого м а т е р и а ла )构成  goucheng
3. т о р г .发 货 单 技 ЬидсШп; 发票  f§piAo 

中 акультатйви||ый 选修[的] хийпхш 
[-de】； 〜 ый курс л е к ц и й 选 修 课 程 ◊
〜 ые с к о б к и 节略括弧 

факультет м  系 xi; химический 〜
化学系； учйться на историческом 〜 е 
在历史系学习； 〜с к и й 系[的] X 丨[de];
〜 ское с о б р а н и е全系大会 

中 м м ор. 升降秦  shengjiangsuo; 拉 
绳  lasheng  

中 ал^ига ж 1. и с т .方阵 f台ngzh&n; 
п е р е н .密集队 miji’dui 2. з о о л .避日虫 
birichun 3, анат . (пальцев р у к ) 指骨 
zhigu; (пальцев ног) 趾性  zhigu  

фалда ж 胃  houbai 
фальсификатор м  伪造者  wSiz含o z h t  

捏造者 niSz& ozhS;赞造者 уйгийогЬё 
фальсификация ж 1. (действие) см. 

фальсиф ицировать 2. (поддельная вещь)
№造物  w e iz a o w u ;赞 [細]品 yan[zhi]pln  

фальсифицйровать несов. и с о в .技j 造 
w e iz a o ,邊造 гйёг含о ; 费制  yAnzhi; 〜 
д о к у м ё н т ы 伪造文件；〜 ф й к т ы 捏造事 
实；〜 т о в й р ы 赞制商品 

фальц м  1. (шов на месте соединения 
м ет аллических л и с т о в )折合 zhehe, 叠 \  
接 сНё̂ё 2. ( п а з )槽口 сЗокби 3. (мес
то сгиба печатного л и с т а )折页处 zhe- 
yechu

фальцевать, сфальцевать 1. (соеди
нят ь мет аллические лист ы) 折合  zhe
he, 學接 diejie  2. (делать п а з ы )作寧 
zuocao 3. (бумажные л и с т ы )折奏 zhe- 
d i e , 折 页 гЬёуё;〜 кнйгу折叠朽页 

中 альцёт м м у з . 假 嗓 j d s含ng, 齒声 
jiasheng; п е т ь 〜о м 用假声唱 

фальцовщик м (в типографии)
Х Л  zheye gongren

фальш йвить^ сфальш ивить 1. 假 
zuojia, 虚伪  xuw ei 2. (фальшиво играть 
и ли  петь) 音调不准  y in d d o  bu zhOn; 
走调 zoudiao  

ф альш йвка ж р а з г .伪造文件  weizao 
wenjian

фальшиво см. ф а л ь ш й в ы й ;〜 улы
баться 虚伪地微笑；〜 с п е т ь唱得音不准 

中 альшйв||ый 1. (п о д д ел ь н ы й )假 [的] 
jia [d e] ; 伪造的  w e iz a d d e ; 〜 ый доку
мент 疯文丨年；〜 ый ж е м ч у г假珍珠；〜 ая 
монета 伪造的货币  2. (неискренний, ли 
цемерный) 虚伪的  xuw eide; 〜 ый че
ловек  虚 伪 的 人 3. н у з . 不合 调 的 Ьй- 
hediaode, 音不准的  y in  bu zhiin-de  

фальшь ж 1. (неискренностьt лице
мерие) 虚伪  xiiw ei; — в поведении 行 
为 的 2. (обман， мошенничество) 遍 
骗  q l p i a n ,行 i乍 xingzha 3. (в музыке) 
不合Ш buhediao 4. (отсутствие ес
тественности) 做 0  ZUOZUO；矫揉造作 
jiaorou zaozuo; искусство не терпит ни 
малейш ей ф а л ь ш и 艺术不容许看半点矫 

揉造作
фамйлия ж 1 . 姓 xing; как  ваша 

〜？ 您贵姓?；你姓什么？ 2. (род) 氏族 
s h i z u ,家族 j i a z u ;世系 sh ix i; старин
ная  〜 远古世系 

фамйльи||ый 1 . 氏族[的 1 shizii[de];
家 К [的 I jiazu [de] ; 语索扣  sh ixide 2. 
(передающийся по н а с л е д с т в у )遗传的 
y ic h u a n d e ;〜 ые драгоценности 传家之
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宝； 〜ое сходство遗传的容貌相似性 
фамильярничать несов. р а з г . [对]••• 

过 分 地 亲 昵 [dui]...guofende qinni;[对 ] 
…持卵№态®  [dui],..chi xiani taidu; 
(нагло вести с е б я ) [对]…毫不拘礼貌 
[dui]...haobuja Пшао,[对 ]…冒昧无宇[ 
[duij...rnaornei wuli 

中амильйрн||ость ж 1 . 毫不拘礼貌的 
态_  haobuju limao-de taidu;狎_ 态寧 
xiani taidu 2. (пост упок)狎№行先 xia
ni xingwei;〜ый 毫不狗& 南的 hSobiijii 
limao-de, 过分亲昵的 gii6f6n qinni-de; 
〜ый т о н 过分亲昵的语气 

中анабёрия ж 傲慢含o m & n，高辯 gao'ao 
ф анатйзм м 狂热丨性] kuangre[xing], 

狂鲁 kuangxin; религиозный 〜 对宗余 
的狂热信仰；宗教狂热病 

фанатик м 1. (в р е л и ги и )狂热的信徒 
kuangrede xintu 2. п е р е н .[枝其]热中 
于…的 人 [jiqi] rezhong уй...-de гёп; 
对…入 迷 的 人 dui...riimi-de гёп 

中анатйческий 狂热的 кийг̂гЫе，狂 
信的 kuangxinde 

фаиатйчи||ый см. фанатический 
фанера ж 1. xiangmianban 2.

(м ногослойная)层板  cSngbSn， 胶合板 
jiaoheban; трёхслойная 〜 三 合 &  

ф̂иза ж Ш子 fangzi 
ф ан тазёр  м 幻想家 huanxiangjia 
фаитазйровать несов. 1 . 幻想 huan- 

xiang, 梦金 mengxiang 2. разг. (выду
мывать) 臆造 yizAo，杜撰 diizhuAn 

ф антазия ж 1. (воображение) ШЩ 
xiangxiang, xiangxiangli; бога
тая 〜 丰S 的 想 象 力 2. (м еч т а )幻想 
huanxiang, mengxiang 3. (выдум
ка) 臆造 у丨zAo，杜®  diizhu&n 4. разг. 
(прич уд а )古怪念头 guguai niantou, 想 
入非非的念头 xiangru feifei-de niantou
5. муз. ЙШЙ huanxiangqu 

中ант&т м 1 . [固执]幻 想 家 [^zhi] 
huanxiangjia 2. (п и с а т е л ь )幻想作家 
huanxiang zuojia 

ф антастика ж 1. 罗想物 huanxiang- 
w u , 幻想形象 huAnxHng xingxiang; 〜 
народных сказок民间故事中的幻想形 
象 2. л и т .幻想作品 hu&nxidng zuopin; 
научная〜科学幻想作品

中 аитастйческий 1 . 幻想 [的] hu 含 n- 
xiang[de]; научно■〜ромйн Й■学幻想 
小说 2. (причудливый, странный) 古怪 
[的] guguai[de] ,离奇的 Hqide;〜 вид 
离寄的样子 3. (невероятный，неправдо
подобный) 臆 造 的 yiz&ode,虚 构 的 хй- 
goude; (абсурдны й)荒诞[命] huangdan 
[-de]; (несбыточный)不合实际的 buhe 
shiji-de;〜 слух 荒Щ的传言；〜 проект 
不合实际的计划 

中антдм м 幻影 hi^nying，幻象 hu含п- 
xiang

фанфара ж 1. (музыкальный инстру
мент) 命号 t6ngMo 2. (с и г н а л )章号 
junhao; $ 号声 junhaosheng 

中ан中арби м 吹牛大王 chuiniu dawang 
фаифароиство с р а з г .吹牛 chuiniu, 

夸 П kuakou 
фара ж 前灯 qiandeng,头灯 toudeng 
ф̂ )̂да ж ф и з .法拉 fala 
фарватер м 航道 hangdao; главный 

〜 主 航 道 ◊ плыть (идтй) в 〜е кого- 
-чего -л .追随 ... zhuisu丨…，盲从 ... mang- 
cong...

Фаренгейт м: термометр —а 毕氏

寒暑表； 100° по〜у 华氏表 100度 
中арисёй м 伪 君 子 wSijiinzi，士善者 

weishanzhe;〜ский 伪善[的] weishan 
[-de];〜ские фразы珍善语句 

中арис丢йство с 伪善行兔 weishan xing
wei, 假 仁 假 义 рйгёпф含yi

фармакология ж 药理学 уаоПхие 
фармакопея ж yaodian 
фармацевт м  药剂命 yao jishi 
фармацевтика ж _ 学 у^охиё，制药 

^  zhiyaoxue 
中армацевтйческий 药学 [的] уАохиё 

[-de] ;制药学的 zhiyaoxuede;〜 инсти
тут 無学院；〜 спрйвочник药剂手册 

中ape м  1. т е а т р .滑稽剧 h i^ jij ii，滑 
稽知 huajlxi 2. перен. ДрУ chouju 

中̂ртук м  1 .围; weiqun 2. т е х .套 
tao,罩 z M o ; 裙 舍 q u n b a n ;挡 [水]板 
dang[shui]ban 

中арфбр ж 1. 瓷 ci; ваза из 〜а 瓷花 
瓶 2. собир. (и зд е ли я )瓷器 dqi ; 〜 овый 
瓷 [的 1 ci[de];〜овый завод瓷器工厂； 
〜овый чайный сервиз [一套]瓷案具 

中арцбвщик м  踉外国人_投机的人  
gen waiguoren gao touji-de гёп 

中арш м  1.: мясной 〜 肉 末  2. (на
чинка) 馅 xi&n; морковный〜胡萝卜馅  

中аршир6ваии||ый 带馅儿的 dAi xianr- 
-de，填有馅儿的 tianyou xianr-de;〜ая 
рыба填有馅儿的鱼 

фаршировать н е с о в .填tg tianxian; 
〜 рАбу给鱼填馅 ^

фас м  正面 zhengmian; — здания 
建氣物昨正面；сфотографйровать в 〜 
и в профиль拍正面像和侧面像 

фасад м  正面 zhengmian，俞面 qian- 
mian ; 〜ный 正面[的] zhengmian[de]; 
〜ная дверь正门

中асбванный 分装[的] f§nzhu§ng[de]， 
分包丨的] fenbao[de] 

фасовать несов. fenzhuang, 分包 
fenbao

中ас6вочи||ый 1 . 分装[的] Rnzhu巨ng 
[-de],分包[的] fenbao[de];包装 [的] 
baozhuang[de];〜ый цех 包装单向； 
~ ая машина ^  装机  2. в знач. сущ. ж 
〜ая 分装部 fSnzhu§ngb£i，分装i  fen- 
zhuangshi 

中ас6л||ь ж 菜豆 cAiddu，豆角 dduji总о; 
〜евый菜豆 ]南] caidou[de],豆角 [的j 
doujiao[de];〜евый суп 菜豆汤 

фасон м  # 式 yangshi; пальто нового 
〜а新 式 大 衣 ◊ держйть〜 摆 架 子  

фасонить несов. р а з г . 摆门面 bai 
menmian

фасоииЦый 定型 [的] dingxing[de],成 
形[的] chengxing[de];异型 [的1 yixing 
[-de];〜ое литьё 异每_ 件；〜ая сталь

型钢
фата ж 头纱 tousha; свадебная 〜 

婚礼头纱 
фаталйзм м  宿命论 suminglun 
фаталйст м  宿命论者 sCiminglimzhe 
фатальный 务中全定的 mingzhdng 

zhuding-de; (н е и зб е ж н ы й )不可避免的 
Ьйкё bimian-de 

中气уиа ж 动 玲 群 ddngwCiqiin; 动物区 
系 dongwu qiixi;〜 и флора知各群和 

物群；морскйя〜海生动物群  
中ашйэм м 法 西 斯 主 义 f§xlsizhfiyi' 
фашйст м 法西新丨分子] Hxisi [fen

zi]; 〜 с к и й 法西斯 [Й 1  faxisi[de] ;法西 
斯主义丨的] f^xlsizhuyi[de]

中а й н е  м 1 . 陶瓷 M o d  2 .  собир. (из
делия) 陶 瓷 器 U o d q i ; 〜 о в ы й 陶瓷[的] 
taoci[de] ;〜овая посуда 陶器 

ф е в р а л | |ь  二月 ёгуие; в 〜 ё будущего 
года明年二月 

ф е в р а л ь с к и й  二月 [的] eryue[de] <>  
Февральская революция 二月革命 

中е д е р ^ л ь и | |ы й  联邦 [的] li^inb§ng[de]; 
〜ое правительство食邦政府 

中е д е р а т й в и ы й  联 邦 lianbang[de] 
ф е д е р а ц и я  ж 1 .  (государство) @ 邦 

lianbang 2. (союз об щ ест в)联症 lian- 
m e n g , 同盟 tongmeng; Всемйрная 〜 
демократической молодёжи 世界民主青 

年联盟
中е е р и ч | | е с к и й ， 〜 и ы й  (сказочны й)神 

奇麵成的 shSnqi mSirni含o-de ;〜еский 
вид моря в тихую лунную ночь 海上 

平静月夜的神奇美妙的景色  
ф е е р и я   ̂叱 1 . 童话剧 tonghuaju 2 .  пе

рен. (волшебное зр е л и щ е )奇戏1 qiguan, 
仙景 xianjing 

ф е й е р в е р к  м 焰火 yAnhu6，花炮 hu§- 
pao; устроить ~  放焰火；любоваться 
праздничным〜ом观赏令日焰火 

ф е к а л и и  мн. fenbian 
ф е л ь д м а р ш а л  м 元帅 yu^nshuai 
ф е л ь д ш е р  м 医士 yishi; 〜 с к и й  医士 

[的] yishi [de] 
ф е л ь е т о н  м 小品文 xiaopinwen 
ф е л ь е т о и й с т  м 小品文作家 xidopin- 

wen zuojia
Ф е м й д Ц а  ж 菲米斯 fSimlsi; п е р е н .司 

法 sifS <> служитель 〜ы 法官 

ф е и  м 吹风机 chulfengji 
ф ё и и к с  м м и ф .凤凰 fenghuang 
ф е н о л о г  м 物候学家 wuhouxuejia 
ф е н о л о г и я  ж _ 候学 wuhouxue 
ф е н о м е н  м 1 .  филос. ШШ  xianxiang 

2. (о чём-л. необычном)非凡现攀 feifan 
xianxiang, 特殊现象 tSshii xianxiang; 
перен. (о чело веке )非凡的人 feifande 
гёп, 稀着少有的人 xiqi shSoyou-de гёп; 
〜 л̂ьиый # 凡丨由] feifan[de] , 罕见的 
hanjiande;〜альная память 非丸的i合 

忆力
中е о д ^ л  м 封建主 fengjianzh6 
ф е о д а л й з м  м 封建主名 fengjianzhuyi; 

(ст рой)封建制度 zhidu
中 е о д ^ л ь и | |ы й  封建 [ f e ]  fengjian[de]; 

封建主义 [ 的 ] k n g j i & n z h { i y i [ d e ] ; 〜 ы й  
с т р о й  封建制度；〜 а я  э к с п л у а т а ц и я  封 

建剝削
ф е р з ь  м  и га х м .王后 wanghou
ф е р м а  I ж (в колхозе, со вхо зе)场 

chang; свинородческая 〜 养猪场；мо- 
лочнотоварная ~  奶品场；животновод
ческая 〜 畜 牧 场 ；词 养 场 2. (единолич
ное хозяйство) 农  _  nongchang 

ф е р м а  II ж (конст рукция)衍架 heng- 
jia; стальная〜 钢衍架；〜 моста桥 

梁桁架
中ермёнт м 酶 m6i，酵素 jHosii; бро

дильный ~ 发酵素 
中ермеитйция ж 发 酵 作 用 间 i点о  zuo- 

yong
ф е р м е р  м 农场主 nongchangzhu 
ф е р р о с п л а в  м т е х .铁合金 tiihejin 
ф е с т и в а л ь  м huiyan; (праздник) 

联知节 lianhuanjie; музыкальный 〜 音

ФАМ — ФЕС ф

527



Ф ЕС — ФИЛ

乐会演；фестиваль демократической мо
лодёжи 民主靑年联欢节 

中 е с т б н  м 1. ар х и т .垂花雕塑 chui- 
hua diaosu 2. (зубчатая кайма) 齿形 
缘饰 chixing yuanshi, gouya 

ф е т й ш  м 1 . 物神 wushen 2 .  перен. 
偶像 ouxiang 

ф е т и ш и з й р о в а т ь  н е с о в .偶象化 ou- 
xianghua, 盲目崇拜 mSngmii chongbai 

中е т и ш й з м  м 1. 拜物教 b含iwiiji含о  2. 
п е р е н .偶 像 化 6uxidnghuA， 盲目崇拜 
mangmii chongbai О товарный 〜 _ 品 

拜物教
ф е т р  м 细 [毛]越 xi[mao]zhan 
ф ё т р о в У ы й  细笔越 [的 ]ximaozhan[de]; 

〜ая шляпа细越帽
中 е х т о в ^ л ь и Ц ы й  击剑[的 ] jiji 含 n[de]; 

—ое искусство 击剑术；〜ый зал
中е х т о в ^ л ы ц и к  м 由剑运动员 jiji含n 

yundongyuan, 剑术家 jianshujia 
ф е х т о в а т ь  несов. jijian
ф е я  ж 菲亚 feiya,仙承 xiannu 
ф и !  межд. р а з г .运！ pei 
ф и а л к а  ж 堇菜 jlncdi, 紫罗兰 zllucS- 

lan
фиаско с н ескл .: потерпеть 〜 一 败  

涂地；完全失败 
фйбрЦа ж 1. а н а т .纤|隹 xianwei 2.: 

ненавидеть всеми —ами души 恨透；恨 
得要命；僧 恨 入 骨 3. (материал) _纸  
gangzhi;〜овый 钢纸 [的] gangzhi[de]; 
〜овый чемодан钢纟氏丰挺箱 

中ибрбма ж м е д .弁 维 瘤 ：xi§nw€iliii 
фйг||а ж 1. (дерево) зё花果树 wuhua- 

guoshu 2. (плод) 无灰果 wuhuaguo ◊ 
глядеть в кнйгу и видеть 〜у [看朽] 
一点也不懂 

фнгляр м 丑角 ch6ujue 
фиглярство с разг. naqiang-

-zuoshi
ф н г о в | | ы й : 〜ое дерево 无 花 果 树 ； 

〜ый листок п е р е н .遮羞布
中игур||а 抓 1•形 x i n g ;形状 xing- 

zhuang; геометрические — ы /Lf可形 2. 
(в танце и т. п . ) 姿势 zishi，花样 
huayang;〜ы высшего пилотажа ШШ 
特技飞行  3, (изображение человека и 
т. п . ) 像 xiang; восковая 〜а 錯像 4. 
(т елослож ение)身材 shencai,体形 ti- 
xing,身段 shenduan; стройная —a 勻 
称的体形 5. перен. разг. (о человеке) 人 
геп; важная 〜 大人物 ; подозри
тельная — а 可疑的义 6. (в тексте кни 
ги) 图 tii; фиг. 5 舍五图 7. ш ахм. 大 
牌 dapai

中 и г у р й л ь и ||ы й  形象的 xi’ngxi 含 ngde; 
—ое выражение形象的说法；譬喻 

ф и г у р й р Ц о в а т ь  несов. 1 .  (в качестве 
к о го -л .)当作...出席 dangzuo...chuxi, 作 
为…出席 zu6wei...chiijd;〜 на суде в 
качестве свидетеля作 h 证人出席法庭 
2. (быть включённым к у д а -л .)歹入 Пе
ги; (упоминаться г д е - л . )提至!j tidao； 
этот вопрос не 〜у е т  в повестке дня 
这个问题没有列入议[事日 1程 

中игурйст ж, 〜 к а  ж спорт、花样滑冰 
运紅员 huayang huabing yundongyuan 

ф и г у р н | |ы й  1 . 图案花由 tu'anhuade; 
〜ая резьба图 案 花 的 雕 刻 (исполня
емый с ф и г у р а м и )花_ [的] huayang

[-de];〜ое катание [на коньках]花样 

滑冰
физзарядка ж 早操 zaocao 
физик м 物理学家 w£ili:xu6jia 
фйзика ж &理 学  wulixue; приклад

ная 〜 应用物理学；теоретйческая〜 

理论物理学 
фйэико-математй ческий 理数[学的 1

lishu[xuede];〜 факультет 理数系 
фиэиблог м 生理学家 sh6ngn：xu6ji§ 
физиологйческЦий 里理[的] shSngli 

[ de];〜ие процессы 生理过 _  ◊ —ий 
раствор生理盐水 

中иэнолбгия ж 1. (наука) 生理学 
shenglixue 2. (совокупность жизненных 
п р о ц ессо в )生—作用 shSngll zuoyong, 
4 理现象 shSngli xianxiang;〜 дыхания 
呼吸的生理作用 

физнономЦия ж 1. (лицо) 嘴脸 zui- 
lian,脸 lian; дать no 〜ии разг. 打个 
嘴巴 2. перен. (облик) 面貌 m i A n m含о, 
Щ目 mi&nmii;〜ия гброда城市的面 

貌；市容
физиотерапйя ж мед. 物理庁法 wuli 

Haofa, 理疗 liliao 
中и3йческ||ий 1 . 物理学[的] wiilixue 

[-de];物理丨的] wull[de];〜ий опыт 物 
理试验； 〜ИЙ факультет物 理 学 案 ； 
一ие свойства 2. (относящий
ся к деятельности м ы ш ц )体力 (的] 
tili[de];身体[上的 ] shenti[shangde] ;肉 
体 的 routi[dej;〜ое развитие舞体鬼育； 
〜ий труд体力劳动；〜ая сйла体力； 
〜ие упражнения 操；〜ие страдания
肉体邊苦；〜и он очень крепок他身体 
很 结 卖 О 〜ая химия物理化学；〜ая 
география 自然地理；〜ое лицо юр. 自 
然人 ; —ая культура см. физкультура; 
〜ое истребление肉体消灭 

физкультурЦа ж 体育 tiyu; урок 〜ы 
体 育 课 ◊ лечёбная〜а Ш疗Й：育 — 

физкультурн||ик м , 〜ица ж 1. 运动 
员 yundongyuan 2. разг. (преподаватель 
физкультуры) 体背教师 tiyu jiaoshi; 
〜ый体育 [的丨Пуй[(1е];〜ый парад体 
育检阋；〜ый зал成 育 〜ый костюм 
运动服
фиксаж м фото 定影液 dingying-

ye
фиксировать несов. и сов. (сов. тж. 

зафиксировать) 1. (отмечать, реги
стрировать) 记录 jilu,记[在] ji[zai]; 
сейсмограф зафиксировал землетрясе
ние 地 ®役 把 地 震 记 录 下 来 2. (оконча
тельно устанавливать) 规定 guiding, 
确定 quSd'mg;〜 день совещания 确走 
会议日期；〜 цены确 定 物 价 3. (сосре
доточивать) 集中 jfzh6ng;〜 взгляд 
на к о м -ч ё м -л .把视等寧中在 . " 4. тех. 
(закреплять) 固定 gliding 5. фото 定影 
dingylng;〜 фотоплёнку Й照相胶片 

定影
中иктйвиый虚 构 的 X f】g 6 u d e ， 假丨的1 

j i a [ d e ] ;  (поддельный) 伪造的 w e i z a o d e ;  
〜 брак假婚；〜-счёт假 帐 О 〜 ка
питал эк. 虚似资本 

中йкус м 1. (дерево) 格树 r6ngsh{i 2. 
(комнатное растение) Ш &Ы x i a n g -  
p i s h u

фикциЦя ж 1. (вымысел) 虚构 x u g o u ,  
今то сплошная〜я这 全 厲 虛 构 (види
мость): его командировка была 〜ей
他的出萣足假的

中 илаитрбп м 慈善 家  cish 含 njU; 
〜йческий慈善丨的] с丨sh&n[dej 

中илаитрбпия ж 慈善事业 cfshAn shi- 
y e ,慈善行为 cishan xingwei 

филармония 音另̂ 馆 yinyueguan 
филателйст м 集 邮 象  jfyoujia; 

〜йческий 集邮 [的]jiyou[de];〜йческий 
магазйн 集涵為店； 〜 йческое общество 
集邮协会 

филателйя 集邮 jiy 6 u  
филе с нескл. i. (часть т у ш и )里脊 

肉 lijirdu 2. (кусок мяса или рыбы без 
к о ст ей )肉片 roupian;鱼片 yupian 

филёнка ж 1. (тонкая доска или фа
нера) 嵌 板 qiAnb含п; д в е р н а я〜门心板  
2. (полоса краски) 框边线 kuangbian- 
xian

филиал м 分支机构 fenzhi jigou; 一 
г о с б а н к а国家银行分行；〜 м а г а з и н а分 
店；〜 Б ольш ого т е а т р а 大剧院分院 

филигранн||ый 1.: ~ ы е  изделия 金韦艮 
丝细工制]品 2. перен. (очень тщатель
ный) 菲常细 致 的 f6ich3ng xizhi-de, 精 
细[的] jingxi[de]; —ая  раббта 非常细 

致的活儿
中йлии м 鸱 鸦 chixiti，猫 头 鹰 тйо- 

touying
филиппйи||ец м у —ка ж 菲律宾人〖ёЬ 

lublnren;〜ский 菲律宾[的1 Ш1йЬ1п 
[-de]
филйстер м 庸人 y6ngr6n，市偿 shi- 

kua i
中илблог м 语文学家 ydw6n:xu6ji^; 

〜йческий 语文f的] ydwen[de];〜йчес- 
кий ф акультет 语文系；дбктор 〜йчес- 
ких н а у к 文科博士 
филология ж ig文学 yiiwenxue 
философ м 1. (у ч ё н ы й )哲学家 zh合- 

xuejia 2. перен. (о рассудительном че
ловеке) 达又见的人daguande гёп

中илос6ф|丨 ия ж 1. ( н а у к а )哲学 zhh 
xue 2. (методологические п ринципы )原 
理 уийпП，哲学 гЬёхиё;〜ия матема
тики 数学的哲学；数 学 的 原 理 3. разг. 
(отвлечённые р а ссуж д ен и я )[不着边际 
的]空 谈 [bu zhuo bianji-de] kongtan; 
разводить〜ию [不着边际的]空谈；高谈 
阖论；〜СКИЙ 1 .哲学[的 1 zh6xu6[dej; 
〜ский факультет 哲爭系i —ская сис
тема 哲学体系 2. разг. (свойственный 
ф илософ у)哲学家似的 zhexuejia sh'i-de， 
哲学家那样的 zhSxu€ji§ nayang-de; 
(глубокомысленный) shenside;
—ское спокойствие舍宁家那样的镇静 
< > 〜ский камень点金石

философствовать несов. 1. 推究哲理 
tuijiu zheli 2. разг. (разглагольствовать) 
[不着边际地】空 谈 [bu zhuo bianji-de] 
kongtan, 高谈阖论 gaotan-kuolun 

фильм м 1. (плёнка)肢卷 j'iaojuan, 
胶4  jiaopian 2. (кинофильм)痴片 ylng- 
pian，电 dianymg; художественный 
— 艺术彫片；故茁片； документальный 
〜记录片；н ау ч н о -п о п у л яр н ы й〜 科学 
普及影片；科敍片；ш и р о к о эк р ан н ы й〜 
宽银幕电影 
фильмоскоп М 幻幻片放映机 Ьш п- 

dengpian fangyingji 
фильмотека ж 感片-库 yingpianku 
фильтр ж [过]墟 器 [guojluqi: (бу

мажный) 滤紙 iiizhi: масляны й 〜 Щ 
油器；с в е т о в о й〜滤光器，в о л н о вб й〜 
滤波器；воздушный〜 空气过滤器
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фильтрация ж 1. (действие) см. 
фильтровать 2. (просачивание) ШШ 
shentou

фильтровать несов. 1. 过滤 guolu; 〜 
воду 把水过滤 2. перен. разг. (отби
рать) 淘 汰 tdotAi 

фимиам м 香 xiang; курить 〜 烧香 
О курйть〜 к о м у - л .阿谀…；奉余 ...

中ин̂л м 1. 结局 jiSjii;下场 xiA- 
chang; блестящий 〜 灿烂的结彘； по
зорный 〜 可耻的下场 2 .  м у з .最后乐章 
zuihou yuezhang; т е а т р .终场 zhong- 
chang 3. с п о р т .决赛 juesai; выйти в 
〜进入决赛  

финальи||ый 结局[的] jieju[de];〜ая 
часть пьесы 剧本的结局部分； 〜ая 
встреча спорт. 決赛 

финаисйроваиие с (действие) см. фи
нансировать

финансйровать несов. и сов. 拨款 bo- 
kuan;供给资金 gongji zijin,供资金给 ... 
gong zljln gei...; 〜 стройтел ьство 供 

给建设资金；供资金给建设 
фииаисйст м 1. (специалист) 财政学 

家 caizhengxuejia 2. (капиталист, бан
кир) 金融夤本涂 jinrong zibenjia 

中ии̂нсов||ый 1 . 败政[的1 cdizh会ng 
[•de];金 融 [的] jlnr6ng[de];财务 [的I 
caiwu[de];〜ый контроль М政监督； 
〜ая дисциплина 財政乡Ё律；〜ый отдел 
财务科；—ая олигархия金融寡头；論政 
寡头；〜ый год财政年度； 〜ый капи
тал 金融资本；财政资本；〜ый кризис 
金 融 危 机 2，разг. (денеж ный)金钱 [的】 
jinqian[de]

中ии̂<с1|ы мн. 1. 財政 chzh会ng; го
сударственные 〜ы 国家财政； минис- 
терство 〜ов 财政部 2. разг. (деньги) 
金 钱  jinqian 

中йиик м 海 率 haizao,率 椰 z含оуё; 
китайский 〜 zaozi; о̂вый: 
—овая пальма 海• 

фйииш м 1 .终点 zhongdian; прий
ти к 〜у 到达终点 2. (финишный ры
вок) 终点冲Й zhongdian chongci 

фииишйровать несов. и сов. (прихо
дить к  финишу) 到达终点 dAod点 zhong
dian; (приближаться к  финишу) 跑最 
，后一段 pao zuihou ylduan; (спурто
вать) 冲剌 ch6ngci 

中йиишн[|ый 终点丨的] zh6ngdi§n[de]; 
〜ая, черта终点线；〜ая лента终点ф 

фиика I ж см. финн 
фйика II ж (н о ж )芬兰刀 f6nl§nd§o 
фиии м 芬兰人
фйиский 芬兰丨的] fenlan[de];〜 нож 

см. финка II 
中иолётовЦый 紫色[的 1 zisWde] , 紫罗 

兰 色 的 zilu6l§ns会d e ;〜ый цвет囊色; 
〜ые чернйла 紫墨4  

中убрд м 峡湾
фйрма ж 1. 商行 sharighang; иност

ранная 〜 外 国 商 行 2. перен. р а з г .招 
牌 zhaopai,幌ф huangzi 

中йрмеиный 1. 商行的 sh^ngh点ngde; 
〜 эиак商 标 2.:〜 магаэйн直属商店 

中истйшк||а ж 1. (дерево) 阿角海子树 
ayuehunzi shu 2. (плод) 阿月浑子 §yu色- 
hunzi;〜овый:〜овый цвет 淡黃綠色 
фитйль м 1 .芯子 xinzi, 灯芯 t^ng- 

xin, 灯稳 dengnian 2. (взрывательный 
шнур) ^火 线  ylnhuoxian,导火索 dao- 
huosuo

中лаг м 旗帜 qfzhi，旗子 qfzi; крас
ный 〜 红旗；государственный 〜Й旗； 
поднять〜 弁 旗 ；спустйть〜 降 旗 ◊ 
под 〜ом...在 ...旗ф只下；(под вывеской) 
在…幌子下；打着…旗号 
флагман м 1. (командующ ий)舰队司 

令 jHndu’丨 siling 2. (к о р а б л ь )旗舰 
qijian; —ский: —ский корабль см. 
флагман 2

флагшток м 旗杆 qigan 
флажок м ，J、旗羊 xiaoqizi; сигналь

ный 〜 信号旗；бумажный〜小纸旗  
флакои м xiaopmg 
фламйиго м нескл. 红齒 hongguan, 

火知鸟 huolieniao 
фланг м 侧翼 d y i， 侧面 сёгпшп; 

обойти с〜а 众侧翼迂回；удйрить во 
〜 突 击 侧 翼 ；〜бвый 1 .侧面 [的] сё- 
mian[de],侧翼 [的] с会yi[de]; —овый 
огонь侧 面 火 力 2. в знач. сущ. м 横例 
排头[的入 1 henglie paitou[-de гёп] 
фланелевый 法兰杂 [的] fdldnr6ng[de] 
фланель ж falanrong; (хлоп

чатобумажная) 域 #  rongbu 
фланец м 凸 备 t u y u a n ,法 兰 盘 f备- 

lanpan
фланировать несов. и сов. 

xian liuda, xianguang 
флегма ж 1. см. флегматйзм 2. м у 

ж разг. см. флегматик
флегмат||ик м 慢р子' manxingzi; 

〜йчный 性子的 manxmgzide; (рав
нодушный) 冷灸的 16ngd^in3e 

флёйт||а ж 长笛 cMngdi; играть на 
〜е吹长笛 _

флейтйст м 吹长笛者 chui changdi- 
zhe, ，长笛演奏者 changdi уапгоигЬё 

中лёксия ж л и н г в .屈折 qiizh6，变化 
bianhua ciwei; внутренняя 一 内 

部屈折
флектйвный л и н г в .屈折[的] qiizhe 

[-de];〜 язык屈折语 
флигель м 廂房 xiangfang 
флирт м 卖弄风情 m 含inong fengqing 
флиртовать несов.卖弄风情 mainong 

fengqing; 调情 t— qing 
флокс м бот. 福禱齊 fulukao 
флора м 植 物 群 zh丨wiiqiin，植物区系 

zhiwu qQxi
флот ж 船队 chuandui ; 舰队 jiandui; 

морской〜 治 船 队 ；торгбвый — 商船 
队；военно-морской 〜 海 军 ；Черно
морский 〜 黑 海 舰 队 令 гражданский 
воздушный 一 военно-воздушный
〜 空 军

флотйлия ж 1 .区舰队 qii jiandui 2. 
舰 &  jiandui; 船队 chi^nSui; минная 
〜 希雷舰队； китобойная〜 捕鲸船队  

флотоводец м 海军统师 h§ijiin tong- 
shuai

флотский 舰队 [的 ] jiandui[de] ;船队 
[的] chuSndui[de] ; 海军[的] h 叫  йп 
[-de] ^
флюгер м 1. 风向标 fengxiangbiao, 

风向仪 fengxiangyi 2. перен. разг. (о 
человеке) 反复无常的人 Bnfii wuchang- 
-de ren

флюоресценция ж ф из. 蜜光 ying- 
guang

флюорография ж мед. X 线间接照相
aikesixian jianjie zhaoxiang,蜜光照 ffl术 
ylngguang zhaoxiangshu 
флюс Г м м е д .龈胁肿 yinnongzhong

ФИЛ —  Ф О Н  Ф
флюс II м т ех. 熔剂 r6ngji，助熔剂 

zhurongji; (сварочный) 焊剂 hanji 
фляга ж 1. (для ношения на плече) 

背 壶 b€ihii; походная〜 行 军 水 壶 2. 
(большой сосуд) _  tong, 罐子 gdnzi; 
молочная〜 牛 奶桶  

фойе с нескл. 休息室 xiuxishi, 休息 
处 xiuxichu 

фокстрот м 狐步舞 hiibiiwu 
фокус I м 1. ф из. 焦点 ji互odi备п; 聚 

光 h  juguangdian; (фото тж. ) 金距 
jiaoju; не в —е焦点没有对准；быть в 
—е 在 焦 点 上 2. перен. (центр) 中心 
zhongxln;核/О hexln; в 〜e событий 
在事件的核心 

фокус II м 1 .魔术 m6sh£i; (трюк) 
戏 盔 xifa,把 戏 baxi; показать〜变效  
法；盡把戏 2. разг. (ловкая проделка， 
у л о в к а )爭 腕 shduw自п，把 戏 Ьйх'1, 花招 
huazhao;诡 i十 guiji; вй кинуть 〜 玩  
弄把戏 3, перен. обычно м н. 〜ы разг. 
(капризы) 任性 renxing ◊ в том-то и 
〜这就是问题症结所在  

фокусиик м 1. (артист) 魔术家 шо- 
shujia, 变戏法的入 bianxifade гёп 2. 
перен. разг. (ловкач) 诡计多端的人 gui- 
ji duoduan-de ren 

фокусничать несов. разг. 1. (хит 
рить, лукавить) wannong
huazhao, wannong shouwan
2. (капризничать) 年性 dnxing; 装腔 
作 _  zhuangqiang zuoshi 

фолиант м 1. 对开本朽 duikaibenshu 
2. (толстая книга) 自紐 juce 

фольга ж fg bo, 簿片 bopian; оло
вянная 〜 锡 范

фольклор м 1. (устное народное 
творчество) 民间故秦 minjian gushi, 
民Й[口头】鈿作 minjian [koutou] chu- 
angzuo 2. (совокупность обычаев и обря
дов) 民间Д贤 minjian fengsu 

фольклорйстнка ж 民俗学 minsuxue 
фои м 1. 底色 dis幻 底子 dizi; свет

лый фон 明亮的底子 2. (задний план) 
背景 beijlng (тж. перен,}; на чего- 
-либо 以 .••为★景；на 〜е текущих меж
дународных событий 以目前国际事件 

为背景
фонарный 灯 [的1 deng[de]; — столб 

路灯杆
фонарь м 1. 灯 deng,多了笼 denglong; 

уличный〜 路灯；карманный〜 手 电  
筒 2. (просвет в крыше) 天窗 ti§n- 
chuang 3. перен. разг. (синяк) 青紫斑 
qingziban; поставить 〜 打 出 一 奋 靑  

紫斑
фонд м 1. .(денежные средства) 基金 

jijin; основной 〜 固 牢 基 金 ；оборб了- 
ный〜 周转基金；〜 зйроботной пла
ты 工 资 2. (запасы) 储备 chfib6i; 
(ресурсы) 总额 z6ng’6, 总量 z6ngliAng; 
земельный 〜 土 地 总 额 ；семеннбй 〜 
种籽储备；государственные〜ы 国家的 

библиотечные 〜ы 藏朽量；ос- 
новной словарный 〜 基 本 3. мн. 
〜ы фин. (ценные бумаги) 有价证券 
youjia zhengquan; 股票 gupiao; бан
ковские 〜ы 银 行 股 票 ◊ золотбй〜 
1)黄 金 储 备 2) перен. (о людях) 最宝贵 
的一部分；〜овый:〜овая биржа证券
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Ф О Н  — Ф ОТ

交易所； о̂вый капитал股本；〜овые 
операции’证券业务

фоиёма ж лингв. 音位 ylnwei 
фонетика ж 1. ig音学 yuylnxue 2. 

(звуковой строй языка) 语音 yuyin 
中 онетйческ||ий 语音[的] yilyin[de]; 

—ое письмо挺音文字；〜ие законы语 

音规则
фонограмма ж 录音片 luyinpian 
фонограф м 录音器 liiyinqi 
фонтан м 1. 喷泉 penquan; (в пар

ках и т .п. тж. )喷水池 pensfiuichi; 
забил нефтяной〜 Й泉开硌浦出；石油 
在喷射；кровь бьёт〜ом из раны血从 
伤口喷射А来 2. перен. разг. :〜 крас
норечия 滔滔不绝的雄辩 ’

фоитанйрЦовать несов. 喷射 penshe; 
涌 y5ng; нефть〜ует石油在喷射 

форЦа ж: дать 〜у спорт, [步 1
форвард м спорт. 前緣 qianfeng 
форель ж 淡水鲑 danshuiguT 
форзац м п о л и г р .[内]蔚 页 [nd-] 

fengye
фбрм||а ж 1 .形式 xfngsh'i; (очерта

ния) 形 状 х丨ngzlu^ng，，外 形 w 自ixmg; 
(с п о с о б )方式 f§ngshi; ( р и л о с .形态 
xmgUi; придать 〜у шара 作成缘形； 
предмет изогнутой 弯 私 的 杨 не
разрывное едйнство ~ы  и содержания 
形式与内容的不可分离的统一；〜ы об
щественного сознания 社会意识形态； 
художественная —а 艺术形式；〜а сло
ва 词形；всё это одна〜а金一切都不 
过是形式而已；удббная〜а для при
крытия чего-л.癀于掩饰 ...的方式 2. (ус
тановленный образец)格吞 geshi, _ 式  
chengshi; составить доверенность по 
—е 按照程式立委托书； контракта 
合同程式；дать сведения по〜е接照规 
定Ш式通报 3. (приспособление) 
moxing; # 式  yangshi; ~ a  для шляп 
帽子样式；—а для отлйвки铸 型 4. 
(одеж да)制服 zhifii; офицерская 〜 a 
军宫制月食；парадная 礼服；школь
ная —а学 生 制 服 5. м н .〜ы р а з г .身 
形 shenxing, 体形 tixing; пышные 〜ы 
特別丰满印身形 

формализм м -形式主义 jdngshizhilyi 
формалйн м 福 尔 林  1й’ёгтйНп，甲 

醛Й jiaquanye 
формалйст м 形式主义者 xfngshlzhil- 

yizhe; ~ йческий 疮女主义丨的] xmgshiz- 
hfiyi[de]; 一йческий подход к вопросу 
对问题的形式主义看法 

формальнЦость ж 1 . 形式 xmgshi; 
(ф ормализм)形式主义 xingshizhOyi; 形 
式fb xingzshihua 2. (процедура) 丰逢 
shouxu; упростйть 〜ости 把手续简单 
化；соблюдйть все〜ости遵守一切手 
Ш\ 〜ый 1 .形式丨的] xingshi[de] ;形式 
上的 xfngshishangde; —ый анализ сти
хотворения 诗从形式上的分析 2. (про
изведённый в законном порядке) 式 
[的] zh6ngshi丨de〗； —ый отказ 正式拒 
绝；〜ый развод 正式离婚 3. (сущест
вующий только для видимости) 徒具 
痪 式 的 tuju xfngshi-de,徒 有 形 式 的 tu- 
you xingshi-de,形式主义丨的] xingshb 
zhiiyi[de] ,形式上的 xingshishangde; 表 

biaomianshangde；〜ые права

徒具形式的权利；形式上的权利；〜оеог- 
ношёние к делу对事情的形式主义态度 
◊ 〜ая логика形式罗辑

формат м (к н и г и )开 kaiben; (фо
токарточки и т .п.) chicun; кнй
га большого —а大弁未的朽 

формаци||я ж 1. 阶由 jieduan; 
(структура) jiegou; феодальная
〜я 封建圭义№段 2. (система взглядов) 
思想体系 slxiSng tixi; человёк новой 
— и薪思想体系遏人 3. геол.层 系 cSng- 
XI, ЩШ jianzao ◊ общественно-эконо
мическая 〜я社会纟5 济结构

中6рмени||ый 1. (сделанный по фор
ме): 〜ая фурйжка 芾 1J帽；〜ая одежда 
制服 2. разг. (самый настоящий) 真主 
知 zhenzhengde, 地道的 didaode;〜ый 
дурак地地道道的蠢货

формирование с 1. (действие) см. 
формировать 2. (воинское соединение) 
部 队 biidui 

формирЦовать, сформировать 1. 形成 
xingc h e n g ,造&  zaocheng; суровая 
жизнь — ует сильные характеры 艰苦 
生活造成坚强的性格 2. (создавать, ор
ганизовывать) 组织 zfizhl, 组成 z(i- 
cheng; 编组 bianzu; о̂вать правй- 
тельство组织政府；〜овйть полк编组 
一个团；〜овйть состав ж .-д. 编组到 
—оваться, сформироваться 1. 海成 
xingcheng; характер ~ е̂тся в моло
дости 性格是在青年时代形成的 2. (фи
зически созревать) 发育 fayu, 成长 
chengzhang; девушка ещё 〜уется 少女 
还在成长中 3. (создаваться, организо
вываться) 组 成 zikh6ng，建 立 ji含nli 

формовать, сформовать т ех. 造型 
zaoxing, 模造 miizAo，塑造 sCiz含о 

中ормбвкаж (действие) см. формовать 
формбвщик м 造型工 zaoxinggong 
формула ж 公式 gongshi; математйче- 

ская〜数学公式；химическая〜化学式  
формулировать несов. и сов. (сов. 

т.ж. сформулировать) 表达出 biaoda- 
chu;说由 shuochu,表示出来 biaoshichu- 
lai; (решение и т. п.) zuochu; крат
ко сформулйровать свой требования
简 要地 说 自 己的 要 求来

формулировка ж 1. (действие) см. 
формулйровать 2. (сформулированная 
мысль) 备词 cudci，無法 Ш》；новая 
〜 新 备  

формуляр м 1. т ех. 履历簿 1£ШЬй; 
〜 мотора发动机履历簿 2. (библиотеч
ный) 卡 片 кйрВп;〜 кнйги图朽卡片； 
〜 читателя读者卡片 

форпост м gtinS. qianshao; (перен. 
т.ж.)先锋 x B n k n g  

форсйрование с фействие) см. фор
сировать

中орсироваин!丨ын 加快的 jiakuaide，力口 
速的 jiasude; 加强的 jiaqiangde; —ые 
темпы加速率 <> 〜ый марш воен.强行军 

форсйровать несов. и сов. 1. (уско
рять) 加速 j G p ，加快 jiakuai; (усили
вать) 加 强 jigqidng;促 进 ciijm; 〜 
развитие ч е г о -л .力fi速 ..•的爱展 2. воен. 
强 渡 qi^igdCi;〜 реку强渡河 

форсйть несов. разг. 摆阔气 bai kuo- 
qi; (рисоваться) 摆架子 Ьй1 jiazi 

форсунка ж т ех. 喷嘴 рёпги〗，喷射 
器 pensheqi 

中орт м 堡 呈 baolei,要 塞 у含os合i

lfnsuanyan;

фортепиано, фортепьяно с нескл.钢 
琴 gangqin

фортификация ж воен. 1. (наука) 战 
地i  事学 zh&ndi gongshi xue 2. (соору
жения) 战地工事 zh自ndi gongshi; дол
говременная 〜 полевая ~  
野战р：事

форточка ж 通风小窗 tdngfSng xiao
chuang; 气窗 qichuang 

фортуи||а ж у с т .运气 yiinqi，幸运 
xingyun;〜а ему улыбается 他有运气; 
他走运；бйловень〜ы幸运儿；天之骄子 

форум м (собрание, съезд) 大 会 d i  
hui;盛 _  shenghui 

фосфат м х и м .磷酸盐 
〜 кйльция隣酸韩 

фосфор м хим. Щ lin 
фосфоресцён ци я OfC ф и з .磷光[现象] 

linguang [xianxiang]
中осфорйт м м и н .隣 灰 岩  Hnhuiyan, 

隣К 石 linhulshi 
фосфориЦый 隣 [的] lin[de]; —ые 

удобрения 磷肥 
фбто с н е с к л .照片 zhaopian, 相片 

xiangpian 
фотоаппарат м 照相机 zhaoxiangjl, 

摄 影 机 shSyhigjT 
фотоателье с неск л .照相馆 zhaoxiang- 

guan
中отобум沒га ж 照相纸 zMoxi含ngzhi， 

印fe纸 y'mxiSngzhT 
фотовспышка ж shanguang-

deng
фотовыставка ж 图片展览会 tfipidn 

zhanlanhui 
фотогеничный Ji相的 shangxiangde 
фотограф м 摄影命 sheyingshl 
фотографй рова||т ь, сфотографиро

вать 摄影 slaying,桕[照 1 p§i[zh含ol， 
zhaoxiang; —ся, сфотографиро

ваться р а з г .照相 zhaoxiang; я давно 
не〜лея我很久没有照相了 

фотографйческ||нй 照相[的] zh 含 о-
xiang[de] , 摄影 [的] sh色yhig[de]; —ий 
аппарат см. фотоаппарат; —ая кар
точка 照片

фотогр̂中и||я ж 1. (искусство) 摄影 
sheying, Mffl zhaoxiang; заниматься 
〜ей苁事Щ相 2. (сн им ок)照 片 zh含о- 
pian 3. (ат елье)照相馆 zhaoxiangguan; 
пойти в〜ю 到照相 tl去照相 

фотокарточка ж р а з г .照片 zhaopian, 
相片 xiangpian 

中отокбпия ж 照 相 复 制 品 zh含oxi^mg 
fuzhipin

фотокорреспондент м 摄影i己者 s k 
ying jizhi 

фотолаборатория ж 照相洗印室 zhAo- 
xiang xiyinshi ^

中отолюбйтель м 摄影琴好者 shying 
aihaozhe,业余摄影家 уёуй sheyingjia 

фотометр м 先Й计 gu§ngd£iji 
фотомонтаж м 病片剪辑 zMopiAn 

jianji
фотопластйнка ж 照相干板 zhbxi含ng 

ganbSn, 感光板 g^igu§ngb5n
中оторепорт̂к м 摄影报导 staying 

baodao; 新闻摄影 xinwen sheying; 薪 
闻照片 xinw6n zhaopian 
фоторепортёр м Я影记者 sheying ji- 

zhe _
фотоейнтез м 光合作用 gu5ngh会 zuo

yong
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фотоснимок м 照片 zliaopian 
фотостудия ж zhaoxiangguan
фототелеграмма ж 传真电报 chu含n- 

zhen dianbao 
фотохроника Ж 摄影 记 事 slaying ji- 

shi; 照片新闻 zMopQii xinv/en 
фотоэлемент м 光电管 丨igdiAn' 

guan,光电元：件 guangdian yuanj'an 
фрагмент м yiduan, pian- 

duan
фраза 1 .句子 jiizi，语句 уй〗й; ко

роткая 〜 短句j длйнная 〜 2.: 
п у с т а я 〜 空洞的漂亮话；空 话 3. муз. 
乐 句 yueju 

фразеолог й чески й 熟语!的 1 shuyu 
[.de].成语[的] 〜 сло
в ар ь  成语词典 

фразеология ж 1. лингв, shu-
у й ,成语 chengyu 2. (напыщенные вы
ражения) [漂亮的]空й [piaoliangde] 
konghua,运运的辞p  kongfande cizao 

фрак м 燕尾酿 yanv/eifu 
фракционер м 派别分子  paibie fenzi; 

游别活高 兮 子 paibie huodong fenzl 
фракционный 派别 [的 ] pAibi 会[de]; 

(раскольнический)分齒主义[的] 括n 1 i 会- 
zhuyUde]

фракция I ж 1. (в парламенте и т. 
п . ) 党派  dSngpdi 2. (в п а р т и и )派別 
paibie,[小 ]集Й [xiaojjituan 

фракция II ж х и м .领分 liu fen 
фрамуга ж (над дверью) 楣窗 

chuang,腰头■窗 yaoiouchuang; (над ок
ном) 齒亮子 chufmgli&ngd 

франк м (денежная единица) 法朗 ia-

нт м 讲 究 穿 戴 的 人  j i 5ngj iu 
chuandai-de ren, 范 花 公 子  hfahua 
gOng7,l

француженка ж "a^uo пйгёп
француз м 法国人 fagt'oren; 〜с к и й  

法Ш 的1 fagt；6[(le]; —ский язык 法诘 
фрахт м м ор.t торг. 1. (плата) 运费 

yunfei 2. (груз) 运货 yunhao 
фрахтовать нссов. zi'ichuan;—-

пароход租轮船运货 
фрегат м 三桅巡洋舰 MnwsH xun- 

yangjian,巡舵舰 xunduojian 
- фреза ж 1. (инструмент) xidao 
2. (машина) 松土机 sdiigtqi: (для рез
ки т о р ф а )免被Ш割机 nimei qiegeji 

фрёзерн丨丨ый:〜ий станок 锐席；〜ая 
головка 無刀头；〜ые л<ашкны ^ 土 机  

фрезеровать несов. и с о в .钱切 xlqie 
фрезеровщик м 统工 xigong 
фреич м 军上衣 jilnshaiigyl 
фреска ж 壁画 blhE 
фривольный f?桃[的】 qfngtiSo[dej， 

轻浮[的] qln^lu[de] 
фрикаделька ж 南丸子 rouwaazi 
фрикатйвн];ый л и н г в .摩擦 [的] nioca 

[-de];〜ые соглкные _ 邊音 
фронт м 1. (строй ш е р е н го й )队列 

duilie; выстроить во 〜 排 成 队 列  2. 
(сторона войск, обращённая к  против
нику) 正商 zhengmian; прорыв 〜а 正 
® 実破 3. (передовая л и н и я )战线 zhAn- 
xian, 前线 qianxian 4. {группа армий) 
方商罕 fangmianjiln 5. перен. 战线 
zhanxian,阵线 zhenxian; идеологичес
кий 〜 思 想 战 线 ；единый〜 统 一 战线; 
〜 работ 工作范围 6. метеор. 锋 feng, 
鋒Ш fengmian <> на дза 〜а 在М方面;

在两条战线上；ётать во〜 立 正 ；〜Иль
ный 1 .正面[的] zhfengmiAn[de]， 迎面 
f的 I yfngmianfdel; а̂льный удар 正 
面 _ 击 2. (в с е с т о р о н н и й )全商[的 j 
quanmian[de]; —альная проверка 全 
Ё检查 3. м е т е о р .锋 [的] f€ng[de]; 
〜альная зона 锋带 

фронтов||йк м 1 -前线战士 q H n x ^ n  
zhanshi 2. (тот, кто сражался на 
фронте во время прошлых войн) 久经 

政阵的軍人 jiujlng zhanzhen-de junren; 
〜6Й 前线 [的】 qianxian[del,前方 [的j 
qianfang[de];〜йя служба 前方勤务； 
〜ь’ш пйсьма 前方来信； 〜йя полоса 
前线 ，

фронтон м 三角墻 sanjiaoqiang; (ук
рашение) 三角楣Й sanjiao rneishi 

фрукт м 1. обычно м н. 〜ы 水果 
shuiguo; свежие ~ьг 新鲜水果；сушё
ные 〜ы 干果 2. разг. (о человеке) 家伙 
jiahuo;〜бвый 水果 [命] shuiguo[de]; 
—овые деревья 果树；〜бвьгй сад 巣园； 
—овый нож削皮力 

фтор м хим. fu 
фу межд. 1. (для выражения досады， 

недовольства)呵 1тё，喝 hfe;哮 hng; 〜， 
какая жара!喝，好热！ 2. (для выраже
ния отвращения) ^  pei 

中々 га ж м у з .賦 格 函 fugequ 
фуганок м 大 dabao 
фугас м воен. 地雷 dilei; 水寧 shul- 

lei;〜ный:〜ный снарйд 爆破弹 
фундамент м 1. 基础 jichu, 基脚 jT- 

jiao; бетонный 〜 混 凝 土 基 础 ；зало- 
жйть打好菡础；перен， 打 下 基 础 2. 
перен.甚础 jichu; 根齒 genju; тяжёлая 
промышленность — 〜 социалистичес
кой экономики重工业是社会主义沒济 
的莶础；Н矽ЧНЫЙ〜 科学 基础 ；科学根据 
фундамеитальиЦый 1. (большой и 

пр о ч н ы й )目大而Й固的 juda ёг jiangu- 
-de; -ое здание巨大而坚固的建筑物' 2. 
перен. (основательный, глубокий)
[的] jibeii[de];〜ые науки 連ВД科学; 
〜ые знания渊博的知识；精深的知i只； 
〜ый труд重大赛作； 巨 著 3 . : 〜ая 
библиотека 基 ®  i  ft 馆 

фуникулёр м 缆由無道 ldnsu6 tiedao 
функциоиальнЦый 1 .从属 [的】 c6ng- 

shii[de];〜ые отношения 从厲关系 2. 
机能 [的I jlneng[de],官能[的 ] guanneng 
【-dej;貌能【的丨 zhineng[de};〜ое забо
левание 會能[性]病；〜ая ценность де
нег 货币的职能价值 

функционировать н е с о в .工作 gong
zuo, 动 作 dongzuo;活 动 hu6ddng; 起作 
用 （|i zuo yong; 发挥职能 fdhul zhineng 

функци||я ж 1. б и о л .辑能 jir^ng，會 
能 guanneng;〜я слюнной железь'1 唾 
® 的机能 2. (обязанности, круг деятель
ности) 职 能 zh丨n6n g ;职 务 zhiwfi;〜и 
государства 国家的  1ЯйЁ; выполнять 
служебные〜и Й行 职 务 3. м а т .函数 
hanshii 4- (назначение, роль) 劫兩  gong- 
yong, 作用 zuoyong;〜я родительного 
падежй'二格的作用 <> выступать в 〜и 
кого-чего-л, 行齒 ...职能 

фунт I м (мера веса) Ц bang 
фуит 11 м (денежная е д и н и ц а )镑 

bang <> 〜 стерлингов 
фураж м t司料 siliao 
фуражка ж fUЩ zhimao; военная 〜 

军帽

ФОТ — ХАЛ X

中ургби м 1. (повозка)有篷马车 уби- 
peng mache 2. (авт ом об иль)面•^车 
mianbaoche,有篷卡车 y6up6ng kache 

ФУРия ж р а з г .泼妇 p6f£i，恶婆 
ёто сущая〜真是恶婆

中урбр м 热 烈 relie hecai; произ
вести 〜 引起热烈喝彩 

фурункул м мед. 治子 # z i  
фурункулёз м м е д . jiebing  
фут м 呢 c h i , 英 р  yingchi 
футбол м  足球 zCiqiii; играть в 〜 

踢足球 ，
中утболйст м 足球运动员 ziiqiii yun- 

dongyuan  
中утбблка ж р а з г .足球衫 zuqifishan  
футбольнЦый 足球 [的 ] z6qi i i [de];  

— ый матч足球赛；〜ое поле足餘场； 
〜ая команда 足球队；〜ый мяч鱼 
球

футляр М 套子 Uozi，匣子 xidzi，盒 
无 hezi;〜 для очков 眼 镜 盒 ◊ чело- 
вёк в〜е套中人 

中утурйэм м 未来主义 wMUizhilyi; 
未 籴 派 weilaipai 

футурология ж 未来学 w 色ilSixue 
фуфайка ж 1. (в я з а н а я )毛衣 тйоу! 

2. (ст ёганая)小讀袄  x i§om id n’^o 
中йркать，фйркнуть 1 .鼻嗤作声 bi

chi zuo sheng; (о л о ш а д и )打命鼻 da 
xiangbi 2. перен. разг. (смеяться)喫喫 
地笑 pupudexiao 3. перен. разг. (сер
диться) 噗噗地放气 piipiide fangqi, 
(ворчат ь)晴叨 bodao 

фыркнуть сов. см. фыркать 
фюзеляж м а в .机身

X

хаки 1. прил. н е и з м .草绿色的 cao- 
lusede; цвет 〜 草绿色 2. с нескл. 
(ткань) 卡巩 kaji 

халат м 1. (восточный)长袍 chhg- 
pao 2. (д о м а ш н и й )长罩 #  changzhao- 
shan; (р а б о ч и й )[长]工 作 服 [chAng-] 
gongzuofu; (врача) _衣  baiyl; (боль
ничный) 病 人 服 bingr6nfu 

халатн||ость ж (небреж ност ь)疏忽 
[大意 ] shiihu [dayi];〜ый 疏忽 [的] 
shuhu[de];〜ое отношение к своим 
обязанностям玩忽职守 

халва ж sutang 
халтура ж разг. 1. (небрежная рабо

та) 潦聶塞责_1̂осйо 5ёгё，马马邊虎的 
工作 mamahflhude gongzuo; (произве
дение) 療 草 塞 资 的 作 品 Нйосйо seze-de 
z u o p m ; 粗制亟造由作品 ziizh〗 l&nzAo- 
-de zuopin 2. (побочная р а б о т а )外快 
waikuai, ik余工作 yeyu gongzuo

халтурить несов. разг. 1. (плохо ра- 
ботать)敷 衍 塞 责 filyan-s6z6，滚草羞责 
liaocao seze, 马马與虎地工作 mamahu- 
hude gongzuo 2. (иметь побочный за
работок) 搞外快_g3o waikuai,搞业余 
工作 g如 уеуй gongzuo 
халтурщик м р а з г .療草塞责的人丨丨各о- 

cao seze-de r e n ,敷 ffiT事的人 1йуап 
liaoshi-de ren
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Х АМ  — ХВО

хам м разг. 下流人 х1Мшгёп，蛮横 
无礼的人 manheng wuli-de ren 

хамелеон м 1. зоол. 避役 biyi; 变色 
龙 bianselong (тж. перен.) 

хамить 蛮横无礼 rr^nhbng wuli 
хамс||кий разг. 蛮横无礼的 n^nhSng 

wuli-de
хамство с разг. 蛮横无礼 тйп11 合ng 

wuli,不知羞地：buzhi xiuchi 
хан м ucm. 汗 h含n，可汗 кёМп 
хандра лс ttfp youyu 
хандрить несов. 忧郁起来 youyuqilai, 

感 到 忧 部 gandao youyu 
ханжа Mt ж р а з г .伪君子  weijunzi, 

伪考者 w6ishAnzh€ ,
ханжеск{|ий fe—[昨】weishan[de],舉 

仁假义的 jiSrSn-jiSyi-de;〜ое выраже
ние лица假仁假义的面孔；〜ое поведе
ние 伪善行为 _

ханжество с 伪善行为 weishan xing
wei, 假 仁 假 义 jiaren-jiayi 

хаос м р乱 himluAn，杂 乱 无 章 z含- 
luan wuzhang, 一团糟 yituanzao 
хаотйч||еский,〜ный 混乱[的] hun- 

luan[de] ,杂乱主章的 zaluan w u  zhang- 
-de; (беспорядочный) 乱七八糟的 luAn- 
qibazaode;〜ное изложение 杂乱无章 
的叙述
хапать， хапнуть разг. 1. (резко хва

тать) 一把抓住 у1Ьй zhuazhu 2. 
(крастьt присваивать) 抓到手里 zhua 
dao shouli;搜取  ju会дй 
хапнуть сов. см. хапать 
характер м 1. 性格 xingge; (натура) 

性情 xingqing, 个隹 gexing; сильный 
〜 坚强的ft崧；волевой〜 刚强的性格； 
твёрдый〜 坚 定 的 性 格 ；прямбй〜 个  
性i 爽 2. (твёрдая во ля )刚强性格如 ng- 
qiang xingge, 骨气 guqi, 气节 qijie; 
человек без〜а没有气节的人；он че
ловек с〜ом他是一个性格刚强的人 3. 
(свойство) 性廣 xingzhi; в сонет. 性 
xing;〜 раббты 工作的佳质；юморис- 
тйческий 〜 рассказа 故事南—默性；за
мечание критического〜а 批译性的意 
jl 4. лит. t иск. 人 物 г点nwii; 或基 
dianxing; отрицательный 〜 反 面 人 物  
О в чьём-л. 〜е 是…的本性 

характериз||овать несов. и сов. (сов. 
тж. охарактеризовать) (давать харак
теристику) i羊定 pmgd'mg，鉴定 jiAn- 
ding; ' 说 明 …的性质  shudming…de 
xingzhi; —овать кого-л. с хорошей сто
роны 从好的方面评定…；对子…给以好 
评 duiyu...geiyi haoping; докладчик 
правильно охарактеризовал положение 
报 告 人 正 确 地 说 明 了 情 況 的 性 质 ；5ТОТ 
поступок хорошо 〜ует его 这个行为正 
好说明了他的为人； егб —ует скром
ность 他 的 特 征 是 谦 虚 ；他 为 人 谦 虚 ; 
—оваться несов. 特点是 t€di3n shi, 特 
ШШ tezheng shi; степнйе районы 
〜 ю々тся сухйм клйматом草原地区的特 
征是气候干燥 

характерйстик||а ж 1. 评定 pingd'mg， 
鉴定 jHnd'mg; i丰述 pi’ngshii; дать блес
тящую 〜у ученику给学生一个出色的 
鉴定；〜а эпохи对于时代的评述 2. (до
кумент) 鉴定书 jiandingshu; письмен
ная 〜а 书面鉴定；鉴定书；партййная

— а 党 内 鉴 定 书 3. т е х .性 能 x in g i^ n g， 
特性丨曲线1 tex in g  [q u x ian ] 
характерно нареч. в знач. сказ. безл.: 

〜 ， что...值得注意的是 ...
характёрн||ый 1. (с резко выраженны

ми особенностями) Д有 特 点 的 】йуби 
tedian-de,特 殊 的 t€shn[de]， 有特色的 
you tese-de; 突出的 tuchude;〜ое лицб 
具有特色的脸 2. (свойственный кому-че
му-л.) [所 1特 有 的 [suo]teyoude; 典型的 
dianxingde;有代衾Й的 уби daibiao- 
xing-de; 一ый для севера клймат ：|匕方 
所特有А气候；такие действия 〜ы для 
колониалйстов 这类行动对子殖民主义 
者是有代表性的；〜ая особенность [突 
出 的 ]特 点 3. и с к .特殊1的] t€shii[de]; 
〜ые венгерские танцы特殊的匈牙利

舞蹈
хар:арка|!ть， харкнуть р а з г .吐 til; Pg

ka; не〜й на пол不要往地板 ji吐； 
〜ть кровью略血 

харкнуть сов. см. харкать 
хартия ж 免章 xianzhang 
харчёвия ж уст. /_Ь酒馆 xiaojiiiguan 
харчи мн. (ед. харч м) разг. 伙食 

huoshi
хата ж 农舍  nongshe; /_J、房 xiaofang 

О М О Я〜 с краю这 主 关 ；这不丰 

我的事
ха*хй звук о п о д р .哈哈 haha 
хаять несов. р а з г .责骂 zema; (поро

чить) 辱 骂 гйта 
хвал||а ж 赞杨 zanyang, 赞美 z含n- 

mei; воздать —у к о м у - л .食杨…;赞 
美 …;表& …；честь и —а кому-л. 先桌 
归子…； 〜ёбный称 赞 的 cMngz含nde， 
赞杨的 z&ny5ngde;〜ёбный отзыв 称赞 

的评语
хвалёный р а з г .赞扬得了不得的 z含n- 

yangde liaobude-de, 萚得高高的 peng- 
de gaogao-de 

хвалйть, похвалйть chengzan,
赞 场 zanyang,表 彰 bMozh目ng; 夸奖 
kuajiang;〜 ученика 夸奖学生；он не 
хвалит §ту кнйгу他不称赞这本书；его 
хвалят за усердие 称飨拖勤勉；〜ся， 
похвалиться 自弯 zikua,夸_  kuayao; 
〜ся свойми успехами夸禱自己的成绩 

хваста||ть, похвастать разг. см. хва
статься; 一 ться, похвастаться @吹  
zichul, 自夸 zikuS; 夸口说 кийкби 
shuo;吹4 1 chulniu;〜ться успехами 
自吹其‘龠；не〜йся!別吹牛!； он —ет
ся, что сделает всё в одйн день 他夸 

口说，一天内能干完所有的活儿 
хвастлйвый 爱吹牛的 ai chulniu-de, 

爱 夸 耀 的 M  kuayao-de,爱 夸 口 的 Ai 
kuakou-de 

хвастовство с 吹牛 chulniu, 大话 da- 
hua, 自 ％ 自擂 zichul zilei _ 

хвастун м 爱夸口的人 di kuakou-de 
гёп,爱 说 大 话 的 人 Ai shuo dahua-de 
ren, 爱吹丰南人 ai chulniu-de гёп 

хвата||ть, хватить 1. (брать， захва
тывать) 俞[住】 zhu^zhii】， 拿[住】 
[-zhu]; (зуб а м и )咬丨住] yao[zhu]; —ть 
с землй камень # 地上拿起一成石头 ; 
〜ть кого-л. за рукав 阮住…的 袖 со
бака 〜ет прохожих за ноги 狗咬过路 
人的腿 2. тк. несов. разг. (ловить, за
держивать) 抓[住 ] zhu自[zhO]，逮 捕 сШ- 
bu 3. тк. несов. разг. (приобретать 
без р а з б о р а )抢购 qianggou; —ть но

вые товары 抢购琴货 4. безл. (быть 
достаточным) ф  gou,足_够 гй̂ц;.хвй- 
тит тебе ста рублей? 一百卢治标够吗？
5. безл. разг. (быть в состоянии что-л、 
с д е л а т ь )能 够 пёп踩6u，有罡够的能力 
you zugou-de nengli; на §то меня хва
тит, не испугаюсь莪有罡够的能力作这 
事，我不怕；〜ться, схватйться разг. 1. 
(хватать рукой) 抓住 z h u k M ; 抓起 
zhuaqi; 拿起 naqi; —ться за шапку 拿 
起帽子；〜ться за оружие拿 起 武 器 2. 
тк. несов. (приниматься) 舌匕抓 luan- 
zhua,舌L搞 luangao; он 〜ется за всё 
и ничего не успевает 他一切都乱抓一 

气，可是什么也搞不出来 
хватйЦть сов. 1. см. хватать 4, 5 

2. разг. {перенести у испытать) _ 到 
shoudao,经Ш jlngli; —ть горя 吃到苦 
头 3. разг. (у д а р и т ь )[一 ]打 [yl]da; 
〜ть рукой по спине 虑 手 往 房 背 一 4. 
разг. (причинить вред) 损害 sijnhai, 隻 

击 xijl; (о б о л е з н я х )[奐然】得 [turan] 
de; морозом 〜йло посевы Ш冻损坏了 
庄稼；егб〜л паралйч他得Т痴 命 症 5- 
разг. (спешно выпить или съесть что- 
-л и б о )[匆，р地 ]喝 [c6ngm3ngde] he; [匆 
忙地 1 吃 [congmangde] chi в.безл. разг.: 
хватит!够了！；得了!； хватит, не стоит 
больше шуметь!够了，不要再吵了!； хва
тит пустйх слов別再汝那些空_ 去聊的 
话 啦 ◊ 〜ть через край说得太过分； 
〜ть лйшнего喝醉 

хватйЦться сов. разг. 一找…不见了 
yIzhao...bujianle, 一看…没有 T  ylkan... 
meiyoule; после собрания 〜лись его, 
а он уже ушёл开完会一找他不见了，他 

已经走了
хватк||а ж 1. 抓法 zhuSf各 2. перен.

(способ действия) 作法 zuofa 3. перен. 
разг. (ловкость, умение в работе) 能 
干 nenggan;〜а в работе工 作 能 丰 <> 
мёртвая 〜а 牢牢地死抓；(у собак и т. 
п . ) 狠狠地死咬； 〜ИЙ 1 . 抓得紧紧的 
zhuade jinjln-de;〜ие рукн 抓得紧紧的 
手 2. п е р е н .馬 敏 的 lingminde; 善宇嶺 
每的 shanyu lingwu-de;〜ий ум 齒痛 

灵敏
хвойнЦый 针叶[的 1 zhC、ny6[de];〜ый 

лес针 林 ；〜ое дерево韦何树 
хворать несов. разг. 声病 haibing, 生 

病 shengbing, 患病 huanbing 
хворост м собир. 1. (сухие ветки) 干 

树枝 gan shuzhl; 柴火 chaihuo; соби
рать 〜 拾 柴 火 2. (печенье)麻 花 儿 m i  
huar

хворостина ж [细长]枝 条 [xkhSngJ 
zhltiao 

хворь ж разг. 病 bing 
хвост м 1. 尾邑 weiba; махать 〜6м 

搖尾巴；кбнский 〜 马 尾  2. (самолёта 
и т. п . ) 尾 [部 1 w6i[bu];〜 пбезда 列 
车尾部；〜 кометы彗星尾部；〜 само
лёта 机尾 3. перен. (полоса) 一条 yi- 
tiao, 一带 yidai, 一缕 yilu;〜 чёрного 
дыма 一缕黑烟 4. разг. (очередь) 一条 
龙 уШйо long; стоять в 〜 k 排队；〜 
за билетами _ 队买票 5. перен' разг. 
(недоделанная работа) Щ, Е weiba, 沒 

meiyou zuowan-de bufen; 
доделывать —ы 作完收II工作；把剩下 
未 作 完 的 部 分 作 完 ◊ вертёть (вилять) 
〜6м 要滑头；плестись в〜ё 跟在…尾 
巴上；连…的尾巴；поджйть〜夹起尾巴
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хвостйзм м 尾巴主义 w€ibazhiiyi 
хвостик м см. хвост ◊ с 〜ом 稍微 

出头；ему лет 30 с〜ом他 三十岁 _ 微 

出头了
хвостовЦой 尾部 [的] w 色ibu[de]， 尾 

[的] wei[de]; —ое оперённе самолёта 
飞#1的尾翼；〜 邰 вагон尾车 
хвощ м 木贼 rnuzei;〜 полевой 问荊 
хвоя ж 1. гЬёпуё 2. (ветки) Щ- 

叶树枝 zhenye shuzhl 
хибйра, хибарка ж р а з г .简陋的小房 

jianloude xiaofang 
хижина ж 茅舍 maoshe, /_J、房 xiao 

fang
хйлый р а з г .瘦弱均 shouruode, 虚 

弱 的 xiirudde;〜 ребёнок瘦弱的孩子 
химера ж 空 想 kdngxiSng，作不到尚 

幻想 zu6buddocie huanxiang 
химизация ж 化学化 huaxuehua 
химик м 1 .化学家 buAxu§ji5 2. (ра

ботник химической промышленности) 
化 学 工 业 的 工 作 者 Ьийхиё gongye-de 
gongzuozhe 

химикалии, химикаты м н . 化学制品 
huaxue zhipin, 化学剂 hi^xuSji 

хнмйческ|ий 化学[的】 hu 含 xu 会[del; 
—нй элемент 化学元素•，—ая реакция 
化学反应；—ие удобрения化学肥料；化 
月巴；—ая промышленность ^匕学Л业； 
〜ая чйстка одежды [化学 ]干洗；化学 
刷洗；〜ое оружие化 学 武 凑 О 〜ий 
карандаш化 #铅 笔  
хймня ж 1. 学 huaxue; иеорганй- 

ческая 一 5ЕФИ匕学；органическая 〜 
有机化学 2. (химический состав чего-л.) 
化争成分 Ьийхиё chengfen;〜 нефти 
石Й的彳fc学 成 分 ◊ бытовая〜 曰用 化  
学工业品
химчйстк||а ж 1. (дейст вие)干洗 gan- 

xi, 4匕$ 届(lA huaxue shuaxi 2. (ателье) 
化学干 洗 店 huaxue ganxidian, 化学刷 

huaxue shuaxidian; отнести паль
то В〜у 把大衣拿到化学干洗店去刷洗 

хина ж см. хинин 
хинди м н е с к л .印地 ig yindiyu 
хинин м 金鸡納由  jinjinashuang,奎 

宁 kuining 
хйннЦый 奎宁 [的1 kuining[de];〜ые 

..порошкй奎宁粉；〜ое дерево奎宁树 
хйппн мн. н е и з м .嬉皮 d: xipishi 
хиреть, захиреть разг. 1. (о человеке) 

逐渐瘦弱 zhiijian shouruo; (о расте
ниях) 逐渐枯奏 zhujian kuwei 2. перен. 
日 渐 衰 塞 rijian shuailuo, 逐渐衰退 
zhujian shuaitui 

хиромантия ж 手相术 shouxiang- 
shu
хирург м 外科医生 w5ik€ yisheng 
хирургйческЦий 外科丨的] w&ik6[de]; 

〜ое вмешательство [知科】手术 
хирургия ж 外科 (н а у к а )外

科 学 wAik€xu会 
хитрец м 狡猾的人 jHohi^de гёп,滑 

头 huatou 
хитрец||а ж разг.: человек с 〜6й 有  

点滑头的人 
хитрйть, схитрйть 1 . 耍滑头 shua 

huatou; он не умеет〜他未会弯滑头
2. разг. (проявлять ловкость в чём-л.) 
想每妙的办法 xiang qiaomiaode banfa 
хитросплетение с 1. 精致巧妙 jingzhi 

qiaomiao 2. (коварная у л о в к а )阴谋诡 
计 yinm6u guiji

хитрость ж 1. 狡猾 jiSohul 壇头 
huatou 2. (хитрый поступок) 辑猾行为 
jiaohua xingwei; (хитрый приём) 狡滑 
方法 jiSohuS fangfa 3. (изобретатель
ность) 巧计 qiSoji; |TLS jizhi; воен
ная 〜 军秦机智；пустйться на хйтрос- 
ти用计谋；使用诡计 

хнтроумн||ый 1. 抖巧的 jlqiSode, 很 
巧妙治 hen qiaomiao-de;〜ый замысел 
很巧妙的计谋 2. (сложныйt искусный) 
精巧的 jingqidode;〜ое устройство Щ 
巧的装置
хитрый 1.狡猾 [的] jiaohua[de],滑头 

[的1 huat6u[de] 2. разг. (изобретатель- 
ный) 机巧的 jlqHode，机灵刼 jllingde
3. разг. (замысловат ый)运妙由J qiao- 
miaode, 精巧的 jingqiSode; (мудрё
ный) 复 杂朵 解的 fuza nanjie-de；〜 ме
ханизм # 巧的机器；〜 вопрбс复杂难 

解的问题
хихйкать，хихйкнуть разг. 嘻嘻地笑 

xlxlde xiao; (с ехидством) 嘿嘿地窃.笑 
heiheide qiexiao

хихйкнуть сов. см. хнхйкать 
хнщёниЦе с 侵呑 qintun; (воровство) 

盗窃[行为】daoqie [xingwei],偷窃[行为1 
touqiejxingwei); раскрыть 〜я Й发私 
佔行为；揭枭盗 ® 行为； 〜е обществен
ного имущества侵呑公共财产 

хйщни||к м 1. (о звере) 兽 rr^ng- 
shou; (о птице) 猛禽 mengqin 2. перен. 
掠夺者 liieduozhe,强盜 qiangdao; им- 
периалнстйческие〜ки蒂国主义强盜； 
〜ческий 1 .猛兽[的】rr^ngsh6u[de] ;凶 
猛[的 1 xidngmeng[de]; —ческне повад
ки Й猛的治性 2. (основанный на при
теснении) 残暴 [的] canbao[de]; (граби
тельский) 齒会性[的] liiedu6xing[de]; 
〜ческая эксплуатация 券暴的剝Ш 3. 
перен. {бесхозяйственный): 〜ческая 
вырубка леса 滥伐森林；—ческий лов 
рыбы滥捕鱼类 

хйщничество с 1.猛 兽 似的手段 men- 
shoushide shouduan; (грабёж) 掠夺 1йё- 
duo 2. (бесхозяйственность) Ж加开采 
lanjia kaicai; 〜 в добыче полезных 
ископаемых йк采矿产 

хйщи||ый 1 .凶猛[的 1 xi6ngm6ng[de]; 
(плот оядный)肉食丨的] roushi[de]; —ые 
животные 肉金动由；〜ый зверь猛兽 
2. п е р е н .凶猛[的] xi6ngm6ng[de】； ^  
婪的 1;йп1йпс1е; —ый взгляд 凶猛的目 
光；贪暴的眼色 3. в знач. сущ. м н.〜ые 
肉 食 目 rdushimii 
хладнокровЦие с 冷静 Rngj'ing， 沉静 

chenjing; сохранять 〜ие 保持 )
〜ный冷静[的 ] Rngj'ing[de],沉静[的j 
chenjing[de), Й着的 chenzhuode 

хлам м со б и р :废 物 ffeiwii，无用的东 
西 wuyongde dongxi 
хлеб м 1. 面包 тВпЬ̂о; белый 〜 

白面包；Два куска〜а两 块 面 包 2. (зер
но) 谷物 gfiwii， 糧韋 liangshi 3. (на 
к о р н ю )皮赢 zhuangjia 4. перен. (средс
тва к существованию): лёгкий 〜 不 用  
费力的谋生；добывйть〜 谋 生 ◊ на
сущный 〜非有不可的一碗饭；借以糊口 
的一碗饭；лишйться куска〜а打破饭 
Ш； ради куска 〜а 为了糊口 

хлебать， хлебнуть разг. (есть, пить 
большими глот кам и)大 dakoude 
he( 大口地吃 dakoude chi; — чай 大 

口地喝茶；〜 ЩИ大口地喝菜汤

ХВО — ХЛИ X
хлебнуть сов. 1. см. хлебать 2.: хлеб

нуть горя разг. 吃到苦头 
хлёбн||ый 1 . 面包 [的] mi含nba6[de】； 

(о зер н е )糧食[的 1 liangshi[de],谷物[的] 
gijwu[de];〜ый запах _ 包味；〜ый 
амбар谷仓；〜ая водка糧食作的白酒 
2. (урож айны й)丰收[的】f€ngshdu[dej; 
(богатый хлебом )盛产糧食的 sh6ngcl^n 
liangshi-de; —ый год 丰年；—ый край 
产糧区 3. перен. разг. (прибыльный) 有 
油水的 you youshui-de;〜ое дело 
水 的 —ое местечко 肥缺 

хлебоэавбд 面包工厂 miAnb巨о gdng-
chang

хлебозаготовки м н . 糧章收 !^ liang
shi shougou, 糧食征购 liangshi zheng- 
gou ,

хлебопашец м 庄稼汉 zhu^ngjiah^ln， 
庄稼人 zhuangjiaren 

хлебопёк м kaomianbaode,
面包师 mianbaoshi 
хлебопекарн||ый 燒面包的 kao mian- 

bao-de，制面包的 zhi mianbao-de;〜ые 
изделия面包类的制品 
хлебопекарня ж 面包坊 mianbaofang 
хлебопоставки мн. (ед. хлебопостав

ка ж )交 公 糧 jHo gongliang, 缴納公糧 
jiaona gongliang 

хлебоприёмный: 〜 пункт糧食收集 

处；糧食收购站 
хлебопродукты мн. (ед. хлебопродукт 

М) 谷物成品 gfiwii chengpln
хлеборезка ж (машина)切面包机 qie- 

mianbaojl 
хлебороб м 庄稼汉 zhu巨ngjiah^m 
хлебородный 畢 产 糧 食 的  f§ngcMn 

liangshi-de, 丰产[的] fengchan[de] ; 〜 
край产糧区 
хлебосоЦл м 慷 慨 好 客 的 人 l^ngkM 

haoke-de гёп;〜льиый濟 慨 琴 客 的  
kangkai haoke-de; —льный хозяин 懷 

慨好客的主人 
хлебосольство с 好客 hdokfe，慷慨款待 

kangkai kuandai 
хлебоуборЦка ж [谷物]收 割 [gfiwiij 

shouge; 〜очный 也割谷物的 sh6ug§ 
gfiwu-de;〜очная машйна 谷物收割权； 
—очная кампания

хлев м 畜棚 chip合ng，备栏 chiil含n， 
畜圏 chiiju l̂n 
хлестать, хлестнуть 1. (бить, уда-' 

рять) ti da, 抽打 chouda; (плетью и 
т. п. т ж .)鞭打 bianda; (о дож де)拍 
打 paida; (о в е т р е )[直 [zhi]chul; 
〜 лошадь кнутом 用鞭參打А; дождь 
хлестал в окно雨拍打着玻讀窗；вётер 
хлестал в лицо 风佳脸上直ti 2. (литься) 
直流 zhiliu;浦出 yongchu; вода хлещет 
из крана 7义从龙头浦出；水从龙头里直 
流；к|ювь хлещет из раны 血从伤口里 
_ 出  3. тк. несов. разг. ( п и т ь )大喝 
dahe; он хлещет вино стаканами 他一

杯一杯地大喝酒 
хлёстк||ий 1. (звучны й)响亮的 xiang- 

liangde;〜ий звук 响亮知声音 2. перен. 
(р е з к и й )尖锐有力的 jHnrui youli-de; 
-ая статья尖锐有力的一篇文章 

хлестнуть сов, см. хлестать 
хлйпкий р а з г .虚弱的 xtiru6de; 〜 

человёк虚 _ 的人
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х л о  — ход
хлоп||атьт хлопнуть, похлопать 1. 

(издавать звук) гй® 作 _  Р̂ра zuoxiang, 
pengpeng zuoxiang; не 〜ай 

дверями不 要 门 关 得 砰 砰 南 ；〜ают 
выстрелы 枪 声 着  2. 鼓掌 §й- 
zhang; —ать в ладоши 鼓掌 3. (ударять) 
拍[打 1 pai[da];〜ать кого-л. по плечу 
拍着…的肩膀；〜нуть рукой по столу 
用手掐桌子О 〜ать ушами 一点也听不 
fl； 〜ать глазами 莫名其痧地望着； 
〜аться, хлопнуться разг. 1. (падать) 
[猛然 1 摔 倒 [тёг̂гйп] shuaidao; он 
〜нулся на пол他摔在地板上 2. (уда
ряться обо что-л.) peng, 碰撞 peng- 
zhuang;〜нуться об дверь 碰—在门上 

хлопковод м 尹谷棉•专彖 zhongmian 
zhuanjia, g 棉专家 zh〖mi6n zhuanjia 

хлопководЦство с 植棉业 zhimianye, 
种 棉 业 zh6ngmiAny€;〜 ческий植棉[的 j 
zhimian[de];产掃Л 的] chanmian[de]; 
〜ческий район请棉Е;产棉区 

хлопковЦый 棉花 0^ m i a n h u a d e ,棉 
[的] mi3n[de];〜ые полй 棉田；〜ая 
пряжа棉纱；〜ое масло棉碎油 

хлопкоочистительный [的] j'mg-
mian[de]t 轧棉 [的] yamian[de] 

хлопкопрядильный niian-
fang[de] 

хлопкороб м 棉农 miannong 
хлопкоуборочн||ый 棉花摘收[的 1 mian- 

hua zhaishou[-de]; —ая машина 棉花 

摘收机
хлопнуть(ся) сов. см. хлопать(ся) 
хлопок м 福花 mianhua; —-сырец 

籽棉 ；
хлопЦок м 1. (звук) 啪啪声 papasheng, 

砰砰声 pengpengsheng 2. мн. —кй 
(аплодисменты) 鼓掌声 gfizh5ngsh€ng 

хлопотать, похлопотать 1. тк. несов. 
(усердно заниматься чем-л.) ft碌 mang- 
lu, 张罗 zhangluo; (бегать) # 忙  Ьёп- 
m a n g ;〜 по хозяйству 忙碌家‘ 2. (Эо- 
биваться) 设法求得 sh€fS qiude, 力求 
liqiu;奔走 benzou; не хлопочи об5том, 
безнадёжно不要兔此奔走了，没有希望； 
похлопочи, чтббы поскорее уехать 力 
求快点动身 3. (за к о г о - л . )为…替旋 
wei.,.woxuan, ... Щ -ft wei...bang- 
m a n g ;〜 за товарища为同志斡旋 

хлопотлйвЦый 1. manglude,
奔忙的 benmangde 2. (затруднитель
ный) 啤 烦 的 rr^fande, Э事 的 段ishide; 
〜ое дело麻烦的事情 

хлопотный разг. см. хлопотливый 2 
хлопотун м разг. 忙得不可开交的人 

mangde buke kaijiao-de ren 
хлопотЦы мн. 1. (действие) см. хло

потать; весь день прошёл в 〜ах 整整 

一天g 繁忙中过去；整整一天忙了一个不  
可开交 2. (заботы) 麻烦事 rr^fanshi, 
繁 ft的 事 Hnn^ngde shi,癌心的事с巨o- 
xinde shi; доставлять 〜ы 添麻质; из
бавить кого-л. от хлопот 使…邊Щ麻烦 

хлопушка ж 1. (для уничтожения 
■Щх) 苍鲟拍 cangyingpai, 桕子 paizi 2. 
(игрушка) 爆竹 baozhu 

хлопчатка ж разг.棉布 mianbu,布 bu 
хлопчатник м б о т .綠花 midnhua 
хлопчатобумажнЦый 棉织[的] mi点n- 

zhl[de] ,布的 bude;〜ая ткань [棉】布;

〜ая фабрика [棉 ]纺织厂；〜ая пряжа 
棉纱；〜ые брюки棉布裤子 

хлопья м н . :〜 снега 大雪花；〜 ва
ты 棉絮；кукуррные〜 苞米 片  

хлор м хим . 氣 lu 
хлорйровать несов. и сов, 1. (очищать 

с помощью хлора) 用氯浄化 y6ng lu 
jinghua, 用氣漂浄 yong lu piaojing;〜 
воду 用氯将水漂浄 2. (обрабатывать 
хлором) 氯化 lCihua

хлористый 氯化 [的] lfihuMde] ; 〜 
натрий氯化钠；〜 кйльцнй氯化南 

хлориЦый:〜ая йзвесть 漂白粉 
хлорофилл м Pf yelusu 
хлороформ м 叙 liiiang, 三氯甲烷 

sanliijiawan 
хлыну||ть сов. 1. (политься) 浦出 

yongchu; 倾注 qlngzhu； кровь 〜ла из 
раны血从柺 ri涌出；〜л дождь大雨倾 
注 2. (устремиться) 拥上 yongshang, 
—拥而i  yiyong ershang; люди —ли 
на улицы人们拥上了街头；в прорыв 
〜ли танки坦克Й突破口一拥而上 

хлыст м 1. 私寸条 shutiao 2. (плётка) 
鞭 子 bianzi 

хлюпа||ть несов. разг. 扑哺扑哺地晌 
puchi-puchl-de xiang; грязь 〜ла под 
ногами污泥在脚下扑哧扑哧地响 

хлястик м fp带 koudai 
хмелё||ть, захмелеть разг. 醉 zui; 

он быстро〜ет他醉得很快；他容易醉 _ 
хмель I м (растение) 酒花草 jiilhua- 

с а о ,啤 酒 花 pijifihu巨
хме||ль 11 м (опьянение) 醉 zui; он 

был тогда во ^л ю 他 当 时 喝 蹲  
—льной 1. (пьяный) Щ 醉了的 k z u’i- 
lede; —льной человёк 喝 醉 的 人 ； 
—льные речи 醉话 2. (опьяняющий) р 
人 的 zuirSnde; п е р е н .令 人 陶 醉 的 ling 
ren taozui-de, 令人醉心的 ling ren zui- 
xln-de; — льные нагштки 醉人的饮料 3. 
в знач. сущ. с л̂ьное Й; выпить 
〜льнбго喝一点酒

хмурить, нахмурить:〜 брови 皱眉； 
—ся, нахмуриться 1. (о человеке) _眉  
zhoumei;愁層苦脸起来 choumei-kiilian- 
qilai 2. перен. (о небе, погоде) 阴暗 
由来 yin'anqilai 

хмурЦый 1. 愁眉苦脸的 сЫ5итМ-кй- 
lian-de, 阴郁的 уТпуййе 2, перен. (о 
погоде, небе) 阴暗的 yin’ande;〜ое нё
бо 阴暗的天空 

хна ж 1. (растение) 指甲花 zhljii- 
hua 2. (краска) 指申法杂料 zhljiahua 
ranliao

хны: хоть бы〜 р а з г ,连理都不理； 
简真满不在乎；он хоть бы〜 他 —理都 
不理；ей хоть бы〜她简真满不在乎  
хныканье с (действие) см. хныкать 
хныкать несов. разг. 1, 嚶嚶地曝泣 

ylngylngde cliuoqi 2. перен. 诉苦 suku 
хоббн с нескл. 业余爱好 yeyu aihao 
хобот м 长鼻子 changbizi; — слона 

象的鼻子 
хоботок м (у насекомых) % hui 
ход м 1. (движение) 走动 zoudong; 

运行 yunxing, 行驶 xingshi； (скорость) 
速度 siidCi; быстрый 〜 快 行 ；мёдлен- 
НЫЙ〜 慢行：〜 пбезда列车的运行; 
задний〜 倒 车 ；на всём —у全蓮运行 
时；дать пблный 〜 开足马 ; у §того 
парохода хороший〜这艘轮船航速贫； 
соскочить с поезда на〜彡，在列车行进

中从车上跳下来；тудй〜у пешком два 
часа到那里歩行要走两个小时 2. перен. 
(развитие, течение чего-л. )过程 guo- 
cheng, 进程 j'inch6ng;〜 событий 事件 
的进程；весь〜 истбрии历史的整个过 
程；n o 〜у дела按照事情进行的情况； 
〜 болёзни病情；病 情 的 发 展 3. тех. 
冲程 chdnfchSng，行程 X丨ngchSng; (дви
гателя) 运车专 yunzhuan; — поршня fg- 
塞的冲程；на холостом〜у 空 转 4.: 
коляска на резйиовом —у 肢Й轮的四 
轮车 5. (з игре в шахматы) 一着 yi- 
zhao； 一步 vlbu; (в игре в карты) 一 
出  yichii 6. перен. (маневр, шаг) 手法 
shoufa, 手腕 shduwSn; 步骤 bizh6u; 
дипломатические —-ы 外交手法；рис* 
кованный〜 冒 险 的 步 骤 7. (вход) 门 
men; чёрный 〜 后门；парадный 〜 ]Е 
П ;夫门；комната с отдельным ~ом 独

房 N  8. (коридор, тоннель) 通道 tong- 
dao； подземный — МТзМдЙ <> пойти 
в〜 用 上 ；使用起来；пустйть в 了 运  
用；使用；（ЛШШИКЫ и tTL n . ) 开动；В 
〜У, в большом --у 风行；通用；на —у
1) (в 一在走路时；在行驶时；（<?
действии) 在进行中 2) (попут но)顺手； 
дать〜у撒腿就跑；пблный〜！全速前 

进！
ходатай м разг. 请的[人 ] shuoqing- 

de [геп]
ходатайство с 1. (действие) см. 

ходатайствовать 2. (документ) 承请朽 
shenqingshu, 请求朽 qingqiushu; по
дать 〜 提 出 请 求 祛 ；申请；обратиться 
с —ом куда-л.t к к о м у -л .向…申请

ходатайствовать, походатайствовать 
申请 sprufmg; (за к о г о - л . )替…说请 
ti...shuoqing

ходики мн. разг. 简便挂钟 jGnbi含п 
guazhong

ходйть несов. 1. (ступать) $  zou, 
行 走 Xi’ugz6u;去 妒 ；〜 ПО улице在 
街i:考；я каждый день хожу домой 
пешком 我每天步行回家； онй всегда 
ходит на рь’шок сама她一向是自己到菜 
市去；〜 в гости去作客；〜 гулять去 
Й步；онй часто ходят в кино 他们常去 
看电影；〜 на раббту丨去1上班；〜 б 
школу [去]上学；〜 на лыжах滑雪；〜 
по комнате在 Ш 间 里 走 麥 走 去 ，2. (о 
средствах транспорта) 运行 yunxing; 
行驶 xingshi; (о часах) 走 zou; поезда 
теперь ходят аккуратно 列车_ 在是正 
点运行 3. (о слухах и т.п.)_ 流行 
liuxing 4. (носить) 空着 сЬийпгйе; 
戴着 ddzhe; всегда 〜 в чёрном 经常 
穿着黑衣服； 〜 в шляпе戴着帽子; 
〜 в очках戴着眼镜；〜 боенкбм光着 
脚；〜 в сапогах突 着 皮 靴 5. (ухажи
вать) 照料 zlholHo， 照昝 zhaoguan; 
〜 за ребёнком 照 管 小 孩 ； 〜 эа 
больным照料病人；〜 за цветами照管

6. (делать ход в игре) 出 сйй; 
би;〜 пёшкой走小卒；〜 с туза 

从出 А 开始 7. (колебаться, шатать
ся) 摇 晃 y S o h u a n i摇 摆 yaobai；颤动 
chandong; пол ходит под ногами 地板 
叫脚踩得直颤动；мост ходит из сторо
ны в сторону р在左右揺摆 разг. 
(о тесте) 发酵 f y h o  9. разг. (о денеж
ных знаках) 命通 liiit6n_ 10. разг. (ис
пражняться) 大{М dabian; (мочиться) 
小便 xGobi含п 11. разг. (исполнять
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какие-л. обязанности) 当 dang, fp zuo; 
— в плотниках 作木匠 12. (быть в ка
ком-л. настроении): он сегбдня ходит 
радостным他今天远高兴О 〜 на зад
них лапках 讨治^ 〜 по ниточ
ке 绝対听话；顺从已极 
ходкЦий разг, 1. (быстроходный) 走 

得快的 zoude kuai-de;轻捷的 qingjiede; 
〜нй шаг轻筒的步伐；〜ий конь快马 
2. (пользующийся большим спросом) % 
销 [的]changxiao[de]; —ий товар 畅销货 

ходовЦой 1. (связанный с движением) 
航行[的i hangxing[de];行驶 [的】x丨ng- 
shi[de]; —ые качества судна _ 只的М 
行й能 2. (имеющий большой спрос) 畅 
全肖[的] chAngxHo[de]; —ой товар 畅销 
g  3. разг. (широко распространённый) 
通行的 t6ngxmgde, 流行的 lidxmgde; 
〜6е выражение流行的说法；惯 用 语 3. 
тех.: —ая часть автомобйля 汽车由 
走部分；—ое колесо导轮 
ходок м 1. (пешеход) 步行的人 Ьй- 

xingde гёп, 步行者 buxfngzhe 2. уст. 
(выборный представитель) 代表 daibiao 
ходули мн. (ед. ходуля ж )高]^ gao- 

qiao
ходуном разг.: — ходить (сотрясать

ся) 震动得厉害;颤动得厉害 
ходьбЦа ж 走路 zoulu, 步行 buxing; 

он устал от —bi 他走累了； до нашего 
дома отсюда пять минут — ы 从这里到 

我们家里要走五分钟 
ходячЦий 1. 能行走的 r^ng xingzou- 

-de; (могущий двигаться) 能走动的 neng 
zoudong-de;〜ийбольнбй能走动的病人
2. (употребительныйt распространён
ный) 通 用 的 tdngydngde;流 行 的 Нй- 
xingde; —ее выражение 通用的成语；惯 
用 语 ◊ 〜ая энциклопедия活辞典；〜ая 
йстина陈词滥调；老生常谈

хождение с (действие) см. ходить 1,
3, 4, 9 О иметь 〜 通 用 ；流行；（о день
гах) 流通

хозрасчёт м 经济核算[制] jingji he- 
suan[zhi]; перевестй на 〜玫行经济核  
算制； 〜ный经济核算[的 1 jingji he- 
suan[-de];〜ная единица经济核弇单位； 
〜ные предприятия经济磕算 [细1企业 

хозяин м 1. (владелец) 新有圭 suoyou- 
zhu;老板 1йоЬйп，东家 ci6ngjia; (нани
матель) 雇 主 gOzhfi;〜 дома房东； 
〜 фабрики 厂主 2. (глава дома) 全入 
zhuren; (глава семьи) 家长 jiazhang; 
〜 и гость 主人和客人 (человек, ве
дущий хозяйство) 当象八 dangjiaren, 
管途人 ёийпПгёп; расчётливый 〜 节  
俭的当家人；он очень хороший〜 他邊 
一个很由1的 管 理 人 4. (тот, кто имеет 
власть над кем-чем-л. )主宰者 zhfizi- 
zhe, 主人翁 zhfirenweng, 主人 zhfiren; 
〜 своей судьбй自 己 命 运 的 主 宰 者 ; 
трудящиеся стали хозйевами страны 
劳动人民成了国家的主人[翁1 ; 〜 поло
жения 局 势 的主宰者 5. разг. (обраще
ние к тому，кто ведает чем-л., распо
ряжается) 老板 1йоЬйп 6. разг. (муж) 
当家的 dangjiade, 丈夫 zhangfu 
хозяйка ж 1. см. хозяин 1, 3, 4 2. 

(глава семьи) 主妇 zhfifCi，多丰义 nftzM- 
гёп 3. разг. (жена) 妻子 qizi <> домаш
няя 〜家庭妇女  
хозяйнича||ть несов. 1. (вести хозяй

ство в доме) 料理家务 liAoli jiawu；

дочь —ет вместо больной матери 女 
替 有病的母亲料理家务 2. (руководить 
заводом и т. п . ) 管理 g d n n  3. (распо
ряжаться по-своем у)丰宰一切 zhfizai 
yiqie;作威作福 zudw€i-zu6fii 

хозяйскЦий 1 .主人的 zhfirSnde，所有 
主的 su6y6uzhiide，东家的 d6ngjiade; 
—ие дети 东家的孩子们 2. (заботливый) 

zhurenwengbande;〜ое от- 
ношёние主人翁态度 3. (власт ны й)命令 
般 的 m ' m g r m g M n d e ;〜ий тон命令般的 
腔 调 ◊ дело〜ое随你的便；随心所欲陋 

хозяйственник м 经济 [部门的]工作人 
员 jingji [burnen-de] gongzuo гепуиап 
хозяйственнЦый 1. (относящийся к 

эко н о м и к е)号 济 [的] jingji[de];〜ый 
механизм 经济机舍!J; —ое строительство 
绍济建设；〜ая жизнь странй国家的经 
济 生 活 2. (расчётливый)经济丨的】jing- 
ji[de]; (р а ц и о н а ль н ы й )合Й[的] hell 
[-de]; (о человеке) 节俭命 jiejiande; — ое 
пользование землёй 合理的使用土地 3. 
(ведающий хозяйством учреждения и 
т. п . ) 总务 [的] zdngwiifde]，庶务[的 1 
shuwu[de];〜ый отдел 总务处；ffi务科
4. (служащий для ведения хозяйства) 

jiawu yong-de; —ый инвен
тарь 家具什物；〜ое мь!ло洗衣肥息； 
〜ый магазйн日用品商店 

хозяйство с 1. э к .经济 jlngji; соци
алистическое 〜 社 会 主 义 经 落 ；народ
ное 〜国民纟5 济；натурйльное〜 自 然  
经济 2. (отрасль эко н о м и ки )生产部П 
shengchan burnen; shiye; в сочет. 
业 уе; сельское 一 农业！ лесное 一 
林业； коммунальное〜 叙市 公用 事 业
3. (оборудование，инвентарь) she- 
bei, sheshl; chanye; у §того 
колхоза большое〜这个集体农庄有非  
常大的产业  4. (сельскохозяйственная 
производственная единица) & 户  nong- 
h u ; 农场 nongchang; мелкое крестьян
ское 〜 小 的 农 户 ；коллективное〜 集  
体农皮；единоличное〜 个 体 农 户 5. 
(обязанности по д о м у )家务 jiawu; вес
тй 〜 料 理 家 务 ；хлопотать по хозяй
ству 张多家务合 . разг. (предметы бы- 
m a )家具什物 jigju shfwii, 象当 jiadang; 
(имущ ест во)财卢1 caichan 

хозяйствовать разг. несов. 营[业 
% \ jingying [yewu] 2. (вести домашнее 
хозяйст во)料理家务 liAoli jiawu, 治家 
zhijia

хоккеист м 冰球运动员 bingqiii yun
dongyuan 

хоккей м (на льду) 冰球 blngqiu; 
(на т р а ве)草地曲棍球；〜ный冰球[的j 
blngqiu[de]; —ная команда 冰 g  队； 
〜ный матч冰球比赛 

холенЦый保养得很好的 b3oySngde 
henhao-de; 照 料 得 很 好 的  zhaoliaode 
hen hao-de; —ые руки葆养得很好的手; 
—ЫЙ конь照料得很好的一匹马 

холера ж м е д .霍舍L huoluan 
холерик м Ш Ш ^}А baozaode гёп, 

易 怒 的 人 y'mOde гёп 
холестерин м биол. 胆固醇 dangu- 

chun
холецистит м мед.胆囊炎 dannangyan 
холить несов.爱炉 ife照料 dihiide zhao- 

liao; 爱护地保养 Aihiide baoyang; 〜 
р е б ё н к а爱护地照料小孩；〜 р у к и 爱护 

地保养双手

ХО Д -ХО Л  X

холка ж 耆甲 ( г р и в а )察毛
zongmao

холл м 大庁 dating; (в театре, го
стинице) xitixi dating

холм м 小山 xiaoshan,丘陵 qiiiling, 
岗 gang
холмик м 小丘 xiaoqiu,小岗 xiao- 

gang
холмйст||ый 多岗的 du6g5ngde，丘 

陵[的1 qiuling[de];岗 峦 起 伏 的 gSng- 
luan qifu-de;〜ая местность 庚恋起ft
的地形
холод м 1. тк. е д .寒冷 Mnling; (о 

воздухе) 冷气  lengqi; дрожать от 〜а 
冷得打战；напустйть 〜а в кбмнату 把 
冷今放金屋里；на дворе ужасный〜 外  
面冷得厉害；посинёть от〜а冻得发青 
2. (холодное м е с т о )冷处 lengchu; по
ставить продукты на〜把食品放在冷  

М Н .〜i 冷 天 R n g t H n， 寒冷的 
hanlengde shihou; зимние —a 冬 

寒时期；вйехали в самые —а在最冷天 
наступйли —а 寒季到了 4. тк. 

ед. перен. (безучастное отношение к 
ком у-чем у-л .)冷淡 lengdan; отнестись 
к кому-л. с 〜ом 对…冷 淡 ◊ терпеть 
〜 и голод挨饿受冻；饥寒交迫 

холодать несов. б е з л .冷起来 lengqi- 
lai; 变今 bianleng 
холодеть, похолодеть 1 . 变冷 bian

leng, 越来越冷 уиё1М yueleng 2. (от 
страха и т. п . ) 发冷 faleng;〜 от 
ужаса吓得发冷

холодец м см. студень 
холодильн||ик м 1. 'ЩШ blngxiang 

2. ( с к л а д )舍藏库丨ёгщсйпдкй; вагон- 
-〜ИК冷藏车；〜ый冷藏[的1 1ёгщсЙ1̂ 
[-de],冷却[的] Ungqu€[de】；〜ая ус
тановка 冷却设备；冷藏器；冷冻机 

холодйть несов. 1 .使 ...冷 shi...leng, 
把 ...弄 ba...nongleng 2. (приводить 
в состояние оцепенения) shi...
fadai,使 ...发务 shi...faleng 

холодно 1. нареч. 冷淡地 16ngdSnde 
2. в знач. сказ. безл. 冷 leng; сегодня 
〜 今 天 冷  3. в знач. сказ. б е з л .觉 _冷  
juede leng; мне〜 我觉得冷 ，

холоднокров н|| ы й: 一 ые животные 
З О О Л ,各血余物 

холоднЦый 1 .冷[的] leng[de],[很]凉 
[的] [hen] liang[-de];寒冷的 hanlengde; 
〜ый день冷天；〜ая вода冷水；〜ая 
зима寒冷的冬关；〜ое лето痕凉的夏 
天；〜ые руки很凉的双手；〜ый ветер 
冷风；〜ая закуска 洁菜 2. (об одежде) 
未暧和的 bunuanhuode;〜ое пальтб 
未—ft的大衣 3. (не имеющий отопле
ния) 没肴生火的 meiyou shenghuo-de; 
没肴取—设备幻 meiyou qfinuan shebei- 
-de;〜ый подвал每:有敢暧设备的 
室 4. (мало греющий)疫有热力的 тЫуби 
reli-de;不—的 ЬйпийМе;〜ый свет 
没有热力的光；冷 光 5. перен. 冷淡的 
lengdande;〜ый ответ冷淡的回答 ; 
〜ый приём冷 淡 的 接 待 6. тех.:〜ая 
обработка металлов 金属的冷处理；-̂ый 
прокат стали 钢的冷车L ◊ 〜ая война 
冷战；— ое оружие白 刃 ； 冷兵器 v 

холодок м разг. 1. 凉爽 li合ngshuSng， 
凉快 liSngkuai 2. (прохладное место)
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凉快的地方 hangkuaide difang 3. перен. 
洛 淡 W ngd含n 

холодостойкий, холодоустойчивый Щ
寒[的 1 naihan[de] 

холоп м 1. ист. 农奴  nongnu； (раб) 
奴隶  null 2. перен. {приспешник) 奴才 
nucai, 走狗 zougou; —ский 1. ист, ^  
奴 [的j nongnu[de];奴隶[的 1 пйГ丨[de]
2. перен. 致才般的 nucaibande, 舍狗 
[的 1 z6ug6u[de] 

холостить несов. ЩЦО yange, Ц 
shan

холостЦой 1. (неж енатый)独 身 的 （1й- 
shende,朵婚的 weihtinde; —ой мужчй- 
на独身的男子；он〜6й他 是 单身 汉 2. 
(свойственный неж ен а т о м у)禅身[的1 
dushen[de]; —ая жизнь 独身生浩；—ая 
квартира沾身住宅 3.爪以.空 转 啤 kong- 
z h u a n d e ;每[的] k6ng[de];〜6й ход 
空转；〜бй пробег，空 车 运 行 4. воен. 
空[知] kong[de]; —ой патрон 空子弹 

холост别к м 备 身 汉 d§nsh€nh含п，独 
身男子 dushen nanzi; —цкнй разг. 单 
4 *^•的 danshenhande;〜цкая жизнь 
单身汉的生活 

холст м 1. 粗麻布 cOrnabu 2. (для 
живописи) 油画底希 youhua dibu; (кар
тина) [一幅]油画 1уПй] youhua 

холстйна ж см. холст 1 
холуй м 奴: nucai; (подхалим) 拍 

马 屁 的 々 paimapide гёп 
холщовый 粗麻布的 сйтйЬМе; 〜 

мешок麻袋
хомут м 1 . [马 ]矩 [гпа]ё 2. перен. 

разг. 伽锁 j@su6，羁知 jiban; одеть 
на к о го -л .〜 给 …带 上咖 锁 3. т е х .[卡 ] 
箍 [kajgu, 夹子 jiazi, 箍凾 guquan 
хомутик м тех. см. хом^т 3 
хомяк м 多_鼠 juanshfi 
хор м 1 .合—队 h会ch含ngdui 2. (хо

ровое пение) 合 И齒 hechang 3. (музыка
льное произведение) 合唱东曲 h点chAng 
yuequ 4. перен.: 〜 похвал 一致的赞 
扬声 5. в знач. нареч. 〜ом 齐声 qi- 
sheng; говорйть —ом 齐声说；петь 〜ом 
合 唱 r

хорал м 众赞歌 zhdngz含гщё; (муз. 
произведение) 众赞曲 zh6ngz含пдй 

хорват м , 〜ка ж 霍尔瓦提人 hudir- 
watiren 

хорда ж мат. 弦 xian 
хорёк м 黃鼠狠 huangshfilang,[黃]鼬 

[huang]you 
хореографйческ|| ий 舞蹈 [的] wfid 各 о 

[-de];〜ий ансамбль 舞起团；〜ая шко
ла 舞蹈学校 

хореография ж 舞蹈艺术 wfidaoyishu 
хорист м ,〜ка ж 合唱认员 hSci^ng- 

duiyuan
хормейстер м 合唱丨队]指挥 h&ch^ng 

卜dui] zhihui 
хоровод м 环舞 hi^nwii，轮舞 1йпу/й 
хоров||ой 合рр[的] hSch含ng[de]; —ое 

пение 合 И昌；—ое исполнение 合 口威表演； 
—ОЙ кружок合唱小组 

хоромы мн. разг. 豪华的住房 hao- 
huade zhufang 

хоронить, схоронить, похоронить 1. 
埋葬 m5izSng，会葬 5nz&ng;〜 покой
ника 埋 葬 死 舍 2. п е р е н .也 弃 рйоф;

похоронить старые обычаи 抛弃旧习惯 
хорониться， схорониться разг. (пря

таться) 躲藏 dudc^ng; {от кого-л. )躲  
开 duokai

хорохориться несов. р а з г .神气十足_ 
shenqi shizu

хорошенькЦий 1. (миловидный) 好看 
的 11Йокйпс1е; 可爱的 кё’Мск;〜ая де
вушка 好看知姑娘；〜ое личико可爱 
_ 小 脸 儿 2. разг. и р о н .好 漂 亮 的 h各о- 
piaoliangde, 真不错的 zhen bucuo-de; 
вот уж 〜ая история вышла! 真是出了 
一件好漂亮的事！ 4 〜ого понемножку 
u p o n .算是享受够了;好事要适可而止 

хорошенько разг. haohaode;
〜 подумай好好地想想吧

хорошеть, похорошеть 变 得 更 好 看  
biande geng haokan, 变得更脅亮 бНп- 
de geng piaoliang, 愈籴愈砝着 yulai 
yuhaokan,愈来愈ft yulai yumei 

хорошЦий прил. 1 . 好[向1 hao[de], 
很好的 hao-de; 良诗沾 lianghaode; 
〜ая погода好天，气；〜ие услбвия好的 
条件；〜ий пример好榜样；〜ий конец 
良好的结局；〜ий перевод好的译文； 
〜ий характер好洋格；〜ий друг好朋 
友；〜нй специалист很 好 的 专 象 2. в 
знач. сущ. с —ее hao dongxi;
好事 haoshi; я видел много 〜его 我见 

很多好东 Ш; он сделал много 〜его 
他作了彳食奏好事；ничегб〜его в §том 
магазине нет这个铺子里没有什么好东 
西；желаю вам всего 〜его 说你一切 
都好 3. обычно кратк. ф. разг. W 真行 
kezhenxing; 好一个 haoylge;〜 друг! 
好一个朋友!； ты-то 〜：сам убежал, а 
меня оставил你可真行，自己跑了，把我 
给扔下了 4. р а з г .够 大 的 gdudAde，相当 
大的 da-de; 相当多的 xi§ng-
dang duo-de; у него 〜ий рост 他身Й1 
高大；получилась —ая сумма 得至IJ相 
当大的一笔款子 5. тк. кратк. ф. (кра
сивый) 美 丽 [的1 meili[de],漂亮丨的1 
piaoliang[de】； она молода н удиви
тельно 〜й _ 年青并且非常美丽 6. разг. 
(лю бим ы й)亲g 的 qln’含ide О 〜ее дё
ло 1 )好_  2) ирон. 可真行 

хорошо t. нареч. 好 hao, 好好地 
haohaode; он 〜 поёт 油唱得好；〜 ра
ботать 工作得好；〜 знать Ш姑 道 2. в 
знач. сказ. безл.好 hao; как здесь —!这 
儿多么好啊丨3. в знач. част ицы好 h各о, 
好把 haoba;〜，потом поговорйм 好把， 
以后我们再谈 4. в знач. частицы (упо
требляется как угроза) 安子 hao; 
Этого я не забуду好！这我不会忘记О 
〜 [ещё], что...好在 ...； всё 〜6，что 
—о кончается погов.收场好，就一切都好 

хоры мн. i:敞廊 shangchanglang 
хотеть, захотеть 想 xiang,想要 xiang- 

yao, g  yao; ШШ yuanyi; очень — §  
想；〜 чаю想要喝条；он хочет завтра 
уехать他想明天动：i*;〜 учйться要学 
习；хочу домой 我想回家；он никого 
слушать не хочет!涵任何人都不愿意听 !； 
народы хотйт мйра各Я人民都要？Р平 
О как хотйте 1 ) 随你的®  2 ) 不 #[徐  
iX为】怎样 ;чего хбчешь Ш便什么；бери, 
чего хбчешь你愿拿什么，就拿扦么吧; 
бери, сколько хбчешь你愿意拿多少，就 
拿多少；там яблок — бери не хочу 那 
里的苹果，随便要多少，有多少；〜СЯ, за
хотеться ШШ xiangyao, 想 xiang; мне

очень хочется есть 我很想吃；мальчику 
хочется домой男孩子想回家 

хоть 1. союз уступит, см. хотя 2. 
союз уступит, фо такой степени，что) 
就是 ...也 jiushi...уё;简直 jianzhi; боль
но, 〜 караул кричй疼得简直要喊救 
命；〜 брось简ж可以丟鉍；〜 убей, 
ничегб не скажу就是打死我，我也不说
3. союз уступит. ...也泰于，...也 好 ...уё- 
hao, ...ye h a o ;不论是…，还是 ... bulun 
shi..., haishi...； приди 〜 сейчас, 〜 
завтра现在来也好，明 天 来 也 好 4. час
тица у  сил. (даже) 食至 sh€nzhi; 就是 
jiushi, 哪怕 пара; (по крайней мере) 
至少 zhishSo; пойду 〜 сейчйс 就是р 
& 我也可以去；достаньте 一 одйн билет 
你至少弄一张票来吧 5. частица (к при
меру) 譬 如 piru shuo; позови кого 
угодно, ^  меня你叫谁都行，譬如说叫 
我吧，也行 6. частица усил.: — какой
-нибудь 不论什么样的；〜 куда-нибудь 
不论到那儿；〜 кто不 论 谁 ◊ 〜 бы 1) 
см. хоть 4;〜 бы раз 至少一次 2) (хоро
шо б ы )最好；才好；〜 бы и так即磕这 
样，也没有吴系；〜 бы что满不在乎；〜 
шаром покати 什么也没有；тьма такая, 
〜 глаз выколн黑得丨申争不见掌 

хотя союз 1. уст упит. 虽然 sulran, 
尽管 jinguan; комната 〜 небольшая,, 
но светлая房间虽然不大，但 很 明 亮 2.' 
противит. 不过 buguo, {Щ.Щ danshi; 
учился хорошо,〜 часто ленился 他学 
习得还好，不 过 常 偷 懶 ◊ 〜 бы 1) (да
же, е с л и )即使；哪怕 2) (например) 譬 
如；就是；〜бы и так即使这样，也没有 

关系；那有什么关系呢？ 
хохлиться, нахохлиться 1. (о пти

цах) 竖 起 羽 毛 shiiqi уйтао, 蓬起羽毛 
pengqi уйтао 2. перен. разг. 愁眉苦脸 
choumei-kfilian, 作出一副愁像 zudcliO 
yifu chouxiang 

хохол м (у пт иц) 风头 fengtou; (у 
людей) 一 绺 蓬 起 的 矣 发уШй pengqide 
toufa

хохолок м разг. см. хохол 
хохот м 哈 哈 大 笑 h巨h巨 daxiao 
хохотать несов. 哈哈大笑 h巨h巨 da

xiao; 〜 до слёз笑得眼泪都出来了 
храбрец м 勇士 y6ngshi， 勇敢的人 

yonggande гёп 
храбрйться несов. разг. 显示勇敢的样 

子 xianshi yonggande yangzi,装作勇®  
zhuangzuo yonggan

храбрЦость ж 勇气 yongqi, 勇敢 yong
gan; 〜ый勇 敢 的 убп踩 Snde;果敢й 
guogande;〜ый воин 勇敢的战士 ◊ 
не из〜ого десятка胆—并不大的 

храм м 1. 教堂 jiaotang; (китайский) 
庙 +  miaoyfi, 寺院 siyuan; католичес
кий 〜 天主 is：堂；буддййский〜 佛 教  
庙 宇 2. п е р е н .宫 gdng;〜 на̂ки科学 

之宫；最高学府 
хранёниЦе с (действие) см. хранить 

1; сдать вещи на〜е把行李存放；ка
мера 〜я [багажа]行李寄Й处

хранилище с 库 кй，库房 kiifSng，妒 
藏 達 zhucangku;〜 нефти [萨 ]油庳; 
萨油池；〜 книг朽库 v

хранйтель м 1. к н и ж н .保存者 Ьйо- 
cunzhe;〜 преданий传说的康存者 
(в библиотеке и т. п . ) 保會Щ Ьао- 
guanyuan;〜 музея博 _ ，馆的保# 员 ， 

хранйть несов, 1 . 存 сйп, IP 藏 zh{i-

536



cang, 存放 cunfang, 收藏 shoucang; 〜 
продукты в погребе把食品存在地窖里； 
~  деньги в сберегательном банке 把钱 
存垚储蓄银行里 2. (охранят ь)保 护 Ьйо- 
h u ;〜 лес 保护森杯 3. (поддерживать， 
сохранять в неприкосновенности) 
baochi; 保存 Ьйосйп; 保守 bSosfidu; 
〜 обь’丨чаи療存习俗；〜 в чистоте зва
ние члена партии葆持党员这一称号的 
纯洁性；〜 молчание保痔沉默；〜 тйй- 
ну 保 守 秘 密 ◊ 〜 в памяти (сердце) 

在心里；念念不忘；〜ся несов. 1. {на
ходиться где-л. на хранении) 存放 сйп- 
fang, 收藏 shoucang; 沪藏 zhucang; 存 
сип; деньги хранится в банке 钱# 在 
银行里；продукты хранйтся в холод
ном месте食品[存】放 在 荫 凉 的 地 方 2. 
(не уничтожаться) 保存 baocun; доку
менты хранятся много лет 文 f牛要{^存i午 
多年
храп м 軒声 h n s h邑ng 
храпеть несов. 1. 打軒声 da han- 

sheng, 軒睡 h巨nshui 2. (о ж ивотных)打 
晌鼻儿 da xiangbir 
хребет м 1. (позвоночник)脊椎 ji- 

zhui, 脊骨 (с п и н а )背 b€i 2. (гор
ный) |ij 脉 sh巨птМ， 山岭 sh巨nling; 
горный〜 山脉；山岭 

хрен м 1. (раст ение)辣根 1 含g€n 2. 
(приправа)洋姜 yangjiang ◊ 〜 рёдь- 
ки не слаще погов. 一路货色；半斤八两 
хрестоматия ж 文选 w e n x u a n ;读:i： 

duben
хризантема ж ЩЩ juhua 
хрип м 撕哑声 slyasheng; предсмерт

ный 〜 临死的嘶哑声 
хрипеть, прохрипеть 1. 

fachu slyasheng 2. разг. (хрипло гово
рить) 秦着啊哑声音说  dMzhe slya 
shengyln shuo 

хрйплый 嘶哑[的1 slya[de];〜 голос 
嘶哑的嗓音 

хрйпнуть, охрйпнуть 嘶哑起来 siy為- 
qilai; голос хрйпнет 嗓章喷№起来 
хрипот||а ж 嘶哑声 sly3sh§ng; спо

рить до〜I；丨爵论得把嗓子喊哑；кри- 
чать д о 把嗓子喊哑 
христианин м Й藝教徒 jidii jiaotu 

. христианскЦнй 基督[教的] 含о- 
de];〜ая релйгия 基 # 教 
христианство с 基督教 jidujiao,耶稣 

教 yesujiao 
хром м 1. (м ет а лл)铭 ge 2. (кожа) 

铬縴革 3. (краска) 铬刼 ge-
huang
хрома||ть несов. 1. 披行 boxing, 一瘤 

yique ylguai-de zou； (стра
дать хромот ой)腿，瘤 tulque, que- 
tul; он 〜ет на левую ногу 他的左腿 

2. перен. разг. (иметь недостат- 
有缺点 you quedian; 蹩脚 biejiao; 

有 问 题 ySu wenti；办 得 不 好 H n d e  bu
hao; дело〜ет _ 情办_ 不好；знйния 
его —ют他的知识蹩脚 
хромированный 的 dugede 
хромировать несов. и сов. (покрывать 

хром ом )镀铭 duge 
хромов||ый 1 . 铭[的】 g&[de】； 〜ая 

сталь铬_  2.:〜ые сапогй铬齒革靴子 
хром||ой прил. 1 . 瘸腿的 qKiuQe; 

跛[的 1 bo[de] , 跛脚治 bojiaode;〜6й 
человёк瘤子；〜йя нога 一条 缺 腿 2. 
разг. (о мебели и т. п . ) 瘤病的 quh

tuide;〜6й стул 輝腿的椅子 3. в знач. 
сущ. м 瘤子 quSzi

хромолитография Ж 彩 色 石 印 术 сМ- 
se shiyinshu; (от печат ок)彩 右 印 品  
caise shiyinpin

хромоногий 瘤腿的 quMuide
омосомы мн. (ед. хромосома ж )染 
ranseti

хромота ж 瘤 [腿 ] que[tui]
хроник м разг. _ 性病患者 mAnxing- 

bing huanzhe
хроник||а ж 1. и с т .编年史 bian- 

nianshi; средневековые 〜и 今世纪的编 
年 史 2. (в га зе т е )时 事 纪 要 sh〖shi ji- 
yao,简 i只 jianxun; международная —а 
国际® 话；〜а международных событий 
国 除 矢 3. к и н о 新Й纪 录 片 xlnw^i 
jilupian, 新闻简报 xTnw6n jianbao 

хроникальный: 〜 фильм新闻纪录片 
хроникёр м 简讯运记者 jiSnxiinl含n 

jizhe
хроннческЦий 1 . 慢性 [的] manxing 

[-de]; — ое заболевание tg性病；〜ий 
ревматйзм 慢性风紐症 2. (страдающий 
хроническим заболеванием) М慢性病的 
huan rnanxingbing-de 3. п е р е н .长期[的] 
changql[de];经 常 [性1 的 jlngchSng- 
[xing]de;乡產续不咕Й jixu buduan-de; 
〜ая безработица经常[性]的失业 

хронологйческ||ий: —-ие таблицы 年 
表；в〜ом порядке按年月日先后的顺溱 

хронология ж 1. ист. 年表 nianbiao; 
( н а у к а )年代学 Ыйпс1Мхиё 2. (напр. 
собы т ий)牟表 nianbiao

хронометр м 精 密 记 十  jlngmi ji- 
shiji;天文钟 tianwenzhong

хронометраж м 测 时 （̂sh丨，测定时刻 
ceding shike

хрупк||ий 1. (л о м к и й )脆[的 ] cui[de], 
易谂的 y'isuide; —ий металл 脆i 属； 
〜ое печенье 松脆的饼平 2. перен. (сла
бый) 脆 弱 的 cuiru&e; (неж ный)娇嫩的 
jiaonende;〜ое здоровье 脆_ 的：i*体； 
〜ая девушка娇嫩的姑娘

хрупкость ж 1. (ломкост ь)脆性 cui- 
x'mg 2. п е р е н .脆堯 cuiruo; 娇嫩 jiao- 
пеп

хруст м 略咬略唆声 g€zhig€zhish§ng; 
〜 снёга под ногами脚下的雪略咬略唆 
声；脚踩在雪上发出的咯吱咯吱声；есть 
сухари с〜ом咯吱咯唆地吃面包干 

хрусталик м а н а т .晶状体 jing- 
zhuangti, 水晶体 shuijingti 

хрусталь м 1. ( с т е к л о )水晶玻璃 
shuijing boli, 精制玻璃 jlngzhi boli 2. 
собир. (хрустальные и зд ел и я )精制玻璃 
器 皿 jingzpi boli qimin,水 晶 ®彘器皿 
shuijing boli qirnm 3. (м и н е р а л )水晶 
shuijing; 〜ный 1. 精制玻璃的 jingzhi 
boli-de, 水晶玻璃的 shuijing boli-de; 
〜ные изделия _ 制玻璃器；〜ный ста
кан 水 晶 玻 璃 杯 2. перен. (чист ы й)清 
如 水 晶 的 qing ru shuijing-de, 清澈的 
qingchede;〜ный воздух 清澈的空气 ; 
〜ная вода清澈的水 

хрустеть, хрустнуть 略 咬略 唆响 钱 - 
zhlgezhixiang

хрустнуть сов. см. хрустеть 
хрыч м прост, б р а н .老家伙 laojia- 

huo
хрюканье с 哼哼声 henghengsheng 
хрюкать, хрюкнуть 发哼哼声 fa heng

hengsheng, 作哮哮声 zud henghengsheng

хрюкнуть сов. см. хрюкать 
хряк м 公猪 gdngzhii 
хрящ I м анат. 软骨 ruangfi; носо

вой 〜 鼻 软 骨  
хрящ II м геол. 破石 lishi 
худеть, похудеть 瘦起来 shouqilai, 

消瘦 xiaoshou 
худ||о I с уст. 恶 ё, 坏事 huaishi; 

нет〜а без добра塞翁失马，安知非福 
худо II нареч. 1. см. худой II 2. в 

знач. сказ. безл. 觉得不舒服 ju点de bu 
shtifu; 觉得难过 juede nanguo; в доро
ге ему вдруг стало〜他在路上忽然笕  
得不吞服含 . в знач. сказ. б е з л .不 好 1эй- 
hao; §то может кончиться 丰事能
有很不好的结局；не〜 不坏；̂—— бед
но 至少；起码 

худоба ж 身体消瘦 xiaoshou,
干瘦 ganshou 
художественнЦый 艺术[的] y'ishu[de]; 

美未[的 1 mgishii[de】；〜ое творчество 
艺 未 创 〜ое произведение艺术作品； 
(лит ерат урное)女艺作品；〜ое мастер
ство 艺术每巧；〜ый фильм艺术影片； 
—ая гимнастика 艺术体操；—ое чте
ние 艺术朗逢；〜ЫЙ вкус备美感；〜ЫЙ 
руководйтель театра剧院的艺术指导； 

ая школа 美术学校；—ая выставка 
美 术 展 览 会 ◊ 〜ая самодеятельность 
业余文娛活动 
художник м 1 .艺术家 yishCijia; (жи

вописец) ЩЩ huajia 2. перен. (мастер) 
能 手 n6ngsh6u;〜 своегб дёла本行能手 
худ||ой I (худощавый) 瘦的 slidude; 

—ые руки瘦的手 
худ|]ой II 1. (п л о х о й )坏 [的！ huai 

[-de】，不好的 b{ih5ode; —ая слава 坏 
名声 2. разг. (д ы рявы й)破[1^ 的] рб 
[-lede]; —ые сапогй 破靴子；—ое ведро 
漏 水 的 桶 ◊ на —ой конец万一 

худощав||ый 瘦削的 sh6uxu§de;〜ое 
Л И Ц О 瘦削的脸

худш||ий превосх. ст. прил. худой 
11 1 и плохой; в 〜ш случае 在最坏的 

场合
хуже сравн. ст. прил. худой 11 1 ы 

плохой, нареч. х文до и плохо; ещё — 
更坏；〜 всегб то, что...最妹的是…； 
тем 〜！那更坏！； нет ничего 〜，чем... 
没有比 ...更坏；最坏的是 ... 
хула ж к н и ж н .胃Щ rurna 
хулиган м 流氓 liiin^ng，无赖[汉 ]wO- 

lai[han]
хулиганить несов. shua liu-

m a n g ; 摘乱 daoluan 
хулиганский 流饱[的] liiimdng[de]; 

无威[的 1 wulai[de] ; 〜 поступок 流磨

行为 一 ,
хулиганство с 流 ®行 为  liumang xing

wei, 无赖行为 wi^i xingwei ' ，
хулйтель м книж н. 恶意非难者 eyi 

feinanzhe, 辱骂者 rfiinazhe 
хулить несов. 指责 zhlze, 辱骂 гйша, 

恶 意 非 难 eyi feinan 
хунта ж 宏塔 h6ngtS，政权集团 zhAng- 

quan jituan; военная 〜 (пришедшая 
к власти) 军政府 _ _ 

хурал м 呼Й系 hula^er 
хурма ж 1. (дерево) 柿树 shishu 2. 

(плод) 柿子 shizi
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ХУТ — ЦЕЛ

х у т о р  м 田庄 tMnzhu§ng，皮子 zhu- 
angzi *

Ц
цап||ать, цапнуть разг. 1. (когтями) 

W  zhua; (кусать) 咬 yao; собака —ну- 
ла его за ногу 治咬了他扣腿 2. (брать 
руками) 抓 zhuа， 拿 па 3. (деньги 
и т. п .)檢 lao

ц а п а т ь с я ,  поцапаться 1. см. цара
паться 2. перен. (ссориться) 吵嘴 chao- 
zui, 吵架 chSoji含 

ц а п к а  ж разг. /_Ь働 xiaochii, 働头 
chiitou

ц а п л я  ж 鸾  1й; серая 〜 苍鸾；бёлая 

~ 白鹭
ц а р а п а т ь ，царапнуть, оцарапать, на

царапать 1. сов. царапнуть, оцарапать 
划 1шй; (к о гт я м и )抓 [破 ] zliu5[p6]; 
〜 зеркало 戈!]镜子；кошка оцарапала 
руку 猫抓破亍手 2. сов, нацарапать 
(скрести чем-л. по чему-л. )划 hua;— 
буквы на стене在墙上划些字母 2. сов. 
нацарапать (плохо п и с а т ь )舌L写 luan- 
xie,乱划丨ийп!шй;〜ся несов. 1. 抓 
zhua; кошка царапается 猫抓人；кош
ка больно царапается 猫М得凑 2. (ца
рапать друг друга) 彼 抓  ЬЫ 
xiangzhua 

ц а р а п н н | |а  ж (ранка) 抓伤 zhuashang; 
(на предмет е)戈！j痕 huahen; смажь —у 
йодом给 划 痕 抹 酒 吧 ；〜а на зерка
ле 镜子上的划痕

ц а р а п н у т ь  сов. см. царапать 
ц а р е в и ч  м 王子 wangzi 
ц а р е в н а  ж 公主  gongzhu 
ц а р й з м  м 沙 皇 制 度 sh含hu点ng zhidu 
ц а р й Ц т ь  несов. 1. уст. 称帝 chengdi, 

为王 wei wang 2. (первенствовать) 称 
雄 chengxiong 3. перен. 充满 chong- 
rnan, 满是 rr^nshi; 笼罩 16ngzMo; в 
городе〜т веселье城市里充满一片快乐 
气氛；в лесу〜т тишина林中一片S 静； 
森林里笼罩着一片寂静 

ц а р й ц а  ж 1. (жена царя) 皇后 huang
hou, 王后 wanghou 2. (м о н а р хи н я )多： 
皇 niihuang; 女王  nuwang (тж. перен.)

ц а р с к | |и й  1 . 沙皇的 s^hu3ng[de]; 
〜ий режйм沙皇制度；〜ая корона皇 
冠 2. перен. (роскошный) 豪华的 hao- 
huade; (богатый) 非靑宝贵南 feichang 
baogui-de;〜ий подарок 知常宝贵的 

礼物
ц а р с т в е н н ы й  (величественный) 雄伟的 

xiongweide, 威户的 weiyande 
ц а р с т в о  с 1 . 王国 w5nggu6， 帝国 

diguo 2. п е р е н .[世 ]界 [shiljR; 主国 
wangguo; животное 〜 动物竟；〜 сво
боды 自由王国；сбнное〜 黑 甜 乡 ；睡乡 

ц а р с т в о в а н и е  с 1. (действие) см. 
царствовать 1 2. (годы правления) 朝代 
chaodai

ц а р с т в о в а т ь  несов. 1 . 称帝 chengdi, 
为王 wei wang 2. перен. см. царить 3 

ц а р с т в у ю щ и й  存位昨 zaiweide 
ц а р ь  м 皇击 huangdi, 国王 guowang;

沙皇 shahuang 2. п е р е н .王 wang; лев 
— 〜 зверей狮子是百兽之王

цвести несов. 1 .开花 kaihua; (пьаи- 
н о ) 盛开 sl^ngkSi; яблоня цветёт 苹果 
树在开念 2. перен. (быть здоровым, 
красивы м )身体Ш健旺 shbnti hen jian- 
w a n g ;长得健康美丽 zhSngde jiankang 
meili; он цветёт здоровьем 他的身体很 
健Е; она цветёт красотой 她政得知常 
美丽 3. перен. (процвет ат ь)兴 E  xing
wang, 繁彔丨昌盡j fanrong [changsheng]
4. (о стоячей в о д е )生绿苔 sh€ng liitai 

цвет I м (окраска)齒色 yanse; крас
ный 〜 红 色 ；сйннй〜 蓝 色 ；тёмный 
〜 暗 色 ；深色；йркие —а鲜备的颜色； 
〜 лица面色

цвет II 汾 1. обычно мн. —ы 花 hua; 
персиковый 〜 桃 花 ；живйе —ы 鲜花
2. перен. (лучшая часть чего-л.) _ 华  
jinghua;优秀分子 youxiu fenzi; моло
дёжь — — нации青 年 是 民 族 的 精 华 ； 
〜 молодёжи青年中的优秀分子 3. (пе
риод цвет ения)井乾时_  kaihua shiql; 
сад в —у 花园正在开花时期◊ во〜е 
лет正在壮年；正当年青力壮

цветастЦый 花[的 1 hua[de] ,有花彩的 
you huacai-de; —ое платье 花衣月艮 

цветение с (действие) см. цвести 1 
цветйст||ый 1 . (покрытый цветами) 

开 满 花 的 k§in^nhi^de, 正 在 开 花 的  
zhengzai kaihua-de;〜ый луг 开满花的 
草地 2. перен. (пёстрый)五 系 缓 wfi- 
cai blnfen-de,花[的] hu 巨[de];〜ый 
ковёр 花地越 3. перен. (о с т и л е )讲究 
词 藻 印 jiangjiu cizao-de,过子粉t冷的 
guoyu fenshi-de; —ое изложение 
多的叙述；〜ый слог讲究词藻的女体 

цветник м 花 坛 h u M含п,花 圃 hu巨рй 
цветнЦой 1 . 有色 [的] youse[de] ,带色 

的 dAis€|de] ;彩色的 c3is€[de]; —ые ка
рандаши 彩色语笔；〜(5й фильм彩色影 
片 ；〜 6е телевйденне 彩色电视 2. (о лю
дях) 有色 [的] y6us6[de】；〜бе населе
ние 宥色唐Щ <> —ая капуста花椰菜; 
菜花；〜 металлы有色金属 

цветовод м 养花家 y^nghu各ji吞 
цветоводство с 1 . 务花 yanghua,花 

丹栽培 huahui zaipei 2. (предприятие) 
养括场 y^nghu§d^ng 

цветовЦой 色 [的 ] se[de]; —ые оттен
ки 色 的 無 浅 各 —ая слепота色盲 

цвет||ок м 花 hua; — й снрёни 丁香 
花；полевйе —й 野扣 

цветочек м см. цветок <> §то ещё 
цветочки, а ягодки впереди п о е л .这不 

过才是开端，厉害的还在后头呢 
цветочница ж 花女 maihuanfl 
цветбчнЦый 花[的丨 hua[de];〜ый ле

песток 花 〜ый горшок ig盆；〜ый 
магазйн _ 念店；〜ый мёд拓蜜；〜ый 
одеколон 花露 7jc

цветущ||ий 1. 开着花的 kaizhehuade; 
—ий куст сирени 一棵开着花的丁香 2. 
перен. (полный сил) jianzhuang-
de，健 旺 的 j M n w d n g d e ;茺 满 精 力 的  
chongman jingli-de;〜ее здоровье 健社 
的身体；〜ий возраст壮 年 3. перен. 
(процвет аю щ ий)余荣的 f5nr6ngde， 昌 
盛的 changshengde; (развивающийся)正 
在篷勃发扈的 zh6ngzAi pengbo fazhan- 
-de;〜ая страна蘩荣的国彖 
цедйльн||ый: —ая машйна 过滤衫I 
цедить несов. 1 . 滤 lfi，过滤 gudl{i;

〜 отвйр через ейто把汤汁用罗过滤 2. 
(наливать медленно) gtlitfe®}- тапгпап- 
de zhen 3. р а з г . :〜 сквозь зубы 从牙 
缝里懈怠地说；〜 слова懈怠地说话 

ц е д р а  ж 陈皮 chenpi; лимонная 〜
柠樣陈皮 

ц е з у р а  ж л и т .停顿 tingdCin 
ц е й т н о т  м 思索时丨苟不足sisu6 shi- 

jian buzu
ц е л ё б н | | ы й 有 益 子 健 康 的 убиу'1уй 

jiankang-de;〜ый воздух 有盎子健康 
的空气；〜ое средство治疗药物；〜ые 
грязи医If用泥；〜ые травы病章 

ц е л е в | |о й  1. (имеющий определённое 
н а зн а ч ен и е )有一定目知两 you ylding 
mudi-de;专用[的] zhuanyong[-de];〜йе 
движения в гимнастике 体每中會一定 
目的的动作；〜h  ссуда专 用 贷 款 2. 
(направленный к какой-л. цели): —ая 
установка宗旨；目的

ц е л е с о о б р а з н Ц о с т ь  ж 合理性 helixing, 
51^ 性 shidangxing; —ы й  (надлежа
щий) 适宜[的] shiy丨ide]，适当[的] shi- 
dang[de]; (разум ны й)合理[的] heli[de];
〜ое решение适当的决定，〜ая орга
низационная форма逯宜的组织形式； 
—ые меры合理撸施 

ц е л е у с т р е м л ё н н Ц о с т ь  ж [坚定的]目 
的 性 [jiandingde] mudixing;〜ый 有 , 
[一定】目的的 you [yiding] mudi-de; # 、 
坚定自的的 you jianding mudi-de, 坚 
定 目 的 性 的  jdnding mudixing-de;
(о человеке т ж .)意志坚强的 yizh'i jian- 
qiang-de;〜ая раббта有目的的工作； 
〜ые действия坚定目的性的行动 

ц е л и к о м  1. (в целом в и д е )整个地 
zhenggede; проглотйть кусок мйса 〜 

把一块肉i 个 呑 下 2. (полност ью )完全 
wanquan, 全然 quanran;〜 поддержи
вать 完全支持

целин||й ж 生荒地 shGnghuSngdi，处女 
地 chfinftdi; поднимать —у 开荒；开垦荒 
地；〜ный:〜ные земли生竞地；处女地 

целйтельн||ый к н и ж н .能—病每 neng 
zhibing-de;宥益子健康的 убиу'丨уй jian- 
kang-de;〜ая вода能治病的水；〜ый 
воздух有益子健康的空气

ц е л и т ь  несов, 1. см. целиться 2. 
перен. прост, (метить) Щ zhi,暗示 
anshi; 〜 с я  睡准 miaozriOn;〜ся в 
мишень瞄准祀子

ц е л л о ф а н  м 玻璃紙 bdlizhi 
ц е л л у л о и д  м 赛金备 sailuluo 
ц е л л ю л о з а  ж ШШ zhijiang; (клет

чатка) 纤维素  xHnwSisii ,
ц е л л ю л о з н о - б у м а ж н ы й :  一 комбинат

紙浆造纸联合工厂
ц е л о в а т ь ,  поцеловать 吻 шёп，亲[嘴 1 

qin[zui];〜 ребёнка兩小孩；桌小接； 
〜ся, поцеловаться 接吻 ji€w6n，相吻 
xiangwen

ц е л о м у д р е н н | |о с т ь  ж см. целомудрие; 
〜ый 1. (девственный)贞节的 гйёпр- 
de 2. (нравственный)纯舎的 chunjiede 

ц е л о м у д р и е  с (девственность) 童贞 
tongzhen,贞节 zhenji点 2. (нравствен
ность) 乡电节chunjie 

ц ё л о с т н Ц о с т ь  ж 完整 wSnzhgng; тер
риториальная 〜ость领土完整；〜ость 
и неприкосновенность гранйц 国境的 
完整与不可侵犯；〜ый整 体 的 uzh$ngti- 
d e ; 完 S 的 '^nzhSngde;〜ый образ 
完整的形象
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цёл||ость ж 完整 w^nzhSng，完好 wan- 
hao; сохранить все вёщн в 〜ости 完 
整地保存一切物品◊ в〜ости и сохран
ности 安然无恙；(о вещ и)完整无缺；—ый
1. тк. полн. ф. р[个的] zheng[gede], 
整整[的 1 zhSngzh6ng[de];〜ый стакан 
водй 一整杯水；〜ыми днями и ночами 
整天整夜地；〜ый йщик гвоздей整整一 
麵钉子 2. тк. полн. ф. (о большом ко
личестве чего-л.)\ 〜ый ворох бумаг 
一大堆文ff;〜ЫЙ легион 一大批；〜ый 
ряд вопросов 一系列问题；〜ых сто 
штук 整整一百个 (неповреждённый)
完僉无缺的 w h h S o  wuque-de,完整无缺 
的 wanzheng wuque-de 4. тк. кратк. 
ф._ (не утрачен) 没有丟失 meiyou diu- 
shl； (о человеке) 安然免恙 йпгйп wu- 
yang; чемодан с бумагами остался 〜 

装文件的皮箱没有丢失 5. тк, полн. ф. 
(единый，цельны й)巍一 [的 ] tongyi[de], 
жШШ wanzhengde; —ая теория 统一  
的思想；完 整 的 思 想 6. в знач. сущ. с 
'ое 赵体 zhSngtl, 统一体 tdngyiti; 
наша многонациональная страна есть 
едйное〜ое我们的多数民族国家是一个 
统一的整体 1. мат.:〜ое число鱼 数 8. 
в знач. сущ. с 〜ое, ж 〜ая мат.: одна 
〜ая шесть десятых 一又十分之六◊ 〜 
и невредим 安然无恙；в 〜ом, в общем 
и〜ом整个来说；大体上 一

цел||ь ж 1. (мишень) 目标 mCibi互о; 
попасть в 〜ь П中目标；стрелять в 〜ь 
向目标射击 2■目6  inudi,旮 标 тйЬШо; 
политическая 〜ь 政治目的；〜ь борь- 
Ь̂1 奋斗目标；добйться〜и 达到目的； 
иметь〜ью что-л. 以…为 目 的 с 
целью чего-л., в целях ч его -л .为了；为 

的是...；为 ...起见 
цельнометаллический 全金属 [的] qu- 

anjlnshii[de];〜 самолёт 全金Щ飞机 
цёльн||ый 1. (состоящий из одного 

к у с к а )整块 [的 ] zhSngkuAi[del;〜ый 
гранйт 整 块 花 岗 石  2. (обладающий 
внутренним единством, законченный) 
严整的 ySnzpngde，完金的 wdnzhfng- 
de; 一贯的 ylguande; — ое впечатление 
完整的印秦；—ый характер严整的性格
3. (неразбавленны й)纯 [的 ] chiin[de]; 
〜ое молоко纯牛奶；〜ое внно纯酒 

ЦёльсиЦб g  氏 s&shi; 20° no 〜ю 
摄氏二十麁；шкала〜я g 氏温标 

цемент м 水泥 shulni 
цементйровать несов. и сов. 1. стр. 

灌 梁 guanjiang 2. п е р е н .团结起来 tu含n- 
jieqilai,使 …团 结 一 致  shl...tu3nji色 
yizhi; (объединять) 结合在一起 jAh会 
zai yiqi

цемёнтн||ый 水泥 [的]shumi[de];〜ый 
завод水泥厂；〜ая масса水兔聚；〜ый 
пол水泥地板 

цен||а ж 1. 价格 jiage, 价钱 jiaqian; 
розничные цёны 零鲁价格；оптовые цё
ны 批发价格；〜й бнлёта票价；сннжё* 
ние〜 嘁 价 ；降低价格；цёны на товары 
物价 2. п е р е н .价®  jiazhi; 〜 А друж
бы 友谊的外值 (затраты^ жертва)
代 价 daijia; 〜6ю ч е г о -л .以…为代价; 
用…代价 ; 〜 6ю больших усилий以自 
大努力为作价 <> в〜 6价值很高；很值钱 ; 
любой〜бй不惜任何决办；〜й нет 1) 
(ч ем у-л .)非 常 贵 2) (кому-л. )无价之宝 ; 
ему цены нет他足无价之定

ценз м 资格  zige; образовательный 〜

教育程度上的资格；возрастной〜 年 龄  
资格；имущественный〜财产上的资格  

цензор м 检查员 jianchayuan 
цензура ж [吞刊]检 i  [shukan] 

jiancha
ценитель м 鉴別家 jianbiejia, 鉴赏者 

jianshangzhe;〜 музыки音乐命鉴食者 
ценить несов. 1. (назначать ц е н у )定 

价 格 ding jiage;〜 вещь给物品定价格 
2. перен. (давать оценку，расценивать) 
i平价 pingjia,估i十 3. (признавать 
значение，дорожить) g 视 zhdngsh'丨，珍 
Ш zhenshi, 珍惜 гЬёпхТ； (кого-л.) * 重 
qizhong; я высоко ценю твою дружбу 
峩非常珍视你的友谊；〜 хороших ра
ботников 器重释的工作人Щ ;〜ся несов,
1. 值钱 zhiqiSn; меха очень ценятся 
皮 货 很 钱  2. (признаваться важным) 
受至丨]重 视 s hdudh zhongshi, 为人珍惜 
wei ren zhenxi; (о л ю д я х )受至lj器重 
shoudao qi zhong

ценник м 价 目 表 〗ВтйЫйо 
цённЦость ж 1 .价格 jiage; 价值 jia- 

zhi; меновая 〜ость 交換价格；посйл- 
ка с объявленной 〜остью 报明价值的 
由 2. (важность，значение) Щ Х yi
yi, 价值 jiazhi, 重要性 zhongyaoxing; 
〜ость предложения建议的重宴性；боль
шая —ость новой раббты для науки 
新 作 品 对 于 科 学 的 重 大 意 义 3. обычно 
МН. 〜остн贵 重 品 guizWmgpin，珍品 
zhenpin; хранение 〜остей 保存贵重品； 
культурные 〜ости 文化珍品；〜ый 1. 
有价 [知 1 youjia[de];〜ые бумаги 有价 
证券；〜ая посылка报 价 邮 苞 2. (доро
гой) 很 贵 的 hen gui-de,贵重 [的 ] gui- 
zhong[de];〜ые вёщи 贵重东西 3. (име
ющий важное значение) * ■价值的 you 
jiazhi-de;重要 [的] zhdngy&oide] ;宝贵 
的 bdoguide;〜ое открытие 重宴发明； 
он〜ый для нас человек他对于我们是 
一个很有价值的人；Для меня очень〜о 
ваше внимание你的关心对于我是很宝

нтнер м 公担 gongdan 
центр м 1. мат ., физ. [中 1心 [zhong-] 

хГп;〜 шйра 球心；〜 окружности 圆 
；L> 2. (середина, средняя часть; тж. 
перен. — главное, основное) 中心 zhong- 
хТп; жнть в〜е города隹忐城市中心; 
〜 всей раббты 一 切 工 作 的 中 心 3. {цен
тральные учреждения) 中央  zhong- 
yang; директйва 〜а 中央的指示 4. (го
род) 中心 zhongxin; административный 
〜 行 政 中 心 ；областнбй〜 4'中心；省 
城；провинциальный 〜 (в К Н Р )省会； 
промышленный 一 工业兩七、5. физиол. 
中 枢 zh6ngshii; нервный〜 神 经 中 枢
6. (в парламенте) ф|н]Щ zhdngjianpai; 
партии 〜a 中 M 各 竞 "0"〜 тйжести 
重jO ;〜 нападения с п о р т .中锋；быть 
в〜е внимания成为注意的中心

централизация ж (действие) см. цен
трализовать; 〜 управления 集中管 
Ш 〜 капитйла资本的集中 

централизм м 中吳集汝制 zhdngy^ng 
jiquanzhi <> демократический 〜 民 主  
集中制

централнзованнЦый 1.中央[的] zhong- 
yang[de];〜ое государство 瑤央集权 
国 家 2 . 集中 [的1 jizhong[de];统一 [的1 
tongyi[de];〜ый фонд 燊中基金；〜ое 
снабжение 统一供金

ЦЕЛ — ЦЕР Ц
централизовать несов. и сов. 集中 

jfzhong;〜 управление 集中管理 
центральн||ый 1 . 中心[的 ] zh6ngxin 

[-de];〜ая точка 中心為；〜ая сила 
中心Л 2. (находящийся в середине че
го-л.): Центральная Америка 中美洲； 
Центральная Европа 中欧 3. (основной, 
самый существенный) FfhO[的] zhong- 
xln[de]; занимать 〜ое положение 占 
中心地Й; —ая задача中心任务- 4. (ру
ководящий) 中央 [的] zh6ngyang【cie]; 
—ый комитет 中& 委 员 会 ~ый банк 
中央银行；〜ая печать中央报刊；〜ый 
телеграф 中央电报局 5. {обслуживаю
щий целую систему чего-л.):〜ое отоп
ление 集中供暖丨法】◊ —ая нервная 
система中枢神经案统；〜ый угол мат. 
中心角；〜ый нападающий спорт. 中锋 

центрифуга ж 論心机 lixinji，离心分 
离机 Hxlnfenlijl 

центробёжн{|ый ф и з .离心[的] lixin 
卜de]; —ая сйла邊心力 

Центросоюз м 苏联消费合作社中央联 
合社 sulian xiaofei hezudshe zhongyang 
lianheshe

центростремйтельнЦый ф и з .向心[的 ] 
xiangxln[de];〜ая сйла 向心:й 

цеп м с . - х .连 _  lHnji§ 
цепенеть, оцепенеть fadai，发榜  

faleng;〜 от страха 吓_ 发果；〜 от 
холода冻得麻木 

цёпк||ий 1. (о пальцах^ когтях) 抓得 
有 力 的 zhuSde youli-de, 握力很强的 
woli Ьёп qiang-de 2. перен. (очень упор
ный) 倔 强 的 juejiangde,疬 强 的 wan- 
qiangde； —ий человек 一个号虽的人； 
〜ий ум顽强的头脑；〜ая память很‘ 

的记忆力 〜
цепляться несов. 1. 抓住 zhuazhu; 挂 

住 guazhu; платье цепляется за ветки 
衣月I被 树 枝 挂 住 2. перен. р а з г .抓住… 
不_  zhuazhu... bufang;〜 за какую-л. 
идею 抓住 ...念头不放 3. (придираться) 
ЩЩ jiuchan

цепнЦой 1. (на цепях, с цепями) Ц 
子[的] lianzi[de]. 式 [的] lianshi[de];
一ая передача _传 动  2. (привязанный 
на цепь) 用链挂着的 y6ng lian shuan- 
zhe-de; —ая собака用 链 挂 着 的 狗 ◊ 
—ая реакция физ., х и м .链读皮点 

цепочк||а ж 1. /J、链 xiaolian; —а для 
часов 孝链 2. (ряд чего-л.) 一连串 yi- 
lianchuan; двйгаться 〜ой 成一Ж线前 

进
цепь ж \ • 藥 Пап,链子丨idnzi，锁链 

suolian; железная 〜 铁链；йкорная 
〜 锚 链 ；посадйть собаку на〜 把狗用  
链 _ 上  2. (ряд чего-л.) 一连串 yili含n- 
chuan;〜 доказательств 一 连 证 据 ; 
〜 соб&тий —连 串 事 件 3.: горная〜 
山脉 4. воен. 散兵线 sanblngxian 5. эл. 
电 邊 dianlu 
церемониа||л м 仪式 yishi; —льиый

1. 式 [的1 yishi[de] 2. (торжествен
ный) Ш 严的 zhu5ngyAn(ie;〜льный 
марш分乡[|式 

церемониться несов. .i弁礼节 jiang 11- 
jie, 客气 keqi, 拘礼 juli; прошу не 〜 
请示篥客气；нёчего с ним〜 同 他 用不  

着客气
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церемонЦия : 1 . 仪 式 yishi，典礼
dianll; —ия бракосочетания 结 丰 L; 
〜ия подписания договора 条约签Ф仪 
式 2. перен. разг. обычно м н. 〜ни 客 
气 keqi, 礼令 lijie; прошу без 〜ий 
请不要客气；〜ный讲 礼 节 的 jihg II- 
jiede, 拘礼的 julide; (чопорный) 喜欢客 
气的 xlhuan keqi-de; —ный человёк 
讲竞礼节的人；〜ный гость喜欢客气的 
客人；〜ное обращение客气的对痔 

церков нославя нск и й 教 会 斯  й 去[的 ] 
jiaohui sllafu[-de] ◊ 〜 язйк 教会斯 

拉夫语
церковнЦый 1. 教会丨的 1 jiaohui[de]; 

宗教 [的] zdngjiao[de];〜 ая  служ ба i l  
Щ\ #гЙ；〜ая школа 教会学К ;〜ый 
б р а к 宗教婚姻；〜 ый с у д 宗‘教 法 庭 2. 
(принадлежащий ц ер к ви )教堂Ibl iiao- 
tang[de];〜 ый д в о р 教堂院子 

церковь ж 1. (о р га н и за ц и я )教会 
jiaohui; православная — IE 教教会； 
католическая 〜天主教会  2. (х р а м )教 
堂 jiaotang,礼拜堂 libaitang 

цех м 车 _  chejian; сборочный 〜 
装配车间; -овой车间[的] chejian[de]; 
〜овбе с о б р а н и е车向夫会

циан м х и м .氰 qing; 〜истый 氰化 
1 的1 qfnghua[de];〜истый калий 氣ft钾 
цнвилизацЦия wenming; (куль

тура) 文化 wenhua； антйчная —ия 古 
希it乡Ц女明； истбрия〜ин文明去； 
история европейской —ии 欧洲文化史 

цивилнзованнЦый 文明 [的] w^iming 
[-de] ,开化的 kaihuade;〜ое государ
ство 文 明 的 国 家 ；〜ые люди文 明 的  

人们
ивилизовать несов. и с о в .使 . . .文明 
..wenming,使…吁化 shi...kaihua； 

〜ся变 文 明 biAn wenming, 开化起来 
kaihuaqilai

цигарка ж р а з г .自卷的紙烟 zijdnde 
zhiyan

цигейка ж 剪毛羊皮 jianmao yangpi 
цикада ж 禅 chan; ̂ 1Т zhiliao (разг.) 
цикл м 1. 齒期 zh^ucjT;循环 хйгйшйп; 

производственный 〜 生 产 周 期 ； 〜 
двигателя внутреннего сгорания 内燃 
发动机的循环 2. (последовательный ряд 
чего-л.) 一系歹!j ylxilie;〜 лекций по 
искусству关于艺术的一系列讲座 3. (ряд 
произведений искусства и т. rt.) f  集 
huiji;〜 лирических стихотворений ff 
情 诗 集 ， 

циклевать н е с о в .刮光 guaguang; — 
паркетные полы刮 木 地 板 _ 

циклический 周Й性 [冶] zhouqixing 
[-de];〜 [экономический] крйзис 周期 
性经济危机 

циклйчнЦость ж 周期性 zh6uqlx'mg; 
(в работ е)循环过程  хйпЬиап guocheng; 
—ый 周崩洋[的] zhouqIxing[de];循环 
[的1 xunhuan[de】；〜ое движение Щ 
坪运动

циклон м 1. м е т е о .气旋 qixuan 2. 
(ураган) 巧风 ji^ng 

циклотрон м 回旋加速器 hufxudn 
jiasuqi

цнкориЦй м 1. (растение) 菊苣
2. (сушёный корень) 干菊苣根 gSnjiiqfi- 
gen; кофе с —е м 加磕苣的咖啡

ЦЕР — ЧАЙ цилиндр м 1. мат. 圆柱体 yuanzhu- 
ti, 圆柱 yuanzhu 2. тех. 汽故 qigang
3. (шляпа) 大礼帽 dalimao;〜йческий 
圆诠形[的] yu5nzh{ixing[del 

цимбалы м н. 洋琴 ySngqi’n， 振琴 
yangqin 

цинга ж 坏血病 huaixuebing 
цинизм м 厚會无耻 hduyin wuchi, 

恬 不 知 耻 ШпЬйг&сЫ
ц и н и к а恬 不 知耻的人 ti含n buzhl chi- 

-de ren, 厚論免耻的人 houyan-wuchi-de 
ren

циничный 厚颜无耻的 hduy^n wuchi- 
-de, 恬不知种的 tidn bu zhi chi-de; (не
пристойный) 下流的 xialiude;〜 чело
вёк 厚颜无站的人；〜 анекдот下流的笑 

话
цинк м 祥 x in ;〜овый 祥[的 1 xin

[ de]; —овое ведро 捧桶；〜овые бели
ла 锌白

циновка ж 席子 xi’zi，草席 сйох1’ 
цирк м 1. (вид театрального искус

ства) 杂技 zaji, 马戏 maxi 2. (зрелищ
ное предприятие) 杂技场 zajichang, 
马 戏 院 n^xiyuh; — овой杂技[的 ] zt 
ji[de],马戏[的 1 maxi[de]; —овая труп
па 杂技团；马戏团

циркулйрЦовать “гсов. 1. 循环 xun- 
huan; (о воздухе) 流通 liutong (тж. о 
деньгах и т. п.); кровь 〜ует по сосу
дам 血液在血管ФШ环 2. перен. разг. 
流传 liuchuan, 鈿行 liuxing; в городе 
〜уют слухи城里豳传一些流言 

циркуль М 圆规 yLianguI, 两脚规 
liangjiaogul

циркуляр M 通令 tdngl'ing， 通告 
tonggao

циркулярн||ый I: — ое письмо 通函； 
〜ое распоряжение 通令 

циркулярн||ый II т ех.: ~ая пила 
圆锯
циркуляция ж (действие) см. цирку- 

лйровать 1 ;〜 крови Ж命的循环；〜 
товаров商品流通；〜 донег货币侖通； 
〜 вбэдуха空气流通 

цирроз м мед. 硬变 yingbian; 〜 
печени肝硬变 

цистерна ж 1. (для воды )蓄 7欠池 хй- 
shuichi, P 水槽 zhushuicao; (для топ
лива) _庙 池  xuyouchi, p 油槽 zhuyou- 
cao 2. ж.-д. caoche, guan-
che; (автомобиль)油槽汽‘ youcao qi
che; 〜 для бензйна

цистит м мед. pangguangyan
цитадель ж 1. уст. chengzhai

2. перен. 堡垂 baolei 
цитата ж 弓丨文 yinwen, 弓丨语 yinyu 
цитварн||ый: —ая полынь 山道每； 

〜ое семя山道年花
цитировать, процитировать 援弓 | 

y u a n y m , 引用 yinyong, 引证 ylnzheng; 
〜 классиков接引经典作家里的话 

цитология ж 客田月包学 xibaoxue 
цитра ж м уз. 三角琴 sanjiaoqin 
цитруса 相結 [树 1 ganju[shu];〜овый 

прил. 1 . 柑結了美]的 辟 njii[16i]de 2. в 
знач. сущ. м н .〜овые柑 括类 植 物 g吞n- 
julei zhiwu

циферблат м 字盘 zipan, 表盘 Ыйо- 
рап, 刻度盘 kedupan 

ЦЙфрЦа ж 1 . 数 [目]字 shu[mu]zi; 
арабские〜ы 阿拉伯数李；римские〜ы 
萝马数字 2. разг. (сумма) 数目 shCrniu，

数额 shCi’S ◊ контрольные 〜ы 控制数
李；—овой 数字[的 ] sh u z i[d e]; —овйе 
показатели _ 学指标

ЦК (центральный к о м и т е т )中央[委 
员会 ] zhongyang  [w eiyuanhu i] 
цоканье с 經 _声  kengqiangsheng; 

〜 копйт по м о с т о в о й马路上的蹄声趣 

锵
цокать, цокнуть 发趣锵声  f自 kengqi-

angsheng
цокиуть сов. см. цокать 
цоколь м 1. архит . 勒脚 lejiao; (ко

лонны) 柱脚 zhCijiio 2. (лампочки) 灯 
头 d6ngi6u，灯座 d^ngzud;〜ный 勒脚 
[扣] lejiao[de];〜ный камень 勒脚石f; 
〜ный этаж產层 

цокот м см. цоканье 
цугом 纵列驾着й zonglie jiazhe-de 
Цукат м 桌脯 gudfii 
цунами с н е и з м .海嘯  haixiao;地震 

海嘯  dizhbn haixiao 
цыган Mt 〜ка ж 茨冈人 cigangren; 

〜ский 茨冈[人的 1 cig§ng[r6nde] ◊ 
〜ская жнзнь流浪生活

цыкать, цокнуть прост. 呵叱 hechi, 
吹 喝 убойе 

цыкнуть сов. см. цыкать 
цыплёнок м 鸡雜 jichii, /J、鸡 xiaojl 
цыпочкЦи м н.: на 〜ах 跟着脚；踣 ®  

脚来；встать на〜и踏起脚来  
цыц межд. прост. хй

ч

чабан м 牧羊人 тйуйпдгёп， 羊倌 
yangguan

чавкать несов. 咕嘴 zhkul; 陋嗤嘴 
bada zui

чад 汾 1. 烟 yan ,烟气 yanqi; кухон
ный 〜 厨 房 ЙЙ烟 2. п ер ен .狂 态 ku含ng- 
tai; в пьяном —у在_ 醉的狂夸中 

чадйЦть, начадить 冒; rnaoyan; печь 
〜т А子冒烟

чад||о с уст. ирон. 孩子 haizi; со 
всеми 〜ами и домочадцами 全家老少 

чадра ж 恰 得 匕 qiadela,披 纱 pish豆 
чаёвничать несов. разг. 喝茶消邊 he- 

cha xiaoqian 
чаевод м 茶树栽培家 ch^shii zaipei- 

jia;茶 1k  chanong 
чаеводЦство с 茶树栽培 chashu zai- 

pei; (отрасль хозяйства) 种茶业 zhong- 
c h a y e ;〜ческий 种茶[业治 1 zhdngcha 
[-yede];〜ческий район 种麥К 

чаевые мн. разг. 茶钱 chqidn，小费 
xiaofei

чаепитие с разг. 喝茶 hecha 
чаеразвёсочнЦый:〜ая фабрика 茶叶

分称包装厂 

ча||й I м 1. б о т .茶 [树】cha[shu] 2. 
(готовый продукт )茶 [Й*] cha[ye]; пач
ка чая 一& 茶；заварить〜 海茶；彻茶
3. (н а п и т о к )茶[水 ] ch3[shiH]; креп
кий 〜 浓 茶 ；〜 с сахаром加糖的茶; 
стакан чая 一杯茶；пить 〜й _ 麥 4. 
(чаепитие) 喝秦 ЬёсЬа; вечерний 〜 
晚 茶 ◊ зелёный 〜й 绿茶；цветбчный 
〜й 运茶；давйть на〜й 给茶钱；за 
чаем, во врёмя чая喝茶的时候 

чай II вводн. сл. прост. dagai,
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看来 kanlai; ты,〜，не придёшь?看来， 

你是本会来的了？ 
чайка ж g| ou; морская 〜 海 鴻  
чайная ж 茶馆 chAgi^n 
чайник м (для к и п я ч е н и я )[开]水 

壶 [kai]shuihu; (для заварки) 茶金 
chahu

чайница ж 茶叶罐сЬйуёдийп，茶叶筒 
chayetong 

чайн||ый 茶[的 1 cha [de];茶叶[的 1 
chaye[de];〜ый лист 茶，[树 ]Р+;〜ая 
плантация 茶田；〜ая фабрика 茶厂； 
〜ый сервиз 一套茶具；〜ая ложка茶 
匙；〜ый поднос案杯托 
чалма ж 缠头巾 chant6ujin 
чалый (о масти лошади) 灰色带杂色 

hulse dai zasemao-de 
чан м 缸 g巨ng，大桶 datdng;〜 для 

ВОДБ1水缸
чарка ж уст. 酒忠 jiiizhong;〜 ви

на —盅酒 
чаровать несов. 1. уст. (колдовать) 

施妖术 shi yaoshu 2. перен. (пленять) 
译Ш mihuo,使 ...神魂颠倒 shi...shenhun 
diandao,使 .，.心 _  shi...xlnzui 
чародей м 1. уст. (волшебник) 魔法 

师 m6f3shi，魔术家 m6sh[iji5 2. перен. 
迷 人 的 人 m 丨r§nde гёп,有 魔 力 的 人 уби 
moli-de гёп; по§т-〜 有 Ш力的诗人 

чарующ|[нн迷 人 的 m W n d e ，迷惑人的 
mihuo гёп-de, 有魔力的 уби moli-de; 
〜ая улйбка迷人的微笑 
чары мн. 1. уст. (колдовство) 魔术 

rnoshu, yaoshu 2. перен. (обаяние) 
魔 力 тбГ丨，魅 力 тёШ，砬 引 力 xlylnli， 
读 惑 力 youhuoli 
час м 1 . [一]小 时 [yi]xiSoshL [—个 ] 

钟 头 [y*ge] zhongtou; четверть —а —— 
刻钟；полторй〜3 —个半钟头；опоз_ 
дать на два〜й迟 到 两个哥头 2. (вре
мя по ч а с а м )点_  dianzhong; в пять 
〜(Sb утра早晨五為钟；котбрый〜？现 
在几点钟?； в двенадцатом —у 十一й 
多钟；в два〜й дня下午两点钟；до 
которого 〜а ?到几点钟？ 3. (учебный) 
[一堂 1 课 [yitangjke;上课钟t s h d n g k会 
zhongdian; 一 рисования ШШт̂ ； пер
вый  алгебра第一堂课是代淦；ака-
де̂йческий 〜 ^0^; получить — ы в 
институте在学院里得到几小时的课 4. 
(время, пора) 时间 shijian, 时候 shihou, 
时 刻 sh丨кё; —ы отдыха知息时间； 
занятий上课时间；приёмные —ы 会客 
时间； (у в р а ч а )门诊时间；настйл〜 
ндтй致j了走的时候了； вечерний〜 晩  
间 5. тк. мн. воен.: стойть на —ах 
站岗；смениться с —ов 換 岗 ◊ в доб
рый 1) (пожелание успехов)祝 功 ！
2) (пожелание счастливого пути) & 一 
Й伞安!； с〜у на〜 马 上 就 ；〜 от〜у 
越来越

часовня ж 小礼拜堂 xi备olibditing 
часовой I 1. (длящийся час) 一小时 

的 ylxiaoshide;〜 перерйв 一小时的採 
息 2. (назначенный на час) 一 4 钟 Й 
yldianzhongde;〜 поезд 一 点 钟 车  
◊ 〜 пбяс时区 

часовЦбй 11 (относящийся к часам) 
钟表[的] zhongbiao[de]; —ая промыш
ленность 钟表工业；〜бй магазйн钟声 
店;—ая стрелка 时针；—ая мастерская 
铞表修理[7 ◊ мастер病i表匠 
часовЦой III м воен. 哨兵 sh含obing，

岗哨 gangshao; смена 〜ых 換岗；по
ставить —ых祐岗；布哨

часовщик м 钟表匠 zhongbiaojiang 
часок м разг. —/_]、时 yi xiaoshl, 一个 

钟头 yige zhongtou 
частенько разг. changchang, 时 

常 shichang 
частйцЦа ж 1. (небольшая часть) 一 

小部分 yi xiao bufen, —点点 yldiSn- 
dian 2. 微粒 w6ili，粒子 1Ы; элемен
тарная 〜a 元粒子；〜а вещества质点； 
〜ы пйли [―点点1 灰 尘 3. г р а м .语气 
词 yiiq'ici，小品词 xKopinci 
частично см. частичный; работа вй- 

полнена〜工作部分完成了  
частйчнЦый 訑芬[的 1 bufen[de] ;局部 

[的 1 jubu[de];〜ая мобилизация 部分 
动Й ;〜ое улучшение局部改善 
частник м разг. (владелец )私人 si

ren; (т орговец)私商 sishang
частновладельческЦий 私有[的 j sl- 

you[de],私 A [的 1 siren[de];〜ий сектор 
私人经济成分 
частное с м а т .商数 shangshu 
частнокапиталистический 私人资本主 

义的 sir6n zibenzhfiyi-de 
частнособственническ||ий 私有[的 ] sl- 

you[de];〜ое сознание 私有意i只 
частност||ь ж 1. (частное обстоя

тельство) 个 别 现 象 g会Ыё xianxiang 2. 
(подробность) 名田节 xijie; обращать вни
мание на〜н注 意 细 令 ◊ в〜и вводн. 
с л .包括 ...在内；(например) 比如

частн||ый 1. (о т д е л ь н ы й )个別 [的] 
gebie[de];局部[的 1 jubu[de];〜ый слу
чай 个别场合；局部情形；〜ый вопрос 
个别问题；〜ЫЙ вывод局 部 结 论 2. (лич
ный) 个人丨的] ё̂гёпИе】；私人[的j sl- 
ren[de],私有[的】 siy6u[de];〜ая пе
реписка 私又通 ш; ПО〜ому делу为个 
人的事；〜ая собственность私肴М产; 
(сист ема)私有制；в качестве 〜ого ли
ца 以私乂畚芬；〜ый капитал私人资本; 
〜ая торговля 私营商业；5то его — ое 
Дело这是他个人的事

часто 1 .食常 changchang, 时常 shi
chang; я — встречаюсь с ннм Й常常 
和他见面；бто случается не〜 这 木 й 
时 常 发 生 的 2. (густо, п л о т н о )很會地 
hen mi-de, 稠齒地 cri(3umide; деревья 
посажены слишком〜树种的太密了  

частокол 來围柵 wSizl^ ，柵栏 zh M含n 
частота ж 1. (плот ност ь)密度 mi- 

d u ; 〜 посадки деревьев种树的密度 
2. (число движений в единицу времени) 
次叙 cishfi; 周率 zhdulu,频 _  pinlu;〜 
радиоволн无鎂电波的周傘；〜 пульса 
脉搏的次数 

частотнЦость ж 频率 pi’nlG，周率 zh6u- 
lu; 〜ый ф и з , [的 1 гйёиШ1с!е]， 
频率[的 1 p〖nlil[de];〜ая характерис
тика р а д и о频 _特 备  

частушка ж 姚行歌谣 liiixi’ng geyao 
част||ый 1. (густой, п лот н ы й)密 [的] 

mi[de] ,稠密的 ch6umide;〜ый лес 密 
林；〜ый дождь 密雨 2. (близко от
стоящий друг от д р у га )距會很近的 
li’ hen jin-de; 密集的 mijide;〜ые звё
зды 密集的盧星 3. (часто повторяю
щийся) 急 速 的 ji’sCide， 很 快 的 Ьёп 
kuai-de;〜ый пульс 跳彳# 很ftЙ脉搏; 
〜ый огонь快射；密 集 的 火 力 4. (сле~ 
дующий один за д р у ги м )常有的 ch巨ng'

y o u d e ;时 常 的 shlchdngde， 常常的  
changchangde; 一ый гость 常客；—ые 
встречи时常 4 面 

част||ь ж 1. 都分 bufen; 一部兮 yibu- 
fen;〜ь целого 金个的一如分；большая 
〜ь大部分；多半；мёньшая〜ь [—1小 
部分；разделйть что-л. на три 〜и 把 
...芬成三鈿分；[одна] пятая〜ь五分之 
一 2. (составной элемент) 部分 bufen; 
тех. (деталь) 零件 lingj巧п; (узел) 部 

bujian;〜и тела 身体各部分；состав
ная 〜ь组 成 部 分 ；запаснйе〜и [备 
用 1零件；сббрка —ей安装零件；〜и 
машйны 机器的各部分；разобрать что
-либо на〜и把…拆 成 零 件 3. (раздел 
какого-л. произведения) ^  bu, 卷 ju^n, 
集 j丨，册 сё; первая〜ь第一部；第一 
Й； роман в трёх частях三集的长篇小

4. (отдел какого-л. учреждения) &  
chu, 统 Ьй，科 кё; санитарная 〜ь 卫 
生处；(от дельная)卫生所；учёбная 〜ь 
教务处 5. разг. (область деятельности) 
部f"] Ьйгпёп; раббтать по финансовой 
〜н 在財政爺П工 作 6. в о е н .部 队 Ьй- 
dui; авиационная 〜ь 空军部队；пехот
ные 〜и步 兵 部 队 ◊ по〜и，в〜и在 
...方面；по большей 〜и，большей 〜ью 
多半；大部分； 〜и речи г р а м .词类 ; 
〜и света世界各大洲 

частью部 分 地 bufende;局 部 地 ju- 
bude

час||ы м н. 钟 zhong; 表 biao; ручные 
—ы ♦表；карманные 〜й f不秦；стен
ные 〜й 挂钟；бой〜6в 細鸣；заво
дить —ы 上钟；上表；—ы спешат на 
две минуты義快两芬钟； отстают 
на одну минуту 表慢一分钟 

чахлый 1. (о растительности) 枯萎 
的 kiiw6ide 2. (о человеке) 病弱的 bing- 
ruode, 虚弱多病的 хйгид duobing-de 

чахнуть, зачахнуть 1. 萎缩 weisud, 
调萎 di互ow6i 2. (о человеке) _ 悴 qi含о- 
cui, хйгио; она совсем зачахла
她憔悴不堪了 、
чахот||ка ж уст, 肺结核 f€ij&h6，肺 

痨 feilao; 〜очный уст. 患肺结核的 
huan feijiehe-de, 有狗病的 you feibing- 
-de;〜очный больной肺结核辱人 

чаш||а ж 忠 zhong;〜а вина —忠酒 
<> переполнить 〜 у терпения ФЛ5Б 
由忍受；〜а терпения перепблнилась 
忍无可忍；Дом — пблная〜а 家里十分 

富罡
чашечка ж 1. см. чашка 2. бот. 花 

萼 1ш§’ё ◊ коленная 〜 анат. 膝盖骨 
чашка 1. 碗 wSn; чайная 〜 茶 确  

2. (весов) 盘 pan <> коленная 〜 анат.
膝盖骨
чащ||а ж: лесная 〜а 密林；в 〜е 

леса忐密林里
чаще сравн. ст. прил. частый и 

нареч. часто
чаяни||е с книж н. 期望 qlwang, 潟望 

kewang，M M  suyuan; сбылйсь ~я на
рода 人民的期望实现了 ◊ паче〜я万

чаять несов. уст. 期望 qiw§ng，盼望 
panwang <> душй не — в ком-л.
爱 ...

чваниться несов. разг. 妄 自 尊 大

ЧАЙ — ЧВА Ч
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ЧВЛ — ЧЕР

wangzi zu n d a ,傲 慢 йотйп，自高自大 
zigao-zida 

чваилйвыи р а з г . [喜欢〗自高自大的 
[xlhuan] zigao-zida-de,薇慢的  aomande 
чваиный разе. 傲慢知 aomande,高傲 

的 gao'aode,自嵩自大的 zigao-zida-de 
чванство с 傲— аошап,妄自尊大 

wangzi zu n d a ,自高自大 zig豆o-zicia 
чего род. от что I 
чей м (ж чья, с чьё, мн. чьи) i隹的 

sheide; чья т̂о кнйга?这是谁的书？ <> 
〜 бы то нй был不管是[食子】i是的 

чей-либо, чей-нибудь 木會是谁的 Ьй- 
guan shi shei-de 

чей-то 不知是谁的 biizhi shi shei- 
-de

чек м 1. (банковский)支票 zhlpijio; 
〜 на предъявйтеля无 记 名 女 票 2. (в 
м а г а зи н е )取 货 单 qiihui5d巨п，金 票 f巨- 
piao; вйписать 〜 开 发 声  

чека I ж тех. Щ xiao; разводная 
〜 开 尾 销

Чека II ж нескл. разг. (сокр. ЧК) 
非 常 委 员 会 feichang weiyuanhui, 肃反 

sufan weiyuanhui 
чеканить несов. 1. 冲制 ch6ngzhi; 

模 压 rnoya;〜 монеты 硬币；造币 ; 
〜 нйдпись на медалях在病章上模压 
出 题 词 2. перен.:〜 словй争南清楚地 
说 [话】；〜 шагй走 得 步 步 噔 噔 有 声 3. 
тех. (швы, за к л ёп к и )柳严 шаоуап 

чеканка ж 1. (действие) см. чека
нить 1, 3, 2. (изображ ение)模压的花纹 
moyade huawen 
чеканный 1. т е х .冲制[的】ch6ngzhi 

l-de];模压[的】moyafde];〜 стан瘼压 
机；冲床 2. перен. (чёткий) 清每的 
qlngchude;〜 шаг清楚的脚步 
чекист м (работник Ч К )坪常委员考 

工作人员 feichang weiyuanhui gongzuo 
renyuan,肃 反 委 员 会 工 作 人 员 siif5n 
weiyuanhui gongzuo renyuan 

чёковЦый: 〜ая кнйжка 支票本 
чёлк||а ж 1. 额鬚 Sz6ng 2. (причёска) 

刘海儿 lmhdir， efa; носйть 〜у 
留着刘海儿 

чёли м 独木舟 d6miizh6u; 小船 хНо- 
chuan

челнок м 1. см, чёлн 2. (ткацкий) 
梭子 su6zi 3. (в швейной машине) 梭心 
suoxln

чело с высок, (лоб) 前额 q M n ’e 
человёк ж 1. А гёп; два 〜а 两个人； 

честный — 诚实於人；молодбй〜青年  
人；что он за 〜？鈿; 什么乂?； рабочий 
〜 工 人 ；пять〜 гостёй五个舍人；пять 
〜 детёй 五个孩子 2. в знач. мест, 
р а з г .人 геп; (вместо я или он) 人家 
renjia; 〜 устал, а вы пристаёте с 
пустяками人家累了，可是您老是弄些琐 
事纠缠不休 
человёко-дёиь 况工日  gdngri， 人曰 

renri
человеколюбйвый 仁爱的 г各W d e ,博 

爱 的 bolide,爱 人 类 的 ai renlei-de 
человеколюбие с 仁爱 гёп’М， 博爱 

b6*ai, 仁慈 гёпсГ，проявйть 〜 显 出 仁  

慈来
человеконеиавистииЦк м 仇视人类者

choushi renlei-zhe, M 恶人类者  yAnwil

renlei-zhe,恨世者 henshizhe; 〜ческий 
仇视人类命 choushi renlei-de 

человекообрази||ый 类 人 [的〗 1 合ii^n 
[-de] ,象人的 xiangrende <> 〜ые обе- 
зьйны类人猿 

человеко-час м 工时 g6ngshi，人时 
renshi

человёческ||ий 1 . 人[的】 гёп[<3е】； 人 
类 [的】renleifde];〜ое общество 义类社 
会 2. см. человечный 

человечество с 人类  renlei 
человёчиЦость ж 人道 гёшЗйо，人道 

主 义 rendaozhiyi; — ый人道丨的】rendao 
[ d e ] ,仁 慈 的 rSncide;人道主义[的I 
rendaozhuyi[de];〜ое отношение к лю
дям 人道的待人态度

челюсть ж 1. he[giij; верхняя
〜 上 颌 ；нйжняя〜 下 颌 2. (протез): 
искусственная 〜一排假牙

челядь ж собир. 1. и с т .家4卜 jiapii 
2. перен, презр. (прислужники) {卜从 
pucong, 奴仆 nupu 

чем I me. от что I 
чем II com  1, (при сравнении) 比 

bi; ты пишешь лучше,〜 я 你比我写 
得好；у него книг больше,〜 у менй 
他的书籍比我 的 多 2. (вместо того, что
бы) 与 紅 yuqi;不 但 木 budanbu;〜 то- 
ропйться, вьшдем лучше раньше 与其 

急着往前赶，不如我们早些动身； ~  бы 
помочь, а он ещё мешает 他木但不帮忙， 
反 而 碍 事 3 . :〜…，тем...越 …越 ...；越 
来 〜 рйньше，тем лучше 越卓 
Й好；〜 Дйльше，тем больше越 来越妻 

чемодан м 幸 _箱  shoutixiang, 皮箱 
pixiang <> сидёть на 〜ах 整 装 #发  
чемпион м 冠军 guanjun;〜 мйра 

по плаванию也弟■游泳冠章； странй 
по лёгкой атлетике й国田径赛р舍 — 

чемпионат м 冠军声 guanjunsai,绵标 
赛 jinbiaosai;〜 мйра по баскетболу 
世界篮球锦标赛 

чемпионскЦий 冠军【的】 gu&njiin[de】； 
〜ое звание冠军称号 

чему дат. от что I 
чепе с нескл. разг. (сокр. ЧП) [非常 1 

事 故 [feichang] shigu 
чепец 況包 & 帽  baofamao; домашний

〜室内便帽  
чепух||а ж разг. 1. (вздор) 胡说八道 

hushuobadao; нестй (говорйть)〜у 胡 
说八道 2. (пустяк) 琐碎秦 suosuishi, 
[龠 不 尼 道 的 〗小 事 [w€i biizu dao-de] 
xiaoshl 

чепчик м см. чепец 
черви мн. (ед черва ж) карт. 红桃牌 

hongtaopai, Й心牌 h6ngxlnp含i 
червив||ый 生虫命 shengchongde;〜ые 

中рукты生虫的水果 
червоинЦый I:〜 ое золото 赤金 
червонный II карт. 红桃[扣】hong- 

tao[de];〜 валет红桃杰克 
червоточина ж 1. 虫眼 chongyan, 駐 

孔 zhiikong 2. перен. (порок) 毛爲 шао- 
bing, 缺陷 quGxMn 

червы мн. карт. см. черви 
червь, червяк м 1. 螺虫 rCich6ng，软 

体虫 ru^ntkh6ng; земляной 〜 蛇 躬  1; 
шелковичный 〜 g  2. перен. (о чело
веке) 微 不 足 道 的 小 人 丨 Ьйгй dao-de 
xiaoren, 的人 bdjiAnde ren 

червяч||ок см, червйк <> заморить 
〜K d 先吃一点东西

чердак м 顶楼 dmglou 
черёд м р а з г .次序 clxu; соблюдать 

〜 遵守次承；теперь твой〜现在论到  
你了；该你的班了 О ИДТИ свойм чере
дом 照常进行

чередование с 写 相 更 齊  huxiang 
genghuan,交替 ji巨oii;〜 гласных лингв. 
元音的交替

чередовать несов .使 ...互相更換 sW... 
huxiang genghuan,使 …客會 shi...jiao- 
ti；交替僅用 jiaoti shiyong;〜 труд с 
отдыхом使劳动与休息交替；劳逸结合； 
〜ся н е с о в .替換 tihuAn，交替 jigoti; 
〜 на дежурстве轮流值班 

через 1. (поперёк чего-л.，над чем-л.) 
经 过 jinggu6;越 过 yuGgu6;跨 过 kul 
guo; мост 〜 реку ремёиь
〜 плечо跨过肩膀的Йф; перейтй〜 
улицу 越过大街；переправиться — ре
ку 渡河；переправиться 〜 гбры 越过 
山岭；прыгать 〜 верёвочку 跳‘ 2. 
(сквозь ч т о -л .)从…赛过 cong...chuan- 
guo; ехать〜 гброд从城里穿过去； 
пройтй 〜 лес 穿过森林；влеэть 〜 ок- 
нб从窗户爬进去；смотрёть〜 очкй戴 
着 眼 _看  3. (при помощи кого-чего-л.) 
通 过 t6nggu6， 经 过 jinggu6， [经】由 
[jing】уби; оповестить 〜 газету 经由报 
纸通知；登报通知；разговаривать〜 пе- 
ревбдчика通过翻译进行交谈；сообщйть 
〜 дрУга 由朋友转达 4. {спустя какое-л. 
в р е м я )[过】...以 后 [guo]...yihou; прий
тй 〜 дёсять минут + 芬钟以 后 籴 5. 
(повторяя в какие-л. промежутки) 隔 
ge; принимать лекарство 〜 час по 
столовой ложке每隔一小时服一汤匙药 

черёмуха ж 稠李 choull 
черенок м 1. (рукоятка) 柄 bing, 把 

b a ;〜 ножй 刀•柄 2. (ли ст а )叶病 уё- 
blng, 小笔 xiaojlng 3. бот. (для при
вивки) 接穗 j’iGsui， 接枝 jiGzhi; (для 
посадки) 痛条 cMtiAo

череп м анат. Д骨 lugu; (верхняя 
часть головы )头盖 t6ug含i，Й壳 пйокё 

черепахЦа ж X. ^  gui 2. собир. (пла
стинки п а н ц и р я )龟甲 guljid，刑瑁 
mao; изделия из 〜и 成瑁制品；〜овый
1. 4 [的】gui[de】；〜овый суп甲鱼汤
2. (из панциря черепахи)取_ [的] 如 i- 
mao[de];〜овый портсигар 把_ 香烟 

盒
черепаш||ий 1 . 龟的 guide 2. перен. 

极 慢 的 H  m a n-de;〜ьи темпы极慢的 
速度； идтй〜ьим шагом慢腾腾地逢 

черепйЦца ж 1. с о б и р .瓦 wa 2. (от
дельная плитка) 一块瓦 yi kuai wa; 
—чиый 瓦[的】wa[de]; —чная крыша 
瓦房顶；〜чный завод制瓦厂 

черепиЦой: 〜ая коробка а н а т .脑烦 
черепок м 碎瓷片 suicipi含п，碎;Й玲 

suiwapian 
чересполосица ж 饼 地 交 错 [现象】 

gengdi jiacxuo [xianxiang]
чересчур 太 tai,过分 guofen;〜 мно

го Ж多Т ;〜 горйчий суп ж热的汤； 
今то уж〜这未免过火了

черешия ж 1. (дерево)樓桃树 ying- 
taoshu 2. (плод) _ 桃  ylngtao

черкать, чёркать, черкнуть 1 .划道 
Ш hua daodao 2. разг. (вычёркивать) 
勾 划 gouhua 
черкёЦс м у 〜шенка ж 契尔克斯人 

qi’erkeslren
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черкнуть сов. разг. 1. см. черкать 1
2. (быстро написать) 匆忙地写  c6ng- 
mangde xie 

чериён||ый 染黑的 i^nhSide;乌[的】 
wil[de];〜ая сталь 乌钢;蓝钢 

чериёть，почернеть 1. (становиться 
чёрным，т ё м н ы м )变黑 b@nh€i， 发黑 
fahei 2. тк. несов. (виднеться)显出黑 
xianchu heise; вдалй чернели фабрйч- 
ные трубы远处显出工厂的一些黑色烟 
図来； 〜 ся несов. см. чернеть 2 

черийла м н. 墨水  moshui; синие 〜 

蓝墨水
чернйльнЦица ж 墨水瓶  m6shulping; 

〜ый 1.墨永[知】moshui[de];〜ое пят
но 墨 水 点 2. ирон. 笔墨[的】bimo[de]; 
〜ая война 笔战 <)> 〜ый карандаш
学铅笔

чернить, очернить 1. тк. н е с о в .染 
黑 гйгйтё〗，凃 黑 〜 вблосы染黑 
头发 2. перен. (клеветать на кого-л.) 
诬蔑 wumie , 诽谤 feibang, 诋毁 dihui 

чёрио-бел||ый 魚白[的] h色i-b叫 -de】； 
〜ое изображение黑白圍像 

чернобородый 黑晶子的 l^i huzi-de 
чернобровый 讀層毛的 hei meimao- 

-de
чернобурка ж разг. 1. (ж ивотное)掲 

狐 hShCi，玄狐 хийгйтй 2. (м е х )褐如皮 
hehupi,玄狐Й xuanhupi 

черио-бурЦый: 〜ая лисица 褐狐；玄狐 
чериов||йк м  草稿  сйо§йо;〜6й 起草 

的 qkdode ; 〜 ая рукопись 草稿 
черноволосый 遠头发的 h色i toufa-de 
черноглазый 黑Щ禱的 h色i ySnjing-de 
чернозём jw 熏 土 feitfi;〜 ный 黑土 

[的】heitu[de];〜ный район 黑土Ё 
чернокожий 1 . 黑皮族的 h§i pifu-de

2. в знач. сущ. 灰熏人  h色irSn 
чериоморскЦий 逢—[的] h€ih5i[de】； 

〜ое побережье黑卷沿岸 
чернорабочий 1. 作義工的 zu6 za- 

gong-de, 干杂活儿的 gan zahuor-de 2. 
в знач. сущ. м  杂工 zagong 

чериослйв м с о б и р .魚李子干 МПЫ- 
gan

чернота 5 w 1•黑 h§i，黑色 h§is会 2. 
(м р а к )黑暗 h6i’An 
чёриЦый 1 .黑 [的】hei[de],黑色 [的】 

heise[de] , 乌黑的 wiihSide;〜ый цвет 
黑爸；—ый костюм黑西服；〜ые тучи 
黑云；乌云 2. (не главный，подсобный) 
唐边的 h6ubiande;〜ый ход 后р ;〜ый 
двор 后院 3. (физически т яж ёлы й)笨 
重的 benzhongde;〜ая раббта 笨重南 
体力劳动；粗 活 4. перен. {м рачны й)黑 

的J hei^nfdej; (безотрадный)忧郁和 
youyude; (т яж ёлы й)艰难丨的] jiSnn含n 
[-de];〜ые мысли 忧 _的 思 想  5. перен. 
(злостный, прест упны й)恶毒的 edude, 
凶恶[的】 xi6ng’fe丨de】；阴险[的 ] yimd- 
anjde];黑暗 [的】h引’点nfde】；〜ые сйлы 
реакции 反ЙЙ黑暗势力；〜ая клевета 
恶毒的诽谤；〜ые замыслы阴险的计谋； 
〜ая душа 黑_，р、两 6. в знач. сущ. м 
(негр) Щ Х  heiren 7. в знач. сущ. с 
〜ое (чёрная одеж да)黑衣服 h€i yifu; 
одет во всё〜ое全身穿的都是黑衣服 
8. в знач. сущ. м н . 〜 ые (в шахматах) 
黑 棋 hGiq丨О 〜ые спйски黑名单；〜ый 
рь/нок黑市；〜 хлеб黑面苞；〜ые ме
таллы 黑色金属；〜ая икра黑鱼子； 
〜ый кофе不加牛奶的咖啡；〜ая ме-

тал л у р гй я  黑色治金业；〜 ым по белому
清清楚楚

черпак м  I . 长柄勺  chdn g b in g sM o
2. т е х .皆=斗 сМ пйби

черпать несов. 1. (жидкость) @  y ao ; 
汲 j i ; 〜 воду 哲水  2 .(землю и т. п.)

c h a n ju e; 〜 песбк 皆掘沙土  3. пе
рен. 吸 取 x l q f i ;获 得 hu6d6，得 到 d& 
d a o ; 〜 зн ани я 〜 сведения
得到消息

черстветь, зачерстветь, очерстветь, 
почерстветь 1. сов. зачерстветь, почер
стветь 变 硬 piA ny ing，变 得 又 干 又 硬  
b ian d e  you g an  you y in g ; хлеб зач ер 
ствел 面包变硬了  2. перен. сов. очерст
веть, почерстветь (о человеке) 变得务辱 
[无 b ian d e  16ngkCj[-wiiqing】； душ а 
ч е р с т в е е т心肠越来越冷酷 

чёрств||ый 1. (о хлебе и т. п .)又干又 
硬 Й  yougan  you y ln g -d e  2. перен. 冷 
酷 的 Q n g k i i d e ;心 肠 硬 的 x in c h点ng 
y in g - d e ; 〜 ый человёк 心肠硬的人；— ое 
о т н о ш е н и е冷酷的对待； 〜 ое с е р д ц е冷 

酷的心
чёрт м  鬼 g u i ; 〜 попугал 鬼迷住了； 

〜！ б п й ть  опоздал на поезд 真糟糕!我 
又误了火车了；真觅鬼 !我 又 没 赶 上 火车； 
не так  страш ен 〜 ， к ак  его малю ю т 
п о е л .鬼并不像人们描画得那样可怕 ◊  
до 〜 а 1) (до крайней степени) 到极 
点； надоёло до 〜 а 厌恶极了  2> (очень 
м н о г о )多极了； к  〜у !， к чертам! 
прост. 1): идй к 〜у ! ; 条琴！滚开!； пос
лать кого-л. к 〜 у w i...滚蛋  2): всё 
пош ло к 〜 у —切都完童了； какбго 
〜а! прост. 1) (почему) 为什么  2) (где 
т а м )哪里；哪有的事；〜 возьмй! бран. 
岂有此理 !；碰到鬼了丨； 〜 знйет что! 真 
岂肴此理 !； 〜 егб з н а е т !鬼知道!； что 
з а 〜！这是怎么一回事!； чертям тошно 
真叫人受不了 

черт||а ж 1. ( л и н и я )线 x ia n ; (в ие
роглифе) Д  h u a ; провестй тонкую  —у 
画一矣细线； подчеркнуть напйсаиное 
ВОЛНЙСТОЙ〜6 Й 在所讀■的字的下面画一 
条波浪线； в и е р о г л и ф е《乂》 д в е 〜 й  
«人》字是Ш画 2. (граница) 辱线  j i6 x B n ; 
(предел) 界齒  j ie x ia n ; в 〜 ё города 在 
市界以内； 内； 〜 бй г о р о д а 在市 
與以外；垚市舛； зайтй з а 〜 ^ 越过界舍
3. обычно м н .〜 й : 〜 й  лица 容貌；面 
容 4. перен. (свойство, особенность) 特 
点 t H i谷n，特证 〜 й  х ар ак те
ра 性格的特点；о сн о в н ы е〜й 基未特证； 
主宴 特 证 ❖  в о б щ и х 〜й х 概括Й ;大 
体上

чертёж м  图 tfi，图紙  tiizhi; рабочий 
〜 Jife工图；〜н ы й 绘图 [的】h u itii[d e】， 
制Ш 的 ] z h itu fd e ] ; 〜 иая доска 绘 Ш板 ; 
〜 ная б у м а г а 绘囱纸 

чертёжник м  z h i t u y u a n ,绘
图员 huituyuan  

чертить, начертить 1. (проводить 
черту，л и н и ю )画 [线 ]上ий[х@ п】；划 [道】 
hua[dao】；〜 лйнию  画一条线；〜 пал
кой по п е с к у 用棍子在沙土上划道 2. 
(изготовлять чертежи) 逵制  h u izh i; 〜  

план м ес т н о ст и绘制地洽_ 面图 
чертовски разг. (крайне) 不得了  Ьй- 

d e l ia o ,要命  y a o m in g ; 〜 устал 疲倦得 
不得了 ; 〜 хочется е с т ь 成得不— j  

чертовскЦий разг. 1 . 魔免的  m oguide; 
魔鬼一般的  m 6gul yTban-de 2. (чрезвы-
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чай н ы й )不得、了昨 b u d e liao d e ; _ 常厉害 
的 fe ichang  l i h a i - d e ; 〜 ая  погода 如常 
坏的天气； 〜 ая  с к о р о с т ь不得了的速度 

чертополох м  fe ilian  
чёрточка ж 1. см. черта 1，4 2, (де

фис) 连字符号  lian z i fuhao ; (знак пе
реноса) _ 行符号  y iM n g  fu h ao

чертыхаться несов. разг. 骂人鬼  ma- 
re n g u i, 骂街  m ajie  

черчёниЦе с 绘图  h u i tu ;  урок  一 я 绘 

图课
чесать, почесать 1. (скрести) 播 sao, 

烧  п й о ; 〜 спйну 搔背  2. /пк. несов. 
разг. 梳  sh ii; (кого-л. )梳头  sh u to u ; 〜 
в о л о с ы 梳发；〜 р е б ё н к а 给小孩梳头
3. тк. несов. (хлопок и т. п.) _ [理 1 
s h u [ l i ] ;〜 л ё н 梳 麻 ◊ 〜 я э й к 葫扯 ; 
〜 в заты лке 搔唐Й 壳；〜 ся, почеса
ться 1. 搔痒  s色о у备ng， Щ sao 2. тк. 
несов. (зудеть) 发洋  fay an g ; спииа че
ш ется 背 ®库  3. тк. несов, разг. (при
чёсываться) 【给自己】梳 头 [gSi z iji] shu- 
tou

чесиок м 大蒜  d a su an ; (луковицы чес
нока тж. )蒜实  su an to u  

чесотЦка ж 济择  j ie c h u a n g ;〜очный: 
—очный больной ~ о ч и ы й
з у д 疥疮的发痒； 〜 очиый к л е щ 疥螨 ; 
疥虫

чествование с 1, (действие) см. че
ствовать 2. (торжество) 庆祝会  qing- 
zhuhui

чествовать несов. 庆祝  q in g zh ii，庆 
贺 q inghe 

честно 诚实地  ch6ngsh〖d e ; 老实  1йо- 
sh i О 〜 г о в о р й 老实说 

чёстнЦость ж 诚实  chGngshi，老实 
la o sh i, 正直 z h e n g z h i ; 〜 ый 诚实 [的I 
c h e n g s h i[d e ] ,老实Г的】lao sh i[d e] ;正直 
[的 ] zh 6 n g zh i[d e l; (добросовестный) 正 
当治 z h e n g d a n g d e ; 〜 ый человёк 诚实 
的人；老实人； 〜 ое о т н о ш е н и е诚实的态 
度；деньги, заработанны е 〜 ым трудом 
以正当劳动所获得的金钱报酬； 〜 ые лю 
ди всего м й р а 全世界正Ж 入士  ◊  Да
вать 〜 ое с л о в о 用名誉担保  _ 

честолюбец м  й 荣心重尚人  xiirtSng- 
x ln  zhong-de r e n ; 野心家  y e x ln jia  

честолюбив||ый Й  荣心重的  xiir<3ng- 
x ln  z h o n g - d e ,功名心S 的 g ongm ingx ln  
z h o n g - d e ; 〜 ые з а м ы с л ы 贵图权势的意 
图； 〜 ый ч е л о в ё к虚荣心重的人 

честолюбие с 虚荣心  x{ ir6ngxin，功名 
心 g o n g m in g x ln; 齡心 уёхТп 

чест||ь ж 1. 事誉  гбгщ уй; (доброе 
имя) 羞誉 m in g y u ; (слава) 光荣  guSng- 
ro n g ; дело 〜 и 免余的事业；бор<Зться 
з а 〜 ь и свободу Р о д и н ы 为祖国的光 
荣和自由而奋斗； задёть чью -л .〜 ь 肴损 
字 …的 名 誉 2. (целом удрие)贞 洁 zh§n- 
j ie , 贞节  zh € n ji色，童贞  ton g zh en  3. {по
чёт, уваж ение)動:敬 zu n jin g ; он в —й 
他是受尊敬的； вы оказали  нам 〜 ь 
свойм п о с ещ е н и е м您光臨我们感到荣幸 

- ь  кого-чего-л.为 7 祝贺 - X f 7  
为了欢迎…；ОТДЙТЬ 〜 ь кому-л. 

向…举手敬礼；с 〜 ью в ы п о л н и т ь尭荣 
地完放；К 〜 и кого’л . 值得赞扬的是 

чесуча ж 苗编  jian ch o u  —
чета ж\ с ч а с т л й в а я〜一对幸福的夫

О в 
庆祝 ..
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妇；супружеская 〜 夫 妇 ；не 〜 кому-л.
与…不能相匹配 

четверг м 星期四 xingqisi 
четверёньк||и мн. разг.: ползтй на 

〜ах И肢着地地爬着；匍匐着 
четвёрка ж 1. (ц иф ра)西 si 2. (груп

па из четырёх человек)西人/_1、组 siren 
xiaozu 3. (от мет ка)四分 sifen 4. (лод
ка) ’四桨小船 sijiSng xiaochuan 

четверо 吗个 sige;〜 сыновёй 四个 
儿子；〜 нбжниц Й把剪刀；〜 с̂ток 
И昼夜；нас было тблько〜 我 们 只有  

И个人
четвероиогЦий 1. (о ж ивот ны х)四足 

[的] sizu[de] 2. в знач. сущ. м н . 〜не 
西鱼 动 物 sizu dongwu 
четверостишие с 四行诗 si hangshi 
четвертйчиый г е о л .第И纪 [的】d〗siji 

[■de】; 〜 период第И纪 [时期】 
четвёрт||ый 1. _ 四  di-si 2. в знач. 

сущ. ж 〜ая И分士一 sifenzhlyl； одна 
〜ая И分之一

чётверт||ь ж 1 . 四分之一 sifgnzhiyi; 
три〜и 四分之三；〜ь часа 一刻[钟 ];
〜ь года 一季 2. (часть учебного года) 
学季 xt^ji 3. муз. И分音符 siRn ylnfu 
четвертьфинал м спорт. 西分之一决 

赛 sifenzhlyl juesai 
чётк||ий 1 .清楚的 qlngchude; (о ша

ге и т. п .)整齐 [的 ] zh6ngqi[de】；〜ое 
произношение _楚 由 发 音 i —ий почерк 

晰的笔划；〜ие движения清楚的动作； 鱗 
〜ий шаг 整齐的步找 2. перен. (ясный， 
вразумит ельны й)明画的 rning,qu6de，清 
金的 qingchude;〜ое изложение ЩЩ 
的威述；〜ая постановка вопроса 明_  
地提出问题；〜ая позйция _楚的立场
3. перен. (хорошо организованный) ШШ 
得很好的 zuzhlde hen hao-de; (точный)
_ 确Й jingquede;〜ая работа 组织_  
很好的工作

чёткость ж 1. 清楚 qingchu; (шага 
и пг. п. ) 整齐 zh6ngqi 2. (точность) 
精确性 jlngquAxing 3. (организован
ность) 名產织性 zuzhlxing 

чёти||ый:〜ые чйсла 偶数 
четыре Ш si； И[个】si[ge】；〜 чело- 

вёка因个入 
четырежды 1. 乘因 chengsi; 〜 

пять— двадцать 五_因得二十  2. (четы- 
ре раза) 西次 sici

четыреста 因百[个 ] sibai[ge] 
четырёхгодичный И年[的】sini3n[de】 
четырёхграннЦик м 由面在 simianti;

—ый四面l的〗simmnlde]，四方[的] si- 
fang[de]

четырёхднёвиый И天的 siti巨nde 
четырёхкратный 四次丨的】sici[de] ;〜 

отказ И次拒绝 
четырёхлётЦие с 1. (срок) 四年 sinian 

2. (годовщ ина)因周年[点念】sizh6uni5n 
[jinian];〜иий 1. (о сроке) 四年的 
siniande 2. (о возрасте) И岁的 sisui- 
de

четырёхмёсти||ый И座印 sizuode; 有 
И个坐位的 уби sige zuowei-de;〜ое 
купе И座车厢 
четырёхполье с С . - х . 西 田 轮 种 制 si- 

tian 16nzh6ngzhi 
четырёхсотлетие с 1. (о сроке) И 百

年 sibSinidn 2. (годовщина) 四百周年 
[纪念 I sibii zhounian [jinian] 
четырёхсотый 第И百 di-sib5i 
четырёхстороинЦий 1 .四面[的〗simi- 

an[de] 2 .四方[的】sifangfde];〜ее сог
лашение 因方Ь定

четырёхугбльнЦ ик м gg 角形 sijiao- 
xing;〜ый И角[的】sijiao[de] 

четырёхэтажный 四_ 的 sicengde; 〜 
ДОМ四层的楼房

четырнадцат илетн ий 1. (о сроке) 十 
四年的 shisiniande 2. (о возрасте)十四 
岁南 shisisuide 
четырнадцатый 第十四 di-shisi 
четырнадцать 十 个】shisi[ge] 
чех м 捷竞人 jiSk^^n 
чехарда ж 1. (игра) 跳背游戏 ti含？■ 

bei youxi 2. перен. разг. 逢次更換 die- 
ci genghuan; министерская 〜 内 阁 的  

迭次更換
чехол м 套 tao,夕|•套 waitao; чемо

дан в чехле带套的手提箱 
чехословацкий捷克斯洛伐克[的】jih 

kesIluofake[de] 
чечевица ж 兵豆 blngd6u， 小扁豆 

xiaobiandou 
чечётка ж (танец) 乔特卡舞 qHoth 

kawu
чёш||ка ж см. чех; —ский 捷克[的 ] 

jiekefde]
чешуйчатый 有鱗[片〗的 уби lin[pian]- 

-de;鱗状[的】Hnzhuang[de] О 〜 ли
шай мед. 牛皮癖

чешуя ж 鱗片 linpBn; рыбья 〜 鱼

чйбис м 风头麦鸡 kngtou maijl 
чиж м 黃邊 huangque 
чилйЦец Му 〜йка ж 智利人 zhilir^i; 

〜йский麵利 [的】zhili[de] 
чии м 1. 官级 gugnji，官衔 gu自nxi^n; 

офицерские — ы 军官宫缚 2. (чиновник， 
служащий) 官员 guanyuan; — ы дипло- 
матйческого корпуса 外交团的舍员们 
◊ — по чйну，〜 чйном妥妥当当地; 
好好地；万无一失 

чииара ж 悬铃字 xuanlingmu 
чинить I，очинить, починйть 1. сов. 

починить (исправлять) ШШ xiuli; 
(одежду и пг. п . ) [修】補 [х1й】Ьй; 〜 
пйшущую машинку 秦 理 打 字 机 ； 〜 
одежду补衣服；〜 ббувь冧 鞋 %. сов. 
очинять (делать острым) 削尖 xiao- 
jian, 修尖 xiiijian;〜 карандаш 修尖 

铅笔
чииить II несов. (устраивать) 进行 

jinxing;〜 распрйву进行镇压；迫害 
pohai;〜 препйтствия [加以丨阻烧 

чйино 规齟矩矩地 gulguljfijfi-de 
чйииый 夺规矩的 shdu guiju-de，彬 

彬有礼的 Hnlln youli-de 
чиновниЦк м 1. 官员 guanyuan, 官 

吏 guanli 2. (бюрократ) 官僚 guanliao; 
〜ческий，〜чий 1 . 宫貞[的】guanyuan 
[-de] ,官吏 [的】guanli[de] 2. (бюрокра
тический) 會療丨的】guanliao[de] 

чирей м разг. 市 jie 
чирикать, чирикнуть 卿卿叫 jljljiao, 

唆唆叫，zlzijiao 
чирикнуть сов. см. чирикать 
чиркать, чиркнуть 划 hua, 擦 са; 

чйркиуть спйчкой 划火杂 
чиркнуть сов. см. чиркать 
чйслени||ость ж 数量 shfjlidng，数目

shumii, 数 s h u ; 〜ость поголовья 
скота 牲畜头数；〜ость населения 人口 
数量；〜Ь1Й兹 量 上 的 shijliangshAngde; 
—ый состав 人数；—ое превосходство 
数量上的优势 

числйтель м мат. 分子 fenzi 
числйтельи||ое с грам. 数词 shuci; 

порядковое 〜 序 数 количественное 
〜 基 数 词 ；〜ый: ймя〜ое грам. 数词 

числить н е с о в .认为 [是I renwei [shij; 
作为 z u o w e i ;歹Ij乂 lierii;〜 кого-л. 
больным 把 ...列Л病人； 〜 кого-л，в 
отпуске 把…歹ij乂 保 〜ся несов. 1. 
(иметься^ насчитываться) 有 you; (счи
таться за к е м -л .)记在•.._上 ji zai... 
zhangshang,记在…身上 j丨 z&i，..sh€n- 
shang 2. (значиться, сост оят ь)歹[j人 
lieru,属宇…之列 shuyu...zhi lie 3. 
(считаться) 食是 suanshi 

числЦо с 1•数 shii; целое 〜 6 整数； 
дробное —6 分_  2. (количествоу числен
ный состав) shuliang, 数目 shumu, 
数 shij; общее〜б总 数 3.: в〜ё在… 
—中；принадлежать к〜у 属子…务中
4. грам. 数 shu; единственное 〜6 Щ. 
数；множественное 〜6 复数 5. (дата) 
日 ri，号 hao; какое сегодня 〜о? 今 
天 几 в последних 〜ах сентября % 
月 下 旬 ◊ без〜й不胜数举；в том〜 ё 
其中包括；〜овбй数字[的】 sh{izi[de】； 
数字上的 shuzishangde; —овые данные 
数学材料；〜овйя величина数值；数量； 
〜овбе соотношение数字上的对比 

чистильщик м 清洁:i  qlngjiegong; 
〜 сапбг擦皮鞋的 _

чйстить несов. 1.莽干净 nong ganjing; 
(двор и т. п . )扫除 sdochii; (щёткой) 
Щ shua; (протирать) 擦 са; (мыть) 
^  xi； (в химчистке) 千春 ganxi; (ко
лодец и т. п . )淘 1:йо;〜 з$бы 刷牙; 
〜 ббувь 擦鞋 2. (фрукты и т. п.) §ij 
皮 baopi, 如皮 xiaopi;〜 апельсйи îj 
桔子皮；〜 картбфель削马铃薯皮；〜 
рыбу 刮去鱼鳞 3. перен, разг. (органи
зацию и т. п . )清洗 qingxi，清除 qlng- 
chu ;〜ся н е с о в ,把自己弄 干 备 Ьй ziji 
n6ngg 巨 nj 丨 ng 
чйсткЦа ж (действие) см. чйстить； 

отдать костюм в 〜у 柄西服拿去干洗; 
химйческая 干&  

чисто 1. нареч. см. чистый 2. в знач. 
сказ. безл. 丰净 ganjing; в комнате 
очень 〜 屋 子 _ 很干浄 3. разг. (подоб
но) 象 ...一样 xiang...ylyang

чистов||йк м разг. 番清的一份 i n̂g- 
qlngde ylfen, 筆清本 tengqingben; —ой 
鲁清[的 1 tengqing[de]; —ой экземпляр 
誊清本；誊清的一份 

чистогаи м разг. xiankuan, Щ
金 xianjln 

чистокровиЦый 1 . 纯 种 [的] chiin- 
zhong[de];〜ая лошадь 纯為1 Ц 2. перен. 
разг. (настоящий) 纯粹的 chuncuide 

чистописйни||е с 书座 shufa; 习字 xf- 
zi; урок〜я匀字W  

чистоплотный 1. 爱清洁的 qlngjie- 
-de 2. л е р е к .纯洁[的 1 ch6nji>[del 

чистосердёчи{|ый 真诚的 zftench^ngde; 
坦白的 U n h i d e ; 直爽的 zhishudngde; 
〜ое раскаяние真诚南悔过；〜ое при
знание 坦白的供认；〜ый человёк直 

爽的人
чистосортнЦый 品级纯净的 pinj〖 chun-



jing-de; 精选过的 jlngxu5ngu6de;〜ое 
зерно纯净的粮食；〜ые семена讀选过 

的种子
чистот||а ж\ 〜а помещения 房屋 

内的清洁；поддерживать —у в классе 
保持教室内的清洁；〜纟Души心灵的纯 

моральная〜й道德上的纯洁；идей
ная 〜й思想上的纯洁ffi; на〜 勺 разг. 
毫不隐瞒地;坦白的 

чйст||ый 1 .干浄 [的】ganjing[de] ,清 
洁的 qingjiede; 洁浄的 jiejingde;〜ая 
одежда牛净的衣服；〜ые руки干浄手； 
〜ый стакан午净的玻璃杯；〜ое стекло 
明浄的玻璃；〜ая вода 2. (пустой， 
сво б о д н ы й )空白[的] k6ngb3i[de】； (о 
прост ранст ве)產阔的 k6ngku6de， 空 
f  的 （6ngki^ngde;〜ый бланк 空白知 
表格；〜ая тетрадь空白的练习本；空白 
本子；〜ое иёбо晴朗天空；〜ое поле 
空白的田野；旷 野 3. (без п р и м е с и )纯 
[的】chun[de],纯净的 chunjingde;〜ое 
золото纯金；〜ый спирт命酒精；〜ая 
порода 纯种；животное 〜ой крови 纯 
种的动物；〜Ь1Й воздух清洁的空气；清 
新 空 气 4.:〜ая прйбыль纯未[J;〜ый 
вес _ 重  5. (ясныйt чёткий) 清楚的 
qingchude,清麻的 qlngxlde;〜ый звук 
Ш楚的声音 &  (правильный — о языке): 
ои говорит иа 〜ом русском языке 
说一口 Й道的俄语 7. перен. (нравствен
но безупречный) 纯洁命 chunjiede,纯 
正的 cftiinzMngde; (непорочный) 纯贞的 
chunzhende, 的 tongzhende; —ые 
побуждения命正的动机；〜ая душа纯 
洁的心灵；я перед вами〜我对你是清  
白无罪的；〜ая девушка纯 贞 的 少 女 8. 
перен. разг. (настоящий, совершенный) 
纯粹的 chuncuide;真Ш的 zhenzhengde; 
〜ая случайность地粹的偶然事件；〜ая 
правда 真正的实®  9. (тщательный, 
хорошо отделанный) 精致的 jingzhide， 
精 细 的 jingxide，干 浄 细 致 的 g自njing 
xizhi-de;〜ая раббта精 致 的 工 作 О 
〜ая отставка 完全退休；от 〜ого серд
ца 诚心诚意地；вывести на〜ую воду 
掲穿；掲Й ;〜ой воды真正的；прини
мать что-л. за 〜ую монету 把 ...当作 

真的；信以为真 
читальный:〜 зал 阅览室 
читальня ж 阅览室 yuelanshi 
читатель 1 .读者 duzhe 2. (посети

тель библиотеки) 阅览者 yu61dnzh6 
читать, прочесть, прочитать 1 . [阅】 

读 [уиё】(5й，看 Нп; (вслух) 念 ni含п; 
— газёту 看振；он не любит 〜 他 不  
喜欢看书 2. тк. несов. (уметь читать) 
会. hui кап;会念 hui nian; мальчик 
ещё не читает男孩子还不会 念 书 3. 
перен. (угадывать чьи-л. желания，на
строения) 看出 k&nchii，看透 k&nt6u; 
〜 иастроёния по лйцам从人的面容上 
看 出 人 治 心 情 (декламироват ь)朗读 
langdu, [#]诵 [b6i】s6ng， 朗诵 Bng- 
song;〜 стихй с эстрады在台上朗诵诗
5. (лекции и т. п . ) 讲 [课】jHng[fe】， 
讲授 jiangshou; профессор читает лек
цию 教授在讲课；教授在讲演；〜 рус
скую историю 讲俄罗_ 史 ◊ 〜 настав- 
лёиия 训片；教丨丨；〜ся несов.: эта кнй
га читается легко这本书容易读；彡ти 
два слова совсем не читаются &两 个  
词完全看不清；мие сейчас ие читается 
我现在不想看书

чйтка ж разг. {действие) см. читать 
1,4 2. коллективная 〜 газёт 集体读 
fg 3. т е а т р .读台词 dii taici 

чих м 喷嚏声 pentisheng 
чихать, чихнуть 1. 打喷嚏 di penti 

2. перен. прост, тк. н е с о в .根本不理 
genben bull, 不愿意理睬 Ьйуийпу'1 П- 
cai；〜 мне на него我 ©本示理他  

чихи夕ть сов. см. чихать 1 
чище сравн. ст. прил. чйстый и 

нареч. чисто 
член м 1. (часть тела) 肢体 zhltl; 

чувствуется усталость во всех 〜ах 感 
到四肢疲倦 2. (часть какого-л. целого) 
成份 chengfen; мат. ®  x i a n g ;〜ы 
предложения г р а м .句 子 分 ； мате
матической пропорции数学比例中的各 
项 3. (организации и т. п . ) [成】员 
[cheng]yuan; ~  партии 〜 проф
союза 工会会员; 〜 делегйции代表南 
团员；〜 парткбма党委委员；〜 ООН 
联合国会员国；действйтельный〜 Ака
демии Наук _ 学院正式院士；〜ы семьи 
家庭成员 4. грам. (арт икль)冠词 g Mn- 
ci; определённый 〜 定冠词；неопре
делённый 〜不定冠词

членить н е с о в .分解 fenjie; 瓜分 gua- 
fen;〜 предложёние分解句子 

членораздельно см. членораздельный 
членораздёльиЦый 清楚的 qlngchude; 

段落分Ш的 duanluo fenming-de;〜ая 
речь段落分明的话 

членский 会Й[的I huiyi^n[de】； 〜 
взнос 会费；(парт ийны й)党费；〜 би- 
лёт含员证；(парт ийны й)党证

членство с chengyuan zlge，
会员资格 hu'iyu3n zige; (парт ийное)党 
籍 dangji; (профсоюзное)会籍 huiji 

чмокать, чмокнуть 1. (губ а м и )撮替 
作 序 cuochun zuosheng,吧唔丨嘴】bada 
[zui], и面嘴有声 zazui you sheng 2. (из
давать хлюпающие з в у к и )孤卿孤_响  
guajl guajl xiang 3. разг. (целовать) 
f发出响声地】吻 [f自chii xiangsheng-de] 
wen

чмокнуть сов. см. чмокать 
чокаться, чокнуться 碰 [杯】 peng 

[-bei]；〜 рюмками с гостйми ® 客人们 

碰杯
чокнуться сов. см. чокаться 
чопорно см. чопорный;〜о держать

ся 举止拘泥 
чопорный 拘泥，的 jiin'ide，古板的 gii- 

bande;〜 человёк痴泥的人 
чреват||ый (могущий вызвать что-л.) 

能引起…的 M n g  yingqi...-de,孕育着 ... 
的 yunyuzhe...-de; (насыщенный чем-л.) 
Ш肴…的 fCjydu...de 

чрёв||о с уст.у к н и ж н .肚子 duzi О 
ещё во〜е матери还在轉肚里 

чревовещание с 政语 fuyu 
чревоугодие с уст. 與食 tanshi 
чрезвычайно 穿р常 feichang; я 〜 рад 

我非常高兴 
чрезвычайи||ый 1. (очень большой, 

исключительный) 极端的 jiduande; ^  
胃 feichang da-de;〜ая важность 
备端的重要性；〜ое происшествие [非 
常]摹 2. (экст ренны й)非常[的I Ri
ch 点 ng[de]， 齒时 [的】linshi[de]; (специ
ально назначенный， предоставленный) 
特別 [的】tebie[de]; —ый съезд非常大 
会；〜ое заседание临时会议；〜ый и

полномочный посол特命全权大使；〜ое 
положение紧急状态 

чрезмёрнЦый 过分的 gu6f6nde，过度的 
gu6dude; 过大的 gu6d&de; 过多的 gu«5- 
d u o d e ;〜ые требования 过分的宴求； 
〜ые расходы过大的开支 

чтёниЦе с 1. (действие) см. читать 
2, (то, что читают) ШЩ duwu; по
лезное 〜е有益的读_  3. м н .〜я (цикл 
л е к ц и й )讲虫 jiangzuo;报告会 baogao- 
hui

чтец м ||诵 _  langsongzhe; (артист) 
朗诵演员 langsong yanyuan 
чтить н е с о в .尊敬 zunjing; 〜 чью-л. 

память尊敬地追念…；缅怀… 
что I мест. 1. в о п р .什么 shenme; 

什 么 齊 shenme shi ;什么秦Ш shenme 
dongxi;〜 Зто такое? 什么?；〜 
случилось?发生了什么事？； чему смеё
тесь? 你笑什么？； о чём вы думаете? 你 
在想什么事?； чего я там ие видал? ф, 
在那里还有什么没见过？ 2. вопр. в знач. 
сказ, (к а к о в )怎 ff样 zenmeyang;〜 с 
вами?你怎么咖?；〜 сосёди? 命居怎么 
样、？ 3. в значг, нареч. (п о ч е м у )为什么 
weishenme, ganshenme;〜 ты
так кричйшь?你干什么这样喊叫?；〜 
纟то ты бегаешь как угорелый? 你这是 
为什么拚命奔跑昵？ 4. вопр. разг. (сколь
ко) 多少 duoshao; 多少钱 duoshaoqian; 
〜 стбит т̂а кнйга? 这本书多少钱？ 5. 
вопр. (что ты сказал^): «Подойди по
блйже» — «Что?» «走近一点》— «如说什 
么?》6. неопр. разг. (чт о-нибудь)什么 
s h e n m e ;什么_  shenme shi; если 〜 
случится, скорей извести меня 如果 $  
生什么事，赶快通知我；В случае чего 
如果有fl*么事；не забыл ли ты чего? 
办没肴忘记仵么东西吗？ 7. относ, (кото
рый) 那个 neige; 这个 zheige; дом, 〜 
стойт на углу运角上那所房子；спой 
мне пёсию ту,〜 пел ты вчера 给我 
唱 唱 你 作 天 唱 过 的 那 个 歌 吧 8. относ. 
什么 shenme; он не знал,〜 делать 

不知道作什么好；забыл,〜 где лежйт 
忘了什么东西在什么地方 9. о т н о с .这 
途… zhe s h i ; дождь кончился, 〜 
всех нас очень обрадовало 雨停了，这 
使我们大家很高兴；ои не ответил, 〜 
меня удивйло fife没有回答，这使我觉得 
很 奇 怪 ◊ a 〜？怎么回事？；为什么?； к 
чему?干什么 ?；为什么?； на〜？ разг. 
(для какой цели, за ч е м ^ )干什么？； ни 
за 〜 (ни в коем случа е)元论如何Ш不; 
ни за〜 ни про〜 白 白 地 ；平白无故 
地；хоть бы 〜 в знач. с к а з .满不在乎; 
иё к чему [实在】用不着；ни к чему完 
全不应该；毫无用处； с чего因为什么 ; 
во〜 бы то ии стало不管怎样；元论如 
何；〜 попйло随便什么；ни с чем 一 
无所有；空手；вот оно〜！原来如此啊 !
что II союз 1. обычно не переводит

ся: я думал,〜 он заболёл 我以为他 
病了； иадёюсь，〜 вы придёте 我希望 
您籴；я рад,〜 вйжу вас见到您，钱很 
高兴；такой тяжёлый,〜 не поднять 
重 得举不與 来 ； так испугался,〜 ли- 
шйлся дара речи他吓得说不出话来了 
2. сравнительный 像一样 xiang....yl- 
yang; глуп,〜 пень笨得像个琦 墩 3 .
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ЧТО — ЧУК

разделительный 无论[是】...还是 wulun 
[shi]....haishi; 〜 ты пойдёшь,〜 я — 
всё равно无论是你去还是我去，都一样 

Т О Л ЬК О  И . . . , —  7^[й ]； ОН только и 
покупает,〜 кнйги 知道买В

чтоб см. чтобы
чтобы 1. союз цели 为了 w6ile，为的 

是 weideshi; 以便 yibian; ^  lai; я при
шёл, 〜 увйдеть его我来另的是看看他； 
тороплюсь,〜 успеть на поезд 为了赶 
上火车，我 会 紧 走 % союз изъяснитель
ный: надо,〜 он сам пришёл 雩要供自 
己来；хочу,〜 всё бйло хорошо сдела
но 莪要一釦都作得好；сомневйюсь，〜 
он остался доволен我怀疑他能满意； 
скажй ему,〜 он немёдлеиио явйлся 
ко мне告 诉 他 让 他 立 刻 到 我 这 儿来； 
пиши так,〜 всем было понятно 你要 
写得让大家都能明白 3. частица，разг. 
(выражает пожелание, требование) 要 
yao, 必須 Ь'1хй; 叫 jiao;〜 он немёд
леиио явйлся!叫他乌上来丨；〜 к трём 
часам всё бьыо готово! 三点以前一切 
都要准备好丨；чтоб ты лбпиул! бран. %  
读死！ ◊ 〜 не сказать больше 说 ...Ш 
不算过分 
что-либо см. что-нибудь 
что-нибудь 随便什么 suibian shenme, 

什么 shenme; дай мне 〜 почитать 你 
随便给我什么书读读吧；нет ли〜 во
пить? 有件么_ 尚没有?； купи〜 你 随  

便买什么东西吧 
что-то I мест. 不知什么 buzhi shen

me; 一 些 什 么 ylxie shenine; 有个茶西 
youge dongxi;看个事 youge shi; не знаю 
что, но〜 бчень вкусное不知道是什 
么，可是一种很好吃的东西；онй словно 
хочет сказать мне〜她似乎想对我说  
些什么；〜 вдруг мелькало突 Ш有个  

东西闪了一下 
что-то II нареч. разг. 1. (в некото

рой степени) 看点儿 ydudi3nr; (около) 
大概 dagai, 大约 da yue; мне 〜 нездо
ровится 我有点儿不# 服; он мие остал
ся должен 〜 рублей сорок 他还欠我 
大_ 因 十 卢 布 2. (почему-то) 不知道兔 
f t b u z h l d a o  weishenme;〜 мне не 
верится不知道为什么我不相信 

чу! м е ж д .听！ ting,你听！ ni ting 
чуб ж 额 发 efa,刘 海 儿 liuhair 
чубук м 远 袋 杆 у豆nd含ig^n 
чуваш м , 〜ка ж 楚瓦什人 chiiwa- 

shiren;〜ский 楚瓦什 [的〗chfiwashi[de]; 
~ский язык 金瓦fi*语 

чувствеин||ость ж 1. 感性 ganxing 2, 
(плотское чувст во)色й seqing, 肉欲 
rouyu; —ый 1 . 感性 [的】ganxing[de]; 
一ое восприятие 感 性 知 —ое позна
ние 感性认丨只2. (плотский) 肉欲的 
rouyude, 色舍的 seyude;〜ое влечение 
肉余；〜ые удовольствия肉体的快乐 
чувствйтельи||ость ж 1. (восприимчи

вость) 灵敏性 lingmlnxing; (приборов 
и т. п . )灵敏度 li’ngmindij 2. (впечат
лительность) 敏感佳 mlngSnxing 3, 
(сентиментальность) 感伤  ganshang, 
多愁善感 du6ch6u-sMngdn;〜ый 1. 
(восприимчивый) 有感觉的 y6u ganjue- 
-de;敏感的 mlngSnde; 〜ый нерв Ш觉 
神经；〜ый зуб有感免：的 牙 齿 2. (впе

чатлительный) 过 子敏感的 gu6y6 Ш 1П - 
gan-de; (сентиментальный)多*[§善感的 
duoqing-shangan-de; —ый ребёнок 过 
子敏感的孩子；〜ые стихи多情善感的 
i寺 3. (о приборах и т. п . ) 灵敏的  ling- 
minde;〜ые весы 灵敏的天平  4. разг. 
(ощутимый):〜ый удар 沉S 打击；〜ый 
расход相当大的开龠

чувств||о с 1. 感觉 ganjue； органы 
〜 感觉器官；感官；〜о эрш̂я视觉；〜о 
слуха 听免；；一о обоийния 嗅觉；〜о 
осязания 触觉；〜о вкуса 味觉 обыч
но м н. 〜а 知觉 zhiju^ ‘觉 ghjuS; 
лишйться〜 失 去 知 觉 ；упасть без〜 
昏倒；прийтй в〜о恢复知笕；привести 
кого-л. в〜о 使…恢 复 知 觉 3. (ощуще
ние) 感 g5n, 感笕 ganjue;〜о рйдости 
快感；〜о хблода寒冷的感笕；〜о ббли 
Ш感；〜0 прекрйсного ♦美感；〜о соб
ственного достбинства 自會心、；—о юмо
ра 幽默感；〜。 зависти姨确感;〜о от
ветственности 责 任 感 4. (любовь) 感情 
ganqing, 情感 qingg含n ; 爱 情 含 iqing; 
большое〜о 强烈的情感；нёжное〜о 
温柔的情感；〜о любвй爱情 

чувствЦовать, почувствовать 1 .感觉 
ganjue, 感到 gdndao， 笕得 juSde; 
〜овать тепло 感至丨J温暧；〜овать голод 
感到饥饿；〜овать беспокойство感到 
不安豆 . (уметь воспринимать) 会理解 
hui lijie;〜овать музыку 会Й解音系； 
〜овать прекрасное 有审美_  3. {вос
принимать и н т уи ц и ей )觉察至Ij juecha- 
dao; (предчувствовать) 相感 yugan 4. 
(осознавать)意i只至Ij yishidao;〜овать 
свои недостатки意识到自己的缺点 <> 
〜овать себя 1) ( к а к )觉得丨身体】；как 
вы себя 〜уете? 你觉得怎 _ ? ; 〜овать 
себя хорошо 笕得I  体Ш好 2) (кем) % 
得自己是；〜оваться н есо в .感 笕 到 g5n- 
jued^o, 可以感到 кёу丨 gandao; (быть 
доступным наблюдению) 可以看出 keyl 
kanchu

чугуи м 1 .生铁  sl^ngtiS，铸铁  zhii- 
tie; выплавка 〜A 炼铁  2. (сосуд)铁 
罐与  tieguanzi;〜ный 生铁扣  sheng- 
tiede

чугунолитейный 铸铁丨的】z h u tie [d e ], 
炼铁 [的 I lQ n ti6 [d e】；〜 ц е х 铸铁车间 

чудйк м gu g u a iren , g A  gu^i-
гёп; -̂оватый р а з г .有点古怪的  you- 
d ian  guguai-de

чудачество с 古怪  guguai; (поступок) 
古怪行为  giiguW xingwei 

чудёси||ый 1. (зам ечат ельны й)非常 
好的 f€ichdng hao-de;绝妙的  juSmi- 
aode;〜ая погода非龠弁尚天气；〜ый 
голос 非常好的嗓音  2. (сверхъестест
венный) 由 泰 的 qijide,神 奇 由 shenqide, 
奇 异 的 qiy'ide;〜ое спасение神奇的 

脱险
чудитУься, почудиться разг.

得 fSnghijuSde， 兔得好像 juSde hao- 
xiang; мне〜ся，что...我笕得好像… 

чудно разг. 1. нареч. см. чудной 2. 
в знач. сказ. безл. 令人奇怪 ling ren 
qiguai;〜！真令人奇怪的！ 

чудной р а з г .古怪 @  gfiguaide; 令人 
奇怪的 ling ren qiguai-de;〜 человек 
古怪的人；〜 вопрбс令人奇怪的问题 

чудный 1 .非常擎妙的 feichang mei- 
miao-de, 奇美知 qimeide;〜 цветбк — 
朵奇美的花 Р̂ззг. (очень хороший) 极

好的 ji hao-de, 非声好的 feichang hao- 
-de; она〜 человёк她是一个非龠好的 
人；〜 харйктер非常好的性格 

чудо с 1. 神弯的事 shenqide shi, 神 
秘 奇 事  shenmide qishi; в чудеса те
перь не верят现在大家不信神秘的奇事
2. {нечто поразительное) 寄迹 qijl; 
чудеса искусства 艺 术 的 奇 чудеса 
геройзма英勇精神的岙迹；творйть чу
деса 创 造 奇 迹 3. в знач. сказ. _ 事  
guaishi; 真备怪 zhen qiguai; т̂о просто 
〜！这 简 真 是 怪 事◊ 〜 как хорош!妙 
不可言!；好极了!； не〜不足为怪  
чудовищЦе с 1. 怪物 guMwii，妖怪 

yaoguai 2. перен. (о человеке) 凶襄已 
极Й人 xiongcan yiji-de ren; 恶魔 ёшб; 
фашйстские〜a 法西斯恶Щ们；〜ный
1. (уж асны й)可 怕 的 кёрйс!е; 骇人听闻 
的 hairen-tingwen-de;〜ное преступле
ние 骇人听闻的罪行；滔天罪行 2. перен. 
разг. (крайне большой) 非 常 大 的  fH- 
chang da-de, 巨大的 judade; —ный ап
петйт 非常大的全故；〜ные размеры巨 

大的规模
чудодёйственнЦый 1. рел. 有神效的 

you shenxiao-de 2. 有击效的 уби qi- 
xiao-de,特效[的〗tSxBo[def;〜ое сред
ство 特效药；灵丹妙药 

чудом神 奇 地 sh6nqide; 莫名其妙地 
momingqimiaode;〜спасся 神 # 地辑险 

чудотворнЦый 1. рел.有災如 youling- 
de; —ая нкона 有灵的神像 2. перен. 
创 造奇迹的 chuAngzAo qiji-de; 发生奇 
效的 fa sheng qixiao-de, 择效的 texiaode 

чужак м разг. 1. (человек) 外来的人 
wailaide ren; (животное) 外来由动杨 
wailaide dongwu 2. (чуждый no духу) 
异 己 分 子 yijlGnzi 
чужбйнаж 异乡 yixiang;外国 waiguo 
чуждаться несов. 避免乘往 bimi 台 n 

laiwang; 躲避 du6bi;〜 друзёй 避免 

与朋友来往 
чужд||ый 1 . 异己[的I yij〗[de】；与… 

格樁不入的 yu...gege buru-de; —ые эле
менты 异己分子；он мне .〜他和我格格 
不人 2. (не свойственный кому'Чему-л.) 
没有 meiyou; мне 〜о чувство завис
ти 我完全没有嫉妒心情

чужезёмЦец м 异乡冬 yixiangren; 
(иностранец) waiguoren; —ный
异乡印 yixiangde; (иностранный) 外国 
的 waiguode 

чуж||ой прил. 1. 人葶的 renjiade, 別 
人 的 Ыёгёп(1е;〜rie вёщи別人的东西; 
〜6й дом別 人 的 房 子 2. (чуждый) 异己 
的 yijide; 心情不同的 xinqing butong- 
■de; онй〜йе друг другу他们彼此心 
情本同 3. (не являющийся родиной) 异 
乡 Ф yixiangde; (иностранный) 外国的 
waiguode; —ая страна 外国；一ая сто
рона 异乡；〜йе края异乡;外国； 
территория他国领土；〜бй язык异乡 
话 4. разг. (незнакомый) 不认识的 Ьй- 
renshide,陌生[的 1 'moshengldej 5. в 
знач. сущ. с 〜6е 別人的东西 ЫёгёшЗе 
dongxi; взять〜<Se拿走別人的、东Щ 6. 
в знач, сущ. Mt — а я  ж 夕^人 wairen О 
на〜6Й счёт靠別人花钱；Й旁人的油; 
с〜йх слов听别人说；〜йми руками 
жар загребать [Ш他人手】火中扣栗；损 

人利己
чукотский 楚克奇[的】 chiik6qi[de]; 

〜 язык楚克奇语
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чукча Mt ж 楚克奇人 chiik合qi’rSn 
чулаи м р藏小室 zhCic含ng xiaoshi 
чулкй мн. (ед. чулок м) 长袜子 

changwazi
чулочиЦый： 〜ая фйбрика 制袜厂； 

〜ая машйна织袜砂 
чум ж 游牧帐銮 youmu zhangpeng, 锥 

形兽皮帐逢 zhulxing shou pi zhangpeng 
чума f  鼠疫 shfiyi，黑死病 h€is〗bing; 

瘋瘦 wenyi (тж. перен) ; 〜 рогатого 
скота牛辱；〜 собйк狗_  

чумазый р а з г .航 脏 angzangde; 〜 
мальчуган脏孩子 

чумиза ж бот. 谷子 guzi; (крупа) 
小 米 xiaomi 
чумиЦой прил. 1 .鼠疫[的 1 shfiyi[de】； 

(о ж ивот ны х)瘋疫 [的I w€nyi[de] 2. 
в знач. сущ. Му 〜ая ж ЖЙШ.# shuyi 
huanzhe
чураться несов. разг. (сторониться) 

畏 避 wAibi，躲 避 dudbi;害怕与…往来 
haipa yfi...wanglai 

чурбан м 1. 一截р木 yljiS yuanmu
2. разг. бран‘ 笨蛋 bendan,声瓜 shagua 

чурка ж 短截木头 dudnji€ mutou 
чутк||ий 1. (восприимчивый) 敏锐的

minruide, 灵敏的 H n g m inde;〜ое ухо 
敏锐的耳朵； 〜ая собака 灵敏的狗； 
〜ий сон 容易醒的睡р 2. (чувстви
тельный) 敏感的 mlngdnde 3. (отзыв
чивый) 富有同幡 心 的 【巧 如 tongqing- 
xln-de,tg^；c>6^ hen guanxin-de; ^ o e  
отношение к людям裔子人们富备同情 

心的态度
ч̂тко см. чуткий;〜 отнестйсь к

кому-л. 很关心的对待
чуткость ж 1. (восприимчивость) 灵 

敏 Hngmin 2. перен. (отзывчивость) 关 
f不 guanhuai, 关心 guanxln; проявлять 

〜 关 怀 ；关心 
чуточк||а ж разг.: ни 〜и 一点也不； 

丝毫也不；〜У —点儿 
чуть 1. нареч. (немного) 一点儿  yldi

anr; 〜 пополнел 〜 хро
мать 有点瘸 2. нареч. (еле，едва) 几乎 
jlhu; mianqiang;〜 живой 勉弓虽 
活着的；奄奄一息；〜 вйдиый勉强看得 
见的 3. союз 一…就 уГ..Л 〜 заня- 
лась зарй, и я вышел в путь 天 [冈lj] 
—亮，我 就 出 发 О 〜 свет, уже иа но
гах! 天刚明，就起来了；〜 -ч̂гь —点点； 
稍微；〜-чуть не,〜 бйло ие差一点； 
险些； чуть не упал差点儿没有跌倒； 
险些儿跌倒；〜 ли не差不多；几乎；好 
象；夫概；он теперь уже 〜 ли не ге
нерал 他现在好像已经当上将军了吧；〜 
ЧТО丨如果】有一点事；如果有什么事 
чутьё с 1. xiujue; у собаки

тонкое〜 狗 有 鉍 锐 的 嗅 觉 2. перен. 鉴 
別 力 ji含пЫё1'1，_ 別 力 bidnbidi，嘆觉 
xiiijue

чучело с 1. 标本 biaoben;〜 медведя 
熊 玲 标 本 2. (п у га ло )草 人 сйогёп 
чушка ж (слиток металла) 键 ding; 

стальная〜 钢 键
чушь ж разг.胡说八道 hi!ishu6-b5d含о; 

нестй〜 妇 说 八 道 ；_ 扯 
чуять несов. 1. 嗅由 xiuchii; собака 

чует дичь 狗嗅出野味 2. разг. {ощу
щать, чувствовать) 察笕到 cMjuSd含о
3. перен. (чувствовать интуитивно) 
感笕 ganjue; (догадываться) 猜测 c§ic色， 
推 测 tulce;〜 прйвду猜测实情；〜ся

несов, разг. 觉得出来 juSdechiilai，齊觉 
到 ganjuedao; чаялось приближение 
весны笕得出来，春天决到啦 

чьё, чьи，чья см. чей

ш
шабаш м нескл. прост, в знач. сказ, 

(кончено, довольно) 完了 wSnlido; 够了 
goule

шаблон м 1. тех. 模型 тбх丨ng，样板 
yangban 2. перен. 死运公式 siban gong
shi; 〜ный 1. тех. 模型南 moxingde, 
样 设 的 у含ngb5nde 2. п е р е н .死 板 的 si- 
bande, 公式化的 g6ngshihu“e ; 〜ная 
Фраза陈词滥调；死板的语句

шаг м \. ф  bu; 步找 biifa, 脚考 
jiaobfj; сдёлать 〜 Ш步；_ 步；два 〜含 
两步；мелкие 〜й /_]、步；идти быстрыми 
〜 §ми快步走；эамёдлить〜 放 慢 脚 步 ； 
ускорить — 力口快步f戈；шириной в двад
цать 〜6в отмерить 〜ами
用步子量 2. тк. м н. 〜й (звук шагов) 
Й!步声 jidobijshGng; тяжёлые 〜й 沉重 
的脚步声；лёгкие〜Й 轻 轻 的 脚 步 声 3. 
перен. (поступок, действие) фЩ  bu- 
zhou; (мероприятие) 措施 cuoshl; дип
ломатический 〜 知 交 步 骤 ；предпри
нять необходймые〜й采取i；、要的步骤； 
важный 〜 S 要的措施 4. тех. (резьбы, 
винта) 间距 jianju, 螺距 luoju ◊ пер
вые 〜 最 初 几 步 ；开始阶段；сдёлать 
пёрвый шаг 运进第一ф \ в нескольких 
〜点х只有几步远；痕近；идтй семимйль- 
ными〜ши — 日千里地前进；на каж
дом —у到处；处处；〜 за〜ом —步一 
步地；Ш Ф Ш  не отходйть ни на 〜 寸  
步不离； ни〜у дальше 一步也不许 
动；брйки узки в〜$ 裤挡窄小 

шагать несов. 1. 走 zou, 步行 buxing; 
〜 по улице 在街上步行 2. перен. {дви
гаться вперёд) _ 进 qianjin 3. (пересту
пать через что-л.) ^ 过  kuaguo, 迈过 
maiguo;〜 через порог 

шагающий т е х .跨步式 [命】kuabushi 
[-de];〜 экскавйтор跨杂式挖掘机；跨 

步电铲
шагнуть сов. см. шагать 2， 3; мы

шагнули далеко вперёд 我们夫大地向 

前迈了一步
шагом慢 步 地 тйпЬййе，一步一步地 

ylbu ylbu-de; идтй 〜 [一步一步地 L  

〜 марш!齐缶逢! 
шагомер м i十步器 j'lbuqi 
шайба ж 1. тех. _ 圏 dGnqt^n，塾 
dianpian 2. спорт. blngqiu 
шайка I ж (банда) 帮 b巨ng; —伙 

yihuo; разбойничья (бандитская) 〜匪 

帮
шайка II ж (для воды) 木盆 mu- 

рёп
шакал м 胡狼 hOl^ng 
шалаида ж 难底小驳船 pingdl xiao- 

bochuan
шалаш «и 窝棚 w6peng 
шалйть несов. 1. 淘今 taoqi, 顽皮 

wanpi; (шуметь) 闹会玩 naozhe wan 
2. разг. (функционировать неправиль
но): часы шалят会走得不准； нёрвы 
шалйт神 经 不 正 常 3.: шалйшь!不行!

ЧУК — Ш АР ш
шаловлйвый轉 气 的 t含oqide，顽皮的 

wanpide;〜 ребёнок顽皮知孩子 
шалопай м р а з г .吊儿郎当知人 d m o’- 

erlangdangde ren; (бездельник) 游手好 
闲的人 youshou-haoxian-de ren 

шалопайничать несов. разг. 吊 当 
diao’erlangdang; (бездельничать) 游手 
好闲 y6usfidu-feoxi含n

шалость ж 淘气 U o q U  顽皮 wdnpi 
шалуи Mt 〜ья ж 淘气的入 taoqi de 

ren, 顽皮的人 wanpide ren; (о ребёнке) 
淘 今 的 孩 子 taoqi de haizi, 的孩子 
wanpide haizi

шалфей м бот. 鼠尾草 shuweicao, 
洋苏草 ydngsiic5o

шалый разг. см. шальной 
■ шаль ж 披巾 pljln, 肩巾 jmnjln 

шальиЦой 1. (безумный) 失去理智的 
shiqu lkhi-de; (одурелый) 昏头昏脑的 
huntou-hunnao-de; (сумасбродный) 放肆 
的 f含ngside 2.1 〜ая пСля 流 弹 ◊ 〜ые 
Деньги来得容易的钱；‘横财 

шамай м 巫师 wiishi 
шамкать несов. разг. 含糊不清地说 

hanhu buqing-de s h u o ,说g  口由■不清 
shuohua kduchi biiqing

шампанское с xiangblnjifi
шампиньон м 洋齒蔽 yangmogu, 香 

蕈 xiangxun
шампунь м 洗 发 剂 хИ色ji 
шанс м 可能性 l^nSngxing，机，会 jl- 

hul; имёть большйе — ы иа успех ^  
成:Й有很大的可能性；не имёть никакйх 
〜ов没有任何希望

шантаж м i(匕i乍 ezha， yaoxie;
{запугивание) 個 lif donghe; (вымога
тельство) 乍 qiaozha， lesuo;
политический〜 政 治 挑 i乍

шантажировать несов. 要挟 yaoxie， 
使 用 乍 手 段  shly6ng ezha shouduan; 
(вымогать) 敲诈 qiaozha,寧|索 lesuo 

шаитажйст м 地诈者 ezhazhe; (вымо
гатель) 敲 许 者 qiSozfezhg,勒 索 者 1色- 
suozhe

шапка ж 1, 帽子 maozi; меховая 〜 

[毛】皮 _  2. п о л и г р .大 字 总 标 题 d含zi 
zongbiaoti 3. (верх чего-л. )顶部 ding- 
b u ; 〜 сугрбба雪堆顶部 <> 〜 волбс 
一身:浓发；на воре〜 горйт露出马脚 ; 
получйть по шапке прост. 1) (полу
чить удар) 挨打 2) (быть выгнанным) 
被赶走；дать по шапке прост. 1) (уда
рить) 拉；揍 2) (прогнать) Й走; 
〜-невидимка 隐 |  帽；〜ми закидать
盲目轻信胜利 

шапочн||ый:〜ое знакбмство 点头之 
交；прийтй к 〜ому разбору 快Й场的

时候才赶到 ，.
шар м 1. мат. 球 qiii，球体 qiiiti;

радиус 〜a 球的半g  2. (предмет) 球 
qiu; бильярдный 〜 台 球 ◊ воздуш
ный 〜 气 _; земной 〜 Й球；хоть 
〜бм покатй空元所有 

шарада ж 字迷 zimi 
шарахаться, шарахнуться разг. 向旁 

边一蘇 xiang pangbian yitiao; лошади 
с испугу шарахнулись в сторону 马吓

得往旁边一跳 ,
шарахнуться сов. 1. см. шарахаться

2. прост, (удариться) 猛撞 m6ng-
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ШАР — ШЕЛ

zhuang, 冲撞 chongzhuang; шарахнуть
ся о столб猛 _ ;柱 子 上  — 

шарж м 讽朿ij画 fengcihua, 漫画 man- 
hua； дружеский〜 蓍 意 的 _ 丨』画 

шаржировать несов. 漫画也 nian- 
huahua; (утрировать) 作得过火 zuode 
guohuo

ш̂рнк м [/J、】球 [xiao]qiu О кровя- 
ийе 〜и 血绿；〜ов не хватает прост. 
不够聪明；〜овый:〜овая ручка圆珠 
Щ; 〜овый подшйпник滚珠細承 

шарикоподшйпиик м тех, 凑珠轴承 
gunzhu zhoucheng

шарить несов. разг. 摸索 mosuo; (ис
кать) 搜寻 souxun;〜 в карманах 在 
衣袋里摸佘；〜 в сундуке在龠子里搜寻 

шаркать, шаркнуть 沙沙响 shasha 
xiang, 作出磨擦声 zuochu mocasheng; 
〜 ногйми拖着_ 步沙沙作声地走 

шаркиуть сов. см. шаркать 
шарлатан м 假 充 内 行 的 人 ji3ch6ng 

neihang-de гёп; (плут) 招 搖 撞 骗 者  
zhaoyao-zhuangpian-zhe,马扁〒 pianzi 

шарлатанство с 冒充内行 maochong 
neihang; (плутовство) 招搖撞骗 zMo- 
yao-zhuangpian

шарманка ж 手搖风琴 shouyao feng- 
qin

шарийр м т е х . [活动]关 节 [hu6- 
dong] guanjie, 铰链 jiaolian,[铰链】接 
头 [jiaolian] jietou

шаровары м н. 灯笼裤 d^nglongkij 
шаровидный 球 形 qiuxing[de]( 

球状[的I qiuzhuang[de] 
шаров||ой 球 [的] qiu[de];球状[的】 

qiuzhuang[de]; —ая поверхность 
〜ая молния 球状肉电；〜ая мельница 
球磨机 

шарф 围巾 wSijln 
шассй с нескл. тех. 1. (автомаши

ны) 底盘 Мрйп，底架 dijid;〜 авто- 
мобйля 汽车底藥 2. (прибора) 底座 dl- 
zuo;〜 радиоприёмника 收音机底座 3. 
(самолёта) 起讀架 qlluSjiA 
шатаии||е с 1. (действие) см. шатать 

(-ся) 2. перен. 动搖 dongyao; идейные 
〜я思想[上]动搖

шата||ть несов. 1. 搖撼 уйоМп，搖动 
yaodong;〜ть столб 搖—Й子 2. безл.: 
его〜ет悝一搖一摆Й邊着；〜ся несов.
1. 摆动 b5id6ng，动搖 d6ngy5o; (о зу 
бе) 活动 huodong 2. (пошатываться 
при ходьбе) 晃晃磁悠地去 huanghuang- 
youyoude zou 3. прост, (бродить 
без дела) 闲逛 xidngt^ng，闲舍 xian- 
you

шатен Mt 〜ка ж 栗 色 发 的 人 1'isM含- 
de геп

шатёр м 帐蓬 zMngpeng，帐幕 zMng- 
m u

шатк||ий 1. 搖动的 у含odbngde; (неус
тойчивый) 不感的 b£jw€nde 2. перен, 
不 竖 定 的 bijjiSndingde;不 稳 辱 的 Ьй- 
wengude;站禾住脚的 zMntiuzhCjjido-de; 
〜ая позйция不坚走的立场 

шатун м тех. 连杆 li含гщйп 
шафраи м 1. бот. 番红花 f巨nh6ng- 

hua 2. (сорт яблок) 番红花苹果 f5nh6ng- 
hua pingguo

шах I м (монарх) 国玉 gu6w点ng

шах II м ш ахм. 将军 jiangjun; объ
явйть [ему]〜 将 [f|E—]军；〜 и мат! 
一将将死了丨 

шахматист м , 〜ка ж 象棋手 xiang- 
qishou

шахматн)|ый 1 .象棋 [的] xi含ngqi[de】； 
—ая доска 象棋盘 2. (в шахматном 
п орядке)棋盘夫Й qipanshide

шахматы мн. 1. 秦棋 xiangqi; играть 
в〜 下 象 棋 2， (набор фигур) 一 副象棋 
yifu xiangqi

шахт||а ж 1. (предприятие) 矿场 
kuangchang, У*坑 kuangkeng; работать 
на〜е 在矿*场 工 作 2. (с т в о л )矿*井 
kuangjing,[竖 ]井 [shu]jing; спустйться 
в〜у下矿井

шахтёр м У*工 kuanggong;〜ский 
矿工[的】kuanggong[de] 

шашечи||ый 雜棋[的】tiaoqi[de];〜ая 
доска跳棋盘；〜ый турнйр跳棋比赛 

шашк||а I ж 1. 魂棋手 tiaoqizi 2. 
мн. —и (игра) 跳棋 tiaoqi; играть в 
〜и 下跳樣 3. (для мощения дорог) 石 
块 shikuai (каменная) ; 木块 mukuai 
(деревянная) 4. (для взрывных работ) 
爆破药块 Ьйорб yaokuai <> в 〜у,〜ой 
芳格〖花僉】fangge [huawen]; сйтец в 
〜У方格印花布

шашка II ж (оружие) 军刀 jiindao 
шашлык м _ 羊肉串 liaoyangn5u- 

chuan
шашни мн. прост. 1. (козни) 鬼计 

guij'i 2. (любовные инт риги) 调情 t K o  
qing; завестй с ней 〜 同 _ 调 _ 情来 _ 

швабра ж 拖把 tu6bd， 翻帯 shu§- 
zhou

швартов м мор. 系索 x'isu6， 系缆 
xilan; отдать〜ы 解丨索丨缆；解系索 

швартоваться несов. мор. 靠妈头 kao 
matou, 系留 xiliu

швед м , 〜ка ж 瑞典人 ruidianren; 
〜ский 瑞典 [的] ru'idiSn[de】О 〜ские 
спйчки齒戚火壶；安全火柴

швёйнЦиклс缝纫工业的工作人员 fSng- 
ren gongye-de gongzuo renyuan; —ый 
缝细 [的】fengren[de] ;〜ая фабрика 缝 
纫工厂； 〜ая машйна缝纫机

швейцар м 看 门 的 l^nrr^nde，看门人 
kanrnenren 

швейцарЦец м у 〜ка ж 瑞士人 ruishi- 
гёп;〜ский 滷士 [的】 ruishi 丨 de】 О 
〜ский сыр瑞士干酪

швея ж 女缝工 nfif6ngg6ng 
швырнуть сов. см. швырять 
швырять，швырнуть 扔 reng, Ш рао; 

〜 кймни也 石 头 ◊ 〜 деньгами挥霍 
钱；〜ся несов. разг. 1. (бросаться) 投 
tou, 掷 zhi; 互相投击 hiixi自ng toujl; 
〜ся камнкми 用石头投掷 2. перен. (не 
дорож ит ь)不 _视  bii zhenshi О 〜ся 
деньгами挥霍钱

шевелить, шевельнуть 1 . 使 ...微动 
shi...weidong; (покачивать) 晃动 huang- 
dong; (ветром) 吹动 chuidong; перен. 
触和 chudong 2. (слегка двигать) 微动 
weidong;〜 плечйми动一动肩膀；双肩 
微动；〜 губйми双唇微动 3. тк. несов.: 
〜 сено翻 动 干 草 ◊ 〜 мозгйми разг. 
动脑筋；好好想想；〜ся，шевельнуться
1. weidong; лйстья шевёлятсй 树
叶 故 动 2. разг.: шевелйсь!快些吧！ 

шевельнуть(ся) сов. см. шевелить 
(-ся)

шевелюра ж 头发 toufa; пышная 〜
松软丰厚的头发 

шевро с н е с к л .软山羊皮 rudnsh巨п- 
yangpi; 〜вый软 山 羊 皮 的 rudnsh巨п- 
yangpide;〜вая кожа 软山羊皮；〜вые 
туфли软山羊皮制的皮鞋 

шедевр м 杰作 jiezuo 
шезлонг м 知椅 t3ngyi 
шейка ж 1. см. шея 2. (узкая часть 

ч е г о -л .)颈部 jingbfj;〜 рельса 轨腰； 
〜 бедрА 股骨腰 3. (у речных раков) 
[虾 的 部 [xi§de】 fubu 

шейный 奋部 [的】jingbijfde】；〜 поз- 
вонбк颈椎；〜 платбк颈泰

шелест м 沙沙声 shhh§sh€ng，鑛親 
声 sususheng 

шелестеть н е с о в .发鑛鑛声 f自 susu
sheng, 发 沙 沙 声 f自 shashasheng, 沙沙 
ЙЙПЙ shashade xiang 

шёлк 1 .丝 si; 丝线 s l x i a n ; сы
рец 生丝 2. (т к а н ь )编子 ch6uzi 3. 
обычно мн. шелка (одежда из шёлка) 
编锻衣月艮 chouduan yifu; одеты в шел
ка 穿着 绸缎衣服◊ в долгу как в〜у 
偾台高筑

шелковйст||ый 丝一般的 slylb 巨 nde; 
(о коже и т. п . ) 软 滑 的  гийп ёг 
guanghua-de;〜ые вблосы 丝一般的 

头发 —
шелковица ж бот. 桑树 sangshu 
шелковйчи||ый： —ое дерево 桑树； 

〜ый червь _ 蚕；家蚕
шелковод м 养蚕家 yangjianjH 
шелковод||ство с 养蚕业 yangjianye; 

〜ческий 养蚕[的】yangjian[de]
шёлков||ый 1 . 丝的 si d e ;绸子[的 1 

ch6uzi[de】； —ая иить 丝线 ; —ая 
одежда枭子衣服；〜ые чулкй丝袜; 
〜ые изделия丝织品；〜ая ткань绸翁 
2. перен. (напоминающий ш е л к )丝一般 
的 slylbande; (о коже и т. п . ) 软而光 
痦 的 ruan ёг guanghua-de; 柔软釦丝的 
rouruan rusl-de;〜ые вблосы 棄软如丝 
的头发 3. перен. разг. (послуш ны й)非 
常听话的 fGichdng tlnghua-de; (крот- 
к и й )柔顺的 r6ushiinde

шёлкомотй||ииес 缴丝 saosl;〜льиый: 
〜льиая фабрика

шелкопряд м 1. 蚕蛾 j d n i ; 蚕 jian; 
тутовый 〜 季 蓄 ; ШШ 2. (вредитель 
деревьев): непарный 〜 舞 毒 _

шёлкопряд||ёние с 纺丝 fangsl; —иль
ный 纺丝[的] Hngsl[de】；〜йльные ма
шйны 纺丝机器

шёлкоткацк||ий 丝 织 [ 的 1 slzhi[de】； 
〜ая фйбрика丝织厂；由缎工厂

шеллак м 虫漆 chongql, 虫胶 chong- 
jiao

шелохнуть с о в .使.••微动 shL..\^i- 
dong; (в е т р о м )吹动 chuldong;〜ся 
с о в .微金 weidong, 动一动 dongyldong, 
动 一 卞 dong ylxia; ие〜ся连动也不令 

шелудйвый п р о с т .长廉的 zhangUi- 
de ,痛皮 [的】 l^ipi[de];〜 пёс癞皮狗 

шелуха ж 1. Й pi； (от орехов и 
т. п .)壳 кё; картофельная 〜土豆皮 ; 
〜 подс<5лиуха尚日葵子皮；葵花子皮 2. 
п е р е н .糟拜 zaopo

шелушить несо в .去皮 qupi, 去壳 qu- 
k e ;〜 зёрна去掉谷皮；〜ся несов .脱 
皮 tu6pi，退皮 tuipi 

шельма Mf ж, шельмец м п р о ст .骗 
子手 pianzishou, 滑头 huatou
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шельмовать, ошельмовать разг. 污辱 
wijru;〜 чёстного человека 污辱正直 

的人
шельф м геогр. 陆架 конти

нентальный 〜 夫 陆 架  
шепелявить н е с о в .咬舌JL yaosher， 

咬着舌儿说 ydozhe sher shuo; (шам
кать) 说 话 口 齿 不 清 shu6hu& kouchl 
buqlng

шепелявый 咬 舌 儿 的  y3osh€rde; 
(шамкающий) 说话口齿不清的 shuohua 
kouchi buqlng-de 

шепнуть сов. см. шептать 
шёпот м 1. 语 dlyii，耳语 ёгуй 2. 

перен. 載載声 s£jsCjsh€ng; (водй) 潺潺声 
chanchansheng;〜 ручьй 溪 流 声  

шёпотом: говорйть 〜 悄 悄 地 {й;低 

声说
шептать, шепнуть, прошептать 1.

低 ^说  dlsh6ng shuo, _ 悄地说 qHo- 
qiaode shuo;〜 кому-л. на ухо 附_... 
食 边 低 声 说 2. п е р е н .簌 簌 作 响 siisij 
zuoxiang; шептал мелкий дождик 细雨 
簌簌作响；〜ся несов .互 相 低 语 huxiang 
dlyu, ni喁私语 уйуй siyu 

шерёнг||а ж 1. 轉列 hSngliS， 横队 
hengdui; fj歹Ij hanglie; первая —a 第一 
横列；第一横队；в две〜и排成两个横列 

шероховат||ый 1. 不光滑的 buguang- 
h u a d e ;〜ая бумага不 免 滑 的 紙 2. 
перен. 生硬的 shengyingde;〜ый стиль 
生硬的文体 

шерстинка ж 毛线 maoxian; (волосок) 
一根电 ylgen шао 

шерстопряд{|ёиие с 毛纺 maofang; 
—йльиый:〜ильная фабрика 纺毛厂; 

毛纺厂
шерст||ь ж \•毛 mao; овечья 〜ь ^  

毛 2. (пряжа) 毛线 тйохВп 3. (ткань) 
毛 料 子 mSolBozi;〜яибй毛[的】rr^o 
[-de];毛线[的】 m5oxUn[de】；〜яийя 
прйжа 毛逢； 〜янйя ткань毛料子； 
〜яийв перчатки 毛线手套；〜янйе из
делия 毛湞品

шершав||ый 粗糖的 ciicSode; 不光滑 
的 biigu3nghu5de;〜ая кожа ffi糖Й 
皮肤；〜ая доска不光滑的木板 

шершень м dahufeng
шест м 杆子 ganzi; прыжок с 〜6м 

镎杆跳
шествие с 游行 youxing; (процессия) 

youxing duiwij; первомайское 
〜五一节的游行

шествовать несов. 行进 xingj'm; 游行 
youxing

шестерёнка ж 小齿轮 xidochlWn 
шестёрка ж 1. (цифра) 六 li£j 2. разг. 

(о транспортном маршруте) 六路 liu- 
lu 3. (игральная карта) 六点的乡点牌 Нй- 
diande zhipai

шестерня ж тех. Й轮 chilun 
шестеро六 个 lifjge; иас〜 我 们 是  

六个人
шестиграинЦик м 六面体 liumiantl; 

〜ый 六® [ 的j liumian[de]
шестидесятилётЦ ие с 1. (о сроке) 六 

十年 liCjshiniSn 2. (о возраст е)六—岁 
liushisui 3. (годовщина) 六十魚年 liu- 
shi zhounian;〜иий 1. (о сроке) 六十 
年的 lifish丨nidnde 2. (о возраст е)六+  
^05 liushisuide 
шестидесят||ый 第六十 di-liushi;〜ые

Г О Д Ы 六十年代

шестикрати||ый 六次[的】 liiici[de]; 
六倍[的] lii^bM[de丨； в 〜 ом размере Jn 
五倍；〜ый чемпион六次冠章 

шестилётний 1. (о сроке) 六年的 1ш- 
niande 2. (о возрасте) 六多的 iiijsuide 

шестисотый _ 六百 d'i-liiib5i 
шестичасовой 1. 六小时的 liiixBo- 

shide;〜 раббчий день六小^■的工作日
2. 六点钟的 liudianzhongde;〜 поезд 
六点钟开的火车 

шестнадцатилётиий 1. (о сроке) 十六 
年的 shiliiiniande 2. (о возрасте) +  六 
多的 shiliusuide 

шестнадцатый 第十六 di-shiliu 
шестнадцать 十六 [个 j shiliu[ge] 
шестой _ 六  di-liu 
шесть 六[个 】liij[ge】 
шестьдесят 六十[个 j liushi[ge] 
шестьсот 六百丨个 1 liubai[ge] 
шестью 乘六 cheng liu;〜 пять —— 

трйдцать六_五等子三十
шеф м 1. разг. (начальник)首长 shou

zhang; (хозяин) 老板 1йоЬйп;〜 уч
реждения 机关首长 2. (предприятие, 
взявшее шефство) 支援单位 zhlyuan dan- 
wei 3.:〜 -повар厨师长；大师博；〜-пи
лот 机长

шефство с 助导 zhudao; (помощь) 
支援 zhlyudn; взять 〜 иад...对…负 

起助导的责任
шефствовать несов. 助导 zhudao; 

(помогать) 支援 zhlyuan
шея ж 脖子 b6zi，颈 jlng; у меня 

болйт 〜 隹的脖子_  -0" сесть кому-л. 
на шею 成$•••的累赘；сидёть у кого-л. 
на шёе 無…养活；дать кому-л, по шее 
п р о ст .痛打…一 гиать кого-л. в шею 
(в три шеи)把…撵出去;把 ...轰出去； 
сломать себе шею р а з г .招致灭亡；бро
ситься кому-л. иа шею逢住 ...的齒子热 

烈拥抱
шибко прост. 1. {быстро) 快 kuai 2. 

(весьма, о ч е н ь )荽р常 feichang, 很 hen 
шиворот м: взять кого-л, за — 抓 

住…衣逾；〜-навыворот颠倒；乱了套 
шизофреник м 精神 分 裂 症 患 者 jing- 

shen fenliezheng huanzhe
шизофрения ^  м е д .精神分裂症 jing- 

shen fenlie-zheng
шик м 阔气 kuoqi; (изысканность) 

讲究 jiSngjiu; пройтйсь с 〜ом 阔气十 
足地走过；для большего〜у为了显得 

更讲究；为了摆阔气
шикарный (роскошный) 豪华的 hao- 

huade; (изысканный) i井堯的 jiangjiude; 
(красивый) 漂亮的 pidoliangSe

шйкать， шикнуть 1 . 作 ! 声  zuo 
xuxusheng 2. (выражать неодобрение) 
喝倒采 he daocai, 叫寧好 jiAo daohao 

шикнуть сов. см. шйкать 
шиковать несов. прост. 摆阔气 b含i 

kuoqi; (красоваться) 炫耀漂亮 xuAny含。 
piaoliang; (щ еголят ь)夸示 i井究 ku§shi 
jiangjiu 

шйллииг м 先令 xianl'mg 
шйл||о с 锥子 zhulzi О 〜а в мешке 

не утайшь纸里包不住火
шимпанзе м нескл. 黑猩猩 hexing- 

xing
шйиа 〔 ̂  1. [外 1轮 胎 [wSipnt§i; 

автомобйльиая 〜汽车轮胎  2. мед. 夹 
板 jisMn

шинель ж 军大衣  jOndayl

ш е л  — ш и р  Ш

шинковать несов. 切成丝 qiecheng si; 
〜 капусту把白菜切成丝 

шииьои с 发髻 fAji 
шип м 1. (колючка) 刺 ci 2. (на 

подковах, обуви) 防滑钉 Mnghudding
3. тех. 轴颈 zh6ujing

шип||ёть несов. 1. 发出唾哟声技 chii 
slslsheng,隆_ 响 slslxidng;唆唆响 zhl- 
zhlxiang; змея 〜йт 蛇 务 出 声  2. 
перен. (говорить сдавленным голосом) 
低声 嘶哑 地 设话 dlsh§ng sly5-de shuo
hua

шиповки мн. спорт. 钉雙 dlngxie 
шиповник м 野讀薇 y6qi5ngw巨i 
шипучий (о н а п и т к а х )哟 _ 冒气的 

slsl maoqi-de, @泡 的  qipaode
шипящ||ий: —ий звук л и н г в .哺音； 

〜ие согласные лингв. 哺辅音
шире сравн. ст. прил. широкий и 

нареч. широко
ширин||а ж 宽度 kuandu; ~а рекй 

河的金度；Два метра в〜f 两米宽 
ширить несов. р а з г .扩$  ku6da; (раз

вёртывать) 展开 zhankai;〜 социа- 
листйческое соревнование 开展社会主 
3^竞赛； несов. 扩大 ku6^; (раз
вёртываться) 展开 zhankai

шйрм||а ж 1. 围屛 wSiping， 屛风 
pingfeng 2. перен. _  子 huSngzi; за 
〜ой громких слов在夫言抹语的幌子下 

широк||ий 1 . 宽 [的】 kt^n[dej; 食崗 
[的】kuankuo[de];食广的 kuanguangde; 
宽夫 [的】ku5ndi[de】；〜ая улица宽广 
的街道；〜ое окно宽大的窗户；〜ая 
колей 宽轨 2. (об одежде，обуви) 肥大 
[的】 feida[de],宽大[的】 ki^ndMde】； 
〜ое платье |巴大的表Ш; пальто в та
лии 〜6 大 衣 的 處 身 肥 3.，(обширный) 
辽阔 [的】 liaokuo[de],广阔[的】guang- 
kuofde];〜ая равийна Й 阔 的 平 原 ； 
〜ий кругозор 产*阔的眼界 4. (не стес
нённый, разм аш ист ы й)远大运？ yuan- 
d a d e ;阔 掉 的 ku6chu«5de;开 朗 的 k巨i- 
langde; —ий шаг 阔步；大步； пла
ны 远夫计划；〜ая натура开朗的性格; 
〜ий образ жйзни 阔緯的生活；〜ий 
человёк慷 慨 的 人 5. п е р е н .广大 [的】 
guangdade;广泛 [的】gu5ngfan[de];〜ие 
массы广 夫 群 〜ий читатель广大 
读者；〜ое участие广泛参加;〜ое дви
жение 广泛运动；〜ая общественность 
广大的Й：会人士； товйры 〜ого потреб
ления 日诗[必需 I品；в 〜ом смысле 
слова从词的广义上说来；〜ое распро
странение (применение)广 泛 的 运 用 ◊ 
〜ий экран 宽银幕；жить на 〜ую но
гу 过富裕生活；〜им фрбнтом大规模地 

широко:〜 открыть глаза _ 开眼睛； 
〜 извёстный赫赫有名的；举世闽名的; 
〜 жить过富裕生活；〜 поиимйть从广 
义上了解；〜 обраэбваииый человёк 大 

有学问的人 
широковеща||ние с 无 线 电广播 w6xi- 

andian guangbo;〜тельиый 1.: —тель
ная станция元 线 电 广 播 电 台 2. ирон. 
大 吹 大 擂 故 dachul-dalei-de

ширококолейный ж . - д . 宽 轨 [的] 
kuangui[de] 

широкоплечий 宽 肩膀的  ku自nji巨n- 
bangde
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широкополый 1. (с широкими полами) 
宽襟ЙТ kuanjlnde 2. (с широкими по
лями) 宽 缘 的 ku5nyu5nde，宽 边 的 ku- 
anbiande

широкоэкранный 宽银幕 [的】 ku 巨 n-
yinmu[de];〜 фильм 宽 _ _ 电 影  

широт||а ж 1. 广大 gt^ngda，广阔 
guangkuo; y u a n d a ;〜а взглядов 
见i只广大；眼光的远大；〜й охвата包括 
的广大；〜么кругозора眼界[的]广 阔 2. 
разг. см. ширина 3. геогр. _ 度  weidu; 
55。сёвериой〜 点 北 缔五十五度；в се
верных широтах在北無地带

ширпотреб м разг. 日角必需品 ri- 
yong bixupin; предметы 〜a 曰用j必 

需品
ширь ж kuangye； степная 〜

辽阔南草原；необоэрймая〜 полей 一 
望无际ЙШ野 ◊ развери̂ть(ся) во всю 
〜全面化展开

шистоматоз м мед. 血吸虫病 xue- 
xlch6ngbing 

шит||ый 1. (сшитый) 缝接的 fSngjih 
de 2. (выш ит ы й)绣花丨的] xiuhua[de]; 
〜ая подушка _花 蜣 头

шить， сшить 1. feng; (в ателье 
и т. п . )作 z u o ;〜 на машинке 用;^ 
器缝；〜 рубйшку缝衬衫；сшить себё 
пальтб绐自己作一件大衣；сшить сапогй 
作一双№手 2. тк. несов. (вышивать) 
剌绣 cixiu,绣 [花】xiu[hua];〜 шёлком 
по канве用丝线在底布上_  О шйто 
белыми ийтками 奮出乌脚

шитьё с 1. (действие) см. шигь 2. 
разг. (то, что шьётся или ctuumo) 缝 
琴辱 fengrenhuo 3. (вышивка) 刺绣品 
cixiupin

шйфер м 1. м ин. 板岩 Ьйпуйп 2. 
(стройматериал) 石棉 Щ 凝土板 shi- 
mian hunningtiiban, banyanwa;
〜иый:〜ные разработки板岩开采场； 
〜иая кровля板 g 瓦房顶 

шифр м 1. (тайнопись) 密码 mima 
2. (библиотечный) 书号 shiihAo，书籍 
号码 shtiji haoma 

шифровальщик м 密码译员 mima 
yiyuan

шифроваииЦый [译 成 】密 码 的 [yi- 
cheng】 mimi-de;〜ая телеграмма 舍码 

电报
шифровать несов. 译成密码 yich6ng 

mima
шифровка ж 1. (действие) см. шиф

ровать 2. разг. (т екст )密码文{牛 mim a  
wenjian; (телеграмма) 密电 midian 

шихта ж мет. 炉料 1йН含о，配料 pei- 
liao
шйшк||а ж 1. (хвойных деревьев)球 

果 qi6gu6; еловая 〜a 云杉球果；coc- 
новая〜а 松 球 果 2. (о п у х о л ь )疙瘩 
geda, 疱 pao; набйть 〜у на лбу 额上 
打出一个邊磨来 3. прост, (важная осо
ба) 要 人 уйогёп，大 人 物 dd renwu 

шкала ж 1. (в измерительных при
борах) 刻 度 k6dij，标 度 bi5od£j，[刻】度 
盘 [ke]dupan;〜 термометра 寒鲁衾的 
刻度；〜 настройки р а д и о调谐 [刻】度盘 
2. (система чисел) 比率 表
bijiaobiSo; 级差表 jichabiao;〜 зара
ботной платы工资级差表；工资等级表

шкатулка ж 小匣 х1йох1й，锦匣 jin- 
xia; (для у к р а ш е н и й )首饰 _  shoushi- 
xiang

шкаф м. 1. (мебель) 拒子 guizi，橱 
拒 chugui; книжный 〜 В拒；несго
раемый 〜 保 险 柜 ；платяной〜 衣 拒 ； 
стенной 〜 _ 樹 %、 тех. 烤炉 кйо1й， 
烤 箱 кйох〖自ng; сушйльный〜 烘 干 箱  

шквал м 跑 biao; грозовой 〜 肴 雷  
雨職；дождевой 〜 雨齒；〜 огнй воен. 
狂风射；猛烈射击 

шкварки мн. (ед. шкварка ж) ?由淹 
youzha

шкворень м тех. 主销 zhuxiao, 转向 
Щ zhuanxiangxiao; поворотный 〜宇肖  

шкив м т е х .[滑I轮 [hua]lun; 皮带轮 
pidailun; приводной〜 传 动 轮 ；主劫皮 
带轮；ремённый〜 皮带轮 

шкипер м 1. (на речных судах) [内 
河】驳 船 兵 [neihe]bo chuanzhang 2. (на 
морских судах) 帆缆管理员 п̂1йп gu^n- 
liyuan

школ||а ж 1. 学校 xuexiao； средняя 
〜а 中% 学校；中学；начйльная〜а 小 
学；вйсшая〜а高等学校；〜а-десяти- 
лётка十年制学校；эдАние〜ы 校舍； 
ходйть в 〜у 上爭 2. перен. (опыт) 经 
验 jingyAn; (урок) 教训 jiaoxun;学§  
xuexiao;〜а жйзни 生活教il丨丨；пройтй 
суровую〜у жйзни经 历 严 的 圭活道

профсоюзы а коммунизма 工会
是 共 产 主 义 的 学 校 3. (направление в 
науке，искусстве и т. п . )学派 xuepai; 
русская музыкальная 〜а 备罗斯音乐 
Ш  мичуринская〜а米丘林学派 

школьнЦик м 学生 xuesheng;〜ица 
ж [女】学 生 [nu]xuesheng

школьиЦый学校丨的】хиёх巧o[de】；学 
生[的I xuesheng[de];〜0е образование 
学 育 ；〜ый возраст 学龄； 一ый 
товарищ 同学；〜ое здание 校着；—ые 
Г О Д Ы 学生时代；〜ая форма学生制服 ; 
〜ые канйкулы学生假期 

шкурЦа ж 1 . [兽1皮 [sh6u〗p〖； волчья 
〜а 齒皮 2. разг. (кожура) 皮 pi; 
(скорлупа) 売 кё 3. перен. прост. 性命 
xingrning, 生命 shengming; заботиться 
только о своей〜е 只顾 -己 一 个人的 
利益; Думать только о сдасёиии своей 
〜ы 只求自己逃命，不顾別人；испытйть 
на своей —е 桑身体验到 4. прост, 
презр. (о человеке)自右ч 自利者 z'isi-zili- 
-zhe, 寧人利己者 sunren-liji-zhe О быть 
в ч ь е й - л .〜е 处在 ...的邊位；волк в 
овечьей〜е披 着 羊 皮 的 狼 ；狼披羊皮; 
спустйть с кого-л. —у 痛打

шкурить несов. (обрабатывать ш кур
кой) 砂 光 sh§gu§ng，用 砂 紙 打 光 ydng 
shazhi daguang

шкурка ж 1. см. шкура 1，2; 〜  
апельсйиа 模子皮 2. тех. 砂纸 sh自zhi, 
砂 布 shabu 

шк̂рни||к м разг. 自私自利者 zisi- 
-zili-zhe;〜ческий 自私自利[的] zisi- 
-zili[-de】，损人利己的 sunren-liji-de 

шкуриЦичество с 自私自利的行为 zisl- 
-zili-de xingwei;〜ый разг. 自私的 
zislde;〜ые побуждения 自私的动机 

шлаг'бйум м lanmu, каши 
шлак м 1. 熔渣 rtSngzh巨，炉备 luzha, 

kuangzha 2. (от сжигания угля) 
魚 渣 m S i z M  _

шлакобетон м 矿*渣混凝土 ku含ngzha

hunningtij,煤渣混凝土 m d z M  hunning- 
tu

шланг м 水 龙 带 shuil6ngd含i; 软管 
ruanguan; пожарный 〜 救 火 带 ； 
резиновый 〜 橡 皮 管 ；масляный 〜 *  
油软管 一

шлейф м (п л а т ь я )拖地后襟 tuddi 
houjln

шлем м [钢 j盗 [gangjkui;[盗形】帽 
[kuIxing]mao; стальной — авиа
торский 〜 -飞行帽；辦空帽；водолазный 
〜 潜 水 帽 ；противогазовый〜防毒面罩  

шлемофон м [带耳机的]飞 行 帽 [dh 
erjl-de] feixingmao

шлёпанцы мн. (ед. шлёпанец ж) 拖鞋 
tuoxie

шлёпать, шлёпиуть 1. 拍:ft&fl pai-
paide da; й pai; шлёпнуть кого-л. no 
спине拍拍地片…的背；〜 рукбй по во
де 用争在水上拍打倉发出南声 2. тк. 
несов、разг. (и д т и )走 zou;〜 по грй- 
зи 在漁斤里走；〜ся, шлёпнуться разг. 
噗通一声跌倒 pdt6ng yisheng diedao； 
(свалиться с в е р х у )喃响地落下 paipai- 
de lu6xia

шлёпнуть(ся) сов. см. шлёпать(ся) 1 
шлепЦбк м ——巴掌 ylbazhang; дай 

ему〜 i d 给他一巴掌
шлея ж. 1 . 皮乌衰 pimatao 2. (в., 

парной уп р яж ке)皮颈套 pfjlngt含о 
шлифовальный: — станок 磨床；〜 

круг砂轮
шлифовальщик м Шх mogong 
шлифовать несов. 1 .磨印J moxiao,磨 

mo; (полироват ь)磨光 moguang; 〜 
деталь 磨 _件  2. п е р е н .磨炼 m6imn， 
精 练 jingli含n ; 〜 свой стиль精练自己 

的文体
шлифовщик м см. шли中овйльщик 
шлюз м Щ zha, 7jcM shuizha； 

судоходный 〜 М航水 Й 2. (в плотине) 
问 门 zhamen 

шлюзовать несов. и сов. 1. (строить 
ш лю зы )造问 zaozha, 设间 sh6zh3，安设 
水闸 5nsh6 shuizha 2. (с у д а )开闸放过 
kaizha fangguo;〜 судно 开闸JEfe放 
过

шлюпка ж j|山飯 shanban, /J、艇 xiao- 
ting

шляп||а ж 1 . [带迪】帽 子 [ddibi§n] 
maozi; соломенная 〜а 草帽；снять 〜 у 
摘帽子；быть в〜е 戴 着 帽 子 2. ж (о 
человеке) прост. 无籠的人 w6 n各ngde 
ren,饭桶 fantong

шляпка ж 1. (дам ская)女帽 nflmao 
2. (гвоздя)钉子帽 dlngzin^o 3. (гриба) 
蘑 菇 伞 mtSgusSn

шляться несов. прост. xian-
guang, 闲游 xianyou

шмель м wanhuafeng
шмыгать, шмыгнуть разг. (быстро 

двигаться в разных направлениях)
似 的 来 回 走 chuansuoshide laihui zou- 
dong О 〜 нбсом用鼻子大声吸气 

шмыгнуть сов. разг. 1. см. шмыгать
2. (быстро проскользнуть куда-л. ) 诗 
进 ...去 zuanjin...qu,钻到 ..•去 zuandao 
...qu,溜进…去

шницель м 煎肉块 jianroukuai 
шиур м 1 .逢ф xiandai, 线绳 xi含n- 

sheng 2. э л . 电线 dianxian
шнуровать несов. 1. [用线带〗系上 

[y6ng xiandai] ji shang;〜 ботйики 把
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鞋带系上 2. (прош иват ь  ш нуром  б у м а 
г у  и т . п. )知订 zhuangding

шнуровка ж  1. (действие) см. шну
ровать 2. (место ш н у р о в к и )系住的地方 
jizhude difang

шнурЦок м  细带 xidai, 细绳 xisheng; 
〜кй для ботйнок 鞋带

шиырять несов. р а з г .舌L窜 luancuan, 
乱 钻 lu5nzu§n;〜 в толпе在 人 群中舌〔 

钻 глаМми东张西望
шов м 接缝 ji€f6ng，缝儿 f6ngr; раз

гладить швы утюгом用熨斗把缝儿造平； 
сварной 〜焊缝  <> наложйть швы мед. 
缝合；снять швы м е д .拆去缝线；тре
щать по всем швам快謔崩溃；_ 搖欲 
坠；р̂ки по швам 垂手而 

шовииизм м 沙文主义 shawenzhuyi; 
великодержавный〜大国沙文主义  

шовинист м 沙 文 主 义 者 sh巨w 色nzhii- 
ylzhe; 〜йческий沙文主义[的〗shawen- 
zhuyi[de] 

шок м м е д .休克 xiuke 
шокировать н е с о в .使…怪难 为 情 shi 

...guainan weiqing;令人发窘  ling ren 
fajiong,使...感到很窘 shi...gandao hen 
jiong

шоколад м  1 . 巧克力[糖】 qGokSli 
[-tang] 2. (напит ок) 奇奇茶  kekecha; 
〜ный 1.巧克力[的]qiaokeli[de];〜ный 
торт巧 克力糖蛋糕 2. (о ц в е т е )巧克力 
色的 qiaokelisede,褐色[的】hese[de] 

шомпол м  tongtiao 
шорник м  马真匠 rr̂ jiiji含ng 
шорох м 沙 沙 声 s hhh豆sh€ng，載載声 

susiisheng
шорты м н .短裤 duanku 
шоры м н. 1. (для  л о ш а д и )眼罩 v a n -  

zhao，悟眼 wuyan 2. перен. _ 框 kuang- 
kuang; у него на глазах 〜 ft眼光狭Ш 

шоссе с н е с к л .公路 gonglu; асфаль- 
тйрованное〜柏油公路

шоссёйиЦый:〜ая дорбга 公路 
шотландец м  苏格兰 A  sugelanren 
шотландка J ж 苏&_兰女人 sugelan 

nuren
шотландка I I  ж ( т к а н ь ) [苏格兰式】 

方 格 花 布 [sugelanshi] fangge huabu 
шотландский 苏格兰丨的】sugelan[de] 
шофёр м  [汽 车 机 [qiehe] sljl;〜 

такей出 租 汽 车 〜 груэовикй七车 
司机；〜ский汽每司机[Й] qiehe siji 
[■de】

шпага ж  长 §[) changjian, pei
jian

шпагат м  1 .细绳 xish^ig，，细索 xi- 
suo 2. с п о р т .劈腿 pltui 

шпаклевать н е с о в .上腻子 shang ni- 
zi，涂腻于 tu nizi，涂Й灰 tu youhul 

шпаклёвка ж  1. (действие) см. шпак
левать 2. (м а т е р и а л )腻子 n'izi，油灰 
youhul

шпал||а ж ж . - д .枕木 zhenmu; укла
дывать 〜ы 铺枕木

шпалерЦы м н. (ед, шпалера ж) 1. 
(войск и т , п . ) 容 Ж 列队 jia dao liedui; 
стоять 〜ами 夹道站着 2. (о посадках) 
夭 道 树 韦 jiadao shumu 

шпана ж  прост , п р е з р .流fg liu
mang, 元 赖 wulai 

шпангоут м  jwop. 肋骨 Gig^，肋材 
leicai; а в . 隔框 gekuang, 框 kuang 

шпаргалка ж  р а зг.  /J、抄 xiaochao, 
夹 带 jgdSi

шпарЦить несов. 1. разг. (обливать 
кипятком) 用开水烫 yong kaishui tang
2. прост, (быстро идти) 赶紧去 gan- 
jm  q u ;〜ь домой赶紧回彖

шпат м м и н .晶石 jingshi; полевой 

〜长石
шпатель м (инструмент для шпак

лёвки) 抹刀 mddSo，俞皆 guachan 
шпенёк м 销子 xGozi，钉子 dingzi 
шпиговать несов. 1 .角Ш猪肉馅填满 

...切口 yong feizhurouxian tianman... 
qiekou 2. перен. разг. (внушать что~л.) 
灌输 guinsha 

шпик I м (сало) 肥猪肉 f6izhiirdu 
шпик II м разг. презр. (ш п и о н)奸名田 

jianxi, ЩЩ m'ltan
шпиль м (на здании и т. п . )尖顶 

jianding;〜 бйшни 塔尖 
шпйльк||а ж 1. (для волос) 发夹 fa- 

jia,发卡 Qqid，发簪 fdz3n 2. перен. 
разг. (язвительное замечание) 挖苦话 
w a k u h u a ,亥 kebohua; подпускать 
〜и说挖 苦 语 3. разг. (каблук) 砷高跟 
xlgaogen; (т уф ли)细高跟女鞋 xigSogSn 
nuxie

шпинат м бот. 疲菜 Ьбс含i 
шпингалет м 插命 chaxiao 
шпион м 间谍 jBndiS，奸细 jGnxi， 

特 务 t€wu 
шпионаж м 间谍活动 jBndi§ huodong 
шпионить несов. 1. 进 行 间 谍 活 动  

jinxing jiandie huodong;作读由工作 zuo 
diebao gongzuo 2. разг. (подсматри
вать) 窥 视 kuishi

шпионскЦий 间谍 [ 的 】 jidndi6[del; 
〜ая организация尚谍组织

шпиц м (собака)波 _拉运亚狗  Ьбтё1- 
laniya gou

шпорЦа ж 1. 马剌 maci; дать 〜ы 
коню角 马 剌 剌 马 2. (у п т и ц )距 *jij
3. тех. (на колёсах и т, п.) Ш地Й 
zhuadichi

шприц м 注射器 zhiish合qi 
шпроты мн. (консервы) Й浸熏西鲱鱼 

織头 youjin xun xlfeiyu guantou 
шпулька ж 线轴 xianzhou, 纱管 

shaguan
шрам м 伤疲 shangba; (след) 痕迹 

henjl
шрапнель ж воен. ШЩШ liuxiandan 
шрифт м 铅字 qGnzi，活字 hu6zi; 

крупный〜 夫 每 铅 字 ；мёлкий — 小号 
铅子；курейвный〜斜体铅字

штаб м 1 . 司 令 部 sllingtui，参淨部 
canmoubu；〜 дивйзии 师部；генераль
ный 〜 总 参 谋 начальник〜а参谋 
长  2. перен. (руководящий орган чего-л.) 
指挥坪 zhihuibii, 司令部 sll'ingbu 

штабел||ь м 垛 duo, 堆 dui;〜ь дров 
柴火垛；劈柴垛；уложйть что-л. в〜й 
把…垛成垛 

штаб-квартира ж 总司令部 zong- 
sllingbu, 总部 z6ngbu

штабной司令部 丨 的 】 sllingbu[de] ,参 
谋部 [ 的 】 c^nm6ub£j[de];〜 офицёр 参 

谋
штамп м 1. (печать) 戳子 chuozi; 

(на бланке) 机关用纸印记 jiguan yong- 
zhl yinji; ставить 〜 盖 識 子  2. тех. 
冲模 ch6ngmu，压模 у吞mu; (кузнечный) 
_ 模 （Зийптй 3. перен. (шаблон) 刻板 
公式 keban gongshi; м ь ю л и т ь  〜ами 
按照刻板公式思考

штамповальный 冲 压 [的】 chongya 
[-de];〜 станок冲Ш机；冲Ш床 

штампованный 1. [制】命 rnoya-
[zhi]de, 冲压的 ch6ngy§de;〜 риериок 
模 压 的 2. перен. (шаблонный) 公式 
化的 g6ngshiht^de，菊]板的 кёЬйшЗе 

штамповать несов. 1. (ставить 
ш т а м п )盖 上 机 关 的 印 记 gaishang jb 
guande yinji, 盖戳手 gai chuozi 2. тех. 
冲 压 c h d n g y L模 虫 rnoya;模 锻 m<S- 
duan 3. перен. р а з г .按Ш死板公式办事 
anzhao siban gongshi banshi,接照阵_  

anzhao chengul banshi; — реше
ния 按照阵规作出决定

штамповка ж 1. (действие) см. штам
повать； горйчая 〜 热 冲 压  2. разг. 
(штампованные детали) 扣压件 chong- 
yajian, 模锻件 m6dt^nji含п; (изделия) 
冲压制品 ,ch6ngy自zhi pin _

штамповщик м 冲运工 chongyagong, 
模锻工 m6di^ng6ng 

штаига ж 1. тех. 铁杆 ti6g^n，铁拫 
tiegun; буровая 〜 2. спорт. Д 
铃 gangling 

штангист м 举重运动员 jilzhdng yun- 
dongyuan

штанйиа ж разг. 裤腿 kutui 
штаиы мн. разг. 鋒子 kuzi; ватные 

〜 棉 裤
штапель м (т к а н ь )人造棉布 renzao 

m i a n b u ;〜иый: —ные ткани см. шта
пель； 〜ное волокно人造丝

штат I м (государственно-террито
риальная единица) jfl zhou, 邦 bang 

штат \ \  м \. (личный состав) 定员 
dingyuan, ЙШ yuan’e，人员 renyuan; 
сокращение 〜ов 缩减员额；зачислить 
в〜 列 入 定 员 之 内 2. (штатное рас
писание) —制 bianzhi; ввести новые 
〜ы施行新编制

штатйв м 支架 zhlji” 考寧 jiazuo; 
(треножник) 三_ 架 sanjiaojia;〜 мик
роскопа 显命镜座；〜 фотоаппарйта照 

相机三脚架 
штати||ый 定员丨的】dingyuanfde] ;额 

内[的】e^eifde],编 制 内 的 bi自nzhin&- 
d e ; 〜ый сотрудник额内职员； 〜ая 
должность编 鈿 内 的 职 位 6 〜ое рас
писание 编制衾；定员表 

штатск||ий прил. 1.: —ий человёк 
平民；普通人；非军人；〜ое платье便衣； 
〜ая служба 文职 2. в знач. сущ. м 
平民 pingmin, 非承人 feijunren

штемпелевать несов. 盖 戳 子  g含 i 
chuozi;盖印章 gai yinzhang

штемпель м 1. fij 子 chu6zi; почто
вый 〜 邮 局 戳子；邮 戳 2. (оттиск) 戳 
i己 chuoji, ЁР记 yinji; поставить 〜 盖  

戳子；打戳
штепсель м 插头 ch§t6u，插销 ch§- 

xiao; 〜ный:〜ная вилка см. штеп
сель

штиль м 风平浪静 f色ngping-langjing， 
无 风 wufeng

штифт м тех. 柱销 zh£ixi§o, 接合销 
jiehexiao, 元头钉 w6{(5udln琴

штольия ж г о р н .平 _  pingdong, 通 
洞 tongdong 

штопальнЦый 织补用[的] zhibiiyding 
[-de];〜ая игла织补角针
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штопанЦый 织 补 过 的  zhlbtigudde; 
〜ые носки织补过的短诗

штопать несов. 织补 zfiibil; — чулки
织补袜子

штопка ж 1. (действие) см. штопать
2. разг. (нитки) 织补用的技 zhlbu 
yong-de xian 3. разг. (заштопанное 
место) 织补过的地古 zhlbuguode difang 

штопор м 1 .拔 塞 器 b3s自iq'1，开塞转 
kaisaizuan 2. ав. 螺旋  luoxuan; крутой 
〜 急 螺 旋 ；войтй в〜沿着螺旋线下降  

шторЦа ж 窗帘 chuanglian; поднйть 
〜ы 卷起窗帘；опустйть〜Ы 放卡窗帘 

шторм Л4 风暴 f§ngb含о, 烈风 liM^ng， 
暴风雨 baof§ngy{i; поднялся 〜 起了凤 
暴；〜овбй风暴[的] f§ngbb[de]，暴风 
雨 [的 ] b含of§ngy{i[de];〜овбй ветер 狂 
成；一овйя погода無风雨天气；一овАе 
сигналы风暴信告 

штраф м (денежный) 罚款 M k u S n， 
罚金 fdjln; (наказание) 癌罚 chSngfi， 

罚 chufa; взимать — 收罚金；нало- 
жить〜 处 以 罚 金 ；罚款；〜ибй:〜нбй 
удар с п о р т .罚 _; —ная площадка 
спорт. @  球区；一ная лйния спорт. 
罚每线；〜нбй батальон воен. 惩戒会 

штрафовать, оштрафовать fg [^] fa 
[-kuan] ,处以我款 chiiyi fakuan;〜 за 
ч т о -л .因 …命 处 以 罚 款 ；оштрафовать 
кого-л. на пять рублей 命 …五个卢布 

штрейкбрехер м 工贼 g6ngz合i 
штрейкбрехерство с 工贼行为 g6ngz6i 

xingwei
штрек м г о р н .巷 道 h含ngd含о,平巷 

pinghang
штрих м 1. (тонкая черта) 细线条 

xixiantiao; 轻笔道 qingbMdo; 刻线 k h  
x i a n ;〜й на бумаге紙 上 的 细 舍 桌 2. 
перен. {характерный момент) te
dian, 棒征 t & h巨ng; (частность) 细节 
xijie; характерный 〜 特 色 ；特点 

штриховать, заштриховать _  |田线 
hua xixian; hua yunxian; ~
чертёж在图上画细会 

штрнховк]|а ж 1. (действие) см. штри
ховать 2. _线  yunxian; нанестй гус
тую 〜у画 上 浓 的 晕 线

штудйровать, проштудировать 钻研 
zuanyan; 攻读 gongdii 

штук||а ж 1 .个 g会；件 jian; десять 
— йблок十个苹桌；ПЯТЬ — яйц五个 
鸡蛋 2_ разг. (предмет) 东西 d6ngxi; 
(дело) 事情 shi qing; (о человеке) 象伙 
jiahuo; купил хорошую 〜у 买来一件 
好东西；срйзу вйдно, что он за —а — 
看就知道，他 是 什 么 样 的 一 个 家 伙 3. 
разг. (проделка, выдумка) 把戏 bSxi; 
点то всё его старые〜и这都是他的老把 
戏 ◊ вот так〜а!原来是这么一回事 !

штукатур м 抹灰工 m6huig6ng，灰 
泥 匠 hulniji含ng 

штукатурить несов. 採灰泥 тб hulni; 
〜 стёны蘇墙 

штукатурка ж 1. {действие) см. шту
катурить 2. (материал) 灰泥 huini 

штурвал м 1. (на судне) j&fe轮 duolun; 
стойть за〜ом操纵舵轮；把 舵 2. (на 
комбайне, самолёте и т. п . ) 驾驶盘 
jiashipan, caozongpan

штурвальн||ый прил. 1.: — ое колесо

驾 妒 盘 2. в знач. сущ. м 驾 驶 员 ji含shL 
yuan; (на корабле) 蛇 [轮】手 dud[ltin]- 
shou

штурм м 冲击 ch6ngji， 突击 tiiji; 
идтй на〜 冲 击 ；猛击；вэять〜ом攻

克；攻占
штурман м 领航员 linghangyuan 
штурмовать несов. 1 . 冲击 chongjl, 

猛击 ri^ngji， 突击 tiiji; — позйции 
протйвника向致拿阵地冲击 2.:〜 вер- 
шйны науки攀登嵙_ 髙峰

штурмовик м ав. 3虽 qiangjiji 
штурмов||ой 突宙[扣] tujl[de]; —ые 

группы 突й组；~ 6й отряд 突й队 
штучн||ый 1 . 论件[的 ] liinjan[de]， 

论个 [的 ] lunge[dej; —ый товар 论个由 
商品；〜ая продажа论个出售；论个卖
2. (производимый пош т учно)计件 [的j 
jijian[de];〜ая оплата 计件工Й 

штык м 束IJ刀 cidao; примкнуть 〜й 
上 剌 刀 ◊ ИДТЙ в〜й上着剌刀去冲锋； 
встретить кого-что-л. в 〜й 迎头痛击； 
〜овбй 剌刀[的] cid自o[de]; —овая ра
на 剌刀柺；—овая атака細刀冲锋 

шуба ж 皮 大 衣 рМйуТ，皮 袄 рГйо 
шуга ж с о б и р .泳花 blnghua, 冰渣 

blngzha
шугать несов. прост, 走 xiazou 
шулер м 骗子手 pianzishou 
шум 1•声晌 sh§ngxHng; 嘈考声 

caozasheng; [g哗 xuanhua,喧 xuan
rang; (гвалт) chaorang;〜 шагов 
脚步声；〜 дождй雨声；一 на улице 
_ 上的嘈杂声；войтй без〜а —声不晌 
的走进汞；〜 поезда列车行驶声；〜 в 
зале大庁中的人言嘈杂声；поднйть〜 
喧晔起来 2. перен. разг. (бурное об
суждение) [纷給 ]议 论 [f§nf§n] yilun; 
вызвать〜 引 起 热 烈 的 议 论 3. перен. 
(о^сивление, суматоха) 热闹 г各пао，Щ 
扰 fenrao;忙舌L mangluan; городской 
〜 城 市 里 的 纷 扰 4. разг. (ссора) 吵闹 
chaonao, chaojia 5. {посторонние 
звукиу помехи) 杂音 zdyin，噪音 сйоуТп; 
атмосферные 〜ы 天 Й干扰杂音；коэф- 
中ициёнт〜а 噪音案数；〜ы в сёрдце 
心 杂 音 ◊ 〜 в голове头昏脑胀；〜 в 
ушах 耳鸣 

шум||ёть несов. 1. 晌 xiang; l® 喫 
xuanrang; 晔晔地晌 huahuade xiang; 
(галдеть) 吵嚷 chaorang; море 〜йт 海 
水晔晔地晌着；〜йт лес树 # 呼 晡 着 2. 
разг. {ссориться) 吵闹 chaonao 3. разг. 
(оживлённо обсуждать) 大发议论 
yilun, 爭纷说论 f目nf§n yilun <> —йт 
в голове头昏脑胀；〜йт в ушах耳 _  

шумйх||а ж разг. 纷纷议论 f§nf§n yi- 
lun; 叫會 jiaoxiao;〜а вокруг нового 
спектакля 关于新戏的纷纷议论； онй 
подняли 〜у вокруг этого вопроса 围 

绕着这个问题他们叫嚣起来了 
шумливый 爱喧闹的 ai xuannao-de; 

— человёк爱喧闹南人 
шумно 1. нареч. 热命地 renaode; 〜 

обсуждать 热闹地讨А 2. в знач. сказ, 
безл. 嘈杂 сйогй; 热闹 гёпйо; здесь 
слйшком〜 这 里 太 嘈 杂 ；这里太热闹； 
на улице очень〜 街上很热闹 

шуми||ый 1. (производящий шум) 喧 
晔的 xu§nhu6de; 吵闹的 ci^on&ode，嘈 

caozade; — ые дети 吵闹的儿童; 
—ая компания 吵吵闹闹的一群人 2. 
(оживлённый) 热闹的 гёпйо(1е，•扰的

fenraode;〜ый город 热闹的城市；—ая 
жизнь 纷扰的生活 ;奔亡的生活； 一ый 
день 热闹的日子 3. (производящий сен- 
сацию) 轰动一时的 h6ngddng ylshi-de; 
—ый успех襄 动 一 时 的 成 功 4 . :〜ые 
согласные л и н г в ,噪_ 音  

шумовка ж 漏勺  loushao 
шумовЦой 音碥[的] ylnxi5ng[de] ; 噪 

音 [的] сйоу1п[(1е]，杂音[的] z3yln[de]; 
—ые музыкальные инструменты 噪音 
乐器； 〜йе эффекты音晌效果； 〜6е 
оформление спектакля 寧Ж的音晌设计 

шумок м разг. 轻声 qingsheng, /J、声 
xiaosheng ◊ под〜 _ 悄地；利用大家 
顾不得注意的时候

шурнн м 内兄 neixiong，内弟 nMdi 
шуровать несов. (в пенке) 接火 Ьб- 

huo 2. разг. (действовать энергично) 
加 紧 干 ji印 n gan 

шуруп м 螺钉 lu6ding 
шурф м горн. 探井 t§njmg， 浅井 

quanjing
шуршание с 1. (действие) см. шур

шать 1 2. (з в у к )沙 ^晌声  shasha xiang- 
sheng

шурш||ать несов. 1. 沙沙晌 shasha- 
xiang; —ат камышн芦 蒂 在 沙 沙 响 2. 
(чем-л.) nongde shashaxiang;
он〜йт бумагой ^把纸弄得沙沙晌  

шустрый разг. 伶俐的 Hnglide, 活泼 
的 hu6pode;〜 мальчишка伶俐的男孩 

子
шут м 1. (паяц) 丑角 ch6ujut 小丑 

xiaochou 2. перен. разг. 逗卖者 d6u- 
xiaozhe 3. разг.'.〜 с ним!去他的吧!； 
на кой〜 ？干吗？；有什么用处？

шутйть， пошутить 1. 开玩笑 kai 
wanxiao, 说笑话 shuo xiaohua, 说考玩 
shuozhe wan; я шучу, на самом деле 
т̂о не так我是说着玩，其实并不是那么 
一 回事；не верь ему, он всё шутит 不 

要信他的话，他 总 是 说 着 玩 2Ч (отно
ситься несерьёзно) 忽视 hiishi; ты с 
§тим не шути, скорее посоветуйся с 
доктором你 可 忽 视 这 一 点 ，快去找大 
夫商Й一卞吧 3. (смеяться над кем-л.) 
戏 弄 xinong,嘲 美 chaoxiao,开…的玩 
^  kai...de wanxiao ~  с огнём 

玩火
шутк||а ж 1. 考话 xiAohuA， 玩笑 

wanxiao, 戏胃 xiyan; сказать что-л. 
в 〜у & 着玩；сыгрйть с кем-л. 〜у 
同...开 开 玩 笑 2. т е а т р .滑 稽短剧 h u t  
ji duanju <> в 〜у 开玩笑；не на 〜 у 
真正地；十芬郑重地；не〜а в знач. сказ. 
不是小事；不是儿戏；〜н в сторону说 
正经的吧；不要再说笑话啦；〜и шутйть 
开玩笑；С ним〜н плохи他不是好玩的 

шутливый 1. (о человеке)爱开й笑的 
ai kai wanxiao-de, 爱说笑话的 ai shuo 
xiaohua-de 2. (имеющий характер ш ут 
ки) 玩 笑 的 wanxiaode,戏 瘺 的 xixuede; 
〜 раэговбр笑谈；玩笑g ; 〜 тон [开1 
玩笑的调子 

шутнйк м 爱开玩笑的人含i kai wan- 
xiao-de ren, 爱由美话的人 ai shuo xiao
hua-de гёп

шутовскЦой 丑角的 ch6uju6de;〜rie 
выходки丑角的举动

шутовство с 小丑行为 xiaochou x m g 
wei

шуточиЦын 逗乐 [的] doule[de] ,好笑 
的 h3oxi自o d e ; 兩•稽 [的 ] hudji[de] ◊
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дело

事情

не〜ое不是儿戏的事；不是简单的

шутя 1. (ради шутки) 开玩笑地 к巨i 
wanxiao-de 2. (легко )很容德 hen rong
yi, 轻 易 地 qingyide，毫 不费力 的ИйоЬй 
feili-de ◊ не〜 认 真 地  

шушукаться несов. разг. 互相私语 
huxiang siyu,交头接芦 jiaotou-jie^er 

шхеры м н .岩岛 yandao 
шхуна ж 纵帆船 zdngf自nchu点n 
ш-ш!檢！ хй

щ
щавёлев||ый:〜ые щи 酸模菜汤；〜ая 

кислота草酸；乙二酸 
щавель м suanmo 
щадить, пощадить 1. 赞恕 raoshu, 

宽容 ku^nr6ng，舍恕 ku自nsfoi 2. (беречь) 
爱惜 dixT，吝奋 linxr; не 〜 свойх сил 
毫不吝惜自己的力量；не〜 жйэни不惜 
牺牲生命；〜 чьё-л. самолюбие顾會 ... 
的自尊心；〜 своё здоровье保重画己的 
身体

щебень м 1. (щебёнка) 碎石 su'ishi，
石 子 shizi 2. з б о л .碎 石 suishi, 压碎岩 
yasuiyan

щебет м 叽 叽 叫 声 njijdosh^ig，嗽嗽 
叫声 jiujiujiaosheng 
щебетать несов. 1. 肌阴叫 

啾 啾 叫 jiujiujiao,叽叽喳喳地叫 jljlzha- 
zhade jiao; птички щебечут 小 几 肌  
喳 喳 地 叫 2. перен. разг. 叽叽喳喳地说 
话 jijizhazhade shuohua 

щегол м 金翅雀 jinchique 
щеголеватый 1. (о человеке) 讲究装束 

的 jiangjiu zhuangshu-de,灸 g 讲究南 
ylzhuang ]iangjiu-de;〜 молодой чело
век 讲究装束的青年人 2. (о платье) 讲 
究的 jiangjiude; *  髮的 shimaode;— 
костюм讲究的服装 

щёголь м 讲 究 穿 戴 的 人 pngjiu 
chuandai-de гёп,好穿戴的人 hdo chuan
dai-de ren 
щегольнуть сов. см. щеголйть 2, 3 
щегольскЦой 讲究的 jdngjiude; 漂亮 

的 piaoliangde; —ой костюм 讲 服  

装 _
щегольствЦо 讲究穿戴 ji5ngjiu chuan- 

dai; одет без —a 穿戴朴素；穿得不怎么 
讲究 ，
щеголять, щегольнуть 1. (щеголева

то одеваться) 讲究穿命 jiangjiu chuan- 
dai; 喜欢穿細 xihuan chuandai; он 
любит 〜 也 喜欢 穿戴  2. разг. (ходить 
в чём-л.) ^  chuan;〜 в новом костю
ме 穿新衣服 3. перен. разг. (выстав
лять что-л. на п о к а з)夸]Щ kuayao, Ш 
耀 х и й п у й о ;〜 энйниями炫耀知i只 

щедрость ж 1. 大方 dMa n g , 慷慨 
kangkai 2, (обилие) _ 富  

щедрЦый 1.慷 慨的 b n g k M d e，大方的 
dafangde; —ый человёк 慷 慨 好 的 人 ; 
~ая и бескорыстная помощь 懷慨无禾i 
的帮助；〜ый на похвалы爱古奖乂 
〜ый на обещания 专好许诺 2. {бога 
тый) 丰富的 fengfude; 富饶的 furaode 
〜ые подарки丰富的礼物；厚礼；〜ая 
землй富饶的土_  О 〜ою рукою慷慨 
地；毫不吝惜地

щека ж 面领 mianjia,脂I sai; румя
ные щёки 绯Й的双领 <> уплетать за 
ббе щеки吃得很香；吃得津津有味 

щеколда ж 门R  鼻 n^nshuSnbi 
щекотать, пощекотать 1. 胳肢 gezhi， 

呵痒 h§ying; (о дыме и т. п . ) 搔 [痒 j 
sao[yang]; б е з л .发痒 hy3ng; у менй 
в горле щекочет 我的喉味发痒 2. перен. 
弄得 ...[有点儿]飘 飘 然  nongde...[you- 
dianr] piaopiaoran,使…S S 得意 shi... 
yangyang deyi; 〜 чьё-л. самолюбие 
使 ..•自尊心飘然；〜 нёрвы弄得颇有心 
痒难搔之感 

щекотЦка ж 胳肢 gezhi, 呵痒 heyang; 
бояться 〜КИ Й 齒肢

щекотлйв||ый _ 丰的 j〖sh6ude; 很举 
处理的 Ьёп nan chfili-de; —ый вопрос 
棘手的问题；я попал в очень —ое по- 
ложёние我陷入很容易令人误解的情况里 

щекотно笕 學 胳 肢 ju6de gezhi；感到 
发痒 gandao fayang 

щёлка ж 小缝 . xi3of6ng， 细缝 xi- 
^ng

щёлкать，щёлкнуть 1. (давать щелч
ки) 用指头弹 ydng zhitou tan; щёлк
нуть по лбу用 指 头 弹 前 额 2. (произ
водить щёлкающий звук) pipa
xiang;〜 кнутбм把鞭子抽得劈响晌；〜 
языком 鼓舌；〜 пйльцами 弹指 3. тк. 
несов. (о пт ицах) 啼叫 tiji幺о 4. тк. 
несов. (орехи и т. п .)睦 кё; 〜 семеч
ки 嗑葵花籽

щёлкнуть сов. см. щёлкать 1，2 
щёлок м 强碱液 qi点ngji^nye 
щелочнЦой 碱l的] jianfde],碱性 [的1 

jianxing[de]; —йя реакция 碱性反应； 
вода 減水 

щёлочь ж хим. I弓虽 1 滅 [qiangjjian 
щелчок м 1. — yitan; (звук) 弹指 

声 tdnzhisheng; 〜 пб лбу 用指在МШ 
一弹 2. перен. разг. 碰钉子 p^ngdTngzi; 
он получил〜他碰了打子

щель ж 1•缝 ^ n g ; 裂缝 liHSng，缝 
隙 G n g x i ;〜 в полу地板上的裂缝； 
смотровая〜 т е х .窥视缝；目缝；观察 
孔；пролёэть в〜 п е р е н .乘 隙 而 入 2. 
анат. 裂 Нё; голосовая 〜 3. 
воен. (укрытие) 避弹壞 bidanhao, 避 
弹 坑 ЬЫйпк各ng

щемйт||ь несов. 1. разг. (сжимать) 
紧夹 jinjm 2. безл. разг. (болеть) 疼 
Ш tengtong, 发痛 fStdng; мне 〜 грудь 
莪胸部发痛；У него〜 сёрдце他心迻痛 

щемящ||ий 引起愁肠的 yinqi chou- 
chang-de;〜ий душу напев | 丨起愁肠 
的曲调；〜ая боль绞痛

щениться, ощениться chanzai
щенок м { . 崽子 zaizi; (со б а к и )小 

狗儿 xi5og6ur，_ 崽子 g6uz3izi; (волка) 
狼患子 UngzSizi 2. б р а н .崽^  zaizi, 
乳臭小/L ruchouxiaor 

щепа ж 木片 mupian, 木盾 muxie; 
(для к р о в л и )未片瓦 mupianwa 

щепетйльн||ость ж 守规短 shou gul- 
ju, 一 丝 不 苟 ylsl-bugou;〜ый非夤守 
规矩的 feichang shou gulju-de, 一丝不 
苟的 ylsl-bugou-de 

щепка ж 碎木片 su'miupian， 木盾 
muxie; худой как〜 骨瘦油柴

щепотка, щепоть ж — Ш' yinie; 〜 
соли 一捏臺盐 

щербат||ый 1 . 有害S子的 уби huozi- 
-de, 有缺口的 уби quekou-de 2. разг.

ШУТ — щ ур щ
(о лице) 有麻子的 уби mazi-de;〜ое 
Л И Ц О 麻脸

щербйна ж 1. 齡子 hu6zi 2. разг. 
(на лице) 麻子 mazi 

щетйна ж \. Щ zong, 硬毛 ying- 
шао; свиная 〜 會 鬚  2. разг. (жёст
кие волосы на лице) ying Ьйхй

щетйннться，ощетиниться 1. 毛 
来 shuqimaolai 2. перен. разг. (серди
ться) 生 气 sh§ngqi，恼 怒 起 来 пйопй- 
qilai

щётка ж 1 .席[j子 shuazi; зубная 〜 
牙刷；сапожная〜 鞋 刷 2. эл. 电刷 
dianshua

щн м н , 白 菜 汤 Ьй〖с含it否ng 
щйколоткЦа ж 踝骨 hudigft, 踝子骨 

huaizigu; грязь по 〜 у 泥泣到й子#  
那么深

щипать, щипнуть 1. 捏痛 nietong, 
拧痛 nmgtdng， 央痛 jGtemg 2. (вызы
вать ощущение ж ж е н и я )束ij •(痛1 ci 
[-tong]; мороз щиплет лицо 
дым щиплет глаза 烟利痛眼睛 3. (дёр
гать t теребить) 揪 jiu, 扯办 chedong
4. тк. несов. (траву и т. п . )啃 ken; 
лошадь щиплет траву 马在晴草 5. тк. 
несов. (птицу) 拔毛 Ьйтйо，运毛 tui- 
шао; — курицу 退母鸡毛；〜ся несов. 
拧痛 m’ngtdng; не щипайся!你別拧我！ 

щнпковЦый:〜ые музыкальные ин
струменты 拔弦乐器

щипнуть сов. щипать 1,2,3 
щнпцы м н. 甜子 qianzi;〜 для за

вивки волос 烫发 Iff; хирургические 〜 

外科钳；手术钳  、 ,
щит м 1. и с т .盾 [牌】 d{in[pM】 2. 

(защитное ограждение) 挡板 dangban, 
护扳 huban; (артиллерийского орудия) 
防盾 Bngd£m 3. (доска, стенд) 托板 
tuoban; 托架 tuojia, 盘 pan 4. тех. 盘 
pan, 板 ban; распределительный 〜酉己 
电盘；〜 управления控制盘；〜 при- 
боров 仪表盘 5. (машина для проход
ки туннелей) 巷道掘进机 hdngddo jue- 
jinjl 6. спорт. 遮篮板 zhSldnbSn 7. 
геол. 地盾 d'idun 令 поднйть иа 〜 过  
分赞运；на〜е вернуться大败而归；со 
〜ом вернуться胜和j而归

щитовйднЦый: —ая железа анат. 
甲状腺 

щука ж 50Й. gouyu 
щуп м 1. (для взятия проб породы) 

探土钻 Unt{izu含п; (для взятия образ
цов зерна и т. п . ) 空心探子 k6ngxln- 
tanzi, 探料钻 dnli^ozt^n 2. (для из
мерения зазоров) 量隙规 lidngx丨gui，塞 
尺 saichi, 千分备 qianfendian 

щупальца мн. (ед. щупальце с) 触角 
chujiao; (усики) chuxii

щупать, пощипать 摸 шо; 按 ап; 〜 
карманы摸衣袋；〜 пульс按脉；诊脉 

щуплый разг. 瘦小的 shouxiaode, Ш 
弱的 xuruode 

щур нть несов. 昧缝 mTfeng;〜 глаза 
眯缝眼睛；〜ся несов. (о человеке) 眯缝 
眼睛 mHeng  yan jing 2. (о глазах) _缝  
mifeng
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э —экс

э

й межд. 唉 ai;〜，да §то ты!唉，原 

来是你呀！
эбонит м 硬 橡 皮 yingxi含ngpi，胶木 

jiaomii;〜овый 硬橡皮的 у丨ngxiAngpi- 
d e ,胶木 [的 ] jiaomu[de] 
эвакопункт м (эвакуационный пункт) 

后 送 站 hdusdngzh含п 
эвакуационнЦый 疏散 [的】shiisan[de]; 

撤离 [的] chSH[de];后送[的 1 hdusdng 
[-de]; —ые раббты 疏散工作；〜ый гос
питаль 后送医院 
эвакуация ж 疏散 shCisdn; (вывод) 撤 

走 ch€z6u，撤退 ch€tui; {раненых) 辱 
送 housong;〜 гражданского населе
ния с театра военных действий 战区 
居民的疏散；〜 раненых伤员的后送 
эвакуировать несов. и сов. 疏散 shu- 

san; (выводить) 撤出 chSchii， 撤走 
chezou; (раненых) 后送 h6us6ng; —ся 
несов. и сов. 疏散 shOs^n; 撤出 c^chO; 
后送 hdus6ng 
эвенк м , 〜ййка ж 埃文基人自 iw各n- 

jlr6n;〜ййский 埃 文 墓 [的1 5iw6njl 
[-de]
эвкалйпт м 按树 anshti； —овый: 

〜овое масло桉故庙；桉叶油；〜овое де
рево 桉树 

ЭВМ (электронная вычислительная 
машйна) 电子计算机 dianzi jisuanjl 
эволюцноннЦый _ 化丨的 1 jinhua[de]; 

〜ое учение金化论；〜ый процесс金 

化的过程
эволюция ж 1. 演变 yanbian;〜 че

ловека 人 的 进 化 % ф и ло с .进 化 j'inhu含; 
〜 и революция进化和革命 

эвфемизм м л и н г в .参Й词语 w£iw爸п 
ciyil, 婉转语 w3nzhu3nyii 

эгё межд. 嘿 h§i; 喝 he 
эгйд||а ж книжн.: под 〜ой кого- 

-^его~ л.在…的保护下；在 ...的庇护下 
эгоизм М 利 己 主 义 lijbhfiyi，自私自 

利 zisl-zili 
эгойст м 利己主义者 lijbh{iyizh6; 

—йческнй 利己[主义的] lijl[zh{iyide]; 
自 私 自 利 昨 zisl-zili-de,自社[的] zisi 
[-de]; —йческий поступок 傘lj己和行为 
эгоистичный см. эгоистический; ~  

человек自私自利的人 
эгоцентрйзм м книж н. 自拜中々说 

ziwozhongxinshuo; 自私自利 zisi-zili 
эй межд. 嗨 h§i，喂 w 会i 
экватор м 赤道 chid含о <> небесный 

〜 天 赤 遣  
экваторнальнЦый 赤道[的]chidao[de]; 

〜ые страны [靠近]赤道[的1国家；〜ый 
круг赤道的圆周 
эквивалент м эк. 等价物 dengjiawu; 

хим ., физ. 当量 d否ngli含n g ,等{£ deng- 
zhi, 等效 dSngxido; химический 〜 化  
学_ 量；一ный эк. % 价 [的] dengjia[de]; 
等量[的] dingli含ng[dej; хим ., физ. Щ 
致 [的] d6ngxi^)[de]，畚值 [的j dengzhi 
[■de];〜ный обмен 等量女备； 一ная 
форма стоимости等价济值膨式；〜ные

уравнения 等价方程；〜ный вес хим.
当量
эквилибрйст М 平，衡表演演员 Р丨ng- 

heng biaoyan yanyuan 
эквнлнбрйстнка о /с 1 .平 衡 表 演 ping- 

heng biaoyan 2. перен. ffi机应变 suijl- 
-yingbian; умственная 〜 心里的随机 

应变
экзальтация ж 兴 奋 xlngfSn，情感激 

Ж qinggan jlfa 
экзальтированный 过度兴奋的 gu6dii 

xlngfen-de 
экзамен м 1. 考试 kaoshi; вступи

тельный 〜 入 学 考 试 ；〜 по физике物 
письменный ~  笔试；государ

ственный 〜 国 家 考 试 ；выдержать〜 
考中；考试及格 2. перен. (проверка, ис
пытание) 考_  kaoyan; мы выдержали 
серьёзный экзамен Й们经得_ 了严重 

的考验
экзаменатор м 主考人 zhijkaoren 
экзаменацноннЦый 考 试 [的 ] k5oshi 

卜de]; —ый билёт 考签；一ая комиссия 
考试_ 员会；〜ая сессия考试时期 

экзаменовать, проэкзаменовать 考试 
kaoshi, 测验 сёуйп;〜 студёнта 考 [试 ] 
学生； —ся, проэкзаменоваться 
kaoshi,应 _  yingkao

экзема ж мед. 湿彦 shlzhen 
экземпляр 1•份 fen; (книги тж.) 

本 Ьёп; три〜а газеты三份报纸；два 
—а словарй 两本词典 2. {отдельный 
представитель) 标本 biaoben 3. разг. 
(о человеке)怪 A  guairen; вот —! 真是 

个怪人！
экзотЦнка ж 新奇事物 xlnqf shiwu; 

异 地 风 嗾 yidi fengwei;异 地 象 色 yidi 
jingse; —йческий,〜йчный 1 .新奇[的] 
xlnqi[de];异地丨的] yidi[de]; —йческие 
растения —йческая стра
на 新奇的Й方 2. перен. (странный， 
диковинный) 奇异的 qiyide, 古怪的 gu- 
guaide; —йческая музыка 古怪的音乐 

эк冊6к||н мн. (ед. экивок м ) 模棱М 
5 的话 m616ng liangke-de hua; 备糊暗 
示 hanhu anshi ； говорйть без 一ов 直 

截了当地说 
эк||ий р а з г .[是 ]多 么 [shi] duome ; 好 

一 个 hSoylge; —ий шал̂н! 多么顽虫的 
孩子；〜ая досада!多么岢惜!；〜ий мер- 
завец!好一个坏蛋！ <> 〜а невидаль 没 

有什么稀奇的 
экипаж I м (коляска) 轻便马车 qing- 

bian mache 
экипаж II м (личный состав) 乘务 

员 chSngwiiyi^n， 乘务组 ch6n^wiiz{i; 
〜 самолёта飞机乘务组 
экипировать несов. и 'сов. 装备 zhu- 

angbei;供 绐 全部必需品 gongji quanba 
bixupin;〜 бойцов装备战壬；〜 ту- 
Рйстов供给旅行者全部应用物品；〜ся 
несов. и сов. 装备自己 zhuangbei ziji; 
自备全部必需品 zibSi quanbu bixupin 
экипировка ж 1. (действие) см. эки

пироваться) 2. (снаряжение) 装备品 
zhuangbeipin; 供应品 g6ngyingpTn 
эклектйзм м 折衷主义 zfi€zh6ngzh{iyi 
эклёкт||нк м 折衷主义者 zh6zh6ng- 

zhuyizhe
эклёкт||ика ж 折衷主义 zh6zh6ng- 

zhflyi, 诉衷论 zhezhonglun;〜йческнй， 
〜йчный 折衷主义 [的] zh§zh6ngzh{iyi 
H e ]

эклиптика ж астр. 黃道 huangdao 
экологйческ||ий 生态 [学的] sh§ngUi 

[-xuede]; —ий фактор 生态因素；一ое 
равновесие 生态平衡；一ая система 生 

态体系
экология ж 生态[学] shengtai[xue]; 

〜 растений植物生态学 
экономика ж 1. 经济 jingji; социа

листическая 〜 社 会 i 义经济；нацио
нальная — 国民经济；〜 феодалйзма 
封建主义经济；〜 сельского хозяйства 
农业经济；2. (н а у к а )经 济 学 jlngjixu§ 
экономист м 1. 经济李冢 jingji- 

xuejia; 至圣济专家 jlngji zhuanjia 2. ист. 
{последователь экономизма) 经济主义者 
jingjizhijyizhe 

экономить, сэкономить 节@  jiesheng; 
节 约 ji6yu§;〜 сырьё令省原刼；~  
врёмя节省时间 

экоиомйческЦнй 1.结济[的] jingji[de); 
—ий базнс 经济基础；〜ая политика 
经济政策；〜ий кризис经济危机；〜ая 
география 轻济地理；〜ое стимулиро
вание 经济奐й/[制]; —ий район经济 
区；一ое сотрудничество 经济合作 2. 
经济学[的] jingjixue[de];〜ий журнал 
经济学杂志 
экономйчнЦын 经济[的] 卩ngj'i[de];节 

检的 jiejiande; —ый способ изготовле
ния чего -л .制造 ...的经济方法；5то мыло 
очень〜о这种肥皂非常经济 

экономиЦя ж 1. 节 约 节 省  
jiesheng;〜я государственных средств 
节约国家资金；режим〜и节约制食；〜я 
времени 节省Й■间；стрбго соблюдать 
режйм〜и 厉 行 令 约 2. (выгода) 节余 
jieyu; 省下的东西 sh6ngxHde dongxi; 
мы добились большой —и в топливе 
我 们 省 下 了 很 多 燃 料 ◊ политическая 
〜я政治经济学 

экономно:〜 расходовать 节约；节

省
экоиомнЦый 经济[的] jingji[de];节俭 

的 ji§ji5nde;〜ый образ жйзни 节检 
的生活方式；〜ый человёк节俭的人 
экран м 1. 挡板 d^igb5n; 隔屛 gf  

ping; (перед камином и т. п . )遮热板 
zhereban 2. (для демонстрирования 
фильмов) 银幕 у[птй;〜 телевизора 电 
视屛幕 3. перен. (кино) 电影 denying; 
звезда〜а电影明星 

экранизация ж см. экранизировать; 
〜 романа长篇小说的电影改编 
экранизировать несов. и сов. 把 ...改 

编成电影 ba...gaibiancheng dianying 
экс* 前 qian; экс-чемпион 前冠军 
экскаватор м 挖掘机 w 自juSjl, 挖土机 

watfljl, 亭於 dianchan 
экскаваторщик м 挖掘机手 wajuejl- 

s h o u ,挖土 叙 丰 watijjishou, 电铲司机 
dianchan sljl 

экскременты м н, 業便 fenbian 
экскурс м 离 开 主 题 li’k自i zhuti; 离题 

语 litiyii
экскурсант м 参观团员  canguan- 

tuanyuan, ，游览团员 уби丨йгйийпуийп 
экскурснониЦый 游览[的1 youlan[de]; 

〜ая база游紐招待射；〜ая поездка
游览
экскурснЦя ж 1. 游览 уби1йп，参项 

canguan; —я в музей 参观博物馆；за
городная —я 郊游；поехать куда-а . на 
〜ю 到…去参观；游 览 2. разг. (группа)
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参 观 团 c^ngu自ntudn， 游览团 у6и1йп- 
tuan; приехала —я 参观团来了 

э к с к у р с о в о д  м 游览向导[й] youlan 
xiangdao[yuan]; (no музею) 解员 
jiangjieyuan 

э к с л и б р н с  м 藏书签 cangshOqian 
э к с п а н с и в н ы й  感情奔放辱 ganqing 

benfang-de, 易动感 У i dong gan- 
qing-de，感情舛В的 ganqing wailu-de 

э к с п а н с н о н й Ц з м  м 扩张主义 kuo- 
zhangzhuyi; — с т с к н й  扩张主义[的 ] kuo- 
zhangzhuyi[de],扩张丨的] kuozhang[de]; 
—ая политика扩垚[全矣]政策 

э к с п а н с и я  ж 扩张 kuozhang; эконо
мическая — 结济扩张；территориаль
ная 〜领土扩张  

э к с п е д и т о р  м 发送员 fasongyuan; 发 
货 员 f自hudyt^n 

э к с п е д й ц н я  ж 1 . (исследовательская 
поездка) 考察 kSochd, 勘察 кйпсЫ; 探 
险 tanxian; археологическая 
勘察 2. (группа лиц) 考察团 кйосМ- 
tuan, 勘秦队 kanchadui; 無险队 tan- 
xiandui 3. (отправка) $ 送  fasong; 一 
корреспонденции 发 送 ^件  4. (отдел) 
发行处 faxfngchu; 发行科 fasingke; га
зетная 〜报纸发行处  

э к с п е р и м е н т  м 实验 shiyan, 试验 shi
yan; произвестй 〜 进 行 验 ；научный 
〜料学实验；— а л ь н ы й 实备 [扣] shiyan 
[-de],试验[的] shiy§n[de];〜йлыше 
данные实备資料；实验舍据；〜含льный 
метод试验方法 

э к с п е р и м е н т а т о р  м 实验者 shiyanzhe, 
试 验 者 shiy§nzhe 

э к с п е р и м е н т й р о в а н и е  с (действие) 
см. экспериментировать 

э к с п е р и м е н т и р о в а т ь  несов. 实验 shi- 
y a n , 试 验 shiy§n， 进 行 试 验 jinxing 
shiyan

э к с п е р т  м 专家 zhu^nji否；(судебный 
и т ‘ п . ) 鉴定人 jiandingren; заключе
ние 〜ов鉴定人们的鉴定意见 

э к с п е р т й з | |а  ж 1 . 鉴定 jidnd'mg; 鉴 
验 ji§ny§n; медицйнская 〜а 医争‘ 
定；отдйть что-л. на〜у把…交给专家 
鉴 定 2. (к о м и сси я )鉴 定 委 员 会 jGn- 
ding weiyuanhui; 专家委员会 zhuanjia 
weiyuanhui 

э к с п ё р т н | |ы й  鉴定[的 ] j’ignding[de]; 
〜ая комиссия鉴定委员会；专家委员会 

э к с п л у а т а т о р  м 剝削者 b6xu§zfie; 
—с к н й  剝削[的] b6xu§ [de];〜скне 
классы剝削阶级 

э к с п л у а т а ц н Ц я  ж 1 . 彔[J肖ij Ьбхиё; уни
чтожить —ю человека человеком 消灭 
人剝削人昨现零 2. (предприятия и т. 
П. )经會 jlngying; (недр) 开采 kaicai; 
(использование) 使用 shly6ng;〜я же
лезной дорбги 经眷铁路；一я недр зем
лй 矿藏的开采；сдать в —ю жилой дом 
把住房交付挂用；ввестй в〜ю электро
станцию 免 开 始 送 电 ；ввестй в〜ю 
новый завод 徒薪 i 厂并工; ввестй в 
—ю судоходный канал 使运河通航； 
ввестй в 〜ю железную дорогу 使铁 

路通车
э к с п л у а т и р о в а т ь  несов. 1 . 剝肖ij Ь б х и ё

2. (предприятие) 经营 jingying; (нед
ра) 开采  к自ic§i; (использоват ь)使用 
shiyong
ЭКСПОЗЙЦИЯ otc 1. л и т . 开端 [交代 ] 

kaiduan [jiaodai]; м уз. 呈示命 cheng-

shibu 2. (п о к а з )阵列 ch§nlife; (экспо
наты) 陈乡[j品 chenliepin 3. фото 曝光 
[时间] pi^gi^ng [shijian],露光 [时间] 
luguang [shijian] 

э к с п о н а т  м 陈列品 ch§nli色pin, 展览 
zhSnlanpin 

э к с п о н й р о в а т ь  несов. и сов. 1. 展览 
zhanlan, 择列 с Ь ё п Н ё  2. фото 使..•曝 
光 shi...puguang( 使…感免 shi...gan
guang

э к с п о н о м е т р  м фото 曝光计 pOguangji 
э к с п о р т  1. Щ 口 сййкби，输出 shO- 

c h u ;〜 зерна 粮食输出；一 капитала 
资本输出；〜 и импорт出口与进口 2. 
(объём экспорт а)出 fil 额 chiik6u’会 

э к с п о р т ё р  м 福出舍 shuchuzhe; 出口 
商 chiikoushang 

э к с п о р т и р о в а т ь  出口 chukou, 输出 
shuchfi;〜 товйры输出商品 

э к с п о р т н | |ы й  由д [ й ]  chukou[de],输 
出[的 ] shuchu[de];〜ые товары Щ口 
货；—ая компания (фйрма) 函 口 公司； 
〜о-ймпортное объединение 进出口公司 

э к с п р е с с  м (п о е з д )特別快车 t色bie 
kuaiche; (автобус)特快公共汽本 tekuai 
gonggong qiche 

э к с п р е с с й в н Ц ы й  к н и ж н .富子表情的 
fuyu biaoqing-de;表达 [的] biaoda[de]; 
〜ый ж е с т 富于g 情的幸势；—ые сред
ства речи语言的義达方法 

э к с п р е с с и о и й с т  м 表现主义者 Ыйо- 
xianzhuyizhe 

э к с п р е с с и о н и з м  м 表现主义 biaoxian- 
zhiiyi

э к с п р е с с и я  ж 表情 biaoqing; (сила 
вы раж ения)表达力 biaodali;〜 лица 
面部的表情 

э к с п р о м т  м 1. 即席致词 jix丨 zhicf; 
即兴之作  jixingzhi zuo 2. в знач. 
н а р е ч .〜ом赔 时 linsh〖；即 兴 j〖xing， 
当场 d§ngch5ng; сказать речь —ом 即 

兴演说
э к с п р о п р и а т о р  м 剝夺者 bodu6zhe 
э к с п р о п р и а ц и я  ж 1. (конфискация) 

没收 m6sh6u 2. 剝夺 b6du6; — экспро- 
приаторов剝夺Й夺者 

э к с п р о п р и и р о в а т ь  несов. и сов. 1. 
(конфисковать)没收 moshou 2. с о в .剝 
夺 b6du6

э к с т а з  м 狂喜  kt^ngxl;心醉神迷  xin- 
zui-shenmi,神魂颠倒  shenhun diandao; 
впасть в 〜 如魂ЯЙ1 

э к с т е н с й в н Ц ы й  粗放的 cufangde; — ое 
земледелие Й放的耕№ 

э к с т е р н  м 校知考生 xi§ow含i kao- 
sheng; сдать экзамен 〜ом 作为校外考 

生应考
э к с т е р р н т о р и а л ь н Ц о с т ь  ж 治外法权

zhiwai faquan; —ый享有治外g 权的 
xiangyou zhiwai faquan-de 

э к с т е р ь е р  м 外瑕 waixing, 外貌 wai- 
mao

э к с т р а  (о качест ве)超级品质 chaoji 
pinzhi; (о т оваре)超级品 cMojipin，Щ 
档 商 品 g自od自ng shangpin 

э к с т р а в а г а н т н ы й  乖常 [的] guaichang 
[de],古 怪 [的] guguai[de];〜 посту
пок 古怪行 为 ； 〜 КОСТЮМ古怪服装 

э к с т р а к т  м 1 . 浸液  j'myh 浸出物  jin- 
chu w u ; 精汁 jlngzhl; йгодный 〜 破學 
精汁 2. {краткое излож ение)摘要 zfiai- 
yao 3. х и м .提出物  tfchilwii，萃取物 
cuiquwu

э к с э

(а р т и с т )滑稽角色

э к с т р а о р д и н а р н ы й  穸有常[的] feichang 
[-de],特ВД的1 teshu[de] ; 离奇的 Hqi- 
d e ;〜 сличай非 常 事 件 ◊ 〜 профес
сор 额外教授 

э к с т р е м и з м  м 极端主义 jiduanzhflyi 
э к с т р е м й с т  м 极端主义者 jiduanzhu- 

yizhe,过 激 分 子 gu6jIRnzl，极 端 派 jf- 
duanpai; — с к н й  极端 [主义的] jiduan 
[■zhiiyide] 

э к с т р е и н Ц ы й  1 .紧急[的 ] jlnji[de];迫 
切 [的] poqie[de]; —ые меры 紧急措施； 
—ая помощь 急救；紧急救护； ~ый 
отъезд紧急出发；〜ый больной急诊病 
人 2. (непредвиденны й)特別[的] 1;ёЫё 
[-de] ; ■[的 1 linshi[de]; — ые расхо
ды 特別支出；特別费；〜ое заседание 
(совещание)临时会议；特別会议；〜ый 
вйпуск газеты银的号外 

э к с ц е н т р и к  I м (арти 
huajl juese 

э к с ц е н т р и к  II м т е х .偏，О轮 pian- 
xinlun,凸_  tulun 

э к с ц е н т р й ч е с к н й  I 1. т е а т р .滑稽 
[的 1 huaji[de];〜 нбмер 滑稽节目 2. 
см. эксцентричный 

э к с ц е н т р й ч е с к н й  I I  м ат .，т е х .偏 
[的 ] pianxln[de] 

э к с ц е н т р й ч н Ц ы й  古怪 [的 ] gOgudi[de]; 
奇 异 的 q〖yide; —ое поведение古怪行 
嗓 ; —ый танец奇异的舞蹈 

э к с ц е с с  м 1. (крайнее проявление 
ч е г о -л .)过度 gu6dii; 无节制 wiijiSzhi; 
чувственные 〜ы 情欲过Й 2. (наруше
ние п о р я д к а )破妹社会祆序 的 行 po
huai shehui zhixu-de xingwei 

э л а с т и к  м (во ло кн о )弹性线 tanxing- 
xian

э л а с т й ч н Ц о с т ь  ж 弹性 tanxing, 弹力 
tanli; -ый 1.弹性I的 ] tanxing[de],有 
弹力知 you tanli-de; —ая резина 肴弹 
Й 的橡皮 2. перен. (плавныйt лёгкий) g  
盈 的 qingyingde,从 容 不 迫 的 congrong 
bupo-de

э л е в а т о р  м 1. (зернохранилище) 大 
型 粮 仓 taxing liangcang,谷 物 仓 库 gu- 
wu  cangku 2. тех. (для подъёма гру
зов) 提 升 机 tish§ngji， 升 降 机 sh§ng- 
jiangjl

элегантн||ый 雅致的 yazhide;优美的 
youmeide;〜ый костюм 雅致的服装；i# 
究的服装； женщина优曼的妇女 
элегня ж [стихотворение)哀诗 aishi; 

м у з .悲歌  b€ig§
э л е к т р и з а ц и я  ж 1. ф и з .起电 qidmn， 

带电 daidian 2. м е д .电疗 dianliao 
э л е к т р и з о в а т ь  несов. и сов. 1. физ. 

烤 .•.爭 shi...daidian 2. м е д . 电疗 
dianliao 3. перен. (приводить в воз- 
б уж д ен и е)使 ...激动 sfil...jlddng， 使 ... 
激昂 shi.-.jl'ang 

э л е к т р и к  м разг. см. электромонтёр 
э л е к т р й к  прил. н е и з м .钢 蓝 色 [的] 

ganglanse[de]; цвет 〜 钢 蓝 fe;蓝 K f e  
э л е к т р и ф и к а ц и я  ж 电气&  dianqihua; 

— всей страны全 国电气也 
э л е к т р и ф и ц и р о в а т ь  несов. и с о в .使 

...电气化 shi...dianqihua;〜 страну 使 

国家电气化 、 u
э л е к т р н ч е с к Ц н й  电[的】dian[de]; —  ий 

ток 电流；电今； 〜ая энергия 电能；
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эмп
〜ая станция 电站；—ая проводка 电 
线；〜ий утюг电喪;斗；〜ий чайник电 
案壶；一ий звонок 电铃；一ая лампоч
ка Й灯泡；〜ая дуга й弧；〜ая свар
ка 电掉；〜ий文горь电提 
электрйчеств丨|о с 1 . 电[气] di含nqi; 

(вид энергии) 电力 dmnl'i; учение об 
—е 电 применение〜а 电的应用； 
потребление —а 用电；с помощью —а 
利Й 电力 2. разг. {освещение) 电灯 dmn- 
deng; провестй 〜 о р а з г .安Й灯；за
жечь 一о 开电灯；заплатйть за 一о 付 

电费
электричка ж разг. (железная доро

га) [郊Ё]电 气 铁 道 [jHoqii] dianqi tie- 
dao; (поезд) 电气列卓 dianqi lieche 
элёктро- в сложн. 电 dian 
электроакустика ж 电声学 diansheng- 

xue
электробрйтва ж 电动刹刀 diSnddng 

tidao
электровентнлятор м 电_  dianshan 
электровоз м 电3 机车  dianqi jiche, 

电 力 机 牵 dianli jlche 
электрогенератор м 发电)机  fadianjl 
электрогитара ж 电吉他 dian jita 
электрод м 1. 电极 dianji; положи

тельный 〜 阳 电 极 ；отрицательный〜 
阴 电 极 2. (для сварки )电 焊条 diAnh含n- 
tiao
электродвйгатель м 电动机 dian-

dongjl
электродвйжущ||нй 电动]的] diandong 

[-de]; —ая сйла 电动势 
электродинамика ж 电动力学 dian- 

dongiixue 
электродоилка 光 电 动 挤 奶 器 （Шп- 

dong jinaiqi 
электродойка ж 电力挤奶 di§nl'丨 j〗n M  
электродрель ж 电钻 dianzuan 
электронзмернтельнЦын: 一ые прибо

ры 电工測量仅器 
электрокамин м 电壁炉 dianbilu 
электрокар м 电动/J、货车 diandong 

xiaohuoche, 电动搬运车 diandong ban- 
yunche
электрокардиограмма ж 电图 xin- 

diantu
электрокипятильник м 电 1  煮 器

dianqi zhiishuiqi; (титан) 电气弁水炉 
dianqi kaishuilu 
электрокофемолка ж 电动咖啡磨

diandong kafeimo 
электролампа ж 电;П[泡】diandeng 

[-Рао]
электролечение с 电疗法 dianliaofa 
электролиз м хим . 电麵 dianjie 
электролит м х и м .电 _液  dianjieye, 

电解质 didnjiSzhi 
электромагнит м 电磁铁 diancftie; 

—ый 电磁丨的] dianci[de];〜ные волны 
电磁波
электромех||аннка ж 电机学 dianjl- 

xue; —анйческий 电机 [的] di含njT[de] 
электромонтёр м 运工 diangong, 电 

气 维 修 工 （Шпф weixiugong,电气g 配 
工 dianqi zhuangpeigong 
электромотор м 电动机 diandongji 
электромузыкальнЦый: 一ые инстру

менты 电乐器

электрон м 电子 dianzi 
электронагреватель м 电热器 dianre- 

qi;〜ный:〜ные приборы 电热器 
электронасос м 电泉 dianbeng 
электроника ж 电手学 dianzlxue 
электронно-вычнслйтельнЦый 电子计 

算 [的] dianzi jisuan[de]; —ая машйна 
电子计算机；〜ый центр电子计算中心 
электрбнн 丨丨 ый 电子[的] dianzi[de]; 

—ый микроскоп 电子Ж微镜；〜ая лам
па 电子舍； 一ая музыка 电子音乐； 
〜ая бомба电子弹 
электрооборудование с 电气设备 dmn- 

qi shebei
электропередач||а ж 输电 shudian, 

送 电 sdngdidn; лйния〜 输电线 
электропечь ж 电炉 dianlu 
электропила ж 电笔g dianju 
электроплита ж dianlu 
электропоезд м 电 列 车  dianqi lie

che
электрополотёр м 电动地板打蜡机 

diandong diban dalaji 
электроприбор м 电气器具 dmnqi 

qiju； бытовые〜ы 电力生活用具 
электропровод м 电线 dianxian 
электропроводка ж 1. (действие) 布 

线 buxian 2. (провод) 电线 dianxian 
электропроводность ж физ. 电导性 

diandaoxing; 电导率 diandaolti 
электросварка д/с 电焊 dianhan 
электросварщик м 电焊工 dianhan- 

gong
электросеть ж 电线网 dianxianwang， 

电线路 dianxianlu 
электросиловой 电力[的丨（ИйпГ丨[de] 
электроснабжёние с gongdian
электросталь ж 电炉钢 dianlugang 
электростанция ж 舍电站 fadian- 

zhan,邊电厂 fadianchang 
электротерапия ж dianliaofa
электротехник м 电工舍师 dmng6ng 

jishi, Й工梓术员 diangong jishuyuan 
электротехника ж 电工 &术  dian

gong jishu; (наука) 电工学 diangongxue 
электротехннческ|| ни 电 工 技 术 [的i 

diangong jishu[de]; —ий институт 电 
工技术学请；〜ая промышленность电 

机工业
электрохимия ж 电化学 dianhuaxue 
электроэнергия ж dianneng, 电 

力 dianll
элемент м 1. (составная част ь)成分 

chengf^n; т е х .元件 yuanjian, 部件 Ьй- 
jian 2. собир. или м н. 〜ы 人士 гёп- 
shi, 代表 daibiao; 分子 fenzi; прогрес
сивные —ы общества 社会进步乂士; 
подрывные 〜ы 破坏分子；подозритель
ный 〜 可 疑 分 子 4. х и м .元 _  yuansu; 
переодйческая система 〜ов Менделеева 
门捷列夫元素周期表 5. э л . 电 池 di含n- 
chi; сухой 〜 干电池 6. мн. —ы (ос
новы) 基础 jichil，Л门 гйтёп;〜ы ма
тематики 数学基础；数学入门 

элементарнЦый Ь (начальны й)初级 
[的] chuji[dej,基础 [的] jlchu[de] , 初 
等[的] chudeng[de];〜ая математика 
Й等僉学；〜ьге знания基础知丨只；一ое 
образование 初级教育 2. перен. (про
стейший) 最 单 的  zui jiandan-de; 起 
码的 qlmade; —ые правила вежливо
сти 起 码 的 礼 起 码 由 礼 貌 规 矩 ；〜ые 
условия 运码的条件 3. хим. (относя

щийся к э лем ен т а м )元素 [的] уийпэй 
l-de]; ~ый анализ 元秦的分析 4. физ.: 
〜ые частицы [基本 ]粒子；元质点 

эликсйр м 1. м е д .酏剂 уф，甘香酒 
剂 ganxiangjiuji; зубной 〜牙酏剂  2. 
(волшебный н апит ок)万应灵药 wanying 
lingyao,万应灵丹 wdnying Kngdan 
элита ж собир. 1. (лучшие расте

ния, ж ивот ны е)优 良 品 种  y6ulidng 
pmzhong 2. (лучшие представители 
общ ест ва)悉 ffi人物 jiSchii renwu;精 
华 jlnghud;〜 ббщества社会名流 
эллннг м 1. м о р .造船台 zAochu含ntM

2. а в .飞艇站 feitmgzhan 
эллипс м 1. м а т .橢圆形 tu6yu^n- 

xing 2. лингв., л и т . 省 fe士 shengliiefa 
эмалнрованнЦый 结玻 [的] fAUng[del, 

搪瓷 [的] tangci[de]; — ы е  изделия 金 
瓷制品

э м а л и р о в а т ь  н е с о в .上搪瓷[釉 ] shang 
tangci[you] , 涂瓷釉 tii ciy6u，涂珐琅 
[釉 ] tu falang[you] 

э м а л ь  ж 1. (покры т ие)搪瓷 tangci, 
挂玻 fM^ng 2. обычно мн. (изделия) 塘 
瓷 器 皿 tdngci q i m i n ;珐 琅 器 皿 位 Ung 
qimin 3. (на зубах) f去齒质技丨§ngzhi， 
芽 釉 质 y5y6uzhi; зубная〜 牙珐琅质
4. (кр а ск а )瓷漆 dql 

э м а н с и п а ц и я  ж ЩШ jiefang 
э м а н с и п и р о в а т ь  несов. и сов. 解放 

jiefang
э м б а р г о  с нескл. ШШ jinyun; нало

жить 〜 на вывоз золота禁 输 出 黃  
金5 наложить 〜 на ввоз оружия 禁止 

输入武器 一
э м б л е м а  ж 象征 xiangzheng; 标志

biaozhi; серп и молот труда Щ
刀和锤子是劳动 的 象 征  

э м б р и о л о г и я  ж 胚胎学 peitaixue 
э м б р и о н  м б и о л .症月台 peitai; —  а л ь -  

н ы й  f e 胎 丨 的 ] peitai[de]; — альное сос- 
тойние胚胎权态 

э м и г р а н т  Му 〜 к а  ж 侨民 qiaomin; 
{переселенец)移民 yimin; (китайский) 
华命 huaqiao 

э м н г р а ц н Ц я  ж 1 . 迁居外国 qUnjCi 
waiguo, qiaoju waiguo; жить
в 〜и 择倉外Ш 2. с о б и р .侨民 qiaomin; 
(переселенцы)移民 yimin 

э м и г р й р о в а т ь  несов. и с о в .迁夢到[外 
国]去住 qianyi dao [waiguo] qu zhu; 
〜 в Бразилию迁 移 到 巴 住 

э м и с с а р  м у с т .密凑 mishi 
э м н с с н Ц я  I ж ф и н .发行 faxmg; пра

во —и邊行权；〜я ценных бумаг有
价证券的发行 

э м и с с и я  I I  ж ф и з .泼射 fishe，放射 
fangshe; электронная 〜 电子发射  

э м о ц и о н а л ь н Ц ы й  1. (насыщенный эмо
циями) 充满情感的 ch6ngm5n qinggan- 
-de; 情绪洋溢的 qmgxu yangyi-de, 热 
情洋溢的 rSq〖ng yangyi-de;〜ая р е ч ь  
热 洋 溢 的 发 言  2. (легко возбуждаемый) 
易 动 感 情 的 yid6ng ganqing-de, 易子激 
动的 yiyu jldong-de;〜ый ч е л о в ё к  易 

于激动的人 
э м о ц и я  ж 情绪 qingxii, 情感 qing- 

g a n ;〜 радости快杀情绪 
э м п и р й з м  м филос. 级啤论 jingyin- 

lun, 经验主义 jlngydnzhiiyi _
э м п н р н к  м 1. ф и л о с .结验论者 jing- 

yanlunzhe 2. (п р а к т и к )讲免实践的入 
jiangjiu shijian-de ren
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эмпнрнокритнцйзм м филос. 经验批 
判主义 jlngyanplpanzhuyi 
эмпнрйческий 1. ф и ло с .经验主义[的] 

jingy 幺 nzhiviy'i[de】 2. (основанный на 
опы т е)凭经Щ的 ping jingyan-de 
эмульсия ж 1. хим. 乳状液 гй- 

zhuangye, 乳胶体 rftjmoti 2. фото 乳 
剂 ruji
эмфаза ж лингв. 着重 zhuozhong 
эмфатйческнй л и н г в .着重[的] zhu6- 

zhong[de] 
эндокрйннЦый 内分泌[的 1 n6if§nmi 

[-de];〜ыё железы 内分泌®  
эндокринология ж 内分泌学 neifen- 

mixue
эндшпиль м шахм. 尾局 weiju 
энергетик м (специалист) 岛力工程 

师 dongli gongchengshl; {работник от
расли) 动力工业部门工祚人员 ddngli 
gongye bumen gongzuo renyuan 
энергетика ж 动力 dongli; (отрасль 

техники) 动力工程 ddngli gongcheng 
энергетйческЦнй 动力 [的] ddngl'i[de]， 

能源[的] nengyuan[de]; —ий крйзис 能 
源危机； 〜ие ресурсы动力赉源； 能 
源；〜ая база能源基础；动力塞地；〜ое 
машиностроение动力机械制造[业 j 

энергйчн||ый 1. 精力充沛的 jingli 
chongpei-de, 精力包满的 jingli baoman- 
-de; —ый человёк 沛的人 2. (ре
шительный) 坚决的 jUnju合de; (эффек
тивный) 肴效[的] y6ux&o[de]; —ые 
меры有效措施 
энёргиЦя ж 1. ф и з . 能[量 1 n§ng 

[-liang]; {источники энергии) 动 fl 
d6ngli; атомная —я 原子能；тепловая 
〜я热能；сблнечная〜я太阳能；элек
трйческая ~я 电 закон сохранения 
〜и 能 量 守 恒 定 律 (решительностьу 
настойчивость) 精力 jingli, 干劲 gan- 
jin; с удвоенной〜ей精力充沛地；鼓 
足干劲；трйтить много〜и 耗费很多 

精力
энергосистема ж 动 力 系 统 d6ngli

xitong; едйная〜 统一й力紊统 
энергоснабжение с 动 ;Ь供 应 dongli 

gongying
знскЦий 某 тби;〜ий завод 某工厂； 

〜ая авиационная часть
энтомология ж 昆虫学 kunchongxue 
энтузиазм м 热情 reqing, 热忱 rh 

chen, 热心 гёх1п; трудовой 〜 夯动热 
情；раббтать с〜ом热情地工作 
энтузиаст M t 〜ка ж 热，О人 rexln- 

гёп;热中于 ...南人 rezhongyu...de гёп; 
〜 ложного спорта热中子滑雪[运动j 
的人
энцефалйт м мед. 脑炎 naoyan 
энциклопедйст м 1. (широко образо

ванный человек) 学i只 洗 博 的 人 xu6shi 
yuanbo-de ren 2. ист. 舍科全书派 bai- 
kequanshiipai 
энцнклопеднческ||ий 1 .百科[的] bai- 

ke[de]; —ий словарь 百科词 ;^ 2. (все
сторонне образованный) _  渊 _  的 
xueshf yuanbo-de;〜ие знания 吉科知 

i只；渊博的知识 
энциклопедия Ж 百 科 全 书 baike 

quanshu,百Й•词典 Ьй〖кё cidian; технй- 
ческая 〜 科 全 书 ◊ ходячая 〜 
ш у т л .活字典；万事通

эпигон м mofangzhe, 剽窃因
袭者 piaoqie-ylnxi-zhe

эпиграмма ж (сатирическое стихо- 
творение) 嘲讽短诗 chSofgng duanshl 

эпйграф м 篇首引文 pUnsh6u yin- 
wen, 齒词 tici 

эпндемнолог м 流行病学家 liiix〖ng- 
bingxuejia 
эпидемйческЦий 流行性[的] liiixing- 

xlng[de]; —не заболевания 
эпидемия ж 流行病 liuxingbing; 

перен. 传播 с!шйпЬб;〜 гриппа 流行 

性感冒的传播 
эпизод м (случайу происшествие) 

事件 shi jian 2. (мелкий случай) 琐碎事 
suosuishi; pianduan 3. (в пьесе,
романе и т. п . ) 情节 qingjiS， 片暫 
pianduan; —йческий, ~ йчный {случай
ный) 偶故的 ourande; (кратковремен
ный) 的 duanzande; —йческий 
случай偶然的事 

эпизоотия ж вет. 动物流行病 d6ng- 
w u  liuxmgbing, 兽疫 shduyi 
эпикуреец м перен. 享系至上主义者 

xianglezhishangzhuyizhe 
эпилепсия ж мед. dianxian,

羊痫风 ydngxidnf§ng 
эпнлептнк м разг. 癒痛患者 dianxian 

huanzhe
эпилог м 1. 结语 jieyu, 尾声 wSi- 

sheng; — ромйна 小说的结语 2. перен. 
结 局 jieju 
эпистолярнЦый л и т .书信体丨的] shu- 

xinti[de];〜ая литература 书會体文 
学；一ый стиль书信栋 
эпитафия ж 墓志堯 muzhiming, 墓 

表 mubiao 
эпйтет м лит . 修饰语 xiiishlyu 
эпицентр м 1. (зем лет рясения)震 ^> 

zhenxln, 震中 zhenzh6ng 2. перен. 中 
心 zhongxln 
эпйческ||нй 1. 史诗的 shlshlde; —ая 

по̂ма 史I寺 2. (героический, величест
венный) 英 雄 的 ylngxi6ngde; 壮丽的 
zhuanglide 
эполеты мн. (ед. эполет м ) [带穗的] 

肩 章 [daisuide] jianzhang 
эпопея ж 1. (литературное произ

ведение) 历 史 性 长 篇 作 品 lishixing 
changpian zuopin 2. перен. 历史性事件 
Hshixing shijian 
эпос м 1. {повествовательное произ

ведение) 叙事女 xushiwen 2. (героичес
кое сказание) 叙事诗 xiishishl，史诗 shi
shi

эпохЦа ж 1 .时代 shidai;〜а феода- 
лйзма 封建主义Й■代丨 вступить в новую
〜У进 入 新 时 代 2. г е о л .世 shi, 时期 
shiql

эпохальнЦый 划时代的 huSshiddide; 
〜ые собйтия项向汽呤事件 

эр|{а ж 1. 纪元 jiyuan; нбвая (наша) 
〜а 新每秀；公元；вторбй век до нашей 
〜ы 公元fj二世纪 2. (период, эпоха) 
时作 shidai; открыть новую 〜у в 
истории человечества 在人类历史上开 
辟一个新时代 3. г е о л .代 d M  
эрзац м 代用品 daiyongpin 
эритроциты мн. (ед. эритроцит м) 

红 血 球 h6ngxu6qm 
эрбзня ж 侵蚀 qlnshl；〜 почвы 土 

壤侵蚀；〜 метйллов金属的侵蚀 
эротика ж книж н. 色情 seqing, 色 

欲 s各уй
эротйческ||нй к н и ж н .色情[的 ] s€qing

[-de] ;〜ая литература 色情文学 
эрудированный 逢:识渊  _  的 xuSshi 

yuanbo-de,很有学问知 henyou xue- 
wen-de

эрудит-w 学i只渊博的人 хиёэЫ yuanbo- 
■de ren,很 智 问的又 henyou xuewen- 
•de ren
эрудйцня ж 博 学 Ьбхиё， [渊博的]学 

0  [yuanbode] xuewen 
эсер м 社 会 革 命 党 员 sMhuig§ming- 

dangyuan 
эскадра ж 1. мор. 分舰队 fenjiandui

2. ав. 航空中队 hangkong zhongdui 
эскадрилья ж а в .航空大队 hangkong 

dadui
эскадрон м 骑兵连 q〖bingli点n 
эскалатор м _动升降梯  z'lddng sheng- 

jiangtl
эскалация ж 升级 shengji;〜 воен

ных действий 战Ф■井级； 〜 бомбарди
ровок 轰炸升级 一
эскиз •«草图 caotu, 画稿 huagao;〜 

к картине油画草图； 一ный草囟的 
caotude;起 章 的 qkSode，草 创 的 с备o- 
chuangde;〜ный проект 草图由设 i十 

эскимо с н е с к л .泳棍儿 blnggunr 
эскнмос Mt —ка ж 爱斯基摩人含isi- 

jimoren;〜скнй 爱斯基_(的丨 aisijimo 
H e ]
эскорт м 护送队 husongdui 
эскортировать несов. 炉送 husong 
эсмйнец м [舰队 ]驱 逐 舰 [ji含ndui] q£i- 

zhujian
эсперанто с нескл. 世界语 shijieyu 
эссенция ж 精[汁1 jing[zhi]; уксус

ная 〜 醋 精  
эстакада ж 高架桥 gaojiaqiao; бун

керная 〜 装 料 台 ；причйльная — 钱桥 
эстамп м 版画 banhua 
эстафёт||а ж спорт. 1 .接力赛 jidi- 

sai 2. (эстафетная п а л о ч к а )接力棒 
jielibang <> принйть у к о го -л .〜 у  ^  
• ••班
эстет м 1 .唯美主义者 w 色in^izhtiyi- 

zhe,艺术至上主义者 yishiizhishdngzM- 
yizhe 2. (любитель к р а с о т ы )爱美者 
aimeizhe

эстетизм м 唯美主义 w6imeizh6yi 
эстетика ж 1. 轰字  meixue; марксй- 

стско-лёнинская〜 為克思列 f 主义的美 
罕 2. (красота чего -л .)美 тё1，艺术性 
yishuxing 
эстетнческЦий 1 . 美学的 ni6ixu6de; 

—ие теории美 学 理 论 2 . 美 的 mSide; 
美感的 m6ig5n3e;〜ое воспитание 美 
育；〜ое удовольствие美感的快乐 
эстетичный (изящныйу красивый) Щ 

Й m e i d e ,美 观 的 n^iguSnde，雅致的 
yazhide
эстонЦец Mt 〜ка ж 爱 沙尼亚人 ai- 

shaniyaren; —скнй 爱沙运症[的]含  i- 
shaniya[de] 
эстрад||а ж 1. (п о м о ст )舞台 

выйти на ~у  &  2. (вид искусства) 
曲 艺 Чйу〗，游 艺 节 目 y<3uyi jiemu; ар
тйст 〜ы游艺节目演员;曲艺演员；〜ный 
曲艺[的] quyi[de];游艺节目[的1 youyi 
jiemu[de];〜ное искусство 游艺节目 

艺术；曲艺 
эта ж см. §тот

э м п  — э т а  Э
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ЭТА — ЮНО

этаж. м 层I楼 ] c§ng[16u] ; 楼 16u; 
ДОМ в три 〜й 三层楼ш; второй 〜 二  

поднйться на третий 〜 
этажерка ж 格 子 架 gSzijit—架子 

jiazi;〜 для книг 书藥子 
этак разг. 1. (так，таким образом) 

这 样 zhSydng; так йлн〜 反 正 是 2. в 
знач. вводя, сл. (примерно) 大约 dayue, 
大概 dagai; километров 〜 двадцать 
или трйдцать大 约 有 二 三 十 公 里 ◊ ни 
так, ни〜无论怎样也不；и так, и〜 
这样或者那样；用各种方法 
зтакий разг. 这样的 zhSy^ngde, 这 

种的 zhezhongde; 逢么的 zhemede; 〜 
болваи!这样的蠢货！ 一 一

эталон м 1. т ех. 标准 biaozhun; 标 
准仅器 biSozhflji yiqi, 校准器 jiAozhfin- 
qi;〜 метра 标准米 2. перен. {мерило) 
食度 chidii，标准 bipzhiin 
этап м 1. 阶段 ji§du含п; на совре

менном 〜е 诠运1在阶段中； нбвый〜 

строительства ч е г о -л .逢设…的新阶段； 
вступить в новый 〜 жйэни 进А生活 
的薪阶段 2. спорт. 一段 yldudn; на 
последнем〜е在最后的一段 
эти мест. м н. 这些 zhexie 
этика ж 1. филос. 伦理学 1йп11хиё

2. (мораль) 道齒 daode; коммунисти
ческая 〜共产主义道德  
этикет м 礼节 lijie; дипломатйчес- 

КИЙ〜外交礼节；соблюдать〜一遵守礼节 
этикетка ж 货，签 huoqian, 标签 bmo- 

qian;〜 на товаре商品上的标签 
этнл м х и м .乙[院】基 yi[w点n】ji 
этилен м хим . 艺命 yixl 
этиловый х и м .乙Ж丨的] yijT[(ie] ; 〜 

спирт乙醇；酒精 
этимологический 词源学 [的] cfyuan- 

xue[de] ;〜 словйрь词源学词典 
этимология ж 1. (отдел языкозна

ния) 词源学 ciyuanxue 2. (происхож
дение с л о в )词 源 с〖уийп，词 南 来 源 dde 
laiyuan
этйческий 道德丨上的] d&od6[sh&ngde] 
этйчный 合乎金德的 hShO daode-de 
этнйческЦнй 种p  i f  的】zhongzilshang 

[-de],人种上的 renzhongshangde;民族 
[的 ] minz6[de];〜 ая группа 同一人种 
的民族；种 团 ] ; ~нй состав насе- 
лёиия人口中的民族成分

этнограф м 民族志学者 m 丨nzi3zhixu§- 
zhe, 人种志学者 r§nzh6ngzhixu§zhe 
этнография ж 1. (наука) 民族志学 

minzuzhixue;人种志_  renzhongzhixue
2. (национальные особенности) 民族志 
minziizhi, 人种志 renzhongzhi 
зто I с мест. см. ётот 
это II частица 这 g  zheshi; кто 〜 

пришёл?这是谁来 j?; что〜вы? 你这 

是怎么了？ 
этот м (ж ёта, с ёто) мест. 1. 这 

zhei, 这个 zh€ige; 5та статьй 这篇文 
章；ёто дело 这许事；в ёто время [在 ] 
达時；иа 5том берегу萍 这 边 岸 上 2. в 
знач. сущ. &  это 这 zh&i; 这择事 zh€i- 
jian shi; (о в е щ и )这个 [东Ш] zheige 
[dongxi]; дай мие ёто 给我这个东西； 
как ёто случйлось?这是淳么发生的？ 3. 
в знач. сущ, с йто 含 zhei; ёто хорошб 
这很好；纟то его отёц这是也的父亲；что
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合то?这是什么？ ◊ при этом并且；{в то 
же в р е м я )同时；（вЗобаво/с) 加之 

этюд м 1. (рисунок) 草图 сйЫй，画 
稿 hu^g5o 2. л и т .短篇 du各прШп，短 
女 duanwen 3. м у з .短曲 du各nq{i 4. 
(упраж нение)练习  l m n x f ;习作 xizud 

эфемерный к н и ж н .晏於一现的 tan- 
hua-ylxian-de,瞬息即逝的 shiinxi-ji- 
shi-de

эфноп Mt〜ка ж 埃塞俄比亚人 Sis否i *ё- 
biyaren; —скнй 埃塞俄比亚[南] aisai*- 
ebiya[de]

эфйр 1. хим. Ц  mi; сёрный 〜 乙 
imi 2. (воздушное пространство) 
tiankong; передавать в 〜 广播； 

—ный 1 .链 [如  mi[de] , 乙魅的 yhni 
[-de];〜ное масло香精油；芳 香 油 2. 
перен.  ̂ книжн. (невесомый) 轻飘飘的 
qingpiaopiaode 

эффект м 1. (впечат ление)印象 yin- 
xiang;影晌 ylngxiang; произвести на 
кого-л. 〜 使 …得 到 深 刻 的 印 象 2. {ре
зультат, следст вие)知果 xiaogud, 效 
力 xiaoli; экономический 〜 经济效桌； 
дать〜 产 生 效 果 ；发生效力 ; лекйрство 
не дало —а 药没宥[发生]知 力 Э. мн. 
〜ы театр.: шумовые〜ы 音晌效果； 
световйе〜ы Ш明 效 果 ф и з .效应 
xiaoying; магнйтный 〜 

эффектйвнЦость ж 效力 xmoli, 效率 
xiaolfl; 有效性 убих沾oxing; —ый 肴 
效[的 1 youxiao[de],有效力的 you xiao- 
li-de, 有效果的 уби xiaoguo-de;〜ый 
способ有 条 办 〜ая машйна效率高 
的机器；〜ая мощность有效功率 

эффектный (производящий эффект) 
令 人 金 生 印 象 的 ling ren fasheng yin- 
xiang-de, ЕЙ象深刻的 yinxiang shenke- 
■de; (яркий) 秦的 h^ijingc5i-de;〜 
жест印象深刻的丰势

эх межд. р а з г .哎！吞i ; 嘿！ h§i; 哎 
呀！ aiya

эхо с 回声 huisheng,反响 fanxiang 
эшафот м 断 头 台 （iuAni6u1^i，处刑 

■д1 chuxfngtai 
эшелон м 1. в о е н .纵队 zongdui; 梯 

队 tldui 2. (поезд)列金 lieche 
эшелонйровать несов. и сов. в о е н .作 

梯队 zuo tldui,列成梯队 liecheng tidui; 
ft次配置 tici peizhi

Ю
юань м (денежная единица К Н Р ) 元 

yuan
юбил||ёй м 1 .纪念[日 1 jinian[ri]; от

мечать 〜ёй庆 祝 & 念 自 ；столетний 
—ёй университета夫学放立百年纪念曰； 
навстречу пятндесятилётнему 一一ею 迎 
接 五 十 周 年 纪 念 日 2. (празднование, 
т орж ест во)纪念会 jiniSnhtfi，庆祝会 
qingzhuhui; —ёйный 纪念[的] j'tnian 
[-de]; —ёйная дата 乡 曰 ； ~6йная 
медаль纪念章

юбиляр м 受庆贺的人 sh6u qinghe- 
-de ren 

юбка ж 裙子 qilnzi 
ювелир м {м а ст ер )珠宝Е zhiibao- 

jiang, shoushijiang; (торговец)
珠宝高 zhubaoshang, 首饰商 sh6ushi-

shang; —ный 1 .珠宝 [的] zh0b5o[de]; 
〜ный магазйн首饰店；珠S 商店；一ные 
изделия珠宝制品；會 钿 2. п е р е н .精致 
的 jlngzhide; 精巧的 jlngqiSode，细致 
的 xiznide;〜ная работа精工；细活 
юг «м 南 пап; (о м е с т е )南方 пап- 

fang;南善p nanbu; окна дома выходят 
на юг房屋的窗户朝南；к югу от... [^] 
…以南；жить на юге住在南方 
юго-восток 东南 dongnan; (о мес

те) 东 南 方 d6ngn3n技n g ;东 南 部 d6ng- 
nanbu

юго-восточн||ый 东南 [的] d6ngr^n 
[-de];〜ый ветер 条 南 风 ; Юго-Вос
точная Азия东南亚

юго-запад м 西南 xindn; (о месте) 
西 南 方 xlnanfang;西 南 部 xinanbu 

юго-западн||ый 西南[的] xlr^n[de]; 
〜ое направление西南方向 

югослав Mt 〜ка Ж 莆 舫 拉 夫 人 ПЙП- 
sllafuren;〜скнй 南斯金矣[的] nansi- 
lafii[de]

южаннн м у —ка ж 南方人 nanfangren 
южный 南[方的 1 ndn[f旦ngde]; Юж

ный полюс 由极；一 вётер 讀风；一 
темперамент й方人的气质

юзом 1 . 滑着 huazhe; автомобиль 
прошёл несколько метров — и остано
вился 汽车滑着前进几米就站住了 2. 
(в о л о к о м )拖着 tuozhe; передвигать 
груз〜在地上拖着搬运货物

юла ж 1. (волчок) 陀螺 tu61u6 2. 
разг. (о человеке) 坐立不是的人 гиЫЬ 
-buding-de ren 

юлить несов. разг. 1. {вертеться) 转 
来转去 zhuanlai zhuanqu; (суетиться) 
李忙脚乱 sh6um6ng-ji5olu§n 2. перен. 
(перед кем-л. л е б е з и т ь )存 .••面前献殷 

zai...mianqian xian ylnqin, 逢迎 
gying 3. (изворачиват ься)免吾[搪 

塞 ] zhiwu [tangse],支吾其词 zhiwu qici 
юмор 幽默 убитб; чувство —а 幽 

默感；с〜ом отвечать幽默地回寧；го
ворить с —ом 说话幽默；человёк без 
〜а缺乏幽默感的人 

юморёска ж 寧 小 的 幽 默 作 品 du^n- 
xiaode убито zuopin 

юморйст м 1. (писатель) 幽默作家 
youmo zuojia 2. разг, 好说笑运治入 
hao shuo xiaohua-de rent 幽默象 уби- 
mojia

юморнстйческнй 幽默[的] y6umo[de]; 
〜 рассказ幽默故事；幽蔌小说；〜 жур- 
нал幽默杂志 

юнга м мор. 少年见习水手 shaonian 
jianxi shuishou 

ЮНЕСКО сокр. 联合国教科文组织
lianheguo jiaokewen zuzhi 

юнёц м р а з г .后生 housheng 
юннор м с п о р т .青少年运动员 qing- 

shaonian yundongyuan 
юнкер м 1. ист. (помещик в П ру сии) 

大 地 主 dtdizhfi 2. ист. 军官学校学生 
junguan xuexiao xuesheng; shi-
guanshen^

юннат м (юный натуралист) 少年自 
巧g 爭研究遠织尽 shaonian ziran kexue 
yanjiu zuzhl-yuan 

юность ж 1 .青年时代 qingnian shi- 
dai, 青少年时代 qingshAonidn shidai; 
п о э т .青春 qlngchOn 2. с о б и р .[男女j 
青 年 [пйппй] qlngnian, 青牵人 qing- 
nianren



юиош||а м 青年人 qingnianren; —и 
и девушки男女# 每；一ескнй青牵 [的] 
qingnian[dej; —еские годы 青牟汾代 

юношество с см. юность 
юн||ый 1. (м о ло д о й )芽轻 [的 ] ni点n- 

qlng[de];少年[的] shaonian[de]; с 〜ых 
лет从少年时舍；一ый пионер少年先 
锋队Й 2.青 人 的  qingnidnrSnde; —ые 
силы青年人的力量 

Юпитер I м астр. 木星 muxing 
юпитер II м эл. 弧光灯 hiigt^ngd§ng 
юр м: на〜 f 在开阖的高地方； (на 

л ю д я х )在人们熙熙攘攘的地方 
юридйческ丨丨нй 法# [上的 ] filfl[sh含ng

de]; 司法丨的] slfa[de];法学[的] faxue 
[■de];〜ий вопрбс 法律问М ;〜ий 中а- 
культет 法 学 系 ◊ 〜ая консультация 
法律咨询处；〜ое лицо法人 

юрнсдйкцн||я ж 1. 司法权 sHiqu点п; 
裁半!j权 caipanquan; консульская —я 

判权 2. (уп р а влен и е)管辖 gu5n- 
xia; находйться под чьей-л. ~ей 在 ... 
管辖下；属子 ..•管辖 

юрисконсульт м 法律顾问 Шй guwen 
юриспруденция ж 法 ф  faxue* 法律 

学 faliixue 
юрйст м 毕律家 faltijia; (учёный) 法 

学 家 技 xu6ji§; (адвокат )律师 lfishl 
юрк||ий [动作]灵 活 的 [ddngzud] Hng- 

huo-de; 好动的 hAoddngde;〜ая мышь 
动作炅活尚老鼠；〜ий мальчишка好动 
的男孩
юркнуть сов. 一下子钻进 yixBzi 

zuanjin, 一下子窜入 yix^zi cuanru 
юродивый м прил, 1 . 傻里傻气的 

shali-shaqide; (чудаковат ы й)古里古怪 
的 gn\i gtiguai-de 2. в знач. сущ、м 古 
里古怪的人 gOn guguai-de ren _ 
юродство 1. 装疯卖傻 zhu自ngf§ng- 

-maisha 2. (поступок) M 蠢行为 уйсМп 
xingwei, 蠢事 chunshi 
юродствовать несов. {валять дурака) 

装亭卖傻 zhu互ngf§ng-n^isha 
юрта ж 帐 幕 zh含ngmii,帐 蓬 zh含ng- 

peng; монгольская — 蒙古包 
юстнцЦня ж U 司法 эПй 2. {система 

судебных у ч р е ж д е н и й )司法机关 s M  
jlguan; министерство 〜ии 司Ш部 

ют м м о р .后甲板 hduji5b5n 
ютиться несов. 1. (помещаться на 

небольшом пространстве) 座落 zuoluo; 
на пригорке ютилась деревия 村庄座 
落 在 一 个 小 丘 上 2. (иметь пристани
ще) 栖 息 qlxl,安 身 5nsh§n,寄 居 jijO
3. (т еснит ься)挤 ji 

юфть ж 油 章  youxingge

Я
я мест. личн. 1. 我 w o ; 〜 читал 

§ту кнйгу这本书琴看过了； ои знает 
менй 他认i只我；вспомнили онй обо мне 
他们想起自杂Т 2. в знач. сущ. с нескл. 
我 w6; он — моё второе «Я» 他是另外 
的7 *个 我 ❖ я тебй!我要收拾你！ 
ябеда м 9 ж разг. см. ябедник 
ябедник м 舍密人 g含откёп 
ябедничать несов. р а з г .告密 gaomi, 

告发 gaofa; (ж аловат ься)告状 gh- 
zhuang

яблок||о с 苹果 pinggu6 <> глазное 
~ о анат. адамово 〜 о анат.
喉结；喉核；〜о раэдбра纷争的源泉；不 
和之因；〜У негде упйсть水泄不通；连 
插足的地方都没有 

яблонев||ый 苹果[树的 ] pinggu6[shCi- 
de];〜ый сад _ 桌齒；〜ая ветка 苹 

果树枝
яблоня ж 苹果树 pinggu6shii 
яблочн||ый 幸 桌 [的1 pinggu6[de]; 

〜ое варенье苹果裔
явйть(ся) сов. см. явлйть(ся) 
явка ж 1. (действие) см. являться 

I 2. (место) _  密接头— mi mi jietou- 
dian; (вст реча)秘密接矣 mi mi jietou 

явлённЦе с 1. ШШ xianxiang; (факт, 
событие) 事物 s h i w u ;〜е природы 自 
然界的现象；ибвые 〜я общественной 
жйзни社会生活的新现象 2. театр. 场 
chang; действие третье,〜е второе Щ
三幕，第二场 一

являть, явить книж н. 显示 xianshi, 
表现出 bidoxidnchil; явить образцы 
мужества显示出(作出)英勇的榜样 

являться, явйться 1. (приходить) 
来 Ш ， 到 [场 ] 沿。丨ch3n幻； (на собра
ние и т. п . )出席 chOxi;〜 на служ
бу 出勤；вовремя явйться на заседа
ние 准每[苹】出 席 会 议 2. (появляться) 
出现 chOxign; 有 you; (возникать)
生 chansheng; 发生 fasheng; явились 
сомнёния явилась прек
расная мысль卢生了一个很好的念头; 
явилась возможность 有 7 奇能性 3. 
(быть， представлять собой) shi; 
ёто явилось для нас большой радостью 
这是我们最大的快乐；егб поступок яв
ляется новым доказательством дружбы
他的这一行为是友好的新证据 

явно см. явный
явн||ый 1. (открытый) 公开的 g6ng- 

kaide， 的 gongrande; выразить ~ое 
недовольство表早公吁南不為 2. (оче
видный) 显然的 xi各n i^n de;〜ое недо
разумение 显然的误会； с 〜ым удо
вольствием 明 显 地  

явочнЦый 秘由接矣的 mimi jietou- 
-de;〜ая квартйра秘密接头的住所 <> 
〜ым порйдком Й 自地；未经许可的 

явственн丨丨ый清 楚 的 qingchude, 分明 
的 fSnmingiie; 明显的 m 〖ngxi3nde; Щ. 
明[的 ] xUnming[-de];〜ые звуки 清运 
Й声音； 〜ые очертания гор 山如鲜 

明轮廓
явствовать несов. 可以看出 кёу1 kan- 

chu; отсюда йвствует, что. " 从这里可 

以看出 ...
явь ж 事实 shishi’， 现实 xmnshi; 

мечтй стали〜ю 梦想成了 _实  
ягдташ м 猎 物 袋 liGwiu^i， 猎物包 

liewiibao 
ягель м 鹿苔 lCitdi 
ягнёнок м yanggao,小羊 xi各о- 

yang
ягниться несов. 产菜  changao 
ягод||а ж 浆果 jiangguo,野果 yeguo; 

一ы земляники собирать 一ы
采集野果；варёнье из〜 浆 果 酱 <> 
одного поля〜ы —丘之络

ягоднц||а ж 1. 臀部的一半 tiinbiide 
ylban 2. мн. —ы _ 部  t6nbu 

ягодиЦик м 1. 生矣燊果的 地 方 sh§ng- 
zhang jiangguo-de difang; (плантация)

юно — язы 5|
梁果园 ji5nggu6yuin 2. (ягодный куст) 
籴 桌 丛 ji否nggu6c<5ng;〜ый 浆果[的] 
jianggu6[de]; —ый сок 聚果汁 

ягуар м 麵洲豹 n^izh6ut^o 
яд м 1. 毒物 d6wii， 毒药 di^yio; 

смертельный 〜 致 死 的 毒 药 ；принйть 
〜 服 毒  2. перен. 毒害 diihdi;〜 сом- 
нений 多疑的毒害 3. перен. (злость, 
ехи д ст во )恶 意 ёу〗， 毒 痛 dula; 恶毒 
edti; говорйть с 〜ом 無急地说 

ядерн||ый 1 .核丨子的] h6[zide]; ~ o e  
оружие 核武器；〜ая боеголовка 核弹 
d ： 2 .核武器[的1 hewuqi[de]; —ые ис
пытания 核武器试验；核 试 验 О 〜Ый 
реактор核子反应堆；原子核反应堆；〜ая 
физика原子核物理学；〜ые державы 
有核武器的国家；核大国 

ядовнт||ый 1 . [肴 ]毒 的 [y6u]dtide; 
〜ое вещество 毒杨；一ая змей 毒蛇； 
—ый газ 毒气 2. перен. (язвительныйt 
злобный) 毒邊 [的] 丨de】， 恶毒的 
edude;〜ое замечание 恶毒 fe指摘 

ядохимикаты мн. (ед. ядохимикат м) 
农药 nongyao 

ядрён||ый 1. (о плодах) 又大又好的 
youda youhao-de 2. (здоровый, крепкий) 
f身ft 结 实 的 [sh§ntlj hen jieshi-de,
健 tt的 jianzhuangde;〜ый старик 结 
实的老莫儿；〜ый парень健壮的小伙子
3. {свежий, бодрящ ий)清 qlngxln- 
de; (о запахе) 含虽烈的 qi点nglAde;〜ый 
воздух 清新尚空今 4. {грубоватый) 粗 
鲁 的 ciililde;〜ая ш̂тка粗鲁的玩笑 

ядрица ж 荞麦米 qidomSimi 
ядро с 1. (плода) 核 h e ; 〜 ореха 

胡採核 2. (внутренняя часть чего-л.) 
Ш 摔 心 ЬёхТп;〜 комёты彗星核 
心；〜 йтома原于核；〜 Землй地心; 
地球核心；〜 клетки细 胞 核 3. перен. 
中心 zh6ngxin; 核心 h各xin; ~  пробле
мы 问题的中心；руководящее〜 领 导  
核心 4. спорт. 給球 qi§nqm; толкать

〜 推 铅 球  
язва ж 1. мед. 溃炫 kuiyang;〜 же- 

л̂дка 胄溃癌 2. перен. (зло、 вред) 症 
结 zhengjie;祸害 huohai; безработи
ца капнталйэма失业或象是資本主
义的症结 3. перен. разг. (ехидный чело
век) 爱 挖 若 人 治 人 waku ren-de ren 
<> сибирская 〜 炭 疽  

язвйтельиЦый Й苦的 w 互kude，刻薄 
的 k6b6de;〜ый тон刻薄的口吻；〜ое 
замечание 刻薄的指摘； 〜ая насмешка 
挖苦的嘲笑 

язвйть, съязвйть 挖苦 w§ku，说刻薄 
话 shu6 kebohua ; 〜 на чей-л. счёт 挖 

苦…
язык м 1. 舌头 shetou; кбнчнк 一а 

舌尖；лизйть〜бм用舌士添；корпий 
— 41的舌头；копчёный〜 熏 舌 头 2. 
п е р е н .齒® [ 能力] shu6hu& [nengli]; 
лишйться〜 k 矣去说话能力；дать волю 
〜У信口开河；бстрый на〜说话刻薄
3 . 语言 уйуёп，语 уй; (о стиле) 文体 
wenti; родной 〜 •语；本族语言；ино- 
странный 〜 夕 外;i; литературный 
〜 标准语；разговбрный〜 口 语 ；га- 
зётный〜 报 纸 文 体 ；〜 жёст?Ву手势语 
言 4. разг. (пленный) 俘虏 fiilil， 舌头 
shetou; захватить —а 捉舌头；допро-
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сйть —а审 问 俘 虏 5 . 说 明 shu6ming， 
表 明 biSoming;〜 фйктов事实 碎 明 f  
(кдлокола) 钟舌 zh6ngshe 7.:〜и пла
мени 火 苗  <> 〜 хорошб подве
шен 能说去道；держать 〜 эа зубами 
闭口不谈；守口如瓶；闭口无言；придер
жать 〜 闲话少说；—ом трепать разг. 
胡扯；说废锸；сорвалось с〜 么脱口而 
出；— чешется忍不住要说话；тянуть 
кого-л. эа — 逼迫…读话；злйе〜й造遥 
中伤的人们；найтй общий〜 с /c ŵ-л.同 
…Й到共Й语言；〜 мой — враг мой祸 
从口出 ;~  без костей (у кого-л.)好说废语 

языковед м 语言学家 уйуйпхиё】’Ш 
языковёдЦение с 语言学 уйуапхиё； 

ч̂еский 语言学 [的] уйуйпхиё[(1е] 
языковЦой 语в [的] ytiyan[de]; —ая 

система语言体系；〜бе чутьё语感 
языковЦый 舌头 [的] shetou[de]; —ая 

колбаса g 头灌Ш 
языкознание с 语言学 
язычество с 秦 神 教  duoshenjiao; 

(идолопоклонство) _  像 崇 拜  6uxi合ng 
chongbai

язычок м 1. см. язйк 1，6, 7 2. анат. 
小舌 xBoshG 3. бот, 叶舌 ytsh会 4. (бо
тинка) 舌头 shStou 5.:〜 эамкй _ 賛 

яйчко с {. см. яйцо 2 2. анат. Щ 
gaowan

яичннк м анат. 卵巢 luanchao 
яйчница ж 煎 [鸡 ]Ж jian [jl]dan 
яйчнЦый 蛋 [^j dan[de];〜ый белок 

蛋白；〜ый желток 蛋黃；〜ая скорлу
па Ж壳；〜ый порошок [鸡】蛋珍 

яйцевйдный 卵形[的 1 luanxmg[del; 
〜 камень鹤卵若 
яйценоскость ж 产卵率 ch各nlu各п1й 
яйц||6 с 1. биол, 卵 luan 2. (птиц) 

蛋 ddti，卵 1ийп; курйное —б 鸡蛋 ; 
нестй ййца 下蛋 ;卜卵；一6 всмйтку 嫩 
4 蛋 3. (насекомых) 如 luan, 子 zi ◊ 
вйедеииого 〜а ие стоит 分文不值•, ййца 
курицу не учат不可班门弄斧 

як м 牦牛 maoniu
якобы 1. с о ю з好 像 h各oxi含ng，体佛 

fangfu, 似乎 sihu; говорйт,〜 он уехал 
据说，也孕他已经邊了 2- частица (будто 
б ы ) [说]件么、 [shuo] shenme; 好像是 
haoxiang shi; прочитал §ту 〜 инте
ресную кингу我看过了这本据说什么是 
有兴趣的朽；он пришёл сюда〜 для 
тогб, чтббы работать 他说 #么到这儿  

来是要工作的 
якорн||ый 锚 [的] mao[de];抛锚丨的] 

paomao[de]; ~ ая цепь ~ ая сто-
йнка抛锚处;停泊处 

якорЦь м 1. мор. 键 mao; бросить 
—Ь 抛锚；投锚；стойть на〜е 停泊; 
сийться с 〜я 拔 键 ; 起 锚 2. э л . 电;fg 
dianshii; 衔铁 xiantie 

якут Mt —ка ж 亚 库 梯 人 у含kOtir各n; 
〜ский亚库梯丨的] y&kMi[deji

якшаться несов. разг. 句勾搭搭 g6u- 
gou-dada 
ялнк м /j、船 xiaochuan 
яловая: ~  корбва不产接的母牛 
ям||а 1•坑 ii§ng; помойная —а 污

水坑；вйрыть〜у齒坑;控 坑 2. (место 
для хранения и т. п . ) 奮 jiao; силос
ная 〜а青 馆 料 害 ；картофельная〜а

马铃薯р藏蜜 3. разг. (впадина, низина) 
桂地 wadi, [Ш地 5odi <> воздушная 〜a 
о».气潭；рыть к о м у-л .坑害；陷害…； 
волчья ~а 

я м б  м л и т .知 场 格 yiy点ngg各 
я м о ч к а  ж  1 . см. й м а  I 2 .  (на щеках) 

酒 窝 儿 jiuwor 
я м щ н к  м 赶车的 ganchede，车夫 chefu 
я н в а р с к и й  一月的 yiyuede 
я н в а р Ц ь  м 一月 уТуиё; в —ё прош

лого года去年一月 
я н к и  м нескл. 美国倦 meiguolao 
я н т а р н ы й  1 . 號拍 [的 ] hfipd[de];〜 

браслёт號 拍 锡 子 2. (о цвете) 成拍色 
的 huposede;〜 цвет號拍色 

я н т а р ь  м 瑰拍 hupo 
я п о н | | ё ц  м , 〜 к а  ж 日本人 ribinren; 

— с к и й  曰本丨的 1 rib§n[de] 
я р  м обл. 1 . (крутой берег，обрыв) 

陡岸 d6u’dn, 悬崖 хийпуй 2. (овраг) 深 
谷 sh§ng{i，4  沟 ch6ngg6u 

я р к | |и й  1. (о свете) 明亮的 mingli- 
angde, 光亮 guangliangde; —ий свет 
明亮的筅线；〜0е освещение明亮的照 
Ш\ —ая звезда明亮的星星；〜ий снег 
免 亮 的 雪 2. (о ц в е т е )鲜 艳 的 xi§ny含п- 
de, 鲜明的 x U n m m g d e ;  —ий цвет 鲜 
艳的颜色；〜ие краски鲜 明 的 颜 料 3. 
перен. (выдающийся) 卓越的 zhu6yue- 
de, 突出的 tiichiide;光_ 的 gu自nghub 
d e ;〜ое собйтие突出的事丨牛；〜ий та
л а н т  杰出的才能；〜ий образ光辉的形 
象 4. перен. (убедительный)显明的 xi备n- 
m i n g d e ;鲜 明 的 xHnmi’ngde; 有力的 
youlide;〜ий пример显明的执子；〜ое 
доказательство 有力的证 _ ; 〜ий худо
жественный образ鲜 明的竞术醇象 

я р к о с т ь  ж физ. liangdu
я р л ы к  м 1 . 标签 bi否o q m n，签条 qi- 

antiao; багажный 〜 行 李 金 ；〜 на 
бутйлке瓶 子 上 的 标 签 2. перен. 帽子 
maozi; приклеить кому-л. какой-л. 一 

给 …扣上…的帽子 
я р м а р к а  ж 1 . 集市丨丨sh'i 2 .  (для оп

товой продажи и закупки товаров) 交 
易会 jiaoyihui, 博览会 bolanhui; меж
дународная 〜 世界博 览会；国际博览会; 
万国博览会 ч

я р м о  с 1 . 牛箱 niu*e 2 .  перен. (оковы) 
羁舜 jiban; (бремя) 压迫 уйрд; сбро
сить с себй〜 摆脱…的羁绊(压迫） 

я р о в и з а ц и я  ж с.-х. _ &化 chiinhua, 
春 化 处 理 chOnhu自 chuli;〜 семйн种 

子的春化处理 
я р о в и з й р о в а т ь  несов. и сов. с.-х. 加 

以春化处理 jiayi chiinhua chuli;〜 се
мена р ж и 把黑麦种子加以春化处理 

я р о в 丨丨бй прил. 1 . 春种 I的 1 chiinzhdng 
[-de], _ 播 [的] ch0nb6[de]; —йя пше- 
нйца春 髮 ; —ое поле春 _作物的田地
2. в знач. сущ. м н. 〜йе _ 播作物 
ch0nb6 zuowu 

я р о с т н | |ы й  1 . 狂怒的 ku含ngniide，盛 
怒的 shengnude, 暴紘的 baonude; —ый 
взгляд 狂怒的自免 2. (неукротимый, 
неистовый) 金烈的 mengliede;〜ая ата
ка 猛烈的攻击 

я р о с т | |ь  ж 1 . 狂怒 ku4ngti£i， 暴怒 
baonu; с —ю 愤怒 ;ti; прийтй в 〜ь 大 
怒起来 2. (неукротимость) 猛烈 mgngli， 
狂— kuangbao 

я р у с  м \, Щ ceng; сложйть мешки 
в несколько〜ов ffl口 袋 叠 成 几 层 2.

театр. 楼 16u，层 c6ng; ложа второго 
〜弓二丨楼的 厢 座 г е о л .层 c§ng 

яры й 1. см. йростный I 2. (оголте
лый) 狂妄的 kudngwAngde 3. (страстно 
преданный чему-л. ) 热心的 Axinde，热 

rezhongde;〜 поклонник музыки 
热中的音乐爱好者 
ясень м Щ qin
яслн мн. 1. 馆符槽 sili含осйо，牲口槽 

shengkoucao 2.: детские ~  托)L 所 
ясно 1. на р еч .清楚地 qlngchude; 明亮 

Ш mingliangde;〜 говорйть 清楚;^由； 
〜 светит солнце太 阳 亮 地 Щ着 2. в 
знач. сказ. б е з л .显然 xianran;〜，что не 
успеем显然，我们棄不及了； ~  с одного 
взглйда 一 目了然 3. в знач. сказ. безл. 
(о погоде)[天气j晴朗丨ti自nqi] qrngUng 

ясновйдение с 有先见 y6uxi含nji含n， 
有 远 见  youyuanjian; (проницатель
ность) 硬 察 力 dongchali 

ясновйдящ]|нй 有洞察力的 уби dong- 
chali-de, 有远见的 уби yuanjian-de 

яснЦость ж 清楚 qlngchu；明寧 ming- 
xian, 明滴 mingque;〜 изложения 阐 
述的清途；〜 Ц&1и Ж图的明显；внестй 
〜 во ч т о - л .把…弄清楚；把…弄明确； 
〜ый 1. ( я р к и й )明亮的 mingli含ngde， 
光亮的 gi^nglidngde; —ое солнце _亮  
的太阳 2. (безоблачный) 晴朗的 qing- 
langde; 明韵的 minglangde;〜ая пого
да 晴朗的天今；一ый день _ 天 3.перен. 
(спокойный, чистый) 开朗的 kailangde; 
泰 然 的 Gironde; —ый взгляд泰爇南 
自光；〜ые очи开 朗 的 眼 睛 4_ (отчёт- 

ливый) 清晰的 qlngxlde，清楚的 qing- 
chude; 〜ые звуки 清晰的声音 5. (по
нятный) 明滴Й mingquede, 清Й的 
qlngchude; —ый ответ 明滴的[Й1 答；〜ое 
понйтие 滴的概念 6. (очевидный) 明
显的 m  丨 ngxiSnde， 显然知 xianrande; 
—ый исход 明显的结彘 О  —ое дело 
当然；无疑地； ЙСНОГО 一 清二楚 
яства мн. (ед. йетво с уст. )菜肴 

caiyao
ястреб м 鹤鹰 yioying;〜йиый 1. 

鹤鹰Й yaoylngde;〜йный клюв 鹰嘴； 
—иная охота带 着 醇 子 打 猎 2. перен. 
(хищный) 凶恶的 xiong^de; —йный 
взгляд凶恶的眼光 

яхонт м 1. (р у б и н )红声石 h(5ngblo- 
shi 2. (сапф ир)蓝寒石 1йпЬйоэЫ 

яхта ж ftfe kuaiting, 游艇 y6uting 
яхт-клуб м 游艇具康缔 youting julebu 
яхтсмён м 快Ш运岛貞 kuaiting уйп- 

dongyuan 
ячёйк||а о 1. 眼 уйп, 孔 k6ng; сото

вая 〜а蜂窝眼；〜и сети网 眼 2 .支部 
zhibu; партийная 〜а 党支禽 ; семьй 一 
〜а общества家寧是社会的细胞 

ячея ж см. ячей ка 1 
ячменный 大麦 [的] d&m&i[de] 
ячмень I м (з л а к )欠复  damai 
ячмень II м мед. 麦奋麻 mailizhong; 

сел — на левый глаз左眼起了个针眼 
ячиев||ый 太麦 [的] d n̂i^ii[de]; —ая 

крупа大麦米 
яшма ж —石 bishi，碧玉 Ыуй 
ящерица ж xlyi 
ящик м 箱 xi^ng，舍子 xi^ngzi; (вы

движной) 油屉 ch6uti; почтовый 〜 信  
箱；мусорный 〜 垃遠箱 <> отклады
вать в долгий〜 束乏禽阁 ' 

ящур м вет. 口  Й疫 k6utiyi
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Абиджаи г . 阿比让 йЫгагщ 
Абу-Д^би г . 阿布扎比 §biizh成Ы 
Абхазия 阿布哈茲 SbiihdzT; Абхаз

ская А С С Р 阿布哈茲苏维埃社会主义自 

治 共 和 国  sQ w ei'ai shehulzhO yl
z lzh l gdnheguo  

Австралия 澳大利亚  kodkllyk; Ав
стралийский С о ю з澳大利亚联邦kodkli- 
ya  Папbang  

Австрия 奥地利 kodll〗； Австрййская 
Республика 奥地利共 和 国  io d iii 
heguo

Аддйс-Абеба г . 亚的斯亚贝巴ykdbi 
yabeiba 

Аден г . 亚丁 y&dTng 
Аджария 阿扎里 ^zh£H; Аджарская 

А С С Р 阿扎里苏维埃社会主义自治共和国 
azhall suwei'ai shehulzhuyl zlzhl gong
heguo

Адриатйческое мбре 亚得利亚海 у聂- 
dellyahdi

Азербайджан 阿塞拜疆 §skibW ji§ng; 
АзербайджЁнская Советская Социали- 
стйческая Р есп уб л и к а阿塞拜疆罗维埃 

社含主义共 和 国 5skibkiji§ng sflwei'aj 
shehulzhOyl gongheguo 

А з и я 亚 洲 y§zh6u，亚西亚 y&xiy聂 
Азовское море 亚速夫海 yksiifQhdi 
Азорские остров^ 亚速尔群岛 yasu^r 

qunddo 
Аккра г . 阿克拉 йкё1й 
Албания 阿尔巴尼亚 й’ёгЬйп1ук; На- 

рбдиая Социалистйческая Республика 
А л б а н и я 阿尔巴尼亚社会主义人民共和 
国 й’ёгЬйп〖ук shehulzhuyl гёшп£п gong
heguo

Алексаидрйя г . 亚历山大 ykllsh§nd备 
Алеутские остров^ 阿留申群岛 aliu- 

shen qunddo 
Алжйр I)  гос-во 阿尔及利亚 а’ёгДН- 

уа; Алжйрская Нарбдная Демократй- 
ческая Р еспублика阿尔及利亚民主人民 

共和国 a*6rj£llya renniin mlnzhO g6ng- 
hegu6 2) г. 阿尔及尔 f  ёгД ’ёг

А лм^-А та г . 阿 拉 木 图  й丨атС йй  
А л т й й 阿 尔 泰 S ’Srt备i 
А лтайский к р а й 阿 尔 泰 边 疆 区 й ’ёг- 

ta i b ia n jia n g q li  
Альпы горы 阿 尔 卑 斯 山  

shan
А ляска п - в 阿 拉 斯 加 幻 §sTjia 
А м азбнка p . 亚 马 孙 河  y^m dsflnh£  
А м е р и к а 美 洲 m £izh6u， 亚 美 利 加

y a m g lllj ia  
Амман г• 安 曼  anm kn  
АмбЙ г . 度 门  xikm £n  
А мстердам г . 阿 姆 斯 特 丹  Smiisitfc- 

dan
А мударья p . 阿 姆 河  йш йЬё 
А мур р . 阿 穆 尔 河  й п й ’ёг)1ё; (в пре

делах Китая) 黑 龙 江  h 6H 6ngli§ng  
А нгара р . 安 加 拉 河 在  

А н г л и я  英 国  y in ggu 6  
А нгола 安 哥 拉  Н ародная

Республика А н г о л а 安 哥 拉 人 民 共 和 国  

a n g e la  ren m in  gbngheguo  
А ндбрра гос-во, г. 安 道 尔  andkoW r 
Аиды  горы 安 第 斯 山 脉  S n d isf sh an -  

m ai
Аикар^ г . 安 卡 拉  йпкй1й 
А нтаианарйву г . 安 培 那 那 利 弗  Sntfi- 

nana11f6 
А нтарктйда 南 极 洲  n 4 njizh 6u  
А нтверпен г . 安 持 卫 普  antfcwfeipii 
А нтйльские островй 安 提 耳 群 岛  an -  

t l ’er  qunddo  
А иьш ань г . 鞍 山  §nsh§n  
А о м й н ь  (М а к & о )澳 门  kom en  
А пеиийиы  горы 亚 平 宁 山  ykp ingn in g- 

shan
А п иа e. 阿 批 亚 a p ly备 

А ппалачи г о р ы 阿 巴 拉 契 亚 山 脉 й Ы  
Jaqlyst shanm ai 

Аравийский полубстров 阿 拉 伯 半 岛  

a la b 6  bsinddo 
А равийское мбре 阿 拉 伯 海  й1йЬ6Ьд1 
А ральское мбре 咸 海  x iin h d i  
А ргентина 网 根 廷  ig 6 n tin g ;  А рген-

тйиская Республика 阿 根 廷 共 和 国  й̂ ёп 
t in g  gonghegu6  

Арктика 北 极 地 带  d ldai 
Армения 亚 美 尼 亚  ykmSiniyk; Ар

мянская Советская Социалистйческая 
Республика亚 美 尼 亚 苏 维 埃 社 会 主 义 共  

和 国  yk m £in iyk  sliw e i'a i shfehulzhuyi 
gongheguo  

Архангельск г . 阿 尔 汉 格 尔 斯 克 й ’ёг- 
h a n g e^ rs ik e  

Астрахань г . 阿 斯 特 拉 罕  asit^ lahdn  
Асуан г . 阿 斯 旺  SsTw备ng  
Асунсьдн г . 亚 松 森  укэбпбзёп 
Атлаитйческий океаи 大 西 洋  dkxT- 

y in g
Атлас г о р ы 阿 特 拉 斯 山 脉  

shanm ai
Афганистан 阿 富 汗  Респуб

лика Афганистан阿 富 汗 共 和 国 M£ih成п 
gongheguo  

Афйиы г . 雅 典  удШйп 
Африка 非 洲  f6izh6u  
Ашхабад г . 阿 什 哈 巴 德  йвЬОйЬМё

Багамские острова 巴 哈 马 群 岛  baha- 
m d qunddo; Содружество Багамских 
островов 巴 哈 马 無 舜  baham d lian b ang  

Багдад г . 巴 格 达  b§g6da  
Байкал оз. 贝 加 尔 湖  bfeijiS’Srhd 
Баку г . 巴 库  Ьйкй 
Балканский полубстров 巴 尔 干 半 岛  

ba'£rgan banddo  
Балканы горы 巴 尔 干 山 脉  bSWrgSn 

shanm ai
БалтйЙское море 波 罗 的 海  bd lu6dlhdi 
Балхаш оз. 巴 尔 哈 什 湖  bS’SrhSshfhii 
Бамако г . 巴 马 科  Ьйшйкё 
Баигй г . 班 吉  bSnJi 
Баигкбк г . 曼 谷  mkngO 
Бангладеш 孟 加 拉 国  m fengji§iSgu6; 

Нарбдная Республика Баигладёш 孟 加  

拉 人 民 共 和 国  m S n g jiS U  ren m in  gong
heguo

Баид^р-Сери-Бегав^н г . 斯 里 巴 加 湾  

s ilib a j ia w a n
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Б андунг г . 万 隆  w in l6 n g  
Банж ул г. 班珠尔 ЬйпгЬй’ёг 
Б арбадос о-в, гос-во 巴巴多斯沾沾 - 

duosl '
Баренцово море 巴伦支海 b iliin z h ih S i  
Бгфселбна г. 巴塞罗那 ЬйвЫ1и6п螽 
Басра г. 巴士拉 t e s h i l i  
Б атум и г . 巴统 b5t6ng  
Бахрейн о-ва, гос-во 巴林 b运lin  
Баш кйрия 巴什基里亚；Баш кйрская  

А С С Р巴什基里亚苏维埃社会主义自治共 

和国
Б ейрут г . 贝鲁特 Ьм1й鉍 

Белград г . 贝尔格莱德 bfci*Srg615id6 
Б елое море 白海 b£ihdi 
Белом орско-Балтййский канал 白 

海 一 波 罗 的 海 运 河 b dihS i-b6lu6d ihS i 
yunhe

Белоруссия 白链罗斯 b d i i丨u6si; Б е
лорусская Советская Соцналнстйческая  

Р е с п у б л и к а白铟罗斯苏维埃社会主义共 
和国 b £ i’61u6si su w eT ai sh eh u lzh u y l 
gongheguo  

Бельгия 比利时 blU shi; К оролевство  
Бельгяя 比利时王国 W lk h i w angguo  

БенгалЕ»ский залйв 孟加拉湾 m6ng_ 
j ia law an

Бенйн 贝宁 tw ining; Н гфодная Р ес
публика Б е н й н 贝宁人民共和国tw in ing  
ren m in  gongheguo

Берег Слоновой К остн  см. Кот-д*- 

Ивуар

Берингов пролив 白令海峡 b £ in n g  
h d ix ia

Берингово море 白令海 b £ ilin g h 3 i 
Берлин г . 柏林 b 6lin  
Б ерм удские острова 百慕大群岛 bdi- 

m ud a qiinddo
Берн г. 伯尔尼 Ь6’ёгп1 
Бйрма см. Мьйнма 
Б нсау г . 比绍 b h h io  
Бискайский залйв 比斯开湾 bfsik&i- 

wan
Б лаговещ енск г . 勃拉戈维申斯克Ь6- 

lagew eishensTke  
Блйжннй Востбк 近东 linddng  
Б огота г . 波哥大 b d ^ d i  
Болгария 保加利亚 b d ojm H yi; Н аро

дная Республика Болгария 保加利亚人 

民共和国 ЬйорйПуй гёш пш  gongheguo  
Болйвия 玻 利维亚 bdH w Siyi; Р еспу

блика Б о л й в и я 玻 利维亚共和国ЬбН- 
w eiy a  g6ngheguo  

Больш йе АнтйлЕ»скне острова  
列斯群岛 da a n d llie s i qtindao  

Бомбей г . 孟买 mSngmW  
Бонн г . 波恩 Ьб’ёп 
Б орнео о-в см. Калимантан

Босфор п р о л и в博斯普鲁斯海峡b6si- 
puli^sl hdixia  

Ботсвана 博茨瓦纳 b6c〖w in i ;  Респу
блика Б о т с в а н а博茨瓦纳共和国b6ci- 
wana gongheguo 

Браззавйль г. 布拉柴维尔 Ьй1 运chai- 
w ei*ir

Браэйлна г . 巴西利亚Ь5хШ у备 
Бразйлня 巴西 b运x i; Федератйвная 

Республика Б р а з й л и я巴西联邦共和国 

baxl liangbang gongheguo 
Братислава г. 布拉迪斯拉发 buladl- 

silafa
Брахмапутра p . 布拉马普特拉河 

lamdpiitelahe; (в пределах Китая) 雅 

鲁藏布江 уй丨QzAngbQjwng 
Брйдхпаун г. 布里奇顿 ЬйНцШйп 
Брюссель г. 布鲁塞尔 Ьй丨O sii’£r 
Брянск г . 勃良斯克Ь6丨i&ngsik备 
Буг p. 布格河 ЬйбёМ  
Будапешт г. 布达佩斯 bfid^pHsi 
Бужумбура г. 布琼布拉 b&qi6ngb&l运 
Буркина-Ф асб布尔基纳发素Ьй’ёгДп备 

fasu; Республика Буркина-Фасо 布尔基 

纳发素共和国 Ьй’ёгЛй^ fasu gongheguo 
Бурунди 布隆迪 Ьй丨6ngdi; Республи

ка Б у р у н д и 布 隆 迪 共 和 国 Ьй丨6ngdi 
g6ngheguo 

Бурятия 布里亚特 Ьй丨iyMfc; Бурятс
кая А С С Р 布里亚特苏维埃社主义自治共 
和国 buHyate sOwei'ai shehulzhi^y] zl- 
zhl gongheguo

Бутан 不丹 Ьй(1йп; Королевство Бу
тан 不丹王国 bbd&n wangguo 

Бухара г. 布哈拉

Бухарест г . 布 加 勒 斯 特 祕  
Буэнос-Айрес г . 布宜诺斯艾利斯Ьй- 

yinuosl aiUsI

Вадуц г. 瓦杜兹 wSdiizi 
Валлетта г. 瓦莱塔 

Вальпарайсо г. 瓦尔帕来索 w3’6rp i_ 
laisud

Ванкувер г . 温哥华 ууёпбёЬиа 
Варна г. 瓦尔纳 

Варшава г . 华沙 hu&sha 
Ватикан 梵蒂冈 fAndlg运ng 
Вашингтбн г . 华盛顿 hu5sh€ngd£m 
Везувнй вулкан 维苏威火山 wSisiiw吞i 

hudshan
Великобритания 大不列颠 d ib G IH  

dian; Соединённое Королевство Велн- 
кобрнтаннн н Северной Ирландии 大  

不列颠及北爱尔兰联合王国泡ЬйПМШп 
j i  b iia i^ rlan  lianhe wangguo

Веллингтон г. 惠灵顿 hullingdQn  
Вена г . 维也纳
Венгрия 细牙利 xidngy^li; Венгер

ская Р е сп уб л и к а匈牙利共和国xidng- 
ya ll g6nghegu6 

Венесуэла 委内瑞拉 w6infcirum; Рес
публика Венесуэла委内瑞拉共和国w6i_ 
neiruila g6ngheguo 

Венеция г. 威尼斯 w6inisi 
Версаль г. 凡尔赛 f&n、 rs i i  
Верхняя Вбльта см. Буркина-Фасо 

Вйльнюс г . 维尔纽斯 w^i’Srnifisi 
Вйидхук г. 温得和克 у^ёпёёЬёк备 
Вйсла р . 维斯拉河w Sisi丨油ё 
Вйтебск г . 威帖布斯克 wHt№bQsikc 
Владивосток г . 符拉迪沃斯托克fiM - 

diwosltuoke 
Владймяр г . 弗拉基米尔 W Iiljim U r  
Волга р . 伏尔加河 fU’6 rji运h6 
Волго-Балтййский водный путь 伏 

尔加河一 波 罗 的 海 水 路 — 
bdlu6dih3i shuilQ 

Волгоград г. 伏尔加格勒 
Волго-Донскбй канал ймени В. И. 

Л е н и н а 列宁伏尔加河一顿河通航运河 
Hening fu'6rjiahe —  dunhe tonghang  ̂
yunhe

Вологда г. 沃洛格达w o lu o g M  
Воронеж г . 沃龙澶什 w616ngni&hi 
Восточно- Китайское мбре 东海 ddng-

Ы \
Восточно-Сибйрское море 东西伯利 

亚海 ddng xlbollyahdi 
Врангеля бстров 符兰格尔岛 fd丨dn- 

ge^rddo 
ВЕ»ентьян г•万象 w in x i备ng 
Вьетнам 越南 yuenan; Социалистй- 

ческая Республика Вьетнам 越南社会主 

义共和国 уиёп£п shehulzhiiy] gong- 
heguo

Гаага  г . 海牙 hdiy£
Габон 加蓬 jiapeng; Габбнская Рес

публика 加蓬共和国 jmp^ng gonghegud 
Габорбне г. 加博罗内 Я 油61и6пё! 
Гавайские острова 夏威夷群岛 x i l  

weiyi qunddo 
Гавана г . 哈瓦那 hSwdni 
Гавр г . 勒阿弗尔 1ё’Мй’ёг 
Гайтн о-в, гос-во 海地 hdidi; Респуб

лика Г а й т и 海地共和国 hdidl gong- 
heguo

Гайана 圭亚那 guiyAni; Кооператйв- 
ная Республика Гайана 圭亚那合作共 

和国 guiyAni hezuo g6ngheguo 
Галапагос о с т р о в а 加拉帕果斯群岛 

jialapagudsi qunddo 
Гамбия 冈比亚辟 ngblyA; Республи

ка Гам б и я冈比亚共和国g运ngWyA砂ng- 
heguo

Гамбург г. 汉堡 hinbdo
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Г ана 加纳 Республика Гана
加 纳 共 和 国 gongheguo  

Ганг p . 恒河 ЬёпбЬё 
Гангток г. 甘克托 g&nkfctud 
Гватемала гос-во, г. 危地马拉 w 6 id b  

mdla; Республика Гватемала 危地马拉 
共和国 w6id〗mdi5 gongheguo  

Гвинея 几内亚 jin fc iyk  Гвинейская  
Республика 几内亚共和国 Jingiy^ gon g
heguo

Г винея-Б исау 几内亚一比绍 
ya-b ishao; Республика Г вннёя-Б нсау 几 

内亚一比绍共和国 j in fc iy lb is h ^ )  gong
heguo

Германия ист. 德国 d6gu6  
Германская Демократйческая Р еспуб

лика 德意志民主共和国<1ёуЫП m inzhii 
gongheguo  

Гибралтарский пролйв 直 布 罗 阳 海 峡  

zh lb u lu o tu o  h d ix ia
Гималаи го р ы喜马拉雅山脉хй пй丨йуй 

sh an m ai
Гиндукуш  г о р ы 兴都库什山脉 xin g-  

dukush i shanm ai 
Гоби пустыня 戈壁沙漠 бёЫ sham o  
Гондурас 洪都拉斯 h 6n g d a i缸i; Р ес

публика Г о н д у р а с洪都拉斯共和国h6ng- 
dulasT g6ngheguo  

Гонконг e . 香港 x i泛nggdng  
Гонолулу г . 火怒鲁鲁(檀香山）hu6nQ- 

1й1й (tan x ian gsh an )
Горький г. 髙尔基市換o ’6rjish l 
Гренада о-в, гос-во 格林纳达 丨in -  

nada
Гренландия о-в 格陵兰岛 丨 ingl£n-

Греция 希腊 jJIA; Греческая Р ес
публика 希腊共和国х [丨& gongheguo  

Грйнвнч 格林威治 g61 inw 6izhi 
Г р у з и я 格鲁吉亚妖丨йД уй; Грузйн- 

ская Советская С оцналнстйческая Р ес
публика 格鲁吉亚苏维埃社会主义共和国 
g e liij iy a  su w e i'a i sh eh u lzh iiy ]  g6ng' 
heguo

Гуанчжоу г. 广州市 gudngzhdushi 
Гудзонов залйв 哈得逊湾 h5d6x£m- 

wan

Д агестан  达格斯坦 d igS sitdn ; Д а гес . 
танская А С С Р达格斯坦苏维埃社会主义 
自 冶 共 和 国  d£g6s[拉 n  su w e i'a i sh eh u b  
гЬйу ] z izh l gongheguo  

Д агомея см. Бенин 

Дакар г. 达咯尔（Ц к运’ёг 
Дакка г. 达卡 ddkd 
Дальний Восток 远东 yudnddng  
Д алянь г . 大连 d备丨i&n 
Дам аск г. 大马士革

Д ания 丹 麦  danm ai; К оролевство  
Д ания 丹 麦 王 国 也 n m ii w angguo  

Дарданеллы  пролив 达 达 尼 尔 海 峡  d i -  
d a n i'ir  h d ix ia  

Д ар-эс-С алам  г . 达 累 斯 萨 拉 姆  d iU is i
sa lam ii

Д ели г . 新 德 里  x in d e li  
Д ж акарта г . 雅 加 达  yaji^ d 5  
Д ж нбутн  гос-во, г . 吉 布 提  libQ ti; 

Республика Д ж ибутн  吉 布 提 共 和 国  Ji- 
b u tl gongheguo  

Д ж ом олунгм а гора 珠 穆 朗 玛 峰  zhii- 
m uldngm dfeng  

Д ж ордж таун  г . 乔治敦 qi£ozh id iin  
Д непр p . 第 最 伯 河  <1ёп:ёЬ6(|ё 
Доминиканскаи Республика 多 米 尼 加  

共 和 国  d u d m ln ijm  gongheguo  
Д он  p . 顿 河  dQnhe 
Д он басс 顿 巴 斯  dim b^sf 
Д бха  г . 多 哈  dudh&
Д резден  г . 德 雷 斯 登 （1ё丨ё 〗5й1ёпв 
Д ублин г . 都 柏 林  d ab d ilin  
Д унай  р . 多 璃 河  ёидпЗоЬё  
Д уш анбе г , 杜 尚 別  dQ sh ingb i6

Европа 欧 洲  duzhdu  
Евфрат р . 幼 发 拉 底 河 ybu衍 括 <Ш|ё 
Егйпет 埃 及  S iji;  А рабская Р еспуб

лика Е г й п е т 阿 拉 伯 埃 及 共 和 国 й1运Ь6 
a i j l  gongheguo

Енисей p . 叶 尼 塞 河  y ^ iis^ ih e  
Ереван г . 埃 里 温  5 illw € n

Ж ёл т о е  море 黄 海  hu&nghdi 
Ж енева г . 日内瓦 rinfciw^i

Зайр 扎 伊 尔  z^ly[r; Республика Заир  
扎 伊 尔 共 和 国 zS yir  gongheguo  

Закавказье 外 髙 加 索  w》ig3o jU su d  
Зам безн  p . 赞 比 西 河  z&nblxih6  
Зам бия 赞 比 亚  z&nbfy&; Республика  

Зам бия 赞 比 亚 共 和 国  z in b iy A  gongh6- 
guo

Зан зибар  о-в 桑 给 巴 尔 岛  sa n jlb il’6rd3o  
Зап адн ое Самоа 西 萨 摩 亚  xis& m 6y备 

Западны й Берлин 西 柏 林  x ib61 in  
Зап орож ье г . 查 波 罗 什 市  ch£pdlu6>  

sh ish i
Зелёны й  мы с 佛 德 角  f6d 6ji3o  
Зим бабве 津 巴 布 韦  jinb5b& w 6i; Р ес

публика З и м б а б в е 津 巴 布 韦 共 和 国 j in -  
babuw e! gongheguo

И ваново г . 伊 凡 诺 沃  y lw 3n u 6w 6  
Иерусалйм г . 耶 路 撒 冷  у ё丨 

И з р а и л ь 以 色 列 yisM i会 
И нд p . 印 度 河 у〗п(Ш |ё  
Индййский океан 印 度 洋  y ln d iiy in g

Йндия 印度 y'indQ; Республика Йн- 
дия 印度共和国 yin d ii gongheguo  

Индокитай п -о в印度支那半岛y〗ndQ- 
zhTna banddo  

Индонезия 印度尼西亚 y indQ nixiyk  
Республика И ндо нези я印度尼西亚共和 
国 y】nd£m£x[ y i  gongheguo  

Индостан п-в 印度半岛 y'indQ banddo  
Инчхон (Чемульпо) г . 仁〗丨| renchuan  
Иокогама г. 横滨 Mngbin  
Иордан р .约旦河 уиёё^пЬё 
Иордания 约旦 уиёс(Ёп; Иорданское 

Хашнмйтское Королевство 哈希姆约旦 
王国 ЬахГтй  yu ed an  w angguo

Ирак 伊拉克 у[Шкё; Иракская Рес
публика 伊拉克共和国уШ кё g6ngheguo 

Иран 伊朗 yfldng; Исламская Рес
публика И р а н伊朗伊斯兰共和国y iB n g  
yisilan  gongheguo 

Иркутск г . 伊尔库次克 уГёйкйс^кё 
Ирландия 爱尔兰 йГёг丨&п; Ирланд

ская Республика爱尔兰共和国йГёг丨 
gongheguo

Исламабад г. 伊斯兰堡 y is ilin b io  
Исландия 冰岛 bingddo; Республика 

Исландия 冰岛共和国 bingddo gonghe
guo

Испания 西班牙 xib5ny&
Италия 意大利 y ld il'i; Итальянская 

Республика意大利共和国 yid▲丨i  gong
heguo

Йеменская Арабская Республика Щ 
拉伯也门共和国S y i m e n  gongheguo

Кабардйно- Балкар ия 卡巴尔达一巴 

尔卡尔 кйЬа’ёг^ -Ь й ’ёгкй’ёг; Кабгфдй- 
но-Балкарская А С С Р 卡巴尔达一巴尔 

卡尔苏维埃社会主义自治共和国кйЬй’ёг- 
da-Ьа'ёгкд'ёг suw ei'ai shehulzhiiy] zlzh^ 
gongheguo

Кабо-Верде 佛得角 Респуб
лика Кабо-Верде佛得角共和国 

gongheguo
Кабул г . 培布尔 кйЬй’ёг 
Кавказ 髙加索 g5oj诅su6 
Казань г. 培山 к运sh^n 
Казахстан 哈萨克斯坦 ЬйикёвШ п; 

Казахская Советская Соцналнстйческая 

Р е с п у б л и к а哈萨克苏维埃社会主义共和 
国 h is ik S  suw ei'ai shehulzh^y] gonghe
guo

Кайр г . 开罗 kailuo  
Калимантан о-в 加里曼丹岛 jia li-  

mandanddo
Калйннн г. 加里宁 jo in in g  
Калининград г . 加里宁格勒 jiiH ning- 

gele
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Калмыкия 加尔梅克  j  诅’ёгтё1кё; 
Калмыцкая А С С Р 加尔梅克苏维埃社会 

主义自治共和国 到кё suwei*ai
shehulzhi^y] zlzhl gongheguo 

Калуга г. 卡卢加 kdhijm  
К а л м у тта  г . 加尔各答 
Кама р . 卡马河 кдшМ|ё 
Камббджа 柬埔寨 jidnpOzh&i; Госу

дарство Камбоджа 柬 埔 寨 国 ]Цпрй- 
zhaiguo

Камерун 略麦隆 k5m&il6ng; Объеди
нённая Республика Камерун 略麦隆联 

合共和国 k如iiH 6ng  lianhe gonghegud 
Кампала г . 坎帕拉 kdnp螽诅 
Камчатка п-в 堪察加半岛 k5nch£ji运 

banddo
К а н а д а加拿大 ji5n£d螽 
Канберра г . 堪培拉 к运прёНё 
Кантон г. см. Гуанчжоу 
Кгфаганда г. 卡拉干达 括gind&
Кгфакалпакия 卡拉卡尔巴克 кЫйкй’- 

ёгЬакё; Кгфакалпакская АССР 卡拉卡 

尔巴克苏维埃社会主义自治共和国k S Ib  
кд*ёгЬакё su w e i'a i shehuizhi^yl z izh ]  
gongheguo  

Кгфакас г. 加拉加斯 
Кгфачн г . 卡拉奇丨运qT 
Карелия 卡累利阿 Карель

ская А С С Р 卡累利阿苏维埃社会主义自 
治共和国 k & le iira  suw ei*ai sh eh u izh iiy l  
zlzh l g6ngheguo  

Карйбское море 加勒比海 

Кгфпаты горы 略尔巴 FF 山脉 1й’ёгЬй- 
q ian  shanm ai

К知ское м оре嘻拉海 к幻油 
Каспййское море 里海 Ifhdi 
Катар 卡塔尔 kMS’fcr 
Катманду г. 加德满都 lUldSmgnda 
Каунас г. 考纳斯 kdon螽si 
Кашмйр 克什米尔 k h h im W r  
Кейптаун г . 开普敦 kSipiidQn 
Кембридж г . 剖桥 jiAnqi&o 
Кения 肯尼亚 kdnniyi; Республика 

К е н и я肯尼亚共和国кёпп【у& g6ngh6gu6 
Керчь г. 刻赤 кёсМ 
Кйез г.基辅 fiiu
Килиманджаро в у л к а н 气力马札罗山 

qllimdzhalu6shan
Кйнгстон г . 金斯敦 nnsidQn 
Киншаса г. 金沙萨 jTnsh^s螽 
Кнбто г . 京都 jin gd a  
Кипр о-в, гос-во 塞浦路斯 s&ipOIQsi; 

Республика К и п р 塞浦路斯共和国 sM- 
p iilu s i gongheguo

Киргйзня 吉尔吉斯 j i ’6 rlisi; Киргйз- 
ская Советская Социалистическая Рес
публика 吉尔吉斯苏维埃社会主义共和国 
]Г ё г ]Ы  suwei'ai shlhuizhijtyi gongheguo

К иров г.基洛夫 j ilu o fu  
К итай 中国 zhdnggu6; К итайская  

Н ародная Р е с п у б л и к а中华人民共和国 
zhdnghua г ё п т ш  g6ngheguo  

К ито г•基多 jfdud  
К иш инёв г . 基什尼奥夫 j i s h in f备ofQ 
К обе г . 神户 sh6nhA  
Коломбо г . 科论坡 кё丨tinpd  
К олумбия 哥伦比亚 бё1|1пЫуй; Рес

публика К о л у м б и я哥伦比亚共和国йё- 
lt in b ly a  gongheguo

Кольский полубстров 科拉半岛 k^la 
banddo

К омандорские острова 科曼多尔群岛 
kem andud*£r qiinddo

К оми А С С Р 科米苏维埃社会主义自治 
共和国 к ё т !  su w e P a i sh eh u izh u y i z lzh i 
gongheguo

Коморские О строва 科摩拉群岛 
m o la  qtinddo; Ф едеральная Исламская  
Республика К оморские О строва 科摩拉 

群岛伊斯兰联邦共和国к ётбШ  qundSo  
y is ila n  lia n b a n g  gongheguo  

Конакрй г.科纳克里 кёпйкЫ!
К о н г о  刚果換 nggu6; Н ародная Рес

публика К о н г о 刚果人民共和国gSng- 
gu5 ren m in  gongheguo  

К опенгаген  г . 哥本哈根 б ёЬ ёп Ь ^ ёп  
Кордильеры горы 科迪勒拉山脉 кё<Ц- 

le la  sh an m ai
К орея 朝鲜 ch £ o x i聂n  1. Корейская  

Н ародно-Дем ократйческая Республика  

朝鲜民主主义人民共和国chdoxiiln  m m -  
гЬйгЬйу] гёш пш  gongheguo 2. Ю жная  
Корея 南朝鲜 n£nchdoxi^n  

К б с т а - Р й к а哥斯达黎加 g€sTd51丨 
Республика К оста-Р ик а 哥斯这黎加共 
和国 g6ngheguo

К о т -д ’ И вуар 象牙海岸  xi& ngy5- 
hdi'an; Республика К о т-д ’ Ивуйр 象牙 
海岸共和国 xiA ngyd h d i'a n  gongheguo  

Краснодар г . 克拉斯诺达尔 kfc lisb  
n u o d a 'ir

К расное море 红海 h6nghdi 
Красноярск г. 克拉斯诺雅尔斯克кё» 

la sin u o y d ^ rs ik e
К р ы м 克里米亚 kfcllm iy备 
К уала-Л ум пур г. 吉隆坡 jil6n gp d  
К уба о-в, гос-во 古巴的涵； Р еспуб

лика К уба 古巴共和国 gObil gongheguo  
К убань р .库班河 кйЬ5пЬё 
К увейт 科威特 kSwSitfc 
К узбасс 库茲巴斯 kQ zil^ si 

Куйбы ш ев г . 古比雪夫 giib ixuSfii 
Курильские острова 千岛群岛 qiSn- 

ddo qunddo
Курск г . 库尔斯克 kii’Srsikfc 
Кюсю  о-в 九州 jiiizh d u

J liro c  г . 拉各斯丨紐^si 
Ладожское озеро 拉多加湖 Udud丨诅tui 
Jla-Манш пролив 拉芒什海峡 Um&ng- 

sh i h d ix ii  
Лаос 老扭 Idowo; Лабсская Народио- 

-Демократйческая Республика 老挝民主 

主义人民共和国Uiowd тй и Ь й гЬ й у ]  гёп- 
m fn  g6ngheguo 

Л а-П ас г . 拉巴斯丨油細 

Лаптевых м о р е拉普帖夫海丨йрйНё» 
fuhdi

Латвия 拉脱维亚 Iiltu6w6iyi; Л ат
вийская Советская Соцналистйческая 
Р е сп у б л и к а拉脱维亚苏维埃社会主义共 

和国 l^ udw A iyi sQwei'ai shehui zhiiyi 
gongheguo 

Лейпциг г . 来比锡 Ш Ь Ы  
Лена р . 勒拿河丨ёп^Ьё 
Ленинград г . 列宁格勒 11ёп[п^ё1ё 
Лесото 莱索托 Iiisu6tu6; Королевст

во Лесото 莱索托王国丨£isu6tud wanggu6 
Либерия 利比里亚 H b llly i; Респуб

лика Л и б е р и я利比里亚共和国НЬШук 
gongheguo 

Лнбревйль г . 利伯维尔丨丨 

Ливан 黎巴嫩丨 ib运пйп; Ливанская 
Р е с п у б л и к а黎巴嫩共和国  lib如йп
gongheguo 

Лнверпуль г . 利物浦 HwOipO 
Л й в и я  利比亚 Г|Ыук; Социалнстйчес- 

кая Народная Лнвййская Арабская 
Дж амахнрйя阿拉伯利比亚人民社会主义 
民众国幻豆Ь6 ПЫуа renmin shehuizhiiyi 
minzhongguo

Лйма г . 利马 lhnd 
Лиссабон г . 里斯本丨is[b6n 
Л нтва 立陶宛丨itiow dn; Литовская 

Советская Соцналистйческая Республи
ка 立陶宛苏维埃社会主义共和国Htdo* 
wdn suw ei'ai shehuizhuyi gongheguo 

Лихтенштейн 列支敦士登丨ifczhidim- 
shldeng; Княжество Лихтенштейн 列 

支敦士登公国丨 ifczhidimsh〗d6ng gdng- 
guo

Ломе г . 洛美丨u6m6i 
Лбндон г . 伦敦丨tindim 
Лос-Анджелес г. 洛杉肌 lubsh^nji 
Луанда г. •罗安达 1и6’м<1й 
Луара р . 卢瓦尔河 liiw a’fcrh6 
Лусака г. 卢萨卡 lilsikd  
Лхаса г.拉萨 ^ sa  
Львов г.里沃夫 liwbfa 
Люксембург гос-во, г . 卢森堡丨йвёп- 

bdo; Великое Герцогство Люксембург 
卢森堡大公国丨(ЬёпЬЗо dagdngguo

Маврикий о-в, гос-во 毛里求斯 mdo- 
llq iiisl
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М авритания毛里塔尼亚m io丨itan iy备； 
Исламская Республика Мавритания 毛 

里塔尼亚伊斯兰共和国тй о 1 Ш п 〖уй yisi- 
lan g6ngheguo 

Магадан г.马加丹 тй Н й ^ п  
Магелланов пролйв 麦哲伦海峡 mai- 

zhelun hdixia
Магнитогорск г . 马格尼托戈尔斯克 

m dgenitu d ge^ rslk e  
Мадагаскар о-в, гос-во 马达加斯加 т й -  

d a jia s ilia ; Демократическая Республика 
М ад агаскар马达加斯加民主共和国т й -  
d a jia s ij ia  m fnzhi) gongheguo  

Мадрас г. 马德拉斯 тй<1ё丨i s i  
Мадрид г. 马德里 тдс!ёН  
Макао см. Аомынь 
Македония 马其顿 m3qid&n 
Малабо г . 马拉博
Малавн 马拉维 m M iwAi; Республика 

М а л а в н马拉维共和国mdlSwSi gong
heguo

Малайзия 马来西亚 m g liix iy i  
Малакка п-в 马六甲半岛 m glm jid ban- 

ddo
Малаккский пролйв 马六甲海峡 т й -  

liu jid  hdixia  
Малая Азия п - в小亚细亚丨半岛] xiSo* 

yaxlya [banddo]
Мале г. 马累 тй1ё1 
Малй 马里 m gll; Республика Малй 

马里共和国тй11 gongheguo 

Мальдйвская Республика 马尔代夫共 
和国 m3’6rd^ifa gongheguo 

Мальта о-в, гос-во 马尔他 m a’Srt运； 
Республика Мальта 马尔他共和国 md’- 
6rta gongheguo 

Манагуа г.马那瓜 mdnigua  
Манйла г. 马尼拉 тЗ п П ё  
Маньчжурия и с т .满洲 mdnzhdu 
М апуту г . 马普托 mdpOtud 
М^)ййская А С С Р马里苏维埃社会主义 

自治共和国 suwei'ai shehuizhiiyl
zlzhl gongheguo 

Марокко 摩洛哥 m6丨иб^ё; Королев
ство Марокко摩洛哥王国т б 丨иб£ё wang- 
guo

Мгфсель г . 马赛 m 3 s螽i 

Мгфтинйка о-в 马提尼克岛 matmikfe~ 
ddo

Масеру г . 马塞卢 
Маскат г . 马斯培特mdsfk运铃 
Махачкала г.马哈奇卡拉 
Мбабане г. 姆巴巴纳 тйЬ 5Ь ёп螽 
Мекка г. 麦加 mmji^
Меконг p . 循公河 m6igdngl^ 
Мексика 墨西哥 тбхТбё; Мексикан

ские Соединённые Ш та ты 墨西哥合众国 
moxlge hezh6ngguo

Мельбурн г. 墨尔本 т б ’ёгЬёп 
Мехико г. 墨西哥 т б х ^ ё  
Милан г . 米兰 m ilan  
Минск г. 明斯科 mingsike 
Миссисйпи р . 密西西比河 
Миссури р . 密苏里河 т Ь й 丨Шё 
Могадйшо г . 摩加迪沙 m 6jm disha  
Мозамбик 莫三比克 m 6s^iblk6; На

родная Республика Мозамбйк 莫三比 
克人民共和国 m6s5nbfk6 гё п тш  gong
heguo

Молдавия 摩尔这维亚 m6’Srd5w 6iyi; 
Молдавская Советская Социалнстйчес- 
кая Республ ика摩尔达维亚苏维埃社会 
主义共和国 m6’£rd£v^iyk suw ei'ai she- 
hulzhi^y] gongheguo 

Монако гос-во、 г. 摩纳哥 тбпй^ё; 
Княжество Монако 摩纳哥公国 тбпк^ё  
gdngguo

Монгблия 蒙古 Монгольская
Нарбдная Р е сп у б л и к а蒙古人民共和国 

minggu renmin gongheguo
Монреаль г. 蒙特利尔 т ё п 0 ё Г | ’ёг 
Монрдвня г. 蒙罗维亚 m6nglu6w6iy备 
Монтевидео г. 蒙得维的亚 mingde- 

w eidiya

М днте-Карлог.蒙的卡罗 m 6ngd〗 kd iuo  
Мордовия 莫尔多维亚 m b ’Srdud-

w eiya; Мордовская АССР 莫尔多维亚苏 

维“ 社会主义自治共和国m d4rdu6w6iyk  
su w e i'a i sh eh u lzh iiy i z lzh l gongheguo  

Морони г. 莫罗尼 m&lu6ni 
Москва г. 莫斯科 m6sik6 
Москва-река 莫斯科河 mbsil^he 
Мурманск г.摩尔曼斯克 m6’6rm&nsik备 
Мьянма 缅甸 m idnd^n  
Мюнхен г.慕尼黑 тйп£Нё!

Нагасаки г. 长崎 ch&ngqi 
Нагоя г. 名古屋 minggihvii 
Найроби г. 内罗毕 neiluobi 
Н ам й б н я纳米比亚n^mibiy备 
Нанкйн г. 南京 n£njing  
Нарбдная Демократйческая Респуб

лика Й ем ен也门民主人民共和国уё тёп  
т ш г Ь й  гё п т ш  gongheguo

Нахичеванская А С С Р 纳希契凡苏维埃 

社会主义自治共和国n&xlqi6fin saw 6i’运i 
shehulzhi^yl zlzhl gongheguo 

Находка г. 纳霍德卡 n&hu6d6kd 
Неаполь г. 那坡利 n ipd li 
Нева p . 涅瓦河 
Неман р . 涅曼河 Ы ёткпЬё  
Непал 尼泊尔 п〖Ь6’ёг; Королевство 

Н е п а л尼泊尔王国п〖Ь6’ёг wangguo 
Ннамёй г. 尼亚美

Нйгер 尼日尔 п£г1’ёг; Республика Нй- 
г е р 尼日尔共和国n ir i’fcr gongheguo

Нигерия 尼日利亚 n irH iy i; Федера- 
тйвная Республика Нигерия J S 0  禾ЦЗИ 
联邦共和国 n irlliyA  lianbang gongheguo 

Нидерланды 荷兰 hSldn; Королевство 
Нидерландов 荷兰王国 hS Iin  wangguo 

Никарагуа 尼加拉瓜 Рес
публика Н и к а р а гу а尼加拉瓜共和国 
nljialagua gongheguo

Никозйя г. 尼科西亚 пПсёхТу备 
Нил р . 尼罗河 п[1и6(|ё 
Новая Зеландия 新西兰 xinxil& n  
Новая Земля о-ва 新地岛 xindiddo 
Новгород г.诺夫戈罗德 nu6ftig6丨u6d6 
Новороссйнск г . 诺沃罗西斯克nu6« 

w olu o x ts lk e
Новоснбйрск г . 诺沃西比尔斯克nu6« 

w6xlbr6rsike 
Норвегия 挪威 nu6w6i; Королевство 

Норвегия 挪威王国 nu6w 6i w angguo  
Нуакшот г . 努瓦克肖特пйи^кёх这ot各 
Нью-Йорк г. 纽约 Ыйуиё 
Нюрнберг г.纽伦堡 Ы й丨tinbdo

Объединённые Арабские Эмнраты 阿 

拉伯联合酋长国針运b6 lianhe qiuzhdng- 
guo

Обь p . 咢毕河 ёЫЬё 
Одер р . 奥德河 Aod6h6 
Одесса г . 敖德萨 kodha  
Ока р . 奥卡河 &окМ|ё 
Океания 大洋洲 d&y£ngzh6u 
ОкннАва o-e 冲绳岛 ch6ngsh6ngdgo 
Оксфорд г. 牛津 n iiijin  
Оман 阿曼 5 тй п ; Султанат Оман 阿 

曼苏丹国沿n&n sudanguo 
Омск г. 導木斯克 ётйзТкё 
Онежское озеро 奥淫加湖 &oni6ji§hil 
Орёл г. 奥勒尔 &о1ё’ёг 
Оренбург г.奥伦堡 Ао丨linbgo 
Осака г . 大阪 dlibdn 
Осло г. 奥斯陆 АжПй 
Острова Зелёного Мыса см. Кабо- 

-Вёрде

О ттава г. 渥太华 w6tkihua 
Охотское море 鄭霍次克海 Shuddk会- 

hdi

Па-де-Кале пролив 加来海峡 jUU5i 
hdixia

Пакистан 巴基斯坦 b5jis[ t3n; Ислам
ская Республика Пакистан 巴基斯坦伊 

斯兰共和国 b S jisitd n  y ls lla n  gongheguo  
Палестйна 巴勒斯坦 ЬД丨8sTtdn 
Памйр 帕米尔 р А тГ ёг  
Панама гос-во, г . 巴拿马 b in im d ; 

Республика Панама 巴拿马共和国 Ьё- 
nam d gonglieguo

Панамский канал 巴拿马运河 

yunhe
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Паньмыньчжон г.板门店 bdnniSndi^i 
Папуа-Новая Гв и н е я巴布亚新几内亚 

babu ya- xin linei ya 
Парагвай 巴拉圭 b幻秘uf; Республика 

Парагвай 巴拉圭共和国 bSiSgui gong- 
heguo

Парамарибо г. 帕 拉 马 里 博 丨沿ng_ 
!ibo

Пгфйж г. 巴黎 b运l i  
Пекйн г. 北京 b^ijlng 
Пенза г.平扎 pingzha 
Пермь г . 彼尔米 ЬГёгш!
Персйдскнй залйв 波斯湾 b5siw&n 
Перу 秘鲁 т11й; Республика Перу 秘 

鲁共和国 т Н й  g6ngheguo
Петрозаводск г. 彼得罗查沃德斯克 

bideluozhawodesike
Петропавловск-Камчатский г .堪察加 

彼得罗巴甫洛夫斯克kSnchijihbid6iu6>  
bafiiluofusike 

Печора р . 伯绍拉河 bdshiolM^  
Пиренеи горы 比利牛斯山脉 b llin iii- 

si shanmai 
Пномпень г . 金边 Jinbi运n 
Полинезия о -в а玻利尼西亚群岛Ь5Н- 

n lx iya  qunddo 
Польша 波兰 bd lin ; Польская На

родная Республика波兰人民共和国bd- 
Ian renmln gongheguo 

Порт-Луй г . 路易港丨Q yigdng  
Порто-Ново г . 波多诺伏 bddudnu6fii 
Порт-о-Прёнс г. 太子港 tiizlgdng  
Порт-оф-Спейн г. 西班牙港 x ib5nyi-  

砂ng
Порт-Санд г. 塞得港 s iid S砂ng 
Португалия 葡萄牙 р|Иаоуй; Порту- 

галЕ»ская Республика 葡萄牙共和国 рй- 
tdoya gonghegud 

Потсдам г. 波茨坦 bdcitdn 
Прага г . 布拉格 Ьй丨 

Прая г . 普拉亚 рй!ауа 
Претория г . 比勒陀利亚 bil6tu61iyi 
Приморский край 沿海边区 y inhd i 

bianqu
Псков г . 普斯科夫 piisik^fa 
Пусан г. 签山 fOsh^n 
Пуэрто-Рйко о-в 波多黎各 bddudllg备 
Пхеньян г . 平壤 pingrdng

Рабат г. 拉巴特丨油运祕 

Равалпйнди г . 拉瓦尔品第炫w3*6r- 
pindl 

Рангун см. Янган 

Рейкьявик г.雷克雅未克丨 

Рейн p . 来因河 Idiyinhe 
Реюньбн о-в 留尼汪岛 litiniw运ngddo 
Рйга г. 里加 I l j ia  
Рйжский з а л й в里加湾丨I j诅w运n

Рим г . 罗马 ludm d  
Р йо-де-Ж анёйро г , 里约热内卢丨iy u 吞- 

reneilii
Россййская Совётская Ф едератйвная  

Социалистическая Республика (РСФСР) 

铟罗斯苏维埃联邦社会主义共和国(铟罗 
斯联邦）ё 丨 u 6si suw ci*ai lia n  bang sh ehu ]-  
гНйу] gon gh egu o (e lu o si lian b an g)  

Р оссйя 铟罗斯 d u d s i  
Ростов г . 罗斯托夫丨u 6 s lt i^ f ii  
Р остов-на-Д он у г . 顿河罗斯托夫 <1йп- 

h e lu osltu ofu  
Роттердам г. 鹿特丹 丨 

Р уанда 卢旺达 Itiw ingd^; Руандйй- 
ская Республика 卢旺达共和国 l iiw in g -  
da g6ngheguo  

Румы ния 罗马尼亚 Iu 6 m 3 n iy i;  Соцна- 
лнстйческая Республика Румы ния 罗 马  

尼亚社会主义共和国丨и 6 т й п 〖уй sh eh u i-  
zh iiy ]  gongheguo  

Рур p . 鲁尔河 1й’ё Л е  
Рю кю  о-ва 琉 球群岛 liiiq iti qunddo  
Р язань  г. 梁 赞 丨i£ n g z in

Сайгон г. см. Хошимин 

Сальвадор 萨尔瓦多 s i ’Srw^idud; Р ес
публика Э л ь -С ал ьвадбр萨尔瓦多共和国 
sa 'irw dd u d  gongheguo  

Самарканд г. 撤马尔汗 s ^ i d ’6 rh in  
С ана г . 萨那 s i n i
Сан-М арйно гос-во, г . 圣马力诺 shfcng- 

m dlinuo; Республика Сан-М арйно 圣马 
力诺共和国 sh 6n gm d iln u 6  gongheguo  

С ан-Сальвадор г . 圣萨尔瓦多 shSng- 
sa*6rwddud 

С анто-Д ом йнго г . 圣多明各 sh h g d u d -  
m m gge

С ан-Томе г . 圣多美 sh6ngdudm 6i 
Сан-Томе н П рйнсипн о-ва 圣多美岛 

和普林西比岛sh6ngdudm 6iddo he рй丨in- 
xTbiddo; Дем ократическая Республика  
Сан-Томе н П р и н с и п и 圣多美和普林西 
比民主共和国 shfengdudmSi h e  p tilin xt-  
Ы m in z h 。 gongheguo  

С антьяго г . 圣地亚哥 sh fcngd iyig石 

С ан-Ф ранцйско г . 圣弗兰西斯科(旧金 
山）sf^ngftil£nxisil^(jiQjinsh^n) 

С ан-Х осе г . 圣约瑟 shfcngyudse 
С ан-Х уан г . 圣胡安 shgn gh ii’iln  
Саппоро г . 札 幌  zh ih u d n g  
Саратов г. 萨拉托夫 s i 丨М иЙ й  
Сгфдйння о-в 萨丁岛 s id in g d d o  
Саудовская А равня 沙特阿拉伯 sh ^ 鉍 

a lab o; К оролевство Саудовская А равня  
沙 特 阿 拉 伯 王 国 shiltfc a la b o  w ang
guo

Сахалйн о - в 萨哈林岛(库页岛）sk h i-  
iLnddo(kuyeddo)

Сахара пустыня 撤哈拉沙漠 
shamo

Свазиленд 斯威士兰 s[w6ishlldn; Ко
ролевство С в а зи л е н д斯威士兰王国 sf- 
weishilan wangguo 

Сватоу г . 汕头 shAnt6u 
Свердловск г . 斯维尔德洛夫斯克sN 

wei^rdeluofuslke
Севастополь г . 塞瓦斯托坡尔 siiw Ssi- 

tudp5’6r
Северная Америка 北美洲 M im iizhdu  
Северная Двина р . 北德维纳河 Wi- 

deweinahe 
Северная Земля о-ва 北地岛 M idid如 
Северное море 北海 M ihdi 
Северный Ледовйтый океан 北冰洋 

biibtngyang  
Сёверо-Осетйнекая АССР 北奥谢蒂亚 

苏维埃社会主义自治共和国b ii^ x ifcd iy i 
sow ei'ai shehuizhiiyi zlzhl gongheguo 

Сейшельские Острова 塞舌尔群岛 

saishe'dr qunddo; Республика Сейшёль* 
скне О с т р о в а塞舌尔群岛共和国 ski- 
shc^ r qiinddo gongheguo 

Сена p . 塞纳河 s iin ih e  
Сенегал 塞内加尔 Рес

публика С е н е г а л 塞内加尔共和国 s纪■ 
n e ijia^ r gongheguo 

Сербия 塞尔维亚 s i i ’Srw Siyi 
Сеул г . 汉城 h&nct^ng 
С н б й р ь西伯利亚xib61iy备 
Сйдней г . 悉尼 x in i 
Сикоку о-в 四国岛 siguoddo 
Симоносеки г. 下关 xiaguan 
Симферополь г. 辛菲罗波尔 xinf^i- 

1иоЬд*ёг
Синайский полуостров 西奈半岛 xi- 

naibanddo 
Сингапур гос-во, г . 新加坡 xinjiapo; 

Республика С и н г а п у р 新加坡共和国 
xinjiapd gongheguo 

Синьцзян f f S  xinjiang  
Сирия 叙利亚  хйПук; Сирййская 

Арабская Р е с п у б л и к а阿拉伯叙利亚共 
和国 alabo xu llya  gongheguo 

Снцйлия о-в 西西里 х[хШ  
Скандинавский полуостров 斯堪的纳 

维亚半岛 sfk运nd〗n iw 6 iy i banddo 
С л о в аки я斯洛伐克 s i丨иМйкё 
С л о в ен и я斯罗维尼亚sHu6w6iniy备 
Смоленск г . 斯摩棱斯克 sim6l6ngsil^  
Советский Союз 苏联 sQii&n 
Соединённые Ш таты  Америки (СШ А) 

美利坚合众国(美国）т ё П ф й п  hezhong- 
guo (m iiguo)

Соломоновы острова 所罗门群岛 su6> 
luomen qunddo 

Сомалй 索马里 su6mMi; Сомалййская
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Демократйческая Республика 索马里民 
主共和国 sudmdn minzhi) gongheguo 

Софйя г . 索非亚 su6f6iya 
Сочи г, 索奇 su6qi 
Союз Советских Социалистйческих 

Республик (СССР) 苏维埃社会主义共和 
国联盟(苏联j suwei'ai shehulzhayi gong- 
heguo lianmeng (sulian)

Средиземное море 地中海 dizhdngh^i 
Средний Восток 中东 zhdngddng 
Средняя Азия 中亚细亚 zhdngyixiy各 
СССР с м .  Союз Советских Социали

стйческих Республик 

Ставрополь г . 斯塔夫罗波尔 sitafa- 
1и6Ьд’ёг

Стамбул г . 伊斯坦布尔 yisUSnbCi’6r 
Стокгдльм г . 斯德哥尔摩 sid6gr6rm 6  
Сува г . 苏瓦 siiwa
Судан 苏丹 sa<fen; Республика Судан 

苏丹共和国sQdSn gongheguo 
Суздаль г . 苏兹达尔 s iiz id i’6r 
Сукре г. 苏克雷 stikfeUi 
Суматра о-в 苏门答腊 вйшёп泡U  
Сурабая г . 苏腊巴亚 sliU b泛уа  
Сурннам 苏里南 sann£n; Республика 

Сурниам 苏里南共和国 saH nin  gonghe
guo

Сухуми г . 苏呼米 siihiimi 
Суэцкий канал 苏伊士运河 sQyisW  

yunhe
СШ А с м . Соединённые Штаты Аме

рики

Сырдарья р . 锡尔河 хГёгЬё  
Сьерра-Леоне 塞拉利昂 skil^l 丨如 g; 

Республика Сьерра-Леоне 塞拉利昂共 
和国 s i i la l丨dng gongheguo 

Сянган с м .  Гонконг

Таджикистан 塔吉克斯坦 tajikfesitan; 
Таджйкская Советская Социалистичес
кая Р есп убл ика塔吉克苏维埃社会主义 
共和国 tdjik6 sOwePai shehuizhiiyl 
gongheguo 

Таиланд 泰国 tMgu6; Королевство 
Таиланд 泰王国 tkiwdnggu6 

Тайвань о-в 台湾 t iiw 运n 
Таймйр п-в 太梅尔半岛位 in ^ i’dr 

banddo 
Таллинн г . 塔林 tdlln 
Тамбов г . 唐波夫 tingbdfi) 
Танганьйка оз. 坦略尼嘻湖 tdn拉ni- 

kahii
Танзания 坦桑尼亚  tdnsSngniyk; 

Объединённая Республика Танзания 坦 

桑尼亚联合共和国 tSns5ngn〖y& iianhe 
gongheguo 

Татария 黏靼 dddd; Татарская АССР  
鞑粗苏维埃社会主义自治共和国dSddsa-

w ei*ai shehulzhi^yi z izh l gongheguo  
Таш кент г. 塔什干 tdshig豆n 
Тбилйси г. 第比里斯 d ib llls t  
Тегеран г. 德黑兰 d£h€ilin  
Тегусигальпа г. 特古西加尔巴 tfcgii- 

x ij ia ^ r b a  
Тель-Авйв г . 台拉维夫 
Темза р . 泰晤士河 t iiw iish ih e  
Тибет 西藏 x izk n g  
Тнрана г . 地拉那 cHUna 
Тйхнй океан 太平洋饭 ip in g y in g  
Того 多寄 dudge; Тоголезская Рес

публика 多哥共和国d u d g i g6nghegud  
Токио г. 东京 ddngjing  
Томск г. 托木斯克 tuomusikfe 
Тонга 汤力卩 tan gjia ; Королевство 

Тонга 汤加王国徂n gjiil w angguo  
Тонкйнскнй залйв 北部湾 b6ibCiw泛n 
Торонто г. 多伦多 dudliindud  
Триест г . 的里亚斯特d〗Hy&sitfe 
Тринидад и Т о б а го特立尼达和多巴哥 

te lln id a  h e  dudbage; Республика Три
нидад н Т о б а г о 特立尼达和多巴哥共和 
国 tS lin id i  h e  dudbage gonghegud  

Триполи г. 的黎波里 d lilb d ll  
Тува 图瓦 hiw a; Тувйиская АССР 图 

瓦苏维埃社会主义自治共和国tiiw a sQ- 
w e i'a i shehuizhi^yi z lzh i gonghegud  

Тула г, 土拉 tu la
Тунйс гос-во, г . 突尼斯 tiin isi; Ту-  

нйсская Республика 突尼斯共和国 tii- 
nisi gongheguo 

Туркмения 土库曼 tiikCimin; Туркмен
ская Советская Социалистическая Рес
публика 土库曼苏维埃社会主义共和国 

tukuman suw ei'ai shehuizhi^y] gonghe
guo

Турция 土耳其  tii’Srqi; Турецкая 
Республика 土耳其共和国 gong
heguo

Тюмень г . 秋明 qiOming 
Тяньцзйнь г . 天津

Тянь-Ш ань горы 天山山脉 ti运nsh&n 
shanmai

Уагадугу  г . 瓦加杜古 wajiiUttgii 
Уганда 乌干达 wOg^tnd ;̂ Республика 

Уганда 乌干这共和国 wfigAndi gonghe
guo

Удмуртия 乌德摩尔梯 wad6m6’Srti; 
Удмуртская А С С Р 乌德摩尔梯苏维埃社 
会主女自治共和国wiidSmd’Srtt suwei'ai 
shehulzhiiyi zlzhi gongheguo 

Узбекистан 乌兹別克斯坦 w£izfbi6kfe- 
sTtdn; Узбекская Советская Соцнали- 
стйческая Р е сп у б л и к а乌兹別克苏维埃 

社 会 主 义 共 和 国 suw ei'ai she- 
hulzhiiy] gongheguo

Украйна 乌克兰 wak6idn; У кр ай н о  
кая Советская Социалистическая Рес
публика 乌克兰苏维埃社会主义共和国 

wOkeian sh故u’izh iiyi gonghe
guo

Улан-Батор г . 乌兰巴托 wa丨йпЬ^иб 
Улан-Удэ г . 乌兰乌德 waldnwQd6 
Ульяновск г . 乌里振诺夫斯克w iilb  

yangnu6f0sike 

Урал г о р ы 乌拉尔山脉w a炫’ёг shan
mai

Уругвай 乌拉圭 wiiiSguf; Восточная 
Республика У р у г в а й 乌拉圭东岸共和国 

wOlagul ddng'an gongheguo 
Урумчй г . 乌鲁木齐 wiiliimQqi 
Уссурн р . 乌苏里江 wQsiiHji运ng 
Ухань г. 武汉 wOhin

Федератйвная Республика Германия 
( Ф Р Г ) 德意志联邦共和国d6yizW Нап- 
bang gongheguo 

Фйджн о-в, гос-во 斐济 f6 iji 
Фнлнппйны 菲律宾 f6iifib〗n; Респуб

лика Ф и л и пп и ны菲律宾共和国f6iitibin 
Финляндия 芬 兰 {ёпКп; Финляндс

кая Р е с п у б л и к а芬 兰 共 和 国 f6n丨in  
gongheguo 

Фйнскнй залйв 芬兰湾 fSnlinwSn  
Флорйда п -о в佛罗里这半岛 f6iu6ii也 

banddo
Франция 法国 f紐иб; Французская 

Республика 法兰西共和国 fdldnxi gong
heguo

Ф Р Г  см. Федератйвная Республика 

Германия 

Фрйтаун г. 弗里敦 fiiiidim  
Фрунзе г . 伏龙芝 fQ 丨6ngzhi 
Фудзияма гора 富士山 №shish^n

Хабаровск г . 哈巴罗夫斯克 1йЬй1и6» 
fusike

Хайдарабад г . 海德拉巴 h3id6i^ba 
Хайфон г . 海防 hdifang 
Ханка оз. 兴飢湖 xlngkdihti 
Ханой г . 河内 henei 
Хараре г . 哈拉雷 
Харбйн г. 哈尔滨 1й’ёгМп 
Хартум г. 嘻土穆 к М й тй  
Харьков г. 哈尔科夫 Ьй’ёгкЙй 
Хельсинки г. 赫尔辛基 hfc’Srxfnji 
Хиросима г . 广岛 gudngddo 
Хоккайдо о-в 北海道 bSihSidio  
Хонсю о-в 本州 ЬёпгНди 
Х о ш и м й н  г. 胡志明市 htizhimingshi 
Хуанхэ ;>■黄河 huinghe

Центральноафриканская Республика 
中非共和国 zhdngfSi gongheguo
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Цусймскнй пролйв 対马海峡 duim S  
h d ix ia

Ц ю рих г . 苏黎世 siilish i

Ч ад 乍得 zh id S ; Республика Ч ад  乍 
得共和国 zh&d6 gongheguo  

Ч елябинск г . 切利亚宾斯克q i6 l〗y泛-  
binsTke

Ч емульпо г. см. Инчхон 
Ч ерное море 黑海 h6ih3i 
Ч ехословакия 捷克斯洛伐克 jiSkfesi- 

luofake; Ч ехословацкая Соцналистйчес- 
кая Р е с п у б л и к а捷克斯洛伐克社会主义 
共和国 ЯёкёвПибМ кё shehulzhi^yl gong- 
h eguo

Ч ечено-И нгуш ская АССР 切禅印古什 

苏维埃社会主义自治共和国 qiSchin- 
y ln gfish i sQ w ei'ai sh eh u izh tiy i z izh l 
gongheguo  

Ч икаго г . 芝加寄 z h ij ia g e  

Чйлн 智利 zh ill;  Республика Чйлн  
智利共和国zW Ii gongheguo  

Ч ита г . 赤塔 ch itd  
Ч уваш ия 楚瓦什 chOwdshi; Ч уваш 

ская А С С Р 楚瓦什苏维埃社会主义自治 
共和国 chi^wdshi su w e i'a i shehulzhi^yl 
zlzh l gonghegu6  

Ч удское озер о  楚德湖 сЬйдёЬй  
Ч укотский полуостров 楚克奇半岛 

сЬйкёц! banddo  
Ч укотское море 楚克奇海 chOl^qOidi

Ч унцйн г . 重庆 ch 6n gq ing

Ш анхай г . 上海 sh in g h d i  
Ш вейцария 瑞士 ru ish i; Ш вейцарская  

К онф едерация 瑞士联邦 ru〗sh i lian b ang  
Ш веция 瑞典 ru〗di3n; Королевство  

Ш веция 瑞典王国 ru id idn  w angguo  
Ш о т л а н д и я苏格兰 sii获I成n 
Ш ри-Л анка 斯里兰卡 s ili l in k d ; Д е-  

мократйческая Соцналнстйческая Р ес
публика Ш р н -Л а н к а斯里兰卡民主社会 
主义共和国 s f l i l in k d  m inzh ii sh eh u l-  
zh iiy i gongheguo

Эверест гора см. Джомолунгма 
Эквадор 厄瓜多尔 feguildud’Sr; Р ес

публика Э к в а д о р厄瓜多尔共和国6gu&- 
dud’6r gongheguo  

Экваториальная Гвинея 赤道几内亚 

ch ld ao  j ln e iy a ;  Республика Эквато
риальная Г в н н ё я 赤道几内亚共和国 

ch ld ao  j in e iy a  gongheguo  
Эльба p . 易北河 yibS ihe  
Эльбрус гора 厄尔布鲁士峰 ё ’ёгЬй丨й- 

sh ifeng
Э ль-К увейт г . 科 威 特  k6w石itfe 
Э р-Р н яд г . 利雅得 丨i y 谷dfe 
Э стония a ish a n ly a ; Эстон

ская Советская Соцналнстйческая Р ес 
публика 爱沙尼亚苏维埃社会主义共和国 
a ish a n iy a  su w e i'a i shehulzhO yl gonghe- 
gu o

Эфиопия 埃塞铟比並 aisaiebiya; На
родная Демократйческая Республика 
Э ф и о п и я埃塞俄比亚人民民主共和国 

aisaiebiya renmin mi’ndiO gongheguo

Югославия 南斯拉夫 ninsHMQ; Co- 
циалнстйческая Федеративная Респуб- 
л нка Ю го сл ав и я南斯拉夫社会主义联邦 

共和国 n&nsiUfii shehulzhiiy] lianbang 
gongheguo 

Южная Америка 南美洲 n£nm6izhdu 
Южно-Африканская Республика 南 

非共和国 n£nf6i g6ngheguo 
Ю жно-Китайское мбре 南海 n inhdi

Ява о-в 爪哇 zhudw运 

Якутия 雅库梯 ydkQti; Якутская  
А С С Р 雅库梯苏维埃社会主义自治共和国 
ydkuti suw ei'ai shehulzhi^yl zizhi gong- 
heguo

Я кутск г . 雅库茨克 уйкйсПсё 
Я лта г . 雅尔塔 уй*ёг*й 
Ялуцзян р . 鸭绿江 丨bjmng  
Ямайка о-в, гос-во 牙买加 y^mdijia 
Янгйн г . 仰光 ydnggu运ng 
Янцзы p . 长江 changjiang  
Яньань г . 延安 y in ’&n 
Япония 日本 НЬёп 
Японское мбре 日本海 r'ibgnhgi 
Ярославль г . 雅罗斯拉夫尔 yalu5si- 

lafQr
Яунде г . 雅温特 y3w石ntfc


